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‘Om. 


Lettera consonante decimuterza dell' alfabeto Tedesco. 


M, x. Pomme, lacmme. §. eit gtofeé figlivolo ad una. §. Feuer, Licht machen,|maden, was mag will, si pud far di lui 
M, una M majuscola. §. cin Meines m, far fuoco, lume, accendere il fuoco , laj quel che si vuole; @ atto, adatto ad ogni 


una mm minuseula. 
- Maal, n. [Muttermaal], aco, 
It. vedi Mahl. 
Maar, m. [Alp], pesarolo, incubo. 
Maak, n. vedi Maß us fw. , 
Madandriſch, agg. avvelto, inti- 


gato. - 
Mdandeit, m. T. de’ Nat, mean: 
hee 
WMaceration, f. T. de’ Chine ma- 


eerazigne. 
Maceriren, va. T.de’ Chim, ma- 


eerarc. 

Madbar, agg: fauibile, fattevole, 
possibile a farsi, che pub farsi. 

Mahe, f. Fam. ¢ T. degli Artig. 
Gers il fare, il laverave; lavoro. ¢ 

x Kleid ift in ber Made, I suo vestito 
é, stain lavoro, sta in mano de’ lavo- 
ranti. §. Ctwas im ber Made haben, avere 
in lavoro q.c, esserue occupato, essere 
dietro a far checchessia. 

§- Fig. Ginen in ber Made haben, 
avere une sotto, battere und di santa ra- 
gione, conciarlo pet di delle feste 

Maden, ⸗. a. [thun}, fare. §. died 
ift leicht ju maden, questo ¢ agevole a 
farsi, then fattevole. §. mace bamit, was 
bu willff, fame, fa di cid quel che vuoi. 
§. was ift damit, dabei ju maden? che 
fare? che farci? che cusa fare? §, damit) 
iſt nichts zu madden, con cib non si 
puo far niente, non se ne pud far niente, | 
nolla. §. laffet mid) nur madden, lasciate 
fare a me; fard fo. §. dabei iff Etwas zu 
maden, in questo [alfarc] si pud huacare, 

uaijagnare q.c,, Vi si pul buscare q. c.| 
—J was will er Lamit machen? che ne vuol 
fare? §. fo mat er es immer, cusi ſa 


voglia. } 
lave capitali. 


‘candela. §. ſich Geld, ein Bermbgen ma⸗ 
{dhen, far dauari, far capitale, accunu- 


in das Bett, in die Hofen 

, favla a leto, ne’ calzoni. §..daé 
Kind kann nichts machen, es ift verftopft, 
questo fancinilo non la pub fare, non 
pub andare di corpo, ¢ osirutto. $. Holy 
machen, fare, spaccare le legua. §. einen 
Ball machen (im Billard), fare una bi- 
glia. §. id bin gemacht, ex hat mic gee 





madt, ha fatto la mia biglia. §. das Bett, 


daé Eſſen, ben Thee, Kaffee machen, fare, 
vifare il leuo, spiumacciarlo, fare, pre- 
parare il mangiare, fare il té, il caffe. 
. Ginem, fid das Haar maden, accon- 
ciare il capo ad uno, acconciarsi il capo. 
§. ¢inen weiten Weg gu maden haben, 
aver da fare we gran caminino, una lun- 
gastrada. §. ih babe heute ſchon gebn Mei⸗ 
len gemadt, ho gis fatto dicci migtia 
quest’ oggi- §. Einen jum Konig, sum Gar: 
dinal, gum Math, sum Vormund wv. ſ. w. 
maden, lar, eleggere uno ve, cardinale, 
cousigliere, tatore ec. §. cin gemadter 
Mann, ueme fatw, che ha fatto la su 


a 
fortuna. §. fic) cin Bergndgen, eine deel 


aué Etwas madden, fare ouere , wi onore 
di q.e., reearsela ad onore. §. ſich Gorge, 
Kummer, Verdruß, Aerger machen, reds 
Sorge, Kummer uw. ſ. w. §. Spaß mas 
en, fare spasso, schercu, seherzare. 
§. Ernſt machen mettersi, venive in sul 
serio; batter sodo, fare davvero. §. ¢in 
Land zur Wife maden, ridurre un paese 
in un deserto, disertarto , devastarlo. §. 
twas pur Gerwohuheit machen, abituarsi, 





avvezzarsi ag. c., contrarne Tabito, lal 


consuetudine. §. ſich Gtwaé gu toun, gu 


cosas si adatta a tutto; It si lascla per= 
suadere, indurre, piegare a tutto. 

3) [con avverby ed infinitivi], fare, 
rendere. §. rein madjen, pulire, nettare, 
mondare. §. ſchmuzig maden, sudiciare, 
insudiciare, sporcare. gto madden, 
far grande, ingrandire. §. fein maden, 
far piccolo, impiccolire, diminuire, §. 
Ginen boͤſe machen, far andare, mettere 
uno in collera. §. Ginen vetliedt maden, 
ionamorare alcuuo. §. arm, teid) maden, 
jrendere povera, ricco, arricehire. §. e6 
arg maden, farla sporca, brusta. §. das 
{madt das Uebel nur drger, ſchlimmer, 
questo non fa che peggiorare il male. §. 
es Ginem ſchwer maden, fur durar fatica 
ad uno, farlo sutar sangue. §. ſalzige 
Sprifen maden burftig, pictanze salate 
fanno venir sete. §.er madt mir gu fanz 
at, egli le tire woppo in hinge, non la 
finisce mai. §. dies macht mia) alles vere 
geſſen, questo mi fa dimenticar wutto, 
J. Ginen glauben maden, dag.... far 
credere, dare ad intendere ad uno, che.» . 
§. ſich beliedt, verdaft madden, farsi voler 
bene, rendersi gradito, renders; odiose. 

4) Per vorſtellen z it. beſchteiben, fare, 
rapprescutare; it descrivere. §. feine Rolle 
aut, ſchlecht machen, fare, rappresentare 
bene, male la sua parte. §. den grofen 
Heren maden, fare il grande, grandeg- 
giare. §. cine Sache aͤrger machen, ols fie 
ft, descrivere, fare la cosa peggiore di 
quel che non ¢, dipingere il diavolu pia 
nero che nue. §.gr yt nicht fo reid, als 
man ibn macht, nom € tanto ricco quanto 
si camta, quanto vieu decautatu, quanto 
sidice. §. Ginen gum Dieb, jum Bers 
brecher madden, spacciare, fare passare 


sempre; suol far sempre cos: §. ex bat ſchaffen maden, darsi da fare, delle fac-|uno, per ladro, per malfattore. ¢. den 


es darnadh gemadt, daf-... ba fatto cende, delle brighe. §. din Anfang maz 

tanto, di modo, ches... §. e¢ witd ſo den, dar principio , cominciamento , co~ 

lange machen, bié..... egli fard tanto, minciare, principiare. §. ein Ende maden, | 

che alla finess.+. fin a tanto che. . .. §. |finirla [una Volta] ; finire, terminare, com- 

es machen, fo gut mon fann, far meglio! pire. lt. vedi Ende. 

che si pub, far q. c. come une incglio j 

pud. ciati, spacciati, che vogliamo andar via.; 
2) Per verfertigen, hervorbringen, fare, 

fabbricare , formare , produrre , lavorare. | 
. tine Arbeit maden, fare un lavoro. 
. tin Kleid, u. ſ. w maden, fare, lavo- 


se no, me ne vado. §. Gomplimente maz 
den, far complimenti, cerimonie. §. dies 
fee Mitte macht Sdlaf, questo rimedio 


§. made, daß wit fortfommen, spic-| 


§. machen Sie, font gebe ih, si spicei,) 


rare un abito ec. §. fid) Eras maden 
laſſen, farsi fare g. c. §. Bader machen, 


fare, fabbricare, scrivere, compilare libri.) 
. gemadtes Bold, Silber, gemachte Goel: | 


ting, oro, argeato falso, fattizio, gem- 
me fattizic. 


§. Far. ein Kind, Giner cin Kind maz 





Gen, fare un fanciullo con una, fare unjche far mo di lui? §. man tana aué ipm 


fa, da sonno, indute, concilia il souno. 
§ viele Worte machen, far multe parole, 

hiaechiere, discorrer molto. §. fic jum 
Heren woven maden, rendersi padrone, 
inpadronirsi, insignorirsi di q. c §- id 


Frommen, den Betrübten machen, fare it 
divuto , lafllitto, fare mostra d'essere di- 
voto , afflitto. 

5) fidy Etwad aus Einem, aus einer 
Sache machen, farestima di qualcheduno, 
tenerla da uno, fare caso, couto di q.c., 
averla cara.” §. ex mat fic) nichts dare 
aué, 0b..+. non si cura, non gli preme, 
non bada, se...+. §. ef made viel aus 
ibt, fa molta stima di lei, le vuol un bem 
dei? anima, la tiene molto da lei, Pha 
molto cara. 

6) fide wohin maden, rendersi, an- 
dare in un luogo. §. ſich fort, davon, aus 
dem Gtoube machen, andar via, andarse- 
\ne, battersela, fuggirvene. §. fic) auf die 





wes nicht, was id aus ibm machen foll,| Seite machen, tirarsi da parte, appartarsi. 
non so che peusare, che giudicare di lui; §. fig ans Fenfter, an die Thode machen, 
wee a alla fiuestra, all’ uscio. 

2 


764 Mader 
&. fi auf ben Weg machen, mettersi, if, bie kriegfuͤhrenden Maͤchte, le potenze 


porst in via, in viaggio, incamminarsi. | ligeranti, —— 

5 fiG ans Werk, an die Arbeit mached. Machtbrief, m- (Bolmadgt), [earta 
daysi, mettersi al lavoro, dar mano ail’ |di] procura, plenipotenza. 

opera, cominéiire laxoro· §. ſich uͤber thadtarber, m, — in, ff. costi- 
iter maden [bermaden], farsi addosso |tuenté, mandatore. 

ad aleuno, smettergli le mani addosso3| WMadtgebot,-n. ordine sovrano, 





it. farsi @ sgridatlon §. fi. an Einen ma<|comando supremo. . It. ordine, comando|! 


then abbordaze. aléuadoitaccostarlo; it. despotico. : 
attaccarlo. , | Macht haber, m, plenipotenziario, 
Tw. imp. die Sake at id fihon oe-|mandatario, proceuratore. 
Mab’, le cose si sono gia aggiustte,ac-| DP aͤch tig, ogg. possente, potente. 
comodate. §. es madt fig micht, laͤßt ſich Tt. poderoso. §. cin maͤchtiger Rurft, Mi: 
nidit machen, la cosa non é accomodabile,|niftet, principe, ministro potente. §. ein 
fatribile, non si pub fare. §. 8 madt fid),|madtiges Stact, uno stato potente, pos- 
la cosa ¢fattibile, pud aver luogo. §. dies! sente. @. ein madtiges Heet, poderoso 
macht ſich gut, fa bella*mostra, bella f-|csercito } numerosa, grande armata. 
aura, di nell’ occhio. §. zweimal feds] 8. Fig. ein mddtiger Beweggrund, 
made zwolf, sei via sei fan dodici. §.|/motivo potente, efficace, forte. 
es macht: gulathmen funfzig Gulden, in} 2) Per febr grof, ſtatk, graniissimo, 
tutto sonana cinquanta forint. §. wie viel! fortissimo. §. cin maͤchtiget Berg, Wald, 
madt bie Rechnung? quanto fa, & il con-| Gee, una montagna allissima, una vasta, 
to Patehe somma ascende il conto? rantissima selva, un vasto lago. §. eine 
&) was macht dee Kranke? che fo, co-|madtige Bruſt, petro forte, rohusto. 
me stu Pamrualato? §. was maden Sie? ein mächtiget, groimadtiges Gebdube, 
che fa Ella? come sta? §. er wird es un ampiissimo, vastissimo, grandissimo 
nicht lange mehr maden, non campera|edifizio. ‘ 
pid molto, nom penerk molw, eglit su-| § 7. de? Min. ein moͤchtiger Gang, 
gli-estremi, & colla morte in bocca. un filone largo, molto estesa, vaste. 
Macher m. facitore. Tk vedi Reis] Madtig, ave. potentemente, pos- 
dbermader, Shubmader u. ſ. w. sentemente, forte. §. einer Gade maͤchtig 
Madherel, f. i fave, le fattura, itifein, essere padvone, essere in possessu 
lavorare, lavoro. di q. c, averla in suo potere, poterne 
2) Per Machwerk, lavoro, cosa fatta. |disporre. &. ſeiner ſeibſt nicht mehr maͤch⸗ 
§. eine clende Macherei, un lavoraccio, |tig fein, non essere pid padrone di se 
un laverd malfatto, acciarpato; ua’ ope- stesso, non poter pil tenersi in freno, 
raccia, wn’ opera meschina. vitenersi. §. ſeiner Sinne nicht mehr mad: 
Maderin, f. Laciteice. tig fein, aver perduto i sensi, essere fuori 
Madherlohn, m. cn. fattura; prez-|de’ sentimenti. §. det englifden, italieni⸗ 
20, mercede della fatturas ſchen u. ſ. w. Sprahe midtig fein, saper 
Madiavellismugs, m. Ital, ma-|perfettamente parlave la lingua inglese, 
chiavellismo, 
Madhlavellift, m. machiavellista. tig fein, non esser padrone, non poter 
Madiavellikifeh,s agg. machia-|disporre d'un quavrino. §. einer Perfon 
vellistico. moͤchtig werden, mettere sotto, cacciarsi 
Made, f. (Kraft, Gewalt], forza, (sotto, superarealeunos saltargli addosso, 
possa, polere, potenza, possanza; it, yi, |domarlo, §. mak fonnte bes Feuers, bed 
gore. It autorita, facolta, Wafers nidht maͤchtig werden,’ von si 
§. Fam. ous, mit aller Madt freien, |poté vincere, domare, superare il fuoco, 
gridare di tutta forza, a pid non posso, 'Vacqua, §. moͤchtig groß, reid u. f. w., 
apiitnon potere. §. mit aller Macht cuz grandissimo, ricchissimo, arcigrandissi- 
bern, Taufen, remare, correre di tutta mo, arciricchissimo ec. 
forza, a basta Ida” §. ber Macht 
ſchteien, effen, gridare, mangiare a pit 
non posso, al di la, al di sopra delle 





italiana ec, §. nicht eines Pfennigs maͤch⸗ 


Mabdhenrauber - 
pria antorita. §. durch einen Machtſpruch 


des Koͤnigs, per volere, per antorita, per 
ordine decisive, per decisione del re. 

Madhtooll, agg. vedi moͤchtig· 

Madhtvollfommenheit, fi au- 
torita. §. aus eigner Macdtvollfommens 
beit, di propria autorita. 

Mach twor t, m. parola energica, en~ 
fatica. —— 

2) Per Machtſpruch, sentenza d’auto~ 
rith, decisione avbitraria. §. ein Macht⸗ 
wort teden, comandare con autorith, an- 
tovevolmente. §. als Fuͤrſt ein Machtwort 
reden, parlare’con antorith di principe, 
di sovrano, da sovrano, 

Machwerk, vn. [Arbeit], fatrara, la- 
voro, opera. §. bied tft mein Machwerk, 
questa ¢ roba, opera mia, la mia fat- 
tura. §. ein elendes Machwerk, un lavo~ 
raccio, un’ opera meschina, un lavoro 
miatfatta. 





blůte, macis. 

Macisdl, x. T. farm. olio di macis. 

Mac, x. Voce Wok Had und Mack, 
gentagtia ¢ plebaglia. It. (vom Eociven)y 
mescuglio, guazzabuglio. It. (vom Geuten), 
mescuglio di gentaglia, di plebe. 

— Mader, m. T. dé Mar. vedi Hilfe: 
oot, 

Maddern, wv. mn vedi Mecern. 

Macnlaturc, fT. degli Stamp. ¢ 
Libr., vedi Mafulatur. 

Madim, } f: Voce franc, [ãgrau], 

Madame, Madama, Signora. §- 
i (auf Briefen), an Madame R, Woblgebo⸗ 
fren, All’ Uhustrissima Signora, ta Signo- 
ra N. §. (als Mnrede), Madame, ih neh- 
me mit die §reibeit...+, Madama, Si- 
guora, mi do la liberth, di-seee It 
(im Brieſen), Siguora, Hlustrissima Si- 
gnora: : 
|. Fam. lin einem Dientttoten), ift Ihre] 
Madame su Haufe? la padrona, la Si- 
qnora é in casa? 

Madden, n. ragazza, fanciilla; vi- 
‘tella, giovine. §. ein fleines Maͤdchen, ra- 
‘gazsetta, rogazzina. §. ein jungeé Maͤd⸗ 
en, wis giovane, una fanciulla. §. es 
gibt bier viet huͤbſche Maͤdchen, quick sono 


molte belle ragazze, vaghe fanciulle. 4. 





» T. de” Min, dieſer Gang ift zwei ein oͤffentuiches MAbden, wna donva pub= 
tate madtig, qhesto Glone ¢ largo due] blica, di partito. §. ben Marden nade 
\pertiche, ha due pertiche di larghezza. laufen, correre dietro le ragazze, le dou- 


suc ſorac. @. mit Macht, con forza, con 8. der Gang wird madtiger, questo fi-/e4 essere un donnajnolo. 


tutte le posse. 

Fig. Macht haben, au thun und gu 
laſſen, avere piena facolth, autorits di 
fare, Voperare. §, dag ftebet nicht in meiz|ducento tonnellate. 
net Madjt, questo non & in mio potere,| Ma Gtiger, me f. potente, possente, 
non ne ko Vawtorita, Ia facolta. §. die grande. §. die Madtigen der Erde, i po- 
Dbrigtcit hat Made gu ſtraken, il gover-|temti, i sovrani, i grandi della terra. 
no ha it potere, Vautorith di punire, §.| Maͤchtigkeit, F. vedi Made. 
Ginem Macht zu Etwas geben, dare fa-| It T. de’ Min. (eines Ganges), lar 
colt, autorith di fare q.c. ad uno. §. die 
Macht der Liebe, der Leidenſchaften, la'sezza. 
forza dell’ amore, delle passioni. §. bie 
Macht bee Etemente, la forza, la pos- 
sanza, la violenva degli clementi. §. aus 
tigener Macht, di propria autorith. §. forze, di potere; impotente. 
tine grofe Mace auf ven Beinen haben, 
avere una gran forza, wi grand? esercito 
in picdi. §. die fembisdhe Macht, le forze! 
neiiche, del nemico. §. mit bewaſffueter 
Macht, [eon] mano armata, §. die euros rius, decisione avbitvaria. §. einen Mast: 


lone si ¥a estendendo, allargando. 
§ 2. di Mar. bdiefes es 
Xonnen maͤchtig, questo bastimento 2 di 


tata. 


potere, di forze; impotenza. 
Mahtipreder, m- dittatore. 





2) Per Getiebte, la ragazza; lamoro- 


iff iff 200] sa, Ia beifa, Piunamorata. 


§. Prov. cin anderes Stddtdhen, ein 
andere’ Maͤdchen, altra citta altra amo- 
rosa; citth che vai, ragazza che trovi. 

§. Per Dienftmadden, faute, serva. 

Mdddenbrus f. seno, petio d'una 
fanciulla, 


Maͤdchenerziehung, f educa- 


ghezza’, vastith. §. (eines Sloged), gros-|zione delle fanciulle, 


Maͤdchengeſtalt, f. statura, vita 


q. 7. a Mar, (tines Schiffea), por-| di, da fanciulla. 


Mddhembaft, ogg-eavy, da fan~ 


Machtlos, agg. © avv. privo dil dulla, da zitella. 


M dd chenf ager, m.donnajnolo, che 


Machtloſigkeit, F. mancanza di}corre diciro le, che fa la caccia alle rae 


gazre. 


Madchenraub, m. ratto di [una] 


Madr ſpruch, m. sentenza d'auto-| fanciulla. 


Maddenrduber, m. rapitore di 


paͤi chen Machte, le potenze curopec. ſpruch thun, portare uua sentenza di pro-|[ona] fanciulla, di fanciulle. 


Macis, T. de’ Merc. [Muskatens” 


“Maddhenfdule, fe senola delte| 
fanciulle, 


ci 

Maddheuverfibrety m. sedur- 
tore di fanciulle, zitellem,.» 

ddd ¢mvelf, x. fanciullaja, mol- 

titadine di famcinilé; le faneiulle j, le ra- 
Sazze [di famigtie popolane]. 
. grade, ‘verme, marmeggia , tarma,| 
tarlo. §. (in Gleifd, Hien), verme. §. 
(ia gevaudertem Fielſche), marmeggia. §. 
(dee Bienen), cacchiones 

%. Fam. naf wie eine Mabe fein, ev- 
sere bagnato- geome up pulcino, *cssere’ 
auppo fracide. 

adel, na vedi Madden. 

lu. T. de’ Bot, bat fhine Mabel, gcl- 
sdmino di notte. | * 

Ma dembifette, f- Voce franc. 
Madamigella, ina. It vedi Demoi⸗ 


“Mabenbeere, f. vedi Himberre. 
abdenfraut, x T. de But, (Seis 
féntcaut] , saponaria. 
Madeniad, m. Fig. sacco di ver- 
aii, pasio de’ vermi [si dice dell’ uomo). 
Madeuwurm, m. ascaride. 
Mader, m. TT. de’ Min. [Guhr)]. 













adig, agg. verminoso, invermi- 
nito, pien di vermi. §. mabige’ Fleiſch, 
carne verminosa. §. madiger Schinken, 
resciutto pien di marmegge. Gt mabig 
oft, frutte inverminite. §. mabiger H 
cacio co’ vermi, pien di vermi. 


“Madrepore, f. T. de Nat. madre- 


pora, 
Madreporte, m. T. de* Nat, 
Madrepéeriteia,§ madreporiie. 
adrigdél, mn. madrigale, 


agazin, A. (eines Ranfmanns ), ma- 
gazzino, fondaco. 
§ T. mil. magazzino. 
agajinanffeber, 
Maga gsininfpector, 
a 
agd, f. [im Mittelalter.und Poet. 
Madden), ragazza, fanciulla, zitclla. 
-tine edle Magd, donrella, zitella nobile. 
—* Maria, die reine Magd, lunmacolata 
Vergine Maria, T'ancella del Signore. 
2) Per Dienftmagd, fante, fantesea, 
serva. §. cine niedere, geringe Mago, 
servuccia, servicciuola, servetta. 
Magdalene, f. die bafende Mags 
balene, S. Marldalena penitente. | 
It. 2. de’ Fitt, la Maddalena (peni-; 


™m™ ma 
gazziniere. 


tente}: ‘ . 
Magbalenenkloſter,/ n. monaste- 
ro di §. Maddalena. 


Maddenfdule 


6 
fe, | a 


no. It. (der Thiere), ventricolo., It. (der 
Higner, Tauben u. f. w,), ventriglio. §.ein 
fleiner Magen, stomacuzzo. §. ein ſchwa⸗ 
der M » Stomaco debole, che non 
digerisce hence. §. cin verdorbener Magen, 
stoinaco ‘stlegnato , guastato, alterato, §. 
tinen guten Magen paben, ayere buono 
stomaco,uno stomaco da struzzo: 

It. Fig, avere buono stumaco, tino 
stomaco che pud digerire q. c, che sa 
trangugiare degli sgarbi. § einen grofen 
Magen haben, avere grande stomaco, uno 
stomacone. §. ein nidterner, hungriger 
Magen, stomaco digiuno. §. den Magen 
uͤberlaben, aggravare, caricare lo stomaco. 
§- der vole Magen, stasnaco, ventre 
pieno. §. gut far den Magen, buono per 
lo stomaco, che conforta lo stomaco, sto- 
macale, stomachico. 

. Prov. einem bungrigen Magen ift 
nidt gut prebigen, vedi hungrig. 

. modo basso. Einen im Magen ha⸗ 
Sen, portare uno sopra lo stomaco, averlo 
in culo, 

Magenader, f. T. d'Anat. vena 
Stomatica, gastrica. 

Magenarzenei, f. medicina, ri- 
medio stomacale, stomachico; uno sto- 
macale, 

Magenbalfam, m. balsamo sto- 
macale. . 
Magenbeſchwerde, f graverza 
di stomaco, indigestibilits, malagevolezza 
di digestionc. 

Magendret, m. T-de’ Med. chimo. 

Magenbrennen, n. braciore, ar- 


dore di stomaco. 


Magendbriden, xn. stringimento, 
oppressione di stomaco. 


agendrufe, f. T. d'Anat. pav-|tresca. 


creas. 
Magenelicit, m. clisire stomaca- 


le, di lunga vita. 


Magenentzündung, f. infam- 


mazione dello stomaco, gastroflogesi. 


Mager 
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Magenpflafter, x. pitima, epit- 
tima cordiale. 

It. Fig. Fam. ein gutes Magenpflafter 
auflegen, meticre un huon empiasiro 
sullo stomaco, cortoborarlo cof una huo⸗ 
a mangiata. 

Magenpillen, f. pl. pillole sto- 
machiche. 

Magenfaft, m T. de’ Med. suc- 
co gastrico. 

Magenfdure, f. acidita dello sto- 
Tnace, 

Magenſchlund, m. vedi Magen: 
munb. 

Magenſchmerz, m. dolore di sto~ 
maco, 

Magenfdwade, f. debolezza di 
stomaco. 

Magenkdrtend, agg. che con- 
forta lo stomaco, ymachico, stoma- 
calee §. ein magenftdttendes Mittel, uno 
(rimedio) stomachivo, Homacale. 

Mag enftdrftng, f. il confortare 
lo stomace, conforte dello stomaco. It. 
un cordiale, un conforto per lo stoma~ 
co, Uno stomacale. 

Magenſtein, m. vedi Bejoar. 

MagenlCrop fen, mpl. csseuza sto-~ 
macale, 

Magenwdande, f. pl. T. d Anat. 
le pareti dello stomaco. 

Wagenwaffer, x acqua, licore, 
acquavite stomacale, 

Magenweh, x. dolori di stomaco. 

Magenweln, m. vino stomacale, 
stomachico. 

Magenwurm, m. verine dello sto- 
maco- 

Wagenwurit, f soppressato , ven- 

Mageniwurs, } fi T. de’ Bor. 

Magenw drpel,§ aro macolato, pit 
di vitello. 

2) Per Galmué, calamo aromatico. 

Mager, agg. magro, scarno, ema~ 


Mageneffeng, f. essemea stoma~/ciato, macilento, smilzo, smunto. §. ſeht 


cale, di 
Mag 


lunga vita. 
enfie bet, m. febbre gastrica.| ternuto. 
Magengefledht, n. T. d’Anat./magere Pande, mani scarne. 


plesso solare. 


mager, eanaciato, scarno, smunto, lau- 
. thwaé mager, magretio. 

ein mas 
geres Geſicht, viso scarno, affilato. §. ein 


Magenhant, Sf: T.d’ Anat. mem-| magerer Menſch, uomo’ magro, secco, 


brana, tunica dello stomaco. 


smilzo, emaciato. @. magereé Fleiſch, 


Magenhuſten, m tosscepigastrica.| carne magra. §. ein mageres Pferd, Shier, 


Magenlolit, f. colica. epigastrica. 
Magenlrampf, m. 
stomaco ; eardiulgin. 


stomaco. 


Magenkraͤtzer, m. [Krdger, ſchlech⸗ 


spasmo dello} 


‘eavallo magro, bestia magra, scarna. 


2) Fig. ein magerer Mm, terreno 
magro, ingrato. ¢. cine magere Grnte, 


| MagenErantheit, f« male allio raccolta magra, scarsa, §. eine magere 


geit, pasto magro, scarso, sottile. 


| Rabe 
'§. eine magere Bribe, brodo magro, 


Maͤgdeblume, fe T. de’ Bot, ca-\ter Wein], cerboucea, vino che raschia!lungo. §. magere Zeiten, tempi penutiosi, 


momilla. | 
Masd edien ft, m. servizio di serva.| 
Magdedingerin, f. colei che meue 
al servizio, che colloca le serve. 
Migdetraut, xn, matricale. 
Maͤgdekrieg, m TT. stor, guerra) 
delle doune [in Boemia), 
Magdelicehe, f. amore di serva, 
delle fantesche. 
Jt 7. de’ Bot. camomilla fetida. 


la gola. 
ereeentsaelaenyy 
Sragentagiele, 


cali 
Magenlatwerge, 4. 
stomacale™ 


jcarestusi. §. ein magereé Bergnagen, pia- 
n. pl. pasti-| cere scarso, meschino magro sollazz0. 
glie stoma-|§. ein mageres Gedicht, poema greto, 


meschino, di contenuto mesclino, ste- 


eletuario rile didee. §. bie Beitungen find jegt ſehr 
jmaget, ora le gazzette non contengono 


MABenmittel, a. runedio per lo|che un nulla, sono grette anzi che no, 


stomaco, stuinachicu, stomacale, uno sto- 
macale. 


| § 
| beffer 


. Prov. ein magerer Vergleich ift 
alé ein fetter ProceB, ¢ meglio un 


Magenmir tur, f. mistura stoma~|magro accordo, che una grassa sentenza. 


Maͤgbelohn, ms paga, mesata, sa-| chica. 

lario della serva. Magenmor 
Madgderroter, m. fantajo, che fa) stomachici. 

al!’ amore colle serve, che le consola. 
Mdgdlein, a. dim. Poet. ragaz-|loro, orifizio, bocca dello swemaco. 

tina, zitelluccia, fanciulletta. Magenmustel, m. F. d’dnat. 
Magen, m. somaco; it. pop, stefa-|musculo esvlageo. 


}. Te degli Stamp. magere Schrift, 


ſelle, f- mattoncint |lettere, caratteri sowili , magri. 


Mager, avy. magramente; scarsa- 


Magenmand, m. T. d Anat. pi-|mente, sottilmente, poveramente, me 
‘schinamente. §. maget werben, dima- 


re, ammagrire, smagrive , immagrire. 
wieder mager werden, dimagrare, 


~~, 


~ 











J iet / de bre Mogir i [we] 


«om ees ma majo, dben, ea. (Grad, ste), falciare, e 
“Hes magico.” , * tegare, taliare. § dab Getecide migen, 
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Mahnen — 
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avy. ‘miagicamente con mia web aah beet segare il grano. 


), maestro, bactalaureo , aot ies 


la i abl. Grengtein, vedi, 
“hatte, — lat. (cing tins = — hea | a { teeth ——— 


—— rom, m. (Seeftrudel}, mux 
7 ae: mm abitrieter m T. de’ Mugnt 
A —— Passetta. ‘ oF 
berjobn, x. paga, mercededel/s Mahl sah, m. dente molare. 
*—— RADE G en, Te — 
*5 
& cine "yer, 


— a oye 


» dopo ilypasto. 
aejegnete 
a Ponatls ind,  dcleodai 
« ym, inuleuda. 
rit, — noi * Me bl — 
rétha ty vi. moagistran * pore “ tts abljwang, m 
te — > ws Hh : : 5 —————— 


vito, 7, = . 
— 


Re A Ee, m. —— 


waist mae — 
um. 


vedi. 
meet br frm Tr di Mar. vedi 





it ee (elfen, m vedi MRaatafty 
lage cla calamita vigorosa, ga~ ay en — 2 ** 
ablen, *. a 


tite * bien 

* jagn nage en 

. —— Soiaf· il cinare i grano. §. biefe 
$ vie mapor iſche Kur, madit gut, questo & ua 


§. Per simil. dev 


. jtare, stropiceiare sulla v. Ber * rgli memoria. : 
calamita. §. einen Kranten magnctificen, |er . ma-|— mid; als wenn... 
etizzare un infermo, i * mi ‘si para d 

aguetife tr, m. maguetizzatore. Ls ina~ com: * 
Maguetifirt, part. — ature.” y mil cede 
magueuaa⸗i⸗ ——— m L. j _solleci t 
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Mahe tier, me 2 de Wate) Maikir (be, f. cerase, ciriegia mag- |majeftdtifdes Gebdude,” fabbrica, edit 


aso. J 
Mabner od 


totea, che i 


‘ * Pagamen 
ein ungeftimer Watner, creditore im- vedi, 


’ _ |6e8e, primaticcia. tio grandioso , magnifico. 
i @ tolui) Maitraut, x. (Shbuteaut] , celi- Maictarica, ave. macstosamente, 
to. §./donia , Senerognola. Per SBrapnwury,|com maewa. é 
x Majekdrebeleidigung, f ei 





Portuno, un seccante di creditore. Maitrduter, x. pl. erbe di inaggio. ménlese, delitto di lesa maceth. 
ahuſchreiben, x. vedi Mahns| Maille, f, vedi Maillefpiet, |. Majekdesbrief, m. diploma re- 
erg Maillebabn, f. pallamagtio, luogo gio, imperiale. “ ° 
abometimer, am, Maomettano. \dove si ginoea al pallamaglio. | Majetdrsredt, nx. ditine regale, 
Mahometanifdh, agg. maomet- Maillefuget, f palla, beccia [didi sovranigs. 
tano. § die mahometaniſche Religion, pallam: cf |. Masetdesfhduder, m. vedi Mae 
lg religione di Maometto, di Macone;} Rai lefpiel, nm. pallamaglio, il jeftdtéverbrecer. 
i maomettanismo. gingeo di pallamaglio. | Matetdrsfghdnd ung, f. ede 
Mahometanismns, m, waomet-| Ra itfetpi eter, m. giuocatore di Majeftdteverbrechen. 
tanisimo. - pallamaglio, Maieſtaͤtsverbrechen, xn. aig 
Mar, m. ubl. Alp, vedi. Mailing, m DM. de* Nat. vedi menlese, delitto di lesa naesth. 
& Ma hr hen, x. fiaba, favola, storiella ; |Aeide. . | Majetdrsverbredher, m reodi 
frottola, narrazione ;zacconto favoloso, §.| 2) Per Maiwurm , vedi. jlesa maesta, di crimeulese. 


ein albernes Maͤhrchen, una inetta fayola,) Maile ft, f. aria di maggio; aria 
storiella, una frotiola. §. Marden er: |soave, grata. 
zaͤhlen, raccontare fiabe, favole, storiclle ; Maim ona rh m. mese di maggio, 
favolare, favoleggiare. Maimond, o. 

Maͤhr henerzaͤhler, ms favola-~| Malmons affe, m. T. de’ Nat, 


tore, novellatore. 


Mibrdhenha ft, agg. favoloso. Mairan, m. [Majoran], Tajorana, 


Mado rdhenhafe 
mente. 


ff OM d fr,” F: [Sage], tradizione. Ik. 
Mahre, Post. Per Reuigtcit, Bots 
— anuuna io, nueva. cela 
er en, vedi. a oe 

ak lite, / [Orute}, caval. Te Per |erare aes ea eR ore, eaten, ai, 


Pferd, cavallo. 


2) Breana, rozza, carogna, cavallo 


rifinito. 


Maͤhren, » n. Provinc. maneg- cade nel maggio. 


giar” fange , _imbrattarsi le mani di Maifdwamm, m. prugnuolo. 


sporchizia. 


Mabhriledte, SF. (Weidfersopf, | ciar sangue [del bestinme bovinu). 


plica polonica. 


Mabrifa, 35 Moravo, della mair, di formentone. 
Moravia. §, die mabrifden Broder, i} Malfonne, fy sole di maggio. 


fratelli Morayi. 


Mahrte, f. Gl. Kattefhate, wedi. |navtare. 
Mahrzopf, m. vedi Mabrfledte. Maithau, m. rugiada di maggio. 


’ 


Majsr, m. T. mil. inaggiore. 

2) T. di Ciuoc. erg, Quart, Quint 
major, (im Piquet), terza, quarta, quinta 
Maggiore. 

Majoran, m. majorana, maggio~ 
Tana. 

Majorit, m. majorascato, majo~ 
fasco, primogenitura. 

2) Per Majoratégut, majorasco, fon- 
do majoraseo. 

Majoratsgut, w. possessione del 
primogenito ; primogenitura, 

Majoratsherr, m. signore di 
majorasco; il primogenito. 

Majoracel inie, f. linea majo- 
rascale. . 

Maiordomus, m. Koce lat. (der 
alten frantifhen Sénige), maggiordomo, 
majordomo. It. (am ſpaniſchen und pipis 
fiden of), maggiordomo. 

Majorenn, agg. Poce lat. [mine 
bia}, maggiore, uscito di minorits; spu- 
pillato. 

Majorennifiren, wo. a. [mins 
dig machen, erklaͤren]), dichiarare mag 
giore, far uscire di tutela. 

Majorennitae sf. Koce dat. [Mine 
digteit], maggiorita, stato di chi & dive- 










Maggi 
maimone. 


maggiorana, sansuca, 

Maireg et, m. pioggia maggese. 
Mairohe, f. Tr de Nat. razza 
ondulata. 

Mairo fe, f. rosa di maggio, prima- 


vv. favolosa- 


Maifh, m. vedi Meifd u. fw, 
Maifhein, m.novilunio di maggio. 


Malfdhmee, m neve di maggie, che 


Matfeude, /. [Blutvarnen],: i pis- 
Maisfeld, m campo [seminato] di 





Maifonntag, m, la domenica [di] 


Mdhung, f. vedi Maben, n. ‘Maitraube, £. 7. de® Bor. (Mond: ĩ 

Md Hseke, 7: tempo, stagione detlaltrauty, lmarian 1 4? — 
falciatura, della mictitura. Mai vogel, wm. uecello di maggio. Maiorin, f. la moglie, sposa deb 
~ Mai, m. (Wonnemond!, Maggio. 2) T. de Wat, Per Brandvogel, Gees |maseiore. §. SM die Feau Majorin yu 


§. Fig. ber Mai des febdens, I" April ſchwatbe, vedi. 


dei!’ eta, degli anui. 


Qaufe? la sposa del Signor maggiore & 
in casa? 


3) Per Sucud, caculo. Majoritdt, f. Poce lat. [Mebrs 





2) Per Erie’, pollone, germoslio. Maiwetter, nm. tempo di fo; hd ‘ 
2 a een ‘ na x * two 55 grato. — ai ye —— — Stimmenmehr⸗ 
2 . etula, be i] Maiwurm, m. scarabeo maggia- * 
Maibirte, f } majo. y liuolo, { Melow proscara- 9 — ag —— rie SA 
Maid! wine, f- } mughetto. Tt jbeus LJ. @ F Isenza macola, immacolato incontumi~ 
Maiblamdéen,n,§ die rothe Mais) Maiwury, } Sf. T- de’ Bot, den |\Wre* mae occa, difetto,.} 
blume, vedi Pedneite, Maiwurzel,§ aria. M4 teléi, ot amtal 


Malbuſch, m. 7. det Bor. azatea. Maſeſtaͤt, f maesth; | it. grandes- Maͤkelgeib, a. vedi MaKergebigr. 


Maibutter, f. buti os _. jm, dignith. F. bie Majeſtaͤt beleidi⸗ 
Maid, f. ef pony (Seavert, gn, commettere il crimenlese, il de-| 
fanciulla , zitella, donzella, Poe r 
Male, f. maio, ramo di majo, di der beleibigten Majeſt 


Matelig, ogg. maculato, maculo- 


Titto di lesa maesti. §. das Berbredjen 80, difettoso. 
” beleibigt i il actos "ai Matellos, ogg. senza macula, in- 


betalla. §. eine Maie vor die Thre feten, lesa Maesti, il crimenlese. §. die Moje: contaminuato; senaadifetto. §. ein mas 


ficcare, appiccare i! majo. 


ſtaͤt Gottes, la maestia di Dio. jfellofes Seben, vita incoutaminata, senaa 


Maier, m. vedi Neier, 2) (ais Titel, eneede), Euer Majeftit macula. 


Gw. Maj.|, Vostra Maesth [¥. M.}. | Mdtel a, v.a. [tadein}, biasimare, 


Mai fifo, m. T. de' Nar. [Xtofe}, S Ihro Majeftdten (S.J, W. M.], le criticare. §. Etwas, an Ehvas mateln, 


laccia, cheppia. 





Loro Macsti (Le L. L. M. M.}. criticare q. c., metter pecea ag.c. § 


Maifrot, m, gelo, freddo [nelle Majekatifa, ogg. macstoso, mae- \Aberall, an Allem Etwas ju mételn fine 


notti] di maggio. 


‘Maitdfer, * scarafaggio maggese,|§. ein majefta tiſcher 


Sterolc; augusto, graude, magnifico, den, wovare aridire, mettere pecca atl 
Gang, Unftand, por jogni cosa, criticare, biasimare tutto. 





iajnolo. tamento, contegno macstoso. §. ¢in maz| 2) ©.” fare il sensale, 
aitase, tI: } gatto di maggio, jeftatiscver SB ‘, — el chord * Makerore, J: vedi Mattone, 
Mattdg den, nJ nato uel maggio. gusta. §. eine majeftatifcoe Gdenbet,| Wdblet, me sence Ie. [ im Pferbe⸗ 
Ke. (an appein u. K.), Gatto, gattino. una bellezza macstosa, romana. §. ein handei], coazone, sensale di eavalli. 
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aristarco:, scannabue. 


3) T. de’ Carp. cavalletto di mulino 
a yento. 

Maͤklergebuͤhr, f~ mercede del 
sensale 3 senseria, , 7 

Maͤtlergeſchaͤft, n. mestiere, af- 
fare di sensale; senseria. §. Maͤklerge⸗ 
ſchaͤfte treiben, machen, fare il sensale. 

Matlerlohn, m. vedi Matlerge: 


br. 

Makrdle, f. T. de’ Nat, macarello, 
scombro , sgombero , leccia. 

Mateclenfang, m. pesca di'ma- 
carelli, di, sgombri. 

Matrone, f. mandorlato, pasta di 
mandorle. 

Matronenteig, m, pasta di man- 
dorle. 

Mafronentorte, f. terta di man- 
dorles mandorlato. 

Matulathr, f. T. de? Libr., car- 

* taccia; fogli guasti, stampati male, 

Matularurbogen, m. foglio scar- 
tato, male stampato, 

Mal, nm volta, fiata. §, das erfte 
Meal, la prima, per la prima yks 
bas zweite, lepte Dal, la seeonda, Vul- 
tima volta. §. gum andern, gum brits 
ten Male, per la seconda, per la terza 
volta, §. dieſes eine, cingige Mal, que- 
sta svla ed unica volta, questa solissima 
volta. §. au verſchiedenen Malen, [in] 

arecchic volte, a pia riprese. 8. jedes 
al, tutte le volte, ogni volta. -§. jez 
des Mat, baf... ogni volta, che.ss. §. 
fae dieſes Mal, per questa volta. §. mit 
einem Male, tau’ in una volta, a un 
tatto. §. ein fie alle Male, una volta 
per sempre. §. mandeé Mal, talvolta, 
alle volte, talora. 
Malabathrum, m. T.de' Bor. [Nel⸗ 
fenblatt], folio. 
Maladh(t, m. T.de* Nat. malachite. 








gebage - 


miniatura. §. ¢in Zimmer maten, dipin- 

ere una stanza. §. fid) bie Bangen mas 
ſen, mettersi il liscio sulle guance, lis- 
ciarsi, infardarsi. §. wie gemalt, a pen- 
nello, a marayiglia. 

§. Fig» bie Leidenfdaft u. ſ. w. maz 
len, ritrarre, dipingere, descrivere le 
passioni, farne un ritratto. 
| 2) fid) maten, Per fid abfpiegetn, 
speccliiarsi. §. des Mondes Bild malte 

auf bem 


¢in ſchlechter, elendee Mater, pittore di 

chiocciole, di sgabelli, da mazzocchi. 
Maleratademie, f. accademia 

ide’ pittori, di pittura. 

alerarbett, A. lavoro di pittore; 


pittyra. 
Malerei, we wore pittura, 
dipintura. §. die Malerei erlermen, im- 
parare la pittura, a dipingere. 
2) maniera, modo di dipingere, di 
imaneggiare il peonello. 
3) Per Gemadlde, pittura, quadro. 
Malererde, f. T. de’ Min, melina. 





letto de" pittori. 


gere’, de’ pitiori]. 
Malerfirnip, 
ittori. 
Male tq 01d, m. oro maginato. 


m. vernice de’ 


dipintoressa. 





traday veduta pittoresca. §, eine maleriſche 


alerifad, ave. pittorescamente. 


'Befdrcibuna, descrizioue pittoresca. 
i ‘ P 
} 


1 


— 


Mammonsbiener 


2) Per Tadler, Krittler, criticastro, farben, im Kleinen malen, dipingere in| moggio di grano.. §. ein Maller 604, 
catasta di legne. 


Walerin, . piuxiee, dipiutrice ;| va 


Malerfrane, nm T. de’ Bot. cor- loren, vedi Hopf 


. 
J 


2) Per Mandel, quindicina, numero 


di quindici. §. cin Malter Garden, ier, 


quindici covoni, una quindicina d'uova. 


LAAT bla pertica [da mi- 
Malterbod, m.§ surarc le legne}. 
Malterhols, ma legue accatastate, 


a cataste. 


Maltern, oa, Korn], misurare a 


moggia[il grano]. §. Dols maltern, acca- 
, la luna si mirava, si/tastare, mettere in cataste le legae. 


vagheesiava nel lago. Malthefer, m. vedi Maitheferritter, 
Malem, n. il dipingeres la pittura| Maltheferhindden, 1. vedi 
Maler, m. pittore, dipintore. G. Botogneferpdndden. 


Malthefertreng, m. croce di 


Malta. 


Maltheferorden, m. ordine de? 


cavalieri di Malta. 


Maltheferritter, m. cavalier di 


Malta. 


Malvafier, m[vino di] malvagia, 


malvasia, grechetto. Jt. uva malvasia. 


2 Per Budfint, vedi. 
alva fierbirn, Jf. pera malvasia, 
Malvafierweih, m. ite di} mal- 


vagia, malvasia. 


Malve, f. LT. de’ Bot. malva. |. 


Malerefel, m. (Staffelei], caval-|die wilde Malve, malva vischto, bis- 
malva, 
Malerfarbe, f. colore (da dipin-] Malvenarten, f. pl. T. de’ Dot, 


le malvacee. 


Malvenartig, agg. T. de’ Bot. 


malvaceo. 


Malvenbaum, m. T. de’ Bot, la- 
tera arborea. 


Malvengeſchlecht, n. T. de’ Bor. 


Maleriſche agg. -pittoresco. §.|le piante malvacee , famiglia delle anal- 
cine materife Gegend, Ausfidit, con-|vacee. 


Maly, xn. orzo, grano tallito [per 


‘ar la birra ec.). ; 
§. Prov. cé ift Hopfen und Maly vere 
en. 


Malzbotki 


UI 
dh, m, tinorea [in cud 


Malags, | } m. [vin di], Ma-| Malerkreide, f. matita bianca de’ si fe tallire il grano). 
Malagawein,s laga. ipittori. 7 — algdarre,) fe seccatojo, dis- 
Malarfren, #. a, T. farm, ma-~, Malerkun ſt, fare pittorica;lapit-| Malsdorre,§ seceatojo, graticcio 
dassare. ; ‘ura. [da seceare il grano tallite). 
Maledeicn, wv. a. wedi vermale- Malerlad, m.lacca Gorentina) de'| Malzen, wv. a- [das Getreide}, pre~ 
deien. aie __ |pittori. «=... , |parare il grano {per farne la birra). 
Maleficint, m. Voce lat. Miſ- Malerleim, m, colla de” pittori. Malser,, m. Z.de' Br. colui che 
ſethaͤter, BWerbredjer], malfattore, de- Malermufdel, f. conchiglia da} Wal yer,$ prepara il grano tallito. 


linqnente. 
Malefiz, nu. Foce lat. (Miffethat, 
Verbrechen], malefizie, delino, malfatto, 
2) foro. gindizio. criminale. 
Malefisfall, m. [Criminatfalr), 
easo, delitto criminale. 
Malefisgeridr, n. [Criminalge⸗ 
ridt|, foro, gindizio criminale. 
Malen, ea. pingere, dipingere, 
dipignere; ritarre, §. Etwas an die 
Wand malen, dipingere q. c. in sul 
muro. §. Ginen, Etwas malen, ritrarte 
alco, dipingcre q. ce §. fic maien 
faffen , farsi dipingere, ritrarre [in pit- 
tural. §. nad dem eben malen, ritrarre, 
dipingere al, cavave dal naturale. G. auf 
Holy, Glas maten, dipingere in sui legnv, 
in sul yetro, 3. auf kLeinwand, auf Gold: 
rund maten, dipingere in su la tela. 
f auf naffen Ralf maten, dipingere a 
fiesro. § in, mit Waſſer maten, dipin- 
gere A guazzy, a tempera. §. mut trode: 


colori. 


‘cncitura fiurata, ricamata. 

| Malerpinfel, m. pennello. 

| Malerfrheibe, f. LFarbenbret], 
tavolozza. $ 

| Malerfdule, f. scuola pittorica, 
de’ pittori. 

2) die franzoͤſfſche, deutſche, italienis 
fe, niederlaͤndiſche Malerſchule, la seno~ 
la franeese, tedesea, italiana, fiamminga. 
| Malerfilber, m argento macinato. 
| Malerftod, m. mazza, bacchetta 
de" pittori. 

Malerſtrich, m. Al. Pinſelſtrich, 
vedi. 
| Malertud, n. tela da dipingere. 


i 





'pittoresco. 


[ Rall, m T. di Mar. il vucto dello} ., 
servire a mag 


|staminare. 


Malshaus, n. T. de’ Birr. luogo 


| Malernahe, f. T. delle Cucitr.| dove si prepara il grano. 


Malslride, f. paleta da rimes- 


eolare il grano_tallito. 


Malymeifter, m. vedi Malger. 
Malsmahle, f. mulino da maci- 


nare il grano tallito. 


Malztenne, fF. T. de Birr. aja 


dove si tallisce l’orso, il grano. 


Mamiering, f. T. di Mar. ma- 


nica per Facqua, It. (ber Qumpe), manica 
della tromba. 


Mamns, f. Voce fanciul {Mutter}, 


mamma, mamma 


Maͤmme, f. vedi Memme u.f. w. 
Mammuelid, m. mamimalucco. 
2) Per Adtruͤnniger, Renegat, rinega+ 


| Malerwort, x. termine de’ pittori,| to, apostata. 
' ¥ iP 


Manton, m. mammone, le rie⸗ 
ezze, loro. §. dem Memmon dienen, 
une. g. ein verarabener 








Malu, m. vedi Mula v. ſ. w. Mammon, tesoro, mamunone seuerrato, 
Walmen, a. vedi Zermalmen. Mammons die met, a.schiavo di 
Malter, m. cin Malter Korn, un] Mammonskuecht, § mammoue, 


nen Farben, in Poftell malen, cipingere 
a pastello. §. in Oel, mit Oelfardsen maz; 
len, dipingere a olio. §. mit @ummi:: 


- Mammuth 





Mangeln - 769 


womo all oro, che non conosee|Manbeln, mandorle confette, inzucche-| Mandeltrant, m, orzata, latte di 
altro Dio il dauaro. rate. §. gebrannte Mandeln, mandorle mandorle. 
Mammulh, x. T.de’ Nat. mamuto.|tostate. * Mandelweide, f. salce amigda- 
Man, pron. pers. indef. si; uni 2) Per simil. bie Mandeln (im Sainne|lina. - 
Puomo. §. man fagt, man erydbit, side), le tonsille, amigdale, gangole. I.) Mandelweife, avy. a quindicine, 
“dice , si va dieendo, raccontando, si rac~|( der Pizrde), vivele. §- geſchwollene quindici per volta. 
conta. §. wenn man wifte, se si sapesse. Mandein haben, aver le amigtale, le] Manboline, S- mandolino. 


§. wenn man uné hoͤrte, se uno ci sen-|gangole entiatc. §. ein Pferd, 008 geſchwol- 
. man mug, sijlene Mandeln hat, cavallo che ha le vi- 
deve, bisogma. §. man bilbet ſich oft ein, daſ, vole, le glaudule enfiate. 


tisse, se fussimo sentiti. §. 


talvolta uno simmagina, I'nomo s*im- 


magina, ches... §. man fann alles, wenn) dimare [spezie di nicchio}. 


man nur will, tutto si pub quando si 
vnole. §. man bat e@ init gefagt, mi 2 stato 


detto” questo, me Ihanno detto, alcune|di quindici. 
me Vha detto. §. man ſchickte ibn nad|Gier, Naffe u. f. w. bica, gregna di co- 
Frankreich, si mand’, fu mandato, egli| voni, quindici covoni, uova, noci ec. | 


venne mandato in Francia. §. man ergabite 
viele Sachen, siraccontavano molte cose. 
§. man ift fic) oft felbft im Wege, spesse 
fiate Puommoet d'impedimento a se stesso, 
arreca pregindizio ase medesimo. §. man 
laffe ion geben, lasciatelo andare, che se 
ne vada, se ne vada pure. §. (su Einzelnen), 
man fidre fig gut auf, conducetevi a 
dovefe, portatevi come si deve. 
Manher, agg. non pochi; molti, 
ii, pid Juno, taluno, aleuno. 5. ih 
Rape in N. mand Freube genoffen, a 
D. ho avuto de’ piaceri non pochi, molti 
divertimenti. §. mander Menn, mange 
Grew, manchts Sind, pid d'un uomo, 
‘ana donna, d'un fancintlo, aleuni vomi- 


ni, alcune donne, aleuni fanciulli. §. rie 


manden Zag habe id nicht gewartet, 


anti giorni mai non ho io aspettato. 
durd mande Anftrengungen gelang es 


sees dopo varii sforzi, dopo essersi 


ato non poco, gli riusci diss... cornacchia, corve corallino. 


in 
G.wie mange Seufger, Thraͤnen bat mic) 
dies gefoftet! quanti sospiri ¢ pianti non rignrofe] , margherita. 


ho sparso per cid! §. Mande glauden, 
daf.... taluni, alcuniparecchi credono, 


“che. see. § man tadelt Manches, bas... . 


now poche) mandorle]; it, orzata, latte di mandorte. 


si biasimano molte cose, 
eos ,cheferes 
Manherlei, “gE. indecl, vario, 
diverso; differente, di pid sorte, spezic. 
§. 8 verbreiteten ſich maͤncherlei Geriidte, 
si andarono spargendo, divulgando varie 
voci, auove. §. man erfahrt mancherlei, 
bas... si vengono a risapere pid, varie, 
molte cose, che.+ +» J. mancherlei Reden 
fabren, tener varii discorsi, dire ora una 
cosa, ora laltra, cadere in contraddizione. 
&. auf mancerlei Art, Weife, in varii 


modi, in diverse maniere, variamente,| 
: NG 
et, m. cotone yellutato, rinenpflaume, 


diversamente. 


Manche, 


vellato di Manchester. 


Mandmal, ave, [lzuweilen], alle, 
volte, tal volta, tal fiata, talora, qualche, 


volta. 
2) Fam. Per mehrmals, 


minaceiato pit volte, parecchie volte. 
Mandarin, m. mandarino. 


Mandat, n- Moce lat. mandato. §. dorlato , amigdaloide. 
ein papfitithes Mandat, mandato ponti-| 


m.Poce lat. (Bez 
voumoͤchtigter ], 


ficio, del Papa. 
Mandatir, } 
— Mandatdring, 
manilatario , plenipotenziario. 
Mandel, f mandorla, 


dorle mondate, monde. §. 
Galentini, Ital, Werterd, 1V- 








ii volte,! 
parecchie volte. §. ich habe ibn ſchon mandy:! [in forma di coppoui). 
maf gewarnt, gedroht, Tho ammonito,! 


‘ec. con mandorle. 


— * —— 
orl. . gefhatte Mandeln, man 
—— —ã dorle , di manilorlato. 


WMandsre, f mandola 

Mane, pl. le anime de® morti, 
le “ombre. 
§. 7. de’ Nat. die Mandel, mandorla, Mandragore, f. T. de’ Bot, [Ute 
raun}, mandragora, circea. 
| Mandell, m T. de’ Nat. mau- 


3) Per Mangel, Molle, vedi. 


Mandel, /. wna qundicina, numero drillo. 
. ¢ine Mandel Garben,, Mange, f. [Rolle], mangano. 
Mangebaum, mm. Tr. de’ Bot. 


ae ere [Mangifera Linn.]. 
angehols, ma. matterello, sten- 
deretto , spianatojo. 
WMangel, f. vedi Mange. 
Mangel, m. [senza plur.], man- 


Mandelarti 
amigdatine. 
Wandelbaum, m. mandorlo. 
Mandelbenzoe, f. 7. farm. ben- 
zoino amigdaiuide, mandorlato. ‘eamento, mancanza, difetto; carestia, 
Mandelbiume, f. TZ. de’ Bot. penuria, scarsezea. §. Maagel an ke: 
lKoͤchenſchelle]), pulsatilla. | engmittetn , scarsezza, penuria di viveri, 
Mandelblite, /. fore di mandorlo, carestia. § Mangel an Geloe, scarsczza, 
Mandel bret, m. vedi Mandelmuß. mancanza di danari. §. Mangel an Ete 
Mandelbregel, f ciambella, eiam- was haben, teiben, mancare, peouriare 
helletta di mandosle, di mandorlate. Nai q. c . es war grofier Mangel an Ges 
Mandelbrod, nm. biscottino diman- treide, werg gran difetto, cavestia di 
dorle. biade. §. et lite grofen Mangel, pativa 
Mandseldrife, f. vedi Mandel 2. leran disagio, tiveva nella massima in- 
Mandelformig, agg. amigdali-\gigenza, avea quasi penuria di tutto. § 
forme. aué Mangel an Gelegenveit, per man- 
Mandtelholy, n- vedi Mangeibolj. | canza, per difetto d'occasione. deder Man⸗ 
Mandelkern, m. mandorla, get an Aufmerkſamkeit, mancanza d'at- 
Mandelfleie, fo crusca di man-|tenzione; disattenzione, shadatagzine. §. 
dorle. : det Manael an Gedanken, scarsita, ste- 
Mandelkraͤhe, f. (Blauledhe], jritiea di peosicri. §. Reidhtoum erfegt 
oft den Mangel an Schinbeit, ricchezza 
Mandellrant, x T. de’ Bot. [Maz | supplisce a bellezza. §. es ift fein Manget 
an Kdufern, compratori non ne maucano, 
Mandelfuden, m. mandorlato,|§. Mangel an Worten (in einer Evrace), 
Torrone. overta, scarsith di voc! d'una lingaa. 
Mandelmila, f- cmulsione [dj 2) Mangel [pl Mangel], per Fehler, 
Bebrechen, difetto, magagna, vizio , im- 
perfezione. §. cin weſentlicher Rangel, 
Mandeln, wv. a. (Eier, wie u. bal), | lifetto » imperfezione di gran rilievo, 
contire per quindici, per quindicine. §.| principale. §. Fein Menfdh ift one Manz 
die Garben mandeln, abbarcare, mettere| gel, mon cé uom senza difetti. 9. dieſes 
in bica i covoni- Pferd hat keine Mangel, questo cavallo 
2) wn. T. d Agric. bat Getreide now ha veruna magagna, aleua tlifetto. 
manbelt heuer gut, quest’ anno il grano| Wangelbanm, m. vedi Mange: 
abbouda, rende grassi covoni. baum, 
3) ov. a. Per mangein, rollen, vedi. an gelhar t. ogg. [unvollfome 
Mandeinuf, f. avellana, pistac-| men, unvollftdndig], manchevole, difee-. 
china. toso, imperfetto; vizioso. * §. cine manz 
Mandell, n. olio di mandorle. gelhafte Pandfdrift, ein mangelbaftes 
Mandely fla ume, f. vedi Catha⸗ Bud, manoscritio, libro scemo, cui 
mancano de’ fogli. §. eine mangethafte 
Methode, metodo non acconcio, disa- 
datto, difettoso. .§. cin mangetbaftes Beits 
wort, verbo gifettivo, §. ein mangelhafs 
ter Compaß, ago impazzaro, bussola im- 
pazzata. 
Mangelhaft, aew. manchevolmen- 
te, difettosamente + im erfettamente. 
Mangelhaftigkeit, M manche- 
volezza, diffettuosita, imperfezione; vi- 
riosith. 
Mangelhols, n. vedi Mangeholy, 
Mangeln, v. a- vedi Mangen. 
Mangeln, . n- imp. ffedten], man- 
care, nonesserci. §. ¢8 mangein nod 
zehn Thaler an der Summe, mancano 
ancora dieci talleri alla somma. {. ¢@ 
fo torta di man-|mangelt mit an Gelde, das Geld manz 
. Oe, ho scarsezza, scarseggio di da- 
eeee 





3, ogg. T. de’ Bot. 
é 





Mendelmuß, . mandorlata. 


Mapdelſchale, f. guscio di man- 
dorle. 

“Mandelfeife, f sopone mandor- 
lato, di pasta d'amandorle. 


Mandelfpdne, m. pl mandérlato 
Mandelfpeife, f.  mandorlato ; 


pielanza , mangiare di mandorle. 
Mandel tein, m. T. de’ Nat. man- 


Mandselfuppe, f- zuppa di latte 

— —— Sf vedi Mandel⸗ 
t. . 

Mandeltcig, m. pasta Pamandor- 


le; mandorlato. 


Mandvelrorte, 


770 


Mangen 





Manna 


gras 


nari, mi mancano de’ contanti. §. ifm! batamente, con garbo, con hella manie- bringen, trovare marito a sua figlia, col~ 


mangelt rims, nom gli manca niente, 


‘ra. 8. manierlich verfatren, ‘handein, 


locarla. §. et iff fein Mann fie mid, & 


wulla, ha ttto loceorrevole. §. laſſen procedere, agire con le belle, con bel/un aomo che non fa per me, che non mi 


Sie es ſich an Nidté mangeln, non vi) modo, civilmente. §. manierlich mit Giz! varba, che non mi quadra 


§. bas ift ein 


fate mauear nulla. §. an mit foll es nicht) nem umgeben, trattar uno con gentilezra, Mann fie mid, ein Mann nad meinem 


manaein, in quanto a me io non man-| 
cher), non sara colpa mia, 5e+.++ | 
§. ¢6 manaelte der ſahung an Lebens⸗ 
m̃itteln, la guarnigione penuriava, aveya 
penuria di viveri, di vettovaglic. 

Mangen, va, (role), mauganare, 
dare il lustro. §. den Teig mangen, spia- 
nare, stirare la pasta. 

Manger, m. manganatore. 

2) Per Shinfarber, vedi. 

Mangfutter, x. ferrana 

Manggut, n. 7. de’ Font. mesen- 
glio di metalli di poco valure. 

Mangkoörn, nv. grano mescolato. 

Mangold, m. 7. de Bor, hietola, 
bieta. 

2) erba di parienza, romice. 

3) spinace salvatica. 

Mangéiftanbaum, m. T. de’ Bot. 
mMangostano, 

Manidder, m. pl. i Manichei. 

2) Fig. Per Gtdubdiger, creditore. 

3) Per Wucherer, usurajo. 

Manier, M Moce france Ket, Beife, 
Benehmen), maniera; modo , guisa; it. 
foggia. §- fonderbare Manieren an fic 


gentilmente, con le belle, cortesemnente. 

§- monierlidy mit Etwas umgehen, ma- 

| heggiare q. c con eautela, bel bello, pion 
piano. 

| Manierlidleit, f. betle manicrs, 

hel modo, garbo; garbatezza, puliteaza, 

civilta, cortesia. 

Manifeſt, w. Foce lat. [Bekannt- 
madung), manifesto. §. ein Manifelt er: 
laffen, pubblicare, far pubblicare, met- 
ter fuori un manifesto. 
| Rann, m. womo. §. ein funger 
| Mann, un — giovane. §. cin Mann 

in feinen beften Jahren, on nomo nel 
fior degli anni, fresco uomo, nel vigore 
jdegl, anni. J. ein Mann in mittieren Jars 
ren, ufinomo di meaza eth. §. ein ge: 
feeter Mann, uomo composte, grave, 
serio. §. cin alter Mann, uv [uomo] 
vecchio. §. ein betagter Mann, uomo 
attempato, di grand? eta. §. ein Mann 
von Berjtand, cin kluger Mann, nomo 
di senno, assenuato, giudizioso. §. ¢in 
Mann von Wort , uomo di parola. · ein 
Wort ein Mann, ecco la mia parola! 
a! vada! ua wom d’onore mantien la 








be, aver maniete singolari, strhnedsua parola. §. ¢in ebrlider Mann, uomo 


+ feine, nofitche Manieren, maniere no- 
bili, gentili, ornate, cortesi, belle ma- 





niere rozze, villane, vili. §. Ginem Gt- 
was mit guter Manier fagen, dire q. c. 
ad uno con belle maniere, con bel gar- 
bo, con le belle. §. mit guter Ranier 
fortfommen, cogliersela, scapolarsela 
colle belle, con be’ modi. §. was ift 
das fiir cine Monier? che modo 2 que- 
sto? che maniere son queste? che modo 
di procedere? §. das ift teine Manier, 
questo non ¢ it modo di trattare. §. auf 
franadfijche, engliſche u. f. w. Manier, 
alla [maniera, foggia] francese, inglese ec. 

4 T. de’ Pitt. maniera. 9. ein Ge: 
mialbe in Titian’s, in Raphari’é Manier, 
un quadro nella maniera di Tiziano, di 
Raflacllo. §. cine ſchoͤne, grofartige, wei: 
he, gute, fraftige, harte, verwafdene, 
verſchmolzene, anmuthige, martige, hoͤl⸗ 
gerne, trodne, ſcharfe, Meinliche, drm: 
lide Manier, maniera bella, grande, mor- 
bida, buona, forte [gagliarda}, cruda; 
dilavata, pastosa, dolce, risentita, le- 





eer secca, taglieute, minuta, gretta| 
si 


tentata. 

§- 7. di Mus, Manieren, ornamenti, 
fioretti. ; 

Manteriten, v a A de’ Pitt. 
manicrare. 

Manierire, part. manierato. 

Manierlid, agg. manicroso, civile, 
geutile, cortese, di belle manicre, pulitd. 


ein monigrlicher Menſch, wn uomo di 


— maniere, di be’ modi, che ha bel) 


modo di procedere, gentile. §. ein ma⸗ 
nierliches Betragen, bel modo di proce- 
dere, di comportarsi, belle maniere, ma- 
niere cortesi, Bentili. 

Manierlid, avew. con bel modo, 
con bel garbo, com belle maniere, cor- 
tesemente, garbatamente, civilmente. §- 
fid) manierlich auffipren, betragen, com- 
portarsi civilmente, cortesemente , gar-! 


€. g · gtobe, gemeine Manieren, ma⸗ 


onorato , leale, onesto, dabbene, galant~ 
nomo. §, fo wabr id cin ehrlichet Mann 
bin! als ebrlidjee Mana! da uomo d’ovo~ 
re! sul mig onore! ceme vero che son 
uome d'onore! §. ein ſchlichter Mann, 
uwome composto , alla buona. 8. ein gu⸗ 
tee Mann, usmo buono, di huona tem- 
pra, di buona pasta. §. ein grofer Mann, 
grand’ uomo, uomo celebre, illnstre. §. 
ein gefdhictter Mann, uomo abile, va- 
lente, esperto, versato, di capacith. 
fich alg erm Mann eigen, als ein Mann 
banbdeln, mostrarsi [come] uomo , agire, 
operare da uomo. §. fei ¢in Mann, sii 
uomo! coraggio! 
Mann timpfen, ten, fterben, com- 
battere, morire da uomo, da tomo va- 
loroso, virilmente, intrepidamente. §. 
ber tft fein Mann, welder.... non é 
uomo colui, il quale . . .. §. i fenne 
meinen Monn, io so ben, con chi ho da 
fare; lo conosco, ¢ so chi & §, ich halte 
mid an meinen Monn, so a chi devo 
riferirmi, chi devo citare, a chi devo at~ 
tenermi, volgermi. §. feinen Mann fin: 
ben, trovare chi si va cercando tro- 
yare chi non teme bravate, chi il re- 
sto. §. ich babe meinen Mann an ihm ge: 
funben, ho trovato chi mi da il resto, 
chi mi mostra i denti; it in lui ho tro- 
vato chi cercava, chi faceva per me. 
an ben rechten Mann kommen (von Zahen), 
cader in grembo al zio; it. (vom Yerfonen), 
volgersi, capitare a chi si vuole, a chis’in- 
tende. §. an den anredten Mann fom: 
men, capitar male, volgersi a chi non 
pud giovare, achi fa pid male che bene. 
@- fermen Mann flehen, esser uomo che 
sa far fronte ad ognuno, uomo di cuore, 
coraggioso. - wenn [die] Noth an [den] 
Mann ift lgehet), in caso di bisogno, di 
necessita, s¢ il bisogno Vesige. §. eine 
BWaare an den Mann bringen, trovare il 
compratore, spacciare, vendere una mer- 
canzia. §. feine Zodter an ben Mann 


| 











§.] 


de forte! §. als ein) 


Herzen, cotesto 2 un uomo che fa per 
me, secondo il mio genio, gusto, §. wit 
fleben alle fie einen Mann, tutti stiamo 
er ciascun di noi, oguua di noi é mal- 
Fevadlore per gli wud. §. dagu ift ex nicht 
Mannes genug, now ¢ uomo da tanto, 
atto, capace a far cid. §. id bin bir Mann 
bafiir, te ne sto. garante, mallevadore. 
$. es febit uns ber vierte Mann (jum Whit, 
Boften), machen Sie den vierten Mann, 
ci manca il quarto, sia il quarto, faccia 
il quarto [per combinare la partita). §- 
Mann de Jammers u. f. w. wie feben 
Bie aus! oh miserrimo! poveretto! che” 
aspetto avete! in che stato ini capitate 
davanti! § cin gemeiner Mann, uomo 
volgare, del volgo, comune. §. ber ge⸗ 
meine Mann, il volgo, la gente volgare. 
§. wie viel bezahlt der Mann, wre viel 
betrdat es, mace eé auf ben Mann, quan- 
to si paga per ndmo, a testa? quanto 
fa per uome? per cadauno. §. Wann 
bei Mann, uno, un uomo accauto all’ 
altro. §. Mann fie Mann, uomo per 
vemo, un per une, Vuno dictro laltro. 
4. Mann gegen Mann fedten, combar- 
tere corpo a corpo, §. ſich Mann fir 
Mann ſchlagen. combattere dgnuno corpo 
acorpo. §- Mann fir Mann vordeigies 
ben, passare alla sfilata. 
8. 7. mil. diefe Gemeinde muß zehn 
Mann ftellen, questo comune deve co- 
serivere, somministrare dieci uomini, 
reclute. §. ohne einen Mann eingubdfen, 
senza perdere un vomo, a man salva. 
taufend Mann au Kus, mille vomini, sol— 
dati a piedi. §. drei, ſechs Mann bow, 
tre, sei Gla di altezza. §. ohne einen Mann 
eingubdfien, a snan salva. 

§. T. di Mar. dot Schiff ift tit Mana 
und Maus untergegongen, la nave & ca- 
lata a fondo con corpo e chiglia. 

» pl. Mannen, per Bafallen, vas · 
salh, sudditi. 

2) Mann, per Ehemann, marito, con- 
sorte. §. Dann und Weib, marito e mo- 
glic. §. einen Mann haben, aver marito, 
essere maritato. §. einen Mann nebmen, 

render marito, maritarsi. §. Einen zum 
anne nebmen, prendere uno per, in 
marito, maritarsi con uno. §. feiner Lode 
tee einen Mann geben, dare marito a sna 
figlia, maritarla. §. wie Mant und Frau 
leben, vivere come marito e moglic, da 
conjugi. §. wie es einem liebenden Manne 
geziemt, come si conviene ad un amore- 











§-| vole marito, ad un brave consorte. J. wo 


ift mein Mann? dove & mio marito ? mio 
consorte. 

3) 7. de’ Min, der alte Mann, cava, 
sterro abbandonato. §. der filberne Mann, 
filone ricco, gravido di miniere. 

§. T. di Cucin. der arme Mann, cro- 
stini, biscotti fritti. 

Manna, n. manna. &. das feinfte 
Manna, manna a cannuolo. 

Mannabirn, f. pera tardiva. 

Mannaefde, f. frassino, orno [da 
cui si raccoglie la manna, J 

Mannagras, n. T. de’ Bot, panico 


sanguigno. 








Mannafyrup - 


Mauna fyrup, m. Tefarm. scirop- 
di manna. 

Mannhar, agg. (von Madchen), ma- 
Titanda, da marito, nubile, in eth da ma- 
ritarsi. §. (vom Rnaten), virile, pube- 
scente. §. dad mannbare Alter (von Maddy 
Gm), Veth nubile; &ta da marito. It 
(von Siingfingen ), la puberts, la virilith. 

Maunbar, ave. mannbar werden, 
divenir zitella da marito, entrare negli an} 
ni nubili. It, (vom Knaten), entrare negli 
anni pubescenti, nell’ eta pubescente, | 

Mannbarleit, f (von Madchen), 
Peta nubile, It, (von Snaben), la puberta, 
la viribilita. 

Manubegierde, fi brama Maver 
marito, hramosia di maritarsi. | 

Manhnbegierig, agg. (von Mad: 
en), bramosa di maritarsi, di prender| 
marito. 

Maͤnnchen, x. dim. ometto, omic- 
ciatto, §. ein Metres Maͤnnchen, omic- 
ciattolo, omicciuolo. §. mein Mannden! 
liebes Mannden !*il caro mazito ! le mic 
cave viscere! §. das Maͤnnchen (der 
Thiere), il maschio, it. il marito. 

§- 7. degli Stamp. Maͤnnchen auf 
Mannden abdrucken, ristampare esatta- 
mente, rifare ug? edizione tale quale alla 


prima. 

§.. Fam. Mannden [Mannerdhen] bins 
tee Ginem Hermaden, dare il pepe ad 
uno. §. Maͤnnchen machen (vom Haye), 
accoccolarsi, mettersi sulle caleagna. 

Mdnnern, wv. m, (von marden), 
struggersi di desiderio, spasimare di 
prender marito. It. (vom Slinglingen ), co- 
minciare ad_operare, a fare da wom; 
is. metter gindizio , acquistar sengo. 

Mannerfhen, ogg. che ba un’) 
avversione per gli womini, ritrosa in, 
¥erso gli uomini. 

Mannerſcheu, f. ‘avversione, rin) 
trosia inverso gli uomini. | 

Madnnervolt, x. glivomini, il 5e5§0/ 
mascolino; razzaceia d’uomini. 

Mannesalter, xn vedi Mannéz 
alter w. f. w. 

Mannfelty agg. virile, valoroso, 

liardo. | 

Maunnfeſt, ave. virilmente, valo-| 
rosamente, gagliardamente. 

Manngierig, agg. bramosa, vo- 
gliosa di maritarsi. 

Mannhaft, agg. virile, maschio; 
valoroso , valente, coraggioso. §. mannz| 
bafte Leute, gente valorosa, coraggiosa,| 
maschia. §. eine mannbafte That, avione 
virile, valorosa, da womo. §. ein manne 
hafter Eniſchluß, risoluzione da uomo,) 
virile, coraggiosa. §. ein mannbafter Rit: 
tet, cavaliere valoroso , valente. 

Mannhaft, ave. virilmente, da 
nomo, valorosamente , coraggiosamente.| 
§. mannbaft fampfen, combattere da 
tomo valoroso, da bravo, valorosa-| 
mente. ‘a 

Mannhafrigteit, A valore, pro⸗ 
dezza. 

Mannheit, f. maschiezza, virili- 
th. §. Ginem die Mannheit negmen, evi- 
rare, castrare uno. § feine Mannbeit be⸗ 
weifen, dar prove, saggio della sua vi- 
rilita. 








Mannidfad, 

Manni gfaltia, 
te, di pit spezie, di pid sorte; it. mul- 
tiplice. §. mannichfache Verſuche, varic, 
diverse, differenti provey tentativi. 

Mann id fad ave. variamen- 

Mannich fattig, f ce, diversamen- 
te, di, in. vario modo. 

Mannidfaltigen, ». a variare, 
diversificare, differenziare, 

Mannidfatrigteit, Sf. diversita, 
variets; it, multiplicita. 

2) diefe Marnichfaltigkeiten unterhal⸗ 
ten, queste varieta, diversita di cose di- 
lettane, divertono, 

3) Mannidfattigteiten, miscellance. 

Mannidfarbig, agg. di varii 
colori} it. weds bunt. 

Mannig, agg. vedi mander. 

Manniafad, } agg. vedi man⸗ 

Mannighaltig,§ medfod. 

Mdunighid, ave. [Iedermann], 
ciascheduno. 

Mannin, JS. (Frau), moglie, con- 
sorte. It. donna maschile, d'animo vi- 
rile; viragine. . 

Mannlehen, x feudo mascolino, 
che cade a’ maschi. . 


Maͤnnlein, na. dim, vedi Manns 


en. 

Maͤnnlich, agg. virile, maschio, 
maschile, mascolino. §. eine maͤnnliche 
Pagion, persona mascolina, del sesso 
mescolino; uomo. §. das maͤnnliche Ger 
ſchlecht, il virit sesso, il sesso maseolino. 

It. 7. di Gram. il generé mascolino. 
§. ein Rind maͤnnlichen Geſchlechtes, un! 
Giglio, figliuold maschio. * ein maͤnn | 
licher Erbe, ercde maschio. J. die maͤnn⸗ 
liche Linie, la linea mascolina. §. das 
maͤnnliche Glied, das Mannlide, il mem- 
bro virile, 

§. 7. de Bot. eine mannlide Blate, 
fiore masco!ino. 

§. 7. giur. die mannlide Gewalt , po- 
tere, diritto maritale, del marito. § 
maͤnnliche Reime, rime mascoline, mono- 
sillahe. 

§. Pam. cine moͤnnliche Kleidung, ve- 
stito, abito da uomo. [t. das mannlide 
Mleid (der alten Romer), toga virile, 

2) bas mannliche Alter, Veta virile, la 
virilita. §. fie bat maͤnnliche Zoͤge, einen 
mannliden Wuchs, ella ha fatteeze yi- 
rili, stature virile, @uomo. §. eine mdanz 
liche Stimme, voce maschile. §. ein manns 
lies Weib, donna d'aspetto virile. 

3) Pigs Per feft, muthia, tapfer, vi- 
rile, maschio; valente, coragyioso, va- 
loroso. @ cin mdnnlides BWeib, donna 
di petto forte, danime virile. §. ein 


| 


Manns lehen 
agg: Verio, di- [lid webten, difendersi virilmente, valo- 


verso, differen-|rosamente. 


‘ 
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Mannlidleit, f maschiceza, vi- 
rilita. 

It. Fig. virilith, masehicaza, yalore. 

Mannsalter, x. Vera virite, 

Mannsarbeit, f. lavorodauomo; 
it. lavoro d'uomoi 

Mannsbild, xn. Fam. uomo. §. 
tin huͤbſches Mannsbild, un bel pezzo 
@uomo, un bell’ uomo, bel fasto. 

Mannsbluty xn. vedi Johannis⸗ 
kraut. 
Mannsbruder, m. [Sdwager], 
“nee » fratello del marite. 

anuſchaft, f vedi Mannbeit, 

2) coll, uomini. G. bie junge Manns 
daft eines Ortes, la gjoventa d'un luogo. 

3) 7. mil. wuppe, soldatesca, soldati, 
miliaia. 3. mit weniger Mannſchaft, con 
poche truppe, con pochi uomini. 

8. T. di Mar, (cined Gites), equi- 
paggio. 

Manns dick, agg. grosso come un 
nome. §. ein mannédider Baum, albero 
grosso come ‘un tomo. 

Mannsdide, Ff. grossezza d'un 
uomo. * . 

Mannserbhe, m. erede maschio. It 
erede d'un feudo mascolino, di Jinea ma- 
scolina. 

Wannſcheu, agg.vedi mnnerſcheu. 

Mannsg — n. Fam. feit 
Mannsgedenten, da tempo immemora- 
bile. . feit Mannégedenten if dirs nicht 
gefcheben, alcuno si ricorda che cid mai 
sia accaduto; now ¢% anima al mondo 
che mabbia memoria, che se nc ram- 
menti. 

Mannsgeſicht, x faccia @uomo, 
virile , viso maschile. 

Mannsgefaledt, m il sesso del” 
viomo, mascolino. 

Mannsgetalt, f. figura, statura, 
forma, aspetto d’uomo, virile. 

Mannsgroge, f. grandezza, star 
tura daome , virile, 

Manushaudſchuh, m. guanto da 
uome, ‘ 
an aunébarnif®, m. vedi Mann’: 

itd, 

Manns hemd, n. camisciada uomo, 

Mannshers, n chore, coraggio, 
animo maschio, maschile, virile. 

Manns hod, agg. di statura d'uomo. 

Manus hoch, ave. p.c. das Waffer 
fprang mannébod aut bee Deffnung, Pace 
qua sgorgava dall’ apertura all’ altesza 
d'un uomo. 

Mannshut, m. cappello da uomo. 

Mannslerl, m. Koce bassa, un 

e270 di giovanotto, di diavolo. 





Minnlider Entſchlus, risoluzione da 
uomo , virile, coraggiosa. §. eine mann: 
lide That, azione da uomo. §. mann: 
lider Muto, maschio coraggio, animo 
virile. §. maͤnnlicher @rnft, series, gra- 
vita, serio virile, d'uomo. §. eine mann: 
fide Pand, mano, scrittura d’uomoe. § 
ein mdnnlider Pinfet, maniera gagliarda. 
§. cine ménnlide Schreibart, stile euer⸗ 
gico, nervoso, 


Madnnllh, ave. da uomo, viril- 


feben, aver aspetto virile, Puomo. 





2) Per Mannhaftigheit, vedi. 
3) Per Lehnepflicht, vedi. 


rosamente, coraggiosamente. §. ſich maͤnn⸗ 


2) Fig. da uomo, virilmeute, valo-|tura dl’ nome. 


“Mannslleid, x. abito, vestito da 
uomo · 
Mannskleidung, f. vestimenti, 
pauni @a nome. 
Manystlofter 
naci, di frati. 


Mannstraft, f. forse d 
virile, maschile. 
de’ Bot. [Ofters 


Mannslraut, xn. T. 
Mannslang, ogg. vedi manné= 


,”. convento di mo- 


el! uomo, 


ſchell·), pulsasilla. 


mente, maschilmente, §. madnnlidy aud: | hoch, 


Mannstdnge, f. grandezza, sta- 


Manudslehen, nm. pedi Mannlehen. 
Eeceee 2 
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Mannslente, pl. woniwiz gente 


di sesso mascolitio. 


Dd, ff falciata. 


bette | 
ann m. coraggio, animo 
maschid : ile, visite: ; 
eahenines m. uome d’uomo. 
Mannsperfon, f. uomo; persona 
di colin sesso, 


annepflicht, Adorere; debito 


It. Fam. Manſchetten bekommen, haben, 
(im Mitlateiviel), sentirsi cascare i cal- 
zoni, sentire la superiorita, aver paura 
dell’ avversarig. 


Mautel, mM mavtello, fervajuolo; 


it. tabarro. It. Qmit Merme(u), gabbano, 
palandrano. §. einen Mantel umnehmen, 
porsi su il mautello,. il ferrajuolo. §. el: 
nen Mantel umbaben, aver indosso, por- 


conjugale, maritale. tare iL mantello, il ferrajuolo. Tid 
aunsrod, m. abito, vestito dajin den Mantel hillen, wickein, avvolgersi 
3 nel mantello , ferrajuold, tabarro; infer- 


WOM. 
Pivsibeleid be bin m. Z. de’ Bots an- 


rosace. 

Wannsductder, m. sarto da 
tome, 

Manns (hh. m. searpa da uome. 

Mannsſchuſter, ms caleolgjio da 
uome. * 

Maunsfhweker, f. [Sdwage 
tin], sorella del marito , eognata. 

Mann sikanent, m. ‘stirpe masco- 
lina , linea mascolina. 

Manus ſtim me, f/. voce maschile, 
virile. x 
Mannsitrimpfe, m. pl. calze da) 


uomo. 
Mannstlef, . alto-un nemo. 
Beg, ein mannétiefec| 


rajuolarsi. 


§. Fig. der Sade einen Mantel ume 


hangen , vedi Moͤntelchen. 


§. Prov, den Mantel nad bem Winde 


haͤngen, navigare secondo il vento; aver 
|mantello ad ogni acqua. §. dev fpanifde 
Mantel, specie di tortura. 


§. Z.d* Arch. (dex Efe), la cappa, ca- 


panna, 


§. Zi de'Carp, (einer Teepe), le quat- 


tro muraglie d’una scala. 


§. T- de’ Bosc. { vines Waldes ), i con- 


fini Puna foresta. 


. T. de’ Fond. spoglia. 
|. 7. de’ Nat. (der Schnecken) mem- 


branat. §. der glatte Mantel, ostreagla- 


Maͤntelchen umbdngen, coprire la cofa la Beata Vergine. §. Maria Gebur 


5 ein mannéticfer bra (Ostrea glabra L by 
raben, wo ruscello, un fosso alto un) 2) J. di Star. ber Mantel, manto, 
uomo, Un tome alto, amante. 
Mannstradt, f. foggia, vesti-| Mantelden, mm dim, mantelli- 
menti da vome. no, ferrajuoletto, §. der Gace ein 
Mannstren, f. T. de’ Bot. erin-, 
tze eringio. }con un mantello, mautellarla, palliarla, 


Mannfadt, f andromania ; brama,, 
desiderio intenso di marito, di maritarsi.. 
Mannsvoll, x. uomini; la gente 
mascolina; razza d'uomini. i 
Manns jude, f. 7. mil, discipli- 
na [militare}. §. ftrenge Mannéjucht hal⸗ 





ten, mantenere, far osservare uma severa, juol 
| 


rigida disciplina. §. Mannégudt bei einem 


Peeve einfaoren, introdurre la disciplina iacchia man! 


io un’ armata, assuefarvela. 
Manntheil, m. [Portion], por-| 
tione. . 

Manntoll, agg. che patisce di, 
furore utcrino , attaccata di ninfomania. 

Manutollheit, f ninfomania, fu- 
Fore uterino. . 

Mannweib, mw. maschifemmina, au 

~ * ermafrodito, 

ig viragine. 

Mannwert, n. T. degli Agric. 
opera, lavoro che pud terminare un uomo 
ia un giorno. 








méiwe], gabbiano reale, 


ammantellarla. 
MantelEind, a. bastardo legiui- 


mato [per matrimonio ché segue de’ ge- munziazione. §. Marid 
nitori]. 


“Mantelfragen, m. bavero, col- 
Jare de] mantello , del tabarro , del ferra- 


be, f. T. de’ Nat. cor- 
ta. 


“Mantelmewe, f. T. de’Nar, (Sees 
marino pescatore. 
x Mantelrod, m. pasirano, gab- 
ano. mo 
Mantelrolle, f. T. de’ Commed. 
parte in mantello, in pallio. 
Mantelfad, m. portamantello, bol- 


Oe 
Mantelfra 


gia . 


Mantel ltod, m. appiccdgnolo, cap- 


pellinajo. 


Mantille, M Fece spagn, man- 


tiglia. 


Manual, a. Voce lat. (der Orgel), 


Mandver, nm. T. mil. evoluzioni, | tasticra. 


esercizj. 
‘7. @i Mar manovra. 
andvriren, ». x, 7. mil. far gli 
eserciz) , le evoluzioni. 
It. 7. di Mar, manovrare. 
Ma 
Manfardendad, 
alla mansarda. 


Manfd, m. Fam, guazzabuglio*ne- 


nm. tetto, Pisto 


colle mani, impiastricciare, guazzabu- 
gliare. 


§. T. de’Merc, stracclafoglio. It vedi 
Mannslacten, fe pl. T. for. atti 


man ls 
. Mannfacthr, f. Poce lat. manu-|den}, 
nfdrde, f. 7. d" Arch. mansarda,| ſatiura, manifattura. 


Manufacturarbeit, f. manifa- 


tura, lavoro, opera di mauifattore. 


Mannfacturift, m- manifattore. 


Mannsleute ——— Mariengrofden 


Marbeln, va vedé marmoriren, 

Marbelſteln, m. Marmot. 

WMarca fit, m. vedi Martaſit. 

Marcipin, m. eedé Marzipan. 

Marder, m. martora, martoro, foi- 
na, Ht. pelle, pelligcia di martoray mar- 
tora, ¢ mit Rrarver gefittert, fodcrato 
di [pelli di] martora, ‘ 
, Marderbalg, m. pelle di martora. 

Marderbefag, m- gharninwva di 
martora. 


‘Mardercifen, uy tagliuola [da . 
Marderfalle, £9 prendere le 
martore}. 


Marderfell, xn. pelle di martora. 
Maurderpelj, m. pelliccia di mar- 


tora. 
| Marderſchwanz, m. coda di mar- 
tora. . 

Marderwurzel, f. T. de? Bot. 


| 

| Mdre, f. vedi Mibre. 

| Marile, f. agrioua, 

jagviotta, = * 
Margarcthenblume, f. (Mafs 

* Gaͤnſebluͤmchen], margheritina, pra- 

ullina. 


civiegia 


| Madrgel, m. vedi Mergel w. ſ. w. 
| “Maragraf, m ved’ Markaraf. 
| — 58a en, f. pl. vedi Rand⸗ 
gloffen. A : 
Maria, x. prop. f. Maria. §. bie 
‘Jungfrau Maria, la S$: Vergine Maria, 
t, la 
ms 
phangnis la Santissima Concezione. §. 
| Marid BVerkindiguna, VAnnunziata, 'Au- 
Reinigung, la 
)Purificazione della Madonna; la Cande- 
jaja. §. Marid —— 74* Visita- 
|nione di Maria Vergine. §. Marid Opfe: 
‘rung, la [festa della] Presentazione ‘della 
|S. Vergine. §. Marid Himmelfahrt, ’As- 
jsunzione di Maria Vergine. 
| Marfenapfel, m. mela precoce, 
primaticeia, agostina. 


Marienbad, n. T. de? Chim. bagno 
[maria. 
| Marienbild, nm. immagine della 


|Madonna ; it una Madonna, 

| Marienbildden, n. div. una 
|Madonnina , Madonnetta. 

| Markenblume, f. margherita, mar 
igheritina, . 
 Marienbrnder, m. T. eccles. 
Karmelitermoͤnch]), carmeditano. 

| Mariendiftel, f. T. de’ Bot. 
jcardo mariano, santa Maria. 

| Mariendorn, m. 2. de Bot. row 


+ Nativita di Maria Vergine. §. Mari 


“OR avi encié, n. wedi Marienglas, _ 
Marieufdden, m. pl Sommerfaͤ⸗ 
filamenti della Madonna, estate 


volante. . 
Marfenfelt, n. festa della Madon- 
na, Gj Maria Vergine. 
Marienflams, m. T. de’ Bot. 
. 


; 


—77 Manufacturwaaren, f. pl l GBiachetraut ] cuscuta. 
auſchen, o.m. guazzare, rimenare| vori, opere, merci di manifatiara. 


Manufcript, n. (Handfarift], ma- 


ROSscritto , TaUUScritto. 


Manfherek, f- tguarzare, Fim-| Mansanillo, m. Trde’ Bot, man- 


jare, 


ſch. 
— 
ef chino. 
Sens Manibettens Ln cere 


. ein 
ten, un pajodi ini. 


jare; it. vedi) zanille. 


Map 
Mar 


Mardel, m- vedi Marmor 2 


Mariengarn, x. vedi Marienfaden. 

M ariengl as, n.[Grauencit}, ghiac~ 
cio di Maria, sp io ino, vero 
Moscovitico. 

Mariengras, x. T. de’ Bot. wi- 


¢, f- portafoglio. Bt. cartella.|/fogtio bianco. It. 
ne, f T.de’ Pesc.tarimo. . Maricugrofden, m, marianino, 
weds Murine, 


maronnine, | moneta da otte @ sodied 


Iquattring}. 


. 


‘ 
Marienhahudhen ——— Marte 
Marienhahuden,. nm. vedi Mas|succhiare, cavar il midollo AG 9530 
— * smidollarlo succhiando. Y 
Marienhirfe, f. T. a Bot, mi-| Marke, f [Beiden], marchio, marco, 
«gliasole. 7 }seguo, contrassegno. §. (im Epicie), 
Martentdfer, m. vedé Marien: puglia, gettoue, quattrioto., } 
wũrmchen. Warten, ⸗. a. (cit Feld), limitare,! 
. Marienmantel) m. T. de’ Bot. porre timiti, coufini. | 
alchimilla. §. T. de’ Min. v. n. das Erz martt, 
+ 2) Per Mutterfraut, matricaria. uesta miuiera é ricen, di pid marche 
Marienminje, f. vedi Frauens Eraessan | nel centinajo. “ 










ming. Markenkaͤſtchen, a. (im Evietey, 

* Marienneffel, A. T.deBot,mar-| Marfentellery mJ piattine. | 

robbio. drfer, m. marchigianos 
Marienrisden, n. Fede Bot.) Marferénder, m. TZ. mil. barac- 
Marienrofe f Maßliebe ],| chiere , vivandiere. 


Marketenderin, A. T. mil. vi- 
vandiera. 

Marketendern, wv. n, fare il ba- 
racchieve, il vivandiere. 

Martetendern, mw. mestiere del. 
vivandiere; il fare il baracclfiere. 

Marfetenderwagen, m. carro, 
earretta del vivandiere, del baracchiere. 

Markgewidt, nm. peso di uo mar 


O45 marco. 


targheritina. 
2) Per Gidtrofe, peonia. 
3) Per Weinroſe, rosa canina. 
4) Per Pednelfe, vedi. 
5) Per Felbrdsdhen, adonide annuale. 
6) Per Gammetnelfe, vedi. 
7) Per Gimfcaut, silene. 
8) cotonella. ? 
Marientag, m. db, festa della 
Madonaa, «i Maria Vergine. 


Maricuwurm, m. } [ Gottes: Marflgraf, m. margravio. 
Marlenwürmchen, n./limmaden), Bartardiines margravia. 
coccinella, Martardflid, agg. ¢ ave. di, 


da margravio. 
Markgrafſchaft, f. | margraviato, 
Maregrafth ate diguits it! 
stato, dominio d'un margravio. 
Mark , O15, 2. legno midolloso. 
Marti dt, agg. come midello, so- 
migliante a midollo, della natura del mi- 
dollo. i 
Martig, agg. midolloso, pien di 
midollo. §. ein martiger Knoden, asso! 
midolloso. §. ein martiger Stamm, Sten: 
atl, tronco, fustp midollose, pies di; 
midollo. i 
§. Fig. eine martige Rede, discorso} 
energico, nervoso. §. ein martiger Pin: 
fet, Styl, manicra gagliarda, pastosa, 
stile “ewergico, nervosa. — 
Markiten, va. Voce franc. mar- 
care, segnare, contrassegnare, 
Martitt, part. marcato, segnato. 
§- cin martittes Geſicht, marfirte diige, 
Volto segnalato, fattezze segnalate, ben 
distinte, espressive, ben pronunziate, 


Martifd, ogg. marchigiano, della 
arca. ‘ 
Marfordnuna, f£. regolamenti, or- 
int pe’ campi e le foreste. 
Marly fahl, im. veds Grempfal, 
Markridter, m. giudice d'un di- 
stretto, delle fronticre. 

Martsbein, Hu. asso midulloso. 

Markſcheüde, f. Srenze), ter 
mine, coufine. 

Mar t(Peidefunh f. T. de’ Min. 
geometria sotterranca. 

Markſcheiden, va. T- de’ Min.| 
misurare lestesa dina cava, terminare , 
confinare, determinare i confini. 


Markfheider, m. T. de? Min. 


Marine, Ff. (Seewefen], marina, 
marineria. 

Mariniren, va, [Fife], mari, 
mare, carpionare. §. marinitter Mal, an- 
guilla marinata, carpionata. 

Marinirt, parte marinato, carpio- 
nato. 

Marionitte, f. Poce franc. Glie⸗ 
berpuppe], marionetta, burattino, fan~ 

1D. 


Marionettentheater, xn. teatro 
delle marionette, de’ burauini. 

Markl, n. (ened Knodens), midolla, 
midollo. It. T. d* Anat. (der Hirnfchale;, 
diplod. §. baé veridngerte Mart, mi- 
dolla spiuale, oblongata. §. die Kdite, ber 
Schmerzʒ dringt durch Mark und Bein, i 
freddo, il dolore mi ricerca le midolle 
delle ossa. §. Maré in den Rnoden ba: 

. ben, aver midollo nelle ossa, essere 
forzuto, rebustissimo, gagliardo. §.baé 
Mart auseinem Knoden gieben, smidol- 
lare un osso, cavarue ld midolla, 

§. Fig. Ginen bis aufs Mark, das Mark 
auéfaugen, succiare uno sino al midullo,| yy, 
suggere il sangue ad uno. §. das Mart 
(ee Biome) widvllo. g. (ves Dbdfies), “pol- di 
pa, carne. 

Marl, lEandſchaft), marca, con- 
tado, pacse. 

§. T. dé Geogr. die Mark (im Wert: 
phalen), la Marca. It. die Mark ( Anfona, 
in Stalien); la Marca [d'Ancona}. 8. die 
Mark Brandenburg, la marca di Bran- 
denburgo, 

2) Per Felbmark, Grenye, vedi. 

Mark, f. cine Mark Goldes, Sit: 

reé, un marco d'oro, d'argento [peso 
dé otto once}. 

2) eine hamburger Mark, usa marca, 
ue marco di Amburgo. 8. hunderi 
ont Banco, cento inardie, marchi delle miniere. §. T. di Zece, spartitore. 
— Markstuoden, w. osso midol- 

Markafit, m. T. de’ Met. marly, 


cassita. * | 
Marlbanm, m vedi Geeyboum, Marifteia, m, [Geengftetn), pie- 


terraneo, colui che detennina i confini/ 





[die Maͤrkte bercifen, bef 


misuratore delle cave, geemetro sot-| 


richter 773 


Mark id, xn. osso midolloso. 
marco [moneta d' Amburgo}- 

Markt, m. mercato; it. fier. §. ein 
gee Markt, ue fiera. i es iff deute 

Othe x oggi é [giorne dij mereatos 
ju Marke gehen, auf den Mratkt gegen, 
andare [a sp@uderé] al mecrcato, afar La 
spesa. §. Gras gu Martte pbringen, 
portare q.c. [a venderc] al Guencatos 
lt Fig. produrre, incttere sin 7 
qe e. J. fein Wort gu Martie 
nou proferir parola, non far ya . 
Gen, andare 


hk 









ai mereati, alle fiere., 

2) Fae Marktplatz, piazza [del mer- 
cato], mercato. §,. am Marfte wohnen, 
abitare alla, sulla pigzza [del mercatu}. 
§. auf freiem ‘Martte, in mercato pub- 
blico, sulla pubblica piazza, in piazza. 

3) Fae die Marktleute, mercato, la 
gente del mercato. §, dee game Markt 
fam in Bewegung, tutto H mereato si 
inise in movimento, 

4) Fam. Ginem elven Markt kaufen, 
comprare, portare la fiera ad uno. $e 
was geben Sie — Martte? che 
mi date per Ia fiera > 

Marktamt, x, ulfeio, ‘segretaria 
degl’ ispettori, intendcati del mercate- 

Marktbauer, m. contatlino che 
porta roba al mereato. 

Markthbrod, xz. pan di mercato. 

Marktbude, f. casero, botteghino 


di mercato, della fiera. 


Markten, vn. handeln, feilſchen], 
mercatare rezzolare, 
Marktflecken, m. borgo, castelto. 
Marktfreibeit, f. dirino, privi- 
legio [dana cjtta} ditever mereato, fera. 
Marttgdugig, ogg. dex martes 
adngige Preis, il prezzo (corrente del} 


jdi mereato. 


Marltgeld, x. (ie vevtauite Waa 
ren), dauaro fatto al mercat, ricavato 
dalla roba venduta. 

2) (sum Gintawy), danaro per far com- 
pra, per far le spese al mercato. 

3) (a8 %bgate), dazio del mercato per 
la roba che si porta al mercato. 

Marttgeremtigheit? f. vedi 
Marttfreipeit, 

Marltgetsfe, m sufurro, mor 
morio, schiamazzo del mercato. 

Marke gut, a. roba, merci, prow 
visioni, grasce ec., damercato, da ficra. 

Marethelfer, m. garzone d'ajuto 
al mereato. It. servo d'un mercante. 

Marktherr, m. ispettore, sopran- 
tendente del mercato, «ella fera 

Marktt orb, m. canestro [cow cus 
4% va al mercato}, sporta delle spese. 

Marttlemte, pl. gente che fre~ 
quenta il mercato, che va [a vendere o 
comprare) al mercato; itil mereato. 

Markemeifter, m. grascino, gras 


Marktordnang, f. ordine, re- 
golamenti d'un mercato, d’una fiera- 

Marktplag, m. piaaa del mer- 
calo, Pret 

Marttpreis, m. prezzo [corrente 
del} di mercato. 

arttredt, a diriuo, privilegio 

di tener mercato, fiera. 





Markstorte 
@imidelia. §. cin Martoein ausfaugen,! midallo. 


6 wa di comtne. 
Markbein, n. oss midolloso, pien| » ff torta ove entra 


2 Bar Martrgetd, $) vedi. 
arltridter, m. arbiwo, gindice - 
oa’ mercati, sulle Gere 
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Marktrufer, m. vedi Ausrufer. 
Marktfdnger, m. Aol, Baͤnkel⸗ 
Finget, vedi, 
arttfiff, 2. barca per tras 
portare la roba al mercato. 
Maveefdrebvet, mw. ciarlatatio, can~ 
tainbaneo’y. cerretano , saltimbanco. 


M ritfareterbude, f. casotto, 
b del ciarlatano, 
aah efecet, f. ciarlataneria, 


Mparttiaecieri (4, “agg. di car 
latano- ; 
Marttſchreleriſch, ave. da ciar- 


latano, 
Mar 
tesa tra la gente, tra’ venditori e com- 
pratori del mercato. 
Markttag, m. giorno di mercato, 
di fiera. 
Marktweib, n. donna che porta, 
vende roba al’ mercato. 
Marktsoll, m. gabella({delle mer- 
canzie che si portono al mercato). 
Martung, M vedé Aborenzung. 
2) Rie Grense, termine, confine. 
a ON Begict, cdistretto. 
arfusbruder, m T. de’ Forn. 
arzone; garzon fornajo. 
Markvoll, . midolloso. 
Markweide, 


burno. 


Mark zieher, m. cavamidolla [stru-| 


mento da smidollare le ossa, da ca- 
varne la midvlla}. 
Marlen, v. a. T. di Mar, mer- 


linare. 
Marlien, } f. T. di Mar. mer- 
Marling, lino, forzino. 


Marmel, m. abl, Marmor, vedi. 

Marmelade, {: Voce franc. mar- 
melata, rob, robbo. §. (vom Mevfeln), 
melata. §- (von Quitten), cotognata. 

Marmor, m. marmo. ¢ in Mar: 
mor arbeiten, lavorare in marmo. §.- 
mit Marmor beficiben, belegen, in- 
crostare, rivestire di marmo, §. den 
Marmor fagen , glitten, poliren, sezere, 
taghare, lustrare il marmo. §. ans, 
pon Marmoq, di marmo, fatto di mar- 
mo, marmoreo. §. in Marmor gra- 
ben, incidere, scolpire in marmo. 

§. Poet, in Marmor wohnen, abitare 
fra’ mansni, in marmorci palazzi. 

§. Fig. ein ery von Marmor, hart 
wie Marmor, un cuor di smalto, di 
macigno, 

Marmorader, f. vena del marmo. 

Marmorarbeit, lavoro di 
marmo. §. die’ find fone Marmorar: 
Seiten, questi son be’ marmi, be’ lavori 
di marmo. 
-Marmorarbeiter, m. 
rario; scultore , statuario. 

Marmorart, f. specie di marmo. 

Marmorartig, ogg. della natura 
del marmo, che rassomiglia al marmo. 


Marmorbeden, xn. di 


Marmo- 


vasca 


marmo, 
Marmorhild, m. stama, figura, 
busto di marmo. 
Marmorblod, m.masso di marmo. 
PMarmorboden, m, pavimento di 
Marino. 
* Marmorbohrer, 
Scult, foratojo. 


Marktrufer 


———— la-| 





Magworhredet, m. cavatore dell 


ma 


Marmorhruch, m. cava del marmo.|rone. 


Marmorbrunnen, m. fontana, 
0220 dj marme. 

Marmerbrupt, A Poet. seno 
Marmerbufen,m § alabaswino. 


Marmorhae, f busto di marmo.|queut! bortega! §. 


Marfdhiren 


Mardne, f. marrone, castagna. 
Maronenbaum, m. castagno, mar- 


Maronenwald, 
castagneto, 
Marqudur, m. Voce franc. (in 
Kaneth auſern wf w.), garzone. §. Mars 
Marqueur, cine Zaffe . 


m. marroneto, 


Marmorfarhe,f.colore di marmo.| Kaffee! bottega! un caffe. 


Marmorfardig, agg. del colore 


di marmo. 


Marquis, m. Koce franc. mar 
chese. §. cin junger Marquis, mar- 


Marmorfleden, m. pl. macchie,} chesino. 


vene del marmo, 


Marmorgeldnder, nm. balaustrata] Marquifin, 


di marmo. 
marmo · 
morbruch. 


hastrina, d'alahastro. 

Marmorhart, agg. duro, sodo 
come il marmo.· 

Marmorbhans, at 
marmo- 

Marmorhers, a. Fig. cuor di 
smalto, di macigno. 

Marmoriren, e a, marmorare, 
mavezzare. 

Marmoritt, part. marmorato, 
marezzato. J. marmotirtes Papier, car- 
\ta marezzata, §. marmoricte Arbeit, la- 
yoro marezzato, 

Marmorirer, m. (des Papiers), 
mareazatore, colui che da il marezzo 
alle carta. It. marmorarig. 


n, edifizio 


rezz10. 

Marmorn, agg. marmireo, mar- 
morino, di marmo. §. eine marmorne 
Bafet, Platte, una tavola, piastra di 
Tmarmo, 

Marmornaden, m. Poet. nuca 
alabaswina, bianca come la neve. 

Marmorpalaft, m. palazzo mar 
|moreo, di marmo. 
| MNarmorpflater, mn. vedi Mar: 
morbdoden. 

Marmorplatte, 
tavola di marino. 

Marmorfaal, m, sala, salone di 
imarme. 

Marmorfarg, m. arca di marmo. 

Marmorfdule, f. colonna di 
marmo. 

Marmorſchneider, m. scarpel- 
lino, marmorario. 

Marmorſchwamm, m. T. de’ Nat, 
amanite marmorate, 

Marmorteiny m marmo, 

Marmorſtück, nm. pezzg di marmo; 
marmo. 

Marmorta el, f. tavolagli marmo. 

Marmorti y m tavola, tavo- 

Jf- scala di marmo. 


b, f+ parete di mar- 


Marmortrep 
mo, incrostato, rivestito di marmo. 





} 
} 


Sf: piastra, desco, 
. 





Marmorwan 


Marode, agg. Voce franc. ſmatt, 


mite, remretid rifinito, stracco. 
Marhdebruder, | m. 7. mil. pre- 
Marodetir, done, fantacci- 


no, soldato che va depredando, saccheg- 
giando alla sbandata. 
Maroditen, vn. TT mil. andar 


data}. 


Marmorhand, f. Poet. mano ala-| zi 


“Marmorirung, M marezzo, ama-| 


Marquife, 


f- Voce franc, mar=" 
chesa. [t. tenda, s0~ 


} 


rattenda, 


ftitrettigtcit, f. lite, con- Marmorgefims, mn. cornice di Marrone, f. vedi Marone uv. fir. 


Mats, m T. mitol. Kriegsgott], 


Marmorgrube, J, weds Mars! Marte. 


$ Poet. ein Mars, guerriero, mar- 
ic. * 


. T. d’ Astr. Marte (tern). 
. T. de’ Chim. fie Gifen, marte, 
ferro. F 

Mars, n. T. di Mar. [Mafttord), 
gabbia. 

Maréband, n T. di Mar. i ga- 
retti, le garitte. | 

Mariah, m. T. mil. marcia, mossa. 
J Befehl gum Marſch geben, dar or- 

ine di marciare, di mettersi in_mar- 
cia. §. wir befamen, erbietten Befedt 
gum Narſch, noi avemmo, ci fu dato 
ordine di metterci in marcia, di mar 
ciare. §. fic) auf ben Marſch begeben, 
ſich in Marſch fegen, ben Marſch antres 
ten, mettersi in marcia, marciare. 
fenen Marſch wohin neymen, prendere’ 
‘la marcia, marciare, tirare verso qual 
che lnogo. §. ein forcicter Marie, ma 
cia forzata, §. Marſch ſchlagen, dlafen, 
battere, suonare la marcia. §. die Armee 
ift auf dem Marſche, larmata é in mar- 
cia, in caimmino, & incamminata. 8 
In ſechs Maͤrſchen gelangte das Regiment 
dohin, in sel marciate, giorni di mar⸗ 
cia il reggimento vi arvivé, §, einem. 
Gorps den Marſch vorfdreiben, assegna- 
re ad un corpo il cammiao ¢ le fer 
mate che deve tchere. 

2) interj. Marſch! vorwaͤrts marſch, 
marcia! avanti! 

3) T. di Mus. marcia, marciata §. 
ein Marfd, ein langfamer, geſchwinder 
Resid, una marcia, una marciata lente, 
cel 

Marſch, f. vedi Marſchland. 

Marfdall, m T. mil. maresciallo. 
Tt. (am Hofe), maresciallo di corte. 

arf@allamt, x. carica di ma- 
resciallo. It. (bef Soft), soprintendenza. 

Marfdhallin, f. sposa, . consorte 
d'un maresciallo. a 

Marfhallsitab, m. bastone di 
maresciallo, del comando, 

harfhallstafel, f. (am Hore), 
la seconda tavola in corte, la tavola del 
maresciallo, dell’ ufficialith. 

Marfdhaliswirde, f- dignir 
di maresciallo. 

Marſchfertig, agg. in punto, 

ronto @ marciare, a partirs). $. die 

cuppen mußten fid) marfdfertig hãlten, 
le truppe dovevan tenersi tutte in punto, 
pronte a partire. 


i . 





m, T, degli|saccheggiando, depredando [alla shan-| gharf@iren, # m T. mil. mar 


clare, mettersi in marcia. §. in Reif’ 





Marſchkrankheit Ma 


iren, marciare in fila,| Marterwode, f. T. ecctes. (Chars 

, woche], la penosa settimana, la setti- 

Marſchkrankheit, f+ malattia,/mana santa. 

febbre maremmana, Martialiſch, agg. [ kriegeriſch) 
Marfdland, xn paese paludoso,|maraiale, guerriero, bellicoso. §. eine 

pien di maresi, di stapni e paludi, It. 

(an_der Silitt), marcmma. 


PS oom Lae pew elto marziale. 

a martialiſches er, acqua mar- 
Mar folinie, f. T. ruil, itinerario ; i 

cammino ¢ le fermate d'un esercito. 


ziale, ferruginosa, 
Martini, m. San Martino, 
Maridldnder, m maremmano, 
abitante di maremma, 


we Martino. 
artingabend, m. la vigilia di 
Marfdordnung, Jf: ordine che|S. Martino. : 
ai tiene, che si deve tenere in una mar-| *Martingbitn, f. pera S. Martino. 
ca, marciata, Wartingfeit, nm festa di S. Mar- 
Marsfanal, n> vedi Marslaterne, |tino , San Martino. 
Marégak, m. 7. di Mar. guardia} Martinsgans, f- Yoca di S. 
alla coffa, alla gabhia. Martino [che si mangia in Germania il 
Marslaterne, f. T. di Mar. ſa- 
nale di gabbia. : 


. Mars (hote, f. T.di Mar. scotta di 
abbia. 


Marsfegel,n..T. di Mar. yela di 
gabbia; le gabbie. §. den Wind auf die 
Marsfegel Fteeiden laffen, bracciare in 
faccia; mettere le gabbie in ralinga. | 

Marstange,y f. 7. di Mar. an-| 

Maréitenge, H tenna della gabbia. 

Marswand, f.7.di Mar. le sar- 
tie della gabbia. : 

Mar Pall, m. senderia. 

Marter, f,[Quat], martoro, mar- 
tirio, tormento. §. Jemanden alle Mars 
fern anthun, far soffrire ad uno ogni 
sorta di martirjo, di tormento, di pena; 
cruciarlo, §. grauſame Martern ausftes 
ben, soffrire crudeli tormenti. 

2) Sar Folter, Zortur, tortura. 

Marterbank, f. vedi Folterbant. 

Marterbud, mm leggendario de’ 
martiri, martirologio. 

Marterer, m. tormentatore, cruc- 
ciatore. 


Marterer, m. vedi Maͤrtirer. 
Martergefhidte, f leggenda de’ 


martiri. It. martirologio. 


Marterhols, nu. [Kveuy Sheil], 


und Gtied marſch 


schierati. 


la festa 


giorno di S. Martino}, 

Martinghoruy x. specie di ciam— 
bella. . 

Martinstag, m. vedi Martini. 

Martingvogel, m. vedi Paras 
diesvoaet. 

Martirer, m. martire. §. ein Maͤr⸗ 
titer bec Wahrhelt, un martire delia ve- 
rith. 

Maͤrtirergeſchichte, N maru- 
rologio. 

Maͤrtirerkrone, M corona del 
martirio. — 

WMartirerthum, 
morte solferta per la fede. 

Martirertod, ms morte sofferta 
per la fede, 

Marunke, f. prugna, susina im- 
periale. {t. spezie di piccola albicocea. 

Maͤrz, m. Marzo. §. vom Maͤrz, 
im Marg geboren, gefdet u. f. w., amar 
zoline , marzajuolo. 

Maͤrzbecher, m. T. de’ Giard. 
tazzetta marzolina, narcisso marzajublo. 

Maͤrzbier, x. birra di Marzo, mar- 
tolina, 

Maͤrzblume, f. fiore marzolino, 
di Marzo, §. Far Schneegloͤckchen, vedi, 
It. Fae Cowenjahn, wedi. Jt. Anemone 


”% miartirio: 








: silvestre, 
ove Gist ply — Marsbutter, f. burro, buisro 
: -_, (marzoline. 
2) Fig. ex Mft cin Marterholy feines Waͤr zgerſte, f. orzo marzolino. 


Peren, egli é lo schiavo, il martire del 
suo padrone.” 


Martertammer, f. vedi Folter: ti 
fammer. 

Martertrebs, m. T. di Cuc 
gambero sgusciato vivo. 

Marterleben, nm vita piena di 
tormenti, di pene, di croce’, di guai; 
penosa, 

Martern, v. a. [qudlen], marto- 
riare, martorizzfre, tormentare, cru- 
ciare. §. Ginen mit Fragen martern, 
tormentare, martirizzare alcuno a forza 
di domande. §. ſich martern, tormen- 
tarsi, tribolarsi, travagliarsi, affannarsi. 

drifdmee, m. neve marzolina. 


2) Fir —55— 
Marterpfahl, m. palo, tronco maT pveilden, my —— 
Marterſtrafe, 4. pena del mar- Margoiole, fA. mola; mam- 


Mar ybafe, m-lepre marzolina. 
Marjialifd, agg. vedi Mar: 
aliſch. 
Marzipan, m. mara apane. 
8. Fig. Fam, ec ift von Marzipan, 
egli 2 di gentilissima complessione, & 
un delicatuzzo, 
pasta fina. 
Maͤrzkaͤſe, m. cacio, formaggio 
marzolino, 
Maͤrzlheln, m. lino stio, marzolino. 


Maͤrzmonat, m. mese di Marzo; 


Mar afaat, f. marzengo, 
OM dr 3 fchein,m. novilunio di Marzo. 


1 martirio. 
tirio. I. Fig. pena crudele, atroce. moletta, 


Martertod, m. morte crudele,) Maͤrzwurz, | f. T. do’ Bot. be- 


aspra, grave. It. wedi Maͤrtirertod. Mar jswurjzel,§ nedetta. 
Marterthum,) x. vedi Méartis! Maldhe, f. Cam Strumpſen, Mepen), 
Martertham,s vecthum. maglia. §.seit Reg mit engen, weiten ch 


Martervoll, agg- (quatvell], pien| Malden, una rete amaglie stretie, larghe. 
di tormenti, tormentoso, penoso, cru-| 2) 7 degli Uecell, laccinolo, ga- 
dele. * lappio. 


. 


egli @ fatto come di) 


skiren 775 
3) Fir Sqhleife, focco, 
Sette ee ν], b- 


Malden, m dim, maglietta. 
Mafhen, wv. a lavorare a indglia, 
far lavyori a maglia. 
me fhenweife, ave. a magia, a 
aglic, 


afdhenwert, x. lavoro a maglia, 


‘magliato, reticolate. 
Maſchig, agg. fatto a maglia, 
mazgliato. 


Mafhine, M Koce franc, mac- 
@ina, ordigno, ingegno. 

§- er ift eine blofe Maſchine, non d 
che un automato, agisce macchinalincnte. · 
§. Fam. fie ift eine wahre Mtafdine, 
ella @ un machinone ambulante, una ba- 
lena, unpezzo di carnaccia mal tagliata. 

Mafhinenmader, m. macchi- 
nista, meccanico. 

Mafdhinenmafig, agg. macchi- 
nale. ° 

Mafhinenmafilg, avy. macchi- 
nalmente, da automato. . . 

Rie lojacamether,) mm. mac- 

afdinift, chinista, in- 
geguere. 

Mafe, Ff. [Fled, Rarbe], macchia, 
cicatrice, segno. Jt. Fie Maſer, weds 

Mafel, f Ausſchiag], efiorescenza, 
eruzione cutinea. 

Mafelfudt, f. [Xusag], lalebbra, 

Mafer, m. Maſerhotz tegno ma 
rezzato, a marezz0. 

Mafer, f. (tm Hole), fladro, ma- 
jrezzo. §. bie Matern (ded Rethuhns), be 
'macchie, gli screzj. 

2) TZ. de' Med. die Mafern, rosolia. 

Waferhols, a. legno mareszato, 
a marezz0. 

Maſerig, ogg. marerzato, a ma- 

OR aserte Jf: oppio, loppto. 

ti ’ . 
| afern, *. eo [Holy], marezzare, 
|§- gemafertedé Holy, legno marczzato, 
venato, 

Mafern, agg. di legno marezzato. 
§- maferne Mddein, mobili di legno 
marezzato. . 

Maſig, agg. [fledig], macchiato, 

‘eziato. . 

Masle, f. [Carve], maschera, lar- 
va. §. in Masten gehen, andare in ma- 
schera, mascherato. §. die Maske antes 
gen, abnebmen, mettersi, cavarsi la 
maschera, mascherarsi, smascherarsi, 
| §- Fig. maschera, velo, coperta. §. 
j unter ber Maske der Freundſchaft, sotto 
‘velo, sotto coperta d’amicizia, It vedi 
rarve. 

Meine Maske, wna maschera, per⸗ 
sona mascherata. §. ſchoͤne Masle! eh, 
ella maschera! Signora maschera! 

Mastenball, m, ballo in masche- 
ra, mascherato; maschcrata. · 

Mastendlume, fe T. de’ Rot. 
fiore personato. 

Maskenfeſt, wn. mascherata. 

Maskenfreibeit, /- liberta delle 
maschere, che hanno le maschere, . 

Mastentleidung, f. abito da 
maschera. 

Maskentang, m. halle in mas- 


ern. . 
Maskerade, f. Poce franc. mas-, 
erate. 


Maskiren, va, mascherare. §. 
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fic) maétiren, mascherarsi, mettersi Ia 


eT. mil. einen Angriff mastiven, 


fare una maschera al nemico, coprire 
Vattacco. 


Mastopet, f. T. di Comm. (Hanz 
belsgefellfchaft], diua, compagnia di 
commercio. It. Fig. complotto. 


Masteidig, agg. abl. dberdrifio, 
di. 
Masleidigheit, /.übl. ueberdruß, 


vedi. 
Masliebe, f. vedi Moftiebe. 
Mafira, f. Voce |. Massora, @ 
Maſor lca. miassorete. e 
aforet ’ . massoretico. 
pti n. —5 [dae] Maß 
(it einem Kteide u. dergl) nefmen, pren- 
dere la misura [d'un vestito ec]. }- das 
rechte Maß treffen, saper prendere, tro- 


vare la giusta misura, tenersi ue’ — Maßgebung, f. Wocſchrift, Bor: 


miti. §. das Maß üͤberſchreiten, olire— 
assdre i limiti, la giusta misura. 
weder Maß noc Biel halten, _operare, 

ine sehza modo ¢ misura, -. in vollem 
in bobem Mafe, a misura colma, di 
carbone, a buona misura, in sommo 
grado. §. ex iff in hohem Maße edrtgel⸗ 
tig, eglié in sommo grado estrema~ 
mente ambizioso. §. er wei 
Sderjen tein Maß gu halten, won sa 
por modo a’ suoi scherzi, tenersi ne’ 
limiti co’ suoi scherzi, §. nad. dem 
Mae feiner Krafte, secondo le sue 
forse. 

2) (etwas zu wen), misura. It, 7. 
degli Artig. modano. 

. sidhtiges MaF und Gewidt, givsta 
misurac peso. §, ein volleé, gebauftes, 
gefiridjencé Moh, misura picna, colma, 
rasa. &. das Maß voll maden, riem- 
picre la misura, §. knappes Maß, mi- 
Sura scarsa. d ; 

§. Fig. bas Maft feiner Berbrechen ift 
voll, eg 
iniquita, il sacco’ trabocea. 
Wein, Bier, 1 
birra. § was Foftet das Maß von dieſem 
Meine? quanto costa il boccale [di] 


questo vino ?. 


. Fig. mit dem Mafe, wonad ibe 
meffet, foll euch wieder gemeffen werden, 
voi avrete 


. cin Mas 


voi sarete misurati come 
misurato gli altri. 
Mafbecre, f- vedi Bogelbeere. 
Make, f- misura, modo; propor- 
rione. §. ia xen Mak alten , tener, 
por modo, usar moderatezza, esser mo~ 
derato in tutto, §. mit Maßen effen, 
mangiare moderatamente , sobriamente. 
§. der bie Mase, Mafen, oltra m 
sura, a dismisura, oltremodo, fuor di 
modo. §. iiber alle Mafen, fuor d’ogni 
misura, modo, oltre misura, smisuratissi— 
mamente. §. Gber die Moßen groß, reid 
u, f. w., eltremodo grande, ricco, stra~ 
grande, straricco, ar igrandissimo’ cc. 
. avy, angescigter Mafen, nel modo 
accennato, mentovato. §. beliebiger Mae 
fien, a beneplacito, a yolonth, ad arbi- 
trio, come pare ¢ piace. $. anbefoblenet, 
vertangter Maßen, a tenore degli or- 
dini ricevuti, come venne comandato, 
richiesto. §. bergebradter Mafen, se- 
condo l'uso” introdotto, solito , stabilito. 


§. gebddbrender, billigee Mafen, come 


Masfopei 


§- |§. obne 


§ in feinen) 


un hoccale di vino, di} 


giusto, giustamente. §. ſchulbiger Ma⸗ 
Ben, debitamente, come si deve. §, ei⸗ 
niger, gewiffer Maen, in. qualche modo, 
in certo modo, in qualche maniera. 9. 
folgender Diafen, nel modo seguente, 
che segue, come segue, §. befannter 
Maßen, come é note, come oguun sd. 
§- welder Mafen, was Maßen, qual- 
mente, in cle modo. 

Mafen, avw. [weil], atteso che, 
vistoché. 

Maßflaſche, fF. fiasco, bottiglia 
dun boccale, che contiene un boccale, 

Ma Fgabe, fF. (Verhiltnip}, propor- 
rione, conformita. §. nad ‘Mlapgabe, 
|a proporzione, m conformita, a norina, 
jin conseguenza, a tenore. 
Mafgeber, m. colui che da norma, 
lregola, che prescrive, che stabilisce. 














ſchreibung prescrizione, norma, regola.| 
afgebung, senza prescrivere 
juulla, senza voler prescrivere, dar) 
jnorma. 

2) Fair Mafigabe, vedi. 

Mafhaltung, f misura, mode- 
razione, deranza. 
| Mapholder, m. wedi Maserle, 

Maͤßig, agg. misurato, modico, 
temperato, moderato, mediocre, discreto. 
'§. (im Eſſen und Trinfem), sebrio, parco, 
temperante, frugale, 
| § eine mafige Mahlzeit, pasto frugale,| 
sobrio, parco. §. mdfige Freude, alle⸗ 
grezza mnvderata, §. cin mafiger Menſch, 
uomo solirio; moderato, astinente. 
maͤßige MBarme, calore moderato , tem- 
perato. §. mdpiges Feuer, fuoco mo-| 
lderato, non troppo gagliardo, lento, 
'§. cin moͤßiges Bermdgen, mediocri fa- 
colta. §. eine mdfige Gumme, somma 
{discreta , mediocre somma. §, ein md: 
|Biget Preié, prezzo modico, civile, me- 





‘di mediocre grandezza. | 
| 2) cin mafiger Krug, cine maͤßige Fla⸗ 
fae, brocea, bottiglia, fiasco dun boc-| 


Maffiv 


+| cali. 


fen und Trinken), sobrieta, frugalita, 

arcita. 

MaAfigung, Jf: modcrazione, tem- 

anza; it. equanimits. §. er benabm 

id) mit großer Maͤßigung, si comportd 

con grande moderazione, equanimita. [t. 

vedi Ermafigung, 

* Mafitanne, f. boccale. 
Maflade, fT. de’ Calz. passetto. 
Magleidig, agg. vedi matleidig. 
Mapliebe, f. T. de’ Bor. (Ganfee 

bluͤmchen], margheritina, pratetlina. It. 

vedi Dottertiume, : 

Mafilos, agg. senza misura, smi- 
surato. . 

Maflofigteit, f. smisuraterza. 

Mafinabme, } f- il prendere la 

Maßnehmung, misura. Ie. Per 
Mafregel, vedi. 

Mafregel, f. misura; precauzione, 
disposizionc. §. Mafregetn treffen, er⸗ 
gteifen, prendere le sue misure, fare 
le sue disposizioni. . 

Masia, m, passetto, regola da mi- 
surare. It. misura, compasso. g. ein ver⸗ 
jdngter Maßſtab, compasso, scala di 
riduzione, di proporzione. §. (auf band⸗ 
tarten u. bergl.), scala. 8. eine Gopie in 
verjingtem Maßſtabe una copia appic- 
colita, in piccolo. . 

§ Fig. misura, norma, Pegola. 

aghanae, F. pertica [da mi- 
surare|, 


Maßſtock, m. passetto, misura [ia 


|forma di bastone}. 


Magweile, ave, a misure, a boe~ 
8. den Wein v. ſ. w. masweife 
verfaufen, vendere il vino ec. a minuto. 

Maier f- massa, congerie. §. eine 
unformlice, geftatflofe Maffe, una mas— 
sa informe, amorfa. §. eine weiche, bare 
te, gabe Maffe, massa amolle, dura, 
tenace, 

§. avv. in Maffe, a massa, abbon- 


i ha colma la misura delle sue diocre, discreto. §. von mafiger Groͤße, dantemente. It ‘iu massa, tutti “iasieme. 


§. in Maſſe aufſtehen, ſich in Maſſe ers 
beben, levarsi, insorgere in massa. 


2) 7. forens, die Maffe (cinee Erte 


cale ,* che contiene un boccale. 


Masia, ave. a misura, misurata-! 
mente, moderatamente, temperatatnente,” 


sobriamente, frugalmente. §. mafig 
ben, mafig effen und trinten, 


vivere, 


fHajt, eines Concuried), Ia massa, la plat- 
ta. §. die Bertheilung dee Maffe (unter 
die Glaubiger ), la distribuzione graduale. 
§. die Maffe ausſchuͤtten, distribuire le 
massa, il fondo de’ danari. It.(beim Sols 


le 





mangiare ¢ bere moderatamente, sobria- 
mente, parcamente, con sobrieta. 
Magigen, v. a moderare, tem-| 
perare, modificare. It. calmare, miti-| 
lgare. §. feine Freude, feinen Gamers 
imdfigen, moderare la sua gioja, il suo 
dolore. §. feinen Born mafigen, ſich md: 
igen, modterare, rattenere Timpeto! 
della collera, moderarsi, reprimersi, 
contenersi. §. mapigen Sie fid, si moderi | 
si calmi! si contenga! si reprima! §, 
feine Hitze masigte ſich, la sua collera, 
stizza si calmd, si moderd, svoni. 
dec Wind hat bie Hige gemafigt, U 
vento ha temperato, imoterato il gran 
caldo. §. bie Stimme mdfigen, mo- 
derare, abbassare, dibassare la ‘voce. 
§. feine Ausdruͤce maͤßigen, moderare, 
modificare, mitigare le sue espressioni, 
i suoi termini. * 
Mdfigend, part. att. moderante, 
temperante} calmante, mitigante. 
dfigtett, f moderazione, 








benfvicle), maglio a cucchiaja. 

3) T. di Giuoc, (im Billard), mazia, 
mazzetta, la stecca col tassello. 

§. T. degli Scult. mazzo, mazauolo 
[di ferro]. 

4) Fae Keule, mazza. 

Maffengebirge, m. congerie di 
montagne. , 

Maffenweife, ave. in, a massa. 

WMaſſlcot, m. Bleigelb), massicot. 

Maſſto, agg. Voce lat. massiccio, 
tutto solido, forte. §. ¢in maffives Gee 


.| bdude, edifizio massiccio, una massiccia~ 


ta. 9. von mafiioem Golde, Gilber, d’oro, 

d'argento massiccio , pura, schietto. 
§. Fig. Fae grob, ungefdliffen, 

solano, zotico; villano, §. ein maffiver 


Menſch, un uomo grossolano, yillane, 


un zotico, un rillanaccio. 
Maffir, ave. maffiv bauen, costrube 
fabbriche massicce. 


§. Fig. fig maffio benebmen; com- 


tem-jportarsi villanamente, zoticamente, da 


si convione, convenientements, come ¢|peranza, misurateaza, misura. §. (im Efi zoticone. 


F 


a 


Mak,  [fett], grasso, ingrassato. 
®- cin maftes Sadwein, porco grasso, in- 
 grassato. 


eing piautate, alsare, incassare un al- 
w G. den Malt fappen, capponare 

Yalberg, disalberare la nave. §. das Schiff 
bat “the feine Maſten verloren, questa 


« Mat, M senza pl. (fie There), pa- 
stura ingrassativa, pascolo da ingrassare. 

i to. §. ( fiir Schweine) [pa- 
Meda ghiende. g. bie Deaf (dat, 
le ghiande cascano: §. Sdiweine in die 
Maſt treiben, menare i porci alle ghian- 
de, al pascolo delle ghiande. §. Schwei⸗ 
mg, Ocfen auf der Maſt haben, tenere 
porel, buoi ec. ad ingrassare. 

§. Fig. auf der Maſt liegen, marcire 
nell ozio ¢ nella crapula. 

Mat, m. T, di Mar. albero [della 


nave], §. det große, mittlere Maft, Pal- 
bero instr. det vordere Malt ( Fort: 
maft),albero trinchetto. §. der bintere) 


t (Befammat), Valbero d'artimone. 
J fammffiden Maften (eines Sehites), 
alberatuta d'una nave. §. einen Daft 


Ma ft 


7 


§- Fig. cin maftiger Regen, pioggia 
ingrassativa, feconda, 

Wa itit, m. mastice, mastico. It. (der 
Maler, Bildoauer), mastice. §. indiſcher 
Maftir, mastice d'India. 
atirbanm, m. T.de’ Bot, len- 
tiscio , lentischio. 

Maſtirfirnißs, m. verniee di ma 
stice, 

Maſtirkörner, vn. pl. gocciole di 
mastice, mastice in lagrime. 

Waſtirkraut, » T.de* Bot. maro. 

Makirol, A. clio di mastice. 

Maſtkalb, a. vitcllo da ingrassare; 
it. vitello ingrassato , grasso. 

Majteeil 


albero, 


gabbia. 

Maſtkorbſtangen, f. pl T. di 
Mar. \c galtelle. 

Maſtkuh, . vacca da ingrassare, 





nave ha perduto tutti i suoi alberi, ¢ tutta 
ane §. den Maſt verfticten, feſter 
lappazzare , fortificare Valbero. 
“§- a de’ Carp. der Maft (einer Thuem: 
fpige), la guglia, pouta d'una torre. 
Wea ftbaum, m. albero [della nave]. 
Maſtblock; m. T. di Mar. minchia, 
mastra, scassa. 
Maſtbuche, F. vedi Rothbuche. 
Maſtdarm, m. Vintestivo retio, lo⸗ 


ne, 
Matdarmagetrife, nm. mesoretto. 
—Maſtdarmwurm, m. ascaride. 
Daten, v. a. vedi bemaften. 
Md ten, va. (Schweine, Ochven, Ganſe 
u. 1), ingrassare, tener ad ingrassare, 
§: Fig. ſich maͤſten, impinzarsi, in- 


* reſein, Eicheln maͤſten qut, le 
pataie, le glaiancle sono ingrassative, danno 
un paseolo ingrassativo, ingrassano. 

3) ven. Fhe fett werden, divenir gras- 
40, corpulento > ingrasgare. 

Maſtenbügel, m. T. di Mar, cer- 
dio dell’ albero. 
Maſtenkrahn, m. T. de Mar. ar⸗ 
gano, grue da iunalzare Valbero, ’albe- 
ratura. » 

Makenmadher, m. facitore d'al- 
beri [di nave]. 


Mat fifth, m. T. de’ Nat, aperie 


di halena grandissima. 
Maſtgans, . oca in islia; it. oca 
ingrassata, grassa. 

Maſtgefaͤlle, n. pl. rendite, entrate 
@un querceto [che si cavano dal pascolo 
delle ghiande ivi cadute]. 

Maſtgeld, n. glandatico [la paga 
pet — di meuare i porci alle 

ian OF 


Majigeredhtigtcit, f.veds Maſt⸗ 
it 


Mathirt, m. porcaro, porcajo 
[guardiano de’ porci che vanuo alle 
ghiande 

Ma 
da far alberi [di nave}. 

2) bosco di querce, e di fagei, quer- 
ceto , faggeto. 


4 |uomo considerabile, d'alto affare. 
hols, ». alberatura, legname) 


sata, grassa. 

Maktlinge, f. T. di Mar. albera- 
tura. 

Maſtlos, agg. ein mafttofes Schiff, 
nave disalberata, 

Maſtmeiſter, m. T.di Mar. isper- 
tore del magazzino degli alberi. 

M aftods, m. bue destinato ad in- 
grassare; it. hue ingrassato , grasso. 

§. Fig. modo basso, womo grosso ¢ 
Brasso. 

Mafttedt, n. diriuo di menare i 
porci al pascolo delle ghiande. 

Ma tring, m. T. di Mar. puleg- 

ia @albero. 

Maſtſchwein, n. porco che si sta 
ingrassande , tla ingrassare ; it. porco in- 
grassato, prasso. 

Maſtſegel, m. T. di Mar, vela di 
gabbia. 

Makfegeltane, n. pl. T. di Mar. 
contre. 

Maſtſtall, m. stalla da ingrassare 
il bestiane. It, (itie Gevervieh), stia. 

Marland, m, Cite das Federvies ), 


stia. 


Matklae, x capo di bestiame in- 
grassato. . 

Mehans, /- vedi Maſtholz. 

2) vedi Maſt. 


Maͤſtung, f. ingrassamento; Vin- 
grassare il bestiame. 

Maftvieh, na. bestiame che si sta 
ingrassantlo, destinato ad ingrassare; it 
bestiame ingrassate , grasso. 

Maſtwand, f. vedi Marswand, 

Maftwangen, f. ph T. di Mar. 
le gemelle. 

Maftwerf, x. T. di Mar, albera- 
tura , albereggio. 

Maſtwurm, m, ascaride. 

Maſtzeit, f. tempo da ingrassare 
il bestiame; it. stagione da menare i porci 
alle ghiande. 

Matador, m. T. di Giuoco, mat- 
tadore. 

§. Fig. un de’ primi, de? campioni, 


Mater, f. T. degli Stamp. madre- 
\yite del torchio. | 
Material, nm. i materiale, la ma⸗ 





Matis, ogg. [fett, vit], grasso, 
pingue; ingrassato. f 
Balentint, Stal, Warterd. LV. 


|i anateriali [alla costruzione d'uua fab- 
brica). 


Matrofen 


m. T'.di Mar. — 


destinata ad ingrassare ; it. vacca ingras- | 


teria. §. die Materialien (su einem Gebauded, | 


fitte 777 
Materialhandel, m. trafico di 
spezierie, di droghe. 
Materialhdudler, m. droghiere, 
droghiero, mercante di spezierie, didro- 
ghe; mereante. 
Materialhandlung, f. boucga, 
inegotio di droghe; drogheria. 
atertalien, n. pl vedi Material. 
Matertalientammer, fL vedi 
‘Materiattammer. 
| Materialismns, m. T. de Filos. 
materialismo. 
Materlaliit, m. T.de’ Filos. ma- 
\terialista. 
2) Far Marerialhdndler, weds. 
Materialitde, f. maarerialied. 
Materislfammer, f. camera 


Mafttorh, m. T. di Mar. colfa, delle droghe. 


Materialkram, m. bottega di spe- 
zierie, di droghe. 

Materialwaaren, f. pl sperie- 
rie, droghe, drogheria. 

Materialwaarenhandler 1 ™ 
vedi Materialhaͤndler. 

Matdrie, f. Koce lat. vedi Stoff. 

2) T. de’ Med. e Chir. fie Giter, ma- 
teria, marcia ; pus. 

Materiell, agg. lot. materiale, cor- 
poreo. §. baé Metericlle und Formelle, 
il materiale, la matcria ¢ la forma. 

Materiel, avy. materialmente. 

Mathematit, f. Koce greca, 
[Sroͤßenlehre], matematica, mattematica. 
§ die reine, angewandte Mathematik, la 
matematica pura, applicata. 

Mat hematleer, m. matematico, 
mattematico. . 

Mathemitifdh, agg. matemarico, 
mattematico. 

Mathematifd, ave. matematica- 
mente, mattcmaticamente. §. mathemas 
tiſch gewif, cosa certa come fosse provata 
matematicamente, 

Mathuriner, m. vedi Trinitarier. 

Ma ttr aut, n. vedi Geißbart. 

Maträtze, F. materassa, materasso, 
Stramazzo. 

Matraken, v.a. dot. polftern, vedi. 

Matragenmader, m. materat 
gajo. 

Seatritel, JS. Voce lat. matricola. 

Mattilye, f. T. de’ Get. di Car. 
matrice. 

It. T. de’ Magn. tassetto, ancudinetta, 

Marrone, f. Koce lat. matrona, 
douna autorevole [per eta ¢ per nobilta], 

Matrofe, m. marinajo, mariusro. 
§. erfabrene, tiditige Matrofen, mari- 
nari esperti. §. Matrofen preffen , far 
leva forzata di marinari, coswiogere a 
diventar marinaj. 

2) 7. de’ Nat. cantaride aquatica. 

Matrofenart, f. maniera mari- 
naresca, de’ marinari. §. auf, nad Maz 
trofenart, alla marinaresca, marinaresca- 


| 





mente. 
Matrofenansdrnd, m, termine 
marinaresco, de’ marinari. 
Matrofenhole, f. calzoni di, oda 
marinajo. 
Matrofenkleid, n. abito, vestito 
di, o da marinaro. 
Matrofenpreffen, nm. 7. di Mar. 
classe, leva forzata di marinari. 
Matrofenfitte, f. costume ma- 
lrinaresco , de’ marinari. 


fff 





778 
Matrofenfolb, m. soldo, pagade’ 


marinari. 


vascello , di marinari. 

Matha, avv. T. diGiueco, matfh 
werden, perder marcio, cappotto. §. Gis 
nen Matſch maden, far perdere marcio 
ad uno. 

Mat ld, m. aus dem Matſch, nicht 
aué dem Matſch fommen, uscire, non 
useire del iarcio, perdere marcio. §. 

den Matſch cetten, campare del marcio. 

2) fie Brei, p. c. diefe Kirſchen find 
gu Matſch geworden, queste ciriege sono 
tutte infrante, schiacciate, 

Matſchaft, f. vedi Gefellfhaft, 
Kamecadichaft, 

Marfdhen, va. T di Giuoco [Gis 
nen], for perdere marcio ad uno, farlo 
eappolto. 

2) Fam. das Obft matfden, infran- 


» Schiacciare le frutte. 


Marihig, agg. Fam. matfciges| 


Obſt, frutte infrante, schiacciate, smac- 
cate. §. matfdhig werden, infrangersi, 
schiacciarsi. . 

Matt, agg. lſchwach, entkraͤftet, muͤ⸗ 
be], debole, fiacco, infralito, spossato; 
stanco, stracco, rifinito, languide. §. 
miide und matt von ber Reife ſein, essere 
stauco ¢ lasso, spossato dal viaggio. 
matt werden, fic) matt fuͤhlen, infacchire, 
stancarsi, sentirsi spossato, rifinito. 
id) bin ganz matt vom Geben, sono tutto 
stanco, stracco, rifinito dal camminare. 


§. Fig. matte Mugen,‘ occhi languidi, | 


smontati, senza brio. §. matte Farben, 
colori smountati, sordi, smorti. §. ein 
mottes Cit, lune debole, smorto, lan- 

mente; it, squallida luce. §. ¢ine matte 

timme, voce debole, fioca, languida. 
§. matte Bticte, sguardi languidi, lan- 
guenti. §. matter Wein, vino sfumato, 
svaporato, leno, svanito. §. ein matter 
Diamant, diamante smorto, senza fuoco, 
sppannato. §. matted Gold, Silber, oro, 
argento appanuato. §. das Gold, Silber 
matt madjen, appannare I'oro , l’argento. 

- eine matte Rede, matte Sdhreibart, 

iscorso, stile snervato, languido, fiacco. 

. cin matter Bedanfe, pensicro fiacco. 

. ein matter Sdherp, scherzo senza sale, 
insipido. : 

§. T. de’ Pitt. ein matte’ Golorit, co- 
lority dilayate, smontato, §. eine matte 
Manier, maniera languida, dilavata. 

Matt, ave. — —— 
te, spossatamente, |; idamente. §. Gis 
nen Matt machen (im Gad), mattare 
alcuno, farlo matto. §. malt, mattato. 
§. matt vergolben, appannare l'indora · 
dura. ‘a matt ftidten, ombreggiare [il ri- 
came]. 

Mattdugig, agg. che ha ocehi 
smontati, languidi. 

Mattblau, agg. azzurro, turchine 
smorto, sordo, azzurrastro, turchiniccio. 

Matte, f. T. degli Oref. (im Ei: 
bergefhirre), bozza. 

2) Poet, fir Wiele, prato, la verdura. 

3) (rt Decte), stuoja, stoja. §. mit 
Matten belegen, coprive di stuoje. 

4) Matten, laue rappreso, coagulato. 


Mattenfledter, m. tevsitore di 


stuoje. | 


Mattenkümmel, m, carvo. 


Matrofenfold 
| 


! fl 


Matrofenwade, f. guardia del) 


| (una muraglia. 


Matrenmadhet, m. vedi Matten: 
echter. 


Wattgold, x. oro appansato. 
| Matthelt, {debolesza, fiacchezza,|terrestre. 


‘stanchezza, languore, rifinimento. §. (in 
allen Gliedern), gravezza delle membra. 

Macthersis, agg~ languidlo, lan- 
guente, che ha languore. §.id fable mid 
fo mattberjig, mi sento un certo lan- 
guore. 
Mattherzigkeit, f languore, lan- 
\guidezza. 
| Mactier, m. un matia [moneta di 
|Bronsovico che vale quattro quattrini]. 
| Mattig, agg. mattige Mild, laue 
lrappreso , congulato, 
| yRatttgteit, f. vedi Mattheit. 
| Mattkere, m. 7. de’ Nat. [Strands 
itdufir], gambecchio (Vogel ). 

Matrwarm, agg. abl. lau, vedi 

Mattweif, agg. biancastro, bian- 
chiccio. 
| Mab, m. consr. di Matthdus, o Mat: 
thias, Matteo, Mattia. §. fic @taarmag, 
vedi. 

§. Fig. fis Dummfopf, Toͤlpel, un 
matteo, un gocciclone, babbeo, 

2) 7. de’ Min. roccia sterile. 

3), latte rappreso. 

abe, f. (dee Yuden), azzimella, 





§. |pane azzimo. 


Magenfeide, f. [robe Seide], seta 


8. oe cruda. — 


aßſpiel, xn. ginoco liscio ſuune- 

rato], ilginoco delle bucherelle. 

Mdudelmord, m. vedi Meuchel: 
imord u. ſ. w. 

Maucheln, #. me (ſor. Mauſchein), 
giudaizzare, ebraizzare. 
| Mangler, m. gindeo, ehreo. 

Mane, f. Prov. [Aermel], manica. 

§. Prov. einen Schelm in der Maur 
haben, essere bagnato e cimato, essere 
un furbaccio. 

Mauen, ev nm. vedi miauen, 

Mauer, f muro, muraglia. §. eine 
‘Mauer ohne Ralf, muro a seeco. §. eine 
blinde Mauer, muraglia cicca. §. eine 
‘Heine Mauer, murello, uriccinolo, 
|g. eine gemeinfchaftlige Mauer, muro 
|comune, di mezzo. §. cine jerfallene 
Mauer, muriccia, macia. 8. die Mauern 
‘einer Stadt, le mura d'una citta. §. eine 
Mauec um einen Garten u. ſ. w. siehen, 
in mit einer Mauer umgeben, circon- 
‘dare, chindere, cigncre di mura un luogo. 
|B. die Maucrn mit Sturmleitern ecfteigen, 
jsealare le mura, dare la scalata. §. die 
Mauern berennen, defchiefien, bartere, as- 
\salire le mura. 
| §. Fig. die Truppen ſtanden wie eine 
Mauer, le schicre stettero salle, resta- 
rono immobili come una torre, non re- 
jtrocederono un passo. It. vedi Kopf. 

Maueranker, m. T. de’ Mur. ar- 
pese, chiave. 
Mauerband, n. T. de’ Mur. cor- 
done. 
| Manerbefhlag, m. T. de’ Chim. 
jeflorescenza, cristallizzazione murale. 
| Mauerbiene, F. pecchia muraja, 
solitaria. 

Manerblume, f. vedi Goldlad, 

Mawerbredher, m.spingarda, aric- 
te, moptene. 

Manuerdad, nm. cesta d'un muro, 





Maufeln 


Maueréeppich, m. T.de’ Bot. edera. 
Maucrer, wm vedi Maurer. 
Mauerefel, m. ascllo; porcellino 


bh be i m. vedi Shurmfalf. 
Mauerfeit, agg. saldo, forte come 
un muro, come una torre. 

Manerfragf, m. sbriciotamento, sfa- 
rinamento d'una muraglia. 

Mauergiebel, m. comignolo. 

Manergips, m. gesso da murarg. 

Mauergrund, m. fondamento mas- 
siccio ; massicciata. 

Manuerhammer, m.. 7. de’ Mur. 
martello, martellino, 

Mauerfalf, A. calcina da murare. 

Mauerkehle, f. de’ Mur. vicolo. 

Mauerfelle, f. TZ. de’ Mar. car- 
zuola, cucchiara. 

Mauerklammer, /. vedi Mauers 
anter. 

Mauerkranzg, m. vedi Mauerband. 

Manerfraut, n. 7. de’ Bot. pa- 
rielaria; it. vetrinola, vitriuola. 

Materfrone, f. T. stor. corona 
mur⸗le. 

Mauerlehm, m. argilla, loto da 
murare. 

Manerleifte, f. T. de’ Mur. cor- 
done. 

Manerlide, . [Breſche], breccia, . 
apertura’ nel muro. 

Maucrmeifter, m. mastro mura~ 


nitro parie- 
tario, afro- 


lore , capoinastro, 
Mauermörtel, m. vedi Mértel. 
§. obne Saif mauern, murare a secoo. 
Mauerpfeffer, m. T. de’ Bot. 
Mauerpflange, M pianta murale, 
muraja , murajualo. 
simbrio murale, 
Mauerraute, M 7. de’ Bot. ruta 
Mauerritze, f. fessura, spacea,» 
erepaccia nel muro. : 
Manerfals, x. 
nitro. 
iurare. 
Mauerfdhwalbe, f. rondone, ron- 
Mauefrſchweiß, m. vedi Mauer: 
beſchlag. 
la; heceamuro· 
Mauerſtein, m. pictra da muro, 
Manertafel, f. plinta del muro. 
Mauerverfleidung, f—. vr. di 
Mauerwerk, a. muri, mura, mu- 
Taglie. 
Mauerminde, f. vedi Epheu. 
Mauerwurm, m. asello, porcelli- 
Mrauerjtegel, m. mattone, qua- 
drello. 
Mantle, f. T. di Veter. (ander Fee 
fel des Dferdes), malandra, garpa, grappe. 


Mauern, w#. a. anurare; fabbricare. 
semprevivo, 

Manerrante, f. T de? Bot. si- 
parictaria. 

anerfalpeter, 

Manerfand, m. rena, sabbia da 
dine murajuolo. 

Mauer fpege, m. cerzia murajuo- 
mattone, quadrello. 
Port. rinforzo, rincalzamento delle mura. 

Mauerwespe, M vespa murajnola. 
no terresire. 

Mauerzinne, f. merlo dum muro. 

Maukelet, . Fam. pratica, ma 





neggio segreto, busbaccherie, bindolerie. 
PS 


auteln, vm. Fam, ieuere, aver 





Maul 


pratiche segrete, far busbaccherie, bin- |§. fein Maul in Alem haben wollen, vo- 
dolerie, ler mettere il becco, il naso da per tutto. 

Manl, n. (der There), bocca, muso, '§. Ginem die Worte ing Maul legen, met~ 
ceffo. §. cin Pferd mit hartem Maule, were alerui le parole in bocea, imbeccar- 
cavallo sboccato, -bocchiduro. §. dies glicle, dargli | imbeccata. §. daft du fein 
Pferd hat cin zartes, weiches Maul, que- Maul? vow sai pid aprir bocca? hai per- 
sto cavallo ¢ delicato di bocca. §. dem duto la lingua? g. thu’ daé Maul auf! 
Ochſen das Maul verbinden, mettere Ja apri bocca! parla una volta! §.daé Maul 
musofiera al bue. nicht aufthun, non aprir bocca, non far 

It. mgdo basso (von Perfonen), bocca,!motto, non proferir parola. §. das, 
muso. "§. eit Maul voll, una boccata, fein Maul halter, tenere a se la lin- 
una bocca [piena] di. . . §. Maul und/gua, tacere. §. halt's Maul! taci h! 
Rafe aufiperten, restare a bocca apevta, §. das Maul nidt halten koͤnnen, non po~ 
uscire fuor di se; strabiliare, trasecolare |tersi contenere di parlare, non poter ta- 
di stupore. §. Ginen aufé Maul ſchlagen, cere, aver la cacajuola nella lingua. §- 


Maulwurfshaufen 


dare un ceffone, un musonc, un mostac- 
cione ad uno. 
fu Fig. fare ammutolire , confondere | 
alcuno; rispondergli per le rime. §. ſich 
auf’é Maul (dagen, contraddire se stesso. 
das Maul fpigen, aguzzare le labbra, 
r bocea stretta, fare un bocchin da scior- 
re aghetti. §. das Maul kruͤmmen, ruͤm⸗ 
pfen, vergieben, ein ſchiefes Maul machen, 
increspare, torcere la hocea [per disprez- 
xo), far la ciera sopra q.c. §, Ginem 
Mauler madden, far bocche, le bocche, 
hocching ad uno, fargli versacci. §. a6 
Maul pangen laffen, fare il muso, stare 
ingrognato. §. das Maul waffert ihm daz 
nad, gli viene lacquolina in, alla bocca, 
ne muore di voglia. §. ſich das Maul 
nicht verdecben wollen, non volersi gua- 
stare il palato, il gusto, amareggiare la 
hocca. §. ein lecteres Maul haven ; essere 
hiotto, goloso, amare i buoui bocconi. 
6. ein. freches Maul haben, essere uno 
sboccato, un maldicente, aver una lin-| 
gua che taglia ¢ cuce, essere largo di bocea. | 
§-fein Maul yu gebraudjen wiffen,aver buo~ | 
ua parlantina, saper parlare, non lasciarsi| 
morire le parole in bocca. §. ein groped | 
Maul aber Etwas haben; sbottonare, 
shottoneggiare di q.c., fare una ricadivsa | 
uritera di qc. §. anftatt um Berjeibung | 
gu bitten, hatte ex nod cin großes Maul, | 
in vece di chiedere perdono fece anzi) 
Vinsolente , Vimpertinente, insolent. §- 
Ginem uͤbers Maul fahren, interrompere 
aleuno bruscamente, rompergli stizzo- 
samente le parole in bocca, rispondergli 
hen ben per le rime. §. Einem das Maul 
ftopfen, turare, chiudere la bocca ad al- 
euno, farlo tacere. §. reden, wie es Einem 
iné Maul fommt, favellare come viene 
{ad uno] in bocea, in sulla lingua, essere} 
largo di bocca. §. fid) das Maul verbrens 
hen, pregiudicarsi col parlar troppo aper- 
to, libero. §. das Maul gu weit auftoun, 
parlare con troppa franchezza, liberta. 
§. Ginem nad dem Maule reden, parlare 
a beneplacito, grattare gli orecchi ad 
uno, piagentare; condiscendere sempre 
ell’ altrui parere, dir sempre di si. §. 
fe daé Maul forgen, far provvisioni di 
bocca, di viveri; (im Gehery) pensare 
alla bucevlica. §. baé Maul binbringen, 
cainparsela , camparla, vivere; camparla 
a stento. §. viele Maͤuler ju fallen, fatt 
gu machen, gu ecndpren haben, avere molte 
bocche da nutrire, da saziare. §. Ginem 
Etwas vor bem Maule wegnehmen, torre 
ad uno q. & di bocea, alla barba sua. 





@inem das Maul verbieten, far tacere,| 
stare zitto, azzittare alcuno. 

2) Per simil. T. de Nat. bab krumme 
Maul, la bocca torta (Schnecke ). 

§. & degli Archib. (am Flinteuſchloſſe), 
mascella, ganascia. §. (am Edranbdftocte), | 
bocea. i 

§. 7. de’ Rot. peristoma. 

§. 7: de’ Legn. (am Hobel), acchiello. 

3) Flic Mauibier, weds. : 

4) Fhe Kus, ved? Maulden. 

Maulaffe, m. Fam. scimunito, 
hahheo, babbuasso, musardo, colui che 
passa il tempo # riguardare, ad imbottare 
la nebbia. @. Maulaffen feil haben, star 
h come un musorno , stare a musare, por 
porri, pigliar [uccellino, imbottare la 
nebbia, star colle mani a cintola. 

Maulaffen, e. 2 baloccare, star 
baloccone, stare a musare, star It come 
un musorno, por porri, pigliar l'uccel- 
ling , imbottare la nebbia, star con la 
bocca aperta. 

Maulbeerbaum, m. moro, gelso. 
§. der weife, ſchwarze Maulbeerbaum, 
il moro di frutto bianco, di frutto ũero. 

Maulbeerblatt, m. foglia di moro, 
di gelso. 

Maulbeere, f. mora. §. bie weife, 
ſchwarze Maulbeere, la mora bianca, 
nera. 

. T. de’ Nat, murice. 
Maulbeerfaft, m. sugo di more. 
Iu T. farm. sciroppo di more; dia- 

soro. 
Manlbirn, M pera buona a man- 
giare; it. vedi Mauiſchloß. 

Mduldhen, nu. dim. bocchino, boc 
china. 


2) Fae 
§. Moͤulchen ge 
chiare. 

Maulehriſt, m. Cristiano solo per 
detto, di parole ¢ non di fatti; ipocrita. 

Maulehriftenthum, nm, Cristia- 
nismo di parole e non di fatto, ipocrisia. 

Maulbrefder, m. vedi Zungen⸗ 
dreſcher. 

Manlen, v, n. starsene ingrognato, 
fare il muso, il grugno, fare l’ingrognato, 
essere, entrare in valigia. It tener fa- 
vella, avere il broacio 

2) Per munden, ſchmecken, vedi. 

Maulend, part. ingrognato , che fa 
il muso, il grugno. §. ein maulended 
BWefen, broncio, umore cattivo, il fare! 
—* il muso, lo stare ingrognato. 

M 


n, baciucchio, baciuzzo. 
ben, dare baciuzzi, bacine~ 





§. ſich Etwas am Maule abfparen, ri- 
sparmiarsi dalla bocca, levarsi di bocca 
qc §. in der Leute Mauler fein, andare 
per le bocche, per la bocca d’oguuno. 
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Manlefelin, f. mula. §.¢ine jun 
Maulefelin , lett § junge 
Maulefel fall, m. stalla de’ muli, 
Maulefeltreiber, m. mulatiere. 
Maulfreund, wm. amico solo per 
detto, di solo nome, finto. 
Maulfreundfdaft, f. amicizia 
finta , simulata, di parole e nom di fatti. 
Maulfromm, agg. divoto di pa- 
role ¢ non di fatti; baceliettone. 
Maulgatrer, wn. TM. de! Manise. 
sharra [per tener aperta la becca al 
cavallo 
Maulgefperr, n. Voce bassa, lo 
stare a bocca aperta, il trasecolare di 


stupore. 
ma ulbdnger, m. un musone, mu- 


jsorno, colui che (per Jo ⸗olito] fa il 


grugao. 

Maulbdngerei, f. lo stare ingro~ 
gnato, il fare il muso, il gruguo; broncio. 

Maulheld, m. squarcione, smar- 
giasso, spaccamontagne, millantatore. 

Manlig, ogg. vedi dic, grofs, 
hart⸗, weidymdutig. 

Manullemme, f. (fie pierde), morse. 

; Maulfnebel, m sbarra, mordac- 
chia. 

Maultorb, m. musoliera, muse- 
ruola, cavagnuolo. §. einem Hunde cinen 
Mauitord anlegen, mettere la museruola 
ad un cane. 

Manlmader, m. colui che pasce 
WPerha trastulla, trastullatore. It colui 
che fa versacci. 

Maulochs, m. giumarra. 

Maulredt, agg. Voce bassa, ein 
maulredtes Wort, parola, voce che si 
piega bene in bocca, facile a prouunziare. 

Manlredt, aev. Einem das Effen 
maulredt machen, apprestare a mangiare 
ad uno, di modo che non abbia che a 

rselo in bocca, a masticarlo. 

Maulfhelle, f. [Obefeige], mo- 
stacciala, mostaccione, schialfo , serugno,. 
§. Ginem eine derbe Mautlhelle geden, 
dare ad uno un solenne schiaffone, mo- 
staccione. 

Maulſchelliren, v. a. [obefeigen], 
schiaffeggiare, dare schiaffi, mostaccioni. 

Manſchlo ß, vw. mordacchia, meche- 
to da tener chiusa la bocca. 

Maulfperre, f. die Maulſperre 
haben (von Prerden), gangheggiare, far 
le forbici. Lt. (vom Menfden), avere il 
trismo. 

Maultaſche, M vedi Mauiſchelle. 

2) bocca larga, da forne. 

Maul thier, n. mulo , mula. 

Maulthiertretber, m. mulattiere. 

Maultrommel, /. (Brummeifen}, 
Spassapensieri, trombola, 

Maulvoll, na. boccata. 

Maulwerl, x. Voce bassa, fie hat 
tin gutes Maulwerk, ella ha una buona 
parlantina, non le muore la parola, la lin 
gua in bocca. 

Maulwurf, m, talpa. 

Maulwurfsfalle, f- trappola da 
acchiappare talpe. 

————— m. colui che 
acchiappa , piglia le talpe. 

Maulwurfsgrille, f. [Ecdgrille], 








aulefel, m. mulo. §. ein junget igrillotalpa. 
Maulefet, uvulerto. Maulwurfshaufen, ) m.mucchio 
§. It. fle Urbeitébiene, ape, pecchial Manlwurfshigel, §diterrasca- 


operaja. 


vata da talpa, 


Gffff 2 
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Maulwurfskaͤfer - 





Manlwurfstdfer, m. saprofuga.| M dufefanger, mu colni che ac 


It fir Maitdfer, vedi. 
aur, m. Mauro, Mauritano. 
Maurahe, f. vedi 
Maren, e. a. vedi mauern. 
Maurer, m. muratore. 
§ Per fie Freimaurer, vedi. 
aurerarbeit, f. lavoro di mu- 
rature. 
Maurergefell, m.garzon muratore. 
Maurergewerl, m vedi Maurer: 
zunft. 
Maurerhandwerk, x. 
del muratore. 


me⸗atiere 


jappa i sorci. 
lt 7. de® Nat. boa. 
Mdufefarbe, f. color [bigio] di 


sorcio. 

Mdufegerfte, f. orzo salvatico, 
spurio. 

Maͤuſegeſchlecht, nm. razea de’ sorci, 
je’ topi. 

madufegift, n. 
arsenico. 


WMaͤuſegrau . bigio di topo. 
Manfetage, foram. buona gatta, 


yeleno pe’ sorci; 





che acchiappa bene { sorei. 


Medaille y 


. Fit Mustel, vedi. 
dus öhrchen, n. vedi Maufeohr, 
T. de’ Bot. 
Maufolenm, n. Koce lat. [Grabs 
mal], mansoleo. ‘ 
ausſtill, ave. vedi Maushenftill. 
Mauflic, avw, Provinc. tbl. taffig, 
fangfam, neghittosamente, lentimente. 


§. mauflid arbciten, lavorare negligen- . 


temente, lentamente. 
Wanters, n. T. de’ Min, Triniers, 
mincrale in.gruppi, sparso qua e 
Mauth, f [dot] y dasio, gabella, 
§. die Mauth entridten, bezahlen, pagare 


Manrergunft, f. le mura-/ Ma ufetorh, 4é Maufedeed. [Ia gubella, il dazio. 
ri rid en cial — “3h Biv Mauthamt, la dogana. §. auf - 


Mans, f. sorcio, topo. §. eine junge 
Maus, sorcetto. 


§-. Pam. du fleine Maus! la mia cara} fetod 


piccinina! 


Madufetraut, m gnafalio palustre. 
Mdufelod, nx. 


buco di sorcio , to- 


aja. §. ex moͤchte vor Anaft in ein Mau! 
echen, egli ha tanta paura che si| 
| Manrhoediente, m. doganicre, 


rannicchierebbe entro a una topaja, egli 


$ Pro. 1. Gine kluge Maus Hot mehr ha il cuor nelle budella. 


alé ein fod), Puom savio deve aver pit 


fasci che ritortole; la volpe suol aver piil/i sorci. 


tance. 

§. Prov.2. Wenn die Maus fatt iff, 
ſchmedt das Mehl bitter, colomba pasciuta, 
—— amara. §. Prov. 3. es iſt Maus 
wie Mutter, é tra il rotto e lo straccia- 
to; tra barcajuolo e marinaro. 

2) 7. de’ Chir. [Muttermahl], neo, 
voglia [in forma di un sorcio). 

5 4. de’ Min, portafuoco. 

) Fae Mustel, vedi. 

§. 7. de’ Veter. (dee vierde), le froge. 
§. cinem Pferde die Maus ausfdneiden, 
tagliare, stirpare le froge ad un cavalle. 

Mansaar, m. veds Mavsadler. 

—— T. di Veter. vena 
nasale [de* caval). 

Mausadler, m. [Wadhtelfalk], la- 
nice, 

Mausbaum, m. vedi Faulbaum. 

Mauldhel, m. Fam. giudeo, ebreo. 

Maufcheln, on. liüdeln], giudaiz- 
zare, ebraizzare. 

Maͤuschen, x dim. sorcetto. 

§. Fam. mein Maͤuschen! mia cara 
piceinina t 

Maͤuschenſtill, ave. zitto xzitto; 
zittin zittine, quatto quatto. §. mdués 
chenſtill fein, ſchweigen, starsi zitto zitto, 
slarsene zittin ziltino. 


Maufen, vn 


igliare, acchiappare 
§. unfere 


nostra gatta ¢ buona, acchiappa bene i} 
|sorci. : 


Prov. vie Rage laͤßt dad Mauſen 
nidt, chi di gallina nasce, convien che 


razzolij il lupo cangia il pelo, il vizio) 


die Mauth gehen, andare alla dogana. « 
Manthamet, nx. [Bollamt}, dogwna, 
Vufizio della dogana, 


impiegato alla d " 
“Irantheinnebmer, m. [Bolleinz 


‘age maufet gut, lainebmer j, gabellicre, doganicre. 


Manthfret, agg. liollfrei), eseare, 
franco di gabella, di dazio, 
Mauthfdein, m. (Solkettet], po~ 


lizza, cedola di gabellay di dogana. 


Mauthſchreiber, m. Zollſchrei⸗ 


serivano di dogana. 


mai. bar : 
2) v. a. Fam. fiir fteblen, raspare, auzen, ». nm. vedi miauen, 


leppare , portar via di nascosto, aver le 
mani fatte a uncino. 


3) w. nm. fdr Maufern, vedi. 


Madu feneit, x. sorciaja, topaja, ni-/marina, isterolite. 


do di sorci, di topi- 


§. Fig. Pam. Maufenefter im Mopfe  [moncta di Baviera del valore in eirea li « 


Maujenfraut, x T. de’ Bot, val- 
varia. 
Mangsenitein, m. T. de’Nat. vulva 


Maxrdor, m- Massimiliano d'uro 


haben, essere assorto in pensicri, in me-jotto ferinil. 


ditazioni , lambiccarsi il cervello. 


Marine, fe Voce lat, [Grundjfag], 


Madufeohr, x. orecthio di sorcio, |massima , principio. 


2) T. de’ Bot. orecchia di sorcio, di 


topo; miosuro. 


Markimum, a. Foce lat. [ber hoͤch⸗ 


fte Grad], il massimo, il sommo, Tul- 


Madufepfeffer, m. stafisagria; or-|timo grado. 


tica maggiore fetida. 
Man epulver, nm. arsenico. 
Maufer, m. gambero che muda, 
2) traforello , ladroncello, 


Manferei, f. waforeria, trafurelle-]| Mechanitet, 


via, il leppare, il raspare, 

Maufern, «nv. ¢ fic maufern, mu- 
dare, essere, stare in muda. 

§. Fig. nad der legten Krankheit bat 
et ſich redt heraus qemaufert, dacché 


May, m.-vedi Mai u. f. w. 
f Meecabalfam, m. vedi Metfabalz 
am. 

Med init, ~ Vocelat, la meccanica. 


irl dg | m, mMeccanico. 
edhanifd, agg. meccanico. 8. 
medanifde Kunſte, le arti meccaniche. 
. Pig. macchinale. 
ehanifd, avw. meccanicamente. 


Man fe, f. (rer Bagel, Krebſe), mudal é ristabilito si é ben rimesso in came, é . Fig. macchinalmente. 
[tempo ove yli uccelli mutan le pen-|divemato bello e pivgue, sit ben riavuto. i 
ne, t gamberi Ht gusciv cc). §. in dec] Madufefdwang, m. coda disorcio,|nere Bau}, meccanismoy la struttura, 
Maufe fein, liegen, essere in muda, mu-|di wpo. 

re. 


da 
2 Fag ), muda, gabbia. 


ufebrod, n. 7. de’ Bot scro-| Maufetodt, 


fularia mjnore; it. celidonia minore. 
Mdaufedarm, m. T. de Bot. [' 
bey una gallide, budello di gallina. 


It. deꝰ Bot. coda di topo. 
Mauſeſtill, avv. vedi maushenftitl. 
ave. 
mortissimo. §. Ginen maufetodt fdjlagen, 
ammazzare uno che pitt non fiati. 


Maufeswiedel, fo Ts de’ Bor. 


dufedorn, me T.de’ Bor. pugni-|[Merrswiebel], scilla. 


topo, spruneggio; mirto salvatico, rusco, 


brusco. > 
Mdufedormbeere, f. bacca del 
topo. 


Mansfarbe, f. vedi Mauſefarbe. 
Mausfarben, : maͤuſefahl. 
Mauſig, ogg. Pum. [dbermarhig), 


temerario, sfacciato , arrogante, che fa il! 





echanismus, m. Voce lat. [ine 
Medhanologie, f. Voce greca, 


meceanologia, ‘ 
Medhoacinne, M T. de’ Bot. me- 


Fum. morto,}cioacanna , mecioacan. 


Meer, v. nm. (von Ziegen), belare. 

Medern, nx. belamento, il belare. 

Meconit, m. T. de' Nut. meconite. 

Mecoͤnium, n. T. de’ Chim ine- 
conio. 


Meedufaner, agg. T. de’ Chim, 


lmeconicos §. meconfauere Sale, meco- 


niati. 


Up h! 
Madufedred, m. caccola, cacche-jgrande, che si fa troppo avanti. §. ſich Mecdnfdure, f. acido meconico. 


rello di sorcio. 


. Pig. modo basso, et mengt fid in 
xii, whe der Maͤuſedreck unter den Pfef⸗ 


maufig machen, fare Puomo di gran leva- 
ta, il gracchione, essere arrogaute, fare 


fo sfacciato, il temerario, farsi avanti,! 


Medaille, f. Foce franc. [Minge, 
Schaumuͤnze], medaglia. §. cine antike, 
alte Medaille, medaglia, moneta autica. 


fet, egli @ un ser faccenda, caccia il) alzar la cresta, §. made did nicht zu §. eine Heine Medaitte, medaglino. 


paso da per tutlo, s*ingerisce in tutto. 


| maufig, non mi star a fare Puomo di ri-| It. T. degli Antiq. medaglia di pico - 


Mdufefahl, agg. higio di topo. lievo, il gracchione, lo sfacciato, il te-1d bronzo. §. eine große Medaille, me- 


It. (von Vferden ), cavallo color di topo, 


Maufefalle, f. trappola —— 


chiappare sorci]. 


merario, non ti far tanto avanti! 
Mauskaße, f. vets Maujelagr, 
Maͤuslein, m. dim. sorcetto. 


| daglione. 


tu 7. degli Antiq. medaglia di gran 
bronza. @. cine abgegriffene, abgenugte 
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a 








tr, - . 

eats et Be del hee 
— 8, fe me Maveitadl m. anguilla Shee, ree 
— * congrio, grongo, gaxvouclio· erfifa, 
Poe eeradler, m. aquilastro, — marino’, di- 
marina, aquila pescatrice, falco “pes-| Mee fr i 
cal 


ve uled * 
Weeralant, m. vedi Meeraͤſche. uds, 7 
——— —— — aue a 

marina. Me ae ine 
‘me carta mezzana.| Meeramfely |. de’ Nat. fala- wat i 


a. di Mus. (eee, ride. It labro {Gif6)._ it merlé: marino.| alla 
: sn REM m. braccio, ramo di 

























meth er f f- J de' Nat. 
sila eeu eet ee 
~~ die mae mleerat el A * de! Nat, scob in , * 

mare. * ai — tt, — ma- 


at) a Meerbate, f T. di Mar. segnale| sino, di mare. « 

ante. It. faro , fanale. Meergottin, J— Dea.ma- 

5 ~ Meerbarbe, f. T. de’ Nat. wiglia, rina. 

* don, medica-| Meerbarfd, m. vedi Meerddrs. | Meergras, n. nm. (Rtegeat], fos 
Mrerbedereiger m, dominato-| jt, statice 5, alga. 

he yr in- * —— oxrano mare, dell’ — ger agg: grigio verdastro, 

jauco.” 

gi = — WMeerbelarethev m. idrograſo. Meergrin, ogg. — Tere 

ise: Meer befdreibung, f. idrografa.) az2urro, glauco. 

th, m. Sarees [are — —n — T. de’ Bot. givuco| Meergrund, m. vedi Weeres 


rund, 

| Meerbafen, m. vedi Seebafen. 
risguar- {vedi Brandung. Serr andel, m. wedi Geebandel.” 
Meerbude, f. cala, ansa; picedld org arder, m. T. de’ Nat. mug⸗ 


— seno di mare. » cefalo 
—— Meer bufen, m · — mall” ——— T.de Net. soglia, 





























: i} +m Tina. yg ae T. de’ Nat. — luccio 
———— = a Meerense 1 fu st¥etto ; Passo, cana- ™Oeerbertioett, f dominio , 


die Meerenge bet, von} signoria, sovraniti del mare, dell’ oceano. 


— ens fehelasd) , "in sao lon Meerhir fd, m T. de’ Nat. gat- 
a nica — it — § ( bet Som: Sipheesin(e, J T. de’ Bot. miglia- 
Ul 


* * de’ Nat. pesce| “me ethorn, m 7, de’ Nat. buc- 
3 Tina, — cino (Sdnecte), 
Reerefel, ms fy at de’ Nat. mer-| Mheerhofe, f. T+ di Mar. tromba. 
tue Meerigel, m. PT. de’ Nat. echino 
“Meeres (lide, fe superficie del “ate * 

Biecrestint, mates plens,.2 — ee eS 

mar crescente, Sateteinater, m. T. de’ Nat. don- 
ceresgrund, m. fondo, ib. Mecstatb 7. 

Si i 

restifte, /- costs, spi — pe Ms de’ Nat, vivello 


ae ony eee T. di Mar. lo ie fi fi de Nat sine al 


wise: sites batrell 
: — poole fille, f- bouaccia, ealma MaWeeetir(6 um, moter, ' 


Mecresitrom, m. _corrente ———— * 3 fat nisre]. 
Meerfohl, m. T. de’ Bot, crambe 
mee stiefe, re profondith, abis-| maritima. 
Meerkrabbe, f. cancro di mare, 
teswelle of onda, flutto del] marino. 

Meerkrantheit, f vedi Seelrank⸗ 
1a — Poet. onde, Autti) peit. 
: ’ tato ; cavalloni. Meerfraut, x. erba marittima. 
Meee ts Bie Meceladers wt de Nat, we Becrtres, im vedi Gated 
F eetlinfe, tengriige] , .ani- 

der Thei Meeree m. uͤbl. Seefahver,|trina, lente palustre, leuticchia. 
cae ce ene Mreerlowe, m vedi Secldwe, 


Bibretter, fi stretto di Gibilterra § 












































782 Meer 


Weerluft, f. vedi Serluft. \ 
Meermaͤdchen, m. vedi Meers 
frdulein. 





tuft 


Meerſchwamm, m. spugna marina. prima qualith. §. bad feinfte Mehl, u 
Meerfdwein, xm. porco marino, for di farina. §. grobed, ſchlechtes, ſchwar⸗ 
porcellino d'India. It. Per Detphin, vedi.| jee Mehl, farina ordinaria, bigia. 9. 








Mehlpappe ms 


Meermann, m. mitol. tritone, 


uomo marino. 
Meermaus, f T.de’Nat. afrodite. 
Meermelde, f. ZW. de’ Bot. por- 
eellana marittimna. 
Meermoos, x. corallina. 
Meermufdel, f. conchiglia di 
mare, marina. 
Meernabel, m. T. de’ Nat. am- 
bilico marino, oechi di S. Lucia. 
Meernadel, f. vedi Seenadel. 
Meernebel, m. nebbia di mare, 
Meernelte, f. T.de' Bor. limonio. 
Meerneffel, f. T. de’ Bot. ortical Meertang, m. vedi Seetang. 
marina. Meerteufel, m. T. de’ Nat. rana 
Meernelt, x TM. de’ Nat, alcionio. pescatrice. 
Meernymphe, f. T mitol. Ne-| 2) Per Flußteuſel, vedi. 


Meerfenf, m. T. de’ Bor. cachile.! 


Meerfpinne, f. vedé Secfpinne, | 
Mee he dt, tS eat Seeſtadt. 
Weerſtern, m. vedi Seeſtern. 
Meerſtille, f. vedi Mecresftitle, 
Meerftrand, m. spiaggia, lide del 
mare. 
Meeritrafie, f. vedi Meerenge. 
Meerkrom, m. vedé Meeredsftrom. 
Meerſtrudel, m. gorgo, mulinello 
nel mare. 


Meerfiurm, m. vedi Seefturm, 


reide. Meer th tet, m. animale marino. 
Meerowhs, m. T. de’ Nat. bove| Meertiefe, f. vedi Meeresriefe, 
marino. Meertrdubdhen, n. weds Trans 


Meerohr, wn T. de’ Nat, orecchia! benforalle, 2 
di mare. | Meertulpe, f. T. de’ Nat. bala— 
Meerotter, f. vedi Serotter. no, lépade 
Meerpfau, m. T. de’ Nat. labro| Meerufer, n. lido, spiaggia, costa 
verdone. del mare. §. am Meerufer wohnend, 
Meerpferd, x. vedi Seepferd. litorano, littorano, marittimo, ma- 
Deerportulad, m- T. de’ Bot.| remmano. 
alimo, porcellana marina, Meerungeheuer, x. mostro ma- 
Meerquappe, f. TZ. de’ Nat. vino. 
mustella [volgare]. Meervogel, m. uccello di mare, 
Meerrabe, m. vedi Seerabe, |marino, 
Meerrduber, m. vedi Seerduber. Meerwärts, ave. 
Meerrebe, f. T. de’ Bor. clema-| verso il mare, la marina. 
tide maritima. | WMeerwaffer, mw. acqua marina, 
Meerrettig, m. rafano, ramo-'di mare. ‘ 
laccio, cren. Meerwegerid, m. TZ. de’ Bot. 
Meerrind, mn. übl. Rohrdommel, alismo marino. 
vedi. — Meerweih, n. vedi Meerfrau. 
Meerrohr, m TZ. de’ Nat. cannal Meerwinde, fo de' Bot. sol-| 
marina. danella. 
Meerrohre, f. T. de’ Nat. wbulo| Meerwolf, m. TZ. de’ Nag. lupo 
(Gchnecte). marino, spigola. 
Meerrofi, nm. vedi Seerof, Meerwunder, n. mostro[favoloso} 
mM pat iat n, sale marino. fmarino. 
Meerfand, m. sabbia, sabbione,) §. Fig. ein wahres Meerwunder, un 
rena del inare. vero prodigio, miracolo, una gran me- 


Meerfdham, f. T. de’ Nat. men-|ravigiia. 





verso mare, 


tula marina. Meerwurm, m. T de’ Nat, ascidia. 
Meerfdhatten, m. T. de Nat.| Meerwurzel, f. T-de’ Bor. eringe 
ombrina. maritima. 
Meerſchaum, m. schiumadi mare, Meerzahn, m. T. de’ Nat. dentale. 
pecorelle. * Meerzunge, f. T. de’ Nat. (Platt: 


§ Per Galgfhaum. fiſch, sog’ia, sogliola. 

) (Met Thon), schiuma di mare[ar-| Meerzwiebel, f. T. de’ Bot. 

gilla finissimad. cui si fanno pipe ec.).| scilla, squilla, cipolla squilla [marittima). 
Meerfdhaumen, agg. ein meer⸗ Meerywiebeleffig, m. aceto di 

ſchaumner Pfeifentopf, camminetto, pipa scilla, scillitico. 

di schiuma di mare. Meerswiebelbon{g,) m. ossi- 
Meerfhdumer, m. übl. Seerduz| Meergwiebelf(aft, § mele scil- 


ber, vedi. litico , di seilla. 
Meer(Hhilderote, fF. testuggine di 


Meerfeecle, f. TZ. de’ Nat. aio. | mit Mehi beftreuen, aspergere di 





Meet, m. vedi Meth, 
mart, chilioro, galana. Megalogriph, m. Voce greca 
Meerfhilf, a. canna marittima. |MBrofmaler|, megaldgrafo. 
Meer ſchla cht, f. vedi Seefchlacht. Megalographie, £. [Grofmates) 
Meerfdlange, f. serpe marino, cei], megalogratia. 
di mare. It. congro. egdre,f. T. mitol. Megera. 
Meerfdleie, f T. de’ Nat.tam-| §. Fig- fle ift eine wahre Megdre, 
ure. ella é una Megera, una vera furia, una 
Meerſchlund, m. abisso, vortice,|donna indiavolata. 
o del mare. : Mhegelfraut, wa. T. de’ Bor. pim- 
“on eerfa@nede, f. chiocciola ma-|pinetia sanguisorba. 
rina, nicchio marino, di mare. Meh, ave. Abi. mehr, vedi. 
Meerfamalbe, f.rondinedi mare,) Mehl, xn. farina. é. feines , weis 
maarina. bes Mehl, farina fina, sopraffina, di 





‘arina, 
infarinare. §. gu Mehl werden, sfarinar— 
si; ridursi, disfarsi in farina, 

Mehlapfel, m. mela sfavinata. 

Meblartig, agg. vedi Meblicht. 

Meblbagen, m. TZ. de’ Min. ar- 
gilla calearea friabile, 

Mehlbaum, m. T. de’ Bor. vi- 
burno. 

Mehlbeere, f. bacea di hianco- 
spino. 

Mehlbeerſtaude, f. [Gandbeere], 
uva dorso. 

Mehlbentel, m. hurattello. 

Mehlbirn, f. pera sfarinara. 

Mehlblume, f. ad. Schlüſſelblu⸗ 
me, vedi. 

Mehlbret, 
farinata. 

Mehl fas, n. boue da, di, della 


farina. 

Mehl fafden, n. botticello di, 
della farina. 

Mehlflechte, f. TF. de’ Bot. li- 
chene farinaceo. 

Mehl fled, m. lasagna. 

Mehlgefaf, mn. veso della farina. 

Mebt i ndel, m. waligo, vendita 
di farina. 

Mehl bdndler, m. farinajuolo, ven- 
ditore di farina. 


m. pappa, paniccia 


Mehl hdndlerin, f+ farinajuola, - 


veuditrice di farina; it. moglie del fari- 
najuolo. 

Mehl handiung, fF. bottega det 
farinajuolo. 

Mehlidt, agg. fariniceo , sfarina- 
to, simile a farina. §. mehlichtes Doft, 
frutte sfayinate. 

§. T. de’ Pitt, tine meblidte Figur, 
figura sbisncata » di colorito sbiancato. 

Mehlig, agg. farinoso, pien di 
farina. §. febr mebliges Horn, meblige 
Kaftanien, grano farinoso, che dia mol- 
ta farina, castagne farinose. §. meblige 
Kartoffeln, patate farinose, 

2) infarinato , cosperso di farina. §. 
ein mebliges Kleid, abito infarinato. 

§. 7. de’ Bot. cin mebliges Blatt, 
foglia farinosa , pruinosa. 

§. 7. de’ Med. bie meblige Blatter, 
Flecte, volatica’ farinscea. 

Mehl eet ste m. baco della farina. 

Mehltall, m. calcina sfarinata. 

Mehlfammer, f- camera della 
farina. 

Mehlkaſten, m. cassa della farina. 
It. (in Muhlen), frullone. 

Mehlkleiſter, m. pania, colla di 
farina. 

Mehlkloß, m. gnocco. 2 

Mehl els Faden, n. dim.gnocchetto. 

Mehlkraut, n. vedi Geibbart. 

Mehimarkt, m. mercato della 
farina. A 

Mebimeife, f.eedi Aſchmeiſe. 

Mehlmihle, f mulino [del grano}. 

Mehlmüller, m. mulinaro, mu~ 
gnajo. 

Mehlmuß, x. vedi Mehlbrei. 
Febinatter⸗ uͤbl. Mutterkorn, 
wi i. 

Mehlpappe, f. vedi Mehlbrei. 





Mehlpulver 


Mehlpulver, na. T. degli Artigl. sta bene, non lo epi. §. mehr wie hundert 
Iverino. Peefonen, pis di ceato persouc. J. was 
Meh liad, m. sacco della farina. §.| wollen Sie mehr? che vuole, volete di 
tin voller Medifad, un sacco di farina.|pii? §. id Fann nicht mehr, wow ne posso 
§. modo basso, wie ein Mehlſack hin⸗ pid. §. das ift nice mehr als billig, que- 








| 


plumpen, andare a scroscio. sto non é men che onesto, che giusto. 
Meslies, wm. staccio [della fa-|§. tdnftig fei memer Warnung mehr eins] 
gedent, per l'avvenire fa pi uso dei mie’ 





avvertimenti. §. etwas mehr, un poco, 
di farina, di pasta, pastume. un po’ pil, qualche cosa di pil. 8. mebe 
Mehl ſaub, m. fuscello. als gu viel, pur troppo; pi che non oc-| 
Mehitener, f. vedi Mahlſteuer. jcorre, che non ve n'é d'uopo. §. es ift 
Mehifuppe, fF zuppa, minestra mehr alé ju wahr! 2 pur oppo vero!) 
di farina, farinata. pur troppo egli é vero. §. was nod meht 
f Mehltelg, m. pasta [di farina];| it, quello cle pid, quel ch’? ancor pid. 
jarinata. 


rina}, 
Mehlfpeife, M pietanza, vivanda 


Meite 


Mehlt han, m unebbia, golpe. §. 
Fridte, Gewaͤchſe, bie vom Mehlthau ge⸗ 
teoffen find, frutte, piante anuebbiate. 

Mehl thauig, agg. annebbiato. 

Meblweiß, deg’ ence di farina, 
come la farina. 

Meblwinde, f. TZ. de’ Porn, ver- 
ricello. 

Mehlwurm, m. verme, baco della’ 


farina. I 

Mehlzucker, m. ſFarinzucker], zuc- 
chero rottame, in polvere. 

Mehr, ogg. pi, maggiore. §. meh- 
tere Mal, pis volte. §. mebrece Perfor 
nen, Gaden, pii persone, pit cose. 
§. mit mehr Gorgfalt, con pik dili- 
genza. §. die mebrere Zahl, il maggior 
numero. §, in der mebreten Zahl, al] 
numero del pit, al plurale. §. gu meh⸗ 
rerer Bequemlicdfeit, per pik, per mag- 
gior comodo. §. dec mebrere Teil, la 
magzior parte. §.. ein wenig mebe Geld, 
un po’ pi danaro. §. mit mebrerer Ge⸗ 
wifbeit con pi, con maggior certezza. 
§. meht @tict até Berftand, pid veb- 
tura che senno. §. es werden ihrer nod 
mebtere kommen;, ne verranne ancora 
pit, di pid. §. ein Mehreres veriange id 
nidt, non pretendo [uulla) di pid. §. 
daruber nddftené ein Mebreres, su di 
cid un pil esteso, lungo ragguaglio 
quanto priina. Z. jept babe id keme geit, 
datum nddftené ein Mehreret, ora non 
ho tempo, un’ altra volta ne parleremo! 
pit alla lunga. §. ich babe e6 Mehreren 
gtfagt; Pho detto a pit persone. i 

Mehr, ave. pi, di pid, di van-| 
taggio. §. auf meht alg eine Art, in pia 
Wan modo, dana maniera, in pit: modi, 
maniere. §. feit gen und mebr Jahren, 
da dieci anni e pik, da dieci e piu 
anni. §. er bat mebr, als er braudt, ha 
pii che non ha duepo, ha pi del bi-| 
sogno. §. ich will nichté mebr davon wiſ⸗ 
fen, non vo" saperne di pik, altro. §. 
was fonnte id) mebr thun? che avrei 
potuto fare di pi? §. er iff ber Mann 
nit mehr, der ex friber war, non é pid 
quello, colui di prima. §. mebe als fic) 
gebbrt, als gut iff, pii del dovere, pid 

] convenevole. §. 1d) fage nichts mehr 
baven, nou ne dico di pit, non ne dico 
alto. @. du weibt mebr als er, tu ne sail 
pit di dui. §. mebr geben, alé man vers! 
langt, dare pid che non si domanda.| 
§. er ift mebe até fedgig Sabre alt, ha 
pia di sessant’ anni. 
alé brei Monat, ats pwei Jahre, daf..., 
non son pi di, che tre mesi, di due 
anni, che... §. tr mar krank, ift 6 
aber nicht mehr, era auunalato, ora perd 





| §. weit mehr, viel mehr, molto pii, vie 


theils, groͤßtentheils), per lo pia, i pid 


pia, pi che pi, assai pid. §. weder 
mehr nod) weniger, ué pi, nd meno. 
§- immer mehr und mehr, di pid in 
pit, sempre pit, ogmora pil. §. mans 
cher mehr, mander weniger, chi pid, 
chi meno, I'uno pi, T'alto meno. §. 
je mebr, befto medr, quanto pia, tanto 
pia. §. je mehr Giner bat, bdefto (ie) 
mehr et will, pil uno ha, pid vorreb- 
be avere. §. ig fann es um fo mebr vere 
langen, ba, weil.... posso tanto pit 
pretenderlo, quanto che · · · §. mebe 
alé ¢in Anderer fein wollen, volere essere 
da pid degli altri. §. mehr als, wie gus 
vor, pia di prima. §. mebr alé je, pid 
che mai. §. um fo viel mebr, tanto pid. 

Mehr, n. indecl. [Meyroeit], il pid. 
§. das Mehr mag es entſcheiden, Ia plu- 
ralita delle voci deve deciderla. "§. das 
Mehe oder Weniger, il pid e@ il meno. 

Mehra jtig, ogg. diramato, che ba 
pit rami. ° 

Mehrbieter, m. colui che offre 
pit degli altri. 

Mehrblumig, agg. T. de’ Bot. 
multifioro, 

Mehrobraten, m. T.diCuc. porro. 

Mehrdentig, agg. di pia, di pa- 
recchi, che ha pit significati. 

Mehren, »- a. [vermehren], au⸗ 
mentare, accrescere ; — §. fid 
mebren, aumentarsi, andar crescendo, 
moltiplicarsi. §. ſeid fruchtbar und meh⸗ 
tet euch! crescete ¢ moltiplicate! 


Mehrencheils, avw. [meiften: 





delle volte, per la maggior parte. 

Mebhrer, m. [Vermedrer], aumen- 
tatom@lp-accrescitore, mmoltiplicatore. § 
allegeit Mehrer des Reichs leiner der Titel 
ded deutſchen Raiferé), sempre Augusto. 

Mehr fad, agg. multiplice. 

Mehrgebot, n. (bei Beriteiaerungen), 
maggiore offerta, loffrire pia d'un altro. | 

Mebrg enannt, agg. soprammen- 
zionato, susnentovato. 

Mehrbeit, J. pluralita; numero 
del pid, il plurale. §. die Mehrheit der 
Stimmen, Ja pluralita delle voci. 

§. 7. di Gram. il plurale, il numero 
del pid. 

Mehridbrig, agg. di pik, di pa- 
recehi anni, di qualche anno. 


Mehrmadher, m vedi Plusma-: 
Mehrmaligs, agg. di pid volte, 





mebrmaligem Grinnern, a forza di ri- 
petute insinuazioni, con reiterate ammo- 
nizioni; dopo, com aver ratunentato 
pik volte. 
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Mehrimals, ave. pik volte, spesse 
volte, -pii d'una volta. 


Mehrfamig, agg. T. de’ Bot. 


polispermo. 

Mehr feitis, agg. di pit lati. Lt, 
vedé vielfeitig, . 

Mehr plbia, agg. di piũ sillabi, 
moltisillabo, pulisillabo, 

Mehrite, agg. sup. il pi, il mag- 
giore. §. die mebrften Stimmen, la plu- 
rality- delle yoo. §. bie mehrſten Men⸗ 
ſchen, la magzgior parte degli nomini. 
Jich bin bie mehrſte Zeit ju Hauſe, per 
lo pi, per lo solito sono, sto in casa. 

Mehrthe tl, m. la maggior parte. 

Mehrtheilig, agg. di piv parti, 
che ha pia parti. §. ein mebrtheiliges 
Bel, opera di pid volumi, parti, tomi 

T. de? Bot. multitide. 

Mehrung, /. Vermehrung]), au- 
mentazione, acerescimento. 

Mehrwerth, m. il soprappii det 
valore. .. 

Mehrzahl, 
pluralita. 

§. 7. di Gram. il plurale, il numero 
del pit. 

Meht, m. vedi Meth. 

.Meiden, va. [vecmeiden], evitare, 
scansare, schivare, fuggire. §. die bdfe 
Geſellſchaft meiden, evitare, fuggire le cat- 
tive pratiche , i cattivi compagni. §. er 
meidet mid, cerea di cvitarmi, mi fug- 
ge. §- fid meiden, evitarsi l'un altro, 
schivare di trovarsi insieme, d’incon- 
trarsi. §. bie Gefahr meidben, scansare, 
evitare il pericolo. §. das Wife, das 
Spiel meiden, fuggire il male, il giuoco, 
evitarlo. §. man mufi den Schein mei 
convien salvare le apparenze! }- 
Stadt, das and meiben miiffen, essere 
esiliato, bandito dalla citth, dal pacse, 
non poter pid metter piede nella citta, 
nel paese. §. einen Ort meiden, sfug- 
gire un luogo, sotirarsene , non volervi 
pitt stare. It. evitare di pit audarvi. §- 
die Arbeit meidben, scansave, fuggire il 
lavoro, la fatica, essere un fugyilatica, 
uno scansardo, 

Meidend, part. att. evitante, fug- 
gente, che schiva, che scansa, 

Meidung, fF. Pevitare, lo scau- 
sare, scansainento. 

Meier, m. (eines Guted), fattore, ca 


J: il numero del piii, 


.|staldo, cconomo. it. fittajuolo, afittajuolo. 


lt. [Binébauer), livellario, enfiteuticario, 
enfiteuta, 
Meier, m. vedi Gaudbeil. 
Meieran, m. vedi Majoran. 
Meterbrief, m. strumento, com 
tratto enfiteutico; lenfitensi. 
Meierei, f. tenuta, casale, fae 
toria. 
2) tenuta, fondo, podere enfiteutico. 
Mekerguty mt yeas aMeiere 


gate 
elerid, F . 
Meiertrant,n§ “ed! Gaudpeit. 
Melerlamd, x. agri, campi, ter- 
reni della tenuta enfiteutica. 
Melerlehen, nu. enfiteusi, tenuta 
enfiteutica. 


§. e8 ift nicht medr! reiterato, replicato, ripetuto. §. nad) Melerzins, m. livello, censo, 


Reit io [pl le miglia} 
Meite, fL migh le miglia}. 
§. cine deutſche, — framo ſchẽ/ 
deographiſche, üalienijche Meile, miyliv 


Meil 


tedesco, inglese, francese, geografico, 
italiano. §, wie- viet Meilen find ¢¢ von 
bier bi6 N.? quante miglia ci sono di 
qui aN.? §. drei Mellen Weges, tre 
miglia di strada, 
cilenbreit, agg-largo un miglio, 
id miglia. 
Meilentarte, f- carta migliare. 
Meilenlang, agg. lungo un mi- 
colonna, pie~ 


glio, it. pid miglia. 
fy a 
m.$ wa migl 


Meifenfdule, 
Meilenstiefel, m. stivale incan- 
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it 





Weilenſtein, 


tato [con cui si fa un miglio ogni passo).| 


Meilentief, agg. profondo - un 
miglio , it. pid miglia. 


Meilemweit, agg un miglio, pid) 


miglia distante, lontano. 8. eine meis 
lenweite Ausſicht, veduta che si estende 
un miglio, pid miglia; prospettiva, ve~ 
duta vasta. 
Meilenweite, M distamza, lon- 
tananta d’un miglio, di pid miglia. 
Meilenzeiger, m. indice, 
vola della distanza de’ luoghi. 
Meiler, m. T. de’ Curb. mucchio, 
stiva, catasto [di legna da far carbone). 
Meilerfohle, f. carbone [di car- 
hong a bet 
etlerwtate, 
Metter etic, + J eine 
Mein, pron. poss. mio, il mic. §. 
mein Mann, 
ynio marito, mia moglie, miv Ggliuolo. 
. mein Bater, meine Mutter, mein 
ruder, meine Schweſter, mio padre, 
mia madre, mio fratello, mia sorella, 
t. il padre mio, la madre mia ec. 
€: aug, meine Qaterftadt, mein 
terfand, la mia casa, la casa mia, la 
mia pawia. §. mein Greund! ch quell’ 
uomo! §. ineines BWiffens, per quel 
che, per quanto io so, §. id) meines Toeilé, 
da parte mia, dal canto mio, quanto a 
me. §. in meinem fante, uel mio pacse, 
-a casa mia. §, mein Here! signore! it. 
ironife drohend), siguor mio! §. dies 


ta- 


enbreit Meifeln 


|nione, di parere; credere, pensare;'nione, di parere, d'avyiso. §. feft an 
stimare, giudicare, supporre, §. was feiner Meinung hangen, feft dabei, dare 
meinen Gie [daju]? che ne dice? che auf bebarren, star sodo, persistere nella 
erede Ella? che ¢ la sua opinione? §. sua opinione, non vyoler lasciare il suo 
id meine, daf... io stimo, reputo, gin-'avviso, il suo parere. §. nad meinet 
dico, ches... lo sono di parere,! Meinung, a mio parerc, secondo me. 
che... §. id) meine, ja, nein, credo di §. Ginem feine Meinung fagen, dire ad 
si, di nd. §. ich follte meinen,....+ cre- uno il suo parere, la sua opinione, dire 
derei, mi parrebbe,-...+ penserei++++ quel ch'uno peus a. : 
|$- id) follte es nicht meinen, iv non) §. Fam, ic babe ibm jiemlid) derb 
la dovrei crederla, pensarla, supporre. meine Meinung gefagt, ie gli ho parlate 
8. nun, wenn Sie meinen, ebbeue s*Ella a chiare note, apertis verbis, gli ho detto 
‘erede, stima, @ di parere che· . . . 9. il fatto mio come va. §. Ginen um feine 
baé rill ich meinen! e come! altro! J. Meinung fragen, chiedere il parere d'al- 


meine Frau, mein Kind, 


die Gelebrten meinen, daf.... i lette- 
rati opinano, vanno opinando, che. «+. §. 
ift ex reid)? das will ih meinen, & egli 
ricco? ¢ come! altro! 

2). a. (Per im Ginne baben), inten- 
dere, pensare , avere l'intenzione , aver 
in mira, volere. §. waé meinen Sie daz) 
mit? che intende, vuole dire con cid? 
§. id will es frei fagen, wie ih es mei⸗ 
ine, io dird francamente, liberamente 
come la penso, come lintendo. §. wie! 
ift dies gemeint? come s'intende# che, 
jvuol dir questo? §. es ift qut, bdfe ges! 
meint, @ fatto, @ detto con buona inten-| 
zione, a buon fine, con cattiva mira, 
fine, §. ex meint es nidt fo bdje, es war 
nicht fo boͤſe gemeint, noa la pensa cosh 
male, non Iha detto, fatto con cattiva 
mira. §. iff es fo gemeint? cosi la pen- 
jsate? T questa la vostra intenzione? la 
jvostra inira? §. wen meinen Gie? chi) 
intendete? §. was, wie meinen Sie?) 
icheintende a dire? di gracia che le piace?) 
8. 6 gut, bbfe, aufrichtig mit Ginem 
meinen, voler bene, inale ad alcuno, 
aver buone, cattive intenrioni con uno, 
[essere sincero inverso alcuno. *&. id) 
meine es gut mit dir, voglio il mo bene;) 
‘von miro che al tuo bene. | 

¢. T. di Cuncell. gemeint fein, 
sere intenzionato, aver Vintenzione. 
| Meiner, pron. enit. di mein), 
jdi me. 9. erbarmt euch meiner! abbiate 








cuno, §. einem jungen Menſchen irrige 
Meinungen beibringen, suggerire ad ua 
giovane de’ pregiudicj, imbeverlo di 
false idee, §. die allgemeine Meinung, la 
comune opinione, Vopinioue generale. 
§. cine gute, fdledte, geringe Meiz 
nung von Jemand haben, aver buona, 
cattiva, poca opinione d’aleuno, tcnerlo, 
averlo in buono, ia cattive concetto, 
stimarlo poco, §. eine grofe, ju grobe - 
Meinung von fid) haben, aver grande, 
troppo grande opinione, troppo gran- 
di presunzioni di se, presumere suolto, 
troppo di se. 

) Per Adfidt, inttendimento, inten- 
zione. §. es wat meine Meinung nidt, 
ibn gu beleidigen, now era intenzion mia 
di offeuderjo. 

3) Per Gefinnung, sentimento, inten- 
zione. §. aus guter, bdjer Meinung, ci, 


con buona, cattiva intenzione, mira. 


Meinungstrieg,) m. guerra per 
Meinungsitreit,§ opinions dir. 
ferenti. 


Meinungsverfhiedenbeit, Ff 
differenta Wopinione, di pareve, d'av= 
viso. 

Meinnugswuth, f. [Fanotismus), 
fanatismo. : 

Meiran, m. vedi Majoran, 

Meirich, m. vedi Gaudpeit. 

Met lah, m.\ T. de’ Birr. e Destil. 

Meiſche, f.§ orzo, grano tallino 


ud), dieſer Hut ift mein, questo libro, picts lime! miscricordial §. ¢rinnepn|sboglientato [per far la birra ec]. 


questo _cappello é mio. §. bdiefe Dofe, 
diefe Boͤrſe ift mein, questa scatola, 
uesta borsa é mia. §. alle diefe Sachen 
ind mein, tutte queste cose sono roba 
mia. §. mein ift ber Rubm, la gloria & 
mia, §. gedenfe mein, pensa a me, ri- 
cordati di me. 

2) interj. meint eh! di grazta, ti, 
vi prego! mein! wie fommft Du auf 
biefen 


@edanten, eh, di grazia, ti prego, 


che ti viene in mente! che peusicro ti 
cade in mente? 

Mein, az. ilmio,laroba mia. §. bad 
Mein und Dein, il mio e il mo. 

Meine, x. il mio; il mio avere, 
la roba mia. . bie Meinen, i mici, la 
mia famiglia. 

Meineid, me spergiuro,  giura- 
mento falso. einkn Meineid thun, 
ſchwoͤren, begeben, fare, prestare un 
falso giuramento, giurare il falyo, sper 
giurare. 


Meineidig, agg. spergiure, sper-| 


giuro. §. meincidig werden, pergiurare, 


Sie fim meiner, si vicordi di ime. 
Weinethalben, ave. per causa 
Meinetwegen,, mia, permiaca- 
Meinerwillen,! gione, a aio ri- 

guardo , per amor mio, per me. fle 

that es meinetwegen, ella lo fece a mio 
riguardo, per amor mio, per me 

meinetwegen mag ec es thum, per me, in 
quanto a ine lo faccia pure. §. erlauben 

Sie, daf.... % meinetwegen, meinets 

halben, permete che?.... per me lo; 

fuccia pure, io non ho niente all’ incontro./ 

Meintge, pron. poss. il mio. §. 
wem gebdren diefe Bader? mic; es find 
die meinigen, di chi sono questi libri? 
sono imici. §. daé Meinige, il mio, la 
roba mia, il mio avere. §, die Meini⸗ 
gen, i miei, la mia famiglia. §. ich babe 
das Meinige gethan, ho fatto la parte 

“mia, del mio dovere, quel che mi toccava, 

| Meinung, f. opimione; avviso, pa- 

rere. §. ih bin der Meinung, dah... 
io son d’opinione, Wavviso, di parere, 
cheeses $. ich bin deiner Meinung, io 


| 


| 


| 








eifdbottia, m. tinozza, tina [da 
ar TT il grano taltite\, 

Melfhen, va. LM de’ Birr. e De- 
still sboglientare orzo, il grano tallito. 

Meifwtride, f. ralla (da rimes~ 
colure il grano shoglientuto|, 

WMehlchkufe, f. vedi Meiſchbottich. 

Meife, J. cingallegra. 

Metfelaiten, | m. schiaceia, tra- 

Meifentaften,) bocchello [per ac- 
chia, ret i cingallegre}, 

elſenkönig, m. cingallegra 
lustwe, Ie Per Bauaténig, — * 

Meifenfdlag, m. vedi Meifens 
faften. 

Meiſtel, m. 7. de? Chir, Baͤuſch⸗ 
chen), sfilarica, smello. 

Meipel, m. LT. de Leen., Scult. ec, 
scarpello. §. ein Week des MeiFels, un® 
opera di seapello, di seultore. $. einen 
jarten Meifiet fuͤhren, maneggiare lo scar- 
pello con delicatezza, pulitaments. 

5. ZT. de Gett. cacciatoja. 

Meifeln, A4. scarpellare, lavo- 


spergiurare , violare il giuramento fatto. sono della tua opinione, del tuo avviso,| rare cullo scarpello. §. cin Sod) mete 
§. cin meineidigey Schurke, un can riuc— parere. §. ich bin derfelben, eben der heln, far un buco eM, a — 


gato, un infame spergiuro, un empio 
opergiuro · 


Meinen, vn. opiuare, essere d’opi-, den, ſeine Meinung aͤndern, mutar d’opi-|d un cavallo. 


Meinung, sono anch’io d'avviso; con-, 
‘vengo auch’ io. §. andrer Meinung wer- 


§. Fig. bie Doren eines 


ferdes mei⸗ 
fein, scortare, 


smozzare le orecchie 


Mei 


Melanit 
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Mei, agg. Cmebefte], il pid, il{maestro, §. bie ſaͤmmtlichen Meiſter (eines) Meiſter ſang, m. canto maeitre- 


iore , gior parte, la 


meiften Menſchen, i pid; la maggior par- 
te, il maggior numero degli uomini. §. 
bie meiften Stimmen haben, aver la plu- 
ralith de’ voti, delle voci. §. daé meiz 
fte Anſehn haben, avere la maggior au- 
torita, pid autorith degli altri. §. die 
meiften Stiche (im Spiele) haben, aver 
fatto) pit bazze degli altri. §. die Mei⸗ 
, ips la magzior parte, it maggior 
numero, §. das Weifte bieten, fare la 
maggior olferta, olferire pik degli altri. 
§. ave. p.e. ich bin meift fertig, ho 


_ terminato, finito la maggior parte del 


* Javere. 


= 


_- forestieri. 
AMeifter, m. maestro. §, ben Meifter| 


© il grande, grandeggiare. §. einer Gade 


if am meiften, il pid, pi di 
tutti. -§. id) liebe itm am ‘meihen, amo lui 
i di tutti, di qualunque altro. G. was 
am mei ——— iff... + quello 

je temo il pi, sits... §. dies 
ſieht man am meiſten, questo & quel che 


we il pia sovente, il pit delle volte, 
J — ogg: che offre pit 


degli alwi, che fa la imaggior offerta, 
§- meiftdietend bleiben, essere il maggior 


—5 av to la maggiore offerta. ſe 
tinbictenbe. m. ef, il, lamag- 


gidF olferente, colui, colei che offre pit 


Etwas an den Meiſtbie⸗ 
p Yeudere q. ¢. all’ in- 


“all” asta-pubblica. 


t ené, ~ avy. per lo pi, 
Meitentheils,) per to solito; 
Se parte. §. fie if meiftene 
, ella @ per lo pid ammalata, per 

lo solito, quasi_sempre inferma. g. bie 


iAui. 


Angekommenen find meiſtens Fremoe, la 


mazgior parte di coloro arrivati sono) 


foicten, fare da maestro, da padrone, far 





PieifFer werden, farsi, rendersi padrone, 
impadronirsi di q. c. It. venimne a eapo. 
§. feince Seidenfchaften Meifter werden, 


pervenire a dominare le sue passioni, a 


maggi Ta amag: pid] Gewerted ), la macstranra, §. 
parte. §. bie meifte Beit, la maggior| Meifter R., wie geht's? buon di mac-' tuoso. 
te del tempo} per lo pid. §. bdie/stro N. come va? 


- Guten Tag, vole, da professore, da maestro, da vir- 


2) canto principale are di bravura. 
It, der Meifter, lo scorticatora 3) pare hs pr foal 
4) der Meifter vom Stuhle (ver Gees, Meifter{dnger, m. T. di Stor. 
mauree), il macstro in cattedra, [maestro del canto [specie di trovatori 
Meiſterarbeit, f. opera, lavoro Suevi dall anno 1347 — 1519}, It. uo⸗ 
da maestro , del matstro. vadore; trovatore, 
Meiſterbild, x. quadro, pittara di Weifterfag, m. T. di Mus. compo- 
mano maestro; capo (opera di pitiura. sizione da maestro, maestrevole, eccel- 
Meifterdrud, m, capo dopera di oa, itern 
stampa. Meiſterſchaft, f. maestria; grado 
Geiiterel, A (seederet), ta casaldimeane reels * 
del boja, dello scorticatore. 2) (fammtlihe Meiſter eines Gewertes) , 
Meiftereffen, nm. T. degli Artig. la macstranza. 
banchetto, convito, dato da chi viene} Meiſterſchuß, m. colpo, tivo [d’ar- 
ammesso alla macstranza. chibugio cc.] da maestro. 


Weiſtergebühr, fy sommachesi) Meiſt ers frau, f. moglie d'un ma- 
Meiſtergeld, n paga per es-| stro artigiano. ~ 
sere ammesso maestro, Meiſterſohn, m. fighuolo dun ma- 


stro artigiano. 

Meiterfpiel, mw. il suonare da 
maestro, da virtuoso. §, der Birtuofe 
entzuͤckte Alle burd fein Meifterfpiel, quel 
virtuoso incantd tutti avendo suonato con 
gran maestria. It. (von Gebauiviclern), il 
far la sua parte, il recitare da maestro, 
con maestria, maestrevolmente. 

2) Fam. (beim Rartenjpiel), Vultimo 


Meikergemadlde, n. pittura, qua- 
dro di mano maestra, capo d'opera’ di 
pittura. 

Meiftergenoffenfhaft, f. mae- 


stranza. 


Meiergefang, m. vedi Meifter: 
‘ana. 
Meikergefell, m. vicemastro [gar- 


lavorante da una vedova pa- 
drona}. giuoco , ultima partita. 
Metfterhaft, agg. macstrevole; Meiftertrerd, m, tiro, colpo da 
egregio, eccellente, pertetto, cumpito, it.) maestro. 
ingegaoso. Meifertid, n. capo opera. Ie 
Meiſterhaft, ave. da maestro,| (sei Santwerfern), capolavoro. §. fein 
maestrevolmente, con maestria; eccellen-| Meiftertid madjen, fare il suo capola- 
temente, perfettamente , compitamente. | voro. ? 
Meiferhand, f. mano di macstro,) Meilſterſtuhl, m. (dee Greimaueer ), 
mano maestra. §. dieſes Gemaͤlde u. ſ. w cau⸗dra. 
iſt von einer Meifterhand, questo qua-| Meiſtertag, m. giorno in cui la 
dro ec. @ [fatto, dipinto] da mano|maestranza s'aduna, giorno d’adunanza. 
inaestra. .. Meiſterwerk, x. capo d'opera 
Meiſterin, f. macstra, §. fie iſt opera eccellente, perfetta, compita; ope= 
eine Meifterin im Geſange u. f. w., ella'ra classica. §. die Meifterwerte der deut⸗ 
© maestra nel canto ec., cauta da maestra, fdjen Siteratur, le opere classiche della 
eccellentemente. letteratura Tedesca. 





zone, 


tenerle a freno, a raffrenarle, vincerle.| guten Zag, Frau Meifterin (von untergebe⸗ 
§. feiner feloft nidjt Meiſter fein, non) men)! buon di, signora padrona! It. (von 
essere padrone di se stesso, nou poter| Gefannten), buon giorno [padrona]! 
ritenersi, essere fuor di se. §.Semandes| Meifteridger, m. (dei Hofe), mae- 
Meifter werden, superare, vincere, sog~! stro cacciatore, primo cacciatore, 
jogare alcuno , metterlo sotto. §. er hat Meiſter lich / ogg. e ave. vedi mele 
Finrn Meifter gefunden, ha trovato chi flerh-ft. 
Meifterlos, agg. (vom Geretten, 
Lehrlingen ), senza mastro, senta padrone. 
it. Per unbdndia, vedi. 
Meifterma pig, agg. ¢ ave. vedi 
meifterbaft, 
Meiſtern, e- a. far da maestro, go- 
2) Meifter (tn einer Kunſt, Wiffenſchaft), vernare , maggioreggiare. Z. Einen meis 
maestro. §. die niederlaͤndiſchen, itatie:| fern, criticare, censurare, biasimare al- 
niſchen u.f. to. Meifter, i macswi della) cuno ; voler fare il padrone. . 
scnola fiamuninga , italiana ec. 2) Per Ceurtheilen, tadeln, criticare, 
&- Fig. Ehriſtus der Meifter, Gesi| censurare, biasimare. er will Alles mei⸗ 
Cristo nostro Signore, §. alle guten Gei⸗ ſtern, egli la vuol far da maestro in tutto, 
fter (oben ihren Meifter, tutti gli spiriti mette pecca ad ogni cosa, & un Aristar- 
beati Jodano il Signore. co, un 2oilo. 
§- Prov. 1. das Werk lobt ben Mei Meikerpinfel, m. pennello mac- 
fier, lopera loda il maestro. stro, da maestro , tla professore. . 
&. Prov. 2. 8 fallt tein Meiſter vom Meifterpulver, n. TZ. de? Chim 
Himmel, nessun cadde dat ciel maestro] magisterio , magistero. 
fatto; ¢6 wird fein Meiſter geboren,| Meiſterrecht, x 
velun nasce maestro. 
3) Meifter (set Hantwerfern), maestro. 
&. Meifter werden, diggntare, passare 
Galentind, Stal, Worterd, LV. 


Jida il resto, chi gli mostra i denti, chi 
4 supera, lo vince. §. er ift Meiſter in 
feinem Fache, ¢ maestro, * molto abile, 
esperto, versato nel suo mesticre. : 

@- Prov. cin Jeder findet feinen Mei⸗ 


fier, molto sa il ratto ma pit: il gatto. 








mastro. - 








§. Prov. vedé Srfabrung. Meikerwurs, VF T. de’ Bot. im= 

2) moglie d'un mastro artigiano. §.| Mei fterwurjel, | peratoria; astran- 
tia. i 

Meiftersng, me. (it Gemalden), 


tratto di maestro. §, (im Schachſoiele ), 
mossa da maestro, eccellente, - 

Meiſtmals, avv. [Gbl meiſtens ], 
per lo pit, per lo solito, il pii delle 


volte. 
Mellabalfam, m- balsamo della 


Mecea. 

Melakolith, m. T.de* Nat. mela- 
colite. , 

Melandolie, sf. Foce greca 
[Schwermuth], melancolia, maliucouia. 

Melanchöliker, m. melancolico, 
malinconico. 

Melanholifdh, agg. ſchwermü⸗ 
thig), melancolico, maliuconico, malin- 
coniosu ; mesto. 

Melandolifd, ave. melaucolica- 
mente, malinconicamente, mestamente. 
§. melandolify werden, divenir malin- 
conico, darsi malinconia, entrare in 
malinconia. 


Meline, fe Kl, Weihe, vedi. 


T. d’Artigian.) Melangine, f. TZ. de’ Bor. [Tolls 
divitto di mastro, maestranza. Q. das apfet), melanzana. 
Meiſterrecht erlangen, diventare , passare 


Melanit, m. T. de Nat. lſchwar⸗ 
zer Granat ], melanite. 
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Melantherit, m. Tide Nas. me- 
lanterite. 

Melde, B det Bor. atrepice. §. 
oii Melde, vulvaria, atrepice 
fetida. 

Meldebrief, ms. lettera d'avviso. 

Melden, v. o. avvisare, annuoziare. 
notificare, far sapere; intimare; accusare. 
§. Ginem twas melden, notificare , far 
sapere q. cad uno, avvisarlo di g. c 
§. der Bediente meldete die Fremben, il 
servo freer lambasciata, §. den Empfang 
eines Briefes melden, avvisare, accusare 





il ricevimento d'una letiera· &. fidy mets} lai 


ben laſſen, far passar l'ambasciata. §. ſich 
gu einem Amte melden, presentarsi, esi- 
birsi per occupare un posto, un ufficio. 
§. fein Spiel melden, accusare il suo 
giuoco, dir le sue carte. §. die Glaͤubiger 


Melantherit 










Melia, a ) 
Mellaefag, n 


*Meltgetre, £ mugnitore, del 


latte). 


latte. 
Melkſchaf, a. pecora lattaja, che di 
latte. 


Melkſchemel, m. predellino delle 


Meltyeit, f, il tempo, Lora da mu- 


ere, in cui ai munge. 


Meltziege, f. capra lattaja, che da 


tic. 
Melodie, f. Foce greca [Weifel, 
melodia, aria, 

Melodienreid, agg. melodioso, 
arioso , pien di dolce melodia. 


Meloͤdiſch, agg. melodioso, melo- 


melbeten ſich, i creditori si facevano sen-| dico. 


tire, picchiavano, 

§. Limil. Etwas melden, rapportare, 
fare il suo rapporto. 

§. Fig. ber Hirſch, Hurd meldet ſich, 
Hcervo, il cane si fa sentire, dia segno. 
§. die Gidt, das Fieber meldete ſich bei 
mir, i un certo sentore, pizzicore 
della gotta, della febbre, sentii de® brividi. 

§. Fam. mit Ehren ju melden, salvo 
il rispetto, con riverenza, con Tispetto 
parlando. §. obne Rubm gu melden, sen- 
za volermi gloriare, non la fo per dire, 


TWRe ree 
Meldbenswerth, agg. degno di 
menzione, d’essere mentovato, raccon- 
Melder, m. —iny f. notificatore, 
-wice, colui, colei che avvisa, avverte, 
Meldung, FN lead , avvertimento, 
accusa. Q. Melbung von twas, von 
Einem thun, far menzione di q. c., di 
- wo. Lt (bel einem Beſuche burd den Ger 
dienten), Yambasciata. 

It. Z. mil. rapporto. 

Melilfte, m. T. de’ Nat. mellilite. 

Melilste, f. LW de’ Bot. (Stein: 
flee}, meliloto, melliloto, tribolo, erba 
vetturina. 

Melilotenpflaſter, a. empiastro, 
cerotto di meliloto. 

Meliren, v.a. Voce franc. [mitten] 
mescolare, mischiare. &. melirte ims 
pfe, calze, calzette mischie. §. melirtes 
ud, — mischio. 

Melis, m. vedi Melicucker. 

Melisma, a T. di Mus. metisma. 

Melismatifo, agg. melismatico. 

Meli(fe. fi TZ. de’ Rot. melissa. 

Me li(fengeisk, m.spirito di metissa. 
Meliffenwaffer, n acqua di me- 


a. 
Meéllszucker, m. zucchero di me- 
diocre qualita. 
Mell, agg. [mildhend, Mild gebend 
lattaja , che da latte. §. eine mi 


" 








Welodiſch, ave. melodiosamente, 
con melodia. 

Melodrama, na melodramma. 

Melodramatifad, ogg. melodram- 
tatico. 

Melone, f. mellone, popone. 

6. 2 in. die Melone vom Berge 
Garmel, metlone del monte Carmelo. 

WMelonenauge, a ZT. de’ Chir. me- 


Melonenbanm, m. T. de’ Bot. pa- 
paja (Carica Pupaya Lin.). 

Melonenbeet, wu mellonajo. 

Melonentirn, f. pera popona. 

Melonendiftel, f. L de’ Bot 
meloeacto, 

Melonengarten, m. melonajo. 

Melonenhdndler, ma venditore 
di melloni. 

Melonentern, m. seme di mel- 
lone. 

Melonenfdrbifi, m. cncurbita me- 


lopepo [sorta di zucea bernocentutal. 
Mt elonen ftein, m. T.de’Nat. me- 
Tonite. 


Melongena, f. Te de’ Bot. [Tolle 
apf) etronziana. 

y lore, f vedi Melilote, 

Memme, f cine feige Memme, un 
vigliacco, un codardo, codardaccio, 
Memmenha ft, agg: (frig), vighiac- 
, codarde. 
Memoridl, a2. Kore lat. Bitt⸗ 
fdrift], memoriale, supplica. 

", de’ Merc. memoriale, libro di 


co 


memoric. 


Memorfren, wv. a. lat. laus wendia 


fernen], imparave a mente, a memoria. 


t 
vaso, secchio [del 


Menſch 


2) die Menge, die große Menge (das 
il volgo, In moltitudine. 
engelbaufes m. mucchio, quan— 


tita di- cose meseolate , coufuse j guazza— 


—— alt 
elttu acea lattaja, che da} buglio. 
eS : Wengelfrant, ny T. de’ Bot. 


Mengelwurs, vedi Mangold. 

Mengelmtp, w vedi Miſcmaſch. 

WMengeln, — a, [oft mengen], me- 
3* © rimescolare, mescolare spesse 
volte. 

Meugen, v. a. mescolare, mischia- 
re, rimesculare, meschiare, §- ſich uns 
ter bie Zuſchauer mengen, mischiarsi, fram- 
mischiarsi, mettersi in trappa tra gli 


spettatori. §- Ginen in Etwas menger, 
AO, verwiden, vedi. 

§. ſich — mengen mescola·si. 
Mischiarsi , iyerirsi, impacciarsi, inti- 
garsi, intom uersi ing. c §. ef me gt 
fid in Ule#, evli ai mischia in tutto, cin- 
gerisce di tutto, mette le maui in opni 
intriso. §. i) mag mid nicht bierein mens 
gen, non mi ci voglio ingerire, frammet- 


tere. : 
e DL. d' Agric. das Getreide mengt « 
fig, U grano comincia a biondeggiare, 
a Thaturare. 
Mengenmaf, a misura [per le 
cose secche, Pees grano ec). 
Menglorm, a. grano mescolato, 
Mengfel, xz mescuglio, mescolan= 
za, wamescolamento , guarzabuglio. 
Meng fpath, m. L de’ Nat. spato 
sfoxliato, . 
Mengehell, ae [Ingredieng] , Vins 
gredicnte, 

Mengung, M mischiamento, me- 
scolamento, Li mescolare 4 it, mescolanza. 
Meugwerkl, a vedi Miſchmaſch. 

Menilith, m. LD. de? Nat. meni~ 
Tite. . . 
Menippe, fn T. filol. menippea, sa~ 
lita menippea. 
Mennis, mt minio. 
Mennige. f J 
Menuigbütte, f- fucina, fabbrica 
del minio. * 
Mennigofen, m. forno del minio. 
CNNONGT,) we mennonista, ana- 
ennonit, § bettista. 
Menon, me TZ de’ Nat. 
[copra di Levante). 
cn{d, m. [p/. Menſchen], wamo, 
§. alle Menfden, taui gli uomini, mtto 
i mondo; ognuno. §. dee erfte Menſch, 
il primo uomo, il protoplasto, Adamo. 
§. die erften Menſchen, i nostri primi pa- 
dri, genitori. §, die Lebre vom Menfdrer, 


menone 


Menagerie. f Voce franc. mena- Vantropologia, §. wie ein Menſch aeftats 


gevia , serraglio (delle ere]. 


Menge, f quantita, moltinmdine, gran 
numero; it copia, abbondanza, §. eine 
Menge Merfdjen, Leute, Sachen, mol- 
titudine, gran sumero di persone, di 


narsi, prentler carne, incarnarsi. 





et, antropomorfo, Q. der fterbtidhe Menfch 
Puamo mortale, ji] mortale. 9. Went 
werden (von Chriftus), farsi bag as 

. fein 
Meni, aleun uomo, aleuna, ve~ 





ae, vacea, capra lattaja, che da latte.! gente, gran quantith, copia di cose. §.}runa 
elfcimer, m. secchio {del latte].jeine Menge Geldes, gran somma di da- 


Mellen, v. a. (de Kihe, 


persona; nissuvo , nessuno, aleuno, 
yeruno. J Fein Menſch war guargen, non 
en, Edia:'nari, molto danaro. §. fic) in grofer|x'era presente alcuno, non wera anima 


fe u.f.1.), mugnere, muigere, trarre il| Menge verfammeln, raidunarsi in granjnata. §, das glaubt fein Menſch, nessun 


6. Fig. ben Bod melfen , dirizzare le 


gambe a’ cani, pestare lacqua nel mor- copia, copiosamente; molto, assai. 


tajo. 
2 Fam. etwas melfen, conciar male, 
scipare , spiegazzare q. c. 
“Seles, m. —in, f. mugnitore, -trice. 
Melterei, f. cascina, procuojo. 


in qrofer, fchwerer Menae, in gran co- 


Fis 
ntemente. 


§. Ham. die ſchwere Menge, gran co~'tive, imvecchiate consuetudini. 
pia; abbondanza; in copia, a ribocco. 'thun, waé MenfGen moͤglich iff, fare tutto 


moltidine, far gran folla, affollarsi. 


lo eredeg it non é cosa da credere. §. 


§. ave. in Menge, in quantita, in der innere, der dubere Menſch, Promo in~ 


+ gran dovizia, a riboceo, abbon- 






§.|terno, esterno. §. den alten Menfcren 
ableaen, toͤdten, auéjieben, spogtiare il 
veechio Adamo, emendarsi 


i, divenire 
tut altro nomo, spog'iarsi delle cat- 


§. Ales 


Me nf dh Menſchenm 


el che .& mai possi-|antropo; nimicalmente, inumanamente. 

chlechter Menſch, uomo, §. Einen menſchenfeindlich behandein, wat- 

di buong pasta, tem-|tare uno nimicalmente, inumanamente, 

con intunanith. 

Tee igenCeadttatelt, , mis= 
cheufeindſchaft, 


al —— 
bile. §. ein 
buono, ates, 
pra, womo eaitivo, reo, malvagio. §. 
cin unwiffender, bummer Menſch, uo 


[womo] ignorante, stupido, scimunito. §.| Wen antro- 
ein Menfd von getingem Stande, uomo! pia, odio portato agli uomini. 

di bassa estrazione, di vile nascita. §, mer seatrtts n. grasso d'uomo. 
cin armer Menſch, un pover uomo, un) Menſchenfleiß, m. diligenza, in- 


vero, um poveretto. §. ein gdntifder! dustria dell’ uomo, umano. 

tRenfés, un uomo litigioso, un beecalite.§.| Wenſchenflei ſch, n. carne umana. 

wer ift ber Menſch? was willder Menſch/ Wenfmhenfreffer, m. antropola- 

chi & costui? che vuol costur? §. unter goj it lestrigone. 

wad fie Menfdjen bin id gerathen, fra ; Menſchenfreſſerei, antropo- 
fagia. 


che razza @uomii®son capitato! 
Menſch; xn. (pl. Menſcher), femmi-| Wenfdenfreund, m. Gilantropo; 
* amico degli uomini. 


na, donna, ragazza di bassa*condizione. 
§. ¢in armed Menſch, una povera fem-| Menſchenfreundlich, agg. uma- 
mina, ragazza, donna. §. fie iff ein gu⸗ n0; caritatevole; cortese, servizievole. 
ted Menſch, & una buowa créatura, una’ §. cin menfchenfreundlider Fürſt, principe 
buona donnaccia, femminaccia. §, ein umano, clemente, benigao. 
alted Menſch, una yeechiaccia, una vee-| Menfdhenfreundlid, avy. uma- 
chia sgangherata. §. tin  bdblides , garftiz) namente; caritatevolinente; com umanita, 
ges Menſch, una brutta befana, una be- clemenza. §.Ginen menfdenfreundlid) bes 
fanaccia. §. ein ſchlechtes, llederliches banbdein, trattare uno umanamente, con 
Menſch, una sgualdrina, bagascia, hal- wmanita, benignamente. 
dracca, berghinella, cantoniera. §. ein) Wenfdhenfreundlidfeit, fuma- 
bdfes Menſch, una ribalda, uoa trista, with; carita; clemenza, benignita. - 
unadonna malvagia §.er und fein Menfh,, Menſchen fur cht, f. paura, timore 
egli 2 la sua druda, innamorata, concu- degli uomini. §. feine Wenfdenfurdt 
bina. §. den Menſchern nactaufen, an-| fennen, ohne Menfdhenfurdt bandeln, non 
dare dietro alle bagasce, a donne di par- conoscere, non saper che sia paura degli 
tito. | uomini, operare senza suggezione, fran- 
2) Provitc. Per Magd, fante, fan— camente inverso oguuno. 
tesca, serva. §.¢in Menſch micthen, pren-| Wienfdhen fugf, m. piede, pit d'uomo. 
dere al servizio una fantesca. Menihengattung, f. speric,raz- 
Menihenadel, m. nobilita, digni-|2a d’'uomo; it. spezie, sorta di gente. 
ta del? uomo. . Wenfhengebot, ax. legge, coman- 
Menſchenaͤhnlich, agg. simile all’| damento, precetto umano. 
uomo; antropomorfo. Menfhengedenten, x. memoria 
Menfhenalter, n. eta dell’ uomo.|umana. §. bet, feit Menfdjengedenten, 
G. drei Menſchenalter leben, veder veuir| per quanto la memoria umaua put rieor⸗ 
su tre generazioni. darsi; tin dove la mente dell’ uomo pud 
Menfhenangefide, } xn. seimbian-| risalire.” 
Menfhenantlis, Ray aspelto Menfa ey efühl, m sentimento 
duomo, viso umano. umano , Wumanith, 8. alles Menſchenge- 
Menfdhenaret, f. razza, schiatta, fahl verleugnen, essere atieno, aver l’ani- 
d'uomini. ; mo alicno da ogni sentimeuto d'uma- 
Menfhenauge, vn. occhio Wuomo.) nit. 
Menfdenbeifall, m. plauso, ap-| Menſchengeiſt, m. spirito dell" 
provatione deg!i uomini, del mondo. | uomo , uman intelletio. 
Menfhenbeobadter, m. osser-| Wienfdengerippe, xn. scheletro 
vatore degli uomini, «del mondo. d'uomo, It. (ein verfteinertes), antropo- 
Men fdendefhreiber, m. antro-|lito. 
pografo. Menſchengeſchlecht, wm genere 
Men fhenbersreibung, fe ae 


wmnano , lumana gencrazione. 
tr 
‘Men fdensildung, fi antropoge- 





Menſchengeſetz, n. legge umana. 
nia. 
Menfhenbl at, n. sangue umano, 


Menfdhengefidl, x. faccia, volto 
‘uomo, viso umano, 

§. Menfchendlut vergiefen, spargere, fare 

scorrere sangue umano. 

Men 


fhendicd, m. vedi Menſchen⸗ 


raͤuber. 

Menſchendreck, m. vedi Men— 
ſchenkoth. 

Menſchenerzieher, m. educatore, 
allevatore d’uomo, della gioventi. 

Menfdhenerjsiehung, f. educa- 


zione dell’ uomo, della gioventi. 


Menfdenfeind, m. misantropo,| 


colui che odia e fugge gli uomini, nemico 

degli uomini. | ‘ 
Menfdhenfeindlia, 

mico degli uomini, che odia gli uomini ; 


jaumano. 
Menfhenfeindlid, avy, da mis- 


agg. ne⸗ 


It. Fam, uomo; mostaccio [d’uomo]. 

Menſchengeſſtalt, f/. forma, figu- 
ra, sembianza d’uomo, umano, aspetto 
WPuomo. ‘ 

Menfhengetreibe, n. Vartivin, 
Loperare, le cure, gli affanni dell’ uomo. 

MenfdHengewalt, fs porere, po- 
tenza umana. 

Men fdhengewand, n, vestito,man— 
to, spoglia d’nomo. 

lt. Poet. la spoglia mortale. 

Menſchengewühl, x. formicolio, 
jbulima, folla di gente, d'uomini. 

Menfdenglud, vn. fortuna, ven- 
tura, sorte, felicita dell’ uome. 

Menfhengrifie, f. grandezza, 
\statura winana, d nomo. ' 


| It Fig. grandezza umana. 
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Menſchengunſt, f. favore umano, 

degit uomini. 

enſchenhaar, n. capello, pelo 
Wuomo. 
Menfdhenhand, f mano d'uomo. 
§. von Menfdenhand, Menfdenhanden 
‘gemacht, fatto dalla mano dell? uomo, 
| Menfhenhandel, m. vedi Stlas 
venhandei. 

Menſchenhaͤndler, m. vedi Skla⸗ 
enbdndter, 

euſchenhaß, m odio verso gli 
uomini, misantropia, 

Menſchenhafſer, m. odiatore, vi- 
mico degli nomini; misantropo. 

Menfdhenhaut, f. pelle, cute 
d@’ uomo. 

Menfhenhers, n. cuore umano. 

Menſchenhil fe, f. ajuto, soccor 
‘so umano. §. teine Menfdenbilfe tonnte 
‘ibn retten, non vera ajuto, soccorso 
{umano che poteva pit salvarlo. 

Menſchenkenner, m. conoscitore 
degli uomini, uome pratico del mondo. 

Menfhenlenntnif, f. conoscen- 
za degli uomini, del mondo, pratica 
del mondo. §. fid) Menidenfenntnifi er: 
werben, andar acquistando conoscenza 
degli uomini, ratica del mondo, 
| en{centind, n. figlio d'uomo ; 
\it, momo. 

§. Fam, Menſchenkind, was gibſt bu an! 
dimmi un po’ che vai facendo cari- 
ta, per l'amor di Dio! che fai la, che 
stai facendo caro te! §. bie Menſchenkin⸗ 
der, gli uomini, il genere umano, 

Menfhentlaffe, f. classe, ceto 
Muomini; razza di gente. 

Menſchenknochen, m. pl. ossa 
duomo, umane. - 

Menſchenkopf, 
d' uomo, 

Menſchenkoth, m. stereo, escre~ 
mento d'uemo, 

Menſchenkraft M forza umana. 

Menſchenkunde, f. antropologia 

It. vedi Men‘henfenntnifi. 

Menfdhenfundig, ogg. antropo- 
logicw. + 
Menfhentundige, m. vedi Menz 
fchenfenner. 

Menfoents ndiger, m. seruta- 
tore del ctor umano, ti nomini. 

Menſchenkunſt, f- arte umana; 
ingegno , artifizio aunano. 

Menidenteben, n. vita umana, 
del? uorgo. * 

Menſchenleer, 


deserto , solitario. 


| 





nm, capo, testa 





agg. spopolate, 


Menſchenlehre, f~. antropologia. 
WMenſchen te ret, m. antropologo. 
Menfdenliebe, f. amor verso gli 
uomini, umarita, carits ; filantropia. g. 
aus Menfchentiede, per carita. 
Men Joentit, F. astuzia umana. 
Menfdhenlob, xz. umana lode, lode 
degli uomini, del mondo. 
Menfhenmenge, f. moltiudine 
d@uomini, di gente; folla. 
Menfhenmiglid, agg. wumana- 
mente possibile, possibile all’ uomo. §. 
Ailes, was menſchenmoͤglich iſt, thun, 
fare tutto quel che é mai possibile. 
Menfhenmord, m omicidio. 
Meufhenmorder, m —in, f. 
omicida. 
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Menfhenmoirderifd, agg. omi- | Menſchenwitz m. vedi Menſchen⸗, Mergelfhicfer, m. schisto argil- 
cio. . bet. loso , marnoso. 

OB UL th wotge d'nomo. enf{denwobl, n. la salute uma-| Mergengosdhen, nm. abl. Pechnelle, 

enfdennatut, f natura umana. na, il bene degli uomini, dell umanita.| vedi. : : 

Men Henopter, x. sacisco H. Menfdhenwohnung, fdimoraabi-| Meridian, m. [Mittagstecié], me- 
villime mane. itazione dell’ uome. i 

Menfhenpfligt, f. dovere dell’) Menfdhenwirde, f. dignira dell’ 
Uomo, umano momo. 
Menſchenquaͤler, m. spirito tor- fae eS fi. ana- 
mentatore. tomia |dell uome), antropotomia. 

Menfdhenranh, m. ratto, rapi- | Menſchchen, nm. dint. ometto, omuz- 
mento d'uomini; it. c 




















Quomini; it. plagiario. it 
Menlhenredt, mn. divitto degli |tura umana i Gest Cristo. 3- Menjk= 

uomini, umano, naturale, | eit annebmen, prendere carne wmana, 
Menſchenreich, agg. ddl. Voltecid, farsi uomo, umanarsi. 

4 : 


edi. | 
Menihenfagung, f- institucione 


umana. 


Mienfdhenfauger, m weds Blute 
fauser. 
Menſchenſcheu, egg. antropafobo, | 


Misantropo; salvatico, ritroso , che fugge ‘iden Dinge 
TT_consoralo degh uomint. 1 : alice, 
enfdenideu . misantropia, |\Scwade, Rebler, Vertoimer, debolezza,, avete ancora sentore di nulla? §. — 
anivofohia. \Tralezea, fragilita umana, difetti, errori Dit dies, Lienti questo a mente; non To 
Menfdenfhinder, a. scorticato- jen aa womo. ge 7 fe tom etwas! dimenticare, ricordatene. &. th meske 
re, segavene, concussionario, angaria- | Wen! eB begegnet, ce bat etwaé) wobl, baf man mich betrugt, m'accorgo, 
fore. — — T eadute in de= he ven= 
Menfhenfhinderet, fi. — ——— 


go ing: §- dat babe 
sionc, angaria. 2) men{alid), mane, caritatevole, he-| mer t, Tavea git prevedute, presentito, 
a Wera entato 1 


Menſchenſchlaͤchter, m. carnefice. niguo. §. ein menidlider Ruri, Sieget,| me n'accorst da prima 
Menſchenſchlag, m. vazza, specie principe, vincitore wuano , benigno. | sospetto. ¥- Giwaé merken lajen, Tir - 











anano, d'uome, 



















Puomini. | Menfdlid, aev. umanamente. §.! sentite, fare intendere, dare ad intendere 
Menidenfecle, f. anima umana. menſchlich gu reoen, umanamente par-\q.e. §. ſich nichts merten laffen, nou dar 
§. Fam. es war tine Menſchenſeele a dlivedere, non rendere percettibile, non 

dort, uon vera anima vivente, nata. 2) umanamente, con umanita, benigua- ec. &. Eines Abſichten mere 
Men fhenfinn, m senso, inten-|mente, caritatevuolmente, . Ginen menfth: fen, scorgere, scoprive, ravvisare, per= 

dimento, ani Tid Gebdnbein, mentah mit ihm verfab⸗ — —— 
i& merte [chon, wo er binawewill, io vedo 






enf@enfobhn, m. figlio M@uomo, |F a atlare uno con nmanita, 
y CSoriffus, if Redentore, Ges umanamente, con benignita, con dol-/gia dove va a battere, lo scorgo gia da 


€ 
Crista. jeceza. lontano. §. ten Spott, Streich, Poſſen 
Menfhenfpeife, f. cibo, nutri-| WEMPHit a teit, f uyggnids natura merken, accorgers! della bella, hurta, veder 
— degli omnia gam Sone aot Meaning er leur — 
Menſchenſprache, f. favella dar enya reiben, imputare qe c/was ju _metfen, senza accurgersi, senza 
Sie Webstore ole Trelis memes = 1 ea 


nomo, degli vomini, umana. — 
Menſchen ſtimme, f. voce umans, umanita, carita, 2) v. nm. uf Gras merten, badare, 
‘uomo. mr C17) eugnen , ablegi | attendere , stare altcnto a gc &- Ont Wie 
Menſchenthat, fF. arione d'uomo, | MenfdlichEcit entfagen, spogtiarsi d'ogni| nen metten, badare, porve ocehio ad uno; 
umana. umanita, rinunziare ad ogni sentimento| it. porgere orecchio, stare attento. 3: 
Menfdenverderber, m.corruttore Wa" mobi gu merfens merke wohl! nota bene! 
degli uomini, seduttore dell’ umanith;| Men ſchwerdung, f. 7. teol. IChri- Merfenswerth, agg. weds mevte 


il demonio. ‘|e. incarnazione, il prendere carne uma-| wardig. 
Menſchenverkaͤufer, weds) 8%." fares womo, Merfler, m. osservatore; it colui che 


Menfdenhandter, ‘ Menfiur, f. Poce lat. [Beitmaf], badaa q.c. 

mM d i misura, tem) - (in Bergen), misura,) §. T. di Mar. bee Merter der Luke, 
i fat —— —— if | wraversa deila boceaporta. 
——— win, sents — Menfurlren, va. T. degli Or| Merfewohl, n. [Rotabene, NB.], 
—X fl consi Lo® ‘al iy enver⸗ jgan. bie Pfeifen menfuricen, commensu-, il notabene, [NB.] il segno. 

one, il comms semen 7 2 #804 FA lrare, appareggiare le canne, Merklid, agg. sensibile, percetti- 
Ome 1 Mentor, m. [Fuͤhrer, Hofmeifter}, bile; it. visibile, evidente, manifesto; it 


ore ni@enverfteinerung, SF =| menture, ajo , educatore. lrilevante, nolabile. & taum me 
P Menuct, m ef. T. di Mus. pag tants notable, Yau EPEC, sp ; i 


Menſchenvolk, n. gente, persone, | quetto, minuetta. 
— Mercir, m. vedi Merkur. 
Menfhenweife, f = auf Mens Mergel, m. marga, marna, §. mit! ie. & id & . 

fay fe, da vomo, come Tuomo suol|GRerget diingen, concimare colla marga,, fi 
——— — mamas rile — 
enfcdhenweishett, Ff. sapiens} Meraelboden, m. terreno argilloso, —— visibile, evidente, manifesto. 
—— }Mgrnoso , Matlajone. - eine meritibe @ ja_evidente, 
Menfhenwelt, f. il mondo (dete | yy CEGeIETD 7: terra argillosa, mar- — ee : 
wmana gencrazione); gli womini. hiosa, manga, Marna, Merklid, ave, sensibilmente, per= 
Menfdhenwerk, vn. opera, lavoro! Weraclarwbe, f. marnicra. eettibimente; palpabilmente. evidente~ 
dell uoino, wnano. Mergelland, nm veds Mergelboden.| mente. It. notabilmente, considerabil- 


Menſchenwerth, m. dignits det"! Mergein, v. a. 7. d' Agric. mar-| mente. §. der Kronke beffert ſich mertlics, 
Romo. pare, coucismure con Ja marna, Yammalato va migliorando di giorno in 
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iorno, si ristabilisce a vista d’occhio.’ Meßdiener, m. T. eccl. chierico, frühe Meffe, la prima messa. §. rie: 
. die Lage nebmen merklich ab, i giorni colui che serve la messa. fter, dee die fruͤbe Meſſe lieft, primissario. 
vanuo calando a vista d'occhiv, sensibil-| Meßfreiheit, f. privilegio diaver'¥. die Irate Meffe, l'uhtima messa. 9. 
mente, oguuno pud accorgersi quanto i jla fiera; it. privilegi, immunita di co- dunbdert Meffen fie Einen [Verflordenen 





giorni calauo. loro che frequentano la fiera. leſen laffen, far celebrare, dire ecnto messe 
Merklichkeit, f. sensibilir, per-| Mefigeld, x. paga pel misurato. per Vanima dun defunto. §. die Meffe 
cettibilita, evidenza. 2) 7. eccl. Pelemosina [per la measa]. ieſen, fingen, balten, feiern, dire, can- 


Merfm abt} n, [(Renngeihen], nota,, Mefigeleit, m. scorta, accompa- tare, celcbrave la messa, §. die Meffe 
Merfmal, § segno, contrassegno. |gnatura [della gente che frequenta lu pdven, sentive, ascoltare la messa. §. in 
It. ricordo, segno per ricordarsi. lfiera). bie Mee gehen, ancdare a messa. §. die 
Metts, m. indecl. Fam. einen guten; 2: guidaggio 4 dazio per la seorta. Meffe verfdumen * perdere ta messa. §. 
Merks haden, aver buona retentiva, me-| Mefgerdth, nf. eccl i para- in die Meffe tduten, suonare la messa, 
moria. Imenti per la messa. . . Meſſe dienen, servire la messa· 
Merkſam, ogg. vedi aufmerkſam. Meßgeſchaͤfte, n. pl. negozj della | 2) Z. di Mus. cine Meffe von Mozart, 
Is. einen merffanten Kopf haben, aver ‘iiera. Haydn, Paldftrina u. ſ. w., una messa 
buona testa, una testa aperta, una buona) Meßgeſchenk, x. ivegalidellafiera; di M., di H., di Palestrina. 
ritentiva; eapire, comprendefe facilinente. la fiera. ' Meffe, f. [Jahemartt], fiera; mer⸗ 
Merlar, m. 7. mitol. Mercario. | Mefigefdirt, m vasi sacri. It. vedi jcato libero. 3. die Leipziger, Frantfurtee 
2) 1, d’ Astr. Mercurio. Meſſe. |Reffe, la fiera di Lipsia, di Francoforte. 
3) Tide’ Chim, Per Queckſilber, mer-| Mefigewand, n. T. cecil. lapianeta. |g. die Meffe begieben, befuchen, frequen 
curio, argento vivo. | Mefglode, J+ T. eck. campana tare la fiera , andarvi. 
Merkuriäliſch, agg. mercuriale. della messa. 2) Per Mefarfhent, la fiera. 8. halk 
Merfurialenr, f J. de’ Med.| Mefigut, m. merce, mercanaia di du mir eine Meffe mitgebracht? m'hai 
vedi Dungertur, fiera; it mercanzia dozzinale. portato la Gera? §. dies Sabre hat mein 
Merturialmittel, m rimelio§ Meßhelfer, m. vedi Markthelfer. Vater keine Meffe mitgebradt, quest’ an- 
mercuriale, ove entra mercurio, checon-| Ne — n. T. eccl, camice. no papi non m'ha pagato la fiera. 














tiene mercurio. Meßinſtrument, x. -misura, stru- effelefen, am. il dire la messa. 
Merturtalpflafter, a. empiastro, mento da misurare. Melfen, va. capere, capire, con 
etrotto mercuriale. | Wefilanne, f. boccale, misura [di jtenere. §. diefes Gefaͤh, diefer Gack mist 
Merkurialpillen, f. pl. pillole cose tiquide}. fo und fo viel, in questo vaso, sacco vi 
mereuriali. It. 7+ eco, die MeFfannen, le ampol-jcape, ventra, ci va tanto ¢ tanto. 3. die⸗ 
Merturialfalbe, funguento mer- line. fer Goldbat mist feds Fuß, questo sul- 
curiale. Meßkette, A T. d' Agrimens. ca~|dato ha sei piedi di alte-a, & alto sei 
Merearialfats,n. saledi mercurio. tena. picdi. §; diefer Balten mist funfzebn Fos 
Merkirshelm, m. petaso. | Mefitunde, } f> geometvia. It.lin der Range und einen Fuß in der Breit, . 
Merfwort, a. uͤbl. Stidwort,vedi.' gyre ßkunſt, (der Aecker), atzri⸗ questa irave ha quindici piedi di lunghez- 


Merkwurdig, agg. notabile, ri- mensura. za, e un piede di larghezza, ¢ lunga quin- 

marcabile , memorabile , osservabile;) Me fifundige, | m- gedmetro, ged-|dici piedi, e larga uno. 
degno di memoria. It. segualato, stracr-] Meßkunſtler, ſneira; it agrimen-| 2) Etwas meſſen, misurarg q. c § 
mef: 


dinario. §. das Merkwürdigſte dabei sore. mit der Elle, mit bem Scheffel u. ſ. w. 
ift-... il pia rimareabile si d..+., ma gNefilehre, f. metrologia; geometvia.|fen, misurare a braccia, con Ja canna, 
» il pid staordimario si é....+ | Mehlefen, mn. ved Refi lefen. a staja, con lo stajo ec. §. mit bem Bit: 
Mertwirdig, ave. votabilmente, MeGleute, pl. mercanti della fiera;|tet meffen, misurare col compasso, com- 
rimarcabilmente, memorabilmente, se- gente che va, che sta alla icra, passare. §. nah, mit ber Waſſerwage 
gualatamente. | Mefiner, m. T. eccl. sagrestano. meſſen, livellare. §. ein Felb, cine Hohe 
Merkwürdigkeit, f. memorabi-| Mefopfer, a. 7 eccl. it S. sagri-|meffen, misurare un campo, un’ altura. 
ith; cosa degna di memoria, memora- ficio della messa. 3) fid) mit Ginem meffen, misurarsi, 
Lile, di rilievo. §. bic Mertwiirdigheiten| wef prie fer, m. Zeccl, prete che paragonarsi, porsi_a paragone, stare a 
einet Stadt, le cose memorabili, le cu-jdice messa. petto con uno. §. Ginen meffen, von Kopf 
riosita d una citta. | ime pult, n. T. eccl. leggio. bis gu ben Fuͤßen meffen, squaderuare, 
Mertyciden, n. nota, segno,con-| Mepruthe, fe pertica, canna [dalsquadrare uno, considerarlo da capo a 
trassegno , ricardo , memoria. \misurare], pic. §. gemeffene Befeble, ordini precisi, 
Merlan, om. [Meerhedt], merlano, Meßfchnur, f- corda, cordella (da|comandi espressi. 
fnccio di mare. | misurare}. §. Fam. ben Koth meffen, guazzare 
Merle, f. [Amſel], merl. Meßſab, ) m. bastone, canna [da]nell’ alto fango. 
2) Per Serchenfall, vedi. MeFtoes$ misurare). Meller, m. misuratore. 
aed Masholder, verti. lu. 7, di Mar, baleswiglia. Me ffer, ne. coltella. §. eitt grobet, 
aos . 7 . §. 
Rerrettig, m. übl. Meerrettig, Mefiitange, /- pertica(da misurare], anges Meffer, coltellone~ coltellaccio. 


ved. 


* biffa. 4 . 
Mertel, m. Obl, Martel, vedi. | "SD §. cin tleines Meffer, colvellino. §. dad 


Meßtag, m. giorno di fiera. §. die Neeffer gegen Ginen fiehen, sfoderare il 


a 1m aͤbl. ties, vedi. ete pet: lo scorcio della fiera.|"" in Ot —— 
efotip, m. T. de’ Nat. mesotipo. chtifh, wm. T. de’ Geom. men- , 
Mefpel, ‘fs Gl, Mifpel, vedi bola pretoriaua. f ĩ Fig. bat —— = -_~ 
MeP, nv. [Rafter], cin MeF bod, unal Meß tuch, x. T.ercles. il corporale. e, si trova col coltel as a » be 
catasta, pertica di legue. Mefiverserdnif, m Tde Libr.|' svetta. §- Ginem das Ieffer an ds 
Mefkamt, n. 1. eccl. la S. messa,|catalogo. Keble fegen, mettere il coltello alla oe 
la celebrazione della messa; Ufficio di-| Mefiwaare, f. vedi MeFigut. ad uno, stringergli i cintolini, metterlo a le 
vino. ° WR eh wed fel, m. cambiale che scade|*teue. B- bas grobe Meffer fiibren, rin 
: Mefarbelt, sf lavoros opftra per|alla Gera. — il trinciante, lo spacconc ; esa~ 
ja fiera; lavoro dozzinale. Mefwein, m. T. ecch. vine per la, |b" : 
Meßbar, agg. misurabile, commen-|della messa. J P " Meffer beſch afer, m. * che 
surabile. Meh wo de, f- settimana della fiéra. mette i gusci, il manico a’ coltel 
Mefbarkeit, f. misurabilits,com-| Mefiseit, f- tempo di fiera; lafiera.| Mefferbe led, colteltiera; astne- 
suensurabilita. Meife, fo Tr eccl. messa, la §,/cio de’ coltelli. 


Meßbuch, mn. T. ecel messale. messa, il sacrificio della me⸗sa. §. bdi¢ Mefferdhen, mw. din. coltellino. 
Mepoude, fF. boneghine, casotto/bohe Meffe, la messa solenne, cantata.| Mre(ferfabrif, f- fabbrica di co! 
delle fers. a. die fille Meffe, la messa bassa. §.di¢/tclli. 





dot-| metallo, metalli 


Mette 


Metallifieung, f. riduzione in 
Meralltalk, m. calce, ossido di 


ico. 


Metalltinig, m. T. de’ Chim. 
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Meſſerfelle, fe T. degli — Meſſingſalte, M corda di fil dor 

portalime. tone, dim io. metallo. 
Meſſerfiſch, m. T. de’ Nat. pesce Meffinaialager, m. ottonajo. 

armato. Meffingwaare, f. mercanzie 
Melferformig, agg. in forma dij tone; ottoni.. 

eoltello , come un coltello. Meffingwerk, x. vedi Meffing:| regolo. 


Mefferfutteral, m- coltelliera; 
guaina di coltello. 
Meffergurt, m. T. de? Macell. 


cintola. 

Me(fer handel "mm. traffico di col- 
elli. 
: Mefferhandler, m. coltellinajo. 


Mefferheft, w. manvico di coltello. 
§. (dee Ring daran ), raperella. 


biitte, 


Metalltunde, fmetallurgia, scien- 


2) ottoni,. lavori, vasellame, uten-| za, cognizione de’ metalli. 


sili d* ottone. 


Meſſingzain, M verga, verghettal Merallmurcer, 


d ottone. 
Meffung, f. i misurare , misura- 
mento. §. (der Gelder), agrimensura. 
Meter fe vedi Salgmefte, 


Metallfundige, sa, metallurgo, 


Sf. T. de’ Chim, 
matrice [d'un metallo}. : 
Metallreiy, m. [Galvanismus], 
galvanismo, 
Merallfaly, nx. sale metallico. 


Meltise, m. ef. mestizo-a, mes-| eMerallfdaum, m. schiuma, sco- 


ticcio, = a 


ria di metalli. 


Melferfajtem, m. cavsetta de’ col- : 
tell. Metall, mw, metallo. J, edle, unedle Metallſchlacken, f. pl. scorie, 

Oe ffertlinge, f. lama di coltello. Metalle, metalli preziosi, nobili, igno-| rosticci di metallo. 

Meffererdmer, me vedi Meffers|bili. 8. gediegenes, vererztes Metall, me-| Metall (pane, m. pl. calia, scaglie. 
tallo nativo, vergine, in miniera. Metallſtufe, f. miniera metalli- 


aͤndler. 

Mefferladen, m. houega del col- 

tellinajo, dell? arrotino. . 
Mefferlohn, m. paga del misura~ 


tore. 
Meffermann, m. vedi Meffers 
mied. 

Re irerkdelsm costola del col- 


tello. 
Mefferfase, f 


coltello. 2 
Meilerfdate, f. guscio di coltello. 
Mefferfmheide, f- coltelliera, col- 

tellesca 
It. J. de’ Nat. coltellaccia. yi 
Mefferſchmied, m. coltellinajo. 
Me fferfHmiedarbeit, fs. lavoro 

di coltellinajo. 
Meflerfamiedhandwerk, x. 

mesticre del coltellinajo. ‘ 
Mefferfaucide, f. taglio, filo 

del coltello. . 
Meffierfanitt, m. taglio, 

ne fatta col coltello. 
Mefferfpike, f. punta del coltello. 

8. tine Meſſerſpitze [voll], una punta di 

coltello, quanto ne va su d' una punta di 


coltello. r 
Meſſerſtich, m- 

lata. 
Mefferftiel, m. manico di col- 
M. 

az Hefferwande, fi ferita di coltello, 


sega in forma di 


incisio~ 


coltellata, pugna~ 


coltellata. 

ome ffidbe, f. messiade. 

Meffias, m. Messia. 

Meffing, x ottone. §. Meffing bren- 
nen, fare, fabbricare, fondere l ottone. 

Meffingarbeit, f. lavoro, opera 
a ottone. | F 

Meffingarbeiter, 

Meffing bled, x. lama, 
@ ouone. 

Meffinghrenner, 
fabbricatore d’ ottone. 

Meffingdrahe, m. Gl d ottone. 

Meffingen, agg & ottone. & meſ⸗ 
fingene Leuchter, candellieri d’ ottone. 
§. meffingene Gaiten, corde di fil d’ ot- 
tone, di metallo. 

Meffinghammert, m. fucina, fon~ 
devia ove si lavora I’ ottone. 

Meffinghandel, m, waffico d'ot- 


 Meffinghitte, . fucina dell’ ot- 
tone. “ 
Meffinanl 


tone. 


m. ottonajo. 
laminetia 


m. fondatore, 


atte, f. piastra d' ot- 


§. Fig. Sie pat viel Metall in der! fera, pietra metallica. 


Stimme, ihre Stimme hat viel Metall, 
ella ha un bel metatlo di yoor. 

Merallader, F. vena, filone metal-| 
lico, metallifero. J 


Metallarbeit, f. lavoro di me-| talikunde 


tallo, metallico. 


Metaliteigy m. bronzo macinato. 
Metallirg, m. metallurgo. 
Metallurgie, f. metallnrgia. 
etetlelites haft, A vedi Mes 


Metamorphofe, f. Voce greca 


Wetallarbeiter, m. metalliere. |[Werwandtung], metamirfosi, trasfor- 


Wetallart, jf. specie, sorta di 
moreratlerti dell 

Metallartig, a natura 
di metallo; it. 8 ee mamalio. 

Metallaſche, f. cenere di metallo, 
metallica. 

Merallbanm, m. T. de Chim, al- 
hero uictallico, 

Merallbefhidung, f. legatia, 
lega [de’ metalli}, i . 

Metallbefdreiber, m. metallo- 
grafu. 7 A 

Metallbeſchreibung, f. metal- 
lografia. 5 

Metallbild, n statua, figura di 
metallo, di bronze. 

Metallolate, nm. metallo fo- 

Metallblaͤttchen, gliato. 

Meratlblite, f. 4. de’ Metall. 
vedi Kobaltbluͤte. 

Metallhohrer, m. accecatojo, 

Metall brei, m. uͤbl. Amatgama, 


vedi 

Metalldrath, m. Ll di metallo. 

Merallen, agg. metallico, metal- 
lino, di metallv , di bronze. §. eine me— 
tallene Bildfdute, statua, figura di bronzo. 

§. Frg- eine metallene Stimme, me~ 
tallo di voce. 

Metallfarbe, fe color di bronzo. 
§. die Metailfarbe geben, colorire abron- 
xo, dare il colore di bronze. 

Merallgemifd, x metallo com- 

sto, artifiziale, 

Merallalas, nT. de’ Chim. ve- 
tro metallico, 
| Metallgold, x, orpello. 

Meratlhaltig, agg. metallico, me- 
tallifero, che contiene metatlo, 

Metallifa, ogg. metallico, me- 
tallino. 8. metallifder Glang, lustro me- 
tallico. J. metallifde Bergarten, mi- 
niere, pietre metalliche, metallifere. §, 
metalliſcher Kalk, metalliſche Salze, calce, 
ossido metallico, sali metallici. §. ein 
imetallifder Geſchmact, sapore di me- 
\tallo, metallica. 

Metallifiren, va. T. de’ Chim. 
ridurre in metallo, in forma metallica. 





mazione. : 

Metamorphofiren, — a [vere 
wandeln], trasformare, trasmutare. 

Merapher, f.Z rece. [Figur], me- 
oI TFT 4 

etaphdrifa, . metaforico. 

Metaphbrifa, * inetaforica- 
mente, per metafora. §. metaphoriſch 
reden, parlare per metafora, sotto me- 
tafora, figuratamente. 

Metaphraft, m T. filol. meta 


te. 

Metaphy fit, f. Foce greca, me- 
tafisica. . 

Metaphyfifer, m. metafisies. 

Metapho{ifdh, agg. metafisico. 

Metaphofifh, ave. metafisicanen- 
te, in modo metafisico. 

Meteör, n. T. di Fis. Lufterſchei⸗ 
nung], metéora. 

Meteorology, m. meteordlogo. 

Meteorologic, f.meteorologia. 

Meteorologtfh, agg. meteoro- 


co. . 
Meteorologiſch, ave. meteorolo~ 


gicamente. 

Metedritein, m. [Luftftein], pietra 
meteurica, 

Meth, m. idromele, lacchia, mulsa 

Methsde, f. Koce greca, metodo. 

Methodifd, agg. metodico, fatto 
con metodo, 

Methodifh, ave. metodicamente, 
con metodo, §. methodifd verfabren, gu 
Werke geben, procedcre metodicamente, 
con certo metodo. 

Merhodift, m. T. eecl. metodista. 

Metonymie, fe Tr rett. metoni- 


mia. 

Me ton igi a imico. 
eae S Tar 
tri 


tea. 

Metrifd, . metrico. §. metri⸗ 
fhe Berfe, ——— s 

Metrifd, avv. metricamente. 

Metrum, m T. di Gram, Vers⸗ 
met) metro, misura. 

Mett, n. Prgvinc. polpa schietts, 
carue senza grasso. 


Mere 


Metten, fo Tech. il mattutino, 
le ore matttine, 

2) die Metten, filamenti della Ma- 
donna. 

Mettengewebe,@n. vedi Metten, 

Mettaut, wx. vedi Mett. 
: Metthwurſt, A. (Sdhlatwurft}, sa 

ane. 


Mese, f. metadella [misura di 
grano). 
" Mewke, f. vedi Metzelbank. 
f+ [Pure], pottana, bal- 


iracea. 


ibro. 
tes! fenton, we 


mias· 


* 2) t. d'Artigl. cannone di grosso ca⸗ 





Miethung 


t 


en = 791 

Meuterer, m. ammutinatore,|pinta nel volto, cambiamento d' espres- 

i Mentmader, § capo di solleva-|sione nella cera. §- (eines Shaujvielers), 
zione. F atti, atteggiamenti, gesti. , 

Mele, f. vedi Mbwe, Micre, f. vedi Goudbeits tr. al- 


Mever, m. vedi Meier u. ſ. w. 
Meynen, vx. vedi meinen u. ſ. w. 
Miak, Onomatop. Voce del gatto, 
miao! gnao! gnau! §. Miau fdcrien,| 
miagolare, gaaulare, far gran. 
far gnau. 


iauen, n iniagolio, il miagolare;! 


Mid, pron. pers. [ dee. di ih], mi, 
me. §. —E mid, conducetemi. 
ih fenne mih, mi conosco, §. er ruft 
mid, nidt bid » chiama me, non te. 





Meselet, f. [Gemegel], macello; 
ak 4 e, eccidia, 
eBelt, wv. a. macellare, Fig. fare 
macello, strage. 
ft. wedi niedermeseln, 
2) T. de’ Macell. Bieh metzeln, ma- 
cellare, ammazzare il bestiame. 
Mewen, v. a. misurare a metadelle, 
con la metadella. ~ 
» T. de’ Mugn, sbozzolare, prendere 
ete as 
§. Pig. doppelt megen, macinare a 


due palmenti, cavar doppio utile dallo Michele. 


stesso negozio. 
Regengelp, n. mulenda, 


lenda. 
Mesger, m. bleiſcher, Schlaͤchter], 
macellajo, beccajo. 
Meggergefell, m. garzon macel~ 


mo- 


, ‘Mesgerbund,. m. cane di macel~ 


jajo. 
Metzgerknecht, m. garzone, servo 

del_macellajo. 
Mekia, f. vedi Megetbank. 
Meublf{ren, va. vedi modbliren. 
Meuchel, m. dbl, Tuckmaͤufer, vedi. 
Meudelmord, m. assassinio, omi- 

dio proditorio, a tradimento. 
Meudelmorden, wv. a. assassi- 


mare. : 
Meudelmbrder,  m,assassino. 
§. cin gedungener Meuchelmoͤrder, ca— 
guotto, bravo, ‘scherano, sgherro. 
Mendelmorderifdh, agg. 
sassino, di assassino. §. mit meuchel: 
mérberifder Hand, con mano assassina. 
Meunchelmörderiſch, ave. da as- 
sassino, proditoriamente, a tradimento. 
Meumeln, v. a. (Einen), assassina- 
re une. 
It», mn. Per Fabaliren, macchingy 
tramare, nsare raggiri, far mene segrete. 
Veuchelrotte, J: schiera assassina, 
Meudler, m. eet? Meucretmorder, 
Meudlerifa, agg. vedi meuchel⸗ 
moͤrderiſch 


Meuchlings, 


a⸗ 


wad mid betrifft, in quanto ame, per 

quel che mi tocca, che spetta a me: 
Midadlis, } a. U giorno, la 
Midaelisfeit, } festa di S. Mi- 


chele. 
Middelsbirn, f pera aumnnale. 
Midacksbinme, f. T. de’ Bor. 
Colchico autunnale. : 
Micaelsfet, 2, vedi Midaclis, 
Midaclsmeffe, f. tiera di S.-Mi- 


chele. 
Midaelsordent, m. ordine di S.) 


| Midel, n. pr. m. Fam. ein grober 
Midget, un zoticonaccio, villanaccio. S| 
ein Midel, ein dummer Michel, un gab- 
bianaccio , habbione, ua ignorautaccio. 
§. cin deutſcher Michel, nomo leale, sin-) 
cero, probo, tagliate all’ antica. 
tde, f. 2. di Mar. candelliere. 

Ik. * Kanone], alzo; conio di iniva.) 

Mien, va. L diMar.’[eine Raz 
none], dirizzare wr cannone. 

Microscop, x. vedi Mitrosfop. 

Mitdasohr, m. Tide’ Nat. orcechia 
di mare, marina. 

Midder, f. vedi Ralhsdriife, 

Mieder, x. busto, bustino.  §. ein: 
rotheés, geftictes, mit Banoern bejestes! 
Mieder, un bustino di colore, ricama- 
to, guarnito di nastri. 

2) Per Stockeule, verti. 

iemft, m. 7. de’ Nat. miemite. 

Miene, . Ceimer Vertor), cera, ciera,, 
aspetto; aria, sembianzay volt, viso. §. 
mit veraͤchtiicher Miene, con aria sprez- 
‘zante, disprezzante. §. eine Geilige, from⸗ 
me Miene annehmen, fare una cera da! 
‘santo, il yolto angelico, i sautilicetur, 
|il bacchettone. §. eine freundliche, un⸗ 
freundtiche Miene, aspetto alabile, be- 
\nigno, cortese, volto amichevole, §. Ci⸗ 
jnen mit freundlicher Miene empfangen, 
|far un piatto di buona cera, di buon 
visoad uno. §. eine finftere, faure Miene, 
aria fosca, accigliata, acerba, cera brusca. 
§- ich leſe es in feinen Mienen, io lexxo 





sine. 
2: Per Ameife, formica. 
Micreneier, n. pl. Fam. wova di 
formica. 
Mies, mies! (oie Kagen zu rufen), 


iaten, v.m miagolave, pare, Vie » Muci! 


Fiesmuſchel,“ T. de’ Nat. mus- 
colo. 
Miete, . [Milbe], vermicello, mar~ 


: Siete, Sf» vedi Miethe. 


Meter, m. gambero di muda, che 


8+) muda. 


Met hcontract, m. vedi Micthe 


vertrag. 
Miethe, M (eines Hauſes, einer Wo. 
nung), pigione, affitto; il pizliare a pi- 
gione. §- (eine Sahrseuges, Pierdes, Wa: 
geng), noleggiamento. " cin Haus, eine 
Wohnung yur Miethe geven, dare a pi- 
ione, appigionare una casa. §. ein Pferd, 
iff, einen Wagen gur M ethe geben, 
dare-a nolo, noleggiare un cavallo, un, 
vascello, una vettura. §. pur Miethe woh: 
nen, stare a*pigione, §, auc Miethe bas 
ben, ayere, tenere a pigione; it. (von 
Vierden u. ſ. w.), avereanolo. §. die Mies 
the auffagen, findigen, rompere l’apoca 
(detia pigione ). §. ih babe Heute dem 


Wirthe die Miethe gekindigt, oguihio- . 


detto al padron di casa che non sariMMa, 
che cesserd dessere suo pigionante, che 
sgombererd, che mene andr} di sua casa. 
2) Per Miethael, la pigione, il fitto. 
I. ( Fite Pierde, Wagen, Edie), nolo. §. 
die Miethe ſchuldig bleiben, bezahlen, re- 
star debitore della, pagare la pigione. 


Miethen, v a. (eine Wohnung, ein 


Haus), pigliare a pigione. §. (agen, 

» Gait), pigliare a nolo, noleggiare. 
My einen Dienftboten miethen, prendere 
4 servizio un servo. 

Miether, m. ~in, Ff. pigionante, 
pigionale. §. (cined Gchiffed, Wagens, Piers 
ded), noleggiante. 

Miethfubre, f. vertura da nolo. 

Miethgeld, nm. [Mufget>], arra, ca- 


arra. 
2) pigione, fitto. It. (fite Pierde, Wagen, 
Shift), nolo. 

WMiethbans, x casa da affittare, 
d affitto, Tt. casa affitata, appigionata. 
Micthherr, m. padron di casa. 

Miethtutſche, f. carrozza, vetta- 
ra da nolo, 

Wiethkutſcher, m. vetturino. 

Miethlakei, m. Gl. Lohnlakei, 


edi. 
Miethlente, pl. i pigionanti, pi- 
gionali, affittuali. 


a 





Pet avy. da assassigo, nel suo volto, fronte, posso scorgere ne? 
proditoriamente, a tradimento. §. uoi occhi, ches... g. er machte Miene 


Meudlings morden, assassinare uno, w 
ciderlo, ammazzarlo a tradimento. 

Meure, f. T. de’ Cacc. eine Meute 
Sagobunde, “muta di cani. 

2 Per Meuterei, vedi. 

Meuterei, f. T. mil. [Aufftand], 
ammutinamento, sollevazione, sedizione, 
§. cine Mevterei anftiften, ammutinare, 
fare ammutinamento. §. die Meuterei 
daͤmpfen sopprimere, caimare la sedi- 
zione. 


faceva vista, faceva mostra 
lives §. obme bie Miene gu verdndern, 
mit unverdnbderter Miene, con viso fer- 
ino, con faccia tosta. y 
§. Fig. dieler Wein u. bol. made [eine] 
gute Miene, questo vino ec. fa bella mo- 
stra; dice: bevimi, bevimi. 
Mienendeuter, m vedi Phyſio⸗ 
gnom, - 
| Mtenenfpiel, mw. espressione degli 
alletti, de varj sentimenti sul velto, di-! 


se — 





Whethling, m. mercenario, 

§. Fig. wom mercenario, venale. 

Miethlohn, me mesata, paga (stella 
servith). . 

Mieth mann, m. pigionante, pigio- 


nale, affittuale. 

Miethmeiſter, m. vedi Meifter, 
Abbecker. 

Niethofennis, m. vedi Mieth⸗ 
geld. 


Micthpferd, wm cavatlo da nolo. 
Miethung, fo (eines Haves, einer 
Wohnims), il pigliare, il preadere a pi- 
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ione. §. (cined Schiget, Wagens, Werded), 


1 prendere a nolo. 
iethvertrag, m. contratto, apo- 
ca di pigione, d’afhitto. 
Miethwagen, m. vettura danolo. 
Mierhweife, ave. Etwas micth- 
weife haben, tenereq. ca pigione, a nolo. 
Miethyectel, m. [cartello dell’) 
appigionasi; d'aflittarsi 


est locanda i 
. den Miethgettel aushangen, appiccare 


‘est locanda, V' appigionasi, il d'alfit- 
tarsi. 
Miethyimmer, xm. camera lo- 


canda. ; 
Miethsing, m. [(Miethe], pigione, 
fitlo; it nolo. . : 
Mietia, agg. (milbig], pien di ver- 
mi, di vermicelli; verminoso. §. mietis 
gee Kafe u. deral., cacio ec. co’vermi, 
pien di vermicelli, 
Miese, f [Mage], micino , muci- 


no, Rattino. 


Migrdne, f- Voce franc. migra- 


ma, emicrania. 

Mitrokös mus, m. Voce greca, mi- 
crocosine. 

Mitromdter, m, T. dAstr. mi- 
crémetro. © 

Mifrosedm, mn. T.deNat. micrd- 


scomo. 
Mitroſtöp, m Voce greca, mi- 
croschpio. 
Mitroſtöpiſch, 
i §. mikroftopiide Unterfucungen, 
Bettodtungen + Yicerche, osservazioni 


col microscopic. 


Milan, m. dl, Weihe, Hühnergeier, 
wedi. Lal 
Milbe, f. vermicello, marmeggia; 


acaro. 
Milbenkragwe, f. specie di scabbia, 
di rogna ——— a’ pellicclti J. 
Milbig, agg. vedr mietig. 
Mild, f- late. 8. die erfke Mild 
(der Welter nad der Grburt). colostro. §. 
a Mish, latte dolce. §. faure, dice 
il, latte acido, rappreso, coagulate. 
§. biinne, wdfferige Mulch, laure allunga~ 
to. §- abgerahmte Milch, latte sfiorato, 


microsco~ 


da cui s'@ levato il fiore. §. geronnene, Wildhaar, vn. lanuggine, calugine, teruo 


Mith, latte rappreso. J. die Milch gee 
rinnen laffen, coagulare, far rappiglia~ 
re, rapprendere il late. §. unfre Am⸗ 
me bat gute Mild, abbiamo una nu- 
trice buona lattaja. §. 
(von Kichen, Stegen, Heri 

t 


te, essere lattaja. 8. fie aus wie 


'galattoforo. 


| 


Milch geben di 
dar lai⸗ ildbof, m. cascina. 








agg. latteo, del co- 
3 latte, bianco 





Mildbart, m. lanuggine, calugine. | 
It. cin Milchbart, uno sbarbatello, 
jgiovanetto di primo pelo. o 
Mildodrtig, ogg. lanugginoso, di 
primo pelo. 
Mildbereitung, f. (inden Brüſten), 
ga'attosi. 
| Mildbret, m. pappa, paniccia di, 
atte, col latte. 
Mildmbrod, n. pan tondo, 
| Milbroodden, § buietto, | 
Mildbrudver, m+ cullattaheo, fra- 
tello di latte, | 
Milchbrüderſchaft, f. fratellanza 
di latte, 
Milchdieb, m. colui dhe ruba latte. 
It. T. de’ Nat. vedi Moltendied. 
Milchdrüſe, f. T. d'Anat. glan- 
dala mammaria, lattea; it. timo, 
Mildeimer, m. secchio [del latte). 
Milder, zu. vedi Milner. 
Milchfarbe, f. color latteo, di 
latte. 
Mild farden,) 
Mila@farbig, 
come latte. 
: Milchfaß, xm. vasoy hotticello del) 
atte. 
Milgfertel, n, porcello, porchetto| 
ja latte. 
Mildfieber, wm. febbre latea, del, 
atte. « 7 
Milchfrau, f- lattaja, colei — 
‘de latte. 
| Mildfreund, m* colui che beve 
volentieri it latte, che ama il latte, 
Mildfriefel, xm. febbre miliaria 
[delle purtorienti]. 
Wilchgang, m 





} 
T. d’ Anat. canale) 


+ It. condotto toracico, . 
Milchgefäß, nm. vaso da, del latte. | 
2) Tid Anat. die Mildhgefafe, i vasi_ 

jlattei, aselliani, 

Milchgewaͤchs, m pianta lattifera,, 
lattificcia, lattiginosa. 

| Mildglas, nm vetro laueo, opa~ 
lizzante. 

| 2) bicchiere, vetro del, da latte. 


peluria; pelo matto, 

Milchharn, m T. de’ Med. dia- 
bete chilosa. . 
Milahirfe, f miglio col latte (sorta; 

ietauza Tedesca), 


Milchicht, agg. lattigiaoso, come: 


Mild und Blut, ella ha una carna-jlaute, simile al laue. §. cin milchichter 


gions di gigli e rose, ha belle tinte. §.|Gaft, * lattiginoso ; lattificcio. 


Mild (er Fife), latte. §. (von Ea: 


men, Mandeln), emulsione. Q. (cimiger jlattajo. 


+ late, sugo lattiginoso, latti- 


fiecio. 


Q. Fig. Etwas in die Mild ju broden|zola, mongana, vitello da latte. 
baben, aver di che far bollir la{sna] pen-| Milchkam mer, f- stanza del latte. 


tola, essere agiato. 
Milmadat, m. agata later. 


Mildader, A. ZW. d' Anat. venallatteo. 


tea, 
Milhadergang, m. T. d' Anat. 
canale, condotto toracico, 


td | 


Mildartig, 
me Jatte, 
Wilchaſch, m. terrina da latte. 
Mildhange, m Tr. de Med. (bei 
Wochnerinnen ), ipogala. 


agg. lattiginéso ;|dato 
simile al Tate, co-| Di 


Miles 


9, agg: lattoso, pien di latte, 


Milchkaffee, m. calle col latte. 
Milchkalb, wm lattonzolo, latton- 






f Pt — — jattiera. 


Milchkeller, m. cantina del latte. 
Milchknoten, m, pl. T. de'Med. 
— Briiften 


[mfraut, n T. de’ Bot. petric 
ciulo, | 

Mildfrag, m. brocea del latte. 
j Mildtuh, f. vacca lauaſa, che da 
athe. 


Miethvertrag ——— Mildweifie 


Mild eumme, f. vedi Milchſchüſſel. 
Mildeur, f- cura di laue, dieta 
lattea. §. eine, die Milchkur brauchen, 


stare alla dicta lggtea. 
ti mn. lattaja, coled 


Milchmaͤdch 

Mildhmag dy f. che vende il 
latte. It. sugnitrice; serva che munge 
le vaveclic. 


Mildmaͤhrte, f. pane inzuppato, 
immetlato nel latte. . 
Milchmarkt, m. mercato del late. 
ildmaul, n. Fam. un succialatte, 
ghiottone di latte, che ama il latte. 
Mildmeffer, mW. de’ Chim. ga- 
lattometro. 
Mildmnp, x. uͤbl. Mildhorei, weds. 
Mildmutcer, f. ddl. Amme, vedi. 
Mildnapf, m. scodella, catine del 
* 


tte. 
Wilchner, m. pesce di latte, lattes. 
Mildpumpe, /. poppatojo. 
Mildrahm, m. crema; fiore, capo 
di latte. 
Milchreich, agg. lattoso, pien di 
late. 
It. 7. de’ Bot. lattifero, lattiginoso. 
Mildreis, m. riso col laue [sorta 
di pietanza Tedesca}. 
dRila fa ft, m. T. de’ Bot, sugo lat- 
tiginoso, lattificcio. 
« T. de’ Med. chilo, succo chiloso. 
Rildfatte f. vedé Milchfciffet. 
Milmfauery agg. vedi muchzucker⸗ 


fauer, 
anne fi vedi Milchzucker⸗ 


ure. 

Mild (haf, x. pecora lattaja, che 
ja latte, 

Mildfhaner, m. 7. de’ Med. bri- 
vidi delta febbre lattea. 
; Milchſchokolade, f cioccolata col 
atte, 

Milchſchorf, T. de’ Med. lattime, 
gromma di latte. 

Mila ihuffel, f. scodella del latte. 

Wilchſcawein, n. sofa lattaja. 

Mildidweter, f. collattanca, so-~ 
rella di latte. 

Wid fvelfen, f: pl. latiicinj, lat- 


i. 
Milditein, m. T. de’ Nat. ga- 
lative. 

Milchſtraße, f. T. d’Astr. via 
ttea; galassia. 

Milafwppe, f auppa di late. 

§- Fam, Sr ſieht aué wie cine Milde 
fuppe, ha una faccia di ricotta, come 


caciotta Fresca. 
— m. pentola del latte. 
il@torte, f. torta di lane; lat- 


teruolo. 

Mildtrinfer, m. bevitore di latte, 
galattopota. 
Mildtud, x. colatojo del latte. 
ild verſetzung, f. 7. de’ Med, 
jar di volta del late [Decuiitus 


la 


chlarpfen, m. carpione da latte, lactis). 


Mildwarm, agg. llauwarm], te- 
pido come il latte [appena munto}, 
Mildwatfer, a. [Molen], siero 


)» grumi del latte [asso-|di latte. 


Milchweg, m. vedi Milchſtraße. 

Mildweib, a. vedi Milchfrau. 

MiUldhweth, agg. bianco come lat 
te; lattes, Jattato. . 

Wildweife, f. bianchezea del 
latte. 


Milchwirthſchaft —-— Mindeft . @, 793 


ildwirthfdhaft, f. cascina, |G. (dee Steafe, ded Urideils),  permuta,|condro, regione della milzaf dell’ ipo~ 
— m. [dente agg 558 — ⸗ 4 * oon ie — 
«4 ud@et, m. 2ucchero di latte. erungéausdrud pm.) eu- ilztrant 
- (dh jucerfauer,. agg. T. de’ tlderungéwort, a * le⸗ — pha Be Comtifsitig 
~ Chim. layico. § ‘nits u 











et ucerfaures mismo. Milzkrankheit, f. male spl 
* Sat, un lattate.  « By | Milderungsmittel, n. T. de tico, ipocoudriace ; tein Sp: uc 
ee SONI Ly uderfdure, f. 7. de'Chim.| Med. | ® | Milsfraut, n. 7, de? Bot. wacea, 
~ © acido lattico. mn dilcitracea. In vedé Milzfarn. J 


Milslehee, M splenologia. 
Milsitehen, m Lam. mal di puu⸗ 
ta alla milza. 
Milsfudt, f. ipocondria, male 
lipocondriaco. 
| Milzfüchtig, agg. splenetico, ipo~ 
coadrico. 
Milsverftoyfung, T de'Med, 
oppilazione, ostruzione della milza. 
; ogg: meaweh, male ipocondriaeo. 
©, henigno, munificente. , zergliederun * euo-⸗ 
et —— caritatevolmen~| tomia. — 
Oy vi te, benignamente, con munificenga. · 
ae ein milder Sharatter, dolce} MRildthatigkeit, f. carith, pied, 
w tempera, liberalith, beniguita, munificenza. 
no, dolée, mansueto. §. ; Wititair, ne Foce franc. milizia, 
sft, clemente, beuigno. §. !soldatesca. §. beim, im Militaire ſtehen, ſprache ], la mimica: gesti, aui, atteggia~ 
stumi mansueti, dolei. jmilitare, fare il servizio militare, essere, meuti 
be “Dand, aufthun, allargare 


soldato. 
dar limosina, soe- 





clementemente, 
Mildherzigteit, f. caritd, henigni- 
ay Umanith, clemenza, 


feit, f. vedi Milde. 


4 
vac. je milbe? 



































ution, esecuzione militare. §. daé mi⸗ pil piccolo. § von vane Minderen auf's 
de 1 en, giudicare dal imcno il 
es den (vom IS 
—— — * teinperato. 8. . 
‘mild machen, veds,mildern, 1 mili ‘ ‘li 
« Milde, f- (ber Guft, Witterues), dot Militairredt, 7 gins militare. 
» 9 cezza, benign temperie moderata. §. Bhi itit air fang it lo stato mili· 
benignita. §. 3 ta vs peal. ‘ ths 
. re ee ee — Militaiewefen, nla milizias zahl [ber Stimmen), la minorita «elle 
⸗ —— mansuctndine, 8. Einen mit)/te ce che appartiene alla milizia. 
pieler Milde dehandeln, wattare uno con} Miliz, f. milizia, wuppe, solda~ sua prima eth. 
of “gran beniguita, com mansnetudine. tesche. —* 
“Milderery mm. mitigatore, raddol-| Militz, m. Ts de’ Bore grober Milid, §. pie vier minderen Ordent, i quattro 
~ tore. poa acuatica, §. filfice Milig, aira ac-\ Srdini minori. §. die minderen Briid 
Mildern, va. mitigare, disacer—|quatica. i frati minor. " * 
bare, raddolcire, addoleire, lenire, cal-| Million, f. milione· Minder, avv. (weniger), meno. 
mare; moderate, temperare. §. die Schaͤr: Riltion dt, m. milionario, che ha ha minder gut, ſchoͤn, watt, reich, men 
~~ Me mitdern, radduleire, correggere l'acri- de’ milioni. ono, men bello, men vero, men ricco. 
4 monia. §. die Heft gkeit (des Samerzes Mi ftionenweife, ave. a milioni.| $+ nicht mehr, nicht minder, ue pid, ne 


u. ſaAw.) mildern, mitigare, disacerbare, ses | mend. 
i Milllonſte num. milionesi- 
ag Reser igure ema ae Medea —— ——— 
‘ 3 * ‘te. * 
— 
Torito. &- einen Ausdruct, fein uͤr- rig, splenico, §- die Nils Mise mich,iaderaͤhrigkeit, f. (Unmdins 
thei mildern, moderare una espres- mi seuto una punta alla milza. digteit — 
5 * gkeit), minorita. 
sione, il suo giudicig, co’ tlo, am = de! Veter, Per Pferdegift, ippo-|“pindern, v.a. diminuirc, smimi- 
aan —— — Milsader, fo Ted anat. ven-æ soenware. §- fo mindern, 
tare la pena, la sentenza. §. die roilden SPlenica, della milza; it salvatella. ‘aud mraac 
, A ; i 
Gitten mildern, ammansare, mansuefare, Mitlasetgreibanae J+ spleno- §. Per lindern, moderare, mitigare. 
Br It. vedi vermindern. 


dirozzare, scozzonare, ingentilire i co- Z 

stumi. §. fic milbern, mitigarsi, ad-| Milzbrand, m. 7. de’ Veter. in-| gpindermd, part. att, diminutivo. 
dolciesi, raddolcirsi, teniperarsi, cal-|fammazioue della milza. Minderung, f. dimiouzione, sini 
i §- (ned Preiſes), 


Milzbruch, m. T. de’ Chire sple-| quimento, scemamento. 
Iu vedi Berminz 





s 











marsi. 
Mildernd, part. att. mitigante, 
mitigativo, lenicate, lenitive; temperan- 
te, calmante. §- ein milderndes Mictel, 
rimedio leniente, lenitivo; un leniente, 
un lenitivo. . 
Milderung, f. mitigamento, miti- 
gazione, lenimento, raddolcimentg, al 
leviamento. §. (einer Gaure, Sdjarie ), 
raddolcimento, correzione. §. ( eine? 
tuéprudes), moderazione, modificazione. 
Valentini, tal, Wörterd. LV. 


nocele. ibasso, diminuzione. 
Milzdruͤſe, f. Td’ Anat, glan- —— 
dula splenica. Minder sabl, f. la minor parte, il 
Milzentzündung, f. T.de’Med.| meno, : 
splenitide. Mindelt, agg. sup. minuno, me~ 
Mibsfarn, m. TZ. de? Bor. as-|nomo. §. dex mindefte Preis, it mini- 
plenio, aspleno. . mo prezzo, l'ultimo prezzo. §- er weihß 
Milsgefledt, nm. T.deAnat. ples- nicht das Mindefte, egli non sa un’ ette, 
i niente alfatto, ue anche un miuimo che, 


lenico. : 
 chilsgegend, f. T. d Anat. ipo- oh cosa. §. nicht im Mins 
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beften, “nganche, ne“meno per idea, non 
ce n't nefipur Tidea; punto, affatto. §. 
auf's Mindefte, jum Mindeften, per lo 
meno; al meno, al meno. 
Mindeftens, ave. per lo meno; 
al meno, al meno. e 
Mine, F. T. de’ Mine mina, mi- 
niera, cava. 
It. T. mil, mina. §. tine Mine graben, 


ziehen, fuͤhren, scavare, condurre unalinterno. §- der Minifter des Acusern, der Minntewmwelfer,| m. « Jancetta, 
mina. §. eine Mine angiinden, fpringen|auswartigen Angclegengeiten, riiniswwo] MWinutengeiger, } indice de mi- * 
laffen, dar fuoco alla mina, far volare, |degli affari esteri. §. die fammtliden Mis | muti. 


giuocare una mina. 
§- alle Minen fpringen laſſen, mettere 


Mindeftens 


Minkgmunr, 2. Koce lat. it mini- 
mo, il menomo. , 

Miniren, *. 4. minare, fare una 
nina. 

Minirer, m, minatore. 
»Minirung, f. il minare, il far 

ine. 

Miniter, m. Foce lat. ministro. 
§. dex Minifter bes Innern, ministro dell 


nifter, tutti i ministei; il ministcro, 
Minifterial, agg. minisweriale, ap- 





in opera ogni macchinazionc, wama, fare 
ogni sforra possibile. 

Minen, va vedi miniren. 

Minenauge, n. T.de’ Min, pozzo, 
buco della mina. 

Mineneule, f. T. de’ Nat. alocco. 

Minengang, m, T. de’ Min. gal- 
leria della mina. 

Minengrdber, m. minatore. 

Minenfammer, f. T. de’ Min. 
camera della mina. 

Mitenladung, f- carica della 
mina. 

Minenwurm, m. T. de’ Nat. mi- 
natore. 

Minengwelg, m TV. de’ Min, ra- 


mo della suina, Rohn, guiderdon d'amore, gli ultimi| §- Fam. loft mix daé bleiben, oder... 7. 
Miner, m. wedi Minicer, Minens | favori. tralasciate questo, se no, Oy»+.4- §. dad 

grater. §. Fig. Per Gite, Gergteid, 7. giur.' nenne idy mit einer Mann u. ſ. w. questo, ” 
Winer, f. (Mineral, Erp], miniera,!p. ec. € die Minne verſuchen, proporré, dico io, ¢ un uome, queste si chiama 


minerale. 
Diinersl, wm. Foce lat. (pl. Mines 


folten], minerale; minier® 


parteneate a minvistero. 
Miniftertalbefebl{, m. ordine 
ministeriale, del ministero. 
Minifterialftegel, xn. sigillo mi- 
nisteriale , del ministera. 
Miniſtéerlum, a. ministero j it weti 
i ministi. ‘ 
warren m 
Minlſterſtelle, fA 
di ministro, ministerp, 
Miniftermurde, f. dignig di mi- 
nistro, , 
Minke, f. T. di Giuoco, bastoneino. 
Minne, f. Voce poet. (Mebc}, amores| 
§. ber Minne Bae, la (elicita doll’ amore,| 
dj amare, d'essere amato. §. der Minne} 


carica, im- 
piego, posto 


Miſchen 


§. Fam, in ber Minute, nur nod tine 


Minute, vel momento, nell’ istante, an— 


cord Wu tneinento, wn istante ! e 

2) (018 a8), minuto [ sessantesima 
parte del grado |}. 

§. T. de’ Pitt. die Minuth, le parti 
minute. 

Minutenrad, nx. T. degli Oriol. 
ruota de’ minuti. 


Minse, 


* 


FY fot. KAgben (an 


Minzchen, n.§ Weide, Paypria), gat—" 


to; galtino. * 
Mir, prom pers. [ Dat. di ih}, mi, 
me, ame. §. er ſchreibt es mit, melo . 
scrive. §. er fagte e6 mir,-me lo dissé> 
§. et gad mic viel Geld, mi dette, m'ha ~ 
ato molto danaro. §. e¢ fam ju mir, 

egli venne da me, id bilde mir em, 
mi figuro , m’immagino. . §. te hat mit 
mig davon gefproden, egli me ne ha par⸗ 
lato. §. bilf mit! ajutami!. §.° oft deste 
ih bei mit ſelbſt, vo sovente fraine stes— * 
so pensando, §. ¢in BWerwaridter, Freend 
Don Mit, nu mio parente, amico. §.'getis** 
fen Sie ion von mit, salutatelo da parte 
mis. §. mit bat ex es geſchictt, und nidt - 
Dit, Vha mauidate a me, e nun a te. 





un accordo, cerear di far accordare le 
parti amichevolmente, con le buone. 
2) Per die Geliebte, Pamaute, la bella, 


| 


da vero un uome: ec. 


° 


* 
§. Prov. wie bu mir, fo id dir, quel. 





che a me fai, @ te far; come mi trattiy 


« Mineralaltali, x T. de? Chim.) 
aleali_ miuerale. 
Mineralbad, nm bagno minerale, 


io ti tratterd; ti renderd pan per focac” 5 
cia, la parigli * 


lia. oe ¢ 
irabelle, Ji mirabella, mirabo- * ° 


Vinnamorata. 
3) T. de’ Peac. vedi Raubalet, 
Minnebaum, m. T. de’ Bor, sirio 


terine, 

Mineralbrunnen, m. acqua mi- 
uerale. 
Mineraliencabinet, xn. 
Minerelienfammer, f. 
Mineralienfammlang, 
gabinetto, faceplia di minerali. 


£4 


Mineralifa , agg. minerale. §. mis amare; it. fare all’ amore. 


neralifdes Waſſer, acqua minerale. 
Mineralfenner, m. mineralogo, 
cohoscitore di minerali. 


Mineralfermes, m. chermes mi-|che componeva, andava cantando pocsic 


nerale. 
Mineralog, m. minerilogo. 
Mineralogte, Jf: mineralogia. 
ineralogifhh, agg. mineralugico. 


Mineralogifd, avv. mineralogi-|tid], va 


camuente. 
Mineralretd, x il reguo mine- 


rale. 
Mineralwaffer, n. acqua mine- 
rale. 
Minerhad, x. vedi Mineratbad, 
Minerfunde, f. mineralogia. 
Minert un dig, agg- mincralogico. 
Minerfundige, m. minerilogo, 
Mincrquelle, f. wvedé Minerals 
brunnen, Mineralquelle, 
Minerfamminng, f. raccolta, ga⸗ 
hinetto di miniere, di minerali. 
Minerva, f. T.mitol. Minerva. 
Miniatir, Sf 7. de’ Pitt. minia- 
tura. §. in Miniatur malen, miniare. 


Miniaturgemdlde, n, miniatura,|A meno B. 


pittura miniata. 


1! 


lano, bellirico, “8 
Mirabelleubaum, m. miraboland, 


Wirabellpflaume, fe wedi Mie 


(Sirtum Linn.). 


Minnedidter, m. vedi Minnes| 


fanger. 
Minnelted, nm. canzone erotica, d' 





jamore, amorosa. tirthe 
Minnelohn, m. vedi Minnefold. | Miirte, | * vedi Mhete. 
Minnen, ev. a. Voce poet. [tteben],! Mifanthrép, m - Voge greca, 


[Menfdenfeind), misintropo. 
Mifanthropie, f- Voce yreca, 
[Menfchenfendfdaft], misintropia. 4 
Mifanthropifa, agg. [menfdenz 
feindlid ], misantropo. f 
Misdilligen, v-av vedi Mißvilli⸗ 
gen u. f.m, F 
Miscellanéen, f. pl. miscellances 
Mifdbar, agg. mescibile, miscibile. 
Mifehbarkeit, f. mescibilita 
Mifden, va. miscere, wescere, mi- 
schiare, mistiave, moscolare. §. das Gez 
treibe mifden, mescolare il grano. §. uns 
tereinander mifden, fraunmischiare, fram- 
mescolare, confondere. §. bie Karten mis 
chen, mescolare, fare, scozzare le carte. 
. die Farben miſchen, suesculure i cu- 
lori. It. (auf dem Gardenbrete), impastare 
| i colori. Waſſer unter den Wein, Wein 
mit Waffer miſchen, mescere, invacquare 
Minoritdt, f. Koce lat. ([bder)il vino. §. Gift miſchen, mescere veleno; 
Stimmen)}, minorita delle voc. avvelenare. $. gemifchte Metalle, metalli 
Minoritenorden, m. ordine de'|composti, artifiziali, misti. §. gemiſchtes 
frati minori, francescani. Korn, ferrana, grano mescolato, 
Minus, avy. T. d’Algebr. minus,| §. Fig. ſich unter daé Volt, unter den 
meno [—}. §. X rains B, [a—b],)Haufen mifden, mischiarsi, frammi- 
. schiargi, mettersi tra la folla, la calca. §. 
Minkte, f. minuto. §. es ift yebn] fic) in Etwas miſchen, mescolarsi , mi- 


Minnefang, m. poesia erotica. 
Minnefdnger, y am. trovadore, 
Minnefinger, poeta erotico, 


erotiche. 

Minne fold, m. guiderdon d'amore, 
gli ultimi favori. 

Minnighidh, ogg. Poce poet. (eb: 
0, leggiadro, gravioso. §. min: 
nigliche u! amorevole, graziosissima 
donna! 

Minn glich, ave. amorevolmente, 
con amore. P 

Minordun, agg. Voce lat [mine 
berjabriy), minore, d’eta minore. 

Minorennitdt, Minderjaͤhrig⸗ 
frit}, miuorita. 

tnor{t, m. T. eccl, frate minore, 
francescano. 








Mintiaturmaler, m. miniatore. [Minuten auf, nad) neun, sono dieci mi-| schiarsi, ingerirsi, impacciarsi, intrigarsi, 


Miniaturmalerei, f. miniatura. |nuti dopo le otto, dopo le nove. 


iutrometiersi ia q. c §. ſich in cin Bes 


@ mette le mani in ogni intriso. 


*« =trice. la bonta: di alcuno. §. ein Madden mif: | 
‘eo. Mildfarbe, f. color’ mischio. braudjen, sedurre, sverginare, spulcel-| 
: Miſchfutter, wz. fervrana > pascolo/lare una fanciulla. { 


— 


Mifchung, f. mischiamento, mesco- 


~ cia; bastardo. — conveniente disvantaggiosa; it. wedi 
FI Per Mifdfutter, vedi. Misbeirath. — 
iſchmaſch, m. méscuglio, a-| Miferedit, m. discredito; cattivo 


A ” 


5 ae 

° rons Mifdrend 

ſpruͤch, eine Unterredung mifden , entrare 

_a@ parte d'un gliscorso, prendervi parte. 

fig in einen Streit mifgen, cacciarsi,| he abfdjaffen, avjtellen, torre, dismettere, 
fraintucttersi , ingerirsi in una rissa, pren—|abolire abusi. 

*dervi parte. §. et miſcht fid in Alles, egli] Migbranden, # a, abusare, fare 

si mischia in futto, s‘ingerisce di tutto,/cattive uso, misusare; it. profanare. §. 

ben Ramen Gottes mifbrauden, profa-' 

nare il santo nome di Dio; nominare il 


nome di Dio in vano. §. Eines Geduld,| 
Gate mißbrauchen, abusare la pazienza, 


2 


Mlßbrauch, m. atusu', mistiso, cat- 










Mifdend, part. att. mischiante, me- 
scolante. 
Mifdher, m — in 


+ ff» mescitore, 


i grano mescolato. 

ifdhBajten, m. 7. de’ Man. di] Mipbrdudlid, avv. abusivamente, 
Tabacco, mastrina, per abuso. : 

Miſchling, m. [Blendling], metic-]| Mißbündniß, a. lega, alleanza in- 


Mißhandeln 


d . tivo usos it prednazione. J. Mißdraue iare 


Mifbrdudlia, agg. abusivo. taby 
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». n. abortire, abor- 


3 —— di⸗perderal. 
ißgebdrung⸗ M vedi Misgeburt. 
Mißgeberde, pe sconcio, ver= 
saccio, gesto svenevole. 

Mifgeberden, wv. x. [fig], far arti 
sconci, far gesti svyenevoli, fare versacci! 

Mifigebot, n. oferta villana, in- 
discreta [molto al di sotto del glusto 
valore }. 

Mifgeburt, f. { Misgebarung ), 
aborto , sconciatura , il disperdersi. 

2) Per Mißgeſchoͤpf, aborto, creatura 
abortiva; it. mostro. 

It. Fig · caramogio, cosetto, omicciat- 
tolo , contraffatto. §. was will die Meine 
Misgeburt? che vuole quel cosetio, caz— 
zatello, caramogio ? 


Mifgelaunt, agg. indisposto , di 


Mifachdren, 





ein Miſch⸗ concerto. §. in Mißeredit bringen, mete- 
, tizifera, tautaſera, tan- re, porre in discredito, discreditare, scre- 
taferata; guazgabuglio di parole. ditare, far perdere il credito. §. in Miss 
~ “Mifamafhen, v m Fam. guerza-|erevit fommen, fallen, yenire, cadere in 
Dugliare , fare guazzabuglio, copfondere, discredito , discreditarsi, perdere, il cre- 
imbrogliare. » 7 dito, il buon concetto. 
Miſchmaſcher, m. Fam. guaeza-| Mifdeuten, v. a. interpretar male, 
buglione imbrogliatore, imbroglione, |{sinistramente, dare una sinistra, cattiva 
Miſch maſcherei, f. vedé Mifh=|iae, pretazione. It. prenderla in mala par- 
=e se, averlo a male. - 
ifht hell, m. vedi Ingredieng. Miffdentung, M mala, sinistra 
Mifdtrant, m. vedi Mirtur, retazione. 
ifdrud, m. T. degli Stamp. stam- 


# zabuglio, a tititera. 


mafd) von Wor 






. lamento, mischiatura, mpescolatura, iljpa difetosa, male riuscita; mala stamps. 


) 


ans 


mischiare, il mescélare ; Wt. nfestura, me-| 2) Rie Matulatur, vedi. 
scuglio, nicseolanza. §. (Bee Farben ), im- Mißdrucen, #- a. stampar male, 
pagtunento, impasio, impastatura. sbagliare la stampa. 

Fig. ec, fein Gharatter, iff eine] Mifernte, f. raccolta scarsa, trista, 
ung con Geldgier ‘und Ehrgeiz, il/povera, cattiva. 
suo carattere é * impasto, un mescu-| Mißernten, +. 


glio Mavarizia e di vanagloria. raccolta. 
Miferere.n T. de’ Med. il mise- erate m. O61. Unfall, vedi. 
fallen, #. n. Leen], dispia- 


rere, yolvolo, _ Mit 
Mis pel, M nespols. cere, spiacere, non piacere , disgustare, 
1 recar noja, fastidio, disgusto ad uno. §. 


Mispelbaum, m. nespolo, _ , stidi 
ae elhols, n- legio di nespolo. [es miffallt mit bier, in questo luogo ci 


iépelfern, mm. granello di nes-|sto malvolonticri, non mi piace lo star 















n. fare cattiva, scarsa 


Ae 
Nig fallen, mn. dispiacere, dispiaci- 
mento, disgusto , fastidio, noja. §. fein 
Mißfallen dufern, begeigen, dimostrare| 
il suo dispiacere, il suo dispiagimento, 
il suo disgusto. 


pola. 
' Mispicel, m. T. de’ Min. [Acfenits 
a ferro , pirite arsenicale. 

tf, ave. Fam. lungewiß], incer- 
to, dubbioso. . 


“8 Prov. Haden ift gewiß, triegen ift vi 
mif, ¢ meglio un tient che due tu Vavrai. RIP fallig, agg. [unangenebm], dis- 
Te. Particella la quale aggivate al princi-|piacevole, spiacevole, disgustevole, dis- 
pio ad alcuna voce ha forzs del nostrojamorevole, increscevole, disavvenente, 
mis, dis e mal; vedi le seguenti yoci. |tedioso. §. ein miffdlliges Wefen , Betra: 

Mifadren , ¥ a. geringſchaͤten), gen, maniere disavvenenti,sgarbate, sgua- 
sprezzare, disprezzare, dispregiare , sti- 


jate; sguajataggine, disayvenenza. 
mar poco , mispregiare. iff 


Mipfallig, avv.  spiacevolmente, 
Mifarten, v.n. dbl. ausarten,eedi./dispiacevolmente, con modo disguste-| 
Mifbegriff, m. idea falsa, con-/vole; tediosamente. §. fig Ginem mig: | 
cetto falso, erroneo. faͤllig machen, rendersi spiacevole, disgu- | 
Mißbehagen, wm. scontentezza, dis-|stevole ad uno, secearlu, annojarlo, mo- | 
piacere, contraggenio. lestarlo. . 7 9J 
Mißbehaglich, agg. indisposto, §. T. di Cancell. wir haben miffattig 
non ben disposto, di mal umore. §- ich vernommen, baf,..-++, abbiamo risa- 
fable mid mißbehaglich, non mi trove a puto con dispiacere, a nostra poca sod- 
enio mio, non ii seuto hen disposto. | disfazione, che.» +s | 
Mifibieten, v.n. offerire menodel] Miffdlligteit, f. spiacevolezza, 
giusto valore, troppo poco. i 
Mifbilligen, wv. a disapprovare; —— — It. vedi Miß⸗ 
fallen. 





riprovare. 
Misſbilliger, m. —in, f. disap-| Mififarbe, f. colore languido, smor- 


rovatore, ~ trice, to, sbiadito, slavato. 


glio, errore, abbaglio, fallo. 


dispiacevolezza, svenevolezza, disavve-|f 


cattivo umore. 
Mißgeſchlck, n. sorte avversa, fu- 
esta; avverso destino, avversa stella. 
Mißgeſchöpf, n. aborto di natura, 
creatura abortiva , contraffatta; mostro. 

Mifige tale, £ difformits, figura 
contraffatta, difforihe, mostruosa. 

Mifgeftalten, va. (verunftatten], 
difformare, sformare, sfigurare, contraf- 
fare , conciar male, sconciarsi. 

Mifgekaltet, part. } difformato, 

Mifuc fta (tig, agg.} sformato, dif- 
forme , contraffatto , sconcio, 

Mifgealtung, f. diformita. It. 
il difformare, lo sfornare. 

Mifgewddhs, n. pianta mostruosa. 

Mifgiiden, v. x. [Ginem], non 
riuscire, riuscir male, andare a yuoto. 
§. Alles sae ibm, tutto gli va alla 
peggio ; gli riesce male, gli va a rovescio. 

Migstict, part. —— riuscito, mal 
rinscito. 

Mifginnen, v. a. (Einem Stwas), 
mostrare invidia che altri goda q. c., es- 
sere malcontento, veder di mal occhio, 
non soffrire che uno abbiagq.c. §. Ginem 
fein Gluͤck mißgoͤnnen, ‘avere, sentire in- 
vidia che uno sia felice, vedere di mal 
occhio laltrui bene. 

Mifigretfen, en. dar di pigiio in 
fallo, fallirla presa; pigliare una cusa per 
un’ altra. §. (beim Spielen), toccare,in 
falso, un tasto falso, 

Mißgriff, m. (aus einem Inſtrumtute), 

toceo falso. 
§. Fig. Per Berſehen, Ittthum, sha- 
§. Dag: 
aviffe thun, begeben, fare sbagli, stra- 
falcioni, prendere abbagli; ingannarsi. 

Mifgunft, . (Reid), iavidia, tivo- 

re; astio. ' 
Mißgünſtig, agg. (nehifh), in- 
vidioso, invido, che non patisce l'altrai 
bene; che lo vede di mal occhio, che si 
rode d’invidia; geloso. §. mit mifginftiz 
gen Augen, Blicen anfeben, vedere di 
mal occhio , malvolentieri. 

Mifgtintig, ave. invidiosamente, 
con invidia. 

Wißhallig, agg. vedi Mißhellig. 

Miphalligteit, . vedi Miphellige 


it. 

Mifhandeln, va. [Ginen], mal- 
trattare, malmenare , strapazzare, lartas- 
sare; oltraggiare, insultare. §. feine Frau 
mifipandeln , maltvattare, tartassare, bat- 
jtere la sua moglie. 





MiPbilligung, fF disapprovazione,| Miffarbig, agg. di coloresmorto ; 
il disapprovare, improvazionc. sbiadito, maltinto. 


§. Per Rothzuͤchtigen, vedi. 
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mig pandtang 


s, 


— — 


Miſt oy. 


2) on. malfare, misfare, commetter|§. es fleht miblich mit ihrer Geſundheit,. §. Prov. Mibtrauen bringt Sicherheit, 


eattiva, mala azione, agir male. 
Mifbandlung, f. maltrattamento, 
cattivo trattamento, strazio; insulto. 
2) cattiva azione, misfatto, malfatto. 
Mifbeirath, f. matrimonio, pa- 
rentado disdicevole, sconvenevole, con 
55 dinferiore condizione. §. eine 
fbeirath thun, fare un cattivo paren- 
tado, fare casaccia. * 
Mißheirathen, vn. fare un cat- 
tivo parentado, fave casaccia; maritarsi) 
con persona d'inferiore condizione. 
Mißhellig, agg. discordante, dis- 
sono. 
§. Fig. Per uneinig, discordante, it. 
incongruo, sproporzionato, discorde, dis- 
arte, distnito, di contrario parere. 
AT HHT avy. discordantemente. 
Mißhelligkeit, f. discordanza,dis- 
souanza. 
§. Fig. Per Mibverhaͤltniß, spropor- 
zione , incongruith. 
lt. Per Uneinigteit, discordia, dissea- 
sione, dissapore, differenza, disparcre. 
§. es berrften, walten Mifbeltigheiten 
givifthen ibnen, vi sono delle dilfcrenze, 
de’ dissapori tra loro, son nati de’ dispa~ 


rer, 
Migiahr, nm. cattiva annata; anno 
i carestia. 


Mißkauf, m. cattiva, mal compra, tralignare , be ped al male, 


compra con iseapito , cattivo negozio. §. 
einen Mißkauf thun, fare cattiva compra, 
eattive negovio, far mal mercato. 

pra, mal mercato. 


scere male. § 


It. weds vertennen. 


ct poco da 
sua salute da 


5 — della sua salute, Jajchi sicuro esser vuole, d’altrai non si 
che pensare. § es wiirbel fidi; fidarsi ¢ bene, von fillarsi ¢ me- 


jest febr mißlich fein babin gu geben, inj glio. 


questo teinpo sarebbe molto rischioso, 
pericoloso d’andarvi; ¢’, vabbaja la volpe! 


Mißtra uend, part. diffidente. 
Mißtrauiſch, agg. -dithdente, che 


o 





Mißlichteit, f. incertezza, dubbio-|non si fida, sospettoso, pien di sospetto 5 
sith. It, scabrosith, rischio, pericolo. ombroso, §. ein miftrauifder Denis, 

Miflingen, vn. [Mifgliden}, nou! uomo diffidente , sospettoso , pien di so~ 
viuseire, riuscir male, aver mala riuiseita,|speti. §. miftrauifehe Blide, ocehiate, 
andare a yuoto, fallito, deluso. §. allt) sguardi sospettosi, pien di sospetto, di 
feine Plaͤne, Unternebmangen miflingen,| sospiziones . 
tutti i suoi disegni, tutte le sue iutra-| 


preseriescono male, vanno a vuots, fallite.| sospettosamente, con sospetto, con 8o- | 


Miflingen, n. mala riuscita, il ri- spizione. 
uscir hale, l'andare a yuoto, Miftreten, o x. 
Miplungen, part. di miflingen,| vedi. 


vedi. 

Mifinnth, m. [Unmuth, Verdrief-| Mifurtherl, x. giudizio, parere 

lidfeit}, mal umore, disgusto, scon-jfalso , sinistro. - 

tentezza, fastidio, noja, tedio. 

Mißmuͤthlg, agg. di mal umore, samente,—sinistramente, errare nel suo 
stato, scontento , mralcontento. gindizio. % * 
ißmüthigkeit, Fredi Miſsmutb. Mißvergnügen, x. dispiacere, dip- 

Mißpickel, m. [Arfeniffies}, pirite, gusto, scontentezea, fastidio. §. Sinem 

ferro’ arsenicale. : Mifivergniigen machen, Eereiten, verurſa⸗ 
Mifrathen, v. n. (von Früchten), chen, fare, recare’, cagionafe dispiacere, 

intfstire, non allegare, non allignare, nou disgusto, fastidio ad uno, disgustarlo, 

attecchire. §, die @rnte iff mi —— auuojarlo, scontentarlo. 


diol, Fehltreten 


di 


stath una cattiva, trista, scarsa race 
§. (von Simdern), prendere cattiva picga, 





malcontento, scontento, di mal umore. 
. dber Etwas mifvergniigt fein, essere 
tato, mal soddisfatto 


2) v. a. indovinar male, a rovescio,|malcontento, dis; 


Mifitritt, m. wot, Febltritt, vedé. 


Mifurcheilen, v. nm. giudicare ſal- . 


3) v. nm. Ginem mibrathen, dare cat- di q.c. §. die Mifvergnigten, i malcom ~ 


Mifverantat, agg. (anjufticden], « 


tivo consiglio ad uno, consigliarlo male. tenti. “ 5 « 
Miffaufen, wn. fare cattivacom-| It Per abrathen, vedi. | Mifverhdlenifi, a. dispropor- 

. Mifirathen e Mifigerathen,| zine, sproporzione, ‘ * 

Miffennen, v.c.[verkennen], cono-|jart. des Vorigen. It. mifrathene Kins] Wifiverftand, m. un malinteso, ~ 

- Cie misfennen mig, meine] ber, figliuoti male riusciti, che hanno| equivoco; abbaglio. e 

Abit, Ella von mi conosce hene, non) fatto mala riuscita, preso cattiva ptega. Mifverfdnonifi, nm. malinteso, , 
entra nelle, non penetra le mie intenaioni. Mifirednen, ve. n. [fig verrednen],| equivoco ; abbaglio. ð bier llegt ein Miss 
° *35 errare ne’ couti, nel calcolo. | verſtaͤndniß zum Gruñde, qui ci dev'es- 

mala conoscen- ifrednung, Jf. sbaglio nel con-|scre un malipteso, tutto si fonda sud’un » 


Miftenntnif, f. 
za. Jt. misconoscenza. 

Mifflang, m. [Diffonang], disso- 
nanza, discordanza, distuono, disarmo- 


nia. 

Mifitlingen, wn. [Diffoniren], 
dissonare, discordare. 

Miflaunia, } 

Miflaunifa, 


timore. 


Miflaut, m, dissonanza, cacofonia.|sonare. ~ 


Miflauten, wv. n. dissonare, dis- 
cordare, nou sonar bene. 


Miflautend, part. dissonante, dis-|la luna, era di cattiva luna quando gli, 


cordante, di mal suono, cacofonico. 

Mipleiten, va. [Einen], sviare 
alcuno, ch perdere la retta via, smar— 
rire Ja strata, 


to, errove nel calcolo. ; malinteso, ~ . 

Mifihaffen, v.a. diformare, sfor-| 2) Per Spannung, Mishelligteit, dis. 
mare, sfigurare. §. cin mifaefchaffenet|unione, dissensione, dissapore. eé 
Meni, uomo contraffatta, difforme. | walten Mißvetſtaͤndniſſe zwiſchen wren 


Wißſchlag, m. vedi Feblſchlag. 
Mißſtand, m. stato dubbiose, dub- 


Miftimmen 


§. Fig. ec war mifgeftimmt, als id 
ion befurnte, era di mal umore, eli faceva 


feci visita. 
It. Fig. mal umore, cattiva luna. 
Mifron, m. distrono, tuono falso, 
dissonante , discordante. 


Mißlich, agg. lungewiß, pweifelhaft],| Mißtoͤnen, ». n. distuonare, stuo- 
incerto, dubbioso, fallibile, fallace. it./nare, dissonare, discordare. 


rischioso, pericoloso , difficile, scabroso. 


Mifronend, part. distnonante, 


. ein miflihes Gefdhdft, ein miüßlicher stuonante, dissonante, discordante. 


bel, affare scabroso , pericoloso, che 


ha i suoj gran dubbj, malage 
che no. §. das Kriegegiie ift mißlich, la 
fortuna, la buona riuscita della guerra 


cattivi, critici, malagevoli. §. ¢in mi 


é 
incerta € fallace. §. mifliche Beiten, carl 
je 

| 


Mißtrauen, e. x. [Einem], difi- 


vole anzijdare, diffidarsi, non fidarsi di uno. 


Mißtrauen, x. difidenza, sfidan- 
za, poca fede; sospetté. §. Mißtrauen 
verrather, diffilare, difhdarsi, non fidarsi, 
mostrare diffidenza, sospetto. §. Miß⸗ 


lider Suftand, stato dubbioso, dubbio,/traucn in Jemand fegen, diffidare, diffi- 


enoso , situazione dubbia, critica. 


Mißlich, avv. incertamente, dubbio-| sospetto. 
rischiosa-/ dithdare, 


samente; peéricolosamente, 


darsi, non fidarsi di aleuno; averlo in 
* Mistrauen in Etwas fesen, 
iffidarsi di q. c., non aver §-/ 


mente. §. e6 ſieht mißlich mit ibm aus, danza in q.c.,averla a sospetto. §. 


i suoi affari stanno a mal partito, hanno 


lteauen in 


jan 
ich felbft, diffidenzadi se, delle 


preso eattiva piega, danno poco a sperare. proprie forze; timidezza. | 


ob, fra loro vi sono {delle} dissensioni. 
Mi fverfteben, #. a. comprendere, 


. indisposto, di| bio, penoso; situazione dubbia, incerta,| capir, intender male; iaterpretare sini- 
bg di cattivo| pevosa, It. Per Uebeiftand, oadi. 7 ‘ on 
7 #-n, discordare, dis— 


stramente, male, 

Mißwachs, m. cattiva, trista rac- 
colta, aun⸗ta. 

2) Per Untraut, vedi. 

Miffal, mn. WM eccl. messale. 

Miffen, va. [Etwas], fare, star 
senza, faye a meno, essere privo dig.c., 
sentirne, provarne Ja mancanza. §. id 
|fann dies nicht miffen, non posso fare 
|senza, star senza questo, non ne posso 
_fare a meno; non posso privarmene. 8. 
‘id fann es miffen, ne posso fare a meno, 


a 


vedi vermiſſen. 
ei n. Per §eblen, vedi. . 
iffethat, f. misfatto, malfatto, 
delito. §. cine Miſſethat begeben, com- 
mettere un misfatto, un delitto. 

Miſſethaäͤter, m- misfattore, mal- 
‘fattore. It. (ein gum Tode verurtheilter ), 
detinquente. 

Miffethdterin, f.  misfartrice, 
malfattrice. 

Mik, m. stereo, stabbio, fimo; stal- 
Iatico, escremento, §. (vom Xindvieh), 
hovina. §. (von Gehweinen), porcina. §. 
(vom cafe), pecorina, pecorino. §. (de3 





© 


‘di meno, ne posso fare, stare senza. It. , 


it tfit rani fd, ave. con diffidenza,« s, 


* 








* ad 9 * * 
Ae. 


P cob, DUG 


oe * 
Btetgivibeay, pastura; fae. §, (von Tate: 
- ben), colombina, §. (vor Diipnern ), pol- 


elt: Per Pinger, concime, letame, stab- 
«bio. §. Etwas auf den Milt werfen, ger- 
tare q. c sull’ immonderzajo. 
witQ- Fig- auf bem. Mifte ſterben; mo- 
rire sopra uu letamajo} in“estrema mi- 
— —253 — 
*. bas iſt nicht auf deinem Miſte 
gtradien; questo ven é erba det tuo 
erie; nom a Inrina del tuo gacco. 


. Fam. et pat Geld wie Miſt, egli 





ha danari eome rena; ¢ straricchissimb. 


~ detamiere. 


> Miftgavel, 


. Prov. ord ‘Pain kraͤht auf feinem 
¢, ognun la fa da one in casa sua, 
* Tide Mar. Pe Sebel nebbia di 
mare, nebbione. 
Mifibad, wm T. de’ Chim haguo, 
‘eMuvio fimetario. * * 
PMikbabre, f. vedi Miſttrage. 
oMinbeet, x. T. de’ Giard, leta- 
miere, letto Wel concime; cuscia. 


Miſtbeetfenſter, x finestra del 


3 


© Mitel, f vedi Miſpelt 
“Mijten,% mn. stallare, cacare. 
Q) — @ Agric: die Xeder miften, con- 


cimare, letamgxe, stercorare, stabbiare| 


i campi. 
~ 3) Per autmiften, vedi. 

item, ©. impo di Mar. es 
miftet, “fa webbia, ~cade Ip nebbia. 
* Mi ft fing ,m. [Bergfint ], fringlello 
moentanine. 

, Pig. persona sudicia, sporca. It. 
TAetamajuols. h 4 
Wiftfl tege, f mosca fimetaria. 

Miſtfuhre, J. carrettata di tetanic; 
*di_concime. aon é 


letame, dello stabbiow. , 

Miſtgauche/ f. broda, brodiglia 
[del letainajo fe 

Mikgrube, f. 
whajé. .. r 

Mi fthau fen, m. letaniajo y- sterqui- 
linio; mucchio di cancime, di stabbio. 

Mi ſthof, m. cortile dove é ammuc- 
fhiato il letame, lo stabbio: 

Miitla, agg. coperto, pieno di f- 
mo, di leiame. P : 

2) T. de’ Mar. miftiges Wetter, tem- 
po nebbioso. © 

Miſtit er m. vedi Myſtiker u, ſ. w. 

Miſtkaͤfer, wm: stercoracev, scara- 


foggio. 
Si ftarre, f. 
-Miftfaren, m. 


cime. 
Miftlache, fF | 


¥ 
sterquilinio, leta- 


carretta da, di 
letame, di gon- 


pantano , per 
Wiſpfuhl, m. zanghera del le- 
“Miltpfuge, f tamajo. 
* Mitidwamm, m. agarico Gime- 
tario [ Agaricus fimetarius Linn.|. 
Miſtſtatt, . letainajo, sterqui- 
WMiſtſtaͤtte, § Tinio. 
Miktrage, f- barella del letame. 
“Miftwa 
Miſtwaſſer, nm. vedi Miftgaude, 
Mit, prep. [che regge il dativo), 
con; it. di, a. §. mit mit, dir, ibm, fid, 
con ine, con te, com lui; meco, tecv, 
seco lui, seco. §, mit mir felbft, con 
me stesso; di me stesso. §. id war mit 
mir felbft ungufsiedben, era malcont.ate 


di me utesso. §, dile mit cinander, utti! 
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«i 
insieme, tutti quanti. §. Ging mit hem Etwas aefdieht), p. «. mit bem Finger anz 
Andern thun, far uno eV altro, fardue|rajeen, mit dee Sand exgreifn, toccare 
cose insieme. §. mit meinem Freunde, |col dito, alferrare, dare di piglio, im~ 
col mio amico, 8. mit Einem zanken, pugnare. §. mit-Gewalt ber affen, colla 
contrastare, conteudere céa alewno,”§: forza dell armi, a mano armata, §. ein 
wag bat er mit bir vor? che cosa hajfelb-mit Weijen befden, seminare un 
jeon te? che cosa yuol ila te? che cosa campo di fermento. §. den Anfang mit 
vuot che ta faccia? §. mit einem” Sohne Etwas machen, cominciare q. ce, dar 


aiederfommen, metter al mondo, ‘pan- 
torire un figtio maschio.- §.-twle lange 
dauert es mit uné, fo find wir todt! 
quanto lempo, paesera, ¢ poi siamo mur- 
Wl dn tempo si vive ¢ poi'si ubee. 3. 
weg mit fot 

geuitali! §. fomim mir nicht mehr mit 


nen 
nito di gallonid’ore, ge mit Sdulden! 
belaffet fein, essere carico di debiti. * 
mit Geld verſehen fein, essere provvisto di 





essere della compagnia, della brigata, 
farne parte, .§. ein Gefoͤß mit zwei Hen⸗ 
fein, vaso a dhe manichi. §. cin Wagen 
mit vier Radern, vettura a quattro ruote. 


principio a q. c. §. mit Gold, Silber eins 
faffen legare in oro, in argento. 8. mit 
des Ele meffen, misurare con la canna. 
R- mit ber Poft fabren, anfommen, an 
dare per le poste, correre le poste, ar⸗ 


her Plingn! via,‘cou pro-jrivare per le poste, col corricre. 


Mir, ave. con, insieme, §. wollen 


dieſer Sade, noi mi venir pid davanti ‘con, Gie mit? vnol venive con me, con noi? 
questa sépeatura, now nf Slare a secearc|yuol essere della partita? 
con questa cosa, § cin Kerb mit golde⸗ vjen con me! audiaio, insieme! § ih 
eſſerr, um alito gallonato, guar+| war mit babet, io pure ci, ¥Fera 


§. Pomimy mit! 


+i ct 
presente. §, dies gebbrt mit dazu/ que? 


sto pure ci deve stare, Vi appartiene. §. 


mit im Hathe figen, essere pure udo det 


danaro. *§. mit zur Geſellſchaft gehdcen, consiglio, aver voce in capitolo. 


It. wedi le Voci scguenti: 


WMitaͤlteſte, m. college, assistente 


ell’ anziano. 


Mittnseige f. Tsde Med, coidt 


» Mit view Pferden [Bieren] fabren, aur ditacione, ¢ 
Mifarbeiten, v.a. cooperare; as- ~ 


ve com la muta’s quattto. §. Friedrich 
mit der gebiffenen Wange, Federigo dalla 
|guaticia Morga § Daphne mit den blon⸗ 
den Paaréh, “Dafse dal. hioudo crige. 

. dee Mann mit. bem grofen Munde, 
Vuomo dalla, collg bocca la 


qc. §. mit dem Eſſen warten, non toc~ 


mit ihm aué? comecsta, va egli? come 
Hvaune i suol affari? §- wie ſteht es mit 
ver Gade? come sta, va la cosa, la 
feccenda? §. laffe mid) mit Frieden, [per 
carits] lasciamiin pace, §. ¢8 ijt aué mit 
ipmt, com Iui @ Gnita; egli & ito, & spac— 
ciato,- perduto.  §. mit diefen Morten 
ging et fort, in cosi dicendo, dette 


la, ¢ rgae 8. mit) 
Etwas fertig fein “aver finito, ——— ledaasalenisie? 





sistere ad un lavoro, lavorare cop altri: 
Mitarbeiter, m. in, frcolla- 
boratare , cooperatore, -—trice, assistenk. 
Mitbeamte, m. collega. J 


Mitbeauftragte, m. agginnte del * 


Mitbeklagte, m- acctsato Won 


care il mangiare, fare star le vivande: altri; céaccusate. e 
aspetiando alcudfo. It-indugiare il pran-|. Mithefom men, v.a. ricevere con ~ . 
20, la cena. §. mit dem Gefen inneholten,|alire cose. It. (auf dev Neife u, fw, ), tock 
x fermarsi nel leggere, interrompere la care, ricevere. §. ſie bat viet Geld mits 
sforcone, forca deljlettura, fare una pausa. §. sbie ſieht e¢ 


befommen, ha avutoin tote molto danaro, 
ha poftato in casa una ricer dote. §. id 
befam zwamig Thaler fur Reife mit, rice- 
vei, Mi furon dati vent talleri, per 
fave il mio viaggio. 

Mitbelehnen, v. a. investire six 
multaneamente; goinvestire. 

Mitbelehnfſchaft, fo invesrivura 


simultaned. 


en, m. carretta del letame. | 


queste parole se n'andd. §. Etwas 
mit Stilfdpweigen dberqeben, passare q. 
c, sotto silenzio. §. @twaé mit feinem 
Schaden lernen, imparare q. c. a sue 
— §. mit bem Gtrome fahren, an- 
con la eotrente, a secopidla del fiu- 

mee §. mit Bottes Huͤlfe, coll’ ajute di 
10+ 
2) (im adverbialen Redeusarten) p. e. mit 
ver Zeit, col tempo, coll andar del 
tempo, §. mit Geduld, con pazienza, 
pazientemente. §. mit guter Urt, con 
buona manicra, con le buone. §. mit 
lauter Stimme, ad alta voce. §. mit ges 
fattenen Pdnden, a mani giunte. §. mit 
blofiem Ropfe, a capo nudg, scoperto. 
mit bloßen Rasen, a pit scalzi, mudi. §. mit 
en Gewiffen, in [ buona) coscienza. 


Witbelehnt, part. coinvestito. 

Mitbelehnung, / investitura; in- 
feutaxione data a parecchi insieme, 

Mitbeſitz, m. compropricth; pos" 
sessione comune. 


sicime, essere comproprictatio. 

Witbefiger, m. compropriciario, 
compadrone, 

Mitbeſtehend, part. coesisteite, 
consussistente, ‘ 

Mitbeten, e. m. ctare, far orazio- 
né con altri, insieme. 

Mitbevollmaͤchtigte, m vedi 
Mitdeauftragte. 

Mitbewerben, vn. (ſich um Er 
was), concorrere, gareggiare. 

Mitbewerbker, m._ concorrente, 
competitore; it, emulo. §, alé Mitbe⸗ 
io, a bella posta. §. mit nddftem, in werber auftreten, presentarsi qual com~ 
breve, in cotto tempo, fra poco. §. mit |petitore; entrare in concorrenza con al- 
einem Worte, in una pafola, in somima.|cuno. 

. mit offenen Armen, avbraccia aperte.| Mitbesabhlen, va. pagare congli 

» mit Redt, a giusta ragione. & mit jaltri, coutribuire alle spese, allo scotto. 
ünrecht, a torto. §. mit Ging, mit einem) Mithringen, ». a. portare, recare 
Mate, ad un tratio, wtto in un botto,/seco; it, condurre, menare seco. §, et 
is una volta. bradhte feine qange Familie mit, condusse 

3) (dad zu bertichnen, wodurch, womitiseco wtta la sua famiglia. It. [beim Bes 


. mit Fleiß, mit Borfag, a bello stu⸗ 





Mitbefitzen, v. a. possedere in. 


& 


* «© prictario. 
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ſuche], egli venne con tutta la sua fa- 
sniglia. 

Micbruder, m. [Mitmenfd], pros~ 
simo; it. (im diner Griiverfchaft), confra- 
tello; confrate. Jt. (tm Amte), collega, 
compagno nell’, ufficio. 

Mirsraderisatt, f+. confrater- 


ta. 
Mgitbubler, m. vedi Rebdendubler. 
a Mirbuhlerets f vedi Redenduh- 


lerein. 
Mitbuhlerin, f. vedé Rebenduh: 


th. 

Mitbirge, mm. commallevadore, 
confidejussore, 

Mithburgen, em entrare com- 
malleradore, coufidejussore, essere mal- 
levadore in solido con un. altro. 

AM Itbirger, m. concittadino, 
Mithicgeria, f. concittadina. 
Mitbargfaaft, jf. commalleva- 

doria, mallevadoria in solide. 

mit @rift, m. fratello in Gesd 


“Cristo. 
Mitdhriftin, sorella in Gest 
Cristo. 
Mitdafein, v. n. coesistefe, con- 
sussistere. . 
Mitdaſein, xn. coesistenza, con- 
sussistepza. 
mM iPbicb + ™. complice del furto. 
Mitdiener, m. conservo. 
_ Mitdurfen, vm potere andare, 
aver il permesso d’andare, di accompa- 
are alcuno. F 
Miteigenthum, xn. conspropricta. 
Miteigenthimer, m. compro- 








Mitcinander, avv. [mit einander], 
insieme, unitamente. §. alle miteinane 
der, toul insieme; tuti quanti. 

Mitcinwohner, m. coabitante. 

Mitempfinden, ea. entrare a 
parte ne" sentimenti alerui, prentler parte ; 
sentir con lui il suo male, il suo bene. 

Mitempfindung, f. simpatia, 
“Micerbe, m. —in, f-.coerede. 


ruber 


Mitlaſſen 


se 


Mitfrendes A gioja acui si prende} Mithalter, ve a. (Ctvad), tenere 


parte, che si prova con gli al 


. ‘q. c imsieme cou a'tri. 
Mitfrenen, vm. (fig), rallegrarsi, 


§. (im Spicte J, 
tenere [la posta, Dinyito], vispondere 
P 


con gli altri, prender parte alla gioja all' invite}. §. (etm Feit), cefebrare ung 


altrui , provare gioja con gli altri. 
Mitfaplen, ¥. 6. sentire, provare 
con altri, simpatiazare. 
Mitfubren, oa. menare, con- 
durre seco. 
Mitgabe, f. Hol. Mitaift, vedi. 
Mitgaſt, m. convitato, commen- 


Mitgeben, wa, (Eintm Envad), 
dare, consegnare q.c, ad ano. [aecioce: 

lo prenda seco]. §- Ginem einen Fah: 
ter, eine Bedeckung mitgeden, dare una 
guida, una scorta ad unos §. ce bat 
feiner Tochter 2000. Thaler mitgeqeben, 
ha dato 2000 scudi [di.dote} alla sua 


figtia. 
Mitgebradhte, xm. Ceiner Fram), 
corredo. 
Mitge fdorte, m. wedi Gefdbrte. 
Mitgefangene, me f. com- 
pagno, —~a di prigionia. 
Mitgefühl, xm. simpatia, che si 


prova con un altro. 

Mitgehen, vm atidare, venire 
con-+rr, accompagnare. §. wenn Sie 
eclauben, werde id mitgehen, se per- 
inette vert con Leb, Bacognpagners. 

§.. Fig. Das gehet nod mit, questo 
pun passare con le altre cose, @ pas~ 
sabile, va nel mazz 

§. Fam. Etwas —X heißen, dire 


a qc vieni, xieni portarsela via, ru- 


festa, le feste con gli altri. §. ih halte 
mit, io son della loro per sie ci sto; 
fo pure sono della partita. §- eine Seis 
tung mithalten, essere associato con uno, 
tenere la gazzetta insieme. , 
Mithandeln, vm. agire, operare 
unitamente ad altré, con un altro, 
operare. §. ih dalf mit, io pure ajutai, 
Mitherausgeber, m. (cined Were 
domino, consighore. §..(éiner Han! 
dominio. 
regnare iusieme, in coimune.. 
ithertſcherin, fh conregente, . 
oe ett condominio, 
Mirhridat, m. T. de’ Ded. [Thee 
whi mitridato, ° 
tt 
sidi 


,femente. 


Mithelfen, we. nm. ajutare, dare, 
Mithelfer,. m. —in, A ajutatore, 
fs), coeditoré, corredattore, 
mM cob. 
assuciato, dette 
Mitherrfmer, m. conregente, con- © 
conreguante. 
ithin, conj. [folgtig)], qnindi, .” 
bitte, Beiholſe), afuis, sus 





barla, ‘ . e 
Mitgebil fe,-m. vedi Mitarbeiter. 
Mitgeniefen, v. a. (Etwat), go- 

dere, godersi q.c. con altri, insieme 

con altri, prender parte. ‘ ; 
Mitgenoß, m. partecipante, com- 
agno,“socio, consorte, camerata; col- 
ees. It. (bei Gerbredien), complice. 

Mitgenoffenfagaft, f compa- 

ia, consoraio, partecipazione, 

Mitgenoffin, f. compagna, con- 


Porgere ajuto adun altro, assistere, co~- 
assistente, cooperayte. 
itherr, m. compadrone, 

Mitherr (daft, f. conregenza, com 

Mitherrfdhen, vn. conreguare, «* 
regnante, 

Mitherrfhung,  f. conregenza,- 
percib, in, per conséguenza, gonseguen~ 
idio. ° mee 

Mitinhaber, m. —in, fF com 


proj rietario ae 
itintere(fent, m. interessato, 
partecipaute [a qualche néyozio ec]. 
wittdmpfen, . a. combattere 
con altri, prenderyparté al combattiinca- 
to, essere uno de’ conbattenti. 
Mittdmp fer, m. commilitone, com= 
bhattente, compagne nel cofrbattimento. 


a 


Miterben, v. a, essete coerede,|sorte; it. complice. Mittauf, m. compra in comune, 
. ¢reditare insieme eon altri, partecipare|* Mitg enuf, m. godimento, piacere partecipazione alla compra. 
*» Shell’ eredita. che si prova con altri. Jt. (eine? Gutes,| Mitkaufen, » a. (Etwas), com-, 


Miterbſchaft, Sf: coeredith, par- usufrutto in co-|prare q. c. unitamente-ad altre, Lt. cdin- 


J 


eciparĩone ad un! eredith. 
Mitefſen, v2. mangiare (desinare, 
_ cenare] insieme, con altri. 
Mitef(er, m. commensale, convi- 
tato. 
It. Per Haarwurm, mangiapelo, <ri- 
mom ite mi 
tewig, eooeterno. 
Mitewigteles f. coeternith. 
Mitfabren, em. andare in car- 
rozza, scarrozzare, andare in nave; it. 
navigare, veleggiare insieme con altri. 





. wit wollen morgen auf'é Gand, wers}ta; 


nm Gie mitfahren ? domani vogliamo 
andare alla campagna, yvuol venire con 
noi, vuol essere della partita ? 

Mitfabrt, Sf: gita, andata in car- 


rozza, in nave con altri, in compa-) 


ia, 
emit fa ften, vm. digiunare con gli 
altri. come gli altri. 

Mitfeierm, v. a. (ein Fe), cele-| 
brare una festa con uno, con gli altri, | 
prendervi parte. 


der Sinjen eines Kapitals), 


mune, 

Mitgeſchöpf, mn. creatura che vive 
con noi, creatura’ coesistente, 8. die 
Thiere find unſere Mitgeſchoͤpfe, gli ani- 
mali sono creature, sono creati da Dio 
come noi, 

Mitgeſell, m. compagno, eame- 
rata. It. (bei Sanbwerfern), compagno 
lavorante. : 

Mitgevatter, m. compare. 

Mitgevatterin, f. commare, 


prare q. chin comuuc, 

Mirkdufer, m —in, M colui, 
colei che compra q. & con altri, in ca- 
mune. 

Mittlhaͤger, m —in, f. conque- 
relante. 

Wiitinedt, m. conservo. > 

Mitfommen, wv. n. venire insieme 
con altri} it venire unitamente ad 
altre cose. §. ex lief fo ſchneil, daß ich 
nicht mittommen fonnte, egli correva 


‘bro; socio, associato. §. (citer Mfademie), 
lsocio, membro. 


Mitsift, f. (Ausfteuer], dote, do-|tanto, che non poteva seguirlo, tenergli_ 
+ corredo, dietro. §. diefec Brief ift mitgetommen, © 
Mitglaubige, m. compagno di fe-|questa lettera 2 venuta insieme, nello 
;_ correligionario. |stesso tempo, @ stata acclusa. §. ih 
Mitgldnbiger, m. concreditore. |werde mittommen [beffer: mitgehen), 
Mitglied, m. (ener Geſeliſchafth, mem- io pure verrd; v'accompagnerd. : 

| Mitfommen, v.n. poter andare, 

n Yenire} it. aver permesso d’andare, di 
Mitgreifen, va, prender, pigliare!yvenire con altri. 


lq. c. com un’ altra, con alire, It (etme Mittriegen, v.a. ved: mitbekom⸗ 


Ton), toccare iusieme, men. 
Mithaben, va. Fam. aver preso,| Mitladhen, v.n. ridere pure, con 
portato via; it, aver condotto, menato/gli altri. 





Mitfolgen, e.n, seguire con gli 
alti. 


seco [uno]. : Mitlaffen, ». a, [Einen], lasciar 
2) Per mitbefigen, vedi. andare uno con gli altri, lasciarlo ac~ 


* 
Mittl 


+» & 





aufen 


- Mitſpielen 
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+. oS . 
. “comipagnare. §. fein Vater lies ign nicht muovere a compassione, a pieth. §. Ei⸗ Fieber Hat ign febr mitgenommen, la 


mit, suo padre non lo Tascid andare in⸗ 
sieme, non gli permise d'audar insiemes 
PCO esse 

—Mitlaufen, wv. x. correre con altri, 
insierhe, ‘correre pure. 

_ -§. -Figet¥am. Ge laͤuft fdon lange 
mit, da lunga pézza ch’ egli va giran 

* il mondo, ba vedutoy ha girato ih mdn- 

_ do; un Uomo attempato, 


"§. Fam. dies Kleid u, dal. lduft nod} pas: 


« Mit, quest’ abito put" ancora passare, 
pu® far ancora Ja sua figura. 
Mitlawt, m. vedi Mitlauter, Ie. 
» “Consonanza. 
Mitlauten, wn. consonare, essere 
* -cénsonante, ‘ 
Mitlautend, part. consdmante, 
-  Mitkeuter, m. T. di Gram. con- 
~sonante. 


“ Mitlebren, ev. a. (Etwad), insegna- 


‘re q-c unitamenté ad altre, nello ore 


tempo. 
2) v.n. ingegnare con 
in communes 
Mitlehrer, m macktro collega nel- 
Ia stessa scnola. | 4 
Witleid, n. compassĩone, com- 
Mitleiden,”§ miserazione, pict; 
& misericordia: §. Mitleid mit Ginem ha: 
» ben, avere, portare comypassione, pictia 
ai alcune; = commiserarc,  compatire. 


un altro q. & 


» SoG. das Mitleiden erwecken, ertegen, ris- 


» vegliare la compassione, muyovere a, ¢c- 
citare la compassione. §. fic) gum Mit: 
leiden bewegen -taffen, farsi” muo¥ere a 
compaisione, d pieta, §. laffen Sie fid 
durch meine Tordnem gum Mitleid bewe: 
gen, le wie lagrime la muayano a picta. 

Mitlet dem, ». nx. compatire, com- 
passionare, patire, soffrire fon altri. §. er 
litt mit, egli pat insieine, ‘egli pure pati, 


* r * * * 
Mitleidend, part.-bie mitteidenden 
Merven, i wervi simpatici. 
Micleidenheit, f. T. de” Med. 
oa TTP consentimento sinpatico. 
itleidensfaͤhlg, agg. capace 
di compassione, di pieta; compassio- 
mea itfeidenswerth a 
Mitleidenswerth, jagg. degno 
. Mitleivenswarosg, } di com- 
@ passione, di piets, cumpassionevole; mi- 
serabile. 


Mitleider, m compegno de’ pati- 


menti, colui che divide le af- 
© flizioni. 
It colui che ha compassione, pieta di 
alcuno, compassionatore. 
. Prov. vedi Neider. 


itleidig, 


le pene, 


(von Pecfonen ), 


comipassionevole, pietoso, misericordio-) 
$0; tenero, che ha compassione, pieth ;) 
caritatevole. §. ein mitleidige’ Pera, Ge⸗ 
miith, cuore, animo pietoso, tenero, mi- 


sericordioso, sensibile all’ altrui male. §. 
mitieibige Geelen anfpredhen, volgersi 
alle anime, genti misericordiose, carita- 


tevoli 

Mitleidig, ave. compassionevol- 
mente, con compassione , piet jarmente, 
misericordiosamente, con misericordia. 
* mitleidig gegen Ungluͤckliche, gegen die 

rmen fein, essere misericordioso , usar 
pieta inverso gl infelici, i poveri. §. thits 
leidig werden, compassionare, impicto- 


nen mitleidig anfeben, riguardare uno con 
octhio di compassione. 

Mitleidigtett, f. animo compas- 
sionevole, sensibile agli altrui mali; com- 

assione, pieth. 

Mitleldslos, agg. senza compas- 
jsione, pieth; spogliato, alieno a’ ogni 
pict}, spietato,. duro. 

Mitleidsvoll, agg. pien di com- 
sione; misericordioso. 
Mitleidswereh, } 
Mitletdswuardig, 
sione, di commiserazione. 

Mitlernen, wv. a. ( Etwad), impa- 
rare q- c. imgieme, con aliri; impararla 


pure. 2* 

Mitleſen, wv. a. leggere con altri, 
insieme ; léggere pure. §, eine Zeitſchrift 
mitlefen, “wenere insieme un giornale, 
esser asséciato"con altri alla lettura d'un 


agg. degno 


di compas- 








giornale. 

Mitloden, v. 4. Einen ), attirare 
(seco} con allettamenti; indurre uno-con 
Moine ec, di'venire seco. .” : 

Mitmadhen, wv. as (twas), fare’ 
quel che fannd gli alui, faria come gli 
altri. §. Alles mitmaden ,» fare tutto 
quello che fan gli altri, mon guastar com~ 
paguia.” §. fie macht alle Woden mit, 
ella segue tutte le mode, va vestita sem- 
pre allultima moda. §. er macht Aled 
mit, segue ogni moda; ‘it, sta con ogni 
compagnia; von guasta compagnia- 

§. Fum. Gie made mit, ella non 
fala ritrosa, @ facile ad avere, & arren- 
deyole. 

Mitmadher, m. Fam. buon com- 
pagno,uome che non-guasta compagnia. 

itmaderin, f. Fam, donna’ di 
bel tempe, donna non ritrosa, arrende- 
vole, facile ad avére; donna’ di partito. 
* — bd, F. conserva. 

Mitmelſter, m. mastro compagno, 
compagno del mestiere. §. alle’ meine 
Mitmerfter, tueti i mastri miei pari, tutta 
la maestranza: 

Mitmenſch, m. Raͤchſte], i pros- 
smo. 

Mitmogen, » a Fam. volere, de- 
siderare d’andare, di venire con altri. 

Mitmüſſen, #. x. Pam, essere co- 
stretto, obbligate d’andare, di venire, 
dover andare, venire con altri. 

Mitnahme, /. il prendere, il por- 

tare seco. 
« Mitnehmen, vw a. (cine Perfor), 
preadere, menare, coudurre seco una 
persona. §. er nabm feinen Hund mit, 
egli mend seco i! suo cane. §. ich ver: 
gaß das Bud mityunchmen*# io dimen- 
ticai di prendere [meco] il libro. §. der 
Bind nabm meinen Hut mit, il vento 
mi port) via il eappello. §. nebmen 
Sie mid mit, mi conduca con lei, pren- 
detemi con voi, 


§. fig. Gc nimmt Ales mit, non 


guadagno d’ogni cosa, in ogni incontro 
jsa far per se, cava il sottil del sottile. 
|§- fo Etwas ift mitzunehmen, questo [gua- 
dagnuzzo ec.) non ¢ da disprezzare, non 
ci sarebbe male di buscare anche 
questo. 

| 2) Fig. Per enttcdften, erſchoͤpfen, 
labbatiere, rifinire, indebolire, esteanare ; 





sprezza alcuna cosa, ricava utile, ritrae/gl 


febbre ha ridotto a mal termine, ha 
estenuato, I’ ha rifinite, §, ein Dferd mit: 
nebmen, strapazzare, malmenare, spos- 
sare un cavalo, §. ber Krieg hat diefe 
Proving fee mitgenommen, ta guewaha 
molto devastata, esaurita, smumia, in 
poverita questa provincia, le ha fatto 
soffrir molti danni. §. diefed Werk ift 
ftar? mitgenommen worden, questo libro 
¢ stato frustato ben hene, censurato acer— 
bamente, gli ¢ stato riveduto il pelo. 
Mitnicdten, avy. vedi nidt. 
Mitpadter, m. socio dell’ 
paltatore, dell’ affittajuolo. 
: Mitpflanjen, wv. a. piantare in- 
SICIIE OCOMeees 
Mitrednen, ».a. comprendere nel 
conto, nel numero, far entrare nel con— 
to, annoverare. * 
“Mitregent, m. conreggente, con~ 


ap- 


regnante. 
“Mitregentin, Ff conreggente. 
Mitregentſchaft, f. conreygenza, 
tonregnanza, condominio. 
Mitregieren, #. am conregnare, 
corregnare, regnare insieme, in commune. 
Mitreifen, v. m. viaggiare insieme 
con altri, viaggiare com.s+e++, essere 
compagno di viaggio. 
itreiten, vm. secompaguare a 
cavallo, venire con altri. 
Mitrheder, m. F. de’ Mar. com- 
proprietario d’un bastimento, o del ca- 
“Mitrigter : giudi junto. * 
, judice aggiunto. 
Micfamme, — Fam. (mit, 
fammt], con, insieme, tutti insieme. 
“ Mitfaufen; vn. Poce bass, ra- 
cannare, triucare con altri, insieme. 
Mitfhiden, ⸗. 4. (Etwas), man- 
dare q. c. unitamente ad altre cose, con 
alwe cose. §. Schicken Sie Foren Bez 
bienten mit, mandate pure il vostro 
servo. 7 
Mitſchreien, 
altri, gridar pure. 
Mitra utd, fe complicita. 
Mitfhuldig, agg. complice, cor- — 


reo. 

Mitſchuldige, m.e f. complice, 
correo, -a. §. bie Mitfdulbigen, i com- 
plici, i correi. 

witfeaibare. m. condebitore. 

Mitſchüler, m-. condiscepolo, cum- 

agno di seuola. 

Mitfhalerin, 
scuola. 

Mitſchweſter, f. sorella; it. con- 
sorella. 

Mitfegelm, v. n. veleggiare, an- 
dare in nave con altri, insicme. 

Mitfein, vw. n. vedi mirdarein. It. 
Fam, essere andato con gli altri, aver 
accony to gli altri. 

Mittenden, v.a. vedi mitſchicken. 
Mirfingen, vn, cantare pure, con 
i altri. 

Mitfoldat, m. commilitone. 
Mitfollen, ». nm. Fam. dover an- 
dare, venire comerss+ 

Mitfplelen, e.n. giuocare con gli 
altri, fare una partita con ++-+ It suo- 
nare con altri. §. Gie foielen dod mit ? 
Ella pure giuoca con noi? Ella pure fa 
una partita [con noi]? Ella pure vuol 


. a. gridare con 


f+ compagna di 


ae, cormmiserare. §. mitteidig machen, rilurre a mal termine, esienuarc. $.daélziuocare? §. dex Saaulpicler M. fpielt 


= 
— 


— abe 
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alter 


beute Abend nicht mit, V attore N. questa] oggi egli pranza daunoi, ä invitato a prau- Mittanzen, %. n. ballare, danzare 


sera non recita, 

2) Ginem uͤbel mitfpielen, malerattare,| 
malinenare, trattarlo alla pesgio, cagio- 
nargli de’ disgusti, degli alfronti, fare 
alla palla di uno. §. hören Gie, wie, 
man ihm mitaefpielt bat, udite come) 
-'hanno trattato, come hanno fatto alla 
palla di Ini. | 

Mitfpieler, m. Eeim Spiele), coli 
che giuoca con gli altri, uno di coloro| 
che giuocano insieme, uno de’ giuoca-| 
tori. It. (im Concert u.Kw.), uno de’ suo- 
natori. 9. (im Schauſoiele), attore, 

Mitkimmen, vn. consonare, ac-! 
ecordare, concordare. Lt. concorrere al} 
voto, dare il voto, votare. } 

Iu. die rechte Seite ftimmte nidt mif, i) 
lato destro non vot), non dette il voio, 
non concors@ al voto, } 

Mititretten, v.12. combattere, iu-| 
gnare; it. contendere insieme con altri, 
preader parte al combatimento, essere’ 
uno della contesa , rissa. H 

Mitſtreiter, m. combauente, colui 
che prende parte al combattimento, alla 
pugna, alla contesa. 

itfindigen, — m participare al! 
peccato, alla colpa, peccare insiemme con 
altri, aver parte nel peccato, { 

Mittag, m. mezzodi, mezzogior-. 
no, meriggio. §. es iff balb Mirtag, 
fon Mittag, & ben presto, & gia mez-| 
zodi, mezzogiormmo. §. am bellen Mite! 
tog, di bel mezzodi; di pien meriggio.| 

. gegen Mittag, yerso mezzogiorno,, 

- gu Mittage eſſen 

esinare, pranzare. &. was haben wir, 
was gibt's gu Mittag, heute Mittag, 
diefen Mittag? che abbiamo, che avremo 
oggi a pranzo, a desinare? 3. Gime gu 
Ghittag” auf den Mittag bitten, invitare 
uno a pranzo, a desinare, 

2) (als Himmelsaegend), mezzodi, mez- 
rogiorno, Sud. §. gegen Mittag, verso 
mezzodi, mezzogiomo. §. ber Bind 












zo da noi, 

Mittagsgebet, n. T. ecel. lenone. 

2) Per uchgebet, vedi. 

Mirtagsgegend, 4 ¶Sůuden j, 
mezzodi, mezzogiorno; Sud. 

2) Per Sidgegend, regione meridio- 
nale. 

Mittagsqeldut, nm il suonare le 
noue; scampanto del mezzodi. 


Mittagsglode, Jf. campana del 


ome il 5 

ittagsglut . caldura, ca- 
MireassHige, } is del mea 
zodl. 


Mittagshihe, f. Tad’ Astre al- 
— —— Lo mi {6 
ttagstoſt, f..vedi Mittagstifh. 
mittagstret 2 vy T- dus. 
[Meridian),, meridiano, drcondamexto 
meridionale, ia 
Mittagseiite, f. [Sidkifte], co- 
sta meridionale, australe, 


Mitta ggla n. (Suͤdland), paese, 
ion sneridionale, australe. 7 
“Mittagsldmdery cablander], 


abitante del. mezrodi. 
Mittagsidnge, f. T. de? Geogr. 

Tongitndine meridionales 
Meictagdltates fF % d' Astr. li- 

jana, 


nea meridianay ta ri a 
Mittagsluft, f-[Shdwind), vento 

australe.» — * 4 . 
Mitragésmabl, xn. vedi Mit: 
Mittagémabl seit, fi tagseſſen. 
Mittagsmeſſe, f. T eccl messa 


Mittag madden, del mezzogiorna, }' ultima messa. 


Mirtagspol, m. Südpol], polo 
australe. ; 


Mittagsprediger, m. vedi Rade 


mittagéprediaer, 
Mitragépredigt, f. vedi Rade 
mittagéprebdigt. — 
Mittagspuntt, m, Td Astr. 


punto meridiano, 
Mittagsrube, f. sonno meridia- 


fommt von, aué Mittag, il vento spira,’no, it dormir meriggiano, la siesta. 


” viene da mezzodi, da mezzogiorno. 
Mittagen, +n. imp. es ynittaget, 
siamo [vicini] a, al, in sul mezzogiorno, 
é vicino a mezzogiorno. 
Mittdaig, ag di mezzodi, di 
mezzogiorno. §. die mittagige Stunde, 


Vora di mezzodi, di mezzogiorno. 


Mittaͤglich, a9 [fiibtic)}, meri-|™ 


dionale, australe, dad mittdglidje 
Frantteich, la Francia meridionale. It 
die mittaglihe Gonne, il sole di merig- 
io, di mezzodi. 

Mittags, ave. a mezzod), a mez- 
zogiorno, di meriggio; it. al pranzo. 

Mittagsblume, f. T. de’ Bot. 
ficoide. 

Mittagsbrod, y wm. pranzo, ilde- 

Mirragse(fen, § sinare. §. das 
Mirtagselfen auftragen, portare in tavo~ 
la, imbandire [le vivande}. §. das Mit⸗ 
tagéeffen cinnebmen, pranzare, desinare, 
stare a pranzo, atavola. §. beim Mit: 
tagéeffen, stando a pranzo, a tavola, 
mentre il pranzo, 

Mittagsflide, fo [Shofldde], 
piano meridionale, 

Mittagsgaft, m. invitato, couvi- 





tato al pranzo, al desiaare ; commen-| 


sale. §. et iff heute unſer Mittagegaft, 


§. Mittagerube halten, fare la siesta, il 
suo sonno meridiano, far la meridiana; 
meriggiare. 
Mirtagsiahlaf, m } vedi 
Mittags(alafden, n Mit: 
tagérube, , 
Mittagsfeite, f. [Sonnenfeite], 


eriggio. 
Mittagéfonne, f. sole di mezzo- 
di, in pien meriggio. ‘ 

Mittagsftunde, f Vora di mez 
zogiorno, del meriggio. 
ittagstafel, f. pranzo, desina- 
re; tavola. 

Mittagstiſch, m. pranzo, de- 
sinare. §. ben Mittagstiſch bei Einem 

ben, aver la tavola gratis da alcuno. 
. einen Mittagetiſch balten, dar da de- 
sinare, tener trattoria, s 
Mittagsuhr, f. gnomone: oriuo- 
a sole meridionale. 
Mitragswind, m. [ Shdwind], 
vento australe, meridionale; austro, 
noto. 

Mittagsseit, f. [tempo di] mez- 
zodi, il meriggio. 

Mittags frtel, m. il meridiano. 

Mittagwdres, ave. [ fidowdrts, 
ſuͤdiich, gegen Suͤden]), verso mezzodi, 
mezzogiorno, dalla parte meridionale. 





con gli altei, prender parte al ballo. 
| Mittdnger, m. colui che danza 


| 


‘cuore, Vintorno, §. in der Mitte des 
; Monats , allamets del mese. §. in der 
Mitte Auguits, à mezzo agosto. §. in 
bec Mitte ded Landes, wel cuore, nel 
centro, in mezzo del pacse. §. gerade © 
in ber Mitte, appunto iu mezzo, uel bel 
mezao. §. in ber Mitte durchfdneiden, 
tagliare per mezzo. §. Ginen in die Mitte 
ne}men, preodersi, mettersi uno in . 
|mezzo. §. Giner aué unferer Mitte, uno 
ide’ nostri, di noi, della nostra brigata, 
famiglia. ‘ "ps 
§. Fig. Sparfamfeit tiegt in der Mite 
te ſwiſchen Geig und Verſchwendung, la 
parsimonia sta in mezzo all? avarizia & 
alla dissipazione. §. bie Mitte Hatten, 
tener fa via di mezzo. « 

Mittel sn. [Mitte], mezzo. §F. das 
Mittel halten? tener la via di mezzo. 
§. ſich iné Mittel ſchtagen, ins Mittel tres 
ten, entraredi mezzo, inteapporsi, frap- 
porsi, entrar mediatore. 

2) T. fiss das Mittel [Medium }, ~ 
medio, & 

3) (wodurch Etwas bewirtt wird), mezzo, 
modo; espediente, ripiego, verso. §. 
das rechte Mittet —* prendere 
Vespediente adatto, che ci vnole; ap- 
pis jiarsi al migliore espediente, pigliare 
a cosa pel suo verso. §. falſche Mitiel 
anwenben, non prendere le giuste mi- 
surt, adoperare espedienti, mezzi inop- 
portuni, non gdatti, non pigliare la cosa 
pel suo verso. §.. dies ijt bas Mittel, 
reid zu werden, questo ¢ il vero modo, 
la retta strada, it vero verso per arrice 
chire. §. 06 ift fein anderes Dlirtel dorig, 
non Y & altro mezzo, altro espediente, 
altro partito da prendere, §. auf Mittei 
bedadht fein, andar cercando mezzi, cs - 
pedienti; . 

4) pl. Mittel, Per Bermbgen, mezzi, 











sere agiato Lenestant~, aver di che vivere 

| agiatamente. §. ju Mitteln gelangen, 
—— a [acquistare] beni, ricchezze, 
facolta. §. ev bat die Mittel dazu, egli 
ne ha i mezai, i modi, i danari ne- ~ 

cessarj. 

5) Per Hellmittel, Argue’, rimedio, 
mediciua, medicamento. §. ein Mittel 
gegen das Fieber u. f. w., un rimedio 
contro la febbre, un febbrifugo, anti-. 
febrile. §. die rechten Mittel anwenden, 
applicare i rimedj acconci, couvenevoli, 

Mittel, agg. mezzo, mezzano; 
medio. §. von miltlerer Grdfe, di mez-/ 
zana statura, di meaza tacca, §. im 
mittleren Uiter, di mezza eta. §. die 
mittlere Guftgegend, la regione media 
dell’ aria. §. det mittlere Theil, la par- 
te di mezzo. §. dag mittlere Seitalter, 
i hassi tempi, il medio evo. 

Mitrelader, fe T. dAnat. la 
[vena] mediana. 

Mittelatter, m. mezza eth, eth 
di mezzo. §. cin Mann von Mittelalter, 
uomo di mezza eth. 


2) Eer Geſchichte), i bassi tempi. 


* 


eon· · · · — 
Mittaͤnzerin, M colei che danza 
COMssrs 
Mitte, f. i mezzoz it. centro, 


¢ 


modi, ricchezze, §. bei Mitteln fein, es- 


! 


* 
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NMittelantigua, f. T degli Mittelgrdfie, f. grandezza me-! gebdtig, centrale, centrieo. i 
vamp. silvio. , jdiocre, mezzana. §. ¢in Wann von Shin tetpuntte ftcebend, —— = on 
Mittelart, f. spezie, sorta di, telgrdfe, uomo di statura mezzana, di Mittelpuntte arfierbend, cewtritugn. §. dee 

mezzo, che partecipa dell? una e Valira mezza tacea, Mittelpunkt des Reiches il centro, il 

natura. [t. razza bastarda. | Mittelhand, f. ZT. d Anat. me-| cuore del regno. §. der Mittelpunte als 
Mitrefak. m. rao di mezzo. | tacarpo. ler Geſchaͤfte, U cenwo di tutti i negoaj 
Witreloahn, f. wedi Mittelftrafe, 2) 7. diGiuoco, in dee Mittelhand ſein, gli affari. * 
Miteclband, x (om Dreichnezei), die Mittelt and haben, essere il secondo! Mitrtelpunktslehre, F. T. de® 


Smbina a giuocare. Geom. centroscopia, 2 
Mittelbar, ogg. mediato, indi-| Mittelhedt, ms Iuccio mezzauo,, Mitrelraum +m, spazio intermedio. 
‘retto. §. die miftelbare Urfache, la causa, di mediocre grandezea. It. (im Schige), ponte di mezzo. 
indiretta, mediata. | Mirtelbeng it, me stallone. Mitcelreit, + as 
Mittelbar, avv. mediatamente, MWittel hols, n. Ts de’ Bosc, al-| Mirtelring.$ m. cerchio di mezzo. 
fndivtuamente , per indiretto. beri di mediocre altezza, grandezza; Wittelfals, nm. T. de’ Chim. [Reus 
Mittel barkeit, f. qualita di cid) meszani, | tratfats], sale neutrale , neutro. 
ch’ indivetto. Mittellagd, M. caccia di cavriuoli, Wirtrelfammet, m. vellutomezzano., 


ry } 
Mittelbeartff, m Tr logico, di yolpi ec. Mittelſchlag, m. mezzatacca, me- 





mezzo termine. It idea intermedia. Mitreljahr, nv. Vanno di mezzo.! diocre qualitk. §. cin Pferd vom Mittels 
_ Mittelbein, m. Z.-d’ Anat, osso! §. die Mittelfabce, eth di mezzo, mezza —— 9 mezza tacea. 
intermedio. — | eta; tra giavane e vecchio. Mittelſchwein, wu. porco di me- 
Mitrelberg, m. montagna, monte deittelt meilioere, passabile. diocre grandezza. . 
di mero, Rene fra due altri. itteltreis, m, cerchio, circolo! Mirtelsmann, m.)mediatore, in- 
Mittel bier, x. birva teaue, dime-| di mezzo. * | Mittelsperfon, f. Jtercessore, in~ 
dioere qualita, i Mittelland, m.- paese intermedio,| terpositore. 
Mitrelblant, agg. turchino, az-| che stain mezzo. “MRittelfoole, f: T, de’ Calz. tra- 
zurro che da nel chiaro. 2) TY d' Agric. vedi Mittelboden. mezzo , tramezza. : 





Mittelboden, m. paleo dimezro.| Mittelldndifth, agg. mediterra-| Mitrelfprud, m. sentenza d'ar- 
2) T. d’ Agric. terreno di medivere| neo. §. bas mittelldndifde Meer, il [mare] bitro. ‘ 
alith. mediterraneo. Mitel it, ave. [vermittelft], me- 
Mittelbudtad, m. NM degli) Mittellaut, m. suono di mezzo! diante, per, col mezzo, per via, a, per 
Stamp. carattere bastardello, — * §. das X dex Hamburger ift ein Mittel- forza. 8. mittelft deffen, per mezzo, 
Mittcleanon, f. 2, degli Scamp.| (out zwiſchen A und O, la vocale a degli in virti di che, mediante che. 
mezzo canouc. Ambuarghesi vien promunziatatralaelo., Mittelſte, agg. sup. il mezzo, il 
Mittelcicero, f. T. degli Stamp.) MW ittelleinwand, fi tela di me- medio; che é, sta in mezzo. §. ber mits 
mezzo cicerone. divere qualits. | tetfte Ringer, il dito medio. §. die mits 
Mittelding, n. cosa di mezzo.) Wittellinfe, f. linea di mezzo, | tetfte Sdule, la colonna di mezzo, 
§- cin Mittelding vom Fiſch und Vogct, Mirrellodm, nm (auf dem Bitlard),| Mitrelikand, m. mezzo ceto, con~ 
Un coso mezzo pesce ¢ inezzo uccello; blusa, buca di mezzo. dizione mezzana, sthto mezzano. §. ein 
cosa indifferente, Mittellos, agg. senza mezzi, senza Mann vom Mitteiſtand, uomo delmezzo 





Mirtelfarbe, M mezzo colore. | especlicnti. It, veds undemittelt, \ceto, di mezzana condizione. 
ht. T.de' Pitt. mezzotinto. Mittelmann, m. uomo di mezzay Mittelſtatur, f. Aatura mezzana, 
WMirtelfell, nm. LZ d’ Anat. me-|condisione, del mezzo ceto. mediocre, mezza tacea. 

diastian. . It. Per Mittelsmann, vedi. Mittelſtein, m. ( eines Gewolbes, Boz 
Mittelfellader, f. T.d' Anat.) Mittelmarl, f. L.di Geogr, mar-| gens), servaglio. * 

vena mnediastina. . ca media. Meicretielte, Sf. Wnogo, posto di 
WMictelfenfier, mm finesra di) Mittelmärker, m. marchiano, mezzo. 

muezz0, : abitante tlella marca media. | 2) eine Mittelftelle, posto, carica, im- 


Mittelfin et, m. il [dito] medio.) Mittelmaß, m il mezzo. §. das piego mediocre. 
Mittelfleifa, . m BM d’ Anat.| Mittelmaß halten, tenere la via di mezzo.| Mittelaimme, Sf. T. di Mus. il 
~ [Damm], il perinco. It. (im der Geibesgroge), statura mezzana, ripieno. §. die bobe, tiefe Mittel imme, 
. Micrelform, f. Gol. Partictpiam,| mezza tacea. |i contralto , il tenore, il baritono. 
wedi. Mittelmd pig, B+ WeERtO, MeL=| Mittelſtraße, f. sada, via di 

Mittelfus, m. J. d’ Anat. meta-|2ano, mediocre; passabile, disercto. }. mezzo. 
tarso. ein Mant, Pferd von mittelmapigers Gros 3. Fig. die Mittelſtraße halten, geben, 

Mittelgalopp, m. T. de’ Cavall.|fe, womo di mezza tacca, cavallo di, beodadten, tenere, seguire la via, strada 
traino: l'andare Wanchetta e spaletta, | statura mezzana. §. saittelmafiger Wein, di mezzo. J. die goldene Mittelitrage, la 

Mittelgang, m, (eines Menſchen), vino di mediocre qualita, mediocre. §. bella via di_mezzo. 
passo ordinavio; Yandare d'un passo! died ift unter dem Mittelmaprgen, questo! MWittelitrid, m. T. dé Gram. vedi 
giusto. §. (deg Pierdes ), trapasso. 2 meno che mediocre. | Binveftrid. 

2) (in einem Geddude), corvidojo, cor-| Mittelmaßig, ave. mediocre Mittelitid, m pezzo, pre di 
vidore di mezzo. Lt (im Garten), viale| mente, aneczanamente, passabilmente,| mezzo. §. ( tined Gifted ), pezzo di mezzo, 
di mezzo. : cosh cost. A ase | Mitrelkug , f. appoggiv, sosieguo, 

Mittelgattung, fF. sorta, specie! Mitrelmafigteit, f. mediocri-’puntello di mezzo. ; 
» mediocre qualita; mezzanita. §. fig) Mitteltheil, m. parte di mezzo. 


mezzana. th 
Miccelgcddude, mn. fabbrica di] aber die —— —5 —5 Mitteleoie, f. porta di mezzo. 
mezzo; it, facciata. zarsi fra il mediocre, passare la medio- : — de Pitt. vedi 
Mirtelaefamad, m. von Mittel| crits. ; ° eemittaltiate, f. T. de’ Pi vedi 
retcleetalt frnue Witrelmaf, m 7. at Mar. mer⸗ Mmittelton, m. Tdi Mus. mediano. 
Mittelgeſt alt, /. stawura mezzana, zanino + albero maestro, di 5 Mitteltreffen, n. T. mil. il ceu- 
mezzatacca. =~ Mittelmaner, f. muro di mezzo. — i hoon 


Mittelglied, m. membrodimezzo.| MRitre|mect, mw. mare mediterra- : 
- (einer Rette), ancllo di mezzo. §.| neo. Mitteltud, 2. panno mezzano, di 
tings Singers}, lalange di mezzo. Mittelmehl, a. farina sforata,! mediocre qualita. : 
. 0. di Mat. die Mittelatieder (eines secunida, di meilioere qualita. Mittelung, Sf. uͤbl. Vermittelung, 
Verhatnifies), i membri medii. Mittelpapüer, mn. carta mezzana.| reds. . 
Mittelgrad, m. ddl. Gomparativ,) Mitrelpunft, m. centro, punto! Mittelwall, m. T. di Fort. cor 
vedi. di mezzo, centrale. §. jum Mittelpunkte tina; vallo, riparo di mezzo. 
Valentini, Stat. Wortert. IV. diiii 
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Mittelwand, f. parete, muro di} 2) Per noöͤrdlich, settentrionale, bo-| Mittrinfen, v. nm. bere con altri,” 
mexZ0. jreale », aquilonare ; it. artico. 

Mittelweg, m. via, sada di mezzo.) Mirternadespunkt, m T.d’ Astr, teinten, io pure beverd insieme. 

§- Fig. hierbei gibt es Feinen Mittels punto settentrionale, boreale, arties. Mittwod, m.) mercoledt, mer- 
weg, qui non ce via, strada di mezzo; Mitternadts(dlaf, m. sonnodi Mirtwode, f. } cordi. ¥. Mitte 
convien bere o alfogare; o1mangia la mi-|mezza notte. wochs, am Mittwod, mercoleds. §. am 
nestra, o salta la finestra, Q. einen Mit-⸗ Mitter nacht ſelte, f. (Nordfeite], Mittwod Abends, Morgené, mercoleds 
tehveg finden, einfdlagen, trovare, pren= lato settentrionale, aquilonare , horeale. sera, mattina §- die krumme Mittwode, 
dere un ripiego, un mezzo tersnine. | Mirternadts fille, f. il cupo si-| mercoleds santo. . 

Mittelwegerid, m. 7. de Bot. lenzio notturno, di mezza notte; la ta-| Mitunter, avew. qualche volta, tal- 





Piantaggine media, petaccinlo medio. | citurna yotte. jora, talvolia, alle volte. §. es ift mit⸗ 
Mittelwind, mw. vento collaterale,, Mitternachtsſtunde, f. ora dijunter wahr, dag...., talvolta, talora d 
a quartiere. mezza notte, miez7a notle. vero, che · . . . . . §. es fallt mitunter 
Mittelwolle, Mlna mezzana, di) Mitternachtswind, m. Rord⸗ vor, daß ...., accade talrolu, Ualora 
mediocre qualiti. wind], vento settentrionale, boreale;jayviene che...+ 
Mittelwort, a. L. di Gram. par-|aquilone, horea. Miturfade, f/. causa concorrente, 


ticipio. . Mitternadts seit, fF. tempo di|accessoria. . 
Mittelzahn, m. dente di mezzo,/mezza notte; mezzanotte. §. gut Mit- Witverbreder, m. — in, f.com- 


dente incisore. ternadtéjeit, di mezza notte, plice, correo. « 
Mittelseit, f. tempo di mezzo,) Mittfaſten, m T.ecch mezzaqua-| WMitverbunden, age. coobbligato, 
frattermpo. resima. obbligato in solidy con altri. 


Mitrelseitwort, a. T. di Gram. Mittheilbar, ogg. commicabile.| Witverbundene, m. coobbligato. 
verbo neutro. Mirthetlbarteit, fv comunica~ Mitverburgen, # x. [lid], weds 
Mittelzeuch, m. etoſſa di medivere bilits. mithérgen, 
qualita. * | Mittheilen, o a. [Ginem Etwas . Mitverpflidten, w a covbbti- 
Mitten, ave. in, nel mezzo, nel! comunicare q. cad uno, partecipario, farlu gare. §. ſich mitverpflidten, coobbligarsi. 
centro. §. mitten in der Stadt, in mez- partecipe di q. cy compartirgiiela. §. iz} Mitverpfli@tet, part. coobbli- 
zo, nel bel mezzo, nel centro, nel cuore nem cine Rachricht mittheilen, conmni-|gato. i ae 
della cuia. §. dec Blig ſchlug mitten inj care, compartire una nuova ad uno. §.| Mitverſchuldung, f. complicits, 
die Kitche, il fulmine cadde in mezzo la cin Geheimniß mitthelen, comunicare,|participatione in un delitto. 
chicsa, §. der Stoß ging mitten durch's scoprire un segreto ad uno. §.ben Armen; Mitverſchworne, m. congiurato, 
Derg, la stoceata gli trafisse, trapassd il cine Gabe mittheilen, dare, fare la lemo— — 3 di una congiura; cospiratore. 
cuore, gli passis il cuore da banda a banda. sina a’ poveri. §. fi mittheilen, comu- itverfhworang, f+ complicith 
§- Etwag mitten heraueſchneiden, cavare, nicarsi, parteciparsi. It. aprirsi, comu-|in una congiura, 
tagliare dal [bel] mezzo. § mitten von nicare i suoi pensieri. §. ce theilt fib Mitvormund, m.[Rebenvormund], 
einander Qauen, tagliare, spacénre q. c. getn mit, si apre volenticri, facilimente, co- | contutore. 
rc mezzo. §. der Strom flight mitten munica i suoi pensieri, Fig. ¢discorsivo.) Witvor te her, m. collega d'un pro- 
urd) * 3* questo 5— a/§. ———— — —*— ap- posto, d'un direttore; direttore, proposto 
traverso la citth, §. mitten bineinfpringen,'piccare, dare una malattia ad uno, in-/aggiuato. 
sallarviin mezzo, nel bel mezzo. . mits! feuarto. §. diefe Krankheit theilt ſich leicht OMitwablen, . a. eleggere, sec- 
ten am age, in pieno giorno, di belj mit, questa malattia s’attacca, s'appicca/glicre, presceglicre con altri, unitamente 
giorno. §. mitten in der Nacht, nel mez-| factimente, 2 attaccaticcia, 2 contagiosa.jad altre cose. 
zo, nel pid cupo, bujo della notte. §.'§. einem Koͤrper Bewegung mittheilen,) Mitwandern, v. x. andare, cam- 
mitten im Somtijer, im Winter, nel cuore,| comuuicare il moto ad un curpo. minare , Viaggiare, emigraré con gli alwi, 
nel colmo délla state, dell’ inverno. §.| Mitthetlend, part.att. comuni- jin compagnia- 
mitten im Spiele, im Tange u. ſ. w,, nel) cativo, che si apre facilmente, che entra Mitweinen, &. x. piangere con gli 
pitt hel giuocare, danzare ec., nel piti bel facilmente in discorso. §. er ift nicht ſeht altri , piangere pure. 
del ginoco, del ballo ec. §. mitten unter, mittheilend, non si yolonticri, non| Mitwelt, f: il mondo attuale; i 
ber Sredigt, in mezzo della predica, nel, comunica i suoi pensieri, non conversa,| contemporanci. 











iti bel del predicare. §. mitten unter den non é discorsivo. Mitwerben, ev. a. (um ein .Teawen: ~ 


fdaften, fra, con tanti affari, in mez- Mittheiler, m. communijcatore. simmer), essere uno di coloro che aspi- 
zo degli aifari. §. mitten in der Sache Mittheilbaber, } m. vedi Theil⸗ rano alle nozze d'wna fanciulla, duuna; 
fleben bleiben, rimanersi, fermarsi nei IMittheilmebmer,§ haber. Ie (etlecndare, it. oedé Mitbewerben. 
mezzo, sul bello della cosa. tinem Germichtniffe) , collegatario. Mitwerber, m. (um ein Maädchen), 

Mittendurdh, ave, atraverso, dal Wittheilfam, agg, vedi mittheile|emulo, rivale, concorrente in amore. It 
banda a banda, per mezzo. bars it. weds mittheilend, vedi Mitbewerber. 

Mitreninne,avv.appuntonelmez-| Mittheilung, f. comunicazione,, Mitwerbung, f. concorrenza, emu- 
Z0, nel bel mezzo ; nel centro, nel cuore.) il comunicare, comunicamento, parteci~|lazione, rivalita. : 

itteninneliegend, agg. chesta,| pazione. Mitwirken, v. n. cooperare, con- 


giace nel mezzo, nel centro, nel cuore.| Witthun, » a. [twas], fare q. c. correre; ajutarc, giovare all’ opera. “Gi * 


Mitternadt, M mezza notte. §.| con altri. ‘gu einem guten Werte mitwirken, coope- 
dor, nad) Mitternadt, avanti, dopo mez-| Wittler, m. mediatore, interpo- rare, concorrere; contribuire ad una buon’ 
tanotte. §. es war gegen Mitternadt, eral sitore, intercessore, conciliatore. ‘opera, avervi parte. 
verso [la] mezza notte, circa, intorno| It T. eccl. ( Chriftu®), prupiziatore. | Mitwirtend, purt. cooperante, 
mezza notte. $ 6 iff Mitternacht, Mittleramet, xn. ulfizio di media-|ajutativo, ajutante. 
mezza nott-, abbiamo mezza notte. tore, d'intercessore. §. 7. teol. die mitwirfende Gnade, la 

2) Per Norden, settentrione, norte, Mitrlerin, Jf: mediatrice ; concilia~ \grazia cooperante. 
tra ontaua, aquilone. §. gegen Mitters| trice. 7 Mitwirkung, f cooperazione; aju- 
nacht, verso settentrione, verso il norte, a IWittlerweile, avv. [unterdeffen], |to. ei (der Gnade Gottes), concomitanta 

Wt 





tramontana, a settentrione. mentre, io quel mentre, in questo mez-_ twiffen, vn. [um Etwas], essere 
Mitterndd tla agg- di mezza zo; intanto, trattanto. consapevole, conscio di q. c., saperla pure. 
Mitrerndhelid,§ notte, di notte.) Mittlergeit, avw. uͤbl. mittlerweile,! Mitwiffen, x. saputa; comoscensa. 


der mitternaͤchtliche Sdhlaf, il sonno! Mittragen, v. a. portare insieme §. ohne mein Mitwiffin, seuza mia sa- 
i mezza notte. §. cin mitternaͤchtlich es con altri, ajutare a portare. jputa, senza esserne cunscio, senza ch’ie 
Schregbild, uno spaventevole fantasma.| Mittrauer, f. il prender parte alls fue fossi cousapevole. 

. mitternddpttidye Finſterniß, le tenebre tristezza daleuno. It. il portar il bruno) MRitiwiffemd, part. conscio, cousa- 
ella cupa notte, di mezza notte. con alti. pevole. 


iusieme , in compagnia. §. ich werde mits 


{ mag — 


a hehe, TiS — 
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Ten per’ herr, roba alla moda. Moderniffren, ¥. a. dar forma, 
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eae ee oledonne|. Node feeder, m. Sartolalla moda. . 


alla ma 
Deby mT dulo, mo= d autore 
* wie ee — — eſchrift telter, — alla 


— ‘tessere una stofla a modefauye, me ple scarpe alla 















moda, 
— Modeſprache, f favelta a= 
bE va Wer, ra — che corre, alla moda, fayella PATE dda. ort 


Bee deſt, Poce lat. 
7J overt, m. -modato, subding ——— —— — 


———— mposto, modesto. decen' 
— nn £m * ste ow) mobefte Barbe, colore: modesto. 
— mpl aetny dre §- ao te ate [i brogh 

einem 9 arbei J er Mo 

rare seebndo’ win modell vile ;Whidertano , i 
















leguo Poi ae deſu cht, fomania, passion 


a ‘ a gli — — va. modellares §. in) gheréa di seguir Te mode, ogni mo 
> { Boon, in Wachs ‘Modelliren, modellare! Node fit tig, ogg. vogo di seguir 
oF obi — in cotta, in cera. ogni moda, pazzo, impaczito per le mode. 
ary : odFimader, — Modetand, m. cb 
odeln, » a. [Formen}, — ciafruscale alfa m: 


odie 
ethorbeit 1, per | 
—— fidy dd. — ren= b chant fect le ——— —8 Bee 
—— a oe ae ad anpioy per Modetradt, f. ——— vestito 


Mla moda, all’ u 

















ja, alla moda. 


one ee inf 
——— Ss vee 


. a usan= aiadelia il — 
ch der Mode,| Modenarr, m 
| milordo segue 


all’ ultima vy em 
Modul, m. vedi Model. 
Medalarteay J f T. di Mus. mo- 
Ftcvente, fT. de’ Nat, * dulazione. 
— def gar ebulieeng vn. T. di Mus. mo- 
odeterde, 
—— tfifd, m. *7 de Nor ps Megen, v.m. [fSnnen], potere; it. 

“Moder grand,” m. fondo melinoso, essere possibile. §. et mag Hy thun, egli 

fangoso , molle. ⁊ mi Hin lo faccia pure. §.¢8 mag fei, 
iti 
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Modewaare, — miereanria, roba di : 
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far diesmäl fo bingeben, per questa val 


passi. @. ex mag es than oder nicht, che! 


faccia, md tut uno. §. et mag mit fei- 


nem Gelde thun, wad ex will, faccia pur co’ stupenda! & 
suvi danari quel che vuole [pon me u’im: | Gesi Maria! 
porta]. 9. et mag fagen, was er will, dica)& mai possibile! 
davvero? 


pur quello che vuole. §. baé moͤchte wol 
geſchehen, cid potrebhe ben succedere. §.| 
er mag wol Recht haben, & possibile, pud 
darsi che abbia ragione. §. et fuͤrchiete, 
wir moͤchten nicht Fommen, temeva che von 
Yenissimo, che won verrunmo. §. fo tug, 
fo reid) Einer aud fein mag, per quanto 
accorto, ricco uno sia. §. we maa ex fo 
lange gedlieben fein? dove sara rimasto 
tanto tempo? 8. wie mag es wol mit 
ihm fteben? come star’? come staranno 
mu le sue facesnde? comme mai andrannoe 
i snoi affari? §. et mag, woͤge fic in 
Adt nehmen, badi bene! hadi a lui! che 
stia in sulle suc! che stia in guardia! &, 
eine fo gute Gelegenteit moͤchte nicht wie⸗ 
derfommen, occasione tale, si bella op- 
portunith non si presentera cosi facil- 
meate. §. moͤchte et dod) fommen! ah, se 
venisse! volesse Iddio che venisse! quan— 
to bramerei che venisse! §. id) winfhe, 
baf fie unſchuldig fein moge, vorrei, bra- 
merei ch’ clla fosse innocente. §. er lie6 
mich erfuden, ids moͤchte gu itm fommen, 
mui fece pregare d'andar da lui. G. es mag 
ein Giie fein, daf....., pwd essere una 
fortuna, che · ·· · . ¢ possibile che sia 

na sorte, ches.sees 
2) &. a. Per wollen, volere, aver vo- 
lia. §. ih mag es ncht, non lo voglio. 
‘. er modte nichts weiter hoͤren, non 
volle pid sentimne, udirne di pid. §. id 
wochte nichts mit ibm ju thun haben, io 
per ine non vorrei aver che fare con lui, 
§. ich moͤchte gern wiffen, vorrei ben sa- 
pere. §. fle bat es nur nicht geſtehen mo: 
en, il fatto sta che non valle confessarlo. 
g ich moͤchte lieber fterben, al8.... vor- 

3358 pruua morire, ches... 

dgeud, part, die mdgenden Herrn, 

le loro Alte potenze. 

Moͤglich, agg. possibile, fattibile, 
che pub darsi, farsi, che pud succedere. 
§. ih whrde es thun, wenn es ich 
wire, lo farebhe, sefosse possibile. §. fo 
viel wie mdgtid, per quanto 2 possibile, 
§. id will feben, wie ich es moͤglich mache, 
voglio yedere come potrd fare, di tro- 
vare il modo di farlo, di renierla fat- 
tibile. §. febr moͤglich, daß ex nicht fommt, 

ssibilissimo, verisimile che non venga. 
a if'8 moͤgtich? ware es moͤglich! & pos- 

sibile? sarebbe mai possibile? come aai 
ossibile! §. es ift ihr nidt moͤglich zu 
Favocigen » non Lé possibile di star zitta: 
ella non pnd serbare il segreto. §. es ift 
woot mbglid, & ben possibile; perché 
no! pad darsi henissimo! §. moglid! 
ty possibite! perch? no! §. 
moglide Gla wuͤnſchen, desiderare ad 
uno tutto il ben possibile, ogai sorta di 
felicita. §. moͤglichen Falleé, caso che sia 
possibile. 
_ §- 7. de’ Min. ein moͤglicher Gang, 


filone ricco. 


| 





Moglide, x. il possibile. §. collet! rona d'Etiopia 


Moͤgliche anwenden, fare il suo possibile, 


fare ogni sforco. §. ih werde mein Moͤ⸗⸗ pi 


Moͤgend 


eſchehen, put essere, pub darsi, §. es mag] che sf potra dal canto mio, farb quel] Wo 
ti lta! tanto che 


nag) 
§. Fam. of iff die Moͤgüchkeit! & cosa. 


er me si potra fare. 


Mogltadleit, f- possibilivd. §- 


lo faccia © no, che lo faccia o non lo Möglichteit, per quanto ¢ possibile. 


iſt es die Moͤglichkeit? 
Moͤglichmachen, a. rendere fat- 


Moglidmadhung, f U rendere far~ 


tibile q.c.; it, powsibilitk. 
lidit, ave. per quanto & pos-) 


mo 


sibile. 


£ moͤnlichſt bald, il pid tosto pos- 
sibile. 


Moͤglichſt, egg. su; 
simo, il pesalie et 


ssibilis= 


il po 
in dibaticytes 


ogni sforzo. 

Mohu, m. papavero. §. wilber Mohn, 

apavero salvatico, erratico ; rosolaccio. 

Mohnartig, agg. T. de’ Bor. pa- 
pay eraceo. 

Mohnblume, f- fior di papavero. 

Mohn fladen, m. vedi Mobuluden. 

Mohnhaupt, a. vedi Mohnlo; Ff. 

Mohnkloͤßchen, n. guocchetti di 

apavera. 

Mohnkopf, m. capo, testa di pa- 
parero. 

Mohnkoͤrnchen, x. graneliino, se- 
me di papavero. 

Mohükuchen, m. tortadi papavero. 

Mohnol, x. olio di papavero. 

WMobnfaft, m. [Opium » Oppio. 

Mo nfame, m. seme di papavero. 
Mo hnfamewitein, m. 7. de’ Nat. 
meconite, colite. 

Mohr, m. [Sridenjeuh], moerro 
[stoffu fitta, forte di seta, di lana), 
marezzo. §. gewoͤſſerter Mohr, moerro 
a onde, §. geblimter Mohr, moerro 
“oR bE, me (Reger) 

ohr, m eget], moro, negro. 

» Prov. einen Mohren weiß waſchen 
wollen, lavare il moro; lavare il capo 
all’ asino; Javar la coda al diavolo. $. 
tin weifer Mohr, 
bianco. 

§. 7. de’ Chim. mineralifher Mohr, 
etiope minerale. 

obr, m. vedi Moor, 
Mohrband, m, nastro a onde. 

M ohre, f. (Mohrrabel, carota, daiico. 
Mohren, wv. a. (Zeuche, Bander), 
ary a — 
obrenart, f- usanza, foggia mo- 
resca, de’ mori. §. nach Mobhrenart, alla 
moresca, all’ usanza de’ mori. 

Mohrenfarbig, agg. 
nero. : 

Wobrengeſicht, x. facciadi moro. 

Mohrentnabe, m. moreto, ra 
gazro moro. 


morello, 


inem alles) Mohrenkopf, m. testa, capo dileine monardifde B 


moro. 

2) (Dierd), cavezza, testa di moro. 

3) Per Mobventaube, vedi. 

4) T. de’ Chim, testa di moro [spe- 
tie di lambieco). 

obrenfrone, f. T. de" Nat. co- 

{spezie di nicchio). 
Mohr alan wm [slethlophen YEdto- 


Monat 


A — 
roprio una maraviglial, 


sarebbe mai possibile ?| : 


un albino, negro /|d 


o 


brenfdndifd, agg. Etiopicu’ 
WEtiopta. 
Mohrenpfeffer, m. pepe nero. 
Mobrenfaft, m. sugo, sciroppo 
di carota, di dauce. 
Mohrenfllave, m. schiavo negro, 
ghezzo. ; 
MohrenfElavin, J. schiava negra, 
jezza. 
Mohrentans, m. la moresca 


tibile, trovare il modo di fare, di acco-| Mohrentanbe, f/. culombo testa 
modare q. c 


di moro. 

Mohrentrommel, f. tanburello, 

Mohrhirfe, f. vedi Moordirie. 

Mobhrin, f mora, negra. §. cine 

junge, Eine Mobrin, morctta, moret- 

tina. 

WMohriſch, maresco, di moro. 
Mobrifa, —— alla moresea. 


thun, fare tutio il suo possibile, fare) Moirée, nm. Foce frano. [Mohr], 


mioerro; it stoffa a onde. 

Moirfren, #. a manganare a onde. 

Molfataffee, m. caité di Mocca. 
| Mold, m. [Salamander], salanan-_ 
dra, stellione. 

Molten, M ph siero di latte, it 
scotta. 

Molrendich, m. farfalla, parpa- 
glione bianco. 
|, Molkentur, f dicta, cura del sierd. 
\§- die Molkenkur gebrauchen, prendcre 
il siero. 

Molkenfad, m. stamigna. 
Mollicht, agg- sicroso, simile a 
| "Rol tig, agg. sicroso, pien di si 

0 , ‘+ sicroso, pien di sicTo. 
Beith. wens di Bue minor 
Olly, m. autwurf], talpa. 

Mollfalle, f twappola da [pren- 
dere} talpe. 

g ol{ton, m. T. di Mus. tuono 
minore. 

Molltonart, f. T. di Mus. modo 


minore, 








eno. 
Molvedanfaner, agg. Ts de’ 
Chim. molibdico. 5. cin mcigcbanvaures . 
Salj, un sale molibdico, ua molibde- 
mato. 

Moly bddnfdure, f. T. de’ Chim. 
acido molibdico. ” 

Moment, m. Koce lat. 
bfid], momento, istante. 

. T. di Mece. mn. momento. 

omus, m. T. mitol. Momo. 
Mondde, f. T. filos. monade. 
Monadentehre, f. monadologia. 
Monditdh, m, monarca, sovrano. 
Monardie, f. moriarchia. 
Wonarhin, f. sovrana. 
Monardifa, « . monarchico. §- 

i 


Mg, costiluzione 

monarehica; monarchia. 
Monat, m. mese. Poet. luna. §. cin 
aanzer MOnat, un mese intero, una me~ 
isata. §. in Beit von ¢inem Monate, nel 
|termine, nello spazio d'un mese, in un 
jmese. §. eine Beit von gwei, drei, vier, 
feds Mogaten, un bimestre, trimestre, 
quadrimestre, semestre. §. den wievielften 
beé Monats haben wir? quanti ue ab- 


[ Mugen: 


liches thun, far il possibile, fard quel) Mohrenlaͤnder, m. Etiope, Moro. bismo [ogy] del mese? 









* mit — 
ra ie ce r Rot tort <7 









i * ——— Pi 
4 a 0. we 
; BU; Taevanay pags mine sti tt, Ne convent — 
ae nobio A 
* Home un ii vai — de Rots — 


aqui mest Ao ‘i 
eet ; Fuster f, oaks aie) 


poole vita — — —— 
eC ae age — e “pe de 38 
ates tf-tn — 
—— mea a 
£ impo d dan ma megs carat gs, — — 
ke en gsiowan, im be Deonte eae — 


lc “em * — ney ‘ 
a oe ee 
h ciare lo- stato mdEarte, f. carte selen 











sioxo — ¢ 


- Mondsw 


igione, po ohy maria. at i, 
) on. fratismo , mo-|) 2) nummulari ; - 
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» & ehiaro di Tuna. §. jnaria. 
“Juma suo ty? tt0 —— m * 
ermo 







juna & @ in quia- [di Inna, vs i brllee Mons in, fa, 
. der — —* ee bel ebiaro di — beimn 
chiaro’ di Inna, 

= Mends fide, J: 1a lana cornnta, 


}, \crescrnte. 
“Mondsrafel, A tavola lunare. 










naco, vestir V'ab iso. Mone rper, m_ il co 
mond ee ai so eb —— * x a2" he he 
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Gathe Wa — mandloge. al gusch Mord, m. omicidioy » 
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Manca, m- jan —* 4 Ae a: 
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Fa dunepinans 8 spor 


ont agi ai, dat lus 
Rattle, | os 
Mont tags $, avg. lunedi, i 
Moutiven, ov a. TL. mil. (bettie 
tne Véstire , provvedere di monture. 
ontirung,f. T. mil. ilvestire. 
ee mtitunel fammery f- T. mil. 
fofnimnento; it. camera 
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Mossthier, m Tr ae’ Nas. ng oe Mordbegiee * 

gnale, orignac: Ph gee Le a — 

Mops, m: mnufolo, tan ransotoil he >, sangtiamari 

musetto; it, shapso, 
§. Fig- modo basso, viso cagnazz0, 

[uemo cou) uaso rincagnato, Brricciato, [P" 

Mopsgefidt, xn. viso cagnazzo, 

mutta bello. 


Mops hund, m. vedi Mops. 











| Qi monitiives 
Montir, f. Tr mil. [Uniform], b 
tontia, assisa, uniforme. 


Moor, xn. [fdywarges Sumpfland], 





mettere [aj fucdo. 















terreno» paludoso, palustre ¢ neriecio| Nopfia, agg. [baslid], cognazzo,) gy orobrennenp — 
(dove si mole enn la torba); palustre, —— una bertuecia, [ehe ha un] rs Ror dbrenner oy J. Melitto ¢ 
chiana,elt, matemn cefio y pote cendio ; jt Ynceniliamento. 
seria ty. m. "angela: alustre. lu. Per mirrifh, ingrognato » bron- — ae te — 
Moorbeere, fT. a Bot, vedi |tolone, cipiglioso ,, bufonchino. Mordener. a. [ onl 
Moosbetre. M —— fe, f naso rincagnato,|uccidere, wucidare , scannare 
Moorboden, m. terreno re arricciato * * Poet. 
_neviceid © limoso. otal i 


aitella, toglierle il suo verginal flore, 
Moorente, y . anitra palustre, it: ave. — ati- io della sua innocenza. 
Moorerde, 7, torba; terra nericcia.|camentes §. motatifd gut, (ated, mo- —* 
—B——— J: chiena, contrada;ralinente buono, -cattivo, §. m 

palastre, lacunale unmoͤglich, moralmente, impossib 
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* 
ordluſt/ Cae: — 
reid an * 988" vedi 


SGN meffer, n. cotta 5 






“por sftnn, ams 
— genio 
| scempio , 

‘at. ampelite — —— 























Morder Mord 
we assassina, 


——— —— wedi Mordseai 


/ Mordfade bauagli stm Sen 
_erniside ande strage. 
f eet lemet te nh. brandoy ferro’ 


m. —* acciara Thi-| —— maltutina. 


F Foto das- SaMernfireta 0 Totale n Morgenan jug, m, yee dl eows- 
ease Sun 4s 


Morgen arbeity f layoro mattu= 2 
obit — Mord endef m. Visita al... 
OORDE gen derraa twig, f — 


Whtig, agg weds mo 


Dio that, fio lio yemiet 
pi wedi Mirders §. hee — begehen, — tazione matt 







un ae 


¢ Sdhladt,|idi strada, strada row, 
sterminatrice, che, sitha, impraticabile. 
my erudas§.! find 










Mor enbrod nt cor 

Mor dwaffe, /. armawiddiale, . én, (Setitiey 

Mordwes, m Fam. uh rompicolla, Motgend, agg. di domant, di 

precipitosa, pes-| dimant. §. dee morgrnde — 2 il ee 

¢. th diefen Bergen di domani ; —— 

‘ordivege, ol queste montagne ij 906, domiani » d 
un morgenden, 


— ———— arade, steale im- 








t eee SO orbibuthy f- vert ordgler. 













amarasca · 


veges Un rom 


Car, 0 strepi-| natifd@e She, matrimonio thio 


ofrendo, 


7 —28 





jel giortio, Falla. §. tre 


Bag verfcbieben , trasferine, 

indugiare cf find al pare 
Swe Pdomani, werde 

ammazzare und dal Wah rel bey f 1. de* Giard. marasea, ——— 


— mph. Voce lat. [eittent, 
mdrderiſch huoni costiimi, creanze, maniere. 
assassino, Ginem Mores lebreny insegnare ad 8 
itmodo: di viverey Ta rhaniera ivcom=| scolo Matuiting, del iattiho 7 alba, 
» Fig. Fam. ein portarsi; tenerlo a segno; layargli il 


— 7 — A: 
Morgendlid, agg. ees. , 


ory mattino, della mauica. 
organatifd, age eine morgac| tide Gonve, ibsole nidisusinoy 
Morgengade, f contraddote [Do~ 

Morgen, m. Wa — if mattino.| pi che fa il marito, alla moglie quasi ia 
+ der andrechende Morgen, lo spuntare: 
friibe Wergen, | 

hufdeeitn, gridaye la mattina di buon ora, lo spuntar del 


ensatnento d. Na dote]. 
orgengebet, n. preghiera, ora~ 


D1 — un forseina-)giorhd. 8 am fruͤhen Bloc, di * 





——— b Sgions EE 


bel _mattino..«§. vom friben Morgen bié illato di levaute, oriental 


ata t fo Faeconto, n ofpiten Abend, dalla nattina fipealla seral 













one An lio, d? adsassinio.) tardid QB geqen San a far 
© oe _idh we Mordgeſchichte er⸗ giorno, all alba. is an ben 

* 2, io ont quest” omictdio,| 
fatto’ questo a 






7 Mm clamore, grida,| mattinata. §. ber ganze Morgen 
soccotso [di chi sta\la'mattina, la mattinata. gy [des] M 
* if} It. grida spa- | gens und 











snattioa. 3. gutcn 


malandrino, gras- 
t ; buon di! §. Emem guten Mor ʒen 






buon d ad uno. 
micidiate. | §- Poet. 
egier. | anni teneri 

: — della vita. 












Morgengefang, m. aii ft. can= 
\titey inno inattutide, § dex Mora 
en fang: gut ty, ik canto, il civic una 


ee ey il 


; Morgendawbe,f- cae: — 
— m. (FeAo nie]. oo 


Poe en Morgen , heute gore sta mattina, | jazjone, 
fell ,m. compliced’un omi-| questa mattina. +, te orgen, jer) 
a orgen! buon giorno! §,, 


jovaen ſchlafen, Pin: ‘a sino a rela! tiltino della Lu: 
mation, fino a nona, fin all’ alba de’, Hoigresret, 
tafani. “§- ein ſchoͤner Morgen, una bella, buon giorno, « 


de, mattina e sera. goes 
Margentletd, n. —— 


‘Morseatiste, f-t freseo det 
ated: 


gefidt, eto aspetto fen, augurare, dave it haor giorno, LF 
—— itoraentiine, Jf. costa orientale, 


55 des Sebens, — 
fanciullezza, V’ april, * 


Z 2) Per Often, mattino, oriente, le~ i presi oriental. 
antes it. poet. orto, §. det Wind kommt genlandes, i were magi. 
she fous; — il vento spira dale Morgen(dnder, m. 
vounie. Morgen, a mattino, « una orientale , larliadiots ak. 
3 rate rate §- gegen Morgen lee Morgenldndifd, ag 


d, 2. lexante, Voriente, 
§. die sBeigen des Mors 







—— —— ee os 


Fas woth — 


ano Arie}: Bei a 


al mosto, 55 


mielo⸗ posta! eit 


‘eds a * iti 


aioe — Rooks. — 
—— — — 


ino, }opera I0saica di * 
— hae tettarbe =e 
F io Cel : 


Oy — Mosaicoy di Mows.|" 


Piping Sade: 































> : “ a} *8 tas — die side ai * = * 
J *»% de’ Nat. sil — di mare. marie Ja re ri —— 
—* i? | Pe , Bot, habe di becco. it fei . — 
3 * ONES ‘ * 
" * — Bee mld’ Astr.\8! 
* ‘ 2100 J 
i; :} bi A mors kgentrahly m me del sole cis ier rapt “ 
—5 it. poet. meschita. 
avg * Since ae Sg ora mattutina, cahetous, aS 













> ella mattina. 
a ov, die Morcenftunde hat Goid msch 


inde, I'aurora & delle Muse amica. Mersughirn, fi pera moscadella. 


ymasigutente, f 2. de’ Nat, tni- 


oh, 

. — — m. rugiada della wt ee * aa — 
jam 

: Tagen Sips eS —— —— satay eat ~ 


; 7 " : 
¥ — — 
per: hattere la diana. american " —— 


| | iS ° —— — yet a levante, | arorausearee, ft ™ de Nat. nie 
j 
" 
: 












Rectan ——— dpm. (Onwint), auro, 

ento <i Levante. 
"aiversenbeit la mattinata ; tutta Mm 
“Hersis, agg. Fam, tbl, base 


— in. T. de’ Nat, mor —— 
chive. —— — 


. . Mii ck 
§. et hat feine Muden, ha le sue ſan⸗ 


lasie, i suoi capricci, le sue stravagante,, 
i snot shiribiazi. §. et kann feine alten’ 
Mucken nicht tafen, Hon pur tralasciare 
i suoi suliti ghirihiczi, Pessere biezarro,' 
stravagante; ritorna sempre alle sue. 8. 
J cin Ber, das Mucken hat, cavallo ma- 
- Tiziato, vizioso. 3. Mucken annehmen 
~ (von Vierden), maliziare; pigliare un 
vieio, una credenza, * 
~ § Fig. Pam. die Sade hat Mucken, 
qui gatta ci cova; ci son de taccoli, deg!” 
iubrogti; la cosa non @ netta. 
Mice, fo zanzara, moscerino. §. 
Citit langen Beinn), culice. 
§- Fig. Mien fangen, andare a cac— 
cia moscle, audare a zonzo. 
§. Fig. aus einer Mace einen Elephanz 
ten machen, fare d'uua mosca un elefante. 
Minden, vn. vedi Muckſen. Le es 
mut mit ber Gathe, la cosa von é net- 
ta, ci som deg? imbrogli, de’ taccoli ;! 
qui gatta ci cova. 
2) Per ſamollen, pigliare, fare il gru- 
gna, il broncio, stare ingrognato. 
Midenauge, m 4.de' Chir. mio- 
cefalo. , ; 
MieFufinger, m. wedi Fliegen⸗ 
fGndpper. 
Mitdengarn, nm vedi Muͤckennthz. 





¢ — 


Muͤh 


It. T. de’ Vetr, conea. 


tkaͤfer 809 
|perduta. §. ſich vergebliche Mabe machen, 


Muffelgeſicht, x. riso cagnarao, alfaticarsi inutilmente » spendere fatica in 


camusa, brutto cellu, 
Wuffelfdfer, m. TZ de® Nae. 
brucio. * 
Muffeln, v nm. (von atten, zahnloſen 
Geuten), denticebiare, masticacchiare. 
2) Per murten, vedi. 
F Muffelthier, m T. de’ Nat. mu- 
jou. 
athens! * n. (von Fleiſch, Butter 
Miuffen,F w. val), muifare, sentir 
di muifa, iT tanfo, mutfeggiare. §. gut 
milffen ( vont Tabat ), avere un buon odore. 
2) Per fdmoller, starsene ingrognato, 
pigliare il grugno, fare il muso. 
uffer, m. Vingroguato, musone, 
colui che fa il muso. 4 
Muffig, } agg. cave. muffo, muffido, 
Mt ffig, § mutfato, intanfaro. §. milf 
fig riechen, ſchmecken, secutive, sapere di 
muffa, di tanfo, mutfare, miufeggiare, 
2) ein muffiges Geſicht, viso cagnazzo, 
bruwo cetfo , muso. 
§. Ag. ein muffiges Wefen, malumore, 
maniere brusche, lo starsene ingroguate. 
Mufti, m. Voce turca, mule. §. 
Mufti ſpielen, fare il papasso, il ginoco 


del papasso. 
mn be, f. fatica, pena, stento ; pre- 


Mitcentraut, nw. T. de’ Bot. per-|mura, lavoro, opera, briga, studio. §. 


sicaria ; idropepe; pepe acquatico. 
Mudennes, x. zanzaricre. 
Näückenſauser, m. Fig, mierologo. 
Miuidenkicd, m. puntura di — 
ücenwedel, m. cacciamosche. 


ſich Mave geden, darsi fatica, premura, 


affaticarsi; darsi briga, ingegnarsi, in-| 


dastriai er Hat fic) bei diefer Arbeit 
night viel Mabe acgeben, non vi ha messo 
grande studio, non vi ha posto grah so!~ 





vauo; perdere il ranno ¢ il sapone. 8, es 
if nicht ber Mahe werth, lobnt nat die 
——— non vale, 7% merita Vincomodo, 
@ pena, nou porta la spesa. §, es ift wobt 
ber Mabe werth, dafi.... val bene, me- 
rita ben la spesa, l'incomodo, turna acon- 
to, mette conto, digesess §. ber ift 
Guas fie Eure Wage y eccovi q. c. pel 
vostro incomodo ; tenete questo per l'in= 
comodo, 
§. Poet. die Magen des Lebens Pipdis— 
agi, gli stenti, le molestie di questa vita. 
Mii belos, agg. senza fatica, senza 
pena; facile, agevole. 
Mibelofigkeit, f facitita, agevo- 
cz2za, 
MAb EN, vn. (vom Kindviehe), mug= 
gire, mugyhiare. 
Muhen, x muggito; mnglio. 
Muben, va, vot. Semaven, vedi 
Mibevoll, agg. pien di faried, di 
Pena, faticoso » Penose, stenlato, trava= 
gliato. §. cin mabevolles teden fuͤhren, 
menare una Fita penosa, travagliata, pie 
na di stenti, di disagi, stentata. 
Muͤhlbach, m. ruscello de muliuo, 
che fa andare il mulino. 
Muh lberg, m. collina con mulino, 
in cui stanno pid mulini a vento. 
| Mao bertel, m. burattello, 
| Maolourid, m. veds Magitnappe. 
| MAHlhen, a. dim, mutinello, mo- 





ud@er, m. uomo ghiribi ca⸗ |lecitudi: & fatto tezza, linello. 
. uomo ghiribizzoso, ecitudine, non fatto con accuratezza, MiiGle, f. molino, mulino. 8. cine 


Priccioso , aromatico. 

It. Per Tuckmaͤuſer, vedi. 

Muderet, f. vedi Tuckmaͤuſerei. 

Muckiſch, agg. Fam. capriccioso, 
ghiribizzose , aromatico , bizzario. 

It. ce ift muckiſch, fa il muso, il gru- 

oO; sta ingrognato, 
eOudfen, v. me nicht mudfen, non 
far motto , “star cheto chetind, non aprir 
bocea. §. er barf nicht mucfen, nog ar~ 
disce, non osa soffiare, fiatare, ‘Bae 
ll dito, deve star cheto come oglio. 

WMuddig, agg. uͤbl. moderig, vedi. 

Mude, agg. stanco, stracco; stan- 
cato, lasso. € mide machen, stancare, 
straceare, fare, renderestanco. §. mide 
werden, stancarsi,, straccarsi, divenir 
stauco, straceo. §. mide fein, essere stan-| 
JG ean 

. Fi ‘er ’ , Stan- 

oo, 5 §. man wird es mite, ims | 
met daſſelbe gu hoͤren, alla fine uno si 
stncca di seytir sempte la stessa canzona. 
§. bed Lebens miéide fein, essere stanco 

i vivere , avere a noja la vita. 

Mitde, f. vedi Madigheit, 

Mudigkeit, f. stanchezza, strac~ 
chezza. 

Muff, m manicotto. +. 

2) Fer Schimmel, muffa. 

3) muffo [sorta di tabacco fino). 


4 abbujamento, ¢ 
Mupiel, m. cane mufolo [a labbroni 
til. 
— labrone, musone, viso ca- 
gnazzo, brutto ceffo, viso riacaguato di 
faginolo. * 
@ T. a Arch, Per Thierlarve, mas- 


cherone. 
Muffel, f- T. de’ Chim. muffola. 
Galentint, Itat. Worterd, LV. 





. jistento, a mala 


§. er bat ſich viele Mage gegeben, si é 
dato gran premura, fatica, si ¢ sforzato, 
#@ ingegnato molto, vha posto grand’ 
attenzione. §. Ginem viel Muͤbe machen, 


fare, dare molta opera, molto lavoro, 


far costare sudore ad uno. §. qrofe MAbe| 


mit Etwas babel, penare, stentare, af- 
faticarsi molto in fare q.c., durar fatica, 
sforzarsi, ingegnarsi di fare q.c. · er 


wird Mave haden, ſich su rechtfertigen, avr’ 


gran difficolta a giustificarsi, a stento, con 
a potra giustificarsi. 


§. fie bat viele Mabe damit gehabt, ella 


si dette la gran premura, le ha costato! 


sudori, gran fatica, gran pena. §, et bat 
Mahe, durchzulommen, gu teben, ha ap- 
pena «i che vivere, stenta a vivere, mena 
tna vita stentata, Ia campa a stenfo. §. 
Mahe foften, costare molta opera, su- 


| Mahle mit swet, drei Ging 
| due, a tre palinenti. . 
| § Tide’ Punn. bem Bude bie Muͤhle 
jgeben, sodare, gualcare il panno. 

§- Fig. das ift Waſſer auf feine Mable, 
| questo & quel ch’ egli vuole; questo é un 
/portar acqua al suo mulino; questo s? 
jehe gli é un cascar il cacio su’ macche~ 
rom. 

2) T. di Ciueéo, tavoletta, scaricala- 
sino. §. Mable ſpielen , ziehen, ginocare 
a tavolettay It. (ein Sinderivieleug), gi- 
‘ello, 
Mühleiſen, m perno, palo della 
miactaa. 

Driblenbaw, m. fabbrica d'un, il 
fabbricar un muligo; it. V'arte di costruire 
roulivi. . 


en, molino a 





dore , durare fatica. §. dies hat mir viele} Mühlenbauer, wm costruttore di 


Muͤhe gekoſtet, gemadt, ho durato molta 


mulini. 


fatica, m’é costato molta opera; questo) MgHlenbefdelber, m. T. de’ 


m'ha fatto, costato molto lavoro, dato, Mugn. fattore mulinaro. 

molta opera. §. diefe Verfe muͤſſen ibm) Muahlenordnung, Jf» regolamenti 
piele moe getoftet haben, gran sudori da osservarsi da* muguaj. 

gli debbono aver tato questi versi, Müuhlenpacht, f. appalto d'un mu- 
avrh durato gran fatica nel cémponicchia-' lino. . 

re questi versi. §. ſich die Muͤhe nepmen,| Mablenpferd, n. weds Muͤhlpferd. 
darsi lincomodo, prendersi la briga, iorei, MUGlenfpiel, m ginoco della ta~ 
darsi il fastidio. }. wollen Sie ſich nicht die voletta, scaricalasino. 

Mahe nehmen, hercingutreten? non vuol! Mrablenteid, m.  stagno vicino ad 
entrare? si dia V'incomodo d'entrare. §.)un_mulino. : 

wollen Sie diefe Muhe dbeenehmen? vuoi) Muglempwang, m. vedi Mahle 
incaricarsi di questo? xuol prendersene la gana. e 

briga? assumerne Pimpegno? vuol pren- “Beiter, m. vedi Miller, 

derlo su dise? §. feine Mabe fparen,| Maͤbleſel, m. vedi Miilerefel. " 
ſcheuen, non Ischivare, scansare, faggire) thi gang, m- palmento, macina, 


fatica , lavoro alcuno, non risparmiare ne | WMuͤhl gaſt, m. vedi Mal 
fatica, né sudori. §. vergebliche Muͤhe, Muhlgerinne, x. gora. 
pena, fatica inutile, lavoro inutile, fatica! it ! 44 fer, m. vede Mehllaͤfer. 
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Meo Elapper, fF. nottola, nottolina. 

MuhlEnappe, m. lavorante, gar- 
zone molinare, 

Mah tmei fier, m. [mastro} moli- 
naro, imngnajo, 

Mühlpferd, mw. cavallo che fa an- 
dare il mutino. 

MAGlrad, m. ruota di mulino 4 mu- 

ajar. Fs 

Miublrof, nw vedi Muͤhlpferd. 

Miublrumpf, m. T. de’ Mugn. tra- 
moggia. 

yy [ftein, m. macina, macine, 
mola. §. der obere Muͤhlſtem, il coper- 
chio. §. ber untere Wuͤhlſtein, il fondo. 

Muͤhl ſteinbruch, m. cava di ma- 
cine. 

Mah lvogt, m. ispettore de’ mulini. 

Muͤhl waſſſer, x. acqua del mulino, 
che fa andare il mulino. 

M ih lwebr, w- carteratta [dela gora]. 

Mühlwerk, nw palmento, mugnaja. 

Müuͤhmchen, x. dim, cuginetta. 

Muhme, f [Lante], cia. It. cugi- 
na; parente. 

2) T. de’ Nat. cingallegra di palude. 

Mub fal, m veds Muͤhſtligkeit. 

Mubfam, agg- faticoso, penoso, 
arduo, malagevole, difficile; scalyroso. 

. eine mibfame Arbeit, cin madfames 

efhaft, lavoro arduo, malagevole, fa- 
ticoso, dilficile; un affare malagevole, 
scabroso. 

2) Fam, ein muͤhſamer Menſch, uomo 
labovioso , operoso , industriose. 

Muh fam, avv. faticosamente, pe- 
nosamente, a, con fatica, a stento, a 

ena. ~ 

Muͤhſamkeit, f. malagevolezza, 
difficulta , scabrosita. 

Muͤhſelig, agg. lbeſchwerlich], fa- 
licoso, penoso, stentato, grave, arduo, 
tribolato. 9. ein mubſeliges eben fapren, 
menare una vita stentata, travagliata, pe~ 
nosa, pienadi guai. §. die MaAbfeligen 
(in der Bibet), i tribolati, i travagliati. 


Muahfelig, aev. penosamente, fa-| 


ticosamente, stentatamenite, a stento, a, 
con pena, faticn, 

Hofeligkeit, f- fatica, pena, dis— 
agio, stento, travaglio , molestia, stra- 
zio; strapazro. §. die Mubfeligteiten des 
Lebené, i disagi, cli stenti, le molestie 
di questa vita. §. bie Muͤhſeligkeiten etner 
langen Reife, gli strapazzi, gl incomodi, 
i disagi d'un lungo viaggio. 

Miubvoll, agg. vedi Mhevoll. 

Muͤhwaltung, f. impegno, incom- 
benza, incomodo, pena. * 

It T. di Gancell. carico. 

Muͤlbe, f. vedi Milbt. 

Ps Mulde, M vassojo; schifo, schi- 
Clo. 

§.. Fam. es regnet, als wenn es mit 
Mutden giffe,piove, view git la pioggia 
asecchie, piove a ciel dirotto, diret- 
taiilente; diluvia. 

Muldenblei, m piombo: ia mas- 
selli. 

Muldenfbrmig, ogg. in forma di 
vassojo, di sehifo, 

* Muldengemolbe, n. TM d’Arch, 
volta a conca. 


Mulic, f. L. di Mars molo. 


Mull, m. Lede' Nat vedi Kaul-| Mund, m. bocea. §. ein grofier, hap: 


quappe. 


Muͤhlklapper ——— Ménbdelgue 


2) Per Schutt, Fottame; spazzatura,!una beccaccia, bocea malfatta, Qe ein 
limmondezze. fleiner, niedlider Mund, un hocchino, 
Mille, f. T. de’ Nat, muggine, wi- una boecuzza, boccuccia, bocca piceo- 
\glia ( Sif ), Jetta, §. den Mund dffnen, aufthun, aprire 
| Millen, f. 7. A Bor, die gemeine la bocea. Z. den Mund fpigen, aguzzare 
Millen, agno casto. le labbra, far bocca stretia, piccina , far 

Muͤller, m. mulinaroymolinaro, mu-|un bocchin da sciorre aghetti. §. die Speife 
gnajo. jum Munde bringen, ſuͤhren, mettersi il 

Muͤllerblau, m turchino chiaro. {cibo im bocca, agcostarsi il_cibo alla 

Miullerburfd, m. garzone, fattore|bocca. Einem Gtwas vor bem Mund megs 
mulinaro, nebmen, torre ad uno q. c. di bocca, alla 

Mullerefel, m. asino, somaro del |barba sua. §. fic) Etwas vom Munde ab= 
mugnajo. i fparen, risparmiarsi dalla bocea , levarsi 

Millerqlas, nm. opale comunee di bocea q. c §. der Mund wéffert mit. 

Millerin, f wiulimara, molinara,'danad, (duft mit voll Wafer, mi viene 
mugnaja. . Vacquolina in, alla bocca, ne muore di 

Rüllerkäfer, m. vedi Mehlkaͤfer. voglia. 

Miallerlohn, m. mulenda. . Fig. den Mund aufthun, aprir [la 
Miullerwage, f- vedi Waſſerwage. bocca, parlare. §. den Mund nicht a 
oMallerwein, m. fariuaccio, mo- thun, non aprir bocca, non far motto, 
‘rone, non proferir parola. §. teinen Mund hal⸗ 

meligentes 1 : ten, tenere a se la bocca, tenere, serbare 

Mallgrube, Ff: mondeszajo. jit cto, tacere, non fiatare di q. e. Q- 

Muli, m. polvere, terra wita; eal- die Hand auf den Mund legen, mettre 
cinaccio. Ja mano sulla bocca, sulle labbra. it. wedi 

It. T. de’ Bose. dieſer Baum hat ben Hand, §. fein Biatt vor ben Mund neh— 
Mulm, uest' albero & imporrato, fra- men, vedi Blatt. §. er ift in Agr Mun⸗ 
cido. be, eglixva per le bocche, per la bocca 

Mulmia, agg. friahile, stritolabile,'d’ognuno. §- dieſe Rachricht ging, lief 
lit. stritolato, polveroso, §. mulmigeGrbe, von Mund ju WMunde, questa nuova 
terriccia, terriccio, sandy divulgando, spargenda di bocca 

§. 7. de’ Bosc. mulmigs Holz, legno in bocca. §. Ginem dae Wort aus dem 
imporrato, fracida, marcio. Munde nebmen, togliere, torre la parola 


WMulſich id ogg. (von etfrornemt, «i bocea, furar le mosse, rompere Huovo 
Mulfig, F wiederaufgethautem Obſte), ia bocca ad uno. . er filhrt dies Wort 
|mezzo. beftindig im Munde, egli ha sempre in 


Mulſterüg, agg- vedi fdhimmelig. jbocca questa 
Multiplication, f. T. d’ Aritm. §. bie Rede fließt ihm vom Munde, gli- 
rnultiplicazione, moltiplicazione. Iscorrono le parole di bocea con facilite. 
Multiplicator, m. T. d’Aritm. §. fie ift fertig mit bem Munde, ella ha 
multiplicatore , fattore, buona ciarla, parlantina, ha sciolto to 
Multipliciren, . a, Td Aritm. |scilinguaguolo, sa porlare, non si lascia 
moltiplicare, fare la moltiplicazione. —_|morir le parole in bocca. §. Ginem die 
Multon, m. T. de’ Pann, molle- Worte in ben Mund legen, meticre ad 
\tone. -'uno le parole in bocea , imbeccarglicte, 
| Mumile, M mummia dargli limbeceata, §. ich habe dies aus 
Mumnte, f. mamma [cervogia di Remgfetanhe, ho inteso questo dalla sua 
Brunsovico |. ropria bocca. §. Ginem den Mund vers 
2) animale castrato, ieBen, ftopfen, chiudere, suggellare, 
3) Per Garve, maschera, larva. turare la bocca ad uno, farlo taccre. §. 
Mummel, m. (Farren, Stier, Bulle], Einem nach dem Munde reden, parlare a 
toro. |beneplacito, rimpolpettare, condiscen- 
2) Per Popang, il bau bau, Vorso, la dere sempre all’ altrui parere, piagentare ; 
befana, grattare gli orecchi ad uno, parlare a beue⸗ 


Ege ð il suo intercalare. 





i 


| 
| 








Mummelbdg, } m. la |biliorsa, placito. 
Mummelmann,d Vorso, it bau . Prov. vedi Serj. 
bau. unbdart, f. dialeto; idioma; 
Mummeln, vn. vedi muhen, vernacolo. 
Q) (die Kinder gu erſchreden), far bau! Mundarzt, m. Gl. Zohnarzt, vedi. 


ban. Mundbdder, m. (an Hofen), panat- 
3) (vem alten Seuten), denticchiare, bia- tiere, fornajo del principe. 
sciare, biascicare; masticacchiare. Mundbdderei, f. panatteria. 
4) Per murten, vedi. Mund bedarf, m. mvunizione, prov- 
Mummen, ». a. bl, einmummen, | visione di bocca, viveri, vettovaglia. 
bermummen, vedi. _ Mundbiffen, m. boccone, mor- 
Mammenfdan}, mm mascherata, |sello. . 
attaccinala. Muͤndchen, n. bocchino, boccuzza, 
. Mummentany, m. ballo, tripudio|bocenceia. Q. ein niedliches Miinddjen, 
in maschera, di pid maschere. un gentil bocchino, una boccuzza picco- 
Mummere’, Ff. mascherata; iljletta, benfottina. ; 
mascherarsi, Minde, f. vedi Mindung, 
§. Fig. Per Berftellung, maschera,}|. Miundel, m. ef. [Pupille], pupil- 
finzione. lo, —a. §. den Muͤndeln gehdrig, pupilta~ 
Mum merg old, x. micagialla, aurea.|re, di pupillo. 
Mind, m. uͤbl. Mind, vedi. Mündelgeld, mu. danavi pupillari, 
Mindelgut, a. hene pupillare, de’ 
tides Mund, uua bocca grande, ‘larga, |pupilli. 


Mun 


Munden, vm. [Einem], gustare; 
eggiare, attagliare, piacere. deer 
hm munbdet mir, questo vino mi gusta, 
mi _garbeggia, mi attaglia, mi piace. 
§. Fig. vas wollte ibm nicht rede mune 


ben, questo non gli attaglid, garbeggid,) 


attalent) troppo. 

Minden, v. x. (von Gliiien),sboc- 
care, metter bocea, foce, 

Mundfant, agg. scorbutico. 

2) Fig. che apre la bocca a stento, di 
poche parole, che parla per carita. 

Mundfdule, f scorimto. 

Mundfiſch, m. T.de'Nat. ghiozzo 

Mundgeſchwür, x. ulcerein bocca. 

Mundhols, nm weds Hartriegel. 

Miundig, egg. [volljdbrig), mag- 
giorc, spupillato. §. fie ift nod nicht 
miindig, ella von é ancora in eta; ¢ sotio 
tutela. §. muͤndig fpredjen, concedere 
dispensa, dispensazione d’eti, spupillare. 

inbdigen, v. @ spupillare, couce- 
dere dispensa d'eta. 

Mimdigkelt, f. maggiorita. · 

Mindisfyredung, f. dispensa, 
dispensazione Peta. 

Mundklemme, f. sharra, 

9) (srampf), trismo. : 

IMundfod, m. (eines Fürſten), cuoco 
un principe. 

Mundküch e, f. cucina di corte. 

Mundlugelden, xz. morsello, boc 
cone. 

Mundlad, wm ostia [da sigillare]. 

Mundleid, m. T. de’ Font. bocea 
della fontana. 

Mundleim, m. colla di pesce. 

Mande, agg. verbale, a bocca, 
di, a [viva] voce. §. eine mandlide Un⸗ 
terbaltung, discorso, conversazione ; ab-| 
boceamento, colloquio. §, ein muͤndlicher 
Befehl, cin muͤndiches Verſprechen, co-! 
anclo, ordine, promessa a bocca: §. ein 
muͤndliches Gefeg, legge verbale. §. daé 
miindlidbe Gebet, orazione vocale. ¢. ein 
muͤndliches Teſtament, testamento nun- 
cupativo, fatto a voce. §. muͤndlicher 
Unterridjt, instruzione di viva voce. 

Mündlich, ave. abocca, a voce, ver- 
Lalmente, di viva voce. §. muͤndlich bers! 
fpteden, prometiere a bocca. 


§. mand: 
lich anbalten um Etwas, sollecitare a viva 
voce, yverbalmente q. c. 

Mindling, m. vedi Mandel. 

Mu ndlo dh, x (eines Oſens eined Gti 
tenfaujed u. dal.), bocca. §. (einer Floͤte) 
imboccatura. ¢. (des Magens), orifgio,, 


hoccae 

Sm andmesl, n. fior di farina. 
Mund offnung, f. bocca, orifizio, 

imboccatura. 
Mundpomade, f. weds Lppens 
bit 





pomade. 
Munbdportion, f. T. mil. ratione;⸗ 


it. porzione, 

Mundredt, agg. 
di alcuno. §. die Guppe ift niche zu heiß, 
fie iſt mu 


Jente, si_pud appunto accostarla alla il 


boeca · §. Ginem Eiwas mundredht maden, 
fare q. .’secondo il gusto di alcuno · 
Mundroſe, f. T. de’ Giard. vedi 
Pappetrofe, Malve. 
Mundſchenk, mm. Ceines Furſten), 


coppiere , coppicro; it pincerna. 


undf@licfer, m. 7. d' Anat. Vor- 
bicolare, sfintere delle labbra, della bocca. 








den 


tondo. 

Mundfpiegel, m. T. de Chir. 
apecolo [per tener aperta la buccal. 

Mundſtuͤck, wz. (am Tromperen, Wald 
hornern , Fagotten), bocciuolo. 

§- (einer Gite), imboccawurd. §. (am 
Wierdeyaume), imboccatura, morso, 
(einer Kanone), gioja. 

Mere vedi Mundwerk, 

undtodt, ogg. T. leg. Ginen fir 
mundtodt ertldren, dichiarare uno incapace 
Warmministrare i suci beni. 

Mim dung, “ (eines Gefaſſes), boc- 
ca, orifzio, imboccatura. §, (tiner Mes 
torte, Phiole), bocca. §. (inerSanone), 
bocca, giojd: § (eines Eornfieins) » go~| 
la, bocea. §. (cined TOales ), forra, stretta, 
serra. 8. (der Blumenrohre), limbo. §. 
(der Wiutgefaie), imboccawura, orilizio. 
§- (des Schnectengthauſes), peristoma. 

2) (eines Giuiies), sbocco, shoceatura, 
foce. §. in eine Mandung fahren, imboc- 
care un fume, 

Mundvoll, m- una boccata. : 

Mundovorrathy m. TF. mil. [ Proz! 
viant j, munizione, provvisione da bucca, 
viveri, vettovaglia, provianda. §. mit 
Mundvorrath verfeben, provvedere di ver- 
tovaglie , di munizione da: bocea. 

Mundwaffer, nm acqua da sciac- 
quarsi Ja hocea. 

Mundwein, m, vino sqnisito, gus— 
toso. e ‘ 

Mundwerk, n. Fam. (Mund), bocca. 

2) ein guteé Mundwerk haben, avere 
Luona parlantina, ciarla, buona lingua, 
avere sciolto lo scilinguagnolp. 

Mundwinkel, m. estemith della 
bocca. | 

Municipal, agg. Foce lat. muni- 
cipale, 

Municipalgefege, m. pl Colmer 
Stadt), leggi municipali. 

Municipatitar, f- municipalita, 

Municipalrath, m. la municipa- 


Tita. 
Municipalredt, m. diritto muvi- 
pale. —— 
Municipalſtadt, f. 


ale; municipio. 

Munition, f. TZ. mil. munizione. 

Munitionswagen, mm. cassone 
della munizione, . 

Munkelis, agg. Fam. [nebetig,, 
trite], nebbieso, fosco, annurolato. 

Munteln, v. m. imp, Fam. es mun: 
felt, il tempo @ fusco, bujo, il cielo & 
annuvolato, 

§. Fig. man munfelt davon, sene va 
dicendo, discorrendo sgtto mano, in 


13 di soppiatto. 





cith munici- 


Prov. im Dunteln ift aut munkeln, 


secondo il gusto! il bujo favorisce gli amanti, & amico 


degli amanti, gli ¢ d'un buon mantello ; 


ndtedt, la minestra non é bol-|it. al bujo 2 un hel Macchinare, tramare, 


bujo favorisce le macchinazioni. 
Muͤnſter, a. [Domfirdhe}], duomo, 
la [chiesa] cattedra'e. 

2) Per Minflerthurm, campanile del 
duomo, della cattedrale. §. daͤs Siraß⸗ 


burger WMinfter, il duomo, la cattedrale|/di piccol bronzo. §. eine gtoße 


di Strasburgo. 
Muͤnſterthurm, m. vedi Miniter. 2. 





Muͤnze 
Mundſchraube, fi vedi Mund⸗ 
ſpiegel. 
Fundſemmel, te pan buffetto, | 
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desto. §. Einen munter machen, sveglia- 
re, destare uno. §. fie war nod nicht 
gang munter, non era del tutto sveglia- 
ta, desta, non si era del tutto svegliqga. 
$+ Munter werden, svegliarsi, dame 

2) Per lebbaft, heiter, desto, svezlia~ 
to, vivo, vispo, Vivace; vegeto, licto; 
brioso, allegro. §. muntere Augen, occhi 
vispi, vivaci. §. ein muntereé Anfeben, 
cera fresca, bugna cera, it. aspetto alle~ 
gro. § ein munterer Alter, un vecchio 
vegeto, hen disposto della persona, vi- 
vace, vigoroso. §. ¢in muntered Hind, 
fanciullo vispo, vivace, fresco , lieto. §. 
tin muntereé Pferd, cavallo desto, ar- 
dente, spiritoso , — brioso. §. 
friff und munter, fresco, sano ¢ lieto. 
§. cin munterer Geift, Kopf, ingezno 
vivo, svegliato, acuto e destro. §. cine 
muntere Gefellfhaft , brigata allegra, lie- 
ta. Se cin munterer Gefellfdhafter, buon 
compagno , compagio allegra, spiritoso. 
3 munter machen, destare, risvegliare, 
animare, rendere lieto, allegro, vivace, 
. munterer Scherz, muntere Unterhals 
tung, scherzi giocosi, spivitosi, ilari, 
gioviali, conversazione, discorsi gioviali, 
givcondi, animati. 

. § Fig. muntere Farben, colori vivaci, 
vivi, ga}. 

Munter, avv. allegro, allegramente, 
vivacgnente; lietamente, gajamente, gio~ 
cosamnente. §. Etwas munter angreifen, 
mettersi di buon cuore, di buona voglia 
a far q. & §. immer munter! sempre 
allegro ! allegramente! su via allegri! an- 
diamo allegramente! 

. § T. di Mus, allegro. 
untertett, f. svegliatezza, viva- 
cita, vivezza, gajezzas vispezza; brio, 
spirito. §. (der Mugen), vivacita. -§. (der 
Gefidhtsfarbe) , frescheaza, vivi colori. §. 7 
(eines Pierdes), ardora, brio. G+( ded Geis 
fied), vivacits , svegliatezza. (im Ube 
ter), vigore, robustezza. §. (der Garden), 
vivacili, . 
Muntern, v. a. AH, ermuntern, auf⸗ 
untern, weds. 
Muͤnzabdruck, m. zolfo; impronto 
una niedaglia. 
Münzabfall, m. scamuzzoli, rita- 
gli delle monete. 

Münzamt, .n. Vafficio della zeccas 
la zecca. . ‘ 

Muͤnzarbeiter, m. operajo della 


recca. 

Muͤnzbeamte, } 

Muͤnzbediente, 
ca, Zecchiere. 

Muͤnzbeſchickkung, f. allegamento, 
lega. 5 

ma n zbuch, . opera, libro namis- 
matico. . ¢ 

Mingeabinet, nm gabinetto, race 
colta, museo di medaglie. 

Minydirector, m. direttore delia 
zecea, general zecchiere. 

Min je,f. moneta. §. Mingen ſchla⸗ 
aen, pragen, battere, coniare moneta, 
§. alte Maingen, medaglie antiche. §. eine 
ang neue DRGnge, moueta di zecca. 
eine Eeing Muͤnze, moneta piccola. 

It. T. degli Antig. medaglia yi 

“Mange, 
moneta grande. 


It, 7. degli Antig, medaglia grande 


Au 


m. impiegato; 
ulfiziale della zec~ 


Munter, agg. [wad], svegliato,|di gran broazo, 


Kitt 2 
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2) colt falſche, leichte Mange, monete! 
false, scarse, calanti. It. ( jum Einichmeten), 
bolzonaglia. §. eine Mange, moncta 
spicciola. §. grobe Muͤnze, moneta grossa. 
~befdnittene Mange, monete tosate, tose. 
in gangbaree, küngender Muͤnze bezah⸗ 
Ml, pagare iy Moneta correute, in con- 
tanti. 

§. Fig. Ginen mit gleider Mange be: 
gabien, pagare uno della stessa moneta, 
rendergli la pariglia. §. ‘Ming oder Flaw 
{piclen, ginocare a croce ed aquila, a palle 
¢ santi, ad arma e santo. 


3) Fae Scheidemünze, klein Gelb, mo-| bisantata. 


neta pieciola, spicciola. §. geben Sie mir 
fix einen Thaler Muͤnze, cambiatemi que- 


sto tallero in moneta spicciola, spiccio-|nete, l'arte monetaria, 


latemelo. 
4) Per Minyhaus, la zecca. 


Muͤnze 


Murren 


Müuͤnzherr, m. signore che ha di- Mürbe, + [reid], morbido, te~ 
ritto di batter, moneta, nero, sollo, frollo. §. miisbes Fleiſch, 
Münzjuſtirer, m,. aggiustatore delle carve frolia, tenera, §. das Fleiſch muͤrbe 
monete, werden ae lasciare, far divenir frolla 
Wünzkabinet, n. vedi Münzcabinet. ta carne. - Wildpret mabe werden laffen, 
Mingtenner, m. medaglista, nu-stagionare, fare stegionare il selvaggiu- 
misibatico ; conoscitore di medaglie. me. §. miicbes DO, fruua morbide, ben 
Münzkennteniß, f. numismatica. | mature. §. mires Brod pane sollo. Q- 
Minsenedt, m.° operajo, servo! mirbes Erdreich, terreno sollo. §- cin 
della vecca. muoͤrber Stein, pietra friabile, stritola- 
Münzkoſten, f. pl. monetaggio. bile. d murbes Poly, legao fracido, im- 

WMünzkraätz, a. vedi Mianjavjall. porrato, 

Münzkreußz, a. F. d'Arald, croce, Murbe, ave. p.e. §. mürbe werden, 
ivenir, diventar frollo, morbido; am- 
Muünzkunde, M numismatica. morbidire, immorhidire. §. muͤrbe maz 
Min yfunit, f Varte di baneremo- en, ammorbidare, immorbidare, frol- 
— ‘lare, mortificare, 

§- Ag. Ginen muͤrbe machen, morti- 


ficare, readere contrito uno, fiaccare, 


Münzmeiſter, m. [maestro] zeo- 
chiere , munctiere. — 


Münze, ANUe' Bor. menta. 8. ünzmeiſteramt, n. uffizio, im- 
gabme Manze, menta comune, Sf wilde! picgo di zecchiere, di monetiere. 
Munger, menta selvatica. 
menta verde, §. Fraufe nye, mental sorte d'un zecchiere, 
crespa. §. rothe Muͤnze, menta ortense. MWiinjordaung, f. regolamenti 
§. geibe Mange, coniza gialla, inula pra- leggi di zecea, che risguardano le monete. 


tense. | Müuͤnzort, m. la zecca. Jt. huogo, 
} 


Muͤnzen, ea. (Gold, Silber], mo- 


netare, battere, coniare. §. gemuͤnztes moneta, 


citta dove  batuuta, coniata una quaiche 


abbassare le corna, rintuzzare Yorgoglio 
ad uno. §. id werde did) ſchon murbe 


-griine Minge,| Mitmpmeiiterin, f. moglie, con-|madyen, ti caverd io il ruzzo del capo! 


ti fiaccher’ io le corna! §. ce ift marbe, 
cimincia a cedere, a piegare, si da 
'vinto, abbassa la cresta.g 





Miurbe, — . morbideaza, frol- 
— BRAS | fe ee 


Mirben, e. n- immorbidire, am- 


Silber, moncta d’argento, argeuto mo- 
netato. 

§. Fig.. neue Woͤrter muͤnzen, coniare, 
foggiare, formare nuove parole, §.daé ift 
auf mid gemuͤnzt, questo & una stoc- 
cata, tae fiancata pes me, questo tocca 
ame 


Minsenbefhreiber, m. numis_| tine delle monete,» 


matigrafo, 


matografia, 


Münzenkenner, m. medaglista,| binetto di medaglie, di monete. 


numismatico. 

Munjenfammler, m. medaglista, 
raccoglitore di mecaglie. 

Minjenfamnilung, f. raccolta, 
gabinctto, museo di medaglie. 

Münzer, m. battinzecca, monetiere, 
zecchiere, coniatore. 

Münzerei, f. il bauere, il coniare 
Monete. 

2) la zecea. 

Muͤnzfaͤlſcher, m. [Falfdmanser], 
falsarnonete, falsificatore di monete. 

Muͤnzfaͤlſchung, fo [ Ralfcménge: 
tei], il falsificar monete, fabbricazione| 
di monete false. 


Mins feile, f lima [de aggiustare| ? 


monete |. 

Mins freibeit, f. vedi Muͤnzrecht. 

Minyfufi, m. T. di Zecc. il taglio, 
il pit [la-guantité delle monete che #1 
aed d'un marco d’oro, o d’argento]. 

. der ſchwere Mangus, il taglio di buon 
peso. §. der leichte Miingfus, il taglio di 
minor peso. §. den Manifusi verdndern, 
bvervingern, permutare, abbassare la valuta 
delle monete. 


Münzgehalt, m. lega [delle mo- Mianswardein, m Tr di Zece. 


nete}. 


tinggelrdh, m. vedi Muͤnzabfall. 


Minggeprdge, nm conio, impronta| ca, risguarda le monetee 


delle monctr. , 


anzseret lgtelt, Arodi thing za} numismatiga. 


Ming hammer, m. martello da bat- 
tere monete [oggidi il bilanciere). 
Munghans, n. la recca. 


Mingenbefhretbung, f. numis- moueis 


Münzpacht, f appalto della zecca. 


Minspacter, ym.  appaltatage |’ ‘bi 

Manspadeer, § della sere. 345 ign cee huang onthe: 
Mingprobe, fF. assaggio, saggio pite. 
elle mouete. ; Murks, m. Fani. einen Murkt von 
Münzrand, m. granitura, cordon- ſich geben, grugnire , gruguare; it. gra~ 


motbidarsi, divenir murbido , frollo. 





are. 
Murtfen, en. Kam, (von Shwe 
‘nent ), grugnare, grugnire. It (von Froſchen), 
gracidare. 


i 
} a Fig. Per ſchmollen, vedi. 
| 


Minsredhe, nm. diriuo di batter” 


Münzſammlun |r fx raccolia, ga- 


WMuͤnzſcheere, f- forbici di zeeca. urmelbraffen, m. Tade' Nat. 

Münzſchlag, m. il battere moneta. mérmero, mormo. 

2) Per Geprdae, conio, impronta. Murmelfifdh, m. T. de' Naz. mor- 
Miinsidrift, f. iscrizione; It mito. 

FUND war hen Rand), Murmeln, #. m. mormorare , mor— 
Mu ny forte, f, sorta, spexie di mo-'moreggiare, susurrare. §. fanft murmelt 
te. der Bad, dulcemente mormorando scorre 
Main (ta dt f. citth cheha una zecca. il rio, con dolce mormorio corre il ru- 
It. citta che ha il diritto di aver la zecea, | scelletto. &. zwiſchen den Zaͤhnen mur: 
di batter moncta. mein, borbottare, mormorare, parlare 
Duin gj amd, m. stato che hail diritto jfra identi. §. man murmelt davon, se ne 
di batter moneta. va dicendo, discerrendo di soppiatto, 

Münzſteln, mT. de’ Min. (Pfenz!sotto mauo. 

nigitein], ieira numismale; nummulite., 2) ». a. mormorare, borbottare. §- 

Münzſtempel, m. conio, torsello, | Etroag in den Bart murmein, mormorare, 

unzone. ; jdire q. c. fra identi. §. was murmeiſt 

Muͤnzſtuͤck, n. wna moneta, an pez-du ga? che ti vai borboitaado, borbo~ 

gliando? * 
Murmeln, xn. il mormorare, il mor 
moreggiare. It. vedi Gemurmel. 


Murmelthier, a. marmotta, mar- 
motto, 

Murmelnd, part. mormerante, 
mormoreggiante; susurrante. 

Murmler, m. colui che mormora, 
borboua· 
Murren, #, mormorare, borbot- 
assaggiature, saggiatore [delle monete}. |tare, brontolare, bufouchiare; dire il pa- 

Minjwefen, w. ttto quel che toc-|ter noster delle bertucce. §. (vom Lunde), 
b i ringhiare. §. ec ift ungufrieden, et murrt, 
Muͤnzwiſſenſchaft, J Ia [scien- \egli  malcontento, va borbottando, brou- 
tolando, bufonchiando. §. gegen dic Bors 

Münzzeichen, m T. di Zeec. con-'febung murven, mormorare della, con- 
trassegno , marca (della zecea). jtra Ta provvidenza. §. bas Volk murete 

uͤnzzuſatz, m. 7 di Zecer lega. dariber, il populo ue monmorava, ne 
Murdnerf. ZT, de’ Nat. morena. icra malcontent. 


x0 Feros d'argento}. 
Wgtabelle,/.) tariffa delle 
Mungtar df, iS} — = 
iinjung, f il batter moneta. 
Min jverfaffung, f. regolamenti, 
ordinamenti sguardanti le monete. 
Munjwage, f~ dilancia dell’ ag- 
giustatore, 

Münzwaͤger, mT di Zeces ag- 


giustatore. 





— 





Muska 


Murren 

Murren, zw. mormorio; horbotta-| Mufdelformig, 
mento, brontolamgnto. §. das Murten forme, ia forma ai conchiglia. 
des Volkts ſtillen, acquetare il mormo-| Wufdelgebitge, x. monti con- 
rameuty del popolo, il malconteato pub-| chiferi. * 

ico. Mufhelgerigt, x. T. stor. ostra- 

Murrend, part. mormorante, bron-| cismo. 
tolante, horbottante, Mufdelgold, 2. oro in conchiglia, 

Murter, m. mormoratore, borbot-|oro macinato, da miniare, 
tatore, borbottone, brontolone; it que-| Nufdelgrotte, f. grotta [ornata, 
rulo, calabrone. vivestita] di nicchi. 

Muͤrriſch, egg. brontolone, bor-| Muſchelhotn, x. buccina, nacehera. 
Dottones burbero, cipiglioso, rineresce-| Muſchelhut, m. (der Pilger), cap- 
vole; saturnino, bruseo. §. ¢in muͤtxi⸗ pello di pellegrino [ornuto di con- 
fder Meni, uomo cipiglioso, burhero,| ¢ li-). 
brusco, satwno; un brontolone, un ufdelidt, } agg. cin muſchelich · 
borbottone. §, ein mürriſches Weſen Mufaelis, ter Brud, frattura 
mal umore, wmore burbero, saturnitiu.| Yetrosa. 

&. ein marriſches Geſicht, Ausfehen, viso| Mufdeltabinet, 

arcigno, bruseo; cipiglio. §. erbateinen raccolta di conchiglie, di nicchi. 

mactichen Sinn, Gyaratter, egli un! Mufdellall, m. lumachella. 

brontolone, un borbottouc, uomo bur-| Muafa@elfrebs, m. T. de’ Nat. 
cro. jeancro arasita. 

Marri fd, avvs da brontolone, da I 
borbottone, cipigliosqmente, con bras Muſchelkürbis, m. zucca bernoc- 
chezza, bruscamente. §. mürriſch aug: coluta, tuberosa. 
feben, avere, fare il viso arcigno, brus- 
co, saturnino. §. muͤrriſch antaorten, kun 
vispondere bruscamente, sdegnatamente, 
con cipiglio, con mal umore, | concoide. 

Murrfopt, m. brontlone, bor-| Muſchelmarmor, m. lumachella. 
hottone; uomo burhero, brusco, Gsi-| Wufdhelmergel, m. lumachella. 
coso, saturnino, cipigliose. | Muſchelmuͤnze, Be (Gauris, Echlan⸗ 

Murrkdpfig, agg. brontotone, gentopfihen], moneta di Guinea; cori. 
horbottone, burbero, cipiglioso, satur-| Diufdhelreid, ogg. conchifero, 
“nino, fisicosp. pieno, ricco di conchiglie. 

Murrfinm, ms amore hurhero, Mufdhelfammler, m. tumachista, 
brontolone, mal umore. raccoglitore di conchiglie. 

Mus, n. vedi Mus. MufdHelfammiung, f. raccolta, 

Mufiifdh, agg. vedi mufivifg. | cullezione di conchiglic. 

Muscite, fe vedi Muskate. Muſchelſchale, ‘A guscio di con- 

Mafdhe, f. vedi Ontelan. chiglia; nicchio, conchiglia. 

Mafdel, f. conchiglia, cocchiglin, MWufdhelfeide, f. hisso, pelo di 
conea, nicchlo. §.ydie ebbare Muſchel, guacchera, d'astura, 
la tellina. §. eine “Serfteinerte Murdet,| Muſchelſilber, x. argento in con- 
conchiglia, nicchio impietrito, conchile.| chiglie, argento macinato, da miniare, 

+ §. eine mit Mufebetn ausgelegte Grotte,| Muſchelwagen, m. conca; it carro 
una grotta rivestita di nicchi. §. (der in forma di conca. i . 
Tritonen), buceina, nacchera. Mu fhelwerkl, x. nicchi, conchiglie. 

2) Per simil. 1. d° Anat, (de Naſe), It. (am Grottes), Javori, ornaments di 
conca. . niecehi, di conchiglic. 

§. die obere, untere Mufdel, lacou-| Musculft, m. 7. de’ Nat. musco- 
ca —— inferiore. §. (an der Thür⸗ lite. ‘ 
finfe), conca. Muscus, m. hol, Mofdhus, Biſaw 

3) Per weibliche Sham, nicchio,| yeds. ? oſchus, Biſaw, 
vulva. : Mule, fT. mitel, Musa. §. die 

Muſchelachat, m. agata conchi-/neun Mufen, le nove Muse. Q. ein Zog⸗ 
gliacea. ling, Yiebling ber Muſen, allievo, favo- 

Muſchelarbeit, fF. lavoro di con-!rito dele muse, §. feine Mufe iſt heiten 
chiglie , fatto con i lla sua poesia é lieta ond sua " in 

ufdelart, fi. ie di conchi-/spira coucetti giocondi, licti« 

= — f- we 2) T. de’ Bor. vedi Pifang. 


motutaelbant, Jf. bance di con-| Mufelmann, m. Musulmano, Ma- 


chiglic. omettana; Turco. 

Mu fhelolume f. T.de’Bot. pistial Mufelmaͤnniſch, ogg. musul- 
[Pistia Linn.). mano. : 
Muſchelbruch, m. titume dinicchi| Mufenalmanad, m. almanacco 
It ved: Muſchelbank. delle Muse, di poesie, poetico. 

Mufhelergy, nm. minerale, miniere!) Mufenberg, m- [Parnaß], i [mon- 
conchiliforme: te] Parnasso, 

Mufdhelfang, m. pesca delle con-/ Muſenborn, m. F. mitol. Pippo~ 
ehiglic, de’ nicchi. erene, fonte Eliconio. 

Mufhelfanger, m. pescatore dil Mufenfreund, m. amico delle 
conchiglic. Muse, dilettante della poesia, deMe belle 

elfarbe, M colore In con-|lettere. 
Muſch f » f- letter [Xpottl 


. : Mufengott, m T. mitol. 
ime reettite, m, Gattero dimare.!A , 


polline, : 


ogg. conchili-| 


de. 
Muſchellinie, f T. di Mat. tinea) Mu 
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Mufeugimtling, m. preditero, 
favorito d4le Muse. 

Mafentunk, M [Didttunft], arte 
poetica, poesia. + 

Mufenpferd, m vedi Muſenroß. 

Mufenguell, m. vedi Mufendorn. 
— —— Ff. coro, schiera delle 
ie. . 


us 

Mufensib, m. sede delle Muse. 

§. Fig. Per Univerfitét, Atenco , unt- 
versith. 

Muſenſohn, m. alunno, prediletto 
delte Muse. 

§. Per Student, seguace delle muse, 
studioso, . 

Muſentempel, m. tempio delle 

ice : 


iC. 
m gabinetto,| Muſenm, wm Foce lat. museo. 


Muflccrem, wn. musicare, fare 
musica; suonare, cantare. 


Malig agg. T. de Min. mufi 
Miufigs } oai'sinn, — ——— 
Mu fit, ~ Lonlunft], musica, Parte 
musica. §. fic) der Muſik widmen, darai 


Mufdhelfunde, M conchiliologia. |dutiile. 


Muſchellehre, f. weds Muſchel- all’ arte musica, abbracciarla. 


2) Per Zonftid, musica, suonata §. 
fff maden, fare musica, musicare; 
cantare, suonare di musica. §. eine Mu⸗ 
fit ausfipren, geben, snonare di tusice, 
eseguire un pexzo di musica, dare un’ 
aceatlemia musicale. §. eine fchledte, 
fibelflingende Muſik, musica arrabbiata, 
da gatth, musicaccia. 

3) Per Rapelle, vedi. 
Muſitaliſch, agg. musicale. §. 
tin muſikaliſcher Ausde uck, termine mu- 
sicale, di musica, §. cin mufitalifdes 
Snftrument, instrumento musicale. 
cine muſitaliſche Akademie, academia, 
conservatorio musicale. 

2) mufifalifd fein, saper la musica, 
essere conoscitore di musica. §. ig bin 
nidt muſikaliſch, non m'intendo, non 
so di musica, §. ein mufifatifdes Dor, 
Gehoͤr haben, avere orecehio musico. 
| Mufifint, m, snonatore; musico. 
§. die Muſikanten beftellen, ordinare i 
|suonatori. §. ein berumpiebender Mufe 
fant, snonator 


n vagabondo. 
Mufifer, m. musico. §. ein tuͤchti⸗ 
get Mufifer, virtuoso di musico, un 


musico valente, 


Mufitlehrer, Y m. maestro di 
Mufifmeifter, § musica . 
Mufikftunde, f. lezione 


Mufitunterrigt, m § dimu- 
ica. o 
Muſikus, m. vedi Mufiter, 
Muſtet, agg. T. degli Stamp. 
mufirte Budftaven, lettere con fregi, 
con ornamenti. 

Muffvarbeit, f. lavoro musaico, - 

di commesso, 

Mufivarbeiter, 
comumettitore, 

Mnfivgold, 7”, oro musivo. 

Mu fivifd, agg. musaico; musive. 

Mufivmalerei, f. pittura musaica 

Mufivfilber, a ento musica. 

Muslat, m. vedi Muslatellerwein, 
Muskatwein. 

Muskaͤte, Mnoce moscada. 

§. Per simit, (der Taſchenſpieler) palla, 


pallottola 
Mas 
cadella. 


mm. musaicista, 


fate ttet, m. moscadello, mos 
Iu ſviuo] moscadelio. 
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Mustateterdira, f- pera mosca~ 
. * 

Mustatellertrant, n- Pde’ Bot. 


iarea. * 

Mustatellertranbe, f ava mos- 
cadella. 

Mustatellerwein, m. [vino} 
moscadello; it. wva moscadella. 

Museitenbaum, m, ilnoce mos- 


cato. 
Mustatenbirn, M. pera mosca- 
f- mace, 


della, 

Mustatenblume, } 2 

Mustatensliure, macis. 

Wustarennup, f- noce moscada. 

Mustatendi, a. olio di noce mos 
cada. · 

Mustatenrofe, f+ rosa mosca- 
della. 3 

Musfathyasinehe, f. muscari. 
gSraetartanete f> “uva mosca~ 
ella. 

Muskatwelin, m. [vino] mosca- 
dello;. it. uva moscadella. 

Mustel, m. muscolo, musenlo. §. 
ſtark von MusFeln, muscoloso. 


Musfatellerbirn ——— Mufterbild 


vien avere tempo, ozlo, comody, §. Et⸗ ſlo deve fare? & poi’ si necessario che lo 
was mit Muße thun, fare q.c. a bell’|faccia? §. rie viel muß jerer bezahlen? 


agio, a suo agio, a suo comodo, §. in 
weichlicher Muge leben, vivere negli agi, 
ne'comodi della vita. §. gelebrte Rupe, 
ozio letterario. . 
Mußeſtunde, f & libera, vacan- 
‘te, dozio. ; 

{ Mu fig, agg- mezzo [fprid) metso] ; 
jit. buono a farne melata. §. mufiged 
Obſt frntta mezze. It weds mufig, 

Mifiig, agg. orioso, disoccupato, 
sfaccendato. §. em muͤßiger Menſch, un 
juomo disocenpato, uno scioperato, sfac- 
‘cendato. §. eine mifige Gtunde, ora 
libera, vacante. §. miifige Beit, tempo 
dell’ ozie; ozio, agio. §. cin mifiges 
Seben fGbren, menare una vita oziosa, 
vivere, marcire nell’ ozio, fare la vita di 
michelaccio, 

§. Fig. mOBiges Geld, danaro morto, 
che non porta frutto. §. mifige Worte, 
parole vane, inutili, oziose. 

Ufiig, avv. oxiosamente, sciopera~ 
tamente, disoceupatamente. §. mifig 
gcbe>, andare a zonzo, starsene ozioso, 


quanto deve pagare ognuno? quanto 
tocca a testa? g. miiffen wir fo uns wies 
detfinden | ed appunto in tale stato dob- 
biamo rivederci! Q. daß es auch jeht ges 
rabe geſchehen mufte! proprio ardesso 
dovea accatlere! per Pappunto mo dovea 
avveniy questo! §. warum mir aber aud 
Alles miplingen muh? perche proprio a 
me deve riuscire tutto a male, ha da, 
deve audare tutto male? § wir mijs 
fen Alle einmal fterben, ognun di noi de- 
ve morire una volta, a noi tutti tocca 
|morire una volta. §. bu muft mid nidt 
verrathen, non mi tradire ve"! tu poi 
noh devi tradinmi! §. baé must du 
nidt von mir verlangen, questo non [de~ 
vi} pretenderla.da me, non Jo pretendere 
da me. §. Sore Frau mus aber aud 
fommen, sua consorte pure ha da ve~ 
nire, deve anche venire. §, er muß dare 
an, vedi daran. 

§. She miffet wiſſen, daß.... do- 
veto sapere, sappiite, ches... 8. rele 
hes Ver, néigen miSte es fein,.... che 





&. 7. de’ Pitt. ¢ Scult, die Muskeln|starsene colle mani in cintola. §, idj|piacere deve mai essere, di+.s .- 


gut darftellen, muscoleggiar bene. 


Mustelader, f. ZL. d' Anat. vena mene orioso, star senza far nieute. §. quanto mai ricco now sare 


muscolare. 
Mustelarterie, f. TZ. d'Anat, 


arteria muscolare. 


kann nidt mofig fein, non posso star~ 


feine eit muͤßig gubtingen, consumare 
il tempo nell’ ozio, starsenc colle mani 


in mano. §, fein Gelb muͤßig liegen taf: 


wie tei) mifte er nicht fein, wenn...- 
five egli, se 
non-++. §. ec fommt gewif, es muͤßte 
denn febr flar€ tegnen, verva del certo, 


§. fo muͤſſe es Ihnen 


purelit non piova. 


Muskelbewegung, f, moto,mo-|fen, lasciar il sup danaro morto, non/denn gelingen! possa riuscirvi! desidero 


virnento de muscoli. 
Mustelfafer, 
Mustelhaut, 
colare, 
Muskelig, agg- muscoloso. 
Mustelfrafr, M forza muscolare, 
de’ museoli. 
Mustellehre, f miologia 
Mustelnerve, m. T. d'Anat. ner- 
yo muscolare. . 
Mustelsergliederung, f. mio- 
tomia. 
Mudtete, . T. mil. moscherto. 
die Muskete tragen, portare il mos- 
petto, essere moschettiere, soldato 
semplice. ; 
Mustetenfener, n. [fuoco dij 
moschetteria; moschettate. : 
Mastetentugel, f. palladi, da 
moschetto. 
Musketenſchuß, m. moschettata. 
Mustetiet, m. T. mil, moschettiere. 
usteton, m T. mil. moschettone. 
ustito, m. T.de’Naf. musehito. 
Mustulds, agg. muscolose. 
Mustus, m. vedi Moſchus, Bifam 
u. f. w. 


~ fibra muscolare, 
+ membrana mus~ 


Muh, wz. [coll ulungo] (von Obſt), mug effen, um gu leben, bisogna man-⸗ 


rob, robbo, marmelata. §. Obft gu 
Mus Foden, stracuocere, cuocere, con- 
densare frutte, farne melata. 

Muß, m. Fam. [Nothwendigkeit], 
la necesita, il bisogno. §. es ift etn 
Mus, *& giuoco forza, & di necessita, 
t necessario. §. es ift eben fein Mus, 
non 2 poi la gran necessita, i] gran bi- 
bogno. . 
§. Prov. Muß ift eine harte Nuß, cosa 
sforzata non fu mai grata; sei pur la 
dura cosa, brutta necesita. 

Mu fap fel, m. mela buona da far- 
ne marmelata. | 2 

Muse, f. ozio, tempo, comodo, 
agio. §. baju gebért Mufe, a cid con- 


metlerlo a frutto. 

Rifisee: v.a. vedi gemifiat, 

Müßlggang, mm. oxio, oziosith, 
oziosaggine, lo stare ozioso ; it, sciopera- 
tezza, disoccupasione. §. fid bem Mar 
Biggange ergeven, darsi all’ ozio. 

. Prov. 1. Muͤßiggang ift aller after 

An ang, Tozio é il padce di tui i viaj. 

» Prov, 2. Muͤßiggang ift des Zeus 
felé Ruhebank, Vozio & Vintriso del de- 
monio; l'ozioso ¢ in balia del diavolo. 
Miufiagdnger, m.scioperaw, ozio-~ 
itera eta: pancacciere, 

tiftagdngerin, f. scioperata, 
otiosa, uns perdigiorno. 

Mußkeſſel, m. caldaja da conden- 
sare le frutta, da far melata, 

Muffrant, x. T. de’ Bor, corcoro. 

NMußkuchen, me. torta ripiena di 
melata, marmelata· 

Mußtopf, m. pentola di, da mar- 
melata. 

Mufitorte, f. rorta ripiena dimar- 
melata. 

Muͤſſen, vx. [nothwendig. fein], 
dovere, essere riceessario, di bisogno, 
d@uopo ;- bisognare, convenire. §. man 


so 


giare per vivere, chi yuol vivere deve 
mangiare. §, dazu muß id Geld haben, 
a civ ho bisogno di danari, mi conyie- 
ne aver danari. §. maffen Gie bas wif: 
fen? & necessario che lo sappiate? ch, 





} 
| dovete in ogni confo saperlo ? §- id mug 
hm ſchreiben, devo scrivergli. §. id 
muB geben, fort, bisogua che io me ne 
vada, devo andarmene. §. daé muf ja 
nidt fein, questo non & poi necessario; 
non @ poi un dovere, un obbligo. 


man muß feine Schuldigkeit thun, si, 


deve, bisogna, convien fave, adempire 
il suo dovere. §. es muf fo fein, 
cost dev'essere; cost convien che sia. 


§. miiffen Gie' es toun? deve farlo? 


che vi riesca. 

2) Per geswungen fein, werden, do-, 
vere, essere sforzato, costretto, obbliga— 
to. §. er wollte nigt, aber er mute, 
non voleva, ma dove, vi fu sforzato, 
costretto. §. fie mufte ifn beirathen, do- 
vé prenderfo in marito per forza, fu 
forzata, costetta a maritarlo, 8. et bat 
viel ausſtehen muͤſſen, ha dovuto sop- 
portare, soffrire molto. 

3) Fam. Per mégen, p. e. wat mus 
et haben wollen? che vorrk egli mai? 
§. welche Zeit muß es wobl fein? che, 
ora sara? che ora pud essere? §. maé 
muf bas bebdeuten? che mai vuol dir 
questo? 

Mufferon, m. vedi Moosidrwamm. 

Muſter, nx. modello, esetplare, 
eseinpio. §. cin Mufter von Treue, von 
Beſcheide nheit, un modello, an esempla- 
re di fedelta, di modestia. §. fic Ginen 
jum DMuftec nebmen, prendere uno ad 
esempio, a morello. 

2) Per Modell, modelo. §. nad 
einem Muſter arbeiten, lavorare su d'un 
jmadello, col modelo dinanzi §. cin 
Muſter (su Svigen), mostra, mwodello, 
campiones §+ (von Papier, au Sleidern u. 
dgl.), mostra, campione. 

§. Fig. fie ift cin baͤßliches Muſter, 
¢ una brutta befana, una brutta dou- 
naccias . 

3) Per Probeftiiddien, mostra, cam- 
pione. §. dies Tuc) iff nicht fo gut, als 
das Multer, was Sie mir Ibich daben, 
questo panno non @ della stessa qualita, 
non ¢ lo stesso che la mostra che m’a- 
vete mandato, 

4) bad Muſter (in cinem Gewebe, Stoffe, 
Sande), opera, disegno. §- diefer Daz 
maft bat ein fchdnes Mufter, questo da- 
asco ha una bell’ opera, questa stoffa 
jt ben damascata. 


Mufterbild, n. vedi Ideal. 





Mnter buch, nx. (sum Sticken, Magen, 


Etricten), bro de’ modelli, de’ punti-t 


scritti. . 

2) Opira classica. It. vedi Muſter⸗ 
karte. 

Muſterhaft, agg, esemplare, che 

ud servire ad esempio, di modello. 
§: ein mufterbaftes Leben fuͤhren, me- 
mare una vila esemplare. 3. ¢in Mann 
von mufterbafter Grommigtett un eseme 
plare, un modello di picta, di divozio- 
ue. §. ¢in mufterbafter Menſch, uomo 
esemplare, di ottimi costumi, di_esem- 
lare vita. §. cin mufterbafter Schrift⸗ 
Retter, autore classico, 

Muterhaft, ave. esemplarmente, 
con esemplarith. §. fid) muftergaft be: 
tragen, comportarsi eseinplarmente, con 
esemplarita. 

Mufterhere, m. T. mil, ispettore. 

Muptertarte, f. TD. de’ Merc. 
cartone, libro delle mostre, de’ cam~ 


Mufterbud 
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jmi sento, come mi sento abbaituto. §.| hietturare ,sargéire. §. baé habe ich aus 
mir iit nidt wohl dabei gu Muthe, questa einem Benehbmen gemuthmafiet, dal suo 
}cosa mi da inquietudine, da pensare,|modo di procedere l'ho supposto, ho 
|mi tiene in agitazione; aon posso star|potuto arguitlo dal suo modo Rocccelere. 
con Fanimo quieto. » Man muthmafet nidté Gutes, nonsi 
| 2) Per Hergoaftigteit, coraggio, enore, | presume niente di buono, oguuno s’as- 
janimo; baldanzs, ardire. §. Ruth haz peita q. c. di male, ci vede del torbido. 
ben, befigen, aver coraggio, animo,'§. nad) frinen Morten muthmaßte id, 
cuore, essere coraggioso, di cuore. §.)dafi-+.. dalle sue parole argiii, che. +++ 
| Muth maden, einfldgen, fare, dare ani-| Muthmaßlich, ogg. |vermuthlid], 
mo, coraggio, cuore, incoraggiare, in-| congetturale, conghietiurale, presuntivo. 
lanimire. . ben Muth finten saffen, vers) §. der muthmaßliche Erbe, Thronfolger, 
(Weren, perdere il coraggio, perdersi, !'erede, il successore presuntivo. 
smarrirsi d’animo, scorazgiarsi. 3. Muth) Muthmaßlich, ave. congettural- 
faffen, wieder Muth faffen, prendere,’mente, per congettura; probabilmente. 
riprendere cuore, coraggio, animo, farsi! §. muthmagtid) fommt er nod, proba- 
cudre, animo. §. der Muth entfiel mir, hilmente, per quanto si pud supporre, 
mi cased il cuore, il fiato, perdei ogni/egli verra. 

coraggio, mi mancd il cuore. fié Muthmaßung, f. [Wermuthung], 





incoraggiarsi, farsi ayimo scambievol- 
inente.  §. id) hatte nicht ben Muth, es 


einander Muth zuſprechen, ivanimirsi,! 


picni. lide gu fagen, non ebbi cuore, coraggio, 

Muſtern, va. [ ftdcweife beſehen], nov mi bastd lanimo, non ardii di dir- 
rivedere, esaminare, considerarc, ripas-} glielo. §. gutes Muthes fein, stare di 
sare. §. Beuche muftern, rivedere, ri-[bugn animo, essere di buon umore. 
gnardare minutamente , esattamente stof-| 3.4 ¢in Pferd voller Muth, cavallo ar- 





fe, panni. 5. die Damen in einer Gez| dente, pien d’ardenza, sli brio. §. Muth! 
fetifaart muftern, far la rivista delle} coraggio! animo! §. feinen Muth an 
donve, andare squadraudo te signore.| Einem kühlen, vedé Müthchen. 


§. Ginen von oben bis unten muftern,) Muthbeſeelt, agg. Poet. anima- 
squadernare, squadrare uno da capo alto, inanimato, ineorazziato. 
pie. Muͤthchen, x. fein Wäthchen an Je— 
§. 7. mil. die Truppen muftern, .far| mand kühlen, sfogare la sua bile, la sua 
la mostra, la rassegua, la rivista delle} collera contro alcuno. 
truppe. Muthe, f. (Gefuch], richiesta. 
Gtufterort, } m. T. mil. piarza,) Muthen, v a. begehren, nadfus 
Mupterplag, luogo della ras-|@enj, richiedere, supplicare, sollecitare. 
ay Tivista, das Meiſterrecht muthen, sollecitare 
emt ſterreiter, me Foce scherz.c|d'essere amimesso alla macstranza. 
dispreg. cavalier datle moswe [imer-| §. T. de’ Min. eine Grube muthen, 
cante giramondo che va raccomandando] sollecitare la concessione di scavare una 
alcuni capi di-cui ha'le mostre]. mina, di aprire una cava. . 
Mufterrotle, f. °F. mil. ruolo] §. T. deg. ein eben muthen, richie- 
della mostra, rassegna. dere Vinvestitura d'un feudo. §. man 
Mufterfadreiber, m. T. mil. scri-|weif nidt, wie fie gemuthet iff, non si 
vano dell’ ispettore. sa quali siano le sue intenzioni, i snoi 
Muſterſchrift, fe vedi Borldrift,| seutimenti. 
Muſterſchule, fA. [Normalfdule},) Muthig, agg. coraggioso, animoso, 
scuola normale. ardito, intrepido. §. cin mutbhiger Mann, 
Muſterung, f. vivista. §. Etwas)uomo toraggioso, ym di coraggio, ar- 
bie Mufterung pafjiren laffen, passare injdito. §. eine muthige That, azivne co- 
rivista q.c., esuminarla, rivederla minu-|raggiosa, intrepida, ardita. §. ¢in mu: 
tamente. thiged Pferd, cavallo ardente, brioso, 
. T. mil. mostra, rassegna, rivista.|impaziente,. spiritoso. 
8. Muſterung halten, fare la rivista, lal Wruthigy avwv. coraggiosamente, ani- 
rassegna. mosamente, con gran cuore. §. muthig! 
— 727 aggio | 
vuro esemplare, capo d'opera, Muthigteit, f. (eines pferdes), ar- 
Mufterwort, a. az. di Gram. pa-'denza, brio. It vedi Muth. 
radigma. +” Muthigen, v. a vedi ermuthigen. 
uſterzelchner, m — in, fe di-) Muthlos, agg. scoraggiato, dis- 
segnatore -trice di mostre, di modelli, |animato, sbigottito. 9. muthloé fein, 
Mutter, } m. granchio, gam-/ essere scoraggiato , sbigottito, ayer per 
Muterfrebs, § hero dimuda,che duto il coraggio, §. muthlos werden, 
é, ch’ 2 stato in muda. perder il coraggio, perdersi d' animo, 
Mutern, 4 wv. x. (von Krevien), es-! scoraggiarsi, disanimarsi; sconfortarsi, 
Muͤtern, sere, stare in muda, avvilirsi. § muthloé machen, togliere, 
mudare. jfar perdere il coraggio, Panimo, scorare, 
Muth, m. [SGemiith], animo. §. scoraggiare. 
mit unerſchrockenem Muthe, con animo, Muthloſigkelt, f. scoraggiamen- 
imperterrito, forte. §. cin gelaffener,to, scoramento, avvilimento’ d’animo; 
Muth, sangue freddo, auimo tranquillo, it. pusillanimith, vil. §. in Muthlo— 


equanimith, egual tenore. §. wie ift| figtett verfallen, perdersi.d’ auimo, sco- 
bie au Muthe # come ti ‘senti? come! raggiarsi, disanimarsi, avvilirsi. 
? §. 


era classica; la-| animo! cor: 


sel disposto Ihe wift nidt, wie) Muthmaßen, v. a. [vermuthen), 
mit gu Suthe ift, voi non sapete come io} supporre, presumere; congetturare, con- 


supposizione, congettura, conghiettura, 


Muchmafungsweife, ave. in 
modo congetturale, per congettura, con- 
getturalmente, 


Muthſchein, m. T. leg. documen~ 
to della formate: richiesta [dell” investi- 
tura] d’un feudd, 

‘Murhung, Ff. [Begehr, Geſuch], 
richiesta, 


Murgvoll, agg. pien di coraggio; 


coraggioso, animoso. 

Wuthwele, } m. [botbafter Ue⸗ 

Muthwitlem, § bermuth], peta- 
lanza, insolenza, baldanza. §. Shuths 
| willen an Semand ausuͤben, accoccarla ad 
juno, suonargliela; fargliene delle belle, 
delle brutte , fargli un. brutto tire. 

2) (von Sintern, jungen Leuten), rnzt0, 
morbino. §- Muthwillen treiben, ruzza- 
re, paxzegpiare, far delle pazzie, vo- 
lere il chiasso, §. Ginem ben Murhwils 
len vertreiben, cavare altrui il ruzzo dal 
capo, farlo stare a dovere, tenerlo a 
segnos 

Muthwillig, ogg. petulame, in- 
solente, haldanzoso, temerario. Tt. mor 
binoso, ruzzante ; it. lascivo, maliziosetto. 
§- cin muthwilliger Rnabe, un ragazzo 
morbinoso, tn cattivello, viziatello. 
$§. cin muthwilliger Streid, un tiro d’ar- 
lotto, tratto dibindolo, di bricconcel- 
lo; una baronata, guidoneria, §. fle fat 
beute ihre muthroillige Laune, oggi ha i 
solito zurlo,. ruzzo, vuole il chiasso. 
muthwillige Ginfille, motti petulanti, « 
frizzi, arguzie, concetti arguti, piceanti, 
| maliziosetti. 

2) Per vorfiplidy, volomtario, pre- 
meditato, 8. eine muthwillige Sinbe, 
peccato volontario, premeditato. §,srtithe 
williger Bankerott, fallimento doloso, 
frodolento. §.. muthwilligee Wife, a 
posta, a bella posta, # bello studio, in~ 
tentamente. 

Muthwillig, ave. insolentemente, 
protery ainente, temerariamente. 

2) Per vorfaglid), intentamenta, apo- 
iste, a hella-posta, a bello studio. 
muthwillig in fein Ungluͤck, Berderben 
rennen, correre-intentamente alla sua ro ⸗ 
vina, andarcereando il male come i me- 
dici. 
| Futt wiltis keit. fr vedi Muth⸗ 
mille. . 

Mutter, f. madre, genitvice. 
Mutter werden, divenir maadre, partori- 
re; it. concepire, ingravidare. §. fie ift’ 


[Mutter eines Rnaben, cines Mdddens 


} 
i 
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ewerbden, ha partorito, messo al mon- 
oun figlio maschio, una figlia fermi- 
na, §. cin Madden zur Mutter maden, 
ingravidare una fanciulla, renderla in- 


cinta. &. fir ift Mutter von fede Kinz! 


bern, cla & madre di sei figlivoli, ha 
sei figlinoli. §. was madt Ihre Frau 
Mutter? come sta, che fa sua siguora 
madre? §. ein Kalb, welded an ber Mut: 
ter faugt, lattonzolo che sta zinnando 
dalla madre. §. bie Voͤgel freien nad 
ber Mutter, i pulcini pigolano dietro la 
madre, §. nad) ber shatter ſchlachten, 
madreggiare. §. liebe Mutter! caramam- 
ma! la mia cara mamma! 


Mutterader 


Mutter 
n. T. de’ Med. 


ee 


Mutterfieber, 
febbre isterica. 
Miutterfleden, m. neo, voglia, 


nascenza. 


jfusso [delle donne}. 
lease QPana madre. 

Mutterfüllen, xm poledra, pu- 
ledra, * 
Muttergefühl, n. sentimento ma 
iterno, di madre. 

Muttergekein, wm T. de’ Min. 
|matrice, madrosita. 


Muttergewmdds, nm. vedi Mond- 


2) (eine atte Grau), una vecchia. §. wie) Pals. 
Mutterghid, mn. felicia d'esser| scenza. 


qgebt es, Mutter? come va buona vee- 
chia? §. wie gebt e¢, Mutter R.? come 
va mammalN.? §. die ebrmirdige, hoch⸗ 
wuͤrdige Mutter (in Nomnentioiterm), la 
reverenda, reverendissima martre. 

3) Kg. cine Mutter ber Armen, una 
madre de’ poveri. §. die Roth ift die Mut: 


madre. 
Mauttergottesbild, xn. imagine 
della Santissima Vergine, una Madonna. 


Mutterfluß, m. fluore bianco,! 


Mutrerfreude, f. gioja, conten-| 


feele 


Matterlid, ave. maternalmente, 
da madre. §. mitterlid) an Ginem bans 
deln, trattare uno da madre, fargli-da 
madres - 
Mutterliche, x. 
[Peredita materna, 

It. modo basso, la cosa, la potta. 

Mutrerliebe, f. amore, ailetto 
materno, di madre. 

Mutrerlys, agg. orfano di madre, 
privo, orbo di — §. eine vater⸗ 
und mutterlofe Waiſe, ux orfano, una 
orfava di padre edi madre. 

‘ Mutterlole, m. ef. orfano, or- 
fana [di madre]. . r 
Murtrermahl, wm. neo, voglia, na- 


i beni materni, 





Muttermild, f- latte di madre, 
| materno, 


. Fig. Etwas mit der Muttermilch 


Muttergul, ws beni materni, ere- einfaugen, succhiare [una consueludine 


dith materna. 
Mutter hals, m, 7% d'Anat. col- 


ter dee Erfindungen, la necessith ¢ lajjo, cervice dell’ utero, della matrice. 


madre delle invenzioni, §. die Faulbeit 
ift die Mutter der Armuth, la pigrizia 
2 la madre della povemh. . 

4) T, d’Anat, utero, matrice, madre. 
§. an der Mutter leider, aver il. mal di 
madre, patir della madre, aver dolori 
isterici. §. (Yer Metatle), matrice. 
(ver Schrauibe), madre, ,madrevite, fem- 
mina, chiocciola. §. (pom Weine, Eſſige), 
madre, fondiglinolo, letto, feecia. §. der 
Bein liegt auf der Mutter, il vino sta 
sul letio, sulle fecce. 

Mutterader, f. T. d Anat, la 
{vena} safena. 

Mutrerallein, avv. Fam. solo 
solo, solo soletto, solo solissime. 

Mutterart, f/. auf Mutterart, come 
wia madre, a modo di madre, da 


madre. 
Mutterbalſam, m. balsamo iste- 


rico. 
Mutterband, wm T. de’ Anat. li- 
gamento dell’ utero. . 
WMutterbeſchwerde, — 
Mutterbefhwerung,) madre, 
male isterico, uterino+ 
Mutterbiene, f.vedi Weifel, Bie 
nentonigin. 
MutterbInme, f. Z de? Bor, pul- 


satilla. 

Mutterblutfluß, m. emorragia 
dell’ utero. 

Mutterbrud, m T. de’ Chur, is- 
terocele. 

Mutrerbruder, m fratello della 


madre, zio materne. 


Mutterbruſt, fy poppe, mam- 
Mutterbufen, m. § melle; il se~ 
no materno. 


Matter den, x. madricciuela, mam- 
mina. §. Uebes Mitterhen! mammina 
mia cara! cara [la mia] mamma! 


2) ein altes Matterden, una vecchie~ 
rella. —— 
Dutterelitir, n° clisire anti- 


sterico. 


Mutterentzündung, f. T. de’ 


' ‘Med. isterite, metrite. 


Muttererde, f. 7. de’ Giard. [Gar⸗ 
tenerde], terra vegetabile, terriccio. 

2) Per Erbe, nostra comune madre, 
la terra. 


Mutterharz, x. [Galbanum], gal- 
bano, 


Mutterhafe, me. lepre femminy, 


che ha figliatwo. =, 

Mutkerherz, 
materno. 

Murterfalh, n. vitella 

It. Per Mondkalb, vedi. 

Mutter falte, f freddezze dell’ ute- 
vo} sterilith. , 

Mutterkind, n Fam, cin verwoͤhn⸗ 
teé Mutteckind, fanciullo malavvezzo, 
male allevato, un delicatuzzo. §. cin ebrs 
liches Mutterfind, un boon figlio di sua 
madre, un bray’ uomo,. galantuomo,. 
§- jedes Mutteckind, ogai uomo, ogauno. 


Muttertirhes f chiesa madre, 


Murtertolit, f.'eedé Mutterbe:|6 


ſchwerde. 

Mutterkorn, nx. graso, segale cor- 
auto. 

Mutterframpf, m. spasmo dell 
utero, spasmo isterico, 7 

Mutterfrankheit, f. mal dima- 
dre, mal isterico. 

Murterfrang, m. pessario, pesso. 

Mutterfrant, wm H de’ Bos. ma- 
tricaria, matricale. 

Murterlrehs, m. T. de’ Med. 
carcinoma, canchero uterino, dell’ utero. 
It. vedi Muttertrebs. 

Mutterkuchen, 
placenta. 
Mutterkuß, m. bacio di madre 

Mutterlamm, m. agnella, - 

Mutterland, a. patria, terra na- 
ve. nido nativo. 

nutterlauge, M T.de' Chim. ae- 

a mare. 

-Mutterleid, m. alvo materno, 
utero, grembo, 4. von Mutterleibe an, 
stando in grembo a sua madre, dalla 
nascita. . 

Mitterlein, x. vedi Muͤtterchen. 

Muͤtterlich, agg. materno, ma- 
ternale, di madre, € von muͤtterlicher 
Seite verwandt fein, essere parente per 
parte di madre, dal lato materno, per: 
via di donna. é. das miitterlide Bermsd: 


m T. d’ Anat. 


n. cuor di madre, 


ec.) col latte. 
Murcermord, m- matricidio. 
Muctermorder, m. —in, fi ama 
tricida. 
Murtermand, m. T. d’ Anat. 
orifizio, bocea dell’ utero, 
Murternadend, } agg. ignudo 
Mutternadt, nato, nudo 
come un yerme, wudo ¢ crudo. §. Cie 
nen mutternadend aussiehen, spogliare 
uno (mudo] come Ja madre I’ ba nicssy al 
mondo, 
It.) Fig. spogliare uno in cawicia, 
vincergli sino Ja camicia. 
Muttername, m. nomedi madre. 
Mutrernellen, f. pl. aatosli. 
“Mantterpfennige, m. pl. quaterini 
che.la madre sparmia, di o mauda di 
** ad un suo fgliuolo. 
Mutterpferd, nm. [Srute}: cavalla, 
iomenta. 
Mutterpflaſtet, n. cerotto di No- 
rimberga, cattolito. 
Murterplage, f. wedi Mutterbe⸗ 
fdwerde. 
Mutterpolpp, m. T.de’ Chir. po- 
lipo nell’ utero. 
Mutterredt, nm dirito, autorita 
di madre. : 
: Mutterfalbe, f. unguento aniister 
rico. 
Mutterſchaf, n. pecora che ha 
— daf 
Mutterfdaft, f- maternia ~ 
lith di madre, were tare.” * 
Mutterſcheide, f. T. d Anat. 
vagina [lell’ utero], chiostro verginale, 
Mufterſchmerz, m. dolore, cor- 
doglio matcrno, dgma madre. 
2) Mutterſchmerzen, dolori; gfferioni, 
passione, male isterico uterino, dell’ ute- 
ro, mal di madre, isteralgia. 


Mutterſchnitt, m. Aol. Kaifers . 


fdnitt, vedi. 
Mutter{dhovs, m. grembo, seno, 
alvo materno. 
Mutterſchraube, f. vita femmina, 
[madrevite, chiocciola. 
Mutterſchwein, n. [Sav], scrofa, 
jtroja {che ha figtiato]. 
| Mucterfhwefter, f. sia mater- 
na, sorella della madre. 
Mutterfeele, f. Fam. anima vi- 





en, i beni materni, Veredita materna.fyente, mata. § id) traf dort keine Mut: 
bas muͤtterliche Land, la terra-natia,|terjecle, non ci ho trovato anima vivenie, 
il pacse natio; la patria. persona del mondo. 


Mutterfeelenallein 


Mutterfeelenallein, ave. Fam. 
solo solo, solo soletto , solo solissimo. 
Mutterfegen, m. benedizione ma- 


terna. 
Mutterſeite, ~ canto di madre, 
materno, parte di madre. §. von Mut: 





Muttermnth, f. T. de’ Med. ſu- 
rore uterino, ninfomania. 

Muctersdpfcen, m T. de’ Chir. 
pessario, pesso. 

Mutterzimmt, m. cassia, cassi- 
lignea. 


| 
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Mytrhenſte in, m. M de'Nat. mir 


rite, aromalite. 
Morrhenwein, m. vino mirrato. 


A F. mirto, mortella. 
Morten, agg. mirteo, mirtino, di 


terfeite verwandt fein, essere parente per Mutter zimmtbaum, m. alloro|mirto. 


rte, da canto di madre, per via di donna. 
Mucterfohn, m. il beniami- 
Mucterfohnden,x.§ mo, il cuc- 
oo, il prediletto, il caro della madre. 
Mutterforge, f. cura materna, di 


madre. 
Mutterſpiegel, m. T. de’ Chir. 
lo (per tener aperta la vagina). 
Murcerfprade, fF. [Urfpeache], 
lingua madre, primitiva, primigenia. 
2) Per Sandes{prade, linguaggio ver- 
nacolo, del pacse. 
Mutter itaat, m. stato metropoli- 
tano, che ha colonic. 
Mutterſtand, m. maternith. 
Hutterſtein, m. T. de’ Nat. 
rolite. It. madrositz , matrice. 
Mutterſtelle, f. le veci, il Inogo 


iste- 


di madre. §. Mutterftelle bei Einem vers! 
treten, fare le veci, tener luogo di mar 


dre; essergli [seconda} madre. 
Mucterjtod, m. arnia madre. 
Muttertheil, . retaggio, eredita 


Thaterna. 


Mutterthrdnen, f., pl lagrime| 


materne, di madre. 
Mutrertrompeten, f. pl Nd 
Anat. wombe falloppiane. 
Murtervater, m. padre della ma- 
dre; nouno, avolo materno. 
Mutteroveilden, xy . 
Muctterviole, Ff. j giulians. 
Muttervorfall, m. T. de’ Med. 
cidenza, prolasso dell’ utero. 
Mutterweh, nm. (bei dee Geburt), 
le doglie- 
2) isteralgia, dolori isterici, mal di 


madre. 

Mutterwitz, m. spirito, intelleyo, 
ingeguo naturale, innato , che si ha dalla 
madre natura. 


cassia. 

Mutz, m. animale scodato. §. (von 
Pievden ), cortaldo. 

| Muͤtzchen, n. dim. berrettino, ber- 
rellina. 

Mise, f. (dee Manner), berreus, 
berrettino. §. die Mage ziehen, abneh⸗ 
men, fare, dare di berretta, cavarsi la! 
berretta, §. (der Weiter), cuffia, cre 
§. (ver ertauenden Thiere), il secondo 
stomaco. 9. (der Moofe), cuffia, 

| §. Tide’ Nav. bie ſine ſi che Mage, cuf- 
fia sinese, lumaca di China. §. die polnis 
ſche Mage, herretto polacco, 
| Bnet v. a. übl. flugen, abftugen, 
vedi 
| Mützenband, . nastro, fettuccia 
di berretta, di cufha. 
Miagenformig, ogg. in forma di 
berretta, di cuffia. 

Muͤtzenmacher, m. berrettajo, ber- 

‘rettinajo. 
Müuͤtzenpulver, n. tripolo. 
Mugohr, n. [Stugoyr}, cortaldo, 

cavatlo con orecchie mozze- 
Myridde, f. Koce greca, miriade, 
dieci mila. : 

| It Fig. miriade, miriade di miriadi, 

numero infinite, 

Myriagrimm, 2. Vocegreea, mi- 
Tiagramina. 

Moyriamcter, m. Focegreca, mi- 
riuunetro. 

Moricit, m. T. de’ Nat. miricite. | 

Myroboline, f. mirabolano, mi-. 

|rabella, bellixico. | 

| Mvrobolinbaum, m. mirabolano. 
wi prt be, ty — 


Morrhen, 
bel, m T. — 











Morrhenker 
jmairride. 


Myrtenbeere, f. coccola di mor- 
tella. 


Myrtenblatt, nm, foglia di mirto, 

Moyrtendorn, m. T. de? Bot. agri- 
foglio, alloro spinoso, 

Mortenhain, m. mirteto, boschetto 
di mirti, di mortelle, 

Wortenkranz, J ghirlanda, co- 

Myrtenerone, f § rona di mito, 

Mortenitaude, f. mirto, mortella. 

Mortenſtrauch, m. cespuglio di 
mirto. 4 

Myrtenwald, 
chetto di mortelle. 

Mortenzw tig, m. ramo, ramicello 

mirte. 

Moſtagög, m. Voce greca, mista- 


gogo. 

Mokerien, M pl Koce greca [ Gee 
beimniffe] , mister). 

Moyticismus, m. Koce greca, 
mhisticismo. 

Motil, f. Moce greca, mistica; it 
ascetica. 

Moſtiker, m- mistico. 

Moſtiſch, agg. mistico; allegorico, 

Moſtiſch, ave. misticamente; alle- 
goricamente. 

Mothe, f. Poce greca (Sage, Faz 
bel], favola. 


Mytholdg, m. Voce greca, mirs- 

50. 

Moythologte, f. Git: 

Pet deh hie ——— 
Motholögiſch, agg. miiolötzieo. 


Mothologiſch, avy. mitologica- 
mente. 


Mytulit, m TM de? Nat. mitu- 
lite. — 


m. mirteto, bos- 


0; 


Lettera consonante, decima quarta dell’ alfabeto Tedesco. 


N, n. una En, Enne. §. ein großes N, 
ein eines n, una N majuscola, una nu 
minnscola. 
Na! interj. fam. ebbene! e bene! 
A m. Nabab [ princi, 
MNabob,i diana}. Ie Nabab [2 
peo divenuto ricco in Asia). ; 
Nabe, Ff. [Roͤhre ], canale, doccia 
Iu. (eines Nades), mozzo. 


3 
1 


MNabel, m. bellico, ombellico, om- 
§. einem Kinde den Naz ¢ 
bel einbinden, unterbinden, legare il bel-! gione umbilicale. 
Tico ad un bambino, §. jum Rabel ges, 


belico, umbilico. 


bérig, umbilicate, ombelicale. 
§. T. d' Arch. (eines Gewöltes), 
sola. §: (eines Schildes), bellico. 
§. TZ. de’ Bot. (cined Hutpilied ), 
umbilico, 
. Galentini, Ital, Warterd, IV. 


disco, 


In- 
Buro- 


eal 


. Per Brennpuntt, foco. 





umbilicale. 

Nabelbinde, fF. fascia dell’ ombe- 
lico (de bambini). 

Nabelbrud, m. TF. de’ Chir. om- 
falocele , esonfalo. 

Nabelfleiſchbruch, m. T.de’Chir. 
sarconfalo. 

Nabelformig, arg. umbilicato. 

MNabelgegend, f. T. d'Anat. re- 

Nabelgeſchwuhſt, f. T. de’ Chir. 
‘esonfalo, enfiatura dell’ ombelico. 
Nabelgewaͤchs, nm T. de’ Chir. 


| sarconfulo. 
» Mabelhohle, f. T. d’Anat. gan- 





| Way; 


Nabelkraut, n. T. de’ Bot. corile- 


abelabder, f. T. d'Anat. vena|donc, ombelico di Venere. 


2) erniaria. 

3) linaria. 

4) cimbalaria. 

8 androsace. 

6) pirola ombellifera, 
Nabelſchild, nw. sendo convesso. 
It. T. d'Arald. scudeus. 
Nabelſchlagader, f. arteria um- 

hilicale, 

Nabelſchnur, f. cordone ombeli- 
eale, funicella umbilicale; belliconchio. 
Nabelſtelle, f. T. dArald. (im 

3 —— — — 
abelſtraug, m. vedi Rabelſchnur. 

Nabelwafferbrud, m. TF. de’ 


‘Kir. idvonfi 
it 
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Nabelwindhrud, m. T. de’ Chir. 
pncumatonfalo. 

Nabelwurm, m. dracuncule. 

Naben, va, [em Rad), metere, fare 
il mozzo ad uva ruota. 


portano, prendono il nome, il casato del 
padre. §. nad der Mutter feben, ſchlach⸗ 
ten, rasyomigliare alla madre, trarre dalla. 
madre; madreggiare. §, memer Meinung. 
ned, a mio parere, avviso, secondo me, 


Nabelwindbruch — — Nachbarſchaft 


§. Fig. feinem Vater nachahmen, se—- 
aiure le pedate del padre, ritrarre dal 
padre. §. ein Kunſtwerk nachahmen, co— 
pet, imitare, contraflare un’ opera. §. 


ie bildenden Ranke abmen bie Natur 


MNabenbohrer, mm. succhiello dalin quanto ame. J. dem dugern Anfebennadh nad, le arti plastiche imitano, vanno 


mozai. 
Mabenholy, nm. legname da [farne] 
mote. 


Nabenloch, a. Vocchio del anozzo 


[d'una ruota). 

MNabenreif, ym. cerchione, bor- 

Nabenring, chia, boccola, It. (der 
innere), brouzina. 

Naber, m. ved? Rabenbohrer. 

Nad, re {che regge il dativo), 
a, verso, dietro, per. [t. sccondo, ginsta, 
atenore. §. nach Paris, Stalien ceifer, 
andare a Parigi, in Halia, fare um viag- 
io, partive per wl julia. §. nad dem 

alde fabven, ancdare [im vettura | alla 
foresta. §. nach Hauſe aeben, andare, 
tornare a casa. §. mit Steinen nach Ei⸗ 
nem werfen, prendere uno a sassi, a sas- 
sate, tivargli sass} addosso. §. Einem 
nad bem Kopſe fdlagen, dirigere i col- 
pi alla volta della testa, per clargli, fe- 
rirlo in testa. §. nach ber Stadt ju, verso 
Ja cits, §. nad Etwasé griifen, dar di 
mano, di piglioag.c §. nad cinem 
Vogel ſchießen, tirare ad un uceello, to- 
glicrlo di mira. ð. nach Morgen, Abend, 
a levante, a ponente. §. nad Ginem fra⸗ 
gen, domandare d'alcuno. §. nach dem 
Cheffer gum] Arjte fchiden, mandare 
pel medico, 2 chiamare il medico. §. nad 
det Uhr feben, guardare che ora é, che 
ora fa Vorologio. §. nad) Etwas geben, 
andare a prendere q.c. It Fig. andare 
dietro, star dietro aq. c 

§. nad einem Biele, ſtreben, tendere ad 
un segno, por la miraag.c. 3. nad 
Ehrenſtellen trachten, aspirare ad onori, 

. Einem nad dem geben tradten, insi- 
*diare la vita ad uno. §. nad Etwas 
fpringen, saltare, spiccare un salto 
acchiappare q.c. §. fi nad) Etwas feb: 
hen, spasimare per aver q. é&, bramare 
q- c, averne gran voglia, §. bem Wege 
nah geben, secuire la strada, andare di- 
riuo la via. §, Giner nach dem Andern, 
Tan dopo Laliro. §. et fommt nad mir, 
vien dopo di me, mi segue. §. der erfte 
nad dem Koͤnige, il primo [che viene] 
dopo il re §. nad! nur nach! immer 
nad! dietrogli! corretegli dietro! seguilo 


seguilo! §. nad ber Ordnung, nag der) 


Reibe, secondo Vordiue, seguendo l'or- 
dine. §. nad bem Gefese, glusta, secondo 
la legge, a tenore delle legei.’ §. nad 
Vorſchrift, secondo quel ch’ & preseritto, 
a tenore dell’ ordine, come 2 prescritto. 
§- nad bem Takte tangen, ballare a bat- 
tuta. §. nad der Ste, nad bem Gewichte 
verkaufen, vendere a braccia, acanne, a 
eso, J. nad bem Augenmaße, nod der 
band faufen, comprare a occhio. §. nad 
tines Muſter arbeiten, lavorare su d'un 


modello. §. ein Gemalde nach Raphael, | 


un quadro secondo R., copiato da R. 
alla maniera di It. 
dem Enolifdien u. f.w,, una commedia 
[tolta , tratta, tralotta) dall’ Inglese. 8. 


zu urtheilen, a giudicare dall apparenza, 
secondo l'apparenza. §. Soret Rechnung 
nad), secondo il vostro conto. §. nach ibm 
ware fic die befte Rrau,...- secondo lui,a 
detta di lui, se dobbiam prestar fede alle. 
sue parole, deve essere la miglior donna 
del mondo, §. nad Ihrer Bequemlich⸗ 
feit, a suo bell’ agio, comodo. §. nad 
Belieben, a piacimento, a beneplacito, 
come pare e piace, 8. nach Befinden ber 
Umftande, nak Geftalt der Sachen, secon- 
do le circostanze. §. Ginen bem Namen 
nach tennen, conoscere uno di nome. §- 
ſeiner Natur nad, secondo le sue uaturali 
qualith. It. védé Ratur, 

§. dem Koͤrper nad gefund fein, essere 
sano di corpo, in quanto al corpo. §. dies 
macht nad preuſiſchem Geide, questo fa 
in moneta, secondo la valuta di Prus- 
siasesss J. mad) Noten fingen, cantare 
a note, a libro, 

2) (in Sinſicht dev Zeit), dopo. §. nab 
adt Tagen, naw einem Sabre, dopo otto 
ij Br anno, in capo ad un anno. 





. nad der Predigt, dopo la predica; 
|finita, terminata che sara la peedica, 
nad Tiſche, nad dem Eſſen, dopo pranzo. 
§- nad) langem Warten, dopo aver aspet- 
|tato lungo tempo , dopo un lungo aspet~ 
| ure. 

Nah, ave. dieiro; di poi, dopo. §. 
binten nad, dietro. §. die Rewe fommt 
binten nad, il pentimento vien dopo, die- 
tro, di poi; segue. §. nad einander, di 
| seguito, l'un dopo I'altro. §. nad) und nad, 
a poco @ poco, appoco appoco, pian 
piano. §. nad) wie vor, come prima, come 
prima cos) adesso, §. trog bem ertittenen 
Werlufte fpiett ex nad wie vor, malgrado} 
la perdita avuta giuoca come prima, come 
prima eos adesso. 

Nachadten, # nx. [einem Befeble, 
einer Borfdrift] , conformarsi a, regolarsi 





diefem Befehle nachachten, gli serva di 
regola, di norma quest’ ordine, deve at- 
Htenevvisi. 

Nadadhtung, f. il conformarsi, l'at- 
‘tenersi a q.c.; it. osservanza, ubbidienza. 
3. dies wird biermit sur Rachachtung be: 
fannt qemadt, cil vien pubblicato per- 
ché ognuno s'attenga all’ osservanza, ac- 
ciocehé a ciascheduno serva di norma, 


{secondo nn ordine, eseguirlo, §. er ſoll " 
‘miglianza, il ritrarre da... il seguire 


imitando la natura. 7 
Nahahmend, part. att. imitante, 
imitando , imitativo. 
Nadhahmer, m. imitatore. 
Nadhahmerin, f. imitarrice. 
Nachahmlich, agg. imitabile. 
Radahmnug, f wnitaxione. 
It. eine Nachahmung, una copia. 
Nachahmungs gabe, / dovo, ta- 
lento dell’ imitazione , d’imitare. 
Nachahmungsſucht, f. mania, 


avidits d'imitare. 


inclinazione d’imitare. 
Nadahmungswerth, agg. degno 
dimitazione , d‘essere imitato. 
Naddhren, e.a. spigolare, rispigolare. 
Nacharbeit, ~ lavoro posteriore, 
accessorio, che viene in conseguenza. 
2) 2. de’ Min. lavoro stravrdinario. 
§- T. degli Idraul. (eines Deiches ), 
rincalzamento , rivestimento d'una diga. 
Nadarbeiten, wv. n. (Einem], la- 
yorare secondo uno, seguire il suo stile, 
la sua manicra. It ambire d’arrivare uno 


§-! nel lavorare. 


2) ». a. (tin Wert), copiare, contraf- 
fare, imitare. 

3) (etwas Unvotlfommencd , Seblerbaftes ), 
riformare, ritoccare, emendare , correg- 

ere , limare. . 

4) das Berfdumte nacharbeiten, risar- 
cive, rimettere il tempo perduto ; meter 
mano al lavoro negletto. ‘ 

Nacharten, v. a. (Ginem), ritrarre 
da, prendere le pieghe di, somigliare ad 
uno. §. er artet feinem Bates nicht nad, 
non ritrae dal padre, non segue le pe- 
date del padre, von gli rassomiglia. §. 
dec Mutter nachorten, ritrarre dalla, so- 
migliare alla madre; madreggiare. 

2) v. a T. di Gram, nacgeartete 
Woͤrter, voi formate per onomatopea. 

Nachartung, f. imitarione, rasso- 


le pedate dis +++ 

Nachbar, m. vicino. It. (in Hinſicht 
der Gelder, Grundfiice ), confinante. 

§. cin guter, vertrdotiter Nachbar, 
buon vicino , vicino trattabile. : 

§. Prov. wer qute Rachbarn bat, ift 
wodl bewacht, chi ha buon vicino ha buena 


jmattino. 





Naddffen, vx. [Einem), fare la 
scimia ad uno, contraflarlo, imitarlo 
‘goffamente, a mo’ delle hertuccie. 

2) ©. a. Etwas nad)iffen, copiare, con- 
traffue dim modo goffo , ridicolo, 

Nachäffer, m. scimia, imitatore ri- 
Micolo, ber tuecia. 

Maddfferet, t Jf. scimieria, imi- 

Naadffung, | tazione ridicola. 
Nachahmbar, agg. imitabile, da 


‘imitarsi. | 





fare; copiare. §. 


Einem nadabmen, —A 
tare uno, copiarlo; it. seguire I'esempio, 


jnato; prossimita, 


MNecbardorf, xn. villaggio vicino. 

Nadbarin, {: vicina. §- guten Zag, 
Frau Nachbarin, buon di [la mia] vicina! 

Nadbarland, n- paese limitrofo, 
confinante, vicino. ‘ 

Nadbarlld, agg. vicino, di vicino. 
— ——— Freundſchaft halten, vivere 

huoni vicini· 

Nachbarlich, ave. da buon viciuo. 
§. nachbarlich leben, vivere da buoni vi- 
cini. §. dieé iff nid@t nachbarlich, questo 


§. cin Std nah =Nacdabmen, * a. imitares contraf—uon & tratto da buon vicino. 


, fi rielnanza, vici- 
Be eta — 


Nadahmungstrich, m. istinto, 


nad Ginem heifen, portare il uomedi.+.. Je pedate, i vestigi dalewmo. §. die Be: batten, vivere, comportarsi da huoni vie 
chiamarsi; secondo.... portare il casato berben, die Etimme Jemandes nadabmen, | cini, S$ er wohnt in meiner Nachdat ſchait. 
di.... §. die Frau und die Minder eis imitare, conwaffare i gesti, la voce di sta di casa, dimova netia mia vicimanza, 
fen nad) bem Water , la moglie e i figli alcuno , coviarlo, coutallarlo. legli @ del {anio] vicinato. 


Nachbarsleute — Nachdruͤcklich 


2) coll, bie Nachbarſchaft, die ganze 
Rachbarſchaft, la vicinanza, i vicini, tutta 
la vicinanza, tatti i vicini. 

Nachbarsleute, pl..i vicini, la vi- 


| 
| 


cluanza. 

Nachbarſtaat, m. stato, regno, rea~ 
me vicino, confinante. 

Nachbarſigdt, f. cid vicina. 

Nadbarveltet, x. pl. popoli li- 
mitrofi. c 

Nachbau, m. fabbrica, costruzione 

steriore, sus: ente. 

Nad bauen, v. a. fabbricare in se- 
guito, dopo, posteriormente ; it. fabbri-, 
care secondo un modello; imitare, 

Madbedenten, va. [Stwas], n- 
flettere, far ridessioni dopo il fatto, trop-| 
po tardi. | 

- Prov. vedi vorgethan. 
adbedingen, va. (Etwas], fare 
condizioni accessorie, sussegucuti, ag-| 
giungere una clausula. 

Nahbefrudtung, f. superfeta- 
zione; it. fecondazione tardiva. 

Searels f, m. mezzo secondario 5 
40 agio, ripiego. 

Nadbellen, v. a. [Ginem], abba- 
jare dietro ad uno, inseguirlo abbajando. 

2) ben Hunden nadbellen, imitare, con- 
traffare l'abbajar de’ cani. . 

Nachbeſiher, m. successore d'una 
Possessione, possessore, proprictario sus- 
seguente. 

Madbefferm, v a [Etwas), rifor-| 
tare, ritoeeare, correggere, limare, 
emendare, 3. den Wein nachbeſſern, mi⸗ 

jorare, fereabbonire il vino. §. ber Wein 
beffert fic) durch Yiegen nad, il vino 


abbonisce, si migliora con lo stagio-~/ 


narsh 
Nachbe ellen, e. a. ſEinen), dire, 
comandare ad uno di venire dopo, pit 


tardi. 

Nadbeten, vn ſEinem), ripetere 
le orazioni che uno ha _recitate. 9. dad 
Gebet des Priefters fae ſich nachbeten, ri- 
dire, ripetere mentalmente le orazioni 
che fa il sacerdote. 

2) v. a. Fig. Etwas nadbeten, ridire, 
ripetere q. ¢. macchinalmente , senza ba-| 
darvi, porvi mente , pensiero. 

Nachbeter, m. —in, f. Fig. co- 
lui, colei che ridice, ripete q. senza} 

orvi mente, quale automate, 

babel ee aad J. Fig. ripetizione, 

Nachbetung,s ridicimento macchi-- 
pale, il ridire , ripetere q. c· senza porvi 
mente. 

Nad betrag, m. somma accessoria. 

Nadbeweis, m. prova susseguente, 
posteriore. ° 
Nachbezahlen, w. a. (das Seolende), 
vedi nadgabien. 

Nadbier, nm birra leggiera, tenue. 

Nachbild, x. copia; imirazione, 

Nad bilden, v. a. [copiren], copiare, 
contraffare, furmare, dipingere dietro a, 
secondo un modello. 

Nachbildner, m. copiatore, 


= Hbletb fel, n. Al, ueberbleibſel, 

Nachblicken, e.n- (Ginem], seguire 

re occhi, accompagnarlo cogli 
di. 

Nachblitzen, v me Poce poet. con- 
traffulminare. 

Nachbloͤken, vn. [Ginem], belare 
dietro ad uno, seguirlo belando. 

Nachblühen, #n. fiorire poi, dopo, 
piu tardi. 

Nawdbohren, «.a. Einem], forare, 
succhiellare dopo alcuno ; iteimitarlo nel 
modo di succhiellare. 

2) w. a. nok einige Loͤcher nachbohren, 
fave ancora altri buchi [ col sucehiello). 

3) tin Loch nachbobren, allangare un 
buco [con succhiello pin ceo, 

Nacdbohrer, m. succhiello [da al- 
largare }. 

Nadhbrehen, v. nm T. de’ Min. 
(einem Gange), seguire, proseguire un 
filone. 

Nadbrennen, o x. (von Gewebren), 
preader fuoco, scaricarsi troppo tardi. 
Nachbringen, v. a. [Stwas), por- 
tare, recare, condurre, menare q. c. dopo, 
pit tardi. 

Nachbrüllen, en. Einem], mv 
ghiare, muggire dietro ad uno, seguirlo 
inugghiando. 

Nachbrut, incnbazione, it. covata 
seconda. A 
Nachbuch abiren, va. (cin Wort), | 
compitare una parola tereade dietro, se- 
condo un altro, 

Nachbürge, m T leg. malleva- 
dore sussidiavio. 

Nachbürgſchaft, f. garantia sussi- 
diaria, 

Nachbu fe, f multa che si paga dopo | 
la causa terminata, 

lu 7. teol. tarda penitenza. 
Nadeur, /. cura seconda, che segue 
an’ altra. 

Nachdem, avo. [hrenad, nadber }, 
* poi, di pot, indi, poscia. 


we 


nachdem wollen wit fpieten, dopo, 
indi, poscia, fatto questo vogliamo gino- 
care. 
2) secondo , secondo che, a misura, a 
proporzione; come. &. [ie] nachbenf ev 
arbeitet, wird ec begabit, sara pagato se- 
condo il suo lavoro; come il lavoro, cosh 
la paga, la mercede. 3. nachbem es fic | 
tet, nachdem es kommt, nachdem fid die 
Geiegenheit barbietet, secondo le con- 
giunture, le cireostanze. §. je nachdem, 
seconde che, a misura, secondo. 

4) conj. poi, dipoi, dopo, §. nad: 
dem id dies gethan batte,..... [arendo) | 
fatto questo, fatto che Tebbi; subito che 
Pebbi fauo. §.ich werde es viclleicht thun, 
nachdem id e6 reiflid) uͤberlegt haben wer⸗ 
de, forse lo fart dopo avervi fauto su le 
mic mature riflessini. 

Nachdenken, v. nm. [Finem], se- 
jguire i pensieri, il concatenamento de’ 
pensieri dalenno · 





Nachbildung, . il copiare, il for- 
mare secondo wo modello. it eine Nach⸗ 
bilbung, una copia. 

Nadblattern, vm. (im cinem Bude), 
squaderuare, scartabellare uo libro, 
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sce sconsideratamente, fiber feine 
Thoctegenteiten nachdenken & — Py 
“Raddenten lueb⸗ 

n. ju 5 
flessione, riflesso, —— pa 
ditazione. §. ohne Naddenten, senza ri- 
flessione, senza riflesso, senza cousidera= 
xione, senza riflettervi su, senza giudi- 
zio, sconsideratamente, Spensicratamente, 

Rad denfend, part. rillessivo, pen- 
5030, —— circospetto, giudizioso, 
considerante, che viflette su; che sta in 
pensiero. §. ¢in nachdenfender Menſch 
vomo —— riflette, considerato, 
circospetto , giudizioso, §. id) fand i 
nachdenkend, * trovai 4 = dg 
sicri, pensoso , cogitabondo. 
dear SbeRE a, agg. vedi nachden⸗ 


2) Per Bedenklich, vedi, 

Maddrdngen, on. [id], seguire 
in folla, facendo calea, 

Maddringen, vn. (vom Waser), 
entrare con forza, con veemenza subito 
dopo. §. dem §einde in die Stadt nach⸗ 
dringen, entrare nella citth incalzando 
il nemico, 

Nachdruck, m. TM de’ Cace. (deb 
Rothwiites ), il ruminare, ruminemento. 

§. 2: de’ Fign, seconda spremitura, 
pigiatura, 

2) Fig. energia, efficacia, robustezza, 
forza, vigore, nervo. §, (im eden), encr- 
gia, enfasi. §. feinee Rede, feinen Wor: 
ten Nachdruck geben, rincalzare il dise 
corso. §. mit Nach druck ſprechen, fid) mit 
Nachdruck dufern, parlare con energia, 
cou forza, energicamente ; dire il suo sea 
timento con parole nervose, sode, espres= 
ve} esprimersi con forza, energia, ro⸗ 
ustezea. 3. mit Nachdruck handein, agire, 






juperare con cneria, con efficacia, vi⸗ 
fgoree §. 


. feine Wocte, Reden find ohne 
Nachdruck, le sue parole, i suoi diseorsi, 
sono snervati, mancano d’energia, diro- 
bustezza. 

Nachdruck, m. (eines Weekes), ri- 
stampa furtiva, fatta di furto; pirateria 
libravia. &. dies ift-ein Nachdrud, questa 
2 una ristampa fartiva. 

2) Per neue Auflage, vistampa, nuova 
edizione, 

Naddruden, ea. (em wert), 
ristampare di furto, furtivamente. §. et 
oructt Alles nad, egli ristampa dj furto 
tutte le opere che vengono in Juce. 
Nachdrücken, v. n, stringere, ser- 
rare di nuovo, pil, ancor pi. 
Nachdrucker, m. stampatore ille- 
gitimo, editore che ristampa opere di 
LET Oe 


Nachdrücklich, agg. energico, ro- 


lnsto, vigoroso, risentiio It, rigoresn, 
SeVErD. §. cine nadbridiide Zuchtigung, 


castigo Tigoroso , severo, ? 
Nachdrucklich, ave. energicamente, 
con cnergia, con vigore, con robustezza; 
callamente, eflicacemente; it. con rigove, 
severamente, §. Einen nachdrietiid bez 
ſtraſen, giichtigen, punire, castigare uno 





2) einer Gaches, doer Etwas nachden⸗ 
fen, riflettere, fawg, andar (reendo rifles- 
sioni su q.c., andar meditande , conside- 
raudo q. c § teiflich dber Etwas nach: 
denten, refletiere maturatamente su q.c, 
farvi su le sue mature riflessioni , consi- 


severawente, courigore. 9, Ginen nad: 
drudlidy empfedlen, raccomandare calda~ 
mente, efficamente alcuno. 3. nachdtuͤcklich 
reden, parlare con energia, com forza, con 
rolustezza, riseutito. §. Ginem Etwas 


Nacbleiben, v. nm. Gol. zurückblei- devazioni. §. ex denft nicmalé nach, non nachdtuͤcklich verweifen, riprendere uno 


bens Gbrighlerben, wedi. 


lvi riflewe mui sa, aon fa mai riflessione, 


severamente, dargli uaa buona ripassata. 
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820 Nachdruͤcklichkeit ——— Machg 
’ Radordaliatett, Sf. vedi Nah: 


ruc, 
Nachdrucksvoll, agg. energico,con| Nadfahrt, f- il seguire in vettura, 

energia, con forza, con robustezza; ri-|in nave. 

scutito. Nachfaͤhrte, f. T. de’ Cacc. (des 
Naddunkeln, vm. (vom Farben), | Hirſches, pesta, orma 

oscurarsi [col tempo], divenie pi cupo. le Per Hinterfiprte, fatta, orma del 
Mawdurfen, vn. Pum. aver per- pit di dietro- a 

missione di poter seguire. Nachfallen, wn. cadere, cascare 
Nachdurſt, m. sete che vien dopo|dietro, dopo. §. wenn man diefe Dede 

ayer troppo beyuto, dopo aver bevuto nicht fist, wird der Reft nachfallen, se 

all’ eceessa. © questo soffitto non vien puntellato cadera 
Nacheifer, m. gara, enulazione.| git il restos 

§. Nacheifer erweden, eccitare, desiare Nadfdrben, e. a. ſEtwas], imi- 

gara, emulazione, tare il colore, la tintura di q. c, tingerla 
Nadeiferer, m. gareggiante, emulo, secomlo un’ altra. 


— 2) tingere q. c. dopo un’ altra. 
Macdeifern, e. nm [Ginem], adope-| 8) Per auffdrben, vedi. 
rarsi, ingegnarsi d' imitare aleuno, di 


8 4) on. Per nedbunfeln, sedi. 
atrivarlo. | Nafeter, f. (eines Fetes), celebra 
Nacdeiferungyf. gava, emulazione, zione ritardata d'una festa, It. seconda 
Padoperarsi di arvivare alenno. festa, festa ripetuta, ricelebrata. 
Nadeilen, vx Einem], andar, Nadfeiern, #. a (ein Get), cele- 
tencr dietro, seguire fretiolosamente, con brare pit tard una festa; it. celebrarla 
fetta, correr dietro ad uno. §. et eilte per la seconda volta, di nuovo. 
tor nad, Ie teone con gran fretta dieiro, RNadfenern, *. n. sparare, scari- 
la segui eon fretta, . leare, tirare dopo, poi, piu tardi. 
Nacheinander, aev. lun dopo Val-| 2) Einem nachfeuern, tirare dictro ad 
tro, dictro Valtro, di seguito; suecessi- uno, perséguirlo con ispari, con seop- 
vamente. It. wed? einandet, piettate, : 
Nadempfangnifi, f.  superfeta-| 3) im Ofen nachfeuern, aggiungere le- 
zione. ; nel forno, rincalzare il fuoco. 
Nachemyp finden, e.n.[Gitem] sen-| Nadflatrern, wv. vn. [Ginem], se- 
tire q. c. con un altro, provare, avere guire alcuno svolazzando. 
lo stesso sentimento , dividerlo. Nad fliegen, vn. [Ginem], seguire 
2) ea. bird ——— sentire uno a volo; volare dieiro, dopo. 
q- ¢, risentirsi di q. c. lope, in seguito, | Nadfliehen, v. nm. [Ginem], fug- 
Na den, m. [Kahn], mavicella, schifo, gire dictro ad un altro, oo 2 —— 
barchetta. io altrui, pure. 
Nachenformig, vedi kahnfotmig. |? it fli 
§, 4 a Nam flieken, vm Poer. dir flieben 
ee aent rant. a. T. de’ Bot. cim-|meing Zhrdnen nad, le mle lagrimne 
in * aceompatnano, ti seguono da per tutto 
anne aa ge Doris —— Rach folge, F. successione, il succe- 
4 ‘dere; il seguire. 
MBiasert sett, f tit, men 52 muse ht ini 
Nacernte, Jf> raceolta, messe pos | aor oma) — 
teriore, seconda , susseguente. ) bie Radhfolge (eines Srieged cinee 
Rea ernten, on. fare una seconda! erantgeit), le conseguenze. : 
raccolta, 


Nacherzaͤhlen, ». m. [Einem], rac- 
contare, narrare q.c.ad uno, imitando la 
sha manicra. 

2) ». a. Etwas, Ginem Etwas nad: 
erzaͤhlen, raccontare q. ¢., narrare , rinar- 
rare quel che uno ha inteso dire. 

Nacheſſen, vn. mangiar dopo, pii 
tardi. 

2) va. etwas nadheffen, mangiare, pren- 
dere q. c. dopo, poi. §. ‘dice feomectt bit: 
ter, ich werde Bucter nacheffen, questo * 
amaro, quindi prenderd del zucchero| 
per rifarimi la bocea. 

Nadceſſen, mn pospasto, Tultimo 
Servito. It Per Nabtith, vedi. Rapitel, aus nach 

Nadfabren, v. m. (mit ver Hand), capitolo seguente, pe’ motivi che ne cou- 
eacciare, stendere, dar di mano dietro q. e.| sepnitano. 

§. 7. de’ Cacc. die Hunde fahren nad, . ein nadfolgendes Teſtament, un te- 
i cani perseguono il selvaggiume, c 

§. 7. de’ Min. ben Bergleuten nach⸗ Ehe, matrimonio sussexuente. 
fabren, scendere dietro a’, seguire i mi⸗ 
natori+ 

2) Ginem, einem Wagen, Schiffe nad: 
fobren, seguire alewno , una carrozza, un 
bastimento, in vettura, in nave. 


3) was poe. ſich feine Sachen u, f, w. Radfolger Chriſti, imitarore diGesdCristo. 


nadfabren taffen, fare seguire [in vettura) 








Nadfolgen, vn. [Cinem], seguire, 
seQuilare uno, succedere ad uno; venir, 
andar dopo, diewo. §. @inem auf bem 
Rube nachfolgen seguir le tracee, le pe- 
date di aleuno. &. Ginem, Gines Beifprete 
lnadhfotgen, seguire l'esempio di 
iunitarlo. 

§. Ginem im Amt nadfolgen, succedere 


It. vedi folgen, 





§. die Rachfotgenden, i posteri, i succes~ 
sori, 3 discentlenti. 


It. Per fotgend, 


ted, la volonta conseguente di Dio. 
Nac folger, m. (im Mute, in der de: 


glerung), successore. 


al uno nell" uffizio, esserne il successore. | condurre dietro, do; 


ebaren 
Nadhfolgerin, f. succeditrice. Ie. 


imitatrice. 
Nad folqung, f. vedi Rachfolge. 
Nadfordern, ea. [Etwas), chie- 
dere, domandare posteriormente, pili tandi. 
Nadforderung, f. richiesta, do- 
manta posteriore, che si fa dopo. 
Nadformen, «. a. [Etwas], for- 
mare dietro ad, sceondo un modello; 


Lcopiare, contraflare. 


Madforfdhen, vn. (einer Sache), 
audar indagando, investigande, scruti- 
nando, rinvergande q. c, andar facendo 
indagini, ricerche. §. bem Urfprunge ete 
net Sache nacforiden, andar investigan— 
do, indagando Torigine di q. c+ 

Nachforſcher, m. —in, f. inda- 
igatore, -trice, investigatore, -trice, seru— 
ltatore, -—trice , scrutinatore, = tice. 

Nadforfhung, f. indagazione, in- 
dagine, investigazione, rierrca, ricer 
camento, perquisizione. §. Nachforſchun⸗ 
qen anftellen, fave, andar facendo indagi- 
ni, ricerche, perquisizieni. 

Nadfrage, f. domanda, richiesta, 
informazione. §. Racfraven thun, batten, 
fare domande, richieste, andarsi infor— 
jmando di q.c, chiederne informazione. 
§. man bat ja die Nadfrage, il doman- 
dare é lecito, ogni domanda & leeita. 8 
§. wie befindet ſich She Here Vater? ich 
banfe fir guͤtiae Nadfrage,..-. come 
sta il signor padre? le reudo grazie della 
benevol rimembranza, troppa honta della 
sua cara memoria, §. ¢6 t& viel, ftarte 
| Nachfrage nddh diefec Waare, questa mer 
‘canzia vien molto ricereata, ha grande 
of id) balte dies, dieſe Waare 

achfrage, ber Nadjfrage —_ 

e 


| spaccio. 
nur gue 
io tengo questa mercanzia in caso 
venga richiesta, per assortimento. 

Nad fragene oe. n. (einer Gade), 
fare domanda, richiesta, informarsi, an- 
darsi informando di q. e, prenderne, chie~ 
derne informazione, richiedere , duman- 
dave. §. bei Ginem nachfragen, ob...++ 
domandare ad alouno, informarsi da al- 
Cuno , &eeees Lt. weds erfundigen. 

Nachfriſt, M prolungamento, dila- 
xione del termine; indugio. 

li. T. di Commerc. giorni di respiro, 
di fayore, 

Nad froit, m. gelo tardive, nella 
rimavera. 

Nachfühlen, wv. x. (mit der Hand), 





©, /andar toccando, tastanilo, 


2) Per nadempfinden 


wedi. 
Nachführen, » a. {ginen}, menare, 
ipo. 


G. dab Beltiis, Bepict nachführen, 


Nadfolgend, part, seguente, che|condurre dopo, diewo | artiglieria, il ba- 
seguc, susseguente, consecutive, vegnente, |gaglio. 


adfillen, . a. riempiere di nuo- 
iungere quel che manca. §. den 


vo, 


.e das nachfolgende Wein, ein Weinfa§ nadfiilen, rincap- 
fo'genden Grdnden, ilj/pellare, rimbottare il vino. 


Nachfüllung, f. (des Weined), rin- 
Mamento, rimbottamento del vino. 
adgaffen, en. Emem], riguar- 


cal 


stamento susseguente. §. eine nachfolgende dare a bocca aperta uno che se ne va, 


accompagnarlo con isguayddi sbalorditi. 


§. T. teol, ber nachfolgende Wille Gots| Nadhgadhren, v. x. fermentare dopo, 


jd tardi; it fermentare di nuovo, per 
secontla volta. 
Nadgebdren, «. a. partorire, met- 


A 


2) Per Nohabmer, imitatore. J. ein jtere al mondo dopo, pid tardi, 


It. vedi nadhgeboren. 


Nad 


Nadgeben, v. a. [Etwas], dare! 
ancora q.c., dare dopo; aggiungere oy 
quello che si é dato. nod Geid nach⸗ 
geben, dare sncora de’ danari. 

2) Per nadlaffen, allentare, rilassare 5 
it. cedere. 

§. Zig. nidté von feinem Rechte nad= 
geben, non. cedere un’ ette del suv di- 
Title. 

3) 9.n. (von snarpomte, taken Can) 
allentare, rilassarsi, rilasciare, cedere; 
stendersi, arrendersi. §. die Gaiten baben 
nadgegeben, le corde [del violino ec.] 
si sono allentate, si vanno allentando 

§. das Erdreich gab unter meinen Fiz 
fien nad, il terreno cedeva, mi mancaya 
sotto i piedi. 

§. Wachs, Leder gibt nad, la cera d 
suscettibile ad ogni impressione, il cuojo 
cede, si stira, si distende, s'arrende. 

§. der Stein gab endlich nad, alla fine 
quella pirtra si smosse, cede, 

§. fig. ceilere, picgarsi, arrendersi, 
sotiometersi. §, dee Gewalt nachaeben, 
cedere alla forza, sottomettersi al potere 
§. ex mußte nadgeben, ha dovuto cedere, 

icgare il capo, sottomettersi. §. den 
Baten , Winfeen nachgeben, cedere, pie~ 
garsi, arrendersi alle preghiere, a’ desi- 








i 
| 


derj; accordarli. §. nicht nadgeben wols einen dbeln Nadgerud haben, lasciare) 


len, non volerla cedere , persistere nella 
sua opimione, ostinarsi, 9. Ginem (aus, 
Achtuna) nachgeben, deferire. It. (aus 
Gefdllightit), condiscendere. §. Einem 
nidté nadgeben (an Werth, Fenntniſſen, 
Unuaeuden), non cederla in valore, co 


gnizioni, vixj ec. §. fle gibt ibe an Shins sto vino fa, lascia la bocca cattiva, gen, 


beit u. ſ. w. nits nad, non ceile di 
bellezza a lei, di belta non gliela cece, 
§. dierin gibt er Keinem Etwas nad, 
in questo non la cede a nissuno, non é| 
inferiore a vernn altro. 
RNadgebend, part. (von Caden), 





geben 


Vergndgungen nachgehen, darsi, essere 
dato a’ piaceri, corrervi dietro. §. Gines 
Befeble nadgehen, uͤbl. nachiommen, 
weds. 

§. Pum. died wird ibm nod) lange 
nachaehen, se ne risentira lango tempo. 

Nachgehends, avw. Fam. (bers 
nad, nachher ], poi, dopo, dipoi, po- 
scia, per lo seguito. 

Nadgcigen, va. [ein Stic], suo- 
nare a oreechio un pezzo di musica sul 
violino. 

Nadgemadt, part. contraffatto, 
fatturato, imitato, copiato; posticcio, 
falsificato, 

Nachgenießen, vc. [Etwae] gu- 
stare, godere q. e. dopo, pii tardi, in 
seguito. 

Nachgenuß, m. godimento, gusto 
che vien dopo, che si ha in seguito, pid 
tari. 

Nadgerade, ave. a poco a poco, 
successisamente; finalmente, alla fine, 
§- nadpserade werde it ungeduldig, were 
be id) beforat, alla fine, finalmente co- 
mincerd a dar nelle impazienze, ad in- 
quietarmi. 

Nadgerigt, nm eedi Racheſſen. 

Nadgerud, m. odore che resta. §. 


un cattivo odore. § dies colniſche Waſ⸗ 
fer hat einen uͤbeln Rachgeruch, di quest’ 
acqua di Cologna resta un cattivo odore. 

“Nadgefdmat, m, gusto, sapore 
che resta in bocca. 


. diefer Wein hat 
einen unangenebmen Nachgeſchmack, que- 


lascia un cattive gusto in bocca, 


Nadgefdrei, n. (abler Ruf], cat-| 


tiva riputazione , cattivo nome. 
Nadgiebig, ugg. (vonachen), vedi 
nadgebend. 
lt. Figs (von Qerfonen), arrendevole, 


Nachhinken 
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Vachgrummet, x. gusime. 
Nachgucken, vn. Fam. Einem], 
seguire, accompagnare uno cogli occhi. 
Nadau fir m. T. de’ Fond. il rico- 
piare, il fonder di nuovo un getto; it 
copia d'un getto, d’una figura di gesso, 
o di bronzo, It. un secondo, un altro 
rovescio d’acqua, 
Nadhell, m- risonanza, rimbom- 
bo, cco, strascico di suono. 
Nadhallen, en. risonare, echeg- 
giare, ri:mbombare, 
Nadhalten, «nm [bawern], du- 
rare, essere durevole, di Iunga durata. 
2) v. a p. e eine kehrſtunde nachhal⸗ 
ten, rimettere una lezione, dare una le- 
zione tralasciata, negligentata. 
Nadhaltig, age. erigearre! 4 
durevole, di Inuga durata. §, nadbal: 
tige Krdfte, forze che reggono, che re- 
|sistono, che non son cosi facilmente 
esauste. 
Nachhand, M T. de’ Cavall. (eines 
Pievdes }, parte posteriore del cavallo- 
It. ¥.de Giuoco, vedi Hinterband. 
NadShandeln, vn. Leinem Bee 
febie], operare, agirein conseguenza d'un 
ordine, eseguirlo, ubbidirlo. 
Nadhangen, t vn. pipe Be: 
| Nadhdngen, § danken}, perdersi 
dietro a* suoi pensieri, immergersi ne’, 
abbandonarsi a’ suoi peasieri. §. feinem 
| Sdhmerje, Kummec nachhaͤngen, darsi 
in preda, abbandunarsi al suo dolore, 
‘al suo cordoglio. §, einer feidenfthaft, 
bem Spiele, den Vergnuͤgungen nachhaͤn⸗ 
darsi_ in preda, abbandonarsi ad 
|una passione, prendere la passione del 
iuoco· 
Nachhaͤrten, vn. indarire di poi, 
pit ; , 
Nadhauen, vo m [dem Feinde], 
perseguitare, incalzare il nemico coll* 





cedente, che cede, cedevale, arrende- pieghevole; it. docile. 9. (aud Ehrerbie: arme bianca. 


role, picghevole. It vedi nadbgiebig. 
Nadgebung, f- cedenza, cedevo- 

lezza, arrendevolezza, il cedere. 
MNMadgeboren, part. nato dopo. 


§. meine nadgeborenen Geſchwiſter, i fra- * 


tuna), deferente. §. (aud Gefalligteit), 
condiscendente. §. (aus Slugheit), pru- 
dente, circospetto. 9. (gegen Sinder ), in- 
dulgente, facile. 

Nachgie big, ave. arrendevolmente, 


2) v. a. gine Bildfdute nadbauen, scol- 
ire una statua secondo un’ altra, co- 
piarle. 

| Nadbanten, v.n. [fics vom Seis 
denwurme ], mutarsi per la seconda yol- 





telli nati dopo, che vengon dopo di me, pieghevolmente, @eferentemente, con- ta, ancor una volta, 


minori. §. em [nach des Bateré Fode] 
nachacborner Soon, figliuolo postume., 
§. die Nachgetornen, i posteri. 

RNadhgebot, nv. (det Auttionen), of-. 
ferta maggiore. §. ein Nachgedot thun, 
fare una maggior offerta, offrire pid d'un, 
altro. | 

Nadgeburt, M la secondina, la 
seconda, la placenta. 

Nachgefühl, wv. vedi Rachempfin: 
bung. 

Nadgehen, v. n. [folgen], andare, 
venir dietro, tener dictro, seguire, se-, 
guitare. §. bee Spur nadaeben, seguire 
lv tracce, Je orme, te pedate di q. | 
§. Ginem auf dem Fufe nadaeben, se-) 
guire uno per le peste, tenergli dietro,' 
essergli alle spalle. §. Ginem uͤberall 


nachgeben, seguiré uno dappertutto, in’ scavazione, 


ogni Inogo, tenergli sempre gli occhi! 
addosso, now perdetlo mai di vista, §.!' 


rinem Madden nachgehen, andare dietro guaime. 

toa fanciulla, averla presa in inira, per- Nachgrübeln, om. Ceiner Gache, 
seguisla. §. allen Madden nachgehen, fiver Eoas), andarsi stillande, beccan-| gua’ 
do, lambiecando il cervello, andar mu- 
§. Fig. {einen Gefdiften nachgehen, linando col cervello; meditare; cercare 
den il sottile uel sottile. 


vedi nadlaufen, 


aecadire, attendere a’ suoi affari. 


discendentermente. 


Mad giebigteit, f. arrendevolezza,, 


eedevolezza; pieghevolezza; deferenza, 
docilith, condiscendenza, indulgenza. 

Nadgiefen, — a [mod 
versare, aggiungere ancora q. c. 

2) cine Budfaͤule a. deral, nachgichrn, 
gettare una statua ec. secondo il, sul 
modello d'un’ altra. 

Nadgraben, o.n.. Lin der Erde J, 
seavare la terra, andar facendo uno sca 
vo, scavamento. §. einem Schatze nad: 
araben, andar facendo who seavo, an- 
dare scavando la terva per cercarne, le- 
varne un tesoro. §. cinrm Maulwurfe 
nachgraben, scavare la terra perseguen- 
do te tracce d’ una talpa. 

Nadgrabung, /.scavo, scavamento, 


twad |, 


Nadheilen, v2. guarire poi, dopo. 

Nadhelfen, vn. [einer Sache ], 
contribuire, ajutare all’ avanzamento 
@una cosa, farla avanzare, adoperarsi 
a mandarla avanti. §. einem uͤler 
nachhelfen, ajutaye uno, assistere ad uno 
scolare, adoperarsi per farlo progredire. 
§- einem aufpieler nachbelfen, 51 
gerire ad un attore, fargli da sugg 
wore, §. einer Arbeit nagpetfen, ritoo= 
{eare un lavoro. . 
Nachher, ave, [berned, darauf 
|dopo, di poi, paj, poscia, dopo 
| fatto. ige Seit nachher, qualche 


yt jo 
‘ske@ bers ft, m. autunno tardivo, 


secondo. 
Nachhérig, ~agg. posteriore, se 
guente, susseguente; ulteriore, §. det 


' 


Nachgras, a. (Srummet ], guaime. Pring von P , nadhberiger Koͤnig von S., 


Nadgrafen, v- x. fare, segare il 


1 


il principe di P. poi re di S. 
adben, a. guaime. 

Nad eucn, & n. fare, segare il 
ime. 
Nadheulen, on. [Ginem], seguire 
alcuno urlando. 





Nad hiufen, vn. [(Ginem], zoppi- 
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care, andar zoppicandoy zoppicone die-(noi. 8. das Andere wird nachtommen, 
tro ad uno, il vimanente seguira quanto prima, 
It. contralflare uno zoppo, uno che} Nachkommend, part. che viene 
zoppica. dopo, che segue, seguente, posteriore. 
Wacbocseit, fi festino delle noz-|§. ble nachtommenden Gefdledter, die 
ze celebrato l’indomani. nachfommenbe Welt, la generazione ve= 
Rachholen, v. a. [Einen, Etwas],}gnente, seguente , la posterita. 
riandare a prendere uno, q- c. Nadfommenfadaft, f. posterita; 
§. Fig. die vertorne Seit, bab Bers |discendenza, progenie; i posteri, i dis- 
fdumte nachholen, rimettere, riparare il ceudenti. §. eine zahlreiche Nachkommen⸗ 
tempo perduto, quel che uno ha tras- ſchaft ginteriaffen, lasciare una numero- 


sa progenic, discendenza. 
web baltes f+ ajuto,  assistenza, Rad edmmling, m. discendente. 
soccorso [per far avanzare q. e.] 3+ die Nadtimmlinge, i discendenti, 


adbut, f. pastura posteriore. §./i posteri. 
ph, —* bat das Rindvied die Nachkriechen, o.n. ſEinem], ve- 
Vorhut und die Schafe die Rachhut, 2/nire dictro ad uno, seguirlo strascinan- 
questa postura si mena prima il bestia dosi, strascivarsi dietro, 
me bovino, ¢ poi il pecorino. Nadhlribelm, ov. as (etwas Geſchrie⸗ 
2) T. mil. Per Rachtrab, vetroguar-|fenes, cine Zeidmung), scarabocchiare, 
dia. ticcherare, viscrivere, copiar male. 
Nadiagen, o. n. [Einem], dare ta} Nachkünſteln, oa, (Etwat), con- 
caccia ad uno, perseguitarlo, imcalzar-|traffare con arte; copiare con alletia- 
lo. §. einem Schiffe nadjagen, dare la|zione. . 
caccia ad tina nave. §. einem Hirſche u. Nachlächeln, em. [Einem ) sorri- 
f. w. nacjagen, 
cervo ec., cacciarlo, perseguirlo. 


Nachlachen, vm, [Ginem], ridere 
Fig. bem Sergniigen nadjagen, di uno che se ne va, 


’ 


Nadleben 


die Schmerzen fangen an, bas Fieber 
ngtan nacjulaffen, i dolori comincia- 
no a cessare, a rilasciare, a diminuire, 
la febbre comincia a cedere, va cessan- 
do, §. im Gifec, in der Liebe nadlaffen, 
rilassarsi, attiepidirsi, andarsi raffred- 
dando nel fervore, nell’ amore. §. fein 
Cifer, feine Liebe fief nad, ik suo fer- 
yore, amore andd rallentando, rilassan= 
do, s'and intiepidendo. §. laſſen Gie 
bod) nah, ceda una volta; sia pid do- 
cile; it. cessi una volia. §. loffe meet 
nad), ſondern fei fleifiq und ausdaurrnd, 
non rilassare, non allentare, non de 
sistere, ma sii assiduo e perseverante. 

§. 7. de’ Med. ein naclaffender Puls, 
polso intermittente. 

Nadlaffen, nm. Ceined Lanes, Seiles, 
dev Saiten), allentamento, rilassamento, 
ammollamento. 

§. (der Hige, Kälte, des Windes, Negens), 
mitigamento , addolcimento, cessamente. 

§. (ver Echinevjen, des Fichers), cexsa- 
mento, andar discoationando, cessanda. 

§. (im Eifer, im dev Liebe), vilassatezza, 


dare la caccia ad un dere, fare un sorriso ad uno che se ne va. raffreddamento. 


Nadlaffig, agg. negligente, ne- 


ghittoso, npn curante, trascurato; sciat- 


x 4 in traccia de’ piaceri, correre die- 2) imitare uno nel ridere, nel suojtato, sciamannato. §. ein nadidfiger 


two a’ sollazai, Q. den Madchen nachja- modo di ridere, it. ridere anche, pure. 
gen, correr dietro alle ragazze. | Nadhlatlen, va, (Worte), ripetere, 

2) v. a, die Hunde dem Wilde nag: ridire balbettando. 
jagen, aizzare i cani alle fiere. Nachlaß, m. (eines Verſtorbenen), la~ 

Adhjagung, f. Vandar cacciando, 'scito, rilascio, successione , ereditas 
I’ inseguire. | 2) ohne Nachtaf, senza interruzione, 

Nachjandsen, Y vm [Einem], incessantemente , continuatamente. 

Nachiubelu, } accompagnare) 3) (am Preife), ribasso , shasso. 
uno, andare dietro ad uno con grida Nawlaffen, oa. [| twas nad) bem 
di givbilo, giubilare, far festa ad uno|Zobde}, lasciare, rilasciare, §. die nach⸗ 

to ch’ egli é, qetafjencn Erben, oder das nachgelafjenc 

Rachkaufen, va [Gtwas}, com-/[beffer: binterlaffene] Vermoͤgen, gli 

rare ancora q- ¢, comprarla pit tardi,{eredi, i fanciulli superstitie §. die nad: 
8 0. gelaffenen Werke (eines Autors), le opere 

Radtend en, vm. [Ginem], se-|pdstume [dun autore]. 
guire uno, corrergli dietro -anelando, 2) Fam, Ginen nadiaffen, concedere 

Nawtlage, M T. giur, riconven- ad uno che segua un altro, lasciarlo an 
zione. dar dietro, non ritenerlo. 

Rachtlagen, v.n. T. giur. ricon-| §. 1. de’ Cacc. die Hunde nachlaſſen, 

ji rilasciare , sciogliere i cani. 

3) ein Geil, Bow u, dal. nadloffen, 
rilassare, alleutare, amamollare, mollare 
un cavo cc. §. einem Prerde den Zuget 
nachlaffen, allentare Ia briglia ad un ca- 
vallo; mollare, §. eine Gdraube nad: 
faffen, rilassare, allentare una vite, 


venire. : 
Rachklang, m risonanza, strascico 


di 5 
‘grad flattden, v. a. Fig. [Etwas), 
andar riportando ciarle, chiacchiere. 
Na aeletterns } ven. (Ginem}, 
‘immen, ire uno ram- 
Pi ppd el Ba §. Fig. Einem gu viel nachlaſſen, per- 
Nachklimpern, v. a. [ein Sticks mettere, accordare troppo ad uno, cun- 


‘ jo cedergli troppa liberth, essere troppo in- 
a ge pr sapparé a oreccitlo dulgente verso uno. 3 Etwas am Preiſe 





dare un ribasso, accordare 


Menfh, uomo negligente, neghitoso, 
trascurato. §. eine nachidiiige Kteinuna, 
cin nachtaͤſſiger Anzug, vestimenti, abiti 
sciatti, sciamannati; negligenza, sciattag- 
gine negli abiti. 

§. Fig. eine nachlaͤſſige Schreibart, 
stile negletto , ineolio. 

Nadlaffig, ave. negligentemente, 
con negligenza, neghittosamente, tras- 
curatamente, §. nadldffig in feinen Geo 
fhdften, in feinem Amte fein, non aceu- 
dire come si deve a’ suoi alfari, alle 
{sue incombenze, a’ suoi doveri; negli- 
‘gentarli, trascurarli, §. ſich nachlaſſig Beis 
loen, vestirsi com isciattaggine, sciatterz= 
‘za, con negligenza. 8. nadlditig arbeis 
‘ten, lavorare negligentemente, tirar via, 
tirar- gil un lavoro; acciarpare, lavo= 
racchia‘e, y 

Madlaffigkett, f. negligenza, ne- 
ghittosita, trascuranza, trascuragzine, 
woncuranza, sciatiaggine. §. fic) cine 
Rachlaͤſſigkeit ju Schuiden Commen iaffen, 
jrendersi colperole d'una negligenza, d uaa 
trascuraggine. 

Nadlaffung, f. vedi Erlaffung, 
ft. Far das Nadlaffen, vedi =~ 

Nachlauf, me MT. degh Acquavit, 
— fenue, poco spiritosa. 

Nachlaufen, on. [@inem], cor 
rere, tener dictro ad uno, seguirlo, in= 


NachElingen, vm, risonare, tin-|"* aſſen, 


tinnire. : 

NadFlingend, part, risouante, tin- 
tinnante. f 

Nach kom me, m. e f. successore, 
suceeditrice. §. die RachFommen, i poste- 
ri, i discendenti. §. bie ménnliden, weib⸗ 
liden Radhfommen, i descendenti mas- 
colini, le discendenti femiminine. 

Nadfommen, v. nm. [Einem], yve- 
nir dietro ad uno, seguirlo, venir dopo. 
§. id fonnte nicht nochkommen, non po- 
tei tenergli dietro, seguirlo, arrivarlo. 
It non potei venir dopo [come aveva 
promesso]. §. er wird fogleid) nachtom⸗ 
men, verra subito, immediatamente dopo, 
sara subito qui, sarx quanto prima con 


uno sbasso, fare un’ agevolezza nel 
prezzo. §. Etwas von einer Forderung 
nadjlaffen, accordare un ribasso, uno gazze, 
shasso; shattere qc. §- nichts von feis| 8. Fig. bag Gide (duft thm nad, ta 
nen Anſpruͤchen nadlaffen, von lasciar fortuna gli corre dietro. 
andar niente delle sue pretensioni, stare; 2) [von Fluͤſſigkeiten], colare nel buco, 
sul tirato It. wedi exiaſſen. er la fessura ec, 

4) v. nm. (vom angeivannten, ſtragen Dine! Nadldufer, m, —in, f. colui, 
am), allentarsi, rilassarsi, arrendersi, colei che corre dietro, 
ammollarsi, cedere. §. die Gaiten, das) Naw leben, v. n. [Ginem], sopray= 
Seil laͤßt nad, le corde si vanno allen- vivere uno, vivere dopo alcuno, 
tando, la corda si arrende, si rallenta,, 2) Gines Befele, Willen nacdteben, 
§. die Hige, Malte, ber Wind bat nach: conformarsi, adattarsi al comando » alla 
aelaffen, il calore, il freddo si va mo- yolonta di uno, ubbidirlo, eseguirlo. 
derando, mitigando, il vento ha cessa-'§. dea Gefepen nadsieben, conforimarsi, 
to, sit calmato. §. der Regen lief nad, \regolarsi,. adattarsi alle leggi, osser~ 
la pioggia cess’, cess’ di piovere, spiove. | varie. A - 


seguirlo in fretta, correnda. §. den DM ib: 
en nadlaufen, correre dictro alle ra- 


Mad 


Nadlegen, v. a. (Hols), aggiunge- 
re Irgne al fuoco, rincalzarlo. 
Nadlefe, f. (aus dem Fee), it ri- 
spigolare, rispigolatura. Lt. (im Wein⸗ 
terge), racimolamento, -il racimolare. 
§- Rachleſe batten, andar cercando iras- 
polli; raspollare; it. rispigolare, 
Madlefen, ve x. Cauf rem Felde), 
rispigolare, spigolare, andare rispigo- 
lando, It (tat Weinderge), racimolare,! 
raspollare. f 
) Ginem nachleſen, leggere a hassa 
yore quel che un altro legge, 3. eine, 
Stelle in ber Urſchrift nachleſen, riscon- 
trare, collariouare un passo della copia| 


coll’ originale. §. in einem Suche nad: 
Tefen, rileggere un libro, riandare uo 
passo d'un antore, « 

Nachleſer, m. (auf dem Felde), spi- 
golature, rispigolatore. It. (im Weinberge}, 
racimolatore , raspollatore. 

Nachlefung, /- Einer Abſchrifth, col- 
lazione, riscontro di serittura. 

Nachleuchten, wn. [Einem], far 
lume ad alcuno che se ne va, accom-, 

agnarlo, endargli dietro col lume, 

MNadliefern, v. a. [Etwas], for- 
nire q. & pit i, in seguito. 

Nadmadhen, wv. a. (Suniwerke),! 
contraffare, copiare, imitare. li. veds 
nodabmen. 

Nadmadher, m, contraffattore, con- 
traffacitore, copiatore; imitatore. 

Nachmachüng, f. contraflazione, 
contraflattura; imitazionc. 

Nachmahd, 7 guaime, 

Nadmalen, v. n. [ Einem), imitare, 
Ta mapiera di dipingere, la mauicva d'un 
pittore. 

2) cin Gemadlde, einen Gegenftand nach⸗ 
malen, copiare una pittura, dipingere 
un oggetlo. | 





id 


Nader 


legen 


Radmittageselt 
po il mezzodi, il dopo. pranze, 
Nachmünzen, -v a. [Gelb], con-| 
traffarve moucta, far Moneta falsa. 
2) nod mebe Geld nadmingen, bar- 
tere ancor piii monela, monctare di 


pe 

Nachmuͤnzer, m. Hl. Falſchmuͤn⸗ 
pet, ced. 

Nadmiaffen, v. ma. Pam. ſEinem], 
over seguitg, essere costretto di se- 
guire, di anllar alictro, 

Nadneh men, v. a- (twas), pren- 
dere, pigliare_g.c, dopo, pitt tardi- 
§- 7. de’ Merc. bie Koſten nachneh⸗ 
en, prevalersi delle spese. 
Nachordnen, # a TF. leg. sosti- 
tuire, 

MNadordnung, f. T. leg. sosti- 
tuzione. 

Nadpadt, f sopraffitto. 

Nad padlent, va soprafitare, 

Machpfeifen, v nx. Einem], imi- 
tare uno nel fischiare, nel aufolare. 

2) chiamare alcuno , dargli un segio 
con un fischio, dargli un fischio. 

*§. modo basso, ift dein Schuldnetr erſt 
einmal fort, fo fannft du ihm nachpfei⸗ 
fen, una volta che il tuo debitore sia 
fuggito, corrigli dietro, tene ritor- 
nerai colle trombe nel sacco. 

3) cin Stidden nadpfeifen, fischia- 
re, zufolare a orecchio un’ avia ce. 

Nachpflanzen, wv. a. piantare do- 
po, pid tardi, 

Nadpfligen, vn. [Ginem], imi- 
tareuno nell’ arare, arare al suo modo, 
secondo Ja sua maniera It arare pid 
tardi, poi, dopo. 

Nadrplapp ern, vn. [Eine], chine- 
chierare, ciarlare alla maniera d’alcu- 
no, imitarlo nel ciarlare, It Etwas 
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1 f: tempo do-} Nachreduung, f. riscontro, re 


visione d'un conto. 

Madredt, m TW lege diritto di 
riconvenzione. 

2) 7. de’ Bosc. le sportule, gl’ incerti. 

Madrede, f. epilogo. 

2) fible Nacherde, maldicenza, ca~ 
lunsia. §. in ubler Rachrede fein, es- 
sere in catliva riputazione, aver cattivo 
nome, essere diffamato, §. Einen in 
uͤble Rachrede bringen, dilfumare, scre* 
ditare uno. 3. in uͤble Nachrede fallen, 
fommen, perdere il credito, la riputazio- 
ne, incorvere nella maldicenza, veuire 
in discredito, iu cattiva riputazione, 

Naseedem, va. [Einem], imitare 
une nel parlare, parlare al suo modo, 

2) ripetere le parole, i discorsi d'al- 


cuno. 

3) Ginem Bodies, Gutes nadreden, 
andare sparlando, dicendo male d'alcuna, 
sparlare, mormorare, dir male d'altrui, 
calunniarlo, §. man redet ihm viel Guz 
tes nad, si dice molto bene dilui. §. 
fo etwas moͤchte ich mic nicht nadjreden 
laſſen, non vorrei dar occasione, non 
vorrei che si tenessero, che si andassero _ 
dicendo cose tali di me, sul conto mio. 

Nachreifen, en. maturare, andar 
maturando, diventar maturo dopo, pid 


tardi. 

Nadreife, f.Vandare a raggiungere 
alenno ; it. viaggio che si fa per seguirlo. 

Nadreifen, vn. Emim], sezuire 
alcuno che é partito, che si é messo in 
viaggio, andare a raggipngere alcuno, 

Nadreifien, e. a. andarsi sempre 
pit fendendo; aprirsi, fendersi, rom- 
persi sempre pid 

2: v.a. Ginen nadreifen (3. V. beim 
Salen, Sliehen), strascinare, tirare con 
forza alcuno dietro di se, seco. 


3) (cin unvotlendetes, feblerhaited Gemalde), nacbplappern, andar ciarlando, cicalan-| 3) ¢ine Zeichnung u. dergl, nachreißen, 
riloccare, riformare, corregecre, ee. quel che uno ha inteso. : copiare tm disegno ec 
mendare, §. eine Handſchrift nachmaten, | Nadpoltern, vn [Einem], se} Nadreiten, vn. [Einem], seguire 


contraffare , imitare il carattere, la mano guire alcuno facendo romore, fracasso, 

di alcuno, Nadprdgen, v. a. [Meingen], con- 
Nadmaler, m. copiatore. taffare, imitare medaglie. §. @elo nach: 
Nudmatig, agg. vedi nadberig. praͤgen, contraffare moueta, far moneta 
Nadmals, avv. poi, dipoi, dopo,| falsa. 


poscia, quindi, in seguito. 
Nadmarfdhiren, «. a. marciare 
dietro, venire, seguire in marcia. 
Nach ma ſt f. le ghiande rimaste del 
primo pascolo [de’ porci ]. 
Nad mehl, x. fariva seconda. 
Nachmelken, va. [eine Kuby], mun-) 
ere di nuovo, ancor una volta, 
Nachmeſſen, v. a. [Etwas], riseon- 
trare la misura, misurare di nuovo, an-| 
cor tina volta, 
Nachmeſſung, f- riscontro di mi- 


sura. 
Nachmittag, m. il dopo pranzo. 
§. was follen wir bier den ganzen Nach— 
mittag machen? che faremo qui tuita la 
miezza giornata? 
Nachmittägig, egg. di, del dopo 
Prana. Ps J 
Nadmittags, avy. dopo pranzo, 
dopo desinare , dopo mezzodi. 
“"Ragmittas sprediger »*m. pre- 
dicatore, predicante del dopo pranzo. 
Nah mittagspredigt, /. predica’ 
del dopo pranzo. i 
Nachmittagsſtunde, fF. ora di, 
dopo pranzo. 





MNadraum, m. T. de’ Bose. ramus 
coli, tronchi d’alberi tagliati. 

It. 7. de' Carpent. copponi, toppe; 
schegge. 

Nadrdwmen, on. [Einem] sgom- 
herare, mettere in ordine una stanza ec. 
dopo un altro, §. man muf ibm immer 
Ales nadrdumen, bisogna sempre rior- 
«linare quel che ha discstato, conviene 
stargli sempre dietro per metter in sesto 
la sua roba. 

Nadreddnen, wv. xn. [Einem)], cal- 
colare, computare alla maniera d'alcu- 
nO, it seco Ini. 

2) Per vedjnen, anérednen, calcola- 
re, compuure, fare i conti, §. wirwols | 
len nachrechnen, wie viel Monate es find, 
vogliamo andar noverando, contando 
quanti mesi sono, 

3) Etwas nadredjnen, riscontrare, 
rivedere un conto, computare ancor una 
volta. §. Ginem [die gemacten Ausla⸗ 
gen u. f, w.} nachrechnen, rivedere i con- 


uno, andargli dietro a cavallo. 

Nachrennen, wn. agra cor- 
rere [a tutta possa, a basta lena) dietro 
ad uno. § dem Glide nadrennen, cor- 
rere dietro alla fortuna. 

Nacdrene, f. pentimento tardivo,che 
segue, che vien dopo. 

Nadridt, f. avviso, notizia; nue- 
va, annunzio. §- Ginem Nachricht von 
Etwas geben, dare ad uno avviso, nuo- 
va, notizia dig.c., avvisarnelo. §. Rach 
richt haben, aver nuova, nuove, §, Nach⸗ 
richten doer Etwas eingieben, informarsi, 
pigliar lingua, prendere informazione di 
qc §. ih babe nod keine Radhridt von _ 
ibm, non ho ancora nuove di lui, non 
so che sia divennto, §. es iff bie Rats 
richt eingelaufen, dbaB-... & venuta la 
muova, che..+. 8. nad den neueften 
Nachrichten iff, bat.... secondy, a te 
nore delle ultime, delle pid recenti nuo- 
Ve, ð.... sees §. nute, erfreulicte, 
angenehbme, trauriac, ſchlechte, unanges 
nebme, onermartete Racricten, buo- 
ne, liete, gradite, triste, fumeste, cat- 
tive, discare, inaspettate nuove. . die’ 
diene euch zur Nachricht, questo, tanto 





ti, computare, se il tonto ð giusto, far 
Ia vevisione de’ conti. 
Nachtechner, 


conti 


m, revisore {de’ { 


giustiziere , 


vi serva d’avviso. §. Rachricht an den 
fefer, avviso al lettore 


Nachrichter, m [Sharfridter], 


boja. . 


su Nach 


Nachticht erei, f. casa del gins- 
fiziere, del boja. 

Nachrihtlich, agg. e avv. per 
avviso, in forma d'ayviso, accioccht ser- 
va davviso. 

Nadrinnen, wv. 2. scorrere dietro, 


dopo. 
“Radriden, v.n. [Ginem], aran- 


zare, muoversi dictro ad uno. 

. T. mil. einem Heere, dem Feinde 
nadructen, seguire un, tener dietro ad 
un esercito, perseguilare, incalzare il ne · 
mico. r 

Nadrudern, vm, [Einem], se- 
aire, seguitare aléuno a forza di remi. 

Nachruf, m- chiamata, voce che si 
da ad uno [che se ne va]. 

§. Fig. p. e. Rachtuf an einen Bers 


ftorbenen, necrologia, versi, discorso 


e simili in memoria d'un defunto. It, 
vedi Nadhruym. E 
Nadrufen, vn. [Einem], dar 


voce, gridare dietro ad uno, chiamarlo, 
Jt. far le stesse grida d'une. 

2) vw a. Einem Etwas nachrufen, chia- 
mare, dare una voce ad uno per dargli 
qualche incombenza. 

3) Ginem nadrufen, 
che venga, che segua, 

Nachruhm, m gloria, glorioso 
nome, fama che uno lascia di se. ; 

Nadribmen, va. [Ginem], ri- 
petere le lodi che uno fa [dt checchessia, 

» dé alcuno}. - 

2) v.a. Ginem etwas nachruͤhmen, lo- 
dare q. c. in uno, dire q. e. in lode di 
chicchessia [ch' é —— 
man ibm nachtuͤhmen. ... cid devesi 
dive, diciamolo in sualode, di questo 
a lui la gloria. 


chiamare uno 


richterei 
3) Geld nachſchleßen, aggiungere, dare 


ancora una somma, §. baé 
nadhicdiefen , completare una somma, pa- 
‘gare il resto della somma, 

4) v.n. Ginem nachſchieben, Tanciarsi 
dietro ad uno, corrergli dietro in fretia 
e ia furia. 

5) 1. de’ Giard. rimettere, battar di 
nuovo rampolli, 

Nachſchüffen, om. [Einem], na- 
jvigare dietro ad uno; seguirlo in nave, 

2) fid) Waaren nadhidiffen taffen, far 
seguire, venir mercanzie per acqua. 

Madidlag, m. colpo, boua che 
Segue, seguente. 

» LT. di Mus battimento. 
. (titer Mimje), il contraffare una mo- 
neta. Q. dieſe Mange ift ein Nachſchlag, 


modello di..++ | 

Nachſchlagen, wv. nm. battere, per- 
jcuoterc, dar botte dopo; it. ripercuotere, 
rendere le percosse, 





2) YT. di Muse v. a» einen Zon nach⸗ 


ſchlagen, far battimento, } 
§. 7. de’ Hin. einem Gange nachſchla⸗ 
igen, seauire, proseguire un filone, * | 
| 3) Geld nachſchlagen, contrafiare mo- 
nete, far moucta falsa, falsificar monete. 
| 4) in einem Bache nachſchlagen, cer-, 
care, andar cercando un passo in un li- 
‘bro, squadernarlo; consultare un libro, 
un autore. §. ſchlagen Sie Seite 21 nad, 
jcerchi , vada cercando, veda pagina 21, 
| 5) weds nacarten, 
| Nad(hleiwen, en. 


di soppiatto, di nascosto. . 


| Nag ſchleppen, 
\dietro, trarsi dietro. 


BFeblende che scrive sotto la 





Nachſehend 


Nachſchreiber, m. copista; it. colui 
dettatura. 

Nachſchreien, o n. Einem], gri- 
dare dietro ad uno, 
nachſchreien, gridare, chiamare uno per 
dargli qualche incombenza, per dirgli q e · 

3 amfareiten, ve, a. [Ginem), cam- 
minare dietro ad uno, seguirlo a gran 
passi. é 

Nachſchrift, f. copia, scritura con= 
traffatta. 

2) (in einem Gritie), poscritta, po- 
sevitto . 
Nachſchur, f. (der Shale), tonsura 
seconda. 

Nachſchufß, m. -( aus cinem Gewegre), 
sparo posteriore ad altro. 

2) (am Gelde }® compimento della som- 


(questa moneta @ coniata secondo, suljina, pagamento del resto, 


3) WT. de’ Giard, rimessitieci, ram- 
poli tardivi. 

§. T. de® Forn. seconda cotta, infor- 
nata. 

Nachſchütten, v. a. versare, met 
tere q c. dopo; it, versarne, meticrvene 
aacor iit pid. ‘ 

Nach {hwangetn, v. n. [Sinem], 
seguire uno, andargli dietro dimenandu la 
coda, 

Nachſchwarm, m. (von Bienen), se- 
condo sciame [che si diparte dail’ ar- 
nia nella medesima estate|. 

Nachſchwatzen, va. (twas), ciar- 
Tare, cicalare, quel ch’ uno ha in- 


teso. 
d - (Ginem], an-| Nachſchwim mien, vn. [Ene], 
§- daé muff dare dictro ad uno, seguirlo, seguitarlu 'seguire, seguitare uno a nuoto, notargli 


dietro. 


¥. a, strascinare, Nachſchwoͤren, oe. a. [einen Gir], 
‘ri 


petere il giuramento dettato. 


Rachrutſchen, v. x. [Einem], see §. T. de’ Mar. cin Schiff nachſchlep⸗ Nadfegetu, om. [Ginem], ve~ 


nire uno strascinandosi. 

Nachfaat, fF. sementa posteriore, 
tardiva, il seminare pit tardi. It, se- 
menta che supplisce alla prima, 

Nadiden, # n. seminare dopo, 
piit tardi, It. seminare per la seconda 
volta, supplire alla semenza mal riu- 
scita- : 

Rachſage, f. vedi Rachrede. 

MNadfagen, on. vedi nachteben. 

Nadfammeln, wv. a. raccogliere, 
rispigolare [cib che fu megletto dagli altri). 

adiamminng, f- raccolta po- 
steriore, rispigolamento. 

Rach ſatz, m. T. di Gram. (in einer 
Pertode), proposizione conseguente , sus- 
seguente. 

fe T. di Logica, la minore. 

Nadfdhall, m. vedi Rachhall. 

Nad (ahallen, on. vedi Rachhallen. 

Nadifhauen, vn. vedi nachſehen. 

Nad fhiden, va. Etwas], man- 
ii tardi, in seguito, dietro, 
§. Ginem Ttwas nachſchicken, mandare, 
far seguire q.c. ad uno. §. Huͤlfe nad: 
fhiden, mandare ajuto adaltvis fare suc- 
cedere soccorso. §. Ginem Boten nade 
fciden, mandare uo messo dopo altro. 


dare q. o. 


‘pen, rimorehiare, rimburchiare una nave. 
| 2) wm poe. Ihr Kieid, Mantel 
ſchleppt nad, il suo abito, mantello 
istrascica [per terra]. . 
| Nadfaora (fel, 
chiave falsa, 
Nachſchmecken, #.n. lasciare un 
certo sapore in boega. 
Nadfamers, m. vedi Nachweh. 
Nadwfdmieren, vw. a. Fam, [Ete 


m. contracchiave, 


ipiar mate. 
| Nadiauciben, v a p. e. nod 
Brod, Braten nadfdneiben,  tagliare, 
\wiuciare ancora del pane, dell’ arvosto, 
trinciarne di pid 

2) eine Seidnung, ein Modell nach chnei⸗ 
ben, iutagtiare, tagliare [in Ieguo ec} an 
diseguo, secondo un modello, 

Nachſchnitt, m. intaglio secondo, 
conforme un modello, 

Nachſchreiben, vn. [Ginem], imi- 
tare, contrafare i! carattere,la mano di uno, 

2) (tine Vorſchriſt) nachſchreiben, tra- 
scrivere, copiare, 

3) einem Profeffor, eine Borlefung, 
cine Prediat nachfdreiben, scriversi i detti 


d'un professore, una lezione, una 





‘Was, scarabocchiare, schiccherare, rico-| 


leggiare, far vela, scioglier le vele dopo 
un altro, seguitare un altra nave, vela. 
Nachſehen, vn. Einem], seguire, 
accompagnare uno cogli occhi. 
2) Ginem Etwas nadjepen, dissimu- 
lare, far finta, far le viste di non vedere, 


\chiuder gli occhi, aver indulgenza, - 
\donare q. c. ad uno. §. Ginem it viet 


nadfepen, essere — **— indulgente, ave⸗ 
re, usare troppa indulgenza verso al- 
cuno. §. cinem [fdumigen] Schuldner 
nadfeben, avere della condiscendenza 
verso un dehitore, dargli dilazione, ac- 
‘cordargli respiro. 

3) Per untetfuden, burdfeben, ri- 
vedere, rian » esaminare, confron- 
tare, riscontrare. §. eine Redynung nai 
feben, rivedere, riandare un conto. 7 
die Handlungsbücher nadfeber, rivedere, 
riscontrare, esaminare ilibri. §. die Waͤ⸗ 
{che nadfeben, riscontrare i capi di bian- 
cheria. §. — nad, ob.... vedi, 
guarda un po’ se.... §. feben Sie naw, 
wie viel Ube es iff, guardate un po’ [all’ 
orol ‘I che ora é 
Nadhfehen, xn. il seguire cogli ocehi. 
§. Pig. das Radfehen, das leere Nad 
feben ba’ 


en, vedersi deluso, frustrato, 





Nachſchieben, vm. spingere, spi-\dica [mel mentre che vien fatta]}, §.jgabbato nelle sue espettazioni; restare 


gnete [dietro}- 
It. ( Einem, 
dopo un altro, seguirlo. 


(was Einer dittirt) nachſchreiben, scrivere 


beim Kegelſplele), giuocare jsotto la dettatura, d’alcuno. 


4) Etwas nachſchreiben, scrivere quel 


Radfdiefen, ». a. em. [Einem)], ch' uno avea omesso, dimenticato. 


sparare, tirare dietro ad uno. 
2) tirare, sparare dopo, in seguito, 
pid tardi. 


5) Ginem, der adgereiſt it, nachſchrei⸗ 
ben, scrivere ad uno ch 
dargli una lettera. 


 & partito, =! 


con tanto di naso, con un palo di na- 
so. §- Ginem das Nachſehen laffen, far 
restare uno con tanto di naso, deludere, 


aggirare, abbindolare uno. It, vedi 
Rachſicht. 

Nachſehend, part. vedi mage 
ſichtig. 


§. Einem Etwas 


Madhfenden 


Nachſenden, vo. a. vedi nachſchicken. 
NMachſe zen, v. a. [Etwat], pospor- 


re; porre, mettere, collocare dopo, 


§. Fig. eine Perfon, eine Sache einer 
andern nadfepen, far meno caso d’una 
persona, d’una cosa che d’ un’ altra, te- 
aerla in minor conto, averne minore 
gtima, posporla, stimarla meno. 

§. 7 deg. cinen Erben nadfegen, so- 
stituire un erede. 

2) T. degli Stamp. cine Seite nad: 
fegen, comporre ancora una pagina. 

3) wn. em nadfegen, perseguita— 
re, inseguire, incalrare uno, dargli la 
caccia. 3. dem Feinde nadfegen, incal- 
zare, perseguitare il nemico. §: man 
lief dem Diebe nachfegen, si fece tener 
dietro al ladro, inseguirlo, perseguitar- 
lo ov catturarlo, 

Nachſetzung, f. posposizione. 

§. Fig. Per Sintan‘egung, disistima, 
trasandamento, poca stima, poco conto, 
dispregio. 

J ‘er Berfolgung, inseguimento, in- 
calzamento, persecuzione. 

Nachſeuüfzen, vn. [Einem], so- 
spirare per uno [ch’ é partite], man- 
dargli dietro de’ sospiri. 

Madfidt, f. Ceimer Rechnung), ri- 
visione, riscoutro, riandamento. 

2) connivenza, indulgenza, condi- 
scendleuza; riguardo. §, Nachſicht mit Ei⸗ 
nem haben, avere, usare indulgenza, 
coutliscendenza, essere indulgente ver- 
so alcuno. §. rednen Gie anf feine Nach⸗ 
figt von jeinee Seite, non faccia conto 
di vetuna condiscendenza, connivenza 
da parte sua, non s'aspetti de’ riguardi 
da parte sua. §. Rachſicht mit einem 
Schuldner haben, aver della contliseen- 
denza verso un debitore, dargli dilazio- 
ae, accordargli respira. 

Nach fidtig, agg. connivente, in- 
dulgente, contdiscendente; buono, §. ein 
nach ſichtiger Beidjtoater, confessore di 
tuanica larga. 

Nadfidtig, avv. indulgentemente, 
con indulgenza 

Nachſichtstage, m.pl. T. di Com- 
merc. giorni di favore, di respiro. 

Nadfidtsvoll, agg. pieno d'in- 
dulgenza. 

Nadfingen, en. [Einem], can- 
tare dopo un altro; imitare Valirui can- 
to. §. Etwas nachſingen, cantare a orec- 
chio wo aria ex 

© MNagfinlen, on. sprofondarsi, an- 
darsi smottando pit tardi, dopo. 

Nach finnen, vn. vedi Hacbenten. 


mag (ionend, part. vedi nad: 


Radhfommer, m seconda eatate; 
bélle giornate d’autunno. . 

Nach ſpaͤhen, v. x. [Einem, einer 
Sache], andare spiando, esplorande 
uno, q- c It. andare indagando, in- 
testigando. 

Nachſpaͤher, m, esploratore, spia, 
colui che va spiando. 

Nachſpahung, f. esploracione, in- 
dagine , ricerca. 

Nadfpeife, f. vedi Nadeffen, 

Nachſpiel, az. commediuola fimale, 
che si recita dopo la principale. 


Nadfpielen; vn. [! inem), suo-|afthof, la (pis) prossima, la pit vicina 


Galentini, Ital, Warterd, LV. 


— — 


nare dopo un altro; imitare il suo suo 


nare. 

2) ein Stic nadfpielen, suonarg a 
orecchig un pezzo di musica. 

3) T. di Giuoco, cine andere Farbe 


u. f, w. nadfpielen, giuocare poi, dopo} 
Juerſt das AS aussmo. §. die ndchften Erben, Berwandten, 
fpieten, und den Konig nadfpicten, giuo-' 


un altro colore. 


care prima l'asso, e poi il re. 


Nadipleler, m. T. di Giuoco, co- 


lui che ha la seeonda mano, che segue, 
che ginoca dopo. 

Nadfpotten, e.n. Einem], bef- 
feggiare, burlare al modo d’alcuno, com’ 
egli suol fare. It. imitare i gesti altrui 
per canzouarlo, per burlarsi di lui. 

2) perseguire, accompagnare uno con 
beffe, coun motteggi- 

Nadfpreden, vn. [Einem], ri- 
petere quel che uno ha detto, le altrui 
parole. §. Worte nachſprechen, ripetere 
parole, voci. 

Nadiprengen, on. (Cinem], see 
guire, seguitara uno al galoppo. 

Nadfpriefen, v.n. spuntare, but- 
tare, mettere rampolli dopo, pid tardi. 

Nachſpringen, vn. iene}, sal- 
tare dopo un altro, seguirlo saltando, 
andargli dietro a salti. §. einem ing Wafs 
fer Gefallenen nadfpringen, saltar dietro. 
ad uno ch’ é cadnto nell? acqua. 

Nahf(piren, wv. wn. [einem Wilde], 
rintraceiare, braccare, aormare una fiera, 
andarne per [Te tracce, per Ia pesta. §. 


Nach tid 





Ginem nachſpuͤren, andare iadagando, 

spiando, rintracciando alenno. §, einer 
de nachſpuͤren, andare investigando, 

rinvergando, indagande q. c 

Nachſpürer, m. spia, esploratore, 
indagatore. 

Nachſpuͤrung, M il braccare, Pan- 
dare in traccia di...+, riutracclamento, 
ricerca, investigazione. 

Nach ft, prep. unaͤchſt] aecanto, 
tutto accanto, Veiud, vicin vicino, ap- 
presso, presso. §. naͤchſt der Kirche, pres 
so, accanto, vicino alla chiesa. 9. nddft 
dic iff ex mic det kiebſte, dopo di te egli 
si é colui che amo il pit. §. nddft Gott 





liebt er am meiften ſeine Eltern, dopo 
Dio egli ama massimamente i suoi geni- 
tori. 

Nad ft, avv. naͤchſt an, nddft baran, 
naͤchſt bei, accanto, a lato, vicim vicino. 
presso. §- bier naͤchſt, qui vicino. §. nddy 
darauf folgen, scguire immediatamente, 
venir subito dopo. §. bie naͤchſt abgebende 
Poft, la posta che parte or ora, che sta 
per partire. §. die naͤchſt kommende Racht, 
Bode, la notte, la settimana che viene, 
vegnente, prossima. §. das nadft anlie⸗ 

ende Haus, la casa contigua. §. in der 
od vergangenen Natt, la notte 
prossima] passata, 
. Per naͤchſtens, vedi. 

Nadiand, m. vedé RiRftand. 

Naditarren, vw. x. [CEinem], se- 
guire uno cogli occhi spalancati ¢ tissi. 

Nadtannen, v. mn. [(Emem), guar 
dare uno, che se ne va, pien di stupore, 
di maraviglia. 

Nadir dem, avy. dopo di questo, 
oltre di cid, inoltre di questo. 

Naͤchſte, agg. sup. di nahe, il pit 
vicino, propinquo, il prossimo; it, ve- 
gnente, venture, che viene. §. der naͤchſt · 
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locanda. §. im naͤchſten Dorfe, nel pros 
simo villaggio, nel primo villaggio che 
viene. §. der daͤchſte Weg, ta pid corta 
via, §. die ndchfte Wore, ta settimana 
rossima, veguente, ventura, che viene. 
&. bee naͤchſte Termin, il termine prossi- 


i pi prossimi eredi, i pid prossimi, 
atreui parenti. §, der naͤchſte befte, il 
primo che mi capita, che viene sott’ occhiv, 
fra le mani. §. mit naͤchſtem, quanto pri- 
ma, in breve, tosto, in corto, fra poco. 

Nidite, m. i prossimo. 

. dein Radfter, il tuo prossimo. 

\. * kiebe bes rises haa tel 
prossimo; la carita. §. Jeder ift ſich ſelbſt 
der Raͤchſte, & pid vicino il edges 
nissun parente. 

Madftedhen, *. a. (einen eupfertia), 
copiare, contraffare un rame [inciso]. 

Radftchen, om. Pig. (Ginem in 
@twas), cederla ad uno, non arrivarlo. 
non poter stare a fronte, a cormpetenza 
con aleuno in checchessia. §. bietin muß 
ec ifm nadfteben, in questo egli deve 
cedergliela, non pub stare con Ini a com=- 
petenza. §. ex ſteht ibm an Berdienften 
nad, di meriti gliela cede, in quanto a? 
meriti suoi non Parriva, staal di sotto 

aragonato con lui, a petto di Ini. §. im 
ange nadfteben, ceder di rango, essere 
Winferior ceto. 

Nachſtehend, part. che segue, se- 
guente, che viene, susseguente. §. der 
nadftebende Sag, la frase seguente, che 
viene. 8. atif nacftebende Weiſe, nel 
moto seguente, che segue, susseguente, 

Nachſtehlen, vn. [fim], seguire, 
seguilare, andare, venire dietro, farsi 
dietro di soppiatto, di nascosto, di furto. 

Nachſteſgen, « x. (Einem], ascen- 
dere, satire, montare dietro, dopo un altro. 

Naditellen, ». a posporre; porre, 
metéere, collocare dopo, dietro. §. et 
wurde allen Andern nadgeftelit, venne 
posposto ad ogni altro, si preferi chiun- 
que altro a lui. 

2) v. nm. bem Wilde, den Voͤgeln nade 
ſtellen, perseguitare il selvaggiume, dargli 
ta caccia, tendere galappi, lacci, cappiole 
agli nceelli. 

§. Ginem nachſtellen, insidiare alcuno, 
tendere insidie, agguati ad alcuno. 

Nachſteller, m. —in, f. insidia+ 
tore, ~ trice, aan a = tice. 

Naditellerifd, agg. insidioso, 
vago i fare insidie. 

Naditellerifmh, ave. insidiosa- 
mente , con insidia, 

Nachſtellung, fF. posposizione. 

2) insidia, agguato; macchinazione, 
trama. §. den Radftelungen entrinnen, 
scatmpare le, scappare, sottrarsi dalle in⸗ 
sidie , dagli agguati. 

Nach kenifebe, f. amore del pros~ 
simo; cavith; carita fraterna. 

Naditens, avy. in breve, quauto 
prima, in corto, fra poco, al primo in- 
contro, alla prima occasione, 

Naditener, f. imposizione, tassa 
straordinaria, ulteriore. 

Nachſte uern, on. pagate la tassa 
straordinaria. 

Naͤchſtfohgend, agg. susseguente, 
che segue immediatamente > Prossimno. 

Nach ſtich, m. incisiove, iatagiio, 
—— cantraffatta: 

Mm mms 





826 Nachſticken 


Nad iden, wv. a. [Etwas)], copiare,| gen anſtellen, andar facendo ricerche, per- 
contraifare in ricamo q. c, ricamare se-| quisicioni. It Geſuch. 
condo un modello. i Nadhfummen, v.m. (vo der Glode), 
Nad himmen, — a. (cin Juſtrumtut), andar rombando, riatronare ancgra [im—| 
accordare di nuovo, per la seconda yolta.|mediatamente dopo il suonare]. | 
Nach tfomme ad agg. prossimo,;| Nat, f. notte. §.e6 ift, wird Nadt, 
Naͤchſttuͤnftig, prossimo ve-|fdngt an Radyt zu werden, ẽð motte, si fa 
Naditoppelu, e x. [Aehren], ri- 


ente;, veuturo. notte, anpotta, s’annotta, comincia ad 
stoppiare, spigolare, rispigolare. 


abbujare, a far bujo. @. bei einbrechender 

Rat, beim Anfange, Cinbrude der Radt, 

- ( Trauben), racimolare, raspollare.| sul fare, sull’ imbrunire dela notte, al) 
adjtoppler, m, rispigolatore. | cader del giorno. 9. in ber Nadt, ber 
Nad ito fe N, vn. spingere, spignere| der Radt, des Nachtä, in rempo di notte, | 
dietro, dare ancora una spinta. di notte, di notte tempo. | 
Naditortern, wa. (Wore), ripe-| * die Nacht uͤbereute, uͤberfiel, uͤber⸗ 
tere parole frastagliando, tartagliando. §.|rafchte-uné, la notte ci sorprese , soprag- 
Ginem nadffottern, imitare il (rastagliare,' giunse. § in finfterer, ftodfinfterer Nacht, 
il tartag'iare d alcuno. a notte oseura, nel pid cupo della notte. 
Nachſtreben, vn. (Ginem], adope-|§. fid dec Nacht ausfegen (aus einer Rete, 
rarsi, attendere, affaticarsi, brigarsi, in~|u. f, w.), esporsi ali’ aria della note. 
parsi di arrivare alcuno. %. einem) die vorige, die kommende Racht, la notte, 
mte nachſtreben, aspirare, agognare,| passata, prossima, vegnente. §. die Racht 
ambire [ad] una carica, adoperarsi per itgendwo gubringen, passare la notte, la 
conseguirta, §. dem Reichthum naditere mottata, pernottare in q. luogo. §. die 
ben, agoguare le riechezze , bramarle con, gange Radyt fpielen, giuocare tutta la not- 
avidita, ambire di diventar ricco. ‘te, tutta la nottata. §. tief in die Racht 
Nad ftrebung, faspiracione,Vaspi- hinein, a notte avanzata, inoltrata. §. vor 
rare, desiderio, vaghezra, brama dicon-| bet Nadt, vor Nachts, avanti notte, pri- 
seguire q. c., l’attendere, l'adoperarsi. ¶ ma_di notte. * auf die Nacht, per la notte 
Nachſtre ichen, ve. n. (den Madden), vegnenre. ber Nacht, la notte, durante 
correre dictro le ragazze. la notte. §. was babe ich fair cine Racht 
Naditrenen, a. (Einem Blumen), gehabt! che notte ho passata! §. in der! 
Spargere, getare fiori [sul sentiero ove Nat leuchtend, nottilaco. §.Ginem gute 
uno @ passato}. § nod) Gand nachſtreuen, Racht wuͤnſchen, fagen, sugurare, dare 
etlare, spargere ancor pit sabbia; it. la buona, la felice notte ad uno. §. gute 
Cour tine Ghrit), meter ancor della Nacht! ich wuͤnſche Ihnen gute Rat! 
rena. \felice notte! le do la buona, la felice 
MNaditrémen, wv. m. scorrere, sgor-jnotte! §. der Welt gute Racht fagen, 
gare [per il buco, per V'apertura] come geben, dire addio, dare un addio al mondo. 
un torrente. § Fig. wenn nicht Ginigfeit in ber 





Nachthun 


Nachthrod, a. vedi Rachteſſen. 

NRachtdxud, m. dol. Alp, vedi. 

Nadrelmer, m, cdntaro. 

Nachteimermweib, a. portaseggetta. 

Naͤchtelang, agg. ¢ ave. [delle] 
notti, nottate intere. 

MNadten, v. n. imp. Poet. annottare, 
annottarsi, farsi notte, abbujarsi. §. es 
nadtet, annotta, s‘annotta, s'abbuja. 

Nadterfdeinung, f. visione, ap- 
parizione nowurna, 

Nadteffen, n. cena. 

Nadteule, f. nouola, gufo, allocco, 
barbagianni. . 

Nadefalter, m. falena, farfalla 
notturna. 

Nacht fro ſt, m, gelo notwmo ; bri- 
nata. 

Nadhtgdinger, m. Rachtwandler. 

Nachtgebet, m. preghiera, orazione 
noturna. 

Nachtgeiſt, m- 
nolturno. 

Nadtgefdirr, mw. orinale, pitale. 

Nachtgeſicht, m. visione, appari- 
tione nottumna. 

Nachtgeſpenſt, m spettro, fanta- 
sima, larva notturna. 

Nachtgheiche, f. T. d’Astr. equi- 
noztie. 

Nadtgleid@puntt, m. punto equi- 
noziale. 

Nahthabit, n. vedi Rachtkleib. 

Nadthaube, f. cuffia da none. 

RNadthans, n. F. di Mar. chiesola, 
abitacolo. 

Nacht hell, m. [Sdhaden]}, pregindi- 
tio, svantaggio, danno, nocunento, tletri- 
mento. §. jum RNadtheil gereiden, aude 
fdlagen, ausfallen, ridondare in pregin- 


spettro, fantasma 





§. Fig. (vom der Menge), correre die⸗ Ehe herridt, dann gute Nacht Bid, Zu⸗ 
tro, seguire in folla, come un torrented feiedenbeit, Rube, quando fra conjugi non 
Nad ftirmen, v. x Fig. Einem], regoa la concordia, allor addio per sem- 
seguire, seguitare uno, corrergli dietro| pre felicita, contentezza, quiete, ogni feli- 
con impeto, in frelua e im furia, | cith ec. é finita. §. guter Rath fommt 
Nad ſtür zen, ». x. precipitare,rovi- dber Racht, la notte d la madre de’ i 
nar gi, cadere precipitosamente dopo, consigli. §. bei Nacht und Rebel davon⸗ 
dietro. §. Ginem nadbftiryen seguire, geben, levar le tende al bujo, andarsene, 
seguitare uno precipitosameute, a rom~ partirsi furtivamente, di nascosto, co- 
picollo. leraela di notte tempo. §. gu Racht 
2) #. a. Etwas nachſtüͤrzen, precipi- ¢ffen, cenare. 
tare; scagliare gilt, far seguire precipito-| §. Poet. bad Reid) der Radt, il regno 
samente, §. nod ein Glaé Wein nach ſtur⸗ delle teaebre, il tetro, il tenebroso averao. 
zen, wacamnare, mandar gi ancora un, §. in feinem Kopfe ift es nod) Nat, il 
bicchier di vino. | suo capo ¢ ingombrato di tenebre,nella sua 
Nadtvergangen, ogg. prossimo' testa é tuttavia bujo. §. die lange Radt 
Fam. ricerca, per-| 


passato. (der Suden) ; la Tonga notte, nottata. 
Rad fude, f- Nachtanler, m. T di Mar. ancora 
quisizione. §. Rachfude halten, andar! di veglia. 
facendo ricerche, perquisizioni. | RNachtanyug, m. vestito, abbiglia- 
Nachſuchen, wv. x. ricereare, andar mento da, della notte. 
eercando, ricercando, andar facendo ri-| Nadtarbeit, f. lavoro [fatto] di 
cerche, far diligente ricerca. §. in feinen notte; il lavoraredi notte; veglia, vegghia, 
Taſchen nadfuden, andar frugando, cor-| Nachtarbeiter, m. colui che lavora 
caudo nelle tasche. §. in ben Bochern da notte, in tempo di notte. 
nadfuden, scartabellare i libri, andare - Per Abtrittrdumer , votacessi. 
svolgendo libri. §. um eine Stelle nach⸗ adtanfgang, m. T. d'datr. lo 
fuden, sollecitare , chiedere un impiego.| spuntare, levamento acronico. 
§. um eine Penfion nadfuden, chiedere| Nadtheden, a. vedi Rodttopf. 
una, fare istanza per ollenere una pen-| Nadtbhededt, agg. Poet. coperto, | 
sione. ‘ingombrato di tenebre. 
2) Ginem nadfuden, andar cercando) Nadtblattern, f. pl. T.de’ Med. 
aleuno, andarne in cerca. epinittidli. 


MNadiuder, m. ricercatore; it fra- Nactblind, agg. T.de’ Med. eme- 


ldizio. §. Nachtheil bringen, recar pregiu- 
\diaio, danno , pregiudicare, dannegyiare, 
lnnocere. §, gum Nachtheil feiner Ere, 
jin, com pregiudizio del suo onore. §. fie 
ſprach gu feinem Radtheile, ella parld in 


buoni disfavore , a svantagzio di lui. §. ohne 


Raqtheil meiner Rechte, salvo i miei di- 
Pitti. 
Nadtheilig, agg. pregindizievole, 
svantaggioso, damnoso, nocevole, per 
nicioso, §, nachtheilige Folaen, conse- 
guenze perniciose, cattive, funeste, che 
recand pregiudizio. §. der Gefunddeit 
nadtbeilig, nocevole , nocivo alla salute, 
insalubre. §. auf eine nadtheilige Act, 
d'un modo svantaggioso, svantaggiosa- 
mente, pregiudizievolmente. 
Nadtheilig, aev. con pregiudizio, 
regiudizievolmente, svantaggiosamente. 
4 nachtheilig von Ginem urtyeilen, giu- 
icare in disfayore, a svantaggio di al- 
cuno. 
| ga ee Sf» vedi Rach: 
theil. 
Nachthemd, nm. camicia da, della 
notte, 
Nadtherberge, f. albergo, luogo 
ove si passa la notte, ove uno pernotta, 
ricovera ; ricovero notturno. §. Radthers 
berge an einem Orte halten, passare la nowe, 
la nottata, pernottare in qualche luogo, 
Nadthan, — a (Einem Etwas), 
imitare uno nel fare q.c., fare quel ch’un 
altro fa, fare lo stesso. 6. Andern Alles 
nadthun wollen, voler fare tutto quel 





gatore. ralope. 
Nachſuchung, f. ricerca, diligente Hadtblindheit, f. T. de’ Med. 


inquisiziune, perquisizionc. §. Radfuduns emeralopia. 


t 


che fanno gli altri. 3. er tout ibm Ales 
nad, lo imita, lo va imitudo im tutto. 


Nachtigall 


2) Per binguthun, aggiungere, metteryi 
ancora. — 

Nadtigall, fF. rossignuclo, rassi- 
gauolo; it. poet. filomela, ussignuolo. 

Nachtiäalltehle, f. Fig. fle bat 
eine Nachtigallkehle, etla canta come un 
rossigonolo, ha una voe⸗ di russignuola. 

Nadtigatiton, m, voce, canto 
del russignuolo. 


§. Fig. fie Sat einen Radtigallton, | 


ha una voce di russignuolo. 


Nacdtigallmeibdhen,x.rossignuc- 


ka. 

Nachtimbiß, m. bocconcino che si 
— prima d'andar a letto. §. einen 
adtimbif nebmen, pusignare, mangiare 


q. & dopo la cena, prima di andar a 


Machtiſſch, m. pospasto, deserre, le 


Nadhtiate, fF. camiciuola della 
notte. 
Madtiagd, f. eaccia col frugnuolo, 


Nadttamifol, vn. camisciuola da 


notte. 

Nachtkleid, m abito, vestito da 
notte, 

Nadtforfett, xm. corsetto, bustino 
da notte. 

Nachtkuͤhle, Ff. freschezza, 
fresca della notte, 

Nachthager, n. luogo ove uno dor- 
me, oFe si passa la notte, ove si pernoda. 

Nachtlaͤmpe, Jf. hoerua della notte. 

Nachtlaͤr m, m. Arepito, romore 
notturno, 

MNadtldnge, fe lungherza, lunge 
darata della note. 

Nachthauf, m. T. d’ Astr. ( eines 
Geftiens), arco notturno, 

Nadtldufer, m. vedi Radtidwar: 
mer. 

Ma Htlid, agg. nouurno, di notte. 
§- das naͤchtliche Dunkel, il bujo, losca 
Fith, le tenebre della notte. §. bei nddyt: 
lider BWeile, in tempo di noue, di note 
tempo, §. eine ndcjtliche Zuſammenkunft, 
eongresso , conventicolo notturne. 

§. 7. mil. ein ndchtiider Ueberfall, in- 
camiciata. 

Nachtlicht, m. lamicino, lumino 
della noue. It. cin ſchwimmendes Nacht⸗ 
ligt, cicindello, cesendello. 

Madtlied, m canzone notturna, che 
si canta la notte. 

Nachthuft, M aria [fresca]. della 
motte, 

Katia, f. divertimento, sollazzo 
notturno, che uno ha di motte, nella noue. 
Radhtmahl, nw. vedi Abendmadl, 

Nadtmdnuden, n. [Alp], incu- 
bo, pesarolo. 

Madtmantel, m. mantello da, della 
notte. 


aria 


Nachtmenfd, m. [Katerlak], albino, } 


Nachtmette, f. TF eccl. il not- 
turno. 

Nadtmieder, wm, bustino, 
da notte, 

Nacht mot te, f. tarma, tiguuola. 

Nachtmuſik, f. sereoata. 

Taw tmige, f. berretta , berrettino 
da, della noite. 

Ik Fig. Pam. et iff cine Rachtmuͤtze, 


corsetto 


MNadtpatrolle } f- T mil. 
Radtpatrouille, § “pauoglia di 
noue, che ya girando la notte. 
Meg touaccice, a. vedi Rahlager, 
MNadtonen, #. x, risonare, rim- 
jbombare. 
| Ra*terab, m. TF. mil. retroguardia. 
| Nahtrabe, m. noricorace. 
| Nidtraben, v. x. (Ginem], wor 
lare dictroy venire dietro trottando ad 
uno. 
Redtragten, . n. vedi nach⸗ 
eben. } 
Nachtrag, m. [JRachbezahlung], i 
compimento della somma davuta ; il resto,| 
rimanente del debito. It, (jst einem Werte), | 
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‘Bucciacapre. 
m. nottiy 

Bago.” 
Sf. notolata, 
soHlazzi, stra~ 


Nadi (hwalbe, f 
Nahe fdhwirmer, 
nontolone; colui che va 4 
Na hei gwarmeret, 
Tandar vagando di notte ; 
vizj motturni, di note. 
Nachtſchweiß, m. i sudore di notte. 
Madtliben, n. wedi Nachtardeit, 
Madttandden, xn. serenata. 
Maw title, f. calma, silenzio, quiere 
della notte. 
Nachtſtück, n. T.de’ Pitt, una note 
te, quadro che rappresenta la notte. 
It. Fig. novella, racconto lugubre, di 
fine funesto. 


Nachtſtuhl, m. seagerta, predella, 





supplemento. | 
"Bhactragen, v. a (Einem Etwas ),) 
portare q- c. dietro ad uno, seguirlo portan-| 
do q.c. §. nod Holy u. f. w. nadtragen, | 


aggiun, j 





ere, mettere ancora legna al fuoco./ 
ig- Einem eine Beleidigung u. dal. 
hadtragen, legarsela, allacciarsela al dito, 
non dimenticare una offesa ec, tenere, | 
serbare astio, rancore. H 

2) Etwas in eine Rednung u. f. w. 
nadtragen, mettere, registrare ancora una 
partita, q.c {che manca] nel conto, ne’| 
libri ec, 9. den Ruͤckſtand nadtragen, pa- 
igare ik resto, il residuo, compire la 
jsomma. 

Nachtraͤglich, agg. suppletivo, che 
serve di supplemento, che supplisee ; 
posteriore 

Nadtragliad, avv. in seguito , po- 
steriormente; in forma.di supplement, 

Nadtraub, m. furto, ladrocinio fat-| 
to di notte. | 

Nachtraͤumer, m. votacessi, vota⸗ 
canteri. 

Nadtreif, m. brinata notturna. 

Nachtreiben, wv. a [Etwas], cac- 
ciar diewo. 

Iu, dae Vieh nachtreiben, menare il, 
jbestiame al pascolo dopo un altro. 

Madrrether, m. vedi Rachtrabe. 

Nachtreife, f. viaggio notturno, (che 
si fa) di notte, 

Nachtreten, ».n. (Einem], fareco- 
da, codaxxo, seguire, audare dietro. 

kt. Fig. seguire le tracee, le pedate, 
di alcuno , imitarlo. 

Nadhtreter, m. Fig. imitatore, se- 
guace. 

Nadtrieb, m. T. de Giard. ram- 
polli tardivi. 

lu. Per Radbut, vedi. 

Nadtriege!, m. nottola, nottolino. 

MNadtrift, f- vedi Rachhut. 

Nadtrinten, vw a. [Etwas], bere 
dopo. §. Waffer auf den Wein nachtrin⸗ 
ten, bere acqua dopo il vino, 

By achtritt, m. cavalcata notturna, di 
notte, 

Natrod, m. vedi Rachtkleid. 

Ractroß, m. vedi Nadtrad, 

Nadtrube, f. riposo, quicte della 
notte, che si gode la notte. 

Nawtrunde, f. Fm 
notte. 

Nachtrupp, m. vedi Nadtrab, 

Nachts, ave. di notte, la notte, di 
notte tempo. 





1, ronda dela} 





Nachtſchatten, m. T. de’ Bos. so~, 


Jano, solatro, strigio, murella. 


cassetta. §. auf den Nachtſtuhl geben, an— 
dare alla cassetta, seggetta, del corpo, 
Nagttuhldetel, m. carelio. 
Nadthkubleimer, m. cAntaro. 
Nachtſtuhlring, m. cercine delta 
segectta. 
Vadhtiunde, f. ora della none; 
il notturno. 
Nachttanz, m. ballo di notte, not 
TNO. 
Nadtt hau, m. rugiada nottarna, di 
notte, 
NaGtcrifa, m. tocleua, tavolerta. 
Nachttopf, m. pitale, boceake della 
notte , di camera; orinale. 
Nachtuhr, fe vedi Mondugr, 
It. orologio da, della notw. 
Nadtviole, f. T. de’ Bot. esperide, 
viola matronale, giuliana, 
MNadtvogel, m. uceello notturno. 
It. falena; farfalla notturna. 
lt. Fig. Per Rachtſchwaͤrmer, vedi. 
Nachtwache, f. veglia, vegghia, a 


a 


i vegliare. 


It. T. mil.. gnardia della notte, not- 
tarna, 

lt. T. di Mar, gactone 5 quarto di notte, 
§.- die Nachtwache daben, thun, verrichten, 
aver, far la guardia di notte. 

2) vigile, vigilante, guardia di notte, 
sentinella di notte. 

3) bie erfte, grrite Rachtwache, la pri- 
ta, la seconda veglia. 

Nadtwidter, m. guardia di not- 
te, notturna, It. wedi abrufen, 

Nadhtwddterhorn, n. corno della 
guariia di notte. 

Nachtwaͤchterlled, x. ¢anzonetia, 


verso che va cantando la guardia di 
notte. 
Nadtwandler, } m-nottambulo; 
Nadtwanderet, § sonnambulo 


Nadtweile, f. vedi Rachtzeit. 

Nadhtweifer, m. T. di Mar, not- 
turlabio. : 

Nadtyeit, f. wmpo di notte, ta 
notte, §- bei Radtyeit, di notte tempo, 
in tempo di notte. 4 

Machtyeug, n- panni [cuffia, ea- 
misciuola ec. |, della notte. 

Nadvermandte, m. ec f. diseen- 
dente. 

Nadverwandtfdhaft, f. discen- 
denza. 

Nachwachſen, e. wa. andar creseen- 
do, It ricrescere, venir su, crescere di 
mnove. 


Nadhwagen, v. n. [fib], Fam. ar- 


egli ¢ un baggeo, un meleazo, un bab-| Nachtſchrecken, m. terrore, spa-jrischiarsi, osare d’andare dietro , di se- 


buasso. 


vento uotturny, che uno ha di notte tempo, 


guire. 
Mmmmm 2 
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Nachwaͤg en, ». @ rlacontrare il contare di nuovo, rinoverazione, riscon- 
peso, pesare di nuovo, ancor una yolta.| tro, rivista della somma, 
Nadwigung, f. riscontro del peso.) Nachzeichnen, ». a. [Etwas], co~ 
Nadhwdblen, w. a. scegliere, cleg-|piare; disegnare secondo un modello. 
gere dopo, in seguito,. pits tardi. | Radseinung, f. il copiare. Ie 
RNa ———A v. n. [Ginem],|copia, disegno ec. copiato. 
RNadwandern,) camminare, andare Radsengens #. a generare dopo, 
dictro ad uno; seguirlo, pit tardi. 
lt. F. di S. Scritt. anbern @dttern 
nadiwanbdeln, adorare gli altrul Iddii. | tirare, tirarsi dietro alcuno, q. c 
Nadhwanken, v x. [Ginem], se- 2) v.n. Ginem nadgiehen, seguire uno, 
guire, seguitare alcuno barcollando, va—|andargli dietro. 
cillando,. §. 7: de’ Cacc. dem Wilde nachziehen, 
Nachwehen, m pl. (nad der Geburt), | perseguire il selvaggiume, aormarlo, an- 
dolori dopo il parto. §. (nam einer Sranfs | darne in traccia. 
bit), risentimento, restos § die Nach⸗ Nachzins, m. interessi degl' inte— 
wehen eines Krieges, le conseguenze fu-|ressi- 
neste della guerra. §. er witd fon die) Nachzirkeln, v. a. [twas], co- 
Radweben davon empfinden, non man-'piare q. c. coll’ ajuto del compasso. It} 
chera di risentirne i dolorosi seguiti, ne Fig. copiare, contrailare minuzivsainen-' 


provera le cattive comseguenze, le pene/ te Kassettetn 7 [@inem) 
7% nm. Fam. nem |, 


che ne nasceranno, 
trottare dietro ad uno, seguirlo trottando. 


Mad wein, m. [Lauer], vinello, ac- 
querello. R ach zucht, M (dev Bienen), ultimo 
Sciame, 


Nach weinen, wv n. (einem Sdeiden: 
den), piangere perch uno é partito, per 2 (tines Grogen), coda, 


Nachzüehen, ⸗. a. (Einen, Etwas), 


adir 


ein nackter Menſch, uomo nndo, ignudo. 
. cin nadter Arm, Hals, Buſen, brac- 
cio nudo , collo, seno scoperto. 

§. Fig. nactt und blog, nudo e crudo, 
povero in canna, m ilissimo. 

§. Per simil nate Felder, Berge, 
campi rasi, denudati, spogliati, sterili, 
moat brulli. . die nadte Erde, la nuda 
terra. §. cine nadte Mauer, muro nudo, 
senza ornamenti ec. 

§. Fig. die natte Wahrheit, 1a pura, 
schietta verita. 
| Nat, ave. Einen nackt auspiehen, 
| Spogliare uno igaudo. 

It. Fig. spogliare uno, cavargli sino 
alla camicia. §. nact geben, andare nudo, 


ignudo, 

Matte, vn. T. de? Pitt. ¢ Scult. 
Viguudo. §. ftart, vorpiglid im Rackten 
fem , fic) auf das Nace verfteben, inten- 
dersi deg!’ ignudi. 

Nactheit, . nudiua; Tiguudo. 

Nadel, f. Crum Nahen j, ago. 9. 
(sum Etriden), aguglia. §. (yum Stecfen), 
spillo, spilla. §. (im Compajfe), ago ca- 
lamitato. §. ¢ine Radel voll 3wirn, agu- 
gliata di filo. § fic mit der Rabel naͤhren 





la sua partenza. §. einem Todten nad: 

weinen deplo 2) Per Radtrab, retroguardia. 

Qt une, emmerres deplorare la morte! 0) aa sigler, m 3. cul. soldato che 
resin indietro. 


Madhweifen, vn. (Einem mit Gin: Ssdaitas. wien dates oad 


gern), mostrare alcuno a dito. . 
2) w. a, eine Stelle (in einem Vuche) zente, col culo scoperto; povero in canna. 
Naden, m. nuca, cervice. 


nadweifen, indicare un passo d'un libro. MJ ‘ 

§. fein Recht nachweiſen / provare, dimo- §- Fig. Ginen, twas auf ben Racken 

strare il suo diritto. §. feinen Abei nad: |$aben, avere uno a carico, alle costole; 
lavere, tenere addosso, sulle spalle chec~ 


weiſen, far prova di nobilta, darne le prove. 
g. Ginem Febler (in der Sechnung tu, 4 ww,), (chessia. §. Jabre auf bem Raden haben, 
aver gia degli anni sulle chiappe, essere at- 


nadweifen, dimostrare, far palese errori, 
shagli [nel conto ec.] ad alcuno; furnelo|*e™pato- §. Etwas auf den Raden nebmen, 
aceorto, avvertimelo. accollarsi, addossarsi q. ¢, prendersi ca- 
Nadweifung, fh indicazione; it.|tice di q.c., torla a suo carico. §. Ginem 
dimostramento, dimostrazione, proxa. mumer auf bem Raden figen, star fitto 
addosso ad uno, stargli sempre al fianco, 


Nadhwelt, f. la posterita, i posteri, . 
— — bis ant bie coaiene —B — 
welt, sino alla pid remota posterita. gaben euere di ——— ever L 
Fs ad erfeny # 5 Einm Enwas), —* dics » essere caparbio , ostinato, : 
ned — scaghare, urare 4. c — on — beagen, —— 
338 EN, 9. a. vedi nadwwdgen. | orgogiio» —— 5 — 
24 e, m. (in einem Zeftamente ), |" 'g. Ginem ben Fub auf den Raden fegen, 
7 porre il calcagno sul collo ad uno. 
Nadwinter, m. secondo inverno,) Nadenband, n. Ti d' Anat. liga- 
giorni * di primavera. |meuto cervicale. ~ 8 
Nachwirken, v nv. Cvon Arsencin),! Nacenblutader, A 7 
gperare, far effetto in seguito, pid tardi, |arteria cervicale. oft Rane 
— Nacend . nude, ignudo. §. di 
v. a, ein Gewebe nadwirten, con- Nackenden —*& — rah aa 
traffare, imitare um tessuto; tessere secon-| Je. pedi nat. 
do un modello. 
Nachwollen, v. x. Fam. [Cinem], | 
voler seguire, andar dietro. | 
Nachwuchs, m. rimessiticci; quel 
che ricresce, torna a crescere. 
Nachwuͤnſchen, v. a. (Einem Etwas), 
angurare q. c. ad uno che se ue va, che|colo cervicale. 
é partito. | MNacenfhlag, m. collata, 
Nachzahlen, v. a. pagare dopo, in in sulla nuca, in sul collo. 
seguito , pit tardi. §. das Feblende, ben, §. Fig. sferzata, stuffilata che si da 
NReſt nachahlen, pagare il resto, il rimanen-| alla yiputazione altrui. §. Rackenſchlaͤge 
te, quel che manca; compirne la somma. /befommen, toccare staffilate, venir offeso 
Nachzahlen, ». a. ricontare, con- nella riputazione, venir difamato, in dis- 
tare di nuovo [per vedere se torna il nu-|credito. 
mero , la somma]. | Nierei, f. weds Necerei. 
MNadsablung, f. Pagamento del; Nddifh, agg. Fam. vedi bdrollig, 
resto, di Ti che manca. |fpabbaft. 
Nachzaͤhlung, f. il ricontare, il) Nat, agg. uudo, ignudo ; it.yrullo. 


Nadendrife, f. T. Anat. glan- 
dula cervicale. 

Nadengegend, f. T. d' Anat. re- 
gione cervicale. 

Nacdengrube, f. la collottola. 

Nacdenm us lel, m. T. d' Anat. mus- 








colpo 


von der Mabel leben, guadagnare U pane 
coll’ ago, campare dei” ago. §. mit ber 
Nadel geardeitet, lavorato ad ago. §. mit 
Nadeln feltfteden, attaccare con ispilli. 
§. mit bee Radel anheften, imbastire, 
fermare coll’ ago. §. mit det beifien Stas 
bel ndben, cucire in fretta e in furia, ac- 
ciarpare. 

§. Fig. wie auf Rabdein figen, fteben, 
stare come in sulle spine. 

§. Per simil, die Radein (der Sichte, 
Tanne u. f. w,), le foglie aciculari. 

§. T. de’ Nat. die geterdte, getrinte 
Radel, il buecino merlato ( Eehnede). 

Nadelarbeit, f. lavoro fran ad 


ago. 

Nabdelbinfe, M T. de’ Bot, scirpo. 

Bavettztel, ™m. cartala, piego di 
spille. 

MNadelbudsdhen, nu.) agorajo, boo- 

MNadelbidfe, fF. J cinolo. 

Nadelfiſch, m. T. de’ Nas. 
mentino. 

MNadelformig, agg. T. de’ Bot. 
aciculare. 

RNadelgeld, a. spillaggio. 

Nadelhecht, m. T. de’ Nat, agu- 
glia. 

Madelholy, mw. albero con foglie 
aciculari (p.e. ping, abete ec.). 

2) pineto, besco di abeti ec., selva di 





for- 


pin. 
Nadelkiſſen, n. cuscineto dagti 
spilli, torsetto, buzzo, 
Nadelfno fr} m. capocchia della 
Radeltoye, spilla, · 
MNadelfrdmer, m. agorajo, spilles- 


tayo. 
adelloch, a. weds Radeldht. 
adelmeffer, m. 7. degli Spill. 
spada. 
Radelbhr, nm. cruna [ dell’ ago]. 
Madelfpige, f. punta dell’ ago, 
dello spillo. 
| Madelftein, m. T. de? Nat. me- 


solipo. 

Radel tid ; m™ puntura di ago, di 
spilla. 
Nadir, m. T. d' Astr. naliv [ quel 
unto del ci¢lo opposto al Zenit }. 





ri 


Madi 


Madler, m. spillettajo, agorajo; fer- 
rastringhe. | 

Madlergefell, m. garzone, lavo- 
rante spillettajo. 

Madlerhandwerf, xn. mestiere 
dell’ agorajo , dello spillettajo. 

Mablerwaare, f. spilli, aghi ec. 


MNagekdfer, mT. de’ Nat. mirro|l 


(Myrrhus Lin.). 

Ragel, m, (an den Gingern, Seber), 
unghia, ugna. §. Froſt unter ben Nagetn, 
unghiella, stupor doloroso sotto le un- 
saa &, bie Teagel beſchneiden, abſchnei⸗ 

jare, spuntare le unghic. an 
ben Nãgeln tou, rodersi Te dite. al 

It. Fig. andarsi succhiando le dita, 
Star sopra pensiecri , andar riflettendo. §. 
es brennt mic auf die Nagel, il tempo, il 
bisogno mi stringe, m'ingalza. §. dad 
Feuer brennt ibn auf die Ragel, i cinto- 
lini_gli stringono, & messo alle strette. 
§. Stwas auf dem Nagel herfagen koͤnnen, 
saper dir q. c. om per le dita, a menadito. 





er 


Nageltraut T. de’ Bot. pelo-| RNa 
4 9 n. je’ Bot. pelo Rie 


jae 
Nag ellod, xz. buco del chiodo, che 


tha fatto il chiodo. 


Naͤgelmahle, n pl. (Chriti), le 


stimate, le stimite. 


Nagelmufdhel, f. T. de’ Nat. so- 
ene- 
Nagel, wv. a. chiodare, inchiodare, 


fermare , attaccare con chiodi. 


Nagelneu, agg. nuovo di zecca; 


nuovo nuovo. 


Nagelplatte, f. vedi Ragelkopf. 
Mugelprobe, fF. die Nagelprobe 


maden, provare che uno ha asciugato il 


fiasco [dimostrando che I'ultimo centel- 
lino ne pur cuopre un’ unghia). 


Magelrowhe, f. T. de Nat. pesce 
colombo. 

Nagelfamiedy 
fabbro di chiodi. 

Nagelſchmiede, 
chiodi, fucina.del chi 


m. chiodajuolo, 


= fabbrica de’ 
ajuolo. 


§. nidt eines Nagels oreit, non oltre,non| Nagelfgnede, f. T. de’ Nat. 
pit un pelo, uo capello. ; chiodo. . 

§. Per simil. (an den Blumenblättern), Nagelſchrote, f. T. de’ Chiod. 
‘unghia. spuntatojo. 


agel, m. (vow Giin), chiodo, chio- 
vo; it. aguto. It. (vom $013), cavicchio, 
cavicchia, caviglia, cavicchietto, cavi- 
gliolo. §. (an ber Edilesitheite), brocco. 
& Fig. ben Nagel auf den Kopf tref⸗ 
fen, dare nel broceo$ dare cogliere nel 
punto. §. bad beift ben Nagel auf den 
Kopf getroffen, costi mi cadde l'ago. 
§- Etwas an ben Nagel hangen, ap- 
Ppiccare, attaceare q. c. al chivdo, all’ 
arpione ; tralasciarla, trascurarla, inctterla 
in non cale, §. einen Nagel, einen grofen 
Nagel haben, aver presunzioni in capo, 
wesumere molto di se, essere borioso. 
J dieſer Kummer iſt ein Ragel zu mei⸗ 
nem Garge, questo cordoglio mi dara 
tana spinta alla fossa, accelerera Ja mia 
morte. ; 
Magelbein, mn. DM d' Anat. vedi 
Soradnenbein. 
Nagelblute, f. macchia bianca, bu- 
gia che fiorisce (nell unghiu della mano). 
Nagelbohrer, m. succhicllo, suc 
chiellino. 
RNadgelden, x. dim. chiodetto, agu- 


ello; cavigliolu, caviechiewo. It. vedi 
Naͤgelein. - 
Ragelein, n. vedi Raͤgelchen. Ic 
( Gawiirs ), garofano. 
MNageleinbaum, m. Valbero det 
garofano. 


Naͤgeleinblüte, f. (Manifher Sie 
ber), siringa. 
MageleinEraut, wm. [erba) bene- 
detta 
Nageleiſen, wn chiodaja. Ir. ferro 
farne} chiodi. 
ageretyy n. ferro assidato rosso. | 
Magelfell, m. (tm auge), ugna, un-| 
ais. 
Magel fe, ogg. vedi nietfeſt. 
MNagelgefd@wur, vn. panericcio, pa- 
tereccic. | 





Nagelhagel, m. T. dArtigl. me-|t 


|martora ce. |. 


trazlia. 


jaffanno, cordoglio interno, che 
jche strugge, che consuma. 


Nagelfdwamm, m. T. de’ Nat. 
agarico comestibile [4yaricus esculen- 
tus Linn.). 

Nagelfhwamm, m. T. de® Nat. 
agarico cianamomo [Agaricus cinna- 
momus. Linn.) 

Nagelfpibe, f. punta del chiodo. 

Magelfpintrens, nm. F. d’Arald. 
croce,con pit appuntato- 

Magellafde, f. (ber Huffdmicde], 
amolo. 


Nagelwurzel, fe radice dell’ un- 
hia. 
ig Nagelsange, Jf: cavaboletic, te- 


naglinola, 

Nagelzieher, m. cavachiodi. 

Ragen, vn. [an 6}, rodere; 
rosecchiare, rosicchiare. §. an einem 
Knoden nagen, rodere, rosecchiare un 
0550. 

§. Fig. Fam. ec wird daran gu nagen 
baben, avra da rosecchiare, a rodere, 
questo sarh un osso duro per lui, §. 
nichts gu nagen und gu beifien haben, wedi 
beifen, brechen. §. Gorge und Kummer 
nagen an meinem Perzen, cure ed affanni 
mi struggono il cuore, §. fein Gewiffen 
nagt ibm, Ja sua coscienza lo morde, 
lo rimorde, 

Ragen, nw. rodimento, il rodere. 

§. Pig. (def Gowifiens), rodimento, 
rimordimento , rimorsi della coscienza ; 
la sinderesi. 

RNagend, part. rodente, che rode. 

§. Fig. nagender Kummer, Gram, 
> 
. ein maz 
gendes Gewiffen, der nagende Wurm des 
Gewiffené, coscienza rimordiwice, che 


irimorde, verme roditore della coscienza. 


Mager, m. roditure. It. wedi Rages 
thier, . 

Magethier, m T. de’ Nat. ani 
male roditore [p.e. il topo, la faina, la 





Magelhammer, m.fabbricadichio-/ Nagewurm, m, verme roditore, 
di, di chiodagione. , verme che rode. It. Fig. verme rodi- 


Rage 829 
let, m. chiodajuolo. 

. art, f. maniera, modo di cu- 
cire. 

Nahe, agg. vicino, accanto, acco~ 
sto, allato, presso, appresso. §. gang 
nage, vicin vicino, accanto accanto. 
ein nabed Haus, casa vicina, coptigua. 
§- ein naber Weg, scorciatojo. §. der 
nabe ob, la morte vicina. §. die nabe 
Gefahr, Vimminente pericolo, §. ein 
naher Berwandter, Freund, stretio pa- 
rente, amico. §. nabe Werwandtfdaft, 
stretta parentela, prossimith. §. wegen 
gu naber Gerwandttcaft fig nicht beiras 
then buͤrſen, non potere maritarsi con 
uno per via di consanguinita, per atte- 
nenza di sangue, 

Nahe, ave. vicino, accanto, accosta, 
allato, presso, appresso. §. nabe bet 
Ginem wohnen, abitare, dimorare, stare 
di casa vicino, accanto ad uno, essere 
il suo vicino. §. es ift bier nabe, & qui 
vicino, non é lontano di qui. é nabe 
bei ber Kirche, vicino alla chiesa, presso 
la chiesa. §. nabe dabei liegen, giacere; 
stare yicino , essere vicino, contiguo, at- 
tiguo, confinante. §. nicht fo nave gu 
mir! non t’ accostar tanto! non m’av- 
vicinare! tienti lontaho! lontaao da me! 
§. fegen Sie ſich bier nade gu mir, si 
metta a sedere qui vicino a me. §. nae 
an, bei cinanbdet, uno vicino, accanto 
all’ altro. §. ein Gewitter ift nabe, si 
va approssimando, avviciuwado, ci mi- 
naccia un temporale. §. die Gefahr ift 
nabe, il pericolo @ vicino, prossimo, 
imminente. §. dem Dobe nabe fein, es- 
sere vicino a morte, essere al lamicino. 
8. dem Ziele nave fommen, avvicinarsi 
jallo scopo, al segno, al termine. §. der 
Wahrheit nabe fommen, accostarsi alla 
verita, al vero, non esservilontano. §. 
mabe an die fiebenjig, die achtzig fein, 
essere vicino a’ settanta, agli ottanta. 

§. Fig. ex fommt ibm nigt nabe, non 
V arriva, non pud star a petto, parago— 
narsi con lui. §. ex fommt feinem Barer 
nabe, rassomiglia al, ritrae dal suo pa- 
dre. §. bdiefe Farben fommen einander 
ſeht nage, questi colori si rassomigliano, 
sono poco dilfereati, non vi corre gran 
dilferenza tra uno e l’altro, §. Gnem 
Etwas nabe legen, incitare, indurre con 
persuasioni, con fervide istanze. $. Gis 
nem ju nabe treten, offendere, piccare, 
toccare uno sul yivo. §. dies beift, iff 
meiner Ehre gu mabe getreten, questa 
iutacca, offende il mio onore, & quasi 
vituperarmi, aontarmi. §. et iff nave 
mit mic verwandt, ift mix nabe verwandt, 
mi é swetto parente. §. ibe Zod gebt 
mit febr nebe, la di lei morte mi va all” 
anima, mi tocca sul vivo, mi trapassa 
it cuore, m’affligge molto. §. id wat 
mabe baran, es gu thun, gu fallen u, f.w., 
mancd poco che non Io facessi, che non 
cadessi ec, stava sul punto, Ii per ſar · 
lo, per cadere ec. 

Nahe, f. prossimita, vicinanta, con- 
tigdtta:- §.° in dec Rabe fein, essere vi- 
cino, nella vicinanza. §. bier in der 

dhe, qui vicino, qui accanto, von lon- 
tano di qui. §. ce wohnt in meiner Rabe, - 
egli sta casa nella mia viciuanza, egli 
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Magelhdndler, m. chiodajuolo. 
Magellopf, m.)capocchia, cappel- 
Magelfuppe, M9 letio del chiodo. 


[sin 


tore della coscienza, rodimento, rimor- |é del vicinatu. ¢. Etwas in der Naͤhe de⸗ 
dimento, rimorsi dellg coscienza ; la tradten, considerare, esaminare q. c. 
i jdavicine. §. die Rage der Lerwauotſchaft, 


830 Nahe 


la strettezza, prossimita di parentela, 
Fattcnenza di sangue. 


bin 


Nah for, m. 
Raͤhtoͤrbchen, xn. 


cestella, ce 
stellina [da 


Nahehin, ave. Aol. beinabe, vedi. |mettervi gli arnesi da cucire). | 


Mad hemaddaden, n. cucitrice. 


Nah? üen ſt, A. Varte di cucire; lacu- 


RNahen, vn. [Einem, fid Sinem ], eitura. 


avvicinare, avvicinarsi, accostare 
eostarsi, approssimarsi ad uno. |§. die 
Beit nafet, wo.... il tempo s’arvici- 
ma, si va approssimando, in cal...+-+ 
Naͤhen, vw. a. cucire. |. mit Durch⸗ 
ſtichen, Steppftidjen ndben, twapuntare, 
imbottire, §. mit writen Stichen naben, 
umbastire. §. durdbrodjen ndben, lavo- 
rare a traforo. §. Hemden ndben, cu- 


cire, fare camice. §. genddte Arbett, la- |eritivi, di molta sostanza, danno un buon | 


ac-| Rahme, m. vedi Name u. ſ. w. 


Mdbnadel, f. ago [da cucire}. 

Nabrahmen, m. telajo. 
ae dbrbar, agg. audribile, nutri- 

be. 

Naͤhren, ea. nudrire, nutrire, no- 
drire, nutricare; alimentare, cibare; 
sostentare, inantenere. §. dieſe Speifen 
ndbren gut, questi cibi sono molto nu- 


voro [fatto] all’ ago; cucito, lavoro lalimento. §. fid) von Etwas ndbren, on- 


eycite. 


trirsi, mutricarsi, alimentarsi di q. c, 


Rad hen, n. il cucire, la cucitura, il|§. ſich von feiner Hande Arbeit ndpren, 


gucito- 

Naber, m. cucitore. 

Naber, agg. comp. pid vicino, pia 
aceanto ec. wedi nage, §. ein ndberer 
Weg , la scorciatoja. 

§. Fam. Etwas ndberen Kaufs geben, 
dare q. ¢ a miglior prezzo. 

Raber, avv.comp. pit vicino, pil 
accanto. §. ndber fommen, avvicinarsi, 
accostarsi, approssimarsi, farsi pid d’ap- 
presso. §. essere ancor pil rassomi- 
gliante, correre meno differenza fra due 
cose. §. ndber bringen, avvicinare, ap- 
prossimare, portare, reeare, menare, 
condurre pid vicino. 

§. Fig. wm ber Gade naͤher gu fom: 
men, per venir meglio al fatto, per ve~ 
uire alle corte, alla conclusione, 

§. Fam. Etwas naͤher geden, dare q. 
«© a miglior prezzo. §. ¢€ ndber geben, 
divenir pit trattabile, pi mansueto, an- 
dar pia con le buone, non far pid il 
presontuosello, Varrogante. §. fig naͤher 
mit @inem befannt madpen, ibn ndber 
fennen lernen, contrarre, andare strin- 
gendo amicizia con alcuno, diventargli 
pid streto amico; imparare a cono- 
scerlo pia davvieino, §. ich fenne ifn 
naber, io lo conosco piu davvicino, 

Naherei, f. il cucire, l'arte di cu- 
sire, cucitura. 

It. eine ſchoͤne, ſchlechte Raͤherei, un 
bel, un cattivo cucito, una cucitura ben 
fatta, mat fatta. 

Ndabherin, fF. cucitrice. 

Rabherlanl, m. vedi Rahervedt. 

Maher, va, avvicinare, accosta- 
re, approssimare, appressare, §. ſich 
nabern, avvicinarsi, accostarsi, appros- 
simarsi, farsi pid d'appresso. ¢. 
Ginem ndbern, avvicinarsi, accostarsi 
ad uno, accostarlo. 

It. Fig. affarsi con uno, cercare di 
stringere amicizia con alcuno. 

Naͤhernd, part. att. avvicinante, 
accostante, 

Naͤherrecht, n. T. leg. diritto di pri- 
ma compra, diritto d’essere il compra- 
tore a preferenza degli altri. 

Naherung, f. aveicinamento, ac~ 
costamento, approssimamento, approssi- 
mazione. 

i. T. d' Algebr. approssimazione. 

Nahgarn, nv. Glo, filato da cucire. 


Naͤhkaͤſtchen, wn. cassettino delle 
cucitrici. 
NAH Lt (fen, ma. enscinetto da cu- 


cire. 


campare col lavoro delle sue braceia, 
sostentarsi col suo lavoro. §. ſich tims 
merlich naͤhren, camparla a stento, vi- 
vere meschinamente. 

§- Fig. Saf, Zwietracht, Frindſchaft 
indoren, nudrire, fomentare odio, dis- 
cordia, inimicizia- 
indbrt bie fiebe, la speranza nudrisce, 
alimenta Tamore. §. ben Geift naͤhren, 
nudrire, pascere lo spirito, coltivarlo, 
dargli pascimento, 

MNdbrend, part. art, nutricante, 
|nutritivo, §. die ndbrenbde Kraft, la vir- 
ti, forza, facolta nutritiva, 

Naͤhrer, m. —in, fe oudrivore, 
-trice, nutricatore, ~ trice. 

Nahrhaft, agg. autritivo, outri- 
cante, nutrimentoso, alimentoso, so- 


stanzioso. §. nabroafte Gpeifen, cibi 


Bribe, un brodo consureato, succu- 
lente. 
2) cin nabrbaftes Gewerbe, professio- 
ne, mestiere lucrativo, lucrose, che da 
di che vivere, §. ein nabrbafter Ort, 
Inoga, citth, dove si trova facilmente 
da campare, dove fiorisce liudustria, 

MNabrig, agg. hbl, ecwerdfam, vedi. 

Ndbring, m. ditale. 
MRdbrtraft, f. virwi, forza outi- 
uva. 

Naͤhrlich, agg. Gl, kummerlich, 
tnapp, vedi. . 

Nahrlos, agg. (vom Epeifen), di 
jpoca sostanza, che non @ nutritive. 

It. wedi nabrungsios. 

Na brmittel, n. nutrimento, ali- 
mento. 

Naͤhrſaft, m. wedi Nahrungéfaft. 

Nahrfam, agg. ddl. nahrhaft, vedi. 

Ma hriiand, m. il ceto, la classe 
de’ contadini © degli artigiani, §. der 
Robes, Raͤhr⸗ und Wehrſtand, t lette- 
x i coltivatori, gli artigiani ¢ i mi- 
lis 





itari. 

Nahrung, M nutrimento, alimen- 
to, cibo; it vito. §. Nahrung au fid 
nebmen, prendere nutrimento , alimen- 
to, cibo; il mangiare. §. Ginem Nahrung 
und Kleidung geben, dare ad uno il vito 
¢ il vestito. §. dies gibt wenig Rahs 
tung, cid non di buon autrimento, non 
mutrisec mu fata, nen ¢ molto outri- 


rung fuden (von Thieren), andar cercan-| 
do il suo pascolo, il suo cibo, nudrirsi. 
| dt, (vom Menfehen), andar cercando di 





iguadagnarsi il pane, il vito, il sosten- | 


‘tumento. §. fener Rabrung nachgehen, 


§. die Hoffnung | 


nutritivi, sostanziosi, §. ¢ine nabrbaftejalimento, cibo; 


tivo, é di poca sostanza. §. feine Nah⸗ 


Naͤhterel 


attendere alle sue incombenze, 2 pro- 
cacciarsi la sua sussistenza. . Cinem 
feine Ragrung entziehen, roglicre ad uno 
i mezzi di campare, di vivere. 

§. Fig. Poly ift die Rabrung des 
Beueré, la legnae Valimento del fuo- 
co, §. der Krantheit nene Nahrung geben, 
dar nuovo alimento, incentivo, ¢sca 
alla malattia, al male. §. feinem Geifte 
Rabrung geben, dare pascimento al suo 
Spirito, pascerlo, coltivarlo, 

2) Per Gewerde, professione, mestio- 
re, arte. §. cine Nahrung treiben, fare 
Un taesticre, esercitare un’ arte, eam 
53. vivere del suo mestiere. §. die 

brung geht fdledht, il mestiere va 
male. §. er bat Rabrung, egli ha mol~ 
te facoende, ha gran concorso d’avven- 
tori, busca molto col suo mestiere. §. 
an diefem Orte ift wenig Rabrung, non 
cd guadagno , non si trova pane, lavoro 
in questo luogo. 

3) Per Geligthum, possessione [ ie 
cui entrate bastano per pivere} 

Nahrung, f [@endpcung |, putri- 
camento, nutrizione, il uudrire. §. (der 
Phanien), nutrizione. 

Mahrungslos, agg. vedi nahr⸗ 
log, Jt. nabrungélofe Seiten, tempi dif- 
Gcili a campare, in cui non si guadagng 
il pane che si mette in bocca. §. cin 
nabeungélofer Mann, uomo disoccupato, 
che é, che sta senza lavoro, che non ba 
di che vivere, da campare. 

Naherungsmangel, m. mancanza, 
difetto, penuria di vito, di viveri. 

Nabrungsmitcel, nm nutrimento, 
pascimento. 

MNahrungsfaft, m. sugo, umor 
nutritive, §. (im Korver), chilo. §. die 
Berwandlung des Rahrungsſaftes in Blut, 
Ja sanguilicazione. §. (der Pilanyen), su~ 
go nutritive. 

Nahrungsforgen, Ff. pl. cure, 
fastidj, sollecitudini (che uno ha) per 
campare, per sostentarsi. §. Nabrungé: 
forgen haben, mit Nabrungéforgen the 
pfen, avere sollecitudini, cure per cam- 
pare, per sostentarsi; lottare co& Ja mi- 
seria, necessith. §. von Rabrungéforgen 
gedridt, oppresso dalle cure, dalle sok 
lecitudini. 

MNahrungsftoff, m. sostanza nw 
tritiva. 

Nahrungs zweig, m. JErwerb⸗ 
zweig], ramo d’industria; professions, 
mestiere. 

Naͤhſchule, f. scuola ove s'insegna 
a cucire. Pe 

Mah feide, Jf. seta da cucire. 

Rabitunde, A lezione di cucire 

Mabswirn, m, refe da cucire. 

Mabjseug, aw. arnesi, utensili da 
cucire, 


Nahe, 





. cucitura; costura. §. bie 
Rabte ai ein, spianare le cuciture. 

§. Fig. Fam, Ginem die Rabte auée 
flopfen, auédfigein, spianare, raggua- 
gliare, ritrovare le costure ad uno; pic- 
chiarlo, bastonarlo. §. @inem auf die 
Rade fiblen, wt. Saba, vedi. 

. T.d' Anat. (der Knochen), sutura. 
§. (einer Wiedhrdore), saldatura. §. (am 
Funtenrohre), saldatura. G. (ém Veſicht·, 
cicatrice hinga, sfregio. 

Mabrerei, AM it cucive, la cucitura; 
fx. cueifo, lavoro fatty all’ ago. 9. ſich 





Naͤhterin 


thit ber Naͤhterei ernaͤhren, guadaguarsi 
ii pane, campare dell" ago. 
dbcerin, A. encitrice. 

RNaiv, agg. naivo, naturale, ingenuo, 
schietto, semplice; senza artefizio, §. 
in naives Maoden, une fanciulla naiva, 
ingenua, naturale, schietta, sermpli 
§. cine naive Antwort, risposta naiva, 
it ua. 

aivetdt, f. ingeanith, schiettezza, 
semplicita. 
ajade, fi T. mitol. Najade. 

Name, m. nome; it easato, cognome. 
§. einem Kinde, einer Sache einen Ramen 
prérn, dare, miéttere nome ad un bam- 

ino, ad una cosa, §. den Ramen des 
Barers fibeen, portare, avere il nome 
del padre. §. einen ſatſchen Ramen fabs 
tn, portare un nome finto , supposito, 
fiuizio. §. einen anbern, fremoen Ra: 
men annebmen, prendcre, adottare un 
altro casato, cognome. §, unter frembrm 
Ramen ceifen, viaggiare incognito, sotto 
altro nome. §. Einen bei Ramen nenz 
nen, tufen, chiamare uno a nome. §. 
feinen Namen verhehlen, verleugnen, co- 
lane, negate il suo nome, negare di 
avere un tal nome, di chiamarsi cosir §. 
wit iſt Boe Name? mein Rame ift NR... 
comet si chiama? che casato, che nome 
ha? io mit chiamo N. il mio casato, 
nome € N. §. Giner Ramens Ludwig 
S. > certmno chiamato , detto , nomi- 
nato Luigi S..-. §. den Ramen von 
Etwas haben, avere, portare il nome 
da q c., averne ta sua denominazione, 
trarne if [suo] nome. §. Ginen dem Nas 
men nad fennen, conoscere uno di no- 
me. §. feinen Ramen an Etwas herge⸗ 
ben, prestare il suo nome a checchessia, 
concederé che una cosa porti il suo nome. 

» Chpat im Ramen. vines Andern bes 


ie ae @ ¢ innome dunaltro. 
$ ihn in meinem Ramen, salu- 
talo — mia; ih mio nome. §. im 
Ramen des Kinigs, da parte, per ordine, 
itt ‘nome del re. ¢. in weinem, deinem, 
feinem Ramen, in mio, tuo, sno nome, 
da parte mia, tua, sua. §. in Gotted 
Ramen, in nome di Dio; it. cost sia. §. 
im Ramen des Vaters, des Sobned und dẽee 
beiligen Geiſtes, in nome del Padre, det 
. Figliuolo e dello Spirito Santo. §, auf Ei⸗ 
nes Ramen borgey, prendere in prestito, 
far dehiti in, a nome, a conto d’al- 


anno. 

§. Prov. baé Kind muf dod einen Rae 
men baben, a questa cosa convien darle 
un nome; dobbiamo battezzarla, darle 
an nome - 

2) Per Borwant, Maske, nome, pre- 
testo. §. unter bem Nomen der Freund= 
ſchaft, sotto nome, pretesto d'amicizia. 

3) Per Raf, nome, fama, riputazio- 
ue, rinomanza. §. einen guten, tibetn 
Riemen haben, aver buow, cattivo nome, 
aver buona, ‘cattiva riputariove, aver, 
non aver buona rinomanza. Ginen 
um feinen ehtlichen Ramen bringen, torre 
de riputezious, I’ emore ad uno, concul 
care il suo nome, diflamarlo, metterlo 
io discredito, intaccarne I’ onore, §- fers 
nen guten Ramen ceiten, salvare il suo 
onore, la sua riputarione, cavarsi da 

walche impaceié con I’ onore ifleso.. §. 
inem feinen ebriiden Ramen wiederges 





ben, far ripavazione d’ouore ad uno, ri-! 








metterlo in credito. J. einen grofen, be: 
rabmten, unfterdliden Namen haben, aver 
un gran nome, un nome illustre, cele- 
bre, immortale. §. das Ding Hat einen 
grofen Ramen, und ift doch wenig dahin⸗ 


tee, la cqsa ha un gran nome, ma in se 


.{stessa @ un nonnulla; molto famo e¢ 


poco arresto. §. fid einen Ramen ma: 
den, farsi (un) nome, rinomato. 8. den 
Ramen nid Haben wollen, dak.... non 
voler passare per, ¢ssere spacciato per... 
non voler che si dica, che... 

Namenbud, x. registro de’ nomi. 
ht. wedi UBCSbud, 

RNamendrif, m. cristiano di no- 
me [e now di fatto). 

Ramee nge bert, m, nominatore, colui 
che da il nome. 

Mamengedidt, x. acristico. 

Mamenlifte, f. registro di nomi, 
nomenclatore. ~*~ 


Namenlos, agg. senza nome, in—/li 


nominato, anonimo. Jt. oscuro, non 
conoscinto. §. ein namenlofer Schrift⸗ 
ſteller, cin namenloſes Bud, autore, li- 
bro anonimo} it. vscuro, poco conoscit- 
to, non rinomato. 

2) Per unfaglid, indicibile, ineffabi- 
le, inesplicabile. §. namenlofer Schmerz, 
dolore indicibile, inesprimibile, da non 
potersi esprimere. 

Namenl[os, ave. p. ec. namenlod 
elend, ungluͤcklich ſein, essere infnita- 
mente misero, infelice, essere miserri- 
mo, infelicissime. 

Mamenrathfel, 
nome proprio. — 

Ramenregifter, n. registro dino- 
mi, nomenclatore, 

Mamenreihe, f. serie, seguito di 
noni. 

MNamenfhander, m. diffamatore, 

MNamenfgdndung, f. diffama- 
nione. 

Namensfeſt, x. la festa del 

Namenstag, m. § nome [di ab 
cuno]; il giorno nomastico. 

Namenszug, mm. monogramma, 
cifra. 

Mamentlid, agg. nominato; es 
presso. 

Namentlig, ave. nominatamente; 
it. espressamente, spezialmente, segna- 
tamente, . a 

Namentberfegung, f. metono- 
masia. 

Namenverwedfelung, A errore, 
sbaglio di nome, il prendere un nome 
per un altro, : 

Namenverselgaif, a nomen- 
clatore. 

Ramenwedfel, m. scambio di no- 
me, il prendere un akro nome, 

Iu. 7. de’ Rett. metonimia. 

NMambhaft, agg. twas, Einen nam⸗ 
baft Maden, nominare uno, q.c, divne 
if nome. §. eine nambafte Stadt, cima 
rinomata, riguardevole. 

§. Per betroͤchtlich, cousiderabile, ri- 
guardevele ,‘ grande, rilevante, di rilic~ 
vo. §. tine nambafte Summe, somma 
considerabile, §. ein nambaftes Berbre- 
hen, delitto eapitale, qualificato. §. eine 
nambafte Strafe, pena det-riminata, sta- 


n. bisticcio di 





hifita; peow notabile, gran pena. §. ein 


Nart 
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ogg. ¶ Dexſelbe]), mede 

simo, stesso. ra ber naͤmliche Menſch, 
det.... lo stesso uomo, Ia medesima 
persona, ches+++ 

Namilid, ave. ciot, cioe a dire, 
vale a dire, yogliam dire. 

MNadnien, Mpl. nenie. 

Manting, m nanchino, anchina. 

Napf, m. scodella, nappo. §. ein 
Napf voll, scodellata, scodella piena. 

§- T. di Mor. (vee Matroſen), gamella. 
$+ (beim Aderlaſſen), catinella, 

Napfchen, nx. dim. scodeletta,; sco- 
flellino, §. (der Biget), trudgolo. 
(48 Farben), vasetto, alberello. §. (der 
iden), alveolo. 

Napfkuchen, m. torte, migliaccio 
nel tegame, nella tegghia. 

Sevliauces, J. T. de’ Nat. pra- 
tella. 

Napfſtein, m., T. de’ Nats alveo- 


Naͤmlich, 


ite. 

Nophta, f. [Bergnaphta], afta, 
olio di sasso, petroglio fino. 

It. 7. farm. nafta, etere. 

Marbhe, f. (einer Wunde), cicatrice, 
margine. §. (Im Gefichte, von einem Hite), 
sfregio, cicatrice. §. (vom den Slattern), 
butero. §. diefer Heb Gat mic cine Nar: 
be bintertaffen, mm’ & restata una cicatri- 
ee di quella sciablata, io porto la cica- 
trice di quella sciabolata. §. ein Geſicht 
voll Rarben, vivo sfregiato; it. vise but- 
terato, tarmato. §. (im Seder), grana. 

§. T. de’ Bot. (am Griffet), stimina. 
§- (am Gamen), umbilico. 

. T.de* Nat. (im Git), cicatricula 
~ Narben, vn. [fic], rammargisar- 
si, far cicatrice, cicatrizzare. 

2) wv. a. baé Seder narben, dare ba 

ana alla pelle, granirla, farla granire. 

Marbenfeite, A (des Leders), hue 
cia, lato granito def cuojo, della pelle. 

Marbenvertreibend, agg. #. 
de" Chir. catulotico. 

Narbenzieheud, agg. T. farm. 
epulotico. 

Narbicht, avev. T. de? Cimat. dot 
ud narbidt maden, arricciare il panno. 

Marbig, ogg. cicatrizzato, pieng 
di cicatrici. § ein nardiges Geſicht (von 
den Blatrern), viso butterato, tarmato. 

It. (von Hieben), viso sfregiato. §. nate 
bined Seder, cuojo granito. 

MNarciffe, f. vedi Rargiffe. 

Marde, /. T. de’ Rot, nardo. G. die 
celtiſche Rarde, nardo celticd, valeriava 
celtica. 

Nardenbaldrian, m. T. de’ Bos. 
valrtiana’ éeltica. 

RNardenqrat, a. T. de’ Bor. mardo 

Nardenkraut, a. T. de’ Bot. ni- 
gella; saliunca. 


RNarbendl, n. olio nardino, & 
nardo. 

Rardenwur;, 133 
Nardenwurzjet, $ nardo. 


Ratt, m parzo, matto; folle, stol- 
to. It. mentecatto, disenvato, forsen~ 
nato. 9. ein Rare fein, essere parzo, 
matto. §. aum Rarren werden, — 
pazzo, matto; impaazire, impazzare, 

d· Fig. ich moͤchie jum Narren daruͤber 
werden, son cose da ſarini impazzare, 
mi vorrei dare alle heriuece. J. Ginen 


nambafter Berluft, perdita cousiderabile.|aum Rarren maden, fare imparzire, 


di rifieve, gran perdita. 


Mparcate tine. J · ein cuszeratter are, 
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Naͤrrchen 


Naſe 


großer Narr, un pazzo solenne, bello e renhaͤnde beſchtnieren Tif’ und Winde,| Natziſhe, f- narcisso, narciso, §. 


huono, in chermisi, un mattacchione, 
azzacchione. §. Ginen jum Rarren ba: 
en, prendersi giuoco d’alcuno, burlarsi 
di tai, minchionarlo, corbellarla; it. 
aggzivarlo; meuarlo pel naso, abbin- 
dolarlo, dargli erba tastulla, intrat-| 
tenerlo di vane speranze. §. haͤltſt Du 
mid fie einen Rarren? mi tieni per 
matio? per an pazzo? credi ch’io sia 
matto? uno stolto? §. eim Galber Narr 
fein, Etwas vom Rarren an fic haben, 
aver del pazzo, aver un ramo di pazzia, 
esser mezzo matto, pazzo. §. baf id ein 
Mare wire! id wdgte tin Rare fein, 
wenn id) dies thate, se fossi pazzo! se 
fossi uscito di cervello! converrebbe ch’ io 
fossi un pazzo da catena, uscito di cer- 
rello, perch’ io facessi questo! §. Du 
haſt feinen Rarren vor Dir, Du halt 6 
mit einem Rarren gu thun, non hai da 
far con un pazzo, con un orbo. §. fei 
fein Narr, tnd... ch non esser cost 
matto, pazzo; non stare a farmi lo 
scimunito.... §. ein abgefdmactter Narr, 
azz, Uomo stucchevole, un nojosaccio. 
gE ec ift ein guterc Rare, un buon mat- 
tacchione, um buon omaccio, un buon 
diavolo. §. er ift fein Narr, non 2 gia 
pazzo, sa bene il fatto suo. §. den Nar=) 
ren an Ginem, an twas g en haben, 
andar matto, essere impazzato di alcu- 
no, gli checchessia. J. dee Kerl ift ein 
Marr, oder es gibt feine, o colui é 
pazzo, o non ci son pazzi al mondo, 
§. Prov. 1. ein Rare macht hundert 


anbete, mn matto ne fa cento. 











§. Prov. 2, Kinder und Rarren fagen| p 


die Wahrheit, vedi Kind, 

§. Prov. 8. ein Narr fann mehr fra: 
gen, alé zehn Weife antworten, @ pid 
facile ad un matto di domandare, che 
a diect savj di rispondere. 

§. Prov. 4 einmal ein Rare, bleibt 
es fein febelang, chi nasce pazzo, non 
guarisce mai, pazzo rimane, _ 

§. Prov. 5. jedem Rarren gefallt feine 
Kappe, vedi Kappe. 

2) ein Rare (tet Sort), giullare, buf- 
fone, ministriere. 

Ie. (cines Marltſchreiers), bajaccio, pa- 
gliaccio’, zaoni. §. den Mann maden, 
abgeben, fpielen, fare il buffone, il 
zanni. 

Radrrden, a. dim. pazzarello, paz- 
zerello, -a. 

MNarren, vm. dare nel matto, fare 
delle pazzie, pazzeggiare. 

2) v. a. Ginen nacren, berteggiare, 
corbellare uno, dargli la soja, la baja, 
abbindolarlo, prendersene ginoco. 

Narrenanzug, m. vedi Narvens 
tract. 

MNarrenfelt, x. T. stor. mattacci- 
nata; giochi, festa di mattaccini. 

Rarrenfrage, f. domanda pazza,! 
da pazzo, da mentecatto, sciocca. i 

Narrenge bet, n. preghiera sciocca, 
inetta, da pazzo. = - 

§. Prov. Narrengebet wird nidt ex: 
bért, raglio d’asino non arriyd mai in 
cielo. 

NarrengefwaG, ne ciarle, chiac- 
chiere sciocche , passe, da pazzo, 
imette. 


Rarrenhande, f pl. Prov. Rare 


muraglia bianca carta del matto. 

Narrenhaus, nm. [Irthaus], ospe- 
dale de® pazzi, de’ pazzarelli; i pazze~ 
relli. * 

Narreunhaͤuschen, x. vedi Drill: 
haͤuschen. 

Narrenhacke, f- vedi Rarrenkleid. 

MNarrenfappe, f. cappa di hulſo- 
ne, di giullare, di mattaccino. 

lu. 7. de’ Bot. aconito napello, It. 
T. de’ Nat. bucardite. 

Narrenkleid, x. veste, abito di 
pagliaccio, di zanni. r 

arrenfolbe, f. mazza di buffone, 

di giullare, di mattaccino. 

2) Per Rohrtolbe, Kolbenrohr, maz- 
za sorda, canna pannocchiuta, 

MNarrentiebe, f. amor pazzo, in- 
sensato, da scimia. 8. Rarrenliebe fdr 
feine Kinder haben, aver un amore pazzo, 
da scimia pe’ suoi figliuoli. 

Marrenpoffe, f. mattezza, parzia, 
frascheriaj zurlo, ruzzo, scherzi. 
Narrenpoffen treiben, andar facendo 
mattezze, frascherie; essere pien di mor- 
hino, di ruzzo, voler la soja, stare, an- 
dare in zurlo, §. Rarrenpoffen! coglio- 


die weife Rargiffe, tazzetta, giracapi. 
is bie gelbe ber ¢, narciso giallo. 

MNarsiffentilie, f. narcisso gi- 
iato. 

Narziſſenſteln, m. TT. de’ Nat. 
narcissile. 

Narziſfſus, m. T+ mitol. Narciso. 
| It. Pig. Narcisso al fonte, un bellim- 
busto, tulipano. : 
| Rafal, xn. VKoce lat. T. degli Or- 
gan, voce nasale [canma che imita 
\il suone nasale). 

Naſchen, vx, germ naſchen, ama- 
re, appetire i leccumi; essere 2, 
un lecconcino , un leccapestelli , pace i 
ghiottoneggiare, essere dato alla ghiot- 
tornia. 

§. Fig. ev nafdt gern, egli va as- 
saggiando, — or questa or quella; 
jit va facendy le fusa torte, 

2) v. a. Etwas, von Etwas nafden, 
assaggiare , gustare q. c. dj furto, per 


al 





+ ghiottornia; ghiottoneggiare. 


Madsden, a dim. uasetto, nasello, 
jnasino. 
| Mafdher, m. leccone, leccardo; go~ 


‘oso di leccornie, di cose dolci. 


nerie! ch bagatelle! eh sciocchezze !) Nafherei, f. Naſchhaftigkeit], lec- 
frascheric! paczic, tcoruia, ghiotternia, lecconeria, 
Marrenfeil, nm. Ginen am Rarvens| 2) Mafehereien, leccornic, Leecumi, 


feile fabren, menaré uno pel naso, pa- 
scerlo di vane speranze, dargli Verba 
trastulla, aggirarlo. §. am Rarrenfeile 
pieben, far pazzie, far cose da matto, 
pazzeggiare, dare nel matto. 
MNarrenfpiel, wm giuoco pazzo, da 


azzo- 
Nartenſpital, a. vedi Narren⸗ 
haus. 

Narrentheidung, M vedi Rarz 
renpoſſe. 
— Narrentracht, f vedi Hanewurſt⸗ 
eid. 

Narrenwerk, n. pazzie, mattezze, 
frascherie, scioechezze, cose scioccht. 
Narrheit, f. pazzia, follia, stol 


tbocconi ghiotti. 
Naſcherin, f. lecearda, leccoucina, 
jgolosa di leccornie, ghiotterella. 
Naſchhaft, agg. leccardo, lecco- 
|nc, ghiotto, ghicttoncello; goloso di 
leccornie, di cose dolei. 
Nafdhaftigteit, M lecconeria, 
ghiottornia; vizio del ghiottoneggiare ec. 
Naſchhirſch, m. T. de’ Cacc. cer- 
vo colto di furto fuor di bandita. 
Ndfhig, agg. vedi naſchhaft. 
Nafchkatze f. Fig, leccarda, lec- 
concina, ghiottornela. 
Nala mart, m. mercato delle cose, 
paste dolci, de’ zuccherini, confetti ec 
Naſchmaul, wm. Fam. leccardo, lec- 





} 


tezza, mattezza, mattita. It, Per Wahns|cone, ghiottoncello, leccapestelli. 


finn, vedi. Naſchwerk, n. leccumi, leccornie, 
Nadrrin, f. pazza, matta, folle,/dolci, paste dolci, confetture. 

stolta, scioeca; it. meatecatta, forsen-| Nafdwildpret, mn. T. de’ Cace, 

naln jselvaggiume colto di furto fuor di ban- 


Marriten, vn ¢ a. vedi narren. | dita. 

MNarrifd, ogg. pare, matio, folle,| Mase, f. naso. G, eine gerade, gries * 
stolt» ; impazzato, forsennato. @. ein chifche Rafe, naso proffilato, aflilato. $ 
naͤrriſchet hens, un pazzo, un matto;jeine ſchieſe Rafe, naso storto. §. eine 
it, un uomo strano, singolare, strambo,|frumme, gebogene Rafe, naso acquilino ; 
una testa balaans · §. eine naͤrr ſche kie⸗ jt modo bgss0, naso [che] piscia in bocca. 
be, Hoffnung, amore pazzo, insensato,|§. eine breite, platte, cingedcidte Nafe, 
speranza da matto, folle, sciocca. §./naso schiacciato, piatto, rincagnato. 
eine naͤrriſche Liebe gu Ginem baben, an-|§. eine aufgeworfene Rafe, naso arriccia- 
dar matto di alcuno, esserne impazzato,|to. §. eine ftumpfe Nafe, naso camuso, 
amarlo smoderatamente. leamoscio. §. eine fpige Rafe, naso pun= 

2) Per poffenbaft, drollig, buffoneseo,'tuto, appuntato. §. eine getniffene hiafe, 
tidicolo, ridicoloso, burleyole, bur- naso strignato. §. eine fddngeformte, 
lescog it strano, bizzarro, curioso. huͤbſche Rafe, naso ben fatto, ben for= 
§. lof Dic etwas Naͤrriſches erzaͤdlen, mato, un bel naso. §. cine haͤßliche, une 
senti un po’, vo’ raccontarti qualche cosa firmlide Nafe, uu brutto masaccio. §. 
di stvayagante, diridicolo, di strano. eine Reine, niedlicje Nafe,-(bel) nasino, 

3) Per wabnfinnig, vedi. nasetio. §. cine grofe, lange Rafe, un 

Narrifh, avy, paxzamente, da nasone, naso lungo. §. eine kupferichte, 
pazzo, all’ impazzata; stoltamente. §. rothe, finnige Rafe, naso rosso, bitor- 
nérrifh thun, fare il pazzo, all’ impaz- zoluto, bernoccoluto. § ef gat cine 
zata; dare nel matto. §. ndvrifd) wer⸗ grofe Raſe, & un nasone, un nasuto. 
den, impazzare, impazzire, uscir di cer- §. Ausjprade durch die Rafe, pronus— 
vello, di seuno. zia masale. §. er fpridt, fingt durd die 

Marval, m. T. de’ Nat, narvale. ‘Rafe, egli parla, canta pel nase. §. die 








Mafehorn 


Rafe tripfelt ibm, i naso gli gocciola, gli 


cola. §. mit blutet die Rafe, faccio san-|di capo, una risciacquata ad uno. 


¢ dal maso, m’esce sangue dal naso. 


- fi die Rafe pugen, soffiarsi il naso,|incisione nasale. j 
Etwas vor, an bie Rafe halten (sum) Naſenband, nm. (am Zaume), mu- 
Rie@en), tenere q.c. sotto Tl naso. It/sernola, eavezzone. 


(ded fideln Geruchs wegen), tener il fazzo- 
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§. Fig. Ginen naſen, dare una lavatal Naſewels, avv. indiscretamente; 
0 * jinsolentemente , con insolenza. 
Naͤſenausſchnitt, m. 7. d’Anat.| Mafewels, m, sacceatone, sputa- 
)scnno. 
Nafeweife, f. monna saputona,doe 
toressa , sputapepe. 
Sheit, f. indiscretezza, 


MNafenbluten, m il far, Vascir}) Nafewei 


letto, ¢ simili, al naso, turarsi il naso col|sangue dal naso. §. ih babe Rafenbluten, |impertinenza, insolenza; soverchia en- 


fazzoletto, e simili, per non sentire il/fo, m’esce sangne dal naso. 


puzzo. §. eine gute, feine Rafe haben, 
aver Vodorato fino, un fin odorato. 
It. Fig. aver buon naso. §. in die Rafe 


fteigen (von Gerithen, Diinfen), dare, ve—|morsa. 


nire, andare su pel naso, §. Ginem bie 
Rafe abſchneiden, tagliare il naso ad uno, 
snasarlo, 

§. Fig. die Rafe in Alles ſtecken, eac- 
«jure il naso dappertatto, in ogni cosa, 
meitere il becco da per tutto, §. loG die 
Rafe davon! non ci ficcare il naso! non 
tw n'impacciare! §. ftede bie Rafe ins 
Bud! prendi un libro! mettiti a leggere, 
a studiare! §. die Stafe immer in ben Ba: 
ern haben, stare ingobbito su i libri. §. 
dies ſticht ihm in bie Rafe, questo gli ha 
dato nell’ occhio, gli piace molto, gli va 
agenio. §. Ginem Etwas unter die Rafe 
triben, rinfacciare, rimproverare q. cad 
uno, buttargliela negli occhi, in facia. §. 
die Rafe (ber Erwas) ruͤmpfen, farci so- 
pra il naso, arricciare il naso. §. Ginem 
eine Rafe geden, dare una risciacquata, 
una lavata di capo ad uno, lavargli il} 
capo. §. eine Rafe, eine lange Naſe be⸗ 
fommen, toccare una risciacqnata; it. are- 
re, toccare una nasata. 8. mit einer lan⸗ 
nen Rafe atgieben, re⸗tare rimanere, an- 
darsene, tornare con un palmo di naso,| 
con tanta di vaso. §. Ginem Etwas vor 
ber Nafe wegnehmen, torre q. c. ad uno) 
sotto le mani, a occhi aperti, a harba sua./ 
§. Einem die Thoͤre vor der Naſe zuma⸗ 
@en, zuſchlagen, chindere la porta in fac- 
cia d'alcuno. §. Ginem eins auf die Rafe 
geben, dare ad uno nel grugno, sul muso 
[una celſata]. §. gupfe bid) dei deiner cignen 
Rafe, ponti, mettiti prima la mano al 

etto; bada prima ate. §. ( fmmer) der’ 
Rate nachgehen, andare diritto al naso, 
dinanzi a se. §. Ginem eine Nafe drehen, 
darla ad intendere ad uno, piantargli ca- 
rote. § Einen bei der Rafe herumfuͤhren, 
menare uno pel naso; ag:irarlo; pascerlo 
di vane speranze. §. fic die Ra’e begie⸗ 
fen, pigliare Porso, ubbriacarsi. §. fide) 
eine tothe Rafe trinfen, fare ilnaso rosso.) 
§. ex fieht nicht weiter, als ferme Rare ae | 
bet, non la yede, non la sente molt’ ol⸗ 
tre, molto innanzi. §. Ginen mit tee Rake 
auf Etwas ftoSen, far toccare q. c. con! 
la mano a uno, rendergliela palpabile. 

2) Per simil. die Rafe (eines Dad siegets), 
orecehio. §. (am Hebel), manico, 





(eines Edhifies), naso, beoco. | 


§. T.de’ Nat. naso ciprino (Cyprinus 
Nasus Linn.), 

3) Provinc. Per Echjunge; Borgebirge, 
lin; dj terra; capo, promontorio. 

Rafeborn, n. vedi Rathorn. 


Nadfelbucitabe, m TZ. di Gram. rioso. 


lettera nasale. 
Mad feler, m. colui che parla pel naso. 
Qafelm, on. parlare, cantare pel 


naso. 
Raͤſelnd, part. cine ndfetnde Stim: 
Me, voce, pronunzia nasale, pel naso. 
Nafen, #.a- forniredi naso, 
Valentinl, Ital. Wortert. IV. 


fam. rene 





| to, impertinente , insolente; troppo cu- 





riosita , il dar del naso dappertutto. 
Nafenbrud, m. frauura del naso, Rashorn, n- riaoceronte. 
MNafenbuben, m. vedi Rafenpopel.| Mashorntdfer, m. 7. de’ Nut. 
Rafendrider, m. T. de’ Manisc. |scarabeo nasicorno. 
; Mashornvogel, m. T. de’ Nat. 
Na fenfifch, m. vedi Rafe, T. de’ Nar. |bnceronte (Buceros rhinoceros). 
Naſenflügel, m. 7. dAnat. alas! Nafig. agg. che hanaso. It, vedi 
penna, pinna del naso. jgrop-, lang — u. ſ. w. 
Naſen futter, n. Foce acherz.e Naß, agg. molle, bwgnato; innaf- 
io pel naso: tabaceo. ‘fato, umido 8. naß machen, bagnare, 
Naſenfutteral, a. guardanaso, ammoltare, inumidire; umettare, §. fig 
custodia del naso. naffe Rise machen, naffe Fuͤße befommen, 
Mafengang, m. T.d’ Anat. canale, avere i piedi bagnati, umidi. §. nahi son 
condotto nasale. Sdweis, bagnato di sudore, tutto sudato. 
Naſen geſchwür, n. ulceranclnaso. . id) bin gang nah von Schweiß, son 
It. (ein ftinfendes ), océna. tutto sudato. §. ich bin durdy und durch 
Naſengewdchs, nm. wedi Nafens nasi, sono bagnato sino alla pelle, alla 
polyp. camicia, sono tutto bagnato, zuppo. 
VNaſenhauch, m. aspirazione nasale. 9. naffes Wetter, tempo umido, piovoso. 
Nafenhoder, m. uaso gobbo.  §. naffe Tage, giorni piovosi. §. ein 
Nafentnorpel, m. cartilagine del naffes Jatt, anno pioveso. §. cin naffer 
naso. (feuchter] Boden, terreno unido. §. najfe 
Nafentreks, m T. de’ Med. can- Mugen, occhi molli, bagnati di pianto, di 
cro, carcinoma del naso. jlagrime. §. es wird naffe Augen fegen, vi 
Nafenlaul, m. suogo nasale. \saranno de’ pianti. 
Mafenlod, n- warice. §- die Na- §. T. de Chim. auf naſſem Wege be: 
fenloder, le narici. reitet, preparato di via umida. 
Nafenlos, agg. senza naso, sna~) 8. 7. de’ Mugn. der naffe Fall, l'al- 
gato. 'tezza dell’ acqua nella gora. ~ 
Mafenpolyp, m. polipo nel naso. | §. T. degli Scult, ein naffes Gewand, 
Nafenpopel, m. Voce bassa, lor-\drapperia, panneggiamento trasparente. 
dura del naso. | § 7. dé Commerc. naffe Waare, mer- 
Naſenquetſcher, m. vedi Naſen- camie liquide. 
druͤcker. 8. Fig. modo basso, fein Gelb an 
ft. modo basso, acciaccanaso [cassa noffe Waare legen, scialacquare, buttare 
da morto piatt. ]. il suo al vino, bersi tutti i danari che 
Nafenriemen, m. vedi Rafens uno ha 
band. ‘ | §. Fum. cin naffee Beuder, un bevone, 
Mafenring, m. anello del naso.  wincone, ubbriacone. §. er ift naß, egli 
MNafenruden, m. dorso, spina del & mezzo cotto, ciuschero. 
80, | NaF, x. Voce pret. il Auido. §. bas 
Naſenſchneller, m. vedi Rafens friſche, Friftailene dag, il limpido evi- 
ſtuͤber. iallo. §. das edle, beilige Nah, il pene- 
Nafenfpige, jf. punta del naso, roso succo che fu gia vite, il sugo della 
moccolo. iwite, di Bacco, @. daé duntle Raß, le se- 
Naſenſtachel, m. T. d Anat. spina tre onde, Vatro pelago. 
nasale, | Maffe, f umidita, acquosita. J. die’ 
MNafenftiber, m. buffetto in sul fann die Naäſſe nicht vertragen, questo non 
naso. §. Ginem einen Raſenſtuͤver geben, ‘repge all’ wnilo; Mumidita gli & noce- 
dare ad uno un bulfetto in sul naso. vole. §. die Noͤſſe der Witterung, il tem- 
MNafenkid, a T. dAruld. (am ipo pioveso, umido. §. (auf dem Gelder), 
Gifiere), il nasale. mollore , mollerme. 
Nafenton, m. tuono nasale. Maffel, f. vedé Aſſel. 
Naſentropfen, m, gocciola che Maffelm, vn. essere umidetto, nmi- 
stilla dal naso. ae i — a 
en, ». n. sudare, gemere, sti 
mR afentud, x, dbl, Sqhnupftuch, lare, trapelare, colare. §. die Band ndft, 
vedi. . il muro geme, suda, stilla, trapela. §. die 
MNafenwurzel, f. radice del naso./gunde ndgt, la ferita geme, butta, man— 
Naſewels, agg. nasuto, indiscre-|da fuora. J. daé Fah ndft, la boite stil- 
la, cola, trapela. 8. das Wetter naͤßt, 
pioviggina , sprizzola. 
2) v. a. inumidire, ammollare, ba- 


gnare. 

Na flid, agg. dim. umidewo, ami- 
diccio , on oak Rat. 

Nath, f. vedi 

Mather, m. T. degl? Idraul. pala- 
fia, steccata It pedi Mager, Naͤhter. 

Manan 





§. ein nafeweifer Menſch, aomo 
indiscreto , nasuto, che caccia, mette il 
naso dappertutto, un presontuosello, arro- 
gantnazo. §. ein nafewrifes Madden, una 
sfacciatella, saputella; curiosaccia; una 
ragazza indisoretamente curiosa, — 8. eine 
nafeweife Antwort, wna risposta imper- 


‘tinente, insoicnte. 


834 Natio 


Nation, A [Wolf], nazione, popolo, 
lingua. §. ec ift von meiner Nation, & 
mio nazionale; siamo della stessa nazione. 

Mational, ogg. nazionale. 

Nations, nm T. mil. coccarda. 

MNationdleharalter, m. caratiere 
nazionale. 

Nationalfebler, m. vizio, difetto| 
nazionale. 

MNationalgeik, m- spirito, genio 
nazionale. 

Mationalgefes, m legge nazio- 
nale. 

MNattonalhaF, m. odio nazionale. 

Nationatifiren, ». a. rendere na~ 
tionale, far adouare dalla nazione. 


MNationalitdt, f. vedi National: 


geiſt. 
Nationaltruppen, pl. wuppe na- 
zionali. 


n 


prieta d'essere] pili pesanti dell’ acqua.| 
}- die Natur der Dinge erforiden, andare 
indagando,, investigando, esamimare, stu-| 
diare Ja natura delle cose. §. jeder Kir: 
pec wirtt feiner Ratue gemd6 ,-ciasche- 
dun corpo opera seconda Ja sua natura, 
conforme alla sua natura. | 

3B) die Natur des Menſchen, la natura, 
dell’ uomo, wana; it. la complessione,| 
costituzione; il temperamento, nio;) 
il naturale, §. die verderdte mienſchliche 
Natur, la degenerata, depravata natural 
umana. §. die goͤttliche, englfte Natur, | 
Ja natura divina, angelica, §. cine ftarfe, | 
gute, ſchwache Natur haben, avere una) 
lcomplessione robusta, buona, debole.| 
'§. die Raturen find verſchleden, non tutti 
hanno la stessa natura, complessione; le, 
complessioni, i temperamenti sono 





Nationalverfammlung, f- rau- 
nanza, assemblea nazionale. 

Narivitde, Sf: T. d@ Astrol. nativita, 
nascita, ordscopo. §. Ginem die Rativis 
tat ftellen, fare la nativita, Poroscopo di 


uno. 
Nativitdeeller, m. genetliaco, 
geneatico, astrologo, che fa altrui l'oro- 


scopo. 
“Ratrolith, m. T.de’ Min. natrotite. 

Natrum, a. (Soda, Laugenfaly), na- 
tro, soda. 

Natter, f. natrice, colubro; vipers. 
Poet. acquajuola. 

. Fig. die Nattern ber Reue, bes Bee 
wiffené, il verme roditore del pentimen- 
to, della coscienza, i rimorsi della'co- 
scienza. 

MNatterbifi, m. morso di natrice. 

Ratterblame, f- 7. de’ Bot. poli- 

ala. 

Rattertrant, n. T. de’ Bot, fava- 

ello. 

Mattermild, f. T. de? Bot. scor- 
zoncra montana. 

Mattermursel, f. T.de’ Bot, bis- 
torta, poligono viviparo. 

Nattersunge, f+ lingua di vipera. 

It. Fig. lingua serpentina, velenosa, 
mordace , maledica. 

Jt. 7. de’ Bot. ofiéglosso. 

Natit, f. la natura, l'universo , il 
mondo, §. die Schoͤnheiten ber Natur, 
le bellezze della natura. §. die Gefege, 
ber auf ber Natur, le leggi, il corso 
della natura. §. bie Gebeimniffe ber Naz 
tut, i segreti, i mister] della natura. §. 
bie drei Reiche der Natur, i tre regni della 
natura. §. die Schuld der Natur begablen, 
ren il tribute alla natura; morire. §. 

er Stimme der Natur folgen, seguire la 
voce della natura. §. im Gtande der Ras 


tur leben, vivere secondo la semplice na- | 


tura , nello stato naturale, primitivo, in- 
colto. §. nad der Ratur, secondo la, 
conforme alla natura. §. wider die Natur, 
contro netmra. §. bie Ratur nadahmen, 
imitare la natura, §. die Ratur zwingen, 
sforzare la natura, far forza alla natura. 
§. nach ber Natur abbilden, dipingere, 
ritrarre al, cavare dal naturale, natura~ 
leggiare. 

2) (dee cimetnen Dinge), natura, qua- 
lith, il naturale, essenza, proprieth; in⸗ 
dole, genio. @. die Metalle find ihrer 
Ratur nad fdwerer wie das Waſſer, i me-| 
talli sono di lor natura [hanno la pro~ 


‘la natura; naturalista. 


sere collerico , di dolce tempra. §. feine 
Natur verdndern, cambiar natura, di na- 
turale.- §. Gewobnheit wird zur anbdern 
Ratur, labito, la consuetudine divience 
un’ altra, seoonda natura. §. di¢ Natur iſt 
mit Wenigem guftieden, la natura si con- 
tenta del poco. §. daé ift meiner Natur 
gemaͤß, questo @ secondo il, conforme 
al mio naturale, il mio genio, il mio 
temperamento. §. dieé iff meiner Natur 
zuwider, questo mi & conjra natura, cov— 
tro la mia natura, Iho a contraggenio, 
4) Fam. bie Natur, la natura, vergogna, 
le parti vergognose {delle donne}, 
Natura, f. Voce lat. twas in Naz 
tura zuruͤctgeben, erftatten, rendere q. c. 
in natura. 
Maturdlien, pl. prodotti, cose na- 
turali, 
Naturalienfabinet, ~ xn.) gabi- 
Naturalienfamminng, fs nerto, 
museo, raccolta di cose naturali. 
Naturalifiren, #.a. naturalizzare, 
accordare il dirito di naturalita, 
Maturalifirt, part, naturalizzato. 
Naturalifirung, f- naturalizza- 
zione; Laccordare, il dare il diritto di 
naturalita, di cittadinanza. 
Naturalfsmus, m. T. filos. na- 
turalismo. 
Naturalift, m. natoralista. 
Maturalitde, f. naturalita. 
MNaturalitdesbricf, m. patente 
di naturalita, di cittadinanza. 
Maturalitdrsredt, x. diritto di 
naturalita, di cittalinanza. 
Naturanlage, f. talento, dono, 
capacita, facolti, disposizione naturale, 
| Maturbegeben tity f. vedi Naz 
turereignis. J 
Naturbeſchreiber, m. descrittore 
idella wawra, delle cose naturali. 
| Maturbefhreibung, f. descri- 
jzione della natura, delle cose naturali. 
| Maturell, a. il naturale, natura, ge~ 
nio; temperamento, indole. 
MNaturerciqnifi, nm. avvenimento 
naturale, della natura. 
| Naturerfmeinung, f. fendmeno 
‘naturale, della natura. 
| Marurfebler, m. difetto, vizio na- 
turale , innato. i 
| Naturforfdhend, agg. p. e. die 
naturforfchende Geſellſchaft zu B., la so~ 
cieta di naturalisti a B. * 
Maturforfader, m. indag 








atore del | 


versi. §. bigiger, fanfter Satur fein, es-| 


ila 


Natuͤr lich 


MNaturforfdhung, f. indagazione, 
ricerche della natura, delle cose naturali- 

Naturgabe, f. dono ci natura, ta~ 
lento, capacita naturale. §. Naturgaben, 
doni, pregj, prerogative della natura. 

Naturgemdfi, agg. ¢ ave. secondo 
la natura, conforme alla natura. 

Mature efhidte, f. storia natu⸗ 
rale. 

Naturgeſchlcht lich, agg. di sto~ 
ria naturale. 

Naturgeſetz, m legge di natura, 
naturale, 

‘i MNaturfennet, m. vedi Naturkun⸗ 
ige. 

Naturkenntniß, f. vedi Nature 
funde, 

Naturkind, n. vedi Naturmenſch. 

Vaturkoͤrpet, m. corpo naturale, 

Naturfraft, f. forza, virth, fa- 
colts della natura. 

Naturkunde, M fisica; scienza della 
natura, delle cose naturali. 

Naturlundige, m. Gsico; natura- 
ralista. 

Naturlanf, m. corso, ordine della 
natura. ; 

MNaturlebre, f. fisica, scienza, sto~ 
ria fisica. 

Naturlebrer, m. professore di 
fisica; fisico, naturalista. 

Natürlich, agg. naturale; di, della 
natura, —*6 natura. §. natuͤtliche 
Faͤhigkeiten bes Menſchen, capacita, fa- 
colia naturali dell’ uomo, §. der natũtliche 
Tried, Vistinto [naturale | della natura, 
z · der natuͤrliche auf ter Dinge, N come 
naturale delle cose. §. eines naturtichen 
Todes fterben, morire di morte naturale, 
nel suo letto, §. die natdrlide Urſache riz 
nex Sufterfdeinung, 1a cansa naturale 
Muna meteora. §. die natuͤrliche Theologie, 
la teologia naturale. §. die natirliche Res 
Uaion, religione naturale; naturalismo. 
8 ein natdrlider Goon, cine natirlide 

odjter, fglinolo, figliuola naturale,bastar- 
do, -a, illegittimo, -a. §. die natirlide 
Bretbeit, liberta naturale, che ci ha dato 
madre natura, §. natirlide Rechte, di- 
ritti_naturali, di oatura. §. der natuͤrliche 
| Berftand, discernimento , intelletto, in 
gegno naturale, innato. §. die natirlide 
Redlidfeit, la probith naturale, di matura, 
innata. 

2) Per ungefinftelt, einfad, naturale, 
ingenno, schictto, semplice, disiavolto. 
§- der natuͤrliche Meni, Puomo nam- 
rale, incolto , neflo stato di natura, po- 
sitivo. §. ¢in natuͤrliches Sind, un fan 
cinllo naturale, ingenuo, innocents. §. 
ein natuͤrliches Betragen, maniere naturali, 
|semplici, disinvolte. §. eine natirlide 
Sabnpeit, bellezza naturale, di natura, 
non artifiziata, §. natérlidjes Paar, ca- 
pelli = + non posticci. §. eine natuᷣr⸗ 
lihe Schreibart, stile naturale, piano, fa— 
cile. §. baé naturliche Jahr, anno na- 
tarale [ciot da una all’ altra primavera}. 
§. die natirlidje Bauberei, la magia na 
turale. 

§- 7. di Mus. die natirlide Tonleiter, 
la ganna, scala ordinaria, naturale. 8. 
natutlicher Weiſe, naturalmente. 

Natürllch, ave. naturalmente, se~ 
condo la natura, conforme alla natura. 
§- dies, die Sache gebt nidt natürlich gu, 
coba non é naturale, non cammina 





Nath 


naturalmente, non va co’ suoi piedi. §. 
bie Sache geht gang natuͤrlich gu, questa 
= é molto — dst Be ae Un af- 
are semplice, §. died laͤßt fic) gang na> 
tuͤrlich ertlaͤren, questa cosa si spiega! 
semplicissimamente, agevolissimamente. | 
§. cine Stele natuͤrlich erfidren, inter— 
pretare un passo secondo il senso natu- 
rale, orvio. 

§. Fam, ev fiebt feinem Bater natirlid 
Geatid, egli 2 il ritratto vivo, parlante 
di suo padre, ritrae tutto dal padre, 


ro! s‘inteade! §. daraué fonnte natirlid 
nichté werden, natoralmente che cid non 
poteva farsi, accadere. §. ba ih ihm 
nichté gefagt hatte, fo fonnte er natuͤrüch 
nicht fommen, non avendogli detto niente) 
é naturale, ¢ chiaro che won poteva 
venire. §. alfo werden Gie reifen? Ra: 
tirlid)! dunque partira? naturalmente! 
gia s'intende! gia si sa! sicuro! 

3) naturalmente, semplicemente, inge- 
nuamente. §. natirlid —* fpreden, 
scrivere [in ] uno stile naturale, facile, 


{gegen ben Rebel verſehen, incantare la 
2) (als Beiagung), naturalmente ; sicu-|n 


+/offuseato; aver la vista torbida. 


rlichkeit — 
Naütilus, m T. de’ Nat, argo- 


ey f 

antifa, . T. di Mar. nautico. 
Nebel, = eke. §- ein dicter, 
ftarfer Rebel, nebbia densa, fulta, neb- 
bione. §. ein leichter, duͤnner, ſchwacher 
Rebel, una nebbia leggiera, souile. §. cin 
naffer, talter Rebel, guazza, nebbia umi- 
da fredda. §. ein dicker, ftinfender Nez 
bel, un nebbivnaccio; nebbione puzzo- 
lente. §. fic) mit einem guten Fripftic 


ia. 
§. Mig. twas nur bard einen Nebel 
feben, vedere q.c. non chiara, come at- 
traverso un-velo, §. wie cin Rebel ver: 
geben, dileguarsi come nebbia al vento. 
§. einen Redel vor ben Augen haten, avere 
come una nube dinanzi agli occhi, esser 
§. der 
Rebel bes Serthums, le tenebre dell’ er-| 
rore. 


MNebencinander 


835 


2) [coll accusativo), p. c. fid neben 
Ginen fegen, meitersi a sedere accanto 
ad uno, al suo lato, presso di lui. §. man 
begrub ibn neben fie, egli venne seppel- 
lito a lei dappresso, 

Neben, nelle composizioni suol 
indicare che la cosa é¢ contigua, con- 
vicina, secondaria, accessoria 0 acci- 
dentale; si veggano le seguenti voci 
composte. 

Nebenabfidt, f. mira, scopo se~ 
condario. 

MNebenader, f. ramo divena. §. fid 
in Rebenadern augbreiten, diramarsi, ra- 
tificarsi. 

MNebenallee, M viale laterale, col- 
laterale, contravviale. 

MNebendin, ave. accanto, allato, vi- 
cino , accosto. §. bier nedenan, qui vi- 
cino, qui accanto. 

Mebenarbeit, f. lavoro accessorio, 





Mebelbank, A T. di Mar. banco| 
nebuloso , illusorio. 
Mebelbogen, m. arco baleno av- 





piano. 

Mathrlidteit, f naturalith. § 
(dev Schreibart), waturalezza. §. (der Rede, 
des Vetragens), naturalezza, ingenuith, dis- 
involtura. 

Naturlidt, x. luce, lume naturale, 
non artefatto. 

Naturmenſch, m. uom naturale,| 
nello stato di natura, incolto, positive. 

Naturpflicht, f. dovere naturale, 
che impone, insegna natura. 

NMaturredt, n. gius, diritto natu- 

o della natura; 


rale, di natura. 

Maturreid, n. 
Vuniverso, la pature. Se die drei Raturs 
reiche, i tre regni della natura [l'animale, 
il veetale, ed il sninerale]. 

Maturreligion, f. religione natu- 
rale; naturalismo. 

Naturihaufpiel, m. spettacolo | 
della natura. “ | 

Maturi(dhinheit, f. bellezza della 
natura. 

Naturſpiel, m. scherzo, produzione 
bizzarra della natura. 

Naturfprade, f. lingua di natura, 
favella naturale, che da [madre] natura. | 

Naturſtand, m. stato di natura, | 
naturale. 

Naturtrieb, m 
della natura. 

Maturverftdudige, m. vedi Naz 
turfunbdige. | 

MNaturwaffe, f. arma naturale, che} 
ha dato la natura. 

Naturweisheit, fF. filosofa natu- 
rale. 

Naturwidrig, agg. contra natura, 
contrannatnrale. 

Naturwidrigkeit, M contrannatu- 
ralita. : 

Naturwirfung, f. effeuo naturale, 
di natura. 


i 


j 


istinto naturale, 





Naturmiffenfahaft, Ff. fisica;) 


scienza delle cose naturali, della natura. 


Naturwunder, n. prodigio, por- 
tento della natura. 


|fa teny 


loso, della uebbia. 


‘stelle nebulose; le nebulose. 


volto in una nebbia, che apparisce fra la 


. jnebbia. | 


Rebeloure, } m. vapore nebbioso. 

Nebelfled, m T. PAstr. stella 
nebulosa. 

Mebelgran, agg. grigio come la 
uebbia, 

Nebelicht, agg. nebbioso, nebu-| 
loso, in forma di nebbia. §. nebetichte 
Sterne, stelle nebulose, le nebulose. 
Nebelia, agg- nebbioso, nebuloso, 
pien di nebbia. 3. nebelige Luft, nebeli⸗ 
zes Wetter, aria nebbiosa, tempo neb- 
bioso. §. es iff beute ſehr nebetig, oggi 

o nebbioso, fa una gran nebbia. 
N ebelta pope, f- cappa, cappuceiv 
(du garantirs: della nebbia). 

Mebelfradbhe, fs. cornacchia grigia, 
corvo d’Alemagna. 

MNebelland, n. pacse nebuloso, neb. 
bioso. 

Nebelluft, f. aria vebbiosa. 

Mebeln, v imp. far achbia, cadere 








jla nebbia §. es nebelt, fa nebbia, cade 


la nebbia, fa tempo nebbioso. 
Nebelregen, m. pioviggina, spruz~ 

zaglia, piogzia minute. 
Rebrifateler, m. Poet. velo nebu- 


Nebelfterne, m. pl. T. d'Astr. 


Mebeltag, m. giorno nebbioso. 

Neben, prep. accanto, accosto, al- 
lato, a lato, presso, appresso, vicina. §.) 
[col dutivo], neben Ginem geben, ftehen, 
andare, stare accanto, presso, a lato ad) 
uno. §. et wobnt neben mit, sta di casa) 
accanto ame. §, neben Ginem vorbeigeben, 
assare accanto, dinanzi ad uno. §. neben 

inem dienen, servire con un altro, ser~ 
vire lo stesso padrone. It. servire nello 
stesso-reggimento, §. neben dem, oltre 
di cid, oltreccid. §. neden andern Dins 
igen, fra Paltre cose, jnoltre; fra le altre. 
|g. neben cinander, uno sccanto, vicino 
Ar altro. §. du follft feine andern Bitter 
haben neben mir, non avrai altro Dio! 





Naturguftand, m. stato, condi- 
tione naturale, 

Nautilit, m. T. de’ Nat. uauu- 
Tite 


avanti dime. §. dies Fann wohl neben 
dem Undern beſtehen, questo pud stare in- 


aggiunto al principale, che si fa accanto 
al capo lavoro. It. lavoro straordinario, 
che si fa a tempo avanzato, nelle ore di 
resto, disoccupate, 

Mebenartiftel, m. articolo secon- 
dario , accessorio. 

Nebenaſt, m. ramo a lato d'un altro. 

MNebenansgaben, f. pl. spese ac- 
—— ca⸗uali, impensate; alire spese- 
relic. 

Rebenbank, f. bance convicivo, ac- 
canto, laterale. 

MNebenbau, m. fabbrica laterale [se~ 
parata dali’ edifizio}. 

Mebenhedeutung, f. significario- 
he, significato , senso secondario , accts~ 
sore. 

Mebenbegriff, m. idea secondaria, 
accessoria. 

Mebenbel, ave. accanto, appresso, 
allato , vicino , accosto. It. inoltre, oltre 
cid, di pid. P 

Nebenbeluftigunug, f.  diverti- 
mento, sollazzo aceessorio, secondario, 
che si prende con altri. 

MNebendbeftandtheil, m. parte, in- 

liente accessorio , accidentale. 

Nebenbeweis, m. prova accesso- 
ria, secondaria. 

Nebenblatt, nm. T. de? Bor, brac- 
tea; stipula. 

MNebenblatterig, agg. Fde’ Dor 
hracteato. 

Nebenbuhler, m. emulo, rivale, 
concorrenté, competitore. 
Nebenbuhlerei, fi vivaleggiare, 

areggiare ; concorrenza, rivalita. 
Rebenbublerif@, agg. rivale; 
concorrentec, 

Nebenbuhlerſchaft, f. 
conéorrenza, gara. 

Nebenburge, m. vedi Aſterbuͤrge. 

RNebenchrift, mm fratello in Gest 
Cristo, compagno uella fede cristiana 

Mebendinge, x. pl cose di poco 
rilievo , di poco conto, coserelle; it, cose 


il 


rivalita, 


accessorit. . 
Vebeneinkünfte, f phy rendite 
Nehencinnabme, Ff contin- 


genti casuali, accidentali. 
Nebeneinander, ave. uno accanto 
all’ altro. §. neben cinander geben, an- 
dare insieme, uno accanto all’ sltro. 
nebeneinander ſtellen, porre Puno accanto, 





|sieme, pud comportarsi con quest’ altro; 
ison due cose non incompatibili tra loro. 


alP altro; it confrontare, paragonare, vis~ 
contrare. $ 
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Nebenelnanderſtellung, f. con- 
fronto, paragone, riscontro. 
Mebenerbe, ma crede sostituto, chia- 
mato. 
NMebene (fen, x. [Beieſſen], tramesso. 
MNebenfiguren, f. pl. Z. de’ Pitt. 
Cin Gematoen), gli accessorj. 
MNebenfrau, f. wedi Rebenweib. | 
Mebengang, m. andito, corridojo, 
visle convicino, laterale. 
Iu T. de’ Min, cunicolo. 
Nebengaſſe, f} stradella, vicolo 
Nebengaäßchen, n.§ a lato, convi- 
cino , laterale. 
Mebengebdude, x. fabbrica late- 
tale, convicina. } 
Nebengemad, mn. gabinetto allato, 
convicino , collaterale. . 
Nebengeride, n. vedi Nebeneſſen. 
MNebengefadft, mn. faccenda secon-! 
daria, accessoria, casuale. 
Nebengefgmad, m. vedi Beiges| 
‘dma, 


gi enselatet; n. vedi Mitges| 


Nebengefell, m. vedi Mitgefell, 

Mebengewads, A. escrescenza. 

Nebengewinn, } m. guadagno, 

Nebengewlnnſt, profite acciden- 
tale, casuale secoudario; it. vincita mi- 
nore. 

Nebengraben, m. T. di Fort. con- 
traffossa. 

Mebengrund, ms ragione, motivo 
secondario. 

Nebengiter, n. pl. TF. leg. beni, 
parafernali. 

Mebenhandel, m. negozio che si 
fa con altro maggiore, secondario. 

Nebenhandlung, M (in Gediebten, 
a. f. w.), episodio, 

Nebenhaus, x. casa convicina, con- 
tigua, vicina. §. ec wobnt im eben: 
hauſe, dimora, abita nella casa contigua, 
accanto, qui accanto, 


Mebencinanderftellung 





Nebenlaufgraben, m. trincea la- 
terale, di second’ ordine. 

Mebenlehen, x. fendo secondario. 

Nebenlinie, f. (cimed Geſchiechts), 
linea collaterale. . 

Nebenmagd, f. conserva 

Nebenmann, m. T. mil. il vicino, 
commilitone a destra e a sinistra. 

It. Per Gitisbeo, cicisbeo , damerino; 
concubino, drudo. 

MNebenumenfd, m. il prossimo. 

Nebenmittel, mn. mezzo, it.rimedio 
accessorio. 

Nebenmond, m. T. d'Astr, (eines 
Planeten) , satellite. 2) paraselene. 
MNebennieren, f. pl. -2. d' Anat. 
reni succenturiate, 

Nebenpartien, M. pl. parti acces- 
sorie. 

Nebenpfand, nu. vedi Rebenver: 
pfandung. 

MNebenpfetler, m. T. d Arch. pi- 
lastro accanto, presso ad altro. 

Nebenpfeunig, m, denaro a parte, 
di riserva; 

Nebenplanet, m. pianeta secon- 

10+ 

MNebenpunkt, m punto secondario, 
accessorio. 

Mebenrednung, f conto parti- 
colare, a parte. 

MNebenrolle, f. seconda parte, per- 
sonaggio secondario, subalterno. §. ¢t 
fpielt nur Mebenrollen, non fa, non re- 
cita che le seconde parti. 

Nebenſache, J- cosa accessoria, in- 
| differente, di poco conto, rilievo, di meno 
importanza. §. das Uebrige ift blos Ne⸗ 
benſache, le altre cose sono, il resto é di 
meno importanza, di poco rilievo, di 
minor conseguenza. §. Etwas gue Neben⸗ 
face maden, riguardare q.c. [di rilievo} 
come di poca importanza, come faccenda 
accessoria, secondaria. 9. fid) mit Neben: 
ſachen aufbalten, attendere a cose di poco 


le 





Mebenher, ave. allaio, accanto, a 
lato. §. nebenber geben, andare accanto, 
allato. §. er treibt nebenber nod mebrere 
Geſchaͤfte , oltre di cid egli fa altri ne- 
go2i- 

RNebenhin, ave. vedi nebenher. 

MNebenhode, f. T. d'Anat. epidi- 
dimo. 

MNebenhof, m. cortile convicino, con- 
tigno, del vicino. 

Nebenhuf, m. cometta. 

Mebenidee, f. idea secondaria, ac- 
cessoria. 

Nebenkammer, M camera contigua, 
convicina, vicina. | 

§. T.d’ Anat. die Nebentammern (des 
A ), vestibulo del cuore [Atria cor-| 

ea 
ebenfind, a. 
bastardo. 

MNebeulirde, f. chiesa annessa, suc- 
eursale. ; 

Mehentlage, f. T.forens. domanda 
incidente. 

Nebenknecht, m. conservo. 

Nebenlod, m, sottocuoco. 


Mebenfoften, pl. spese accessorit, 
easuali, impensate, che vengono , seguo-| 
no ; altre speserelle, 


RNebenkrankheit f. malattia se- 
concaria. 


figlio illegittimo,| 





conto , rilievo, di meno importanza, che 
disviano dalle importanti. 

Nebenſatz, m. proposizione acces~ 
soria, particolare. 

Nebenſchlüſſel, m. vedi Rach⸗ 
foie fet. 

Nebeunſchoß, m. rampollo, 

Nebenſchößlling, pollone a lato 
d'un alwo. 

Nebenfdule, f. scuola secondaria. 

Mebenfeite, f. parte laterale ; col- 
laterale. §. (im Bude), la pagina accan- 
‘to, in faccia. §- (¢ines Gebaudes), ala. 

MNebenfiegel, x. contrassigiilo. 

Nebenfinn, m. vedi Rebenbedenc 
tung. 

Nebenfonne, M parelio. 

Mebenforge, fF. cura accessoria, 
secondaria, minore, con altra maggiore. 

Nebenſpeiſe, f. tramesso. 

RebenfproF, m. rampollo vicino, 
a lato d'un altro. 

Nebenſtraße, f. strada vicina, con- 
vicina, a lato, laterale, collaterale. 

Nebenſtreiche, f. T. di Fort. Ganco 
secondo. 

Nebenſtube, f stanza convicina, 
contigua, che segue, collaterale. 

MNebenflunden, f. pl. ore libere, 
ore d'otio. 
Mebentafte, f. tasto riciao, a lato, 


Meden 


MNebenthor, m porta, portone al- 
lato. 

Nebenthir, f. ‘porta, uscio late- 
rale, allato. 

Nebentiſch, m. tavola a parte, se- 
cooda tavola. 

Mebenton, m. T. di Mus. la se- 
conda. 

Nebenum ftand, m. circostanzapar- 
ticolare, accessoria, casuale. §. Etwas 
mit allen Rebenumftdnden erzaͤhlen, rac- 
contare q. ¢. circostanziatamente, con le 
pi minute circostanze. 

Nebenurfade, f. causa accessoria, 
accideatale , secondaria. 

Nebenverdienlt, m. guadagno, 
profitte accessorio , accidentale. 

Nebenvermadtnif, m 
accessorio , a parte , particolare. 

MNebenverpfdndung, fF. cauzione, 
ipoteca sussidiaria. 

Nebenverftand, m. wedi Reben⸗ 
Sedeutung. 

Mebenvertrag, m. canveozione, 
patto, contratto a parte, particolare , se- 
parato. 

MNebenvormumd, m. comtutore, tu- 
tore surrogate. 

Nebenvortheil, m. avvantaggio, 
profitto accessorio, accidentale. 

Nebenwall, m. 7. di Fort. secondo 
vallo, vallo di riuforzo. | 

MNebenwand, f. parete, muraglia 
coutigua, convicina, collaterale. 

MNebenweg, me via, strada a lato, 
laterale; viottolo. §. einen N-Lenweg eins 
ſchlagen, preadere la via da lato, mettersi 
in un viottolo, lasciare la strada macstra. 

Fig. Redenwege einſchlagen, auf 
Redenwegen gum Zwecke gelangen, prea- 
der vie indirette, oblique, pervenire allo 
scopo per vie indirette, indirettame:te. 

MNebenweib, xn. [Kebsweid], con- 
cubina { d'un uome maritato). 

Nedenwerl, mn. giz accessorii, cose 
accessorie; secoudarie. 

Nebenwind, A. vento laterale, mez- 
x0 rombo, 

MNebenwinkel, m. T. geom. an- 
golo contiguo, 

MNebenwort, n. T. di Gram. av- 
verbio. 

Mebenwirtlid, agg. avverbiale. 

Tt. ave. avverbialmente. 

Vebenzeit, f. sedi Nebenftunden, 

Nebensenge, m. contesto. 

Mebengzierde, f. ornamento acces- 
sorio. 

It. 7. d’ Arch. parergo. 

Nebensimmer, vw. stanza, appar 
tamento contiguo, allato, convirino. 

Nebenzirkel, m. (der Planeten), 
epiciclo. 5 

Nebenzohl, m. gabclia, datio se 
contdario. ‘ 

Nebenswed, m. scopo, fine secon- 
dario. 

Nebit, prep. [che regge il dative], 
COM, INSIEME CON +++ Unitamente eres 
§- ec nebft [feiner}] Frau und Kindern, 
egli con moglie e Gigli, egli insieme con 
la moglie e i figli. 2 fte befigt nebſt einer 
ſchoͤnen Geftalt aud viel Verſtand, rin- 
nisce ad una bella statura molto spirito- 


legato 





MNeden, w. a, [men], berteggiare, 
corbellare, motteggiare , burlare; ivritare, 
Sstuzzicare, provocare, minchionare aleuuo · 


Neder 


§. fi necken, corbellarsi, motteggiarsi, 
darsi la burla, voler la baja, la Lerta, 
ruzzares 

‘. T. mil. ben Feind neden, bezzicare, 
andar bezzicando il nemico. 

§. Prov. was ſich neckt, das liebt fid, 
a chi si ama si suol dar la baja; chi ti 
berteggia ti vagheggia; si suol berteg- 
giare con chi si vuol amare, 

Meder, m. berteggiatore, corbella- 
fore, motteggiatore, colui che yuol la 
haja. 

Mederei, M berveggiamento, mot- 
teggi, baja, burla, corbellatura. 

Redhat, agg- che vuol la burle, 





la berta, che ha, voglia di ruzzare, di 
scherzare, morbinose,. 
Negiſch, agg. vedi nedhaft. 
2) Per drollig, fpafbaft, vedi. 
Mectar, m. néttare. 


settee m. nipote, nepote. 
Neffengunft, f. abl. Nepotismus, 
vedi. 


Neger, m. peqre moro. 

Negerbandel, me waffico, traua 
di negri, di schiavi. 

Megerin, f. negra, negressa, mora. 

Megermartt, m. mercato di negri 

Megerpfeffert, m. pepe luogo, di 
Guinea. 

Negerſchiff, m bastimento da tras- 
portare i negri, gli schiavi. 

Megosidnt, m. Voce franc. (Hans 
dels mann), negoziante. 

Negojiren, wv. mw Jhandeln ], ne- 
goziare, fare negozj. 

MNehmen, wv. a. prendere, pigliare,! 
togliere, torre. §. Etwas in die Hand 
hebmen, prendere q.c. in mano. §. Gis 
nen bei ber Hand nebmen, prendere uno 
per lamano. §. ein Kind auf den Arm) 
nebmen, prendere in braccio un fan 
ciullo. §. Ginen beim Kopf nedmen, pren~} 
dere uno pel ciuffetto, acchiapparlo pe’ 
capelli,  pigliarlo a* capelli. 

§- Gtwos ju fic) nebmen, prendere 
seco, con se, mettersi indosso, in tasca q. 

- ¢ Itprendere, mangiare q.c,, un boeco- 
ne, tn becconcino, accostarsi q. c. alla 
bocea. §. ih babe heute nod) mits gu 
mic genommen, non mi sovo ancora sdi- 
giunato. §. Ginen gu ſich nebmen, ac- 
cogliere uno in sua casa, ammetterlo nel} 
numero de’ suvi. §. Gott hat ihm gu ſich 

enommen, Dio I’ ha chiamato a se. 
inen (ju ſich] in den BWagen nebmen, 


prendere, accogliere, fare entrare alcuno 








nella sua carrozza, prenderlo seco in car-| p 


rozra. §. Ginen an feinen Tif nefmen, 
ammoettere alcupo a tavola, dare ad uno 
fa tavola. §. Arznei, Taba, ein Ky: 
ftier nebmen, prendere medicina, tabac- 
©o, mettersi, farsi mettere un cristere. 
§. Geld von Ginem nehmen, prendere, 
torre danari ad imprestito da uno. §.) 
Gelb nebmen, accettare danari, pigliare/ 
Vimbeccata, il boccone, lasciarsi cor-! 
rompere. §. dies Geld nimmt man bier 
nidjt, wird bier nicht genommen, questa 
moneta, questo danaro non si prende qui, 
qui non ha corso. §. Ginen mit fid neo: 
men, prendere, menare, condurre uno 
seco. §. Ginen in die Mitte nehmen, 
prendere, pigliare uno in mezzo. is 
nem Etwas aus ber Hand nehmen, toglic 
req.c. di mano ad gyno. §. Etwas mit 


Gewalt nehmen, 





§.|cominciamento, cominciare. §. ein Ende 


‘prendere sotto la sua 


§-|po, non precipitare la cosa, dar term 


lere, pigliare, torre! pyendersi la liberta, 'ardire. §- Urlaub, 
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q.c-_2 [viva] forza. §. die Diebe haben Abſchled nehmen, prendere licenza, ton- 
ipe Alles genommen, i ladri le hanno gedo. §. Dienfte nebmen, prendere ser~ 


preso, 

§- Gmem die Sore nehmen, torre, 
levare Yonore ad uno, diffamarlo, met- 
terlo in discredito. §. Ginem daé Leben 





jnebmen, levare la vita ad uno, torlo di/arsi per una-strada. 
vita, ucciderlo. §. die Scarfe nebmen, |prendere Paltezza. 


igliato, portato via, rubato tutte, vizio militare. 
difficolta, esitare. §. twas ju 
nebmen, prendersi a cuore q. c 

Weg nebmen, prendere una via, avvi- 


§. Anfland nehmen, fare 
en 
§. einen 


ie Hoͤhe nehm 
ein Beiſpiel a 


i 


addolcire, mitigare, rattemperare I’acri-|Ginem mehmen, prendere esempio da 


monia. §. ſich nidté nehmen laffen, mo- 1 


strare identi, fare testa, non cederla prendere lezioni. 


§. Stunden, Unterridht nehmen, 
§- Schaden nehmen, 


ino, 


ad uno. §. Ddiefe beiden Gachen werden) correre danno. 


fis) nichts aehmen, non vi passa, non 
cé granu differenza tra queste due cose, 
questa non la cede a quella, §. Ginem 
daé Wort aus bem Munde nehmen, vedi 
Mund. §. Ales nehmen, wie es fommt, 
prendere le cose come sono, il mondo 
come viene; non darsi pensiero, malin~ 
conia di alcuna cosa. §. Ging fir das 
Andere nebmen, pigtiare Puno per I'al- 
tro, prendere una cosa per Valtra. §. 
twas auf den Ruͤcen nebmen, prendere 
q. & indosso, addosso, sulle spalle, ad- 
dossarsela. §. Etwas auf fic) nebmen, 
incaricarsi di q. c., addossarsi q. c,| 
prendersi Ja briga, l'impegno, lincarico, 
Vassunto di q.c It garantire, farsi 
mallevadore, responsabile di q.c. §. 
ein Geſchoaͤft auf ſich nehmen, incaricarsi 





prendersi, comportarsi, procedere. 
Hat fich recht dumm dabei benommen, io 
questo affare egli si d preso, ha operato- 
come uno stolido. 


3) [costrutto con aveerbj] p. e 


Etwas fibel nebmen, prendere, pigliare 


male, recarsi a male q.c. §. man muß 


es nidt fo genau nebmen, non bisogua 
\esser troppo per I'appunto, 
|guardarla roppo nel sottile. §. 
Te Eines in einem falſchen Sinne nehmen, 
interpretar sinistramente le altrui parole. 


finicoso, 


. die Wore 


Per {id benebmen, 


4) ſich nebmen, 
§.er 


Nehmer, m. prenditore 
It. (eines Wechſels), acectiatore. 
RNehmfall, m. hot. Ablativ. 
Vehmlich, ave. ddl. ndmlid, weds. 
MNehrung, f. maremma, chsta 


d'un affare, assumerne, prenderne Vin- |bassa. 


combenza, Vassunto. §. eine Abſchrift 

nebmen, prender copiad'uno scritto, co- g 
piarlo, §. Poft, Poftpferde nebmen, a 
prendere la posta. §. in Pact nehmen, |g 


Neid, m. invidias it. astio, livore; 
elosia. §. Neid hegen, portare , covare, 
vere invidia. §. Meid ermwecen, ercee 
en, eccitare, suscitare Vinvidia, fare 


prendere in affitto. §. frin Radtlager two linvidia. §. vor Reid berften, vergeben, 


nebmen, pernottare, 
qualche Juogo. nen beim BWorte 
nebmen, preadere alcuno in parola. §. 
eine Grau, einen Mann nebmen, pren- 
dere moglie, marito; ammogliarsi, ma- 
‘tarsi. 

§. Ginen jum Zeugen nehmen, prendere} 
uno in testimonio. §. wie viel nimmt er 
fiir bie Eile von diefem Tude? a quanto 
vende il braccio questo panno? quan- 
to ne yuole il braccio? g. nepmen Gie 
dies, wie Sie wollen, la prenda come 
{la} vuole. §. wenn man ¢6 fo nehmen 
will,.-- quando la vuol prendere, in- 
terpretare cost.... §. es Fir Ernſt neh: 
men, prenderla in sul serio. 

2) [costrutto con un sostantivo) p.e. 
einen Anfang nebmen, aver principio, 


p 


* 


nebmen, prendere, aver una fine, finire. 
§. von Etwas Befig nebmen, prendere 
ossesso, impossessarsi digq.c. §. Ses 
mandes Parte: nebmen, prendere il par- 
tito di uno, farsi della sua partite. §.in 
@mpfang nehmen, ricevere, toccare. It. 
vedi Empfang. §. in Schutz nehmen, 
rolczione, pro- 





teggere. §. ſich Beit ne! 
al tempo. §. fic) in Acht nebmen, andar 


en, darsi tem- |p: 
neidiſch auf Etwas fein, invidiare q, c- 


assare Ja notte in fic) vor Reid verzehten, crepare d invi- 
dia, consumarsi, essere divorato dall* 


jinvidia. §. ſich Reid zuziehen, den Reid 


uf fich ziehen, attirarsi l'invidia. §. aué 


|Meib, per invidia, per livore, per astio, 


er gelosia. 


Meiben, wn € a, Gbh beneiden, 


vedi. 


Neidbenswirdig, agg. vedi be 
eidenswuͤrdig. 

Neider, m. invidiatore; invidioso. 
§. Prov. beffer Reider alé Mitleider, 
meglio essere invidiato, che compas 
ionate. 


Meiderin, f. invidiawice, donne 


invidiosa, 


Poce bassa, 


Veidhammel, m. 
invidiosacco, 


Neidhart, m. 


uomo livoroso. 


Neidiſch, agg. invidioso, invido; 


geloso; it. astioso, livoroso. §. mit neie 
difdjen Auzen anfehen, guardare con ocché 
invidiosi , biechi, di mal’ occhio. 


2) Modo basso, Per ftart, heftig, 


vedi. 


Nerdt ld, ave. invidiosamente, con 


invidia. §. neidifd auf Ginen fein, avere, 


ortare iavidia ad uno, invidiarlo. §. 


duno, essere invidioso di q. c 


guardingo, cauto, badar bene; stare) Neidlos, ogg. senza invidia. 
all’ erta, 3. bie Flucht nehmen, pigliar) Reidmagel, m. [Rietnagel], chiodo 
la fuga, mettersi a fuggire. §. Abrede|ribadito. 


nebmen, prendere Pappuntamento, la 
posta, convenire del luogo ¢ del tempo, 
§. Plag nehmen, mettersi a setiere, ac- 
comodarsi. §. Gelegendeit nebmen, co- 
gliere, prendere occasione. §. - fid die 
Muͤhe neomen, prendersi, darsi la pena, 
Vincomodo.. § fic) bie Feeibeit neymen, 


r 
db 


v 
fi 





to 


It. (an ben Gingern), pipica. 
MNeige, f. i declinare, deelinamen- 
. 3. (im einem Gefaie), resto, avanzo, 
esiduo. §- das Faß, der Wein geht auf 
ie Neige, ta botte  pressoché vuota, 1 
ino @ vicino alla feccia, & presso alla 
in¢; stiamo al fondo. 

le (im Glafe), abbeveraticcho, cen~ 
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en 


Nervenfaden 


tellino, resto, avanzo. §. ein Slas bis §- nein fagen, dir dino. §. Gtwat mit} §. es ift mic nicht erlaubt, ifn gu nennen, 


auf die Neige austrinken, vuotare un 
bicchiere sin all’ ultimo 
lino, asciugarlo. §. ein 
Meige leeren, 
tarla del tutto. §. id mag deine Reige 
nidt, io non voglio il tuo resto, 
avanzo. 

2) Fig. decadenza, declinamento, di- 
minuzione di prosperita. §. es geht mit 
ibm auf die Reige, sta gik con un piede 
nella fossa, & al lumicino; it. i suoi 
affari vanno in decadenza, di male in 
peggio, tocca verso la fine. §. fein Gers 
mogen gebt auf die Neige, la sue facol- 
th vanno calando, si vanno 4 endo, 

li sta al fondo det sacco. §. ihre 

dnbeit iff auf der Neige, la sua bel- 
lezza @ in sul declinare, va git, va 
declinando. 

Neigen, wv. a. chinare, inclinare, 
piegare, abbassare. §. ein Faß neigen, 
alzare, levare la botte [da un lato}; 
chinarla, abbassarla. §. das Haupt nei 
gen, chinar la testa. §. fein Shr ju Jes 
mand neigen, prestere, porgere, dare 
orecchio ad alcuno. §. fi 
narsi, piegarsi, abbassarsi; andar de- 
-clinando, calando; it. inclinare, pen- 
dere. §. diefe Face neigt fid, — 
piano pende, & declive. §. dieſer Saum 


neigt fic) auf die linfe Grite, quest’ al-| g 


hero pende, inclina al lato sinistro. 
ſich neigen (von Perfonen), chinarsi, in- 
chinarsi. §. ſich vor Ginem neigen, in- 
chinar uno, inchinarsi a uno, riverirlo. 


§. Fig. bet Zag neiget fic), it di va) 
Oy 


declinan si va abbassando. §. die 
Sonne neigt fid gum Untergange, il sole 
sta per tramontare, va declivando, tocca 
all’ occaso. §. ber Gieg neigte fid) auf, 
unfere Seite, la vittoria inclinava, pie- 
gava dal nostro lato. §. ſich gu einer Sa: 
dhe neigen, inclinare, propendere, aver 
inclinazione a q. c., esservi inclinato, 
propenso. §. fi gum Gnbde neigen, toc- 
care alla fine, star per finire, accostarsi 
alla fine. i 

MNeigend, part. att, [fig], pendente, 
declive, che inclina, pende verso qual- 
che parte. : 

Neiguna, f. inclinazione, decli- 
namento, §. (and Héfidfeit), inchino, 
riverenza. §. (eines Baumts, Gediudes), 
il pendere, linclinare da, verso un lato. 
§. (oer Magnetadel), inclinazione. 

2) Fig. Per Hang, tuft, inclinazio- 
ne, propensione. §- Neigung gu Etwat 
haben, aver inclinazione a q.c., esservi 
inclinato, propenso, portato; inclinare, 

pendere a checchessia. §. Reigung gu 
Binem baben, aver della propensione, in- 
dinazione per alcuno, essergli incline~ 
to, pr o. §. feiner Neigung folgen, 
ire la sua inclinazione, 
eigungécompaf, m. compasse 
d'inclinazione. 

Neiguugswinkel, m. angolo d'in- 


neigen, chi-| 


nein beantworten, rispondere dino, 


no. 


ifd, 


fterbanner], negromante. 

Metromantie, f. Vocegreca (Geiz 
ſterbeſchwoͤrung]), negromanzia. 

Nekromantiſch, agg. uegroman- 
tico, 

Melte, Ff. [Gartennelte}, garofolo; 
cariofillo [Dianthus Caryophillus L.). 

2) (alé Gewiiry), garofano, chiovo di 
garofano. 

8) 7. de or (am —— 
nappetta grigia [alla punta della a 
delle volpe}. 

MNelfenableger, propaggine 
del garofolo. 

Melfenartig, agg. T. de’ Bot, ca- 
| riofilléo. 


rofano. 


la di garofoli. 

Melfenblatt, a. foglia, fronda di 
arofolo, 

Meltenblite, f. fior di garofano. 
Nellenflor, m T% 
ajuola, assortimento di garofoli in fiore. 


folo, o garofano. 

Nelkengeſchmack, m. sapore di 
| garofano. 

Melfengras, mw. T. de’ Bot. ce- 
rastio§ it. statice, 

Nelkenkraut, m wedi Nellens 
wurz. 

Neltensl, x. olio di garofano. 

Meltenpfeffer, m. pepe garofa- 
nate, della Giainmaica ; pumento. 

Melfenrinde, fF. cannella garofa- 
nalta. 

Nelkenſteln, m. T. de’ Nat. ca- 
riofilloide; it, iolite. 

Neltenfrod, m. pianta di garo- 
folo. 

Nelkenſtrauß, m. mazzo di ga- 
rofoli, 

Nelkenwurz, f. T. de’ Bot, ca- 
riofillata, gavofauata, garofanato. 

Nelkenzimmt, wa. weds Nelken- 
tinde. 

Nemdifh, agg. T. stor. bie nes 
meiſchen Spiele, i giuochi Nemei. §. der 
nemeifdje Loͤwe, il lione Nemeo. 

Nemefis, f. T. mirol. [Madhegdt: 
tin], Nemesi, 

it. Fig. la Nemesi, contraccambio, 
vendetta. 

Nénten, fi pl. nenie. 

MNennbar, agg. nominabile, ap- 
pellabile, che pud nominarsi. 





cidenza. Mennen, wv a. nomare, vom 
Nein, avw. no; nd. §. ann, darf|mare, chiamare, appellare. §. ein Rind 
id mitgegen? Nein! posso, ardisco ac-|nad bem Vater nennen, dare, met- 


compagnarvi? no. §. find Gie glidlidy? 
ad nein! @ Ella felice? oh no. 
§. Fam. od nein! davvero! eh che 


tere il casato, cognome, nome del pa- 


dare non m'é permesso di nominarlo, 

occio, centel-| um bel no, una risposta negativa. §- ants |lesare il suo nome. 
§a5 bié auf die] worten Sie, ja odex nein? dite si o no?|Ginen, der keine Fehler hatte, mi dica 
dar fondo alla botte, vuo- dite di si o dino? datemi unm si o umjchié colui, chi é Puomo senza difeni, 


oR 
efrolé + necrologico. 
Nefrom Rat, By, epee (Geis) § 





| 
| 





di pa- 
§. nennen Sie mit 


che non abbia difetti. §. id koͤnnte dir 


Metroldg, m. Voce greca, necro- Viele nennen, dies... ti_potrei nomi- 


nar molti, che.... §. Ginen Du, Sie 
nennen, dare del m, del lei ad uno. 
. fann man dies Tapferkeit nennen ? 
¢ questo chiamar debbesi valore? §. baé 
nenne id) einen treuen Freund, questi si 
chiamano amici, questi si che sono amici. 
§. das nenne ich geſchwind fein, questo 
$i chiama essere lesto, esto vuol dir 
esser lesto, far presto. §. fid) nennen, no- 
minarsi, nomarsi, chiamarsi, aver no- 
me. §. wie nennen Gie ff? come si 
chiama? che nome ha Ella? §. et 
nennt ſich meinen Freund, si va dicendo 
il mio amico, si spaccia per mio amico. 
§. fo genannt, cosi detto. §. die fo gee 
nannten mabrifdjen Briider, i cosi detti 
fratelli Moravi; i F. M., come si soglion 
chiamare. §. fubdwig, genannt der 
Heilige, Luigi detto il Santo. §. oben 


Neltenbaum, m. albero del ga-|genannt, vorbin genannt, [di] sopramen- 


tovato, pil volte menzionato, ora, testt 


Melfenbeet, x. spartimento, ajuo-| mentovato. 


Nenner, m. nominatore. 

I, 2. d’ Aritm, (eines Bruds), deno- 
munatore, 

Nennfall, m. T. di Gram. Vac- 


de’ Giard.} cusativo. 


Nennung, M nomiuazione, il no~ 


Melfengerud, m. odore di garo-|minare, il chiamare; it. menzione. 


Nennwerth, m. valore nominale. 
Nennwort, x T.di Gran. nome. 
Reogednd, m. Voce greca, uei- 
Talo. 
eographfe, f. Voce greca, uco- 
grafia. 

Neolög, m. Foc. gr. nedlogo. 
eoles 53 Poce gr. ueologia. 
eoltat ’ + neodlogico. 
Mevhrit, m ig Nat. nefrite. 

Meptin, m. T. mitol. [Meeraott], 
Nettuno, 

Neptinifad, agg. di Nettuno. 

MNeprunsmibe, f. T. de’ Nat. 
cuffia di Nettuno ( Gdmede). 


—* pl. T. mitol. [Waſ⸗ 
—— — eernymphen], le Ne- 
reid. 

Nery, m. T. d’ Anat. vervo, 

Nerve, f nerho. 


It. Fam. Per Sehne, tendine. §. ſtar⸗ 
fe Nerven habend, nerboruto. §. fdwas 
he Rerven haben, an den Rerven leiden, 
aver i nervi fievoli, troppo irritabili, 

atir di Gevolezza de’ nervi. §. ber 

ero eines Bogens, il nerbo, la corda 

d'un arco. ‘ 
. T. de’ Bot. (ver Blatter), nervo. 

. 7. de’ Pann. accostolatura [car- 
tiva piega). 

- Fig. nervo; forza, vigore. 
-Mervenbalfam, m, balsamo ner- 
vino. 

Nervenbau, m. struttura de’ nervi. 


Nervenbeſchreibung, f- nerro- 


dre ad un fanciullo, §. eine Gache bei logia. 


ihrem Namen nennen, chiamare una co- 


Nervenbündel, m T. a’ Anat. 


dite! eh, che! §. nein, nein! die wets) sa col proprio nome [non circoscriver-|fascicolo di nervi. 


de ich nie zugeben, no, assolutamente! la). 


§. nennen Sie mir es, mi dica come 


Nervenfaden, m.pl. T. d’ Anat, 


no! mon vi consentird in verun modo. si chiama questa cosa, nominatemela.|filamenti d'un uervo, fibre mervee. 


— * 


Nerv 


Nervenfieber, x. ſehbre nervina, 
oervosa. 

Mervengefledt, wn. Tde’ Anat. 
plesso. 

Nervengeift, m. T. de’ Med. li- 
quore nerveo. 

Nervenhaut, fe T. æ Anat. w- 
Dica nervosa. 

RervenEnoten, m. T. a’ Anat. 
ganglio. 

Serventrant, ogg. che patisce 
de’ [di] nervi. : 

Nerventrankheit, A malattia ner- 
vosa, de’ nervi. 

Nervenfunde, M nevrologia. 

Nervenidbmung, f. paralisia 

” nervi. 

Merveniehre, f. nevrologia. 

MNervenlos, agg. senza nervi. Ie 
snervato, senza nerbo. 

MNervenmittel, n. rimedio ner- 
vino, ngvritico. 


enfieber 
Meffeltranthelt. f. vedi Neſſel⸗ 


eber. 

Meffeltud, xn. mussolo, musso- 
lino , mussolina. 

Reffeltuden, agg. di mussolino.| 

Mek, m. (der Wsaet), nido, nidio. 
§. das Rett bauen, far [it] nido, il eo⸗ 
vo, nidificare. §. ein Melt ausnehmen, 
levare, portar via la nidiata, prendere, 
togliere gli uccellini dal nido. §. aus 
dem Mefte fliegen, das Reſt verioſſen, 
uscire volar via dal nido; snidare. 
It. Fig. uscire del nido, del covile, 
del * - 

. Fig. bie Boͤgel find ausgeflogen, dat 
Re if ere, gli uccelli taal son vo-! 
lati via, e il nido & vuoto. §. gu Nefte! 
geben, andare al nido. 

It. Fig. Fam. ju Nefte geben, ins Neſt 
ttiedhen, andare alla cuccia,,a letto, al) 


nido. §. gu Refte figen, [stare a] covare! al 





[le nova }. 
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pulito, lindo; Undo e pindo, atullato. 
@- ein netter xngug’, yestimento attilla— 
to, vestito lindo ¢ pindo. §. ein netted 
Zimmer, un bello stanzino, stanza ben 
acconcia, una graziosa stanzuola. §. nets 
teé Fußwerk, un calzare attillato. §. ein 
nettes Madden, una vaga ragazzina, gio- 
vinetta, una gentil fanciulla. 

Nett, avv. nettamente, pulitamente;s 


gentilmente, 

Vetthelt, — pag i 

Nettigteit, F lidkeit], nettezza, 
pulitezza, gentilezza. 

Netto, ave. T. de’ Merc. netto, ol 
netto. §. zehn Pfund, achtzig Thaler Netto, 
dieci libbre nette, ottanta talleri al netio, 
netth. , 
Mettogewidt, nm peso netto, al 
netto. 

Nettorechnung, f. conto netto, 
netto. 
Nes, n rete. §. ein Meines Neſt, re~ 


MNervenpaar, x. 7% d' Anat. pajo| §. Fig. im Refte liegen, starsene in| ticella, ragna, §. (lider ein Pferd), 2an~ 


di nervi, nervi appajati. 

Mervenreig, m. irritazione de’ 
nervi. 

MNervenfaft, m. liquore, fuido, 
sugo nerveo. 

Mervenfalbe, f. unguento nervino. 

Mervenfhlag, mm. 7. de’ Med. 
spoplessia nervosa. 

ervenfhwad, 

vi fievoli, che patisce 
nervi. | 

Nervenſchwaͤche, f. fevolerza, de-| 
bolezza de’ nervi. §. an Nervenſchwaͤche 
leiden, patire di debolezza de’ nervi, 

Mervenitdrtend, agg. nervino, 
nevritico, roborante. 

Nervenſtaͤrkung, M confortamen- 
to, roboramento de’ nervi. 

Nervenſyſtem, x T. d’ Anat. si- 
stema de’ nervi. 

Nervenwarze, f. T. d Anat. pa-~ 
pilla nervea, nervosa, 

MNervenserlegunug, f. nevroto- 
mia. 

Mervensittern, x. tremito, tre- 
mor de’ nervi. 

Nervig, egg. nervoso, nerboso. 

§. Fig. per tat, frdftig, nerborn- 
to, nerbuto, vigoroso, energico; sodo, 
pien di forza. 

Nespel, M bl, Mitpel, vedi. 

Reifel, & Brennneffel], ortica. 
§. die taude el, ortica morta. §. 
die weifie taube Neffel, lamione albo, levi- 


ig. che ha i ner— 
J debolezza de’ 


jletto, cucciare. §. ec thmmt nidt aué zanicra. §. das Ney auswerfen, 


dem Reſte, non esce mai dal cove, di, 
casa, dalla sua tana. §. er figt in einem! 
warmen Refte, egli sta nella bambagia,| 
egli vive ne’ suoi agi. { 

§. Pig. cin elendes Neſt, un nidiuzzo di 
casa, una bicocca, casupola. [t. pacsuc-| 
colo, gretta cittaducola. 

2) ein Neft Vogel, un nido, wna ni-| 
diata, nidata d'uccelli. of ein Reft Maus’ 
fe, una topaja. §. ein Neſt Wespen, un 
vespajo. $. ein Reft Ameifen, un for-| 
micajo. 

§. Fig. cin Ref Diebe, coviles spe- 
lonca di ladri. 

§. T. de’ Min. cin Reſt, gruppo, 
mucchietto di miniera. §, dies Erg bridt! 
in Meftern, questa minicra trovasi a 
gruppi- F 

. Prov. 1. jedem Bogel gefallt fein 
ad, ad ogni uccello suo nido é bello. 

. Prov. 2. Heine Bigel bauen tieine| 
Refter, se picciolo ¢ Puccello non fa gran-| 
de il suo nido. 

Neſtchen, a. dim, niduzzo, picciol 
nido. 

Neſtel, n. guardanidio, endice. 

Rekel, f stringa; aghetto. 

§. modo basso, Ginem die Reftet Ende 
pfen, rendere impotente, per maleficio, 


alcuno. 
Neſtelband, x. cordellina, nastro 
da stringa; stringa. 





gato. §. die todte Reffel, ortica morta 
silvestre, pallopse. 

§- Prov. 1. was eine Reffet werden 
will, brennt bald, l'ortica, appena nata 
gia uũ anes, 

§- Prov. 2 tage Huͤhner tegen aud 
in bie Neffeln, wedi Hubn, 

Neſſelbaum, m. T.de’ Bot. loto, 


bagolaro. 
"Refrelblafe, f. coceiuola che ca- 
giona lortica. 
Me ffelblite, A. fore d’ortica. 
Neffelbrand, m. bruciore che ca- 
iona Yortica. 
Neffetfieber, m. T. de’ Med. ur- 
Uearia. 
RMeffelgarn, n filato d'ortica; it. 
filato di mussolino. 
Neffeltinig, m. aH, Zaunkoͤnig, 
wedi. 


Nekelmadher, m-  ferrastrivghe, 
stringajo. 
Neſteln, we a allacciare colla 


stringa. . | 
. modo basso @inen neftein, vedi 


el. 

Nefteltift, m. puntale, capo di 
stringa. 

Mefterweife, avy. T. de’ Min. a 


sruppi. 
Ne ftfederm, f.pl penne matte, pe- 
luria, lanuggine (degli uocellini). 
Nekhed den, 4 2 covanido; lul- 
Rektiven, timo pulcino na- 
MNeteholein, } wo. U. Fig, u 
euoco, il benjamino , il figlio minore. 
MNeitler, m. stringajo, ferrastringhe. 
MNekling, m. nidiace. 
Neiwktawbe, f. colombo nidiace. 
Neſtooll, w. vidiata, nidata. 
Nett, agg. [fauber, giertidy ], netto, 








zum 
Fiſchſang) gettare la rete. §. die Nege 
ſtellen, aufftellen (jum Vogeifang), ten- 
dere, porre le parretelle. 

§. #g. Emem Rege ſtellen, tendere 
sidie, agguati ad uno, insidiarlo. §. 


| die Rege, das Reg zuzieben, tirare, strin— 


gere le reti, §. ind Ned gehen, dare, 
entrare nella rete, nella ragna. It. Fig. 
incappare, cadere in insidie, dar 
nella ragna. §. Ginen ing Meg locken, 
attrarre, allettare uno all’ amorosa rete, 
irretirlo. §. fle hieit in in ihren Netzen, 
ella lo tenne stretto nelle sue amorose 
reti. §. Ginem das Neg uͤber den Kopf 
werfen, irretire, inretire uno, prender- 
lo, pigliarlo con inganno. 

§. T. de Pitt, (Gatter], rete, gra- 
ticola. 

§. T. d Anat. (der Eingewelde), epi- 
ploo, omento. g. (der Sirnfchate), peri- 
cranio. 

§. T. de’ Macell. (dee Niertu), reti- 
cello, pannicolo, zirbo. 

. Per Filet, wedi. 
ehabder, f. 7. d' Anat, vena, ar- 
teria epipliica. 

Negartig, agg. vedi negformig. 

MeBbeder, m. (am Spinnrade), sco~ 
dellino della conoéchia [per bognervisi 
le dita). 

Nehbruch, m. T.de* Chir. epiplo- 


ie. 

Netzchen, a. dim. reticella, reti- 
cio. 

Negbarmbrud, m. T. de’ Chir. 
entero epiplocele. 

Megen, v- a. [benegen], bagnare, 


cdlacquare , irrigare; it. aspergere. 
MNewentgindung, 7 T. de’ Med. 
epiploite, 


viegiligelig, agg. T. de’ Nat. 


neurottero. . a 

Nesfarmig, “88. retiforme, reti~ 
colato,. rA@jcolare, fatto a rete. 

Netzge fede, nm. T. d' Anat. [dee 
Adern und Rerven], il reticolato delle 
vene e de’ nervi. 

Netzgewebe, m. tessuto reticolare.. 

Newhaut, f. T. d? Anat. epiploo. 

Netzhaͤut hen, m T. d' Anat. (db 


MUuges), In vetina, ; 
Negtanne, f. ht. Gieftanne, vedi. 
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Netzkoralle, f. T. de’ Nat. rete- 

ra. . 
PPRepmelone, f- melone reticolato. 

Megnabelbrud, m. —— 

Negiange, f. T. de’ Pesc. staggio, 
pertica da rete. 

Mesiirider, m, tessitore, egucchia- 
tore di reti. 

Netzung, f. bagnamento, Virrigare, 
Vadacquare. 


Reßwaſſer, a. acqua da irrigore, 


da bagnare. 

Ne HAUG, m. retata, tratto, gettata 
di rete. 

Men, agg nuovo, novo, novello ; 
recente; it, moderno, gang neu, tutto 
nuovo, nuovo mnovo;, nuovo di zecea. 
§. cin neues Bud, libro nuove; it 
opera, libro novamente venuto in luce, 
nuovo. §. eine neue Xuflage, ristampa, 
guova edizione. §. ein neues Haus, casa 
nuova. §. cine neue Mode, moda nuova. 

. ein neues Reid, abito nuovo, §. neue 

iringe, arringhe fresche. §. neuts Gee 
treide, neue Fruͤchte vom Jahre, grano 
novello, frutti novelli, della nuova sta~ 
gione. §. neuer {junger) Wein, Kafe, 
vino nuovo, novello, non istagionato. 
cacio fresco. §. neue [frifdhe] Pferde, al 
tri. cavalli, cavalli freschi, riposati. 
das neue Sadr, I'anno nuovo, il capo 
d'anno. §. neue Boͤrter, voci, —* 
vocaboli nuovi, non ancora stabiliti dallꝰ 
uso. §, der neue Mond, bas neue Lidt, 
la luna nuova, il novilunio. §. ber neue 
Kbrig, il re novello. § ein neuer Freund, 
un amico novello, di fresco. §. ein newer 
Kunde, nuovo avventore. §. ein newer 
{iunger] Ehemann, sposo novello, di 
fresco. §. eine neue ljunge] @befrau, 
spose novella, di fresco. & neue Pflan⸗ 
gen, Thiere, piante novelle, animali no- 
yelli, novellamente scoperti- §. die neue 
Welt, il mondo nuovo, Vawmeriea. 
§. ein neuer Gedanfe, idea nuova, pen- 
sivro Dnovo, nuovo trovato, Q. neue 
Nadridten, nuove fresche. J. ein neues 
feben fabren, menare una nuova, co~ 
minciare una miglior vita. §. der neue 
Menfh, Fuomo nuovo, rigenerato dalla 
grazia. §. dag neue Teſtament, il nuovo 
Testamento. §. ein Zuſatz von neuerer 
[fpaterer] Hand, una ginmta di pit fresca 
gnano, d'una mano pit recente. 


Math, neue Krafte bekommen, ri 


sarebbe una pretensione del tutto nuov 
dell’ altro mondo, inaudita. 

Neu, avy, nuovo. §. Etwas wieder 
neu maden, rinuovare, rimodernare q- 
cy tifarla. §. die’ ift fo gut mie neu, 
questo @ come pucvo; s¢ non a, pare 
nuovo. §. neu getieidet fein, essere ve- 
stito di huovo, avere, portare uo vesti- 
mento nuovo. §. dies tft neu angefoms 
men, questo & arrivato di fresco, no- 
vellamente. 8. cin Werk ney" auflegen, 
ristampare un opera, farne nuova edi- 
zione. §. ein Paws new aufbauen, ri- 
fabbricare una casa, fabbricarla di nuo- 
vo, di pianta. §. Don neuem, auf’s neue, 
di nuovo, di bel nuovo; da capo; un’ 
altra volta. 


MNenaufgelegt, part. ristampato-/ mig wie neugeboren, dopo aver preso| 


§-newen zioni, introdurre novith, nuove usanze,|d/anno. 


i che schiva le innovazioni. 


oralle — Neulich 
nes lfriſches] Brod’, pan fresco, cotto,| par d'essere rinato, mi sento fresco, vi- 
sfornato di fresco. goroso. 

It. vedi neugebaden. — MNMengebunden, part. (von Büchern), 

Neu ba u, m. T. d' Agric. dissoda~| legato di nuovo, ¢i fresco, 
mento d'un terreno incolto. It. fabbri-| Qheugetlei¥et, part. vestito di 
ca nuova. nuovo. 

Menbegierde, f. vedi Reugierde. | Nengemadt, part. rinnovato, ri- 

meategiczis, agg. vedi mets\fatto, fatto di nuovo. 
| glerig. Neugetauft art. battezzato di 

MNeubelehrte, m. ef. convertito,|freses, §. ein neugerautter Sbrift, cri- 
-a, novellamente coavertito, -a, neo-|stiano battezzato novellamente ; ned= 
fita,-a, proselito, -a. ite. 
| Meubelehnt, part. investito di) Neugewachſen, part. ricresciute, 
nuovo. , | eresciuto di nuevo. 

Neublanu, vn U turchino [che gi da| Neugewaſchen, 
alla biancheria). bucato. 

Neudrud, m. T. d’ Agric. nova-) Neugew orben, part. nuovamente, 
jles terreno novale; terreno dissodato,!novellamente arruolato. §. die neugewors 
ridotto a campo di fresco. bene Mannidaft, le recluie · 

Mente, m. fren, il nuovo. §.das| Nengter, « f- curiosity in- 
Reue lieben, amare le cose nuove, le, QNeugierde, § discrezione. §. aus 
‘iunovazioni, le.uovita, Q. die Alten und Neugierde, aus blofer Reugier, per pu- 

bie Neuen, gli antichi, ¢ i moderni. §-) ra curiosita 
baé Neue [Per RNeumond], le luaanuo-| Neugicrigs agg. curioso; indis- 
ya, il novilunio, lereto. §. ein neugieriges Fraucngimmer, 

It 7. de’ Cacc. la nuova neve, ca- donna curiosa, §. eine newsierige Frage, 
duta di fresco, domanda curiosa, indisercita, di ficca~ 

Iu die Reue, la rugiada. §. etroas)naso, §. mit neugieriqen Blidm, con 
| Reues, qualche cosa di wuovo, twa nu0-|jsguardi curiosi, pieni di curiosita, vaghi 


part. fresco di 


§.) vai novita. §. was giedt es Reues? di scorgere q. c., con gli occhi spalau- 


che cé ditmovo? §. baé ift gang eiwas cati, vaghi di. +e. 

Neues, questo ¢ q.c. di nuovo, non Meugicrig, aev. curiosamente, con 

mai inteso. curio sita. 

; Neuen, vn. (von Bienen), ricomin-) Neuglerigkeit, f. vedi Neugier. 

ciare i lavori [dicesi delle pecchie}. | MNenugldubig, agg. nedfito, prosé- 
Meuer, agg- comp. di nev, pili) lito 

|nnovo; it. moderno. §. die neuere Baus) Nengriede, m. un greco moderno, 

jfunft, Parchitetura moderna. §. die) d'ogei giorno, de’ nostri tempi. 

neueren Sorifiſteer, gli antori mo-| Peugriedifd, agg. greco moderno. 

derni. §. die aͤltere und die neuere Ge- Neuheit, f. (eter Cade), novits ; 

ſchichte, la storia antica ¢ inoderna. qualita di cib che 2 nuovo ; 
Neuerdings, avv. Fum. [neulid),,  §, der Reiz dee Neuheit, attrartiva, al- 

ultimamente , poco fa, nuovameute, ilettamento della nuovita, di quel ch’ 
it. Per von neuem, di nuove, di bel suore, 

nuoyo. : Neuigkeit, f. nuova, novita; no- 

Peck Le —— part. novellamente veũa. §. Reuigfeiten augftreuen , veebreie 
‘ovato, inventato. ten, andare spargendo, divulgando 
Neuerlid, agg. vedi neulid, vith, nuove. eee er 
MNeuerlid, ave. vedi neulid, Nenigteitstrdmer, m. colui che 
Neuern, wa vedi erneuetn, va in cerca, a caccia di nuove per divul- 
Newerer, m. innovatore. garle; uno spaccianuove, spacciatore di 
Meuerung, f- innovazione; novitd. nuove. 

Reuerunzen einfigren, fare innova-| QYeujabr, nm. Vanno nnove; capo 


§. au, auf, nad NReujahr, ad 








ren-|nuovi usi. §. fein Freund von Reuerun- anno nuovo, dopo capo d'anno. §- ie 
dere cuore, coraggio , rianimarsi. 9. daé gen fein, nun essere portato alle inno- 
ware eine gang neue Forbderung , questa) VAzon!- 


[nem gum Neujahr Glad winiden, dare 
il buon anno, augurare un buon capo 
d'anno ad uno, §. vergniigtes, gladtiges 
Reujabr! felicissimo capo d'anno! 
Neufahrs feſt, m festa dell’ anno 
nuovo, della circoncisione, 
Nenjabrégefdent, xz. dono, re- 
galo che si da ad anno nuovo. 
Neufahrslied, mn. cantico pert 
giorno dell’ anno nuovo. 
Neujahbersmelfe, f. Gera d’anne 
BUOVO. — 
Neufahrs nacht, f. notte di S. Sik 
vestro, la note, la vigilia di capo d’anuo- 
Nenjahrstag, m. il giorno danse 
nuovo, il capo d’anno. 


ae 5 Neujahrswunſch, m. angurio per 
ge —* ein neugebor⸗ Panno nuovo ; il felicissimo capo d’anno. 


neé Kind, un fanciullo neonato, novel-| Neulaud T. d' Agri 
lamente nato. §, nach bem Bade fuͤhle ich terreno discs dite. — — 


Neulich, agg. recente, di fresco, di 


Neuerungsſſcheu, agg. che odia, 


MNeuerungsfudt, Ff. mania d'in- 
novazioni, propensione smoderata per le 
novith. 

Menerungsfidtig, agg. porta- 
tissimo alle innovazioni, smoderatamen- 
te propenso alle novita. 

Neuerwaͤhlt, part. eletto di fresco. 

MNengebaden, agg. vedi neudacen, 
It. Fig. ein neugebadenee Edelmann, no- 
bile, gentiluomo di fresca data, stampa. 


Mengebaut, part. fabbricato di 


eubacen, agg. Fam, neubade:;un begno, mi sento come rinato, mi/poco tempo fa, novello, 


Meu 


§. der neuliche Vorfall, 'avtenimento 
accaduto di fresco, non ha molto. 

Neulid, avv. nuovamente, novella- 
mente, ultjmamente, poco fa, di fresco. 
F id ſah ihn neulich, ultimamente lo 
wih 

Nenlidt, x. vedi Neumond. 

Neuling, m. (in einer Sunk, Wiſſen- 
ſchaft, in einem Gefdaite), novizio, prin- 
Gipiante, cominciante, inesperto, poco 
pratico. 

It. ein Reuling, avannotto, inesperto 
del mondo; paolino, nuoro pesce, uomo 
woro. §. et it nod ein Neuting in diefer 
Kunſt, eglie novizio, poco pratico, esperto, 
nuovo in quest’ arte. §. fle iff nod ein 
Reuling in der Kochkunſt, ella & ancor 
nuova, novizia, principiante nella cucina. 

Neumodifh, agg. all’ ultima moda, 
alla moda, moderna. 

Neumond, m. la luna ouova, il novi- 
lunio. 

Neun, ogg. num. indecl. nove, §, 
es iff neun Ube, es bat neun gefdtagen; 
um neun (Ubr], sone le nove, le nove son 
guonate; alle nove. §. alle neun werfen 
(im Segelivicte), far cadere, buttar gid 
tutti [e nove) i birilli, abbatterli tutti e 
nove. 

-Neun, fF. i [oumero di} nove. 

Meunadtelratt, m. TT. di Mus. 
misura di nove crome. 

Mennange, m lampreda. 

Pc tterig, agg. di nove fo~ 
glie. 

Neuned, nm. T. geom. ennagono. 

Neuner, m. il nove. 

Meunerlel, agg. di nove sorte, 

aie. 





sper 

Neunfad, } agg. ¢ avy, nonu- 

Neunfdltig,# plo; nove voltetanto. 

MNeunhundert, agg. num nove- 
cento, 

Neunhundertite, agg-num. nove- 
eentesimo, 

ennidbrig, agg. di nove anni. 

Meunjdhelih, agg. che si fa, che 
accade ogni nove auni- 

Neunmal, ave. nove volte, nove 
fiate. 

Neunmalig, agg. vonuplo, nove’ 
wolte tanto. 

Neunmainnerig, agg. T. de’ Bot. 
die Gaffe ber neunmannerigen Pflangen, 
YEaneandria. 

Neunmonatlid, agg. che jaccade, 
he si fa ogni nove mesis 

Neunpfindig, agg. dinove libbre. 

Meunfaitig, agg. coneacorido. 

Neunfeitis, agg. di nove lati. 

Nenunfilbig, agg. di nove sillabe. 

Neunſtündig, agg. che dura nove 
ore; di nove ore, 

Neuntaͤgig, agg. di nove giorni, 
che dura nove giorni. §. die neuntagige 
Andadt, la novena. 

Nenntauſend, agg. num. nove 
mila. 

Neuntanfendfte, agg. num. nove- 
millesimo. 

Neunte, agg. num. nono; nove-| 
simo. §. morgen iff ber neunte, domani’ 
n’avicme nove, il nove del mese- §. fie iſt 


| 


im neunten Monat ſchwanger, ella sta’ 


uel mes¢, ella é entrata nel nono mese, 


lid — Nicht 

Neuntehalb, agge indeel. otto « 
mezzo, 

MNeuntel, mn la mona, la novesima 
parte, il novesimo, 

Meuntens, avy. in nono, in nove~ 
simo luogo. 

Neunrodter, m. T.de’ Nat. (War: 
get), castrica. , | 

Neunwidentlid, agg. di nove! 
settimane. 

Neunzehn, agg. num. indecl. die- 
cinove, diciannove. 

Neunjehnte, agg. num. decimo 
nove, diciannovesimo. 

Neunzehntens, ave. in dicianno- 
vesimo luogo. 


Neunsig, egg num. indecl. no- 
vanta. §. eine Anjahl oon neunjig, una 
novantina- 
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tanto ! non gridiamo tanto, si forte. §. 
nidt Giner, neppur uno, nemmeno uno; 
veruao. §. nicht mehr, non pik. §. ni 

mehr, alé.... non pid di, chess... < 
nicht mehr [und] nicht weniger, od pid nd 
meno. §.nidt einmal, neppure, nemmeno, 
uemmanco. §. nidt anders, alé ob, non 
aluvimeute come se. §. nicht anders, non 
altrimente ; la cosa sta cost. * wo, wenn 
nidt, se non; se no...» §. nidt umfonft, 
non senza ragione. §. nidt nur...., 


ſondern aud....+, non solamente, ma 





Neunziger, m. T. di Giuoco (im 
Piguet), repiceo. 

2) un [vecchio] nonagenarios 

3) vino del novanta [dell’ anno £790). 

4) in ben neumiger Jahren [ des vori⸗ 
gen Jahrhunderts ], nel novanta del se~ 
colo passato. 

Neungigiddria, agg. di novant’ 
anni. §. ein neunzigjaͤhriger Greis, un 
[veechio] nonagenario. 

; Neungighe, agge mum. novante- 
Simo. 

Neunsollig, ogg. di nove pollici, 
nove pollici lungo , largo. 

Renrenth, n. vedi Reubrud. 

Nenftadt, f. citta nuova, civita nuo- 
va, parte nuova della citth. 

Neu tddtife, agg. della ciua nuova, 

Neutral, agg. Voce lat, neutrale, 
neutro; it indifferente, imparaiale. § 
bie neutralen Maͤchte, le potenze neu- 
trali, imparziali. 

. T. de’ Chim. neutrale. 

Meutralifiren, va. T.de' Chim. 
neutrolizzare. 

Neurralifirt, part. neutralizzato, 

Neucralifirung, f. neutralizza- 
zione. 

Neutralitde, f. Poce lat. neuua- 
lith; immparzialita. §. die Neuttalitaͤt beob⸗ 
adten, osservare la neutralith, restare 
neutrale. 7 

Neutralſalz, nm T. de? Chim. sal 
neutrale. 

MNeutrum, xn. T. di Gram. neutro; 
vow di genere neutro , neutrale. 

Nicht, avw. non; no. §. gat nicht, 
gang und gar nit, night im minbdeften, 
punto, né anche per idea; non»... pun- 
to, alfatto. §. id) kann nicht fommen, non 
posso venire. §. nicht viel, nicht gu viel, 
non molto, non troppo. . ec mus ja 
nicht glauben, daf.... now bisogna, deve 
mica pensare , credere, che · · · · non ha 
poi da credere, che · ··· §. fage ibm 
nicht, bingugeben, noo gli dire di andarvi. 
It. fage ibm, nidjt binjugeben, digli di 
non andarvi, §. ex tout oft nidjt, was er 
follte, spesse volte non fa quel ch’egli 
dovrebbe, il suo dovere. §. er thut nicht 
oft, was er follte, di rado fa quel ch’egli 
dovrebbe. §. ee mag wollen oder nicht, 
che voglia o non voglia; che vogliaso no. 


fi inosservanza, 


disubbidienza, il 





§. nicht wabr? nicht fo? non & vero? 
non & cosi? §. nicht bod! eh via no! 
‘no no! ofbd! eh no! uon lo fate! §. nicht 





§- Mast bee neunte, Carlo nogo. 
Galentint, Ital. Worterd. IV. 


fo gefdrien! non gridar tanto! non gridate 


ancora. §. fagt’ id) es nidjt? noo I’ho 
sei davvero tu? sei [quello] o non sei 
quello? colui? §. wie lieb hatte id fie 
Vamaya! 

2) (a modo di sostantivo) p. e. zu 
ciare, rovimare, fare a pezzi; it. Fig. 
ridurre a niente, annichilare. §.4u nidte 
niente. §. mit nichten, davvero no, ia 
verun modo, né anche per idea; oibd! 
bianca, spodio bianco. §. Ride ift gut far 
die Augen, niente 2 buono per gli occhi. 
curanza. 

pra tets atene:) 
non osservare. 

Niderdafein, nm. non esistenza. 
intolleranza. 

MNidre, f. la nipote. 

Nichterſcheinung, f. 7. forens. 
contumacia. §. wegen Ridterfi einuug 
macia. 8. wegen Richterſcheinung verut⸗ 
theilt werden, essere condannato in, per 

Nigrgebraud, m. nonuso, disuso. 

Midtgelehrte, m. illettcraro. 
mancatmento di parola; il non mantencre 
la sua promessae §. (ter Geferse, Giebote ), 

Nidtig, agg. aullo, da nulla; vano, 
insussistente, frivole, frivolo; inutile; 
gen, speranze vane, fallaci, mal fondate, 
aeree. §. nichtiget Math, consiglio nullo, 
yano. §. nichtige Grũnde, ragioni, argo- 
menti frivoli, da nulla, insussistenti..§. 
vane, leggiere. §. ein nichtiges Verſpre⸗ 
den, promessa vana, da oulla, che non - 
tige Dinge, cose vane, frivole, inutili, 
passeggicre, da nulla; frivolezze. §. der 
fragile. §. dieſer Vertrag ift null and 
nichtig, questo contratto é nullo, inva 
tdeen, dichiarare nullo, invalide cleo- 
chessia. 

. (dee Hoffmungen), vanith, fallacia 

. (der Gründe, Entſchutdigungen), vanita, 
chen GebGe), instabilita, incostanza, fra- 
gilita , vanita. 


detto? J. bift du es ober biſt bu es nidt? 
nidjt! quanto non l'amai! quanto non 
nichte machen, disfare, guastare, strac- 
geben, werden, ridursi a nulla, torvare a 
Nidt, n. das meife Nit, tuzia 
Nidradtung, F. disistima, nua 
Nidtbefolgung, 
Nicht duldung, f. [Unduldfaméeit], 
Nicht chen, a. dim. la nipotina. 
verurtheilen, condannare in, per contu- 
contumacia, 
Nidthaltuns, / [des Berfpredhens], 
inosservanza, il non osscrvare, infrazione. 
fallace ; it, invalido. §. nidtige Hoffauns 
da nulla, che non vale un’ acca, inutile, 
nidtige Entſchuldigungen, scuse frivole, 
si pud mantenere, sconsiderata, §. nid: 
nidtige Leib, la spoglia mortale, il corpo 
lido. §, Etwas fic null und nichtig er: 
NiGciqkeit, f oullics ; iosussisteoza. 
leggievezza, frivolezza. §. (der menithlis 
Doovo 


842 Nichtigke 
2) Ridtigkeiten, frivolezze, cose da 


nulla, vane, frivole ; vanita. 
Nichtlgkeitsertlaͤrung, fT. 
Sorens. dichiarazione dell’ invalidith; il 
dichiarare nullo, invalido. 
Nichtleiter, m. T. fisic. corpo 
idioclettrico. 
Nichts, ave. niente, nulla. § ex 


thut, y nidté, non fa, non dice niente, \th 


nulla. §. nichts thun alé fpielen, non far 
altro che giuocare, it, suonare, §. et bat 
nidté, non ha nulla, non ha beni. §. es 
bat nichts gu fagen, non fa nulla, non 
importa, non fa caso, non rileva. 

é. es ift nichts an der Gade, non 
n't vero niente; non @ niente; it. la cosa 
non val nulla, ð cosa da nulla, §. nichts 
wiffen, non saper nulla; it, eseere un 


itserklaͤrung Niederfahren 
Nicht snutzla, agg. nou buono a gli uſßej iuferlori. §. ein niederer Beam⸗ 
nulla; da nulla. §. cin nichtenutiger tec, un subalterno, uffiziale, impiegaw 
Menfd, uomo da nulla, un dappoco, ua inferiore, §. die niedere Volksclaſſe, die 
mangiapane. | niederen Stande, il ceto infimo, il volgo, 
Niatfein, nm. non esistenza, il non persone di bassa condizione. §. ein Menſch 
esistere. von nieberem Stande, uomo di bassa con- 
Nits et hun, vil non farniente; Vozio;) dizione, di bassi natali. §, Hobe und 
sfaccendaggine. §. baé liebe, fife Nichts⸗ Riedere, persone d’alto affare, di- bassa 
thun, il dolce non far niente. | condizione ; i grandi e il volgo. §. eine 
Nigtsthuer, m. scioperone, per- nicbere Hitte, capanna, tugurio umile. 
digiorno , mangiapane. Nieder, ave. gid, all’ ingid, abbasso. 
idtéwiffer, m. ignorante, idiota.|§. auf und niedergeben, andare in su e in 
Nidtswirdig, ogg. di niun, nis-| gid. §. nieder mit ihm, nieder mit dem 
sun valore, che non val niente, di niun Bere ther! li, dagli! dagli, dagli il 
pregio, di niun momento, di nissun con-|traditore! al boja il tradifore! 
to; it. vano, vuoto, futile. It. basso, vile) Niederbeugen, wv. a. piegare, cur- 
abbictto , indegno. |ware. §. den Ropf niederbeugen, abbassare 
§. nichtswuͤrdige Dinge, cose da nulla, la testa. 


di niun conto, vane, frivole; frivolezze,| § Fig. @inen niebderbeugen, avvilire 








ignorante, um idiota. §. ¢6 wird nidté 
darausé [ierben}, non se ne fark, non ne 
faremo nicnie, [l'affare) non riuscira. §. 


bazzeeole. §. ein nidtémarbdiger Grund, uno, abbattere il coraggio di uno, ab 
ragione Yana, di poco momento, che nom|bassarlo. §. er ift gang niedergebeugt, egli 


es Hilfe Alles nits, non giova nulla, tutto | val nulla. §. ein nidjtewdrbdiger Mensch, ein 
questo non fa nulla, non serve a niente. |Ridtémidrdiger, uomo vile, abbietto. §. 
§- ih werde nichts unverſucht laffen, non |ein nidtéwadrbdiger Streich, un tratto, tiro 
tralascerd nulla da parte mia; fard tutto indegno, infame, da barone; una infamia. 
il mio possibile. §. id verlange nidtt] Nidtswirdig, ave. nidtewirdig 
mehr, non chieggo, yvoglio, pretendo handeln, agire, operare vilmente, bassa- 


nulla di pid, di pid. §. mir nichts, dit}mente, infamemente, abicttamente. 
nichts, senz’altro; senza far cerimonie ; 
senza fiatare. §. gang und gar nidté, niente 
affatto ; punto, non mica, neppur un ette. 
§- bas heist nichts gefagt, questo é niente, 
@ watt’ uno, non significa, non vuol dire 

+ niente. §. cr fragt nidté danach, non se 
ne cura, non se ne da fastidio , non se ne 
prende punto peusiero. §. ¢@ ift nichts 
umfonft, non si ha nulla per nulia. §.ju 
nidjté weiter taugen, alé.... non essere 
buono ad altro, ches. §. und weiter 
nichts, ¢ niente, nulla di pik, e cosi 
basta. §. Gott ſchuf die Welt aus Nidts, 
Iddie ba creato ogni cosa dal nulla. §. 
beffer Etwas als Nichte, & meglio poco 
che nulla. §. entweder Alles oder Nichts, 
© tutto o niente, o Cesare o niente. § 
um Rights, um ein Richts fireiten, dis- 
putare per niente, per un nonnulla, dell” 
ombra dell’ asino. §. um nidjté fpielen, 
fare a salvare. §. fir Nichte adten, non 
istimare un zero, un cavolo, non farne 
verun conto, §, ju Nichts werden, ridursi 
anulla, a niente, annientarsi. §. aus Richts 
wird Ridté, il nulla non produce nulla; 
dal niente nulla si fa. J. weniger alé 
Ridts, men che niente. J. dad ift ihm 
wie Richts, questo 2 nulla per lui, una 
bagattella, un nonnulla per Ini, §. mit 
Richts anfangen, cominciare con, col 
niente, con quasi nulla, 

§. Fam. um Richts und wieder Ridts, 
per nulla ¢ poi nulla; senza la minima 
Tagione , senza [aver} il miuimo motivo. 

. Prov, Wo Ridts ift, ba hat bee 
Raifer fein Recht verloren, chi non ha, 
non dij; se non c' neppur un che, ogni 
diritto perde il re. 

Nicht s, n. i niente, il nulla. §. in 
fein voriges Nichts zuruͤckfallen, gu ine 
fen, cadere, ricadere nel primicro suo 
nulla, §. Ginen aus dem Riches giehen, 
trarre, cavare uno dal niente, dal nulla. 

RistsdeKoweniger, avy. niente- 
dimeno, v imeno, non 





Nichtswürdigkeit, f. [einer Sa- 
che], niun valore, niun conto, poco mo- 
mento, vanita, frivolezza. 

2) Nidtswirdigkeiten, frivolezze, baz- 
zecole, cose di niun valore, di niun con- 
to, di poco momento , da nulla. 

3) vilta, indiguita, abbiezione, infa- 
mia. §. Nidtéwirdigheiten begeben, fare 
azioni infami, indegne, commettere male 
azioni- 

Nidtwiffen, x. Vignorare. 

Nidtwollen, nm. il non volere. 

—— g il non pagare · 

Nickel, m. dbl. Raden, vedi. 

2) Per Hobltreifel, wottola. 

3) Per Klepper, bidetto. 

4) modo basso, ein Niel, ein gemei⸗ 
ner Nidel, sgualdrina, scanfarda, baga- 
scia, cantoniera. 

Nidel, m. T. de’ Min, nichelio, 
nickel. 

Midelers, n. miniera di nichelio. 

MNidelfinig, m. regolo di nickel. 

Mi deloder, m. nichelio ossidato. 

Niden, v. nm. [mit bem RKopfe), an- 
nuire; accennmare, far cenno colla testa 
Sg segno di consenso, d’approvazione). 

. (von Sdidfrigen), andar traballango, 
barcollande il capo j andar sonnecchian- 
do; andar piegando il capo ora dall’ una 
ora dall’ altra parte, tracollare sonnife- 
ando. . mit den Augen niden, vedi 
winten. ; 

2) v.a. Ginem Dank nidfen, ringra- 
ziare uno chinando, piegando il capo. 

Niden, x». l'anmuire, anqueoza; it. 
il tracollare sonnecchiando. 

Nicer, m. Vannuire; ‘cenno colla 


testa, 

lt. Pam. einen Rider machen, sonneo- 
chiare, andar sonnecchiando. 

Nie, avv. [niemalé], mai, giammai, 
non mai, §. daé foll nie geftheben, cid 
non aceadera inai, giammai. 
es nie thun, non lo fard mai. 





di meno,| Nieder, agg. basso; inferiore, sub~ 


§- id merde geben, 
quatto. 


é tutto abbattuto , invilito, scoraggiato. 

Niederbliden, wv. n. abbassare gli 
occhi , guardare a basso. 

MNiederpord, m. 7. de’ Mas, bas- 
sobordo. §. tin Schiff mit RNiederdord, 
una nave di bassobordo. 

Niederbrechen, w.a, abbattere, de- 
molire, disfare; rompere. §. cin Haus 
niederbredjen [fib abbreden) , abbaitere, 
demolire uma casa. 

Nicderbrennen, *. a (von Gebau⸗ 
ten), ardere, andare a fuoco dal tetto a’ 
fondamenti, venir tutte consumato dal 
fuoco, 

2) ». a. abbrucciare tutto, ineenerire, 
ridurre in cenere, 

Niederhaden, v.a, [fig], chinarsi, 
abbassarsi, inchinarsi a terra. 

Niederbügeln, — a. [bie Nagte] 
spianare le cuciture , le costure. 

Niederbürſchen, v.a. Tide’ Cace. 
vedi nieder{hiefen. 

Niederdeutſch, agg. della bassa 
Germania, della Germania inferiore. 5. 
bie niederdeutfhe Mundart, il dialesto, 
vernacolo della bassa Germania. 

Niederdeutſchlaud, x. la basse 
Germania, la Germania inferiore. 

Niederdonnern, wa, Fig. (Gt 
nen], intimidire, disauimare, scoraggiare, 
sbigottire uno con voce fulminante, to- 
nante, 

Niederdrad,m. T.de'Cacc. pests, 
orma, traceia [del selvaggiume }- 

Niederdridex, vw, a deprtmere, 
comptimere, abl e comprimendo, 

2) Pig. Einen niederdricen, deprimere, 
opprimere, abbassare, umiliare, avvilire 
uno. §. von Kummer, Gorgen niederge⸗ 
druͤctt, oppresso, sopraffatto dagli affanni, 
dalle cure. 

Niederdridung, f. il deprimere, te 
compressione, conculcamnento , il calcare. 
It. oppressione, depressione, abbassa~ 
mento. 

Niederducken, — x. e fic nieder⸗ 
ducken (vom Haſen &. f. w.), raanieclũ arsi 

It. Fam, (pon Menſchen), raunicchiarsi, 
ccovacciarsi, acquattarsi. G. niedergeduct 
figen, audare, starsene quatio 


MNiederfabren, e. x. scendere, ve~ 


non di manco, cid non di meno, nulla altermo. §. die niebere Jagd, caccia in-|nir, cader gid precipitosamente, veloce- 


perd di meno}; non per tanto 2 tattavia, (feriors. 
feriori. 


Hon Ostante, non per questo, 


. die niederen Aemter, Stellen, | 


‘ niedere Shulen, le scaole in-{mente, con i 


mpet 


§. Fig. iytt Brube nicberfageen, andar- 


Miederfahbre ——— .Miederfdlagen 


sene in sepoltara , morire. It. vedi her⸗ 
unterfabren, hinabfahren. 


2) +. a» Per umfabren, rovesciare, 


bertnien, inginocchiarsi, mettersi ingi- 
nocchioni dinanzi ad uno, 
Niederfommen, wv. m [herunters 





_ butur gid uno, q. c, urtando colla car-|fommen], venire gi, abbasso. 


J. scesa, discesa. 


2)- (von Schwangern), partorire; sgra- 
varsij dare alla fuce, mettere al mondo 


MNiederfallen, wo. m. cadere a, in,|[un bambino}. §, mit einem Knaben, Mad- 


rozza. 
aheber fatten 
per terra, 


. unter ber Saft niederfatten,| hen niedectommen, partorire, mettere al 


sucoombere sotto il peso. §. vor ¢inem|mondo un fanciullo maschio, uaa fem- 
PHeiligendilde niederfallen, prostrarsi, in-| mina. 


echiarsi avanti l’immagine d'un Santo, 


Miedertrdmpen, v. a. (einen Hat), 


vor Ginem niederfallen, prostrarsi , at-|calare le falde d’un eappello. 


terrarsi dinanzi ad uno}; gettarsi a piedi 
dj aleuno. 


MNiedertricgen, ». a. Fam. perve- 
nire a buttar gii, ad attertare uno, q. | 


Riederfliegen, v.n, volar git, all’) Niederfunft, f. parto, sgravio, 


ingii. J 
Riedergans, m. scesa,. discesa ;} Ni⸗ 


Vandar git, il venir git. 


ravidanza, il partorire, §. cine unieitige| 
ederkunft, sconciatura, aborto, §. | 
ift ihrer Niederkunft nave, 2 vicina a par-| 


§- Fig. (ver Sonne), Voccaso, il tra-|torire; it. modo basso, va col corpo alla! 


montare. §. vom Aufgang bié gum Ries] gola. 


dergang, dal’ orieate all’ occidente; dall’ 
orto all’ occaso, 


! 
Miederlage, fF. (von Wanren), de-! 
posito. ft. ( fie Waaren ), magazzino, fon- 


Niedergehen, # n. übl. Hinunters| daco. 
geben, beruntergeben, vedi. It. (von Ge:| 2) T. di Mar. calata, imbarco, luogo 


ftiruen ), tramontare. 


d'imbarco, 


Miedergeridt, n. tribunale infe-| 3) Per Stapelrecht, vedi. 


riore ; it. bassa giurisdizione, 
Niedergefglagen, part. Fig. ab- 
battutorsconfortato, avvilito, disanimato, 
sbigotito. 
Rieder gefglagendett, f. abbat- 
timento d’animo, sbigottimeato, avvili- 
mento. 


Miedergleiten, vn. sdrucciolare,! 


acivolar git, all’ ingid. 

Miederhallen, wv. 2. rimbombare, 
risuonare all’ ingit. 

Niederhalten, v. a tener abbas~ 
gato, sotto, gid, mon Jasciar venir su, 
impedire q. c che venga su. 

s Fig. Ginen niederbalten, tener uno 
sotto, opprimerlo, impedirgli che s*in- 
nalzi. 

Niederhangen, v. n, pendere gid, 
all’ ingi. 

Miederhdngen,| va. vedi here’ 

Miederhenten, § unterhangen. 

MNiederhauen, v. a. abbattere, at- 
terrare; buttar gi a colpi.. §. Bdume 
nieberbauen, abbattere, tagliare alberi. §.! 
Ginen niederbauen, atterrare, stendere 


nen, Schacht niederlaſſen, calave uno in 


Niederlage, f. T. mil. sconfitta;! 
rotta, disfattas strage. §. eine Riederlage! 
erleiden, avere, soffrire una seunfitta, 
rimanere sconfitto, rotto, venir battuto. 
§. cine gaͤnzliche Riederlage, sconfiua to- 
tale. 

Miederlagsort, m. vedi Stapel: 


— 

Niederland, x. paese basso. §. die 

Riederlande, i Pasi Bassi, 
MNiederldnder, m. uativo de’ Pasi 


Bassi. 7 

Niederlaͤndiſch, agg. de’ Paesi 
Bassi; Fiammingo. 

§. 7. de’ Piet. die niederlandifhe Shute, 
la seuola fiamminga. 

MNiederlaffer, we. a calare, ealar 
‘gid, abbassare, §. Ginen in einen Bruns 
t 
un pozzo, in una cava, §. die Flagge nie⸗ 
derlaffen, abbassare la bandiera. §. die 
Segel niedertafien, calare, abbassare, am- 
mainare le vele, §. den Borhang (des 
Theaters ) niedertaffen, catare latenda, i] 
sipario. § fic) niederlaffen, calarsi; po- 





uno in terra a sciablate, farne man bassa. 
§. Allee niederhauen (in der Schlacht), ia⸗ 
gliare tutti a pezzi, farli passar a fil di! 
spada, farne man bassa, 

MNiederhoten, w. x. vedi nieder⸗ 
fauern, 

Miederholen, wv. a. Hol. herunter⸗ 
boten, vedi. 

Miederholy, x. TZ. de’ Bosc, alberi 
di basso fusto, arboscelli. 

Miederjagd, Ff. caccia ' inferiore 
[delle lepri, volpi, pernici ec. ]. 

Niederfdmmen, wv. a, (die Haare), 
pettinare i capelli all’ inglu. 


Niederfauern, v. nm. accoccolarsi, 


accosciarsi , porsi coccolone. 

MNiederfippen, wv. x. vedi fippen, 

Miederflappen, wv. a- ( einen Tifh ), 
abbassare, calare le giunte d'una tavola, 
8. den Deckel eines Kruges niederklappen, 
coperchiate il boecale [facendo. ricadere 
in coperchio]. It. vedi niedertkraͤmpen. 

2) v. nm. cadere facendo taffete, crepi- 
“yando. 

Niederknien, v. m. inginocchiarsi, 
mettersi inginecchioni. § vor Einem nies 


sarsi, collocarsi. §. der Wogel lief ſich 
nieder, Tuccello cal, voli a terra, s*in-} 
atberd. It. ſich niederlaffen, porsi a sedere, 
sedersi, accomodarsi. §, wollen Gie fid 
nicht nieberfafjen? con si vucl accomo- 
dare? porre a sedere? §. fic) an einem 
Dete [ydustid | niedectajjen, accasarsi,| 
‘fissare il domicilio, stanziarsi, stabilirsi 
lin un luogo. j 
Miederlaffung, M calare, cala- 
mento, Tabbassare. dt. die haͤusli⸗ 
che Miedertaffung, domicilio, lo sta- 
bilimento del demicilio, lo stanziarsi, 
\accasarsi in un luogo. §. die Rieders 
laffung der Caglaͤnder, Gpanier u. ſ. w. 
in Umerita, gli stabilimenti, le colonie 
deg!’ Inglesi, degli Spaguuyli ec. in Ame- 
rica. 
Niederlegen, wa porre, mettere} 
i, deporre, posare in terra ec. §. der! 
Binge nad ntederlegen, coricare, colcare,| 
distendore. §, eine Raft niederlegen, por 
gil, abbassare, deporre un peso, Ja soina. 
§. die Waffen niederlegen, por gii, de- 
porre le armi. §. fith niederfegen, cori- 
carsi, cucciare. It. andar a leito, coricarsi. 
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§. Gelb in ber Bank,” bet Einem nieder⸗ 


legen, depositare, mettere in deposito da— 
naro al banco, da uno. §. die Acten nies 
betlegen, deporre, depositare gli atti, 

§- Fig, fein Amt niedertegen, deporre 
la sua carica, risegnare, tinunziare I'uf- 
fizio. §. die Rrone, bie Regierung niedere 
legen, deporre, risegnare la corona, ab- 
dicare Vimpero , far abdicazione. §. fein 
Geſchaͤft niedertegen, abbandonare il suo 
mestiere, tralasciarlo, non farlo pi. 

_Miebderlegung, f. il por, mener 
gi, il deporre. §. (einer fat), il de- 
porre, il por gitt un peso. §. (einer Gums 
me Geldes), il mettere in deposito, il de- 
positare, §. (der Acten), deposizione (nell? 
archivio]. §. ( des Mmte3), risegna, rinune 
aia. §. (der Reglerung, der Srome), abdi- 


cazione. 


_ Miederliegen, o.n. vedi darnicbers 
liegen. 
a. [niederlaffen], 





MNiedermaden, v. 
calare’, abbassare. &. Einen niedermaden, 
tagliare uno a pezzi, farne man bassa, 

hi. Fig. fhe ntermaden, vedi. 

MNiedermeBeln, va. fare macello, 
strage, eccidio tagliare a pezzi; non dar 
quartiere, 

Niedermetzeln, na. macello, ecci- 
dio, strage, scempio, 

Miederreifien, v. a. (ein Gebaude ), 
abbattere, atterrare , demolire, spianare. 
§. die Stadtmauern niederceifen, demo- 
lire, abbattere le mura d'una citta} sman- 
tellarla. §. Ginen niederreifen , atterrare, 
stramazzare , buttare git alcuno. 

Miederreifung, fF. (eines Gedaures), 
demoliztone, demolimento, abbattimento. 
Niederreiten, v. a. (Cinen, Erwas), 
Tovesciare, atterrare, buttare a terra al- 
cuno, q.c. urlando col cavallo, 
Niederrennen, v. a. (Cinen, Eras), 
rovesciare tno, qe c., nel currere , in cor 
rendor 
Niederrollen, », n. wedi herab⸗ 
roller. 

Miederfdbeln, v. a. (Cine), ta- 
gliare uno a pezzi; atterrarlo, ucciderlo 
a sciablate. 

Kiederfaufen, va. Voce bassa, 
(Ginen], sedi niedertrinfen, 
Mieder(hiefen, 6. nx. vedi hers 
niederfchicfien , herunterſchießen. 

2) v. a. Ginen niederfhicfen, uccidere, 
atterrare uno con una schioppettata ec. §- 
einen Ausreißer niederfdiefen,moschettare, 
fucilare un disertore. §. bie Mauern, Fes 
flungswerte nirderfbiefen, abbauere, de- 
molire, battere le mura, le fortificazioni 
coo, 2 cannonate. 

N ieder ſchlag, m. T. dé Mus, bat- 
a Td Chi ere 

. T. de mM.» precipitate; previpi- 
tazione. §. bér Riedetfchlan, il —— 

MiederfHlagen, vn. dare in terra, 
dare uno stramazzone in terra. §. vid: 
lings niederfdjlagen, cader supino. 

« T. di Mus. far la baunuta. 

) + a. Per zu Boden ſchlggen, atter- 
rare a colpi, stramazzare; alfvautere. §. 
einen Baum niederflagen, ebbattere, ta~ 

liare un albero. §. einen Ochſen nieders 

féjlagen. ammazzare uo bue. §. die Augen 
niederichlagen , atterrare, abbassare, chi- 
nare gli ecchi. 

» T. de’ Chim. precipitares 

. Fig. einen Prozeß niederfdjlagen, 

Doooo 2 - 
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sopprimiere an precesso. §. Gines Muth | 


Niederſchlagend 





Nie 


Niederſtaͤmmig, agg. nieder ſtaͤm⸗ 


drig 


2) Fam, Einen niedertrinken, far bere 


niederfdlagen, abbattere, attcrrire, torre, mige Biume, niederftimmiges Holy, al-)uno tanto che non si possa reggere, che 


deprimere il coraggio ad uno, disanimarlo, 
avvilirlo. §. die Hoffnung niederſchlagen, 

egnere, far morire la speranza, togliere 
& speranza. Q. diefe Rachricht ſchlug ihn 
nieder, questa nuova lo sbigott, lo co- 
stern}, Jo atterri, lo disanimd, lo con- 


trist), 
Niederfalagend, part. att. che 
abbatic , che atterra, 
. T. de’ Chim. precipitante 
. T. de’ Med, ein niederſchlagendes 
Mittel, Pulver, rimedio, polvere tem- 
perante, calinante. LA 
It. Fig. contristante, che sbigottisce, 
che attrista, attristante. 
MNiederfdhlagmittel, wm T. de’ 
Chim. un precipitate. 
It T. de’ Med. un {rimedio] tempe- 
rante, calmante. 


beri di basso fusto. 

Miederftampfen, v. a. calpestare, 
caleare; assodare calpestanido. . 
Niederſtechen, +. a. (Cinen], at- 
terrare uno a pugnalate, farlo cader morto 
a stoccate. 

Miederfteigen, wm. scendere, di- 
seendere, venir gid, andar git. §,auf und 
nieber fteigen, montare, ascendere e scen- 

ere. 

Nlederſteigend, part. scendente, 
discendente, che scende. It, wedi abſtei⸗ 
gend. 

MNiederftofien, #. a auerrare, far 
cadere, mandare in terra con una spinta, 


ca⸗chi. 

Niederwaͤrts, ave. all’ in gid, allo 
‘ngid; abbasso, verso il basso, verso la 
piana, 

Miederwerfen, ev. x. geuare a ter- 
ra, prostrare, atterrare, stramazzare 5; fare 
dare uno stramazzone in terra. §. ein 
Pferd niederwerfen, abbattere un cavalio, 
Q. ſich nieberwerfen, gettarsi a terra. §. 
fid) auf die Knie niederwerfen, prostrarsi, 
buttarsi inginocchioni. 

Miecderwerfung, f. atterramento, 
il gettare a terra, lo stramazzare; it il 
prostrarsi. 

Miedersiehen, w a. tirare, war 





con un urto, It. vedi Riederftedfen. 
Miederftreden, v a stendere a 
terra, §. ſich niederſtrecken, stendersi, 
sdrajarsi a, per-terraec. §. Ginen todt 
niederſtrecken, stendere uno morto in terra, 





Nieder(Hlagung, f. abbattimento, 
atterramento, §. (rines Propited), sop- 
pressione. 

§. 7. de’ Chim. precipitazione , il pre~ 
cipitare. . 

MNiederfadlingen,). ea. Jübl. bine 

Miederfalucden, § untec{Slingen], 
inghiottire, tangugiare, mandar gid per 


la go! 

hiederfhmeifen, . as. vedi nies 
berwerfen. 

Niederfdmettern, » a. fracas- 
sare, sfracassare [gettando} a terra. 

Miederfadreiben, v. a [Etat], 
mettere, stendere, distendere in carta, in 
iscritto 4 mettere nero sul bianco. 

Miederfadweben, v. nm. volar git, 
venir gitt librandosi sulle ali. §. der Luft⸗ 
ball fdwebte nieder, l'aerostato cald git, 
andava calando, veniva gil a poco a poco, 

MNiederfenfen, wa. abbassare, ca- 


lare; affondare, fare andar, calar gil. §.) 


fich niederfenten, calare, calarsi, abbas- 
sarsi, andar gid, affondarsi. 
Niederſenkung, M affondamento, 
il calare, l'abbassare. ; 
MNiederfeben, # a. mettere, porre 
ii; deporre; posare. §. eine Saft nies 
becfetens por gi, abbassare, deporre un 
peso, un carico. §. ein Rind niederlegen, 
= ig ni Ramee a sedere un fan- 
ciulla. §. ſich niebderfegen, mettersi, por— 
si a sedere; sedersi. §. cine Gomumiffion 
Hiederfegen, costituire, ordinare une de- 
putazione. 
. Prov. vedi Stubl, 
iederfinten,«. 2. andar calando, 
cadere a poco a poco; avvallare a poco 
a poco, ¢ aus Schwoͤche niederfinten, ca- 
dere esausto, rifinito di forze , di Jangui- 
dezza, dal non poterne pid. 9. ohnmaͤch⸗ 
tig, halbtodt niedetfinten, cadere svenuto, 
in accidente, in deliquio, tramortito. 
auf bie Knie niederfinfen, mettersi_ingi- 
nocchione, inginocchiarsi. 3 im Waſſer 
niederſinken, affondare, andare a ſoudo, 
immergersi, andar gid nell’ acqua. 
Poet. the 


Je sue ali, si andava spandendo sulla 


terra 
MNiederfigem, on. porsi, mettersi 
a sederc, sedersi; sedere, 


. 


as, Fig. Nacht ſank auf bie | 
e — Ja notte andava stendendo | 


distendere uno sulla gramigna. 

Niederftilpen, e a vedi nieder: 
kraͤwpen. 

Nlederſtüürmen, vn. venire, correr 
gid, tempestosamente, con impeto, in 
jfretta e in furia, 
| Niederſtürzen, #.m precipitare, 
rovinar gia, a terra; dare in terra, cadere 
|precipitosamente, stramazzone, §. dag 
|Dferd ſtuͤrzte unter mir nieder 
imi cadde sotto, §. auf die & 
jftargen, cadcre inginocchioni, prostrarsi 
linginocchiont. 

2) ». a. vedi binunterftiryen, 

Niederſtürzung, f. caduta preci- 
pitosa, stramazzone; it. il precipitar, ro- 
\vinar git. 

Miedertangen, wv. a, (die Schuhe) 
calcare le scarpe a forza di ballare, §. Gis 
‘nen, @twaé niedertangen, gettar uno a 
jterra , roveseiare q. c nel darri un ur 
jtone ballando. 
| Miederthun, w a BM de Cace. 
ſich niederthun (von Hirſchen, Rehen), cori~ 
carsi, riposarsi. 


Niedertrddtig, agg. basso, vile, 





| abbietto, indegno ; it, infame, vituperoso, 
jdisonesto, turpe. §. ein ni chtiges 


Semtih animo abbietto, vile, indegno, 
basso. §. niedertrddtige Gefinnungen, sen- 
timenti turpi, disonesti, vituperevoli, in- 
jdegni, abbieti. §. eine niedertrddtige 
Pandlung, azione vile, vituperosa, in- 
|degua, perfida, infame, §. niedertrouͤchtige 
Reden, discorsi turpi , disonesti. 

| Niedertrdd@tig, avv. bassamente, 
vilmente , abbicttamente , indegnamente. 

Miedertrddmtigkett, f. (v8 Ge 
imiitoed ), bassezza, vilta, abbiezione, per- 
jGdia. §. (einer Handiung), vilta, indigni- 
ita, infamia. 

2). eine Miederteddtigheit, bassezza, 
vilth; azione vile, iafame, abbietta, §. 
Miedertrddtigkeiten begeben, commettere, 
far vilth, bassezze, azioni vili, infami, 
indegne , vituperevoli. 

MNiedertreten,v.a. calpestare, cal-| 
care; malmenare, rovinare calpestando. 
§. die Schuhe niedertreten, calcare le} 
scarpe [da una banda]. §. das Gras nie⸗ 
dertreten, calpestare, calcare, pestare| 





' 


il cavallo! 
nie nieder⸗ 


gin. 

Niedlid, agg. lartig, zierlich), gen- 
uUle, leggiadro , vago, gyaziosetto, pulito, - 
lindo, §. ein nieduͤches Thierchen, Gidels 
den, un vago animaletio , una bella, gen 
‘tile coserella, §. ein niedliches Geſicht/ um 
bel visino, visetto, un leggiadro volto. § 
ein niedlicher Mund, un bel, gentil hoe- 
chino; boccuzza. §. ein niedliches Made 
den, una vaga giovinetta, una leggiadra 
fragazzina, una giovane bellina tanto. 

2) Per leder, delicawo, appetitoso, 
ghiotto. §. ein niedlicher Biffen, un boe- 
concino squisito, delicato, un bocconcine 


da re, 

MNiedlid, avev. gentilmente, leggia- 
dramente, pulitamente; clegantementr, 
lindamente. §. niedlich gefleidet fein, es- 
sere vestito con garbo, leggiadramente; 
essere, andare, vestire lindo ¢ pindo, 
attillato. 4 

Micdligteit, f. gentilerza, leggia- 
dria, vaghezza; pulitezza, lindezza. 

Miednagel, m. vedi Rietnagel. 

Niedrig, + basso; poco elevato. ~ 
§. ein niedtiger Baum, albero basso, di 
basso fusto. §. ein niebriger Berg, mon- 
tagna poco alta, poco elevata. G. ¢in nies 
driger Stubl, Tifd), sedia, tavola bassa, 
§. cin niedtiges Land, pacse basso. §. nite 
briges Waffer, acqua bassa, §. cin gu 
niedriget Bau, fabbrica che cova. 

§. 7. di Mus. vedi tief. 

$. Fig. tin niebriger Preis, basse 

rezzo, vile; buon prezzo, prezzo civile. 

. niedvige Rarten, carte cattive, basse; 
caTlacee. 

2) Fig. Per genrein, gering, basso, vile, 
abbietto ; triviale, ovvio, comune. §. von 
niedrigem Stande, von niedriger Geburt, 
di bassa condizione, di stato infimo, 
inferiore. §. bie niedrige Dienerſchaft, la 
servita inferiore. §. Gott exhdpet die Ries 
brigen, Iddio esalta gli umili. §. ein nies 
driges Handwerf, un mesticre vile, umile, 
infimo. §. niedtige Ausdriice, espressioni 
basse, plebee, comuni, ordinarie, trivial, 
§. cine aiedtige Sdreibart, stile triviale, 
ovvio, comune. §, cin niedriges Betras 
gen, maniere basse, plebee, triviali. §. 
niebrige Gefinnungen, eine niedrige Dene 
fungéart , sevtimenti abbietti, anime 
basso, vile, abbietto. §. nicdrige Geluͤſte, 
Leidenſchaften, voglic, passioni malnate. 
8. niedtige Handlungen, azioni basse, 
vili, indegne, abbiette, vituperevoli. 

MNiedrig, ave. basso, bassamenre. 





2) v. a, malmenare, piegare, guastare iPerba. 


col sederyi sopra. §. baé Graé nieders 
figen, premere l'erba col sedervi sopra, 


Miedertrinfen, ea, tracannare, 
jar git per la gola, trangugiare, bere.’ 


§. das Waſſer if niedrig, Je acque son 
basse. §. ich liege mit dem Ropfe pu nie⸗ 


Miedrigkeit 


brig, riposo, sto troppo basso ¢ol capo, 
il cuscino mi sta troppo basso. 

§- Fig- bassamente ; vilmente, abbiet- 
tamente} trivialmente. §. niebrig ſpie⸗ 
len, giuocar di poco, far piccol giuoco, 
§- niedrig ausfpielen, ginocare una carta 
bassa. §. niedrig denfen, handeln, pen- 
sare bassamente, vilmente, abbicttamente; 
operare vilmente, abicttamente, indegna- 
mente. §. niedrig geboren, bassamente na- 
to, nato ignobile, di vil mascita, di bassi 


natali. 

MNiedrigteit, f. (emer Sade), bas~ 
sezza, poco rilievo, poca elevateaza. §. 
(ves Bodens), bassezza. §. (bes Warferd), 
hassezza. §. ( dis Prei(es), bassezza, vil- 
ta, modicita. §. (des Standes, der Geburt), 
hassezza, ignobilta. §. (des Gemlithes, der 
Gefinnung), bassexzta, vilta, abbiezione. 

It Per Demuth, umilu. §. (der 
Sdreidart) , twivialita. 

2) Niedrigkeiten, vedi Niedertraͤchtigkeit. 

MNiemals, ave. mai, giammai, non 
mai. §. id bin niemalé dort gewefen, 
non vi sono stato mai, giammal. §. et 
ift niemalé traurig, non 2 mai mesto, 
tristo. 

Niemand, pron. nessuno, nissuno, 
alcamo, niuno, veruno; nessuna perso- 
na, persona alcuna. §. es ift Riemand 
da, non c’é nissuno, alcuno, veruno. 
* Sie muͤſſen Riemandem etwas davon 

agen, non dovete parlarne con nissuna 

persona; a pissuno ne parlercte ; non 
dovete dirne niente a yeruno. §. wer ift 
ba gewefen? Niemand, chi cé stato? 
nissuno, persona alcuna. §- Riemand 
alé ex fann es gethan haben, nissun al- 
tro [se non hui] pud averlo fatto. §. 
bort fennt mid Niemand, persona alcu- 
na mi conosce in quel Inogo; non vi 
sono conosciuto da nessuno. §. Mies 
mianden trauen, non fidarsi di nissuno, 
di alcuno, di chicchessia. §. ber liebe 
Riemand, Here Miemand hat es gethan, 
messer veruno Tha fatto, niuno vuol 
averlo fatto, 

Miere, M rene, arnione. Jt. (der 
Thiere), rognone. §. die Nieren, le re- 
ni, gli arnioni. §. gu ben Nieren gehoͤ⸗ 
tig, nefritico, renale. 

§- 2. de’ Min. Ey in Nieren, mi- 
nicra, minerale reniforme, in globuli. 

MNierenader, J. ZW d’ Anat. vena, 
arteria emulgente, 

MNierendbaum, m. T. de’ Bot, ana- 
carlo. 

Nierenblutader, f. T. a’ Anat. 
vena emulgente, ‘ 

MNierenbraten, m-rognonata,lom- 
bata [di vitello}. 

Nierenentgdndutg, T. de’ 
Med. nefritide; iofigmmazione delle 


reni- 
RNierenfett, n. grasso di regnone; 


accio. 
Ricrenfleber, n, T. de’ Med. 


fchbre nefritica, renale. 
MNiereuformig, agg. io forma di 
rognoue. 
It. T. de’ Bot, ¢ Nat. reniforme, 
Mierengefledmt, mn. T. de’ Anat. 
plesso renale, 
Micrengries, m, renella, 
Nlerenkolit, .f. colica nefritica, 
renale; nefralgia, 































Nierenfrant, agg. nefritica, che 
patisce di. nefritica. 

MNierentrantheit, f. malattia, 
male nefritieo; nefritica, nefritidg. 

Mierenmittel, x. rimedio ne- 
fritico. 

MNierenpulsader, f. T. d’ Anat. 
arteria emulgente, 

Nierenfsmers, m. dolore nefriti- 
co, nefralgia. 

Nierenſtein, m. T. de’ Med. cal- 
colo delle reni. 

2) T. de’ Nat, pictra nefritica. 

MNierenheiner, m. vino di Nie- 
renstein. . 

Nierenkid, n. (vom Kalbe), rogno~ 
nata, lombata [del #itello}. 


Niſtler 
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|fisso ¢ immobile, che non si pud stac= 
cares . 
Riethammer, m. martelio da ti- 
badire, 

Nietaagel, m. chiodo sibadito. 

2) (am Finger), pipica. 

Nietphaffe, m. T. de’ Magn. scal- 
pello da ribadire i chiodi. 

MNierung, fe ribadiwra; it. il riba- 
dire, ribadimento. 

Miftel, f. Gl, Midte, wedi. 

Miflasabend, m, la vigilia di 8. 
Niccolo. 

Mitlastag, m. giorno, festa di 5. 
Niceold. 

NiltrofodLl[ l,m. cocodrillo del Nilo. 

Nilpferd, x. [Flubpferd], ippopo- 





Mierenfude, f. T. de’ Med. ne-\tamo, 


fritica, male nefritico. 
MNierenfadtig, agg. nefritico, che 
atisce di nefritica, 
Micrenweh, n. vedi Rierenſchmerz. 


Nierenweife, ave. T. de? Min,|mai pir, non pid. 


Nimfe, f. Ul. Rymphe, vedi. 

Nimmer, avy. [nie], mai, aon 
pai, giammai. 

2) Poet, Per nie mehr, nidt mebr, 
§. ec if nimmer dort, 


dies Erz bricht nierenweife, questa mi-|non é pik La. §. du wirft mid nimmei 


uiera si trova in globuli. 
MNiefeln, v me. vedi naͤſeln. 


ſehen, mai pid mi vedrai. 
Nimmermehr, 


. 


avy. mai, giam- 


Niele, v.n. starnutare, starnutire.|mai, mai pid, uon mai, mai epoi maf 


* Fam, Einem etwas nieſen, vedi 
huffen. 

Nieſen, x. lo starnutare, starnuta- 
mento , starnuto, 

Nieſer, m. starnutatore, colui che 
starnuta. 

It. Fam, uno starnuto. ; 

Nieferlid, ave. Fam. es iff mir 
hieferfid), ho voglia di starnutare, 

Niesmittel, x. starnutatorio, pur- 
ACAPOs 

Niespulver, x. polvere starnuta- 
toria; elleboro. 


Niefibar, agg. Hol. geniefbar, vedi. 


frutto di q c. 

Niefbran 
Nießbrauch von Stwas haben, avere Pu- 
sufratto di q. & 

Nie sbranden, va. [Etwas], ave~ 
re, godere l'usufrutto di q. c 

Niefbrauder, m. usufrutuario, 
colui che ha, gode Vusufrutto di q.c. 

Nleßbrauchsbeſitz, m. usulrutto, 
possessione dell’ usufrutto. 

Niefbrangsgut, xm, fide ‘com- 
misso. 

Niefbrandsrede, a. diritto del 
usnfrntto. 


Nleßbrauchsverpfandung, f. 


T. Jeg. anticresi. 
Rieswurs, f. elleboro, §. bie 
Nieswurgel, F weike Rieswuryel, 


elleboro bianco, veratro bianco, conilisi. 


§. die ſchwarie Rieswurzel, elleboro! 


nero. 

Niet, m, chiodo ribadito; it, riba- 
ditura. 

Miete, f. (im Lotte), polizza bianca, 
numero senza vincita, senza premio, non 
benefiziato. §. eine Riete befommen, zie⸗ 
ben, mit einer Riete herausfommen, aver- 
la bianca, uscire con la polizza bianca. 

It. Fig. averla bianca, andar in va~ 
no, fallite; non riuscire. 

Micten, v. a ribadire. 

Mieten, xm. ribadimento, ribadi- 


a " 
Nietfeſt, o, 
niet s und nacelfee 


« T. giur, Wes, was 
ift, tutto qnel che é; 





h, m. usnfruus. §. den! 


§- das hatte ich nimmermehr gedacht, non 
me lo sarei mai pid pensato, now melo 
sarci mai immaginato, §. dies wird 
nimmermebt geſchehen, cid non accade- 
rh, non $i fara mai, mai ¢ poi mai, in’ 
clerno. 

Nimmermehrstag, m. auf dem, 
am Nimmermebrstage, alle calendle gre 
che, Tauuo del mai pid; al trentadue 
del mese, 

Nimmernidtern, agg. Fum.sen- - 
pre ubriaco; ubriacone. 

Nimmerfatt, m. Fam. colui che 
non é mai satollo; un diluvioue , Inpo 


{. Etwas niefbar befigen, aver I'usu-|civoratore. 


2) T. de* Nat. onocrotalo, 
— Tt. tantalo’ (uerell}. 

Miefing, m. vedi Ginferg, 

Nipp, m. Fam. centellino, assaggta- 
mento. §- einen Ripp thun, assaggiare, 
bere un po» 

Nippen, v.n, ceatellare, zinzinare, 
bere a centellini; it poet. libare. §. fie 
nippte nur von bem Weine, assazgid 
appena un sorso del vino. It poet: ne 
libb appena un poco. 

MNippwelfe, ave. a centellini, » 


a > 
rgend, avy, in niun, aloo 
Nirgends, } Inogo, in nissuna 
arte. §. er iff nirgends gu finden, none 
trovare in nissun Inogo, non si pud 
\Tinvenire in nissuna parte §. dif 
fommt nirgendé anberé ber, alg.... 
cid d altro non proviene, se non che.... 
Nirgendswo, ave. vedi nirgends. 
Nite, Biende], nicchia. 
Nifdel, m. Foce bassa { Kopf], 
coccia, 2ucea, eticuzza, 
Niffe, f pl. lendini, lendine. 
2) i cacchioni delle pecchic. 
Miffig, agg- lendinoso, che halen~ 
tnt. 

Niſten, wv. mw nldiare, nidificare; 
—F il nido. an ® ' 
. Fig. in Buran, Bergſchloͤſſe 
niften {baufen 1, imbicocearst ; carvan 
ricoveraw , ritirato in castelli, in rooche. 

Miftler, m. T. de’ Nat. staGline 
[scarafaggio], 


grotto 
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Mir, m. deith, genio fluviale. 

Nire, Ae ndjade. 

Doc, conj. weder .... nod, nd.. 
nt, §. weder er nod id, néegli nt io. 

weder bec eine, nod) dec andere, ne 

‘uno nd l’altro. $- fie iff weder huͤbſch 
nod haͤßlich, ella non @ nd bella né 
brutta. §. weder Menſch nod Thier, nt 
nomo, nt bestia. 

It. Poet. nodje+++ noch, nd-eee. nd 

2) ancora, anche; anco, per anche, 
per anco} it. tuttavia. §. er lebt nod, 
nod lebt er, egli vive tuttavia, @ ancor 
ju vita. §. et ift nod bier, 2 ancora qui. 

3) (mit Naddend), pe. nod ift es Beit, 
é aficora tempo; abbiam tuttavia tempo. 
§. weißt du's nod nidjt? non lo sai per 
anco? e che, non Jo sai ancora? §. foms 
men fle nod nidt? ¢ non vergono an- 

e. ftommt er 


cora? 
4) (obne Nachdruck), p. 

nod nidt? ¢ non — 5. ich weiß es 
noch yg ob...- nom so ancora, 5¢+++ 
§. er ift nod immer ber némlide, egli 
@ pur sempre, @ ancora il medesimo, 
egli & tuttavia lo stesso. §. nod nidt, 
non ancora, non peranco, 9. er fol nod 
wiederfommen, 


ha da tornare ancora, 
non l'ho, non I'hanno, non labbiamo 
pid riveduto, non si 2 fatto pik vedere, 

5) [per rinforzare , per aumeniare | 
p-e, wit wollen nod einen Berfud mar 
ett, vogliamo fare [pure] un’ altra’ 
prova. §. nod) cinmal, ancora una vol-| 
ta; da capo, dibel nuovo, §. nod drei⸗ 
mal fo viel, [ancora] tre volte tanto. §.) 
nod ein wenig, nod) etwas, ancora un! 

”, q &, un altro poco. §. nod ein, 

ort! ancora una parola! ancora due 

arole! eh sentite un’ altra cosa. §. er 
agte, bemerfte nod), daf---- oltrecid 
disse chee... disse inoltre, di pid, 
che...» §. nod lieber wdre es mir, 
wenn..+. [ancora] pid grato mi sa- 
rebbe, sess +> |. er will nod fo viel 
haben, ne vuol avere altrettanto di pit, 
il doppio, due yolte tanto, §. das laffe 
id me gelten, oh questa la passo! oh 
questo si che mi piace! oh quest’ 2 uo’ 
altra cosa. §, was nod mehr ift, e quel 
che é{ancor] pid. §. er mag nod fo reich 
fein, sia pur ricco quanto si yoglia. 
ich mag nod fo viel ſchelten, reden, po 
dire, predicare quanto voglio, per quan- 
to io dica, predichi; ho um bel predica- 
re, un bel dire. 

Nodmalig, agg. [wiederbolt], re- 
plicato, reiterato. 

Nochmals, avy. un’ altra volta, an- 
cor una volta; da capo, di [bel) nuovo. 
§. ich fage es bir nodmalé, te lo ripeto, 
te lo dico ancor una volta, ti torno a dire, 
a ripetere. 

od, m. T. di Mar, capo dell’ an- 


tenna. 
- Modbindfel, nm pl T. di Mar.) 
barrusi. 
Nohlen, wv n. Moce bassa [jaur| 
tern, langfam fein}, cincischiare, an-) 
dare cincischiando, andar a rilente, tar-; 





dare. 
Roel tines m. \ Poce basea, san- 
Noblſuſe, f- tagio. 


MNomaden, m. pl. nomadi, sceniti. 

MNomadenleben, nm. eit Nomadens 
leben fuͤhren, menare un vita nomade, 
da noimade, 








MNomadenvolt, m. popolo né- 
made, 


Mofographifd 


Nordland, wm. pacse settentrionale, 
del norte. 


Nomadifh, agg. nomade. §. nos] Nordlander, m. oriundo, abi 
mabifdje Voͤlker, popoli nomadi; ’ sce-| d'un paese sstientrlogste, del norte j pos 


niti. boreo. 
Mo rdlig, 'agg. del norte, setten- 


Nominal, — lat. nominale. 
Nominalwerth, m, valor nomi-jtrionale, boreale, ilonare; it. artigo. 
nale. §. ndrblide Laͤnder, Bditer, paesi, po- 


ee minatty, m. T. di Gram. no-| poli —— del norte, iperboret, 
nativo. noͤrdliche i, 
None, f. T-eccl. nona §. in die Mat ey ren See 
None lduten, suonare « none. Nöoͤrdlich, avw. verso norte, a set- 

* nnd ee nt. dim. monachetta, mo-| tentrione, a tramontana. §. nbrbdlid} fe 

nacella, monachina. gein, veleggiare, far vel Igersi 
. Fam. .bie Rinnden Gunten eiuts an · 50 — §. Frantreids id teat nbrbs 
eten Papier), le monachine. lid von Spanien, la Francia giace a set- 

Nonne, f. monaca, religiosa. §. eine tentrione della Spagna. §. Sqhweden liegt 
Ronne werden, farsi monaca, mona-| ndrdlider alé Sdottiand, la Svezia gia- 
carsi, prendere il velo. §. eine anges| ce pit a scttentrione che la Scozia. 
Hage nn¢, una monacanda, novizza. Rordli cht, m. aurora horeale. 

. die Ginfleibung einer Nonne, la ve-) Roͤrdlichſt, sup, p-e. die noͤrd⸗ 
stizione d@’una monaca, le monaca-| lidfte Spige Gurocpa’é, il punto, la punta 
zione. F pid settentrionale d'Europa. 

_ § T. de’ Macell. scrofa castrata, It.) Qordmeer, nm. mare del norte, 

imbuto (da far salsicce}. glaciale, boreale, settentrionale. 

a eeanentees, n. pan pepatos con-| Nordnor do ſt, m. (ais Gegend), nort- 
ino. rt-est. ft (alg = 

Rouneadatte, Sf: %. de’ Giard. tans. ap erent Cone 
ranetta verde. : Nordnordwe 7. di Mar. mas- - 

Nonnenflelſch, n. Fam. ibe ift)stro wamontana, afin — 
fein Nonnenfleiſch gewadfen, won hal Nor döſt, m. gegen Nordoſt, verso 
propeasione, genio di farsi monaca, non) nort—est, greco. 
si =. fatta pel — 2) ber Norbdoft, greco. 

onnengans, f. bernacla. Rordoͤſtlich 34. 

Nonnen (eid, m abito religioso, so nort- est; ra —— — 
di monaca, da monaca. Nor doöſtwind, m. greco, 
_Monnentloiter, m chiostro, ri-/ Nor dpol, m. polo norte, polo artico 
tiro, convento di monache; monastero.| setientrionale. : 
4 Monnenlebane n. vita da monaca, qersieete m. vedi Rordlicht. 

australe, religiosa. 2 ordſee, f. Z. Geogr, mar boreale. 

Nonnenmetfe, f-cingallegrabruna.| N ordfeite, fi la * del — 

bey pai fd@leter, m. velo di mo-| settentrionale, tramontana; bacio. 
naca} saltero. Nordſtern, m. stella polare. 

Menkenteege, Ff. vestimeuto di Nordwares, avv. * piers ver 
mo 80, a seltentrione, ve: i fe 

‚N onnenw eibe, f: consecrazione| Qo Tméft, me preted Rordroelt ver- 
di menaca, Monacazione, 60 nort-ovest. : 

ROBkenserte f- cella (di mo-| 2) dex Rordweft, il [vento] maestro, 
naca]. : maestrale; coro, corina, galerno. 

Moppe, f. 7. de’ Pann. (tm Lude),|” Nor dw eiilid, agg. del nori-ovest, 
groppo; ere petto · . joa ponente ¢ tramontana. 

‘ rgd en, n i Pann. mol-| It. avv. verso nort-ovest- 

jette [la torre & groppi). Nor dwe tw 

Noppen, wa f. tte Pann. (048) maestrale 5 — — —————— 
sea), Spiceare , * i groppi al pau⸗ leruo. : “ 
no. It arricciare il panno. . RNordwind, m. tramontan i- 

2) vm. (von Pferden), grattarsi co’! Ione, bérea, rovajo. §. ein falter, fears 
a 5 . _ | fer RNordwind, rovajaccio. 

ord, m. il norte, settentrio-| Qirgelm, vn. Fam. wedi [hmole 
—— Fo la — un maulen 
jlone. §. nad, gegen Morden, a set- he 8 jares 1 
a we verso 4 norte, a bacio. §. reat Fig — — — 

ind kommt, wehet aus Norden, il ven-) ’ Mi H 
to viene, soffia da tramoatana J da set- —— —— 
tentrione. Norm, f. Foce greca [Regel, Ridt: 

2) Poet. ber Nord Per Rordwind, fénur, —S——— — 
horea, tramontana, aquilone. XN N ormal, agg. l regeltecht], nor- 

Morderbreite, j- T. di Mar. ia-| male. 4 
titudine seitentrionale. Normalgefe m | ale, 
gpratbertonat, f T. di Mar. an ik serve di — eee 

norte. Normalſchule, f. scnola normale. 

MNordgans, f. Te de' Nat, her- Nofograph, m. T. de’ Med. noso- 
nacla \grafo. 

Nor diſch, agg. Poet. vedi noͤrblich. Noſograͤphie, fi nosografia. 


Nordkaper, m. T. de’ Nat. balena’ i 
glaciale { Baleona glacialis Ll. ara Pl a — — 





Mofologie 


Noſo log ie, f. T. de’ Med. noso~ 


logia. 

Ro lolsaita, agg. nosologico. 

RM ofel, m quartuccio, terzeruola. 

Notabene, nm. Focelat, notabene, 

It. interj. notabene! 

Mothr, m, Koce lat. notaro, no- 
tajo. . 

MNotaridt, m. notariato; ufficio del 
nolajoe : 

Motariatsfiegel, xm, sigillo del 
notajo. 

Pothring, m. vedi Rotar, 

Nöôtchen, n. dim. noterella. 

Note, f- (in einem Bude), nota, po- 
stilla, annotazione, §. ¢ine feine Rote, 
noterella, §. eine Note am Rande, no- 
ta marginale, 

2) Per Hufjag, nota, memoriale. §. 
eine Note uͤbergeben, presentare una no- 
ta, tn memoriale. 

3) Per Rednung, noterella, 
piccol conto. - 

It. vedi Banecnote. 

4) T. di Mus. nota. §. eine gange, 
halbe Note, nota lunga, breve. §. eine 
geſchwaͤnzte Note, croma. §. eine dops 
pelt, dreimal gefchwaͤnzte Note, semi- 
croma, biscroma. §. eine foncopirte Ros 
te, sincopa. §. Roten fingen, can- 
tare sulle note, con le note. §. in Ros 
ten fegen, mettere in musica, intavo- 
lare. 

§. Fam. nah Noten, come si deve, 
di santa ragione, ben bene. §. Ginen 
nad Noten prigein, bastonare uno co- 
me si deve, di santa ragione; suonarlo 
a doppio. 

Rotel, n. dim. wedi Noͤtchen. 

Motenbud, m libro di musica. Ie 
fascicolo di note. 

Notendrud, m. stampa di mu- 
sica. 

MNotendruder, m. stampatore di 
mousica, di note. 

Notendruckerei, f stamperia di 
mansica. 

MNotenfeder, f. vedi Roftral, 

MNotenhandel, m. tralico, com- 
mercio di musica, 

Rotenhdudler, m- mercante di 
musica. 

Notenhandlung, f. negozio, bot- 

a di musica. 

Motentopf, me. capocchia, capoo- 
chietta d’una nota. 


nota, 








Moth 


§- es tout noth, cen’ad bisogno, d’nopo, 
preme,éforzadiv.. §. es thut nidt noth, 
non ce un’ bisogno, d'uopo, non oc- 

corre, non ¢ necessario. 
§- Fam. eé thaͤte am Ende noth, bas... 
alla fine bisogner’ , fara d'uopo, di... 
. ¢6 thut mir noth, ho bisogno d’an- 
del corpo; mi sento un [certo] bi- 


sogno. 
Siotg, > necessith, bisogno, occor— 
renza, §. as aué Noth thun, fare 
q. & per puro bisogno, costretto dalla 
necessita. §. bie Roth treibt, il bisogno 
stringe, la necessita preme, urge. §. gtope, 
bringende Noth, estremo biioguo, case’ 
urgente, strettezza, urgenza; it. angustia. 
§. don Noth gedrungen, costretto, stretto, 
forzato, stimolato dal bisogno, dalla ne- 
cessith. §. im Galle der Moth, in caso 
di bisogno, di necesita. 9. wenn Noth 
an Mann gebet, wenn es die Noth erfors 
bert, in caso di necessita, di bisogno, 
aun buon bisogno. §. Ginem aué ber} 
Moth hetfen, reifien, cavar uno di bisogno, 
dimpaccio, §. gue Noth, al bisogno, 
in mancanza d'altro , in‘caso di necessi- 
ta, di bisogno, J. dies reicht zur Noth 
in, se non ce n’é pid convien che basti, 

« ohne Noth, senza necessith, senza 
ragione, senza motivo. §. ohne Moth 
flagen, rammaricarsi, dolersi senza mo- 
tivo, senza ragione, di gamba sana. 

§. Prov. 1. aus bee Stoth eine Tugend 
magen, far di necessita yrtd. 

§- Prov. 2. Roth bat tein Sebot, ne~ 
cessita non conosce legge. 

5. Prov. 3. Roth brigt Gifen, vedi 
Gifen, . 

§. Prov.4. Noth lehrt beten, bisoguo 
fa buon fante; bisognino, bisogno fa 
vecchia trottare. 

2) Per Mabe, pena, stento, fatica, 
disagio, difficolta. §. er wird Noth ba: 
ben, e6 gu erhalten, avra molto da fare 
per ottenerlo, non L’otterra che a grande 
stento. §. feine Roth mit Etwas haben, 
affaticarsi, darsi fatica, penare, stenta- 
re in far q. c. §. mit genauer Noth das 
vonfommen, scamparla a mala pena. 

3) Per , Kummer, Unrube, 
Elend, fastidio, angustia, ambascia; 

i, inquietudine, pena, travaglio, cura. 

» dies madt mir grofe Roth, questo 
mi da molto da sudare, gran travaglio ; 
it. questo mi da gran fastidio, grandi 
cure. §. feine Moth mit Ginem haben, 
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che soffra penuria, bisogno, che sia nel? 
indigenza. §. in Noth gevathen, veulre, 
incappare nel bisogno, venire stretto dal 
opi dalla indigenza. §. in bie groͤß⸗ 
te, Guperfte Noth gerathen, incappare, 
incorrere, ridursi nella necessith, nell’ 
estremo bisogro, cadere nella miseria. 
§. jeder Menie hat feine Roth, ogauno 
ha la sua croce. 

§. Prov.1. Noth fudt Brod, la ve- 
cessitd gran cosa insegna, ẽ la madre 
dell’ industria. 

§. Prov. 2. Freunde in der Roth geben 
viele auf ein Eoth, amici di bonaccia ne van 
venti in una libbra; gli amici son qual 
Yombra dell’ indice solare, che via sen 
fugge fae il sol dispare. 

4) Per Gefabr, pericolo, rischio. §. 
in Roͤthen fein, essere, trovarsi in perl- 
colo, esser alle strette. §. bas Schiff bes 
findet fich in Noth, leidet Noth, la ware 
sta in pericolo, sta per far naufragio, & 
in pericolo di naufragare. §. ¢6 bat 
feine Noth, non c’d pericolo, non ve 
alcun rischio, non si corre rischio al- 
cuno, 

5) Per Mangel, penuria, scarsez2za, 
mancanza, carestia. J. Roth teiden, pe- 
nuriare, patir disagio, stentare, essere 
indigente. §. an Alm Noth leiden, ave- 
Te necessith, mancanta, mancare di 
tutto, §. Roth an Getreide haben, avere 
scarsezza, penuriare di grano. §. ° ift 
Noth barum, ve n’é penuria, carestia, 

Moth, rf bie ſchwere Roth, vedi 
Schwerenoth. 

Nothauker, m. Tdi Mar. ancora 
di cala, di calanca. 

Notharbeit, f. opera, lavoro,a 
cui la necesita astringe; it lavoro ur- 
gente, che preme. 

Nothbau, m. fabbrica provvisoria, 
costratta per occorrenza, 

It. 7. de’ Cacc. (bed Guchfed), La riti- 
“Giorbeddrftign agg. vedi Ob 

° edur 2 
duͤrftig, durftig gibi 

Roches elf, m. ripiego, appieeo. 

Nothbride, fF. poute provvisorio, 
costrutto per qualche occorrenza. 

Nothbufe, fo T. ecel. penitenza 
forzata. 

RNothdbamm, m. contradiga, con- 
trargine. 

Nothdienſt, m. servizio, atto ca 
ritatevole. 


Notenlinien, f. pl. linee delle|avere gran travagli, fastidj, de’ guai, aver] Nothdrang, m. urgenza, caso ur- 


note. 

: MNotenpapler, m- carta di, damu- 

mca. 

Rotenplan, m. vedi Rotenfyftem. 
Notenpult, x. io. 
Notenſchnece, Sf. T. de’ Nat. 


musica. 
Notenſchrank, m. ermadio, seri- 
da musica. 


molto da che fare con alcuno. §. feine 
Roth mit einem Shiller u. ſ. w. haben, 
shattezzarsi, aver gran fatica per istrui- 
re uno scolare, per soddisfare alcuno. 
§. in Roth ſtecken, trovarsi in guai, in 
grandi stretie, angustic, in istrettezze, 
in travegli, in afflizioni. §. Ginem feine 
Roth Magen, sfogarsi con uno, raccon- 
targli i suoi gual, malanni, le sue pene ; 









gente. 
Nothdringen, wv. a. costringere, 
forzare; poet. urgere. 
lt. vedi nothgedrungen, 


MNothdringend, } “5. urgente, 
pres, 


RNothdringlia, 
bisogno, nescssi- 


pressante, di premura. 
Rorpburtt, f 
Poceorrevole, il bi- 


th} occorrenza; 


gro 
Notenſchreiber, wm. copisty, co—jconfidargli cid che pesa sul cuore. §|sognevole. §. dies reicht zur Rothdurft 


jatore di musica, 
Notenſchwanz, m. coda, codetta 


@ una croma, biscroma ec. 


Ginem in ber Roth beiftehen, assistere 
uno, porgergli ajuto, soccorso nel bi- 
sogno, nella calamita. §. Ginem viele} 


bin, al bisogno basta. §. et bat fetne 
Nothdurft, er hat zur Rothdurft gu leben, 
ha il bisoguevole, Voccorrevole, quan- 


Notenſtecher, m. intagliatore, in-|Roth machen, dare de’ fastidj, delle iu- io gli bisogua; ha di che vivere. §. nag 


eisore di note musicali, di musica. 
Moth, avv, (ndthig}, necessario, bi- 
sognevole. 
gario, d’uopo; hisoguare. 
thut Geduld noth, qui ci vnol una gran’ 
pazienza, qui bisogna avere pasicoza.| 


quietadini, de’ grattacapi ad uno, darghi 
molto di che pensare. §. in der dufier: 






§- noth fein, essere neces-\ften Noth fein, essere, trovarsi nell’ es-|Seides Nahrung und 
§. hier iff, wrema miseria, indigenza, ridotto aglijmutte Ioccorrevole, tutte | 


estremi. §. man fiebt ibm frine Roth an, 
U sue voltu mon dice ch’ egli pati 


i) Rethburft der Gadjen 


secondo il bi-~ 
. Miles, wat zur 
‘othburft ge! 

eh ch’ ne- 
a’ bisogni della 


t 
sogno, loccorrenza 
go, 


cessario alla sussistenza, 


vitd. §. zut Rothdurft, quanto bisogma, 
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quanto occorre, quanto basta, sufficien- 
temente, a sufficienza, 

§. Fam. feine Mothdurft verrichten, 
fare i suoi bisogni, sgravarsi il corpo, 
il yentre, stare al cesso. 

Norhdurftig, ogg. Hot, beduͤrftig, 
bdirftig, vedi. ; . 

2) Per timmerlig, knapp, scarso, 
parco, stentalo; quanto | 

reamentg. §. fein notyddrftiges Aus- 
ommen haben, avere quanto hasta per 
vivere parcamente, avere il bisogaevole 
per virere, per camparla, 

MNMothourftig, avy. scarsamente, 
theschigamente, a stento, stentatamente. 
§. nothdiieftig (eben, vivere, camparla 
@ siento, stentatamente, a stecchetto, 
§. es reicht nothduͤrftig bin, basta allo! 
stretto bisoguo, & appena sufficiente, 

MNothdirftige, m. [Diarftige), il 
bisognoso, indigente, il povero. §. den 
Mothokritigen beciftehen, soccorrerc, as— 
sistere i bisoguosi. 

Nochdurftigteit, f. dol, Durf- 
tigktit, wed. 

2) Per Nothdurft, bisogno, neces- 
sith. 

MNotheimer, m. vedi Feuereimer, 

MNotherbe, m. T. leg. erede ne- 
cessatio, legitimo [a cut mon si puo 





Nothduͤrftig 


Nothhemde, m [file gebaͤhrende 


Frauen}, camicia incantata, affatata. 
Nothbalfe, ajuio nel bisogno, 


nel pericolo. 

Noͤthig, agg.[nothwendig], me- 
cessario, di necessita, di bisogno, d’uo- 
po; urgente. §. ndthige Gefaafte, af- 
fari necessarii, urgenti, pressanti. §. 


rio 3 indispensabile. 


Nothzucht 


Nothnagel, m. chiodo yeechio, 
usatoYn mancanza d’altro. 

§. Pig. dec Rothnagel fein, ben Noth⸗ 
nagel abgeben, servire per ripieno, esser 
colui a cui si ricorre in caso di bi- 
sogno. 

Rothpfennig, m. grazzolo, pe- 
eulio; danaro a parte, di riserva, rispar- 


basta a vivere durchaus noͤthig, assolutamente necessa-|miato per, ad un bisogao. §. cinen Roths 


piennig gucidlegen, etfparen, mettere 


2) Per erforderlidh, necessario, bi-|danari a parte, risparmiare danaro per, 
sognevole, occorrevole ; requisito. q̊. die ad un bisogno. 
nothigen Mittel, i mezzi necessarj, oc-| Nothretf, agg. Ifruͤhrcif), prema 
correvoli, richiesti, che si richiedono.|turo, precoce. §. nothreife Fruͤcht⸗, frur- 
§. die ndthigen Eigenſchaften haben, avere| te premature, precoci. It. (vom Getreide), 





negare la parte competente}, It ere-| 
de sostituito, chiamato. j ae 
Notherbſchaft, f. [Pflidttheit}, 
la legittima. 
Moth fall, m. caso di bisogno, di 


necessita; oceorrenza, urgenza, caso ur- petfeben, 
&. im RNothfalle, in caso di bi-} n 
1 bisogno, §. man könnte eßs Noͤthigen, wa, [grwingen], neces-| Nothweg, m. strada, via [che si 


gent. 
fogno, a 
im Nothfalle gebrauden, al bisognouno 

otrebbe servirsenc. §. Etwas auf den 

‘othfall ſparen, sparmiare, serbare q. c. 
in caso di bisogno, per, ad un bisogne. 

Nothfeſt, og8 saldissimo , immo~ 
bile, imperturbabile. §. ¢in nothfefter 
Ritter, cavaliere valoroso, prode, 

Nothfeuer, a. fuoco d’allarme ſche 
si accende per dar segno, che uno gi 
trova nel bisogno, nel pericolo}, 

Mothflagge, f. TZ. di Mar. ban- 
diera d’incomodith. §. die Nothflagge 
aufziehen, aufoiffen, mettere la bandie- 
ne teria if Tegi “ 

othfrift, f. 7. giur. termine pe- 
rentorio. §. eine Nothfriſt geftatten, pur- 
gare la mora, 

Nothgedrungen, part. costretto, 
astretto, spinto, stimolato dalla necessi- 
th, dal bisogno. §. Etwas nothgedrun⸗ 
gen thun, fare q.c. astrettovi, costretto- 
vi, spintovi dal bisogno, dalla neces- 


Sita. 
MNothgeridt, xn. gindisio ‘crim!- 


pale. 

Nothaefdret, xn. grida d'sllarme, 
di chi wovasi nel bisogno, ae} pericolo; 
il gridare are » accorr’ — 

dothhäft, ogg. 7. leg. legitimo; 
valido. §. cine notpbafte Entfdulbigung, 
scusa valida, accettabile, legittima. 


Mothhaft, f. T. leg. vedi Ehe: 


haften. 

Nothhelfer, m. colui che ajuta, 
ajutatore ne’ bisogni. 

§. T. eect. die viergehn Nothhelfer, i 
quattordici apowopei. 

MNorhheiferin, f 


ajutatrice nel bisogne. 


| 


I 











colei che ajuta, 
aa | 


le qualita requisite, necessarie. 

Richie, avy. necessariamente, di 
necessits, di bisogno, d'uopo; oceorre- 
volmente. §- Etwas ndthig haben, aver 
bisogno di q. c, abbisognarla. §. Geld 
ndthig $aben, aver bisoguo, necvessita 
di damaro. i es ift néthig, baf.... 
é necessario, & gioco forza, é di me- 
stieri, d’uopo, fa bisogne, fa d'uopo, 
bisogna che... + §, es ift nidt ndthig, 
daß Sie felbft hingeben, non 2 necessa- 
vie, bon oceorre che Ella vi vada io per- 
sona. §. was 
che bisogno, che necessita avea di farlo? 
chi velo astrinse a farlo? 

Norhige, x. il necessario, il bi- 
sognevole, l'occorrevole. §. das Noͤthi⸗ 
ge beforgen, provvedere Toccorrevole, 
il necessario,sle cose occorrenti, 
che occorre. §. ſich mit bem Noͤthigen 
provvedersi del pecessario, 
dell’ occorrevole, 
sitare, obbligare; astringere, costringe- 
re, forzare. §. Girten ju Eiwas noͤtdi⸗ 
gen, necessitare, obbligare, costringere 
uno a far q. & &. mit Gewalt ndtvigen, 
costvingere, forzare, sforzare, §. ditfer 
Worfall nbthigte mid.... questo avve- 
nimento m!’ obbligh, mi costrinse a, 
di.ss. § ſich gendtbigt feben, zu .... 
vedersi, essere obbligato, necessitato, 
costretto, dice 

2) Per cinladen, auffordern, invitare, 


| pregare, eccitare, sollecitare. §. Ginen! 


juin Eſſen noͤthigen, pregare, sollecita- 
re, eccitare uno a mangiare. It. invi- 
tare uno apranzo. §, fid lange noͤthigen 
laffen, farsi pregare ¢ ripregare; fare 
molte difficolta prima di cousentire, di 
prendere ec. §. gendthigt fein wollen, 
non far q. c senza preghi ed inviti; aspet- 
tare il baldacchino, §. Ginen noͤthigen, 
invitare uno, 
Noͤthigkeit, f aol, Rothwendig⸗ 
teit, vedi, * 
Roͤthigung, f. Vobbligare, il ne~ 
cessitare; costringimento, sforzamento. 
2) Per Ginladung, invitazione, iu- 
vito ; prego, 
Nothiahr, az scarsa annata, anno 
di carestia. 
Morhklage, f. Tigiur, accusa di 
stnpro, di violenza. 
orhleidend, part. bisognoso, ne- 
cessitoso, penurioso, indigente, misero. 
§. die Nothieibenden, i bisognosi, i mi- 
geri, i poveri. 
Nothluͤge, F. bugia ufficiosa, men- 
zogna per cavarsi d’impaccio, 
ſtothmüunze, f. moneta ossidio- 
ice 


tte ex noͤthig, es gu thun?) 


arrabbiato. 

Nothreife, f. prematuria, preco- 
eita. 

Nothfadhe, fF. alfare di premura, 
cosa urgente. 

MNorhfaus, m. T. di Mar. signa- 
le, sparo dincomodita, di pericole. 

MNorh tall, m. T. de’ Manisc. tra- 
vaglio. §. cin Pferd in ben Nothſtall 
thun, domare, mettere up cavallo nel 
travaglio. 

Nothſtand, m, situazione angustio- 
Sa; stretiezza, angustia ; le strette. 

MotHtanfey f= bartesimo all’ infree- 
ta, senza le debite cerimonie. §. dnem 
Kinde die Nothtaufe gesen, battezzare 
all’ infretta, senza le debite cerimonie 
dar Vacqua ad ua bambino, 

Notoͤtheil, m. [Pflidttheil], la 
legittina. 

Nothwahl, f.clezione forzata; fatta 
dal bisogno. 





| prende, heap | in caso di bisogno. 

Nothwebr, M difesa. | Einen aus 
Nothwehr tddten, uccidere, ammazzare 
uno per, nel difeudere se stesso. 

Nothwendig, agg. necessario, bi- 
sognevole, di necessita, di bisogno. §. 
‘fede nothwenbig, necessarissimo, urgente. 
1G. durdaus, fdledterdings nothiwenbdia, 
assolutamente necessario, indispensabile. 
1G. eine nothwenbdige Folge, conseguenza 
‘ necessaria, assoluta. 

* T. logico, assoluto. 
| Rothwendig, avv. necessariamen- 
te, di necessith. §. es ift nothwenbdig, 
daß .... & necessario, & ginoco forza, 
2 di necessita, bisogna, ches... §, fitte 
lid nothwenbdig, moralinente necessario. 
. fic) Einem nothwendig maden, ren- 
ersi necessario ad uno, divenirgli per- 
sona necessaria, indispensabile. 

Nothwendige, n. il mecessario, il 
bisognevole, I'occorrevole. §. daé jum 
Yeben Nothwendige, i bisogni delta vita, 
Voccorrevole, il necessario alla sussi- 
stenza. §. Mangel an dem Nothwendie 
gen leiden, mancare del necessario, dell’ 
occorrevole, 

Rothsendlacelt, f-wowshb, gho- 
coforza. §. die Rothwendigkeiten bes Lee 
bené, i bisogni della vita. 

Nothwerk, n. opera di necessita; 
it. opera, lavoro, alfare urgente, di pre- 
mura, 

Nothwort, x. parola, voce adupe~ 
rata in maucayza di migliore 

Nothzeichen, nT. di Mar. si- 
'guale d'incomodita. 


Not hzucht, f. stupro, vivlenza: 


j 





| 


— — 


Nothzuͤchtigen 


bein, tagliolini. 

MNudelbret, m tavola da tagliuzza- 
re, da fare i tagliolini. 

Mudelhols, m manganello. 

Nudeln, v. a. (Gani, Capaunen u. ſ. w.), 
ingrassare con lasagnotti- 

$. Pig. ein Rind nudeln, impinzare, 
empier fino a gola un ſanciuilo. 

ubdelfuppe, f. mincstra di taglio~ 

lini, di vermicelli. 

Nudelteig, m. pasta da tagliolini, da 
vermicelli. 

Nugroche, m. T.de’ Nat. donzella. 

Null, aev. null und nidtig, nullo, 
invalido, §. Etwas fie null und nichtig 





contratto ec.). §. Etwas null und nid: 
tig maden, annullare, cassare q. & 
Null, M zero. 
§. Fig. ec ift cine Mull, egli non 
conta un zero, un fico, 4 un nonnulla. 


Nothzüchtigen, va. (cin Gronem| §. Fig, [des Urtheils] ,.spassionateara, 
lentare, . Nudeln, f. pl lasagne. 
Nothsuctiger, m. stupratore, vio-|nifhe et A lr Da 

ge thyidtigung, f. vedi Rothe 

Nothzwang, m. sforzamento, co-~ 

It. Par Rothjudt. 

heb NS ola SP Poce lat. [Bes 

nung), notilica- 

zione. 

Notifiziren, va. dat. [befannts 

Nortren, va. dat. (anmerten), no- 
tare, annotare; prendere ricordo. 

Moris, Ff. Foce lat. notizia. §. 
Notiz von Etwas nebmen, pigliare, pren-; 
sene. §. keine Notiy von Ginem nehmen, 
pon curarsi d’abcuno, metterlo in non 

Motdrifdh,” agg. dat, [befannt], 
potoric, manifesto. 


asimer), stuprare, violare, sforzare, vio-|sincerit. 
latore, violentatore. 
atringimento della necessita. 
fanntmadung, Grd 
machen, erdffnen], notificare. 
Notion, f. Koce lat. nozione. 
dere notisia di cheechessia; informar- 
cale, non farng caso , conto, 
Notbriſch, avv. wotoriamente, ma- 


nifestamente. col nulla. 
MNovelle, Foce ital. novella. Nullitde, A wullita, invalidia. * 
Rovellenfchrelber, m novel-| Nullitdtsertldrung, fi dichia- 
Novelliſt, '). datore, no- razione d'invalidits, 


italie⸗ 
ponnene 
Rudeln, vermicelli, §. gefdynittene Rus 


evtldren, dichiarare oullo, invelido fun! 


§. Null von Null gehet auf, mulla si faj 
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Menſch, alfo..., tutti gli uomini sono 
snortali, essendo egli uomo, ergo, quin- 
di++. §. mun ich cinmal bier bin, fo... . 
essendo una yolta quis... giacché mi ci 
trovo+e++. §. nun traf e6 fid), baf.... 
ora ayvenne, §.um nun wieder 
auc Sache gu fommen, ora, per toruare 
al nostro proposito, per ritornare a noi. 
§- nun wobl, nun gut, or si, ebbene, 
or bene. §. gefept nun, et kaͤme nidt, am. 
mettiamo, dato che, caso che non venga. 
§+ ec mag nun fommen oder nidt, che 
venga o no, che venga o non venga. 8. 
er mag nun fagen, was er will, che dica 
mo quel cle vuole. §. wie nun, wenn 
er dod unſchuldig ware ? e come andrebbe 
la faccenda se fosse innocente? e se poi 
fosse innocente? §. nun fo fei es tenn, 
ebbenc sia cost, sia dunque cosi. §. je 
nun, was thut bad? che importa mo? 
e che fa? §. es komme nun, wie es will, 
qualunque cosa ne ayvenga, comune 
vada la cosa, §. nun, das tft recht! ab 
mance male! questo si che é ben fatto! 
§. nun, wenn bas ift, ah, quando é cos}, 
se le cose poi stanno cosi; se cosi é 
poises. §. nun ja dod! chbene si: eh 

ja! ch gia sisal §. nun, wie ich es gee 
fact hatte, vedete! non é cost? non Pavea 
|detto? §. nun, was willft bu denn nod ? 
ebbene, che. vuoi ancora? §. nun? eh- 








yelliere; novellista. ' Numeriren, — a. [begiffern], se- bene che ct? che volete? §- nun, wie 
MNovdmber, m. Novembre. gnare con numeri, porre, mettcre i nu- fange foll id) warten? ebbene, quanto 
Novis, m. T. eccl. novizzo, novizio. | meri, aumerare. §. die Haͤuſer numeri⸗ devo aspettare? J. nun denn, fo erzaͤhlen 
Novigey f. noviaza, monacanda, ren, numerare, segnare con numeri le Gie (6, cbbene, or via su raccontate. §. 





Movigiat, mn. noviziator | cases 
Nu, conj. Fam. ebbene; it. vedi Run. 2) T. d'Aritmet. pronunziare, scri- 
2) m. in einem Ru, if un’ auimo, in vers la somma, i numeri. 
un batter d’occhio, in un istantee =| Mumerifd, agg. numerico, 
Nuͤchtern, agg. digiuno, §. ih) Numero, x. numero. 
bin nod nidtern, sono ancora digiuno,’ 
non ho mangiato nulla, §. eine QUrgenti mismatica. 
nddtecn einnehmen, prendere una medj-| Qumismatifer, om. WMuͤnzkenner], 
cinaadigiuno. §. mit nidtercnem Magen, numismatico , medagtista. 
a stomaco digiuno. | Numismatife, agg. numismatico. 
§. Fig. Per fabe, insipido, seipido; in-| Nummer, /- [Biffer, 3abl], numero, 
sulso. §. dies Fieiſch ſchmeckt fo nuͤchtern, cifra. §. die Haufer u. f. w. mit Rum: 
questa carne é tanto ingpida, che non metn verſehen, numerare, segnare con 
sa di niente. §. ich fable mid) fo nidtern, numeri le case, porvi i numeri. §. meine 
mi sento ua certo languore di stomaco.' Rummer ift heraͤusgekommen, il mio nu- 
§. ein nuͤchterner Spaß, Cinfall, scherzo,|mero é uscito, ha vinto. 
motto, detto, pensiero insipidd, sciocco,, §. Fig. Ginen durch alle Rummern 
senza sale. loben, lodare uno in ogni registro, in 
2) non pid ubbriaco, ebbro. §. wie⸗ otni qualita speziale; magnificarlo in 
der nddtern werden, digerire la mouna, tutto. §. eine gute Nummer bei Einem 
svaporare il vino. §. er ift wieder nih: haben, avere uno scalino sicuro, essere 
tern, gli é passata Vubbriachezza, ha di-'in buon concetto, credito presse alcuno, 
gerito la monna. §. ex wird nie nidjtern,; Nummervogel, m, [Womiral], am- 
é sempre ubbriaco. miraglio ( Edmetterling ), 
3) Per mafig, sobrio, temperante. §.| Nun, ave. [jegt], ora, adesso; in 
cin nddternee Menfd), uomo sobrio.|/questo punto, in questo momento, istan- 


MNumismatil, f. (Mangtunde], nu-| 


‘hun, nun, nue gemad! adagio adagio! 
| piano piano! §. nun fage mic Einer nod, 
|DaB.+.. che mi si dica, che mi si venga 
ja dire mo, che · · · · 

Nunmeéhr, a⸗ [jest], ora, ora⸗ 
mai, ormai; oggimai, acdesso. §. nunmebe 
bin ich mit der Urbeit fertig, ecco ho ter~ 
minato il mio lavoro; ora, adesso l'ho 
terminato. 
| Nanmihrig, agg. lietig), presente, 
atiusle, d'ora, d’adesso. 
QRuumehro, avew vedi nunmeht. 

Nuntiacur, f. Foce lat. nunzia- 

tara. 

| Nunttus, m. Voce lat. onnzio [pon- 
| tificio }. 
| Nut, avv..[ eben erſt ]), or ora, in 
‘questo punto, momento. §. fie ift nur 
| binauégegangen, ¢ uscita in questo punto, 
‘ or ora. 

| 2) conj. solo, solamente, solianto, 
nonss++, chess. 5 it, semplicemente. 

§. boven Sie nur cin Wort, ascohti 

una sola parola, §. id) babe nue cing, 


jne ho un solo, non ne ho che uno. §. 


§. cin nuͤchternes eben fahren, meoare 
una vila sobria, vivere sobriamente. 

§. Fig. cin nuͤchternes Urtheil, gindi- 
zio, avviso schietto, spassionato, sgombro 
da ogni passione. 

Mudtern, ave. a digimo, senza 
aver mangiato q. o It. sobriamente; it. 
Fig. asseunatamente. 

‘Ragternvelt, f Pessere digiuno, 
stato di chi é digiuno. 

2) stato di chi non é ubbriaco, ebbro. 

. in dee Rachternheit beceut er, was ex 
in dec Trunkenheit gethan bat, quando 
gli & passata l'ubbriachezza si pente di 
quel che aveva fatto [in quello stato]. 

3) Per Miapigfcit, sobrieta. 

Valentini, Itat. Worterb. LV." 


nur id) war zugegen, io sulo era pre— 
te; di presente, §. nun iff es gu {pdt sente, io era la sola persona presente. 
ora, adesso, md @ troppo tardi, §. was z. nidt nur...., fondern aud...., non 
ift nun gu thun? che fare mo? J. von solo, non so! mle. +++, ina anche,..., 
nun an, dora in poi, innanzi; dora in) ma altresi..+. §. et ift nidt nur nidt 
avvenire, dora, di qui in avanti. §. nun reid), fondern fogat arm, non solamente 
wollen wir feben, ora vediamo; vedia-|che non & ricco, & anzi povero lungi 
mo up po’. §. nun ift es 3eit, & oramai dall’ esser ricco [anzi] & povero. ; mel 

altro 





tempo. §. nun und immerdar, adesso e madt ibn nur eitel, questo non fa 
sempre, ora e poi in eterno. §. nun und che renderlo vano, non serve ad altro 
nimmermebt, mai ¢ poi mai, mai in! che renderlo albagioso. §. ware ic nur 
eterno. §, nun baben wir es! ecco! ei an feincr Stelle gewefen, ah, se io fossi 
siamo! ora sh che stiamo freschi! stato ne’ snoi panoi. §. nur ¢inmal, ua 

§- Poot. num ...., 1UN++++, ora.+,| volta sola, solamente una volta. é id 
orae.? jwollte nue fagen, baf.... voleva dire 

2) conj. ora, mo; ebbene. §. alle soltanto, non voleva dire altro, che.... 
Menſchen find ſterblich, mun ift ce dai §. Ge diitfen nur befehlen, comanitli pure, 

pppp 





850 Nuß 


comasdi ¢ hasta; ella non ba che a co- 
mandare. §. es find nur ibcer acht, non 
son che otto, non son pit di otto. §.¢6 
ift ja nur eine Reinigteit, eh vie, 2 una 
cosa di niente, non 4 che tna bagattella. 
3 ex fpottet nur uͤber mig, non fa altro 

¢ burlarsi di me, lo fa solo per bef- 
feggiarmi. Bio frage nut, non fo altro 
che domandare, il domandare 2 lecito. 
§. nur gum Schein, solo in apparenza, 
per mera forma. §. thut es nur, fatelo 

ure, in nome di Dio. §. wenn es nur 

ié morgen fertig iff, purchd sia finito 
per domani. §. alle find gefommen, nur 
er nidt, tutti son venuti, solamente egli 
no, toltone, ececttone Ini. §. es mat ben 





Nußbelßer, m. T.de’ Nat. frisone, 
frusone. It. vedi Nußknocker. 

Ru GFblatt, a. foglia di noce. 

Nufbraun, agg. nocino, di color 
di noce. 

Nufbredher, m. vedi RufEnacer. 

ge farbe, f. color di noce. 

Ru 34 agg. vedi Rußbraun. 

Nußgarten, m. noceto, luogo pian- 
tato di noci. 


aap eer, m. T. de’ Nat, noci- 
MuPheber,§ fraga , schiaccione. 
Mufihols, mn. weds Nußbaumholz. 


Nuflern, m. (der Wasinus), gheri- 
glio. It. (der Hafelnug), animella. 





ganjen Tag fhin, nur am Abend regnete 
es, tutta Ja giornata ha fatto bel tempo, 
verso sera perd ha piovuto un po’. §- id 
werbe es thun, nur beute nidt, lo fard, 
purché non sia oggi. wenn nur, pur- 
cht, basta che, solo che, solamente che. 
§. wenn nur fein Betrug dabinter ſteckt, 
urché non vi sia, vi covi sotto qualche 
inganno. §. wenn id ihn nur finde, pur- 
ché , basta che lo trovi. §, nur angefans 
gn, or via su, cominciate una yolta! 
eb via, [date] mano all’ opera! §. nur 
fort! ch via! via una yolta! it. andiamo, 
andiamo! continnate! §. wage es nut! 
fallo un po"! vien avanti! .ardisci, osa 
un po"! §. ich will es nur gefteben, eb- 
bene, velo confesserd, voglio confessar- 
yelo senz’ altro. §. laffen Gie mid) nur 
madden, lasciate , lasciate fare ame; farb 
fo, fard io. §. fieh nur, was du gemadt 
baft, guarda un po’ che [cosa] hai fatto. 
§. nur heraus damit! animo, via dite 
au! ditelo! §. fame et nur! se venisse! 
ah, se venisse! se volesse yenire una 
volta! §. bdtteid) 6 nur gewufit, oh, se 
Tavessi saputo! §. wer nur, chiunque, 
chicchessia. §, was nut, checchessia, qua- 
lunque cosa si quel che sia. §. wo 
nur, dovunque , ovunque. §, wie nur, in 
ogni, qualuaque modo, comunque. 
Sf: (iatinus} , la noce. It. Per 
Hafetnus ; noceiuola, avellana. §. aus⸗ 
— Riffe, noci sgusciate. §. Ruͤſſe 
aden, aufoeifen, acciaccare, schiac- 








ciare noci, noccivole, 

§. Fig. Einem cine Nuß, eine harte 
Rus gu thoden, aufgubcifen geben, dare 
ad alcuno un duro osso da rodere. §. 
tine taube Stuf, noce cassa, malesca, 
malescia. §. keine taube Ruf werth fein, 
non Yalere un pistacchio, un fico, un ca- 
volo. J. in die Ruͤſſe geben, andar al 
noceto, ad abbattere noci- It Fig. andar 

jute , smarrirsi. 


Rus lwader,m, acciaccanoel, schiac- 
cinnoci. 

MNuFlrdhe, f. vedi Nußheher. 

Rap lend. n. fronda di noce. 

NuPol, x. olio di noce. 

Nu Ffattel, m. frullo della noce. 

Nußſchale, f. (dle arte), guscio, 
scorza di noce. It. (die dufere, grite ), 
mallo. 

Nuſſeler, m. Foce bassa, santagio, 
clocischiatore. 

Nulffelu, wv nm. Foce bassa, cinci- 
sthiare, andar cincischiando, tardare. 

Näſtergat, wm. T. di Mar, aper- 
tura, luce della tramba. 

Miftern, fe pl. (des wherdes), le 
nar 

Matern, ⸗. n. vedi ſchnüffeln. 

Muth, f- TZ. de’ Palegn. scanala- 
tara, incastro, incavatura. e 

Nuthhobel, m. incorzatojo. 

Mutfdhen, e mn. Voce puerile 
{ faugtn), bombare. 

Nutiatanne, f } 

Nutfhtdunden, nf rile, bom- 
bola, bomboletta. : iat 

Nuns, utile, gioverole. §. nidté 

Nis, rie gu nichté nie fein, non 
‘essere buono da nulla; non valere niente, 
un fico. §. fich Etwas gu ruge machen, 
profittarsi, prevalersi, giovarsi di q.c., 
eavarne costrutte. 

Nuganwendung, f (einer Predigt), 
applicazione pratica di quel che si predica. 


Poce pue- 


utzbar, agg. utile, giovevole, ser} 


vibile, da cui si pud-trarte utile, pro- 
fiuo. §. nugdores Sand, terra, terreno 
coltivo, coltivabile, da cui si pud trarre 
profitto. §. fein Gelb nugbar madjen, far 
frattare il suo danaro, investirlo, metterlo 
a profitto , darlo a ceaso. 

Mugbar, ave. utilmente. 

Nugbarleit, / ailith, utile; qua- 
lita di cid, di cui_mno si pub servire ; 


2) T. degli Scarp. (tt GandMeinen),| giovevolezza- 


§. (igs Gtintenschtone), 


nocchio, nodo. 
noct, 


Nutzen, vw. a. [nuͤtlich fein, helfen). 


essere utile, profittevole , vantaggioso ; 


§. Fig. Fam. oué ber Nuß fein, essere |giovare, servire j fruttare. 


fuor di se, uscir de? seminato, non ca 
pir nella pelle (della rabbia ec). 


§. woju, was nugt mir dies ? che mi 
giova, che mi fa questo? §. baé nugt 


§. (an der Membruft), scoccatojo, seat~ | Midhits, cid non giova, non fa pro, non 


tarojo. §. (am Zirfel w. dal), noce. 
§. Te de Cace die Ruf (einer Woln, 

Sida), la frigna, fregna. 
Nußallee, M viale di noci. i 
Nußband, m. T. de’ Magn. ban- 

della a noce. | 
Nusbaum, m. il noce. 
Nußbaumen . di noce, di 
Rae a dinoce. 





bdumen, 


costrutto , 
vantaggio. §. gum Rugen aeteichen, ridon- {ciolata, da stringere col puguo, vitina di 
dare, tornare @ vanteggio, a profitto. §. jaiafa. 


i@ buono da niente. Z. wenn es mit wei: 


tec nichts nugen follte, alé bap... se 
ad altro non mi servisse, che.... §. 
was nugt bem Geijigen fein Gelb? a che 





‘giova, a che serve all’ avaro il suo da- 
naro? 


Nugen, m. utile, ntilita; guadagno, 
frutto, profitto, vantaggio, 








- MNymphenwuds 


jum gemeinen, allgemeinen Rutzen, pel 
bene pubblico , comune, per l'avvantag= 
gio di tutti. §. Nutzen fHaffen, ftiften, 
arrecare utile, far pro, giovare. zu 
welchem RNugen? a che pro? §. 
von Etwas jiehen, cavar utile, costrutto, 
uadagno , oer prone diq.c. §- obne 
j «en, senza alcun utile, senza pro. 
auf feinen Nutzen feben, andar cercando 
il suo interess: , badare al suo ayvantag- 
gio. §. Rugen von Etwas haben, avere 
uadagno, proftto, vantaggio di q- e. 
‘ dies ift von grofiem Nugen, la cose & 
i grand’ utilita, di grande avvantaggio. 
§. Gtmas mit Nugen verfaufen , vendere 
q. · con profitto , guadagmandovi. §, mur 
den Rugen von einer Sade haben, non 
avere, godere che l'usnfratto di q. e 
Ni ge n, v. a. (benugen, gebraͤuchen] 
utilizzare, profittare q. c., profittarsi, pre~ 
valersi, giovarsi, servirsi, fare uso, 
jcavare utile di q.c, adoperarla, §& ‘3 
fann ¢6 nidt nuͤhen, ton me ne posso 
servire, non ne posse far nso; non saprei 
che farne. §. id fann ea gut ndgen, posso 
benissimo servirmene, farne wo, ad 
operarlo. §. ſein Geld ndgen, far fruttare 
jil suo danaro, metterlo a profitto. §. die 
Gelegenbeit nigen, prevalersi dell’ occa- 
sione- tin Gut ſahrtich auf fo und fo 
viel niigen, (far fruttare un podere tantoy 
le tanto anno. §. id fann dies Kleid 
nidt* mehr hndgen, non mi posso pid 
servir di questo vestito. 

Magli, agg. utile; profitterole, 
giovevole, vantaggioso, avvantaggioso§ 
fruttuoso. §. — fein, esscre uule. 
jgiovare. §. ¢if ndglihes Gewerde, mes- 
tiere lucrative, lucroso, fruttnoso , pro- 
fitevole. §. ¢in nidglidjes Bud, libro 
istrattivo, buono, atte ad istruire. ¢ 

Nu slid, ave. utilmente, con utibe, 
con utilith, com profitto, con guadagno, 
|wantaggiosamente. §. fein Geid ndigtidy 
jamlegen, anwenden, fare buon aso, un 
|piegare, spendére utilmente, con proStto, 
‘eon guadagno, vantaggiosamente il suo 
danaro. §. feine Beit niglich anwenbden, 
impiegare bene il suo tempo, farne buon 
uso, derlo con utilita. 

Nuͤßzliche, n. Futile. §. dad Ange 
nebme mit dem Notzlichen verdinden, unive 
Vatile al dilettevole. 

Nu glidteit, /. wtilith; vamtaggto. 

Nuglos, agg. inutile, infruuoso, 
senza pro, senza ntile, di nissun uso 

MNaglofigkcit, A imurilia, 

Nugnieker, m. usufratinaria, 

Nubuiepung, f. usufrateo, 

Nusbung, f. frato, profitto, gua 


a Oe 

Sing ungéen(Olag, mv. valumistons 
delle rendite, frutti [d’an podere ec.) 

Niugung, f. (Anwendung, Bens 
$ung], uso, usufrutio, il cavare utile, 
profitto.- 

RNymyhe, fe T. mitol. ninfa. It vedi 
Meer⸗, Boum=, Walbs, Fluß⸗, Thales, 
Beranymphe. 

§ Pig. cine Rymphe, cortigiana, win- 
fetta. 

» T. de’ Nat. ninfa, erisalide, 
. Td Ant. die Romphen (an da 
weidilchen Geſchtechtstheilen, le ninfe. 

Nomphenwuds, m. vitina spie 
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Oberbein 
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Lettera decimaquinta dell’ alfabeto Tedesco, 


Dy, „ro. 8. cin grofes D, ein klei⸗ 
neéo, un O majuscolo, un o minuscolo, 
D! interj. of oh! ah! ahi! oimé! 

o ja! 0 nein! oh st! sicuro! oh no! 
- 0 Bott! o Himmel! oh Dio! oh 
cielo! §. 0 weldje Freude! oh che gioja! 


jeapi, da 


—X 


Il. Pig. 
—— — da’ pid alti 


§. von oben nad unten, dall’ alto 
so. §. von unten nad oben, daljla mira in alto, aspirare a cose graudi, 


' 
5 * herab, herunter, dal’ alto obenbin beruͤhten, Joeearo di passaggio, 


ermente q. ¢., accennarla. 


il 
dal cielo, de Dio; it, da’) “Doenbinand, avy. fuorl iw glto, 


rso-| fuori dalla parte superiore, 


§- Fig. obenginaus wollen, prendere 


§- ©, pfui dod! pub! ech via! ver-'basso all’ alto. §. von oben bié unten,|aver vasti progetti pel capo. 
ogna! oh, che vergogna! §.0 Schande! da cima in fondo, dal sommo all’ imo, 
da capo a piedi. §. oben wobnen, abitare|fts), opera morta. 


fe che] vergogna! 

§- 0, dad iff gu viel! oh questo poi a 
questo si ch’ & troppo! ’ 

§. 0 id Unglitticer | oh me infelice! 
aimé dolente! §. 0, fdnnt’ id dod! ob, 


se potessi! . 

&, conj. se. §. wer welf, ob e& wahr 
ift, chi sa poi 8 vero. §, es gilt, ift 
mit gleidviel, ob fie bleibt, oder ob fie 
gehet/ mi 2 indifferente s’ella resta, o se 

te; m'é tutt’ uno che resti o che vada. 
Be ais ob, gleid 0b, gleid) alé ob, come 
se, quasichs, 5. et thut, ftellt fic, als 
ob er es nicht wuͤßte, fa mostra, s’infinge 
di nou saperlo. §. es war mir, alé ob-... 
as — * uf) § 
s prep. a y Sopra, su. · 
ob ber Dead sopre laporta. §. 06 den Gee 
fegen balten, osservare le leggi. §. 0b 
feiner Meinung halten, persistere nella 
sua opinione. 

2) Per waͤhrend, durante, mentre. §. 
ob bem Giffen, durante la tavola, il prao- 
*8 il desinare. 8.15 

‘er Wegen, a cagione, . §.ibm 
grauete ob re Gelabs, eaccaphecid, inor— 
rich all’ aspetto del pericolo. 

Ob, ave. [oben], sopra, su. It. vedi 
obbenannt, obgemeldet u. ſ. w. 

Obadt, f. [Adt, Adtung), atten- 
zione ; cura, custedia, governo. §. auf 
Etwas Odadt geben, badare, aver l'oc- 
chio, por mente a checchessia, stare at- 
tento. §. Strats in Obacht nebmen, avere 
cura di q.¢., preadere in cura, custo~ 
dire 4. c, prenderla sotto custodia. 

peseseled ete] part sopraccitato, 

Obangeregt, § soprallegato. 

Odbangeseigt, part. sopracceunato, 
Ssoprannotato, 


Obbemeldet, part. summentovato,!di soprappii, per aggiuata. 


sopraddetto. 


sopra, nel piano superiore, un piano pid 
si. J. oben am Tifde, in capo alla ta- 
vola, §. oben an den Sdumen, in cima 
agli alberi, £ oben daruͤber, al dissopra, 
aridosso, §, 

in su, in alto. §. von oben bineinfteigen, 
entrare per di sopra. §. Etwas oben ans 
faffen, prendere q. c. [per] di sopra. §. 
Etwas oben abfehneiden, tagtiare, moz~ 
zare Is parte, il capo, l’estremith supe- 
riore. §. wie oben, come sopra. §. wit 
oben gefagt wurde, wie wit oben gefagt, 
come abbiamo detto pi ‘sopra. 9. oben 
darauf ftellen, porre, mettere, collocare 
sopra; soprapporre. §. die Arjnei wirkte 
nad oben und nad unten, la medicina 
operd per di sopra e di sotto. 

Obenan, ave. obenan figen, essere 
capo tayola, oceupare il primo posto a 
tavola, §. obenan geben, avere la prece~ 
denza, la mano, precedere, esser il pri- 
ino [nella processione ec.}. 

Obenauf, evv. sopra, disopra, su, 
sopra ogni altra cosa, sopra tutti gli 
altri. §. obenauf liegen, giacere, stare 
sopra ogui alira cosa, ogni altro. §. obens 
aut fqwimmen, galleggiare, andare, stare 
a gaila. 

§. Fig. ec ift obenauf, ora @ perve~ 
nuto a toccare il cielo con le dita, ha 
ottennto il suo intento, ba superato ogni 
ostacolo; ora si ride del resto. 

Obenalis, ave. Fig. ex iſt obenaus, 
egli & volubile, leggiero, sconsiderato, 
sventato. §. er ift glrid) obenaué, da, va 
subito nelle furie; & pronto, facile all’ ira. 

Obendrein, ave. pen, di soprap- 

i, oltraccid; per ginnta; di pil. 9. 
twos obendrein geben, dare gq. c per, 
§. ec war 
nog obendrein grob, oltraccid, per so- 


© bbenannt, part. soprannominato. | prappit: fu insolente, si permise dire delle 
Obberdbrt, part. sopraccennato, |insolenze. 


su'lodato. F 
Obbefagt, part. sopraddetto, sud~ 


DObdad, x. ricovero, alloggio, ricet- 
to, coperto. §. Ginem Obdach geben, dare 
ricovero, ricetto, albergo ad alcuno-. §. 
Etwas unter Obdad bringen, mettere al, 
sotto coperto , al sicuro q. c 
© Obediens, f- TF eccl. (in Ktdftern), 
ubbidienza. 

Obelist, m. Spitz aule], obelisco ; 
aguglia, guglia 

Oden, ave. sopra, su, di sopra. §. 
oben in ber Suit, in alto, nell” alta re- 
gione. 


DObendriber, avy. Fam. di sopra, 
sopra, la sopra} sopra ogni altra evsa. 

Dbengelegen, part. simato, posto 
in alto, lassi, Ih sopra. 

Obengenannt, part. sopraonomi- 
ato, 

Obenber, avv. di sopra, nella super— 
ficie. §. von obenber, dall’ alto [al basso). 
Obenhin, avv. all’ insir, in alto. 

i Fig. superficialmente; alla leggiera, 
pelle pelle; it. alla sfuggita, di passag- 
io, di volo. §. Etwas obenbin durch⸗ 
eben, riguardare, inirare q. c. dé volo, 
esaminarla, leggerla alla sfuggita, dare 
una occhiata. §. eine Arbeit obendin vers 


. da oben, dort oben, lassi, Lal cidjten, tirar git un lavoro, abborracciar- 


sopra. §. hiet oben, qui sopra, quassi.| lo, metervi poca cura. §. Etwas aur 


7 


nad oben bin, binauf, all} gli 


Obenwert, n. T. di Mar. (bet Echik 


Obert, ogg. vedi oben. 
Oberadt, f. T. di Stor. bando ge- 
nerale dell’ jmperio. 
Oberabmiral, m. grand’ ammira- 


0. 
Oberalte, m. V’anziano, il pid 
Oberditeite, § anziano d'un "ae 


ne, d'un corpo d'arte. 

Oberamt, nm. suprema podesteria. 

Oberamtmann, m. gran podests, 
gran biilo. 

Obcrappellationsgerigt, xn. 
tribunale supremo d'appellazione. 

Oberappellationsrath, m. cons 
sigliere del tribunale supremo d'appella- 
zione. 

Oberarm, m. T. d' Anat. omero. 

Oberarzt, m. prime medico, pro- 
tomedico. 

Oberanditenr, m T. mil. uditor 
maggivre, 

Oberauffebher, m.soprantendente, 
Ispettore gencrale. 

Oberauffeheramt, x. sopranten- 

enza. 

Oberanffeherin, f la sopranten- 
dente, diretirice. It. la moglie del soprap~ 
tendente. : 

Oberauffidt, f. soprantendensa, 
sovrintendenza. 

Oberbalfen, m. wave superiore. 

Oberbank, f. banco superiore, pri- 
mo banco. 

Oberbau, m. parte superiore d'uu 
edifizio. 

Oberbauamt, a. primo magistrato 


deat edifix). 
3 berbaud, m. T. d'Anat. epiga- 
8 


tro. 

Oberbaudgegend, fe T. d’Anat. 
regione cpigastrica. 

Oberbaudirectot, m. sopranten- 
dente degli edifiz] pubblici, capo archi- 
tetto. 

Oberbauherr, m. vedi Oberban⸗ 
meifter, 

Oberbauinfpector, m. Pisper- 
tore, Pintendente generale degli editiaj. 

Oberbaumeifter, m. primo achi- 
tetto, principale architetto. 

Oberbefehl, m. comando supremo. 
§. ben DObecbefest haben, flipren, aver 
il comando supremo, essere genesalis~ 
sumo. 

Oberbefehlshaber, m. coman- 
dante in capo , generalissimo. 

Oberbeihtyater, m primo an 
fessore [d'un principe}. 

Oberbein, a. Gop. Uecberbein, vedi. 
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Oberbereiter, 
primo cavallerizzo. 
Oberbergamt, vn. uffizio, tribunale 
superiore delle miniere. 
Oberberghauptmann, m.. capo, 
Soprantendente delle miniere d'un parse. 
Oberbergrath, m. consiglicre dell’ 
uffizio, del tribunale superiore delle mi- 
piere. bad 
Oberbergmeifter, 
generale delle miniere. 
Ober bert, x. coperta del letto. 
Oberblinde, f~. 7. di Mar. civada. 
Oberblindſtange, f. FZ. di Mar. 
antenna della civada. 
Oberboden, m. soffitto, solajo. 
Oberbogen, m. la parte di sopra, 
esteriore d'un arco. 
Oberbirgermeifter, m. primo 
borgomastro ; capo Magistrato, 
Oberceremonfenmeifter, m. 
gran ceremoniere; gran maestro di ceri~ 
monie. 


m, ispettore 


Oberbereiter 


m. capo cozzone,} 


Oberlaͤ 


Hand), U doaso. §. anf ber Oberflaͤche 
befindlidh, superficiale, esteruo, di sopra, | 

§. Fig. bei der Oberflaͤche fteben blei-| 
ben, arrestarsi alla superficie delle cose; 





nber 
Oberhans, nm. (in England), la Ca- 


mera alta, superiore, la Camera de’ Pari. 
Oberhbaut, f. LT. d'Anat. epider- 


mide, cuticula. 


non esaminare le cose, non internarsi) Oberbefen, f. pl. le pid leggieri 


wp ber Tid Olid 
et + agg. superficiale. 

§- Fig. cin oberfladlider Menſch, uomo 
superficiale, che non s‘interua nelle cose. 
§. oberflddliche Kenntniffe, conoscenze, 
cognizioni superfiziali, poeb profonde. 

Ober fladlid , ade. superticial- 
mente , leggermenté, alla lexgicra. §. Et⸗ 
wat oberfidclics bebanbeln, trattare q. c. 
superficlalmente, leggermente, non inter- 
narsi. 

Ober flddlidtett, fp. Fig. super- 
ficialita; leggerezza. 

Oberforſtamt, vn. uffizio, wibunale 
supremo delle foreste. 

Ober for fter, m.guardaforeste, guar- 
dabosco , boscajuolo maggiore. 

Oberfortmeifter, m. sopranten- 


+ 


Obercomando, x. comando supre-|dente delle foreste. 


mo , generale. 


Oberconfiftorial, agg. del con-|tribunale delle foreste. 


cistorio supremo. 


Oberforrath, m. consigliere del 


Oberfuf, m. T. d’ Anat. tarso, Iv 


Oberconfiftorialrath, m. con-|parte di sopra del piede. 


sigliere del concistorio supremo. 


rio supremo. 
Oberded, n. 

[del vascello}. 
Oberdede, f. sopraccoperta, 


Obergebdude, xm. parte superiore| 
Oberconfiftorium, xn. concisto-|d'un edifizio. 


Obergegend, f 


T. di Mar. piazza|alta regione. | 
Obergerigt, n. giudizio, tribunale| 


supremo, d'ultima istanza; consiglio so- 


2) (¢ines Simmerd), la soffitta, la yol-|vrano. 


ta, il cielo. 
Oberdeutſch, 


superiore. 


Obergerichtsbarkeit, f 


mero 


agg. della Germania we 779 giurisdizione suprema, 


betgeſchoß, xm. piano superiore 


Oberdent fide, m-oriundo, abitante|[d’una casa). 


della Germania superiore.' 

Oberdeutſchland, xn. Germania 
superiore. 

Obere, agg. auperiore, pili alto, su- 
erno, di sopra, supernale. J. die obere 
laͤche, la 5 il piano superiore. 

§. bee obere Theil, la parte supcriore, di 
sopra. §. ber obere Mubiftein , il coper- 
chio. §. det obere Rhein, l'alto Reno. §. 
die oberen Sdhuiclaffen, le classi supe- 
riori d’una scuola. §. die obere Gerichts⸗ 
barfeit, il mero imperio, la giurisdizione 
suprema. §. die oberen Gottheiten, i nu- 
mi, le deita superior. 

DObere, m. il superiore, il capo. §. 
mit Ertaubnif ber Oberen [Obern], con 
permissione, con licenza de’ superiori. 

Obereigenthum, n. dominio, si- 
gnoria —— beni stabili). 

Obercigenthums herr, m. signo- 
re diretto, 

Obereinnehmer, m. primo rice- 
vitore, ricevitore, riscuotitore generale 
[de’ dazj ec· 

Oberermet, m. vedi Oberaͤrmel. 

Oberfaltenmei (ter, m. gran fal- 
conierey, 

Oberfeldherr, m_ generalissimo, 
generale in capo, in capite. 

Oberfeldherrnwirde, f. dignia 
di generalissimo, geucrilato supremo ; 
capitanato. 

Oberfeldprediger, m. primo cap- 
pellano dell’ esercito. ; 

Odberfeucrwerter, m. T. mil. 
capo fuochista. : 


Dberfldde, f. superficie. §. (ter 


riore, trionfare. 


haupt der Kirche, il capo della Chicsa, 


Obergefell, m. primo garzone, la- 
vorante [d'un artigiand). 

Obergefims, x. cornicione; cor- 
nice superiore [d'un edifizio]. 

Obergefpann, m. palatine supe- 
riore {in Ungheria 

Obergewalt, f. antorita, potesta 
superiore, suprema; sovranita. 


Obergewand, x. soprabito, soprav-| 


veste. 

Obergewebr, nm. TZ. mil. arma da 
portare in ispalla, come; 
schioppo, asta, lancia. 

Obergurt, m. sopraccinghia. 

Ober hath; prep. [che regge il ge- 
nitivo), sopra, al dissopra, in capo. 
oberbalb ber Brice, sopra il ponte; it. 
in capo al ponte. §. oberhalb des Gar: 
tené, in capo all’ oto. 

Oberhalb, ave. sopra, di sopra, 
alla superficie. 

Oberhand, f. T. d’Anat. meta- 
carpo. It. dusso detla mano. 

2) Fig. Ginem die Oberhand taffen, 
geben, eintaͤumen, dare la mano, cedere 
il sango’, cedere mano © passo ad uno. 
§. die Oberhand gewinnen, befommen, 
ottenere il di sopra, vincere, superare, 
metteysi sotto, soggiogare. §. bie Dbers 
band baben, ‘avere il di sopra, la supe- 
riorita, ayvantaggio, prevalere. §. bie 
DObgrhand bedalten, restare al di sopra, 
restar padrone ; restar vittorioso, supe 


P ae 
regione superiore, | 


moschetto, | 


feece. 

Oberhemd, nx. sopraccamicia 

DOberherold, m. re d'armi, primo 
araldo. 

Oberherr, m. sovrano; padrone, 
signore assoluto, 

Oberberrlid, agg. sovrano; asso- 
luto, indipendente. §. bie oberberrlide 
@ewalt , potesta, autorith supiema, asso- 

fi: sovranita, 


lata; sovranith. 
FH 44 at aaa 
Oberherrſchaft, § autorita sovra- 
lua; supremo dominio. §. die Oberhert⸗ 
ſchaft haben, avere il dominio supremo, 
essere s0vrano. * 
Oberherrſchaftlich, agg. vedi 
oberberrlich, ° 
Oberbimmel, m. [cielo] empiteo. 
Oberhode, f. vedi Nebenhode, 
j Oberhofgeriat, n. tribunale su- 
jeremo- 
Oberhofaerigtérath, m. con- 
sigttere del wibunale supremo, 
DOberhofmaridall, m. gran ma- 
resciallo della corte, 
Oberhofmeifter, 
mo. 
Oberbofmeifterin, f. maggior 
rma. 
Oberbofprediger, m. primo pre- 
dicatore di corte; it gran limosiniere. 
Oberhofri@ter, m. gindice de 
tribunale supremo. 
Oberhols, x. T. de’ Bosc. alberi 
alto fusto. 
Oberhistename, n. ufficio gene- 
rale, superiore delle fucine, fonderie. 
Oberhitteninfpector, m. so- 
|prantendente, ispettore generale delle fu- 
cine, € delle fonderic. 
Oberbhurcenmei fer, m, diretore 
‘generale delle fucine, e delle fonderie. 
Oberidget, m. primo cacciatore, 
cacciatore maggiore. 
Oberjdgermetfter, m. capocaccia, 
soprantendente delle caccie. 
Oberfammerherr, m. gran ciam- 
berlano. 
Oberfammeriunter, m. primo 





m. maggiom 





-|gentiluome di camera, di corte. 


Oberfansler, m. gran cancelliere. 

Oberfellermetiter, m. . sopran- 
tendente alle cantine regie. 

Oberkellner, m. primo botigtiere. 


Obertiefer, } m mascella, 
_Oberfinubaden,$ ganascia supe 
rere. 


Oberfirdhenrath, m consigliere 
del_concistorio supremo. : 

Oberfleid, m. soprabiw,, soprav- 
veste, sopravvesta, 

Dbertod, m · capocnoce, 

Oberkriegscommiſſalr, m. com- 
missario generale di guerra. 

Oberfuidenmeifter, m sopra- 
stanté alle cucine rexie. 

Dberland, nm. vedi Hochland. 





Oberhanpe, x vedi Oberkopf. 
2) Fig. capo, suptriore. §. dat Ober: 





il Papa. 


Oberiandbaumeifter, m. capo 
architetto di tutto il pacse, di tutta la 
provincia. 


Oberlaͤuder, m vedi Hodlindec, 





Oberlandesgericht ——— 


Oberlandesgerigt, x. tribunale 
supremo [d’una provincia). 
Dherlandesgeri@tsrath, m. 
consigliere del tribunale supremo [d'una 
rovincia). 
Oberlandforikmeifter, m. so- 
prantendente, ispettore generale delle fo- 
reste [di tutto un paese]. 
Oberlaͤndiſch, agg. vedi hochlaͤn⸗ 


fd. 

Oberlandjdgermetiter, m. capo 
caccia, soprantendente delle caccie. 

Oberlandridter, m. giudice su- 

iore del contado. 

Oberldftig, agg. T. di Mar. so- 
Fane oat sopraccarico. §. ein ober⸗ 

ftiaes Schiff, nave sopraccarica [che 

eid non veleggia bene}. 

Oberlauf, m. T. di Mar. (eines 
Gdises), balladore, bella; it. tolda. 

Oberleder, n. T. de’ Cals. ( cine’ 
Sdhubes) , tomajo. It. (eined Pantofels), 
Buiggia. fe 

Oberlefze, f. vedi Oberlippe. 

DOberlehen, a feudo primario, di- 
retto, proveniente direttamente dal so- 
Trane. 

Oberlebnsherr, m. signore d'm 
feudo primario, signore feudale diretto. 

Oberleib, m. parte superiore del 
corpo ; busto. 

berleine, fe T. de’ Cacc. (de8 
Reged), Ta maestra [della rete }. 

Oberlientenant, m. T. mil. pri- 
™O berlippe, fr labb 

Oberlippe, f. labbro superiore. 

Oberlof, m. vedi Dbertaul, 

Oberlufe, f. regione Superiore dell’ 
aria, dell’ aunosfera. 

Obermadt, ff. a. Uebermacht, 
wedi. 
Obermann, m. vedi Oomann. 

2) 2. mil. caporale. 

§- 7. degli Artig. capo dell’ arte, 
della maestranza. 

§. Fam. ſeinen Obermann finden, tro- 
vare chi lo supera, vince, chi gli mo- 
stra i denti. 

It Per Sdhiedémann , vedi. 

Obermarſchall, m. vedi Ober: 
hofmarſchall. 

+ Obermeifter, m. capo mastro ld'un 
“— d'arte} 
bermandfdent, m. gran cop- 
ere; pincerna maggiore, 

Oberoffisier, mm. uffiziale dello 
stato megriore. 

Oberparlament, m Ia Camera 
alta, la Camera de* Pari. 

§. Fam, la casa di sopra, il cervello, 
la capocchia, la testa. 

Oberparlamentsglied, x. Pari; 
membro della Camera alta. 

Oberpfarr, m. parroco, cu- 

Oberpfarrer,s rato primario. 

Oberpoſtamt, xn. nfficio generale 
delle poste. 

berpoftdirector, 
berpoftmeifter, 
nerale delle poste. 

Oberprafident, m. prim si- 
dente, presidente in — — 

Oberptieſter, m. areipreis It.(der 
— pontifice massimo, gran sacer- 

jote. 

Dberrabbiner, m. primo rabbino. 


m. direttore, 
matstro ge- 


Oberrechnungskammer, f. ca-| 
mera de’ conti. 
Oberrednungsrath , m. consi- 
gliere della camera de’ conti. 
Oberrecht, x. diritto sovrano; it 
divitto di sovranita. 
Oberregiment, n. vedi Oberherr⸗ 
ſchaft. 
Oberrhein, m. Falio Reno. 
Oberrichter, m. giudice supremo, 
primo giudice. 
Oberrinde, f. scorza, corteccia, 
crosta esteriore. 
Oberrod, m. soprabito. 
Oberfadfen, xn. Valta Sassonia, 
Sassonia superiore. 
Oberfak, m. M logico, la mag-| 
tore. 
Oberſchatzmeiſter, m. gran teso- 
riere. 
Oberfdent, m. gran coppiere. 
Oberfdentel, m. ſemore. 
Oberfmiffamt, x. ammiragliato, 
collegio generale della marina. 
It. ufficio, tribunale della navigazione- 
Dber(hladtig, agg. 7. de Mugn. 
jeine oberſchlaͤchtige Mable, mulino da 
gora. 
Oberſchmeerba uch, m. parte su- 
periore dell’ addome; epigastric. 
Ober(hreiber, m, primo, capo 
scrivano. 
Oberſchule, f. scuola superiore, li- 
ceo, ginnasio. 
Ober f(adulrath, m. consigliere della 
direzjone delle scuole. 
Oberſchult heiß, m. gran prevesto. 
Oberfdhwelle, f. T. A Arch. (einer 
Thitr), listello, soglia. It. (einer Gaute), 
architraye, epfstilio. 
Obherfegel, nm. ZT. di Mar, vela di 
pabbia maestra. 
Oberfetretair, m. primo segre- 
tario. 
Ober fiB, m. posto superiore, ilpri- 
(ino posto 5 it. posto d'onore. . 
| Obert, m. T. mil. colousello. 
Dberlt, agg- vedi oberſte. Ie gu 
oberft, sulla parte superiore, sulla som- 











jmits, sulla cima. §. ju oberft auf dem 
Berge, sulla cima, sommita della mon- 
tagna. Q. das Unterfte gu oberſt kehren, 


mettere sottosopra, sconvolgere tutio. 


scudiero maggiore. 

Oberite, agg- sup. supremo, som- 
mo; primo, il pit alto} it, sovrano, 
der oberfte Gipfel, la pid alta cima, 
sommita. §. auf dem oberften Boden, 
su al soffitto, in cima, sotto il tetto. §. 
das oberfte Stodwerk, il piano superio- 
re [d'una casa}. §- die oberfte Gerwait, il 
supremo potere, la sovranita. 
oberfte Minifter, il primo ministro. §. 
vie oberfte Stelle (am Tiſche), capo (di) 
tavola, il posto d’onore. 

Ober ite, wx. il superiore, il sommo; 
cima,—capo, sommita, soprantendente. 

Oberite, m. superiore, capo, prin- 
cipale, primate. 

Oberitelle, f- il primo posto, lao- 
go, il posto d’onore. f. (am Tithe), il) 
capo [di] tavola. 


Ober ftallmeifter, m. cavallerizz0,| so 
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Obertimme, R T. di Mus. il so- 


rand. 
Oberſtlieutenant, m. T. mil. we- 


nente colonnello, 


Oberitrid, m. Papdstrofo [*}. 

Oberftibden, xv. stanziao di so-, 
pra, mezzanino. 

§. Fig. Pum. capo, testa, §. es 


ſputt bei ibm im Oberſtuͤbchen, gli gira 


un po’ il cervello, non ha il cervello a 
segno; ¢ un pazzerello bello e buono. 
Oberſtube, f. stanza di sopra, eu- 


periore. 

Oberſtwachtmelſter, m TF. mil 
sergente maggiore; maggiore [di caval- 
leria}. 

Obartheil, m parte superiore, il 
dissopra. 

Oberthar, M sportello. 

Oberverded, nm. T. di Mar. tolda, 
ponte superiore; it. bella, ballaore. 

Obervogt, m. gran preposto. 

Obervormund, m. primo ttore. 

Obervormundfdhafet, f. wurcla 

rincipale; tutela onoraria, . 

Obervormund(haftsgeridtn 
tribunale superiore de’ pupilli. 

Obervoriteher, m. direttore, pri- 
mo amministratores soprantendente. 

Obermadhe, f. aol. Hauptwade, 
vedi 

Oberwahnt, part. soprammento- 
vato, summenzionato. 

Oberwarts, ave. al di sopra. 

Oberwelt, f il mondo, la terra. 

Oberwimpern, f-pl. le ciglia della 
palpebra superiore. 

b erwind, m. sopravvento. §. ben 
DOberwind haben, Halten, avere soprav~ 
vento, essere sotlovento. 

Oberwuds, m. vedi Oberbolj. 

Oberwundarzt, m- chirurgo mag- 
giore. 

Oberwurf, m. T. de’ Cacc. ma- 
scella superiore [d'un cinghiale). 

Oberzaͤhlt, part. sopraunarrato, 

Obergahn, m. dente superiore, di 


sopra. 
Oberseud, f. (eines Kteided), stoihe 
[i dissopra della fodera). 
Obgedadt, part. summentovato, 
sopraddetto, suddetto. 
Obgemeldet, part. sopraccisato, 
baleidh, conj. bencht, sebbeae 
Obstetdh, con. ,_sebbene, 
tunque, —— §. obaleich ich ibn 


-|dringend bat, wollte er es doth nidt thun, 


quantunque io lo pregassi instantemente, 
non yolle perd farlo. 

Obbabend, part. T. di Cancell. 
feaft meines obpabenden Amtes, in virta 
della mia carica, dell’ ulficio che ain- 
Dp aNd, abl. Dberhand, vedi 

Obband, f nb, vedi. 

Obhindet, agg ddl. bevorftehend, 
vedi. 

Obhut, f. custodia, guardia; pro~ 
tezione, §- Etwas, Ginen in, unter feis 
ne Obhut nebiren, haben, prendere, ave- 
re gq. c sotto la sua custodia, guardia, 
preudere, avere alcuno sotto il suo pa- 
trociato, la sna protezione. § id) ems 
pfeble Gie der gdttliden Obhut, dee Ob⸗ 


Oberfeuermann, m. T di Mar.) but Gottes, Dio vi tenga sotto La sua tau- 
soprassdplicute. ta phardia. 

Oberſteuerrath, m. consigliere) © big, age. suddetto, summentova- 
della dogana generale. io, sopraccenuatu. § ane Ovigem erhellt, 





— 


F 
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ft tiar, daß .... dal sopra esposto ri-| Obfervationsarmec, f. T. mil.) ObKjiust, f. vedi Odfibaw, 

gulta, si vede chiaramente, che++++ jesercito, armata d’osservazione, Obwalten, v. a [vorhanden fein}, 
Object, nm (Gegenftand], oggetto, Obfervatorium, nm. Koce dat.jesservi, esserci; dominare, regnate; 

obbietto. [Sternwarte], osservatorio, spdcola, —_|correre, vigere. 8: es walten verjdiedene 
Objectiv, agg. oggettivo, obbiettivo. Ob ſicht, A dot, Aulfidt, vedi. | Dinderniffe 06, visono, vi ⸗ oppongo- 

» Hbjectiv, ave. obbiettivamente. Obfiegen, vn. [fiegen, Aberwins no diversi ostacoli, diversi ostacoli vi 
Obiect{vglas, nm. T. d Oftic. ve- ben], trionfare, vincere, superare, restar si fappo ono, vi si mettono di mezzo. 

tro obbiettive , oggettivo. ? vittorioso ; star di sopra. | Odwa tend, Part. dominante, re- 
Oblate, f. 7. ecel. (Hoftie), ostia. | DObfiegend, part, trionfamte, vit- gnante, che corre, in vigore, vigente. 


It. (jum Sirgen), ostia, bollino. it.| torioso. ; oe iain —— 
{ sum Effen), cialda. , §. 7. teol. die obfiegende Gnade, sal cause esistentl. §. bie Pade. — = 





DObliegen, v7. vedi obfiegen. grazia tionfante, : nung, l'opinione ordinaria, dominante, 
2) toccares Convenire; essere dido-) Obferge, f. vedi Sirforge. _ |§- die ebwaitenden Gebedude, Umftdnde, 
vere, di carico; correr I obbligo, §. die bit, a » frutte; ſruui. §.reiz\le usanze che corrono, im yigore, le cir~ 


i@ten, Belchafte, die uné obliegen, | feé, anreifes DHoft frutte mature, imma-|costanze attuali. bie obwaltende Gee 
«Ete ue el eorrouo , le faccende che|ture. §. feibet, —2 Dok, frawe fage, — — 

gi toceano, a cui siamo obbligati, cui |primaticce, precocl. §. bas Oovft aͤbſchla⸗ Obwohl, | conj. bencht, sebbene, 
siamo in dovere di fare. §. 6 liegt ibm | gen, abbattere, abbaechiare le frutia. Objwar, } 


abbenché 
tine Mout gu fefen, bafe-s- 2 suo car| OD anD, m, Gb. Kiveefand, vedi. ancorche, =, 





rico, il suo dovere, gli corre il dovere,| Obftart, f specie di frusi. Oecivent, m. VKoce las. [AUben' 
Yobbligo di vigilare, che++++ Obatt, f. abi. Widerftand, vedi. |Welten], l occidente, occaso, —— 

3) emer Sade obliegen, attendere, ac HObkbau, m. coltura delle fraue. Oecidental, agg occiden~ 
cndire, vacare, 5 aq a} Obelens m. albero fruttifero, po- Decidentalila, } ee: 

. feinen Berufége en obliegen, at-/mifero, di frutu. cean, m. Vece greca [Weltm 
a aes eee, ‘acare alle sue fac- : Oo heaumpnge, f- cottura d’al- octane. * & eet, 
cende, a’ sui allari. 8, [bere Srwseavert. F cedn J . dell’ eceanc. 

Hbliegenheit, & [Berbindlidleit,| Obkboden, m. frutiajo. Scher, m on, geria, giallo di 
Mfligt], obbligo, obbligazione, dovere;| Obitbranntwein, m. acquavite dijterra. 
impegno. § feine Dotiegendeiten exfbllen, frutti. ay Odererble, A T. de’ Bot. arago. 
riempiere j suoi doveri, fare Vobbligo) Obfthreder, m. abbacchiafrutti [stan-] Ocergelb, agg- giallo d’ocra 
— ga, pertica da abbacchiar frutii]. Odroit, m. J. de’ Min. ocroite. 

Oblight, agg- T.di Mus, obbiigne- Obitdarre, fi seccatojo da, delle] Odrolith, m. T. de’ Min. ocro-~ 

Obligation, f. Voce lat. { Bere} frurte. : lite. 
bindlidteit ], obbligo, obbligazione, im-| Objternte, f. raccolta di frutte. Dds, } m, bue, hove; manzo. 
pegno. : Söſteſfig, m aceto di cidro, di] Och ſe, § §. ein junger Ochs, gio~ 

5) Per Berſchreibung, obbligazione,| frase. ; venco, torello, §. ein wilder Ode, bue, 
scritta, obbligo in iscritto. = OoAfladew, m. vedi Obſtkuchen. |toro salvatico; it bissonte. §, ein Paar, 

Obmann, m ——— ispettore j et —— — eo Soh Ddfen, = pajo,. ua coppia 

irettore. It. wedi Obermann. 1 fe vedi erin. i buoi. §. vom eh, bi 
os SL, m. Voce lat. dbolo. Obitgarten, m. pomreto, orto. bue. $ fe, bovino, det 


Obol, ; 
L~Dbrigtett, f. magistrato, governo ; Obibamen, m. vedi Odftoreder. §. Fam. ba ftehen die Ochſen am 
/ —— 4 weltlide Dorigheit, il Obthandel, m. commercio, traff-|g¢, ora si che stiamo Pay e for 
\ i eoree secolare, il foro civiles la giu-|co di fratta. ; andare avanti mo? va un po’ avauti se 
1 gtizia, @. die geiftticye Odrigkeit "he iene = bitbandler, m. fruttajvolo, frut tu puoi! a 
aE creo ecclesiastico , Wantorita| tajolo, : 9. Prov. die fen binter ben 
——— spirituale. §- Ginen der aN fthdndlerin, f. frattajuola, frur- —72 mettere np ane rin 
‘ateit fberliefern, conseguare, ri-|tajola. modo b 18 Geoim = 
Dobrig! Jeni della ghustizia. —I— — in, vedi Dofthdnbler. |cio, —— yd on aan ke us 


mettere uno nelle mani ¢ i 
§. mit claudnif dee Dbrigteit, conper-| Obithuter, m. guardiano degli or-jein redter Odfe, buaccio che sei! 
Basso de’ superiori, del govern, del)ti, de’ pometl. | DOa@fenange, n, occhio di bue, bo- 
ar tity — bſtlahr, 7. annata abbondante di tet. — 
rigfe 1 Ogg ce *7 t Per simil T. d Arch. occhio 
to, del — —2 §. cine Obſtkammer, f. ſruuajo, dispensa|bue), finestrella rotonda. (as 
* obrigheittihe Perfor, uno del — — —— * @’Astr. Aldebaram. 
del governo, superiori; giudice, i +m, pomologo, » Ts de’ Bot. occhi 
to» del Borie obrintcitiige Bewalt,| DbitLerm, m grano, grancllo de’ltalmo. — — 
Wiede, dad obrigteituiche Anfeba, Ja po-|fruui. & T, de* Nat. boga [pesce} 
testh, la dignita, Yantorith del magistra~ Obſtkorb, m, canestro, canestrello fendugig, ogg. Fig. che ba 
to, del governo, de’ superiori. 9+ mit frutta. * occhi graudi, occhioni. 
Sorigteittider Gricubnif, con permesso) Ob tuden, m.torta[ripiena]difrutte.| Odfenbauer, ms contadino che 
de’ superiori, del governo, del magi-| Obfttunde, } fi pomologia. ara con buoi. 
strato. a4 te Oafenbraten, m vedi Rindere 
Obrift, m. vedi Oberſt. DObilefe, f. raccolta delle fratte. braten. . 
Obs, conj. (contraz. di ob ed Fam.| Sbitmaret, m mercato dellefrute,! OHafenbred, m. T. de’ Bot. ono- 
p.e. man weip nidt, ob6 wahr iff, non de’ frutti. nides bonagra. 
si su se [cid] sia vero. ’ Obftmoft, m. mosto di fru. Odfendumm, agg. Foce bassa, 
Obfhon, conj. vedi obgleich. Dbitreta, BE. abbondante, co~|babbuasso, stupidissimo, pil grosso che 
ore eben, vn. tbl. beoorfteben, |pioso, fecoudo di frutti. facqua de’ maccheronl. 
Ob tfaft, m. sugo di fraui. | DOafenfell, n. pelle bovina, dibue. 


vedi. | : 
Sbſchwebend, part. vedé bevors) Obitidhale, f. scores, buccia delle) Omfenfieber, n. Voce bassa, bri- 
flebend, j frutte. jvidi dopo aver pranzato. 

Dbferedas, fo Vos kot. oosn-| HOATer te, f. worm di fuuh = |G. am. bas Defenficher Salen, com- 
vanza. Objtwein, m. cidro, ortarsi come um buaceio, fare azioni 
9) Per Serfommen, Bewohnbheit, usan- — wurm, m. verme delle, nelle »335 da babbuasso, da villanu. 

za, costume. 7 ; . ' ofenfleifa, n. { i 
Dbfervation, f. Poce lat. (Bes Ob ftyeity f. stagione auuanale, iem· Balentrotay’ m Tr de Ner tes 
obachtung], osservazioue. po dglle frutta; lautunno. ‘mocechia mugghiaote. 


Odfenfubrwerk 


Oefenfubrwerl, a. carro da buoi,|de’ Med. inocularione, innesto del va- 
con tiro di buoi. juolo; vaccinazione. : 
Ochſenfuß, m. piede di bue. Oculft, m. Augenarzt ], oculista. 
Odfengatle, f. fiele di bue. eke Voce turca, Odali 
: rf. ode, o 
Dafengeld, wm. vedi Sprunggeld. | Sy ott, m. Poet. [Athem|, fiato, ale- 
Odfenhaft, agg. Fam. villano,ina, slito. It. vedi Xthem. 
zotico; gollo; it. stupide, stolto, sciocea. Odendichter, m poeta lirico, com- 
Ochſenhaft, avv. Fam. da buac-|ponitore d’ode. 
dio, da babbuasso, da villano, daga-| Oder, conj. o, od; ovvero, ossia, 
glioffo ; villanamente ; stupidamente,|oppure. §. Alles oder nits, lo] tutto 
scioccamente. o niente. §. reid) ober arm, povero o 
Ochſenhandel, m. traficd di buoi.|ricco. §. thue e6, oder id thue es felbft, 
Odfenhdudler, m. mercante di|fallo tu, altrimenti, se no lo faccio 
buoi. iow §. ober aber, ober aud, ovvero, 
Odfenhaut, f. pelle bovina, di ure, altrimente 
bue. Dermennig, f. T de’ Bot. agri- 
Odfenhirt, m. hoaro; guardiano|monia; it. cupatono. 
moi. ede, agg. lmenſchenleer, verlaffen, 
Odfenbhorm, corno di bue. einfam)}, disbitato, spopolato , deserto, 
ro i tet bel m. vedi Odfentlaue, |solingo, ermo. §. tin does Sand, pacse 
Do enjow, a. coppia, pajo dildeserto, meopelte inabifkto} it, in- 


buoi- colto. be machen, spopolare, de- 
Od ſenkalb, a. [Bullentalb}, vi⸗ olare — rendere —— 
tello maschio; it. vitello castrato. 


Oede, fF. solitudine, disabitazions. 
DOadfentlaue, f. unghia di buove. | Oe dnifi, f. vedi Eindde. 
Oafentnedt, m. boaro. Ofen, m. (tm Zimmer), staf. §. (oe8 
Odfenlopf, m. testa di bue, Garters), forno. 
§- gf wears basso, buaccio, anima-|cere al forno. §. 
faccio , ia imcantata. ben, infornare il pane. 
Oafenleder, x. cuojo di bue. 
Odfenmart, x, midollo di bue. 
OaSfenmartt, m. mercato de’ buoi.|§, (der Chemiter, tperheter), fornello. 
OHfenmdfig, agg. vedi ochfens|den Ofen deijen, riscaldare il forno, 


§- cin Ofen 


4 


t. 

Ochfenmanl, n. muso di bue. bobe 

DOafenmift, m sterco di bue; bo-! ‘ 
wina, buina. bein Ofen hocken, starsene sempre dietro 


Ofen, fornace di ferriera. 


Offenbar 


fornace, la stufa, farvi fuoco, §. der |braccia aperte. 
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Ofenwifd, m. sparzaforno, spam 
zatojo. 

Of fen, agg. aperto; scoperto; am- 
rato; schiuso. §. ganj, weit offen, spa 
lancato. §. weit offne Thuͤren, porte spae 
lancate. §. bei offenen Thuͤren, a porte 
aperte. f balb offen, ‘waaperto, soo 
chiuso. 9. 
socchiusa. 
scoperto, senza coperchio, sturato. §. mit 
offenen Augen, a occhi aperti. §. cin 
offener Schade, piaga aperta. J. cin of⸗ 
fenee Brief, letiera aperta, nog sigilla~ 
ta; it. disigillata, - 

lu 7. di Cancell. patente; it T. di 
Commerc. leuera di credito. §. ein ofe 
fenes Geddube, edificio scoperto, senza 
tetto. §. mit offener Bruft geben, anda- 
re spettorato , col petto scoperto. §. ein 
offenes Fahrzeug, bastimento scoperta, 
seora ponti. §. cin offener Hafen, porto 
aperto, libero, franco. §. ein offence 

piazza aperta, non fortificata. §. 

offence Feld, la campagne aperta, ra- 

2. tin Hwee Pah, varco, passaggio 
§. offene Zafel halten, temer ta- 
. auf offner 


si 
libero. 
vola aperta, corte bandita. 


. im Ofen baden, cuc-|Strafe, su la pubblica strada, inmezzo 

rod in ben Ofen fie: |atla strada. §. cin offener Park, parco 
noll|aperto, senza chiudenda. §. offenen Geib 
Brod, infornata, cotta di pane. (im haben, offenes Leibes fein, avere il ven- 
Sameljen, Kaitorennen u. .w.), fornace.|tre lubrico, sciolto, avere il beneficio 


del corpo. §. Ginen mit offenen Armen 


empfangen, ri accogliere uno @ 
‘rte. §. ei offence Bedhle, 


lettera di credito, foglio bianco, carta 
J 


Fig. Fam, ven Ofen hüten, binter/bianca. §. offene Rechnung, conto aper- 
ietro ito, §. in offener Rechnung mit Ginem 


Oad>fenpo, f. vedi Schneckenpoſt. ia sufa, attorno il fuoco, covare il fuo~|fehen, tener conto aperte con uno. §- 


Oafenftall, m. stalla de’buoi, ho- eo, la cenere. 


offene Kaffe bei Ginem haben, avere E 


Ofenauge, as. T. de’ Fond. occhio|borsa, Ia cassa d’alcuno a sua dispos- 


Odfentreiber, m. boaro, guar-|della fornace. 

jano di buoi. Ofendant, f. panca attorno alla stu- 
OSfenwamme, } J. giogaja, pa-|fa, al forno. 

Oadlenwampe, Iegliolaja(di bue].| Ofenblafe, f- caldaja [murata] nel- 
Oadfenslemer, m nervo di bue.|la stufa 


§. cin Hieb mit bem Ochſenziemer, ner-| Ofenbled, a, ticlla. 

vata, nerbata. §, mit bem Odfenjiemer Ofenbrand, mm. infornata, cotta. 

bauen, nerbare. Ofenbrud, m. tuzia, spodio, 
Odfensunge, Ff. lingua di bove.| Ofenfufi, m. piede della stufa, del 
. eine gerauderte Odfengunge, lingua |fornello. 


i bue fumata. Ofengabel, f. forchetto, forchet- 
2) T.de* Bot, buglossa, ancusa; bor- tone. 

tana salvatica. Ofenbheiset, m. scaldatore, colui 
Och ſis/ ogg. Voce bassa, vedi oj: |che riscalda le stufe , i fori. 

fenbaft. Ofenhoer, m. dormalfacco, 
It. Per ſehr groß, febr ſtark, stra-| Ofenbhiter, § scaldabanchi, vomo 


grande, straforte ec. ec. babbusco. neghittoso, un poltronaccio. 
Odety m. vedi Oder, fentadel, f. sto, quadrello della 
Oetdnt, m TF. d’ Astr. ottante.  |simfa. * 


Sctav, nm. T. de’ Libr, otiavo. §.in) Ofenkohle, A carbonella, 
Octav, in ottavo, Ofentride, f. 7, de’ Forn, raaua 

Octdvband, m. volume inottavo. tojo [del forno]. 

Octivblatt, mw. foglietto in ottavo. In 7. de! Fetraj. riavolo. 

DOetave, f. T. di Mus. Vouava. Ofentod, x. bocca del forno. 

Oecbber, m. Ouobre. (in Ecmehsfen), portello. 

Octogen, x. [Acted], omagono. Ofenplatte, f. piasira [di ferro), 


Dewliren, va. 7. de’ Giord, in-|Tomtone di stula. 
ocalare, inocchiare, inncstare a occhio. Ofenroͤhre, Ff. tubo della stufa, 


2) T. de’ Med. (die Pocen), inocula-| Ofentuf, m. fuliggine, negrofumo, 
fe, innestare il vajuolo, §. (bie Sugpodten), Ofenfdaufel, /. pala del forno, 
vaccinare, , Ofenfdhieber, w. chiusino del tubo 

Oenlirmeffer, x. T. de’ Giard. d'una swufa, della gola d'un camming. 
inpestatojo. Ofenſchirm, m. parafuoco, 

Oeulirung, f. 7. de' Giard. in-| Ofenthir, 

jone, inves a occhio. It T. del fornello, 


It. 


mont. 

§. 7, di Mar. bie offene See, Vatto 
mare, §, tin offeneé eben, feudo va~ 
cante. §. cine offene Stelle, carica, posto 
vacante. §. ¢in offenes @, un’ E aperta. 

§. Fig. cin offener Ropf, testa aper- 
ta, ingegno svegliato. §. ein offenes Ger 
fidt, eine offene Miene, viso, volio a- 
perto, franco, che mostra francherza. 
@ cin offenes Derg, cuore aperto, stu- 
cero, disinfinto, 

Offen, ave. sperto; apertamense. 
§. fie trdat bie Bruſt offen, ella va col 

to scoperto, spettorata, §. mein Haus 

eht Shuen jederzeit offen, casa mia a 
sempre aperta per Jei. . offen bleiben, 
restare aperto, scoperto, sturato. §. 0b 
fen laffen, lasciare aperto, seoperto, ste- 
rato. §. eine Beile offen laffen, lasciare 
una riga in bianco, §. den Geib offen ere 
alten, maotenere il ventre lubrico, bi- 
hero, ubbidiente. §. die Grde ift nod 
nicht offen, Ia terra 2 ancora dighiagciata, 
il gelo non si 2 sciolto, 

i vedi offenbergig, auftichtig. 

Offerbddr, agg. aperto, manifesta, 
palese, evidente, chisto, palpabile, ve 
sibile. §, ein offenbarer Betrug, ingan- 
no manifesto, frande aperta; visibile, ¢- 


cine offendare @fige, bugia aperta, eviden- 


te, chiara, palpabile. §. eine offendare 
Urfade, ragione manifesta, chiara. §- 
cine offenbare Wahrheit, verita evidente, 
manifesta, palpabile. §. ein .offendaret 


. portello del forno, Fehler, difetto manifesto, evidente, pal- 
fornace, della stufa. |pabile, da toccare con inano. 


§. cin of⸗ 
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fentarer Geind, nemico dichiarato. § 


offenborer Krieg, guerra aperta, palese, 
rotta. §. die offenbate Gee, lalio mare 5 


* it vasto pelago. 


Offenbaͤr, ave. apertamente, ma-| 


nifestamente , evidentemente, chiaramen- 
te, palpabilmente, visibilmente. §. of- 
fendar fein, offendar zu Zage liegen, es- 
sere cosa cvidente, chiara. 
Offenbdren, va. [Cinem Etwas], 
manifestare, palesare, scoprire, svelare 
q.c- ad uno. §. Gott bot uné fein Wort 
offendart, geoffenbart, Iddio ci ha rive- 
dato la sna parola. §. Gott offenbdart ſei⸗ 
ne Macht in feinen Werken, Iddio mani- 
festa il suo potere nelle sue opere. §. ein 
Gebeimnif offenbaren, scoprire, svelare 
un secreto. §. feine cigene Sdhande of: 


fenbaren, scoprire Ja sua propria vergo-| 


gna; far palesi i suoi occulti disonori; 
ayer le corna in Seno, ¢ mettcrsele in capo. 
§. ſich Ginem, Ginem fein Herz offenda⸗ 
Yen, oprire, sfogare, svelare il suo cuore 
ad uno, sfogarsi con tui. 


Offenbar 





| Fravengimmer, cine dffentlide Hure, don-| 
na pubblica, di partite, cantoniera. 
$y ffeutli&, ave. pubblicamente, 


co, sulle pubbliche strade. 8. dffentlid 
befannt madden, pubblicare, bandire, 
proclamare, rendere pubblico. 

Oeffentlidteit, f. pubblicia, 

Official, m. Vocelat. officiale, uf- 
ficiale. 

Iu T. eccl. persona  ecclesiastica ; 
mansionario; colui, che ha un ufficio di 
chiesa. 4 

Offietalitdt, f. Voce lat. officia- 
lita; corpo degli ufficiali. 

Oficiell, egg. Voce lat. [ amt: 
lich], officiale, ufficiale, autentico, §. eine 
officielle Rachticht, nuova ufficiale, au- 
tentica. 

Offictet, m. T. mil. offiziale, ufi- 
ziale, ufficiale » Uficiale. 

Officiercorps, a. corpo degli uf- 





Offenbarer, m, rivelatore, mani- fiziali, 
festatore. 
Offenbsrlid, avy, apertamente, 
manifestamente. | It. Per Apothele, spezicria. 
Offendarung, f. manifestamento,! Officindl, } agg. 1. farm, of- 
alesamento, rivelazione, scoprimento., © fficimell, ficinale, farmaceu- 
. bie géttlide Offendarung, la rivela-|ticos medicinale. §. officinelle Pflangen, 
ziove divina. §. an Offenbarungen glaus| cemplici d'officina, di spezieria. §. offi: 
ben, credere 
bie Offenbarung Johannis, lapocalisse,| maceutici- 
Vapocatissi [di S. Giovanni). Officium, n. Koce lat. ex officio, 
Offenheit, f. Fig. ded Kovies),' es offizto, per dovere. 
apertura di mente, svegliatezza, prom) Heffnen, v. a. (Thuͤren, Fenfter u. 
tezza d'ingegno$ capacita, jntelligenza. dgl ], aprire. §. eine Flafde w, dgl. bff! 
§- (08 Hervens), ingenuita, franchezza,) nen, sturare un fiasco. §. ein Giſchwuͤr 
achietterza. §, (deé Geñchtes dev Mtenen),| Sinen, aprire un ascesso.  §. eine Ader 
franchezza, schiettezza; yolto aperto. §- dffnen, aprire una vena, cavar sangue. 
(im Betragen), apertura, ingenuita. |§. eine Uufter offnen, spaccare, aprire! 
Offenbersig, agg. aperto, franco, iy oswica. §. eine Leidje Sffnen, fare 1a! 
ingenuo, disinvolto, sincero, schictto, sezione d'un cadavere, spararlo, aprirlo. 
disinfinto. . ein offenbersiges Seſtant⸗ g, einen Brief Sffnen, aprire, dissigil-| 
nif, confessione ingenua, franca, — lare una lettera. §. den Geib iffnen, sclo-| 
ta, §. ein offenbergigee Menſch, womo’ sticre, aprire, lubricare il ventre , pro-| 
franco, ingenuo, schietto, che parla col| curare il benelicio del corpo. §, die ver: 
cuore in mano, t — 
Dttenbersig, ave. francarseme,| Hoplten Wege (im Kirper) dffnen, disop 
ingeuuamente, con franchezza, schietta-| 2, Durdgang Sffnen, aprirsi un var-| 
mente. §. offenbergig fein, essere inge-| co, farsi un passaggio. §. Ginem fein 
nuo, sincero, schictto, disinfinto; avere Haus dffnen, dare libero ingresso , ac-| 
il cuor sulle dabbra, §. offenbdergig reden, cordare accesso ad uno in sua-casa. 


officina, 


parlare francamente , schiettamente , coll bie Wiefen, die Felder, den Wald oͤffnen, 


quore In mand. | | torre i ricinti, le chindende de’ prati, de’ 
Offenherzigkelt, f- franchezza, campi, della dorks §. einen Daten, BWea 
ingentrith, schiettezza, sincerita; candi-| §ffyen, dar libero passo in un porto aprire 
dezza d’animo , candore. la sada, concedere il passo libero: 
Offentundig, agg-nororio, palese,) gr, mit. bie Glieder Sfinen aprire, 
eras ia allargare le file. §. bieQaufgrdben difnen, 
Offenf{, agg. T. mil. (angreifend), pear le 26 * 5 bie Xu: 
offensivo. gen Sffnen, aprire la bocca, g)i occhi. 
Offenfivalliangy, f- lega offen-| 8. Fig. Ginem die Augen oͤffaen, apri- 
siva. . re gli occhi ad uno, farlo ravvedere; 
Offenfivtrieg, m. guerra offen-| fargli riconoscere i suoi errori. §. Ginem 
siva, den Berftand, das Verſtaͤndniß Hffnen, 
Oeffentlia, . pubblico, publi-| aprire altrui la mente, Vintelletto ad uno. 
80; piled i cin Hremttider —* §. Ginem fein Herz oͤffnen, aprire, sfo- 
0 pubblico. §. auf dffentlichem Markte, gare, svelare il suo cuore ad uno, sfo- 
auf affentticher Strafe, in, sul mercato| garsi con lui. §. ſich oͤffnen, aprirsi, schiu- 
ubblico, su la publica strada. §. ein dersi; it spaccarsi, 
Prentiicbes Grbdude, edilizio pubblico.) It (von Blumen), schiudersi, sboc- 





ilare, desostruere i canali. §. fidj einen rile di vino. 


Ohne 


lt. 7, de’ Med. aperiente, aperitivo, 
lassativo , desostruente, disoppilativo. 
Oeffnung, f. (dee Thür, des Semters), 


jin pubblico, in pien popolo; manifesta~|laprirc, aprimento, dpertura; aperzione. 
mente, coram popolo. §. offentlich er⸗ . mit Deffnung des Thores, all’ aprir 
ſcheinen, comparire, mostrarsi in pubbli-|della porta, della citth. 9. (de8 Bribes), 


V'aprire, lo sciogliere, il lubricare il ven- 
tre. §. (ciuer Seitie), sezione, lo sparare, 
apertura. §. feine Oeffnung haben, non 
aver il beneficio del corpo, essere o- 
strutto, patir d'ostruzione. 

2) cine Oeffaung, apertura, buca. 

§. Fig. {ih eine Deffnung madden, 
aprirsi un vareo, un passaggio; farsi 
largo attraverso Ja folla. 

Oft, ave. [dfters, oftmals], spesso, 
sovente, spesse volte, Gate, di sovente ; 
frequentemente. §. nidjt oft, non so 
vente, non di frequente; di rado. §. fo 
oft Cie wollen, quanto spesso volete, 
quante volte volete. §. wie off? quante 
volte? §. fo oft id davon mit ibm fpres 


ide, wird er bigia, ogni volta che, ogni 


qual volta, che gliene parlo, va in faria. 
@- id kann es Dir nicht oft genug fagen, 


Offictu, M Moce lat. [ Werkftatt],| uon telo posso ripetere, dire bastante— 


mente, pit telo dico ¢ meglio & « @ 
DHefter, ave. pid spesso, piu so- 
vente, pil volte. ‘ 
Deflere, agg. pid spessos it. spes- - 
so, frequente, reiterato. §. Oftere Bez 
fucbe, visite frequenti, assidue. §. oͤf⸗ 


a_rivelazione divina. §.|cinelle Mittel, composizioni, rimedj far-| tere Wirderholung , frequente ripetizione, 
| reiterazione. §. gum dftern, pia volte, a 


pia riprese; di sovente, spesse volte. 
—3 am Ofterften, il pid sovente, i pi 
elle voli. 
Oefters, ave. vedi oft. 
Oftmalig, ogg. spesso, frequente, 
reiterato. §. oftmalige Beſuche, reiterate 
visite. §. nach oftmatigen Berfuden, do- 
po molie, reiterate prove. 


Oftmals, ave. spesse volte, Gate; 
sovente, di sovente. 4g" 
DH! vedi O! — 
Obeim, m. ꝛio. * 
Ohm, m. contruz. di Dpeim, vedi. ‘ 
Om, } Ff. barile, (misura).  §. 
Ohme, § cine Opm Wein, ua ba- 


Kegat 

Ohmen, va. T. de’ Bott, [ein Fok], 
caprugginare, 

Ohmer, m. T. de’ Bot. farricello, 

Obhmig, agg. cin ohmiges Fah, ba- 
rile, botticello che contiene un barile, 

Ohmkraut, n. T. de’ Bot, senecio, 
alchemilla volgare. 

DObne, prep. (che regge laccusati- 
vo], senza, privo di... 9. obne mid, 
bid), ifm, senza di me, di te, di lui 
§ wir waren zwoͤlf Perfonen obne die 

inder, eravamo dodici persone senza 
i fanciulli, senza contar i fanciulli. 

2) [co’ sostantivi), senza: pe. §. 
obne Rath, senza consiglio , seonsiglia- 
to. §. obne Geld, senza denari, sprov- 
visto di danari. §. ohne Troft, scouso~ 
lato. §. obne Schwierigkeit, senza dill- 
cola. §. obne Grund, senza fondamen- 
to, motive. §& nidt ohne Urfade, neo 
senza ragione; non sine guare. §. obne 
Unterichied , senza distinzione, indistin- 
tamente. §. obne Muͤhe, senza fatica, 
agevolmente. §. obne Zwang, senza cs- 





§. cin dffenttiches Felt, festa pubblica, clarsi. 
solenne. §. dffentlider Gottesdienft, of-| Oeffnend, pare. att. aprente, che 
ficio divigo solenne. §. ein oͤffentliches apre; it. speriente, aperitivo. 


|sere sfurzato, di buon grado, §. ex bat 
es obne Zwang gethan, I'he fatto senza 
Lesservi sforzato. §. ope Unteriaf, senza 


Ohne 


interruzione, posa; di continuo. §. ohne 
alfh, obne Peudelei, sinceramente. 
obne Verzug, senza dilazione, all’; 

. §-obne ümſchweif, senza far girl, 

e rigiri, in poche parole, alle om 5 ohne 
Wiſſen des Waters, senza saputa del pa-! 
dre. §. ohne mein Wiſſen, senza mia 


ata 
as Fam. et fann nidt ohne bem fein, 
non ne pud fare senza, a meno. §. ¢6 
ift nidt obne, non 2 senza ragione, sen- 
za fondamento. 

Oheme, ave. senza. J. ohne gu wiffen, 
obne gu jaubdern u. ſ. w., senza sapere, 
senza indugiare, esitare. §. er fam, obne 
das er gerufen war, obne gerufen gu fein, 
Yenne senza essere chiamato. 

DOhnedies, ave, senza questo, sen- 

za dicib, oltre di cid, oltraccid,- ole 
di che, oltre a questo. §. id hatte es 
obnedies gethban, V avrei fatto senza que- 
sto, seuza di cid; Favrei nulla di meno 
fatto. 
‘ Ohnehin, avy. senza di cid, senz’ al- 
tro, del certo; gid. §. Du weißt es ob: 
nebin, tu lo sai gia; lo sai senza che ie 
lo dica; tw lo sai senz’ altro. 

Ohnehoſe, m- vedi Sanéciilotte, 

« Dhnfeblbar, agg. e avy. vedi un- 


ales 3 

Obngeadtet, ave. vedi 
» Dbngefdbr, aev. vedi ungefaͤhr. 

Donldngt, ave. vedi untangft, 

Ohamadt, f. (Unvermbgen, Sdwd: 
Ge), impotenza; debolezza. 

2) svenimento, deliquio, it tramor- 
timento, sfinimento. 

I. 7. de’ Med. sincope. §. in Ohn⸗ 
madt fallen, cadere in accidente, in de- 
liquio, venire meno, svenire. §. eine 
fdwere, tiefe Donmadt, deliquio grave, 
lungo, profondo, 

Shnmachtig, agg. (unvermdgend, 
ſchwach], impotente; debole. 

2) svenuto; tramortito. * ohnmaͤch⸗ 
tig werden, ohnmaͤchtig hinſinken, venir 
meno, svenire, cadere svenuto, in deli- 

io, in accidents: 

Obnmaßgeblich, avv. vedi un: 
—— 

Obnſchattig, * 7. ohn⸗ 
ſchatuge Boiler, raed — on 

Ohnweit, avy. non lungi, poco di- 
stante; vicino. 





unge⸗ 


§. bie Ohren fpiten, aguszare gli orec⸗ 
chi, stare con gli orecchi tesi, stare in 
orecchio. §. bec Haſe fpigt die Oor-n, 
la lepre sta in orecchio, in orecchi. §. 
Mlingen, Gellen, Gaufen in den Oaren, | 
fischiamento, rintromamento, buciuamen= 
to, effnamento , zufolameuto d'orecchi. 
§- dle Obren Mingen mic, mi fischiano le 
orecchie. §. ih boͤre nicht auf die ſem Dare, 
da questa orecehia non sento, uon odo. | 
2) Fig. Ginem die Ohren voll ſchreien, 
intronare gli oreechi ad uno, stordirlo 
a forza di gridare. §. fi auf's Or les 
gen, posare la guancia sul capezzale, 
mettersi a dormire. §. mit beiden Ooren 
gubdren, ascoltare con molta attenzione,, 
essere tutto orecchi. §. die Obren von 
Etwas voll haben, averne pieni gli orec- 
chi. §. ju Obren fommen, pervenire, ve- 
nire all’ orecchio. €. daé Ohr des Firs 
ften haben, avere la coufidenza del prin- 
cipe, trovare ascolto presso il principe. 
§. Ginem ein geneigtes Ohr leigen, por- 
gere, dare, prestare l'orecchio ad uno, 
inclinare le oreechie. §. Etwas ju cinem 
Ohre binein, und gum andern wieder bins 
ausgebn laſſen, fare entrare da un’ orec- 
chio, ed uscire dall’ altro; fare oreechie 
di mercante. £. die Doren aufthun, aprire 
gli orecchi, fare attenzione, stare atteuto, 
badare. §. bie Dhren angen laffen, calare 
le orecchie, essere abbattuto, avvilito. §. 
Ginem in die Ooe-n blaſen, zuffolare, sof- 
fiare altrui negli orecchi. §. Ginem bes 
ſtaͤndig mit Ciwas, wegen aé in den 
Doren liegen, torre gli orecchi ad uno, 
seccare, tormentare uno com preghicre,| 
istanze, ammonixioni, trombettargli, bu- 
cnargli nell’ orecchio ; sollecitarlo, im- 
ortunarlo con ripetute istanze. 
§. Fam. auf den Oven figen, aver le 
orecchie foderate, trate; non badare a 
uel che si dice. §. du figeft wol auf den 
Doren? ma ty non seati pill, hai le orec— 
chie federate? §. Ginem daé Fell doer 
die Obren ziehen, vedi Fell, J. tauben 
Oren predigen, predicare al deserto, a’ 
orri, parlare a’ sordi, §. dafiir bat ex 
ine Ooren, non vuol prestarvi orecchio, 
non vuol sentirne parlare, vi fa orecchic 
da mercante, @. et bat es fauſtdick dinter 
den Doren, & baguato ¢ cimato, é for- 
micon di sorbo, é cornacchia di campa- 
nile. §. ſich hinter die Doren Fragen, aver 
de’ grattacapi, delle cure, de” pensieri.| 


Ohrenſchmerz 


857 


gut ine Ohr, ae non da negli orecchi, 
noa place all’ udito, non 2 grato all’ 
oreechio,-non 2 armonioso. §. id) war 
gang Ober, era tutto orecchi. 

§- Prov. 1. man fann viel hoͤren, ebe 
das Ohr mide wird, un pajo d’oreechi 
straceherebbero mille lingue. 

§. Prov, 2. den Wolf, Hund bei den 
Doren holten, non sapere che si fare, a 
che appigliarsi, stare irresoluto, in dubbio. 

§- Prow. 3, cin Sungriger Baud bot 
feine Obren, ventre digiune non da 
udienza a nessuo, 

4) Per simil, Bas Obr (am PRuar), 
orecchia. §- di¢ Doren (mancher Wogel , 2. 
B. des lihus), orecchinzze, cornetti. J · 
bie Obren ( cined Waareubatlend), orec- 
chioni.. §. die Ohren (oes onfers), gli 
orecchi. J, die Oren ( citer Kanone ), gli 
arecchioni. §. (in einem Gude), pieghe, 
piegacce. 

Oehe, m. (eine Natnadel), cruna 
[dell’ ogo}. lu (der Ginde), maniglia. 

Ohrband, a. veds Ottband. 

Ohrbefdreibung, f. 2. d' Anat, 
otografia. 

Ohrbock, T d Anat. trago. 

Ochrden, n. dim. orecchictto;orec- 
chietta , piccolo oreechio, 

Sebren, va. [Nadeln], far la cruna 
all’ ago. 

Obrenband, 2 J. d'Anat, liga- 
mento auricolare. 

Ohrenbeidte, f. confessione auri- 
colare. 

Obrenblafer, mienfolatore , refe~ 
rendarié »colui che per farsi bello rife- 
risce gli altrui diferti. 

Obrenblaferet, f. i riferire, il 
riportare. 

OShrenbraufen, a bucinamento, 
zufolamento  d’orecchi. 

Direnpenrey f- T. d’ Anat. paro- 
tide. 

; it. 7. de’ Manisc. Oprendriifen, orec- 
chiont, 

Obrenflufi, m. T. de’ Med. tue 
sioue d'orecelio. 

Ohwengdlien, x. riatronamento, 
fischiamento d'orecchi. 

— n. vedi Ohrring. 

Obrengefdhwur, nm, asctsso, apo- 
stema nell’ orecehio. 

Obrenboble, f 7. d Anat. antro 
[deli’ orecehio}. 


DHG! inter} oh oh! §. oho! nicht] §. fic Eras hinters Ope fhecidben, le-| Ohrentigel, m. Pig. musica, derii, 


fo bigig! oh ob, non tanto caldo! ada- 
gio adagio! piano, piano! 

Dr, xn. orecchio, orecchia. §. jum 
Hobe geddrig, auricolare. §. einem Diede 
die Ohren abſchneiden, tagliare gli orec— 
chi ad un ladro. §. einem ferde, Punde 
die Ohren ftugen, mozzare, scortare le 
orecchie ad un cavallo, cane. §. er bat 
lange, gtobe Doren, egli ha orecchioni, 
2 orecehiuto. §. 
ad uno, dargli_ una tirata d’oreechi. §. 
Ginem an die Obcen, binter die Ohren 
ſchlagen, dare“uno scapezzone, uno schiaf- 
gu, fibesn, Heda, dee, beriaars 

' 1 lifpeln, dire, buci 
——— q. © all’ oreechio ad uno. § 
dinen bei den Ohren triegen, acchiap- 
pare, adunghiare uno, condurlo in 
gione. §. daé Ohr wobin halten (um gu 
borden}, porgere I’ io; Ory 

Valentini, Jal, Woererd, 1V= 


3 


garsela, allacciarsela al dito. · er iſt 
nod) nidjt trocfen binter den Often, non 
ha ancor rasciutto il bellico, lia ancor il 

cio in capo. §. es dinter den Ohren 
uchen, non super pid ache appigliarsi, che 
dire, che fare; trovarsi in un bell’ im- 
broglio. & tiglide Ohren haben , essere 
delicato d’orecchio, prendere a male fa- 


lusinghe ehe alettano. 
Obrenflamm, my wedi Ohren⸗ 
Ohrentlemme, awang. 
Obrentlingen, m bucinamruto, 
cornamento , rintronamento d'orecchi. 
Obrentuorpel, m...7, d Anat. 
cartilagine dell’ orecchio, 


Oorentreis, m T a Anat. wedi 





cilmente q. c., offendersi per un che. 


Ginem bei dem Obre,| Einem die Oren tigetn, grattare, dileti-| O 
bei den Ohren jupfen, tirare gli orecchi| care , gonfiare gli oreechi ad uno, lusin-| O 


§- dié doer die Ohren in Schulden 
are ne’ debiti. 
dt, orecchio, Vudiio. §. 


s 


Per 


arlo. 
* 


§. Einem Etwas ins Ode ſa⸗ er hat fein Ohe fir die Muſik, non ha Ohrenſchmaus, m. 
»Pi-|orecchio per la musica, il suo orecchio |zioné, dileto 
-|non é¢ fatto per la musica. §. ein guteé, 


Ohe haben, aver buon orecchio, 


essere duro d'orecchio, aver l'orecchio 


duro, essere sordastro. §. dies [Ault nicht 





DOorenteifte. 
arenes inet m. vedi Ohridffel. 
renfaufen, n. fischiamento, ze 
folamento d’orecchi. 
Ohrenſchmalz, a. corume [degli 
orecchi). 
Fig. ricrea— 
Torecchio. §. geben 
Gie uné bod einen Oorenfdmaus, ci dia 


una piacevol ricreazione col suo canto, 


pri-| fino, Pudito acuto. §. harte Ohren Haben, ‘col suo suonare. 


Obhren(Hmerg, m vedi Odrene 
wang. 
Qqqa4 
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DObrenfpange, f. wedi Obering. 
Obrenfprige, f. T.de’ Chir. schiz- 
zetto, sciringa [da far injezioni nell 
orecchiv}. | 
Obrentrdger, m. vedi Ohrenblaͤſer. 
Ohrenweb, x. vedi Obeenywang. 
D hrenge uge, m. testimonio aurico- 


| 


are. 
Ohrenzwang, m. grattagranchio, 
Otalgia. * 
Obrenle, f. gufo, scope, assiuolo. 
DObrfeige, f. recchione, recchiata, 
orecchiata; &b{. schiaffon guanciato, §. 
@inem Obrfeigen geben, dare [ degli} 
schiafh ad uno, schiaffeggiarlo. 
Ohrfelgen, » a. Einen)], schiaf-| 
feggiare uno , dargli (degli) schiafk. | 
Shrfinger, m. dito auricolare, mi-| 
nolo. j 
Ohrgehenk, n. pendenti, orecchini. 
Oebridt,. agg. orecchiforme, co- 
Debria, } me un orecchio. 
Obrkiffen, wm. origliere, guanciale. 
Obrinoden, m. pl. vedi Gehoͤr⸗ 
knoͤcheichen. 
Ohrlaͤppchen, n. punta dell’ orec- 
MO. 
Oehrlein, m dim. di Ope, orec-| 
chietto , orecchietta, 
2) dim. di Ocbr, bucolino, attacaglia. 
Tt. (an Metautasvien), piccinolo. 
Obrleifte, f. T. d’ Anat. die dufere 
Ohrieiſte, clice. J. die innere Ohrleiſte, 
antelice. 
Ohrloch, m. buco dell’ orecchio; 
it. T. anat. antwo. It. (im Dbrtéppeien ), 
bnooligo per gli, od degli orecchini. 
Obrloffel, m. stuzsicaorecchi. 
Obrmuſchel, f. T. de’ Nat, ano- 


mia orecehiuta. 





Ohrenf{pange 


\tato d'ulivi. 


Oelbaum, m. olivo, ulivo. §. der) 
wilbe Oeibaum, vleasiro. 

Oelbaumen;, agg. d'ulivo, 

DOelbeere, f. weds Otive. 

Delberg, m- oliveto, monte pian-| 

It [nella 3, Scrittura]} 

Oliveto. bad 

DeElbild, m. wedi Delgemaͤlde. 

DHelblatt, x. foglia d'ulivo. 

Oelblau, n. T. de’ Pitt, aaaurro di 
smalto. 

Oeldruſen, f. pl. vedi Oelhafen. 

DOleander, m. oleandro, alloro rosa. 

Helen, v. a inoliare, ungere con 
clio; it imbevere, inzuppare d'olio; 
it. condire con oglio. §. bao Papier den, 
inoliare, imbever d'olie la carta. §. ein 
Schloß den, ungere una serratura. §. ben 
Salat Sten, oliare, condire con olio 
Tinsalata. 

Delerute, fF. vedi Oliveneente. 

Helfarbe, f. colore a olio. §. mit 
Delfarbe maten, dipingere a olio. 

Oe if |, n. botte, barile da, dell’ olio. 

Oelfaͤßchen, n. dim. bariletio dell’ 
olio, da oglio. 

Oelflafme, oliera, fiaschetto, 


Operiren 


Oelfrug, m. orcio da, dell’ olic. 
Oelkuchen, m. pastone; it pizza 
fritta in oglio. 
Oellager, m. magazzino, provvi- 
sione di olio. 
Oellampe, f. lucerna a olio. 
Dellefe, f. vedi Oliventefe. 
Oelmagajin, a. magazzino d'olio. 
DOelmaler, m. pittore a olio. 
Oelmaterei, f- pitura a olio. 
Oelmann, m. oliandolo. 
Oelmartt, m. mercato dell’ olio. 
Delmas, a misura da olio. 
Delmuble, f. macinatojo. 
Oelmiiler, m. spremitor d'olio. 
Delpflanse, M piamta oleacea. 
Delprefl(e, /. watiojo, fattojo; stret- 
tojo dell’ olio. 
Delreih, agg. abbondante d’olio, 
oleoso. 
Oelrettig, m. rafano chinese [dal 
cui seme ai cava un olio }. 
Helrosdhen, n. elleboro nero. 
Oclf{albe, f. unguento d'olio, fatto 
con olio. 
Helfame, m, semenza, seme oleaco, 
olioso, da cui si spreme l'olio. 





ampolia dell’ oglio. It. (jum Geiligen Dete), 
—* » Vasetto. 

elfleden, m. macchia d’olio. 
Delgarten, m. oliveto. 


Deloctdp n. oliera, vaso da olio. 
elaen (de, a. pittura, quadro a 
oho. 


Delglas, mn. ampolla dell’ olio. 

DQelgoee, m. Foce bassa, babbac- 
cio, babbione, babbuasso, goccioloue, 
arcicotale. 

Oelbandel, m. commercio, waf- 
fico d'olio. 





lu. T. d’ Anat. coclea, chiocciola. 


Ohrnerve, m. T. d'Anat, nervo!cante, venditore, ni 
| Oelhefen, f: pl. morchia. 
orecehini,| ODelicht, ogg. olioso, simile all’ olio; 


auricolare ; it. nerve acustico, 
Obrringe, m. pl 
Obreingel, m. pl.dim. ) pendeati. 
Ohr ſpritze, f. vedi Ohrinſpritze. 


Obrtrommel, f. T. a’ Anat. tim-| 


ano. 


OHrwurm, mm. verme auaicolare, l'un 


forfeechia. 


Oelhdudler, m. oliandolo, mer- 
ziante d'olio, 


it, oleaceo. 
O Uzßz, agg. olioso. oleoso ; it. olea- 
ceo. §. dlige Gamen, semenze oliose. 
Oligara, m. Voce greca, membro 
governo oligarchico. 


Oligardie, J+ Foce greca, oli- 


§- Fam. feeundlid, geſchmeidig fein wie |garchia. 


ein Ohrwurm, wie ein Ohrwuͤrmchen, 


essere pieghevelissimo , trattabilissime, | 


far mille inchini, mille cortesie. 
Dhrjergliederung, T.d' Anas. 
ototomia, 
Obrjipfel, m. vedi Ohrlaͤppchen. 
Ofer, m. vedt Oder. 
Oekonoͤm, m. ecdnomo. 
Oekonomie, f. lkandwirthſchaft], 
economia, 
Oefonomifd, agg. econdmico. 
Defonomifd, ave. 


| 


{ 


Dlis archiſch, » oligarchico. 
Olive, f. ph a. —— — 
|Dliven, ulive conce. 
Olivenart, f. specie d'uliva. 
DOlivenbaumt, m. olivo, ulivo. 
Olivenbliten, f. pl. fori d'ulivo. 
Olivemernte, f. raccolta delle 
ulive. ’ 
Olivenfarbe, f. color d’oliva §. 
dunfle Olivenfarde, color olivastro. 
Biieca(exenr) agg. del color 
Olivenfarbig, § doliva; ix duns 


. economica~ fel Dtivenfarben, olivastro. 

mente, con economia. | Of tven fo tmig + ogg: in, della 
Oel, a. olio, oglio, §. Oel preffen, forma d’oliva, 

fdlagen, spremere, far olio. §. frifhars| Olivengarten, m. oliveto, gia 

preftes Del, olio fresco. $. brandiges Ort, dino degli ulivi, 

olio empireumatico. 3. mt Del trdnfen,| Oltvenfern, m. noccinolo, osso 

imbevere, inzuppare d'olio, inuliare. §.' d'uliva. 

mit Del einfdhmiecen, inoliare, ungere Oliventefe, f raccolta delle wlive. 

con olio. §. newribtet, deiliges Oil; olio| Olivendl, x, olio duliva. 

santo. §. in Oet fieden, bacten, friggere| Olivin, m. T. de® Mia. olivino. 

nell’ olio. §. in Oet maten, dipingere a 

olio. §. Ort iné Feuer gieben, | Ai tenervi Vogtio ; coppaja 

oglio nel, sul fuoco; metter Vesca al, Oelleltet, f. weds Delpreſſe. 

fuoco, dar ſuoco al cencio. | Delfrdmer, m. oliandolo. 


Hell{ak, m. morchia, 

Delſchläger, m. spremitore d'olio, 

Oelſchlauch, m. pelle, otre dell 
oglio, da olio. 

Oelſtaͤnder, wm. stagnata dell’ olie. 

Oeltoune, f. boue, barile da, dell’ 
olio. 


Oeltunte, M intingolo d'olio, fatto 


con oglio. 
Oelun 8. f. unzione; it. linoliare. 
§. T. cecl. die legte Delung, l'estre- 


ma untioac, l'olio santo. 
Delzucker, m. T. farm. eleosaccaro. 
Oeljweig, m. ramo d'olivo; it 
m, TT, mitol. climpo. 


Pulivo. 

Olimp 

Olymplade, M T. stor. olimpiade. 

Olympifa, agg. olimpico. §. die 
olympiſchen Spiele, i giuochi olimpici. 

Omen, xn. Koce lat. [ Borgzeichen ], 
augurio, presagio. §. ¢in guteé, boͤſes 
Omen, buon, cattivo augurio, presagio. 

Ominos, agg. lat. di cattive an- 
gurio. 

Dnaniec, f. [Setbftbefledung), ona- 
nia, masturbazione, polluzione volon- 
laria, 

Onanfren, vn. commettere onanis. 

Ontel,m. Koec franc. [Obeim), zio. 

Ontologie, f- T. filos. [Wefens 
lehre], ontologia. 

Onpr, m. onice, menfite; it. niecolo. 

Dolit, m. [Rogenftein], oolite. 

Opal, m. opalo, perderotia. 

Opalifiren, e.n essere opalizzante, 

Oper, f. opera, dramma in musica. 
§. cine komiſche Oper, opera bulfa. §. 
eine ernſte, ecnfthafte Oper, opera seria. 

Operaténr, m. T. de? Chir. opera- 
tore, chirurgo. 

Operation, f. T. de’ Chir. opera- 
zione [chiurgica]. It. eine chemiſche Ope⸗ 
ration, operazione chimica. 

§. eine militdrifdhe Operation, spedi- 
zione militare. 


Dperctte, / Koce ital. [Singipiel), 


Oelfeller, m. cantina deil’ olio, da operetta. 


Operfren, wv. a. [Ginen], fare un’ 


|operazione (chirurgica |. §. fid opericen 
jlaffen, farsi fare Voperazioue. 


Operment 


Opermént, nm orpimento. 

Operudigter, m. pocta dramzia- 
tico. 

Opernguder, m. occhialino [da 
teatro }. 

Opernhaus, x. teatro [delle opere, 
ave si danno le opere}. 

—— — m. cantante d'opera 
[ia musica}. 

Opernctert, m. testo, libretto d'un 
opera * musica}. 

Opfer, a. sacrificio, sagrificio, sacri- 
fizio, sagrifizio; it. vittima, olocausto. §. 
ein Opfer bringen, darbringen, offerire 
nn sacrifzio. §. ſich felbft gum Opfer 
bringen, sacrificar se stesso per gli altri; 
offerirsi in sagrifizio , in olocausto. 

§. Fig- Ginem cin Opfer bringen, fare 
un sagrificio per, ad uno. §. ein blutis 
ges, unbdlutiges Opfer, sagrifizio cruento, 
sanguinoso, incrueuto. §. das Opfer 
ſchlachten, immolare la yvittima. §. die 
Serechtig keit vertraͤgt ein Opfer, la giusti- 
zia richiede, vuole una vittima. §. et 
Pflegt bas Opfer [einer Redlichteit, feines 
guten Hergené gu werden, egli suole es— 
sere la vittima della sua buona fede, del 
suo buon cuore. 

2) Per Kirchengeſchenk, offerta, obbla- 
zione ; limosina. 

Opferaltar, m. ara; altare de’ sa- 


tj 
Opferbeden, xa. ceppo delle limo- 


sine. 

Opferbecher, m. patéra; calice 
d@’oblazione. 

Opferbeil, nm. sacra bipenne, scure. 

Opferbinde, fF. bentla del sacris- 
catore; mappa. 

Opferbrod, m. pan d'oblazione ; 
ostia, 

Opferdiener, m. vittimario. 

Opferdienk, m. ulizio del sacrif- 
catore. 

Opferer, m. sacrificatore, sacrifi- 
cante. 

Opferfeſt, nm. festa celebrata con 
sagrificj. It, sagrifzio, clocausto soleane. 

tated Soldd n.\ fuoco, fiamma 

Opferflamme, 7.4 dell’ olocansto. 

Opferfleifd, a carne di vittima 
sacra. 

Opfergebet, a. offertoric. 

Opfergefds, } n. patéra; vaso 

Opferge(mire, § ad uso de’ sacri- 


fiz}. 

Opfergeld, nm. offerta, obblazione 
[in danari). 

Opferhaus, n.tempio [de’ sacrific)}. 

Opferfaiten, m. vedi Opferitod. 

Opferfmedt, m. vedi Opferdiencr. 

Opferlamm, n. agnello [offerto] in 
olocausto. It. Fig. aguello di Dio: Gest 
Cristo. 

34 bed n. } 

Opfermahljecit, f. 
dopo lolocausto, 

Opfermeffer, wz. cultro. 

Opfern, ⸗. a. (cm Thier), immo- 
lare, sactificare. §. Bridte, Beipraud 
u, dgl. opfeen, offerire in sagrifizio fratti, 
incenso ec. §. Menſchen opfern, immo- 
lare vittime umane. 9. ben Geen opfern, 
immolare , sagrificare agl’ idoli. 

§. Fig. Gott Dant, Lob opfern, fare 
rendimento di grazia a Dio. 


pasto dopo 
il sacrificio, 
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Ordensregel 


2) dee Kirche opfern, fare oblazioni,) Orangenwaffer, a. acqua nanfa, 
offerte, doni alla chiesa, \di for —8W fi — 
§- am. et hat opfern miffen, bado-| Orangerie, KVPee franc. gli 
‘vuto pagare il fio, sborsare de’ buvni/agrumi. 
idanari, gli 2 costato caro. DOrangerichaus, x. stafa, serba- 

Opferpfennig, m. vedi Opfergeld. tojo degli agrami. 

Opferpriefter, m. sacriticatore,, Otangenfeide, f. ardassina. 
sacrificante. Orangutang, m. 7. de Naz. Oran 
| Opferfdale, f. patera de’ sacrific).| gotano. 
| Opferf{Hlad@ter, m. vittimerio, | Orant, m. T. de’ Bot. origano. te 

Opferfq@manus, m. veds Opfers|antirrino. 
jmagi, Oration, f. Pace lat. [Rede], ora- 
| Opferftdtte, f. Poet. luogo del zione. 
sagrilizio, ove si fa, si & fatto il sagri-| Ordtor, m. Voce lat. [Reduer], dra- 
fizio; it. ara. tore. 

Odfer ſtock, m. cassetta, ceppo delle) Oratorifd, agg. (rednerifa), ora 
limosine. torio. 

Opferthter, x. vitima, ostia. | Oratbrium, vn. 7. di Mus. ora 

Opfertifd, m. mensa, tavola de’ torio. 
sacrificj. | Orde ter, a. Voce greca, orchestra. 
| Opfertod, m. sagrifizio della sua Ordiliem, pl. EGotteagerigte | 
\wita. le ordalie, giudiz} divini. 
| Opferung, f: immolazione, sacri- — Orden, m. ordine. §, ein ritterlicher 
ficio, il sacrificare. §. (mit Wein), liba⸗ Orden, ordine cavatleresco, di cavaliere. 
zione, libagione. |G. ein geiftlicher Orden, ordine religioso ; 

« T. ecel (ig der Meffe), offertorio. | regola. §- in einen Orden treten, prende- 
pfervieh, a. vedi Opfertdier. re l'abito religioso, entrare in un’ ordine 

Opferwein, m. vino d'oblazione. religioso. §. der Orden vom Hofendande, 

Ophit, m. T. de’ Nat. [Echlangen⸗ Vordine della giarrettiera, 
ſtein]), ofite. | 2) Per Ordenszeiden, ordine, croce 

Opiat, nx. [Sdhlaftrunk), oppiato. ec. di cavaliere; cordone, il distintivo 

Opium, n. oppio. §. Opium einges d'un ordine. §. feine Brut war mit Ors 
ben, adoppiare , dare l'oppio. den bedeckt, era insignito di molti ordini 
| Opinmtinetur, f. tintura d'oppio, cavallereschi, di croci, di stelle di cava- 
jlaudano liquido. Tiere. 
| Oppondnt, m. Foce lat. [bei cinex, Ordensband, vn. cordone, nastro 
Disputation], opponente, argomentante. d'un ordine cavalleresco. 

It. Ler Gegner, opponente, avver-- Ordenshraudy, m. vedi Ordens— 
|sario. | gebrduche. 

| Oppofition, f. [Widerftand], op-| Ordenshruder, m. fratello, frate, 
|posizione. z confratello. 

| Oppofitionsparcei, f. partito Ordenégebrdnde, m. pl. usi, 
dell’ opposizione, fazione opponente, op~/usanze d'un ordine, 

josta, | OQrdensgeitlidge, m.  religioso, 

Optativ, m. T. di Gram. ottativo. regolare. 
| Opwe, f- (Sebledce], Vortica. Ordensgeiftlidkeit, f. cero re- 

Optifer, m. ottico. golare, 

Optimismns, m. T. filos. owi-| Ordensgelibde, xz. la profes 
imismo [sistema di coloro che riguardano) sione. §. die Ordensgeluͤbde ablegen , far 
per lo meglio ogni avvenimento |. i voti solenni. 

Optimiſt, m. T. files. ouimista. Ordensgeneral, m. eccl. generale 

Opcifd, agg. ottico. Wun ordine [religiose}. 

Dpiingie, * N de” Bot. lindiſche Ordensgenoß, m. membro d'un 
Seige), opunzia, fico d’india. ‘ ordine. 

Oratel, a. oracolo. { Ordensgefelifdaft, f. congre- 

Oratelfprud, m. oracolo, sentenza gazione. 3 
dell’ oracolo. | Ordensglicd, n. vedi Ordenégenos. 

it. Fig, orncolo, sentenza, detto sen=| Ordeushaus, m casa religiosa, 
tenziose- convento dell’ ordine. 

Orange, f. Voce franc. [ Vome- Ordenétette, f. catena [d'oro] 
range], arancia , melarancia. dun ordine di cavalicre. 

Orange, agg. rancio, delcolor, Ordensfletd, a. abito d'un ordine, 
d’arancia , ranciato- it. abito religioso, regolare, 

Orangendaum, m. arancio, me-| Drdengerews, m. evoce, crocetta 
larancio. §. Orangenddume, agrumi. | d'un ordine. 

Drangenolate, f. fior darancio.,| Ordendleben, n- vita religiosa. 

DOrangenfarbe, f. color darancia.| Ordensleute, pl. religiosi, rego- 


DOrangenfarben, | ogg. rancio, lari, monaci. ; 
Drangenfardig, } —— del Ordensmann, m. vedi Ordensge⸗ 
color d’arancia. 
Orangenfridte, f. pl. melarance ; J rps hey 
it. arance di | en A hers , — fi vedi Drdende 
OQrangengarten, m. giardino| genog. ⸗ 
dagrumi. 87densregel /. regola, gli statnti 
Orangengell, agg. rancio, ran- d'un ordine. §. die Befolgung der Ordents 


ciato. regein, osservanza [delle regole}. 
Qaaag 2 





‘ 





| 








06. 
Ordendmetfter, m. maestro dun 





Ordensritter 
Ordiniven, ». a. 7. eccl. ordinare;! 
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Ordensritter, m. cavaliere d'un 





ordine. conferire gli ordiai sacri. | 
Ordensſchweſter, f. religiosa,) Ordnen, v.a. ordinare, porre, met- 
mionaca. jtere in ordine, in assetto, in punto, as~ 


Ordensſtand, wm. stato religioso,|settarc; acconciare, accomodare, §. nad 
regolare. jdem Alphabet ordnen, porre, mettere 
Ordensftern, m, stella d'un ordine in ordine alfabetico, ordinare per alfa- 
{di cavaliere}, , beto. §. nad Glaffen ordnen, classare, 
Ordensverbriderung, A. con-jclassificare. §. bie Teuppen ordnen, mer- 
fraternith; congregazione, ordine reli-|tere in ordinanza, schierare le truppe. 
1080+ 


Ordensiciden, n. segno, il distia- 
tive d'un ordine. 

Ordenszucht, f. disciplina d'un) 
ordige, disciptina de’ regolari. 

Ordentitd, agg. oriinato, rego- 
lato, bene in assetto, assettato; it, rego 
law; it regolare; puntuale, esatto. §. 
cin ordentiicher Menſch (im feinen Sachen ), 
womo bene assetto, che tien tutto ben 
in ordine, in assetto, ben disposto, It 
(int Lebenswandel), uomo regolato, che 
vive con ordine, regolatamente, che se- 
gue un buen tenor di vita. §. ein ordent⸗ 
lides Leben fibren, menare una vita re- 
golata, osservare, scguire un genere di 
vita metodico, von far disordini. §. ein 
ordenttider Sablec, un pagatore esatto, 
puntuale. §. eine ordentliche Haushaltung, 
governo di casa ben regolato, ben in 
ordine. §. cin orbentlider Pulé, polso 
regolato , regolare. 

2) Per gewoͤhnlich, ordinario ; solito. 





It competeate, legittimo. &. die ordent⸗ tere in iscompiglio un esereito. 


Ordnung, f. ordine, ordinanza, as- 
setio, sesto; regola. §. in Ordnung brin⸗ 
gen, legen, ftellen, mettere , porre in or- 
dine, jm assetto, assettare, ordinare. §. 
bie Truppen in Ordnung ſtellen, mettere 
le truppe in ordinanza, schicrarle. §- 
feine Paare inOcdnung bringer, ravviare, 
riordinare i capelli. §. eine fééne, ſchick⸗ 
lide Ordnung, hell’ ordiue, atta dispo- 
sizione. §. aué der Ordnung bringen, die 
HOrdnung ftéren, mettere in disordine, 
in confusione, scomporre, disestare, tur- 
bare Vordine, disordinare. §, aué ter 
Orbnung bringen, venir in disordine, 
disordinarsi. It. uscive dell’ ordine. §. 
aus feiner Ordnung kommen, uscire dell 
ordine solito, uscire dalle sue consuetu- 
dini, dal suo solito. §. in [der] Ordnung 
bleiben, restare, rimanere in ordine, in 
assetto. §. wieder in Ordnung bringen, 
lrimettere in ordine, riordinare, rimettere 
iu assetto. §. cin Heer aus der Ordnung 
bringen, shandare, scompigliare, met- 


§. nad 


lide Poſt, la posta ordinaria; l’ordi-|oer Ordnung, per ordine, secondo Por- 


nario. §. bie ordentlichen Mittel, i mezzi| dine, seconde il ran 


legittimi,, leciti. §. ber ordentliche Preis, 


0; it di seguito, or- 


dinatamente. §. any Oebmung balten, es- 


il prezzo ordinario,solito. §.bdaé ordent:|sere rigoroso, rigido iu quanto all’ or- 


lide Maß, la misura ordinaria. 
orbentlide Ridter, il giudice competente. 
€- die ordentlidhe Obr gleit, il magistrato 
competente, il governo legittimo. §. ein 
orbentlider fehrer, Profeffor, professore 
ordinario. §. ein ordentlider Gefanbter, 
ambasciadore-ordinario. §. orbentlider 
Weife, ordinariamente, d’ordinario, co- 
munemente. 


§. der|dine, a quel che risguarda l’ordine, non 


patire disordini. §. unfer General haͤlt 
Itreng auf Ordnung, il nostro generale 
manticue rigida disciplina. 
hung erbalten, tenere, mantenere in or- 
dine, in assetto. §. die richtige Ordnung 
( eines Gebiudes u fw.) , Ja simmetria, 
cotrispondenza delle parti, la gegolare 
disposizione. §. Ordnung (im Eſſen und 


Ordentlid, dev. con buon ordine,|Trinten), ordine, regola, temperanza 





§. in Ord-}d 


ben in ordine, in assétto; ordinatamente,|[nel mangiare e nel bere), dieta. §. die 
regolatamente; regolarmente; esattamen-|atgetlide Ordnung, la polizia, disci- 
te, puntualmente. §. ordentlig leben, vi |pliua civile, §. die militairifdye Drdnung, 
vere regolatamente , menare una vita re: /la disciplina militare. §. die Truppen in 
golate. §. ordentlid) legen, ftcllen, met-|Orbnung alten, tenere le truppe in dis— 
tere, porre in ordine, ordinare , mettere|ciplina 

in assetto. §. ev haͤlt feine Gtunden or] 2) 7. d' Arch. die tosEanifde, ionifde, 
dentlich, da le sue lezioni puntualmente, |forinthifde, roͤmiſche, doriſche Ordnung, 


Orient 


rio, opposto all’ ordine, disordinato, ir- 
regolare. 

Drdnunsssebl, f- numero ordi- 
pale. 

Orbonany, f2 T. mil. ordivanra. 
*: auf Orbonang fein, fare il servizio 
Pordinanza. 

Ordonanzhaus, nm. quartiere delle 
ordinanze. 

Ordomanjofficier, m. ulficiale 
dordinanza. : 

Ordonanjreiter, m. ordinanzaa 
cavallu. 

Ordre, f. T. di Commerc. ordine. 
§. an Hertu R. oder deffen Ordre zablen 
Gie,..+. voi pagherete al Signor N. o 
al suo ordine la somuma di...+ 

2) T. mil. ordine, comando, 

Oredde, f. 7. mitol. ordade. 

Otfe, fT. de’ Nat. orata [pesce}. 

Organ, a. organo. §. die Organe 
des Gebiené, gli organi del cerebro. 

Organifarion, f. organizzazione. 

Organiſch, agg. organico. §. cin 
organiſcher Korper, corpo organica. 

Organifiren, e.a. orgenizzare. 
ſich organifiten, organizzarsi. 

Organismus, m. organismo ; stra 
tura. 

Organift, m. [Orgelfpieler), orga- 
nista, sonatore d'organo. 

Organfinfeide, f. organzino, or- 
sojo, ardassina. 

Orgel, f. organo. §. bie Orgel, auf 
der Orgel fpielen, suonare Porgano. _ 

Oraelbdlge, m. pl. i mauticé dell’ 
orgago, §. bie Orgelbdlge teeten, cal- 
care i mantici- 

Orgelbant, M banchetto dell’ or- 
ganista. 

Orgelban, m, strattura, costruzione 
ell’ organo. 

Orgelbauer, m. costruttore d'or- 
gani. 

Orgelelavier, nm. tastatura dell’ 
organo. 

Drgelklaug, m. suono d'organo. 

Orgcllade, f. vedi Windlade. 

Orgelu, e n, suonare l’organo. 

Orgelpfeife, f. canna d'orgave. 
It. ( die dufierm}, mostra d'organi. 

§- Fam. feine fuͤnf Kinder foigen wie 
Orgetpfeifen aufeinander, ha cinque 
Gigliuoli uno pid grande dell” altro, in fila, 
stanno come le canne dell’ organo. 

2) T. ai Mar. dieOrgeivfeifen, i mort. 


all’ .ora precisa. 
2) Per gewoͤhnlich, ordinariamente. 
dordinario, per Pordinario, per lo solito. 
3) Per gut, recht, a dovere, bene, 
benissimo, come si deve, da bravo. §. 


ex. bat feine Sache ordentlich gemacht, ha 


Vordiue Toscano, Ionico, Corintio, Ro-| Orgelpedal, na. pedale d'organo. 


mano, Dorico. 
. T. de’ Bots ec. exfte Glaffe, zweite 
Ordnung; classe prima, ordine secondo. 
€. 7. di Mar. die fanf Ordnungen der 
Kriegeſchiffe, i cimque ordini do’ vascelli 


fatto le sue cose a doyere, bene, benis-|a guerra, 2 : 
simo, da bravo. §. wir haben ordentlich 3) vedi Geuers, Kleiber⸗, Kirchen- 
gegeſſen und getcunfen, abbiamo man-jorbnung w, ſ. w. 
giato ¢ bevuto daddovero, ma da vero, ¢ 
eume, ben bene. §. fie nabm es orbent:|dine. 
lid fibel, ella se lo prese proprio a male, Ordnungsliebend, ogg. che ama 
ella se lo prese a male daddovero, dav-/I'ordine, che @ portato per Fordiue. 
vero. Ordnungésmafig, agg epnforme 
Ordinair, agg. lgewöhnlich], ordi-jall’ ordine, al buon ordine, regolato, 
nario, solito, comune. §. die orbingire|repolare. 
Pelt, la posta ordinaria; l'ordinario. Orodnungémafig, ave. ordinata- 
Ordinang, f. eedé Ordonanj. mente , regolarmente. 
Ordindte, M T. di Mat. ordinata.| Ordnungsfinn, m, propensione, 
Ordination, f- T. ecel, ordina-jinclinazione per l'ordine. 
uone. 


Orgelpuntt, m. T. di Mus. punto 
d'organo. 

Orgelregifter,n. registro d'organo. 

Orgelfpiel, x. it suonare lorgano. 

Orgel{pieler, m. suonatore d'or- 
gano, orgauista. 

Orgel(tid, m pezzo di musica per 
Torgano , da suonar sull’ organo. — 


Ordnungsliebe, f. amor dell’ or-| Orgelton, m. tuono, suono d'or 


gano. 

Orgeltreter, m. dl. Balgentreter, 
ved. 

Orgelwerf, x. meccanismo dell’ 
organo; it. organo. 

Orgelzug, m. registro d’organo. 

Orgien, f. pl. le Orgie. 

Orgifd, agg. orziſche Feſte, le orgie. 

Orient, m. [Morgen], Voricate, il le 


Ordnungswidrig, agg. contra-jvante. it. Per Morgenland, il Levante 


a 


Orientalifh —— Ofterlilie 


orientale, /posto., un impiego per lui, conveniente/graficamente. §. orthographiſch ſchreiben, 


Orientélifd, agg- 
Oriente. 

Orientalijt, m. professore delle 
lingue orientali, erudito versato nelle lin- 
gue orientali. 

Orientiren, e. a. Einen], meuere 
uno al fatto della cosa. §. fid) orientiren, 
mettersi al fatto della cosa; venirue in 
chiaro. — . 

Origindl, vm. [Ucbild, Urfgrift], 
originale , archetipo. 

§. Fig. ex ift ein Original, cin wahres 
Original, egli é un originale, un origi- 
nale sefza copia. 

DOriginaldofument, x. documen- 
to originale, autentico. 

OCriginalgemdlde, n. quadro, pit- 
tora originale ; l'originale- 

Originalbandfarift, f. Vorigi- 
male, lettera autografa. 

Originalitdt, f. originalia, 

« Originalfopf, m. testa, ingegno 
originale, che ha idee proprie, origmali. 

Originalfadrift, f. scrittwura ori- 
ginale. 

Stig! aoe n. opera originale. 

tigiucll, + originale. 

Orion, m. Too Aste. orione. 

Orfonsgirtel, m. T. a Astr. 
cingolo d'Orione. 

Orlan, m. (Sturmwind)], oragano, 
aracano ; poet. buffera. 

Orlean, m. oriana. 

Orlog, m. Voce antica, guerra. 

Orlog(hiff, na. T. di Mar, nave 
da guerra, d'alto bordo. 

Ornit, m. (der Peieter), abiti sa- 
cerdotali. 

Ornithol(th, m. T.de’ Nat. orni- 
tolite. 

Ornithol6g, m. Voce greca [Boz 
geltenner}, ornitologo. 

Ornithologte, f. Voce greca, or- 
pitologia. — 

Ornitholögiſch, agg. oxuiiologieo. 

Drographie, MA orografia. 

Orologie, f. orologia. 

Orfeille, 
oricello. 

Ort, m. Inogo, sito, posto; parte. 
§. an Ort und Stelle fein, essere Bian 
to] al Inogo prefisso. §. fid an Ort und 
Stelle begeben, rendersi al luogo pre- 
fisso, determinato. §. et fann nidt lange 
an tinem Orte bleiben, non pud durarla, 
reggere, rimanere lango tempo nello stesso 
luogo. §. es brannte an mebreren Orten, 
s'appiced, scoppid, si manifests il fuoco 
in varj tuoghi. §. an allen Orten, aller 
Oiten, in ogni luogo. §. an allen Orten 
und Enten, da ogni parte, da per tutto, 


dappertutto. §. die Feſtung wurde an drei | 


Orten angegriffen, la fortezza venne as- 
salita da tre lati, parti. §. died ſteht pier 


am unredten Orte, questa cosa non sta! al 


al suo luogo, dove si deve. §. eine Gaz 
Ge wieder an ihren Ort ftellen, rimeiere 
tha cosa‘al suo Iu-go. §. fid auf, an 
fe‘nen Ort begeben, andare al suo posto, 
endere il suo posto. §. bem Orte nad, 
vealimente, 
§. Fig. Etwas am rechten Orte anz 
te:fen, prendere una cosa pel suo yerso, 
f Du greiift es am unrechten Orte an, 
non prendi la cosa pel suo verso, tu la 
cominci a rovescio, §. er ift bier nicht 
Qn feinem tedten Orte, questo non é un! 


i 


. T. de’ Tint. oricella,|. 


alle sue capacita, a’ suoi talenti, che gli 
\affa, glis'addice. §. diefer Scherz war am 
junredhten Orte, questo scherzo d mal ap= 
iplicato, ¢ fuor di proposito, non é a 
proposito. §. e6 ift bier nidt der Ort, 
davon ju reden, cid  fuor di proposito, 

esto non c'eatra qui, §. der Ort ber 
|Sufammentunfe, la posta, il luogo ap- 
;puntato, del convegno, del’ appunta- 
mento. §. Beit und rt beftimmen, as- 
segnare il tempo e il luogo, dare ilcon- 
vegno. §. gu tedjter Zeit undam rechten 
Orte, a tempo e a luogo. §. wit wollen 
bies an feinen Ort geſtellt fein laffen, la- 
Sciamo stare questa cosa, non yogliamo 
jtoccare questo tasto, non ne facciamo 
menzione. §. Etwas gehdrigen Orts, am 
igebdrigen Orte meiden, denunziare, no- 
tificare q. e. al luogo debito, a chi si 
jspetta, §. es iff bdberen Orts befohlen 
worden, ¢& stato ordinato dal governo, 
dal magistrato, da‘superiori, dalle autorita 
{superiori. §. ich meineé Orté, quanto a 
me, per me. 


2) Per Stadt, Dorf, Haus, Gegend, 
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ortografizzare, seguire le regole dell’ or- 
tografia. 

Orthopddie, ~. Koce greca, or- 
topedia. 

Orthopadiſch, agg. ortopedico. 

Oertlich, agg. locale. 

§. 7. de’ Med. cin oͤrtliches Uebel, 
male topico, §. eine oͤrtliche Krankheit, 
malattia endemica. §. drtlide Mitte, 
timed] topici. 

Oertlicht eit, f. localira. 

Ortolan, m. (Fettammer), orto- 


jlano. 


Ortpfahl, m. dbl. Srengpfabl, vedi. 

Orefadeit, we (dee Deicdfel), bilan 
cia, hilancino. 

Ortſtein, m. ab. Grengftein, vedi. 

Ortsbefdaffenheit, fs. locelite. 
Hrtssebaqhtuiß, m. memoria lo- 

ic. 

Ortsgeiſtliche, m. curato, par- 
roco. 

Ortsfinn, m. vedi Ortsgedigtnif. 

Ortsthaler, m, un quartino; quar 
to di tallero, 


Ortung, f. T. de’ Min. sito, au- 





luogo, piazza, citth, villaggio, casa, 
contrada. §. ein fefter, befeftigter Ort, 
piazza forte, fortificata, fortezza. §. ¢in 
offener Oct. piazza aperta, non fortifi- 
cata. §. ein dffentlider Ort, luogo pub- 
blico. @. verdddtige, liederliche Derter 
befudben, frequentare case, luoghi sospet- 
ti, chiassi. Q. ein wuͤſter, oͤder, wilder 
Ort, luogo deserto, solitario, salvatico. 
§. cin bewobnter Ort, luogo abitato, po- 
polato. §. cin gefdbrlider Ort, luogo, 
passo pericoloso. §. an meinem Drie, 
nel mio paese, nella mia patria. . er 
wobnt im Orte, egli abita, dimora, sta 
di casa qui, im questa citth, villaggio ec. 
§. die Octe (im der Schotiz), i Cantoni 
Svizzeri. 





3) 7. de’ Min. V' estremita della gal-|grafi 


leria; it. sito che si sta scavando. §. vor 
Ort arbeiten, lavorare, scavare all’ estre- 
mith della galleria. 


It. Per Gpithaue, piccone. 
§. T. de’ Cals. Per Able, lesina, 
subbia. 


4) Per Biertel, il quarto. 

5) Per Spite, Ende, Ede, punta, 
capo, canto, angolo. 

Ortband, xv. puntale del fodero 
(della spada). 

Ortbeldreiber, m. topdgrafo, 

Orebe porsieaes.f topografia. 

Oertern, # a de’ Legn. scan- 
tonare, smlissare, 


da scantonare, da smussare. 

| HDerterung, M TZ. forens. decisio- 
ine [d'una lite]. 

Ortfeder, Jf. prima penna dun’ 


ae 

Orthobel, m. T. de’ Legn. piabla 
da scantonare, da smussare. 
Orthodör, agg. 7. teol. Jrecht⸗ 
aldubig }, ortodosso. 

Orlhodorie, f. Rechtalaͤubigkeit ] 
ortodossia. Ns 
Orthographic, M ortografia. 
Orthogripvhtia, ogg. ortogra~ 
fico. §. cin orthogcaphifder Fehler, er-/ 


rore dortografia. 





Oerterfage, f. T. de’ Legn. segalq 


golo, canto nella cava. 

Ortziegel, m, abt. Eckziegel, vedi. 

DOefe, f. Haken und Oefe, uncinello 
e fermminella. 

Ot, m. Poet. [Oſtwind], euro, vol- 
turno. 

Often, m. [Morgen], Est, Levante, 
Oriente; poet, Orto. §. gegen Diten, 
verso Oriente, a Levante. §. nach, gegen 
Often ſegeln, far velaa, verso Levante, 
verso I'Oriente. §. bec Wind fommt, 
mebt aué Often, il vento viene, tire, 
soffia da Levante. 

Oiteogonie, f. Td’ Anat. osteo— 
sonia. 


Ofteograp hte, M T.d’ Anat. osteo- 
aha. 
Ofteologie, M T. d' Anat. osteo- 


logia. 
Oſteb loͤglſch, agg. asteologico. 
Ojteotomte, f. I. d’ Anat. osteo~ 
toma. 





Ojterabend, m. la vigilia di Pasqna. 

Ojterandadt, f. divozioni di 
Pasqua, pasquali; Ja Santiss, Comu- 
nione. 

—— al f+ T. de’ Bot, pulsa~ 
tila. 

Ofterei, m. uovo di Pasqua; uovo 
benedetto. 

Oſter feſt, n. [la festa di) Pasque. 

Ojterfeier, f. celebrazione di Pas 


uae 
Ofterfeiertage, mpl. le feste di 
Pasqua. 
Ojterferien, pl. vacanze di Pasqua. 
Ofterfeuer, n. fuoco pasquale. 
Biter {aden, m. pizza, fritella, fo- 
caccia di Pasqua 
Ofterferje, f cero pasquale. 
Ofterlamm, x. agnello pasquale. 
DOefterlid, agg. pasquale, diPasqua. 
§. die dfterlihe Beichte, 1a coufessione 
pasquale. §. die dfterlide Gommunion, la 
comunione pasquale, le devozioni di 
Pasqua, §. die Ofterliche Beit, U tempo 
pasquale; Pasqua. 


{ 





Orthographifd, avev. secondo 
Vortografia, con buona ortografia, orto~ 


Oiterlicd, x. eantico, inno pas:quale. 
Ofterlilte, f. marcisso salvatico. 
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chia, aristologia. 

Oitermeffe, f. la fiera di Pasqua. 

Ojtermonat, m. Aprile. 

Oftermontag, m. il lunedi, la se~ 
conda festa di Pasqua. - 

Ofkern, pl. Pasqua; Pasqua di re- 
surrezione. §. um, gegen Oftern, verso 
Pasqua. §. gu, auf, nad DOftern, a, do- 

o Pasqna. §. die Oftern batten, cele- 
** la Pasqua. 

Oſt er nacht, f. nowe, vigilia di 
Pasqua. 

Ofterpalme, f. palma pasquale; 
palmizio. 


Ofterpredigt, predica pasquale, 
di Pasqua. 
Ofterfhelle, f. T. de’ Bot. ane- 


mone nemorosa. 
Ofterfonntag, m. domenica di 
Pasqua [di risurrezione}. 


D —— m. giorno di Pasqua. 
Oerveliden, x. vedi Stiefmite 
terchen 


Diterwode, f. settimana santa. 
Ofterseit, f- tempo di Pasqua, pas- 


quale. 
Oitgegend, f. regione d'Oriente, 
di Levante, orientale. 
Oitgrenze, f- confini di Levante. 
Hitindien, m. le Indie orientali. 


Oſterluzei 


Oſtetlu zei, f. T. de’ Bot. aristolo-; Oftindifd, agg. orientale, -delle 


Pachtſchilling 


Otter biß, m. morso di vipera. 

Ottertfang, m. caccia a [di] lontre. 

Orterfell, n. pelle di louira. 

Otterfleifa, n. carne di lontra. 
Ofttdnder, m+ Orientale, oriundo| Ottergalle, f. Gele di vipera. 

di Levante. Ottergift, ñ. veleno viperino, vi- 
Seklid, agg. orientale, di Levante. pereo, di vipera. 
Seitlid, ave, a levante, al'Orien-| Htterhant, fs 


te, all’ Orto. 
Ditmordoz, m. (ait Wis), erecol Hirergaeriet, 


a7, it. Py Gegend), est-nort-est. era. 

Oſtſee, fL mar baltico, 5 . 

Ojtfette, f. parte, lato, banda orien- rt hee * pair ae hagas 
Otterwurs, f. vedi Ratterwurz. 


tale, a levante, 
Oſt ſu do ſt, m, (als Wind), scirocco 
| Otterjunge, f. lingua di vipera. 
It. Fig. lingua viperina, velenosa, ma- 


levante; it. (alé Gegend), est-sud-est. 
ligua. 


Oftwdrts, avv. verso l'Oriente, a 
Oftwind, m. vento di levante; it} Ottomann, m. [Farle], Ouomapo, 


Indie orientali, 


Oſtland, xn. paese orientale, d'Orien- 
te, di Levante. 


glia di vipera. 
racco da lontre. 
nm, rarza di vi- 


Levante. 


pent euro, volturno. | Turco. 
racismus, m. T. stor. er⸗ ¢ 
bengerigt}, —— Scher⸗ cde minnifd, agg. Otiomano, 


Oitractt, m. TZ. de’ Nat. 
lene ostracite, 
tte, fe . 
Sttewbawm, mf ret Erle, 
Otrer, f (Biper), vipera; it ma- 
Tasso. 
2) Per Fifhotter, lontra. 
| Otterbalg, m. spoglia di vipera; 
jit. pelle di lontra. 


[Mus| svat, agg. Foce lat. (eifSemig } 
ovale, ovate. 
Oval, m. ovale; figura ovale. 
Orbhoft, m. misura di sei barili; 
hotticello. §. ſchicken Sie mir drei Ors 
Soft Wein, mandatemi tre botticelli di 
vino. 


Orymel, m. vedi Sauerhonig, 





- — 


P. 


Decima sesta lettera dell’ alfabeto Tedesco. 


P, n. un P. §. ein großes P, ein 
fleines p, un P majuscolo, un p minus- 
colo. 

Paar, agg. cine paare Baht, nu- 
mero pari. §. paar ober unpaar fpielen, 
giuocare a pariocalfo, . 

Paar, agg. indecl. [Ginige], pajo, 
alcuni. &: ein paar Meilen, un par di 
miglia, alcune miglia. §. ein paar Bor: 
te, quattro, tre parole. §. ein paar 
Worte gufammen fpreden, far quattro 
parole insieme. § auf ein paar Monate 
verreifen, andar fuori per un pajo di me- 
si, per alcuni mesi. §. id fann nicht 
ein paar Zeilen ſchreiben, obne-..+ non 

osso scrivere due righe senza... 

Paar, n. paro, pajo, coppia. §. zwei 
— ee Lap pal _ fe, 

iftolen, due paja di scarpe, di guanti, 
ki calzette, di pistole. §. cin Paar Od: 


fen, Pferde, una my di buoi, di ca- 
valli. §. ein Paar Aepfel, Eier, una 
coppia di mele, di uova. §. ec bat ein 


ar lange Obren, ha un pajo d’orec~ 
—* — due — §. ſechs 
Paare (deim Tane), sei coppie. §. ein 
Paar werden, diventar marito e moglie, 
coujugi, congiungersi in matrimonio. 
lt. modo basso, attaccar lite insieme, 
contendere, venir alle prese; it. azzuf- 
farsi, accapighiarsi. §. cin ſchoͤnes, juns 
gcé Paar, un bel pajo, una bella cop- 
pia di giovaui sposi , due giovanetti bene 
appajati. §- Paar Leute entzweien, 
ruettere discordia tra due persone. §. gu 
SPaaren treiben, fare stare a segno, a 


|dovere. §. ben Feind ga Paaren treiben, 


Padchaner, 
mettere in fuga, sconfiggere il nemico.| dino. 
§. in, zu Paaren, a due a due, acop-| Padthrief, m. scrita, strumento 
pia, appajati, d'afitto, d’allogagione. = 
Paaren, v. a. accoppiare, appajare, Padhtcoutract, m. contratto d'af- 
accompagnare, §. fic) paaren (yom Vogeln), fitto, dallogagione. 
appajarsi, (Yen Menfden) accoppiarsi. Padten, v. a prendere in affiuo, 
li. Poet. ¢ scherzevolm. congiungersi in| a fitto , in appalto- 
matrimonio. Pater, | m. fittajuolo, affittajuolo, 
_ Paarung, f. (dee Gage), Vappa-| Pddter, § affiteuale. Ie. (ofentlider 
jarsi , l'accoppiarsi. Eintiimte), appaltatore. 
Paarweife, avv. a, incoppia, a] Pacterin, \ fF fittajucla; moglie 
coppia a coppia, a due a due, appajati. Padterin, dell’ affittajuolo. 
Paargeil, f. stagione, tempo in cui Pacht geld, x. fitto, affitto. 
1i_uccelli s° appajano. Padtgetreide, n. vedi Padtlorn. 
Pabjt, m. vedi Papft u. ſ. w. Pachtgut, m possessione, podere 
Pade, m. (eines Guted a. f. w.), af-|dato, it. preso in affitto. 
fitto, allogagione. §. (Sfentticoer Gins| Padthert, m. afitatore, padrone 
finfte), appalto. §, in Packt geben, dare |del podere affittato. 
in affitto, affittare. §. in Pact nebmen,| Padtinbaber, m. vedé Pachter. 
readere in affitto, in appalto, §. in| Pachtfahr, nm anno dell’ affitw, 
age haben, averc, tencre in affitto, in| dell’ allogagione. 
adtforn, x. grano fittereccio. 
2) Ber Dedtemnact, contrat dal, ee 
fito. §. einen Pact ſchüeßen, erneuern, a 
—— un affitto, Vallogagione, vin- Yea los, agg. ein padtlofes Sut, 
nuovare il contratto d'affitto. podere non affittato, senza fittajuolo. 
8) Per Pachtgeld, fino, aſſitio. §. den —— eg6* vego, invogliar 


m. fittajuolo centa- 


appalto. 





\Gut trdgt, bringt jagrti 400 Tholer a i 

[Pett quecte ——— - 400] ato, — — ——— affittato, 
eri 'anno, rende ei i fiw A 

—— J re e Men iLer, m. minguajo fitta- 
Pachtan ſchlag, m. valutazione, * Pachtſchilling, m wedi Padts 

mazione di quel ehe frutta un podere. | geld, : 


Padhtung ~— — Palmwald 863 
_ Padtung, fF il prenderein afito,) Padfaf, nm. boue da merci, da, Pagina, f. Foce i [Seite], pa- 


mercanzie. gina, facciata [d’un libro), 


an appalto. 
2) Per Pachtgut, vedi. Padgarn, mn. spaghetto daimbal-) Paginiten, »#. a. cartolare; nume- 
Padhtweide, A. pastura presa in| lare. rare le pagine. 
tho. . Padgerdth, ». arnesi da imballa- Daghde, J. Voce aod. 9 ode, 
Padtweife, avv. in affitto, a fitto,/re; it. bagagliame. §. Fig. wie eine Pagode Fen, star- 
a titolo d'affitto, d’appalto. Pa eae us, n. } dozan sene U come una statua, come un co- 
Pachtzelt, M tempo, durata dell'| Pachof, m. gana. lombo di gesso. 
affitto. Padhofsinfpector, m. ispettore| Pah! interj. poh! puh! che! §. 
Vacht zins, m. vedi Pachtgeld. Iu} della dogana. pab! daraué mace id mir nidté! che! 
[einer Erbpadt], censo, livello. adfijte, f. cassa. pul! eh! non me n’ importa un fico! 
Pad, men. pacchetto, piego, in- adtnedt, m.imballatore, saccar-| Paillefarbig, agg. [ftropfarben], 
volto, invoglio, i fardello. §. ein Pad} do. It. T. mil. bagagtione. del color di paglia. 
Briefe, pacchetto, plico, piego di let-| Qadleinwand, f- invoglio, ter- air, m. Pari. 
tere. §. ein Pat Baaren, pacco, bal-|zone; tela da imballare, da involtare. afrſchaft, f- dignita di Pari, 
lotto, collo di merci. §. einen Pac von adlohn, n. vedi Packerlohn. Pairétammer, f. Camerade’ Pari, 
Etwas maden, fare un pacchetto, un in- adnadel, f. passerino, quadrello.| Camera alta. 
volto, un fardello di q.c. Padpapier, n. carta da ravvolge- alanbdet, A T. di Mar. palandra. 
It. wedi Sad. re, da involtare. alanfin, m. [Bragfeffel), palan- 
2) n. Fam, Pat, gemeines Pad, ge-| Padpferd, x. cavallo da soma, dajchina, portantina. 
nia, gentame, canaglia. §. diebiſches, carico; somicre. Palafdh, m. vedi Pallaſch. 
liederliches Pad, razza di briceoni , a | adfattel, m. basto. geeky m. vedi Pallaft. 
zaccia, di ladri. adfa@nur, f. corda, cordone da alatin, m. [®faligraf], palatino. 
Patan, m. indecl. alano, can dal imballare. Palatinat, n. palatinato. 
presa. Pad ftod, m. randello, billa. bg . palatina. 
It. Fig. bracco; sgherro, sbirro. Paditrid, m. fune, corda da im- alette, f. %. de’ Pitt. palena, 
Padbhbengel, m. vedi Packſtock. ballare. tayolozza. | 
Pactboot, n. vedi Packetboot. Paditeob, nm. paglia da imballare. alladtum, n. 7. stor. palladio. 
Pddden, n. dim. paccheuo, pie- Pactrdger, m. [Lafttrdger], ſac- atlas, f. 7. mitol, (Minerval, 
ghetto, invohtino. ‘chino, saccardo. Pallade, Minerva. 


Paddede, f. (anf Pierden) copertal Padtuch, a vedi Pacleinmand. Pallaghild, x. vedi Palladium. 
[della soma, del caricod'un cavalio). | Padung, f. imballatura, Vimbal-| Pallafd, m. T. mil. paloscio, pa- 

Pddel, n. vedi Paͤckchen. ' lare. losso. 

Paden, *. 4. [anpacen, faffen], Padwagen, m. carro, carrettone; Pall äſt, m. palagio, palazzo. §. 
afferrare, abbrancare, ghermire. §. @iz/da trasporure mercanzie; it. carro da ein fleinet Pallaft, palazzino, palazzipa. 
nen beim Rragen, bei der Gurgel pal bagagliv. §. ein großer Palak, palazzone. 
fen, afferrare uno pel collare, per la “pact, m. [Wertrag], patto, con- Palladame, fe dama di palagio, 





gola, acchiapparlo per la canna della gola. tratte. di corte. 
§- einander parten, azzwilarsi, venir alle Pddagng, m. Voce greca [Grier] Palliativ, } n. T. de’ Med. 
prese, ghermirsi con alcuno. §. der her], pedagogo, pedante, educature. Palliatiomittel, § rimedio pal- 
und pacte ben Hafen, il cane accel ‘abagéait, {: Poce greca (Gre|liativo. 

In lepre. §. mit den Srallen pacten, giebungslebre], pedagogia. Pallifade, f. TT. mil. palizzata. 
aunghiare, abbrancare, aggranfiare, ddaqngif®, agg. pedagogico. |§. mit Pallifaden befeftigen, impalizza- 
8. Fig. Entfegen pacte mid, lo spa Sibseceion’ n. Pocegreca [Gt-\re, palificare, munire con paliczate. 
vento mi prese, fui assalito, colto de siebumgeanftatt] , pedagogio. Paltifadirung, M palizzato, pal- 

—8 | Padde, Groſch, it. Kroͤte], ra- lierata; Vimpalizzare. 
2) Waaren packen, imballare met-!nocchia; it. rospo. Palmbaum, m. palma. §. ber zah ⸗ 


canzie. §. in einwand, in Papier pal⸗ Paddelu, v.n. Voce bassa, sguaz-\me Palmbaum, palinisto. 
fen, involtare, rinvoltare, ravvolgere|zare; rimenare. §. im othe paddeln,| Palmblatt, xn. foglia, coltello, 





in panno, in carte, incartare. §. einen) sguazzare nel fengo, impantanarsi- spazzola di palma, 
Seoher paden, fare ilbaule. §. in cine} Paddengras, n. T. de' Bot. dente yeine. palma. 
Rifte pacten, incassare. §. in Faffer pats| di cane. 2) Per Palmjweig, palma, ranco, 
fen, imboutare. Paddenhedt, m. luccio marino. ([foglia di palma It. (su oſtern), pal- 
8) Fam. ſich paden, andarsene via, ade, f. vedi Gratwuryjel. mizio. ji 
scostarsi. §. pace did! pace bid gum aderajt, m. Poce greca {Knaben:| §. Fig. die Palme des Sieges erringen, 
Denker! vattene! via di qua! via via!! ſchaͤnder), pederasto. mietere palme, riportare vittorie. 
vattene.in tua malora, aldiavolo! | Mdberajtte, f. Voce gr. [Snabens| Palme, f. T, di Mar. palm 
Baden, vn. Vimballare, imballatura.| f bang], pederastia. spanna, 
Mader, m T, de’Cacc. can da pre- Bere 7 M. scarto, rifiuto. Palmen, om. T. di Mar. issave 
sa, alano. Paff! onomatopea, taffere. scambiando le mani. 
2) imballatore. Paffen, vm. far raffete. Palmenbhain, % m. palmeto, pal- 


Paderci, f. Vimballare, imballa-| 2) ¢. a. Fum. ein Pfeifchen paffen, fare) Palmenwald, § majo. 


tura. puff puff, famando una pipa; funare una) Palmefel, m. 7. eccl. asinello di 
Padderci, f. (Gepdd], bagaglio, ba-| pipa a guanze gonfie. |legno [che menavasi altrevolie in pro- 
lume; pacchetti, balle ec. Pagament, x. T. di Zecc. rottami|cessione la domenica delle palme]. 
ebecetlobn, n. paga, mercede per 5 lavorato. ) Palmfrudt, M fratto di palma 
"immballatura. agat, m. (im Tarockſoiele), mato, Imaraupe, f : 
— 22 — 383 nf } vedi Gago, 


matta, 
Q Fig. ih will nidt bein Packeſel Page, m. Poce franc. paggio; pag- Palmel, n. olio di palma. 
fein, non voglio essere il tuo facchino. getto, paggino, Palmfect, m. vino delle Canarie. 
Packét, n. [Pak], pacchetto, in- Pagendienft, m. servizio del paggio.! Palmfeife, jf. sapone d'olio di 


volto. 


2) Per Padetboot, vedi. Pagenhaus, n. casa de’paggi. | palma. ; 
Zeatttort, ne pacchetto , pacche-|/ Pagenhofmeifter, m. governato~ Palmfountag, m. domenica delle 
Louo. Te, aga de’ peggi. palme, dell’ olivo, degli ulivi. 


Patithen, x. dim. pacchettino,, Pagenſtreich, m. watto, tiro di) Palmftengel, m. 7.4’ Arch. palma 
involtino , pieghetto. |paggio , di brieconcello. | Palmwmald, m, vedi Palmempaid. 
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ajoue delie palme. 
Palmwein, m, vino di palma. 
Palmwmode, f. (Gharwowe], seti- 


mana santa. 


zoni, lo tien sotto. 


Palmweibe ——— MPapiermufdel 


Palmmethe, f. T. eccl. benedi-'dem Pantoffel, sua moglie porta i cal- 


Papelhans, 


Pe bi 
Irecpeseert, m ‘oce = basa, 


Pantoffelbaum, m. vedi Pantof: garrulo. 


felbotgbaum., 


Pantoffelbols, nm. [Kork], suvero,) Papern, 


Palmpeit, f. principio di prima-|sughero, legno di suvero. 
Pantoffelholsbanm, my suvero,, Papelig, agg. Fam. ſſchwatzhaft, 


vera [stagione in cui gli alberi spuntano, 
vanno germogltiando). 

Palmgweig, m. palma, ramo, fo- 
glia, spazeola di palma. 

I. T. d’ Arch, palma. 


Pams, m. Foce bassa, sedi- 

Pamps, mento, posatura, fecce. 
It. poltiglia, pasta. 

an, m. T. mitol, (Hirtengott}, 


Pane, deits de’ pastori. 
Panacee, f. 7. de’ Med. panace, 
panacta, rimedio universale, 
Panargummi, xm. oppopanace, op- 
anuco. 
Pandécten, fipl. T.giur. le pan- 
dette, il digesto. 
Pandbre, f. Tdi Mus. fit Chitarra, 
pandora, pandara. 
Pandir, m. panduro 
unghero). 
ancle, f. Z. de’ Legn. Vintavo- 


[ soldato 


lato. 

Panegyrift, m. Foce gr. [obs 
preifer], panegirista, encomiatore. 

Panter, n. [Banner], bandiera, 
etendardo, veasillo. ; 

Panitorn, nm. panico. 

Panifd, agg. panifher Schrecken, 
verrore, spavento panico; battisoffia. 

Panne, f- . de’ Falc, penna 
maestra, 

Pannerherr, 
gonfalonicre. 

Panorama, n. [Rundgemalde], pa- 
porama. 

Panſch, m. Voce bassa, [Baud], 


paucia. 


Panfd, m, Voce bassa, guazzo,! 


0, pozzanghera. 
“Sleen, v. me (im othe), sguaz- 
are nel fango. ft. im Wafer panſchen, 


zzare nell’ acqua. 
2) v.n. den Wein panſchen, fatturare, 
misturare il vino. ; 
Pantalon, m. Poco ital. [ ital. 
Maske], pantalone. . 
2) 7. di Mus, pantaleone [spezie di 
elavicembalo). 
8) Pantaloné, braconi, calzoni lunghi. 
Panthei¢mus, m. Voce gr. pan- 
teismo. 
antheift, m, Foce gr. pauteista. 
veatheen, n. Voce gr. panteone 
[tempio dedicato a tutti gli Der). 
Panthet, m- pantéra. 


tra [sorta di rete}. 


antherfabe, f. gattopardo. 
Banrhertoic m. diaspro. 


antine, f. Provinc. [Dolpantoffel), 
zoccolo —44 no} 

Pantoffel, m. pianclla. §. (mit 
oben Hbfagen), pantufola; mula. §. in 
Pantoffeln geben, andare in pianelle. 
dem Papfte den Pantoffel ti 
eiare Ja mula del Papa. 

§. Fig. Fam. unter bem Pantoffel 


§ 
fen, ba- —* 


sughero. 


Pancoffelmacder, m._pianellajo.| 


ciarlone, chiacehi¢rone, 
| apeln,) #.m. Fam. [{dwagen], 
chiacchierare, cicalare, 


ciarlare, cinguettare. 


loquace, garrulo, 
Papier, nm carta. §. feines, ordinais 


Pantoffelftein, m. T. de’ Nat.\vet, groves Papier, carta fina, ordinaria. 


sandalite. 


|. buntes Papier, carta colorata. §. mars 


Pantomfm, m. vedi Pantomimifer.|morictes Papier, carta marmorata. §- 
Pantomime, f. Foce gr. (Gebers tuͤrtiſch Papier, carta marezzata. §. gee 


denfpiel ], pantomima, atti, gesti. 


2) eine Pantomime ¢pantoimima, bal- 


lo figurato. 


| eisntes Papier, carta incollata, J. uns 
geleimtes Papier ([fticbepiee }, carta 
emporetica. §. ein Blatt, Bogen, Bud, 


Pantomimil, M [Gederdentunft], Rich, Ballen Papier, un foglietio, foglio, 


arte mimica. 
Pantomimiter, m. pantomimo. 


quaderno, quinterno, risma, balla di car- 
jta. Qe geftempeltes Papier, carta bol- 


Pantomintifd, agg. di pantomi- lata. §. linicted Papier (sue Unterlage), 


ma; mimico. §. cin pantomimi)des Bal⸗ 


let. ballo figurato; pantomima. 


Pantſch, m. vedi Panfh. 


Panzer, m. panziera, panciera, co- 
it. poet. lorica, usbergo, la- 
z. den Panzer anlegen, porsi,suga. §. Etwas gu Papiere bringen, in- 


razza; 

niera, 

mettersi la corazza, larmadura. 
Pangerfeget, m. corazzajo. 


Panjerfifh, m. T. de’ Nat. lo- 


ricaria}; it. ostraceo. 


Panzerhandſchuh, m. guanto di 


maglia. 
Pangerhemd, } n. giaco di ma- 
Panjgerbemde, § glie, lorica 


Panzerhoſe, M cosciale, 


Panjerfette, f. catena, collana) 


di, a maglie, 


da forure corazze, giaché). 


Panjermadher, m. veds Panger 


feger. 


faisa riga. It. (yu Noten), carta rigata, 
danvwsica. §. undraudbares Papier, car · 
taccia, carta straccia. $. vollgefchriedencd 
Papier, scartafaccio. §. dies Papier 
[hldgt durch, fliept, loft, questa carta 


carteggiare, mettere, stendere in carta, 
scrivere q ce. 

2) Papiere, carte, scritti, scritture. 
§. widtiae Papiere, carte, scritture d’im- 
portanza, importanti. §. id fend unter 
meinen Paprecen.--., io tovai fra le 
mie carte, tra’ miei scritti. 

8) Per Papieraeld, wedi. 

Papieradel, m. vedi Briefadel, 

Papierbaum, m. pioppo bianco. 
| Papierblatt, wm. foglio, foglietto 





m Bannerherr), Panjserflinge, f. stocco, spadone|di carta. 


apierbogen, m. foglio di carta 


Babictbogeny T. de’ Bot. gnafalio. 
aplerdrudet, m. stampatore di 


Pangern, va. [Ginen], ingiacare| carta marezzata, 


uno, armarlo di corazza. a 
, 


madura; ingiacarsi. 


fig] Papierduͤte, f. cartoccio. 
pangern, mettersi, porsi la corazza, l'ar- 


Papieren, agg. di carta, cartacco. 
. Fig. Fam. papierne Waare, mer- 


lt. Pig. armarsi, munirsi, difendersi| canzie di carta straccia, di poca durata. 


contro q. e. 


§. cin papierner @delmann, nobile di 


Panjerreiter, m. corazziere, co-|carta straccia, di uuovo coniv, di frescos 


razza. 


Pangerring, m. maglia de’ giachi. 


data, 
Papicrer, m. Papiermiiler, Papier⸗ 


Panjerſtecher, m. vedi Panget=\macer, wedi. 


Hinge. 


Pangerthier, n. T. de’ Nat. ar- 


madillo. 
Pddnic, f. [Gidtrofe], peonia. 
Paps, m Foce 
(in Tostana), bLabbo. 


del babbo. 


Papierfenfter, n- impannata 

Papierform, f. T. de’ Cart. forma 

Papiergeld, mn. carta moneta, mo- 
netata, cedole [di bianco), asseguati [cha 


wertle, papa; it-'corrono per contanti}. 
§. Ueber papa! 4 } 
caro papa, babbo! §. Papa's Haus, Gar⸗ 
ten u. f. w., la casa, il giardino di papa, 


Papierhandel, m. negozio, com- 
mercio, tratico di carta, . 

Papierbdndler, m. cartolajo,ne 
goziante , mercante di carta. 





apagéi, m. pappagallo; 4a * del 
Panthere, f. T. degli Vecell. pan- an’ —5 — — 4 4 bd Pl Hed ed at 


‘ §. ig wie ein Papagei fdrwagen, 
antherfet{, ». pelle di pantéra, ‘ —* are, ciarlare, favellare come i pappa- ternone di carta. 


galli. 


Papleriaden, m, Jcartolajo. 
Paplerlaterne, f. lantervino, lan- 


Papterlans, f. vermicello che ro- 


} Papagetenbanet, m. gabbia dilde la carta. 
antherthier, n. vedi Panther, | pappagallo. 


Sersacacenaes)=) 
Papageienente, f. 


Papageigrin, agg. verde (di) pap- 
| Pagallo. 
pageitanbe, f, colombo par- 


fteven, essere sottoposto alla moglie, star] lessa. 
sotto i suo dominio. §. et Rept unter] Papchen, n. reszegg. vedi Papagei,!nautilio papiraceo. 


Papier(umpen, mpl cenci, stracci 


T. de \da farne carta. 
Nat.alca.| Papiermader, m. cartiere, om- 


tajo, cartaro. 
Papiermaffe, f. T. de’ Cart 
pasta, appa. 
Papiermible, f. cartiera 
Papiermaller, m. cartiere, cartajo, 


Papagciwelbaden, a. pappagal-|cartaro. 


Papiermnfdel, f. T. de Nas. 


Papieroͤl 


VPaplerol, a. olio di carta. 

Paplerpreffe, f 
carta, 

Paplerrolle, M rotolo di carta. 

Papierfoere, f. forbici, forbicioni 
da tagliar carta. 

Yavier(aniges) m. pl. ritagli, 

Papierfpdne, brucioli di carta. 

Papierſtaude, f. papiro. 


soppressa della chiap 
tet 





Pappenftiel, m. bagattella, lap- 
la. §. nicht cinen Pappens 

wertd fein, non yalere un’ acca, una 
tacca, un fico, §. dies ift fein Pappen= 


Paralytiſch 
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[was maden, fare pompa, mostra diq.c., 
mostrarla con ostentazione. 

| Paradebett, x. letto di sfogsto, 
|pomposo, It. ( ſcrſtlichet Leiden), cata- 


I, questa non é una fronda di pioppo, falco feretro. 


una bagattella. ° 


| Paradepferd, 2. cavallo di mostra, 


Vappicht, agg. come 1¥ pappa, a di gala. 


modo di pappa , simile a 


Papyig, agg. pastoso. 


pp. 
g. den Mund. 


At Figs p. e. diefe Sonate u. ſ. w. ift 
fein Parabepferd, questa 2% la sonata ec. 


Papiertapete, f- parato, para-/pappig maden, rendere la bocca pastosa. con cui snol far mostra di se, fare il 


mento da stanze, tapezzeria di carta; 
carta fiorata, dipinta. 


Papiniani~a, agg. T. de’ Chim,|Pomtefice. §, bie Erhebung gum Papfte,, 
I'esaltazione al papato , pontificato. | 


dee papinianiſche Topf, digestore di Pa- 
pino. — 
Papift, m. Paͤpſtler], papista; se- 
guace, partigiano del Papa. 
Papiftifa, agg. papista, aderente, 
seguace del partito ‘del ‘apa. 
Papparbe it  f: lavoro di cartone. 


Papparbeiter, m. colui che fa/[spezie di nicchio 


lavori di cartoni; astucciajo, 

Pappband, m. legatura in cartone. 
It libro legato in cartone, 

Pappbogen, m- foglio di cartone. 

Pappe, Brei], pappa, farinata 
§.- cinem inde Pappe geben, imboceare 
la pappa ad an bambino. ; 

) T. de’ Leg. d. Libr. [Kleifter], 
pasta, colla di farina. 

8) cartone. §. cin Bud) in Pappe bins 
ben, legare un libro in cartonc. §. duͤnne 
Pappe, cartoncino. 

Pappel, f. pioppo, popolo. §. bie 
rocife Pappel, pioppo bianco, gattero, 
gattice. §. die ſchwatze Pappel, pioppo 
nero. §. bie italieniſche Pappel, cipres~ 
sina, pioppo. §. die Eleine Pappel, wre- 
mola, albereila, i 

2) Per Maloe, malva. It. alteo, ibisclt! 

Pappelallee, f. viale di pioppi- 

Pappelartig, agg- T. de’ Bot. 
vedi malvenartia. | 

Pappelbanm, m. pioppo. 

Papyelblact, n. MHglia di pioppo. 

Pappelblume, A fior di malva. 

Poppelblate, Kor di pioppo. 

Pappelinfel, /. isola piantata dij 


ioppi- 
: Papvelenospe, f occhio , gemma 
di pioppo- 

appe [fo 1, m. T. de’ Bor. corcoro. 

Pappelfraut, mw [Maloe], malva. 

Pappelmotte, f. vedi Molken: 
died. 

Padpypeln, oa. Province. [ein Lind), 
purire, tirar su, avanti un bambino 
con la pappa. . 

Pappelol + Me Olio di pioppo. 

Pappelrofe, f. malva alcea. 

Pappelfalbe, f. unguento popu- 
leo; populeone. 

Pappelftein, m. T. de’ Nat. ma- 
lachite, y 

Pappelvogel, m. vedi Molfendied. 

Pappelweidbe, f. salcio bianco, It 


jioppo bianco. 
Dappen, agg. di cartone. 
Pappen, ». a. [ein Kind], dare, im- 
boceare la pappa ad un bambino. 
2) Per hatern, tleben, incollare, ap- 
piccare con pasta. 
3) ». n. modo basso, pappare, man- 
giare. . 
4) far lavori di cartoni. 
. Pappendedel, m. cartone, coper- 
chio di cartone. 
Valentini, Ital, Warrerd. IV. 





Pap pitoffel, m. pappacchione. 
Papit, m. Papa, Pontefice; Sommo 


Paptbirn, f. [pera] brutta ¢ buona.) 
Pdpttin, — —— 
Papftiſch agg. vedi papiſtiſch. 
Pape ronech corona papale, tiara, 
triregno. 
I. 7. de’ Nat. corona papale, tiara 


Papitler, m. Tpavitt), papista. 
Pdpitleret, /. papismo. | 
Paptlid, egg. papale, pontificio,| 

| remy it. papesco. §. bie paͤpſtliche 
uͤrde, la dignita papale; papato, pon- 

tificato. §. bie pdphtinde madt, Gewalt, 
le chiavi di S, Pietro. §. dex paͤpſtliche 

Stuhi, la sede apostolica. §. dad paͤpſi⸗ 


lide Rede, i gius canonico. It. dirino| fh 


papale, del Papa. §. die pdpftlide Krone, 
Ja corona papale, tiara. §. das papftlide 
Gebiet, il patrimonio di San Piewo. §.! 
der pattie Muntius, Legat, nunzio! 
pontilicio, legato, cardinale legato. 
bfe poͤpſtliche Kanzelei, la dataria. §. ber 
paͤpſtliche Ornat, paramenti pontilicali. 
i eine pdpftlide Bulle, bolla pontificia | 

- daé paͤpſtliche Obergeridt, ta [sacra]| 
Rota romana, §. Seine poͤpſtliche Heilig: 
feit, Sua Santith, Sua Beatitudine; la 
santita del sommo pontefice. 

Papſtmuͤtze, f. tiara, wiregno, mitra, 

It T de’ Nat. mitra [niechiv). 

Pap itredt, x dirito papale, delPapa. 

Papittert, m. T. degli Stamp. ga- 
ramone. 

Papſtthum, nv. dignita papale, pon- 
tificale; papao, pontificato. §. jum Papft: 
thum gelangen, pervenire alla dignith 
pontilicale, al papato. 

2) Per Papflerei, papismo, gerarchia. 

Papitwahl, f. elezione del Papa, 
it. assunzione al papato. 

Paptwirde, F. dignita papale, pa- 
pato, pontificato. 

Par, ogg. cn. vedi Paar. 

Par, m. vedi Pair. 

ardbel, f. Voce greca (Bleid: 
nif], parabola, 

2) 7. geom. parabola. 

Parabolifd, agg. T. de? Geom. 
parabolico. 

Pardde, f. T. di Scherm. parata. 
§. in der Parade fliegen, bleiben, stare,| 
restare in parata. 

§. Fig. Fam. Ginem in bie Parade 
fabren, far perderc Ia trarnontana ad uno. 

§. T. de’ Cavall. parata [del cavalio}. 

§. 7. mil. parata, mostra, rassegna. 
§. auf die Parade geben, andare alla pa- 
rata, alla mostra, rivista. §. fid) in Paz 
rade aufftellen, schicrarsi in mostra, met- 
tersi in ordiac. 


hello. 
Paradeplag, m. T. mil. piazza 
della parata, della rassegna. 
Paradewagen, m carrozzadi gala, 
di mostra, | * 
Paradesimmer, mn. vedi Putzzim⸗ 
mer, 
_ Paradies, x. paradiso; il cielo. §. 
in das Paradies fommen, entrare, an- 
dare in paradiso. 
_ 2) Chm Theater), il paradiso. (in Rom ) 
piccionara. 
Paradiesapfel, m. meta paradisa. 
It. cedro. 
Paradiesapfelbaum, m. melo 
paradiso. 
Paradiesbaum, m. ailanto; ulivo 
silvestre. 
Paradlesblume, f. vedi Pfauens 


wang. 
Paradlesfeige, f. fico d'Adamo. 
Paradlesgarten, m. il paradiso 
terrestre. 


Paradteshols, n. [Alocholz], tegno 


§.|dalot, agalloco. 


Paradiefifh, agg. del paradiso, 
celeste. §. ‘eine parabichtice Gegend, con. 
trada come un, diparadiso, divina, deli- 
ꝛiosa · 

Paradleskörner, nm ph graui di 
paradiso, 

Paradtesvogel, m. uccello di pa~ 
ra(liso, paradisea [Paradisea Linn.], 

Paradigma, nm. T. di Gram, pa- 
radigma ; esempio, modello. 

Paradiren, v.m T. mil. fare pa- 

ta, stare in mostra. 

§- 7. de’ Cavadl, (mit dem Pierre), 
fare la parata. 

§. Fig. mit Etwas parabiren, mos- 
trare con ostentazione q. c., ostentare } 
fare pompa, mostra di checchessia. 

Parador, agg. Voce greca, [lebre 
wibdrig ] paradosso. 

Maradbre, f. Paradoren, Paradora 
auffteden , inettere in campo paradossi, 

Paragraph, m. Voce greca, Ab⸗ 
ſchnitt] ataxrato· 

VParallattiſch, agg. T. d’Astr, 
parallattico, 

HY talldre, f. T.d'Astr. parallasse. 

arall él, agg. T. geom. Igleichlau⸗ 
fend}, parallelo, paralello, equidistante. 

Parallel, ave. parallclamente. 

Parallele, M parallela, 

arallelfémus, m- parallelismo, 
arallellinie, f. linea parallela. 

Parallelogram, n. T. geom. pa- 
rallelogramma. 

Paralogismus, m. Terett. para- 
logismo. 

Paralyffren, va. [libmen], rat- 
trappare, 7 

Paralyfis, f lekähmung), paralisi, 
paralisia. * 


Varalhtiſch, agg. laelahmt), para? 





§. Fig. Per Prunk, mostra, pom, 
loggin, coremtanions. . Paced mit @t- 


litico. 
Reece 


866 Paraphernat 
araphernal » T. leg. para-| arlamentéhaus, n.) parka 
Rude vt 1 a arlamentébof, os mento, 
Parapherndlgut, xn. } ‘T. leg.| casa del parlamento. 
Paraphernilten, f.pl.sbeni pa- Parlamentsrath, m. consigliere 


rafernali; ia paraferna, sopraddote. 
Paraphrafer f. Mocegreca, [Aus⸗ 
legung) parafrasi, 
Paraphrait, m. Voce greca, (Luss 
leget] parafraste. 


arafic, m. [Sdmaroger], parassita. 
Parafiti{dh, agg. parassitico. 
Parafel, m. ve. ranc. [Gonz 


nenfdirm |, parasole, ombrello. | 


Pardt, agg. ¢ avv. lat. Fam. (be: 
reit], parato, pronto, apparecchiato. §. 
ſich parat balten, madjen, tenersi pronto, 
in pronto, in punto, apparecchiate. 

Parce, f. vedi Parye. 

Pardhent, m. Barchent], fustagno. 

Pardaüg!l onvomatop. tonfete! taf- 
fete + puffere! » 

Pardel, m. vedi Panther. 

Pardclfawke, ( vedi Pantherkage, 

Varder, m. vedi Panther, 

Pardon, m. [Begnadiguna], per- 
dono. §. cinem Delinquenten Pardon ge: 
ben, far grazia, accordare perdono ad 
un delinquente. 

§. 7. mil. Ecinen Pardon geben, non 
dar quartiere. §. um Pardon bitten, chie- 
dere quarticre. . 

Pardonfren, v. a [egnabigen }, 
perdonare, dare perdono. It. N 

artiere, 

Pardiine, f. T. di Mar. paterazzo. 

« Paren, v. a. wedi paaren, 

Parfdrcehund, m. bracco, cane di 

seguito. . 
Spartéreeiegd, Sf» caccia sforzata, 
a cavallo. 

Parfimiren, ⸗. 4. franc. profu- 
mare. R 
Parfuimirer, m. profumiere, 

Parfimirt, part. profumato 

Pari, al Pari, avv. T. de® Com- 
mere. pari, al pari fteben (von Staatsva⸗ 
pieren w, f, w.), essere, stare al pari. 





mil. dar 


del 
| del parlamnénto. 
Parmefintdfe, m. formaggio, 


cio parmigiano, lodigiano, 


| Parnasso , Parnaso. 
Parodie, f. parodia 
Parodiren, ». a. parodiare, fare 
parodia, 
| Pardle, f. T. mil. la parola. §. bic 
Parole auégeben, dare la parola. 
| 2) Per Ghrenwort, parola d’onore. 
Pairoli,n. T. diGiuoco, paroli[dop- 
pia posta). 
Yarorismus, m. T. de’ Med. (dea 
Siebers, des Wabniinnes) , parossismo. 
Part, m. Pam. (Antocit], parte, por- 
zione. §- bald Part! spartiamo! a meti! 
§. ih fac meinen Part, io per me, in 
quanto a me, per parte mia. 
2) Per Partei, vedi. 





lide 


ausgeben, andare saccheggiando , met- 


scorrendo il paese. 

2) (im Proceffe), parte. §. die ſtreiten⸗ 
den Parteien, le parti in processo, op- 
poste; i Jitiganti. §. die llagende Partei, 
Vinstante, gl’ instanti. §. bie Parteien 
vorbeſcheiden, aggiornare le parti, asse- 
gnare loro il giorno di comparirer 








arlamento. 
Patlaments(olug, m. decreto | vore, 


| 8) Per Rolle, vedi. 
Parcel, f. [Menge, Angasl], par 
tita, parte ; truppa, banda. §. cine feinds| 


Pafden 


§. parteiifd) urtheilen, gindicare con par- 
aialita, parzialmeute. 
Parteilich, agg. e ave. vedi pare 
tein. 
Parteiligfeit, f. parcialia; fa- 


Parteilos, agg. ſunparteiſch], im- 


ca-|parziale, neutrale , indéfferente. 


arteiloficteit, /. Unparteilich⸗ 


araphraſtiſch, agg. parafrastico., Parnaf, m. T. mitol. (Mufenderg), tit) imparzialita, neutralita; indiffe— 


renza, 

Parteinehmer, m, partigiano; co— 
lui che parteggia. 

Parteifudt, f. vedi Parteigeift. 

Parteif{udtig, agg. fazioso, vago 
di fazioui , portato alle fazioni. 

Parteinng, f. il dividersi, il sepa- 
tarsi im fazioni, disunione. Jt (in der 
\Siedie), scisma, 

Parteiwuth, A furia di partito, fa- 
natisine di fazione. 

Martirre, nm. Voce franc. (im Thea 
ter), plates. Jt, (is Garten), ajuola, 


porea, parterre. 

Participium, nm. TF. di Cram. 
Mitelwort), participio. 

Partie, f. Fece franc. Awabl, 
Menge), partita, quantita. §. eine Pare 
tie Waaren, una partita di mercanzie. 





artel, distaccainento nemico, trup-) 3. in Partien kaufen, vertaufen, com- 
pa, drappello di nemici. 8. auf Partei |prare, vendere ali’ ingrosso. 


2) Per tuftpartie, partita di piacere, 


tendo a sacco, a bottino, predare. §.flits|pita. §. eine Partie veranftalten, preor- 
zende, ftreifende Dorteien, distaccamento, |dinare , ordinare, fare una partita, §. mit 
banda di soldati, che vanno scorrazzando,|von ber Partie fein, essere della partita, 


della brigata, con gli aliri. §. wollen Sie 
mit von der Partie fein, volete essere 
de’ nostri? It. Per Spiel, partite. §. ane 
artie Bofton, viket, Billard, una par- 
di bostone, di picchetto, di bigtiardo. 

iY cine Partie machen, fare una parti 
. eine Partie Schach fpielen pfare una 


3) Per Faction, Secte, fazione, setta.|partita a [gli] scacchi, gitocare una par= 
§- es find gwei Parteien im Staate, injtita a scacchi. §. id babe drei Partien 


questo stato vi sono due fazioni. §. fid 


gewonnen, verloren, ho vinto, perduto 


bu eines Partei ſchlagen, Jemandes Pater jire partite, 


ergreifen, farsi della partita, fazione 
duno, appigliarsi alla faxione di alcuno; 
prendere la parte, le parti dj chicchessia. 


Parfren, on. 7. dé Scherm. parare,| G+ ſich eine Partei machen, verfdaffen, 


stare, restare in parata, fare Ja parata. 
2) T. de’ Cavall. fare la parata. 


3) Per wetten, scommettere, fare scom-| nigé, il 


messa. 
4) Fam. Per geborden, obbedire, sot- 


tomettersi. 
Parisapfel, m. colloquintide, 
arifer, m. mula foderata. * 
art, m. [Suftgarten, Wildgarten], 
} recinto chiuso di selvaggiume. 
it. 7. mil. parco. 
Parket, nm. (im Theater), posti nu- 
merati , chinsi. 


Parletbillet, nm. biglieto aun\” 


30 — 53 

arketloge, f- palcheuo del primo 

ordine [parallel ina 
Parfetplag, m, posto numerato. 
Parlamént, n. parlamento. 
Parlamenthir, m. T. mil. parla- 

mentario. ; 
Parlamentarifh, agg. parla- 

mentario, del parlamento- 
Parlamentsglied, | membro 
Parlamentsherr, m-) del par- 

lamento, 


farsi un partito , degli aderenti, de’ par- 
tigiani. §. die Partei des Hofes, des Sd: 
artito della conte, del rej i 
realisti. §. Ginen flix feine Partei gu ge- 
winnen fudjens ifn gu feiner Partei zie⸗ 
ben, cercare di tarre uno dalla sua, 
trarre, tirare une dal suo partito. §. 
eine religtdie Dartei, ana setta religiosa. 
| Warteifubrer, m. capiparte, capo 
_ di fazione, 

Parteigdnger, mT. mil. coli 
che va a farsi d'un partito, che parteggia; 
artigiano. 

Vartelgelſt, m. spirito di partio, 

fazione. ‘< 
Parteigenof, m. partigiano, 
rente. 


ne, capiparte. 

Parceiifd, agg. parviale; che par- 
teggia; portato, inclimato ad una delle 
parti. §- ¢in parteiifder Ridter, giudice 
parziale. §. ein parteiifces Urtheil, sen- 
tenza parziale, 

Partetifd, ave. parsialmente, con 
parzialia. 9. parteiif fein, essere par— 
|ziale, p i 


| 


ade-|chesi e Ai 
Partethaupt, kh. capo d'una fario- feiet 


iare, Mostrar parcialita. 


3) Per Heirath, partito, occastone. 
§- eine gute Partie, una buona partita, 
buona occasione. 

Partiege!d, mw. das Partieaeld bee 
jablen, pagare‘la partita, quel che costa 
la partita. 

Partieftofi, m. 7. di Giuoco, (beim 
Billard) , mossa della [che decide la] par- 
tits. 

Partitel, f. T. di Gram. partico- 
la, particella. 

artiren, — a Obl. theilen, vedi. 

artif{dn, m. vedi Partriganger. 

artifdne, f. T. mil. partigiana. 

artitar, f. 7. di Mus. partitura, 
artitoe, partizione. 

Paride, M vedi Perruͤcke. 

Parce, 7. mitol. Parca. §. bie 
bret Pargen, le [we] Parche [Cloto, Lu- 


trope). 

Pah, m. T. di Giuoco (im Wiirich 
), paviglia, zara, 3. cin Paſch von 
giver Ginfen, ambassi, Lt. ( von sweien) , 
un duino. It. (vom dreien), un terno. It 
(von vieren), un quaderno. It. (ven fii 
fen), un ciuquino, It (von ſed ſen), un 
sino, seino. §. einen Paſch werfen, tirare, 


ſare una parigtia 


Pala, a. Foce turca, basa, basci. 
Paſchen, v. x. T. di Givoco (wine 
fein), ginocare a dadi. 


Pasquill 


— Pater 
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2).s.a. Fam. Waaren pafden, intro-jnon cl ha che fare nulla. §. dies paßt paffict, did pud passare, & passabile, non 
durre mereanzie di contrabbando ; fare nidt auf ign, cid non si pud dire di Jui,|c'é male. 


il contrabhandiere. | 


Pasquitl, a. [Schwaͤtſchrift, Spott: 
forift}, pasquinata, libello derisorio, 
infamante, 

Pasquillant, m. autore di pas- 
quinate. It. lingua satirica, mordace, 

Pasquin, me Pasquine. 


non ¢ ben applicato a lui, non gli i pub 
attribuire. 

2) T.di Giuoco, passare, §. id paffe, 
id babe gepaft, passo, ho passato. 


| 2) Per fid zutragen, accadere, avven 
inire. + was ift paſſirt ? che cosa & ac- 
catluto ? 

Paffirgettel, m. bolleua di wan- 


§- Fam. uf Ginen, auf twas paffen, |sito. tf : 
stare aspettando alcuno, q. ¢ Paffiv lleidend assiy \° 
3) v. a. auf cinander paffen, adattare ſich paſſiv perhalten — —— * 


Pas, ave. Fam. ſrecht), .giusto, ac-|una cosa sull’ altra, farla combaciare, diferente, 


concio. .§. gu pas gemadt, fatto accon-|commettere insieme. §. wei Rdhren anz/ 
§. dies Kieid, u. ſ. w. iff leinander paffen, imboccare due canali, 'sivo, «l importazione. 


cio, giusto. 
mic au paß gemadt, quest’ abito mi va, 
sta bene. §. gu pap fomumen, veuire a} 
tempo , in acconcio , a proposito. | 
Pah, m. Pam. ved: Pafslas, | 
2) T. di Mar. dat Schiff ift auf Pag 
geladen, Ja nave 2 ben caricata, sta a. 
piombo. 
§. Fig. Fam. wobl ju Paß fein, star’ 


tubi. 

4) fid paffen, convenire , convenirsi, 
affarsi. §. died paßt fich nicht fir ein an: 
ſtaͤndiges Maͤdchen, questo non [si) con- 
viene ad onesta fanciulla. 

Qaffend, part. couveniente, adatto, 


facevole ; appropriatg, proprio, congruo. 


hene di salute. §. Paf geben, stare at-/§. ein paffendes Kleid, abito giusto al 
tento, far attenzione ; stare a bada, , che va, sta bene alla vita. § pafs 

Pas, m. T. de’ Cavall. (Paßgang des ſende Farben, colori che stanno , s’accor- 
Pferdes), ambio, ambiadura. §. den Paß Mano bene insieme. §. ein paffender Aus— 


aeben, andar di portante, ambiare. 

2) Per Durdgang, passo, passaggio, 
varco. §. cin enger Paf, passo siretto, 
gola, stretto; bocche. §. alle Paffe bes 
fegen, occupare, munire tutti i passi. 
freien Daf haben, aver passo libero. 
Ginem ben Paß verrennen, verbauen, vers 
fperren, chiudere, serrare, attraversare, 
impedire il passo, it varco ad uno. 

§- T. di Mar. Per Meerenge, passo, 
stretto. 

§. 7. de’ Cacc. (der Raudtgieve), pas- 
Saggio, passata. 

3) Per Reiſepaß, passaporto. §. einen 
Paß ausfertigen, scrivere, stendere un 
passaporto. 

affa, m. vedi Pafda, 
affige, f. 2 de’ Cavall. spas- 
seggio. 

rf T. di Muse passaggio , scivoletto. 

affagier, m. [Qeifender], passex- 
giere, vieggiatore. 

Paffagiergut, a. roba, bagaglio 
de? viaggiatori, passeggicri. 

Pokamt, } n. ulfizio de’ passa- 

Pokbareau,? porti. 

Paffatwind, a. Tdi Mar. mon- 
sone, vento regolare. 

Paffauertun(t, f. arte [imagina- 
ria} di rendersi invulnerabile. 

Bafibrief, m. passaporto, 

Pa 
stare in agguato , im posta, stare aspet- 
tango. 

2) T. de’ Mugn. paletto [per fermare 
il mulino}. 

§. 7. di Mar. petrero { piccolo can- 
none }. 

Paffen, on. convenire, essere adat- 
to, acconcio, glustoj andare, stare 
bene. §. dies Riad pagt ibe nidt, quest’ 
abito non le va, sta bene alla vita. 
diefe Schuhe paffen gut, queste scarpe 
calzano, stanno bene, vanno bene al 
piede. §. der Deckel paft nicht, questo 
coperchio non combacia. §. diefe Farben 
paffen gut zuſammen, questi colori stan- 
no bene, si comportano, s’accordano 
Bene insieme, §. die zwei Menſchen paſ⸗ 
fen nicht gufammen, questi due non si 
confanno insicme, nov ‘anno d'accordo, 
non istanno bene insieme. | §. dics paft 
nicht bierber, qui nom c’entra questa cosa; 


drud, espressiune conveniente, accon- 
jcia, adatta, propria. §. eine paffende 
| Antwort, risposta appropriata, acconcia, 
congrua, confacevole, adatta, che da nel 


segno. 
Paffend, ave. convenicntemente, 
convenevolmente, acconciamente, ag~ 
giustatamente, congrucutemente. §. poſ⸗ 
ſend antworten, rispondere congruente- 
jmente, a tenore, a tiono, dare una ri- 
isposta congrua. 
Pafiform, /- forma, stampa da tela, 
- Pafgang, m. T. de’ Cavall. am- 
bio, ambiadura’, portante 
| Pafigdnger, m. [cavalo] portante, 
ambiante, cavello che va di portante, 


Wambio. 

| Mafiglas, n. bicchicrone, bellicone. 
9, agg..7. degli Artig. tatto 

a rilievo , it ad incavo. 

Paſfien, f. Voce lat, [Begierde, 
feidenfchaft], passione, brama, deside- 
rio intenso. 

2) Per Geiden, passione. §. bie Paſſion 
Ghrifti, la passione di N.S. Gest Cristo, 

Pa ffi onfren, # a appassionare. 

Paffionitt, part. passionato, = 
passionato ; portatissimo a, per q.c. §. fir 
Etwas paffionirt fein, essere appassiona- 
to, portatissimo per q-c. §. ein pafilonirs 
ter Spieler, Jaͤger uͤ. ſ. ., un giuoca- 


fer J. Fam. auf dec Paffe fteben, tore ec. appassionato, colui che’ ha pas-! 


jsione 


pa 


Pet ginoco, per Ia caccia ec. 
jtazione quaresimale, su la passione del 


ne; granadiglia, 
Paffionsge(hidte, Ff storia della 
passione; il passio di N. 5. G. C., can- 
tico della passione. 
Paffionsprediger, m. predicatore 
della settimana santa. 
Paffionsprediat, f. predicadella 
passione [di N. S. G. C.) 
Paffionswode, . scttimana santa. 
Paffionsseit, f la quaresima; il 


tempo quaresimale. 

Pafffren, on. {eurdorben, durch⸗ 
fahren], passare. §. far Eiras paſſiren, 
passare per · ·· F . cine Rechnung paſſi⸗ 


ren laſſen, approvare un conto. 





fiongbetradtung, f. medi-/ 


Signore. 
‘Datfionéblum t, f. fior di passio-| 


> died 


Parfivhandel, m, commercio pas- 


Pa(fivfd@uld, f. debito passiva. 
_Paffivum, n. T. di Gram. il pas- 
VO. 

Paßlich, agg. vedi paffend. 


Paplimteic, f. [Ungemeffengeit}, 


convenienza , congruenza, 


lato, giusto, acconcio; convenevole,con-| Pafipirt, m. passaporto. 


Pate, f. T, de’ Conf. pasta 

2) 7. dé Numism. pasta. 

Panel, x. T. de’ Pitt, pastello. §. 
in Paftell maten, dipingere a pastelli. 

Pafteligemdlde, x. quadro, pit- 
tura a tello, 

Paftellmaleret, M pittura a pas- 
tello. · 

Paſtet chen, xn. dim. pasticcetto. 

Patéte, f. pasticcio. 

Patetenbdder, m. pasticciere. 

Paetendedel, m. coperchio, co- 
perchicllo del pasticcio, 

Pajtetenfleifm, a. carnedi, da 
pasticcio. 

Pajtetenform, f. forma, cassa 
del pasticcio , di pasta. 

Paftetentrufte, f. crostadel pas- 
ticcio. 

Paftetenofen, m. forno da pasticci. 

Patetenpfaune, Sv tegghia da 

asticxi. 

Paſtetenrinde, f. crosta, spoglia 
del pasticcio, 

Patetentetg, m. pastadi pasticcio. 

Pajtetenwerk, nw, pasticceria. 

Painate, fT. de’ Bor, pastinaca. 
§- die wilde Pajtinate, elafabosco. 

Paftinaffifd, m. pastinaca. 

Pa it ina thari , MR. Oppopanace. 

Pajtinafwurgel, f. pastinaca. 

Paftor, m- Hoce lat. fpfarcer], pas- 
tore [del gregge diG. C.J, curato, par- 
roco, §. — primariué, parroco, 
§: Paftor fecundariué, sottocurato, sud- 

iacono. li. wedi Prediger, 

aftoral, agg: pastorale. 

a petals, n. T. di Mus. pastorale. 
Patoraltheologic, f. teologia 
pastorale, 

Pajtordt, n- diguita, ufficio di cu- 
rato, di parroco. 

Patate, f. [Kartoffel], patata, po- 
mo di terra. 
| ude 7. de’ Nat. patella. 

} aténe, J. T. eccl. [JKelchdeckel], 
patna | 

Patent, nx. Foce lat. patente, lei- 
tera patente. 

Pater, m. T. eccl. padre, religioso. 
|g. dec Pater Prior, Superior N, il padre 
‘priore, supesiore N. §. (ine Gdierse), ad 
patres geben, andare a patrasso, all’ altro 
mono. 

Paterndfter, m Voce lut. (Vater 
unfer]. paternostro, l'orazione domeni- 
cale, §. cin Paternofter (ang, quanto dura 
un paternostro. 

trre 2 


| 











868 Paternofterbaam 


2) (im Mofentranse) , paternostro. Patristerorden, m. ordine de* pa- 
3) Per Rofentrang, rosario, corona.|trizj. =| 
Paternofterbaum, m. Tide’ Bot.| Watristeritand, my dignita di 
azadarac, sicomoro spurio. » atcistermirde, £$ patrizio, pa- 
Paternoterfraut, nm. T-de’ Bot.) wisiato. a : 
idrospermo, lagrima di Giobbe. Patrisifdh, agg. patrizio , nobile. 
Paternoftertuntt, f. T. degl| Parrdile, f. 7. mil. [ Xeompeten: 
Idraul. cappelletti da bindolo. quafte}, il cordone della trombetta. 
aternoftermader, m. coronaro.| Patron, m. Voce lat. (Sdugherr), 
aternojtcrwert, nm. vedi Paters|patrone, protettore. 
nofterfunft. 2) Per Schutheilige, patrone, santo 
Pathe, m e Taufzeuge], com-| protettore. . 
pare, comare, It. ( bei der Girmelung), san~| 3) (der Gelebrten), mecenite. 
tolo , santola 4) T. di Mar, (cintd Scified), pa- 
2) Per Xduflting, figlioccio, figlioccia.| drone. é 
+ Pathenbricf, m. invitazione [in Patrondt, n. padronato, patronato. 
iscritto) ad essere compare, a comparatico. atronatsredt, x. gius patronato. 


Pathengefahenkt, xn. regalo del atrene, f. [Mufter], modelo, 
compare, della comare, esemplarc. — id 

Pathenitelle, f. bet eimem Minde| 2) T. mil. cartnccia. . 
Pathenftelle verteeten, tenere un bambino} Patronin, /. padrona, protettrice. 


Patrontafdhe, f. T. mil. cartoc~ 


a battesimo, essere compare. 
cure, patrona. 


Pathetifh, agg. greco, paetico. 
Batherifa, aoy. ——— | Patrulle, f. Z mil. pattuglia. # 
Pathin, f. comare; it. bglivccia, | Patrullirem, va. T. mil. far pat- 
Pathogndmit, f. T. de? Med.) tuglia. 
[Keankdeitsscidhentebre], patognomonica.| Patfh! onomatopea, taffere! 
Patholog, m. TM. de’ Med. profes- Datih, m. vedi Kath. ; 
sore di patologia. | Pdtfhden, nm. dim. Voce puerile, 
Pathologie, f. 7. de’ Med. [Rrant: manina , manuccia. : 

ary nite | Patide, f. Voee puerile [Handj, 

atholo ch + patologico; it, mano, manina. 

avy. — 33 * ai | 2) (der Babnidildger), mazzeranga. 
Pathos, m Voce greca(Rahdrud],| 3) Per Phlige, pozzanghera. 

energia movente le passioni; passione. §. Fig- Fam. in die Patſche fommen, 
Patient, m. Mee lat. [Reidende,, ammelmare, impelagarsi ; imbrogliarsi, 

SKranke), il paziente, lammalato. capitar male. §. in der Patſche figen, tro- 
Patientin, f. la pazicnte, Pamma-|varsi in un bell’ imbroglio, essere im- 
ta. bararzato. §. Ginen in die Patſche fab: 
Vatrtard, m. Voce greca (Eryva: 


ten, inenare, mettere uno nell’ imbro~ 
“y patriarca. \glio, in un intigo. §. Ginen aué der Pat: 
Natriardal, 


Patriardhdlifd,s cale. | 
Patriarhalifdy, ave. patriarcal- 
mente, da patriarca. 
Patriardhaltirde, f. chiesa pa- do taffete. 
triarcale. | dafi * pati ol? = 3 = un re 
atriarmhd n. T. eccl. patriar- un solenne sehiaffo, schiaffone. §. mi 
am — den Haͤnden patſchen, battere le mani 
Vatriärchenkreuz, mn. croce pa- [palmaa palma}. §. es reqnet, daf es 
triarcale. | patfdt, piove a scroscio, croscia. §. im 
Patriarchenſütz, m. residenza del Walfer, Kothe patfden, guazzare nell" 





| d'imbroglio. 


Patiden, vn. fallen, daß Boorse, 


c 


patriarca. | aequa, nel fango. ‘ 
Patrice, f. gedi Patrize. | 2) v.a. cin Kind patſchen, sculacciare 
Patrimon af, agg. Voce lat. ſerb⸗ un fanciullo. §. eine Xenne uy dol. pate 


ti vaͤterlich atrimoviale, di patri- ſchen, mazzerangare, assodare l'aja. 
cel IP r Patidfusi, m. uccello palmipede. 
Patrimonialgiter, n. pl. beni Patſchfüßtg, ogg. palmipede, 
patrimoniali, i! patrimonio. i Pactihband, f. mano. 
Patrimoninm, wm. Foce lat. [Erb:| Patfdhdnhden, n. manina, ma- 
gut], patrimonio. §. das Patrimonium auccia. §. gib bem Hertn cin Patſchhaͤnd⸗ 
Petri il patrimonio di S. Pietro, 
Patriot, m. Voce lat. [Baterlandés, 
freund), patriota, patriotto, 
Patriotifh, agg. patriotico. 
Patriotifd, avv. patrioticamente, 


Pat(huah, agg. Fam. molle, in- 
zuppato, bagnato sino alle ossa. 

Ba tt, avy. 7. di Giuoco, stallo. §. 
a maden, fare mettere stallo. 
do patriot. atte, f. T. de’ Sart. patta, oO 

Gatriotismns, m, Voce lat.{®az| di davauti. — 
teriandsliebe], patriotisme. Patzig, ogg. Fam. [trogig}, dispet- 

Patrise, f. 7+ degli Stamp. pul-'toso, altiero, borioso, spreezante, dis- 
zone, punzone [de’ caratteri). degnoso, schifo, insolente, arrogante. 

Pacrisiat, m- patriziato; dignish §. papig thun, fein, fare il horioso, Far- 
—— rogante, mostrare dispregio, dispeito. §./ 





agg. patriar-| fce jieben,cavareuno dal fango; fig. trarlo 


| tonfolare, cascare squacquerando,*facen-| 
. Einem ins Geſicht ſchlagen, 


Pechdraht 


VPatzigkeit, f. dispetto, boria, dis- 
degno, arroganza, insolenza. 

9 aute if timballo, taballo ; naechera, 
§. die Paufen ſchlagen, bateere, suonare 
ile nacchere, i timballi. §. mit Trompe⸗ 
jten und Paufen empfangen, accogliere 
une a snono di trombette e di timballi, 

§. Fam. did wie eine Pauke, gonfio 
come un’ otre. 

§. Fig. Pam. ber Pauke ein Loch maz 
Gert, farla Gita; finirla una volta; fare 
il beceo all" oca. 

: T. d’ Anat. (des Ofre?), timpano, 

. T. det Med. bubbone. 
auken, » 1. battere, suomare i 
timballi, le uacchere. 
| § Fig. Ginen pauten, suonare a cam- 
|pane doppie, a catasta addosso ad uno. 
\§. (im @chers), Per predigen, predicare. 
| Paufenconcert, mn. concerto di 
timballi, 
Paukendecke, jf. drappo, coperta 
jdi macchera, di timballo. 
| Paulendonner, m. 
bombo de’ timballi. 
Pautenfell, x. pelle di timballo, 
di nacchera. It. 7. d' Anat. vedi Trom⸗ 
melfell. 
oll dente) m. suono di tim 
| Maufenfdall,s ballo, di nacchera. 
| Mautenfadlag, m. bateuta di tim- 

allio. . 

Vaukenſchlaͤger, m. suonatore de’ 
timballij naccherino. 
| Pankenftod, m. bacchetta da tim- 
ballo, da nacchera. 

Paufer, m. naccherino, suonature 
di timballo. 
| Pausbad, m. vedi Bausbak, 
| Paufhe, f..T. de’ Pitt, spolverizze. 

Paufdel, m. 7. de’ Min. mazza, 
martellone. 

Vauſchen, v. n. vedi baufden. 

2) v. a. TY. de’ Min. tritare, attritare, 
stritolare, 

Pauſcht, m. T. de’ Cart. risma. 

Paufe, f- pausa, posa, fermata, §. 
ar Paate maden, far pausa, pausare. 

auſiren, » mw. pausare, far 
| fermarsi. r , — 
| It 7. di Mus, far pausa, pausare. 

Pavian, m. babbuino. 

lt. Per simil. faccia di babbuino, viso 
cagnarzo. 

Paviansgefidt, n. faccia di bab- 
buino. 

Bavillon, m, padigtione. 

Ped, wm. pece; it. pegala. §. feines 
Ped, pece greca. &. idelßes, burgundis 
ſches Pech, raggia di Borgogna. §. mit 
Pec tbersieben, beftreiden, impeciare, 





Poet. rim- 





| den, qui, da la manina a questo signore.|impegolare. §. cin Schiff mit Ped ause 


freichen, rimpalmare una nave. §. das 


| Bier liegt auf Pech, labirra sta, si conserva 


in botti impeciate 

§- Prov. wer Ped angreift, beſudelt 
fid), chi tocca il vischio vi resta impa- 
niato. 

Pedartig, agg. simile a pece; 


piceo. 


Pedbaum, -m. albero raggioso, 


pio. - 
Pedblende, f. T. de’ Min. blenda 


picea. 





atrijier, m. dat, [Gdeldirger], cin patziges Betragen, maniere altierc,| 
patrizio , nobile. |sprezzanti, boriose; insolenze. §. eine 
Patrizlergeſchlecht, x. stirpe pa- pagige Antwort, risposta disdegnosa,! 
trizia isprezaante, dispettiosa, brusca. } 


Vechbrenner, m. colui che fala 
pece. 
Pehdraht, m. T. de’ Cals. spagherto” 





Pechen 
3) Per Folter, tortura, supplicio. 
Peintgen, va. fqudlen}, tormen- 

tare, qvuciare,. siraziare, martoriare, 

addolorare. §. von Gewiſſens biſſen gepei 


Pehen, v, n- fare la pece. 
2) wv. a. vedi piden. 
eer, m. vedi Pehbrenner, 
edfadel, f. torchio ai pose, ; 
edfafi, mn. boue, barile della pece. 
ecdfinftet, agg. Pam. oscurissi- 
mo, bujo come in bocca J 
Pehfledte, f. T. de’ Bot. lichene 
stigio [ Lichen stygius Linn]. 
“Pea bols + 7 leguo raggioso, da ca- 
varne pece [come il pino, f'abete « si~ 


mili) ’ 
f. pegoliera. 


Bes bitte, 
edidt, agg. simile alla pece, 


piceo. 
Pedig, agg. ragioso, che contiene 
» imbrattato di pece. 
edtappe, f. berrettino impeciato. 
I. berretta di cuojo. 
Pechkerze, f. candela, torchieto 




























ziato dalla coscienza,,veniv lacerato da’ 
vimorsi della cosciensa. - §. ein gepeinig⸗ 


mentata, dilaniata. 

Pein i gend, part. alt. tormentoso, 
che tormenta, chejcrucia; straziante. 

Priniger, m. tormentatore, colvi 
che crucia, travaglia. 

Peinigung, f. il tormentare, cru- 
cianrento, lo straziare. 7 

Peinlig, agg. [quatvel], penoso, 
tormentoso, doloroso, affannoso. 

2) Z. forens. die peintige Frage, la 
tortura, la corda. §. ber peinliche Rich⸗ 
ter, il giudice criminale, §. eine peinliz 
di peces ‘ dhe Bade, causa criminale, capitale. §. 
. Pedeffel, m.calderone dela pece, 

squagliare la pece. 
Pedel(umpen, m. pane, massa di|scrupuloso, stitico, difficoltoso, un ca~ 
capensicri, §. ¢ine peinliche Sage, una 
situazione penosa, molesta, gravosa, fa- 
stidiosa, | 

Peinlid, ave. tormentosamente, 
penosamente, alfaanosamente. 

2) 7. forens. erisninualmente. §. Giz 


Ch 
Peedtrans, m. panello. 
deni toe vedi Pedjtappe. 
Peadnelle, yf. T. de? Bor. licnide. 
Pedofen, m. fornace da far lg pece, 
forno di pegoliera. 
Pedal, n. olio di pece. 
vechpfanne, f. tegghia della pece. 
Jt. porta fiaccola, lauternone da fiac- 


minalmente. §. tine Sache peinlich bes 
handeln, trattare la causa erisninalmente. 
cola. Peinligleit, f pena, tormento, 
Pedpflajter, n. empiastro di pece,| molestia. 
dropace, merdoceo. 
e@rinne, f. incisione [al pino] 
per far colare la regi 
Pechſchwarz, agg. nero come pece; 


ceo. 
7 Pedfieder, m. vedi Pechbrenner. 
Pedwein, m. T. de’ Min, me- 
nilite. ; 
— abete, pino. 


stitichezza. * 
Peinvoll, agg. pien di tormento, 
tormentoso. 


Peiffer, m. T. de’ Nat. lampre- 


otto. 
Peitſche, f. staffile, frusta, sferza. 
§. mit der Peitfche klatſchen, fare chioc- 


edhtonne, f/. botte della pece. 
Pedtorf, m.tworba nera bitumi- 
nosa. 
PYectinit, m. T. de’ Nat. pettinite. 
Pedaabs, m. vedi PAdagog. 
ant 1 7m (einer Orgel, Sarie), pe- 


Ce 

Pedint, m. [(Sdhulfuds}, pedante. 

— } J. pedanteria, af- 
edanteric, fettazione pedan- 


testa. 
edantifa » pedantesco. §. 
seuatane Belen, — —— 


di pedante. \ 
Dedantifé, avy. pedantescamente, 
a modo di pedante. 
Pedcll, m. bidello, servo di una 
universith. ; 
Veertlheine, f. Tdi Mar. marcia- 


piede. - 
Pe fus, m. T. mitol. Pegaso, 


‘Peacl, m. (an Gvitcten) ,~ scala [che 
me Vy Paltezza dell’ acqua d'un fiume}. 
00 
p 


|. Pig. Eier peitſchen, sbattere be nova. 
. Poet. die Ciferfudt peitſcht ibn, la 
gelosia lo martells. §. Berzweiflung 
peitidte ign doer Sand und Meer, la 
disperazione lo fece audar vagando il 
mondo, errare per mare e per terra. 
det Sturm peitidte dad Meer, die Bo: 
qe, la tempesta pereoteva, sbatteva, 
agitava violentemente le o; 


far chioccare la frusta; it. il chioceare, 

lo scoppiare frusta 
Peitfhenhieh, wa. staffilata, fru- 

stata, sferzata. =, ‘ 
Peitfchentnall, wm. chiocca della 


frusts. 
eee fel, 
citfhenftod, 

frusta. . ' 

I. T. de’ Bot. asfodilfo , astulregia. 


eil, m T. di Mar. scandagli 
eilen, #. a. T.di Mar. scanda- 


gliare. Pekeſche,/ f. pastrano alla Polacca. 
ein, f- pena, fatica.” took 
os alg —— croce,| Velltan, m- [Seopfoané], pelli- 

martoro, tormenw, cruccio, affanno,|°®"- 5. : . 

dolore. §- die Pein ber Berdammten, il} 2 Per simil. T. de’ Chim, pellicano 

tormento, if martoro de’ dannati {uell’|[sorta di lambicco}. 

inferno}. §- 7. de’ Dent. pellicane,, cane. 


Penidgucer 


nigt werben, essere tormentato, stra-_ 


teé Gewiffen, coscienza stragiata, tor | Srennen, 


2) difficolth, scrupolo, scrupulasiti,! 


Peitihengetmall, x. chiocche; il|marza, 


Pels, m. [Fell], pelle [col pelo}. §. 
Is. dex Pelz ded ee Bobelé, Fuchſes 
u. f, w. la pelle dell’ orso, de) zibelli- 
no, della volpe ec. §. mit Pelz gefite 
tert, forerato di pelliccia; pellicciato, 
ellicciato, 

- Fig. Fam. Ginem auf den Pelz 
hieGen, scaricare, tirare [I'ar— 
|chibugio} addosso a chicchessia. §. Gis 
jnem ben Pets austlopfen, ribattere le cu- 
\cituke ad uno, batterlo di santa ragione, 


(§- Ginem den Petz wafden, dare una 


buona lavata di capo ad uno, lavgrgli il 
capo co’ ciottoli, dargli una risciacqnata. 

3- Prov. wafd’ mir den Pely und mad’ 
mich nidt nef, broda ¢ non ceci. §. Gis 


inem eine aus in den Pelz fegen, mettere 


fad nao una pulce nell’ oreceio. It, pedé 
2) Per Pelzrock, pelticeia. 
8. fich in fernen Pety huͤllen, impellic- 


das prinlihe Gericht, il giudizio crimi-|ciarsi, ravvolgersi, imbacuccarsi nella 
vale, 3) ein peiniicher Menſch, uomo |pelliccia. 


) Per simil. Per Shimmel, coten~ 
na di muſſa. §. (auf der Gagne), panna. 
Pelsart, f. sorta di pelliccia, 
2) 1. de’ Giard, modo dinuestare. 
Peljen, va. einen Hafen pelyen, 
scorticare una lepre, cavafle la pelle. 
§- Fig. Ginen peljen, battere uno di 


nen peinlid) anflagen, accusar uno cri-|santa ragione, bastonarlo ben bene. 


2) 7. de’ Giard. innestare. 
j, Peljfutter, m, fodera di pelliccia, 
3. ein Peljfutter von Marder, Sobel, 
fodera di martora, di zibellino. 
Pelshandel, m. commercio, trafi- 
jeo di pellicce. 
| Pelshdmdler, m. pellicciaja, pel~ 
licciere. 

Pelibandlung, f. commercio di 
pelli, di pellicceria. 

Pelshandfdhube, mpl. guanti for 
derati di pelliccia, di pelo. 

Pelzicht, agg. (vom Ovie), stopposo. 


impellicciato. 
J Yi de’ Bot. cotonario. 
elsiade, f. camisciuola foderata 
i pelliccia. . 
Pelzkamm, m. pettine di pellicciaj. 
Velitragen, m. bavero di pelliccia. 
Pelimantel, m. maatello foderato 
lliceia; iccione. 
elymeffer, a. T. de’ Giard, in~ 
J—— otte 4 
elzm uiznnola, tarma. 
 Delsmise, Ff ie aee di pelliccia. 
Pelsreis, na. 7. de’ Giard. innesto, 
poreolo, 
Delirod, m. pelliccia 
Pelsfammec, m. [Belpel}, felpa. 
Velzſchuhe, m. pl. scarpe impel- 
licciate, foderate di pelli 
ftiefeln, mpl. stivali foderati 





di 


Mendelbewegung, 

Pendelfdwingung, 
scillazione del peudulo. A 
Pel S- —5 — pendolo. 
¢ Pendel 


endul, m. vedi De ‘ 
enidjuder, m. 7. farm. pennito. 


869 


870 Pennal 


enndl, a pennajuolo. | 
enfel, m. dbl. Pinfel, vedi. 
Penfion, f. [Gnadengehalt }, pen- 


sione, stipemfio (senza impiago |. 


Pe 


Perle, /f. perla; margarita. §. 
Heine Perle, perletta,-perlina, 4 





mii- 
nuta, . ſehr grofe Perlen, perle di uu⸗ 
mero. §- gang fleine Qerlen, seme di 


2) in Pention fein, stare in dozzina. perle, perle mindtissime , perle da peso. | 
§. cin Kind in Penfion geben, mettere, g. echte Perlen, perle fine, vere. §. fale! 


rfor 


cine) Perififds m. T. de’ Nat, atgen- 


tino. 
Perl gefGmeibe, m. wedi Pertens 
ſchmuc. 
Verlgerſte, FL vedi Perlgtaupe. 
Perlgras, am. T de’ Bot. méliga, 


un fanciullo in, a dozzina. §. die Penfion ſche, unechte Perien; perle false, di vetro. \mélliga , saggima. 


bejoblen, pagare la dozzina. 


Penfionatr, | m. penstonario, co~, 
Penfionift, Ini che gode pen- 
sione. 


2) ein Penſionair, colui che sta in 
dozzina. 
Pentdmeter, m. Poet. pentametro. 
Pentatendh, m. 7. teol. pentateu- 
co [i cingue libri di Mosd). 
conie, f. vedé Pdonie, 


eremtdrifh, agg: T. forens.. 
rentorio, deeisivo. 

Peremtorifd, avv. perentoria- 
mente. 

Perennfrend, agg. T. de’ Bot. 
ercone. 


Pergameént, n. pergaména, carta- 
pecora. It. alte Pergamente, antiche 
cartapecore; corlici, documenti antichi. 

Pergamentartig, agg. simile 
@ pergamena, membranoso, megibra-' 
maceo. 

Pergamentband, m. libro legato 
in carta pecora, in pergamena, 

Pergamenten, agg. di pergame- 
na, di carta pecora. 

Pergamenthant, M pelle di per- 
gainena, 

Pergamentleim, m. colla. 


Pergamentmader, m. pergame-| 
najo. “ 

Pergamentrolle, f. ruotolo di 
cartapecora, 


Vergamentſchnitzel, n. pl. lim- 
bellucci , ritagli di cartapecora. 

Peridde, f. Voce gr. (3eitraum], 
periodo; spazio di tempo. 

2) T. di Gram. periodo. 

3) (der Weiter), i mestrui, le purghe- 
§. fie bat ihre Periode, ella ha le sue 
purghe, i mestrui. : 

Periodenban, m. 7. di Cram. 
strittura, testura, costruzione de’ pe~ 


riodi. 

Periodifa, g periodico; che 
ha il suo periodo. % ein periodifches Fie⸗ 
bet, febbre periodica. §. eine periodifde 
Schrift, fogtio periodico. 

Periodifd, avv. periodicamente. 

Peripatériter, m. 7. de’ Filos. 
[flosofo} peripatetico , aristotelico, , 

vperipatétiſch, agg. peripateti- 
©o, aristotelico. §. dre peripatetiice 
Rebre, peripatetismo, dottrina peripa- 


ca. 
Peripaterifdh, ave. peripatetica- 
mente , aristotelicamente. 
Peripherie, /. Focegr. (Umfveis, 
Umfang], periferia, circonferenza. 
Peripbrafe, f. T. rettor, [um⸗ 
f&reibuna}, perifrasi, circonlocuzione, 
Periftiltifa, agg. T. de’ Med, 
bie periftaitifhe Bewegung, il moto pe- 
ristaltico, vermicolare. 
Perijftyl, wn. Td’ Arch. peristilo. 
Perlaloe, f. aloe margaritifero. 
Perlartig, ogg. perlawo; della na- 
tura delle perle, che rassomiglia a perla. 
Perlbohne, f/f. faginolo nano, 
Peri@en, n. dim. perlewa, perlina, 


» rundePerien, perle rotonde. §. ſchiefe 
erlen, perle scaramazze. §. diefe Per⸗ 
{ten haben cin [hones Wafer, queste perle 
jsono di, hanno una bell’ acqua. §. eine 
| Reibe, Sanur Perlen, ana fila, filza, un 
lvexxo di perle, 


| -§. Figs ihre 3abne find wie eine Reide| 


| Perlen, i di lei denti son due filze di 
jbiauche perle, di perle elette. §. Per: 
len anreiben, infilar perle, §. mit Perlen 
einfaffer, guarnire di perle. §. mit Per= 
fen befebt, imperlato, tempestato di perle. 
§. mit Perten gefti¢t, ricamato di perle. 
§. Fig. fie tft cine Perle unter den Weis 
bern, ella é proprio una perla eletta, ¢ 
| delle donne if fiore. 
§. Prov. die Perlen vor bie Saͤue wer: 


| 


ifen, gettare le perle, Je margherite 
a porci. 
2) Per simil. (im Auae), perla, albu- 


gine, macchia. §. (am Hirſchgeweihe), bi- 
torzolerti, §. det Wein wirft Perlen, 


questo vino brilla. 
' Perlen, wn. (wom Geine), bril- 
are. 

verlenauſter, f. vedi Perlen: 
mufcel. 


Perienfang, m. vedé Perlenfifcherei. 


ſiſcher. 

Perlenfarbe, f. vedi Perifarbe. 

Perlenfiſchet, m. pescatore di 
perle. 

Jerlenflſcherei, Sf pesca delle 
erle. 

Verlenglanz, m. perlagione; lu 
stro della perla. 

Perlenhalsbaud, x. collana di 
pefle. 

Serlenbandel, 
tratico di perle. 

Perlenbandler, m. mercante, ne- 
goziante di perle. 

Perlenhell, agg. chiaro, diafano, 
trasparente come perla, 

Perlentrone, M corona imperlata, 
tempestata di perle, 

erlenfupfet, m rame granulare, 

granulate, = 

Perlenmild 
gariton. / 

Perlenmuafdel, f- conca, con~ 
\chiglia della potla. 4 
} Perlenmptter, f. madreperta, © 


m. commercio, 


7 fT. farm. diemar- 








-Perlenfdnget, m. wedi Perlen⸗ 


Perigranu, agg-eedé perlfarben. 

| Perlgranpe, f. orze mondo fine, 
‘minuto. 
Perlhirfe, f. migtialsole. 
Perlobuhn, xn. gallica africana, di 


\faraone. 


Berlide, egg. perlato, simile alla 


erla. 
| Per{mufdel, M conca, conchiglia 
jdella perla. e 
Perlmutter, M madrepetla. 
— egg: di madre- 
erla. — 
| Qerfrether, m, T. de? Nat. ar- 
idea del Brasile: 
Perl(arift, H T. degli Stamp. 
nompariglia. 
| Perlitein, m. T. de’ Nat. perlstein, 
memate. — 
Permanent, agg. Voce lat. (bee 
ftandig], permanente; durevole. 
Poarmaning, T. teol [des eis 
bes Ghrifti im Abendmeble}, permenenza 
[del corpo di G. C, nell’ Eucaristia). 
Perotant, m. dat. oratore, arrin- 
zatore· 
Peroriren, v. nm. lat. perorare, ar 
ringare. 
Perpendifel, m. Foce lar. per- 
pendicolo , dondolo. 
Perpendituldrlinic, f linea per- 
‘pendicolare, 
Perpenditular, agg. Voce lut. 
[fenteecht, tethredjt}, perpendicolare. 
Perpendituldr, ave. perpendico- 
larmente, a perpendicolo, a piombo. 
| Perpetuwm mobile, mn Focelat. 
| f. parrucca , ca. 


moto per eto. 

‘Petrie, } 

Perride, §. eine Perviete tra⸗ 
gen, portare la parrucca, capelli po- 
\sticei. 

Perridenfopf, m. testa [dilegno] 

ArTUCCA. 

Herriatenmader, m.perrucchiere, 
parrucchiere. 

MPerridenmaderin, ¥- mogliedel 
parruechiere. ; od 

Perrückennetz, xs rete della par- 
rneea, 

Perruͤckenſtock, m. perrucchiera. 

* Perraidentaube, f. colombo par- 
ruccato, dalla parrucca. 

Perfeus, m. T.d' Astr. Persdo [co- 





ida 


| 


Perlenrgibe, Ff. fila, filzadi perte,| stellazione). 


Perlen(Mmen, mi seme diperia. 


Perlensdmud, m. vezzo, guarni+ 


mento, fregio di perle,” 


Perl 
di per 
$e enfuder, 
eglentanuder, 

9 
zie 











} 


fiſcher. 
* uva). 


beynoecolo della perla, 


erlfarbe, f. color della perla, 
Perlfarben, } 


Perifarbig, & color della perla. 


ſchnur, fo flea, fila, vexz0 
: m. vedi Perlen: 
lentraube, f. pergolese [spe- 
erlenWarges f. (im der Muſchet), 


agg. perlaio, del 


Per(ieo, wm persichino [rosolio di 
noceiurli di persica). 

Berfifh, agg. perso, persiano. 

—ãe — Menſch], persona, in- 
{dividno. I frine Familie beftebt aus vier 
Perfonen, la sua famiglia , consiste di 
juattro persone. die Geſellſchaft bee 

and aus dreifig Perfonen, la compa- 
gnia consisteva in trenta persones era 
una btigata di trenta persone. §. die Pere 
fon jabit-cinen Thaler, si paga un talle- 
ro ® testa, per cadanno- f cine Perfon 
Imannticien, weidliden Geſchlechta, un 
|doro; wire donna, §. in Perſon, in 
leignet Perfon, in persona, in propria 











Perfonal 


personalmente , 
E fig in ber Perfon ircen, prendere in 


iscambio la persona; prendere una per- 
gona per un’ alira, §. ich fir meine Pere 
fon, io per me, in quant a me, dal 
canto mio. 3. dat Geridht hat ſich feiner 
Perfon vecfidert, la giustizia si  afsi- 
curata della sua persona, I’ ha fatto cattu- 
rare. §. eine vornehme Perfon, eine Per⸗ 
fon von Gtanbe, personaggio. di riguar- 
do, distinto, @alto aflare. §. wer rft er 
von Perfon? che persona ¢? chit? di 
che ceto, di che condizione & costui ? §. bei 
Gott gilt trim Anſehn der Perſon, Div 
non accetta la persona,.non ha riguardo 
alla persona. @. leblofe Dinge, Thlere 
alé Perfonen einfijren, personificare, far 
favellare cose inanimate, gli animali co 
me persone. §. des Abalgs Perfon vor⸗ 
ftellen, rappresentare Ia persoun del re, 


il re. J. die drei goͤttlichen Peefonen, le! 


tre persone divine, -§. die Peefonen cines 
Ech auſpiels, i personaggi, gl interlocu- 
tori d’una commedia. §. cine gemeine 
Perfor, una persona comune, uva don- 
na volgare, una dennaccia, §. was will 
bie Perfon? che [cosa] vuol costei? 

§. 7. di Gram. dig erſte, zweite Pers 
fon, le prima, seconda persona. §. Ei⸗ 


nen in ber zweiten, dritten Perſon anres | 


di presenza-| 


énligteit, A Hith 5 in- 
aiden — Larthtoane Secians 


lichteit macht ibn uͤberaul beliebt, le sue! 


belle maniere, lavvenenza della sua per- 
isona lo rende accetto a tuiti. 

2) T. teol. ipostasi,- sussistenza di 
|persona. 


3) Per Anzuͤglichkeit, perſoͤnlche Bee 


daci, pungenti [eontra la persona ‘d’al- 
leuno], stoceate, §. ein gelebrter Steeit 
muf nie gu Perſoͤnlichkelten fuhren, una 
disputa letteraria non deve mai, andar a 
finire, degenerare in critica persovale. 
Perfpectiv, ma Voce. lat. [Sehs 
roht], vechialino , ovchialetto. 
! It weds Ferntoht. 
| Berfpective, f. T. de’ Pitt. pro- 
speliva, seenografa, 
| § 7. Arck. prospettiva. 
2) Per Ausfidt, p.e. eine {dine Per: 
fpective, una bella veduta. 
Perfpectivifd, agg. prospettivo. 
Lrofpectivif@, ave. ia, prospet- 


liva. 





| Perfuadiren, » a. vedi ther: 
leeben, 
Qertinéngien, n. pl T. forens. 


(Bubedor), le pertinenze, attenenze, 
Pertleine, f. weds Peertleine. 


Pfaffe 


ibiehung, moti, detti amari, parole mor-) 


871 
agmatico, §., peflifengialifde Luft, aria 


pestilenziale, pestifera, appestata, in- 
fetta; miasma,, §. cin peflilengiatifder 
@eftant, puzzo pestilenziale, 


Pefilenjlraut, x. T. de Bot. 

Petilenguury, f galega. It. 
petasite, 

Petfrant, agg. appestato. 


Peitlagareth, wm laxzerenos spe- 
dale degli appestati, 

Pelufe, f. aria pestilenziale, pe- 
stifera, infetta; miasima, , 

Peftmdnner, m. pl. moriatti, mo- 
natti, heechini. 

PeRmittel, xv rimedio contro la 
este. 

Pefverdadtig, agg. sosperto di 
peste. . 

Pehsouel, m. T. de’ Nat, ampe- 
slite, garrulo di Boemia. 

Peftwurgel, f. T. de® Hot. ca- 
calia, 

Betyelte f. tempo di peste. 

Pets roe, f. T. d Artigl. petardo, 

Peterbasen, m. \ up San 

Petermdnnden, nv. § Pietro [mo- 
neta antica di Treveri del valore dé 
nove soldi). . 

Petersfifh, m. orata. bs 

Petersgrofhen, m. T. ecel. il 





ben, dar del tu, del voi, del lei ad) Peruvianifay agg. pernviano, det |danaro di San Pietro [duzio .J Papa), 


und. 

2) Per Geftalt, Aeußere, persona; 
aspetto, esteriore. §. Rein, abra, an⸗ 
ſebnlich von Perſon, piccolo, bello, leg- 
giadro, vistoso della persona. §. Cinen yon 
Perfon tennen, conoscere unv in perso- 
na, personalmente. 

Perfonal, agg. Voce lat. [perfdn: 
Tid], personale. 

Perfonalarrejt, m. catwra, pre- 
suraj arresto della persona. 2 

Verſonale, nn. Geinee Geiettihaie u. 
fiw), le persone, i membri (d'una ri- 
unione}. §. diefes Gericht bat ein ſtarkes 
Perionai, questo tribunale ha molti uf- 
ficiali, molti sono impiegati in questo 
tribunale. " 

Perfonalien, f.pl. propricta indi- 
viduali, i fsuit, le azioni d'aicuno. 

2) Per Angigidhteiten, mori, detti 
amari, parole mordaci, pungenti coatra 
Ja persona d'aleuno ; stoccate, 

erfomalitét, f. personalita, par- 
ticolarits, proprieth d'une persona. 

2) Per Peclénlidfeit. 

Gerfonalrede, x. diritto personale. 

Verſonalſteuet, f. capitazione, ie- 
statico. 

Perfinden, x dim. personcina ; 
emicciuolo, ometto; donnetta, don- 


nina. 

Perfonendigtung, f. prosopo- 
pea; it. apologo. 

Perfouifictten, #. a personifi- 


cate, 
Perfoniia, agg. personale, in- 


(Pera. §. peruvianifder Batfam ,. balsa- 
ino peruviano. §. die peruvianiſche Rin= 
ibe, la seorza peruviana, Ta chinachina. 

Pefel,s. Moce bassa, il, quel cuso, 
il membro virile. : 

Peferid, m. vedi Odfengiemer. — 

Pet. f- peste, pestilenza; it. con- 
tagio. §. bie Peft dekommen, venir assa- 
lito, preso dalla peste, prender la peste; 
appestarsi. J. die Pelt haben, von ber 
Peft ergriffen, angeftedt fein, avere la 
peste adlosso, essere preso, assalito 
‘dalla peste, essere appestato. §. in det 
‘Darker wuͤthet jege die Pelt, ors ia Tur- 
chia la peste fa un grande sterminio, cor- 
re, c'@ un grande andazzo, §. an ber 
Pelt ſterben, morire di peste, appestato, 

It. (bei Thieren), epizotia, epidemia, 
contagio del bestiame 

§. Fig. die Woluſt iff bie Pelk der 
Seele, la volutta ¢ Ja peste dell’ anima. 
§. cin fotcher Menſch iſt die Peft der Ge- 
ſellſchaft, wom tale ¢ ha peste della go- 
cieth wnana, §. daß bid) die Prfkt che 
'ti venga il canchero! gavocciolo alte 
ipianelle' al sasso! ales + 
VPeſaͤhnlich, agg: pestilente, pe- 
| Pemartig, stilenziale. 
| Weftargenet, f. rimedio contro la 
peste. 
Peſtarzt, m. medico degli appe- 
stati. 

Petbeule, f gavocciolo; bubbone, 
lenfiato pestilenziale, 
| Pefteffig, m. aceto aromatico, de’ 
‘quattro lodroni. 





Peterfilte, f. petroselling, petro- 
silo » petrosello, petroscmolo, prezze- 
Thelo, 

Peteclitientrant, a. ferba di} 
prezzemolo, 

Pecterfiliendl, a T farm. olio 
etrosellino. 
Peterfilienfamen, 
ttrosellino. 

Peterfitientraube, f 
Austria. . ae 

Peterfilienwaffer, 2 7 farm. 
acqua di petrosellino, 

Peterfiliemwurgel, f. radice di 
prezzemolo. 

Petersfraut, n. T. de’ Bor. pa- 
rietaria; it vetriuola. 

Petersſchlüſſel, mpl. T. eccl. 
te chiavi di San Pietro, Iautorita pon- 
tificia, 2 

Petrefact, n. T. de’ Nat. vedi 
Veriteinecung. x 

Drtiaatt, n, sigillo, saggello, 

2) Per Siegel, vedi. . 

Pet(hafetring, m. bl, Siegelring, 
vedi« 

Petſchaftſtecher, m. intagliatore 
di sigilli. 

Betla ier. n. wedi Petſchaft u. ſ. w. 
etfa@icren, «. a (verfiegen]), si- 
illare , suggellare. 

Dek, m Fam. [Bit], oro. 
eBe, f. [Dindin), cagna. 
» m. Poet, sentiero, calle. 
. Fig. auf dem Pfade der Tugend 
wandeln, battere il sentiero, il cammi- 


di 
m, seme di 


uva dl 


dlividuale, della persona, §. ein per on⸗ Peſtgeruch, m. purzo pestilenziale.'no della virth. §. die bornigen Pfade des 


lider Hah, odio che si ha, sj porta a cer- 
ta persona, personale. 

3: 7 di Gram. ein perſoͤnliches Far: 
wort, pronome personale. 

Perfonlin, ave. nalmente ; 
in persona. §. perſönlich zuzegen fein, ex: 
{@einen, essere presente, comparire in 
persona. §. Ginen perſoͤnlich fennen, co- 
BOscere UDO personalimente, in persona, 


Veſtha uch, m. miasma, vapore pe- 
stileaziale. 


eſthaus, me } lazzerctto; spedale 


eſt hof, m. degli, per gl ap⸗ 
_pestati. | 
| Veſtilenz, f. pestilenza, pesie; 
contavin. 


Peſtilenzialiſch, agg. pestilenzia- 


le, pestilente, pestifero j comtagivso, mi- 





Lebens , i calli scabrosi, spinosi di 
eata vita. 

Pfadlos, agg. Foce poet. ſunweg⸗ 
fam], privo’ di sentieri; impraticabile, 
impenevabile; ermo, deserta. 

Diatiden, n. dim, pretino, pre· 
tomzalo, pretazzuolo, « 

-Dfaffe, m. divvreg, di Yriefter, 
GSeiſtliche, preiaccio, frasaccio. §. dit 


872 Pfaffenbaum. ——— Pfannen 


Yfaffen, i prett, i frati; la pretaria, la 
frateria. alizzata. 
Q) F.de’ Nat. caprimulgo Europes. | Pfahlbanet, m- contadino limi- 
Ju Per Robrhubn, folaga. it. Per! wofo [che gode i diritti di pit villaggi). 
Gimpel, monaco, monachino, ciufo- Pfahloride, jf. ponte costrutto, 


Pfahlbaw, m. palafitta, passondta, 










lotto. fondato su palafitte, 
$ T. de’ Magn. vedi Rietpfaff. Pfahlbürger, m. colui che abita 
faffenbaum, m. [Spindeltaum), fuori delle mura una citth e gode il di- 
silio, fusaggine. \rito di cittadinanza. 
Piaffenditel, f. Fede’ Bor, den-) Pfahlgen, mw dim. paleto, pa- 
te di lione. licciuolo. 
Pfa ffen feind, m. nemico de" pre~ Pia flen, e.a, palare, palificare, 
ti, womo che non pud soffrire i preti munire di pali. §. einen Weinberg pfaͤh⸗ 
© i frati len, piantare di pali una vigna, palif- 


Pfaffenfreund, m pretajo } pre~ 
tajuolo, amico de’ preti; fratajo. 


Biatiensetgae its } 


carla, §. den Gein, Hopfen pfaoten, pa- 
lare le viti, i luppoli. §. gepfabit, pa- 
n. vazzaccia| lato , palilicato. 
faffengesuadt, di preti, di] 2) einen Verbrecher pfaͤhlen, impalare 
frati; ‘pretacci,, fratacci. un malfattore. 

Pfaffenhols, m- fusano; legno di) Pfahlgrund, m. (eines Gtbäudes), 


sitio, di fusaggine. palafiuta, palafittata. 
faffenbirdhern, heyy, Pfahl ott n, legname da [far] pali. 
faffenmaigden, J silios ieber-] Pfahlmaſt, m. L. de’ Mar. albero i 
retta da cardinale, di prete, d'un per: 


Pfahlkam me, fF. berta 
fabl{pige, f. punta del palo. 
fdblung, J. il palare, il pala~ 

ficare. 2) palaficato, palafitta. 
. T. di Fortif. palizaata > palizzato. 
) (eines Vertrechers), Vimpalare; im- 
palatura , impalazione. x 
fahlweide, f. vedi Mandelweide. 
fahlwert, % palafitta, palaficato, 


fentimmel lass 
Saffinmagis, "age. vedi ptite 


ch. 

Pfaffenredt, mn. dirius di preti, 
ecclesiastica. 

Pfaffenſack, m. bisaccia lde frau 
mendicanti }. 

§. Prov. Pfaffenſack bat teinen Boden, 


bisacce di frati sono sfondate; l'ingor- 


digia ce: preti ¢ frat @ i ablle passonata, 
Pfaffen(agnitt, m. ved Pfaffen:| Ie. T. di Fort. palizzata, palizzato. 
: vfahlwurzel f. [der Seamed, ra- 


en. 
Pfaffenfinn, m, spivito fraresco ; 

pretaria, 
Pfaffenitretdh, m. watto, tiro di 


dice macstra, principale, 
Pfablsaun, m. palancato, stecca- 


to, stecconato, 

prete, di frate, da pretes maneggio, algbirm, f. pera palatina. 
raggiro di prete. alsgraf, m, palatino. 
“Praffentieden, n. boccon da] Pfalggtafenwiirde, M palatina~ 
prete, cardinale [/l miglior boccon dell'|to , diguita di palatino. 
arroste). Pialsardflia, agg. palatine, di 

Piaffenthum, n. la pretaria,! palatino. 

Pfaffenwefem, } la fraterias il) Pfalggraftham, x. palatinato. 

fand, . no; sicurta, sicu- 


clero. pes' 
Drafferet, f- la pretaria, la frate-|rezza. .§- daé todte Pfand, il pegno 
ria, i pretie i frati. morto. §. ein anbewegliches Pfand, ipo- 
It. vedi affenſtreich. teca, §. ein perfonlides Pfand, ostaggio, 
PAL fil(h, agg. pretesco, fratescos | statica, gaygio~ §. twas gum ‘pfanbe 
PAF fleiny n. dim. vedi Pfafchen. geden, ecntegen, dare, mettere in pegno, 
Pfahl, m.palo. J. (Bdume su ftigen], impeguare qc §- fein Pfand cinlofen, 
palo. §. [Weinreden angubinden}, palo riscuotere, ricogliere il pegno, disim- 
da vigna, broncone. §. bie Reben an) pegnave q. c §- auf Pfaͤnder leiben, im- 
Vfahle binden, palare le viti. §. Pfaͤhle prestare sopra pegno. G- Pfander fpieten, 
einrammen, einſchlagen, — ficca-} ginocare a’ pegni, fare gitochi di pegai, 
i shin [im terra]; palificare. §. mit! fare al mazzolino. §. mwas foll der thun, 





ten befegt, palato, palificato. §. die dem dies Pfand grb tt? che penitenza 
ble beennen, andrennen [unten], ri-|fara chi ha dato questo pegno? §. ¢in 
ardere i pali, §. ein Haus auf Pfdblen| pfand der Liede, der Treue, un pegno 
bouen, fondare una casa su palafitte, d'amore, di fede. : 

§. Fig. in feinen vier Pfählen figen,| Te Fig. cin Pfand ber Liebe, un pegno 
essere, stare infra le sue mura, nel suo d'amore, il core peeme, un figliuolo. 
nido, in casa sua. , a Fig. {tine ae sum Bfanbde fegen, 

. Fir. ef r yegnare, dare in pegno th suo onore. 
eee eee rere un |B eteiminen Sop, ein eben am 
tegno, un impedimento. jande, sees impegno, scommetto 

2) Per Ghandpfabt, Pranger, berli- - " 
ws gous. & GeneD —* ben IG et . Blanbortet m, polizza d'ipoteca, 
Ien, binden, metere uno a! ina, ” : 
ae pea ‘3! ‘cnen — —— ———— n. libro dell’ ipoteche ; 
Pfahi fleden, ſpießen, impalare un mal- fandbürge, m. Geißel], ostaggio, 
fattore. ; statico. It, einen Pfandbuͤrgen ein:cgen, 

§. rT di Mar. faible im Hafer,+cor-|ordinare il sequestro, lo staggimento, : 
pi mort, Pfdndegeld, n- vedi Pfandſchilling. 


la mia testa, vita, che... 


flider 
| Pfduden, ea. jorare; torre, 
levare il peguo. §- tien Sahulbner pfane 
‘ben laffen, far pegnorare, un debitore. 
8. feine Sachen wurden gepfaͤndet, la sua 
roba fa pegnorata, tolta. 

Pfdnder, m. staggitores cavalloc- 


chio. 
| Pfdnderedt, x. diritto d#pegno- 
jramento , di levare il pegno al debitore. 
Pfanderfpiel, xm. ginoco de’ pee 
gui; il mazzolino. 
 Pfandgeber, m.datdrdel, colui che 
da il pegno. 
Pfandgeld, n. vedi Pfandſchilling. 
: Pfandglaubiger, m. creditore 
ipotecario. 
——— m. vedi Pfandin⸗ 
dader. 
beet el n, vedi Pfandleibe. 
anbdberr, } m. colui che tiene 
pT Pada il pegno, , 
| fandlehen, a. feudo [che si thene] 


im pegno. 

Hfandleibe, f. [keibaus], monte 
di pieta, di presto. 

Hfandleiber, m. montista, 
Pfandmann, m, wedi Pfant- 
bhrge. 

, Sfenbacymer. m, vedi Pfand⸗ 
aber, 

Pfandredt, n. [Hypothek], ipo- 


eck. 

| fandrechtlich, agg. bypotheka⸗ 
ei |], ipotecario. 

—J 





— 
— 


= 


ndfdein; m. poliza di pegno. 
fandfa@illing, m. danaro pres- 
tato sopra pegno. 
2) Per Anfgeld, arra, caparra. 
Pfandfaguld, f. debito ipoteca- 


TIO. 

Pfaundſchuldner, m. debitore ipo- 
tecario. 

Pfanditall Am. stalla del bestiame 
\pegnorate , sequestrato. 

} Bra ndung, jf. pegnoramento, il 
|peguorare; pignorazioni , sequestro, stag- 
gimento. 

\ Pfandweife, ave. in pegno, a ti- 
‘tolo di peguo. 

Pfdnnde n, a.dim. padelletta, padel- 
lina Vents se ‘(md — 

anne, f. Camm Braten, Vacken), 
patel §. eine Pfanne voll, a. 

&. Fig. ben Feind in bie Pfanne bauer, 
tagliare a pezzi il nemico ; far man bassa, 
i macello, §. (dev Bierbraucr), cal- 

jaja. 

§. 7. de’ Mur, (sum Morte), fossa 
della calcina, da smorzare la calcina. 

. T. di Salin, cottoja, caldaja. 

|. Per simil, (am Gewebritieifern ), 
scodellino. §. Pulver auf die Pfanne 
ftreuen, cibare lo scodellino. 

§. T. d’Anat. (eines Knockers), ace- 
‘tabolo. §. die flache Pfanne, cavits gleno— 
lidale. §. aué dee Pfanne treten, weichen, 
dislogarsi , slogarsi. 

. T. degli Oriol. foro del perno. 

. T. degli Stamp. (am dee Prefie), 
dado del pirrone. 

fannenbodem, m, fondo della 
padella, 

: fanuendedel, m. coperchio «li 
pa ihe 

It. (am Gewehren), martellina. 

Mfannenflider, m. vedi Keſſel⸗ 
flier. 








Pfannengras 


Pfannengras, n. 7. de’ Bot. pas- 
palo [Paspalum Linn. |}. 





Pfarrlente, pl. i parrocchiani. 
Pfareftelle, f. parrocchia; cura, 


Pfannenhans, n. T. di Sal. sa-|pieve. 


lina , edificio delle cottoje. 

Pfannenhohle, f. Td’ Anat. ca- 
vith cotiloide. 

Pfannenfnedt, m. 
Pianne rubt), alare della padella, 

Pfannenmeifter, m. T. di Sal. 
ispettore delle cottoje. 

Pfannenfhaum, m. T. di Sal. 
schiuma del sale. 

Pfannenſchmied, m. padellajo, pa- 
dellaro. 

Pfannenſtein, m. T. di Sal. grofo, 
mattone, pigna di sale. §. den Pfannens 
ftein auébauen, sfecciare le cottoje. 

Pfannenftiel, m. manico della pa- 
della. 

Pfannenjuder, 
zucchero, 

Pfannkuchen, m. fritella. 

Prannwerk, a. T. di Sal. salina. 

Pfarrader, m. campo, agro d'una 
cura, parrocchia. 

Pfarramt, n. ufficio di parroco, 
di curato, 

Pfarrbestet, m. parrocchia, dis- 
tretto della parrocchia, 

Pfarrdien(t, m. vedi Pfarramt. 

ta trbdorf, v. villaggio parrocchiale. 

fartre, f. [Pfarrftelle), parrocchias 

cura, pieve. §. eine Pfarte bekemmen, 

avere, ricevere una cura, venire scelto 
arroce, 

§. Prov. wer hat bie Pfarre, bat aud 
bie Quarre, a chi tocca un impiego, pur 
gli toccano i fastidj; non si pud aver il 
mele senza le pecchie. 

2) Per Pfarrhaué, casa del parroco, 
del curato, la canonica. 

Pfarreintinfte, f. pl. rendite 
della parrocchia, della pieve, cura. 

Pfarren, v nm. [gu einer Pfarre ge 
béren), stare sotto la parrocchia..-+ 
died Dorf pfarct nad &. questo villag- 
gic sta sotto alla parrocchia B. 

Pfarrer, m. parroco; curato, pie- 
vano. §. Pfarrer werden, farsi prete; 
it. divenir, venir scelto curato, parroco. 
§- dex erfte, zweite Pfarrer, il parroco 
ptimario, il sotto curato. 

Pfarrerin, f. parrochessa [la mo- 
glie d'un parroco protestante], 

Pfarrerstomter, f. figlia Wun 

arreco [protestante}. 

Pfarrfeld, wn. vedi Pfarracker. 

Sheree f. vedi Pfarrevin. 

J fatrgatten, m. giardino della 
canonica 

Pfarrgebihren, f. pl. le spor- 
tule, idiriti del parroco, del curato. 

Pfarrgemeinde, f£. parrocchia, il 
comune, la comunits della pieve, i par- 
rocchiani. 

Siectacnese m. parrocchiano. 

farrgiter, m. pl. beni parroc- 
chiali. 

Pfarrhaus, xn. casa del parroco, 
del curato; la canonica. 


m. crosta del 


t i ' 
Pfarthert, m. patroco, — —8 
| 
1 


eurato. 
Vfarrhof, m. wedi Pfarrhaus. 
Prarrtind, x. parrocchiano, 


Cworanf bie 


Pfartwobnung, f. abitazione, 
casa del parroco, del curato; la cano- 
nica. 

Pfarrzehnte, m. le decime do- 

Pfarrzins, vuie al curate. 

Pfau, m. pavone, paone. §. cin 
junger Pfau, pavoncello. §. ein Pfau 





ſchlaͤgt, pavone con la coda spiegata, che 
va spiegando in rota, in giro la sua coda, 
§- lich wie ein Pfau bruͤſten, pavoneg- 
giarsi, andar pettoruto , compiacersi. 
+ 1. d'Astr. pavone [costellazione]. 
fauenauge, a. occhio di pavone. 
2) 7. de’ Nat. lo [ Papilio Io L.] 
(Schmetterting ), i labbro macchiato, oc- 
chiuto, verdone. It. occhio di pavone 
[spezie di marmo antico}. 
Pfanenblan, ogg. pavonarzo. 
Pfanenci, m. uovo di pavone. 
forte bah na di pavone. 
fanuenfederdrufe, f. T. de’ 
Min. spato, pavonazzo cristallizzato. 
Pfauentrone, f. 7-de? Bot. poin- 
ciana [Poinciana pulcherrima Linn.]. 
Pfauenſchwänz, | m. coda di 
Pfauenſchweif, F pavone- 
It. T. de’ Min. miniera di rame pao- 
nazza, azzurra. | 
In T. de’ Nat. dee Pfauenſchwanz, 
coda di paone [spezie di farfalla]. 
Pfanenwedel, m. ” ventaglio 
penne Gi paone. 
Pfaufafan, m. T. de’ Nat. argo 
(spezie di fagiano}. 
Pfaufifd, m. T.de' Nat. roccalo. 
Pfa a abn, m. pavone [maschio].} 
Pfaubenne,| f. pavonessa, pao- 
Pfauin, nessa. 
Pfautaube, f. pavoncello, colombo 
tremante di coda larga, 
Pfebe, /. pepone [spezie di zucca 
— pte 
effer, m. pepe. 9. ganger Pfeffer, 
Sle in grani. §. geftofnec Pfeffer, pepe 
pesto. §. ft weifer Pfeffer, pepe 


di 


nero, bianco, §. langer Pfeffer, pepe 
lungo. §. fpantfdier Pfeifer, peperone. 
§. mit Pfeffer*wargen, impepare, con- 
dire »aspergere di, con pepe. 

§. Fig. cin Schlag aus dem Pfeffer, 
una betta, un colpo solenne, che pizzica. 
% ba liegt der Haſe in Pfeffer, vedi 

aſe. §. da liegt er im Pfeffer, eccolo 
imbrogtiato come il pulcin nella Pr oa 


Pfeife 


mit ausgebreitetem Schweife, der ein Rad} 
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Rfeffer utle, f. cetriuolo aborto. 
feffertorn, x. 0 di pepe. 
Pfefferfraut, n. T. de’ Bot, scar- 


sapepe. 

Pieffertuden, m. pan pepato, pan 
forte; confortine. 

PfefferLudenteig, m. pasta di 
confortina. 
| Dfeffertkdler, m. confortinajo. 
| DBreffermuble, F pepajuola. 
Pfeffermünze, f. menta piperita. 
Pfeffermünjtüuhen, my rotel- 

Pfetfermingtaclein, mblapes- 
tiglia di menta piperita. 

DPfeffermanjsol, nm. olio di menta 
piperita. 

Pfeffermingthee, m. id, infu- 
sione di. menta piperita. 

Pfeffermuinjwaffer, mn. acqua 
di menta piperita. 

Pfeffermufdel, f. T. de’ Nat. 
piperone. 

Pfeffern, ». a. impepare, impepe- 
rare, condire con pepe, aspergere di 


pepe. · 

§- Pig. feine BWaaren find gepfeffert, 
alle sue mercanzic c’é il sale e *l pepe. 
§- gepfefferte Worte, deui pungenti, pa~ 
role mordaci. 

* modo basso, dieſes Maͤdchen iſt ge⸗ 
pfeffert, questa ragazza é infrancesata, 
ha la Ine. 





er nu 
Dletferntpoen,n) hocducl a 
pan pepato. 
Pfefferfad, m. sacco del pepe, da 
pepe. 


lt. modo basso, mercantuzzo delle 
exie. 

Pfefferſchwamm, m. peperella 
Pfefferſtaude, f arboscello, pianta 


del pepe. 

Pfefferſteln, m. Tide’ Nat. oolite. 
Pfeffertag, m, il giorno deg! In- 
nocenti. 

Pfeffervogel, m. vedi Pfeſſerfraß. 
Pfefferwurgel, f. 7. de’ Bor. bu- 
caneve. 

Pfeifden, x. dim. fischieto, zu 
folouc. §. ein Pfeiſchen Tabat, una pi- 
petta, pipina di tabacco. 

Pivite, J» (jum Blaſen), fischio, 
tufolo, zufvlotto. 9. (ber Hirten), zam- 
pogna, §. (der Voaeiſteller), fischietto, 
richiamo. §. (der Querpfeiie), pilfero. §. 
(der Degen), canna. §. die Pfeife, auf 
oer Pfeife bla’en, suonare il zufolo, il 
piffero. 





§. ich wollte, er ware, wo dee Pfeffer 
wadft, vorrei che fosse in Chiarenna, che 
fosse millanta miglia lontano. 
Pfefferart, f. spezie di pepe. 
Pfefferartig, agg. della natura 
del pepe, che sa di pepe. 
Pfefferbaum, m. albero del pepe. 


§. Per simil. (yum Tabatrauden), pipa, 
pippa. §. eine Pfeife [Tabak] rauden, fu- 
mare una pipa [di tabacco}, pipare. 

bie Pfeife flopfen, riempiere, caricare la 
pipa. §. eine thdneene, itdene Pfeife, pipa 
di marna, di cimolia. It. Per Robt, can- * 





Pfefferbrihe, f- salsa pepata, con- 
dita, fatta di, con pepe. 
BielCeenaete,} Jf pepajuola, pe- 
Pfefferdofe, F paruola 
Pfefferdute, f. cartoccio del pepe, 


Pfefferfraß, m. T. de’ Nat. 
Prefferfreffer,§ mangiapepe [uc- 


Pfarrlirdhe, f. chiesa parrocchia-| cello}. 


s — 


artkanecht, m. servo del parroco. 


Valentint, Ital, Wortert. LV. 


Pfeffergeſchmack, m, sapor di 
pepe · 


na, tubo, canale, cannoncino. §. (in Sle 
nenftécfen ), cella, cellina. 

. T. de’ Fetr. gonfiatojo. 

. T. de’ Giard. nesto da incanalare. 

. T. de’ Tess. (der Spult), cannello. 

. Fig. nod eines Andern Pfeife tans 
jen, ballare secondo il verso e'l snono 
Walcuno; ubbisire al cenno d'une; con- 
formarsi ciecamente alla di- lui volonta, 
3. Einen nad feinee Pfeife tangen taffen, 
mettere uno ia sul suo filo. §. die Pfeife 
eingiehen, mettere le pive nel sacco , star 


Ssss6 
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zitto, cambiar di tuono; divenir piccin! 

piccino. | 

§. Prov. 1. Dfeifen ſchneiden, weil 

man im Robre figt, far legne quando si/ 
lia il bosco. 

- Prov. 2. vedi Rohr. 

feifen, #. m. (mit dem Munde), 


Pfeifen 





Pferd 


Bfeifergeridt, n. 7. stor. wibn-|§. bei Heller und Pfennig, bs auf ben 
nale [detto} de’ pitleri [che si teneva in legten Pfennig bejablen, pagare sino all” 
Francoforte s. M. prima della fiera). \ultimo yquattrino. §. den jwanpigften, 

Pfeil, m-. freccia, sactta, strale, §. | finfundpwangigften u. f. w. Pfennig bee 
tinen Pfeil abſchießben, tirare, scoccare fablen, pagare cinque, quattro per cento. 
una freccia. J mit Pfeilen ſchieben, tirar §- er Hat einen fchdnen Pfennig [Geld] 
frecee , saette , frecciare, sacttare, it.col~|dabei gewonnen, vRa guadaguato de’ be” 


fischiare, fistiare. It. (auf cimer Dfetit), 
zufolare , suonare il fischio, il piffero. §- 
einen Bogel pfeifen lehren, insegnare a 
fischiare, a cantare ad un uccello. §. 
(beim Athen), anclare, ansare, soffiare. 

§. Fig. (vom winte), fischiare, sibi- 
lare. 8. (von Sugein), fischiare. 

In via pee ein Stidden, einen! 
Marid pfeifen, fischiare un’ arietta, una 
marcia. | 

§. Fig. Fam. et foll mit {don anders 
pfetfen, gli fard io cambiar registro , lo 
fard cangiar di mono. §. Ginem pfeifen, 
chiamare uno, dargli un segno con un| (zwiſchen zwei Genitern), spalleua. §.( einer 
fischio. : Brice), pila. $- (cies Gewsites), pila- 

§. Prov. wer gern tanjt, dem iſt leicht stro; colonna. §. J. d’ Arch. (einer 
gcpfiffen, chi volontieri balla ogni suono| Saute ), fusto. 
lo contenta; chi ha passion per unacosa,| Wfeilerfpfegel, m. grande spec- 
di leggieri & soddisfatto. §. eine pfeifende| chio [tra due finestre]. lt Gallic. trumd. 


pire di freccia, con sactta. §. ſchnell wie 
ein Pfeil, veloce, ratto come una sactia. 

§. Fig. die Pfeile der Liebe, gli strali, 
i dardi d'amore. §. et bat feine Pfeile 
verfdoffen, egli ha spuntato tutte le sue 
armi, ha vuotato il suo carcasso, non sa 
pit che si dire, 

2) Per simil. T. d'Arch. ornamento 
in forma di freccia. 

§ T. geometr. sactta. 

feitbinme, 7. T. de’ Bot. steride 

[Steris Linn.]. 

Pfeiler, m. pilastro; colonna § 





RKilte, algore stridente. p fet lerjtein, m. vedi Bafait, 
Pfeifen, n. [Gepfeife], fischiamento,, Pfeilfi fe, m. T. de’ Nat. comio- 

il fischiare; fischiata, fistiata. §. (des letto. 

Windes), il fischiare, il sibilare. t (ver| Pfeilformig, agg. in forma di 

Sugein ), il fischiare. §. (beim %Mthmen ), di saectia, 


freceia 
Ik * de’ Bot. sagittato. 
Iu 7. d’Anat. e de’ Nat. sagittale. 
Pfetlfutter, n. abt, Koͤcher, vedi. 


il soffiare, Lauelare. §. (au8 Spott, Dus 
biliguna), le Gschiate. 
Pfeifenbefglag, m. guernimento 
[d'argento, d’ottone ec.] d'una pipa, del] Pfeilgefdmind, agg. weds pfeil: 
camminetio di pipa. fonell, bad 
Bfetfenbrenner, m. fabbricatore] Pfeilhagel, m. saetame; grandinc 


at yo i freece, di saette, 
eifended@el, m. coperchietto Dretinswi, m. T. de’ Nat. sfrena. 
ella pipa. feilbdble, M. T. d’Anat. seno 


Pfetrenerde, f. cimolia; terra,| sagittale. 

creta, marmo da pipe. Pfeilkoͤher, m. faretra. 
Pfeifenfabrif, f. fabbrica di pipe.| Pfeilfrant, n. T. d’ Bor. saetta. 
Pfeifenfüſch, m. 7. de’ Nat, isto-| Pfeillinic, f. T. geom. sacita. 
ree. Pfeilmufmel, f. 7. de’ Nae. fo- 


‘quattrini, delle belle monete. 
| §. Prov. wer den Pfennig nidt ebrt, 
ift des Thalers nicht werth, chi non stima 
il sol quattrino, non ð degno del zecchino, 
od non merita il fiorino. 
2) (al? Gewicht), danajo. 
Pfennightume, f. T. de’ Bot, lu- 
‘maria. 
Pfennigfudfer, m. lesina, scor- 
tica pidocchi, spilorcio , pittima cordiale. 
Pfennigfudferci, f. spilorceria, 
sordida avarizia + 
Pfenniggewidt, n. danajo, peso 
di un danajo. 
Ufennigforalle, f. 7. de’ Nat. 
madrepora amnmularia. 
Dfennigtrant, n. T. de’ Bot, 
numimularia. 
Pfenniglinfe, f. lente maggiore e 
piatta. 
Ofennigmeiiter, m. Soͤckelmei⸗ 
fter, Shapme:fter], tesoriere, cassiere. 
Pfennigihente, f. beuola. 
Pferch, m. (fi E@afe), agghiaccio, 
giaciglio. 
§. T. d Artigl. Per Dart, parce [d’ar- 
tiglicria}. 
2) Per Sdafmift, stabbio , pecorina. 
3) concime, letame di stabbio ; stabbio. 
Pferchacker, m. campo, agro stab- 
biato , concimato di stabbio. 
Pferche, f. wedi Pferch. 
Pferhen, ea. einen Ader pferchen, 
formare, fare un giaciglio, agghiaccio su 
d'un campo , agro. 
2) die Saafe pferden, agghiacciare le 
ecore, rinchiuderle in un giaciglio. 
§. Fig. Gadhen pfechen, stivare, unire 
strettamente insieme checchessia. 


| 


Pfeifenform, f. da pipe. 

Gielfentormig, are. sothec, 
tmbulato, 

Peifentnoden, m. übl. Röhr⸗ 
fnogen, vedi. — 

Pfeifentopf, m. camminetio della 


Pipa. 

_Dfeifenmader, m. fabbricatore di 
Pipe- 

Pfeifenmnfael, f. Tr de’ Nar. 


cannolicchio , soline. 
Pfeifenquafte, f. fiocco, ciondolo 
della pipa. 
3 Pfeifenrdumer, m. netiatojo della 


Pepe. 

Bfeifenrohr, ”. camna,, cannuccia 
di pipa. 

Dfeifentpige, f- boccinolo della 


Pipe. - 

Pfeifenftraud, m. 7. de’ Bot, 
siringa [ Philadelphus coronarins L.}. 

Pfetfente, f. T de Nas. bibbio; 
mariagiana, moriglione. It. fischione. | 

Pfeifenthon, m. wets, marna da 
pipe; cimotia. 

Pfeifenwerk, m. (im Orgeta), le 
canne [d'un organo}. 

Pfeifer, om. (mit dem Mende), Gschia- 
tore, fistiature. it. suomatore di aufolo, 
di aauto. It. 7. mil. piffero. | 

§ 2. de’ Nat. fischione [epezie d'ani- 
tra}. 





poet: piaga «li sretta, 


lade 
Pfeilnaht, f. T. d' Anat. suvura 
sagittale. 


Pfetlnatter, f. vedi Pfeilſchlange. 
Pfeilrand, m. Td Anot. margine 


3) ein Feld, einen Ader pferden, stab- 
biare un campo, un agro, concimarlo 
di pecorina, di stabbio. 

DPferdbitte, f. wgurio, capanna 


del pecorajo. 


“Srelireboute, fir. de’ Fort. Aeralager, B- agghisecio, giaci- 
per) —— *|plio. 
Preilfdhange, } freccia. — 2) Per Shafbeerde, gregge di pecore. 


Pfeil ſolange, f. sacttone, jaculo. 

Pfeil{adueti, agg. veloce, ratto, 
rapido come una freccia, una sactta. 

Pfeilfaug, m. frecciata, saettata, 

PBfetl{aH we, m. Bogenſchüt], frec- 
ciatore, saettatore, sactli¢re, sagittario; 
arcsere. 

Pfeilfegwang, m. 7. de’ Nat. fer- 
raccia , serrone. 

BPfetl hein, m. 7. de’ Nat. helen- 
nite. 

UY fetlwabrfageret, f. belomansia. 

Vfeilwert, n T. di Fort. freecia. 

Pfeilwunde, f. ferita di freccia; 


| §. diefeé Gut hat cin Pferaiager von 500 
| Gthe, questo podere pud mantenere 500 
capi di bestiame pecorino. 
Pferdreadt, a. dirito di agghiac— 
ciare le pecore sul suo campo, di stab- 
| biare, 
Pferchſchlag, m. agghtaccio, giaci⸗ 
\glio. It. diritto di stabbiare. 
| Pferd, xm. cavallo, §. ein groped 
Pferd, cavallone. §. ein Heines Pferd, 
cavallino; bidetto. §. ein elendes Pferd, 
lcarogna, rozza. §. cin geriffenes Pferd, 
cavallo castrato. 9. gin gugeriftenes, ein⸗ 
aefanrnes, argeridtetes, ſchulgerechtes 
Pferd, cavallo scozzonato, amumaestrato, 
feilmurs, f. T. de’ Bot. lia —_hiscoutato, addotrinato, fatto. §. ein feh⸗ 
feilwurjel,/. T. de’ Vign. radice letheftes, faules, verſchlagenee, vermageltes, 
maestva, principale. gedruͤcttes, eigenfinniges, ſtaͤtiſches une 
Bfennig, m. quattrino, danaro. §. tdndiges, unjedulbiges, tolles, wildes Pferd, 
id Hutte teinen Pfennig Geld bei mir, non cavallo vizioso, pigro, sealtrito, inchio= 





: 


lavea un guattrino addosso, §. das ift vato, inguidalescato, capriccioso, restio, in= 


keinen Pfennig werth, questo non vale domito, impazicute, arrabbiato. §. cin 
un quatirino, un fico, un cavolo, nulla, flarted, dauerdaſtes, frommes Pferd, ca- 


Pferdden 


Pfifferling 
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vallo forte, sofferente, mansueto. §. cin] Bferdebinfe, /- T. de’ Bot. giunco|grossolano, rustico; it. eecessivo , smo= 


Pferd jum Strapajiren, cavallo da stra— 
azzo. §. cin muthiges, feuriges, edles, 
‘oles, bebended, leichtes, ſchneües, ſchnell ⸗ 

füblges, kuͤhnes, williges Pferd, cavallo 

apiriio⸗o, generoso, nobile, altero, agile, 
leggiero, veloce, ardito, volouteroso. 

§. das Pferd wiehert, geht im Sdritt, 
alloppirt, trabt, courbettirt, geht in 

ryem Schritte, Paffe, im geſtreckten 

Teabe, entlduft, geht ourd, bdumt fid, 

{denct, foldgt aus, eeift fic los, ver: 

liect die Bifen, wird alt und fraftios, il 

cavallo annitrisce , ambia, galoppa, trot- 

ta, corvetta, va di portante, «i trapasso, 

fa scappata dagna la mano, s’im- 

penna, woul, tira calci, si sfrena, si 

sferra, incarognisce. §. diet Pferd laͤßt 


nicht auffigen, wirft ab, questo cavallo|& 


si difende colla schiena, da di schiena. 
§. cin Pferd mit weißen Fuͤßen, cavallo 
calzato. §. bie Farbe bes Pferdes, il 
mantello, il color del pelo dun cavallo. 
§. Pferde Hatten, tencr cavalli. *§. ſich 
gu Pfecde fegen, ¢in Pferd beftrigen, gu 
Pferde ſteigen, montare a cavallo. §. gu 
Pferde figen, stare a cavallo. §. gut zu 
Pferde figen, star bene a cavallo, in 
sella. §. cin Pferd reiten, cavalcare un 
cavallo. §. ju Pferde, a cavallo. §. gu 
Pferde dienen, servire nella cavalleria, 
essere soldato a cavallo. §. ein Dberft ju 
Pferde, colonnello. §. Pferde, cavalli, 
soldati a cavallo. §. leidjte Pferde, caval- 
leggieri. §. nicht vom Pferde fommen, 
non smontare mai da, essere, stare sem- 
re a cavallo. §. vom Pferde fteigen, ab: 
gen, smontare da cavallo, scenderne. 
vom Pferde fallen, cascare da cavallo. 
mit bem ferde ſtaͤrzen, stramazzare, 
jare uno stramazzone in terra col ca- 
vallo. §. das Pferd hat ibn abgefegt, abs 
gefattelt, abgeworfen, il cavallo I'ha get- 
tato a terra, buuato gia, gli ha fatto’ vuo- 
tar Varcione, §. wie cin Pferd arbeiten, 
lavorare, travagliare come un cavallo, 
come un somaro. 

§. Prov. 1. fih vom Pferd auf den 
Gfet fesen, smontare da cavallo per lasi- 
no montare; di papa tornar yescovo ; 
tornar di badessa ‘conversa. 

§. Prov. 2. die Pferde hinter den Wa⸗ 
gen fpannen, mettere il carro innanzi a’ 
buci. 


2) T. di Mar, vedi Peertleinen. 
Pferdaen, x. dim. cavalletto, ca- 
vallino ; bidetto. 





ferdealoe, fi alod cavallina. 
ferdeameife, f. furmica mag- 
giore. 
Pferdeampfer, m. T. de’ Bot. 
azio, romice [Rumex acutus. Linn.) 


maggiore, scirpo palustre. 
ferdeblume, f. vedi tiwenjgabn. 
perpe sen — fava. 
erbebremfe, /. tafino, assillo. 
DPferdebug, m. spalla del cavallo. 
Pferdebarite, f. brusea. 
Pferdedede, f# gualdrappa; coper- 
tina de’ cavalli. 
Pferdedieb, m. un rubacavalli. 
Üferdedlebſtahl, m. furto di ca- 
valli. einen Pferdediebftabl begeben, 


wegen Pferdediedftahis beftraft werden, |b 


rubare cavalli, venir punito per aver ru- 
bato cavalli. 

Pferdeegel, m. sanguisuga mag- 
giore [Hirudo sanguisuga, Linn.)}. 
Pferbefende , m. vedi Waſſerfen⸗ 
| 


Pferdeflei(dh, nm. carne di cavallo. 
ferdefufi, m. pit di cavalla. 

» Prov . bet Teufel fann den Pferdefub 
nidt verbergen, il diavolo non pud nascon- 
dere la coda, le cornua; i viz) patenti dif- 
ficilmente si posson tener celati. 

Pferdefutter, nm. foraggio , biada 
pe’ cavalli. 
Pferdegerippe, nm. carcame di ca- 





vallo, 
Pferdegefhirr, nm. finimenti, for- 
m&enti di cavallo [da tiro ]. 
Biesbesilt, n. ippomane. 
erbdeglid, n. Fam. et bat Pfer⸗ 
degli, egli ha una sorte pazza, incre- 
dibile; ha pid fortuna che un’ bastardo. 
Pferdehaar, n. (am keine), pelo. 
li. (dee Mahe), crine. §. ( im Shwanye), 
— §- (ts Hinſicht der Garde), man- 
tello. 
Pferdebaaren, agg. di crini. 
AMEE dod gly — lalla Pt 
fico di cavalli. 
Pferdehdndler, m. cavallivendolo, 
mercante di cavalli, 
Pferdebdren, agg. vedi Pferdes 
baaren. 
ferdebaut, f. pelle di cavallo. 
ferdebirt, m. cavallaro, pastore 
di cavalli. 
Bferdehuf, m. unghia di cavallo. 
Pferdelamm, m. pettine pe’ ca- 
valli, da cavallo. 
Pferdetanf, m. compra di cavalli. 
Qrerdefenner, m. conoscitore, co- 
lui che s'intende di cavalli. 





Pferdetuedt, m. dol. Stallard, 
wedi. 
ferdefopf, m. testa di cavallo. 
ferdefoppel, f. cavalli accop-~ 
piati, accodati. 
ferbdetraft, f. forza di cavallo. 
3 eine Maſchine von finf Pferdetraft, 


derato. 

Bferdemily, M ippomane. 

Pferdemig,. m. cavallina; fimo, 
sterco , stallatico di cavallo, 

Pferdeminge, /. 7. de’ Bor. men- 
tastro. 

Pferdenarr, m. pazzo pe’ ervalli, 
6s REPT Be pe’ cavalli. 

ferdenufi, f. noce. maggiore. 

DPferdepus, m. weds Pferdefhmuc. 
Hferderennen, nm. corsa de’ bar⸗ 
eri. 

Bferderuthe, f. v del cavallo. 
Brerdefaiver 7. — nto pe cae 
Vail. 

Pferdefchentel, m. coscia di ca- 
“Oi dere , 

erode wamm 

PR ihe , mall oe 

Pferdeſchwanz, m. coda di ca- 
vallo. 

Pferdeſchwefel, m. il zolfo pit 
ordinario. 

Pferdefdwetf, m. coda di cayallo, 


cavallina. 


Pferdefhwemm t, f- guaziatojo 


de® cavalli. 


Pferdeftall, m. stalla di cavalli, 
. Vferdeſtein, m. T. de’ Nae. ippo- 
tee 
bier deſtriesel, 7. stregghia, stri- 
glia. 
Pferdetrant, m. pozione medici- 
nale pe’ cavalli. 
*ferdetrdu fe, f. abbeveratojo de’ 
cavalli. . 
ferdeverleibers } m. colui che 
ferdevermiether,$ da a nolo 
cavalli. 
Pferdevieh, a. bestiame cavallino. 
Pferdewedfel, m. muta, ricambio 
di cavalli. 
Pferdeweidbe, f. pastura de? ca- 
valli. 
Pferdesaum, m. briglia. 
Pferdejeug, n. weds Pferdegeidire. 
Vferdezucht, f. il tirar su puledsi, 
cavalli; governo, cura di cavalli, 
2) Per Stuterei, raaaa di cavalli. §. 
eine Pferdejudt haben, halten, mante- 
nere, tenere, avere una razza di cavalli. 
Pferdesha@ter, m. proprietario, 
possessore d’una razza di cavalli, colui 


‘che tien razza di cavalli. 


Pferdhaar, n. vedi Pferdehaar, 
Pferdoandel, m. veds Pferdehandet. 
Pferdhdndler, m. vedi Pferde⸗ 
baͤndier. 
Pferdner, m. vedi Pferdebauer. 
ferfid, m. bl, Pfirfifdhe, vedi. 
iff, m. (mit dem Munde), fischio, 


Pferdearbeit, f. lavoro, travaglio,, macchina della forza di cinque cavalli. |fischiata; it fistiato. §. einen Pfiff than, 


. travaglio, fatica da cavallo. 
erdeartienci, medicina pe’ 
cavalli; it. Sig. medicina da cavallo, 

Vferdearzeneikunſt, f. bl. 
Thierarzeneitunſt), vererinaria, 

Pferdearsencifdute, f. [Khiere 
arjeneifdule), scuola veterinaria. 

Pferdearsyt, m. JRoßarzt, Kure 
ſchmidt), maniscalco , veterinario. 

Pferdebaucr, m. contadino che 
ara con cavalli. 

oMferdebefdhlag, m. 


ramento [di cavallo}, 


Ie fi, 
¥ 


ferratura, fer- 


Pferdefrantheit, /. malattia de’ 
cavalli. 

Pferdeleder, n. cuojo di cavallo. 

Pferdeliebhaber, m. colui ch’ é 
appassionate, che ha passione pei cavalli, 

Pferdelicbhaberet, f- passione 
pe’ cavalli. 

Pferdelien, f. T. di Mar, gher 
lino. 
Pferdemdhue, f. oriviera del ca- 
vallo. 

ferdemdfler, m. cozzone. 
Biertemert, m. fiera di cavalli. 


ferdemdfig, agg. da cayallo;! 


fare un fischio. 

2) Fig. rigiro, gherminella, maliziet- 
ta, astazia, furberia. §. et verfteht ben 
Pfiff, & ua volpone veechio, é una putta 
scotlata; & bagnato e cimato. §. das find 
Pfiffe und Ranke, questi sono de’ rigiri 
belie buoni. §. auf Dfiffe und Kniffe 
finnen, audar macchiaanio raggiri , tra~ 
me, raminando astuzie, furberie. 

Pfifferling, m. [Pfefferſchwamm], 
peperella, peperino [spezre di funghetto}. 

@. Fig. diet ift teinen pfifferting wert, 
questo non vale un lupino, un pistacchio, 
uu fico, un cayolo, un corno. 
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Miffig, agg. sagace, fmo, scaltro, 
scaltrito, astuto, bagnato ¢ cimato, ac~ 
corto, smatiziato, maliziosetto. §. ein 
pfiffiger Raug, Menſch, putta scodata, 
volpone vecchio, volpe sopraffina, un 
bindolo, un astutaccio. §. ein pfiffiger 
Streich, un tiro scaltrito , soprafhine , da 
volpon yeechio, una gherminella, bin- 
doleria. §. er etzaͤhlte 6 mit einer pfiffiz 
gen Miene, lo raccontd con volto da bin- 
dolo. §. mit pfiffigen Leuten muf man 
auf ſeiner Hut fein, chi ha il lupo per 
compare, porti il can sotto l mantello; 
chi ha a far con tosco, non vuole esser | 
losco. : 





$ 
Pflangbar, agg. piantabile; col- 


tivabile. 


Pflanzchen, x dim. pianterella, 


pianticella. 


§. Fig. Fam, cin faubres Pflaͤnzchen, 
una cara gioja! un bel monello! 
Pflanje, M pianta, un vegetabile. 
§- cine verfteinerte Pflange, ftolito. 
YVflangeifen, nm. T. de’ Giard. 
piantatore, foraterra. 

AP AD v. a. piantare. 

- Baume, Blumen, Gemife, Kohl 
pflangen, piantare alberi, fiori, legumi, 
cavoli. §. einen Barten, Weinberg pflanz 
zen, piantare un orto, una vigna. 








Pfif fig, avv. sagacemente, scaltra- 
mente ,.astutamente, finamente, smali-| 
ziatamente » accortameifte. 

Pfiffigteit, f. sagacitd, scaltrezza, 
accortezza , astuzia. 

Pfing ftabend, m. vigilia dela Pen- 
tecoste. | 

Pfing blame, M peonia. It. gi- | 
nestra. 

Pfingten, m. pl. Pentecoste, Pas- 
De rugiada, rosata. §. auf, ju, bis, nad 

fingiten, a Pentecoste, fin a Pentecoste, 
“he la Pentecoste. 
_Dfingftfetertag, m. giomo, festa, 
i Pentecoste. 

Pfingſtfeſt, festa di Pentecoste, 
dello Spirito Santo; la Pentecoste. 

Vfinghmonat, m. Maggio. 

Vfingſtnacht, f. none, vigilia della 

entecoste, 

Vfingſtochſe, m. modo basso, ge: 
putt wie cin Pfingftodfe, azzimato co- 
me la chinea del Papa, come un mi- 
lordo. 

Pfing trofe, f. peonia. 

Pfingtag, m. di, giorno della Pen- 
tecoste. 

Vfingſtvogel, m. [Golbbroffet], 
galbula. 

Pfingitwode, f. setimana di Pen- 
tevoste. r 

Pfingftseit, f. il tempo della Pen- 
Tipps, m. AGL, Dippe, ved 

Bfipps, m. ipps, vedi. 

& HPfirfhbaum, m. wedi Pfirſich⸗ 
aum. 

Vfirſche, f. vedi Pfirſiſch. 

Pfirfid, f it. poet. m. persica, pesca. 

7 — Pficfide, pescata. 


d 
d 


Ogg per- 
sico, per⸗ 


§. Fig. die Fahne, die Kanonen auf 
ben Wall pflangen, inalberare, piantare 
la bandiera, piantar l’artiglieria attorno 
il vallo, §. ſich Ginem gegentiber pflan⸗ 
zen, piantarsi in faccia ad uno, bas 
Goriftenthum bet einem Volke pflanjen, 
fondare, propagare la fede presso un 
popolo, g inem bie Tugend ins Herz 


pflanzen, andare insinuando, instillando, 


la virth nel cuore altrui. 
Pflangart, f. modo, maniera di 
piantare. 
Pflangenartig, agg. vegetsle. 
Pflangenafde, f. cenere di piante. 
Pflangjenbeet, nv. ajuola, scom- 
partimento [per le piante tenerine]. 


Pflanjenbefdreibung, f. firo- 
gratia. 
f- (Gartenerde], 


Pflangenerde, 
terra vegetabile. 


Pflangenlehre, § logia, 

Pflangenlaugenfalj, nm. alcali 
vegetabile. 

Pflangenleben, w. vita vegetabile. 
§. nuc cin Pflangenteben fuͤhren non far 
altro che vegetare [come un cavolo]. 

Pflangenlefe, fo erborazione. 

Pflanjenmild, M lauiscio, sugo 
lattiginoso delle piante. 

— Pflanzeurelch, n. il regno vegeta- 
ile. 

Pflanzenſaft, m. sugo delle piante. 

Pflansenfals, nm. sal vegetabile. 

Pflangenfammler, m. erbolajo; 
botanico 
4 Pflanjenfdure, f. acido vegeta- 

ile. 

Pflanzenſtein, m. fitolito. 
: Pflanjenftoff, m. materia vegeta- 
ile. 

UPflangenfoftem, x. sistema delle 
jante. 

Pflangenthier, 2. zoofite, 
Pflanjer, m. piantatore. 

2) proprietario d’una piantagione. 
3) Per Golonift, colono, abitante d'una 


colonia. 


Pflanggarten, m. giardino delle 
jante ; it. orto. 
Vflanzholz, xm. piantatore, fora- 


terra. 


Pflangling, m. piantone. It. Fig. 


Per Zoͤgling, allievo. 





Pfirfidbanm, m. persico, pesco. 

Pficfidblate, f for di persico, 
di pesco. 

fir ſich blüten, ogg. persico, per- 

sichino. 

PfirfiGblutfarbe, f. color per- 
sico, del fiore di persico. 

Biirtiaviactacbens 

Pfirfidblatfarbig, 
sichiino. . 

Pfirfidbranntwein, m, acqua- 
vite di persico. 

Pfirfide, f. vedi Pfirſich. 

Pfirficlerm, m. (der Garte), osso, 
nocciolo di pesca. It. (dev inmere), ani- 
mella di persica. H 

Vfirfidtrant, n. T. de’ Bot. 
ersica. 

Plle fie fare, m, sugo di pesche. 

Prirfiditetm, m, osso di persica. 

Vfirfidwetde, Ff. vedi Mandel- 
weide. 
Vfirſichwein, m. vino di persicke. 


Hflangort, m. colonia 
Pflangreis, n. [Setzreie, Segting), 


piantone , marza. 


Pflansfadu le, f seminario, semen- 


jaajo, vivajo, nestaja, nestajuola, 
| It Fig. seminario , semen: ajo- 


Pflangenblefadrciber, m, itdgrafo. 


Pflangenfunde,) F botanica, ſito - 


Pflaume 


Pflansfhiler, m. (Seminarift}, 
seminarista. 

flanzſtagt, m. colonia. 

flanjitadt, f. cits coloniale. 

flang{tod, m. foraterra, pianta- 
tore. 

Bflangjung, f piantagione, pianta- 
tione, il piantare. 

2) piantagione; colonia. 

P flatter, n. (Steinpflafter], lastrico, 
lastricato ; selciato, ciottolato. (von 
Diegelſteinen), mattonato, ammattonato, 
pavimento, spazzo. §. dat Pflafter auf⸗ 
‘reifen, svellere il lastricato, il selciato. 

§. Fig. das Pflafter treten, andare 
attorno, a zonzo per la citth fare il giran- 
dolone. §. bier in B. i gin theures, 
beifes Pflafter, qui in B. & molto caro 
[il vivere], fa un caro vivere costi. 

2) Cauf Wunden), empiasiro, cerotto, 
ceroto, §. englifches Pflafter, cerotto an- 
glico._§. ein Pflaſter ſtreichen, distendere 
jun cerotto, un empiastro. §. cin Pflafter 
auflegen, mettere, applicare, porre un 
\cerotto , un empiastro, 
| §. Fig. dies iff cin gutes Pflofter fir 
den Magen, ecco un buon boccone da 
medicare, contentar lo stomaco. 

Pflafterboden, m. fondo del sel- 
ciato. 

Pflaͤſterchen, m. dim. cerottino. 
It. wedi Saydnpildfterden. 

Pflaiterer, m. lastrajaolo. 

Pflaftergeld, m paga del lastra~ 
juolo. It. dazio per mantenere il lastri- 
cal 


| 





0. 

Pflaſterhammer, m. marteilo del 
lastrajuolo. 

Pflaſterhaue, f. martello de’ las- 
tricatori [a due penne}. 

Pflajterfaften, m. dispreg. di 
Wundarit, ciarlatano, cerretano, chirurgo 
de’ mici stivali. 

Uflafterleder, nm. pellicciato. 

Pflattern, v. a. (cine Steage, einen 
lay), lastricare, selciare. §. mit Bits 
igeln pflaftern, mattonare, atmattonare, 
pavimentare. 

2) Per bepflaftern, vedi. 

3) cine Buͤchfenkugel pflafteen, invol- 
gere la palla [in una pesta incerata}. 

Pflajterramme, f. mazzeranga, 
mazzapicchio. 

Pflajterrolle, f. T. farm. mad- 
daleone. . 

Pflafterfpatel, m. spatola da 
distendere l'empiastro, il cerotto. 

Pflafterftein, m. lastra, lastrone, 
ciottolo 3 it. mattone, quadrello. 


Pflatterftofiel, m- vedi Pflafters 


| 
{ 
j 


ramme. 


Pflaſterſtreicher, m. colui che 
jdistende I'empiastros it. chirurgo empi- 
jrico. 
Pflaftertreter, m. ſMuͤſſiggaͤn⸗ 
ier}, rastia pavimenti, girandolone, per- 
digiorno. 
Pflaftersiegel, m. mattone, qua- 
drello , quadrone, 
Pflaum, m. ved: Flaum. 

Pflaum baum, m. vedi Pflaumens 
baum, 

Pflaumbaumbols, m legno di 
Pugh. 

Pflanme, f prugna, susina. §. die 
damasceniſche $ftaume, susina damascina. 
§. die forifhe Pflaume, sebesten. §. die 








Pfla 


gefternte Pflaume, carumbola. §. gedoͤrrte, 
gebacne Pflaumen, prugne secche, di- 
seceate. §. eingemadte Pflaumen, pru- 
e in concia, sotto aceto. §. geſchmorte 
aumen, prugne cotte. 5 
Pflaumenbaum, m. progno , su- 
sino. 
Pflaumengarten, m. prugneto, 
luogo piantato di prugui. 
$flaumenfern y m. (dev Garte), 
0850, nocciuolo di prugna. It. (ter innere!, | 
animella. 
Pflanmentuden, m. focaccia, tor- 
ta di prugne. 
Pflaumenntus, nx. robbo di su-! 
sine, di prugne. 
Pflaumenftein, m. osso, nocciuo-| 
lo di prugna, di susina, 
HPflanmentorle, f. torta diprugne 
Pilaumentweidh, agg. molle, 
mortbide come una pragna, come un 
fico fatto; mezzellone. §. pflaumenweich 
getochte Gier, nova mezzellone. 
flaumfeder, f: vedi Flaum⸗ 
er, 
Pilaumludhen, m. vedi Pflaus 
menfuden, 


Pflegamt, xn. giurisdizione infe-| 


riore. 

2) tribunale , camera de’ pupilli. 

3) cura, cureria; ufficio di curatore; 
tutela; amministrazione. 

Pilegbefoblene, m. ef. alunno,| 
allievo; pupillo [raccomandato ad oo 

Hflege, f. [Auffide, Verwattung }, 
cura, governo, amministrazione; ispe- 
zione, dutcla, §. dfe vaterlidhe Pflege, Ia, 
cura, l'educazione, la slisciplina paterna. 8. 
die vormundſchaftliche Pflege, tutela; cura, 
gorerno tutelare, de’ pupilli. §. be Pflege 
eines Landes, einer dffentliden Anjtalt, 
Tamministvazione d'un paese, d'un pub- 
blico istituto. 

2) Per Gorge, Warteng, cura, at- 
tenla cura, governo; educazione, alle- 
yamento, il nndrire; assistenza, atten— 
zione. §. cin Kind in Pflege nebmen, 
prendere in casa, in dozzina, ad alle- 
vare nudrire un ragazzo. §. einen Alten 
in Pflege nebmen, prendere sotto la sua 
cura, assistenza un yeechio, §. einen 
Vogtl. Pflangen in Pflege nepmen, iacari- 
carsi di aver cura d'un uccello, di piante. 
§. fae Gines Pflege forgen, aver cura 
dalcano, provvedere a’ suoi bisogni,| 
prestargli servigi, porre, mettere cura che 
nou gli manchi nulla. §. Gines Pflege 
anvertrauen, affilare, confidare q. c 
alla cura, al governo altrui, rimeter- 
gliela fra le mani. §. einem Kranken 
alle moͤgliche Pflege angedciten laffen, as- 
sistere ad un infermo, prestargli ogni 
assistenza e sollievo. §. ¢in Kind in bet 
Pflege haben; aver ad allevare, ad edu- 
care ug fauciullo. §. bie Pflege der Bie- 
fim, coltivazione, allevamento delle api. 
§. diefe Gewadfe beduͤrfen einer forgfat- 
tigen Pflege, queste piante ricchieggono 


umenbaum 
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Pflegeditern, pi. padre e madre 
d’amorej educatori, allevatori po 
che tengono le veci de’ genitort]. 

Pfleqgeamt, n. cura; tutelaj ufficio 
di curatore, d'amministratore; ammini- 
strazione. 

iis cb ans. n. vedi Hospital. 

flegetind, x. Sgliuola, fglinolo 
[non py phe d'amore, 

Pflegelos, agg. privo dogni as- 
sistenza, d'ajuto ; abbandonato. 

Pflegemutter, f/. vice madre, ma- 
dre d'amore, educatrice; colei che fa 
da madre, che sostien le veci di madre ; it. 
nutricatrice. §. died iff meine Pfleges 
jmutter, ecco 
mi fa da madre d'amore · 

Pflegen, 4. aver cura dieses 5 
tare con sollecitudine, con amorosa cu- 
ra, con attenzione}; it. coltivare. §. eines 
Amees pflegen, amministrare una carica. 
§. ſeiner Gefundheit pflegen, aver cura 
di mantenersi ia buona salute, aver cura 
della sua salute. §. ſich pflegen, feines 
Ldeibes pflegen, darsi buon tempo, vive- 
re, stare con tutti i suoi agi, far al cor- 
po buone spese. §. feiner Gemadlidteit 
pflegen, mettersi comodo, a suo bell’ 
agio; darsi agli agi, alle comodita, cer- 
care i suoi comodi. §. ber Rube pfle- 

en, darsi ad un dolce riposo; riposare. 
¢ einen Kranken pflegen, governare, as~ 
sistere un infermo, prestargli ogni as+ 
sistenza, averne cura. §. cin Rind Wts 
ten und pflegen, nutricare, nudrire e al- 
levare un fanciullo, averne cura, solle- 
cita cura. . dee Biebe pflegen, far all’ 
amore; attendere a’ piaceri, a’ godimenti 
ldell’ amore. §. Ratos mit Ginem pfle⸗ 
gen, tenere consiglio, conferire, deli~ 
berare con alcuno, §. nad lange gepflo⸗ 
genem Rathe, dopo lungo consiglio, do- 
po lunghe deliberazioni. §. Freundſchaft 
mit Jemand pflegen, avere'amicizia con 
alcuno, coltivare la sua amicizia, essere 
in amichevoli relazioni con lui. §. ih 


pflog lange Freundſchaft mitibm, colti- 


vai alungo la sua anicizia, lebbi lun- 
go tempo caro. §. Umgang mit Ginem 
pflegen, praticare, conversare con alcu- 
no, essere amici insieme. . Unterhand⸗ 
fungen pflegen, essere in trattato d'ac- 
comodamento j trattare imgieme. 3. Briefs 
wedfel pflegen, carteggiare, aver com- 
mercio di lettere, carteggio. §- des Gots 
tesdienftes pflegen, celebrare l'ufficio di- 
vino, ulfiziare. §. der Gite pflegen, vedi 
Gite, 

§. dieſe Gewaͤchſe wollen gepflegt fein, 
queste piante vogliono essere coltivate 
assiduamente, con premura. 

Pflegen, wv. n. (gewohnt fein), so- 
lere, essere solito, avere per uso, co- 
stume; usare, costumare. §. et pflegte 





9. ec pflegt alle Abend aus zugehen, &so- 
lito d’uscire ogni sera, per lo solito esce 


rnolta cura, vogliono essere trattate, col-|la sera. §. fo pflegt es gu geben, cost 


tivate con sollecitudine, con premura. 


3) Per Begict , Gegend, contrada, di-|re sempre cost. 


stretlo, territorio. 


va per lo solito, per lo pid; suol anda- 


« ber April pflegt un⸗ 


§. ein in dee beſten beſtaͤndig au fein, per lo solito, per l'or- 


Pflege gelegenes Gut, podere situate |dinario ĩ Aprile ¢ variabile. 


nella pit feconda, fertile contrada, ben 


Pfleger, m. [Aufſeher, Verwalter], 


eohivato. §. er ift aué unferer Pflege, |amministratore, curatore, ispettore, go- 


egli & della nostra vicinanza, del nostro |yernatore. 


territorio. 


« (ferventoier Gitter), amii- 


istratore. §- (tines andes), goveruato— 


hi mi fece da madre, chi 


jcurare; govermare; amministrare; trat-) 


zu fagen, soleva dire, era solito didire /4 
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re, prefetto. §. (cined tarafimbdigen, Gers 
ſchwenders u. ſ.w.), ttore, curatore. 

§. Fig. et ift ein Pfleger der Armen, 
egli [un] padre de’ poveri, un benefat- 
tore de’ misrri, de’ bisuguosi. 

Pflegerin, Jf: amministratrice, colet 
che ha la cura di.... 8. ſie war die Pfle⸗ 
gerin meiner Kindheit, era colei che ebbe 
cura della mia fanciulezza, che divesse 
i miei teneri anni. 

§- Fig. Uthen war die Pflegerin der 
Rinfte, Atene era la madre, la promo- 
vitrice delle belle arti. 

Pflegefohn, m. figliuolo [non pro- 
prio] a cui si fale veci di padre; allie- 
vo, alunno, edueando. 

Pflegetodhter, f. fglia [non pro~ 
pria) a cui si sostengono le veci di ge- 
nitori, allieva, educanda. 

Pflegevater, m. padre d'amore, 
nutricio; educatere, nutricatore. 

Pfleghaft, agg. Got. leibeigen, 
vedi. 

Pfleghtd, agg. Iwitthſchaftuich 
economico; misurato nelle spese, mas= 
serizioso; discreto. §. die pflegliche Be⸗ 
nugung eines Waldes, eines utes, il 
godere con riservo l usufrutto d'un bos~ 
co, d'un podere ec. 

Pfleglih, avy. economicamente, 
con riservo, con risparmio; it. savia~ 
mente, discretamente. : 

Pflegiing, m. vedi Pflegetind. 

Pfleafhaft, f. vedé Pflegamt. 

Pflequng, f- (eines ameed u. ¢. w.), 
amministrazione, governo, cura.” §. (eines 
Kindes, eines Keanten), cura, attenta cura; 
assistenza, sollecitudine, governo, It 
|wedi Pflege. 

Pflidt, f. dovere, debito, oblige. 
§. die Pfliditen gegen Gott, i doveri, 
(pli obblighi inverso Dio. §. nativlide, 
buͤrgerliche, geſellſchafttiche Pflichten, do- 
lveri, obblighi naturali, civili, sociali. 
3. die eheliche Pflicht, il debito, il do- 
|vere congiugale, il marital debito. §- 
feine Pflichten beobachten, autiben, ers 
fuͤllen, thun, badare al suo dovere, ad- 
jempiere, fare i suoi doveri, il suo de- 
bito, adempiere le parti sue. §. feine 
Pflidten veridumen, vernadldffigen, tras- 
curare, trasandare, mettere in non cale 
i suoi doveri, obblighi. § nad Pflicht 
und Gewiffen handeln, operare, agire, 
procedere siccome la coscienza e'l do~ 
vere esige. §. wider, gegen feine HPflide 
handeln, agire contro il suo dovere, all 
opposto di quel che il dovere esige, §. 
gu ſeiner Pfuͤcht zuroͤkkehren, rimettersi 
a’ suoi doveri. @. Einen gu ſeiner Pflicht 
anbalten, fare stare a dovere alcuno, te~ 
nerlo a segno. §. ſich twas zur Pflicht 
maden, farsi ua dovere di q.c. Q. dies 
ift cine angenehme, fife Pflicht far mid, 
mesto @ un grato, un caro dovere per 
me. §. aué Pflidt, per dovere, dovuta- 
mente. §. Ginem die legte Pflicht erweis 
fen, rendere gli estremi, gli ultimi uf- 
fic} ad uno, 

2) Per Ubgabe, Steuer, dazio, im- 
posizione. §. die Pflicht bezatlen, pa- 
gare il dazio, 

3) Per Sreue, Hulbiquoa, omaggin, 
giuramento di fedelvs. §. Ginen in Gio 
und Pflicht nebmin, wedé Eid. §,Einem 
‘die Pflicht leiften, ablegen, rendere o- 
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maggio, prestar giuramento di fedela 
ad uno. 

4) 1. di Mar. Cauf Even, Shuten), 
castelletto. 

Pflimtanter, m. T. di Mar, an- 
sora di rispetto , di speranza. 
Pfliatbar, age: tributario 5 sog= 
getto, sotto vsto & Servitu. L 

Pflimroarteit, f. serviti, obbligo 
di far lavori al sigaore. 

Pflidedbrimis, 


agg. fellonesco, 
fellone, che manca a’ proprj doveti, 


di 


fede. 
wiliaretey, ogg. T. leg. esente 
di serviti. * 


Pflichtgebot, x cid che il dovere 
comanda, — esige. F 
Pfligtgefihl, wm sentimento di 
dovere. §. ib that 8 aus Pflichtgefuͤhl, 
lo feci per sentimento di dovere, perch 
io sentiva che il mio dovere lo richie- 


deva. 

HflidtgemdG, agg. e avy. vedi 
pflidtmagig. . 

Pflidtig, agg. vedi pflichtbar. 

Pflideteitung, f. T. leg. omag- 
gio; prestazione del giuramento di fe- 


delta. ’ 

‘ pirates, agg. vedi pflidts 
1g. 

2) Ser pflichtfrei, vedi. 


P flidtanfer 





Pfropf 


v a. Odft,, Blumen) Pflugwurz, f. TF.de’ Bot. alcea. 
| Qfnecifh, m. 7. de’ Cacc. odore, 


fliden, 
pfiudten, cogliere, corre frutte, fiori. 
J Woile pflücken, spelazzare la lana. | puzzo dell’ esca. 
| % Semmet pfluͤcken, sbriciolare, smi~| Pfneiſche, f. T. de* Cace. esca, 
nuzzare il pan bianco. §. cin gepflͤtter Pfneifhen, va. T.de’Cace. ad- 
Hecht, luccio stufato in rocchi. escare- 
2) Per rupfen, vedi. Bfortader, fo T. d Anat. vena 


Pfla a + Mt a » raccogli-| errr 
tore [di fiori, di frutte). ! gfortden, n. dim. portell 
| » ne m. aratro, aratolo. §. det tello. ate, pase ass 


Pflug haiten, fuͤhren, lenten, hinterdem) forte, . [Thor], porta. §. (index 
Pfluge hergehen, dirigere, menare, au-| Mauer, neden dem Thore u.f.w.), portello, 
dar dietro laratro. . die Ochſen, Pferde|sportello. §. die Pforte eines Ktofters, la 
an den Pjlug, vor ven Pflug fpannen,|porta d'un convento. §. die [ottomans 
attaccare i buoi, i cavalli all’ aratro. | nifhe] Pforte, la Ports [Ottomanal. §- 

§. Fig. den Pflug (G61. im Joche] zie⸗ dem Giegergu Sheen wurden Pforten ers 
ben, tirare, portare la soma, aver ad-|ridtet, in onore del vincitore ſurous 
dosso de’ gran carichi, pesi; durargran innalzati archi trionfali- 
fatica. §. dies iff mein Acker und mein) §. Poet. die Pforten dex Hdlle, le por- 
‘flug, meine Egge u. m. P., mein Was ie dell’ inferno, averno ; le tartaree porte. 
gen u. m. P., questo 2 J’ unico mezzodi| §. T. di Mar. die Pforten, le cauno- 
jtirare innanzi, per guadagnarini ua pez~|niere. 
zo di pane; questo é ilsulo mestiereche| $Pfortgat, nT. di Mar.*canno- 
iso fare; ecco quel che so fare. niera. 

2) 7. deg!’ Idraul. Per Syafencdumer, fortner, m, portiere, ‘portinajo. 
Bagger, draga, ponte, curaporti. . 7. d’ Anat, piloro. 
| 3) [als Fadmaß], spazio di terreno fértnerin, J> portinaja. 
quauto un aratro pub favorare in un Pfofdh, m. T. de’ Cace. postura pel 

selvaggiume [nell’ inverno). 
2) esca per alettare i cinghiali. 


‘anno. 
Pfofhen, wv. a. T. de’ Cace. (dat 


| 





Pflugadfe, f. cala dell’ aratro. 
Pflugart, f. T. a Agric. aratura, 

Wild) > Pasturare il selvaggiume nell’ in~ 
verno. 


Pflidtmdfig, agg. conforme al! arare; coltura. §, einem Acer bie erſte, 
dovere, all obbligo; debito, dovute. | groeite Pflugart geben, faro la prima, la 


Pflimtmafiig, ave. secondo il do-|seconda aratura, arare per la prima, la} 2) die Sauen pfofden, adescare i cin- 


vere, Pobbligo; dovutamente , debita~| scoonda volta. 
Pfligart, f. modo, maniera d’a- 


mente. , 
Pfltast(huldig, agg. obbligato, ra 


tenuto per fede data, giurata. 
PFliGetheil, m. Tleg. la legitti- 
ma, @. einen Erben auf den pflichttheil 


ſeten, assegnare la sola legittima , non) 


lasciare che la legittima ad un erede, 
Pfligetren, agg. fedeleal suo do~ 
vere, al suo obbligo. 


Pflidttrene, f. Vesser fedele al 


sno dovere, al suo obbligo. 


Pfligtibung, /. 


de’ suoi doveri, il fare il suo dovere. 


Pflideverge(fen, ogg. che meue 


itt non cale i suoi doveri, che non si fa 


serupolo di mancare a’ proprj doveri. It.| 


sleale.  §. ein pflichtvergeffenee Menſch, 
uomo senza legge e senza fede, sleale. 


Pfligtvergeffenbelt, f-il man- 


care a suoi doveri, mancanza a’ proprj 


doveri. slealta, prevaricazione. 


Pflidtverleguwg, f. violazione, 
conculcamento de’ propry doveri. 
HPflidtwidrig, contrario, 


EE a 


opposto al dovere, alla lata, gin- 


rata. §. cine pflidtwidrige Handlung,) 


azione opposta, contraria al dovere, alla 


data fede; prevaricasione. §. ein pflicht⸗ 


witriges Teſtament, testamento inofi- 
cioso. §. pflichtwidrig handeln, agire 
contro il suo dovere. 

Pilod, m. piuolo; cavicchio, ca- 
vicchia, caviglio. 

Pflicen, v. @ attaccare, fermare, 
congegnare, commettere con cavicchi; 
incavigliare. §. Leinwand auf der Bleide 
pfliden, incavigliare le tela sul prato 
per imbiancarla. 

§. Fam. Ginen ftiden und pfloͤcken, 
mettere uno in ceppl, ingabbiarlo ¢ ia- 
ferrarlo. 


Ploctohl, m. vedi Sproſſenkohl. 


adempimento | 


ghiali. 

WBofte, f. stipite, colonna, palo [di 
legno], puntello, sostegno. §. (der Thitr), 
stipite 

$- 7. di Mar. (bed Ruders), manico, 
manubrio. 

Potten, m. vedi Pfofte, 

Pfothen, n. dim. zampetta, zam- 
pino. 

§- Fam. mancioccola, mancioceo- 
letta. §. ein Pfotchen maden, fare pepe, 
‘fare un pizzico. §. Pfoͤtchen halten, toc- 
care delle castagouole. §. ein Pfoͤtchen 
Saly, Pfeffer u. gl, un pizzico, piz~ 
zicotto di sale, di pepeec. §. gid Pfoͤt⸗ 
den! (jum Hunde) qui la zampetta! 

Pfote, f Ueined Handed, einer Kage uy 
im), zampa, §- cin Hieb, Sdlag mit 
der Pfote, zampata. 

2: Fam. Per Hand, la mano. §. Gir 
nem auf die Pfoten Bopfen, dare in sulle 
dita ad uno, 

&. Fig. fich bie Pfoten verbrennen, scot- 
tarsi, bruciarsi le dita; it. capitar male. 

3) Per Fub, piede. §- Cinem auf die 
Pfoten treten, montare su d'un piede, 
zampino ad alcuno. 


rare. 
i — a blot m. vedi Pflugbaum- 

flitgbar, ogg- arabile, arativo. 
Pflugbaum, m. il timone dell 
aratro. _ 

fiugei fen, m. vomere, vomero. 

fligen, oa. (cin Geld), arare, la- 
vorare, svolgere, solcare un campo. i 
|. § Fig. den Gand pfluͤgen, pestare! 
Vacqua nel mortajo, imbottare la nebbia. 

§. Poet. da6 Meer pfligen, solcare 
|il mare, le onde. 
| §. wm. T. di Mar, der Unter pfluͤ⸗ 
get, l'ancora ara, si strascina sul fondo. 

» Prov. vedi Kalb. 
flüger, m. aratore, agricoltore. 

Pfligerlohm, m. paga, mercede 
dell’ aratore. 

PflugfrohRe, fF. servith che uno 
(presta arando pel signore. 
Wilughols, nm. ceppo dell’ aratro. 
Pflügland, x» terra, campo, ter 
rene arative; it campo arato; agro. 
Pflugmeffer, mw. vedi Pflugeifen, 
Vflugnaſe, f. naso dell’ aratro. 
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| @flugows, m. bue da aratro. fri . 1 le 
Pflugpferd, a. cavallo da aratro. Sriemes ena ne 
Gitusreee n. ruota dell’ aratro. T. de’ Bot. vedi Pfciementraut, 
flugrade, 4 raschiatojo lda Pfriemeiſen/ a. T. di Mar. 
iastae iy 28 faratro). apiilo· 
t, f- vedi Pflugſech. tiemen . T. de Bot. 
Dilus yomero, — BAL aPmar eds ae) a * 


Pflug(dharbein, m T. d' Anat. Pfriemenktraut, mn. T. de’ Bot. 
ſus ſech, m. dentale, coltella. |° Fri 
, 7%, dentale, coltella. tiemen ſchwan *de 
Bap Rerge, Jf bure, manecchia, —2 —— — aa 
stiva dell’ aratro. riemfdr in ſe i 
Pflughkodden, wm. stegola dell’ Mh as — —— 
aratro. friemborn, n. T. de" Nat. 
Pfligung, f. Varare; aratura. 3638 Rede f thei 
Pflugwage, f.bilauciao deli’ aratro.| Pfropf, m. (auf Flachen, Gefagen), 


Pfroͤpfchen 


turaccio, turacciolo. §, (auf die Badung in 
Sdicigavepre), stoppaccio. 
2) Per Pfropfceis, vedi. 
Pfroͤpfchen, nm. dim. turaccioletto, 
taracciolino. 
Diropfen, m. vedi Pfropf. 
Pfropfen, v. a. [bineinpfropfen, bine 
eingwdngen}, impinzare, riempiere, sti- 
vare, calcare. §. wit waren alle in einen 
gepfropft, eravamo tutti stivati 
in una carrozzae §. fid) mit Speifen voll 
pfropfen, impinzarsi; caricare la ba- 
lestra. §. gepfrop{t voil, rimpinzato, pin- 
20 €zeppo; stivato; pieno zeppo. §. dit 
Riche war gepfropft voll, in chiesa v'era 
gran calca; la chiesa era piena reppa. 
2) Flafden pfropfen, wwrar Gaschi, 
bottiglie. 
8) 7. de’ Giard. einen Baum pfropfen, 
fnnestare, annestare, nestare un albero. 
Pfropfengeld, wx. maucia de’ w- 
raccioli [indennizazioue ad un trattore, 
ove si fa pasto, ma non bevesi il di lui 
vino}. 
Pfropfert, m. colui che tura. 
2) T. de’ Giard. innestawie, colvi 
che innesta. 
% fropfling, m.T.de'Giard. pian- 
ta inestata, 
Pfropfmeffer, 
innestatojo. 
Pfropfreié, n.nesto, innesto, mar- 
za, sorcolo, calino, calnella. 
Pfropf(dule, f. seminario d'in- 
nesti, di piante annestate. 
Pfropiung, f. innesto, innestatu- 
ra, innestagione. 7 
fropfwads, n. vedi Baumwachs. 
fropfzieher, m. (Kortyieber], ca- 


vaturaccioli · 
Pfrinde, PF T.ecel. [Prdbende ], 
rebenda, beneficio [ecclesiastico]. §. eine 
friinbe vergeden, ertheilen, verleiben, 
conferire, dare un beneficio, una pre- 
benda. §. eine Pfrtinde abtreten, e, 
rassegnare un beneficio. §. wer bat biefe 
Pfruͤnde ju vergeben? chi ha la collazio- 
ne di questa prebenda? chi conferisce 
questo beneficio? §. gu ben Pfruͤnden ges 
Doria, beneficiale. 

Pfrimdenbefiwver, m. vedi 
Pfcindner, 

Bfrindenertrag, m. rendite, en 
trate d'una prebenda, d'un beneficio; 
prebendatico. 

Pfrindentammer, f. (ves Papites), 
la dataria. 

Pfründenkauf, m. simonia. 

Pfrindenverleiber, m. collato~ 
re di beneficj. 

Pfrindenverleibung, A colla- 
zione di benefice). 

Pfriundner, m. prebendato, bene- 
ficiato , prebendario. 

Piubl, m. [@umpf}, alude, pan- 
tano, marese. §. det boiliſche, ſtygiſche, 
feurige Pfubl, malebolge, averno; pa- 
jude stigia. 

2) 7. d’Arch. vedi Pfuͤhl. 


PFAGL, m. piumaccio, pimaccio; ca- 


m. T. de’ Giard- 


pezzale. 
2) T. d’ Arch. [einer Saͤule], wo, 
tondino , astragalo. 
Pftbiden, vn. dim. piumacciuolo, 
pinaccetio 


Pub fife, m. [Moderfiig], pesce 
» di palude,- It. amio. 





Pfublfrofd, m. ranocthia palustre, 


di palude. 

Ffublicht, agg. bt. ſumpficht, 
ved. 

Pfuhltg, agg. [fumpfig], paludoso, 


palustre antanoso. 


Pfuh 


lanaccio ! 
Pfuien, om. Fur: esclamare pu! 
2) v. a. Ginen pfuien, sputare in fac 
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eine Arbeit pfufden, arrocchiare, tirar 


gid, arramacciare, acciarpare un lavoro. 
3) ». a. in etn Dandwerf, in eine Ranft 
pfufchen, esercitare, mettersi a fare un 
mestiere senza saperlo; darsi per uno 
del mestiere senza esserlo; guastare il 
métiere. §. Ginem iné Handwerk pfu⸗ 
fen, mettersi a fare I’ altrui mestiere 3 
@Privsi, impacciarsi nel mestiere d'altri. 
fuſcher, m. ygmpa, folgore. 
, Werfeven, sba- 
0, strafalcione, errore, scerpellone. 
. einen Pfuſcher maden, fare uno stk 
falcione, uno scerpellone, | 
2) guastamestiere , ciabattino. 


Pfufderapbeit, f. lavoro arroc~ 


cia addosso ad, dietro alcuno, mostrar+|chiato — — » arramacciato. 


gli disprezzo. 

Pfund, xn. libbra. §. das gewoͤhn⸗ 
lide, bargerlide Pfund, la libbra di se- 
dici once, §. da pharmaceutifde Pfund 

Apotheterpfund], libbra di dodici once. 
hundert Pfund, cento libbre; un cen- 
tiuajo, un quintale. J. anoerthatb, brit: 
tebalb Pfund, una libbra e mezza, due 
libbre e mezza. §. ſechs Pfund Butter 
u.f. ., sei libbre di burro ec. §. von 
biefen kLichtern geoen acht auf's Pfund, 
queste son candele di otto a libbra. §. 
was foftet das Pfund von diefem Sucker? 
quanto custa la libbra questo zuechero? 
Q- nad dem Pfunde, nad Pfunden, in 
ganjen Pfunden verfaufen; vendere a 
libbra, a peso, a minuto. §. ein Pfund 
Sterling, waa lira sterlina. 

§. Fig. fein Pfund vergraben, sower- 
rare i suoj talenti. §. mit feinem Pfunde 
wudern, far fruttare, metiere a pro- 
fitto, aduperare, far valere i suoi ta- 


lenti. 
Pfundbirn, f. sorta di pera gros- 
sissima. 
Pfinder, m. T. de' Pesc. pesce 
duna libbra, che pesa una libbra. 
2) T. de’ Commerc. pesatore, colui 
che pesa. 
3) 7. de’ Artigl. vedi Iwei⸗, Dreiz, 
Sehss, Zwdtfpfander wu. f. w. , 
Pfundgewidt, x peso di libbra, 
una libbra. 
2) peso [d'oftone ec.] di una libbra. 
Pfundbhafer, m. avena bianca. 
Pfundhans, mn. dogana. 
Pfundholy, x. legname [che si 
vende] a peso. 
Pfindig, agg. d'una libbra, che 
sa una libbra. F ti 
ucio [che pesa una] d'usa libbra. §. 
pfandiges Zinn, stagno ordinario. 





DPipi(de Ri, f. il far un mestiere 
senza saperio , lo strapazzare, il guasta~ 
re il mestiere. §. Pfusderei dringt wenig 
Brod, chi fa laltrui mestiere fa la 2up= 
pa nel — 

2) Per Pfuſch eit, lavoro arra- 
macciato, arrocchiato, mal fatto, stra- 
Me itgeden, x. di era 

+m. din. pozzanghera. 

Pfipe, f. [fade], pozza, pozzanghe- 
ta, pantano. §. (vom Regenwafier gebildet), 
guazzo. §. aus einer Pfuͤtze trinken, bere 
Vacqua di pozzanghera, 

Pfdsennaf, agg. tutto bagaato, 
molle; hagnato ¢ zuppato. 

Pfigenwaffer, wm. acqua di poz- 
zaughera, di pautano. + 

Pin ig, agg. pieno di pantani, di 
pozzanglhere, guazzoso. §. cine pfigige 
Strafe, strada guazaosa, fangosa. 

fütznaß, agg. vedi pfigennaf. 
fun, vedi pfui. 

Phaeton, m. facton, factonte [spesie 
di vettura leggera). 4 

baldnr, /. Poce greca, falange. 
Hdnom(n, ». Voce greca [Ets 
fdemung |, feudmeno. 

Phantafie, f. (Cindiloungéstraft }, 
fantasia, imumaginazione. 

- T. di Mus. fantasia; capriecio. 
banta ft, m. uomo fantastico, bis- 
hetico, aromatico. 

Phantahifay ogg. fantastico, bis 
betico , bizzarro. 

Phantom, x. Foce gr. | Sdred= 
bild ]J, fantasma, o » Spettro. 

Pbiraoc, n.iT. di Giuoco faraone; 

assetia. §. Pharao fpielen, giuocare a 
faraone, 


Poaraobant, f. banco [del ſa- 


f: T. de’ Nat. 
di faraone, icneu- 


in pfindiger Hecht, raone] 


Pharacdmans, 
[Idneumon], topo 


It. vedé dveis, ſechs⸗, zwoͤlfpfuͤndig mone. 


u. f. w. 
Ufundleder, m cuojo grosso [che/raone. 


at vende a pesv], 


Pfundfoble, 


cuojO. 
Bfundweife, ave. libra per libbra, 
libbra a libbra, una libbra dopo 
It, pfundweiſe verfaufen, vendere a 
libbra, a peso, ® minuto, 
Pfandjinn, n. stagwo ordinario. 


F. sucla di grosso 


Pfundzoll, m. gabella di transito| 1, 


er le navi), 
Pfufden, wv. nm. (vom Schleüvuwer), 
divampare, vam 


Bbharaofptel, . [ginoco di} fe 


Pharaofpieler, m. ginocatore. 
Pharactifd, m vedi Pyaraodank, 
Boharifier, m. Farisdo. 

I. Fig. Per Heudler, farisdo, ipo- 


Valtra.|crita, coltutorto, 


Pharifai(h, agg. farisaico, di, 


da fariseo. 


Pharmaceuttl, /.[(Apothetertunft], 


farmaceutica. 


Pharmaceütlter, m. (Apotheter], 


jare, fiammnieguiare. | farmaceutico j speziale, 


Pees ae 
2) Per ſchlecht arbeiten, arrocchiare,| Pharmaceitif@, agg- farna- 
arramacciare, tirar gil, acciarpare. §-/ceutico. 


Pa 
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lanthrop, m Voce gr [' | 


2) Per Upothete, spericria, . ] 
afin, m. vedi Gafan. 
fcjenfreund }, flantropo [amico degigt 


Pharmacie, f- { MpotheberEunft }, 
farmacia, Varte dello speziale. 
baro, m. vedi Pharao. 
harus, m. (teudtthurm], faro. 
5 ‘fe, f. T. d Astre (Cichtgeftatt], 
fase. 
Bhi 
wm pilanthropic, f: (Menfentiesel, 
lantropia. 
, Bila nthropif@, agg. di, da f- 


lantropo- . 
Bhilipper, m. un flippo [moncta, 

di —D — 
Bhilfiter, m. T st&® Filisteo. 


2) (anf Univerfitaten), filisteo { espres- 
sione degli studiosi; cost vien chia-) 
mato chi non @ née studente né pro-| 
fessore)- * 

3) Per 
di cavalli. 

4) T. de’ Pann. cardo usato, logoro. 

vᷣbiliſterpferden. cavallo da nolo· 


Pferdeverleiher, noleggiatore 


1, m.dispr. [Ufter- 
filosofo de’ miei sti- 


Philolog, m. Yoce gr. Sprach⸗ 
fenner, rachforſcher), filologo. 
Phtlotogie, f [Spragtunde], filo- 
logia- 
Philologifa + agg. filologico; 
avy, filologicamente, 
BPoilomele, f- Voce poet. (Rad: 
figall), filomela, rossignuolo. 
PHilofsph, m, Voce gr- [ Welt 
weifer), filosofo. §. ¢in elender Philos 
foph, filosofastro. 
Philofophafte 
weife), filosofastro, 
vali. 
PhHilofophém, n. Voce gr. filoso-| 
fema; quistione, meditazione filosofica. 
Pbitofop henwoll ¢, ff. T-de 
Chim. ant. [Bintblumen], lana di ferro. 
Bhilofovote, f. Voce gr. [ Welt: 
weisheit], filosofia. §. die deoretiſche, 
praktiſche Philoſophie, la filosofia teore· 
tica, specalativa, pratica. 
Philofophin, f 


Pharmacie 


filosofa; it (im) 





Xemperament, il vemperamento flemma-| 
tico. §. ein phieamatifder Menſch, uomo | 
flemmatico, indolente, lento, it pa- 


indifferentemente. 
flogistigo. 


ftoff j, il flogisto. 


PHS 
olle. 
It. Poet. Per Gonne, Febo, il sole. 


yourm), folade. 


3h 


Onir, m. fenice. 


Mannern, & la fenice degli uomini, 
un uomo che non ha {il suo} pari. 


fo: 
fosforo di ferro. 


forescenza. 

Phosphorese 
tramandare una luce fosforica, 
fosforescente. 


Phosphorhiltig, agg. 


Chim. fosforoso, fosforato, 


yt, fost 


Pho 


jpborfaucr. 
Phosphorfall, m. T. de’ Chim.) 


fosfero di calce. 


forati; sali fosforici. 


Phosphorfd 


acido fosfurico. 


gento. 


pores 


seologia. 


. T. di Gram, frase. 


Naturlebre), la fisica. 





ean) , filosofessa. 
Phtlofophiren, #% n- filosofare, 
Glosofeggiare, andar filosofando. §. aber 
Gtwas philofophicen, andar filosofando 
su, di q. & : 

Philofophifa, ose. filosofico, 
filosofale. Q. ein 


testa, cervello, ingegno filosofico. §. eine 
philofopbifde Frau, una filosofa, lomna | 
filosofa, che pensa filosoficamente. 9. die) 
philofopbifde Facultat, la facolta filoso- 
fica, di filosoba. §. det philoſop hiſche 


Stein, la pietra filosofale. * 
Vhlloeſophiſch, avr. filosofica- 
mente, da filosofo. 
Boise, f- Tade’ Chim. fala. 


hlegma, n. T. de’ Chim. flemma. 

. Pig. flemma, indolenza ; tem 
ramento fleinmatico, patetico. §. fein 
Phlegma iff unertrdglid, quella sua flem. 
maccia lo rende insopportabile, fa 


rabbia. . 
Polegmatiter, m. uomo Aemma- 
tico, di temperamento flemmatico , iu⸗ 


dolente, i 
Ihlegmatiſch, ogg. fiemmatico ; 
it. Fig. flemmatico , indolente, indiffe-| 


Pooierlifa, agg. fisicale. 


medico d una citta ec, 


philofopbifdhes Kopf, poijiter, m. [Raturkandige], un! 


fisico. 
citta, Wun distretto. 
nomo, fsdnomo, 


nomia, 


volto. 
Pop fignsmit, f Poce gr. 


nomia, fisonomia. 


fisonomia, fattezze, 


camnente, 


Pho 


fistografia, 


— 





rente, patctico. Q das phlegin itiſche 


“Why fiologifa, agg. Ssiologies. 


tetico. 
Phlegmatifd, ave. flemmatica- 
mente} indolentemente, con indolenza, 


Polositifg, agg. T. de’ Chim. 
Yologiton, 5. T.de’Chim. [Brenn⸗ 


us, m, T. mitol. Febo, A- 


Pholdde, f. T. de’ Nat. [ Ceudt- 
olabdit, m. 7. de’ Nat. foladite. | 


It Fig. ev ift ein Phonix unter den) 


Phosphor, m. TL. de’ Chim. ſos- 
TO. 4 
Phosphoreifen, n. T. de’ Chim. 
Phosphorescéng, f. T- fis. fos- | 


iren, #. m T. fis. di 
essere 


T. de’ [touia}, 


ti, 
Sphorifh, agg. vedi phos: 


Phosphorfauer, agg. T.de’'Chim. 
fosforico. §. phosphorfaure Galje, fos-| 


ure, fe T. de’ Chim. 
Phosphor filber, n.fosforo d'ar- 


brafeologte, f. D. di Gram. ſra- 
Pooveit, f. Foce gr. [Raturkunde, 


Phofitat,n.ufkcio, posto d'un fisico, 


Phoritus, m. fisico, medico d'una 
Phyſiognöm, m. Foce gr. fisis- 


Pbhyfiognomie, f. Focegr. fisio- 
i aspetto, | 


lafisio- aie ie gene v.a. T. de’ Pitt, (die 

Ph yfiognomi(a, agg- fsiono-| % 

inice. — y 
Phyfiognomifdh, avy. Gsionomi- 

fiographie, f+ Voce greca, 


Bhyfiolog, m. Voce gr. fisidlogo. 
Ph vfiologie, f: Voce gr. fsio- 


Piek 


Phyſtologiſch, avs. fisiologica- 


mente. 


Phofionom, m. Voce gr. fisié- 


nomo. 

Phyfionomie, f. Voce gr. (Gee 
ſichtsbildung]), fisionomia, momia, 
fattezze, yolto, 

Phyfionomifh, ogg. fisionomi- 
co, fisonomico, 

Phovfionom((t, m. vedi Phyſio⸗ 
gnomiter. 

Pov, agg. [natirlids koͤrper⸗ 

lid |, fisico; naturale; corporale. 
bvfifd, ave. fisicamente. 
Optographic, f. Foce greca, 

(Pflangenbefdhreibung], fitografia. 

Phytolich, m. Voce gr. [Pflangens 
verfteinerung}, fitolito. 

Photologie, f. Foce gr. [ Pflans 
genlebre) , fitologia. 

Hiant{fimo, ave. T. di Mus. [ſehr 
fanft, fedr leife], pianissimo, 

| Widno, ave. di Mus, (fanft, 
leife), piano. 

Pianoforte, n- T. di Mus. piano- 
forte, pisnforte. | 
Pianofortefpicler, m. suonator 

ianforte. 

idjt, m. T. stor. Piasta [Discen- 
|dente delle famiglie antiche reali di Po- 


é 





Prlaͤſter, m. ein fpanifder Piafter, 


Phosphorig, agg. T. de? Chim. 'piastra, colonnato [che wale incirca un 
fosforoso. §. die phosphorine Géure, tallero ¢ dieci_grossi). §. ein tuͤrkiſcher 
acido fosfuroso. §. phoéphorigfaure Sal: Piafter, piastra turca (circa unfiorino). 


Piden, *. a. (cin Gohutm), im- 
\peciare , impegolare. §. ein Schiff piden, 
‘impeciare, ineatramare un bastimento. 
2) #.n. modo basso, wincare, cion- 
jcare. 
Piden, n. Vimpeciare, impeciatura- 
PidnelEe, f vedi Pechnelke. 
ie, m. (eines Vogels), beccata, 
idart, m, vedi Rohrdommel. 
Hide, f. } ({ Spighaue], piccone. 
Pidel,n. § % T. di Mur. piccone 
a lingua di botta. 
tdelflote, f. paratrete. 
idelbdring, m. [anéwurft], 
\zanni, arlecchino, truffaldino. 
| Pidelhanbe, f. morione. 
| Piden, v. a. (unit dem Schnabel) bee- 
care, beccolare. §. Gteine picen, sub- 
biare, scarpellare pictre. §. (mit dem 
|Pictet) , lavorare col piccone. 
Picker, m. colui che lavora col pic- 
cone. 





Pict, n. T. di Giuoco, picchetto. 
\§. Picket fpieten, giuocare a picchetto. 

2) 7. mil. Per Feldwache, picchetto. - 

Pidet(piel, nm. il [ginoco di) pic- 


cheito. 
Pidet(pieler, m.  gjuocatore di 
picchetto. 


g¢), far i contornicon lo spolverizzo. 
idling, m, übl. Bidling, vedi. 
idnid, m. crocchio, convito [ia 
cui ognuno paga la sua quota]. 9. Pids 
nit maden, desinare a lira e soldo, in 
combntta, 

Piek, m. T. di Mar. pico [ sorta 
if manners). 

2) lo sfondo dela poppa. 

Pick, m. 7, di Giuoco, 

jeine Karte im Piel; mein 


icche. §- 
Spit a 


- tista; it. bacchettgna, santessa, * graf 
e. 


Piefag 


Pie, una carta ‘di pieche, iJ gioco in * Wilgerfoaft, f 


— — 


P 


pellegrinita z it 
picche. . pellegrinaggio. . . 
ietag, n. Vasso di picche, §- Fig. die Pilgerfdaft burds Leben, 


ietblatt, m carta di picche,” 
tefbube, m. fante'’di picche, 


il grinaggio di questa vita. . 
t Wilgerfa@at,j. schiers, brigata di 
iefdame, f. dama di picche, ° 


pellegrini. * 


Piele, A gedi Pike. Pilgerémann, m. weds Pilger, 
. Pietholy, nm T. dé Mar. vediGa:| Pilger(tub, m. bordone, 
-belboty, . s. Pilgerctafde, f. tasca, taschetta 
‘ ome ig, ti a di picchet ® di_pellegrino. : 
etijt, m. (Frbmmter], pietista; ilgram — 
it. bacchettone, baciapile. hp hilgrim "} m. vedi Pilger u. f. w. 


a ee } 
ictigmus, m 
bacchettoneria. 

Qierttin, f- (Frbmmlerin], pic 


Froͤmmelei) Pilgrimémufdel, K T. de’ Nat. 
pietismo; it.|conchiglia de’ pellegrini [Ostrea maxima 
Linn.|. 4 

Pille, f. pillola; pilloletia, pillolina. 
§. Pillen maden, drehen, fare, formare 


fiasanti.* pillole. . 
Pignole, f. vedi fora + §. Fig. Ginem gine Pille gu verfdlut- 
Pil, m. T. geogr. Spigberg], Pico.| fen’ geben, dare ad inghiottire la pillola, 
§. der Pik auf eriffa, il Pico di Te~/ un’ amara pillola, un amaro bogcone ad 


. eine bittere Pile, un" amara pil- 


neriffa. uno. 
Pikint, agg. Voce franc. piccan-|lola. J. die Pile vergolden, Indorare Ja 
te; frizzante; pungente, ‘mordace. §. pillola. 


. T. de’ Pale. bie Pillen, piumata. 

illendreber, m. dispreg. im- 
pastapillole. It. il dottor delle pillole. 

Pillenform, f. T+ farm. forma da 


ifanter Wein, vino pitcante, frizzante. 
8 eine pitante Bribe, brodo piccante, 
frizzante. e 


§. Fig. pitante Worte, Reden, pa- 


role, detti piccanti, pungenti, frixzanti,| pillole. 

mordaci. : Pillentugel, f. T. de’ Nat. der- 
Hite, F. T. mil. picca, giannetta;| meste pillolario- 

asta, alabarda. §. gon dec Pite auf “Pitlenma fe, f. T. farm. massa 


dienen, percorrere i gradi, cominciare 
a servire da sermplic® soldato. 
§. Fig. cine Pite auf Jemand haben, 
arere il tarlo con uno; averci rabbia, 
2) Per Piel, T. di Ciuoco, vedi. 
3) (al Langenmaß I, misura di dodici 
piedi. 
Pifen, v. a. piccare; pungere, fe- 
rire con la picea. ‘ : 
Bitenfabnaen, m pennello di) 
picca. * — 
vitenfoͤrmig, agg. in 
picca. * 
Pitenier, m. T. mil. picchiere, 
icca, giannettario, alabardiere. §. Duns 
Dect Pitentiere , cento picche.” 
Pitenſtoß, m, piccata,. 
tala. ⸗ 
Pifentrdget, m. vedi Pilenier. 
Pilifter, m. T. d’ Arch. [Pfeiler], 
ilastro. , 7 
“ Hilger, m pellegrino; et. pelle- 
grinante, peregrino. §. ein Pilger Paut) Pimelity m. 2. de’ Min. [Grun⸗ 
dieſer Gry, viandayte, passaggiere wade pimelite. ’ 
questa terra. Pimint, nm. (enaliſches Gewlirs), pi- 
Q) Per Wandrer, Frember, pellegrino,' mento, pepe garofanato. 
viandante, forestiero. | Pimpeltg, agg- Pam. delicatelld, 
vilgerfahrt,. Wallfahrt] pelle⸗ delicatuzeg, morbido , malavvezzo. 
rinaggio , peregrinaggio. §. eine Pilger) Bimpelmeife, f. cingallegra mi- 
abet unternebmen, andare in pellegri- pore bruna. e 
naggio. ily | Pimpela, ve Fam. nicchiare, 
Pilgerflafdhe, f- wucca [di pelle- piangolare , dolersie, ’ 
ine}. : . 2) Per tranfein, vedi. * 
Pilgerhut, m.cappello dipellegrine., Pimpernélte, f. vedi Pimpinelle. 


Pilgerin, f. pellegrina , poet. pee Pimperhup, f. [wilde Piſtazie], 


grina. | pistacchio salvatico. 
Bie ettete’ n.|sarrocchino,schia-, 2) Per Pafelnuf, wedi:  * 
8 
legrino- 


erfutte,£) ving, vestedipel-) gimpernnfibanm, m- pistachio 
Pilgerleben, n. vita di pellegrino. 


salvatico, staffilodendro. 
f Pimpinctle, M, T de’ Bot. pim- 
Iu Fig. died Pilgerteben, questa vita pinella, selvastrella. §. die wilde Pimpis 
passeggicra; la vita di questo mondo. _ nelle, bucaneve, 
Pilgerm, e. n. [wallfaheen], andare’ Pimplnellroſe, f. rosa com foglie 
i . | di pimpinella. 


pillolare , pasta di pillole. 

Pilleumocfer, m. T. farm. mor- 
tajetto da pillole, 

Pillenfhadtel, jf. scatola delle 
pillote, ‘ 7 

vitlenſchaͤchtelchen, a. scato- 
lina delle pillole. 

Pilot, m. Voce greca [ Ateuermann], 
pilota, piloto. — 

2) Per Zintenfi'h, wedi. 

Hits, m. [ECtdſchwamm], fungo. §. 
eßbare Pilge, funghi esculenti, buoni a 
mangiare, §, in die Pitze geben, andare 
cogliendo funghi, alla fangaja. 

I. Fig. Fam. cogiierscla, battersela, 
andarsene via. It. andarsene pel buco 
dell” acquajo , andar perduto. 

Pilsfowmig, agg. T.de’ Nat. fun- 
iforme. 

pil zicht, ugg. fungoso ,.. fungajo, 
spongioso. + 


Pilsig, agg. fangoso, pien di funghi. 


forma di 


giannet-| 





dij 
. 





‘in pellegrinaggio. 
Valentini, Ital, Wöriert. 1V. 
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| Pinalfe, f. T.di Mar: pinarza[spe- 


eie di barea}. , 
| Pinditet, m. TZ. de’ Bor. pinaswo, 
pine marittimo. 

Pindariſch, agg. pindarico, pin- 
air P 

inguin, m. T.de'Nat. [ettgans 
pinguino. §. der nordiſche Pinguin, il —* 
Ploguinos . 

inte, f. pignolo, pinocchio, pina 
§ eingergacte Pinien, pmrocchiato. 

Pinienbaum, m. pino [ Pinus 
pinea Linn). 

Piniole, f. vedi Pinie, 

Pinit,m. 7. de? Min. pinite (Gtem), 

Pint, onometopea, ticche [per es- 
primere il battere Tacciarine sulla 
Pietra focaja). 

Pinte, f. T. di Mar. pinco [ basti- 
mento mercantile a vele latine}. 

Pinfeln, «. n. Voce bassa e 
rile, pisciare, far‘la piscerella; mid) pine 
felt, mi scappa Ia,piscia. 8 

Pinten; vn. Pan, far ticche ticeh: 
battere la pietra focaja, . : 
i) martellage, tempellare sull’ aneu- 
dine. . , 
Pinkert, m. T. degli Vecell. schia- 
mazzo , zimbello. 

Pjunden, n. dim. ballettina. 

Ff nue, f. balletta, bolletta. 

. Te de? Cals. (yn den Ubfagen) , ca- 
viglia. ° 

§- 7. di Mar, arpioncino; caviglia. 
§- (des Gangivits, Keuwaſſes), perno. §, 
(eines Hammers), pinna, penna. PY 

§. 7. de’ Falc. (ded Salten), le penne 
macstre, . 

§.°T. de’ Nat. pinna, nacchera [con- 
chiglia). 

2) Per Fine, vedi. . 

Pinnen, ea. Pdi Mar. incavigliare. 

Pinnbammer, m. piccorza. 

Pinnft, m. T. de’ Nat. pinnite. 

Pinfdbed, n. T. de' Metall, prin- 
cisbecco, similoro. : 

Pinfel em. pennello. §. ein grober, 
feiner Pinfel, pennello grasso, sottile. 

§. Fig. tinen ſchoͤnen, kuͤhnen, marti: 
gen, harten, weichen, Frdftigen, feinen 
Pinfel haben, fuͤhren, avere una manicra 
bella, ardita, risentita, cruda, morbida, 
gagliarda, minnta, 

. Fig. Per Dummkopf, Einfeitspin⸗ 
fet, pincone, alloceo, gocciolone , bigo- 
lone, stivale. 

2) der Pinfel (des Walliiched, Rehbockes, 
hers), la verga, il pincio, il pinco. 

Pinfelet, f. [Mecferei], schicche- 
ratura , scarabocchio. 

2) Per Dummpeit, Ti pelei, sciocchez— 
za, balurdaggine, minchioneria. i 
3) Per Klagen, il piangolare, il nic 

chiare, il dolersi, le lagnanze. 

Pinfeler, m. [Aleckſer ], pitore da 
mazzocd:?, da sgabelli. 

2) pisgnucolone, che pisgnucola; si. 
lagna sempre, che Ma sempre le lagrime 
in saccoccia. 

Pinfelformig, agg. 7. de’ Bot. 

nnelliforge. 

infelhaft, ogg. [altern, dumm 
einfaltig ], scempio, sciocco, inetto, golly. 

Pinfelmader, m. colui che fa i 

ennelli. 

Pinfeln, wv. a. pennellare, pennel-, 
leg a * ſich ben Hals pinfetn, peu- 





| 
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nellare, pennellarsi la gola [con una me- 
dicina]. ‘ 
2) Fam. Per fagen, nicchiare, lagnarsi, 
piagnucolare, rammaricarst, pigolare. 
Pinfelfticl, m. asticciuola, manico 
wor : 
i fttid, m. pennellata, pen- 
i pennello. 


n ſe 
nellatura, tirata, colpo 
Pinfeltrog, m. ZT de’ Pitt. sciac- 


quatojd, vasetto da sciacquare i pennelli.|nen auf Piftolen Herausfordern, stidare 


Pint, m. T. de’ Bot, orovzio. 


Pinte, Sf: (franséfifehes Mas), pinta ;/gen, battersi dla pistola. 


boceale. 

Pivtte, 
di barca]. 

Pip, onomatopea, pi pi- §. pip maz 
Gen, fare pi pi, pipilare. 

Pipe, f. eine Pipe Bein, Oel, una 
bot divino, dolio [d'incirea cinque 
barili }. 

- 2) Per Zabadépfeife , vedi. 

Pipen, v. a. (von Eperiingen, inngen 
VWoachr), pipilare, fare pi pi; pigolare, 
syuittire. , . 

2) Per pfeifen, fischiare. 

-. Fig. Per wejnen, pigolare, pian- 
golare, piagnucolare. 
Pipertings, av. vedi piplings. 

Piphabhn, m. gallo che pigola. 

Vipbaͤhnchen, wn. Fam; ucceljino, 


cece [ de’ dambini J. 


f. T. di Mar. peota [sorta 


Piplerde, f. pispoletta, spippoletta.| 


Diplings, aoe. Fam. abbondante- 
mente, in abbondanza. §. daé Waſſer 
lief mir piplings im Munde zuſammen, 
ini niva l'acquolina gia per la occa. 
¢ Mr pau, m T.de' Bot. jeracio sal- 
vVatico. 

ipps, m. pipita, 
. Fig. Fam. den Pipps haben, aver 
la ry seg ° 
5 


ivpfis, ogg. ein pippfiges Huhn, 
pello che ha la pipita. 

gran: vedi Piel, Pike. 

Pique: Nigque, m. vedi Picnik, 

Piramide, f- vedi Pyramide u. ſ. w. 

Pirdge, f. 7. di Mar. piroga [bar- 
chetta de’ salvatici Americani|. ; 

Pirol, m. [Golbamfel, Pfingſt⸗ 

Pirolt,§ vogel],-galbula. c 

Pirouctte, f. F. di Ball. passo cir- 
colare. 

Pirouctt(rem, om. far passi cir- 
colar. =, . . 

Pifang, m. T.de’ Bot. banano, fico 
d’Adamo; musa. 

2) Per Pifangfrudt, vedi. 

Pifangdroffel, f. T. de? Nat. ca- 
a. 

ifangfrudt, f. banano, fico 
d'Adamo. ‘ 

Pipbad, m. T. di Mar. cassa da 
cubia. 

Bille, fe Voce bassa { trin, Harn], 
piscio, piscia, orina. §. die falte Piffe, 
dissuria, stranguria. *, 

Piffen, v.n. [darnen], pisciare, ori- 
nare. §. iné Bett piffen, pisciare in letto. 

Piffen, nm. il pisciare, pisciatura. 

Qiffer, m.-colui che piscia. 

Pifpotte, Sf. T. di Mar. potta [sor- 


ta di manovral. 


ru, 


if 


iſtiet 


Piftdsie, f. pistacchio. §. einge⸗ 
machte Piftagien, pistacchiata. 

Piftasienbaum, m. pistachio. 

Piften, wo. nm. pronumziare ps! ps!) 
[per ¢hiamare alcuno ]. 

2) pronunziare ‘ts! ts! zitto h! [per 
‘ar, azzittar uno). J 

Piſtill, w. Fade Bot. *pissillo. 

Pitote, f. [Gewehr], pistdla. §. Gis 


—___ 
. 


uno alla pistola. §. fid auf Piftoten ſchla⸗ 


2) (Golomimje), pistdla, doppia. 

§- cine balbe Piftole, merza pistola, dop- 
pia. §. eine doppelte? Piftole, dopptone, 
dobblone. j 

Piftolengciff, rm. manico, calcio| 
della pistéla, . 

Pifolenhalfter, f- fonda, bolgia 
della pistola. 

Piftolenfavpe, f. copertina della 
fonda sah pistolal, 
Pikolentuge!, f. palla da pistola. 
Piftolentauf, m. canna della pi- 


stola. . 

PiftolenfhuGf, m. pistoleuata, colpo 
di pistola. §. einen Piſtolenſchuß weit, 
lontano un tiro di pistola.” + 

iftolenta@ugweite, f. fi anf 
Piftolenfdhupweite naͤhern, binftellen, ay⸗ 
vicinarsi, porsi a tiro di pistola. 

Viſtolenſchütze, mm. p. e. ev ift ein 
guter, tuͤchtiger Piftolenfchige, egli sa 
| benissimo colpire con la pistola, 

Pitfhaft, n. vedi Petſchaft. 

Placdt, wm. Poce lat. (Anfchlaggets 
af avviso, cartello. : 

lade, f. vedi Ebene, 

Placiditen, v. a: Gol. genehmigen, 
vedi. : . 

Plad, nm. (vom Metall), plastra. §. 
(von Tuch), perzo. 
un pezto di terreno, 

2) Per Ruts, vedi, 

. T. di Mar. ploccot 
fade, f. 2. d' Arche (qnes Samins), 
frontone. 

Pladen, o. a. (Metall), stiacciare, 
stirare, appianare. 

§. 7. de’ Curd. die Bolleplacen, ri- 
cardare, cardare di nuovo Ja lana: 

. Tdi Mar. ploceare. | 
- Tedegl Idraul. Erde pladen, maa⸗ 
zerangare, assodare, pestonarc. 

§. Fig. Ginen pladen, tormentare, tra~ 
vagliare, angariare, vessare, tribolare! 
alcuno. §. feine Unterthanen placten, an- 

ariare, sinungere, premere, scorticare 
isudditi. §. Ginen um twas placen, in- 
fastidire, seccare, importunare,, molestare | 
uno con preghi, istanze. §. ſich placten, 
darsi pena, fastidior, briga, stvapazzarsi, 
affaticarsi. §. fic) umſonſt pladen, darsi 
remfira, fatica, travagliare in vano. §. 
ich mit Etwas placten, penate, stentare, 
affaticarsi molto in far q. c 


2) n. Per fleden, vedi. 
3) T. mil. Per platern, vedi. 


Place tr, m. angariatore , vessatore, 
tribolatore; seccatore. 


2) Per Fle®, Kiecks, sgorbio, scara- 








Piftoyf, m. Fam. Nachttopf], 
pitale , pisciatojo. 

Pifwintel, m. Fam. pisciatojo, 
cantone dove si va a pisciare. 


— It. ( auf Supterftiden ), scaraboc 
io. . 
§ Fig. Per Febler, strafalcione, tha- 
glio, errore. 
» 7. mil. sparo, tiro a contrattempo- 


A 


« Plan 


“3I8 


§- ein Piack Landes, | 


Pladerci, f- angherta, tribolazione, 
vesyazione; it- gran disagio, bistento, ira⸗ 
vaglio , strapazzo. 

Pladern, vn. T. mil. tirare, spa- 
rare & contratieinpo. 

Pladwert, nm. T. dog! Idraul.ter- 
rapieno, — (diga di terra mas- 

ta |. - 
ber, m. Poce bassa, fanghi-- 
glia, fatima. It. (einer Kuh), meta, squac~ 
quera di vaced. 

Pleddern, v.n. Vocebassa, guaz- 
zare; iL versare, spandere. §. e6 regnet, 
daf es plabdert, piove a scroscio. 

Pladberfuppe, f. mineswa, brodo 
lingo. . 
Pinge, f.tormento, pena; malapno; 


|travaglio, @stidio, disagio , it. seccatura. 


§. das iffreine Plage! eh, che seccatura! 
che tormento! ob questo st ch'é un tor- 
mento! §. cin bifes Weib ift vine groge 
Plage, gran’ malanno si é a wn marito 
mala douna aver"in moglie. 9. id) babe 
meine Plage mif ibm, ho molto da, che 
fare, gran travazfi, guai con lui. §.-jebder 
ag bat feine Plage, cadaun giorno ha 
il suo fastidio. §. die egpptifden Plagen, 
le piaghe d'Egino. ‘ 
‘ Per Yandplage, vedi. 
lagegeift, m. [Quaͤlgeiſt), spiriwo 
tormentatore; furia. §. die Plagegetfter 
ver Hoͤlle, le Furie, 'Euménidi, Erinni. 
$. Fig. un seccafistole, un rompicapo, 
un seceatore, tribolktorc, mosca culaja. 
Plagen, wv. a. [ qudten, peinigen ], 
tormentare, tribolare, angariaxe; intastl- 
dire, travagliare, importusare, mo'e- 
stare, §. von feinem Wride geplagt wer⸗ 
den, venir tormentato, tribolato, infasti- 
dito da sua moglie, §. von feinen Glaͤu⸗ 
digern yeplagt werden, venir importu- 
nato, molestato, incalzato da’ suoi cre- 
ditori. §. die Untertbanen plagen, anga- 
riare, tribolare, premere, smaingere i sud- 
diti. §. das Bieh plagen, strapazzare, spos- 
sare il bestiame. §. von der Gicht, vom 
Ungesiefer geplagt werden, venir mole- 
stato, tormentato, travagliato dalla gotta, 
da’ pidocehi, dalle pulci de §. von Dune 
get und Durft geplagt werden, venir tor- 
mentato dalla fame, dalla sete, patir 


igran’ fame, gran sete. § bie Reugier 


plagte ifm, la curiogita Io instigava, lo 
stimolava, lo incitava- 

§. Fam. plagt did) ber Teufel? ber 
Denker? che diavolo ti vai facendo ? hai 
{ise il diavolo in corpo? ch che, sei 
ossesso? §. fig plagen, affaticarsi, tra~ 
vagliare, stentare , darsi gran fatica, pre- 
mura. §. fid) mit twas plagen, penare, 
stentare, affaticarsi in far q. c 
mit Gorgen plagen, andarsi tormentando 
con cure, fastidj, pene, darsi fastidio, 
alfannarsi. : ; 

Dlager, m. vedi Placer 1. 

Plagetenfel, m. vedi Plagegeift. 

Plagge, /. zolla di terra; piota. 

Plaggen, v. n. piotare. 

Plagiar, m. Voce las. (Ausfdyreiber], 
“Fea di plagio: * 


lagtdt, n Voce lat. plagio. 

fafat, m. wedi Placat. 

fdmpe, Jf. squarcina. 
Plan, agg. [eben], piano; egnale, 
unito. It Per bdeutlich, piano, chiaro; 
facile, intelligibile. §. etme plane Schreib⸗ 
art, stile piano, . 





Plan 
Plan, m. vedi Pline, Ebene. 
2) Per Kampfplas, lizza, arena, agone. | 
Jt (vor cimem Gebdude), U piano, la) 
piazza. | 
*3) Pew Grunbdrif, piano, pianta. 
ben Plan gu cinem Geodube u. ſ. w. ents 
woerfen, levare la pianta d'un eilifizio ec 
farne il piago. §. den Pian einer Feftung, 
Gegend aufnehmen, levare Ja pianta d’una 
fortezza, Nuna cOntrada. i 
§. Fig, Per Entwurf, piano; disegno,! 
gaa -§. der Plan gu einem Schau⸗ 
’ 


” Platte 


{Unternehmen , impresa fate senza avervilurlare, belare. §. ein kied plferen, sik 


Tiflesso, now ben ponderata, 

DBlanlos, avv. senza disegno. §. 
planioé verfabren, procedere senza di- 
mente. 

Planlofigtett, f.mancanza di di- 
segno ; sconsideratezza.” : 

Planma det, m. — taf. colui, colei, 
che fa, che va facentdo progetti, disegni. 
; Planmépis, agg. conforme, cor- 
tispondente al piano, al disegno, al pro~ 


itle, einem Heldengedichte u. f. w., il gett fatto. . 
iano, il concetto, il disegno , l'intela-| Bleamagig, avy. stcondo il piano, 
jatura dun dramma, d‘una epopea. §. der il progetto, il disegno fatto. §. planma- 


* Plan einer Shiadt, eines Feldguges, i 
piano; le disposizioni d’una battaglia,| 
d’una cainpagna. §. nad einem gewiffen 
Plane arbeiten, Seguire un certo piano, 
metodo nel lavorare. §. alle meine Plaͤne 
find gefcheitert, tatti i miei progetti sono! 
andati a yuoto, son male riusciti. §. einen 
Pilar aus fuͤhren, eseguire, eifettuare, man- 
dare ad eſſeuo un diseguo, un progetto: 

Planden, xn. dim. progettino , pie- 
colo progetto. - §..ic) hatte mit da ein 
Diinden gemadt...., mi era formato 
un caro progettino....+ 

Plane,.f. (liber einem Wagen), co- 
perta: 
° 8 T. de’ Cacc. die Planen, le pare- 
telle. 20 

Plaͤne, f. [Ebene], piano, pianura, 
campo piano. 

Pianen, we: a. appianare, spianare; 
lisciare. : = 

Planct, m. pianeta. §. gu‘ den Pla: 
neten gehoͤrig, planetario. §. Ginem ben 
Planeten lefen, fare l'oroscopo, la nati- 
vita ad uno. §. unter einem gluͤcklichen 
Planeten geboren fein, essere nato sotto 
la benigna stella. ° 

Planetenbahn, 
piaocta. " 

fanetenjagr, n. anno planctario. 
lanetenfunde,f. s6l.Sterntunde, 

wedi. 
Planetenlauf, m. corso de’ pia- 





fe orbita d'un 


neti. . 
Planetentlefen, m, Voroscopo, la 

nativit, . 
Planetenlefer 

Toroscopo} astrologo , genetliaco. 

Planetenmetfer. m. T. d\Astr. 
planetolabio, + 

Planetenfiand, m. aspetto pla- 
netario. 

Planetenfyftem, x. sistema plane- 
tario; il planetario. 

Planhammet, m. martello d'ap- 
pianare. v4 

Planiren, ». a. [ebenen], spianere, 
appianare; aguuagliare. §, den Boden, 
eme Adee planiren, spianare, appianare, 
agguagliaré il terreno, un viale. “9. Mes 
tail planicen, stiacciare, appianare me- 
tallo. 

§. T. de’ Leg. di Libr. Druckbogen 
Planicen, dar la colia a’ fogli stampati, 
collarli. 

Planirbammer, m. T. de’ Leg. 
d. Libr. maglio. . P 

lanirwaffer, n. 7. de’ Leg. di) 
Libr. acqua da collare, acqua di colla. 


Planlos, 


m. colui che fa 





disegno ; inconsiderato. § cin planiotes| bocca spalancata, piangolare, strillare, Feiſen 





metria. 


piano, disegno, progetto. 
Planmafigteit,” f. conformin, 

corrispondenza al piano, al disegno. 
Planimetrie, f. T. geom. plani- 


Plante, f. (Bo! 
one, pancone. 4 

2) palancafo ,.steccato, assito.- 

3) quarto d'un boccale; it. (in Rom), 


foglietta. : 

“Dldntelet, f, T. mil. il bersagliare. 
(dnteln, om 7. mil. bersagliare. 

. Plantenbobrer,, m. guida Tomo 

chiello da palauche]. 

Plantenwerl, av. palancato. 

Plankenzaung m. palancato, stec- 
cato di palanche. 

Plankwerk, x. vedi Pankenwerk. 

Plantler, m. TZ. mil. bersagliere, 
feritore. a 

Planfde, f. T. di Zece, piastra di 
metallo. : 

“Planfden, vn, Fam. im Waffer 
planſchen, guazzare nel? acqua, 

Planf@erei, f. Fam, il guazzare 
nell’ acqua. 

PlanfaHet, a. (Blankſcheit), stecca, 
steceo [d'acciajo d'osso di balena per 
tener disteso il busto}. 
— vedi Planſche u. ſ. w 

lapperei, A IGeſchwaͤt], chiac~ 
chiera, ciarla, ciarleria, cicaleggio. 

- Plapperer, m.‘ciarfoue, chiacchie- 


rone. 


ble], palanca, tavo⸗ 


 Plapperhaft, agg. lſchwatthaft ), 


parolajo,, loquace , garrulo. 

Plapperhans, m. ser ciarlone, un 
gracchione, fin eornacchione. 

Plapperliefe, f. mouna ciarliera, 
una ‘chiacchierina. 

Plappermanl, vn. ciarliera, grac- 
chiera. 

Plappern, vin. chiacchierare, ciar- 
lare, cicatare; gracchiare. 

2) Per flatfden, ausſchwahen, rappor- 
tare , riferire. 

Plappertafdhe, f. pettegola, ciar- 
liera. Ei 

Pldrrauge, nm. occhio rosso e cis- 


pose. « 
It. T. dq’ Med. rovesciatdra della pal- 

pebra inffriore. . , 
PldrPiugig,y agg. [triefiugig], 
Plat refs [Blatter), pustula, bot- 


cisposo , lippo. 


tone. 

Pldrre, f. Foce bassa, boccaccia, 
brutto ceffo , muse. 

Pldrren, o na. (vom Kalbe), mug- 


rg. senfa piano, senza ghiare. It. (von Menſchen), piangere a (des Degens), il piatto, il piano. 


883 


jlare canticchjare una catnone, 
| SMlanit, fr Foce preca [ Bilbners 
jfunft], la Fa & t 


§. segno, senza riflettervi su, sconsiderata~| Plaſtiſch, agg. plastieo. §: avy. 


plasticamente. 

Platdne, f. T.de Bot, platano, 

, Platina, f. Weißgold), platino. 
latinabdrabt, m. fil di platino, 
latinatiegel, m. crogiuolo di 

platino. | 

Plateniter, m T. 

seguace di Platone. * 
latonifdh, ogg. platonico. §. die 

platoniſche Liebe, l'amor platonico. §. 


filos. platonico, 


Big verfahten, operare secondo un dato, die platonifhe cehre, la dottrina di Pla- 
|tone, il Platonismo, 


lat{d! onomatop. paffete, taffete. 
latſchen, ». -. far wallete; scro~ 
sciare, far tonfo. §. es tegnet, daß es 
platfdjt, piove a seroscio; scroscia, 
It. Per planfdjen, ede. 
Plaͤtſchern, v. nm. die Enten plats 
ſchetn im Waſſer, Je anitre sguazzano 
pell’ acqua, *guazzano. §. das Sind 
iplatiderte im Bade, quel fanciallo an- 


daya guazaando nel ruscello, §. die Quelle 


|platfdert, In sorgente scorre scrosciando, 
gorgogliando, §. ein platidernder Bach, 
jun mormorante ruscelletto. §. mit dem 
Ruder plaͤtſchern, sfrenellare i remi, met- 

y Piatto , piano, 


terli in voga. 
Platt, agg. (fag) 
. daé platte Zand, 
iano. It il contado [opposto 


stiacciato, schiacciato. 

il pacse 

jacitta]. §. cin platted Dah, tetto.stiac- * 
ciato , piatto. ey plattes Schiff, Fabre 
zedg, naviglio [col fondo] piatto. §. ein 
\plattes Geficht, volto piatto. §. cine platte 
Rafe, naso schiacciato. 

. Fig. platteé Deutſch, il basso Sas- 
sone, il dialetto'della hassa Germania. 
|§- cin platter. Ausbruck, Gedante, espres- 
sione, pensicro triviale, comune. §. plat? 
tes Seug fdhwagen, dire inezte, scipitezze, 
‘cose insulse. < Ginem die platte Wabr: 
heit jagen, dir ld verita pura e schietta 
ad uno. §. ein platter Menſch, un uomo 
jtriviale, scipido , comune, semplice. 

Plact, ave. piatto, §. platt machen, 
ſchiagen, driidten,. fare, rendere piatto, 

iano; Spianare, appianare, schiacciare. 
5 platt werden, spjanarsi, appiangrsi, 
schiacciarsi, 

8. Fig. platt fpreden, favellare it 

asso Sassone, ; 

2) Fam. Per geradezu, p. e. Ginem 
Etwas platt abfchlagen, dbl, rund, vedi. 

§- Per platterdings, vedi. 

Plattbaum, m. T. degli Uccell,: 
panjone, vergone, 

DPlatthogig, agg. 7. d'Arch. ein 
plattbogiges Gewilbe, volta, arco piatto, 
stiacciato. . 

Bifeseret. n. asse da stirare, 

lattdhen, m. dim. piastretta, la- 


stretta. 
Batty ed ff vedi Plafond. 
lattdeutſch, agg. die plattdeut: 
fhe Sprache, das Plattoentidy, i dialerto 
della bassa Germania, il basso Sassone. 
. plattdeutſch reden, favellare il basso 
assOne, avere il dialetto della bassa 
Germania. 
| Platte, f. il plato, il piano.’ §. 
§. (eines 
piana. §. (out 








3, Berges), la verta 
Ttttt 2 
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dem Revie), zncca calva, cucnzzolo calvo.| fattnen, a. 7. de Cacc. [Bds|carica, impiego, ufficie. §.an Eines Plag - 
§. ex hat eine [fable] Platte, ha la zucca'gel}, acchiappare, prendere uccelli alla) fommen, entrare al ‘posto di alcuno. 
spelata, il cucnzzolo.calvo. §. die Platte|pania, col vischio. 5) 7. mil. ‘tin, offner- Plag, piazza 
ber Geiftligen , In chierica, a tonsura.| Plattner, m. vedi Platter. It. Per|aperta. §. ein fefter Pag, piazza forte, 

§ modo basso, Ginem ein’ auf die! Harnifdmader, vedi. munita; fortezza. . 

Platte geben, dare ad uno in testa, in| Plattreif, m. (am Gaffe), cerchio! §. T.de’ Merc. piazia. § auf bigfigem 
zucea, dargli uno scapezzone. [di ferro] di rinforzo, = Plase, in questa nostra piazza. . 

2) cine marmorne, fteinerne, hoͤlzerne, Wlattita oy di Platteiſen 6) T.diCucin. schiacciatina, pizza 
metallene Platte, tavola di marmo,lastra, Plattitahl,§ ™ °* ae §. T. de’ Bose. (an Baumen ), com 
[di pietra], tavola dij legno, asse quadrato,| Plattſtich, m T. delle Cucitr. puntoltrassegno, tacca -* - . 

iastra di metallo. §. einen Gaal mit’ spianato. : Plagadjwtant, m. T..mil. aju— 

Matten auétegen, pavimentare una sala) Plattfid, m. T. de Punn. pezzo|tante (del muggiore, del commandante) 
con quadrelk. §: (am Samin), frontone.|superiore del ‘telajo. ‘ di piazza. J 

- (dev Kuvferſteher), rame. §. eine Platte Plattreller,{ m. praticpletta, trep-) Platz büͤch ſe, f- Knallbuchſe]), can- 

eden, abbruden, incidere un rame,| Plattreller, piede, da porvi so-/ nella; canna di sambuco. 





stampare un rame. pra il ferno [ da stivare |. Plascommandunt, m, comman-~ 
§. 7. d? Arch. (am Giulenfufe), zoc-| Platttifdy, m. tavola da stirare [la/ dante di piazza. _ 

colo, dado. §, ( am Gautenfnaufe ), abaco, biancheria). : Plaiwe, f- Tide’ Cacc. spalla di cin- 

cimasa. §. (cined Bruſtharniſches), piastra. Bldtet ud, m. coperta dell’ asse da/zhiale. 

§. (am Hahn cined Schichacwehrrs), ma- stirare. 2) Per Dldmpe, vedi 

scella, ganascia. Plaͤttwaͤſche, fv biaucheria da sti-| 3) T. di Cuern. coltellaccio. 


§. 7. de’ Cappel. (de8 Suttopfes), fon-jrar, it. stirata. _4) Per foppen , Fetzen, pezza, brano. 
do , cucuzzolo. . Plattwurm,m. T. de’ Nat. pla-| Plagen, v. n. scoppiare, scoppiet— 


§. 7: dArtigl. (den Schaden an Kano: paria: 3 s tare, fare scoppio, crosciare , scrosciare& 
nen audiubeierm ), tappo. ” . « | Plattzeit, f. T. degli Vecell. sta-| §. 8 regnet, bah eb plagt, piove a serosciv. 
Platte, f. Fam. (yer Wife), lo gione, tempo da prendere’ gli uecelli alla} 2) Per berften, fprinaen, scoppiare, 
stirare la biancheria. a |pania. P trepare, rompersi, fendersi. §. ie Bombe 
Platteifen,| m. ferro da stirare la) Plattsiegel, im. pianella. plagte, la bomba scoppid. §. diefer Gack 
ldtteifen,§ biancheria, il panno.| Platz! cnometopea, talfete ,* paffete.|ift gu voll, ex wird platen, questo sacco 
latteiße, fi wedi Plattfiſch. Plas, m. vedi Knall. é troppo pieno, crepera, si rampera. §. 


b HS #. @ spianare, stiacciare,| {qg, m. [Raum], Iuogo. §. ſich die Rinde diefes Baumes ift geplagt, ta 
(dtten,§ schiacciare, stirare; lami· 19 machen, farsi luogo, largo , piazza. | Scorza di quest’ allycro s'é fessa, screpo— 
nare. §. Golds, Gilberdrahe platen, lami-/§. Ginem Pla maden, far largo, dar|lata. §. die Raht hier an meinem Note 
nare il filo d’oro, d'argento. §. die Waſche ogo ad alcuno. §. alé ex fam, made iſt geplagt, la cucitura del mio abito sb 
pldtten, stirare la biancherias Sedermann Plat, allorcht egli veane,|¢ aperta, sdrucita. §. fo viet effen, daß 
§. 7. de’ Conc. cine Gide platen, |oenuno gli fece largo, si ritrassé, ceddjMan plagen moͤchte/ mangiare a crepa 
scorzare una quercia. * il luogo. §. Plat gemacht! Margo ! lungo !| pelle. §. vor Dice plagen, - scoppiar 
Platter, m. (des Goldes , Silbers), fate largo! date luogo! §. diefe Sachen dalla grassezza. . —— 
laminaiore, battiloro. nehmen vielen Plag weg, queste cose oc- . Fig. vor Reid, Ingrimm, Balle 
Platterbfe, f.T-de' Bot. climenio,| ¢, ano, prendono-molto luogo. §. Plas plagen, scoppiare d’invidia, di rabbia, 
climeno ; cicerchia, J taffen (beim Schreiben ), lasciare in bianco. | di" fiele. §. vor Lachen plogen, crepar 
Plitterin, f. (dev Warde), colei §.. Fig. cine Entfduldigung Plag fins| delle risa, ridere a crepapancia. §. ing 
che stira Ja biancheria,. stiratrice. ben (affen, dar luogo ad una scusa, am- Bimmer platen, precipitare , entrare con 
Pla ttevdings, avy. durchaus, — im nella stanza. 
i assolutamente} in ogni : + 4 * jiare 
Lear epg ig tng 3 8 2) cin Plog, piazza, luogo, sito. §. —— ena a fare scoppiare, scop~ 


— 3 in gruͤner Plad, pi 1 , sito co- . is 2 
Dlattfeige, f. piattolo. verte di — —— © ein Sffente 2) ein Kind pldgen, sculacciare um 


Platt fife, m. Tide? Nat. piationes| Fs arian pisses publica. @. ein feeier| Mncillo. for 
“Plattyug, m. : —— del piede Pag, brn sgombra, non occupata. §. : Big Na Jo scopplare, il crepare. 
2 . be ots 7. — en pisces | auf bem Plage bleiben, rimanere, restare » ahend, part. scoppiante , ere- 
Hi ra — ca! piedi atti sul campo [di batuglia}. §. den Plag bes Pia er abi. Krall, vedi 
* A ares pi T piedi,|/Q0Upten, tenere il campo , rimfnere pa- Blade Ady m. oe “ne — 
co" piedi Notas SF plattfifige Bogel, peg Fein, * 8 immer, gleich auf — is ae cata : 
* ana em Plage fein, essere stmpre pronto, ? = 
erat —— laminato, in lame. lesto, disposto. : z —— st — — 
7m “OS . le 
Platt ammer, m.martello daspia-| 3) Per Sig (4. B. im Schaufvieihaute) Wlaghirfa, m. T. de’ Cacc. cerve 
mare. uf w.), posto. §. numetirte Mlé6¢,|yincitore, che ha vinto gli altri cervi,che 
Mlattheit, f. (eines Rorpers), forma,|Posti numerati. §. alle Plage find befegt,| tiene il campo. ° 
figura piatta. . tutti i posti sono occupati, presi. §. e6) Pilagtug el, f- vedi Knallglas, Knalle 
2) Fig. inezia, cosa insulsa, scipiter-|i fein Pigg mehr orig, non '& piii| exbfe. ae 


za, trivialith. posto d'avere. §. dieé ift mein Plas.) dlatzmajor, m. maggioredi piazza. 
Plattiren, ea. mit Gold, mit Sil-⸗ questo e il mio posto. §.Ginen von fez! Blagpulver, n.” vedi Rnallpulver. 
ber plattiren, indorare, inargentare. Rem Plage vertreiben, scacciare’ alcuno Plagregen, m. rovescio d’acqua, 
Plattirt, part. des Gorigen. dal suo posto. §. feinen lag einem Anz) gj pioggia, acquazzone, dilavio; Poet. 
- Plattlopf, m. testaschiacciata. dern abtreten, cedere ad uno il suo posto. | nembo, . 
It. Fig. vedi Fladtopf. §. nebmen Sie met, ® nodi, sieda,| Plauderei, f. ciarla, cicaleggio, 
Plartlaus, f- [Filslaus], piatione,|si meita a sedere, 8. von fegem Plage) iarleria. 


4 aufſtehen, ſeinen Ping verlafjeR, levarsi, — + 
Posrettloth, n. T. di Mar. plattina. alaawi dal suo posto, lasciare. il «sun ci —— — ciarlone. 
lattinü hie, f. strettojo da lami-|Posto. §. cinen Piat belegen, Ginem e 37733 — 
awe ° ‘ - nen Plat aufheben, — €, tenere go- lauder daft, agg: loquace, gar⸗ 
Plattmufdel, f. TZ. de’ Nar. iel- cupato un posto per un altro — oui ; 
fina. f §. Fig. wenn ich an feinem Plage wire,| Plauderhafrigteit, f. loquacies, 

Plattnafe, f. waso schiacciato. [se io fossi in suo luoge , ne’ zudi panni.|garrulita. 
Plartndfig, ogg. che ha il naso|lt. vedi Stelle. Diaudermartt, m. la pancaccia. 
echiacciato, 4) Per Stelle, Amt, Poften, posto,| “§. Prov. vrei Weiber maden einen 








Plaudermaul 


Plaubermartt, tre donne fanno un mer-/b/r, yeechtume 
cato. 

Plawber maul, n. cianciatrice, ciar- 
liera, chiacchierona. 

Plaudern, v. n. [fhwagen, plap- 


; , clarpame, Fig. anticaglic, 
cose malandate, cencl vecchi, miscea. 
§- Fig. et will allen Piunder wiffen, 


bazzecola, bagattella. 


pera ly ciarlare, cicalare, chiacchierare,| Plunder brejel, f. ciambella [di 
cianciare. §. fle plaudert febr gern, & una pasta ‘sfpgliata). - 
gazzera, chiatchiering, linguacciuta, (anberel, f- vedi MPiinderung, 


§. Fam. mit einandet plaudern, chiac- 
chierare , far quattro chiacchiere insieme. 
+ 2) Fer augplaubdern, svertare, pale- 
sare, riportare, divulgare. 

Plaudern, nil ciarlare, il chiacchic~ 
rare. §. iné Qianbern gerathen, cotrare 
in cicaleggio, it. in discorso. 

Plapoerftindden, wm. Vora di ri- 


liinderer, m.saccheggiatore; pre- 
datore, depredatore. ‘ 
Plunderfammer, f. stanza delle! 
masserizie veechie. : 
caglic, da cose veechie, da cenci- 
Plundertram, m. ciarpame, anti- 


— t 
caglie, miscea. 





-creazione, ‘di, 6d. da ſar quatro parole] Blunder mann, } m. leumpen⸗ 
insieme. * Plundermas, fammirr], cen- 
Plaubdertafde, M ciarliera, chiac- ciajuolo. . 


chicrona , cianciatrice. 
Plautz! onomat. paffere , taffere. 
Plenipotenjidrym. Poce lat.[Bes 
vollmadptivter] , plenipotenziario, 
Pleonismus, m T gram. pleo- 
wasmos 
Pleond tifa, agg. e avy. pleonas- 
tico , per pleonasmo. 
Plerren, v.n. vedi plaͤrren. 
Plinfe, ts T. di Cuein, frittella. 
; linte,f. T. & Arch. plitito, zoccolo. pl 
Mom Sé, f. piombind, bollo, piombo.| do un autore; fare plagio ledterario. 
Biombfren, v. a. (Waarendallen u. Plinderung, 7. saccheggiamento, 
dgl.), bollare, impiombare. saccheggio, saccg, sacomanno. — 
Kw ! onomat. tonfete, taffete. Plural, m. T. di Gram. il plurale; 
+ Fam. auf dem Plog, di botto, sul]it Humero del pid. §. im Plural, al 
moinento, nell’ istante, subito. plurale, nel numero del pit, 
Plbge, f. lasca [pesce]. Pluralicdt, f. [Medrgeit], plura- 
Plöhlich, agg. subitaneo, repen=|fiti; it maggiore numero. 
tino , improveiso.* §. cin pldgtigtr Xoo,] Qlad, nw. T. di Mar. 
morte subitanca, repentina. pa, plocco. 
Ploͤtzlich, ave. in un subito, disu- It. 7. di Mat.(+): pid, il segno del pit. 
bito, subito, subitaneamente, repentina- | * P li fd, m. felpa. 
mente, improvvisamente. §. ‘er ſtarb Plifden, agg. di felpa. ’ 
pldgli , eali mori di subito, in un su~ Piusmacher, m. colui che fa pro- 
bito , repentinamente, . getti_ per aumentare le ‘finanze,’ 
£: oͤglich Feit, f. subiterza. . Plusmaderei, f. il far progerti 
luderho fen, f. pl. braconi; bra- per aymentare le finanze. ‘ 
che fioppanti (dunghe e larghe }- Pluto, m. T. mitol, Plutone; -poet. 
tump! | onomat. tonfetey tflprito, 
cae Song imassieeso ,- groseo Pluvial, m. 7. eccl. piviale. 
te. J ’ ? f 
grossolano, sgarbato; sciatto; zotico, — lomitet, m: T, fis. [Regen⸗ 
. Foxx, materiale. §. ein plumper Buds, manent é tit etre, Vocewgr. [¥uft: 
statura, vita senza taglio e senza garbo. lebre] phe ae ak Le ss 
' 
§. cine plumpe Arbeit, lavoro grosso, Pneumatifd, ogg. pn dco: 


grossolano. §. ein plumper Menſch, wo- — 3 ‘te 
ano materiale, goffo, grosso, sgarbato, S. bir porumétiae Menec, nessa — 


~seigtto, zotico ; un tanghero, zoticone. |e umatologie, f. Face 
, t ‘ io . greca 
§- Fig. eine plumpe Luͤge, bugia pal [Geiftertehre] ,“pneumatologia. 


ile, madormale, evidente,  §..¢in es. : 
plumpet Spaß, scherzo grossolano, ma- oͤbel, m. plebe, it volgos il po- 
olo; la gente minuta. §. der verwor⸗ 


teriale, villano, da sguajato. bert 
Plump, ave. —— sgarba- enfte, gemeinfte Dobe, Ja pitt vil plebe, 
famente, senza garbo, sguajatamente, la plebaglia, gentaglia, marmeglia, la 
soticamente, goffamente, e{feccia del popolo. | 
Blumpe, f. vedi Pumpe, Brunnen.| Pobelart, f. maniera plebes, mo- 
Plumpen, vn. ing Baffer u. f.w.!do abietto, basso, vile; volgaresimo. 
plumpen, piombarc, dare un tonfonell’| Pdbelhaft, ogg. plebeo, papolare, 
acqua ec 4 Bineinplumpen, -darci den-| volgare, abhietto, basso, vile, §.- ein pd: 
tro alla balorda, all’ #mpazzata. beibaftes rage “tage Betragen, manie- 
Plumphgit, f. (ciner Ardeith), gros-'re plebee, vili 
sexza,rorzezza. §. (eines Menſchen), sciat- 
tagsine, sgarbatezza, zotichezza. 


Plundermartt, m. (Troͤdelmarkt] 


mereato, piazza de’ rigattieri; 


tine Stadt), saccheggiare , mettere, porre| 
asacco, dare il saccomauno; depreda- 
re, spogliare. §. einen Reifenden pluͤn⸗ 
dern, svaligiare, spogliare un vioggin- 
tore. §. geplintert werden, essere éac-| 
cheggiato , spogliato » -Svaligiato. . 

. Fig. tinen Sdriftiteller, cin Bud 


nbetn, rubacchiare, andar rubacchian- 





[erg], stop- 


§. cin poͤbelhafter Ausdruck, espressione 
Biumpfed, m. fazzoletto anuodato.|plebea, bassa, popolare, volgare. §. 

§- Piumpfact fpielen, fara a civeuns — |pdbelhafte Gefinnungen, sentimenti ple- 
Slunder, m. ciarpame, stracci; bei, volgari, abbietti, vili. 

robe veechie, bazsecole. §. alter, Piun⸗ 


Podwerk 


egt yuol, sapere ogni coserella, inezia,” 


Plunderkaſten, m. cnssa da anti-|h 


Plindern, v a. “(ein Haus, Land, 


narlo. + 


» Villane, sgarbate, il; 
| comportarsi plebejamente, villanamente.| 


. 
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garmente, popolarmente, bassatn te, 
vilmente, §. pdbelhaft teden, parlare 
un linguaggio plebeo, servirsi d'espres— 
sioni vglgari, plebec. §. fid) pdbethaft 
|betragen, comportarsi vilmente, bassa- 
mente, eoic gente volgare, della plebe, 
usar manicre plebee, . 

Poel hapeigeeit, f, maniera ple- 
hea, bassezza, vilth, Yolgarita. 

Pobelherrfmafe, f{ oclocrazia, 
governo della plebe, 


pobetma id, agg. vedi pdbels 


t 


afr. ; 
| Wohbelfitte, f. maniera, costume 
| plebeo. 
Pobelfprade, f. favella, linguage 
gio della plebe, del volgo. : 
PSbelvolt, x. plebaglia, plebe, vol- 
0; feccia del popolo. ° 
öbelwahn, m.o 
lebe, del popolaccio. ‘ 
Pobelwort, x. voce plebea, bassa, 
popolare. : e ‘ 
Pocal, m. vedi Pofal. 
: Poh, m. [Schlag], picchio, bussa, 
olla, 
&. Fam. 
delle busse. . 
2) T. di Giuoco Pod fpiclen, ginocare 
al est: 


8 
pinione falsa della 
p 


Poche bekommen, itoccar⸗ 


ochbret, xn. 
del picchio. 

Pochen, wv. x. (an die Thüre), pie- 
chiare, bussare alla porta, §. mit pocht 
bas Herj,. mi liatte, mi palpita il cuorw 
§. (i Gejeiwiiren), maricllare, 


tavoletta del ginoco 





inen Reichthum, feine Macht por 
}@en, imbaldanzire per le sue riechezze, 
per la.sua potenza, esserne vane, vana- 
jgloribso. §. ouf feine Geſundheit poden, 
far capitale, fdarsi‘weppo della salute, 
robustezza, speezzare ogni riguardo, 

3) 7. di Giuoeo, giuocare al picchio. 

4) v. a. Per fhlagen, picchiare, be 
stonare, dare delle busse. §. Einen pos 
chen, dare delle busse ad uno, basto~ 


§. 7. de’ Min. das Erg poden, stri- 
tolare, tritare il miuerale. 

Poch end, part. picchiante; palpi~ 
tante, battente. Jt. ein podjender Sdmerg, 
dolore. pulsatorio, 

Poder, m. °F. de’ Min. swiwle- 
tore. 

2) vantatore, vanaglorioso; bravaceio, 
| millantatore. 

3) colui che picchia alla porta. ‘ 

4) T. di Giuoco, colui, che picchia, 
che ginoca al picchio, 

Pocherz, a T. de’ 
da stritolare. . 

Podhammer, m. macina, mulivo 
da stritolare il minerale, 

Podherd, m. T. de’ Min. aja deve 
si lava il minerale.stritolato. ~ 

Podinedst, m. T. de’ Mim te 
vorante di fucina. 

Podmehl, nm. T. de’ Min. minerale 
Stritolato, trito. 

Powdmuhle, f. vedi Rodhwert. 
odfpiel, mn. giuoco del picchio. 
odwert, 2. T. de’ Min. macina, 

muline da stritolare, da tjiare il mi- 


Mi te minerals 





Vöbelhaft, avy. plebejamente, vol-|uerale. 
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Pore, Wialter], pustala, bold. 
2) vie Poden, il vajuolo, le vajucle. 
. dig Potten befommen, haben, venire| 
il vajuolo ad uno, averlo. §. boͤsartige, 
gutartige Poden, vajucli maligni, be-) 
nigni. 3. flicfende Pocken, vajwoli con-) 
fluenti- 
Podenfieber, xn. febbre variolica. 
Podengift, m. marciume velenoso 
de’ vajuoli. 


Yodengrube, f. vedi Pockennarbe. 


.Podengrubig, agg. vedi poten: 
narbig. | 
Podenhols, x. guajaco, legno santo. 
Podtenimpfung, f. inoculacione 
del vajuolo , vaccinazione. 


nolo. 


<a del vajuolo- 
Podtenmafe, | vedi Pocennarbe, 


Pode 


Podentrant, agg. che ha il va-). 
Podenfranfe, me f. —— 





Polt 
2) pollanca. ‘ ° 


§. Fig. Fam. Ginem einen Polgfen 
geben, dare staifilate ad und, 

3) residuo di tabacco [nella pipa). 
Tt. abheveraticcio, 
Polite, di Mur, polscra. 
Polir, agg. polare; it artico. 
Polarbdr, m. orso artico. 
Polarente, fo anitra artica, 
Polarfuds, m. vulpe artica. 
Potaritdt, f. polariia. 
Polarkreiſs, m. cerchio polare. 
Polarern, m. siella polare, 
Polarthter, x. animale artico. 
Polaruhr, f. orclogie polare. 
Polarvolf, xn. popolo artica* 

olarzirkel, m. cerchio polare. 

older, m. T deg! Idraul. acqui- 
sto , colmata. . 

Poldrid, m. poldracco [moneta 
di Pologna che vale incirca cingue 





Podenmafig, | Poennardig. 
Podennarbe, f. buttero, tarma, se- 
gno del vajuolo. 
Podennarbig, agg. butterato, tar- 
mato , pien di butieri. 
ace enftein, m. T.de’ Nat. [Blat- 
terfteitt], vatiolite. i 
Podig, agg. ein pociges Gefidt, 
faccia pustulosa, coperto di pustule. 
2) Per podentrant, wedi. . 
Podagra, x. Voce greca [Fubs 
gicht ], podigre 3 it. gotta. ; 
Podagrifd, agg-podagrico; it. got- 


tose. é . 
“Podagrift, m. un podagroso ; it. u 
gotteso. © * 
vodometer, m. Voce gr. [Schritt⸗ 
gabler] , poddmetro. 
Poelte, f. [Dichttunft], poesia. - 
Pot, m. [Didter], poeta. 
Porth fier, m. poetastro, postaccio, 
poctonzolo, 


_Poeterei, A [Dicteret], i poe- 
uzzare. 
Poctil, f. (Didttunft], la poetica, 


Varte poetica. a 

Poctifdh, agg. (didterifd], poeti- 
eo; pottesco, 

Poetifm, ave, poeticamente ; 
modo poetico. 

Poctifiren, 
tare, comporre 

Pofel, ml 
tume, rifiutg. 
" Pohl, m.-T. de’ Set. pelo del vel- 
uto. 

Pihlen, v. a T. de’ Cone. [die 
Gelle], pelare [le pelli 

Portal, m. ein ſilberner, golbener Por 
fal, una coppa d’argento, d’oro; belli- 
cone. Lt. (von Glad, Kryftall), bicchierone 
(in forma di calice). 


 Pbtel, m. [kates Salzwaſſer], sa- 


lamoja. : 

Dotelfag, n. barilotto, catinozza 
da*salarvi la carne. . “ 

Seteireliay n. carne salata. 

Poteln, v. a leinſalzen], salare, in- 
salare. 

Poftuliten, ».n. Fam. banchettare, 
triucare, 

Pol, m. (der Erde, des Magnets), polo. 
§. fein Rubm flog von Pol gu Pol, il 
sto nome voli da un polo all’ altro. 

Polat, m. [Pferd], un [cavallo} 
pelacco. : 


in 


em. poetizzare, poe- 
oesie, verst. 
uéfduf ], scarto, pat- 


4 


quattrini}. 
+ t, m. Polacco. 
olin, f. Polacca. 
Polemit, f. 2. tcol. [(Stveittunft], 
blemiea. 
Volemiker, m. 
trov versista. 
Polemiſch, agg. polemico. 
olemifa@, ave. polemicamente. 
olemeſtop, a. T. ottice, pole- 


miscopo. * * 
lwohe, ft @ Astr. elevazio~ 


1 polemico, con- 


1 


Po 
ne, altezza del polo. 

HS vedi Polizei. 

olirburjte, f. scopetta da ripulire 

le scarpe. . 

Polfreifen, n. vedi Polirftabt. 

Pollrem, v. a. (Hol, Marmor u. tat), 
Iustrare, lisciave, pulire, §. Dtetalle pox 
licen, brunire, lustrare metalli. 

Polirer, m. lustratore; brunitoret 

Polirfeile, f- lima gentile, da bru- 
nir metalli. 

Polirglas, nm. boccia liscia; liscia- 
tojo di cristallo, di vetro. : 

Polictlappen, m. forbitojo, cencio 
da listiare. ~t 

Polirmuble, f. mulino da pulire, 
da lustrare. 

at da m. brunitojo. 

olirt, part. pulito, lisciato, liscio, 

lustesto ,* brunito. 





- Polirung, f. i lustrare, il lisciare,! 


brunitra, pulitura, pulimento. 

Politsabn, m,. vedé Glaͤttzahn. 

Polite, f. (Staatetugheit}), po- 
litica. 

Polititer, m. un politico; uomo 
portato per la politica: 

olftifa, + potitico. 
. Fig. Per faian, liftig, gewandt, 

politico , accorto ; avyveduto, scaltro. » 

Polftifd, avy. politicamente, iv 
modo politico. - 

It., politicamente, accortamente, 

Politifiren, ». 1. parlare di nuove 
politiche ; ragionaré da politico. 

Polttur, A [Glétte, Giang}, lustro, 
branitura, pulitura. . 

Poliset, f- polizia, vigilanza del 
magistrato civile. . 

2) Per Polixeiamt, la polizia, l'ufficio 
della polizia; il governo. §. die Herren 
pon ber Polizei, i siguori,. gli ufbziali 





i della polizia. 


ernd ; 
1. Potigelamt, -m. nificio della po- 


llizia; la polizta. 


Poligeibeamte, m. impiegato, uf- - 
ficiale della polizia. 


Polisetcommiffair, m. com- 
missario della polizia., 

Poligeidiecner, m. sergente delia 
polizia, . ” 


Potiseidirector, m. direttore di 

olizia. 

Poliseigeriagt, 
polizia. 

Polisetlinfpector, m. ispettore di 
polizia. . ; 

Poliseilid, agg. di, delta poli- 
ria. §. unter poligeilicder Aufſiht ſtehen, 
star sotto la vigilanza ella pokzia, ve- 
nire invigilato dalla polizid. 

Polijeiminifter, m. ministro di 
poliziag | ·¶ 

Polijeciminifterinum, x». mini- 
stero di polizia. : 

Polijeiordnung, f. regolamenti 
della polizia. 

— Polizeir at h, m. consiglicre di po- 
Zia. © ia 
Polisetiade, fi. alfare di polizia. 

Poliseifergcant, m. sergente della 

olizia. . * 

Poliseiverordnung, A ordine, 
ordinanza, defreto della polizia. 

Poliseiwefen, x. la polizia, wtto 
cid che -risguarda la polizia [d’ una 
citta ec.) 

Poliger f. 7 diComm, [Berfides 
runaéfdein] , polizza. 

Poliben, v.a. T. degli Oref. {eine 
Arbeit), pomiciare, lisciare, pulire con 
la potnice. 

Qolttaft, Jf. virth magneticr; po- 
larita. i 

Pollmehl, x. crtschello. 

Polfter, n. cuscino abborrato, ri- 
picno di borra, di crini. 

1s. (anf dem Sovie su tragen), cercine. 

Polfterbant, f. banco imbottito, 
coperto di cuscini imbottiti. “ 

Polfterden, nm. dim. cuscinetto. 

Polfteru, va. (einen Stuhl, Wagen, 
tin Soha, cine Bank u.dyl-), imbottire; ri- 
emplere di borra, di crin}. 

Polherhugl, m. sedia imbottita, 
con Cusco. 

Polterabend, m. vigilia dellenozxes 
,it, serata di baldoria [baldoria, festa 
|che si fa agli sposi la sera avanti le 
| nozze). 
| Polterer, m. uomo burbero, rotto, 
‘impetuoso ; sussurroue. 

oltergeijft, m. |spirito] folletta 
lt. Fig. sussurrone, schiamazzatore, 
vwomo burbero, roto. 

Polterfammer, f. ripostiglio, stan- 
za delle cose, masserizie vecchie. 

Poltermeffe,f. messa del giovedi 
santo. 

Poltern, wo. m. strepitare, far ro- 
more, chiasso, strepito. §. om bie Dbdr 
j poltern, far fragasso, tempestare, pic~ 
[ous fortemente*alla porta. § von ber 
Treppe poltern, precipitar git dallé scale. 
\&. in bie Stube poltern, entrare nella 
stanza con istrepito, con fracasso, brusca- 
mente, ° 
| Polternd, part. strepitante. 
polternde Gtimme, vooe rimbo: 
iborbegliante, borbottamte. 


n. wibunale di 





eine 
ꝛaiec, 


— — 


Polt 


- Polternomie, M [Begutte], be-/ 


guina. : 
Polternufi, f. vedi Pferdenuf. | 
Bolter tod, a. ————— | 
Polpandrie, f. T. de’ Bot. poli- 
a gi t * J 
olvarchie . VFocegreca, vedi 
Polygardie. 7 — | 
Polydrétpillen, £ pl T. farm. 
pillole policreste. 
Pobodreftfalss m. T. farm. sal 


ligresto. 

Polydder, x. T.geom, [Biel], 
poliedro. 

Polygamfe, f. {Bielweiberei], po; 
ligamia, . 


Ie 7. de’ Bot. poligamia. ‘ 
Volpgamiſch, agg. T. de* Bot. po- 


amo. 
olygardhie, f. F Biel⸗ 
seve RAE he corres f 


Polygarhifa, » poliarchico? 
Pobyglotre, f. Vocegreca, poli- 
. glotta. 





Polygon, x T. geom. [Viele], 
oligone. 

Polygonalsabhl, f. numero poli- 
gone, 


Polygraph, m. Foce 
ſchreiber poligrafo. 
Polygrap hfe, f. Bielſchreibereſ], 

ligrafia. 
- Polygynie, f. T. de” Bot. poli- 
ina. 

olyhiftor, m. Voce gr. [Biel= 

miffer |, polimata. 

PVolohiftorfe, f. Foce gr. [Blel⸗ 


wifferet |, polimatia, 
_Bolyhimnia; Sf: T. mitol. Poe 


Bolpmath, m F. gr. (Bielwiffer), 
polimata. * ‘ 
Polymathie, f. Bielwiſſerei], po- 


patio. 


greca [Diels 


Polynbm, mn. T. dAlgebr. polt-| Popel, m. Koce bassa, (der Rafe), 


lmoccio secco, 


nomio. 

Polip, m. T. de’ Nat.e Chir. po- 
ae , : : . : H 
Polppenartig, ~ poliposo,. 
Polpthersmus, ve [ielgdttecei),| 

politeismo. ° 
Dolvrbheift, m. politeista. 
Volptheiſtiſch, agg. politeistico. 4 





BYomade, f. pomata, manteca. 
Pomerange, F melarancia, arau⸗ 


cia, melangola. 

Tanjen, aranciata. 
_Pomerangendaum, in. melaran- 
cio} arancio. . 
Pomerangemblute, f. for d’aran— 


co. * 


Pomeratsenblitsl, xm. olio di poro 


fior darancio; ne o'l. 
Pomeransenblitwaffer, mac 
qua di fior d'arancio, acqua nanfa.  ~ 
Pomeranjenfarbe, f/ color da 
Fancio; rancio, rancialo. 


Pomerangenfarben, 
Pomeranjenfarbig,; cio; au~- 
Pomeranjengelb, tino. 


Pomeranjenfaft, m. sugo di me- 
larance. = 

Pomeransenfhale, f. scorza d'a- 
rancia. It. candirte, tibergogene Domes! 
rangentchalen, naranceui. “| 

Pomeranjeytrant, 


aranciala. ‘ 





m™ bibita ‘te 





ernomie 


Pomerangenwaffer, m. acqua- 
vite d'arancio. [t acqua mnfa. 
Pomefine, f. vedi Apfetfine. 
Pommer, m. [Spig}, can lupo. 
Vomolög, m (Odfttenner), pomd- 


logo. 
* omologie, f. [Obfttunde], pomo- 
jogia. 
omologiſch, agg. pomologico. 
omona, f. T. mitol. Pomona. 
Pomp, m. [Pacht, Prunk], pom- 
pa, sfoggio, fasto. 
Pompe, f/. vedi’ Pumpe. J 
—R muſe, f. arancio del gi- 
ante (Citrus drantium decumanaL,). 
Pompermette, f. vedi Pumper: 


8 


mette, 
Pompernidel, m. vedi Pumper: 
nice, 


Pompbhaft, agg. pomposo, son- 
tuoso. §. ein pomphafter Yufgug, Eins 
zug, processione pomposa, sontnosa. 
§. eine pompbafte Rede, Antindigung, 
discorso pomposo, avviso pieno di bei 
paroloni. See . 

Vomphaft, agg. pomposamente, 
coh pompa, J . 

Pomphaftigteit, f. pomposita. 

Pompos, agg. vedi pomppaft. — 

onceau, oce frunc, lhoch⸗ 
roth, granatbidtfacten) ; at bie : : 
Poniténs, f. Foce tat. [Buse], 
penitenZa. J * 
Poͤnitenziar, m. penitenziere. 
Vontack, m. il pohtacco, vino di 


Pofitiv 





Ponta. —  - 

Pontificélibus, Foce lat. in Pon⸗ 
tificalibué, in pontificale, ini paramenti 
pontificali: 5 

Nonton, m. J. mil. pontone, 
opanz, m. biliorsa, befana, 

2) Per Bogelſcheuche, spauracchio. 

It. Fig. spauracehio, 

Pope, m. sacerdote, prete russo. 
lordura del naso. It. 
(tines Geſchwures), marciume. 

Popeln, o.n. Pum. in der Rafe po: 
pelm, stuzzicare il oaso. * 

Populdr, agg. Poce lat. popo- 
lare. 3. ein populdrer Redner, un pre- 
dicatore,, oratore popolare, che predica 
secoudo la capacita del volgo. J 

Populdr, avv. popolarmente, ſa- 
cilinente, chiaramente. 


eingemadte Qomes| VPopulari tdt, /. Poce lat. popo- 


tarita. 
orcellin, a. vedi Porjellanu. ſ. w. 
ore, m, pl. Voce lar. pori. 
Portirdhe, f. vedi Enportirche. 
Poros, agg. Voce lat. lidcherig J 
50; pien di pori. J 
Porofitde, f. Face hut. 
da Lal m. porfido. 
porpbyrartig, one porfiroide. 
Porphoren, ogg. di porfido. 
Porphorfmiefer, m. schistopor- 


Porosita. 


agg. ran- firoide; porfido schistaso. 


Porrée, f. [Schnittiauch], porro. 

Porfd, m. T de’ Bot. imbrentina, 
rosmagino silvestre. ° ‘ 

Poͤrſchkohl, m. [Wirſing], cavolo 
Romano. 

Porſchuͤſſig, agg 7. de’ Min. pore 
ſchuͤſſiges Gry, minerale che giace terra 
ra * 
v 


ort, m, (OHafen], perto. 


887° 


Ports, x 7. d’Arch. portone, por. ~ 
ta maestra, maggiore. . ; 
Porte, f. T. di Mar, vedi Pforte, 

Portion, M porzione, parte. 
Zute n. porio. 
ortofrel, agg. franco di porto. 
*Portratt, a. Voce franc. (Bildnif), 
ritratto , effigie. 


Portraſtiſt, m. ritvattista; 
Portraitmaler, § pittore di, che 
fa ritratti. 


Portraitmaleret, f. Verte di piu- 
gere i ritratti. . 

Portulal, m.portulaca, porcella~ 
na. J. wilder Portulat, porcellana sal~ 
vatica, 

Porzellan, n. porcellana. §, un⸗ 

aͤchtes Porgellan, majolica. 
2) collect. stoviglie di porcellana. 
Porsellanauffag, m- fornimento 
di —— 
orzellanen, agg. di porcellana. 
§. porjellanenes Geigice + btoviglie di 
porcellaua. . 
Porgellanerde, f. marna porcel- 
Jana; porcellana. + Fi 

Porgellanfabrif, f fabbrica, ma~ 

nifattura della porcellana. ; 

Porgellanfarbe, f. colore da di- 

pingere la_porcellana, 

Porjellanhandel, m.trafiico,com- 

mercio di [stoviglie di] porcellana, 
* Porgellanhdndler, m, mercante 
di porcellana. 

Porsellanmaler, m. pittore di 
oreellana. . 
-Porjellanmateret, f. Vane di 

pingere la, sulla porcellana. 

Porsellanmufwmel, f. vedi Pore 

aellanfdnc.*e, - 

Porjellanniederlage, f. ma- 
gazzino, fondaco di [stoviglie di] por- 
cellana 
- Porgellanofen, m. fornace do 
porcellana. It. efornello, stufa di por- 
cellana. 

Porzellanſchnecke, M porcellana. 

Porsellanfervice, nm. fornimento 
di porceHana. . 

orsellanteller, m. tondo dipor- 
cellana. « . 

Porselfauweif, agg. biancocome 
la porcellana”” 

Pofament, n. [Bort], passama- 
no, gallone; trina. 

Pofamentirer, m. (Bortenwirker], 
nastrajo, fettucciajo. 

ofaune, f. tromba spezzata. 
. Fig. in bie Pofawme ftofen, andar 
buecinando , diyulgando. 

Pofaunen, v- nsuomar la tromba 
spezzata. [t. wedi auépofaunen. 

Pofgunenbldfer, m. wombadore. 

Pofannenruf, m. suong di 

Poſaunenſchall, § tromba,di tubs. 

Poſaunenſchnege, f. T. de’ Nat. 
buccina. §. cine verfteinerte Pofaunens 
ſchnecke, buccinite. . 

Qofaunenton, m, suono, tuono 
di tromba. 

Pofe, f. (Feder), piuma; it. peuns · 

§. Fam. in den Pofen tiegen, giacere, 
stare in sulle piume, in leus· 

Polition, f. Pore franc. (age, 
Stelluna ], posisione; sito. 

Pofitiv, x. organo portatile. 
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* Mofitiv» egg. [ausdeticttidy}, ‘po- 
itivo. «+ 
7 §. T. d'Algebr. eine pofitive Grife, 
tit positiva. 
Pofitio, on peti 
Pofitar,. f. Poce lat. [ Stellung], 
positura, posturas contegno, attituding, 
atteggiamento. §. fid in Pofitur ftellen, 
fegen, porsi in attitudine. 
it. T. di Scherm. tenersi sulla schesma. 
Pole, f- zannata, arlecchinata, pul- 
civellata; giulleria, buffoneria. §. Pof: 
fen maden, reifen, fare il buffoue, buf- 
foneggiare. §- Poffen treiben, frascheg~ 
giare, voler la baja, la burla, §. Pof- 
jen etzaͤhlen, raccontare frottole, haje, 
fanfaluche. §. id finde feinen Geſchmack 
an feinen offen, le sue baje, buf- 
fonerie non mi garbatio. §. ci Poffen! 
baé find Poffen! ch che! son frouole! 
eh via! son fanfaluche ! 
2) T. di Commed. cine Poffe, farsa, 
hurietta, commediuola ‘da zanni- 
“Poffétel, m. T. de’ Mugon. mar- 
tellone. . 
Poffen, m. tiro, tratto; it. bella, 
burla; gherminella. 9. Ginem einen Poſ⸗ 


*. fen fpielen, fare una Inyla, un bel tire, 


un cattive gisoco ad uno. §. Einem Et⸗ 
was jum Poffen thun, farla in barba, 
ad gnta, a marcio dispetto d*uno, §. 
et hat mit einen bdfeg, argen Poffen ge⸗ 
fpielty me Tha accoccata, m’ ha fatto ua 


tiro da barone, un cattivo gitoco, me} 


Tha fata come va. §. den Poffen met: 
fen, aver sentore del tiro, del ginoco. 
Poffenhaft, agg. burlesco, buf- 
fonesco. . . 
BPoffeshaft, ave. burlescamente, 
buifoncseamente, da buffone, da zanni- 
Polfenmader, | m. butione, zan- 
Poffenreifer, 
giullare, giullaro. · 
Poffenreifere’, _f. bulfoneria, 
zannata, pulcinellata , aglecchinata, 
Polffenfpiel, n- farsa, burlerea. 
Poffefforifm, agg. 2. giurs pos- 
sessorio.* §. eine poffefforifche lage, azio- 
De, possessoria. - 
Poifierlid, agg. (brollig], burlé- 
vole, burlesco, buffonesco; faceto, gio- 
coso; gioviale ; it. ridicolo., §. ein pol 
fiertider Menſch, uomo Burlevole, bur- 


lesco, faceto, giocoso, che muove alfeinem Poften fein, stare al suo posto. 


risa. 3. der Affe iit cin poffiertidhes Thier, 
la scimia &an buffon d’animale. i 
poſſierliche Stellung, una positura ridi- 
cola, da buffone. §. poffiertiche Geberden, 
laxzi; atti burlegchi. §. cine poffierlide 
Geſchichte, Erpdblung, una storiella pia- 
cevole, gioviale, burlesca. 4§ die poſ⸗ 
ſierliche Schrelbart lo stile burlesco, ber- 


nesco. 

Boffierlid, ave. burlevelmente, 
burl’seamente, in. modo burlesco, da 
biffone; facetamente, giocosamente, da 
zanni; ridicolosamente. §. poſſierlich aud- 
feben, avere un’ aria, un aspetto ridico- 
lo, a muovere le risa. §. es mar: poſ⸗ 
ſierlich anzuſehen, wie... era ung ri- 
dicola cosa, il vedere... 

Poffierlid@feit, f. burlevolezza, 
ridicolosita, ridicolosaggine , giocosita- 

Pork, f. (fae Briefe, Reifende], po- 
sta, &. die fabrende Poft, la diligenza. 
§. die veitende Poft, Ia staifetta; i pro- 
caceio, §. die ordentlide ‘et, la posta 


Pofitiv 


ni, pulcinella;|tale yenute per la posta. * 


- NE! hosta pericoloso, ove si corre gran pe- 


— — Poftverwalter 
ordinaria. §. die Poft fommt an, gebt: Mo alteret ~ ufficio del po-. 
ab, Ia poste arriva, parte. § fie el ane kd la casa 5 — 


exwarten, stare aspettando la posta. §. . 
Etwas zur Poft beforgen, spedire, man- born, x. cornetto del posti- 
dare q. c. alla posta §. ich Habe ¢@ mit/glione” . 
ber, durch die, auf der Poft erhalten, m't} It. T. de? Nat. Alice. [Helix L.] 
— per la posta. * mit J — a iris T dij Mar. patascio. 
reiben, scrivere Ja posta, 8. mi of ¢, f. libro, raccolta di 
ber naͤchſten Poſt fdreiben, scrivere al,|diche. It, Thgcolta dell’ — Salts 
il primo ordinario. §. Briefe auf bie! prediche d’ogni Domenica dell’ gnno. 
Poft geben, clare, coxsegnare lettere alla} Pojti{Lenreiter, m. dispreg. pre- 
posta. §. mit der Pat, auf der Poff rei⸗ dicatore plagiario, che predica quel 
jen, ondare, viagRiave per posta. §./daltrui. 
‘por nebmen, prendere la posta, eavalli Petite, m. postiglione. 
i peste. . oftiren, -a. [{ ftelten ITE, 
g Fam. fid) auf die Poft ſeten, met- collocare ; one al si far 1 ee : 
tersi in posta, nel carrozzon della posta.) P qittate (he, f. calesso di posta. 
§. a Poft bejablen, pagare la posta. | Pottarte, f. carta [geografica] delle 


oſt haus, n. la posta 


. Fig. bet ibm geht alles auf der Poſt, poste. 
tute a sue — devous in freuaſ Potfaffe, f. cassa della posta. 
¢ in furia, wna deve cacciar Valtra. Poktnedt, m. garzon, servo di 
Mg ang Ragged ae * 8. — ⸗ↄta; it. postiglione. : , ei 
i¢, nad der Polk geben, andare alla oſtkut 3 —* 
posta. · ** nach ber Poſt tragen, —— rigor 
|portare q. c. alla posta. oftmeile, f- miglio di posta. 

3) Per Gration, posta. oſmeiſter, m. i 

4) Per Racist, nuova, §, eine trauz ' re ree ceeee 


: i . Ponmeikerame n. ufficio, cr~ 
tige Poft, una trista, una cattiva nuova, 


voſtmeiſterdienſt, — 





¢- a ag —— riportando, ri-| maestro di posta. viéa del 
ferendo ciarle, andar facendo Ja spia. oitmeiiterin " 
5) (tn Necnungen), vedi Poften. Ie * iy ' f la moglie del 


T. mil. posto. §. Poſto 
Vofame, Te posta; fafien, postare, postarsi, sion al 
oste, — ' posto. 

Poſtbeamte, m. impiegato di po⸗ Poſtordnung, . ordini, regola- 
Sta, segretario ec. della posta. F menti delle poste. : — 

VPoſtbote, m, messo, messaggicro) Poſtpapfer, m. carta [fina] da let- 
ui pon é ° tere. 

potbud, | n- registro di po-| » Poftpferd, n. cavallo di 

Porto udlein, } sta, delle leuere. §. Suferee nebmen, —— 
It. libretto, registro delle leitere di un|di posta, §. friſche Dofpferde nebmen, 
campiar i cavalli [di posta}. x 

Potrath, m. consigtiere della posta 

Dotreiter, m. corriere; staffetta. 

Portfdule, f. (Meilengeiger], colon- 


eine Haft Geides, i ary di 
ne po ei rimessa, soma, otto 
h ” ulhizio : poke, 


Pomhen, nu. dim, T. di Merc. pic- 
cola rimessa. 


Pokdirection, Ff. direzione delle 


poste, na inigliare. 
*Potdirector, me direttore delle] ojtfdein, m. ricevuta quietan: 
poste. della posta, : roe * 


33 f * de’ Cace. een 
oftement, n. vedi Fuhgeſtell. 8) polizza di posta. * 
Poken, m. (Plog, Stelle], posto, A eae 5 
luogo. §- Ginem feinen Soften anweifen, — —— di dispaccio, 
asscgoare ad uno il-suo posto. §. Quik Poſtfchreiber, m. scrivano di posta 
0 5 
$+ 7. mel. ein gefahrlicher Poften, un fst pose — —— * 


pi . 5 
|ricolo. §. ein verlorner often, un posto pone fetretalt, ‘m, segretario di 


perduto. . einen Poftén aufoeven, far] Ho ftftation, 4. posta [7 li ri- 
— —— un posto · · ary » dove J bad waa } 4 * 
ei pos! lnpicgo, carica. o ſt ſtr 
J cnn hoben, anfebntiden Poften be: passa — — ie 
Leiben 7 rivestire , occupare ur posto su-) Poftitube, M stanza tell 
5* di riliero, 9+ Einen von feinem Ee — di — — 
oſten entfegen, destituire uno dal suo} Qoyttdglid,ugg.eare. ogni giqyno 
a ie 2 —— ater es 8 6 er 
. de? Merc. (im Buche, der Rechs ofttaube, f. (Brieftaube], col 
* be — einen — eintra⸗ ba corriera, Given we ane ane 
registrare, accendere, pian—| | a 4 
tare, scancellare, estinguere tna par- Boktere, J: trie delle eee. 
lita. . 
. Motfret, agg. frmco di poxto. 
Pokfibrer, m. (Gonducteur], con- 
duttore detla posta. 
Poftgeld, n. il porto. ; 
Poſthalter, m. postiere [ guegli 
che tiene i catalli della pion de * 


2) certificato della posta. 


referendariv. 
Poftulant, m. Foce lat. [Bewer⸗ 
ber |, postulante, coneorrente, candidato. 
Porulsét, n. T. geom. it postulate. 
Population, f. T. eccl postulay 
fiouc. 
Potverwalter, m. sedi, Pofts 
meijter. wy DS 








Potrrdget, m. Fam. rapportatore, - 


Poft 


Pokwagen, m. carrettone, carroz- 
gone, carro di posta, 
oftwarter, m. vedi Pofthalter, 
oitweq, m. vedi Poftftrafie, 
ofttwefem, m. tutto cid che risguar- 
da la posta; le poste. 
Boltseloen, n. (auf Briefen), bollo, 
contrassegno. 
oftyettel, m. vedi Poftfdein. 
oſtzug, m. tiro, mnta di posta. 
It. tiro, muta a quattro , a sei. 


Potiae, f. Koce franc. Fleiſchſup⸗ 


pe], minestra; zuppa di brodo. 
Potdgenloffel, m. (Bortegetdffet) 
agomberello. 


Potentat, m. Koce lat. [Macht⸗ 
haber], potentato , sovrano. 
Poténg, f. T. d'Algebr. potenza. 
Pot-poutri, m Vöce franc. pro- 
fumino , profumiera. 
It. Tdi Mus. pot-purri [varii pezzi 
di musica combinati insieme). 
Pott, m. boccale [ misura ]. 
2) Per Xopf, pentola, piguatta. 
3) Per Saulquappe. 
ottafde, f- potassa, 
ottafdfieder, m, fabbricatore 


di ry 


ttaſchſtederei, fe fabbrica di 
potassa. 

PortfifG, m. T. de’ Nat. veto, 
fi 


setere. 

Bog! interj. Pog taufend! Pog Vel 
ten! Pos Denver! Pog Wetter! Pog 
Fiſchchen ĩ cospetto! corpo di bacco! co- 
spetto di bacco! cospetto del diavolo! 

Prd, n. Voce lat, Fam. [Boryug], 
—— prerogauva. 8. das Prd ha⸗ 


aver la preferenza. 
tdbendaring, m. 7. eccl. 
[Pfedndner}, prebendario , benefiziato. 
Prdbende, f. [Pfrinde), preben- 
da , benefizio ecclesiastico. 
tdceptor, m. Voce lat. precettore. 
tdceptorat, m precettoria; di- 
gnith di precettore. 

Pragde, f. (Pomp, Prunt], pompa, 
magnificenza, splendore, splendidezza, 
sootuosita. §. die Pracht ber Sonne, il 
brillare, lo splendore del sole. §. die 
Pracht der Blumen, a bellezza, il bril- 
Inre, lo smalto de’ fiori. §. die Pract 
ber Forven, la sivezza, la splenilidezza, 
il brillare, il brio de’ colori. @. ¢itle 
Pradt, ostentasione; vanagloria. §. 
Prat (in Kleidern, im Haugwejen ), pom— 
pa, lusso, fasto, sfoggio, sfarzo, sontuosita. 

§. Fam. das iff cine Pracht! questo 
& magnifico, questa ¢ una cosa stupenda, 
magnifica. 

Pradtanfwand, m. urué], lusso, 
sfarzo, sontuosita. 

Brahtanfyug, m. pompa; pro- 
erssione pomposa- 

Pramtausgabe, f. (eines Wertes ), 
edizione di lusso, splendida. 

Pradtbau, m. edifizio magnifico, 
sontuoso. 

tadtbanm, m. @. de’ Bot. aglaja. 

+ thert, a. [Paradedett], lccw 

* 


arata; it. catafalco. 
radtgewand, wm. manto, vesti- 
mento sontuoso, splendido, sferzoso. 
. Pradthimmel, m. baldacchino. 
Pradtig, agg. pomposo, magnifico, 
J eplendido, suutuose , superbo, stupendo, 
““sfurtoso; grandioso; it lauto. §. ein 
Valentini, Ital, Werterd, LV. 





wagen 
praͤchtiges Gebdube, edifizio magnifico, 


jsontuoso, §. prddtige Reider, Gerdthe, | can 


abiti, mobili splendidi, sontnosi , sfar- 
zosi. §. ein prddtiges Gaſtmahl, un ban- 
chetto sontuoso , lauto, splendido, §. ein 
|prddjtiges Madden, fanciulla ch’ & una 
gioja, eccellente, mirabile. §. ein praͤch⸗ 
|tiger Menfd}, um nomo eccellente, una 
|coppa d'oro. §. eine prddtige Ausfidt, 
‘veduta stupenda, maravigliosa, bellis~ 
|sima, ammirabile. 8. ein prddtiger 
Geruch, Geſchmack, un odore, sapore 
|squisito, stupendo. §. prdcjtige Worte, 
|parole magniliche, bei parolini. §. proͤch⸗ 
{tige Stellen, Gedanfen, passi, pensicri 
jeccellenti, stapendi, bellissimi. 

Prddtigy ave. pomposamente, con 
pompa, splendidamente, magnificamente, 
sontucsamente. 

§. Fam. das ift prddtig, daß bu fommft ! 
manco male che sei yenuto; oh, che 
{bella cosa che sei venuto! 

Prachtkaͤfer, m. bupreste. 

Pradttegel, m. (Obelist], ohelisco. 

Prachtkleid, nm. abito splendido, 
sontnoso, di gala. 

Prachtkutſche, f. carrozza di gala 

Pradtliebe, f. amore, passione 
per lapompa, il fasto, il lusso ; magui- 
ficenza, splendidezza , sontuosita. 

Prachtliebend, agg. portato alla 
pompa, al lusso; magnifico, sontuoso, 
|splendido, Pe 
| Pradtlilie, f. 7 de’ Giard. glo- 


rjosa superba. 











Pradttid, nm cosa rara, stupenda.! 


Tt. tragedia, dramma magnifico. 
Pradtvoll, agg. pomposo, magni- 
fico , splendido ; sfarzoso. 
Pradtwere, n. opera pomposa, ma- 
Buifica. It. Per Prachtausgabe, nedé. 
Prahtyimmer, n stanza di pa- 
jrata, di gala, magnificamente addobhata. 
{ Prdcipitat, nm. T. de’ Chim. Nie⸗ 
jPerialeal, il precipitato, precipitazione. 

Prdcipitation, fi 7. de’ Chim. 
precipitazione, 

Pracipi titen, ». a. T. de’ Chim. 
[niederfdjlagen ], precipitare, 

Practicicen, v2. (vom Kersten, Md: 
|vocaten), praticare, fare il medico, l’av- 
|vocato, ¢sercitare la medicina, la giuris~ 
jprudenza, 

§. Fam. Ginem Etwas in die Taſche 
practiciren, far passare, cacciare destra- 
jmente, di furto 4 & in tasca ad uno. 
Practil, f. Foce gr. [| Ausdbung }, 
pratica. 

§. 7. d’ Aritm. die wilfhe Practi®, la 
pratica italiana, il partire a danda. §. 
die Practif ber Bauern, i pronostici de’ 
jcontadini intorno al tempo, 
§. Pig. heimliche Practifen, intrighi, 
macchinazioni, trame, raggiri, maneggi. 
§. heimliche Practifen maden, macchinare, 
tramare, far raggiri, intrighi, maneggi. 
Practifer, m Tide Med. medico 
ratico, praticante, §. ein alter Practis 
ifer, un valentissimo, espertissimo, peri- 
\tissimo medico. It uomo pratichissimo 
del mondo, di grandissima esperienza. 
Practifh, agg. pratico. §. cine 
practiſche Regel, regola pratica, § ein 
practiſcher Arzt, medico pratico. 
Practifd, avy. praticamente. 
Pradeflination, f. Voce lat, (Bors 
berbeftimmung), predestinazione. 





1 
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Fraͤdltant, ms [Prediger], predi- 
ec. 

Praditat, n. Poce lat. predicato; 


erat 

rafect, m. Voce lat, Vorſteher 

prefetto. It. ( eines —— ne 
tdfectur, f. prefettara. 

tdgen, e. a coniare, improntane. 

Geld prdgen, batter monete. 

» Fig. Ginem Etwas ins Herz, ind 
Bemith prigen, imprimere, scolpire q. c 
ben bene nel cnore adund. §. fid Etwas 
ins Gedidtnif prdgen, imprimersi q. & 
nella memoria. 

tdgen, m Vimprontare, il coniare. 
tag ie — 
raͤgeſchatz, m. Ti di Zecc. wedi 
Sdiagihag, : 

Prdgejtempel, m. T. di Zece, 
stampa. 

Prdgetod, m. T. di Zeces pila, 
castelletto , quadrello. 

Pragmatit, f. Voce greca, la 
prammatica, 

Pragmatifd, agg. T. degli Stor. 
prammatico. §. prasmatifée Geitbidte, 
Storia prammatica. §. bie pragmatifde 
Sanction, la sanzione prammatica. 

Prablen, vn. (von Garten, Kieidern 
u. dal.), spiccare, far vista, dar nell’ 
occhio, far chiasso, hrillar troppo. 

2) millantarsi, vanagloriarsi , vantarsi, 
sbraciare, spaccarla alla grande, osten- 
tare, fare lo spaccone. §. mit @twas 
prablen, far mostra, pompa di que, van- 
tarsi, gloriarsi, millantarsi di checchessia, 
§+ mit feinem Anſehn, Reichthume prabe 
len, menar vampo, vanagloriarsi, van-* 
tarsi del suo credito, far pompa, mos- 
tva delle sue ricchezze, §. mit grofen 
Thaten prablen, andar facendo il mil- 
lantatore delle sue gesta, spaccarla alla 
grande, andar vantando Ie sue imprese, 
lanciar campanili. 

Prablen, x. il millantare, il yan- 
tare, millantamento, millantatura, 

§- Prov. viel Prablené und nidts dae 
§inter, assai pampini, e poca uva; gran 
rombazzo, ¢ poche lance rote} gran di- 
mostrazioni, e pochi effetti. 

Prahleud, pare. che si millanta, che 
si vanta ec. §. eine prahlende Farbe, un 
colore che spicca troppo, che fa chiassu, 

Prahler, m. millantatore, vantatore ; 
spaccone, Spaccamonti 5 ostentalore, 

§. Prov. 1. cin Prabter ift ein ſchlech⸗ 
ter Begabler, un millantatore 2 cattive 


pagatore. 
‘, Prov. 2 grofe Prahler, ſchlechte 
Fechter, molta millanteria e poca yvalo— 
ria; gran rombazzo, e poche lance rotte. 

Prahlerei, f. millanterias millan- 
tatura, spampanata, sbraciata; jattanza, 
burbanza, 

Praglerin, f. millantaice y vau- 


| 








tatrice. 2 . 

Prablerifd, agg. millantatore, 
vantatore , burbanzoso, vanaglorioso, 
arcifanfano. | 

Vrahleriſch, ave. con millanteria, 
con jattanza, da spaccone, da arcifan- 
fano. olhaft 

rahlhaft, agg. vedi prahleriſch. 

zubhge né, m. Fam, smillanta- 
tore, arcifanfano, gonfianugoli, saccen- 
tone a credenza. 

Yunus 
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Prahlfalat, m. lauuga molto ces- 
prablfudt, f. mania di vanaglo- 


| 


} 


riarsi, di millantarsi, di dir millanterie. |sociato [ad un opera,che poga antici- 


Prahlfatae 





Predigt 
Prante, f. T. de' Cacc, (dts Baren), 


yranca dell’ orso, 
Prdnumerant, m. Poce lat. Vas 


Prahlſüchtig, agg- millantatore,|patamente). 


vanaglorioso, burbanzose, borioso· 


| Prdnumeration, f. Foce lat. as- 


Prahm, m. T. di Mar.prama j piatta. sociazione [ psgamento anticipate d'un’ 


2) eine Prahme Kal 
mucchio di calcina [lunga 21 piede,'| 
larga 7,¢ alta 2}. 

tdlut, m. Voce lat. prelato. 


eine, catasta, opera 


|associarsi 
qualche opera |. 


| a ee v.a. [auf Etwas, 
{ pagare anticipatamente! 
| 


pr 


ſtuhl 


molto in voga, vien molto ricereato, 
pratica in molte case. §. diefer Abvocat 
bat eine orofe Prarié, questo avvocato 
ha molti clienti, & molto riputto, ha 
Una gran riputezione. 

Precdr, agg. Voce lat. [unfider], 
precario. It. aev. precariamente. 

Predicant, m. [Prediger}, predi- 
cante, 

Predigen, v.a. en. predicare, in 
concionare. §. das Evangelium, die Moral, 


Prala tur, of. prelatura; dignita, it. | Praparat, n. Voce lat. T.de’ Chim.! die Buße predigen, predicare levangelio, 


casa, dimora d'un prelato. 

Prdlimindr, agg. Voce lat. (vor: | 
laͤufig), preliminare. 

prt mindrartifel, m. articolo 
preliminare. 

Prdliminarien, f. pl. i prelimi-| 
nari. 

Prall, agg. elastico, zeppo ed ela-| 


stico, abborrato; teso. § cin prailer) Qrdfentiren, ». a [ darreidjen }, prediae: 


Ball, palla ben abborrata. §- pralle 


il 


re 


reparato, | 
rdparirten, om T. farm. pre- 


ararsi, far preparazione, 
rdpofition, f. 7. di Gram. (Bor: 
wort], preposizione. 

Prdfent, n. Foce lat. [Geſchenk 


presente, regalo, donativo. 


presentare , porgere , recare. 


la morale, la penitenza. §. diber den und 
den Zert predigen, predicare su qualche 


parare. It. ſich prdporiren (in Schulen), argomento, sogeetto. §. Ginem bie Tue 


gend predigen, esortare uno alla virth, 
inculcargliela. 8. den Heiden predigen, 
predicar la fede a’ gentili. 8. wer prebigt 
jeute? chi predichera oggi ? 

Fig. in der Wuͤſte, tauben Ohren 
nm, predicare nel deserto, a’ porri. 
§. et prebdigt immer und ewig, ben gans 


Waren, polpe [di gamba] carmaccimie,) §. T- mil. das Geweht prdfenticen, jen Zag, egli von Ia fivisce mai, non 
carnose e grasse. 9. pralle Baten, guance presentar larme. §. Jemand prdfentiren, fa altro che sermoneggiare, che esortare. 


paffute. 

Pratl, m. balzo, rimbalzo. 

Prallen, e- m. balzare, trabalzare, | 
ribalzare, rumbalzare. §. an die Band 
prallen, dar contro, pereuotere contro 
il muro. §. von ber Wand pralicn, rim- 
balzare, ribalzare dal muro. §. im Duns 
fein prallte id) gegen einen Baum, al 
bujo io detti contro un albero. 

Pratlen, mn. il balzare, il rimbal- 
zare, rimbalzo. 

Praller, m. balzo, rimbalzo. 

zezug agg. vedi prall. 

2) Per fteil, vedi. 

Prallfoup, m, tiro di rimbalzo, 
di riscossa, 

Prallftein, m. borno, pietra della 
cantonata, 

Prallitof, m. balzo, rimbalzo. 


ralltriller, m. T.di Mus, mor-| 


deute. : 

Prdludiren, v.n. 7. di Mus. pre- 
ludere , far preludio. 

Prdiudtum, n. T. di Mus. (Bors 
fpiel], preladio. 

Prdmic, f. Poce lat. premio} ricom- 


pensa. 

Prdamiffe, M T. log. (Borderfag], 
il premesso. 

Sran gebett, m. lewto di parata; it. 
catafalco. 

Prangen, on. (prunfen, gldngen], 
pompeggiarc, far pompa, mostra, sfog- 

iare , fare spicco, figura, a) pariscenza, | 
So nell’ occhio, brillare. §. in ſchoͤnen 
Mieidbern prangen, vestire con pompa, | 
fare grande sfoggio d'abiti; sfoggiarla 
alla grande. §. mit Etwas prangen, far 
mostra, pompa di q.¢.; ostentare, pom- 
peggiare. 

. Fig. fein Name prangt in der Bes | 
fcitthte, il suo nome riluce, splende, fa’ 
spiceo nella storia. §. (ironif®), am | 
Golteifen, am @algen prangen, far bella 
mostra [di se] alla gogna, su le forche: | 
star alla berlina, essere impiccato. 

8. Prov. bei Tiſche und im Bette mus | 
man nidt prangen, a tavola ¢ a letto 
nun aluasa Tispettos | 

pig sda m, berlina, gogna. §. am! 
rs. eben, stare alla berlina, gogna. | 

- on ben Pranger ftellen, mettere in, 
alla berlina. 


Prdfentirteller, m.  guantiera, 
sottocoppa; It. 7. degli Oref. bam- 
minga. 

Prafentirtellerformig, agg. 
T. de’ Bot. ipocvateriforme. 

Prafer, m. prassio, plasnea, pras- 
nea [ gemma }. 

Prdfervacty, n. Foce lat. (Bors! 
bauunasaittel |, preservativo. 

Prdfes, m. Vocelat. prdside, pre- 
sidente. 

Urdfident, m. Foce lat. presidente. 
lato, presidenza, 


ij dignita di presidente. 


| 
\presidente, x 
| Prafidiren, o. m lat. vorſiten] 
ipresedere , presiedere. 
Prdfidium, n. Foce lat. presi- 
\denza. 

taf, m. vedi Bras. 

taffeln, ». n. (im Feuer), scop- 
piare, scoppieltare, crepitare, stridere. 


fiamma scoppia, crepita, stride. 
}. T. de’ Chim. decrepitare. 
taffelu, n. scoppic, il crepitare. 
raffem, v. 1. crapulare, gozzovi- 
gliare; fare stravizzi, essere immerso 
nella crapula, 


Praffer, m. crapulone, ghiottones 


|Sprecatore. 


Prafferet, f. crapula, gozzoviglia, 
stravizzo. 

Praftiren, o. a. vedi leiften. 
Prdtendent, m. Voce lat. [Rron< 
bewerber], pretendente [alla corona}. 
Prdtendiren, ». a. (veclangen], pre- 
tendere. 

Prdtenfion, f. Voce fr. [Verlan⸗ 
gen), pretensione, 

rdtert, m. Foce lat, Vorwand), 
pretesto. 





Pradtorife, §. die Pratoriauer, 
Yrdeur, 4 


tdtot, m. T. stor. pretore. 
rdtorianifa, } agg. pretoriano. 
coorte pretoriana. 
Prdtorwirde, J pretura, pretu- 
Praris, f. Voce greca (Muddbung], 
pratica. §. diefer Arpt hat eine flacte, 


Jausgebreitete Praxi, questo meiico é¢! m: 


Prafidentenitelle, f. presiden- 
Prafidentin, f. la consorte d'un! 


§. die Flamme, das Feuer praffelt, lal 


ein pralles Geil, corda tesa. | presentare, condurre alla presenza alcuno. §. Gelehrten ift gut predigen, vedi Bee 


tebrte. 

§. Fam. zweimal predigt ber Prediger 
nicht, alle. tre si cuoce il pane. 

Predigen, a. il predicare, predi- 
cazione. §. daé Predigen wird ihm leidt, 
et hat eine ausgejeichnete Gabe gum Pres 
bigen, egli ha il dono per la predica~ 
zione, predica con gran facilith. 8. Gis 
nem da6 Predigen verdieten, proibire, in- 
terdire il pulpito, il pergamo ad uno. 

§- Pig. wozu bat ewige Predigen? a 
che tante prediche? perché mo’ tante di- 
cerie? 

Prediger, m. (bel dem Kathotifen), 
| predicatore, sacro oratore, ministro della 
parola divirm. It, (bei dem Vroteftanten), 
predicante, parroco, curato. §. ein Pree 
diger werden wollen, volersi far prete, 
volersi dedicare al ministerio divino ; ab- 
bracciare lo stato ecclesiastico. §. ber 
Prediger Salomonis, Ecclesiaste, 

Predigeramt, n. ministerio; cura; 
ufficio di predicatore. 

Prebdigerfrau, f. moglic d'un pre- 
dicante , parroco [protestante]. 

Predigermind, m.  predicatore 
Domenicano, 

Predigerorden, m. ordine de’ 
predicatori, de’ Domenicani. 

Prediger(tand, m. stato ecclesias- 
tico , ministerio. 

Predigeritelle, f. carica di predi- 
catore, cura. 

Predigerwitwe, f. vedova d'un 
parroco —— 

Predigerwohnung, Meura, pieve, 
casa del curato, del parroco, 

Prediat, predica j sermone. §. eine 
Predigt balten, tenere, fare una predica; 
predicare. §. die Predigt béren, ascoltare 
la predica, stare alla predica. §. in bie 
Preoigt geben, andare alla [chiesa per 
asculiare la] predica. §. unter der Prebdigt, 
durante la predica, 

8. Fig. Semanbden eine lange Predigt 
baiten, fare ad uno una lunga predica, 


jammonizione, un lungo salma. 


Predigrame, n. vedi Predigeramt. 
Predigthud, xn. libro, raccolta, di 
preliche. 
Vredigtſtuhl, wm. [Rangel], perge- 
0, pulpito, 





Predifane 
‘del mondo. §. um welden Preis es aud 


Preditant, m. predicante 

Preien, ev. a T. di Mar. cin Sait, \fe 
chiamare a parlamento. isi 

Preis, avv. Etwas preiégeben, ab-| 
bandonare, dare in preda, lasciare q. e. 
ad altri. §. cine Stadt preisgeben, dare lo 
a saceo una citth. §. dad Schiff den Wins |} 
ben, Wellen preiégeden, abbandonare la in 
nave in balia de’ venti; navigar per per- 
duto. §. fid) Ginem preisqeben, darsi,| 


rendersi a discrezione, abbandonarsi, darsi posta su di cui sid messo il premio [a chi 


intieramente ad alcuno. §. ich gebe mid la 
Ihnen preis, eccomi, fate di me quel 
che volete. It, fie gibt fic) Jedem preis, 
ella si daa chi la vuole, fa copia di se} 
con chiunque. §. er bat feine Todter 

reisgegebeR, ha prostituito sua figliuola. 
* dem Laſter, feinen Leidenſchaften 
pᷣreisgeben, darsi in preda, abbandonarsi | 
ai vizj, alle sue passioni. §. ſich der Ge- 
fabe preisgeben, esporsi al pericolo, porsi 
al cimento, cimentarsi. §. Ginen bem Ge⸗ 
Lichter, der Schande preis geben, esporre 
uno alle risa altrui, all’ onta, 


de 
zione de’ 
[del premio, del palio). 
lper ottener il premio 

lista de® 


uva d'orso. 


Pr 


i, a qualunque prezzo, costi pur quanto 
wvoglia, 

3) Per Ruhm, fob, pregio, lode. 

* Preis fei Gott! Dio sia lodato! sia! 
ato Iddio! §. man muß es gu feinem 

reiſe fagen, convien dirlo in sua lede, 
suo onore, 

4) Cam Pftrdefufe), corona, 
Preisaufgabe, f. questione, pro- 


scioglic}. 

Preisaustheiler, m. distributore 
prem). : 
Preigaustheilung, f. distribu- 
3 


Preisbewerber, m. concorrente 


Preisbewerbung, f. concorrenza 





Preiscourant, m T. de’ Merc. 
az, 


Preifelbeere, f. mirtillo. rosso, 
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Prellſchu dé 4 
Premie, ': ‘al tio 


Premfe, f. T. de? Mugn. [einer 
®Bindmabie J, paletto [da arrestare il 
mulino)}, 


Premfen, wa@ (aufammendriiden, 
preffen], serrare, stringere, 
Presbyterianer, m. preésbiteriano. 
refenning, f. T. di Mar. prelato, 
Teh, ave. Fam. [bdidjt], presso, 
stretto. §. pref antiegen (von Steidern » 
star bene aggiustato, attillato al corpo, 
§. 7. dé Giuoco, pref ſtehen (von dee 
Billardfuge ), stare a mattonella. §. ¢inen 
Ball pref fegen, meteere [la biglia] a 
mattonella, 
Presbaum, m. leva, mazza [da 
stringere il torchio ]. 
Prefbar, agg. pressibile, com- 
pressibile, 


Vreßbartelt, f. pressibilits, com~ 


pressibilita, 


Pre 


bengel, m. T. degli Si 
* gel, m egli Stamp, 


Preifen, vw. a. [rlibmen, loben], en- 
comiare, vantare, lodare, maguilicare, 
celebrare, esaltare. ð. Ginen gluͤctlich 
preifen, stimare, ripntare uno felice, for- 


Preis, m. premio. §. einen Preié 
auf Etwas fegen, promettere , proporre 
ou premio, una ricompensa a chi fara la 


tal cosa. §. einen Preié auf das befte epi⸗ 


el torchio }. 
Prepoetel, m. T. degli Stamp. 


timpano. 
or effet, f.torchio, torcolo, strettojo, 
§- (iy Oct), frantojo, frattojo. §. (Gane 





jtunator §- ſich glictlicy preiſen, stimarsi 
felice , fortunato, beato. §. ein gepriefe:! 
Inet Mann, vomo celebrato, stimato 
‘molto riputato. §. feine Waare preifen, 
vantare, lodare le sue mercanzie. 
Preisfrage, f. wedi Preisaufgade. 
telsgeben, vedi Preis, ave. 
reislich, agg. vedi Preiswuͤrdig. 
lt. Farm. preiélidy dafigen, starsene se- 
duto con tui i suoj agi, comodi. §. fi 
preislid) beluftigen, divertirsi ben bene, 
\solazzarsi molto. 
Preisſchrift, Ff. scrito, opuscolo 
concorrente al premio; it. seritto che ri- 
porið il pe 


fhe Gedidt feben, promettere un premio 

a chi fara il miglior poema epico. §. ei⸗ 

nen Preis auf Jemandes Kopf lesen, man~ 

dare bando, mettere una taglia sopra, 
sulla testa di alcuno. It, (tei Turnieven, 

Wettrennen u. fw, ), palio. §.um den Preis | 

kaͤmpfen, cingen, loufen, rennen, com- 

battere, lottare per [ottenere) il premio, | 
correre al palio. §. den Preié evgatten, 
gewinnen, bavontragen, ottenere, ripor- 
tare il premio, il palio. §. den Preié gus 
erfennen, aggiudicare il premio, §. die 
Preiſe austheilen, distribuire i premj. 
2) (cimer Gace, Waare), prezzo. J ein 

feſter Preis, prezzo fisso, fissato. §. Hobe, L 

nisbrige Perife, prezzi alti, bassi. 8. der Preisverderber, m. T. de’ Merc. 

genauite, niedrigfte Preis, il pid ristretto, 'guastamestiere. 

Yinfimo, Uultimo prezzo. §. der hoͤchſte Preiswürdig, agg. pregevole, lo- 
eis, il pid alto prezzo, §. der foftende|devole, stimabile, deguo di pregio, di 
ié, il prezzo fisso, fissato. §. Et⸗ lode. §. preigwiirdige Waaren, mercan- 

wat jum foftenden, fir ben Foftenden |zie che valgono bene il loro prezzo, 

Preis verfaufen, vendere al prezzo fis- Preiswir dDigtecit, f pregevolezza, 

sato, fisso. §. Etwas unter dem Preife reigsettel, m. lista de’ presi. 

verfaufen, vendere a meno del, sotto il reile, /. U trabalzare, il briccolare. 
prezzo fissato, fisso. §. ein gu theurer, au §- einem Fuchſe die Prelle geben, trabal- 
oher Preis, un troppo alto, caro prezzo. |zare, balzare, briccolare una volpe. 

& ein ungebeurer, unmenſchlicher Preie 2) %. de’ Cuce. Per Prellgarn, vedi. 

rezzo esorbitante, ingordo. 8. der ges| Prellem, »- a. wrabalzare, strabal- 
woͤhnliche Preis, il prezzo ordinario,con- |zare, balzare, briccolare. 

sueto, solito, corrente. §. ein dilliger! §. einen Fuchs prellen, balzare, bric~ 

Preis, rezzo disercto, civile. §. hoch colare una volpe. 

im 9 


fe ſtehen, essere molto su in) §. ge Einen prellen, gabbare, truf- 
prezzo, stare in prezzo. §. niebriq im fare, giuntare, aggirare , trappolare, bin- 
Preife ſtehen, essere git col prezzo. §./dolare alcuno. d · er bat mid) um drei 
diefe Waaren fteigen, fallen im Preife, i Bhalee geprellt, m'ha fraudato, trappo- 
prezzi di queste mercanzie vanno salen— lato di tre talleri. 

do, crescendo, abbassando, cadendo; le} Preller, m. colui che balaa. It. Fig. 
mierci vanno crescendo, calando del /gabbatore, truffatore, guintatore, aggira- 
prezzo. §. die Preife fallen. i prezzi vannojtore, ingaunatore , bindolone. 

calando, abbassando, cadendo. §. um| 2) Per Prall, Praliftef, balzo, rim- 
ben Preis einig werden, convenire del |balxo, soossa. §. einen Preller thun, fare 
prezzo. §. Etwas dber den Preis bezahlen, un balzo , un salto, rimbalzare. §. einen 
pagare pia di quel che vale, del prezzo | Preller befommen, toccare, avere un ur- 
fissato. tone, mma scossa. 

§. P. de’ Merc. Preis batten, sosten-| Prelleret, f~. Fig. Betrügerei], 
tare il prezzo. §. die Sache hat feinen|bindoleria, frapponeria, ginnteria, wee- 
Preis, & cosa inestimabile, che non ha|cheria, 
preazo. §. far, um teinen Preis wuͤtde Prellgarn, wm. T. de? Cace. rere, 











td) bie6 Thun, uow lo farei per tutto l'oro {tela da balzare , trabalzare la volpe. 


ausoreſſen), strettojo, torcolo. §. ( geus 
che ju preffen), soppressa, 

$- T. de? Cart. stampa. §. (der Buch; 
druder), torchio. §. ex bat fers Prefs 
fen im Gange, questo stampatore ha 
sei torchi che lavorano; fa andare sei 
torchi. §. das Werf ift unter der Preffe, 
quest’ opera 2 sotto a” torchj. §. Etwas 
unter die Dreffe tegen, in bie Preffe nebs 
men, settere, porre gq. c. sotto lo stret- 
tojo. G- Etwaé aus der Preffe nebmen, 
levare q. c. di_ sotto lo strettojo, il tor- 
colo. §. dem Tuche die Preffe geben, dar 
il lustro, il cartone al panno, soppres~ 
sarlo, lustrarlo , rincartarlo, 

§. Fig. Ginen in die Preffe nehmen, 
inettere uno alle strette. I. in der Preffe 
fein, essere, trovarsi alle sirette, tra 
Vuseio e l muro, tra bajante e ferrante, 

Preffen, vw a [iufammendriicten }, 
serrare, stringere + premere, compriscre. 
3. den Leib in cine Schnurbruft preffen, 
stringere la vita, il corpo col busto. 2- 
den Dut auf ben Kopf preffen, calcare il 
cappello in testa. §. died Kleid pregt 
mid, quest’ abito mi suinge, m'inco- 
moda, §. in einen engen Raum prejfen, 
stivare, calcare , pigiare , teppare. §. nes 
pregt figen, sedere stretti. §. der Zaal 
mac gepreft voll, il salone era pieno 
zeppo. 

§. Fig. mein Herz iſt gepreft, mi sento 
il cuor oppresso, angustiato. §. die org 
preset mide la neeessita mi Spinge, mi 
stringe. §. bie Unterthanen preffen, op~ 
primere, angariare, smungere i suddith 
}- Matrofen preffen, levare a forza ma- 
vinari, farne leva forzata. 

§. T. di Mar. ben Wind preffen, ser- 
rare il vento. §. die Segel preffen, far 
forza di vele, forzarla. 

2) (amit cinee Qoeefe), stringere, spre ° 
mere, soppressare. §. den aft aug Gis 
tronen u. 1, w. en, spremere jl 
tla limoni ec. §. Del preffen, secre 
Polio [allo strettojo}. §. Wein preffen 
spremere, pigiare uva, §. das Papier 
preffen, stampare, soppressare la carta, 
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§. bad Tud, Zeuche preffen, soppres- 


sare, lustrare, rincartare il panno, le 
stoffe, dar jl cartone , il lustro. 

§. Fig. dec Schmerz prefite Thraͤnen 
aué ihren Augen, il dolore le munse la- 
gritne dagli occhi. 

Pretend edel, m vedi Preßdeckel. 

refer, m. torcoliere; spremitore. 
+ T. degli Stamp. tiratore, torcoliere. 
- I. de’ Pann. soppressatore , lustra-) 


tore. 
PreGfretheit, f. Vibert della 
stampa; stampa libera, 
Uregglang, m lustro. 
Preflarren, m. T. degli Stamp.| 
carro del torchio. i 
Preplopf, m- soppressato, morta- 


Bref mot, m. sidro. 
Vreßſchraube, f, vite dello stret- 


tojo. 

Preßſpane, m. pl. T. de’ Pann. 
cartoni di soppressa, 

Pre(fung, f. lo stringere; la stretta, 
lo spremere; la spremitura. §. (der fut), 
pressione; compressione. §. (der Seuche, 
bes Tuches), il soppressare. 

§ Fig. (der Unterthanen), angheria, 
oppressione. 

bregwind, m. T.di Mar. vento di 
bolina. 

Preßwurſt, f mortadella, soppres- 
Bato. 

Prefisw QQ, m. ristringimento della 
liberta della stampa. 

Pretiffimo, avy, T. di Mus. pres— 
tissimo. 

Preto, ave. em. T.di Mus. presto. 
‘ PreuGelbeere, f. vedi Preifel 

cere. 

Priap,m. 7. mitol, Priapo. It. Fig. 
Priapo ; membro virile. 

Priapigmués, m. T. de’ Med. 

japismo. 

Priapolith, m. T. de’ Nat. pria- 
polite, 

Pride, f [Reunauge], lampreda. 

Pridelu, . a, pungere, pizzicare. 

2) ven. (auf der Haut u. f.w.), friz- 
zare, piccare, solleticare, prurire. 

§. Fig. eine prideinde Begierde, un 
prurito, un pizzicore, una brama ardente 
di far q. « 

Prideln, x. pizzico, pizzicore, pru- 
rito, solletico. §. id fuͤhie ein Pridein im! 
Palfe, auf der Bunge, auf bem Koͤrper, 
mi sento un solletico, un pizzicore sulla) 
lingua, un prudore pel corpo. 

Priten, ¥. a» T. di Mar. (vie Karte), 
puntare. } 

Pricter,m. (der Kathotiten’, prete, sa⸗ 
cerdote. §. (der Drotefanten), predicante ;| 
curato, parroco. §. (der Heiden), sacerdote. 
§. bee bobe Priefter, il sommo pontefice, il 
gran sacerdote. 

Priefteramt, n. sacerdozio, ufficio 
sacerdotale. 

Pricfterbaffdeu, n. pl. collarino. 

Prieferehe, f. matrimonio de’ 
preti [non proibito ne’ tempi primitivi| 
della chiesa]. 

Prieſterfrau, f. moglie d'un 
dicante, curato, parroco —— — 

PriefterhaG, m. odio de’ sacerdoti, 
del clero. 

Priehkerhans, m. casa, dimora 

1 curate ; cura, 











} 


Preſſendeckel 


by 


Priehkerhembe, n. cimice. 
psd ld A f 
riefterin, M (ver Seiden), sacer- 
dotessa. 
Prieftertalte, f. casta, trib degli 
ecclesiastici, de’ sacerdoti. 


rivet 
Pringefiden, nm. dim. principes- 


erarchia,| sina. 


Pringeffin, Jf: principessa. 
Pringelfinbirn, f. pera nana 
Prinjseffinbobue, f. fagiuolo nano. 
Pringeffinfteuer, M imposizione 


Prieftertleid, m, vestimento, pa-|che si leva per far la dote ad una prin- 


ramento sacerdotale, 

Prieſterlich, ogg. 
preshiterale. 

Pricfterlid, avy. sacerdotalmente, 
da sacerdote. 

Prietermantel, m. piviale 

Prieferorden, m. ordine sacer- 
dotale. 

Prieerrod, m. veste sacerdotale, 
sotlana. 

Prieherfdaft, f. il clero; il ceto 
de® sacerdoti, degli ecclesiastici. 

Priciterfegen, m.  benedizione 
del prete, sacerdotale. 

Priefteritand, m, sacerdozio, 

+ Hy perthar, n. Fj | ae 

tieſterwahl, A elezione di prete, 

di sacerdote. Wes: : 

Priefterweihe, f. TZ. eccl, ordi- 
nazione d'un prete. 

Prieerwohnung, f. presbiterio; 
casa del sacerdote. 


sacerdotale, 


Prieherwirde, f. dignia sacen-| Yr 


dotale, 
rieftergunft, f. wedi Priefer: 
afte. 
Prima, kK 
classe. §. in [det] Prima fein, figen, es- 
sere nella prima [ classe ]. 
Primaner, m. scolare della prima 
elasse. 
Primas, m. primate. 
Primat, m. primazia, 
Primawedtel, m. ©. de’ Com- 
merc. prima lettera di cambio. 
Prime, f. Z.eccl. la prima [ora 
canonica ). 
. T. di Scherm. la prima. 
» T. di Giuoco, primiera, frusso. 
Primel, f. 7. de’ Bot. primula, pa- 
ralisis. 
Brimefptel, n. primiera, frusso. 
FP ald Sf: pl. T. d’ Aritm. 
Princip, n. Voce lat, (Grundfag], 
priacipio, massima, 
Principal, m. (Herr, Borfteher], 
principale , padrone, 
Principal, wm. (amOrgela), i pres- 


tante; le canne principali. 

Pring, m. —S principe; 
poet. prence. §. ¢in faiferlider, tdnigs 
lider, derzoglicher Pring, principe im- 
periale, reale, ducale, §. ring Dom 
Gebliite, principe del sangue. §. cin jun: 
get, Heinee Pring, principino, princi- 
petto. §. (im Gcher;), kommen Sie ends 
lid, mein Pring, eceovi qui alla fine, si- 
gnorino! alla fine siete venuto, signor 
padroncino ! 

Pringden, x. dim. principino, prin- 
cipetto. ; 

Pringenmerjieher, m, ajo, educa- 
tore d'un principe. 

Pringenfarbe, f. color Moro. 

Pringenhofmeifter, m. ajo, go- 
vernatore d'un —— 

Pringenleben, wn. Fam. ein Prinz 
zenieben fuͤhren, menar una vita da pring 
cipe, da re, vivere jautamente. 


(auf Schulen), la prima! 


cipessa. · 

Pringlig, agg. principesco, di 
principe. 

Prinzlich, avv. da principe. 

Pringmetall, x. princisbeceo, si- 
miloro. 

tior, m. (eines Stowers), priore, 
Tlorat, n. priorato, 

Priorei, f. prioria, 

Priorin, f. priora, superiora, 

Prioritde, f. Foce lat. priorith, 
anteriorita. 
Prioritatsſchhulden, f. pl. dedi 

riotita. 

tife, f. presa, pizzico. §. eine Prife 
Sanupftabaf, una presa di tabacco- 
icine Prife nebmen, prendere, pigliare una 
|presa. §. eine Prife Salz u, dgl. un piz- 
| ico di sale ec. 

2) 7. di Mar. presa; nave predata. 
|§- das Schiff wurde fir cine gute Prife . 

{art, la nave fu dichiarata buona presa. 
{éma, n. T. fis. prisma. 

Prismatifd, agg. prismatico. 

Pritih, m. hota, colpo. 

Pritfhe, f (des Hanswurkes), tacchia, 
— §- Ginem die Pritſche geben, 

attere, frustare, sferzare, seulacciare 
alcuno. §. (jum Ballſchlagen), raccheuta, 
paletta. 

2) (in Wachtituten ), pancone, giacitojo. 
It. (Ginten am Schlitten ) ; sedile. 

3) 7. di Fortif. barbetta. 

§. 2%. de’ Sellaj, bardella. 

4) Per Scheie (vom On w f. w.), 
fetta. 

Pritfhen, v a. [Ginen], frustare, 
sferzare uno, dargli la frusta. 9. ein Rind 
pritſchen, frustare, sculacciare un fan- 
ciullo. 

§. T. de’ Cucc. Ginen pritſchen, pia 
tonare uno, dargli piattonate. 

Pritfdhmeijter, m, (bei Shhigen 
gilten), buffone, bajaccio, giullare. 

Privat, ogg. Vocelat. privat, par 
ticolare. . 

Privatabfidt, f. intenzione, di- 

uo particolare. 
“Mrivatangelegenbeit, f. affaze 
privato, domestico. 

Privataudiens, f. udiewza pri- 


jdi 
| 


i 
| 


| 


vata. 
Privatifiren, vn. vivere da par- 
|ticolare, menare nna vita privat. 
Privatleben, x, vita privat. 
Privatlehter, m. macstro che dd 
lezioni in privato. 
Privatmann, m. un particolare, 
| persona prirata. 
Privatnugen, m. interesse paru- 
colare, privato 
| Privatperfon, f. persona private. 
tivatredt, n. gius, diritto pri- 
vato , particolare. 
Privatfade, f. alfare privato, do~ 
mestico. 
Privatiunde, f. } lesionein 
Privatunterridt, m.§ privat. 
Privet, a. Jheimliche Semach], eo- 
modita, luogo comune, cesso.. 





Privetfeger 


Privetfeper, m. votacessi, 
Tivetraumet, nettafogne, 
Privilegiren, wv. a Jat. privile- 
giare; accordare, concedere privilegio, 
Privilegirt, part. privilegiato. 
Privilegium, x. Voce lat. privi- 
legio. 


It. [in Kloͤſtern], enno del noviziato, 
Trova. e 
tobelection, f. lezione di prova. 

Probemaf, x. misura normale, per 

servire di norma. 

Probemu (ter, a. mostra, campione. 
Proben, v.a. [verfudsen, proviren], 


Procuratue 
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§. ben Proceß einleiten, istrutre il pro- 
cesse, la causa. §. fid in Proceffe cine 
laffen, catrare in processo, imprenderlo. 
§. in einen Procef verwickelt fein, essere 
intricato, ayviluppato in ua processo. 
einen Procef mit Ginem anfangen, ihm 
nen Procef an ben Hals werfen, inten- 


Probabiligmus, m. T. filos. illprovare, saggiare, esperimentare, ci-|tare un processo, muover lite, formare 


babilismo. 


Probabilift, m. 7, filos. proba~|tere alle 


bilista. 
Probat, agg. Voce lat. [erprobt], 


mnentare, 
prove la pazienza di alcnno, 
It. weds probiren, 


§. Gines Geduid proven, met-|un processo addosso ad uno. §. fie bas 


ben, fuͤhren einen Proceß miteinanbder, 
liegen miteinanbder in Proceß, eglino hanno 


Probepredigt, f. predica di spe-|an processo , processano insieme, staune 


ovato, sperimentato. §. ein probates|rimento [che 


ittel, rimedio provato, riconosciuto 

er buono. 

Probden, wn. dim. piccola prova 
§. dies ift ein Proͤbchen friner Duminheit, 
Eo @ un saggio, una picciola prova, 

ja Videa della sua stupidezza. 

{t. (von Zeuchen), inostretia, piccola 
mostra. 

Probe, f. (Mrdfung, Berfud), pro-~ 
va, saggio, sperimento, esperienza; ci- 
mento. §. eine Probe mit Etwas anſtel⸗ 
len, madden, fare una prova, un saggio, 
un esperimento di, con q.c. §. die Probe 
beftchen, halten, aushaiten, reggere alla 
prova, al cimento. §. Etwas auf Pro: 
be geben, dare q.c a prova. §. Etwas 
gur Probe nebmen, preadere g.c apro~ 
va, per provarla.  Ginen auf die Pro⸗ 
be ſtellen, porre uno ‘al cimento, alla 
prova. §. eine barte Probe aueſtehen, es- 








ser provato rigorosamente, esser posto 
a gran cimento. §. es fommt auf die 
Probe an, bisogna farne la prova, fac-! 
Gamone la prova; vediamo un po’, 
prova si scortica Pasino. 

§. die Probe (eines Schauſpieles, eines 
Concerts u.f.w,), la prova. §. gut, auf) 
bie Probe geben, andare alla prova. 
eine Probe feiner Tapferteit abiegen, dar) 
una prova, far mostra del suo valore. | 

§- T.d'Aritm. die Prove machen, fare 
la prova. §. Probe des Goldes, des Sils 
beré, saggio d’oro, d’argento. 

§. T. degli Oref. (auf Silbergeſchirr), 
fl bollo, segno. 

§. 7. de’ Min. Probe nehmen, fare 
Yesperienza d'un minerale. 

2) Per Mufter, prova, mostra, sageio. 
* eine Probe Oel, Wein u. dol, saggio 

‘oligo, di vino ec. §. eine Probe dud 
u. dgl., mostra, campione di panno ec. 

§. Fam. nit bie Probe, non il mi- 
wino che; nd anche per idea 

Probearbeit, f. prova del lavoro ;| 
it lavoro per servir di saggio. | 

Probeband, m. (eines Buches), mo-| 
dello, volume che serve di modello. 

Probeblatt, x. Ceines Werks, Ku: 
Dieritiches), prova, prova di stampa. | 

Probebogen, m. 7. degli Stamp. 
wova, abbozzo, bozza. 

Probedruck, m. prova di stampa. 

Probeende, a Lol, Schauende, 
veli, 

Probefeit, agg. che regge olla 


prova. 

Probeflafdhden, n. dim. saggio, 
one Lfiaschetio di saggio del 
wine). 

Probegewidt, n peso norma'e. 

Probegold, nm. oro di paragone. 


| cette da saggio. 


Problem, x. Voce greca [Aufgabe, jfenntmadung], proclamazione, 





Probe altend, } ogg. che regge 
— 2— alla prova. 
tobejabt, x. l'anno di prova. 


“a 


Probefmrift, proxa, saggio,| 
mostra di scrittura. | 

Probeſchuß, me sparo, archibugiata 
per, della prova. 


Probefilber, n. argento di para- 
gone. 
Probeatte, f. T. di Zeec. \uogo 


dove si fa il saggio ie monete. 
Probeftein, m- vedi Probdirftein. 
ProbeRid, xn. prova, saggio. §. 
fein Probeſtuͤck machen, ablegen, fare, dare 
il primo saggio, dare un saggio, una 
prova di se, H 
Probeseit, f. tempo di prova It. 
(im S18 (tern), T'anno del noviziato. 
Probesiegel, me. tegola che serve 
di modello. 
Probesinn, m stagno ordinario. 
Probiren, v. a. provare, assag~ 
giare, saggiare, cimentare; fare la prova, | 
il saggio. §. ein Schießgewehr prodiren,, 
provare un’, fare la prova dun? arme da 





una penua [se va bene}. 

§. Gold, Silber prodiren, assaggiare, 
saggiare l'oro, Vargeuio. §. bat Gry pros, 
biren, fare il saggio d'un minerale, 
eine Mange probiren, assaggiare una mo-| 
neta. §. die Wagſchalen probiren , scon- 
tare la bilancia, §. cin Schauſpiei, Con⸗ 
cert probiren, far Ja prova d'una comme- 
dia, d'un concerto. It. weds verfuden. 

Probirer, m. T. di Zecc. e degli 
Oref. assaggiatore, saggiatore. 

robirfun(t, f la docimastica. 

Probirnadel, f. 7. degli Oref. 
ago di paragone. 

pr obirefen, m, T. de’ Raffin. for- 
nace del saggio. 

Probir ire in, m. pictra di paragone. 
I. Aig. vedi Deifftein. 

Probirung, f. il fare la prova, il 
sagzio , il provare, il saggiare. 

Probirwage, J: seyginolo ; -bilan- 


Rathfel]. problema, 
Problematifad, agg. problematico, 





Problematifdh, ave. problemati- 
camente. 

Probit, m. vedi Propft. 

Procediren, v. a. dat, lverfahren] 
procedere. 

Procedur, f. Poce lu. (Verfahren), 
il modo di procedere, procedura. 

Procent, nm. percento, gl’ interessi. 
§. au vier, fuͤnf, fede Procent, al quat- 
tro, cinque, sel per cento. 

Procefi, m. processo, causa, lite. 
§. cinen Proce haben, fabcen, avere, 
una lite, un processo; fare un processo,! 


ito [e ye un candidato per dar in processo. §. einen Proceß liegen laſſen, 
io di se}. laufgeben, lasciar dormire un processe, 
oberolle, f. prima recita, parte.| 


desistere da un processo, lascialo da 
banda. 8. den Proceß wieder anfangen, 
risvegliare, riaccendere un processo. §. 
ben Proceß gewinnen, verlieren, vincere, 
perdere il processo. 9 einem ſVerbrecher] 
den Proces machen, processare uno, far 
processo ad uno. §. ein buͤrgerlicher, pein⸗ 
lider Proceß, causa, processo civile, cri- 
minale. §. dee Gang ded Proceſſes, il 
corso del processo, la procedura, pro- 
cessura. 

§. Fig. turjen Proceß maden, venir 
alle corte, non far cerimonie, spedir ba 
ſacceuda. 

§. Prov. vedi mager. 

2) T. de’ Chim. cin chemiſcher Proerf, 
operazione, processo chiinico. 

Procefiacten, jf. pl. gli aui dun 
processo. 

Proceßführer, m. proceuratore, 
avvocalo. 

Proceffibrung, jf. procedura, 


processura, 


lfuoco. §. eine Feder probiten, provare| Proceffion, f. (3ug, Umgang], 


processione. §. in Proceffion, in proces- 


sione , processionalmente. 
Proceffionsranupe, f- 7. de’ Nat. 


§-| bombice processionea [Bombyx proces~ 


sivnea Linn.\. 

Proceffiren, ». 2. processare, liti- 
gare, fare, formare processo, muover lite. 

Procefifoften, pl. le spese d'un 

roce⸗ o. i 

Procefimdfig, agg. secondo le 
forme della procedura, conforme all'or- 
dine giudiciario. 

Procefordnung, f. ordine giu- 
diciario. 

Procefifade, f. causa, affare, cosa 
pertinente al foro di processo. 

Proceßſucht, f. mania di preces- 
sare, di far processi, di litigare- 

Proces fhétig, agg. litigioso, lit- 
gante, piatitore, che si diletta di lity 
di processi. 

Proclamation, f. Foce lat. (Bes 
fro- 
dama, bando. 

Proclamiren, #. a. lat. procle- 
mare; bandire. §. Ginen gum K6nia proe 
damiren, acclamare uno re. $. @twas 
proclamiren, proclamare, bandire q. « 
§. ein Broutpaar prociamirm, procla- 
mare, pubblicare gli sposi. 

Yroconful, m. Foce lat. procon~ 
solo. 

Proconfulat, a. Foce lat. pro- 
consolato. : 

Procurator, m. Voce lat. (Sache 
walter], procenratore, procuratore. 

Procuratur, f. Foce lit. [Sach⸗ 


{processare, Ltigare; agitare una causa,/waltung], precureria, procuratorat. 
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Procnriren, om. [o:forgen], proc- 
eurare, procacciare. 

Produciren, wv a. vedi bervors 
bringen, 

Srebuct, n. Foce lat. [Ergeugnif}, 
dotto. §. die Producte eines Landes, 
i prodotti d'un paese. 
. T. d' Aritm, prodotto. , 
tofan, agg. Voce lat. (unbeilig, 
welttid) ], profano, secolare, mondano. 

Profangeſchichte, jf. storia pro- 
Tana. 

Profantren, va. lat, lentweihen], 

ofanare. 

Profanirung, f. (Entweihung], 
profanazione. 

Profeß, m. 7T. eccl. Profeß thun, 
far la professione , i yoti solenni. §. ein 
Ordensgeiftlider. der, eine Kloſterſchwe⸗ 
fter, die ProfeS aetban, un [monaco 
professo, una [monaca] professa, 

Profeffion, /. Voce lat, Sewer⸗ 
be], professione, mestiere, arte, §. rine 
Profeffion treiben, csercitare, fare un} 
mestiere, un’ arte, una professione. 8. 
Profeffion ven Etwas machen, fare pro— 
fessione, il suo mestiere di 4. e. 8. 
Profeffion vom Spielen maden, ginocare 
di mestiere, essere ginocatore di me- 
sticre. §. ein Spieler von Profeffion, un 
giuocatore di mestiere, di professione. || 

Profeffionit, m. [Handwerter), 
artigiano , artefice. 

rofeffor, m. Foce lat, profes- 
sore; it-lettore pubblico. §. ein orbentliz| 
cher, auSerordenttidyer Profeffor, profes~ 
sore ordinario, estraordinario. 

Profelforat, n. vedi Profeffur. 

Profefforin, f. moglie d'un pro- 


fessore. 
Profefforftelle,  f. professora-| 
Profeffur, to, carica, di-| 
gaita di professore, 
Profil, x. T.de'Pitt. 





ofilo, prof-' 


filo. §. einen Ropf in Profil maten, zeich⸗ [ 


nen, ritrarre una testa in profilo, profii-| 
larla. §, das Profil eines Gebaͤudes, il 
rofflo d'un edifizio. i 
Profit, m. dat. [Gewinn], profitto, 
adagno. : 
Profitdhen, x. dim. piccolo pro- 
fitto; guadaguuzzo. 
It. Per Ceudtertnedt, Sperrleudter, 
vedi. J 
Profitiren, #.a- lat. [benugen, 
Gewinn ziehen ], profittare, approfittare, 
fare proftto; it, far progressi. 
Profog, m. 7. mil. [Stoctmeifter], 
prevosto, profosso. 
Prognofe, fy T. de’ Med. 
Prognofticon, n.§ prognosi, pro- 
ostico. : 
Prognoftifer, m, pronosticatore. 
Programm, n. Voce greca {Gin- 
fadungé{arift], programma. 
Progreffen, pl. Foce lat. (Fort: 
fcpritte], progressi; avanzamento. 
Progreffion, f. Foce lat. [Forts 
fareitung], progressione. §. tine arith: 
metifche, geometriſche Progreffion, pro- 
gressione aritmetica, geometrica. H 
Proareffiv, agg. lat. [fortfdreis 
tend], progressivo. | 
Project, nu. Foce lat. lEntwurt, 
Plan], progetto, disegno. 
Projectiren, ».a. progettare, fare| 
progetti, disegni. | 








Procurirgn 


il 





Projectmacder, m. progetiista, co- 
lui che fa Mogetti. 

Prolog, m. Voce greca [Ginleic 
tung, Borwort ], prologo. 

Proton ation, f. T. diCommerc. 
(eine Beit} 


+ prolungazione, indugio, 

respiro. 
Srolongires, ». a. T, di Comm. 
tine Frift, einen Wedfel protongiren, 


prolungare un cambiale, accordare re- 
spiro, 


deruns], promozione, promovimento. 


| 9. die Promotion eines Doctor’, promo- 


zione al dottorato, il conferire la lau- 
rea dottorale, 


Promoviren, va dat. (befordern],| 


promovere, 
2) v. nm. farsi conferire la laurea dot- 


}i torale, ottenere il douorato, 


Pronomen, n ZT di Gram [Fir: 
wort}, prenome. 

Propaganda, f. T. ecct. Bekeh⸗ 
tungéanftait], propaganda, 

Propagandijt, m. Treccl [Bee 
tehter ], propagandista, 

Prophet, m. Koce greca [ Ber: 
fdnder, Waht ſager], profeta, poet, vate. 
G- der koͤnigliche Prophet, il re profeta; 
Davide. §. die vier grofen und bie zwoͤlf 
fteinen Propdeten, i yuattro profeti mag- 
giori, i dodici minori. § der Prophet, 
il profeta, Maometio. g. ein falfder 
Prophet, pseudoprofeta. ¥. Sie find ein 
fdlimmer Propper, eh, che brutto pro- 
feta! sicte I uccello del mal augurio. 

§ Prov, ein Propper git midee im 
Vaterlande, non prezzasi il vate uel pro~ 
prio pacse. 

Prophetengabe, f. dono di pro- 
fezia, 

Prophetenget(t, f. spirito pro- 
fetico, di profezia. 

BProphetentuden, m. schiacciata 
colle uova e zucchero]. 

Prophetin, f.-profetessa, 

Prophetifh, agg. protetico. §. ein 
prophetiſcher Geift, spirito profetico, di 
profezia. 

3 rophetiſch, ave. profeticamente. 

ropheseien, —. a. [vorherfagen], 
profeare, profetizzare, 
antivedere, predire; it. poet. vaticinare. 
§. Ungliie propbegeien, predir disgrazic ; 
esser J'uccello del mal augurio. 

Propheseciung, f. profezia, va- 
ticinio, predizione; divinazione. 

Proponent, m. Koce lat. propo- 
neule, 

Propontren, # a. las. Jvorſchla⸗ 
gen], proporre. 

toportion, M Foce lat. [Gleich⸗ 
maf, Werdditnié}, proporzione, sim- 
metria. §. nad Proportion, a proporzio- 
7 — — ree ai ky 

toportional, * f, | Ber: 
haͤttnißmaͤßig —5 

Proportionallinie, f. lineapro- 
porzionale, 

Proportionaljahlen, f. pl. 
meri proporzionali. — 

Proportionalsictel, m. com- 

asso di proporzione. 

Proportioniren, ».a. propor, 
mionare, . A 

Proportionirt, pert. proporzio- 
nato. 


au- 


Promotion, f. Poce tat. [Before 


profeteggiare,| 


Proteus 


| Propofition, f. Voce lat, [Bors 
flag], proposizione, 

Prop, m. prevosto. 

Propet, + prevostura. 
| Propeilid, . del prevosto. 

Prorector, m. Voce lat, prore- 
tore, vicerettore, 

Prorectorat, n. 
| Prorectormirbde, f. 
ficio, dignita del prorettore. 

Profa, f. Foce gr. prosa. 

Profai tt, m. prosatore, prosaista, 

Profaifa, agg. prosaico. $- der 
proſaiſche Styl, prosaismo, stile prosaico. 

It. Fig. tin profaifher Menſch, uomo 
materiale, triviale, senza un’ oncia di 
fantasia, 

Profaifdh, avv. prosaicamente, in 
rosa. 

Proſaiſt, m. vedi Profaifer, 

Profeenium, xn. Voce lute pro- 
scrnio, 
| Profe, f. vedi Profa. 

rofelpt, m. Voce gr. Reubekebr⸗ 
ter], proselito, §. Profetytea mader, 
| far proseliti. 

Profelytenmader, m. colui che 
ha la menia di far proseliti. 
_Profelptenmaderet, f. prosedi- 
Usmo, 

Profit, interj. Fam. Voce lat. [beim 
Butrinfen], alla tua, vostra, sua salute. 
It (beim Rieſen], prossite! evviva! §. 
| Profit bie Mahlzeit buom pro le facia! 
prossite a loro Signori! 

Profodie, f. LT. di Gram. pro- 
sodia. - 

Profodifd, agg. di prosodia. 

Profpect, m. Koce lat. (Ausfiht], 
— prospeuiva. It wedé Unis 
ſicht. 

2) (tines Gebdudes), la prospettiva. 

Profpectmaler, m. prospettivista. 

Proftituiren, ea. faz. fentepren, 
befchimpfen], prostituire, svergognare. 
3. fid proftituiren, prostituirsi; pro- 
stituire il suo onore, 

Protituirt, part. prostitito, 

Protitution, M Voce lat. (Ents 
ehrung, Beſchimpfung], prostituzione, 

m. Voce lat. 


avvilimento, 
Protector, [Bes 
ſchuͤger), protettore. 
| taue t, . protettorato. 
Totejt, m. ZT, di Commerc. pro- 
}testo. §. einen Wechſel mit Proteſt zu⸗ 
viitidicen, protestare una cambiale, ri- 
mandarla con protesto. 
Proteftant, m. T. eccl. protestante, 
Proteftantin, f. protestante. 
Proteſtantiſch, agg. protestant 
3. die proteftancifce Sedre, il protestan— 
jtismo, la dottrina de’ Protestanti. 
VProteſtantis mus, m. protestm- 


tismo. 

Proteſtation, f. Foce lat. (Cine 
rede, Gegenrede}, protesto, protestario- 
ne, protestamento, protesto. §. eine 
formluche Proteftation einlegen, presen— 
tare uua protesta formale, 

Proteftiren, ». m, (Einſpruch thual 
protestare, far protesta contro. 

2) *.4 einen Bechſel proteſtiren, pro- 
ltestare una cambiale, rimandarla com 
protesto, 
| Brotens, m. T mitol. Proteo, ir 
T. de Nut proteo. 


proretto— 
rato, uf~ 








Protocoll 


Protocoll, mn. T. forens. proto~ 
collo. §. Etwas gu Protocol nebmen, 
mettere q. ¢. a protocollo. §. ein Proz 
tocoll fuͤhren, tenere un protocollo. §. 
twas ju Protocol geben, far registrare, 
far metiere q. c. a protocollo. §. in das 
Protocol eintragen, registrare, mettere 
& protocollo. 

Protocollfihrer, m. coli che 
tiene protocollo, che registra, mette a 
Pprotocollo. 

Protocolliren, va. registrare, 
mettere a protocollo, 

Brotacalite, m. vedi Protocol: 

rer, 

Protzen, va. T. d'Artigl. eine Ka: 
Rone progen, montare, meitere a ca- 
vallo, allestire un cannone. 

2) vn. Per trogen, maulen, wedi. 
Prowig, agg. | fteif, unbiegfam], 
flessibile, rigido, che non si rende. 
It. Per trogig, vedi. 

Protzwagen, m. T. d'Artigl. avan- 
eno, carretia del cannone 

Proviant, m. 7. mil. [Mundvor- 
Toth, Lebenémittel ], provianda, muui- 
tione da bocca, viveri, vettovaglie, 

Wroviantamt, x, uffizio dell’ an- 
fiona. 7 

Proviantcommiffair, m. ab- 

ondanziere, commissario su’ viveri. 

Proviantfubre, f. vetura, carro 

elle proviande, ~ 

Provianthang, m. magazzino de’ 
viveri, delle proviande, del'e vetto- 
voglie, 

Proviantiren, %. a. munire di 
Provianda, provvedere di viveri, dimu- 
uizione da bocea. 

Proviantirt, part. provveduto di 
viveri, di vettovaglic. 

Broviantirung, f. il munire di 
provisnda, di viveri, It, Per Proviant, 
wed, 

Proviantmagajsin, n. vedi Pro⸗ 
diaathaus. 

Vrovlantmeiſter, m. munizio- 
niere, provvisioniere. It. ( auf Echifen 7 
paglioliere. J 

Proviant(iff, n.bastimento, nas 
t delle proviande, de’ viveri. 

Proviantverwalter, m. vedi Pros 
viantmeiſter. 

Vroviantwagen, m.  carriaggio, 
carvetta [per il trasporto] de’ viveri. 

Provideny, f. Voce lat. [ Bor: 
febung], proyvidenza. 

Proving, f. Foce lat. [2andfdaft], 
provincia. 

Provingial, agg. llandſchaftlich] 
provinciale. 

Provingtal, m. 7. eccl. {eines Ore 
bene}, provinciale. 

Provingialat, x. provincialato. 

Provingialiémus, m. provincia 
smo. 

Provinjialredt, n. diriuo pro- 
Yinciale. 

Provifion, f. Foce lat. Vorrathl 
provvisione, provvigione. be 

2) 7. de’ Merc. provvisione. 

Drovifionsl, agg. lat, [vorldufig], 


Prevvisionale. 

Provifor, m. 7. farm. provvedi- 
‘ore, primo ministro, giovine d'uno 
speziale. 


in 


‘ 


Proviforifh, agg. 
provvisorio, 
Prosent, nm. vedi Procent. 
Preses, m. vedi Proceß u. ſ. w. 
Urudel, m. vedi Febler, Bort, 
Prudeln, v n. vedi pfulden, - 
rudler, m. vedi Pfulcer. 
tifen, ea provare, cimentare, 
sperimentare ; mettere alle prove; esa= 
minare. §. eine Lehre prifen, disamina- 
re, esaminare, discutere, analizzare 
una dotirina. §. den Wem prifen, as- 
saggiare i] vino. §. das Gold, Gilber 
prifen, assageiare, saggiare loro, l'ar⸗ 





alle prove, cimentare, sperimentare la 
fedelta di alcuno. §. eine gepriifte Treue, 
Freundſchaft, fedelta, amicizia sperimen- 
tata, a fulta 
fen, disaminare, esaminare uno scolare, 
fargli passar I'esame. &, priifet Alles, und 
bas Befte behaltet, disaminate, bilaucia- 
te tutto, € ritenetene il meglio. §, fic 
felbft, fein Gewiffen prifen, esa 
se stesso, la suacoscienzs. §. Gott pri: 
fet die Frommen, Dio prova i buonie 

Prifer, m esaminatore. 

Prüfſtein, m. vedi Probdirftein, 

It. Fig. diefet Borfall war ein vrüf 
fein feiner Freundfchaft, Treue, questo 
evento pose alle prove la sua arnicizia, 
fedelta, si fu il cimento che provd, speri- 
mentd la sua amicizia, fedelti. 

Prifung, f. esame, disamina, pro- 
va, saggio; cimento. §. eine dffentlide 
Prdfung [in Sduten], csame pubblico 
‘(degli seolari}. §. eine Priifung anftellen, 
‘fare una prova, un esperimento, mettere 
jal cimento. ft, far passare I'esame, di- 
saminare. §. twas einer ſtrengen rb: 
fung unterwerfen, sottomettere q.c ad 
una dura Prova, esaminarla rigorosa~ 
mente. §. Gott {dict uns mancertei 
Priifungen, Dio ci manda talvolta delle 
rove, fa prova di noi. 
| Prafung, dura prova; co: 
zione, affanno. 





oglio, affli- 





provare, saggiare , sperimentare q. c. 
Prifungstunoe, 


ell’ same, in cui si fa I'esame, 


Publiciren 
Jat. [vorlaufig], Prigelfuppe, f. Fig. Pam. cars 


jgento. §. Eines Treue prifen, mettere| 


prova. §. einen Schuͤler pruͤ⸗ 


minare | 


+ eine hatte! gen 


| Priufungésmittel, nx. mezzo per| poi 


f-Vora, il tempo | 1m 
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Piccio, buon carpiccio, carica di busse, 
di legnate. 

Pruncile, f. 7. da’ Bot. prunelia, 

It. amoscina. , 

Prunellenfaft, m. sugo d'acacia 

Prumellenfals, n. sat di pro- 
nella. 

Prune 
pa, fasto, sfo, 
Tato, mostra. 
\za la minima 
isemplice. 
Prunlbett, mn. letto di parata. 
Prunten, on, [mit Etw 18), far mo- 
| stra. pompa di q. e, pompeggiare, oster- 
tare. 3. mit ſeiner Beledriamérit prune 
fen, far mostra, pompa della sua eru- 
dizione, del suo sapere, 

Prunfend, Part. pomposo, sfar— 
|7080, sontuoso, splendido. §. prunfende 
[RBoste, parole magnifiche, bei paro- 

‘oni. J 
Pruntfinger, Fam. dito 
anulare. 

Pruntgemad, nm. stanza di pa- 
rata. 

Pruntgewand, wm, abito di gala, 
sontuoso, 

Prunthaft, agg. vedi pomphaft. 

Prunfliedbend, agg. magnifiro, 
fastoso, sontnoso, che ama Ja pompa, 
lo sfarzo il lusso, 

Prunklos, agg. seara pompa, sem- 
plice, composto, modesto. 

Prunt fu Ht, f. passione alla pom- 
pa, al lusso, allo sfogyio, sontuese. 

Pruntfigtig, agg. fastoso, son~ 
tuoso, che é appassionato pel Insso, per 


y m. [Pradt, Pomp], pom- 

io, sfarzo, lusso, appa~ 
= obne allen Prunk, sen- 
pompa, senza ogni sfarza, 





la pompa. 
Prunty oll, agg. pomposo, sfog- 
giato, sfarzoso, sontuose, splenilice. 


Pruntsimmer, x. stauza di lusso. 
Pfalm, m. salmo. §. Pfatmen fine 
, cantar salmi, salineggiare. 
DPfalmbad, n. salterio. 
Pfalmbigter, m. salmista, com- 
nitor di salmi, 
Pfalmgefang, m. salmodia, sal- 
€gftamento, 

falmijt, m. salmista, il re pro- 


It. Fig. ora, momento di tribolazione, | feta. 


Trova. 
rifungstage 
olazione, di miseria, 


di $ 
ni di prova, di trib 
d'affanno, 

Prifungsseit, f tempo di prova, 
Watfanni, di tribolazione 

rigel, m. [Knittel ], randello, ba- 
stone, batocehio, batacchio. $- ein Schlag 
mit bem Prigel, bastonata, randellata, 
legnata. 

. Fig. Fam. mit einem Proͤgel bar: 
ein ſchlagen, menare la mazza tonda; 
adoperare mezzi violenti, prendere mi- 
sure —— oi — 

2) pl. Droge, hastonate, ate, 
busse. Pe Priget avetteiten, dada 
astonate, delle busse. §. Priigel bee 
lommen, friegen, toccar delle busse, 

Prigclei, f. wfferuglio, rissa, az 
zulfamento ; menamento di mano, 

Priigetn, v. a. [Ginen), bastonare, 
randellare uno, dargli delle busse. § 
Ginen tddtig prigein, bastonare uno 
come va, di santa ragione, sonar a ca- 
tasta addosso ad uno. 


b 
t 


+ m. pl. Pig. gior- ? 


falmlied, x cantica d'un salino. 
falmobdfren, e. n. salmeggiare. 

Pfalter, m. 7. di Mus.ant. salte- 
rio, psalterio. 

2) Per Pſalmbuch, salterio. 

38) (Magen der wiederfiuenden There), di- 
grumale, 

Pfeudonim 
donimo. 

Pfendonnmifes, 
nimo. 

Biittiq, m. 7. de Nat. ciarliere. 

Pit! snterj. pissi! 

foce. f. 1. mitol. Psiche. 
fodolig, m. Foce greca (Gets 

lenfebrer], psicologo, 

Plydologie, f. Poce gr. (Stelene 
tebe), psicologia. 

Pio dologifa, agg. psicologico. 

DBtifine, f. 7. de? Med. tisans. 


+ ™ Foce greca, psew- 
ogg. psende~ 





| 


Publication, f. Foce lat. { Bee 
fanntmocuna }, pubblicarione, pubbli- 
camento, divulgamenty. 


Publiciren, va. dat. [beanntmns 
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chen), pubblicare, publicare, promulga 


f> vedi Publication. 
il pubblico. §. was 


re, far thanifesto. 
Publicirung, 
Publicum, x. 
fagt man bavon im Publicum? che 
ne dice in pubblico? 
Pucht, f. T. di 
boden], seccatojo. 
Pudern, vn 
chiare ¢ ripicchiare. 


Mud, n. Voce russa, pnd [peso di 


quaranta libbre}. 


udding, m. Voce ingl peddingo,| 


pudino, podino. 


udel, m. can barbone. 
3 Fig. ſo na§ wie cin Pudel fein,| 2) pistola corta; . 
i } Guffia, agg [dauftig), boffice, 


essere baguato come 
. Per simil. vedi 


un pulcino. 
Pudelfopf, 


2) Fam. Per Fehler, strafalcione, scer- 


pellone. It. (etm Kegetiplel), fallo, 


raglino. ; 
Mudelfifc, m. 7. de’ Nar. siluro.| “Pult, m- Face russa, tin Dult Go-) 


Pudelhund, m. cas barbone, 


Pudelhindin, / cagna barbone- 
Pudelfopf, m. Fam. [ Kraustopf }) 


testa riccia, ricciutello, 


Pubdelmige, f- berretia [di pelle} 


riccia , di can barb 
Pubelu, vn. 

un, dare in fallo. 
2) v. a. Per hubeln, vedi, 


one]. 


Pudelndrrife, agg. Fam. bur- 


lesco, ridicolo, facetoy butfonesco. 
Pudelnaf, 


came un pulcino, zuppo fracido, 


Puder, m- cipriaj polvere di Cipri. 
Puderbeutel, m- saccoccia della 


cipria. 
Puderdbudfe, f. scatola della ci- 


ria. 


Quderig, agg. tnetpriato, tmpol- 


werato ; it, polveroso. 


{iu dermadet, m. fabbricatore della 


cipria. 


Yudermantel, m. spolverino , ac⸗ 


cappatojo, mantellina. 


uDdern, #-a. incipriare, impolve- 
dare la polvere a’ capelli. §. fid 


rare, 


pudern, incipriarsi, impolverarsl. §. gt) silogio. 

pudert, incipriato , impolverato. Puléfehlag, m- bauimento del pol- 
Puderquat, m. piumino; fiocco}so; pulsazione. 

della cipria, da impolverare, Bu (fen, von, polseggiare, pul- 
Puderfhadtel, f. scatola della ulfiren, § saree §. Poet. idnig⸗ 

cipria. liches Blut pulfet in feinen Avern, regio 
Puderguder, m zuccheto pol-|sangue scorre, bolle nelle sue vene. 

verizzato. ulssittern, nm. T. de Med. ue- 
Puff! enomatopes, taifere, tonfete!|molio del polso. 


pu 
bota, col 
Paffe auétheilen 
par le pugna. §. ba wird es P 
¥j sara da buscar delle botte, busse. 

§. Fig. et fann einen guten, 

If veriragen, egli 2 un uomo di 
pelle, 
plessione di ferro, 

?} Per Puffſpiel, vedi. 

3) Per Pafd, pariglia 


Pufforet, x». tavola reale, sba- 
raglino, 
“Surten, fo pl. (an Aleidern), i boff- 


ci, i bufficioni. 

Puffen, vm far tonfete , 
dare un tonfo. §. Ginen ſchlagen, 
¢é pufft, suonare uno a doppio, 
come in terra. 


Publicirung 


Salin. [Trockenbo⸗ 


Fam, bussare; pic- 


(beim Segelipiete), fare 


agg. Fay. bagnato 


ffs m. (Sto, Shag], pugno, 
po; garontolo, It. tonfo. § 
dar delle bs — me- 


ffe fegen, 


berben] in polvere, tritare, 


taffete, 





sc 


maniche boffici. 
sbaraglina. 
uno, dargli pugni, botte. 


jrontoli. 





terzetta, 


gonfiato. 


farten, pulco, truppa, punta, gchiera 
cosacehi. 
Pulpet, 
Puls, m. polso. 
chet [matter], gleider, ungleider, 
liher, unordentlicber, ausfegender, 


n. wedi Hutt. 


gagliardo , 
micolante, tardo, celere, §- det 


va bene, presto. 
den Puls figten, den Puls 
care, tastare il polso ad un infermo. 
§. Fig. 
care, tastare, 
so ad una, 
uléadet, f. arteria 


Merl. ancurisma. 





Mule, n. pulpitino, leggio. 
Pultdad, mn T. dArch, teto 
pulpito. 








ore una cartina [di polvere}. 

2) Per Sdhiefpulver, polvere 
schioppo]. §. grobet, 
vere grossa, minuta, 
ver, una carica di polvere- 


lere un fico, un lupino. 


3) 7. di Giuoco, puffen, giuocare a 
4) Einen puffen, garontolare| 


Pu ffer, m, colui che da pugni, — 


Pufffplel, w tavola reale, sha- 


§. ein ſtarker, ſchwa⸗ 
ordent⸗ 
haͤpfen⸗ 
der, fangfamer, ſchneller Puls, polso 
langnido, eguale, ineguale,) 
regolato , irregolare, intermittente, for- 
Puls 
ſchlagt, gebt gut, fanell, il polso bate, 
§. einem Kranken an 
befablen, toc-| 


Ginem an den Pulé fablen, toc-| 
andar scandagliando jl pol- 


uledderden, n.dim arteriuzza 
Pulsadergefgwulft, f. 7 de’ 


Pulsaderlebre, fF. arteriologia, 
Pulgaderoffnung, f- arterio- 


womia- 
Pulspflatter, a T. farm. epi-| 
carpo. j 
Pulsmeffer, m. T. de’ Med. pul- 


ulvet, a. polvere, §. gu Pulver 
ftofen, gerreiten, polverizzare, ridurre 
stritolare, §. alle grvei! 
dura|@tunden ein Pulver gu nehmen, ogni) 
@ di buon cordovano, ba la com-| due 
[da} 
feines Pulver, pol-| 
§. ein Schuß Puls) 
§. feinen) 

Schuß Pulver werth fein, non essere buo~ 
no a niente, essere un da nulla, non va-| 


§. Fig. et fann tein Pulver rlechen, 
daß lodor della polvere gli fa nausea, ð schi- 
dare|foso dell’ odor della polvere, & un vi- 
/ gliacco, un codardo. §. er bat nod Fein 
§. Fig. modo basso, das pufft, non] Pulvct gerochen 


Pulverehurm 


cd male, & cosa di peso, §. hundert sia polvere di schioppo, non @ stato 
Ducaten? das pufft, cento zecchini so- 
nanti? nonc’é male! una bagattella! §-| 
Civonl@) ec gad mit zwei Boater, dap 
es puffte, m’ha dato la miseria, la gran 


mai alla guerra. §. et bat ſchon Pulver 
gecoden, egli ha gia fatto il saggio 
della polvere, sa come fischiano le schiop~ 
ettate. §. ex hat das Pulver nidt ere 


somma di due talleri. inden, non @ egli che ha ritrovato Le 
2) Per bauſchen (von Semden), gon-| carta da navigare ; non & un miracolo di 
fiarsi, esser boffice. § puffende Kecmel, scienza, un gran Juminare. 


§. Prov. fein Pulver auf Spayen vers 
fdiefen, uccellare a pispole, drarre @ 
jleggier guadagni. 

Puiverbentel, 
da polvere. 
Pulverbidfe, fF bossolo, scatola 
della polvere. 

Pilverden, nm. dim. cartina (di 
polvere]. §, Ginem cin Puͤlverchen geben, 
beibringen, dare ad uno un becconcine, 
un po’ d’acquetta [per ispedirlo all al- 
| tro mondo). 

Pulverdampf, fume della 
i) polvere, 

Pulverfaf, m barile della polvere, 

It. Fig. Pum. yomo pronto, facile 
ira, che prende subito fuoco, 

Pulverflafhe, f. } 

Pulverhorn, a 
della polvere. 

Pulveridt, agg. polreroso, si- 
mile a polvere. 

Pulverig, 
in polvere, tito. 
re, impolverato, 

Pulverif(ren, # a. polveriazare, 
ridurre in polvere. 

Pulverifirt, part. polverizzato, 
trite. 

Pulverfammer, f-magazzino delle 
polvere. 

It T. di Mar. (aut Schiffen), sant 
Barbara. 

§. 7. d' Artigh (in Morſern), ca- 
mera. 

. T. de’ Min. mina, camera. 
ulverfarren, m. cassone jlella 
polvere. 

Pulverlorn, x. granello di polvere 
[da schioppe}- J 

Pulvermagagin, nm. magazrzino 
della polvere. 
| Bulvermafi, x la carica (della 
olvere}. 


Pulvermehl, rs, uͤbl. Mehlpulver, 


edi. 

Pulvermable, f. polveriers. 
Pulvermaller, m. colui che fab- 
brica Ia polvere [da schioppo}- 

Pulvern, va. polverizzare, r- 
durre in polvere. 

Pulvernadel, f. T. dArtigl. Coen 
Mulverfact in der Kanone gu durchſtechen), spil- 
letto. 

Pulverrinne, f. 7. di War. (aut 
Sranvern), dala, canaletto, mina [d'un 
| brulotto). 

Pulvyerfad, m. sacchetto della pol- 


vere. 

Pulvérfhanfel, f. cucchiaja {do 
caricure il cannone} 

Pwiver(heu, agg. schifoso dell 
odor di polvere, che ha pausea della 
polvere; che teme le schioppettate, vi 

liacco , codardo. 

Pulverfadlange, f. T. d Artigh. 
coda di polvere. 

Pulverthurm, m. torre, magaz- 


m. T. mil. bors 


fiaschetta, 
como da, 


agg. polveroso, ridotto 
It. coperto di polve- 








ia 





, egli non sa ancor che! zinu della polvere. 


Pulvertonne 


Pulvertonne, A barile della, di 
‘vere. ⸗ 

Pulverwagen, m. T. mil. carret- 
tone; cassone della polvere, 

Pulverwurt, T. dArtigl. sal- 
—J————— [Borg], prestit 

u » m. Fam. + prestito, 
eredito. §. Etwaé auf Pump nehmen, 
prendere q. & a credito. 

Pumpe, f (iu Wafer), pompa, 
tromba. [t. Per tuftpumpe, vedi. 

Pumpen, ea. pompare, ingranare 
la pompa, far giuocare la pompa. §. das 
Wafer aus dem Schiffe pumpen, aggor- 
tare la nave. 

§. Fig. dieſer Shimpf pumpte Blut 
in feine en, questo vituperio lo fece 
diventar rosso in faccia. 

2) Fam. Per borgen, prendere in pre- 
stito, a credito. 

Pumpenbohret, m. pigna. 


Pumpencimer, m. goto [della 
tromba }. 
Pumpengefenf, xn. T. de’ Min. 


fossa dove sta fitta la tromba. 
Pumpentappe, jf. caldaja della 
tromba, 


Pumpentaen, m. arca della 

mpa. , 

Pumpentlappe, f. animella (della 
tromba]. 


Pumpenmader, me colui che fab- 
brica le ombe. | 
Pumpenctdumert, m. lingueta. | 
Pumpentohr, a. cannella della: 
tromba. 
3 um pen (chit b, m. stantuſſo, embolo. 
umpenfdwengel, m. maniglia, 
manico , impugnatura della tromba. 
Pumpenfonde, f. scandagliodella 
tromba. 
umpenftempel, m. stantuflo- 
umpenjtiefel, m. anima della 
tromba, ; 
Pumpenttod, m. vedi Pumpencohr, 
Pumpenventil, x vedi Pumpens 


lappe. 
Pumpenwerk, nm. timpano, peri- 
trochio. 
Pumper, m. trombatore, colui che 
pompa. | 
Pumpermette, f. T. eccl. messa} 
del Gioved Santo. 
Pumpernidel, m. pane inferigno 
(della Fesfalia). 
Pumphofen, fF pl. [Pluderhofen), 
braconi, brache fioppanti. ; 
Pump iefeln, m. pl. [ Reithtiefet, 
Gourierfticfel ], womboni; stivali da cor- 
riere. 
Pumpwerk, nm diabete. 
Puneet, | m. punto. §. einen Punkt 
dunt, maden, fare un punto. 
S. Punlt maden, far punto. §. die Punt: 
te fepen, mit Puntten bezeichnen, porre 
i porri, punteggiare. 
fiber das i maden, mettere il punto, il 
untino sul!’ i, Fig. Ginem den Punkt 
er bas i madjen, chiarire, dichiarare adj 
uno una cova da per se stessa evidente.| 
2) die Puntte eines Rede, eines Bers) 
trageé, i punti, gli articoli d'un discor- 
so, d'un coutratto, §. der ftreitige Punft, 
il punto in questione, della disputa; il 
unto controverso, indeciso. §. fiber 
Diefen Punte find wie einig, su questo 
punto, su di cid, in quanto a quest siamo 
Valentini, Ital. Worterb. LV, 








Pu 


d'accordo, §. dieſen Punkt wollen wir! 
nidt beruͤhren, non tocchiamo questo 
pusto. §. Punft fir Puntt, von Puntt 
gu Puntt, punto per punto, capo per 
capo. §.. eine Rechnung u, ſ. w. Punkt 
fat Puntt durchgehen, rivedere , riscon- 
trare un conto ¢c. punto per punto, capo 
per capo. §. man fann ſcherzen bid gu 
einem gewiſſen Puntte, gli scherzi si 


. ber Punlt ber Shre, il punto d'onore. 
. im Punkte bee Ehre kihlich fein, stare 
sul punto d'onore, essere puntiglioso. 
§. den rechten Punt treffen, dare, coglicre 
nel punto, dar nel brocco. §. alleé trifft 


auf den Punkt gu, tutto corrisponde aj de 


puntino, punto per punto, §. auf bem 
Puntte fen, ſtehen, Etwat gu thun, es- 
sere, stare sul punto, in procinto di fare 
q. c §. ich ftand auf dem Punkte, abzu⸗ 
teifen, io stava per partire, era, stava 
sul punto di partire. 

Puntt, ave. p. ¢. punkt feds Ube 
u. f. w., sei ore, alle sei ec. in punto, 

Punttation, f. Voce lat. inter- 
punzione, puntatura, puntuazione, 

Padnktaden, x. dim. puntino. It. 


(in Mintaturgematden , Kupfeeiichen) , pun-| 


tini, punteggiatura. 

Punttiren, # a. puntare, punteg- 
giare, porre i punti. §. ein Blatt punlti⸗ 
ten, punteggiare un rame. §. ſich die 
Haut punttiren [tatoviren], punteggiare 
il corpo, screziarlo; it. tatovare. = tiz 
nen ffecfichtigen punttiren, fare la 

aracentesi ad un idropico. 

§- 7: degli Astrol. praticare, eser- 
citare la geomanzia. 

Punttirbud, n libro dell’ arte. 

Vunktirer, m. geomante. 

Punftireunft, A geomanzia 

Punttirnadel, f. 7. deg? Incis. 
cesellino. 

Punttirt, part. puntato, punteg- 
giato. §. eine puntticte Rote, nota pun- 
tata. §. bie punktirte Manier, la pun- 
teggiatura, · 

Punttirung, f puntazione, pun- 

Tamento. 


Panltlid, ogg. puntuale, preciso, 





esatto. A 
Pinttlid, aev. puntualmente , per 
Vappunto, a puntino, con puntualita, 
recisamente, esattamente. §. er ift puͤnkt⸗ 
lids eingetroffen, ¢ arrivato puntualmente, 
all’ ora precisa , fissata. 


Puͤnitlichkeit, f. puntualitd, esar- 


erza. 
Punltuation, f. Foce Jat. inter- 
punzione, puntuazione. 

Puntum! imterj. Voce lat. punto | 
facciam punto! e qui basta! 
Punta, f. 7. degli Stamp. pun- 

jatura. 


unfd, 


= 


m. Voce ingl. puncio, 


§. einen Puntt!poncio. J. Punſch maden, braun, fare,|ro, mero, schietto. 


mescere , preparare il poncio, 
Punfdhbowle, f. terrina di, da 
poncio. 
Punfhen, vn. bere il poncio. 
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Punſchlöffel, m. sgomberello da 
[mescere il] poucio. 
$ nfdnapf, m. vedi Punſchbowle. 
unje, f. punzone. 
ungen, 4. lavorare, intagliare 
col punzone; cesellare. 
unzenier, mm cesellatore, 
Up, m. Onomat. pop. peto. 
upem, #. nm. Voce bassa, petare, 


| pessono portare fin a certo punto, segno.|scoreggiare, tirar coreg; 


c. 
Pupitl, m { Deainbet upillo, 
Hupille, Ft pupilta. Jo pupillo, 

Pupille, f. (Augapfel], pupilla. §. 
bie Erweiterung ber Pupille, midriasi. 

Pupillencollegium, a. tribunale 
pupilli, =, 

Pupillengelber, n. pl. danari di 

pupilli, appartenenti a pupilli. 

upfn, m. T. de’ Nat. gabbiano 
tps 6 4 
ppchen, n. dim. pu; etta, bam~ 
boletta, bambolina. — 

§. Figs mein Puͤppchen! la mia cara 
bambolina. It. Per Wictelliad, bambi- 
nello, creaturina. 

Puppe, f. (sum Spieler), pupa, pu- 
pazza, b. » bamboccio. 

§- Fig. fein Garten, feine Bibliothek 
u. J. w. daé ift {eine Puppe, il suo giar- 
dino, Ja sua biblioteca ec. ð la sua pas- 
sione favorita, il suo solazzo. It (im Pug: 
peniviele), burattino, fantoccio. It (etmes 
Schmettertinas, Kajeré), crisalide, aurelia. 

§. T. de’ Bot. Per Rohrkolbe, mazza 
sorda, 

§. T. de’ Pesc. (jum Matiange), esca 
(da prendere anguille ]. 

Puppen, vn. ginocare con la pu- 
pazza, la bambola; trastullarsi. 

2) 2. de’ Pesc. prendere coll’ esca. 

3) vedi verpuppen, einpuppen. 

Puppenkopf, m. testa di pupasza. 

Puppentram, m. hottega delle pu- 
pazze, delle bambole, dove si yendono 
bamboceci, pupazze. 

Puppentrdmer, m. venditore, 
mercaute di pupazze, di bambole, di 
trastulli, giuocherelli. 

Puppenfpiel, x. il ginocare con 
la pupazza; trastullo. §. dem Puppen⸗ 
fpiele entwadjfen fein, aver lasciato le 
scarpette, essere uscita dalle scarpette, 
dalla infanzia, non ginocar pili colla pu- 
pazza. 

2) Per Marionettenfpiel, i burattini, 
i fantoeci. 

4 Fig. puerilits , hambinate, inezie. 

uppenfpieler, m. buratiinajo. 

: Puppenwerl, xn. vedi Puppen⸗ 

ram. 


Puppenzeuch, n. la roba, i vesti- 
menti, i pannicelli della pupazza, 

Puppern, v. n. Province, ltiopfen], 
picchiare , battere, palpitare. 

Pur, agg. [lauter, unvermifat], pu- 
pures Waſſer, 
acqua pura, §. pureé Gold, oro puro, 

retto, massiccio. §. puter Wein, den 
Brin pur trinfen, vino puro, bere il 
vino puro, non inacquato. §. bie pure 
Wahrheit, la pretta, la nrera, la pura e 


Vunſcheſſenz, fe essenza per fare) schictta verita. §. aus purer Dummbeit, 


il poncio. 


: Fathi: n. bicehiere [da pon- 
= unſchlied, nm. canzonetta, diti- 


rambo sul poncio, 


er mera ignoranza, stupidezza. &. dies 
finb pure Gagen, quesic sou pure bugie, 
bugie patenti, chiare. 
urging, T. de’ Med. [Abfuͤh⸗ 
tung), purganza, purgagione, purgante. 
Xrrre 
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Purgiten, va. T.de' Med. (einen, Purpurnatter, & T. de’ Nat. 
urea [Coluber tyria]. 


Sranten)}, purgare, evacuare. 
2) v. n. purgarsi, prendere purganze, 
un ait 


urgtrend, part. att. purgante, pur- ar peer i — 


gativo, evacuante, lassativo. 


Purgirtraut, m. 7. de’ Bot, sca-|sore porporino, 


monea, 


Purgirmittel, nm. purgante, pur-|schisto purpureo, 


gativo, purganza , lassativo. 
Purgirnug, f. noce vomica 


Purgitpillen, f. pillole purgative, porporite. 


lassative, 
Vurgirpulver, m polvere purga- 


tiva, 

Purgirfals, nm. sal purgativo ; las- 
sativo. 

Durgittrant, m 

Purgirtrdnthen,n. 
lassativa, evacuante. 

Purgirung, f. purgagione, il pur- 
gare, 

Purgirwinde, f. T. de® Bot, sca- 
monea; it. gialappa. 

Purgirwurjel, f. radice purga- 
tiva. It. gialappa. 

Purigémus, m. T.di Gram. puris- 
mo [alfettazione nel parlare, nello seri- 
vere troppo purgato], il cruscheggiare. 

Purfit, m. Tdi Gram, purista, af- 
fettato cruscante , cruscajo. 


purgativa, 


Puricéner, m. T. stor. Puritano| 


Tseguace d'una setta della chiesa angli- 
cana}. 

Puritaͤniſch, agg. puritano. 

Purpern, agg. vedi purpurn. 

Purpur, m. porpora, color di por- 
pora, §. von Purpur, di porpora, por- 
porino. 

§. Poet. der Hurpur der Wangen, ber 
Lippen, des Mundes, la porpora, il ver- 
miglio delle goles delle labbra. 

§- T. de’ Chim. mineralifder Purpur, 
porpora minerale ; porporina, 

2) Per Durpurgewand, porpora , ves- 
tito di porpora. i in Purpur getleidet, 
vestito di porpora, porporato. §. Ginen 
mit bem urpur befleiben, vestire, co- 
prire uno di porpora. 

Purpurblumen, f. pl. fiorl por- 
porini. 

Purpurdroffel, f. T. de® Nat. 
tordo porporino [ Orivlus phoenicens 
Linn, }. 

Burpurfarben,) agg. porporino, 

Purpurfarbig, } purpureo. 

Purpurfdrber, m. tivtore in por- 
pors · 

Purpurgewand, nm. veste, manto 
di porpora, purpureo; la porpora. 

urpurhuhn, wn 7 "id Nat. por- 
firione, pollo sultano. 

Purpurhut, m. cappello rosso, ear⸗ 
dinalizio. 

Purpurtleid, mn. veste di porpora. 

Purpurlad, m. lacca colombina. 

Purpurlippen, f. pl. Poet. lab- 
bra porporine, vermiglie, di cinabro. 

Purpurmante!, m. mantello di 
porpora; la porpora, 

Purpurmund, m. Poet. bocca 
sparsa di cinabro, labbra porpuree, pur- 
puree, vermigtie, di cinabro. 

Purpurmufdel, /. vedi Purpur⸗ 
ſchnecke. 

Purputn, agg. porporino, purpu- 
reo, di porpora. 


pozione purea. 
) Purpurtud, m panno porporino,| uno, 


nitura di nastri, di dentelli. 


ten 


—  ——- Pogmaifd 
2) Per Udt{hnuppe, smoccolatura. 
Pugen, v. a. [veinigen], netare, 
urpurtofe, f. rosa porporina, |pulire, §. ble Schuhe, Stiefeln pugen, 
urpurroth, agg. porporino,rosso|nettare, pulire le searpe, gli stivali. 5 
ein Gewehr pugen, pulire, hutrare, for- 
be, . rossezza, ros-|bire, nettare un’ arme, §. vetroſtetes 
Gifen pugen, dirugginare, pulire, netare 
Purpurfdiefer, m. T. de’ Min.|dalla ruggine il ferro. §. das Gefhire 
pugen, nettare, pulire, strofinare , lavare 
. porpora, mu-|le stoviglic. g. ſich die Zaͤhne pugen, net- 
¢ Purpurfdnede, |tarsi , forbirsi i denti. §. ſich die Raſe 
putzen, soffiarsi il naso. §. die Baume 
Purpurftreif, ms striscia di por-|pugen, rimondare, potare, diradare gli 
pora. alberi, §. das ict pugen, smmoccolare 
Purpurteppid, m tappeto dilla candela. §. die Sterne pugen fid, guar 
da! ecco una stella cacente. 
§- Fig. Fam. Ginen pugen, lavare il 
capo and ciottoli], fare riprension! ad 
i una buona risciacquata. 
\porpora. 2) Per {hmicen, ver{hinern, accon- 
Purptrwanger, f. pl. Poet. gorelciare, arzimare, attillare, adormare. §. 
porporine, vermiglie. die Braut pugen, acconciere, azzimare, 
Qurfae, m. giovanotto, garzone.|adornare la sposa. §. fic) puhen, accon— 
Te. weds Hanbdwerkeburfde, Lebrburfije|ciarsi, aczimarsi, attillarsi, adorsarsi. 
u. f. w. §. fie pugt ſich gern, ella sta sulle gale. 
Pürſchen, v.n. T. de’ Cacc. andare|iu Fig. (von Ragen, Bogen), nettarsi, 
a caccia, cacciare, lavarsi- 
guricls m. capitombolo,| Putzen, n. [Reinigung), U netrare, 
urjelbaam,§ mazzaculo. §.cinen|il an pulimeato, il lustrare. 
Purgelbaum fdjiefen, fare un capitom- ) Vacconciare, acconciatura, Iazzi- 
bolo, mazzaculare. mare, l'assettare, adornare. 
Parze I, m. T. de’ Cacc, [bes Hits| Putzer, m. pulitore , lustratore. 
ſches], la coda del cervo. 2) Fam. Per Verweis, Ausputzer, 
Purjelmdnnden, nm. (Stehauf,|risciacquata, rabbuffo, ripassata, lavata 
Rodoid {§ saltamartino. i capo. : 
Purzeln, . n. Fam. cimbottlare,| Pusfeile, f linea gentile. 
are una stramazzo im terra; mazzacu-| PuUBgemad, n. vedi Pubsimmer. 
lare. Pughandel, m, negozio di articoli, 
efdel, A cinciglio, fioceo. §. mit|di abbigliamenti, di stoffe di moda. 
Pufdetn befegen, inGoccare. Pus handler, m. mercante di more. 
Puften, v.a. Fam. [blafen],soffare.| Pughdndlerin, fs mercantessa di 
|§- id werde dir was puften, si, dimanijmode, di stoffe, di abbigliamenti don- 
pel fresco; oh si, che non faremo niente. |neschi. 


tiro, vipera pi 
urpurrd 


Purpur(agnede, 
rice. §. die verftein 


porpora. 
Purpurtranbe, f Poet. uva pur- 


DPufter, m. ddl. Blafedalg, vedi. Pusbhandlung, f. bottega di mode. 
Pute, f. gallinaccia, tacchina. mpbely, an. F. de’ Cals, bossolo. 
§. 4g. cine bumme ute, una sem— ußtopf, m. vedi Haubentopf. 


PusBladen, m. vedi Pughandtung, 
uBmaderin, f. crestaja. 
uenarr, m. atrillatuzzo, bellim- 

busto, cacazibetto, milordino, 

Pugndrrin, F. vanarella, pazre- 

rella per le mode, per gli ornamenti, per 
Tassetto. 

Pus fhadtel, ~ seatolone da ri- 

porvi abhigliamenti donneschi. 

Pugfdere, f. [Lidhtpuge], smoc— 

colatojo, le smoccolatoje. : 
guereis. m. (Biméftein], pomice. 

Pugitoe, m. Ld" 4rtigi. lanata 

ubftube, f. vedi Puggiomer. 
aeta dt, f. mania, passione per 
le mode, d'andare azzimato, alla moda. 

Puttingtlappen, fp. T.diMar.| Pus(idtig, agg. appassionato per 

cavetti impiombati- le mode, che ha la mania d’andar azzi- 
ug, m. Vacconciarsi, l'arzimarsi;/mato, alla moda, 

acconciatura, assetto, gala. §. fie braucht Pubtifd, m. toeletta, tavoletta. 

bret Stunden gu ihrem Puge, ella ha bi-|] Yupwacren, f. pl. mode, stoffe, 

sogno di tre ore per acconciarsi, azzi-|abbigliamenti. 

marsi, vestirsi. §. fie war im groͤßtenn Putzzange, f. T- de’ Set. molleue. 

Puge, ella era nel massimo assetto, in] Puhzeuch, nm. utensili, arnesi da 

gran gala. nettare, da pulire. 

2) collettiv. acconciatura, assetto, or-| Yu B zim mer, nm. camera, stanza di 

nainento , vestimenti di gala, parata, di scelto assetto. 

_8) ein Pug Bander, Spigen, una guar-| Pygmie, f. 7. mitol. pigmeo, pim— 
mes. It, Figs pimmeo, omicciattolo, 
nano. 


v ¥8 mdifd, agg. pigmeo, pimmes. 


pliciotta, una gallinaccia. 
Putenbraten, m. un tacchino ar- 
rosto. 
utet, m. gallo d'India, tacchino, 
gallinaccio. §. roth, gornig wie ein Pus 
ter, in collera, iracondo come un galli- 
Daccid. id 
3 u rt : “ ¢n, m. vedi Putendraten. 
uteroaga, + 
Puthabny  f ™ vedi Puter, 
Putt, pute! saterj. billi! bili! cur⸗ 
ra! curra! 

Purthen, oe gal- 
Berriers en, } linella, pollino. 
8 puttingen, Sf: pl T. di Mar. le 

nue. 













4) T. di Mur. arriccintura. 
Puhe, f. [Lidtpuge]. smoccolatojo. 





Pyramidaliſch 


Byramidali(a 


ogg: pivamidale. 
Poramidbe, f. 


f 





Pyprole, f. T. de Bee, pirola, 


Spigfdule}, pire-} Pyrolt, me T. de’ Nat, [Gc.drof: |tecnia. 


mide, §. die dgnptifden Pycamibden, letfet), galbula. 


piramidi d’Egitto, 


§. Z. de’ Nat. bie glatte Pyramide,| 


la gran piramide. 
a ‘T. mil. (von Sewehren), fascia 


‘armi, . 
Ppramfidenfirmig, agg. pira- 
midale, 
Poretologte, f. T. de’ Med. [ies 
berledve] , piretologia. 
Poritologie, f. FoeegrecalFeucrs 
lebtel » piritologia. 


Ppromant, m. Voce greca lFeuer⸗ 
ahrſager], piromante. 
Pyromantie, fi Voce greca, pi- 
romania. 

Pyrometer, m. Foce greca (Feuer: 
meſſer], pirdmetro, 

Pyrometrie, f. Foco greea, pi- 
rometria. 
Pprophbr, m. T. de’ Chim, piro- 


ro. 
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Dororédnit, f. Voce greca, piros 
Pprotédnifh, ogg. pirotecnico. 
Porrhou(smus, m 7, filos. pir- 


ronismo. 


Pythagorder, m. 7. filos. pina 
goreo, pittagorico , seguace di Pittagora. 
Pothagordi(h, agg. pittagoreo, 


pittagorico. §. die Dotbagordidhe Lehre, 

pittagorismo 3 la dottrina pittagorica. 
Pothta, f. T. stor. Pitia. 
Pothifh, agg. 7. stor. pitico, §. 

die pythiſchen Spiele, i ginochi pitici, 


La decima settima Lettera dell’ Alfabeto Tedesco. 


O, n. la Cu, §. ein grofeeO, ein 
Reines q, una Q majuscola, una q mi- 
nuseola. 

Quaal, f. vedi Qual, 

Ouabbe, f. vedi Quappe; it Per 
Wamme, vedi. 

Quabbelig, agg. Fam, grassotto 
© floscio, grassoccio. §. ein quabbliger 
Arm, braccio grassotto e floscio. 
quabbelige Baden, guanciotti tlosci. 
¢in quabbeliger Bauch, veutronaccio, wip- 
p?, pancia grassa. 

Huabbeln, ve. x. Pam. (vom Gleis 
fee, Gallerte, Sette u. dal.), temolare, mol- 
Jeggiare, essere floscio, muoversi tremo- 


lando. 

Quackeleli, f. Pam. frascherie, fan- 
tocciate, chiappole, inezic. 

2) dubitazioni, incertezze , esitazioni. 

Quackelhaft, — che si comporta 
come un ragazzetto, fa bambocciate, 
che ama tuttavia i trastulli. 

2) Per wanfelmathig, girellajo, va- 
cillante, timbante, incostante. 

Ouadeln, An. [wanten], vacil- 
lare, barcollare , traballare. 

iu Fum. Per jaubdern, -titubare, esi- 
tare , far lunghe cerimonie. 

Quackſalbex, m. ciarlatano, cer- 
retano, ciurmadore; it. iuedieo de’ miei 
ativali, medicastro. | 

Quadfalberei, f. ciarlataneria, 
ciavlatanismo, ciurmeria; it risnedj in- 
utili. 

Quackalbern, #. 2m. andar ciur- 
mando, facendo il ciarlatano, lempiri- 
co ; curar in segreto. | 

2) v. a. Ginen gu Tobe quacfatbern, | 
ammazzare uno, mandarlo negli altri 


f fus. 


Ouadratt(h, agg. 7. d'Algebr. 
cine quadratifde Gleigung + Squazion 
quadratica. 


OHuadratmeile, f. miglio quadro. 
Omadratruthe, f. pertica, tesa 


quadra. 
Huadratfhein, m. TZ. dAser. 
aspetto quadrato; atura. 


Quadratſchuh, m vedi Quadrats 


Quadratir, f. 7 mat. quadratura, 
. bie Quadratur des Zirkels, bes Kreis 
¢¢, la quadratura del circolo, 

Huadratwurgel, f. 7. d'Alged. 
radiee quadra. §. die Quadratwurzel aus⸗ 
gieben, estrarre la radice quadra, qua- 
drata. 

ipuabrarsedl, F. numero quadrato. 

Onadratzoll, m. pollice quadro. 

Ouadrille, A [Xany], quadriglia. 

3 4. di Giuoco, quadriglio. . 
uadrillda, f. num. ord. quadri- 

jone. 

Quadriren, va. [abvieren], qua- 
drare, ridurre in forma quadra. 

Quadruͤpel, m il — 

Hual! Onomatop. quat! quat! qua! 
qua! [Per imitare il gracidar delle ra- 
nocchie). 

Ouateln, on. (von Fröſchen), gra- 
cidare; fare qua, qua. lt (vom Enten), 
gracidare. 

It. Fig. (von Sindern u. ſ. w.), pigo- 
lare , belare. 

Ondten, v. a. (von Hafem), guaire, 
gagnolare. 

§. Fig. (von Sindern w ſ. w.), belare, 
squittire. 


Quakente, f. T. de’ Nat. quaur 


calzoni con medicine, con rimedj male ap· occhi. 


ast > f 

waver,  f quadrone; it, 

QOuadertein,m. | 
Aluaderftid, n, ) Tadrello. 


Hudtet, m. Quacquero. : : 
QOudtergemeine, f. comunitd di 
u⸗acqueri. 


Qudterglaube, m. Quacquerismo, 


Huadrant,m. 7. d' Astr. quadrante. | fede, credenza de’ Quacqueri. 


HOuadrait, m. Viereck], quadrato. 
It Tid’ Algebr. quadrato. §. im Quas 
brat, in quadro, 
. 7. degli Stamp, quadrato- i 
Sasee at cen, n. dim. T. degli 
Stamp. quadrato. 
Auadratelle, f: braceio quadro. 
Huadrating, m. piede quadro. 


Oudterin, fF Quacquera. 


Hudterifa, ogg. © avy. di, dal 


Quacquero. 
Huatfen, vn. vedi quaten, 
HOual, f (Pein, Marter}, tormento, 
martoro , cruccio, pena, croce, aflanno. 
§. Qual empfinden, ausſtehen, leiden, 
sentir tormenti, sopportare pene, tor- 





menti, § Ginem Qual anthun, dar tor- 
mento ad uno, tormentarlo, martoriarlo. 
§. die Qualen der kiebe, le amorose pene, 
gli amorosi tormenti. §. bie eigen Quas 
len, le pene eterne (dell — 8. die 
Qual der Verdammten, le pene de” dan- 
nati. 

Qualen, v. a. (Einen], tormentare, 
cruciare, straziare, martoriare; it. in- 
fastidire, aunojare, seccare. §. ¢in Thier 
qualen, tormentare un animale. §. das 
beift nue die Beute qudlen, questo chia- 
imasi molestare, tormentare, infastidire 
la gente, dar molestia alla povera gente. 
§- Ginen um Etwas qualen, tormentare, 
importunare, vessare, tribolare uno 
q-¢ 8. Ginen mit Fragen quélen, mo- 
lestare, importunare, seccare, annojare 
uno con domande, §, fid) mit einer Arbeit 
qudlen, tormentarsi con un lavoro, sudar 
sanguc, affaticarsi molto, durar fatica 
nel fare un lavoro. §. ſich qualen, wor- 
mentarsi. §- fein Gewiffen quaͤlet ibn, la 
sua coscienza lo strazia, gli rimorde la 
coscienza, vien malmenato, travagliato 
dalla sua coscienza. §. von Furdt, Angft 
gequdlt werden, venire, essere tormen- 
tato, travagliato, inquictato, infestato 
dalla paura, dall’ ambascia. §. ex ift ein 
gequdlter Mann, 2 un uomo sopracea- 
rico di affari, tribolato, infestato da cun- 
unue sollecitudini, cure, pensieri, af⸗ 
fanni. §- qudlende Gedanten, pensieri 
nojosi, importuni; cure, fastidj. 

Qudlet, m. tormentawre, tribola- 
tore, travagliatore; it. seceatore, impor- 
tuno, molesto straziatore. 

Qudlerei, f. i wormentare; tor- 
mento, pena. 

2) wibolazione, vessazione , importn— 
nita, seccatura. §. id bin feiner uc 
reien muͤde, sono stucco e ristuceo delle 
sue seccaggini, seccature, importunith. 

Oudlerin, f. tormentawice, wibo- 


trice. 

Dou dlgeift, m. spirito cormentature, 

It. Fig. tribolatore, seccatore, mosca~ 
culaja, un rompicapo. 

Fiualtificiren, & wm lat. qualif 
care. §. fich gu Ctwas qualificiven, mo- 
strarsi persona abile, d'ingegno. 

Qualifictrt, part. qualificato. 

&rrsr 2 
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§.- cine qualificiete Pecfon, persona qualifi-| 


cata, di distinzione, di qualita, 

§. 7. dog. ein quolificicter Berbrecer, 
malfattore qualificato. §. ein qualificixtes 
Verbrechen, delitto qualificato. 

Oualitdt, AM Foce lat. Beſchaf⸗ 
fengeit], qualita. 

Quall, m [Shwall], getto d’acqua, 
acqua che scaturisce, 

natle, f. T. de® Nat. medusa. 

Hualm, m. [Dampf, Raud], va- 
pore denso, spesso ; fumo spesso, denso, 

iu Per Sdroite, vedi. 

NQualmbad, n. dbl. Dampfoab, vedi. 

OHualmen, v.n. [eauden, dampfen], 
fumare, vaporare fortemente, mandar 
fumo denso , spesso. 

2) v.a. Fam, die Stube voll qualmen, 
affumicare , riempicre di fumo [di tabac- 
co] la stanza. 

Oualmig, agg. [caudig], pieno di 
fumo denso. 

2) Per ſchwuͤl, vedi. 

Qualſter, m. Foce bassa [ bider, 
zaͤher Schleim ], sornacchio, farda, ca- 
tarro viscido. 

Qualiterbeere, f. sorbo. 

Qualſterig, agg. viscido, tenace. 

Qualſtern, vn. sornacchiare, man- 
dar fuori farde, un catarro viscido. 

OHualvolt, of » pien di tormenti, 
tormentoso, crudele, penoso. §. ein 
qualvoller Tob, morte crudele, aspra. 

Onandel, m. T.de' Card. palo, so- 
stegao della catasta. 

uandelbeerbaum, m. nespolo 
amelanciero f 

Ouandelbeere, fe nespola. 

Ouandelfoble, f. 7. de’ Carb. 
carboncello del mezzo [della catasta]. 

Quan pelea} J. T. de’ Carb. 

Ouandelfange,} palo, sosteguo 
della catasta. 

Qhuant, m. Province. uomo scaltri- 
to, astuto, una volpe vecchia, putta sco- 


data. 
2 finta simulazione; pretesto, manto. 
Quantsweife, avv. Pam. [gum 
Scheine ], per finta, sotto pretesto, sotto 
Mpuantitdt, fi Poce let, (8 
Quan + I+ Poce lat, enge, 
Anjahl], quantita. * 
—3— n. Poce lat. (Menge, 
XAnjabt), il quanto, la quantita. It. quota; 
una data, una certa somma. 
QOuappe, Ff. [Malraupe), strizzo, 
pesce capitone. 
QHuappeln, vn. vedi Quabbetn, 
Ouarantaine, fe Voce franc. T. 
di Mar, [Siegegeit], rantena, quaran- 
tina, quarantana, §. Duaranteine alten, 
fare (la) quarantina , contumacia. 
OHuctantainehaus, n.lazzeretto. 
Quart, m. cacio fresco; giuncata. 
2) Per Koth, fango, fanghiglia, melma. 
_§ Fig. Fam. robaccia, corbelleria, un 
niente, un corno, un fico. §. den alten 
Quarf wieder auftuͤhren, andar rimesco- 
Jando quel che puzza. was willft du 
mit dem Quarte, wirf ibn iné Feuer, che 
vuoi fare con questa robaccia , porche~ 
ria, con —5 — cencio, gettalo sul fuoco. 
$. einen Quart foll er befommen, egli si} 
avr un bel corno, un corno si avra egli. 
§. darum ſchere ich mich einen Quaré, 


non mea importa um coruo, wn fico, 
wnlla, 


| 


Qualitaͤt 








Quarkkaͤſe, m. provatura, giuncata, 
cacio fresca. } 
Quarktorb, m, graticcio, casciaja. 

Quart fad, m. stamigna. 

Quartſpitzen, f. pl. Voce bassa, 
zacchere, bagattelle, chiappole, corbel~ 
lerie, frascherie. 

Quarkverkaͤufer, m. giuncataro.| 

Quarre, M Fam. bambolino che 
—** che bela sempre. It. un hor- 

ottone, calabrone, burbero. 

§- Prov. 1. ce hatte eher bie Quarre 
alé bie Pfarre, prima si tolse moglie e poi 
segui l'impiego, 

, Prov. T durch bie Quarre fam er 
zur Pfarce, la moglic gli portd l'impiego,| 
per via della gonnella pot® ottener la 


toga; per via del matrimonio poté otte-| 


ner la carica. 
Quarren, v. 2. (vom Kindern), pia- 


mucolare, belare, It, (von Erwachſenen), 


orbottare, brontolare. §. Ginem bie Oh⸗ 
ten voll quarren, stordire uno col belare, 
piagnucolare , col suo gracchiare, borbot- 
tare, con le sue chiacchiere. 
Quart, mn Voce lat. quarto, la 
quarta parte. §. ein Quart Bier, Wein, 


Mild, un quarto, boccale di birra, dil 


vino, di latte, 

§. ein Bud in Quart, un libro in 
quarto. 

OHuart, f. T. diScherm., la quarta. 

+ T. di Mar. (Wace), quarto. 

Lluarta, f. ln quarta classe [dun 
ginnasio}. §. in Quarta figen , ‘essere, 
stare in quarta, 


nespilus amelanchia I.}.| QLuartal, n. Voce lat. [Biertels 


jahr ), wimestre; spazio di tre mesi. §. 
et iff cin, zwei Quartale Miethe ſchutdig, 
egli deve tre mesi, sei mesi, mezz’anno, 
un trimestre, due trimestri di pigione. § 
ein Quartal Gebalt, Befolbung, un twi- 
mestre di stipendio, paga’ di tre mest. 
2) T. degli Artigiani, adunanza del 
corpo [ che si fa ogui tre mesi ]. 
Anartaner, m. scolare [che ] in 


quarta. 
Huartanfieber, xn. [viertdgige 
fieber], la febbre quartana, la quartana. 


- ber das Quartanfieber hat, quartanario. 


Quartant, m, libro in quarto. 
OQuartband, m. volume in quarto. 
Quartblatt, n. seaccolo di carta. 
Onarte, / (Quart), quarta, quarto. 
» TP. di Scherm. la qoarta. 

§. 7. di Giuoco (im Picket}, quarta. 


§. eine Quarte major, minor, quarta’ 


maggiore, minore. §. eine Quarte vom 
Konige, von der Dame, una quarta di 
re, di dama. 
. T. de’ Metall. bie Scheidung durd 
die Quarte, spartimento per Ja quarta. 
§- 7. di Mus. quarta, sottodominante. 
{t ant. diatessaron. 
Quartétt, n. T. dé Mus. quartetto. 
Quartier, a, Foce franc. cin 
Quartier Wein u. dof. , quarto; quartuc- 
cio di vino e simili. §. ein Quartier Korn} 
u. dgl., un quarto, wea quarternola, un}! 
quartuccio di grano ¢ simili. | 
8. _T. de’ Calz, (an Schuten, Stieicin), 
quarticre, | 
. T. di Mar, (Wael, quarto. | 
_ &- bie Quartiere (einer Stadt), quar-| 
tieri; rioni. | 
_& Tide Ciard. Per Bert, quadrato, 
ajuola, spartimeato. 


Que 


§. 7. d Arald. Per Gelb, quartiere. 

§. cin in Quartiere getheiltes Wappen, 
scudo inquartato. 
2) Per Wohnung, quartiere, alloggia, 
It. ( der Sotdaten), quartiere, alloggia~ 
mento. §. die Quartiere auétheilen, scom- 
partire gli alloggiamenti. §. Quartier mae 
@en, far gli alloggiamenti, andar a quar- 
tiere, @. et liegt bei mir im Quartier, 
egli staa quartieve da me. §. ein Quar⸗ 
tier auffeben, levare gli alloggiamenti, 
uscirne, 

3) T. mil. Per Pardon, quartiere. 

§. um Quartier bitten, ehiedere quar- 
tiere. §. Quartier, fein Quartier geben, 
dare, non dar quartiere. . 

Ouartieren, ». a wedi einquar⸗ 
tieren, 

2). n. T. degli Oref. spartire per 
'la quarta. : 
Ouartierfret, agg. cin quartiers 
| freies aus, casa esente di dar quarticri. 
It. che ha la bitazione gratis. 

Quartiergeld, m. paga dell’ allog- 
giamento [de’ soldati]. 

Qhuartiermeiftet, m- T. mil, 
| quartiermastro, forier maggiore. 

It. 2. di Mar. quartiermastro. 
Quartierfolange, T. a Artigl. 
|colubrina (pezzo d’ artiglieria). 
Quartierwade, f. 7. di Mar. 
| quarto. 

Quartherzettel, m. biglieto, po~ 
lizza Malloggio. 

Quarz m. quarzo. 

Quarjblaͤttchen, m specchietto 
di quarzo. 

Quarzdruſe, f. T. de’ Min. grop- 
po di quarzo. 

Quarzfels, m. T.de' Min, schisto 
micacto. 

Quarzfluß, m. quarzo colorito; 


ext 


Quar; 
Quari 
al quarzo. 
Auarsig, agg. quarzoso. 
Quargttefel, m. quarzo siliceo. 
Tuarzkriſtall, m. quarzo cristal- 
lizzato. 
Quarzſand, m. quarzo arenoso. 
Huarsfhtefer, m. 7. de? Mim 
quarzo scissile. 


Huaffia, f. Bitterholz ], quassia. 


altt ~ quarzifero. 
ot, —— simile 


Oual, m.} cinciglio, fiocco, nappa 

Huafte, £5 § Tdi Mar. incatra- 
matojo. 

Qudfthen, n. dim. fiocchetto, nap- 
pina. 





It. 7. do’ Rot. adelia. 

Quatember, m. le quattro tempora 

Nuaterne, fe T.degli Stamp, qua- 
derno. 

2) (im Gotto), quaterna, quaderna. 

Quatſch! Onomat. cacch! tafferet 


Ouatfhelig, agg. vedi Quabe 
wm. fare claceh! far 


belia. 

Auetiaetan) 

Quatfchen, Fralete! squacquerare. 
§. fallen, ba& es quatſcht, squacquerare nel 
cadore, §. Ginem ins Geſicht ſciagen, bas 
es quatſcht, dare ad uno un sonore schiaffo, 
applicargli un solenne schiaffo. 

Quaftte, £. (Engerling ], la crisa- 
lide dello scarafaggio. 
Ouaren, v.n. vedi Quaten, 
Queck, agg. vedi quid, 








Quede 


Huede, f. vedi Queke, 

Tuecſilber, nu. argento vivo, mer- 
curio , idrargiro. 

lt, £. d' Alchim, Vacqua de’ sapienti, 
de’ filosofi_ 

Quecſilbererz, A. minicra d'ar- 


gento vivo. 
Quecſilberkalk, m. mercuric os- 
sidato. — 
Ouetfilbermittel, n. vedi Mer⸗ 
curialmittel u. f. w. 
Ouedfilbern, agg. Pargento vivo. 
§. Pig. cin quecfitberner Menfdy, un 
argento vivo; un vivolo, uomo yivacis- 


simo. ; 
Huedfilbersl, x. olio mercuriale. 
Queer, agg. e avv. vedi quer. 
,Quehle, iA Province. { Hanbtud}, 

asciugatojo , sciugatojo. 
2) T.de’ Min. canale da votare Vacqua. 
Queke, f. 7. de’ Bot. gramigna. 
HQucll, m. Poet. vedi Quelle, 
Quellader, f. polla; vena d'acqua, 

di sorgente. 


QHuellbottid, m. T. de’ Birr. e 


Destill. tina da tener in molle il 

Quellbrunnen, m. 
viva. 

Quelle, f. sorgente, fonte, polla; 
vena d’acqua, scaturigine. §. eine leben: 
bige Quelle, sorgente d'acqua viva. §. 
nach einer Quelle graben, andare sca- 
vando per rinvenire una sorgente. 

§. Fig. Per Urfprung, Urbeder, sor- 

ente, fonte, origine. §. Gott ift die 

uelle alleé Guten, Dio 2 la sorgente, 
Yorigine di tutto it buono, §. die Quel⸗ 
Ten der Seſchichte, le sorgenti della sto- 
ria. §. an bder Quelle figen, fein, ſchoͤ— 
pfen, essere, stare, attingere alla sor- 
gente. 

Quellen, ». x. [fdwellen, aufquel: 
fen}, gonfiare, rigonfiare; rivenire. 
Berreide, Erdfen, Bobnen quellen laffen, 
mettere , tenere in molle il grano, i ceci, 
fagiuoli. §. diefe Thuͤr ift gequollen; fie 
ſchließt nidt, questa porta si & ingrossa- 
ta, é cresciuta per ]'umidita, non ¢om- 
bacia, non si pud chiudere. 

§. Fig. dee Biffen quoll mir im Mun⸗ 
be, i bocconi non mi volevano andar 
Bit, mon poteva mangiare dalla tristezza. 

2) (vom Gaffer), scaturire, sgorgare, 
sorgeree §. Thraͤnen quollen aus ipren 
Augen, le sgorgavan Ingrime dagli occhi. 

§- Fig. derivare, trarre Vorigine. 

Ouellenrete, agg. ricco, abbon- 
dante, pien di so’ u, di polle. 

Anellgras, nm T. de’ Bot. aira ac- 

atica. 

Huellgrund, m. pollino. 

Quellmeifel, m. T. de’ Chir. di- 
latatore, speculo. 


Ducliapnpte, £ N mitol. Na- 
de. 


Quellrelch . vedi quellenreich. 

Quellſan d, bag tg es di sor- 
gente, che trovasi attorno la sorgente. 

QOuellwaffer, ne acqua viva, di 


sorgente. 


10. 
fonte a 


ainendel, m. T. de’ Bot. [Xhymian], |la Innghezza e la larghezza. §. in bie! 


timo. §. wilder Quenbdel, serpillo, ser- 
pollo, sermollino. 
2) Per Quandel, vedi, 
Huendeldl, n. olio di timo, 
Ouengeln, v. nn. Fam. lamentarsi, 
dolersi; essere delicawuzz0, niechiare, 


Ouent, nv. dl. Quentchen, vedi. 

Quentden, a. una dramma. 

Quer, agg. traverso, traversale, 
trasversale, §. eine quere finie, linea tra- 
versa, traversale. §. eines queren Fingeré, 
einer queren Hand breit, largo un dito, 
‘una mano misurati traversalmente. 

Huet, ave. a, di, per traverso, tra- 
versalmente. §. quet é 


sare la strada, il campo. §. quer uͤber 
einen Flug fhwimmen, attraversare, pas-| 
sare un fiume a nuoto, §. ein Strid Holy 


pezzo di legno a traverso un altro, met- 
tere due pezzi di legno in croce. 

§. 7. di Mar. dat Schiff quer legen, 
situare un vascello a traverso [legarlo di 
modo che non presenti la prua al vento}. 
§. quer durchſaͤgen, durchſchneiden, sega- 
re, tagliare a traverso, §. ein Hieb quer 
uͤber bas Geſicht, un colpo, un fendente, 
una sciablata a traverso la faccia. §. quer 
aegenfiber, diagonalmente opposto. 
Ginen quet anfehen, riguardare uno 
 tfaverso. 

QOuerallee, f. viale traversale, tra- 
verso. 

Queratm, m. (cine’ greuzee), braccio. 

,Queraſt, m. ramo traversale. 

Querart, f. TM. de’ Carp. biccia- 
cute. 

Querbalken, m. [trave] twraversa. 

. 1. di Mar, traversano, 
+ (eines Rreujes), braccio, 
. T. d'Arald, fascia. 


vicellu ; piana. 
It. T. d’ Anat. ligamento traversale. 
Qucrbant, f. banco traversale, po- 
sto a lraverso, 


iden, mettere una sbarra, sharrare. 
Querbinde, f. 7. d'Arald. fascia. 
Querblid, m. sguardo sbieco, a 
traverso. 
Querbret, n.. asse traversale. 


Querbtuch, m. frattura trasver 
sale. 

Querdach, n. T. d. Giuoc. di Pall. 
imbalzo. 

Ouerdamm, m. argine, diga tras- 
versale, as 

Qucrdanbe, M T. de’ Bott, doga 
traversale. 

OQuerdurd, ave, a traverso, tra- 
yersalmente. J 


Querdurchmeſſer, m. diagonale. 


Querdurchſchnitt, m. sezione 
traversale. 

Quere, f-il traverso; la larghezza ; 
diagonale. §. bie Quere, in die Quere, 
nad) der Quẽre, der Quere nad, a, di, 

traverso; trayersalmente. §. den Hut 
Fin} bie Quere fegen, mettersi il cappello 
di wraverso. §. Gtwas in die Quere les 
gen, inettere q. c di traverso, traver- 
salmente. §. di¢ kaͤnge und bie Quere, 





SAnge und in bie Quere, pel lungo e pel 
largo. | 

. Fig. Fam. Ginem Etwas in bie, 
Range und in die Quere ersdblen, raccon-| 
tare q. e· ad uno per lo lungo, ¢ per lo 
largo, alla lunga, alia distesa, diffusa- 


Querfdwelle 








quer Aber das andere legen, mettere un) Que 


+H 


uerband, nm. Z. de’ Carp, ua- 


Huer baum, m. (Schlagbaum], sbar-| 
§- [ra, stanga. §. ¢inen Querbaum vorma- 
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mente. §. iné Kreuz und in die Quere, 
vedi Krew}. 

§. Ginem in die Quere fommen, tra- 
versare la via d’aleuno, venirgli fra le 
gambe. 

It. Fig. attraversare i disegat d’al- 
cuno, §. ¢é ift mir Etwas in die Quere 
getommen, mi 4 sopraggiunto un impe- 


} 
| 


ber ben Weg, basidimento, un ostacolo. §. es geht mit 
Feld geben, andare a traverso, attraver-/ Alles in bie Quere, ogni cosa mi va a 


traverso. §. Etwas in bie Quere neh⸗ 
men, prendere q. c. a rovescio, a male, 
in mala parte, sinistramente. 

ryeldein, avy. a traverso de’ 
campi. §. querfeldcin reden, favellare 
fuor di proposito, uscir del seminato, 
‘saltare di pala in frasca. 

Querfinger, m. un dito [largo], 
ila Targhezza d’un dito. §. einen Quer: 
| finger dreit, dict, largo, spesso un dito. 

Nuerflite, f. Mauto twraverso. 

Ouerfolio, na. ein Bud in Quer⸗ 
folio, un libro in foglio traverso. 

Querfortſatz, m. T. d Anat. pro- 
cesso trasversale, 

Quer furde, M solco trasversale. 

ALUETG ANG, me viale traversale. 

Quergaffe, f. strada, stradetta tra- 
versa, che fa croce con altra. 

Quergeſtein, x. T. de’ Min. roc- 
‘cia trasversale. 

Querhiüeb, m. feadente di traverso, 
sciablata a traverso. 

Querhols, m waversa. §. (in der 
| Saute, Guitarve), traversa. §. (am Siigee 
| bod), cantéo, §, (am Faßboden), mezzale. 

Querfette, £ Cam Zaume), care~ 
neHa [della briglia}. 

Querfo pf, m-.cervello strambo, biz- 
zarro, uomo capriccioso, bisbetico. 

Quertopfig, agg. biszarro, bis- 
betico, capriccioso. 

Querl, m. frullo, frullino. 

§. T. de’ Bot. verticillo, 

Querleifte, f. lista, regoletto tra~ 
versale. 

Ouerlen, ⸗*. a, frullare, ſrollare. 

2) on. Fam. im Haufe herum quer: 
len, girandolarsi, andar attorno per la 


| 





casa. 

Querlfirmi + @ forma di 
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Iu T. de? Bot, verticillato, 

Querlinie, f. linea twrasversale, 
twaversale diagonale. 

Quermaner, f. moro trasversale, 

It. (im Geftungsgraben), scannafosso. 

Quermasétel, m. T.d'Anat. mus- 
colo trasversale. 
| QQUarermabt, f. encitura taversa, 
fata per traverso. 

It 7. d’Anat, surra lamdoidea. 

Quetpfeife, f. piffero. 

Querpfeifer, m. piffero. 

Qhuerriegel, m. — di ua⸗ 
verso, catenaccio, chiavistello. 

Querrifi, m. stracciatura, squarcio 
fatto a traverso. 

Qhuerfad, m. bisaccia, bisacce. 

Querfattel, m. sella da donna, 
all’ [nglese. 

Querſchnitt, m. taglio, incisione 
trasversale. 

li. T. geom. sezione trasversale 

Querſchwelle, f. 7. di Fort. wa- 
versone della piatta forma, 
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Quid, m. Provinc. JNueckſilber ], del pari. §. aller Sorgen quitt fein, es- 


argento vivo. sere scevro, esente d’ di 
— m, [Amalgam], amal-|sieri. §. bes Gide, fi eh Ber fpresvent 
itt : . 
Aulecry, n. miniera d’argento vivo. — celta — 
— ble, A mulino d' amal- §- T. di Giuoco quitt ober doppelt 
g Zet [quitte ou double) ſpielen, ginocare a 
Pads anb, m- sabbia, arena sofi- —— pw a perderla doppia. 
+ Sollo. tte, f. cotogna §. die wilbe 
atacolo finaspettato]. §- das ift cin b46-] Oniefen, on. (von Schweinen x, ſ. w. —*5* — i 
lier Qquerftrich, cotesto d un brutto con- stridere, squitiire, gridare [come sien — — — oe 
trattempo; oh il _brutto_inciampo, §.] cello}. Ouitrenap ‘el, ma. mela coto: 
dies macte mit einen Querftrid) burh| Quiefend, part. stridente, stril- Quittenbaum, me coro; wand 
meinen Plan, meine Rechnung, questo lante. §. cine quiefende Stimme, voce; Quittenbirn afi pera —— 






























Querſprung, m. salto a traverso; 
it, fessura traversale. 

ald delet ga f. sbarra; stanga, 
pertica [messa] a traverso- 

Querftrapie, f. strada traversale, 
che fa croce con altra. 

Querſtrelf, m. striscia traversale. 

Queritrid, m. linea traversale. 
lh 4 contrattempo, inmciampo, o- 


mi attraversd , m’ intraversd i miei di-| stvidente, strillante. Hutt * 
ey tenblite, f. fior di cotogno. 
segni. Quietismus, m T- teol, quie- i : 

Tuerſtück, m- twaversaj perso di| tismo. : . wa 1, path rn foe, mie 


Quletiſt, m. quetista, quietista. 
Ou iet fe, Onomatop. sirille, stri-| sato. 
dore, grido stridente, suono siridulo, Ouittenfarbe, fe color — 


traverso, traversale · A 
Queriber, avy. a, per, di traver- Quittes brod, m cotoguato inspis- 


#0} traversalmente , diagonalmente. 


It. Per gegentber, di rimpetto, Quletfhen, vm. gtridere it- 

—— m. "TD. di Port. traver-|tire, strillare. : i i uittenfarben * 

saz vallo, riparo di traverso. Quinta, fr: la quinta classe (d'un! Ruittentardig. es Bi 
fiuerwand, f- muro dj traverso; givuasio). Huittengelb, , —— co⸗ 


—— m. æolaro di quinta,| Quittengerud, m. odore di co- 
inta. togna. 

uinkan flebere n. febbre quin-} Quittenkern, m. grancllo di co- 
Quinte, f. Tedi Mus. quiow. Tel yn i 
ant, diapente. § die Heine, unreine Econ PeROERED ESOP ry — 
Quinte, la quinta imperfetta. It. au?. Qulttenmus, a, cotoguaio. 


tramezia, 
Querweg, m. traversa; scorciatojo. 
Querwind, m. vento trasversale, 
OQuerjaun, m. siepe traversale, 
a traverso. 
Onetidhe, f- [Kemme, Preſſe], 


atrelta · 


§. Fig. in ber Quetſche fein, essere] semidiapente. H z 
ane seeks, tea Pancadine ¢ "1 martello,| it. (auf Geige, Guitarren), quinta, can- Gai tteatette a — — 
tra bajante ¢ ferrante. tino, soprano. di semi di cotoguo. ¢ MM. Tnuciaggios 


. I. di Scherma, inta. i i H 
J 7. di Giuoco (oem), quinta. — —— ae a 
§. cine Quinte major, minor, quintal Ouittiren, ». a. eine Gumme, den 
maggiore, minore. §. cine Quinte vom Empfang tiner Summe quittiren far la 
—— von der Dame, quinta di re, dij quietanza, la riccyuta d'una —* §. 
"i , i fiber eine Gumme quittiren, dare 
§. Fam. Fig. Quinten, Per faunen, pa tants — * — 
$-| ghiribizzi, pata $- ev bat oft Duin: iow — — 
id ‘ — fatto g oriuoli, pa- 2) Fam. Per verlaſſen, lasciare, ab- 
A z bandonare. §. ben Di ittiven, 
_ Hatarengiesele m. T. di Mus) di —— ne ra 
oh zione t [den Dien wittirt, ha abbando- 
Quint erme, f. (im Lotte), cinquins. vert ———— ——— 
2) T. degli Stamp. quinterno [quin-| Quittung, f. [Empfangfdein), quir- 
terno di ie __ [tanza, quietanza, ricevuta, 9. ete Quite 
Quinteffens, f. Poce lat, quint-}tung ausftellen, fare nua quictanza, la 
essenzaj. il fore, il pit squisito. ricevuta. §. @inem gine Quittung geben 
Qututett, x. Z.di Mus. quintetto-| dave una quittanza, ricevuta aduno. 
Auiprogus, n. Foce lat. [Mis-| Quodlibet, n. Voce lat. Apexic 
gtiff, (ung), quiproqua. zibaldone, zibaldonaccio, mescuglio. J 
Qiuirl, m. frullo, frullino. Quote, f. [Anthel], quota. 
Quirlen, »a. frullare, frollare. Auotidlin fieber, Bs Tehbre as 
8. iw Ghocolade quirlen, frullare la’ tidiana, la quotidiana, : —* 
cĩoccolais· i 
Quiripflangen, fpl Td Bot. —A — * 
piante crociate, verticillate. | Quostiren, va. T. di Mar. we- 
Quitt, avs. esente, liberato, sce sare. §. eintaufende Swiffe quotiren, nv- 
vro; sciolto; pari, del pari. §. wit find merare, contare i bastimenti che cutra- 
quitt, noi siamo pace, del pari, eceoci no in porto. 


2) infrantojo, stromento da schiac- 
ciare, 


Quetſche, f. abt Swetfhe, vedi. 
Quetfdhem, v. a. schiacciare, ecclac- 





quet{dtes Ovft, frutte ammaccate. 
ben Gaft aus Gitronen u. ſ. w. quetfden, 
apremere il sugo da’ limoni ec. 

§. T. de’ Manise. einem Pferde bie 
Geilen quetfdjen, acciaccare i testicolj ad 
un cavallo. 

§. T. di Zece. bad Metall quetfden, 
stiacciare, oppianare il metallo. 

Quetſchfleck, m. lividume, livi- 
dura, lividezza, lividort, i lividi. 

Jt. (am Obfle) , ammaccatura. 

Ouct(hhammet, m, 7, di Zece. 
mariello da spianare, da distendere- 

Quetſchung, f ammaccatura, ac- 
ciaccatura, contusione. §. eine leichte 
Qhuet {dung , contusioncella. 

OQuet(hwunde, f- contusione; fe- 
rita della contusione. 

Quid, agg. Fam. [muntec, gefund, 
raft), vivace, spiritoso, fresco, vispo, 

esto. 





R. 


Lettera decima ottava dell' Alfabeto Tedesco. 


R, n. la erre. §. ein großes R, cin 
flcines r, una R majuseola, una r mi- 
nuscola, 


Maa, f. T. di Mar. pennone, an- 


tenna. §. eine blinde Raa, il pennone delta! Raaſegel, mn T. di 

civadiera. §. rine lateiniſche Raa, —— 28 — — — — 
Raabadnder, n.pl £. di Mar. co-| Rabatt, m. T. di Commerc. ri- 

mandi a mano, \ asso, sbasso, sconto. §. finf, achn, 





Rab 


ete 


atte 


Rabeln 
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proangig Procent Rabatt geben, accorda-| §. Etwas aus Race thun, fare q.c. peri) Rach ſucht, f. desiderio intenso, bra- 


te up ribasso, uno sbasso, sconto del, 
un cinque, dicci, venti per cento. 

Rabitte, [Aufſchlag ]) mostra. 

de’ Giard. ajuola, scomparti- 
mento stretto,. 

Mabattirem, vm accordare wm 

as0, uno sbasso; scontare, 

Mabbiner, m. Rabbino. 

Rabbiniſch, agg. rabbinico, di 
rabbino. 

Rabe, m. corvo, corbo. §. ein jun: 
get Mabe, corbacchino, corbicino, §. ein 

toBer, alter Rabe, corbacchione. §. der 
mbianifde Rabe, il macao. 

§. Fig. ben Raben zur Speife wer⸗ 
ben, divenir pasto de’ corhi; restare ap- 
peso alle forche; essere lasciato senza 
sepoltura., §. wie ein Rabe kraͤchzen, cro- 
cidare, gracchiare. §. wie ein Mabe ſteh⸗ 
len, rubare come un lupo, aver Je mani 
fatte a uncino. 

Rabenaas, . Voce bassa, ca- 

a, carognaccia. 

abenditern, pl. Fig. genitori 
spietati, snaturati, 

Rabenart, f. specie, razza di corbi. 

MRabenei, un. uovo di corvo. 

Mabenfe ber, © penna di corvo. 

Rabenfitri m. Poets ala di 


corvo, 
Rabenfuß, m. pie di corvo. 
It. 7. de’ Bot, dente canino, erba 
stella, corbnopo. 
7) 
ry 


ro; 


nm. il croci- 


Rabengetrdd 
dare, il grac- 


Mabengefadre 


chiare del corvo. 


Rabenbaar, m Peet. chiome, ert-! 


ni corvi, neri come Pebano. 
Rabenkraͤhe, f. cornacchia, 
Mabentrant, nm T. de’ Bor. botri. 
Rabenmutter, f. Fig. madre 
fetata, snaturata, 
Rabenne ft, m.nido, nidio del corvo. 
Rabenfdnabel, wm. becco dicorvo. 
§. 7. d' Anat. (ded Schuiterblattes), co- 
racoide, becco di corvo. 
. T. de’ Chir. urapalle. 
. 7. dé Mar. becco corvino. 
- T. de’ Nut. tiara Americana [spe- 
tie di nicchio}, 
Rabenfdh wars, agg. nero come 
tm corvo, atro, nerissimo. 
Mabenfdhweter, f. Fig. sorella 
Spictata, snaturata, 
Rabenfohn, m. Fig. figlinolo spie- 
tato ; snatorate, 
Rabenſteln, m. (Hodgeridt], luo- 
go del supplizio, patibolo, le forche. 
It. 7. de’ Nat. coracite; belennite, 
Rabenvater, m. Fig. padra spie- 
tato, snaturato, disumano. 
Rabenvieh, x. vedi Rabenaas, 
Mabulift, m. avvocato  scaltrito, 
aggiratore, us volpone di curiale, cavil- 


latore. 

Rabulifteret, fF.  cavillazioni, 
rapgiri. 

Rabuliſtiſch, agg. scaltrito, aggi- 
ratore, cavilloso, pien di raggiri. 

Rabsdhne, mpl Tdi Mar, identi 


mad beg! 
Mad begier . wedi Rai 
Madbegierde, } vey * 


NMachbegietig, agg. vedi rad: 
gierta. 
Rache, f, vendeta; il vendicarsi. 


ispirito di vendetta, per vendicarsi. 
nad Race dirften, & 

sere sitibondo, avido di vendetta, non 
respirar che vendetta. §. Rache üben, 
prendere, usar, far vendetta, vendicarsi. 
§ Rade an Ginem nehmen, prendere, 
far vendetta di aleuno, far le sue ven- 
deite, 
um Rade, il sangue degl’ innocenti gri- 

fiber 


da vendetta laf Gott bie Rade, 
siedi, e gambetta, e vedrai tua ven- 
detta. 

Rachegefühl, w. sentimento di ven- 


ella. 
Rachegelſt, m, spirito di vendetta. 
Ramegdttinnen, f.pl. T. mitol. 
[§urien], le Furie. 
Rachen, m. (ded Lowen, Hunded, Woks 
| ft8, Hechtes, arotodilis), le fauci, le gola, 
| Ia bocca 

§- T. Pd Anat, (ded Menſchen), fauci. 
§. einem Loͤwen ben Rachen aufteiben, 
Sguanciare la bovca al lions, §. ben Raz 
qen auffperren, spalancare le fauci, la 
| bocca, 

§- Fig. ber Raden des Todes, 1a bogea, 
it pelago della morte. §. im Rachen bed 
Todes fein, essere in bocca alla morte, 
vicino a morte. §. Ginen bem Raden 
entreifen, aué bern Rachen bes Todes gies 
ben, erretten, campare uno che @ in 


Raden fahren, cadere negli artigli, fra 
le unghie del demonio, andare a casa 
del diavolo. 

. Per simil. T. de’ Bot. (einer Blu: 
me}, mimula, 


offesa ec. @. den Tod feines Freundes 


den, vendicarsi, 


§. ſich an feinen 8 


einden rdden, vendi- 





ide’ suoinemici. §. fic) wegen twas, ei: 
ner Beleidigung tdden, vendicarsi, far 
vendetta ai, pee q. Gy Pp 

ec. §. ſich felbft rddjen, 


le sue vendette. 


hocea alla morte. §, dem Zeufel in den 
jam meiften, la peggior [la pid cautiva) 
ruota del carro sempre cigola. 


ade athbmen, es-/ 








| 


«|mosia di vendicarsi, di vendetta. 


Rach ſüchtig, ogg. vendicativo; 
avido di vendicarsi, di far vendeua. 

Rad, m. [ Arak], arac. 

Nad, m. T. di Mar, le twozze, 
strozze. 


Rader, m. Province. [ Sdinber ], 


das Blut der Unfhuldigen freit |scorticatore; it. manigoldo, boja. 


It. modo basso, battocchio di forche, 
hiotto da forche, ribaldo, baron fottuto. 
» (von BWetbern), carogna, carognaccia. 

2) Per Hund, cagnaccio. 

Rackern, v. a. vedi abradern. 

Radit, n. vedi Rakett. 

Rackete, f. vedi Rakete. 

Rackloben, m.pl. T. di Mar. ipa 

ternostri. lie, fi ai M 

Racdtalie, f. T. di Mar, 

chino delle strozze. ek 

Racktau, n. T. di Mar. bastardo. 

Rackwerk, x. TZ. di Mar. bigoue da 

strozza, 

Mad, me (eines Wagens, einer Maſchiuc 

Muͤhle, Uhr u. dal), ruota, rote. §. dad 
Rad auf die Achſe ftecten, impernare la 


iruota, §. in das Rad fommen, incappa- 


re nella, framezzo la ruota [di mulino 
ec]. §. unter das Rad, bie Raͤdet tome 
men, andar sotto una carrozza. 

§. Fig. baé fanfte Rad am Bagen 
fein, esservi come il terzo piede. 

§. Prov. das fdlimmite Rab knarrt 


2) (jar Hinridtung), ruota, supplizio 
detla ruota. §. gum Rabe verurtheilt were 
ben! venir, essere condannato allaruota, 


Hidden, ⸗. a. [Etwas], vendicare ad essere rotato. §- einen Miffetiter auhs 
q- cy far vendetta di q.e. §. eine Beleiz Rad flechten, porre in sulla ruoia unde- 
digung u. f. w. rdchen, vendicare wna linquente. 


3) Per simil, (im Gporne), stella. 


rdchen, vendicarela morte, far vendetta §. ein Rad {djlagen (vom Pyaue, Trut⸗ 
tlella morte del suo amicg. §. ſich tas habe), far ruota; roteare la coda, 
»vrendere, far vendetta. | 


It. (von Knaben, Seiltdnyern), fare capi- 
tomboli. §. mit bem Degen ein Rad falas 


carsi de’, co’ suoi nemici, far vendetta gen, rotare, roteare, roteggiare Ja spada. 


Radachſe, M sala del carro 
Satsias & razzo, ratzuclo di 


er I affronto fatto | -yota. 
far [da] se stesso! Qabband, n. cerchjo [di ferro] 


d'una ruota. 


§. Prov. Man raͤcht fid, wie, an wen | Radbohrer, m. feratojo [da fora- 


man fann, tocchi a chi tocchi, basta ch 


e re il mozzo dellaruota). 


sia vendetta; chi nom pud dar all‘ asino,| Radbrechen, ⸗*. a. (rddern], ro- 
‘tare, ruotare, arruotare [un delin- 


da al basto. 


cativo, vendicatore. §. eine raͤchende Gott: 


dicatore, ultore. 

Rachenfoͤrmig, agg. T. de’ Bor. 
lahiato. 

Mader, m. vendicatore; Poet. ul- 


tore. 
Raͤcherin, f. vendicatrice; Poet, 
ultrice. 
Radhefhwert, 
vendicatrice, ultrice. 
Madgier, f. bramosia, avidith di 
vendicarsi, di vendetta. §. aus Radgier, 
per [brama di) vendetta, per vendicarsi. 
Radgierig, agg: vendicativo; avi- 
do di vendicarsi, di far vendetta. 
Radhgierig, ave. con animo ven- 
dicativo, 


n- Poet. la spada 





Md dend, part. vendicante, vendi-| guente). 


' 


&. te tine Sprache, die Woͤrter rabs 


beit, ein raͤchender Engel, mume ultore, brechen, scempiare, strapazzare, strazia~ 
deita ultrice, angelo della vendetta, veu~'ye, malmenere, tartassare una li 


” 
storpiare le parole. 
adbredher, m, Fig. farlingotto, 
colui che scempia, strazia una lingua. 
Radchen, x. rotella. It. (im Epornen), 
stella, spronella. li. (ciner Sitromt), ro⸗ 
tella, fetta. 


Radeberge, } Jf carretio , carret- 
Madebern, F tino. 
Radehacke, 4 beccastrino , zap- 
Madehane, § pa; marra. 


Radekraut, vn. vedi Rade. 

Ridbel, a [Sieb], vagtio, crivello. 

2) Per Reittel, randello. 

Raͤdeln, va. [fieden}, vagtiare, cri- 
vellare. 

2) arrandellare, stringere com ran- 
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dello. §. ſich raͤdeln (vom Gelern u. f. w.), 


tarc, roteare per aria. 
Madelsfibhrer, m- capofazione, 
ipopolo, capo di congiura. 

Bademader, m. carrajo, carret- 
tajo, carradore. 

Maden, va. wedi reuten, ausreuten. 

Raden, m. —— Bot. [Korneaden], 

ajone; it nigella, f 

ema tt, m. Tei], vaglio. 

2) Per Gieber, vagliatore. == 

Madergehdufe, a. T. degli Oriol. 
il castello. 

Maderforalle, f. T. de’ Nat. en- 
crinite. . 

Radermadher, m. [Siebmader ) 
stacciajo. : 

Maddern, v. a. (timen Mierhater), ro- 
tare un delinquente, giustiziarlo col sup- 
plizio della ruota. · 

8. Fig. id bin wie gerdbert, mi sen- 
to tutto rotto, sfiancato, rifimito. 

Maderitein, m. T. de’ Nat. tro- 


chite. 
m dderthier, m. 7. de’ Nat. vor- 
ticella (Vorticella rotatoria L-] 
Raderwerk, nm. (ence Maſchine, Ube, 
Miible), le ruote. ; 
Radfelge, fe. quarto, yolga d'uua 


ruota. : 
Radfoͤrmig, agg. rotato, a guisa 
di rota : : 
Madgeleis, m- rotaja. 
Radhacke, } fr: beccastrino ; zappa, 
Radhaue, marra. 
Madiesdmen, n. radicetta, ravanello. 
Radireifen, n, cesello, ceseMino, 
Maditen, v. a. [auéradiren], radere, 
rastiare, scancellare [col temperino). _ 
2) T. degl' Intagl. eine Platte rabi- 


ren, intagliare, incidere ad, all’ acqua 
forte un rame. . ein radirtes Blatt, un’ 
a forte. 


aci 

adit grund, m. T. degl. Intagl. 
fondo (di cera, di vernice}. : 

Madirtunk, f. Varte dincidere 
all’ act forte, 

Radirmeffer, n- coltellino da ra- 
dere, da rastiare. 

Radirnadel, fe T. deg? Intogl. 
bulino. 

Radirung, f. il radera, la scan- 
cellare [col tempering}. : 

2) Vintagliare, Tincidere all’ acqua 


forte. 

Badirm after, — T. deg? Intogl. 
egwaffer}, acqua forte. . 

MPa D ius, mi Zemar. (eines Recife), 

raggio- ae 
Rablinte, fr T. mat, cicloide, epi- 

cicloide. 


Madlinig, agg. cicoidale. 
Madnabe, f. mozzo della ruota. 


Madfhaufeluy f. pe. (am Mirpirade), 
pala d’una ruota (di mulino}. 

Radfdient, f. cerchione d'una 
ruola. 

Radſchuh, m. lHemmſchuh], scarpa 
[da arrestare le ruote] · 

Radſpeiche, fF. razzo, razsuolo di 


TUota. 

Madfperre, f. [Hemmbette], catena 
[da ritenere la ruota). 

Madfpur, f. [Geleife], rotaja. 

Radſtoͤßer, m. [Eckſtein, Prallpfei⸗ 
ler}, pilastrino, guardacantone. 





ls fuͤhrer 


Radwelle, f. (ded Muͤtlrades), fu- 
solo della ruota (di mulino.) 

Madsapfen, m. perno della ruota 
{d'un mulino ec. 

Raff, m. (Streifen], striscia, 

2) sbarra, trave. 

3) 7. di Commerc. raffo, salume ſpin- 
ne del rombo salate ¢ diseceate}. 

Raffel, f. T. di Pesc. tramaglio 
[sorta di rete}. 

§. T. de’ Cace. (ded Hiriddes), ga- 
nascia superiore. 

§. Pig. modo basso Per Maul, boc- 
ca, muso. Jt. pettegola, ciarliera, ciar- 
lona. 

Maffen, #. a. arraſſare. §. Etwas 
an ſich raffen, arraffare, arrappare, ti- 
rare a se con violenza q. c 

It. wedi aufcaffen, binraffen, wegraf⸗ 
fen, gufammenraffen. 

Räffholz, wm. legue, rami abbattuti 
dal vento. 

Raf findde, f. aucchero raffinato. 


fineria [dello zucchero]. 


nare. 

2) Fig. Per nadgribeln, andar sot- 
tilizeando, voler internarsi in una cosa. 

Maffinict, part. raffinato. 

§. Fig. Per fitis, abgefeimt, fino, 
bagnato ¢ cimato, scaltrito, astute. 
| haffinirung, f tafnamento, il 
rafiinare, 

Magen, wv. n, im die Hoͤhe cagen, spor- 
tare in alto. 

It. weds bervorragen, 

Ragont, n. Foce franc, manica-| 
retto, intingolo, 
| Mah, f. vedi Raa, 
| Rahm, m. vedi Rahmen. 
| Rahm, m- Sahne], crema; capo, 
ifior di latte, J. den Rahm von der Mild 
abnebmen, sfiorare jl laue, levarne, tor- 
une via la crema. 

. ZT, de Chim, cremore, 

Nabmapfel, m. pomo di coro- 
sole. 

Rahmbeere, f. Ab. Brombeere, 
vedi. 

Maͤhmchen, mw dim, cornicetta; it 
telajetto, telaretto. 

I. 2. degli Stamp. fraschetta. 

Mahmeifen, a. T. degli Stamp. 
le viti del telajo. 

Rahmen, m. (ined Gemalded, Spies 
gels), cornice. J. ein vergoldcter Rah⸗ 
men, una cornice indorata. f. cin Bild, 
Gemialde in Rahmen faffen taffen, far in-| 
corniciare un ritratto, un quadro. §. pant) 
Sticten u,dgl.), telajo, §. cine Stſckerei, 
einen Stoff in den Ramen fpannen, in- 
telajare un ricamo, una stoffa ec. $- (dea! 
Genfiers), telajo [armadura che sostiene 
i cristalli della finestra]. §. (eimer Gage), 
telajo. §. (dee Suchdructerform) , telajo. 
It. (ded Decfeté), fraschetta, 

§. T de*Calz. suoletta. §. (su Bir 
cern), scanzia. 

Rahmen, wa. leinrahmen], incor- 
niciare; it, intelajare. 

2) die Milch rahmen, sforare il latte, 
levare, torre la.crema, il fior del latte. 

8) T. de’ Caec. bie Hunde haben den 








| 


Ra ffinerie, f. [Sucerfiederei], raf-| 
Raffinfren, wa, [Sucker], raffi-| 





Haſen gerabmt, i cani hanno acchiappa- 
to, raggiunto la lepre. 


Rammel 


Rahmenfhuh, m. TF. de’ Cala 
searpa col giro. 
“Rahmentic, m T. de’ Macell. 
coscia di hue. 

Rahmbund, m. T. de’ Cace. le- 
vriere, cane da giungere. 

Rahmeanne, f. lattiera. 

Rahmkaͤſe, m. cacio fore. 

Rahmkuchen, m, pasticciodi crema. 

Mahmndherei, f. ricamo [ faun] 
a telajo. 

Rahmtopf, m. pentola, vaso della, 
da crema. 

Mabmetorte, f. torta di crema 

Rahn, agg. Provinc. (vinnteidigl, 
smilzo, scarno, magro, macilente. Lt. 
svelto. 

§. 7. de’ Cavall. ein ragnes Pferd, 
cavallo smilzo, magro. 


i * ahne, f. 2. de’ Bosc, vedi Wind⸗ 
fal 


Rahnig, agg. vedi rahn. 

Nai, m [atocben), razz0. 

Maiger, m. vedi Reider. 

Main, m, [Watdfaum], confini d'uma 
selva. 

It. (wiſchen awei Aeckern), proda, ciglio, 
ciglione, cisale, 

2) Per Grenze, confini, limiti. 

3) Per Unger, vedi. 

* pentola con tre piedi. 

ainbaum, m. vedi Grenjbaum. 
It. albero posto in su d'un ciglio, ci- 
lione. 

Rainblume, f. T, de? Bot. gna- 
falio, stecade. 

RNainen, wn. dbl, grenzen, wedi. 

Mainfarren, m. T. de’ Bot. ta- 
naceto, alanasia. 

Rainkohl, m. T. de’ Bot. lampsana. 

Rainfdwalbe, f. rondone. 

Matnjtein, m. vedi Grengftein. 

Mainweide, M ligustro, rovistico. 

Maitel, m. vedé Reitel. 

Raiten, va T. degl' Artigl, [fies 
ols Yagliare. 

Matter, m. [Sie], vaglio. 

Raitern, va. weds raiten. 

MRajolen, va. vedi riolen. 

Mdbel, m- vedi Rekel. 

Makéte, f. razzo, razzo matto. §. 
Rateten ſteigen taffen, far salire in aria 
razzi, razzi matti. 

Makerenhulfe, M cartoccio del 
Fazz0. 

Raketenrdumet, m. colina, 

Raketenſtab, m. bacchetta dirazzo. 

Raletenftod, m. forma del razzo. 

Makett, xn. TL. di Giuoco (Ballneg], 
racchetta, lacchetta [da giuocar al volan- 
te o alla pallaj. : 

Ralettmader, m- racchettajo. 

Walle, f. T. de’ Nat. gallinetla po- 
lustre. §. bie gemeine Malle, gallinella 
terrestre, il re delle quaglie. 

Malling, m. db, Kater, vedi. 

Ramm, m. vedi Rammer, It. Per 
Stier, Bulle, vedi. 

It. Per Krampf, spasmo. 

Rammblod, m. maglio, mazzo 
della berta. 

RNRammbod, m. montone. It. Per 
Rammblot, vedi. 

Ramme, f. berta, battipalo. 

It. ( die Erde felt gu ſchlagen), mazze— 
ranga. 
dtammel, m. [Widder], montone. 


Rammeln 


2) T. de’ Min. miniera di staguo. 

3) Per Rammblod, vedi. J 

Rammeln, v. n. llaͤrmen, poltern], 
strepitare, romoreggiare, 
chiasso. 


2) dimenarsi , avvoltolarsi, voltolarsi.jessere con un pié nella fossa, aver la! 


§. Fam. bas Bett ju Sdhanden ram- 
mein, scomporre, disordinare il letto 
[con lo sdrajarvisi sopra}. 

3) (von Halen, Kaninchen, Böcken, Ragen), 
montare, coprire, congiungersi; it es- 
sere in frega, in caldo, in amore. 
bie Haſen, Kagen rammein, i lepri, i 
gatti sono, vanno in amore. 

4) Per tammen, einrammen, wedi. 

Rammelsyeit, f. stagione in cui j 
Tepri, i conigli, i gaui, i becchi sono 
in caldo, vanno in frega, in amore. 

Rammen, wv. a. ficcare, conficcare, 
affondare con la berta. §. Pfaͤhle in die 
Grbe rammen, affondare, ficcare pali in 
terra. §. die Erde feft rammen, mazze- 
rangare, assodare con Ja mazzeranga la 
terra, 


Ramm elob, m. vedi Rammblod, 


Rammer, m. lepre maschio. It. Per 
Widder, montoue. It Per Kater, gatto, 


pelliccione. 

Rammstopf, m. [Widderfopf], 
testa di montone. §. dies Pferd hat einen 
Rammétopf, ijt cin Rammétopf, questo 
cavallo ha Ja testa cimile a quella del 
Montone, 

Rampe, [Auffabrt], rampa. 

Ramſel, m. T. de’ Bots aglio sal- 
Yatico. 

2) alliaria. It poligala volgaro 


Ran, } agg. vedi rahn, rapnig. 


Manis, 

Rand, m. orlo, lembo, margine, 
bordo, orliccio. §.( cited Glaſes, Bederé, 
Teuers, ether Schuſſel), orlo, giro [d'un 
bicchiere, d'una coppa, d’un tendo, 
d'un piatto |. §. (ded Geſchirrs, ver Taſſen), 
filetto. §. cine Taſſe mit vergoldetem 
Rande, una tazza con filetio d'oro. §. 
¢in Glaé big an ben Rand füllen, empire 
un hicchiere [a] colmo, a ribocco. §. 
(ened Mantels, Kleides), lembo, estre- 
mith. §. (eines Henided, Tuches), orlo. §. 
(eines Duted, einer Mies), Lorlo della 
falda, §. (eines Schiges), bordo, borda- 
tura. $. (ciner Munze), orlo, giro. §. der 
krauſe Rand, la granitura, J. der ges 
wunbene Sand, il cordone [ d una mo- 
neta). §. (eines Ramind’, sporto, cor- 
nice. §. (eines Brunnené), sponda, §. 
Ceined Baches, eines Grabend), margine, 
orlo. §. dee aufgerorfene Rand ( eines 
Graten8), ciglione. §. ein bober Rand, 
risalto, sponda. §. { eines Waldes, GehoGes), 
confine, l'estremo lato. §. ( tines Warven ⸗ 
filed), orlo, bordura. §. ( eines Buches), 
margine. §.laffen Sie einen bveiten Hand, 
lasciatevi una larga margine. §. einen 
Mand brecjen, piegare un foglio per ſor⸗ 
marne la margine; far la margine con 
nna picga. §. Etwas auf dem, am Rande 
ſchreiten, notare, scrivere q. & a mar- 
gine, far note marginali. §. (einer Glocte), 
orlo, §. (cimer Pafiete, Torte), lorlo, il 

- §. die Handec einec Wunde, eines 
Berd re, i margini, le labbra d'una 
ferita, piaga, d'un ulcere. 


far romore,| gine. It. (der Blumenfrone), lembo, 


§.| mente; senz’ altro; non ce che dire. 


| §. 7. d' Anat, (der Gebirmuttes), orli 
dell’ orificio, coronamento (dell’ utero). 
@. 7. de’ Bot. (eines Blattes), mar- 


§. Fig. am Rande des Grades ftehen, 


bocca nella bara. §. am Rande des Abs 
grundes ftehen, stare in sull’ orlo del 
precipizio. 

§. Fam. das verfteht fic) am Rande, 
s'intende gia; ch gia s‘intende; natural- 


2) Fig. Fam. Per Ende, SdluG, capo, 
fine, termine. §. mit @twaé yu Rande 
tommen, Etwas ju Rande bringen, venir 
a capo, al termine di q- c, finirla, ter- 
minarla: §. id) werde, will fhon mit ibm 
gu Rande fommen, ch, ci accorderemo 
insieme; won ei sara che dire, ci accor- 
deremo. 

Randbemerlung, f. osservazione, 
nota marginale. 

Maͤndchen, n. dim. orletto, orliccio, 
marginetto, 

Mandducaten, m. zecchino orlato, 
non tosato, ele ha l'orlo non toceo. 


Raändeln, va orlare, filettare. 

Raͤnden, } §. gerdnderte Ducaten, 

Radndern, | zecchini ben orlati, non 
tocchi. 


Raͤndelmaſchine, f. T dé Zece. 
castelletto. 
Mandfifeh, m. T. de’ Not. scarpa, 


scarpettaccia. 
Ran Dgeet, f. T. di Mar. incinta, 
cordone. 

Mandgloffe, f,,nota, noterella, po- 
stilla, apostilla marginale. 

Mandig, agg. wedi breitrandig, 
ſchmalrandig. 

Randknoten, m. T. de’ Bot limeo 

Limeum Linn. }. 

Manbnote, f. nota marginale, 

Randſchrift, . osservazioni, note, 
seritti marginali. It. (ciner Minit), leg~ 
genda. 

Randſtab, m. T. di Meccan. dente 
prominente d'una ruota. 

Aauſtandis, ogg. T. de’ Bot. 

imaic. 

Mandftreifen, m. Td Arch. piatta 
banda. 

. T. di Mar. incinte del parapetto. 

Mand ftiid, m. perzzo dell’ orlo, dell’ 
orlatura, §. die Randſtuͤcke ( eines Brun: 
nentecend ), pezzi componenti la sponda 
d'una vasea. 

Nandgierath, m. (im Wappen), 
merlatura. 

Manft, m-. vedi Rand, Ie. ein Ranft 
Brod, orliceio, cantone di pane. 

Ranftwen, n. dim. vedi Randden, | 

Mang, m. [Reibe], fila, ordine, se- | 
rie. Q. Yogen ded erſten, zweiten Ranges, | 
palchi del primo, del secondo ordine. 

2) Per Grad, Stand, Wiirde, grado, 
ecto, riga, raugo, dignith. §. ein Mann, 
eine Pecfon von angefehenem, hohem, er⸗ 
babenem Range, uomo, persona di rango 
elevato, d’alto aflare, di gran ceto, di) 
qualita. §. Perfonen vom erften, hoͤchſten 
Range, persone di prima riga, 
mo ceto ranugo · 
ten, sostencre il suo 


puautiglio. §- nad bem 


{ 





ado 
Srange figen, se- 


§. 7. ds Fort. (ciner Bruſtwehr), or-j dere, tenere lo scanno secondo il grado. 


liesio , risalto. 
Galeatini, Stal, Wörterb. IV. 


§. um den Rang (Borrang) fireiten, con- 


Ranfevoll 


del pri- | 
§. feinen Rang behaͤup⸗ 'chinatore, intrigatore; poet, fabbro d’in- 


» stare sul trighi, di trame. 





905 


tendere per la preferenza, la precedents, 
il passo, §. dem Rang haben, aver la 
mano, la precedenza, la preferenza. &. 
Ginem den Rang taffen, cedere il passo, 
la mano ad alcuno. 

§. Fig. Ginem den Rang ablaufen, 
furar le mosse, vincerla della mano ad 


juno. §. ein Gelehrter u. ſ. w. vom erften 


Range, un letterato ec. di prima riga. 
$+ cin Sau ff erften Ranges, vom criten, 
geweiten Range, nave del primo, del se- 
condo rango, ordine. 

3) Per Manktorn, vedi. 

: Nange, m. [bdsartiger Buse), gie- 
Vinastro, ragazzaccio; it. viziatello, sgua- 
jatello. It, uno spilungone, una pertica 
d'nomo. 

Range, f. [Mutterfhwein, Saul, 
troja, porca 

2) Per Runkelruͤbe, vedi. 

3) modo basso, spilungone, pertica 

uomo. 

Ran glos, agg. ¢ ave. seaza grado, 
titolo, dignita. 

Rangordnung, Jf: ordinanza di 
grado. §.nady der Rangorbnung, secondo 
it grado, il proprio grado. 

angitrell, ms. contesa, disputa 
per la precedenza. 

Mangiude, f. aviditd di maggio- 
vanza, di preceilenza ; ambizione, boria, 

Rangſuͤchtig, egg. ambizioso, puu⸗ 
liglicoso, albagioso, avido di maggio- 
ranza, di precedenza. 

Rang fi chtig, 
mente. 

Rank, ogg. dbl, ſchlank, vedi. 

Siant, m. vedi Ranfforn, 

2) pl. Ranke, raggiri, rigiri, intrighi, 
traine, macchinazioni, cavilli, maneggi. 
3. Kanle ſchmieden, anjettein, mit Ranten 
umgeben, audar wamando, facendo mac- 
chinazioni, intrighi, raggiri. $. die Ranke 
des Hofes, cabale, raggiri, maneggi cor- 


avy. atmbiciosa- 


jtigianeschi, di corte. 


Ranke, f. (des Weinſtocks, Hoviens u. 
f. w,), vitiecio; traleio che si attortiglia, 
s‘avviticchia, 

It. 2. de’ Bot. cirro, sermento, sar- 
mento. 

§ 7. d' Arch. (an Giulen), viticcio, 
cartoccio. 

Manlegeitt, m. spirito, genio, va- 


ghezza di tramare, di far iutrighi; it. 


raggiratore, intrigatore. 
ante macher, m wedi Rinks 
ſchmied. 

Ranken, m. vedi Runken. 

Ranken, wv. a. [fi], avviticchiani, 
altortigliarsi, aggaviguarsi , ayvinghiarsi. 

Nantenbaum, m, [epaliecbaum), 
albero di spalliera. 

MNantend, part. avviticchiante, che 
Savviticchia, sermentuso. §. tanfende 
Gewaddfe, piaate che s'avvitiechiano, ser- 
mentose. 

§. T. de’ Bor. ein rankender Stengel, 
gambo, stelo cirroso , sermentoso. 

Manfenftab, m. [Ahotſus, tirso. 

Manfenwurs, f. L.de’Hot. scro- 
folaria. 

Rantefamied,m. raggiratore, mac- 





Raͤnkeſuücht ig, agg. vago di far 

raggiri, trame, maneggi, intrighi. 
Rdnftevoll, agg. pieno di raggiri, 
Dovep 
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diwwighi, che now ha che trame per la! 


testa. 
Rankig, agg. T. de’ Bot. cirroso.| 


§. rantige Aweige, rami cirriferi. 
Rankkorn, a. T. di Veter. Certs 

fermiges Be(diwiie am Gaumen ded Schwetins), 

pustala 


rei |, 


Ranünkel, f. ranuncolo, ranuncu-| 


lo , it. batrachio, 

Range, f. [Mutteridwein], troja, 

orca. 

Rangel, x. dim. valigiotto. 

Nansen, m. Foce bassa [ Wanft, 
Baud), pancia, pancione, ventraccio, 
peccia, valigia del ventre. §. ben Rangen 
voll haben, aver la pancia piena, aver 
fatto una buona corpacciata. 

_ 2) valigia. 

Ranzen, on. [ransig riechen, ſchmek⸗ 
fen], saper, sentir di rancido. 

2) Fam. Per lirmen, toben, fare stre- 
pito, chiasso, fracasso. §. im Bette rar⸗ 
An, ruezare, dimenarsi, voltolarsi per 
il ke tto. 

3) (von Hunden, Echweinen ), essere in 
frega, andar im amore. 

anzig, ogg. (von fettinen, dtigen 
Gaden), rancido, rancio, che ha, che 
sa di rancido. 

2, (von Hunden ), caldo, che d in a. 

§- modo basso, ein rangiges Menſch, 


uomo dissolute, discolo, licenzioso, li- | 


bertino. 
Ransig, ave. rangig werden, in- 
raucidire. §- rangig ſchmecken, saper di 


rancido. 


Ransiglett, f. rancidezsa, rancidita.| 


Ranjton, f. 7. mil. ranzone, prezzo 
di riscatto. 

Manzionfren, w a. T. mil. (los: 
taufen ], ranzonare, riscattare. §. ſich 
Tonjloniren, ramzonarsi, riscattarsi, af- 
fraucarsi, 

Nanjionitung, f. il ranzonare, 
riscatto , affrancamento. 

Ranzzeit, f. vedi Rammelyit. 

Rapert, m. T. di Mar. ( etues Saif: 
fed), carretta, It. (einer Sanone ), carretta. 

Rapöntit, f. rapontico. 

Nappy, m. (Kamm der Weintrauden), 
gracimolo, racimolo. 

Rappe, m. T. de’ Nat. ciprino ra- 
pace (Cyprinus rapax Linn). 

2) cavallo morello , di pelo morello. 

§. Fain. auf Schuſters Ravpen reiten, 
reifen, spronar le scarpe, andare, viag~ 
giare sul cavallo di S, Francesco; andare 
* appe, fi (tated) 

appe, f. (im Tatad), raspa da ta-~ 
PP ey fe P 

2) 7. de’ Manisc. rappa; solandra, 
spinella, | 

Mappee,y m. Kore franc. rapid, 

Map pehss scogliettone. 

Map pel, m Voce bassa [ Berri: 
Beit}, luna, ghiribizze, ticchio, baco. 


§. ben Rappel haben, aver la luna del 


matto, del 


pazzo, wn raimo di pazzia. 


, wenn ec feinen Rappel friegt, wenn 
ihn fein Rappel anwanbdelt, se gli vien 
Vestro, gli vien, gli salta la mosca al 
naso, se gli piglia la matta; se gli viene 
il ticchio. 

2) Per Raffel, Klapper, vedi. 

3) Per Fladheraufe, vedi. 


[che vien sotto la lingua a’ scenze, nelle furie, entrare in bestia, in| gehen, operare, agive con prestezza, pron- 





ig 
bizzosa, bisbetica, uomo lunatico, ca- 
pricaioso. 

Ravpeltip fife, agg. Fam. lu- 


adirato, stizzito §. tap: 


Rafend 


provto all’ ira. §. ex iff gu raſch, eglia 
jtroppo precipitoso, non riflette abbastan- 


za, it. ¢ twoppo impetuoso, iracondo, 


|natico, bisbetico, aromatico3 it. arrovel-|precipitoso. 
| pathonray mers 


Rafa, ave. presto, prontamente, con 


fifh werden, dare nelle escande-|prestezza, prontezza. §. raſch ju Werle 


furie , arrovellarsi. 

| Mappelig, avv. rappelig fein, aver 
‘la luna, dare ne’ gerund), nelle girelle. 

| Rappell, m. T. mil. raccolta. § 
Rappell ſchlagen, battere a raccolta. 

2) Per Zuric@berufung, vedi. 
| Rappeln, v.n. vedi raffetn. 
‘Ite Foum. impers. 6 rappeit idm tm 
| Kopfe, es rappelt bei ihm, egli non é, 
uon sta bene in cervello, ha perduto il 
‘cervello, mi ha del pazzo, egli da nelle 

girelle, gli som saltati de’ grilli in capo. 
| 2) modo basso, ſich rappeln, scalmarsi, 
jaflrettarsi, far presto, cauminar presto. 
Reverie, m. vedi Rappe. 
| Mappter, n- spada di marra, fio- 
| Tetto. ‘ 

Mappieren, vn. [ fid)], ginocardi 
jseherma, battersi co’ fioretti. 
Rappoört, m. T. mil. [Berit], 
|rapporto, §. Rapport abftatten, fare il 
rapporto. 

{ Mapportiren, v. a T. mil. vap- 
| portare. 
| Diapportyettel, mT. mil. po- 
izza, 

Mapps, m. [Ruͤbſamen], seme di 
| rapa. 
2) T. de’ Mugn. [quel] grano rimasto 
| tra le macine. 
3) Per Rappel, vedi. 
Mapps, avv. vedi ripps. 
Rapps, m. (Beerwein], raspato. §. 
ſchwacher Rapps, raspatino. 

Rappfe, f. vedi Rappuſe. 
| Rappfen, « a Fam. [raffen], fare 
a ruffa raffa, raccoglicre alla ruffa raffa, 

arraffare. 
| Rappsluden, m. pastone. 





Rappufe, /. Fam. Etwas in die 
Rappuſe geben, dare a ruba, in preda, 
alla ruffa raſſa q. c. 

Rapfodie, M Foce greca, rapso- 
dia, rassodia. 

Rapſodiſch, ogg. rapsodico. 

Rapſodiſt, m. rapsodista, rapsodo. 


Rapunzel, f. 4 T: de’ Bot. ra- 
Rapinyden, x.) peronzo, rape- 
| Tonzolo. 


i Rapunzelſalat, mm, insalata di 
raperonzo. 

Mar, agg. [frlten, koſtbar], raro; 
pellegrino ; it. prelibato, squisito. . ein 
rarer Wein, un vinu squisito, raro. 

Rat, avv. raramente, di rado. §. 
ſich rar machen, farsi raro, prezioso, fare 
‘il prezioso. y 
| Raritdt, £ [Seltenbeit], ravita, ra- 
rezza, singolarita. @. Raritaten, rariti, 
_curiosita , cose rare. 
Raritdtenfammer, f. gabinetto 
idi rarita , di curiosita, 

Raſch, m. rascia, saja, ja. 

Rafah, agg. ſchnell, flint], rato, 
lesto, rapido, veloce, vivido, pronto. 
8. cin raſches Pferd, cavallo veloce, 



















tezza, J. Sie find bierbei gu raſch zu Werke 
gegangen, avete operato troppo inconsi- 
deratamente, precipitosamente, avete 


.|precipitato la cosa. 
Ba 


fb, agg. [tnusperig, tradend}, 
jitante , creechiante, scrosciante. 
7 raͤſches Brod, pane crocchiante, 
) Per berb, fharf, rob, crojo, acer- 
bo, crude. 

Rafe fabrif, F. mavifattura di 
rascia. 

Rafdheit, f. rapidezza, velocits, 
proniezza, prestezza. 

Rafdheln, vn. [von trodnem kaube], 
sfrascare, sfrondare. §. (im Dornenge ⸗ 
ſtrauch, im Dicticht) rafdein, rovigtiare. 

watanen ter m. sargiere, sar~ 

Rafdmeber, § gisjo, tessitore di 
rascia. 

Rafen, m. piota, cotica, zolla di 
terra, Rafen fteden, cavar piote. J. 
mit Rafen belegen, piotare, coprire di 
piote. 

2) la verdura, la verde erbetta. §. auf 
dem [griinen] Rafen liegen, lagern, stare 
sdrajato, coricato sulla molle crbetta. 

Rafen, v. wm. [larmen, toben], stre- 
pitare, romoreggiare, fare strepito, chias— 
so. §. ber Wind raſet in den Bdumen, 
un furioso vento stride, urla, freme in 
fra gli alberi. 

2) freneticare, delirare; it. imper- 
versare, infuriare, imbestialire, smaniare. 
§. vor Zorn, Wuth rafen, imperversare, 
imbestialire, dar nelle furie. §. {in higt 
gen Srantheiten; von Tollen), delirare, fre~ 
neticare. 

Rafenbank, f. sedile di piote, di 
zolle di terra; sedile erboso, verde. 

Rafend, purt. frenetico, farnctico, 
maniaco, deliraate ; it. furibondo, ſurio⸗ 
so, forsennato, iimbestialito. 
rafende Poͤbel, la plebe tumultnante, 
forsennata. §. er war rafend vor Jorn, 
egli cra come forsennato dalla collera, 
dava nelle furie, imperversava, imbestia~ 
live. §. ein rafender Menſch, un forsen— 
nato, un furibondo ; un farnetico. §. ein 
taſender Verruͤctter, pazzo da catena, fu- 
ribondo. 

§. Fig. ein rafender Gdymery, dolor 
fierissimo , atroce, violentissimo. §, ras 
fender Hunger, fame arrabbiata, canina. 
§. rafender Durft, sete crudele, arden 
tissima, iotollerabile. §. rafende Arbeit, 
lavoro, travaglio penosissimo , fatioosis— 
simo, da cane. . ein raſendes Gefdhrei, 

ido disperato, spaventoso, orvibile. §. 
emin tafenden Luftoand machen, spendere 
a furia, all’ impazzata, far un lusso ec- 


cessivo. §. eine rafende Brgierde, voglia 


sfreuata, ardentissima , intensa. 


Rafend, ave. delirante, freneticante, 


infuriante , imperversante ; frenetico, for~ 
sennato. §. rafend werden, ascir di sen- 


lesto , fugace, corridore. §. ein tafder|no, dare im frenesia, divenir frenetico, 
Angriff, assalto, attacco vigoroso, im-|forsennato. It. dare nelle furie, imbestia= 
pttnoso. §. ein rather Entfdlus , pronta |tire, imperversare, infuriare. 9. ich moͤchte 
Nappeltopf, m. Fam. testa ghiri-_risoluzione. §. ein raſcher Ginn, animo vor Sdmerjen u. ſ. w. rafend werden, 


Rafengang 
, Raffetu, — m romoreggiare, farjum Rath feagen, cousultere gli astri. §. 


mi darei al diavolo, darej il cap@ coutro 


le snura dal dolore ec. §. es drgerte mid, 


tafend, daf.... mi sentiva rodere dalla 
rabbia, la rabbia mi divorava; aveva 
* tina rabbiw addosse , scoppiai di rabbia, 
cheeses Qi) moͤchte rafend werden, 
tenn id febe u. ſ. w. · . . .. starel per im - 
pazzire, mi darei al diavolo, alle bertuc- 
ee, se... §. er tft raſend in fie verliebt, ne 
va matto, pazzo di lei, le vuole un bea 
matto, ne é imnamorato morto. g. rafend 
lagen, dire bugie da far wemare i monti, 
meatire per la gola, d'un modo da far 
venir la rabbia. §. er bat cafend viel 
Ged, & ricchissimo, ha danari come 
rena, ¢ uomo di copiose ricchezze. §. es 
ift rafend, wie ex fpieit, ec fpielt gan 
Raͤchte durd, das ift rafend, giuoca da 
fare spavento, un giuoco orrendo ; passa 
le notte intere al ginoco, ¢ cosa orrenda, 
Mafende, me frenetico, maniaco, 
forsenuato, pazzo da catena. lt. furibon- 
do, ua furioso. §. wie ein Rafender fech⸗ 
ten, um fic hauen, ſich vertheidigen, bat- 
Yersi, meuare le mani, difendersi alla 
isperata, 
afengang, m. viale erboso. 
Rafenbopfen, m. lupalo salvatico. 
Mafenhigel, m. collina di fresca 


yerdura. 

Rafenmel ter, m. [Abbecker], scor- 
ticatore. 

Rafenplask, m. luogo erboso; ver- 


Rafenfig, m. sedile erboso, di 
piote, 


Rafentreppe, fF. scalinata coperta 
di zolle, di piote. 

Rafenwadl yer; m. T.de’ Min. pol- 
tronc, infingardo. 

Rafenweg, m. via erbosa, viottolo 
di fresca verdura. 

Raferei, f. rabbia, smania, furore, 
faria. Lt. (eines Gieberfranten , Verrückten). 
unania, frenesia, delirio, furor di pazzia, 
§. in Rafecei gecathen, dare in frevesia, 
entrare in delirio , uscir di senno, dive- 
ir frenetico, maniaco. §. et ift bi6 sur 
Raferci in dies Madchen vertiedt, & in- 
namorato perdutamente, morto di questa 
ragazza, ama in modo a divenirne fre- 


men, v. a. [den Bart ſcheren ], 
far la barba; radere. §. fich raſiren, farsi 
la barba. §. ſich raſiren loffen, farsi far 
Ta Larba. 

2) T. mil. eine Feftung u. f. w. rafis 
ten, spianare, spiantare una fortezza ec. 
Ratpe, f- LT. de’ Munisc. rappa. 

Rafpel, f. raspa, scuflina, ingordina. 
§. 1. de’ Magn. die vieredige Rafpel, 
“qhadrello. ! 
2) T. de? Nat. lima (pesce). 
“ Rafpeler, m. sculfinature, cului che 
Glavora con la raspa. 
“Rafpelhans, 


“di correzione. 


~ Rafpelm, v- a. raspare, scuffinare,| binterliftiger Rath, cousiglio malvagio,| Rath ift vi 
raschiare. §. geraſpeltes Hixſchhorn, corne|pericolose , nocevole, inatizioso. 


di cervo raspato, rastiato. 


Nafpelfpdne, m, pl. raspatura, ra- 


stiatura. 
“Raffel, f. [Knarre], tabella, ragg~|den 
, « Nibri, conversare co! morti. §. die G 


pella, crepitacolo. 


Raſenſtück, n. piota; zolla di terra,|riposa; indefesso. §. ein raftlofer Geift, 
2) (in Garten), verdura,luogo erboso.|spirite, ingega 


nm. [Arbeitehang, ci’ guter, weifer, kluger, heilſo mer Rath, | vollem 
» Budthaus |, casa di travaglio forzaté,|consiglio buono, savio, prudente, salu |Rathe figen, sedere a consiglio, ix 


a 
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romore, fracasso, strepito, strepitare, | Eines Rath defolgen, dem Rat mandes 
crosciare, §, mit den Metten raffein, cal-|folgen, seguire il consigtio print gee al 
terire le catene, §. die Kutſchen rajfeiten|detto d'alti. §. nad meinem Rathe, se~ 
durch die Stragen, le carrozze passavano jeondo il, a, per mio ayviso » parcre; sem 
fragorosamente, com fraguré per le strade.}oondo me, a mio gindizio. ¢. mein Rath 
8. mit den Warfen im Becher raffein, waͤre, baß. ... il mio consiglio sarebbe 
scuotere ĩ dadi nel bossolo, farli suo- we ‘ 
nares; » Prov. nad) veruͤbter That hitft Lei 

2) (mitt dev Najiel), suonare, far girare|guter Rath, al fatto non on cane 
la raganella. non ¢’'é rimedio. 

, Ka ffelnd, part. romoreggiante, stre- ) — ey , consiglio, ri- 
pitante, crosciante, medio, espediente. §. dafdr weiß id kei⸗ 

Nat, f. [Rube], posa, sosta, ri-|nen Rath, a dd non avrei — rie 
oso, pace, quiete. §. weder Rube nodj|medio, mezzo da darvi, sion saprei che 

aft haben, non aver né pace né quiete,{dirvi. §. da ift tein antger Mato, als... 
ped ard né pace. §. Ginem weder Ruhe aou c'e altro rimedio, mezzo che... . 
nod Raft laffen, non lasciare mai in| §. ba wird der beite Rath fein, daf.... 
pace alcuno, non dar mai pace , inquie-|il meglio sarebbe.... il miglior partito 
tare, annojare, infastidire continuamente|da prendere sarebbe.... 9. guten Rath 
alcuno. §. ohne Raft, senza posa, senza|wiffen, aver buon espediente. §. da it 
interruzione, indefessamente, assidua-|guter Rath theuer, questa d una cosa 
mente, difficile, scabrosa, questo é un nodo dif- 

2) (auf dem Marſche der Reiſe), atto, |dcile a sgroppare; é difficile, malages ale 
posa, fermata. §. Raft yalten, fare lala porti rimedio; questo é ua imbroglio 
posata, fare alto; it. smontare, riposare, bello e buono. §. wo hun Raths? che 
fermarsi per riposare. fare mo? che partite, che rimedio pren- 

Raften, v.n. [tuben], riposare, fer-jder mo? §. Raty ſchaffen, wovare rine- 
marsi. It. (auf dev Reife, dem Marche), dio, ripiego, un espedierte, J. dies mug 
fare alto, far la posata, riposare, fer-|man fdnell Rath ſchaffen, muß fdneil 
marsi per riposare. Rath geſchafft werden, qui convien tro- 

§. Fig, e fann weber ruben nod ra: varci_ pronto rimedio, ‘ripiego. §. id 
flen, non pud starsi quieto, stare in pace, |rorif mit, meinem Geibe keinen Rath, non 
non ha nt posa ni pace. so che mi fare, dove dar di capo, now 

Naſtlos, ogg. (uncubig], inquieto, ci trovo rimedio. §. baju fann Rath were 
che non ha quicte, 3 che non mai den, » questo si pud porre rimedio, questa 
cosa si potra accomodarc. It, Cironifet ), 
pud ben essere, potuebbe darsi, putrebbe 
essere. 

Q: Prov. 4. guter Rath fommt db 
—* la notte ð la madre de’ buoni pated 
sigli. 
| § Prov. 2. kommt Beit, fFommt Rath, 
il tempo ci dara consiglio; da cosa nasce 
cosa ¢ il tempo la governa. 

8. Prov. 3. bate did) vor der Tat, 
der Luͤgner wird ſchon Rath, opera bene 
enon temer chi ti calunaia, le 3. han 
corti le ali; it. mode bisso, piscia chiaro, 
e rig mg = medico. 

) Per Eutſchluß, Wile, consigtio, 

Rath, me {Berathung, ung), |risoluziuue, partito., $. athe werten, 
cousiglio; deliberazione. §. ‘mit Ginem |appigliarsi a un partito, prendere una ri- 
uͤber Guvas zu Raihe geben, tener oon- |soluzione. §- andern Rathes werden, carm- 
sighios deliberare, discutere con alewno jbiar d*avviso', d'opisione , prendere un’ 
* di gq. e : §. mut fig Leni doen a 1 — 
gehen, consultare seco stesso, a one Etwas gu Rathe halten, tenere d 
derando, deliberando. .§. @inen yu Kathe conto, risparmiare q — cun re 
jieuen, consultare uno , prendere, chie-!spaimio, con misma. §. er bdlt das Geis 
dere il’ suo consizlio. §. Alles mit Rath, nige zu Rathe, egli tiene da conto il suo, 
non si operivsenza consiglio , senza pou-|lo speade con giudizio, non lo spreca. 
derarvi, senza rifletteryi su.t §. Rathi 6) Per Ratheverjammiung (a 
baiten, tener consiglio, deliberare., | €tudten), magistatd, senato. 8. Ray 

2) (ven man gitt oder emvfangt), con--balten, tener consiglio. §. ven Rath vers 
sigliu, avvise. ._ fommein, radunare, convocare, jntimane 

3. Ginem cinen Rath geben, ert heilen, il consigtio. §. Etwas im Ratye vortras 
dare consiglio ad. uno , consiglarlo. §.| gen, proporre q. ¢. in consiglio. §. in 

athe, in pieno coasiglio. 7 im 
eoscie 


§. dee 
1 elt, il consiglio, il se- 
Gis |nato & adurtipto. *4 

nen um Rath fragen, ſich Raths bei Gis! 7) wer Rathemitglied, consigliere. §. 
nem erbolen, chiedere, prendere consi-iein gebeimesomath, consiglicre iutimno, 
glio, consigliarsi, consultarlo. .§. ſich in privato. §. ein Fomigticher, farftticjer, welt. 
Rathé erholen, covsultare ij tider, geifitider Rath, consigliere aulice, 
secolare, ecclesiastico, di S. Chiesa, 

Doyyoy 2 


o indefesso , inistancabile. 
Raftlofigteit, f. attivits indetessa, 
inistancabile. 
Raſtral, mn. T. de? Mus: rastro. 
Raſttag, m. (aus dew Mariche, der 
Neiſe), giorno di riposd, della posata; 
soggiorno. §. Raſttag halten, fare la po- 
sala, if soggionios 
Mata, J. Foee lat. pro Rata, pro 
Tata, per ‘ ;: 
Ratafia, m. indecl. rataha, roso- 
lio di ratafia. ‘ 
Rate, f. [Antheit, Beitrag], rare, 
quota, porzione. ¢ 





tevole. §. ein ſchadlichtt, verdernlicher, uno del consiglio, consigliere. 
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Rathen 





Nate 


engife 


Rathen, va. [Einem Etwas], con- ſarla. §. es wird rathfam fein, sarebbe| Mathsgebiet, n. dominio, distretto, 
sigliare q. c, ad uno, daygll consiglio. §./ convenevole, ben fatto, non ci sarebbe| giurisdizione del senato. 


woé ratben Sie mit guthun? che micon- 
siglia di fare; qual sarebbe il suo consi- 
glio? §. ic) rathe es die alé Freund, te 


lo consiglio da amico, in qualita d'amico 


tathen, dar ad uno un buono, un cat- 
tivo a §. er rieth mic dazu, mi 


male, il mio consiglio sarchbe. 


Mathsgebor, x. decreto, ordine 


Nathsaffeffor, m. asscssore del| del senato. 


cousiglio, del senato. 


Rathsgeſchlecht, a. famiglia se 


Rathsbedurftig, agg. che ha bi-|natoria, patrisia, 
ti consiglio di farlo. §. Ginem-wt, fibel|sogno, d'uopo di consiglio, d’esser consi-| Mathsglied, n. membro del com 


gliato. 


MRathsbefehl, m. ordine, decreto 


viconsiglié , mi v'indusse col suo consi-|del senato, del consiglio. 


glio. §. ich wollte ibm nicht ratben es ju 


Rathsbeifiger, m. assessore del 


thun, non vorrei gia darpli io il consi~!senato, del consiglio. 


glio di farlo; Dio liberi se lo facessi! gli 


Rathsbote, 


m· messo, sergente 


potrebbe costar caro! §. jum Frieden ſdel senato, del magistrato]. 


rather, consigliare la pace, essere per la 
pace. § 
so che mi fave, dove dar di capo, di mano, 
a qual partito appigliarmi. 

% Fam, wenn 


hnen nidt gu rathen buoni consigli, avvisi. 


Raths bud, n. protocollo del sena- 


}- ich weig mir nicht gu rathen, non!to, del consiglio. 


Rathſchlag, m. consiglio, avviso. 
§. gute Rathidldge atben, extheilen, dare 
§. alle meine 


ift, fo laſſen Sie e8 bleiben, se volete dar-|Ratofdldae wurden vereiter, tutti i miei 
sui retia, che vi dia wey tralasciate | progetti, disegni andarono a vuoto, riusci- 
ti 


di farlo, non to fate. §. ſich 
lascia-si consigliare , lasciarsi_ dare con- 
siglio, acccttarlo. 


tathen laffen,|ron vani. 


Rathſchlagen, vm Jberathſchla⸗ 


er laͤßt ſich von Rie- gen, uͤberlegen J, delib 


leliberare, tener con- 


mand rathen, non si lascia consigliare siglio, consultare; couſerire insieme. 


da nessuno, non accetta consiglio alcuno. 


Rathfadlagung, f. Bexathſchla⸗ 


§. Prov. gefhebenen Dingen ift nicht gung]), deliberazione, consiglio, con- 
gu tathen, a cid ch’é fatto ogni consiglio|sultazione, 


é matto. 
2) Gtwaé rethen, indovinare q.c. 
rathen faffen, dare aindovinae qc 


rathen, sciogliere, sciore un indovinello, 
indovinare un enimma. 


Rathſchhuß, m. decreto , determi- 


.jnazione, decisione del consiglio, del se~ 
-jnato. §. die Rathidiffe Gottes find unz 
tathen Gie, wer 8 gefagt bat, indovini,jectorfdlidy, i decreti di 
indovinate, chi Tha detto. §. cin Rdthil | disini sono ii 


Dio, § coasigli 


Mathseo 


tabili, 
ilegium, a. cullegio de’ 
. Bie haben|senatori, de’ consiglieri; il consiglio. 
$3 8 sig) 


sighio, del senato, del magistrato, 
Rathshaus, xm. veds Rathhaud 
Machsherr, m. senatore. 
Rathsherrlid, agg. senatorios 
senalore, 
Rathskeller, m. cantina del ma- 


gistrato. 
Rathsfnedt, m. birro, shirro,ser- 


ente. 
Rathskopiſt, m. copista, scrivarro 
del senato , del mnagistrato, 
Mathsorden, A. ordine senatorio, 
de’ senatori- 
Rathsprotofoll, m protocolls 
del consigtio, del senato. 


j Raths ſaal, m, sala, salone del con- 


siglio, del senate. 

Rathsſchluß, m. decreto, consulto 
del consiglio, del senato. 

Ratbsſchreiber, m. scrivano, can- 
celliere del senato. 
| Marhsfigung, f. sessione del con- 
'siglio, del senato. 
| Mathsftelle, f. posto, earica di 
cousigliere, di senatore. 

Rarhsitube, f. camera del consi- 
glio , del senato. 

Rathstag, m. giorno di consiglio, 





richtig geratyen, ci ha azzeecato, viha| MNathédiener, m, messo, sergente di sessioue. 


dato dentro, I'ha indovinato. 


Rather, m — in, f. consigliatore, 
consiglio, con- §. cin leichtes, ſchweres Raͤthſel, rap we 
+ el 


-trice , colui, colei che 
sigtiere, <a. 


Rathfaͤhig, 


cousiglio. 


, abile, idoneo a 
dare un buon —— it. a preudere dovinello , 


{del magistrato}, 
Rat heel, n. indovinello, enimma. 


vinello facile, difficile, astruso. 


Rathsverfammiung, f. adunan- 
za del senato; consiglio. 
| esthsverwentre, m. vedi Rathes 
glied. 


Raͤthſel auſgeben, dare, proporre un in-, Rathéswahl, f. eleaione de? mem- 


a indovinare q. c. § 


Raͤthſel 


Mathgeber, m. consigliatore, eolui un enimma, un indovinello. 


che da consiglio, 
Rathgeb 


sigliera, 


consig!iere. 


no, —* , la curia. 

§. Prov. 

senno «i pol ne son ripiene Je fosse. 
Rathin, f sposa, moglie d'un con- 

sigliere, d'un senatore. 


Mathfammer, f. T. dé Mar. ca-|si verra fra 


mera del consiglio di guerra. 
Rat hlid, agg. vedi rathfam. 
2) Per ſparſam, wirthlich, econoimo, 


3) — di senatore, di copsi- 
glicre, 
Raͤthlich, ave. [fparfam], assegna- 


tamente, parcamente , con economia. 


erin, f- consigliatrice, con-|enimmaticamente , 


wenn die Herren vom Math:|m'entra. 8. fein Betragen i 
haufe fommen, find fie am Etigften, del Raͤthlel, non posso capire, 


riesce enimmatica, non so capirla, non 
mit ¢in 
il suo modo d’o 30 
pos §. das Raͤthſel wird fid) in turjem 


ein bri del senato, d'un 
ldfen, aufidfen, errathen, sciorre; Ratification, 


spiegarmi| 
un enimma per ziouale. 


consiglio. 
. (Beftdtigung], 


ratificazione, ratifcamento, 


Fig. in Raͤthſeln ſprechen, parlare! Marificfren, v. a. [beftdtigen}, 
via d’enimmi. §. ratificare. 

bas ift mir ein Bato, questa cosa ¢) 

Nathhans, x. il palazzo del gover-|per me un cnimma, un mistero, mi, 


Hatter, m. rovescio, saja rovescia. 
Ration, f. 7. mil. (ite die Soldaten), 
irazione. It, (fiir die Pferde), raziene, 


| proffenda, 
Mattonal, g- T. d'Algebr, ra- 
Mutionalgrdfe, f. quantita ra- 


lfen, si penetrera ben tosto il mistero,|zionale. 


in chiaro di ta 
Hatefeloatts agg. cuiginatco, 


enuminatico, misterioso. 


Rationaliémus, m. [ Vernunfte 


eniginatico,| glaube], razionalismo. 


Rationalift, m. razionalista. 


§. ein raͤthſelhafter Ginn, senso evim-| Rationalwurgel, f. radice ra- 


matico, seculto, ambiguo. 
Raͤthſelhaft, avy, cnimmaticamen- 


zionale. 
Rationalsjahl, f/ numero razio- 


te, in modo ambiguo, oscuro, §. raͤth⸗ nale. 
, oa ’ 8 


ſelhaft ſprechen, 


in mudo oscuro, 


Rathlos, ogg. ¢avv. sconsigliato,| -Rdthfeln, v. mn. parlare enimmati- 
privo di consiglio; che non sa che si fare,|camente, misteriosamente. 


dove dar di mano. 
Rathmann, m. vedi Rathgeber. 
2) Per Ratheherr, weds. 


senatore. 


Reathfam, oggy 


2) andarsi divertendo a spiegare in- 
dovinelli ; it. dare, * 


a, ravvolta nell indovinello. It. parola 


nevole, opportune, utileygiovevole, da/erimmati 


consiglia’e. htt 1 


tica, misteriosa... 
Mathefdhig, agg: idoneo, capace 


Rathfam, ave. ajgousigliare, con-}a entrare. in consiglio, ad essere consi- 


venevolmente. 


ke 


ticamente, Bet ide, f vedi Raffel, Knarte. 
at 


hen, vn. weds raſſeln. 
Matte, f. rato; topo, §. eine junge 
Ratte, topolino. 
§. Fig. Fam. Ratten im Kopfe habed, 


proporre indovinelli.| aver rane, grilli pel capo. 
Mathfelvoll, agg. vedi rathfels| Rattene idech ſe, f. vedi. Chamie 
Rathmdnnifdh, agg. senarorio, di, haft. ‘ feon. * 
paar Raͤt hſelwort, n.paroladell'enim-| Rattenfabl, ogg- vedi mausfabl. 
[itedgligh), conve-|m: 


Nattenfalle, f/- wappola da, pe’ 
ratli, per acchiappar ratti. . 

Rattenfang, m. caccia de’ rat 

Rattenfdnger, m. cacciatore de’ 


§. das faite id nidt flir|gliere. &. ein rathéfabiges Geldledt, eine| ratti, de’ topi- 
rathfam, non la trove cosa opportuna,|rathéfagine Familie, schiatta, 


famiglia se-| Rattengift, m. veleno pe’ ratu; 
conveniente congruente, che convenga]naturia i 


arscnico. 


Rattenkahl 


— — 


Rauchen 
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Mattentahl, agge Fam. wutto pe-|il pirata. §. bee Wolf raubt, illapo 2) Ranbfidtig, agg. vedi raube 


lato , spelato. } 
lt. Fig. arso, bruciato di danaro, po- 
vero In canna, 
Rattenkoönig, m. re de’ topi [pid 
topi ravyolti insieme con le ‘code 
Rattentraut, n. T. de’ Bot. blat- 
‘aria. j 

Rattennelt, m. topaja, vido di ratti.| 

Mattenpulver, xn polvere pe’ 
raiti, per ayvelenare i ratti. 

Rattenſchwanz, m. codadi rauo, 
di topo. 

2) 7. de’ Cavall. coda pelata [d'un 
eavallo ]. 

8) 2. degli Archib. lima rotbnda, da 
Straforo. 

. T. de’ Pann. accostolatura, 
» P. de’ Bot, coda di wpo. 
. T. di Mar. corda puntuta. 

Rattelſcheit, wz. randello, stecca 
da imballare. 

Rag, m. [Mucmeltoier], marmotta. 

2) Fer Bilchmaus, Sieben chlaͤfer, ghiro. 

§- Pig. ſchlafen wie ein Rag, dormire 
come uo ghiro, come nna marmotta. 

Rake, f. vedi Ratte, 

Raub, m. ruberia, rapina, rapimento,| 
furto, il rubare. §. vom Raube leben, 
vivere di rapina; it. vivere di ruberie, di) 
ladronecci. §. auf Raub ausgeben, an- 
dare a ruba, a far preda, bouino. §. el: 
nen Raub begeben, commettere , fare un 
furto, rubare, predare. §. («ines Mads 
Gens), ratio, rapimento. §. der Raub 
ber Helena, der Proferpina, ratto di Elena, 
di Proserpina. 

§. 7. de’ Leg. (ber Etaategeider), pe- 

_ calato. §. (der Guter ), spogliamento, spo- 
gliatura. ; 

§-. Fig. ein Raub ber Flammen wer: 
ben, venir consunto dalle fiamme. §. cin 
Raub ves Todes, feinet Leidenfdaften 
werben, venir, essere portato via, furato, 
rapito dalla morte, essere in preda alle 
sue passioni. §. auf ben Raub, di furto, 
alla sfuggita. §. auf den Raub effen, man- 
giare in fretta, alla sfuggita. 

2) Per Beute, rapina, preda, furto, 
cosa rubata. §. den Raub unter fic thei⸗ 
len, spartire, dividersi la preda, il furto,, 
la roba rubata. 

Naubbegter, f> vedi Raub: 

Maubbegierde,§ gier. 

Maubbegterlg, agg. vedi raub⸗ 
gievig. 

Feudolene, 7 ape, pecchia rapace 
[che fura alle altre i mele}. 

Ranben, v.a, [Einem Stwas], ra- 
hare, portar via, prendere, toglicre q- c. 
ad uno. §. ein Madden rauben, rapire 
una fanciulla. 

§. Fig. Ginem bie Ehre rauben, torre 
Fouore ad uno. §. Ginem das Leben raus 
Sen, togliere Ia vita al uno. §. Ginem 
baé Derg rauben, rubare il cuore ad uuno,| 
innamorarlo, invoglimlo. §. Ginem bie} 
Aut ſicht rauben, impedire, riparare lo 
vista, Ja veduta, il prospetto ad uno. §.| 
Ginem die Hoffnung rauben, togliere uno 
di speranza, privarlo d'ogni speranza, 

2) # m rapire, rubare; vivere di ra- 
pina. §- auf den fandftrafen rauben, as—| 
sassinare, far l'assassino, lo sgrassatore, 

rassare, sgrassare sulla strada maestra.; 
—J auf offner Gee rauben, corseggiare, 
andare corseggiando, eudar in corso ; fare 








ladroni 
barbareschi. 


ua animal rapace, vive di rapina, 
Rauber, m. rapitore, rubatore. 


landrino , bandito, grassatore, sgrassa- 
tore. §- (eines Madchens), rapitore. §. 
unter bie Hauser fallen, cader nelle ma- 
ni de’ ladroni, degli assassini. 

2) Fig. (am Sidte), vedi Died. 

§- 7. de’ Giard, (an Obſtbaumen), ri- 


Boglio. 

idubderanfabrer, m. vedi Raͤu⸗ 
berbauptmann, 

Ranberbande, f. banda, truppa 
di banditi, di assassini, di ladroni, di 
briganti; ladronaja. 

Rauberei, ruberia, rubamento, 
rapimento; it. ladroneccio, ladrocinio. 
§. Raubereien begehen, commetiere la- 
dronecci, ladrocinj. 

Rau bergenop, m. complice d'as~ 
sassini, di banditi, di ladroni. 

Raubergefhidte, f. storia di 
banditi. 

Rauberhauptmann, m. capo- 
bandito, capo, capitan d’assassini. 

Rauberhogle, . spelonea di la- 
droni, caverna, ricovero di assassini, di 
banditi. 

Rduberhorde, f. vedi Rauber: 
bande. 

Rauberin, M rubatrice; ladrona. 

Raͤuberiſch, agg.rapace; predace; 
it. ladronesco. §- cin rduberifdes Boik, 
popolo ladro, di ladroni, nazione la- 
dronesca. §. raͤuberiſche Pande, mani 
rapaci, fatte a uncino. 

§. 7. de’ Min, rhuberifhe Bergarten, 


minerali rapaci, consumanti [che al 


fuoce si sciolyono in vapore e por- 


tan via gli altri metallifert). 
Maubfifd, m- pesce di rapina, pre- 
datore. 
Manbfliege, f- lupimosca, assillo. 
Manbgefiugel, n- uccelli di ra~ 


del ladrocinio. 
Raubgefindel, a. razza, genia di 
ladri, di malandrini; razza malandrina. 
Raubgter, f. rapacita, avidiea di 
rapina, di preda. 
Raubgierig, 


avido dell’ altrui roba. 





pina. 
Raubgenoß, m. complice del furto, | 


jaieria. 
J 
| Cauf Ganditraties), ladrone, assassino, ma rapace; bestia feroce. 


Raubthler, n. animal di rapina, 


Maubvogel, m. uccello di rapina. 

Ranubwild, x. vedi Raudthier. 

Naud, agg. daarig, bebaart], pe- 
loso, velloso, velluto; visuto. §. cauche 
Hinde, mani vellose, pelose. 9. eine 
raude Haut, pelle velluta, vellosa, pe~ 
losa. §. die raude Seite des Pelzes, la 
parte pelosa, esteriore d'una pelliccia, 

§- Fig. das Raude Serausfedren, an- 
dar prendendo misure rigorose, comin- 
ciare ad essere rigoroso. 

§. 7. de’ Bot. ispido. §. raude Blaͤt⸗ 
ter, foglie ispide. 

Raud, m. fumoy fammo. §. dices, 
ſchwarzer, ftinfender Naud, fumo den- 
50, crasso, nero, fetido, puzzolente. 
einen Raud von fid) geben, far fumo, 
mandar fumo, fumare. §. im Raud aufs 
geben, andare in fumo, convertirsi is 
fumnsmo, §. Fleiſch in ben Raud hangen, 
dare il fumo alla carne, affumarla. 

§. nach Raud ſchmecken, riechen, sa 
pere, sentire di ſumo. 

. (als Zeichen), ſumata. §. ein wohl: 
riedjender Raud, profumo. 

§. T. de’ Med. (von Sviutern), suf- 
furnigio. §. Raud im Aimmec maden, 
suffumicare, profumare una stanza, spar 
gersi del buon odore, 

§. Fig. cin kleiner Rand Geist ibn 
nidjt, un solo zefiro non gia I’ affredda; 
non $i tosto e’ si distoglie. 

§ Prov. 1. wee das Feuer geniefen 
will, muß ben Raud niche ſcheuen, chi 
vuol scaldarsi al fuoco, no dee temerne 
il furno. 

&. Prov. 2. tein Feuer ohne Rauch, 
se fai fuoco avrai del fumo; da legna 
che arde, a’ esce il fumo. 

§. Prov. 3. fein Raud) ohne Feuer, 
se esce un ſumo vien da-fuoco; vedi il 
fame pensa al fuoco; non spargesi wna 
voce senza vi sia un perché, 


§. Prov. 4, aus bem Rauche in bas 


lence fommen, cader dalla padella nells 


brage. 





q · tapace, predace, di 


2) "Per Feuerſtaͤtte, vedi. In Rauch 
und Brod haben, aver casa e up pezzo 


ne. 
Raucdaltar, m. altare su cui s*in- 


§. cin raubgieriger Menſch, uomo rapa- |censa; it. altare di sacrifzj. 


ce, predace, avido di preda §. ein 

raubgierige 

rapinas 
aubgiertg, ave. rapacemente, con 


rapacita, in guisa rapace. 


Raubgut, x roba, cosa rubata, 
redata; spoglia, rapina, preda, furto. 
Manbhoble, f. vedi Rauderddyle. 
Maubldfer, m. carabo; stafilino. 
Raubntord, m. assassinio. 
Maubmor der, m. assassino. 
Raubneft, x. nido d'assassini; ri- 
covero diladri, di malandrini. 
Raubſchüff, n. corsale, armatore; 
it gripo, grippo. 
Ranb(alos, n. T. stor. castello 
di gentiluomo ladrone. 
aubſchüͤtz, m. vedi Wilddied. 
Diaubftaat, m. stato di corsari, di 
G- die Raubftaaten, gli stati 


Ranbfudt, A vedi Raudgier. 





Rauchbad, nm. 7. de’ Med suffa- 


$ Thier, animal rapace, di/migio. §. ein Raudbad nehmen, usare, 


fare sulfumigi. | 

Ranchbeinig, agg. con le gambe, 
che ha Ie gambe pelose. 

Raudbude, f. wedi Hagebude, 
Rothouce. 

Raͤucheln, wm. sentire, saper di 
furno. 

Randen, en. fumare, furnmare,. 
fumicare, mandar fumo. ) 

it, (von Geifien Stiffigteiten), svaporare, 
fomare, sfumare. §. diefet Ramin raudt, 
questo cammino fuma. §. diefe Ride 
raucht, es raucht in diefer Riche, questa 
cucina fara, il fumo non imbocca bene 
nella cappa del cammino. 

§. Fig. Fam. {ehen, wo bie Ride 
raudjt, andare spiando, cereando dove 
si fa grassa eucina. 9. ex ftubdict, daß 
ibm der Kopf raudt, stadia di modo, 
tanto che gli bolle la testa, ata ingobbb- 


910 Rauchend 


to in sni libri, si lambicca il cervello|) Raudfaftrdger, m Teecel. w- 
negli studj. §. ex Wigt, daf ihm der Kopf riferario. 





raucht, egli ¢ un bugiardaccio, un bu- 
giardo che fa paura, · 

9) Tabac rauden, eine Pfeife rauchen, 
furmare tabacco, una pipas pipare. 

Raudend, part. tumante; che fu- 
ma. §. cine raudende Koble, fusmma- 
juolo. 

Mandhéngen, vn. wedi raͤucheln. 

Rauder, m. fumatore di tabacco. 
§. cin ſtatker Rauder, un gran fuma- 
ture, un fumatore appassionato. 

Rauderbudfe, f. navicella [dell 
incenso}; it. profumino. 

Mdumerer, m. incensatore; colui 
che da Vincenso. 

Raͤuche rfaß, n. vedi Rauch faß. 

Raͤncherig, agg. vedi raudig, Le 
raͤucherig riechen, ſchmecken, sentire, saper 
di fumo. 

Raudertammer, f- vedi Rauch- 
fammer, 

Raͤucherkerzchen, n 

Rauderferse, f- 
stiglia profumiera. 

Mdudermittel, m T. de’ Med. 
suffumigio. 

Rauchern, va. (Sleiih, Fiſche), af- 
ſumare, fumare, fumicare, seccare al 
fumo. §. gerdudertes Fleiſch, carne fu- 
quata, alfumata. §. gerducberte Wurft, sa- 
lame [affumnato}. §. einen franten Theil 
rduchern, suifumigare, far fumigazioni, 
sulfumigi. §. Briefe, Waaren rdudern, 
funicare, suffumigare lettere, mercantic 
sospette di peste. §. ein Gemaͤlde raͤu⸗ 
dem, furmicare, aflumicare un quadro 
[per dargli un aspetto di vetusta). 

2) Apargere odori, profurmi, pro- 
famare. §. in einem Simmer, Stale rdu- 
@ern, profumare una stanza, suffumi- 
gare una stalla (per purgarne ! aria}, 9. 
mit Wadholderveeren, Efitg rdudern, suf- 
fumigare con coccole di ginepro, con 
aceto. §. mit Weihraud rdudern, in- 
censare, dare lincenso. §. den @éttern 
rdudern, incensare gli Dei, dar loro 
Tincenso, le incensazioni , adorarli. 

§. Mig. Ginem rhudern, incensare 
uno, dare incenso ad uno, adularlo. 

Raͤucherpfanne, /. profumicra, 
cazzuola del profumo, it 2. ecel. in- 
eensatojo. 

MRduderpulver, x. polvere odo- 
rifera, profumiera, da profumare, 


Raucdherfddden, a. sacchetto odo- 


rifero 


profam- 
mo}; pa- 


Raucherung, f. T. de’ Med. suf- ft 


furnigio, fumigazione. §. (ium Wobiges 
tid), profumo, il profumare. §. (mit 
Weihrauch), Vincensare, incensamento. 
§. (vee Fielſches), il fumare, Vaſſumare 
la carne. 
Raͤucherwerk, n. profumi, odori, 
Raudfang, m. [Schornſtein], cam- 
mino, cappa, capanna del cammino. 
ein Dorf von gweibundert Rauchfangen, 
villaggio di duecento fuochi. 
Rauchfangkehrer, m. [Schorn⸗ 
ſteinfeger ], spazzacammino. 
Rauchfangſteuer, f. imposta sui 


cammini, 


Rauh 


§- (auf dem Ropie) , tigna. §. (der Hunde), 
raspo, stizza. §, (der Schaſe), rogua. 


Rauchfeuet, A. fuoco acceso per! §. (der Pierde), rogna. |. di¢ Räude has 


Rauchfleiſch, n. carne fumata, af- 
| furtata, : 

Rauchfüßig, agg. che ha i pieds 
Pp 

Naudfutter, nm. mancime: fieno 
e paglia. 

Mauggar, agg fumato, allumaty 

Ratuegelb, «ig. giallo affumato, 
ingiallito dal fumu. 
f Rauchgeld, xn wedi Rauchfang-⸗ 

Rauchgrau, ogg. grigio, bigio di 
fumo, del color di fumo. 

Raudhhaatig, agg. peloso, di pelo 

Rauchhandel, m. waffico, com- 
mercio, negoziv di pellicce. 

Rauchhaͤndig, agg. che ha lema- 

audbandler, m.mercante di pel- 

licce, pellicciere, peilicciajo. 

Raüchicht, agg. e avy. fumoso, 
ſchinecten, sentir, saper di fumo, 

Randig, agg fumoso, fummoso, 
pien di fumo. §. eine raudige Ride, 


far la furnata. 

elo⸗ai. 
bastantemente, a sufficienza. 

quer. 
lungo, velloso. 
ni pelose, vellose. 
che ha del fumo. g. rauchicht rieden, 
cucina che fuina, piena di fumo. 


Raudfammer, f/. fumario; stufa 


da alfumar le carni. 
Rauchkohle, f. fummajuolo. 
. Rauchkopf, m J. de’ Nat. al- 
cione. 
2) spazzatojo da [nettare le} soflitte. 
Mauderiftall, m. vedi Rauds 
topas, 


Mau@tugel, f. vedi Dampftugel, 


Maudleder, wz. marrocchine vel- 
lutato nero. 

Rauchloch, m (cined Kamins, Oiens), 
buco del fume, da dove n’esce il fumo. 

It Fig. casupola, stanza alfumicata, 
che furna. 

Raudopfer, n. oblazione d'incen- 
80; Tincensazione, l inceusare. 


Raudpfanne, f. vedi Raudere 
faule, 


pfanne. 
Raud f 
Rauwfdwalbe 
lestruccio doinestico. 
Rauchſchwarz, agg. del color di 
fume, nero come il fumo. It. annerito 
dal fumo. 
Rauditeucr, f. vedi Rauchſang ⸗ 


euer. 
Rauchtaback, m. tabacco da famo, 
da fumare. 


Rauchtopas, m. topazio giallo af- 
| furnato, 


1 J+ rondine; ba 


| Maudwaare, f. 
Rascewert, n. 
elo. 


Hiece, pel- 
jicceria, pelli 


col 
Kandwert, m vedi Raͤuchtrwert. 


Rauchwerken, agg. di pelliccia. 
Raudwerten, ri 7. de’ Bose. 


colonna di fumo. | 


ben, befommen, aver, venir la rogna; 
essere sticzoso, Tognoso. ‘ 

§ 7. de’ Giard. [oer Baume, Rel⸗ 
jfen u. bgt ], scalbia. 

Maudig, agg. rognoso, scabbioso, 
|tignoso, stizzosu. §. em rdudiger Hund, 
Fass, Wolf, cane, volpe, lupo stiz- 

soso. §. cin cdudiges Schaf, pecora ro- 
gnosa, marcia. 

§- Prov. cin raͤudiges Schaf ſteckt die 
gange Heerde an, una pecora rognosa ĩu⸗ 
fetta tuto un gregge; una pecora marcia 
ne guasta un branco. §. ein rdubiges 
Pero, cavallo rognoso, §. ein rdudizer 
Baum, albero scabbioso, §. rdubdig were 
den, divenir rognoso. 

Maufhold, m. azeuffatore, accatta- 
brighe, uom rissoso, spadaccino. 

Naufdegen, m. spadaccia, spa 
done; it. modo basso, cinquadea. 

Raufe, 7. degl Agric. (yum 
Flachte, Hanf), pettine, scapecchiatojo, 

2) (iader dee Pferdefripye), rastrelliera. 

Rdufeln, v a. vedi riffeln. 

Raufen, va strappare, svellere, 
sbarbare, sbarbicare. §. Ginen bei den 
Haaren raufen, tirare, prendere uno pe’ 
capelli. §. Ginem Haare aus bem Kopie, 
dem Barte raufen, strappare, svellere 
capelli. 9. fie raufte ſich aus Vergoeiflung 
bie Haare aué bem Kopfe, per dispera- 
zione si strappava i capeili della testa 
§. Flachs, Hanf raufen, svellere, sbar- 
bicare il lino, la canapa. 5. den Flacht, 
Panf raufen, vedi riffeln, §. diefer Kamm 
rauft, questo pettine strappa i capelli. 

2) fid) raufen, accapigliarsi, azzuifar- 
si, spellicciarsi. 

lt. (mit dem Degen), battersi, battersi 
in duello. 

$. Prov. wenn fig die Herren raufen, 
maffin die Unterthanen die Haare laſſen, 
nelle barutfe de’ principi i sudditi vi 
lasciano il pelo ¢ la pelle. 

Maufer, m. [Raufoold], accatta- 
brighe, azzuffatore, spadaccino, uom 
rissoso. 

2) Per Raufoegen, wedi. - 

Rauferei, f. Lam. [ Sehldgerei ], 
azzuffamento, zuila, capiglia, baruila, 
scherinaglia; it. duello. 

Ranfmeffery n. T. de’ Cappell. 
spelatojo. 

Raufwolle, f. lana strappata (alle 

core). 

Maufsange, f. T. di Perr. tana- 
glione da cavare i bollotti dalla fornace, 

Maufsdnglein, nm. molleue [da 
strappare é peli). 

Raugraf, m. [Wildgraf], Rangra- 
vio [titolo dato a certe famiglie del 
Renu superiore|. 

RMaugrtdfin, f. Rangravia, consor- 
te del Raugravio, 
| Mauh, agg. ruvido, rozzo, scabro, 
laspro, orrido, ispido, scabroso. §. eine 


} 


| 


> 
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! 


| 


j 





¢inen Baum raudwerken, diramare un rauhe Oberfldde, superticie ruvida, roz~ 

atbero, spogliarlo di tutti i suoi rami, ‘2a, scabra, scabrosa, aspra. §. cine 
Raudwolle, f/. nuyola, vorticedi cauhe Paut, pelle scabra, ispida. 

fumo, §- die raube Seite (veg Pears), le 
Randwurf, f. satame [affumato}. parte del pelo, pelosa. 


Rauchfaͤrber, m. tintore di pel-|" Maude, f. (Chor, Kruſtel, crosta, 


Tieee. 
Maudfag, xn. turibolo, incensiere, 


§. Fig. die raube Seite herauskehren, 


escara. andar prendendo misure rigide, usar ti- 


Raͤude fF. [Kedge], rogua, scabbia.i gore, severita, &. ein tauber Weg, sira- 


Rauh 


da, via, sentiero aspro, scabroso, sasso~ 
so, faticoso, alpestre. §. grobe, raube 
feinwand, tela rozza, eruda, grossolana. 
§. eine rauhe Barfte, bruschino. §. ein 
rauber Stein, pictra scabra, rozza. 
ein raubeé Bret, asse rozza, ravida. 
rauhes Futter, mancime: fieno e paglia. 

T. de’ Bot. scabro, scabroso. 

T. di Mur. rauhes Mauerwerk, 
arricciatura. 

2) Fig. einen rauben Hals haben, aver 
la raucedine, essere rauco, fioco. §. cine 
raube Stimme, voce rauca, rozza. § 
tine raube Auéfpradje, pronunzia aspra, 
rozza, sconcia. §. taube Berle, versi 
duri, rozzi, ruvidi. 


clemente. §. raubes Wetter, rauhe Wits 
terung, tempo crudo, rigido. ~ ein 






[troppo spazio. §. ber Raum ift gu enge, 
3) raube Luft, aria rigida, cruda, in-| ju Flein, questo spazio, Iuogo, sito & 


Naupen 


Raum, m. spazio; Vestensione di 
luogo. §. ¢in grofier, weiter Raum, spa- 
aio grande, vasto, ampio, §. ein leerer 
Raum, spazio vuoto, vacuo, un vacuo. 
die unendiichen Rdume bes Himmeié, 
immensi spazj del cielo. 9. Raum 
jund Beit, lo spazio e il tempo. §, der 
undegrengte Raum der Luft, gti aerci cam~ 
pi, il vano dell’ aria, il campo spazioso 
dell’ aria. §. einen Raum ourataufen, 
percorrere uno spazio, lestensione d'un} 
luogo. 

2) Per Plag, luogo, spazio. §. einen 
grofen, gu vtofen Raum einnebmen, ocen- 
pare, ingombrare un grande spazio, lnogo, 


troppo stretto, troppo piccolo. §. eé ift 
nidt Raum genug dazu ba, non v'e sito, 





taubver Wind, vento aspro, rigido. §. 


Inogo bastante a cib; non si sa dove 


ſaͤure 911 


Feſtung raͤumen, evacuare, sgombrare 
una forterza. g. das Felb chumen, ce~ 
dere il campo; ritirarsi, §. das Lager 
tdumen, levare il campo, le tendey 
agombrare jl campo. 

§ 7. di Mar. der Wind raͤumt, u 
vento divien favorevole, comincia a 
spirare in poppa. 

Ridumer, m. sgombratore, nettato- 
ire, colnui che sgombra, netta. 

2) nettatojo, strumento da sgombrare, 
da nettare. 

3) T. dé Mar. vento favorevole. 

Rdumia, agg. vedi gerdumig. 

Ranmlid, ogg.’ [Raum einnehs 
mend}, che occupa spazio, che prende 
Iuogo 3; it. corporeo, materiale. 

2) Per oremia, vedi. 

Raumlico teit, A qualith, proprietd 
de’ corpi occupanti spazio ; Vimmaterie~ 


die rauhe Jahretzeit, la stagione rigida.| metterlo. §. Feinen binlanglidjen Raum 
§. ein rauber Himmels ſtrich, regione in⸗ haben, non aver luogo, spazio bastevole, 
ceinente, rigida. §. ein rauber [G6], her⸗ stare, essere molto risteetto. §. um 
ber] Geſchmack, sapore aspro, brusco,| mehr Raum yu gewinnen, per guadagna- 
acerbo. |re, avere pia luogo, spazio. §. ummebr 

4) eine rauhe Gemithéart, raubes We⸗ Raum fbr diele Bader gu geminnen, wol⸗ 
fen, carattere brusco, aspro, duro, ma-| len wir bie andern zuſammenſchieben, per 
niere brusche, aspre, rozze. §. taupe) dar Iuogo a questi libri, vogliamo re- 
——— , costumi rozzi, zotichi. §. rawbe! stringere gli aliri. §. feinen groſen Raum 

orte, 
rauher Mann, uomo ruvido, rozzo,)occupare poco luogo. §. Raum laſſen, 
aspro, brusco, rigido, severo. lasciare luogo, sito, spazio. 

Rauh, aeve. ruvidamente, rozza-| It. (beim Schreiben), lasciare in bianco, 
mente, aspramente, bruscamente. §. raub| spazio. 


arole aspre, brusche. §. ein einnehmen, non occupare gran lnogo,| 


lita, corporeita. 

2) Per Gerdumigheit, vedi. 

Ranmlos, agg.non occnpante spa~ 
zio [alcuno]; incorporeo, immateriale. 

; Rdumnadel, f. T.d’Artigh. spil- 
letto, 

Radumte, f. TF. di Mar. [die bobe 
See}, Valto mare, Valto. §. die Raͤumte 
fuchen, pizliare, prendere Valio (mare). 
§. bie Raͤumte gewinnen, guadagnare 
|Valto mare, pervenire, arrivare in alto 
mare. 

Raum ang, f. (cimed Vrunnens u dal), 


fnettamento, votamento, il nettare, lo 





madden, arrozzire, fare rozz0, ruvido. 
§. Mg. Ginem rauh begegnen, rauh 

mit Ginem umgeben, verfabren, trattare 

uno aspramente, con le brutte, brusca- 


™Tente. 
Mauhdiftel, fF. cardo. 
Mauhe, f- [Maule], muda, 


Rauhen, v.n [maufern}], mudare, 
essere in muda. 

Rauhen, #. a. arrozzire, far rozz0, 
ruvido. 

§. 7. de’ Conc. bie Felle rauhen, vel- 
Tutare le pelli. 

§. T. de’ Pann. bat Tuch rauhen, car- 
dare il panno. 

Rauber, m. T. de’ Pann. carda- 
tore. 

Rauhfutter, nm. mancime: fieno 


id sr 
Manhheit, ~ [ber Oberfldche 
Rauhigkeit, fe Sena 


dezza, ineguaglianza. §. (der Wege), sca- 
brosita, asprezza. §. Fig. (ber Gtimme), 
raucedine, §. (der Jabreditit) , rigidezza, 
eruderza. §. (der Witterung), rigidesza, 
erutlezza, inclemenza. §. (der Eitten), 
rozzezza, ruvidezza. §. (ter Gemiirhéart), 

rerza, durezva, 

Rauhbhobel, m. 7. de’ Legn. pial- 
lune [da digrossare], 

Raubhonig, m. mele audo [non 
purgato). 
; Rauhrelf, m. brina, nebbia ge- 


ata. 
Nauhreifen, wv. imp. e& Hat ge: 
taubreift, & caduta la bike. fet 6 
Raubſchleifer, m. arrotatore di 
grandi strumenti [come asce, accette, 
mannaje ec.) 
Rauhwade, f. vedi Lufftein, 
Mauhyeit, A. [Manferzeit], tempo 


della muda. 
Raule, f. T. de’ Bot, racchetta. 


3) (awiſchen pwei Saulen), intercolun-'smelmare, §. (cines Oveed, eter Wobhnan), 
|nio; intervallo, spazio. §. (wiſchen den sgombero, sgomberamento, lo sgom- 
Zeilen, tinien), spazio interlineare. §- berare. §. (einer Geftuna), evacnazione. 
(gwifhen den Mörtern), spazio. g. Ewiſchen Raumen, wv. a. Einem Etwas ind 





wei Gedauden), il vano. §. det innere 
Raum eines GefdGrs, la capacita d’un 
vaso. §. (eines Echifiet), portata, capa- 
cith. J. dee unterfte Raum im Sanffe, 
la sentina, la stiva. 

4) Fig. Raum eben, dare spazio, 
Inogo, agio, comodo. §. einer Bitte 
Raum geden, conidescendere, dare ascol- 
to ad una preghiera, esaudirla. §. einem 
Gebanten Raum geden, dare adito ad un 
pensiero, nudrirlo. §. einer Reigunag, dei⸗ 
denfdjaft Raum geben, dare adito, ce- 
dere ad una passione. §. der Verſuchung 
Raum geben, dare adito, cedere alla 
tentazione. 

Raumanfer, m. 7. di Mar. anco- 
ra di stiva. 

Raͤumchen, n. dim. sparietto, luo- 
gherello. 

Raͤumen, v. a. Etwas vom Tiſche 
u. ſ. w. täͤumen, levare, togliere, tor 
via q. cy da in sul tavolino, dal tavo- 
lino. §. cinen Diag vom Sdutte réunen, 
disgombrare dalle muricce, da’ rottami 
un luogo. §. eine Strafe, cinen Weg 
rdumen, sbarazzare, sgombrare una via, 
un camming. §. Etwas bei Seite raͤu⸗ 
men, mettere da banda, da canto, da la- 
to, torre di mezzo q. c. §. einen Bruns 
nen, Abtritt, Graven, eid) raͤuwen, 





nettare, Volare un pozzo, un cesso, smel-! 


mare un fosso, uno stagno. §. cinen Har 
fen rdtumen, smelmare, curare wo porto. 
§. bas Sand, die Stadt raͤumen, sgom- 
brare, sbrattare, votare il paese, la citth ; 
andarsene. §. bas Haus, das Bimmer 
tdumen, sgombrare, sgomberare la casa, 
|la stanza, § den Plag rdumen, cedere 
lil poste, lasciarlo, andarsene. 5. eine 


Odr raunen, pispigliare, bishigliare, su- 
surrare, dire q ¢ all’ orecchio atl nuo- 

2) ein Pferd raunen, castrare un ca- 
vallo. 

3) T. de*Cacc. ber Hafe raunt, la 
lepre corre tortuosamente per istancare 
1 can. 

Rauner, m, pispigiiatore, susur- 
rone. 

Raup, m. Province. (Grobian], vil- 
lanaccio, rusticonaccio, roticone. 

Raupe, f. bruco; baco. §. von den 
Raupen jerfreffen, brucato. §. vie Bius 
jme von ben Raupen reinigen, nettare, 
mondare gli alheri da’ bruchi. 

§. Fig. Fam, Raupen im Ropfe bas 
ben, aver de‘ grilli, delle rane in rapo, 
aver fl capo pien di grilli, di ghiribizzi; 
aver il cervello fatto a oriuoli. 
Ranpeifen, wz. strumento da wor 
ai brnehi. 

Raupen, va. en. tor via i bruchi. 
§. die Baume raupen, mondare gli al- 
\beri da’ bruchi. 

Raupenfrafi, m. guasto de’ bruchi, 
che hanno fatto i bruchi. 

Manpengras, x. F. de’ Bot. fa- 
lavide. 

Raupenklee, m. 

Raupentraut, a. 
lerba gozzaja. 
Raupenneſt, x. brucajo; vidio dt 
| bruchi. 

Ranpenfanuer, agg. T. re’ Chim. 
jbombico. §. ein raupenfaures Satz, ua 
bombiato. 

Raupenfdure, fT. de’ Chim. 
| acido bombico. 


vi 


T. de’ Bot. 


| seorpioide, 
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Ranpenfdere, f. cesoje per levar| 
i bruchi. | 
m. farfalla, 


Raupenſchmeißer, 
iglione. 
Pip entand, m., ‘. de’ Nat. 


stato del bruco [periodo dell’ insetto pri-| 
ma di trasformarsi in crisalide]. 

Raupenftein, m. Fde' Nat. cam- 
poide. 

Rauſch, m. ebbrezza, ebrieta, ub- 
briachezza, imbriacatura, §. er bat einen 
Rauld, & brillo, ciuschero, cotto, ebbros, 
§. er hat einen tidtigen Rauf, & corto 
come una menna, come un Sileno. §. ſich 
einen Raufd) trinfen, pigliare una im-' 
briacatura, inebbriarsi. §. den Rauſch 
ausfdlafen, digerire, smaltire il vino 
[col dormire]. 

§. Fig. im Rauſche ber Freude, nell’, 
ebbrieth dell’ allegrezza, nell’ ebbrezza, 
del tripndio. §. der Raufd ber Liebe, ber 
Leibenfdjaften, Vebbrezea dell’ amore, 
delle passioni. 

2) T. de® Giard. rachitide, rachitismo. 

Rauſchbeere, f. weds Heidetbeere. 

Raufden, v.n. [vom Waffer, vom 
Winde], romoreggiare, susurrare, rom- 
pare, stridere, fremere, §. bie Meeress 
wogen rauſchen, le onde, i flutti del mare! 
fremono, muggono. §. der Bind rauſcht 
im Walde, il vento frulla, susurra, ro⸗ 
moreggia, tempesta nella selva, §, fanft) 
raufden, mormoreggiare, mormorare, 
susurrare dolcementee é. (vom dürren 
Route, den Glattern), frascheggiare, sfras~ 
care, sfroudare, §. feivene Zeuche rau: 
fen, wenn fie bewegt werden, stoffe di 
seta scricchiano, schricchiolano nel muo- 
versi. §. es regnet, dab es raufdt, 
piove ascroscio; scroscia, §. (von Voseln 
far Gliegen), frullare. §. fie fam an mir) 
vordei gerauſcht, in passando a me, 
accanto sentii susurrare le sue vesti, la 
seatil frullarmi, ronzarmi attorno, 

2) Fer gabren, fermentare, 

3) T. de’ Cacc. (von witden Schweinen), 
essere in frega, in arnore, in caldo, 

Raufdhen, vn. (der Wellen), il fre- 
mere, il mugghiare, fremito, mugghio. 
§. (de$ Windes), il romoreggiare, l'ur⸗ 
lare. §. (ded Gaubed), frascheggio. 
(ded Megend), scroscio. §. ( der Voael im 
Fuesen), frullo. §. das fanfte Raufden 
ded Baches, il dolce mormorio del ru- 
scello. 

Ranfdhend, part. romoreggiante, 
susurrante, mugghiante; strepitoso. 

§- Fig. rauſchender Beifall, clamoro- 
so, fragoroso, strepitoso applauso. §. 
rauſchende Bergndgungen, divertimenti, 
piaceri, festevoli, solazzevoli, romo- 
Tosi, strepitosi. 

§. Prov. wer fih vor einem rauſchen⸗ 
den Biatte fuͤrchtet, mus nicht in den Wald 
geben, chi al tremar di foglia pave, non 
sinselvi. 

Rauſchgelb, vn. risigallo, sandrac- 
ca, arsenico solforato. 

Rauſchgold, m oro cantarino, or- 
pello; canterino. 

Raufagrin, n. [Saftgrin, Blas 
fengriin], verdegiglio. 





to. 
Kan (dwurgel, f T. de’ Bot. al- 


laria, 


Raupenſchere 


|ta. 





Rduspern, vm. e ſich raͤuspern, 
Spurgare, urgorsi. 
Maute, fo Te’ Bot. ruta, §, wil⸗ 


de Raute, ruta salvatica, silvestre, Jt.|sarmento, 


ipericone serpeggiante. 


Rebfenker 


Rebbogen, m. pergola, pergolato 
i viti. 

Rebe, Ff. [Weinſtoc], la vite. Ie 
tralcio [di vite]. §. wilde 
Rebe, pampinario. §. die Reben fenken, 


Raute, f. T. di Geom. [Rombué],|fdneioen, pfahten, anbinden, coricare, 


rombo. §. ¢ine laͤngliche Raute, rom- 
boide. §. (an Diamanten), faccetta, pun- 

§. 7. d' Arch» toro , bastone. 
§. T. d? Arald. (im Wapven), lozanga. 
§._ (in der arte), GOI, Careau, quadri. 

Raute, f. TW. de’ Magn. anello del - 
la chiave, 

Rautenbalfam, 
ruta. 

Rauteneffigy m. aceto rutato, di 
ruta. 

Mautenfelb, n. T. d' Arald, cam- 
po lozangato, 

Rautenfigur, fi rombo, romboi- 
de, figura romboidale, 

Raurenformig, agg. 
dale. 

It T. dArald. lozangato, amandor- 
lato, 

Mautenglas, x. vetro lozangato, 
amandorla, It T. fis. poliedro, 

Rautenkranz, m. corona, ghir- 


landa di ruta. 

Rauteukreuz, m TD. d’ Arald. 
croce lozangata. 

Rautenmuskel, m TF. d’ Anat. 
muscolo romboidale. 

Rautendl, a olio di ruta, rutato, 

Rautenring, m. anello con gem- 
me faccettate. 


Rautenſchild, 


m. balsamo di 


romboi- 


m. seudo lozan- 


ato. 

Rautenftein, m. gemma faccet- 
tala. 

Rautenvierung, f. rombo. 

Rautenwaffer, m acqua rutata, 
di ruta, 

Rautenweln, m. vino rutato, di 


ruta. 

Rautenweiſe, ave. T. d’ Arald, 
in lozanghe, lozangato. §. ¢in rautens 
weife getbeiltere Said, scadp diviso in 
lozanghe, lozangato. 

Rdutern, v a. [fieben), vagliare, 

Ravelin, xm. T. di Fort. rivellino. 

Rajen, vn T. de’Cacee (vom 
Hafen), schiattire, gagnolare, . 

2) # a. einen Hajen raͤzen, allettarcla 
lepre, 

Real, m. reale (moneta dé Spagna 
che vale incirca cinque soldi }. 

Real, agg. reale, eflettiva, po- 
sitive. 

Reale, n. il reale. 

Reale, f. T. di Mar. la galeareale, 

Realgar, nm. (Raufdgeld), realgale, 
arsenico solforate. 

Realien, pl. (Gaden), cose reali. 

Realfémus, m. 7. filos. realismo. 

Reali, m. realista. 

RMealitdt, f. Vocelat. realth. 

Realfdule, f. scuola reale, 

Reébafde, fo cenere di sarmenti. 

Rebauge, xn. occhio, gemma della 


vite, 


propagginare, potare, tugliare, palare, 
legare le viti. 

§. 7. de’ Bot. bie indifde Rebe, peri- 
ploca greea [Periploca graeca LJ. 
a elf, m. [Empoͤrer], ribello, ri- 

ie. 

Rebellion, f. (Empbrung], ri- 
bellione. 


Rebelliren, vm. [fi empoͤren] 


ribellare, sollevarsi, 
Rebs lille, op lempoͤreriſch], ri- 
lo; it. ave. da ri- 


bello, ribella, 
bello. 

Rebenauge, m occhio, gemma 
della vite. 

Nebenberg, m. [Weinberg], vigna 

Mebenblatt, m, pampano; foglia 
di vite. 
wane n. Fig, vedi Rebene 
aft. 
Mebendolde, f. TL. de’ Bot. fili~ 
pendula acquatica; it. petrosellino pa⸗ 
lustre. 

Mebengabel, f. cirro della vito; 
viticcio, 

Rebengeldnder, x. spallicra, per⸗ 
golato , pergola [di viti, di tralci). 

Rebengefent, mn. vedi Rebene 
fenter, 

Rebengott, m. [Weingott], Dio 
del vino, Bacco. 

Rebenhols, nm. sermento, sarmen— 
to, tralcio. 

Rebenhigel, m. collina piantata 
di viti; vigna. 

Rebenlaub, x. [Weinlaub], pam- 
ani. 

Rebenſaft, m. sugo della vite. 

lt. Fig. Per Wein, umore, sugo della 
vite, che da vita. 

Rebenſenker, m. propaggine [di 


vite }. 
Rebenthrdnen, f pl. Ime, 
Risvaweticrs an } an 


della vite. 

Rebentreibend, agg. carmentoso. 

Rebensweig, m, tralcio, viticcio, 
sarmento. 

Rebhahn, m, pernice maschio ; mas~ 
chio delle starne. 

RKebholz, n- vedi Rebenholz. 

Rebhuhn, nm pernice; starna. §. 
ein junges Rebhubn, perniciotto. §. eine 
Kette, Mitte, ein Bott Rebhhhner, voa 
punta, uno stormo di pernici. §. die 
Rebhuͤhner fegen ſich, le pernici impun- 
tano. 

Vebhühnergarn, m. bucine, 

Reb Hi Ouerjagd, A caccia [delle] 

“Mebtre fe, f. vedi Rapungel, 
of. ve el. 

Rebland, wn. hot. Weiniand, vedi. 

Reblaub, n. [Weinlaub], pampani, 
foplie di vite. 


eblaube, M pergola di vite, per~ 


golato di pampini. 


Rebben, v.n. Province. [von Heng.) Rebmeffer T. de’ Fi, 
Rauſchſilber, m canterino d’ar~| (ten und Gtiecen), essere in caldo, in!tatojo, —A * — 


amore. 
Rebblate 


n. [Weinblatt], pam- 
pano; foglia 


i vite. 


Rebpflanse, f: eedé Rebfenter. 
Rebſchoß, m-. tralcio, sarmento. 
Rebfenter, m. propaggine [di vite]. 


Rebfenfung ——— MNednungéame 


Rebfentung, f. propagginamento, 
propagginazione. 

Revfpige, f: pipita de’ talc, 

Mebwurm, m. asuro, taradore. 

Recenfent, m. Foce lat. critico, 
censore. §. cin boshafter, biffiges Ree 
tenfent, censore, critico maligno, pun- 

ente, mordace. 

Recenfion, f. Foce Jat. [Beurs 
theitung |, critica, censura. 

Recenfiren, wv. a. [Werke], criti- 
care, censurare, 

Recepiſſe, m Foce lat. [(Empfang: 
ſchein], ricevuta. 

Mecept, n. T. de’ Med. ricetta, re- 
cipe. §. cin Recept ſchreiben, scrivere 
una ricetta, ordinare un medicamento, 

Receptirius, m. T. farm. gio- 
vine dello speziale, che prepara le or- 
dinazioni del medico, i rimedj, 

Mecepthud, n. riccuario. 

Meceptformel, f. formola delle 
ricetie, 

Receptiren, v. xn. T. farm. pre- 
parare i rimedj, le ordinazioni del me- 
dico. 

It T. de’ Med. ricettare, ordinar ri- 
cette, 

Receptirkunſt, f. T. de’ Med. 
Yarte di ricettare; it. l'arte di preparare 
i medicamenti ordinati. 

Receß, m. Voce lat. decreto, de- 
cisione. 

2) T. de’ Merc. resto, rimanente [d'un 
debito]. 

Reden, m. [Harke], rastrello, rastro. 
§. cin 3ug mit dem Rechen, menata, trat- 
to di rastrello. §. cin Rechen voll, ra- 
strellata. 

2) Per Keiberveden, rastrello, ap- 
Piccacsppe, 

3) T. degli Oriol. (in Sdlagubven), 

olatore. 

9— T. degl Idraul. (in Teichen), ra~ 
sirello, graticcio. 

Redhen, wv. a. [harlen], rastrellare, 
nettare, raccoglicre col rastrello. 

Redenbret, n. abaco. 


Redenbud, xn, bro d’aritmetica.! 


Redhenerempel, x. problema arit- 
metico, soggetto di calcolo; computo. 

Redensehler, m. errore, sbaglio 
di conto, di calcolo. 

Redenfammer, f. computisteria. 

Rechenkerbe, f. T. degli Oriol. 

OSC. 

Rechenknecht, m. tavola di rag- 
guaglio. 
echhenfunit, f. aritmetica, abbaco 

Redenlun itler, m. [Arithmeti€er], 
aritmetico, abbachista, 

Redenmel ter, m. abbachista, com- 

tista. 

Redhenpfennig, m. quatriuolo; 
it. V. rom. puglia; gettone. 

Rechen ſchaft, Ff. conto, ragione. 
§. [com Amte, ber Berwaltung], sinda- 
cao. §. Redenfcaft ablegen, geben, 
rendere conto, ragione. §. von feinem 
Gerfahren Rechenſchaft ablegen, geben, 
rendere conto, ragione della sua con- 
dota. §. Ginen zur Rechenſchaft for⸗ 
bern, ziehen, Mechenfdyaft von ibm for: 
Dern, chiedere conto, ragione ad uno 
di q. c §- diechenſchaft fdulbig fein, do- 
ver rendere conto, ragioue, essere respon- 
sabile. 

Valentini, Btal, Wörterb. LV. 


Recheuſchule, f. scuole daritme- 
ca, 
Redenfdhiler, m. scolare, che 


impara l'aritmetica. 

ecenitiel, m. manico di rastrello,| 
Redenftift, m. stilo [d'ardesia]. 

Rechenſtunde, f- lezione d'aritme- 


uica. 

Medhentafel, f. tavola [di lavagna] | 
da far conti. 

Rechentüſch, m. banco, 
computistas 

Rechenzinke, f. rebbio, dente di 
rastrello, 

Redling, m. Al. Boͤrs, vedi. 


tavolino del 
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Rechnen, w il fare i conti, il com- 


putare. 

Reduer, m. computista, abbachista, 
ragioniere. §. ein guter, tuͤchtiger Redz 
het, buon, valente computista. 

Rednung, f. conto; caleolo, com- 
puto, ragione. §. bie Rechnung in Bris 
then, calcolo, conto di frazioni, di rotti. 

- cine genaue Rednung, conto esatto. 

ſich in ber Rechnung irven, sbagliarla 
ne’ conti, fare un errore di conto, di 
ealcolo. §. nad) meiner Rechnung, secon- 
do i miei computi; it, secondo me, 

2) (fiber Envas), conto; nota. g tis 


jnen Poften in Rechnung bringen, accen- 


Rechnen, v nm. computure, caleo- dere una partita. §. Etwas auf die Rede 
lare, fare i conti. §. nicht rednen koͤnnen, nung fegen, in der Redynung anfegen,mer- 
non saper fare i conti, computare, non jtere, porre q.c. in conto, a conto. §. 
saper di ragione. §. rechnen lernen, im-|fegen, ſchreiben Sie dies auf meine om 

are a fare i conti, Paritmetica. §. gut, nung, mettetemi, scrivetemi questo a 
evtig, fdjnell rechnen, saper far bene i conto mio, mettetemelo a conto. §. fir, 
conti, essere buon computista. §. nidjt auf meine, deine, feine u. ſ. w. Redynung, 
richtig redjnen, sbagliarla ne’ conti, fare|a conto mio, tuo, suo ec. §. dies gehi 
un errore di conto, di calcolo. §. im jauf meine Rechnung, cid va per, a mio 
Kopfe rechnen, fare un eonto a mente, couis · 5. eine Rechnung anfertigen, auf: 
di testa. §. von einem gewiffen Tage an ſetzen, ſchreiden, fare, mettero in carta 
rechnen, contare da un dato giorno. §.{un conto, §. eine Rechnung ausziehen, 
wir wollen vom erften dieſes Monats an |levare un conto, farne Pestrauo. §. Redz 
rechnen, vogliamo cominciare a contare nung fuͤhren, balten, tenere conto, il con- 
dal primo dj questo mese, §. mit Ginem to, fare iconti. §. genaue, ridtige Recs 
tednen, fare, aggiustare i conti con al- nung fuͤhren, tenere conto esatto, ginsto. 
cuno, 8. eine Rechnung ſchliehen, saldure un 

2) v.a. Per baju zaͤhlen, barunter bes conto. §. eine Rechnung offen taffen, 
greifen, computare, contare, aunoverare, lasciare ua conto aperto. §. cine Rede 
ascrivere al numero. §. rechnen Gie mid ‘nung einſehen, unterfuden, rivederc, esa~ 
unter Ihre Freunde, mi annoveri,m’ab-'minare un couto. §. Rednung ablegen, 





bia uel numero de’ suoi amici. §. id 
rechne mid) nicht darunter, daju, non mi 
ci conto, non mi metto nel, del numero. §. 
obne bie Austagen gu cechnen, senza con- 


tare le spese, quel che uno sborsa, esclu~| 


se, escludendo le spese. §. id) will bas 
night rechnen, non lo voglio contare, non 
voglio metterlo a conto, voglio lasciar 
da parte questo. §. Ging in das Andere 
gevednet, uno per Malo, mmo com- 
pensando, portando Valtro· §. et bat fo 
und fo viel Ginfommen, feine Zinſen mit 
gerechnet, nicht mit gerechnet, ha tanto 
e tanto d’entrata gl’ interessi compresi, 
senza gl’ interessi, §. meine Muͤhe nidt 
gerechnet, senza contare la, parlare della 
mia fatica, §. man fann ign allein far ein 
Peer rechnen, egli solo vale un esercito 
[intero. 

3) Per anſchlagen, fhdgen, valutare, 
contare, stimare. §. wie bod) redjnet er 
feinen Verluſt? a quanto fa egli ascen- 
dere Ia sua perdita? §. fid Stroas zur 
Ehre, for cine Ehre rechnen, recarsi q. c. 
ad onore, stimarsene onorato. §. ith 
rene das fir nichts, non ne fo caso, 
non lo conto per niente, 

4) vn. auf Etwas rechnen, far conto, 
capitale di q. c., tenersela per certo. §. 
Sie koͤnnen dacauf redjnen, ella pub farne 
eapitale , esuerne certa; Ja tenga per cosa 
fatta. §, darauf hatte ih nicht gerechnet, 
oh questa si che nou me l'aspettata; non 
Vavrei mai pensato; questo mi giunge 
inaspettato. §. ein Wann, auf den man 
rednen kann, uomo da farne capitale, 
Morgen feive id meinen Geburtstag, darf 


§. 





id auf Gie rednen? domani celebro il 
mio giorno natalizio, posso lusingarmi 
di vederla? posso aspettarmi a sua 
visita? 


render conto, ragione. §. Rechnung von 
| Ginem fordern, chiedere conto, ragione 
jad uno. §. eine Rechnung abmaden, bee 
zahlen, saldare, spegnere, pagare nu conto. 
§. ih woͤnſche meine Redrung, vorrei 
il mio conto, mi dia il conto. §. Derr 
| Wirth, maden Sie uné die Rechnung, 
\signor oste ci faccia il [nostro] conto. 
was macht bie Rechnung? quanto fa il 
‘conto, lo scotto? §. cine gefdhlojjene, bee 
zahlte, offence, unbejahlte Rednung, conto 
saldato, spento, pagato, conto aeceso, 
aperto. §. die Rechnung ſtimmt nicht, il 
conto non batic, il calcolo non é@ ginsto. 
|§. im Rechnung mit Einem ſtehen, aver 
|de’ conti insieme, aver conto aperto con 
uno, §. auf Rechnung meines Gehaltes 
{bitte ich um zehn Thater, La prego di dar- 
{mi dieci talleri a conto del mio stipendio. 
auf Rechnung, a conto, acredito. §. 
}Gtras auf Rechnung nehmen, prendere 
.¢. a conto, a credito. §. auf Rechnung 
ſiden, amministrare una possessione. 
|, & Fig- fid auf Gtwas Rechnung maz 
den, far conto , capitale di q. c. & baé 
lift ein Strid durch meine Rechnung, questo 
lintraversa i miei disegni, contraria ilimio 
|proposto. §. feine Rednung bei Etwas 
finden, trovare il suo conto in q. « 

§. Prov. 1. bie Rechnang oͤhne den 
(Birth maden, fare i conti senza l'osta 
S. Prov. 2. Rednung hat Wandel, il 
miglior computista talvolta Ja shaglia; 
chi fa conti sbaglia i conti. 

§. Prov. 3, richtige Rechnung erhaͤlt 
die Freundfdjaft, patti chiari amici cari. 

Rechnungsabſchluß, mm. saldo 
(Pun conto. 

Rechnungsamt, n,ufficto della ca- 
imera de’ evuti. 


Buses 
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Rednungsart, f. metodo di cal-| 
colare, modo di far ĩ conti. §. die vier 
Rechnungéarten, le quattro -operazioni 
dell’ aritmetica. 

Redhnungsbeleg, m. documento 
di liquidazione. 

Rednungshud, xn. libro di conti, 

elle ragioni. 5 

Rechnungs fehler, m. sbagtio in 
un conto, ne’ conti, error di calcolo. | 

Rechnungsführ er, m.compuiista, 
colui che tiene il libro de’ conti. 


Rechnungskammer, f. cameral 


de’ conti. 


Rechnungs art 


Recht 


tello germano, carnale. §. der rechte Ba⸗H. ſich recht luſtig machen, divertirsi mol- 
ter, il proprio padre, il genitore. §. die to, moltissimo , star molto allegry."§. ich 
rechte Mutter, la propria madre, la ge-| bin rede bungrig, ho una gran fame, ho 
nitrice. §. der redte Soon, il proprio! una fame che la vedo, §. ich wuͤnſche es 
figliuolo, il proprio sangue. ret fet, lo desidero molto, moltissi- 
4) (opposto a lint), diritto, destro./imo, quanto mai. 

. der redite Arm, die rechte Hand, il Rede, nm. [senza pl. ¢ senza ar- 
raccio destro, la mano destra, dritta.| ticolo), ragione. § Kecht haben, aver 
8. die rechte Seite, il lato destro, la/ragione. §. jaicht Recht haben, non aver 
parte dritta. §. [ju] rechter Hand, a destra.| ragione, aver torto. J. (im Streite), Rect 
B+ die redjte Seite des Tuches, la parte) bedalten, restar —— vincitore; Vin- 
ritta. §. Zeuch mit zwei rechten Seiten, cerla. §. Ginem Rede geben, dar ragione 
stoffa seuza rovescio. aduno, §. ih gebe Ihnen Recht, le do 
Rede, ave. giusto, giustamente, alragione. §. Sie haben wohl Redt, ma si 


Rechnungsmünze, f. moneta im-dovere, bene, retamente, conveniente-| ch’ Ella ha ragione. §. immer Redjt ha⸗ 


Maginaria, 

‘Rednungépflidtig, agg. tenu- 
to, obbligate a render conto, alla resa 
peal. ⸗Fflioti 

echnungsp tigteit, f. ob- 
mt di render conto. . * 

echnungsrath, m. consigliere 
della camera de’ conti. 

MRednungsfadhen, 
cose di computo, di caleo! 

Redhnung swefen, n. tutto cid che 
risguarda conti, computi. 

ehnungswiffenfhaft,f.Varie- 
metica. 

Redt, agg. [gerade], retto, diritto. 

. cine redte Linie, linea retta, dirita. 

}« ein rechter Winkel, angolo reno. 

2) Per richtig, paffend, giusto, pro- 


fi Pl alts 


mente. §. eden recht fommen, venire a) ben wollen, volere aver stinpre ragione. 
proposito, in buon punto, appuntino,, 2) Per Befugnifi {pl Rechte], diritto; 
giungere iu acconcio. §. diefe ’Ruael ift giustizia. §. dad iff geuen alles Recht, 
tect, questa palla 2 di giusto calibro. questo & contro ogni diritto , ogni giusti- 
§. cin Wort recht ausfpreden, pronun-|zia, ragione, equith. §. Jedem fein Recht 
ziare bene, come si deve. @. vedt fo! widerfopren laffen, rendere ad oguuno la 
benissime ! cost va bene! bravo! §. das debita giustizia, la ragione che gli si 
if recht gemadt, questo & fatto adovere,| compete. §. fein Recht behaupten, vers 
é hen Png Sehen Sie, ob e6 fo recht theidigen , auf fetnem Rechte befteben, 
ift? guardi se cosi va, sta bene? §. Sie mantenere, sostenere, difendere il suo di- 
fagen recht, ella dice bene, parla come|ritto, insistervi sopra. §. ſich fein Recht 
sideve. §. id) weif es nicht recht, non! nicht nebmen laffen, non cedere i_suvi 
lo so bene, non so, non saprei. §. fo vedht| dirius, non farsi soverchiare. §. Einen 
weif id es nidt, tanto bene non lo * bei ſemem Rechte erhalten, mantenere, 
non lo so cost esattamente, a puutino.!conservare il diritto dalcuno. §, mit 
§- es recht angreifen, pigliarla pel suo) weldiem Redte? con che ragione? con 
verso. §. bin ich bier rede bei Herrn MF che [giusto] titolo? §. die natarliden 
sta qui di casa il signor N.? mi sbaglio Redte, i ciritti di natura, naturali. §. 








prio, acconcio, adatlo, congruo, con- 
venevole, vero; debito, preciso, §. dab 
rechte Maß, la giusta misura. die 
rechte Lange, Breite, Hoͤhe, la giusta, 
debita lunghezza, langhezza, altezza, 
gu rechter Beit, a tempo [debito}, a buon 
punto, a proposite, §. baé redjte Ber: 


forse, dimora qui il s.N.? §. wenn ich etn ſtreitiges Redjt, diritto controverso, 
rect febe, se Vocchio mi dice il vero,se|indeciso, messo o da mettere in contro= 
non in'inganno. §. recht ſchreiben, teden,| versia. §- cin dingliches, perfinliches 
serivere, parlare bene, corretiamente, §. Redjt, diritio reale, personale. §. das 
wenn mit recht ift, se nom mi sbagiio, Regt auf feiner Seite haven, aver la ra— 
se ma! non mi appongo. §. waé er will, gione dalla sua, dal canto suo. §. mit 
das will er rect, a quel che si propone, allem Rechte, mit Fug und Redte, con 
ogni ragioue e diritto, a giusto titolo, 


baltni6, Ja giusta proporzione. §. berja quel che fa ci mette l'anima, 2 tutto in- 


rechte Ausdruck, lespressione, il termine 
reciso, proprio, congruo, adatio. &. 
bos tedjte Wort, la parola precisa, * 
735 §. bie rechie Bedeutung, il preciso, 
istinto, vero significato. §. das redte 
Mittel, il mezzo convenevole, giusto, 
acconcio, adatto. §. Etwas im rechten 
Sidte feben, vedere una cosa sotto ‘I 
suo vero aspetto, §. Etwas am rechten 
Orte angreifen, pigliare q. c, pel suo 
verso. §. bem rechten Flec treffen, co- 
—_ are nel bianco. §. er bat den 
und auf dem rechten ¢, non gli 
trema, muore la lingua in bocca. §. er 
bat Feine rechte kuſt baju, non ne ha gran 
voglia, non & troppo disposto. §. ber 
xechte Glaube, la vera fede. §. mit, im 
rechten Ernſte, in sul serio, in sul sodo. 3 
der rechte Beg, il retto sentiero, la strac 


diritta. §. et batte eine rechte Freube|rettamente. §. rede thun, handeln, ope- 
‘an gioja, il massjyno|rare rettamente, con giustizia. §. es ijt 
piacere, se ne rallegrd infinitamente. §.| nicht rect, baf.... non é giusto, che... 
ec ift ein rechter Narr, egli d un vero|é contro la giustizia, non 2 secondo lequi- 
pazzo, un pazzo bello e buono, di pri-|ta, che.... §. thun, was recht und billig 
ba ware id) cin rechter Thor, |ift, fare cid che & giusto ¢ ragionevole, 
8 thdte, sarei un pazzo bello §. es ift ibm ſchon recht, es geſchieht ibm 
§./recht, ben gli sta; gli sta a do 


baritber, n'ebbe 


ma riga. §. 
wenn th * 
e buono, un bel pazzo, se lo facessi. 
c@ iff eine vechte Page, & una vera piaga, 
miseria, @ proprio una calamith, & una 
gran pena. 
§. (iron), Fam. du bift mir ber 
Rechte! oh sit sei proprio colui! dav- 
vero tu sei 'uomo che ci vuole! 

3) Per vedtmafig, legitimo, vero, 
proprio. §. ber rechte Erbe, lerede le- 


tento a farlo, §. er ift nicht recht bei Ber= 
ftanbe, ha dello scemo, @ un po’ fuor’ 


§. von téwegen, di ragione, a [gius- 
ta] ragioue. §. die’ gehoͤrt mir von Redhtés 





di cervello. §. da6 ijt mic nicht rect, cid weaen, questo mi appartiene di [ giusta } 
mi dispiace, non mi conviene; & pur la/ragione. §. don Gott und Redjtéwegen, 
mala cosa. §. es iff mic nicht recht, a4 dirito umano ¢ divine. §. das Redt 
dafi..++ non mi aggrada, mi dispiace,| bes Startern, il diritto del piu forte. § 
che · · · · §. mir sft alles recht, per me 2) bie Rechte oes Blutes, i diritti del sangue, 
tut’ uno, dð tutto lo stesso; sia come si di parentela, §. fich felbft Recht verſchaf⸗ 


voglia sono contento. §.er Hat gang recht 
daran gethan, ha fatto molto bene, ha’ 
avuto ben ragione di far questo. §. es iſt 
mit nicht recht, mi sento poco bene, in- 
disposto, non mi sento troppo bene, §. 
es iff recht, als ob ex es mit Fleiß tate, 
pare come se lo facesse a [bella] posta. 

§. Prov. man fann es niat Allen recht 
machen, a tutti non si pud piacere; non 
si pud soddisfare ognuno. 

2) Per gerecht, billig, giustamente, 


vere, 

§. Prov. 2. thue rect und ſcheue Nie⸗ 
mand, legala bene, e lascia trarre; it. 
modo basso, piscia chiaro e fatti befle: 
del, ¢ fa le fiche al medico. 

~3) [per afforzare], molto, assai. §. 
recht gern, molto yolonticri, volontie— 
rissimo. §. recht gut, recht ſchoͤn, recht 


j fen, farsi giustizia da se stesso. 
Recht der Erftgebuct, la primogenitura. 
§. das Recht Aber Leben un Zod, ilinero 
imperio. §. das Recht der Gefeggedung, 
la Iegislatura. §. cin Recht auf, an Etwas 
haben, aver disitio sopra, su,agec. §. 
auf fein Recht, feine Rechte vergichten, 
rinunziare ai suoi diritti, desistere dalle 
suc ragioui. §. fein Recht, feine Rechte 
bertragen, cedere il suo diritto, le sue 
ragioni. §. von feinem Redte Gebrauch 
| machen, feine Rechte gettend machen, far 
juso delle sue ragioni, farle valere. §. 
Einem in fein Redt, in feine Rechte grete 
fen, invadere, usurpare gli altrui diritti. 
§. ſich fein Recht vergeben, lasciare an- 
dare, trascurare i suoi diritti; lasciarli 
usurpare senza farne caso. 

3) Recht ſprechen, pronunziare la sen- 
tenza, giudicare; sedere pro tribunali, 
stare a banco. §. der Weg Rechtens, la 
via di giustizia. §. wie e6, tas Rech⸗ 
tené ift, come é di ragione, di giustizia, 
come é giusto. §. burd) Urtheil und Rect, 
per sentenza e giustizia. §.da8 Recht beu⸗ 
gen, storcere, violare il diritto. §. €inem 


§. bas 





anachehm uw, ſ. ., benissimo, benone, 


ju Rechte fleben, essere soggetto alla giu⸗ 


gittimo, vero. §. ein recter Bruber, fra-ibellissimo, molto bene, hello, grato ec.’ risdizione di uno. §, das Redjt ancufen, 


Re dee — 
invocare la — 

tizia. 8. em fein Rede anthun, far un onest uomo. 
giustizia ad un reo, punirlo come lo me- 


Rechtsſpruch 


ticorrere alla gius~ Mann, un nomo retto, probo, di garbo, §. Ginen rechtſchaffen pruͤgeln, hastonare 
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uno di santa ragione, 


Redtlid, avv, giuridicamente, le- Rechtſchaffenheit, f. probitd, 


Tita. &: Gnade fax Recht ergehen laffen, | galmente, giudizialmente. ‘rettitudine, lealth, onesta. 
i Gnade. , 2) rettamente, probamente, lealmente,| Redtfdreiben, v. a. o: fizzare. 
4) Per Gefeb, dirito, legge, ragione.!onestamente. §. tedtlid handein, agire,| Red tidreiber, m. che scrive se- 


§- die Rechte beingen es fo mut fid), cost] operare rettamente, lealmente, da galant’ 

esigono, vogliono, comandano le leggi.| uomo. * 

§- von Rechtewegen, de jure. §. daé| Rechtlichk eit, f. (Billigteit, Recht: 

goͤttliche, menſchliche, natuͤrliche, geſchrie⸗ —— robita, lealia. 

bene, birgerlide, canoniſche, rdmifde, Recht! then d, agg. amante, vago 

Recht, le leggi divine, umane, il diritto,! della giustizia; giusto, probo. 

la ragione, il jus naturale, scritto, civile,| Redtlos, agg. (unvedtmagig), ille- 

canonico, Romano [solenne]. §. di¢/gittimo, ill 

Rechte flubiren, studiare la giurispruden-| Rechtlo 

za, il jus, le leggi. §. eim Doctor der keit, illegalita. 

Redte, un dotiore di giurisprudenza, di echtmdfiig, agg. legittimo, se- 

Teas. condo la legge. §. eine rechtmaͤbige 
5) Per Abgabe, Boll, diritto, dazio,|matrimonio Iegittimo. §. redtmdfige 

Redte, x. P. e. et hat Etwas Rech⸗ Kinder, figli legittimi. §. der rechtmäßige 

tes gelernt, ha fat 

imparato molto. §. er ſieht nad was Redh:|sessore. §. ein rechtmaͤßiger Grund, ra- 





ale. d 
igtett, f. lunrechtmaͤßig⸗ 


to de’ buoni studj, ha|€rbe, Beliger, il legittimo erede, pos-| 


condo l’ortografia , correttamente. 


Rechtſchreibung, f. or fia. 


8 bie Regeln ber Rechtfdyreioung , te re⸗ 
0) 


gole ortograliche. 

Redrserfabrem, agg. viurispe- 
rito , giurisprudente, perito nelle legui. 
Rechtser fahrne, m. giarispru~ 
lente, giurisperito. 
Beats fall, ms caso giuridico, le- 


Rechts fallig, ave. redtefälig 


Ebe, werden, perdere la lite, il processo. 


Rechts forderung, f. preteasione 


Redesform, f. forma legale. 
Remrsformig, agg. legale, giuri- 


‘legittima. 


tem aué, hal'aspetio d'un signore, sembra gone legittima, legale. §. eine redjtmas |dico , in forma legale. 


€ssere una persona di conto, pare uomo| Sige Entiduldigung, scusa valida. §. cin 
di grand’ alfare, §. er haͤlt {ich fir etwas | rechtmafiger Richter, giudice competente. 
Redhtes, si tiene per q. c. di buono, per 
una persona di conto, per uomo di grand’ | dere legale, confurme alle leggi. 

allare. §. id babe zehn Thaler gewonnens, Redtmafiig, avv. legiuimamente, 
das ift was Redtes! ho vinto dieci talleri,| secondo le legai. 

ob, lagran cosa! perbacco, che somma!| Rechtmaͤßigkeit, f. leginimina; 

Medte, f. la [mano] destra. 

Redted, n. L. geom. rettangolo. 

Redhtecig, agg. rettangolare. 

Redten, vn [mit Einem), liti-|linfé, a destra e a sinistra. Q. et ift 

are, piatire. rechts 

2) um Etwas rechten, far processo,| ambidestro. 
muover lite per q. e 

§. Prov. biel atechten macht gu Knech⸗ 
ten, portan le liti danni infiniti. 

Redter, m. uom litigioso , cavillo- 
80, vago di liti, di cause, 

tat fertis, agg. uͤbl. rechtſchaf⸗ 
+ vedi. 

Redtfertigen, vw. a [Ginen], 
giustificare. §. eine Bhgt rechtfectigen, 
giustificare un’ azione, un fatto. §. ſich 
Techtfertigen, giustificarsi. 

T. teal. bie techtfertigende Gnade, 
la grazia ginstificante. 
e@tfertiger, m. giustificatore, 

Redhtfertigung, f giustificarione 

Redtfertiguuagsgrund, m. ra-|legale, valido , antentico, legittimo. 
gione giustificativa. . Rechts beſtaͤndig, ave. valida- 

Regtferrigungsf(drift, /. me-| mente, autenticamente , legittimamente. 
moria, scritto ginstificativo. Readrsbekkandigteit, A validira, 

Redegefinnt, agg. che ha senti-/autenticita , legalics. 
menti onesti, retti; retto, onesto,probo.| Re dt {d@affen,agg. probo, onesto, 

Redrgldubig, agg. ortwdusse. fleale,  §. ein rechtſchaffener Mann, un 

Medhtgldubigtkeit, M ortodossia,|womo pi — galant’ uomo, un 

RedHthaber, m. colui che ynol,|wme le ewes Uh Bao ie veetchaffenes 
pretende aver sempre ragione, be — A : 

: : erg, Gemuͤth, cuor ben fatto, animo 
[ —— Sg 1 * fe il volere aver) jeate, onesto. §. cine — homage 
sempre) ragione \in ogni cosa]. lung, azione onesta, a, buona. §. 

Mrarbeverite, agg. che yuole cin cecsticbaffmner ra tg wd fgliuole. 
aver sempre ragione. ;: ein rechtſchaffner Diener, servo ſeilele. 


Medes, ave. a ſmau] destra, dalla 


destra! 


2 


iprud 
giurisprudenza, del gins, delle leggi- 
Rechtsbehelf, me vedi Rechtswohl⸗ 


at, 

Redtsbehorde, f. wibunale di 
giustizia, foro, l'ulizio, 

Rede sdeiftand, m.avvocato, proc- 





Redtlid, agg. giuridico; legitti-| $> ein rechtſchaffner Soldat, soldato fe- 
mo; giudiziale, legale, §. eine redjtlide| dele, bravo, valente. 
Forderung, pretensione legittima,a giusto| Rechtſchaffen, 


‘avr. lealmente, 


titolo. §. durch rechtliche Mittel, per vial onestamente, da bene, da galant’ uomo, 
di giustizia. §. cine rechtlide Gnticseis 2) Fam. Per fer, tidtig, cag 
). tedyt: 


bung, decisione giuridica, sentenza del 
giudice. §. im rechtlichen Berftande, nel] fdaffen arbeiten, lavorare con buona lena, 
senso giuridico. §. cine rechtliche Urtunde, | assiduamente. §. fic) rechtſchaffen webren, 
documento legale , autentico, valido, difendersi con bravura, bravamente, va- 

2) Pee. redjtidaffen, billig, retto, giusto, | lentermente. 


An sai » compiutamente 


legalita. 3. (eines Rifiters), competenaza./te, giuris; 


parte destra, alla diriua. Q. rechts und/te, giurisperito. 


Rechts amt, nw. vificio di gindica-|fraft. 


curatore. t 
Rechtsbeſtaͤndig, agg. (gittig), 











§. rechtſchaffen trinfen, bere 
probo, leale, onesto. §. ein ce@tliderlcome un Tedesco, cioncare, trincare, 


Redhtsfrage, f. questione giuridica. 
Rechtsgang, m. procedura giudi- 


. cin rechtmaͤßges Verfahren, un proce- | ciale. 


— 64 F. giu- 
Rechtsgelahrtheit, rispru- 


denza. 

Rechtsgelehrt, agg. givrispruden- 
ito. 
Rechtéegelehtte, m. givrispruden- 
cidbeit, f. parita, ugua- 


ets { 


rechts und links, ¢ manritto, ¢)glianza di diritto. 


Redrsgititig, agg. vedi vedte: ~ 


&. 7 rechts um! a diritta! al tedftig. 


Rechtsgültigkeit, f. eediRedhtés 
Rectshandel, m. [Procefi], causa, 


ura. 
| Red caus ſpruch, m. vedi Redes lite, processo. 


Redrébdngia, agg. pendente, §. 


Reh esbe fliffene, m. studioso dijeine rectehdngige Gade, causa pendente, 


indecisa. 

Memtshulfe, f. assistenza, ajuto 
della ginstizia. 

Redrseniffe, m. pl. rigiri di eu- 
riali, cavilli, cavillazioni d'avvocati. 


Redrstojten, pl uͤbl. Gerichts⸗ 


often, vedi. 

Rechtékraft, f. validitk, autenti- 
cita, forza di legge. §. einem Ausfprude 
Rechtskraft ecthelen, validare, convali- 
dare, render valida una sentenza. 

Remrstrdftia, agg. che ha forza, 
autorita di legge, valido, autentico. §. - 
ein rechtéfréftiges Urtheil, seutenza vali- 
da, coll’ antorita delle leggi. 

Rechtsträftig, avy. validamente, 
legalmente, coll’ autorita delle leggi. §. 
rechtefrdftig werden, acquistar autorita, 
forza di legge. 

Rechtskunde, f. giurisprudenza. 
Rechtskundige, m. giurisprudente. 
Recht slehre, f. giurispradenza, 
Rechtslehret, m. legista, giuris- 
prudente, professore di giurisprudenza. 

Rechtsmittel, nx. amminicolo giu- 
ridico , di diritto. } : 

Redtspflege, f. amministrazione 
della giustizia. 

Rechrsregel, f. regola di divitto. 
Rechts ſache, F. causa, lire, pro- 


Rechts ſpruch, m. sentenza, deci 

sione giuridica; giudicato. §. fid) einem 
—* untetwerfen, sottomettersi, 
5458 
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sequiescere ad uma sentenza, stare al 
gindicato, 

Redes ftand, m. foro, tribunale, 
giudice competente. 

Rechtsſtaͤndig, agg. soggetto alla 
giustizia, ad wn foro competente. 

MRedtsitreit, m. causa, lite, pro- 
cesso, 

2) controversia intorno una questione 


legale. ‘ Rector, m. Voce lat. (einer Univers) 
Rechtoſtuhl, m. tribanale. fitat), reuore. §. (einer Schule), reg- 
Rechtstag, m. (Geridtetag], gior-| gente. 

no di fore, curiale, Mectorame,) nw. rettorato; sopran- 


Rechtsurkunde, f. documento} 
legale, autentico, 
Redtsverdreher, m. cavillatore, 
mozzorecchi, 
Rechtsverdrehung, fs cavilla- 
zione, cavillo. 
Redrsverfabren, xn. procedura 
Rechts ver faſſung, f. giustizia. 
Rechtsverhaudlung, Mhhauo a 
Rechtsverſtaͤndig, agg. giuris-| 
prudente. 





gindiciale; processo. 
giustizia, gindiciale. 


Rechtswiſſenſchaft, f. ginris- 
rudenza. : 

NRedrswidrig, 

Ret swidrig, avv.F redttid, 


Redrswohlthat, . beneficio di 
iliritto , delle lege’, 

Rechtszwang, m. coerzrione, co- 
stringimento per via di giustizia. §.Redté: 
zwang brauden, costringere per via di 

* giustizia, , 
Redhtwinteltg, agg. rettangolo, 
rettangolare, 

Mecidiv, n 2. de’ Med. Kuͤckfal], 
ricidiva; ricaduta in una malattia. 

Recipient, m. recipiente. 

Iu. T. de’ Chim. Per Borlage, reci- 
piente. 

Mecitativ, n. T.di Mus. recitativo. 

Recitiren, wv. a. [herfagen, vor⸗ 
tragen ], recitare. 

Ret, x. cavalletto. 

Redbank, i Gbt, Folterbank, vedi. 

Rede, m. [Riefe], gigante. 

Reden, v. a, stendere, stirare; por- 
gere. §. den Kopf in die Hdbe recken al- 
lungare il collo, alzare il capo. §. bas 
Seder recfen, stirare il cuojo. §. fid) recten 
(beim dufſtehen), prostendersi, sgran- 
cbiare. 

Recholder, m. Abl, Holluner, 
Wachholder, vedi. 

Redfeil, n. corda [sorta di tortura. 

Med;eug, x. strumenti di tortura. 

Recognition, M T. forenso (tiner 
Bollmadt) , legittimazione, 

Mecognosciren, v. a TF. mil. 
(cine Geftung , den Feud), riconoscere. 

2) T. leg. ein Lehen recognosciren, far 
la ricognizione d'un fendo. 

Recognosefrer, m. esploratore, 
riconoscitore. 

Recognoscitung, f. ricognizio- 
ne, riconoscimento. 

Reconvaledcent, m. Voce lat. 
[Genefende], riconvalescente. 

Reconvaledcens, f. Foce lat, 
[ Genefung ], riconvalescenza. 

Recouvention, f. T. forense, ri- 

convenzione. 












Mecreditiy, n. IAbberufungeſchrei⸗ g. 
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ben), ricreditiva, richiamo, 


reclute. 


rettifcare , ridistillare, 


ſtand— 
Rectut, m. T.mil. recluta. §. Rez} 


cruten ourheben, werben, anwerten, le-| ew 
vare, farreclutey arruolar soldati. 


! 
Recruttren, v. a, reclutare, far 


MRecrutfrung, f. il reclutare. 
Rectifictren, ve a. T. de Chim. 


Mectificirung, f. rettiGcazione. 


Rectoraͤt, tendenza, reggenza. 

Reenrs, m. vedi Regres. 

Rede, f. [Sprache], favella, parola.) 
§- nur der Menſch hat die Gabe ber Rede, 
Tuomo solo ha il dono della parola, §. 
die Rede ift ibm vergangen, ha perduto 
la favella. §. feine Rede verſtellen, con- 
tralfare la sua voce. §. mit ber Sede 
nidt redt fortfommen, impuntare, intop- 
pare nel favellare. 
2) die gebundene Rede, i versi, la poe- 
a §. die ungebundene Rede, la prosa. 
3) discorso, quel che si dice. §. Gis 
nem in bie Rede fallen, interrompere uno 


| correre ; ragionare. §. mit 


Reden 


zur Rete ſtellen, far render conto ad al- 
mo di q.c §. id) werde Ihnen bafir 
MRede eben, gliene stard garante, gliene 
render’ ragione. 

5) Per Gortrag, discorso, diceria, 
sermone, orazione, ragionamento; aringa, 
§. eine Rede Hatten, far un sermone, per- 


jorare. §. Gicero’s Reden, le orazioni di 


| Cicerone. 
Redeart, f. maniera di parlare, di 
favellare. ‘ 


2) Per Redenéart, vedi. 

Redebild, wv. figura rettorica. 

Mebdeform, f. T. di Gram. modo, 

Redefuntt, f. larettorica, arte ora~ 
toria. 

Reden, vn. favellare, parlare; dis- 
inem reden, 
parlare ad alcuno, discorrere con al- 
jcuno. §. von, fiber Gtwas reden, par- 
lare dig. §. mit fic felbft, vor fid 
Ms teben, parlare fra se, §. durch die 
| Rafe teden, parlare col, pel naso. §, 
laut, leife, ſachte reden, parlare ad alta 
voce, a bassa voce, sommessamente. §. 
gebroden, abgebroden reden, parlare a 
tozzi, e a bocconi. §. vertraulid mit cine 





uel discorso, rompergli le parole in bocca. 


agg.) vedi wider=|§. in ſeiner Rede innehaiten, abbrechen, 


fermarsi nel mezzo del discorso, inter- 
rompere il filo del discorso. §. in feiner 
Rede fteden bleiben, arenare, incagliare, 
prender vento. §. um wieder auf unfere 
oorige Rede ju fommen, per ritornare al 
nostro discorso, al discorso di prima. 
z vergeſſen Sie Tore Rede nicht, tenga 
a mente, non dimentichi le sue parole. 
§. die Rede fam, fiel bald auf dies, bald 
auf jeneé, il discorso cadde ora su d'un 
oggetto, ora su d’altro, si parld, si venne 
a parlare di varie cose. §. wovon iſt bir 
Rede? di che si tratta? di che si dis- 
corre? §. davon ift bie Rede nidt, non 
si parla, now si trata di questo; non é 
questo di cui si trata. §. cine Rede gibt 
bie andere, una parola mena, tira Ialtra; 
ildir fa dire. §. er adhtet nicht auf meine 
Rede, non fa conto, capitale delle mie! 
parole, non vi abbada, non mi da retta. 
§. Ginem Rede ſtehen, rispondere ad 
Uno, entrar in discorso con uno. 
bei einerlei Rede bleiben, saltar 
in frasca, uscir det seminato. §. gedens 
fen Sie meiner Rede, tenga a mente le 
mie parole. §. die Rede an Einen ridten, 
indirizzarsi col [suo] discorso ad uno, ri- 
volgere la parola a lui. §. feiner Rede 
nad, secondo il suo discorso, le sue pa- 
role; a quel ch'ei dice. §, die Rede auf! 
twas bringen, far cadere il discorso sn 
q- c §- 06 gebet die Rede, daf.... corre! 
voce, si va dicendo, spargendo voce, 
chess.» §. 6 geben allertei Reden von 
ibm, si vanno dicendo tante cose di Ini, 
si vhiacchiera tanto di lui. §. dad ift der 
Rede night werth, non merita la Spesa 
di parlarne, di farne parola. §. daé find 
leere Reden, questi son vavi discorsi, 
parole inutili. §. langweilige Reden, pa- 
role, discorsi nojosi, seccanti. §. grobe, 
hoͤfliche Reden, parolacce , villanie, pa- 
role cortesi, belle parole. 

§- 7. di Gram. die Theile der Rede, 
le parti del discorso, dell’ orazione. 

4) Per Rechenſchaft, ragione, conto.| 


nicht 
§ palo! 


anber reden, parlare, discorrere in con- 
fidenza. §. oͤffentlich reden, parlare in 
ipubblico, pubblicamente. §. gum Volke 
reden, aringare il popolo. §. mit affectire 
ter Blertiditet reden, perlare in punta 
di forchetta, col quindi ¢ ciot. §. mit 
groper Berutfamteit teben, parlare con 
| gran riserbo , colle seste. §. ind Gelag 
binein reden, parlare a casaccio, favel- 
lare acaso, in aria. §. id rede nicht obne 
Grund, nom parlo senza un perché, non 
parlo a caso. §. faffet ibn reden, lascia~ 
jtelo dire, cantare, chiacchierare; che 
canti quanto vuole. §. wenn man ibn 
reden bort, sentendo. lui, a sentirlo par- 
jlare, a quel ch’ei dice, secondo lui. § 
jer bat gut reden, ec ift veid), egli ha un 
bel parlare, egle ch’ 8 ricoo. §. et Ldgit 

gar nicht mit fid reden, non da retta a 
nissun, non da ascolio alla ragione, non 
2 possibile di farglicla intendere. §. daé 
wat auf mid geredet, questa era diretta 
ja me, una stoccata per me. §. Einem 
iné Gewiffen reden, parlare alla coscienza 
@atcuno, commuoverglicla. §. auf Ete 
was gu reden kommen, entrare in discor~ 
30, iu regionamento di q. e. 

§- Fig. die Sache redet ſelbſt, 1a cosa 

arla da se, @ chiara, §. ihre Augen, ibre 

tide teden, i di lei occhi, i di dei 
sguardi parlano. 

2) v. a. p.e. tine Sprache reden, par- 
lare una lingua. §. eins iné andere res 
den, saltare di palo in frasca. § Boͤſes 

f 


i 


| 


von Ginem reden, dir male di chicches~ 
sia, sparlare di, contro alcuno. §- Ginem 
bag Bort teden, scusare uno, difender- 


lo, patrocinarlo. §. id) babe ein Mort 
mit Sonen gu reden, ho, avrci a dirke 
una parol⸗. 

Reden, n. il parlare, il favellare, ja 
favella, il ragionamento. §. deé Redens 
mide fein, esser stanco di, del parlare. 
§- mitten im Reden, nel bel mezzo del 
discorso. §. baé Steben wird mir ſchwer 
fauer, m'incomoda il parlare, stento a 
favellare. §. viel Redené von Etwas mae 





Rede und Antwort von Etwos geben, 
e conto, ragione di q. «. §. Ginen| 


den, andar faeendo molte pais, di- 
cerie di q. c. 


Redend 


Rebend, part. parlante, faveHante. | 
8. Thiere w. ſ. w. redend einfuͤhren, in-| 
trodurre animali ec. parlanti. | 

§ 7. Arald. ein redendes Wappen, | 
arini parlanti [significante il nome], 

Medensart, f. modo, maniera di 
dire; frase. §. cine gemeine, niedrige 
Redenéart, modo popolare, basso. 
Deutfihe , framgdfifehe u. ſ. w. Redentar⸗ 
ten, germanismi, gallieiemi ec. §. eine 
Samtlung von Redensarten, frasario ; 
raccolta di frasi. 

Redeprunk, m. fasto, pompa nel 
perlare. 

Rederei, f. Fam. diceria; chiac- 
chiere, 

Medefas, m. periodo, 

Medefdheu, ogg. timido, che teme 
di parlare; it. taciturno. 

Kederowali, m. ampollosita, 

Redetheil, m. T. di Gram. parte 
del diseorso, delP orazione. 

Redlich, agg. reuo, probo, leale, 
enesto, dabbene. §. ein reblicher Mann, 
tomo leale, dabbene, un degno galant’ 
womo. §. ein reblides Herz, Gemuͤth, 
t™ cuor bea fatto, un animo leale, one- 
sto. §. reblihe Ubfidten haben, aver 
buone, onesta intenzioni, i 

Redlid, ave. retamente, lealmen- 
te, onestamente, dabbeney da galant’ 
nomo, 

MedlidFeit, f. reviimdine, lealtd, 
probit, onesta. 

Redner, m. oratore; parlatore. §. 
cin ſchoͤner Fedner, bel dicitore. §. ein 
Sffentlidher Nedner, oratore, aringatore. 

Rednerblume, f. figura, fiore 
rettorico, 

Rednerbibne, f. rivghiera, arin- 
ghiera. : 

Mednergabe, f. dono d’eloquenza. 

Neduerin, f. buona parlatrice, che 
sa ben perorare. 

Rednerlfch, agg. rettorico, ora- 
torio. ? 

Rednerifd, ave. in modo rettori- 
co, oratoriamente. 

Rednerſtuhl, m. catiedra, rin- 
ghiera. 


Redoute, f. Foce franc. [Mastens | 


ball}, mascherata, ballo in maschera. 
2) T. di Fortif. [Schrecſchanze], for- 
tino AAT laelprach 
Redfelig - [gefprddig], vago 
u de te nies 
Redſeligkeit, A. loquacita. 
Reductren, wv. a. T. d' Aritm. 
einen Brug reduciten, far riduzione d'un 
Fotto. 
§. T de® Chim. ridurre. 
ag gel f. riducione. 
+ F. mil, (dev Teuppen), riforma. 


. |[d@’'una causa e simili). 
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Refectotinm, xn. Foce lar. [in{§. eine fidere, untedtide Reged, regola 
Kloͤſtern ], refettorio. sicura, infallibile. §. die Regein einer 
Referdt, x. T. di Cancell, riferto.| Sprade, le regole d'una lingua, della 

Referenddr, m. Foce lat. gramimatica, 

Referendartus, § referendario,ri-| §. Prov. teine Regel ohne Ausnahme, 
ferendario. non c’t, non si da regola senza [la sua] 
Referent, m. Poce lat. relatore! eccezione. 

2) (cimed Orden), le regole, le costi- 
tuzioni. 

3) T. Aritm. die Regel de tri, la 
regola del tre. §. bie verkehrte Regel, 
la regola inversa. 

Regeling, f. T. di Mar. cordone. 

Regellos, agg. irregolare, srego- 
lare, [fatto] senza regola. §. regellofe 
Werle, versiirregolari. §. ein regellofes 
eben, vita sregolata, dissoluta. 
| Regellofigteit, f- irregolarits, 
§- (vee bebens, ber Gitten)/ sregolatezza. 

egelmdBig, agg. regolare, re- 
golato, §. ein regelmdfiges Gebdude, 
edifizio regolare nelle sue parti, §. eine 
tegelmafige Bewegung, movimento, mo- 


fa 


Referiren, va. Voce las. [berids 

ten], riferire, rapportare, far relazione. 
eff, m (au Gatien), gerla. It (in! 

Stillen), rastrelliera. 

Reffband, n. 7. di Mat. carica. 

Neffen, v.a. F. di Mar. die Segel 
teffen, ammainare le vele, 

Mefftrdger, m. facchino. 

Meflectiren, # a T. fis. ri- 
flettere, 

2) vn. Per dberlegen, riflettere, far 
riflessione, meditare. 

3) auf Etwas reflectiven, attendere a 
q &, porvi mente, badarvi su. 

Mefler, m. F. fis [Widerfdein},| 
riflesso, riflessiones |to regolato , misurato. §. eine x 


Reflerion, f. T. fis. riessione, il fige Gevinbeit, helta regolare, 





riflettere. tegelmafige febenéweife, vita regolata; 

2) Per eberleoung » riflessione. metodica. 

Reflertonslinie, f. linea diri-} § 7. mil. tegelmdfige Truppen, trup- 
flessione. P | pe regolari. 

Reflerionspuntt, m. punto di! §. 7. de’ Med. ein vegelmafiger Du, 
riflessione. 2 polso regolare. 

Reflerionswinkel, m. angolo di Regelmaͤßlg, ave. regolarmente, 
riflessione. olatamente, con regolarita. §. regel⸗ 

Reform, f. Poce lar. (Umbildung].| m Big leben, vivere regolatamente, me- 
riforma, par Una vita regolata 


Regclmafigteit, A. regolaritie 
Regeln, v a. regolare, ordinare. 
§. dicfe Sprade fing faon an ſich au res 


ge, questa lingua comincid gia a for- 


Reformation, f. riformazione,! 

riformagtone, riforma. 
Reformadtor, m. riformatore, 
Reformiren, va, riformare. 
Reformirt, part. riformato. §. die inar regole. 

j¢eformitte Religion, La religione Tifor-| Regelpriefter, m. T. ecel. prete 

‘mata, il protestantisino, il Calvinismo. 


ss jregolare. 
Reformirte, mcf. un, unaCal-| Regelredt, agg. regolare. 
vinista, protestante. 


Refraction, /. 7. fis. ¶Surehien⸗ goin Senpolere?! — as 


brechung |, rifrazione [de’ raggi}. R = 
egen, #. a. muovere, rimuovere, 
lame 1 Orgeln), regale. §. grob sommuovers. §- id fonnte weber Hand 
9) ie iicvern), scalfale, scansin. nod Fuß, fein Glied regen, non — 
§. * ———— cavalletto, muovere, alzare nt mano, né piede, un 
8 Pp : Auo. §. fid) regen, muoversi. §. ſich 


8) Per Sobeitéredjt [pl. Regalien ]. 
jregalie, diritti regali, del sovrano. 
egalpapter, n. carta reale. 
Regalsug, m. (in Orgein), bordone. 
Rese, agg. desto, svegliato; pron- 
ito, fervido. g. ein Feger Geift, ingegno, 
spirito pronto, iato. §. ein reger 
Gifer, zelo fervido. § 7 
Rege, avv. destamente, svegliata- 
jmente. §. tege machen, destare, svegtia- 
re; irritare, eccitare. §. rege werden, 
destarsi, svegliarsi. §. ben Zorn rege! 
machen, eccitare la collera, muovere all’ 
ira. §. die Seidenfdiaften rege machen, 


faum regen, muoversi a pena, rutiearsi. 
. ex regt fid) nicht mehr, ex ift todt, non 
la pitt segno di vita; si vede che ha 
esalata anima. §. baé Sind regt fic im 
Mutterleibe, i feto siva gik movendo 
nelF utero [materno]}. §. er regt ſich nicht 
von ber Stelle, non si snuove dal (suo} 
posto. §. Reiner rege fidh! nissun si 
mnoval §. es regte fid) Bein Sdftden, 
non spirava alcun yenticello. 
§. Fig. es regt fid in mix ein Gefuͤhl, 
da6.... in me si-eccita, si risveglia no 
sentimento, clie · · . 





Meebduder, xz. pl. T. di Mar, ca- 
wehe. 

Reede, f. wedi Mhede u. ſ. w. 

Reell, » Foce fr. reale, po- 
sitivo , effete. 8. ae aoe than, 
mm galant’ womo, un vomo da farne con- 
to, capitale. §. ein reeller Dienft, una 
finezza, un servizio effetttvo, positivo. | 
§. reelle Kenntniffe, conoscenze reali, 
fondate, positive. 6. reeller Dank, ri⸗ 
@onoscenza di fatto, effettiva. 

Reep, n. [Sri], fune. 

Reepigléger, m [Siler], fonafo, 


Regen, m. pioggia. §. ein ftarker, 
Rege, M T. degli Uceell. stanghe, | beftiger Regen, pioggia dirotta, rovescio, 
Reg el, F- [Rihtideit, Lineal], re-]acquazzone. §. ein feiner, garter, fanfs 
gola, riga. ter Regen, pioviggina, pioggerella, piog- 
§. Fig. Per Vorſchrift, regola, nor-|gette. & ein dichter Regen, pioggia 
ma, precetto; massima. §. ſich an bdie|spessa J. fm Regen ſtehen, star sotto 
Regein binden, attenersi, obbligarsi alle|'la pioggia, lasctarsi piovere addosso. §.. 
regole, seguirle. §. ſich nidt an die Res| wit werden bald Regen befommen » pio- 
gein Sinden, trascurare, trasandare Te! ver quanto prima, avremo pioggia. er 
regole. §. biefe Gadhe if in ber Megel,|145¢ fc juar Hegen an, ihtemoo st va 
nad) ben Regen, questa cosa & giusta disponendo alla pioggia, si va annuvo~ 
il buon ordine. &. in ber Regel geht es lanclo. §. bee Regen überftel ans, fam 
fo, per lo solito, per lo pli ve eosh/mo sorpresi dalla pioggin &. dug 


concitare, eccitare, destare le passioni. 








918 . Regenbad —-—- Regifter 


gegen ben Regen ſuchen, cercar dimet-) Regenwolte, f. uuvolo che porta Regierungskanzellei, f. cm- 
tersi al coperto dalla pioggia. _ \pioggia, gravido di pivggia. cellevia del governo. 

§. Prov. 1. aué dem Regen in die egenwurm, m, lombrico. Megierungstamsellift, m. scri- 
Sroufe kommen, fuzgir Vacqua sotto le egenwurmol, x. olio lombri-/vano della cancelieria del governo. 
grondaje; cader dalla padella nelle brage. |cato- ; Regierungstunft, /. Varte digo- 

§. Prov. 2. auf Regen folgt Gonnen: Regenseit, Bh tempo piovoso; sta=| vernare [uno stato) , di regnare. 
ſchein, dopo la pioggia il sole riluce;'giowe piovosa, della pioggia. ) Regierungslag, Jf: il peso, ca 
dopo il tempo cattivo viene il buono. | Regieren, v. a [lenten], guidare, rico del governo. 

Reaenbad, m. torrente formato /dirigere, governare, coudurre. §. cin’ Negierungslos, agg. auarchico. 
da piogge- Fahrzeug, Schiff regieren, dirigere, go- Megiertngslos, avw. anaichica- 

‘he genbogen, m arcobaleno, areo vernare, condurre una nave. §. ein Pferd mente. 








celeste; it, poet. Iride, tri. regieten, guidare, maneggiare un ca- Negterungslofigteit, f. anar- 
Regenbogenfarbe, f. color isi-|vallo, | chia. 

dato, —8 2) cinen Staat, cin Boll regieren, Regierun géprdfident, m. pre- 
Regenbog enfarbla, “86 ividato. reggere, guvernare uno stato, un popolo.| sidente del governo. 
Regenbogenhaut, f. T. d Anat. |g. Gott regiert bie Welt, Dio governa,, Megterungsrath, m. consigliere 

(im Suge), ivide. lregge il mondo. §. fie regiert ibren Mann, del governo. 
Megendogenttein, m. T-de*Nat. ella governa, domina il marito, porta i] Regierungs fade, f. alfare di 

pietra iridata. jealzoni. §. ex tann ſich felbft nicht regies| governo, dell’ amministrazione. 
Megendadh, m. sovogrondale. —__|ren, nom aa reggere, governare se stes-_ Bf egierungsfefretair, m. segre~ 
Regendidt, ogg. cui la pioggia so, non sa tenersi a regola. tario de} governo. 

non penetra, che resiste alla pioggia- §. Fam. der Teufel regiert ifn, ha il Regterungsforgen, f- pl. cure, 
Regenfang, m, cisterna. jdiavolo in corpo, addosso- pensieri, fastidj del governos 
Meqenfeucr, n. Tde Razz. piog-) §. T. di Gram. dieſes Vorwort regiert) Regiment, n. [Regierung], gover- 
a di faoco. den Genitiv, Dativ, questa pieposizio-/no, regno, imperio, autorits, signoria 





Regengalle, f. arcobaleno tronca~/ne regge, ammette il genitivo, il dative. §. dag Regiment fahren, aver il gover- 
to, imperletto. 3) em (von einem Fürſten), reggere, no, il dominio; governare. 9, 10 die⸗ 
Regengewoͤll, x, nuvolato [che regnare, dominare, siguoreggiare. §. fem Hauſe fubrt bie Frau das Regiment, 
sninaccia pioggial. lange, glücktich regieren, reguare lun-jin questa casa la moglic domina, porta 
Regenguß, m. rovescio, nembo, go tempo, felicemente. i catzonl. 
acquarzone, pioggia dirotta. U Ie. (vom Srantéeiten), vedi berefdhen. 2) 7. mil. reggimento. §. ein Regi— 
Regenba(t, agg. vedi regnicht. Regierend, part. ast. reggente, ment ju Fuh, gu Pferde, reggimento 
Regenhut, m. cappello [per ripa-jregnante. §. der regierende Girt, il prin-|d'infanteria, di cavalteria. §. alte Res 
rarsi dalla pioggia]. . cipe regnante. §. bee regierende Bur⸗ gimenter, reggimento dj veterani. §.¢18 
Regnicht, agg. regnichtes Wetter, | germeifler, il podesta, il borgomastro in| Regiment errichten, levare, mettere in 
tempo piovoso, acquazzoso, volto a/funzione. piedi un reggimento. , 
pioggia. §. ¢@ fiegt reqnidt aug, item) Negierer, m. Gol. Hertſcher vedi. | Regimentsadjutant, m adju- 
po minftecia piogsta, di piovere, par che Regierfude, Ff. uͤbl. Herr{chfudjt,| tante maggiore. 
voglia voltarsi a pioggia- vedi. Regimentsarzt, m.  chirurgo 
egentappe, f+ gabbano, cap-| Regterumg, f. (eines States), do-| magziore. 
potto [per ripararsi dalla pioggia). minio, imperio, regno. §. die Bligel der) Kegim entschiturgus, m. clii- 
Megenkraft, f- L+ de’ Bor. pe~/Regierung, le redini dell’ imperio. §.| Regiments feldſcherer, § rurgo 
tasite. bie Megierung antreten, cominciare a re-| maxgiore. 
Regenleder, xm. (an Kutſchen), man-!|gnare, salir sul trono, prendere le redini| Regimentésgerigt, xm. consiglio 
O- jell’ imperio, del governo. g. die Re- di guerra [d'un reggimento]. 
Megenluft, f. aria di pioggia. giecung niedetlegen, deporre il governo,| Regimentsinhaber, m. propric-_ 
Regenmantel, m. mantello, pa-|adJicare il regno. §. waͤhrend feiner Re: tario d'un reggimento. 


landrano [della pioggia). gietung, durante il suo regno, sotto il! Regimentstaffe, f. cassa del 
Regenmeffer, m- T. fis. ietd-|suo governo. §. eine deépotijde Regie⸗ regeimento. - 
soetro. tung, goverao, dominio despotico. Regimentsquartierm eifter, m. 


Regenmonat, m. mese piovoso. 2) Per Behdrde, governo, reggenza. quarticr mastro. 
Meacnyfeifer, m. T.de’ Nat. pi-|§. ſich an bie Regiecung wenden, far) Regiments ftab, m. stato maggio~ 


viere, fischione. capo, aver ricorso, volgersi al guverno.|re [del reggimento]. 
Regenpfuse, f. pozzanghera. — bie Befehle der Regiecung, gli ordini, Regimentstambour, m. tam- 
Regentinne, f. grondaja; doccia del governo. burino maggiore. 
er Vacqua piovanal. 3) Per Regierungégeddude, p.c. auf, Regimentsunkoſten, pl. Fam, 
Regenfchauer, m. nembo, ro-|die Regievung geben, andare a palazzo, auf Regimenteuntoften leben, vivere a 
yescio, scossa @acqua. al governo. spese degli altri, campare a ufo, alle 
Regenfhirm, m. ombrella, om-| Wegterumgsadyocat, m. avvo- spalte aliruie 
brello. cato del governo. _ Region, f. regione. §. in hoͤheren 
Regenftrom, m. torrente di piog- Regierungsantrite, m.ingresso|Regionen, nelle alte, nelle pid clevas 
Bia. nel governo, ascesa al trono. regiuni. 4 
Regent, m. Fuͤrſt, Herrſcher] reg-| Regiernugsart, f. modo dire-| OX egifter, n- Voce lat. (Bergriniby 
gente, principe, sevrano. gnare, di goveraare . forme di governo. rebiotro lista. §. ein Megifter fioren, 


2) (wabeend der Minderjabrigtels des Thron · 
erben), reggente. J. dex Pring Regent, 
il principe reggente. 


tenere, avere il resistro. §. iné Regifter 
eintragen, scrivere a registro, registrare. 
§- (inten in cinem Bche), indice, tavala, 


Realerungsaffeffor, m. asses- 
sore del governo. 








egentag, m- giorno piovoso. Regierungsbefehl, m. ordinan-ipepertorio, §- im Regtfter nachſuchen, 
Regentin 8 f: a reggente. §. die x4 ordine , decreto del governo. cercare nell’ indice. Q. et ſteht auf mei⸗ 
Koͤnigin Regentin, la regina reggente. Megierungsbote, m. messo delinem Regiftre, me la son legata al dito, 


MRegentropfen, m. goccia di piog- governo. 7 |gliene tengo conto. §. im ſchwarzen Rez 
gia. } Negterungsform, f. forma, mo-gifter ſtehen, essere in cattivo concetto. 
Regenvogel, m. chiurlo. dello del governo. §. tie monardifde,! §. Fam. ein alteé Regifter, vecchia 
Regenwaffer, nm. acqua piovana. ariftotratifde, demotrati'che Regierungs- medaglia, un medaglione, carrozzone an- 
Regenwetter, a. tempo piovoso. form, il governo monarchico, aristocra~tico, un’ anticaglia. §. fle gebdrt ing alce 
Regenwind, m, vento che portajtico, democratico, monarchia, aristo- Regifter, ella non fa pid figura, @ in la 
pioggia, ventipidvalo. jerazia, democrazia. . eogli anni, @ ana pulcellona. §. iné alte 





Regiſterſchiff 


Regiſter kommen, invecchlare, venire in 
Ja cogli anni. §. fie ift ein langes Reni: 
ſter, ella 2 um donnone grande grande, 
lungo Iungo. 

2) (in Ovgeln), registro. §. alle Re: 
gifter zichen, tirare tutti i regtstri. 

Regiiter(hiff, a TT di Mar. na- 
ve di registro. . 

Megiftergug, m. registro [d'or- 








gauo}. 
Negiftrdtor, m. Foce lat. regi- 


stratore, 
Regiſtratür, f. Yoce lat. eet 
tura. 
Regiftriren, wv. a. leintragen, ver⸗ 
jtichnen), regisware, scrivere a registro.) 
Regnen, vn. imp. piovere. §. c6 
tegnet, es wird vald reqnen, piove, pio- 
Yer tosto, non tardera apiovere. §, fein, 
fanft, gelinde regnen, piovigginare, spruz— 
tolare, §. regnen, daß ¢6 klatſcht, pio 
verea scroscio. §. firichweife regnen, pio- 
vere a paesi. 
§. Per simil. 08 tegnete dort Rugeln, 
Steine, cola grandinavan le palle,i sassi. 
§. Prov. wenn es nidit regnet, fo tro: 
pfeit es doch, se non piove, pioviggina;| 
se non? molto, 2 q. c almeno. 
Regneriſch, agg. ¢ avv. piovoso, 
piovigginoso, che minaccia di piovere, §. 
€6 ſieht regneriſch aus, minaccia di pio-! 
vere, par che voglia voltarsi a pioggia. 
Regreß, m. T. forense, regresso. 
§. ſeinen Regreß an Einen nehmen, pre— 
valersi di aleuno, cercar risarcimento da 
uno. | 
Regreffiren, vn. ſich an Einen 
tegteffiten, cercar risarcimento da al- 
“Meg fam agile, attivo, lesto. 
¢ ’ * altivo, lesto· 
336843 aßzilita, attivita. 
Regular, agg. Irtgelmaͤßigh, re— 
golare, §. regulaͤte Truppen, truppe re⸗ 


golari. 

Megulinifd, ogg. 7. de’ Chim. der 
regulinifde Theil (rein Metall, i precio. 
met 


allo. 
Regulfren, va. [orbnen], regola- 
re, ordinzse, assetlare, mettere in or- 


dine, Ye 
Reanlir 





mg, jf regolamento, or- 
dinamento, asscttamento, 

Reguug, jf. [Bewegung], moto, 
movimeuto, einozione, commezione. 8. 
die erſten Regungen, i primi moti, §&.! 
bie Regungen des Herjens, des Gemiths, 
le emozioni del cuore. §. bie Regungen 
bed Haſſes, des Mittelds, i movimenti, 
sentimenti d’odio, di compassione. §. un: 
ordentliche Regungen, passioni. 

Regungslos, ogg. © ave, 

» Senza movimento. 

Reh, agg. T. de’ Cavall, ein rehes 
Pferd, cavallo incordato, intirizzito. 

Reh, xn. capriuolo, seavriolo, ca- 
wrinolo. §. ein junges Reb, ‘caprioletto, 

Rehbod, m. cavriolo, capriatto. 

Meh bodhen, x. dim. caprioſeus. 

Rehbraten, m. arrostodicapriuo-| 
lo, cavriolo arrosto. 


immo- 


—A . caprinola. 


aar, n. pelo, mantello di ca- 
priuolo. 


Rehjagd, f. caccia [di] capriuoli. 
Rebkalb, mn. capriolerio. , 
Rehkeule, M cosciotto, lacca di ca- 

priuolo. 

Rehleder, m. pelle, cuojo di ca- 
prinolo; scheriolo. | 

Rebhledern, agg. di scheriolo. * | 

Rehpoſten, ‘Soph paltine, monizioue, 
da [tirare a’) capriuoli. 

ebriiden, m. vedi Rebgiemer. 

Rehfaldgel, m. vedi Redkeule, 

Rehſchrot, mn. vedi Rehpoſten. 

Rehfpieber, m. T. de’ Cace, ca- 

riuolo di sei mesi, 

Rehwildpret, xn. caprinoli. 

Rebzickchen, n- vedi Rehtalb. 

Reh siege, f. capriuola. 

Meh slemer, m. lombo di capriuolo. 

Relbe, f. vedé Reibeifen. 
Reibebret, x T. de’ Mur. appia- 

natojo 

Neibeifen, ma grattugia, §. (au 

Tabact), raspa. 

Meibeteffel, m. T. de’ Tint. cal- 


daja. 
» Reibefente, f. pestello. 


Reibelappen, m. strofinacciolo, 
forbitojo. 
Reiben, a, fregare, soffregare, 


strofinare. §. ftarf reiben, strofinare, 
stropicciare. §. fanft reiben, soffregare. 
§. einen franten Theil reiben, fregare un, 
far fregagioni ad un membro dolente. 

. fic) die Augen reiben, fregarsi gli occhi. 

. bas Fleiſch mit Saiz reiben, fregare 
la carne con sale, 

§- fig. fic an Ginem reiben, scher- 
nire, corbellare, motteggiare uno. 
Seder will fid) an ibm reiben, egli é il 
saracino di piazza. ‘ 

. Modo basso, Einem Etwas unter 
die Male reiben, rinfacciare q. c. ad uno,: 
fargliela annasare. §. ſich reiben (von 
Nadern), fregarsi; antlare, girare a sten- 
to, stridere 

2) Per jerreiben, tritolare, macinare, 
grattugiare. §. Brod, Rafe, Muskaten⸗ 
nu§ reiben, grattugiare pane, cacio, no- 
ce moscada, §. Farben reiben, macinar 
colori. §. Tabad reiten, raspare ta~ 
bacco. §. zu Pulver reiden, polverizza- 
re, tritolare. ; 

Reiber, m. fregatore, strofimatore. 
§- (der Garten), macinatore 

2) 7. de'-Magn. (am Fenſterſtocke), 
paletto. 

HY Hee tii 

eibe fatte, . 

Bsivetaate, }f —— — 

e 


bejteim, m. pietra da macimar 
colori 


Iu Per Qdufer, macinello, strigite, 

Reibetud, n. strofinaccio. 

Meibeseug, n. forhitojo, strofinaceio. 

Reibling, m. [junger Stier], to- 
rello, giovenco. 


Reibung, f. fregamento, fregagio~ 





Rehe, fo T. de’ Cavall. incorda-, ne, strofinamento, stropiceiamento, §. 


tura. = , ‘ 
senrer Ff color fulvo. 

Mebfaroen 
cb farbig, } agg. fulvo. 


Bebra, n. pelle di capriuvlo. 1 
ehfuß, m. pie di caprinolo. 


8⸗ 
4. 


re 


eine gelinde Reitung, fregagioncella, fre- 
gatina, soffregamento. §. (an Maſchinen), 
il girare, I'andare a stento 3 lo stridere 
é. es gibt immer Reibung unter ibnen, 
son sempre in contesa, haono sempre 
* disgusti tra di loro, 





Reiden 


tella ricca, con ricca 


‘O+ 
§-| cémifche, rusfifee, tactifbe | Reid, 
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Reid, » [reidhlih], ricco, copio- 
50, —322* Maier ag abectesos 
§. eine reiche Etnte, raccolta ricea, co- 
vad abbondante, 3. reiche Almofen, 
imosine larghe, copiose. 

2) (an Geld und Gut), ricco, ‘facoltoso, 
dovizioso. §. ¢in reicher Mann, uomo 
ricco, un riccone. §. eine reiche Erbin, una 
ricea erede. §. feor tid), stwaricea, ric~ 
chissimo , opuleato. §. er iff Millionen 
reid), ha dei milioni. §, eine reiche Pare 
tie, Peirath, un oe partito, uma zi- 
ote. 

§- Fig. eine veithe Gprade, lingua 
ricea, doviziosa, §. reidjes @rg, stinie- 
raricea, §. reid) an Tugenden, an Vers 
bienft, pieno, ricco di virth, di meriti, 
che ha molte virti, molti meriti. §. 
diefes Werk iff reid) an ſchoͤnen GBeranten, 
quest’ opera é piena, ribocca di bei pen~ 
sieri. §. reiche Stoffe, cin reiches Kieid, 
stofle rieche , abiti ricchi, sontuosi. 

Reid, avv. riccamente, copiosa- 
mente; magnificamente. §. reich machen, 
far, rendere ricco, arricchire, inricchire- 
§. reid werden, divenir ricco, arricchi- 
re, aricchirsi. §. ein Madden vei vers 
beitathben, maritare, dare una fanciulla 
ad un vomo ricco, §. reich gekleidet, 
vestito riccamente, sontuosamente. · 
reich beladene Schiffe, vascelli di ricco 
carico, di un carico prezioso. _ 

Reith, nm. (Herrfhafe, Regierung J, 
reguo, imperio, siznoria, governo, do- 
minio, §. fein Reid) bat nun cin Ende, 
ha finito di regnare, di domandare. 

§. v. di S. Serir. dein ift das Reidy 
bein Rrid) fomme, il regno & uo; ven- 
ga presto il reguo tro. 

2) Per Staat, regno, i — 

"tin 


pero Romano, Ottomano, Russo. §. dad 
hellige roͤmiſche Reich, il santo Romano 
impero, §. mitten im Reiche, wel cen 
tro, nel cuor del reguo. 

§. Fig. das Reich Gottes il _regno 
di Dio. §. die drei Reiche der Natur, 
i we regui della natura. 

Reimen, wv. nm. [fic erftreden), ar- 
rivare, giungere, stendersi, portares 
Gange, die bis an die Stadt reichen, 
viali che si stendono fino alla cit. §. 
id reiche ifm bis ané Kinn, gli arrive 
fino al mento. §. fo weit Fann ich nicht 
teiden, fin ta [su] non posso arrivare. 

Fig. bie Arme der Koͤnge reichen 
weit, i re hanno te braccla Iunghe. 9 
fo weit reicht feine Macht nidjt, a tanto 
non si estende il sno potere. §. fo weit 
bas Ange recht, fin dove arviva la vista. 
§. fo weit reicht fein Geſchuͤtz, + cannoni 
non portano tant’ oltre, non ci atrivano. 

2) Per hinreichen, binteidhend fein, bas- 
tare; essere sufficiente, a sufficienza. 
dies reicht nicht flr fo viele, cit uon basta 
a tanti, per tanta gente, §. ich hoffe mt 
diefem Geloe zu reiden, das died Geld 
reichen wid, spero che questi danari mi 
basteranno, mi saranno sufficienti. §- 
damit werden wir nidt reidhen, questo 
non ci basterd. 

3) v. a. Per binbalten, geben, por 
ere, presentare, dare. §. Ginem bie 

> reichen, porgeve, dare la mano ad 
uno. ¢inem Bertier cin Almofen rej⸗ 
Gen, dare la limosina ad ua povero. §. 


tinem Rinde ble Bruft reichen, dar le 
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poppa ad um bambino. §. bad Abendmahl 


reichen, dare la comunione, amminis-| dell 


: cities A 

etdbaltig, , Tieco, dovizioso, 
abbondante, §- celesbaltige Gre, mi- 
niere ricche. §. cine reidbaltige Schrift, 
un’ opera che contiene molto, che riboo- 
ca, ridonda , é piena, ricca di be* pen- 
sicri, derudizione. §. ¢in reichhaltiger 
materia, soggetto abbondevole, 


fecondo. - 

Reidhaltigktit, f- riccheaza, ab- 
bondanza. . ; 

Retdlid, agg- ricco, copioso, ab- 
hondante, abbondevole, dovizioso 5 largo. 
G. reiqliche Gefdente, Almofen, doni 
copiosi, elemosine larghe, copiose. §. er 
hat fein reichliches Austommen, egli é un 
tomo molto benestante, ba entrate che 
gli bastano ed avanzano. §. cine reſchliche 
Mahlzeit, un pasto copioso , abbon- 


trare 
8 


dante. 

Reidlid, avev. copiosamente, a 
dovizia, abbondantemente , largamente, 
ampiamente, aribocco. §. feine Kinder 


reidlid) verforgen, porre i suoi figli in| 


comodo stato, in una agiata posizionc, 
provvederli i 1 
derſehen, provvedere adovizia, a ribocco 
di q. ce. ð . reichlich geben, dare a bay 
mano, a mani piene, senza sparmio. 

reidlid) vergelten, ricompensare larga- 


mente. 
Meidhsabfahied, m. recesso, de- 
ereto, conclusione dell’ Impero. 
Reimsadht, f. bando dell’ Impero, 
imperiale. §. in die Reichsacht exkiaren, 
porre, mettere uno in bando dell’ im- 
ero. 
uj Reichs a del, m. nobilta, iti nobili 
deli’ Impero. ‘ 
Reidsadler, m. aquila imperiale. | 
Reidsamt, n ufficio, carica dell 


Impero. 
Reigsanlage, f- 
bisogni] dell’ impero. 
Meidsangeiger, m 
pubblici dell’ Impero- 
Reisapfel, m+ palla, globo im- 


imposizione [pe’ 


avvisi, fogli 


periale- . 
Reichs archiv, m archivio dell’ im- 


, del regno- 
Pereidearmee, f- esercito dell’ im- 


pero. 

Reichs ausſpruch, m. decreto im- 
periale. 

Reigsbaron, m. barone dell? im- 


‘Os 
PeReidsbeamte, m. impiegato, uf- 
ficiale dell’ imy , del regno. 

Reimsbhefdeide, m. pl. canoni, 
e costituzioni dell’ impero. 

Reid sbirger, m- cittadino dell 
impero, abitante d’una citth imperiale. 

eidécontingent, m contin- 

gente dell’ impero ae militare de’ 
— : 

Melagsdorf, m villaggio imperia- 
le, sottoposto all" impero. 

Reidserbam t, n. ulficio eredita- 
rio dell’ impero. 

Meidserbe, m. evede dell’ impero, 
del regno, principe ereditario. 

Reidsersamt, x. ullicio principale, 
superiore dell’ impero. 

Reimsfabhne, f. bandiera, gonfa- 
lone dell’ impero. 


Reichhaltig 


a dovizia. 8. reichiich womit 


Reidsfeldhere, m. generalissimo 





mpero. 

Meidsfiseal, m. fiscale dell’ im- 
pero, imperiale. 

| Reidsfiseus, m, fisco dell’ im- 


pero. 

Relchsfolge, f- successione all" 

imperio , al regno. 
eldsfrei, agg. immediato, im- 
periale, 

Reidhsfreibett, f. immediazione.| 
Reidsfreiherr, m. barone dell’ 
im) ‘Oe < . 

Reiss freiherrlid » agg. appar- 
'tenente ad tn, barone dell’ impero. 
Reichsfuͤrſt, m. principe dell’ im- 


|pero. | 

Reichs fürſtlich, agg. d'un priu- 
cipe dell’ impero. 

Reichsfup, m. (dev Mimzen), va- 
luta delle monete dell’ impero. | 

Reidsgefalle, pl rendive, diritti 
| dell’ impero, del regno. | 

MReidsgqeld, n. danaro, moueta dell’! 
impero , imperiale. 

eichsgenoß, m. agginato al re-| 

|gno €c,; conreggente. 

Reihsgeridt, w tribunale dell 
imperio, corte, foro superiore dell’ im- 


pero. 

> Rethsgefadafte, n.pl. alfari, in-| 
jteressi dell’ impero, del governo, del) 
| Tegno. } 
| Reid sgetees n- legge dell’ im-| 
|pero, d'un 0, d'une stato. 

| Reidsgiied, nm, membro dell’ im-| 
|pero, del regno. 


| Reidsgrafe 


| pero. 
Reichsgraͤfin, f. contessa = 


impero. 

| Reissgraflid, agg. d'un conte, 

jappartenente ad un conte dell’ impero. 
Reimsgrafidaft, fi. contea dell 


impero. 
Reid sar enjen, f. pl. limiti, con-| 
|fini_ dell’ impero. 
Reidsgrundge les, n. legge, stam) 
to fondamentale del regno. 











m. gonte dell’ im- 


Reidsgulden, m. fiorino dell’ im-| 
| pero [due lire ¢ mezza d'Italia). ] 


KReidsgutadten, xn. avviso, pa- 
rere degli stati dell’impero, — 

Reichshaͤndel, m pl. allari dell’ 
impero, del regno. ° 

Reich shofrath, m. consiglio au- 
lico dell’ impero, 

2) consigliere aulico dell’ impero. 

Retadsinfignien, f. ph vedi 
Reichsfieinodien, 

Rei*stammergeridt, x ca- 
mera imperiale, tribunale superiore dell” 


impero. . 
Reidhstangellei, . cancelleria) 

dell" impero. 

. Relasfangler, m- cancellieredell’| 


held Gtleinodi 

e etnodien pl. giojelli 

her — — PL ti 
ela pet, mo ‘ermanico, 

Reig steels. m drole dell in. 


pero. 
Reldstrone, f. corona imperiale. 
Reichslehen, n. feudo dell’ impe- 
ro, imperiale. | | 
Reihsmatritel, f. matricoladell’, 





|ne dell’ impero, 





impero. 


— Reichthum 


Reichsmuͤnze, M moneta dell’ im- 
0. 


pero. 

; ReiGsoberhaupt, a. sovrano del!” 
im) mer aC? 
e po . posta imperiale, 

Reidspohant, nr. ae ap = 
sta _imperiale. 

Reidhspotmeifter, m. maeso 
della posta imperiale. 

Reidsrath, m. consiglio supremo 
dell’ impero, del regno. 

2) consigliere del governo. 

Reidsritter, m. cavaliere dell’ 


mpero. 

Rela sritterſchaft, f.t cavalieri, 
i nobili dell’ impero. 
Relchsſache, f causa, affare dell” 
impero, del governo. 

eichs ſa ß, m. persona stabilixa 

nell’ impero, abitante nell’ impero. 
Reichsſatzung, f. stamto dell’ im- 
pero, del regno. 

Reidsfahas, m. tesoro dell’ im- 
pero, erario pubblico. 

Reichsſchatzme iſter, m. wesoriere 
dell’ impero, 

Reidsfcepter, n. scettro impe 
riale, reale, 

Reichsſchluß, m. conclusione della 
dieta imperiale. 

Reidsfiegel, m. sigillo, suggello 
del regno. 
Rei gs ftadt, f. citea imperiale. 
Reidsitand, m. stato dell’ impe- 


ro, del regno. 
Reidstdndifd, agg. sapparte- 
nente, soggetto a uno deg stati dell’ 


impero. 
Reid gſtandſchaft, f. diriui, pre- 
i “yt d'uno stato, dell’ impero. 
eigsitatuten, f.pl. statuti dell” 
impero, del regno. . 
e ich s ta g, m. dieta [assemblea ge- 
nerale dei principi, conti ec. dell’ im- 
pero, d'un regno 
Reidsthaler, m. risdilero, ail 


lero. 
Relgstruppen, fp’ wuppe, mi- 


\lisie imperiali, deil’impe +. 
Reigsunterthan, suldito 

dell’ impero. 

: Reidgsvafall, m. vassallo dell 

impero. 


eidsoerfaffung, f. costitazio- 
d'un regno, d'uno stato. 
RMeidsverordDuung, f. ordinan- 
za dell’ impero. 
Reidsverfammiang, f. sssem- 
blea degli stati d’un Oe 
Reichsverweſer, m. amministra- 
tore, goveruaiore dell’ impero, del regno. 
Reidsvogt, m. prefetto dell’ im- 


pero. · 

Reigsvogtel, f. prefeuura dell’ 
impero. 

Reisswdbrung, f. valore, valuta 


della moneta dell’ impero. 

Reid*swappen, nm. insegne dan 

re duno stato. 
eidsmerth, m vedi Reihsfub. 

Neicsjepter, n. scettro imperiale, 
reale. 

Reid hum, m. ricchezza, dovizia. 
§. grofier Reidthum, opulenza. §. grofe, 
unermeflide, ungeheuere Reidhthimer, 
grandiricchezze, ricchezze smisurate, im- 
mense, §. er weiß feines Reichthums fein 


Rei 





hung 
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@nbe, non sa quanto mai 2 ricco, halreiflid) Aberfegen, farvi sopra maturo | Reiberbufd, m. mazzo Waghiro- 


danari come rena, affoga ne’ danari. §. 
bas iff mein ganger Reichthum, ecco tutte 
le mic riechezze, tutto quel che ho, che 


PosseBgo. . 
|» Figs (einer Sprache), ricchezza. 

. einen Reidtoum von Menntniffen 
befigen, aver un tesoro di conoscenze, 
essere yn arca di scienza, di dottrina. 

Reidgung, M porgimento, il por- 
gere, il dare. 

Reif, agg. maturo, fatto. halb 
reif, mezzo maturo. §. reifes Obft, ſrutie 
mature. §. vor ber Beit reif, precoce. 

. Fig, daé reife Alter, lets matura. 
8. ein reifes Geſchwuͤr, apostema, ulcera | 
matora. 
maturo, 
maturo. 

Reif, avv. maturo. §. reif machen, 
maturare. §. reif werden, maturare. 

§. Fig. ift reif, & fanciulla fatta, 
& zittella da marito. §. die Gade ift reif, 
Vaflare & maturo. §. man muß die Sache 
reif werden laffen, convien lasciar ma- 
turare la cosa, darle il tempo che si_ma- 
tari, che venga a maturita. §, er ift reif 
gum G@algen, egli é mawro per Je for- 
che, é degno d’essere impiccato. 

Reif, m. (au Fdifeen), cerchio. §. 
ein hoͤtzerner, eiſerner Reif, cerchio di 
legno , di ferro. §.Reife um ein Faß les 

nm, cerchiare, accerchicllare una botte, 

. die Reifen antreiben, stringere i cer- 
chi. §. burd) einen Reif fpringen, saltare 
in un cerchio, col cerchio. 

§. T.d' Arch, (am Giméswerte), astra- 

lo. 

* T. Arald. (am Schitde), cer⸗ 
chiello. 

2) Poet. Per Ring, anello. §. ein 
goldner Reif, anello d’oro. 

Reif, m. (sefrormer Thaw), *brina, 
brinata; poet. pruina, 

@. Per simil. ( auf Pfaumen, Weintrau⸗ 
Ben), fiore. 

Meifbenge, f. T. de’ Bot. cane 


ein reifes Urtheil, giudizio| 


Reifchen, x dim. cerchiello, cer-|§. die Reibe wird aud an uné fommen, Reimer, buow rimatore. 


chietto , cerchiellino. 
Reife, f. maturita, maturezza; per- 
fezione. §. zur Reife gelangen, pervenire 


. ¢in reifer Berftand, ingegno | 


riflesso , pensarvi su ben bene, 
Retfling, m. 7, de’ Giard. rimes- 
siticcio, pollone. 
Reifmacher, m. cerchiajo, 
Reifrod, m. guardinfante; faldiglia. 
Rei foldger, m. (Geile), funajo. 
Reifjange, } 


ifjan Sf. T. de’ Bot, 
Reifzwinge, 


cane. 


ni; pennacchio d'airone. 
Meiherfalf, m. falcone per la cac- 
—J berry 
ether et, f. penna d’atrone. 
Reihernest, Eid on d'airone. 
Reibmadel, M ago da inflzare. 
Relhnagel, m. L. de’ Carr, chia 


varda. 


Meigen, m. ridda, riddone, rigo-| Reim, m. rima. §. ein cegelmafiger, 


letto. · 

Reiger, m. wedi Reiher u. f. w. 

Reihe 
schiera. é. 
una fila, un filare di case, d’alberi. 9. 
cine Reibe Bimmer, una fuga di stanze, | 
di camere. §. eine Reihe Goldaten, fila, 
schiera. §. proei Reiben Zahne, due ras-| 
trelliere, ordini di denti. §. eine Reihe, 
Sdulen, un ordine di coloune, ua co-| 
lonnato. §. eine Reihe Perlen, una filza) 
di perle. §, eine Reibe Semmeln, piccia | 
di pane. §. eine Reibe Swiebeln, resta) 
dj cipolle. §. eine Reſhe von Bergen, ca- 
wna di montagne. §. ¢ine verworrene 
Reihe, fila confusa, filatessa. §. eine 
Reibe Gilden, formare una fila, tin filare, | 
un ordine. §. in eine Reihe, in Meihen 
ſtellen, mettere in fla, in ordinanza, 
schicrare. §. fid) in die Reihe ftellen, met- 
tersi in fila, achierarsi, §. aus der Reide , 
treten, uscire di fila, §. in ber Reipe| 
berum figen, sedere in cerchio, in cir | 
colo, in giro. | 
8. Fig. eine Reihe von Unglacts fallen, | 
una serie, caterva, concatenazione di 
sventure, di disgrazie. §, eine lange Reihe 
guter Regenten, una lunga serie di huoni 
principi. 
§. 7. mat. cine endliche, unendlide 
Reibe, una seric finita, infinita. §. eine 
wachſende, junehmende, abnehmende Reibe, . 
seria divergente , convergente. | 
2) Per Ordnung, p. ¢.-an wem ift 
die Reihe? a chi occa? §. die Reihe iſt 





jan mir, dic u. ſ. w., ora tocca a me, a 


leec., viene, tucea a me, a te la vajia.! 


tocchera anche a noi; a noi pure tocchera 
una volta. 
Reiben, wv. a. (Eolaten), mettere) 


ſchwerer, hater, ſonderbarer Reim, rima 
regolata , difficile, dura, strana. §. maͤnn⸗ 


. fila, filare, serie; ordine; liche, weibliche Reime, rime mascoline, 
eine Reibe Hdufer, Baume, 'femminine. §. abwedfeinde, nicht ab⸗ 


wedfethde Reime, rime alternate , intrec- 
ciate, rime unite, é aufgegebene Reime, 
rime finali, wedi Endreime. 

2) Reime, rime, versi, poesie. §. Rei⸗ 
me maden, fare, comporre versi. 

Reimart, f. genere di rime. 

Reimbad, vn. rimario, 

Reimen, v. a rimare, far rima. 
§. cin Wort auf das andere reimen, far 
rima con due voeĩ. §. er thut nicté als 
teimen, now faaltro che verseggiare, ver⸗ 
sificare, : 

‘§. Fig. bas fann ich nicht gufammen 
teimen, non so spiegarmi questa cosa, 
non so come accordarla, nou la capisco. 
§- gereimte Profa, versi prosaici, prosa 
rimata. 

2) wn. reimen, ew, m, p. fic reimen, 
timare, far rima. §. diefe Woͤrter reimen 
fig y queste due voci rimano, fanno 
rima. 

§. Fig. dieſe Dinge reimen fid) nicht, 
queste due cose non stanno bene insieme, 
non s'accordano. §. wie reimt fid das 


|mit bem, waé du geitecn fagtee? come 


s’accorda questo d’oggi con quel di jeri? 
come va d'accordo questo “d'oggi con 
quel che dicesti jeri. 

3) T. de' Cace, ſich teimen (von Wap 
fervdgett ), appajarsi. 

Reimbidter, m. rimatore, com- 
positore di rime, di versi rimati. 

Reimer, m. rimatore. §. ein guter 
i §. ein elender 
Reimer, rimatoruzzo, poctastro , schic- 
cheraversi. 


Reimerei, f. il poeteggiare, cattivi 


a maturita, maturare, §. jut Reife brins jin fila, schierare, §. Perlen reihen, infil- versi, cattiva versificazione. 


en, maturare , far maturare , stagionare. 
& tin Geſchwuͤr zur Reife bringen, far 
maturare un apostema. §. die Reife des 
Berftandes, maturita, sodezza, saviezza. 

Meifeln, wv. a. scanalare. 

MRetfen, wn. (vom Ofte), matu- 
rave, maturarsi, divenir maturo. §. (vom 
Getreide), sbiavire. §. (von Gefdnvitren), 
maturare. §. gum DRanne ceifen, diven- 
tar uomo , pervenire all’ et-virile. 

2) v. a. Per veif machen, maturare, 
ridurre a maturita. 

3) ein Faß ceifen, cerchiare una botte. 

it. Per veifeln, scanalare. 

Melfen, v n. imp. far brina, §. es 
hat gereift, @ caduta la bring. 

Meifenholj, nm. legname da far 
cerchi. 

Nei flid, agg. mamro, ponderato, 
considerato. §. nad reiflidjer Ueberles 
gung, dopo un maturo riflesso, dopo 
aver maturamente riflesso, pensato. 

Meiflid, ave. matnramente, pon- 
devatamente, con maturita. §. Eiwas 

Galentint, Ital. Wörterd. LV. 


zare perle. 
§- Fig. feine Gedanten reihen, ordi-| 
nare, disporre i suoi pensieri. 
§. 7. delle Cucitr. cin Kteid reihen, 
imbastire un abito. 
2) wn. T. de’ Cace. (von Fuchſen), 
gagnolare. §. bie wilden Enten reiden, | 
le anitre salvatiche si appajano. 
Meiben, m. ridda, riddone, rigo- 
leiio. §. ben Reihen fuͤhren, menare, gui-| 
dare la ridda, | 
Reihenführer, chi mena la 
ridda, la danza. 
Reibentang, m. ridda, riddone. 
Reibenweife, ave. in fiba, allafila, 
‘un dietro laltro, 

Reiher, m. airone, aghirone; ardea. 
§. ein junger Reiher, aironotto, 

§. dev weiße Reiher, sgarza bianca. 
+ ber bunte Meiber, airone cenerino. 
» ber eine weiße Reiher, airone minore 


m · 


Reimfall, m. numero, misura de’ 
versi. 

Meimfebler, m. rima Viziosa. 
Reimfret, agg- non rimato, senza 


Tima. 

Reimfaller, m. riempitura, borra 
diversi. 

Reimgebet, xn. prece, orazione ri- 
mata. 

Reimgedidt, xm. poesia rimata, 
versi rimati; rime. 

Reimgefang, m. canto rimato, ia 
rima. 

Reimkunſt, f. arte di rimare, di 
comporre, di far versi in rima, 

Reimkünſtler, m. buon rimatore, 
che sa far buone rime. 

Reimlerfcon, az. rimario. 

Reimlos, agg. vedi reimfrei, 

Reimordnung,'f. ordine di rime. 

Meimrdchfel, nm, indovinello ri- 


mato, in rima. 





bianco. 


Reiherbei se, f. caccia aironi, col 
falcone. 





Reimſchmied, m. uno schicchera- 

jrime , un cacarime. 

| Reimfprud, m. sentenza rimata. 
Maaaaa 
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ſucht 


Reis 


ei m ſucht, f2 manta di achicche- ſeordare bene, chiaro uno strumento. §. die:/§. das Gold reinigt im §euer, loro 
ee get 4 fer Giolinfpielee greift heute nicht Stim 


rare, di sgorbiar rime} metromania. 

Keimfa 

nia di schiccherar rime, di rimare. 
Reimmort, x. la rima, parola del 

verso che rima. . 
Reimmodrterbud, n. rimario. 
Rein, m. vedi Rain. 


pretto , schictto , mero. 
oro puro, pretto, massiccio, 
Waſſer, acqua pura, limpida. 
Wein, vino schietto, non innacquato. 
§. Fig. Ginem reinen Wein einſchen⸗ 


fen} dire ad alcuno la pura, la schietta iſt alles 


verits, dirgliela chiara. §. reines Korn, 
grano mondo. §. reine Luft, aria pura, 
purgata. §. cin reiner Diamant, diamante 
terso, d’tma bell? acqna. §. cine Perle von 
teinem Waſſer, una perla di bell’ acqua. 
§. cine reine Stimme, ein reiner Zon, 
yooe chiara. §. eine reine Auefprade, 
nunzia pretta, purgata, chiara. g. eine 
reine Sdreibart, stile purgato, terso. §. 
die reine Mathemati€, la matematica pura. 

reines Latein, latino puro, buon latino. 

. bie reine Wahrheit, la pura, la schietta 
cverita. §. aué reiner Bosheit, per sola 
malizia, solamente per malizia, §. eine 
reine Lehre, dottrina pura, incorrotta. 
einer’ Gewinn, guadagno , proline netto. 


§. T. de’ Bosc. reinee Beftand, fo- 
resta, bosco d’una sola specie d'alberi, di 
legno. 


2) Per reinlich, unbeflett, netto, mon- 
do, pulito, illibato. §. reine Haͤnde, mani 
pulite, nette. §. reine Waͤſche, hianche- 
ria netta, di bucato. §. reines Gefchirr, 
stoviglie nce, pulite. §. reine Schrift, 
renee Drud, scrittura, stampa chiara, 
nitida. §. réine Thiere ( im der Vibel), ani- 
mali mondi. It. (in der Wirthichaft), sano, 
non 1050+ 

§. Fig- ein reined Gewiffen, coscienza 


pura, netta. §. cine reine Jungfrau, ver- |P 
gine pura, intatta, immacolata; candida! 


fanciulla. §. veine Gitten, costumi puri, 
WMibati. §. ein reines eben flibren, me- 
nare tna vita invocente, incontaminata. 

. T. de Piet. ceine Umriffe, contor- 
ni neti, chiari. §. reinen Mund halten, 
mantenere il segreto, tenere a se la bocca, 
Ta lingua. 

Nb. rein wird von allen Dingen ſo— 
wobl fliffigen, als feften gebraudt, Lau: 
ter nur von fldjfigen, fauber nur von 
feffen, tein vien impiegato tanto nelle 


tig, agg. che ha la ma-|cavata di questo violinista oggi non é neta, 


§. Fig. die Sprade reinigen, forbire, 


§. rein [leer] ausgehen, rimanere colle|purgare Ia favella. §. dad Meer von Sees 
mani vuote, pien di vento, §. rein be: |rdubern reinigen, sgombrare il mare da’ 


jablen, pagare inticramente, tutto 
all’ ultimo quattrino. §. rein —* 
ſchneiden, abhauen, tagliare [di 


impossibile, impossibilissimo. 


sin |corsali , farli sbrattare. §. ben Geſchmack 
abs!reinigen, raflinare, render fino, perfetto 
netto, §-|il gusto. §. ſich duͤrch einen Gib reinigen, 
Rein, agg. (unvermifht, et), puro, tein hecausfagen, parlare chiaro e netto, \purgarsi, giustificarsi per via di 
§- reines Gold, |senza barbazzale, 
. reines |§. rein nichts, nulla, niente affatto. §. 
. reiner das ift rein unmédglid), questo & del tutto |rificante, che uetta, monda, 


giura- 


fayellare in chiare note. |mento. 


Reinigend, part. att. purgante, pu- 
§. 2. de’ Med. ceinigende Mittel, ri- 


tine, m. ¢ f. Prov. dem Reinen | medj purificanti, purgativi, detersivi, as- 


¢ puro; uom illibato a mal non pensa. 
Reine, x. iné Reine ſchreiben, scri- 


jvere in netto, copiare. §.-cine Zeichnung |Steiver), il nettare, il pulire. 


ins Reine 
in netto, 


tein, ad anima candida tutto gli |tersivi. 


Reinigkeit, f. edi Reinheit. 
Reinigungs, f —— Te 


a 


bringen, copiare, disegnare|Gtragen), lo spazzare, lo sgombrare. 
§- Gtwas ing Reine bringen, |( eines Brunnens, Hafens, Giratens ), il ay 


mettere q. c. in chiaro, in ordine. §. die }tare, il vuotare, il curare- §. (der Mee 


pro- |Rednungen iné Reine bringen, fare, ac-|taie), affinamento, depurazione. 


comodare i conti. 
Reinede, nm pre 
(in Gabetn), la volpe. 
Reinen, v. nm 7 
Juchſe und Wolfe) , 
trotto, 
Rein 
Rein 


trottare, andar 


atu, m- vedi Rainfarn, 
lachs, m. lino mondo. 


- (der 
ut), purificazione, purgamento. f der 


m. Reinardo. It. /gimmer), il nettare, lo spazzare. §. ( einer 


Fiumateit), depurazione, chiarificazione, 


de’ Caec. (vom | decantazione. §. ¶ des Weingeiſtes), retti- 
di! ficazione. §. (bes Schwefels, Zuckers, Gals 


peters), affinamento, rafhaamento. 


(def luted), rispurgamento, purga. 
(einer Gunde), astersione. §. (bei ben Sur 


Meingeift, m. tbl. Altobol, vedi.|yen), purificazione. §. die monatlide Rei⸗ 


Reinglaube, m. ortodossia 
Reingldubig, agg. ortodosso. 
Reinheit, } 


purezza, schiettezza. §. (des Waſſers ), 


(ded Gores u. dal. ),| Reinigun 


nigung, le purghe, la purgazione, i mes~ 
trui, i ticorsi, La regola. §. fie bat igre 
ella ha i suoi mestrui, le sue 


. die Stodung, Unterdridung 


le. 


purezza, limpidezza, §. (der uit), pu-|ber monatliden Reinigung, ammenorrea. 


— 
( ver Gitten ), purita, purezza, innocenza. 
§- (dev Sprache), purezza, §. die Rein⸗ 
beit ber Geele, candore dell’ anima. §- 
die jungfraͤuliche Reinheit , it candor ver- 


inale, 
urificare , nettare, mondare, pulire. 


livergli stivali, le scarpe. 
loom Schmuze rrinigen, nettarsi, lavarsi 
jie mani §- ein Kind reinigen, nettare, 
lripulire, lavare un fanciullo. §. eine 
Wunde reinigen, lavare, astergere una 
piaga. §. die Bader vom Staute reinigen, 
|spolverare i libri. §. daé Zimmer reini⸗ 
gen, spazzare, assettare, acconciare la 
stanza. §. ein Glas reinigen, lavare, 
sciacquare un bicchiere. §. einen Brun⸗ 
nen, @raben reinigen, nettare , vuotare 





cose fluide quanto nelle solide, Lauter un pozzo, curare, nettare, smelmare ua 
dicesi solo delle fluide, fauber, delle |fosso. §- die Strafen reinigen, spazzare, 
solide. sgombrare le strade. §. fic) die Bane rei⸗ 


§. Marid Reinigung, la purificazione di 


Fig. (dee Gtimme), chiarezza. §.|Maria Vergine. 


§. 7. ecel. die Reinigung (des Felches 
tei dev Meſſe), la purificazione. §. bie 
fanonifdhe Reinigung, la purgazione ca- 
nonica. §- (dure cimen in), giustifica- 
tione, 


Reinigen, va. purgare, depurare,| Reinigungsetd, n. giuramento di 

i $ purificazione , per ginstificarsi. 

die Stiefein, Schube tcinigen, nettare,pu-| Meinigungémittel, nm. T. de’ 
&. die Hante| Med. rimedio 


purgativo, astersivo, de- 
tersivo , evacnante. : 
Reinigungtopfer, na. lustrazione. 
Reinigungswaffer, rw. (der Grids 
niſchen Qriefter), acqua lustrale. 
Neinigungsmege, m. pl. T. de’ 
Med. Ait oe aa 
Rein 7 agg. netto, mondo, pu- 
lito, lindo. Sain reintidyes Bimmer, 
stanza pulita, ben acconcia, §. reinlide 
Reider, abiti neti. §. ceinlidhes Geſchirr, 
stoviglie pulite, forbite. 
2) ein reinlicher Menſch, uomo vago 
della pulizia, nettezza- §- eine reinksche 


Rein, ave. nettamente, pulitamente. MgeM, nettarsi, stuzzicarsi i denti. §.|Rbchin, cuoco che fa le cose pulitamen= 
[die Luft reinigen, purgare, _purificare|te, con ogni pulitezza. 


§. rein madjen, neuare, pulire. 9. rein 


{dreiben, scrivere pulitamente, con net-|l'aria. 4 A, 
tezza, non fave sgorbj. §. bie Sinber|mondare, capare l’erbe, l'insalata. 


§- Kuͤchenkraͤuter, Satat reinigen, 
§- den 


rein batten, tenere i fanciulli puliti, netti, |Unterleib teinigen, purgare, evacuare il 


lindi, §. baé Haué rein balten, 


tenere | Ventre, 


§. diefe Arzenei reinigt bas Biut, 


neta, aceoncia, ben assettata la casa, §.|questa medicina purga, purifica il san- 


t ſich immer febr erin, si tiene sem-|gue- 
—— "bie Gry * Yoro, Vargenio· §. den 3uder, Sal⸗ 


pre netta, pulita, linda. § die Erze rein 
—" layare le miniere. 


nocenra, §. dad, diefe Sache ift nicht rein, 
ta cosa non é netta, qui ci_sta imbro- | 
elio. &. ein Snftrument rein ftimmen, ac- 


‘ig. feine Pande find nicht rein, nars, 
le sue mani non son nette, si  lasciato| z0lfo. ting 
corrompere da doni. §. fic) wovon rein|ficare lo spirito di vino. §. eine Fluͤſſig⸗ 
wiffen, essere conscio della propria in- keit reinigen, depurare, decantare un Ti- 


§. bas Gold, Silber reinigen, affi- 


peter, Sqwefel reinigen, aiknare, ralh- 
depurare il zucchero, il nitro, lo 
§. den Weingeift ceinigen, reut- 


quore. §. das Korn reinigen, mondare, 
vaeliare il grano. §. ſich reinigen ( nad) | 
mdiſchen Get rauchen ), fare ia purifiearione, | 


za, puliterza , 
grober Freund der Reinlichfcit fein, essere 
‘portato alla rettezza, pulizia, lindura, 


Reinlid, ave. nettamente, pulita- 
mente, con mondezza. §. fic in Waͤſche 
und Kieidern reinlich halten, vestir puli- 
tamente, andar-lindo, bene in assetto, 
portar biancheria linda ¢ netta. §. bie 


‘Minder reinlid) balten, tener i faneiulli 


puliti, meui, lindi. 


Reinlidkeit,f. nettezza, moniez- 
nlizia, lindura. §. ein 


Reis, m. vedi Reis. 


Reis, n. ramicello, vermena, mes~ 


titiccio , potlone. 





Reishund 


Reisbund, n. fascina; ſascetio, Reiſeluſt, f. voglia, vaghezza di‘ 

Metsbindel, } festetlo di frasche. |viaggiare, di far viaggio. 

§. cin Haufen Reisbindel, una mora} Meifeluitig, agg. vago, che ha 
di frasche, §. abgeftorbene Reifer, fra-|voglia di viaggiare, di far viaggio. 
ache, rami secchi. Reifemantel, m. cappotto, tabarro 

Reife, f. viaggio; gita. §. eine da viaggio. I. Per Staubmantel, spol- 
kleine Reife, viaggetto. - tine Reife| verina. 
machen, untecneymen, fare, intrapren-| Meifemibhe, f. berretta da viaggio. 
dere un viaggio. §. die Reife antreten,| Meifem, v. m- viaggiare, far viaggio; 
fic) auf die Reife machen, mettersi , porsi}andare, wobin reifen, andare a.... | 
in viaggio, al cammino. §. auf ter Reife|$. gu Fuh, zu Pferde reifen, andare, viag-| 
fein, essere in vinggio. §. ex macht eine giare a piedi, a cavallo. §. mit der Poͤſt 
Relfe nad Paris, egli va a Parigi. §.wo/reifen, andare, viaggiare per le poste.! 
one die Reife hin ? wo foll bie Meife hin⸗ §. im Wagen, gu Sdhiffe reifen, andare 
geben? dove si va? dow" 2 diretto il suo/in vettura, in barca. §. ju Wafer, gu! 


Reißen 
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farsi. §. (vom Sole), fendersi, screpo- 
lare. §. (vom Erbboden), spaccarsi, cre~ 
pare. — (von Gefifien), screpolare, cre⸗ 
pare. 9. (von Zeuchen, Keidern , Schuhwert), 
logorarsi, frustarsi. §. dieſer Roc fangt 
an ju teifien, quest’ abito comincia a la- 
cerarsi, ad esser frusto. 

§. Fig. endlid) rif mir bie Geduld, 
Snalmente mi scappd la pazienza, perdei 
la pazienza, 

2) (vom Gtrome), scorrere rapida- 
mente, aver una rapida corrente. §. det 
Wind reifit, tira un gran vento, un vento 
impetuoso. 

}) imp. es reiſt mid im Leibe, in den 


nun gebet die Rerſe fort, adesso ci mettia- 
mo in viaggio; ora si parte. §. glidlide 
Reife! buon viaggio ! § auf Reifen gee 
ben, andar viaggiando, far viaggi. §.von 
Reifen fommen, ritornare dai suoi viag- 
gi. §. er hat viele Reifen gemacht, ha 


fatti molti viaggi, ha viaggiato molto,! 


irato il mondo. §.auf meiner Reife nah 

ngland, nek mio viaggio d lughilterra. 
5. auf allen meinen Reifen habe id ges 

inden, daf.... in tutti i mici viaggi ho 
trovato, ches.».  §. eine weite, lange 
Reife, viaggio in lontani paesi, lungo. 
8. bie Reife uͤbers Merv, viaggio oltre 
mare. 

Reifeangug, m. abito, vestito da 


viaggio. 
Relfeapothete, F. spezieria da 
viaggio , portatile. 
elfebefdretber, m. descrittore 


di viaggi. 

elfeberaeeibung, F. viaggio; 
0. 
letto da viaggio. 


descrizione di viagg' 
Meifebete, xn. 
Reifebud, x. itinerario, guida de® 
viaggiatori. 
Reiſeb ündel, nm. valigia, -valigetta 
viaggio. 
Meifefertig, agg. e ave. pronto, 
lesto, apparecchiato a partire. §. ſich reis 
fectig batten, tenersi pronto a partire. 
. fic veifefectig maden, allestirsi , dis- 
jorsi a viaggiare, a far viaggio. é id 
Fis reifefertig, son pramto, eccomi pronto 
a partire. 
eifeflafdhe, f. fiasco, fiaschetto 
da ‘iaggio. 
; Rettegefahrte, m compagno di 


iaggio. 
. Reivegefdetin, F. compagna di 
iaggio. 
"kel fe gel, 1». comma, dessro (des- 
tinato] pel viaggio. 
Ret Peg enoB, m vedi Reiſegefaͤhrte. 
Metfegerath, nm. bagaglie, baga- 


gliume da viaggio, 
Reifegefell{dhaft, M brigata, 


ia di viaggio. 
Relic ge felt after, m. vedi 
Reifegefdbrte. 


Retfehut, m. cappello da viaggio. 

Metfeidger, me (eines Furſten), cac- 
ciatore del seguito, 

2) cacciatore del selvaggiume minuto. 

Reifebarte, f. carta [geografica] da 
viaggio. 

Meifetletd, x. abito da viaggio. 

MRetfe toffet,m. baule [da viaggio]. 

Meifeloten, pl. spese di viazgio. 

Meifetur(he, f. carrozza da viag- 
fio. 


viaggio? dov’ é intenzionato d'andare? §.|anbe reifen, andare, viaggiare per terra, |Geddrmen, mi sento trinciar le viscere, ho 


|per acqua. §- wer in England reift, muf dolori che mi stracciano le hudella. §. 
viel Geld haben, chi va, chi fa viaggio es veifit mic im Arme, in allen Gliedern, 
in Tnghilterra deve aver molti danari, §. ho dolori nel braccio, in tutte le mem- 
ih werde nach Neapel, und von dort nad) bra, mi sento dolori per tutta la vita. 
Benedig ceifen, andrd a Napoli, e dila| 4) an Gtwaé reifen, tirare, strappare, 
a Venezia. §. Gber Gee, üͤber dag Meer stacear via con forza. 
reiſen, passare, valicare il mare, andar 5) v. a. strappare, svellere, spiccare, 
oltre mare. §. fiber bie Alpen reifen, pas— staccare con forza. §. entzwei, in Stace 
sare le alpi, andar oltre monti. §. durch reißen, stracciare, rompere in brani, scre- 
einen Ort reifen, passare per un luogo. pare, lacerare, dilaniare, §. einen Nac 
in der Welt umberreifen, girare, an- gel aus der Wand reifen, cavare, spic- 
re scorrendo il mondo. rf et iff viel care un chiodo dalla parete, §. Einem 
gereift, ha viaggiato molto, ha fatti molti Etwas aué den Hdnden reißen, strappare 
viaggi, ha girato il mondo. §. bin und altrui di mano q.c. §. Ginem dig Klei⸗ 
hee reifen, andare [fuora] ¢ ritornare. §. der vom feibe reißen, strappare, spiccare 


wieder nad Haufe reiſen, tornare, ritor- 
nare a casa. §. et ift gereift, éandato fuora. 
§. Fam. ec fann reifen, pud andar- 
sené a spasso, in nome di Dio. 
Reifen, n. il viaggiare, il far viag- 
gio; viaggio. §. beé Reifens mide fein, 
jessere stanco, stucco di far viaggi, 
girare il mondo. 
Reiſend, part. vioggiante, che viag- | 
ia. 
: MReifende, m. ef. viaggiatore, -trice; 
viandante, passeggiere. §. (eines Hamdels: 
hauſes), viaggiatore commerciante. 
Re if epafi, m. passaporto. 
Meifepfeunig, m- viatico. 
Reiferholz, n. vedi Reisdoly, 
Reiſerkohle, f- carbouella. 
MReiferod, m. abito da viaggio. 
Reiſe ſack, m. sacco, bisaceia da 


' 





i 


viaggio. 
‘Heilefudt, f. mania di vinggiare, | 
di far vieggio- 
Reiferafdhe, f- bolgia, valigia. 
Me ifewagen, m. carrozza da viaggio. 
Relſezeng, nm. vedi Reifegeraty. 
Reishols, n. frasche, rami sec~/ 
Meifia, } ak. { 
Reiſig, agg — inontato, a 
cavallo. §. ein deiſiger Knecht, servitore! 
a cavallo. It. soldato a cavallo, 
Reiswelle, f. vedi Reisbund, 
Melfi, m. riso. 
Reißacker, m. risaja, risiera. 
Reifammer ff agripenna. 
Reifiaus, n. Pam. Reißaus nehmen, 
pigliare puleggio, spulezzo ; spuleggiare, | 
spulezzare, batter le calcagna. 
Reißbau, m. coltura del riso. 
Mei Fblet, n. piombino, lapis. 
ReiPbranntwein, m. faead] 
arac, aracca. 
Reifbret, m. risi conti, pilao. 
Meifibret, n. tavoleta da disegnare. 
Relßobrühe, f. minestra di riso. 
Reifen, v. n. (von Stricken, Smits 
ven, Gaiten), rompersi, strapparsi, dis- 


i 
H 





di er riß fig) aus ihren Armen, 


\scalfirsi, scorticarsi ad um chiodo, 


i panni da dosso ad uno. §. bie Baͤume 
aug ber Erbe reifien, svellere, sradicare, 
stirpare gli alberi. §. fic) bie Haare aus 
bem Kopfe veifen, svellersi, strapparsi 
i capelli dal capo. Ginen zu Boden 
reifien, buttare, gettare uno per terra, 
li si svin- 
cold. dalle sue braccia. §. ſich an eiz 
hem Ragel reifien, farsi wna scalfitura, 
ein 
Pferd reißen, castrare un cavallo. Hi bas 
Holy veifien, fendere il legname. 

§- 7. de’ Bose. einen Baum reißen, 
— un albero [ per ſarue uscire la 
ragiaj. 

. T. d' Agric, einen Ader reifen, d - 
vegliere , dissodare un campo. §. Redein 
teifen, strappare, sbarbare penne. §. ei⸗ 


‘nen Sarpfen reifien, sventrare’ shud l- 
lare un carpione. 


§. der Bind rif nie 
ben Hut vom Kopfe, il vento mi poitd 
ria il cappello, me lo lancid in ari. §. 
ein Lod) in Etwas ceifen, fare unastrac- 
ciatura in q. e §. Etwas an fid ceifier, 
tirare, attrarre q. c. a se. 

. Fig. die bichfte Gewalt an fig 
teifen, usurpare il supremo potere, la 
sovranita, §. fich um Etwas reifen, fare 
a pugni per aver q. c., corre. vi in folla, 
darsene gran briga, volerla avere ad ogni 
costo, §. ich reife mid nicht darum, io 
per me non me ne curo gran fatto, non 
me ue do gran briga. * Leute, die ſich 
ſchlagen, auseinander reifen, spartire, se- 
parare gente che si bate. §. Einen aus 
ber Noth reifen, cavare uno d’impaccio, 
dal fango. §. Ginen aué einem Seethum 
ceifen, trar d errore alcuno , apringli gli 
occhi. §- fic aus einer Verlegenheit reis 
fen, cavarsi d*impaccio, sbrigarsi. §. 
Poffen reißen, far buffoneric, lazzi, fare il 
buifone. §. Boten reifen, dir cose oscene, 
sconce, delle oscenith, parlare shocca-~ 
tamente,. 

6) einen Plan u. dal. reißen, abbor- 
zare , disegnare un piano. 
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Reifien, n. lo strappare, lo staccare.| 
J. (im Seite), dolori colici, dolori di 
venire, mal di corpo. §. (in den Gliedern), 
reumatismo, dolori artritici. 
Reißend, part. strappante ec. vedi 
reifen. §. ein reifender Strom, rapido 
torrente. §. cin reifiendes Bhier, bestia 
ferove, animal rapace. §. die reißende 
Gist, Vartritide volante, acuta. 
Reißend, avv. p. e- diefe Waare 
gebt reifiend ab, questa mercanzia va via 
aruba, vien molto richiesta, ha grande 
spaccio. 
Reißer, m. Fam. colui che straccia, 
un logoratore di vestiti. J 
. ex iff cin gewaltiger Reißer, costui 
cia, frusta gli abiti in un par di 
giorni; per frustar gli abiti mon si da il 
simile. 
2) T. de® Bot. (die Jaſſer gu jeichnen), 
grafhietto. 
Reifiernte, f. raccolta del riso. 
Reiffeder, f. toccalapis. 
BAAS ny risaja, risiera. 
Meipiagd, f. T. de'Cacc, cacciain- 
feriore. | 
Reifidger, m. cacciatore del sel- 
vaggiume minuto, . 
Meifite, fy rosetto, fungo. ro- 
Repifer, m.§ sero. 
MA Ffoble, f. carbone da disegnare. 
Meifilrant, a. Tde’ Bot. stachide 
annua. 
Reißling, 
rugnuolo. 
Reißmaß, x. calibro. 
It. 7. de’ Legn. graffietto. 
RelK(peife, f- i risi. 8. Reißſpeiſen 
effen, mangiare i risi. 
Reißſtroh, wa. paglia di riso. 
Reiße, f. mazzo, pennecchio [di 
lino peuinato ]. 
Reiffuppe, f. minestra di risi. 
Reipvogel, m. agripenna. 
Reißzeüg, nm. astuccio degli stra- 
menti da disegnare. 
Reißzir fel, ms compasso [con punte 
permutabili}. 
Meitau, wn. T. di Mar. scotta falsa. 
Reitvahn, f. maneggio, cavalle- 
rizza. : 
Meithar, agg. cavalcabile, che pud 
cavalcarsi. 
. teitbare Thiere, cavalcature. 
Reitdede, f. gualdrappa. 
Reitel, nw. randello. 
Rei telden, n. dim, randelletto. 
Meiteln, v. a randellare, stringere, 
col randello, 
Reiten, w. m auf einem Pferde rei⸗ 
ten, stare, essere, andare a cavallo; ca-j 
valcare. §. auf einem Eſel reiten, caval-| 
care un asino, andare a cavallo [su d"Jun) 
somaro. §. lieber geben alé reiten, pre- 
ferire i] camminare al cavaloare, andar 
pia volontieri a piedi che a cavallo. §. 
nad einem Orte reiten, cavaicare , andare} 
acavallo ad um luogo. §. reiten lernen 
imparare a cavalcare, a stare, ad andare 
acavallo. §. et bat mid reiten gelebrt, 
egli m’ha insegnato a cavalcare, 4 stare 
acavallo. §. et reitet gut, ſchlecht, ca- 
valea bene, male, si tiene bene, male a 
ecavallo. §. [im] Schriit, [im] rab 
reiten, andar, cavalcar di passo, di trotto, 
wottare. §. [im] Galopp reiten, andare, 
eavalcar di galoppo. §. auf dem Kreuze 









Reifen 


m. { Moosfdhwamm ]j,| 





Reizba 


(binter Einem] reiten, cavalcare, stare in 
groppa. · obne Sattel reiten, cavalcare, 
stare a bisdosso, a bardosso. §. geritten 
fommen, veuire, arrivare a cavallo. §. 
burd bie Stadt reiten, passare la citth a 
cavallo, cavaleare per la citta. §. ſpazie⸗ 
ten reiten, fare un giro a cavallo, una 
cavalcata. §. auf einem Balfen u. dgl. 
teiten, stare a cavallo, cavalcione , ca- 
yalcioni sopra una trave. 

§. Fig. auf Einem reiten, tormentare, 
travagliare, vessare, molestare alcuno. 

§. 7. dé Mar. vor Unter teiten, bar- 
collare da poppa a prua, 


jvalcare, montare un cavallo, ec. . in 
dieſer Schlacht ritt ex einen Schimmel, in 
questa battaglia cavalcaya, aveva un ca- 
vallo leardo. 

§. ein Pferd gu Tobe reiten, far cre- 
pare, morire tn cavallo con strapazzarlo 
troppo. §. ex bat mein Pferd gu Schande 
getitten, ha rovinato il mio cavallo, § 
ein Pferd zur Schwemme reiten, condurre 
a guazzare un cavallo. §. ſich muͤde rei⸗ 
ten, stancarsi a forza di cavalcarc; ca- 
valcare [tanto, fino] anon poterne pid. §. 
Ginen gu Boden ceiten, far cadere uno, 
buttarlo gid col suo cavallo. § Poſt reiz 
ten, correre le poste a cavallo ; fare il 
postiglione, il corriere. §. der Stier reis 
tet bie Rub, il toro monta, copre la 
vacca. 

§. Fig, einen Schriftfteller reiten, pre- 

€, spogliare un autore. 

§- modo basso, der Teufel reitet ign, 
ha il diavelo in corpo, é un indiavo- 
lato. — 

Reiten, nm. il cavaleare, lo stare, 
Vandare a cavallo. 

9. ein Thier gum Reiten, cavalcatura. 
§. bas Reiten ermuͤdet mich gu ſehr, U 
cavalcare, T'andar a cavallo mi stanca 


tro) po. 

Reitend, part. cayalcante, a ca- 
vallo. §. ein reitender Bote, me: ie 
re a cavallo, §. die reitende Urtillerie, 
Vartiglieria a cavallo. 

Reiter, m, cavalcante, cavalcatore, 
cavaliere. §. cin guter, ſchlechter Reiter, 
buon, catlivo cavaliere, colui che sta, 
va bene, male a cavallo. 

§. 7. mil. cavalicre, soldato 2 ca~ 
vallo; cavallo, §. cin leichter, fdwerer 
Reiter, cavalleggicro, corazza. §. ſpa⸗ 
nifhe, frieſiſche Reiter, caval di Frisa 
[sorta di palizzata). 

T. de’ Nat. ber tothe Reiter, cava- 
liere (Gumpivogel ). 

Reiteraufjug, m. cavalcata. 

Reiterdegen, m- [Pallaſch], spa- 
done. 

MNeiterdienft, m. servizio di-cava- 
liere, a cavallo. 

Reiterei, f. cavalleria, cavalli, sol- 
dati a cavallo, §. leidte, {were Reis 
terei, cavalleggieri, cavalli armati, co- 
rare. 

Reitergar, agg. reitergares Fleiſch, 
carne mal cotta. 

Reiterbaufen, m. wuppa, dis- 
taccamento di cavalleria. 
Meiterlied, zm. canzone di caval- 





leria. 


Reftermantel, m.mantello tondo. 
Relterregiment, 1. repgimento 


di cavalleria. 


2) v. a. cin Pferd u, ſ. w. ceiten, ca-|[per 


rfeit 2 
Reiterfalbe, f. unguento mereu- 


tiale, contro i pidocchi. 

Reiterfttefeln, mpl. trombont, 
stivali a tromba. 

Meiterwade, f. vedena [a ca- 
vallo} 

Reitgerte, f. frustino. 

Reithandfchuhe, m.pl. guanti da 
eavaliere, per andar a cayallo), 

Reithans, mn. maneggio, cavalle- 
TIEERs ~- 

Reit hengſt, m. (Bucthengft], sta 
lone, emissario. 

Relepoten, £ i. calzoni di pelle 

andar a cavallo}. 

Reitkiſſen, n. bardella. 

Reitkletd, xn, pastranc. 

Reittnedt, m, palafreniere, pala- 
freniero. 

Relttunt, f. cavallerizza, ma- 
negrio. 

Reitlaus, f. vedi Filjlaus. 

Reitlings, avy. ved: rittlings. 

Se itmilbe, f- [Mrdgmilbe], pelli- 
ccho, 

Reitods, m. Zuchtochs], toro 

Reitpeiti(he, f. frustino. 

RNeitpferd, nm. cavallo da sella; ca- 
valcatura. 

Reitplatz, m. cavallerizza, ma- 
|neggio. 

eittod, m, pastrano. 

Meitfattel, m. sella (da cavalcare], 

Reit(hule, M maneggio, cavalle- 
vizza. | 

Meithall, m. stalla de” cavalli da 
manepgio. 

Reitkiefelm, m.pl tromboni, sti- 
vali a tromba. 

Meithkrimp fe, mpl. calzeastafla, 
a staffetta, 

Meithunde, f. lezione di cavalle- 
rizza, di maneggio. 

Rettrafhe, Ff. bisacce. 

Reittenne, f. aja da batere ilgra- 
no [con cavalli o buoi]. 

eitwurm, m, grillo talpa, zucca- 
juola. 

Reitzeu n. bardatura, fornimenti 
d'un cavallo da sella. 

Reis, m. irritamento, stimolo; sol- 
letico, eccitamento; fomite, incentivo. 
§- Pfeffer, Salz mache einen Reig auf 
der Bunge, il pepe, il sale pizzica [la 
lingua]. §. finntier Reig, irritazione, 
fomite, solletico sensuale. §. der galoae 
niſche Reig, il galvanismo. 

2) attrattiva, vezzi, avvenenza, leg- 
jadria; grazia, vaghezza. §. die Mufit 
at grofien Reig fic mid), non posso re- 

sistere alle attrattive della musica; non 
cé cosa che abbia per me tante attratti- 
ve quanto la musica. §. fle befiee grofe 
Reije, ella ba molti vezzi, grandi at- 
wattive. §. das Geld ift ein maͤchtiger 
Reig fir ibn, il danaro ha una grande 
attrattiva per lui, @ un’ esca che lo at- 
trae, ¢ un incentivo per Ini. §. unwis 
derfleblide Reige, attrattive, vezzi irre- 
sistibili. J. der Reig zur Wolluſt, lo si- 
molo della carne, l'incentivo della carne. 


Relsbar, agg. irritabile, suscetti- 
bile. §. ein reigbares Lemperament, tem- 
peramento collerico, facile a’ ‘trasporti 
dell’ ira, 


Reizbarkeit, fA irritabilith, sascer- 


} 








~—_- 


Meigen 


tibilita. §. die Reigbarkeit dee Nerven, 
Virritabilita de’ nervi. 

Reisen, v. a. irritare, eccitare, sti- 
molare, stuzzicare, provocare, muo vere · 
§. die Begierde reigen, stuzzicare, ecci- 
tare la voglia, la concupiscenza. §. fale 
sige Speifen ceigen gum Durft, cibi sa- 
lati provocano, eccitano la sete, §. diefe 
Bribe reigt die Ebluſt, questo brodeuo 
stuzzica, eccita l'appetito. §. bie Rerven 
teijen, irritare, stimolare i nervi. 
einen Hund, Loͤwen reijen, muovere ad 
ira, provocare, stuzzicare un cane, il 
Fione. §. Ginen jum Zorn ceigen, irri- 
tare, provocare, muovere ad ira alcuno, 
inasprirlo. §. Ginen gum aden reigen, 
muover a riso, far ridere alcuno. §, Gis 
nen jum Boͤſen reigen, instigare, incitare, 

vocare al male. §. Ginen durch Ret: 
reien reigen, stuzzicare, berteggiare, 
corbellare uno. §, eine Wunde eigen, 


§. |biar, * (di) religione; mutar fede. 


Rennthier 


ligionl principali. §. die chriſtliche, maz 
homedanifde, jhdifhe, heidniſche Relic 
gion, la religione cristiana, maomettana, 
giudaica, pagana. §. die fatholifthe Res 
ligion, la religione, la fede cattolica; il 
cattolicismo. §. die proteftantifce Melis 
gion, la religione de’ protestanti, il pro- 
testantismo. §. einerlei Religion haben, 
essere della stessa religione, compagno 
nella fede. §. die Religion dndern, cam- 


§. feine Religion abfdwiren, rinegare, 
abjurare la sua religione, la fede. §. we⸗ 
nig Religion haben, aver poca religione, 
lesser poco religioso. §. viel Religion haz 
ben, aver molta religione, esser reli- 
giosissimo. §. cin Menſch ohne Religion, 
uomo senza religione, irreligioso, senza 








J € senza fede. t 
Religionsangelegenhett, f. af- 


fare , oggetto di religione. 
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Religiofitdt, f. [Fcdmmigteit, 
Gottesfurdt], religiosita, pieth, divo- 
jee 
“Reliquie, fe reliquia, reliqua. § 
Reliquien, reliquie, resti d’antichita, ri 


masugli- 

Reliquientdftdhen, xn. reliquia- 
rio, reliquiere, custodia di reliquie, sav~ 
tuario. 

Reminiseéns, f. Voce lat. re- 
miniscenza. 

Remife, M (au Wagen u. dal), ri- 
messa, 

§. T. de’ Merc. (iu Waaren), ma- 
gazzino. 2) (Girt Kutiche) » rimessa. 

Remittiren, ». a. Voce lat. ri- 
mettere, rimandare. 

Remonte, f. T. mil. rimonta, ca- 
valli da rimontare. 

Remontepferd, m- cavallo di ri- 
monta. 


inasprire, far incipriguire, esasperareuna| Meligionsbedridung, f. vessa-| Menegdt, m. rinnegato. 


piaga. 

5) inyaghire, incantare, allettare, di- 
lettare. J. man wird leicht durch ihre 
Schoͤnheit gereizt, uno vien facilmente 
allettato, preso, invaghito, incantato da’ 
suoi vezzi. §. wie febr reigt mich diefe 
ſchoͤne Auéfidt! quanto mi alletta, m'in- 
canta, m’innamora questa bella ye- 
data! 

Refzend, part. att. irritante, sti- 
molante, eccitante, eccitativo. 

§. T. de Med. veigende Mittel, rimedj 
Prritanti, stimolanti. 

2) attraente, attrattivo, avvenente, va- 
go, leggindro, vezzoso, dilettevole, — 


covole. §. cine reizende Schoͤnheit, bel- 


via di religione. 
efdwerbde, f. querela, 
[per ves- 


zione per causa 
telig ions 
doglianza in fatto di religione 
sazioni e simili). 
Religtonsdnlduang, f. tolleranza. 
Religtonsedict, a. edito di, su 
la religione. ? 
Meligtonseid, m. giaramento di 
seguire una religione, 
Religionseifer, m. zelo di re- 
ligione. §. blinder Religionéeifer, fana- 


mm eligt ibeit, fi. liberth di 
eligionsfreibe — 


religione, di coscienza, 
religione, di culto. 
Religionsfrfede, m. Z. stor. pa- 


Rencrte, f. mela ranetta. 
Menten, va. vedi recen, dehnen. 
Renubahn, f. liza, corso. 

lt. Z. d'Antig. (tie Pierde), Ppo- 
dromo. 

Renne, f. vedi Rinne. 

Rennen, — n. (laufen, ſchnell lau⸗ 
fen], correre. §. um die Wette rennen, 
correre a gara, a prova, fare a correre. 
§- nad einem Siele rennen, correre a un 
segno. §. um den Preis rennen, correre 
al, il palio. §. er rannte, alé ob ibm 
dex Kopf brennte, correva, andava cor- 
rendo a rompicollo, all’ impazzata, come 
selavesse il fuoco allepiante, §. wiber t= 
was tennen, dar contro q. c in cormen- 


lezza che rapisce, che incanta, che inna-/ce di religione [conchiusa in Augustaldo. §. beibe Ritter rannten gegen einans 


mora. §. ein reizendes Madden, una vez- 
zosa, vaga fanciulla. §. ein reigender Ort, 
luogo d’incanto, delizioso, ameno. 
eine reijende Aus ſicht, bellissima veduta, 
hel prospetto. 

Welslos, ogg. privo d'attrattive, 
genza vezzi, svenevole, senza grazia. 

Reizlofigkeit, F mancanza d'at- 
trattive, di vezzi, svenevolezza. 

Reigmittel, wn. T. de’ Med. ri- 
inedio irritante, eccitante , stimolante. 

Reizung, f. irritamento, eccita- 
mento ; stuzzicamento, 

Jt. Par Reig, vedi. 

Reisvoll, ogg. pieno di vezzi; 
quanto mai vezzose; vezzosissimo. 

Reel, m. Foce bassa, mastino, ca- 

naccio. 

2) Fig lasagnone, villanaccio, tan- 
ghero. 

Rekelei, f. villania, sguajataggine, 
chstroneria. 

Rekeln, wn. p» fid veleln, pro- 
stendersi, sdrajarsi sguajatamente, con 
anal garbo. 

MRelrat, m. vedi Recxut. 

Melais, n. Voce franc. cavalli di 
ricamhio, cavalli freschi; posta. 

Relaispferde, n.pl. cavalli freschi, 

Melegation, f. Voce lat. relega- 
tione, sbandimento. 

Relegiren, v.a. relegare, sfrattare, 
abandeggiare. 

Meligion, f. religione; la fede, 
§. bie a Religion, la religio- 
ne naturale. §. die geoffenbarte Res 
ligion, Ia religione rivelata. §. bie vier 
vornepmftcn Religionen, le quattro re- 


[anno 1555}. 


MReligionstrieg, m- guerra dire- 
ligione, per causa di religione. 

Meligionslebyet, m. predicatore, 
curato; it, maestro di religione, 

Religionsmeinung, f. opinio-/ 
ne attorno la religione. | 

Religionspartet, f. parte, ſa⸗ 
zione in fatto di religione, | 

MNeligionsfade, f. cosa, allare, 
oggectto di religione. 

Religtonsfpottcr, m. sprezza- 
tore della religione, d'ognit culto. 

Meligions(tifter, m. fondatore, 
institutore, legislatore di una religione. 

Religions ftreit, m. controversia 
[ia fatto di — 

Rellglons ſbung, f. culto fra 
sioso, di religi¢ne). rt ie Religionss 
uͤbung geftatten, concedere, accordare il 
culto libero. 

Religiondunterridt, m. instru- 
zione, ammmaestramento nella religione. 

Meligionsverbefferung, f. ri- 
formaziene. 

Meligionsvermandte, me f, 
compagno, -a nella fede, correligiona- 
Tmo, ~a. 





Religtonswahrheit, /. verita di, 
della religione. 

Religionsswang, m. forza, vio- 
lenza di seguire, di confessare una re- 
ligione. 

Religi’s, ogg. [fromm, gotteds 

tdhtig}, religioso, pio, divoto. 

Religibfe, m. pl, [Ordenegeiftliche . 


religiosi. 


ber, entrambi i cavalieri si diedero di 
cozzo. §. die Pferde rennen laffen, la- 
sciar i barberi al corso, dar la mossa. 

§. Fam. gerannt fommen, venir cor- 
rendo, a tutto corso. §, wohin rennft 
bu? dove corti? ie 

§. Fig. in fein Verderben, in fein Uns 
gli rennen, correre in perdizione, ael 
precipizio. &. nad einem Amte rennen, 
ambire ad una carica, correre dietro un 
impiego. 

$ v.a. Cinen gu Boden rennen, ger- 
tare, buttare a terra uno nel correre. § 
Ginem den Degen burd den Leib cennen, 
trafiggere uno colla spada. 

Rennen, n. il correre; corso. §. 
mitten im MRennen ftille ftehen, formarsi, 
arrestarsi nel bel mezzo del corso, nel 
pit bello del correre. * in vollem Rennen, 
a tutto corso; It, a briglia sciolta. 

Rennet, m. [Rennpferd}, barbero, 

d, f. caccia forzata, 


corridore. 

Rennia 

Seantates, m. carabo, 

Renupferd, mn. corridore, barbero. 

Rennplag, m. vedi Rennhahn, 

Mennfhiff, n Jagdſchiff], seap- 
pavia, fusta. , ; 
cht mafatitten, m. slitta veloci- 
cra. 

Rennfpiel, 2 torneo, giostra. 

Rennfpindel, f. broccaja. 

Rennthier, ». renne; rangifero, 
cervo rangifero, 

Rennthierfell, n. pelle direnne. 

Rennthierleder, m cuojo di 
rennet. 
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“onnthiermoog, a. lichene is-] Reprafentirem, va. rappresen-|con rispetto parlando, con buona liceoza 

loi. lacn · tare. , della compagnia. 
wennthiersudt, f. allevamento| Repreffalten, f.pl Fecelat.rap-| Refpectireny * a. rispettare. 

dj renui. presaglia. §. Repreffation brauden, usar} Reſpectiv, agg. ¢ avy. rispettivo. 
Renuwagen, m, carro, carretta. — Reſpectlos, agg. senza rispeto; 
Renommiten, vn. Voce franc.| Reproductren, a. Voce lat.|dispettoso, impertinente. 

andar facendo il bravaccio, il millanta-j(wiedcrergeugen] , riprodurre. Refpecttage, f-pl. T. de’ Mere. 

Reproduction, f. Foce lat. [Wies| giomi di —* di grazia, di favore. 
Refpectvoll 





tore. 
Renommirt, part. rinomato. 


gung ], tiproduzione. + rispettoso, pien 

MRenommift, m. bravazzone, bra- Reproductionseraft, . virth) di vispetto. * 
vaccio, acent⸗ vgn (dicesi per lo piu riproduuiva. Refpondént, m. PKoce lat. (aus 
degli studiosi nelle universita), Reproductiv, agg. Voce lat. ri-;Sduien), difendente, colui che sostiene 


T. de’ Nat. braviere (Boael). produttivo, . le tesi. 

Renönce, f. T. di Giuoco, fallo, Republle, /- Foce lat. (&eeiftaat],, Refpondfrem, on. sostener le tesi. 
faglio. repubblica, iF, liea. tit, ms resto, rimanente, avanzo; 
Henonciten, vn. Voce fr. (vers| Republifdner, m. —in, f. re-|residuo, rimasuglio. §. dies ift 


der Reft 
zichten), auf Etwas renonciten, rinun- |pubblicano ; it. republichista. meines Vermoͤgens, questo é il rimanen- 
siden] Rep ublitanifa, agg. repubblica-/ te, qtto quel mi resta de’ miei beni. §. 
2) T. di Giuoco, fid venoncixen, far- |no, di repubblica. (von cinem Stuck Jeuch, von Waaren), scam= 
si un faglio, una va Republifanifo, avvw. da Te-| polo, avauzo. §. bie Reſte der Tafel, 
Renoviren, v. a Yoce lat. [ets |pubblicano, alla repubblicana. li rvimasugli, gli avanzi della tavola. §. 
neuer], rinnovare, Republifanismus, m. repubbli-| (im Gait), residuo, resto, fondaccio. g̊. 
Rentamt, x. ufficio delle finanze. canismo. i(einer Nechuung)}, ikrimanente, resto. 8. 
Rentbar, agg. che rende, che por Repuüls, m. Koce lat. labſchlaͤgli- pen Rett dezahlen, pagare il rimanente 
ta frutto. he Antwort |, ripulsa, repulsa, ridiuto. {della somma dovuta. § im Reſt fer, 
Mentheamte, m. finanziere, I.| Mepulfion, f. FZ fis. JZurückſto⸗ oteiben, restar debitore. 
(eines Privatmannes, Gutsbefiper?), rice- |ung]}, ripulsione. . Td’ Aritm. i) resto, il rimanente. 
vitore. | Mepulfionseraft, f. virvi, forza . Fiz, Ginem den Reſt geben, dare 
Mente, f. rendita, entrata. §. fein ripulsiva. ‘ ad uno il resto, rovinarlo affatto. §. 
Gcld auf Renten legen, dar il suo da-| Repulfiv, agg. ripulsivo- diefe Fiaſche gab ibm den Ref, questa 
uaro ad interessi, §. Ginem eine Rente Reputirlid, agg. Fam. [adtbar],/bouiglia [di vino} fece il resto. 
audfegen, asseguare una rendita, una stimabile, onesto, onorando. Reftint, m. Foce lat. restante, 
pensione ad uno. §. von feinen Renten| Reputirlichkelt, f. buona riputa-|colui che resta debitore. 
leben, vivere delle sue entrate, zione, onesta. Reſtiren, vn. (orig fein], ressase, 
Renten, v. a. vedi rentiren. Mequéte, M. Foce franc. ( Bitts| rimanere. 
Rentenei, f. vedi Rentamt, fdzift}, supplica, richiesta, 2) v. a. cine Summe reftiren, restar, 
Rentenirer, m. vedi Rentnce. NRequetenmeifter, m. Monsigno-|rimaner debitore. 


Rentiren, wv. a. [einbringen, einz|re referendario delle suppliche, de’me-| Qejtort, m TZ. di Mar. cala d’ul- 
tragen], reudere, fruttare. §. wie viel |moriali. umo scarico. 
rentitt died Gut? quanto rende, frutta} Requiem, n. T. di Mus. measa da| RMefultat, n.Koce lat. (Ergebnis), 

sto podere? requie, jtisultato. 

Nentfammer, f. camera delle fi- equiriten, wa T. mil. richie-| Netirade, f. T. mil. ritirata; ri- 
nanze, delle rendite [duno stato]. dere, far tition. \tiro. 

Rentmetiter, m. tesorierey am-| Mequifition, #2 T. mil, requisi Retérte, f. T. de’ Chim. ruoria, 
ninistratore delle rendite. zione, esazione, richiesta. storta. 

Rentmeiferamt, . tesoreria, melee n. Voce lat. rescritw. Mette, f. can maschioa 





amministrazione delle rendite. we eda, f. T. de’ Kot, amorius Rettem, wv. a. salvare, campare, 
Rentner, m. colui che vive delle|d'Egitto } amoretto. scampare, trar di pericolo. §. Ginen aus 
sue entrate, capitalista, Refervit, n. Voce lat. [Lorbes dem Feuer retten, trarre uno dalle fiam— 
Rentrath, m. consigliere delle f-}halt], riserva. ; me [esponendo la propria vita}. §- Gt 
nanze. | sete toe, . mil. viserva. nen vom obe retten, scampar uno di, 
Rentſchreiber, m. scrivano della) NRefervearmec, M esertito, arma- dalla morte §. Ginem das Leben retten, 
camera delle finanze. ta di riserva; la riserva. salvare la vita ad uno, §. fein Argt at 
meniele n, vedi Rangel. Referveforps, x. corpo di riser⸗ ha gerettet, il suo medieo gli ba salva- 
Reolen, a. wedi riolen. iva, la riserva. to Ia vita, I'hascampato da morte. §. 


Reparation, } f. Voce lat, ri- Re ident, m. Voce lat. residente. | er ift nicht mebr zu retten, mon Ve pi 
Meparatur, § parazione. Refideny;, f+ residenza,|scampo, non c’é pitt rimedio per Iniz & 
Repertorinm, n. Foce lat. [pl| Reſidenzſtadt, § cia di, della/fun uomo] perduto. & fich retten, sal- 
Revertorien], repertorio. residenza, varsi, scampare. §, fic) burd bie Flucht 
Repetent, m. Voce lat. ripeti-| Refidiren, vn. Foce lat. risie-|retten, fuggirsi, salvarsi col dare a° gam— 
tore. dere, solere stare per lo pil, dimorare. |be, cercar la salute nella fuga. §. fig 
Repetiren, wv. a Voce lat [wies| Refidirend, part. residente, che|wobin retten, salvarsi, mettersi in sal- 





derbolen}, ripetere. fa resi 7 vo, ricoverarsi in qualche luogo. §-rette 
It. (von einer uhr), suonare, ribatiere. Refiduam 3. T. de’ Chim, (Rid: fig, wer fann! et odie chi at ras si 
Repetirubr, f. oriuolo a ripeti-|ftand], residuo, rimaneate, resto. pud salvare, si salvi! §. id) weif nicht, 
ziane. : Refonins, f. T.di Mus, [Wieber⸗ wohin [id)] mid retten [foll], non so 
Repetition, f. Voce lat, (Wieders \hall], risonanza. : dove andrd a rifugiarmi, a cercare un 
holung), ripetizione. efonanjboden, m. [eines Infirus|rifagio. §. den Schein retten, salvave, 
Replit, f. Foce franc. [Gegenants|menté), piano, fondo (d'uno stramento|conservare il decoro. § ftinen guten 
wort], replica, ri co Mamen retten, salvare Vonore, il suo 


i tae a ec]. 
Re ofitorinm, nm Foce lat, (Bas Refenansloa, n. [Schallloch], la} nome. 


eſtell), scallale, scansio, ro etter, m. —in, M salva li- 
be rr Un, nm. vedi Redsubm. | MRefpect, m. Voce lat. ſHochach- — — Af ieee 
Reprdfentaut, m. Voce dat, rap- tung I, rispetto, stima, considerazione,! Rettig, m. rafano, ravano. 
presentante. i lrignardo. §. fid) im Relpect zu erhauen Rettigſamen, ms seme di rafano. 
Meprdfentation, f. Koce tat. wiffen, uomo che sa farsi rispettare, por-| Sicttumg, f« salvamento, salvexza, 


rapprescntazione. jtar rispetto. §. mit Refpect ga meiver,'salvo; salute, scampo, g. da war Eeme 


Rettunygslos — — R 
Rettung miglid, non ci fu mezzo dij Reutſpaten, m. beccastrino, mar- 
salvar nulla, cosa; non fu possibile di'ra. lt sarchio, sarchiello. 
solvarsi. §. et iff ohne Rettung verforen, | 
@ {un uomo] perduto, non c’é pit ri- pace. §. Revanche geben, pattare, far 
medio, non c'é pid scampo per lui. §.|pari e patta, far la pace. &. Gte méiffen 


ich fage died gur Rettung meiner Ghre,|mir Reoanshe geben, ora facciamo [a far); 


la pace. 


sia detto per salvare, per metter in sal- 


vo il mio onore. 


Meveille, M T. mil. diana. §, die 


Rettungslos, agg. e avv. senza) Meveille ſchlagen, blafen, battere, suo- 
scampo, senza rimedio; perduto, §. ret: uare la diana. 


tungélos verloren fein, essere juto 


Meverberixfeuer, n. ſaoco di ri- 


senza rimedio, senza speranza di salva-| verbero. 


mento. 


Meverberirofen, m. fornello di 


Rettungsmittel, m. mezzo dilriverbero. 


salvamento. 

Rertungsverfud, m. prova ten- 
tativo di salvamento, di salvarc, di sal- 
* 

eue, f. pentimento, ripentimento;) 
rammarico, dolore. §. Reue hber twas} 
empfinden, pentirsi, sentir rammarico, 
dolore di q. c §. große Reue uͤber Ets 
was bejeugen, mostrare gran dolore, 
rammarico d’aver fatto q. mordersene 
le dita. §. Rene dder feine Stinden, com-! 
ptnzione, pentimento, dolore de’ suoi 

ti, é. vollfommene Rene, contri⸗ 
“zione. §. mnvollfommene Retie, attri- 


Mevercnde, f. T. eccl, sottana. 

Meverinj, f. vedi Verdeugung. 

Revers, m. (einer Mite), il ro~ 
Vescio. 

2) Per Gegenfthein, contrascritta. §. 
einen Revers ausftellen, fare, stendere, 
dare una contrascritta. 

Reverf(ino, mn T. di Giuoco, ro- 
vescino. : 

Mevidiren, va. Poce lat. ſtburch⸗ 
frben], rivedere, esaminare, riscontrare. 

Revier, nm. [Bezirk], giro, dis 
tretto; cireuito; contrada, 

Revifion, f. Foce lat. (Dur: 


fit], revisione, rivedimento. 


zione. §. Reue und Leid, pentimento ¢ 
dolore. J. Reue und Leid haben, essere) Mevifor, m. Foee lat. revisore, 
contrito de’ suoi peceati. jriveditore. 

8. Prov. die Reue folgt der bofenShat, Rhabaͤrber, f. rabarbaro, reo- 
al male succede il pentimento, al mal barbero. §. die faiſche Rhabarber, ra- 
operare segue jl dolore. pontico. 


Reuen, v.n.imp. es reuet mid, me 
ne pento. §. dieſe Shat reuet mid), mi 
pento daver fatto quest’ azione, me ne 


mi * 

Roabarberertract, m. estratto 
di rabarbaro. 

Rhabarherpulver, mn. rabarbaro 


pento d'averla fata. §. mein Geld, die |polverizzato. 


verlorne Beit reuct mid, mi ‘dispiace 


d’aver perduto, speso cos} malamente il rab 


mio danaro, il mio tempo. §. es wird 
ihn ewig teuen, se ne pentita in sempi- 
terno, fin che vive, 
Meuend, part. wedi bereuend. 
Rener, m. abl. Biger, vedi. 
Reuevoll, + pentito, contrito. 


Meabarberfefe, m. sciroppo di 


jarbaro. 
Roabarbertinctur, fL tintura, 
essenza di rabarbaro, 
Rhabarberwurjel, f. rabarbaro. 
B bap — f: rapontico. 
5 apfodte, 7. Voce greca, rap- 
sodia. 


Mbede, f. T. di Mar, rada, pinggia 





§. ein reurvolles 3%, cuor contrito, 
tocco di pentimento. 
vor ibe meder, weco di 
contrito le cadde a’ piedi. 
Mengeld, n. vedi Reukauf. 


§. reuevoll fant er 
nviinento, tutto | 


aperta. §. auf der Rboede liegen, essere 

in vada, stare ancorato nella rada, 
Rhedelos, » T. di Mar. dis- 

arborato. §. tin Giff rhedelos madden, 


Reulg, ogg. pentito, contrito, toeco {disarhorare, disarmare una nave. 
di pentimento. §. cin reuiger Suͤnder, Rheden, oa. 1. di Mar. [ein 
tore pentito, contrite. §. ein reuis Giff], corredare, allestire una nave. 


peceal 
ges Gemith, animo contrite, tocco di 
pentimento. 

Reukauf, m, storno [ammenda, da- 
naro che si paga per istornare un con- 


tralto}. 
Reumüthig, agg. vedi reuig. 


Meufe, f- T. de’ Pesce. nassa, gab-| Rhedung, 
. Reufen fiellen, legen, met- |attrezzamento. 


bia, cesto. 
tere, stendere nasse. 

Reufpern, v.n. vedi rdufpren. 

Reute, f. T. d’ Agric. dissoda- 
mento, lo svellere, 

2) beccastrino, marra. 

B) bastone da nettar Varatro. 

Reuten, vn. vedi reiten, 

Menten, wv. a. [ausrotten], sterpa- 
re, svellere,, sratlicare , dibarbicare. 

Reuter, m. sterpatore, colui che 
aratica. It. vedi Reiter. 

Reuthade, M beceastrino, marra. 

Reuthaken, m. 7. de’ Legn. ser- 
geate, 


| 





Rheder, m. T. dé Mar. attrezza- 
tore, corredatore. 

2) proprictario d'una nave. 

Rhederei, f. di Mur. correda- 
mento, attrezzamento, allestimento, 


2) no . 
Sf. T. di Mar. corredo, 


Rocimband, m- F. stor. la con~ 
federazione del Reno. 
Rhein fabre, f- gita, scorsa in sul 


TT 
aie Taf, m. conte del Reno. 
Roein ager m, salmone del Reno. 
Rheinrelfe, f. viaggio al Reno. 
—4 ree m. vino del Reno. 
Rbetörlt, f. Koce greca [Redex 

fant), rettorica , retorica. 
Rhetöriter, m. rettorico, retore. 
Rhet 


oriſch, agg. rettorico, re- 
toricw. · 
Rhetöriſch, arv. rettoricamente. 


cinfall, m. cascata del Reno. 
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Rheumatifh, ogg. MT de* Med. 
reumaticn, §. rheumatijde Schmerjen, 


Revanche, f. 2. dé Giuoco, patta, }dolori reumaticl, reumatisine. 


Rheumatismus, m, 7 de Med. 
remmatisino. 
Rhinöceros, x. Rathorn)], rino- 


ceronte. 
Rhodfferdorn, m. erisicétro. 
MROodiferhols, m. leguo d’erisi- 


cetro. 
Rhodiſerritter, m. cavaliere di 
Maka. 


Roombifdh, agg. T. mat. rom- 
boidale. 

dibombit, m TT. de’ Nat. rom- 

te. 

Rhombold, nm. TZ. mat. rombiide. 

Noombus, m. Tmat. [Raule], 
rombo. 

Rhothmiſch, riiunieo. 

Rhothmus,m. Voce greca, ritmo. 

Ribbchen, xn. dim. costerella, co-~ 
stolina, 

Ribbe, f. costola. 

Mibbefpebr, m. costereccio [di 
porco}. 

Midtbell, nm. mannaja; scure. 

Ridtblei, n. piombino, archi- 
penzolo; endicolo. 

Ridte, A. Fam. divittura, linea di- 
rita. §. &twas in bie Richte bringen, 
diriazare, raddrizzare [quel el’? curvol; 
raddrizzare le gambe aq c+ §. in di¢ 
Ridte geben, andare per lo pits retto 
sentiero, per Ja strada pit diritta. 

2) Per Reibe, p.e. eine Richte Hauler, 
ert un filare i ease, ‘ 

ichten, ea. did » vo » di- 
rizzare, rivolgere. §. — Pant, ien 
wobin ridjten, rivolgere il suo corso, i 
suoi passi verso un luogo; prender la 
via, dirigersi alla yolta d'un luogo. §. 
die Augen, Blicke auf Etwas cidten, n 
volgere gli ocehi a q.c., gettar gli occhi 
su gee. §. den Blick gen Himmel rid: 
ten, alzare, sollevare gli occhi al cielo. 
3. das Geichig nad der Stadt ridten, 
appuntare, dirizzare l’artiglieria verso la 
jeitth. §. dad Geſchuͤtz richten, pnotare, 
jaypuntare i cannoni. §. eine Ujr, den 
Weifer einer Ube ridten, regolare loro- 
logio. 

§+ Fig. bie Rede an Ginen ridten, vol- 
gere il discorso, indirizzare le parola ad 
uno. §. feine Gedanten anf Etwas rid: 
ten, vol; i suoi pensieri age c. §. 
feine Abficht auf Etwas ridten, togliere, 
— di mira q. c. §. fein Gedet zu 

tt richten, indirizzare le sue orazioni, 

a Dio, §. einen Grief u. dergl. an 


reci 
Binen richten, indirizzare, ricapitare una 
lettera ec, ad * 

2) fic) nach Etwas richten, confor- 
marsi, regolarsi, accomodarsi, ada 
|si a q.c. §. fic) nad der Boridrift 
jten, regolarsi, conformarsi agli ordini, 
jsecondargli. §. id) werbe mid danach ju 
tidten wiffen, saprd regolarmi, to 
jmuB fid nad den Umftdnden ju ridten 
wiffen, bisogna saper regolarsi secondo 
le circostanze, uniformarsi agli accidenti. 
nicht danach rigmn, questa orologio va 
male, uno non pud regolarsi. §. ſich 
‘nad Eines Meinung richten, accomodar- 


i ttar— 

14 wih: 

‘mi servira di norma, di regola. — 
§. dieſe Ube gebt falſch, man fron ſich 
‘si, conformarsi alle inclinazioni d’aleuno. 
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ret ridten, accomodarsi, regolarsi, adat- 
tarsi secondo le capacita de’ suoi udi 
tori. §. ridten Sie ſich nicht nad mir, 
non si regoli secondo me, 

3B) Eiwas gerade ridten, dirizzate, 
drizzare, addirizzare, raddrizzare q. c 
&. ſich richten, den Koͤrper gerade ridjten, 
tenersi ritto, diritto, starsene ritto, in 
sulla persona, : 

$ T. mil. vidtet euch! allineatevi! 
in linea! §. in bie Hoͤhe cidhten, alzare, 
fevare, sollalzare q.c. §. fich in die Hoͤhe 
ridjten, levarsi, rizzarsi, alzarsi. 
Geddude richten/ montare l’ossatura, lin~ 


wavatura dana fabbrica, §. einen Mat] Ridthammer, m TF. di Megon.igrn, 
§ 


richten, ghindare, dirizeare, alzare Val- 
bero. 

§. T. de’ Bott. die Dauben ridten, 

are} montare, mettersi su le doghe. 
. T, de’ Cacc, die Mege, Fangeifen 
thhten, stendere le reti, le tagliuole, 

§. T. di Mar. bie Segel nad bem 
Winde ridten, dirigere, accomodare le 
~ele al vento. §, cinen Meg tidten, spia- 
nare una strada. §. Etwas ing Werk rid: 
ten, mandare ad effetto, effetiuare, ese- 
guire q · c· §- Einen zu Grunde richten, 
rovinare aleuno. . 

4) Per urtheilen, giudicare. §. rich⸗ 
ten Gie felbft, ob- +++ giudicate voi 
stesso, da voi stesso se... 6. ber Alles 
ridten wollen, voler giudicare di_tutto, 
metter pecea da per tutto, §. cine Schrift 
ridten, censurare,— criticare un" opera. 
8. Andere nad fig) richten, giudicare gli 
altri secondo se” medesimo , misurarli 
eol suo compasso. § tidtet nidt, auf 
afi ihr nicht gerichtet werdet, non giu- 
dicate, ¢ non sarete giudicati. a 

5) Per hinrichten, ginstiziare. §. einen 
Berbrecher mit bem Strange, mit dem 
Sahwerte ridten, impiccare per la gola, 
decapitare un delinquente. 

Righter, m. giudice; it. arbitro. §. 
ber naturlidge, gewoͤhnliche, befugte, uns 
befugte Ridter, giudice naturale, ordi- 
nario, competente, incompetente- §. cin 
aufergemdpnlider Richtet / giudice dele- 

ato. §. cin beſtechlicher, unbeftedticher 
Rider, giudice venale, incorruttibile. 
§. cin partelifder, unparteiifcher Ride 
ter, giudice parziale, imparziale, § cin 
firenget Richter, giudice rigoroso, se- 
vero. §. ſich gum Richter aufwerfen, farsi 
giudice, volerla far da giudice. §. vor 
dem Richter erſcheinen, comparire innan- 
zi al gindice. §. eine Gace an ben Rich⸗ 
tee gelangen laſſen, far pervenire al giu- 
dice, in giudizio q. c §. in feiner eig- 
nen Gage Ridter fein, essere gindice 
nella propria causa, esser gindice ¢ 


te. 
ae Fig. ber innere Ridter, il gindice 
interno , la coscienza- 


§. Prov. wo fein Klaͤger ift, iff aud 
fein Ridter, vedé Klaͤger. 


§. das Buch der Midter (in dee uibel), |P 


il libro de’ Gindici. 7 

2) T. @Artigh. (db Gerdiiged), ap- 
puntatore [cola: che punta Partighe- 
ria}. 

Richteramt, x. ylizio di giudice, 
giudicatura. 

Ridterin, f. gindices arbitra. 

2) la moglie d'un giudice. 


Ridter 
§. 1 vach ben Fibigteiten feiner Subd-y 






























diciale. §. dee ridtertide Gprud, sen- 
tenza giudiciale, 

Midtern, v. a. dbl, bekritteln, vedi. 

Richterſchaft, * giudicatura, uf- 
fizio, dignith di giudice. 

Midterfprud, m. sentenza di giu- 
dice, giuiliciale, 
Midcer tube, f» camera de’ giu- 
dici, tribunale. 

Ridterftubl, m. wibunale. 

$. Fig. der Richtecftuhl Gottes, il tri- 
bunale di Dio, della confessione. §. der 


della coscienza. 
martello da spianare. 


gindizio, palagio della giustizia. 

Ridtig, age. [regeleedt, vorſchrifts⸗ 
mafig), retto, giusto, regolare, adatto, 
buono, proprio, congruo; legale. §. ein 
richtiges Seftament, testamento valido, 
legale. §. ein ridjtiges Verfahren, un 
procedere conveniente, giusto, adatto. 
§- cine ridtige Schreibart, stile corretto. 
§. cine richtige Ausfprace, retta, esatta, 
buona pronunzia. §. eine richtige Zeich⸗ 
nung, disegno corretto. §. ein richtiges 
BerhAttnif, proporzione giusta, debita; 
simmetria. 

2) rictiges Gewidt, buon peso. §. 
ridtiges Daf, giusta misura. eine 
richtige Rednung, conto giusto, che batte, 
che torna. §. cine richtige Gumme, som- 
ma giusta. §. eine richtige Wage, bi- 
lancia giusta. §. ¢in ridjtiger Bezahler, 
esatto pagatore. 

3) Per recht, wage, feblerfrei, retto, 
giusto, vero, esatto. §. ber ridtige Weg, 
il retto sentiero, la giusta via. §. dit 
richtigen Mittel, i veri, gli adatti mezzi. 

. eine ridjtige; Abſchrift, copia esata, 

» ein richtiges Urtheil, giusto, retto 

judizio. §. ein Uebereinfommen, einen 
Raut tidtig madjen, conchindere, ulti- 
mare un accordo, una compra. §, rich⸗ 
tige Begriffe von Etwas daben, aver 
giuste idee di q. o §. ein richtiges luͤbl. 
guteé) Gewiffen, coscienza netta, retta. 

Ridtig, ave. rettamente, giusta- 
mente, giusto, bene, correttamente, §. 
richtig ſchreiden, fprechen, scrivere, par- 
lare correttamente, purgatamente. §. tide 
tig fingen, cantar bene, non istuonare. 
§. ridtig wiegen, meffen, dar buon peso, 
giusta misura, §. tidtig zaͤhlen, noverare| 
giusto, d. richtig vechnen, far giusto il 
conto, contar giusto, 9. richtig dezahlen, 
pagare esattamente, §. eine Rechnung 
richtig maden, saldare un conto. §. die 
Rechnung ift ridtig, il conto & giusto, 
baue, torna, §. es ift alles ridjtig, tutto 
& in ordine, bello e accomodato. §, das 


Ridthaus, n. (Geridhtshaus], foro,| 


Nidtung 


Midterlidg, agg. giudiciario, giu-|faccenda é bella ¢ accomodata, sono 


o- 
messi. ex ift nicht recht rigtiy tm 
SKopfe, egli ha il cervello balzano , etero- 
clito, hg un ramo di pazzia. §. es ift 
nicht gang vidtig mit diefer Gade, es 
gebt biermit nicht ridtig gu, la cosa,)'af- 
fare non @ netto, imbroglio qui ci sta; 
qui gatta ci cova. §. bas bat er richtig 
wieder vergeffen, ecco! vedete! I'ha ridi- 
menticato, l'ha scordato di nuovo. §. et 
witd ridtig nidt fommen, vedrete che 
non verra, §.ridhtig! gang ridtig! gius- 
to! appunto! per Pappunto! é proprio 


§. ein| Ridterfiusl des Gewiffens, jl eribunale! cosi! 


§. Fam. es ift ibe nicht richtig gegane 
sha abortito, si ¢ sconciata. 
idtigfeit, f. giustezza, esatter- 
|za, regolarita, precisione. §. (cined Gee 
dantens, Ausſpruchs), precisione, giustez- 
za, §. (der Ausſprache), esattezza. 
(der Gaireibart, Sorechart), correzione, 
purezza. §, (ded Gewidhtes, Makes, einer 
|Necnung), giustezza. §, (einer Echutd), 
liquidita. 

8. Fam. damit hat es feine Ridtige 
teit, la cosa, la faccenda sta cosi, #’% 
trovata esser vera. §. Etwas in Midtige 
feit bringen, metter in ordine, accomo- 
dare, aggiustare, regolare q. c. §. meine 
Sachen find nod nidht in Richtigkeit, 
i mici affari non son ancor in ordine, in 
regola. §. e8 hat Alles feine Ridtigteit, 
tutto ¢ in ordine, sta a dovere, tutto & 
bello © accomodato. 

Richtkamm, m. dirizzatojo. 
| Midtteil, m. TZ. d' Artigl. alzo, 
| cumeo. 

Richtkorn, nm. (am Gewehre), mira. 

Richt maß, x. [Cidhmaf], misura 
normale; staza. 

Richtplatz, m. piazza, Inogo del 
eopptisios delle forche. 

Richtſchelt, a. squadruccia. 

Ridtiadnur, J. corda, cordella. 

In Fig. norma, regola. 9, gue Richt⸗ 
= bienen, servire di norma, di re- 
i 60 jae 
Richtſchwert, mw. mannaja, scure. 

Rideatt, St. vedi Richt⸗ 
Richtſaͤtte, platz. 
Ridtiteig, m. scorciatojo, 
Richtſtock, m. T. degli Archib. 
——— 

It. T. de’ Curp. regolo, regoletto. 

Rigtitubl, m. vedi RRichterftubt, 

2) sgabello de’ delinqueati. 

Richttag, m. vedi Geridtstag. 

Midttaue, x pl. TZ. di Mar. ma- 
novra ferma, stabile, 

Ridtung, f. (ded Geſchätzes), it 
puntare , l'appuntare. §. ( der Travpen ), 
allineamento, . 

2) bie gerade, ſchiefe, wageredite, fonts 
rechte Richtung, la direzione diritta, olli- 


qua, orizzontale, perpendicolare. $3. in 


1 








. die Propheseiung ift ridtig einge⸗ gerader Richtung, direuamente. §. die 
troffen, la profezia si avverd a puntino, Richtung der Magnetnadel, la direzione 
mnto per punto. : {della calamita. §. feine Ridjtung wohin 

§- meine Ube geht ridtig , il mio oro- nehmen, prendere la direzione 2 oe * 
sd a giusto, bene. §. einen SBrieflavviarsi, dirigersi in un luogo. §. in 
ridtig beſtellen, far ricapitare una lettera nad) allen Richtungen, in ogni verso, sa 
a chi si re ae gg a rr ri=| tutti i versi, i lati, §. in verfebrter Rid: 
capito. §. es iff mit bem Raufe ridtig, tung, in direzione o ta, i 
é Fitta [la compra]; é stato conchiuso —2 ————— 


a’ ridjtig zu, questo torna a puntino. 


icontratto]. §. ¢é iff mit den jungen Leu⸗ §. Fig. biefee junge Menſe 
ten richtig, @ sicnro, à vero [quei — {diame Riditunge moe a 
jgiovani] son promessi sposi; ebbene la|prende cattiva piega. 






— — —— 


efenart, f. vazza di gi, 
Nie ——— ogg: —— 


nteo ; colossale. 
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statua colossale, et mre 


mes 


ae 


f 
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930 Rieſenſchwamm 
— r * . 
»  Miefenfstoamm, m 7. de’ mail Mindsfett, m- grassd di manzo. 
loppajuota. \ indégalle, f. fiele di Love. 
R iefen fart, egg. pagtiardo, forte indébaut; f pelle di Love, bo- 


come Un gigante, gagliardissimo, fortis~| vinas fe 
sino. -| Mindskaldaunen, fi pl. wippe, 
Riefenftdree, f. forza gigantesca,|budellame di bestia bovina. 
erculea. Mindsfopf, m. testa di bove. 
Miefenwerk, x. opera gigantesca,, Mindsleder, x. cuojo bovino, vae- 
colossale. chetta. 
Miefenwespe, f. T. de' Nat, uro-| Mindsledern, agg. di cuojo bo- 
Vino. a 
Rindsmarken. midollo di manzo. 
Minds sunge, F. lingua di bove. 
Mindvieh, xn. bestiame *bevino, 
grosso. 
lt. modo Basso, buaccio! pezzo di 


cero, 
Ricfin, M gigansessa, giganta. 
Rick, — ogee te 
Hiefling, m. spede d'uva bianca 
e aromatica. 


Nicer, m T. de’ Calz. coperta, 
* 


taccone. . . animalaccio! bestiagcia! 
2) (om Wfuge), stive... % Ring, m. [Kreis], cerchio, circolo, 
Pan 7 wedi Ried. iro; anello. §. ber Ring des Caturn, 
Nicthidher fi vedi Relbte, Panello di Saturno. §. (um Sonne und 
. be al n. T. di Mar. catena di sco-| Mond), alone. §. (om die Gruftwarje ), 
gli, di coralli, areola. . ein Blower Ring um die Augen, 
* Miffe. & f (Kladsriffel], apee- cerchid fivido attorno gli occhi. §. emen 
Kiffel, “chi blauen Ring um die Augen haben, avere 


jatojo, gramola. 
AMiffeltts va [den Ratha], sea- 
pecchiare, gramolare il lino. 

§. Fig. Fam, Ginefi riffein, scozz0- 
nare , digrossareyaleuno. + 

2) pulire, limare [con la lima curva). 


i ealamaj agli occhi. 

2) (von Horn, Metall), 
anello. §. Can de Oprgehangen), 
§- (am einem Borhange), anello, tiet- 
to. §--( ats Thirflopfer), anelly del Iyat- 


cerchictio, 


3) Per riefeln, vedi. titojo. §- (ter Gloce), anello. G. f etm 
m galen, v. a. vedi riolen. Sette), ancllo, nfagliae §. (ath Saringe!), 
Mille, f. vedi Rinne. anelio. &. (au Schluſſein) aucllo, Mate- 
Riimeffe, T. de’ Merc. rimessa.| rozzolg- 


(worin die Ruder achen ). fem- 
minella. Q- (stm Sauter), asirazalo. 

$. 7. a’ drald. (im Warben), avel- 
letto , Ifstelletto. 

§. 7. di Magon, cin Ring Eiſendraht, 
matassa di Gil di ferro. 


Rind, he -bestia bovina. it manzo. 

: 2) giovenco, toretto. 3) giovenca. 

« Mindwmen, m dim. corteccivola. It 
(vom. Grobe), crostino. 
Rin de, (eints Baumed), egztec- 
cia, scorza. §. (ded Vroveds), crosta. 9. 8. 7. de’ Fale. (am Guile ded Suiten), 
(auf Wunder), crosta, escara. “anello, rotella. 
Rindenartig, ogg. corticale® “| §. LT. de™ Mase. (jum Veringeln ver 
§. 7. d Anat. die Indenartige Subs! Stuten), campanella. 

fang (des GeGirnd , la sostanza corticale.) 3) (aim Ginger), aneilo. §.-ein gold⸗ 
inde ntdfer, m. dermeste tipo-|ner Ring, anello d’oro. §. ein mit Diaz 


manten wu. f. w. befegter Ring, anctlo 
Mindentoralle, f. T. de' Nat. gor- 


{tempestato] di diamanti ec. “g. einen 
at benftel Sw, Ring tragen, portare luu] anello. §. bie 
Aludenſtein, m 2 fat. sta- 

lattite. 4 












ipace, Pande voll Ringe haben, aver le 
ta, le maui inuanellaie, piene d'aneili. 
4) Per Narktpiag, piazza, 


tty 
Rinderbraten, m. arvesto diman- 


20, Manzo arrosto ingowttg, ogg. vedi vingfirmig. 
“ Wiuberfett, © asso dilmanzo. Hi gband, m2. d'Anut. lig 
Rinderherde, M mandra di bnoi,| mento*snulare. 


Ning baud, mw. T. de* Nat. rombo. 

Ming blume, f. vedi Ringetolume, 

Mingeifen, wm T. de’ Cone. scar 
natojo. 

Mingetunt, f 
tica , Ja lotta, 

Ringel, m. din. anellino, anelletto, 
cerchietto, cerchiello, § {von Haaren ), 
auello, riccio. 


Blaselolume, f- fiorrancio. 
lin 


proquojo · 
» Minderbhirt, m. biſoleo, booro. 

Mindern, vm (von Kien), andare 
‘in amore, essere in frega. P 

Rindern, agg. boviac, di manzo, 
it. di*vacea. 

. RMindertals, as. sevo di manzo. 

Rindersunge, f Mugua di bove. 

. cine geroucerte Rindergunge, ling 

i bove furmata. 

MRindfailia, ogg. T. de’ Bosc. ein 
tindfalliger Saum, albero che perde la 
scorza, la corteccia. 

Rindfteifm, w manzo, carne di 
manzo. §. gefchmortes geddmpft. 8 Hind: 

fh, lo stufato,‘umido, carne in uinido 

- nod ber Suppe effen wir ein gut iid 
Rindfleifch, dopo la mingstra mangiamo 
un buon peaze diallesso, di manzo. 

Mindfleifbrage, f, brodo di 
Manzo. « 

Mindig, azg. crostoso , crostuto. 

RNindsenge, a YT. de’ Bot. 

Rindeblume, x. § buflalmo. 


giMnastica » agoi-is 


}O« 

Ringelsans, — tadornua. 

Ringelgedi de, n. ritondello. 
Ringeli@t, agg. vedi ringidrmig, 
Mingelig, egg. anelloso. 
Mingellode, Poer anello, riccio 

di capelli. =~ * 

Ringeln, va. (die Haare) inanel- 


tingetn, inancllare, infibulare uua giu- 
me uta · — 


Ringelraupe, /. anulavia. 


> 





ello. 






§ 
ingelden, 1. dim. auelletto, anel- 


Ringehnatter, M colubro, biscia. latura. 


Rinne 
| Rixguireta, ine “vitotetellaly 


Ringtlrennen, xn. corsa < 
anello. 


Ringel (ag, m. abt. miternell, ve 
RingelfHlange, f. anfesibenm> » 
Ringelſtechen, m Peds Riugelten⸗ 
nen. 7 —* 
— Ringel tute, Mgiumenis in 


aoe 


Ringeltans, m. riddone, ballo 
cerchio ; camels ONG to 
{con un anello biance intorno al colle}. 
Ringen, vn. [mit Ginem), lotare, 
dem Tode ringen, lottar culla morte; ago~, 
nivzare y essere all’ agonia. §. mit vielen 
froutare molti icoli; do passare . * 
moltt pericoli. Ty pak Sa a 
Etwas aus ven Hinz 
ben ingen, strappare di mano q. c· ad® 
uno · §. bie Haͤnde vor Verzweiflung tine’ 
disperazione, 
3) Per tingein, ‘wedi, wR 8 
Ringen, x. Alauare, la lotta. FH 
fid) im Ringen uͤben, esercitarsi nella 
Ringeplatz, m. agone, arena, pa» 
lestra. ‘ ory ae 
Ringe rm, oa. Gi, vervingern, wedi 
Ningerung, f. 7. dé Zece, dims? 
: Ning finger, m. amulario, lito ante, 
Te, 
lo. fatfo a anelti, 
Mingfutreral, m custodia degli 
* * 
Ringkaͤſtchen, mn. im bustadegt 
auelli. 
tilagine aunlare · 
Kingktragen, m. gorgiers. fer? 
Ringmanet, muro d'un sicinto. 
§. cine Stadt one SRingmauceny on 
Ringrennen, mw uͤbl. Ringeteennes, ® 


Ringeltauke, /f colombg salvatteo! * 
luteare, fare adotta con alcuno. § mit 
Gefahren gu ringen haben, aver da af— 
2) ». a. Ginem 

gen, stravolyere, storcere te ie ms 
lowta. 1 

Ringer, m. lotatore. 

nuzinne di peso (dell monete}. «5 © 
Ming form! g, ogg-a fogele dabele s 
anelli. 

Ringknorpel, m. 7. d'dnat, om 
Ringlerde, f. calandra, 

citla non cinta di mura. 

Rin 98, ave. ringé berum, ringé mm, 


in giro, in cerchio, ‘ogni intorao. 
tings um die Stadt, den Berg, attorno 
alla qjtta, attorno la citth, la montagnia. 

3. riggs um mid) ber, a me diatoruo, 
tutto all’ intoruo di me. 

Ringuhr, M avello entrovi {a cul] 

un orologetio, 

Rinke, f. striscia di lardo di balena. 
Rinker, m. ancilone [di ferro}. : 
* 2. d? arch. (an der Saule), astwa-. 
alo. 

2) Per Schnalle, fibbia. 

Rinker, v a. ubl. ſchnallen. 
Rinkinken, vn. D di Mar.(vea 
swei Edifien), dar di cozzo, imbattessi, 
urtarsi- : 
Minndugig, agg: cispose, cispo, 


Kinney te scolatujo, daoccia, com 
dott §. cine ſteinerne, bleierne Rinne, 


i 


lave, arricciare, incrrspare. §.¢ine Stute|cauale, condoue; doccia di pietra, di 


piombo. §. (bet Wikies), pora, §. (am 
Dave), gronda. §. (an Gaulen), scana- 
§. (im Slintenf@tite), scamala- 
tura. > 


, te Wee 


costereecio. a i if - 
8 tren 2 in ool elie ¢ 7.|dine. Si oe 
—— — costali. a. eae bee be * 


x — 
poe 
— * 
rola en Bot: Fi me Ritter, frittelle. 
tsi — —— J Ft Fig ——— 
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: 33 rs raiibtsiasealey Sekt #4 
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— t tempo, — 
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— 
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owe ſe bomen “tocarn el hitter hd ae , 


—— fot soa rate, fr oes Sat fear. 
iv 0 a snra, ttterblume, f wade er 
et = R de’ Nat. fesso~ acca fe el He Siitertsang, me Jtisanza , medo 
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crate joo bem| “Mitt erdant, m. 
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ot — ant Nltte eiſt sk hati a 
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en witter geld idee. f- romanzo. di 
mid bine, * 4i Bary 0 . pein fayolose pro ddegte di,cavalieri 
1) 2. dims picciolaerepatu~| errs 

5 wkittersefa eas, mscliaaice 
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932 
Mitterfdaft, f. cavalleria, di- 


Ritterſchaft 


Rohrcaſſie 


Robbeuſchlaͤftr, m. cacciatore di) Zucter, zncchero nih reba. 





gnita di cavaliere. foche. Garn, filata, filo crudo, grezio. 
2) tutti i nobili d'un paeseyd’una pro-| Mocambole, f. vedi Rockenbolle. Leinwanb, tela grezza, rozzay 

vincia. , Rode, m. I. de’ Nat. rombo ; razza. rohes Seber, cojame crite, my = 
Ritterfmaftlia, > mobile, at-} 2) (im Gdadfrieie), roteo. rato.  §. tober Panf, — 


tenente alla nobilta, a’ —8 d'un pacse]. 

Ritterſchlag 
uno cayalieres. §. 
ertheilen , armare uno cayaliere, confe- 
rirglida dignita di cavaliere. * 

itterſchule, f. vedi Ritteratades 
mit. ° 

Oiitterfawert, nm. brando, spada, 
ferro di cavaliere, ad 

Mitterfirte, f. Usgnza, modo ca- 
valleresco, pracedere da cavalicre. 

Ritterfitz, m. castello, pudere d'un 
cavaliere. 

MRittersmann, m. cavalicre. 

Mitterfptel, m torndo , giostra. 

Ritterſporn, m. T. de’ Bot. sprone 
di cavaliere, consolida reale. 

Ritt erſtand, m. dignith, ceto, rango 
di cavaliere. 

2) Por Udetftand, la nobilth. It. (bei 
den alten Romeru), ordine i 

Ritrererm, x. stella (d'un ordine | 
envalleresco]. 2 

It. T, de’ Nat. stella equestre: 

Rittertag, nw. dieta, congresso de’ 
nobili. 

Mitterthaten, f. pl. gesta, pro- 
dezze di cavaliere. 7 

Mitterehum, x. Tantica cavalleria. 

MNittertradt, f. abbigliamento) 
cavalleresco ; foggia, modo di vestire de’ 
cavalieri. 

Ritterdbungen, f. pl. esercisj 
cavallereschi. 

Mitterwefen, n. cavalleria. 

Qitterwort, 2. parola da ‘cava- 
liere. 7 

Ritterwirde, fe dignitd di cava- 
Tiere. 

Ritterzehrung, f. vigsico [che 
anticancnte ai soleva dare a cavalieri | 
erranti}. ‘ e 

Mitterseit, f. tempo, i secoli dell’ | 
antica cavalleria. 7 

Ritterzug, m. impresa d'un ca-| 
valier errante. It. crociata. It. pedi Feld⸗ 





bug. : 
; “i ittlings, ave. cavalcione, caval- jrato il miglior cosyutto; egli sulo se ne 


cioni, a cavalcione. §. rittlings auf Gt: | 
was figen, stare a cavalcioni sopra q. c. 
§-fich rittlings (egen, accavalciarsi, porsi | 
a cavaleioni. 
Rittmeiſter, m. 7. mil. capitano 
di cayalleria; capo di squadrone. 
Mitwal, wT. eccl. rituale. 


MiB, m. (in der Haut), sealfiturra, | 


scalitto. §. (im Glaſe, iam Marmor x, f.10.), 
fesso , crepstura, pelo. 

Mibe, f- fesso P fessura, crepaturs, 
§. Mite befommen, erepare, ‘screpotare. | 

Ritßen, & 4. (die Haut), scaliire, | 
caltcrire la pelle, §. id) babe mir die 
Hand an einem Dorn gerigt, mi sono 
scalfittoda mano ad una spina, 





Ritzig, agg. screpolato, pien di erojo Yozzo, greazo} it. non cotto, 


fessure, di crepature. - 


Robath, m. Got. 


m. botta nel creare tolo. ’ 
Ginem dem Ritterſchlag Roͤcheln, yr. rantolo, le ultime re | roe 


cate. 


uestre. 1- 


‘ridicole, vane. 







Rodel, v. me ratire, avere il ran- ein robes Land, ° —— 
non isiagionato, nan cot 1 solew — 
fte, umori crudige ertidite .&, 
rohes Fleifd), carne ‘cruda. §. robs’ 
Rodelnd, part. rantoloso, che hajfen, alimenti erndi. §. ein cof 


il rantolo. libro sciolto, non legato. §. eine roger * 
Rochen, g. nm. (ine Edad), ar · Arbeit, lavoro rozz0, non isgressato, — 
Rochtren, } roceare. §. T. deg? Incis. tobe Sige, 


duri, erndi. s ef " 


onnella. §.| §. Fig. ein rober Menſch nomo rez,” 
. (einer Maslinevlto, zotico. §. ein roves Voll, po⸗ 
topadi polo barbaro, incolto. §. ein robes Pferd, 
§. den Rod aufyeben, tirar su lubito,|cavallo rozzo, non iscoztonato, stallivo. 
It. alzarsi. — §. robe Sitten, costumi-rozzi, villaul, 
Mod den, n. dim. gosnellino, gon-|incolti. §. rohes Weſen, Betragen, ma 
nellina. niere yorze, zotiche, incolte, manie< 
Roden, m. (am Spinnrad), rocea,|iacce. §. frin robes Betragen erregte allge⸗ 
conocchia. §. einen Rocken anteaen, ves-} meine Mubilligung, le sue manieracce » 
tire a couoechia. §. einen Morten abz! eccitarono tina generale disapprovazione. 
fpinnen, filare la conocchia; sconocchiare, |}. ein rober Muth, bravura, coraggio 
cin Roden voll, conocchiata. §. gu brutale, feroce, §, robe Grdanken, pen= 
Roden gehen, andare a filare co? yicini.fsieri indigestt, non, bem digeriti, ioe 
Moder, m. vedi Roggen. formi. . x y 
Modenband, xn. Moh, ave. crudamente, rozzamibite, 
Rogenblart, x. Reheiſen, nm. ferra grasse, crudo. 
Modenbrid, m. Moh heit, f (des Doites, Sietiches u. dal.) 
Rodenbolle, f. rocambola; aglio, crudezra, crudita, © 
porro di Spagna, . §. Fig. (ver Gitten), rozzezta, 2oue> 
Modenphilofophte, f-filosofia| chezza. Wet 
donnesca, cose da dire aveglia, opinioni| 2). Per rohes Betragen, zoticherziyy 
“|rustichezza, sgarbategza. ‘ : 
-Mohigkeit, f. hot. Rohheit, 


Mod, me veste, abito, vestito. 
2) (ber Weider), gonna , 
tin weiter Rod, giubbone. 
aiſtrattverſon) 


cartoccio. 


Mod falte, f. piega dell" abito. 
Mod tnopf, m. bottone[dell’ abito}.) Rohm, m. vedi Rahm. 


Rod fdhoof, m. pistagua, pistaguone.| Rohofen, mm. T. di Magon. forna- 
Moctarde, f. tasca eit abito, ce da ferro-gtaveo. 8 J 


. 


Rode, a. Td Agric. novale;campo| Rohr, m. canna, catinnecia. * 


novale, dissodato. . indiſche Rohe, canna d’ India; bambi 
Rodeacter, = gpmpo dgodete, cin ſpaniſches Rohe, giannetia. §. ein 
Modland, m Jnovalee * ohr von einem Schuſſe, capua eguale, 
Nodew, va. T. d@ Agric. dissodgge,| 


senza nodo. §. Ginem Giné mit dem 
romperej-lavorare un terreno incolto., |Rehre geben, dare una caunata, gine ~ 
‘Modenfopf, m. T. de’ Nat. oratalnettata, bacchettata ad uno. §. mit Rope 


esce }. beflechten, incannuceiare. e, 
Rogen, m. (dee Fiche), mova dil §. Fig. {chwach wie cin Robe} debite, 
pesce. , fragile come Ja canna. §. ſich auf ein’ 


§. Fig. Fam. ex bat den beften Rogen Robr ftiigen, appoggiarsi a debil, fragil 
davon gezegen, eyli ne ha avulo, rica-|caunaj attacears; alle fani det cieloe —- * 
§. Prov. wee im Robre figt, fann ſich 
Pfeifen ſchneiden, chi ha de’ ceppi, pud 


leceato le dita. 


Rogeuer, m. pesce d'uova, far delle acheege. ce 
Roͤgner, coll’ oyaja xzeppa,| .2) Per simil. (det Oſent), tubo, ry 
Mogenfifd, } oviparo. none. §. (eines Schtuſſels), cannoncinos 


Rogenftein, m. LZ. de’ Nat. oolite,| $. (einer Sprigg, Tabactsvitiie) , cannone. 
anunite. elnes Fernrohre), ecannocchiale, tubo.s 
Roggen, m. segale, segala. §. (ciner Stinte u.dal), canna. §. cin gee 
Moggendbhre, f. spiga di segale. — |joqenes Nobvr, canua rigata. i 
Roggenbrod, x. pan adi segale. §. Aig. Eiwas auf dem Rohre haben, 
Moggenfeld, nz. campo [seminato} aver la mira aq.c. ae 
di sega'e, *, J 3) Per Floͤte, Pfeife, canna, aufalo. 
RoggenmeHl, n. farina di segala.| Robrähnlich, agg. simile a canna @ 
Moggenftroh, n. paglia di segale.) Robrarbeit, f, vedi Robrgefledite> 
Mogner, m. vedi Rogener, Rohrbad, m. rive, ruscello giun-" 
Rogwurz, f. T. de’ Bot. orchide.| coso. — 

Mob, agg. crudo, non preparato,, Roͤhrbeln, xz. T. d° Anat. sosso 

cayo. ” 


§. ein robes Metall, metallo greczo. 


Rrobnttenft, vedi. is 


robeé Gold, oro greggio, grasso. §. 


Robbe, f. [Seehund], foca, can ma- ¢in tober Stein, pietra non lavorata, non 


Fino. . 4 
Mobben fang, m. caccia {di} foche. 


Nobbenfellt, m pelle di can ma- 
rino. 


, tin rober Diamont, diamiante greggio. 
- robe Felle, pell? in carne, §. rover 


Roͤhrhrunnen, m. fontana- 
Mohrou ld, m. cauneto. 


Roͤhrchen, xn. dim. cannon 


isgrossata. -§. robe Etoffe, materie crn=|cannoncino, cannello, cannellino, picco~ * 
de. §. robe Geide, seta grezza, cruda.|lo tuby. J. (am der StyMicrfprige), 


ella. ip ™ i  . 
7 Mohreaffie, f- cassia fistula, > 
4 is a _ 
** 
* 


—— +. ae <, 2 * — ee a _¥ 
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934 Mollwafhe Rofin 





Mollwaͤſche, f. bisncheria da sienbluna fora, essere freseabVermiftia come) Ro fentranjmade tyr: 


fan ee (tha rosa · 
wontdn, ‘em romanro., ~ “| | 
KNontinenheld, wm —in, M eroe, Roſen geben, wändeln, andar per ywa 

ergina da roman. - via sparsa di rose, giacer sulle rose, 
Nomanenleſer, m. —it, f. di-|vivere in delizic. Q. er geht nicht auf Roz 

lettante di romanzi, che si dileua dileg- fen, esli non & adagiato in sulle rose, 
pere romanzl. jnon & seuza fastid), senza peusieri come 
Momanenleferct, f mania disi cede, « * 

legnere romanti. | §. Prov. die Beit brinat 

- Momanenfdreiber, 

ziéve, scrittore di romanei. j¢ cou la paglia si maturano le nespole ; 
Romancnyret ch, m. tiro, fatto da! chi aspettar auslo, viene a eid che vuole. 

eroe di romanze. 2) Per simil. cine Rofe (von Bandern), 
Romanhaft, agg. ¢ ave. roman-~ fiocco, nappa. §. (von Dlamanten u. dal), 
zesco, da romanzo. §. eine romanbafte rosetta. §. (einer Canute wal), spiraglio, 

Geſchichte, storia da romanzo, romarejrosa.* §, (am Lichidedite’, fungay 

zescae 8 * ~ | 3) 9. de® Chir. risipala. F 
Reomanifa, i §. bie} Mofenader, f. LP Anat. safena. 

a 


8, die Molen igver Bangin, te 


en; mit 








romanifde Sprade, Ia lingua romana. Roſenaloe, f. alad rosato. 
seala’a Bastoni; cordonata. 4 
S. fe Race: romanifijes dit, raz], Wofenar tls, agg. dela vatura 
idella rosa: . 
- Romantifdi, ogg. eine romantiſche & A "Fons 
2 A | & T. de* Chir. erisipeldose. 
Gegend, contrada Viucanto, §. bie Gee Bi *— pbalfam, m balfano to- 
yera incanto, uu incautes~me. e 

Romanye, / caurouetta romantica,! Roſenbeltaͤnzt, 

3* di Mus. romanza, | Nofenbeftreut, agg. Foce poet. 

Nower, m. Romano. §. bie alten agro seminato dj rose. 

2) cin Romer Wein, uy bicchietone| Mofenhm fd, m rosaja, rovajoue.- 
di vine. Rofeudtament, m. diamasw o 
{nome del palazzo del goveruo dj Frau- 
cofyrte sul Meno], . RMofenbuft, m. odor di tose 

Roſeneſſeuz, f. essenza di rose, 
il mese Komano. 


& 1)aArch. cine romanifdje Treppe, Mofenapfel, mz mela rosa. 
ais wel. lt. 7, de’ Bo yosaceo. 
gend ift febr romantifdy, quel poese dun Fr 
ogg. Focepogh 
stori eoroualto di rose. — 
Mimer, gli outichi Romaut. oſenblatt, . foglia di resa 
"3) Cin Grantjurt, ¢fit Main), omaao 5 roseita. 
te niet h 1% rosdjo centne. 
RMomermonat, m, T. di Giurispe. i 
R senettt 9, Mm, aceto rosato, 


Momerginsgahl, jf. idizione| Mofenfarbde, f- color di rosa, co~ 
Romana. lor rosato. 

Ro mergug, m. TF. stor. spedizione; MRofenfarken, } agg. di colori 
Romana, * Rofenfarbig, yapa, rosaceo, 


RMimife, agg. romgno, di R-ma.|rosato. 
8. der comnifi Matter, Tiomberador deiRo-| Rofenfeft, a. lin aleune contrude 
mani, §. romifde Salen, owneri yo='di Gormania adi Francia in onare 
mani. §. eine roͤmiſche Nate, naso aqui--| della pitt virtuosa fanciulfa) la festa 
lino, &. die romiſche Sdulenorbnang, Lor· dello roses [re Sicidũ } la festa li Sante 
dine romano, coisposto. §. baé romis| Rosalia, . 
{che Schwert, la spada romana. §, cbs! Rofenfingery m, Foce poet. dita 
mi'der Uun, allume romano. §, rhe! rosate’, di rose, 
miſcher Witciol, viriuole di Cipro. §-} Rofenfingerig, agg. F. poet. gul- 
romnfajer BWelmuth, artcmisia ppntica. la dita rosate. { 
§. roͤmiſcher Rimmel, comino, guminoe | Rofengang, m, vale de* rosaj. 
Q. die romiſche Kircht ja chiesa romana, | Roſengarken, m. rosew, giardia 
J. ein romiſch katholiſcher Chtiſt, un cat- lelle rose, 2 
leo apostolicu romano, | Rofengebt n. Boschetto di rose. 
Monde, f. Teil. (Mandel, ronda. di abe s fo ‘ di rose, 
RMeudel, x. T. d’ Arch, rotonda. Rofenhatu, m roseto; Loschetto 
§. 7. di Forti/. pasticcio. dirose. - 
Roof, x J. di Alar. focone. Rofenhede, 
Rooß, n- vedi Honigwabe. rose, di rosaj. 
“Rol ah, ogg. Pam. vojdes Brod, pan) Rofenhotder, ms oppio. 
crocehiante, scrosciantes Mofenhols,-z leguo rodio, erisi- 
Rosen, wz dim. rosetta, roselliva. cero, 
Roſchgewaͤchs, n. T. de Min. ar- Mofenfontg, m-. miele rosato. 
gento nero. - bd Mofenfdfer, m. gearafaggio sol- 
SMefe, fs. rosa. §. dle gembetne, wilde | stiziate, 
Mole, rusa canina, salvatica. §. Bie dure KRofewenospe, f. beccia, botton 
felrothe Roſe, rosa damaschina. §. biejai rosa. . 
hundertolattrige, gefillte Hoje, vosacen-! Roſenkranz, m, ghirlauda, coro- 
tifoglia, dalle ceuto foglie, doppia ¥. wa di ruse, - 
dis Rofe von Ieridjo, wmastatica. Si 2} (der Karfotiten), il rosmio, la co- 
Molen orechen, cozliere, cure rose. — ‘vona, §. dem Roſenkranz beten , dire, re~ 
5 §. Fig. wir eine Hoje biiben, fiorire come | citare il rosayio, la coroua. 





f. siepe, chiudendadi 














jrose, il vermigliogdelle cut zuance · §. auf’ 


m. roman- der Beit pflidt man Rofen, col tempo} 


farbe 





corenaro, * 


Bee 
Rofenerenser, m. 7%, store Me 
tello dell’ ordine di Rosacroce, ad 
Roſentuden, me paney — 
Trost. - 
Roſenkupfer, A tame di vo e 
Rofentaube, f. pergola di roi 
Rofenlippens fpl. Mece Poct. lave 
bra rosee, vermiglie, . 
Rofenmddaden, nm. laregazzadalhe 
rose, yenditrice di rose * 
| Rofenmonat, m. il mese delle 
Rofenmond, rose; Maggiog * 
Rofenmand, my Voce poet. bocta 
dgore, ros¢a. g 


Fost 


i rosie y pro 
⸗a atc 





oſenmundig, + dalla 
boeea, dalle labbra vi —* 
Roſenobl, mn. olio di rose, rosaio. 
Mofenpappel, f- malva agen. Lt, 
alcea roses · 4354 
Rofenpomadbe, vf. ¥ 
satu, ae 
Rofenreth, agg. aa 
rosato, vermiglio bd tarde = 
+ Rofenreth, x, vermiglio, di-rosa, 
on fentat * — 
o ſenſaft m. vedi Roſenhonig. 
Roſenſalbe, f. vedi Rofenportehe. 
Reofenidweamm, m. hedeguar. 
Diofenfonntag, m T. cece Do- 
menica (della) rosa, sqsate [lai guurta 
di Quaresima, in cui il Topu benedive 
la rosa Pero per mandure @&prin- 
cap “ 
Mofeniende, f- 
MNofenot, m « 
Roſenſtrauch, m. 
Roſenſtein, m FT de Min. ao- 
dite. J 
Roſenſtra uß, m. ninexe di wove. 
Nereukraupden, a dig nwa, 
zetlo cy rose, 
Rofedi(yrup, m. seivopporoeat 
Mofencrank, m. hevadda tosite 
efenmangen, f. ple Pege post. 
rolee guance, gnance color di'rosa, “wes- 
roiglic. Y 
Mofenwaffer> n. acqua roi» 
Rofenmeiderid, m. T. de> Bor. 
epiloho palustre. 4 
Roſenwein, m vino rosao. 
Rofenwurs, /. vadice rodis. y 
Rofenyete, f. stagione, tempo 
delle rose. 
Mofensinn, x. stagno della "waa, 





fino [rhe ia guindigi libbre diéstagnu 
| puro ne conttene’ una ‘di pigmbo). , 
| Rofenguder, m. zucche¥o rgsamy. - 
| Mofette, f. ZT. de’ Gioj. -yosetta, 
‘diamante a rosetta. ‘ ; 

| MofettenEupfer, m same dé woe 


= tid ze Se 
| ide A 7 : 
| Stotigy. } —— mbaee, 


Sungfrau, fenciulla bella ¢ fresca come 
una rosa, §. rofige Wangen, rosce g 
lee, guance eoley di rosa. ; 
| MNofine, f. uva passe §. Eeine Rox 
finer, passcrina, uva di Corinto. .§. 
große Maffnen, zibihbo. —E 
§. Fig. Fam. grobe Roſinen ini Sacke 
haken, averc gran fava. 


Nofinenbribe, /- Yatingolo di, zi- 


bibbi. e.% 
Nofinfarbe, f. color rosso access 


of wi me [fer 
— m. ventola di erini. 
ofwite, f 

WHT Fr W- car 

AiO By m · 


— —————— 


—— — “Gun tojo. | 
ns ——— eny we * 
Tu, u 
‘ ae — faffen,} o; 
; sue arini, _ilguo 


— Hs Spee oot bake 
— a dibdentbsta — 


— 
no 4, agg. 


* ets Tie. + 
5 ag ge wo ervo. — 


—— roth ie — 
ven tar iO jn v J 
wurde bang vet Sea — 


eta eosin Se : 
ee 


rote 
do basso y the it. 
§ mo 430 Cts To ve 


+ ar * i 


—— Rad Y con ee 
rant in 


thf Pam: peri colle} 


— ee coe 


5 ‘Ba ey 


ua Y Ihe 1 de in, to 
— 


ronal tt 


ro⸗ · “§. 


—S— Federigo Barba- 


Face a * J 


anr ange "aes fn la 


barba 


$58. 
Roehoeim,” n. T.de' Nat. caraliere- . 





fodt, 


mn 
Rothbinder -———.- "Sbubinring : 


Rothbindet, m. [daßbinder], bot- 


5 
Motvbr aun, agg. rossastro, ros· 
siccio seuro, bruno che da nel rosso. 


pe 
thoridi . 7. di Ferr., Rorhhir fd, m 
we Eats aiien, take rojo, erado. roth pol gem Teyno rosso, del Bra- 
R t, f- faggio salvatico. silg. . 
Rothhuhn, ny [Hafethul 


othhuden, » di faggio 
Bett hoen, re atico). - 

4 REA TOSSOTE , rosseraa · 

§. die athe ftieg ibm iné Geſicht, si 
fece tutto rosso, gli 
guanee. di rossore.’ 

3 T. de? Tint. 

Roͤthel, m. 


rossa. 

9) ‘T. de’ Besc. ghioz20- 

Brrbeiscler, m, ‘fattiventor 

Lt g: eli, a. segnuare colla sinopia- 
Bh theln, ge T. de’ Med. rosolia. 
: 


ranzia, robbia, 
rica, sinopia ; Matita 


elftein, m. vedi Roͤthel. 

€M, % a arrossare, tignere,. 
colorire di rosso, dare il color rosso. $ 
Scam rothete ihr Geſicht, la vergogna, 
la verecondia la fe arrossire; it arrossi 


di yerecoudia. 
2) v. mp. ſich vdthen, arrossire, di- 


Ro i m. T. de” Ni * 
otbhbänfiltng, m. favdlo. ~ 
Rothpart di pelo, di 


Gy agg. rosso 


lo rosso, it. che ha-capelli rossi. 


bn), 
rossa. It, Per Berghuhn, francolino. 
KR othle hl den, n. pettirosso, eritaco. 
Mothtopf, m- persona che ha ca- 
si’ colorirone le pelli rossi. - : 
T. de’ Nat. orfo [Cyprinus orfus 
Morhedpfis, agg. che ha capelli 
TOSSh . 
Rothkupfer, w, scoria, rosticct di 
* 


rame. 
Mothlauf, m. T.de’ 


Q) la dissenteria. 


| SACTO, 

Rothlid, agg. rubidero , rossic- 
elo, rossigno, che tira al rosso, §. tothe 
lide Aepfei, mele rubidette. . 

Roch mantel, m. uomo dal man- 


venir rosso; it. arrossare- §. die Kirſchen tello rosso. 


rithen ſich, le ciriegie arossiscono, co- 
minciano a tiugersi, a colorirsi di rosso. 


Rothmaws, f. 7 de’ Nat. lemmio. 
Roronafe, J. Fam, persona ghe ha 


Petes rotbet fic, il cielo arrossa, il naso rosso, dal naso rosso., 
i 


venia TOssO- 
wieder, die Obagadt ift voribery iljro: 


yolto sf ricolorisce, [ella] riprende.i suoi 


viene, 
Moth fahl,. ogg. rossiccio 
tro, falvo, P 
Rothfarber, m. tintgre in rosso. 
Rorhfarbig, pge- di color rossg; 


rossas—|abito rosso. | 
Rothröckig, agg.” che ha, porta 
un abito rosso. . 


Rothfhary wm TM di Commerce 


&. the Geſicht rothet fid Mothnafig, ogg. che hail naso 


SHO, 


Rothnuf, f. noecinola lombarda 


colori, Ie rivengono i colori, ella rin-|[che ha lavimella rossa 
J Fam. pono Adall 


Rothrock, m 


ro stoccofisso spaccato. 


3550- 
Reo ff Ser, f Tide’ Nat. fravolino. 
Rot 
lo matino, ciufolotto. 

Roth fil, m- wiglias pesce eap- 
pone. It. trotella delle Alpi. 


Rothfl gets, agg. che ha macchie beceo rosso. 
él 


rosse, macchiato di rosso. 


Moth floffe, A T+ de’ Nat. pesce 
ne. 
Re 4 , f hd f ff t,m. T.do' Nat. triglia. zi 


m. sauro® fnocato. 


fat. eat (Dompfatil,” : Roc h(aimmel, m. cavallo rabi~ 
ink, wm. (Dompfoff], fringuel-| catiato , leardo rossigno, 
, * Moth (ed mie d, m. Kupferſchmied], carota. 


éalderajo, caldera 





Med. risipola. 


3) T. de’ Veter, (der pierre), fuoco 
dj S. Antotiio. It. (dee Eafe), fuoco 








oT, det Cae. eine Matte BSI, 
branca, truppa di lupi. 

§ 7. mil. banda, truppa, distacea- 
mento. . 


$ Motten, wa 22 
—X en, attrupparsi, adunars in 
trappa. § fig au Um Buben rotten, . 


ernice) associarsi con malviventi. 


Rottenfeuct pr. Z. mil. vedi Pee 
fotonfeur, 5° os 

Rotrengelit, m. spirito di fazione, 
farioso, sediziose. . 

Morttenweife, avy 


‘olla. 

Rottiren, v. a. wedi rotten, 
Motticer, m- fazioso, sedizi 
tarbulento. : 
Rottirung, f. adunamento, 
ne [di persone faziose}, 


mento: 
Rottmeiſter, mo T mile. 
Roky me moscio, hy 
It. (der Qerde), cimurro,. * 
Rokbube, m. Foce bassa, moce 

cone; ragazzaccio dappoa 
Moworife, / glandula pituiariae 
Rogen, vn. Foce bassa, mocci- 


ber ig 

) T, di Veter. (von Pie’ averil 

“Noel white. I 

otzig, ogg. moccioso, m 

3. ot rogige Nafe, maso mocaiosd, 

moceicoso. &. cin togigts Pferd, cavallo 

incimmurrito, . §. tin togigec Bude, moc- 
cicone, ragazzaccio da nulla, 

“ Roktove, x [Rautfopf], corto, 
Mokling, mgvedi Rognale. 
Rowldffel, m.) Voce bassa, moc- 
Rowuafe, fi J ceca, moccicone. 
Rhoden, m. dim, — 

§. Fig. Ginem cin Rudden ſchaben, 
fav rape rape; far lima lima. 

Rit be, fe rapa. 

§. die rothe 

§. Per simil, T. de’ Masc, (ded Pier 






se. F 


be, barbabiewla. 


TOs 
Rotbichnabelig, agy- che ba il) aejdwanses ), mozziconc. 


Rothſchwanz, | m. } 
TT ad tery n 
Rot 


ato di rosso.. 


Roth(prentelig, agg. spreriao, 


It. Figs Fam. womo co’ éapelli rossiy sprizzato, chiazzato di rosso. 


rossigni. 
Mothfup, m T. de Nat. cavaliere 


(Soar). , 
Rothaans, f- W. de’ Nat. branta. 


elle [concia] rossiccia. 


Rothaar, agg. T. de’ Conc. toth: dalle calze rosseq che ha calze rose. 
foo | Rothtaune, fF. pino rosso, picea; 
Morboelb, agg. giallo che da, che it. . 


gares Seder, 


tira al rossiccio. » 


Rothger her, m [fobgerber], con-|linguaggio furbesco ;.gerso. 
| * fie mid) Rothwaͤlſch, questo S per me un/ di ravizzone, 
Mothgie fier, m. ramiere. parlar gergone, del 


cintore. 
Rothgimpel, m, [Dompfaff], cin- 
folotte.. s 
Roth glahend, agg. (vom Ciftn), 
rovente, rosso· 
Mothgalubhibe, f- roventezza, 
RMothguldenets, — 
Rothgulbifders, 
to * J 
Kothgünſel, m. Pde’ Bot, qiio-| 
come. ee . — 
Kothhadt, wn. pelo rosso. 


Rath haatig, agg. co capelli, pel 
» rossi. 


Moth oe we Roͤthel), rubrica, 
sinopia, matita rossa, 


Rothſtreifig, agg. striato di rosso. 


Moth rife, 


Rothſtrumpf, m. Fam. pe 


op. 2am 


Bethwiir } 
Rothwildpret, 


cerei, daini capriuoli. 


Rothburk, f. [ 


minlra d'ar- Buinaccio. 


othwurg, f. tormentilla. 


otte, f- banda, truppa, frota; 


ite ciurma, 








eddire 


ino. 
tom alf , 7. lingua jonadattica, 
§. bas ift 


Greco, dell’ Arabeo. 
Mothwangis, agg. che ha le, dalle 
guauce verinigtic, ss 
n. selvaggiume, 
selvaggina [p. ¢.|balascio. 


trourft], san-| bitu: 


: §. cine Motte Bdſewich⸗ |rubino, rosso carico. 
3 frotta, masnada, hauda di malan- 
is tine Rotte Keger — — rubino. 


une turba, frotta di eretici, di sediziosi. 


Ru beland, n.-vedi Rübenacker. 


a Fhdenb col z 
en m, turd 
NRibenfe f n. vedi 36 


rapiſorine · ee 
Ruͤben — ved Setar ; 
nfraut,n. foglie * 
RNubenrettig, m. rafano. ie 
Mibenfaaten, m. seme di rape. 
Mubefaat, f- 
Mubefamen, m §F zone 
Mibefamenol, n. olio di colsa, 
Oe nee 
Rubin, m. rubino. ; —* 
§. Per simil. (aut deeMase, im Geficht}, 
rubinetti, bottoncini. F 
Rubinbalaf, m. balascio, rubin- 
- 


Rubinden, n. dim. rubinettoy m- 


z20. Sy 


Mubinfing, m cristallo color di 
Rubinring, m. ancllo di rubini 
2 . . : 


. bie pele Safe, | 


Rubel, m. rublo [moneta rugsa di . 
n {uccello}R4 franchi}. 
{pedt, m.picchio rosso,scre-| “Ria benater, m- campo, sexpigaio 


Mabenformis, agg. T. de’ Hot. +, 


colsa; favia~ 


. Mubinfarbe, f. color di 
Rubinfarben, } 7 * 
Rubinfarbig, faa] color, di 


Rubinroth 


‘eulare, §. nidjt von ber Stelle ruͤcken, non! ten, spalleggiare, sostenere alcuno. §. den 


Rubinroth, agg. rubinoso , rosso 
ino. §. tubinroth maden, arru⸗ 

binare. 

Rubinfhwefel, m. rubin d’arse- 
nico, risigallo, 

Rüböl, m. olio di colsa, di raviz- 
zone. 

Rubriciven, va. registrare. 

Kubrit, 6 Voce lat. [Abtheilung, 
Abſchaitt), rubrica, sezione. 

Rubfamen, m. colsa; rayizzone, 

Ribfamendt, n. olio di colsa, di 
ravirzone. 

Ribfen, m. [Ribfamen], colsa; 
ravizzone, 

Mubfenacer, *) 

Ruͤbfenfeld, xn 


tone. 
: Rib fensl, x. olio di colsa, di ra- 
Vizzone. 


Rudbar, agg. vedi rudtbar, 





campo [ semi- 
nato} di raviz- 


R 


muoversi dal suo luogo. §. mit bem 
Stuhle ndber ricten, avvicinarsi colla: 
sedia; avvicinar la sedia. §. ruͤcken Sie 
ein wenig ndber, accostatevi, avvicina-| 
tevi, approssimatevi un po’. §. bie Sonne! 
rhdt immer hoͤher, il sole ascende sem-| 
pre pia [in alto). §. die Beit riictt im⸗ 
mer ndber, wo... il tempo si arvici-| 
na, si va avvicinando, in cui... §. det 
Feind ridte iné tand, il nemico invase| 
il paese, andd invadendo il, facendo in-| 
vasioni pel paese, §. vor eine Stadt 
tiden, mettersi a fronte d'uoa, andar 
contro, investire una citi. . aus bem 
ager riden, useire, sortire del campo. 

. in eine Stadt rfiden, entrare in, far’ 
Tingresso d’una citta. §. im Amte tober: 
iden, salire, avanzare d’impicgo, in! 
grado. 

2) ». a smmovere, rimuorere, muo- 
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Feind im Ruͤcken haben, arere it nemico 
alle spalle. §. bem Feinde in ben Ruͤcken 
fallen, assaltare jl nemico alla coda. 

Ritenader, . T. d Anat. vena 
dorsale. 

Ridenband, n. T. d’Anat. liga- 
mento dorsale, 

Ridenbeet, n. T-de’ Giard. ajuola 
(tatea} a schiena. 

Rudenblatt, m. (eines Kamin), 
frontone. §. ( eine’ Altarſtũctes)/ lancona. 

Ricdenblut, x Vt. de’ Peter. (vee 
Siibe und Ediafe), mal di milza. 

Midenbreite, f. larghezza del 
dorso , della schiena. 

Rückenbruch, m. rottura del dorso, 
sfilamento de’ reni. 

Ritendarre, f. T. de’ Med. tabe 
dorsale. 

Radendrife, f. T. d'Anat, elan- 


Rudgras, vn. T. de’ Bot. gramignal vere, spingere. §. Etwas von ber Stelle | dula dorsale. 


odorosa, 

Mudlos, agg. empio, iniquo, faci- 
noroso, perverso, malvagio, scellerato. 
§ ein rudlofer Menſch, uomo empio, 

jacinoroso, perverso, scellerato; it. uno 
scellerato, un empio, un iniquo. §. tine 
ruchloſe That, azionc, fatto empio, spie- 
tato, neqnitoso. §. ¢in rudlofes eben 
faoren, menare una vita malvagia, per- 
versa, infame. 

Ruchlos, ave. empiamente, iniqua- 
roente, malvagiamente, scelleratamente, 

Ruchloſigkeit, f. empicta, nequi-| 
aja, perversita, scelleratezza, scelleraggine. 

udfen, ». 2. (von Tauben), tubare. 

Rudthar, agg. ¢aev. divulgato, 
palese, manifesto, notorio. §, rudtbar 
werden, divulgarsi, farsi palese. §. eine! 
ruchtbar gewordene That, fatto divulgato,| 
che va, corre per la bocca d'ognuno. §.; 
rudjtbar maden, divulgare, spargere fra’ 


la 565 
uchtbarkeit, f. notorieta, pub- 
blicita. 


i. ii htlg, agg. vedi rudtbar ; beriig: 
iat. 


{ 


‘Dn, m. scossa, smossa, colpo, 
miossa; it. squasso , crollamento. §. ei⸗ 
nen Zahn mit einem Rud ausziehen, ca~ 


tiden, rimuovere, smuovere q. c. dal 
sno Inogo. §. Etwas vorwdrts ruͤcken, 

jingere innanzi, avanzare, ayvicinare q.c. 
¢ ractwdrts ricten, spingere, tirare in- 
dietro, ritirare. §. ben Biles an bie Band! 
ruͤcken/ accostare la tavola al muro. §. 
die Ubr hat geruͤckt, Porologio ha scat-! 
tato. §. Sin und ber riden, smmuovere! 
quaela. §. ben Topf vom Feuer ruͤcken, 
trarre, tirare indietro la pentola, §. den 
Beiger der Udt rdden, avanzare Vindice} 
d'un orologio. §. den Hut aus dem Ge⸗ 
fichte victen, tirare indictro il cappello, 

§. Fam. Ginem Etwas aus den Zaͤh⸗ 
nen ruͤcken, vedi Zahn. 

Riden, m. (ves Menfhen), dorso, 
schiena, dosso, ‘0, le spalle. §. (eines 
Theres), dorso —*0 hiena. 

§. Per simil, (cined Gebirges), schie~ 
na, giogo. §. (eines Buches), dorso. §. 
(dtr Hand), dosso, §. (cined Meier’), 
dorso , costola. §. (der Nat), dorso del 
naso. §. (eines Gewildes), sporto esteriore. 
* gum Ricten gehoͤrig, dorsale. §. der 

Acken eines’ Dafen, lombo, schiena 
d'una lepre. §. eine Laſt auf dem Racten 
tragen, portare sul dorso, sulle spalle 
un peso. §. einen frummen Riden ma: 
hen, curvare il dorso, la schiena. §. 





vare un dente ad un tratto, §. mit einem! auf dem Rien liegen; giacere supino. 
Ru aufheben, alzare ad uu watto, §./§. fic) mit bem Raden anlebnen, appog- 
einer Gade cinen Ra geben, dare una giarsi sulla, con la schiena. §. mit dem 
scossa, mossa a q. c. [ per rimuoverla Ridden gegen einander gefebrt, volti, yol- 
dal suo luogo}. §. einer Perſon, dare! tati con Je spalle; dorso a dorso, colle 


una spinta, pinta. §. cin Sud mit bem 
Sige , Sbrigliata, sbarbazzata. 
tdantmort, f. [Gegenantwort], 
replica, riscossa. 
Riudbewegung, f. movimento re- 
trogrado. 
Kicslie, m. sgvardo indietro. §.¢in 
Radlk auf die Vergangendeit, occhiata, 
uardo al passato, ai tempi andati. §. ei⸗ 
nen Rachid auf das Vergangene werfen, | 
gettare uno sguardo, una occhiata al pas- 


sato. . 
Rücblicken, v. n vedi zurück⸗ 
Blicen. 





Rückbürge, m. 7. forense, male-|mi volto, che volgo la faccia.... 


vadore sussidiario. 


Ruͤckbuͤtrgſchaft, f- cauzione sussi-|fen, dover volger le spalle alla sua pa- 


diaria. 


spalle volte l‘uno contro altro. 

§. Fig. einen breiten Raden baben, 
aver buone spalle. §.einen fteifen Rien 
haben, non poter piegar la schiena, non 
inchinarsi volontieri, non esser portato alle 
salamelecche, 

§- Fam. Ginem ben Ruͤcken Fragen, 
accarezzare uno, fargli moine. §. Ginem 
ben Raden kehren, guwenden, volgere, 
voltare le spalle ag uno; piantarlo nel 
bisogno. §. da hat ifm den RKuͤcken 

ckehtt, la fortun#@ eli ha volto le spalle. 

. fobald id) den Ruͤcken wende, fo.... 
subito ch'io volgo le spalle, subito che 
§. fein 
Vaterland mit bem Ruͤcken anfehen maf: 


' 
' 





tria, dovere abbandonarla, lasciarla. § 


Ridenfloffe, f. pinna dorsale. 

Ridenfloffer,m. T. de’ Nat. pesce 
a pinne dorsali. 

Ridenhaar, wz. pelo del dorso. 

Rückenhalt, m. Hig. (Sthge], ap- 
poggio, sostegno . riparo. 

It. 7 mil. corpo di riserva, §. einen 
guten Ruͤckenhalt haben, avere un buon 
sostegno , appoggio. 

Ridenhaut, f. T.d Anas. pleura. 

Ridenfamim, m. (einiger Eidechſen), 
eresta dorsale. 

Ridenklinge, f. lama d'un sol 
taglio, a costola. §. ein Degen mit einer 
Racenklinge, costoliere. 

Ruͤckenlehne, f. spallicra; spoada, 


appoggio. 

& udenmart, m. midolla spinale, 

Rictenmarlslod, nu 2. d' Anat. 
forame spinale. 

Ridenmarfsnerve, m. 7. d’ Anat. 
nervo spinale. “ 

MRi¢enmaresfhwind{ude, fF 
T. de’ Med. tabe dorsale. 

Rückenmuskel, m. Tr Anat. 
muscolo dorsale. . 

Ricennerve, m. T. d'Anat. nervo 
dorsale, . 

MNidenriemen, m. sopraschiena, 

Rückenſchmerz, m. dolore dischie~ 
na. §. ich habe Ruͤcenſchmerzen, mi duole 
la schiena. 

Ruͤcenſtüͤck, x. (vom Schtachevies ), 
schiena. 9. Coom Wildvret ), schienale, 
schiena. §. (eines Harniſches }, spallaccio. 

Ridenweh, nx. vedi Ruͤckenſchmerz. 

Riidenwind, m. vento in poppa. 

Riitenwirbel, m. T.d' Anat. ver- 
tebra, spondulo. 

Ridenwolle, f. la miglior tana 
[del dorso}. 

Rider, m. T. degli Oriol. rastrello. 

Riderinneru, ». a, richiamare 
alla memoria; rammemorare. §. fig 
ruͤcerinnern, richiamarsi alla memoria, 
ricordarsi. 

Riderinnerung, f. rammemora- 
aione, reminiscenza, ricordo; inemoria. 

Rückern, o. n. vedi rudfen, 

Riucfahren, en. vedi jurück⸗ 
fahren. 

Rückfahrt, f. il ritorno [in legno, 


Rudden, vn. vormarté rücken, andar| twas hinter Semandes Ricken thun, fare |in barca }. 


_ avanti, avanzare, avvicinarsi. 
waͤrts riiden, dar indietro 
Valeutiui, Ital, Worters, LV. 


§. vids) checchessia senza saputa, senza il con- * 
» titirarsi, rin~l senso di uno. §. Ginem den Raden gal-imento , devoluzione. 


Mie fall, m. (eines eons), ricadi- 
Eeccece 
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§. 7. de’ Med. recidiva; ricascata, 


vieaduta. §. (im die Sünde), recidiva, 
ricoduta nel precato. . 
Mic fa ilig, ogg. ein victfatliges | 


Lehn, feudo reversibile. @. ein ridfallis 
get Seger, Siinder, eretico, peccatore 
ricaduto, recidivo. §. ruͤctfdilig werden, 
recidivare, easere recidivo; it. (in Glin: 


den), ricadere nel to. 


RKuͤckfalls recht, n diritto dĩ rever⸗ 


sione, di devoluzione. 
Ruͤcfluß, m. ridusso, reflusso. 


Ruͤckfracht, /. carico, noleggio, nolo 


di ritorno. 


Rid frage, f. ordine, dimanda ul- 
§. Gtwas ohne weitere Ruckfrage stato costrerto dall’ onore, lonore mi vi, 
toun, fare q. c. di suo capo, di propria, ha costretto, §. in verſchiedenen Ruͤcſſich⸗ 
testa, senza saputa alirui, senza fare ul ten, a pid riguardi. §. aus Riciidt fir 


teriore. 


teriori dimande. 


2) Ruͤckfrage halten, fare ulteriori di- 


mande. 
Raidfubre, f. vettara di ritorno. 
Rückgang, m. ritorno, tornata, 


Ridgdngig, agg. e avv. che da,| 
va indictro ; —— §. Etwas rid: |suardo, avendo ayuto riguardo as ssi 
gingig machen, frastornare, far incagliare rispetto, in considerasione di .... §. 
qc. § die Heirath, bas Gejdaft ift rückſichtiich meiner, deiner, feiner, in vi- 
rddgaͤngig geworbden, il matrimonio,!'af-|guardo a me, te, lui; quanto a me, — 


fare ¢ sciolto, disfatto. 


§. 7. mil. eine ridgdngiae Bewegung 


maden, far un movimento reirogrado, 


Ri cgchend, part. die ragehende 


fallig 


Ruderp 


Ricfaritte machen, andar revogrado. | 
| Maefelte, f. (eines Gewees), il 
‘rovescio, il lato rovescio. §. (cine? Glat: | 
|te¥)e il verso, il rovescio. §. (der Hand), 
il dorso, §. (einer mite), il rovescio. 
§. (einer Sutitbe), il fondo. 
Ruͤcſicht, f. riguardo, rispetto, ri-, 
flesso, conto. §. auf Etwas Rückſicht 
nebmen, aver riguardo a q. c., viguar-| 
daria, §. keine Racfidt nebmen, nov 
aver riguardo alcuno. §. in Riictidht fers] 
net Jugend, in riguardo, avendo rignardo| 
jalla sua gioventi. §. burch MRiciicsren| 
der Eyre bin id dazu gegroungen, vi sono 





ibren Vater, in riguardo, a considera- 
zione di suo padre, per via di suo padre.| 
§. Ginem die ſchuldige Ruͤckſicht verfagen, | 
uegare, nou accordare a qualcuno i de- 
{biti riguardi, 

Rückſichtlich, agg. e avwv. in ri- 





te, a lui. 


. 
inne 


Rüͤcſchrittt, m. passo indictro. §.\assiare. §. ridwéarté figen (im Wagen), 


fatren, sedere dala parte de’ cavalli, 
col dorso volto a’ cavalli, sul [posto] di- 
napzi. . 
Mie wedfel, m. contraccambiale. 
Rückweg, m. ritornd; tornata. §. 
fic) auf den Riidweg machen, mettersi 
in cammino per ritornare, per ritornar- 
sene, per far ritorno. 
Rudweife, ave. a trai, di tratto 
in tratto, @ seosse, a squasso, a spinte, 
Rückwind, m. TF. di Mar. vento in 


po) ae 
lidwirfend, part. reagente,reat- 

tivo. §- bie rictwirfende Kraft, la forza 
reattiva, . 

Ruckwirlung, f. reazione. 

Ruͤckzug, m ritivata; poet. ritratta. 
§. sum Ruͤckzuge blaſen, sonare la ritirata. 

Rube, m. 7. de Cacc. il maschio 
del genere canino, del lupo, delle volpi. 
lt. mastino; it. alano. 

Rudel, x. menatojo, mestatojo. 

- 7, degli Uccell, (am Bogelberde), 


2) 7. de Cace. cin Rubel Hitſche, 
Schweine, una mandra di cervi, di cin- 
hiali. 
eng: Fig. cin Subel Menſchen, waa 





Rut fidtslos, agg. senza riguardo 


alcuno, senta aver ri; lo alcuno, 


Rüͤckſtegel, x. [Gegenfieget}, con- 


Poft, la posta di ritorno, — 
RKuͤckgrat, m. spina, schienale;} Räückſitz, m. (im Wagen), il dinan- 
Mudarath,# osso del fl de’ reni.|7i; il posto sul dinanzi. 


§. ben Ro grat breden, rompersi la spi- 


na did dorso, dilombarsi. 
Rückhalt, m. ritegno. 


§. Fig. ohne Richatt ferecden, par- 
lare senza ritegno, senza barbazrale; 
ſich einer Cache one: 
Mebdoalt dberlaffen, darsi, abbandonarsi 


sciorre il sacco. §. 


a checchessia senza riguarilo alcuno. 
Midfauf, m. ricompera. 
Ruͤckkäuflich, agg. da potersi ri 

comprrare. 
MRuetebr, 


mactanit,t f. ritorno , tornata. 


Ridlauf, m. ricorso; riflusso. §. 


(ber Dlancten }, retrogradazione. 


Ridldn fig, agg. che ricorre, che 


corre indietro. 


§. 7. d' Astr. retrbgrado. §. rididus 


fige Verſe, versi retrogradi, reciprochi 


“Ridlings, ave. rovescione, rove~ 

* seioni. §. ruͤctliugs binfallen, oie a 
ruͤck 
lings ſchlafen, uͤbl. auf dem Roͤcken ſchlo⸗ 


no, rovescione, su la schiena. 


fen, dormir supino. It weds ridwérts, 


2) Fam. Per binterrücks, per di die- 
tro, §. Ginen ruͤctlings anfallen, assalire 


uno di dictro, alla traditora, 


Rückmarſch, 5. T mil. ritorno,! 
marcia di ritorno. §. auf bem Ricmar:| 


Ric¢fprade, f abboccamento, con- 
ferimento, conferenza. §. Ruciprade 
mit Ginem workber nehmen, abboccarsi 
con alcnno, confcrire con alcuno sopra 
q. & 5; consultarlo, chiedergli parere [pri- 
ma ai conchiudere ua allare]. 

Ruͤckkſprung, m. salto indietro; 
rimbal.o. § einen Ruͤctſprung thun, spic- 
care, fare un salto indiewo, saltare in- 
dietro; rimbalzare, 

Ruͤckſtand, m. resto, residuo, avan- 
zo. §. (von Sinfen), larretvato; interessi 


essere, rimanere, restar debitore. §. die 
RidRinde emtceiven, riscuotere i resti, | 
i debiti. i | 

Ruͤckſtaͤndig, agg. restante, rima-| 
nente, che resta. §. die ruckſtaͤndigen Zin⸗ 
fen, gl’ interessi arvetrati, 


di paga arretrata. §. ruͤckſtaͤndig biciven, | 
restare , rimener itore. 


fen , §- der ſeit li. ciurma. §. bd 
drei Monaten rit ftdndize Cold, i tre messi) spalliera. 


ſroua, follz, calea, truppa di gente. 

Mudeln, v.n. Province. Fam. muo- 
versi, sealmarsi. 

2) v. a. muovere , rimuovere, 

Ruͤdenhorn, n. T. de’ Cace. corno 
da _caccia a cinghiali. 

Ri demhund, m. alanos mastino. 

Ruder, mw remo. §. daé Ruder fuͤh⸗ 
ten, inaneggiare il remo, dar di remo 
in acqua, governare la barca. §. am Rus 
der geben, tirare a’ remi, remare, remi- 
gare. §. die Muber beifrgen, mettere i 
remi in voga, far forza di remi; vogare. 
§. die Ruder einer Gatecte, remeggio, pa~ 
lamento d'uda galera. 

2) Per Steuertuder, timone, governa. 
§. om Ruder figen, stare al timone. 

It. Fig. aver in mano il governo; 


arretrati Q. im Iidftande fein, bleiben, | maneggiare i redini del governo ;. essere 
alla testa degli affari di stato, 


3) Per simil, die Ruder ( der Schwimm⸗ 


vbget), i palmipedi. 


T. de® Pirr, mestatojo. 
derbant, 'g bauco de* rematori. 
ie 


binterfte Rurerdant, 
Ruderer, m. rematore, remigante, 


Ku 


|vogatore. §. der erite Ruderer, vogavanti, 


Mie tof, m. rimbalzo, contraccol-'prodiere. §. ber hinterfte Ruderer, spal- 
po; ripulsione. §. (der Kanone), rincu- liere. 


jlata 

LO ha ftrids, me (ver ee | 
| [degli uccelii di passaggio). 
Miuderitt, m. passo indictro. 

§. Fig. der Ricteitt gum Papſtthum, 





vorderſte Ruderinedt, vogavanti. 
binterfte Ruderknecht, spallicre. . ein freis 


Ruderariff, m. giglione; mano- 


tie 


vella, manubrio del remo. 


Ruderfnede, m. rematoye. 


ſche fein, essere in marcia, marciare per, tegresso, ritorno nel seno di santa chiesa.| willigee Rudi rtnedt, buonavoglia, §. die 


ritornare. 
Radmehl, a. [Nachmehl], eras 
chello- 


Ri¢prall, m. rimbalzo, ribalzo, 


ripereussione. 
midretfe, f. ritorno [da un viag- 


0}. 
ead (hein, m. [Gegenfdein) , con- 
trobbligo , contrascritta. 

Miudidlaq, m. ribastzo; contrac~ 
colpo, It. (im Galtipiele), rovescione, 
Marrurescio. 


|fare un passo indietro. 


Rückung, f. ri 
onto. 

Ju 7. di Mus. 5 
Rii¢wand 
Raniet w, dal.), 


m 


ira. 


ssiere, spailiera. 


vimento, smovi⸗ ſaͤmmtlichen Ruderknechte, ciurme de’ re- 
matori 


Rudermelfter, m. comito. It. 


’ ff (eines Schrankes, einer (auf Galeercn ), aguzzino. 


Rudern, v. m. remare, remigare, 


Rügwärts, av». indietro, a ritroso.| vogare. §. ſtark rubern, far forza di remi, 


§. rückwaͤrts geben, andar indietro, re-/vogare a yoga arrancata. 
trogrado , farsi, tirarsi indietro, arre-/ tudern 


trarsi. §. einen Sqhritt rhdmarté thun, 
§. weder bor⸗ 
warté nod ridmdcts, nd avanti, nd in- 
dietro. §. tidwarté rudern, sciare, segare, 


§. ruͤckwaͤrte 
segare, sciare, assiare. 
Rudern, n, il remare, il vogare. 
Rudernagel, } m. scarmo; caviglio 
hese od,§ di remo. 
Ruderpinne, f. manubrio. 


Ruderplatte —“ Ruhen 939 


Ruderplatte, f. palma del remo.|al fuoco, ai ladri, omicida. §. um Hilfeyil cane. §. ex hat nirgendé Rube, e 
Ruderring, m, anello del remo,|rufen, gridare ajuto, accorr’ uomo, §-,non pnd star fermo in pel ia cet 
fernminella. iné Gewebr rufen, gridare all’ arme. urova luogo , riposo; it. nov ha nd pace 
Ruderfdhaufel, f. vedi Ruder-⸗ 2) v. a. Einen rufen, chiamare uno./né quiete. §. nicht zur Rude Commen fdas 
7 Einen beim Namen rufen, chiamare|men, nou potere avere un momento di 
MuderfaHiff, n. nave, naviglio ajuno a nome, pel suo nome. §.derRadt:|pace, di quiet. §. ih bade keine 
remi. waͤchter ruft dte Stunden, ta guardia va Rube vor ihm, non mi lascia un istante 

Ruderſchlag, m. remata, palata;|gridando le ore [di notte}. §. fic) rufen, in pace; mi assedia, mi tormenta da 
il tuaffare il reno. chiamarsi ua Valtro. §. @inen gu Hilfe —— 8. feine Glaͤubiger laſſen ibm 
Ruderſklave, m. schiavo condan-jtufen, chiamare alcuno in ajuto. §. laf⸗ deine Rube, i svoi creditori non gli la- 
nato al remo, alla galera; forzato, fen Sie den Arzt cufen, fate chiamare il|sciano un momento di pace, gli stanno 
Ruderſtange, f. remo, stanga dajmedico; mandate pel medico. §. Gie/sempre dietro, alle calcague. $- laffet 
remare. |tommen wie gerufen, Ella viene appun-|mid) in Rube! lasciatemi in pace! lascia— 














R uderttod, m. timone. tino, a — ) piu appunto che Tar-temi stare! non mi seccate! §. vor mir 
Ruderwerk, xm. remeggio, pala- rosto. ¢ en gum Zeügen rufen, chia-|foll er Rube haben, per me avra pace, 
mento. mare uno a testimonio, a far te3timo-|lo lascerd in pace; non pensi ch'io gli 


Ruderzug, m. remata, palata. nianza, prenderlo in testimonio. §. Ginen|sia pi d’incomodo. §. ſich zur Ruhe 
Ruf, m. chiamata, grido; clamore.| bet Seite, gu ſich rufen, chiamare uno ia|fegen, abbandonar le, ritirarsi dalle fac~ 
§. ih hoͤrte einen Hof, sentii alcumo|disparte,a se. §. Gott hat ihn gu fid)/cende. §. diefer Beamte iff in Rube ges 
chiamare, che chiamava; sentii dare/gerufen, [ddio I'ha chiamato a se. §. die/fegt worden, questo impiegato é stato 
wna voce. §. auf Eines Ruf hoͤren, dar/Xbiere, Bagel rufen, allettare gli ani-|giubilato. §. bie Rude heben, amare la 
retta, ascolto a uno che & chiama. §.|mali, gli uccelli col richiamo. §. die/pace,la quiete; essere pacifico, tranquillo. 
ec fam auf den erften Rul, egli veune, Gloce cuft sur Kirche, la campana suona,|§. wenn bir meine Rube lied iſt, fo ſprich 
alla prima voce [che gli diedi], chiamato| chiama a chiesa. §. gebe, wobin dich die nicht mehr davon, se ti & cara la mia 
che Pebbi. §. ber Buf demeEDiere, richia-|@hre ruft! va dove Ponor ti chiama,|pace, la mia quicte, non ne parlar pid, 
mo , schiamazzo. é invita! §. Einem Etwas ins Gedaͤchtniß J. die Rube der Secle, des Bewiffens, 
§- T. de’ Cace. chiamata, il suonar|tufen, richiamare alla memoria q. c. ad/pace, tranquillita, quicte dell’ animo, 
il corno. §. einen Ruf in bas Horn ſto⸗ uno. della coscienza. §. dem Tode mit Rube 
fien, sonare, far la chiamata. Rufendung, f. [6l, Vokatio], il entgegenſehn, aspettare la morte con 
r 7. mil. chiamata , rassegna. vocativo. animo quicto, guardarla tranquillamente 

» Figs einen Raf alé Prof. ffor u. ſ.v. Rufer, m. chiamatore, it. vedi Aus⸗ in faccia. §. in Rube und Frieden leben, 
vivere in santa pace. §. die dffentliche 





eryalten, essere chiamato ad wna catte- | tufer, 
dra, essere noininato, cletio professore.) It. 7. di Mar. vomba parlante. Rube, la quiete pubblica, §. Ruhe! fage 
§. einen Ruf gu Etwas in feinem Sanern| Ruferin, f. chiamatrice. ih, silenzio, dico, sileaziu. 
bernebmen, sentir uel suo interno gertal Rufig, agg. T. de’ Form ruſiges 2) (nach der Ardeit), riposo, sollievo, 
chiamata, vocazione a q.c §. dem uf?! Brod, pan crostoso. ozio, ricreazione, §. nad diefer Arbeit 
der Natur folgen, seguir la voce della) Nitgbar, agg. biasimerole, ripren-|bedacf id dee Ruhe, dopo questo lavoro 
natura. §. dem gdttliden Rufe widerſtehn, sibile. ho bisoguo di riposo, m’é d’uopo un pd 
resistere alla chiamatw di Dio. Riigbarkeit, fF. hiasimevolesza. {di quiete, di posa, di respiro. g. fid jur 
2) Per Gerhdt, vedi. Rige, f. [Anelage], accusa, denun-| Rude begeben, legen, aniare a riposare, 
3) Per Rame, Rachrede, grido, nome, | ziazione; querela, §. eine Rage eingeben,|a dormire, a letto. §. id wuͤnſche Ihnen 
riputazione, fama. §. einen guten Ruf|dare un’ accusa in gindizio, intentar una angenehme Rube, riposi bene; le a 
baben, in gutem Rufe fteben, goder buon! querela; denunziare. _ jun dolcissime souno; it felice, felicis~ 
nome, fama, dun buon credito, essere] 2) Ler Berbreden , delito. §. bie|sima notte §. zur Rube eingeben , passar 
in buona riputazione. &. einen 06.{n Ruf} vier hohen Ragen, i quattro deliti priu-|all" eterno riposo; it morise in pace. 
haben, im bein, ſchlechten Rufe ſtehen, eipali. Muhealtar, m. tabernacoto. 
stare in cattivo concetto, essere, stare} 3) Per gerictlidje Unterfudung, in-] Nubebant, f-parca da riposare, 
in cattive credito. §. in Ruf bringen,|quisizione gindiciale. §. eine Rage an⸗ §. Prov, Mafiiagang iff ors Teufels 
mettere in credito, in voua , accreditare. flellen 1 far inquisizione giudiciale. Rubebant, vedi Muijiggang. 
§- in Ruf fommen, andar acquistando| 4) Per Strafe, Ahndung, punizione;| Muhebett, vn. letto da riposare, * 
eredito; prender yoga. §. im Rufe fein,|ammenda, Ruhegehalt, m. [Penſion], pea- 
essere in voga, in auge, in credito, accre-| 5) Per Tadel, Verweis, biasimo, ri-|sionc, stipendio. 
ditato. §. Ginen in ſchlechten Ruf bringen, prensione. Ruhejahr, a. T. stor. anno sabba- 
mettere uno in cattivo concetto, eredito,, Miugengeridt, m. wibunale dijtico. 
oscurar la fama altrui, difamarlo , infa—| basse cause. : Ruhefammer, f. vedi Schlafkam⸗ 
inarlo. §. er bat den Ruf eines ehtlichen Ruͤgen, o a. (melden, anfibren},!mer. 
Manneé, egli 2 riputato, stimato un ga-!mentovare, meuzionare, far menzione-| Rubetiffen, x guanciale, origlicre; 
lant’ uomo, egli sta in buonissimo con-|§. der oben geriigte Puntt, Warticelo cuscino. 


cetto. . fic ſteht im Rufe der Schoͤnheit, summenzionate, soprammentovato. §. Prov. cin gut Gewiſſen ift ein fan 
la rad, la canta, la dice bella, vien te 2) Per befdjuldigen , antlagen, incol-|teé Rubetiffer, la buona coscienza & nf 
nuta, passa per una bellezza. §. id) kenne pare, accusare. buon guanciale. , 


ibn nur dem Rufe nach, lo conosco sola-~| 3) Etwas ruͤgen, biasimare q. c· In. Muhelos, agg. isrequieto, semza 
mente di nome, di fama, disiputazione. punire, castigare. §. diefe Beleidigung ſoll quiete,riposo ; privo di vipuso; inquietu. 
§. die Werke dieſes Dichters fteyen in gerügt werden, questa offesa dey"casere| §. ein rubelofes Seben, vita inquicta, senza 
gtofem Rufe, le opere di cotesto poeta punita. §. diefe Nachlaͤſſigkeit ift ſcharf riposo. 
sono rinomatissime, in gran riputazione. | geriigt worben, gli fu fata una bella ri-| Ruhen, #. 2. riposare, essere, stare 
4) T. de® Cace. ed Uccell. richiamo, | passata, 4 state fortemente ammouito per in riposo. §- det Hahn ( ded Gewehres ) 
fischietto. \la [della] sua negligenza. rubt· il cane sia in riposo, ¢ culatu, § 
gates Sf. uͤbl. Shorf, vedi. | tiger, m. denunsiatore, delatore, die Wage ruht, la bilaucia sty [Jd iu Li- 
Rufen, v. n. chiamare, gridare, dar accusatore. It. biasimatore, ripreasore, ico. §. eine rubende Brice, poute fermo, 
voce. §. id hoͤre rufen, io sento chia-, cefisore. 2) (von der Mrbeit), riposare, prendere 
mare, che alcuno chiama.* §. ju Gott’ Rügerichter, m. gindice pedaueo.|riposo, ricrearsi, sollevarsi. Q. nach gee 
rufen, invocare Dio, intplorare lassis-- ub, ' J: viposo, quiete, requie,'thaner Arbeit ift gut ruben, dopo il la~ 
tenza di Dio. §. mit lauter Stimme, aus Rube) calma, tranquillita. * ſich voro @ dolce il ripuso. 3. dte Pferde 
voliem Hale rufen, chiamare, pridarc'in Rube, im Stande der Rube befinden,'cuben laſſen, far riposare i cavalli, dar- 
ad alta voce, quanto se neha in Mbla.' star fermo, in riposo, riposare. §. den!gli un pd di riposo, fargli stare in riposo. 
§- Feuer, Diede, Moͤrder ruſen, gridare! Hahn (am Gewehee) in Rube fegen, calare * tuben Sie cin wenig, riposatevi un 
cecie 2 
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po’; mettetevi un poco a riposare; fate 
un sonnetto. 8. et fann nie ruben, non 
pud star mai quieto, in pace; it, egli va 
sempre in cerca di contese, ¢ un attacca- 
lite. §. ich rube nicht eber, alé bis.... 
non ho pace, quiete, requie, riposo fino 
a.s++ §. cin Werk, eine Arbeit ruben 
laſſen, tralasciare, interrompere , discon- 
tinuare un’ opera, un lavoro. §. einen 
Ader ruben laffen, lasciare riposare, star 
Maggese un campo, un agro §. den Wein 
ruven laſſen, far, lasciar riposare il vino. 
§. die Waffen ruben, si son sospese le 
armi; abbiamo tegua, pace; la guerra 
& cessata. 


Ruheplatz 


Ruͤ 
| 


| 


quieta, buona coscienza. §. fid ein ruhi⸗ 
geé Alter bereiten, prepararsi una vec- 
chiaja tranquilla, §. im rubigen Befige 
fein, essere in pacifico possesso. 
Rubhig, ave. quictamente, tranquilla- 
mente, pacificamente}; in pace, in riposo. 
§. cubig fein, ſich ruhig verhalten, star- 
sene quieto, tranquillo. §. id) fap ruhig 
am ffenfter, alé.... mene stava quieto, 
tutta pace alla finestra, allorche.... 
ſeien Sie ruhig, es hat nichts ju bedeuten, 
ne stia pur quieto e sicuro, nou se ne ia- 
/quieti punto, non importa, non fa nulla. 
8. id fann bierbei nicht rubig fein, non 








3) Per {dlafen, riposare , star in letto, 
dormire. 
riposi bene; le auguro nna felice notte. 
—* ich wuͤnſche wohl geruht gu haben, ben 
levato. §. wie haben Sie gerubet? come 
ha riposato [la notte scorsa]. §. er rubet 
ſchon langft im Grabe, & gia lunga pezza 
ch’é morto, ch’é andato all altro mondo. 
§. loffet bie Todten ruben, parla de’ vivi, 
ẽ lascia stare i morti;*lascia i morti in 
pace. §. bier ruhet R. N., qui giace, 
sta sepolto N.N. 

4) Per auflieaen, aetragen twerben, p. e. 
diefer Bau, dieſes Dak rubet auf 
len, quest’ edifizio, tetto posa, regge, si 
sostiene su di colonne. 

§. Fig. dev Geift Gottes cubet auf 
ihm, lo spirito divino risiede in Ini. §. 
lange rubte ihr Blick auf bem Kinde, gran 

ezza tenne, ebbe fisso lo sguardo sul 
Fnciullo. 

Ruheplag, m. piazza, luogo di ri- 
poso. It. (auf Treppen), piancrottolo. 

* Mubepolfter, wn. vedi Rubetiffen. 

Ruhepulver, n. T. farm. polvere 
sonnifero, soporativo. 

Rubepuntt, m. bilico; centro 
Meyuilibrio. 

§. T. di Mus. fermata. §. (in Verſen), 
cesura. 

Ruhefeffel, m. seggiolone, pol- 
trona. 

MRuhe fis, m. sedile da riposarvi. 

Muheftand, m. stato di riposo, di 
quiete. §. fic) in Ruheſtand begeden, riti- 
rarsi, ritrarsi dalle faccende, dagli affari, 
mettersi a vivere delle sue entrate. §. 
einen alten Diener in Rubeftand verfegen, 
aver giubilato il suo servo. 


Ruheftate Sf: luogo di riposo. 
Ruhe itee,! It. Fig. Per Grab, 


sepolcro, tomba, sepoltura. 


dus | 


posse far correre, passare la cosa in tal 
modosqui convien porci rimedio ; it non 


tubig abwarten, aspettare tranquillamente, 
con animo tranquillo , con pazienza, in, 
santa pace qc. §. fle ift dabei gang) 
jtubig, ella non se n'inguicta punto, non’ 
ci pensa neppure. §. rubig! fei rubig! 
zitto! sta zitto! sta un po’ quieto! §. die 
Ruft if rubig, Varia & calma, placida, 
tranquilla. J. ruhig (eben, vivere in santa) 
pace, menar una vila tranquilla. §. rubig 
werden, appaciarsi, acchetarsi; pacificarsi, 
darsi pace. 

Ruhm, m. gloria, onore, celebrith, 
fama. §. nad Ruhm ſtreben, aspirare alla 
[gloria. §. fig) Rubm erwerben, acquis-, 
tarsi gloria, fama. §. feinen Rubm in 
Etwas fegen, vantarsi di Iche cosa; 
lattribuirsi pregio di... §. ſich Gtwas 
gum Rubme rechnen, farsi gloria, van- 
tarsi, pregiarsi di q. c., recarsi a gloria 
qc §. dies gereicht ifm gum Rabie, 
questo gli torna a gloria, ad onore. 


lode. §- ohne Rubm gu melden, sia detto 
senza vanita; non fo per dire. §. fich 
mit Rubm bedecten, coprirsi di gloria, di 
fama; acquistare molto onore. 





Ruhmbegler, . vaghezza, de- 


| 
i 


daé muf man ibm gum Rubme nadfagen, 
cib si deve dire per sua gloria, in sua| 


fren 


Ruͤhmlich, ave. gloriosamente, con 
loria, onoratamente, lodevilmente. 

Ruͤhmlichkeit, . gloria , onorevo⸗ 
cLza. 

Ruhmlos, agg- inglorioso, privo 
di gloria, senza gloria, inonorato. §. cin 
rubmiofes Leben fabeen , menar una vita 
oscura. 

Ruhmre dig, agg. vanaglorioso, va- 


b 


§. nitoso, vano, pien di vanto, millantatore. 


Ruhmredig, 
mente. 
Ruhmredigkeit, f. vanagloria, 
yanto , millanteria, jattanza. 
Rubmreid, agg. vedi rubmvoll. 
Rubmfudt, f. vanagloria, somma 


avy. vanagloriosa- 


« id wuͤnſche wohl gu ruben, |posso starmene zitto, quieto. §. Etwas ambizione, smoderato desiderio di gloria. 


Ruhmfidtig, agg. vanaglorioso, 
avido di gloria, infetto di vanagloria. 
Ruhm füchtig, ave. vanagloriosa- 
mente, ambiziosissimamente. 
Ruhmvoll, agg. glorioso, pien di 
gloria, gloriosissimo. §. ein rubmpoller 
aicb, morte gloriosa, gloriosissima. 
Mubmpoll, avy. gloriosamente. 
Ruhmmirdig, agg. deguo di glo- 
ria, di lode, glorioso , commendevole. 
Ruhmwürdig, ave. gloriosamente. 
Ruhr, f. dissenteria. §. die rothe 
Rube, dissenteria rossa. §. die weibe 
Rube, dissenteria bianca. §. an der Rube 
leiden, die Rubr haben, patire di dissen- 
teria, aver la dissenteria, essere dissen- 
terico. 
Rubralant, m. erba dissenterica, 
Rubrartig, agg. dissenterico. 
Ruͤhrbar, agg. sensibile, da essere 


+) COMOsS. 


Ribrbarkeit, f. sensibilin. 
breil, n. uova batiute, nel tegame. 
Ruhren, w.a. T. de’ Fign. intra- 
| versare, dar la seconda aratura. 
Rihren, v. n. [veiden, beruͤhren J 
giungere, arrivare, toceare [felten]. 
2) Per herruͤhren, derivare, prove- 
nire, venire, nascere. §. daber ribet 


| 





2) Per Ruf, vedi. 


RuhHmbegierde,s siderio di gloria, 


Wonore; ambizione. §. edle Ruymbegier,| 


ambizione nobile. 


Rubmbegierig, agg. vanaglorio-| 


$0, vago di gloria; ambizioso. 
Räahmen, wv. a. gloriare, vantare, 
magnificare, encomiare, esaltare, estol- 
lere. §. das fann ich nidt ruͤhmen, non 
é cosa da lodarsi, lodevole, io non posso 


j 
saprd esaltarla, darle le dovute lodi. 


Ruheſtoͤrer, m. —in, M pertur-|man rühmt ibn alé tidtigen Adrocaten, 


batore, -trice della pace altrui. 
2) uomo contenzioso, sedizioso. 


vien vantato per essere bravo arvocato. 


3. ſich felbft ribmen, gloriarsi, glorié-! 


Ruheſtunde, F. ora del riposo,|carsi, vantarst, farsi gloria, darsi vanto, 


Wozio, di ricreazione. 
Kuhet 
Ruhevo 6 agg. pieno di quiete, di 

ealma, di pace, di tranquillita. 

Bude rciaea, n. vedi Paufe. 

Mubhesett, f. tempo di riposo, 

Rubis, agg. quico, tranquillo, 
stato; pacifico, calmo, §. ein rubiger 

Menſch, uomo pacifico, tranquillo, § 

bie rubige Gee, il mare in calma. §. ein 

ruhiges Leben fuͤhren, menar una vita 
tranquilla, pacifica. §. cin rubiger Puls, 
polso calmo. §. ein rubiges Schlaf, un 
sonno tranquillo, un dolce sonno. §. ein 
tubiqes Gemiith, animo quicto, tran- 
quillo. §.¢in tubiges Gewiffen, coscienza 


pregiarsi. §. fid) einer Sade ruͤhmen, farsi) 
m. giorno di riposo, d'ozio.|sloria, gloriarsi, vantarsi, pregiarsi diq. c.| 


Ruͤhmen, n. il vantare, il pregiare. 
3. viet Kuͤhmens von Etwaés madden, van- 
tare, magnificar con parole, decantare. 

Rib mer, m. glorificatore, vantatore, 
encomiatore, 

Ruhmgter, f. vedi Rubmbegier. 

Mubmgierigs, agg. vedi rubmbes 
gierig. 

Ruhmlid, agg. degno di lode, glo- 
rioso, pien di gloria, onorevole, lode-| 
vole, §- eine ruͤhmliche That, azione, fatto, 
commendabile, degno di lode. §. ein’ 
ribmlides Beugnif, testimonianza — 
vole, 


lodarla. q. ich werde es gu ruͤhmen wiſſen, 
8.8. es war fo voll, daß man ſich nicht 


au unfer Unglid@, da cid procede, de- 
\Tiva, viene tutta la nostra Sciagura. - 
wobec ribet es, bdaf.... donde viene, 
| da donde deriva,da che procede, che...- 

§- 7. leg. von Semand gu Leben rips 
ten, vedi dehn. 

3; v.a. Per bewegen, muorere, smo- 
vere, rimuovere, §. fig ruͤhren, muo- 
versi. §. er ift nicht todt, er ribet fid 
nod, non ¢ morto, si muove ancora. 


tabren fonnte, vera tanta folla, era si 

ieno ch’appena uno poteva myioversi, 
k. ruͤhtt end) nicht von der Stelle! non 
vi movete; non fate un atto, una sola 
mossa! §. Keiner riijre ſich! che alcun 
si muoya! 

§. Fam. ruͤhre bid! muoviti, spic- 
ciati, sbrigati; muovi una volta quelle 
gambe! §. er ruͤhrt fid rit, non si 
muove, non se la da pey'intesa. 


§. 2. mil. * eid)! mettetevi alla 
ort cud! su movetevi, 


larga! §. auf, 
sbrigatevi! §. id, werde feine Hand dars 





um ribren, volterd, alzerd, non 
muoverd una Qauo per questo. 
4) Einem rifwen, muovere, commno- 


vere, toccare uno, intenerirlo, §. id) werde 
fuden fein Derg au ruͤhren, cercherd di 
tocca@@®, di commuorere il suo cuore. 


+ diefer Anblick ruͤhrte mid) bis zu Thraͤ— 


* 


Ribrend 


fen, a questa vista mi commossi fino a 
piangere, alle lagrime. §. unfere Bitten 
riprten ign, le nostre preghiere lo com- 
mosscro, lo mossero. §. geruͤhrt fein, 
essere tocco , commosso, intencrito. 

5) die Trommet rühren, batere la 
cassa, suonare il tamburo. §. bie Harfe, 
bie Gaiten ruͤhren, suonare l'arpa, toc- 
care le corde. §. vom Blige, Donner ge⸗ 
ruͤhrt werden, essere percosso, colpito 
dal fulmine; essere fulminato. §. er war 
wie vom Donner geruͤhrt, egli fu come 
colpito da un fulmine. §. vom Sdlage 
geruhrt werden, essere colto, assalito, 
avere un tocco d'apoplessia. 

6) Per umribren, untereinander men: 
gen, rimestare, rimescolare , dimenare, 
sbattere. §. Gier riibren, sbattere le nova. 

Ruͤhrend, part. att, commovente, 
movitivo, toccante, affettivo, che inte- 
acrisce. §. cin ruͤhrender Anblick, ein ruͤh⸗ 
render Auftritt, spettacolo, scena com- 
moyente, ch’ jatenerisce. §. cine ruͤhren⸗ 
be Geſchichte, pietosa storia; narrazione 
che muove a conipassione, a picta. 

Ruͤhrfaß, nm. vedi Butterfaß. 

Ruͤhrhaken, m. T. de’ Geet. stan- 
gone. 

Ruhrholz, nm. menatojo, mestatojo. 

Riuhrig, agg. (flint, bebend], agile, 
lesto, spedito, sollecito, presto. §. ein 
ruhriger Urbeiter, un lavorante spedito, 


che si da di mano, che lavora presto.| re, 


§. cin ruͤhriges Madden, una serva lesta, 
sollecita, spedita. 
Rührigkeit, f. speditezza, lestezza. 
Rührtelle, f- T. di Mur. cazzuola. 
Rubrlranl, agg. dissenterico, che 
atisce di dissenteria. 
Rubrtraut, m T. de’ Bot, gua- 
falio divico. 
Ruͤhrkruͤcke, M mestatojo. 
Rührlöffel, m. mestolo, rama- 
juolo. . 
MRubhrmittel, 2. rimedio antidis- 
senterico. 


Ruͤhrnagel, m. 7. de’? Mugn. bat- 
titojo. * 
Rührſchaufel, f. T. di Mur, me- 


stola. 
Rührſchelt, nm. mestola, menatojo. 
. T. de’ Forn. mestola. 
» 7. de’ Mur, marra. 
- T. de Conc. boliéro. 
ühr ſtock, m. vedi Raͤhrholz. 

lt. pistone. 

Ruͤhrung, f. commovimento, com- 
mozione, emozione, tenerezza. §. eine 
tiefe Ruͤhrung, profonda emozione. §. 
sot Kuͤhrung weinen, piangere di com- 
mozione, di tenerezza. 

2) Per Umriprung, rimescolamento. 

§. T. di Mar. bie Ruͤhrung des Anz 
Lert, gomonctta. 

Ruhrwurs, f. tormentilla 

Ruin, m. (Untergang], rovina; di- 
astruzione. §. dies war fein vdlliger Ruin, 

esto fu il colpo di grazia alla sua per- 

ta totale, ‘ 

Raine, f rovina, §. alfe, vekfallene 
Ruinen, rovine antichs- * 

Ruafmenmarmor, m. Amarmo ru- 
derato. 

Ruiniren, a. ſzu Grunde ride 
ten), 


roviuare, ruinare, distruggere, § 


—— _ Rundm 


jtuiniren, guastare, rovinare la sua sa- 
lute. 

MRilps, m. Foce bassa, rutto. §.| 
einen Ralpé laffen, mandare un rutto; 


-| ruttare. 


2) Fig. villanaccio, zoticone. 

Ruͤlpſen, v.n- Foce bassa, rutta- 
re, cruttare, trar rutti, 

Rilpfen, x. il ruttare, eruttazione. 

Riulpfer, m- colui che rutta. 

Mum, m. [Zuckerbranntwein], rum. 

Rummel, m. (firm), romore, stre- 
pito, chiasso, fracasso. 

2) Etwas im Rummel faufen, com- 
prare all’ ingrosso , il buono col cattivo. 

. Pam. s werde dir deri gangen Rum⸗ 
met ergiflen, U racconterd come andi 
tutto 'affare, come sta l'imbroglio. 

3) 7. di Giuoco (im Pitet), ronfa. 

. den Rummel anfagen, accusare la ron- 
a, i punti. 

§. den Rummel verſtehen, sapere co- 
me si fa la faccenda, intesdersi di quelle’ 
cose. §. fie verftebt ben Rummel fdjon, 
ella sa gia dove si pianta il maggio, 

Rummelei, f. Fam chiasso, ro- 
more, It. anticaglie; miscea, masserizie 
vecchie. 

Rummeln, vm. vedi rumpeln. 

Nuamdr, m. [dem], romore, ro- 
morio, baccano, chiasso. 
Rumbren, ». nm. [Jlaͤrmen], romo- 
giare, far romore, strepitare. 

uUMOTEr, m. schiamazzatore. 
Rumorifd, agg. romoreggiante, 
tamultuoso. 

Rumpeladend, m. vedi Potters 

end. 

Rumpelkammer, f. ripostiglio. 

Rumpelkaſten, m. cassa dellerobe 
vecchie, usate. 

It. Fig. carrozza mal andata; car- 
rozzonaccio vecchio. 

Rumpeln, ov. x. [poltern], far ro- 
more, strepito, fracasso, romoreggiare. 
§. ein alter Wagen rumpelt auf dem 
Pflafter, un vecchio carrozzone fa un 


| 
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_§ Fig. runde Baten, Arme, guance 
—52* grassottelle, braccia grassotte; 

raccioui. §. ein runder Baud, pancia 
rotonda, §. runbe Perioben, periodi ben 
torniti. §. eine tunde Antwort geben, ri~ 
spondere per Ie rime, dar una risposta 
netta ¢ tonda, §. eine runde Bahl, nu- 
mero tondo. §. cine runde Gumme, som- 
ma tonda. Aa daé ift mir gu rund, que~ 
sta 2 cosa al di la della mia sfera; io, 
per me, non la capisco. 

Rund, avv. in giro, in circolo, in 
ronda, §. rund berum, intorno intorno; 
it in giro. §. rund um daé Haus, tutto 
all’ intorno della casa, attorno atlorno, 
§- rund herumgehen, andare in giro, in 
volta, in ronda. §. mit Blumen rund 
umtrdngt, circondato, attorniato di fo- 
rij coronato tutto all’ intorno di fiori, 
§. ſich rund effen, impinzarsi; it, man- 
giare a crepa pancia. J. rund heraus faz 
gen, dir francamente la sua opinione, 

Rund, xn. il rotondo, il tondo, la 
rotondita, il circolo, cerchio. §. das 
große Rund ber Erbe, la sfera, il globo 
terrestre, tutto il mondo. 

Runba, f. T. di Mus. (Ganfare], 

gore. 

Rundhddig, agg. paffuto, paffu- 
tello, che ha le guance grassottelle , pie~ 
notte, 

Mundblatterig, agg. T. de’ Bor. 
ror at a at 

undbr 9, agg poppuio. 

Runde, f. ronda, sro circolo. 
in bie Runde, in giro, in ronda, in vol- 
ta; all’ intorno. §. in die Runde geben, 
andare in giro, in ronda, in volta, at- 
torno, intorno intorno. §. fid in die 
Runde fegen, mettere a, seder in circolo, 
formare un cerchio. §. in bie Runde 
trinken, bie Glaͤſer in der Runde herum—⸗ 
geben laffen, bere in giro, in cerchio, 
attorno un dopo altro. §. zehn Meilen 
in der Runde, dieci miglia all’ intorno. 

2) T, di Baill. wesca, ballonchio. 
bie Runde tanjen, ballare, danzar 





fracasso del diavolo sul selciato. §. Be⸗ 
ge, auf denen die Wagen cumpeln, stra- 
|}dacce ove trabalzano le carrozze, che 
danno scosse, che rompono i fianchi. 
§. Fam. es rumpelt mir im Baude, 
mi — borbogliano le budella. 


umpeln, x. fracasso, romoreggia- 
mento. §. (im Reise), gorgoglio, bor- 
bogliamento. 


Rumpf, mm. (Rib), tronco, corpo. 
§. cin Rumpf ohne Kopf, tronco ; busto 
|senza capo; mozzicone. §. den Kopf 
vom Rumpfe trennen, separare la testa 
dal busto. §. (einer Gildfaule), torso. §. 
(eines Gcbifies), scafo. §. (des Sticiets), 
gamba. 

4 T. de’ Mugn. wamoggia. 

pfen, wv. a. das Maul, die 
Rafe pfen, torcere il grifo, arric- 


naso per q.c. {che non piace]. 
Rund, agg. tondo, ritondo, ro- 
tondo, cireolare, §. rund wie eine Ku: 
, globulare, rotondo. §. ¢in runber 
eller, un tondo, §. ein runber, gti: 
ner Piag, recinto di verdura. §. rund 
madden, ritondare, rotondare, far tondo. 
.laͤnglich rund, ovale, ovato. §. runs 





mnandar in rovina, §. feine Gefundheit de Sdrift, caraiteri tondi. 


ciare il muso, il naso. §. dber Etwas|d 
S die Rafe rhmpfen, arricciare, torcere il 


tresca. 

3) T.mil. ronda, §. bie Runde maz 
en, far la ronda; visitare le sentinelle. 
Rinbe, f. ritondezsa, rotondith. 

Rundeifen, xm. ferro in verghe 
tonde. 
Runden, vw nm. e ſich runden, dive- 
nir rotondo, tondeggiare. 
§. Fig. die Gade rundet ſich, la cosa 
va prendendo buona piega, s'attonda. 
finden, °.a, ritondare, rotondare, 
far tondo. 
§. Fig. eine Periode vinden, aggiusta- 
re un periodo, renderlo ben tornito. 
Runderhaben, agg. convesso. 
Rundfifd, m. pesce tondo; asello. 
It. stoccofisso tondo. : 
Rundgefang, m. ritondello. 
2 undbeit, f. ritondezza, roton- 
uta. 
Run He agg. concavo. 
lung, /. concaviti. 


Sansne 
Rundkopf, m. colui che ha la testa 


tonda. 


§. T. de’ Bot. globulario, globuloso. 
§. rundtid fein, tondeggiare. 
NRundmeipel, m. stampa. 
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Rundperle, f. T. de’ Lapid. pun- 


zone liscio. 
Rundfdule, f. colonna rotonda, 
tonda. It. cilindro. 
Rundſchild, m. rondaxza. 
Rundfdnur, f. cordone, cordon- 


cino. 

RKundum, ave. in giro, in volta, 
all’ intorno, intorno intorno. ſich so, spenna to, stracciato. 
tundum dreben, girare attorno attorno,|tuppiger Merl, uno straccione, un pitoc 
tutto all‘intorno, §. ſich runbum feben,/co, uno 5; ato. ; 

It, Fam. Per duͤrftig, armfetig, kaͤrg 


bioccoli, 


Rupfsange, f. 



















mollette. 


Indie orientali di 
circa]. It. [moneta 


ardare attorno attorno. §. rundum von 
Bafjer umgeben fein, essere circondato lid), misero, Se; meschino, vile 
dalle acque, dal’ acqua. §. cin ruppiges Geſchenk, regalo meschi~ 
Rundung, f. ritondezza, tondezza,)no, da nulla, misero presente. 


Rupplg, avv. Fam, 
te, tamente , 
§. Ginen ruppig 


rotondita. 
Mimdung, f. tondeggiamento, il 


ritondare. 


dj rilievo. 


* T. de’ Pitt. modello di gesso. niera gretta, sucida; 
Ru 


udwurm, m. Spulwurm], as-|§. das iſt fehr ruppig! oh la gretia cosa 

caride. oh vg ST TF Roberton § 

Rundzirkel, m. compasso ro- upre n. prop. Roberto. §. 
tondo. : : Knecht Ruprede F fana. 


la 
Ruſch, Rob 
alg, ate, 


und Buſch la non vi crescono 


Runen, f.pl. letere runiche. : Binfen], eanne 
Runenfarift, f. levtere, caratteri 
runici- . 
bd era: — — its 
unge, f (am GWagen), sostegno de | per monti ¢ per valli. 
ridoli. — Rufdheln, wv. n. vedi raſcheln. 
Munifh, agg. runico. 8. runife] tt. Per hudeln, pfuſchen, acciabartare, 
ee runiche. — git. x a 
unter, i u a, . Fam. neghittoso 
Runteleabe, } f barbabiettola, negligente, —— 
Ruunkelrübenzucker, m. xucche- 
ro di barbabietole. 
Runfen, m. Fam, ein Runken Brod, 
un tozzo di pane, 
RMunjel, Ff. (im Geridit, dee Haut), 
™: grinza. edi Ralte, 
u 


che giun 


grofumo, 
2) (am Getreide), carbone, nigella. 


Rußbutte, f. vasetto, alberello d 
negrofumo. 
“Riiffel, m. (der Schweint), grifo 


§. (ved Elephanten), tromba, 
. (tiniger Snfeften), tromba. 


Tt. #1 
nyelblume, f. 7. de’Bot. aletrite. 
Runjeldhen, n. dim, rughetta, gria- | grugno, 


zetta. i proboscide. 
Munyjelig, ogg: rugoso, griczoso, 
pien di ite ane §. cin cungeli=| bi 
ec Apfel u. dgl., mela infrigna, grinza. 
yi ein altes runzeliges Maitterden, unal pro 
vecchierella tutta aggrinzata, piena di 
gtinze. §. tunjelig werden, aggrinzarsi, 
incresparsi, 
eras fs vagosith. 
unzeln, #- a aggrinzare, raggrin~ 
zare, —— increspare. § bie Stien ch 
runzeln, increspar la fronte, le ciglia, 
aggrottare le ciglia, far cipighio. §. ſich Schweinen), grufolare. 
rungein, aggrinzarsi, jncresparsi- : } 
Runjzelm, nm. aggrinzamento, in-|[t. eine Zeichnung rufen, acquareliare. 
crespamento. §. (der Etirn), increspa-| Rufhitte, f. capanna, fucina do~ 
inento; cipizlio. ve si prepara il mo. 
Runzelſchlange, f. cecilia. Rufitdt, ogg. simile a faliggine. 
Ripel, m. villanaccio, zoticone. Rußig, agg. fulisginoso, ieei- 
It Per Hanéwurft, zanni, buifone faoso. §. ſich rubig maden, infuliggivarsi, 
Rupf, m. titata, strappata. §. einen insucidarsi di fuliggine. 
Rupf thun, strappare, tirare, dar una! Ruſſiſch, agg. russo, moscovitico. 


4 ſiſches Glas, vetro moscoviti 
ta, roi tico, 
airy, en, v- a. [Ginen bei den Haas specchio dasino. &. ruffife alte, fred- 
ten], arruffare, scapigliare alcuno. lo 


. eccessivo, algente. 

einen Vogel rupfen, spennare, spennac-| MRuffobalt, m. T. de’ Min. co- 
chiare, spiumare un uceello. §. ſich die halo nero. 
Soare aus dem Barte rupfen, pelarsi fa] RFußl, n. olio di betulla. 
barba, svellersi, strapparsi i peli della) Rußſchwarz, ogg. nero di fummo, 
barba. nrgrofuino, 

§. Fig. Ginen [im Spiele] rupfen, pe- ufifilber, mn. %. de’ Min. argento 
lare, scurticare alcuno al ginoco, vincerg!i| anuerito. 
fino alla camicia. Nut, . T. di Mar. banchetta delle 

Rupfoogel, m. uccello spiumato. |sarchie. 


scide. 


hoseide. 
Ruͤſſellg, 


boscice. 


Ruple, f. rupia moneta d'oro delle 


rino]. 
— 


inamen · 
overamente, vilmente. 
lohnen, premiare uno 
Renbwert, a. T. degli Scult. opera) meschinamente. §. fig ruppig auffadren, 
condursi con estrema avarizia, con ma- 
far pidoechicric. 


chi ¢ sterpi. §. dber Ruſch und Buf, 


Ufi, m, tuliggine, filiggine; it ne-⸗ 


Rußbraun, x. fuliggine luccicante, 
et tfete ege, f. T. de? Nat. hem | 
"Ra (fetformig, agg. in forma di: 


agg. fornito di grifo, di} 


ufict, #. a, annerir con fuliggine. 


Ruͤſtung 
Rupfwolle, f. lana im fiocchi, in 


(4a tSeum, m. T. de’ Mur. albevo 


ponti. 
Ribot, m. T. di Mur. caval- 
letto. 





sore scudi in- Rijthret, nm. T. de’ Mur. esse, ta- 
‘argento d'un fio-|vola da ponti. 


Riaite, f. [Rube], riposo. §. die 
ne — Riafte, il — 

en, ». a. hubereiten], prepa- 
-|rare, apparecchiare, allestire, far 
parativi. §. @inen mit Etwas riijten, 
tunire, provvedere alcuno diq.c §. 
ſich ruͤſten, prepararsi, apparecchiarsi, 
farsi pronto. §. fic gu Gives ften, 
prepararsi, apparecchiarsi a q.c., far i 
preparativi di q.c. §. fic) zur Ubreife 

en, prepararsi, apparecchiarsi, al- 
lestirsi al viaggio. §. fid) gum Kampf, 
jum Streite rajften, apparecchiarsi a com- 
battere. §. fig) gum Kriege ruͤſten, pre- 
pararsi alla guerra, far preparativi di 
guerra. §. von Kopf bis gu ben Füßen 
geruͤſtet, armato da capo a piedi, 
tutto punto. 

. Fig. ſich mit Geduld, mit Starr: 
haftigkeit ruͤſten, armarsi, munirsi «i 


= 


t 


nichts alé Rufd)|pazienza, di costanza. 


8. T. d’ Arch, von. fare, levare i 
ponti. 

Riker, m. T. de Cals. vedi Rieſter. 

Ritter, f. [Ulme], ahno. §. die 
„kleine Rafter, fusaggine, silio. 

2) (des Whuges), stiva, 

Riitern, agg. d’olmo, di legno 
Wolmo, 

Riernwald, m, olmeto, 

Rathaus, x. (Beughaus), arsenale. 

Ruͤſtig, agg. robust, vigoroso, 
gaztiardo, to; rubizzo, §. ein raz 
itiger Greis, vecchio vigoroso, robusto. 
|§- fic fein Alter ift ex nod recht riftia, 
» per la sua cth & ancora molto vegeto, 
» prosperoso. §. ein ruͤſtiger Kirper, cor- 
» po rabusto, atletico. §. ein raftiger Kries 
get, soldato, guerriero vigoroso, forte, 
robusto. ? 

Riiftig, ae. vigorosamente, ga- 
gliardamente. 





| 
’ 


Rüſſelicht, agg. simile a pro-| Mitigtett, f. robustezza, vigore, 


liardia. 
ufttammer, f. armeria z arse- 


ga 
nale, 


Ruffeltdfer, m. gorgoglione; ton-| Kiiftleine, f. T. di Mar. canapo 
10. 
Rüſſeln, vn. T. de’ Cace. (von 


da attaceare l'ancora al hordo] · 
Riitleiter, f. vedi Waceniciter, 
Riuptloder, wn pl. Pde Mur. bu- 

che da ponti. 

Rüſtmeiſter, m. intendente, guar- 
\diano d'armeria, d’arsenale. 

Ruͤſtplatz, wm. T. mil. piazza d’armi. 

Mumfaal, m. sala, salone d'armi. 

Rutfeil, wn. Pde’ Mur. fane, cor- 
da da ry is 
Ruͤſtſtänge, f. T. de’ Mur. albero, 
stanga da ponti. 

Ruͤſtſtaäg, m. (der alten Yuden), auu- 
sabato, vigilia di festa. 

Ruͤſt ung, f. (Worbercitung}, appa- 
recchiamento, apparecchio, preparativo, 
|S (sum Siriege), armamento, prepara- 
Htivi, apparecchi di guerra. 

1 2) 4. d’ Arch. Per Geruͤſt, ponte, 
armatura. 

| 3) (eines Soldaten), armatura. G. cin 
‘Ritter in voller Rüdlung, cavaliere ar- 
|mato di tutto punto, da capo a piedi. 
|§- die Kuͤſtung anlegen, mettere, porsi 








: Ruͤſtwa 


gen 
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indosso Varmaturs, armarsi. §. die Ruͤe lo regge crudelmente, con la pit several|tutfdjen, sdrucciolare col piede. §. die 
ftung ablegen, spogliare, mettere git|rigidezza. 


Yarmatura. 


3) Per simil. (am Siebbrunnen), maz- 


Reiter rutſchte, la scala sdrucciold. 
§. Fig. die Sache will nicht rutſchen, 


§. Per simil. (cined Magnets), arma-|zacavallo, altalena. §. (ded Anters), ver-|la cosa non yuol avanzare, andare in- 


dura, 


Rikwagen, m. T. mil. carro di/del coregziato. 


bagaglio. 

m uftgettg, n. [Werkjeug], stramen-} 
to, utensile, arnese. 

§. Fig. cin auserwauͤhltes Ruͤſtzeug, 
vaso d'elezione. 

2) (Gaften zu Geben), argano, macchina, 
ordiguo. 

Ruͤthchen, x. dim. verghetta, bac-| 
chettina. 

Ruthe, IGerte], verga, bacchetta,! m 
vermena, vuniue. §. aus Ruthen gefloch⸗ in 
ten, intrecciato, tessuto di vimini, di], 
vermene. §. mit Ruthen peitſchen, ver⸗ 
gheggiare, bacehetiare, percuotere con 
verghe. 

2) (fie Kinder), frusta, sferza. §. ei⸗ 
nem inde die Ruthe fuͤhlen, toften laffen, 


le 


di 


ihm bie Stutse geben, sferzare, frustare gä 


un fanciullo. ' 


§. Pig. unter Jemandes Rute ſtehen, 
essere sotto la disciplina di alcuno. 
der Ruthe entwadfen’ fein, aver saltato 
la granata, non esser ith sotloposto al 
pedanie. §. ſich ſelbſt fue Ruthe binden, 
aguzzarsi il palo in sul ginocchio. §. er 
regiert ſein out mit eiſerner Ruthe, go- 


7m 





am 


gémbina. 


rula. 


gai 


. T. de’ Cace. (de8 Fuchſes), coda. 

. T. d’ Anat. verga, membro viri⸗ 
. §. bie weiblidhe Ruthe, clitoride. 
4) (alt Gingenmas), pertica, tesa. 
Ruchenbin del, n. fascio di verghe, 
vimini. 
Ruthenfiſcher, m- pescatore all’ 


Os 
Ruthenfifderei, f. pescaall'amo. 
Ruthengdnger, m. T. de’? Min. 
inatore che eerca filoni colla bacchetta 
dovinatoria. | 

Ruthenhieb, m. bacchettata, 
Ruthenkappe, fe Cam Dreſchaeget), 


Muthentraut, m T. de’ Bot. fe- 
Ruthenmann, m. vedi Ruthens! 
Inger. 

Ruthenmuskel, m. T. d’ Anat. 
useolo della verga. 

Ruthenfadlag, m. bacchettata. 
Ruthenfadldger, m. vedi Ruthen⸗ 
ingen. 

Ruthenftreid, m. hacchettata. 
Kutſchbahn, f. montagna Russa. 
Rutihen, vm. Fam. [gleiten], 





ga, fusto. §. (de DrefehReaeis), bastone|nansi. §. troden Brod will nidt rutfden, 


pan seeco non vuol andar gi, non si 
pub ingojare. §. auf dem Dintern rute 
fdjen, strascicarsi in sul deretano, culo. 

§. 7. de’ Cace. dec Haſe rutſcht yu 
Hoge, il, Ia lepre si rimbosca, s'im- 
macchia. 

Rutſcherzins, m. interesse deg’ 
interest. 4 

Rut idte, agg. Fam. sdruccigle- 
vole. ~ 
Riatrelgeter, m. [Bußhard], abur- 
zago, poana. 

Rükteln, v a seuotere, crollare, 
squassare, batassare, agitare. §. Ginen 
aus bem Sdlafe ruͤtteln, scnotere aleu- 
no per isvegliarlo. §. einen Baum ritts 
tein, scuotere, crollare un albero, . 
bas Mas riittein, scuotere la misura. 
§. geruͤttelt voll, colo. §. ein voll ges 
rattelt Maß, misura colma. §. vom Firs 
ber geruͤttelt wergen, venire squassato, 
malmenato dalla lebbre, 

Miuttelu, x, scotimento, scossa. 
§. (im Wagen), trabalzo, trabalzamento,- 
scotimento. @ (im Gterde), riusacea⸗ 
mento, 

Ruttich, m. vedi Baffer; ¢ fer. 

Rüttſtroh, a. T. d' Agric. paglia 


verna il suo popolo con mano di ferro, |sdrucciolare, scivolare. §. mit dem §ubelinfranta. 


S. 


Lettera decima nona dell’ Alfabeto Tedesco. 


S, no unas. §. tin profes S, ein! 


kleines 6, una S imajuscola, miauscola. 


Saatfeld, n. campo sativo, semi 


nato [di grano ec.]; un seminato. 


Gabbathiabr, n. anno sabatico. 
Sabbathidhdnder, m. profana- 


Ea, interj. su! or su! or via! §.| Gaatfurden, «a. T. a’ Agric. tore del sabbato. 


fa, luftig! allegria! allegri! evviva! 


dare l'ultima aratura, arare per I'ultima| 


Saal, m sala. §. ein tleiner Saal, | volta. ! 


saletta. §. cin grofer Gaal, salone, §. 
ein mittelmafiger Saat, salotto. 
Caalbdedte, /. solajo, cielo della 
sala, del salone. 
Saalfenſter, x. finestra della sala. 
Gaalthir, f. la porta, luscio del 


m™ 


salone. da semenza. 
Gaame, m. vedi Game. * ppl dak ae cornacchia. } 
Saat, Ff. [da8 Géen), il seminare; Gaatr ofe + Ff. alcea rosea. 
semenza, seminagione, seminatura. §. 6 aatwide, f. veccia sativa. | 
mit der Gaat befdaftigt fein, essere oc-| Gaatseit, f. tempo della sementa; 
cupato a seminare, alla seminatura. 6. |5¢™menta- 
bie Beit gur Saat, tempo della semen-| Sab adillentraut, mn. T de’ Bor, 


za. §. ein Feld zur Saat beftellen, pflä⸗ 
gen, acconciare, arare un campo per| 
seminarlo, per far Ja seminagione. | 
2) Per Game, seme, semenza. §. bie 1 
Wiget feeffen die Seat, gli uecelli man ¢¢ 
giano la semenza, i semi. {se 
8) Per ber oufgegangene Game, se— Ph 
menza, il seminato. 
fdin, didt, le spighe, le biade son p 
ne, fitte, promettono copiosa messe. 
Gaatbohne, f. fava, fagiuolo dasa 
eeminare, da semenza. 
Saaterbfen, f. pl. piselli da se- 
minare. 


“| 


sabadiglia. 


badiglia. 


» bie Saat fteht Benevento. 


na [che serve gli Eb 


Saatgurle, f. citriuolo sativo, co- 
une. ' 7 

2) citriuolo di semenza, da seme. 
Gaathanf, m. canapa femmina. 
Saathuhn, n. piviere verde, 
Gaatforn, nm. grano da seminare,| 


| 
| 
| 


Gabadillenfame, m, seme disa- 


Sabbath, m. sabbato, sabato. It. 
sciabbas. §. ben Gabbath halten, ents 
iligen, fdanden, osservare, celebrare, 
ofanare il sabbato. §. der Gabbath; 
er boſen Geifter und Heren J, ik noce di 


~ fantesca cristia- 
rei ne’ giorni di 


Sabbathfrau, 
bba: 


we 





rey 
Sabbathhalter, m. sabba- 


Sabbathtille, f. siete, 
tranquillita del a 

PFebbathertag,m.Let Wodeniag, 

Sabbatherweg,m cammino sab- 
hatico [tratto di via che si poteva fare 
i sabbati). 


Gabber, m. Poce bassa [Geifer], 


bara, sbavatura. 


Gabberbart, m. barba havosa; 
it. vecchio bavoso. 

Sabberig, agg. bavoso; pien di 
hara · 

Sabberlaͤppchen, wz. (der Kinder), 
bavaglio, harajuola. 

Sabbermaul, n. boeea bavoss. 

Sabbern, #.n. far [la] bava. 

Gabbertud, xn. bavaglio. 

Saͤbel, m. sciabla, sciabola. §. ein 
kurzer, breiter Gabel, scimitarra. 

Saͤbelbe in, n. gamba storta 

2) persona dalle gambe storte; ar- 
colino. 


Sadbelbeinig, agg. che ha legam- 


be storte; arcolino. 


Sdbelbohne, 7. faginolo acinaci- 


forme. 


Sabbathhetliger, § wario; Giu- Gabelfinne, f. 7. de’ Pesc. den- 
deo , Ebreo. |tice. 
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Edbelfirmig, agg. im forma di 


sciabla. 
It. T. de? Bot, acinaciforme, 
Sabelfüßlg, ogg. ein ſaͤbelfüßiges 
ferd, cavallo con le gambe storte. 
Gabelhieb, m. sciabolata, 


dente. 

Gdbelholy, x T. di Mar. leguo 
curvo, curvato, | 

Gaibeltlinge, f- lama di sciabla. 

Gabeln, va. TEinen ], dar scia- 
bolate, menar la sciabla. 

It. vedi abf&beln, niederfabeln u. ſ. w. 

Sabelſcheide, f. fodero, guaina 
della sciabla. 

Sabeiſchnabler, m. T. de’ Nat. 
arosetta. 

Sabeltaſche, f. (dee Hufaren), tas- 
ca, taschetta degli ussari. 

Gdbenbanm, m. T. de’ Nat. sa- 


bina, savina. 


fen- 


Gaddienlid, agg. inserviente, 
convenevole. 
Gache, f. [Medhtsfache], causa, lite, 


processo. §. eine gute, ſchiimme Sache, 
tuna cattiva, buona causa. §. eine bir: 
gerliche, peinliche Sache, causa, proces~ 
so civile, criminale. §. die Gace ift vor 
Geridt anhingig, la causa pende in gin- 
dizio. §. er bat cine geredte Gace, la 
gua causa é giusta, ha_la_giustizia dal 
suo lato. § Aften in Gachen N's gegen 
leontra] S atti nella causa, nella lite 
di N. contra 8. §, in feiner cipnen Sache 
Ridter fein wollen, voler esscre giudice 
in causa propria, giudice ¢ parte. 

2) Per Ungelegenveit, Geſchaͤft, cosa, 
aflare, faccenda, negozio, fatto; inte- 
resse. §. eine wichtige Sade, eine Sade 
pon Bidtigteit, cosa, affare d’impor- 
tanza, di rilievo. §. eine kihliche Sache, 
un affare delicato, spinoso, che esige 

ran delicatezza, §. eine bOfe, {cblimme 

ache, cattiva cosa. §. er ift puͤnktlich 
in ſeinen Sachen, egli & esatto, puntuale 
nelle sue cose, affari, occupazioni. 
feine Sachen in Ordnung bringen, met- 
tere in ordine, disporre le sue cose; it 
assettarle, ordinarle. §. eine dffentlide 
Gade, affare pubblico. §. feine Sachen 
fteben ſchlecht, geben aut, i suoi alfari 
stanno, vanno male, bene. 

§. dies iff meine Sache nigt, non é 
cosa che mi risguarda, di cui voglio im- 
pacciarmi. It questo non é il mio mo- 
do di procedere, d’agire. §. der Sache 
gu viel thun, for troppo per una cosa; 
it. oltrepassare i limiti, passare, ecce- 
dere la misura. §, es foll, wird meine 
Sache fein, dafuͤr gu forgen, sara mio 
im o il provvedervi; lasciate fare a 





SAbelfirmig 


far causa comune con alcuno. §. er 
hat feine Gache gut, ſchlecht gemadt, ha 
fatto bene, sale, condotto a buon, mal 
termine le sue cose, faccende, intra- 
prese. §. feine Gade auf etwas ftellen, 
far d’una cosa suo affare, sua azienda. 


§. die Gade Gottes, bes Raͤchſten, la 


cansa, gl’ interessi di Dio, del pros-) 


suno. 


3) Per Gegenftand (von dem man eben 
foridt), cosa, oggetio, materia, pro~ 
§. diber cine Gache fpreden, par- 

§. die Gaz 

he ift diefe, dad ift die gange Sade, la 


pe 
are di, sopra, attorno q. c 


cosa sta cOshs++. le cose stamno COSi++ · · 


ecco tutta Ja faccenda. §. ich werde Ihnen 
bie gange Sache erzaͤhlen, le racconterd 
tutto il fatto, come sta la cosa, §. das 
thut nidté gure Gade, questo non guasta 


Valfare, nom altera la cosa; non fa nulla 


niente. §. fpreden Sie nicht von ſolchen 
Sachen, non parlate di tali_cose, non 
vene impacciate. §, von det Sade abwen⸗ 


chen, abſpringen, uscir di proposito 
del soggetto, del seminato. 


Sad 


‘ 
Sacdhgedddtnifi, a memoria reale. 
Sachkenner, m intenditore, couo⸗ 
scitore. ‘ 
SGadtenntnifi, f.conoscenza della 
| cosa. 
Sachklage, f. T. giur. azione reale. 
Gadkunde, f. vedi Sachtenntniß. 
Sadtundig, agg. esperto, pratico. 
Sadfundige, m. uomo esperto, 
pratico della cosa, versato nella cosa. 
Sadlig ) agg. ¶ dinglich) reale. 
Saͤchlich, §. vas ſachüche Recht, it 
diritto reale. §. dat fadlide Geſchlecht, 
il genere neutro. 
§. T. leg. bie fadjliche Eigenſchaft, la 
ith positiva; il positive. 
Sachrecht, n. diritto reale. 
Sachregiſter, m. indice, tavola 
[delle materie, cose d’un libro]. 
Gat, agg. [life], piano, dolce, 
sommesso. §. ein fadter Tritt, passo 


. 


leggiero. 
Saat, 
Sachte, 


avy. piano, pianamente; 


, piano piano, pian pianino. 





| 8. wieder) §. fact reben, parlare sommessamente, 
auf die Gade fommen, tornare al pro~ja hassa voce, sotto voce. 
posito, riprendere il filo del discor-|treten, andar piano, quatto quatto. § 


§. fade aufe 


so. §. kurz von der Gache gu reden, per! ſacht an bie Thuͤr klopfen, picchiare pia— 
dirla in poche parole; per farla corta. §-| no, bussarc doleemente all’ uscio. §. fade 
binter die Gade —— vedi hinter. q̊· langſam geben}, andare lentamente, a 
das ijt das Sdnverfte bei, an der Sa: | passo lento. §. nur fact, nidt fo bitiq, 
ge, ecco il pid difficile, scabroso del-| night uͤbereilt ¶ pian piano! un po’ pid 
la cosa; qui sta il nodo. §. zur Gas|piano! pian barbiero, che ‘1 ranno & 
ae! [veniano | a noi, alla conclusione! caldo. %. ſachte, fachte! piano piano! 
[del fatto]. §. einem Madden ſuße, attic adagio, adagio! §. er zog thm das Dud) 
ge Sachen fagen, dir mille belle cose fadt aus der Tafde, gli cavd pian pianine 
ad una fanciulla, dirle paroline gta fazzoletto di tasea. 

amorose, piacevolezze galanti. §. ich Gadtheit, M posatezza; it. pre- 
balte mid an die Sade und nicht an die! cauzione; il far — piano pan 





me. §. dies gehoͤrt nicht zut Sache, que- 
sto non centra; qui é cosa fuor di pro- 
posito, §. er derſteht feine Sade, sa il 
fatto suo. §. ſich in anderer Leute Saden 
mifden, mischiarsi, intrigarsi, meter 
le mani ne’ fatti altrui. §. ſich aud ber 
Sache ziehen, cavarsi d'impiccio , d'im- 
broglio, §. nad Geftalt der Sachen, se- 
condo stanno le cose, secondo le cir- 
costanze. §. ich thue es ber guten Gade 
yu Liebe, io lo fo per amor della buo- 
na causa, §. in Gaden ber Religion, in} 


Worte, io m’attengo alla cosa e non alle) che cosa. 


parole. §. man fagt {dine Sachen von 
bir, si vanno dicendo, spargendo delle terminato d'una parola. 


belle cose di te. 
4) Per Ding, Begenftand, cosa, roba 


Sachverſtand, m. senso reale, de- 
lt. Per Sach⸗ 
fenntnif, vedi. 

Sadverftindig, agg. esperto, pe- 


. 


oggetto, § Reidhthum iſt eine fone Gaz! sito, pratico [della cosa, dell’ affare]. §. 


§.| ce, ricchezza é una bella cosa, §. Flei⸗ ein fadverftdnbdiges Urtheil, gindizio d'un 


Higlein ift eine fone Gade, la diligenza| yomo perito, pratico , intendente. 


é una bella cosa; bello si l'esser dili- 
§. es ift cine herrlide 
Gace um das Cidt, um die Kunft, mi-! 
rabil cosa si é Ja luce; stupenda cosa si| 
fe Sache, 
eine andere 
Gade, questa ð un’ altra cosa. §. er bat 
taufend artige, niedliche Gachen, egli ha 


gente, solerte. 


&Varte. §. das ift eine 
non é gran cosa. §. bas 


ft 


mille gentili coserelle, belle cosette. § 


viele Sachen befigen, possedere, avere 
imolte cose, molta roba, molte masseri- 
zie. &, alle feine Sachen verfaufen, ven- 
dere tutta Ja sua roba, tutte le suc cose, 
masserizie. §. alle meine Gadhen find mir 
geftobien worden, m’é stata rubata tutta 
la mia _roba, mi @ stato portato via! grano, di farina. 
tutto. §. er bat fo viel niedlihe Saͤchel⸗ ner, lederner Sa 
den, egli ha molte belle cosette, grazio-| 


se coserclle. 


vien usata per persone eper cose. 


Samelden, a. dim. cosetta, co- 


serella, 


Gacertldrung, f deGnizione, di-| 


chiarazione di q. e. 


Sachfaällig, agg. T. giurid. face 


Sachverſtändige, m. uomo esper- 

— pratico della cosa, dell’ affare. 

adwalter, m, procuratore, agente; 
avvocato. 

Goadwalteramt, nm. carica del 
procuratore ; procura, agenta. 

Gadwalterin, f. procuratrice. 

Gadwaltung, /. procurazione, am- 
+) ministrazione. 

Sadwort,x. (Grundwort], sostan— 
tivo. 

Sad, m. (st Mehl, au Getreide u. ſ. w.), 
saceo. §. ein grofier Gat’, saccone, sacco 
grande. §. ein fleiner Gad’, sacchetto. 
§. cin Gat Korn, Mehl, un sacco di 
+ ein leinener, zwillich⸗ 

un saceo di tela, di 
waliccio, di pelle. 


§. einen Sack auf= 


. dies Wort wird von Per⸗ binden, zudinden, sciorre, legare il . 
fonen und Gachen gebraudt, questa voce] ! d ————— 


§. Einen im Sacke erfaͤufen, mazzerare 
uno, metterlo in sacco ¢ annegarlo. §. 
Etwas in den Sack thun, ſtecken, mettere, 
eaceiare nel sacco q. ¢, insaccarla. 

§. Fig. Ginen in ben Sat ſchieben, 
| ftecen, mettere alcuno in sacco , insac— 
| carlo; metterlo fra luseio e*! muro; far— 





cose, aifari, materie direligione. §.Sdywei- | fAltig werden, perdere ta sua causa, lite,'lo tacere. §, Ginen im Gace haben, aver 


gen ift nidt igre Sache, il tacere non ¢ 
il suo dehole, la sua passione. §. ge⸗ 


meinfhaftlide Sage mit Einem madden, 


il suo processo. 


Gamfihrer, m. avvocato, procu- 
ratore. 


juno nel sacco, ju sacco, in suo potere; 
| averlo in tasca. G. fo vol mie cin Ga 
ifein, aver pieno lo Stefano, aver man- 


Sad 


ancia; aver pieno 


giato a crepa pelle, p: 


band 
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Sadlermeifter, m, mastro bor⸗— Gacrijtén, m. Poce lat, [Mifter, 


il sacco. §. ſchwerfaͤllig, plump wie ein sajo. 
Gad, disadauo, sconcio come un fascio) Gadmader, m.colui che fa sacchi. 
di fieno; goffo come un saccaccio pieno Sadmustelu, m. pl. T. d' Anat. 


di poponi. §. mit Gad und Pac davon: 
geben, far fardello, fagotto per coglier- 
ela. §. mit Gack und Pac aussieben, 
agomberare la casa, partirsi di casa. 


§. Prov. 1. gu viel zerreißt ben Sack, juola. ‘ 
| Gadpfeife, f. [Dubelfat], piva, 


fl soverchio rompe il coperchio. 

§. Prov. 2. auf den Sack fdlagen und! 
ben Eſel meinen, chi non pud dar all’ 
asino , da al basto. 

§. Prov. 3. die Rage im Sacke taufen, 
wedi Kage. 

2) Fam. Per Taſche, saccoccia, tasca.! 
§. Eiwas in den Gack ſtecken, mettere 
in tasca, intascare q. c. §. et bat Gelb 
fim Gace, ha de’ bezzi, molti bezzi. - 
feinen Sack füllen, empiersi la tasca. It 
riempir l'otro; impinzarsi. §. Etwas 
ſchon im Gace haben, aver q. c. gia nel; 
suo sacco, in sacco, averla, tenerla Bia) 
in puguo, nelle unghie. | 

) Per Traueckieid, cilicio. §. im) 
Gace und in der Afhe Buse thun, co-| 
prirsi d'un saccone e spargersi il capo di) 





muscoli borsali , marsupic. 
Sadnadel, f. [JPacknadel ], agone 
[da cucir sacchi). 
Sacknetz, n. T. de’ Pesce. calla- 


cornamusa. 
Gadpfe tfer, m. pifferaro. 
Gadpiftole, M erzeruola; mazza- 


gatti. 


Gadtrdget, m. portasacchi, fac- 
chino. 


§. 


Prov. ein Eſel nennt ben andern 


| Gatttrager, cencio dice all’ altro straccio. | 


2) T. eccl. saccofora. 

Sattumh, n. vedi Sadleinwand, 

2) Per Taſchentuch, vedi. 

Sacdubr, f- dbl. Taſchenuhr, vedi. 

Sadung, f. insaccamento, l’insac- 
care. 

Saͤckung, f. il mazzerare. 

Gadvoll, m. un sacco pieno. 

Gadwage, f. bilancia da tasca, a 


cenere; far penitenza. | molla. 
4) Per simil, ( in Geſchwiüren), sacco, Sackwa ffergefomulf, f.. 7. 
saccajo. §. (an ſchlechtacuahten stteidern),, Gacwafferfude, de’ Chir. 


sacco, cattiva piega. §. rine Gaffe, die idropisia saccata. 


fid in einem Gat endigt, vicolo cieco,| 
stradella cieca , angiporto. 

§- 7. de’ Pesc, (am Mege), cocuzz0-| 
lo, manica. 


Sacdjehente, m. decima di grano 


|batiuto e vagliato. 


Sac jipfel, m. pellicino del sacco. 
Sadjwillid, me waliceio ordi- 


Gacband, m. bindella, laccio del) nario. 


Sacco. | 
Gad drillid, m. waliccio [da farne 
Sacchi). 
Gacen, v. a. [einfacten], insaccare, 
mettere in saceo. §. ſich ſacken (vom Sicis 
Dern), far sacco, cattive pieghe; star 


Gadswitn, m. refe da cucir sacchi. 
Sacrament, n. Voce lar. (Heilige 
thum], sacramento, sagramento. §. die 
fieben Sacramente (der Sarhotiten ), i sette 
santi Sacramenti. §. bie Worte des Gaz 
cramenteé, le parole sagramentali. §. das 


male addosso. It. (vom Geſchwuren ), far, Sacrament des Altares, il Santissimo 
Sacco , saccajo. It. (von Gebduden), andar Sacramento; il Santissimo. §. ¢inem 
gia, abbassarsi. | Kranfen die Sacramente mitthelen, thn 
§. 7. de’ Cace. ein Hirſch, der gut ge⸗ mit den Gacramenten vecfeben, ammi- 
fact iff, cerve panciuts. aistrare i santi sacramenti ad un amma- 
Gaiden, ». a. [Korn], insaccare, lato; comunicarlo , dargli il viatico. 
mettere in sacco, | Goviftus im Sacrament des Altaré, N.S. 
2) einen Verbrecher ſaͤcken, mazzerare,’Gesi Cristo sacramentato ; il Santissimo. 
{mettre in ua sacco un delinquente ed} 2) modo basso, interj. Gaccament! 
aanegarlo |}. per dio [ bacco}! cospetto! cospettonae- 
Sadfloffe, f. T. de’ Nat. specie; cio! 


. sacramen- 


§- |cinco ortense. 


MeFner], sagrestano. 


Sacriftet, f. sagrestia, sagristia; it. 
}presbiterio. 


Sdeularfeier, f. anno secolare. 
Gdcularifation, A secolarizza~ 
zione. 

Sdcularifiren, ». a, secolariz- 
zare. 

Gabebaum, m. T. de’ Bot, sabina, 
Savina. 

Sadrad, nome pr. I. Fig. uomo 
indiavolato, demonio. 

Saducder, m. Saducto, 

Sdeland, n. terreno, campo sativo, 
jatto ad essere seminato. 
Gdemann, m. seminatore. 


| Gden, va. seminare; spargere il 
jseme. §. es ift gutes Metter jum Sien, 
ora @ buon tempo da seminare. §. Wei⸗ 
gen, Roggen, Hanf fden, seminare for 
Imento, segale, canapa. §. mit Weigen 
|gefdetes Geld, campo seminato di for- 
mento. 

§. Fig. Geld fien, seminare, gettare 
danaro. 

§- Prov. wee nidt ſaͤet, erntet nidt, 
chi non semina, non raceoglie. 

Gden, m il seminare; lasemenza. 

Gder, m. semiuatore. 

GSderin, f. seminatrice. 

Gdetud, mn. grembiale pieno di 
grano [ cheil seminatore tien legato at- 
torno}. 
| Gdesett, f. tempo, stagione della 
‘sementa, di seminare. 

Gaffer, m. vedi Zafer, 

Gaffian, m. marrocchino. 

Sa ffian bereiter, | mconciatore di 

Gafftanmader, § marrocchino, 

Gaffianfabrif, f. fabbrica di mare 
rocchini. 

Safflanſchuhe, m. pl. scarpe di 
marrocchine, 

Gaflvr, m. [ Farbediftel], cartamo 
officinale; zaffrone, §. wilber Gaffor, 
It, (im Handel), fiort di 
cartamo , asfiori. 

2) Per Baffer, vedi. 

Gaflorpflajter, n 7. farm. dia- 
“Satta n 

aftan, m. gruogo, grogo, croco; 
zaflerano. §. dee déte Safean, > 








di orata. | Sacramentslifd, ag; raozo 
Gadfirmig, agg. in forma di tale, sagramentale. §. die feccamentalie sativo, domestico. §. der wilbe Safran, 
Bacco. ſchen Seiden, i segni sagramentali. |gruogo salvatico, saracinesco. §. mit 
It. T. de’ Bot. corniculato. Gacramentalifd, ave. sagra-|Gafran ſarben, ingiallare, tingere di 


Gadgarn, n. T. de’ Pesc. rete da 
pescar rombi. 

itu. 7. di Mar. civada. 

It. T. de’ Cace. (iu Redhithnern ) , cal- 
lajuola. 

Gadgaffe, f. vicolo cieco, stra- 
della cieca; angiporto. 

Gadgeld, a. drito su d'un sacco 
di grano.! 

Sackgeſchwulſt, f. T.de’ Chir. w- 
more cistico. 

Sackalender, m. übl. Taſchenka⸗ 
lender, vedi. = 

Gadlaufen, mn. saccomazzone. 

Sackheinwand, f. sacco; telarozza 
[da far sacchi}. 

Saͤckler, m, borsajo. 

Gidlerhbandwerl, x». mestiere del! 
borsajo. 

Valentimi, Ital. Werters, 1V. 





mentalmente. 

Gacramentet, m. Voce bassa, 
bu Daufenbfacramenter! forea! forea che 
sei! briccone! bricconaccio! gaglioffo. 

Gacramentfren, vn: Voce bassa 
[pdbelbaft fluden], sagramentare, bestem- 
miuare. 

Gacramentfrer, m. T. eccl. sa- 
cramentario [segnace d'una setta eretica]. 

2) modo basso, bestemmiatore. 

Gacramentlidh, agg. vedi facta: 
mentaliſch. 

Sacramentſchaͤnder, m. profa- 
natore de’ sacramenti; uom sacrilego. 

Sacrament(hdndung, f. pro- 
fanazione de’ saci amenti; sacrilegio. 

Sacramentstag, 
Santissimo Sacrarento ; 
Corpo; it. Corpus doniini. 


rnogo, di zafferano. 
2) T. de' Chim. [Metallfafran), gruo- 
"Safranblume f: fore di gruo- 
a ee 
Gafranblite, | Petes perl sc 
Gaftanfarbe, f. color di zaffe- 
rano, di gruogo. 
Gafranfarben,) agg. croceo; del 
Safranfarbig, color di zaffe- 
Safrangelb, rano. 


Safrangerud, m. odore di J 
Safrangeſchmack, m — 
afferano. 

Safranp flatter, 2 T. farm. os- 
sicroceo. 

Gaft, m. (der Phanyen, Fritehte), sugo, 
. ben Saft auspreffen, 


sueco; succhio. §. 


a 


m. festa deljspremere il sugo. §. diefe Gitronen geben 
Pasqua del le Saft, questi timoni danno molto 


+ §- diefe Nahrungémittel geben zu 
mee ie hrung geben 5 
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viel Saft, questi cibi danno molto nu- 


trimento, sono molto nutricanti. §. (ded 
Fleiſches), sugo. J. der Saft iff in die 
Baume getreten, die Baͤume find in Saft 
getreten, gli alberi sono in succhio, sono 
tornati in succhio, 

2) die Gfte (im Korver), umori: su- 
ghi. §. ueberfluß an Saͤften, abbondan- 


Saftbirn 





Sagen 


3) Per Usbertieferung, tradizione, §.{quel che si pud dire, nom si pnd dire at 
nad ber Gage ftand bier eine Burg, se-|pia; ¢ che volete dir di pik? §. bas 
condo la tradisione, la memoria, il rac- will id damit nicht gefagt haben, non vo= 
conto antico qui cera un castello. §. bie |leva dir questo , non intendeva a dir cid. 
Altefte Geſchichte beftand aug Gagen, la §. man fagt ibn todt, reid, si va di- 
pid antica, la prisca storia consisteva in|cendo, si dice che sia morto, ricco, §, 
favyole mito-storiche. §. die griechiſchen wie, was id Ihnen fage, come le dico, 
Sagen, favole greche mito-storiche. §.bdit come le ho detto. §. id) fagte nut fo, 


| 


za Mumori. §. fcblecte, feblerhafte, ver⸗ nordiſchen Gagen, favole mito-storiche de’ 
dorbene, ſchactfe Saͤfte, umori cattivi,| popoli settentrionali. 
peceanti, corrotti, acri. Sige, f. sega 
. Pig. Reden, die weder Meaft noch sega fina, sottile. §. eine giete Sige, 
Gaft haden, discorsi senza sugo e sa-| sega ingorda. §. eine grofie Gage, seyo- 
pore; ragionamenti scipidi. ne. § eine fleine Gage, seghetta, §, mit 
3) T. farm. sciroppo, sciloppo. der Cage zerſchneiden, segare. 
Gaftbirn, f. pera sugosa, sugo-| 2) 7. de’ Pesce. scorticaria. 
sissima. §- 7. de? Nat, cama a raggi. It, tel- 
Saftblau, n. laccamuffa. lina troncata. 
Saͤftchen, n. dim, T. de’ Med.. Gdgeblatt, nm. lama della sega. 
Sciroppetto , sciloppetio. | 
§. Aig. Ginem ein Saͤftchen beibtine) gato, segaticcio. 





diceva cos) dire, 


per modo di dire, 
das fagen Sie nur fo, 


bas beliebt 


§. cine feine Shor, nen fo gu fagen, tutta bonta sua [di 


favellar cosi gentilmente]; it. questo @ 
un suo gentil modo di dire; oh & sola 
sua compiacenza di parlare cos. §. zu 
ſich felbft fagen, dire a se stesso. §. Rane 
hee fpridt diel, ohne Etwas gu fagen, al- 
cuni fanno molte parole ¢ non dicono 
aulla. 9. et weiß nidt, was et fagt, non 
sa quel che si dice, ch'egli si-va dicendo. 


Sdgeblod, m. ceppo da essere se-|§. laffen Sie fich fagen, mi permetia di 


dirle, ch'io le dica; it. ascolti. §. er Lat 


gen, far inghiowir ad uno un po’ d'ac-| Gagebod, m. piedica. fig nidjté fagen, egli non da ndienza a, 
quetia. | Gadgefifd, m. T. de’ Nat. dentice. non ascolta nissuno, non segue il parere 

Gaften, vn. [von Pflanzen ), tor-| SGdgeformig, agg. in forma di|di alcuno, §. daé laſſe dic gefagt ſein, 
nare, venire in succhio. §. die Blume sega. tientelo per detto. §. er hat Etwas gu 


faften fdjon, gli alberi tornano, vengono, {t. T. de’ Bot. dentato. 
gia in succhio. Saͤgegeſtell, n. vedi Saͤgebock. 
Gaftfarbe, f.color disugo d'erba.| Gdgehedel, f. T. de’ Card. cardo 
Gaftfdule,/. 7. de’ Med. cachessia.| serrato. 
dy rat ¢, f. abbondanza d’amori.| Saͤgemehl, x. vedi Saͤgeſpaͤne. 
Gaftgdnge, m pl. T. d’ Anat. ca- ¢ ¢ oy. T. de’ Bot. 
nali, condotti degli — de. (in —EI— age: T.de' Bot 
an), conidotti det succhio. i dgema . sega a mossa d’ac- 
Bettorae, agg. verdegiglio. * gemuhle, f. age 
Gaftariin, wn. verdegiglio, | Sdgemiller, m. segatore, padrone 
aell'y Settee Whlane, vikets d'una sega a mossa d’acqua. 
i sugeo. « eine faftige anit, planta, 4 
sugosa. §. faftiges Obſt, frane ‘sugose.|,, CAseme (hel, f. T. de? Nat. ich 
- fafti a ugosa, sa-| 8 
$e oo EA, eae ego Sdgemustel, m. Td Anat, mus- 
§. Fig. faftige Reden, Spuͤße, dis-| colo serrato. 
corsi, scherzi grossi, osceni. 
Saftigen, v. a. empiere di sugo, Wabrbeit fagen, dire la verith ad uno ; 
disuechio. lit. dirgli il fatto suo. §. feine Meinung, 
Saftiateit, f. sugosira. |feine Gedanten fagen, dire la sua opi- 
Saftkraut, n. .T. de’ Bot. alliaria. nione, i suoi pensieri, quel che si pensa. 
Saftleer, agg. senza sugo, che} §. ja, nein fagen, dire di si, di no. 
Gaftlos, $ manca di sugo; secco;| was fage ich che dico io? §. ic) fagte 


7* es wohl! ma lo diceva! Vho ben detto! 





. Fig. faft: und kraftloſe Berfe, versi| 3. was fagen Sie dazu ? che ne dice Ella? 
smilzi, §. ein fafts und fraftlofes Gez §. babe id es nicht gefagt? non l'ho 
waͤſch, chiacchiere, ciarle scipide, seuza detto io? §. was fagt man Neues? che 

10 € senza sale. ‘si dice, che c’é dinuovo? §. ich babe 

Gaftlofigteit, ff mancanza di Jhnen nur ein paac Worte gu fagen, non 
; insipidezza, | ho a dirle che due parole. §. wie gefagt, 
“Si ftreia, } agg. sugoso, sugosis-| come ho detto. §. wie gefagt, fo geſche⸗ 
Gaftvoll, § simo, abbondante, pie-| ben, detto, fauo. §. davon waͤre viel ju 
no di sugo. | fagen, ci sarebbe molto da dire. J. faye 
Gagbar, agg. dicibile, da dirsi, es nicht weiter, non lo andare ridicendo, | 
che si pud dire. |non lo ridire. §. Etwaé rund Heraus | 
. Sdgbar, agg. segabile, che si pud fagen, dirla schietta, come uno la sente, | 
segare. senza barbazzale. §. id) babe Ihnen Et⸗ | 
Saͤgbock, m. vedi Saͤgebock. was gu fagen, le ho da dir qc §. daz | 
Gage, f. [Ausfage, Ausfprud ], it gegen laͤßt fic) nits fagen, non c'd che | 
detio, le parole, quel che si dice. §.nidt/dire; contra questa cosa non ci sono, 
bei ſeiner Gage bleibem, cadere in con-| obiezioni. §. Jedermann fagt es, oguuno | 
traddisione, disdirsi, contraddirsi. §. ſei⸗ lo dice. §. fo fagt man, cosi si dice; 
ner Gage nad, a quel che dice, secon~| ecco come si dice. §. was fagt man bas 
do il suo detto, le sue parole. §. der von? che senedice? che se ne canta? che 
allgemeinen Gage nad, a quel che si dice,| se ne vadicendo? §, unter uné gefagt, sia 
che ognuno va dicendo. detto fra di noi, 9. waé wollen Sie da⸗ 
§ Prov. die allgemeine Gage iff fels| mit fagen? che intende a dire? §. was 
ten ohne Grund, E’ non si grida mai al) will das fagen? che vnol dir mo’ questo 2) 
lupo, ch’ e' non sia in pacse. 
2) Per Bertidht, voce, grido, fama,| will fagen, das will fo viel fagen...+.! 


§./tura canta, dice... 


fagen, egli & persona che pnd, d'auto- 
rita, di conto. §. es bat etwas, viel ju 
fagen, questo ha il suo perché, il sue 
significate, i suoi fini; it. non é cosa in— 
ditierente, da poco. §. gebn Thaler wollen 
nicht viel fagen, dieci talleri non voglio— 
no dir molto. §. daé will nichts fagen, 
non importa, non fa niente, nulla. 9. 
daé hat nidté gu fagen, non fa nulla, non 
fa niente; ch, che fat eh via! §. twas 
im vollen Ernſte fagen, dire -q. c. in tutto 
il sno serio, del miglior seuno che uno 
s'abbia. §. Ginem Etwas ins Geficht fae 
gen, dire q. c. ad uno in faccia. §. 08 
@inem derb fagen, dire ad uno i fatto 
suo. 8. id) babe mit fagen laffen, m’e 


Gagen, v. a dire. §. Ginem bie|stato detto; ho inteso dire; mi pare 


davere inteso. §. was id) fagen wollte... 
voleva dunque dire... per ritornare al 
nostro discorso. 

2) Fig. die Schrift fagt,... la Scrit— 
§. mein Herz fagt 
mit es, melo dice il cuore. §. ihre Aus 
gin, Blicke fagten mit es, gli occhi, i 
suoi sguardi melo dicevano, melo davano 
ad intendere. §. Augen, die nidts fagen, 
occhi che non dicon nulla, occhi poco 
vivaci. §. einer unfrer Didter fagt.-. - 
uno de’ nostri poeti canta, dice, ha 
detio. «+ 

3) ( in mandhen Zuſammenſetzungen ), pew 
Ginem febewobl fagen, dire addio ad 
uno; licenziarsi da uno. §. Ginem guten 
Morgen, guten Tag fagen, dare ad uno 
il ben levato, il buon giorno. §. Ginem 
Dank fagen, rendere grazie ad uno, rin- 
araziarlo. §. Ginem einen Grus fagen 
laffen, mandare un salnto ad uno; farlo 
salutare da parte sua. §. Gutes, Schlech⸗ 
teé von Semand fagen, dir bene, male 
di alcuno. §. ungereimte Sachen, bums 
meé Beug fagen, dire bestialita, corbel- 
lerie, delle sciocchezze. §. er bat von 
Sluͤck zu fagen, dag... egli pud ben 
ringraziar la sua fortuna, pud dire d'avere 
avuto una gran sorte, chess.» §. im 
Vorbeigehen gefagt, sia detto cost di pas- 
sacgio. §. das ift leit gefagt, vedz 





It. ch” importa? & una bagattella. §. das leicht. 


Gagen, nv. i dire; detto, parole. 


§. eé aebet Die Gage, corre voee, si va 78 vuol dire, vale a dire, significa. /§. all? mein Sagen ift umſonſt, tutto quel 


das heißt, ift geyug gefagt, é& muito 


che io dico, 2 in vano; tutto il mio favel- 


Saͤgen 





Salpeter 


lare 2 inutile. §. Sagen und Thun iſt Saltenton, m. wedi Saitentlang, 


poeierlel, dal detto al fatto vi ¢, vi corre! 


ar tratto, 
mor, Knochen], segare 


are Assi. 


. Breter fagen, 


Sdgen, xm. il segare, odftmenta, s0- 


gatura, 

Sagenge(hidte, f. wadiziont mi- 
to-storiche. 

Gdagengeftell, m. wedi Gigebod. 

Saͤgengriff, m capo, capitello 
della sega. 

Gagenseit, f. i tempi favolosi. 

Gager, m. dicitore, parlatore, ra- 
gionatore. 

Giger, m. segatore, 

Gdgefa@ndbler, m. 7. de’ Nat. 
segatore, segalone, scralone, monachetto 
(Goad). 

Saͤgeſchnitt, m. 
che fala sega, 

Gigefpdne, m. pl. segatura. 

Sadgeftridy, m. seyno della sega. 

GSadgetau@er, m. wedi Sages 
ſchnaͤbler. 

Sagewort, m. übl. Zeitwort, verbo. 

Saͤgezahn, m. dente di sega. 

Saglia, agg. dicibile, 

Gago, m. sago, 


segatura, fesso 


Sagobanm, mt T. de’ Bot. ce- 
Gagopalme, f. J faglione, cerfu- 
glione. 


Gagofuppe, M minestra di sago. | 


Sabiband, xn. 
Sahlleiſte, A 


$a, cimozza; cocca. 


gno, cima, cimos- 


Sablit, m. 7. de’ Nat, salite, ma-' 


lacolite. 

Sablweide, f. salcio. 

Sahne, f. [Rahm], capo, fior di 
latte; crema. 

Gahnenbutter, f.manteca, burro 

A550, 

Sahnenkaͤſe, m. cacio fiorc 

GSaite, f. saica 

GSaite, f. (su Geigen u. f..), corda, 
minugia. §. metallene Gaiten, corde di 
anetallo. §. mit Eaiten beziehen, incor- 
dare, rincordare. §. eine neue Saite aufe 
gieben, mettere nna nuova corda. Q. bie 
GSaite ift aefprungen, Ja corda si é rotta. 
§. die Saiten rébren, arfdrianrn, toc- 
care le corde. J. eine falſche Sate, corda 
falsa. §. eine verftimmte Saite, corda 
che stuona. §. die Gaiten flimmen, ac- 
cortlare [le corde]. 

§. Fig. die Eaiten gu bod} fpannen, 
volerla portare troppo alto, pretendere 
woppo. §. gelindere Gaiten aufjiehen, 
venir colle buone, belle; cambiar di 
tuono, 8. beruͤhren Gie dieſe Saite nidt, 
non tocchi questa.corda, questo tasto· 

Saitenbesug, m. incordatra, 

GSaitenbret, x) (am der Geige 

Saitenhalter, m) wu fw), im 
castracorde. 


Gaiteninftrument, nx. strumento| 


a, da eurda. 
Gaitentlang, 
corde, 
2) Per Gaitenfpiel , vedi. 
Gattenmacer, m. minugisjo 


Eaitenfpiel, m- musica di stru- 


menti a corde, 
Gaitenfpieler, m. suomatore d 
strumenti da corda. 


gen, v. a. (Holy, Steine, Mar: 


(am Tuche), vive-! 


m. mono delle 


Gaitig, agg. tocordao. It vedi 
breiz, viers, Teast faitig. 
Gaterfall, m. falcove sagro. 
Gaftament, x. vedi Sacrament. 


uf. m. 

Satrijtei, f. vedi Sacriſtei. 

Gdtularifiren, . a weds fdcuc 
lariſiren. 

Salamander, m. [Mold], sala- 
mandra. 

Saͤlamanderbaum, m. T. de’ 
| Bor. allovo della China. 
Salamandereidedhf(e, f. T. de’ 
| Nat. lucertola salamandrina. 
Galamanderhaar, n. 7.de’ Min. 
[Gederers], antimonio solforato capillare. 
Salariren, ». a lat. [ befolden], 
salariare , stipendiare. 

Galdrium, n. Foce lat. [Befols 
bung}, salario, stipeadio. 

Salit, m. (até PAamse), lattuga. §. 
traufer Salat, lattuga crespa. §. wilber 
Salat, lattuga salvatica 

2) (ais Speiſe), imsalata. J. den Sas 
fat anmachen, bereiten, conciare, condire 
Vinsalata, §- gefodjter Gatat, insalata 
coua. 

§. modo basso, da haben wit ben Sa⸗ 
fat! ora si che stiamo freschi! eccoci in 
jun bell’ imbroglio! 

| Galatbeet, nw. ajuola, spartimento 
‘di latinga. 

Calatblatt, nm. foglia di lattuga. 
Galathaupt, m4 cesto, piede di 
' Galatfopf, m. § lattuga. 

Galatforb, m. canestro dell’ in- 
‘salata. 

Galatfrant, x. insalata, erba, er- 
betta da [mescolare all] insalata. 
Galatnapt, m } piatto dell’ 

Lf. 


| 





; 


| 


Galatfaiuffe insalata. 

Galatfamen, m. seme, semenza 
di latenga. 

Salbader, m [Quadfalber], ciar- 
atano, medicastro. 
' 2) chiacchierone, ciarlone. 

Galbaderei, f. [Quacfatberei], 
ciarlataneria. 

2) chiacchiere, ciarle, 

Salbadern, o. x [quacfalbern], 
fare il ciarlatano. 

2) chiacchierare, ciarlare; dondolare. 

Salband, vedi Sablband, 

Salbe, f. unguento. §. wohlriechende 
Salben, unguenti odorosi. §. mit Salbe 
ſchmieren, beftreihen, ungere, fregare 
lcon unguento. 
Salbei, f. vedi Ealvei, 

Galben, «“. a. [Einen], ungere, 
ugnere; fregare con unguento. §. ſich 
fatben, ungersi, ugnersi. §. mit Del fat: 
lben, ungere, fregare con olio. §. ein Ge⸗ 
ſchwuͤr, eine Beule falben, unguentare, 
unger con unguento una piaga. §. ¢inen 
deichnam falben, inbalsamare un cada-| 
vere. §. einen Koͤnig falben, ungere nn) 
re. 8. Ginen gum Koͤnia fatben, ungere| 
jalcuno re. §. dee Gefalbte des Herrn, 
lunto del Signore. 

Fig. modo basso, Einem ben But: 
fel falben, ungere le spalle ad alcuno, 
bastonarlo. 

Galbenbanum, m. uͤbl. Schwarz⸗ 
pappel, vedi. 

Galbenbereiter, m. unguentario, 
jspeziale. 
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Salbenbüch ſe, M bossoletto dell’ 


unguento. 

Galbenfram, m. botteghino d’un- 
guenti, casotto di profumiere; It fae 
allerlei Galben, untumi, sucidumt. 

Salbentrdmer, m. unguentario, 
profumniere. 

Galbenfpatel, m. spatola da un- 
guento. 

Salber, m, uguitore, colul che unge. 

Galberei, f. Vungere. 

Salbicht, agg. untuoso; simile ad 
ungttento. 

Salbig,.ogg- untuoso, pieno d'un- 
guento. 

Salbnuß, f. ghianda unguentaria; 
it. noce moringa. 

Galbbl, n. olio santo. 

SGalbung, f. unzione, 

§. Fig. cine Predigt , Rede voll Sale 
bung, una predica, un sermone pieno 
dunzione. §. er ſprach mit vieler Gale 
bung, egli parld con molta unzione. 

babel he de ogg. Fig. tis 
Calbungsvoll, f ne Yeibungevolle 
Peedigt, Rede, una predica piena d’un- 
none. 

Saͤlchen, n. saletta, salotto. 
Galdiren, w a. T. di Mere. [eine 
aerdiuang), saldare-up conte. 

Galdirung, f- saldo, il saldare. 
Saldo, m. Voce ital. saldo, 
Galep, m. } 1 1 
Salepwurjel, fp SMPs saleppe. 
Saline, f. (Galjwerk], salina. 
Salifh, agg. T- stor. die ſaliſchen 
Pricfter, Gedinte, i salii. §. bie falis 
{Gen Jungfrauen, le vergini saliche. §. 
dat ſaliſche Gefes, la legge salica. 
Galivation, f. Dido’ Mes. (Speis 
chelflus |, salivazioue. 

Galiviren, » n. salivare. 
Galm, m. Lachs ], sermone, sala- 
mone. 

Salmboͤrs, m. pesce Inpo, 
Galmbraffen, m. anostomo. 
Gulmfang, m. pesca det sermone. 
Galmgarn, nm. rete da prender il 
sermone, 

Galmiat, m. sale ammoniaco. 

§. natuͤtlicher, kuͤnſtlicher Salmlak, sale 
ammoniaco nativo, fattizio, §. gemeiner 
Salmiaf, sale ammoniaco. 

Gaimiathlumen, f. pl. 7. de’ 
Chim. fori di sale ammoniaco. 

Salmiatgeitt, = T. farm. 

Galmiakfpiritus, § spirite di sale 
ammoniaco. 

Salmling, m. salamoncino, 

Galniter, m. Satpeter, 
Salomonsfiegel, n. T. de’ Bor, 


\sigillo di Salomone. 


Galpiter, m. nitro, salnitro. 
tober Salpeter, nitro crado. §. gereinig⸗ 
tee Galveter, nitro depurato, raflinato. 
8 natuͤtlicher Galpeter, afronitro. §. 
Salpeter fleden, laͤutern, reinigen , cuo- 
cere, fare, raffinare il salnitro. 

Galpeterartig, agg. vedi Salpe⸗ 
tericht 

Salveterblumen, f- pl. fori di 
nitro ; alronitro. 


Salpeterdampf, m. gas acido ui- 


troso. 


Galpeterdrufe, f. salnitro cristal- 


lizzato. 
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948 Salpetererde - Saljfriftalle 
Salpetererde, f. terra pregnal fed Salz, sale di grana grossa, sale nero, jgtamm, un epigramma col sale ¢ col 
di salnitro. bianco. §.Galy fever, ewinnen, cuocere | pepe. é. geſalzener Schetz, scherzo pien 


scrostamento }il sale. t ein Korn Saly no, gra- 
nello di sale, §. an biefer @Britbe if 30 
viel Saly, fie Hat gu viel Galy, questo 


Galpeterfrag, m. 
d'un muro [fatto dal salnitro}. 

Galpetergeift, m. vedi Salpes 
terfaure. 


brodo & iy ig salato. §. diefer Sdin- 
— f- nitraria. ten ift gut im Salze getroffen, questo 
Galpeterbaltig, agg. nitroso. |presciutto & salato appuntino, §. Fiſche, 


GSalpeterhiutte, f. nitiera. Krebdfe u. dal. aus bem BWaffer und Salye 

Galpetertriftall, m. cristallo dileffen, mangiare pesci, gamberi e simili 
nitro. cotti nell’ acqua e sale. 

Galpetertudlein, nm. T. farm.) §. Fig. Fam. Ginen bei Semand in 
pastiglie di nitro; prunella. daé Saly hauen, detrarre, diffamare uno 
Galpeterfauge, f.ranno di nitro.|presso un altro, dirgliene puaza e vitu- 
Galpeteriuft, aria, gas nitroso. | perio. 


Salpetermutter, } +) §- ein Hieb aus bem Salze, un colpo 
Galpetermutterlauge, § acqualsoleane vibrato, scagliato, portato con 
madre di salnitro. tutta Ia forza, possa, 


Galpeterfaner, agg. T. de’ Chim. 
nitrico. §. cin falpeterfaures Galy, ni-|§. attiſches Salj, sale attico. §. mit Gal 


ji 


§. Per Wig, sale, arguzia, senno.| 


sale. 
Saljen, x. il salare. 
Galjerde, f. terra salina, muria- 


cA. 
Galsfart Of, m. ispettore delle sa- 
line; it, magazziniere del sale. 

Salzfaß, nm. wedi Saljtonne. It 
(anf dem Tiſche), saliera. It. (in dee Riche), 
|saliera, vaso del sale [ di legno sur 

. T. de’ Manisc, vie Salzfaͤſſer, 

\( dee Dierde), cavith , fossetta, 

Salzfaäßchen, xn. dim. (auf dem 
Tiſche), saliera. 

Salsfifa, m. pesce salato. 
: Salzfleifch, mn. carne salata;sa- 
‘aime. 


Salzfluß, m. T. de’ Med. famma- 


salsa , fluor salino. 


ui 





trato. §. falpeterfaures Gifen, Kupfer gewiryte Scherze, scherzi conditi di sali, 
u, f. ., nitrato di ferro, di rame ec. |detti arguti graziosi, 

Galpeterfdure, f. acido nitrico;|feinen Reden ijt fein 
— di nitro. §. verfifite Galpetcrs!ne’ suoi discorsi, in quel che dice. | 
faure, alcohol nitroso. §. die fduflide| §. Prow.1. Galg und Brod macht Wan: 
Salpeterfdure, acqua forte. §. rauchende gen roth, grano pesto fa buon cesto. 
Salpeterfaure, acido nitrico fumante. §- Prov. 2. mit feinem Freunde muß 

b doe fy aum, m. afronitro.|man erft cinen Scheffel Salz gegeffen bas 

Galpeterfieder, m. fabbricante|ben, molti anni ci vogliono per arrivare 
di mai fled , a 5 un a 

alpeterftederet, f. nitriera. algabgabe, f. gabella, imposta 

Salpeterftoff, m. — Stidftoff. | sul ts J ae J 

Galpeterwand, f. muro fatto di 
terra pregna di salnitro, 

SGalpeterseltlein, n. vedi Sal: 
peterfadlein, 

Galpetridt, agg. nitroso. 

Salpetrig, agg. nitroso, nitrato. 
§. falpetrige Séure, acido nitroso. 

Salfe, f. [Salzoruͤhe), salsa. 

Salutation, J: Foce lat. Begruͤ⸗ 
fung], salutazione, saluto. 

Galutfren, ». nm. T. mil. salutare. 

Salva venta, ave. Voce iat. salva 
Yenia ; con rispetto parlando. 

Galve, f. T. mil. salva. §. eine 
Salve geben, dare una salva, fare una 
scarica. 

Galvegarde, M Poce fr. [Schutz⸗ 
wade], salveguardia. 

Galvei, f. salvia. §. die wilbe Gals 
vei, salvia pratense. §, die roͤmiſche Gals 
vei, schiarea. 

Galveiblatt, mn. foglia di salvia. 

Salveiblume,) f. fiore di sal- 

Galveiblite, § vie. 

Salveitrant, m. bevanda salviata. 

Galveimwein, m. vino salviato. 

Salovite, f. vedi Serviette. 

Galovfren, va. vedi retten, 

Galj, n. T. de’ Chim. sale. §. fefte, 
flictige Galje, sali fissi, volatili. f 
fldjfige, jerfliebbare Salje, sali liquidi, 
deliquescenti. 4 alkaliſche, ſaure Satye, 
sali alcali, acidi. 8. erdige, metallifae, 
neutrale Salze, sali terrosi, metallici, 
neutri. §. wefentlide Sale, sali essen- 
ziali. §. engliſches Salz, sale catartico 
d'lnghilterra. 

2) Per Kochſalz, gemeines Salz, sale 
[comune]. §- mit Gal beftreuen, salare, 
aspergere di sale. §. mit Salz wuͤrzen 
salare, condir con sale, mettervi sale. 
§. Fleiſch in das Saly bauen, teaen, met- 
ter la carne in sale, sotto sale, insalarla. 


aly, non ve sale, 













salsa. 

Salzaͤhnlich, a, g- simile al sale. 

Salsamt, xn. ulficio delle saline. 

Saljarbeiter, m. lavorante delle 
saline. 

Galjart, f. sorta di sale. It. qua- 
lita, natura, propricth del sale. 

Saljarttg, agg. salino; della na- 
tura del sale. 

Galjdther, m. T. de’ Chim. tere 
muriatico , marino. 

Galjbeamte, m. ufficiale, mi- 

Salsbediente, § nistro del sale; 
it. magazziniere del sale. 


Galjbereiter, m. 7. di Sal. la- 


Yyorante. 

Galjbercitung, f. fabbricasione 
del sale. 

Galjberg, m. montagna di sale 
nativo, di sale genuine, 

Galsbergwerk, nm. miniera, cava 
del sale. 

SGaljbildung, f. T. de’ Chim. sa- 
lificazione. 

Salyblei, n. vedi Bleiſalz. 

Galyblod, m. masso di sale [che 
si cava dalle miniere), 

Galjblumen, dt pl. fiorl, efflo- 
rescenza del sale; sale sublimato. 

Galsbrodem, m. vapore delle cal- 
daje (nelle saline]. 

Galjbritbe, M salamoja. 

Galjbrunnen, m. moja; poaao 
Wacqua salsa. 

Galjbutter, f. butirro salato. 

Saljeinnehmer, m. gabelliere 
del sale. 

Saljen, va. salare, insalare, con- 
dir con sale. §. die Speifen ſalzen, salare 
icibi. §. gu ftar€ gefaljen, troppo sa- 
lato. It. vedi gefalgen, 

It. Pig. gefalyene Hiebe, colpi solenni, 
bene applicati. §. gefalgene Waare, sa- 


Galjaber, f. vena, polla Wacqua | 


Galjfubre, f. trasporto del sale. 


ien di sale, §. in) Galjgajt, m. T. di Sal. avventore, 


compratore. 

Salzgelſt, m. vedi Saljfaure. Ie 
verfiifter Galjgeift, alcohol muriatico. , 

Salzgeſchmack, m. sapor di sale, 
salino. 

Salzgraf, m. soprantendente delle 
saline, 
| Galsgrader f. minieta, cava del 
sale. 
| Galsgurte, M citriuolo insalato. 

Galshaltig, agg. salate, salino, 
salso, salmastro. 

SGaljhandel, m. waflico del sale. 
&. verbotner Galjhandel, contrabbando 
del sale. 

Salzhaͤndler, m. venditore del 
⸗ale· 

Salzhaͤring, m. aringa salata. 
Salzhaus, n. magazzino del sale, 
Galjbe@e, m. luccio salato. 
Galjbote, mm. rivendugliolo del 


le. 
Salshoteret, vedi Saljfhant, 
Galjhoterin, f. rivendugliola del 


jsale. 
Sal zicht, agg. salino, della natura 
el sale. 
| GSalstg, agg salso, salmastro, sa- 
jlino , salato, 
| §- falgig werden, divenir salso , insal- 
‘sarsi. §. falgig fdjmedten, saper di sale. 
ig. aa — troppo salato. 
Sal; ateit, f. salsedine, salsezza. 
Galjinfpector, m. ispettore delle 
saline. 
Galsiunter, m. gentiluomo di sa- 
jlina. 
Galjfammer, M stanza del sale. 
Saljfatten, i del sale. 
Galjfelle, M cucchiaja del sale. 
Galjtnappe, m. 7. di Sal. gar- 
zone, ajuto. 
Galjtorb, m. 7. di Sal, canestro 
da sale. . 
GSaljforn, ] ™ dim, grano, 
Galifornden,) granello, granel- 
Galjtorntlein,\ lino di sale. 
Saljtothe, f. salina, fabbrica del 
sale 
Galstraft, f. virth, forza salina. 
Saljtraut, nm. 7. de’ Bot, sali- 
cornia; riscolo. 
2) erbacali, cali. 
Galgtriftatle, m. pl. cristalli di 











§. bas Ealy brnedmen, levare il sale, 


dissalare. §- grobtirniges, graucé, weis'lumi, salaumi. §. ein geſalzenes Epis 


sale; sati cristallizzati. 


Saljfride 


Galskride, f. T. di Sal, rastia- 
tojo· 

Salzkuchen, m. galetta, schiac- 
ciata. 


2) pane, massa, gruppo di sale. 

Galjladen, m, bottega del sale, 
ove si vende il sale. 

Saljlate, f. salamoja. 

Galilee, f. hogo ove si da a 
leceare il sale [ai cervi ec}. 

GSalsmasazin, nm. magazzino del 
sa! 


ee 

Salzmangel, m. mancanza, penu- 
ria di sale. 

Galjmarmor, m. [marmo] saligno. 

Salzmaß, n. misura del sale. 


Samengw 
Salzſpeicher, m. magazzino del 


sale. 
Galstdtte, M 7. di Sal. gabbeo. 
Galjitein, m. grofo, pigna di sale.| 
Saljtener, f. gabella fet sale. | 
Galjitid, x. 7. di Sal, pane di 


sale. 
Galsteid), m. stagno d’acqua salsa, 
salso. 
Salstheile, m. pl. parti saline. 
Galjtonne, jf. botte, botiicello, 
barile del sale. 
Galjung, f ilsalare, Vinsalatura. 
Galjverfauf, m, vendita del sale. 
Galjoerwalter, m. amministra- 
tore delle saline. 
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Gamenergtefiung, f. pollazione 
§. willkuͤrliche Gamenergiefung, onania. 

Same nfad, nm. TD. de’ Rot, loculo. 

Samenfifh, m. [Milder], pesce 
latteo, di latte; it. avannotto. 

Gamenfluf, m- scolo del seme, 
dello sperma. 

2) Per Xripper, gonorrea; Fam. 
scolazione. §. det gutartige Samenflus, 
la gonorrea semplice. §. ber bdgartige, 
eiterige Samenfluß, gonorrea virulenta, 

Gamengdnge, m. pl. T. d’ Anat. 
vasi deferenti. 

Gamengefdfie, n.pl T. d Anat. 
yasi spermatici, seminar). 


Gamengefledht, m T. d’ Anat. 


Galymeffer, m. misuratore deli Galsverwaltung, f. amministra-| plesso spermatico. 


ie. 
Galsmefte, M (im der Kidde), salie~ 
ra, vaso del sale. 


Salamuhle, molino, macina del 
sale. 
ſꝰZSElazmutter//. acqua madre di 


ice 
Salspadt, f. appalto del sale. 
Galjpddter, m. appaltatore del 


sale. 
Galjpfanme, f. T. di Sal. cal- 


ja. 

Galjspfduner, m. T.di Sal. azio- 
nario d*una salina. 

Galjprobe, f. prnova del sale, 
delle acque salate. 

Galsqueile, f. sorgente d'acqua 


salsa. 
Salzreich, agg. ricco, abbondante 
i sal 


sale. 

Galjrinde, M crosta di sale. 

Salzſauer, agg. T. de’ Chim. mu- 
riatico. §. ein faljfaureés Galy, muriato. 

« falsfaure Erde, terre muriatiche. §. 
Alzfauter Kall, muriato di calce, calca- 
ria muriatica. §. faljfaured Gifen, Gold 
u. ſ. w., muriato di ferro, Woro; ferro, 
oro muriatico. 

Salsfdule, f. statua di sale. §.jur 
GSaljfaule werden, in cine Salsfdule ver: 
wanbdelt werden, divenire una, esser 
convertito in una statua di sale, 

Salzſchank, m. vendita, bottega 
di sale a minuto. 

Salsfhaufel, M 7. di Sal. pala, 
rimestatojo. 

Salsfhaum, m. schiuma solsa, del 
sale. 

2) (ded meee’), adarce, 

Salzſchei he, M un pandi sale, 

Galsfhent, m. venditor di sale a 
minuto. 

Gals(hiff, nave da traspartar 

sale; it. nave carica di sale, 

Salzſchppe, f. cucchiaja del sale. 

Galjfhlag, m. 7. de’ Min. quar- 
0 arenaceo, granellato. 

Saljfemant, m. T. di Sal. schiu- 
ma del sale. 

Salsfhretber, m. scrivano delle 


ine. 
Salzſchwelß, m. sudor salino. 
Galjfee, m. lago d'acqua salsa. 
Salifieder, m. salinaruolo. 
Saljfiederei, f. salina, raffineria 


sale. 


Galjsfiegel, am, salimbacca. 
Saljfople, f. salamoja, moja; 
aequa salsa, 


zione delle saline. 
Saljvorrath, m. provvisione di 


sale. 

Galjwage, f. salinogrado, pesali- 
quori [da misurare la gravita specifica 
jdell’ acqua salsa}. 

Galjwagen, m. carro del sale, da 
trasportar il sale; it, carro carico di 
sale. 

Galswaffer, mn. acqua salsa; moja. 

Saljwerl, n. salina. 

Galjwefen, nm. allari risguardanti 
le saline. 

Salzwirker, m. vedi Salificder, 

Saljgoll, m, gabella del sale, 

Gdmann, m. vedi Sdemann. 

Same, m. (von Pflamen), seme, 

Gamen,) semenza, sementa. 
cine Pflange aué dem Gamen giehen, tirar! 
su, far crescere una pianta dalla semen- 
za. §. Gamen tragen, bringen, portar 
seme. §. in Gamen fciefen, andare in 
seme, in sementaj semenzire, granire 
§. die vier kuͤhlenden Gamen, i quattro 
semi frigidi, emulsivi. 
| It Per Gaat, semenza, sementa. 
| §. Fig. der Game bes gdttliden Wor: 
teé, il seme della parola divina. §. den 
Samen der Zwirtracht ausſtreuen, spar- 
gere zizzania, seminar la discordia. 

2) ber thierifhe Samen, sperma; se- 
me animale. §. ber mdnnfide, weibliche 
Gamen, sperma mascolino, femmini- 
no. §. die Lehre vom thieriſchen Samen, 
‘la spermatologia. §. (der Geldenwitrmer), 
seme, uova. §. (von Fiſchen), avannotti. 
|§. einen Teich mit Samen befegen, po- 
polare una peschicra di avannott, §. 
(im Giaetd), cicatricula, germe. 

fig. Per Rahtommen{daft, p. e. 
jber Gamen Abrahams, la generazione, 
i discendenti, la posterith d'Abramo. 

Gamenader, f. T.d’ Anat. vena 
spermatica. 

Samenadergefhwult, f. 7. 
de’ Chir. cirsocele; arnia varicosa. 

Samenbalg, m. T. de’ Bot. cocea. 

Samenbehditer, m. } vedi Gas 

Semenbesclenis, n.§ menge: 

ufe. 

Samendereitans, ¢ T. de’ Med. 
spermatosj, claborazione del seme. 

Gamenbldéden, x. T. d'Anat, 
vescicula seminale. 

Gamenblatt, n. T. de’ Bot. [Reims 
Blatt}, cotiledone. 

Samenbrud, m. T. de’ Med. sper- 


matocele, 











Gamendrife, M T. a Anat. pri- 
Stata. 


seme. 


Gamengebdufe, m, T. de* Bot. 
pericarpio; capsula. 

Gamenbhandel, m. traffico di se~ 
menze, di semente. 

Gamenbhdndler, m. venditor di 
semenze, di semente. 

Gamenbols, n. T. de'Bose. legno 
di semenza. 

Gamenbilfe, f. T. de’ Bot. gu- 
scio [del seme}. 

Gamentdfer, m. wedi Bradtafer, 

Gamentapfel, f. 7. de’ Bot. cap- 


sula. 

Gamentetm, m. 7. de’ Bot. em- 
brione, germe. 

Gamenteld@, m. T. de’ Bot. ca- 
lice del seme. 

Gamenfern, m, (dev Ktefchen, Alaa 
men, Ypritofen, Phrfidde u.ſ.w.), osso. 9. 
(dee Siirbiffe, Metonen, Gurten), grancllo, 
seme. §. (ter Mevfel, Birnen), granello, 
seme. §- (der Weindeeren), acino. 

Gamentob!, m. cavolo da seme. 

Gamenforn, n. grano, seme, se- 
menza. 

Samentirnden, 

Samenfornlein, 
me, di semenza}. 

Gamentlappen, m. vedi Samen⸗ 


lott. 

Samenlehre, f. T. de’ Med. sper- 
matologia, 

Samenlode, f. vedé Samenceis. 

Gamenlos, agg. senza seme, privo 
di seme. 

Samenmild, f. emulsione, lat- 
tata di semi. 

Samenél, x. olio di semi, di se- 
menze. 

Gamenperle, f. semenza di perte. 

Gamenreisé, n. 7. de’ Bosc. piaw- 
terella, arboscello [eenuto dal seme}. 

Gamenfhote, f. T. de’ Bot. sili- 
qua, baccello, guscio. 

Samenſchule, f. semenzajo, se- 


minario, 

Gamenftaub, m. [Blumenſtaub ] 
polline. 

Gamenftein, m. T. de’ Nat, sper- 
molite. 

Samenftrang, m. 7. d* Anat. cor- 
done spermatico, 


Gamenthierden, nm. pl. T. d'A- 


ne dim. gra⸗ 
nello [di se- 


nat. givini, animaletti spermatici. 


Gamentragend, ogg. che porta 
It. 7. de’ Bot. seminifero. 
Samenjapfen, m. T. de’ Bot 


cons. 
Gamenswiebel, f. cipolla, bulbo 
[andato] in seme. 
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Saͤmerel, mA 
semi. §. mit Samereien handein, walh- 
care di semenze, di sementa. 

Samereiverzeichniß, m cata- 
logo di semenze. : 

Gamife, agg. ſamiſch Ceder, ca- 
moscio, maschereccio. 7 

Gamild, avv. die Felle ſaͤmiſch gers 
ben, machen, camosciare le pelli. 

Gdmifdgar, agg. vedi ſamiſch. 

Gdmifagerber, m. camosciato~ 
re; concistore di camosci. 


Gdmifagerberet, fe camoscia- 


tura. 

Gadmifaleder, m. camoscio, mas- 
chereccio. 

Gammelbrod, xn, pane accattato, 
di questua. 

Gammelfaften, m. cisterna. 

Gammeln, v a raccogliere, rac- 
corre; adunare, ragunare; it. rassembrare. 
§. Sriichte von den Bdumen fammetn, 
cogliere fruui. §. Blumen ſammeln, co- 
gliere, spiccare fiori, andar facendo una 
raccolta di fiori. §. Kroͤuter fammetn, 
erborare; raccogliere, andar raccoglien- 
do erbe, semplici. §. Regenwaffer ſam⸗ 
meln, raccogliere la pioggia, Vacqua pio~ 
vina in mente §- Gelb, Shage 
fammein, accurnutare, andar accumu~ 
lando dauari, ricchezze. : 

Le. (in tieinen Gummen) , raggruzzolare, 
fare gruzzolo, §. fir die Armen fam- 
metn, far la questua pe’ poveri; far una 
colletta. §. Materialien gu cinem Werke 
fammeln, compilare, andar raccoglien- 
do, compilando per un’ opera. §. Bider 
fammein, raccogliere, andar raccoglien~ 
do libri. §. Reuigeiten ſammeln, andar 
raccogliendo novith, §. Truppen, cin 
Heer fammein, radunare truppe, solda- 
ti, mettere insieme un esercito, §, die 
Trümmer des Heeres wieder ſammeln, 
rannodare le reliquie, gli avanzi d'un 
esercito in rotta, ‘- Kenntniffe fammetn, 
andare acquistando cognizioni, cono- 
scenze, sapere, erudizione. §. die Stim: 
men fammeln, raccogliere i yoti, rac- 
corre i suflragi. 

§. Fig. feine Kraͤfte fammetn, rac- 
coglier Je sue forze. §. feine Gedanten 
fammetn, raccogliere i suoi pensieri- 
fic fammein (von erfouen), adunarsi, 
ragunarsi , rassembrarsi, §. baé Unretne 
fammelt fid) auf dem Boden des Gefaͤßes, 
il sudiciume fa sedimento. : 

§. Fig. ſich fammein, raccogliersi, 
strignersi seco, raccogliere lo: spirito. 
It. rassegnarsi, riaversi, rimettersi, rin~ 
venire [da uno spavento ec}. . 

Gammelplag, m. convegno, 
fy sito assegnato, di concorso. 
et 


luo- 


. diez 


Garten, -diefe Straße ift ber Gam: 
melplag dee Welt, questo giar- 
dino, questa strada ¢ il convegno del 
hel mondo. 


7. mil. (der Tempeh), piazza d’arme. 
Sammelwerk, x { Sompilation ], 
gompilazione, opera compilata. 


Gammelwort, xn. T. di Gram. 
eollettivo. 

Sammelzahl, f. numero collet- 
tivo. 


Sammet, m. velluto, sciamito. §- 
ge'horner Gommet, velluto raso. §. are 
Wamter Sammet, velluto afiori. Q. glats 
ter Sammet, velluto liscio, §- wie Same 


Samerei 


semenza, sementa,|met gewirkt, vellutato, §. fid) im Sam⸗ colletta, questua. §. fein Werk ift cine 





Sandart 


met und Seide kleiden, vestirsi riccamen-| blofe Sammlung, la sua opera non & 


te, con isfoggio. 

Gammetdgnlth, agg: simile al 
velluto. 

Cammetartig, agg. vellutato, 
tessuto @ foggia di velluto. §. cin ſam⸗ 
metartiges Gell, pelle vellutata. 

Gammethand, n. nastro, 
tuccia di velluto. 

Sammethlume, f. T. de’ Giard. 
sciamito, fior velluto. 

It. 7. de’ Bot. amaranto, for d'amore. 

Sammetbluͤmchen, nm. marghe- 
ritina, 

, Gammetborte, f- gallone di vel- 
to. 

Sammetbhirfte, f. scopetta da 
velluto, 

Gammetbede, f. coperta di vellato, 

Gammeten, agg. di velluto; vel- 


lutato. 

8. Fig. fle Gat eine fammetene 
Haut, ella ha la carne [morbida] come 
yelluto ; it. delicata. 

Gammertfabril, f. manifatturadi 
yelluto. 

Gammetgrag, m T. de Lot. co- 
da di lepre. 

Gammethofen, f.pl. calzoni di 
relluto. 

Sammethut, m. cappello di vel- 
Into [da donna}. 

Gammettleid, m- abito di vel- 
Into, 

Sammetfragen, 
velluto. 

Gammetmantel, m. mantello di 
velluto. 

Gammetmufdel, f. T. de* Nat. 
noce di mare; area vellutata. 

Gammetmighe, f. berretta di yel- 


fet- 


m. collare di 


luto. 

Sammetnelte, f. fior di donna, 
Gammetpappel, fi Ts de’ Bot. 
abutilo. 

Sammetrod, m. abito di velluto. 
Gammetrofe, M rosa vellutata. 

Sammetſchuh, m. scarpa di vel- 
luio· 

Sammetſchwarz, agg. nero vel- 


§. |lutato. 


Sammetſchwarz, nm il (color) ne- 
ro vellutato. 


lajo da tessere jl xetluto. 

Sammetverbrdmung, f. guar- 
‘nitura di velluto. 

Gammetwebet, m. tessitore di 
velluto. fi 

Gammetweberci, f. tessimra di 
yelluto, il tessere il velluto. 

Gammetweidh, agg. morbido, li- 
scio come velluto; vellutato. §. eine fam: 
metweide Haut, carne morbida come 
|velluto. 
| Gammetwefte, f- corpetto di vel- 
Tuto. 

Sammler, wm. raccoglitore, rico- 
glitore; collettore. It. (su einem Werte), 
compilatore, 

@ammlerin, f. raccoglitrice. 

Gammlung, /. raccolta, collezio- 
ne, yaunamento. §. (von Büchern, Kus 
pferm, Gemadiden), raccolta. §. (von Min: 





lgabinetto, museo. §. (fiir die Armen), 


Sammetſtuhl, m. Tde’ Tess. te~| 


jen, Mineralien, Wterthiimern ), raccolte, | 


che una compilazione. 

Gammt, avev. fammt und fonders, 
tutti insieme ¢ ciascheduno singolo. 

Gammt, prep. [che regge il Da- 
tivo} con, insieme a, con tutto; con- 
giunto, unito. §. er fommt allen Ue⸗ 
bdeigen, egli e tutti gli altri. 
| §- Fam. er fammt feinem Gelbe u. f. w.⸗ 
egli con tutte le sue ricchezze, com tutti 
i suoi quatirini. 

Sammtbelehnung, f. vedi Gee 
ſammtbelehnung. 

Sammtgut, n. vedi Geſammtgut. 
| -Gdmmtlith, agg. [alle], muto, tutto 
|quanto, intiero. §. die fimmtliden Ems 
wobhner, tutti gli abitanti, tutti quanti gli 
abitanti. §. der ſaͤmmtliche Adel, mui 
i nobili, tutta la nobilth, il corpo ine 
tiero della nobilta, tutto il ceto dei no- 
bili. §. die fdmmtlichen Werke, Schrif⸗ 
ten Gailler’é, tutte [quante] le opere di 
Schiller. 

§. Wie ſaͤmmtliche ſechs, tui e sei 
[imsieme], tutti quanti noi sei. 

Gdmmtli@, ave. [insgefamme ]j, 
tutti insieme, tutti quanti, §. fle bants 
ten ibm fammttlid, lo ringraziarono tui 
quant. §. wit gingen ſaͤmmtlich dabin, 
vi andammo tatti insieme, tutti quanti. 

Sammtregierung, f- wedi Bez 
ſammtregierung. 

Samstag, m. [Sonnabend], sab- 
bato , sabato. 

Samstäglich, agg.e avy. di sab- 
bato, che si fa ogni sabbato; sabbatino. 

Samstags, avv. di sabbato, ogui 
— e (et 

anct, Sanct JPaulus 
wetrus , Stephen, San [to] [%.] Paolo, 
Pietro, Stefano. 

Ganction, f. Foce lat. CBeſtaͤti⸗ 
gung |, sanzione , confermazione- 

Ganctioniren, v.a. lat. [beftitie 
gen}, confermare, ratificare. 

and, m, rena, arena, sabbia. §. 
grober Gand, sabbione, ghiaja. §. fete 
ner Gand, sabbia minuta. §. mit Gand 
beftceuen, coprir di sabbia, §. Gand 
auf etwas friſch Gefdhriebenes ſtreuen, 
|metter della rena sud" una scrittura. §- 
mit Gand ſcheuern, pugen, strofinare, 
uilire con la rena; arenare. §. mit Gand 
illen, empiere di rena. §. im Ganbe 
ſtecken bleiben, arenare, dar nella rena. 

§. auf den Gand laufen (von Scbifen), 
dare nelle secche, in sull' arena. §. gable 
fo wie der Eand am Meere, innumera- 
bile come l'arena del mare. 

§. Fig. Ginem Sand in die Augen 
freuen, gettare [della] polvere negli 
locchi ad uno. §. auf Sand bauen, fon- 
‘dare, erlificare sulla rena; seminare in 
jsulla sabbia, nell’ arena. 

R. Per simil, Per Gries (in dex Glofe, 
den Nieren), renella. 

Gandaal, m. anguilla d'arena; it. 
ammodite. 

Gandader, m. campo arenoso, sab- 
|bionoso. 

Ganbdaber, f. vena di sabbia. 

Sandaͤhnlich, agg. simile alla 
rena. 

Ganbdile, f. sandalo. 

Gandart, f. specie, sorta d'arena. 

Gandatt, m. vedi Sander. 


| 





Sanbdartig 


Ganbartig, agg. di qualita della! 
rena; arenaceo. 

Gandbad, xn. T. de’ Med, bagno} 
di sabbia, di sabbione, di rena. | 

ft. ZT. de’ Chim. bagno d’arena, ba- 
gno secco. §. im Gandbade deftilliren, 
stillare a bagne secco, con la rena. 

Ganbdbant, f. T. di Mar. banco 
di rena, sirte. §. (unter dem Waſſer) sec- 
ca, seceagna. §. auf einer Gandbant) 
figen bleiben, rimanere sulle secche, are- 
nare. §. auf cine Sandbank gerathen, 
ftofien, dar in secco, nelle secche, in’ 
sull’ arena. 

2) 7. de’ Min. filone di sabbia, 

Ganbbeere, f. 2. de' Bot. coccola 
dell’ uva orsina. 

Gandberg, m. monte, monticello 
di sabbia, di rena. 

Gandboden, m, terreno, 
sabbioneso, arenoso. 

Sandbidfe, f. polverino. 

Ganddorn, m. 7. de’ Bot. 
fae. 

Sandel, m. vedi Sandelholz. 

Gandelbaum, m. sandalo. 

Sandelholz, m. [legno di] san- 
dalo. 

Ganden, v. a. metier rena, coprir 
di rena, di sabbia. 

Gander, m. luccioperea; labrace. 

Ga nderh, Mm. miniera renacea. 

Sandfeld, n. campo sabbionoso, di 
sabbia. 

Sandfloh, nm. letto, strato di sabbia. 

Gandformig, agg. areniforme, 
arenaceo. 

Gandfrau, A. renajuola [donna 
che portao vende la sabbia). 

Gandfubre, f. carretta di sabbia, 





suolo 


ippo- 


di rena. 

Sandgalle, f. hogo sabbionoso 
d'un campo. 

Sandgang, m. viale coperto di sab- 
bia, di ghiaja, 

Sandgries, m. sabbione, ghiaja. 


€a 


Gandtidet, m. 7. de’ Nat. auſi- 
trite. 

Ganbdforn, x. grano di sabbia, di 
rena, 


Sanbfirnden, ) n. dim. granel- 

Gandfornlein, § lo, granellino 
di sabbia, di rena 

Gandfraut, xn. T. de? Bot. are- 


naria- 

Ganbdlrebs, m. granchio terresire. 

Sandkriecher, m. T. de’ Nat. am- 
modite. 

Gandland, m. paese, it terreno 
sabbionoso. 

Sandlaudh, m. T. de’ Bot. scoro- 
dopraso. 

anbdldufer, m. vedi Sandkoͤfer. 

Gandmann, m. renajuolo. 

&. Fam. der Eandmann fommt, ecco 
il sonno che sene viene, che comincia a} 
infastidirti [dicesi a’ fanciulli ec. quan- 
do cominciano ad aver aggravate di 
sonno le palpebre}. 

Gandmdunden, 
vedi Sandmann, 

Gandmeer, nm. Poet. mar di sab- 
bia, oceano di rena. 

Gandmumie, f. mummia [cada- 
vero seccato nella rena d' Btiopia). 

Sandnatter, f. wedi Sandkrieder. 

Sandnelke, f. 7. de’ Bor, sta 


tice. 

GSanbdpfeifer, m. T. de’ Nat. gam- 

echio. 

Gandplan, m. arena 

Sandpulver, n. 7. farm. polve- 
re contro la renella, litontrittico. 

Gandrad, m. sandracea, sanda- 
TACCA. 

Gandreiter, m. Fam, cavalicre 
scavalcato [eaduto in sull’ arena}, caval- 
catore, cavaliere buttato gia dal suo ca- 
vallo. 

Ganbdrdumet, m. draga. 

Ganbdried, \ a T. de" Bot.| 

Gandriedgras, § carice arenaria.| 


| 


n. Fam. Fig. 








jcon piacevoli maniere, modi, 
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bido, dolce, delicato ; it. grato, soare, 
placido, mite ec. wedi bie §. 9. §. cine 
fanfte Pout, una cute morbida, carna- 
gione delicata. §. fanfte Haͤnde, mani 
morbide, manine tenere. §. eine fanfte 
fuft, aria mite, temperata, dolce. §.¢in 
ſanfter Himmeléftrid, clima grato, tem- 
perato. §. fanfte ine, dolci, soavi 
accenti, tuoni. §. baé fanfte Murmeln 
eined Baches, it dulce, soave mormorio 
d'un ruscello, §. tine fanfte Gtimme, 
voce soave, §. cin fanfter faut, dolce 
suono. §. diefes Pferd bat einen fanften 
Gang, questo cavallo é di dolce trotto, 
non istanca. §. eine fanfte Bewegung, 
movimento placido, piacerole. §. cin 
fanfter Regen, pioggia minuta; piogge- 
rella, §. ein fanfter Wind, vento legee- 
to, lieve, piacevole; un grato dolce ven- 
ticello. § cin fanftes Fahren, vettura 
comoda, che non trabalza. §. eine fanfte 
Anbdhe, dolce pendio ; lento declivio. 
§. Fig. fanftes vidt, lume, luce mi- 
te, soave; grato, temperato. §. fanfte 
Farben, colori miti, dolei, morbidi. 8. 
fanfte Augen, ein fanfter Blick, occhi 
placidi, languidi, soavi, dolci; dolce, 
benigno, soave, lieto, languido sgnarido, 
§. cin fanftes Laͤcheln, sorriso benigno, 
affabile, leggiadro, soave, dolce. 8. tin 


ſanftes Gemith, ein fanftec Charakter, 


animo, carattere mansueto, benigno; 
‘lolee tempra. §. fanfte Sitten, costu~ 
mi mansueti, piacevoli. §. fanfte Schwer⸗ 
muth, dolce malinconia. §. cin fanftet 
Verweis, dolce rimprovero , riprensione 
benigna , benevole. §. ¢ine fantte Regies 
rung, governo benigno. §. auf cine fanfs 
te Art, d’una maniera garbata, gentile, 
disereta, d'un modo affabile, cortesey 
geotile; it d'un bel modo; con le belle, 
§. cin 
fanfter Schlaf, sonno placido, tranquillo. 


|§. ein fanfter Zod, morte placida, tran- 


quilla. 
Ganft, ave. dolceemente, morbida- 


Gandarube, jf. renajo; cava di : SGandfad, m. sacco di, della sab- mente, soavemente, delicatamente ; pla- 


sabbia, di rena. 
Sandarund, 
sabbionoso. 
Sandgufi, m. T. de Fond. geuo 
in una forma d’arena. 
Gandhafer, m. avena nera. 
Sandhaͤger, m. vedi Gandhorft. 
Sandhafe, m. vedi Berghafe, It 
(im Seaeliviel), einen Gandhafen machen, 
fave un fallo, mancare [nel saltar la boe- 
cia fuori del gioco liscio}. 
Sandhaufen, m. mucchio, mon- 
ticello di sabbia. 
Sandhorſt, m. (im Brien), renajo. 
Sandhigel, m. poggetta, mouti- 
cello di rena. §. {am Meere), duna , ca- 
vallo di rena, abbajone. - 
Sandia, agg. renoso, arenoso, sab- 
bionoso, ghiajoso. §. ein fandiger Bo: 
den, Grund, terreno, suolo, fondo are- 
noso, sabbionoso. §. fanbiger Salat, 
fandiges Mehl, Brod, insetita, farina, 
ane picoo di rena, di sabbia, 
Sandinfel, f- isola di sabbia, di 


ghiaja. 
Sandtay elle, f. T.de'Chim. eap- 


sula [del bogno secco). 





della rena, della sabbia. f 
Sandfdaufel, f. pala, paletta 
della sabbia, 
Sandſchlcht, f. strato di sabbia. 
Gandfieb, 4. staccio della sabbia, 
Gandftein, m. [pietra} arenaria, se- 


ena. 
‘Gandfteinarbeit, f. lavoro, ope- 
ra di arenaria. 


Sandſteinbruch, m. cava di‘are- 


uaria. 

Gandfteinfdhiefer, m. arenaria 
schistosa. 

Gandtorte, f. torta granellosa. 
; Gandtrdger, m. portatore di sab- 
bia. 

Ganbdufet, xm. riva, spiaggia di 
sabbia, di ghiaja, d'arena; —— 

Sanduhr, oriuolo, orologio a 
polvere. It. (auf Edifen), ampolletta. 

Gandwagen, m. carro dell’ arena, 
di sabbia. 

Ganbdweg, m. via, strada sabbio- 
nosa 

Sandwurm, -m T. de’ Nat. lom- 


Ls 





Gandfajten, m. cassone dellarena.jbrico marino. 


Ganbdfidger, m. TZ. de’ Bot. astra- 
galo arenacto. 


Gandwifte, f. deserto d’arena. 
Sanft, agg. weich, gelinde], mor- 


cidamente, tranquillamente; piano. §. 


ia. 
m · fondo renoso,, Gandfdedden, xn. dim. sacchetto fanft anzufühlen, morbiso, grato al tatto. 


§. fie ftreichelte bem Kinde fanft die Wan⸗ 
aen, ella carezzava dolcemente, con dol- 
cezza le guance del figliuolino. §. fanft 
beruͤhren/ toccar leggermente. §. fanft 
fpielen, suonare piano. §. fanft bebanz 
den, trattar benignamente, con dolcezza. 
§. fanft fdlafen, dormir dolcemente, 
placidamente; dormire up dulce sonno. 

Ganfte, f. vedi Sanftheit. 

2) (jum Tragen), portantina, bussola, 
segartia, It. (auf Reifen), lettiga. §. fid 
in einer Ganfte tragen laſſen, farsi por— 
tare in seggetta. §, di¢ Ganfte ciner Anz 
bdbe, dolce pendio d'un colle. 

Sdnftenpferd, xn. carailo di lee 
tiga. 

Saͤnftenſtangen, f.pl. le stanghe 
della seggetta. 

SGanftentrdge m. portantino, 
bussolante. 9g, 7 

Ganftbeit, fA. morbidezta, do 
cezza; piacevolezza, placidezza, man- 
sneindine. 

Ganftig, agg. T. de’ Min. poco 
erto, di dolee china. §. ein fanftiges 


Gebirge, moutegna di dolee china, poco 
erta, 
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Sinftigen, v. a. vedi befinftigen, 
lindern. 


Ganftmuth, f. mansuetudine, be-| 


niguita, dolce tempra, bonti, trattabi- 


lita. §. die Sanftmuth malt fid in ihren 


Bagen, ift auf ihrem Gefidhte ausgedruͤckt, 
la mansuctudine , la benignith le sta di- 
Hata sul volto. §. mit Ganftmuth bes 
nbein, trattare con dolcezza, con be- 
nignith , benignamente. 

Ganftmuthig, agg. mansueto, 
benigno, dolce, placido, di dolce tem- 
pra. §- ein fanftmathiger Fuͤrſt, prin- 
cipe benigno, clemente. §. felig find die 
Ganftmitbigen, beati sono i mansucti 
[di cuore]. , 

Ganftmathig, avv. benignamen- 
te, dolcemente, placidamente, con dol- 
cera. 

Gang, m. (Gefang], canto. §. mit 
Gang und Klang, fra canti e suoni. 

6 Gangbhoden, m. vedé Refonang- 


joden, 
Ganagbdtoffel, f. tordo cantajuolo. 
Gan get, m, cantore, cantatore, 
cantante; musico. §. ein beruͤhmter, vor: 
treffliger Ganger, wn famoso, celebre, 
ecoellente, otlimo cantante. 

§. Poet. die Sanger bes Waldes, i ca- 
nori uccellini del bosco; il coro degli 
augelli. 

‘ Per Dichter, cantore, poeta. 

Gdngerart, jf. maniera de’ can- 
tatori. 

Saͤngerin, f. cantatrice, cantrice; 
it. canterina 

Gangherd, m. paretajo [da pren- 
dere gli uccelli_ cof zimbelli]. 

Ganguinden, nm F 
sanguino. 

Ganguinifer, m. uomo sanguigno, 
di temperamento sanguigno. 

Sanguiniſch, ogg. sanguigno, san- 
guineo. §. fanguinifdes Zemperament, 
temperamento sanguigno, 

ann sites avy. cantando. 

Ganitel, m. 7. de’ Bor. sanicula; 
erba di S. Lorenzo. §. ſchwarzer Gaz 
nifel, astranzia maggiore. 

Ganitdrécollegium, x. collegio 
di sanita. > 

Ganitdtsgut, | 

Ganitatsgefdirr, J lica. 

Sanitdtérath, m. consigtiere di 
sanith. 


de’ Nat. 


Sauscrit, a. } sanserit, 

Ganscritfprade, f. }linguaggio 
ganscritio. 

Saphir, } m. zafiro. §. braſilia⸗ 

Sapphir, § nifher Saphit, zafi- 
ro giallo. 


Gap birblau, ogg. azzurredi zafliro. 
Gapbhiten, agg. di zafiro, lt or- 


nato di zafhri. 


Gapbhirrubin, m. T. de' Nat. spi-| 


uella. 

Saphirſpath, m. T. de’ Nat. cia- 
nite. 

Gappe, f. T. di Fort. fosso, trin- 
ciera. 

Gappen, v.a. T. di Fort. scava- 
re, far le trinciere. 


Gapper, m. 7. di Fort. marra- 
juclo. 5 

Gapperlot, — —— 

Gappermint, Jpeus! cospetto- 


nacciv! corpo di satanasso! 


n. majo-'ft 


ftigen — — 

Sapphiſch, aggy saffico, di Saffo. 

Gapptren, »#. a. vedi fappen. 

Gappiret, m vedi Sapper. 
—~Garabdnde, f. T. di Ball. sara- 
banda [sorta dé ballo grave e serio}. 

Sarai, m. vedi Sarrag. 

Garajene, m. Saraceno. 

Garajcnin, f. Saracena 

Garajénifdh, agg. saracinesco. 

Gardadhat, m. agata sardonica. 

Garbdelle, f. sarda, sardella. 

Sardellenbrühe, f. intingolo di 
sardelle, 

Gardellenfang, m, pesca delle 
sardelle. 

Gardellennesy, xn. rete da [pren- 
dere] sardelle. 

Gardellenfalat, m. insalata di 
weer 
| arder, J 

Sardonicr, } m · — 

ardoͤniſch, sardonieo. §. ein 
ſardoniſches —33. * sardonico. 

Sardthün, m. 7. de’ Nat. pala- 
mita. 

Garg, m. (von Hols), cassada mor- 
to, arca. It. (von Stein), sarcofago. It. 
(an einem Grunnen), Yasca, riserbatojo. 

Gargbefhlag, m. Gnimenti, guar- 
nitura d uua cassa, 

Garg deel, 
cassa [da morto}. 7 

Gargftein, m. T. de Nat, pieira 
sarcofaga, pictra assia, d’Assa, 

Gargtud, n. coltre. 

Garfophag, m Poce greca, sar- 
cofago. 

Sarrap, m. Fam. spadaccia; pop. 
cinquadea. 

Sarfaparille, f. vedi Saffaparille. 

Sarſche, M sargia, saja. 

Garfhen, agg. di sargia 

Sarſchweber, m 
sargia. 





d’una nave. 
Gai, m. vedi Saffe. 
Gaffafras, m. sassafras, 
frasso. 
Gaffafrasbaum, m. pavame. 
Gaffafrashols, m wvedij Saffa- 
fr 


ag. 
Gaffafragol, xm. olio di sassa- 


asso. 
| Gaffaparttle, f. T.+de’ Bot. 
(Stechwinde], salsapariglia 

Gaffe, m. diswetmale; abitante, 

Gaffe, f. T. de’Cacc. (eines Haſen), 
cova, covile, 

Gatan, m, satano, satanasso. 

§. Fig. et iff cin wahrer Satan, & un 
vero satanasso, demonio; @ um tomo 
indiavolato. . fein Weib ift ein Satan, 
et bat einen Satan von Weibe, gum Wei-| 
be, la sua moglie & un demonio [in car- 
ne e in ossa), ¢ una donna indiavolata, 
ha il diavolo in corpo. §. ein Satan von 
Pferde, cavallo imliavolato, demonio di 
cavallo, 

Satinifa, agg. satanico, diabo- 
jlico. §. ſataniſche Bosheit, maliguics, 
malizia diabolica. 

: Eatanifh, ave. satanico, diabo- 
co. 


Gatansarbeit, M Fam. wavaglio., 


bassa- 


tessitore di, 


Garter, m J. di Mar, modello 


|nojarsi, infastidirsi di q. o. 


Sattel 


Gatanétunft, f. arte diabolica; 
malia. 
Gatanswerf, n. indozzamento, 
Satin, m. vedi Atlas. 
Gatindde, f. vedi Hatbattas, 
Gatire, f- vedi Satyre. 
Gatrape, m. 7. stor, sitrapo. §. 
wie ein Gatrape leben, vivere come ua 
turco, come un sultano. 
GSatrapenteben, a. cin Satras 
penleben fiibren, menare una vita da 
tureo, vivere come un turco, sultauo. 
Gatt, agg. lgenuͤgend, binceichend) 
sazio, satollo; sufficiente, bastante. §. 
fatte Rabrung haben, aver bastante nu- 
trimento, aver tanto da vivere. §. cin 
fatter Magen, corpo, stomaco satollo. 
—* eine ſatte Farbe, colore carico. §. ein 
atter Buchſtabe, caratiere tondo, pituo. 
§- fatter Wein, vino carico, pastoso. 
Gatt, avv. [genug), bastantemente, 
abbastanza, a sufficienza. §. fatt gu thun 
haben, avere abbastanza da fare, essere 
occupatissimo, §. des Brodes nicht fart 
ju effen haben, non aver pane da saziar— 
si, andar piatendo il pane; non aver 
an pe’ sabati. 
2) Per gefittigt , sazio, satollo, sazia- 
to. §. ih bin fatt, sono sazio. §. fid 
ſatt effen, trinfen, cavarsi la fame, la 


m, coperchio della) sete; mangiare, bere a sazieta. §. Ginen 
ſatt maden, saziare, sfamare, sbramare 


jalcuno. §. man kann ibn nidt fate maz 


chen, non é possibile di saziarlo, & in~ 


saziabile. §. balb fatt, mezzo sazio, mez= 
zo satollo. §. fi moran fatt effen, sbra- 
marsi, satollarsi di q. ¢., soddisfarue l'ap· 
petite. 

§- Fig. fid nicht fatt woran feben u. 
f. w. fSnnen, non potersi saziare di guar- 
dare, di mirare ec, q.c. §. ſich fatt 
lachen, tanjen, fpielen, cavarsi la voglia 
di ridere, di ballare, di ginocare. 9. 
fim fatt weinen, piangere a sazieta; 
pascersi di lagrime. §. Gtwaé fatt wer⸗ 
den, svogliarsi, perdere la voglia, an- 
. id bin 
feiner fatt, sono stucco, infastidito di 
costui. §. du wirft es bald fatt haben, 
triegen, te ne sazieral quanto prima; 
bentosto ne sarai satollo, infastidito, 
stanco, annojato; it. le ne verra presto 
nausea. §. des Lebens fatt fein, avere 
a noja la vita, 

§. Prov. der Gatte weif nigt, wie 
bem Hungrigen yu Muthe ift, corpo sa— 
tollo, od. il satollo non crede al digiuno- 

_ Gatte, f. (Mildfhaffel], catino del 
atte. 

Gattel, m. sella, §. ein flacher, 
englifder Gattel, sella piatta, inglese, 
§. einem Pferde den Sattel auflegen, abs 
nebmen, mettere, levare Ja sella ad un 
cavallo. §. fic in ben Gattel, aus dem 
Sattel [hwingen, lauciarsi in sella, [gia] 
di sella. §. feft im Gattel figen, star 
fermo in sella; star sodo nell’ arcione, 
§- obne Gattet reiten, cavalcare a bar— 

osso, a bisdosso, §. Ginen aus dem 
Gattel eben, werfen, far vuotar la sel- 
la, l'arcione ad uno, scarvalcarlo. 


It. Fig. scavalcare alcuno, dargli il 


‘gambetto. §. in alle Saͤttel geredt fein, 


essere vomo da basto e da sella, da 





Gatandsengel, m. angelo nero, 
spirito maligno. 





bosco edariviera; aver cimicro ad ogni 
elinetio. 





Sattelbaum 


2) Per simil. et bat einen Gattel auf] fpeifen fattigen ſehr, i pastami satollano’ 
ber Rafe, egli ha il naso gibbuto. Z. molto. 


(im der Watinug), frullo. 
» 2, di Portif, schiena Wasinos 


T. de' Nat. dee polniſche Sattel, ſare, nom si pud contentare. §. feine 


vedi Sattelmuſchel. 
+ T. di Mar. paramezzale. 


attelbaum, m. arcione. It. 
GSetceibogen, T. de’ Sell, bu-| 
rello, 


2) T. de’ Bot. fagara. 

Sattelbcin, a. T. d’ Anat. osso 
sfevoidale. 

Satteldach, xm tetto 
"asino. 


Sattel dee, f copertina dellasella. 


; a schiena 


| 


. fein Geiz, 
nicht zu 
cupidita non é saziabile, non 2 da soddis~ 


Augen an Etwas fattigen, saziare, pa-| proposizione. 


scere gli occhi di qualche cosa. 


Sau 


Sat, 
cine Dabfucht iff §. cin allgemeiner Gag, 
ttigen, la sua avarizia, la sua generale. §. cin gewagter 

‘proposizione ardita, 
ſtellen, esporre, sostenere, avanzare tna 
_ . cin jufammengefeater 
3 46, proposizione complessa. 
§- 7. de’ Chim. eine Shure mit einem) Mathematit), problema, teor 


m. T. leg, 


ag 
+ einen 


Laugenfalge fAttigen, saturare un acido| der Bibel), passo , passaggio. 


con l’alcali. 


vivande sazievoli, 
mente. 


Saͤttigkeit, f. vedi Sattheit, 


Sattelfeſt, agg. e ave. che stajmento; sazicts. 


ferimo in sella, 


By w. fattelfeft fein, easer ben perito, 
saldo, franco, esperto in un’ arte ec., 
versato, dotto in una scienza, 
Gattelfligel, mpl. sugherl, 
Sarttelformig, egg. a forma di 
sella; come una sella. 
Sattelfort ſatz, m. T. d Anat. 
apofise clinoidea. F 
Gattelfret, agg. cin ſattelfreies 
Gut, tenuta, podere libero. 


Gattelgurt, m. cinghia, cigna della 


la. 
Gatreltiffen, a bardella. 
Satreltnedt, m. palafreniere, staf- 


— 
Sattelfnopf, m. pomo della sella. 
Gatreltnopfreiter, m. cavalca- 
tore, cavalicre mal saldo, ferme in sella. 
Satteltrdbe, f. vedi Redeltrdge. 
Gattellos, agg. fattellos werden, 
balzar di sella, calar gid di sella, 
Gattelmufdel, f. sella, 
polacea; it efippio. 
Gatteln, v.a. (cin Pferd), sellare, 
meitter la sella. §. ein Saumthier fats 
tein, imbastare il somaro, mettergli il 


hasto, . 

&. Prov. fruͤh gefattelt, fpdt geritten, 
presto si sella, ma tardi si partes it. 
presto ammannito , tardi eseguito. 


Gattclpaufh, m. carello della 


sella. 
Sattelpferd, n- cavallo da sella, 
It. bilancino; cavallo del bilancino. + 


coscia 


Fig. soddisfazione, lo sbramare, 


$. 
Pig. in einer Kunſt, Wiſſenſchaft sfogo, appagamento, 


» 1. de'Chim, saturazione, 
dttigungépuntt, m T. de’ 
‘him. punto di saturazione. 
Sattler, m. sellajo. 


§. Tdi Gram. periodo. 

Gittigend, part. att. che sazia,|abgerundeter Sag, periodo 
sazievole, §. fattigende Speifen, cibi,)§. einen Ga 
che saziano facil-)un periodo, 


3) 


6, in 


saltd il fosso. §. 


Sattlerable, f. quadrello da bag! Py Epic), posta; puglia, 


ajo. 
Eattlerarbeit, f. lavoro di sellajo. | 
Gattleret, f. mestiere del seliajo. 
It. bottega di sellajo. 
Gattlergefell, m. lavorante di 
sellajo. | 


sellajo. 


sellajo. 
Sattlermei iter, m. mastro sellajo. 
Gattfam, agg. [genugfam], bas~ 
tante, bastevole, sufficieute. §. ein fatts 


famer Beweis, prova sufficiente, con-| merci. §. ein achteln 

§- ſatiſame Urfachen, ragioni| fel, —— — 

di caldaje. §. ein Gag Steine, 

Gate fam, avy. bastantemente, bas~|di pictre. §. cin Say Baume, 

tevolmente, abbastanza, sufficientemente, | piantata d’alberi, di viti. 
a suflicienza. §. icy bim fattfam davon ſche, avannotti, 

4) Per Bobenfa 

¢ to ; fondaccie, 

Sattfamleit, f. bastevolezza, sul-|sedimento. §. (vom Sucter) 

Satzhaumn, m. piantone. 

Sagbdumden, m dim. pianton- 

cino, piantoncello, 

Sazz fiſch, m. avannotto. 
hy ¢, m. la lepre [femmina]. 

ett, m. F. giur. giudice ese- 


cludente. 
bastevoli. 


unterridtet, ne sono instrutto, istruito, 
inteso bastantemente, a sazieta. 


ficienza, 


Saturation, f. T. de’ Chim. sa- 


turazione. 

Saturet, f. [Pfefferkraut), satare- 
ja, santoreggia. 

Satur it 
turare, 


Gattelpiftole, f. pistola da sella.) Gaturn, m 7. mitol, Saturno. 


Gattelriden, m. T. de® Caec. 
schiena ispida del cinghiale. 


versa della sella. 


Gatteltafhe, f. taschetta della} Saturnsfeſt, m 
: . 


. T. d'Astr. Saturno. 


Gaturnalien, f. pl. 


sella. turnali. 
Gatteljeug, vm. bardatura, forni-| Gaturnéring,m. T.d’Astr. auello 


mento d'un cavallo da sella, 
Gattelswede, f. T. de’ Sell. co- 
comerino- 
Sattge 16 + agg: giallo carico. 
Gattgrin, agg. verde carico, 
Sattoeit,  saxicta, 
lh. fastidio, disgnsto, noja. 
[Ginen], saziare, 


Gattigen, va 


satollare, sfamare, sbramare. 9. et iſt z. cin faturifcbes 


Fig. 
Gattis, agg. dbl, fattigend, vedi. |tirdgrafo. 


di Saturno. 
Gatyr, m. 7. mitol. Satiro. 
Satire, M satira. §. eine feine, 
fende Satyre, satira 
Gatprfafis, fA z 
riasi, 
Gaturifer, m. scrittor satirico, 
atüriſch, satirico ; mordace. 


Gaidt, poema satirico, 


nidt gu fattigen, non & da satollare,|it satira. §. ein ſatyriſcher [fpottlauniger) 
non é possibile di saziarlo, & insaziabile. | Menfh, uomo sativeggiante, satiiico, mor 


€. fid an, mit Etwas fattiger, saziarsi,| dace. 


satollarsi, sbramarsi diy. c. §- ſich vbl⸗ 
lig fattigen, prendere una buona satolla, 
fare una buona corpacciata. 


Valentini, Ital, Worterd, LV. 


Satyriſch, ave, sateicamente. 
Gatyrifiren, o. n. sativizzare, sa- 


Q- Mehl⸗ |ireggiare. 


friſchen Sog 


fanafamer, 
{ Tenta, tarda. § 
Sattlerhandwerk, n. mestiere di posizione ratta. 


Sag 
tn, # a T. de’ Chim. sa-| Ga 
cutivo 
de’ beni del debitore). 
Satz mehl, n K 
. T. de’ Chim. ant. Saturno, il! amido. 
Gattelfteg, m. T. de’ Sell. wa-!piombo, 


follt ihr balten, osserverete le 


bei⸗ r 

arguta, mordace. |ecclesiastiche. §. (eines geilichen Orden? 

de? Med. sati-| costituzioni, 8— liatuti. 

Satzung slehr e, . [Glaub 

sa —— baal de Fl mene, 
Sagung sted t, n. diritto positive. 
Sagweife, avv. a salti, a slanci. 
2) a stipe. 
3) a pitt periodi. 
Satzze it, f. Tde’ 

tempo in cui la lepre figlia, 
San, f. [Mutterfdywein], scrofa, troja, 


‘porta 


madden, fare una posta, 
machen, rinuuovare 


- Tdi mM 


ema. 


. ein wohl 
u tornito. 


& bis gu Ende leſen, finire 


2) Per Sprung, salto, 
§. cinen Gag thun, fa 
Gittigung, f/. id saziare, satolla- —* §. mit einem Ga 

en, il le die SA 
bed Birtdes, gli slanci del ceryo, 7 
Sige maden, fare slanci, 

It. Fig. cercare di cavarsela, di sot- 
tarsi da una cosa. 
(dad Seven, dad Gefete ), Posta, messa, 
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tesi, Pproposizione. 
roposizione 


ipotesi 
Gap ups 


$- - der 


- (in 


slaucio, sbalzo, 
re, spiccare un 


un salto. 


ber Haſe that einen Gag uͤber den Bras 


spiccare salti. 


einen 
- einen 
la posta. 


‘43, composizione, 


» T. de’ Razz. composizione. §. cin 


itere tina tromba, 


fauler Sas, composizione 
+ ein ſchneller Sag, com. 


§. 7. de’ Min. einen Gag ei 
Sattlerjunge, m. fattorino aalms t einrigjten, 


} T. de’ Fond. informata, cotta. 
+ T. degli Stamp. composizione. 


« T. de’ Fetr. eptta. 


- tin Sag Waaren, assortimento di« 


stipa, assortimento di scatole, 


foudigliualo. 


feke mette il creditore in 


Gimer, Refs 


di secchi, 


Uno strato 
Weinftdete, 
§- cin Sag Fis 


6, posatura, sedimen— 
fe §-(im Sarne, 


» melassa, 


possesso 


de’ Chim, fecola, 


atzmoͤhre, f. carota da seme. 


6 
} ‘ saturnali,| Gawteid, m. vivajo. 
e 


feste sa~ Gagung, f. [Gefeg, Befehl), costi-~ 
tuzione , statulo, precetto, 


YT. di 8, Seritt. meine Sagungen 


mic leggi. 


menſchliche Sagungen, precesti i, 
firdlide Sagungen, Teast ’ —— 


Eeeeee 


Cace, (ot aes), 
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§. 7. de’ Cace. la cinghiale [femmina]. 
§. die Saͤue bitten, guardare i porci. 

§. Fig. modo basso, eine Sau, scrofa, 
bagascia; it. donna sporea. §. cine dice 
Sau, una trojaccia. §. Sie garftige Sau! 
scrofaccia che sei! 

§- Per Dintenklecks, scarabocchio. 

. T. de Fond. Sdue, scorie. 
t T. de’ Cucin. tegame , tegamone. 
aubalg, m. Voce bassa, scro- 
faccia. 
. Z', de’ Bob, anserina rossiccia. 
aubeller, m. alano. 


Sauber, agg. [rein], mondo, lindo, | 


netto, pulito. It. garbato, acconcio, ben 
assettato. §. faubrre Rleidbung, abiti lindi 
epindi. §. faubere Waͤſche, biancheria 
netta, di bucato. §. ein fauberes Hemd, 
camiscia di bucato, 

§. ſaubere Urbeit, lavoro ben fatto, 
squisito, fatto con gusto, compiuto, netto. 
§. cine faubere Naht, cucitura eguale, 
netta, §. ein fauberee Menſch, uomo pu- 
lito, lindo. §. faubere Gebrift, hella 
—_ §. ein faubrec Deut, stampa 
nitida, ‘ 

§. Fig. (tronifh), ein fauberer Zeiſig, 
Vogel, una hella gioja, una bella pasta ; 
un bel barone, §. faubere Reden, care 
parole, belli discorsi. §. baé find ja faus 
bere Reden, oh questo si ch’ un bel dis— 
corso. §. ein faubrer Entſchluß, una 
bella risoluzione. §. eine faubere Zumu⸗ 
thung! bella proposizione dayvero! bella 
darvero! 

Sauber, ave. ſreinlich]), neuamente, 
pulitamente, mondamente, con pulizia; 
garbatamente, con garbo; acconciata~ 
mente, assettatamente. §. fid) fauber hal⸗ 
ten, tenersi lindo ¢ netto, ben pulito, 
§. fauber arbeiten, naͤhen, lavorare, cucire 

lito, pulitamente, com pulitezza. It vedi 

duberlid), 

Gauberer, m. nettatore, pulitore. 

Ganuberteit, AM nettezza, pulitezza, 
pulizia, nitidezza; aceoneezza. 

Sduberlid, ave. gentilmente, ac- 
conciamente, con gentilezza, delicatezza, 
acconcio modo, riguardi. §. fein ſaͤuber⸗ 
lid, gentilissimamente. §. Ttwas faubers 
lid anfaffen, prendere qualche cosa con 
gentilezza, con delicatezza, con accon- 
cio modo. 

§. Fig. ſaͤuberlich mit Ginem verfah⸗ 
ten, umgeben, trattare uno coi dovuti 
modi, riguardi, con maniere convenienti, 
proprie. 

Gduberling, m. attillatuzzo, bel- 
limbusto , damerino. 

Saͤubern, o. a. [reinigen], nevtare, 
rinettare, mondare, pulire, ripulire. §. 
die Bimmer fdubern, nettare, ripulire, 
spolverare; it. mettere in sesto. 9. fic 
faubern, nettarsi, ripulirsi; it. assettarsi, 
Tiacconciarsi. §. daé Getreide fdubern, 
mondare, nettare il grano §. bie Baume 
féubern, rimondare, rineitare gli alberi. 

einen Garten, die Gange fdubern, pu- 
ire, ripulire, sarchiare un giardino, i 
viali. §. die Stadt von Bettiern faubern, 
sgombrare , spazzare, nettare la citth dai 
poveri, scacciarneli. §. die Truppen ſaͤu⸗ 
berten den Wald vom Feinde, le truppe 
spazzarono i nemici dal bosco, lo sgom- 
brerano dai neimici. 


Gduberfieb, n. stacciodella farina. 


Saubalg 


Gduberung, f. netamento, ripu- 
limento. 
Saublume, f. macerone 
Gaubobhne, f. fava. 
Sauborjte, f- setola di porco. 
Saubrod, m T.de' Hot. pan por- 
cino; atanita. 


grufolato da’ cinghiali. 

Saudijtel, f. T.de’ Bot, grispigno- 
lo; cicerbita. 

Saudred, m. sterco di porco. 
Gauen, ». nm. insudiciare , sporcare, 
sozzare. 

2) guazzare nel fango; infangarsi. 

3) dir cose oscene, oscenita; sbardel- 
a ' 

auer * acido, } acetoso, 
agresto. §. Siu Doft Grate acerhe, 

» fauret Bein, vina agro, brusco. § 

ige macht den Wein fauer, il calore in- 
agrisce, inacetisce il vino. §. die faure 
Saͤhrung, la fermentazione acida. §. faure 
@urten, citrinoli sotto aceto.- §. faure 

Mild, latte rappreso, coagulato. §. ein 
ſaurer Gefchmact, gusto, sapore acido, 
agro. §. id bin fein Liebhaber vom Gaus 
ten, non mi piacciono gli agrestumi, non 
mangio volontieri cose agre, di sapore 
agro. 

Bs. Fig. ein ſaures Gefidt, viso brusco, 
arcigno; mal piglio, cipiglio. §. eine 
faure Arbeit, lavoro, 
faticoso. §. dieé hat mic fauren Schweib 
getoftet , questo mi ha costato sudor di 
sangue, molti sudori. §. in einen fauren 
Upfet beifen, inghiottire, trangugiare, man- 
dar git I'amara pillola. 

Gauert, avy. acido, acetoso. §. an: 
fangen fauer ju werden, cominciare a 
|imacetire , inagrire. 
| §- Fig. fauer ausſehen, far viso brnsco, 
larcigno, far cipiglio. §. Cinem daé eben 
fauer maden, render altrui la vita mo~ 
jlesta, gravosa, fastidiosa ; fargliela venire 
a carico. §. diefe Arbeit iff mic ſehr fauer 
igeworben, quante premure, quante diffi- 
Solia mi ha fatte questo lavoro. §. dies 
fam ihm fauer an, questo glidriuscito ben 
duro, gli pare difficoltosissimo. §. et bat 
¢é mir fauergemodt, me I"ha fatta stentare, 
me Wha fatta costar salato, §. e¢ ſich fauer 
werben laſſen, lavorare come un cane; af- 
faticarsi a pi non posso, §, wie fauer bat 
ec es fic) miffen werden laffen, um.... 
quanto ha doyvuto stentare, penare, quanti 
disagi ha sofferti, quanto incomodo ha 
patito pers... §. Ginem fein Brod ſauer 
verdienen laſſen, dar il pan colla balestra 
lad aleuno]. 

Sauer, m T. de’ Forn. vedi Gaver: 

m. acttosa, pan- 


teig. 

Ganerampf, } 

Sauerampfer, § cuculo. §. ame: 
rifanifcher Sauerampfer, vesicaria. 

Gauerampferbaum, m. andro- 
meda_ arborea. 

Gduerbar, agg. T. de’ Chim. aci- 
dificabile, 

Sauerblei, n. 7. de’ Chim, cro- 
mato di piombo. 

Gauerbraten, m. arrosto agrestoso, 
condits con aceto. 

Gauerbrunnen, m. acque mine- 
rali acidule. * 

Ganerdattel, f. (Zamarinde], ta- 


arindo. 








| 


SGaubrud, m. 7. de’ Cacc, luogo 


travaglio aspro, duro, | 


Saufbruder 


Sauerdorn, m. [Berbderige], ber- 
beri, crespino. 
Gaueret, f. porcheria, sporcizia, 
|sudiceria, sporcheria. 
| Gauerenjen, v n. Provinc. aver 
un sapore acidetto, cominciare a inace- 
tire. 
Gauerhaltig, agg. acidifero. 
Gauerhonig, m. 7. farm. ossi- 
mele, ossizucchera, suzzacchera. 
Sauerflee, m. acetoselia, trifoglio 


| acetoso ; Ti? logginola. 
| Ganertleefals, m. sal di aceto- 


|sella; ossalio. 

| Ganerfleefdure, f. 7. de Chim. 
acidos ossalico. 

Sauerkohl, n. salcraut, cavoli 
Gauerlraut, sotto aceto. 
Saͤuerlich, agg. acidetto, agretto, 


+ agrestino, acescente , afruzzo. 


| It. T. de’ Chim. acidulo. §. ein ſaͤuer⸗ 
lider Geſchmack, sapore, gusto agretto, 
che ha un po’ d'agrezza, §. fduertider 
Wein, vino aspretto, bruschetto, alquanto 
aspro. §. fduertihe Sachen, Fruͤchte u. 
bgl., cose acidette; acidume, agrestume, 
lagrumi. §. fauerlid) ſchmecken, sapere al- 
;quanto d'aspro, @agro, di brusco, 
j Sau erlidfeit, A acescenza, agres~ 
jtume, sapore acidetto. 
| Géduerling, m. [Gauerbrunnen ], 
‘acque minerali acidule. 
| Gauern, vn. divenire acide, in- 
acidire, inacitire ; pigliar la punta. §. den 
Teig fauern laffen, far lievitar la pasta. 
§- Fam. es iff nod nidt in dem Kaffe, 
wo es fauern muf, la cosa non ð ancora 
ove maturar deve, le nespole non sono 
ancor sulla paglia; non siamo tanto avap— 
zati. 
| Gduern, wv. a far inagrive, inace— 
\tire; rendere acido. §. ben Teig fauern, 
fmettere il lievito nella pasta, farla lievi- 
tare. §. gefduerteé Brod, pan lievitato, 
fermentato. §. Waſſer mit Gitronenfaft 
fauern, metter l’agro di limone nell’ ac- 


qua. 
Sauerfidtig, agg. cipiglioso, che 
fa il viso brusco, arcigno. 
Sauerftoff, m. T. de’ Chim. ossi- 
gene, flogisto. 


Gauerftoffhaltig, agg. ossige- 


ito. 
GS aner(ig, . agrodolce. 
§. Fig. ein fauerh des Gefidt, una fae- 


cia agra e dolce, viso in un arcigno e 
lieto. 
Sauerteig, m. lievito, levito. 

. Fig. ben alten Gaurrteig ausfegen, 

ier via, scartare il rancidume. 
Ganertopf, m. Fam. uom burbero, 
accigliato, cipiglioso, aromatico, saturio. 

Ga werton fig, } agg. Pam. bur- 

Sauert opfifa ,) bero, accigliato, 
cipiglioso, cupo, torbido. §. cin fauere 
tépfifdes Weſen, maniere agresti, brus- 
che, il cipiglio. §. eine fauertdpfifche 
Miene, viso brusco, cipiglioso, arcigno ; 
malpiglio. 

ea nertipfigteit, f. il cipigtio. 
Sduerung, f. (ves Teiges), il lie~ 
vitare. 

It. 7. de’ Chim. acidificazione. 

Gauerwaffer, nw. acqua acidula, 

Saufaus, m. Fam. [Trun⸗ 

Saufbruder,fEenbold), sgocciola- 
iboccali, bevone, ubbriaconaccio. 


t 








Se one 


h cod 


Saufanger 


GSaufdnger, m. T.de’ Cacc. alano. 

Gaufen, ⸗. 4. e n. (von Thieren), 
bere, bevere. §. dem Diebe gu ſaufen 
geben, abbeverare il bestiame. 

lt. Fam. (von Menten), cioncare, 
trincare, tracannare, sbeyazzare. §. qut 
foufen tdnnen, poter bere, cioncare, trin- 
care come un tedesco; esser un solenne 
trincone. §. er fduft, ¢ un beone, uo ub- 
briacone; ¢ dato al bere, al vino, allo 
stravizzo. §. ſich voll faufen, avvinazzarsi, 
empiersi di vino ec. 

& aufen, n. il cioncare, l'ubbriacarst; 
beveria, sbevazzamento. §. fid das Sau: 


fen angewoͤhnen, darsi al vino, al trin-! 


care; andar diventando un trineone. 8. 
tin beftdndiges Freffen und Saufen, una 
continua crapula. 

Gaufendhel, m. T.de’ Bot. peuce- 
dano, finocchio porcino. 

€ dufer, m. beone, ubbriacone, trin- 
cone. 

Gauferei, f. beveria, sbevazza- 
mento ; stravizzo , crapula, 

Giuferin, f. beona, ubbriacona. 

Gauffet, m vedi Gaufgelag. 

Ganuffinne, f.  pustula [ prove- 
niente dal troppo ber vino }. 

GSaufgelag, xm. combibbia, ban- 
chetto , orgia, gozzoviglia. | 

Saulgerel {da ft, f.resca,cricca, 
brigata di beoni, di cioncatori. 

aufgurgel, f-) Wwacannator di 

Gaufhals, m. | vino, ubbriacone, 

Saufbans, m. [ beone, wincone, 

Gaufheld, m. } sgocciolaboccali.| 

Saufhaus, nm. bettola, taverna; bac- 
capella. 

Gaufinbder, m. vedi Saufinger. 

Saufiſch, m. [Delphin], deléino. 

Sauffamerad, m camerata sgoc- 
ciolaboccali. . 

Sauftrantheit, f. malatiia ca- 
gionata dal bere di soverchio. 

Sauflied, nm. canzonetta, cavzonac- 
cia bacchica. 

Sauflut, f. voglia, diletto di sbe- 
vazzare, di cra fi 

Sanfluftig, egg. che ha voglia di 
sbevazzare, dato al vino, allo stravizzo. 

Saufmustel, mmusculo bibitorio. 

Gaufnapf, m. } truogoletto 

Saufndpfden, n. § [per gli uc- 
celli in gabbia|. 

Gaufpulle, f. T. di Mar. fiascone. | 

Gaufrafi, m } Foce bassu, un! 

Gaufreffer, a.§ mangiare da por-| 


a rey sporco, mal apparecchiato. 


aufrotte, f. cricca, masnada di|™ 


beoni, di ubbriaconi. 
Gauffad, m. vedi Saufaus, 


Sauffdwe fer, A bevona, ubbria~! 
cona. | 

Gan fſucht, f. la passione di bere} 
disordinatamente, dello stravizzo. 


Ganftrog, m. truogolo [da abbe- 
gerare il bestiame), ; 
Gaufvdgeld@en, xn. dim. trargo- 


tto. 
Gaufutter, a. pasturs, cibo de’, 
pe’ porci. 


| di latte, mongana, lattonzolo. 
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Gaugarn, n. 7. de’ Cacc. paretelle jrmente, sozzamente; It. laidamente, scon- 

(da_prendere i cinghiali}, ciamente. , 

| Saugen, # A. © a. succiare, suc-| Gaufoben, m. porcile, 

chiare, sugare, suggere, §. die Bienen} Ganko ch, m. cuoco sporco, sudicio, 

fausen an den Binmen, le api succhiano Gautraut, n. scrofularia. 

i fori. §. baé Kind faugt an der Mutter: 2) belladonna. 

panel ae Popp. §. dics Kind} 3) uva di volpe. 
augt ned, questo bambino poppa tuti- Ganlade, f. T. de . 

via. §. der BSlutegel faugt ity en Biut, ide’ ih — — — 

jlo miguatta suga il sangue finch? d gon- Saͤulchen, n. dim. colonnetia, co- 

pee §- Gtwas aus den Fingern faugen, — 

| wedé Winger. Sdule, f. colouna. §. eine marmorne 
§. ber Schwamm, die Erde faugt bas ifteinerne, es ———— di mar 

| Waffer in ſich, la spugma, la terra assorbe |mo, di pictra, di bronzo. §. eine gewun⸗ 

Vacqua. dene, geriefte Sdule, colonna attortigliata, 

| Sdugen, ». a. (ein Kind), allattare, |scanalata. §- glatte Sdulen, colonue lisce. 

lattare, dar la poppa. . freiftebende Gaulen, colonne isolate. 
& (von Zhieren), lattare, allattare. . getuppelte Sduten, coloune accoppiate, 
eAUgeMd, part. succiante, sugante. binate. g. die fanf Arten Shulen, le cin- 
§- ein faugendes Kind, bambino Jattante, que specie di colonne. §. ¢ine Reihe von 
Poppante. §. ein faugendes Kalb, vitello joier, act u. f. w. Siulen,- terastile, otto- 
stile ec. §. eine Saͤule ertichten, innal- 
Sdugend, part. att. lattante, allat~|zare, erigere una colouna. §- (am einem 
tante, poppante. §. eine faugende Amme, | simmelbette) , colunnini, colonnette. 
balia lattante. §. eine fdugende Kuh, vacca §- T. degli Oriol, die vier Sdulen, 
lattante. i i tro colonnini. 

Gauger, m. succiatore. §. (der $. die voltaifde Sdule, il piliere di 

Pumper), stantaffo Volta, il cirenito Valtaico, 

* Augerin, f- donna lattante; nu- —— — n. Poce bassa, ein 
ce, balia. jauleben fuͤhren, menar la vi 
Gdugethier, n. animale mammi- porco. ata en ee 

fero, lattante. Gauleder, n. Voce bassa, por- 
Caufertel, n. porcello da latte. eaccio; porco infame ; scrofa, scrofaccia, 
Saugfiſch, m. LZ. de® Nas. suga- Gdulenbau, m. costruzione d'una 

rello, It. Peg’ jeolonna, di colonne, 





Gaugtled, m. succio; rosa [fatta| 9) fabbrica, edifizio, sostenuto, ornato 
dal a _ {di colonne. 
Saughorn, x. [udel], poppatojo, Gdulenfirmig, agg. a foggia di 


Saugtait, m- vitello da latte, lat-|eolonna. 
tonzolo, mongana. Sdulenfri - pi i 
Gauglamm, n. agnello da lane. Pang pre ore ae 

Gaugling, m. bambino [poppante, Gdulenfuf, m. acroterio, base 
lattante]; poet, pargoletto, _ {della colonna. 

§. fig. cin Greis an Sagren, ein] Gdulengang, m. colonnato, peri- 
Saugling an Gerftand, vecchio d’anni € /stilio. §. cin Shulengang umgibt ben Sem: 
fanciul di senno, di giudiaio. Pél, un peristilio circonda il tempio. 

Gauglode, /. Fam. vie Sauglocke Sau engefims, x. capitello della 
Iduten, [ mettersi a} dire, sfoderare osce-|colonna. 
nita, laidezze. Sdulenballe . portico, 

Saugmabl, x. succio, rosa. SdulenEnauf, m. capitello della 
SGaugpflange, f.[Sdmarogerpflane |colonna. : 

a eter — Saͤulenlaube, f. portico. 

; » J. twomba aspirante. + ordi - 
SGaugriiffel, m- (ver Snietten}, tromba. bee ry i Hl A eed 
gous f SRM, Spugna. | _|que ordini d’architettura. §. die dorifche, 
av! mgm s in Ee ainento, succhia- mite, es, —S romis 

e's J , jufammengefegte ulenordnun, 
Si ugung, f. allattamento, Pallat- — dorico, a » corintio, oan 


no, romano, composto. 
Seated eet ay, |S tateupAT Ee, faze, cima 


Sanbhas, } fi caccia (di) cignali| Gaéulemraum, m. vedi Shutens 





A weite. 
— {a ous aetarane:s Saͤulenrelhe, f fila, rango di éo~ 
Gaubirt, m, jo, _ _ flonne. J 
Ganbi rttuy f* guardians dl pores nate uſchaft, m. corpo, vivo della 


a m cane da caceia c Gulen(d orl, me. de? Nat. wr- 


io. i 1 por | Malina . 
cic acai tacguen et Pere! Por Sa Len tei, m. (Bafalt], bassho, 


2) peace pores. Saͤulenſtellung, f. ordine di co- 
Canigel, m. vedi Schweinigel. lonne. 





augaber, f. T. d Anat. vaso as- 
sorbente. ; | 
Sdugamme, f. nutrice, balia. §. 


Gauila, agg. sporco; sudicio,gua-| 1+ Per GAulengang, vedi. 
lercio, lordo. §“tivwas ffulfé, sporckeus. Saͤnlenſtuhl, m. piedestallo, dado. 
§- sin fduifcer Menfd), uomo sporeo,| Gdulenmeite, f. intercolonnio, 


eine gute Sdugamme, nutrice buona laĩ- sudicio; sudicione. 
taja. 1 Gduifd, avy. sporcamente, lorda- 


intercolunnio. 
Gdulenweri, x colonnato, 
Eeeeee 2 


956 Saum — 





— Schabewolle 

Saum, m. [aft], soma. §. der] Saunickel, mn. Voce bassa, scroſa, Scamonkenhar 
Saum Wein Halt 160 Maß, una soma) scrofaccia, bagascia; mona merda. Gcecamoninm, = } ꝝ. scamonéa. 
Ai vino contiene 160 boccali, §.einG@aum) Gaupels, m. Mocs bassa, poreac-| Geandil, n. (Aergeeni§), scandalo. 
wollener Tider, ua balla di panno [di] cio, porcone. Scandalifiren, om. scan 
Q2 pezze, di 32braccia cadauna). §.| Gaurad, m. Berberitze], berbero,|zare. 
(cined Noffed, Mautthieres), soma. berberi, erespino. Geanbdiren, ». a. [Berfe], scan- 

2) (am Stride , an Tidiern u. d4f,), orlo,| Gdure, f. acidezza, acidit, ace-jdere; misurare i versi. 
orlatura, lembo, fimbria. tosith, agrezza, agrestezza, §. (des Weis] Geapulier, n. T. eccl. scapolare. 

It. T. de’ Sart. pedana. §. einen Saum ned), acidita, braschezza. §. Gaureim| Gcarification, f. Z. de’ Chir. 
mochen, ndben, fare un orlo. Magen erzeugen, cagionare delle acidita,| scarificazione. 

§. Fig. dec Gaum bes Walbes, fl) del bruciore nello stomaco. Scarificiren, «a. T. de Chir. 
lembo, l'estremita della selva. §. (am . T. de’ Chim. acido. §. die mintra⸗ scarificare. 
Tude), vivagno; it. cimosa. lifden, animaliſchen, vegetabilifden Säue Gcene, f. [Auftritt], scena. §. ein 

§. 7. d’Arch. (an Säuten), orlo, fi-|ren, gli acidi minerali, animali, vegetali.| Stic in Scene ſetzen, mettere in iscena, 
letto. Gdurebildend, agg. T.de* Chim.| sceneggiare un dramma, 

. T. de’ Fabbr. saldatura. acidificante. §. Fig. maden Sie feine Scene, non 
aumag eM, m.stomaco, ventricolo| Gaureifite, f. fungo porcino. mi fate scene. 

di porco. Sauriffel, m. grugno, grifo del} 2) Per Bühne, scena, palco. 

t. modo basso, porcaccio, porcone.| porco. Geepter, x. scettro. 


Gaumarft, m. mercato de’ porci.; Gaus, m. [ Gefaufe], stridore, ru-| Schaaf, n. vedi Shaf. 
Gaumbaum, m. T. de? Bosc. more sordo. §. in Gaus und Braué leben,| Schaam, f. vedi Sham. 
[Grembaum], colonnetto, palo terminale.| vivere, stare in festa e in gioja; gozzovi-|] Gadaar, f. vedi Shar. 


S—cumchen, xn. dim. orletto. gliare. Schabaas, n. T. de’ Conc. carnic- 
Sdumen, v.a. (Tiicher, Hemden u. dal), Ganfehorn, n. T.de' Nat. Trom⸗ cio. 
orlare; far l'orlo. petenſchneck⸗], buccino; tromba marina.| Schabab, nm. JAbſchabſel], rasura, 


§. 7. de? Carp. einen Baum faumen,| Gdufel, n. dbl. Geſaͤuſel, vedi. rastiatura. 
squadrare un . Gdufeln, v. nm. (von der uit), bis-| Schabe, f piattola, blatta. 
Gdumen, v. nm. (sgern], indugiare, higliare, susurrare, mormoreggiare. 2) (is Wels, der Worle u. f. w.), tignue= 
indugiarsi, tardare; frapporre, porre in| §. der Wind ſaͤuſelt in den Bidttern,|la, arma. 
mezzo indugio, dimora; esitare. §. fduz|il vento bisbiglia, susurra tra le foglie. . T. de’ Forn. rastiatojo. 
me nidt! non indugiare! non — 2)" a. Kind in ben Schlaf ſaͤu⸗ Habe, f. pl (ded Hanfes, Flachſes), 
. man barf damit nicht faumen, keinen ſeln, addormire un fanciullo rombando, |lische. 





ugenbli@ fdumen, non si deve tardare,|frullando dolcemente all’ orecchio. Sdhabebant, f} T. de’ Conc. ca— 
iadugiare un istante, perdere un mo-| Gdufeln, n. susurro, bisbigliamen-| Gdabebod, m. J valletto. 
mento. F : to, mormorio. §. das Saͤuſeln der Weft-| Gaabebret, nm. banco, tavola de" 
Sdumer, m. [Maulthierteciber], ca-|winde, il dolce mormorio de’ zeffiri. conciatori [su eui si rastiano le pelli), 
yallaro. Gaufen, » n. (vom Winde), fis-| Gcabeifen, n. rastiatojo, mella. 
Gdumer, m. orlatore, chiare,, sibilare, ronzare, rombare, frul-| Gdabemeffer, a. T. de’ Conc. 
2) indugiatore , tentennone. lare. §. die Kugeln fauften, le palle fis-|scarnatojo. 
Eaumerin, f. orlatrice. chiavano, fendevan l'aria rombando, frul-| G haben, v. a (Auten u. ſ. w,), ra 
Gaumefel, m. somajo, somaro,|lando. §. der Pfeil faufte (Gf. ſchwirtte] stiare , it. mondare. §. Rafe ſchaben, net- 
somiecre. durch bie fuft, la freccia fendeva Marialtar la crosta del cacio. §. Brod fchaben, 


Sdumig, agg. tardo, che indugia;|sibilando, §. die Obren faufen mir, e¢|raschiare, rastiare [la crosta del pane}. §. 
moroso. @. cin fdumiger Bezahler, mal|fauft mix vor, in ben Opren, mi fischiano, | die Erbe von einer Wurzel, raschiare una 
pagatore ; pagatore moroso. bucinano gli orecchi. radice, nettarla della terra. §. Schoko⸗ 

Saumift, m. fimo, sterco di poreo.| §- Fam. gefaufet Eommen, venir stre- lade ſchaben, grattare un matton di cioc~ 

Saumnabt, M orlatura, orlo. pitando, con frastuono, rombazzo, fra-|colata. . J 

Sdumnifi, f- indugio, ritardo, tar-|asso- §. T.de* Conc. bie Felle fhaben, scar— 
danza. Gaufen, nm. (des Windes), fischio,|mare, raschiare le pelli. 

Gaumpferd, | m cavallo da soma, |sibilo, il fischiare, il rombare. §. (der §. .7: deg? Intogl. Per rabiten, in- 

Gaumrof, fda carico, da someg-|*usein), il Eschiare. §. Cvor den Zhren), cidere coll’ acqua forte. §. die geſchabte 
giare. bucinamento , zufolamento d’orecchi. Manier, lincidere coll’ acqua forte. 

Gaumfattel, m basto. G.einem| Gaufewind, m. vento fischiante,| §- Fig. ſchaben und fdinden, scorti- 
fel ben Saumſatiel auflegen , imbastare rombante , impetuoso. ; care il pidocchio, squartare lo zero. 
Vasino, mettergli il basto. §. Fig. Fam, cin Gauftwind, una) Schabenfraͤßig, agg. vedi ſchaͤbig. 

Gaumfattler, m. bastajo, bastaro.|testa, un giovane, un cervello sventato.| Gdabenfraut, x. blatuaria. 

Eaumfelig, agg. lento, tardo, — m. T. de’ Cace. schie- + ag er 

* . + , a . \. » Per Knicker, scorticapidocchi 
—— Sieyots, negligente , neghit-|""@ uftall, m. porcile, : —— ——— Pi , 

Gaumfelig, ave. lentamente, ne- Pliny Fig. porcile, Iuogo immondo, schi- Gdabernad, m. Fam. burla ma- 

gligentemente, neghittosamente. . liziosa, dannosa, brutta celia. §. Ginem 


" Gautreiber, m. porcaro. A 
Gaumfeligteit, f. wardewa,len-| Ganttog, m. wuogo — — — tees 


tezza, uegligenza. §. (im Beꝛahlen), Ves-| Sauir thfch aft, » POFleinoco. §. fie haben mit baé jum Gdyas 


sere moreso nel pagamento. cheria, sporcizia. ¥ 7 
Saumfawelle, f. T de Carp.| Sauwible, f. vedi SGaubtuch a gethan, me hanno fatta per di 
piana. Sauwurj, M T. de’ Bot. scrofola- spetto , per farmi rabbia5 me Thanno 
Saumftid, m. spina. ria nodosa. fatza Ta —— . s 
Caumtaue, x. pl. T. di Mar. ra Savölerkohl, m. cavolo verzotto. MS - bea — bajomaccio, 
linghe. Sbirre, m. Voce ital. [Haͤſcher ], 4 7 7 
Saumthler, a. bestia da soma;|sbirro. Sdhabernacen, *. a. Fam. [ie 
somiere. Scalbe, m. Scaldo [ poeta, bardo nen), far cattive burle, mal ginoco, hruue 
Gdumung, f. Yorlare, orlatura. [degli antichi popoli settentrionali ]. celie ad uno. 
Saumutter, f. scrofa, troja. Scale f. T. di Mus. scalagamma.| Schabernaͤckiſch, agg. burlonac— 
Sanneſt, n. porcile. Scalpéll, wm T. de’ Chir. scalpello.| cio, bajonaccios 
Eaunew, n. T. de’ Cacc. rete da} Gealpiren, v. a. [Ginen], cavare| Gdabeftein, m. strigile. 
prendere i cignali. ad uno il pericranio, Gdabewolle, f lane raschiatay 


—~-, 


‘ 


Schaͤbig Schade 957 


Schaͤbig, ag, *5 tarmato , tarlato. Shacditein, m pédina, figura,)danno, detrimento. §. bad Schiff bat 

. cin ſchaͤbiger Mod, abiro spelato. — degli seacchi, großen Schaden gelitten, la nave fu mol- 
spelato, meschino, tapinello, Schacht, m. T. de' Bosc. ein Schacht ĩid danneggiata dalla tempesta, §. det 
— ein ſchaͤbiger Bettler, pitocco,| Holz, una boseata, contrada Piantata ad) Hagel Gat zroßen Schaden gethan, lagran- 





paltoniere , pezzente. §. fchdbiger Geiz⸗ alberi. dine ha recato gran danni, ha devastato 
dals, un avaronaccio, spilorcio, lesina, | 2) Per Shadtruthe, vedi. la campagua. §. fdr ben Schaden ſtehen, 
uno scorticapidocchi. ) Per Viereck, scacco, quadro; pa-|baften, ss r ogni danno, essere ga- 
2) cin ſchaͤbiger Fuchs, Hund, volpe, ralellepipedo. rante, Sdaben nebmen, gu Sdhaben 
cane roguoso, stizzoso. 4) 1. de’ Min. cava, porto. §. — farsi male, aecadere qualche 
Smabtifer, m. dermeste. einen Schacht abteufen, adfenten, scea-|cosa di sinistro, qualche disgrazia. §. 
Ewabline, f modello. vare un pozzo perpendicolarmente. §.Jan feiner Gefunddeit Schaden leiden, dan- 
a nntt ade, Ff: (Gatteldvede], gual- einen Schacht —— aprire una ct~|neggiare, farsi danno alla salute, nuo- 
ae va. §. einen Schacht gubtignen, tavolare|cere alla salute. §. an feiner Ehre, feiz 
chabfel, n. rasura, rastiatura. §./un pozzo [perché la terra non an-|nem guten Ramen Sehaden leiden, far 
(von ten peg carniccio. motti}. §. * Gtzinbendies), cammino.|dauno, nocumento al suo onore, pregiu- 
Schabung, f. rastimento, il ras-| Schach tel 1 fe scatola. §. cine Schach⸗ dicarlo, arrecargli pregiudizio. 
chiare. tel poll, una scatola piena. §. cinegrofe| 8. Das witd Sen teinen Schaden 
Shad, me (von Perfien), Schac,|Sdhachtel, scatolone. J. cine tleine Schad=|thun, non le fark male, alcun danne, 
Sciacco. tel, scatoletta, scatolina. nocuinento. §. durch Schaden klug wer⸗ 


2) n. gioco di scacchi. §. Schach ſpie⸗  §. Fum. eine atte —— vecchiar-| den, imparare a sue, a proprie apese. §, 
len, rire Partie Shak fpieten, giuocare|da, vecchia piena di malanni, una car- ſich Gdaden thun (heim Heben, Steiger, 
a [agli] scacchi. §. Schach Sieten, dare|rozzona. Gallen), farsi male, guastarsi della per- 
seacco, §.im Schãch fteben, avere scacco. 3 T. de’ Cace. veechia cerra · sona- durch Sai en wird man Fug, 
f: dem Kinige wurde Shad) geboten, er] Gdadtelboden, m. fondo disca-jguastando si va imparando, §. Etwas 

am ins Edad, il re aveva seacca, toccd|tola. ju Anderer Shaden mifbrauden, abusare 
scacco, §. aus bem Schache seven, ri-| Gaddtelden, n. dim. scatoletta, d'una cosa col pregiudizio altrui. §. ſich 
trarre dallo scacco. §. Schach dem Kb: |scatolino. felbft Schaden thun, darsi della scure in 
nige! scaceo al re! §. Schach und matt! “Esaateldedel, m. coperchio di - pit aguzzarsi il palo in sul ginoc— 
scacco maitto | tola. chio; tirar a’ suoi colombi, §. obne 

§. Fiy. Ginem Shad bieten affron-|~ “Sdadtelsatm, m. asperella, ras~ Sdaden davonfommen, scamparla bella; 
tare uno, it. non paventarlo. §. Ginen|perella, equiseto, setolone, coda caval- uscirae pel buco della Taglia rota, 8. 
im Schach halten, tenere alcano a bada,|lina, — den Schaden erſetzen, risarcire, riparare 
in rispetto. Schachtelholz, m. legno da sea- in danno. §. das foll dein Schaden niche 

Saads (ume, f. fritillaria scaccata. |tole, seatolicchio. fein, non ci perderai; non sara gid con 

Saratre, n. scacchicre; tavo-| Schacht elmach er, m. seatolajo. ¶ tuo dannoj non tene pentirai. 

Swadtelu, va. vedi einſchachteln. §. Prov. Wer ben Séaden bat, darf 

“Shad eM, em. givocare a scacchi. | 2) pulire colia rasperella. fir Gpott nidt forgen, a chi tocca it 

Shdden, wv a vedi ſchuchten. Sdadten, o. a. scaccheggiare, fare|danno, non gli mancan le beffe. 

Shader, m. Fam. [ber Juden J, | scompartire a scacchi. §. Steine ſchach-⸗ 2) (amt Bermogen), scapito perdita, §- 
treccheria. §. Schacher treiben, ſich auf ten, scandigliare pietre. bei dieſem Handel habe Hf ohavens & 
den Schadher legen, andar negoziuccian-; §. T. d’ Strald. ein deſchachtetes Feld, 5* negozio ci perdo, ci acapito· § 
do, darsi alla treecheria. campo a seacchi. aden verfaufen, vendere e is- 

elder, m ee S. Seritt. ladro- — vw. a. (bei den Juden), crite, scapitare; fare vis Bae xo 
tern far 





* 
Schach ere i, M Fam. treccheria Schachthal m, m. ‘oad Sdhadtel: Ma mein unerfeptidjer Schaden, poi 
Schachert A m. Fam. tree- balm, 9 ’ 4 danno irreparabile. §. in die Schaͤden und 
Schacher jnde, § chiero, ebreo che! SHadtvors, n. T, de’ Min. pan-|3nteteffen vecurtheilen, condannare ai 
va negoziucciando, gabbando. coni ry ed ja tavolare i — danni ¢ agl’ interessi. 
Schaͤchertreuz, a. croce a forea; 
croce di S. Andrea. pelletia 4 lavoranth. malanno, magagna, “malore, . einen 
Scachern, vn. wreccare, fartree-| Gdadtruthe, f. scandiglio. 38 Schaden am ¢, am Suge, “an bet 
cherie; andar treccando, facendo nego- * — — seandiglio di 
— gabbando, come gliebrei vaga- |p’ "Ss 
z 


gli ec — J bof) ‘Vion, — Tew di —— Schers), 

hadfirm agg. scaccato, fatto! re nee ul ecorajaver pid mali che il caval carretta, 

a scacchi. y Sr ee . [atra a tf, on st di — * ein bdsartiger Sdaden, 

Shahmafdine, f. automato ei $¢ t, f. vedi Schece. ulcere mali §. cin alters Schaden, 
giuoca a scacchi. Saicig, agg. vedi ſcheckig. a invecc! —* 

Schachmatt, ave. seaccomatte, | are dburge, m. po Warse. Sha de! yf peccato! peccato 


seacco matto. §. fhachmatt machen, dare Saade, m. [senza plur.] dan-|davvero! §. das ift Schade! peccato! it 
— matio. & ſchechmatt werden, ave-| Scha den, § no, sara ew no-|che peceato! §. ad, wie Shade! ewig 


re scaceu matt cumento, detrimento; lesione. §. [burd)|Gdabde! ¢ proprio un gran danno; gran 
§. Fig. on. ſchachmatt fein, essere eter(@roemmung anoerigirt J, guasti,|peceato! §. ijt bad nicht Schade? non d 
tifinito, malandato. . §. Sdhaden anridjten, recare, ca- Fin) peceate? §. es ware Shave, wenn... 


Sgasſpiel, n. giuoco di, degli — fare danno- if: ber Sturm hat} sarebbe peceato, se... 8. es ift Scha⸗ 
arofen Schaden angeridtet, la tempestalde um ibn, daf..-. 2 veramente pecca- 

“Soadipicler, m, giuocatore di ha recato, fatto-gran danni. §. Gdjaz/to, grav peceato ch'eyli sia ensi, +--+ 
scacchi, iden (iden, solfrire, patir — averjche gli vada cosi male, §. Schade fir 
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Schade 


Schaffen 


alle Shige, wenn man nicht gefund ift, | ſchadhafte Zaͤhne, denti guasti, cariosi. §. Schaͤfer, m pecorajo, pastore. §. 


che fanno, a che pro, a che valgono/fmabdbaft werden, guastarsi- 


ivesori, quando non si ha Ja salute? 


Smadbe, f. vedé Aloſe. 


EHadel, m [Hirnfdale], teschio,|sita, lesione, §. (eines Gebdudes, einer 


cranio. . 
Schaädelbohrer, m. T. de’ Chir. 
[Zrepan], tripano. 


Gmhadelhant, f. T. d' Anat. pe-|pernicioso. §. ſchaͤdliche Speifen, cibi, 


1 ein Jungs Shafer, pastorello. 
Smharhaftigteit, f. danno, de-| §. Poet. il vago, la vaga, l'innamora- 
trimento, scadimento, ruina, difettuo-'to, §. ein bidder Sddfer, timido aman- 
te. J. ein tveuer, zoaͤrtiicher Schaͤſer, ido, 
tenero amante, 
Gmaferci, f. ovile, pecosile. 
Smdferflote, f. fistola pastorec— 


cia, —— 


Mauer), scadimento, ruiua. 
Schaͤdlich, agg. daunoso danne- 


vole; nocevole, nocivo; pregiudizievole, 


ricranio. ictanze nocive, nocevoli, perniciose’ Gadfergedidt, nm. poesia pasto- 
Gdddrelfmoden, m. osso del) §. der Wein iſt mix ſchädlich, U vino mi rale, egloga, idillio. 
qranio. fa male, danno. §. ſchaͤdliche Luft, aria bifergefang 1 m vedi Schaͤfer⸗ 


GMadellebre, f. cranologia. 


GSahddelnahe, f. T. d'Anat. azu- ſchädliche Thiece, animali perniciosi, no- 


tura del cranio. 


SHadelpunkl, m. [Sdeitelpuntt],| wohndeiten, consuetudini, usi 


unto verticale. 


Schaͤdelrecht, agg. [f{deitelcedt],|dottrina perniciosa, pericolosa. 


verticale. 


Ss 
fied, 


Schaͤfer hund, m. cane di pecorajo; 
mastino. 
Hhdferhiitte, f. capanna di pe- 
corajo , procojo. 
Gwidferin, f. pecoraja, pastorella. 
Ghiferifh, agg. pastoreccio, pa- 


cattiva, malsana, corroua, infeia 


civi, che fan danno, §. ſchaͤdliche Ge⸗ 
perni- 
eine ſchaͤdliche ane 

ein 
ſchaͤdlichet Menſch, un uomo nocevole, 


ciosi, cattivi, §. 


Swadelredht, avv. verticalmente-|nocente, pernicioso ; jt. risicoso, perico- 
Gdadelftdtte, f. i [monte) Cal-|loso. ; 
yario. Schaͤdlich, ave. dannosamente, no- 
Schaden, m. vedi Shade, cevolmente, nocivamente. 
lu. Per Wels, vedi. Schaͤdlichteit, f. nocevolezza. 
Schaden, wv. a. danneggiare, far] Schadlos, ags. ave. indenne. 
recar, cagionar dauno; nocere, nuocere,| Ginen ſchadlos alten, indennizzare uno, 
pregiudicare, §. der @efundpeit ſchaden, |risarcirgli il danno. §. fic) ſchadtos gals 
nuocere alla salute. §. gu grofe Anſtren⸗ ten, indennizzarsi, risarcirsi del dauno, 
gung ſchadet, la troppa applicazione nuo-|prevalersi. 
ce, fa danno. §. waé fann das fdhaden?| Schadlos haltung, f. ladennizza- 
che [male] pub far questo? §. das witd|zione; risarcimento del danuoj com- 
nicht fdaven, non fark male; non sara) penso. 
mal fatto. §. was ſchadet ed? che male) Schaf, n.pecora. §. bas Schaf bloͤkt, 
ce? §. es ſchadet nichts, non ct male/la pecora bela. §. daé wilde Schaf, ar- 
alcuno; non fa niente, nulla; non im-jgeli. §. cine Herde Safe, una greggia 
porta. §. fich felbft ſchaden, darsi dellaldi pecore. §. die Gchafe biten, guar- 
seure in sul pid, recarsi danno. §. er dare, menare le pecore, §. die State 
ſucht mir gu fhaven, cerca a farmi dan-|fderen, wosar le pecore. §. vom Saaje, 
no, del male. §. dies bat mir viel ge⸗ di pecora, pecorino, pecorile. 
ſchadet, questo mi ha fatto un gran dan- . Fig. ein vevitrtes Schaf, pecora, 
no, male, mi ha danueggiato molto, mi|pecorella smarrita. §.¢in raͤudiges Schaf, 
ha recato molto danno, molto pregiudizio.|pecora infetta, guasta, contaiminata. §. 
§. fic gegenfeitig ſchaden, farsi male Vuu er iff ein gutes Schaf, egli ¢ un buon 
coll’ altro, farsi male, danno scambie-|pecorone, baluasso. §. du ldummes, eine 
volinente. §. es fann nie fhaben, wenn... fittiges | Schaf! pecorone, pecoraccia, 
non ci sara male a, non sark mal fatto} scioccone, buaccio che sei! 
disse» § eine flee Bictigung fann| §. Prov. 1. ein raͤudiges Schaf ſteckt 
ibm nidt fchaben, una punizioncella non|bie ganje Herde an, una pecora marcia 
gli stark male, non gli fara male, ché)ne guasta un branco; uma pecora rogno- 
Tha meritata. sa infetta tutto un gregge. 
Schadenerſath, m-.risarcimento del) §. Prov. 2, dex geoulbigen Schafe ge- 
danno, de’ danni; indennizzazione. ben viele in einen Stal, Vuom che si 
Gdadenfreude, f. gioja maligna/accomoda, da seder trova. 
dell’ altrui: male. §. Prov. 3. wer fid gum Schaf madt, 
Sdhadenfroh, ogg. maligno; che|ben freffen die Wolfe, chi pecora si fa, 
‘ode, sirallegra dell’ altrui male. §- ein il lupo se la inangia. 7 
Faabenfrobes Gelidter, ghigno mali- . Prov. 4. vedi Wolf: 
zioso. dafblatter, f. fuoco di §. Au- 
2) Fam. ein Gdhabenfroh, un ma-jtonio. 
ligno, un malevole che si rallegra del) Gchafbod, m. montone. 





mal del prossimo, del male altrui. Sdhafbutter, f. burro pecorino, 
Sdaben ftobh, ave. malignamente,| Schäfchen, n. dim. pecorella, pe 

malignosamente, con mal talento. §. et corina 

ladte fo fdjadenfroh bei diefer Nach⸗ §. Fig. ex hat fein Schaͤfchen geſcho— 


tidt.... a questa nuova gli spuntd queljren, egli v’ ha ricavato un bel guadagno, 


§.| ro del 


storale, 
Schaͤferkleld, xn. abito da pastore, 
astorale. 
Schaͤferknabe, m. pastorello. 
Sqchaͤferkuecht, m. pecorajo; ser 


aa 
Schaͤferlich + 98g. pastoreccio , pa⸗ 
storale, 


Schaͤferlied, xn. 
storale, 
Smafermddden, n. pastorelia. 


Godfermufit, f. [musica] pa- 
storale. 


canzonetia pa⸗ 





Schaͤferpfelfe, f. ) fstola pasto- 
Schaͤferohr, n reccia, 
Gahaferfpiel, } n. dramina pa~ 
Gaddfertad, § storale 
Schaͤfer ſtab, m verga pastorale, di 
pastore, ⸗ 
Schaͤferſtunde, f. Vora di delizia, 


dello special favore; l'ora, il momento 
favorevole agli amanti. §. fie bat ibm 
cine Schaͤferſtunde bewilligt, gli ha ac- 
cordato Vultimo, lo special favore. 

Schaͤfertanz, m. ridda, ballo, 
danza pastorale, 

Schdfertaſche, f. twsca, panattiera 
de’ pastori. x 

Shaff, n. mastello, secchio. 

Ie, Per Sdeffet, vedi» 

Schaffell, xm, pelle pecorinas it. 
i(mit ber Wolle), boldrone, 

Saaffel, m. vedi Sheffel. 

Schaffen, va. [thun], fare. §. was 
hat er bier gu fchaffen? che ha da fare 
qui? §. du Saft pier nichts gu ſchaffen, 
tu non hai da far nulla qui. §. mit tym 
babe id) nichts gu ſchaffen, will id nite 
ju ſchaffen haben, sion ho, non voglio 
javer da far nulla con colui. G. damit 
habe ich nichts gu fhaffen, non ci ho che 
ifare [nulla], io per me, non c'entros 
3. was fcafjft bu? che fai? che vai fa 
jeendo? §. er bat mit dieſem Madden gu 
ſchaffen, egli fa all’ amore con questa 
ragazza, la pratica, la bazzica. §. fic 





suo ghigno pien di mal talento, quel suo 


maligno sorriso. 

Gaadengeld, n. vedi Shaden- 
exfag. 

Schadhaft, agg. 
guasto, difcttoso. F 
baͤude, Dad. un edifizio, un tetto dan- 
neggiato, difettato, guasto. §. ein ſchad⸗ 
hafteé Schiff, nave danneggiata. §. ſchad⸗ 
hoftes Bauholz, legname imporrito, §. 
ein fchabbafter Batten, trave imporrito. 
§. ein ſchadhaftes Bein, gamba lesa. §. 


danneggiato, leso, 


ein fchatbhaftes Bee) 


} 


v'ha fatto i suoi guadagnuzzi. §. er bat viel gu ſchaffen machen, prendersi molte 
fein Schaͤſchen ins Trodne, auſs Gruoͤne brighe, molti impacci- ¢ et madt mir 
gebradt, s'é messo al coperto, al sicuro; viel gu ſchaffen, mi da molto da fare; 
st acconciate le uova nel pauieiuzzolo, {mi da’ non poco da stentare, da pensare. 
. Per simil. (am Himmet), pecorelle. |}. ic) werde ibm gu ſchaffen machen, gee 
. Per Kaͤtzchen [Baumblathe], gar- ben, gli dari da fare, de’ fastidj, de” 
tino. ẽ trayaßli, da pettinar lana Sardesca. 
Schafdieb, m. rubatore dipecore. diefe Rachricht madt mir doc gu ſchaffen, 
Schafdünger, m. stabbio; con-questa nuova mi da pure fastidio, da 
cime di pecora. (pensare, m’ inquieta. 





Schafegel, m. bisciuola, verme in-| . modo basso e provinc. was ſchaf⸗ ; 
watinale delle pecore. ifen Sie? che comanda? che le piace? 


Schaffend 


2) Per bringen, beſorgen, poriate, 
rocurare , rocac-! 


recare, tasportare; 
dare. §. Goad an Ort und Stelle ſchaf⸗ 
fen, portare, condurre, trasportare q. c 
asto luogo, §. Ginem wed fe 

eurare, procacciare danari ad alcuno. 


«| cio 5 


GSdafbhirt, m. pecorajo, pastore. 
Sdafbirtin, - pecoraja. 
Schafhund, ms can pecorajo; ma- 

stino. 


hhaffen, pro-| Gdafhirde, M giaciglio, agehiac~ 


parco. 


ex bat bei dicfem Handel geſchafft, inque-| Gaafhuften, m. mal di castrone. 
Smafhitte, f. vedi Schäferhütte. jincassare, affustare, montare, rimontare. 


sto negozio egli ha accumulato de’ bei 
quattini. § Rath, Huͤlfe ſchaffen, tro- 
yar modo, consiglio, ajuto. 
Linderung ſchaffen, procacciare sollievo, 
alleviamento. §. ‘do 

vor diefen Leuten, liberatemi da questa 
gente, levatemi d* attorno, dinanzi que- 
sta gente. §. Rutzen fcaffen, arrecare 
utile, portar profitto. §. Ginen aus bem 
Hauſe fdoffen, slontanare uno da casa 
sua, dargli I'espulsione; it. cacciarnelo, 
sbrigarsi d'ano. §. auf die Seite, aus 
bem Weze fchaffen, rimovere; mettere, 
orre in tlisparte, tor via, di mezzo. §. 
chaffet mic den Kerl vom Halfe! levate— 
mi d’attorno quest’ omaccio! liberatemi 
da questo seccatore! §. ſich Mecht ſchaf⸗ 
fen, farsi far ragione. 9. das ſchafft 
nidjté, questo non serve, non fa, noo 
giova. 

3) Per erfchaffen, creare. §. Gott 
bat alle Dirge aus Nidts geſchaffen, Dio 
ha fatto, cavato, tratto tate Je cose dal 
nulla. §. Gott ſchuf ben Menſchen nab 
feinem Bilbe, Dio cred Puomo a sua 
imagine e similitudine. 

§. Fig. neue Worter ſchaffen, crear 
nuove parole. §. ein Heer fdjoffen, met- 
tere su, in piedi un esercito, formare un’ 
armata. §. die Dichter ichaffen die Goͤtter, 
i poeti inventano gli Dei. §. gang wie ges 
fébaffen woju fein, aver buon petto, esser 
fatto apposta per q. c 

4) 1. di Mar. leſſen]), mangisre. 

Gdaffend, part. att, creante, crea- 
tore, creativo. §. die ſchaffende Kraft, 
la virti, forza, cagione creatrice. $- ein 
fcaffender Geift, ingegno creatore. 

Smaffer, m- hb. Shaffner, vedi. 

Gadafferei, f. bol, Sdhaffnerei, 


vedi. . 
Sdaffleifh, m carne di pecora, 
ecorina. 
Schaffner, m. provveditore; it. ca- 
staldo, fattore, 
Smhaffnerei, f-uffizio di provvedi- 


tore; fattoria, provveditoria. 


§. Ginent}gogna, 3) 


ffen Sie mir Rube) corino. 


S@affameel, 
re 


Schafkopf, m. vedi Shafetopf. 

Sdaflamm, n 
agnella. 

Schafhaus, f. zecca. 

Schafleder, n. pelle pecorina, mon- 
toncino, pelle di pecora concia. 

It. (su Buchern), alluda, pelle alluda. 

Swafledern, agg. di pelle di peco- 
ra, di alluda. 

Gdaflinfe, f. solano, solatro. 

Sdaflorberen, f. pl. caccherelli, 
caccole, pillacchere di pecora. 

Sdafmilbe, f. vedi Shaflaus, 

Shafmild, M latte di pecora, pe- 
corme. 

Sadafmijt, m. pecorina, sterco di 
pecora. F— 

Schafmutter, [Mutterſchaf ], 
pecora pregna, o che ha figliato. 

Schäf nuß, f. noce (della pit gros- 
sa specie}. 

Shafpels, m. pelliccia di monto- 
ne; boldrone, 

Schafpferch, m. stabbio, concime 
di pecora. 

Soafride, m. cane di pecorajo, 
Mastino. 

Gdaffalbe, f. unguento da pecore 
tignose. 

Schafſchatz, m. dazio delle pecote, 

Schafſchere, f. forbici, cesoje da 
tosar le pecore. * 

Schafſcheret, m. tosatore di pe- 
core. 

Schafſchur, f. wosatura delle pecore. 
lt. tempo della tusatura. 

Schafſsgeſicht, n. Fig. ein Shaft: 
geſicht maden, fare il viso lungo, resta- 
re come uno sbalordito, 

Schafskleid, n. pelliccia di mon- 
tone. 


§. Fig. ein Wolf in Shafetleidern, un 


n. lama 


Schaft 


Gdaffnerin, massaja, faccen-|lupo sotto la pelle d’agnello. 


diera. §. (im Sféftern), castalda. 
Schaffot, x. [Blutgeréft], paleo di 


ginstizia. §. das 


lire il palco di giustizia; morire per mani|fopf! 


del boja. 
Schaffung 

zione. It. Per haffung, vedi. 
Sahaffungstraft, f. forza crea- 


trice. 
Schaffut ter, m. pastura per le pe- 
re. 

ES hafgarbe, f: T. dé Bot. mille- 


foglio. 


Schafgarte, f- wedi Alelei. 


Gaafhaut, f. pelle di pecora, pe-|( ded Leuchters), fusto, colonnino. 


corina. 





Schafs köpf, m. testa di pecora. 
It. Per Dummfopf, pecorone, castro- 


chaffot befteigen, sa-|ne, minchione, babuasso. §. bu Schafs⸗ 


pecorone, pecoraccia, scioccone 
che sei! 


ob ——— crea-]| Schafskoͤpfig, agg. ldumm, eine 


faltig], scioceo, babbeo, tambellone, 
scempiato. 

Schafsmaͤßlg, agg. da pecorone, 
come i sempliciottl. 

Schafſtäll, m. pecorile, ovile. 

Shaft, m. (einer Came w.dgi.), asta. 
§. (tines Federtieles), gambo. §. (einer 
Gault), fusto, scapo;, vivo, corpo. §- 

x (de 


€teuerruder’), maschio, anima. §. (einer 


Fig. in eines Schafhaut ſtecken, Nadel), fusto. §. ( eines Schietggewehres) 
avere studiato Boezio e'l Pecorone; es-|fusto, cassa. 


sere un babnasso, uno scioccone, 


§. 7. di Mar. (des Schiftes), taglia- 


Gmafhduthen, nx. dim. T. d’ A-| mare. §. (cined Taues), capo, filo. 


nat. corio, amnio. 


Schafher de, f. gregge di pecore. 


» 7. de’ Bot. scapo. 
. T. de’ Cace, membro genitale, 


[Mutterlamm],| SGdaft 
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§. TZ. de? Magn. (ctned Gatigels), 
canna. §. (eines Etiefet#), gamba, fusto. 

§. 7- de’ Mur. (wiſchen set Fenſteru), 
spalletta. 

Schaftdraht, m. TM degli Spill. 

d’ottone. 


Schäften, w a. (cine Stinte u. dat.), 


2) vi-/§. ein auf 80 Ranonen gefchaftetes Schiff, 


nave fornita, armata di 80 cannoni. 


fe, m, cacio, formgggio pe- " Schaͤfter, m. affustatore, archi- 


jugiere, 
Saat atm, m 


et, nm 


H equiseto, coda 
cavallina, ras- 

erello. 

Schaftlelſten, m. T. de Cals. for- 
ma da stivali. 

Gadhaftrieb, m. drito di pastura. 

Schaftrinne, f. (fie den Ladetto), 
sbacchettatura. 

Schaftſplegel, m. [Pfeilerfpiegel], 
specchio posto tra due finestre. 

Sa@dftung, f. Vaffustare, il mon- 
tare [archibugi ¢ simili]. 

Schafvieh, x. bestiame pecorino, 
bestie pecorine. 

Gaafwaffer, nm. T. d' Anat. li- 
quore, acqua dell’ amnio. 

Schafweide, f. pastura, pascolo 


er le pecore. 
. lana [di pecora]. 
+ Zecca. 


Saafwolle, 

GS dhafsace, 

Goafyu ht, M il mantenere, U tirar 
su, l'allevare pecore ; razza di pecore. 
Schafzunge, f. lingua di pecora. 
Iu. 7. de’ Bot. piantaggine, petacciuo- 
la. It. armaglossa. 

Sdagrin, m. zigrino. 

Schahl, m vedi Shawl. 
Schakal, m. [Goldwolf], sciacal, 
adivo. 

Sdhate, f. T. degli Spill. care- 
nella. 

It. J. di Mar. (einer Sette), maglia, 
anello. 

Schaͤker, m. celiatore, uom faceto, 
burlevole, scherzoso, che yuol la soja, 
che sta sulle facezie, 

2) Fam. Per Scherz, celia, faceria, 
burla, baja. §. feinen Schaͤker mit Gi: 
nem haben, far la celia con alcuno, ce- 
liare, scherzar con alcuno, dargli la 


baja. 

Schaͤkerei, f. celia, baja, burla, 
facezie, scherzi. 
Schaͤkerhaft, agg. burlevole, fa- 
ceto, celiatore, solaxzevole, scherzoso, 
giocosu, gicheroso. , 
G@adterbaft, ave. facetamente, 
scherzevolmente, solazzevolmente, per 
baja, per burla. 
Smadferhaftigteit, f umore fa- 
ceto, giocoso ; facezia, baja. 
Gamdtern, ».n. celiare, burlare, 
scherzare, piacevoleggiare, §. gern ſchaͤ⸗ 
fern, voler la burla, la celia, la soja, 
il chiasso. 
Schalwerk, n. T. di Mar. i cara- 
bottini. 
Saal, agg. fhaled Bier, fchaler 
Wein, birra, vino svanito, svaporato, 
stantio. §. ſchal werden, svanire, piglia⸗ 
re il settembrino. 

§. Fig. ein fdaler Spa, wna burla 
insipida, scipita. §. ſchaler Wig, argu- 
zia scipida, da saputello, da xucea vuota. 


§- cin ſchales Gedigt, poema insulso, 
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ſchales Seug, seipitezze, 

freddure. 

colla corteccia da una Lay 2 
Schalbret, x. piallaccio 

corteccia da una parte). 


Schalbalken — 


scipido. §. ſchales Sob, lode insipida. §. {di barca menare. §. er weiß ben Schalk 
insulsaggini, 


Gdalbalten, m. piallaccio [ trave 


S dhambaftigfeit 


Schalwerk, n argine, diga munita 
gu verſtecken, gu verbergen, egli la sa/di panconi. 

lunga. §. warte, Heiner Saale! aspetta,| cham, f. vergogna, pudore, peri- 
aspetia bricconcello , baroncello. tanza. §. eine unjeitige, fdelangebradte 
| Schalthaft, agg. furbeno, far-~'Sdham, vergogna male a proposito, nom 


assecolla |besco, cattivello, maliziosetto, smali-|/a tempo, néa luogo. §. ble jungirdulide 


ziato. §. ein ſchalkhaftes Madden, una Sham, il pudor verginale. §. Sham 


Gaddlden,n. dim. tarzeta, chic- furbetta, maliziosetta, tristarella, §. ſchalk⸗ 
cherina. §. ein SdhAlchen Kaffee trinfen, hafte Augen, Blicke, occhi ladri, fur- 
prendere una tazzetta di caffe. | {betti. 

Shale, f. (an Gewacfen), corteccia, 
scorza, buccia. §- (von Frichen), buc- 
cia, guscio. 5 {von Milfen, Ciern), gu- 
scio. . die griine Scale, mallo. §. Ruffe 
oué den Schalen madden, smallare, ca- 
yare dal matlo le noci. §. (an Gamen), 
follicolo, loppa. §- (der Saftanien), mal- 
lo, buccia; sansa. §. (ter Eichti), al- 
veolo. §. (der Muſcheln, Sdpitdfriten, 
Schnecken Kretſe), guscio. J. (der Auſier), 
guscio, nicchio §, die Schalen (des Hir⸗ 
feved, Nebes, Ebates, Ecrwetned), le un- 
ghic. * (eines Meſſers), manico. 

. 1. di Mar. (des Mattes), le guance. 
$. eines Buches), coperta. §. (einer Wage), 
gusei, piatti, coppe. §. (der Brucheine), die Trompeten ſchallen, le trombe squil- 
soorza. lano. §. dies Gewolbe fchallet , 

§. Fig. ſich bei der Shale aufhalten, \volta rimbomba, echeggia, risuona d’eco. 
non andar oltre la superficie. §. iné Doe ſchallen, riatronare nell’ orec- 

2) (jum Trinfen u. Lid.), tazza, coppa, |chio. 
nappo, chicchera. §. cine goldene, §. T. de’ Cacc. das Thier fdallet, la 
berne Shale, una coppa d'oro, d'ar-|cersa grida. 
gento. §. aué einer Scale trinfen, bere) Sdallend, part. risuonante, squil- 
in una tazza. §. falte Schale, vedi Falt. ante, sonoro. §. ein ſchallendes Gelach⸗ 

Gdhalen, va. T. de’ Colt. [ein ter, scroscio di riso, riso smoderato, 
Meffer}, mettere il manico ad un col- strepitoso. §. cine ſchallende Stimme, voce 
tello, ‘sonora. §. ein fdallender Ort, luogo 

Schaͤhen, v.a. [Obſt), mondare, echeggiante, che fa eco, risonante deco. 
pelare. Mafe ſchaͤlen, smallare; it.) Smalllebre, f. Vacustica. 
sgusciare noci, §. Baume ſchaͤlen, scor-| Schalllod, m. (in Gloctenthiirmen), 
zare, scortecciare alberi. §. barte Gier 'spiraglio. It. (in Giolinen, Guitarven u. (,1,), 
ſchaͤlen, sgusciare uova toste. §. cin Std spiraglio , rosa. 

Zand — pelare un campo, toglier-| Schallmeſſer, m. T. di Mus, ecd- 
ne le zolle. §. da Brod ſchaͤlen, scros- metro. . 
tare il pane, tagliarne la crosta. §. ſich Gaalmei, f- cennamella, delce- 


if llarsi , jarsi. . die lmele. 
veg MO Wibe af rie ‘gate fie, Sah almeiblaf er, m. sonatore di 
Schalmeiet, cennainella. 


mi si spellano le mani etc. 

Shalenfrudt, f. frutto a guscid, Sdhalmen, va. T. de’ Bosc. (cinen 
col guscio. VBaum), scortecciare un albero. 

Schalengehduſe, nm. (dex Schneden SHdlobit, n. frute monde, 
u. Cw.), guscio, nicchio. Schalohr, n T. de’ Cavall. cavallo 

Sdalenhenlel, m. orecchia deila|che ha le orecchie troppo larghe, trojano. 
tazza ece Swalotte,f — , scalogno. 

Shalenmehl, m T. de’ Mugn.| Sdhalftcin, m. pietra testacea. 
farina di crusca, cavata dalla crusea. Schalſtück, n. vedi Schalbret. 

Shaler, m. scorzatore, pelatore. Sewalten, vn. [mit Einem, Cte 

Schalfifch, m. pesce testaceo, cro- was ], disporre di una persona, cosa, 
staceo. farne cid che pid aggrada. §. Gie koͤnnen 

Schaͤlg ang, m. T. de’ Mugn. mu- damit ſchalten, wie Sie wollen, ella pud 
lino da farricello, dell’ orzo mondo. disporne a suo beneplacito, a suo piaci- 

Schalheit, f. (des Weins u. dal.), | mento; ne faccia quel che vuole. 9. Gi 
svauitezza. nen ſchalten und malten faffen, lasciar ad 

§. Fig. insipidezza, scipitezza, insul-|uno le mani libere; fargli far tutto quel 
sageine, freddura. che vuole, gli pace e piace. 

Schalhengſt, m. (Befhaler], stal-| Schalthier, n. [animale] crostaceo, 
lone, copritore; it. guaragno, emissario. |testaceo. §. die Sdhalthiere, i testacei. 

Schaͤhholz, n. T. de’ Bose. legna-| Schal tjahr, n. anno bisestile, se 
me scortecciato, 

Gdalig, agg. che ha guscio, buc- 
cia , scorza. 

Gaalf, m. uno scalvrito, uno sma- 
liziato , un-furbetto. §. ein durchtriebener 
Schalk, una putta scodeta, una lancia 
spezzata, tino scozzonato, §. et bat ben 

alf im Nacken, egli 2 un astutaccio, 
un volpone, ¢ haguato ¢ cimato, egli sa 


da furba da cattivello, 
32i⸗areit 
Schalkheit, 


beria, scaltrimento. 


il servo che nascose il talento, 
Schalksnarr, m. bulfone, zanni. 


nen Schall geben, dar, render suono, ri- 
sonare. §. unter dem Schalle ber Trom⸗ 
piten, Paulen, Glocen, allo squillo, allo 
squillar delle tromhe, a suono de’ tim- 
balli, delle campane, 














tile. 
SdHaltmonat, m. mese interca~ 
lare; it, luna cembolisma, 
Schalttag, m. giorno intercalare. 
Smhaluppe, f- scialuppa; pali- 



















ber Etwas empfinden, vergognarsi, sen- 
tire, aver vergogna di q.c. §.vor Edam 
toth werben, arrossire, aver rossore di 


Schalkhaft, ave. furbescamente,|vergogua. §. weder Sham nod Shande 


haben, allec Sham den Kopf abgedijfen 


F. astuzia,) haben, non sentire ne yergogua, nd pu- 
malizia, fur-|dore; non aver né vergogna, nt rossore; 


non esser timido né peritoso j aver tirata 


nudita, le carni. 
Saam nicht bedecken 


Schalkstnect, m. T. di S. Seritt. gir la buffa. 


Per Racktheit 
§. Fam. feine 


Shall, m. suono, risonanza. §. ci) fSnnen, non aver di che coprire le sue 


vergogne. 

3) Per Shamglied, le pudende, le 
vergogne, le parti vergognose. §. bie 
mdanlide Sham, il membro virile. §. 
die weiblidhe Scham, la vergogna, la na- 


Schallen, o. n. risonare, sonare. §.| tura delle donne. 


Shamade, f. 7. mil. chiamata. 2. 


esta) Schamade ſchlagen, battere la chiamata. 


Sdhamadern, fiph T. d' Anat. 
yene, arterie pudende. 
Sdambein, a T. d’ Anat. osso 


del pube. 

Shambeinmiseel, m. i) pet- 
tineo. 

Shambeule, / bubbone, tincone, 
Schamdrife, f. glandula ingui- 


ale. 
Schaͤmel, m. sgabello, ella. 

. 1. di Fortif. —— — 

» T. de* Tessit. le caleole. §. (an 
tines Sutythe) , predellino. * 

Sadmeloete, n, piede di sga- 

Oe 

Sdhdmelden, nm dim. sgabclleuo, 
sgabelfino. 

Schaͤmen, vn. p. ſich ſchaͤmen, ver⸗ 
gognarsi, aver, sentir vergoguaz arros- 
sire. §. fic) feiner Sertunft, ſeiner Ar— 
muth ſchaͤmen, vergognarsi della sua ori- 
gine, della sua poverta. §. ſich vor Sez 
mand fddmen, vergognarsi, aver ver- 
gogna di alcuno. §. ſchaͤme did vor dir 
felbft, i ee abbi vergogna di te 
stesso, §. fich wegen Etwas, dber Etwas 
fchdmen, vergognarsi, aver vergogna di 
q.c §. ſchaͤmſt du did) deffen nidjt? e 
non te ne vergogni? non ne hai vergogna, 
rossore? §. pfu, {chdme did! ech! [via], 
vergoguati! §. ſchaͤmen Sie fid) nidt,.... 
e non si vergogna di... 

Sdhamgegend, f. la region del 
pube. 

Sdhamglied, x. le parti pudende, 
le vergogne; la parte vergognosa. 

§. F. d'Arald. ein be, deffen Shame 
gtied gu feben ift, leone infamato. 

Sdhambaare, n. pl. peli delle ver- 
sours, It. (im Scher), boschetto. 

chambaft, agg. vergognoso, ve~ 
recondo, pudico, peritoso. §. ein ſcham⸗ 
baftes Maͤdchen, zitella, fanciulla pudica, 
vergoguosetta, candida. §, fdambafte 
Ohren, orecchi casti. 


Sdhambhaft, avy. verzognosamente, 


erino · 
Schalwand, M parete, tramezzo di pudicamente, con verecoudia. 


Shambaftigtcit, A pudore, ve- 


assi- 
° 6 chalweide, f. vedi Mandelweide.|recondia; peritanza. 


Sdhambigel 


Shambigel, m. T. d' Anat. mon- Schande davon haben, non ne riporterete| 


te peloso , di Venere. 


Shimig, agg. Voce poet,, vedi vers nen Eltern Schande machen, far vergo- 
fgna, disonore a’ suoi parenti. §. Armuth 

Gohamlraut, x. T. de' Bot. ſHunde- ift teine Schande, poverta non disonora} 
|non ¢ uno sfregio l'esser povero. §. mit 
Schamlefzen, f. pl. (die außeren), Schande bedeckt, confuso ¢ scornato. §. 

i labbri della vergogna. §. (die innereu), Ginem cine Schande anthun, fare un af- d’infamia; obbrobrio, ignominia. 
\fronto ad aleuno, fargli scorno, villania. ift ein Schandfleck ſeiner Familie, egli & 


amt. 


meide), vulvaria, 


le vinfe. 
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Schaͤnder, m. svergognatore; infa- 


iche vergogna, disonore, scorno. §. ſei⸗ matore, vitnperatore. §, (Geitiger Dinge), 


profanatore. §. ( der Giefege, Rechte), vio~ 
latore. §. (von Gaden), guastatore, dif- 
formatore, deturpatore. .§. ( eines Mad: 
chend), stupratore, violatore. 
Saandfled, m. Fig. — 
er 


Schamleiſte, . [Damm], perineo. qð. cin Maͤdchen in Schande bringen, diso-| il disonore, lo scorno, il hog ors della 


Schamlos, agg. impudente, diso-/norare, stuprare una fanciulla, torle sua famiglia. §. Ginem einen 


mesto, svergognato , sfacciato , sfrontato. | 
§. ein ſchamloſes Weib, donna impudica,| 


Vonore. §. tt bat feine Schande an bie: 
fem jungen Wenn erjogen, non ne ha ri- 


andfleck 
anhaͤngen, macchiare altrui d'infamia. 
Schandgebot, n. Kam. olferta ver- 


che ha perduto ogni pudore, sfacciata, §., cavato, tratto che vergogna, scorno, nell’ goguosa, che fa paura. 


ein ſchamloſes Betragen, comportamento| educazione di questo giovane. §. ich be⸗ 
impudente, sfacciato. §. fhamlofe Reden,| fenne es gu meiner Schande, lo confesso priapea. 


discorsi impudenti, svergognati, sfacciati, 
inverecondi. 

Sdamlos, avy. senza vergogna, 
senza pudore, impudicamente, impuden- 
temente, sfacciatamente, sfrontatamente.| 

- gang ſchamlos fein, essere senza verun| 
eno di vergogna, essere impudentissi- 
mo, aver faccia tosta, incallita, di bronzo. 

Gdhamlofigteit, f.  svergogna- 
tezza, impudenza, sfrontatezza, sfaccia~ 
taggine. 

Schamptlange, f sensitiva, mi- 
mosa puidica; it. echinomone. 

Sdhamroth, agg. ¢ avy. rosso di, 
per la vergogna, di verecondia; coperto 
di rossore, arrossito. §. (aud Gidvigteit ), 
verecondo, peritoso. §. fdhamroth maz 
chen, far arrossire, svergognare. §. fam: 
roth werden, arrossire, tingersi in volto 
{di vergogna, di pudore]. Ii. (aus Blo⸗ 
dightit), peritansi. 

SGhamrothe, M rossore, vergogna, 
etubescenza. 

Schamſeite, . T. @ Anat. an-| 

jinaja. i 

Schamthelle, m. pl. Je parti ver-, 
gognose, le ogne. 

Sdhamginglein, mn TT. d' Anat. 
[Rigler}, la clitoride. 

Sdandbhbalg, m. [Baftard], bas- 
tardo. It. bagascia, serofaccia , carogna 
“ea. ob da 

handbar, - vedi ſchaͤndlich. 

Sdandbil fend immagine, figura, 
stainpa, quadro osceno. 

Schandbube, m. bardessa, baga- 
scione. 

Schanddeckel, m. Fig. coperchiel- 
lo, manto della vergogna, dell’ infamia, 
dei’ ignominia. 

Schanddirne, f. bagascia. 

Sicchaude, f. vergogna, onta, diso-| 
nore, infamia, iguominia, obbrobrio, vi- 
tuperio, scorno, sinacco. §. Ginem zur 
Sante gereichen, toraare, ridondare 
ad onta, a vituperio, a scorno, ad in-| 
famia. §. es ift cine Schande fir einen! 
Soldaten, ju fliehen, il fuggire pelsoldaro’ 
2 onta, infunia. §. ¢6 fie eine Schande 
balten, teverla a vergogna, averla per 
disonore, riputarla ad onta, ad infamia. 
§. fle gait es fi eine Schande, mit ihm) 
au fpreden, ella lo tiene a vergogna, si 
reca a disonore di discorrere con Iui,| 

§- feine eigne Schande offenbaren, pa- 
lesare la sua propria vergogna. 

§. dieé madt ihm Schanbe, 


esto gli 
reca vituperio, disonore, infamia. 








B. Sehane 
be cinfegen, davontragen, acquistarsi, ri- 
portare disonore, infamia; tornare cou le 
trombe nel sacco. 


Valentini, Ital. Wörterd. LV. 





con, amia vergogna. §. zur Gdanbde 
disonore del genere umano. §. ju Schan⸗ 
ben werden, restare svergognato , coperto 
d'obbrobrio , d’ignominia. §. Ginen ju 
Schanden maden, svergognare uno, co- 
prirlo dignominia, metterlo al fondos 
J es {ft eine Schande, fo gu fpreden, 2 
una vergogua di parlare in tal modo. 
§- Etwas Shande halber thun, fare qual- 
che ecsa per tema di vergogna, per evi- 


Schandgedicht, xz. poesia oscena, 


e 
chandgeld, a. Pam, danaro che 


des Menſchengeſchiechts, per vergogna, in grida vergogna, vendetta; prezzo d’in-_ 


famia, 
2) vedi Spottgeld, 
| SGcandgemalde, m. pittura oscena. 
| Gdandhure, f. Voce bassa, put- 
tanaccia, bagascia, cautoniera, scrofaccia, 
Gdandfauf, m. Fam. compra a 
| vil prezzo, a prezzo ridicolo. 
| Goan dleben, 2, vita vergognosa, 
iafame, ignominiosa. 





tarla. §. feine Schande nidt bedecten fons} Schandlich, agg. vergognoso, vi- 
nen, noo aver di che coprire le sue ver- tuperevole, vituperoso, ignominioso, tur- 
gogne. §. mit einer Weibsperfon Schande pe, infame, disonesto , obbrobriose. §. 
treiben, far la brutta cosa, aver commer- ein ſchaͤndlicher Menſch, persona infame. 
cio illecito con una donna. §. Pfui, der §. ein ſchaͤndliches Betcagen, eine ſchaͤnd⸗ 
Schande! oh! che vergogna! oh, vitu- ihe Auffagrung, comportamento indeguo, 
perio! maniere iufami, condutta vituperosa, 

2) Fam. Etwas ju Sdhanden machen, ignominiosa. §. cine ſchaͤndtiche Hand⸗ 
guastare, conciar male, disfare, diffor-| (ung, azione infame, vituperosa, obbro- 
mare, rovinare, mandar a male q.c. §.| briosa. §. ein ſchaͤndliches Gewerbe , mes- 
Ginen ju Sanden pruͤgeln, conciare uno tiere infame, ignominioso. §. ſchaͤndliche 
a furia di bastone, di bastonate, atrop- Reden, parole oscene, disoneste, vitu- 


piarlo. §. cin Pferd zu Schanden reiten, 
strapazzare, rifinire, spossare un cavallo 


{a forza di cavalcare}. §. ſich gu Schan⸗ 


den arbeiten, dare in cattiva salute, per~| 


dere , rovinare la sua salute, consumarsi 
a forza di lavorare. §, gu Schanden ge: 
ben, andar in rovina, im perdimento. 
Schanden, » a. [verunftalten, vers 
legen}, didlormare, sfgurare ;.deturpare, 
guastare. §- Ginem das Geſicht ſchaͤnden, 
sGgurare , disfigurare uno. §. diefer Died 
f — fein Geſicht, questo sbeyléffo sfi- 
ura, difforma il suo volto. §. eige Bild⸗ 


evoli. §. cin ſchaͤndiicher Tod, morte 
lamba —*8 §. das iſt ja ein 
ſchandlicher Tor! che morte orrenda! 
auf eine ſchaͤndliche Act fterden, morire 
|ignominiosamente, d'un modo, orrendo. 
rs ein ſchaͤndliches Leben fahren, menare 
‘una vila infame, vergognosa. é. ſchaͤnd⸗ 
idee Geiz, avarizia infame, vergotznosa. 
| §. eine ſa aͤndlicht Gewohnheit, abito, abi- 
tudine abominevole, esecrabile. 

2) Per haͤßlich, entftellt, difforme , si- 
gurato. §. ein ſchaͤndliches Geficht, brutta 
faccia, volto abbominevole, escerabile, 





§- Sie werden nutri nioso. | 


faule ſchaͤnden, difformare, defSrmare diforme. 
una statua, guastarne la forma, label-| Sdhdndlicd, avv. vergognosamente, 
lezza. §. einen Baum ſchaͤnden, danneg-| vituperosamente , infamemente , disono- 
giare, quastare un albero. jratamente §. ſchaͤndlich dandeln , agire, 
§. Zam. einen Braten ſchaͤnden, guas- | operare d'un modo infame, disonorante. 
taré Darrosto, tagliarlo male, intaccarlo| §. ſchaͤndlich [eben, vivere dissolutamente, 
tutto. infamemente , disonoratainente. §. @inen 
&. Fig. Ginen ſchaͤnden, disonorare, ſchaͤndiich vertaffen, vervathen, abbando— 
svergoguare , infamare, adontare alcuno, nare, tradire uno indezuamente. §. fig 
coprirlo d'ignominia, d'obbrobrio. §. ſchaͤndlich betrdgen, ingannarsi a partito. 
feinen guten Namen ſchänden, disono-/§. Ginen ſchaͤndlich zurichten, conciar 
rare il suo buon nome, prostituire la sua male alcuno, couciarlo pel dt delle feste. 
buona fama. §. den Sabbat ſchaͤnden, Schaͤndlichkeit, J. infamia, tur- 
roſauare il sabato. §. heilige Dinge pitwiine. 
chaͤnden — cose sacre, §. Urs Shandlied, fn. canzone oscena, 
muth ſchaͤndet nit, poverty non diso-| onesta; canzonaccia. : 
nora, non é uno sfregio pres. leony Sodan dlobn, ms vedi Schandgeld. 
§. ein Frauenzimmer fchaͤnden, violare, Gdandlige, f bugia ialams · 
stuprare una —— cinen Knaben fin: Gdhandliugner, m. bugiardo in- 
den, commettere pederastia. §. fic ſeibſt fame, sfacciato, impudente. 
ſchaͤnden, corrompersi, masturbarsi,com-| Gadandmahl, m segno 
mettere onania. jnota d’infamia. R 
Smandend, part. att. infamante, Gdandmaul, a. Vore bassa, lin~ 
che reca infamia, vituperoso, ignomi-| gua maledica; cattiva, mala lingua, lin- 
ignatabana. §. ¢in Schandmaut haben, 


BTA 


dis- 


» macchia, 
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essere uno sboccato, aver una lingua 
che taglia ¢ cuce. 

Sdhandort, m. lnogo infame; po- 
stribolo. 

SHandpfahl, m. [Pranger], go- 

na, berlina. 

Scandrede, f. discorso infame. §. 
Schandreden, discorsi laidi, osceni , dis- 
onesti, vituperosi. 


Schandfadule, f. colonna infama- 
Rpandtſoriit, fr vedi Sqhmah⸗ 
rift, 


Schandthat, f. azione infame, vi- 
tuperosa , obbrobriosa. 
Schaͤndung, f. (derEhre), dife-| 
mazione, disonoramento, §. (betliger Din: 
0t), profanazione, §. (der Gefene), in- 
frazione, violazione, prostituzione. 
(eines Frauemimnitrs), stupro, violazione, 
prostituzione. 
Sdhandvolf, n. gente, popolaccio, 
razza infamme, marmaglia. 
Schandwinkel, m. postribolo. | 
Schandworte, n.pl. parole oscene, 
disoneste, laide, it. vituperevoli. 
Schaͤne, f. pl. vinchi, vermene {da} 
far panieri}. 
Shank, m. (von Bier, Wein), ven- 


dita a minuto. | 


.§. einen freien Schank haben, aver il) 


diritto di vendere a minuto vino, bir- 
ra ec 

Schanker, m. Voce franc. ulcere 
Vvenrrca. 


Schanzarbeit, f. lavori di [alle}| 


fortificazioni. 

Schanzarbeiter, m.  picconajo, 
martajuolo , guastatore, lavoratore. 

Smhanjdedte, f. T. di Mar, bas- 
tinga. 

Schanze, f. T. di Giuoco, ginoco 
di partito, di fortuna, §. auf feine Schanze 
feben,, badare al suo giuoco, 

lu Fig. bagdare a’ fatti suoi, a que) 
che si fa, alle proprie faccende, §. die 
Schanze verieven, rimaner deluso, in- 

annato, pigliare un granchio. §. frine 
ange bewachen, stare sull’ avviso, aver 
gli occhi alla penna. 

§. Fig. Eiwas, Ales in bie Sdhange 
fdlagen, mettere a risico, a tara, ar- 


Schandort 


§- | milizia, §. die r 


Schaͤrfe 


§. durch Schanzkoͤrbe decken, riparare Suͤchtigung, pena, castigazione rigida, 
con fascine, con gabbioni. severa, aspra. §. bie ſchatfe Frage, la 

Sdanjlrone, f. J. stor. coronal tortura. §. ein ſcharfer Sau, tiro, sparo 
vallaria. a palla, 

Schauzkunſt, f. arte delle fortif- 
cazioni; ercotettopica. 
Schanzlaäufer, m. T. di Mar. cap- 
otto. 


ein ſcharfes Gehoͤr, udito acuto, orecchio 
fino. §. ein ſcharfer Bid, sguardo pe- 
netrante. §. cin ſcharfet Berſtand, ingegno 


Schanzpfahl, m. [Pakifade], pa-|acuto, penetrativo, perspicace. §. ſchar⸗ 
lizzata. fed Gedddhtnif, memoria felice. §. ein 
Sdhanjung, M wincieramento, ill ſchatfer Ton, wono, sucno acuto, peac— 
trincierare. trante. §. der fcharfe Accent, Vaccento 


Schanzzeug, nm ordigni, strumenti 
de’ marrajuoli. 

Gar, f. schiera, truppa, turba, 
frotta, torma. §. in @djaren, a schiere, 
a torme, in frotta. §. eine auserlefene 
Shar [uppen) truppe scelte, fior di 

mifhen Sharen, le le- 
gioni Romane. §. die Shar der Mufen, 
il coro delle Muse. §. die himmtiſchen 
Schaten, le schiere angeliche, il coro 
degli angeli. 

. T. de’ Cace. vedi Rubel. 
Sdarbaum, m. (am PAvge), stiva. 
Scharbe, f. [Waſſerrabe], corvo 

Pacqua. 

Smarbebret, nm. sminuzzatojo [asse 
con ferro togliente da sminuzzare ca- 
voli, citriuoli ¢ simili ]. 

Scarbemeffer, nm. sminuzzatojo, 
coltello, ferro da sminuazare. 

Sdarben, v. a. (Aohl u. val.), smi- 
\nuzzare, Mbinuzzare, 

Gaarbod, m. T. de’ Med. scor- 
buto. §. ein Mittel gegen den Schatbock, 
rimnedio antiscorbutico. 


Scharbockig, agg. scorbutico. 


acuto, 

Scharf, ave. acuto, tagliente. §. 
ſchatf machen, aguzzare, affilare. §. [harf 
ſchneiden, tagliar bene, essere uagliente. 
§. fharf geſchliffen, ben affilato. §.fcharf 
bebauen, squadrare. §. cin Pferd ſcharf 
bef@lagen, ferrare un cavallo a ghiaccio. 
§. cin ſcharf gebautes Sd ff, nave con 
la chiglia tagliente. §. ſchatf ſchmecken, 
aver un sapore acre, fortigno, aspro. 9. 
fharf gefaljen, ben salato, molto salato. 
§- Rrebfe müſſen ſcharf geſalzen werden, 
i gamberi vogliono mo!to sale. 

§- Fig. rigorosamente, con rigore, 
severamente. §. Ginen fcharf bebandeln, 
trattare uno severamente, con rigore, 
§. ſchatf beftrafen, punire severamente, 
rigorosamente. §. ¢6 ſcharf nebmen, pren+ 
derla rigorosamente, con rigore, alla lei⸗ 
tera. §. Ginen ſcharf bewaden, guardare, 
custodir un prigione stretamente, rigo- 
rosamente, con rigore, a vista. 8. einen 
Verbrecher ſcharf ſchließen, metiere stretto 
ne’ ſerri, ne’ ceppi un malfattore. 

2) ſchatf feben, bérens aver la vista 
acuta, l’udito, Tlorecchio fino, sottile. 


= : §. Ginen ſcharf anfeben, fissare uno, ri- 
bite ty] a — guardarlo fissamente, §. ſcharf denten, 
clearia. ’ , pensare con aculezza, foudatamente. 5. 


ſcharf ſchreiben, reden, 
agramente, mordacemen 
gente. 


Smharde, f. lima, sogliola. 
Sowire, js vedi Shire. 
§. Fe tortn, idunan sehicrart |. 3) Taef geben, fabren, andare molto 


’ i presto, con velocita. §. es ging dafetbft 
— Sdarenweiſe, avv. a schiere, a ſcharf ber, la mischia fa ben calda. §. 
OTs , 


in Jroua. fcharf laden, caricare a palla. §. fharf 
Gh aff, agg. acuto, aguzzo, taglien-|(diefen, tirare a palla. 


Sgrivere, parlare 
Bia modo pun— 








rischiare q. c., tutto. § fein Leben in bie 
Schanze ſchlagen, arrischiare, esporre la} 
sua vila, metterla a partito, a sbaraglio, a/ 
manifesto pericolo, 
2) 1. di Fortif. forte, riparo, parata. 
§. cine Schanze aufwerfen, piantare un 
forte. §. cine Heine Sdhange, un fartino.| 
§. ec wurde auf bie Echange gefchicte, | 
verne mandato, condannato ai lavori| 
pubblic?, forzeti. 
Schanzen, wo. a. trincierare, fare, 
piantare forti, ripari; lavorare alle forti-| 
ficazioni. i 
§. Fig. Fam. travagliare; lavorare a 
moazza € stanga | 
Schanzer; 
Shanjardber, 
lores tatore, I 
Saanitleid, a. 7. di Mar. pavese. 





m. picconajo, mar- 
rajuolo, lavora 






te, aftildto; it. puntuto, pungente. §.ein] Gdarf, m. T. di Mar. stella. 
ſcharfes Irie, coltello ben affilato, ta-| Sdharfbaud,m. pancia aguzza, acu- 
gliewte2 4. fcharfe Waffen, armi tazlienti,| minata. 

ailateA§. cine ſcharfe Edneive, filo w-| Gaarfblid, m. sguardo penetrante, 


gliente. J. eine ſchatſe Spig:, punta aeu⸗ 
ta, agueza. §. eine fdjarfe Rante, canto 
vivo. §. ein ſcharfer Winkel, augoto acuto. 

§. 7. de’ Bot. (von Paamen), scabro, 


lt. Fig. acune, penetrazione, perspi- 
cacita. 

Schaͤrfe, f. (Ceined Meſſers, einer 
Stinge ), filo tagliente, tazlio acuto. §. 
scabroso. tin Hied mit dex Schaͤrfe des Degens, 

2) Fig. acre, piccante, pizzicantej/on fendente. §. durch bie Sdhirfe des 
it aspro, rigido, severo. §. cin ſcharfer Schwertes fallen, cadere, venire neciso 
Geidmad, sapore acre, piazicante. §./ dal taglio detle spade, sotto l'acciaro del 
ſcharfer Senf, Rettig, Kafe, senape, ra-| nemico » sotto *1 nemico acciaro. § 
fano, ecacio furte, piccante, sappiente. |( eines Vfcilers), canto vivo. §. (ded Schei⸗ 

ſcharfer Eſſig, aceto forte. .§. ſcharfe dewaſſere), forza. §. (der Gauge), forza. 
atige, liscia forte; rannata. §. ſcharfe J. (des Eifiad, Eenjes), aspreeza, forza, 





Siafte, umori acri, peccauti. §. cine fcharfe/fortezza. §. (der Saite), acrimonia. $- 


Feuchtiakeit, liquore, umore corrosivo.|§. angenehme Scarfe des Weines, i 
§. cin bw i Wind, vento acuto, pene-}frizzante del vino. 

trante, re, rigido. §. Tide Mugn. tinem Muͤbl ſteine die 
§- Ginen in fharfer Zucht halten, tenere| Sdhirfe geben, scarpellare una macina. 
uno in rigore, sotto rigida disciplina.| §. Fig. (des Gerftanded), acutezza, sot 


3) ein ſcharfes Geſicht, vista acura, §. _ 


§. (auf Gateeren), pavesata. §. (auf dem §. Ginem einen ſcharfen Werweis geben, |tiglierza, penetrazione, perspicacita. §. 
grofien Ocean), palizrata. fare al uno una severa riprensione, dar-|( des Gedadtniffed), la sicurezya della mo⸗ 
§. Per Schanzdecke, hastinga, impa- gli un bel rabbulfo. §. fcharfe Nachfrage moria. §. man beroundert die Scarfe ſei⸗ 
gliettatura. balten, far rigorose ricerche, diligenti/neé Geddchtniffeé, & mirabile qual felice 
Echangforb, m. gabbione, cestone, perquisizioni. ¥. ein fharfer Befehl, or-!memoria ba colui. §. (ter Eine), acu 
icin, idine severo, espresso. §. ſchatſe Strafe,! teaza. . (des Miciters), rigore, rig:dezza, 


Scharfedig 


severith. §. Schaͤrfe anwenden, usar ri-; 
gore. §. mit der groͤßten Schaͤrſe verfah⸗ 
fen, procedere col massimo rigore. §./ 
einen Berdrecher mit der Scarfe angret: | 
, dar Ja tortura ad un malfattore, | 
Scharfeckig, agg. acutangolo. 
Schär fen, v. a. (Melfer u. dl), 
xzare, afhlare, arrotare, acuire, dar| 
i filo. §. cine SAge fchdcfen, limare, aguz~ 
zare i denti d’una sega. §. ein Pferd| 
ſchaͤtfen, ferrare a ghiaccio un cavallo. 
§- eine Feder, einen Bleiſtift ſchaͤrfen, ap- 
puntare, aguzzare una penna, un lapis. 
· Mabtfteine ſchaͤrfen, scarpellare maciue. | 
§. Fig. Ddiefe Uedungen ſchaͤrfen die} 
Sinne, tali esercizj rendono vieppid squi- 
siti i sensi. §. die Eßluſt ſchaͤrfen, stuz- 
zicare, aguzzere l'appetito. §. einen 
Sedners fehacfen , render pit acerbo il 
dolore, inasprirlo, acerbirlo. §. bie Strafe| 
ſchaͤrfen, aggravare, aumentare la pena, 
renderla piu grave. §. einen Befehl fear: 
fen, dare ordini pid rigidi, rigorosi. §. 
~-gin geſchaͤrfter Befebl, ordine rigoroso, 
pit rigido. §. den Don ſchoaͤrfen, pronun- 
ziare pitt forte. §. das gefdharfte Tonzel⸗ 
den, l'accento acuto. i 
2) ji an Etwas ſchaͤrſen, scorticarsi 5) 
scalfirsi la pelle, 
§. T. de’ Leg. di Libr. bat Leder} 
ſchaͤrſen, pareggiare. { 
: Sdarihovel, m, 7. de’ Legn. pial-| 


had | 
Scarftanti . col ivo. 
Gear trans’ pg eso ohh 
Goarflig, agg. vedi {dharf. It.| 


d 
‘6 hdrfling, m. vedi Stidling. 
Gmharfrandig, agg. vedi ſcharf⸗ 


Gdarfridter, m. carnefice, ese- 
entore di giustizia, boja, giustiziere; it. 
amanigoldo. 

Soarfrigteramt, n. ufficio di 

fustizicre. | 

Scharfrichterel, f. mestiere di 
boja. It. la casa del boja. 

Scarfrichterin, f. bojessa; mo~ 
glie del Loja. 

Scharfidneidig, agg. ben taglien- 
te; taglientissimo, ben afhilato, 

Scharfſchuß—, m. tiro, sparo a 


pala. 
Schar fſchütz, } m. cacciatore che} 
SHarf(GiAse,) siserve d'archibu- 
gio rigato. 
It. 7. mil. scoppicttiere. 
2) cacciatore che non falla colpo. 
Soarffhigencorps, x. T. mil. 
sooppictteria. | 
harffidtig, ogg. di vista acuta,| 
che ha Ja vista acuta. © | 
I. Fig. perspicace, Pepetrativo, din- 
egno acute , sottile. | 
Edarffidtig, avv. Fig. perspi- 


@acemente , con penetrazione. 


| 





} 
' 


GSdharflidtiateit, f. vista acuta.| 


It. Fig. perspicacia, perspicacith, acu- 
tezza d'ingegno , penetrazione. 

Sdarffinn, m. acutezza d'ingegno, 
arguzia , argutezza, perspicacita. 

Sdarffinntg, agg. che hai sensi 
acuti, sottili. 

§. Fig, cin ſcharflinniger Denker, pen- 
Satore arguto, perspicace. §. ein favarf: 
finniger Wann, uomo perspicace , Wine 
gegno acuto, di gran penetrazione. 


‘misi, grana di chernsisi. 


‘chermisi, di panno scarlatto. 


‘lattina, 





Scharfſinnig, avv. acutamente, 
argutamente, ingegnosamente , perspica- 
cemente, con penetrazionc. 

P Gwarffinnigteit, f.vedi Scharf⸗ 
inn, ⸗ 

Scharfſpitzig, agg. puntuto, di 
punta acuta. 

Schaͤrfſtein, m. T. de’ Leg. di 
Libr. pictra da pareggiare. 

Scaͤrfung Jf. aguzzamento , afhila- 
mento, afilatura, assottigliamento. §. 
(des Verſtandes), assottigliamento dell” 
Sg arfwintell 

ar nfelig, agg. acutangolo. 

Gdharfjacis, agg. of pe di 
rebbi acuti. 

Sdargang, m. ZT. de’ Min. filone 


che segue il suo corso fra i venti cardi-| 


Sdatten 
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Scharrelſen, n. rastiatojo, 

Gdarre N, #. m. rastiare, raschiare. 
§. mit den Fuͤben ſcharren, scalpitare, far 
scalpiccio. §. baé Pferd fcarret, il ca- 
vallo raspa, razza, zappa. §. die Dabner 
fcharren, le galline razzolano. §. (vom 
Dachie), scavare la terra. 

2) v. a. p. e. ein Loch in bie Erde ſchar⸗ 
ten, scavare, fare un buco nella terra. 
§- Etwas in die Erde ſcharren, sotter~ 
rare, nascondere sotto terra qc. §. Geld 
ſcharten, accumulare danari. §.dieGinge . 
— ſchatten, nettare, rastiare i 
Viale 

Sdarret, m. rastiatore. 

Ghar(he, f. vedi Sarde. 

Gdharfamied, m. fabbro ferrajo; 
ferrajo, 





nali; it. Glone che va a raggiungere il suo 


principale. 
S @drge, m. vedi Scherge. 
Samarlad, m. scarlatto, scarlattino. 
In. einige Ellen Scharlach, alcune brac- 
cia di [ panno ] scarlatto. 
Sharladbaum, m. elce, leccio. 
Sdarladbeere, f. chermes, cher- 


SwWarladblume, f. fore scarlatto, 
licnide di Calcedonia. 

Scharlachen, agg. searlatto, scar- 
lattino; di scarlatto. . 

Sſcharlachfarbe, f. colore di scar- 
latio; chermisino, color chermisi. 

Shariadfarben, agg. scarlatio, 
cherimisino. 

Schatlach färber, m. tintore in 


Sdarlawfarberet, f. tintoria di 
“Sd ariagfarbi edi {dh 
arladfarbig » vedi ſchar⸗ 
lacfarben. : “66: ? 
Gadarladfieber, nm. febbre scar- 


Sdarladtleid, x. abito [di) sear- 
latto , scarlattino. 

SoHarladforn, m vedi Shaciad- 
beere. 

Scharlachkraut, vn. vedi Scharlei. 

Scharlachl aus, f. chermes , cocci- 
niglia di nopale. - 

Smartadlilte, f- amarillide. 

Smarladroth, agg. vosso scar- 
latto, scarlatto, chermisi. 

Scharladrithe, f. il rosso scar- 
latto, chermisino. 

Scharlachtuch, nm. [panno] scar- 
latto. 

Scharlach zeuch, xn. stofla, drappo 
scarlatto. 

Sdariéi, m. T. de’ Bot. schiarea, 
menta greca. 

Gdarmigel, nm. T. mil. scara- 
muccia. 


Scharmützeln, } e- nm. scaramuc- 
| G@armupgiren,s ciare, fare sca- 
‘ramuccie. ” 


lu Fig. disputare, contrastare. 
Gearnier, n. cerniera. 

| Swarnmierband, x. bandellaa cer- 
‘miera, 

| Gcharpe, Sf. [Felbbinde] , ciarpa. 

‘ 


|filaccien » gli shi, 
\fare sfili, flacce. 
| Ga@arre, 

f raspa. 
|( der Schornfteinfeger) , rastiatojo. 


§. Sharpie gupfen, 


f. 



















Sharpie, f. T. de’ Chir, filaccia, 


Scharſtock, m. zeppa. 

Gmarte, f. (in Meſſern w, dg), tac- 
ca, dente. §. Scharten in ein Meffer maz 
den, fartacche in un coltello. 

8. Fig. eine Sharte auswegen, ripa~ 
rare il danno, farlo dimenticare. 

; &- 1. de’ Magn. (am Schluſſelbarte), 
ingegni. 

§. T. di Fortif. vedi Schießſcharte. 

2) 7. de’ Bot, serratola, cerretia. 

Sadhartele, f. (ales, ſchlechtes Sud), 
scartabello; libraccio da nulla. 

Gewartendijtel, f. cardo 

Gdartenfraut, A. astero, aste- 


roide. 

Schartenzeile, f. 7. di Fortif. 
merlone. 

Gcharttg, agg. intaceato, che ha 
tacche, denti. 

& Prov. allzuſcharf madt ſchartig, chi 
troppo s’assottiglia, si scavezza. 

harwa dhe, f. sbirraglia, pattuglia, 

Sdharwdgter, m. sbirro. 

Gadarwerf, a. [Frohne], lavoro 
tributario , servith. 

§. 7. de’ Mur. e Curp. lavoro fatto 
atlle ore di riposo, a ore avanzate. 

Sdarwerfen, v. x. Frehnen), la- 
vorare, travagliare pel signore. It. lavo= 
rare a ore avauzate, nell’ ore di ripvso, 

Shatten, m. ombra. §. cinen Schat⸗ 
ten werfen, geben, gettare, dare, fare 
ombra; adombrare. §- der kuͤhle Schatz 
ten der Baume, il rezzo. §. im kuͤhlen 
Schatten figen, sedere al reeco. 

§. poet. die grunen Schatten, le verdi 
ombre. 8. der feuchte Schatten (dev dem 
Wadhsrhum (dade), ugeiae 

§. Fig. nad dem Shatten greifen, pren~ 
dere l'ombra pel corpo, l'apparenza per 
la realta. 3. vor feinem eignen Schatten 
fliebn, aver paura dell’ ombra proprias 
§. er folgt ibm wie fein Schatten, lo se- 
gue, persegue come Vorubra del suo 
corpo. §. wie ein Schatten vergeben, an~ 
darsi dileguando come un’. ombra. 
vecgeben wie cin Schatten, struggersi 
come ehiaccio, neve al sole; diventare 
un’ ombra. §. feinen Schatten von Lofts 
nung mehr baben, non aver pid ombra 
di speranza. §. fie ift nue ein Schatten 
von dem, wae fie war, non é pid che lom- 
bra di quel che era, §. Etwas in den 
Schatten ftellen, mettere all’ ombra ; porre 
al rezzo. 

§. Fig. in ben Schatten treten, venire 


rastiatojo, rastiera,|eclissato, essere offuscato, posto in ob- 


§. (des Bactroges), radimadia, §. 


blio. 
&. poet. die Shatten der Nat, bes 
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odes, le ombre della notte, della mérte. | 


§. die bleichen, leeren Schatten, le pallide forzierino , forzicretto. §. bie tdnigtice,| 
ombre, le ombre vane, le anime de’ fuürſtliche Schatulle, tesoro privato del re,! 
morti, i simulacrie §. dad Reidh ber Schate del 


ten, il regno delle pallide ombre, i regni 
— §. Wirgis Saatten exfdien ibm, 
Lombra di Virgilio gli apparve. 

§. 7. de’ Pitt, (in Gematden) , ombra, | 
scuro. §. ftarter, tiefer, [wader Schat⸗ 
tm, ombre, ombreggiamenti forti, ga~- 

liardi, cupi, deboli, pallidi, languidi. | 
&. bie Haltung der Lidter und Schatten, | 
i chiariscuri. §. mit tiefen Schatten masz 
Ten, affocalistiare. 

2) Per Shug, Sdhirm, ombra, fa- 
Yore, protezione, 

Schatten, ve. m. ombreggiare, dare 
ombra. 

2) v. a. vedi fhattiven. 

Schattenbild, x ombra, 
ombra vana, fantasma, chimera. 

Sdhattenfifh, m T. de’ Nat. 
[Umber], pesce ombrina. 

Schattenfuͤrſt, m. il principe delle 
tenebre, 

Sdattengang, m. viale ombroso. 

Schattenhut, m. cappello a falde 
larghe che fa grand’ ombra. 

Sa@attentraut, a. T. de’ Bot. 
triantala. 

SGericetent, n. vedi Schatten⸗ 
reid. 

Seattenlinte, fi. MT de’ Pitt. 
linea, schizzo d'ombra. } 

Sdattenlos, agg. senz’ ombra,| 
mancante, privo d’ombra. 


} 


ge 
's 


| 


Gadattenmaffe, f. T. de’ Pitt. giabilita. 


gruppo d’ombre.- 

Sdattenteid, agg. ombrosissi- 
mo, che ha molt’ ombra. 

Schattenre ich, nm. poet. il reguo 
delle pallide ombre, 

Schattenrichter, m. vedi Hillen: 
richter. 

Schattenrüß, m. i contorni [d'una 
figura cc.]- 

Shattenfdhen, agg. (von Pferden), 
ombroso. 

Saattenfeite, f. (ctmes Gebäudes), 
lato posto a bacio. 

Gmattenfpiel, 
ombre, fantasmagoria, lanterna magica, 

Sdattenuhr, f. orologio solare, 
Sciaterico. 

Sdhattenvoll, agg. ombroso. 

Gdattenweg, m. vedi Sdatten: 
gane. 

Gdhattenwerl, xn. ombre, simu- 
lacri. It. Fig cose vane. 

Sedattenwefen, xm, ente immagi- 
nario. 

Gadattenseiger, m. (an Sonnen- 
ufren), indice dell’ orologio solare, 

Schätter, m. vedi Gchetter. 

Schattig, agg. ombroso, ombreg- 
giato, § ein ſchattiger Oct, luogo om- 
broso. tt. (sugleld feudt), uggioso. It. 
(an ber Nordfeite), posto a bacio. 

Gdattiren, # a. T. de’ Pitt. 
ombreggiare , adombrare. 

. T. de’ Tint. impiumare. 
hattirt, part. ombreggiato, 

adombrato. 

Smattirung, f. ombreggiamento; 
It. gradazione de’ colori. 

fr T. de’ Vint. impiumo. 


m. ginoco delle, 





T. degl Intagl. traui incrociati. jestimatore. | 


ten 
Gadatulle, M cassetta, cassettino, 


rincipe. 
hatullengelber, m, pl. denaro| 


Shah, m tesoro. §. Shige ſam⸗ 
mein, accumulare, ammassare tesorij, 
tesorizzare. §. Schaͤtze haben, avere, pos-: 
sedere tesori, essere straricco.  §. einen 
Schatz veraraben, sotterrare un tesoro.; 
. cinen Shas finden, trovare un tesoro.. 
. einen Sdhag beben, cavare un tesoro. 
. der dffentlidhe Shas, I’erario, il tesoro 
pubblico. §. der Ebniglide, firftliche 
Shag, il tesoro regio, del principe. 

. Fig. ein wahrer Freund iff ein gro- 
Ger Schat, un vero amico @ un gran 
tesoro, §- Geſundheit ift der grifite Saag, 
la salute ð il migliore di tutti i beni. 
einen Schatz von Kenntniffen befigen, es- 
sere un’ arca di scienza. 

§. Pam. mein Gdag! cuor mio! ani- 
ma mia! vita mia! §. ¢inen Schatz ba: 
ben, aver un ionamorato. 

2) Per Abgabe, dazio, imposta. 

Sdhahamt, n. vedi Shagtommer. 

Gdagbar, agg. [ fteuerpflidtig j,! 
etto alle imposte. 

Cw@dgbar, agg. stimabile, prege- 

vole, apprezzabile; degno di stima. §.| 

fhdgbare Eigenſchaften, qualita stimabili,, 


ar eer 
@dRbat, ave. stimabilmente, pre- 
gevolmente. 


Smigbarkeit, f. stimabilita, pre- 


50) 


del tesoro private d’un re, d'un principe.| im 


all’ imposizioni, ai 





Schaͤtzchen, n. dim. tesoretto, pic- 
colo tesoro. §. mein Gddeden! cuor 
mio dolce! mia carina! §. cin Schaͤtz⸗ 
den, un’ innamorata, la bella. 

Schatzen, v. a. (Abgaben auflegen), 
imporre tasse, contribuzioni. 

2) ». m. pagare l'imposte, le tasse. 

Sddgen, v. a. Jtaxiren ], stimare,! 
tassare, valutare, apprezzare; it. far 
[gran] conto. §. Fleiſch, Brod u. dgl. 
thaten, tassare la carne, il pane ec. 
wie bod) [dagen Sie diefen Ring? quanto 
stimate, valutate, credete che valga quest’ 
anello. §. Wile ſchaͤden ign reid, wtti lo 
credono ricco, lo tengono per ricco. 
Sie ſchaͤten dies gu niedrig, ella lo valu-| 
ta, lo stima troppo poco. §. id) babe 
meine Biter ſchaͤhen taffen, ho fatto sti- 
mare i, ho fatto far la stima dei. miei 
poderi, §. wie alt fhdgen Gie ign, quanti 
anni gli date, credete ch’ egli abbia. 

§. ich ſchaͤhe es fae eine Ehre, me lo 
reco ad onore, me ne stimo onorato. 
z ſich glidtid fhigen, stimarsi felice. 

2) Per hochſcaͤhen, adten, stimare, fare 
stima, tenere in pregio, pregiare, far 
gram conto. . id (die ign ſehr, io lo 
stimo molto, lo pregio altamente. §. man 
wuͤrde ifn nod mebr ſchaͤzen, wenn... 
si stimerebbe tanto maggiormente, se. «... 
5. ſich ſelbſt (agen, stimarsi, aver sti-| 
ma di se stesso. §. man ſchoͤtzt frine Red: 
lidteit, si fa gran couto di, si stima la 
sua probith. §. mein gefdagter Freund! 


sur Schau 
tere, porre, esporre q. c in vista, in 
mostra. 
|ten, far Vesposizione di quadri, ¢sporli 
al pubblico. §. BWaaren gur Shou auéa 
ftellen, mettere in mostra mercanzic. 

Reliquien zur Schau ausftellen, far Mes- 
posizione delle reliquie, 
bafteben, stare, essere esposto alla vista, 
agli sguardi di wui. §. zur Schau here 
umtragen, andar mostrando, portando 
attorno; andar facendo mostra. §. Tu⸗ 
genden zur Schau tragen, fare osten- 
tazione di virth, ostentarle. 
§-/auf Sdau und Probe geben, 


dere ¢ a provare, a far le prove. 





Waal amico. 
Hdbenswerth, agg. degno 
Sadnenswurdig.s di —— 


pregio; stimabile, pregevole, pregiabile.| 
GHhaker, m- [Rarator], stimatore,; 


to} 


Schauder 


Schatzfrei, ogg. immunito, egente 


da tase, contribuzioni. 


Sdagfretheit, f. immunita dalle 


tasse, contribuzioni. 


Schatzgeld, nm imposizione, tassa, 
eto. ⸗ 

chatzgraͤber, m. caraiesori. 

Schahgraberei, f. il cavare, il 


disotterrare tesori. 


Schatzg ut, nm. podere soggeito all’ 


ma “rH alle contribuzioni. 
ha 


bfammer, M tesoreria, tesoro, 


erario. 


Schatz kaſt en, m. (Geldtaften], cas- 


Sa, cassetta, forziere. 
Shastditden, n. dim. cassetti- 
Schatzkaͤſtlein, } no, forsierino. 


Sdasbmeifter, m. tesoricre. 
Schahmeiſteramt, x. uffizio del 


.| tesoriere ; tesoreria. 


Schatzmeiſte re i, f. resoreria 
SaHevpfligtis, agg. sottoposto 
LBE|+ 

* sae, imposta , im— 


Schatzung, 


posizione, contribuzione. §. eine Scha⸗ 
dung aué‘dreiben, fare, mettere ua’ im— 
posta. §. die Sdagung entridjten, pagare 
Timposta, la tassa. 


Schaͤtzung, f. [Larirung), stima, 


estimo , stimazione, estimazione. 


2) Per Adtung, stima, pregio, con— 


siderazione. 


Schatzungs anſchlag, m. riparti- 


zione dell' imposte, il far la quota. 


Shaswungsredt, m dirito di 


mettere imposte. 


. mostra, vista. Z. Etwas 
ellen, auéftellen, tegen, met- 


Shan, 


§. Gemalde aur Schau ausficle 


§- sur Schau 


Etwas 


are a ve⸗ 


§. T. diMar. die Flagge in der Schau, 


la bandiera in derno. §. eine Schau mas 
den, issare la bandiera in derno. 


Schauamt, m Vuffzio dell’ esami- 


natore, dove si_esamina qualche cosa. 


Sdhauansftellung, M esposizione 


pubblica, al pubblico. 


Schaub, m [Strohdiindel}, fascio, 


mazzo di paglia. 


Sdhaubar, agg. [fidtbar], visibile. 
Sdhaubbad, n. [ Steohdad), ieuo 


coperto di paglia, 


Sdaubhut, m. gran cappello di 


paglia [che ripara tutta la persona dal 
sole]. 


Sdaubrod, nm. pane di proposi- 


zione [degli antichi Ebrei}. 


Gdhaubibne, f. palco, teatro, la 


seena. 


Gdhaubwerl, xn. opera, lavoro [fa 
di mazzi di paglia. 
Schauder, m. (ver Kilte), brivido, 


tremito, ribrezzo. §. ( vor Entjegen), ca~ 
priccio, raccapriccio, ribrezz0, osrore. 


Sdhauderhafe 


§ Sauder erregen, far orrore, ribrezro, 
far raccapricciare, inorridire. § mid 
ecgriff, dberlief ein Schauder, fui preso 
da’ brividi [di febbre}; it, da racca- 
priccio. 

Gdauderhaft, agg. orrido, orren- 
do, orribile, spaventevole. §. daé ift 
ſchauderhaft, questo @ orribile, fa venire 
i brividi. 

Samauderhaft, ave. da far venir 
i brividi, da rabbrividire; orrendo, tre- 
mendo. 

Sdhauderhaftigtett, f. orridez- 
za, orribilta, 

Schauderig, agg.vedi fhauderhaft. 

Smaudern, w. nv. (vor Kilts), tre- 
mare, abbrividare, rabbrividire dal freddo. 

. mid fhaubert, ich ſchaudere vor Ents 
een, vor Abſcheu, rabbrividisco, rac- 
capriccio d’orrore, inorridisco. é. mit 
ſchaudert die Haut, rabbrividisco, mi sento 
i brividi addosso, mi sento arrizzare i 
capelli. 

Schaudern, m orrore, raccapric- 
cio, terrore. §. man fann nidt obne 
Gdaudern baran benken, non vi si pud 
pensare senza esser preso da ‘raccapric- 
cio, spavento. 

Gewaudernd, part. tremante, che 
inorridisce, che sente orrore. 

Sedaudervoll, agg. orribile, or- 
rentlo, tremendo, spaventevole. 

Schauen, va. em. guardare, mi- 
rare, riumirare. §. umber ſchauen, guar- 
dare attorno §. aué dem Fenſter ſchauen, 

ardare datla, stare affacciato alla fines- 
tra. §.baé Brod, Fleiſch, Tuch fdjauen, rive- 
dere, esaminare il pane, la carne, il panno. 
§. in die Sutunft ſchauen, scernere, discer- 
nere Pavveuire, veder chiaro il futuro. 
§. Gott ſchauen, vedere Iddio intuitiva- 
taente, 

Schauen, xv. il guardare, il mirare. 

SHaucnd, part, att. guardante, ri- 
mirante. 

Schauende, nm. (am Tucht), mostra, 
capo della pezza. 

Schauer, m. [Bufdhauer], riguar- 
dante, spettatore; osservatore. 

Schauer, m. (Schugort}, i coper 
to. §. im Schauer ftehen, stare, essere 
al coperto. §. in ben Schauer treten, ri- 
tirarsi, mettersi al coperto, 

2) f. (five Wagen u. dgl,), rimessa, 

Shaner, m. (von Regen oder Hagel ), 
dirotta di pioggia, di grandine. 

2) (ber Haut), brivido, freddo, gelo. 
§. 6 (duft mic ein Sdhauer dber die Haut, 
un freddo gelo mi scorre, mi ricerca per 
tutta la vita. §. (von Silte), tremore, 
tremito, brivido. §. (vom Sieber), bri- 
vido, gricciore , ribrezzo. §. ein leidjter 
Schauer, un lieve ribrezzo. §. (vor Mb 
feu, Entiegen), capriccio, raccapriccio, 
ribrezzo, orrore. §. beim Gintritt in die 
Hdbte empfanden wir einen beimliden 
Schauer, all’ ecntrare in questa caverna 
furmmo sorpresi da secreto orrore. 

§. Poet. die Schauer bes Waldeds, i 
tenebrosi orrori della selva, il silenzio 
sel vareccio. 

§. Fig. feinen tollen Schauer haben, 
avere il suo accesso, parossismo di fu- 
rore. §. belle Schauer (eines Kranten, Nar 
fenden), lucidi intervalli. §. det ſchlafende 
Schauer, accesso di letargia. gs der weis 


nende Gdauer, accesso della voglia di 
| piangere. 

Ghduerdhen, n. dim. leggiero ac- 
cesso di febbree §. bas Sind ftarb am 
Schaͤuerchen, quel fanciullo ¢ morto in 
convulsioni, 

Sdauerfieber, n. febbre con ri- 
breezi, con brividi, tremori. 

Schauergeſchlchte, 
fa arrizzare i capelli, che 
fa fremere. 

Gdhauerig, agg. e ave. al coperto. 
§- bier ift es fdauerig, qui si sta al co- 
perto, 

2) eé ift mir ſchauerig, tremo, rabbrivi- 
disco, raccapriccio, mi sento raccapric~ 
clare, 

3) fdaueriges Wetter, tempo umido 
¢ freddo, foseo, coperto e freddo. §. jene 
ſchauerige Nadt, quell’ orribil notte, Por- 
ror di quella nowe. 

§. Poet. daé ſchauerige Dunkel des 
Waldes, i tenebrosi orrori della selya. 
§. fchauerige Dine, accenti, suoni che 
fanno orrore, lugubri. 7 

Schauerlich, agg. pien_d'orrore, 
tremendo, § cin ſchauerlicher Ort, luo⸗ 
go tremendo , orrendo, orrido. 

Sdanern, v. mn, imp. es fhauert, 
grandiaa. §. es fdjauerte Regen herad, 


































£ storia che 
fa orrore, che 


bo, un rovescio. 

2) Per ſchaudern, wedi. It. es ſchauert 
mit bie Haut, mi sento rabbrividire, rac~ 
capricciare. 


di parata, 
haufel, fi 
Sdaufel, sessola. 


. eine hohle 


spagtiare il grano. §. eine Schaufel voll, 
una palata. §. (am Suter), la palma, §. 
(ant Mnfer), marra, uncino. §. (an Mig. 
ratern), pala, ala. §. (am Qerpenditel ), 
paletta, aleua. §. (am Sirfdgewelge), 
i patchi pid Targhi, ‘ 

It. T. de’ Cacc. bie Shanfeln (ded 
Hivihes), i denti incisivi, incisori. §. 
(Stiiffe su veinigen), draga. §. Fluͤſſe mir 
der Schaufel rcinigen, dragare un fume. 
_ Sdhaufelbein, n. T.ddnat. osso 
Innominato. 

Schaͤufelchen, n. dim. paletta 

SGhanfelfifd, m T. de' Nat. ti- 
buro [peace]. 


Smaunfelfirmig, agg. x foggia 


di pala, 
Sshaufelgedsen, } 
Schaufelgeweih, 

chi larghi in cima. 

Schaufelhürſch, m. cervo [coi pal- 
chi_larghi in cima]. 

Saanfeltank, Sf. vedi Shaufels 
voret, 

Schaufeln, v. a. [Getreide], spa- 
lare, spagliare il grano; diloccarlo. §, 
vie Erbe ſchaufeln, palare, spalare, la- 
vorar colla pala la terra. 

Sdanfelead, mm. ructa con pale, 


ale. 

Schaufelſchlag, m. [Hegeredt ]. 
dirito di dragare, di smelmare un 
fume. 

2) melma, fanghiglia, poltiglia [cava- 
ta da un fume]. 
| Sdhanfelitiet, 
pala, 


n. armadura, 
corna conpal- 


m. manico della 


Schaͤumend 


si ebbe una dirotia di pioggia, un nem—| 
jeavallo,, cavalletto [di legno, da cullare, 


Schaueſſen, m piatto di mostra, 


ala. 
g. bas Getreibe mit 
ber Schaufel wenden, rivoltare, spalare, 
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Scdhaufelwerl, n, T. deg? Idraul. 
cappelletto da bindolo. 

GSchangelsabne, m. pl. T, de’ Cace. 
(de8 Hiridhed), i denti incisori. 

Schaufler, m. palatore, spalatore, 

Sahaugerigt, n. vedi Schaueſſen. 

23 n, paleo, teatro. 

Sdaugrofhen, m. piccola me- 
dagiia. 


Sdhaule, f. T. di Mar. navicello 
— lda servirsene nel carenare le 
navi). 

Schaukel, f. dondolo. §. (mit einem 
Querbalfen), altalena, biciancole. 

Schaukelbret, n- asse del don- 
dolo. 

Schaukeln, vn. dondolare, vacil- 
lare, dondolarsi. §, (von @difen), bar- 
collare. §. mit bem Gtuble, fic) auf bem 
Stuble ſchaukeln, dondolarsi con la se- 
dia, nionarla. § mit bem Kabue ſchau⸗ 
fein, nionar la barca, barcollare, on- 
deggiare, cullarsi in barchetta. J. mit 
den Fuͤßen ſchaukeln, sgambeuare. 

2) wv. a Ginen [auf der Schaukel] 
ſchaukeln, altalenare uno. §. ſich ſchau⸗ 
fein, far all’ altalena, a biciancole. 

Schaukeln, a. il dondolare, 

Gdantelnd, part. e avy. a dou- 
dolone. 


Shaukelpferd, n. [Wiegenpferd], 


da doadolare}. 
Sahantelfetl, xn fune del don- 
Sdhaufelftrid, m. § dolo. 
Schaukler, m. colui che dondvla. 
6 haum, m. schiuma, spuma}; spiu-' 
ma, stumia. §. (dee Pierde), schiuma 
. cin mit Sdhaum bedecktes Pferd, un 
cavallo spumante, spumeggiante, spu- 
moso. §. im Born trat ibm der Schaum 
vor ben Mund, egli faceva la schiuma 
dalla bocca per la rabbia. §. Giweif gu 
Schaum fdlagen, diguazzare le wova. 
§. gu Schaum werben, aadarsenc in spu- 
ma. §. den Schaum vom Honig abſchöͤ⸗ 





pfen, despumare, schiumare il miele. 
$- (der Meialle), scoria. J. (auf der Blau⸗ 
filpe), fiorata, schinma. 

§. Fig. alle meine Entwiefe find ju 
Sdaum geworden, tuui i miei progetti 
a Hy in — ‘i 

anmartig, agg. della quali 
della spuma, come — 

Schaumblaſe, M carafa ( anf dem 
Biere), bollicella, 

Sdhaumeijter, m. riveditore; it 
esamminatore, visitatore. 

Gddumen, ¢. m. schiumare, fare 
schiuma, spumare, spumeggiare. §. dad 
Meer ſchaͤumt, il mare spuma, spumeggia. 
§- ber Goer ſchaͤumte, il cinghiale faceva 
la schiuma dalla bocca. §. bie Pferde 
ſchaͤumten, i cavalli erano coperti di spu- 
ma, spumanti. §. vor Born fddumen, 
far la schiuma dalla bocca per la rabbis. 

2) va. Honig, Wachs, Fleiſchbruͤhe 
u. dal. ſchaͤumen, schiumare, despnmare 
miele, cera, brodo ec. 

§. T. di Mar. das Meer ſchaͤumen, 
corseggiare, 

Sddnumend, part. schiumante, che 
fa schiuma, spumante. §. die ſchaͤumen⸗ 
ben Bogen, le onde spumanti. §. cin 
fddumender Mund, bocca che fa schiu- 
maj; it. bocca bavosa. §. [ddumended Bier, 
birra spumante, spumeggiante. §. nicht 
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ſchaumender Ghampagner, Sciampagna 


non ispumante, che non fa schiuma. 
Schaumgold, n. oro fopliato, 
Smhaumidt, ogg. similea schium: 
Gdhaumig, agg. schiumoso, spu- 


moso. . 
Sdaumigteit, f. spumosith. 
Schaumkelle, f. schiumaruola. 
Sdaumlerte, f= (am Pferdegebiß), 
barbazzale. 
Sdaumfraut, nx. 7. de’ Bot. ca- 


ramindo. 
* Saaumlbffel, m. schiamaruola; 
it. cazza. 

Schaumſalz, xn. sal di mare. 

Godumung, f. lo schiumare, il 
fare schiuma. {t. despumazione. 

Emauminge, f. medaglia. §. eine 
grofe Schaumange, medaglione, §. eine, 
falfhe Schaumuͤnze, padovana. 

Sdaupfennig, m. medaglieta, 
patacchino. 

Schauplatz, m. scena, teatro. $.| 
auf den Schauplag treten, venire , com- 
parire in iscena. §. vom Gdpauplage abe 
treten, uscire di scena. 

it. Fig. ritirarsi dal mondo [ove uno 
ha figurato |; it. morite. §. der Schau- 
plas Krieges, it teatro ella guerra. 

Sdaufpicel, m. spettacolo. @. ein 
erhabeneé Schaufpiel, spettacolo sublime, 
eminente, §. gum Sdaufpiet dienen, ser- 
vire di spettacolo. It, opera teatrale,| 
drama, commedia, §. ein Sdhaufpiel 
fchreiben/ scrivere una commedia, com~ 

orla. §. das Sdjaufpiet befuden, ins 
Bahaufpiel geben, frequentare il, andare 


al teatro. 
Schauſpiel dich ter, m. poets dram- 
matico. 
Schauſpieler, m. attore, comme- 


jiante. 
Schaulpielertn, f. attrice. 
Schaufplelerlſch, agg. reatrale. 
Gdanufpielertrauppe, f- una 
compagnia di commedianti. 
: Saganfpieltunt, f. Tarte dram- 
matica, teatrale. 
Smanfpielsettel, m. cartello, 
cartellone. 
Ghanid, n. medaglia. 
Schauſtufe, f- minerale da se) 


binetto. 

Schauthurm, m. [Warte], veder- 
ta, veleta. It belvedere. 

SdHauwirdig, avg. [febenéwerth), 
degao d'essere veduto, riguardato. 

hebede, f. T. di Mur. sciabecco, 

ciabeceo. 

Shed, n. T. di Mar. (am Scife), 
togliamare. 

Schecke, f. animale screziato. 

Ie 7: de® Cavall. burella, cavallo pez~ 
zato, leardo arrotato. | 

Scheckig, avg. sereziato, variegato. 
8. cin ſcheciges Pferd, casallo pezzato;) 
burella. @. ein febretines Sleid, abito Go-| 
rato, operate a capriccio. §. ſchectige 
Detfen, garofuli screziati, variegati-. | 

§. modo basso, fid) bald ſchecig laden, | 
ridere a crepa panta. i 

Schedel, m. vedi Schaͤdel. | 

Schecl, agg. bieco, torvo. §. ein 
ſchteler Blick, sguardo traverso, invidio~ 
so. &. Ginen mut fheelen Augen anfeden, 





Schaumgold 


_|vo, fiadone di miele. 


occhio, 
dar qualche cosa di mal occhio. ¢ 
Sſcheelſucht, f. [Reid], invidia, 
malocchio, 
Saheelfigti 
yidioso, con invidia, di mal occhio. 


Gwevre, f. vedi Shere, 


rato: 
+ agg: (neidifh), in-| Sa 


Seiden 
» gu Etwas ſcheel ſehen, guar- 5 


Scheibenſchießen, m. it tivare al 


ersaglio. 

Scheibenſchütz, m. hersagliere, U- 
re di bersaglio. 

eibenthierden, n. T. de'Nat. 

ciclide. 

Saeibenweife, avy. a rotelle, a 


Smeffel, m. stajo. §. ein Scheffel ferre. 


Getreidve , uno stajo di 
— . Fig. fein 

ellen, non ostentare i proprj meriti. 9. 
fein Geld m reffen $ 
ter misurare le doppie collo stajo, ¢s- 
sere —— iſt es nicht mit Schef⸗ 
fein, fo iſt es mit téffein, se non 
piove, pioviggina; se non va benone, va 
henino se non va a staja, va a quar- 
tucci. 


9) ein Scheffe Sand, 


terra. 
Geffen, vn. gut ſcheffeln (vom 
Getreide), render bene. 
Saetfelfac m. sacco d’uno stajo. 
Scheffelweite, ave. a staja. 


grano. 


tno stajo di 
j 


‘parabile, 5) 





Sweffeljehute, m. decimaingra- 
no vazliato. . 
Scheibchen, m dim. rorella; pic~ 


cola fetta. 

Saeive. f. [ber Gonne, bes Mons 
bed], disco del sole, della luna, sola~ 
re, lunare. @, (dev Tépfer), ruota.  §- 
(an der Ubr), mostra. §. die elektriſche 
Scheide, piastra clettrica. § (dana su! 
ſchietzen), bersaglio. §- 
ſchieben, tirare al bersaglio. 


§. bos 





Scheübenwerk, . T. di Mar. le 


Licht unter ben Scheffel puglic. 


Sheibenwerfen, mm. giuoco del 


it Scheffeln meffen koͤnnen, po- disco. 


Smheibenwerfer, m. discobolo. 

Schelbensieher, -m. trafilatore. 

Sheibidt, agg. ¢ ave. orbicolare, 
sferico, tondo. §. Reeivicht ſchneiden, ta- 
gliare a fete, affettare. 

Sarirdar, cag. T.de'Chim. se- 

Ne. « 

Gdeidbarteit, f. spartibilia. 

Scheide, f. tuogo di separazione. 

It. Per Grenge, limite, confine. 

2) (cine? Meffers, Deaens), guaina, fo- 
devo, custodia, §. den Degen aus ber 
Scheide sieben, sguainare, sfoderare ta 
spada. §. den Degen in die Scheide ſtek⸗ 
fen, rimettere nel fodero, inguainare la 


spada. 
. T. d’ Anat. (yee Mutter), vagina. 
. T. de’ Bot, spato. It. (dev Webre), 


USCIO® 
. Scheidebaum, m. stanga, sbarra. 
Smeidebein, a. T. d'dnat. [Pflugs 


nach der Scribe far}, vomere, 


Sceidebrief, m. (ver alten Juden), 


Shwarge, den Mittelpunte der Seheide|lewera di divorzio. 


teeffen, cogliere, dare nel broceo, im- 
broccare. 


mit dec Stheibe werfen, gettare, lanciare 
il disco. 
§. tine ibe Honig, fiale, fialone, fa- 
(von Mepfein, 
—— Bitvonen, Wurſt u. dgl.), fetta, ro- 
jae 7 

§. 7. de’ Bot, disco. §. (sum Drabt: 
eben), filiera, trafila. 

Gmeibenartig, agg. a foggia di 
disco, 

lt. T. de’ Bot. flosculoso, discoideo, 

Sdheibenbant, f. argano, filiera. 

SmHeibenbohrer, m. succhiello, 

Scheibenbüchſe, f. archibugio da 
[tirare al] bersaglio. 

Gdeibenfitch, m. lema di mare. 

Seweibenformig, ogg. vedi ſchei-⸗ 
benartig. 

Scheibengat, a. T. di Mar. mor- 


tisa. 
Schelben 
Sdeibend 

nuto ne’ fiali. 
GSadeibentobalt, m. vedi Sher: 

benfobait. : 
Sceibenkbnig, m. V imperador 

degli archibugieri (che ha dato nel cen- 

tro, che ha tirato il migtior colpo}. 
Scheibenkrücke, f. T. de’ Bot. 

cant. F 
Scheibennagel, m. brocco. 
Scheibenting, m. T. de' Bot. ana- 


(a6, n. vetro in lastra. 
onig, m- ‘micle conte- 


ciclo. 

Fgelbenroht, 
tt 
Gaeibenrund, agg. orbicolare. 
Smeibenrund, ave, orbicolar- 


guardare une con occhio biechi, di mal |mente. 


. bie Stheibe verfehlen, tirare! She 
in fallo. §. (jum Werien), disco. §. bie, | sisce due c 





n. vedi Scheiben⸗ 
chie. i§ 


fur. lettera di ripudio. 
efurde, f. solco [che spar- 


2) 7. 


caine, nm. T. de’ Chim. se 


Scheldegold, x. oro spartito, 

Scheide haut f. T. d'Anat. divi- 
sorio, membrana divisoria. 

Sweidefolben, m. T. de’ Chim, 
matraccio. 


Scheidekunſt, f [Ghemie], la chi- 


mica. 

Gdeidefintler, m. chimico. 

Scheidetünſtleriſch, ogg. (Gee 
miſch), chimico. 

Scheidekuß, m. bacio che si da in 
separandosi, bacio dell’ [ultimo] addio. 

Sdeidelinie, f. linea divisoria. 

Gameidemaner, f. muro divisorio, 
di mezzo. . 

Scheidemuͤnze, fF. moneta spic- 
ciola, minuta, spezzata. 

Scheiden, vn. [abreifen, ſich tren⸗ 
nen), partire, separarsi. §. fie ſchied 
weinend von bier, ella parth piaugendo. 
3. fle ſchieden als Freunde, si son sepa- 
rati da buoni amici. §. aué ber Welt 
ſcheiden, von binnen ſcheĩden, andare all? 
altro mondo, dargli | eterno addio, 

2) v. a. [teennen], separare, dividere, 
spartire, disunire. §. ein Edepaar fhet= 
ben, separare, divorziare due conjugi. 
§. lich fcheioen, ſich ſcheiden laffen, di- 
vorziare, far divorzio, farsi divorziare. 
§- wir find geſchiedene Leute, ora cou noi 
é finita, noo abbiain piu nulla a spactire 
insieme, non avrem pin che fare insieme. 
. Bold, Silber foeden, spartire loro, 
Largeato. §. fic ſcheiben, separarsi, par~ 
tirsi, dividersi, §. bier ſcheiden ſich die 
Wege, quile steade si dividowo  dira- 


Scheid 


. (an einer Lampe), riverbero.' paratojo. 
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mano. §. die Mild ſcheidet ſich, il laue na. J. unter truͤglichem Schein, sotto|non & apparso il sole, il cielo & restato 
si rappiglia, si rapprende. §. die Woifen ingannevoli apparenze. unter dem coperto. 
fceiden fi, le uuvole si dileguano, §. Scheine dec Freundfhaft, sotto appareo-| 2) Ler ben Sdein haben, sembrare, 
wenn Geele und eid fid ſcheiden ++. | za, soto colore, pretesto di aimicizia. parere, aver l'apparenza. ¢. die Dinge 
quando anima s’ invola dal corpo... | §. mehr jum Schein als in der That, pit ſcheinen oft dag, was fie nicht find, le cose 
Scheiden, xn. il partire, partenza, in appareniza che in sostanza. bem pajono spesso quel che {iu realth) non 
separazione. §. [aué der Welt}, pas⸗ Scheine nad, secondo le apparenze. §.\sono. §. gelehrt ſcheinen wollen, voler 
saggio all’ altra vita, eterno addio. jum Scheine, per forma, facendo mostra. comparire dotto, affettar d'essere erudi- 


2) il separare, separazione. 


@. den Schein annehmen, alg ob.... far to, far mostra, pompa derudizione. §. 


Goeidenband, a. Z.d’ Anat. liga- moswa di.... come seae+. §. fich den 
mento vaginale. | Schein geben, darsi Varia, far sesnbiante, 
Scheidend, part. che parte, par- far mostra. §. ex wußie der Gace einen 
tente, che fa partita, §. das ſcheidende Schein gu geben, sapeva dare alla cosa 


[mix ſcheint es nidt fo, a me non pare es 
jsere cosh. §. et will reicher tdeinen, als 
et ift, vuol apparire, sembrare pid riceo ” 
jdi quel che non & §. dies ſcheint dad beſte 


Saher, l'anno spirante- 


un bel colore, un bell’ aspetto, §. ein Wittel gu feim, questo pare essere il mi- 


2) part. att, separante, separative. | faifer Eden, apparenza illusoria. gliore spediente, mezzo, §. fie ſcheint 
Gaeidenformig, agg a foggia der Schein ift gegen ibn, ex bat den Schein Anlage jur Muſik gu haben, pare ch’ella 


dj guaina. 
it. T. de’ Rot. vaginante. 


Scheidenfortſatz, m T. d'Anat. ob.... pare come se.+.+, sembra che. bra essere contento. 


cesso vaginale. 
SwHeidenhaut, f. (der Hoden), w-| 
nica vaginale. 
Scheideofen, m. 7. de’ Fond. for-| 
nace da spartire. | 
Scheidepunkt, m, punto di sepa- 
razione. 
Scheider, m. separatore. 
2) T. de’ Chim. alfinatore, partitore. 
Scheideſtunde, f. Vora della par- 
tenza, della separazione. 
Sheidetridter, m. T. de Chim. 
separatojo. 
Sceidewand, f. muro divisorio, 
di mezzo, tramezzo. §. (von Trettern), 
-assito, tavolato. §. (der Nafe), istmo 
nasale, §. (der Gruft), mediastino. 
§. T. de’ Bot. (in cinee Rapiel), dia- 


ma. 

Smeidewaffer, a acqua da spar- 
tire , a forte. 

Sadetdeweg, m. strada delle fron- 
tiere. It. bivio, diverticolo. 

Gaeidung, f. separazione, divi- 
sione. §. (der Dietalle), spartimento, par- 
timento. §. (der Ge), divorzio, sepa- 
racione. §. (von Tijd und Bett), separa- 
zione di tavola e letto. §. auf Sdridung 
klagen, antragen, far richiamo, ricorso 
Ute gindisio} per divorzio, 


d’una orda araba}. 


arenza @ contro di lui, 


gegen ſich, Va . 
es bat den Schein, als 


P 
lo condanna. 7 

2) Per Empfangſchein, ricevuta, quie- 
tanza. §. einen Schein auéftellen, dare | 
una ricevuta. | 

3) Per Beugnifi, attestato, testimo-| 
nianza. 

Scheinadel, m. nobilta apparente,| 
falsa, | 

Scheinandacht, f. divozione finta;| 
ipocrisia. 

Scheinbar, agg. e avy. di bell’ 
aspetto, di bell’ apparemza, vistoso, che! 
da nell’ occhio, apparisceate. §. eine ſchein⸗ 
bare Waare, mereanzia speziosa, di fal- 
sa apparenza, inorpellata. §. eine Sache 
ſcheinbar machen, dare occhio a qe, far- 
la pit vistosa. 

2) Per anfdeinend, apparente, illuso- 
rio, spezioso, §. die ſcheindare Groͤße, 
la grandezza apparentee §. die fcheinbare | 
Bewegung, il movimento apparente. §. | 
ber ſcheindare Gefidhtetreis , orizzonte vi- 
sibile. §. ein ſcheiabarer Grund, Beweis, 
ragione, pruova plausibile, speziosa. §./ 
unter bem fdeinbaren Borwanbde, sotto 
lo spezioso pretesto, sotto colore di... 

ee einbarteit, . appariscenza, | 
bell’ apparenza, bell’ aspetto, bella vista. 

2) apparenza, illusione, speciosita. 

Scheinbegriff, m. idea apparente, | 
speciosa. 

Goeinbegrindung, f. 7. dog.) 


petizione di principio. 





eit, m. Voce arab. seeico, scecco 
Ss 


ein, m. lume, hace} chiaro, chia- 


rore. §. (der Gonne', Ince. §. (ded Mondes),! pretesto. 
. ber nene Schein, | 


lume, chiaro, chiarore. 
novilunio. $. der volle Schein, plenihmio, 
Juna piena. §. cin ſchwacher, matter, blaffer| 
Sein, lauguido lume, Ince, fioco bar-| 
lume. §. ¢in heller Sein, chiaro lume, 
luce; chiarore. €. einen Sein am Him: 
mel feben, vedere un’ meteora lucente, un 
fenomeno. §. der Schein der Faceln, il 
chiaror delle faccole. §. beim Schein ber 
Lampe, Kerge, al lome di Incerna , di 
candela. 

§. 7. d' Astr. der gebritte, gevierte 
u. f. w. Schein, Vaspetto wino, quadra- 
to ec. §. einen Schein von fic geben,| 
werfen, speniler luce, dar lume. §. (am 
das Haupt der Heiligen), aureola. j 

§. Fig. Per Anſchein, apparenza, sem- 
bianza, aspeuto, §. ein detritglider Schein! 
von Hoffnung, barlume, dubbio raggio! 
di speranza. §. ben boͤſen Schein vers 
meiben, salvare le apparenze. §, man 
muß tem Scheine nicht trauen, non con- 
vieu fidarsi delle, credere alle apparenze. 


Saeinbebelt, im. scusa speziosa, 


Scheinbeter, m. vedi Scheinhei— 
liger. 

Scheinbeweis, m. prova, argo- 
mento = insussistente, spezioso; so- 
fisma. 
| Gaeinbufe, f. penitenza fines, si- 
‘malate, 

Sadeingrift, m. Cristiano [solo] 
in apparenza. 

Soeingriftenthuam, x. ipocrisia. 

Schelneur, Jf» cura palliativa, 

Sdeindinge, a. pl. cose apparenti, 
enti immaginarii. 

Scheinehe, f. matrimonio appa- 
rente. · 

Gdheinehre, f- 
onore spezioso, 

Schelnen, #. nm. (von tendtenden gör · 
vern), lucere, risplendere, splendere. §. 
bie Sonne ſcheint, il sole luce, risplende. | 

+ ber Mond fdeint, fa chiaro J luna 

+ die Sterne fheinen, le stelle risplen- 

lono, §. deute hat die Gonne nidt ges! 


ombra d' onore, 





ibacchettoneria; santoc 


abbia buone disposizioni per la musica. 
§. er ſcheint gufcieden gu fein, pare, sem- 
. fo ſcheint e¢ mir, 
cos) mi pare, §. 6 ſcheint nidt, als ob ... 
non pare che... sembra come che.+++ 
Sadeinend, part. lucente, che luce. 
It. Per anfdjeinend, apparente, sem- 
biante, che pare, sembra. 
Gweinfrende, f. gioja finta, si- 
mulata, 
Gaeinfreund, m. amico finto, fal- 
80, solo in apparenza. 
Scheinfreundſchaft, /. finta, si- 
mulata amicizia. 
Scheüufriede, m- pace simulata, 
oco durevole, di poca durata. 
Sdeinfromm, agg. finto divoto, 
ipocrita, bacchettone. 
SGoeinfrommigteit, f. finta di- 
vozione, ipocrisia, ostentazione di picts 
Schelnfurcht, f. paura finta, si- 
mulata. 
Gdeingelehrt, agg. dotte, eru- 
dito solo ia apparenza- 
Sheinglaube, m, fede, credenza 


§: | simulate. 


Goheinglid, n. fortuna, felicits 


japparente, illusoria, 


Sdeingold, xn. oro falso, similoro. 

Gadeingrofie, f. gramdezea appa- 
Tente. 

Sdeingrund, m. ragione speaiosa, 
apparente. 

Scelingunſt, f. favore, grazia finta. 

Gmeingut, n. bene illusorio, ap- 
patente, di poca sostanza. 

Smeinheilig, agg. finto divoto, 
ipocrita. §. eine fheingeilige Miene, aria 
di finta pieth. 

Sdeindetlige, m. ipocrita, bac- 
chettone, graffiasanti, picchiapetto. 

Goetnheilige, f. spigolastra, bac~ 
chettona. 

Sheinheiligtett, f. ipocrisia, 
chieria. 

Sheinhoffnung, f. speranza il- 
lusoria, ingennevole. 

Scheinkauf, m. compra simulata, 
fatta in apparenza. 

Goeintlug, agg. savio, pradente 
in apparenza, saccente. 

Gweintlngheit, f. falsa pruden- 
za, saviezza illusoria; saccenteria. 

Scheinkoͤrper, m. corpo di sola 
apparenza, arastatico, 

Sdeintrant, agg. finto amma- 


lato. 


Seweinfrankheit, . malania fin- 


ta, simulata. 


§- der Schein truͤgt, Vappareuza iugan- ſchienen oggi non abbiamo avuto sole,; Scheinkur, f. cura palliative. 
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Sdheinleben, xn. vita apparente,! 


inutile, 
Scheinlich, agg. appariscente, vis- 


oso. 
Scheinlichteit, f 


bell’ apparenza. 


Sdeinliebe, f. amor finte, simu- 


lato. 
Schelnlob, n. falsa lode. 
Saecinmadt, f. potere apparente. 


Scheinleben 


Scheüßhaus, mn Foce bassa (Ub: 


\tritt], cesso. 


4 





SSeiftopf, m. Voce bassa, cantero. 


| Seeit, vn. ein Sheit Hol, Brosso 


| 


appariscenza, pezzo di legno ; legno pedaguuolo. 


§. Holy in Scheite ſchlagen, spaccare le- 
gna. §. cin angebranntes Scheit, tizzo, 
tizzone. 

§. Fig. in Scheiter gehen (vou Sci 
fen u. dal), spaccarsi, spezzarsi, andare 


Sdeiamittel, n. rimedio pallia-|in pezzi. 


tivo. 
Scheinphilo ſoph, m. filosofastro,| cima 


seudofilosofo. 


Scheinphiloſophie, f. pseudo-| §. poet, der Scheitel der 


filosofia. 


heitel, m. (des Rovies), vertice, 
» coeuzz0; cocuzzolo. §. von der 
Soble bis jum Scheitel, da capo a pit. 
erge, la 
\cima delle montagne ; la vetta, 


Geweinguittung, f. accettilazione.| 2) (der Haare), dirizzatura, scrisnina- 
GEdeinrenc, f. pentimento finto, tura. 


simulato. 


Gadeinfade, f. cosa apparente, 
“Sdeinfhulden, f.pl. debiti finti, 


simulati. 
Scheinſilber, nm. argiroide. 
Sdeinfudt, f ostentazione. 
Sadeinfidtig, ogg. che fa mostra 
di se con ostentazione. 
Scheint hraͤnen, f.pl. lagrime si- 
mulate, finte. 
Scheintod, m. morte apparente, cre- 
duta, non vera. 
it. 7. de Med. apsichia. 
Scheintodt, agg. tramortite, che 
si crede morto, che si tiene per morto. 
Scheintreue, X fedelta apparente, 
finta. 
Scheintugend, f. virti Gnta, fal- 
sa, simulata, 
Eadeinibel, ». male apparente, che 
tal appare ma non é. 
Sheinurfade, f. causa, cagione 
apparente. 
Scheinverdienſt, m. merito ap- 
arent. 


Scheinverkauf, m. vendita in ap-| 


arenza, fivta, simulata. 

Scheinverſoͤhnung, f. riconcilia- 
zione simulata. 

Scheinvertrag, m, contratto finto. 

Scheinwahrheit, J verith appa- 
rente, illusoria. 

Sadeinwiderfprud, m. contrad- 


dizione apparente. 


Scheinwirkung, f. effetto appa-| 


rente, illusorio. 


Scheinwort, x. parolapriva di sen⸗ 


so, di significato, 
Seeinsablung, f. pagamento fin- 


to, simulate. 


Scheinzorn, m. collera simulata,}campancllo. §. runde 
finta, apparente, 
Schelßbeere, f. Foce bassa, bac- 


ca, coccola purganie · 


Sacife, . Voce bassa, merida. 
2) Per 


Sdeitelbein, m 7. d Anat, osso 
parietale, del vertice. 
Scheitelhaar, nw. capellatura, 
Sa eitel fappe, f. berrettino. 
Goecitelfreis, m. T. d’ Astr. cir- 
colo verticale, * 
Scheltellinie, M T. d'Actr. linea 
verticale, 
Goeiteln,,. a. ( die Haare) , scri- 
‘minare, dirizzare i capelli, 
Soeitelpuntt, m T. d'Astr. 
[Benito], zenit; punto verticale. 
Scheitelrecht, agg. verticale; it. 
avr. verticalmente. 
Scheiterhaufen, m. rogo, pira. 
§. cinen Scheiterhaufen errichten, ergere 
un rogo. §. jum Geheiterbaufen verdam⸗ 
men, condannare al rogo, alle fiamme. 
Sheitern, vn. (von Sdifen), rom- 
pere in uno scoglio in mare, naufragare. 
§- Fig. meine Plane, Hoffnungen find 
geſcheitert, i micir disegni, le mie spe- 
ranze sono andate a vuoto, in fumo. §. 


lusa , andata in fumo. 

Sdeitern, n. ilnaufragare, naufragio. 

Sameithols,n-legua spaccate, legna- 
me in pezzi. 

Gel, agg. vedi (heel, 

Gaelfe, f. Province. [Obſtſchale ], 
buccia , scorza, 


lt. Per Hilfe, guscio. 


spellare, eusciare. §. ſich ſchelfen. spellarsi. 
Goellbraten, m. T.di Cucin. bra- 
juola. 
Schellchen, a. dim. sonaglino, so- 
nagliuzzo. 

Selle, f. (an dee Hausthür), cam- 
panello. §. die Schelle zieben, tirare, 





suonare ik campanello. §. (auf dem Tiſche) 
helen, (an Hates 


cine gefdeiterte Hoffnung, speranza de~| 


Schelfen, v a [fhdlen], mondare,| 


Schelmerei 


|po’ chi & §. bem Bedienten ſchellen, chia- 
|mare il servitore col campauello, suonare 
al servitare, 

Sdhellenbaum, m. 
aoval 

Sdellengeldut, n. sonogliata. 

2) fornimento di sonagli [ per cavalli 
da slits }. 

SHellenbalsband, n. sonagliera 

Schellenkappe, Ff (Narventappel, 
\berretto da buffone. 

8. Fig. einer Sache die Sdeilentappe 
anbdngen, mettere una cosa in ridicolo, 
jin derisione; volgerla in buifoneria. 
| Ga@ellenflang, m. suono di so- 
nagli, sonagliata. 

Schellenpfhanze, f nolana, 

Sdhellenfhlange, f. vedi Klap⸗ 
perſchlange. 

Schellenſchlitten, m. Mita con 
sonagliere. 

Schellentrommel, f. [Zambous 


tin], tamburino, 


T. dé Bot. 


Saellern, vn. übl. ſchellen, vedi. 
Schellfüſch, m. asello, nasello; it 
haccala. 
Schellharz, m ragia liquida. 
Schellhengſt, m. [Beldaier), stal- 
lone, emissario. . 
Goelitraut, n. vedi Schoͤllkraut. 
Schelllack, m. lacca piatta, in tavo- 


elie. 

Schellwurz, f. cenerognola mag- 
giore. 

Schelm, m. furfante, birbante, bir-. 
jbone, barone, briccone. §. bie Schetme 
fund Diebey i furfanti ¢ i ladri. §. Einen 
jum Saheim maden, dichiarare uno [per 
giudisio} infame. §. an feiner Partei jum 
Schelm werden, tradire il suo partito, 
voltar casacca, divenir traditore. .§. ¢in 
Schelm, der es thut! chi lo fa dua bir- 
bante, §. ein Schelm, der es doͤſe meint ! 
| vituperato siachi mal vi pensa. §. id mill 
jein Sebeim fein, wenn.... possaio es- 
sere [chiamato] un birbante, un infame, 
|S€e-+- Yoglio essere non 50 chi, se... 
§. Prov. je aͤrger der Schelm, je beſſet 
daẽ Gide, al pit tristo poreo tocca la 
jmiglior pera. 

2) Fam. Per Schalk, furbo, cattivello, 
smaliziato. §. cin fleiner Sdelm, lofer 
Sadelm, un furbeuo, un birboncello, un 
cattivello. §. der Schelm ſieht ifm aus 
jben Augen, pli si vede, gli si legge agli 
loechi ch'egli & un furbacchiotto, harone, 
farbo. §. er bat den Schelm im Nacken, 
eglié un furbacchiotto, un baroncello, un 
‘aatutaccio. §. du armer Sdelm! povero, 
meschino te! povero diavolo che sei! §. 





handern, Schliſtengelauten u, & w.), sonagli.jein atmer Sdelm, un povero diavoto, 


Scheißen, v.m. Foce bassa, ca-| 


care, andar di corpo. · 
§. Fig. ich werde dic etwas ſcheißen, 
aspetta un po’. 
Sacifier, m. Foce bassa, 


| searte) , sonagli [corrisponde a quadri o| 


| 


. ein Halsband mit Sellen, sonaglicra. 


: —3232 
fall, cacajuola, soccorrenza, Blina- 


§. Prov, vedi Rabe. 
2) Per simil. Schellen (in der deutſchen 


a’ coppe}. 


3) Fam. Per Maulfdelle, schiaffo, cef- 


cacatore ria, §. eine derbe delle, un solenne 


Eedeifierci, fi FP bassa, cacajuola. schialTe, uno schiaffone. 


lt. Fig. bagattella. 


Emellen, v.a.en, klingeln], cam- 


. mit Sdellen Hingeln, sonazliares §. | 
‘(an den Silfien dev Galten, Sperber), sona-| 


un tapinello. 

Gaelmangen, n, pl. occhila- 

S@elmenangen, dri, furbetti. 
| Gdelmentraut, x. genziana 
| Schelmen pack, x. marmaglia, ca- 
7 razza infame. 

Gelmenrotte, f. ciurma di fur- 

|fanti. 
| 


Shelmenfprade, f. vedi Shelm: 
ſprache. 

Schelmerei, fi farfanteria, ma- 
'rioleria, baronata, trufferia, trama. §. 


Sadeifieria, agg. cavy.Voce bassa, pauellare, scampancllare, snonare il cam-|binter die Sdelmerei fommen, venire 
mix ift ſcheiherig [du Muthe], hoi pre-|panello, li. souagliare. §. man fiellt,'a scoprire la trama, la fraude. 


miti, ho vogtia di cacare. 


ſieh gu, wer an ber Thi ift, si suona il 


2) Per Shaltheit, farberia, malizia, 


Sdeifigelte,/ Voce bassa, cantero.|campanello, si.scampanclla, vedi un astacia. §. mit einer Sdclinecci umgebhen, 
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andar tramando, macchinando una ſur- Gdemel, m. vedi Shame. | Gehenthaft, GOL el 
beria. 2 Schemen, m. t- vedi Schatten. vedi. °88 Feeigebig, 
Schelmgeſindel, n. canaglia,| Ghent, m. [Wirth], tavernajo,bet-| Schenkkanne, brocea, mesciroba. 
Schelmgezuͤcht, marimagtia,| toliere. Scheutmaß, n. boceale [misura de’ 
razza infame, di furfanti. 2) Per Mundſchenk, coppiere, cop-| tavernaj }. 
Gmelmalid, a. sorte di bastardo, piero, pincerna Schentrecht, n. diritto di vendere 


ladra fortuna. Schenukbar, agg. regalabile, doua- hirra, vino ec. a minuto. 
Schelmiſch, agg. furbo, astuto, bile. It, foenfoares Bier, birra buona al Scheukſtube, f. stanza della taver- 

smaliziato , malizioso, scaltrito. §. in| vendersi » in beva, ch’é nella sua beva.|na, osteria. _ 

ſchelmiſcher Menſch, uomo scalirito, astu- Schenke, f. bettola, taverna. §.be:] Gadenltifd, m. la credenza. 

to; ua baroncello, bricconcello. §. ein ſtaͤndig in der Schenke figen, liegen, — Scheutung, /. donazione. §. (aus 

fheimijhes Lichen, sorriso maliziosetto, un pilastro di taverna. Verbindiiditeit }, dazione. §. cine Schen⸗ 

furbetto. 3. ſchelmiſche Augen, occhi badri,’ Gaentel y mM. coscia; it. femore. tung unter den Lebendigen, donazione fra 

furberti, §. ein ſchelmiſches Geſicht, viso, J. ble Schenkel des Pferdes, le gambe det] persone viventi. §. eine vergettende Sens 

furbetto , maliziosetto. |cavallo, 9. dem Pferde die HAtfe mit den funy, donazione rismuneratoria. §. eine 
Ghelimifd, avv. furbescamente, dal Schenkeln geben, dar gli ajuti delle gam- belaſtete Schenkung, donazione onerosa. 

furbo , astutamente. be ad un cavallo, | 3+ eine Schenkuag widercufen, rivocare, 
Schelm ſprache, f lingua jonadat-| §. Per simil, (eined Syorns, Hufeifens), cassare una donazione. 

tica, parlare furbesco3 gergo. branca, Q. ( eines Zirkels), gamba. §. cin) Gdentungsorief, m. ) doen 
S chelmftreich, m. | haronata, hbir- ſchaeidender Schentel, tagliacerchio. § Cahenfungéurtunde, fs mento, 





Ghelmid, mn J bonata, birbo-| (eines Winkets), crure, lato. stramento di donazione, dazione. 
neria, bricconeria. « 2. di Mar. corda di troclea. Schenkwein, m. vino (che si vende] 

Gdhelfudt, fo vedi Scheelſucht. henfelader, f. 7. d’Anat. vena a minuto. 

Smelctbrief, m, lettera di rimpro-| crurale. | Sdhentwirth, m. tavernajo, hetio- 
veri. Schenkelbein, mn. F. d’Anat. fe- liere. : 

Gdelte, f. Fam. rimproveri, la-| more. | Sdhenfwirthin, f. moglie del ta 
vata di capo. §. Schelte befommen, aver) Gdenfelbinde, f. T. d’Anat. | vernajo, ostessa. 
wna lavata di capo, un bel rabbuffo. fascia lata. ; Shentwirth(haft, f. taverna, 

Schelten, v. x. ¢ a, sgridare,ram-| Schenkelblutader, f. T.d' Anat. bettwola. * 


poguare , lavare il capo, far rimproveri.| vena crurale. | Scherbchen, n. dim, piccolo coccio. 
§- fie tout den gangen Tag nichts als laͤr⸗ Schenkelbruch, m.rottura, frazionc, Scherbe, f. coccio, rottame d'un 
men und ſchelten, ella non fa che strepi~|del femore. | vaso di terra cotta. §. in Sdherden geben, 
tare ¢ gridare tutto il giorno; damat-|/ G@enfelbreher, m. T. d' Anat. zerbrechen, andare in ceoto pezzi, rom- 
tina a sera fa il diavolo a quattro, dia-| trocantere ,persi, spezzarsi, fracassarsi. 
volo ¢ peggio. §. Ginen ſcheiten, sgridare| Schen kelig, agg. ne’ comp. bids, §. Prov. an den Scherben ſieht man, 
uno, riprenderlo, ram ain, auf duͤnnſchenkelig u. f. ., ben quartato, was am Topfe gewefen, dai cocei si ri- 
Ginen ſchelten, dire male d'atcuno, spar-|che ha le cosce grosse, hen carnose, conosce qual'era il vaso; negl’ infortunj 
larne. §. er wird ſchelten, wenn er e6 er⸗ magre. : si seorge di qual tempra uno & 
fabtt, quando lo sapra ne fara gran cla- denfelmusfel, m. 7. d’Anat., 2) (ju Blumen u. og), vaso da fiori. 
more, sgriderh non poco. §. id) mag ifn) muscolo crurale. | 3) 7. de’ Card. vasetto, 
weber loben noch ſchelten, non vorrei ne) Schenkelnerve, m. T. d’Anat.| & T. di Mar. pavella, parellatura, 
lodarlo, né biasimarlo; non lo lodo, né)nervo crurale. ; cherbeden, m, bacino, bacinetto 
lo biasimo. §. auf einanber ſchelten, pro⸗ Sdhenfelpulsaber, f. Td’ Anat. del barbiere. 
verbiarsi, svillaneggiarsi, §. Ginen einen) arteria crurale. | Gcherbel, m. vedi Scherbe. 
Died, Betrtiaer u. f.w. ſcheiten, dar del] Schenken, e. a. [giehen], versare, Scherben, v. 4. vedé ſcharben. 
ladro, det truffatore ec. ad uno. §. (im! mescere §. Wein in ein Glas ſchenken, Scherbenarſenik, m.  arsenico 
Sders), ex laͤßt ſich gnaͤdiger Here fcjele| versar vino in un bicchiere. §. das Glad nativo. 
ten, si lascia dare dell’ illustrissimo, voll fchenfen, empiere il bicchiere. §.@iz| Scherbenblume, f. fore cresciuto, 

Schelten, xn. lo sgridare, il far cla- nem fdenten, mescere, dar a bere ad uno. coltivato in vaso. | 
more. lt. querimonie, querele. §. ich bin) §. einem Kinde ſchenken, dare a bere ad Scherbengericht, m. T. stor. ostra- 
faon an ihr Schelten gewoͤhnt, sono gial un fanciullo. §. Bier, Wein ſchenken, ven- cismo. 
avyerzo * sue querimonie, querele, a|dere a minuto birra, vino. | Sderbenfobalt, m. cobalto tes~ 
seatirla sgridare. — 2) Ginem Etwas ſchenken, donare, re- tceo- 

§. T. de’ 8, Scritt. mit meinem Schel⸗ — dur tes fae page (ema §-was) Sderbennelle, f. viola, garofolo 


ten mache id das Meer trocen, col levar f i cresciuto in vaso. 
, chenten Sie mir, wenn ich et Ihnen ſage? — 


della mia voce asciugo il mare. che mi da, se glielo dico? §. Einem feine 
Scheltend, part. sgridante, ram-| Schuid ſchenken, donare if quel che} Scher beutel, m. borsa del barbiere. 
pants. deve, assolverlo da un debito. | Gamerdiftel, f. cardo. 


Segeltets my eitaore; slong ede 
> : . r Juare, lasciare la vita ad uno, fargli gra- rity - 
prensa, — brusca, piena dil 3 mic Gott Peben| fine neste Seer torbiciond. 
PS gel twort,, je arola invettiva, und Gefundeit fiyentt, se Dio mi da vita, ; T. de’ Cimat. forbied forbicioni. 
— oltraggiosa, & in Sah * = * 9 die —e— — —— (tiner Wage) » forca. §, 
ausbredjen, prorompere im improper), im) range Kein, questa volta] te la voglio| (tne? Seitertoagens), le stanghe. g (ber 
villanie. perdonare, ti sia perdonata, § ¢6 i Srebfe), le forbici, le bocche. §. (ded 
— — greca, modelo, dir nicht arfthentt, non te laperdono,non) a? i mazzetti. §. (am Pferbeactif ), 
g ie . la di ico, la lego, t y . 
Schematiſch, agg. a mo’ di pro- ine aah die — J — 1*123 — §. T. di Geogr. die Scheren, scogli 
pericolosi, segatori. 


totipo, di modello. ¢ ‘ 
Saematifiren + + @ far’ proto~ Schenkenamt, nm ulfizio di cop- §. 7. de’ Bot. cerefoglio salvatico. 


Geren, v. a. tosare, tondere, ra- 


tipi, modelli, distribuire, ordinare una’ piere. 
dere, §. ben Bart fcheren, far, radere la 


materia a, col disegno di farne proto-| Schenker, m. — in, f. donatore, 
barba. §. fid) den Bart ſcheren, farsi la 


tipi, modelli. | -trice. 
Sdhematismns, m. amore, incli-| Gdentfreiheit, } . privi-| barba. §. fic) den Bart ſcheren laffen, farsi 
Scheutgerechtigkeit, J legio, li- farlabarha. §. die Haare, ben Kopf 


nazione , passione di fare prototipi, mo~ 
delli. berth di vender vino, birra a minuto, | {deren, radere i capelli. §. Ginem eine 
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970 S cherenflocte Sdeu 


Platte ſcheren, far la chierica ad aleuno,| Gderhorn, n. corno d’Ammone. ſich ſcherzen, non si pud scherzare con 
tonsuraclo. §. einen Hund, die Schafe Gderif, m. scheriffo. lui, nom patisce gli scherzi. §. damit iff 
fcheren , tosare un cane, le pecore. . das Scher lien, f. 7. déiMar. gerli. nicht gu f@ergen, non & cosa da prendere 
Bud ſcheren, aimare il panno. §. geſchor⸗ Gdermeffer, n. [Bardiermeffer], a scherzo, in burla, da farne burle. §, 
nec Gammet, yelluto a opera. | rasojo. jwigig ſcherzen, dir facezie, piacevoleg- 
§. 7. de’ Giard. die Hecen, Baume Sdhermefferriemen, m. cuojo giare, celiare, dire arguzic. 
ſcheren, cimare, spuntare una siepe, gli da affilare [i rasoj }. Sſcher zend, part. scherzante, che 
alberi. , SGhHermibhle, f. T.de'Set. orditojo. scherza, che celia. 
* Fig. Fam. id weiß nicht, wie ich da Scherrahmen, m. T. de’ Tess. Scherzend, ave. scherzevolmente, 
geidjoren bin, non so in qual modo con- orditojo. \in, per ischerzo, da scherzo. 
tenermi, a che attenermi. §. diefer Wirth Scherſack, m. borsa del barbiere. Saersg edidt, nm. poesia burlesca, 
perfteht feine Gaͤſte gu fcheren, quest’ oste) Scherſtock, m. T. di Mar. wavi-| giocosa. 
sa ben 5 spennacchiare i suoi os-| cello. | S hersha ft, agg. scherzevole, scher- 
piti. §-Ginen fdjeren, vessare , tribolare, Schertanz, m. allo, danza incroce. zoso, burlevole, burlesco , giocoso , fa- 
travagliare, importunare alcuno. §. die Schert i ſch, m. T. de’ Cimat. banca, | ceto, piacevole. §. ſcherzhaftẽ Reden, dis 
Unterthanen ſcheren, angariare, scorticare tavola. corsi piacevoli, burleschi; scherai, celie. 
i sudditi. §. ſchert mid nidt! non mi Scherun g, f. tosatura, il tosare;/§. cine ſcherzhafte Caune, umore scher- 
seceate! non m’infastidite! nou mi mo-|it il cimare. It. Per Weberfamm, vedj.|zoso. §. eine fderghafte Miene, yolto 
lestate! §. ſich fcheren, scalmarsi, affan-|  §- (der Geiittichen), tonsura. ridente, scherzoso, aspetto faceto. §. ¢in 


narsi, travagliarsi , inquietarsi. 


§. Fig. das fhert mid nidt, non me} 
§. was 
ſchert did) das? che te ne importa? che 
faa te? §. fig nichts um Stas ſcheren, 
non curatsi affatto, non darsi fastidio di 
abbo, beife, pigliarsene 
nichts um Ginen ſcheren, 


n‘importa nulla, non me ne cale. 


q. ¢-, farsene 
ginoco. 8. — 


non curarsi punto di alcuno. 


§. Prov. 1. an armer Seute Bart lernt 
man ſcheren, su la pelle del villano im- 


pariamo a far la barba. 


§. Prov. 2. ſcheren aber nicht ſchinden, 


leceare e non mordere, pelare la gazza 


senza stridere. 


§. T.de'Punaj., ein Tau ſcheren, sten- 


dere una corda, una fune. 


§. T.di Mar. ein Sdiff ſcheren, chio~ 


dare le incinte d’un vascello. 
§ T. de’ Tessit. ordire. 
) 


yanno volando qua e la, 
3) Pam. ſich nega 


tersela , cogliersela. 


secche [in Isvezia]. 


Emerenformig, agg. a foggia di 


forbici. 


Scherenſchleifer, m. arrotafor- 


bici; aguzzacoltelli , arrotino. 
Scereuſchmied, m. forbiciaro. 
Sderer, m. tosatore. 
Per Bartſcherer, barbiere. 


Herwagen, m. carrettone a stan- ſcherzhafter Menſch, un burlone, che ha, 


vn. bie Stoͤrche ſcheren, le cicogne 


andarsene , bat- 
ſcher did) zum 
SHerfer, vattene al diavolo! vattene via! 
Gwerenflotte, f.la dlouiglia delle 


ghette. 

Gwerwensel, m. T. di Giuoco, 
Scervenzello[ giuoco [di carte) tedesco, 
in cui i fanit son le carte maggiori }. 

§. Fig. ser faccenda, factotumn. 

2) basto, sella ad ogni dosso; it. rimedio 
universale. 

3) Per Pubel, can barbone. 

Scherwenzeln, wv x, giuocare a 
scervenzello. 

it, Fig. fare il ser faccenda, il fac- 
cendone, 

Scherwerk, a T. dé Fortif. opera 
a tanaglia. 

Scherwolle, M cimatura, borra. 

Scherz, m. scherzo, celia, burla, baja 
giuoco. §- aus Scherz, im Scherze Et⸗ 
was fagen, dir q.c in ischerzo, per celia, 
da burla. §. ohne Gcheré, senza scherzo, 
da senno, in sul serio, §. es ift blofier 
Scherz, nou & che uno scherzo. 9. das 
ift fein Shery mehr, das iff mebr ale 
Scherz, questo non @ pid uno scherzo, 
una maniera di scherzare, @ pia che 
scherzo. §- Gderg bei Seite, da banda 
gli scherai. §. ben Scherz gu weit treiden, 
andar troppo oltre con gli scherzi, oltre- 
passare i limiti. 3. Gdyerg veritepen, co- 
noscere quel ch’ & scherzo. §. feinen Scherz 
verftehen, now volere, non sofirire, non 

ire gli scherai. §. oft wird aus bem 

erze Eenft, bene spesso dallo scherzo 

si viene al serio. §. Scherg oder Ernft? 





éda scherzo, o in sul serio? scherza, o 
parla sul sodo? 8. cin kleiner Scherz, 
scherzetto. §. ein unſchuldiger Sderi, 
scherzo innocente. §. ein bos hafter Schers, 
scherzo maliguo. §. ein platter, fader, 
plumper Scheti, scherao trisiale, insulso, 
sgraziato, senza garbo. §. ein geiftreider, 
wigiger scherzo spiritoso, inge- 


di ‘sale. §. ſeinen Scherz mit. 


é Per Tuqchſcherer, cimatore. 
wereret, fi tosatura, il tosare, il 


radere, 

2) Per Placterei, angheria, tribola- 
zione, vessazione, travaglio. §. viele 
Schererei mit Etwas haben, aver molte 
seccature , brighe , diavolerie, molti fas- 
tidj, impacei in far q. c. 

Scherf, m picciolo [la minima ~~ pien : 
parte d'un soldo\. and haben, treiben, scherzare, celiare 

Scherflein, x. minuto. — con alcuno. 

§. Fig. fein Scherfiein mit beitragen, § — — die Scherze gli amorini. § 
eontribuirvi col suo picciolo, poco, col/ bie Scherze luͤbl. Spiele] dee Natur, gli 


suo quattrinello. scherzi della natura. ; 
Geerfloden, f- pl. hioccoli di] Scherzbrief, m. leuers scherzevole, 
lana, di borra. ocosa. 


\che fa volontieri gli scherzi. 3. ſcherzhaf⸗ 
(ter Weife, scherzevolmente, per ischer- 
lz0, da scherzo. 

Scherzhaft, ave. scherzevolmente, 
jin és ischerzo, da burla, 
Herghaftigteit, f. piacevoles 
za, facezia, giocosit. 

€ Grtstask, f V'arte di scherzare, 
| dj celiare; eutrapelia. 
| Scerjliebend, agg. che ama gli 

scherzi, le burle; burlone, celiatore. 

SPerglted, wz. canzonettr burlesca. 

Gmerjlige, f. menzogna scher- 
zeyole, detta per ischerzo. 

Scherzlu , J: voglia di scherzare, 
di burlare. 

Scher zu ame, m. nome dato da 
jburla, per ischerzo, 

Scherzrede, f. detto, discorso 
scherzevole, piacevole, giocoso j it. mot- 
teggio. 

Scher zweiſe, avv, scherzevolmente, 
in, per ischerzo, da scherzo, da burla. 

Scher zwort, na. motto scherzevolc, 

jocoso ; scherzo. 

Setter, m. [Steifleinwand), san- 

galla [tela rada e¢ collata). 
Scheu, ogg. e arv. ombroso , om- 
'bratico, timido, pauroso, ritroso. §. 
| Zauben find ſcheue Boyel, i colombi sono 
itimidi. 3. cin ſcheues Pferd, cavallo 
‘ombroso, ombratico. §. ein ſcheugeword⸗ 
nes Pferd, cavallo spaventato, che ha pi- 
| gliato ombra. §. ein Pferd ſcheu maden, 
spaventare un, far pigliar ombra ad un 
cavallo. 

§. cin [heuer Menſch, un nomo peri- 
ltozo, timido, §, eine ſcheue Tugend, virti 
selvatichetta anzi che no, ritrosa, échiva- 
§. Ginen feu macmen , intimidire, spau- 
rire, spaventare uno, mettergli, farati 
paura. 

Gdeu, f. paura, timidezza. lt, or- 
rore, ribrezzo, avversione, schifilta. e · 
eine Scheu vor Etwas haben, aver ribrez- 
20, avversione per q.c. §. einem Pferde 
die Scheu benehmen, disavvezzare un ca- 
yallo ombroso. §. Gtwaé obne Scheu 





Gmergatn, x. T. de’ Tessit. ordi-| Scherzeu, v. a scherzare, ſare thun, far qualche cosa senza timore, ver- 


tura. 

Scherge, m. [Haͤſcher ]), acherano, 
ente; birro, zaffo. 
hergenamt, 

Schergendienſt, m 


§. fie ſcherzt gern, ella ha volontieri la 
celia. §. if 6 be Ernſt, oder ſcherzen 
Sie ? scherza, burlao dice davvero? §. 
Gie ſcherzen nut, Ella scherza; le piace 
di scherzare. 4 mit Jemand ſcherzen, 
scherzare con alcuno. $. er laͤßt nicht mit) 


n.Yulfizio di ser- 
gente, di 





birro. 3 
Scherhaar, 2 borra, cimatura. 


scherzo, celiare, hurlare ; piacevoleggiare.'gogna, aperiamente, sfrcciatamente, §. 





reden Sie ohne Scheu, parli senza veruna 
sougezione, verun riguardo, ritegno. §. 
ohne Sham und Scheu, senza timore nd 
ivergogna. §. vor Jrmand Scheu tragen, 
esser timido, peritoso [alla presenza] d'al- 


cnuo. §. ſich uͤberall ohne Schew ſehen 


Sdheuche 


laffen Einnen, potersi mostrare dapper- §. T. degli Spill. bie Radeln ſcheuern, 


tutto a fronte scoperta. 

Scheuche, f. spauracchio, spaven- 
tacchio, §. (dit Vogel gu verjagen), cac- 
ciapassere , spauracchio. 

§. Pig. Fam. fie ift eine wahre Scheu⸗ 
de, ¢ proprio una befana. 

Scheuchen, vw a. [verjagen], scac- 
ciare, far fuggire incutendo paura, spau- 
rire. 

§. Fig. die Gorgen ſcheuchen, mandar 
in bando i pensieri, le cure. §- diee 
ſcheucht mir ben Schlaf, questo mi caccia 
via il sonno. 

Scheucher, m. spaventatore. 

Scheuen, v. n. (vor Etwas ], im- 
paurire, sbigottirsi.. §. das Pferd ſcheute 
und fprang auf die ite, il cavallo si 
ombrd, ¢ salt} a, da un lato. 

2) v.a. Etwas ſcheuen, temere, paven- 
tare, schivare, fuggire q. c. §- die Ar⸗ 
beit, die Muͤhe ſcheuen, ‘schivare, fuggire 
la fatica, gl’ incomodi. §. das Lidt, die 
Koͤlte ſcheuen, fuggire, nom patir Ja luce, 
il freddo. §. teine Gefahr ſcheuen, non 
temer pericolo. §. Niemand ſcheuen, non 
temer alcuno, non aver paura di nesstfho- 

3) fic) vor Etwas fdeucn, peritare, aver 
timore, ribrezzo, avversione di q. c 
§. fic) vor nichts ſcheuen, non temere cosa 
alcuna, di nulla. §. ich fcheue mich 6 
gu fagen, ho timore, ribrezzo di dirlo. 
§. fich ber, vor der Suͤnde ſcheuen, abo~ 
minare, avere a schifo, in odio, in orrore 
il peccato. §. fic) vor feinem eignen Schat⸗ 

_ten fcheuen, aver paura della propria 
ombra. §. fic) ſcheuen (aus Vlodiakrit), 
eritarsi, vergognarsi, essere itoso, 
—53 ect che no. §. fie foeut ſich 
gu fommen (aus Blodigkeit), si & peritata, 
ba peritanza di venire. 

Scheuen, nm. (des Pferdes), spaven- 
to, ombra. 

Scheuer, f. (Sdheune), granajo- 

Gener, f. lo strofinare, il nettare, 
i ripulire [il vasellame ec. J. 

Scheuer, m. [Pokal], boccale, bic- 
chierone. 

Scheuerer, m. lavascodelle, guat- 
tero , lavatore. 

Schener faß, m. mastello [da stro- 
finare, da lavare le stoviglia]. 

I. 7. degli Oref. mastelletta [di 
rame ]. 

Gmeuerfrau, f. fregona, lava- 
piatti, donna che rigoverna le stoviglie. 

Scheuergras, ) n. rasperella, se- 

Egeuertraut,§ tolone. 

Schenerlappen, m. strofinaccio. 

Seweuerlauge, f- ranno da rigo- 
vernare, ripulire le stoviglie- 

Scheuermagd, f guattera, fregona, 
lavapiatti. 

Scheuern, v.a. [fark ceiben], stro- 
finare, fregare. §. die Schweine ſcheuern 
fid an den BAumen, i porci si fregano 
agli alberi. §. fid) {cjeuetn (von Tauen), 
frustarsi, logorarsi. 

2) Per reinigen, pugen, strofinare, 
pulire, ripulire, nettare, forbire 5. spu- 
rare, lavare, rigovernare. §- die Stube 
ſqheuern, lavare , rigovernare il pavimen- 
to d'una stanza. § das Kuͤchengeſchirr 
ſcheuern, strofinare, netiare, pulire, rigo- 
vernare le stoviglie. §.mit Sand ſcheuern, 
wtrofinare , nettare, pulire con rena. 





pulire, forbire le spille. 


§. Aig. Einem den Kopf ſcheuern, dare 
una lavata di capo, un bel rabbutfo ad 


uao, lavargli il capo coi ciottoli. 

Scheuerſand, m. rena da strofi- 
nare, da pulire [le stoviglie]. 

Smenuerwetb, x. fregona, lava- 
piatu. 

Scheuer wiſch, m. strofinaccio, stro- 
Guacciolo. 

Scheunleder, n- pl. (vee Prerde), 
araocehi: 

Scheune, f. granajo- 

Scenntenne, f. aja [det granajo). 

Scheuſal, na. abbominio, orrore, 
spauracchio , mostro. - 

Scheuſelig, agg. vedi ſcheußlich. 

Scheußlich, ogg: orribile, orrido, 
orrendo, abboiminevole. §. ein ſcheubli⸗ 
ches Ungebeuet, un’ orrido mostro. 
ein ſcheuhliches Geſicht, faccia orribile, 
brutta facciaccia, §. ein ſcheußliches Bers 


Schicken 
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Shidtig, agg. ne’ comp. eins, swels, 
— dea, tv sues onal 

Schicht lohn, m. T. de’ Min. paga 
del patto d'un minatore. _ 

Saidtmeifter, m. T. de’ Min. 
capo mastro minatore, pagatore; it. sag- 
giatore de’ metalli. 

SGhidtidreiber, m. T.de’ Min. 
scrivano d’una mina, 

Gadidtfemmel, f. piccia di pa- 
netti, di pagnottelle. 

Shid tung, f- spartimento , sepa- 
razione, 

§. 7. de' Chim. stratificazione. 

Shidhtwetfe, ave. a strati, a suoli. 
§. ſchichtweis liegende Steine, pietre a 
strat. 

Schick, n. Fam. [Gefgit], garbo, 
jsesto, propurzione, piega; simmetria. 
| §. e6 iff tein Schick in bieter Sache, questa 


§.| cosa non ha né garbo, né grazias 


2) emberizza [ uecello }. 
Schichen, v. a. mandare, spedire, 





brechen, delitto orrendo. jinviare. §. einen Boten, einen Brie 

Scheußlich, ave. orribilmente, ab-| ſchicken, ——— inviere, metter in oid 
bomixevolmente, orrendo, tremendo. §./un messo, mandare una lettera. §. eine 
{deuflic entſtellt fein, essere orridamente, Bombe in bie Stadt ſqhicken, buuare, get- 
sconciamente sfigurato. c ‘tare una bomba nella cits, §. die Kinder 

Scheußlichkeit, f orridezra, or-' in die Schule ſchicken, mandare j fanciulli 
ribilta, abbominevolezzaj; mostrnosita,'a scuola, §. gu Jemand ſchicken, man- 
abbominio. |dare da uno. §. gum, nad dem Arzte 

S qce ve n, Sf: phe (ves Hanes, Flachſes), ſchicken, mandare pel medico, a chiamare 
capecchio , lische. il medico. §. nach Etwas ſchicken, man- 

Shidt, f. strato, suolo, giacimen- dare a prendere q.c. §. Ginen in Ges 
to, stiva. §. eine Schicht Steine, strato di ſchaͤften wobin ſchicken, mandare uno per 
pietre. | 8. vulfonifde Schichten, strati un, a fare un servizio. §. cin Buch in 
vulcanici. §. eine Schicht Gand, Ralf, pie Welt ſchicken, dar alla luce, pubbli- 
Thon, un suolo, filare, uno strato di sab-' care un’ opera. J. Einen ing Gtend ſchik⸗ 
bia, di calce, di creta, d'argilla. §- eine fen, mandare in esilio, in baudo, esi- 


















Schicht Holy, catasta, stiva di legno. §. 
eine Schicht Kafe, Brod, filare, strato 
di forme di cacio, di pagnotte. 


fter Ehe, spartizione della legittima de* 
figli del primo letto. 

3) T. de’ Min. compito , lavoro asse- 
gnato. §. die Schicht antreten, comin- 


ciare a lavorare, §. Schicht palten, finire, 


il suo compito. 

§. 7. delle Arti, Shidt maden, ces- 
sare il lavoro, di lavorare. 

4) T. de’ Fond, cotta, fornata. §. bie 
Schicht beſchicken, apparecchiare la for- 
nace, 

Schicht, agg. eave. T. de* Min. 
cin ſchichtgewordner Bergmann, minatore 
[divenuto] invalido. 

Schichten, va. mettere, disporre, 
collocare a strati, stivare, accatastare. 


2) T. giur. die Schicht dee Kinder er⸗ 


liare , bandire uno. 

§. Fig. Ginen in die andere Welt 
ſchicken, mandare, spedire uno all’ altro 
mondo. §. Ginen jum Henfrr ſchicken, 
mandare al diavolo, alle forche alcuno. 
§. Gott {cide es gum Beſten, Dio ce la 
mandi buona. 

§- Proce. Gott muß es ſchicken, wenn 
es foll gliden, Dio cel deve mandare, 
jse deve prosperare. 

2) fide) gu Etwas ſchicken [Ab1. ans 
ſchicken), apparecchiarsi, prepararsi , ac- 
\cingersi_ a far q. c §, fid in Etwas 
ſchicken, adattarsi, piegarsi, accomodarsi, 
arrendersi a checchessia. §. et ſchict ſich 
in Alles, si adatta, si confa atutto. §. 
id fann mich dierin nod nicht ſchicken, 
non mici posse ancora accomodare, adat~ 
tare; non ci vedo chiaro ancora. §. fie 
weiß ſich in ihren Mann gu fdicen, ella 
sa adattarsi, accomodarsi all’ umore del 





§- Steine ſchichten, collocare le pietre) ... marito, §. fic in die Beit fchicten, 


a strati. §. Dols ſchichten, accatastare le 
* cin Schiff ſchichten, disporre il 
‘apa nave. 
. Tide’ Chim, stratificare. 
. T. giur. die Bitter einer Erbſchaft 
ſchchten, scompartire un’ eredith, §. die 
Kinder erſter Ehe ſchichten, dar la legit- 
tima a’ figli del primo lettos 
2) ble Zaͤhne, mit den Zaͤhnen ſchichten 
(von Rindern) , rimettere, mutare i denti- 
Saidter, m T. de’ Mur. dispo- 
nitore del carico. 


stivatas 


Shigtfirmig, agg. stratiforme. 
Gdhidhthols, a. legua accatastata, 


prendere i tempi come sono, sopportar 
le calamith dei tempi. §. ſich in fein Gtend 
ſchicken, rassegnarsi, sottoporsi al suo 
infortunio , alle sue calamita. 

3) fid) fchidten, avvenire, accadere, suc— 
cedere, occorrere. §. es ſchickt ſich oft 
wunderbar, accadono talvolta cose, eventi 
singolari, straordinarj. §. naddem es 
ſich (diet, come il caso porta, vuole ; con- 
forme, secondo le circostanze. §. wenn 
ef fic) grade fo ſchict, se il caso porta, 
vuole, se occorre. §. es ſchickt ſich alles 
ju feinem Unglid, ogni cosa coopera, 
concorre , cospira alla sua disgrazia. 

§. Prov. was fein foll, (hid fidh wohl, 

Gggagg 2 








972 Sider Schiefer 


quel che aceader deve, non manca diſ Schieben, ea. spignere, spinger] Schieds mann, m. arbitro, me- 

succedere; convien che avyvenga, cid che} oltre, cacciare; rimuovere , muovere. §.! diatore. 

il destin vuole. einen Tiſch, Kaften an die Wand ſchieben, Schiedsrichter, m. giudice, ar- 
4) fich ſchicken, convenirsi, addirsi, do-|accostare la tavola, una cassa al muro.!bitro, compromessario, 

versi; essere di dovere, richiedersi, §.|§. einen Karcen ſchieben, menare, condurre! Shiedsrimterin, f. arbitra. 


es ſchickt fid) nicht, von si conviene, non|un carruccio. §. Brod in ben Ofen {diee| Gwiedsrigterlid, agg. d'ar- 
@ convenevole, non ists bene, non  de-jben, infornare il pane. §. den Riegel! bitro. 8. ein ſchiedsrichterlicher Auéfprud, 


cente. §. dies {dhidt ſich nicht far did, al ſchieben, mettere il chiavistello. §. ein!arbitrio, arbitraggio, sentenza d’ar- 
te non si conviene, non @ cosa da par| §enfter in die Hoge ſchieben, tirar su una, bitro. 
tuo. §. ſich nit gufammen ſchicken, non|finestra da coteratta. §. Etwaé bei Seite, Schledésrichterlich, avv. da ar~ 
istar bene insieme, discordare. §. diefe/fehieben, mettere qualche cosa allato, ajbitro. §. fchiedéridjterlid) entſcheiden, 
Dinge ſchicken fic) zuſammen, queste cose] parte, da canto, §. Ginen zur Thͤr hin⸗ felidjten, decidere da arbitra. 
convengono, s'accordano, si confanno,|aus ſchieben, spingere alcuno fuori delt’} Schiedsſpruch, m. arbivio, ar- 
stanno, vanno bene insieme. §.¢r ſchickt uscio. §. Etwas in bie Taſche ſchieben, bitraggio, sentenza, decisione dell’ ar- 
fic) zu Alem, egli é buono a tutto, sadar|cacciare, mettere in tasca, intascare q. c-| bitro. : 
mano in ogni cosa, ¢ un uomo da basto|§. Etwaé in ben Mund ſchieben, cac-| Schiedſtein, m. [Grenjftein], ter- 
e da sella, da bosco e da riviera. §. diefe|ciarsi qualche cosa in bocca. §. Kegel|mine; pictra terminale. 4 
Farben ſchicen fic) gut gufammen, questi|fdieben, giuocare, tirare a’ birilli. Gate, agg-sbieco , sghembo, obli- 
colori vanno, stanno bene insieme, fanno| §. Fig. die Sdhulb auf Jemand fchies|quo; it. storto, piegato. §. eine fchiefe 
un bello spicca, , geltar la colpa addosso ad uno. §.|finie, linea obliqua. §. ein ſchiefer Wins 
5) Fam. Per ſchaffen, machen, fare.|¢t Sat es auf mid gefthoben, mi ha get-j tel, angolo obliquo. §. cine fduefe Flaͤ⸗ 
§. was baft du bier gu ſchicken ? che hail tato la colpa addosso, ne ha dato la col- de, piano oblique. §. eine ſchiefe Mauer, 
da far qui? che cosa vuoi? che stai|paa me. §. einen Auftrag von fid) fchies muro a scarpa. §. ein ſchiefer 
aspettando qui? §. ic) mog nidjté mebr| ben, sottrarsi d’una incombenza, cercare torre a pendio, pendente. §. ſchiefe Bei⸗ 
mit ibm ju Hicen haben, non voglio aver|di scansarla, evitarla. §. Ginem Etwas ne, gambe storte. §. ein fcbiefer Hals, 
pid nulla a fare con lui; non mi ci voglio|iné Gewiffen fdieben, rimettere q.c. all’ collo torto, storto. §. fdiefe Perlen, per- 
pitt impicciares altrui coscienza. leꝰ scaramazze. §. ein ſchiefes Mant, 
Schicker, m. mandatore, speditore. 8. Fam. Ginen — Loch ſchieben, bead ome — §. ein . en 
Shidlia . [tauglid, paffend),|VaF la castagna co colla zampa obliqua, indiretta, storta. 9. einen ſchie⸗ 
adatto, pitied 5 Sic — altrui. ; fen Geitentlie auf Jemand toun, gnar- 
§. x" er ſchiebt ibn in ben Gad, dare uno con occhio bieco, torvo, colla 
‘co 


0, proprio, acconcio, buono. §. bie . : * 
hidliden Mitel anwenden, impiegare| *edé Sack. da den occhio. ; . 
; 3 adaui i voli.|. §- Z+ dé Mar. issare, tirar di viva §. %- dé Mar. mit ſchiefem Winde 
— — tre onTERerS | foram : fabren, andar sul Glo del vento. 


§. cine ſchickliche Antwort, risposta con- 
veniente, pertinente. §. auf cine {dicts 
lide Art, in modo convenevole, d'uma 
maniera conveniente. §. eine ſchickliche 
Gelegenbeit, occasione opportuna, con- 
veniente. 

Schick lüch, avv. convencvelmente, 
opportunamente, acconciamente, a pro= 
posito, §. ¢6 ift nidjt fojictich, non si 
conviene, non isth bene, non é¢ conve~ 
nevole, decente, 

Schickliche, n. il convenevole, 


2) vn. (von Gewadien), andar cre-| §. Fig. ein fciefer Kopf, cattiva te- 
scendo, alzarsi. §. dies Pferd fdiebt|sta, ingegno, intellewto, cervello stor 
Zadne], il cavallo muta i denti [latta-|to, intendimento losco. §. ¢in ſchiefes 
juoli). UrtOeil, gindizio storto, torto, non retto. 

§- Fam. ba kommt er geſchoben, ec-|§. ein ſchiefes Weſen, manicre sciadatte, 
colu che sene-viene. modi sconci, sgarbati, atti sgvaziati; mal- 

8) ſich fchieben [verfdhieben], disestarsi, | gaibo. ; 
dissestarsi. §. gefhotene Schrift, leiuere Schief, ave. sghembo, a sghim- 
corsive. §. geſchobene lateinifdje SBudj-|bescio, obliquamente, tortamente. dJ. 
|ftaben, lettere italiche. & ein gefchobe: ſchief geben, laufen, andave a sghembo, 
de-|Nt6 Vierect, un rombo, §. ein gefdobesia sghimbescio, essere storto. §. dieſe 
conse. neé Kreuz, croce di 8. Audrea Saute fiedt fief, rn. colunua pende 


Schicklichkeit, f. convenevolezza, Schieber, m. spingitore, colui che da un lato. §. fie Ht ſchief (gem: 4 


7 ha una spalla rilevata, & sghemba. 
; » §. spinge- — 
Gi fannie 6, pr nbc 


nienze, coine Ja couveniensa ecige. 6. 3) Per Riegel, chiavistello. . fcief fcbreiben, serivere storto. §. 


7 * i cet, - §. di 
gearn die Gchiclidteit verftosen, offen-| 4) 7: de’ Veter. bolsaggine. — ——— 
sto legno pende da un lato. § der Hut, 
bie Haube, Peruͤcke figt faicf, il cappella; 


dere le convenienze, 0} Te, peccare 
contro la dehita convenienza, 3. Schick⸗ 
lidfeité halber, per convenienza. §. (der 
Brit), opportunits, comodita. 

Hidfal, n. sorte, destino, fato, 
ventura; fortuna, stella. F. Niemand 
fann feinem Schickſal entrinnen, veruno 
pud scampare la sua sorte, evitare il suo 
destino. &. tin fondecbares Schickſal ha⸗ 
ben, aver singolari, strane venture. 
gufcicden mit feinem Schickſal fein, es- 
sere contento della sua sorte, del suo 
stato. §. das wibdrige, unginftige Sdic: 
fal, T'avversa sorte, il nemico destino. 

. bas Bud bes Schickſals, il libro del 
tino. 

Enhidung, f. il mandare, spedi- 
zione. § cine Schickung Gotteé, des Hime 
mels, decreto del cielo, della provviden- 
2a; destino. 

Gdichblinde, M T. di Mar. ci- 
vadicrs. 

Schlebdeckel, m. (auf Kaſten), co- 
perchio a incastro, che scorre negl’ in- 
castri, 


Smiebfenfter, vn. Gnestraa ca- 


teratta, 
Smiebfarren, m. carriola, car- 


ruccio. 
Sdlebkaſten ae 
—A — — tiratojo. 


la cuſſia, la parracca sta _a sghim! Oy 
a storta. §. Ginen ſchief anfeben, guar 
dare uno cox occhio bieco, torvo. Stee 


ne Schuhe ſchief treten, storcere, scalca- 


Schiebochs, m. bue da lavoro ſche gnare da un lato le scarpe. 


tira Varatro colla fronte). 


Schüebthürr, f. cateratta, porta a 


cateratta, 


Schiebzeug, n. [in Saͤgemuͤhlen], 


ruota dentata. 


§. Fig. Fam. e6 gebt mir fief, e' mi 
dice guercio, non riesco. §. dic Sache 
ging fdief, Ia cosa prese wpa cattiva 
piega, andd afinir male. §. fchief ure 
theilen, giudicar malamente, stortamente, 


Ediedbud, a T. de’ Min. codi-|dare uno storto giudizio. §. Etwas {chief 


ce; libro giuridico. 


Schiedlia . ¢ ave. [rubig ] 

joe §. ef it les faiebs 
lid) und friedlich abgegangen, il tutto si: 
passd in pace ¢ in carith, in buona ar- 


pacifico, tranquillo. 


monia, con ottima intelligenza. 


termine, 


Gwiedmaner, f. muro divisorio, 


di mezzo. 
Smiedsfreund, m. mediatore. 


| §. thonartiger Sdiefer, schisto 


anfangen, non prendere una cosa pel suo 
verso, cominciarla di traverso. ¶ . Etwas 


ſchief nebmen, pigliare, preudere q. c a 
‘mal 


¢, in mala parte. 


| Gciefbein, xm. gamba storta. It 


ein Schiefbein, an bilenco. 


Schledmahl, n [Grenyjeigen Cate rlate) cae eee, ae 


| GSmiefe, f. torwosin, 


peo, che ha le gambe storte. 


Sdiefer, m. [qemeiner], lav: . 
ardesia. §. feinactigee ‘ ’ — 
argilloso 


SGletecare 


§. Schiefer brechen, cavare lavagna, 
cin Dad) mit Sdiefer eden, coprir 
Javagna un tetto, 
2) (aus dem Kopfe), forfora, 
raggine. 
lt. Per Splitter, sverza, scheggia. 
§. 7. de’ Mur. scheggia [di mattone]. 
§. 1. de’ Pitt. scaglia, crosta. 

. Fig. einen Schiefer auf Semand 
haben, avere il tarlo con alcuno, avere 
rancore, maltalento contro lai. §. einen 
Sdiefer im Hergen haben, aver amarezze, 


sfogliata. 





S chieferweifi, nm. biacea d’ 


‘ardesia j 


chüeferzahn, m, dente scagliato,| 


forfo-| che si sfaliella. 


Schiefglimmer, m. mica guercia. 
Schlefhals, m. collo torto, storw. 
Schiefhalſig, agg. che ha il collo 


torto. 
Schiefheit, f- tortuosita , storci- 
mento. 
§. Fig. (eines uxtheils), stortezza (d'un 


iudizio |. 


Gmieflauf, m. T. di Mar. corsa 


rancori che redono il cuore, sepolti nel obliqua, di traverso. 


cuore, nel seno, 
Scicferart, f. sorta, 
esia, di lavagna 


Saieferartig, agg. schistoso, 
Yagnoso. 

Schieferbank, f. 
di lav 
mh e 

agna. 

Sdieferblod, m. masso, mole di 
lavagna. 

Schleferbrecher, m. cavatore di 
lavagna. 

Schieferbruch, m. cava della la- 
va 

Sdicferdad, n. tetto [coperto} di 
Tavagna, 

Gdieferdeder, m. conciatetti [di 

vagal. 

Swicfergebirge, n. montogna, 
monte di lavagna, schistoso. 

Sicfergettein, n. roceia schis-| 
tosa · 

Sdiefergrau, ogg. grigio dila- 
Vagna. 

Schie fergrun, n. ramecarbonato. 


specie d'ar- 
la- 
strato d'ardesia, 


las 
ferblau, agg. di color di 


| 
| 
| 
| 





Sdicferiat «della natural ciulle. x 
dell’ ardesia ; — ———— che! Gielen, xn, il guardar bieco, Pes- 
si sfalda. ser guercio. 


Schieferlg, agg. lavagnino, la- 
vagnoso, schistoso, che si sfoglia, si 
sfalda. §. (von Eritn), sfaldato. 

2) (von Pierden), vedi ſcheu. 

Fam, Per bd'e, ex wird leicht [hie 
ferig, egli si prende facilmente, subito 
collera; fa subito il cattivello. 

Gdieferfohle, M carbone [di ter- 
ra] schistoso. 

Schiefermergel, m. argilla cal- 
earia indurita, schistosa. 

Schlefern, v. n. p. ſſich], sfaldarsi, 
sfaldellarsi, sfugliarsi. §. ber Rnoden 
fangt an fid gu fchiefern, quest’ oss0 co- 
mincia a sfallellarsi, sfogliarsi. §. bie 
Haut ſchiefert fi, la cute, lepidermide 


si spella. | 
Salefern, ni. (ber Knochen), sfal-) 
datura. 


Gdiefernagel, m. chiodo cappel-| 
otto. 

Shieferplatte, f. lastra di la⸗ 
vagna. | 

Schie ferſchwarz, nm. nero di la- 


| 
wagna. 
Sadie ferfpath, m. spato schistoso.| 
Galeferitein, m. lavagna, schisto. 
Ie. Per Griffel, stile d'ardesia. 
SAHlefertift, m. stile d'ardesia, 
matita, toccalapis di lavagna. 


GS dicfertafel, f. tavoladi lavagna. nervo tibiale. 





Scieferthon, m. schisto argilloso. 


GS diefertifd, m. tavola di lavagna.! delletta. 


torto, sto’ 
ten 
8 


guercilocchio. 


Schlag, Stoß auf das Schienbein, 


Schiefmaß, x vedi Winkelmaß. 
Schiefmaul, n. bocca storta- 
GS hiefmdulig, agg. che ha la boe- 


ca storta. 


Schiefnaſe, f. naso torto, storto.’ 
Sdiefnafig, agg. che ha il naso| 
rto. 

Shiefrund, agg. fdiefeunde Per: 
, perle scaramazre. 
Salefwintelia, agg. obliquan- 
olo- 


Schlel, agg. vedi ſcheel. 

Gadielauge, mn. occhio guercio, 
guercilocchio, 

Scieldugtg, agg. guercilocchio, 
guercio, bieco. 

Schielbrille, F. bezioli. 

Schielen, on. esser guercio, uar⸗ 
dar bieco, lusco. §. mit einem Xuge} 
ſchielen, guardar Iusco d'un occhio. 

2) auf twas, nad Etwas ſchielen 
guardare colla coda dell’ occhio, sot’ 
oechio, di sottoechi q.c. §. nad huͤbſchen 
Madchen fdielen, occhieggiare le, gettare,) 
por gli occhi addosso alle belle ſau- 


Iu J. de’ Med. strabismo. 

Schüelend, part. guercio, berciloc-| 
chio, bieto, bircio, bercio 

§. Fig. fchielende [fchillernde] Farben, 
colori cangianti. §. fchielende Perlen, perle, 
torbidiceie, livide, alquanto fosche. 
es liegt etwas Schielendes in feinem Be⸗ 
tragen, ha maniere alquanto bieche. §. 
ein ſchielendes Urtheil, gindizio stravolto,, 
storto. 

Schleler, m. — in, f. guercio, -a, 





2) vino rossigno. 
Foleleraut, n. T. de? Bot. titi- 


malo. 

Schie mann, m. T. di Mar. sotio- 

adrone. 

Schiemannen, on. TZ. di Mar. 
riprovvedersi , rifornirsi. 

Schlemannsgarn, xn. 7. diMar 
sferzino. 
Gdienbein, x. stinco; filo della 
gamba, fusolo. 

It. T.d’ Anat. tibia. §, ſich am Schien⸗ 
bein ftofen, farsi una stincatura. §. cin 
stin~ 


' 





cata, stincatura. 
Shienbeinmustel, m. T.d Anat. 
muscolo tibiale. 
Gdienbeinnerve, m. Td Anat. 


S 





chieuchen, n. dim. stecchetta, ban- 


Schießen 
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Schlene, f. T. de Pentolaj. torno. 

t stecca, schinicre, banda, bandella, 
§- (an cinem ade), cerchio [di ferro}. 

§. 7. de Chir. stecca. §. die Schienen 
anlegen, por le stecche , steecare. 

T. degli Stamp. (an dee Pveie), 

piano del torchio. 

Schleneiſen, x. ferro in istanghe. 

Schienen, v.a. (ein Nad), cerchiare 
una ruota, mettervi il cerchio. §- cin 
gebrochnes Bein ſchienen, steccare un 
osso rotto, una frattura. 

Shienenfuoden, m. 7. dAnat. 
stinco , tibia. 

Sdienennagel, m. chiodo, cavic- 
chio della ruota. 

Schienenroͤhre, f T. d'Anat. 
tilfia, 


Gdiennagel, m. vedi Shienens 
nagel 


Shier, agg (lauter], puro, pretto, 
sehietto. §. fchieves Fleijdy, la polpa; la 
Carne senza osso· 

ſchieres Hols, legno netto, senza 


ocd, 

Shier, ave. ſſchnell, ploͤtlich]), pres- 
to, entinamente, in un subito, tutto 
in un botto. 

2) Per bald, beinabe, ben tosto, quasi, 
§. es ift fier Nacht, sara, si fara presto 
none. §. id) ware ſchier geftorven, sarei 
quasi morto. 

Schieren, v. a uͤbl. ſchuͤren, vedi. 

Schierling, m. der geflette Schier⸗ 
ling, conio maculato. §. der große Schier⸗ 
ling [Waffecfeierting], cicuta. 

Schierlingsbecher, m. [@ifts 
becher J, nappo del geleno j 1a cicuta, 
Sdierlings(aft, m. sngo di ci- 


ta, 
Schießbar, agg. fhieGbare Bigel, 
uccelli da caccia. 

Sciefibolyen, m. T. di Mar. bol- 
zone da canuone. 

Sciekbret, x. T. degli Stamp. 
compositojo. 

Saiefe, fT de’ Furn. pala, in- 
forna pane. 

GSchiehem, v. A. (mit einem Geſchou), 
lirave, are, scoccare. §- mit einem 
Bogen, Fembrut {hieGen, tirare, scaricar 
Varco, la balestra. §. mit einer Badfe, 
Funte, Piftole, Kanone ſchießen, sparare 
un archibugio, uno schioppo, una pistola. 
§. in bie fuft fchiefen, sparare, tirare all’ 
aria. §.nad) einem Biele, nad der Scheibe 
fchiefien, tirare al segno, al bersaglio, §. 
in die Sdheibe, ins Schwatze fhieben, dar 
nel segno; imberciare. §. auf Jemand 
fchiefien, tirare ad uno, sparare, far fuoco 
sopra alcuno. §. ex ſchoß auf einen Hirſch, 
ohne ibn ju treffen, tirh, spard ad un 
cervo, ma non lo colse, & feet ſchießen, 
fallire, mancare. §. Ginem in den Kopf, 
in bie Beuft ſchieben, colpire, ferire nel 
capo, im petto. §. ſich vor ben Kopf [dies 
Gen, farsi saltare il cervello con una pis— 
tolettata. §. die Feinde ſchoſſen unaufodrs 
lid, i nemici facevano un fuoco continuo. 
. dieſe Buͤchſe ſchießt vortrefflich, questo 
é un eccellente archibugio. Q. er Teoiest 
febr gut, eglisa tirare, colpire benissimo. 

2) ». a. ammazaare, uceidere , sten- 
dere a terra con una schioppettata ec. §- 
Einen ſchießen, far fuoco sopra alcuno. 
§- Ginen todt fdjiefien, ammazzare, ue- 
cidere uno con arma da fuoco, 


cul 
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§. cinen Gafen, Girſch ſchiehen, am- 


mazzare, stendere a terra una lepre, un 
cervo. §. ich habe heute nichts gefchoffen, 
oggi non ho preso un becco d'uceello, 
non ho fatto caccia, §. ein Schiff 
in ben @rund ſchießen, mandare « fondo, 
apicco una nave. 
zwoͤlf Pfund ſchießt, un cannone, un pezzo 
da dedici [libbre}. 

§. Fig. geſchoſſen fein, aver dato il 
cervello a rimpedulare. It. essere inna~ 
morato morto, essere cotto di una per- 
sona. 

§. T. de’ Forn. bat Brod in den Ofen 
fdiefen, infornare il pane. §. einen Graz 
ben ſchießen, scavare una fossa. §, Geld 
ſchicken, contare a pizzichi. : 

§. 7. di Mar. die Sonne ſchießen, o⸗ 
servar V'altezza del sole [con un istro- 
mento]. af 

§. F. degli Stamp. in Kolumnen {cies 
fen, ordinar le pagine. 

§. poet. Blige ſchieben, lanciare strali, 
scagliar fulmini. §. Straten fchichen, sact- 
tare, vibrare raggi, §. gornige Brice 
ſchieben, lanciare, vibrare occhiate sde-~ 
gnose, piene di sdegno, d ĩra. 

8) v. n. (vom Waſſer u. F .), scorrere 
rapidamente. §. der Bach ſchoß von ber 
Hobe ins That, il ruscello si precipitd 
dal!’ alto del monte nella valle. §. plop: 
lich febo$ ein flarter Regenguß auf uns 
nieder, @ un tratto ci piombd addosso 
una impetuosa pioggia. §- das Blut ſchoß 
aué der Wunde, il sangue spi 


1 
dalla ferita. §. bie Eotdnen ſchoßen ihr 


Schießen 


8. eine Kanone, die 


Schiffer 


Schießhütte, f. capannuola [da 
tirere di nascosto alle fiere |. 

Schießkarren, m. T.de'Cacc. car- 
retta ambulante, 

S hichlod, a. balestriera, archibu- 
\sicra, cannoniera, feritoja, 
& Per Stückpſorte, sabordo. 

hieimahl, n. segno, bersaglio. 
Schleßpferd, n-caval di, da caccia. 
Schüeßplatz, m. piazza da trarre al 
ibersaglio. 

SHiefprigel, m. Kum. (im Scers), 


eacafuoco. 





| 





Schießpulver, m- polvere da 
schioppo. 
Gwiefredt, m. dritto della caccia. 


Sa (este arte, f. archibygiera, 
cannonicra. §. (eines Golhwerfs ), canno- 
nicta. 

Goieffdheibe, M bersaglio. 

So ieplatenee: > giavellotto. 

| Schichfpuble, 1 de’ Tess. 

spuola, navetta, 

| Sa@iefftand, m. T. de’ Cace. « 

sino [da trarre al) del bersaglio, 
Gwichtafhe, f. Jagtaſche], car~ 
mera. 

Schießwagen, m. vedi Schießkar⸗ 
ten. 

Schlff, nm nave, naviglio , vascello, 
bastimento, legno. §. ein Schiff vom 
terften Range, wave di primo ordine 
[della portata di 1400 fino a 1500 tun- 
inellate). 8. cin Say ff vom zweiten Ran⸗ 


; 


— 


ceid,schizzd ge, nave di secondo ordine(di 1100 fino Brazia. 


ja 1200], §. cin Schiff vom dritten Mange, 


zunft 


Schlffamt, n. Fammiragliato. 
Schiffbar . navigabile. J. ei 

PAA ius, — — — 
Gif fbau, m.costruzione de’ vascelli, 
Schiffbauer + m, costruttore dé 

navi. 

Sciffbauhof, m, darsena, can- 


tiere. 


Schiffbaukunſt, f.  architenura 
uavale, 

Schiffbaumeiſter, m. mastro co- 
struttore di navi, 
| G@iffoein, n 7. d’ Anat. (Rabne 
bein], osso navicolare, scafoideo. 


| 


Schiffbeſen, m. frettarza. te gatto. 
Schiffbett, m. letto di nave; it 
lamaca. 

| Gm@iffbiene, f. ape, pecchia che 
fa sulle navi. 

Schiffbohrer, m. foratore. 

It. 7. de’ Nat. bruma, 

Schiffbrod, n. galetta; biscono 
de’ marinaj. 

Swifforud, m. naufragio, for- 
tuna di mare. §. Schiffbruch leiden, tar 
\naufragio, naufragare, correr fortuna, 
jrompere in mare. §. Schifforuch te:dend, 
naufragante. * auf dieſem Mecre leioet 
man leicht Sdifforud, questo 2 uo mare 
uaufragoso. §. fi aus dem Sar fforude 
tetten, scampare, salvarsi dal naulra;io. 

. Fig. naufragio, infortunio, dis 
§- Etwas aus dem Swifforude 
retten, salvar qualche cosa dal naulragio. 
Schiffbrüchig, agg. naufraganie, 





in die Augen, le lagrime le sgorgavano nave di terzo ordine [di 809 fino 2900! 


dagli occhi. §. das Meſſer ſchoß mic aus 
ber Hand, il coltello mi scappd, sfugg) 
dj mano. 

§. dee Falke ſchos auf feine Beute, 
a falcone piombd sulla sua preda. §. 

von Echlangen), avventarsi, Janciarsi. 
¢ gefhoffen fommen, arrivare, venire 
come un dardo, un fulmine. §. dem 
HPferde den Zoͤgel ſchießen taffen, dar la 
briglia, lasciarla sul collo al cavallo. 
ein Tau ſchießen laffen, flare, mollare 
gom 


scappar di bocca una parola. §. in die 
Hohe ſchleßen (von Pflanien , Sindern ), ve- 


nir su, andar crescendo a vista d'occhio. 


tonnellate). %. ein Schiff, das Gegel und oaulragato, naufrago, sfortunato. §. ſchiſt ⸗ 
Ruder filet, mave avelee aremi. §- brůchig werden, naufragare, far naufragio. 
tin Sdiff von 80 Kanonen, nave da ot-| Schiffbrüchige, m e fil, la naw 


ona. 
§. cin Wort fdiefen laſſen, lasctarsi | 


Schiffes, il powte. §. der untere Theil 


5. bed Sciffes, la stiva, §. die linke Seite 
aides Schiffes, Vorza. §. die rechte Geite! 


des Schiffes, poggia, 
lcostruire una nave. ein Schiff kalfa⸗ 
tern, calfatare una nave. §, cin Schiff 
auériiften, armare, allestire, equipare 


juna nave. §. ¢in altes, undraudbarré 


§ ein Schiff bauen, 


tanta [cannoni ]. §. ein gtofeé, hochbor⸗ | fragante. 

diges Schiff, nave d’alto bordo. §. ein Schiffbrücke, f. ponte di barche, 
fleined Schiff, nave di basso bordo. §. di pontone. 

der vordere, bintere Theil ves Schiffes, 4 Ei ffourfd, m. vedi Schiffs⸗ 
prora, la poppa. @. der obere Theil des jiunge. 


| Schiffchen, nm. navetta, navicella; 
battello, legnetto, 

» Ts de’ Jessit. spuola, spola. 

Hiffen, vn. [wobgin], navigare, 
far vela, andare in barea, per mare, per 
acqua. §. nach Norden, Suͤden ſchiffen, far 
rotta, vela verso il Norte, il Sud. §. langd 
der Kiifte bin ſchiffen, costeggiare, veleg— 


Schießen, x, scarico, sparo (d'arme Schiſf, bastimento vecchio , condannato, giare costa costa, riva riva. 


da fuoco}, 
- heut wird bort ein Schießen gehal— 
ten, oggi si fa, ct, si da il giuoce d'ar- 
chibugio, della sparata. 
Schießer, m. T.de' Forn. pala, in- 
fornapane. It. colui che tira, spara. 
Smieferet, f Fam. frequente tirar 
@archibugiate, continuo sparare. 
SchieFgat, n. T.di Mar. troniere. 
Schleß geld, nm. dritto (della man- 
da ra Necteatt eit 
Hhiefgerem@tigtnett, f. wedi 
Sthieiredt. f 
Soiefgewebr, x. arme da fuoco. 
Soiefigraben, m. fosso, logo 
da tivare al bersaglio. 


Solesſarube fe T. mil. cappo- 


Schleßhaus, x. it casino del ber- 
saglio. 

Smhiefibund, m. braceo. 

8. Fam. aufpaffen wie ein S 
tar all’ erta, all’ aguato, 


'§. cin genommencé Schiff, nave predata, 
‘presaj una press. §. gu Schiffe gegen, an- 
dare a bard imbarcarsi. §. die Waa⸗ 
ren geben gu Sdiffe bis R., queste mer- 
canzie vanno per acqua fino a N. 
dem Schiffe abfabren, abgehen, partire 
in yascello , far vela. §. auf bem Sdiffe 
fein, essere in nave, a bordo, 
Per simil, T. de Bot. 
Schmetterlingetlume), carena, 

» T.de* Nat, nautilo, 

. T. d’ Anat. (am dufern Ohre), fos- 
setta navicolare, 


(einer 


gerante. 

§ 7. d'Agric. Ghiff und GSefdirr, 
gli attrezzi d’agricolwra, d’arare, 

. 1. de’ Tessit. spola, spuola. 

+ T. degli Stamp. il vantaggio. 

» T. d' Arch. (ciner Kirde), nave, na-| 
vata. §. eine Kirche mit drei Schiffen, 
chiesa a tre navi, navate. §, (der bLicht 
There), portamocchette. 


} 





| 
chießhund, 


§. mit 


§. 7. de’ Birr, (jum Abtũhlen), refri- 


| 2) ». a. Waaren u. dgl. wobin ſchiffen, 
trasportare merci in nave, in barca, per 
acqua. 
Schiffet, m. wavigatore, marinaro. 
- (aut Stiiien), navalestro, barcajnolo. 
|}. ein erfahrner Schiffer, buon naviga- 
jtore, marinaro, pilota esperto. 
Schlffer hoſen, f. pl. caleoni di 
marinaro, alla marinaresca, 
Schifferjunge, m. mozzo di va 


scello, 

Swiffertletd, n. abito, cappotte 
ja marinajo. 

Shiffertuedt, m. gurmena, ra- 
azzo da scopa. 

Sdifferlohu, m. paga de’ mart- 
naj, del barcajuolo. 

Ghiffermipe, f. berretta di bar— 
“eat ie — 
ifferſprache . lingw. io, 

termini de* —— Sk wince 

Smiffergunft, M corpo de’ bar- 


cajuoli, 





Schi 


Schifffahrer, m. navigatore, ma- 
ro, itarigajo. 
GSawifffabrt, f. navigazione. 


2) la nautica, ‘a marineria, marina- 


resca- _ 
Shifffabresgerdth, 
moenti naulici, altrezzi di nave, 
Swifffabreétunde, f. la nanti- 
ca, la marinaresca. 
Swiffformig, 8 fatte in ſor⸗ 
ma di naviglio; navicolare. 


aiff radt, f. carico della nave; 


* Soittgetect, n. combattimento 
mavale. Jt. (als Schauſpiel), naumachia. 
Gwiffgerdth, nm. acredi, attrezzi 


d'una nave. 


SGitivalter, m. J. de’ Nat. 
Seaiffheber, remora. 

Soifftind, n. 7. di Mar. die 
fftinder, Ve: 


ipaggio, i morinari. 
— —e—— 


MS aifflande, /. Inogo da approdare, — 


lido , riva, spi 


—s— lasto { due tonnel- 


Shittlente pl. i marinaj, lequi- navale, rostrata. 


r Rifflohn, an: ants 
Saivymenn, m. vedi Schiffer. 
S@iffmuhte, f. molino di nave, 


ea d‘una barca. 


SAdiffpfumd, m peso di cirea tre- Saitistinge, f T. di Mar. Vora. |n 


cento libbre. 


Gaitfreid, agg. frequentato da Soiffstaterne, f. fanale. §. die 


J——— 
roſe, fi. wedi Vindroſe. 
Soiffrag — 
Vollestire wua nave. 
Goifffand, m. [Ballaſt]), zavorra. 
Gabifisarbeit, F. manovra. 
qn lisatmee, fs armata navale; 


Fdiffsbauch, m. corpo, i fianchi 8* sae. 


@una nave. 
Smif fsbetleidung, f£ bordatura. 
Sal ffsboben, m. fondo della na- 
ve; stiva 


Salt sdect, n. palischermo, schi- Me aitfemenasoart, f: Vequi-| 
bifpsboller, m,pl. mojaue, mai- "Bait 
Sg iifeb ord, m. bordo della nave. ae na 


“> bauell 


Swiffsbretter, na pl. assi, tavo- 
Je della nave. 

Schiffſchanze, f. cassato. 

— m scrivano d'un lc 
vascello [mercantil 

iffſchuh, m. vedi Shachtidub., | 

Swifffeil, n. cavo, gomena. §. 
die fammtliden Sthifffeile, le gomene, la |* 
manovra. 


Swiffsequipage, f. eqnipaggio. 


SHiffsfabne, /. bandicra di nave. |prey 


Schiffs faͤhnchen, n. dim. hande- 
raola, cornetta, gagliardetta. 

Soiffsform, f. forma, modello 
d’una nave, 

Gewiffsfreund, m. socio, interes- 
soto [ad un bastimento mercantile), 

Swiffegeded, a. acide tera 
coperta d'una nave. 


nm stru- : Schiffsgerippe, x. ossatura, sca 


f- wedi Seyiffabetse| ““@ if fstepitain, m. capitan di 


Sawiffluttel, f. 7. de’ Nat. nau- wo oiffétiel, m, chiglia, carena, 
jo. §. die verfteinerte Sdpfftuttel, nau +H 6Eleid, m. vedi Schifferkleid. 


tung, f. artuamento d'una,| 


fffabrer 975 
Schiffsgefährte, m. compagno 

di viaggio in nave}. 
Soiffsgeldndet, n. discolato. 
Sawiffsgerdth, n. arredi, attrezzi 


"una nave. 


Schild 


Siffſpur,. solco di nave. 

Swifisrand; m. bordo di nave. 

Gmiffsrath, m. consiglio d'un 
vascello, d'un bastimento. 

— m. calanca, 

Schüffsrippen, (pl. ossame e 
scalmi d'un vascello. 


Schiffs ſchange, f. cassato. 
SHiffsfdnabel, m, becco, spe~ 
liamare, 
“Salttsfelte, f. fianco della nave, 
§. die rechte, die linfe Schiffsſeite, la 


fo d’una nave. 


Schiffs geſell, m. vedi Sdhiffege: 
brte. 


sere rund, m. sentina, stella, 
G hiffsbaten, m-. arpagone. 
Soiffshauptmann, m. vedi 
ifsEopitain. pogeia, l'orza. 
Swiffeherr, ‘m, vedi Schifftpa⸗ Sa iffsfoldat, m. [Seefoldat], sol- 
dato di marina, 


“ea if(ebolm, m. vedi Sdiffe:| Sdhiffstheer, m. spalmo, catrame. 
Saiffertefer Jf: profondita d'an 
“Swif{ siande, JS. [@rundfuppe ], 


wascell oO. 
sentina, immondizic. Saif then 1. puntelli del 
paul fisinnge, m. mozzo di va-|canticre. fſſtaden, ey 
Schiffs uhr, f. ampoila. 
SHiffsverded, x. coperta, ponte 
d'una nave. 
Sdiffsvolt, n. la marinaresca, 
ro aegio d'una nave. 
Sdiffeverdertoeil, n, la prua, 





chiffs Enedt, m. garzon barca- 


Schiffs koch, m. cuoco della nave. 
G@miffstorb, m. vedi Mafttord. 
Gmiffstrone, f. T. stor. corona 


pro: 
Shitfewadter, m. vedetta, sen~ 
tinella di una nave, d'un vascello. 
Smhiffswand, f. le sartie, sarchie. 
Gaiffsmappen, vn. le armi d'una 


"Sohiffemeite, fe ampiezza, lar- 
hhevza del bastimento. 
GHiffswinde, f. argano; lentia. 
Saifisiens, ny orvedi, attrezzi di 


Saiffssier, f 
"gaiefesicr, f m. 
ti di nave. 


Schiffazlmmermann, m. costrut- 


Swiffstrug, m. giara. In 
Schiffstüche, f. focone; cada} 
della nave. : | 
Schiffsladung, f. carico Puna 


nave; navata, barcata, canterata. 


ffslaft, f. carico d’una nave. ormamenti, 

abbellimen- 

be err anjiinden, far fanale, 
A . pl. latte. 

Sait élauf, m. corso dellanave. ‘tore di nave. 


iffsleines f. gherlino. | Salitsswicsee, m. biscotto, ga- 


Seiststeses, J scala dun va- teu 
scello. j “Saititrenpe, f scala d'un va⸗ 
Siffslenate, f fanale del faro. | 
Sdhiffung, J- navigazione, il na- 


Smiffslicutenant, m. tenente 
vigare. . 
Schiffwerft, m. cantiere. 


Gaoiffwetter, nw. gutes, ſchlechtes 
SAiffwetter , tempo favoreyole, contra- 
rio alla ittent 


aus ffeufdaft, f. vedi Saif: 
Schiffwurm, m. bruma, tarlo. 
—VVV — — m. alatore, alzajo, 
ardotto, elciario. 

Schiffzoll, m. pedaggio, dazio. 
Schiffzug, m. spedizione, impresa 








fistifer f T. di Mar. stato. 
Saif felt en, f. pl. boccaporte. 
Schiffsmagazin, n. T. di Mar.' 





deed nolo, noleggio. 
aif émiether, m. noleggiator 


Saiffemorelt, n. T. di Mar. ul? 


ato, 
—— m. chiodo, caviglia —— 
84 occhia tonda 
miften, « a. T. de’ Carp 
Hiffsoffisier, m wiisiale di artes isiten, combaciare pel oe travi 


— n. pl. le carte, re itte —* 


critture d’ una nave. =. Foce franc. contral- 


dizione, sofistic! erta raggiro, cavillo. 
ha . ’ 
—— — — Soitaneur, m VFoce franc. con- 
Sat ffépartener, m. vedi Schiffs⸗ ens raggiratore:, cavillatore, su~ 
3 


Sailfépateon, m. padron di nave, _ attdntien, *. a. [Ginen], con- 
di —7 

Schiffspech, mn. catrame. iy m. sendo, it pavese, §.ein 

Sai ianteter fraschetta. runder Schild, rotella, ke ein langer 

Giffeprediger, a cappellano di/Shild, targa. §. (der Pallad;, egida, 

vaseello. $. mit cinem Schiide verſehen, sendeto, 

Saifferumpe, f. tomba di va-|clipeato. §. ſich mit bem Seite decten, 

coprirsi com lo seudo. 
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81d Arald. seudo. §. gum Schil⸗ 
be dehdrig, sendale. §. sum Schitde gee 
boren fein, esser nato nobile, di uascita 
nohile. §. den Schild niedern, degradare, 
avvilire la nobilta, 
§. fig Etwas im Schilde fihren, an- 
dar macchinando, facendo trame, avere, 
ortare in petto disegni occulti, trame. 
& ex foͤhrt nichts Gures im Sdilde, egli) 
va meditando del male, va covando cose 
cattive, ha male intenzioni, nutre nell? 
anime cattivi disegni. 


| 


§. Fig. dec Here ift mein Sait, il)e 





Signore é i! mio seudo, la mia difesa. 


Schildbar 


Schilderung, f. Fig. [Beſchrei⸗ 
bung], descrizione, rappresentazione. 
3. cine Schilderung von twas machen, 
fare una descrizione di qualche cosa, ¢s- 

orla al vivo, 


2) TZ. mil. lo star di guardia. 


| 


Swildfledte, f. L. de’ Bot. li-\luce vi splende). 


chene tartaroso 


Gwildfirmig, agg. T. d’ Anat. 


€ dhimmernd 


Sdillerfarbe, /- color cangiante. 
Sdillerglany, m. splendore can- 
ante. 

Smillerig,y agg. cangiante. 
Sdillern, —— [va 

te] con ispicco di colore [seconde che la 
. bie Farbe diefes Zeu⸗ 
ches ſchillert in Grin, in Roth, il verde, 
il rosso in questa stoifa 2 il pit spic~ 


gi 


e de’ Bot. scutiforme, peltato, clipeato. | cante colore. 


Goildgere@tigteir, f. diriuo 


GSdillernd, part. cangiante. Ge 


Palzare un’ insegna; it, di tenere alber-|fcjillecnde Stee, pietre lainpeggiantiy 


O, Osteria, 


SHildhalter, m. Td Arald. 


|e 


anit, 


oillerguary, m. pietra di La- 


2) Per simil. n. (eines Scbtiiietlodes), mente. It. (mit etnem Thiere), sostegno. jbradora; Labradorite, 


scudetto, §. (dee Goren, Poſttnechte Ge: | Gai dDEdfer, m. scarafaggio scu- 


riditgdienee), piastra. @- (am einem Wirtos: 
hauje, Qader), insegna. §. dad Haus Hat) 
emen Adler gum Gilde, su questa casa | 
ve, questa casa ha un’ aquila per insegna. 

« vas Shilo eingieben, chiuder bottega, 

ciare il suo mesticre. | 

§. Fam, ſie laͤßt das Schild audhangen, | 
ella va a mostra, va seoperta. §. (an 
Thitren u. f, w., mit dem Namen veryehen), | 
noine appiccato all’ uscio. & Sie werden | 
mein Gdilb an der Thiir finden, trove-| 
rete il mio nome seritto all’ uscio; il mio 
nome sta scritto all’ uscio. 

» 2. de' Bot. pelta, clipeo, 
. T. d Arch. cartella, cartoccio. 

§- 7. degli Oriol. (iter dee unruhe), 
calotta. 

§. T. de’ Nat. (dev Echitdtrdten), pur 
scio. §. das obere Schild, guseio del dorso. 
§. daé untere Schild, guscio del ventre. 

. T, de? Giard. scudo. 
Hildbar, agg. nato nobile. 

Schildbürger, m. Fig. babbaccio, 
barbagianni , balordo. } 

Schildbuüͤrgerſtreich, m. bebbuas-| 

ine, castroncria, balordaggine. 

Saildvirtis, agg. vedi ſchildbar. 

GHil hen, a. dim. sendetto, scu- 
dicciuolo. It. (sum diuchangen), insegnetta. 

Sqchild dach, a. testuggine. 

Gmildorife, f TV. d' Anat, glan- 
dula tiroidea, scutiforme. 


SGMilden, v. a. munire di seudo, 

Schilderei, f. la pittura; ic il de- 
serivere. 

2) Shildercien, piuure, quadri. 

Schilderer, m. pittore. 

It. Fig. colui che descrive, rappre- 


j 





Schilderhaus, n. garitta, 

Schilderhaäuschen, F le. lauf Wat⸗ 
fen), vedetta, veletta. 

GHildern, oa. [nachhilden, malen], 
dipignere , disegnare, rappresentare. 
geſchilderte Rattune, cottoni dipinti, fio- 
Tati- ° 

§. T. di Mar. 
incatramare gli albe 

§. Fig. Per heſchreiben, descrivere, 
dipingere, carattebiz~ are. 5. er fi 
mit feine Gage, die Perfonen, mit denen 
¢t umgebt, mi espose, mi pose sotto gli. 
occhi la sua posixione, mi fece la de- 
scrizione delle persone che frequenta, con 
cui usa, pratica. = 


= 





2) o.n. star di guardia, essere disen-| OG @ilfr a9 Se n canna. 
sabi ‘ ven | Sailice ch, m. stagno cannoso, 
ern te ath. rei⸗ giuncoso; lazra. 
bend], descrittivo. * Sadlileboid, m, Fam. cavallocchio.'gor 


bier Balen. ſcidemm, 1 


dajo. , 
Swildtlee, m. silla, 
goa; it. edisaro, 
SGMildfnappe, m. scudicre. 


Sdillerfpath, m. i 
-Sillertatfet, me scaoges cao 


fieno di Spa-|giante. 


Shilling, m. (tn England u. fw), 


seellino [moncta d’argento di variovu- 


Smildtnorpel, m. 7. d' Anat. car-| lore). 


lilagine seutiforme, tiroidea, ictiroidea, 
Schildkrabbe, 
grauciporro · 
Schildkraut, nm. T. de’ Bot. sco- 
dellina, scutellaria. 
Sqchildkroͤte, f tartarnga, testug- 
gine. 
Schildtroͤten, agg. di tartaruga, 
testudineo. 
Schildkrötengeſchwulſt, M 7. 
de’ Chir. testuline, testuggine. 
Smildtrotenfdhale, f. guscio, 
scaglia di tartaruga. 
Swildlaus, /. cocco, chermisi. 
Swildleben, x. feudo nobile [ac~ 
uistato militando), 
Swildmader, m. seudajo. 
Sdildmaner, f. muro di rinfor- 
zo, di sostegnos 
Schildpatt, m guscio, scaglia di 


tarlaruga. 
Saildpatten, agg. di tartaruga, 
testudines. 


Schil driemen, m. correggia dello 


scudo. 
Schildtraͤger, m. portascudo, scu- 


jere. 

Shildwadhe, f. T.mil. sentinella, 
ascolta, §. (su Qferbe), vedetta, veletta. 
§- eine verlorne Schildwage, sentinella 
avanzata, §. Schildwache ſtehen, star di 

ardia, stare in, essere di sentinella, far 

Scildzapfen, 


m. T. d'Artigl. 
orecchia. 


GOilf, men. [Rohr], canna. 

2) Per Binfe, giunco. ¥. mit Sdilf 
bederfen, ingiuncare, coprir di giunchi. 

Schilfartig, agg. simile a canna, 
a gitinco, 


Gmilfdede, f. smoja di cannucce, 


‘fa sentinella. 


2) ein Schilling Stroh, 60 mazzi di 


fe [Xafdentreds J, paglia. §- ein Schilling Erg (in Voomen), 


ciuque carrette di minerali. §. ein Echi⸗ 
ting Wafer (ia Prag), 480 pinte dacqua. 

3) (auf den Hintern), Ja frusta. it 
Cin Schuten), cavailo, cavalletto. §. einen 
Schilliag geben, befommin, dare, toc- 
care un cavalo. 

4) 7. de’ Nats crepidula. 

Sdhillingsbauer, m, cnfiteuta, 
enfitenticario. 

Gdillingsdraht, m. filo di ferra 
sottile (da lavori di maglia}. 

GSoillingslehen, nm 
feudo enfiteutico. 

Sdimmel, m. muff. §. nach Schim⸗ 
met riechen, ſchmecken, sentire, saper di 
inuffa, mulleggiarc. 

Seimmet m. cavallo bianco; 
leardo. 

Shimmelig, agg. maffato. 8, ets 
twas fdimmelig, mullaticcio. §. dies Broo 
fangt an ſchimmelig gu werden, questo 
pane comincia a prender la mutffa. 

Schämmeln, v. xn. muflare, preader 
la mufla. 

Sa@immet, m. bagliore, barlume, 
splendore tremolante, sfavillamento, sciu- 
tillamento, §. (der Sterne), sptendore, 
sciutillamento, §. (des Monde’), ↄNPlen⸗ 
dore, il chiaro. §. (der Watfen), il cor- 
ruscare, splendore. 8. (der WMeteore), 
corruscazione. §. ber Schimmer der Mer⸗ 
genréthe, Ialba, lo spuntar del giorno. 
$+ man fab foum den @chimmer dis Taz 
geé, non si avea che un fioco barlume 
d'giorno. 

§- Fig. cin Shimmer von Hoffaung, 
un barlume di speranza. 

Schimmern, wv. n. luccicare, mi- 


enfiteusi, 


GwHilfgeitade, n. Poet. lido giun-|care, brillare, smagliare; it scintillare, 


$0, CATNOSO, 


ciperoide. 
Sqilficht, egg. vedi fdilfartig, 


sfavillare, rendere un barlume §. es 


Shilfgras, nx. T. de’ Bot. scirpalfbimmert mir Etwas vor den Augen, gli 


occhi miei scorgono qhalche cosa di In 
cido ¢ d'indistinto. §. cine ſchwache Hoff⸗ 


Smilfig, egg. cannoso, giuncoso.|Nung fdimmerte mir, aveva un fioeo bar- 
ein ſchiſiger Ort, canneto, giuncheto,|!ume di speranza. 


Swilffltinge, f [Hoblttinge], lama 
scanalata, cava. 
Schilfreich, agg. pien di canna, 


di giunchi, cannoso, giuncosu. 


mernder Pug, 


G@immernd, part. tuccicante, bril- 
lante , sfavillaute, sciotillante. §. ſchim⸗ 
ornamenti risplendenti, 
che danno nell’ ycchio. §. fdimmernde 
Garben, colori lainpanti, vivaci, che 
dauno nell’ occhio. 

8. Hig. ſchimmernde Reije, vezzi sfol- 
eggianti. 3. [dhimmernder Wig, ar- 


Sadhimpf 


ee: motti inorpellati, di falso splen- 
ore. 

Sdhimpf, m. [Shey], scherzo, 
burla. §. ané Sdimpf fann Ernſt wer: 
ben, lo scherzo da burla pud cangiarsi 
in davvero. 

2) insulto, ingiuria, oltraggio, vitn- 
perio, onta, smaceo, affronto. ¢. Ginem 
einen Schimpf anthun, fare altrui un in- 
sulio, un affronto, uno smacco, oltrag- 

iarlo, ingiuriarlo. §. einen Schimpf eins 
fiecen, auf ſich figen laffen, beversi, sof- 
fiire pazientemente un alfronto, una in- 
giuria. §. Etwas fir einen Schimpf bal- 
ten, recarsi q. c. ad onta, a vituperio, 
riputarsi oltraggiato, disonorato. . mit 
Schimpf und Schande bedect fein, essere 
coperto d'infamia, d’ignominia, e vi- 
tuperio. §. in Schimpf und Schande brin⸗ 
gen, coprire d'onta ed ignominia, d'in- 
famia @ vituperio; ditiamare, disono- 
rare. 

Saimpfen, vn. [fherjen], scher- 
mare, burlare. 

2) ». a. Ginen fhimpfen, imprecare, 
proverbiare, ingiuriare alcuno, dirgli 
deile ingiurie, dell’ invettive, §. fick, ein⸗ 






Sq 
SAHindelholy, m legname da fare 


scandole, assicelle. 

Gmindelmacher, m. colut che fa 
scandole, assicelle, 

Schindeln, v.a. (cin Dad), coprire 
di scandole » a assicelle. 

Soindelnagel, m. chiodo per con- 
ficcare le scandole, I'assicelle ne’ tetti. 

Gdinbelfparren, m. corrente 
ibe tetto, in cui si chiodano le scan— 
dole]. 
Saluden, «. av (etn Thier), scor— 
tieare, scuojare. 

§. modo basso, et ſchuͤnde eine Laus 
um des Balges willen, scorticherebbe un 
vidocchio [per averne la pelle). 8. fic | 
bie Paut] fdinden, scalfirsi, scorticarsi , 
la pelle. §. ¢inen Baum fdhinden, scor- 
lzare, scortecciare un albero. 
| §- Fig. die Leute finden, scorticare, | 
§- die Unterthanen 


— — 


langariare la gente. 


ſchinden, scorticare, pelare, angariare |g 


‘i sudititi, succhiar loro il sangue. §. ¢in 
Pferd ſchinden, strapezzare, rovinare un 
cavallo. §. ſich fchinden, scorticarsi. 

| §. Prov. ſcheren, aber nicht ſchinden, 
| veda fcheren, 


ander fhimpfen, svillaneggiarsi, prover-| Gadinbder, m. scorticatore, §. ber) 
Diarsi, ingiuriarsi.. §. man mugs mae wie⸗ Sdinder hat es geboit, il diavolo se le) 
ber {@impfen, non si deve, non bisogna portato [via]. §. der Schinder bole es! 
ingiuriare chi Uha ingiuriato. §- auf Ei⸗ che il diavolo se lo porti! §. 0a did 
ren fhimpfen, mandare imprecazioni ad der Schinder! che il diavolo ti porti! 
uno; it, ingiuriarlo, dirgli delle ingin-|  §. Prov. dem Schinder die Keule ab⸗ 
ric. §. fi nicht ſchimpfen laffen, non foufen, andare alla gatta pel lardo. 
comportare che uno m'ingiuri; it modo) §, Fig. et ift ein ‘Sainder, & uno scor- | 
husso, far onore alia mensa, mangiare ¢ ticatore, uno scorticavillani, un sega-— 
here di buon appetito. | vene. 

§. Fam, ex (aft ſich Graf, Baron u.! Sdinderel, f. scorticamento, lo 
f. w. fchimpfen, egli si fa incensare col scorticare. 
titolo di, si fa dar del conte, del harone. [t Fig. concussione, malatolta, an- 

Smhimpflid, agg. iagiurioso, ol- gheria, esazione ingiusta, 
traggivso, ignominioso, vituperoso, con-| 2) casa dello scorticatore, 
tumelioso, vergognoso; infame. §. eine) Schin dergrube, f. scorticatojo. 
feimpflide Behandlung, wattamentoigno-| Sginderkarren, m, carrettadello| 
minioso. §. eine fhimpflide Strafe, pe-| sorticatore. 
na diffamante. §. eines ſchimpflichen Zor) EG mHindertente, fe mazza dello 
des fterben, morire d’'una morte ignomi- · orticatore, mazzuola. 
niosa. §. ſchimpfliche Reden, ingiurie,) EminderEnedt, m+ scorticatore, 
luvettive, imprecazioni, parole oltrag-| servo del boja. 


giose, ingiuriose. ma Schindermaͤßig, da scorti- 
Schimpflich, avy, ingiuriosamen-| estore, da boja, da —— 


te, — — con) Sadindgrube, f. seorticarojo. 
ignominia, con infamia, . ‘ 

Sdimpfname, m. nome ingiurio-| Schindluder, x. Voce bassa, ca- 
80, soprannome oltraggioso , appiceato| totzua · roztaccia. 
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Saéintenfduitte, f. fewa di pre 


Sciutto, 

| edintenfGwarte, M cotica, co~ 

Sete eee 

| ppden, x. di 

\lettina. ‘ a — at 
§- Fam. cin Ghippden machen, far 

rare — *5 — a piagnucolare, 
Sdippe, f. pala letta, L 

Give), Padi! —— = 
§- Lam. die Schippe befommen, aver 


Verba cassia, venir rimandato, conge- 
diato. 


Sdhirbdel : 

Sait, } m. vedi Schötl. 

Schirken, vn. fringuellare, fare il 
verso del fringuello. 

Gdirm, m. riparo, difesa, co- 
perto, 

§- T. de’ Cacc. (beim Anſtande ), ca- 
sotto [per restarvi riparato ¢ in ag- 
uate). 

It. Per fpanifde Wand, paravento. 
It, wedi bichtſchiem, Ofen s Feuers 


ſchirm. 


It. Per Regenſchirm, Sonnenſchirm, 


jombretla, parasole. 


§- Fig. Sdhug und Schirm finden, tro- 
vare protezione, patrocinio. §. Ginenin 
Schud und Sdirm nehmen, prendere uno 
sotto la sua protezione. 

§. Per simil. 1. de’ Bot. umbella. 

Goirmartig, agg. 7. de'Bot.um- 
beliato. 

Schirmblume, f. T.de’ Bot. fore 
umbellato. 

Smirmbretter, zp, T. di Mar. 


|\difese del hordo. 


Sdhirmbrief, m- (Sdugbricf], sal- 
vocondotto. 

Sqchirm dach, vn. tettarello [soprauna 
porta]. 

Iu 7, mil. (bet Belagerungen), panze~ 
ruola, parma. 

Schirmen, *. a. [beldirmen], ri- 
parare, difendere, preservare. §. ſich 
por ber Dige ſchirmen, garantirsi del ca- 
lore. §. cine dichtbelaubte Eiche ſchirmte 
uné vor dem Megen, una folta e froado- 
ga quercia ci guaraui, ci protesse dalla 
pioggia 

Schirm et, m, difensore, protettore, 

Schirmförmig, agg. 7. de’ Lot. 
umbellato. 


Schärmgenoß, m. vedi Schutzge⸗ 





+ ingiuria. 

Swimpfrede, f. invettiva, ingiu- 
Tia, imprecazione, parole vituperose, in- 
giuriose. 

Schimpfweiſe, ave, per inginria, 
per iscorno, ingiuriosamente, invettiva- 
mente. 

Sdimpfwodrt, nm. invettiva, im- 
precazione, parola oltraggiosa, ingiurio— 
sa; it. bestemimia. 

Sſchindaas, n. carogna, bestia mor- 
ta scorticata. 

lt. modo basso, carognaccia. 

Schindanger, m. scorticatojo. 

Edindel, f. (sum Dachdecken), scan- 
dola; assicella, asserello. 

I. T. d'Arald, (im Wappen), plinto- 

Ghindeldgd, m tetto [coperto) 
di scandole. 

Swindelbeder, m, conciateui [di 
seandole). 

Balentint, Stal, Werters, TV. 


it. (até Gchimppvort), carognaccia, ba- | yog, 


| Sahirmgeredtigtcit, f. driuo 


as cia.· 
Schindmaͤhre, M Fam. caroguac- 


eina. 
Saindmeſſer, n. scortichin. 
Schindung, f. scorticamento, lo 
scorticare. 
Sdindvieh, n. bestiame rovinato, 
malandato, cattivo. 
Schinkchen, m dim. piccolo pre- 


sciutto. 


tino. 
Sdinten, m. prosciutto, presciutto. 
§. Fam. ein alter Schinken, uno scar- 
itabello. 
i §. modo basso (im Gders), er bat 
der de Schinken, egli ha cosciotti grossi 
egrassi, ¢ naticuto, egli ba un buon par di 


Gwinte, f. T. de’ Nat. prosciut-|! 


di protezione, di patponato. 
Geirmberr, m, vedi Sdugherr. 
Schirmtraut, n 7. de’ Bot, wi- 

entala. 

: Sdirmleder, nm. (an Kutſchen), man- 

tee. 

Gmirmmader, m. ombrellajo. 

Gdirmpalme, M palma umbel- 


ata. 
Schirmpflanze, f. T. de’ Bot. 
pianta umbellata, umbellifera. 
Sdirmvogt, m. protetwore (d'una 
\chiesa, d'un monastero}. 
Sdhirmwmade, f. salvaguardia, 


Smhirmwmand, f. paravento. lt. T. 
dt Mar. (auf Gateeren), pavesata. 





| chiappe. 
Sdintenbein, xn. osso del pre- 
sciutto. 





Schirmwert, xn TL. di Fortif. le 
difese , i ripari. 

Schirpen, vn. vedi zirpen. 
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Schlrrbeil, nm. accetta [da far ar- 
nesi di legno}, 


SMirrhols, m GL. Rugholy, vedi.| marziale, guerricro, bellico. 


Soirrmeifter, m. maestro, cu- 
stode delle bagaglie, conduttore. 

Gwirrnagel, mm T. d’ Artigl 
chiodo del mozzo [del cannone}. 

Gif, m. Voce bassa. cacata. 

It. Fig. lappola, cenciaja, bagattella, 
cosa da nulla. 

Shisma, n. Voce greca [Glau- 
benétrennung }, scisma. 

Gdhismatiter, m. scismatico. 

Schis maͤtiſch, agg. scismatico. 


S@labbermant, mn. Fam. ciar-| Sadladtmonat, m. il Novembre. 


lone, chiacchierone, 
Golabbern, v. n. Fam. lambire, 


bere come i cani; it. chiacchierare, clar-| 


lare. 
Schlacht, . bateeglia; fatto d’armi.| ner 
§. die Schlacht anbvieten, offerire, pre-| ro 


sentare battaglia, disfidere. §. die Schiacht 
liefern, dare [1a] battaglia al nemico. §. 
die Schlacht gewinnen. vertieren, vince- 
re, perdere la battaglia. §. e6 fam jur 
Schlacht, si venne a battoglia. §. in der 
Schlacht bei ., alla buttaglia di L. 
Sahladrthant, . macello, bec- 


cheria. ; 

§. Fig. Ginen jue Schlachtbank füh⸗— 
ten, condurre uno al macelio, al sagri- 
fizio, ad esser sagrificato. 

Gdladthar, ugg. ſchlachtbares 
Bie, bestiame, bestie da macellare. 

Schlachtbeil, nm. accetta del ma- 
ecllaro. 

Schlachten, wv. a. (cin Thier), ma- 
cellare, scannare, ammazzare. 9. einen 
Ochſen ſchlachten, macellare, scanuare un 
bue. §. cin Schwein ſchlocht· n, accorare 
un poreo. §. eine Gans, cin Puon ſchlach⸗ 
ten, scannare tn’ oca, una gallina, tor- 
cerle il collo. 

§- Fig. Ubrabam follte ſeinen Goon 
fteceen, Abramo doveva sacrificare suo 
frtiuolo. J. Ale wurden geſchlachtet, fu- 
row tutti massacrati. 

2) ». m. wonad fdjladten, trarre da 
alcuno, rassomigliare ad uno. 
ſchlachtet nach feinem Bater, trae molto 
da, rassomiglia a suo padre. 

Goladtengetiummel, nm. vedi 
Schlachtgettmmel. 

Gadhladtengott, m il dio delle 
battaglie. 


Sdhladhtenmaler, me. battaglista,| vedi. 


pittore di: baitaglie. 


bollor della battaglia, della mischia. 


lare. 
Schlachtopfer, n. vittima, ostia 





§. er morta. 


* 


Schirrbeil ——— SGadhlafbringend. 


SdHladtgemadlde, x. una hattaglia. 


Shladenfherbe, f. VT. de’ Chim 
Schlachtge ſang, m. canto, carme j 


scorificatojo. 


Solacdenstebher, m. vedi Schlak⸗ 





Goladtgefadrei, xm. grido di fenvdumer. 

guerra; poet. belliche grida. Gdlaterwetter, n. Fam. tempo 
Schlaͤchtgetümmel, n. il tu-)umido, pioxoso. 
Schlachtgewühl, multo, il Gdlatidt, agg. scoriforme, si- 


mile a scoria, vetroso, 


Schlacht hammel, m. castrato dal Schlackig, agg. umido, piovoso, 
macello, da macellare. §. ſchlackiges Better , tempo umido, pio- 
macello, scan- |voso. 


SoHladthaus, n. } 
Sa@lahthof, m. natojo. 2) pieno di scorie; impuro. 
Shladtmeffer, nm. colteltacciodel| Galadwurft, f. salame. It. (aut 
macellaro. Soloana), mortadella. 
chlaf, m. sonno. §. cin fanfter, 
ſuͤßer Sdlaf, dolce, soave sonno. §. cin 
tubiger, unrubiger, unterdbrodjener Sataf, 
sonno quieto, inquieto, interrotto. §. rin 
leifer, feſter Schlaf, sonuo legziero, pro · 
Wuch, ella fu la vittima del suo fu- fondo, alto. §.id babe einen teifen Sdiat, 
io ho un sonno leggiero, mi risveglioa 
un minimo che, J. er bat einen geſun⸗ 
ben Schlaf, dorme buoni sonni; ha um 
sonno riposato, forte. §. ein tiefer Sdlaf, 


Sdladtods, m. bue da macel- 
§. Fig. fie wurde das Schlachtopfer feiz 


re. 
Saladtordnung, f. ordine, or- 
divanza di battaglia. J. ein Heer in 
Schlachtordaung freiten y mettere in or- 
dinanza, schierare un esercito, §- iNjsonno profondo. §. im ticfiten Schtafe 
Schiachtordnung anruücen , avanzare in jliegen, essere immerso iu profondo sonno. 
= di bautaglia. §. bas Peer ſtand in z. ein kurzer, kleiner Echiaf, sonnerello, 
Sdlacytoronung , Pesercito era in ordine sonnetto. % cin unnatuͤrlich fefter Sdlat, 
di battaglia, era battaglia ordinata, jsonno letargico. 3. im erften Schlafe, in 
Schlachtpferd, n. destriere, de- | sul primo sonna. §. in Sdjlaf fallen, ad- 
Schlacht roß, striero di, da dormirsi, addormentarsi, cader in sonnm 
battaglia. : _ Be der Schlaf üͤberwoͤltigte mid, fui se~ 
Soladgtruf, m. chiamata, Invito pratfatio dal sonno, il sonno mi sor- 
all’ armi. [prese- §- Schlaf machen, provocare, in- 
Sclacht ſchwert, n. ⸗padoue. |dur sonno, conciliare il sonno. §. Schlaf 
Calagel euet, f. dazio per — — narcotico. §. den 
cellare. af unterbri , interrompere, rom- 
Schlacht ſtuͤck, nm T. de’ Pitt. una | pere il sonno, §. Ginen vom Schiafe ere 
— m. giorno in cui —8 ‘Ties a (Saute Rion at 
,™ juno. §- ror 
imacella, Lt. giornata, il giorno di ldella] pere il sonne d’alcuno. §- vom Sahiate 
— ft : Set phen ere destarsi. §. feinen 
Schlachtung, f. Vammazrare, il} af baben, non aver sonno, non 
meats a, ‘eh nt —— ter dormire. "§. ein Rind in Salaf brine 
achtvieh, nm. tiame, bestialgen, addormentare, addormire un bam- 
da macellare. It. (gum Ovier), vittima,/bino. §. im Sdjlafe reden, parlare dor 
oslia, mendo, 
Solachtwolle, f. lana di bestia] §. Fig. ber ewige Sdlaf, il sonno 
? jeterno, ineccitabile. §. fein Gewiffen 
S gladtyen 9, n. strumenti, uten- liegt im Schlafe, Ia sua coscienza é ad- 
sili_del macellaro. ‘dormentata, sopita. §. er ift von feinem 
Gola, m. (beim Ealpeterfieden', fon- Sdlate erwact, si ¢ destaro, visveglia- 
daccio, sedimento, posatura. |to dal suo sopore, letargo. §. im Salafe 
2) T. de’ Cuce. cape. tach werden, arricchire, divenir ricco dor⸗ 
Goladdarm, m. übl. Maſtdarm, mendo. * den Seinen gidt’s Gott im 
Safe, (abbi} fortuna, e dormi, 
Schlaf, m. [pl. Sdhlife], tempia. 





Schlacke, f. scoria, rosticci, cola- 


Ghlddsrer, m. Fleiſcher], macel- ticcio, colatura. §. Werwandlung in) §. cin Schtag an den Echlaf, tempione. 


laro, macellajo; becca, 


erik. 

Sadlddterbeil, nm. accetta del ma- goo 
abs 

Salidtergefell, m. garzon ma-|to 
Galidterhandwert, n. mestie-} forme. 


re del macellajo. 


Schlaͤchterlohnm, m. paga del ma-|mucchio, monticello, monte di scorie, 
A di rosticci. 


cellajo. 
Geolddtermei iter, m. mastroma- 
eyo. 
E Gidgeersunft, f: corpo de'ma- 
jaye 
Solachtfeld, n. campo di bat- 


taglia. 
Gahladtfertig, . pronto a com- 
battere , alla battaglia. — 


Schlacken, scoriazione. 


— f. macello, bec-| © 


gio, miniera di cobalto vetrosa. 


attizzatojo, 


. die Salafe mit Lorbeeren bekraͤnzen, 
chhacken, vn. fare, buttare scorie.|cingere il fronte d’ allori, ornar d’alloro 
Schlacenbad, x T. de’ Med. ba-|le tempie. 

a scoria di rame. Schlafader, fi T. d Anat. arteria 
Schlackener z, x. miniera d’argen-|temporale. * 
yetrosa. : Salafarjenci, f> medicina, ri- 
Schlacenförmig, ogg. scori-|medio sonnifero, soporifero, un souni- 


fero. 
“Sglafbalfam, m. balsamo son- 
us olat fa prender sonno 


afbant, f. lettiera in f di 
SsuAhiitnwheha 


CO. 
Galafbeere, f. belladonna. 
Sahlacentrice, f. T. de’ Fond, Saleen’ & T. d' Anat. oso 


Soladenhalbe, f. TZ. de’ Fond. 


attizzatojo. ale. 
Sclactenlava, f. lava vetrosa, Galatbetufuge, — 5— 
scoriforme. Schlafbeinnaht, sutura squa- 


Sadlactenrdumer, m. 7. de’ Fond. |mosa, 


Solafbringend, part. sonnifero. 
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Schlag 


Schlaͤfe, pl. tempie. | Ie Fig sonnolenza, Indolenza, lan-| Schlafratz, m.[Murmelthier], ghiro. 
Gealafen, v. a. dormire, menar gnore, lentezza. | Iu Fig. ghiro, dormiglione, 
sonno, riposare. §. fanft, cubig ſchlafen, Galdfern, v. n. imp. mid fdld:} S oldttis, agg. vedi ſchlaͤferig. 
dormire soavemente, quietamente, tran- fert, es ſchlafert mid), ho sonno, ho| Gdlafrod, m, veste da camera; 


‘dlafen, dormire voglia di dormire , casco di sonno » Bon ‘it. gavardina, zimarra, 

es! profondissimamente. — posso Py tener 5* gli occhi. | laffaal, m. sala da dormire. 
cife ſchlafen, aver un sonno leggtero, 9. Edlaferwedend, agg. che con-; It, (in Kioſtern), dormitorio, dormen- 
in einem fort f@lafen, dormire un sonno, cilia il sonno; sonnifero, soporifero. _ torio. 

i suoi sonni, schiacciare un sonno. §.! Golaff, agg. allentato, rallentato, Schlafſtelle, f. logo dove si dor- 
ich habe die gange Nacht nicht aefdhlafen, non’ rilassato , lento; it. fiacco, Noscio. §.¢in'me, dove si pud dormire; it camera, 


quitlamente. §. feft, 


ho dormito nulla, non ho chiuso un occhio 
in tutta la notte. §. auf der blofen Erde 
ſchlafen, dormire sulla nuda terra. 
ſchlafen geben, ſich ſchlafen legen, andare, 
sodarsene a letto, andare a dormire. 

it. Fig. ee ift ſchlafen geaangen, & an- 
dato all’ eterno riposo. § id wunſche 
Sonen wobl ju ſchiafen, riposi bene. 
id) wunſche wobl geſchlafen au haben, ben 
levato. §. wie haben Sie gefdylafen? come 
ha riposato? §. haben Sie gut gefdlas 
fen? ha dormito hene la scorsa notte? 

. bet einer Perfon fdlafen, dormire con 
alcuno, coabitare, dormire in letto for- 
nito. §. dieſe Eheteute ſchlaten nidt bei 
einanber, questi conjugi non dormono 
insieme, fanuo letto a parte. 

§. Fig. fein Gewiffen ſchlaͤft, la sua 
coscienza é sopita, addormentata. §. die 
Rache ſchlaͤft micht, la vendetta non dor- 
me, ma veglia. §. det Proce ſchlaͤft, questo 
processo, questa causa dorme. 9. eine 
Cache ſchlafen laffen, intermettere una 
cosa, lasciarla dormire, stare. 

§. Prov. 1. wee fdldft, der hungert 
nidt, chi dorme, fame non ha, 

. Prov, 2, wer ſchlaͤft, der findigt 
nigt, l'uom che dorme, nos fa peccato ; 
chi dorme, non pecea. 

Swldfenbein, n. osso temporale. 

Schlafend, t. dormente, dor- 
miente; dormendo, in dormendo, che 
dorme. §. balb fdjlafend, fra il souno, 
mezzo fra ‘1 sonno, ¢ Pesser desto; son- 
nacchioso. §. das fdjlafende Gewiſſen, 
coscienza sopita, addormentata. 

Galafengebhen, vn. andar a dor- 
mire, a letto. §. vor bem Schlafengehen, 
priina di_andar a letto, di coricarsi. 

Sa@lafer, m. —in, f. dormitore, 
~wice. §. die fieben Sdlafer, i sette dor 
mitnti. 

Sclaͤferig, . @ ae. sonnac- 
chioso, sides Lg eas dor- 
miglioso, dormiglione. 9. ich ferig ten, 
aver sates aver voglia di —— 
ſehr fdjldfcig fein, morire, cascar di sonne, 
non poter pit dal sonno. §. ſchlaͤferig 
maden, far venir sonno, indurre, con- 
ciliar sonno, addormire. §. fchldferia 
werden, comiociar ad aver sonno, ad 
aver voglia di dormire, pigliar sonno. 
§. cin ſchlaͤſeriger Meuſch, dormiglione. 
lu Fig. uno svogliato, un neghittose, 
un dorinalfuoco, uomo pigro, lento, 
grullo, §. die Unterbaltung wird ſchlaͤfe⸗ 
tig, la consersazioue comincia a languire. 
§. fchidferiq gu Werke geben, Etwas 
ſchlaͤfetig betreiben, operare quasi dor- 
menido, con languore, neghittosamente, 
§. ein fcblaferiger Geiſt, uno spirito an- 
neghittito. §. ſchlaferiees Wetter, tempo 


§- Tentati- 8 fchiaffes Wetter, tem; 


ſchlaffes Geil, corda lenta, rallentata, 


| 
orecchie fiacche, pendule. §. ſchlaffe Bri- 


ſte, mammelle fiacche, vizze. §. ein 
ſchlaffes maͤnnliches Glied, membro fiacco. 
| §- ſchlaffe Muekeln, muscoli rilassati, al- 


3. Fee. ein ſchlaffer Menſch, uomo 
senza energia. @. eine ſchlaffe Seele, un 
‘momo senza pare’ at incapace, molle. 
| §. ſchlaffe Grundfage, principj rilassati. 
. cine ſchlaffe Moral, morale rilassata. 


ſchlaff madjen, allentare, rilassare. 
ſchlaff werden, allentarsi, rallentarsi, 
rilassarsi. 


Schlaffheit, f. rallentamento, ri- 
lassatezza, rilassamento. $. ( der Mustein, 
Merven), rilassazione. §. (bed männlichen 
Gliedes), infiacchimento, fiacchezza. §. 
(der Citter), rilassatezza. 

G @laffieber, n. febbre soporosa. 

Schlafgeld, nm. paga, prezzo della 
stanza da letto. 

Gdlafgemad, nm. camera, stanza 
+ Sat > fa dormire, 

chlafgenoß, | m. com 0 di 

a fF letto, — 

Gwmlafgott, m. Morfeo. 

Golafhaube, f sculia da, della 


otte, 


@lafbemd, n. camicia da notte, 
Schlafhoſen, f. pl mutande. 
Sq laffamerad, m. compagno di 


etto, 
Salaflammer, M camera da letto, 
da dormire 
S dla flappe, f. berrettino da notte. 
Gadlaftrantheit, f. malattia so- 
porosa; coma, catafora. 
Schlaftraut, vn. [Madtfdhatten], 
solano negro. 
it. Per Bilfentraut, vedi. 
| Sewlaflehre, F- ipnologia. 
| Slaflos, avg. insonne ; privo di 
‘sonno, §. eine fiitafiore Radt haven, pas- 





* sar la notte senza dormire, senza poter 


ichiudere wm occhio. 

| Galaflofigtett, f. mancanza di 

‘sonno , il non poter dorinire. 

It. T. de’ Med. agripnia. 

Schlafluſt, f. voglia di dormire. 

Schlafluſtig, agg. che ha voglia 

dormire, sonnolente. 

Schlafmachend, agg. che induce, 

concilia sonne; narcotico, sonnifero, so- 
orifero. 

Solafmittel, xm. rimedio sonni- 
\fero, soporifero; un sonuifero. 
Sclafmuskel, m. T. d’ Anat. il 
muscol,.] temporale, eratefite. 

Selafmube, f. berrettino da notte. 
It. Fig. dormiglione. It, un aceidioso, 


che concilia sonno, che assonna, che fa) ,,., neghittoso. 


venir voglia di dormire. 


Galdferigteit, f sonnolenza, so-| 


pore. 


Schlafpelz, m- veste da camera 
[foderata di pelliccia]. 
it 


| Iu Fig. dormiglione. 


rilassata. §. ſchlaffe Gegel, vele rilassate, | 
§. non gonfie dal vento. §. ſchlaffe Doren, | 


umido. | 


\locanda [con letto}. 
Gadlafkube, f camera, stanca da 


feito. 
Schlafſtunde, f. ora dandare a 
‘letto, adormire, da dormire. 

Sclafſucht, f. letargia, sonno- 
lenza continua, sopore, coma, 

Iu Fig. Per Traͤgheit, sonnolenza, le- 
we 7 » accidiosith. 
| Swlaffidtig, agg. letargico, che 
ha sonnolenza continua, che sta in con- 
tinue sopore. 

Schlaͤftrank, m. pozione, bevanda 
‘sonnifera, narcotica. 

It. Per @ifttrant, acquetta , veleno. 
Schlaftrunk, m. bevuta che si fa 
prima «li andare a dormire. 

Salaftrunten, ugg. ee di 
|sonno, cascante di, sopraffatto dal sonno, 
assonnato, sonnolentu. §. ſchlaftrunken 
‘fein, cascar, morir di sonno, non poter 
|pid_dal sonno. 

Swlaftruntenbelt, f. il cascar 
di sonno, cascaggine ; grave somnolenza, 
sopore. 

Schlafwachen, n. dormiveglia. 
Schlafzeit, A. tempo da dormire, 
‘andare a letto. 

Schlafzimmer, a. camera da leuo, 
da dormire. 

Schlag, m. colpo, hotta, percossa, 

picchiata, scoppio. §. ein Fatter Sdjtag, 
jcolpo di fulmine che non incendia, 
‘ein beifer Schlag, colpo di fulmine che 
incentlia, §. ea fam Schlag auf Schlag, 
un colpo venne dopo Valtro, un colpo 
segui immnediatamente T'altro. §. diefe 
Bäochſe hat einen guten Sdyiag, questo 
archibugio fa un bel rimbombo. §. einen 
derben Schlag thun, dare uno stramaz~ 
zone per terra. 

§- Fig. wieder auf denfelben Schlag 
fommen, ritornar alle sue [solite]. 

2) der Schlag (der Nachtigalt), i can~ 
to, verso, il gorgheggiare del rossignolo. 
§. (dee Wade), i cantar, il verso, il 
qua qua riqua della quaglia. § (einer 
lUbr), ripetisione {t, suono, toceo, il 
suonare. §, mit bem Schlage zwoͤlf, alle 
dodici in punto, quando battono Ie do- 
dici, al tocco, al snonare delle dodici. » 
§. es iff auf dem wx fiinf uhr, son 


1 








d 





le cinque in punto. §. (ded feviend, Puls 
Sai palpitamento, battimento. §. die 
* lige der Gee, ondate, vedi Wellen- 

"ag, 

3) Per Streich, colpo, percossa, hotta. 
§. (mit der flachen Sand), -palmata, §- 
(Cait verfefrter Hand), manrovescio, ro~ 
vescione, § (mit ber Ranft), pugne- 
(amit dem Fue), calcio. . (mit dem Stoel, 
bastonata §. (mit cimer @erte) , bacchet- 
tata, §. (mit einer Peitſche), sferzata, staf 
filata. @. (mit dem Hammer), martellata. 
J. (an tie Thur), picchiata. §. (auf ben 
intern), sculacciata. §. Schlaͤge ause 
theilen, dar delle busse, percuotere, basto- 
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nare, menar le mani. §. Schlaͤge triegen, 
toccare delle busse, venire, essere bat- 
tuto. §. es wird Sdidge fegen, ci saranno 
delle botte, dei pugni; la cosa andra a 
finire a bastonate. §. ( mit dem Ruder), 
remata, colpo di remo. 

§. Fig. einen grofen Schlag vollfib: 
ten, fare, —— un gran colpo. §. ein 
entideivender Schlag, colpo, tiro deci- 
sivo. §- mit einem Gdlage wurde daé 
gange Heer vernidtet, cow un sol colpo, 
in una sola mossa, d'un sol tratto tutto 
Vesercito fu aunichilato. §. die Schlaͤge 
ded Schickſals, i colpi dell? avversa sorte. 
§. das war ein barter Schlag fiir mic, 
questo fu il ben duro colpo per me, 
questa fu per me la (una) gran disgra- 
zia, §. die Unfalle trafen ign Schlag auf 
Schlag, ebbe disastri a furia, disgrazia 
sopra disgrazia. 


rT 
i T. di Mus. batuuta. 


Muͤnzen von einerlei Sdlao, monete dello 
stesso conio. §, Muͤnzen von neuem 
Schlage, monete nuove «li zecea. 


Schla 


» T. di Zecca, couio, impronta. 8. 


gader — Cdl 


| Gelagbalten, me lieva, bilico 


{d’un ponte levatojo 

GSolagbalfam, m. balsamo apo- 
pletico, antiapopletico. 

Sclagbar, agg. [fallbar], ceduo, 
da taglio. §. ein fdjlagbarer Baum, Wald, 
albero, bosco ceduo, da taglio. 

Schlagbauer, m. trabocchetto [da 
prendere uccelli]. 

Ga@lagbaum, m. barra, barricra, 
anteserraglio. §. einen Schlagbaum vor⸗ 
legen, chiudere con barriera; con isbarra. 
| Echlagbogen, m. veds Fad rogen. 
| Sales bride, f. dbl. Zusdrücke, 
vedi. 
| Selagdame, f- ginoco di dama. 
| Sdlage, f. T. de’ Fabbr. martel- 
lone. 

Schlagedrauf, m. Fam. uomo 
pronto di mano, ua mangiaferro, spa- 
daccing. fs 

Galdgefaul, agg. ſchlaͤgefaul fein, 
aver fatto il callo 
busse, 


| Gamldgel, m. maglio. 8. die Schlͤ⸗ 


le botte, percosse, 


agen 


|scoccolata, sonata. §. ber Schall (djing 
jan mein DOr, il suono venne a percus- 
tere il mio orecchio. 

§. Fig. ich weif nun, wad es geſchlagen 
bat, vedo gia come la cosa sta; 50 ora= 


mai a-che di vien San Biagio. §. dieſe 
uhr ſchlaͤgt Stunde und Biertel, ques’ 
orologio batte le ore e i iquarti. dat 


Derg, der Puls ſchlaͤgt, il cuor batte, pal- 
pita , il polso bane. §. { von Nachtigauen, 
Waditein u. fw,), gorghezgiare, cantare, 
Sfringuellare. 
| 3) fic ſchlagen, volgersi, voltarsi, pie 
garsi. Q- bier ſchlaͤgt fid) der Weg veces, 
|qui la strada piega, volta a diritta. §. 
iid auf die Seite ſchiagen, mewersi, farsi 
ida banda, da parte. 9. ſich au Ginem 
fdjlagen, buttarsi con uno, audare a star 
con lui, ad essere della sua, del suo 
partito, farsi suo partigiano. . ſich ins 
Mittel ſchlagen, meviersi in inezzo, frap~ 
porsi, frammmettersi. 

4) w. a. Ginen ſchlagen, battere, per 
cuotere uno, darglidelle busse. §. Einem 
[mit der Hand} iné Geſicht ſchiagen, dar 


§. Fig. von Einem Schlage, Eines get (su den Paufen), le bacchette. § (vom in faccia, in sul viso ari uno, dargli uno 


SaHlages fein, essere dello stesso conio, 
calibro, della stessa cornatura, tem- 
pra. §. ein frdftiger Schlag Menſchen, 


una hella e vigorosa razza d'uomini, §. 


| Damme, Wildpret), lacchetta, coscioto. 
| §. 1. d Arch, Per Ramme, mazza- 
|picchio , battipali. 

2) T. de’ Min. mazzuolo , martellina. 


schiaifo. J. mit bem Stocte ſchlagen, bas- 
tonare. §. Ginen auf die Finger ſchlagen, 
dar in sulle dita adnno. §. Ginem Ets 
wads aué der Hand fdlagen, far saltar 


Leute dieſes Edhlaged, geote di questa §. den Schlaͤgel behauen, abbatiere, sca- qualche cosa di mano ad uno. J. Emen 


stanpa. §. nad) diefem Schlage, in questo 
modo, in su quel fare, del medesimo, 
di quell’ andare, §. ein ſchoͤner Schlag 
Pferde, bella razza, tacca di cavalli. 


vare la roccia, 2 
Gaoldgeleifen, n 


lieva. 
“Soldgetlaom, agg. T. de’ Cace 


j 


7. de’ Min. 


gu Sdanden fdlagen, Nroppiare une, 
rompergli le ossa, conciarlu pel di delle 
feste. §. Ginen todt ſchlagen, ammaz- 
zare, accoppare uno. §. Ginen auf den 


§- 7. de® Cacc. die Schlage des Ebers, einen Hirſch ſchlaͤgellahm ſchießen, ferire Hintern fdlagen, dare wna soulacciataad 


zannate. 

§- 2. de’ Razz, (in Rateten), seop- 
pietto. 

§. T. di Mar. bordata. §. einen Schlaa 
machen, Sdlage machen, correre, tencre 
una bordata. 

» T. de’ Pese (dev Fiſche), coda. 
. 7. de’ Mugn. die Schlaͤge (in Wriibt: 
ſteinen), le tacche, seanalature. 

§- 7. d' Agric. spazio di terra che si 
semina alternativamente. §. ein @ut, die 
Felder in Schtage theilen, scompartire un 
podere, i campi in varj spazj [coltivati 
Sieersatumental- 

: §. 7. de’ Bosc. macchia, bosco ce- 
uo, 

§- Prov. auf Ginen Sdlag fat Fe 
Baum, ad un sol colpo non cade lal- 
bero. 

4) T. de’ Med. Per Sdlaafluß, apo - 
plessia, poccia. §. vom Edlage geribrt 
werden, esser toceo, colpito d'apoples- 
sia. §. vom Schlage fteroen, morire d’apo- 
piessia. §. der halbe Schlag, emiplegia, 
emiplessia. §. Anjeigen vom ESdlage, 
sintomi apopletici. §. Mittel wider den 
Schlaq, rimedio apopletico, antiapo- 
pletico. 

§. Fam. ich dachte, der Schlag follte 
mich ruͤhren, wie ich es hoͤrte, allorche l’in- 
tesi, mi pensava di cascar morto. 

5) (an dev Kutſche), portiera. J. (zu 
Zaubden), colombaja. 

6) Per Preis, prezzo. §. feben, was 
Kanfe und Saidge find, vedere i prezzi 
correnti, che corrono. 4. Etwas auf den 
hoͤchſten Schlag kaufen, comprare q. c. 

er il massimo, pit alto prezzo. 

Stlagader, f. [Pulgader], arteria. 

Gdlagartig, agg. 7. de’ Med. 
apopletico. 


un cervo alla coscia. 


‘uno , sculaeciarlo. 


Schlägeln, wv. a- bateere, ficcare) §. einen Pfabl in die Erde, einen Naz 
col maglio, col mazzapicchio. gel in die Wand fdylagen, ficcare, comic- 
2) wn. Tide’ Cace. (vom Hirſche), care un palo in terra, un chiodo uel 
andar zoppo, zoppicare d'un pid di dietro. muro. §. mit bem Hammer fdjlagen, bar~ 









uno sproposito. 

3) Per Bappein (von fleinen Kindern), 
sgambettare. 

Schlagen, ov. a. battere, percuo- 
tere, dare a. ++ dis «++, bussare, picchiare. 
§. die Wellen ſchlagen an das Sait, le 
onde battono, dan contro la nave. 
die Flamme ſchlug in die Hdde, le fiam- 
ime s’alzarono, si levarono in un subite, 
‘avvamparono. 9. daé Wafer fdluy mic 
ber bem Kopf jufammen, le acque, le 
onde si-rinchiusero, si riunirono sopra 
la mia testa. § diefe Flinte ſchlaͤgt, questo 
schioppo urta [in isparando}. 

§. mit dem Kopfe un die Wand ſchla⸗ 
gen, hattere, dar la testa nel inuro. §. 
an bie Thar ſchlagen, bussare, picchiare 
alla porta, all’ uscio. §. auf die Erde 
ſchlagen, dare in terra, dare uno stra- 
mazzone. §. der Schreck ift mir in alle 
Glieder gefthiagen, lo spavento mi entrd 

addosso, §. der faite Beard ſchlug dazu, 
{la ferita, la piaga) divenne, si fece 
‘cancrena, s‘incancren), §. det Blitz bat 
in fein Haus gefdlagen, il fulmine piom- 
bd in sua casa. 

| 2) (von uhren), battere, svoware. §. es 
ſchlaͤgt halb, ein Biertel, suona la mez- 
za, il quarto. § 8 fdldot drei Viertel, 
‘suonano tre quarti. §. es fdyidgt voll, 
suona l’ora. §. wie viel bat es geſchlagen? 
che ora ha battuto? che ora é sonata? 





'§. es bat fo eben vier [Uhr] geſchlagen, 


son suomate le quattro in questo punto. 


i§. eine gange geſchlagene Stunde, un’ ora 


Fig. Fam. pighiare un grancio, fare tere col martello, martellare. §, deitel 


lan die Mauer fdjlagen, affiggere i car 
telli sui cantoni. . einen Saub uͤber 
ben Leiſten ſchlagen, informare, imettere, 
stringere in furma una scarpa §. das 
Tuch ſchlagen, foltare il panno. §. bie 
Erde feft ſchla en, mazzerangare, rasso- 
|dare il terreno. §. in Stocke, entzwei 
chlagen, spezzare, fracassare, mettere 
lin pezzi, fare a pezzi. §. ſich an die Bruft 
Miagen, battersi, picchiarsi il petto. hs 
Ball fdlaaen, giuocare a palla. §. die 
Raketen fdlagen, fare, caricare i razzi. 
* Buͤcher ſchlagen, batter libri. §. Holy 
ifdjlagen, abbattere, tagliare alberi. 

Feuer fdjlagen, bauer fuoco [ coll’ ac- 
ciarino |. 8. Geld ſchlagen, batter mo- 
neta. §. Blech ſchlagen, laminare il fer- 
ro, il rame, far lata. §. Gold, Gilrec 
fdlagen, battere, spianare, fogliare l'oro, 
Vargento. §. die Wolle ſchlagen, bartere 
fa lana. §. eine Bede ſchlagen, gettare 
jun ponte. §. ein Lager fdjlagen, metier 
campo, piantare un campo. §. ein Zeu 
fcd'agen, piantare una tenda. §. Ginen 
gum Ritter ſchlagen, armare, fare une 
cavalicre, dargli l’accollata di cavaliere. 
§. die Pauten, die Orgel ſchlagen, toc~ 
care, suonare i timballi, organo. §. dit 
Trommel ſchlagen, batter la cassa, sonare 
il wmburo. §. kLaͤrm fdjlagen, sonar i’al- 
larme, arfd) ſchlagen, sunare la 
marcia. J. ben Takt ſchlagen, battere la 
misura. 9. einen Triller ſchlagen, trillare 










gorgheggiando, gorgheegiare, &, Det 
jdlagen, fare, spremere olio. §. Gier gu 


Sadlagen 


Sdaum ſchlagen, sbattere uove. §. Gi: in non cale, trascurare, porre in ob'io 


nem eine Ader ſchlagen 
caver sangue ad uno. 
ſchlagen, ferire uno. 


aprire la vena, 
e @inem Wunden 
. die kiebe ſchlaͤgt 


tlefe Wunden, amore fa profonde piaghe,|dici, radicare, abbarbicare. 


icolose ferite. 

§. ber Goee ſchlaͤgt mit den Zaͤhnen, 
il cinghiale azzanna, da di zanna. §. der 
Adler ſchlaͤgt ſeine Fange in den Raub, 
Vaquila afferra la sua preda agli artigli. 
§- mit den Fluͤgeln ſchlagen, battere, 
scuotere Vali. 

* Fig. er ſchlaͤgt nur nod mit einem 
Fluyet, non batte pia che d'un’ ala, é 
agli estremi. §. diefes Pferd ſchlaͤgt, questo 
cavallo tira, spianga calci. §. wie ein 
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| Swlagmittel, n, rimedio apople- 
tico , antiapopletico, 


q. c» §. bie Augen gen Himmel, gu Boz 
Smlagnes, n. paretella. 
5) aus der Art ſchlagen, tralignare,| 


den fdjlagen, alzare, abbassare gli occhi. 
. Burzeln ſchlagen, mettere, gettar ra- 


Gadlagpulver, nm wedi Knalls 
pulver, 
2) polvere antiapopletica. 
degenerare. §- et ſchlagt nod) feinem Ba: 
ter, batte la via, segue le pedate di suo 
padr §- diele Facbe — ins Bete, 
questo colore da, tira nel giallo. §. dies 
fchidgt nicht in mein Fad, non & cosa di 
mia sfera, §. das Getreide ſchlaͤgt in die 
Pdbe, il grano cresce, va crescendo di 
rezzo. 
Galagen, a. battimento, il battere, 
percotimento, percossa. §. (einer Glocte, 


Beſeſſener um sid ſchlagen, battersi, di-|tthr), tocco, suono, il suonare. §. (einer | 


attersi, menare sinanie come un ossesso./ Nadtigall u. f. w.), gorgheggiamento, can- 


b 
§ fid mit dem Degen, auf Piftolen fda: 


alpitamento, palpitazione. §. (ded Dulfed), 
§ 8, bauersi alla spada, alla pistola. § i 


attimento, pulsazione, §. (des Tatres ), 


fic auf den Hieb, Stich ſchlagen, fare) bauuta; il battere la misura. §, den Feind |b 


di taglio, di punta. §. fid) auf Tod und zum Sdlagen bringen, portare, iadurre 
Leben ſchlagen, battersi all ultimo san-|il nemico @ battersi, ad attaccar [hatta- 
gue, a guerra finita. g. dem Feind ſchla⸗ gli 


ſich ſchlagen, battersi, battersi in duello.|to, verso. §. (des Herzens), battimento,| 


i » battere, mettere iu rotta il nemico. 


- in die Flucht st 


in rotta, sconfiggere, 


ah 
9 d lagend, part. batiente, che baue 


mettere in fuga,|cc. vedi ſchlagen· §. ein ſchlagender Ber 
ſich durch die weis, prova stringente, convincente. §. 


Feinde ſchlagen, aprirsi, farsi un varco|fdlagender Wig, arguzie stringenti, che 


attraverso il nemico. 
fcblagen, dar hattaglia. i 

[im Damenfpiele, Echach] ſchlagen, pren- 
dere, mangiare wna pedina. 

§- Fig. ſich mit feinen eigenen Worten 
fojlagen; cadere in contraddizione, con- 
traddir se stesso, contraddirsi, §. mit 
Whadheit ſchlagen, accecare, abbagliare. 
§. ex ut ein gefchlagener Mann, é un’ 
uomo perduto, revinato, con lui é fiuito. 
§- die Granate, Bombe hat geſchlagen, 
Ia granata, la bomba ha scoppiato. 
einen Berbreder in Feffeln ſchlagen, met- 
ter ue’ ferri, in ceppi un malfattore. §. 
Etwas durch ein Sieb ſchlagen, far pas- 


§. cine Sdhiadt)toceano al, il vivo. 
. einen Stein) Hers, cuor palpitante, che batte. 





sare per uno staccio, stacclare q.c. §. das 
Ealg in Tonnen fdlagen, imbottare il 
sale. §. in Kiften ſchlagen, incassare. §-/ 
Gtwaé in cin Dud, in Papier fchiagen, 
rinvoltare, ravvolgere q. c in tela, rin-~ 
voltare in carta, incartare. §. ben Man⸗ 
tel um fid) ſchlagen, imbacncearsi, infer- 
rajuolarsi. §. das Kleid binauf fdjlagen, 
alzare , ripiegare, raccogliere l'abito. 
cine Dede dber Etwas fajlagen, mettere, 
stendere una coperta su checchessia. §.) 
die Arme um ben Maen Jemandes ſchla⸗ 

en, gettare le braccia al collo d’alcuno. 
§. tie FOG, Arme doereinandee ſchlagen, 
inrrocicchiare i piedi, le braccia. 9. einen 
Knoten ſchlagen, fare un nodo. §. die 
Binfen jum Gapital chlagen, non toccare 
Vinteresse per aumentare il capitale. §. 
ein Gut gum andern fdjla.en, riunire, ag- 
giungere un podere, un terreno ad un 
altro. §. die Untoften auf die Waare ſchla⸗ 
qth, contare, computare le spese nel 


-!penna maestra. It. 





presto della mercancia. 8 fid) Etwas 
aué dem Cisne, aus den Gedanten ſchla⸗ 
gin, scacciar dall’ anime, dal pensiero, 
della meate q- c. 

¢- Fam. iid mit Gorgen, mit allrrs 
band Grdanten ſchlagen, star coll’ ani-! 
10 travagliato, inquietarsi, darsi fasti- 


§. ein ſchlagendes 


Salagenswerth, agg. degno, che 
merita d’essere battuto, percosso, basto- 
nato. 

Galdger, m. battitore, percotitore. 
{t. (tim Srvcifampie), due'lante, duellatore. 
2) Per Hieber, spadone, squarcina. 

3) wedi Gold'dlager, Wollſchlaͤger 
u. f. w. 

4) spadaccino, cagnotto, uom rissose. 

Sawldgerei, f. baruffa, cuffa, acca- 
pigliamento, menamento di mani. 

It. Per Bweitampf, duello. 

Schlaͤgermühle, jf T. de" Cart. 

Smlageftampfe, } pestone. 

Gmlagetodt, m. Fam, spadaccino, 
eagnotto, mangiaferro. 8. ein langer 


—————— una pertica d'uomo. 


mlageubr, f. vedi Schlaguhr. 
Sa@lagfalle, f. wappola. 
Sdlagfaf, m. botte da mercanzic. 
Solagfe ref ¶Schwungfeder ], 

t. (is Upren), pirone. 

Schlagfertig, agg. pronto di 
mano. [t pronto a battersi, a combattcre. 

SalagfluG, m. apoplessia, goccia, 

Schlaggold, nx [Blattgold], oro 
fogliato , battuto. 

2) Per Snallgold, oro’ fulminante. 


Selaghols, m (sunt Baliſchlagtn), 


paletta , metcola. 
It T. de’ Cuppell. battitojo dell’ arco. 
2) T. de’ Bosc. bosco ceduo, da taglio. 
Schlaghüter, m T. de’ Bose. 
[Gamenbaum], albero ceduo [che si 
lascia stare per far seme). 
Sawlagintrament, n. Tdi Mus. 
strumento di percussione. 
Ghlagtorn, n Schlaaſchat. 
Sdlagtrant, nw, [Felbcypreffe], iva. 
Gemlagleine, f. TZ. degli Vecell. 
la maestra della rete. 
Solagliot, m. Tide’ Pitt. lame 


S@lagregen, m. scossa di piog- 
gia, rovescio d’acqua. : 
| Gedlagfhatten, m. T. de? Pitt. 
contrattaglio. §. Schlagſchatten madyen, 
Silden, contrattagliare. . 

Schlagſcha, m. T. di Zecca, co- 
|niatura. 
Solagſchwert, a. spadone 
Sclagſperre, f. F. degli Oriol. 
\sordina. 

Schlagſtampfe, f. T. de’ Cart 
vedi Echlageftampfe, 

S hlagtod, m. T. de Razz. cati- 
jcatojo. 


So 


‘ lagtaube, f piccione dacolom- 
aja. 
Sclaguhr, Ff. orinolo di ripeti- 


zione, che hatte le ore. 

Sahlagwadtel, f. la quaglia 
i Sdlagwald, m. selva, bosco ce 

jue, 

Sdlagwand, f. 7. de’ Cacc, pare- 
tela. 

. Schlagwaſſer, xn. acqua apople- 
tca, 

Sa@lagweife, ave. a colpi rephi- 
cati. 

Sdhlagwelle, f. T. ai Mar. ca- 
vallone, maroso , ondata. 

Schlag werk, na. (einer Uber), soneria. 

Schlagwetter, n. abl. Pagelwets 
ter, vedi. 

Salagwunde, f. ferita, piaga di 
percossa. 

Solagseit, f. T. de Bosc. tempo 
del taglio. It. (der Widget), tempo, sta- 
gione in cui gli uccelli cantano, gorgheg- 
iano. 

Schlaken, «a T. di Mar. (die 
Segel], spiegar le vele. 

Ga@lamm, m, fanghiglia, melma, 
mota, limaccio. 

ft. T. dé Mar. aggallato, malta. §. 
(in Stiifen), limo, torba §. im Schlam⸗ 
ime fteden bleiben, restare ammelmato, 
| § Fig. fic) im Sdhlamm der Lafte 
jwaljen, avvolgersi nel fango della lus- 
suria; convolgersi nelle brutture de’ viaj- 

Golammen, em. deporre fanghi- 
glia, melma, riempiersi di mota. 

Schlaͤmmen, v. a. wedi ſchlemmen 
u. f, w. 

Sqlammfiüſch, m- pesce di palude, 

Gdlammgerud, m. puzzo di 
fango, di mota. 
| Galammgefamad, m. sapor di 
imota, di fango, di melma. 

Golammgraben, m. T. de’ Min. 
dilavatojo [de’ minerali pestati }. 

Swalammgrube, f fossa melmo- 
sa, limacciosa, motosa; pautanaccio, 
| Gdhlammgrand, m. fondo mel- 
moso. 
| ku M di Mar. fondo molte. 
Schlammicht, agg. simile a met- 
‘ma. §. ein ſchlammichter Geruch, Gea 








dio, andar combatteado mille pensicri.|che bate, va a batiere [un punto del ſchmack, puzzo, sapore di melma, di 


§- Gtwas von der Hand ſchlagen [ ht. 
weifen], ricusare, non voler accetare q. c. 


§& Gtwas in den Wind ſchlagen, meuere 


quadro 
Sa 
glione, saldatura forte. 


Teeter’, n. T. degli Oref. pa 


meota, 
Galammtg, agg- melmoso, lima 


\cioso, mutoso. 





982 Schlammpfuͤtze Schlapp 


Scblammpfütze, f. poꝛzanghera,, Schlangenbeſchwöörer, m. ine) Schlangenmann, m. vedi Shion 
pantanaccio. cantatore di serpi. gentrager, 

SwHlammftetn, m. T.de’ Min.mi-| G@langenbifi, m. morsodiserpe.| Gdlangenmord, m. [Rattes 
piera di stagno lavata, It Per Schleif⸗ Sa@langenbrut, f. covata, razaa wurz J, scorzonera. 








ftein, vedi. . i serpi, di serpenti. Solangenneft, a nido di serpi. 
Sclammwerk, wa. JSeifenwerk), It. ig. rarzaccia maledctta, di vipere.| Galangenpfad, m. vedi Sdlane 
dilavatojo. Salangenei, nv. uovo di serpe. 


erp orgiet 
Seelam pampen, v. n. Fam. gor-| S hlangencidedfe, f. 7. de? Nat. ; Hlangenrobr, nm. tubo serpen- 


zovigliare, far goxzoviglia, crapula, cra-/cicigna. tinds 
oa, scialare. Sdlangen fang, m. caccia dij It. T di Mus. il serpente. 
Shlampamper, m. Fam. crapu- * Schlangenröͤhre, f. T.de' Chim 
lone , gozzoviglione. dlangenfdnger, m. cacciator/tubo serpentine, serpe, canale serpico- 
Swlampamperei, f gozzoviglia,|di serpi. lato. 
crapula. Salangenfett, m. grasso, sngna) Schlangen ſaͤule, f. colonna ser. 
@lampe, fs broda. ection 


di serpe 
2) Pum. donna sciatta, sucida, bro~ Salangenfite , m. donzella, 8 Schlangenſegen, m. incantesimo, 
dolona. ninfa di mare, ofidio. ciurma per prendere o cacciare le serpi. 
Galampen, ven. Pam. andare con| Schlaugenfleiſch, nm. carne di] Schlangenſtab, m. T. mitol. (des 


abiti sucidi, che cadon da dosso, strasci- ours. Merkur), il caduceo, 
nano. dlangenférmig, agg. a ser-| Gahlangenftein, m. ,serpentina, 
2) v. a. ltmbire. pente, serpentino, a biscia, pictra serpentina. It. ofite, echite. 
Gwlamper, m. uno straccione, su-| Sdhlangenfreffer, m. ofiofego,| Gahlangenttic, m. wedi Schlas- 
diciaccio , un negligentaccio. divoratore di serpi. gendif. 
Q) abito strasciuante, che siporta stra- Galangengang, m. andatura del Gqlangentrdger, m. 7. d'Astr. 
scinone. J ‘ serpente. ay rer 
Swlampig, ogg. Fam. negligen-} 2) serpeggiamento, rigiro, ravvolgi- Hlangenverebrer, m. ofolao. 
taccio, sudiciaccio, straccione. §. ſchlam- mento tortuoso. Sadlangenverehrung, f. ofvla- 
piges Gffen, broda. §. ſchlampiges Wet: Smlangengeftalt, f. forma di|tria. 
tet, tempaccio umido , fangoso. biscia, figura di serpente. Sdhlangenwahrfager, m. ofo- 
§. Fig. Per nadliffi, unveintid, sciat- | Sdhlangengesifd, m sidilo, fis-/ mante. 
to, negligente, sudicio, sporco, chio delle serpi. SaHlangenwahrfageret, f. ofo- 
Schlauge, f/- serpe, serpente, bi- Schlangengezuͤcht, m. eedi|mavzia. 
sciaj it. poet. angue, colubro. 8. ¢ine}Sdlangendrut. Shlangenweg, m. via tortor, 
junge, fleine Schlange, serpentetlo. § Sadlangengift, n- veleno di ser-|sinuosa, 
die qebdente Sdlange, ammodite. §. eine) pente, §. Fig. bie Sdlangenwege bee Bree 
verfteinerte Gdlange, ofolite, §. ſich Schlangenglatt, agg. liscio come| Heit, i raggiri della malizia. 
frimmen wie cine Sdlange , ravvolgersi,) un serpente Sahlangenweife, ave. aserpente, 
disnodarsi come una serpe. It. Pig. insinvante, ipocritaccio. a modo di serpe, di biseia. §. ſchlangen⸗ 
§. Fig. cine Schlange, una serpe, per- Sdlangengras, n T. de’ Bot. weife gehen, serpegsiare, andar serpeg- 
sona perfida, maligna, un ingrato. §.|sanguinaria; it. dragontea. giando, tortuosamente. 


ene Sclange im Bufen ndgren, oudrirsi,| GAlangenhaar, m. capellatura,’ Gadhlangenwindung, f. serpeg- 
fomentare il serpe in seno. §. die alte|chioma di serpi. jamento , tortuosith. 

GSdlange, lo spirito maligno, infer-| Gdlangenhaarig, agg. Voce) Schlangenwurz, LF T. de’ Rot. 
nale. poet. anguicrinito. Solangenwuriel,§ serpentaria. 


. T.d’ Astr. idea. Schlangenhaupt, m- testadi ser-| §. die virginifhe Schlangenwurz, la 
. 1, d'Artigl. colubrina, pente. serpentaria virginiana. 

. Per Schlangenroͤhre, serpe- li. T. de’ Bot. viperina, eschio. chlaugenzahn, m. dente di serpe. 
dlingeln, v. np. fic ſchläan- Schlangenhaut, f. pelle, spoglia) It. Z. de’ Nat. odontoide, glosso- 


cin, xerpeggiare, serpere, andar tortnoso. di serpente. : petra. 
_ dieer Bad, Weg feldngelt fic) durch) Sad langenhers,n. Fig. cuor per-| Schlangenzunge, f. lingua di 


ag Thal, questo ruscetlo, questa strada fido. serpe. 
va serpegsiando per la valle. §. fic) It. T. d'Astr. alfar, idra, J. Fig. lingua viperina, mordace, ms- 
fdldnaetnde Blige, fulmint serpeggianti,| Sdlangenh ols, m leguo serpen-|iedica. 
andirivieni de’ falmini. §. ſich um @twas | tino. 2) T. di Peter. lingua serpentina. 
feiidngetn, attortigliarsi, avvinchiarsi,; Gch langenfopf, m. testadi serpe.| §. 7, de’ Bot. lingua serpentina, of0- 
avviticchiarsi Pye 6 ce 2) . de’ _ 5* It. ofiocefalo. Tr eer ny = ; 
Schlangenaͤhnlich, . simile! It. 7. de’ Bot. eschio. angenjiungig, ogg. Fig. che 
a serpente. = Sadlangentdpfden, a. cori,co-jha una lingua A babel de moleiio® 
GS adlangenanbetet, m. ofolatro. lica- Shlangenjswang,m. vedi Schlons 
Sawlangenart, f= specie, Sqlangenköpfig, agg. che ha genwury. 
di serpente. testa di serpe, di serpente. Galinglidt, agg. serpeggiaw, 
SAdlangenartig, agg. serpentine, Shlangentraut, mn. T. de’ Bot.|serpicolato, tortuoso, a serpente, set 
della natura, @ guisa di serpe. | veronica maschia. : peggiante. 
Schlangenauge, mn. occhio di| 2) viperina; serpentaria. Shlant, agg. (von Menfchen, There), 
serpe. 3) bistorta. svelto , sciolto di membra. §. ein {clans 
it. T- de’ Nat. bufonite. 4) dragontea. tes Madden, una fanciulla svelia. § 
Gaolangenbalg, m. spoglia, pelle SwHlangentrens, a. T.d'Arald.lein ſchlanter Wuds, bel vitino, sta- 
di serpente. croce increspata. 2 tura, vita svelta, taglio di vita sciolta. § 
SHlangenbanner, m vedi) Shlangentrimmung, f-sinuo-~|§ fclan€ gewachſen fein, essere sveto 
Sehtangenbef oͤrer. sith, tortuosita, serpeggiamento. . iclla persona. 
Salangenbeerbaum, m Tde| SAlangentetd, m compo dieer| SGlanl wes, ave. Fam. sense o- 
Bot. antidesma. pente, rimonie, schiettamente, a dirittura. 


Sdlangentinte, f. linea serpeg-| Schläntern, v. edi t 
€ hlangenbeere, f. bacca, frutto! pinnte, tortuosa, —— It, iper-| Saiantyets, ples unt 

dell’ antidesma. ‘ | ola anguinea. tezza, statura svelta, 
Salangenbefhreibung, fofio- Sh angenlifs f. counts maligua,] Ga@lapp, agg ſchlaff ), rilassato, 


logia. viperina , mordace, p fiaceo; come un cencio. 








Schlappbruͤſtig Schleckere i 983 


Sdlapphriftig, ogg. che ha le,tung ſchlauchen, nettare i canali, whi] [t. Per ſchlicht, vedi. 

mammelle flosce, vizze, pendenti. dun arent, Schlecht, avy. male, malamente; 
Gmlappe, f. Fam. labbra pendule| Schlauchfoͤrmig, agg. in formal|meschinamente, scarsamente. §. ſchiechi 
2) alte Schlappen, searpe veechie aj d’otre. chreiben, lefen, scrivere, leggere male. 


pianelle, piauelle di scarpe vecchie. I. T. de’ Bot. ascidiforme, otrico-|§. ſchlecht redjnen, far male i calcoli. 
3) percossa, colpo; schiaffo sonoro. ; lato. ſchlecht ausfpredjen , pronunziar male, 
§. Pig. Per Verluft, malincontro, in-| Gdlaudfprige, f. womba. - fcblecht gekieidet fein, esser male ve~ 


fortunio, colpo disgraziato. §. dec Feind Salduder, f.vedi Sdeuderu.f.1w.|stito, male in arnese, §. ¢6 gebt ibm 
betom eine thdtige Sdtappe, ibm wurde] Sadlauderig, agg. Fam. sciatto, ſchlecht, gli va male, Ie sue faccende 
tine tichtige Sdhlappe angehdngt, il ne-| negligente, neghittoso. vanno male. §. ſich ſchiecht bebelfen, cam- 
mico ebbe una solenne sconfitta, roua.| Gdlauderigteit, f. negligenza,|pare, vivere a stento, meschinamente, 
§. fid) von tiner Schlappe erbolen, ricom-| trascuraggine. stentare. §. ſich ſchlecht auffitnren, con- 


porsi d'una sconfitta, rotta. Gadhlandern, on. barcollare, va- dursi, comportarsi male. §. ſchlecht zu 

Schlaͤppe, f. serrateste; cresta a cillare, muoversi in qua e in li. Pferde figen, stare, tenersi male in sul 

cannoni. 2) Per pfufthen, tirar git, acciabat-Jcavallo, §. es gebt ſchlecht, le cose stan= 

Edlappen, v. nm. essere floscio, tare, abborracciare un lavoro. no, vanno male. §. es ift iom ſchlecht 

fiaceo, pendente. 3) ZT. de’ Merc. vendere per un tozzo|befommen, gli ha fatto * ee Pie 
» bad 7 


2) Per Sdlabbern, lambire. Y eau dar per niente. se o%& sentito incomodato. 
—— le pianelle camminando. dlauderpreis, m. T. de’Merc. gar nicht Mga non c'é male. §. ba 
blappheit, f. vedi Sdhlaffocit, |prezzo vilissimo, bassissimo, da far an-|fennen Gie mich felecht, wenn Sie glaue 


Galappig, agg. vedi ſchlaff. li. dar fallito un povero mercante. ben, daf.... mi conosce male se crede, 
veri ſchlampig. Schlauhelt, Sf. scaltrezza, sot- | che +++. §. ſchlecht von Semand fprer 
Schlappohr, xm, orecchia fiacca,]) Sdlanigtcit, § tigliezza, cueaa. Gem, Ginen ſchiecht madjen, dir male 


pendula, pendente, sagacits , accortezza, “aleuno, dire il peggio che si pud d'uu. 
2) persona che ha le orecchie pen-]| Gdlaufopf, m-uomo scaltro, scal-|dirne puzza e vituperio. §. det Krante 
dule. trito, accorto, sagace, wird taͤglich ſchlechter, Pamm⸗lato aggra- 
Galappobrig, agg. che ha le] Schlecht, agg. cattivo; malo; it. ra ogni giorno pid, va peggiorando di 
orecchie pendule. basso, vile, meschino, brutto. §. fdjled):|giornoin giorno, §. daé war ſchlecht von 
Sadlapps, m. Fam, uomo sciauo, ter Wein, vino cattivo, yvinaccio, §.|dir, questo fu mal fatto da ta parte, 
sguajato ; negligentaccio ; it. villanace:o. ſchlechtes Wafer, acqua cattiva. §./fu un cattivo tiro. §. mir ift ſchlecht gu 
GOlardffe, m. michelaccio, scio-| ſchlechtes Brod pe mal cotto, bigio, Muthe, mi sento poco bene, abbatinto, 
peratone, perdigiorno [che mangiae beve| it. inferigno. é. chlechtes Fleiſch, carne cosi git [con le forze]. §. diefer Kauf⸗ 
@ sen va aspasso). cattiva, tigliosa, stantiag carnaccia. § {mann wird ſchlecht, questo meremte co- 
Schla riffengefidt, n. mascheron | fdjledjteé Eſſen, un cattivo maugiare, un| mincia a zoppicare, a divevir mal paga- 
da fogna. mangiar da cane. §. eine ſchlechte Ur-jeore. §. ex ift ibe gu ſchtecht, & woppo 
S@lardffenland, n. la cuceagna,|beit, cattivo, meschino lavoro, lavorac-|cattive per lei, non le piace, non le gar 
paese di cuccagna [doce i fiumi scor-|cio. §. ſchlechte Luft, aria cattiva, §.Jba. §. er lebt ſchlecht und redjt, eglié 
ron vino, le salsicce e 4 presciuttr| {ct 










edjtes Wetter, cattivo tempo. J. un uomo dritto e integro, di semplici-e 
pendon dogli alberi, ilformaggio casca|{dledtes Goilb, Silber, oro, argento|retti costumi. 
#ui maccheroni ec. ec.). basso. §. ſchlechtes Geid, moneta dibas-| Galedte, m. il cattivo, il male. 
Schlaraffenleben, xn. vita dilsalega. §. ſchlechtes Tuch, pannocauivo.| Galedte, f. 7. de’ Min. [Shidt, 
enceagna. §. ein Sdlaraffenteben fubren, } ſchlechte Wuare, mercanzie cattive, Bits) strato, filone. 
menar una vita di cuccagna, da sciope-|dozzinali. 9. ein fdledjter Weq, strada Hledterdings, ave [burdaué], 
rune, sfaccendato. cattiva, stradaccia. $. cin ſchlecht s Pferd, lassolutamente, in, per ogni modo, ad 
Sdhlarfe, jf. ciabatta, pianella,| cavullaccio, rovza. 3. cin ſchiechtes Wir (dss | ogni patta. 
scarpa vecchia a pianella. baus, un'osteriaccia. §. fdjledjte Verſe, Schlecht faͤrber, m. [Schwarzfaͤr⸗ 
Schlar fen, vn. strascicare le pia | ¥ersi_ wisti, versacci. 8. cine ſchlechte ber]. tintore di nero. 
nelle camminando. Mage iy rag —s difettosa dledtbhett, f. cattiva qualith; 
_[§- eine ſchiechte Kleidung, abiti cattivi,|meschinith, vilta. 
Oe a My age: Hee Kuinfoiauer|!ECris frasti §. cin fchechter ejabler,| Sdhlegehin, ave. schietamente 
& f 1 teas finato. | CAttiver mal pagatore. §. ein fchledjter/senza cerimonie, semplicemente, alla 
opt, fataue td Fue, 3 bets rainato-| Fugqdnger, cattivo, debole pedone. §./buona, senza abbeMimento. 
ad ftcuer Gude, un volpones wnalein schledhice Reiter, colui che sta, si] It Per fdpledsterdings, assolutamente. 
ae v 3 vy —ã pe tiene male a, in sul cavallo. §. ein ſchiech⸗ Schlechtigkelt, f. cattive qualita, 
eine, 6 Be fine FAMED INE, © UNA) ter Spieler, cattivo, povero, gretto gio- |cattivita, meschinits. ; 
— rina —* bat fann féytan| OF 8. ein ſchlechter Soldat, eattivo,| 2) tristizin, malvagita; iniquith, @& a- 
in J pel ag ntertiftia — mo | wrist soldato, d' animo gretto. lizia, §. Schlechtiakeiten begehen, fare, 
Md nicht * —— some §. 7: de? Cace. cin ſchlechter Hirſch, commetiere malvagita. | 
dabbene, onesto, pub essere accerte, ma cervo magro. §. fie find ſchiechte Freuns Sdlegtlsthig ; ogg. ſchlechtlothi⸗ 
non i. 1 de, sono amici cattivi. §. fdjtedjte Zei⸗ gee Silber, argento di bassa lega. 
Glau, avy. scaltramente, (ACCOM) ten, tempi cattivi, malagevoli, difficol- 
tamente, sagacemente. §. fic) ſchtau bes) Sy EMP 6 Galedtthat, f. cattiva, mala 
nebmen, comportarsi, procedere accor- tosi. §. ein fchtediter Broft, una povera,| aione, misfatto. 
a P ? etta, debole consolazione. §. eine) GaHledtweg, agg. schiettamente, 
tamente, da uomo accorto, sagace. . fay edhte Mutfabrung, mala condotta, com-| senza cerimonie 
SaHlaube, f. (Hilfe, Scale], guscio.| portamento cattivo. §. ein fchlechtes Buch, Saledbiffen, m. lEederbiſſen J 
it anuben, v.a. lenthuͤlſen, ſchaͤ⸗ aa — libraccio. §. tin ſchlechtes hodeon ghiotto, delicato. 
sgusciare, mondare. ehn, cattiva ciera; brutto etto, . 
Sane, ote, otro. 3. (elneel§. ein feptechter Mealdh, womo cattive, Sees 6 oe iecken. ie 
Gewerfprige , doccia di cuojo, tromba [dal tristo, malvagio, vile, omaccio. §. ¢in ve : j buoni b ‘ tah Po! 
s er gl incendi}. §- (an Waferpum: ſchlechtes Leben fren, menare una vita Sy mare | Daan! Loques' 
a manica. § (am Dubdelfade) , calza.|cattiva, sregolata; it. meschina; vivere| Gdleder, m. [edermaul], ghiot- 
&. (cies Vferded), i) fodero (del membro| meschinamente, poveramente. §. ¢ine|t?, ghiottone, goloso, uomo portato a 
del cavallo}. §. (cine Ubteittes), doc-|fdjledjte Handlung, cattiva, mala, vile|buoni bocconi. 
cione. azione. §. in fdledjten Umftdnden fein,| Galecerbiffen, m. vedi Schleck⸗ 
& T. de’ Bot. otricello, ascidio. essere in cattivo stato, star male. §. in biſſen. 
ch la uchen, v. a mettere, versare|fdjlechte Gefellfchaft gerathen, capitarein] Eadlederet, M [kecerci}, ghior- 
nell” otro. §. die Roͤhren einer Wafferiei:| mala, cattiva compagnia. tornia. 
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Schleckerhaft, agg. [teterhaft], 
ghiotto, goloso. · 

Sawlecterhaftigteit, f. ghionor- 
nia, golosita, 

Goletermaul, x. ghiottone, 

Schleckeru, wv. m essere ghiotto, 
amare i buoni bocconi. 

Shleep, n. 7. di Mar. slea. 

Galeet, x T. di Mar. [ Brat], 


a, caserna. 
Schlegel, m. vedi Schlaͤgel. 
Saleh, agg. abl. berbe, vedi. 
Smlehbblure, /. fior di prugnolo. 


Solehbuſch, m. macchia di pru- 
guolo. 


Schlehdorn, m. prugnolo, spino|$uo scopo con r: 


cervino. 
Galehe, f. prugnola, susina sal- 


vatica. 
a ede al m. vedi Schleh⸗ 
Me alibinbeen m, vedi Schleh⸗ 
Ge leben(aft, m. sugo di pru- 


gnole. ; 
Galehenftraud,,m. vedi Shieh: 
born. 
Gaolehenwein, m vino di pru- 
ole. 
Galebweifi, agg. bianchissimo. 
GSaGleidbrief, m. T. giur. arto, 
lettera di permutazione. 


Schleichdruck, m. uͤbl. Rachdruck, 


wedt. 

Galeiddruder, m. hdl, Nag: 
dructer, vedi. 

Schleichen, e-n. strascinarsi; an- 
dar pian piano, quatto quatto, gatton 
gattone. §. ex ſchlich leife in baé Simmer, 


egli entrh di soppiatto, di nascosto, di|P 


furto, Sintraffold , s*intruse nella stanza. 

. der Fuchs ſchleicht nak dem Hiibner: 
fac la’volpe se ne va gation gattone 
verso il pollajo, 

§- Fam. geſchlichen Fommen, venire, 
avvicinarsi quatto quatio, pian piano, 
§. ex geht nite, ex fdledt nur, non 
caminina gid, ma si va strascinando. 

§. Fig. operare con raggiri, da bin- 
dolo; essere raguiratore. @. ein Bieber: 
mann ſchleicht nidt, un nomo leale ope- 
ra francamente, senza raggiri, §. fein 
Blut ſchleicht in den Adern, il sangue gli 
corre lentamente nelle vene, ¢ un indo- 
*8 §. die Liebe ſchlich ſich in ihr Herz, 
rare s*'andd introducendo pian piani- 
no nel di lei cuore. §. die Bos heit, die 
im Ginftern ſchleicht, la malizia ch’ opera 
al bujo, nelle teuebre. 

2) v.a. vedi einfdleiden, 

Schleichend, part. e avy. pian 
piano, di soppiatto, gation gattone, quat- 
to quatto. §. das ſchleichende Fieber, feb- 
bre lenta. §. ein ſchleichendes Bilt, ve- 
leno lento. §. ein ſchleichendes Benebs 
men, un operare seoreto, furtivo. 

Galeider, m. Fig. un soppiatto- 
ne, poggiapiano, susurnione, lima sorda. 

&. Prov. pate did vor dem Schleicher, 
ber Rauſcher thut oir nichts, guardati 
dall’ acque chete, can che abbaja non 
morde. 

2) T. de’ Nat. catopleba. 


Sdleiderei, f Fig, raggiri; ma- 
i segreti. 
Oleidfieber, mn. febbre lenta. 





Schleckerhaft 











Schleima 


Schleichgang, m. camminar lento, 
piano, strascicante. 

2) vedi Schleichweg, Fig. 

Schleichhandel, mm. traflico illeci- 
to, di contrabbando; contrabbando, mer- 
cimonio. 

Schleichhaͤndler, m. contrabban- 
diere, | 

GaHleidtreppe, f. scala segreta, 

Sadleidhwaaren, f. pl. merci di 
contrabbando. 
ae @leidmweg, m. strada segreta, pro- 
ibita, 

lt. Fig. rigiro, raggiro. §. auf Schleich⸗ 
wegen gum Siel gelangen, 
‘aggiri. 

Sahleic, f. vedi Schleihe. 

Schleier, m. velo. §. ein didter 
Saleier, un denso velo. ein dinner, 
jarter Sdleier, velo sottile, tenue, fino. 

. den Schleier liften, sollalzare il velo. 

den Sdieier abnebmen, torre il velo, 
svelarsi. §. den Schleier nebmen, pren~ 
dere il velo, velarsi; farsi monaca. 

§. Fig. unter dem Schleier ver Froͤm⸗ 
migfeit, sotto it velo della pieta, sotto 
il manto di divozione. §. einem Heuch⸗ 
ler den Schleier abreifen, smascherare 
ua fintaccio, cavargli la maschera. 

§. Poet. dex Shieier der Nat, des 
Todeé, il notturno bujo, velo, le tene- 
bre della morte. 

2) Per SAleiertud, rensa, tela di 
rensa. 

Sdleierflor, m. velo, linone. 

Saleierfappe, f. cappa di velo, 


Edicierlos, agg. Poet. senzave-\n 


lo, svelato. 
§- Fig. die faleierlofee Wahrheit, la 
atente verith, la verith pura e netta, 
Schleiermacher, m. tessitore di 
velo. 
Solelermadherin, jf. tessitrice 
dj velo. 
Saletern, v. a, vedi verſchleiern. 
Gmleiertud, xn, liela di] rensa. 
Schleifbahn, f. sdrucciolo; car- 


riera sul ghiaccio, 

Soleifbant, Jf. banco dell’ arro- 
tino, * 

“Saletfe, Sf: [Schleppe], strascico; 
coda, 


2) (von Band u,dal), fiocco, galano, 
nodo, cappio. §. eine einfache, doppelte 
Schleife, fioceo, cappio semplice, doppio. 
§. eine laufende Schleiſe, nodo scorri- 
tojo, cappio scorsojo, §. eine Schleife 
binden, aufldfen, fare, sciorre un nodo, 
un cappio. §. (am Degen), cicisheo. §. 
(ant einer Sanne), manico. 

« T. degls Uccell. laccio. 
) (Waaren u. dal. fortsuichaen), treggia, 
traino, civea, 

4) (auf Grensfteinen) , tacca. 

5) Per Gieitbabn, Eisbahn, vedi. 

Hletfen, vm (part, geſchleift ], 
strascinarsi dietro. §. dos Kleib, die 
Kette ſchleift auf vem Boden, Mabito, 
la catena strascica per terra. · das Kleid 
ſchleifen laffen, lasciare strascinare per 
terra I’ abito. 

2) v. a, Etwas auf dec Erde ſchleifen, 
Strascinare, strascicare per terra q.c. §. 
einen Verbrecher gum Ridtplage fdpteiten, 
strascinare un delinquente al supplizio. 
§. Waaren ſchleifen, trasportare merean- 
zie sulla treggia, sul traino, trainarle. 


pervenire al} 


bfuͤhrend 


3) Per einreifen, zerſtoͤren, demolire, 
spianare. §. cine Feftung ſchleifen, spia- 
jnare, gsbastionare, demolire una for- 
tezza, 

§- 7. di Mar. cin Schiff ſchleifen, dis- 
fare, scommettere un bastimento. 

4) ¢inen Budfladen ſchleifen, pronuo- 
ziar molle una leuera, darle un suono 
legato. §. die Noten ſchleifen, legare Le 
note, 

§. 7. di Ball. einen Schritt fdleifen, 
istrascicare un passo, 

5) ein Sand ſchleifen, annodare un 
aastro, farne un nodo, un cappio, 

Schleifen, va. [part. geſchliffen], 
affilare, arrotare, aguzzare. rf ein Mefe 
fer u. dal. ſchleifen, affilare, arrotare un 
coltello ¢ simili. §. Goelfteine, Marmor, 
Glas ſchleifen, arrotare, pulire, lisciare 

emme, marmo, velro. §. einen Spiegel 

faeifen pulire uno specchio. §. Bril⸗ 
len fdleifen, arrotare vetri d'occhiali. 
|$. eine Spite an Etwas ſchleifen, fare, 
rifare la punta a qualche cosa. 

§. Fig. dieſer junge Mann muß erft 
qeſchliffen werden, questo giovane ha 
d aopo d'essere dirozzato. 

2) vn. Per gleiten, vedi, 

3) Per waljen, dansare il Walzer. 

§. T. de Cacc. (von Mnerhagnen), gri- 
dare, stridere. 

Galeifer, m. 7. di Mus. note le~ 
gate, passaggio legato, 

2) arrotino, arrotatore; aguzzatores 

3) Per Walger, vedi. 

Schleifhamen, m. vedi Schlepp⸗ 


ef. 
SQleiffanne, f. baccale, bracca 
leon manico. 

Schleifknoten, m. wodo scorri- 
jtojo. 
| @a@leifmible, f. molino da aftß- 
lare, da arrotare. 

Suleifrad 

Schleifſan 
ida lisciare. 
| Galeiffel, x poliglia. 

Seleifitein, m. §. (ein länalicher, 
iu Meſſern u. dal), cote. It. (tin under, 
groker}, ruota, 

Gaoleiftrog, m. trogolo, truogalo. 

Seleifung, M arrvotmento, af 
lamento, aguzzamento, §, (dev Seflungte 
werfe), demolizione, lo spianare. 

§. 7. di Mus, leyatura. 

Schleifzeug, m strumenti, uten- 
‘sili. dell’ arrotino, 

Smleibe, f. tinca. 

Schlheim, m, pituita, flemma, co 
tarro; it} mucosita, viscosith, 3 (von 
Sriutern), mucilaggine. §. thieriſcher 
Schleim, muco, mucosita, pituita. 
|(ber Schnecken), sbavatura. §. (in den Cine 
igewetden u.ſ.w.), emma, pituita. §. (vom 
|Pflanjen), mucilaggine. §. viel Sdlerm 
auf det Bruſt paben, aver molta pituisa 
in sul petto. §. mit Blut gemirdtec 
Sdleim, flemma sanguinosa, §. den 
Schleim aufldfen, zertheilen, solvere, 
dissolvere, sciogliere la pituita. 

Sdleimaat, ms. T. de’ Nat. w- 
teritto. 

Sdleimabfibrend, agg. T. de’ 
Med. flemmagogo. §. ein ſcheimabfuͤh⸗ 
tended Mittel, un [rimedio] flemma- 
gogo. 





nm ruota da affilare 
6, m. sabbia da pulire, 





Schleimartig 


Schleimartig, agg. mucoso, vis- 
coso; come la flemma, la pituita. 

Sadleimbeutel, m. T. d’ Anat. 
borsa mucosa [de’ muscoli]. ° 

G@leimdrife, f. T. d' Anat. 
glandula mucosa, pituitaria. 

Schleimen, v. n. cagionare, pro- 
durre, generare pituita, mucosith, ca- 
trro. 

2) v. av purgare, nettare dalla muco- 
sith. § einen Xal u. ſ. w, ſchleimen, net- 
tare, purgfre un’ anguilla ec , levargli 
Ja mnecosita. 


Soleimfieber, n. febbre pitui- 
Tosa. 
Foleimfiſch, m. blenuo, pesce 


enine. 

Schleimharz, nm. gomga resina. 

Saleimbaut, A 7. d'Anat-mem- 
brana pituitosa! 

Schleimhöhle, f. T. d' Anal. se- 
no mucoso [dell osso sfenoideo). 

Schlei micht, ogg. simile a pituita, 
che ha della mucosita. : 

Schleimig, agg. mucoso, pitni- 
toso, flemmatico, viscoso. §. cine 
chleimige Pflanze, pianta mucilagginosa. 

+ fhleimize Gafte, umori viscosi, pi- 
tnitosi. 

Saleimiateit, f. mucosita, vis- 
cosita, visecidita, pituita. 

Sa@leimpflatter, n. T. farm. di- 
aquilone. = 

Gadleimpfropf, m. 7. de Med. 
polipo nasale. §. (am Herzen), polipo 
mucoso. . 

Soleimfauer, egg. T. de’Chim. 
mucico, 

Galeimfdure, f. T. de’ Chim. 


acido mucico. 
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2) vn. Per ſchwelgen, crapulare,'Ganco. §. ſich wohin ſchleppen, andarsi 
gozzovigliare. strascinando in qualche Inogo, §. et 
SaHlemmer, m. TF. de’ Min, la~ fcyleppt ſich mit diefer Perfon fon zwei 
vatore. |Babre, se la fa con, trata questa 


2) Per Schwelget, crapulone, gozzo~jsona gia da due anni, §. {i lange mit 


viglione, epulone. 

,Golemmer ei, fr crapula, gozz0- 
viglia. 
| Galempholy, a T. di Mar. pid 
di tuora. 

Gadlender, m. vedi Sdhlendergang, 

2) Per Sdlepptteid, vedi. 

Schlenderer, m. colui che cam- 
mina sciopcroni, va gid gid, che vaa di- 
porto; it. sciamannato. 
| Sdlendergang, m. Vandar gid 
\gib, scioperoni; it. gita adiporto. It. Fig. 
lvedé Schtendrian, | 
Schlendern, vn. andar passo passo | 
a diporto ; camminare scioperoni, andar 
gid gid; it. lasciarsi andar della persona, 
jandare alla sciamannata. §. mafiq um: 
ber fdjlendern, andare a zonzo, con le 
mani in mano. 

Salendrian, m. dee alte Sdlen-| 
jdrian, V'usato scioperio, Lautiea, la! 
‘vecchia via, la rancida maniera, il so-} 
lito rancidume. §. er geht feinen alten} 
Schlendrian, egli sen va per la sua trita, 
[segue la sua veechia, sciatta consuet 
jue. §. ber juriſtiſche Schtendrian, la scio- 
perata procedura legale, lo scioperio de- 
gli avvocati. 

Gadlenge, f. T. degl’ Idraul. fa- 
scinata, 

GSolengel, m. (um einen Beunnen), 
il parapetto, la sponda, 

It. T. d’Arch. panconi, tavoloni. 

; Sdhlenterbein, n. Pam.* gamba 
che si dondola. It. colni che cammina 


| 


Gdleimitaar, m. T. de’ Med. a dondoloni. ei 
amaurosi, gutta serena, cateratta! glu-) Schlenkerbeinig, agg. Fam. 
tinosa. - dandolagambe. 

Schleimſtoff, m. T. de’ Chim.| Schlenkern, vn, dondolare, cion- 


Sostanza mucosa, viscosa. 
Schleimthier, n 

animale viscoso. 
Galeimwmurm, m. vedi Schleimaal. 


T. de® Nat. 


Schlelß haum, m. T. de® Bosc. 
— — all resinoso. ‘ | 
Schleiße, f [Rienfpan], scheggia 


di pino [per accendere il fuoco, o 
far lume). 

2) Per Sdarpie, filacci. 

3) (ver Gedern), barba. 

4) Per Nudel, lasagna. 


per 


dolare, peozolare 

2) v. a. bie Beine, Arme, mit ben 
Beinen, Armen im Geben ſchlenkern, cam- 
minare colle mani penzolate, penzoloni. 

3) Per ſchleudern, vedi. 

Gadleppbaud, m. pancia penden- 
te, ventronaccio. It. persona che ha la 
pancia pendente. 

Schleppe, f. og leide), strascico, 
coda, §. einer Rarftin die Schleppe tras 
gen, tenere la coda ad una principessa. 

Goleppen, wv x. frascinare, stras- 
cicare, strascinarsi. §. dies Kleid fdleppt, 


| 


porta lo strascico. 


lat . . 
ciullo in braccio, 





einer Krankheit fcleppen, aver da Inngo 
tempo indosso una infermith, aver un 
‘male cronico. §. die Borte fdjteppen, 
strascinare, biasciar le pardle, favellare ” 
collo strascico. A 

Sdhleppend, part. strascicante, 
strascinante ; it. ave. strasciconi. 4. cin 
fdjleppender Gang, un ca:mmioare straici- 
coni; it. il waccheggiare, 

§. Zig. ein “fdleppender Styl, stite 
lonzo. 

Galeppentrdger, m. colui che 
li. ( des Parſtes, dev 
Kardinale), caudatario, 

Schlepperei, A. Fam. lo strasct- 
nare, lo strascicare. §. dad ift eine uns 
aufhoͤrliche Sdlepperei mit dem Kinde, 
non si finisce mai di portare questo fan~ 


| 


Schleppgarn, n. veti SAleppnes, 
Gadleppeleid, x. veste con lo stras- 
cico, con la coda. 
Sa! eppnetz, nm. T. de? Pesce. stra- 
scino, ® 
S aleppfad, m. T de’Pesc, dragas 
\t. Fig. Fam. donna sciatta, bagascia. 
SHleppfeil, n. corda da trainare. 
It 7. @ Artigt. galera. 
§. 7. di Mar. cavo di tonneggto. 
Salepptan, x. 7. dé Mar. rim- 
burchio. §. ¢in Schiff iné Schlepptau nebe 
men, rimburehiare, rimorchiare una 
naye. 
Gadleuder, f. fromba, frombola. 
It. 7. mil. ant. balista. 
2) dan der Gemiey, coreggia, coreg- 





givolo, 

Schleuderaffe, m. T. de’ Nae. 
gibbone. 

Schleuderer, m.- frombolatare, 


frombelicre. 

| G@leudern, on. Tavorare tras- 
curatamente, tirar gi, It. veds Schiaus 
dern. 

2) wa. lanciare, scagliare, gettare 
colla frombola, frombolare. §. Gteine 
ſchleudern, scagliare, frombolare sassi. 

Schleuderwurf, m. colpo di from- 
ba, frombata. 

Schleuen, ea. T. de’ Macell..bie 
—— ſchleuen, dilavare, nettare le bu- 
della, 


| 


Schleißen, #. n. [fpalten, reiben], = 
fendersi, dali §. die Rieidee —A abito strascica fer-terra. §. dab: GSadlennig, agg. ſſchnell, unvergigs 





fin, gli abiti si logoranos | Rierd ſchleppen laffen, lasciare strascica~ lid) |, Bart pronto ; lesto, spedito. §, 
Qo. a. Holy fbieiGen, fendere, spac-|re l’abito. ier iff {dleunige Hatfe nothig, qui et 
car legna. §. Federn ſchleißen, mondar | §. 7. dé Mar ber Anker fdleppt, l'an- vuole un pronto soccorso, questa cosa 
dibarbare piume. . jeora ara. "a —— ⸗olleciio ajuto. §- cine 
Schleißenklefer, f. vedi Shei 2) v. a. strascinare, strascicare, trai- ſchleunige Antwort, pronta risposta. §. 
baum. 5 ff * nave. +§. die Pferde koͤnnen den agen ‘eine ſchleunige Abeeife, Proata —— 


Schleißer, m: vedi Federſchleißer. kaum ſchleppen, icavalli ponno a stento partenza all’ infretta. §. wegen’ ſchleuni⸗ 
Schleißfeder, f. piuma monda. * tirare la carrozza. §. ſich mit ger Abreiſe meines Bruders.... per la 
Schleißüg, agg. labgetragen]), lo-|Etwas fdjleppen, strascinare, portar se- partenza precipitata, precipitosa di mio 

Boros Mad co laroetroger], co qualche cosa. 8. das Bein ſchlappen, fratello. §. ein ſchleuniger Tod, pronia 
Sthlemm,.m. 7. di Giuoco, cap-|strascicar la gamba, arrancare. §. bie morte , morte subitanea. 

potto. Fluͤgel [dleppen, strascinare be ali, por- | Soleunig, ave. prestamente, pron=- 
Sdlemmen, v-a. (Sand, Aſche], arle ciondoloni. §. ein Schiff fchleppen, tamente, speditamente, senza indugio. 

Igvare. §. Kreide ſchlemmen, lavare, di-|rimorchiare una nave. §- Ginen iné Bez | SaHleunigteit, F. prestezza, pron+ 

lavare, purgare Ia creta. §. die Erze faͤngnis ſchleppen, strascinare, condurre tezza, speditezza. _ 

ſchlemmen, lavare i minerali. ano in carcere, in prigione. §. Jemand Edlenfe, f. caterata, §. (eines 
: 7. de’ Mur. eine Band ſchlemmen, uͤberall mit ſich fehleppen,-trascinarsi die- Kloats) chiavica, smaltitojo. 

imbiancare, intonacare un muro. tro, seoo sempre alouno, averlo sempre, §.° Fig. die Sdleufen des Himmels, 
it. vedi ſchlaͤmmen, ausſchlaͤmmen. al fianco, jar sempre con la scorta al le cateratte del cidlo, + 


Valentini, Ital, Worterd, IV. Sititt 


986 


Gadleufenban, m. costrasione di 
cateratte. 

Salenfenboden, ms pavimento, 
solajo della caterattas 

Sadleufenfligel, m,battente detla 
catcrattan” 

Sa@leufengeld, n.dazio [pel man- 
tenimento d'una cateratta} 

Geolenfenmeifter, m. caterattajo, 
eustode delle cateraue. : 

Schleuſenthor, m porta di ca- 


teratta. 

Schleuſenzoll, m. vedi Schleuſen⸗ 
geld, 

Saleve, f. vedi Schleihe. 

Sadlever, m. vedi Saleier u. ſ. w. 

Schlüch, m. passo lento, piano, an- 
datura ledia. §. in den Schlich Commen, 
mettersi in mnovimento. 

2) Per gebeimer Weg, via segreta, 
nasconiliglio. §- alle Sedtiche im Warde, 
im Gebirpe fennen, saper mute le vie, 
tani i ph segreti viottoli d'uua foresta, 
duna mohtagna. 

.§- Fig. Shiide, pratiche, maneggi 
segreti, rigiti, inteighi. $. id) kenne fei: 
ne Sdhlide, conosce le sue pratiche, i 
suoi manepgi, rigiri. §. man aft binter 
feine Saliche gefommen, jsono venuti a 
scoprire le sue pratiche segrete, le sue 
trame, furberic. . dic rechten Schliche 
wiffen, sapere i proprj, i veri giri e ri- 
giri, le vere pratiche. 

Slim, m @ de’ Min. minerale 
stritolato ¢ lavato §. (beim Edileijen), 
peltiglia. 

Swlidt, ogg. [ungefirftelt, eins 
fad, natuͤruch], schieto, semplice, na- 
turale. §. fdjlichtes Haar, capelli lisci, 
semplicemente. acconciati. §. etn ſchlich⸗ 
ter Anzug, vestito schietto, sempliee. 5. 
ein felidhter Monn, womo schietto, sem- 

lice, alla buona, senza eerjmonie 
ein ſchlichtes Madden, fanciulla scmplice, 
naturale. §. der fdjlichte Menſchender⸗ 
flario, il semplice, il mero giudiaio, la 
ragion naturale, 

Glihtbar, agg. aggiustabile, ac- 
comodabile, : 

Schlichtbeil, n. T. de? Carp. ascia 
larga [da digrossare]. 

Galidte, f. 7. de’ Tess. hoaai- 
ma. §. dem Garne bie Schlidte geben, 
dare la bozzima al filato, imbozzimarlo 

Schlicht eiſen, n. Tdæ Conc spia- 
natajo. : 

Schlichten, © a. [ebenen,.qlatten], 
appianare, spianare, Hiare , liscia— 
re. §. Breter fayiditens plallare, liscia- 
re le assi. §. bie Selle falicten, lisciare 
i cuoj · 

§. 7. de’ Vetr. bas Glas ſchlichten, 
spianare i cristalli. 

§. T. de’ Magn. bie Arbeit ſchlichten, 
ripulire, mare il lavoro. 

2) Per ordnen, mettere in ordine. §. 
bat Holy ſchlichten, accatastare, stivare 
legha. §. die Haare fdblidjten, acconcia- 
re, assetiare ,lisciare i capelli. . 

§. Pig. einen Streit ſchlichten, com- 

jorre una lite. 


imbozzimare il filato, dargli la boz- 


zima. 
Schlichter, m. colui che mette in 


. ordine, aggiustatore §. (ded Holyes), ac- 
calagtatore, colub che , ne 


Schleuſenbau 





Sch 
§- Fig. (cined Streites), colul che com- 
one tina Tite. 
Sohlidtfeile, f. 7. de Magnec. 
lima dolce. * 
Gdlidthaarig, agg.. che ha ca- 
elli liaci. 
Schlichthammer, m. martello da 
spianare. 
Schlichthin, ave. vedi ſchlechthin. 
Schlidthobel, m, Tr de’ Lega. 
piajla da lisciare. 
Schlichtig, agg. 
Sahlidttlinge, 
lisciatojo. . 
Salidtmond, m. T. de’ Conc, 
lunetta. + eG 
Golidtpinfel, m. T. de’ Pitt. 
pennello da ammorbidare il colorito., 
Schlicht dhl, m, lisciatojo. 
Sahlidtung, /. spianamento ee, vedi 
ſchlichten. §. (eines Streites), il comporre 
una lite, ageinstamento, 


ale , liscio. 


+ T. dg* Conc. 


Schlick, m. fanghiglia, melma, i+ 


maccio. Q. (vom Ealeifiteine), poltiglia. 
Salidboden, m. terreno lintaccio- 
50, melmoso, * 
Sqolicken, vm glisciare [si dice 
dell’ acqua che batte contro qualche 
cosa]. . 
Shlideret, f.vedi Schleckerei u. f.rv. 
Sa@lidgrund, m. fondo melmoso, 
motoso. 7 
Galidtrapfe, fo T. de? Cucin. 
strozzapreti; it. rariublo · 
Gdlitland, n. T. deg? Tiraul. 
guadagnp [paese formato da alluvioni|. 
liawfet, m alluvione, gua- 


S 
dagno . 

Salief, m, 7. de Forn. 
nocco di pasta crudanel pane. §. dies 
|fe6 Brod bat Sdilief,, in questo pane ci 


sono de’ gnocchetti, de’ pezzi di pasta 


$.) crada. 


SAliefen, wv. m. loleiten, ſchlüpfeñ], 
scivolare , sdrucciolgre, 
GSaolicfer,m. T. de’ Cace. (Dake: 
bund), can bassotto. 
Gallefig, agg. ſchtiefiges Brod, pan 
mazzero. 
Salicren, v. a. coprive di marga. 
2) fid) ſchlieren, avvilupwarsi, intri- 


arsi 
m · T. d Arch. 





Schließanker, 

chiave. svg 

Schlie ßbar, agg. chiudibile, che 
ud chindere, | 

Boliefbaum, m. sbarra. 

Schließbolzen, m. chiavarda. 

Schließe, f. chiaveua. 

It. T deg!’ I4raul. chiusa. 

§. 7. de’ Leg.edi kbr. fermaglio, 
orchia. 

Schließen, o. nm. chiudersi, com- 
haciare, commettere, incastrarsi. §. dieſe 
Tbuͤr ſchließt » questa porta serra, si 
| chiude bene. §. dies Feniter, diefer Dek⸗ 
te 
— non combacia, 


si 


b 
| 





olieũt nicht ta finestra ito | CO 
eee it aren ane nde nen|§. was wollen ie daraus faliehen’, che 
commette bene. §. ein Reiter, der gut} cosa volete dedurne, che conseguensa 
fdilieft, cavalier che stringe bene, che|volete trarne? 


(tefien 


el’ ingegui di questa serratura non vanfto . 
pi, son guasti. 

2) Per enden, terminare, finire. 
bier ſaließt ber Brief, die Geſchichte, qui 
termina la lettera, la storia. 

3) v. a. Per jumaden, chiudere, sere 
rare. §. die er ſchließen, chinder Ba * 
mano, il puend. §. den Mund ſchließen, 
ishindere la bocca. §. bie Augen ft re 
Gen, chindere gli occhi.* §. bie Lugenouf 
ewig fdviefien, chiuder gli occhi persem- 

ve. §- einen Bozen, cin Gewilbe ſchlic⸗ 
— — chiuder un arco, incastrervi Vul- 
tima pietra, §. die Thore fhlirhen, chin- 
dere le porte. §. um gebn Ube wird das 
Haus gejdloffen, alle dieci si suvl chiu- 
dere il porton di casa. §. einen Gefan⸗ 
genen, Werggeder ſchließen, meuere im 
ferri, ne’ceppi un pagioniere, un malfa> 
tore. —— — 

§. ‘Fig. einen Kreis fdlicfen, formare 
un cérchio. §. bie Reihen, Giieder ſchlie⸗ 
Gen, serrare, stringere le file, i ranghh 
§-@twae in einen Echrant ſchticßen, chim 
dere, mettere sotto chipve in an arma 
|dio q.c. §- Ginen in (cine Xeme fcbties 
en, stringere uno fra le braccia, abbyace 
ciarlo. §. Jemand in fein Herz ſchlieken. 
tenere, portare rinchiuso nel suo cuore 
Vimagine d'alcuno, §. Einen mit iné Gee 
bet ſchließen, includere alcuno nelle sue 
orazioni. §. in fic) ſchließen, rinchiudere, 
contenere , comprendere in se. §. bie Rez 
ligion “{dliefit alle Pflichten gegen den 
Radften in fid), la religione rinchiude, 
compregde in se tutti i doyeri verso il 
prossimo. "§. eine geſchloſſene Sagd, cac~ 
cia bandita. °§. eine gefchloſſene Geſell⸗ 
ſchaft, wedi geſchloſſen. 

§- T. de" Cavall. cin geſchloſſenes Pferd, 
cavallo che ha buoni fianchi, §. bie ge⸗ 
ſchloſſene Beit, tempi proibiti. ¢. ein gee 
ſchloſſenes Handwerk, mestiere che ha un 
numero limitato di mastri. 

4) Per ju Stande bringen, conchin- 
dere. §. einen Vergleich, Vertrag ſchlie⸗ 
fen, conchiudere un contratto. §. einen 
Kauf, Handel ſchließen, fare, conchindere 
un negozio. §. cin Baindnif, eine Heicath 
ſchliehen, conchiudere , fare una lega, un 
matrimonio. §. Frieden fdjlieien, far la 
paces 

5) Per beendigen, terminare, finire. 
. die Predigt, Bortefung ſchließen, ter— 
minare, chinudere la predica, la lettura 
3. die Rechnung fidticfien, saldare, a 

justare, ultimare Hl conto. §. die Bis 

et fblicfen, regolare, mettere in or 
dine i libri. §. die Reihe, den Zug ſchlie— 
fen, chiudere la fila, la processione. 

6) Per folgern, conchiudere, dedurre, 
trar la conseguenza. §. von Ginem aufé 
Andere ſchließen, da una cosa conchiuderne, 

iudicarne un’ altra. §. aué feiner Angft 
‘aiepe id), daß .... dalla sua angoscia 
mchiudo, presumo, deduco che++s. 





sta fermo in sella. §. gefdloffen reiten,| 7) fich ſchließen, chiudersi ,« serrarsi. 
3) 2. de' Tess. das Garn ſchlichten, stringere bene. It,-T+ msl. marciare ser-|§. die Soldaten fcjliefen fich, i soldati sj 


rato. 


§. cin Reid, bas gut ſchließt, vestito| glisi chindono gli occhi. 
tillato, che va bene alla vita. §. dieſer men ſchließen fi 


| Satine chlicht nice, tanon élaretta 
Ichiave. §. diefé Sito ſchließt nicht mehr, 


vee 


serrano in fila. §. fein¢ Augen ſchllehen ich, 
§. mande Blu⸗ 
des Abende alcuni fork 
quando fa sera si chindono. §. die Wunde 
ſchließt fid), la pinga si chiude, si ran 
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margina. §. ber Bund ſchloß ſich, la con-|§. wenn es recht ſchlimm geht, a, ‘al incrociare le"braccla. §. in gefhlungenet 


federazione, la lega fu fatta. 

Schlie hend, part. att. che chiudg,, 
che serra. §. in ſich ſchließend, che rac— 
chiude, coutitne, comprende, che ba 


in se. : 
§. Per folgernd, conchiudente, dedu- 
cente. | 
Schließer, m. [in Gefdngniffen], 


chiavatiajo, carceriere. | 
It. Per Pfortner, guardaportoni. 
Schließeramt, n. ullizio di carce- 


riere. · 

Schließgeld, mn. mancia [al carce- 
}. It. Per Thorgeld, vedr. | 
Shlichbaten, m Lam Schloſſe], 
neinello, nasello. 


Schließ holz, m T. dArch. sowo- 
corrente, 
GalieGlette, fy catena [da ser- 


rare 
Schließklammer, f. N de' Carp. 
arpese , spranga. 


Saliclid, agg. finale, defini- 


tivo. 
"Selieflia, ave. (jum Beſchluß ], 
in conclusione, alla fine, per fine, final- 


mente. 
Schließmduslein, a.) T.d' Ana. 
Schlieſ muskel, m. b sfintere. 
§- (bes Auges), orbicolare, it. ciliare. 
SOlichnagel, m. caviglia, cavi- 
glione. §. (bei den Buchdruckeru), chia- 
varia? 3 7 
Schließung, f. chiudimento, il 
chiudere, il serrare. §. (etner Necimung), 
saldo, aggiustamento. §. bei Schliebung 
diefes Briefes... nel finir la leuera · .. §. 
(eines Serrrages), conchiudimeate , con- 
dlusione, 
Schliff, m. ob di rnota [da affi- 
|. §- einen Gchuff thun, arrotare, 
affilare. §. dies Meffer hat einen guten 
Saif, questo coltello & ben affilato. 
Galiffel, m. [Grobian), villanac- 
cio , zoticone , babbione. ‘ 
Golimm, agg. [icledt, fe, bet], 
cattivo, malo; malvagio, tristo; it, si-| 
nistra. §. ein ſchlimmer Umftand, cattiva 


Greostauza. §. eine ſchlimme Sache, ein 





eggio andare; per mate che vada. § 
chimm werden, divenir cattivo 
tivire. §. ſchlimmer werden, 
giore, peggiorare. 


giorato, 
sento venir male, ii vengono le nausee. 


§. es ift mic ſchumm gu 


inquietudine, ij tiene in agitazione. 
§. ex aft nicht fo ſchlimm, als man glaudt, 
non & cost ntalvagio, cattivo, come si 
crede. §. was nody ſchlimmer ift, cid che 
vhadi peggio. §. um fo fhlimmert tanto 


peggio! 
Solimmen, ven. ca. Obl, vers 
Ga@limmern, § fdlimmern, vedi. 
Schlim mite, agg. sup. il peggio, 
il pid eautivo. g. Ales von der ſchlimm⸗ 
ften Seite betrachten, 


a ’ incat- gen ' 
venir peg- gliar: 
meine Wunde tft} 
ſchlimmer geworden, la mia ferita ha peg-|tire, ingojare- 


abbatwto, depresso, it. questa cosa mi/giar a crepa pelle. 
da 
| 


Bug, svolazzo. §. ſich in cinander ſchlin⸗ 
intrigarsi, avvilupparsi, aggrovi- 


‘si. 
3) Per verfdlingen, ſchlucken, inghior 
i §. night {ajlingen han 


- mit ift, wird fdlimm, mijnon poter inghiettire.” 


§- Aan. ec tann gut fdlingen, egli dé 


ube, mi sento|tn diluvione, un mangione, pud man- 


Salinger, m inghiouiore. 
Shlingern, vn. T.di Mar. (vom 
Schiffe), barcollare. 
SaHlingfnoten,m. nodo scorrente, 
Salingpflange, f piama avvi- 
ticchiante, arrampicante. . 
Salingrabe, m. corve marino. 
Galint(hlant, m. Voce bassa, 
uomo sciatio, mal vestito, ncyligente, 


Schlinkſchlanken, wv n. fare il 


rar tutto dal pil|girandolone, frustare il selciato , fare il 


cattivo aspetio, dal lato pid sinistro. § | perdigiorne. 


im fdlimmften Falle, auf Schlimmſte, a, 
al peggio andare; per male che vada. 
g. ex tft teiner von den Schlimmſten, noo 
& de’ pit cattivi, de’ peggiori, de’ pid 
malvagi, §. das Sdtimmpe, was geſche⸗ 
hen Fann, iff...+ os che pub aceadere, 
arrivare di peggio, si t...-. §. das 
Schlimmſte waͤhien, sceglicre il pezgio, 
attaccarsi al peggio. 

Salingbaum, m. [Mehlbeerbaum ] 
viburno, 

Sdlinge, f. (yum Bosetfana] , lac- 


cio, lacciuolo, calappio, scalella, cappio, 


.Salipp, m. [Bipfel], lembo, ghe- 


‘one. 
Schlippe, M stretto spazio tra due 
case. 
2) gambe allargate. : 
Swlitten, m. slita. Ie. (auf Schnee⸗ 
achivgen), ramazza, ramuccia. §. [ju] 
Schlitten fabren, andate, correre in 
islitta. : 
§. T. di Mar. scalo. §. (iu Schneider 
mithlem), carretta. ~ 
i poi oa bg 
potervi andare in islitta]. 


r 


via nevosa [da 
§. wie werden 


corsojo. §. Sdlingen legen, teudere lacci.| gute Schüttenbahn haben, si potra bene 
Z. tinen Bogel in dee Schlinge fangen,| andar in islitta. 


prendere al laccio un uccello. 


Schliktenfahr et, m. colui_ che va, 


§- Fig. Ginem eine Schlinge legen, ten-| corre in isliuta. 


dere-lacei, insidie ad uno. §. in die 
Sdlinge gerathen, fallen, dare, inciam- 
pare, cascare nel laccio. §. den Kopf aud 
det Schlinge giehen, cavarsi d'impiccio, 
cavarselas §. den Schlingen einer ‘Buble: 
tin entachen, scampare dai lacci d’una ci- 
vella, cortigiana. ; 
§- 7. de’ Bot. (dee Extfen, Widen), 
cirro , Viticcio. 
» T. de’ Bot. Per Hunbéwinde, peri- 
Pp loca 7 
Schllugel, m. tanghero; gaglioffo. 


Salitrenfabre, f/ corsainistina 
 Salittengeldute, n. i sondeli. 
,Swlitrentufe, f. le stanghe (for- 

manti il carro} della slitta. 

Galictenpferd, x. cavallo di slitta, 

Salittern, en. sdrucciotare, sci- 

volare sul ghiaccio, 

Schlittſſchüh, m. ghiaccino, pat- 
tipo. §. Schlittichub loufen, fahren, cor- 
vere sul ghiaccio, pattinare. 

Smlittfoubldufer, m. colui che 
attina. §. er iſt ein auter Schlittſchuhlaͤu⸗ 
er, egli sa correr agilmente in sul ghiaccio, 


- cia foblimmer Weg, cattiva strada.| 3. 
ſchlimmes Wetter, tempo cattive, 3, concello che sei! §. ein fauler Sdhlingel,|& molto pratico a correr coi pattiai. 
qlimme Rachtichten, cattive nuove. §. poltronaccio, infingardaccio. §. ¢in lie] Gali GB, m. Cim Geſichte), sfregio, - 
cine ſchlimme Gewobnheit, mal abito, eat- derlicher Sahlingel, uno scapestrato, uu|sberleffo. J. (der Feder), il taglio, la 
tiva consuetudine. §. cine Jcblinime Bors discolo, un bagascione, bordelliere. §. cin) spaccatura. §. (des Hemdes), il casso, lo 
bebdrutung, cattivo, sinistro avgurio, in— groier Schlingel, un villanaccio, um zo-! sparato. 
dizio. 3. falimme Zeiten, teanpi cattisi, |ti . 1. d' Arch. glifo. 


Gtimmer Danbdel, cattivo affare, faccenda, 
bu Sdlingel du! bargneello, bric~ 


malagevoli. §. cin fhlimmer Menjd, . 7. de’ Min, tacca, intaceatura. 
homo cattivo> tristo, di mal affare, un} 
“otwaccio. J 
8. Fam. cin ſchlimmes Bein, eine 
ſchũmme Hand u. f. w. haben, aver male, 
» alla gamba, alla mano ec. } 
2) Per fttenge, severo, rigido, rigo- 
roso. §- cin ſchhmmer Herr, padrone, 
[troppo] ‘severo, rigoroso. 
g@iimim, ave. male, malamente. 
§. es ſteht fchlimm mit ibaf*Teuoi alfari 
yanno male. §. es ſteht ſchlimm mit bem 
Kranken, Pammalato va molto male. §. 


die Sachen ſtehen ſchlimm, queste cose! 


Stanno, vanno male. @. er i 


cone. 
Golingelei, f. xoticaggine, ga- 
gliotteria. 


Sahlingelhaft, agg. 


da zoticone, da villano. §, ſich ſchlingel⸗ 
baft betragen, comdursi yillanamente, 
gaglioffo. 


andare a zonz0, an ajone, fare il per- 
digiorno, il girandolone. 
Schlingen, v. np. ſich fdlingen, 





ſchlimm weggetommen, gli audaia male, 
é audato con le 
pato. §. id) bin ſchimm daran, mi treve 
a mal partito; ora si che sto freseo! 


isu olini- 


langhero, ~ 
“Salingelbart, avy. da gaglioffo,| alcuno. 
Sadlingeln, ». n. umber ſchlingeln, ai 


avviticchiarsi, aggaviguarsi, attortigliarsi.|rompersi, repo 
§. ber Epheu fdlingt ſich um bie Baume, 
ff dabei |l'edera s'avviticchia, s’attortiglia agli al-|sp 
beri. §. die Weinreden ſchlingen ſich um 
lst’ ha male incap-|bie Uimen, le viti si avviaghiano su per 


) Per Ginfdnitt, incisione, tacca, ta- 


gaglivffo,|plio. §. Ginem einen Schlitz ing Dor mas 


den, fare un taglio nell’ orecchio ad 
n, 7, pl. occhiucei chi- 


Goligange 


da|nesi , occhietti come ucchielli. 


Sahligdugia, agg. che ha occhinz- 
» occhi mezzo chiusi- 
pep a. fendere, spaccares 
7 ne 
— Py fees it, (von Seuchen ), 
are. . 
S@ligig, ogg- piew di fessure, di 
accature. x 
{odbderi . vedi ſchlotterig. 
Se . 


Sdiohhe iß, agg. biaueo come le 


2) v. a. die Arme in einander ſchlingen, hie aa 


i2 


988 Schloß 


Schlhoß, n. (an Thien), serratura;!” Schloßgeſeſſen, agg. che pos-! 
it. toppa. § (an Slinten u. dal.), fucile. siede, abita un castello. 

. (eines Buds), fermaglio, borchia Schloßgeſinde, m. servith, fami- 
. Cot einem Halsbande, Armbande), fer- gli del palazzo. 


miaglio, § ein deutfches, franpdfiidjes| Schloßgraben, m. fossa intorno, 
Schioß, serratura tedesca, francese. castello, 
twas mit Silos und Riegel verwahren,| Schloß haken, m., bocchetta della) 
unter Schloß und Riegel halten, tenere |stanghetta. 


| 


Solofhaupt mann, m.intendente 
del castello; it. maresciallo di corte. 

Schloßherrt, m. signore, padrone 
del palazzo, del castello. 


q. & sotto chiave, chiusa a sette chiavi. 

§. Fig. Ginem ‘ein Schloß vor den 
Mund tegen, ntettere ad.uno il lucchetto| 
alla bocca , sigillarghiela. | 

. T.d' Anat. osso del pube. 
» I. de’ Bott. tacca ne” cerchi. 
. 1. de’ Nat. cernicra. 

2) palazzo, palagio; it. castello. §. ein 
feftes Schlob, castello, rocca. §. ein 
fuͤrſtliches, koͤnigliches, graͤfliches Schloß, 
palazzo, palagio del principe, reale, del 
re, del conte. 


| 


del castello. ‘ 
1 Gwthloftapell[e, M cappella del 
palazzo, del castello. 

Schloßkeller, ms» cantina, cdnova 
del palazzo, del castello. 
| Saloftirde, f. chiesa del paluz- 
zo, del castellos it. chiesa di corte. 

§. Fig. Gdldffer in die Luft bauen,| Gdlofmaiter, #. muro del castello. 
fare, andar facendo castelli in aria. §.| Schloößnagel, m. chiodo di serra- 
Schloͤſſer auf Emen baven, far gran ca-|tara. §. halbe Sdlofindgel, mezzane. 

castello. 


| arpa gran cogto d'alcuno, mettere in 
i tutta la confidenza, | 
§. T. d' Arald. mit Sdibffern (im Schloßpfoͤrtchen, n. dim. portel- 
Wave), castellato. etto del castello, 
Schloßaufſeher, m. castellano. Schloßplatz, m. piazza reale, del 
Schloßbein, a T. d’Anat. osso palazzo, del castello, * 
del pube; it. coceige. Schleßpredigert, m. predicatore di 
S@lofberg, m. monte. su cui &| corte. 
posto un palazro, un castello, Salo 
Schloßbewohner, m. castellano, servatura, 
abitator di castello. i Sieg tele m. vedi Schlußſtein. 
Sdhlofbled, yw. piastra della serra~-| Gadlofthor, n. porta, portone del 





friegel, m. stanghetta della 


' 


Schloßhof, m. cortile del palazzo, | 


Sdhlofipforte, /. porta, portelio del 


Schlummern 


Schuhe ſchlottern ihm an ben Beinen, egli 
ha le calze, le scarpe a cacefuola. 9. 
ihm ſchlottern die Waden, gli tremola il 
polpuccio , ‘ha il polpuecig vizeo. §. ein 
Gi, bas ſchlottert, uovo che guazza. 

2) barcollare, vacillare, andar barcol- 
lone; it. lavorar male, trascuratamente, 


*| tirar gid il lavoro. 


Gadlotternd, part. ciondolante; 
pendente. §. fdlotternde Waden, polpacce 
tremolanti, vizze. 

Schlhucht, f. catrafosso, chieggia, 
borro, burrone. 

2) Per EngpaG, stretto, gola. 

3) 7. de’ Giard. die Sdtudt einer-- 
Melke, fusto, gambo d'una viola. 

Schluch zeu, v.n. singhiozzare, sin- 
ghiozzire. §. bei diefen Worten fing fle 
an ju ſchluchjen, in cosi dicendo comin- 
cid a singhiozzare. 

Schluſch zen, a. singhiozzo. §. mit 
‘von Schludjen unterbrodener Stimme, | 
con voce interrotta da singhiozzi- 

2) m. singulto, singhiozzo. §. ben 
Sdluchzen haben,* avere il singulto, il 
singhiozzo. 

Schluchzen d, part. singhiozzando, 
con singhiozzi. 

Schluchzenfieber, n. febbre ae- 
compagndta da singhiorzi. · 

Schluck, m. sorso,'sorsata. §. auf 
einen Ghiud, in um fiato, tratto. 

2) ein Shiu Waffer, Wein, yn sorso 
dacqua, di vino. §. einen guten Schluck 

thun, nefmen, fare una buona tirata, 





tura. ‘palazzo, del castello. 


tello, 
SaHlofubr, f. orologio del palazzo. 
Galopverwalter, m. fauore,am- 
ministratore del castello. 
Schloßvpogt, m. castellano. 


ello, del palagio, | 

Ghlifaen, n. dim. piccola-serra- 
tura, toppa, It. palazrotto; casteltetio, 
castelluccio. 


Saolofidede, f. T. de’ Magn. Jatt) 


.della piastra inginocchiata. Salofvogtet, f. castellaneria, 
Caloge, SF: [Hagelftid], grandiue, Schloßwach e, /. guardia del palaz- 
Bragnuola. §. von Schloßen vermilftet, zo, del castello. : rf 


rovinato dalla gragnuola, grandinato. §.| Ga@lofilveg, m. strada che conduce 
weif wie eine Schloße, bianco come la al palazzo, ab castello. 
neve, bianchissimo. j Hlofweifi, agg. [ fdneeweif, 
Schloßen, v. imp. [bagein], gran- bianco come la neve, bianchissimo. 
dinare. §. ¢8 ſchloſt, grandina. 
Sadlofenwetter, xn. grandinate; 
teraporale di gragnuola. 
SG alotfe t) m. chiavaro, maguano. 


Galofferarbeit, f. lavoro di 


tano. 


Schloßzinne, 


comignolo, pin- 
nacolo del castello· - 


| Gdblot, m. (Raudfang], camino. 
Schlotter, f. koi, Klopper, 


mano. 
: Sdlotter, m. T. di Sulin. fanghi- 
_ Sale ttergetel a ™& layorante, glia, —— di caldaja. . 
Shlofferbandwerk, n. mestiere |), — — ee eer 
i magnano. Sdlotterfaf, n- recipie 
. J J te da ac- 
ean Age, * fattorino del at dei ee — J 


Schlottergang, m.andatura stras-| 
jcicante , Pandare strascicone. 

| Sa@lotterhofen, f. ph. vedi Plu⸗ 
berbofen, : | 
| Sdlotterig, agg. indisciato, sciat- 
to, negligente. §. ſchlotterige Kleider, 
wiu che stenno male, che fanno sacco.| 
'§. ein ſchlotteriger Menfch , uomo sciatto,| 
| Sguajato, negligente, §. fcblotteriger Send, | 
stofla rada, senza corpo. 
Sahlottermild, /- Inte rappreso, 
ler rept 

P Glottern, en, ciondolare; 

i 


Hloffermeifter, m. mastro ma- 


gnane. 
Schloſſerwerkzeug, xn. stromenti 
magnano. 


Galoffeder, M molla della zerra - 


tora- 
Gadlofifenter, m finestra della 

palazzo, del castello. ; 
Schloßflügel, m. ala del palazzo. 
Schloßfrau, f. padrona, si 

del palazzo, del 2 hoe 


Schloßgarten, m. giardino del 


palazzo, della reggia. 


i 


i 
§. die Kleider ſchlottern ihm auf 


Gdlofbrunnen, m. pozzodelcas-| Schloßt hurm, m. torre del cas-| 


Schloßwurz, f. T. de? Bor. lies 


| bevuta. 

Schluͤkchen, n. dim. sorsetto. 

Schlucken, m. vedi Schluchzen. 

Schlucken, wa. inghioyjre, ingo- 
jare, trangugiare, tranghiottire. 9. et 
kann gut fdjluden, pud fare una buona 
mangiata. 

Schlucken, x. inghiottimento, l'in- 

deglutizione. > 
- T. de? Med. das beſchwerliche 

Sdtuden, afagia. 

Schlucken, m. singhiozzo. 

Schlucker, m. inghionitore. 
§. Fig. ein armer Schlucker, an po- 
iwero, un pidocchio affamato, un meschi- 
| mo da far picth, un povero in eanna. 
Schluckweiſe, avv. a sorsi, un 
sorso dopo Valiro. §. fdjluctweife trins 
‘fen, bere a sorsi, un sorso dopo l'aliro. 


Galuderig, agg. vedi ſchlotterig. 
Gadludern, wo. m. acciabattare, ac~ 
ciarpare , tirar gi un lavoroe 
Gal uff, m. 7. de Cace. picciol 
varco [per cui passa la fiera}. : 
§. 7. de® Pentol. argilla gialla [mes- 
colata con rena), 
Schluft, f. vedi Schlucht. 
Schlummer, m. sonno leggiero,. 
sonnellio, sonnetto 3 il dormicchiare. 
im ſuͤben Schlummer gegen, dormire un 
suave sonno, ¢sser Soavemente addor— 
mentato. §. im Sdluarmer, sonnacchio- 
ni, fra’l sonno ¢ Ia veglia. 
Schlummerer, m. colui che dor- 
micchia, sonnacchia. 
Salummerfieber, n. febbre so- 
porosa, di letargia. 
Schlummergott, m. Morfeo, 
Schlummern, ev x. dormicebiare, 


} 


Bojare, 
| 


Schloßge faͤng niß, xn. 


careere, 
ergastolo d'un castello. 


dem keide, i panni gli cascano da dosso, sonnacchiare, sonniferare. §. füß ſchlum⸗ 
gli pendono ciondoloni. §. feineStrdmpfe,, mern, essere soavemente addormentato, 





Schlummernd 





Schlußrecht 
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§. ex ſchlummert {Gon "im Grabt, 2 gia pferig gu geben, qui si scivola, sisdruc- Galufeadems, K T. di Mus. ca- 


nell’ eterno sopore. | 

Schlum mernd, part. sounacchiante,| 
souniferante. S 

It. aew, sonnacchioni. 

Sdlump, m. Voce bassa [Bufall),' 
caso, accidente. 

2) Per Gile, fretta, prescia. §. auf den! 
Schlump, in fretta, «li passaggio. 

Eadlumpe, . Fam. donna sciatta, 
Sciamannata, Una sciationa. 

GSolumpen, v. n. vedi Shlampen, 

2) cardare. 

Schlumper, m. vedi Shlamper. 

2) veste lunga collo strascico. 

3) cardatore. . 

Schlumpig, agg. sciatto, sciaman- 
nato. bs . 

Schlund, m. gozzo, strozza, gor- 
gorzule, gargozza 

It. T. d’ Anat. faringe, esofago. 

2) Per Abgrund, gorgo, baratro, abisso. 
§. ber Schlund der Hille, il baratro in- 
fernale. §. (tiner Hobie), bocea, ingresso. 
§. ber Sdhlund des Veſubs, cratere, gorgo 
del Vesuvio. §. (tined Schoxnſteins) gola. 
* (einer Kanone), bocea. §. die ebernen 

chlünde fpieen Tob und Verderben, i 
guerricri browzi facevano, cagionavan 
per ogni dove stragi e rovine. §. ( eines 
Hobhenofens ) , bocca, A 

Sa@lundadern, f. pl. T. d' Anat. 
arteric faringee, 

Sdlundbefdhreibung, f. fariu- 
gologia. 


SGdlunddrafen, f. pl. T. Anat. 
Jandule tiroidee. . 


Schlundkopf, m. T.d’Anof- testa 





di faringe. ° | 
Sdlundlangette, f. T. de’ Chir. 
faringotomo. ‘ 





Schlundmuskel, m. T. d’ Anat. 
muscolo faringeo , esofageo. 


SGhlunddffner, m, T. de? Chir. 


faringotomo. | 
Salu BPs Tesh, f)F aeCe 
Schlundſchnitt, m.§ -faringoto- 
mia. ‘ j 


Schhung, m. Voce bassa, Vinghiot- 
tire, il tangugiare. 
2) Per Keble, Shlund, gola, strozza. 
Schlupf, m. Pam. einen Sdlupf in! 
bie Taſche thun, eacciare la mano in| 
tasea. $. den Strumpfain einem Schlupfe 
amiehen, mettere la calza in, a un tratto.| 
2) Per Engp26, gola, stretta, foce. | 
Schlupfblene, f. ape icneumona 
Sclupfen, v.n. syuizzare, schiz- 
EaHhlipfen,s zare, scappare sguia- 
zando. §. der Aal fdtipfte mir ous den 
Haͤnden, Vanguilla mi sguized dalle mani. 
§. die Schlange ſchlüoft ourhé Gras, la 
serpe va strisciando in su Verba. §. die! 
Maus ſchluͤpfte in ioe vod, il sorcio andd 
acacciarsi nel suo buco. §. id fab ibn] 
aus bem Haufe ſchluͤpfen, lo vidi quando 
schized fuori di casa, quando se la sca- 
poli. §. in ben Schlafrod -dhitipfen, cac- 
*ciarsi addosso Ja yeste da camera 
. Fig. bas Mort it mir fo Aber die 
Sippen, aué dem Munde gefdldpft, mi} 
sfugg), scappd di bocea questa parola. 
Schlüpferig, ragg. e ave. aAdruc⸗ 


ciolo, sdruceioloso , lubrico. J. ein ſchluͤ⸗ 


ciola. 


§- cin ſchluͤpferi 


et Beweis, prova elu- 


soria. §. ein [chlipferiges Gemadlde, Ge⸗ Schluͤſſel, chiavetta. 


i denza finale. 


Ga@laffel, m. chiave. §. cin kleiner 
8. cin deutſcher 


dicht, Bud, pittura, quadro, poema, tibro! SdlAffel, chiave femminag 8. ein franz 


lubrico, osceno. §. ¢6 ift etwas Sali: 
pferiges in diefem Gemalde, in questo 
quadro c’é qualche cosa di, yi si? scorge 
dell) osceno, * 

Salipferigtcit, f. qualita diecid 
che ¢ sdrucciolo , lubrico. 

{t. Fig. oscenita, lubricith, lasci¥ia. 
8. verdectte Schlüpferigkeiten, oscenita 


velate. 


Schlupffliege, f. mosea icneu-, 


inona. 


Sdhlupfhafen, m. cala. 


Schlupfloch, xn. nascondiglio, se- 


ereto; it. latebra. 
Schlupfwespe, 
naj acchiio. 
Schlupfwinkel; m. nascondiglio, 
secreto , riparo) it. latebra, 
§. Fig. die Schlupfwinkel des Herjens, 
i ripostigli del cuore. 
@aluren, va. T. di Mar. pareg- 


giare. = 

Schlürf, m. sorso; centello. 

Galirfhen, n. dim. sorsetio; cen- 
tellino. 

Schlürfen, v. n. (mit den Figen], 
fare stroptccio di piedi, strisciarli nel 
camminare, 

2) v. a Thee, Kaffee u. dol. falar: 
fen, here a sorsi, sorbire il tt, i] caflé ec. 

Shiu fi, m. (des Thored w, fw. ), chiu- 
sa, il chiudere, il serrare, §. dicfe Thar 
bat teinen rechten Sdhius, questa porta 
now chiude, combacia bene, @ diefer 
Reiter hat einen guten Schluß, questo ca- 
valiere sta fermo a cavallo, stringe bene. 
§. einen guten Schluß haben {von Klei⸗ 
bern}, csscre, stare attillato, andare, 
stringere bene alla vita. 

§. Fig. jum Sdluffe einer Gade 
fommen, venire alla conclusionc. §.dem 
Schluſſe nabe fein, esser vicino alla fine, 
alla chiusa. §. der Shih einer Rech⸗ 
hung, saldo d’un'conto. * 

2) ber Schluß cines Gewoͤlbes, serra- 
glio, chiave duna volta, §. (einer Doft ), 
cerchio. §. (einer Mushel), cermiera. 

3) Per Ende, conclusione, fine, ter- 
mine, }. der Schiuß einer Rede, Gne, con- 
clusione d'un discorso. §. am Schluß 
des Sabres, alla fine dell’ anno; al ter- 
tminar dell’ anno corrente. $. am Schlub 


Sf. vespa icneumo- 


{de8 Briefes, alla fine, alla conchiusione 


della lettera. Gof eines Gedidted), chivsa. 

4) Per Entſchluß, vedi. 

5) Per Rolgerung , conseguenza, con- 
clusione, induzione. §. einen Schluß zie⸗ 
ben, far conclusione, trar conseguenza. 
§. cin logiſcher Schluß, sillogismo. §. ein 
wabrideintider Schluß, indusione. 

6) -Per Beſchluñ, decreto, decisione. 
§- die Saluͤſſe des Mehetags, der Kir⸗ 
denverfammiung, i decreti della dicta, 
del concilio. 

‘ Schlußart, M argomentazione, ra- 
sionamento. 

Schlußbeln, n. coccige It. (der 
Bagel), furchetta. 





pferiger Weg, una strada, via sdruccio- 


Sahiufbemertung, f. osserva- 


losa, sdrucciolevole. §. bier iff e6 fdjliis/zione finale. 


zoͤſiſchet Sdtiffel, chiave maschia, in- 
tiera. §. ein Schloͤſſel gu allen Schloͤſern 
{in einem Daufe], chiave maestra. §. 
cin Bund Schlüſſei, mazze di chiavi.e}- 
das ift nicht der rechte Schlüͤſſel, questa 
non & la retta, propria chiave. §. bie 
Schluͤſſel einer Stadt Abergeben, conse- 
guare, rimettere le chiavi d'una ciua. §. 
ein falfdjer SHlAffel, chisve falsa, con- 
traflatta. §. mit einem Schluͤſſel verſchlie⸗ 
fin, chiudere, serrare a chiave. §. Et⸗ 
was unter feinem Sdliffet haben, wenere, 
custodire q · c. sotto chiave. §. eines 
Schluͤſſel verdrehen, forzare una chiave. 

§- Fig. diefe Feſtung ift der Schlüͤſſel 
deb andes, questa fortezza @ la chiave 
del regno. 

§. die SHLAffel bes Himmels, des Geis 
lioen Petrus, die Gewalt, das Ame der 
Schlüfſel, le chiavi di Santa chiesa, di 
S. Pietro, la potesta delle chiavi. 8. (su 
cingr Gebeimidrift), chiave recondita. 

» De di Mus. chiaves §. den Schluͤſſel 
verdnbern, cambiar chiave. 

+ 7. d' Arch, chiave. 

laiffelbart, m. mulinella, in- 





eguo della chiave. 
Edliffelbein, a. T. d Anat. ela- 
vieola. 
Schluͤſſelblech, n. T. de’ Magn. 
scudetto, 
Goliffelblume, f. primola. 
SHliffelbimfe, f. spingardela,, 
GaoHliffelbund, a. mazzo di chiavi, 
Goeluffel@en, n. dim. chiavetm, 
chiavicima. | . 
Saliffelbame, jf. dama della 
chiave d'oro. 
Schlüßſelgeld, x. vedi Radelgetd. 
Sa@luffelbaten, m. uncinetto per 
[portarvi appese}] le chiavi; ciappetta 
delle chiavi. 
GSeliffelbols, nm. materozzolo. 
Gaoliffellodw, xn. foro della ser- 
ratura. It. buco «della chiave. 


SGoliffellombled, n. hocchetta, 





scndetto. 
Gdiffelring, m. T. de’ Magn. 
cerchio della chiave. 
2) auello delle chiavi. 
EGliffelrohr, m. guida, cannon- 
cino della chiave. ’ 
Schlußfall, m vedi Shlufcadenz. 
Saolufform, f. T. logico, forma 
Pun sillogismo. ; 
P Schlußgeſang, m. canto finale, il 
inale. * 
Sallüͤſſig, agg. cavv. ſchluͤſſig wer: 
ben, risolversi, prendere partito, deter- 
minarsi. §. ſchlüſſig fein, essere risoluto, 
aver preso partito, essere determinate. 
Goluflette, f serie di argomenti. 
Golufileifte, f. 1. degli Stamp. 
vignetta, vasi, Gori; finale. 
Schlußnagel, m. (SHlieFnaget }, 
caviglia, chiavardas 
Schlußpunkt, m. punto, articolo 
finale. 
Schlußrechnung, 
salilo, nat ry couti. * 
© dlupredt, » logico, conclu- 
dente, — 


Jf: conto Gnale ; 
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Schlußrede, f. sillogismo, argo- 


mento. 
2 conclusione, epilogo. 
chlußredner, m. argomentatore. 
. Galufreif, m. T. de? Bott. il 
primo cerchio, 
Schlußreihe, M serie di sillogismi. 
Sdlufreim, m. ritornello. 
Salus ſatz, m. proposizione finale. 

Schlußſteln, m. Ceined Bogens, Ge: 
walbes), chiave, serraglio. §. (einer Mauer), 
le morse. 

Schlußurtheil, m, sentenza desi- 
nitiva. . 

Ga@iufslerath, m. T. degli 
Stamp. finale, vasi, fiori. 

Samad, f. smacco, onta, iguomi- 
nia, vituperio, obbrobrio; it. insulto, 
affronto, ingiuria. §. Ginem alle Schmach 
anthun, fare ad uno ogui possibile af- 
fronto , ignominia. §. grofe Schmach 
erdulden, dover patire, soflrire dei grandi 
alfronti, vituper}. 

SadHmadrede, f, parole ingiuriose, 
vituperose , oltraggiose. 

— v. n, languire, §. vor 

ger, Durſt ſamachten, languire, mo- 
gene fame, di sete. §. et ſchmachtet 
im Gefingsiffe, langue, va mancando, 
consumandosi nelle curceri, J. in Lrmuth, 
Gtend ſamochten, languire, morire di 
miseria, di penuria. d. nak twas 
fdhmackien, straggersi, morir di voglia 
disses %. ich fQmadte nad einem 
Sirunfe, languisco di sete, bramo un 
+ sorso d'acqna, §. vor diebe ſchmachten, 
languire, struggersi d'amore, spasimare, 
+ fare il eascamorto, §. Einen ſchmachten 
loffen, lasciare struggersi, languire di vo- 
lia aleuno. on 

GSa@mathten, xm. il Janguire, lo 
struggersi di vog'ia; it spasimo. 

Schmachtend, part. languente,lan- 
guido; spasimante. §. ein ſchmachtender 
Liebhaber, un cascamorto. §. mit ſchmoch⸗ 
tender Stimme, con voce languente. §. 
ſchmachtende Blicke, sguardi languenti. 
§- GEinen ſchmachtend, mit ſchmachtenden 
Widen anfehen, viguardare uno cow occhi 
Janguidi, con un certo langnore. 

“Samadtig, agg. tsile, scarso; 
sottile, gracile, sfilato, smilzo. §.. ein 
ſchmaͤchtigtt Leib, taglio di vita sottile. 
%. cin ſchmaͤchtiger Menſch, uomo smilzo, 


sulato , lanternuto. 


| 


§. 7. de’ Giurd. ſchmaͤchtige Aefte,,rartore. 


rawicelli, rami deboli { che non portan 
frutti). ee 
Shmddtigteit, f. gracilita, sot. 
tigliezza, essere sfilato, smilzo, 
Schmachtlappen, m Voce bassa, 
un meschinello, uno spennacchiato. It. un 
cascamorto, uno sdolcinato, 


; Sawcatricmen, m. cinto, cin- 
"“Sdmagvoll, agg. ignominioso, 


Vituperoso, infame, obbrobrioso. 
Eaohmad, m. Sumach], aommaco, 
sommacco. 
2) Per Geſchmack, vedi. 
Schmacke, f. T. di Mar. semacca’ 


[specie di barca Olandese ]. 
Gdmadhaft, agg. sxporito, sapo- 


Schlußrede 





roso, gustoso, di buon re. §. ſchmack⸗ 
bafre Speifen, Frikhte, cibi saporiti, de- 
licati, frutta saporite , squisite, . 


‘coni, vivere a stecchetto, ristretto, 


Schmackhaftigkeit, f. buon sa- 
Pore, squisiterza, delicatezza, 
Seacetes, agg. scipito, insi- 
Pp On 


SG matyfag ; 


Shmalbddig, agg. ‘che ba le 
guance scaroe. 


Gamalbdudig, agg. smilzo, che 


.|ha il ventre stretto, la pancia scarsa. 


Sahmadlofigteit, f. scipiderza,| Gadmalbier, nm. birra teuue. 


— 
quadernaccio. 

GeHmadderet,, m. imbrattafogli, 
— — 


tos? imbrattato, 


Schmaddern, w. a. schiccherare,/non fa che taroccare, 
. [ta giornata, §. auf Ginen ſchmaͤlen, rain- 
SGmahedrief, m. lenera ingiurio- Se re uno, 


scarabocchiare, imbrattare carta. 


sa, oltraggioga, piena di contumelie, d’in- 
vettive. 


Sadmalbldsterig, agg. di foglie 


Hinadderbud, n. stracciafoglio, | strette. . 


It. T. de’ Bot. tifoglio, 
Schmaͤle, f weds Schinatheit. 
Schmaͤlen, —. x. sgridare, rams 


amaddertg, agg. scarabocchia~|pognare, rabbuffare, bravare, rimbrot- 


tare. &. fle ſchmaͤlt den ganjen Zag, ella 
dare tutta la sane 


sgridarlo. 
Qmaler, agg. comp, piir stretto. 


Samdler, m. garritore, bronto- 


| Gamidbhen, va. (Ginen, auf Einen), |lone, 
|sparlare, vjimyerare, oltraggiare, lace-| Schmaͤlerer, m. scematore, ri- 


rare wno, dir male di lui, J. er bat auf|strettore, 


ihn gefchmagt, egli,ha tirato gid di lui, 
ne ha detto puzzo_¢ vituperio 


Schmaͤlhern, v. a. ristringere, ri- 
durre a mene, scemare, diminuire, ri- 


Schmaͤhrer, m vituperatore, mal-|secare, ritagliare. §. Jemandes Befole 


dicente, cattiva lisgua.” 

SGmadbherin, /. vimperatrice, don- 
na maledica, eattiva lingua. 

Gdmdo handel, m [Injuriendo⸗ 
teh], processo, lite per ingiuria. . 

Samal, agg. vedi ſchmal u. Pw, 

Schmahlich, agg. iguominioso, vi- 
tuperevole, infamante, obbrobgieso, con~ 
tamelioso. §. cine ſchmaͤtliche Strafe, 

ena infamante, cowtunelicsa, §. eines 
chmaͤhlichen Todes fterden, morir di morte 
vituperosa, ignominiosa, infame. §. elne 
fdmdblig? Behandlung, trattamento ol- 
traggioso, vimmperoso, ingiurioso. §. 
ſchmahliche Reden, parole oltragyiose, vi- 
tuperose, jngiuriose. 

SaOmablid, ave. ignominiosa- 
mente, obbrobriosamente, vitupere vol- 
mente, 

Schmaͤhrede, f. parole oltraggiose, 
discorso iufamante, vituperevole; in- 
veutive. §. Schmaͤhreden gegen Einen 
auéftofen, prorompere in parole oltrag- 
giose, vdmilare inveltive, vituperj cou- 
tro di uno. 

Gamdofhrift, f. libello infania- 
torio. §- Verfoſſer einee Echmaͤhſchrift, 
libellista. . 

Schmaͤh ſucht, ~ mania, furord di 
vituperare, di dir male, di snordere.* 


Schmaͤhfüchtig, ayg- inclinaro, 


tung ſchmaͤlern, scemare, ritagliare, ri- 
stringere il salario ad uno. §. die Frei⸗ 
beiten, Rechte fmblern, menomare, si- 
stringere, scemare le immunita, | diyiui 
altrui. §. Eines Verdienft fmalern, sce 
mare, ridurre a meno ik merito di ale 
cuno. §. Eines Ehre ſchmaͤlern, scema- 
re, macchiare l'altrui onore, fama, ri- 
putazione — 

Sdmadlernd, part. att. riaireiti⸗ 
yo, scemante, che scema, diminuisce, 

Gamiletung,-f. ristringimento, 
scemagnento, amenotmamento. 

S malfligter, m. pl. Tide’ Nat. 
stenotteri. J 
Samalhdlfig, agg. di collo 

stretto, che ha il collo stilato, 
Schmalhans, m. Fum. spilorcio, 
lesina, pittima, tignamica. §. bei ibm. 
ift-Gamotbané Kagenmeifter, in casa 
sua si fa magra cucina. 
Sa@malheit, / strettezza; angustia’ 
di spazio, di luoge, . 
Samalig, agg. (G61, armſelig, ge⸗ 
ting}, meschino, gretio, miserabile. 
Edmalleibig, agg. smilzo, esile, 
shlato, §. ein ſchmalleibiges Pferd, ca- 
vallo sfiancato , sgropponato. 
Schmalſchiff, un. T. di Mar, se- 
malo, ' < 
Schmalte, F. smalto azzurro. 


abituato a dir male, maldicente, de-}| Gamealehitr, nu. T. de’ Cuce, bere 


dhung, f. il vituperare, Vin- 


Sam 
giuriare, 
lt. Per Schmaͤhrede, ingiuria, inverti- 
va, vituperio, parole Wtuperose. 
ch mal, ogg. stretto j angusto. §. 
cin ſchmales Band, fettuccia, nastro 
stretto. §. ſchmaler Seuth, fdmates Zum, 
drappo, panno stretto. «8. ein ſchmales 
Beet, cin ſchmaler Streifen, asse, stri- 
scia stretta. ¢. ¢in ſchmalet Weg, via, 
strada stretta, angusta. §. bie fchmale 
Seite [eineé Maucrfteing], i colvello d'un 
mattone. §. ein frmales Geſicht, ſchmale 
Baden, viso minuto, guance scarne. §, 
ein fdmaleé Pferd, cavallo sgroppo- 
Bato. . 

%- Fig. eine female Befolbung, ein 
ſchmales Ginfommen, salario meschino, 
rendite strette, scarse. § ſchmole Biffen, | 
ſchmale Koſt haben, mangiare magri boc~ 


viatto, ‘caprivietta d'un anno. 
S@malvich, vn. bestiame miantw. 
Schmalz, nm (grasso] struno. J. 
ohne Galy und Schmalz, senza sale ¢ 
senza grasso, senza gusto né sapore; sci- 
pidissimo, 
Schmalzbirn, f. pera butivea. 
Gamaljbinnie, f.giunco odoraw. 
Gamalibrod, n. pan unto. 
Sadmatjyen, va. contire con, met 
tere lo strutto, §. die Guppe ſchmatzen, 
mettere lo strutto, i grasso nella mivestra. 
§. dieie Speife iff weder geſalzen noch 
geſchmalzen, in questa vivanda non y'¥ 
ot grasso nt sale, Mjpenza gusto e sa- 
pore. ⸗ 
8. 7. de' Pann. die Wolle fdmalyen, 
ingrassare, ugnere Ja lana. 7 
Q. T. de Hose. den Boeden ſchmalzen, 
seminare un terreno a grano. 





4 


Schmalzfaß, v. barilotto, mastello 
Ilo suutto. : 





Schmalzgebacknes 


Schmalzagebacknes, mm friuelle. | Schmauch feuer, n- fuoco lento, 
Ga@maljgrube, f. suolo, terre- che fa molto faumo. i 

wo erassissimio, fertilissimo. - | Shmauig, agg. vedi raudig. 
SGomaljig, agg. grasso, untuoso. Sdhmaudtohle, f. fummajuolo. 
Gdmaljtraur, m latwuga | GSdmans, m. banchetto, convito; 
Schmalztuden, m. frivella. stravizzo 5 it. modo basso, pacchiamen- 
Gdhmadisfanuitte, f pan ubto.” to. §. ein praͤchtiger Schmaus, lauto 
Gaomaljtopf, sw. pentola dello bauchetto, convito sontuoso, splendide. 

struitto. J einen Schmaus geben, dar banchetto. 
Schmalzwurz, fi. 7. de® Bot. con-| §. der Schmaus dauerte die-gange Racht, 

solicda. ; si gozzoviglid, si fece stravizzo tutta la 
Schmant, m. Province. [ Sabne, jnotte. . 

®abm }, capo di tatte, crema. Schmaͤuschen, 
It. V de’ Min. limaccio. It. vedi- baudietio. 

mento del yitrinolo. Sa@maufen, v.n.banchettare, goz- 
Edimanten,” va. übl. fhdumen,|zovigtiare, fare gozzovislia, stravizzo, 

wedi. . stravizzare. §. bet Ginem ſchmauſen, es~ 


! 
n. dim. piccolo 


Schmeichelnd 





Schmardad, m. smerald sere a convito da uno; baachettar da lui. 

Ga@marigden, agg. di smeraldo,| 2) va, Etwas ſchmauſen, mangiarsi 
smeraldino. ¥ = 

§. Poet, wie ſchmaragdene Flur, il 
verde smalto, it bel verde de’ prati.* * 

Sahmaragdgriin agg. smeraldino. 

Schwaragdmütter, f.  criso- 

ario 

Gemaragbring, m. anello [tem- 
pestato| di smeraldi. 

Schin arötzen, wv. n. spollastrare, 


ecro i. fo. §.- {mas 
— a pfo. §. fi 


tq. c. 

Gdhmaufer, m. buon tempone, ca~ 
valier del dente, pacchione. 

Schmauſerei, 
zoviglia, stravizzo, lauto pasto. 

It. modo basso, pacchiamento. 

Schmeckbar, agg. che si.pub gu- 
stare, assaporare. 

Schmecken, ev. a. gustare, assapo- 
rarg. 8. ex fcmectt wohl, was er tft, 
gusta, assapora bene quello che egli 
mangias · 

§. Fig. das Bergntigen ſchmecken, eu- 
stare, provare, godere il diletto, il pia- 
scroc—| cere, §. die Freuden des Lebens ſchmek⸗ 
fen, godere i piaceri della vita; .go- 
dersela. 

2) wm. aver sapore, saper di.e.. 


scroceando , man- 
Biando a ufo, alle spalle del crocifissd.. 
Sdmaroger, m. séroccone, paras~ 


Oe * 

Samarogeret, f. scrocco, 
conceria. 

Samarogkerin, f. scroceona, 

Schmarotzer iſch, agg. parassitico, 





scrorcone. . 
+ dies fehmectt ſehr gut esto ha un 

Sa merogespilaase if Pianta thes squisito, & d'un — eecellente 
ſuß, ſolzig, bitter u. ſ. w. 


Sdhmarre, f. (im elise), sfregio, cee saper di, avere il gusto, il 


sherleife; it. scirignata. §. @inem rine 





sapore d'agro, di dolce, di sale, d ama- 
ro. 8. wie ſchmecti Bonen diefer Wein? 
come le gusta, piace questo vino? z. ct 
* [air] gut, mi piate, mi 6a [di] 
buono. §. nad Etwas ſchmecen, saper 


Eqmarre verfegen, sfregiare, sberleifare 
tno, Targli uno sberleffe in sul viso. §- 
fein Geſicht iff vel Sdhmarren, il suo 
viso  pieuo di sberleffi, tutto sfregiato. 
Samarrig, agg. sfregiato, sber- 


5 i disse. § 
leffato, pien di slverleffi. e., aver [il] gusto di §. dies 


di q. 
fer ‘Bein ſchmedt noth bem Faſſe, questo 
Ga@marting, f. 7. di Mar. im-|vino sa di botte. §. dieſe Suppe fdynecke 
Oo. nad nichts, questa minestra non sa di 
ch maſche, f. T. de’ Pellice. bas-| niente, non ha gusto alcuno. §.e6 ſchmectt 
liom, ev ldpt. ſich s ſchmecen, gli gusta, 
gli piace, imaygia con appetito. §. er 
weif, was gue feed, sa quel ch’ é 
buono, oh, il palato gli serve. §. ¢6 
will mit nichts mehr ſchmecken, nulla 


seita. 
Schmatz, m. baciozzo, bicio. so~| 
nore. 

Schmaͤtzchen, #. dim. baciucchio. 
& Sdmagchen geben, appiccar baciuc-| 
cht, baciucchiate, He gusta, * ogni 48 mii nausea, 

ma | 1. de’ Bose. sterpo, $+ man muf gu effen aufodren, wenn es 
oo te f “PO Gm beften fchmedt, cessa di mangiare 

Schmatzzen, vn. (beim Küſſen), ap- quando il pid W gusta; non dar retta al 
Piccare, imnprimere bacioazi, baci so- uo appetito. §. auf drefeé Geright ſchmeckt 
nori. §. (beim Eſſen), pacchiare. ‘ein Glaé Wein, sn questa pietanza un 

Schmauch, m. fumo denso; it, buon bicchier di vino va a cuore. 
fumo di tabacco. | &- Fam. bdiefe Gpeife fchmedt nad 

Sadmauden, vn. (vonnafem Hole), mehr, questa pictanza é cosi huona che 
fumare. J ſa dire: sempre pit, ancora un po’. §. 

2) wa. Tabak, cine Pfrife ſchmau⸗ dies ſchmeckt mir nicht, questo non mi 
@en, fumar tabacco a bocca pieoa. §. gusta, non mi piace, non ¢ di, mio 
——— den ganzen Taq, furna tutto gusto. 

giorno a bocca piena, non fache man-) §, Fig, diefe Urtwort wollte ihm gar 
dar boccate di fumo. i Ini t ——z*8 esta risposta non gli 

Sadmduden, va. Al. raͤuchern gustd, non gli garbd. §. nad) der Schule 
he dié Bienen, Ferfe ſchmaͤuchen, affu- ſchmecken, sentire la scuola; del pedaute. 








tiicare le api, le volpi. — 18, nad Kegerei {chmecen, e rr 
Saomander, m. grav tumatore rare, iain — — 
(di sabacco}. vl 
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Riedhen, il gustare e il sentire, il gusto 
e prey > 
medend, part. gut, ſchlecht 
fdjmectend, di buon P di cattivo sapore. 
Sah meter, m. [Sutidmecer], ghior- 
tone, uomo, che ama i buoni boc 
con · 
2) T. de® Cace, la bocea del cervo. 
Sdhmedorgan, a organo del gu- 
sto, del palato. ° - 
GMmeer, m. sugna, grasso. 
Schmeerbauch, m. addomine, bas- 
so ventre. J 
2) Fam. peccione, uomo ‘corpacciuto, 
Schmeerbaͤuchtg, agg. panciuto, 
“Somectiae seg. su . 
it + 48g. SUgNOSO, grasso · 
Schmeerſtein, —— ESpecſteiũ |, 
steatite, creta di Spagna · 
Sadhmeermurs, f. favagello. 
Schmeich elei, f. adulazione, In- 


|singa, lusingheria, piacenteria, piageu- 


. banchetto; goz-| 


veria; moine. §. die Schmeichelei hoifen, 
odiare, non poter sofirire I’ adulazione, 
le lusinghe, §.. cine niedtiae, niedertraͤb⸗ 
tige Savmeidhelei, bassa Iusinga, adula- 
zione abietta, §.° eine frine Zchmeichelti, 
lusinga delicata, finezza Insinghiera, 
eine grobe, plumpe Sdimeidetet, lusin~ 
ga rozza, adularione massicciay, ma~ 
teriales §. fade Gchmeicheleien, lusinghe 
insipide, insulse, Q. einem Frauenzim⸗ 
mer SAmeicheleten facen, dire, tenere lu- 
singhe, doleezze, galanterie ad uaa 
donna, 

Sahmeidhelbaft, agg ¢ ave. w- 
singhjero, lusinghevole,- a!lettante. 
auf ſchmeichelhafte Art, lusinghevolmen- 
te, d’una maniera lusinghevole. §. dies 
if febr ſchmeichelhaft fiir mid, me ne 
trove molto lusingato; ella mi lusinga 


troppo. 

Gameiseltage, f Pig. Fam. 
monello pien di, che sa fay moine. 

Gomeideln, va. [Ginem], adu- 
lare, lusingare, piagentare, piacentare, 
piaggiare uno, grattargli, solleticargli le 
orecchie, dargli la soja, §. der Hund 
ſchmrichtit feinem Deren, il cane acea- 
rezza, lecca il padvone, §. die Hodflinge 
ſchmeicheln den Füͤrſten, i cortigiani adu- 
lano i principi. §. der Mater pat tor ein 
wenig gefdmeidelt, il pittore Cha un 
po'abbellita, ba un po’ lusingato l’ori- 
ginale. §. diefed Bild iit geſchmeichelt, 
questo ritratto 2 stato molto abbellito, 
il pittore ha lnsingato I’ originale. 
die er Epiegel ſchmeichelt, questo spec 
chio abbellisce, Insinga. §. ich fann, 
obne mir gu ſchmeichein, wohl ſagen, 
daß . ... za vantarmi, senza millan— 
teria posso dire, che.+++ §. den Reis 
denſchaften Semandes ſchmeicheln, lusiu- 
gare le passioni di aleuno. 

§. Fig. bdiefe Mufit ſchmeichelt bem 
Ore, questa musica alletta Vo: . 
§. diefer Bein ſchmeichelt dem Gaumen, 
questo vino solletica, frizza il polato. 9. 
ich ſchmeichle mir mit dee Hoffnung, daß +e 
vivo nella speranza, ho lz speravza, sto 
in speranza, ches... §. et febmeithelt 
ſich, daß man feine Bitte erfoͤllen werde, 
egli si lusinga, si da a eredere, che la 
sua hiera sark esaudita. 

Gdmeidelnd, part. adulante, a- 


. 


Schmecen, x. das Schmecken unditetiaote, lusinghiero, — 


9 
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Eameidelreden, f. pl. discorsi 


lusinghicri, parole dolci, carezzevoli. 
Sameidelwort, xm parola lu- 
singhiera, carezzevole, termine vezzeg- 
giativo. §. Schmeich elworte, parole lu- 
singhiere, carezzevoli, dolci, melate; 
moine- 
Gdmeidhen, oa T. de? Tess. 
imboxzimare ; lisciare. 
Schmeichler, m. adulatore, piag- 
giatore, piagentiere, Iusinghiere. 
Eameidlerin, f. adulatrice, lu- 
singatrice, 2s | ; 
eameidlerifa, agg. adulatorio, 
lusinghiero, lusingheyole, accarezzante- 
Sameidig, agg. vedi geſchmeidig. 
Sametdigteite/. vedi Geſchmei⸗ 
bigfeit. 


Sadmeifien, v. 4. [ſchlagen], bat-|d 


tere, percuotere. 

2) Per werfen, gettare, buttare, lan- 
ciare, scagliare; tirare. §. @inen mit 
einem Gteine fhmeiGen, tirare, scagliare 
un sasso ad uno, dargli, trargli una s15- 
sata. §. Gjnen gu Boren ſchmeiben, get- 
tare, buttare uno a terra, §. Etwas ent⸗ 
zwei ſchmeißen, spezzare,» fracassare, rom— 


qc 
Pe) ia n. (vom Pferden), sprangare, ti- 
rare calci. 
4) modo basso, cagare, scaricar il 
ventre. 
Schmeißfliege, f. moscone. 
Gdmelj, m- smalto. §. die Kunſt, 
in Gdmels gu arbeiten, Varte di smal- 
tare; smaltatura. §. mit Schmelz uͤber⸗ 
ziehen, coprire di smalto, smaltare. 
. (der Sahne), smalto de’ denti. 
. T. de’ Ricam. conteric. . 
dmeljarbeit, f. lavoro di 
smalto. . 
Sdmeljarbeiter, m. smallista, 
smaltatore. 
Samelibar, ogg. fusibile, liqua- 
bile, liquefattibile. 
Schmelzbarkeit, f- liquabilia. 
Schmelzbutter, f. burro struuo, 
it. da struggere. ; 
SaHmelsecifen, nx. (Gufeifen], ghi- 
sa, ferro fuso, di fusione, — 
Gamelsen, v a. fondere, lique- 
fare, struggere, sciogliere. §. alg, 
Butter fdymelgen, struggere il sevo, il 
butirro. §. MMetalle ſoomelzen, fondere 
metalli, §. Wachs ſchmelzen, liquefare 
lacera. §. die. Sonne ſchmelzt den Schnee, 
il sole scioglic la neve. 
2) Per mit Sdmely fibergiehen , smal- 
tare, coprire di smalto. . 
3) v.-n- (von Wacs, Tals, Butter), li- 
efarsi, sciogliersi, strugg §. dec 
nee ſchmitzt, la neve si scioglic. §. 
Butter auf dem Feuee ſchmelzen laffen, 
struggere burro al fuoco. §. jum Sdmel- 
yen bringen, ridurre a — §. 
baé Metall fangt an gu ſchmelzen, que- 
sto metallo comincia a squagliare, a li- 
quefarsi. 
8. Fig. diefed Obſt ſchmitzt auf der 
ange, queste frutta si liquefanno in 
occa. Q. dad Geld ſchmilzt einem unter 
ben Sanden, il daoaro si squaglia, si 
strugge in mano, se ne va fra le mani. 
§. durch Krankheiten war das Heer ſeht 





Schmeichelreden ——-— Sdhmettern 


Schmelzend, part. att. liquefatti- 
vo, che agevola la fusione. 
2) che si scioglie, che comincia a li- 
efarsi. 
GSameljer, m. fonditore, 
PO ald a f- vedi Schmelz⸗ 
e 


Schmelzfarbe, f. colore di smalto, 
Samelsfeuer, n. faoco gagliar- 
do [4a fondere i metalli). 
Schmelzglas, n. vetro di smalto. 
Sadmelshitte, f. fonderia. 
Sadmeljtelle, f. carzuola. 
Sadhmelsteffel, m. T. de’ Pond. 
fossa. 
Schmelzkumſt, f. arte fusoria, di 
fondere. 


Sadmelifupfer, nm. rame da fon- 
ere. ° . 
Samelsliffel, m. encchiaja da 


fondere. 7 
Schmelzmaler, m. pittore a, di 
smalto. 
Schmelzmalerei, f piuura sulo 
smalto. 
Schmelzofen, m. fornace da fon- 
dere, manica. ; 
Sameljtahl, m. vedi Gußſtahl. 
Schmeljthegel, m. crogiuolo ;, it. 
correggiuolo. 
Schmelz 


oletio.· 


trog, m. T. de? Cer. tro~ 


fazione. 
Sqhmelzwerk, n. fonderia, 
*2) smalto, smaltatura, lavoro di 
smalto, 


Schmelzzeug, xv. utensili; stru- 
menti del funditore 

Gamer, m. vedi Schmeer. 

Ga@mergel, m. T. de’ Bot, 
fularia. 

2) Per Shmirgel, vedi. 

Schmerl, m. {erdyenfatt ], sme- 
riglio , smeriglione. 

Schmerle, f- smeriglio, ca- 

Gmmerling, m § vedine, 

Schmerz, m. (frpertig), dolore, 
male. §. ein'grofier’, beftiger, empfind- 
lider Schmerz, dolore grande, acuto, 
vivo. §. ein brennender, graufamer 
Schmerz, dolore pungente, cocente, cru- 
dele, fiero, atroce. §. unertraglide, durch⸗ 
bringende Schmerzen, dolori insoffribi- 
li, insopportabili, penctranti. §. ein 
porhbergebender, anbaltender Schmetz, 
dolore passaggiero, continuo. §. die 
Schmerzen der Gidt, dolori artritici, 
articolari. 

&. (bed Gersend, Gemiithes ), doglia, do- 
lore; affanno, cordoglio, cruccio, tormen- 
to, pena. 
mafigen, il tempo temperera, mitigherd 
il di lei dolore. 
brungen, dbermditigt, penetrato, vinto 


scro- 


partecipo il, prendo parte al, entro a 
arte del suo dolore. §. mit Schmerzen 
habe id erfahren, baf..-. con dolore 
ho inteso, risaputo, che · . .. 

* Fam. mit Schmerzen warten, non 
veder l'ora, non poter pili aspettare, es- 
sere in sulle spine. 

Shmerjen, vn. dolere, far male, 


cagionare ‘dolore. §. meine Wunde 


gefdmolyen, per malattie l'esercito si era ſchmerzt mid, la ferita, piaga miduole, 


molto diminuito, ridotto. 


mi fa male, §. bie Hand ſchmerzt mid, 


‘Vei 
Gqmeljung, fo fusione, lique- ig — 


. die Beit wird ibren Sdmer;| 
. vom Schinerz durch⸗ 
dal dolore, §. id) theite Soren Schmerz, 


: 
| 


* 


mi duole Ja mano; ho un dolor nella 
|mano. §. von dieſem Falle ſchmerzt mid 
ber Fuß nod, ancora mi duole il piede 
di quella caduta: : 

| §. Fig. dolere, affannare , crucciare, 
affliggere, accorare. §. biefer Berluft hat 
mic ſehr gefdymerjt, questasperdita m’ 
|ha molto afllitto, m'ha praprio accora- 
‘wo. §. ibe Tod ſchmerzte mich ticf, la di 
lei morte m’ accord, m' afllisse quanto 
mai. §. ¢8 ſchmerzt mid), baf.... mi 
dispiace oltremodo, mi duole, se provo 
dolore, alfanno, me n*affliggo, che... 

Schmerzend, part. doleite, do- 
loroso. 

Sadhmerjenfrel, agg. libero, esen- 
te di dolore, 

Gadmersengeld, nz. somma data 
ad uno per indennizzarle del. dolor ca~ 
gionatogli. 

; Gdmergzenlos, agp. senza do- 
ore. 

Schmerzens ſohn, m figlio det 
dolore; it. figlio addolorato. 

Schmerzens weg, m. Poet. via 
dolorosa. 

Gadmerjfret, agg. libero, esente 
di dolore. , 

So mershaft, agg. doloroso, do- 
glioso, dolente. §. eine ſchmerzhafte 
ane te fe malattia, male'dolaroso. §. 


hmergbafte Wunde, ferita, pia- 
Bs olorosissima , ché eagiona atroci, 
fieri dolori. §. cin fchmergpaftes Glied, 
membro che duole. 
It. vedi ſchmerʒlich. 
Schmerzhaft, ave. dolorosamente, 
con dolore, 2 
Schmerzlich, agg. doloroso; ama- 
ro, acerbo , aspro, cruccioso. §. ein 
ſchmerzlicher Verluſt, una perdita dolo- 
rose. §. ein ſchmerziſches Verlangen, un’ 
ardente voglia s, Vivo desiderio. 
Sdmerjlindernd, agg. leditivo, 
calmante, mitigantes; anodino. 
Schmerzlos, agg. esente di do- 
lore, senza dolore, = 
Schmerzloſigkeit, 
ogni dolore. 
Schmerzſtillend, agg. mitizan- 
te, lnitivo. 
It. 7. de’ Med. anodino, paregorico. 
Sh mer jvoll, agg. dolorosissimo, 
quanto mai doloroso. 
Sadmetterling, m. farfalla, par- 
pagtione. §. cin kleiner Gdmetteriina, 
farfalleta, farfallino. 9. ein groper 
Sdmetteriing, farfallone. 
; Pig. ex ift cin Shmbterling, egli 
¢ un farfallino. 
Sa@metterlingshlume, f. 7. 
a fiore papiglionaceo, 
®metterlingésfirmi 2 
T. de’ Bot. papiglionaceo. or “88 
Sdhmetterlingsfligel la 
di farfalla. acſtacet· ms 
| Gdmettern, v.n, rintronare, rim- 
bombare; mandare un suono forte e tre- 
molante. §.man hoͤrt ben Donner ſchmet⸗ 
tern, sisente rimbombare, romoreggiare 
|il tudno j si sente il fragor de’tuopi. § 
{bie Trompeten ſchmettern, le trombe 
squillano, §. die Rachtigall fdmettert, it 
jrossignuolo gorgheggia. 
2) an, gegen twat ſchmettern, dar 
fortemente contra qualche cosa. 


| 


f+ assenza d’ 
* 
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sange, f. arzinga, ga-jten, imbrattars{ tutto, farsi mmto e pan- 
unto, 

§- Fig. ben Wein ſchmieren, fatturare, 


Sdmettern 
8) va. Ginen, Etwad gu Boden ſchmet⸗⸗ Gaim ede 


tern, buttare, gettare, tiare a terra vaina, 
uno, qc. § in taufend Stücke fdhmets| Schmiedezeug, n. ferri, strumenti 
sforzare il vino, 


ters — — > Spezzare. — 
mettern, mn. rimbombo, rin- Hintedegunft, f.corpode’ fabbri,| 9. Fam, Ginem den Buckel fami 
trouamento, fragore. §. das Schmettern E omiedtater, * Sirſch⸗ uugere le spalle ad uno. §. pit 
ber Trompeten, lo squillo delle trombe.|fSfer. ‘ren, ungere le mani ad aleuno, dargli 
Gamettetnd, part. rimbomban-| Gdmiedung, f. i hauere il ferro. il boccone, sodiisfare un sir mangiadoni. 
te, rintronante, squillante. §. cine] Schmiege, 7. [Schrage], obliquita.|§. dieſer Ridter laͤßt ſich ſamieren, que- 
dhimetternde Gimme, cin fdmetternder)§. in die Schmiege gehen, essere obli-|sto giudice piglia Pimbeccata, il sapone. 
— voce squillante, suouo rimbom- oe: Bes eee (6% modo basso, @inem bas Maul 
ante, rimtronante, 2) T. de'Carp. squadra pieghevole, pif- ſchmieren, dar belle parole, Ver! * 
Schmiüed, m. fabbro, fabro. ferello. — — * ‘tulla ad uno, ane — 
+ Prov. cin Jeder iſt feines Sluͤckes Schmlegen, ⸗.6. lanpaſſen) adat- §. Prov. wer gut ſchmiert, ſaͤhrt gut, 
mied, ciascuno & fabbro delle szue tare, aggiustare, piegare. §. eine Thuüͤr in van si pesca, se l'aruo non ha esca. 
roptie fortune; spesso di sua sorte ſchmiegen, far combaciare wna porta. 2) Per ſchlecht, unreinlich ſchreiben, sca- 
Sueno fabbro. e 2) fic) ſchmiegen, piegarsi, adattarsi.'rabocchiare, schiccherare; imbrattar la 
Schmiedbar, agg. malleabile, §. dieſe Gerte ſchmiegt fid) um den Leib, carta. §. cinen Brief fdymieren, schicche~ 
Eqmicdharfeit, f/ malleabilith. |questa bacchetta si pud piegare attorno rare, scarabocchiare una lettera. §. ein 
Camiede, M fucina. iL corpo. §. das Kind ſchmiegt fid am Bild ſchmieren, scarabocchiare un ritratto. 








§. Fig. vor die rechte Schmiede gehen, Mutterbuſen, questo fanciullo si strin- 
far vieapito, dirigersi a chi si deve. ge, si solfrega al seno della madre. §. ber 
§. Prov. vor die rechte Schmiede kom⸗ Hund ſchmitgt ſich vor feinem Herrn, 
men, cailere in grembo al zio, questo cane si va fregando attorno al suo 
Samiedecambofi, m, ancudine. !padrone, gli si strofina. 
Ea@miedearbeit, A lavoro di] §. Fig. fid) unter Eines Gewalt 


fabbro. fdimiegen, piegare sotto Ja forza, Tau- 
Schmledebalg, m. mantice di fu-|toritd d’sleuno. §. ex weiß fid) ju feymive | 
cina. gen und gu biegen, egli sa picgarsi, adat- 





Sdmiedecifen, x. ferro batwuto; 
amaseellatnra. 

Gadmiedeeffe, f. facina, 

Eadmiredegefell, m. lavorante, gar- 
zon di fabbro, 

Sdmicdehammer, m. martello, 
martellone del fabbro. 

Samiedehandwerl, x. mestiere 


tarsi a tutto, sa piegar le spalle. 
gufammen, ineinanbder ſchmiegen, ran- 
nicchiarsi. 

Schmiegſam, agg vedi biegfam, 
geſchweidig. 

Schmiegung, f. i piegare, Fadat- 
tare. 


Gamiele, f. [Binfe], giunco 


del_fabbro. Sdmter, n. unto, untune, 
———— m gerzon di St miratel, nm 1 } scaraboc-| 
abore. . a n 

“Gadmiedetople, fe emdos for-laertas let ät et, f-pl § chio, pit- 


2) Schmieralien, donativi, regali [per 
corrompere un gindice ¢ simili]. 
Schmierarzt, m. [Quacfalber], 
medicastronzolo, medico de* miei stivali, 
ciarlatano. 
Schmierbuch, 
adernaccio. 


Schmierbuͤchſe, f. bossolo dell’ 
unto. 
“Sémicre, f- untume, grasso da 


sile. © 
Schmiedemeiſter, m. mastro 


ſabbro. 
Schmieden, ⸗.4. [tad Eiſen u. ſ. 
w.], baitere il ferro; lavorare alla ſu⸗ 
cina. §. Witmuth, SpieGglang laſſen fid 
nicht fdymieden, il bisrnuto, Pantimonio 
non sono malleabili, non reggono al mar- 
tello. §. eine Stange Gifen, cinen Anker 
ſchmieden, Iavorare una stanga di ferro, 
fare un’ ancora alla fucina. §. geſchmie⸗ 


betes Gifen, ferro battuto. §- Woffen VT 
fdmieden, fabbricare armi. g fic fmies 3 ad mans eee: —— 
ben, battere il ferro a freddo. §. das 4) modo basso, Per Priigtl, busse, 


Gifen lang aué ſoᷣmieden, tirare il ferro. 
. einen Verbrecher in die Gifen, an die 
ette, auf die Galeeren ſchwieden, met~ 

tere in ferri, in ceppi un smalfattore, 

incatenare uu forzato. 

§. Fig. gegen fid felbft Waffen ſchmie⸗ 
ben, zarsi il palo in sul ginocchio;)untare, fregare con unto, con grasso, 
darsi della scure in sul pit. §. Werfe,/con olio. §- ben Wagen, die Raver 
Reime ſchmieden, andar componicchiando| ſchmieren, — il carro, le ruote. 
versi, rime. §. Luͤgen ſchmieden, dire,|die Schuhe, Stiefel ſchmieren, ungere le 
andar inventando bngie. §. neue QWore|scarpe, gli stivali. §. mit Det fdymieren, 
tec, Musdriicte ſchmieden, formare, in-|ungere con olio, inoliare. §- mit Salbe 
yentare nuove parole, espressiont. §. fein|fdymieren, fregare d' ungnento. §. ein 
eigencé Unglie ſchmieden, essere il fab Pflaſter fd)micren, stendere cerotto. 
bro, V autore della sna propria rovina. |Butter auf Brod, ein Butterbrod fcmies 

. Prov. 1. vedi ifen. §. Prov. 2.)ren, steadere del butirro sul pane. §. 
proei Nagel in einer Hige ſchmieden, bat-|Lehm fiber twas ſchmieren, impastric— 
tere due chivdi a un ealdo. ciareq.c conloto. 

Samicdefdhlace, f. [Hammer:| §. einem Minve Bei in den Mund 


ercosse. §. et bat @dmiere befommen, 
toccato delle busse, 
Samierelmer, m. recipiente, vaso 
dell’ unto. 
GSdmieren, o. a. ugnere, ungere, 


{laa}, scag:ie di ferro. fhmieren, imboccare la pappa ad un bam- 
Gdmicdewaare, f. lavori del bino. §. die Tave mit Theer fdmieren, 
fabbro, ferri. \incatramare i cavi. §. ſich voll ſchmie⸗ 


Vaieutini, Btal, Wortert. IV. 


. 


§. fi 


nm. stracciafoglio, da 


Samterer, m. ungitore. 

§. Fig. impiastrafogli, imbrauafogti. 
—— pitiore da mazzocchi. 
Schmlererki, f. Vungere di con- 
tinno. . 
| §- Fig. untume, sudiciume, sudice- 
ria; it. scarabocehi. " 
Schmüerfaß, x. tinozza, bari'otto 
‘dell’ unto. 

Samiergording, f. T. di Mar. 
slrozza, 
Schmlerig, egg. unto, untmoso, 
sudicio, imbrattato. ¢. ſchmierige Haare, 
Haͤnde, capelli grassi, unti, mani sudice, 
unte, impegolate. §. ſich ſchmierig machen, 
jimbrattarsi, farsi unto e panunto. 
ſchmieriaes Del, olio grasso, spesso. 


| 





6 


ſchmierige Feiqen, fichi grassi. 

Samierfdfe, m. cacio fresco, 
lea renter m. vedi Sdmuge 

ittel. 

Schmierling, m. [erdenfatk], 
ismeriglio, smeriglione. 
| It T. de’ Bor. amanite. 

Omseemens; F. vedi Schmier⸗ 

e 

Schmier qu aſt, fT. di Mar. lanata 

Samicr(albe, f 

Himierfalbe, f. unguento. 

Schmierſchaf, nm pecora rognosa. 

Gamierfeife, f. sapone molle. 

Schmierung/ f. Tungere, unzione. 

Samicrvied nm. animali rogaosi. 

Schmierwo fe, f. lana di pecore 
rognose. 

Saminkbeere, f. T.de’ Bot. bletola. 
: Samintbohne, f. fagiuolo, fagio- 
jetto. 

Schminkbüchſe, f. bossolo, va- 

Gamintdofe, Pag mpe bag 
del liscio. 

Schminke, f. belletto, liscio; it. it 
rossetio. §. Gdhminke auflegen, mettere 
il sre. il liscio , lisciarsi. 

. Fig. orpello, argomento illusorio, 
tote %. "Gtwas ohne Sdminte bare 
ſtellen, esporre lehe cosa con la pura 
verita, senza star ad abbellirla, §. id 
will Wahrheit ohne Schminke, io voglio 
Ja pura, la nuda veritas. 

@minten, » a lisciare, imbel- 
lettare, dare il helletto. §. ſich [mine 
fen, — —— — — — il 
belletto. §. ein gefchminttes uenzim⸗ 
met, donna lisciata, imbellettata. * 

§. Pig. geſchminkte Waare, mercan- 
* * en imbellite, lisciate, 

t 
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impomiciate. 


Edm 
§- geſchminkte Freund⸗ 





inkfleckchen 


Schmuck, m. ornamento, oruato, 


— Schnabel 


impure. It. eolore che non brutta, non 


{chaft, amicizia Unta, apparente. §. ge⸗ acconciatura, §. der prieſterliche, bifddf: prende facilmente lo sporco. 


fdjmintte Worte, Reden, parole lisciate, lide Shmud, loruato sacerdotale, pon-| 


discorsi lustrati, 
Schmintflzgchen, n. neo. 
Saqminthandler, m. profumiere; 
venditore di belletto. | 
Eadmintlappdhen, m pannolino 
del liscio. | 
Schminkmittel, xn ingrediente 
cosmetico. 
Schminkpflaͤſterchen, n. neo. 
Saminttopf, m. vaso del liscio. 
: SGamint wafer, n. acqua cosme- 


tica. 
Sqmintweif, nm. belletto, liscio 
bianco ; it. il bianchetto. 
Sdmirgel, m. smeriglio. §. mit 
Sadhmirget potiren, smerigliare. 
Sqmirgeln, va. smerigliare. 
v.n. Fam. saper di rancido, di 
asso stantio. 


Schmüß, m. Koce bassa [Schlag], 


|nato reale, regio. 


tificale. §. der koͤnigliche Schmuck, Vor⸗ 
§- der redneriſche 
muct, fori, ornamenti di rettorica. 
bie Matur war in ihrem ſchoͤnſten 
chmucke, la natura si era adorna de’ 
suoi pi vaghi vezzi, delle sue piu le- 
ziose attrattive. 
2) Per Geſchmeide, vezzi, 
tin Schmuck von Perlen, von Fi 
vezzo di perle, di diamanti. 
Gdmucarbeit, f. lavoro di gio- 


Sd 


jojelli. 
amanten, 


jelliere. 


Schmücken, ve a. ornare, adornare, 
abbellire , fregiare, addobbare. §. die 
Braut ſchmuͤcen, vestire, acconciare, or- 
nare la sposa, §. mit Biumen ſchmuͤcken, 
ornare di fiori. §. fi ſchmͤcken, ornarsi, 
azzimarsi, farsi bello. §. fie hatte ſich 
feſtlich geſchmuͤckt, si era azzimata, aveva 
jmesso gli abiti di festa. 





percossa, botta. §. Schmiſſe befommen, 
toccare delle busse, 

2) Per Wurf, gettata, sassata. 

3) Per Auswürf, Hoth, scarico di 
ventre. 

Schmutz, m. [Hieb], sferzata, seu- 
disciata, §. (anf die Hand, die Ginger), 
spalmata. 

2) Per Keds, sgorbio. 

Schmiütze, f cordoncino della sferza. 

2) Per Salbe, unguento. 

8) 7. de' Cimat. accostolatura. 

- F. de’ Cone. la tinta. 

3h mi Gen, v. a, scudisciare, sferzare, 
§. die Felle ſchmitzen, tingere le pelli. 

- Per ſchlichten, imbozzimare. 

- T. degli Stamp. raddoppiare. 

Qmbder, m. Voce bassa, ein al: 
ter Schmoͤcher, scartabello. 

Schmollen, v. n. stare ingrognato, 
avere il broncio, fare il muso, pigliare 
H —— imbufonchiare. §. fie 

mollt mit mir, mi sta ingrognata. §. fie 
fémetten mit einanbder, sono — in- 
grognati. 

Gmollen, n. lo stare ingrognato 
ec. vedi ſchmollen. 


Schmollend, 


it. ingrognato, im- 
bufonchiato, che e— 


a il broncio. 


Smoller, m. musone, grugnone. | 
ree. permaloso, che) 


Sdmolllg, 
piglia facilmente il bufonchiello, 

SaHmolltibden, n. [Boudoir], 
camerino segreto; it. gabinetto. 

Sahmollwintel, m. cantoncello 
solitario , riuro. 

Sa@morbraten, m. stufato. 

Gomoren, o. nm. ¢ a. stufare, fare 
Jo stufato, crogiolare. §. Fieiſch fdmo- 
ten loffen, fare lo stufato. 

§- Fam. ich fhmore vor Hige, soffoco 
di calore, dal caldo; it, me ne vado in 
brodo. 

Sadmorftid, n. lo stufato. It. perzo 

i manzo, buono a farne stufato. 

Samortiege! 

Gaomortopf, 

Camu, m. 
mangeria, guadagno illecito. §. Schmu 
machen, leccheggiare, fare agresto, — 

Samu, agg. hbubſch, sierlid), 

‘azioso, vistoso, lindo, bellino, vago.| 

- cin ſchmuckes Madden, una vaga, gra- 
ziosa fanciulla, | 


} m. stufarola, 


indecl. Voce bassa,| 


§. Fig. cine Rede ſchmuͤcken, ornare, 
abbellire un discorso. 

Schmücket, m. ornatore, abbelli- 
tore. lt. vedi Federſchmuͤcter. 

SdHmuchandel, m. 


ojelli. 
Samu aͤndler, m. giojelliere. 
Samuclditdhen, n. cassettino, for- 
zieretto dei giojelli. 

Schmuckladen, m. bouega del gio- 
jelliere. 

Schmucklos, agg. disadorno, sen- 
2a ornainento§ it. inculto, rozz0. 

Samucnadel, fs. spillone da ac- 
conciar la testa, 


Sadmudelig, agg. vedi ſchmutzig. 


trafico di 
gi 


SGahmuggelet, f- (Sdleidhbanvel], | 


traffico di contrabbando, contrabbando. 

Schmuggeln, vn. far contrabban- 
do , defraudare jl dazio. 

Schmuggelſchiff, x. vascello av- 
venturiere, 

Schmuggler, m. contrabbandiere. 

Sahmunjeln, v. n. sghignazzare, 

nare. 

dmuanjelnd, part. sghignazzante, 
ghignante. §. mit einer ſchmunzelnden 
Miene, con mal ghignaccio. §. Ginen 
ſchmunzelnd anfeben, guardare uno con 
mal ghignaccio, sghignazzando. 
Schmutz, m. sucidume, sudiciume, 
jsporcizia, lordura, porcheria. §. cin Rind 
in feinem Schmutze tiegen loffen, lasciare 
un fanciullo nel suo imbratto, imbratta- 
mento. §. diefe Seife nimmt den Smug 
weg, questo sapone porta via la sporci~ 
zia, il sucidume. §. dieſer Zeuch nimmt 
leicht Schmut an, questa stoffa s'appanna 
per niente. 

& Fig. porcheria, laidezza , oscenita. 

Hmusdrmel, m. soprammanica. 

S@musgbartel, m. Voce bassa, 
lordarello , merdelione , imbrattamondo. 

Schmutz huch, xn. stracciafoglio, 
quadernaccio. 

Sahmusen,e.n. (ben Schmutz fabren 
laffen], stingere, insudiciare ; [Gdmuganz 
nebmen], appannarsi, insudiciarsi per poco, 
§- 7. degli Stamp, maculare, mac- 
chlare · 

2) wweifie Zeuche ſchmuden leicht, le 
stoffe di color bianco un che le brutta, 
son subito appannate, 


Gamugfarbe, f. color sucido, 





iſt nicht fae deinen Schnabel gewadfen, 


Schmutzfink, m vedi Shmugs 


bartel, 
336 m, macchia; 
Schmutzflecken, § brutura. 
Schmuzgrau, agg. bigio sucido, 


Schmutzhammel, m, Voce bassa, 
lordarello, merdellone. 


Schmutzhaut, . (auf Fluſſigkeiten), 


§- | lojetta. 


Schmutzig, agg. sicido, sidicio, 
sporco, lordo, lercio, sozzo. §. ſchmu⸗ 
gige Pdnde, mani sporche, imbrattate. 
$- ſchmutzige Waͤſche, biancheria sporca, 
pannilini sporchi. §. fdjmugige Zeller, 
Glafer, piatti, bicchieri sporchi, sucidi. 
B- cin ſchmutziges Bimmer, una camera 
sporca, sucida. f ſchmudige Strafien, 
strade fangose. §. ſchmutziges Wetter, 
tempo piovoso, umido, 

§- ein fhmusiger Menſch, uomo sudi- 
cio, sporco. §. eine fhmugige Weibsper⸗ 
fon, una donna sucida, una brodolona. 
§. ſchmutzige Farben, colori sucidi. § 
fdhmugiger Deut, stampa maculata. 

§. Fig. fhmugiger Geis, Gewinn, ava- 
rizia sordida, guadagno vile. §. ein ſchmu⸗ 
giget Geighalé, avaronaccio, spilorcio, 
lesina, scorticapidocchi. §. ſchmutzige 
Reden, parole, discorsi sporchi, laidi, 
osceni, disonesti. §. ein ſoᷣmutiges Lied, 
canzonaccia §. ein ſchmutziges Gemaͤlde, 
pittura oscena. 

Gqmusig, ave. sporcamente, soz- 
zamente, bruttamente. §. ſchmutzig wers 
ben, insucidare, imbrattarsi, sporcarsi. 


1 


ler, a. cartaccia. 
t, f. discorso osceno, 





§. ſchmutzig machen, sporcare, insudi- 
lciare, imbrattare. §. ſich {hmusig maden, 
sporcarsi, insudiciarsi. 

Schmutzigkeit, jf. sporcherza, 
sporcheria, sozzura. It. Fig. oscenita. 

Sahmugeittel, m. soprabito (che 
si mette per tion isporcarsi). 

It. Fam. merdellone, lordarello , im- 
brattamondi. 

Schmutzlappen, m. straccio, stro- 
finaccio. 

Sdmugp A 

Gadmubre 
laido , sozzo. 

Gomubrod, m. vestito, abito su- 
cido, sporco. 

Samus ſchür ze, f. grembiale [che 
si mette per non isporcarsi). 

Sahmupgtitel, m.(im Bude), titolo 
generale d'un libro. 

Sanabel, m. hecco. §. ein geras 
der, frummer, fpigiger, ftumpfer Schno⸗ 
bel, becco diritto, adunco, acuto, puu- 
tuto, ottuso. §. mit bem Sdnabet picen, 
lbepidten , heccare, bezzicare. §. mit dertt 
(Sdnabel nad Einem gauen, dare bec- 
cate ad uno. §. Etwas in den Schnabel 
ſtecken, mettere g. c. nel becco, imbee- 
care, §. ein Schnabel voll, imbeccata. 

§. Fig. Per Mund, becco, muso, 
bocca. §. et fpridt, wie ibm der Schnabei 
gewachſen ift, egli parla come gli vien 


‘in bocca, parla il suo latino, come gli 


pare e piace, come lintende, senza 
ritegno. §. das ift Etwas fir feinen Schna⸗ 
bel, cid % pasto pe’ suoi denti. §. das 


questo non 2 pan per i tuoi denti. §. Gie 





jnem @iné auf ben Gdnabel geben, dar in 


sul muso, un ceffone ad uno. 


Schnaͤbelchen 


2) Per simil. dee Schnabel (einer Ger 
der), becco, punta. §. (tiner Giestanne, 
tines Geiifed), becco, beecuccio. 





' 


SdGuallenbiael, m. codeta di 
fibbia. 


Schnahlendorn, m. ardiglione. 


Schnauze 


995 
Schnarchen, n, fl russare, il ron- 
are. 
G@uardend, part. ronfante, rue 


i 


§- 7. de’ Bot, (ainer Schmetterliugßs Sdnallenmader, m. fibbiajo. |sante. 


Blume), carena. 


“"@. Tide’ Nat. bie GGndt a (einer Mue 


fet), le apici. 


§- 7. di Mar. (ined EGiie8) , becco,| 


sSprone. i 
Schnaͤbelchen, nm. dim. brochetto, 


SAuabelfifh, me T. de’ Nat. ba- 


a a becoo. 


S@nallenriemen 
ben), orecchia. 


Schnalhleuſchuhe, m. pl. scarpe 


a fibbie. 
Sanallengunge, M ardiglione. 
Sanaljen, v. nm. (mit der veitſche ) 
fare scoppiare, scoppicttare la frusta. 
(mit den Singera), fare scoppiettare le 
dita, scoppiare colle dita. §. ( mit der 


1m, ( zu Seu 


Sanarder; m.—in, f. colui, co- 
lei che ronfa, russa. 
Schnarrbaß, m. T. di Mur. bor- 
One. 
Schnarrdtoſſel, f. tordo mag- 
Siore. 
Schnarre, M raganelle, tabella. 
Gaunarten, v. n. (mit ber Schnarre), 
⸗ouar la raganella. §. diefe Saite ſchnarri, 


Gauabelflite, f. Manto a becco,| 3unse), sdrisciare, sdriscire. §. der questa corda raschia, §. beim Reden 


Saqnabelformig, agg- fao a’ 
becco. 

It. T. d’ Anat. rostriforme. 

SSacretirees} v. a. Fam. (im 

Schnabeln, Scherze), beccare, 
mangiare , mangiacchiare. 

Schnaͤbeln, wv. nm. p. ſich ſchnaͤbeln 
(vom Gdgetm), imbeccarsi , imboccarsi. 

Iu Fig. (90m Menſchen), baciarsi, ba- 
ciucchiarsi. 

2) -e a. ein Schiff ſchnaͤbeln, munire 
di becco, di sprone un bastimento. 

Schnabel Wift ms nave a becco, a 
spronc. 

Schnabelſchuhe, m. pl scarpe 

“een — ab 
nabelſpitze, f. punta del becco, 

SHnabelftia, 

SaHnabeltos, 

Gaunabelibier, xn. ornitorinco. 

Ganavelvoll, m. imbeceata. 

Sanabelweide, f. Hig. Fam. 
boceon ghiotto. 

Sadnabetsange,f. tanaglia a becco.| 

It. T. de" Chir. pinzette dentate. } 

S@ndbler, m. T. de’ Nat. aninga. 
§. der verkehrte Schnaͤbler, beccostorto. 

Schnäblig, agg. che ha un becco. 

It. wedi breits, dis, dunn⸗, Erumm:, 
kurz =, langfdndbelig u. f. w. 

GSadnat, m. Koce bassa, dicerie, 
ciarle; parole, discorsi vani, ragiona-| 
menti scioechi. 

Schnatke, f. [Mice], zanzara. 

2) tipula. 

3) mosea papilionacea. 

4) efemera. 

5) serpente acquatico. 

6} pecora [di una minore specie}. 

Sadnate, f. Voce bassa, [OAchwank, 
Schnurre ]), bulfoneria, burla, baja, beffa.| 

Gdnaten, v.n. ciarlare, chiacchic-| 
rare. 

Schnakenſtich, m. puntura di zan-! 


zara. 

Sduatifa, ogg. bulfonesco, bur- 
lesco, burlevole, faceto. §. ſchnakiſches 
Beug, buffoneric, burle, facezie. 

Ganatifa@, avy. bullonescamente, 
burlescamente. 

Schnaͤllchen, xn. dim. sbbieua, fb- 


biettina, 


} 


} m. beccata. 


Schnalle, Sf: fibbia, fibbiaglio, ſer⸗ 


maglip. §. mit einer Schnalle befeftigen, 
gumaden, fermare con fibbia, affibbiare. 

§. 7. de’ Cacc. la natura [della cer- 
va ec.}. 


Schnallen, v. a. affibbiare, fer- 


Auexhahn fdnaljt, urogallo grida, 
®ndpel, m. Z. de’ Nat. lavareto. 

Gondper,m. T. de Nat. nasello, 

SmHnapp! ' Onomatopea, crach. 

Schnapps! | §. ſchnapp! hatte er 
es weg, in un attimo selo aveva preso, 
acceffato, azzannato, §. dee Hund that 
einen Snapp danad, il cane volle ac- 
ceflarlo , fece l'atto d'aceeffarlo. 

§. Fig. in einem Schnappe, in un at- 
timo. 

Sadndppe, f. vedi Schneppe. 

GHnappen, o n. (von Schio fern, vow 

Stablfederts), scappare. §. das Bret ſchnapp⸗ 
te in bie Hobe, lasse sbalzd in aria, 
2) nah Etwas ſchnappen, cercare di 
acchiappare, acceflare, abboccare, az- 
zannare q. c. §. dieſe Boͤgel ſchnappen 
nad Fliegen, questi uccelli acchiappano, 
vanno beccando le mosche. §. dec Hund 
ſchnappt banad, il cane l’accefld, Vaz- 
zannd. §. nach Uthem, nad Luft ſchnap⸗ 
pen, pigliar fiato, prender lena a mala 
pena. Lt, (von fterbenden Fiſchen), boc- 
cheggiare. 

§. modo basso, nah bem Bettgipfet 
fdnappen, aver gran voglia del guan- 
ciale, di mettersi fra le lenzuola. 

Schnaͤpper, m. T. de’ Chir.e Ma- 
nise. bistorina. 

2) T. de’ Nat. pigliamosche. 

Schnappfeder, f. molla. 

Schnapphahn, m. Fam. JBBuſch⸗ 
klepper, Rauber], malandrino, masna- 
diere [che attende al varco i viandanti]. 

Fonappiſch, agg. uͤbl. ſchnippiſch, 
veal. 

Sanappmeffer, 
molla. 

Schnapps! veds ſchnapp. 

Schnapps, m Fam, acquavite. It. 
un bicchierino [d’acquavite }. 9. einen 


n. coltello a 


| Schnapps nepmen, trinfen, prendere, bere 


un bicchierino. §. geben Ste mir einen 
Schnapps! [datemi] un bicchierino! §. 
ex trank finf Sdndppfe hintereinander, 
bevé cinque bicchierini d’acquavite, un 
dieiro altro. §. ein bitterer Schnapps, 
acquavite amara, essenzia stomacale. 


Gdnappfad, m. bisaccia, bi- 
sacce. 

Schnappobruder, m. beone d'ac- 
quavite. 


Schnappſchloß, m. (an Brieftaſchen 
2 dal), clappa- 

Schnapoſen, # nm bere Macqua- 
vite, §. et ſchnappſt gerne, beve volon- 
ier’ lacquavite. 





mare con fibbia. §. ben Steigbuͤgel lan: 
get, tarjer ſchnallen, allungare, scortare 
le staffe, 

2) Per ſchnalzen, vedi. 


ſchnarren, gorgheggiare, parlare per la 
gorga, pronunziare Perre in gola. 

huarren, n (beim eden), u 
gorgheggiare. 

Gnarrend, part. raschiante, gor- 
gheggiante. §. eine ſchnatrende Stimme, 
voce rauca, 

GAnarrer, m. colui che pronunzia 
Terre in gola. 

Sdnarrhenfhrede, f. T. de’ 
Nat. acridio. 

Sadnarrpfetfe, f. (in drgetn), 
falso bordone, 

Schnarrwerk, nx. (in Orgein), bor- 

one. 

Schnatterente, f. anita schia- 
mazzante. 

Schnatterer, m. ciarlone , chiac- 

“Sdnattergatt 1 
’ loquace, 

Saͤ natterlg, fa — : 

Schnattermaul, a, ciarlone, chiace 
chieroue. : 

Schnattern, v. n. (vow Enten, Gass 
fen), schiamazzare. 

It. Fam, Per plaubdern, ciarlare , ci- 
ealare, schiamazzare, chiacchierare, 

Schnau, f. vedi Shnaue, 

Sdnauben, v. n. soffiare, shuffare, 
§. (von Hierden), sbuffare, soffiare , fre- 
mere, §. vor Zorn fdjnauben, sbuffar di 
collera. 

§. Fig. [nah] Rade ſchnauben, non 
|respirar che vendeua. §. ſich [die Rafe] 
ſchnauben, soffiarsi il naso. 

Gdnauben, x, lo sbuflare, il sof 
fiare; lo sbuffo. 


Schnaubend, part. sbuffante, sof- 
Gante 

Schnauber, m. colui che shnffa, 

Schnaue, f. 7. di Mar. snow. 

Sananfen, » n. vedi ſchnauben. 

Schnauzbart, m. [Schnurrbart ], 
mostaechi j it. baffi, 

Schnaͤuzchen, m dim. masino, 
piccolo ceffo. 

Sdnauje, f. (ened Hundes, Woilks, 
Fuchies, Dachies, Igeis u. ſ.w.), ceffo, muso. 
§. (eines Schweines), grifo. §. (eines Gis 
ſches), bocca. 

§. modo basso, Per Mund, muso, 
ceffo, bocea. §. eine garftige Schnauze, 
un bruuo ceffo, §. Ginem Eins auf die 
Schnauze geben, ibn auf die Schnauze 
fdjlagen, dare in sul ceffo ad uno, dar- 
gli una celfata, un ceffone. §. die Schnauze 
hor tragen, alzar la cresta, andar con 
la testa alta. 

2) Per simil. (tines Geſages), bec- 


| 





Gdnappstrinter, m, bevitore| cuccio. §. (am Biaedatge), becoo. §. die 


acquavite. 


% 


Schnauze oon einem Gefaife abbrechen, 


Schnarchen, v. xn. roufare, russare.’ abftohen, sboccare un vaso. 
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§. ZL. di Mor. (vet Ediigidnasete), 
lia. 
9 chnauzen, ⸗. a. (die Naſt), sof- 
fiare, nettare il aaso. §. ſich ſchnaͤuzen, 
nettarsi, soffarsi il naso. §. dad Licht 
ſchnauzen, siuoccolare la candela. 8. 
bat ſich cin Stern gefdnduge, ve’ una 
stella discorrente, 
& Fig. Per peellen, ſchnellen, vedi. 
Hawyig, agg. celfuto. 
Saduaujriemen, m. muservola 
S@nedwen, a. dim. tumachella, 
lumachina; chioccioletta , chioccioline. 
Gauede, f. lumaca, chiocciola §. 
bie nate Schnee, lumacone, acerata. 
. (mit einem Daufe ), lumaca, chiocciola. 
. efibare Schnee, iumaca escalente, 
§- Fig. langſam wie eine Schnecke, 


lesto come uno scarafaggio, una tarta- 


roga. 
2) Per simil, Z. d’ Anat. (im Ohre), 
cocica. . 

» Ld’ Arch. voluta. 

{ T. degli Spronaj, chiocciola, 
























lie 


zw 
alt 
di 
di 


ift 


ne 


cal 
» 7, degli Oriol. piramide, 
chnecen, ». a. Hum. andar lento 
come una lumaca » Una tarlaruga. 

Sdhnetenart, f. specie di lumaca.|m' 

Ganecenartig, ogg. simile a, 
della natura di lumaca. 

Sdnetenauge, a DZ d'Arch. 
occhio della voluta. — 

Schneckenberg, m. TF. de’ Giard. 
monte 9 lumaca, 

Schneckenfiſch, m. tellina. 

Schnedenförmig, agg. [fauo] » 
chiocciola, spirale. Lt avy. spiralmente, 
a lumaca, 

Schneckengang, m. Fig. andatura 
lentissima, passo lento, di tartaruga. §. 
diefe Sache geht ben Schneckengang, questa 
cosa va a passo di tartaruga, lentissima- 


Schnaäuzen 
Schneckenzug, m Td’ Arch. cau- 
Sadnee, m. neve, §. ber Schnee lag 


bianco come la neve. 

§- Peet. ives Buſens Sdnee, il suo 
petto candido nevato, la neve del suo) 
seno. §. der Schnee des Alters, le ca- 
uizie, la neve del capo. §. fein Haupt 


sbatinte. 
berizza nivale. 


sulla neve. 


ballen, gettarsi addosso pallottule di neve. 


S * neebe TQ, m. montagna, morte 


nevoso , coperto di neve. lt monticello, 


neve. 


Pam. Schneeflocken, mosche bianche, §.! 
4 fallen Schneeflocken, facca, 


gna nevata, coperta 


Schneiden 


Schneewetter, az. tempo nerosos 
Sanecwind, m. veuto nevoso, che 
rta neve. 

@neewolkey fF. nuvola nevosa, 
gravida di neve. 
Schneezelt, f. stagione delle nevi. 
Schneezucke r, m. sorberto, 
Smucidbar, agg- tagliabile, che 
si pub tagliare. 
Schneide, f (eines Meſſere, Desens 
u. dg), filo, tag'io. J. einem Degen die 
Schueide geden, athilare una spada. §. mit 
ber Schneide bauer, ferire di taglio. §. 
cin Beil mit zwei Schneiden, bipeone. 


§. Z di Mar. ( des Sdiffidinabets) , ta- 
glioe It. ( des Gorderfitvené), tagliamare, 
§ Z de Cace. Taccio, calappio. 
Schneidebank, f. D delle Arti, 
Jf: cammino bauuto banco da tagliar leguaini. 
F | Eadneidebrec, mw tagliere (tavola 
Schneeball, m. pallottola di neve. su cui ai taglia, trincia q- ce] 
2) Z. de’ Bot. oppio- Ga@neidecifen, ae wincetto, ta- 
@neeballen, ». a. Fam. giuo- glinola. 
re colle pallottole di neve, J. ſich ſhnce⸗ Schneldeholz, a TZ de’ Bose. 
leguo , lezname da segare. 
Saneidelade, /. gramola [caset- 
tone da tagliuzzare Ta pugha 
uechio di neve. | Enea, va. 2. de? Ciard. 
Saduceblind, agg. abbagliato dalla-(vie Baume), di 
jalberi. 
Ganeidemeffer, m TL. dei Can 
e Conctat. coltello uncinato; Zi de’ 
Gaoneceule, f. T. de’ Nat. arfongo.| Lott, mannajeta; L de’ Fond. di Lett 
Sd neefint, ms migliarina. ferro da torre il riccio, Z. de’ Cart 
Sdneeslode, f. fiocco di ueve; it |frro da tagliare i cenci. . 
Schneldemuͤhle, Saͤgemuͤhle], 
mulino da sega. 
Gdneidemustel, m T.d' Anat, 
muscolo incisive. 
Sa@uciven, ua. tagliare; winciare, 
{segare. §. mit einem Meſſer, einer Schere 
ſchneiden, tagliare cal coltello, cou Le 


oli, cartocci, 


ci Fub od, cera una neve due piedi 
a. §. tiefer Schnee, alta neve, stretta 
neve, §. mit Schnee bedect, coperto 
neve, nevato, §. weiß wie Sdnee, 


| 


mit Schnee bedeckt, sparso di bianca 
ve ha tutto il capo. 


§- Z di Cucin. (von Eiwelj), uova 
Sdnecammer, /. T.de’ Nat. em- 





Schneebahn, 


bruscare, mondare gli 


Gdneeblume, f. anemone alpina. 
Le. vedi Schncegioctchen, 


neegans 


18, f+ oca setteatrionale. | 
neegefil 


e, Us poct, campa- 
di neve. 
Schneege tober, a nevischia, 
Schneegloͤck hen, a. bucaneve. 


So F 


mente. Schneehaufen, m. mucchio dijforbici. §. as entywei, in Stuͤcke 
2) viale fatto a spira, a chiocciola, jueve. ſchneiden, tagliare a, in pezzi q.c. 9. eis 


Gonetengehdule,n.vedi Schnek⸗ 
kenhaus. 
Schneckengewinde, n, spira. 








Schneckenhaus, a casa, gusciojnevoso, nevalo, coperto di neve. 
chneeige feinwand, tela bianca come 
Schneckenhorn, a, corno, corni- —* bianchissima. §. ibe ſchneeiger Arm, | 
neve» 


di lumaca. 


cino di lumaca. 
Schneckenklee, m. [Lujerne], lu- 
cerpa, medica. 
Schnecken! 
lente [che ai trowa per le viti). 
Samnedentebre, f. TZ. de’ Nat. 
couchigliologia. 
5 pop eat — f> spirale, elica, 
- bie Kun neCenlinien gu ziehen, 
elicosofia. — 
Schneckenmarmor, m. lumachella. 
Schnecenpoſt, f. vettura che za 
a passi di tartaruga. 9. mit ber Schnek⸗ 


tenpoft fabren, andare per le poste fiac-|5P' 


neve. 
Snig, mJumacaescu-| Schneelauwine, f. lavina, va- 
Saueclinie, f T. fisslinea della 


neve. 


neve. 


Schneehuhn, vn. pernice bianca, [nen Fife in Srice fhneiden, trinciare, 
Schneeicht, agg. nevoso, nevicoso.|tagliare a rocchi un pesce. J fid) in ben 
Sadueeig, agg poet. [befeneit}, Finger ſchneiden, tagliarsi nel dito. &. fet 
vorſichtig, ſchneide bid) nit! bada di oon 
‘tagliarti. 

§. Fig. Fam. fic) ſchneiden, ingan- 
narsi @ partite, pigliare un granchio, ta- 
gliarsi. $. @twasé Hein ſchneiden, tagliue— 
lzare, sminuzzare. §. Dols, Breter nei⸗ 
den, segare Ieguame, assi. §. Strob, 
Hacerling, Futter fdneiden, sminuzzare, 
tagliuzzare la paglia, lerba. §. daé Ges 
|treide ſchntiden mictere, segare le biade. 
§- den Braten ſchneiden, trinciare Lar- 
rosto. — Seber ſchneiden 
2) eine Feber ſchneiden, temperare una 
Saneemaffe, f. ammasso di neve. peas §. Miemen ſchntiben, — coe 
Saneemeife, f. codibugnolo. reggie. §. Gteine fdjneiden, intagliare 
Saducemildh, Ff. crema battuta, picwe, gemme. g. gefdnittene Steine, 
umata, gemme, intagli, camei. §, die Haare 


la candiderza del suo braccio. 
S@neeflumpen, m. ammasso di 


Ganeeluft, M avia di neve. 
Saducemann, m. stama [faua) di 





che, con cavalli spallati. Schneer i m. nevischio, ‘idneiben, spuntare i capelli. §. Ginem 
Schneckenſchritt, m passo di] SGdneerofe, f. ZZ. de’ But, rodo~ pen Stein fdneiden, fare ad alcuno il 
tartaruga , lentissimo, dendro. ‘taglio, operazione della pietra. §. einen 
faineiden, fare il taglio dell’ ernia. 


Schnecke nſtengel, m Ld Arch, 

stipite della voluta. 
chnecken ſtein, m. Z. de’ Min. 

mica mischiata di steatite. 

ln Per Schneckenmarmor, lumachella. 

Sanetentreppe, f. scala a lu- 
Maca, & chiocciola. 

Gonedenwindung, 

Schneckenzapfen, m. 
Oviol, rocchetto. 






_, |e 
> Spira. 


egli 


da camminar sulla neve, 
neve sciolta. 

come la neve, 
nuti, 


San ceweife, f. bianchezza di neve, | §- Z.di Giuoco, einen Ball ſchneiden, 
candidezza 


Saneefdhubhe, m. pl scarponi (atti) Brud 
'§- einen Hund, cin Schwein, einen Stier 
Sqneewaffer, a: acqua di neve, ſchneiden, castrare un cane, uy porco, 
un toro. §. einen Habn ſchneiden, cap- 

agg. nevato, bianco ponare un gallo. §. die Bienenſtoͤcke ſchnei⸗ 
me 5* * —— castrare le arnie. §. den Wein ſtock 
nee ace, capelli bianchi, ca- fcpneiden, 


— la vite. 8. den Wein 
sparsi di bianca neve. febneiden, fatturare il vino. 


Saw neeweif 


itoccare, cogliere di taglio una biglia. 
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§. Fig. Gefiditer ſchneiden far versacci.) Schneidermeiſter, m. ma⸗iro— Schnellbote, m. [Eilbote], comie- 
§. Gopriotim ſchneiden, tagliare capriole.| sarto. re, stafletta. 


§- Geld ſchneiden, far danari come rena.| Ganeidermustel,m. Zd'Anat.| Schnellbret, n. altaleno. 
§. T. geom. grwei Linien, die fid) ſchnei⸗ il [muscolo] sartorio. Sadnelle, f. vedi Shnellightit. 
ben, due linee che si segano. @ucidern, ». m. fare, esercitare] Schnellen, % ne scoccare, §. cine 
3) Figuren u. dgl. in Holy, in Mar! il mestiere di sarto, di sarta. Feder ſchnellen taffen, fare scoceare, giuo- 


mot, Metall ſchneſden, intagliare, inci-| Gdnefderrednung, f. conto del carey molleggiare una molla. Q. biefe 
dere figure ec. in legno, in marmo, in! sarto. Feder ſchnellt night genug, questa molla 
metallo. §. den Stempel [juciner Mange) Sdneidersfran, f. moglie d’un|non molleggia bene, §. in die Höhe fcnele 
ſchneiden, intagliare il conio d'una mo~) sarto. len, balzare, saltar in aria. §. die Wage 
neta. Schneidertiſch, m. hauco ldel ſchnellen laffen, far traboccare la bi- 

4) o. ne (von Weſſern u. dal), tagliare,! sarto}. lancia. 
essere tazliente, ben affilato. . dieſes Schneidervogel, m. T- de’ Nat.| 2) mit den Fingern ſchnellen, scop~ 
Meffer ſchneidet qut, questo coltello ta-|motacilla sartoria, rer le _— . ete die * 

lia, & ben afiilato, a 1 * nellen, e uu etto [ia sul naso 
. §. Fig. cin Wind, ber Ginem iné Bez elderverrſtatt, f- officina — a ‘ 
ſicht ſchneidet, vento che taglia la faccia. Mt , v. a. scoceare, balzare, fare scap~- 
—X ſchnitt mic ins = in die Seele, _& an iderzunft, A carpa de pare, lanciare, vibrare. §. einen pfeil 
questo m'accor)>, mi spezrd il cuore. Swneldetein m. talco ollare [ fa-}°°™ Bogen fdnellen, scoccare una frec~ 
§- e6 ſchneidet mid) im Leibe, mi siting! TO pepliarsi ). ciae 8. Ginen ſchnellen, trabalzare uno. 
ciano le buidella, ho dolori di ventres Saneidewerkjeng n. struments In Fig. ingannare, abbindulare alcu- 
das ſchneidet in den Beutel, cid fa un) oii uglienti, di taglio. "Ino §. einen Buds ſchnellen, vedi 
buco alla horsa, la munge. fy : dante iaclal prellen. 

Schneiden, xn. — 7 ueldezahn, . deute incisive, 4) fis Fgnatten, fibl. ſich fouten, vedi. 
mento, taglio. §. meiden im Leibe, age Fi neller, mm. scoppio, lo scoc- 
es = "|e Aaneidezens, me DT. delle Artis) . (am die ait), ——— 

Schneidend, part. tagliente, che Sdncidesirtel, m. tagliacerchio. find T. degli Archib. (om Gewehre), gril 
Gdunellfalle, f. trabocchetto. 


lia; affilato. 4 : ncaa hy 
—* Fig. cin ſchneidender Schmerz, do-| Schneldig, ogg. iablienie, di taglio. 
lore che trincia, acuto, penetrante. §. It. vedi zweiſchneidig. 7 Gadnellfufiig, agg. velocipede, 
tin fdneidender Wind, vento che taglia! Schneidung, f. il tagliarc, ta-/ dj pit veloce. 
la facia, §. cine ſchneidende Kaͤlte, fredila gliamento. ; : Gadnellfafigteit, f. velocits 
algente; ghiado. §, fdnedende Worte, Sdnelen, wn. imp. nevicare,met-| Sd nel{galgen, m. corda, colla, 
Vorwuͤrfe, parole, rimproveri mortid-|ter neve. §. e6 fibneit, nevica, mete] Schnellbeity 4 prestezza, ve⸗ 
canti, aspri, mordaci. neve. §. ftart ſchneien, fare swetta dine-| Gchmellighett, § locks, celerits, 
§- 7. de Med. dat ſchneidende Waſ⸗ ve, fioccare. rapidits; prontezza, 
fet, disuria, stranguria. S gneifie, Sf: (Dobne, Gprenkel],, Schnelltaͤuichen, n- pallottola di 
7. de pitt. ſchneidende Umriffe,|calappio, laccinelo. ; marmo, di gesso [con cui giuocano i 
contorni taglienti. @neiteln, va. vedi fdneidetn. | fenciulli}. 
Schneidenadel, A Trde’Sell qua-| Schnell, agg. presto, celere, ve-} Gdnelltraft, M forza, viriu ela- 
0. loce, lesta, rapido, spedito. §. ein stica; elasticith. 
Saueider, m. sarto, sartore. ſchneiles Pferd, cavallo veloce, veloci-| Sanelltrdftig, agg. luͤbl. clas 
§. 7. di Giuoco, Sdneidre werden,|pede. §- cine ſchnelle Bewegung, movi-| ftifh), elastic. 
nidjt avé bem Schneider fommen, perdere| mento celere, rapido. §. ein ſchneler Sanelltugel, f. vedi Sdnelle 
marcio, cappotto. §. Ginen jum Schnei⸗ Puls, polso eclere. §. diefer Schteidet tauichen. 
dex machen, far [uno] perdere marcio, farlo| Dat eine ſchnelle Sand, questo scrivano] Schnellkutſche, fi corriera, ve- 
cappotto. ha la mano spedita, sciolta. §. ein ſchnel⸗ focifera. 
Schneiderarbeit, fL lavoro dilter Flug, volo rapido. §. mit fdynellen] Schnelllaͤufer, m. correra It 
Sarto. Sdhritten, con passi veloci, solleciti, ac· corsiere (Pferd 
Schneider burſche, m. fattorino|cclerati, frettolosi. §- ſchnelle Eroberun⸗⸗ Schneltloth, mn. saldatura arsa, da 
del sarto. gen, rapide conquiste. §. ein fdnellet|rame, 
Ganeideret, / mestiere del zario. Tod, morte repentina, subitanea, ac-) Sdnellpoit, fe [posta] corsiers, 
§. die Sameiderei erlernen, imparare il] celerata. §. fdnelle Fortſchritte maden, | velocifera. 
mestiere del sario, farsi sartore. far rapidi progressi- §. ein fcneller Wee] Snell fhreibefunit, A tachi- 
It. Fig. estorsione, concussions, ma~|berblit, rapido colpo d'occhios §. ſchnell prafia, stenografia. 
latolta. wie cin Pfeil, wie her Wind, rapido co- Sdnelifehreiber, m. tachigrafo, 
Schneiderfiüſch, m. [Raͤctino], ar-jme un dardo, lesto come il vento. $+} stendgrafo, 
gentino. ein fdjneller Gntjdiuf, prontarisoluzio-} Sdnel{fdritt, m. T. mil. passo 
Sa@neidergefell, m. lavorante, ne. §. eine femelle Antwort, pronta ris-|accelerato, raddoppiato. §. im Sdnells 
garzone [tel] sarto. posta. ſchritt gehen, camminare a passi accele~ 
Schneidergewerk, m corpo de’| Schnell, avv. presto, velocemente,|rati, stadiare il passo. 
sartori. celeremente, lestamente, rapidamente,| Schnellſegler, m. nave saettia, 
Sauneiderhandwerk, x. mesticre prontamente. §. ſchnell geben, andare|sparvierata; Ingre. 
di, del sarto. presto, a passi solleciti. §. geben Sie) Ednellwage, f- stadera, §. eine 
Eaqneiderherberge, f. albergo|nidt fo fdynell! non vada si presto! §-| grofe Sdnellwage, staderone. 
de’ sarti, del corpo de’ sarti. diefe Uhr gedt gu ſchnell, quest’ orologio! Gdnellwagen, m. vedi Sdnelle 
Saneiderin, f. sarta, sartora; itjavanza. §. die Beit vergeht fdneil, il] poft. 
moglie dun sarto. jenee passa on} - — Gdnelljingis, agg. * Lo - 
. e,lavora presto, @ spedito, lesto nellavoro.||ingua sciolta, volubile, che parla 5 
Gaueidertarpfen, m Fam ——* che ha rotto lo scilinguagnolo. 


c §. fdinetl fpredjen, parlare presto. §. 
schers. (Haring), aringa «3 fenet ftecben, morire repentinamente,| Ganeligangigfelt, f- volubili- 
ta, scioltezza di lingua, di favella. 


Saneiderfrantheit, f. [Kes jsubitaneamente , di subito. §. mit dem 
! Ganepel, m. vedi Schnaͤpel. 


b abd AF heccaccia; acceggia. 
§. die aemeine Schnepfe, beccaccia co- 
mune. §. bie Heine Sdnepfe, beccacci- 
no, sciacora. . 

























Fogne. Mune ſchnell fein, aver la lingua pron- 
Schneiderkreide, f. gesso [de' ta al dire; ype et hocea py neha 8. 
anrti}. 'fich ſchneu entfdliefer, risolversi presto, 
Schneiderlohn, m. mercede del; prontamente. 
sarto , la fattura. i Gaduellbant, M catapulia, 
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Schnepfenbraten, 
“Sauepfendred, m merda, ster- 
co, intestini di beccaccia. 
Ganepfenfang, m. presa, 
di beccacce. — 
Ganepfenfifd, m. acceggia di 


m. beccaccialben Schnitt heilen, fare loperazione 
dun'ernia. §. den Schnitt vornehmen, 
fare operazione, l'amputazione. §. fic 
bem Schnitte unterwerfen, sottomettersi 
eaccia |all’ opesazione. 

§. Fig. feinen Schnitt wobei machen, 
fare una buona giunta in un alfare, gua- 


mare daguarvi ben bene, una zuppa di danari, | 
Gadnepfengarn, a. pantera. fare una buona guadagnata. 
32313 f- caccia di bee- 2) der Schnitt eines Kleides, taglio 

—— Pan abito. § ein Kleid nad dem neues 
Gadnepfenttrig, | m. passaggio ften Sdnitte, un abito all’ ultima moda. 
Gednepfenjug, | delle beceacce.|§. diefer Schneider hat einen guten Schnitt, 


It. auf den Schnepfenſtrich geben, an- 
dare a, alla caccia [di] beecacce. 
Ganeppe, f- (an ciner Haube), bec-, 
. punta. | 
SGaneppenhaube, f. cuſſia a punte. 
GEdnepper, m. salasso, historino. 
Saneufe, f. T. de’ Bose. viale, 
strada fatta attraverso d'un bosco. 

Schneuzen, va. vedi ſchnaͤugen· 

Saniden, va. Province. schiz- 
gare, vedi fprigen. : 

Schnickſchnack, m. Fam. dicerie 
lunghe, nojose; filastrocca, 

Ganie ben, v n. vedi ſchnauben. 

Schnlegeln, v a, azzimere, acm 
conciarc , attillare. §. fic) ſchniegeln, az- 
zimarsi, attillarsi- §. 


questo sarto ha gusto nel taglio. 

§. 7. d’ Arch. (tines Gewoldes, einer | 
Trevye), taglio. 

38) (drt, we twas abgeſchnitten iff), 
taglio. 3. am Schnitte ertennt man, ob... 
al taglio si riconosce se.» §. ein Buch 
mit dergoldetem Gdynitte, libro con to- 
satura , taglio dorato. 

4) Per Orffaung, Wunde, incisione, 
taglio, ferita. §. ein grofer, tiefer 
Schnitt, on gran taglio, una profonda 
incisione, §. einen Schnitt in Etwas mas 
den, fare un toglio, un’ incisione in 
checchessia. §. die Schnitte (in einem 
Kerohoke), le tacche, 

5) Per Schnitte, vedi. Ie der Schnitt 
gefdniegelt und (zu Aermein u. dal.), modello, 
gebuͤgelt, lindo e pindo, azzimato ¢ al- GOnitthen, xn. dim. taglinezo ; 
tillato. ritaglio, tagliuolo §. ein Schnittdhen 

Saniffeln, v.m vedi ſchnuͤff eln Brod, Fleiſch, fetterella di pa 

Sdnippmen, nx. scoppio (che si falne. de ein Schnittchen Suck, Doft, ro- 
colle dita); frullo. §. cin Sdnipphen |tetla di salame, di frutta. 

§-| Genitte, A fewa, rotella; taglino- 
dar croc-|lo, §. cine Gdnitte Brod, Fleifh, fetta 


ſchlagen, far con la — un frullo. 

inem ein Sdmippden ſchlagen, 
* sine di pane, di carne. §, in dunne Schnitte 
ſchneiden, affettare, tagliare, trinciare a 


chi ad uno. 
Rel fette. §. eine Sdnitte Wurſt, 


co 





9) ein Schnippchen Tabac, presina di 
oft, rotella di salame, di frutta. 


= cont l Fam, ritaglio, mi. 
n e m · atlio, = 
—— 8. T. de’ Cucin. gebadene Gdnitten, 


— [den dim. minuzz0- |frittelle 
zIh nippe en, m. arm. ih) = | frittene. . 
oy — ritaglio. §. (vom Licht), Schnitter, m. — in, f. mietitore, 
moccoletto. §. (vom Leder), limbelluccio. |~ trice. 
Geounippeln, v- a Fam. taglinz-| Schnitterkorn, n.biade accordate 


liare a pezzetti. 
(ntit dew Ginger), 
mdole in-| 


a’ mictitori. 

S@nitterlohn, m. paga, merce- 
de del mietitore. 

Gonitthanbdel, m. commercio,| 
vendita a ritaglio. 


Sa@nitthdndler, m. merciajo a 
ritaglio. 
‘Sauitthandlung, f. bouega, 


negozio a ritaglio. 
cy ball J m. T. de’ Giard. ca~ 
volo da taglio [che non fa cesto}. 
Sanittlaud, m. porro. §. 
Gericht von Schnittlauch, porrata. 
Ganittling, m. T.de'Vign. wal- 
cio ripiantato, barbatella. 
li T. de’ Giard. magliuolo. 
2) Per Sdnittlauh, porro. 
8) T. de’ Chir. fanciullo partorito per 
mezzo dell’ incisione. 
Sanittwaaren, f. pl. 
(che si — a braccia, a ritaglio. 
Schnittwelſe, avv. a, in feue. 
Schnittwunde, f taglio, feria. 
Schnitz, m. ritaglio, feta 
Schnidarbeit, f. lavoro din- 


taglio. 
Sanishant, f- vedi Schneide⸗ 
sant. ‘ 
Schnltzchen, n. dim. tagliuzzo, fet- 


tolina. 


Schnitzel, n. vedi Shnit. 


gare, smimuzzare, tag 
Smunippen,  m 
fave scoppiettare le dita [scocca: 
sieme}. 
2) v. a. vedi ſchnellen. 
8) T. de’ Cace. — Badhitelen, Feld: 
nern), scodinzolare. 
“= fe ippern, v.a- vedi ſchnippeln. 
Schnippiſch, we. schernevole, | 
sdegnosetto , sguajatello 5 it, presontuo~| 
sello. §. cin {dnippifcdes Madden, una 
presontuosella, tna sguajatelle. che por- 
2 il naso all’ insi, una scipida e svene~ 
pet fanciulla. §. ein ſchnippiſches Geſicht, 
faccia beffarda, dileggiante, volto sde-| 
nosetto, schernevole. §- eine ſchnippiſche 
ntrort, risposta sdegnosetta anzi che 
no, schernevole , it. presuntuosa. 
Gonippifa, ave. in modo scher- 
nevole, presontuosetto anzt che no- 
ſchnir viſch —* * una —— 
deguosetta, alquanto schernevole. 
2 Sulrtel, vedi Sdnoctel, 
Ganitt, m. taglio, il tagliare, 
(ver Baume), i tagliare gli alberi. 
(oes Getreides), il segare, la messe. $ 
bem Weinſtocke den erſten, eager —_ 
ben otare la vite per Ja prima, fa 
—— — §. einen Schnitt in Gt: 
twas thutt, incidere in, fare un taglio, un 


jucisura. §. einen Brud u. ſ. w. durch 


ein 


mercanzice 





Schnepfenbraten — — Schnupfer 


Schniheln, ov. a. usgliuzaare, af- 
fettare, §. Uepfel, Birnen feynigetn, af- 
fettare , tagliuzzare mele, pere. §- Pas 
pier ſchnigein, tagliuzzare carta. 

Schnitzen, wv. a. tagliare, intaglia- 
re, scolpire. §. cine Figur u. dpl, aus 
Holz fenigen, intagliare wna figura di 
legno, fortnarla dal legno. 

Saenitzer, m, intagliatore in legno. 

2) coltello, coltellaccio. 

3) Fam. Per Fehler, swrafalcione, pas- 
serotto. §. ein grober, arger Schnitzer, 
error madornale, massiccio. 

Sauibern, vn. Fam. commettere 
errori di lingua. 


Schnitzkunſt, f. arte dell’ iota- 
iglio, d'intagliare in legno. 

Sa@nigmeffer, nm. ferro da in- 
taglio. 


Schnitzwerk, xn. intaglio, lavoro 
dintaglio. 
| Ga@nodde, Bi veroͤchtlich), vile, 
jabietto, vano, frivolo. §. die ſchnoden 
Dinge diefer Welt, le cose vane, trivole 
‘di questo mondo. §. ſchnoͤde kuͤſte, i va⸗ 
|ni piaceri. §. ein ſchnoͤder Gewinn, gua- 
dagno vile 

2) disdegnoso, dispreazevole, dis 
pettoso, §. ſchnoͤde Worte, Neden, pa- 





jrole disdegnose , dispettose, sprezzevoli, 


ingiuriose. §. cine ſchnoͤde Antwort, ris- 
posta insolente, impertinente. §. eine 


ne, dicar- fdndde Begegnung, Behandlung, wat- 


tamento indegno, disdegnoso, dispet- 
toso, ingiurioso. 

Gan bde, avv. sprezzevolmente, dis- 
degnosamente, dispettosamente, insolen- 
temente. §. Ginem ſchnoͤde begegnen, trat- 
tare uno disdegnosamente, con disprez~ 
zo, con insolenza. 

S@nide, f. T- de’ Bout. carice. 

Sa@nddigkcit, M frivolezza, va- 
nith, vilta. 

Schnoppern, 
nasare. 

Schnoͤrkel, m. (beim Scbreiten), svo- 
lazzo. §. (an Saulen), voluta, spira. 
3. (an Beſchlagen), carroccio- 

Schnoͤrkeln, v. xn. (beim Schreiben), 
fare sfregi, svolazzi. §. (an Gebdduren), 
ornare di cartocci, di volute, 

Gonuffeln, } ¥ nm. fiutare, an- 

Schnuͤffeln, nas are. li. par- 
lare pel naso. §. uͤberall umber ſchnuf⸗ 
feln, cacciare il naso dappertutto. 

Schnuüffler, m. colui che parla pel 
“6 nupfen [Zabad] 

© 4 Was ren~ 
dere tabaceo , tabaccare. * 

Schnupfen, nil prendere tabacco. 
§. ſich das Schnupfen angewdhnen, aver~ 
zarsi a prender tabacco. 

Gadnupfen, m. iofreddamra, raf- 
freddore, catarro, G. ein ftarfer, beftiz 
gtt Schnupfen, un gran catarro, una 
solenne infreddatura. §. ein partnadiger 
Sdnupfen, un’ infreddatura ostinata, che 
non finisce mai. §.bden Schnupfen baben, 
betommen, prendersi un’ imbeccata, ac- 
catarramento, infreddatura. 


Sdnupfenartig, agg. catarrale. 


Ganupfenfieber, n. febbre ca- 
tarrale. x 

Sauupfenmittel, rimedio 
contro il catarro. 


Sdnupfer, m. tabacchista, prea- 


vom fintare, an- 





cin 


Schnupficht 


ditore di tabaceo. §. ein ſtarker Schnu⸗ 
pfer, tabaccone. 

Schnupficht, agg- Fam. ſchnu⸗ 
pfichtes Wetter, tempo umido in cui uno 
sinfredda, che ingenera infreddature, 

2) Per ſchnupfenartig, vedi. 

Schnupfmittel, n T. de’ Med. 
¢rrino. 

Schnupfpulver, xn. polvere ster- 
Dutatoria. 

Schnupftaback, m. tabacco [da 
naso]. 

Saduupftabadsdofe, f. tabac- 
chiera. 

Sauupftugd, 
moccichino. 

Schuuppe, f. (ded Sites), fungo, 
simoccolatura. 

Schnuppen, v. a. (dad Lidt), smoc- 
colare. 

Schnuppern, v. n vedi ſchnoppern. 

Schnur, f. cordone, cordella, §- 
tine duͤnne Schnut, cordoncino. §. eine 
feidene, golbene Schnur, cordone, cor- 
doncino di seta, d'oro. §. er wurde mit 
einer feibenen Schnur erdroſſelt, egli fu 
strangolato col cordon di seta. §. der 
Sultan ſchickte ihm die feidene Schnur, 
il soldano gli mandd il cordone. §. bie 
Schnure an einem Beutel, il cordoncino 
duna borsa. §. (auf dem Oiicfem cines Bu⸗ 
rd), armatura, 

§. 7. de’ Mur. corda, cordone. §. 


n. fazzoletto; it. 


tine Mauer nad der Sdaur auffihren, | 


tirare, alzare un muro a corda. §. nad 
der Schnur ſtehen, essere tirato a corda, 
cordeggiare, 

§ Fig. bei ihm geht Utes nad der 
Sgnur, vive regolatissimamente. §. 
fiber bie Schnur hauen, uscire del ma- 
nico, eccedere il modo, passare il segno. 
§. einem Verbrecher die Eonire anlegen, 
mettere le funicelle ad un malfattore. 

2) cine Schnur Perlen, Korallen, filo, 
fila, filza di perle, di_coralli, 

§- Fig. von der Schnur gebren, vi- 
vere del suo, andar consumando quel 
che uno ha risparmiato. 

Sénur, fi [Sdwiegertodter], nuora. 

Schnürband, x. cordoncino, na- 
strino per allacciare. 

Senirbruft, f. busto. 

Schnuürchen, x. dim. cordoncino. 

§. Fig. Etwas am Schnuͤrchen haben, 
aver incataminata, assettata una faccen- 
daa suo genio; it. saper fare acconcia- 
mente q. c., aver gran facilita, destrezza, 
abilita a farla. §. dad bat man nidt fo 
am Gdndrden, questa poi non é cos) 
agevole, non ð cosa da poco. 

Sonuren, vn T. de’ Cace. ber 
Bolf, Fuchs ſchnuret, 
cordeggia, va direttamente. 


gere. §. einen Ballen ſchnuͤren, legare, 





ſchnͤren, stendere alla tortura un mal- 
fattore. 

§. T. de’ Veter. ein maͤnnliches] Thier 
ſchnuͤren, allacciare i testicoli ad un ani- 
mole [per farli cadere, e cost castrarlo). 

§. fig. Fam. Ginen ſchnuͤren, scorti- 
care, pelare, spennacchiare uno. 

2) guarnir di cordoncini. §. eine Wa⸗ 
ge ſchnüren, mettere i cordonciai ad una 
bilancia. 

3) T. de’ Cord. commetere la go- 
mena. 

Sdhnurgerade, } agg. ¢ avy. a 

Sadnurgleid cordone, a li- 
nea, a dirittura. §. eine ſchnurgerade tie 
jnie, Mauer, linea orizzontale, muro 
‘che cordeggia. 

Schnuürlahz, m. corpetto, farsetto. 
SGnirleth, m. busto. 
Schnürloch, xm. occhiello, asola. 
Schnurmacher, m. nastrajo. 
Seénirnadel, f punuale, aghetto. 





6 


filzare. 
| Sduurtbart, m. mustacchi, ba- 
‘sette. 

Gdnurrbdrtig, agg. cheba, che 
porta mustacchi, basette. 

Schnurre, f [(Sdnarre], raganella. 

2) modo basso, Per Maul, Rafe, mu- 
so, celfo, 

3) Fig. Pam. frottola, baja, barzel- 


jtare una cara barzelletta, una piacevole 
minchioneria, una faceta frottola, 
Sanurren, w#. nm. Coon Inietten), 
ronzare, rombare. §, (pon Sasen), filare- 
§. (vom Epinarade), gorgogliare, romo- 
r 1are, 
» 7. de’Cace. (von Giuen), essere 
in frega, andar in amore. 
§. Fig. borbottare, bufonchiare, star 
ingrugnato. : 
§ * betteln, accattare, mendicare. 
pitoccando, in busca. 
Schnurrer, m. Bettler, Vetteljude), 
un’ accattone, pitocco. 
Schnurrichtung, f. direzione a 
corda, il cordeggiare. ~ 
Ganirriemen, m. correggia. 
Gduurrig, agg. [drollig, poffier 
ch], burlesco, faceto, lepido, 
Q@uurrig, avv, burlescamente. 
Sadnurrpfetfe, f. falso bordone. 
Gaonurrpfeiferei, M Pam ba- 
gattella, chiappola, fanfaluca. 
Schnürſchuhe, mpl. scarpe da al- 


eociare. 
S@nirfentel, m. stringa col pun- 





li 


il lupo, la volpe iale coll’ aghetto. 


Sdon 


Gantrackel, fe vedi Schnuͤr⸗ 
and, ' 
| Gcnurperlen, f.pl perle da in-| 


letta. §. eine Schnurre erjablen, raccon-| 


mutten geben, andar all’ accatto, 
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Schoberbaum, m. stollo. 

Schobern, ». a. (Heu, Stroh, Getreide), 
abbarcare, ammucchiare, far barche. 

Sod, n, mucchio, ammasso. 

2) una sessantina. §. ein Schock Ruͤſ⸗ 
fe, Gier, Aepfel, una sessantina di no- 
ci, d’ uova, di mele. §. cin halbes Shot 
Stroh, trenta fasci di paglia. §. cin Shot 
Grofden, Pfennige, una ventina, trenti- 
na, sessantina di grossi, di quatiriai. §. 
tin Shot Thaler, due talleri ¢ mezzo. 

3) decima del grano, de’ frutti. 

;: T. de’ Cace. anelli [alle corna 
della rupicapra). 

Gdhoten, v.a. contare, avnoverare, 
ovdinare a sessantine, 

2) vn. died Getreide ſchockt gut, que- 
sto grano dara molta paglia. 

3) T. di Mar. dat Schiff fdoct, la 
nave comincia a galleggiare. 

Schocholhz, n- % de’ Bosc. legua 
in fasci ¢ accatastate g sessantine. 

Schodweife, ave. a sessantine. 

Schofel, m. JMAusſchub], sceliume, 
scarto, ciarpame, marame. It. gentagtia, 
marmaglia, feccia del popolo. §. du 
Schofel! gaglioffo, balordo che sei! 

Gdofelig, agg. vile, abietto, di 
niun valore, di verau conto. 
Schöffe, m. scabino. 

Smiffenamt, x. uilizio, carica di 
, scabino, 
F Sqoͤffenbank, f- banco degli sca- 
pink. 

Schoffengericht, a 
- Schoͤffenſtuhl, m 

inl 


Tue 
ß Scotolade, f. vedi Ghototate u. 
. 10, 
| Gdolar, m Yoce lat. [Shiler], 
| scolare. 
| Gholérh, m Koce greca [Schul⸗ 
auffeber], superiore, rettore di scuola. 
Schölarchat, n. uffizio, dignitadel 
,rettore di scuola. 
| Sdolatit, M Vocegreca, la sco~ 
lastica. 
| Gdolétiter, m. scolastico. 
Scholaſtiſch, agg. scolastico. y 
die ſcholaſtiſche Theologie, Philoſophie, 
teologia, filosofia scolastica. 
| GSholatifdh, avv, scolasticamentes 
| Gdoliat, m. Voce greca, scolia- 
| ste, chiosatore, commentatore. 
| Sholte, M Foce greca, scolio. 
| Gcolten, en. 7. di Mar, bab 
| Meer ſcholkt, le onde battono i fianchi 
del vascello. 
Scholle, f. (Erdfdolle], 2zolla, gleba. 
§. Per Eieſcholle, tavolone di ghiac- 
cio ; ghiacciuolo. 
2) die Scholle, soglia, sogliola [pesce]- 
Gdollig, agg. zolloso, pien di 





tribunale 
degli sca~ 





Schnürſtiefeln, m. pl. stivaletti colle. 
Schnüren, v.a, allacciare, strin-/da allacciare. nm 
Schnmürſtift, m. puntale, aghettol) Schon, avv. [bereits], gia, di gia, 


infunare una balla. §. fic) [bie @dntir- |[di stringa]. 


bruft] fdndiren, allacciarsi it busto. § 


Ga@uurftrads, avv. direttamente. 


Tufen Sie bag Kammermddden, e6 foll]§. ſchnurſtracks entgegen, diretamente, 
mid ſchnuͤren, chiamatemi la cameriera,|diametralmente opposto. 


che mi allacci [il busto]. §. mit Binds 


faden ſchnuͤren, allacciare, stringere, le-|scio, mazzo. §. ein 
fein Bandel fdiniiz|z0, fascio di paglia, 


gare con lo spago. 4 
ten, far fagotto, an 


raene. 


ten, armare un libro, mettervi 'arma-|catasta di fieno. §. ein Gdhober Si 
tara, §. einen Verbrecher auf die Folter |pagliajo; barca di paglia. 


Shob, m. 7T.d' Agric. [Bund], fa- 
ob Stroh, maz- 


Scoͤllkraut, n. chelidonia 


oramai, ormai. §. e@ iff fon ſeche Uhr, 
son gid le sei. §. wie, ſchon gurdd? co- 
me, ¢ gid ritornato? §. jegt fehon? gia! 
mo! 

4 Sie werden ſchon ſehen, vedrete, 
vedrete! §. es gibt der Ausgaben fo 
fon genug, abbiam gia bastanti spese; 


Schober, m. cin Shober Getreide,|ci son gia tante spese. §. ich werde did 
§. T. de’ Leg. di libr. cin Buh ſchnũ⸗ Heu, bica di biada, mucchio, barca,| ſchon rufen, wenn es Beit ift, i chiame- 


trob, * quando sara tempo, 


non mancherd 
chiamarti a suo tempo. §. faſſen Sie 


eG 


& 


* 


1000 


Muth, eB wird ſchon gegen, fate animo, 
che la cosa andra [pel suo verso}. §-t 
mas ¢8 ibm ſchon gu Gefallen thun, devo 
farlo se non fosse altro che per fargli 
piacere. § das wire ibe {chon recht, que- 
sto si che le quadrerebbe, §. €6 ift [don 
wohr, abet-+.- & vero si, Maser 5 
non ce che dire,ma++++ 9. wenn fon, 
ob fdon, sebbene, quantunque, ancor- 
cht, bench’, 

Gwobn, agg. bello, legsiadro. §.ein 
ſch date Madden, una bella ragazza. 
ein ſadaer Rnobe, un hel ragazzo. 
mein {hones Rind, wo wollen Sie bin ¢ 
e dove [volete andare}, cara la mia fau- 
ciulla? §. er aft ein ſhoner Mann, * un 
bell’ uomo, un bel pezzo d’ uomo, eben 
fatto della persona. §. fie ift cin fchdned 
@Weib, & una bella donna, un bel pezzo 
di donna. § ¢in ſcöͤner Wuds, eine 
fhdne Geftalt, bytla vita, bella statura. 
§. dat ſchoͤne Gefgtedt, il bel sesso. §- 
ddne Augen, begli occhi. §. die fain: 

e unter allen, la pid bella di tutte. 
. Philipp der Sdbne, Filippo il bello. 
. ein fadner Schlag Leute, bella razza, 
el sangue di gente. §. cine ſchoͤne Ge⸗ 

Ad, una bella contrada, 8. cine ſchoͤne 

usfidit, una betla veduta, §- ſchoͤnes 
Metter, bel tempo, tempo sereno. §. 6 
ift heute ſadnes Wetter, ogei fa bel 
tempo. §. ein fhbner Zag, una bella 
givraata. §. bie fone Jahreszeit, Ia bel- 
Ia stagione, la primavera, §, eine ſchoͤne 
Enmme, una bella voce, un bel metallo 
di voce. 

§. Fig. cine ſchoͤne Seele, una bell’ 
apimas it. un’anima pura. §. ein fbb: 
ner Geift, bell’ ingegnoe §- {hone Gee 
panten, be’ pensieri, pensieroni. §. eine 
{done Soat, una bell azione, azione il- 
lustre. §. die ſchoͤne Welt, il bel mondo, 
jl mondo, le persone eleganti. §- die Scho 
nen Minfte, le belle arti. 3. die ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften, le belle letere. 

§. Fam. es ift cine {cone Sache um... 
& una bella cosa ile.-- 8. ein ſchoͤnes 
Aiter erreichen, pervenire ad una bella 
eta, ad una eth avanzata, §. Sie haben 
mie {done Karten gegeben Civontf ! le 
belle carte che mi ha date! §. das ift eine 
{cone Gefdhichte! questa si ch’é una bella 
storia! oh, la bella cosa, faccenda! 

§. 7. di Mar. {hin Schiff maden, 
raschiare, strofinare ¢ lavare la nave. 
ſchoͤn Det maden, lavare il ponte. 

Schoͤn, avy. hello, leggiadramente ; 
bene, §. ſchön von Gefiht, von Geffalt, 
bello di viso, di persona, benfatto della 

ersona. §. ſchon ſchreiben, scrivere une 
Peta mano, avere wna bella scrittura. 
§. fcbda fingen, cantare bene, con leg- 
giadria. §. das Last (bn, fledt ſchoͤn aus, 
cid fa beilo, fa bella Ggura, da nell’ oc~ 
chio. §. das klingt {doa, é bello, una 
bella cosa ad udirsi, §. ſchoͤner werden, 
diventar pi bello, farsi pil: bello, im- 
bellire. §. fddner inachin, render pit 
bello, abbellire. §. es tect ſchoͤn maden, 
fare benissimo, ottimamente, a mara- 


~wighia, &. died ift nicht ſchon flr... non 


_ & cosa ben fatta per 


wees § mit einem 
Fravengimmer ſchon toun, vagheggiare 
una donna, fare il bello, il galante con 
lei. §. ev thut mit ibe ſadn, ta vagheg- 
gia, fa seco lei il galante, il vagheggino. 


Shin 





— S 


Hoof 


$. fid ſchon bedanten, rendere somme'giadria. §. eine vollfommene, vollendete 


dj grazie, grazie distinte. 


choͤnheit, una bellezza, belts compita. 


Swonblind, agg. uͤbl. monddlind, §. cine erffinftelte, natuͤtliche Schoͤnheit, 


bellezza artificiale, naturale. Z. die weib⸗ 


vedi. 
Schöndruck, m. T. degli Stamp. |tiche Sdhbndeit, la bellezza di donna. - 
e 


la prima facciata d'un foglio stampato. 


die Schinheit der Natur, il bello, la b 





hone, f_ eine Eqone, una bella leaaa della natura. 


(donna, vagazza]. §. vergeiben Sie, mele 
ne Gdine, scusi, mia bella, mia pre~ 
giata signora, 


2) Per ſchoͤnes Ding, bellezza, bella 
co⸗ꝛa. §. die Gabdabeiten ver Natur, le 
|bellezze della natura. §, fie ift die erfte 


SGHone, n. bello, J. etwas recht Schoönheit der Stadt, ella & la prima bel- 


Sqhönes, una gran-bella cosa, nua bel- 


gat, cid che la natura ha di bello. §. id 


‘lezza, la pid distinta bellezza cella citta. 


|lissima cosa. Q. was die Natur Schoͤnes =. die Schoͤnheiten des Hofes, le hellezze 


della corte. §. eine kalte Schoͤnheit, una 


nitte, viel Schoͤnes von mix ibe gu fagen, bellezra fredda [della persona); bel- 


ia prego di presentarle i mici_ divoti 


lezza che Jascia freddo, che non ispica 


rispetti, complimenti. §. ba aft bu ete affeto. 


wag Shines angecidtet! la bella cosa! 


Gobnbheitsmittel, x. cosmetico. 


ch’ hai fatto! ma si che hai fatto =I Smhonheitsfinn, m. senso per il 


bianco od ! 


Sh 


manna. 


bello. 
nedel, m. T. de’ Vign. serala- Schoͤnheitswaſſer, n. acqua cos- 


metica. 
Schonen, vw. a risparmiare; usare) Schönling, m, bellimbusto, va- 
con riguardo, con diserezione. §. ſeine gheegino, galante. 


aleider fhonen, visparmiare, nou logo- 
rare, non usare troppo i suoi_ vestiti. §. 
feine Gefundgrit, feine Ktaͤfte ſchonen, 


{ Schonpflaker 
Sarnotlaterden, — 
Schönredner, m. bel parlatore, 


aver cura della, riguardo alla sua salute, |oratore fiorito. 


risparmiare, non esaurire le sue forze. 


Schonſam, agg. ¢ ave. ſchonſam 


3 fid) ſchonen, risparmiarsi, conservarsi, ‘mit feinen Sachen umgeben, risparmiare, 


aversi riguardo ; it, perdonarsi. §. feine conservare, 


Pferve ſchonen, non istrapazzare, rovi- 
nare i suoi cavalli. §. er ift cin Mann, 
den man ſchonen muß, egli si é un uomo 
col quale bisogua usare con riguardo. 8. 
et ſchont Nicmand, now ha riguardo ad al~ 


cuno, non ha rispetto, considerazione per Zeuches), la 


alcuno. §. der Dod ſchont keines Menfdjen, 


la morte non risparmia nessumo , non la} 


perdona a chicchessia, §- ſchonen Gie z. ſich fd) 


mid nidt, wenn id) Ihnen dienen fann, 
non mi risparmj in che, qualora la posso 


servire, §. Gines Schwaͤche fdyonen, aver discreaione, in 


riguardo alla debolezza altrui. - id 


werbe ign nicht laͤnger fdjonen, nom vo- q. c. 


badare aconservare le suc 


se. 
Schonfaretbetunft, fcalligrafia. 
Smonfarether, m. calligrafo. 
Smonfmreibung, f. calligratia 
Saonfeite, f. T. di Comm. ( cine’ 
arte diritta d'una stoffa, 
choͤndruck, vedi. 
Ch) uf end, avy. sup. ottimamente. 
nftené bedanten, render gra- 
zie distinte, somme grazic+ 
Sdhonung, f Tisparmio, rignardo, 
dulgenza, il bacdare « con 
servare, a non pregiudicare, rovinare 
§. diefe Brille dient sur Schonung 


0! 





| . Per 


glio usargli pid indulgenza, non avrd oer Augen, questi occhiali servono per 


pia riguardi. §. eine Waldung {djonen, 


conservar Ja vista. §- man braucht keine 


risparmiare un besco, non tagliarvi trop~ Sdonung mehr gegen itn yu beo acht en/ 


pe legua. §. das Wild ſchonen, conser- 
vare , mantenere il selvagginme. §. we⸗ 


ber Mave nod) Koſten fi 


rdicon, in= 


jnon fa d’nopo usar pid ri 
vieler Scho⸗ 


xrerao di lui. § er iſt m 


onen, non ba~ nung behandelt worden, venne trattato 


dare, non guardare nt a spesa nt a con molti riguardi, con gran discrezio— 


fatica. 
Gainen, v. a ben Wein ſchoͤnen, 


ne, con mola indulgenza. §. die vets 
dient Sdonung, cid merita riguardo, de- 


chiarificare il vino. §. die Baume fads licatezza, attenzione. §. die Schonung 


$-|nen, diramare, diradare, dibruscare gli 


alberi. 

Gdonend, part, che risparmia, che 
ha, usa riguardo. §. @inen ſchonend bes 
handein, trattare uno con riguardo, con 
discrezione, andar con le belle con lui. 

Schoner, m T. di Mar. gocleua. 

Schoͤner, ogg. ¢ avy. comp. pi 
hello, §. fie witd von Tage gu Sage 
ſchoͤner, imbellisce di giorno in giorno, 
va diventando ogni d) pid bella, 

Gdinfabrfegel, nm. T. dé Mar. 


vela di macstra- 


Swonfarber, m. tintore d'arte)‘i* Kind auf ben 


mm 


maggiore [con droghe di molto prezzo}. 
Gdhinfledden, n. neo. 
Schoͤngelſt, m. bello spirito, bell’ 
ingegno , spirito arguto, 


Gdonbheit, /. bellezza, belts, leg- 
*. 


einer TWalbung, il conservare, il rispar- 
miare un bosco. 


2) T.d/ Bosc. eine Shonung , bosco 


“Sasumiffen(oafttia 
minwiffen(adaft * 
belletriſtiſch]), di belle lettere 5 
nente alle belle letiere· 

Schonzeit, f. T. de Cacc. vedi 
Hegeseit. 

Schooner, m. vedi Shoner. 

Swoof, m. ho, seno. §. die 
Frucht, welde fle fi ihrem Schooße trdyt, 
il fratto ch? ella porta nel suo seno. §. 

Bthoos nebmen, pren- 





dere un bambino in grembo; it. Fan. 


re fdrberel, f. tintoria darte in sulle ginocehia. §. cinen Schooß mit 


Dem Mantel u, f, w. machen, far grembo 
del mantello ec. 

§. Fig. die HAnbe in den Schooß legen, 
starsi con le mani alla cintola, cou le 
mani in mano, §. dem Blide im Schoobe 
figen, esser nato ingrembo a Giove, essere 


Stheoßbund — Schoßfrei100i 


il favorito della fortuna. §. fo ſicher wie! Shopfermadt, potenaa crea] Shpsribbdén, n.phy brazis- 
in Abrahams Schoß, sicuro, come nel trice, motrice, del creatore. . Sahbp stibben, 7 Pe Tette, cos~ 
seno d’Abramo, §.im Schoohe feinerFaz Shop fform; f- 7. de* Cart, cascio, tarefle di castrato, ; 
milie fein, essere nel seno di sua fami- colino.  « ° | Gdhbpsitof, m. cosciotto di castrato, 
ia. J. in den Schoß dee Kirche pat: Sahdp factig, ae ulpatto} SMore,.f. Hot. Spaten, Shaufel, 
ebren, ritornare in grembo di S.Chiesa. Gcopfgelte, fi cis seas tah _ |wertie 
Poet. der Schooß der Srde, la ma⸗ Smhopfovacinthe, f. cipoltaccio Schoreu, e. a, Al, graben, umgras 
tice, le’ viserre della terra e | Gdopfis, agg. ehe {i ciulhi, ciuf-| ea, welt. = 
2) (am Sieide), lembo , falda, "| fetti- Ite (von S8grIn) , cappeliute, che Shovf, m. (aus einer Wunde), esca- 
Soooßhu nd, m. cagnolino; fa Yupupa, it ciutfetto. F Ta, ¢rosta; it schianza. 
Boooßhündchen, no cagnoletto) Ghopftelle, f°). sessola, cuc- 2) Per Shafrdude, rogna. 
favorito. Soopelettel, i: chiaje. . Shorfen, v.n. (ven Echafen), aver 


la rogna, essere roghoso. 


Schooßjünger, m. discepolo pre-| 7 4 > 
diletto: S. Giovanui. ; + 2. de int, borzole. Sdorferjeugend 7. 
Shooklind, m. it fglinolo prea, CPopflerde, f. lodola cappelletd.| yy 7 eesresenss exe. 7 de 


. . otico, = * 
lettu, ii beniarmino, i enceo. §. ein Schooß⸗ Ship fmuble, f. T.deg? Idraul. Seorth obel, mT. de’ Legn. di- 





























* * Gluͤckes fein, essere il. favorito er by yy ——— — 
ja fortuna, tote . or * 
“Ecoogfande, f:  peccato * solito —A d, m rncta a cappelletti,| escara, Ae DY eens ie 


in cud uno cade il pik sovente). a cassetta. 
.f Ssoottern, ——— bogus. Schoͤpfſchaufel, fe gotazza [a 
Schopf, m. cima, sommith. §. ein Mano ‘ 
Schopf Haare, ciutlo, ciocea di Bt Sdopftaube, f. colombo cappel- 
§. Ginem einen Schepf Haare auércifir, Ito. _ ie 
strappare ad nuo una ciocea di capelli, Schoͤpfung, . Vattignere , attigni- 
8 Ginen beim Sdopfe nehmen, Friegen,| meEnto- : 
ciuffare, acciuflare, tenere pet ciuffo al-| 2) Per yy age creszione. § 
cuvo. §. ctu Finer Sdhopf, ciutfeuo, §./ dice Anffatt iff feine Schpfuny , questo 
(der Baume), cima, vette. §. (einiger Bo: | #abilimento publico , “questa instituzione 
get}, ciuffetio, peunacchino, @ sua creazione. - 
Schoͤpforet; xn. (eines Mühlrades), 3) - Hange —— nite. ae 
ala, pala della ruota, tutta Ta natura, mondo ye . Ghorlartiy, ~ scorilliform 
Shodpforunnen, m. porzo [in| Menfd, das Meiſterſtüct der Shdpfung,| Schoriblende, f: T.di Min. — 
cui si attingre — Puomo, il capo d'opera della creazione, | gholata. 
Sh opfe, f luogo (d'un fume] dovel dell’ universo, della natura. Schoͤrlgranat, m 7. di Min. 
si attinge | acyua Saipfungsge(dhidte, f. storialassinite. 5 : 
Schoͤpfeimer, m. secchia. della creazione. © SHorntvin,) m. cammino, gola 
Gmopten, «. a. T. d Agric. ber, Schoͤpfungskraft, f. virwh, forza] Schorſtein, del cammino, Ir, 
Hopfen fangt an gu fdjopfen, il Iupolo| creatrice. Ciiser dem Dade), rocca del camynino, 
spunta, comincia a Gorire. Shodpfungstag, m. giomo della) fummajuolo, ? : ? 
Sdipfen, v. a. [Waſſer], attio-| creasione. . § Fig. Pam. Etwas in ben Schorn⸗ 
gere, cavare, Urare. §. cinen Brunnen| Schoͤpfungswerk, n. Fopera della ſtein ſcheeiben, mettere nel dimenticato- 
leer ſchoͤpſen, votare, asciugare wa pozzo.| creasioue, la creazione. jo & e. . 
§. amen Zuder voll fddvfen, riempiere] Smhpfwert,) a. T. deg? Idraul. chornſteinfeger, m. spazza- 
ua tinozza. 3. das Schiff ſchopft Waſſer. SHopfyeng, cappelleiũ da bin⸗ cammieo 
it vascello fa ig 9. Athem + uff) Jolo, timpano, peritrochio. 
fedpien, piglior tito, respirarc. hop pe, m.. vedi Schdffe, 
& Fig. Muth jdopfen, farsi, pigliar! Emoppen, m, (su Wahen u. dgl.), : ‘ 
animo. 9. Heffaung fddpfen, concepire,| yiressa, uagno. * 2) T. d' Arch. Per Geſcheß, piano 
ndere speranza. §. Argwobhn, Berdadt 2) ein Swoppen Wein, metadella,mez-|{d una * 
dbpfen, eutrare in soxpetto, pieliar| quarto, foglietta di vino. - 3) Per Abgabe, dazio, ceaso, contri- 
ombra. §. Troſt aus Giwas ſchoͤpſen, Saoppenglas, n. fogliefta; bic |buzione. 
on —— J —— da qc — chiere d'un meraoquarto· Serer bexablen, — il censo. 
a’ er Quelle pie, tarre, cavare 7 oſßbar, ogg. wibntaria; sog- 
Schoppenweife, avv. a metadelle, gétto al cena, ‘a ———— 


—J Jai ator Wind in die Segel feys.| * Mexziquarti, a fogliette, Hofibud, n. catasto; libro de’ 
pfen riempiere le vele, ‘| Gwopptg, agg. cin ſchoppiges Blas, ’ s are 
§. T. de’ Cace. ſchoͤpfen (vom Witde, bicchiere d'un mezzoquarto, che contiene 
von Faiten), bere. | una metadella. 
Gopfer, m. colui che attigne.. Gadbdps, m. Montone} castrato. §. 
2) attignitojo, vaso da attignere. ein junger, fetter Schoͤps, mannerino. 
3) beg ot creatore, antore. §.| 8. Fig. —< —— cas~ 
Gott ift der fer aller Di Dio @, tronaccio, babbion igue. 
ul — a ater *3 Se@opsart, tf ‘raaza di castrati, di 
fer meines Glückes, egli a i moutoni. , 
poy abe il promotore della rela for- Schoͤps bruſt, f. pesto di castrato. 
ua. Sdopfenbraten, m. castrato ar — ae 
thand, f del ..| rosto. er, m. riscuotitore, ricevi- 
— hind F; mano del crea-| "6% syfenfleifd, m [came di)|tore del censs, : 
Schoͤpferin, f creavice, castrato. 3 T. de’ Forn. infornapane, 
Sap ferifs ay, — crea S46 psgeſchlinge, x. corata, frat- es défferamt, a. uffizio del risco- 
— @, * EcEreiazle di castrate. titore del censo. 
tore. §. ein ſchoͤpferſcher Geift, eine bp ébeule, f.cosciotto,lacchettal Gad {feret, fi carica del ricevi 
ſchoͤpferiſche Phantafie, ingezno —— Ph iad by 1 f-cosciotto, woͤſſ⸗ tf — ricevi~ 


It. Per wdubdig (von Schafen), rognoso, 
Schor ftoph m. testa coperta di 
‘oste, di escare, 

Scherfmoos, n. T. de’ Bot. lichene. 
Sdorl, m. 7. de’ Min. scorillo. §. 
blauer Schoͤtl, cianite. §. rother Sdirt, 
siderite. 9. arlincr Sort, epidow. §. 
bunfelgriner Schoͤrl, oliviua, §. sweiger 
SHhirt, nefelina. $. edler Short, sco. 
rillo clettrico, tormalino.§. didter Short, 
stralite, attinote, §. thoniger Schoͤri fre- 










SAofi, m. vedi Schoob. 
GHoF, m. (am Gawnen), germosglio, 
rampollo. 


censi. 

Schoſſen, v. n. (vom Gerreide), spi- 
gare, far la sien §. (vom Gatat), ces- 
tire. §. ein Baum, der gu fart f offet, 
albero che se ne va in rigoglio, che lus- 
suria. . 

2) Per fteuern, pagare il censo, essere 
soggetto al censo. §. dieſer Acker ſchoffet 
deeifig Gulden, questo campo ha il ca- 
none di trenta fiorini aanui, paga trenta 


_ |tore. 
Ghopslopf, m. testa di castrato.| 2) casa del ricevitore del censo. 


fantasia creatrice. 
Smipferfraft, f. virti, forza) It Fig. perau dicastronaccio,babuas-| Gdofftel, agg. libero di canone, 
creatrice. $0, minchione, i 


sO. 
Balentini, tal, Wörterb. 1V. “HITtL 
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Gdofigerinne, nm T. de’ Min.| 
ra. . quameate. §. Etwas {drag legen, ftellen, 
Schoßij ahre, x. pl. Fam.’ anni, eth) mettere qualche cosa a sbieco, in isbieco, 
in cui I'uomo va crescendo, vien si. |a sbiescio. §. ſchraͤg dber, ſchrag gegen⸗ 
Schoſſig, agg. (vom Getveide), che! ber, qui dirimpetto a sbiescio. 
é nel semenzire ; tallito. § modo basso, ex ift ſchraͤg, ev bat 
Gahoftelle, f posto, lnogo di die- ſchräg geladen, egli va barcollando, é| 
tro [d'un legno]- A avvinazzalo. : 
Schoßl Pet ym T. d Agric. gambo| Sadrage, f. obliquita, aghembo. §. 
di grano che spiga, in bie Schraͤge, a sghembo, a sbieco, 
Sifting, m. rampollo, rimessi- | obliquamente. 
ticcio, messa, brocco. f (aug derBursel),| Schraͤgemaß, n T. de’ Legn. pif- 
rimessiticcio, messa. §. ( am Weinſtocke), fercllo, squadra zoppa. 
cacchio. §. junge Sdtflinge, polloni,, Gdragen, m. delle Arti, ca- 
rampolli, germogli, matricini. | valletto. : 
§. Fig. ein Scjbfling, rampollo, de-| 2) (der Kramer, Fleiſcher u. ſ. w.), bor- 
scendente. vega. x 
Schoßpflicht ig, agg. vedi ſchoß-⸗ 3) Per Bett, lewicra, leus. §. ex liegt 
bar. — auf dem Schragen, sta a letio che & ayn- 
Shofrebe, f. cacchio; .ximessitic-| malato, 2 allettato. 
cio di vite. 4) T de’ tose. cin S 
Ghofregifter, m libro dé censi;! catasta di legno. 





chragen Hols, 


catasto. = Swragen, v a. vedi abfthrdgen, 
Gdofreis, x pollone, rimessi-| Schrag heit, f. vedi Sdrdge. | 
ticcio. Schraͤgſchnitt, m taglio obliquo,) 


Schoßſtein, m. 7, di Min. belen-| a sghembo. , | | 
nite, |, Gardgwinkelig, agg. obbliquan- 
Schoßwurz, f T. de’ Bot. abro- golo- | 
tano, abruotino, Schram, m, T. de’ Min. fosso del 
Schotbolzen, m. T. di Mar. ca filone. 


viglia. . Sdramme, f. scirignata, scalfitto,| 
Gdhitdhen, n dim. baccelleto. | scalfitara, §. (am Glafe, Zinngefcbirr ), 
Schote, /. baccello, gagliuolo, guscio.| pelo, sfregio. §. diefe Teller find voll 






It. T, de’ Bot, siliqua. §. grdne Scho⸗ Shrammen, questi tondi son pieni di 
ten, piselli [verdi, freschi]. segoi, di grafliature. 
Q) 7. di Mar. scota, §. die Schoten Schram men, wv. a. scalfire, fare 
—18 cazzare le scotte, |scalfitture. §. ſich ſchrammen, scaliirsi. | 
hotenblume, f. T. de' Bot. anc-| Schrammig, agg sfregiato, pieno 
mone alpina. 


di sfregi. 
Ghotendorn, m. T.de’ Bot. aca- Schrammſchuß, m. vedi Steeif: 
cia comune ſchuũ. 
Schotenerbſen, f. pl. piselli ſre- Schrank, m. armadio, armario; it. 
chi, verdi. . ‘scrignos Ik. (su felnerem Hausgerath), stipo, 
Smotenfeld, x. pisellajo, campo scrigno. §. bole den blauen Rod aus dem 





di piselli, Sdyrante, va a preudere l'abito turchino 
Sootenfsrmig, agg. T. dé Bot.| nell’ armadio. §. (ium Tiſchieuch), ere- 
siliquoso. ‘ denza. §. (in Slajdien), bottiglieria, 
chotengewddfe, n- pl. piante! 2) T.de' Cacc. (des Hirſches), ambia- 
siliquose. dura, 
Sadotentlee, m. T.de’ Bot. gine⸗ Schrankader, f. safena 
trina. Garanthallen, m. trave traverso; 


' 

livavereas 

| Schrankbeſchlag, m. finimenti,) 

\ferramento d’un armadio. i 
Schrauke, f. barriera; _steccato, 

Swott, n. tbl, Karat, vedi. chiudenda. §. citen Plag mit Schranken 


Schot en ſcha le, f. baccello, guscio. 
Gdotenftein, m. T. de’ Nut: ar- 
guatula. ⸗ 


Schoöthoru, x. T. di Mar. bugna. 


Schoßgerinne ——— Sdraubenfirmig © 


§. ſchraͤg bebauen, tagliare, piallare obli-| alten, tenersi, restare ne’ limiti, tenersi 


a seguo. 

Sordnten, . nm T.de’ Cace. dev 
Pirfh ſchraͤnkt, gebet geſchraͤnkt, il cervo 
cammioa a gainbe larghe. 

2) v. a. incrociare, incrocicchiare. §. 
mit geſchraͤnkten Fuͤßen figen, star 2 se~ 
dere, con le gambe inerocicchiate. §. die 
Urme iter einander, in einander ſchraͤnken, 
incrociare, incrocicchiare le braccia. §. 
bie Xrme um Etwas ſchraͤnken, striugere, 
ricignere q.c fra le braccia. g. eine Saͤge 
ſchraͤnken, incrociave una sega. 

Shrantentos, agg. illimitato, 
senza limit, §. eine fdranfentofe Gee 
walt, potere illimitato, assoluto. 

Sdrantenlofigteit, f. Mimi 
terza. 

Schrankenwerk, x. cancelli; stec~ 
cato, balaustrata. 

Schraukſchlüſſel, m. chiave dell’ 
armadio, ’ 

Gdrantthir, M battente dell’ ar- 
madio, 

Schranne, f. abl. Schranke, vedi. 

lt. Per Sdragen, vedi. 

Gdhranj,m. [Poffdhranj), cortigia- 
no , cortigianello. 

Soranjenhaft, agg. cortigianes- 
co, cortigiano. 

Gdranjenhaft, ave. cortigiana- 
mente, alla maniera de’ cortigiani. 

Sadrape, f. raschiatojo. 

Gdrapeifen, n. ferro daraschiare, 


brastiatojo. 


Schrapelu, #. a Fam, raschiare 
un po’. . 
2) ven. Province. cominciare a gelare. 
Hrapen, vn. Fam. [tragen, ſcha⸗ 
ben), rastiare, raschiare , grattare, 
§. T. di Mar. ein Schiff ſchrapen, ras- 
chiare, nettare uo vascello. 
Schraper, m. T. de’ Carp, stile, 
graffietto. 
. T. de® Bott. graffietto. 
hrdubden, n. dim. piccola vite. 
Sdraube, fA vite, it. cockea. §. 
eine Schraube ohne Ende, vite perpetua, 
infinita, interminabile. §. (am Sovtjieher), 
chiocciola, spira. §. die Schrauben ans 
gieben, serrare le viti. §. eine Schraube 
auforeben, allentare, svitare una rite. 
§- mit Shrauben befeftigen, fermare con 
vile, invitare. 
§- Fig. feine Worte auf Schrauben 
ftellen, fegen, parlare a punta di forchet- 





2) 1. di Mar. tavolato, chiusa. umgeven, einſchließen, circondare, rin- 
& 7. deg? Idraut. chiusa, cateratta. chiudere uaa piazza di cancelli, di stec-| 
chottenbruder, m. [Benedictis cato, di balaustrata. §. (um den Turnier:| 
net], Benedettino. ping), steccato, lizra. §. (in ber Reitbabn), | 
hottentlofter, nm. comvento di lizza. §. in die Shranten treten, entrare 
Benedettini i in lizza- §. die Schranken dffnen, comin-| 
Sdortifh, ogg. Scorrese. §. der ciare la, dar principio alla lizza. §.) 
fdottifdje Tanz, batlo scozzese. Schranken ‘an einen Abgrund fegen, porre, 
Smraffiren, va. 7. deg! Incis.|mettere una balaustrata ad un abisso.| 
raffare. §. er wurde vor bie Schranken gefordert, | 
Soraffirung, f. sgraffio. fu chiamato in eindizio. 
Sardg, agg. abbliqua, obliquo,| §. Fig. Gdjcanke fepsen, por lini, 
Schraͤge, sghembo, sbicco, twa-,limitare, restringere.” §. der Macht Jeman— 
verso. §. rine ſchroͤge Linie, linea obli- des Schranken fréen, limitare il potere 
qua. §. ein ſchraͤger Died, ua fendente dil alteui. §. fein Eorgeig fennt eine Schran⸗ 
traverso. §. ſchraͤge Schrift, caratteri fen, la sna ambizione non conosce li- 
corsivi, tipi inclinati. ‘mite veruno, non conosce confini. 3 dir 
Schraͤg, Gone obliquamente, trans- Schranken der Mdfiiqung Gbecfdresten, 
Emrige,) versalmente, a shieco. passare i limiti, i} seguo della mode-/ 
§. ſchraͤge gehen, aniare a sbieco, sbie- razione. §. in ben Sdxanten, in feinen 





ta, parlare in senso ambiguo, valersi 
d'equivoci. }. die Sache ſtehet auf Schrau⸗ 
ben, la cosa stain dubbio, & dubbiosa, 
incerta. 
. T. de’ Nat. die Schraube, turbine. 
drauben, va. lanſchrauben, fefts 
ſchrauben], jnvitare, fermare a vite, ser- 
rare, stringere con vite. §. @inem bie 
Daumen ſchrauben, dare il dado ad uno. 
§. Ginen ſcatauben, corbellare , mot~ 
teggiare, prosare, bergolinare uno. §. 
gcfdjrandt, aeſchroben reden, parlare a 
punte di forchetta, in senso ambiguo. 
Gdraubenbohrer, m.mastio della 
madrevite. 
Shraubendode, f. T. de’ Forn. 
caviglia a vite, 
Schraubendreher, m. facitore di 
viti. It. Per Sdhrauben(hidffel, vedi. 
Schraubenförmig, ogg. [fauo] 


care. §. ſchraͤg durchſchneiden auguare. Schranken bleiten, fid in feinen Schranken à vite. lt. 7. de' Nat. turbinato. 


Schraubengang, m. 

Goraubengeminde, x 
ciola, it. anisocicli. 

Sdrandenhorn, xn. como spirale, 
elicoide. 

Schraubeukloben, m 7. de’Magn. 
scaletta mastictiata. 


Gdraubentnedt, m. vedi Schrau⸗ 


} atoe’|Seiceten 


SGraubengang ——— Schreiben 
. burd) biefe Drobung in’ 


geſetzt, spaventato, atterrito 
da questa minaccia, §. in Edjrecten gre 
tathen, aiterrive, spaventarsi, sbigottire, 
sbigottirsi. §, vor Schrecken gittern , zu⸗ 
fammenfabren, tremare di paura, riscuo~ 
tersi. §. ein tbdtlidjer Schrecken, spavento 
mortale. §. ſich von feinem Schrecken cr: 


bengieber. bolen, riaversi dal terrore, dallo spa- 
chraubenkopf, m. capocchio|vento. §. mit feeudigem Schrecken ſieht 
della vite. (Esees esultante, gongolante di gioja exlũ 


Schraubenkunſt, Ff. ordigno a 


vite, 
Schraubenlinie, f. clicoide. 
Edraubenmutter, f. madrevite, 
chioceiola. 
Schraubennagel, m. chiodo a vite. 
Seoraubenpreffe,f-torchioa vite. 
Schraubenreif, m T. de’ Boss. 
cerchio a vite. | 
Schraubenring, m. anello a vite, 
invitato. i 
Scraubenſchlüſſel, m. chiave! 
a vite. [t. Per Scraubenpieher, caccia-| 
vite, chiave delle viti. 
Schraubenſchnecke, f. T.de’ Nar. 
turbine , turbinetto. 
Schraubdenfpindel, f. T. degh 
Oriol. coppaja. 
Sdraudeu tein, m. T. de® Nat. 
turbinite. 
Sadraubenftiel, m. cilindro della 
rite. } 
emceebea fed, te vedi Schraub⸗ 


0 
Sdraubenwinde, f. T. de’ Bore, 


’ te. . 
Sahrausensicher, m, cacciavite. 
Goraubensug, m.  polispato, 
taglia. , 
Schraubenzwinge, f. T.de’ Legn. 
nie. bt. Per Schraubenzieher, veds 





mrauderci, f. Pig. motteggio,| 


vede · . · · 

2) die Schrecken bes Todes, il terror 
della morte. §. et ift der Schrecken der 
Reinde, egli il terror dei nemici. 
vom Schreck ergriffen, assalito, preso 
terrore. 

SaHretensboten, m. pl. precursori 
d'una scingura; it. gl’ indizj, i presagi 
che precelono uno pericolo, : 

Schregensbotſchaft, M la terri- 
bil nuova, lo spaventevol messaggio. 

; Geredensherrfhaft, f. terro- 
rismo. 

Gadredensmann, m. terrorista. 

Schrecke nsnacht, f£ Ia note dello 
spayento, la spaventevole, terribil notte, 

Schreckens ort, m. luogo spaven- 
tevole, che incute terrore, 

Seoredenéfyftem, a. terrorismo, 

S@drecenstag, m. il giorno dello 
spavento, lo spaventevole, terribil giorno. 

Saredensyeit, f. tempo del ter- 
rorismo; it: tempo terribile, epoca spa- 
ventevole, — 

Goredenvoll, agg. pien d'orrore, 
spaventevole, terribile. 

Schrecket, m. spaventatore. 

Schreckhaſt, agg. che si spaventa, 
sbigouisce, facilmente pauroso, timo- 
roso- 

Schrechaftigkeit, f- timorosita, 

Gdretlih, agg. terribile, orri- 
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Schreckling, m. uomo pauroso, 
timoroso, che si lascia facilaente sbi- 
goltire, attervire. 3 

Sdhretnifi, f. terrore, orrore, spa- 
vento. 9. bie Sirecnife fener ſchauer⸗ 
vollen Racht, i terror di quella orrida 
notte. 

Schreckpulver, mn. polvere tem 
| perante. — 
| Schreckſchan ze, A T. mil. fortino. 

Schreckſchuß, m. colpo, tiro per 
ispaventare. . : : 
| § Fig. baé war nur ein Schteckſchuß, 
questi non son propositi, che per fare, 
‘mettere paura · 
Schreckſtein, m. malachite; neſtite. 
| Gwredworte, x. pl. parole, mi- 
nacce per iotimorire. 

Schrege, agg. vedi ſchraͤge u. ſ. w. 

Schrei, m. grido, strido, zuillo. 
/§. einen Schrei thun, ousfofien, alzare, 
|mandare un grido, §. einen Schrei de8 
Schmerzes, der Freude, der Verzweiflung, 
arida di dolore, di gioja, di dispera- 
zione. 

Schreihart, f. maniera di serivere, 
ortogratia. §. dies ift die richtige Schreib⸗ 
art, questa é la buona, la jretta orto~ 


‘alia, 
§. bie 


2) Per Styl, stile, dettatura. 
ergdblende, geſchichttiche, brieflidhe, rednes 
rifche, dichteriſche, vertrauliche Schretb⸗ 
art, lo stile narrativo, storico , episto⸗ 
lare, oratorio, puetico, familiare. §. in 
der edein, bodberen, erbabenen Schreib⸗ 
att, nello stile nobile, clevato , sublime, 
sostenuto. &. eine frdftige, mamnlide, bins 
dige Sdhreibart, stile energico, virile, 
conciso. §. eine feidjte, matte, ſchlep⸗ 
‘pende, ungufammenbdngende , gesierte 
Schreibatt, stile pedestre, snervato,lon~ 
|20, rotto, non ben concatenato, affettato. 
| Ghreibebedarf, m. Voccorevole 


stoccate , parole pungenti, corbellatura. |bile, orrendo aventevole, spaveatoso, per iscrivere, 
P pang » Sp +P 


Georaubhorn, wm L. de’ Nat, irot- 
tola. 


tremeado, §. ein ſchrecklicher Menſch, un 
uomo terribile, orrendo. §. ein ſchreck⸗ 


Schraubſtock, m. morsa, morsetto. liches Geſicht, faccia spaventevole, che 
Schraubung, je Vinvitare, il fer- fa paura. §. eine ſchreciche That, azione 


mare a vite. 


SaHre, m. spavento, terrore. §. it fiche Drohungen, mivacce orribili, ter-! 
babe einen redjten Schreck gebabt, ho} sibili. §. in diefem Gedanten liegt etaé 


avuta una gran paura. It weds Sareden. 
2) Per RS, Sprung, fessura. 

Screckdar, egy. pauroso, facile a 
sbigottirsi. Per Scheecuch, vedi. 

dredbarteit, f. stato di colui 

ch’é pauroso, ch’? soggetto a spaventarsi. 

SGwreachild, n 


yentevole , spauracchio imaginario. 

Schreckeid, m.giuramento proposto 
ad uno per ispaventarlo. 

Sdreden, wv. a. [ecfhreden], spa- 
ventare, sbigottire, atterrire, incutere 
terrore, timore, §. fic) ſchrecken lajjen, 
lasciarsi sbigotlire , sgomentare , intimo- 
tire. §- die Kinder mit dem ſchwarzen 
Manne ſchrecken, faredau! hau! 

2) T. diCucin vedi abfdret n, 

3) vw. n. 7. di Cacc. (vom Rebtode), 
aquittire. =~ 

4) feudersi , spaccarsi. 


shigottimento, paura. §. in Schrecken 
fegen, incuter terrore, far paura, spa- 


spaursechio. §- ein egeme; 
SHhregitd vee Poantalle, fantasma spa- — he apy 


‘orribile, fatto orrendo, atroce. §. fdjrec: 


Schreckliches, questo pensiero ha qualche 
| cosa di spaventevole, di terribile. 

| § Fam. eine ſchrecktiche Menge, quan- 
[ith iufinita, moltitudine seuza üne. § 
ein ſchreckicher Fehler, um error mador- 
|hale, strafalcione. . ¢inen fdjrecticren 
fare un chiasso del dia- 
tn gran chiasso. 


Schrecklich, avv. terribilmente, or- 
ribilmente , spaventevolmente. §. ſchreck⸗ 
lid) baͤhlich, oribilnente bruuo, d'uusa 
bruttezza orrenda. 


§. Fan. ſchrecklich laͤrmen, ſchreien, 
fare un chiasso diabolico , strepitexgiare. 
1%. es reqnet ſchrecklich, piove terribil- 
|mente, la piogsia cade a secchic. 
ſchreccuich faufen, freffen, fpiclen, cion- 
eae, Wineare come yn Tedesco, man- 
giare @ crepa paucia, essere wo gioca- 


| 


8 \scrivere correttamente. 


Schreübebuch, n. cartolaro; libret- 
to, quaderno da scrivere [degli scolari]. 

Schreibegebühr, f mercede, paga, 
sportula dello scrivano. 

Schreibegeiſt, m. Fam. mania di 
scrivere, d'essere autore. 

Schreibegeld, a. vedi Schreiber 
gebuͤhr. 

Schreibekunſt, M Verte di scri- 
vere; it. callizrafia. 

Georeibemeijter, m. maestro di 
scrittura , di calligrafia 

Gadretben, «. a em. scrivere, 8. 
mit dem Stede, dem Fiiger in den Gand, 
Schnee ſchreiben, serivere colla punta 
del bastone, col dito nell” arena, nella, 
in su la neve. §. gut, ſchlecht, leſerlich, 
undeutlich fdjreiten, scrivere hene, male, 
juna mano leggibile, non leggibile, age- 
vole, malagevole a leggere. §. cine gute, 
ſchlechte Hand ſchreiben, scrivere un bel, 
jun mal formato caraggere, avere una bel 
jla, una hruita mano. §. richtig ſchreiben, 

. Ginem Etwas 

in Rechnuna, ing Bud) ſchreiben, serivere 
ja conto, a libro. §. Ginem Giwas gut 
ſchreiben, mettere a credito q.c. ad uno. 





tor per la vita, giocare notte e giorno. 3/4. Gtwas ins Meine ſchreiben, scrivere 
Goreden, m. terrore, spavento, ſchrecklich gros, gelebrt, smisuratamente jn netto qc. §. ein geſchtiebenes Bud, 


+ {dredtid 


jgrande, arcidottissimo. 
lanaweilig, arcinojosissime, 


\manoseritto, manuseritto. §. Briefe zu 
ſchreiben taben, aver da scrivere leuere. 


ventare , sbigottire. ¢. Utes in Schrecten Schrecklicht eit, f. rerribilita, orri-|§. cin Bud), Bader ſchreiben, scrivere, 


fegen, mettere tutto ia iscompigliv, io 


{bilita, atrocita, 


comporre un libro, un’ opera, opere. §. bie 
SUL 2 


— * 


1004 
Geſchichte eines Volkes ſchreiben, scrivere! 


Ja storia d'un. popolo, 
ſchreiben, scrivere [una letiera] ad unos 
§. ex bat an mid um Geld geſchrieben, 
mi serisse per aver, che voleva danari. 
§- man ſchreibt mic aus B., daf.... 
ani si scrive da B. che · . .. §. tigenhaͤn⸗ 
dig gefchcieben, scritto di proprio pugno, 
di mano propria ; autografo. §- Noten 
ſchreiben, scrivere note. 9 dies Buch iſt 
lateinifdy, franzoͤſiſch geſchrieben, que⸗io li- 
bro é [scritto] iu latino, in francese. §. ins 
Gelag bincinfdeciben, scrivere come la 
coua getta. §. diefe Feder ſchreibt gut, 
Fapeeibe nidt, questa penua va bene,non 
da, non vuole sctivere. §. diefer Blei⸗ 
flife ſchreibt nicht, questo lapis non segna- 
§. Fig. ſich Gtwas dinter die Ovren 
ſchreiben / legarsela al dito. §. feine Worte 
find mic ine Deeg gefdjricben, le sue pa- 
rule mi stanno scolpite nel cuore. §. fein 
Verbrechen ſteht ibm auf der Stirn ge⸗ 
ſchrieben, porta scritto, scalpito il suo 
delitto in froute. 
2) (vom Style), scrivere, avere uno 
stile... § rein, edel, exhaben, zierlich 


ee cee 
Schreiben 


§. an Jemand dello scrivano. 


oP 


— * 


— — 


chiare. §. (von Puteen), far glu glu. 8. 
Yano, di segretario. Halſe fdreien, gridar quanto se ye ba in 
Schrekbfehler, m. error di penua.'con le sie grida. §. fic außer Athem 


Schreiten 
Schrelberlohn, m. mereode, pagajgracidare. §. (von Vfauen), strillare, grac~ 
Shreiberpoten, m.} posto,cari-|(von Spcriingen), far pi pi. fout 
Schreiberſtelle, f- } cadi seri- fareien, gridare forte. §. aué vollem 
Schreibfeder, f. penna [da scri-|pola, a wtta possa. J. Ginem die Ohren 

vere}. voll fdjreien, intronar gli orecchi ad uno 
Gareibfertig, agg. pronto 2 ſchreien, gridare a pit n 

serivere. It. che ha la mano spedita, ldere il to. §. bab Sind fAyreis, i bom= 


jolie. · |bino vagisce. g. vot Schmerjen ſchreien 
Schreibgebühr, M mercede, spor-|cridar didolore. §- nad Brod féeien, 
tula dello scrivano. | chieder pane, volere aver pane. §. um 


Sareibgriffel, m. lo site [con | Hife freien, chiamare ajuto, soccorsos 
cui ——— antichi). gridare accor uoms. §. §euer, Mord 
e 


Schreibkaͤ Ny m. cassettino [per 
Voccorrevole] da scrivere. 
; Schreibkohle, f matita nera, gra- 
ite. 

Schreibkunde, f- scienza, cono- 
seenza dell’ arte di scrivere. 

Schreibtkunſt, f. Varte di scrivere, 
calligratia. 

Schreibler, m. Fam. schicchera- 
tore. 

Sareibluft, M voglia di scrivere, 


ſchreiben, aver uno stile purgato, nobile,| di comporre. 


elevato, adorno. §. dieſes Werk ift gut, 


Edreibluftigy agg. che hala voglia 


ſchoͤn, ſchlecht geldyrieben , quest’ opera é| di scrivere. 


scritta bene, male. 
3) Fam. fic ſchreiben, serivere il suo 
nome. It. chiamarsi. §. fcbreibt er ſich 


SGareibmaterialien, x. pl. Poc- 
correvole per iscrivere, 


Sareibmeift-er, m. maestro dical- 


mit ¢inem F ober einem B? si scrive,|ligrata. 


scrivesi [il suo nome] con F, 0 con V? 
§. ex ſchreibt ſich Graf von S., si chia- 
ma conte diS. §. wober ſchreibt er ſich? 
donde origina? quale 2 la sr) origine? 

. wober ſchreibt ſich dieſer Gebraud? 

onde vien questo uso? §. wober ſchreibt 
fic) diefe Nachricht, da chi, da dove 


Swmreibpapier, a. carta da scri- 
vere, 

Gareibpergament, a. pergame- 
ua da scrivere, ‘ 

Sareibridtig, agg. ortogratico, 
corieito. 


Screibridtigteit, / ortografia, 


yenuta questa nuova, dove é stata cavata! correttezza. 


fuori. 


Schreiben, x. lo scrivere. §. ſich 


mit Schreiben ernaͤhren, campare col mes- 
tiere dello scrivano, col far lo scrivano. 
Q) Per Brief, letera. §. Ihe werthes 


Schreibſchule, f. seuola di calli- 
ralias 
Schreibſelig, agg. che ha la pa 
siune di scrivere, la cacajuola nella penna- 

Gareibfeligteit, sy. la passione 


Schreiben vom fechiten diefes Monaté babe di scriverc molto, dessere autore, 


id erbatten, Ja sua grata ſleuera] in data 
dei sei del corrente, I’ ho riceyuta. §. 
ein koͤnigliches Schreiben, un plico regio, 
lett¢ra sovrana, del sovrano. 

Schreibepult, x. scrittojo. 

Schreiber, me sevittoree §. ein ge 
ſchictter, fertiger, ſchlechter Schreiber, scri- 
yano abile, spedito, franco; cattivo scri 
vano. 

2) ber Schreiber eines Briefes vw. f. w., 
autore, scrittore d'una letiera, colui che 
scrisse la lettera ec. 

3) (eimed advocaten u. ſ.w.), scrivano, 
amanuense, copista. 9. (¢ined Ditnifters ), 


tario. 
4) Per Schriftſteller, autore. 
Sadreiberamet, mn. J ufficio di 
Schreiber die uſt, m. fscrivanc,di 
segretario. 


GSdreiberci, 7 lo scrivere. 

2) mestiere di serivano. §. von ber 
Gareiberei leben, campare col far lo 
serivano, col mestiere dello scrivano. 

3) Per Geſchriebenes, scrittura, cosa 
scritta. §. cine ſchlechte Screiberei, sca- 
rabocchio , schiccheramento. 

Gcreiberin, jf. scritwice, co'ei 





che scrive, : 
Schreiberiſch, agg. scriuarale, 
appartenente a scrittura, 


} 


Swreibftcin, m graf. 

2) Per Taitfein, steative. 

Schreibſſtüft, m. lapis, toccalapis. 

Schreib ſtube, f- scrittojo. §. (cines 
Kaufmanns ), scrittojo, banco, §. (tines 
Motard), ullizio. §. (eines Geleheten), 
studio, studiolo. 

Schreibſtunde, f, lezione di calli- 
grafia. 

Schrelbſucht, /. mania di scrivere, 
dj comporre. 

Soreibfigtig, age- che ha la 


mania di serivere, la cacajuola melia 


penua. 
Goreibtafel, f. tavola, lavagna 
da scrivere. 


Schreibtaäfelchen, n dim. tavo- 


‘letta da scrivere. 


Schreibtiſch, m.scrittojo; tavolino 
[da scrivere}. 

Gereibibung, f. esercizio di 
scrivere. 

Schreibung, f. lo serivere. 

Sareibjeng, n. calamajo. 

Goreien, wv. me (von Menſchen) 
gridare, mever strida, strillare, §- (vom 
Get), ragliare. §- (von Sayen), miago 
lare. §. (vom Hiriche), gridare. §. (vom 
Hague), cantare, gridare chiccherich). 
§. (von Eulen), ululare. 9. (von Sro(dhien), 


dieſe Ungeredtiytert , 


ſchreien, gridare al fuoco, accorr’ uomo, 
ajuto, gli assassini. §. fiber Dirte, Grau: 
ſamkeit ſchreien, lagnarsi, lamentarsi al- 
lamente d'essere tiattato con durezza, 
con crudelth. §. Jedermann fdreiet doer 
ognune grida ven- 
deta contro questa ingitistizia, tutti me 
fanno il sexno di croce. §. ſchreie nicht 
fo, mir thut ber Kopf web, non gridar 
cost, ho tanto ci testa. 9. wer am bejten 
ſchreien ann, behaͤlt Redt, a chi pid alte 
grida si di’ rezione: 

§. Fig. dag Blut der Unſchuldigen ſchreiet 
um Mache, il sangue deg!’ innycenti grivia 
vendetta invanzi al cospetio di Dio. §. 
§. Thaten, die gen Himmel freien, atro~ 
cita che gridano veadetta inuauai il co- 
spetto di Dio. 

Schrelbend, part. che grida, stril- 
lante. §. ſchreiende Farben, culori trop- 
po accesi, che spiccan troppo. §. ¢ine 
ſchreiende Unqeredtigteit, un’ ingivstizia. 
che grida vendetta, che muove a stleguo. 

Sa@reter, m — in, f. gvidatore, 
-trice, cului, colei che mette grids, urli, 
atrida, 

2) T.de’ Nat. quattrocchi. 

Gareterpfeife, f. fischietto acu. 

Schreihals, m. Pum. uno swillone, 
cannarone ; it. gridatore. 

Schrein, m. (Sdhrank), serigue; 
stipo, armaddio. 

Sareiner, ms. [Lfdler] , sipertajo, 
ebanista. = 

Sdreinerarbett, f. lavoro di 
ebanista. 

Schreinerge fell, m. lavorante sti- 
pettajo. 

Sareinethandwert, x. mestiere 
lello stipettajo, dell ebanista. 

Sadreinermeifter, m 
stipettajo. 

Schreünern, vn. far lo stipettajo, 
Vebanista. . 

Gdreinerwertitatt, f. botrega, 
officina deilo stipettsio. 

Schreinerzunft, f- corpo degli 
stipettaj. 

“G@reiten, v. n. far passi, andare, 
camminare. §. weit, kurz ſchreiten, far 
gran, picooli passi. §. vorwaͤtts ſchrei⸗ 
ten, avanzare, procedere, andar avanti. 

lt. Fig. diefe Arbeit ſchreitet tangfam 
corwdtté, questo lasuro procede, pro- 
eredisce lentamente. §. —E ſchrei⸗ 
ten, retrocedere, dare, farsi in dietro. §. 
Aber einen Graven ſchreiten, passare, va- 
ticare Tin fosso. 3. faum war er i 


|Sechmells geſchritten, passato ch'ebbe la 
soglia della porta. 


§- Fig. su Etwas ſchreiten, procede- 
re, yenire, passare ag.c. §. pur Gade 


maestro 
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Sdreitung ——— Gchrittmeffer 


ſchreiten, venire al fatto, al proposito. 
It. T.givrid. devewire [all’atto}. §. zum 
Werke ſchreiten, meuer, por mano all’| 
opera. §. jum Urtbeil fdjreiten, proce- 
dere, yenire alla senienza. §. zur Ehe 
ſchreiten, venire amaritarsi. §, zur zwei⸗ 
ten Ehe fdreiten, passare a seconde 
mone. 

Gadreitung, jf. il far passi, il 
camminare. 

It. T. mat, Obl, Progreffion, vedi. 

Gadreivogel, m. uccello che stride, 
sirillante. 

Sarid, m Province, (Rif, Sprung), 
fesso, fessura, screpolo. 

Schrift, f. scrittura; carattere. §. 
geſchtiebene, gedruckte Sdrift, caratteri 
scritti, stampati. §. leſeritche, deutlide 
Schrift, scrittura, carattere leggibile, 
chiaro. §. et lieſt die feinfte Schrift obne 
Brille, legge i pid minuti caratteri senza 
occhiali. §. et Gat eine ſchoͤne Sayrift, 
(40. Hand}, ha, scrive un bel carattere, 
una bellamano. §. id fenne feine Schrift, 
conosco la sua mano, scrittura, §. dir 
ſchraͤge, geſchobene, laufende Sdrift, ca- 
ratteri corsivie §. die ſchraͤge lateinifde 
Schrift, carattere italico. §. gotbifche 
Schrift, carattere gotico. + gebeime 

rift, cifera, cifra. 

. T. degli Stamp. caratteri, tipi. 
dieles Merk iſt mit fdyner Schrift gee 
brut, quest’ opera é stampata con belli 
caratteri, tipi. §, neue Schriften gießen 
laffen, far geuare nuovi tipi, caratteri. 
§- grobe, Eeine, abgenugte Schriften, 
caratteri grossi, minuti, sali. 

2) eine Schrift, seritto, scritmra; it 
memoria, memoriale, supplica. §. Schrif⸗ 
ten, scritture, scritti, carte, documienti. 
§. cine Schrift überreichen, presentar 
una memoria, un memoriale, una sup- 
plica. 

3) Per Wert, opera, composizione. 
§. cine Schrift vermiſchten Ingats, 1i- 
bro di vario contenuto. .§ vermifhte 
Schriften, miscellanea. §. Schillers Fleis 
ne Sdriften, gli opuscoli diS. §. Leſ⸗ 
fings nadgela ene Sebeiften, opere post- 
ume diL. §. bie lheilige PSchriſt, la 
sacra, santa scrittura. §. die Schriſt ers 

en, interpretare, esplicare un passo 
della S. Scrittura, 

Samriftart, f- specie di carattere. 

Sariftausleger, m. interprete 
“ae Pawel 

t auslegung, f. in re- 
tazione della S. Seriuura· — 

Schrifteln, « 2. Fam. far Vauto- 
ruzzo, il mestier dello scribacchino. 

Sorifters, m T. de’ Min. tellu- 
rio nativo aurifero. 

Goriftforfder, indagatore 
della 8. Scrittura. 

Sa@riftforfgung, f. indagazio- 
ne, indagine della S. Scrittura. 

Ga@riftgelehrte, m T. stor. 
scriba. · z 

Goriftgiefer, m. geuatore, fon- 

itore di curatteri, di tipi, 

Schriftgießerei, f. fonderia di 
caratteri, di tipi. 

Schriftguß, m. fusione di cararteri. 

Soriftias pis, m. 2. di Min. 
grammite. 

Sarifttatten, m. 7. degli Stamp. 
eassettas 


m. 


Serifttatenfad, x. 
Stump. cassettino. 

Sriftler, m. autoruzzo, scribac- 
chino. 

Schriuftllch, agg.scritto, in iscritto. 
§. ein fchrifttiches Zeugniß, Verfpreden, 
altestato, promessa in iscritto. 

GSariftlid, avev. in iscritto, per via 
di lettera. §. Einem Etwas ſchriftlich 
melden, avvisare, avvertire, far consape- 
vole qualche cusa atl alcuno ia, per 
jiscriuo. §. ſich ſchriftlich an Ginen wen: 
ben, far ricapito, volgersi ad alcuno per 
iscritto, per via di leuera. §. fig ſchrift ⸗ 
lid) verbiaden, obbligarsi per iscritto. 

Sa@riftmafls, ugy- conforme, se- 
condo la S. Scritutura, 

Swriftmutter,/. T. degli Stamp. 
matrice. | 

Schriftpro be, M prova del carat- 
tere, della scrittura, it. de’ caratteri, de’ 


tipi. 

Schrlftſaß, m. vassallo a cui ven- 
gon date le asseguazioui per iscritto; it. 
vassallo immediate. 

Schriftſaäſſig, agg. suddito, sog- 
igetlo, immediate. 

Schriftſchnelder, m. incisore di 
caratteri, di tipi 


Schrift ſchneiderel, f- incisione 


T. degli 


§. di caratteri; it. la-fabbrica ove s‘incidono 


i cavatteri. 
Schriftſchrank, m. armadio delle 
serittures it stipo dei caratteri [per ri- 


orveli}. 

Schriftſchraͤnk chen, a. dim. vedi 
Saeeidlsftden. 

Schriftfelte, f. (einer Milime), 
esergo. 


Schrift ſetzer, m. compositore. 

Swrijtfpotter, m. colui che si 
beffla della S. Scrittura. : 

Goriftfprawme, f linguaggio, idio- 
ma scrittlo, che si usa ne’ libri, It 
finguaggio, espressioni della S. Scrit- 


tura. 

Schriftſtelle, f. passo, luogo 
della S. Scriuura. 

Schriftſteller, m. antore, scrit- 


tore. 

Garifritelleret, f. professione 
Mautore. §. fich durch Schriftſtellerei naͤh ⸗ 
cen, guadaguarsi il pane col far l'au- 
tore, con lo serivere libri, opere ec. 

Swrifttellerin, f. autrice. 

Schriftſtelleriſch, agg. di au- 
tore, letterario. 

Schriftſtellern, ».n. far l'autore; 
comporre, far libri, opere. 

Schriftſtempel, m. T. degli Stamp. 
punztonoe. 


Grifttert, m. testo dellaS. Scrit- 





tura. 
GSarifttheologte, f. teologia er; 


uleneutica. 
Goriftverddter, m. disprezza- 
tore della S. Serittura. 
Schriftverdreher, m. colui che 
storce, altera il senso della S. Scrittura, 
Goriftverfdlfmer, m. falsifica- 
tore d’uno scritto, 
falsario. | 
Schriftverfalſchung, f. falsis- 
cazione d'un atto, d'un documento. 
Schriftverſtaͤndige, m. uomo 
versato nella S. Scrittura. 


d'un documento , un! 
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Schriftwidrig, agg. conteario, 
opposto alla S. Scrittura. 
Sa@riftyethen, nm. carattere. 
Sadrippe, f. TW. de’ Forn. paneito. 
It. 2. de’ Cimat: cattiva piega. 
Saritt, m. passo, §. einen Schritt 
maden, thun, fare, muovere un passo+ 
§- avope, weite, Heine, enge Schritte 
jmaden, fare gran passi, passi lunghi, 
jcorti, §. mut langfamen, mit fdynellen 
Schritten fommen, venire a lenti passi, 
con passi accelerati. §. bei jedem Schtitte 
wanken, barcollare ad ogni passo. §, 
feine Schritte beſchleunigen, verdoppeln, 
accelerare, sollecitare, studiare, rad- 
doppiare i passi. §. einen ftarten Schritt 
annebmen, camminare, andare di buon 
passo, §, mit grofien Schritten ſich nde 
bern, avanzarsi, avviciuarsi a gran passi- 
8. Schritt vor Schritt, passo innanzi 
passo, passo passo. §. feben Sie, wad 
ex fle Schritte macht, guardate che passi 
{lunghi] che fa. §. Seinen Schriit mehr 
geben tonnen, you poter pit fare un pas- 
so, alzare le gabe. §, id habe keinen 
Schritt aus dem Haufe gethan, non ho 
messo un piede fuor di casa. §. einen 
Schritt zuroͤkthun, dare un passo in 
diewo, §. Ginem auf alien Sdynitten und 
Tritten nachgehen, seguire i passi d'uno, 
andargli sempre dietro, calcar per ogni 
dove il suo seatiero. §. es find nur ein 
jpaar Schritte bis oabin, fic wohnt drei 
Schritte von bier, non vi sono che due 
passi, in un salto uno é la; ella sta di 
jcasa a tre passi di qui. §, (beim Tanjen), 





| passo. 
| §. Fig. passo. §. id) babe mandjen 
vergeblidjen Saritt deswegen getban, ho 


|fatto, speso pit passi inutili per questa 
cosa. §. id) w .de feinen Schritt danad) 
thun, non fard un sol passo per. + 
. den erſten Schritt thun, fare il primo 
passo, rompere il guado. §. eé iff nuc 
jum ben exften Schritt gu thun, i pid 
jduro passo é quel della soglia; non ð 
che il primo passo che costi. §. einen 
fo tdhnen Schrut haͤtte id) ihm nidt zu⸗ 
gttraut, non mi sarei aspettato da lui 
un passo cos) andace, ardito. §. man 
beobadtet alle feine Schritte, si vanno 
osservando tutti i suci passi; ogni suo 
passo é contato. 

2) (ats Gangenmas), passo. 

3) (Met des Geoens), passo. 8. im 
Schritte gegen, veiten, andare di passv. 
§. einen guter, ftarfen Schritt geben, au- 
dar di buon passo, caimminar presto. 
§. gleihen Schritt batten, camminare, 
andare dello stesso passo, a passi eguali. 
it. id) Fonnte nidt gleiden Schritt mit 
fom halten, er ging mic ju fdjnell, non 
poteva tenergti dictro, andare insieme 
lcon lui. 3. diefes Dferd hat einen guten 
Sdritt, questo cavallo va di buon 
passo. * 

Gorittdhen, nm. dim. passetto, pic- 
colo passo. 

Grittiings, ave. passo passv, 
un passo dopo l'altro. Tt. a cavalcioni. 
§- {dritthings fiber cinen Graben fteben, 
essere, star a cavalcioui sopra un fus- 
sato. 

Sorittmaß, xn. misura d’ua pas- 
505 passo. 

Eorittmeffer, m. vedi Sdheitt: 
haͤhler. 
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Sqhrittſchuh, m. vedi Schlitt: 


Saritttein, mm passatojo [pictra 
che serve a passat le acque basse}. 


Schrotbeutel, m. sacchetto, bor- 
sa della munizione, della migliaruola. 
Schrot bock, m. cavalletio [da sca- 


Ficare i carri). 


Schrictſchuh — — Schubweiſe 


Schrotwerk, n. T. de’ Min. ar- 
madura d'una cava. 

Sdhrotwinde, f. mulinello, 

Schrotzahn, m. dente incisivo, in- 


Swrittweife, avv. passo gasso,| Schrotbüchſe, f. bossolo della mi-| cisore. 


per passo, un passo dopo alito. 
rittsdoler, m. podometro. 
tobel, m. T. de’ Pann. strac~ 


"Se 
Sa 


cone, 

Schrobeln, vw. a. T. de’ Pann. [vie 
Wolle}, ripassare, cardare per la seconda 
volta la lana. 

6 broff, agg. [rauh, uneven], ru-⸗ 

vido, aspro, oso, ineguale. 
"  Q) Per ffeil, erto, dirupato, seosccso, 
ripido. §. ſchroffe Felfen, rupi scoscese, 
scogli erti, dirupati. §. ein ſchroffer Ab⸗ 
gtund, abisso dirupato; precipizio, 

§. Fig. ein ſchroffes Benehmen, ma- 
niere brusche, altiere ¢ disavvenenti, §. 
eine ſchroffe Haltung, contegao grave, 
ritenuio, portamento contegnoso. 

Swrofie, f. vedi Schroffhelt. 


gliaruola. 

Scrote, f. T. de’ Pann. vivagno, 
cimossa. 

I 7. di Zecca, ctsello da rinettare. 

Sdrotetfen, x. T.delP Arti. ce- 
sello da rinettare. 

Schroten, wv. a. [nagen 
rorere, roscechiare. §. die Waufe ſchro⸗ 
ten das Hotz, das Papier, i sorci ro- 
dono, rosecchiano il legno, la carta. 

2) einen Stamm ſchroten, tagliare, 
segare un tronco [in piu pezzi}. 

§. T. de Fabbr. en Stuͤc Eifen ents 
zwei ſchroten, tagliare, dimezzare una 
verga di ferro. 


. T. di Zeeca, die Baine ſchroten, ta-| 


glare i pezzi. §. bie Muͤnzen ſcheoten, 
rinetlare le monete. 





Schroffheit, f- aspreaza, ruvider- 
za, scabrosita; it. ertezza, ripidezza, 

It. Fig. contegno grave, ritenuto, por⸗ 
tamento contegnoso, inaccessibile. 


Sadroffhobel, m. vedi Shruff- 
hobel. 
Serolle, f. [Grille], ghirihiaao, 


5) das Getreide ſchroten, macioar tri- 
tello, witurare il grano. 

&. modo basso, titi, wacker ſchro⸗ 
ten, mangiare, macinare a due. pal- 
menti. 

4) Per ſchieben, walyen, rotolare, ca- 
lare, §. ein Faß Bein in den Kellie ſchro⸗ 





capriccio. 
Garopfe, M T. d' Agric. lo sfo~ 
gliare il grano lussureggiante. 


Goropfeifen, n. T. de Chir. sca-| 


rificatore. i 

Sa@ropfen, va. T. — 
Getreide ], sfugliare il grano lussureg~ | 
giante. 


§. 7. di Cucin. Aepfel ſchroͤpfen, sta- 
fare mele. 
&. 7. de’ Giard. tear": Baume ſchroͤ⸗ 
pfen, far incisione negli alberi maga-! 


ati. 
7 T. de’ Chir. Ginen ſchroͤpfen, sca- 
vifeare, ventosare uno, mettersli, at | 
tacargli le coppette, le ventose. 

lt. Fig. far il colle ad uno, scorticar- 
lo. §. fhe ſchroͤpfen laſſen, farsi scarifi-| 
care, attaccar le coppette. 

Schroͤpfer, m. colui che attacca le 


coppetie. 
Sar by fal 4, n. ventosa [di retro}. 
Schroͤpftopfe m. coppetta, veutosa. 

8. auffesen, mettere, attac~ 

care, applicare le coppette, le ventose. 
Saropitchndpper, m. scarilica-| 


tore. 

Sdripfung, f. searificazione, il 
ventosare. . 

Schrot, nem. T. de’ Bose. tron- 
co d’nn albero. 

2) ein Betttuch yon drei Schroten, len- 
tuolo di tre teli. 

3) T. di Zecca, lega, legatia. §. eine) 
Mange von gutem Schrot unt Korne, mo-| 


neta di buona Ir; 

§. Fig. ein ann von altem Sdrot 
tnd Korne, uomo tagliato all’ antica, de’! 
buoni tempi andati, d'una probith spe- 
rimentata, §. von gtobem Schrote frin,| 
essere di grossa pasta, some l'acqua de’) 

eroni. i 

4) 7 de’ Cacc. pallini. §. grobes, 
feines Schrot, pallini, migliaruola. j 

5) (von Getreide), tritello, farricello. | 

Schrotbaum, m- puntello da ea- 
lare le hoiti. 














ten, mettere, calare una botte di vino 
in cantina. 
Schroten, n. (des Getreides}, ma- 
cinatura del tritello, il far tritello. 
Sdriter, m. T. di Zecca, riner- 
tatore, 


in cantina, 

8. 
volante. 

Schrotform, m. forma da [fon- 
dere} migliarola 

Gdrothade, f. heccastrino. 

; Sdhrothobel, m. Tide Legn, pial- 
one. 

Sa@rotticie, f. crutca grossa. 
Sadrottorn, x. pallino, aniglia- 
rola. ' 

2) grano triturato; tritello. 

Sarocletter, f- puntelli da ca- 
lare le botti. 

Gemrotling, m, ritaglio; pezzo ta- 
gliato. 


2) T. di Zecba, metallo tagliato per 


coniare. 

Schrotmehl, xn. tritellino, stac- 
ciatura. 

@drotmeifiel, m. scarpello; ce- 
sello da rincttare. 

Scrotmeffing, m. ottone tagliato 
in pezzi. 


drotmodel, n- vedi Sdhrotform. 


Garotmuble, M mulino del wi- 


tello. 
Schrotſaͤge, f.segone, sega grende. 
SGarotfhere, f. forbicioni. 
Gadrot(hwein, n. poreo di mez- 


a el 
| Gdrotfeil, m. corda grossa [da ca- 


are le botti ¢ simil]. 


Sdrotkid, nm. pezzo tagliato, se-~ 
gato ; ritaglio. 
2 


quarantotto. 


Swrotwage, fF [Bleiwage, en 


wage ], livello, piombino. 


benagen), | 


§. T. de’ Bott. colui che cala il vino| 


T. de’ Nat. (Hirſchkaͤfer], cervo} 


) Td? Artigl pezzo, cannone da} 


Sdrubbetn, va, 7. de’ Pann. 
pettinare la lana. 

S@rubben, v. a. Fam. strofinare, 
stropicciare, . 
» F.di Mar. retazzare, spazzare. 

» Ti de’ Legn. cin Bret ſchrubben, 
digrossare un’ asse col piallone, traver-* 
| sare. . 

Gdrubber, m. Fam, scopa usata, 

It. di Mar, retazza, 

Schrumpel, f. Fan. [Balte, Runs 
ar Brinua, crespa, ruga. 

Scqcrumpelfä, egg. Fam. lrunze⸗ 
fig), grinzoso, ragoso, raggrinzato, 

Shrumpeln, on Kam. [runs 
zelig werden), raggriuzarsi, incresparsi. 

Schrumpeln, a. ragsrinzamenty, 
linerespatnra, 
| Garumpfen, ». x. [einfehrumpfer], 
ragericchiarsi, ristrignersi, raggrinzay< 

© chrumpfig, agg. Faggrinzaw, 
grinzose. 

Gwrunde, f. crepaccio, serepoto, 
crepatura, ¶ §. (an dew Bivven), screpola, 
3+ (an det Handen, dem Written), setola, 
if (int Gife), fessara, crepaccio, pelo. 
die Schrunden der Felſen, i fessi, te 
\fessure delle rupi. 
| G@runden, vn. screpolare, cre- 
{ pare. 

Sdrundig, agg. serepolato, pien 
di setole. 

hub, mt. lo spignere; spinta. &. 
(im Segetipiele), il tirare. §. einen Schub 
|thun, tirare a’ birilli. §. ben erften Saub 
haben, cominciare i] giuoco, essere il 
|primo a tirare. §. Ginem einen Gauy 
geben, dare una spinta, uno spintone ad 
alcuno 
| § Fig. mit einem Schube, ad un 
‘iratto, in un tratto, di botto. é. (nit der 
diel), spinta colle spalle. §, ver Schub 
des Getecides, traspwrio del grano. §. 
| (eines Baumes), germoglio, il buttare, lo 
spuntare. §. det erſte, gweite Scud 
(ter Pferde), la prima, la seconda messa 
de? denti, §. (potijeitich ), aufden Scud 
bringen, fortjdjajfen, «rasportare oltre 
ai confini [sopra carrettonty : 

2) T. de’ —* ein Schub Brod, una 
infornata di pane, 

§- Fam. en Sub Suppe, una cuc- 
chiajata di minestra. 

Sehubben, v. a. vedi ſchuppen. 

' Shubbled, n. T. de’ Forn. chiu- 
sino. 

Schubfach, xn. tiratojo. 

Sdubfeniter, n. finestra levatoja. 

Ecubfenher@en, mn. dim. fiue- 
strella levatoja, : 

Schubjack, m. vedi Shuft. 

Gaubtarren, m. carriuola, car- 
ruccio. 

Schubkaͤſt hen, n.dim. piccolo ti- 
ratojo. 

Schubkaſten, m. tiratojo. 

Schublade, fF. tiratojo. 

Sdublad, m. Pam, saccoccia,tasca. 

Hhubut, m vedi Uhu. 
Sadubweife, ave. a spinte; spin- 
| gendo. 








Schuͤchtern — Schuldgenoß 
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Schuͤchtern, agg. timido, yere-| Schuhmach er, m. calzolajo, caleo-|riscuotere i crediu· §. dies Hous wird 


condo, vergognosetto, peritoso. §. 


reconda; peritoso e vergognosetto, 

Soidtern, avy. timidamente, con 
timiderza. , r 

Sdhidternheit, f. timidezza, ti- 
midita, peritanza, 

Sault, m. maraocco, piteccone, 
guitto; it. barone, briccone, furfante. 

Sa@uftig, + gnitto, miserabile, 
meschino, vile. Fa ſchuftiges Betra⸗ 
gen, un modo di procedere vile, mes- 
chino, da marzocco. 

Schuftig, ave, meschinamente, vil- 


rpa. §. cin alter Schub, 
cabana. §. ein Paar Schuh, un pajo 
di scarpe. §. leichte Edhube, scarpini. 
§- kleine Schuhe, scarpetse. §. (von Hols), 
zoccoli. §. (mit doppeiter Nast), scarpe 
a doppia cucitura. J · ¶ mit Mbjasen), 
, Searpe co'tacchi. §. dlefe Schuhe paffen, 
figen gut, queste scarpe vango, calzano 
bene. §. die Schuhe anziehen, mettere 
le scarpe, calzarsi. §. die Sdude aués 
aieben, scalzarsi; cavar le scarpe. §. dit 
Schuhe flicen, racconciare, ratiacconare 
le scarpe. 
ef. ‘am. bas babe id) laͤngſt an den 
uben abgelaufen, questa ¢ una cosa 
eh’ io la sapeva prima che tu fossi nato; 
non eri nato, quando io feci questa es- 
perienza, §. Seder weif am beften, wo 
tha der Sub dridt, ognun sa meglio 
dalwri ove gli duole; oguun solo da se 
sente, ove la scarpa il pit gli stringe. 
. Fam. Einem Etwas in die Schuhe 
fdieben, gettare la colpa addosso ad uno, 
iacolparlo. §. die Schuhe (des Falten), 


ms Per simil. (ened Pfabies), la punta 
armata. §. (tiner Cane, Pite), calcio. 
* bie Schuhe (an dem Anter), scarpa, §. 
einer Punwe), scarpa.  §. (dee Hehe, Hire 
ſche), unghia. 

. T. de’ Nat, balanite, 

) (als Gingenmag), un piede (dodici 


ict 

Pea abablet, m. tacco, calcagnino. 
Edubabhle, f. lesina. 
GaHuhansleher, m. calzatojo, cal- 


zatoja. 

Sdubband, n. nastro di scarpa. 

Schuhbank, f. banchetto, bottega 
del_calzolajo. 

Sadubblatt, x. tomajo. 

Schuhbürſte, f. seopeua [da ri- 
pulir le searpe}- 

Senlsre t, m. spaghetto [de* cal- 
zolaj }. 

Se bubeintarfuns, £7 de Cate 

ciuo! 

Gaubfled, m. tacco, taccone. 

Schuhflicker, m. cabauino, cia- 
Yattino. 

Schuhflicke rei, f. i rattacconare 
fe ciabatte. 

Schubflickerin, f. ciabatina; ir. 
moglie d'un ciabattino. 

g@ubfnedt, m. Fam. lavorante 

talzolajo. 

Schuhlaſche, f. 
searpa. 

Schuhleder, a. cuojo da, o delle 


“Sd ubleiften, m. forma da searpa. 





¢ 
orecchia della | r 
J 


mit, Jaro. 
fcidternee Miene, con aria timida e ve-| Schuhmachergeſelle, m. laro- verra venduta per debiti 


rante, garzon calzulajo. 
Goubmaderhandwerl, n. me- 
stiere del calzolajo. 
S@uhmadermeifter, m. mastro 
zolajo. 
Schuhmacherzunft, f. corpo de’ 
calzolari. 
Shubmarle, a. mereato delle 
searpe [ove stanno i calzolari). 
Sdhubnadel, / quadrelio, ago da 
calzolaro, 
Sdubnagel, m. chiodo da scarpe. 
Schuhpech, x, pece de’ calzolaj. 
Schuhpflock, m. caviglie delle 


ape, 

Schuhputzer, m. pulitor di searpe. 
Gdhubriemen, m, coreggia (delle 
scarpe}. 

§. Fig. ex ift nicht werth, ibm die 
Saubriemen aufyutofen, czli nome degno 
nemmen di pulire a lui le searpe. ] 
Schuhſchmiere, f. unto per Ie) 


Searpe. 

Schuhſſchnallen, f. pl. ibbiedelle| 
Scar 

“OOUg(Gmarse, fF. T. de’ Calz. 
tinta nera. 


Gaubfogle, Jf. snola, suolo [di 
Scarpa}. - 
Sadubfpigve, f. punta della scarpa. 


Ci 





Sadubhtrodel, m. botteguzza del 
ciabattajo. ‘ 

Schuhwachs, n. ceretta [da lustrar 
le searpe}. 


Schuhwerk, x. calzare, calzamento, | 
Sahubwidie, f vedi Edyubwache,, 

— Schuhzwecke, M bulletiina, chio- 
eto. 





Gdulamt, n. precettorato, ufficio! 
del maestro di scuola. §. das oberfie 
Schulamt, rettorato d’una scuola. 

Schulanſtalt, f. scuola, liceo. 

Sdularbeit, f/. lavori, studj di, 
per la scuola. 

Saulenfiches, m. ispettore di 
pee i 


Gaoulbant, f. banco di senola. g.! 
nod auf der Sdulbank figen, frequentare! 
la senola 1 andar tuttavia alla scuola, 


Shu 





dehito [auivo] 


esta casa 
che vi ha 


Schutden halber verkauft, 


sopra}. 

§- Prov. Wer feine Schulden bezablt, 
verbeffert feine Guͤter, chi paga debiti, 
fa capitale. 

2) Per Urfade, colpa, cagione, causa. 
§. Ginem Enwas Sdhuld geben, dar la 
colpa di q. c. ad uno, incolparlo. §. et 
iſt Sduld an meinem Unglic, eali é [la] 
cagione della mia disgraziae ¶ man gidt 
ihm Schuld, ex habe.... s'incolpa, si 
taccia di avere.-+. §. id bin nicht 
Edulb daran, io non ne ho [la] colpa, 
lx colpa non @ mia. §. an wem liegt die 
Schuld? wer trdgt die Schuld? chi ne 
ha poi la colpa? chi ne avra Ia col 
§. ex bat die Schuid auf mith geſchoben, 
ha gettato Ia colpo addosso ame. §. id 
bin auger Schuid, bad iff picht meine 
Schuld, non ne ho colpa, la colpa non 
é mia. §. id) befenne meine Schuld, con- 
fesso la mia colpa, il mio fallo. §. fi 
Etwas gu Schulden kommen laffen, reu⸗ 
dersi colpevole di nua cosa. 

3) Per Berbintlidteit, obbligo, do- 
vere, debito. §. Veriprechen macht Schuid, 
ogni promessa ¢ debito. §. Sore Gite 
belegt mid) mit einer grofen Schuld, la 
sua bonts mi carica d'un gran debito 
verso di Lei. §. ich ftebe nod) in Shter 
Schuld, son tttavia il suo debitore, le 
sono ancora in debito. §. bie Schuld dee 
Natur bezahlen, pagare il tributo alla 
natura. 

4) Per Sinbe, to, delito. §. 
und vergib und unfere Schutden, e ri- 
mettici i nostri debiti [eolpe, peccati]. 
3. ber Uebel groͤßtes ift die Schuld, il 
maggior di tutti i mali sié il deliuo, la 


colpa. 
Gouldabtretung, f cessione di 


Gculdorief, m. pagherd, obbli~ 


“garione, cedola. 


Sdhuldbud, x. libro de’ debiti [at- 
tivi_¢ passivi}, delle ragioni. 
huldbirge, m. mallevadore d'un 
debito. 
Saunlbdenfrei, agg. ¢ avy. libero 
di debiti, sdebitato, §. ein fdjulbenfreies 


bube, m. vedi Sduitnabe. | Gut, podere libero, senza debiti. §. ſich 


SGulbuch, n. libro clementare [di féuitenfeei machen, cavarsi da’ debiti, 


scuola}: i 
Saqulbudhandiung, f. libreria! 
dana scuola, 
Sa@ulcollege, m. collega di scuo- 
la; collaboratore. 
Saguld, f. debito. §. Schulden maz 
, fare, contrar debit. §. eine klei⸗ 
ne Schuld, debituszo. §. in Schulden 
gerathen, incorrere in, venire a far de- 
biti; it indebitarsi. §. ſich in Schulden 
ſtecten, indebitarsi, far debiti. §. bid! 
aber die Doren, bis an den Halé in Schul⸗ 
ben fteden, affogar ne’ debiti. §. cine 
Schuld adftofen, abtragen, cavarsi dun} 
debits, pagarlo. §. alle feine Schulden 
begatlen, cavarsi da’ debiti, sdebitarsi. 
§. ausftebende Schulben, dehiti autivi; 
rediu. §. eine bife Schuld, debito fo- 
o. §. gute, ſichere Sdhulden, debiti 
widi §. eine ſchwebende Shuld, de-/ 
hito pendeme. §. viele Schulden audftes 
ben beben, aver molti debiti attivi, mol- 


i crediti. §. die Schulden eintreiben, 


u | 


sdebitarsi. 
chuldenlaſt, f. il peso, il carico 

de’ debiti. §. cine grofe Schutventaft auf 
bem Halſe haben, avere un carico di de 
biti addosso. 

Gaduldenmadet, m. Fdm. uno 
che va facendo debiti da per tutio. 

Schuldenmafſe, f. la massa, la 
somma de’ debiti [d’alcuno}. 

Sduldentilgung, /. pagamento, 
estinzione de’ debiti, ammortizzazione. 

Sonlbdentilgungsiaffe, f. cas- 
sa d’ammortizzazione. 

Sſchul denweſen, ni debid; tuto 
quel che risguarda i debiti. 

Sduldforderung, f. debito at- 
tivo; credito. 

Sauldfret, agg. vedi ſchulblos. 

Eduldachthr, f. debito passivo, 

Schuldgebung, f. incolpanento, 
Tincolpare, imputacione. 

Schuldgenoß, m. complice. It, 
condebitore, compaguo d'ua debito. 
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Sauldhert, m. [Gldubiger}, cre- 


ditore. : 
Schuldiener, m. famiglio in una 
scnola. 
Schuldienſt, m. impiego, carica 
di precetiore , dj maestro di scuola. 
Goullig, agg. dovuto, debito, 
obbligato. §. das fchultige fob, la lode 
dovuta, meritata. §. Ginem die ſchuldige 


Schuldopfer, m vedi Suͤhnopfer. 
Squld poſt, paruia, debito. 
Sqchuldregiſter, n. registro, lisa 
de’ debiti. 
Gauldreft, m. resto di debito. 
Sauldfade, f. lite per debiti. 
Schuldſchein, m. pagherd, cedola. 
obbligazione, 
{| S@uldthurm, m. prigione, car- 


Schuld herr ——— Ghulfamerad 


‘ SGilerarbelt, f. lavoro di aco⸗ 
ares 
Sdilerart, f- maniera, modo de- 


gli scolari. 
Schülerhaft, ogg. di scolare, da 
seolare, * 
Seiilerin, f. scolara; discepola. 
Sditlermdfia, agg. di sco'are. 
Gahiulermagfig, ave. da scolare, 


Ghrecbietung exwerven, fare, dimostrare|cere pei debitori. J. (im Floremsj), op-|a modo di scolaro. 


ad uno i suoi dowuti ossequy, rispetti. 
§. gu meiner fdjudigen Dankfagung, per 
i mici dovuti, debiti ringraziamenti. 
Ihr ſchuldigſte r Diener [in Briefen], ser- 
vitor suo obbligatissima, 

Sqchuldig, ave. (eines Feblers u.(.1.), 
colpevole, reo, §- ſich fculdig wiffen, 
saper d'essere colpevole. Q. fid) ſchuldig 

nen, confessarsi colpevole, §. bier: 
in gebe id) mich ſchuldig in questo con- 
vengo del mio torto, ex ift ſchuldig 
befunden rworben, 
colpevole. §. ſich eines grofen Feblere 
fcbulbiq madyen, rendersi, farsi colpe- 
vole d'un gran fallo. 

2) einer Strafe ſchuldig fein, meritare 
una pena, Q. des Todes ſchuldig fein, cs- 
sere colpevole «li morte, meritarla. 

3) Per verbunden, obligato. §. das 
bin id nicht gu thun fdjulbig, non sono 
in debito, obbligato di far questo. §. 
i@ bin ibm mein deben, mein Gluͤck ſchuĩ⸗ 
big, a lui devo Ja vita, la fortrma, gli 
son debitore della vita, della mia fortuna. 

. ein Gobn ift feinem Vater Gedorfam 


Kuldiq, & debito dun figliuolo di ubbi-| 


dire al pare. ae 

4) Ginem cine Summe ſchuldig fein, 
dovere una somma ad uno, esserne de- 
bitore. §. fdjuldig bleiben, restare, ri- 
manere debitore. §. Derr Wirth, was 
find wit ſauſdia? sigoor oste, quanto 
Je dohbiamo ? i) (nostro) conto. 

§. Fig. Ginem cine Antwort ſchuldig 
bleben, dovere la risposta ad uno, non 
dargli risposta. §. Givem Erine Antwort 


fcruin‘g bleiben, rispondere per le rime,, 


dar botta ¢ risposta, stare alle riscosse. 
Gauldiaer, m. vedi Schuldner. 
Gduldigtett, f. dovere, debito, 
obbligo. §. feine Sdjuldigteit tun, be: 
ovadten, fare il suo dovere, ebbligo, 
hadarvi. §. dad ift nicht mebr wie Schul⸗ 
digteit, & il mio dovere, non fo che i 
mio dovere, §. feine Edjurdiateit als 


Menſch und alé Chriſt thun, adempiere 


i doveri dell uomo e del cristiano, §. 
dieſes Regiment that feine Schuldigfeit 
nicht, questo reggimento non fece il suo 


dovere. 
Sebuldflage, f. azione per debito. 
Sauldleute, pl. debitori. 
Gouldlos, agg. senza colpa; in- 
nocente. §. fdjulttofe Freuden, piace 
innocenti- 
Schuldhos, avv. senza colpa; in- 


ocentementes 
S@uldiofiateit, f. innocenza, 
Sduldbmann, m. debitore. 


Saquldner, m. debitore, obligato. 
. Sie machen mid auf ewig ju Jorem 
uldner, ella mi fa, mi renvle il suo 


perpetuo debitore. 

2) debitore. §. ber vornehmſte Schuld 
net, il debitor principale. 
fldndigen Schuldner, i reliquatar. 

Schuldnerin, A. debitwice. 


& stato riconosciuto, 


§. die rficts 


portet mi 5 

Sculdverſchrelbung, f. carta 
Wobbligo, obbligazione, pagherd. 

SGeouldvoll, ogg. colpevole. 

Shhule, f. sctola; liceo, collegio, 
ginnasio. §. die mederen Schulen, le 
scuoleinferiori. §. dic bebe Schule, Muni- 
yersith, Vaccademia. §. bie hohe Schule 
begieben, andare all’ universita, §. cine 
lateiniſche, gelehrte Sdule, liceo, colle- 
jgio, ginnasio, §. cine Schule erridjten, 
raps a aprire, fondave una scuola. §-| 
in die Sdhute geben, die Schale befuchen, 
andare alla scuola, frequentaria. §. dit 
Schule ſchwaͤnzen, ginter die Saute ge: 
ben, segare, salare, mancare la scnola. 
B- ans bee Schule ſchwatzen, riportare! 
quel che si sente alla scuola; it. dire,) 
manifestaré quel che si deve tacere. §. 
et wurde in der Schule des Unglics ges 
bilvet, si formd alla scuola degl’ infor-| 
itunj. §. bie Schule bec Gedu:d, 1a scno- 
‘ta della pazienza. 

Fig. Ginen in bie Schule fuͤhren, 
mettere alle pruove alcuno, 

2) Schule balten. fare, tenere scuola. 
§. die Schule ſchtießen, terminare le le- 
zioni. @. die Schule ift aus, la scnola 
éterminata, §, heute ift keine Schule, 
oggi non c’é, non si fa scuola, & va-! 


anra. 

3) Per Schulgebaͤude, la scuola, casa 
dove si tiene scuola. 

4) dte gange Schule, tutta la scuola, 
‘tutti gli scolari. 
| &) die platoniſche Sdhule, la scuola! 
platonica, del divin Platone. §. die 
Schule Raphael's, la scuola di Ralfaele. 
* dic mederlaͤndiſche, deutſche, frangdfic 
de Schule, Ja scnola Fiamminga, Te 
desea, Francese. 

§. 7. de’ Cavall. maneggio, esercizio, 
scucla, §. einem Pfirde die leste Schule 
geten, dare Vultima scnola ad un ca- 


o 


la scuola, mesata 


ſchulaerechtes 


ammarotrato· 





vallo. — Pferd die Schule, alle Schu⸗ 
len mo laſſen, far fare il maneggio,’ 
tutti gli esercizj ad un cavallo, 


§. Fig. Fam. er bat alle Schulen durch · 


naj ha fatto ogni imaginabile sperienza. 
Gdulen, e. m. frequentare la, an- 
dare alla scuola. 
2) v. a. insegnare in iscuola; tener 
worben, questo fanciullo & stato bene 
istruito, ammaestrato. 


§. Fig. ex wurde tuͤchtig gefdult, gli 


delle sue azloni; haimparato a spesesue, 
acare spese. §. ein Pferd fdulen, am- 
maestrare, scozzonare un cavallo; far- 
gli fare gli esercizj. 

GAHiiler, m. seolare, scolaro; it 
discepolo, studente. 
Iphaelé, i discepoli, i yeguaci di R. 
| §. Per Anfanget, principiante. 





fa riveduto ben bene il pelo, il conto! scuel 


Serieris aft, f. scolaresea. 

Goilerfdwanke, mpl ragazza 

te da scolare, §. Schuͤlerſchwaͤnke maz 

den, scolareggiare. : 
Schalfeterlichteit, f. solennita, 
festa di senola, 
Gaulferien, pl. vacanze [delle 
scuole], 

. Shulform, f. forma scolastica. 
Smulfrage, f. quistione scolastica. 
Edulfraben, f.pl. inerie, cor- 

bellerie seolastiche. . 
Saulfreund, m. amico di scnola 
SoHulfreundin, /. amica di seuoſa.“ 
Saulfecundi[sest, framicsie ai 

Scuola. 

Schulfuchs, m.pedante. §. die an⸗ 
mafende Miene dieſes Schulfuchfes iſt un⸗ 


ertraͤglich, Varia importante, che si da 
questo pedante & insoffribile. 


Shulfudferei, f. pedanteria. 
Edulgebdude, m scuola, col- 


legio. 
| Gedulgebraudh, m. usama di 


⸗cuola. 
Schulgefahrte, m. compagno di 


scuola. 
Schulgeld, x. onorario, paga per 
el maestro. 
Gawulgelehrfamecit, f. erndi~ 
vione; conoscenza delle lettere umanes 
it. dottrina, erndizione scolastica. 
Schulgelehrte, m. umanista. 
Schulgerecht, agg. regolare, me~ 
todico; conforme ai dettami della scuo— 
la §. ein (chulgeredhter Beweis, Shins, 
toa prove, argomento in forma. §. ein 
ferd, cavallo scozzonato, 


Schulgere cht, avv. metodicamente, 
in forma; conforme alle regole. §. dies 
fed Werk iff ſchulgerecht geſchrieben, quest” 
opera & in tutto ¢ per tutto metodica, 
J ſchulgerecht veiten, cavaleare, star a 
cavallo secondo le regole dell’ arte. 


Schulgeſell, m. vedi Schuila⸗ 
merad, 
Sculgeſetz, n. legge, regolamen= 


qaemadt, gli ha corso, scorso la cavalli-|to di scuola. 


Schulgezaäͤnk, n. dispute scolastica, 
Sauiha ttt, mmamirve li suasks 
jvatal. 

Schülhaus, xn. scuola, liceo, cole 


scuola. §. diefes Rind ift gut geſchutt legis. 


Sqchulherr, m. rettore di scuola, 
di cullegio 


Saulinfpector, m. ispetiore dele 


ie. 

Schmliahre, mpl. anni di senola 
nachdem ex die Schuljabre dberftanden 
atte, fo+.+, uscito di scuola egli.... 

Schuljugend, f. gli scolari. 

Schuljunge, m. scolaretto, scola- 


§- die Schiler Ra. Fino; fanciullo che va a seuola. 


Smhulfamcrad, m. compagno, ami- 
co di scuo! 


Sdulfenntniffe —-—— Schuppennahe 


Cadulfenutniffe, f. pt. lettere 
wmane; umanita. §. gute Seiuttennts 
niffe befigen, esser ben istruito , yersato 
peile lettere. 

Sa@ultind, x. fanciullo che va a 
scuola, scolarino. 

Schulknabe, m- scolaretto; fan- 
ciullo di scuola inferiore. 

Gaoulfram, m £am. erudizione 
di scuola. 

Schulkrank, agg. che si finge am~ 
malate per non andare a scuola. 

Schülkrankheit, f. malattia Gora 

er non andare a sctiola. 

Schullehrart, f metodo di scuo- 
la; la scolastica. 

Schüllehre, M dotwina, teologia 
scolastica. 

Schullehrer, m. precettore, mace 
stro di scuola. 

Sdullehreramt, n. impiego, uf- 


fizio di precettore, di maestro di scuola. | 


Sdullehrerfeminarinm, n.se- 
minario pedagogico. 

Saulledrerelle, f. posto, im- 
Picgo di precetture, d’istitutore. 

Schulmadchen, n. scolara. 

Soulmann, m. pedagogo; it. vedi 
Schutteyrer. 

Sadulmdfig, agg. ginsto il meto- 
do scolastico. It veds fhulgeredt. 

Gadulmeifter, m. maestro discno~ 
Ja; it. Indimagistro. 

Schulmeiſterdienſt, m. carica, 
impiego di maestro di scuola. 

@ulmeigerin, maestra di 

senola [delle failciulle]. “It moglie del 
anaestro di scuola. 

Schulmeiſteriſch, agg. pedan- 


tesco. 
Saulmeiftern, # nm. farla da 
maestro; it. fare il maestro di scuola. 
2) » a. Ginen ſchulmeiſtern wolten, 
volerla fare da maestro con alcuno ; vo- 
lerio censurare, correggere. 
Sdhulmethode, f. metodo d'in- 
segnare, di scuola. 
Sdulmonardh, m. Voce scherz. 
tirannetto di seuola · 
S@ulordnung, f. ordine, rego- 
lamento , e di scuola. 
Schulpferd, m. cavallo di maneg- 
jo, scozzonato , addestrato. 
Schulprüfung, f. esame discuola. 
Goulrath, m. consigtio delle scuole, 
dagogico. It. membro del consiglio pe- 


ico. 
Shulrector, m. rettore di scuola, 
Saulrede, f. sermone, declama- 
zione che si tiene a scuola. 
Gaulregel, f. regola di scuola. 
Saulfaat, m. sala di scnola, di 


collegio. 

Schul ſache, f. aflare di senola, 
risgnardante la scuola, 

chulfattel, m. 7. de’ Cavaill. 

sella di maneggio, di cavallerizza. 

Gaulfa@itf, 2. navighio di manovre, 

Gaoulfprade, f. linguaggio di 
scuola, scolastico. 

Sc uljtanh, m,polvere della seuola, 

§. Fig. den Sculſtaub einſchlucken, 
saper come sa dj sale fare il maestro. 


Sdulitrafe, f pena, castigo di 
Ta. 


sctola. J 
Schulſtreit, m. controversia, dispu- 


ta, quistione scolastica. 
Galentint, Ital. Wirterd, IV. 


| Seulftube, f salotto, camera 
id’una ‘seuola, la classe, | 
chulter, f. spalla, mero. §.' Gd 


Etwas auf die Sch 
‘dere q.c. in sulle spalle. . eine tobe 


‘alta dell’ altra. 
|ftagen, fare spallea.... §. die Schul · 
tern ziehen, mit den Schultern gucten, stri- 
gnersi nelle spalle, fare spallucce. 

| & T. mil. Gewebr auf die Schulter! 


tern tragen, portare uno a tole. 
‘ha buone spalle. 
Schulterband, n. T.d'Anat. liga- 
mento umerale. 
, Shulterbein, 
émero. 
Schulterblatt, n. scapula, omo- 
plata; paletta della spalla, 
Sdhulterblattnerve, m. nervo 
seapolare. 
hulterbledh, a. (am Haruilſche), 


spallaccio, 


nm TT. d’ Anat. 


praspalle, pendaglio. 





Swulterhaten, m. F. d'Anat. 


coracoide. 
Schulterhöhe, f. sommitd della 
Spalla. 
65 —5 acromnio. 
ulter * 
fidmoltdutterige — 
Schültermaͤntelchen, x. Teccl. 
Saul tern d. t. 
w. as ere, moet- 
tere in sulle spalle, * 


vedi breit⸗, 


arma in ispaila! §. Einen auf den Schul⸗ 
§- Fig. ec bat breite Schultern, eli! 


Shultergebing, x. 7. mil. so- 
dar la corda, 





§. T. mil. das Gewehr fhultern, porre 
Parma in ispalla. §- ſchultert bas Ge⸗ 
webt! arma in ispalla. 


* 
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hulsengeridt, n. municipalita 
di villaggio. 
ulgeit, f. tempo in cui si fa 


ulter nebmen, pren-/scuola, 


2) tempo, eth in cui siva a senola. 


Schuliet haben, avere una spalla pia g. ich keyne ibn von meiner Schulzeit Her, 
§- mit den Schultern to conoscevo gik quando andavo a seuvla, 


Soulsimmer, n. vedi Sduftube, 
Schulzucht, f. disciplina di scuola. 
Sdummetn, vn, Fam. scherzare, 
pazzegaiare , baloccare. 
Schumperlied, n. Foce bassa, 
canzonaccia; canzonetta oscena, lasciva, 
Sdund, m. T. de'Conc. carniccio. 
g Pig. Per Ausſchuß, scarto, ritiuto. 
. modo basso, Per Unflath, merda, 
erco : ” 


terco. 

Seundfeger, m. vuotacessi, net- 
tacessi. 

Schundgrube, f. pozzo nero; 
cloaca, bottino de’ cessi. * 
Schundkönig, m. paladino, vota- 


| cessi. 


Gouner, m. vedi Shoner, 
Schupf, m. vedi Schupp. 
Sdhupfen, x. a. [einen Verbrecher], 
tratti di corda ad um 
declinquente. 

Schupflehen, n. feudo mobile. 

Schupp, m. Fam. (StoB], spiota, 
spintone, urio. §. Ginem cinen Schupp 
geben, dare uno »pintone, una spinta ad 
uno. 

Saduppdroffel, f. wordo crestato. 
Schuppe, “. squama , scaglia. 
§. Per simil. (am Yanser), squama, 
scaglia. 

§. T. de’ Bot. squama. §. (auf dem 
oes forfora. ſtelen bie 64 

. Fig. nun mit bie up} 

von ben hagen, allora mi cadde Ia wit 


Schulterſtück, a. T. de’ Macell.|mi caddero le squame dagli occhi. 


soppelo; punta di spalletta. 
“Saulfertus, n. scapolare, ume- 


raic. 
Schulterwinkel, m. T. di Fortif. sp 


angolo del fianco. 
Seti ifi, m. sindaco. 
Samult 

lastica. 


eologie, f. teologia sco-| da 


Shippe, f. (Shaufei], pala. 
§. Fig. Fan. Ginem bie Sésipve gee 
Nn, cacciar via uno a spinte,a furia di 
intoni. It. scacciar via aleuno, licen- 
ziarlo. §. die Schuͤppe befommen, aver 
degli spintoni, delle spinte; sbalzare uno 
un posto ec, 

dhippen, n. T. di Giuoco, spada, 


Sdulibung, f. eserciziodi scuola.| picca. 


Gadulunterride, m. istruzione 
della gioventi. 
Schulverbeſſerung, 


d'uua seuola, delle ↄacuole. 


J. rilorma 363 » Grattarsi; it (von dex Haut, 


Schuppen, v.a. Fam. [Ginen}, spir- 
alcuno, dargli spinte, spinioni. 


aiden), squamarsi. 


Schulvorſteher, m. rettore, pre-| 2) Per abſchuppen, scagliare, squa- 


posto d’una scuola. 
Sdhulweg, m. 
scnola. §. ben Schulweg nehmen, pren- 
dere la pia lunga. 
Shulmeisheit, f. filosofia sco- 


lastica. 


Gdulwefen, nm. affari delle scuole, | * 


della pubblica istruzione. 


mare. §- fid) ſchuppen, scagliarsi, per- 


strada, via della dere le squame. 


chuppen, m. vedi Shoppen. 
duppenartig, agg. vedi ſchup⸗ 
penformig. 
Gouppenbein, n. T. d' Anat. osso 


quamoso, 
Sahuppendede, f. T. de’ Bor, 


Shulwiffenfdaften, f: pl. le zobpenfifq, m. pesce squamo— 
i ti 


lettere umane, umanits. 
Sdulwis, m. dotwina, studio, arte. 
. Prov. Mutterwig ift beffer als Schul⸗ 
wig, il genio naturale vince larte dot- 
trinale; il genio vince l'arte. 


Gaulwort, m termine, vocabolo! 


di scuola; termine scolastico. 
Schulz, m. sindaco d'un comune, 
Sculze, di villaggio. 
Gduljenamt, n. ulfizio del sin- 
daco, 


50, coperto di scaglie. 
Smuppenfirmig, agg- squami- 
forme , squamoso , scaglioso. 
Sduppengrind, m. [Grdgrind], 
tigna maligna, 
Sdhuppenhaut, f. pelle squamose. 
Schuppenlos, agg senza squame, 
It. J. de’ Nat. fhuppenlofe Fiſche, ale- 
pidoti. 
Sauppennabt, f. 7. d'Anat, au- 
tura squainosa, lepidoide. 
Mmm mmm 


* 





1010 Schuppenpanzer 
Schuppenpanzer, m. corazza dil] Schurkenſt e ich, m. baronata, tiro 

equame Ph ferro}. ‘di binbone. . 
Schuppenſchlange, f. serpeate) Gdurferei, f. baronata, briceone- 





ria, furfanteria. 


Schurkiſch, agg. di briccone, 


M050. 
TS auppen fteim, m. T. de’ Nat. 
1 pidolite. 

Emuppenthier, n. animale squa- 
moso, munito di squame. 

It. 7. de’ Nat. manide, 

Schuppenweiſe, ave. a scaglic. 

Schuppenwurz, . TT de’ Bos. 

nlariae 

Gwuppidt, agg. squamoso , squa- 
miforme, simile a scaglia. 

§. 2. d'Arald. ein jhuppiges Schild, 
scudo padiglionato. 


Sahuppig, ogg. scaglioso, squa-| 


b 
vorante. 


foruace [da attizzare il fuoca}. 
Edurre, M Fam. sdrucciolo. 
Gawurren, vn. Fam. ſrutſchen, 
igleiten }, sdruccfolare, scivolare. 
S@urfhanfel, A pala da attiz- 
zare. 


Schurz, m. T. d' Arch. (am Herre), 


“imoso, coperto di scaglic. capanna- ; 
8. "9. Anat. bie fGuppige Raht, 2) parannanzi, zinnale, §. (det Wilden), 
sulura squamosa, perizoma. 


8 T. de’ Cacc. deretano, culo del cervo. 
chürzband, x. nastro, cordon- 
cino del grembiale, 


§. 7. dé Miner. ſchuppiges Erz, Ge⸗ 
i a minerale, — to 

uppine Haut, pelle squamosa. §. · ſchup⸗ civo del : — 
pige Früchte, ics — Ghirsden, nm dim. grembiulino. 

Saur, f. tosatura, il tosare. §, die Schürje, /. grembiale, grembiule, 
Schur vornehmen, fare la tosatura, to~jzinuale. §. cine Schuͤrze voll, grembiata, 
sare le pecore. §. Wolle der erſten, zwei⸗ grembialata. 
ten Schur, lana della prima, seconda| §- Fam. allen Schuͤrzen nadtaufen, 
tosatura. §. (der Titer), cimatura, +1 fich im fede Schütze derlieben, appiccare 
cimare. §. bem Suche die erfte Schur ge: il maggio ad ogni uscio. §. id wollte 
ben, dare ii primo taglio al panno. J. mein Gluͤck keiner Schuͤrze gu verdanten 





bie zweite Gaur, la seconds cimaiura, il haben, io non voleva essere obbligato. 


secondo taglio. §. die britte nr, Vol-{della mia fortuna a protezion di femmiua. 
tima sore ee 8 — Sirgen, v.a. [einen Knoten, eine 
2) Fam. m. e f. er bat es mir zur So leife), anoodare, fare uo nodo, 
Schur getban, ha fatto tutto a mio di-|  ¥- Fig. in diefem Schaufpict ift der 
spetto, per indispettirmi. §. fie thut ibm|Mnoten fetr gut geſchutzt, Vinwigo, il 
alles jur Schur, ella fa witto per fargli|viluppo di questo dramma é bene ordito. 
dispetio, per farlo arrabbiare. 2) fein Kicid, feinen Mantel chuͤrzen 


Schurkiſch, avv. da briccone, da § 
aroue. ) 
Schürknecht, m. T. di Ferr, la-|rata, 


S huffer 


ift im Schuſſe, questo giovane & nel suo 
crescere, nel suo spigare. 

2) (eines Gewachfes), rampollo, ger- 
moglio, geto. §. ein Rober von einem 
Sduffe, canna dun solo calamo, getto. 
T. de’ Manisc. (am Huft), punta. 
(mit einem Geuergewehr ), tiro, apa⸗ 

sparo, colpo. §. einen Schuß thun, 
sparare, tirare farchibugio, il fucile, il 


Schuͤxloch, n. bocca, buco della cannone ec.]. §. e6 fiel, geſchah ein Sdus, 


sitird, s’intese un‘ archibugiata ec. §. 
tin blinder Schuh, tiro a polvere, senza 
‘palla, §. ein ſcharfer Edyu§, tiro a palta. 
|g: im Schuſſe fein, essere a tiro, a por= 
j tata diss-- §. aufer dem Schuſſe fein, 
essere fuori di tiro, della portata di cane 
none ec. . 

§. Fig. Ginem in ben Gaus fommen, 
yenire alle mani, capitare nelle mani 
@aleuno. 
of: Prov, weit davon ift gut vor bem 

WG, il tenervisi lontano, fa riuse"-e 
il colpo vano. 

4) Per Schußwunde, ferita [d'arme da 
|fuoco). §. einen Schuß befommen, venir 
| ferito, colpito , toceo, colto. 
| §- Fig. cinen Schuß haben, aver un 

ramo di pazzia, una vena di dolce, §. 
wenn ibm fein Schus antommt, se gli 
viene il suo ramo di pazzia, 

5) Per fadung, carica. §. ben Schuß 
berausgieben, cavar la carica. J. der Schuũ 
iff ſtecken geblieben, il colpo non & par- 
tito, la carica & restate vella canna. 8. 
er bekam ben ganzen Schuß in die Brut, 
egli si ehbe tutta Ja capica, la boua in 
‘sal petto. §. ¢in Schuß Wylorr, una ca- 
rica di polvere. §. frinen Schuß Pulver 
fin, non valere-un fico, una pa 





Girbaum, m. %. de‘ Fabbr. for-|succigner il vestito, il inantello, gq. ſich tacca. 


chetto , attizzatojo. 

Schürdraht, m. spilletto (della lu- 
cerna}. 

Emireifen, n. attizzatojo. 


Siren, e.g. [die Glut], allargare | del grembiule. 


Ia bracia accesa; sbraciare. §. bas Feuer 
ſchuͤren, attizzare, rattizzare il fuoco. 

§ Fie dat Feuer ber Bwietradt u. ſ. w, 
{dy 4 attizzare la discordia, scuoter 
Ja face della discordia, §. die fampr 
ſchoͤren, attizzare la lampana, 

Schürer, m. attizzatore, 

Schurf, m. vedi Shorf. 

2) T. de’ Cacec. taglio , scalfittura 

Schurfarbeit, f. TV de’ Min.sca- 
vamento [il trovare filoni di metallo}. | 

Gourfetfen, x. 7. de’ Giurd. 
Tastiatojo. 

Gdirfen, v.a, rastiare, raschiare; 


linconsiderato. 


werth 
{ebtixgen; succiguersi. §- 7. de’ Forn. ein Schuß Brod, in- 
Schür zenamt, x. Fam. ufficio, fornata di pane, §. cin Schuß Geld, una 
impiego ottenuto per mulicbre favore. | pizzicata, un pizzico di dauari. 
Sqchürzenband, xn. nasiro, cordone . T. de? Tess. wama. 
Gufbartel, m. Province. vedi 
Schürzeuzins, m. dirito per la] Scufe. 
ermissione di maritarsi [che in alcuni| @aiuffel, f. piatto. §. eine Meine 
uoghi i servi pagano al padrone). Schuͤſſel, piattello, piattellino. §. cine 
Saurgtel 1, nm. parannanai, zinnale| grofe Schuͤſſel, piattone, 
[di enojo}. 2) Per Bericht, piatto, portata, ser- 
Eaurswerl, n. T. de’ Carp. com-| vito. §. cine ShAfet Fil, Spargel, un 
mettitura a chiave. piatto di pesce, di sparagi. §. eine Mahl⸗ 
Shufel, / Fam, una sventata, una} seit von abt Sdhiffein, un pasto di otto 
scempiata. piatti, portate, un desinare di otto ser= 
Gaufelia, agg. Fam. syentato,| viti. 
3) Per simil. T. de*Nat, patella. 
Sqchuſeln, v. nm Fam, esseresven-| §. 7. de’ Cac. die Schuffeln bes Hits 
tato. ſches, le orecchie del cervo. 
Schuß, m. foga, movimento, corso) Gaiiffelbanl, fy tavoletta de’ 
rapido, impetuoso, precipitato. §. ber) Gduffelbret, nm. § pintti. 


levar via la superficie. §. bie Gaͤnge 
(in einem Garten) ſchoͤr fen, rastiare , ras- 
chiare i viali. §. fich bie Baut {cbiirfen, 
scalfirsi la pelle. §. die Erbe ſcuͤrfen, 
ae rivoltare la terra [ alla super- 
ficie }. . 

§- 7. de’ Min. nach Gangen ſchuͤrfen, 
seavare [la terra] per trovare i filoni, 


Schuß eines Bergwaſſers, cascata impe— 
tuosa ‘una montagna. §. tenn das Wafs 
fer im Schuſſe ft, quando Macqua é net 
isuo impeto, netta sua foga. §.¢in Pſerd, 
tinen Wagen im Schuſſe aufhatten wollen, 
jvoler fermare, arrestare uu cavallo, una 
jcarrozza nell’ impeto del suo corso. §. 


Gouffelhen, n. dim. piattello, 
piattellino. 

Schüſſelkförmig, agg. in forma 
di piatto. 

Gaiifeltuedt, m 7. diCucin 
colatojo. 

Go iiffel forb, m. canestro pe’ piatti, 





Scürfer, m. T.de’ Min. scavatore. 
Schürfgeld, mn. T. de Mine mer 
cede di chi trova vene metalliche. 
Schürfhobel, m. piallone. 
Schür haken, m. attizzatojo. 





Schurigeln, e a. modo basso, col corpo, esservi in foga. §. im Schuſſe 
[Giren], vessere, travagliare, balestrare, (fein, essere nell’ impeto del corso. 


tormentare alcuno. 


t 
durfe, m. b furfi bir der Salat 
: cao, Amincia a cestie, §. biefe junge Menfghl Suffer, m. vedi Knipptugel, 


bone, bricconaccio, 


Saiuffelmufacl, f. patella. 


in ben Schuß fomavn, venir trasportaro 
Sqchüſſelpfennig, m [Hoblmange], 


— com fuga. 
t Pry. (bet einer Arbeit), cominciare 


bratieata. 
aprender gusto in una cosa, mettervisi) G@iffeltand, m. orlo del piatto, 
jeow ardore, con ardenza, coll’ animae| Gauffelring, m. trespolo. 





Swiffelfd@rant, 


della piatteria. 
li. Fig. essere in estro, in ardore. §.' Gaiuffelftein, m. T. de’ Nas. 
ift im Schuſſe, Ja lattuga co-' alveolite. 


m, armadio 





Sdufferbaum Sd 


Sasifertaum, m. T, de’ Bot. Eanpuſter runft, 
ADGA. 
chußfertig, to “eu erzwecke, f. bull , chi 
— al — caer. prow & net pf a 
en, balten, tenersi pronto, lesto [a/ Sorte, hf T. di Mar. sent. | 


re }. 
“ea u Wa + fatato, invulnera-|) Gautt, m. muriceia, calcinaccio, 
—R* rouami, maceria. §. den Schuti wearaͤu⸗ 

vu mit, m. balestra. men, sgombrare la muriceia, i rottami. 
Schußfrei, agg. faor di tiro di * unter dem Schutte begraben werden, 

moschetto ec. venire, rimaner sepalto sotto le rovine. 
Schußgatter, nveds Shuggatter.| 2) Per Erdwall, terrapieno ; riparo di 
SauGgeld, n. vedi Schiehgeid. | terra. §. Schuͤtte bauen, costruire, levare 
Ge@upgeredt, ogg. T. de’ Cavall.| errapieni, fortiicazioni, ripari. 

ein ſchubgerechtes Pferd, cavalo avvezzo| Gitt, f. isoletta d'un fume. 

al fuceo , alle seariche. Saiithat dem, m. granajo. 


Q)vedi Schußrecht. Schütte, jf. monticello, mucchio,! 
Guflinte, f. 7. mil. tiro. ammasso. §. eine Sdfitte Stroh, ma-| 
Souimisis, | agg. 7. de’ Cacc.|nata, fascio di paglia. §. eine Sdpiite, 
Schußre che @ a uro⸗ Mit, mucchio di letame. 
§. der ict *febet ſchußrecht, il cervo —AãA m. Fam. ein alter 
sta_a tiro. chuͤttellopf, vecthio crollatesta, a cui! 


Sadufwa ffee, n. acqua vulneraria.| tremola la testa. 
Saupweil ¢, avy, a replicati bia Schüͤtteln, #. a.en. crollare, scrol- 
a colpi reiterati- are, scuotere, agitare. §. den Kopf, mit 
Gaufweice, acer tiro [d’un’) lem’ Kopfe fditteln, crollar la_testa, 
arme da fuoco}. Fay bie auf Schuß⸗ scuotere il capo. §. den Kopf ju Etwas, 
weite — — aportata, a iiro. uͤber Etwas iin crotlar Ja testa in 
Schußwunde, f. ferita [darme dajsegno di disapprovazione, di scontento. 
faoco]. §. Ginem die Hand ſchütteln, stringere 
GOufter, m. calzolajo, calzolaro.|ad uno cordialmente la mano. §, einen 
lu Fam, falanzio. It, Per Schabe, Baum ſchütteln, scuotere, crollare um 
piattola. albero, §. Dot von den Bdumen ſchuͤt⸗ 
§. Prov. Schuſter, bleib bei deinem kei⸗ tein, scuotere,. far caseare § frutti dagli 
ften, ciabattin, rimanti al cuojo · alberi, §. dad Pferd ſchuüttelt bas Gebiß, 
» Prov. ai ufteré Rappen reiten,|den Baum, il.cavallo scuote it morso, la 
andare sul ca di S. Francesco j spro~|briglia. §. Ginen ſchuͤtteln, crollare ga- 
nare le vores — uno, squassarlo. 
Seoufterable, f. lesina. §. Fig- ich babe ion tuͤchtig geſchͤttelt, 
Sau erarbeit, f. lavoro di cal- {gli ho dato un bel rabbuffo, gli ho fatto 
tolajo. {una buona bravata. ſchaͤtteln, 
San ſterbude, f. bomega, casotto | scuotersi. §. vom Fieber geſchutteit wer: 
di calzolajo. den, venire squaseato dalla febbre, scosso 
Schuſterei, /. mestiere di ealzolaju. dai gricciori. 5. wir wurden tidtig im 





Zouſter gafſe, Ff: strada de’ cal-/ Poſtwagen gefdittelt, noi fummo ira- pro 


balzati ¢ soosai nella vettura, della posta, 
"Gant ergefell, m. lavorante, gar-| essa ci sconquass’ tutte le ossa. 
won calzolajo. Sſchuͤtteln, x. crollamento, serol-| 
one" ftergemert, | n. corpo de’ cal- lamento , scrollo , scotimenta , scossa. 


Smitten, va. versare, spargere, zi 
“Sauterteft, agg. e avy. da cal~ spandere, gettare. §. Getreive Ts i ie 
zolajo, a modo, a foggia de’ calzolaj. Sat 


ſchutten, insaccare, mettere in sacco 
GwHufterhandwerk, nm mestiere) jl grano. §. Korn aus einem Gae in den 
di calzolaro. anbdern fcputten, tramutare grano da un 
Sou fterherberge, f. albergo de’) sacco in un altro. §. Dott aus dem Korbe 
calzolari. fcrditten, versare le frutta dat canestro, 
Schuſterinnung, f. corpo, macs-|rovesciare il canestro, §. Gand in den 
tranza de’ calzolari. Keller ſchuͤtten, gettar sabbia in cantina 
i bad m. fattorino cal- * Korn auf die Woden ſcutten, riporre 
ano ne’ granaj. 
Soufertneif, m. trincetto de’ cal- ne —* fldjfigen Sachen ſagt man 
zolari. ec gic 
GS oufterladen, m. bottega dical-| | 2) 7. degli “Agric. viel ſchuͤtten (vont) 
aolajo; calzoleria. Getveide ), avere sphige pien di grani; ren- 
Schuſtern, v mn. fare il [mestierel der molto. 
di} calzolajo. § v. de’ Cacc. Per Zunge werfen, 
Peete tas n. pece [de’ cal-| Ggliare 
3) fid fcitten (von der Mild), rap- 
~Stuterpft em, m, subbia. 


derst, rappigliarsi, olarsi. 
Sauker{oadmel, m sgebello de Sditten Throb, "mL anghteoh}, 
— f. nero ae\? 


Jia lunga, 2 fli diritti e interi. 
Sqchutter, m. Pam. scossa, scrollo 
fterwaare, f. lavoro de’ cal- 
tersi, 
—* fi: tanaglia de’ “ 








tremuoto}. 
Swittern, » n. [erbeben], scuo- 
crollare, tremare, conquassarsi,.§ 


ft ſchuͤttern, temare di freddo, {Gein 


mb 





igen 4011 


Ff. corpo de’ cal-| fciittert, ridere | sghangheratamente, com- 


|pisciarsi dalle risa. 


Schütterung, f. [Erfditterung], 

crollamento, scrollamento , scrollo, sco- 

timento. 

Schuttfahrer, m. carrettiere di 
mnricee, 

Souttselb, n. giallovali spincer- 
¥ 

Sadutthanfen, m. mucchio, am- 
masso di muricce; di sfasciume. 5 die 


Stadt wurde in einen Schutthaufen ver— 


wandelt, la citta fa ridotia in cenere, fu 
distrutta , convertita in ruina. 
Schuttkarren, m. carretio da tras- 


‘portar rottami, muricee, 


Geouttedr ruer, m. carrettiere di 
muricee. 
Schuͤttler, m. scuotitore. It. ca- 
vallo che seuote. 
Schüttung, fr il versare, il get- 
tare. 
2) ‘7. degli Idraul. diga, tara. 
Shug, = difesa, riparp, Protezione, 
patrociuio; rifugio, asilo, appoggio. 
unter Semandes Schutze fteber, ‘3 sar — 
la protezione, it patrocinio d'alénno. 
Etwas unter dem Sduge eines Feeundes 
zurückla ſſen, lasciare, confidare q. c. alla 
custodia d'un amico. §. ſich jum Saute 
des Landes bewaffnen, armarsi in difesa 
del pacse. §. diefer Baum ſteht im Shue, 
quest’ albero sta, & al coperto de’ veoti, 
& difeso da’ venti. §. Ginen in Shug 
nebmen, prendere alcuno sotto Ia sua 
protezionc. §. die Unſchuld in Schutz neh⸗ 
men, difendere, proteggere l’innocenza, 
3. er ev ift mein Sdhug, egli 2 il mio seudo, 
la mia difesa. §. ih fand Sdug in feie 
nem Haufe, trovai — fui ricove— 
rato in suacasa. §. S hug bei «Ginem 
ee, , tndar cercando ricovero da unos 
% Gott nebme did in feinen beitigen 
chug! Dio ti — sotto la sua santa 
tezione, guardi 
i... T. degl’ Tdraul. {pl. Shite], 
chiusa, itt, cmerattia. f die Schiige 
aufgieben alzare, levar le cateraue. 
— dem San⸗ mahlen, maeinare· a rac- 
e b 0G, m, vedi Saige. 
Schuhbefohlene, m. e f. racco~ 
mandato, — a, cliente. 
Soudplattern, J: pl. vaccina. 
Schutt hret, nm. imposta della cate- 
ratta [d'un mulino}. 
Gdhugbrief, m. salvocondotto. 
Gadugbindnif, nw. alleanea diſen- 


siva. 


Gibe, m. colui che tira; caccia= 
* imberciatore. §. ein guter, geſchick⸗ 
Schuͤtze, brave cacciatare, imbercia- 
— che sa prender la mira. §. die Bis 
jroler find gute Schuͤtzen, abili, acconci 
imberciatori sono i Tirolesi. §. ein ſchlech⸗ , 
ter Schuͤtze, sbercia. 
- 7. d' Astr. sagittario. 
. T. de’ Tess. spuola. 
» T. de® Nat. cepola a becco, 
. Cin Sant), wedi Qaufer. 
big el,n. sporecilo» sportellino. 
Saaicnins ent, m. cliente. 
Schuͤ hen, ». a. difendere, riparare, 
guarentire, preseryare, pro— 
ec ſchuͤtte —_ gegen —_ 
guarent, di ifese, protesse 
Gefaht 


— 


i brividi, §. laden, daß der Baud) | miei nemici. §. Ginen vor der 
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fdigen, preservare uno dal pericolo- & 
dor der Fuͤrcht Fann id) mid) nicht ſchuͤhen, 
non posso vincere la paura. §. fick vor 
ber Malte ſchüten, ripararsi, difendersi 
dal freddo. 8. unter die‘em Baume find 
wit vor bem Megen geſchuͤtzt, sotto quest’ | 
albero siamo riparati dalla, al coperto 
della pivggia. §. Einen in bem Befig ciner 

Sache ſchotzen manteuere uno nella pos- 

sessione di q. c. 

2) das Waſſer ſchuͤzen, fermare, ar- 
restare il corso dell’ acqua [ per via di 
cateraile ¢ similij. §. die Mablen ſchuͤ⸗ 
$en, raccvgliere Pacqua, 

Schüßenbruder, m. membro della 
socioth degli archibugieri; imberciatore./ 

Schützend, part. att, diſendente. 

reservativo, difensivo. §. cin ſchuͤgender 
jott, Dio tutelare, protettore. 

Schutzengel, m. angelo tutelare, 
guardiano, custode. 

Sedocnse felti@att,) £ codes 

Schuͤhengilde, di archi- 
bugieri. 2 

Schützen haus, ny casino degli 

Schüßenhbof, m. archibugicris 
‘ SGHUGened Mig, m. re degli archi- 

eT. 

Schützenmeiſter, m. capo archi- 
busiere. 

Schuͤßenplatz, m. piazza, luogo 
dell’ adunanza degli archibusieri; it. 
vedi Schiefiplag. 

—Swützer, m. protettore, difensore, 
2) T. deg? Idraul. caterattajo. ~ 
Schutzfrau, f. vedi Shupheilige. 
Schutzgatter, mn, saracinesca, in- 

ferriata. j 
3 porta della cateratta ; cateratta. 

1 ch 





utzgeiſt, m. genio; spirito tate- 





are. 
Sh iggeld, a. imposta pel domi- 
cilio, per protezione. §. die Juden bez 
jablen Fein Shuggeld mebr, i giudei non 
azano pil l'imposta pel domicilio, per 
rotezione [accordata loro ]. 
Gauggelet t, ms. salvocondotto- 





Schutzgenoſſe, m. colui che gode 
la protezione [insieme con altri}. 
Schutzgenoſſen ſchaft, f. -la 
clientela, coloro che godono la mede- 
sima protezione. 


Smuogeredtigteit, f. drito di 


proterioue , di patrocinio. 


woff⸗ 

Schutzgott, m. Dio tutelare, guar- 
diano, custode. §. Sdjuggétter, Dei, di- 
vinita, nami tutelari. 

Schutzgottheit, f. divinits, nume 
tatelare. 


Shuggicti n, f. dea totelare, pro- 


tettrice. 

Schutzhalter, m. protettore, man- 
denitore. 

Saughaltung, f. protezione, pa- 
trociuio. 

Sdugheilige, m. Padrone; Santo 
tutelare , avvocato, protettore. 

Schutzheihige, f. Padrona; Santa 
tutelare, avvocata, protettrice. 

Schutzherr, m. protettore, difen- 
sore. 

Schutzher rin, f protettrice. 

|Sdhusherrlid, agg. ſchutherrliche 


Schutzgewehr, n. vedi Schutz⸗ reifen Geidnviirs), 


Gadugherr([Gaft, f. proteuorato,' 
patrocinio. 

Schutzjude, m. giudéo accolw per 
concessione. 

Gouytrie¢g, meguerra difensiva. 

SHusling, m. cliente, protetto, 

Gauslinie, f. L- mil. linea di 
Sohublos 

ublog, » senza protezione, 

senza difesa, —S 

Schutzloſigkeit, M mancanza di 
protezione, abbandonamento. 

Scutzmauer, f, muro di riparo. 

§. Fig. baloardo, riparo , propugna- 
colo d'un paese. 

Ga@ugmittel, n. rimedio preser- 
vyalivo, 

Gdusort, m. ricovero, asilo, rifa- 
gio, luogo di riparo. 

Schutzpat ron, m. Padrone; Santo 
protettore, tutelare., 
Scutzpatronin, M. Padrona; 


Santa protettrice , avvocata. 





Schutzpocen, f. pl. vaccina. 
Gdugrede, f. apologia, discorso 
apologetico. 


Schutzredner, m. apologista, 
Gausfarift, f. apologia, scrittura 
apologetica, difensiva. 
tigung, f. difesa, 
preservazione , protezione. 
2) (0¢8 Waifers |, raccoglimento d’acqua 
[per mezzo di cataratte}. 


Schutzverwandte, m. vedi Shug: 


see 
Swhubwade, f. salvaguardia. 

G hub waffen, f. pl.arme difensive, 
da difesa. 

Schutzwaſſer, nm. raccolta, colta 
[d'acgua per far andare i mulini ]. 

Schutzweher, f difesa, riparo, re- 
sistenza. §. die Sdupwebr brauden, star 
sulla difesa , difendersi- 

§. Fig. cine Schugwehr, difesa, riparo, 
— bach chwabegh 

amwabader, '* abader 
Schrift, carattere Satie slemonso. 
Schwabbelig, agg. Fum. floscio 
e dicesi di corpi grassi e carnaccinti ]. 
ſchwabbelige Mild, latte mezzo qua- 
gliato, tremolante. 

Sdhwabbeln, v. n. tremolare ſe di- 
cesi di corpi flosci ¢ duidi}. 

Schwabbelnu, xn. Tide’ Chir. (eines 
flussione, agitazione, 

Sdhwabe, /. [Baderfdade)], blaita. 

GoOwabengtft, xn. terra arsenicale. 

Sdhwabenjtreta, m. Fam. tiro, 
tratto da babbiune, da babbaccio, da ba- 
buasso. 

Sdwaw, agg. [diinn], sottile, te- 
nue, debole. §. ein ſchwacher Aft, ramo 
sottile, debole, ramicello. §. ein ſchwa⸗ 
ches Bret, asse sottile, tenue. §. ein 
ſchwaches Seil, corda sottile, tenue. 

2) [contrario di kroͤftig, ftart], de- 
bole, fiacco, fievole. Poet. frale, affra- 


riparazione, 


lito. §. ein ſchwaches Kind, un fanciullo! dere 


di debil complessione. «§. bat fawadere 
Geſchlecht, n pid debil sesso, Valtra sesso, 
il sesso femminino. §. die ſchwachen 
Sterblichen, i deboli, poveri umani; la 
frale umanita §. aut fawoden —8 
fteben, reggersi male in su’ piedi. 

It. Fig. debole, fiacco, languido. §. 
tin ſchwacher Puls, polso languide. §- 


Rechte, deiui di protezione, di patrocinio.'ein fdqrwader Wider ffand, debole resi- 





Schuͤtzenbruder -—— Sdhwiaden 


stenza §. ein [wader Verſtand, poco in- 
tendimento, ingegno searso, §. etn ſchwa⸗ 
Hes Gedoͤchti memoria debole, labile, 
corta, — cin ſchwaches Geſicht, vista de- 
bole, J. das ſchwache Alter, eta caduca,, 
la decrepitezza. §. ex ift cin ſchwachet 
Menſch, dee ſich von Jebem (citen last, 
@ un uomo debole che si lascia gnidare, 
condurre da ognuno. §. eine ſchwache 


| Mutter, madre debule, troppo indulgente. 


§. cin ſchwaches Licht, lune fioco, bar- 
lume, §. eine ſchwache Stimme, voce 
debole, fioea. §. rine ſchwache Hoffnung, 
debole, poca speranza, wn barlune di 
speranza. §. cine ſchwache Befagung, 

arnigione debole, poco numerosa, Q- 
jeder Menſch pat feine ſchwache Seite, 
ogouno ha il sno debole; ogauno ha il 
suo impiccato all’ uscio. 9. da8 Spiel 
und bie Maͤdchen find feine ſaawachen Sei⸗ 
ten, il suo debole, i suoi seholi sono 
le donne ¢ il giuoco, § ſchwacht Umriffe, 
contorni leggicri, nou distinti. §. ein 
ſchwacher Grund, Bewele, un debol mo- 
tivo, prova fiacca. §. cin ſchwacher Glaube, 
poca fede, fede debole, vacillayte, mal 
ferma, §. ſchwacher Wein, vino souile, 
vinetto. 

Sdhwad, avy. debolmente, fievol- 
mente. §. der Kranke ift ſehr ſchwach, 
questo ammalato é molto spossato, lan- 
guido , fiacco, infralito. §. fein Puls gent 
idwady, il suo polsoé debole, va lento. 
§- unfer Deer ift ju ſchwach um.... it 
nostro esercito ¢ troppo debile, spossa- 
to, snervato pers... > bad Ordefier 
wat ſchwach beſetzt, P Jra era poco 
numerosa. §. ver Dtenf5 it ſchwach von 
Natur, luomo di natura sua é fragile. 
§-fdwad) werden, indebolire, infiacchire, 
affralire. §. ¢6 rurbe ihr ſchwach si senth 
venir meno, mancare(le forze}. ð ſchwach 
maden, indebolire, debilitare, aflievo- 
lire, spossare, 

Sgwache, m, il debole. §. Geduld, 
Nachſicht mit den Schwachen haven, aver 

azienza coi deboli, con le persone de- 
oli, che hanno debolezze. 

Sdhwadbeinig, agg. di ganbe 
deboli, mal ferme. 

Sadwihe, f. debolerza, fievolezza, 
fiacchezza, fralezza, §. id fuͤhle noc) eine 
grofe Schwaͤche in ben Gredern, mi sento 
una gran debolezza nelle membra. § id) 
fuͤhle cine Schwoͤche im Magen, wi sento 
un certo languore, una certa languidezza 
di stomaco, §. bes Alters Schwaͤche, la 
debolezza della vecchiaja. 

2), Per Ohnmacht, svenimento , acci- 


dente. 

5 T. de? Med. astenia. 

2 Fie. debole, debolezza, difetto. 
§. Seder hat feine Shwacen, ogntino 
ha il suo debole, §. id) fenne feine 
Schwaͤchen, io conosco il suo dekole, 
dove il dente gli duole. §. Ginen bet feiz 
nee Schwaͤche angreifen, pigliare, pren- 
tre alcuno pel suo debole. §. ee ftfat 
feine Schwaͤche in diefer Wiſſenſchaft bes 
tundct, egli ha manifestato Ja sua dap- 
pocaggine, incapacita, insufficienza inque- 
sta_scienza. 

Schwaͤchen, v.a. indebolire i= 
litare, aflievolire, spossare. §. feb Rhwas 
den, allrangere, snervare: §. ben Feind 
ſchwaͤchen, iadebolire, debilitare il nesni— 


co, scemargli le forse. §. dies ſchwaͤchte 


Sdhwader 


fein Anſehn, questo foce venir meno, mise! §. 7. de’ Bot. panico. 


iu coimproimesso il suo credito. §. fid 
febwachen, debilitarsi. §. ſich ſelbſt (awa: 
‘en, masturbarsi. 

2) cin Madden ſchwaͤchen, deflorare, 
sverginare una zitella. 

Sahwider, m. colui che indebolisce. 

It. (eines Maͤdchens),* defloratore, se) 


uttore. 
Sadwadfifiig, agg. di piedi de- 
San, ha — mal ferme. 
wa@alaubs + Vacillante, 
mal fermo nella — ** 

Schwachglaubigkeit, f. debo- 
lezza di fede, poca fermezza nella fede. 

Saw adbaltig, agg. di collo sot-! 
tile, smunto. 

Sadwedheit, f. debolezza, fievo- 
lezza, flacchezza, fraleaza, debole. §. 
viele Schwachheit fir das andere Geſchlecht 
baben, aver un gran debole per il sesso, 





§- ex bat die Schwachbeit, Altes zu glaus g 


ben, ha la debolezza di creder tutto, il 
suo debole é di creder tutto. §. Seber’ 
bat Schwachheiten, ognuno ha il suo de- 
bole. §. ¶ des Gerflandes ), pochezza d’in- 
tendimento, iinbecitlita. . die menſch⸗ 
iden Schwadhhriten, le debolezze umane.! 

2) PerDonmadt, syenimento, accidente. | 

3) eine Schwachheit begehen, com- 
tmettere un fallo, un errore. 

Gad wadhersig, agg. d'animo, di) 





| 
' 





3) T. de’ Cace. coda del cervo. 

Sdwadengrise, /- panico mondo. 

Gawadenweise, avy. a falciate, 
a mannate. 

Sdwader, a Y T.mil.squadrone. 

Schwadron, £-§ §. fid in Schwa: 
bronen aufſtellen, formarsiin isquadroni, 
squadronarsi. 


Sdhwadronenmei fe, avy.asqua-| 


droni. . 
Sdwadroniten, v.n. Pam. (den 


Degen ſchwingen), brandire lo spadone; 


it. vedi fuchteln, 2) spaccar'a alla grande. 
Schwager, m. cognato. 
& Fam. Per Poftilion, postiglione. 
@wdgerin, f. cognata. 
Sahwiaqerlid, agg. di cognato, 
proprio a cognato, —a. 
dh wagerlid, avv.da cognato, -a. 


Schwaͤgern, ea. vedi verſchwaͤ⸗ 


ern. 

Schwaͤgerſchaft, f. cognazione, 

nazione, parentado. 

2) die ganze Schwaͤgerſchaft, tutto il 
parentado, tutti i parenti. 

Schwaͤher, m. (Sdwiegervater], 

suocero. 

Gawalbe, f. rondine, rondinella.: 

{t. Poet. progne. §. eine junge Sdwal: 
e, rondinino, 


§. Prov. cine Schwalbe madt nod! 


— — SGwanengans 
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3. cin Schwall von Worten, proflurio 


di parole. 
Gwallen, v nm. ondeggiare, oscil- 
lare, fiottare. 

Schwamm, m. fungo. §. eßbare 
Schwaͤmme, funght mangiabili, esen- 
jlenti. §. giftige Schwamme, fuughimna- 
lefici, velenosi, di rischio, 

2) (in Gebauden), fungo, merulio. 

3) (sum Waſchen u. fw), spugna. §. 
| Gtwas mit bem Schwamme auelofden, 
cancellare con la spugna q.c. §. dem 
Sdhwamm ausdrücken, spremere la 
Spugna. 

$. modo basso, ev zieht, fault wie ein 
Sdhwamm, succhia come una spugna, 
é un beone. 

4) Per Feuerſchwamm, fungo ignia~ 
rio, pan cuculio, esca. 

5) T. de’ Med. fungo. 

§. T. di Peter: (am Pferdeſußke), spa- 
venio. It. {am der Kniebeuge), cappelletio. 
§- Shwdmme (im unde der Saugtinge), 
afte, grancia, bolle. * 

Sawammdonlid, } agg. spu- 

Shwammartig, gu0s0 , po- 
roso, bucherato. 

Shwammbidfe, fF.  bossoletto 
dell’ esca. 

Schwaͤmmchen, wm dim. fanghetto ; 


it spugauzza. 
SHwammgemids, n. T. de’ Chir. 





cuor debale, che cede facilmente ad ogni feinen @ommer, una rondine non fa pri-| escrescenza fungosa. 


impressione. 

Sahwadhersiateit, M debolezza’ 
d@’ animo. * 

oe a testa debole, in⸗ 
Begno scarso , Bawero di spirito. 

Schwachköpfig, agg. povero dij 
spirito , d’ingegno scarso; imbecille. 

Sadwadleibig, agg. smilzo. 

Shwidlid, agg. fevole, infermo,| 
delicato, deboluccio, §. ein ſchwaͤchliches 
Rind, un fanciullo infermiccio, debo- 
Juaxo, debole anzi che nd. §. ein ſchwaͤch⸗ 
lncher Menſch, uomo di poca salute, di 
complessione debole, una conca fessa.| 
§. eine ſchwaͤchliche Gefunogeit, Conſtitu⸗ 
tion, complessione debole , delicata. 

Shwhdlitel t, f. debolezra,ca-| 
gionevolezza, poca salute, complessione 
dehole. 

Schwaͤchling, m. persona debole, 
effemminata, privo di forze fisiche e mo- 
rali. §. er ift ein rechter Schwaͤchling, egli 
& proprio un cencio molle, un uomo 
come un cencio. 





mavyera; un fiore non fa ghirlanda. 
2) Fam. Per Dorfeige, schialfo. 
Gaowalbenadler, m. afMella. 
Schwalbeneiſen, n. ferro a coda 

di rondine. . 
Schwalbenfiſch, m.pesce rondine. 
Schwalbenflug, m volo di ron- 


ine. 
Sowathenstet, n. terra arseni- 
cale. 
Schwalbenkraut, „. Schellkraut], 
chelidonia minore. 
Sdwalbenneft, m. nido di ron- 
dinelle. , 


Sdwalbenfdwany, m. coda di, 


rondine, 

2) T. de’ Nat. vedi Weihe. 3) galbula. 
4) anitra codilunga 5) farfalla, con le ali a 
coda di rondine. 

6) T. de’ Le, coda di rondine. §. 
mit Schwaldenfchwaͤnzen gufammenfiigen, 
combaciare, connettere, incastrare a coda 
di rondine. 

Schwalbenſte in, m.pietra di ron- 


Gdwadmuth, m. animo debole, dine, chelonite. 


fiacco. 
—— agg. di animo 


Schwalbenwurz, f. asclepiade, 
Schwalch, m. vedi Sh 5 
dwdlen, vn. vedi ſchwelen. 


ole, S 
Sawadnervig, ogg. che ha nervi SSwala, m. [Edlund], gola, fauci, 


deboli, troppo irritabili. 
SGowadfinn, m. imbecillis. 
Schwa ch finni — imbecile. 
Sagwidung, f. indebolimento, de- 
bilitamento, debilitazione. §. (eines Mad: 
end) deflorazione » Sverginamento. 
c * ade, f. Fam. suada, eloquenza, 


farings. 
2) T. di Ferr. gola del cammino. 
3) Per Welle, onda, cavallone. 
Schwalken, v a T. de’ Legn. in- 
castrare , connettere a coda di rondine. 
2) wn. F. di Mar. corseggiare. 
Schwalker, m. T. di Mur. corseg- 


Tae 
Sadwaden, m. T. di Salin. esala-|giatore, corsaro. 


zione, vapore, 


§. 7. de’ Min. mofetta, esalazione|rame. §. der Schwall bes Meeres, i Gorti,| 
§- ein Sdywall von Flammen, | 


welenosa, dannosa. 
2 7. df Agric. falciata, mannate, §. 


das Getreide in Edwaden legen, amman-! der Bafter, torrente de’ vizj. 
|wilber Voner, diluvio di popoli karbari. 


uarcle biade. ‘ 


Gd wall, m. ammasso confuso, ma- 


le onde. 


_ | fange. 


Schwammhut, m. cappello di 

Ghwammidt, egg. spugnoso, 
fungoso. §. die ſchwammichten Theile der 
maͤnnlichen Ruthe, le parti fungose, ca- 
vernose della verga. Q- ein ſchwammich⸗ 
ter Stein, pictra spugnosa, porosa. §. 
fhwammidtes Fleiſch, carne spugnosa. 
§. ein ſchwammichter Auswuds, escre- 
scenza fungosa. 8. ſchwammichtes Brod, 
jpane sollo, a occhi. 

S@wammig, agg. spugnoso, fa- 
gaoso, pien di funghi. §. ein ſchwam⸗ 
miget Baum, albero coperto di fuugni- 
3. cin [hiwammiger Ort, fungaja. 

Sdhwammigteit, i apugnosita, 

SHwammeoralle, f. Z de’ Nat. 
fungite. 

Schwammkrtaut, nm. T. de Bot. 
clandestina. _ » 

Sawammfeife, f. sapone spu- 


gnoso. 
Sadhwani fein, m.spuguone, fun- 
ite. 
: Schwan, m. cigno. 
§. 7. d' Astr. cigno. §. Poet. cigno, 
eta. §. ber mantuaniſche, thebanifde 
jwan, il Mantoyano, il Tebano cigno 
[Virgilio, Pindaro]. 
GS 





@wanen, vn. Fam. vedi ahnen. 

Sdwanenarm, m. Poet. biaccio 
alabastrino, bianco come la neve, 

Ghwanenbett, n. letto di piame 
di cigno. 

Sadwanenbrust, . } Poet. pet- 

Sawanenbufen, m. § to, scno 
candido come la neve, alabastrinu 

Saowanendunen, f pl. calugiue, 
peluria di cigno. 

© dwanenet, n. novo di cigno. 

Schwanenfeder, f. piuma; it. 


vampa; torrente di —— der Schwall penna di cigno. 


ein Schwall 


Gdwanengans, f. oca di Gui- 
nea, di Siberia. 


4014 


Gadwanengefang, m. canto dijto; modo basso, impregnamento; it. 
10. (fecondazione, 

Fig. ultimo canto d'un poeta. Gdwangrad, mn vedi Schwung⸗ 
Gwanenhals, m. collo di ciguo. rad. : : 

It. Poet. cello. §. ein — mit at ade he n, vedi Schwung⸗ 
v vi e ha colo Gi a 

—— — Scqwank, agg. pieghevole, flessi- 

T. de’ Chir. vedi Shwanenfhnabel, bile, vibrante. 9 eine ſchwanke Gerte, 


S hwanengefang ——— Schwanzſtuͤck 


. Per Bopf, coda, codino. 
modo basso, Per mannliges Glied, 
coda, cazzo, meiubro virile. 

§. Fam. einen langen Schwanz bei fid 
haben, trarsi dietro gran codazz0, se- 
guito. §. einen langen Schwanz an Cts 
was maden, appor code a code. 
| Sowansarr, m. scimia coduta. 





. ©. de’ Carr. collo di cigno [ferro bacchetta pieghevole. ta ſchwankes Gdhwanghein, m. (dee Thiere), osso 


i ia, che sostiene la Geil, corda rilassata. 
25 foagie, \Reib, una vita svelta. 
Gdwanenhand, f. Poet. mano) §. Fig. {chante BWorte, Aus druͤcke, 
candida come la neve, alabastrina. \perole, termini ambigui, vaghi. 8. fawan: 
Gdwanentiel, m. penna di cigno. fe Begriffe, idee vaghe, mon distinte, 
Sadwanenlrebs, m. granocchia. (confuse. . ; ; 
Gdwanentied, n vedi Shwar) Schwank, m. baja, facezia, eclia, 
nenaefang, - piacevolezza. §. Sdwinte exgdblen, ane 
Schwänenſchnabel, m. T.de'Chir. |dar raccontando baje, frottole, fandonie. 
becco di cigno. Schwaͤnkemacher, m. celiatore, 
Sdhwanentauder, m. vedi Kropf: wom faceto, giocoso, bajoso, burlevole. 
ns. nidolt —— en, —— barcol- 
hbwanenmel® . morbido|lare, traballare, tempellare; it. fluttuare, 
= Ja peluria di ean ondeggiare. $. meine Knie ſchwaulten, 
Gdwanenweifb, agg. Poet. bian-|le mie ginocchia mi si piegavan sotto. 
co, candido come il cigno; alaba~|3- ae Kahn fdwantte, il bauello ten- 
itennd. 





stripe. 
: pium: madi; §. Fig. vacillare, titubare, rimaner 
— — peices 108 esd —— der Sieg ſchwank⸗ 


ang, m. [(Schwung], oscilla- te lange Beit, la vittoria rest lungo 
— Sse §. cine tempo in dubbio, dubbiosa. g.er fdrwante 
Goede in den Schwang bringen, avvia— nod in feiner Wahl, egli va tuttavia ti- 
re, mettere in moto, movimento una tubando nella sna scclta. i 
campana. vor Schreck, fchwantre er aué bem Jims 
. Fig. eine Mode u. ſ. w. in ee ee dello spavento usci 
i mettere in yoga una barcollando daila stanza. 
——— Sa mgm fen. nil vacillare, il bar- 
§. Fig. im Sdwange fein, geben, es- collare, il trabaliare, il tempellare; it. 
sere in voga. §. in [den] Schwang fom= il guituare, Vondeggiare. : 
men, prender voga. §. Fig. il titubare, la titubazione. 3. 
§. T. de’ Cace, (ves Hirſches), tracce, das Schwanken dec Preife, Vinstabilira 
orme: — ‘dei ee x ; 
anim, m. T. de'Carr.| §. 7. d’ Astr. everione. 
eeeert? ; | Shwainken, va, vedi ſchwenten 
Sawangbett, m [Hangematte}, u. f, w. ; 
leuo pensile. | Gawankend, part. vacillante, bar- 
Gawangblei, nm. [einer Uhr], pen-|collante. It. Fig, titubante , indeciso, 
dolo, pendulo. 2 [instabile. 
Sadwaingel, m. vediSdwengel. | §. Fig. {dwankende Ausdriide,  ter- 
Gdwanger, agg- ¢ ave. gravido, mini smbigui, equivoci- %- ſchwankende 
incinto; it pregno. §. eine ſchwangere Begriffe, idee vaghe, non distinte, non 
Frau, donna incinta, gravida. §- ſchwan⸗ chiare, confuse. §. die ſchwankende Bolts: 
ec fein, geben, essere, andare incinta. gunft, Viustabile, la volubile, lincestan- 
& fie ift von ibrem Herrn ſchwanger, ella te aura popolare. §. eine ſchwankende 
& stata ingravidata dal suo padrone. §- | Befundgeit, salute instabile, vacillante. 
fie ift, gebt ſchon im fiebenten Monat Gahwangy m coda. . ci 
fdwanger, ella & gravida di sette mesi, |Sdwang, codrizto, coda rizza. §. die 
sta nel settimo mese., §. ſchwanger wer: |Punde wedeln mit dem Sadwanje, i cani 
ben, ingravidare, incignere., \dimenano la coda, §. einem Hunde den 
§- Fig. mit Etwas ſchwanger geben, Schwanz flugen, scodare un cane. 
covare un progetto; andar meditando, | §. Fig, bm Dunve auf ben Schwanz 


§- cin gerabder 


macchinando, tramando q. c §. mit gro⸗ 'treten, destare il can che dorme; offen! 
§- Ginem ten, 


fen Gutwitrfen ſchwanger geben, andar dere, disgustare uno. 


§. balbtobe| 


ein {wanker jdella coda. 


Sawaniborien, Supt. setoledella 
coda. 

Schwaͤnzchen, n. dim. codina, co- 
jdino, codetta. 

| Schwanzdukaten, m. ducato con 
l'attacaglia. 

Schwaͤnzel, mn dim. codina, co- 
detta. 

Schwaͤnzeln, on. (von Hunde), 
‘scodinzolare, menare Ja coda. It. (vom 
Menſchen, beim Geben), sculetiare, dime- 
nare il culo, 

It. Per fdmeidetn, lisciar la coda, 
adulare, piagentare. 

Sdhwingelpfennige, m.pl. quat- 
trini dell’ agresto, mangeria. d. dyer += 
‘gelpfennige maden, cugliere, fare i's- 
gresto. 

Schwänzen, wn. Fam. andare 
‘attorno, zonzando, a zonzo; girando- 
Hare. 

2) #. a. fornire, provvedere d'una coda, 
§. Noten ſchwaͤnzen, far la coda alle av~ 
te. §. eine geſchwaͤnzte Note, croma. g. 
icine doppelt geſchwaͤnzte Note, biscroma. 
|g. ein Pferd ſchwaͤnz roppare, in 
tecciare la ecorla al 


| 2) bie Schule u. d3 * Snjen, ma- 


+ rinare, salare, segare la scuola, ¢ simile. 


g. fle ſchwaͤnzt igre Herrſchaft, ella fa 
\Fagresto a* suoi padroni; fa de* guadayai 
illeciti ol fare i fai del padrone. 
GSHwangende, x. punta dellacoda, 
Scwanjfeder, f. peuna della co- 
da, pena timoniera. 
Schwanzfleiſch, m carne, ciccia 
_coderina, 
| Gadwansfltege, f. mosca codata. 
Schwanzfloſſe, f. ala, pinna co- 
derina. 
Schwanzknochen, m. pl. ossicivi 
della coda [degli animali] 
Gdwanglos, ogy. senza coda, 


\privo di coda; scodato. 


Sdhwanjmehl, a T. de Mugn. 


\codetta, 


Sdwansmeife, fr codilango, co- 
idibungolo, 

Sawanjperrude, f. parrucca col 
codina. 

Schwanzratte, £ topo del Brasile. 

Smwanjriemen, m. gropptera, 





gravido di, andar macchinando grandi Schwanz ſtreichen, lisciare la coda ad |straccale, posolino, 


eui. ‘uno, adularlo. 
me Q@wdngeret, m. ingravidatore. | §- Fam. Etwas auf ben Sdhwanj ſchla⸗ 
Sawangern, v. 4. ivgravidare; gen, fopfen, ritencre qualche cosa d'al- 
it. modo basso, inpregnare. iui, corre, far l’agresto. @. den Schwanz 
§. Per anfiillen, impreguare, satu- zwiſchen die Beine klemmeũ, nehmen, pi- 
rare. ð. ¢in warmer Regen, dee die Erbe ipliar Ia coda tra le gambe; andarsene 

[dwdngert, una calda pioggia che fe~ |scornato, sver; 
conda il terreno. 


i ferree, * ft,— 
hwangerſcha graxvidana⸗a, 
se di on inciowa; it modo basso, chioma. 


to. 
§. mit Eiſentheilchen. §. Prov. Bab pferd beim Sqhwanze 
GSalgtheiidyen ſchwaͤngern, impreguare di ony jdumen, mangiar il porro per la’ 


lh Sadwanjriemengehdnge, r-im- 
| braca. 
Edwanjriemen(@linge, fico 
done. 
Sdhwanjribe, f. i mozzo della 
lcoua [d'un cavallo). 
SGawansfhraube, f. T. deghdr- 
chib, vitone della culatta; culatts. 
Schwanzſpitze, / punta della coda. 
Gawanjitern, m. [Komet], stella 





2) Per simil. (eines Someten), — cometa, 
§. (an Kieidern), coda, strascico.) Sch wWanaftiid, n. (vom diſche), coda, 


. (der Noten’, coda. §. (cine# Buchftaten), |§. (vom Schlachtvich), ciccia coderina, cn- 


PSqwdngerung, f. ingravidemen- gamba, §. (einee Ecoraube), cilindro, 


laccio. §. (an Sewehren), culatta. 


Sdwanjviertel — Schwarzbinder 1015 


§. T. de’ Nat. ragna corriera’ * jnero, morello, §. ſchwarze Haare, ca- 
2) Fig. girandolone, tempune, uomo jpelli neri. §. ſchwarze Augen, occhi neri. 
che si da alle gozzoviglie, un nottivago. z. ſchwarze Zaͤhne, denti guasti. §. eine 
ſchwarze Haut, pelle negra; it. abbron- 
zata, bronzina. §. ſchwarzes Blut, atro 


Schwanzvlertel, xm. quarto co~ 
derino, di dietro. . 
Gowanjwurm, m, filandra. 
Sdwapp! onomatopea, §. ſchwapp! lt, entusiasta, fanatico, fantastico, yisio~| 
hatte er eins Ginter die Ohren, palfete,/nario. §. ein liebenéwirdiger Schwaͤr⸗ 
senti applicarsi un ceffone. met, un caro fanatico, un amabile en-|sangue. §. ſchwarzes Wudpret, selvag- 
Sdhwappelbaud, m. ventre Mo-|tusiasta. §. ein religiifer Ghwdemer, en- |giume nero. §. ſchwarzes Brod, pan bi- 
Scio, Uomo corpacciuto. tusiasta, fanatico in fatto di religione, gio. §. ſchwärzes Bled, Eiſen, lama 
SdHhwappelig, agg. vedi Shwab-|che credesi inspirato da Dio. §- ¢in nera, ferro nero, lata di ferro. §. ſchwar⸗ 
— Séwarmer in der Vebe, entusiasta in zes Silber, argento impuro, mischiato 
Gwappeln, vom vedi Sdhwad:|fauo d'amore, che ama con entusiasmo. di rame. §. ſchwarze Waſche, bianche- 
bein. Gowadrmeret, f. entusiasmo, fan- ‘ria sporca, sucida, Q. cin ſchwarzes 
Schwappen, v.n. diguazzare, scia-|tasticheria; fanatismo; it. estro, slancio Hemde, camiscia sporca, sucida. §. die 
guattare [in un yaso non colmo})- ‘Wanime. §. nddtlidje Gdwarmereien, ſchwarze Kunſt, la magia nera, lanegro- 


Schwappend, part, ſchwappend vita nowivaga, gozzoviglie, baccanate manzia. 
voll, colmo. notturne. @. religidfe Garwirmereien, | It. T. deg!’ Incis. mezzo tinto. 8. bos 
Sawayppern, v.n. Auuuare, on-|estasi, fantasticherie religiose; visioni ſchwatze Bud, Bret, Regifter, libro 
deggiare. ec. §. et bat immer ben Xopf voll reli⸗ del grosso. 
It. Fig. titubare, essere indeciso. gidfer Schwaͤrmereien, egli va sempre in §. Fig. ſchwarze Gebanten, pensieri 
Samir, - m. [Gefdwit], po-| visibilio, §. mit Sdwdrmerei leben, |neri, foschi, malinconici. §. ene ſchwar⸗ 
Schwaͤren, § stema, ascesso, cic-| amare con entusiasmo, esscre inebbriato ze Seele, anima nera. §. eine ſchwarze 


cione, gavocciolo, fignolo. §, ¢in boͤs⸗ d'amore. §. bie Tugend mit Schwaͤrme⸗ That, azione nera, atroce. §. ſchwarzes 
artiger Schwar, ulcera maligna; car-|Tei lieben, amare la virth con entusias- ew ik, nuvole fosche, atre, tenebrose, 
boneelio. 3. mit Schwaͤten bedeckt, voll mo, essere tutto dedito alla viriu. §.|§. eine ſchwarze Rade, la fosea, scura 
Schwaͤren, pieno di fignoli, di ulcere. ſich [einer Schwärmerei dbertaffen, darsi |notte. §. dex ſchwarze Sonntag, dome- 
§- Fig. Einem den Schwaren ſtechen, in preda, lasciarsi andare in preda alla |nica di passione. 
aprire gli occhi ad uno, {sua fantasia, seguire l'estro, lo slancio| §. 7. dé Mus. eine ſchwarze Note, se- 
Sdwiren, ». nm. impostemire, far| della sua immaginazione. miminima. * 
ostema, far capo, suppurare, marcire. Sawirmerin, M entusiasta, fan-| Schwarz, ave. nero, dinero. §. 
&. ſchwaͤren madjen, maturare, far sup-| tastica; fanatica, vedi Schwaͤrmer. ſchwarz maden, far nero, annerare, an- 
pure esulcerare. §. Galbe, wel Sawdrmerifo, egg. entusiasti-|nerire. §. ſchwarz werden, divenire, 
ſchwaͤren macht, ungucnto esulcerativo. |¢o; fantastico; it. fanatico, visionario. ſarsi nero. §. fchwiry anſtreichen, di- 
Schwaͤren, x. suppurazione’, esul-| §. ein ſchwaͤrmeriſcher Geiſtücher, Pries |pingere di nero. §. ſchwarz getieidet ge⸗ 
cerazione, §. jum Schwaren bringen, es fter, clerico, prete fanatico, spiritato. §. hen, andar vestito di nero; it. a bruno, 
ulcerare. §. aut dren Fommen, ve-| ein ſchwaͤrmeriſcher tiebgaber, amante en- jportaril lutto, la gramaglia. §. ein Zimmer 
wire a sup ' twsiastico, che ama con entusiasmo. §. ſchwarz ausfdjlagen, parar di nero una 
Schwaͤre ſchwaͤrmeriſche Liebe, amore entusiastico. |stanza. 
ulcerante. Gawdrmerifdh, ave. con entu-| §. Fig. ſchwarz angeſchrleben ſtehen, 
Schwarm, m. stormo, sciame, fol- siasmo , eutusiasticamente; it. con fana-jessere in cattivo concetto, in cattiva vi- 
Ia, frotta, truppa. é- ein Schwarm Mens tisino, con zelo fanatico. §. ſchwaͤrme- sta presso alcuno. §. Ginen ſchwarz mae 
ſchen, wuppa, folla di gente. §. ein riſch fiir Etwas eingenommen fein, aver chen, denigrare, diflemare, calunuiare 
Schwarm Barbaren, diluvio di popoli entusiasmo per qualche cosa. §. er liebt |alcuno. 
barbari. §. von einem Schwarme Bet: fle fdywdemerifd), Fama con entusiasmo,, §- Fam, ex drgert ſich, das ex-fctroary 
linge umgeven, attorniato da una folla, Vadora. werden moͤchte, egli s'arrabbia in tal 
frotta di cortigiani. . fie hot einen) Schwaͤrmerling, m.eediSdnodr:|modo che divien livido in_faccia, §. 
Schwarm von Anbetern um fic), ella vie-| mer. dies Maͤdchen iſt von der Sonne ganz 
ne asscdiata, ella ha atiorno a se uno| Schwaͤrmgeiſt, m. spirito fanatico ; ſchwarz gebrannt, questa fanciulla, ra⸗ 
— Céuern Daten — — 5 — fee ye tee = gazza é tutta abbronzita dal sole. 
ein rm Buben, stormo, frotta, waͤrmzeit, f. ec Bienen 
truppa di ragazzi. §. cin Echwarm Bie⸗ tempo, stagione in cui le api —— 


" Sdwars, nv. inero, il color nero. 
|g. ein ſchoͤnes, dunkles Schwarz, un bel 
nen, sciame, sciamo. §. ein Schwarm fanno sciame. 
Woael, stormo d'uceelli. Schwarte, f. T. de’ Cace, pelle 


nero, un nero cupo. §. Franffucter 

Sqwarz, nero di nocecioli. &. Sdwary 

Schwaͤrmen, vn. (von er: | [del cinghiule ¢ del tassc). auf Weiß haben, avere in iscritto, ia 
lingen), volteggiare. §. (von Gienen), scia-| It. Per Spetidwarte, cotenna, co- | carta. 

mare, ronzare, volare ronzando. &. | tica. §. die Schwarte abmachen, scoten-| Schwarze, x. il nero, il color nero. 

{von Venſchen), andar vagando, andare nare, levar via la coteuna, cayar la co-|§. iné Scywarge fallen, dare nel , tivare 

a frugnuolo; vagabondare. § ex ſchwaͤrmt tica. al nero. §. iné Schwarze treffen, dar 












¢. suppurante, es 








gonze NAchte durdy, egli shaccanegsia,| 
gozzoviglia, gavarza notti intere. 
§. diefer Menſch ſchwaͤrmt, costui va in 


estasi, va vagando, svolazzando, fantasti- rivedergli il pelo. §. arbciten, daf di¢jun negro, moro, 


adt, bastonare uno di santa ragione, 


|. modo basso, Per Haut, cotenna,|nel nero del bersaglio. §. bas Schwarze 
‘pelle. §. Ginen ſchlagen, daß die Schwarte im Auge, la pupilla 


Gowarje, me f. cin Schwarzer, 
§. Aae Schwarze, una 


eando co’ suoi pensicri; si aggira con la sua Schwarte tnadt, lavorare a mazza elnegra, mora. 9. der Schwarze, I augelo 


immoaginazione, si fascia andare in pre! siacga. 


da alla sua fantasia, segue Limpeto, lo! 
slancio, Lestro del suo animo. §. fie! 
{Gwdemt in der Religion, ella & entu~| 


siasta, fanatica in fatto di religione, §. in. tabello, scartafaccio. 


dec Liebe ſchwaͤrmen, essere entusiasta in’ 


fatto d'amore, incbbriarsi d’a:nore, ama-|asse della corteccia. 


ro 63 —— 
waͤrmen art. che volteggi: 
ec. vedi {4marmen. P asi 
Schwärmer, m. T.de' Razz sal- 


. TL. de’ Carp. gobba della corteccia. 
+ T. de Fond. crosta. 


Sdhwartenbret, a. 7. de’ Carp, 


Gadwartenwurk, f. capocollo. 
Gawartig, agg. cotennoso, che 


lia cotenna. 


neri, 


nero, il diavolo. 


Gadwarjamfel, f. merlo nero. 
Sdhwarjauge, xn Lum occhio 


. Fam. eine alte Schwarte, unoscar-|nero. It. persona dagli occhi neri, che 
ha occhi neri. 


Sdwarsdngig, agg. chehaocchi 
Sawarsbader, m. fornaro di pan 


bigio. 


Schwarzbart, m. Fam barbancra 


Schwarz, agg. nero, negro; Peet./{t. barbs nera, uomo dalla barba neva. 


terello, serpentello. §. cine mit dwar: atro. §. die ſchwarze Farde, il color 


mtn vericgte Ratete, razzo a serpen-|nero. §. ſchwarzes ud, panno nero.|ba 


telli. §. (von Bienen), pecchia che ha §. ein fchwarjes Seid, vestito nero, di 
voglia di sciamare. Ilutto. §. ein ſchwatzes Pferd, cavallo 


Gowarsbdrtig, agg. che ha bar- 
cra. 

Sawarjdinder, m. bottajo [che 

‘a borti grandi}. 


‘ 
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Schwarzblau, agg. azzurro ue- 
riccio, che tira al nero. 

Schwarzblech, x. ferro nero, lama 
nera, latta di ferro. ; 

Schwarzbleich, agg. livido, in- 
faonato. I — 

Séwarzblütig, agg. atrabiliare, 
malinconico. 

Sdwargbrann, agg. bruno, ne- 
riccio, abbrunito. §. ein ſchwar braunes 
Pferd, cavallo bajo scuro- §. ein ſchwarz⸗ 
brouncs Maͤdchen, una brunetta. 

Schwarzbraͤune, f. brunezza. 

Sdhwarjhrod, n. pan bigio. 

Gowarsdorn, m, spina nera, 
magna. 

Gawargdroffel, f. merlo aero. — 

Gaowarjdunfel, agg. scuro nero, 
che tira al nero. 

Gawarje, f 
brunezza. 

Fig. 
&. die Los ’ 
gith, Vatrocita della sua anima, 
gua anima nera. r 

2) 1. de’ Min, terra metallica nera, 
nericcia. §. goldhaltige Gd} 
nera aurifera- ° 


3) (der Vuchdrucker), inchi 


nerezza, megrezza;) 


quella 


jostra. 


nert. 
Schwarzgeſprenkelt, agg. scre- 


ziato 
‘strisciato di nero, che ba strisce nere. 
Heres vajo. 


ininicra d'argento nera, 


‘mani nere. 
pelli, it peli neri. 
ac Whore 
eines Verbrechens), atrocita.) Sdhiwargsechldhen, mn. Hl, Rothe 
rie {einer Geele, la malva- fdwanyden, weds. 
'sona che ha capelli nevis 
warje, terra pelli neri; it di testa nera. 


. granelli neri. 


Schwar zblau — — Schwefelader 


Sawarzgekleidet, agg. vestito] Schwarzwollig, ogg. che halene 


di nero. nera, coperts di lana nera, 
Sqhwarzgelb, agg. giallo nerie- Gawarjwurj, f. Tide Bot. 
cio; livido infaonato, Schwarzwurzel, j rigaligo, con- 


gclodt, agg. co’ ricci solida maggiore j it. scorzoncra. 
Schwahen, vn. ciarlare, cicalare, 
chiacchierare, cinguettare. 3. fle ſchwatzt 
den gangen Zag, ella chiacchicra tuua 
agg: striato, la santa giornata. 
2) va. Per auéplaubern, rapportare, 
Smwarjgrau, agg. bigio scuro, divulgare. 
ro Schwaͤtzer, m. ciarlone, chiacchie~ 
Sdhwargadldeners, wa. T. de'Min, rene: —— 
chwaͤtzerei e [Geld chiac- 
Schwarzhaͤl fia, agg. dicollo nero. chiere, —5* ——— el, 
Gawarshdndig, agg. che hale Schwätzer in, f. ciarliera, chiac~ 
chicrona; cicala, berlinghiera. 
Schwatzhaft, agg. garrulo, loqua- 
ce; it. linguacciuto, 
Shwashaftigteit, f. garruliv, 
loquacita. 
Shwisig, agg. vedi geſchwaͤtia. 
Sohwasmartt, m. Lam. cinen 
Sadwagmacte batten, fare un inercato. 
Schwatzmaul, a. [Plappermaul] 
cicalone, chiacchierone. 
Schwatz ſucht, f mania di ciarlare, 
di chiacchierare, 
Sawebe, f. lo star pendente, il 


Sawer; 


di nero, 
Schwarzgeſtreift, 


Schwarzhaarig, agg. che ha ca⸗ 
Schwärzhaͤutig, agg. che hala 


le neva. 


Schwarzkopf, 7 capo nero, per- 


ASdhwarglopfia, agg. che ha ca- 


Sadwarjtornig, agg. con, cheha 


(dev Ecuiter), nero, tinta nera. §. Frant-| Schwarzkraut, nm T. de? Bot.| penzolare. §. in bee Sdrebe fein, dän⸗ 
furter Schwaͤtze, nero di noccioli. actea- jseny, star sospeso in aria, pendente; pen~ 
Ga@widrien, #& a, annerare, anne-| Schwarzkümmel, m. melantio, zolare. §. fs der Sawebe tragen, por= 


rire, annegrare, 
It, tingere di nero. §. dad Seder ſchwaͤr⸗ 
yen, tingere di nero il cuojo, dargli it} 
nero. §. 1 
negrofumo agli stivali, §. die Sonne 
ſchwoͤrzet die Haut, il sole abbron : 
la pelle. §. das Gifen ſchwaͤrzen, dare 
il nero alle ferriere. | 

&. Fig. Gorgen ſchwaͤrzten meine Zaz | 
gt, cure offuscarono i mici giorni, } 

2) Per anſchwaͤrzen, weds. 

3) ſich ſchwarzen, anoerirsi, farsi nero, 
divenir nero; imbrunire. 

4) Per einſchwaͤrzen, introdurre di 
nascosto; far coutrabbande, ' 

Gdwarget, agg comp. di ſchwarz, 
pia nero. §. immec ſchwoͤtzer werden, 
diventar sempre pill nero; annerire sem- 
pre pil. 

Sqchwaͤrzer, m. Hl. Schwuggler, 


edi. 
“ Sawargete, agg. sup. di ſchwarz, 


il pid nero, } 
&. Fig. der ſchwaͤrzeſte Beroreder, il 
iit atroce , malvagio delinquente g ſich 
er ſchwaͤrjeſten Berbrechen fdjuldig maz 
chen, rendersi colpevole de’ pia rei de⸗ 


' 
H 


Tiui. . 
Schwarzfärber, m. tintore di 


era. 
: Schwarzfaͤrberei,⸗ f il tingere di 
nero, Varte-di tingere in nero. 
Schwarzfarbig, agg. nero, di 
color nero. | 
Schwarzfleckig, agg. macchiato | 
di nero, che ha macchie nere. | 
Sdhwarsfuds, m, bajo morello- | 
Schwarjfüßig, ogg. che ha piedi 
neri. j 
Schwarzgallig, agg. atrabiliare.| 
Sewarsgalligkeit, f comples-/ 
sione biliosa, atrabiliare. H 
Schwarzgefarbt, ogg. tinto (di): 
i 


nero. 


far nero; imbrunire. ‘gitterone; it. nigella, 


bie Stiefetn ſchwaͤrzen, dar il tessa, 

zisce gromantico, 

metallina. 

Min. iwiuiera di rame nericcia, bigia. 
retto, nevicante, che tira al nero. § 


ſchwaͤrziich ausſchen, dar nel nero, ne- 
|reggiare. 


tar pendolone, penzoloni. 
eaweben, v, ns (in der uj), stare, 
alar pen .ente 
Adtec “egret 
in ou le ali. 


Schwarzkünſtlher, m.negromante, 
Sdhwarjtunflerin, / wegroman- 





Sowarstinftleri(e, agg: alt 
Sa@warjtupfer, m T. de’ Fond. 
Schwarzkupferetz, m T. de 
Gdwarjlid, agg. nericcio, ne- 


Sdhwarsmantel, m. Fam. man- 
tello nero, At persona, uomo dal man- 
iello nero. 





Gadwarjsrodig, agg. 
nero. 
Schwarzroth, agg. rosso neric- 
cio, che tira sul nero. 
Sdhwarsfhede, f burella nera. 
Gawars(himmel, m. stornello. 
Schwarzſpecht, m. picchio nero. 
Sawarsfprentelig, agg. sere- 
ziato, macchiato di nero, 
Schwarzſtreiflg, agg. stwisciato, 
striato dj nero, che ha strisce nere. 
Schwarztanne, f. abete neva. 
Gadwarjtipfelig, agg. screziato 
di punti neri. 
Schwaͤrzumwoͤltkt, agg. Poet. 
coperto di atre, fosche nuvole. 
Schwaͤrzung, f. anveramento, an- 
acrimento. 


tocea terra, 
ponte pensile [non sostenulo da pila~ 
stri}. J ein fawebendes Gewand, veste 
ondeggiante. §. bod) ſchwebende Gedane 
fen, peosieri esaltati, arditi. eine 
ſchwᷣebende Shulb, vedi Schuld. 
§- cine ſchwebende Streitfade, pro— 
cesso pendente, indeciso. 
Sawebfliege, f- bombilio. 
Schwedenkopfe m. testaallabruta. 
Sdwefel, m. solfo, zolfo. §. naz 
tuͤrlicher, gediegener Schwefel, solfo na- 
tivo, naturale, vergine, vivo. §. nad 
Sawwefel rieden, saper di zolfo. §.von 
Schwefet, di zolfo, zolfine. 
Sdhwefelabdrud, m. pasta di 
zolfa; un zolfo. 
n. selvag-| Gdwefelader, f- vena di zolfo, 
giume nero.|solforata. 


| 








Schwarzwild, 
Schwarzwildpret, 







Sdwefelalfobol —— Gadhweinhire 1017 
eM eitlaltobot, m. T. deChim, Sdhwefelpflaker, az ©, farm. ſe {dyoelden? oa ella tacere, eustodire il 
coo ‘eegreto 


zolfo. A empiastro di 2zolfo. eg 

Shwefelarbeiter, m. ralinatore Sawefelp ful, m. (der Holle),| G. Figs die Geſchichte ſchweigt davon, 
di zolfe, zolfajo. gorge sulfureo. ’ la storia non ne fa menzione ; it, di questo 

Sdhwefelartig, agg. della uauwral Schwefelqualm, m. vapore den--non se ne ha notizia. §. die Wufit 
del- zolfo. jso sulfureo. ſchweigt, In musica tace, cessa. §. das ” 

Sawefelbad, wm. (tingid), bagno Gdwefelfalbe, jf. unguento ‘di fetndtidhe Ftuer ſawleg, il favco nemicon 
sulfureo, Cuaturiich) dacque sulfuree, —_ zolfo, solforato. \cessb. . 

Gdwefelbalfam, m T. farm.| Gdwefelfaner, agg. Tide Chim. 8. Prov. wee ſchweigt, willigt ein, chi 





halsamo di zolfo. sulfurico. §. ein ſchwefelſaures Galj, un tace, acconsente. - 
Sow fein tg, m. zolfatera, jsolfato. 2) v. a. Per verſchweigen, vedi. 
SaHwefelblumen, f.pl. yhoridi) Sawefelfdure, f. T. de’Chim | 38) Per gum Sdiweigen bringen, far 


Gawefelblate, f tolfo. acido sulfusico. : . _ \lacere, far aminntolire. §. feine Sunge 
Sdwefeldampf, m. vapore, fu-| Schwefel ſchlacke, f. scoria di ſchweigen, tevere, domare la lingua. 
mo sulfureo; zolfatura. ‘zolfo, ‘fein Gewiſſen ſchweigen, far tacere; ac- 
Schwefeldunſt, mesalazionesul- Samefelitange, f. cannella, bas- quietare la coscicnza. 

ea. ‘toncello di zo!fa. |, Shweigen, a. il tacere, silerizio. 
Sadwefelerde, f. terra solforata., Samefeltcig, m. pasta di aolfo. §. ig Fann mir’ fein tanges Schweigen 
Schwefelerz, wz miniera, minerale) Scwefeltheii¢, m-pd. parti sol- nidt erfldren, non’ posso rendermi ra- 
i zolfo. ‘uree, igione det sno’ lungo silenzio, §. Ginen 
Schwefelfaden, m. rolfino, rolfa-| Schwefehung, f- il solforare. jum Schweigen bringen, far tacere, ain- 
















nello, zolferino. Gadmefelwads, nm 1 de’ Calg. mutolire, fare sthr zitto aleutio. . 
Schwefelfarbe, f. color zolfino, cera solforata. 'g. Figs fein Gewiffen sum Schweigen 
dj zolfo. Schwefelwaſſer, m acqua solfo- bringen, far tacere la coscien 


Sawefelfarben, J agg. zolfno, rata, solfurea. « §. 7. mul. die feindtiden Batterien, ‘bas 
Sdhwefelfarbig, § giullo come) Sahwefelwafferitoff, m. Tide’ Geihlig jum Schweigen beingen, soffe- 
rolfo. | Chim. idrogeno solforato. ‘care il fuoco nemico. 
Schwefelgaͤnge, mpl. T. de’; Sahwefelwafferfoffyas, mn. DZ) Schweilgend, pare. tacente, che tace. 
Min. venue solforate, filoni di zolfo, |ae Chim: gas idrogeno g4)forato. ; Schweig er⸗ mt coluĩ che sa tacere, 
Sqchwefelgeiſt, m. spirito dizolfo. Gawefelwafperftofffagre, fi Sahweighaft,) agg. dot, verfchwie⸗ 
Sawefelgelb, agg. zolfno, gial- T. de’ Chim. acido idro.sulfurico, | Gadweigfam, § gen, vedi. Ie a- 
lo come 2olfo. | Sadwefligs ogg vedd fwefcligi jen. | ar 
Schwefelgeruch, m. odore, Schween,  n- T. di Mar. met- Gaweigfamleity Miaeiturnita. 
Schwefelgeſtank, puzzo sul- tere la prua al vento o alla correute. lti. wedi Werfdwiegendeit, ©  * 
, di zolfo. | SGdweif, m. (ded Verdes, ves ciwen Schwein, n. porco; it. ciaceo. §, 
Sqhwefe m. zolfajo, ea- u, f.1.),.coda. §. (eines Komaten), coda, tim zahmes Schwein, porco (damestico 
yatore di zoll ‘chioma, i crinj §. (am Sicide), coda, §. ein wildes Schwein, cignale, porco 
Sahwefel ¢, f. aolfatara, cava strascicos jcinghiales §) das verfdittene Schwein, 
di zolfo , sol fana | Gdweifeifen, nm. Z. de Carr. ri- majale. §. ein junges Schwein, por- 
Sdwefelhalbfauce agg. T-de’ tondarojo. . ~ jello, porchetto. §. die Schweine often, 
Chim. solfuroso. | Schweifen, vn. (vom Kleide), stra- dared porci.~ § Schweine maften, 
Sadhwefelbalbfdure, f acido scinare ; . jingrassare porci. 
solfuroso. 2) girandolare, errare, andar ragando. . Fam. ev Negt da wie cin Schwein 
Schwefelhaltig, ogg. solforato. 3. tier die Grenjen ſchweifen, olwepas-jauf der Malt,egli sta Ja“tume ua perco 
Sdhwefelbemd, xn. camiscia insol- sare ilimiti, It. vedi herumſchweifen. all’ — * 
fata [che si pone iniosso a rei con-| 3) v. a. die Waͤſche, ein Glas ſchwei⸗ §. Hig-ccin Schwein, un porce, un 
dannati al fuoco]. fen, risciacquare la biancheria, un bic- porcaccio , womo sporeo, sudicld. §. ev 
m zolfa-'chiere. . da8 Getreide fweifen, ven it cin rechtes Sdroein! z wn poren bell’ 













Sahwefelbots, 

Sawefelbsigden, nello, sol- tolare, sventare le biade. je buono, @ un gran pores. g. wie cin 
fanello, zolferino. | 4) Per ausſchweifen, incavare, scor- Sduveinsleben, vivere come un purge. 

Sawefelhitte, f. zolfatara. ‘niciare, seollare, inarcare. (anf dem Pablere), sgorbio, 


—J 
Schwefelhvdrat, n. WdeChim. . T. de’ Bot. gefdrweifte Blaͤtter, 2) T. dé Mar, seassa dell’ albero, 
idruro di zolfo. foglie sinuate. 2 | Sawei nbaden, sr. rmuso di poreo. 
Schwefelkammer, fF solforatojo. 5) fornire di coda. vg. ein ſchoͤn ge⸗Scweinbraten, m. porco arrosto, 
Séhwefelfies, m. sollfuro di ferro. ſchweiftes Pferd, cavallo con bella corda. | ieinbrwod, a. vedi Saubrod. 
Shwefellraft, f forsadet zolfo.. Gaweifriemen, m.vediShwanys) Sdweinbrnd, m. T. de’ Cace. 
—— 45 —* Chim. tiemen. —— dove i cing ~— a grufolare, 
epate di zolfe , juro di alcali. ! . T. de’ Legn. sega’ weinden, nm din. porceilo; 

rOame felig, agg. solfureso. §.  wamehidats £ 7 Bm #8 porchetto , porcelletto, poreeilino. , 
{dwefelige Gdure, acido solfuroso. | Gdwmeifftern, ms cometa, stella Shweinerei, /. ingrasso di porci. 

Sawe fellu ft, J: wolfatura, esala- —“ , ; It. porcheria, sudiceria; it. laidezza, osce- 
tione solfurea. —* pith. i : 

Shwefelmilm, fo T. de Chim.| Shwelftng, f. lo scorniciare; Shweinern, agg. di porco, por- 
latte di zolfo, zolfo precipitato. scullatura, incayatura, inarcatura. cino. . 

Sdwefeln, e. a. solfarc, zolfare, (ded Bauholses), garbo, centinatura., GS cpweime flei fd, m.carne pore 
solforare, §- ein Fas ſchweſeln, sulfo~ |B» Ceiner Glode), vrlo inferiore, i Saweinf eifh, § cima, di poreo. 
rare una botte, darte il zolfo. §. ven) Gaweige, fe TZ di Mar. vedi) Eaweinfutter, n. id Maagiare, 

in faqweteln, solfare i vino. §.Garn,|Boleine. ; cibo pe’ purei. 
He fhweftin, .solfare, solfurare fla-) Schwelgen, ©. nm tacere, stare) Gcmeinhalter, m. poreajo, por- 
w, lama ec. * rsone zitlu, azzittarsi., §. Ginen ſchwei⸗ caro. . — 

§. 2. de’ Chior. geſchwefelteß Queck⸗ gen heitenn, comandare ad und di star) Schweinhandel, m. twaflico di porci. 
filter u.ſ. w., idrargiro dolforaio, jaitto, ‘i azaitrarsi , finporgli silenzio. 3.) Schw einbdndler, m, mercante di 
ShwWefelot, a. olia dPz0llo. ſchweigt [2ik}! zito! aint bh! §. gu Ei⸗ porci. . 
Eahwefeloryd, m. WT. de’ Chim.'waé {amegen, — in nenris Schwein hatze, f. vedi Saubhage, 

3 





osside di zullo, zolfo ussigeuato, (quaiche cosa, @ fie ſchweigt gu allen fiz) Gaweinberde, f mandra di porci. 
Ghwefelpajte, /- ua zolfo, pasta gen Unarten, ella sopporta, comportain| Schwelnhirt, m. porearo, pow 
di zolfo. isilenzio ogui sua mmelatreanza =. tant cajo. 


Valentini, Ital. Worterb. 1V- Nunnnu 


’ 


: hello ¢ buono, 


10! a . 
. Gweinfd ibang, m. ‘codino di! Gdweipbad, m wedi Schwit bad. 


1018 Schweinhirtin — — Schwellen 


Schweinhüttin, F. guardiana i] Gdwein (tall, m. porcile. “ Schweißpulver, m polvere diwfo- 
porci. Jt, moglie del porcaro. : Seweinsthrdnen, f. pl. Fig. |retica. ; — 
weinbund, mt cane del por- jtagrinne finte, di cocodrillo. Goweifftube, f. vedi 
caro fit: weds Sauhund. Schwelnſtoß, m. T. di Scherm. ftube. f 
It. Fig. miodo basso, porce, porcaccio. colpo, botta a braccio piegato. Schweißtrank, m. pozione diafo~ 
weinigel, m. riccio con muso| Goweinsviertel. fn. quarto di |retica, 9 
Schweißtreibend, agg. diafore- 
co, stdorifico,’ che provoes il sudore. 
5 : Sahwetftropfen, m. gocciola, 
Schweinswurſt, f salsicciotto dil stilla di sudore, = 
|Porce, Gdweifitud, a. fazzoletto. | feines 
Gdweinigeln, cn dire, fare) Schwelus zunge, f.lioguadiporco.|obten), sudario, §. das Schweibtuch 
—g cose lide. —J | Gdhweintreiber, m. porcaro, por-|Gbrifti, il santissimo sudario. 
Sdweinjagd, f. vedi Saujagd.  cajo . Sahweifiwurit, f aM, Blutwurſt, 
‘Eaweinifd, agg.sporco, sidicio,, Sdweintrog, m. traogolo de'|vedi. 
Saweinfoben, m. porcile. porci. : Schweizer, m. Svizzero. 
Saweinleder, a. vedi Shweihs- Gaweinvieh, m.bestiame porcino.) It. Per Shirbiiter, Svizcere, guarda~ 
a a “. Geweinwildpret, mm salvaggina|portone, It. vaccaro. 
chweinmarkt, m. mercato de’ di cignale. Schweizerbund, m. T. stor. cou- 
poreci. — Schweinzeug, n. Fig. vedi Sdweis|federarione elvetica. 
Gdweinmak, fe Vingrasso de’ nevi. F Schweizerboſen, f. pl. brache 
pore. 5 - ‘|. SHhweingugde, f Pallevare e Vin-|foppanti, da Svizzro; T. de’ Conchiol. 
Gdwefwmafter, m. ingrassatorc|grassare porci. brache da Svizzero. 
porci, * Gmweif, m. sudore. §. cin kalter Caweigerfafe, m- cacio svizzero. 
Gd weinmiſt, m. fimo, letame por- | Sriorwy, sudor freddo. §. ein ftinfender,|$. grunet Schweizertaͤſe, cacio ecbato 
cinu. \fcharfee Echweif, sudor fetente , acre. §-|svizzero, 
Schweinpelz, m. Kocebassa, por- vor Angſt fland mir dee falte Schweiß Shweizerwache, f. Svizzero; iv 
cone, porcacciae 8 vor ber Stu, Fangoscia mi faceva gron-|guardia di Svizzeri. 
Schweinpilz, ms fango porcitio, |dare un sudor {reddo dal fron: . et} Sadwelen, # xn. fumare a vampa, 
hezzo. . fam in volfem™Edweifie, von wrib|vampeggiare. §. feudjteé Hols ſchwelet, 
Gameingange, n. occhio di porco. |triefend, Mm Sdyweis gebadet, venne tutto |legna umide vampeggiano, wnenano furo 
Sch we ingblafe, f.  yescica dilim su@ore, tutto in acqua, bagnato dila vampa. 








: orco. 
Pig. modo basso, porcaccio, porco| Gdhweinswubhle, f. vedi Schwein⸗ ci 





Saweinigelel, fi porcheria, su-| 
diceria. It, ee — , 































porto. : sudure. g.bden Schweiß befoͤrdern, treis}| 2) v. a. Koblen, Theer ſchwelen, far 
re] S dowel t, m sangue di porco.|ben, promuovere, provocare il sudore.|carbone, la pece, il catrame. 
Sahwcinehorie, f. sola. §. Pde Med. ber erglifhe Schweiß, Schweler, ſchweler], colui 
Schwelnéebraten, my arroste dijsudor maligno. im Schweiße deines » che tra * 
porco , porgo arrosio. Angelides ſouſt du bein Brod eſſen, mau-| Schwelgen, ulare, gozz0— 
Schweinſchlaͤchter, m. macellaro igerai il pane col udor della tua fronte. | vigliare, far tempo 
dj porci; ubreino. . Fig. dics hat mir nicht wenig| §. Fig. ex ſchwelgte in ihren Reisen, 


a@weinfamals,) ma sugna di Saiveig Getotet, uesto m'ha costato in theen Armen, egli s'inebriava dei suoi 
Saweinfldhmecr,) porco. lt. Gye non pochi sudori. §. dies ift mein faus|vezzi, era chbro d'amore nelle sue braccia. 
¢3), steutto. qt ter Schweib, quest’ & i frutto de’ miei] Gdwelger, m. crapulone, epulone, 

‘ dweinfid nctd ety m. castraporci, sudori. gozzoviglioue, cavalier de! dente. 
castraporcelli. J T. de’ Cace. (des Wudes), sangue.) Sawelgeret, f. crapula, gozz0- 

Gaoweinfhrot, n.itello pe’ porci.) . Z, de’ Veter. incordatura, + __| wiglia. 

Schweinſchulter, fo spalteua di) GF de’ Lanaj (in dex Welle), sndi-] Sdwelgerifh, agg. crapuloso, 
lussurioso. §. ein fdjrelgerifhes Leben 


jeiume. § (an Mauera), gemitio. 
fuͤhren, vivere nello stravizzo, in ba~ 
poreo. | Saweifband, x. vedi Sdweif: |gordi, in disordine, nella crapula. §. 

Schweins fett, aw. grassodi porco. teder. ein ſchwelgeriſches Mahl, banchetto son- 

Saweinsfirpe, m. pit piedi, pe- GGmelfbeforderad, agg. vedi |tuoso , lauto, issyrioso. : 

ned i pore ; fdpweisteribend. Sdwelle, f. (au Tiiven), soglia, 
Schweinsgallert e, f. gelatinadi Schweüßen, «. n. TT. de’ Cacc. |limitare- 
porce. ‘ \(vom Brite), sanguinare, perder san-| It. 7.de’ Carp. soglia. §. neue Sdwele 

Edweinstopf, m. testa di porco. gue. It (von Fiijiera), colare, gemere, {fen eingiehen, mettre, far nuove soglie. 
§. tin wilder Sawcingfopf, testa di ci- 2) v.a,-F. de’ Mabbr. das Eifen febrwei: | $. (auf cinem Mauerwerte), listello, ar- 
gale, * fen, jufammen‘dyerifien, smascellare, |chitrave. 

Gadhweinsleder, n. pelle di porco. ‘ferruminare, saldare il ferro. §. Pig. et foll mir nidt wieder uͤber 
§- tin Buc in Edroeindleder gebunden,, Gaweifien, a. T. de’ Fabbr. fer- die Sdwelle fommen, non mettera pid 
libro legato in pelle di, poreo. aminamento. ; il piede sn la soglia della mia porta. §. 

Schweinsledern, agg. dipelle! Sweis fieber, n. sudor maligno. | werde ſeine Saywelle nicht wieder bes 
di porco. Sawei flegst m. bajo lavato. treten, non porrd pitt il piede in sua 

G@weingmagen, m, stomaco,) Sdweifigertd, m. puzzo di su- |c#a- §- an der Schwelle des Giückes, des 
ventricola’ di porco. “dore; lezz0. r a Berderbens fteben, stare, trovarsi in 
sul punto di far fortuna, essere vicino 
adjandare in ruina. §. an der Schwelle 
des Grabes, all’ orlo, alla sponds del 
sepolcro. = 


Schwellen, va. T. de’ Carp. (et 












































Saweinsmutter, f. [AL Mut⸗ 
terfdtwein}, porca, serofa, troja, 

Ed weingsohr, x. orecchia di pores. 

Schweinſpieß, m. T. de’ Cucc. 


spiedo ereccio. 
“Eawetnsrippey f. costola di 
poreo. . * 
Schwelnstippchen, x. pl T. di 
Cuc. bragiuola, brazioleiie di porco. 
Schweinsrücken, m. schieus, lardo 


di poreo. 
Eaweingriffer, m. grugno di 
poreo. 


Schweißhund, m. T. de’ Cace. 
braceo da sangue. ‘ 
Schweifig, ogg. sudato, sudante, 
—* * ſchweibige ‘Pande, ibe, gli 
sudano le mani, i picdi. ~ ; 
Santisieee: —— meee’ rg = he oats ah 
SHweifleder, nv. (im Hute), auri- Schwellen, v. n. lanſchwellen) gon 
icia di marocchino [alla fodera del cap- fiare , gonfumsi, ———— 4 
oello). ra6 Meer, die Fliffe ſchwellen, il mare 
E ch w eißlod, m1. poro · si fa grosso, gonfia, i fiuii ingrossano, 
Sdweifimittel, wn. rimediosudo-|zonieno. §. die Beine ſchwollen ibr, te 
rifico , dialoretico. iy i gonfiarono le gambe, §. ihr Bufen 
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hi. 
. *"S hwenttes fel, m. mastello da 


Shwellen -—— 
fdngt.an gu ſchwellen, il suo seno va di-|brazione, i] pallare, §. (ter Gafne), i} 
venendo ride, si va formando, §.! giuecolare la bandiera, 
ein geſchwollen Knie, Wanze, Drdje, gi-| T. mil. conversione, evoluzione. 
nocchio, guancia, glendula konfiata. | . Te de Cavall. cine Schwenkung⸗ 
§. Fig. voll Eatzhcten ſcha iut iym die Schwenfungen machen, fare tin caracol- 
Bruſt, il petto gli balza dal rapimen-| lo, caracolli; caracollare, 
to, trasporto. | Scweppe, fi punta della frasta. 
2) v. a. goufiare, far gonfiare; entiare,, Gdhwer, agg. (von allen Korvern) 
far gonfio. J. der Wind fchwellre bie Ges crave. It [contrario di teidt }, pesante, 
gel, il vento gonfiava Ie vele. ponderoso. J. eine ſchwere Yoft, carico 
¢- Fig. Muth ſchwellt mir die Bruft,|molio pesante, gran peso, peso grave. 
Ja batdanza m'‘anima, mi trasporta. ſchwerto Befchtig, Ia grossa artiglieria. 
Schwellen, a. gontiamento, il gon- | §. die ſchwere Meiterci, cavalleria di grave 
fiare. §. (der Gewaͤſſer), goufiamento, in- i 





rt — — ſchweres ma 

grossamento, piensa. It. weds Geſchwulſt deuaro di buon peso, di buona lega. §-) 

Schwel part. gonfante, che das hat mix {trices Geld gekoſtet, m'hal 
nia, gowiandosi, §. ein fdwellender|costato del 9 danaro, de? danari! 
fen, seao turgido. molti. §. ſchweres Gewidt, buon peso. 
Gometler, m pl. T. de’ Carr,| 3. ein ſchwerer Zeuch, stoffa forte, ftra, 

(des Sutfcbtaitens), le stanghe. che ha corpo. §. ſchwere Taue, grossi 
Seowellung, f. vedi i agri n.|cavi. 3. cin ſchwẽrer Wein, vino pastose ; 
Sdhwemme, f. guazzatojo. ein it. generoso. 

gies in die TEA reiten, meuare §- 7. de’ Cace. fA were Hunde; alani, 

un cayallo al guazzo, guazzarlo. cani da presa. 
Sdhwemmen, v. a. [Hols], Mortare 





de’ lezni. §. geſchwemmtes Hols, leguo! grossa, non sciolta, non ispe- 
fouato. . dee Regen fanvemmte das Erd. | dita. 2 einen ſchweren Kopf baben, es- 
n Felden, la pioggia dilavd,|sere duro -di, testa, di cervello. §. eine 


reich von 
mend via la buona terra dei campi. §.|[@were Hand haben, aver la mano pe- 


ber Fluß hat viel Gand ané Ufer ge:|sante, grave, stentata. 


Schwerfaͤllig 
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§. Fig. Einem das Herz ſchwer mac 
—W Herz. 8. ca liegt mir fo ſchwer 
ia den Slledern, mi sents una certa pra- 
yezza di membra, § dieſ · Sprife teat 
fewer im Magen, questo cibo & difficile 
adigerire, & grave per lo stomaco. §. 
die Strafe nod) fbwerer maden, aggra- 
vare la pena. §. ſich ſchwer gegen Ginen 
oerfiindigen, fare altrui gran torto, grave 
offesa §. fiver geben, camminare pe~ 


§-|santemente; it. a stento, a mala pena. 


3 ſhwer darniederliegen, essere grave- 
mente malato, §. fdjet verwundet fein, 


esser ferito gravemeute. §. ſchwer ftras 
fen, puair rigorosameate. §, er bat mebr 
Sdulden, als er ſchwer iff; ha tauti dew 


biti quanto non pesa, Alfoga ne’ debitty 
§. fie wird fic tower &rgern, ella audra 
in sulle furie, monter’ in furia, s'arrab- 
biera. : 

2) difficile, difficilmente, con difficolta, 
malagevolmente, a st@uto, stentatameute, 
§. es fAllt mic ſchwer, mi & penoso, gra- 
voso, molesto il furlo. §. twee begrei⸗ 


§. eine ſchwere Bunge haben, aver|fen, capire con difhcolta, aver Ja.testa 
la lingua 


dura, essere di tardo ingegno. §. bie’ 
ift ſchwer gu verjteben, questo & difficile 
a capire, a comprendere. §. ſchwer bdren, 
esser duro d'orecehio , aver le campane 


§. cine ſchwere grosse. §. ſchwer Athem bolen, respirare 


ſchwemmt, il fiume ha inondato la riva) Stinde, ein ſchweres Verbrechen, pecea-|con difficolta. g. es if fehwee mit ibm 
d'arene, ha fatto alluvione. §. cin Pferd! to, delitto grave. §. eine ſchwere Krank⸗ gu ee & cosa difficile il vivere con 
c 


uf. w. ſchwemmen, are, menare vit, malauia grave, pericolosa. §. ſchwere Jui. 8. di 
f — Traͤume, sogui funesti. §. mit ſchweren a difficile a crederlo, ci vuole una gran 


al guazzo un cavallo ec. 


6 iff ſchwer gu glauben, questo 


Schwemmenkraut, m T. de’ Bor.| Scritten geyen, andare a passi piom-!fede per crederlo. §. e6 wird fewer hale - 





bati, gravi. §. es ift bei ſchwerer 


aponogetont. ~ay 
"Sa wemmat en. colui che guaata otrboten, & proibito solo grave pena. 
il bestiame. * 3+ ein ſchweres Grwiffen, coscienza che} baran gegen, 


2) specie di*battello lungo. 


trafe ten, ci sari che fare, vi saranno delle 


difficoltA non poche. §, er witd ſchwer 


vi si fara tirare con le funi, 


pesa, aggravata. §. mit ſchwerem Herzen lo fark mal yolomticri. §- ſchwer feufien, 


SmHwemmergansg, /. perdigiorno.| weggehen, andarsene accorato, col cuore) sospirar profondamente, tarre profondi 


Sahwemmbhundy aw. TF. de’ Cacc.|alllitto, grosso. 
Rraceo da claghiall. §. Fam, eine Ichwere Menge, gran! 


Schwemmetelch, m. stagno da guaz-|copia, dovizia, abbondanza, sovrabbon- F 


zare, siagno guazzatojo, danza. §. in ſchwerer Menge, a gran co- 


Schwemmung, /. guazzamento. pia, a 
Sdwengel, m. (einer Gtocte), bat-|mente. 
tacchio, batuaglio. §.(an Brimnen), ai. §- moto basso, bie ſchwere Noth, mal 
taleno, mazzacavallo. §. (einer Windmithte),| maestro, mal caduco, §. daß du die! 


ovizia, a ribocco, abbondante-| yessato da cure, 


sospiri. 

sHwerathmig, agg. che ha la 
irazione oppressa, 
Hwerbefangen, “agg. carico, 


Sdhwerbeladen, agg. molto ca- 


Tico, stracarico 


Schwerbetrübt, age. molto amir 


argano, §. (an cinem Wagen ), bilancia, ſchwere Noth kriegſt! che ti venga il to, gravemente accorato. 


bilancino. §. (elmer UGr), pendolo. §. 
(an der Deuclervreiie), maaza, 
Schwengelbrunnen, m. pozzo 
@ mazzacavallo. 
Sawengelpreffe, fs. stampa a 
mazia. ; . a 
SaHwengelriemen, m. coreggia 
del battagliv. 


Gq wenten, v.a- brandire, vibrare, 
paliare, dimenare. §. die Fahne {dywens 


Hare, giuocolare la baadiera, §.|ceé Bucy, libro difficile [ad intendere]./ soluto. 


fen, pa 

Bas Kiftt in einem Gefaͤße fdwwenten, 
sbatiere , guaztare un vaso. §. dir Blas 
fer, Neffet fowenten, risciacquare i bic- 
chieri, le caldaje. Q. im Kreiſe fdywen: 
ten, pirare, volgere, pallare in giro. $- 
fid) ſchwenken, voltarsi, volgersi; agzi- 
rérsi. §. ſich im Tange ſchwenken, aggi- 
rarsi ballando. 

§. 7. mit. recta, ſchwenkt euch! a 
dria! §. tints, ſchwenkt euch! a sinis- 
tra! §. ein Pferd ſchwenken, caracollare. 

Sdwenkerm, va. Gol. fdpventen, 





riseiacquare, risciacquatojo, 
Schwentpunkt, om 7 mil, pero. 
Sawenlung, / brandimento, vi- 


canchero, na accidente! ] 


Sadwerblitig, agg. atrabiliario, 


Q. 7. di Mar. ſchwerer Wind, vento! malinconiso. 


forte, impetuoso, gagliardo. It. irrego- 
lare. §. fitrocres Wetter, fortuna, tem- 
pesta. 3. ſo were See, mare grosso, gonfio.! 

2) Per fhwierig, muͤhſam, bei — 
tid, difficile, diflicoltoso, malagevole, 





Gahwerblitiglett,/£. malinconia, 
Schwere, f. (dee Korver), gravith, 
avezza. It peso, pesanterza. 3. die 
chwere iff eine Eigenſchaft dev Materie, 
la gravith ¢ propriq.alla materia. §, bie 


faticoso, gravoso, molesto, arduo. §.' egigenthimliche, fpecifiide Sdwere, wrae 
tine ſchwere Arbeit, un lavoro —S specifica, im ispecie. §. d:¢ aoͤſolute 
Di 


difficoltose ; it, malagevole. §. cin ſchwe⸗ 


3. cin ſchwerer Kampf, un aspro, ficro 
conflitte ; its pugna, lotta ostinata, tenace. 
4. ein ſchwerert Seater, aye, profondo 
sospiro. §, cin ſchweres Bepde , orecehio 
duro. §. ſchwere Seiten, tempi difficili a 
cavarsela, calamnitosi. §. eine ſchwere Ge⸗ 
burt, parto stentato , laborivso, 
Shwer, ave. grave, pesante.” §. 


Gold ift ſchwerer als Silber, ora pesal b: 


pit, ¢ pid pesante dell’ argento. §. ſchwer 
ein, Qravitare, pesare, essere pesante. 
§. fanf Pfand fdwer, pesare cingue' 


ere, la gravitas assoluta, i peso as- 


§. Fig, (in den Gliedern) pgravezza di 

miknbaie §. (im Kovte), ——— z 
eines Verbrechens), gravesza, enoriita. 

3: Liner Strafe), rigore. g. (er Vegtige), 
tardith Mingegno. . ‘ 

§ Fam. nad bee Schwere, estrema- 
mente, oltremodo, 

Sdwererde, f. terra ponderosas, 
arite. : ⸗ 


Sqhwerfaͤllig, agg. pesante, tardo, 
didadatto , da poco; golio. 8. ein fdwer: 


Gan er fall, m. forte, grave éaduta. - ; 


libbre. §. das wiegt ſchwer, questo pesa) fallizer Menfch, uomo disadauo, di stucco, 
molto, & pesante. §. mit ift bec Rop'|tardo, golfo. », * 
ſchwer, mi seato grate, carica la testa) 8. Fig. ein fGwerfidiger Kopf, in- 


ho uoa certa gravedine.  §. ſchwer mas 
Geny render grave, pesante, aggravarc. 


ano tardo, testa dura, J. ¢ine ſchwer⸗ 
fai ¢ Schreibart, stile sgraziato, 
annun 2 
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§. 7. de’ Pitt. cine fhwerfillige Mari Sawert, n. brando, ferro, spada.! | . §. 
mrs surtil tipteit, pte ss 3. = * Sabet es Saowerkes. salen oe * Sohweſter Beata u. ſ. w., 
wer gteit, f. pesantezza, |Glo della spada, 8. immer bereit mit, . Fig. Dichtkunſt und Malerei find 
graverza, disadatuggine, tardita, dap~|sem Sdywerte darein gu ſchlagen, — ofoats,; la poesia ¢ la * * 
pocaggine, * - pronto ad a,zullarsi e ferir di taglio, a) germane, allini. 
Gmwerflide, f. T. di Mece. iljbattersi. §. jum Schwerte greifen, met-|” §. Poes. die neun Schweſtern, le nove 
piane del centro di gravita. tere mano alla spaday impugnarla. §.) Muse. 
—— agg. lſtrengfluͤf⸗ hier muß ost bs —8* in Sant Ferchen, x. dim. sorellina. 
ig], ritroso,; difficile a stroggersi. esto caso il ferro deve-decidere, deci- wejterfind, m. figliuolo,-ad 
‘ iver fliffigtedt, J: ritrosita; dera. § mit aoe — veri: sorella; Str ———— 
jo struggersé difficilmente. y mettere, mandare a fuoco easangue.| Sadweiterlid ~ * di 
Sanita § ig, ogg. coi pie pesant,| $ Sean — bas — Pg bet a de artes fattinsees. Be 
gray : in der un coltello ritiene altro die ſchwefterliche Lieb di lla. 
” oT. de’ Nat. ſchwerfüßige Thiere, ani- nella guaina. Sf bat eine Bunge wie ? h fearitertidy, al cesne 































mali tardigradi, {ein [faineibend] wert, ella ha una lin-| come due sorelle. 
chwergldubigy agg. che crede gua che taglia ¢ cuce. : Sdwejterliebe, f. amor di so- 
difficilmente, | 2) (ded Scharfrichters), la scure, man-| rela. 


| ry . x re 
Sdhwerhersig, agg. che ha il/naja. §. das Shhwect dec Geredtiateit,| Sdweftermann, m. marito della 
cuore oppreaso, alfaanoso , grosso; ac- il gladio della giustizia. §. das geiſtliche sorella; coguato. . 
coralo. : " {Samwert, la giurisdizione ecclesiastical Gadipe ermord, m. fratricidio. 
Schwerhoͤrig, *5 harthdrig ], §. Ginen jum Schwerte verurtheiten, con-| Sdwefterm order, mu. fratricila. 
duro dorecchio, .che ha le campane danuare uno ad essere decapitato. 3. mit] Gdwe fern, ». n. ps vivere, Wate 
dem Sdwerte hinricht en, decapitare. §.| tarsi da sorelle, chiamarsi sorelle. 
auf dirs Verbrechen ſteht das Sdwert,| Sdhwejternpaat, mn le due so- 
che ha il capo aggravato. per questo delitto c'é la mannaja; it é) relle; ambe, eatrambi le sorelle. 
i. Fig. duro di testa, d’ingegno tar-/un delitto capitale. Schweſter ſchaft, f. stato di so- 
do , ottuso. . 3) Per simil. T. d’Astr. spada. rella · It, (in Sfifierm), 1a comunita 
Gaowerfraft, 4 ta gravita-| Sdwerthlume, f. vedi Shmerte| delié suore, 
zione, peso morto. §. Schwerkraft ha⸗ |itie, Sawefterfohn, m. figlinolo della 
ben, gravitare, i Schwertbohne, f. vedi Sdbel:| sorella; nipote da parte di sorella. 
Gadwerlernig, agge che impara|togne, Sawehertodter, /. Sglivoladella 
difficilente, duro di testa. Schwertel, m. T.de’ Bot. gladiolo.| sorella; nipote da parte di sorella. 
Schwerlich, ave. lkaum], appena,| 2) iride. Shwefertrene, Se fedelta ger- 
a mala pena, a stento, a malo stento,, Schwertfechter, m. gladiatore, | mana. 
difficilmente. §. ſchwerlich glauben, cre-| GMwertfeger, m. spadajo. Schweſternzunft, f. congrega- 
dere a male pena, stentare a credere. §.| Gdwertfegerarbeit, f. lavorolzione, brigata di donne, che si chiainano 
e6 witd ſchwerlich geſchehen, non avverza, di spadajo. scainbievolmente 5 it. poet. le 
“non si fara cost di legaieri. Q. er wird dhwertfegermetfter, m. mastro| Muse. Sope: 
Sohwidtigen, ofa. wedi bee 





gre Sec. ‘ 
SaGwertbp fig, seg. accapacciato, 








ſchwerlich fommeh, difficilmente verra;|spadajo. i 
non credo che verra. Sawertfifdh, m. pesce spada; il! ſchwichtinen. 
Sdwerlothig, agg. di gran peso, |plade. Shwidtiger, m. vedi Beſchwich⸗ 
pesante. Gadwertfirmig, agg. T.de’ Bot.| tiger, 
Schwermeſſer, m. T. fis. gravi-| ensiforme. Sdhwibbogen, 
metro. it bardmetro. * T. d' Anat. sifoide, eusiſorme. Sawiedbogen, } m. arco, yoltas 
Eawermetall, m. vedi Wolfram, @wertfortfag, m. 7. d'Anat.| Gdhwieget, f. vedi Shwiegermuts 


Schwermuth, malinconia, mes- (des Brufeeins), processo sifoide. 
ticia, tristeza, gramezza, passion d’ani-| Schwerthieb, m. fendente, colpo 
mo. §. ſich dec Schwermuͤth uͤberlaſſen, ji brando, di spada. 
darsi alla matinconia. §. die Schwermutz Gdmertinopf, m. pomo della 
verſcheuchen, scacciare la malinconia, pas- | spada, 
sar malinconia. §. eine fafesSdwer:| Schwertknorpel, m. T. d'Anat. 
muth, una dolce mafinconia. §. eine|cartilagine mucronata, 
tiefe Ecvoermuth, malinconia profonda.|) Eawertlehben, m- feudo masco- 

Sdwermathig, agg. maliaconico, |lino. 
malinconioso, mesto , gramo. §. ſchwer· Gdwertlille, f. iride; ghiaggino- 
miithia Gber Etwas werden, divenir ma- jlo, pancaccinolo. 
linconico, darsi maliticonia di q. c. Gadwertmagen, m. Voce antig 

SGhwermithigy ave. malinconica~|parcute per via di padre. §. die Sdwert: 
"Gdwermechisteit, A vedi Eawetitaeide, f fodero 

inetm gteit, ~ wedi wer eide, f. ina, fo 
Sawermuth, med 

Sahwernoth, f. Foce bassa, A) Gdhwert(d ay m. spadaceiata,| vedi. 

mal maestro, caduco. §. Sdrpernoth!| Gdwertitretd,f colpo di spada.| Gadwiclig, agg. calloso. §. ſchwie— 
identi! . - eine Feftung opne Schwertſtreich ex=|lige Pande, mani callose. Io (nah Schla⸗ 
chwerndther, m. Foce bassa, obcrn, conquistare una citth senza trar|gen), livido, infaonato. 

aglioffo, cialtréne, bricconcello. dal 

Shwerpunkt, m. T. jis. centro di] Schwerttanz, m. (dev ster), pir-|glie callose 
gravita. irica,- It ballo con ispade; mattacciaata.| Sdhwieligtcit, f. callosith. 

. Schwerſchritt, m passo pesante, Gdwerftdnjer, m, mattaccino. Sawiemt alas; m. T.di Mar. im 
greve: it, poet. molosso. * | Geowerttrdger, m. portaspada,| Sdwiemfblag fliegen, trovarsi- tutto in 

Sawerfinn, m, vedi Shwermuth. spadajo. una volta sotto vento· 

Cowerfinnig, agg. vedi Schwer⸗ Sdwerjingler, m. che halal Sadwicping, f. 7. di Mar. coda. 
miothig. jlingua grossa , che parla con difficolta. GaOwicrig, ogg, difficile, diffcol- 

Gwhwerfpath, m. T. de’? Min.| "Sa wefter, f. sorella; poet. suora,|toso, malagesole, aiduo, spiaoso, §. ein 
spato ponderoso. ~ ~ 3. die leidliche, rechte Sdwelter, sorella ſchwieriges Untermebmen, impresa mala- 

Sdwerfpach(dure, f. vedi Wolf: germana, ecarhale; poet. la germana, §./gevole, pieua di dilticolta. §. cine {dymiee 
ramſaͤure. [die Schweſtern eincs Aleſters ), le suare;|vige Frage, wma quistione disagevule, 


ter. 

Sdwiegerditern, pl. genitori 
della consorte, del consorte, il suocero 
ela suocera. 

Schwiegerkind, mn. geoero; it, la 
nuora. 

Sa@wiegermutter, /. suocera. 

Schwieger ſohn, m. genero. 

Sahwiegertodter, f. nuora 

Gdhwiegervater, m. suocero. 

SwHwiegervdterlid, agg. di,o 
da suocero. 

Sawiele, f. (an Hainden und Fiiden), 
callo , pelle indurita, callosith. §. (von 
einem Hite), livido, lividura, lividame, 
Schwüelen, vw n. Gol. ſchweuen, 





fodero , senza menar le inani. §. 7. de’ Bot. ſchwielige Blaͤtter , fo~ 


B- fie lieben ſich ſchweſtetlich, si amano 


Schwierigkeit 





difficile a sciogliere. §. der ſchwierige tore. §. cin fertiger, geſchickter Schwim⸗ 


Punke, il difficile, la ditcolta, 
2) ein ſchwieriger Menſch, uomo difi- 


mer, uuotator esperto, capace, —— 
2) Per Lerchenfalk, smeriglione. | 


evltoso, morose; incontentabiley che} 3) ( %rt Wagen), factone. 


studia in diflicolta. 
Sahwierigtcit, f. (eimed unteene§: 


mené u. i. ), difficolta, matugevolezza-| tri 


2) difficolta, obbiezione; dubbio. §. 
Shrwierigkiten erheben, in den Veg lee 
gm, far Howse en difficolta. §. 
alle Schwierigteiten bei Seite ſchaffen, aus 
bem Wege rdumen, superare, vincere, 
tor di mezzo tutte le difhcolta, §. ohne 
die geringſte Schwierigkeit, senza la mi- 
nima difficolta, §. ex machte Schwierig⸗ 
feiten, egli faceva delle difficolta, obie- 
tioni. §. ec macht uͤberall Schwierigkei⸗ 
ten, in ogni cosa mette difficolta in mez~- 
20; egli @ um vero cacapensieri, caca- 
dubbj. 

Shwmigting, f. TZ. di Mar. wa- 


lingaggio. 

“Sawilbe, f- T. dẽ Min. ganga, 
filone sterile. 

Sgywimmanftalt, f. scuola nate 
toria. 

Saowimmolate, f+ Gu Edwin 
mem), gonfotto, ft. (der Site), mota- 


tojo. 
Schwimmen, on. galleggiare; an- 
dare, stare, restare a galla. Del 


ſchwimmt auf dem Waſſer, Volio galleg~ 
ia sulla superficie dell’ acqua. §. bat 

ut, fdywamm auf bem Boden, il ter 
reno era inondato di sangue. §. Thrä— 
nen ſchwammen in igren Mugen, i sui 
ecchi erano niolli di pianto, §. Solj- 
RorE ſchwimmt pat icgao, ii sughero va, 
std, resta a galla, galleggia. It. (yeu hen: 


fGen und Thieren), notare, nuotare,met-| Sadiwindelei, f. capricei, pazzie,|sunzione. 


4) (im Sampen uf. w.), il sughero. 


Gdhwimmerin, f. notatrice, mata-| 
| 


ice. 
Sovimmferer, fe übl. Floſſe, 
vedi. 

Schwimmfüße, mm. pl. piedi a 


Sdhwingen 
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Schwindelud, . avente le ver⸗ 
tigini. § eine fdpwindetnde Hoͤhe, vedi 
ſchwindeũg. 

Schwinden, on. ſvoerſchwinden 

arire, disparire, svanire, dileguarsi. §. 
einen Verdacht ſchwinden foffen, lasciar 
d'avere un sospetto, scacciarlo. §. alle 
Furdt fdwinden taffen, rimanersi d’aver 
ogni timore. 8. fle lief alle Hoffnung 
ſchwinden, cessh di avere, perdé ogni 


5 


palmes §. Bdge mit Schwimmfuͤhen, pal-|speranza. §. es ſchwinden laffen, lascia- 


mipedi. 

Schwimmgürtel, m. cimtura da 
nuotare. ‘ 

pe ded bled A palma de’ piedi. 

wimmijadte, f- 

Sawimmticid, nt scafandry. 

Schwömmkunſt, /- Varte del nuo- 
tare; la natazione. 

Sdhwimmneg, x. strascico galleg- 
jante. : 

Schwimmplatz, m. luogo da nuo- 
tare, ove si nuota. 


Schwimmſchul e, f. vedi Schwimm⸗ 


anſtalt. 
Schwimmthler, x animale fa- 
“S immvogel palmiped 
we sm imipede. 
Sawind, agg. ¢ avy. Fam. uͤbl. 
gefdywind, vedi. 
Gdwinde, f. volatica. 
Sdwindel, m. vertigine, capo- 
giro, capogirlo. It. (vem Sith), capo 
storvo. §. ben Schwindel Eriegen, bes 
fommen, venire le vertigini, girare il 
capo ad uno. §. fie ift mic dem Swine 
del bebaftet, ella patisce le vertigini. 
Fig. ex ift cin Narr, et bat ben 
mindel, & un pazzo bello e buono. 


tersi a puoto, §. durch, dber einen FiuB|capogiri; it. sconsideratezza, mattana. 


assare a nuoto un fiumne. 


ſchwimmen, 


§. ans ufer ſchwimmen, nuotare verso|giro. 


Ja rive. §. gejchwommen kommen, venire 
anuoto. §. 


rare a nuolare. §. unter dem MWajfer 
immen, nuotare sotto acqua- 
§. Fig. in feinem Btute ſchwimmen, 


nuotare nel proprio sangue, esser tutto/ro, capriccioso, testa balzana. 


5 di sangue, 8. in Thraͤnen 


wimmen, scioglicrsi, dissolversi in la-|ginoso, che patisce di vertigini, di ca-| 


ime, spargere abbondanti lagrime. §. in 
be, Bergniigen, Ueberfluſſe fdeoimmen, 


nuotare, essere tinmerso ne’ piaceri, di-|gira il capo. Q. ic werde leicht ſchwin⸗ 


vertimenti, nuotare, affogare nell’ abbon- 
danza, nelle ricchezze. 


nen Sie ſchwimmen ? sa-|so, che ha un ramo di pazzia, una vena 
pete nuotare? §. ſchwimmen lernen, iim-|di dolce, 


It. Per Betruͤgerei, aggiramento, ri- 
Saowindeler, m. uomo capriccio- 


[t. Per Betriiger, aggiratore, rigira- 
tore, 6 

Sawindelgeitt, m. spirito bizar- 

Sawindelig, agg: € avy. verti-. 


ogiro. §. id bin fdywindelig, mir wird! 
Faroinbstiy, imi vengono le vertigini, mi, 





elia, mi gira ſaeiltuente il capo. §. eine 


ſchwimmt in Butter, questa pictanza nuota/uire il giracape. 
. 


nel by . 
8. hn. Fiſche wollen ſchwimmen, 


Schwindelkorner, n-pl. corian- 


dopojdro, curiandolo. 


ver mangiato] il pesce convien bere;} Schwindelkraut, a. T. de’ Bor. 


esce bisogna farlo nuotare. 


doronice. 


re correre, andare tre pani per coppia, 
non istar sul tirato, §. bee Hein made 
alle Gorgen fdwinden, il vino fa fng- 
gire, scappare i pensieri, le cure nel 
vino s'alfogano i pensieri. 

2) Per abnebmen, venir meno, di- 
minuirsi, dimagrare, andarsi struggen- 
do, consumarsi, soppassare. §. Shon, 
Hoig ſchwindet in ber Warme, largilla, 
il legno soppassano nel caldo. §. fein 
Arm ſchwindet, il suo braccio va dima- 
grando, diseccando, é atrofico, patisce 
datrofia. §. id) fiblte meine Krdfte jchwiu⸗ 
den, sentii mancarmi, venir meno ie 
forze. §. mir ſchwanden die Ginne, mi 
venné meno ogni senso, tutti i senti- 
menti vennero a mancarmi. 

Gadhwinden, x. lo sparire, lo sva- 
nire; it. il venir meno, il mancare. §. 
(eine? Glieded), atrofia. 

SHwindfieber, n. febbre etica, 
di consunzione. 

Schwindflechte, f. volatica, agria. 

Sawindgrube, f. smaltitojo. 

Sowindiudt, Jo-tisica, tisichez~ 
za, consunzione, mal so! ; Mharasmo. 
J. die Schwindſucht befommen, intisi- 
chire, inetichire, dare in tisico, in con- 
§. die Sawindſucht haben, es · 
sere tisico. §. die Schwindſucht in bohem 
Srabe haben, essere tisico marcio. §. 
an der Schwindfucht flerben, morire di 
consunzione, morire etico, tisico. §. bie 
Lebre von der Schwindſucht, Nisiologia. 

§- Fig. die Shrwindfude im Beuret 
baben, avere asciultto, smunto il bor- 


sellino. 
Schwind ſücht ig, agg. tisico, ctico. 








1§. etwas fchwindfidtig, tisicuzze, tisi- 


euccio. ‘ 

Sawindwury, f. chelidovio mag- 
piore. 

Sahwinge, f. (awm Gods, Hanz), 
scotola, scoscio; maciulla, §. (das Ger 
treibde ju fdnwingen), colo, 


§. diefe Cyeife|fawindclige HSbe, un’ altezza da far ve-} 2) Poet. die Sdywingen, i vanni. §. 


ded Geiftes Schwingen, lo slancio, l'estro 
dell” ingegno. 

Gdwingel, m. T. de’ Bot. feruca. 
R Ghwingen, vn. vibrare, oscil- 
are. 


§. Poet. dee Mond ſawamm in tem] Sd windelmadher, m- vedi] 2) v.a. vibrare, pallarc, brandire, §. 
teinen Blau, la luna vagava nell’ azzurra | Schwindeler. 


yolta celeste. 


bie Fabne ſchwingen, pallare, sventolare 


Gadwindelm, vn aver le verti-|la bandiera. §. die Lange ſchwingen, pal- 


Schwimmen, x. il nuotare; nuoto.|gini, givare il capo ad uno. §. ich lare la lancia. §. eine Radel ſchwingen, 
§. fig durch Schwimmen retten, salvarsi|fcwindele, mit ſchwindelt, yi gira illagitare la face, scuoterc la fiaccola. §, die 
a nttUto. | capo, mi vengouo le vertigini. §. mir) Rldgel fchwingen, sbaueere le ali. §. fic 

Sawimmend, part. notante, nuo-|fdywindelt, wenn ih daran dente, quan-|( an cinem Geile) ſchwingen, dondolarsi. 
tudo, che nota; a nuoto; galleggiante./do vi penso, mi vengouo le vertigini, mii §. ſich auf's Pferd ſchwingen, lanciarsi, 
§. cine ſawimmende Snfel, Stadt, isola,|sento shalordire. gettarsi a cavallo. §. fig) in den Gate 
cith gaileggiaute, fluttuanie. §. eine] 2) Fig. ghiribizzare, aver delle idee, tel faywingen, avventarsi_in sella, §. et 
féwiminende Bride, ponte galleggiaute,|bizzarre, fantastiche, de’ capogirie It, fchwang fid) diver den Baun, saltd Ja 
futiuante. spaccarla alla grande, millautarsi, §. bés|siepe. §. der Aoler ſchwingt fid) in die 

§. 7. de’ Min ſchwimmendes Gebirge, ren Sie, wie ex wieder ſchwindelt, sen-| Luft, Vaquila si alza a volo. 

Toeria motosa, paludosa. —8 come eli va di bel. nuvvo fantasti-’ §. Fig. ſich auf den Thron ſchwingen, 


4 8 * 
Swimmer, m. notatore, nuota-!cando, it, raggiraudo. ‘innalearsi al trono, §. fic) mit feinen 
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SHwingend 


Seds 


@.tarten in die Hobe ſchwingen, dare sudatoria, da sudare goceioloni tanto ‘einem Schwunge auf tem Pferbe fein, 


fuuo] slancin a’ suoi pensieri. 


fatti. { 


iv un salto essere in sella. §. ſich einen 


3B) dae Cicireide IQrvingen, stentolare,| Gdwigmittel, nm. un [rimedio] Schwung geben, dare uno sbalzo, slan- 


sventare le biade. §. den Flachs, Panf, 


fawingen, maciullare il lino, Ia ca- 
napa. > 
. Sdhwingend, part. vibrante, oscil- 
lante. §. eine fdhwingende Beweguug, 
oscillazione, vibrazione. §. eine ſchwin⸗ 
gende Eaite, corda vibrante. 
Sh winger, m. (des Kerns), colui 
che sventa lé biade. 


Sdwingfeder, f. vede Shwung:| fo 


, feder. 
S 

“@ateria, vibvatrice 

Sdiningmehl, mn. Gor di farina. 

Edwingrad, n.vedi Schwungrad. 


Gaivingfeil, n. corda da don-|giuramento. §. God und theuer ſchwöͤ— 


dolarsi 
Gowing to, m 
Egwingung, f- 
lazione. It. brandimento, il pallare. 
EGaqwingwanne, f- colo. 
Gawipp, cnomat- vedi ſchwapp. 
SGadwippe, übl. Sawengel, vedi. 
Gdwippen, ». a. en. scoppietta- 
re. 8. mit ciner Peitſche ſchwippen, an- 
dare scoppictiando Ia frusta. 
b-Ga@wirten, #. m frullare, susur- 
rare, ronzate, rombare. §. die Lerchen 
ſchwirren, le lodole cantane cirick, van 
facendo il loro verso garrendo} garriscono. 
§. die Kafer ſchwirren, i scarafaggi rom- 
bana, vanno ronzaudo. §. ber Pfeil 
fdrirrte durch die Luft, la freccia stri- 
dulava fendendo Varia. 
Gdwirrend, part. susurrante, rom- 


bante. 
Schwirrfiſch, m. T. de’ Nat. sf- 


Tena. 7 
Schwirrfllege, f. 7. de? Nat. 
acrocera. 


» scotola, 








wingkraft, f forza, virti oscil- Felle], incalcinare le pel 


vibrazione, oscil-|@ott, bei meinet Shxe, giuro per Dio, 


sudorifico, diafuretico. 


ciarsi. §. et bod die Laft in einem Schwun⸗ 


Schwitzpulver, x. polvere diaſo- ge auf, alzi il peso in un trate. §. in 


retica , sudorifica. 


Sawisftube, f. swufa. 


ben Schwung tommen, vedi Shwang. 
§. ben Schwung nehmen, alzarsi a volo, 


Schwihtrank, m. porione sudori-|spiccare un volo; prendere lo slanciv. 


fica. 

Schwoͤde faß, a. T. de’ Cone. cal- 
cinajo. 
Schwoͤdegrube, 
ssa da incalcinare, calcinajo. 
Schwöden, w a. 7. de’ Conc. [die 
li. 

Saworbricf, m. documento del 
giuramento prestato. 

Schwören, v.n. giurare, prestar 
ten, giurare per quanto v' ha di pid sa- 
cro, sacrameutare. §. id) ſchwoͤre bei) 


eon’ é vero Dio, sali’ onor mio. §. auf 
das Goangelium ſchwoͤren, giurare sal 
santo evangelo. §. falſch ſchwoͤren, far) 
giuramento falso, spergiurare. §. id 


wollte, thnnte darauf ‘divdren, 008, -|* 


potrei giurarlo sull’ anima mia, in co- 
scieriza mia-..+ 9. id) wollte nidt darauf 


ſchwoͤren, non ei vorrei giurar sopra, now §; 


vorrei starne mallevadore. §. bie Unters | 
thanen, Goldaten ſchwoͤren laffen, far 
prestare giuramento di fedelta ai sudditi, | 
ai soldati. §. fluden und ſchwoͤren, im- 
precare e bestemmiare, dire bestemmie| 
e maudar imprecazioni. | 

2) va. pe. cinen Gid ſchwoͤren, pre-| 
stare, fare giuramento. §. den Gid der 


. T. de’ Cone.. 


§. Fig. cinen gu hohen Schwung nebe 
men, prenderla, imporla troppo alta, al- 
zar troppo il volo, §. der Swung des 
Geiſtes, ber Gedanken, dee Einbildungs⸗ 


teaft, volo, slancio dell’ ingegno, della 


fantasia, &. der Schwung der Rede, én- 
ſasi. §. feine Thaͤtigkeit bekam dadurch 
einen neuen Schwung, con, per questo 
la = attivith si ebbe un nuovo ine 
ls. 
Schwungbret, nm (der Seiltinger), 
‘il trampoline, 
Sdwungfedern, f pl penne mae- 
stre. §. (der Naubvsget), le penne. 
2) (auf Huten), pennacchio, 
Schwunghäft, agg. a sali. 
Sdwunghols, xn. (dee Glocke), ci- 
cogna, 
Schwungkraft, f. Fig, (des Geines), 
impulso, estro. 
Swungrad, xn il bilanciere, 
‘ota macsira, 
Schwungriemen, m. pl. T. de’ 
Carr. i cignoni. 
Sdhwungftange, f. altaleno, maz- 
zacavallo. it 
Schwungvo Cvom Smite 
ben tornito, 1. oe » 
Schwur, m. [Gib], giuramento, 





Treue farvdcen, prestare omaggio, giu- 


jgiuro. §. einen Schwur foun, leiften, 


fare, prestare giuramento, giurare. §. man 


ramento di fedelta. §. Ginem Freund⸗ pat ibn nicht jum Schwure gelaffen, non 
ſchaft, Treue ſchwoͤreũ, giurare ad uno! fu amimesso al ptt ich —2** 
amicizia, fedelta, §. Ginem den Tod einen Schwur darauf feeen, vi giureret, 
fcwiten, giurare la morte ad uno. Q- vorrei ginrarvi. §. grdwide Schwre 


GSaGwisbad, n. bagno diaforetico; tin geſchworner Feind, nemico giurato. |thun, vomitare orrende bestemmic, be- 


it. sudatorio; stufa, stufatura. : 

Sawisbldcterden, n. vedi Hig: 
blatterden. . 

Smwipe, f. 7. de’ Conc. bie Hau- 
tein die Schwite Sringen, metiere nella 
stufa le pelli. 

Schwiheln, vm sudacchiare, sn- 
dare un poco. 

Eqwiken, em. sudare. §. am 
gangen Leibe, aber und fiber ſchwitzen, es- 
sere tutto in sudore, tutto sndato. §.im 
Gefichte febwigen, avere il volto, sudato. 
§. ich ſchwitze ſehr leicht, io sudo di bel 
gennajo, facilissimamente. 

§. Per simil, die Mauern, Fenfter 
{dwigen, le mura sudauo, gemono, le 
finestre sudano, son appaunate. 

§. Fig. ex har bei diefer Ardeit tidtig 
acitwift, questo lavoro, travagtio gli 
ha costato sudor di sangue. 

2) v. a. grofe Tropfen ſchwitzen, su- 
dar goccioloni tanto fatti , sh fatti. 

§. Fig, Blut und Waſſer fdwigen, su- 
dar sangue ed acquas : 

&. 1. de’ Conc. die Shute ſchwiten, 
meitere nella stufa le pelli. 

Sahwigend, part. sudante, che 
audae ; 

Schwützig, agg. vedi ſchweißig. 

Schwitzkaſtenn, m. smfaseccas ite 


3. ein geſchworner Meiſter, mastro gia- | 
rato. 

Schwören, x il giurare, giura-) 
mento 


Schwude! interj. (H'6!], Tnanea!| 
Sawuden, v. nm Provinc. volgersi, 


a sinistea. | 
SCawil, age sciroccale, affannoso. | 
§. eine ſchwuͤle Yuft, vampa atlannosa, 
ala. 
§. Fam, mir wurde gang ſchwuͤl {féeout}, | 
ebbi una paura maladetta; it. mode bas- 
so, it culo mi faceva lappe lappe. | 
Schwüle, f- ala, afaccia; scirocco,' 
§. cine drddende Schwuͤle, ala boſlo— 
canit. { 
Schwulſt, f. [Befdwulft], gonfier- 
za, tumore, tamelasione. 
. Fig. Per Shwiiftighit, vedi. 
dwilftig, age. rg. onfio, tron 
fio, ampolloso. $. eine ſchwoͤlſtige S yeeib= 
art, stile fo, ampolloso. 8. ins 
—— fallen, dar nell’ ampolloso. 

Schwi tls avv. ampollosamente. 

Sowil Aarett, J: ampollosita. 

Sdwilftling, m. uomo gonfio, 
tronfio, albagiosv. 

Schwund, m. [Schwinden], consun- 
zione, dissecazione. §. (de Mugapieté), 
atrofia. 
Schwung, m. oscillazzione, vibra- 








stemmiare come un Tureo. 
Sahwurbr dig, agg. [meineidig], 
spergiuro. 
Schwurfinger, m. 
che si alzano giurando, 
Schwürig, agg. Prov. ulceroso, 
ulcerato. §. ſchwuͤrig werden, ulcerare. 
Sclave, m. vedi Slave a. ſ.w. 
Geordienfraut, x. scordio. 
Scribler, m.scrittoretlo, autoruzzo. 
Gcorjonera, 4 . dé Dot. 
Scorjonermury, } scorzunera. 
Sorupel, m. (Gewidt), scrupalo, 
serupulo,, : 
2) Fig. sefupolo, dubbio. 
Sebenbanm, m. sabina, savina, 
Sebeſte, fi 7. de® Bot. scbesten. 
Gediftenbaum, m. alberu del se- 
besten. 
Secinte, f. T. mat. la secante. 
Gem, xn. {Pflugeifen], coltello dell’ 
aratro. 
Sechs, ogg. num. indecl. ser §. 
cin Zeitraum oon fecbs Monaten, seme- 


pl. le tre dita 


jatre, §. (von fedié Jaoren), sessennio. §. 


mit Sechfen fayren, audare in carrozza 
con la muta a sei. 


& Fam. meiner fedyé [fir], per mia 


Sechs, f un sei. Z. cine arabiſche, 
‘xSmife 84 aire Ldn’ one 
§. (4m olingetiviele), 


fe" 


(n, questa camera ¢ una stufa'gen, dar Ja mossa alla campana. §. mit alle Sedfen werfen, far dieciotto com tre 


§ —RX Bimmer iſt ein wabree|zione. 8. cine Glocke in Schwung brine sei romano [ V1}. 


Sechs 


dadi; it. trarre tutti i sei. §. cine Sechs 
{in der Karte), un sei. 

Geds, n. numero di sei. §. bad 
erfte, zweſte Sechs, i sei primi, secondi. 

Sedsadteltuct, m T. di Mus. 
misura di sei crome. 

Seosiitte, agg. di sei rami. 

Sech gaͤu q, ass · di, con sei occhi. 

Gegsbeinig 1, agg. di seigambe. 

Sehsblitterig, agg. di sei 
foglie. 

Sechſe, f. vedi Sechs. 

Sech s eck, n. T. mat. esagono, ses- 
éagono. 


‘Sedsedig, agg. esagono, esego- 
nato. 
Sechsellig, agg: di sei braccia [di 


misura}. 
Gehsender, m. cervo di sei bran- 
che, fusi. 
Sechſer, m. mezzo grosso, sei quat- 
tini- 
2) T..de' Cace. cervo di sei fusi. 
Sem@ferlei, agg. indecl. di sei 
sorti. §. auf fedferler Art, in sei modi, 
mauiere. 
Sechsfach, 
Sechsfaͤltig, 


tanto. 

Eedsfingerig, agg. che ha set 
ita. 

"Scdsflad, n. T. mat. esacdro, 


agg. sestupl 


ave. sei 


cudo. 
Sechsflaͤchig, agg. esaedro, cu~ 


hico. 
Ses füßlg, agg. con, disci piedi. 
§. cin fechéfafiger Bers, esametro. 
Sedhsgrofdentud, xm. moneta, 
ezz0 di sei grossi; lira. 
Sedshundert, agg. num. indecl. 
secento, scicento. 
Seqshundertel, n. un secente- 


smd, ¥ 

Sehshundertite, agg. num. se- 
erntesimo. 

Eehsidbria, agg. di sci anni. 

Semsjdhrlih, agg. chesi fa ogni 
“Srastentis agg. esagono 

e 
Sechsköpfig, agg. con, 


teste. 
Sedsldthi + di tre once, 

§. fechstitviges Biren metatc eletto. 
Gesmal, avv. sei volte. 
Gedhsmalig, agg. reiterato we 


volte. 

Sechsmaͤnnerig, agg. T. de’ Bot. 
esandrio. §. die Klaffe der ſechsmaͤnne⸗ 
tigen Pflanjen, Mesandria. 

Sehsmonatig, ogg. di sei mesi, 
che dura sei mesi. 

Sedsmonatlid, agg. che si fa 

i semestre; semestrale, 

Sechspfennigſtück, xn. 
perzo di sei quattrint, fennini: 

Sechspfuͤnder, m. Fd Artigl 
@iduone, pezz0 da sei. 

Sehspfindig, ogg. di sei libbre. 
§. cine fechspfiintige Aanone, canvone, 
pezzo da sei, di sei libbre di portata. 


moneta, 


Sechs ruderig, agg. w sei remi, [ci libbre. 
Ged sfaitia, agg. di sei corde. §.| Ee 


ore. 


¢in fechéfaitiges Snftrument, esacordo, 
Sewsfaulig, agg. esastilo. 
Sedhsfeitig, agg. di, con sei lai. 
Sedsfpadnner, m. carrozza, tiro, 
muta a sei, 























Sedsfpdnnis, agg. ec avv. a [ti- 
ro di] sei. §. ein fechéfpdnniger Wagen, 
carrozza, tiro a sei, mutaa sei. §. ſechs⸗ 
fodnnig fabren, andare in carrozza astie 

Sedstimmig, agg. T. di Mus. 
a sei voci. 

Gedhsitindig, agg. di sei ore, 
che dura sei. ore. 

Gedhsfhindlid, agg, che si fa, 
che aceade ogni sei ore, 

Sechsſylbig, agg. di sci sillabe. 

Sedstdgig, agg. di sei giorni, 
che dura sei giorni. 

SGehstaufend, agg. num. indecl. 
sei mila, semila. 

Sehstaufendte, agg. num. sei- 
millesimo. 

Sechstauſendſtel, m. la seimil- 
lesima parte, 

Sedste, agg.num. sesto. §. heute 
ift dee fechéte September, oggi abbiamo li 
sei di Settembre. §. er fam am fedéten 
bier an, arrivd li sei di questo mese. §. 
Heinrich der Sechste [V1], Enrico sesto. 
§- sum fecbéten, ia sesto lnogo; sesto. 
Sechste, f. vedi Serte. 
echstehalb, agg. indecl. cinque 
C20, — a. 
echstel, m. un sesto, la sesta 


party 
Sedstens, avy. in sesto luogo; 
sesto. 
Gehstheil, m vedi Sehétel. 
Gedhswomen, fF. pl. il puerperio, 
i puerperj. | 
Sedhswidentli, agg, diseiser- 
timane, che dura sei settimanc. 
Gegswignerin, f. puérpera, 
donna di parto. 


Gedsjehn, agg- num. vedi’ fed: 


zehn. 

Gedssetlia, agg. di sei righe 
§. die fechégeilige Gerfte, Vorzo esastico. 
Sehsjiq, ege.num. vedi fecgig. 
Seassollig, agg. di sei pollici. 

Sechter, m. nutadella. 
Sehjseben, } 
Sechjehn, sedici- 
Gedsebnender, m. T. de’ Cace. 


di sei) cervo di sedici fusi, branche. 


Sechze hnerlei, agg. indecl. di 
sedici sort, 
Sechzehnfach, 
Sechzehnfaltig, 
tanto. 
Sedsehnhundert, agg. numin- 


deel. mille e sei cento. 


Secunda 


| 


| 
| 


| 


| 


Sedhsenidbria, agg. di sedici| 


anni, che dura sedici anni. 


Gedsehnidhrlid, agg. che gi fa 


oni —— bi 
e ehnlot * 
once, rN fechyednidthiges Slike, 


puro, pretto, senza lega. 
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Sechzehnte, apg. num. seilicesi- 
mo, sedecimo, decimosesto, Ludwig 
det Sechzehnte, Luigi [AVL] decimo⸗ 
sesto- 

Sechzehntel, n. um sedicesimo, ta 
sedicesima parte. 

§. 7. di Mus. biscroma, 

Sehsehntelnote, f. biscroma, 

Semjehntelpaufe, fF. pausa di 
biscroma. 


poi siethten 8, ave. in decimosesto 


Or. 
Sechzehntheil, m vedi Sede 
gebntel. 

Sechzig, ogg. num. indecl. sessan- 
ta. §- in den Srohjigen fein, essere [un] 
sessagenario. 

Sechziger, m. sessagenario. 

§. 7. di Ginoco (im piter), picco. 
z. einen Sechziger machen, far picco. 

Sechzigfach, agg. sessanta 

Eedhsiafiltio, } volte tanto. 

Sed@jigidhrig, agg. di sessant 
anni; che dura sessant’ anni. §. ein Sech⸗ 
zigjaͤhriger, un sessagenario. 
Sedsighe, ogg. num. sessante- 
simo. * * 

Sechzigſtel, xn. un sessantesimo, 
Ja sessantesima parte. 

Sechzigſtens, avr. in sessantesi- 
mo_Tnogo. 

Sechzigtaufſend, agg. num. in- 
decl. sessruta mila. 

Sechzigt heil, n. vedi Seduigſtel. 

Geciren, v. a T. d'Anat. (ens 
Seicinam) , far sezione, anatomizzare, 

GSecitung, f- sezione, dissezione, 
dissecazione. 

Seckel, m. [Beutet], borsa, bor- 
sello. 

lt. Per Schat, erario, tesoreria- §. 
ber Secel deb Heiligthums, siclo del 
gantuario. 

Gedtelamt, nm [Sdhagamt], veso- 
reria, erario, 

Seckelmeiſter, m. [Shagmeifter], 


agg. num. indecl.| tesoriere, 


Gedeln, v.a. imborsare, meitere 
nella borsa, 

Gedler, m. borsajo. 

Gecrét, n. Foce lat. [Abtritt], 
lnogo segreto. 


ogg. ave.) Eecretair, m. Voce franc. segre- 
} wedick volte tarioe §. ein gebeimer Geeretaic, segre- 


tario intimo, 
2) (Meret), bard, burrd; scrittojo, 
scrivania. 
Secretariat, n. segretariato. 
Gect, m. vino delle Canarie. 
Gecte, f setia 
Eectenhaupt, m. capo di setta, 


di otto) corifeo. 
argento| Geetenmadhet, m. settario. 


Section, f. Voce lat. [ idtheilung), 


Gegsebnmal, ave. sedici volte. | sezione. 


Sechjehnmalig, agg. reiterato 
otto volte. 
Sechzehnpfünder, m. T. d' Ar- 


tigl. cannone, pezzo da sedici. 


Sedhsehnpfindig, agg. di sedi- 


Sedsehntigia, ogg. di sedici 


igiorni. 


2) 2. d' Anat. sezione, dissezione, 
dissecazione, snatomia. 


Sectionépuntt, m. T. geom. 
punto di jone, i 

a? ies settario, settatore. 

Sec u ifiren, 4. T. eccles. 

Seculariſatlkon, 

Gecularifirung, § zazione. 

Secondelicutenant, m T. mil. 


ch ehnſtündig, agg. di sedici| secolarizzare. 


sottotenente, 


Sechzehntauſend, agg. umn. ia 


deci. sedici mila 


Secunda, f. seconda [classe]. 















1024 Secundaner ara Seele 
Eecundiner, m. scolare della!’ Eeceidhel, f- batano, cravana, | Geeheld, m. eroe dimprese ma- 
seconda [classe]. Seeeinhorn, wv. liocormo marino.|ritime; eroe sul mare. 
Secundant, m. Chetm Zwcikamvie), Seeegel, m. mentola marina. Geeherr(daft, fi imperio, do« 
assistente; padrino del dnellos Geeelter, A traticella, minio del mare, 3 
Gechinde, f- {Britmaf], minutose-| Geeente, M folaga. Seehonigluden, m. madrepora 


Geefdd@er, m ventaglio di mare,!alveolata, 
gorgona. Seehuhn, n. folaga 
Seefadenwurm, m. gordio ma-| Geehuud, m. foca, can marino §. 
tino. : mit Seehund beſchlagen, dberjogen, co~ 
Geefahrend, ogg. navigante, perto, foderato di pelle di foca. 
Seefahrer, m. navigatore, nauta. Seehundsfang, m caccia [di] 


{t. marinaro, nocchiero, foche. 
Geefabrt, f. navigazione; it viag-| Seehundsfell, n. pelle di ſoen 
Gecigel, m. riccio marino, 


gio per mare. 
Seejung fer, / [Meerfedulein}, si- 


contle. 

§. 7. di Mus. la seconda, la sopra- 
tonica. : g 

Secunditen, vn. [Ginem), se~ 
condare, ajntare, assistere. Q. (im Zwei⸗ 
fampfe), far da padrino, servir di as- 
sistentc. : 

Gedativfaly, a. T. farm. sal se- 
dativo. is 

Sedeéz, n. cin Bud in Sedez, vo- 
lume in decimo sesto [formato]. 

Sedezbuch, mn, volume in decimo 















Geefalt, m. milvagino. 
Geefafan, m romeo. rena. 
—— aS penna di mare. In T. de’ Nat. perla. 
Geefeige, fi tica di mare, marina, Geelunter, m. vedi Seecadett, 
Seefifh, m. peseedimare,marino.| Geelalh, n. vitello marino; cao. 
Seciligeret, f+ pesca marina, Sune m. gorgoua petlinata. 
nel mare. eetarau i i 
Seefladsé, m, lino di mare. mare. rey oe meee 
GSeeflotte, /. fora, armata. Geefarte, f. carta mariga, idro- 
Seeflunder, m. mergo, marango-|gratica ~ 
— oui ftante, f- castagna di mare 
, eetatze, f. calamajo, se; 3 
re foretle, } F wot di m ale 
eefrdulein, n. sirena, ecfenntni + scienza nauu 
Seefrofd, m. rana, ranocehi Homerton § f om 
mare. eetlippe, f. scoglio [di mare 
Seefuds, m. volpe marina. © Sctthan fe —— 
Secefuſß, m. T. di Mar. Scefüße Seefompafi, m. bussola. 
und Seehande haben, essere pratico del.) Geefort, m. alcionio, 
versato nel servizio. Geeforfbaum, m. alcionio arbo- 
Geegallerte, M alcionio gelati-! rescente. 
Geetranid, m. grua di mare. 
Seetrant, agg. che mareggia, che 
ha, soit-e il mal di mare, 
Seelrankheit, f. mal di mare 









scsto. J 
Gedesformat, n. formato deci- 


mo sesto. : 
Sediment, n. Voce lat, [| Boden: 





















































per lalto, 


ga, largo 
sere I. in sul mare, 


















tinuo. 

mare. §. die See geht hohl, il mare 

onfia, da colpi morti. 8. die Gee laͤuft 

, lang, le ondazte sono corte, lunghe. | nose. 

§. an der See lieqend, maritime, ma- Seegebrauch, m. usanza, costume 
remmanoe §- dee Handel gur See, com-|de’_marinaj. 

mereio marittimo. Geegefedt, n. combattimento na- 
























Geeaal, m. grongo Vales §. bie Seckrantheit haben, avere, soffrir 
Gecadler, m. aquila marina. Seenegend, Jf. contrada, piaggia’il mal di mare; maregginre, , : 
Seealant, m. jozzo, cazzerella, — | marittina, Seehraut, nm. vedi Seegras, 

Ecealpen, f.pl. alpi maritime. Secgertd, m. odor del mare, di} Geefrebs, m. gambero smarino, 


Seeamfel, f. merlo marino. maremuma. grenchio di snare, 
Secanwobner, m. maremmano- Seegeſchmack, m. sapor marino,, Seetri¢g, m. guerra maritima, na- 
Geearfenal, me dipartimento. di mare. — 

































Secaftel, f- porcellino di mare. Seegefchöpf, a. creatara, animale’ Geetrite, f. rospo marino, 
Geeball, m, palla marina. marino, del mare. | Geekugel, f palla marina. 
Geebdr, m.-orso marino, Seegeles, a legge maritsima, di) Geeluh, . pesce vaca; vacca ma~ 


Seebarbe, f. tiglia. marina. jrina, 
Secbar{dh, m. vedi —— Seegeſetz buch, x codice di ma-| Geetunde, f. marina, Marte, ctienza 
Gecbediente, m. ulhciale, impie-|ii.y | ai nayizazione. | nautica. R : . 
ato della ren — Geegefiaet, m. fata morgana. hi. Sect ay ¢, f- costa di mare, spiag= 
Adeeb ide Ct, me. —— Geegewads, xn. pianta marina. ere * t 
Geevefagreibung, f- idrograla. | Seegott, m, T.mitoh dio marino, Ceelame, m IZ. eccless messa dl 
Gecbinfe, fi biodo. ; Tritone. requie, da morto. eh 
Seeblafe, f. borsa marina, · fea] SlCSdttin, f. vedi Mevegattin, Seeland, nm. paese maritime; ma- 
— — & [bie — — GSeegras, n. alga, aliga, statice VO taper - 
$. die geibe Seeblume, ncenufar, Geegrasnet{e, f. T. de’ Bot. eel m. waremmano, abi- 
Seebor, m. — limonio. taute maremiua. 
Seebohne, f. fava di mare. Geegrille, M cicala di mare. Seclaterne, f. fanale. 
Seehors, m. perca — — Seegrind, m. corallite. ——— J: pitocchio di mare. 
Seebraffen, m. castaguo ay Soro.) Seegriin, agg. [mecrgria], ver- Geele, J+, (0.6 Mteniden), anima, 
Evebremfe, f- assillo marino. —— poet. alma. §. (der Thitve), avira. g. 
Secbrief, m- T. di Mar. pateotes!  Seehafen, m. porto di mares 3. die verndinftige Sete, anima rasione- 
passaporto. ' 1 Geebafer, m. avena di mare, vole, laragione. | §. die thieriſche Berle, 
Seecadett, m. T. di Mar. volon- Geehahn, m. pesce cometta, anima seusitiva. 3. die Secte dee Pflang 
tario marino. ; Gechalm, m. ampolla marina; it, |HM, anita vegetativa. §. meine Seele 
Geecompafi, m. bissola avena di mate, ift betrddt, sono accurate, alflito, ho i 








Geedientt, m. servizigp nella ma- eebanbel) me . [ctor oppresso. §. es ſchmerzt mid in dec 
Seeborn, m. spiac matteo —A ng, YF somtunen | etle, me ne duole, mailligye sino al 
spino . anima, §. es geht mic durch vie Secle, 


Seehandlungsgeſellſchaft, f./mi passa Menima, ani traigec il cu 
compagnia, societa del commmercio ma- ; $- eine ſchoͤne, edie Sete, = belt —* 
rittimo. ana, On enor benfatto bile. §. 

Seehafe, m. lepre marina, dh me-| grade, ſtarte Serle, dies — tom 
re; aplisia. guanima, fore, §. eine faifhe, niedeige 


Seedrache, m. dragone marino; 
scorpena, ragaua. 
Seedraht, m, sertularia. 
Geedroffel, f- tordo marino. 
* Geeei, n noce marino. 


* 





Seelen 


tleine Geele, anima doppia, vile, ab- 
bietta. §. fie bat keine Sete, ift obne 
Geele, ella non ha un’ anna, & una 


Se 


Seelenfrieden, m. pace dell’ ani-| 
ma, dell’ animo. 
Geclenfroh, agg. cave. oltre mo-| 


id 
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Seelenſchmuck, m ornamento 
elt’ animo, dello spirito. 


Geelenf(hwdde, f. debolezza 


statua di pietra. §. Einem an die Secle do giocondo, giocontissime, lietissimo. deli’ avima. 


gteifen, toccare uno in sul vivo, cavar- 
gli Voechio dalla testa. §. feine Geele 
tetten, salvarsi Tan §. far frine 
Seele ſorzen, aver sallecitudine , premu- 
ra pel salvamento dell’ anima. §. dad, 
ſprechen Ste in meine Seeley ella mi parla! 
‘all’ anima. §. Einem Etwas auf die Seele 
binden, mettere qualche cosa sulla co- 
Scienza ad uno, . fie find ein keib und) 
eine Geele, sono un’ anima in due corpi, 
sono due animelle in ua nocciuolo. §. 
die Seelen der VBerſtorbenen, le anime de’ 
morti, de? defunti, '§. feine Seele iff bei, 
Gott, Ja sua, anima é nelle braccia del, 
Signore, se u'd andata al creatore. §.| 
( bei} meiner Geete! in anima mia! per} 
vita inia! per mia fe"! 

2) Per Menfh, anima, persona, § 
dieſe Stadt zaͤhlt, enthdtt 10,000 Srelen, 
questa citta ha, fa 10,000 anime, abi- 
tani. §. ¢6 war keine lebendige Geele gu 





‘gelica bonta. §. Ginem feelengut fein, 


dell” anima. 


Seclengabe, f. dono, facolta dell’, 
anima. 

ere 
anima. 

Seelengift, wh. veleno per Vanima. 

Seelenglück, x. felicita dell’ anima, | 

Geelengrofie, f. graudezza d'ani- 
mo, Magnanimita, 

Seelengut, agg. ¢ ave. buonissi-| 
jmo, buono quanto maj. §. ein feelens 
zuter Menſch, uvomo d'anima pura, d'an- 


voler bene di tutto cuore, con tutta l’ani- 
ma ad uno. 
Geelengite, f. bonta di cuore, 
danimo , di carattere; bonarieta. 
Geelenheil, a. salute, salvezza 


Geelenheitertett, f. serenita 
Wavimo. 


Geelenbirt, m. Fig. pastore delle’ 





Paufe, non vera anima nata in casa. 
§. ich babe feine Seele gefeben, non ho 
veduto un’ anima vivente, nata. 
weiß keine Geele Etwas davon, non 1 
sa avima nata, anima al mondo, §. ef 
ift eine treue Serle, & un uomo fedele, 
di _ aia fedelta. 

3) Fig. anima, il nervo , lesseaziale. 
8. ex iff die Seeie der Geſellſchaft, egli 
@ Vanima della brigata , della compaguia. 
§. Geto ift die Seele des Handelé, il da- 
naro é jl nervo del commercio. §, Bere 
nunft ift die Scele des Geſetzes, la ragione 
é Panima delle leggi 

4) Per Kern, das Janere, anima, ani- 
mela. §. die Seele einer Kanone, anima. 
§. (eines Federliels), anima, animella, 
Q- Ceimes Wederſchiffes), anima. §. (am 
Pirrdehufe), i vive. §- Ceinet Harings ), 
agisna, §. ( ¢iner Gopsiorm), anima. 

Geelen, vn. Prov. was wobl leis 
bet, das telet uͤbel, cid che al corpo a 
bene viene, oon all’ alina ognor con- 
viene; se al corpo dice, all’ alma dis 
(lice. 

Gecienamt, a eats Sertamt. | 

Seilenangit, ave. mic it feelens 
angit, sono turbal», ambasciato sino all’ 
anima, 

Geelenangit, . angoscia, trava- 

jo deli’ anime. 

Seelenarjenei, /. medicina del” 
anima, 

Seehenarzt, m- medico dell’ anima. 

Scelenband, n. legame degli ani- 


mi, de’ cuori. 7 
1 Sf. Pig. 


| 


' 
Geelenbraut spore. el | 
Signore, di Geai Cristo. ~ 
Geelenbrdutigam, m. lo sposo 
celeste, delle anime religiose [N.S.Gesi 
Cristo}. 
Geelenbund, m. la lega delle ani- 
me, dei cuori [che s'inevatrano). 
Seelenfeind, m. nemico delle avi- 
me, del genrre uniano, Satanasso. 
Geelcufolter, f. tormento dell’ 
anima, della coscienza. 
Seclenforfder, m. psicdloge 
Geelenforfoung, f. psicologia. 
Geelenfreund, mm anico into, 
sviscerato. 
Valentini, Ital. Worterd. IV. 


\d 








anime, direttore, padre spirituale. 
Geelenhoheit, f. elevazione, subli- 
Vanimo. 
elenftampf, m. combattimento, 
foua dell’ anima. 

Seelentraft, f. forza, virti, fa- 
colts dell’ anima. 

Geelentranl, aggs malato dell’ 


anima. 
Geelentrantheit, M malatia dell’ 
anima. . 


Geelen{ammer, m. affanno, cre- 
pacuore, gramezza. 

Geelenfunde, f. psicologia 

Seelentundig, agg. psicoldgico. | 

Geelentabfal, 2. conforto dell’ 
anima. * 

Geelenlaft, f. gravame dell’ anima. 

Geelenteer, agg. vedi feclentos, 

Seclentebre, f. psicologia. 

Seelenteiden, m pena, travaglio 
dell’ anima. 

Seelenlos, agg. senz’ anima, senza) 
cuore , senza vila, senza espressione. , 9. 
§. cin feelentofer Blick, sguardo senza 





una belleaza senza espressione, che ti! 
lascia freddo. | 
Geeleniuft, f- gloja, diſetio dell’ 
anima. 
Seelenmarter, f. wrmento dell’ 
anima, della coscienza. 
Geelenmeffe, f. messa di requie, | 
da morto. 
Geelene (fer, m. psicdmetro. 
Geeleunabrung, f. cibo, auiri- 
mento dell’ aniuus · | 
Seeclennoch, f/. angoscia mortale. | 
Geelenopfer, nm. sagrifizio per le! 
anime de’ morti; it. sagrifizio spirituale. | 
Seelenpein, } » tormento, tra-| 
Seelenplage, §, vaglio, angoscia 
ell’ animo. 
Geelenraufd, 
d'auima. 
Seelenreg 
detle anime. 
Geelenruhe, /. tranquillitk, pace 
‘del animo. 


ijter, x. registro, libro 


fengefabt, f. pericolo dell’ 
H 


m. Wbbrezza | 


Geelenforger, m. vedi Seetforger. 
Geelenfpeife, f. cibo dell’ anima 
Seelenfidrte, f- forteaza d'animo. 
Geclenfturm, m. turbazione d'ani~ 
ma; it agitazione d’afetti, 
Seclentag, m. T, eccles. il di de’ 
morti. 
Geelentroft, m. consolazione spi- 
rituale, per l'anima. 
Geelenvergnigt, agg. Fam 
giocondissimo, lietissimo, allegrissimo, 
contentissimo. 
Geelenvertdufer, m. ingaggiatore 
malefico. It. (faimaler Sahn), legno geloso. 
Seelenvoll, «gg. pieno d'anima 
» ein ſeelenvolles Buse, ein feetenvoller 
lid, occhio, szuardo pieno d’anima, 
Seclenwanderung, /: trasmigra- 
Hone delle anime; metempsicosi. 
Seelenweibe, f. pascole, nutri- 
mento dell’ anima. 
Seelerche, /. galletas, 
Seeleumte, f. fanale. 
Seeleute, m. pl. marinaj, marinari. 
Seelicht, xz. scolopendro marino. 
Geelilte, M ninfea, nenufar, 
Geelowe, m. lione marino. 
Seelforge, f. cura delle anime. 
Seelforg ¢f, m. che ha cura delle 
anune ’ curalo. 
Geeluft, f- aria di mare, 
Seemadt, f. forza, potenza ma- 
rittima , forze navali. 
2) die Seemdchte Europa's, tutte le 
potenze marittime d’Europa. 
Geemandel, f. mandorla di mare, 
Seemann, m. marinajo, marigaro, 


jmouta, §. ein erfabrner Germann, un 


imarinaro di molta pratica; manovriere. 
Seemaͤnniſch, ogg. marineresco, ; 
marinesco , de’ marina). 
Seemannſchaft, f/. equipazgio. 
Seemannskunſt, f. are del pilo~ 
ta, nautica. 
Geenmrcile, f. lega marina. 
Geemerle, f. merlo di mare. 


Geelenadel, m. nobilta d’animo. jespressione. §. eine feelenlofe Schönheit, Geemeve, f crocalo. 
P 


Geeminijter, m. ministro della 
marina. 
Seemoos, n- muschio marino. 
Seemuſchel, M conca marina, nic~ 
chio marino. 
Geenadel, f. ago marino. 
Geenatter, f. aspide marino. 
Seeneffel, f- attinia. 
Seenuß, f. noce dimare, 
Seeoffisier, m- uffiziale dimarina 
Seeohr, n. orecchia marina. 
Geeorgel, forgo marino. 
Secotter, f. lontra di mare. 
GSeepalme, f. asteria. 
Seepapagei, m. fraticella. 
Seepah, m. vedi Secbrief. 
Geepfaw, m. pavone di mare. 
Seepferd, m. cavallo marino, 
Seepferdchen, x. dim. ippocampo, 
Secpf{tanse, f. pianta maritima 
Seepils, m. fungite. 
Geepolyy, m. polipo di mare, polpo. 
Geepomeran}je, f aranciadt mare. 


| 





Seelenſchlaf, m. sopore dell’ anima. 
Seelenſchmerz, o pena, dolore 
dei’ anima, = - 


Seeprotest, m. 7. di Mar. prova 
idi fortuna, 

+ Seerabe, m. corvo marino. 
Oooooo 
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Seertath, m. consiglio di marina. | 

Géerdubér, m. corsaro, pirata, 
pirato. 

GSeerduberet, f. il corseggiare, pi⸗ 
rateria. §. Geevduberei treibem, corseg- 
giare, andar in corso. 

Seerduberif(h, agg. corsaresco. 

Geerduber(hiff, n. corsale; nave 
corsaresca. 

GSeerdubetitaat, m. stato di cor- 
sari, It. pedi Raubdftaat, 

Seeraupe, f. ippocampo; afrodita. 

Seerecht, vn. diritto, jus mariuimo. 

Geerheder, m Vv. di Mar. arma- 


tore. 
Sreereife, f. viaggio per mare. 
Geerinde, fi escara. ' 
Seeruͤſtung, f. armamento navale. 
Geefalj, x. sal marino, di mare. 
Seefhaum, m. schiuma di mare; 
pecorelle, 
Geefheide, f ascidia, ascide. 
Seefmiff, nm. nave, vascello [di 
mare }. 
Seefhifffabrt, f. navigazione. 
Geefmilotrote, /. chetidro, ga- 
lana. 
Seeſchlacht, f. battaglia navale. 
Geefdhlange, f. serpente di mare. 
Seefhlund, m. gorgo; abisso nel 
mare, 
Geefdhule, /. accademia di marina. 
Geefawalbe, f. rondine di mare, 
carzayelo , sterna. 
Geefhwamm, m. fungo marino; 
it, spugna. 
Geeftorpton,m. scorpione marino. 
GSeefoldat, ms soldato dix a. | 
Seefplegei, m. specchio, calma, 
superficie del mare. It, portolano. | 
Gee(pinne, f- raguo di mare; it.| 





Seerath 


imettere alla vela. 


S 


Seewaffer, m. acqua marina, di 
mare, 

Geewefen, m la marina, la mari- 
neria. 

Seewolf, wm. Inpo marino. 

SGeewort, m. termine marinaresco, 
di marineria. 

Seewdrterbud, x, dizionario di 
marina. ad 

Secwurm, m. verme marino. 

Seezug, m. spedizione navale. 

Seejunge, /. soglia di mare. 

Segel, nm vela. §. cin Stud, eine 
Bahn des Segcls, ferro di vela. §. das 
grofe Gegel, vela maestra, maggiore, 
artimone. §. das Eleine Segel, vela mi- 
nore, terzeruolo, §. cin latemiſches Gee 
gel, vela latina. §. lofe, uͤberzaͤhlige Se⸗ 
gel, vele di ricambio. é. die Segel auf: 
Jehen, issar le vele. §. die Geget auf: 
fpannen, spiegar le vele. §. die Seael 
beifegen, dar le vele a” venti. §. alle Se⸗ 
gel aufipannen, far forza di vele. §. mit 
vollen Gegeln, a piewe vele, 9. mit See 
geln ond Rudern fabeen, pavigare, avan- 
zare a remie vele. $. bie Gegel dem 
Winde dberlaffen, dar le vele ai venti. 


|§. die Gegel nach dem Winde richten a 


rigere, accomodare le vele al ¥ 
§. die Segel aus dem Winde bringen, 


|sventare le vele. §. die Gegel cingieben, 


beinebmen, einnebmen, calare, ammai- 
nare, raccogliere le vele. §. ein Seget 
nadlaffen, mollare, allentare una vela. 
§. die Seget ftrcidjen, ammainare, calare, 
abb@sar le vele- 

It. Fig. die Gegel vor Einem ſtreichen, 


jabbassare bandiera, darla vinta. §. bie 


Segel@abfdlagen, disfiorire le vele. §. 


wenig Segel fibren, far poche vele, pic- 


ciola vela. §. unter Gegel geben, far vela, 
§. unter Seget fein, 





ay tt i 
ere fornee. } m. alcionio alburno, | 


See{prade, f. linguaggio de’ ma-| 
rinaj, termini marinareschi. | 
Seeſtadt, f. citth maritima. | 
Geejtddter, m. abitante d'una citth| 
Tmarittimas | 
See ſtaude, f. gorgona. 
Geeftern, m. asteria; stella marina 
SeeRiic, Jf. calma, bonaccia. 
Geejtint, m. ghiozzo di mare. 
Seejtrand, m. spiaggia, lido. 
Seejtrid, m. spario, tratto di mare.| 
Seeſtrom, m. corrente di mare. | 
Geehid, a. T. de’ Pitt, marina,! 
marittima. 
Geefturm, m. burrasca, buriana, 
fortana. 
Geetattit, f. tattica maritima. 
Seetang, m. vedi Sergras, 
Geetaube, f. piviere. 
GSeetauder, m. fraticella. 
Geeteufel, m. pescator marino. 
Geethier, 2. animale marino. 
Geetonne, f. T. di Mar. galleg- 
giante, 
Geetreffen, 
navale. 
GSeetulpe, f. lepade. : 
Seeufer, x. spiaggia, costa, lido. 
Secungeheucr, n. mostro marino. 
SGeevogel, m. uccello marino. 
Secveit, n. gente di mare; marinaj, 
Geewdrts, ave. verso il mare, 
dritto al mare. 


nm. combattimento 





aver fatio vela, essere alla vela. 8. auf 


Etwas Segel madjen, far vela verso una| 


cosa. 

2) Per Schiff, vela, vascello. §. cine 
Flotte von breifig Segeln, armata, Aoua 
di trenta vele, 

3) T. de’ Nat strombo, ala d’angioli. 
§. bos kleine Segel, swombo minore, 

Gegelbalfen, m. 7. di Mar. bao 
maestro. 


: Segelbaum, m. albero di vela la- 


(una. 

Gegelbebor, xm. manovra d'una 
vela. . 

Segelfahrt, f. il navigar a vele, 
a forza *— 

Gegelfertig, | agg.eave. pron- 

Segeltiare’ $ ws tar vee 


fic) ſegelfertig machen, apparecchiare. 
fegelfertig fein, essere alla vela. 

Genellinie, f. T. di Mar. linea 
di direzione del vascello. In 7. mat. 
linea velaria. 

Gegellos, agg. senza vele, privo 
di vele. 

Gege 
treviere. 

Segelmaceret, f. veleria. 

Gegelmeijter, m- maestro di vele, 
weviere, maestro velajo. 

Segeln, vn. far vela, veleggiare. 
3. nad Often u. f. w. fegetn, far vela, 
rotta, comere a levante ce. J. gegen bie 
Fut fegetn, andar contro la marea, 


[mager, m. velajo, velicre, 


— 


egler 


\fdngé der Kuͤſte ſegeln, veleggiare costa 
leosta; costeggiare. §. um ¢in Vorgebit⸗ 
‘ge, cine Riippe fegeln, passare un capo, 
uno scoglio. §, bintenawé fegeln, rin 
culare. 

§. Fig. burch die Guft fegein, andare, 
\volare iu aria, fender l'aria, 

2) va. ein Schiff in den Grund fee 
geln, affondare, sfondare una nave. 
Gegelnd, part. che fa vela, 

leggiaute. 

Gegelring, m. occhio d’una yela 

Segelſchiff, nm. nave a vele. 

Segelfeil, nm. cavo, gomona, ma- 
novra. 

Gegelfpriet, x. 

Segelfange, f- 
antennato, 

Gegeltau, n. cavo, gomona d'una 
lvela, §. die Segeltaue, le manovre, le 
sarte. 

Gegeltud, m. tela da vele; alona. 
g- grobes baumwmollenes Segeltuch, co- 
tonina. 

Segelwerl, x. velaturs, ginoco di 
vele. 

Segel wind, m. vento ſavorevole a 

vela. 

egen, m. benedizione. §. Ginem 
den Gegen geben, dar la benedizione ad 
alcuno. §. den Segen uͤber Etwas ſpre⸗ 
den, benedire qualche cosa; dar Ja be- 
nedizione a qualche cosa, §. der vaͤter⸗ 
ihe Segen, benedizione paterna, §. det 
Segen Gottes, benedizione di Dio. § 
Gott gebe feinen Segen dazu, Iddio ci 
dia la sua santa benedizione. §. an Gots 
tes Gegen iff Alles gelegen, sopra ogni 
cosa importar ci deve la benedizione del 
Signore; senza la benedizione di Dio 
nulla prosperar puote. §. ben Segen ded 
| Pimmelé erflehen, implorare la benedi- 
jzione celeste, del cielo. §. fein Andens 
fen wird ewig im Segen fein, rimarra 
sempre benedetta la sua memoria, §- 
Ginem Gide und Gegen wuͤnſchen, an- 
gurar ad uno ogni bene. §. mein Gee 
gen begleite did)! 1a mia benedizione ti 
accompagni. §. ungerechtes Gut bringt 
teinen Gegen, quel dell’ altrui non pros— 
pera. §. der Gegen ber Felder, la grazia 
di Dio. . §. ben Gegen maden, segnarsi, 
fare il segno della croce. 

2) ben Gegen fprechen (gegen cine Krank⸗ 
heit u dal.), scacciare [un male ec.) con 
iscongiuri, con certe formule. 

3) wedi Morgeniegen, Abendfearn. §. 
(Ser Tift), i benedicite. &. (nad Tiſche), 
nus, il rendimento di grazie. | 
egenreih, ogg. vedi ſegentreich. 

Gegenéernte, f. messe dal ciel 
benedetta, raccolta abbondante. 

Gegensformel, M formula di be- 
nedizione- 

Segensfuͤlle, f. it colmo di be- 
nedizione; it sovrabbondanza. 

Segens hand, M mano henedetta 

Segensland, nw pacse benedetto, 
abbondante d'ogui beue. 

Segenfpreden, a. loscongiurare,” 
scongiuro; vedi Segen. 

Segenf{preder, m. scongiuratore, 

Segens teich, agg. colo di be 
oedizione, 

Seadensjoruc, m. benedizione. 

Segler, m. cin guter Segler, nave 


Yor 


antenna, §, mit 


Segelftangen, 





geſchwind fegetn, far forea di vele. §.iveliera, 


Segment 
Segment, n- T. ceom segmento. §, fo weit man ſehen kann, quanto la vi-’ 


Geguen, — a. benedire, far pros- 
perare. §. Gott hat uns reichtich gefege 


net, Dio ci ha eotmati della sua grazia, tanissimo, di ta da’ monti. §. nidt weisz badare, nda volerne far caso. 
a di noi Ja sua santa be- ter feben, alé die Rafe geht, aver corta fab es mit meinen eignen Augen, lo vidi 
ber Himmel bat mid) mit la vista; aver lingegno corte anzi che co” miei proprj ecehi. 


ha sparsa 


neilizione: re 


\sta porta, quanto atriva l'oechio. 
§. Fig. freer weit feben, veder dalon- 
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2) ». a. Etwags ſehen, vedere, scor- 


5 guardare q. c· §. er ſcheint es nicht 
eben zu wollen, sembra gon volervi ab- 


q- it 
§- wenn man ibn 


zeitlichen Gutern, mit Kindern aefegnet, no. g. aus bem Kenfter feben, guardare fieht, follie men alauben,.... al vederlo - 
il cielo mi ha concesso per sua grazia dalla fivestra, stare alla finestra. §. auf si dovreblie eredere, si erederebbe.... 
heni di fortuna ¢ bella figliuolanza. Q. Etwas feben, aver l'occhio a q.c., ba-|§. Ginen im Traume feben, vedere uno 
geſegneten Leibes fein, essere, andare in- darvi, farvi attenzione. §. AHer Augen in sogno. §. ex bat viel gefeber, egli 
cinta, gravida. §. Gott ſegnete fein Bee fohen auf ipn, tutti gli occhi erano fissi,'ha yedute molte cose, delle grapdi cose, 
miioen, iddio tenedisse, free prosperare jrivolti adui. §. falfch,“enredt feben, wra-/§. id) febe ibn fommen, lo vedo venire, 
le sue fatiche. §. cinen gefraneten Forts vedere, aver le traveggole. Q. er fann giungere. §. ich febe 6 fommen, Vantiz 
gong baben, sortive, avere un prospero feinem Menſchen ine Geſicht fehen, non vedo. §. hier gibt ee Etwas gu ſehen, qui 
successo. > mul guardare in feccia a nissmuo. §. ct Iche cosa da vedere, si mostra 


2) (vom @rietern), benedire, dar la feben Eze darauf, dah... gnardate, 
benedizione. §. die Gemeinde feanen, be- hadate, state altento che.... § ſiehe 





ualche cosa, §. frine Freude, fuft an 
twas, an Einem feben, pascere , dilet= 


nedive i, dar la benedizione ai parroc-. 
ehiani. §. er feonete frinen Sehn und 
ſtarb, benedisse il figlinol suo ¢ se ne 
mori. §. ſich fegnen, aegnarsi, far il 
segno della croce. §. fein Undenten wird 
gefeqnet fein, rimarra benedetta la sua 
memoria. §. die cefeqnete Doftic, lostia 
consacrata. §. baé gefegnete Brod, pan 
degli angeli. 

‘. Pam. einen gefegneten Uppetit ba: 
fen, aver huonissimo appetito, 8. d+ 
Beit, das Zeitliche ſegnen, useire dalle 
miserie di questo mondo, passare a mi- 
glior vita. §. icy fegne den Augenblick 
da id... henedico, benedetto sia il, 
Momento, in cui · · · 

§. Prov, wer das Kreuz bat, feanet 
fith, chi ha de’ ceppi, pub far delle 
schegee. | 

3) Per befprtden, p. e. bad Feuer ſeg⸗ 
hen, incantare if fnoco, impedire il pro- 
presso un incendio con iscongiuri. 
bad Fieber u. ſ. w. ſegnen, seacciare la 
febbre ec. con iscowgiuri, con certe for~ 
mule, 

Segnung, f- be 
nedize. 

Sehbar, agg. visibile. 

















artinione, il be- | 


darauf, dag nichts feblt, bada, sta un po* tar locchio a riguardare, rifnirare q. e · 
attento che non manchi nulla. F. Etwas §. ich wollte, du ſaheſt ihn teiten, vor= 
feben laffen, far vedere, mostrare, espor- rei che ta Io vedessi cavaleare. 6. id 
re, mettere in vista q.c. §. Etwas fie, habe fie aus dem Hauſe geben ſehen, Vho 
Geld feben laſſen, far vedere qualche co- yerluto uscir di casa. § laffen Sie midy 
sa per danaro. §. fie barf ſich nicht feben es ſehen, fateamelo vedere. §. gu feben 
laſſen, ella non ardisce farsi vedere, fein, esser da vedere. §. bie Sterne Es 
mostrarsi. §. fermen Muth u. f. w. feben bei Tage nicht zu feben, Je stelle now si 
faffen, mostrare il, dar prova del zus vékgono di giorno, di giorno gli astrinon 
coraggio. §. er thut es bog, um fic) sono visibili. “§. es lafit fic) ein Komet 
ſehen gu laſſen, lo fa solamente per far feben, [al cielo) si vede una cometa, §. 
mostra di se, per comparire. g nad) es lief ſich cin Geift feben, sivedeva uno 
Etwas feben, hadare aq. c., aver cura|spirito, uno spettro. §. er will Paris, 
dig ce, curarsi dig.c. §. fied’ nad tem Yondon feben, vnol vedere, andare a ve- 
Eſſen, date un po" un’ occhiata in eucina, dere Parigi, Londra. §. wie fepen uns 
guardate un po’ se il desinare 4 in proato.! oft, ci vediamo spesse volte. §. id babe 
J. feven Sie doc) nad der Uhr, guar-; ibm lange nidjt gefeben, non Pho veduto 
date un po’ al vostro orologio. |da lungo tempo. §. ich will den feben, 

§. Fam. Ginem in die Hinde ſehen der es beffer madt, vediamo un po’ chi 
miiffen, essere ridotto a vivere d'una po-|é capace di farlo meglios sfido chiunque 
vera carita altrui. §. nad) dem rane siasi a farlo meglio, §. Ginen gem, une 
fen feten, vedere um po’ se l'ammalate | gern ſehen, veder volontieri, non volon~ 
yuol qualche cosa, se gli manca nulla. tieri, guardare di buon occhio, ‘di mal 
§: fle firbet nach vichts, noo bada wnien-!occhio aleuno. §. dad wollen wir dod 
te, non si cura di mutla. §. id will feben, feben, questa vogliamo vederla, stiamo 
od.+++ devo andare a vedere se. +++ a vedere! vediamo un po’! §. fic) dlind 





ig. laſſen Sie einmat feben! mi faccia an Etwas fejen, perder gli occhi a forza 
\vedere, vediamo un po’. § 


zu feben fein, | di guardare ¢ riguardare. Z. fidy- nicht 


Gehe, f. (elit), view. ‘essere da vedere. §. rir wollen feben, | 


2) Per Auge, occhio, 
- 7. de’ Litt. pupilla. 
. T. de Cucc. bie Seden (ded Hajen), 
gli occhi (della lepre), 

Seheadfe, f. T- ottico, asse visua- | 
le; ottica, i 
Sehen, oon. veders. §. im Dun: 
fein fana man nidt feb-n, al bujo non 
si pud vedere, §. auf cinem Auge nicht 
feben koͤnnen, non vederda, esser cievo 
diunocchio, essere monoftalmo. §. deut⸗ 
lich, gut feben, vedere distintamente, 
bene, aver buona vista. 8. undeutlich, 
ſchlecht feben, non veder distintamente, 
non veder bene, aver cattiva vista. §. gar 
nicht feben, non vedersi nolla, un jota, 
tn mirimo che, essere affatio cieco. 
weit, ſcharf fehen, veiler da lomtano,! 
aver la vista acuta, §. vor @dlaf kann 
id nicht aus ben Augen feben, non posso 
id tenere aperti gli oechi, caseo disonno. 
§. Fig. nun fiedt die Gade ous gang 
andern Kugen, ora si che Ja cosa lamn- 
tato faceia, é. febe ich recht, find Sic 
2 & Ella, o mi sbaglo! & davvero 
, EWa? . §. vor fic) in feben, guardare 
“ dinanzi a se. §. zurckſehen, gnardare 
dfetro di se. §. um fid ber feben, guar— 


§ |conchindere, cheseres §. ich fede aus 


vedemo! vediamo! proviamo, tentiamo! 
un po’) ae · .... §. flee! ecco! eccolo!| 
3. und fiebe, es begad fid.... ed ecco 
che avvenne..++ @. fiebe ba! finde ih 
did) pier? ih, guarda un po! non pen-: 
savo di trovarti qui. §. ſiehe da, wie 
ſchoͤn! guarda, quanto é mai bello! ve’) 
come d heilo! §. ei ſeht body, was fie 
ſich einbildet, ih, vedi un po’ quel che si 
va immaginands., §- Gre follen ſehen, 
bafi...- vedrete che · · · §. ih febe 
nut auf den guten Willen, non bado, non 
guardo ch’ alla buona volonta. 

§. in bie Zukunft feben, prevedere cose: 
future, Iavvenire. Q. daraus febe ich, 
daß · · da questo scorgo, che · ·· · 
hieraus iſt gu ſehen, da cid si pud vedere, 


Ihrem Briefe, dah... dalla sua lettera 
vedo, conchiudo, ches... §. ich febe 
fdjon, wo er hinauswill, so gik dove 
vuol andar a battere, scorgo gia ove ten- 
dono le sue mire. §. er mag feben, wie 


come pud. §. lof feben, ob..+-+, wit 
wollen ſehen, ob....., yediamo, provia- 


fatt woran feben fonnen, pon potersi sa~ 
ziare a veder qualche cosa. 

3) Per ausieben, parere, aver aspet⸗ 
to, ciera, apparenza.- $. fauer feben, far 
viso arcigno, brusco. §. das fiebt duͤbſch, 
garftig, cid ha buona, cattlva apparenza, 
buono, cattivo aspetto. §. Sng, gleich 
feben, rassomigliare. §. fie fient ihrer 
Schweſter recht aͤhnlich / ella rassomiglia 
moltissimo a sua sorella. § das ſieht hm 
Abnlidy, vedi dbntidy, 4 

4) (von lebiofen Dingen), §. die Fenfter 
geben in den Garten, le finestre danno in 
sul, riescono sul giardino. §. mein Haus 
ſteht auf ben Markt, la mia casa risponde 
al mercato. §. die Gite flept ioe-aus ben 


+; Mugen, Je traspare dagli, si scorge agli 


oochi la sna honta. 

Sebhen, nm. il wedere, il guardare; 
vistae  §. gum Geben geddrig -visuale, 
visivo. §..daé Geben bat man umfonft, 
il vedere, i] guardare non costa niedte. 

Sehend, part. veggente, clrewvede, 
gtardante. §. wieherfehend machen, res- 


ec fertig wird, che veda di cavarsene'dere la vista. §. wieder febend werden, 


iricuperare Ia visia, '§. mit febendén Aue 
gen; a acehi vegcenti: §. mit febenden 





mo, tentiamo un po’, seeess+ § id) 
febe dabei nicht auf bad Gelb, in questo 


pon 





dare intorno. §. ducch die Brille, durch 


tin Glaé fepen, vedere con gli ccchialiAtrovarlo. 


daß the es findet, procurate, cercate di 


do tanto al danaro. 8. febty| 


Augen blind fein, non Svedere @ occhi 


aperti. 
Sehenswerrs, } agg. degno 
Seheugwirdig, | d'ewsere veduto, 


Isignardato » considerate. 


Oooobo 2 
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Gebher, m. colui che vede. 
3 Per Prophet, il veggente ; profeta. 
3) T. de’ Cace, bie Seher des Hir⸗ 
ſches, gli occhi del ceryo, * 
Geberfabrung, f. esperienza ac- 
quistata colla vista, com laver veduto. 
Sehergabe, /.. dono di profexia. 
GSeberin, f. colei che vede. lt. pro- 
fetessa, la veggente. 
Gebglas, x. vero ottico. 
Gehhugel, m pl. T. d Anat. strati 
de] nervo vitico. 
Gebhtraft, f. forza visuale, la vista, 
facolia di vedere. 
Gebhlinie, f linea di collimazione, 
GSehnader, f dbl. Sehne, vedi. 
Gepne, f. TF. d° Anat, tendine. §. 
bie grobe ne, corda magna, tendine 
d’Achille. 
2) (eines Bogtus), corda. 


Sebhe 


t 


§. T. geom. corda sottotendente, sot- 


tesa. 

Sehnen, v.n. ſich nad twat, nad 
Ginem febnen, anelare, desiderare ar- 
deutemente, con passione q, c-, sospirare, 
spasiniare per gq. c., non veder lorf; 
poets agognare. 8. ih febne mid nad 
meiner Hrimath, anelo, non vedo Vora 
di vipatriare, di ritornare in patria. 

Sehnen, x. Vanelare, desiderio, de- 
sio , brarma ; lo spasimare. 

Gehnentuddhelden,n. T.d Anat. 
o$n0 sesamoideo. 

Sebhnentebre, f. T. d' Anat. apo- 
neurologia, 

Gehuerve, m T. d’Anat. nervo 
Ottico, visuale. 

Sehnicht, agg. tendinoso. 

lk 7. d'Anat. aponcurotico. 

Srebnig, . tendinoso, pieno di 
tendini. §. febniges Fleiſch, carne tigtio~ 
6a, piena di tendini. 

Sebnlicd, agg. anclante, intenso, 
ardente; appassionato; bramoso. §. ¢in 
febnliches Verlangen haben, fablen, aver) 
un interso desiderio, un’ ardente brama, 
struggersi di desiderio; spasimare. §. daé 
ift mein febnlidfter Wunſch, questo & 
quel ch’ io ardentemente bramo. 

Sehnulid, avv. bramosamente, in- 
tensamente, ardentemente; passionata- 
anente, §. ſehnlich verlangen, bramare. 
§- er verlangt ſehnlich nad einer Ants 
wort, non vede lora di avere una ri- 
sposta. §. Etwas ſehntich erwarten, asper- 
tafe a gloria, bramosamente, cou bra- 
mosia q.c., non veder l'ora, stare io 
su le spine. 

Gebnfudt, f. brama, bramosia, 
anelito j désiderio intenso, vivo. §. id 
febe mit Segnfude ibrer Unfunft entgegen, 
non Yedo I'ora del suo arrivo; io sto 
sulle spine. 

Sebufidtia, agg. bramoso, bra- 
mosissimo, anclante, vaghissimo, avi- 
dissiino; spasimante. §. ein ſehnfuͤchti⸗ 
ges Beriangen, brama ardente, deside- 
Tio intemso , appassionato. 

Sehnfidtig, ave. bramosissima- 
mente, con bramesia, con desiderio, ap~ 

sivoatamente , spasimatamente, 

Sehnſuchts voll, agg. bramosis- 
simo, desiderosissimo, 

Eehotgan, n. organo yisivo, loc- 


|pochissimo, moltissimo. § ſehr ſchoͤn, 


r Seiden 


Sehrlr, ave. molto, di molto, assai,) 
bene, graudemente, fortemente. §. fedr) 
weniq, fet viel, molte poco, assai poco, 





\molto, assai bello; betlissimo, §. feb 


gut, molto buono, bene, buonissime, 
henissimo. §. fehe bod, assai, molto 
alto, altissimo, §. febe reid), molto rie⸗ 
co, straricco, ricchissimo, §. ſehtr arm, 
poverissimno. §- fede ergarnt, fortemente 
adirato, adiratisimo. §. fle gefault mit 
ſeht wohl, ella rhi piace molto, tanto, 
‘assal. §. fo ſehr, tanto; tanto tanto, co- 
jtanto, a tal se:no, cosi, talmente. 8. fo 
ſeht idjefie aud) ltebe,-..+ per quanto! 
io Pami.-.. §. er weifi, wie ſcht mich 
bieé frdnft, egli sa quanto, a qual segno 
| tal cosa mi mortifica, mi ailligge. §. fo) 
ſehr id) e6 wuͤnſche, fo febe fardte id 
auch, haf... per quanto lo desidero, al- 
wetlanto io temo, cles... Q. et mag 
es noc) fo fee betbeuetn, id) glaube ibm 
nidjt, pud assicurarlo quanto- vuole, io 
er me non lo credo, §. ich liebe jie fo 


amo lei. §. id) Dante Bowen recht febr, 
grazie tante, infinite; la ringrazio tauto 
le poi tanto 

Sehrohr, 
telescopio. 

Sehſtrahlen, m. ps. raggi visuali. 

Sebhwarte, f. specula; osservatoria. 

Sebhweite, f. punto di vista. 
Sehwintel, m. angolo ottico, vi- 
suale. * 
S ebytel, fy punto dj vista, 
Geidameife, f. formica rossa. 

Selchblume, f. dente di lione. 

Geidhe, Voce bassa [Harn), 
piscia + pisclo. 

Geimen, v. xn. 
wee isciare, far acqua. 

ether, m. piscione, 

Geigerin, /. piscivsa, pisciacchera; 
piscialetto. 

Seidern, v. imp. Voce bgssa, eb 
feidjert mid), ini scappa da pisciare, da 
orinere. 

Geidt, ogg. basso, poco clevato, 
piatto, §. ein feichtes Gebirge, montagna 
piatta, 

2) Per flad, nicht febr tief, basso, 

eco profoudo; sottile dacqua, §, ein 
ſeichter Flus, fiume hasso, sottile, po- 


mn. cannocchiale, tubo, 





" Voce bassa [hats 


|3e ch 


ebe wie mid) ſelbſt, quanto me stesso io! 


kleid 
Seidtopf, m. Foce bussa, piscia- 


tojo, orinale. 
Geidwintel, m. Voce bassa, pi- 
sciatojo. 

Seide, M seta. §. robe Seide, sera 
grezza, greggia, cruda, §. verarbeitete, 
gekochte Geide, seta lavorata, purgata, 
cotta. §. ein Strang Seide, matassa di 
seta. §, wilde Seide, seta bastarda, 

§- 7. de’ Bor. vitginiſche Seide, seta 
delle Indie orientali. 

2) Per Seidenzeuch, seta, stoffa di 
seta. §. fich in Seide kieiden, andar ves~ 
tito di seta. 

Seidel, n. cin Seidet Wein, sesticre, 
mezzetta di vino. §. ein Geivel Hafer, 
stajo di avena. 


Seidelbajt, m. camelea, calmolea, 


\bionda. 
Seiden, ogg. di seta. §. feidene 
ude, drappi, stofle di seta; seterie. 
» Fig. eine feidene Haut, pelle mor 
bida come seta, 
GSeidendonlid, agg. similea seta. 
Seidenarbeit, f. lavero, opera 
(di seta. 
| Geidenarbeiter, m. setajuolo, la- 
oratore in seta. 
Scidenart, A sorta, it. qualitd di, 


i 


seta. 
| Geldenartig, agg. della qualita 
di seta; serico. 

Seidenband, n. astro, fettuccia 
di seta. 

Geidenbaft, m. stoffa di capicciola 

Seidenbat, m. coltura detla seta, 
de® filugelli. §. Geidenbau treiben, fare 
i bachi. 

Seidenbaum, m. Al, Maulbeers 
baum, wedi. 

Seidenbinfe, f. T. de’ Bot, erio~ 
ore. 

Seldenernte, f. raccelta della 
seta. 

Seldenfabrif, f. fabbrica, ma- 
nufattura di seterie, di seta. 

GSeidenfabritant, m. setajuolo. 

GSeidvenfaden, m. filo di sew 

PE Ee m. tinture di seta. 

Seidenfdrberet, jf. tintura di 
seta. 

erthentraaesf T. de’ Bot. ascle- 
plade, 

Seidengewand, n. vestito,manto 
di seta. 





sero d'acqua. §. eine ſeichte Stelle (im 
Gtuie), basse fondo; guado, guazzo. 

§. Fig. ein ſeichter Schetz, scherzac- 
cio da- nulla, insipido, scipito. §. ein} 
ſeichter Gedanfe, Ginfall, pensieruzzy, | 
peusiero insipido , da nulla. §. ein ſeich⸗ 
ter Kopf, Menfd, ingeguo supersciale. | 
§. cin feichtes Wert, opera di poco mo-| 
mento. §. eine feidjte Schretbart, stile} 
basso, pedestre. §. feidjte Kenntniffe, co~ | 
noscenze superficiali. §. feidhte Grinds, | 
motivi, ragivai deboli anzi che no, di poco 
conto, rilievo, di poca sussistenza, 

Seidht, ave. smperticialmente, alla 
superticie. §. ſcicht pflagen, arare a poca 
profondita, terra terra. 

Seidtheit, f. (ves Wasers), bas- 
sezza, poca profondita. 

§. Fig. aridita, secchezza, sterili 


Seigtigteit, f. vedi Seichtheit. 





a. | 


| 
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Sebpuntt, m. punto di vista, del 
concerso, 


gcguo, d’ingegno scarso, superficiale. , 


Geidengewebe, m stofla, essuto, 
tela di seta. 

Seideugemol be, x. fondaco, bot- 
tga di seterie, del setajuolo. 

Seidenglang, m. luswo della seta, 

Geidenhandel, m, trattico, nego 
zio di seta, d. seterie, 

Geidenuhdndler, m,  setajuolo, 
mercante di seta, di seteric ; grossiere. 

Seidenhandlung, f. negozio di 
sete, it. bottega del setajuolu. 

Seidenhaſe, A. coniglio setaceo, 
di pelle morbida. 

Geidenhaspel, m. aspo da seta. 

Seidenhasplerin, / innaspatrice, 
filatrice. 

Seidenhut, m. cappello di seta, 
it, di felpa, 
Seidenfante, f. [Blonde], mem 


GSeigtling, m. uomo munto Min- letto di sem 


Seidenlleid, m. abito di seta, 


Seibdenforalline 
Geidentoralline, f. T.de’Nat.| Seifenpflafter, m T. farm. 


; 


setularia, 

Geidenladen, m. bottega di se- 
terie. · 

GSeidenlager, xn. magazzino di 
seterie. 

Seidenmantel, m. mantello, man- 

lione di seta. 

Geidvenmufdel, f. pinna. 

GSeidenpapier, m. carta di seta, 
fnissima, 

Seidenraupe, M baco da seta, bi- 
gatto, filngello. 

Geidearolle, f. cannello, 

SGeidenfauur, f- cordone, cor- 
doncino di seta. 

Seidenf{qwanj, m T. de’ Nat. 
cotinga. 

Seidenſpinner, m. Glatore di 
seta, setajuolo, 

Geidenjpinneret, f. filatojo. 

Geidenfpinnerin, f filawice di 





ce- 
rotto sapenato. 

Geifenpillen, f- pl. pillole di sa- 
pone. 

GeifenfGaum, m. schiuma di sa- 
pone; saponata. 

Seifenfieder, m. saponajo, sapo- 
maro. 

Gelfenfiederet, jf.  saponeria, 
Varte, il mestiere del saponajo. 

Seifenfiederlauge, f. macstra, 
maestra di sapone. 7 

Seifenſpiritus, m spirito sapo- 
nato. 

Seifenttein, m. pietra saponaria; 
ame ttite. 

Geifentafel, f- mattoucello di sa- 
pone. 

Seifenthon, m. argilla saponacea, 

Geifenwaffer, a. saponata, 

Seifenwurzel, f radice di sapo- 


nariay 





seta. 
Seidenfptge, J. merletto di seta. 
Seidenſticer, m. ricamatore in 


eta. 7 
Gcidenftiderei, f. ricamo in 
seta. 
Seidenttidertu, f. ricamatrice in 


seta. 

Geidenitoff, m. stoffa di seta. 

Seidentreidher, m. T. de’ Set. 
Mracciajuolo. 

Scidlentud, xn. fazzoletto di seta. 

Geidenwaare, f. seteria, sete. 

Seidenweber, m. weds Seiden: 
wicker, 

Seidenwinde, f. naspo, guindolo 
da scta. . 

Seidenwirker, m. setajuolo, tes- 
siture di seta. 


Geidenwirlerei, f. manufatiura) 


di seteric. 
Geidenwirterftahl, m. 
del setajuolo. 
Seidcnwurm, m. verme, baco da 
seta, filugello, bigatto. 
Geidenjeud, m. seta, seteria, stoffa 


telajo 


di seta. i 


Seidenzucht, f- veti Seidenbau. 
Geife, f- sapone, §. fpanifche, vene- 
pianifhe Seife, sapone di Spagna, Ve- 
ueto. §. gtiine, ſchwatze Seife, sapone 
scuro, ordinario. §. Geife fieden, kochen, 
fare il sapone. | 


§. T. de’ Chim. faure Seifen, sapo-| 


nati, Q- erdige, metalliſche Seifen, saponi 
terrusi, metallic. 

Scifen, ». 4. insaponare; lavare 
col sapone. 

§. 4. de’ Min. Gold feifin, lavare 
ay f i 

eifenartig, agg. saponiceo. 

Seifenbad, a baguo di — 

Geifenbaum, m. sapiudo; sapo- 
garia indiana. 

Secifenblafe, f-bolla; sonaglio [di 
schinmma] di saponr, 

Scifenerde, /. (Walkererde], terra 
seponaria. 


Geifenbaft, agg. vedi feifidht. 
Scifentraut, —— sapo- 
Baja. 


Seifentugel, f/. saponeta, 


Seifensdpfaen, nm. suppositorio, 
Sup osta, 
| S eificht, agg. saponiceo. 
| Getfig, agg. insaponato. It. sapo- 
inate, 
| Seifftetm, m. pietra saponaria; 
smeltite, 
| Gelge, fe wedi Seiche. 
Scigen, v. a. vedi Seiden u. ſ. w. 
Geiger, ogg. T. de’ Min. perpen- 
dicolare, 
Seiger, ave. perpendicolarmente. 
Geiger, m. [Ubr], orologio. 
2) (am Wafferwagen), U piombo. 
3) Per Gaber, colui che cola. 


tojo. 
| Getgerabtreiber, m. affirftore 
di metalli. 
Geigerarbett, f. afinamento di 
metalli. 
Seigerblet, 2. piombo afinato. 
Seigerherd, ms. foculare dell’ af- 
|finatore, 





Seigerhütte, f. fucina da affinare! 


|i metalli. 
Scigern, v. a. [Metalle], affiaare, 
depurare · 
| 2) T. de’ Min. einen Schacht feigern, 
vedi abfeigern, It. misurare la profon- 
dita perpendicola d'una, scandagtiare 
una casa. 

Seigerofen, m. foraace degli af- 
finatori. 

Selgerſchacht, m TT. de’ Min. 
cava dicolare. 

Geiger(hlade, M scoria di rame 
affinato. 

Geigerftunde, f. Pam. ora so- 
nata, intiera. 

Geigerung, f. affinamento, puri- 
fiearione de’ metalli. 

Eribe, f. il colare, colamento. 

2) (Mertseug), colatojo. 

3) (Mihcftand), residuo, sedimento, 


feoce. 
Seivetes, n. vaso da colare, 
Selbegefaͤß, § colatojo. 
Geibetaften, m 7. de’ Cart. co- 
latoio, 
Geibelorb, m. colatojo [di vimini). 
Gciben, » a. colare, feltrare. 
Geiber, m. colui che cola, feltra. 





Ecifenldppoben, xn. pexcuola da 
ari col sapouc. 
Geifenlauge, f. lisciva di sapone. 


Seiherahmen, m. telajetto da co- 
tare. 


Seimidt 


4) Per Seihtuch, Seihtridter, cola- 
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| Seibefad, m. colatojo, feltro di 
tela 


| Iu T. farm, gugliay manica d’Ippo- 
crate. 
R Seibetridter, m. imbuto da co~ 
\Tare. 

Seib etuch,  colatojo di tela. 
| Geibeseng, n, colatoj, feleri. » 

Geibung, f. colamento, feltrazione. 

cil, m. corda, fune, canipo. § ein 
bdnfeneé Geil, canapo, faune di canapa. 
|§. cin dreidedbtiges, flinfordhtiges Geil, 
|fune a tre, a cingque cordoni. §. ein Beil 
|von Stroh, legaccio di paglia, §. ein Seil 
joon Baft, von Ruthen, ritorta, §. ein 
Seil von Binfen, von Schuf, stramba. 
| + (dad Sif zu piehen), alzajo. §. ein 
Seil drehen, fpinnen, filare un camapo. 
§- mit Seilen und Kloben, a funi e ta~ 
\plie. §. auf dem. Geile tangen, ballare 
|sulla corda. 
| §. 7. di Mar, Geil und Treil, ma- 
‘novre. § die Geile (der Sugtoiere), le 
tirelle, 

§. Fig. in den Seilen der kiebe geben, 
essere preso nei vineoli, legami dell’ 
‘amore. § Ginem daé Geil dber dic Hire 
net werfen, tenere alcuno incapestralo, 
soggetto, 

2) [misura di] dieci pertiche. 
| Geilen, #. a. %.déi Mar. (cin Sabes 
'seug), munire, attrazzare di manovre, 
fumi- 
+» Geiler, m. funajo, funajuolo. 

Geilerarbeit, f. lavori di funajo, 

Seilerbabn, f. corderia. 

GSeilerei, f. corderia; it. mesticre 
del funajuolo. 

. GSeilergarn, n. filato, cordoni da 
uni. 

Gellergefell, m. garzon, lavo- 
jrante funajuolo, 

Geilerbandwerl, xm. 
del funajuolo, 

Seilerin, M moglie d'un funajo. 

Geilerjunge, m. fattorino funa- 
juolo. 

Geilermeiftet, m. mastro funajo, 

Geilerrad, n. ruota del funajuolo, 

Geils urt, ms. cinghia di sanapa, 

Geilbaten, m. uncino della fune. 

Geilring, m. T. di Mar. anello di 
gotmena. 

Seilfagleife, f. T. di Mar. oc- 
chio di vela. 

Seiltanz, m. ballo su la corda. 

Seiltdnyer, m. funambolo; balle~ 
rine di, da corda. 

Geiltdujerin, f. ballerina di, da 
corda. 

Gelltdnzerfun{t, f. Varte di bal- 
lare su la corda. 

Geilwerl, n. cordame, sartiame. 

Geim, m. mucilagine. §. (vom Gerite), 
mucilagine, 

§. Per Honig, miele vergine. 

Scimen, v.n. diefe Gerfte feimt gut, 
questo orzo rende, da molta mucilagine. 

2) v. a. den Honig feimen, purificare 
il mele. 

§. Gerfte feimen, cuocere orzo a un 
rado di viscosita, mucosita. 
Geimbonig, mm. miele depurato, 
colato. 

Seimicht, 

Seimig, 


mestiere 
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} agg+ mucilagginoso. 
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Gein, prom. poss. suo; proprio. 
&. fein Bater, fein Kind, feine Frau, feis 
Bruder, feine Schweſter, suo padre, il 


suo fanciullo, sua moglie, suo, il di lui 


Sein 





| Seite, F. lato, banda, canto, parte 


ta parte superiore, inferiore. §. die recht, 


Seitengebaude 


questo & il suo debole, §. fid) auf die 


fein §. die obere, die untere Seite, il lato, ſchlimme Seite legen, volgersi al male; 


‘prendere mala, cattiva piega. 


- fid auf 


linie Seite, il lato destro, sinistro, §.'Ddie faule, liederliche Seite tegen, darst 


fratello } sua, la di lui sorella, 9. das ift die vordere, bintere Seite, il dinanzi, la all’ oxiop anneghitire, divenir infingardo, 


cin Wille, questa &, tale 
an yolonta. §. fein Geld, ib 
priodanaro. §. et feineé Theile, 
a hui, quel che tocca a lui. §.n 
Water, fond 
ma il sno. §. ein Bermbgen, wi 
war, facolta, sostanze come erano 

2) avverbialmente, p. 
ift fein, questa casa & sua [ 
§. dieſe Hinder find fein, cod 
suoi fanciulli, suoi proprj figlivoli. 
fft bie Macht, sua é la possanza, in dui 
risiede il potere, la possanza. § fein ift 
bie Sdjande, sua é la vergogua. 

Gein, v.n. wedi feyn. 

Geine [ber, bie, das], il suo, la 
sua, il, la di lui, §. die Geinen, i suoi 
{parenti, amici ec.]. §- Gott tenet, bes 
ſchoͤſt die Geinen, Dio conosce, proteg~ 
ge i suoi {predileui]. §. Ginem 
das Geine, ad ognuno il suo. 

Seiner, pron. gen di fein, di lui. 
§. man fpottet fener, oguuno si deride 
di lui. ih ermnere mid) feiner aicht 
mebr, non mi ricordo pit di lui. §. ſei⸗ 
net nicht mehr machtig fein, non esser pid 
padrone di se stesso. 4. ſeiner felbft wil⸗ 
len, proprio per via di lui; per amor suo, 

Geinerlei, agg. indecl. suo pari. 


icht mein 


Geinerfeits, avv, da parte sua,) 


quanto a lui. 
Geinerhalben,| 
Geinet wegen, ¢ 
Geinetwi fen, | 
suo, a di lui riguardo. 
Seinige,pron. (der, die, das], suo,-a, 
di Jui, di lei, §. die tberfteigt meine 
Krdfte und die femigen, sorpassa, tra~ 
scende le mie e le sue forse. §. mein 
Bortheil und der feinige, il mio [pro- 
prio] ed il suo vantaggio. §. einem Se 
den das Geinige, ad ognuno la sua pro- 
rieth, il suo proprio. §. er bat das 
einige gethan, egli ha fatto le parti del 
sno dovere. § die Seinigen, i suoi. 
Geifing, f. T. di Mar. gerlo. 


Gcit, prep. [che regge il dativo), 
da, Q. feit dem Tage, da quel giorno in 


avy. per causa, 
pert cagione sua, 
per amor suo, @ 


poi. §. {eit ber Beit, da quel tempo in 
§.feit meiner Geburt, Kindbeit, dalla 


da quando? §. feit geffern, da jeri in 


poi. 
mia nascita, fencinllezza. §. fert mann 
wa, in pol. @. feit kurzem, da poco, 
cape ri eae » in pot; poco fa. §. {eit 
fünf Jahren, da cinque anni in poi. §. 
feit adt Tagen, da otto giorni in poi. 
. feit Sorifti Geburt, dalla nascita di 
N. S.] Gest Cristo. §. feit bee @rbaus 
ung Roms, dali’ edificazione di Roma 
[in poi}. @ feit meiner Sdhwelker Tode, 
dalla morte di mia sorella in poi. oi 
te bem Großen, da Carlo Maguo [ia 
por i. 
Seitab, ave. Gl. abfeits, vedi. 
Geitdem, avv. fin da quel tempo, 
@allora in poi, dopo quel tempo , dopo 
che, da che. § feitdem ich fie fahe, dac- 
ché Ia vidi, § Siemand bat feitbem 
pon ibm mebr gebért, da quel tempo in 
poi nissnno ha inteso pil sue nuove, di 
lui. 


feorte Seite, il dritto, il rovescio. 


leanto, banda, per ogni verso. § von 
der Geite ded Bebicgcs, dal lato dei 
monti, §. von welder Geite kommt dies 
Gewitter ? da che lato, parte viene questo 
temporale? §. auf welcher Seite? da 
qual parte? da che lato? §. (eines Buches), 
pagina, facciata, §. cine ganze Seite, 
una pagina intera. §. diefe Stelle fteht 


eden im erſten Theile, Seite 124, questo passo, 


trovasi, tomo primo, pagina 124. 

§. Fig- fich von der guten Seite gris 
gt, mostrarsi dal lato favorevole. §. fie 
§tigte fic) bierbet von keiner guten Seite, 
in questo ella non si mostrd dal suo 
jmiglior lato, non dette di se la miglior 
opinione. §. jede Gade bat zwei Seiten, 
ihre gute und fdlimme Seite, ogni cosa 
ha il suo dritto ¢ il suo rovescio, ha il 
suo buono e il suo eattivo. 
trachte bie Sade von welder Seite man 


qualunque lato si voglia. . von der einen 
Seize ift er gu bedaucen, da una parte & 
da Bmpiangere, 

2) die Seiten eines Schiffes u. dal., 
i fianchi d'una nave e simili. §. das 
Saif tiegt auf der Seite, il vascello 
lpende da un lato. §. die rechte, tne 
| Seite ( des Wenfdien ), il fanco, lato destro, 
|sinistro , la destra, la sinistra. 8. auf 
der Geite liegen, stare, pendere, it. cia~ 
jcere da un lato. §. bie-Hanbde in die Seite 
jftemmen, porsi le mani in sui fianchi. 
|g. fish vor dachen die Seiten balten, non 
‘poterne pit dalle risa, sgangherare dalie 
risa. §- Stich⸗, Schmerzen in dev Seite 
haben, Searamnauarc, aver la scarmana, 
jla pleurisia. §. einen Stoß in bie Seite, 
lfiancata, colpo dato nel fiancoe §. den 
Degen an der Seite tragen, portare la} 
spaila al fianco. §. Ginem sur Seite fteben,| 
figen, geben, stare, sedere, andare al) 
lato d'uno, atargli accanto. § zur Seite, 
|allato , accanto, al fianco. §. Einem gur 
| Brite fein, stare, essere allato, accanto, 
al fianco d'alcuno. §. @inem nicht von 
der Geite fommen, stare sempre al fian- 
co, accanto, allato di uno. §. Ginen 
von ber Geite anfeben, guardare di tra- 
verso, bieco, colla coda dell’ acchio al- 
cuno. §. dem Feinde die Seite guwenden, 
mostrare il fianco al nemico. §.. dem 
Feinde in die Seite fallen, attaccare il 
jnemico di Gianco. §: einen Kopf von der 
Seite zeichnen, diseguare, ritrarre in 
\proffilo alcune, profblarto. 
| §. Fig. man kann itn ben griften 











\ 


|Didjteen an die Seite ſetzen, pud stare a) 


petto, pud esser messo in confronto de’ 


iort ti. 
ar * iſt ſeine ſchwache Seite, 


| t Fig. 


§. man bes) 


will, si cousideri, esamini Ia cosa da} 


& la sua, Ja di parte anteriore, il didietro, lato posteriore. | pigro 
it suo , Hl pro— 3. die vordere Geite eines Haufes, Ia! 


3) “auf die andere Seite ſchwimmen, 


in quanto facciata d’una casa. §. die rechte, bie ver⸗ passare a nuoto un finme, nuotare all’ 
5. alira riva. §. auf die Grite dringen, met- 
ern feiner, non mio padre, Etwas von allen Geiten betradten, ri- iere da parte, in salvo, in sicuro, nascon— 
¢ feineé guardare, esaminare q. ¢ per ogni ver⸗ dere. §. auf bie Geite geben, fic) auf die 
le sue. so, da ogni' canto. §. die rechte Geite bes Seite machen, tirarsi in disparte, appar- 
e. dieſes Haus Altaré, il como destro dell’ altare. §. tarsi. §. Ginen bei Seite, ouf die Seite 
proprieth }. die Seiten eines Wiirfele, be facce, le nehmen, tirare uno in disparte. 


§- alé 


deeti son |faccette d'un dado. §. {einer Figur ), lato, dee Monarch erſchien, traten afte ouf bie 
§-fein|piano. §. von allen Geiten, da ogni lato, Seite, suc Seite, quando compari it mo- 


/narca, si ritirarono tutti in dietro, si ti- 
rarono d'un lato, da canto. § Geld bel 
Seite legen, mettere da parte danari. §- 
dies wollen wir jest bei Seite legen, ades— 
so mettiamo da banda questa cosa. 
died bei Seite geſetzt, salvo questo, tol- 
tane questo, fuorché questo, a meno di 
questo. §. Scherz bei Seite, da banda 
gli scherzi. §. auf Gines Srite fein, tenere 
dalla parte, essere del partito di uno, §. 
auf Gines Seite treten, abbracciare il 
partito di uno, voltar casacca. g. Ginen 
auf feine Seite ziehen, tirare uno dalla 
sua, nel suo partito, farlo suo. §. er iff 
auf meiner Geite, egli tiene della, dalla 
mia. §. er batte die Lacher anf feiner 
Seite, ebbe chi ridevadal suo lato §. von 
meiner Seite, da pare mia. §. grühen 
Sie ibn von meiner Seite, satutatelo da 
parte mia. §. von Seiten bes Vaters, von 
vaterliher Seite, per parte di padre, dal 
lato paterno, per via di padre. §, von 
Seiten bes Koͤnigs, per, da parte del re, 
dordine regio. 

Scitenabrifi, m. [Profit]. profi- 
lo, ritratto, disegno in proffito. 

Geitenabchecilung, /. 
zione a lato. 

Geitenadet, M vena laterale. 

Seitenallee, f. contravviale. 

Geitenangriff, 
fianco. 

Seitenaft, m. ramo laterale, 

Seltenbalken, m. 7. di Mar. 
coppia. 

Seitenban, m. ala, canto, parte 
lawrale d'un edifizio. 

Seitenblatt, mn. T, de’ Bot. fo- 
lia laterale; pinnola. 

Geitenblid, m. sguardo di traver- 
so, colla coda dell’ occhio. 

Geitenborte, f. bandinella. 


Geitenbret, a. asse, tavola late- 
rale. 


Seitenerbe, m. erede collaterale. 
Scitemerbin, f. erede collate- 
rale. 


| Geitenerb(hajt, \f. successione 
collaterale. 

Seitenflage, 
laterale. 

Seitenfled, m. T. de® Calz. tac- 
cone, rappezzatura. 

Seitenfhügel, m. ala d'una fab- 
brica. §. (elmer Sitehe), le parti, i cauu 
laterali. 
| Geitengang, m. viale laterale, con- 
{ travviale, 


Ecidengebdude, xm, edifizio late- 
vale. 


i 





separa- 


mM. attacco di 


| 


f. faccia, piano 


' 





Seitengefide 


Geitengefidt, n. profilo. 

GSeitengewebhr, n. (Degen, SAvel], 
arma da cingere : spada, sciabla, 

Geitenhieb, m. rovescio, rove- 
scione. 

It. Fig. fiancata, stoceata. 

Geirentiffen, nm. (im Wager), 

ucialetti, cuscinenti d'ura carrozza, 
Geitenfopfweb, n. migrana, emi-| 


crauia. 

Seitenlaͤhmung, f. emiplegia, 
emiplessia. 

Geitenlang, ogg. lungo una pa- 
ina; defla Iunghezza d'una pagina 
fritentange Gage, periodi una pagina 
luaghi. 

Geitenlehne, f. bracciolo. 

Geitenlige, m luce traversale, 

Geitentinie, f. linea collaterale. 


Geitenpuntt, m. 7: geogr. punto) o 


collatera!e. 
Sehtenſchmerz, m mal di fianco, 


punta. 

Seitenſchritt, m. T. di Ball. 

asso scacciato , staccato. 

Geitenfprung, m. salto da lato) 
[per etitare qualche cosa}. Es 

§- Fig. Geitinfpringe maden, sco- 
starsi, slontanarsi da ua soggetto. 

Seirenftedhen, a. scarmana, cal- 
dana, mal di punta, plenrisia. §. Seis 
tenftehen haben, scarmanare; patir di 
caldana. 

Seitenſteven, m. pl. T. di Mar. 

costoni. 
* Geiten tof, m. Rippenſtoß], fan- 
cata, colpo dato nel fiance. §. (mit den 
Syornen ), spronata, fiancata. §. (im Ged: 
ten), stoccata di fianco. 

Geitenftrafe, f. strada laterale. 

Geitentid, x. pezzo laterale. 

NB. von zwei Dingen, die zuſammen 
paſſen ober zuſammen gebdren. 

§. died Gemaͤlde iſt ein Seitenſtuͤck gu 
dem andern, questo quadro @ il com-| 

agno ‘dell’ altro. §. dies Gemaͤlde ift ein 
guteé Seitenfde ju dem andern, sta bene 
accompaguato all’ altro, sta bene accanto 
all’ altro. 8. dies Gemaͤlde ift cin hoͤchſt 
paffendes Seitenftid jum andern, questo 
dro ¢ il compagno pretio e sputato 
dell’ altro. 

§. Fig. dieſer Borfall ift ein Seiten⸗ 
fact ju jener Begebenheit, questo acci-| 
dente & un aluettale a quell? evento ; it.) 
si pud comparare, mettere a fronte coll’) 
altro. 

Geitentafde, M tasca laterale. 

Seitgntheil, m- em. parte late- 


rale. 

Geitenthir, f. porta laterale. 

Geitenverwandre, me f. colla- 
terale. §. die Ceitenverwandten vaͤter⸗ 
lider und muͤtterlicher Seite, gli agnati 
ei cognati. 

Seitenverwandtſchaft, M pa 
renlads collaterale. 

Geitenwand, f. parete, muro la- 
terale. §. die Seitenwande ines Preffe, 
le guance d'un torchio. 

Geitenweg, me via, strada la- 
terale. 

i. Fig. Geitenwege, vie obbliqne, 
torte. 


volta di fianco. §. eine leichte Seiten: 
wenbung.maden, fare una agile voltata 
[di corpo}. 

Seitenwerle, n.pl. T di Fortif. 
i fianchi. 
_Geitenwind, m. vento a quar- 
here, & mezz? nave. 

Seitenwunde, f. ferita di, uel 
fianco. : 

Seitensabl, A [eines Buches), au- 
mero deile pagine. 

Seltengimmer, 
mer], stanza laterale, accanto. 

Geither, ave. da quel tempo in 


oi. 

Seitherig, agg. che ha avuteluo- 
go, che ha esistito tin ad ora. §. die feit: 
berigen Verbsltniffe, le relazioni di quel 
tempo in poi, che hanno esistito fin ad 


ra. 
Geltwdrts, ave. da banda, da, a 
parte; latéralmente, di fianco. 

Geliinde, f/. (Scitmag), minuto se- 
condo, 

§. T. di Mus. seconda, sopratonica. 
3. tie Heine Sefunde, comma. 

Setfindenubr, f. orologio coi 
minuti ¢ secondi. 

Setündenzelger, m. la sfera de’ 
secondi; it lage de’ secondi. 

Geladon, a.pr. Fig. Seladone, ci- 
cisbeo, un cascamorto, giovane smance- 
roso, innamorato, 

} agg. verdaz- 

z2urro. 


Seladon, 

Geladongrin, 

Gelbander, agg. indecl. in due, 
tutti ¢ due, in compaguia di due. 

Gelbdritte, agg. indect. in we, 
tutti e tre, in compagnia di tre. . 

Selbfünfte, agg. indecl. cinque 
insieme. 

Selbe, 
stessa ora. 
stesso Inogo. 

Gelber, pron. er, fie felber, egli 
stesso, ella stessa. §. Arzt, bilf bir felber, 
se ty sei medico, guarisci te stesso; clit 
puo ajutarsi, s” ajuti. e 

Selbige, pron. [bec, die, daé], 
stesso, -a, melesimo, -a §. in felbiger 
Beit, in quel tempo. 

Gelbit, avv. stesso, medesimog §. 
ich, du, er, fle ſelbſt, io, tu, egli °. = 
so, ella stessa. §. wir, ibe, fie felbft, 
noi, voi, egliao stessi, medesimi. : 
id) ſelbſt will es toun, io stesso Io fard. 
§. ich bin e6 ſelbſt, son io stesso, in per- 
sona §. ex felbft war ba, egli era li io 

ersona. §. bie Gade an und fir fid 
Pitt, la cosa da per se stessa, §. er bat 
ee fich felbft zuzuſchreiben, er ift felbft 
Schuld baran, egli deve ascriverlo a se 
stesso, egli proprio n'é la colpa. §. Gott 
ift die Weisheit feit ft, Iddio & la stessa 
sapienza. Q. die Tugend felbft, die Bos: 
beit fetbft, la virti, Ja malizia medesima, 
propria. §. die Edbndeit ſelbſt, la bel- 
ta medesima. §. meiner ſelbſt willen, per 
amor di me stesso, me, & cagion 
mia. §. wieder gu ſich felbft fommen, ria- 
versi, it rivenire in se stesso. §. bon 
ſelbſt, von ſich ſeldſt, da se stesso, me- 


g- zur felben Stunde, alla 
< am felben Orte, nello 





Evitenwehr, n- (einer Waſſermühle), 
Fisciaccuato}or 


Stitemwendung, f- ai Scherm.| 


Se Bless0, 


§. Prov. Selbſt iff der Mann, non 2 


Selbftfeind 


ne [Nebenzim⸗ 


desimo. §. dies Gerchwoͤr ift von felbft | 
entftanden, questo ascesso & venuto da! 
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‘pid bel messo che se stesso; chi fa per 


se, fa per tre, 
| 2) Per fogar, quand’ anche, persino; 
‘posto; pure. §. felbft feiner Frau faate er 
jes nidjt, nom lo disse neppure alla sua 
|moglie. §. felbft wenn icy es wollte, ténns 
jte ichs midjt, quand’ anche lo rolessi, 
uon lo potrei fare. §. felb(t die Reidhen, 
persino i riechi. 
| Gelb, mn. stesso, medesimo. 
§. fein Geldft mehr lieben alé Alles, ama- 
re se stesso sopra ogni cosa. §. mein 
ganged Geldft wurde erfdpittert, tuto 
lesser mio ne fu riscosso. 
Gelbfadtung, f. stima di seme- 
jdesimo. 
Selbſtaͤndig, agg. indipendente. 
/$- ec ift cin felbftindiger Menfch, 2 ua 
uomo che non dipende da nissuno, che 
fa da per se; it. independente; it. nome 
|di carattere, che opera, che pensa se- 
condo i propr] priucipi · 
Selbttdndiateit, findipendenza. 
Selbflantlage, 4. accusa di se 
|medrsimo. 
It. Fig. i rimorsi della ‘coscienza, 
Selbſtauſicht, f. antopsia. 
Selbftunfopferung, f. sacrifizio 
di se stesso. 
Selbſtbefleckung, A pollusione 
volontaria, onania· 


Selbſtbefriedigung, M soddis- 


fazione di se stesso. 

Selbjtheherrfdung, f. reggi- 
mento, governo di se stesso, 

Gelotbetenntnif, n. confessio~ 
ne che uno fa a se stesso. §. Rouſſeau's 
Geibftbefenntniffe, le coufessioni dik. 

Gelbftbereitung, f. preparazio- 
ne che una fa da se stesso. 

Gelbtbefhaftiguag, f. occupa 
zione che uno si fh. 

Selbſtbeſchaunng, . con- 

Selbſtbetrachtung, templa- 
tione di se stesso« 

Selbſtbetrug, m, illusione, in- 
anno di se stesso. 

Selbſtbewußtſein, ml'essercon- 
scio di se stesso. 

Selbſtdenken, x. rillessioni. 

Selbftdbeuler, m. chi fa rifessioni, 

Selbſteigen, agg. proprio; stes- 
sissimo, §. tn felbfteigenem Ramen, io 
suo proprio nome. 

Gel Pes Ad eS suicidio. 

Selbſtentſagung, F. rimunzia di 
8€ stesso. 

Seloftentyindung, M infamma- 
tione spontanea. 
: Selbfterfabrung, f. propria spe- 
rienza. 

Selbſterhaltung, f propria con- 
servazione. 


Selbfterfenutnifi, f. conoscenza 
di se stesso. 

Gelbjtermunterung, f. eccita- 
zione, incitamento di se stesso. 

Selbjterniedrigung, f. avvili- 
mento di se stesso, volontario. 

Gelbfterriugen, part. acquista- 
to, guadagnata da se medesimo. 

Selbſterwaͤhlt, part. eletto, scel- 
to da se stesso. 

Selbſterzleher, m. educatore, i- 
\struttore li se stesso, 
Selbftfeind, m. nemico di se stesso. 


| 





1032 


Selbſtgebacken, agg. cotto da se 
stesso, in propria casa. §. felbftgedactenes 
Brod, pane casereccio, casalingo. 

Gelbitgefallen, m compiacenza, 
il compiacersi di se stesso. §. fie ber 
trachtete fid) mit Selbftgefatien im Sopie⸗ 
get, ella consideravasi allo specchio con 
compiacenza, compiacendosi di se stessa, 

Selbitgefallig, agg. che si com- 
piace , cumpiaceniosi di ve stesso. · 

Selbſtgefällig, aev. com compia- 


ernzra. : 
Gelbftgefalligteit, f. vedi 
GSrloftacfatten. 
Selbſtgefühl, nm. coscienza, l’esser 
conscio di se stesso. 
2) sentimento del proprio valore. 
Selbſtgenügſam, agg. che pre- 
sume bastare a se stesso; 
vanitoso 3 
Selbftgenigfamteit, f.. presun— 
zione di bastare a se stesso. it. boria. 
Selbſtgefchlagen, agg. eine ſelbſt⸗ 
geſchlagene MBunde, ferita che uno ha 
fatto a se stesso. 
Selbſtgeſchrieben, part. aurs- 
grafo, originale, scritto di proprio 


pugno. 
Selbits efponnen, part, filato 
con propria mano. ’ ; 
Selbitgefprad, x. soliloquio. § 
(auf der Giihne), mondlogo. 
Selbſthaß, m. odio di se stesso. 
Selbkbhaffer, m. chi odia se stesso. 
Selbjtheit, f. medesimita, identi- 
th, propria individuslita, 
Selbitherr, m, padrone dise stesso. 
It. vedi Seibſt berrſcher. ; 
Selbjiherrfhaft, fi vedi Selbſt⸗ 
beberrfthung. It. autocrazia. 
Gelbftherrfher, m. autécrato, so-~ 
vrano illimitato. §. Selbſtherrſcher aller 


Selbſtgebacken 


it. boriose, | 


| Gelbftprifer, m. chi esamina se 
jmedesimo. 
Gelbitprifung, jf. esame di se 


medesitno. : 
Selbſtqual, f. vedi Selbftpeini- 


peiniger, 
Selbtqudlerei, f. vedi Seibft: 
peiniaung. ¢ 


privata, fatia di proprie mani. 


tore di 

6 lb 
stesso. 

Selbftrige, f. rimprovero fatto a 
se medesimo. 

Selbitruhm,. m, vanagloria, il glo- 
riarsi. 

Selbſtſchaͤnder, m. colui che com- 
mettle ovanta. 

Selb fifhdndung, f. onania, ma- 
sturbazione. 

Selbſtſchuldner, m. debitore ia 
jsuo proprio nome, §. fid) alé Geldft: 
fdjuloner erfidven, dichiararsi debitore 
in suo proprio nome, 

Selbſtſtaäͤndig, agg. wedi felbs 
ſtaͤndig · 

Selbeſt ſucht, f. egoismo. — 

Gelbok(iatig, agg. egoistico. 

Selbftiidtler, m. egoista. 

Selbſttäuſchung, f, illusione di 
St stesso. 

Gelbjtthitig, egg. spontaneo, yo- 
lontario. 


Selojtthdtia, 
meate. 
{ 


Gelb 
aia di se stesso. 


ropria mano, 
ftretter, m. salvatore di se 


| 


avy, spontanea- 


thdtigteit, f. spontancita. 
Selb 


gung. . 
Gelbitqudler, m. vedi Selbſt- di 


Gelbttrahe, f£ vendetta propria, | 


Selbiirdder, m. veudicatore, ul-| 


tberwindung, f. rinuo-| 


Selten 


Selbſtwaͤltig, agg. hol. despotiſch, 
‘vedi. 

Selbitwerth, m. proprio valore, 
valor personale. 

Gelbjtwille, m. propria volonta, 
Gelbjtyerftorunug, f. distruzione 
di s€ stesso. . 

Selbſt zufrie den, agg. contento 
dj se stesso. 

Selbſtzufriedenheit, f. Vesser 
contento; contenterza di se stesso. 

Selentt, m. [Mondftcin}, selenite. 

Gelenium, m 4%. de’Chim, se- 
lenio. 

Selig, agg. heato; felice, felicis- 
|simo. §. ein feliger Buftand, situazione, 
stato beato, felice. §. ein feliqes Leben 
fuͤhren, menar vita heata. §. cin felige’ 
Ende nebmen, morire santamente, fare 
juna santa, cristiana fine, morire da buon 
cristiano. §, die feligen Grifter, gli spi- 
riti beati, 9. mein feliger Sater, la be- 
nedetta anima di mio padre. §. unfet 
Fuͤrſt, fetigen Andenfens, il nostro prin 
\cipe di gloriosa, di felice memoria. §. 
diefe Handiung bat die Firma, J. W. G. 
ſeliger Wittwe und Sohn, questo*nego- 
zio ha la ditta del fu J. V. S. vedova e 
|fglio. §- dad felige Anſchauen Gores, 
la visione beatifica. 
| Gelig, ave. beatamente, felicemente, 
3. Reihtyum macht nidjt felig, le rie~ 
chezze, i danari non fan l'uom felice. 
2. Ginen felig preiſen, reputar uno bea- 
to, felice. §. felig flerben, morir san-_ 
tamente. §. ſelig werbden, salvarsi; au⸗ 
dare {a stare} in cielo, fra gli eleni. & 
felig fprechen, beatificare. §. felig mar 
Gen, salvare, salvar-l'anima. §,. Gott 
habe ibn fetig, Dio Vabbia in gloria. 

* Fam. et ift ſelig, esti ð brillo. 
|. Gelige, m. ef. il beato, la beata. 


| 


| 


Reufien, autocrato di tutte le Russie, — 
Selofiherrfdhung, f. autocrazia, 


sovranita avsoluta, 


Selbſtunterticht, m. istruzione, g. dic Seligen, i beati. §. die Bohnungy 
aminaestramento che uno da a se stesso. der Aufenthalt ber Seligen, Ia sede dei 
§- ein Sebrbud gum Seibftuntertidt, com- |celesti, il soggiorno dei beati in cielo. 


Selbſthilfe, f. soecorso dato a se 


stesso. It giustizia che uno si fa da se.) 


Gelbftig, \ 
Selbſtiſch, 


ste sso· 

Selbſttlug, agg. presuntuoso, sac~ 
cente, sputasenno; che presume troppo 
della sna prudenza. 

Selbfttlughelt, f. presunzione, 
saccenteria. 

Selbſtlautend, agg. vocale. 

Selbitlauter, m. Ueuera] vocale. 


agg. egoistico, che 
non pensa che ase 


Gelbftlehrer, m. maestro di se 
slessoe : 

Gelber, m. [@goift], ego- 

Selbſtling, § ista. 


Selbſthiebe, f. amor di se stesso, 
roprio; filanzia. 
Pre rloitiob, nm. lode di se 
propria lode. 


stesso, 


Selbjtlos, agg. senza egoismo, ai-| 


mentico di se, disinteressato. 


Selbftmiftranen, x, 
dj se stesso. . 

Selb mord, m. suicidio. 

Gelbftmbrder, m. —in, f- 


diffidenza 


sui- 


jda se. 
| Gelbftvcrddter, m. sprezzatore 
di se medesimo. 
| Selbftveradhrung, f. disprezzo 
di se medesimo,. 
Gelbftvergeffen, agg dimentico 
di stesso 4 it. cistratto. 
Sistvergesienveit, f. dimen- 
Hticanza di se stesso. 
| Gelbftuer(dugner, m. che an- 
[nega se stesso. 
Selhbſtverldugnung, f. aonega- 
xione di se stesso. 
SGelbftvernidtung, f. avnichi- 
lamento di se stesso; suicidio. 
Selbſtver ſoͤhnung, /, riconcilia- 
jzione cop se stesso. 





Selbſtverſtümmelung, f mut-| 


lazione di se stesso. > 
Selbjtrertheidigung, f. pro 
ria difesa, : 

| Selbftvertrauen, a. confidenza 
di se stesso, 

| Si con~ 
| dannazione 


Selbitverurthetlung, 
| Gelbjiversdrtetung, f. debo- 


fli se stesso. 


pendio, libro istruttivo per ammaestrarsi | 


Seligteit, f. beatmdine, feticita, 

§- welche Setiakrit geliebt gu feint che 
contento, che felicita essere, venir amato. 
| §. 7. eceles. die abt Seligkeiten, le 
,ouo beatitndini. 
S. (nad dem Tobe), beatutine, eterna 
gloria, felicita. §. Ginem oie ewige See 
jtigtkit wonſchen, desiderare ad uno la 
| vita eterna, la morte. 

Seligmadend, agg. beatifico, 
heatificante. §. die fetigmacende Grade, 
la grazia santifcante. 

Seliqmacer, m. il Salvatore. 

Geliqmadhung, f. beatifcazione 

Seligfpremen, va. beatiticare. 
| Geligfpreder, m. colui che bea- 
tifica, 
Sellafpredung,s f£ beatificazione, 
{| Gellerie, m. indecl. [Eppid], se 
jdano. §. ber wilde Sellerie, prezzemolo 
| palustre. i 
| Gelleriefalat, m. insalata di se- 
idano. 
| Selleriewnrgel, f. radice di se- 
|dano. 

Gelimann, m. 7. de Cucc. Leit⸗ 
bund), limicre, bracco da seguito. 





cida. Recint pase mollezza che woo si va | Seiten, agg. raro, tado, singolare, 
Gelbitpetniger, m. tormentatore! cando. — —— 
di se stesso. Selbiwadfend, agg. che cresce|amico che vien di rado, visita ——— 


Selbſtpelnig ung, f. tormento di|spontaneamente, senza coltura;. ⸗alva⸗ welch feitner Gaft! oh, che miracolo | 


ae stesso. 


lico. 


isiete voi davvero! §. gin feltned Giict, 


Selten 


Senator, m. Voce lat. senatore, 





fortuna rara, straordinaria. §. felterie 


Bader, libri rari. §. cin fettened Klei⸗ Senatorifa, agg. senatorio. 
ROD, rarita, cosa rara, pellegrina. J. das Genatsbe(miug, m. decreto del 
ift ein feltenee Fall, questo 2 un caso} senato. 


raro, non ordinario. §. eine feitene Schon⸗ 
Beit, bellezza rava, pellegrina, sira- 
ordinaria. 

Gelten, aev. di rado, raramente, 
taro, rave volie. §. er macht fid) fetten, 
si fararo, si fa desiderye, lo vedo di Genden, ». a. l ſchiden ], mandare, 
tado. inviare, spedire, §. eine Bombe in die 

Geltene, nv. ilraro, cosa rara. §,| Feflung fenten, gettare una bomba nella 
bas ift nichts Selteries, non & qualche! furtezza, 
cosa di raro, di straordinario. § das iff, Gender, m. mandatore, inviatore, 
twas Seltenes, daß Sie und cinmal be) speditore. 
fudjen, oh questo si ch’8 un miracolo, Genbderin, f. mandatrice, spedi- 
che venite tna volta a tovarci. | trice, ; 

Geltenheit, f rarita,rarezza; cosa Gendfall, m. caso sinodale. 
rara. §. Rofen find im Winter eine Sel- Gendgraf, m. giudice straordinario, 
tenheit, le rose in inverno son rare, sono| Gendtedt, n. diritto sinodale, 
una rarita. §- Selterbeiten, rarita, cose, Gendf(areiben, a. lettera missi- 
rare, curiose, pellegrine. va} missiva, 

Seltfam, agg. [fonderbar], singo| Gendung, f. invio, missione, spe- 
lare, strano, bizzarro , straordinario. dizione. §. (dee Waaren ) 
eine ſelt ſame Grftalt, una singolar Ggura,| die Sendung ded beiligen 6 
figura straordinaria. §. eine feltfame) sione dello Spirito Santo. 
Kieidung, vestito bizzarro. & ein feit- Genesbldtter, m. pl. foglie di 
ſamer Menſch, uomo strano, singolare,| sena. 
stravagante. §. dag find feitfame Meinun-| Genesbldtterlatwerge, f. lar- 
gen, queste sono opinioni bizzarre anzi tovaro di sena, diasena, diasene, 
che ni, che sanno il paradosso. | Senf, m.(Staude und amen), sena- 

2) Per fetten, vedi. pay senape. & weifer Senf, eruca. §. 

Geltfam, ave. singolarmente, stra-| ichwarzer Gent, senapa. 
namente, straordinariamente. § feltfam, 2) Per Moftrid), mostarda, senape. 
getieidet geben, andar vestito bizzarra-| §- Fig. Fam. feinen Senf dazu geben, 
mente. §. das ift boc feltfam! la strana) dire pure la sua, dare il suo parere, 
cosa! @ pur la cosa strana! | frammetter parola. 

Seltſamkeit, f. (Gonderbarkit], 8. Fig. cinen langen Genf an, über 
singolarita, stranezza, bizzarria, stra- Etpas machen, fare uo’ azliata, una lun- 
vaganza. {ga tiritera, cicalata sopra q. c. 

2 Per Seitenheit, vedi. | Senfbrühe, f. brodo, intingolo di 

Zemefter, x. Foce lat. [Halbjabr], senape, di mostarde, 
semestre; mezzo anno. Senfbüchſe, — mostardiera. 

Semifolon, m- Vocegreca, punto) Genfforn, n. granelio di senape. 
@ virgola. Senfmehl, m. senape macinato, 

Gemilor, n. [Palbgold], similoro.| trito. 

Geminarift, m. Voce lat. semi- 


Send, f. [Bynode], sinodo. 
_ Sendbote, m. messo, messaggicre, 
inviato. 


Gendel, m. vedi Bindet. 


eiſtes, la mis- 





Senfmühle, f. motinello della se- 


narista. “ei fpflan 
Seminarium, a. Voce lat. semi- enfpflafter, a. 

nario. ' Genfteig, m. } senapismo. 
Cemioctl, AM T.de’ Med. la semio- GSewfte, f. vedi Saͤnfte. 

tose Genftopf, m- mostardiera. 


Gemilotifd, agg. semiotico. 

Semmel, f. panetto bianco, buffet- 
to, pagnotiella [di_ pan huſſeuo]. 

. Fam, das ift der Preis, wie beim 

dct die Gemmel, questo @ il prezzo 
solito, come la pagnotta al forno. abbruseare i cappeili. 

§. Fom. 6 gebt ab wte warme Sem⸗ §. T. di Mar. ein Giff fengen, dar 
mein, si fa a pugni per averla, si esita’ i} fuoco ad un vascello. 
a pil Doh possa. | & Fig. die Sonne fengt bas aud, il 

Semmelodder, m. fornajo [dipeat so ——— — le ſo⸗ 


Sengen,⸗ a. abbrustiare, abbru- 
ciacchiaree §. eine Gans, cin Huhn fens 
gen, abbruciacchiare la peluria d'un’ 
oca,y d’una gallina. 


§- 7. de" Cappell. die Site fengen, 





bianco]. lie. §. f b brennen [im Kriegel, 
iglie. Q. fengen und brenne: ity 
bi Gemmelbret, m- pappa di pan, meitere, mandare a fuoce ¢ Gamma, 
ianco. 


* Ones, | Gengerid, ogg. ave. ſbrandicht) 

enmeltoa. m- TF. di Cucin. re- ~ aa —* mt bruciato. §. ¢6 
1 : riecht fengetig, sa di braciato. 

Semmelfrume, f. mica, — — 


di pan bianco. . : d 
emimeimebl, a. fior di faring. |giore, anziano. It Here R. fenior (sen.], 
il Signor NM. maggiore, senivre. 


Semmelſchnittte, f. ſeua di paw 
buffeuo. | Gentorat, nm. decanato. 
Semmelfuppe, f- pappa, zuppal| Gentangel, f. lewza immobile. 
di pau bianco. V 
Semmelteis, m. pasta di fior di 
farina , da pan bianco. 
Senat, m. Voce lat. senato. 
Walentini, Stal, Wortert. 1V. 





| binare. 


Senne 


Sendbbricf, m. vedi Sendſchreiben. 


spedizione. §.! 


Senlblel, n. scandaglio, piombine. 
. das Gentdlei augwerfen, mit dem 
tSenkblei erfocfdjen, sedndagliare, piom- 
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| Genle, f. T. de Giard. propag- 
‘gine, il propagginare, 

2) Per Gentgarn, ‘vedt. 
| Gentel, m. (Reftel], ‘strings. 
| Senlelmader, m. stringajo. 
| Genfelnadel, f} uantale, aghetto 

Genteltift, m-. Fietta Stringa}. 

Genfen, v.@. abbassare, calare, ca- 
lar gid. §. rine fviche iné Grab fenten, 
calar il morto in sepoltwra. §. @twas 
iné Meer fenfen, immergere, sprofon- 
dare q. c ntl mare. 

§. Poet. ex fentte ten Statt in ihre 
/Bruft, le immerse il ferro nel seno, la 
trafisse. 

§- Fig. Etwas in Vergeffengeit fenten, 
far cadere in dimenticanza, in -obblio, 
§. den Bet fenten, abbassare gli oechi, 
volgere lo sguardo a terra, @ bie Stim⸗ 
me, den Ton fenfen, abbassare fa voce, 
il mono. £. die grofe Laſt hat ben Boden 
gefentt, il gran peso ha fatto cederc, ha. 
abbassato, approfondato il suolo. 
| § 7. de’ Min. cinen Schacht ſenken, 
scavare un porao. 7 
| §. T. de’ Vign. die Rebe ſenken, co- 
ricare , propagginare le viti. 

§. 7. de' Giard. 3weige ſenken, mar- 
|gottare, far le barbatelle. > 
2) fid) fenfen, andare a valle, calare, 
javvallarsi; it. profondarsi, ammottare, 
franare, cedere §. dies Haus, bas Eros 
reich bat fic) gefentt, questa casa, il suolo 
si profonda, da pid, * diefe Mauer ſenkt 
ſich, questo muro abbassa , * 
| §- Fig. der Schlaf fentte ſch auf ihre 
Augentieder, i di lei occhi si gravaron di 
sonno. n 

Senken, nm. il calare, Pabbassare, 

Genter, m. colui che abbassa, che 
“ee wale 

. T. de Pign. e Giard. pro ine, 
ibarbatella. §. (oon Neiten), amore. : 





Genfgarn, x T. de’ Pese. ri- 
Genlhamen,m.§ trecine. 
Senttnedt, m, T. de’ Vign. pino- 


da propagginare, 
Sentleine, f. sagola 
Senkler, m. stringajo. 
Sentlinie, f liaca perpendicolare. 
Gentrebe, f. propaggine di vite, 
marzuola. 


lo 





| Sentredmt, agg. +pendicolare, 
‘ch’ a piombo. §. eine ſenkrechte Ginie, 
\linea perpendicolare, 

| Gentredt, avy. perpendicolar- 


‘mente, a piorubo. §. nicht ſenktecht fits 
(len, fein, non essere,non batiere a piom- 
bo, uscir di piombo. 

Gentreufe, f. T. de’ Pesce. nassa 
da immergere.  %.. 
Genk(alagt, f. vedi Sentwert. 
| Senkfchnur, /. (corda dello) scan- 
| daglio. 

Centwage, f. aredmetro, pesali- 
jorie 

Genlwert, nm argine di fascine; 
jfascinata, f 

Senkzeit, f. stagione da propag- 

mare, da far barbatelle. 

Gennader, . wndine. 

Senne, m. vaccaro [delle alpi Spiz- 
sere}. 

Genne, f. mandradi vacche. 

2) capanna [in tu le alpi Svizzere). 

Senne, f. (Sebne), vendine, corda, 
{lis ( des Bogend, dee Membrnt), corda. 


Pppoppo 


| 
\ 
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Geuner, m. vacearo Svizzero. 

Genneret, f. cascina Svirzera. 

Gennhitte, f. capanna [ia su le 
Alpi Svizzere), 

Senfal, m. vedi Matter. 

Senfe, f. falce. §. die Senfe wegen, 
affilane Ia falce. §. mit bee Senfe abmd- 
ben; ſalcare, segare con la falce. 

Senfen, va. falciave, segare con 
la falce. 

Senfenbaum, m. manico della 
ater 





Senſeneiſen, n. T. di Magon.|sa 


ferro da falct. 


Senfenbhieb, m. falciata, colpo dil giuggiolena, 


ce. 

Eenfentlinge, f. lama di falce. , 
Genfenmann, am. falciatore. 

lt. Fiz, il falcifero , la morte. 
Senfenfdmied, m. falciajo. 


Genfentrdger, m. Poet. falcifero.|§. (obne Cehne), spa 


dt. Saturno falcifero. 
GSenferic, f. wedi Matelei. 
Gente, f. F. di Mar. incinta 


er Seen 


Servls, mn. Laſelgeſchirt), servi- Feuer fesen, metteré Ja peatola el fuoco, 
jo, argenteria ec. di tavola. §. ein @. eine Denne fegen, far covare una gal- 
ervis von Porgellan, servizio di por-!lina, metier!a a covare. 9. cin Werk 
cellana. feben (sum Dructe), comporre. §. in 
2) T. mil. indennizzazione dell’ allog-| Noten, in Muſik feden, mettere in mu- 
giamento. sica. §. fiir bie Geige u. f. w. fegen, 
Servfsgeld, m. T. mil. paga dia-|comporre pel violiuoec. §. Ginem Biut⸗ 
dennizzazione dell’ alloggiamento. igel, Schroͤpflopf fegen, applicare le mi- 
Gervissetrel, m. L. mil. polizza’ gnatte, le coppette ad uno. Seinen Flecken 
dalloexiame uto· auf ein Kleid ſeden, mettere una pezza ad 
GSGervitu t, f. T. giurid. serviti. jun abito, rappezzarlo. §. Spigen, Kan⸗ 
Serwing, f. T. di Mar. paterna,|ten an ein Kleid ſehen, guaroir un abito 
Imastra. di merletti, di pizzi. §. die Zrompete an 
Gefamfraut, n. sésamo, sisamo,|den Mund fegen, imboccare la tromba. 
§. bas Blas an den Mund fesen, accos- 
Gefamodl, nm. olio di sesamo, tare il bicchiere alle labbra, alla bocea, 
Sefel, m. vedi Sefeifame. §. cin Stict an das andere fepen, giun- 
Gefellraut,n.[RoFfammel], sese-|gere un pezzo ad unalirgo. §. (im Eviele) 
li, seselio, fegen, metiere, metter su, metter la posta. 
Seffel, m. seggiola, sedia, sedile.}§. viel cuf cine Marte fegen, metter mol- 
Selle. to su d'una carta, §. in bie otterie 
Seffelmader, m. leguajuolo [che] fegen, mettere , ginocare al lotto. 
fa seggiole). ~ §- Fig. Etwos aufs Spiel fegen, met- 
Gefhaft, agg. vedi anfaffia. tere a rischio, a ripentaglio, arrischiare 


Sentenz, f. Voce lat. (Spruchl, Geffion, f. Foce lat. [Sigung],|q.c. §. fein Leben, feine Ehte daran fegen, 


sentenza. §. mit Gentengen um fid) wer⸗ sessione. 


fem, sputar setitenze. 
Sentenzlkög, agg. sentenzioso. 
Geparatfriede, m. Ia pace parti- 
colare. 
Separatiémus, m. separatismo. 
Separaiift, m separatista. 
- Geparatvertrag, m. contratto 
. Particolare, 
Gepte, f. vedi Septime. 
September, m. Setiembre. 
Septima, f. Foce lat. la settima 
classe}. 
Geptimdnet, m. scolare della set- 
. ima [classe]. 


Siptime, f- T. di Mus. la settima.|pisntato di viti, 


Géptimenatlord, m. F. di Mus. 
accordo di settima. 


Sequenz, m. Tdi Giuoco,seguen-| Gegen, v. 4. porre, mettere, posare, 


za, ronfa. 


Sequejter,n. T. Forens. Beſchlag], den fegen, porre, posare, mettere in 


tro. 
Sequettration, f- sequestrazione. 
Sequeitrator, m. sequestratore. 
Sequ e itriren, ® @, sequestrare. 
Sequelirire, port. sequestrato. 
Seque rirung, M sequest:azione. 
Gerail, m Foce turca, serraglio. 
Seraph, m. Voce ebreu, sera~ 
— 
eraphinifd, 
Seripbhifd, } agg seraloo. 
Gerastier, m. Foce turca, sera- 
schiere; generale turco- 
Gerendde, f. T di Mus. [Staͤnd⸗ 
Gen], serenaia. 
etgeant, m, 7. m/l sergente. 
Gerpént, n. T. di Mus, serpente. 
Gerpentin, m. sevpentino, pictra 
entina, 
Gerpentinmorfer, m. mortajo 
di serpentino. 
Gerpentinftein, m. vedi Ser: 
pentin, . 
Serreide, f. vedi Zerrriche. 
Gerfdhant, m. vedi Sergeant, 
Serie, f. vedi Sarfde. ; 
Gervdl, m. [Parderfoge], aauo- 
pardo. 
Servelatwurſt, 
Serviette, /. 


vietta j tevag'iuolo. 


} 


ae 


~ cervellato. 
‘oce franc. sal- 


‘sopra q. c. §. einen RuG vor den andern 


arrischiare , scommetterci la vita, il suo 
Sefilehen, a. fendo esente di ser-|onore. §. Alles an eine Unternehmung 
vizj militari, ſehen, mettere tutto il suo ad una im= 
Gefter, m. sestario [specie di mi-|presa, §. die duferften Kraͤſte an Etwas 
sure]. irhen, impiegare tatte le sue forze a fare 
Gefterste, f. sesterzio [moneta an-| una cosa, mettervi l'arco dell* osso. 
tica di vario walore), 2) fic) feben, mettersi a sedere; se~ 


Segbar, agg. ponibile, che si pubjdere. §. fegen Sie ſich! sieda, segga, si 
mettere. metta a sedere. §. fegen Gie fid gelaͤl⸗ 

GSegbord, m. T.di Mar. difese del|ligft! s'accomodi, la prego. §. fegen 
bordo. Sie fid) bierber, neden mid! sieda, si 

Gegbret, x. T. degli Stamp. com-|metia qui, accanto ame. §. wir wollen 
positojo uns ſegen, sediamo, 


Gescompaf, m. bussola portatile| §. ſich aufs Pferd fegen, mettersi, 
Gee, f. T.de’ Vign. vignale,luogo|montare a cavallo. §. ſich ju Tiſche 
fegen, mettersi a tavola. §. fie fegte ſich 
Geweier, n. pl. T. de’ Cuc. novaloné Glavier, si mise al clavicembalo, §. 
alfvittellate. die Bagel ſedten fic) auf einen Baum, gli 
uceelli si posarono sopra un albero. %. 
fid) an bie Arbeit fegen, mettersi al la- 
voro, a lavorare. 
§. Pig. Ginen auf ben Thron fegen, 
mettere sul trono aleuno, farlo, eb 
lo re, §. fid) auf den Thron ſetzen, porsi, 
metterai in, salire sul trono. §. fith auf 
Etwas fegen, mettersi a sedere su qual— 
che cosa. §. ſich an Gines Stelle fegen, 
ſeineneOrt frgen, riporre, mettere, porre|metiersi in Inogo altrui, ne’ suoi piedi. 
. c, a suo lnogo. 8. dieSpeifen auf den| §. ſich an cinem Orte ſehen, stabilirsi io 
£6 fegen, dare, portare in tavola, im-| ue luogo, fissarvi il suo domicilio. 9. ſich 
bandire la mensa. §. Ginem einen Stubt|Gber Andere fepen, volersi!porre sopra 
fegen, presentare una sedia ad uno, por- |gli altri, volere essere pit d’un altro. §. 
la, collocarla dietro lui. §. Etwas in die ſich mit feinen Bidubigern ſehen, com- 
Sonne, in die Luft fegen, esporre q. c-|porsi co’ suoi creditori. §. das Bebdude 
‘al sole, all’ aria, soleggiare , sciotinare.|fegt ſich, In fabbrica da giv, si profunda. 
§. in die rechte Gage fegen, porre, col-/§. bie Fliffigheit (eget fic, il liquido fa 
locare, adagiare q.c. ove, come si deve.| deposito, si chiaitca. §. die Hefen fegen 
|§- Zruppen ané Land fegen, sharcar|fid, le fecci vanno a fondo. §. die Gee 
truppe. §. den Hut auf den Kopf fegen,|{crulft pat ſich gefegt, I'enfiagione ha 
mettere il cappello, coprirsi, §. Ginem|ceduto, il tumore si é disenfiato. 
die Piffole avf die Bruſt fegen, meticre! 3) Redenésarten, §. Ginen über 
ad alcuno la pistola al petto. §. den vB! Etwas ſetzen, metiere uno sopra q. ¢., con 
auf Etwas fegen, porre, metter il piede! fidargli la direzione, il governo di q ce 
jG- Biel und Mas fegen, porre limite e 
frgen, mettere piede innanzi piede. 8. |termine, termine ¢ misura. §. bem hrs 
Ginem cin Dentmat fegen, innalrare ual geige Garanten ſetzen, mettere limite all’ 
monumento ad aleung. §. einen Grengs | ambizione. §. eine Zeit gu Etwas fegen, 
ftein, cine Saͤule fegen, invalzare un! fissare, determinare il tempo per fare 
termine, una colonna. §. Sdume frgen,!qualche cosa. J. bie Eoeerbietunq aus 
pisntare alberi. §. Etwas aus der Hand ben Augen fegen, perder di vista il do- 
fesen, porre in un Inogo qualche cosa! vuto rispetto. §. Ginen gum Bormund, 
che siha in mano. §. einen Topf ons! Ridyter fegen, eostituireuncrutore, gindice. 


collocare. §. auf die roe, auf den Boz 


terra, §. dea Tiſch aa die Wand ſetzen, 
accostare Ja tavola al muro. §. Ginen 
aufé Pferd fegen, mettrre uno a cavallo. 
§. die Garben in Mandein fegen, am- 
montare icovoni. §. Holz in #laftern 
ſetzen, accatastare legna. 4 Etwas an 





Seg 


§. fic zur Wehr ſetzen, meteersi in dife- 
sa; difendersi. §. in Gredit frgen, met- 
tere in crediwo, in istima, accreditare, 
Ginen in Gefabe fegen, esporre al peri- 
colo, mettere a rischio, a ripentaglio 
alcuno. §. in Roften, Schaden fegen, met- 
tere uno in sulle spese, cagionargli spese, 
dispendio, danoo. §. dad WBaffer [im 
Fluſſe] feet ſich, le acque calano. §. Et⸗ 
was in Geld fegen, convertire q. c. in 
danaro, ridurlo a danaro contante, §. 
Ginem Etwas in den Kopf fegen, metie~ 
re, ficcare, cacciare alirui in capo gq. c 
§. fic Etwas in den Kopf fegen, mettersi, 
ficcarsi, cacciarsi q. c. in testa. §. feinen 
Rubm , feine Gore in Etwas fegen, farsi 
una gloria, un onore di...» §. Ginen 
in Saeeten, in @rftaunen fepen, met- 
tere paura, incuter terrore ad uno, farlo 
stupire. §. feine Hoffnung, fein Bertrauen 
aul Ginen fegen, porre Ja sua speranza, 
fiducia in alcuno, farne capitale, conto, 
wit wollen den Fall fegen, gefegt ten 
Ppohiamo, ammettiamo il caso, sup- 
poniamo il caso. §. geſetzt, es ware wahr, 
supposto che sia vero, posto che fosse 
vero. §. Ginen aufer Stand fegen gu 
ſchaden, torre altrui il potere di nuocere. 
§- Ginen aufer Thaͤtigkeit fegen, porre, 
prs yee fuori d'attivita. §. Etwas 
inh MBerk fegen, porre in opera, man- 
date ad effetio q. c 


4) cin Kind in die Welt fegen, meuere 


al mondo un figliuclo, wa bambino, 
§- T. de'Cacc, (vom Wilde), figliare. 


§. cin Land unter Wafer fegen, mettere es herrſchen Seuchen in der Stadt, ve daf.... 


sot’ acqua, allegare un parse. 


en 
Ge 


pione. , 
Setzkaſten, m. TF. degli Stamp. 
Cassa. a 
Gegtolben, m. TZ. d'Artigl. ri- 
|gualcatojo, battipalle, 
Setzkunſt, ~ T. di Mus, e degli 
Stamp. la composizione, l'arie di com- 
orre. 
Setzlins, m. glaba, talea, marza, 
piantone. 
§. T. de’ Pesc. avannouto, pesciolino, 
Seglinte, f. 7. degli Stamp. bieua, 


zeppa. 
Se Bpflange, f- pianticella [da tra- 
Piantare). 
Setzrebe, f. maglinolo di vite. 
Seßreis, nv barbatella. 
Seiſchiff, TF. degli Stamp. van- 


taggio, 

6 egteid, m. vivajo. 

Sesbung, f. ponimento, collocamen- 
|to, collcazione; il mettere, il porre. §. 
die Segung der Rafe (beim Tanjen ), po- 
situra, postura de’ piedi. §. bie Grgung 
der Worte, disposizione, collocazione 
delle parole; la costruzione. 

Setzwage, fs. [Bleiwage], piombi- 
no, livello. 

Setzzaͤpfchen, nm. supposta, suppo- 
sitorio, 

Setzzeit, T. de’ Cace. stagione 


tzkarpfen, m. avannotto di car- 


| 


} 
} 
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scolare della .scsta 


Seyn 
= 


[class 

Gertant, m. 7. d' Astr. sestante 

Serte, f. T. di Mus, la sesta. §. 
(im Qifet), sesta, 

» 7. eccles, la sesta. 
ertenaccotd, m- T. di Mus. ac— 
cordo di sesta. 

Seyn, vn. essere; stare; esistere. 
§- id bin froh, daf.... ho gusto, son 
contento, mi piace, che · . . · §. id bin 
hungrig, durſtig, ho fame, sete. §. ih 
bin itr gut, le voglio bene: ex if tin 
Preufe, & Prussiano, oriundo di Prus- 
sia. §. fle ift dreibig Jahr alt, ella ha 
trent’ anni, §. id) Fin bes Dedes!. son 
morto, ito! §. die Predigt tft aus, la 
predica @ finite. §. ih bin bier, eccomi 
qui. §. du bift ſchlaferig, hai sonno. §. 
das ijt nicht fo leicht, questo non é cosh 
facile [a farsi). @. wir find dabei, ci 
stiamo , siamo; saremo della compagnia. 

er war abrwefend, era assente. 9. es 
ift falt, warm, ſchoͤn Wetter, fa freddo, 
fa caldo, fa bel tempo. §. e6 ift winbig, 
fa, tira vento, §. ¢é ift mic folt, warm, 
ho freddo, caldo. @. et ift mic §eind, 
mi 2 nemico, avverso, mi ota. §. et j 
dabin, & trapassato, spirato ; morto, 
ito. §. es find drei Malen bis dabin, vi 
son tre miglia fin la. §. es ift drei Ubr, 
sono le tre. §. ¢¢ find nun funfyebn Sabre, 


ay 


tiner, m. 





io cui i cervi, f lepri ec. figliano. 
Seuche, f. contagio, contagione,| 
|moria, morbo contagioso , epidemia. 





‘andazza di epidemic nella citth. 8. die! 


§. Fig. Ginen in Feuer fegen, fare veneriſche Seuche, ue venerea, celtica. 

arrabbiare uno, farlo montare in collera. §. Fig. moraliſche Seuchen, epidemic’ 

5) ⸗ n. fiber einen Fluß u. dol. ſehen, morali. §. das Epiel ift eine Seuce, il 
in fiume éc. a nuoto, in barea. giuoco 6 una vera peste. 


}ora sono, fanne quindici anni. §. meine 


Beit ift turj, il mio tempo é ristretto, non 
ho tempo da perdere. §. mir ift bange, 
temo, sto in pena chesses 
§- das ift mic rect, cosi va, cosh sta 
bene, cos) mi piace, mi agefada. §. es 
ift mic Gbel, ho nausea, mi vien yo- 
lia di recere, mi sento venir meno. 
$. id weiß nidjt, wie mit iff, non so, come 


5 Gober einen Graben fepen, saltare un 
fosso. &. mit dem Pferde Her einen Zaun 
febem, saltare a cavallo una siepe. §. died 
Pferd ſeht qut, questo cavallo salta benes 
§. an ten Feind fegen, attaccare il ne- 
inico. §. in, dutd) ote Feinde fegen, sca- 
gliarsi in mezzo al nemico, aprirsi il 
Yareo attraverso i nemiei, §. in Jemand 
fegen, incalzare, importunare uno con 
dimande, richieste, preghiere. §. man 
fegte mit Bitten, Deobungen in ihn, egli 
fH jmcatzato coy preghiere ¢ minacce. 

me impéip. ents wird Handel, Schlaͤge 

M, yisaran delle coutese, vi sara da 
buscar delle botves, §. wes bat es gefegt? 


che c't stato 2. e6 ſetzt bier nichts, qui 


non si. da niente, non ce niente da dare. 
Ge Benyn. F. di Mus. il comporre, 
qomposiziones 
§. 7. degli Stamp. composizione. 


Gehet, m. posatore, colui che mety 


a] ee 
72) T. degli Stamp. compositore. 


R Segerlohn, m, paga, mereede del 


tomposiwre, per la composizione. 
Setzfehlker, m. errore del compo- 
_pfitore di stampa. 
of 


§. 7. degli Stamp. vantaggio. 


Tapes 


sina. 


'Sebbols, ny Ty de® Gid#d. mar- ro 


gotto , barbatella. 


Seghaten, m. T. di Mar. unvino-| Renedig 

Setz hamen, m. T. de’ Pesc. bi- 
a. ; 

ESoeBbele, me 'T. de’ Cace.. lepte 


Geufjen, wv. m. sospirare, trar so-| mi sia, in ee mondo mi sia §. an mic 
spiri, §. vor Kummer, Sehnſucht feufe| ift die Reibe, tocca a me, a me vien la 
gen, sospirare di cordoglio , sospirare, volta. §. fo viel an mit iff, quanto a me, 
‘anelare di desiderio , di brama. vor quanto posso, quel che mi risguarda. §. 
Riebe feufyen, sospirare d’amore. 9. tief am wem iſt's ? a chi tocea? a chi stw? 5, 
feufjen, sospirare profondamente , man- wie ift es mit Jonen? come sta? come 
dare, trar sospiri profondi. §. fiber Et⸗ vanno Je sue faccende, cose? §. wie 
waé ſeufzen, sospirare, lagnarsi, dolersi iſt es mit bir, gehſt du mit? ebbene, 
di q.c. §. Aber einen Berluft, fiber die che fai, m'accompagni? 8. wad ift dir? 
unglictiden Seiten feufyen, sospirare,| che cosa hai? §. ¢6 ift mir, als wenn... 
gemere d’una perdita, sulle calamita de’) mi pare di. . . §. es iff mix blos um 
tempi. §. unter bem Joche der Anechtſchaft meinen Bruder, ſo fo svlo per mio 
feufyen, gemere sotto il giogo della schia-| fratello. §. es iff (thon pat, ¢ pik tar- 
vith, sotto la tirannia. \ di. §. bier ift es! bier find fie! eccolo 

Geufjen, n. il sospirare; it sospiri. qui! ecooli qua! §. bier find wit! eccoct! 

Seufzend, part. sospirante, sospi- %. es ift mit ibm nicht gu erzen, con 
randoy gemenite , gemebonio. lui non si scherza, §. wos itu thun? 
/Genfjer, m sospiro. §. Seufjer che fare? Q hier iſt gut leben, gut feyn, 
usſtoßen, mandare, trarre sospiri; so-| qui si vive bene, si tia hene. §. ift es 

irare, §. cinen tiefen Seufzer aueofen, body, alé wevn...+ pare, sembra coune 
trarre un profondo sospiro. §. tin gtz!se.... 8. ich weiß, wie du bift, to so 
brodjener, unterdradter Geufjer, un so- come tu sei fatto. §. es wird nicht ime 
‘spiro tronco, soppresso. §. verliebte Geuf: met fo ſeyn, non andri.sempre cost, de 
jet, sospiri amorosi, d’amore. §. ¢inen cose non rimartanno sempre cos}. §. lag 
Seufjer erſticken, reprimere un sospiro. nuc feyn, laf ed gut ſeyn, lascia stare, 
i} den lepten Seufjer auéftofen, trarre fare, lascia correre, §. laf ſeyn, dab es 
ifultimo, sospiro, fiato, esalar l'anima. fo ift, poniamo il caso, supponiamo il 
\~@enisertride, f. 1. stor. [in caso, che sia cost. $id roill ¢6 lirber 

ty W poate de® sospiri. ſeyn laffen, voglio piuttosto desistere, Ja~ 
Seufzerchen, a. dim. sospiretto. | scerd stare. é. 6 ift mit dee Didhtfuntt 
Gevenbanm, m. sabina, savina. | wie mit der Malerei, brive.... la poesia 
| Seragéfima, f. . eccles. sessa~ & come la pitinra, aubie... §. wem it 
| gesitha, J dieſer Wagen? di chi & questo legno? 
Seragefimd lbend, m. Pd’ Aritm,, §. was ift fae Sore Muͤhe? quanto le devo 
to sessagesimale. | pel vostro incomodo? §. waé ift baie? 
Gerta, f. Poce lat. la segta {classe}. quanto costa? g. dad rft cin Anderes, 

Pppppp 2 








| 


‘1036 Seyn 


quest’ ¢ un’ altra cosa allora il caso ð 
djverso, cambia d'aspetto. _§. was foll 
bat ſeyn? che faccenda, cosa t questa? 
§. Fam. waé foll’s ſeyn? che ce? che 
cosa yolete? §. ¢6 ift fo, es ift andem, 
nicht anbem, cost 2, questo 2 vero, non! 
é vero nulla. §. was es aud fry, chee- 
chessia, quel che sia. §. wer es aud fey, 
chicchessia, chi si sia, chiunque sia. 8 
e3 fey denn, baf.... senon che, a meno 
che, fuorchd.... §. es fen! es fry dar: 
um! ebbenc, cosi sia! §. feo, ſeyen Sie 
mir gegrist! evviva caro! sii, sia il bea 






yenuto! §. fey gutes Muthes, sta di buon) 


animo! §. dem feo nun ie ibm woll, 
sia pur come si voglia. §. wenn id wie 
bu ware, s'io fossi tu, s’io fossi chi tu 
sei, s'io fossi in tee. ++ §. wie ware ¢6, 
wenn... che sarebbe poi, che mal ci 
sarebbe, see. 0s §. was wdre es um dab 
Leben, wenn nidjt.... che sarebbe mai 
la vita, il vivere,se...+ § ei, das ware 

in! oh, questa sarebbe una bella cosa! 

. baé ware mir eben recht, questo é 
appunto quel che vorrei. §. dos waͤce! 
davvero! pud mai essere! sarebhe mai 
possibile! §. baé ware ber Teufel! sa- 
rebbe una diavoleria! §. das fann nidt 
feyn, ob, non pud essere, non pud stare. 
§. es fann feyn, daB.... pud essere, ¢ 

ossibile, chess+. §. werden Sie verreis 
jen? es fann feyn, andra fuori? pud 
esstre,pud darsi. §. wenn es irgend feon 
fann, se pud mai essere, farsi. 

§- Prov. was feyn fol, ſchict ſich wohl, 
sara quel che deve essere, quel che deve 
accadere non manchera. 

2) (al8 Hiilfeeinwort), essere, stare. §. 
id bin gegangen, sono andato. §. du 
bift geliebt, sei amato. §. er ift gefom: 
men, @ venuto. §. er war ermorbdet wor: 
den, era stato ucciso, ammszzato. 

Gepn, n. Vessete, lesistenza, 

S berif,.m. Poce ingl. scerisfo. 

Sibitle, f. Sibilla, Sibillessa. 

§. Fig. una vecchia, vecchierella. 

Sibolliniſch, agg. sibillino. 

Sid, pron. si, se; a se. §. fic eins 





biden, immaginarsi, figurarsi. §. fic 
téufchen, ingannarsi. §. fid) erinnern, 
ricordarsi, rammentarsi. §. ſich feten. 


mettersi a sedere. §. Ider ift fich feibft 
beer Rochſte, & pid vicino il dente, che 
nissun parente. §. er foricht nur immer 
Pon fidj,; parla sempre di se. §. an fid 


benfen, pensare a se. §. Geld bei ſich ha⸗ 


§./ sere sicuro, ia luogo sicuro. §. fich ficbec 


ben, aver denaro indoss6, aditosso. 
in ſich, in se, per se. §. dics Gemaͤlde 
an fic) bat wenig Werth, aber... . questo 
quadro per se stesso vale poco, @ di 
poco valore;ma.... §. fic fir Etwas 
Quéerben, spacciarsi, darsi per... §. daé 
verſteht ſich von ſelbſt, questo pia s'in- 
tende. §. was bat dies auf fid? che im- 
ports? che fa? §. birs Sat nites auf fic, 
non fa niente, von importa, non rileva 
nulla, §. mit fic felbft ungufrieden fenn, 
non essere contento di se [stesso, inede-~ 
simo), §. bie Tucend finder thre Be'oh: 
nung imfid), la view trova la ricompensa 
in se stessa. §. Etwas uͤber fid nebmen, | 
incaricarsi di q. c. §. der Schwamm jieht 
bas BWaffer in fid), la spugna assocbe 
Vacqua 


-| falcetto , falcato. 


roncola , falciare. 
» Per sinil. die Sidet bes Monds,| 
la luna falcata. 

§. 7. d'Anat. bie grofe Sichel, il fal- 
ciforme maggiove. §. die Ueine Gidet, 
il falciforme mivore. | 

Gidelfirmig, ogg. a forma di 

. T.de’ Bot. falcato. 
. T. d’ Anat. falciforme. 

Gidelfraut, n. T. de’ Bot. sio 
falcato , falcaria. 

Sideln, v. a. falciare, tagliare col! 
falcetio. 3. det aefichefte Mond, la luna! 
falcata. §. ber Mond fidelt ſich, la luna 
cresce. 

Sichelſchnaäbler, m T. de Nat.) 
falcinello. 

Sichelſchote, f. T. de’ Bot. siliqual 
faleaia. 

Sidelwagen, m. 7. de’ Antiy. 
carro falcato. ' 

Gider, age. [aefahrios], sicuro.| 
$. cin ſicheter Ort, luogo sicuro, di si-| 
curezza. §. in fidere Verwahrung brine 
gen, mettere, portare, condurre in luoge! 
sicuro, di sicurezza. §. eine fichere Bus! 
funft, uosicuro avyenire. 9. ein ficheres 
Ausfommen haben, aver una rendita si- 
cura, certa, 

2) Per juverlafig, sicuro, certo. §- 
ſicheres Geleit, salvocondotto. §. ein fides 
ree Fuͤhrer, guida sicura, da fidarvisi. 
$. cin fidjeres Pferd, cavallo sicuro, da 
tidarvisi. §. ſichere Qeute, persone fidate, 
sicure. §. ein ficherer Freund, un amico 
di cui si pud far conio, capitale. §. die: 
fer Wundargt hat eine fidere Hand, ques 
to chirurgo ha la mano sicura, ferma. § 
er bat einen fiferen Stoß (im Biuard ), 
egli & sicaro nel suc gitwco, cea a pun- 
tino. § ein ficheres Zeichen, sicuro in- 
dizio, §. ein ſicheres Mittel, rimedio si- 
cure, provato, §. eine fidere Nachridt, 
una nuova sicura, certa, §. ia) werß dies 
von ſicherer Dand, lo so di buona mano. 
4. er bat ein ſicheres Gefuͤhl, U suo sen- 
limento nou Vingaona mai. §. ein fiche: 
res Gpiel haben, avere un giuoco sicuro, 
jcerto. §. ¢in ſicherer Schritt, Gang, pas- 
so, andamento sictro, 

Sider, ave. sicuro, sicuramente 
jetrtamente. §. vor Krantoeit it Keiner 
ſicher, alcuno é@ esente da malauie. §° 
ſich ſicher wiſſen, non avere a temere, es- 











ſteUen, metiersi al sicuro. §. vor mir ift 
et fidver, per me pud essere, stare certo. 
§. die Dunkelheit macht den Died fider, 
Poscurita fa sicuro, aſſida if ladro. § er 
iſt zu ficer darin gewefen, egli operd 
troppo sicuro, non ebbe precauzione ve- 
runa. §. dies Pferd gebt ficher, questo ca 

vallo @ sicuro, non mette mai piede in 
fallo. §. um fider gu ceden, wollen 
Wit... per andar sicuri noi voglia- 
MoOsens §. dab ift gang fider, questo é 
leettissimo, sicurissino. 9. Sie irren fic 
fiber, ella s’inganna ‘del certo. §. Cie 
Werden ibn ficher dort finden, ella velo 
trovera sicuramente, senza dubbio, di 
siture. 


Sicherheit, f. sicurezza;z sicurt. 











{ cur 


Sicilianifh 


Sichel abſchneiden, segare, tagliare cola’ i 


Ja sicurezza 





alvo q. ce §. bie dffentlihe Siderbeit, 
pubblica. 

2) Per Sorglofigteit, sicurezza, wan- 
quillith, pace. §. in voͤlliger Sicherheit 
leben, vivere in piena sicurezza, sicu~ 
ranza. §. bic Sicherheit ift die Mutter dee 
Gefabr, la sicurezza fa correr pericolo ; 
madre del periglio é sicurezza. 

3) Per Gewifdeit, sicurezza, certezza, 
§- Etwas mit Siderdeit behaupten, sos~ 


|tenere qualche cosa con certezza, sicu~ 


ranza. 

4) Per Gewdbr, sicarth, cauzione. §. 
Unterpfand ift die beſte Sicherheit, it 
pegno t la tiglior sicurta. 

Sicherheitsbünduiß, n. allean- 


jaa, lega di sicurta reciproca. 


Giderheitégeleit, m. salvocon~ 
otto. 


Siderheitstarte, f. carta di si- 
ta. 

Gidherheitéribre, f. 7. de’ Chim. 
dello. 


alu 

Siderlid, ave, sicuramente, sicu- 
ro, certamente. J. es wird ſicher lich nichts 
daraus, certamente non se ne fara niente. 

Sidern, +. a. assicurare, mettere 
ia sicuro, guarentire; cautelare, salvare, 
difendere; mettere in salvo, a coperto. 
§. fein Gigentoum fidern, assicuase le 
sue proprieta. §. vor einer Gefahr ſichern, 
preservare, guarentire, difendere dal peri- 
colo. §. fic fichern, mettersi in sicuro, 
a coperto, in salvo, 

Giderung, f. assicuranza, il met- 
tere in sicuro. 

Sigler, m. falciatore. 

Sit, f. T. di Commercio ; vista. 
§. drei Tage nah Sicht betieden éie auf 


| diefen meinen Golawedfet gu zahlen u, 


ſ. w. tre giorni dopo la presentazione di 
questa mia sola di cambio, voglia paga- 
re ec. §. nad, auf Sicht, a vista. Of 
turye Sicht, a pochi giorni di vista. 

Sidthar, ogg. visibile, che pud 
vedersi. §. der fidhtbare Horijont, loriz- 
zonte visuale. §. bie ſichtbhaͤre Welt, il 
mondo visibile. §. bie ſichtbare Kirde, 
la chiesa visibile. §. eine ſichtbare Gonz 
nenfinfternifty eclissi visibile del sole. 

§- Pig. Sichtbare Verlegenheit, im- 
bararz0, imbroglio evidente, manifesto, 

» fidtbare Noth, urgenza, bisogno evi- 

eate, manifesto. §. fidjtbar werden, 
cominciare ad appatire, 

Sidthar, avv. visibilmente, a vista 
d'occhio, a occhio veggente. 

Gimtharteit, /. visibilirr. 

Gidrbarlid, avv. visibilimente cc. 

Sichtbrief, m. T. di Comm. cainw 
biale a vista, 

Gidten, « a. [Korn], vagliare, 
stacciare il grano. - 

§- Fig. sceverare, cerncre, discer- 
nere. 

Sidter, m. vagliastore. 

Sidtig, agg. T. di War. fidtiges 
Writer, tempo chiaro, sereng- ° 

Sigrlia, ugg. visibile; palpabile, 
evidente, manifesto. §. fichtiide @puren, 
tracce visibili, sicure, manifeste. 

§. Fan. id babe es mit meinen ſicht⸗ 
lichen Augen gefepen, ho veduto co’ pro- 
prj occhi 

Sidtlos, agg. privato della vista, 








Sidel, M rincola, roncone, face 3. Etwas in Sicherbeit bringen, porre/cieco, 
Cenajaj faleetio, faleiuola, §. mit der jal sicuro, iw luogo di sicureaza, mettere| Gicilianifa, agg. Siciliano, 


Side 


§. 7. stor. die ſicilianiſche Vesper, il 
vespro Siciliano. 
Gidern, v.n-. trapelare, colare, ge- 
mere, §. dies Faß ſickert, questa botte 


cola, 

Gibergrin, n. 7. de® Bot. per- 
Vinca minore. 

Sie, pron. ella, essa; colei; lei, la. 
&. fic, obne mich anjufeden, fuht fort... . 
elia, senza guardarmi, continud. §. kennſt 
bu fie? la conosci? §. hier ift fie, ecco- 
la [qui}. §. was macht fie? che fa ella? 

. ity fenne nur fie, non conosco che lei. 

. ih febe fie nitht, non ta vedo. §. alle 
amen, muc fie nicht, tutti venneco, ec- 
cetto lei. 

2) pl. (mannti&), eglino , ellino, essi; 
gli, i; quelli. J. (weitlich), elieno, elle, 
esse; le; quelle, §. fie find es, sono egli- 
no, son essi per l’appunto. §. fie find) 
gttommin, essi, eglino, esse, elleno sono 
Yeguti, venute. §. ba find fir! eccoli! 
eceole! §. ich fenne fie, li, le conosco, 

ich habe.an fie geſchrieben, le ho scritto. 

ich will es, aber fie wollen nicht, io 
{per me] lo voglio, ma essi non lo vo-/ 
lions. 

3) (als Marede an weibliche Dienitboten 
uf. .), tu; te. §. Sifette! gebe fle einmal 
qum Kauſmann, Liseta, va dal mer- 
cante. 

Sie, pron. (Anrede am eine einzeine 
Perfor), Ella, Lei. §. Gie haben es mir 
fon gefdjrieben, Ella me Wha gia scritto. 
§ id habe Sie und nicht Soren Bruder 
getufen, ho chiamato Lei e non il suo 
fratello. §. meine Herren, Sie fommen 
eben ret, Signori miei, vengono a pro- 
posito. §. wenn Gie wollen, se [Ella] 
vuole, se vogliono. §. was meden Sir, 
meine Damen? che fanno lor signoré? 
§. wie befinden Sie fid), mein Frdutein?| 
come sta, Signorina? 

2) Cans Hoflichteit, von abwefmnden Pers 
fonen ), p-e. ift der Heer Graf gu Haufe? 
nein, Sie find anégegancen, & a casa il 
signor Conte? no siguore, nom a casa, 
& uscito. 

Sie, 

. der 

inmina. 

Gieb, n. crivello, vaglio; staccio. 
§. cin grobed Sieb, crivello. .§. etn feiz 
neé Sieb, staccio. §. Etwas durch ein 
Sieb fciagen, far passare per istaccio, 
stacciare, crivellare.” Q. ¢in Sieb voll, 
stacciata. 

Giebartig, ogg. simile a staccio. 

Slebbein, x». L. d'Anat. osso cri- 
briforme, etmoideo; colatojo. 

Gicbbeinhohle, f. T.d’Anat. sino 
etmoidale. 

Siebbeinnaht, f..7.d Anat. on- 
tura etmoidale. 

Giebboden, m. fondo di staccio, 
di crivgllo. 

Giebmen, n. dim. staccetto. 

Gieben, v- a. stacciare, crivellare, 
vegliare. §. Getreide ſieben, vagliare il 
grano. §. Mehl, Pulvec fieben, abbu- 
rattare, stacciare la farina, la polvere, 
§. cefiebter Gand, rena crivellata. 

, Sieben, agg. num. indecl. sette. 
& 8 iff fleben {ilbe], sono le seite. 8. 
die fieben erſten Bier der Bibel, Pep- 
tateuco. §. dle fieben Weiſen Griechen⸗ 
landé, # sete sayj di Grecia. 9. 


. (von Gaatin), la femmina. 
ts und vie Sie, il maschio ¢ la 





tn 


leiter von ſieben Toͤnen, ettacordo. §. eine 
Bahl von fieben, una sevtina §. dat Bers 
hoͤltniß wie 7:8, proporzione sesquiset- 
uma. = 
§. Fam. feine fieben Sachen einpacken, 
r fagotto de’ suoi quattro cenci. 
Gieben, f. uo sere. §. (im der Karte), 
selie punti, un sette. | 

§. Fig. eine bdfe Sieben, carogna di 
setie colle, una donnaccia, un diavolo 
di donna. 

Giebenarmig, agg. di, con, a 
sette braccia. 

Giebeniftig, agg. di, che ha sete 
rami. 

Slebenauge, mn T. de Nat. am- 
mocete, 

Giebenbaum, m. vedi Saͤbenbaum. 

Siebenbeinig, agg. di, che ha 
sette gambe, 
— Sſebenblaͤttetig, ogg. di seue 
fogiie. 

lt. T de'Bot. eptafillo, eptapetalo. §. 
eine fiebenbdlatterige Blumentrone, corolla 
eplapetala. 

Siebeneck, xn. eptagono, ettagono, 
sellagono. " i 

Gichenetig, agg. ettangolo, set-, 
tangolo. | 

Ciebener, m. un setie. 

Giebenerlei, agg. indecl. di 


setle sorte, generi, qualita. 





fa 


Siebenfach, agg: settuplo. It. 
Giebenfadltig, * 7— volte 
tanto. 


Siebenfingerkraut, n. tormen- 


tills. 
Giebenfufiig, agg. di sete piedi. 
Gicbengejtirn, — Plejadi, Jadi. 
Ie Kop. le Gallinelle. 
Siebengeseit, f. T. de’ Bot. tri- 
foglio aroiatico, 
Siebenherr, m. settemoiro. 
Siebenherrſchaft, /. seuemoi- 
rato. 
Siebenbigqelig, agg. Poet. das! 
fiebenbigetige Rom, la setticolli Roma. 
Siebenhügelſtadt, . Poet. la! 
citth delle sette colline, | 
Siebenbundett, agg. num. indecl.| 
selle cento. | 
Giebenhunderfte, agg. num.) 
seltecentesimo. ⸗ ' 
Giebenjabrig, agg. settumale, di 
sette anni. §. det flebenjabrige Krieg, la 
guerra di sette anni, | 
Giebenidhrlig, ogg. che si fa 
ogni sette anni. 
Giebentopfig, agg. con, di, a 
sette teste, che ha sette capi. 
Giebenmal, avy. sette volte. | 
Giebenmalig, agg. rifauo, reite-| 
rato sette volte. * 
Siebenmaͤnnerig, agg. Td⸗ Rot. 
ettandro. §. die Kloffe ber flebenmaͤnne⸗ 
tigen Pflanjen, lettandria, 
Siedenmonatig, agg. di sette 
mest. , 
Siebenmonatlid, azg. che si fal 


ogni sete mesi, 





Siebenmonatétind, nm. nato a 
capo di sette mesi. 

Siebenpfundig, ogg. di sene 
libbre. 





Giebenfaitia, agg. di sete cordes 
Giebenf@ldfcr, sa. pli sette dor- 


on: | mieati. 


Sieden 
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2) 7. de*Nat. Per Rat, ghiro._ 

It. Fig, dormiglione, ghiro, 

rst tee as agg. di sette lati. 

Siebenitindig, agg. di sette ore, 
che dura sette ore. 

Siebenſtündlich, agg. ogni sette 
ore. - 

Siebenfvlbig, agg. settesillaho, 

{Slebentds ig, ant di sette gior- 
bi, die 

Siebentanfend, agg. num.indect. 
sette mila. 

Giebentanfendite, ogg. num. 
setie millesimo, 

Giebente, agg. num. settimo. §. 
heute ift dec fiebente, oggi 2 il di sette, 
abbiamo il seue del mese, §. Karl der 
Sie bente, Carlo settimo. §. fie iff im 
fieb-nten Monate ſchwanger ella sta nel 
selimo mese, in sette mesi. 

Siebentel, nm, un seitimo, la set- 
tima parte. 

Siebhentens, avv.in seuimo Inogo. 

Giebentheil, n. vedi Siebentel. 

Siebenwomentlia, agg: di seue 
sellimnane. 

Giebenundadtyig, u. ſ. w. ot- 
lanla sette. 

Stebenzehn, ogg. vedi ſiebjehn. 

Giebenjig, agg. vedi fiedsig. 

Giebengollig, agg. di sete pollici. 

Gieber, m. vagliatore , coli che 
staccia 


SR m. crivellajo, stac- 

Gichmann, |} tsi. 

Giebmebl, xn. stacciatura. 

Giebitaub, m. vagliatra; mondi- 
glia [di grano stacciato). 

Giebtud, nm. buratto, burattello; 
stamigna. - 

Siebseben,) agg. num. indecl. 

Siebzehn, § diecisette, diciasette. 

Giebsehnte, agg. num. decimo 
settimo, diciasettimo. §. heute ift dex 
ſiebzehnte September, ogyi 2 il di dieci- 
sette di Settembre, abbiamo il diciaseue 
[di] Settembre. §. Ludwig ber Siebzehnte, 
Luigi decimo settimo. 

Siebzehntel, x. uo diciasettesimo, 
la decimo settima parte. 

Stebzehntens, ave. io diciaset- 
lesimo luogo. 

Giebsig, agg. num. indecl. set- 
tanta. §. die ſiebzig Dolmetfder, i set- 
tanta [interpreti ]. 

Giebsiger, m. seuuagenario. 

2) vino dell’ anno 1770, 

3) T. de’ Card. specie di cardo. 

Giebsigidbrig, ogg.. di setant’ 
anni. §. ein fiebjighiprigee Greis, un 
settnagenario. 

GSiebjigihe, agg. num. settante- 
sme. 

Gicbjtgitel, n. un settantesimo, la 
setlaniesinia parte. 

Giebdsig tens, ave. in seitantesine 
luogo. 

Slech, ogg. malsano, malsaniccio, 
infermiccio, inalaticcio, _cagionevole, 
pien d'acciacchi. §. einen ſiechen Koͤrper 
baben, esser sempre malsano , iufermic- 
cio, aver inille acciacchi; modo basse, 
essere una couca fesse. 

Sleobett, n. leuo dell’ infermo. 

Siedhen, v.n. essere inalsany, ine 
fermiccio, languire per iuferusith. 
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Siechhaus, m. spedale, ospedale 


infermi. 


Y 
seiedbelt, fi ~ malsania, mala 


Stehthum, n§ sania, infermitd 
cronica. 

Giede, fF. [dad Sieden], cotta, il 
bollire. §. eẽ ift in bec Giede, bolle, sta 

er bollire. 


Giedegrad, m. T. fis. grado dell’ 
acqua bollente. 
tedebise, f. calore di bollimento. 
Siedebhutte, f. nitriera 
Giebdeteffel, m. caldaja. 
Siedctnedt, m. T. dé Salin. la- 
‘Yorante. 
Giedelei, f- domicilio. 
Siedeln, ov m. vedé anfiedein, 
Giedemeifter, m. J. di Salin. 
enecitore. 


Gieden, ». n. [Coden], bollire. — 
2) wv. a. far bollire; cuocere. . in 
Het fieden, cuocere olio. §. Seife, Sale 


peter, Galj fieden, far il sapone, il sal- 
nitro, fare, cuocere il sale. §. Krebſe, 
Gier firben, cuocere gamberi, friggere 
uova. §. die Muͤnzen Stechadeln weib 
ſieden, imabiancare le monete, gli spilli. 

. ben Bucter fieven, affinare, raffinare 

zicchero. 

Giebden, vn. il bollire, bollimento, 

bollitura. 

Siedend, part. bollente, bogliente, 
che bolle. . 

§. Fig. fledendes Blut, sangue bol- 
lente. §. fledend beif , bollente, bollen- 
fissimo, cocente, che scotta, che brucia. 

Giedepfanne, f. T. di Salin. cot- 
toja. 

Gieder, m. cuocitore. 

Giederet, f. bollitura, il far bol- 
lire. It. vedi Galpeterz, Sucterfiederei 
u, f. 1. 

Siedler, m. vedi Unfledler. 

Sieg, m. vittoria, trionfo. ft. Poet. 
li allori, te palme, i trofei. §. ein voll: 
dndiger Sieg, compiuta, piena vittoria. 

§. ein theuer etfaufter Sieg, vittoria che 
costa caro, pagata caro. §. den Sieg das 
pontragen, riportarne [la] vittoria. §. ftoly 
auf feine Siege, superbo, vano delle suc 
vittorie. §. bee Sieg iff unfir! Ia vitto- 
ria é nostra! §. Gieg ober Tod! vittoria, 
o morte! vincere, o morire! 

Giegel, nm. [Petfdjaft], sigillo, sug- 
gello. §. ein Siegel ſtechen, intagliare 
un sigillo. § fein Siegel auf twas 
orien, apporre il suo sigillo aq. c 

2) Per Ubdruc, sigillo, suggello ; im- 
pronta del sigillo. §. cin Siegel erbre⸗ 


chen, disigillare, aprire una lettera ec., | 


rompere iltsigillo. §. ein offnes, fliegen: 
des Giegel, sigillo volante. §, daé aes 
ridttihe Giegel, il sigillo [del notaro, 
della giustizia}. §. Etwas unter Gieget 
legen, porre qualche cosa sotto sigilld, 
§. Brief und Siegel der Etwas paben, 
vedi Brief. 

§. Fig. Ginem Brief und Siegel wore 
fiber geben, vedi Brief. §. Ginem twas 
unter bem Siegel dec Vverſchwiegenheit 
vertrauen, confidare ad uno qualche cosa 
a condizione di tenerla segreta, di tener 
silenzio. 

Gleselbewebecr, m. guardasi- 
gilli, 

Giegeler, me sigillatore. 


Siechhaus 


Silbe 


Siegelerde, Mierra zigillaia, ei- Giegesheer, n. esercito vittorioso. 
nabrese, ‘ Giegeslauf, m. corso delle vito- 

Giegelgebubr, f. diriti che pa- rie, de’ tions. 
gansi pel 55 Giegeslied, m. inno, cantico vit- 

Siegeltapfel, f. salimbecca. toriale, di vittoria. 

Giegellad, n. ceralacca, cera di) Gfegeslorbeet, m. Poet. gli allori. 
Spagna. §. eine Stange Siegeliact, bas- Giegesmabhl, a. banchetto per ce- 
tone, bastoncello di ceralacca. jlebrare una vittoria; it, festa in onore 

Giegelladfabritant, m. fabbri- del vincitore. 
catore di ceralacca. Giegeénadrigt, f. nuova della 

Siegellad(tange, f. bastone, bas~| yiuoria. 
toncello di ceralacca. | Giegesopfer, m. sagrifzio per la 

Giegellos, agg. senza suggello, vittoria [riportata). 





disigillato. | GSiegespalme, f. palma di vittoria, 
Siegeln, va. sigillare, suggellare, Giegestaufd, m. ebreaza della 
apporre il sigillo, il suggello. q̊ · ſchwatʒ viuoria. 
ſegeln, sigillare di nero, a lutto. Giegesfdule, f. colonna vittoriate, 


Siegeloblate, f. ostiada sigillare. 


re Giegestaumel, m, ebrezza della 
Giegelring, m. anello da sigil- 


vittoria. 


lare. Gieaestrunfen, . ebro, esul- 
Siegelftedher, m. intagiiatore di, tante della vittoria. wee i 
sigilli. | Glegeswagen, m. carro trign- 
Siegelung, f. suggellamento, il fale, 
suggellare. | Giegesjeihen, n. trofeo. 
Siegel(wads, n. ceralacca, cera di Giegesjug, m. trionfo, ingresso 
Spagna. trionfale. 
Giegen, vm vincere; essere vin-| Gieghaft, agg. vittorioso, trion- 
citore, riportar vittoria, trionfare. §. Hbet fante. 


feine Feinde fliegen, trionfare, riportar) 

vittoria de’ suoi nemici , vincerli. 9. bet 

feine Geidenfchaften fiegen, vincere le, ri-! 
portare vittoria su le sue passioni- §. die, 

pflicht mus dver die Begierde fiegen, il 

dovere deve trionfare della passione. 

Giegend, part. vincente; vittorioso, 
trionfante. %. die ſtegende Partei, la parte) Giegsaefdrei, nm. gridadi vittoria. 
wionfante, vittoriosa. §. fiegend in eine! Gfegslied, 2. inno, cantico di vit- 
Stadt eingieben, entrar vittorioso in una toria, vittoriale. 
citth. It farvi ingresso da vincitore. | Giegslohm, m. premio di vittoria 

§- Fig. idre flegenden Reize, i suoi riportata, a 
vezzi trionfatori. Sieaépforte, M arco trionfale, 

Gieger, m. vincitore, colui che ri- Siegswagen, m. carro trionfale. 
porta vittoria. §. (in den olympifdien Epics Giehe! interj. [imper. di feyen], 
im), olimpionico. }. er blieb Sieget im|ecco! ih, guarda! ve"! . - 
Gtreite, rimase vincitor della lotta. | Gietern, v. mn. wedi fidern. 

Siegerhaupt, nm. il capo, latestal Giel, mn. Schleuſe], eateratra, 
de} vincitore. Siele, f. cinghia. 

Gicgerbheer, n.l'esercito vincitore, §. Fiz. in den Gielen geben, aver 
barmaia vincitrice. sempre il baste sul dorso, dover tirare 
Gtegerin, f. vincitrice. ‘sempre la carretta, 

Siegeriſch, ogg. vedi fieahaft. Gielen, v. n. Fam. fic fielen, scal- 
Giegerftrone, f. corona trionfale. marsi, inquietarsi. . 
Giegeritols, m. superbia, alerigin Gigmaréwury, f. 7. de’ Bot. 

del vincitore. alcea. 

Giegesaufgug, m. wionfo, ine) Signal,n. Voce lat. signale,segnale, 

resso trionfale. isegno. § ein Gignal geben, dar um se- 

Siegesbild, wm. la statua della Vit-| gno, un segna ¢ 
toria. j Gignalbud, n, T. di Mar. libzo 

Giegeébogen, m. arco trionfale, de’ segnali- 

di trionfo. Gignalement, n. Foce france 
Giegesdentmal, x. wofeo. ‘(einer Perfon in Pain und Stectoricfen ), 
Giegesehre, f. Vonore della vit- contrassegni; fattezze e statura d'una 

toria. ersona. 

Siegesfeier, f. Glanaliren, va. T.di Mar. (cin 

GSiegesfett, xn. Calif), segnalare. . 
toria. Gignatur, f. Poce lat. [Unters 

Sieges fir {t, m. principe vittorioso. ſchrift }, soscrizione. 
it N.S. G.C. wionfante. | « ds farm, polizzino , etidhetta. 

Giegesdepringe, x. pompa vit- . T. degli Alchim. segnamra, 
jtorivle, trionfale. | Gigntren, o. a. [unterfdreiben |, 

Giegesgeridt, n. vociferazione! segnare, sottoscrivere. 

di vittoria, nuova sparsa di vittoria ot} . 7. farm. scrivere il polizzino. 

jtenuta. * | ilbchen, n. dim, sillabetta. 

Gieaedgefahret, wm grida di vit-| Gilbe, f sillaba, §. die vorlegte, 
i | pritttegte Gribe, sillaba penultima, anti- 
jpenultima. §. eine angebdngte Silbe, ag- 
\giunginfine, paragoge. §. e& bat davon 


Gieglet, m. sigillatore. 

Siegprangend, agg. trionfante, 
che entra con pompa vittoriale, triou- 
fale. 

Sie greich, agg. vittorioso, trion- 
fante. 

Giegreth, ave. vitoriosamente. 





} eelebrazione,! 
festa d’una vit 





tora. 
Siegeégdttin, f.la[Dea} Vittoria. 
Siegesheld, m. ecroe vittorioso. 


Silbenfall —_——  Silberfcheibe 1039 


keine Silbe verioren, non ne-ha perduto 
una sola sillaba, il minimo che, un solo 
ette. §. id) babe frine Silbe verftanden, 
non ne ho capito una sillaba, un che, §. 
fie bat mir feine Silbe davon geſagt, ella 
non me ne fece parola. §. Gilden ſtechen, 
ar 7)} a cereare il pel nell’ uovo. 
Gilbenfall, m. ritmo. 
Silbenmafi, m quantita delle sil- 


labe. 
Siisenmetinne, fs prosodia. 


ibe urdthfel, n. enimma silla~, 


nCO« 
Gilbemptecher, m. stiticuzzo che 
va cercando il pel nell’ novo, 


Silbenftedherei, f. VPandar cer⸗ 


cando il pel nell’ uoro. 
Silbenverfesung, f. trasposi- 
zione di sillaba ; iperbato. 
‘ sil benweife, ave. sillaba per sil- 
aba. - 
Gilber, n. argento. §. gediegencé 
Silber, argento nativo, vergiue. §. feinet 
Silber, arzeuto fino, senza lega. §. guteé, 
echtes Silber, argento pretto, puro. §. ge⸗ 
tingbaltiges Silber, argento di bassa lega. 
in Gilber arbriten, lavorare in argento, 
. mit Silber flicten, ricamare iu argento. 
. Poet. das Silver des Alters, ca- 
pelli argentini, canutezza; canizia, Ja 
neve del capo. : 


2) Per Gilbergefdire, argento, gli, 


argenti, argenteria. §. von Gilder fpeifen, 
mangiare in servizio d’argento. 

3) Per Gilbergeld, moncta d’argento; 
contanti. §. in Gilder bezahlen, pagare 
in moneta d'argento. 

Gilberader, M vena d’argento. 

Silberaderig, agg. con vene, ve- 
nato d’argento. 

Silberaͤhnlich, agg. simile all 

ento, argentino. 

Gilberarbeiter, m. argenticre, 
argentajo, argentario. 

Gilberarm, agg. scarso d'argento. 

Gilberartig, agg. argéateo, ar- 
gentino. 

Gilberbad, m, Poet. ruscello, rio 
argentino. + 

Gilberbarren, m. verga, stan- 
ghetta d’argento. 

Gilberbart, m. Fig. barba canuta. 

§. 7. de’ Bot. barba di Giove, an- 
tillide argentea. 

Silberbergwerf, nm. cava, mi- 
niera Wargento. 

Gilberbefhlag, m. finimento, 
guarnitura d'argento. 

Gilberbefponnen, agg. Glato, 
avvolto d'argento. 

Gilberblate, n. fuglia, fo- 

Gilberbldttdhem,) glieua d’ar- 


gento. 

Silberbled, nm. lama, lamina d'ar- 
gento. 

Silberblic, m. T. de’ Fond. pelle 
prima. 

Gilberblinfend, agg. Poet. ar- 
fentino. 

Gilberborte, f. gallone d'argento. 

Gilberbrenner, m.  affinatore 
d'argento. 

Silberbrennerei, f. affivamento 
dargento. 

Gilberbrocat, m. broccato d'ar- 
Bento. 


1 GilberWiener, m, (am Hoie), cv- 
stode dell’ argenteria 
| Gilberdiftel, M cardo argenteo. 
Silberdraht, m. fil dargento. 
{| Gilberery, m miniera d'argento. 
Gilberfaden, m. fil d'argento. 
i Gilberfarbe, f/. color d'argenw, 
argentino. 
} Ed ſurben ogg. argentino, 
Gilberfarbig, § argeuteo, del co- 
lor d’argento. 
§. cin Komet mit filderfarbenem Sdweif, 
jargirocoma. 
Gilberfafan, m. fagiano bianco, 
argentino. 
Gilberfeilidt, m caliad'argento 


argentino. 
Silberflitter, f. lustrini, bisanti, 
bisantini. 
Silberflotte, f. la foua dell’ ar- 
gento, del Messico. 
: Silberfiut, F. Poet, gli argentei 
iti. 
Silberfuds, m, volpe argentina, 


| bianca, 


Silbergef nm. vaso d'argento; 
jit. poet. vaso argeuteo. 

Sitberg ehalt, m. il contenuto, va- 
lore in argeuto. 

Silbergeld, nm. moneta argentea, 
|d'argento. 

Gilbergerdth, n. argenteria, 

Gilbergefdirr, } vasellame d'ar- 
geoto; gli argenti, 

Gilbergewoll, n. Poet, nuvola 
argentina. 

Gilberglang, m, lustro del’ ar- 
gento, argentine. 

it, ZT. de’ Min. piombo solforato ar- 
gentifero. 

Silberglanjend, agg. argentino, 
splendente come l’argento- 

Gilberglatte, f. litargirio d ar- 
gente , argirite. 

Gilberglim mer, m [Kegenfilber], 


mica bianca. 





{ 
Gilberglode, f. campana d'ar- 


gento. It. campana che ha un suouo ar⸗ 
gentino. 

Silbergrau, ogg. bigio argentiao. 
§. filoergraue Haare, capelli canuti, ar- 

eatini. 

Gilbergrofmen, m. grosso ar- 
genteo. 

Gilbergrube, f- cava, miniera 
dargento ; argentiera. 

Silberhaar, » capelli argentini, 
canuli. 

Silberbaarig, agg. argirocomo; 
canuto. §. ¢in filberoaariger Greis, veglio 
canuto, coi capelli argentini. 

Gilberhaltig, agg. argentifero, ar- 


gentiero, che coutiene argento. 
Silberhaͤndler, m. argentiere. 


Gilberhandlung, /- botega, fon-| 


daco dell’ argentiere. 


Gilberhaupt, n. Poet. capo ar-⸗ 


gentino , cauuto. 
Silberhell, agg. Fig. argentino. 
§.- eine filberbelle Stimme, voce argentina. 
Gilberhorn, x». corno d'argento. 
§.° Poet. bie Silberhoͤrner des Monves, 
le corua argentine della merzaluna. 


Silberfifh, m. argentina, pesce 


Citpereenes m. filone d'argento. | 
’ 


Gilbertammer, M ripostiglio, ca~ 
mera dell’ argenteria. 

Silberfdmmeret, m.  custode 
dell’ argenteria, 

Silberkaſten, m. cassa dell’ ar- 
geuteria. 

Silberttes, m. pirite bianco, ar- 
entifero. 

Gilberflang, m. suono argentino. 
ft. il suono de’ contanti, delle monete. 

Silberflumpen, m. massa d’ar- 
gento nativo. 

Gilberfobalt, m. minerale dar- 
vento. 

Silberforn, nm. grano d’argento- 

Gilberfornden, n. granello, gra- 
nellino d'argento. 
| Gilbertraut, n. 7. de’ Bot. po- 
| tentilla; argentina. 
| Gtlberfrone, f. corona d'argento. 

Gilberfuden, m. piastra, pane 
Margento. 

Gilberfugel, f- palla d'argento, 

Gilberladms, m. salmone argen- 





tino. 

Silberladen, m. bottega dell’ ar- 
entiere. 

Silberlahn, m. lamivette d'ar- 
gento , argento in lama. 

Gilberleder, m. pelle, cuojo in- 
argentato. : 

Gilberligt, n. Fig. lume argen~ 
tino. 

Silberling, m. nummo [moneta 
antica d'argento]. 

Gilberlode, f. Poet. riccio argen- 
tino , canuto. 

Gilberlodig, agg. con ricci ar- 
| gentini. 
Silbermeer, mn. Poet. liquido ar- 


gento. ; 
Silbermeiſter, m. vedi Silbers 
diener, 
Gilbermine, f. miniera d’argento. 
Silbermotte, f. falena argentina, 
Gilbermund,m. 7. de’ Nat. bocca 
dargento. 
Gilbermingje, f. moneta d'argento. 
Gilbern, agg. argentino, arm 
tzenteo· 

. Per simil, argentino , areenteo. 

. Fig. die filberne Hochzeit, vedi 
Hodgeit. §. das filberne Seitalter, Vera 
d'argento. 

GSilbern, v. n. contenere argento. 
2) splendere, rilucere come I argento. 
Gilbernabdel, f. ago d'argento. 
Gilberpappel, f. gatero , gattice. 
Gilberplatte, f. piastra, lama 
d'argento. 

Gilberplatter, m. battloro. 
Silberprobe, fs. sageio dell’ are 


gento. 
Gilberquell, m.} Poet. fonte ar- 
Gilverquelle, f. § gentina. 
Gilberreia, agg. ricco, abbou- 
dante, ferace d’argento. 

Gilberrein, agg. pretto, puro co- 
me argento; it. d'un metallo argentino, 
Silberring, m- anello d'argento, 

Gilberfaite, f.. corda dargento, 
avvolto di fil d'argenio. 

Silberfand, m. sabbia argentina. 

Gilberfhaum, m. schiuma d'ar- 
gento , elcisina, 





Gilberhiutte, f fouderiad'argentr, Gilberfaeibe, f. pane d'argento. 
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enteo disco della luna. 


r 


itber{ceider,m. affinatore ldar- 
genio}. 
Sliver ſdein, m. lucidezza ar- 


gentea. 


§. Poet. des Mondes Silberfdein, luce 


entea della luna. 


Gilberfmelle, f- sonaglio d'ar- 


10. 
BS ilber(aild, n. seudo d’argento, 
Gilber(hilbtrdger, m. pl. argi- 


raspidi- : 
Gilberfahlade, f. scoria, rostic- 


cio dargento- 
Silberſchlaäger, m. battiloro. 
Silberſchmied, m. argeniiere. 


Silber(duur, f. cordeacizo d’ar- 
geato- 
Silberfdrant, m. armadio, buf- 


fetto dell’ argenteria. 


Gilber{mwan, m. Poet. cigno can- 


dido come neve. 


Gilberfervis, n. servizio, creden- 


za, fornimento dargento. 
Gilberfpinner, m. filaloro. 


Gilberjtider, m. ricamatore ia ar- 


gento. 
Gilbertift, m. stile d'argento. 


Gilberftimme, f. Poet. voce ar- 


entina. 


Gilberftoff, m. stoffe, drappo d'ar- 
gento. 3 
Gilberftoffen, agg. di drappo 


d'argento 
Silb 
argentine. 
Gilberftrom, m. Poet. 
argentino. 


Silberftid, m pezzo; it. moneta 


dargento. 
‘Silberttufe, f 


dargeuto. 


Gilberton, m. Poet. suono argen- 


tino. 
Gilbertreffe, f. gallone, passa- 


mano d'argento. 
Gilberwaare, 

argenti. 
Silberwaͤſcher, m. 

lavatore, nettatore dell’ argenteria. 
Gilberweibe, f. salcio argenteo. 


Gilberwetf, agg. bianco come 
meiib j argenteo, argentino, argentato. 


ilberweifie, f- bianchezza ar- 
tina. 
Gilberwelle, f. Poet. 
geulina. : 
Gilberwerl, m argenteria, lavoro! 
Wargento. 


Gilberwirter, m. tessitore didrap-| 


po d'argento. j 
Cilberwolfe, f. Poet. nuvolo ar- 
renting. 
Gilberjeug, 2. argenteria, lar- 


gento, vasellame dargento, gli argenti. 
Gitlin, m. T. mitol. Sileno, 
Giléne, f. T. 


silenc, 


Silhouctte,f. Vocefranc. (Sdate 


tenrié}, profilo contornato. 


Silbouettiren, # a. contornare 


un profilo 
Sitisium, n. T. de’ 
GimarGbarinde, f. 7. 
scorza simaruba. 
Gimilor, a similoro. 


Silberſcheider 
5. Poet. des Mondes Sulber ſcheibe, 


ſtrelfüg, agg. a suisce, righe 


torrente P* 


pezso di mivicra 


f- Vargenteria, gli 
(an Sifen), 


Chim. silizio.! 


. Gimonte, f. T. eccléd. simonia. 
. Simonie treiben, simoveggiare, si- 
mouizzare. 

Simpel, agg. Vocetat. [ cinfad, 
einfaltig }, semplice, scempio. 


cista. 
Sims, m. a n. cornice; capitello. 
Siméwert, n. membretto, moda- 
nalura. 
Gimuliren, *. a simolare, fingere. 
luv. m. modo basso, andar medi- 
tando, stillarsi il cervello. 
Ginaapfel, m. (Upfelfine], arancia 
di Portogallo. 
Ginan, m. T. de’ Bot. alchimilla. 


tarsi; da cantarsi. 
Singechor, m. coro. 
Gingefuntt, f. larte di cantare, del 
canto; il canto, 
Singelehrer, m. maestro di canto. 
Gingemeffe, f. messa cantata. 
Singen, on. cantare. §. (von Nad: 


tigalien ), cantare, gorgheggiare, §- (von 
| Ginter), fringoware, cantare. §. (von 
|Lerchen), cantare, far cirici. 5 mit vol: 
ler, mit geddmpfter Stimme fingen, can- 


tare a piena, a bassa voce, in basse note, 
§. leife fingen, cantare a mezza voce, 
canticehiare. §, durd die Rafe jingen, 
|cantare pel naso, §. fingen fernen, im- 
perar a cantare. §. nad) Noten fingen, 
‘cantare a libro aperto, su le note. §. nad 
‘bem @egdr fingen, cantare a orecchio 
§. gum Klavier fingen, cantare accom- 
gnandosi, cantare coll’ accompagna- 
mento. §. im Gbor fingen, cantare in 
| coro. 

S §. Poet. Ginem fingen, cantare ia onore 
‘di alcuno. 

| § Per simil. die Ohren fingen mic, 
mi Gschiano, sofliano gli orecchi. §. fie 
fingt beim Sprechen, ella canta in par- 





‘fischiano. §. (vom Theeteſſel), grillare. 
2) v. a. ein Lied, eine Arie fingen, can- 
tare un’ arietta. §. die Meffe fingen, can- 
tar [la] messa. §. Ult, Distant, Bas 
fingen, cantare Valto, il soprano, il 


basso. 
&. Poet. id finge ben Helden... io 


| canto leroe...- 


Gingen, n. il cantare; canto. 
§. Fam. ba bilft tein Singen und Sa: 


onda ar- of, si ha un bel dire, si predica a’ 


sordi. 

Gingend, part. cantante, cantando, 
che canta. §. eine fingende Ausfprace, 
una prontiozia che cantilena. 

Ginger, m- wedi Sanger, 

lt. 7. d'Artigl. cannone di 45 libbre 
di portata. 

Gingerlid, ave. Fam, es ift mir 
nicht fingertid, non ho voglio di cantare. 
1§. wenn du wußteſt, wie fingerlid) mir 


de’ Bot. (Rebmeraut], ju Muthe ift, se sapessi che voglia dij 


‘cantare ho io! 
Singkunſt, f. Farie di cantare, de} 
canto. 
Singinet (ter, m. maestro di canto. 
Gingmeffe, M messa cantata. 
Gingnote, f. nota di canto, di ma- 


de’ Bot. sica. 


| Singfang, m. cantilena, cantilenac- 
cia, canto stucchevole, §. wad ift daé fir 


Simplicf(t, m. Voce lat. sempli-| 


Gingbat, agg. cantabile, alto a can-| 


lando. §. die Kugeln finoen, le palle 


Sinn 


ein Gingfang, che razza di canto, di 
cantilena & questa? 

Ging(aule, f. scuola di canto. 

Gingfdualer, m. scolare che im- 

ara Pl cantare. 

Sing{piel, n- operetta. 

td Lie cantilena, voces 

Gingiic, m. aria, arietta, parte da 
cantare. It. cantatas It, operetia. 

Gingftunde, f. lesione di canto. 

Gingular, m. (Ginbeit], ilmumero 
singolare, del meno, 

ingvogel, m. uccello cantajuolo, 
cantarino, 

Ginfen,  m. abbassarsi poco a 
|poco, andarsi abbassando, calando, ce~ 
dere, avvallare, avvallarsi, ailondare 
§. Steine finten im Waſſer gu Boden, 
le pietre vaono a fondo nell’ acqua. §. 
das Sd: ff i gefunfen, il vaseello si é 
affondato , sommerso , ¢ andato a picco. 
§- in den Roth, Moraft finten, cadere, 
cascare nel fango, ammelmarsi. §. ein 
Gebaͤude, welches finkt, fabbrica che cede, 
che da gia. §. vor Schwaͤche fank er yu 
Boden, venutegli meno le forse cadde 
{a terra]. §. in Ohnmacht finten, cadere 
jin deliquio, venir meno. §. fie fant mir 
in bie Arme, ella venne a cadermi, fuor 
(di se, fra le braccia. §. unter einer kaſt 
zu Boden ſinken, succombere ad un peso. 
§. ben Mopf finfen laffen, abbassare la 
testa, lasciarla pendere sul petto, andar 
col capo dimesso, starsene abbattuto. 
§- die Arme finfen laffen, lasciar cader 
git le braccia. §. id) fant in bie Knie, 
ini si piegarono le ginocchia sotto. 
| §. Fig. die Sonne ſinkt, il sole, il 
giorno cala. §. der Rebel fintt, la neb- 
bia va calando, cadendo, cade. §. das 
| Beuer finkt, il fuoco si va spegnendo. 

§. ben Muth nice finfen laffen, now 
cader, non perdersi d’animo, non isco 
ragglarsi. §. die Stimme finfen laffen, ab- 
bassar la voce. 

§. Poet. ing Grab, dom Tode in bie 
Arme finfen, scender nel sepolcro, tra- 
| passare 5 venir, esser preda della morte, 
passare nel regno della morte. §. ein 
Wenſch, ber unter das Thier ſinkt, ua 
uomo che s'avtilisce, che si digrada fu 
sotto alla condizione de’ bruti. g · fie iff 
in tiefe Berachtung gefunten, ella & ve~ 
outa nel massimo disprezzo al mondo. 
§. wie febe ift ec gefunfen, quaato mai 
@ egli caduto nell’ ayvilimento, nella de- 
pressione, §. fein Ginfluf, Anſehn fangt 
an gu finfen, la sua influenza, il suv do- 
minio comincia a declinare, a vacil- 
lare, il suo credito va declinando, ca- 
dendo. 

intend, part, che abbassa, che 
calaec. vedi finten.  §. bié in die ſinkende 
Nacht, sino al cader della notte, a notte 
entrante. 

Ginn, m. senso. §. die finf Sinne, 
i cinque sensi. §. feine finf Sinne zuſam⸗ 
mennebmen, applicarsi intensamente, 
con tutta l'iptensione dell’ jntelleuo, §- 
ſeiner Ginne beraubt fein, essere privo 
de’ sensi, de’ sentimenti, 9. die Ginne 
trigen, i sensi ingannano, illudono. §, 
dies fallt in die Ginne, cid cade sotto i 
|sensi. §. das ſchmeichelt den Ginnen, 
| questo lusinga i sensi. §. keinen Ginn 
‘far twas haben, non cssere propenso, 
portato a q. c., now essere suscettibile di 





t 





Sinnbegabe 
checchessia. §. et Got feinen Sinn dafuͤr, 





Sippe 
6) Per Bedeutung, Begriff, senso, sigui- | 
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Ginnig, ave. Sensatamente, con 


questo non gli tocca, non lo muoye, per|ficato §. der Sinn eines Wortes, il senso, gindizio. 


Ini @ una cosa indiflerente. 


significato d’una parola. &. der langen Ginnigteit, f. seano, sSensatezza, 


2) Per Berftand, Bewuftfein, senno,| Reve kurzer Sinn ift...- il poco senso,|giudizio. 


intelletto, cervello; sentimento. §. von|la couclusione delle molte parolesi 2... 
Ginnen fein, non aver pid l'usa de’ sensi,|§. der eigentlide, uneigentlide Ginn, 


Ginnfrant, n. vedi Si Om 
Ginnlia, ose — —— 


essere fuor di senno, essere git di cer-/il senso proprio, ſigurato. ð · der 6uchftdb:|che cade sotto i sensi. J. bie " 
yello. §. von Sinnen fommen, perdere| lide Ginn, il aenso litterale, alla, secon-| @erfyeuge, gli orzani = Pahl, mallee 


la testa, uscir di senno, di seminato. $.|do la letters. 
ich fomme von Ginnen! io perdo la testa!| Wortes, nel pi stretto senso, in tatta la 
mi darei alle bertucce! §. wo batte idh|forza del termine. 
meine Ginne, alé...--? dove mi aveva Ginnbegabt, ogg. provvisto di 
la testa, dove era io col cervello, dove|sensi, di sentimento, che ha senso. 
aveva occupati i sensi, allorché...-. §.] Ginmbild, x. simbolo; emblema; 
bei feinen Sinnen fein, essere ia buon| figura. §. die Taube ift bas Sinnbild der 
senuo, in cervello. §. viel Lefen ſchärft Unſchuid, la colomba & il simbolo dell’ 
den Ginn, l’assidua lettura aguzza Vin-|innocenza- 
telletto. Ginn bildlid, agg. simbolico, em- 
8) Per Gebanfe, mente, pensicro, testa. |blematico, metafurico, figurato. §. finn: 
§- feinen Ginn auf Etwas ridjten, porre|bildliche Rede, discorso fgurato, allego- 
Ja sua mente in una cosa. §. ſich Gtwas rico. Q. finnbildlidje Figuren, figure sim- 
in den Sinn kommen laffen, mettersi in boliche. . §. finntuoude Schrift, carat- 
testa, saltare in capo. §. dies liegt mir teri geroglifici; geroglifi, 
fteté im Ginne, questo mi sta fitto in) © nnbildite, gs simbolicamen- 
capo. §. daé ift mir nie in ben Sinn ges te, emblematicamente, in modo emble~ 
fommen, non mi é mai venuto in pen-|matico, §. finnbilotft vorftelien, rappre- 
siero, entrato, caduato in mente. §. aus sentare per via di simboli, d’emblemi ; 


dem Ginn fommen, uscire, seappar di 
mente. §. ſich Etwas aué dem Sinn ſchla⸗ 
gen, levarsi il pensicro dig, c.; scacciarne 
il pensiero, allontanare dalla menioria’ 
q.c. §- Ginem Etwas in den Ginn ge⸗ 
ben, porre in cuore, suggerire q.c. ad 
uno. §. den Sinn bes Autoré treffen, co⸗ 
gliere il vero senso, entrar nella mente| 
Wun autore. | 
4) Per Bille, ASfidt, Meinung, senno, 
testa, volonta, intenzione, opinione. §. 
fie find alle eines Sinnes, sono tutti 
comun senso, dello stesso parere, delta 
stessa opinione, §. anderen Sinnes were 
ben, cangiare dopinione, mutare di pa- 
rere; it. ricredere, .§. Seder nach feinem 
Sinne, ciascheduno a sno senno, a suo 
soodo; ognuno la pensa a suo modo. 
té.gebt nidjt immer nad) unferm Ginne, 
non tutte le cose yanno sempre a nostra 
yoglia, a nostro genio, come vogliama, 
§. es nod feinem Ginne maden, fare a 
suo senno, a suo modo. §. auf feinem 
Ginn befteben, persistere nella sua opi- 
nione, intestarsi, incaponirsi. §. Ginem 
durch den Ginn fabcen, mettere la testa 
a partito ad uno; scaponirlo, ridurlo alla 





ragione , opporsi al sno capriccio. §. find) r 


Sie nod bes Sinnes? siete ancora della 
stessa_intenzione, cost intenzionato? §- 
baé iff ein Mann nad meinem Ginne, 
questo ¢ un uomo che mi va a genio, che; 
mi attaglia, fatto a mio modo. §. ih 
fand dort nichté nad meinem Ginne, non 
vi trovai nulla amio modo, che mi atta- 
gliasse, che mi andasse a genio. 


di Ggurare. 


Stnnen, vn, lüber Etwas], medi- 
tare, riflettere sopra q. c, star pensosoy 
sopra pensicro. It. Fam. tambiccarsi, 
stillarsd il cervello. §. auf Etwas finnen, 
andar meditando, macchinando, traman- 
do, covando gq. c. @. auf ein Wittel, 
cinen Ausweg finnen, beccarsi il cervello 

trovare un mezzo, un espediente. 
BS aut Sift und Betrug finnen, andar 
tramando, ruminando artific} ed inganni. 
§. din und ber finnen, riandar col pen- 
siero, rivolgere_in mente; Musninare,mu- 
linare. 

Ginmend, part. meditando, peu- 
sando, pensoso, che sta sopra pensiero. 

Sinnengenufi, m. piacere sensua- 





3. le, de” sensi, 


Sinnentiebe, f. amor sensuale. 
GSinnentuz, + piacere sensuale, 
de’ sensi. * 

Sinnenmenſch, m. nomo sensuale. 

Ginnenraufd, m, ebbrezza de’ 
sensi. 

Ginnenrefy, m. stimolo, eccita- 
mento de’ sensi. 

Sinnentaumel, m. vedi Sinnens 


Ginnentdufgung, f.) iMusione 
Ginunentrug, m de’ sensi. 
Sinnenwelt, M mondo sensuale. 
Sinnenzauber, m. incantamento 
de’ sensi. 

Sinnesdnderung, f cangiamento 
Wopinione, di parere. 

Sinnesart, f. [Bembthéart], in⸗ 


_§- Prov. fo viel Ripfe, fo viel Sinne,| dole, carattere , tempra, animo. 


taute teste, tanti cervelli. Ginnesortgan, n. organo de’ 
5) Per Gemith, Gharatter, animo,, Ginneswerkyeug,s sensiz sen- 
carattere, indole, tempra. §. ein fefter,| sorio. 


barter Ginn, carattere energico, saldo, 
dura tempra. §. ein frober, leichter Sinn, 
un carattere giulivo, gajo, leggiero. 


Ginngedidt, n. epigramma. 
Ginngedigtlid, agg. cpigram- 


«i rhatico, » 


fein muthiget Sinn, il suo animo baldo.| Sinngrün, n. T. de’ Bot. pervinca. 
. tin hober Einn, animo nobile,magna-| Ginnig, agg. sensato, pien di sen~ 
nimita, animo d'alti sensi. §. fic) Etwas no, di giudizio. §. ein finniger Mann, 
gu Ginne ziehen, prendersi a cuore qual-|uomo sensato, assconato, pien di giudi 
che cosa, accorarsi di qualche cosa. §.|zio, di buon senso, §. etn finniges Ges 
ein Mann von janftem, mildem Ginn, ual bidt, un poema ben concetto, bea pen- 
womo di buona pasta. i sato, pien di senno. 
Galentini, Ital. Waeterd, . 


im boͤchſten Sinne des} 2) finnlide Begierden, Neigungen, vo- 


lie, inclinazioni seusuali , li. 8, 
finnlide Beniife, diteut, —— 


de’ sensi. §. finnlide Lbe, amor sen- 


suale. §. ein ſinnlicher Menich , uomo 
sensuale, dato a’ diletti séusuali, volut-* 


tuoso, libidindso. 
Sinnlich, aev. sensualmente. * 
Ginnliofeit, Jf: facolta sensitiva ; 
sensibiliti. 


2) sensualith, voluith, libidine, §. in 


Sinnlidfeit verfunten, imimerso nella ti- 
bidine. : 

Ginnlos 1 Ogg @ avy, privo, alieno 

sensi, privo di sentimento. §. cin 


ſinnloſer Zuftand, alienazione de’ sensi,” 


insensibilita; privazione di sentimento, 
$: ſinnlos gu Boven fallen, cader per, terra 
svenuto, alieno de’ sensi, senza cofioe 
scenza, 

2) eine finnlofe Rede, ein finnlofes Gee 
ſchwaͤtz, discorso insensato, che non ha 
nécapo, né coda; chiacchtere vuote di 
senso, scipite. §- finnlofe Xusdrice, pa~ 
role prive di sensos senza signiticatos 

Sinalofigtei t, JF: alieuazione de’ 
sensi, privazione di sentimento. 

Sinnpflanse, f. T. det Bot. la 
sensitive. 

Sinnreid, agg. piea di senno, di sale, 
sengato, ingegnoso, spiritoso, arguto, giu= 
dizioso; industrioso. §. ein finnreidher Eins 
fall, concetto, trovato spiritosa, ingegno- 
50} detto, motto arguto. §. eine finnreidje 
Grfindung, invenzione ingegnosa. 

Sinnreid, ave. ingeguosamente, 


sensalamente, argulamente, industriosa- - 


mente. 
Sinnfprud, m, detto memorabile, 
sentenza, apotegma. 
Sinnverwandt,» agg. sinonime. 
§. finnvecwandte — voc > parole 
sinonimes; i sinonimi. 
Sinnvetwandtſchaft, Jf. sino- 
punta. : * 
Ginn voll, agg. piendi senno, spl- 
ritoso , significante. * 
Stunwerkzeug, nm. organo de’ 
sensi, sensorio, 
Ginopel, m. 7. de’ Min. sinopia, 
Sint, avv. dbl, feit, “vedi. 
Gintemal, conj. Cindem, weil ], 
atteso cht, conciossiacht, couciossiaco— 
sachd, giaeché. — 
Ginter, lHammerſchlag], scaglie 
dj ferro, di rame. 
2) 1. de’ Min. Per Xeopfftein, sta- 
lattite. 
Sintern, v. n, durchtroͤpfeln], trae 
pelare , trasudare, gemere. 
2) Per gevinnen, coagolarsi; iadurire, 
impietrire , farsi solido. 
Ginterwaffer, nm. aequa incros- 
tante. . 
Ginus, m. 7. geom. sino, seno. 
Ginustabellen, f. pi. tavole de? 
ni 
Sippe, f. [Verwandte], parente. 
* Qaqagg . 
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Gippfdaft, 


Poeft. + parenta 


Sipp 


f ¶Verwandiſchaft ], 
lo. §. die ganze Sipp 


chaft, tutta la parentela, tutti i-parenti-! 
Gita, n. pr. Sirach. §. das Bud le 


Sus Sirah , PEcclesiastico. 
Gire! Voce franc. Sire! 
Girene, f. 7. mitol. Sirens. 
§. Fig. fie ift cine wabre Sirene, ella 

é una vera sirena, incantatrice. 

_Girenengefang, m. canto delle 

sirene. i 
Girent{(d, ogg. di, da sirena. 
Girius, m. 7. d aster. [Punds- 

ftern} , Sirio, can celeste. 

Girop, } m. sciroppo, sciloppo, si- 
Sirup, roppo. * 


Girte, f. T.di Mar. sirte, seccagna. 'garbato. Q. ein jittiges 


Sifamtraut, n. vedi Sefamteaut, 

Sitte, f. costume, uso, usanza. §- 
das ift bier nicht mehr Gitte, qui non 
sivusa pil, non é@ pitt in.uso questo. §. 
bie Sitten und Gebrduche cines Landes, 
i costumi ¢ Te usanze d'un pacse. §. 6 
ift Sitte bei biefem Bolte, daß -. questo 

opolo ha uso di, ha per costume...» . 
k damalé war es Gitte, dah... allora 
si usava, era luso.... §. das ift fo 
ſeine Gitte, questo & una volta il suo 
costume, egli ¢ avvezzo cosh. 
frine Suten, buoni costumi, belle ma- 


. lust 





ſchaft 


mi, it- di morale 

Gittenf{prud, m. sentenza mora- 
» massima di morale. 
Gittenftrenge, f. rigore de’ cos- 


Gittenverbefferung, f.riforma 


|de? costumi. 
Gittenverderbnifi, a. depra- 
Gittenverfall, m- § vazione 


di costumi; immoralita. 

Gittenverfeinerung, f- civiliz- 
zazione. 

Girtgelh, n. vedi ShiAttgelb, 

Gittig, m. [Papagei], — 

Sittig, egg. morigerato; modesto, 

oath Traodyen, fanciul- 

[la costumata, savia, modesta. § ein fits 
tiges Betragen, maviere costumate. 

Sittigen, ». a civilizzare, accos- 
tumare. LJ 

Gittigteit, f. costumatezza, buon 
costuine, 

Gittli@, agg. secondo I'uso, i 
costumi; usuale. 

2) morale. §. der fittlide Werth eines 
Menfchen, einer Handlung, il valor mo- 
rale d'tin uomo, d’una azione. § die 





fittlicbe Gefüͤhl, sentimento, discernimen- 


niere, bel gatho; garbatezza, buona cre- 0 morale. 


anza. §. fanfte Sitten, costumi dolci, 
aifabili. §. verderite, béfe Girten, pra- 
vi, cattivi costumi. §. feine Sitten dns 
bern, cambiar uso, costume. §. et hat 
keine Gitten, & una persona senza cos- 
tumi, 2 uno scostumato. §. jedes Sand 
dat feine Gitte, ogni pacse ha i suoi 
costumi. a 

Gittenbud, n. libro di morale. 

Gittenfabel, M apologo. 

Gitten fe blet,m.mancanza di cos 
tumi, trascorso, mancamento contro il 
byoy costume. 

Gittenfeinheit, f. delicaterza, 
finerza, squisitezza di costumi. 

Sittemgefeg, xm, legge, precetto 
morale. 

-Gitrenlebre, f. la morale, Petica. 

Sittenlebrer, m. moralista,maes- 
tro di morale, professore d'ctica. 

Gittent 08, agg. scostumato, mal~ 
creato; inunorale y 4 Prete, §. ein fit: 
tenlofer Menfch , uomo inmorale, depra 
yato, it. malcreaw , scostumato. §. ein 
fittenlofeés Betragen, maniere incivili, 
rozze, sgarbate, sguajate. §. fitten: 


fofe Bader, libri immorali, lascivi. 8. 6 


fittenlofer Schers, scherzo disonesto, im- 
morale, scostumato. 

Sittenlofigteit, f. scostumater- 
za, malacreanza; it immoralita, depra- 
vazione. 

Gittenprediger, m. predicatore 
di morale. 

Gittenpredtet,/ predica di mo- 
Tale. 

Gittenregel, f. regola d'etica, 
massima morale, 

Gittenreinbeit, /- illibatesza di 
costumi. 

Sittenrichter, m. 7. di Stor. 
eensore. §. fid) gum Gittenrichter auf: 


Sittlich, ave. moralmente. §, ſitt⸗ 
lich gut, bdfe, moralmente buono, cat- 
tivo. 

§. Prov. vedi laͤndlich. 

Sittligteit, M moralith; costu- 
matezza. 

Gittfam, agg. costumato, mori- 
gerato, onesto, modesto, garbato ; com 
posto. §. ein ſutſames Madden, una 
fanciulla onesta, costumata. §. fittfame 
Gebderden, ein fittfames Betragen, gesti 
costumati, maniere oneste, costumate. 
§. cine fittjame Kleidung, vestimento 
composto. §. fie fpirit die Gittjame, ella 
fa la modestiva, la ritrosetta. 

Gittfam, ave. onestamente, m 
rigeratamente, costundtamente; it com- 
postamente. §. fic fittfam detragen, con- 
dursi onestamente, costamatamente, §- 
fid) fittfam kleiden, vestirsi composta- 
mente, ben composto. 

Gittfamteit, f. costumatezza, 
morigeratezza , modestia, compostezza. 

Sib, m. (das Sigen), lo star seduto, 
il sedere. §. dcei Stunoen in einem Sige 
teiden, stare a scrivere tre ore di se- 
mite. 

2) (drt, wo man figt), posto. §. einen 
ſchlechten, bequemen, unbequemen Gig 
baben, avére un posto cattivo, como- 
do, incomodo. 

3) (Ort, worauf nan figt), sedile, se- 
dia; segeio; posto da sedere. §. ein ſtei⸗ 
netnet Gig, sedile di pietra. J. ein Sig 
von Rafen, von Moos, sedile di piote, 
di muschio. §. die Sige in einem Was 
Igen, i posti d’una carruzza. Q ein Wa⸗ 
gen mit viet Siben, carrozza a quattro 
posti. §. (im Theater), posto numerato, 
chiuso; it. sediola. &. om bdiefer Allet 
find verfdbiedene Sige angebradt, ia ques- 
to -viale vi somcollocati varj sedili. S. er 


Sitzen 


Sittenſchule, f. acuola di costu- 


iresislenza, domicilio. §. Rom iſt der Gig 
der Papfte, Roma é la sede, la residenza 
ide" papis §. feinen Gig an einem Orte 
auffchlagen, nebmen, piantare, fissare il 
suo domicifio in un luogo. §. das Gez 
{bien iff der Sig ber Bernunft, il cervello 
2 la sede del giudizio dell’ uomo. §. der 
Gig eines Uebels, sede del male. 
j 5) Per intere, il sedere, il deretano. 
| Gipanter, m. T. di Mar, ancora 
di posta. 
igarbeit, f. lavoro sedentario, 

che si fa a sedere. 

Gisbant, f. panca, scanno, sedia, 

Gipsbein, mn. T. d' Anat. Vischio. 

Sisefleifa, n. Fam. tein Sitze⸗ 
fleifd) baben, non poter stare ua momen= 
to quieto, a sedere; essere un vivolo. 

Given, ev. n, sedere; stare, starsi, 
starsene a sedere, seduto; essere assiso. 
3. bald fige, bald gebe ith, ora siedo, ed 
ora cammino; ora me ne sto a sedere, 
¢ora me ne yu passeggiando. §. id babe 
{id bin} den ganjen Morgen geſeſſen, sono 
stato seduto tutta la mattina, §, auf der 
Erde, auf einem Stubie figen, sur sedutro 
'pér terra, su d’una sedia. §. am §enfter, 
an einem Tiſche jigen, sedere, stare [se~ 


| 





§. gute, fittlidje Warde, ta dignita morale. §. das duto] alla finestra, ad un tavolino. §. 


lbei Tiſche figen, sedere, stare a tavola, 
. ich ſitze Dier ſchlecht, gut, sto male, 
bene in questo posto, ho uu posto inco- 
|modo, comodo ; un cattive, buon posto. 
$+ e6 figt ſich bier bequem, unbequem, 
qui si sta [seduto] comodo, inco~ 
modo. §. auf dem Throne figen, ster [se— 
jduto] in trono, sedere sul trono. §. gu 
{epferde figen, stare acavallo, §. er ſiht 
igut gu Pferbe, sta bene, si tien bene a 
‘eavallo, cavalca con bel garbo. §. obens 
an figen, occupare il primo luogo, posto 
la tavola, essere capo di tavola. §. bleis 
jben Gie figen, resti comodo, rimanga 
jpure a sedere. §.° fid) mide figen, stan- 
carsi a forza di star seduto, §. fic) mand 
figen, ammaccarsi, farsi male a forza di 
sedere. §. mifig figen, starsene oziuse, 
jcon le maui in mano. § fie fof und fag, 
und wollte nicht geben, se ne stava come 
linchiodata io sulla sedia, senza aidar- 
jsene una volta. §, er figt gu viel, siede 
troppo, sta troppo a lungo seduto. §. 
Ginem gur Rechten, yur Linken figen, sedere 
a destra, a sinistra di uno. §. dem Mas 
ler figen, (stare a) farsi ritrarre. §. die 
\Denne fist, Ia gallina cova. §. die Bdgel 
fofen auf bem Dade, gli uccelli stavano 
sul tetto. §. Ginem Beicdte figen, confes- 
sare uno, stare ad ascoltare le confessioni 
di alcuno, stare al confessionale §. au 
Giericht figen, sedere in, pro tribunale, 
stare a banco. §. im Ratve tigen, essere 
membro del consigtio. §. immer dber 
den Bachern figen, ingobbire in sui libri. 

2) Fiz. im Gefdngniffe figen, stare 
in prigione, in carcere, essere incarce= 
raid · J. ex ſidt Schulden wegen, egli sta 
in prigione per debiti, Q. auf den Tod 
figen, stare in prizione per delitto’ capi- 
tale. §. er ſiht immer gu Haufe, resta 
sempre in casa, uon esce mai di casa. 
§- 1m Rothe figen bleiben, restare im— 
pantanato, aminel mato, é. e fiet mit 





werfen, farsi censore dei costumi altrui.}bat Sig und Stimme im athe, egli a immer auf dem Halſe, mi sta sempre at- 


Cittenridteramt, n. censorato. 
Sirttenrohbcit, f. yorsezza di 
costumi. ; . 


seggio e voce in consiglio. 
. T. de’ Cace. covo, covile. 
) Fig, Per Aufenthattéost, sot: 





jlorao, mi tie sempre fia’ piedi, mi & 
juoa lappola‘importuna. 8. warm figen, 
iit Lue agiataimwente’ seduto; i viverg 





Sigen 


con tulti i suol agi, §. Mat feine Frau, 
—* Braut figen lafens re 
da moglie, la sposa, la fidanzata, §, fie 
‘ft auf bem Balle figen geblitben, dove 
starsene seduta tutta la serata, alcuno 
yeone al impeguarla, a pregala. §. ſie 
ift figen gedtieden, fu — polly, nu 
bile, fa dimenticata da’ giovani, nessuno 
— a sposarla; non trovb marito. g. 

nen figen laffen, piantare, abbando- 
nare uno, it. lasciarlo senza impiego. §. 
trog feiner Henntniffe blieb er figen, mal- 
grado le sue conoseenze fu negletto, la- 
acialo indietra; nen riusei. 

3) (von Iedlofen Dingen ), pe. diel Geld 
im Spiele figen laſſen, lasciare, perdere 
tnolto danaro al giuoco, §. der fadefted 
ift im Laufe figen geblieben, la bacchetta 


timase nella canna. §. das Schiff fige, 
auf bem @runde, il vascello & arenato, glio da schiavo. 


ha dato in foudo. §. den Hut auf dem 
Kopfe figen taffen, non cavar il cappel- 
lo, non iscoprirsi. §. diefer Dectel fige gu 
feft, questo coperchio sta incastrato trop 
— 55 $. * Kleid, dieſe Peruͤcke 
gut, quest’ abito, questa parrucca va, 
sta —2 der ‘Put figt fai 
pello sta a sghimbescio. §. bier figt e6, 


j 
qui sta il punto, ilnodo; ecco Vimbro-| g 
ischiavi; it, Z. di Mar. tratta di negri. 


glio. §. es figt mit auf der Bruſt, mi 
sento il petto 


ibe} im Magen, mi sento un’ indispo- 


sizione al basso ventre, allo-stomaco.| viti. 


§- cinen Schimpf auf fic) figen laſſen, 
soffrire, sopportar in 
wn affronto. §. den acht, die Bes 
ſchutdigung midjt auf fic) ſitzen laſſen, 
mondarsi, giustificarsi, purgarsi da un 
erin » incolpamento. 


Hen, a. it sedere, lo star seduto, | schiavitt. 


§ id bin fein Freund vom langen Sigen, 
W"sedere a luago mi noja, non fa per 
me. §. das Sigen der Vogel beim Bruten), 
incubazione. 

Sitzend, part. sedente, che siede; 
seduto, assiso. §. eine figende Sebensurt 
fébeen, menare una vita sedentaria. 

. T. de’ Bot. ein figendes Blatt u. 
ſ. w., foglia sessile. 
Siver, m. persoua che siede, che sta 


9° 1t 7. di Mar. staminare, cappuccino. 
Sitzgel d, n. mancia dovuta al car- 
“Retiere. af 
Sitzhaft . Hol. anfaffig, vedi. 
Gigtatten,”s. [im Bageni, cas. 
setta di sedili [d'una carrozza]. 
Gistiffeu, xn. cuscino da sedia. 
“Stetag, m. veds Sigungstag. 
Sitzung, f. sessione, seduta. J. eine 
igung halten, tenere sessione. §. der 


Sieung beiwohnen, assistere alla sessione. | 


Sigungstag, m. giorno di ses- 
sion. 
Stablofe, f. T.de’ Bot. scabbiosa. 
Gtalde, m. Scaldo, Bardo- 
Stale, f.-T.di Mus. scala, 
Start, m. T. di Giuoco. 
tot], scarto. 
Startéte, f. vedi Shartete, 
Glelett, n. [Gerippe), scheletro. 
Stelettiten, v. a. scheletwizzare. 
Steptifer, m. scettico. 
Steptifh, agg. scgttico, 
Stepytisismus, m. scetticismno. 


i ha piantata| evitare, scansare di prendere, 


* della achiaviuu. 
ief, il cap⸗ da schiavo. 


avato, ho ingombro il, 
di catarro. §. ¢6 figt mir im Unters schiavi. 


ace, inghiottire!schiavo, della schiaviti. 


mma. 
fim Tari g. ſtlabiſch dberjegen, tradurre servil- 
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| Gtifiten, om 7-diGivoco {fé),} Gtorviongift, m. veleno dello 
\scorpione. 


; le Fig. Fam. cogliersela; andar via| forpionfraut, nm. 7. de’ Bor. 
di suppiatto. jscorpivide, erba gozzaja. 

| Slise, } £> de’ Pitt. schizzo,| Gtorpiondl, a. olio di scorpiong 
\ Etlise, 220, abborz0, | Glorptonftid, m. morso, puntura 
j ijiren 

t Stijjiren, 


v. @. schizzare, ab- d'uno scorpione. 
bozzare. Sforpionwite, f.- T. de’ Bot. 
|. Stlav, 4 m, schiavo. §. ex wurde ‘emero. 

Gflave, § alé Stiave vertauft, fu, “Glribént, m. scrittore; antore. 
venduto [come] schiavo. §. ¢inen Glas) Glribler, m scrittorello, autoruzzo, 
‘ven tostaufen, riscattare uno schiavo. §. | Sretgren pl, sevitture, carte, 
sin junger Stave, schiavetto, schiavo-| Glee, fs 7. di Mar. slva. 
lino. i —2 T. di Mar. slop [battello 

q. Fig. cin Sflave feiner Leidenſchaf⸗ Bermudiano). 
ten fein, essere schiavo delle sue pas-| Gmalte, f. vedi Schmalte. 
sioni. §- ex ift ein Sttave feines Wortes,| Smaragd, m. vedi. Smaragd, 
éschiavo della sua parola, Gmeite, f. T. di Mar. (Halfe], 

Gtlavenarbelt, J: lavoro, wava- contra. 
ee ites p drab eb ph —— 

avenaufſeher, m. aguzzino, 0, pron indecl. [ welder, weldje, 
Stlavenbande, n. pl. Poet. ferri, weldes }, il; la quale; che. §. die Pers 
ſon, fo e6 fagte, la persona che lo disse. 
§. die Briefe, fo ex las, le lettere ch’ egli 
lesse. §. die Qeute, fo geftern hier waren, 
le persone che furono qui jeri. 

Go, avv. si, cos), di modo; di, in 
tal modo, manicra. §. es aft fo lan 
we ich es bier geige), tanto lungo. §. 
ir fo lang Hatte ich 6 nicht gebalten, non 
ayrei creduto che fosse tanto lungo, §, 
fe fo viet nur ift Piag, non ce Inogo 
che per tantie tanti. §. fo meinte id 06 








tlavendienft, m. servizio da 
| schiavo} schiaviti. 
| Sflavenfurdt, f. timore servile, 


tlavengeift, m. animo servile. 
flavenbandel, m. waihco di 
GElavenhdndler, m. mercante di 
Sllavenjod, n. giogo della schia- 
Stlaventette, f. catena, ferri di|sava. §. fo witft du nidjt damit fertig 
i werden, cosi non la fivirai mai. §. fo 

Sflaventittel, m. \  schiavina; heiß iff ed noch nicht geweſen, als heute, 

Gflavenfleid, a vestito dajnon ha fatto mai tanto caldo quanto oggi. 
schiavo. 3. die Andern madsen es aud) fo, gli aliri 

Stlavenleben, n vita di schiavo,|pure fanno cosi. §. idj wubte es wohl, daf 
e6 fo fommen wiroe, lo sapeva gia che 
aceaderebbe cosi, che cosi sarebbe au- 
dau la cosa. 





lt. Fig, vita da schiavo, piena di tra- 
vagli, di pene, di suggezione. 
Sflavenmartt, m. mercato di, §- Fam. tommft bu mir fo, fo fomme 
flegli schiavi. id dic fo, se operi cost, cosi pure jo 
Gtlavenfinn, m. animo servile. |fard; cosi mi traui! ebbeo, pan fo- 
Stlavenitand, me schiavit; cun-|caccia! §. wer wird denn (0 fein? come 
dizione di schiavo, mai fi pub) essere cosi. §. fo leichtglaͤu⸗ 
Sllavenvolf, m popolo schiavo, big ift mir noc keiner vorgefommen, alé 
di schiavi. : bu, non mi @ veouto davanti mai un 
Stlavenswinger, m. bagno. uomo cosi éredulo come tu [sei}. §. fo 
| GElavered, f- vchiaviti, serviti, [redjt! cosi va bene! §. und fo weiter, 
| §. Fig. bie Skiavecei der Sande, la und fo fort, e cost va discorrendo ; cost 
schiavitu del peccato. §. die Gtede ift cine del resto; eecetera, %. bald fo, bald anz 
Stlaverei, Pamore 2 una vera schiaviti. ders ;*ora cosi, ora in altro modo. 8. 
d. ih bin dieſer Sklaverei müde, sono mit fo einer Laſt ift ſchwer gu geben, con 
uſo, stanco di questa schiavith, zer⸗ un tanto peso si é difficile camminare. 
vin. E @. fo Etwas laͤht mon fic nicht zweimal 
Glavin, f. schiava. §. eine junge|jagen, cosa, offerta tale uno nou se lo 
Sttavin, schiavolina. fa dir due volte. g. i) babe Langit fo 
Gtlavifd, agg. servile, di, da Etwas gemertt, da Iungo tempo mene 
‘schiavo. §. eine ftluvifche Furcht, timore sono avveduto, ne ho avute un tal qual 
| servile, sentore. §. fo? iff es wabr, daß fie rot 
| § Fig. eine ſtlaviſche Seele, anima|ift? davvero ch’ ella 2*murta? ma che 
servile. §. cing fflavifdye Uebecfegung,tra- · morta davvero? §. wie fo? che? in che 
\duzione servile, troppo letterale, modo? e sarebbe a dire? §. wie beſin⸗ 
| Stlavifm, avw. servilmente, da 
' 


ven Gie fith? fo, fo, come state? cosi, 
schiavo. §. Etwas fliavifh nacahmen, |cost; passabilmente. fo unb fo viel, 
unitare qe c. servilmente, con timidita,|tamto ¢ tanto. §. made es fo, fa cosi, 
fate cosi. §. fo wie, eben fo, come che, 
fu quel modo, in egual modo. §, fie ift 
o hudbſch, alé idre Schweſter, ellaa bella 
quanto sua sorellae §. er ift fo reich, als 
fein Better orm iff, egli & altretanto ricco, 
quanty suo cugino é povero, §. ex will 
e6 ſo baben, cust vuol egli. §. dad vers 
batt ſich nicht fo, la cosa non ista cos). 
Oqqaag 2 








mente, tro} secondo la letter«, 
Slorbist, m T. de’ Med. (Shar: 

ibort], scorbuto. 

| Gtorbutifad, agg. scorbutico. 

| Gforpion, m. scorpions §. 

tleiner Storpion, scorpioncino. 

1 § Ti d'4str. scorvione. 





ein! 


nidt, non pensava cos); cosi non la pen~_ 
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§. bei fo bewandten Umſtaͤnden, in cir- 
costanze cosi fatte. §. die fogenannten, 
uten Freunde, i cost detti buoni amici.| 
. fo viel, fo wenia, fo gut u. ſ. w., tanto, 
tanto poco, tanto buono, cost buono ec. 
§. ex ift fo gelebet, dab.-.. exli & tanto 
erudito, che..+. §. das habe ich fo oft 
gehoͤrt, l'ho inteso gid tante volte, cosi 
spesso. §. fo mandjeé Mal, tante volte. 
er hat fo gang unredt nidt, non ha 
poi st gran torto. §. ich befinde mid 
night fo recht wohl, non ii sento troppo 
bene. §. daé iff fo recht nad meinem Ge⸗ 
fdmade, questo si ch’ é di mio gusto. 
fo febr, tanto, cotanto, cosh, a tal segno. 
. ex ift fo ſchon ungloͤclich genug, @ gia, 
tanto infclice. §. fo wie man fajt, a quel 
che si dice, come si dice §. fein Gie 
fo gut, und.... abbia la bonta di.... 
£ fo gut alé miglid, buono, bene 
quanto 2, sia possibile. §. maden Cie, 
es fo gut alé moͤglich, fatelo meglio che! 
pote » st bene che sapete. §. fo ziem⸗ 
fi 


| 


, {0 fo, passabilmente, cosi cos). §.| 

fo, daf.... di modo, ches... § fo} 
tof, alé.... tanto grande 
. fo far, wie Kriſtall, * come 
cristallo. §. fo lana, alé breit, tanto lun⸗ 
go quanto largo. §. fobald id fann, su-| 
bito che posso. §, fo oft es nur geſche⸗ 
ben fann, tanto spesso quanto si pub, 
cosi spesso che si pud. §. fo wabr id 
lebe! come @ vero che ho vita!  che| 


er! dod, Daf.... 


Manto sees | 





1b Sihnden 
tommt, fo braude id) nicht bingugeben,, Goffel, MPP oce basea, cioncatore, 


venendo egli stesso non ho bisogno d’an~ beoue, ubbriacone , solenne bevitore. 
darvi. §. damit ih es nicht vergeffe, fo Gofdrt, ave. subito, incoutanente 
will ich e8 auſſchreiden, per non dimen-| Gog, m. succio, il succiare. 
ticarlo, voglio serivermelo. §. id) haͤtte 2) 7. di Mar. sbocco, uscita [Pun 
wohl Suft gehabt, fo aber durfie ich nicht, vascello]. It scia. §. das Schiff fegte 
io ne avrei ben avuto voglia, stando perd fid in ben Gog, la nave fa scia, segue il 
cost le cose, non mi venne permesso. §. solco dell’ altro. 

id) wollte did) befuchen, fo aber fann nun) Gogat, avy. anzi, persine, di pid, 
nidts daraus werden, io voleva venire| eziandio. 

a visitarti, stando perd cosi, non ne fa-| Gogbrijtung, f T. di Mar, stella. 
remo niente. §. fo bore Dod)! ma ascoliay Gogen, wn. T.di Salin. fare sco- 
un po’, una volta! §. fo gebet dodj! andate lar l’acqua per la paviera. §. das Salz 


§.|una volta,.che aspettate? §. fo laffet uns fogen laffen, far cristallizzare il sale. 


eben! ebbene, ora andiamocene. §.fo| 2) das Saly foget, il sale si va forman= 
anget nut an! ehbene, ora cominciate. §.; do, cristallizzando. . 
fo iff denn feine Doffaung mee? dun-| Gogleid, avw subito, all’ istante, 
que non c'é pil speranta, rimedio? é@ in sul punto, incontanente, nel momen— 
perduto ogui speranza? §. ei, fo wollte ih to, quanto prima; alla bella prima, di 
1 eh che...-! ‘primo slancio, a prima giunta, §.¢é muß 
Sobald, conj. tostochd, subito che, fogleidh geſchehen, deve farsi all’ istante, 
appena che. §. fobatd id) fie fab, appena in sul punto, subito subito. §. died (aft 
la vidi. 8. ee hatte mich nicht fobald ge⸗ fid) ſogleich nicht thun, questa uon @ cosa 
feben, als er auf mich gulief, veduto che da farsi cos) in su due piedi, st presto. 
m'ebbe corse da me. Soble, ff. 7. dé Salin, salmastea, 
Soccus, m. T. d'Antig. soceo. | acqua salsa. §. die Goble geet zu Sul, 
GSocietdt, f. Foce dat. societa,|il sale si va formande , cristallizzando, 
compagnia. . T'acqna depone il sale. §. wilde Goble, 
Socinidnet, m T. eceles. soci-|la muria. 


niano. 2) die Soble [des Fuses}, pianta del 
Socinidnifa, agg. di, da soci- piede. §. (am Pierdegufe), suolo. 
niano. » de’ Cuce. unghia. 


Gocinianismus, msocinianismo.| 3) (an Schuhen, Stiefein, Etriitrpfen), 








sono io! per mia fe! §- fo iu reden, per 
cos) dire; per modo di dire. ¥. fo mu6 
id glauben, daf.... in iel modo, cosic-| 
cht devo credere, che..++ .» um fo 
mebr, tanto pid. § um fo weniget, tanto 
meno. §. um fo beffer, tahto meglio. 
§. wie gefagt, fo gefd@eben, detwo farto,| 
pronunziato che fu venne eseguito. §. fo’ 
reich er auch ift, fo lebt ex doch nicht glad: 
lid), per quanto ricco egli sia, wulladi- 
meno non vive, non vive pero felice. §. 
fo wenig et aud befigt, fo... per quanto 
poco sia quel che possiede...- 33 viel 
et aud arbeitet, fo kommt er dod au 
nichts, per quanto egli lavori, non fa 
guadagno alcuno. §. fo viel man weib, 
per quanto sisa. §. fo boͤſe ift die Welt, 
tanto il mondo écattivo! §. fo viel Mahe, 
tanta fatica, pena. §. ſowwohl der Eine, 
alé [aud] dec Andere, tanto funo che 
Valtro, ¢ l'uno, e Maltro. §. nicht ſowohi 
aus Geij,alé um... non tanto per ava~ 
rizia, quanto per. .... piu per. +.» cheper 
avarizia §. fo weit man feben fann, per 
to la vista vi pud arrivare, s'esten-/ 

je. §. fo weit id ion fenne, per quanto 
io lo conosco. §. fo wie Sie mid) ſeden, 
quate Ella mi vede. §. fo lange alé, 
big.... finché, fitanto che; fino a tanto! 
che. §. wie daé.2eben, fo das Ende, qual 


vita, tal morte, 

2) conj. wenn es geſchehen Fann, fo foll 
ea biefe Heorbe pis ais se si pud [fare], 
si fark in questa settimana, §. ift fie aud 
nicht fin, fo gefaͤlt fle dod), quand 
anche, bench? non sia bella, nulladi- 
meno piace. §. id mag ibm fagen, was ich 
will, fs birt ex dod nidt, posso dirgli| 
quel che voglio, perd non m’ascolta;) 
Posso cantar quant’ io voglio, aon mi 


Soͤckchen, x. dim. piccolo pedule. | 
Gode, f. pedule, scappino. 
§. Fam. ſich auf die Socken maden, 
hattersela, cogliersela, andarsene. 


suola, suolo. 
§- 7. de’ Carp. soglia. §. (ciner Trepye), 
mensolone. 
. T. de’ Chir. le stecche. 


Godel, m TT. dArch. zoccolo, i T. de’ Min, soglia. 
dado. ° ) T. de’ Nat. soglia, sogliola. 
Soden, ». a. (€trimpfe), rimpe-| Goblei,n.uove couo in acqua salata. 
dulare. Goblen, e. n, T. de’ Fond, indu- 


§. T. di Sal. das Galy ſocket ſich, i 
sale si forma, si va cristallizzando. 

God, m. [Sud], cotta, bollo. 

§. Fam. in feinem Gove leben, vivere 
nei suoi begli agi, coa mui i suoi co- 
modi. §. die Hond mit im Sode haben, 
avere le mani in pasta. 

2) 7. de* Med. Per Sovbrennen, vedi.| 

Goda, f. T. de’ Chim. soda, alcali 


minerale, 


rirsi, coagularsi. 
2) wv. a. wedi befoblen. 
Goblenleder, n. cuojo da suole. 
Goblenteiten, m. 7. de? Cals. 

marmotto. 
Gohlenmustel, 

{muscolo} soleo. 
Soblfaß, n. T. di Sal. inferno. 
Soblholj, n. T. de’ Curp. legname 


da suole. 


m T. d Anat. 


| i J. indi, quindi, allo-| Goblleder, nm cuojo da suole. 
——— i: Ree ae Sobl meter, m. T. di Sal. ipeuoro. 
Gobdafetfe, f. sapone di soda, = | Cohlpamye, f: T. di Sal. cau- 
Godbrennen, xm. bruciore nella, "2" 
ee See see tte } f. pesaliquori. 


Gobde, f. vedi Soda. 
Godomie, f. sodomia, soddomia. 
Sodomit, m. sodomito, soddo- 


mito. . 
Godomiterel, f. sodomia, §. Sos! 
bomiterei treiben, usar sodomia, soddo-) 


Sohlzieher, m. T di Salin. cata- 
| majo. 

Gobn, m. figlio, fighiuolo. J. von 
einem Gobne entbunden werden, essere 
sgravata d’un figlio maschio, partorire 
un bambino. der erftgeborne Sohn, 


mitare ; andare in 2zoccoli per l’asciutto.' 
Sodomitifa, agg. sodomitico. 
Soerſalz, mn. sale derbacali. 
Gofa, n. Voce turca, sofa; canape. 
Gofitn, conj. se; dove; dove perd. 
Goff, m. Voce bassa, il bere scon- 

ciamente , il trincare j imbriacatura. 

ben Goff lieben, trincar volentieri. f 

bem Goffe evgeten fein, essere dedito! 

al bere, al vino, all’ ubbriacherza. | 








da udienza. §. wenn er nicht Plager wird, | 
fo wird fein Gelb batd alle fein, se non} 
mete gindizio, verra presto alla fine del, 


dar’ fondo al suo dauaro. §. da er ſelbſt 


2) Per Schluck, sorso, tratto. 8. auf. 
mit einem Goff auétrinfen , wracannare il 
boceale a un tratto. 

3) Per Gefdff, beverone, beveronaccio., 





il primogenito. 4 der eingige Sohn, figlio 
unico. §. der veriorne Sohn (in der Bidet), 
figlinol prodigo. §. Sefus, cin Sohn Das 






vide, Gest, figlio di Davidde. . ber 
Sohn Gottes, il figlinoto di Dio. §. die 
Sone Adamé, i fighinoli di Adamo. 


§+ Fig. ein Gobn der Natur, wn parte, 
allievo della natura. §. det Sohn ber 
Erde, des Staubes, il parto della terra, 


della polvere, 


Sobnaltar, m. vedi Suͤhnaltar. 
Go hubar, age- espiabile. 
Soͤhnden, dim. Ggliolino, 


n 
Giphnulein, } figlinolino, b uoleu o. 


Soͤhnopfer 


Soͤhnopfer, x. vedi Suͤhnopfer. 
Sobnung, . espiazione. | 
Godhnungsgebet, n. prea® espia-| 
a | 


GSofr ati {o, agg. socratico. | 
Solarifd, agg. T. d'Astr. selare. | 
Solawedfel, m. T. di Comm. 
sola di cambia, §. auf dieſen meinen Goz 
lawedfel, su questa mia sola di cambio, | 

Sold, pron. p. e- ſoich cin Menſch, 
tal uomo, uomo tale, cost fates sifatto. | 
§- fold cinen Mann muß man adten,; 
conviene stimare un uomo tale, cost! 
fatto, un uomo tale & degno di stima.| 
§. feta ſchoͤnes Wetter, un tempo cos) 

ello. | 

Solder, folde, ſolches, pron.| 
tale, cotale, cosi fatto, silfatto; simile, 
§. ſolche Menſchen, tal gente; gente tale. | 
§- cin folder Fall iff mie nod nicht vor⸗ 
getfommen, caso tale non mi é yenuto| 
mai innanzi. §. in ſolchen Umfanden, ia 
tali circostanze. §. von folcher Art, di) 
tal faua. §. auf foldje Art, in questo! 
modo; cost. §. er it auch ein Gotcher, | 
egli é pure un uomo cos) fatto, un vom) 
tale. é id mag feinen Solhen, io non 
posso soffrire un uomo tale, uomini 
tali non mi garbano. §. foldjeé mufte 
Goriftué leiden, tanto dove sollrire N.S. 
Gest Cristo. 

Goldemnadh, conj. vedi fonad. 

Solcher geſtalt, conj. in tal modo, 
a questo modo, in questa maniera, §. 
folchergeftalt, dafi.... di modo che, tal- 
mente che, in guisa che.... 

Solderlei, agg. indecl, tale, si- 
mile, di tal fatta, J. ſolcherlei Waaren, 
tali_mercanzie. 

Gold, m. 7, mil. soldo, paga. §. ben 
Sold quéjablen, pagare il suldu, §. der 
halbe Sold, il mezzo soldo. §. auf bal: 
bem Golde fteben, essere, stare al mezzo 
soldo. §. Offigiere auf halbem Gold, uf- 
fiziali a mezzo soldo. §. auf halben Gold 
fegen, mettere al mezzo soldo. §. Ginem 
den Gold entyleben, tagliare il suldo ad 
uno, privarlo della paga. §. in Golo 
nebmen, prendere a solo, assoldare. 

Goldat, m. soldato, militare, uomo 
darme. §. ſchlechte Soidaten, soldatagiia.| 
§- Soldat werden, unter die Soidaten 
geben, farsi soldato. §. Goldaten werben, | 
andar facendo reclute, arruolare soldati, 
reclutare. §. cin gemeiner Goldat, sem- 
plice soldato, comune. §. diefer Offijicr| 
ift cin guter, thdtiger Soldat, questo uffi- 
tiale ¢ un buono evalente soldato. §. aué: 
gediente Goldaten, veterani. §. Goidaten| 
fpielen, farei, ai soldati [dicesi de’ ra-| 
gazzi J. 

§- T. de* Nat. spezie di uicchio. 

Goldatenatt, f. modo, usanza| 
soldatesca. j 

Soldatenbett, n. letto di soldato.; 

Soldatenbraud, m. usanza sol- 
datesca. 

Solbatendienit, m. servizio mi- 
litare. 

Goldatencid, m. giuramento mi- 

tare. 

Golbatenfeind, m. nemico della 
soldatesca, de’ soldati. 


Golbatenfrau, f. moglie dun 
soldato. 





| 





t 


I 


| 


jgato. §. wir follen gut handein, noi dob- 


\wrebbe esser gia qui. 
ftcafrn, si dovrebbe punirlo. 


Sollic 


Solbatenfreund, m. amico de’ 
soldati. 

Solbdatengalgen, m. corda; for-| 
che da soldat. 


vit, f. soja [specie di pannolano}.) Golbdatenbure, f. una puttana da ſoll i 


soldati, baldracca. 
Goldatentind, mn. figlio di sol- 
to. 
Soldatenkleid, x. vestito mili-! 
tare, montura. i 
Goldatenleben, nm. vita militare,| 
di soldato. 
GSoldarentied, nm. canzone militare. 
Soldbatenmantel, m. mantello di 
soldat 
Solbdatenmdgfig, agy. soldatesco, | 
militare. 
Golbatenmd fig, avy. soldaresca-| 
mente, alla sulidatesca. 
Goldatenpferd, x». cavallo mili-| 
tare. 
Soldatenpfligt, f. dovere di 
soldato. 
Soldatenrod, m. montura. 
Soldatenſchenke, f. bettola de’, 
suldati. 
Goldatenftand, m. stato, servi-| 
zio militare. §. frei vom Goldatenftande 
fein, essere esentato dal servizio mili- 


da 


| 


da 


tare. 
Soldatenwefen, x. Iasoldatesca; 
affari militari; il militare. 
Soldatenwort, x. parola, termine 
militare. 


Soldatenzucht, M disciplina mi- 
li 


itare, 
Soldatifa, 


agg. soldatesco, mi- 


litare. 
Soldatiſch, avy. alla soldatesca, 
Side, f. (Salgfothe], salina. 
Solder, m, padrone, proprietario 
d'una salina. 
Soͤldling, J m. soldaniere, merce- 
Goldner, § nario; iv suldato. 


Sole, f. vedi Sobte, 

Solenun, ogg. Voce lat. Ifeierlich], 
solenne. 

Golennitdt, M Foce lat. [Reier: 
lidfeit], solennith , festa. 

Golfeagiten, v. nm T. di Mus. 
solfegeiare, cantar la solfa. 

Solfeggiren, x. solfegzio, il sol- 
feggiare. 
Soliddrifh, agg. TF. giur. soli- 
dario. &. eine folibardde Verſchreib ung, 
obbligazione solidaria, 

Solidarife, ave. in solido. §. fid 
ſolidariſch verſchteiben, obbligarsi in so- 
lido. 

Goll, n. T. di Comm. debito. 

Sollen, §. einen Poften in das 
Gollen eintragen, mettere a debito una; 
partita, 

Sollen, wv. nx. dovere; essere obbli- 


> 


biamo operar bene, fare opere huone. } 
ex follte ¢6 thun, weil es ſeine Pflicht ift, 
dovrebbe farlo, percht & [il] suo do- 
vere. §. ich foll morgen abreifen, io leb⸗ 
bo partire domani. § der Menfd thut 
nicht immer, was er foll, l'uomo non fa 
sempre quel che deve. §. ih weif nidt, 
was id fa en foll, non so, non saprei, 
che dire. §. er follte ſchon bier fein, do- 
§- man ſollte ibn 
. bu follft 
es heute nod haben, gia oggi lavrai. .§. 


lavrebbe dowuto vedere, come...+ 
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Bie ſollen es thun, Ella deve farlo; it. 
tocea aLei a farlo. §. was foll man thun? 
che si deve fare, che fare? §. wem foil 
man glauben? a chi [sidere] credere? §. 
§ eé thun ober nidit? devo farlo, 
o nd? § was foll das fein, beifen? che 
vuol dir questo, mo? §. woʒu foll fo viel 
Beld? perché tanto danaro? che si deve 
fare di tanto danaro? §. dies foll fir did, 
deve essere per te, §. was foll mit das 
Seben? a che mi giova la vita? §. was 
joll dir dies? a che ti giovera questo? 
§- bier bin ich, was foll th? eccomi qua, 
che ho da fare? comandi! che devo fave? 
- wad foll ich bier? che ho da far qui? 
§. fol died Gemalde mein Bruder fein? 
€ questo ritratto dev’ essere, ha da essere 
mio fratello? 

§. [Per gefollt], moan bitte ibm das 
Geld geben follen, gli si avrebbe dovuto 
dare questo danaro. §. er hatte cd fagen 
‘follen, avrebbe dovuto dirlo. §. fie batte 
es nidt thun follen, non avrebbe dovuto 
farlo. §. ich foll gu Hauſe bleiben, devo 
restare in casa, ho ordine di restare a 
casa. §. wenn es einmal fo fein foll, quan- 
do [ad ogni modo) ha da essere cosi. §. 
wenn fie fterben follte, caso ch’ella mo- 
risse, sella venisse a morte. §. follte es 
wohl moͤglich fein? sarebbe mai possibi- 
le? §. follte e6 regnen, fo tomme id 
nidjt, caso che, se poi piovesse, fallora} 
non vengo. §. ich follte meinen Freund 
verrathen ? ¢ dovrei tradire il mio ami- 
co. §. Sie batten fehen follen, wie...- 
8. du 
ſollteſt es thm nur vergeiben, dovresti per⸗ 
donargliela. §. es bat nicht fein fotlen, 
non doveva essere ensi,- il cielo non ha 
volato cost. §. es foll beffer werden, le 
cose devono mutarsi, andranno meglio. 
$. ich foll es wiederbefommen, mi & sta- 
to promesso, che lo riavrd, si dovra re- 
stituirmelo. §. das foll ex wobl biriben 
loffen, che lo faccia se pud, ne lo dish 
do a farlo; ma si che non lo fara. 9. 
Sie follen wiffen, dboh.-.. deve sapere, 
che · · · §. Sie follen Recht haber, le 
do ragione, ammettiamo ch’ EMa abbia 
ragione. §. gut, du follft ihn nicht belei⸗ 
digt baben, fo.... ebbene, ammettiamo 
che tu non l'abbia offeso, per. - 
id hoffe, daß es nidjté gu fagen boben foil, 
spero che non voglia dir niente, che noo 
jsia cosa da farne caso. §. wie ich nire, 
foll ber Friede geſchloſſen fein, a quel che 
sento, la pace deve essere couclusa. 
ber Feind fou geſchlagen fein, si dice, che 
il nemico sia stato baturto, sia andato cdl 
jeapo rotto. §. et foll angefommen fein, 





|si dice qu’ egli ¢ ginnto. 


§. man follte barauf fdwiren, daf-... 
uno potrebbe giurare, sarebhe tentaio di 
giurare che-... §. daé iff fede billia, 
follt’ ic) meinen, secondo me, & molto a 
buon mereato §, meine Abweſenheit foll 
night lange datera, la mia assenza non 
sara di lunga durata. §. et foll noc) wie: 
derfommen, si aspetta ancor#; ancora 
Vaspetiano. §. ich foll es noch wiederbe: 
fommen, sspetto aucora che mi sia re- 
stituito, 

§. T- de’ Comm, R. foll haben. . . 
si deve ancora al Signor N. ’ 

Soller, m. solajo. 
Gollicitant, m.>,7. for. sollect- 


tatite, 
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Golo, n. T. di Mus. un solo. §. er! 
hat cin ſchoͤnes Solo gefpielt, ha suonato 
un bel solo. 

. T.di Ginoco, solo. 
oldcfgmus, m, 7. di Gramm. 
solecisino. | 

Gomit, conj. Jgbadurch, folglid], 
concib, per conseguenza, cosl. | 

Sommer, m. estate, state. §. cb 
wird Gommet, va cominciando I estate,| 
cumincia ad essere estate. §. es iſt 
Gommer, siamo all’ estate, @ gid estate. 
§. im Sommer, mitten im Sommer, nell’ 
estate, nel cuor dell’ estate. 9. im bed): 
ften Sommer, ju Ende des Gommers, 
nel bollor dell’ estate, nella pid calda! 
state, alla fin dell estate §. ben ganzen 
Sommer hindurd), durante tutta la state, | 
§. im Sommer bluͤhend, reifend, estivo,: 
estivale. §. ein beifer, regnerifcher, naſ⸗ 
fec Sommer, estate calda, piovosa, ummi-| 
da. §. dev alten Weider Commer, le 
belle giornate del tardo antunno. | 

§- Poet. Per Jaoe. §. fie ift nun 15) 
Gommer alt, ella ha gia quindici fiate 
yeduto Gorir la primavera. 

Gommerabend, m serata d’éstate. | 

§. 2. d' Astr. occidente cative, di, 
state. * 

Sommeranzug, m. vestiti d'estate, | 

Gommerapfel, m. mela estiva. 

GSommerarbeit, f/. lavoro d'estate. 

Gommeraufenthalt, m. soggior- 
no d'estate, estivo. 

Gommerbirn, f. pera estiva. | 

Gommerblume, f. fior estivo, 
destate. . | 

Gommerfdden, m. pl. filamenta 
della Madonna, di Santa Maria, | 

Sommerfeld, nm. campo per se-, 
menzeé estive. 

Sommerfleden, m. pl. vedi Som: 
mer ſproſſen. 

Sommerfrucht, . frutto, grawo 
estivo, d’estate. 

Gommergerjte, f. orzo estirvo, 
marzuolo. | 

Gommergetretde, x. biadeestive. 

Sommergewd ds, x. piantaestiva. 

Sommergiut, f ala estiva, Mac- 
cesa state, i gran bollori d'estate. | 

Gommerbhaft, agg. d'estate, come, 
in tempo d'estate.._ | 

Sommerhalbjahe, vn. il semestre! 
di estate. 

SGommerhaus, xm. villa, casino! 
[dove si va in villeggiatura). } 


| 
| 
| 


Solo 


ifeite Legend, 





Gommerlutet, M. aria d’ estate, 


estiva. 
Gommerliftden, n. dim. auret- 


nente, 

Gommermouat, m. mese d'esta- 
te, estivo. 

Sommermorgen, m. mattinata 
d'estate. 

Sommern, on. imp. eb fommert, 
fa estate. 

Sommern, v.a. [Vieb], mantenere 
il bestiame durante Vestate, §. fobald 
das Schaf ſich ſommern fann, subito che 
la gregge pub ire a pasturare. — 

) Per fonnen, soleggiare, esporre al 
sole, §. bie Wetten w. dgl. fémmern, so- 
leggiare ipiumacci. §. das Getreide ſom⸗ 
mem, soleggiare il grano. §. ſich fom: 
meen, solrggiarsi, prendere il sole. 

Gommernadt, f. notte d'estate. 

Gommernadts fraum, m, sogno 
di notte estiva. 

Gommerobft, 
estate. 

Sommerpalaft, m- palazzo, pa- 
lazzotto d’estate. 

Gommerregen, m. pioggia d'esta- 
te, estiva, 

Sommerreife, M viaggio fatto in 
estate. 

Sommerrettich, m, ravanello, 

Sommerrod, m. abito da estate. 

Gommerroden, m. segale estivo. 

Sommerruofen, m. colsa estiva. 


n. fratta estive, 


destate. 

Gommerfeite, f. (Sonnenfeite], 
solatio, mezzodi. §. auf der Sommer⸗ 
osto a solatio, a mezzodi. 

Gommertfig, m. villa; casino di 
villeggiatura. 

Sommerfonne, Jf. sole d'estate, 
estivo. 


gini. 
Sommerfproffia, agg. lentiggi- 
noso, pieno di lentiggini. 
Sommertag, m. giorno di estate. 
Simmerung, f. il soleggiare, l'es~ 
porre, i! mettere al sole, 
Gommervogel, m. farfalla, par- 
piglione. 


- Gommerwebe, fe vedi Sommers! 
aͤden. 


Sommerweizen, m. ſormenio 


estivo. 





Sommerhige, f. calore estivo, di 
estate. 

Gommerbhofen, f-. pl. calzoni da! 
estate, ' 

Sommerhut, m. cappello da, 
estate. 

Gommerlletd, n. abito da estate. 

Gommertorn, xn. grano estivo, 
d'estate. 

Sommertrant, 

ispignuolo; cicerbita. 
aa ompneriatte, fe 7%. de’ Bosc.| 


rimessa, rainpollo. y 


Sommeriaube, f. pergola, per⸗ 
golato. F i 

Sommerlevloie, f. giuliana es-| 
tiva, 

Gommerlid, agg. estivo, dil 
estute. fommertichee Wetter, tempo! 
estivo, d’estate. 


| 
T. de’ | 
n Bot d 


Sommer wende, f, solstizio estivo. 


Sommerwetter, n. } tempo 

Gommerwitterung, fe § desta- 
le, estivo. 

Gommerwobhnung, f. villa §. 


im Fruͤhling begiebe ich gewoͤhnlich meine 
Sommerwohnung, ogni estate vo in vil- 
leggiatura. 
Gommerwolle, f. lana d'estate, 
ella seconda tosatura. 
Sommerwury, f. T. de’ Rot. spa- 
tagioni; it succiamele, orobanche. 
Gommerjeit, f. tempo destate, 

estate. §. zur Sommergeit, nell’ estate. 





\ta estiva, zeGretto; yenticello di po-,3weifel, senza dubbio, §. fonder Furcht, 


Sommerfproffen, f-pl. leatig- | 


Sonne 


Gonder, agg. beſondere), singo- 
lare, particolare; separato. 
2) Prep, Per opue, senza. §. fonder 


senza paura. 

Gonbderbar, agg. singolare, stra- 
no, strordinario. §. Teaberbace Meinuns 
gen, Sitten, Gebraͤuche, opinioni, co~ 
stumi, usi strani, singolari. §. ſeht fons 
derbar, singolarissimo, moliw strane. 

Bonderbar, ave. singolarmente, 
in modo singolare, stranamente. §. das 
finbe id) fonderbar, questo wi pare stra 
uo, Un pu’ stravagante. §. dad ift ſonder⸗ 
bar von Idnen, che stravagauza éla sua. 

Gonderbarkeit, f. singolarita, 
stranezza, bixzarria. 

Sonderbarlich, agg. wedi fone 
derdar. 

Gouderheit, M particolarita, sia- 
golarita. 

3 Per Gonberbarkeit, vedi. 

onderlid, agg. singolarc, spe- 
tiale; grande, distinto. §. 1h babe keine 
fondertide Luſt dazu, non ne ho gran 
voglia, §. nichts Gonberlides, nulla di 
particolare, di rilieve, now gran cosa, 
| Gondberlid, avv. particolarmente, 
Singolarmente, distintamente, — molto, 
‘woppo. §. es iff nicht fonderlich ausge⸗ 
‘fallen, non é riuscito gran faue, di mol- 
jto. §. ex iſt mit fondertich beliedt, non 
é di molto, tanto amato. 

Gonderiing, m. uomo singolare, 
strano, bizzarro, stravagante, testa bal- 


' 





| Sommerfaat, f. semenza estiva, |tana, cervello eteroclito. 


2) T. de’ Nat. falena stellata. 
§. 7. de’ Giard. sorta d’orecchia 
Vorso, 

Gondern, conj. ma. §. fle it nicht 
todt, fondern nuc opnmdmtig, non é 
\morta,ma solo svenuta, 3. nugt nur, 
fondern aud, non solo, maanche, ma 
{pure, altresi. 

Gondern, v. a. segregare, separa~ 
re, disgiugnere, scompagnare. §. Sorn 
von ber Spreu fondern, sventare, sven- 
tolare il grano. §. ſich fondern, separar= 
isi, segregarsi, disgiugnersi 
Sonders, ave. vedi infonderbeit. 
Sonderung, f. segregamento, se- 
!parazione, disgiugnimeuto, scompagna- 
mento. 

Gondiren, va. 7. de’ Chir, teu- 
tare, tastare (con la sonda). 

§- Fig. Einen fondiren, tastare, toc- 
care il polso, cavare i calcetti ad uno. 

Gonétt, nm. soncto. §. em tienes, 
dierliches Gonett, sonettino. §. ein ſchwa⸗ 
‘ches, fades Eonett, sonettuccio, senet- 
‘terello. 8. ein wingiges, ſchlechtes Sos 
“Rett, sonettelluccio. §- ein elendes, ere 
barmlidjes Gonett, sonettucciaccio, 
tin langes Gonett, soncttone. 

Gonica, avy. T. di Giuoco, wat- 
to per tratto. 

Fig. Per wen recht, appunto, a 
proposito. 

Gonnabend, m. sabato, sabbato. 
$3. (vor Ofern), il sabato santo. 

o onnabeuds, avy. sabato, di sa- 
to. 


| 


‘ 





Sonic, avy. quindi, percid, per! Sonne, f. sole. §. die Firfterne find 


con enia. 
Sonite, 
Gonde, 


. T. de’ Mus. sonata. 


Sonnen, le stelle fisse sono soli. §. die 
jaufgehende, die untergeyende Sonne, il 


Idee ei T. de’ Chir. teura, gui- sole nascenté, levante, calante, che tra- ~ 


moata. §. die Gonne gevet auf, unter, 


Sonnen ——— Gonntagsan 

il sole si leva, s’alza, spunta, cala, tra—|eclissi solare, deliquio del sole. §. eine 

monta, §. mit aufgebender Gonne, al/vollfommene, ganje, totale Gonnenfine 

Jevar del sole, allo spuntar del giorno. |fternif, eclisse totale del sole. §. eine 
- der Aufgang, Untergang der Gonne, theilweife Gonnenfinfternif, eclisse par- 

levata, il levarsi, il tramontar del/ziale del sole, 

sole. §. die Gonne am Mittage, sole al- 

to, nel suo merigeio. $§. bie Sonne ſcheint, |solari, del sole. 

fa sole, oé il sole. §. ein Ort, wo die] Gonnenglang, m. splendore del 

Sonne hinſcheint, binfallt, luogo dove |sole. 

batt il sole. §. in bie Sonne geben, tre⸗ Gonnenglas, x. elioscopio. 

ten, andare a mettrsi, a stare al sole.| Gonnenglut, f. Vardore, V’ ar- 

§. fid in der Sonne warmen, riscaldar—|sione de} sol. 

si al sole, al fuoco degli Spagnuoli,|] Gonnengoldb{[ume, f. T. de Bot. 

soleggiarsi, §. an bie Sonne legen, fegen, |eliocriso. 

esporre, mettere al sole, soleggiare. §. bie} Gonnengott, m. Febo. 

Gonne brennt, flidt, ilsole scotta, bru-| Gonnenbell, agg. chiaro come il 

cia; vibra i suoi raggi. §. von ber Gon: sole, il giorno. 

ne verbrannt fein, essere abbruciato, an · It. Fig. evilente, chiarissimo. 


nerito dal sole. §. er iff nidt wert, | Gonnenbite, f. calore, ealdura) 


bap ibn die Gonne befdeint, non eidegno del sole. §. in, bei der grdfiten Son— 
che "I sole lo rischiari. §. auc Gonne ger nenbige, nella massima caldura solare, 
hoͤrig, solare. §. den Bortheil bee Gonne sotto la spera del cocente sole. 
abgewinnen, verliecen, vincere, perdere Gonnenbof, m. alone intorno al 
il sule, §. bie Gonne theilen (beim sampfe), sole. 

dividere, partire il sole, ; SGonnenbhorn, n. T. de’ Nat. spe- 

§. es gefcdiebt nidts Neues unter der rone. 

Conne, nulladli nuovo sotto la carpadel! Gonnenhut, ms cappello ombri- 
sole. . et iff ter befte Menſch unter der |fero. 
Gonne, 2 il miglior uomo del mondo, | Gonnenjabr, xn. anno solare. 
miglior uome che si dia sotto lacappa) Gonnentungftan, f, la sacerdo- 
del sole. §. er ift wie bie Gonne im Janz tessa del sole, 

Rer, eglié come il sol di gennaro lche Gonnenflat, agg. chiaro come il 
non vibra, né risplende}; @ un uomosen- sole, come la luce del sole. It. Fig. evi- 
za energia. §. e6 iff nichts fo fein qefpon: |dentissimo, chiarissimo. 

nen, es fommet dod endlid an die Sen- Gonnentoller, m. capogato. 
nen, nulla al mondo di celato, che non| Gonnentomet, m. cometa delso- 
venga un di svelato. lle, eliocometa, 

§. Poer. von einer Gonne zur andern, Sonnenkoͤrper, m. corpo solare. 
da uno all’ altro sole, di. §. die Sonne) Gonnentreis, m. eclittica, anello 
dec Geredtigfeit, WU somino luminare|astronomico. 
della giustizia. Sonnenlauf, m. il corso delsole. 

2) T. de' Nat mitolo. Gonnenligt, na. luce solare, del 

3) der Gaftbof sur Sgnne, Valbergo |sole. 
all’ insegna del sole. §. id babe heute) Gonnentinte, f. vedi Sonnen: 
in ber Gonne gegeffen, ho pranzate oggi jbabn, 
all’ albergo del sole. | Gonnenmeffer, m. 7. fis. elio- 

Sonnen, v. a. soleggiare, assola- metro. 
re, esporre al sole, §. fid) fonnen, so-| Gonnenmifrofflop, 2. microsco- 

iarsi [stare a} prendere il sole, pio solare. 
onnenanbeter, m. adoratore,, Gonnenmonat, m. mese solare. 
idolatra del sole. 


Sonnenndbe, fi T. a Astr. pe- 
Gonnenantlif, m. Poet. la facia rielio. 

del sole, il disco solare. Sonnenpferde, n.pl. vedi Sons 
Gonnenaufgang, m. il levar, lo 


nenroſſe. 
spuntare, la levata del sole. §. mit, bei 





Gonneupradt, f. splendore del 

Gonnenaufgang, al levar, in sul levar|sole. 

del sole, allo gpuntar del giorno. | Gonnenquadrant, m, 7. d' Astr. 
Sonnenange, n. Fig. e Foet. oc-|quadrante solare, 

chio del sole; it. occhio splendente, scin- Gonnenrand, m. margine del sole. 

tillante come il sole. Gonnenran®d, m. nebbia secca. 
2) T. de’ Nat. occhio di gatta,) Gonnenregen, m. pioggia e sole. 

asteria. Gonnenring, m anello asuono- 





——— J. Vorbita del sole. mice feof 
GSonnenbild, x. immagine del sole. onnentofe, f. . 
Gonnendlid, m. souil raggio dij Connenrdsden, n } dinatema. 


wle. Gonnenroffe, mpl. Poet. destric- 
Gonnenblume, f. girasole, tor-|ti, corsicri di Febo. 

nasole. Gonnenfdhatten, m. ombra so- 
Gonnenbrand, m. calore, cal-jlare. - 

dura, arsione del sole, Sonuenſcheibe, f. disco, spera 
Gonnencomet, m. cometa del so-|solare. 

Je, elivcometa. Gonnenfdetm, m. il chiaro, la 
Eounenfdder, m. ventaglio, pa-|iuce, lo splendore del sole. §. bei Gon 

nenfdein, quando splenie il sole. 


Tasole. 
Gonnmenferne, f. BV. d' Astron | §. Prov. vedi Regen. 
alelio. = Sonnenfhildlrdte, f. Fede’ 


Sonnenfinſterniß, fs. eclisse,| Nas, il geometrico, 


Gonnenfleden, m. pl. macchie| 
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Gonnenfditm, m. parasole, om- 
brellino , soleechio. 

lu. JF. de’ Bot. acardo. 

Sonnenſchuß, mm vedi Sonnen⸗ 
foller. It. solata. 

Gonnenfeite, Ff solatio, lato del 
laneriggio, di mezzodi. 

Sonnenfpiegel, m. elivscopio. 

Gonnenftand, m. luogo dove 2, 
dove batte il sole. 
Gonnenftdubden, n. atomo so- 
are. 

Gonnenftein, m. T. de’ Nat. elio- 
‘selino, girasole. 
Gonnenftidh, m. caldura, calor 
idel sole che abbrouza, che dissecoa; it 
( franffeit), solinata, solata. 

Gonnen@illfiand, m T. d' Astr. 
solstizio. 

Gonnenftrahl, m. raggio del sole, 
| Solare 
Gonnenfirafe, f. Mol. Sonnen⸗ 
bahn, vedi. 
|} Gonnenfpitem, 
lare. 

Sonnenthau, m. rugiada, brina, 
brinata. 

2) T. de’ Bot. rugiada del sole. 

Sonnenuhr, oriuolo, orologio 
solare, sciaterico; gnomone. 

Gonnenubrlehre, f. gnomonica. 

Gonnenubrjyciger, m. indice 
deli’ orologio solare. 

GSonnenumlauf, m. periodo so- 
lare. 

Gonnenuntergang, 
montare del sole. 
| Gonnenwagen, m. Poet. il carro 
del sole, di Febo. 

Gonnenwdrme, f. calore del sole. 

Gonnenweifer, m. indice dell’ 
orologio solare. 

Gonnenwelt, f. sistema solare. 

Sonnenwende, f. T. dAstr.sol- 
stizio. 

2) T. de’ Bot. girasole; it. eliotropia, 

Gonnenwendefreife, mpl T. 
id’ Astr. i tropici. 

Gonnenwirbel, m. T. de’ Bot. 
eliotropia; it. clizia. 

Sonnenwurz, f. T-de’ Bot. coda 
di lione. 

Gonnenjetqer, m. gnomone. 

Gonnenjirtel, m. ciclo solare. 

Sonnctt, x. wedi Sonett. 

Sonnicht, } ugg: solatio , assola- 

Sonnig, two, aprico, §. ein 
fonniger Plog, aoe aprico , assolato, 


nm sistema so- 


m. il tra- 


dove bate il sole. §. ein fonniger Zag, 
giorno chiaro, sereno. 

Gonntag, m. domenica. §. (vor 
Safer), Vultima domenica di carnevale- 
@ (nad Faſten)) domenica di quinqua- 
gesima. §. ¶ dee dritte vor Oftern), dome- 
ica di letare §. ber ſchwatze Gonntas, 
lla domenica di passione. §. bet reife 
| Yonntaa, domenica in alhis. §. die gol⸗ 
denen Gonntage, ogni domenica dopo le 
‘Juattro tempora. §. Gonntagé, am Sonn⸗ 
tage, donienica, di domenica. 

Sonntdgtg, ogg. di, della dome- 
uica. domenicale. 

Sonntdglia, ogg. @ avy. ogni 
domenica, wtte le domeniche, 

Gonntagsandadt, f. divoxsioni 
della domenica, che si fanuo la dome~ 
uica. 
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Sonntagsarbeit, } f. 
Gonntagsbefhaftigung, J la- 

voro che si fa la domenica, di festa, 

Gonntagsbuadftaben, mpl. T. 
di Cronol. lettere domenicali. 

Gonntagsevangelium, a. l'au- 
nuale. 

Gonntagéfeter, fi celebrazione 
della domenica. 

Gonntagsgeridt, 
delia domenica. 

Gonntagsgefidt, n. Fig. un vi- 
so di festa, festoso, festevole, giocon- 
do, lieto. §. er macht ein Sonntagege: 
fit, egli & contento come una pasqua. 

Gonntagstind, x. fanciullo nato 
nella domenica [dopo le quattro tempora]. 
It. uomo nate in grembo a Giove. 

Gountagstleid, m. abito dome- 
nicale. 

Gonntagsprediger, m. predi- 
catore dell’ annuale. 

Gonntagspredigt, f. Vannuale. 

Sonntagsrock, m. abito dome- 
nicale. 

Gonntagérube, Ff. riposo della 
domenica, che si ha il di di festa, 

Gonntagsitaat, m. assetio, abbi- 
gliamento, yestimento di domenica, di 
fesia. §- feinen Gonntagéftaat angiehen, 
azvimarsi. 

Gonnverbrannt, ogg. annerito, 
abbruciato dal sole. 

Gonft, ave. [wo nicht J, send, al- 
trimenti, senza di che. §. dilf mir, fonft 
bin id) verforen, ajutami, se no, altri- 
menti son perduto. 

2) Per vormalé, friiber, altre volte, 
in altri tempi, prima. §. fonjt war er 
ſehr puͤnktlich, in altri tempi era molto 
esatto. @. fonft fam er taͤglich zu une, 
altre yolte, prima veniva ogni giorno 
da noi. 

3) Per fibtigené, per altro, d'altron- 
de; gia, altresi. §- fonft find wir alle 
gefund, del resto stiamno tutti bene. 
wenn id) fonft wollte, se altrimenti vo- 
lessi- 

4) Per aufertem, weiter, fuori di 
questo, di cid; tranne questo, eccetto, 
salvo. §. fonft nidté, e niente pit, € 
nulla di pi. §. fonft befige ich nite, 
fuori di cid, eccetto, tranne questo jo 
non ho nulla. §. fonft habe id nichts ge⸗ 
Hort, altro di pik non ho inteso. §. we⸗ 
der dieé, nod fonft etwas andercé, né 

esto, né altro. § wenn es ſonſt nichts 
iff, se non é che questo. §- 

etwas, &[perd] qualche altra cosa. 9. 

fonft wo, altrove, in altra parte. §. i 

babe e& fontt wo gefeben, Iho 

duto in qualche Iuogo. §. icy bepiebe es 
fonft wober, lo fo venire, mi viene da 


n. pietanza 


un altro Inoge- §- fonft wohin, altrove, (Wein), lo scacciacure [il vino}. 


in, ad altra parte. 
Gonitig, agg. (andere) 
auf fonftige Art, d’ altro modo, in altra 
maniera. §. feine fonftigen Eigenſchaften, 
le sue altre Qualita. 
2) Per ebemalig, friber. 
§. meine fonftigen Winfde, i miei] de- 
siderj di prima. § mein fon iger Auf⸗ 
bag we dove io stava prima, altre volte. 
ophienfraut, m. T+ de’ Bot. 
talitro, verdemarco; it. pigamo. 
Gophisma, n. Focegreca {Xrug: 
[du], sofisma, 
















§-|temere, aver 


e6 ft fonft| 


gia ve- ſorat fic) eber alt als reid), anzi che ric~ 
‘chi le cure ci fanuo vecchi. 


, altro. §. —— 


Sonntagsarbeit — Sorten 


Sophiſt, m. Voce greca, solista; fanni. §- ¢in forgenvolles Leben, vita 
sofistico. . pienadi guai, d'atlanni. 
Gophifterei, fi. sofisticheria, so-| Sor ger, m. provveditore, colui che 
fisteria. bada-a..++, che si prende cura di-..- 
Gophitit, fF. la sofistica, Sorgfalt, f. sollecitudine, premu- 
. Sophiſtiſch, ogg. solistico, di so-|ra, avvertenza, cura, diligenza, atten- 
Stas ‘ |aione, briga, sturlio. §. die miitterti 
Ser bf wifi dh, ave. sofisticamente,| Soryfalt, te sollecitudini, premure — 
con soſialiclieria. terne, 8. mit Sorgfalt behandeln, trat- 
Sankt ftifiren, v1. sofisticare, far tare qualche cosa si —— on 
sofismi. | : i acctratezza. §. Sorgfalt auf Etwas w 
Goprain, m. T. di Mus. il 20- den, darsi — usare alan, 
prano. §. der erfte, poeite Sopran, ill avvertenza, in far q. cs if 
soprano primo, secondo. GSorafaleig + sollecito, arv 
Gorbapfel, m \ —— tenie, altento , pl. diligente, ae 
Gorbbirn, f cospetto, §. feinen Kindern eine ſorafaͤl⸗ 
Sorbapfelbaum, m sorbo. tige Ergiebung geben, dare a’ suvi fan- 
Sorhet, nm. sorbetto. : ciulli una sollecita, premurosa, squisita 
Gordine, f. T. di Mus. sordina. leducazione. §. ein forgfiltiger Urbeiter, 
Sorg ey tf: {Beforams), cura, pen⸗ un lavorante accuralo, esatto. 
siero, inquietudine, fastidio. 8. in be⸗ Gongfaltig, ave. sollecitamente, 
ftdndiger Furcht und Gorge fein, essere!con avvertenza, attentamente, assidua~ 
in continua agitazione. §- di¢é madjt mit mente, diligentemente. is 
viele Gorge, questo mida molto dapen| Gorgf trigteit, f. (eines Menz 
sare, mi mette in gran pensiero. §.o0N¢ ſchen |, avvertenza, attenzione, assiduita, 
Zorgen leben, viverc senza fastidj, peu-|esattezza, diligenza. tt. eed: Sorgfait, 
sieri, alla carlona, colla testa nel sacco. Sorgsrad, n. panico sil estre. 
$. fi Sorgen madjen, andar cercando! Gorglid, agg. (forgtiitia), solle~ 
cure, affanui, peusieri. §. fid) der Sor⸗ cito, aento, avvertente. §. cine forge 
gen entidlazen, cacciare da se le cure, {ihe Mutter, madre attenta. 9. cine forgs 
ipensieri. §. ragende Gorgen, inquie- liche Hausfrau, donna di casa che bada, 
a pensieri — tormenti. ðeoaia attenta a iuito. 
orgen haben, aver fastidj, grattacapi. 2) Per beforat, inqui ‘i 
8 T. de’ Bot. unntige Gorge, viola curate — "as “eee? 
tricolore, jacea. iene, fr i i 
9) Pe p Socatatt, on steading pin ronte cogitabonda, pensosa, piena 
premura, briga. §. Gorge fur Grwas| Sorglos . [unbeforgt], senza 
tragen, aver cura, darsi cura per q.c | paura. tee ee i forat 
8) Per Beforgung, Geſchoͤſt, cura.) 2) Per nadhlafiig, nou curante; tras~ 
allure, incarico, pensicro. §- das ift curato, spenbierato, indifferente, neghit- 
meine Gorge, questa & mia cura, émiolioso; inavvertente. §. cin forglofer 
pensiero, & una cosa che tocea a me. §-] Menſch, uomo senza pensieri, spensiera- 
id ~~ die ſe * uͤber mid, prendu) to, — che non si da fastidj, 
su di me questo affare, incarico- cure. §. eine forgloje Erziehung, edi 
Gorgen, vn. [oefergen, re 7 —— —2*— — 
ura; dubitare. 9-1 ſor⸗ orglos, aev. trascurata 
ity bag tel 1 eA fpat * 4 temo, ho spensieratamente. §. forgtes as don 
paura che sia gia troppo tardi. ĩ 
2) fie Grae irae, er — ao alla carlona, colla testa 
dere l'incarico di q-c., badare,. invigi~ oral — 
ie aa . tt dine rg, igi- ie rgloſigteit, f. quiere, ranquil- 
cura di alcuno. §. forgen Sie dafuͤr, ab-| It. Per Rachlaͤſſigkeit, non 
biatene cura, pensiero. §. daflir laffet’ ¢ ‘i : ——— 
mich nut forgen, per questo lasciate faclicee — pita —— 


ame, non pensate a nulla, che fard io.| Gorgnif, f. [Beforgnifi), solleci- 





* Gott forget far uns, Dio ha cura di tudine, paura. 


noi, & sollecito pel nostro bene. Gorgfam, agg. curant ert 
3) o. a. poe. dilf mix fiir mein Beſtes scllecito, — —8 forge 


forgen, ajutatermi a fare il meglio, date-|fame Pausfrau, buona donna di casa, 


mi voi qualche buon consiglio. §. man) Sorgfaat, fr 


Mohrbicle 
Sorgfame,m : —— 


j go, nuliga, sag= 
gina. 

Sorgfamleit, f. solleciudine, av- 
yerlenza, cura, provvil 
Gorgweijen, m. vedi Sorgfame, 
orl, m. T. de' Min. sori. 
Gorren, wv. a. T. di Mar. (ein 
af}, amarrare, legare coll" amarra. 
“Gorgenlan f. peso, ean dipen-| Sorrpfabl, m } compo moro.” 
sieri, astid), di cure. o 
— apo Ris trung, f. T. di Mar. Vamar- 
sieri, di guai, senza fastidj, cure, af- Sorte, f. Voce franc. [Ut], sorta, 


Gorgenbreder, m. Fig. escherz. 


tgenfrei, agg. ¢ avw, libero di 
» di fastidj, senza cure, fastidj, 
pensieri. §. forgenfrei leben, vivere sen= 
2», fastidj, cure, in santa pace. S 


fanni. specie, qualita. § S 
Gorgen(tubl, m. poltrona, Pe elec A Geld, una 
Sorgenvolly ——— 


ly agg. pica di pen-| ten 
sletl, dt care, di feat, Ci gesi, af] Westen, ona. vedi foctiom, 


Gortiment 


Gortiment, x. 
sortimento. 
§. T. de’ Libr. assortimento: libri 


Vassortimento. 

Gortimentéhandel, m. 7. de’ 
Libr, commercio di libri d’assortimenta. 
Gortiren, »- a. [Waaren], assor-' 
tire, accomnpeguare §. Gelb fortiren, as- 
sortire monete. §. dic Wolle fortiren, sce- 

gliere la lana. = 
§. T. de’ Cart. bie Lumpen fortiren, 

liere, assortire gli stracci- 

ortiret, m. T. de Lanaj., spelaz— 


T. di Comm. as- 


7 de? Cart. stracciatore. 
ortirfajten, m. T. de’ Cart, 


cass. 

Gortirt, part. di forticen, assor- 
tito; scelto. 

Ssrtirung, f. Vassortire, lassor- 
timento. 

Gofebt, ave. tanto, cotanto; tanto 
tanto; tanto e poi tanto, a tal segno. 


Serpents, } dot. ſolcher, vedi. 
n 


= othant — 
onvetain, agg. Foce franc. lun⸗ 
umſchraͤntt), — —— §. ein 
fouverainer Here, Fuͤrſt, principe sovra- 
no, Wn sovFano 

Gouverain, m.sovrano, monarca. 

Gonverainitadt, f. sovranita. 

Soviel, agg. tanto, catanto. §. fo- 
viel Geld, tanto danaro. §. foviele Schmer⸗ 
gen, tanti dolori, 9. eben foviel, altret- 
tanto. . 

§. Fam. ei, bas ift nur eben ſoviel, 
eh via, son chiacchiere, non me lo date 
ad intendere. §. ich bin foviel alé er, 
sono quanto lui. 

Sowobl, conj. cost bene.... che; 
Grsee ee § Giner ſowohl alé der An- 
dere, si bene l'uno che l’altro; e*funo © 
Laltro; non egli solo, bens Valtro- §- 
et nit fomobl als fie, non tanto egli, 
quanto lei. 

Sove, f. saja; rascia, 

Spat, } agg. ein Spades Faß, botte 

Spad,) che cola. 

§. Fam. ſpach leben, vivere a stec- 
chetto. 

Gpaden, m. vedi Spat, 

Gpadille, f. Tdi Giuvco, spadi- 
glia, la fulmindnte. 

Gpagnolstt, m. spaguoletta [sorta 
dj rascia fina]. 

Epa f t, f spiamento, lo spiare. 

Spdbhauge, a. | occhio, sguardo 

Gpadhblid, m. J investigatore, pe- 


netrante. 

Spaͤhen, v.n. [nach Etwas], spiare, 
codiare, andar esplorande , investizando 
qc, andarne in traccia, §. die Polizel 
ſpaͤhet nad) ibm, la polizia va io traccia 
di Jui. 

2) v. a. vedi exfpdben. 

Spdbhend, 
rando. 
sguardo investigature. 

Sp dher, m. esploratore; spia, spione. 

Gpadherauge, n. | occhio, sguardo 

Spdbherbli¢, m. J investigatore, 

Gpdhung, fi spiamento, esplora- 


zione. : 

Spaten, f. pl. T. di Mar. manu- 
bri del cantiere, 

Gpalier, a. J. de’ Giard. spal- 
liera; pergola. §. Gewoͤchſe am Spalier 

Galentini , Ital. Worterd, LV. 


art. spiando, esplo-| 


. fein fpdbender Blick, il suo, 


— — 


— metiere, allevar piante in ispal- 
era 

2) T. mel. spalliera. §. ein Spalier 
{bilden, fare Fliers, § . 

Spaliertaum, m. albero di spal- 
liera. 

Gpalieren, ». a, T. de’ Giard. 
mettére in ispalliera, 

Gpalierwein, m. pergo 

Spalm, m. T. di Mar. 
pech], spalmo, pattume; catrame. 
mit Spaim theerea, spalmare, incaw 
inare, 

Spalt, m 

Spalte, /: 


lana. 
¶Schiff⸗ 
— 


a 


catura, §. eine Spalte 


Spaniſch 
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Spal ze, fF. (vom Haier), loppa, 
(toon je oe eee Pate 


. + BSCR, Festa, 
Spalzig, 38 lopposo, pien di pule, 
te p ee ? 
— 


ieno di lis 
Pan, m. scheggia, tacchiap stecca, 
z. dag Feuer mit Spanen a 
far fueco con le —2* — 
3. (om orton scandola. 
s: T. de nm» (tinen Spatt zujzuma ⸗ 
wee Decent 
. T. degli Stamp. Spine, righ 
[a egtsh ele ee 
§- 4. de’ Leg. dé Libr. Spine, rita- 





} 


fessu, fessura, spac- gli di carta. 


§ Fig. Per Streit, Mifhelligteit, 


in dev Zodr, un fesso, uma spaccatural briga, rissa, lite, Jitizio. 


nella porta. §. (einer Gdireidfeder ), fesso. 


. Pam. Gtwaés fiber den Span bes 


§. (im Pierdehufe), ſetione. §. (dev Kno⸗ sadlen, pagare t-ppo caro, sopraccom- 


Gen), Gissura. §. ( Nviithen det Klauen des 
Hirſches), ſessura §. Spalten Cetommen, 
fendersi, » sie 

2) cin Spalt Holy, grosso pezzo di 
legno spaceato. 

8 Spalte T. degli Stamp. colonna, 
— tf 

paltart, f. ascia da spaccalegna. 

Gpaltbar, ogg: —— che pub 
spaccarsi, feudersi. : 

Gpalthrud, m T. de’ Chir. frat- 
tura longitudinale. 

Spalten, v.n. fendersi, spaccarsi. 
§. trocknes Holy fpaltet leicht, leguo secco 
si fende, si spacca facilmente. 

2) v. a. fendere, spaccare. §. Holy 
fpalten, spaccare legna. §. Ginem den 
Ropf fpalten, spaccare la testa ad uno. 

§. Poes. der Big fpaltete die Wolken, 
il fulrnine straccid le nubi. §. einen kicht⸗ 
ftrat fpalten, frangere un raygio. 

§- Fig. das ‘paltet mir das Hees, 


questo mi straceid, mi spezed il cuore. | §. fpanifde Saal 


§- T. degli Stanp. vie Geiten Spats 
fen, comporre, stampare in colonne. 

§. 7+ de’ Cone. das Fahlleder fpalten, 
scarnare le pelli di vacea. §. ſich fpalten, 
feadersi, spaccarsi g. diefe Karten {pals 
ten fi}, queste carte si sfogliano. 

pa bad m. spaccatore, fenditore. 

Gpdlrer,d Ie (su Federn), fendi- 


tojo. . 

Gpaltfuifig, agg. T.de’ Nat. fis 
sipede, bisulca, 

Gpalthols, a legname da spaccare; 
it. legno spaccato. 

It. 7. de’ Bott. conio da spaccare, 

Gpaltig, agg. pien di fessi, di 
fessure. 

§ T. degli Stamp. stampato in co- 





| prare. 
Spanbett, x. leulera. 
Gpdnden, a. dun. scl 
— en - 
panelnu, * a ridurre inis: 
* ⸗oininua⁊ are. — 
panen, va. lentwoͤhnen, slattare, 
Spoppare mi — b ‘ 
panfertel, n. porchetio, porcello 
da oh nape f 
pange, f. fermaglio, Gbbiaglio 
borehia. ldene, filberne Spangen, 
finimenti, Gbbiagli d'oro, d'argento. 
Spangenbafen, m. fermagljo. 
Spangenein, m. trochite. 
Spangrin,-2. [color] verde az- 
turro. It. Per nfpan, verderame. » 
Gpanhobel, m. TZ. de’ Leg. di 
ter ret Dee 
pant6l, m. tabseco di a. 
Gpaniolett, m — 
Creni id, agg. seegrecto, di Spagna. 
Sdjafe, pecote di Spogna, 
merine. §. bie ſpaniſche Sprache, la line 
igua spagouola. §. fpanifder ft, la 
\gtandezza, sostenutezza spagnuola. §, 
mit ſoaniſchen Sihettien, con passi grayi 
e misurati. §. ſpaniſches Weiß, ſpaniſche 
Schminke, bianchetto di Spagna. §. fpaz 
niſches Grin, verderame. ſpaniſches 
Schwarz, nero di Spagna. J. ſpaniſche 
Kreide, crea di Spagna. §. ſpaniſches 
Wakhs, cera di Spagua, ceralacca. §. ein 
ſpaniſches Rohr, canna d'india. §. cine 
aint Wand, paravento, twamezzo. 
. ein ſpaniſcher Kragen, bavero, collare 
alla spagauola. 
li. T. de’ Med. parafimosi. §. ſpani⸗ 
ſche Pocken, morbo gallico, mal francese, 
jue venerea. §. ber ſpaniſche Dang 


eggiuolo; | 





Jonne. §. ein zwei⸗ dreiſpaltiges Wert, 
opera stainpata in due, tre colonae. 

Spaltteil, m. conio, zeppa [dal 
ispaccar legna ] · 


Spalttlinge, f. fenditojo. 


dere, da spaccare. 
I. 7. de’ Giard. coliello da en- 


stare. * 
Gpattiffuung, fT. de’ Bor. 


pore. 

Spaltfdge, f. gaunuccio [ spezic! 
di sega |. 

Spaltſtück, n. pezzo spaccato. 

Spaltung, f. il fendere, lo spac- 
care, spaccatura. 

§. Fig. disunione, dissensione. §.(in 
ber Airche), scisma- 


, hel 





| 


Gpaltmeffer, m. coltetlo da fen- * 


i 
sarabanda; it il fandango. §. foanittber 


| Pfeffer, peperone. §. der ſpani che Flies 


det, siringa volgare, §. fpanifded Roth, 
buglossa. §. fpanifde Flicge, cantaride, 
canterella  §. fpanifdjes Rliegenpflafter, 
rotto di cantaride; vescicatorio. 

§. 7. giur. ſpaniſche Stiefeln, il dado, 
le stangheue, 

§. T. di Fort. ſpaniſche Reiter, cavalli 
di frisa ; palizzate. 

§. T. di Mar. ber ſpaniſche Been, free- 
tazza. §. daé ſpaniſche Stag, sartie di 
bompresso. 

§. Fam. Finem mit der ſpaniſchen fas 
terne nod Hauſe leuchten, m mno 
# casa carico di legna gecca. §. das 
tommt mir fpanifd) vor, cid mi sembra 
turco, arabo, strane, ini pajono cose 
dei!" altro mondo. 

Rrrtrt 


| 
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Spann, m. (des Fußes), il collo del! Spanntag, m· gziorno in cui sideve| Sparkunſt, f. Veconomia, Feco- 
piede. §. cinen boberr@pann haben, avere attaceare pel suo siguore. nomica. 
il collo del piede alto. Gpannung, /. tensiones stiramen-| Sparlampe, f. lucerna economica, 
§. 1. di Mar. tin Spann Wandtaue, \to, distendimento, §. die Spannung der Gparlendtet, m. cannello [da 
coppia di sartie. Rerven, tensione de’ nervi, §. die bef andeliere} r ardere i moccoli. 
2) Per Gefpann, tiro, muta. §. ein tige Spannung der Fibern , l'eretismo. Sparl < agg. scarso, parco, po- 
§ 7. d'Arch, (des Bogens), sesto,|vero; frugale, tenue. §. eine Ppdctiche 
sfiancamento, . Mahljeit, pasto frugale, scerso ; it-poet. 
panndienft, m. servizio d’attac-| §- Fig. man ift in großer Spannung, | parca mensa, §. cin ſpaͤrliches eben fobs 
eare i suoi cavalli pel signore. . — é in grande aspettazione , = vivere a stecchetto, molto assegnatoy 
Spanne, f. spanoa,palmo, §. dreijtativa. §. fe eben in grofer Spannung, 6 vdrlidh, apy, scarsamenie, par- 
Syannen lang/ luogo tre palmi. !staono molto stizziti insieme, sono in—|camente , assegnatamente. §. ſpaͤrlich le⸗ 
§. Fig. eine Meine Spanne Beit, unjveleniti lua contro Maltro. ben, vivere scarsamente, a stecchetto, 
breve spazio di tempo, un corto tempo-| Gpannsettet, m. biglietto di ser-|molto asi to. : 
§. die Eleine Spanne, spitamo. § Ginen! vizio. Sparliateit, A scaratexa, scar- 
tm cine Zpanne kuͤrzer machen, fare unol Gpatbrader, m. Fam. spilorcio, sith; frugaliti. §. fie entfdulbigte fic 
pit_corto del capo, decapitarlo. |zacchera. wegen der Spaͤrlichkeit bes Effens, elta si 
" Spannen, wv. a. (elaſtiſche Kirver),| Sparbüch ſe, f. dindarolo; gruz-|scusd del magro pasto, trattamento, della 
tendere, distendere; inarcare. §. cin Geil) zolo, salvadanajo. fragalita della tavola. ’ : 
foannen, tendere, tirare una corda. §. die Gparen, v- a. [aufeben], rispar-| Gpartlidt, n. candela economica. 
GSaiten fpannen, metiere le corde, ac-|tniare, riservare, conservare, sparagnare,| Sparmund, m, Fam. risparmin- 
cordare. §. den Bogen, die Armbruft|porre in serbo. §. Etwas fir Morgen|tore, buon economo, uomo molto asse~ 
ſpannen, tendere Varco, la balestra. §-)fearen, sapere er in setho qe @ |gnato. : 
eine Feder ſpannen, tendere, caricare per lo domani. §. fic) fir die Bufunit | SGparofen, m. fornello economico, 
una molla, §. ben Hahn [einer Flinte] ſparen, sparmiare, metiersi qualche cosa) che consuma poche legna. 
fpannen, tirare il cane. §. Etwat in eis|a parte per Pavvenire. §- dies wollen wit] Gparpfennig, m. danaro rispar- 
* nen Rabmen ſpannen, intelajare, sten-! fit den Winter fparen, lo vogliamo ser-|miato, gruzzolo, peculio. 
dere, distendere in sul telajo q. e. §.die/bare, mettere in serbo per Vinverno. Sparren, m. (ded Dachta), piana, 
Segel {fpannen, spiegare le vele,darlevele) 2) Fer aufſchieben, verfthieben, diffe-jtravicello [in cus si conficcano ¢ cor- 
al vento. 8. bie Sand fpannen, stendere Ialrire, rimetiere, mandare in map §.jrenti}. §. (an Thitven), sbarra. 
mana, le dita. §. mit derPand fpannen, was bu heute thun kannſt, fpace nicht auf] §. 7. d'Arald, (im ), scaglio-~ 
spanuare. $. bie Octave noch nicht fpannen| Morgen, quel che puoi far oggi, nonlo|ne, cavalletto. 
fonnen, non potere ancora abbracciare|differire a domani. ‘ §. Fig. Fam. einen Sparren ju viet 
Pouava. §. Etwas fpannen, misvrare a) 3) Per fparfam braudjen, risparmiare,|baben, aver un ramo di pazzia, una 
almi q- c. §. die Pferde an ben Wogen usare con risparmio, con riguardo, §.| vena di dolce. 
mnen / attaccare ĩ cavalli. §. auf die an diefer Speiſe if das Salz nicht gefpart,| Sparrenfopf, m. T.d’Arch. sec- 
Foltee fpannen, stendere alla tortura, in questa pictanza non si @ spariniato il} done, leoncello; it, beceatello; mensola. 
ull’ ecaleo, §. die Ohren frannen [b1, sale. 8. weder Fleis nod) Geld ſparen, Gparrentrengy, n. T. d’Aralde 
fpigen}, tendere gli orecchi. §. baé Kieſd noe risparmiare ud danaro ni fatics. §.| croce capriolata. 
fpannet mich, quest’ abito mi stringe. §.| spare deine Morte, non ispendere invanol Gparrig, agg. esteso, allargato. 
der Hund fpannt, il cane sta in agenato, le tue parole. It, Z. de’ Bot. eine ſpatrige Biumen ⸗ 
tende le oreechie. §. die Kage fpannt| 4) e 1. Per ſparſam leben, zurud⸗ decke, perianto squarroso. 
auf die Maus, it gatto sta aspettando per legen, economizzare, sparagnare, rispar-| Gparrlatte, Sf: corrente. 
uatare il sorcio. ‘miare; far roba, metier da parte. Sparrnagel, m.-eavicchia del ca- 
. Fig. eine Forderung zu body ſpan⸗ Sparendchen, x. moceolo, moc-| valletio. , 
nen, far richieste smisurate, troppo alte |coletio. : . Sparrwerk, mn. cavalleui, piani 
preiensioni. §, die Aufmertiamérit fpanz, Gparer, m. risparmiatore; assegaa-| del tetto. 
nen, destare, risvegliore Pattenvione oe » it. economo, a Sparfam, agg. assegnato, econo- 
nao. §. mit gefpannter Aufmerffamérit,| G+ Prov. cin Sparer will einen Bebrer|mo; parco. de eine fparfame Hausfrau, 
vedi gefpannt. §. mit @inem gefpannt baben,a padre guadagnatore, bglio spen- | Wirthin, buona donna di casa, buona 
fein, star grosso con alcuno, portargli, ‘itove; chi per se raguna, per altri spar-|economa, che sa economizzare. 


Spann Pferde, tivo, muta di cavalli. 


bide ob (Gebne], tendine. 





tenergli broncio. pote Sparfam, ave. assegnatamente, 
Spannen, vn. il tendere, lo stea-| patfifa, m. menola. economicamente, con parsimovia, par- 
ere. | Gpargel, m. sparago, sparagio,|camente. §. fparfam leven, vivere asse- 
Tt. T. de’ Med. tensione. asparago · — Spargel ſtechen, cavare, | voatammente, parcamente, economicamen=- _ 
Spanner, m. tenditore. Te. vedi |tagliare gli sparagi. ; le; economizzere. §. fparfam mit Et⸗ 

PBid{enfpanner, Bogenfpanner, |} Gpargelbect, x. sparagiaja. was umgeven, usare con riguardo, com 


2) (am einer Gage, Biih(e), chiave, chia-| Epargelbohne,f. fagiuolo fetido.|parsimonia checchessia; andare a rilénte 





vette. Gpargelbribe, f. brodo, intin-|con lo speadere. §. dieſe Lite brennen 
3) 7. de’ Nat. geometro. igolo di sparagi. : fparfam, queste candele ardono leuia- 
Spanner, m vedi Anſpaͤnner. Spargeld, n. risparmj; grozzolo.| mente. . 
Gpdnnia, agg. vedi cinz, zwei⸗, Spargellohl, m. broccoli. Sparfamfeit, f. parsimonia, as- 

dreie, vierfpannig. Gpargel ROME? f- sparago, | seguaterza, ristrettezza, risparmio, eco- 
Gpannfette, f. catena [da arres-| Gpargel(alat, m. insalata di spa-!nomia. Z. eine tibectrievene Sparfamerit, 

tare le ruote)- der Pferde), catena. |ragi- parsimonia smisurata, avarizia. 
Gpanntraft, f. elasticita. Spargelfamen, m. semenza di] GSpartogras, n. T. de’ Bot, stipa- 
Spanntraftsmeffer, m. elate-|sparagi- i Spasmatifa, } agg. (ftrampf- 

rhmeire; _ Spargelitein, m. T.de' Nat. apa-| Gpasmodifa, safe, spasmo~ 
Gyannleder, x. T. de’ Calz. orec-|tite. dice, convulsive. 

chie della scarpa. Spargelſtengel, m. gambo,fusio]| Spasmolegie, f. Foce greca, 
Gpannmustel, m- [muscolo}jdi sparago, [Krampfiehre], spasmologia. 

estensore. Spargelzeit, f. stagione, tempo] Spaß, m  spasso, scherzo, celia; 
Spannnagel, m. chiavarda. degli sparagi- baja, burla, ginoco, §. es war nur ¢in 
GEpannraupe, f. vedi Spanner 3.) Gparherd, m. focolare. SpaG, non era che un givoco, uno scher- 
Spannrif, m. (eines Schiffes), Gparkt, m. vedi Spargel. zo, un passatempo. §. Etwas im Spase 

piano verticale , di projezionc. GSpartall, m. [G@ypsfall], calce-|fagen, dir q. ce da burla, in celia, in 


Spaunftod, m. randello, siruzzo, calcina di gesso. ischerzo. §. feinen Zpaf mit Einem ba⸗ 





“ Spaßen 


bem, aver uno a zabho, burlarsi di Ini, 


| Gypdthlume, /. Gore mrdivo. 


Speckfeiſt 
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Vandare a spasso, passeggio , il passeg— 


dargli la baja Q. Spaß treiben, fore) Spaͤte, f. il tardo; ora, stagione/giare. 


* o, scherzare, far celia, celiare. §. 


died iſt mehe als Spaß, gd olirepassa| 
da burla, ya pit in’ la che Ja celia. §. spatula. §. (zu den Garden), mestichina: | passeggiatore. 
mestolone ,, anitra 


obne Spaf, seaza burla, da sennv, ia 
sul serio, da bando gli scherzi, §. ein 
Meni, ber SpaG verikebt, ua womo che 
jutende gli scherzi, la celia, che non si 
offeade d'una burla, §. er verftept feinen 
Spaß, egli non intende gti scherzi, & 
freile a recarsela, a prendersela a male; 
é fisicoso, permaloso, §. es ware ein 
Spaß, wean..... sarebbe un bel giuoco 
S¢.eee+, ma davvero che sarebbe bella 
sessees 3. aud, jum Spas, Spates hal⸗ 
ber, per spasso, per burla, ber baja, per 
ischerzo , per giuoco. §. ich babe es aus 
Spas gefagt, ho detto per ispasso, a mo* 


‘tarda. * 
Spatel, m 


Spatelente, f. 
‘spawwla. . 
~Spatelformig, 
spatola. 
|. Tide’ Bot. spatulato. 
| @Gpaten, m, venga, redabolo. §. 
mit bein Gpatem graben, vaugare, x 
bolave. _ 
. Per Shivpe, vedi. 
pdterbfe, f pisello tardivo, 
| Spadternte, M messe, raccolia tar- 
da » Titardatay 
| Spdtewens, ave. sup.al pid iardi. 
B. fpiteens doer acht Tage, fpateftens 


agg. in forma di 


(in Saten / Paaterny,! Ep 


flasseggio; passeggio pubblico: 
abiergadnger, m. iapte, 
es Waren viel Cpagicrs 
gdnget dort, vera molta geute che an- 
dava a spasso, che passeggiava. . 
Sp abiergdngerin, f.  passeg~ 


giants. 
Spatzierluſt, f voglia di oudar a 


spasso. me dys 
eda-} Gpahiérort, } m. tot, Sposier- 
GSpakterplas,? gang, vedi. 


Spawierreiic, f--vinggio, viag- 
getto, gita a dipurt. 

Spatzierritt, m. -cavaleata; gita, 
passegeiata a cavallu, 

Spatzier ſtock, m, cauna, bostone. 

lt. Fam. (im Sainz), die Cpagiers 








di spasso. §. bleib mic vom Lcive mit deiz um ſechs Wor, in otto givrni, alle sei al ftbder, i picciuoli, le gainbe, 


nen Spafien, eh via, co’ vostri spassi! 
§. [olde Spage liebe id) nidht, io non vo- 
glio cotest] spassi. . 

Spaßen; . mn. scherzare, celiare, 
burlare, piacevoleggiare. It. dir da_burla, 


jpi tardi. 
Gpdtfrojt, m. gelo tardive, di 
imavera. 


S 


tini, 


Spatzierſtunde, Jf. ora deb pase 
to. 
Spegicrwatd, m· Losthetto da 


pdtfridte, f. fruui tardivi, sero-|diporto, da passegyiare 


Spagierivedsm. via che si fa pas” 


farlo per ridere, non da senno. §. Sie Spath, m T. di Veter, spavenio,| seggiando, andando a spasso. Lt. viale, 


fpaficn, ella scherza; mi gorbella. §. baz 
ait iff nit gu foafen, non é cosa da 
scherzo, da prendere a gabbo, 9. mit 
om ift nicht gu ſpoßen, eh, con lui non 


ot daschercare, gli salta subito la mos- | 


ca al naso. 
_ Spafier, m. cetiatore, hurlone, ba- 


jones 

Gpuferei, f- opassi, scherai, burle, 
eelie, baie. 

Spaßhaft, agg. lluſtig], scherzo- 
au, faceio, burievole, giovinle, piace- 
cole. Q. ein fpafgafter Menſch, uomo 
faceto, giaviale, che ama gli scberai, le 
burle, celiatore, buctone, bajone. Q.eine 
fpaBoafce Erzaͤhlung, storia, novella bur- 
lesca, burlevole, piacdvole, - 

Spaßhaft, avw. scherzosamente, 
durleocamente, piacevolmente. 


Spafig, age. vedi frabbaft. 


S paßmacher, m. birlone, bajone, 
Gpapoogel, butfone, celiatore, 
motteggiatore, 


Spaſtiſch, agg. spasmodico. 
Spat, ave. Poet. vedi {pat 
Gpat, m. vedi Spath. 

Gpdt, agg. wrdo, tardive, ritar- 
dato; serotine. §. fodte Fruͤchte, fruui 
tardivi, serotiui. §. fpdted Utter, la tar- 
da eta, eta avanzata. §. die ſpaͤteſte Nach⸗ 
welt, la pit remota pusterit. 3. bis in 
die fpate Nacht wachen, vegliare sino a 
notte avanzata. §. cine fpite Grate, messe 
tardiva, ritardata. §, ein [pdter Berftand, 
ingegno tardivo. J. um eine fpate Stuns 
be fommen, venir a tarda ora, in gul far 
deila sera. — 

Spat, avy. tardi. §. fpdt fommen, 
venir tardi. §. yu ſpaͤt Eommen, arrivare, 
venir troppo tardi. §. um cine Stunbe 
i fod ‘fommen , Titardare tn’ ora, tar- 

e un’ ora a vevire, §. er wird fpdter 
tommen, verra pitt tardi, verra dopo. §. 


\sparaganoo, 


| 2) T. de' Min. spato. 


Spathaſche, M T. de’ Fond. ce-jal 


sere di spato bianco. 
| Spathdr 
jtrice y gray di spato. 

| Gpatheifeniein, m. T. de Min. 
‘calce carbonato, ferrigno. 

| Gpédtherbjt, m. la tarda stagione, 
‘la seconda meth dell’ autunno. 

| Gpathig, agg. cin fpathiges Pferd, 
cavallo che ha lo spavenio, lo spara- 
‘ergo. 

} 2 T. miner. Teen 

| Spatherijta 

cristallizzazioni, ingemmamenti spatosi. 


ufe, f. T. de’ Min. ma-|seggio. 


le, me pl. cristalli,|tung), specie, specie. 


passeggio. . 
Spagiermetter, wx. tempo atto 
assepgio, che invita a passeggiare. 
Spaplerseit, 7. lempo del pase . 


pazium, n. vedi Spotium. 
Gpecerei, f. vedi Spejerei, 
Specht, m. picchio, cerzia. 
Spedtwurs, f. TM. de’ Lor. (Dips 

tam] , dittamo. ° 
Special, ogg. verti fpeciel. 
Specialfarte,.f: carta (peograffea] 


speziale. 
Species, f. Moce lat. (Urt, Gate 
§. T. dAritm die vier Species, le 


| Gpathrofe, M calce carbonata cri-| quattro regole. 


‘stallizzata 
| Spathlals, x. sale selenitoso. 


Spathftein, m. pieira speculare,| 2) ein 


iinica. : 

| Gydtiabr, a. Ja tarda stagione, 

Pautunno. 

| Gpatinm, x 

jspazio. = . 

| Gpadtling, m. animale tardivo, che 

{nasct pit tardi del solito. 
Spaͤtmahl, x. [Abendbrod], cena. 
Spaͤtobſt, vn. frutia urdive. 
Spadtrofe, f. rosa tardiva. 
Gpdtfommer, m. [Nachfommer), 

‘gli ultimi bei giorni d’autuane, 


T. degli Stamp. 


tramonta. 

Spag, m. (Sperling), passerouo, 
| passero. " 
Gpabenel, a. uovo di passera, 





Spatfonne, f. sole ponente, che}; 


§. TZ. farm. Species jum Thee, zur 
Dinke u. dal. ivgredienti.  - 
$, moneta, danaro con- 
tante, * 

Speciesdukaten, 
[contante]. . 

Speciesthaler, m. wllero [con- 
tante|. 3 

Gpecification, f. Voce lat. spe 
cificazione, | 

Specificiren, w. a. specificare. 

GSpecificum, a, T. de’ Med. spe- 
“7 — none ‘ 

pectflet, . specifico. §. bie 

Specifile. aeecihtise Sawere, 

bas ſpecifiſche Gewicht, gravitas specifica, 


m. 2ecchino 


in ispecie. §. ein ſpeciſiſches Mittel, ri⸗ 
medio specifico, uno speciticu. 

Spe, m. lardo. J. cin Stückchen, 
Streifen Speck, lordello, pezzuola di 
lardo. §- Spec anfegen, (ven Schweinen), 


Gpagenneit, n. nido di passeri- [fur lardo, ingrassarsi. 


Spagencule, f/. civetta. , 


Spahieren,) ve. m it ſpazieren gez|grassare , inpinguare, 


Spazieren, § hen, passecgiare, spas- 


seggiare, andare a spasso, fare wna pas~ 


fpdt am Sage, tardi, io sul? ora tarda,|seggiata. §. fpasieren fuͤhren, menare a 
verso notte, in sul far della sero. §. fpdthspanso , condurre a digorto. 
im Sagre, a stagione avanzata. J. früh ren fabren, cetten, fare una scarvorzata, 


§. ſpatzie⸗ Specwantt 


It. modo basso (von Menfdien', in- 


Speckartig, agg. simile » lardo. 
It, T. de’ Med, lardaceo- F; 
Gpedbaud, m. Foce basta, vedi 


peabrübe, js. broda di lardo, 


und fpdt, mattina e sera. §. dieje Uhr ans cavateata, aadare a dipncio a ca-\lardicro. . 


geht gu fpdt, “questo orinolo ritarda. ‘vallo , in carrozzd. « 


§ Lrov. deffer fpat, als niemais, *! Gyakierfabrt, f- scatrorzata; pas- 


-passrggiate, 


meglio tardi chemai. , | 
Spadtappel, ws swele tordiva, 


seRRioNn y wile in carrorsa. 
Spablergang, m 


? 


Gpedbidling, me aringa fana- 
ta prassa. x : S 
felt, agg. grasso di lar- 
} do; grassissimo, — 


Spec 
Specfett, 
Mrrrre 2 
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§. cine ſpeckfette Gans, oca grassissi- 


ma, | 
Spedfloffe, fT. de’ Nat. pinnal 
adiposa. 
peggeſchwulſt, fy 2. de’ Med.| 
Speckgewaͤchs, xn. § escrescenza 
lardacea; steatoma. 
Spedgriche, fF. lardinzo. 
Gpedhals, m, collo grassissimo. 
In T. de’ Cavail, collo porco. 
Gpedhdndler, m.lardaruolo, piz- 
zicagnolo. ; , 
peckhaͤndlerin, f. lardaruola, 
Pizzicagnola, | 
Speckhaut, A T. de’Med. (anf tem: 
Bite), cotenna. 
Speͤckicht, F5. simile a lardo ; it 
J. de* Med. \ardaceo. 
Speckig, agg. che ha lardo, gras- 
sissimo, pinguissimo. 
Speckaͤfer, m. dermeste. 
Gpedfammer, f. dispensa, ca- 
mera del lardo e simili. 


Speckkraͤmer, m. vedi Speckhaͤnd⸗ 


ler, 
Speckuchen, m. focaccia con lar- 
delli. 
Speckmaus, f. pipistrello. 
GSpedmeffer, . coltello da [af- 
fettare il} lardo, 
Spedfau, f. scrofa ingrassata. 
Sped(aHnitte, f. fetta di lardo, 
lardello. 
Specſchnittchen, n. fetterella di 
lardo. 
Specdſchwarte, f. cotenna [del 
lardo ] · 
Speckſchwein, x. porco ingrassa- 
to, grasso, che ha molto lardo. 
S pedfet te, f. lardone. 
. Prov. vedi Wurſt. 
peditein, m. lardite, steatite, 
agalmatolite, creta di Spagna. 
Gpetwanit, m. Voce bassa, un 
uom panciuto, corpacciuto, 
Spectakel, n. Voce lat. [Sdauz 
[piel], spettacolo, | 
2) m. Per firm, Aufſehen, chiasso, 
ramore, schiamazzo, baccano. §. Specta⸗ 
fel maden, fare chiasso, rumore, bac- 
cano. 
Gpeculant, m. Voce lat. specu- 
latore. 
Speculation, f Foce lat. specn- 
lazione, intrapresa lucrativa. 
It, 7. filos, speculazione. 
Gpeculatiov, “g. speculativo; 
indnstrioso. §. ein “Pprculatioee Ropf,| 
testa, mente, ingegno speculativo , uomo 
*fngegnoso. §. eine bles fprculative Wiſ⸗ 
fenfhaft, una scienza speculativa. 
Specenlativtraft, f. la [views] 
speculative. 
Gpeculiten, wv.m. (vom Kaufleuten), 
specolare ; it. speculare, fare specnlazioni. 
-§. auf Etwas ſpetuliten, aver in mira q. e. 
. T. filos. speculare. 
~ Spediren, wv. a. (verienden, before 
dern), speddire. 
Gpeditenr, m. T. di Comm. spe- 
dizioniere, commissianario. 
Spedition, A [Befdrdecung], ape-' 
dizione, intio. 
Speditionsgebibren, f. pl 
spese, sportule di spedizione. 
Gpeer, m [ Spieh |, lancia , asta, 
bigordo. . | 





pingnissima. | sp 


floffe -—-—-—- Gpel; 
Gpeerer, m. T.de’ Chir. [Spiegel], 
ecolo. 
Speerformig, agg. T. de’ Bot. 
astato, lanceolato. 
Gpeerhat, wm. pesce spinello. 
Speerkraut, nm. pit corvino. 
Speerreiter, m. astato; lancia. 
Gpeibeten, xn. sputacchiera. 
GSpeidhe, f- (eines Rades), razzo, 
razzuolo. §. (am Ufrrade), barretta. 
§. 7. d'Anat, Per Acmfpindel, rag- 


0+ 

Spelchel, m sputo, saliva. §. Speiz 
chet auémerfen, fare, rendere saliva, sa- 
livare, sputare. §. dicker, saber Speidel, 
sornacchio , farfallone. 

§. Pig. Semandes Speichel lecken, umi- 
liarsi vilmente, fare spallucce, usare la 
pit vile adulazione. 

Speichelcur, f. salivazione. 

S pei@eldrafe, f. glandula sali- 
vale. 

Speidelfluf, m. 
flusso di bocea; it. ptialismo. 
Speichetfluß befdrdernd, salivatorio. 

Speidelgdnge, m pl. T.d' Anat. 
canali, condotti salivali. 

Speimeltraut, xn. piretro, pilatro. 

Gpeideltur, f. salivazione. 

Speidelleder, m. adulatore vile, 
abietto. 

Spetdeln, ev. n- salivare, far, reo- 
der saliva, sputare. 

6 peideltreiben d, agg. saliva- 


torio. 

Speichelt uch, n. babbajuola, ba- 
vaglio. 

Speihelwurs, f. saponaria offici- 
nale. 

GSpeiden, . a. (ein Rad), incas- 
trare i razzi nel mozzo. 

Gpeimer, m. magazzino ; fondaco. 
§. (au Getveide), granajo. 

Speihern, v. a. vedi auffpeidhern. 

Gpeten, wv. a sputare. §. Blut 
ſpeien, sputar sangue. J oft fpeien, spu- 
tacchiare, §. Etwas wieder von fic freien, 


salivazione, 


rendere, recere, vomitare q.c. §. biden) 


§. ben} 


Grob 


§. gue Speiſe bienen, servir di cibo. §. 
den Whifen, Raben, Wuͤrmern zur Speife 
werden, diventar pasto de’ Inpi, de’ 
corvi, de’ varmi. §. eine aefunde, unges 
funde Speife, pietanza salubre, nociva, 
dannevole alla salute. §. cine gut zube⸗ 
ttitete Speife, cibo ben cotto, ben pre- 
parato, ben oondito. @. cine thftlice 
Speiſe, cibo delicato, squisito. die 
|Speifen anridten, apparecchiare [la ta⸗ 
vola , le vivande ]. & die Gpeifen aufe 
tragen, servire, imbandire le -vivande. 

. T. de’ Fond. bronzo. 

peifeamt, n.[am Hofe], credenza, 
bottiglieria. 


Speiſeeichel, f. ghianda mangia- 


bile, commestibile. 
Srciteseng, m. vedi Speiferdpre. 
(be, n. dispensa, con- 


Speifegew 
serva. 
Speiſehaus, n. osteria, trattoria, 
It. (fire Dew gemeinen Mann), taverna. §. 
wit effen aué dem Speifeanfe, noi fac- 
ciamo venire il pranzo dal trattore, 

Speifetammer, f. dispensa, guar- 
daroba; it. canova. 

Speifetorbh, m. paniere, canestro 
[pei comestibili}. 

Speifemartt, m. mercato delle 
| grascic. 
Speifemeifter, m. dispensieres 
lit. credenziere. 

Spelſen, vn 
jcibo; mangiare; stare a tayola. §. gu 
Mittag fpeifen, pranzare, desinare. §. zu 
| Abend fpeifen, cenare. §. fie fpeifen nod, 
{sono, stauno ancora a tavola, §. bier 
wird gefpeift, bier fpeifet man, qui si cu- 
cina; qui si pranza ¢ si cena. §. an Gots 
tes Tiſche fpeifen, accostarsi alla mensa 
divina, comunicarsi. 

2) w. a. Ginen fpeifen, cibare, ali- 
meotare, nulrire uno, dar cibo, da man= 
jgiare ad uno. §. bie Hungrigen fpeifen, 
dar da mangiare agli affamati. §. 1aé 
wollen Gie fpeifen? che cosa ynol man— 
giare? §. einen Sterbenden fpeifen, dare 
il viatico ad un moribondo. §. einen 
Fuchteich ‘peifen, popolare una peschiera, 
mettervi avannott. 

Speifeopfer, n. oblazione; offer- 
ta di cibo 

Speiferbbre, f. esofago, gozzo. 

Speiferuhr, f. T. de’ Med. lien- 
teria. 

Gyeifefaal, m. sala, salotto, sa- 
lone [ove si fa tavola, ove si mangial. 
ft. (im KtéMeen ), refettorio, 

Goeifefaft, m. chilo. 

Speifefdrank, m. dispensa, guar- 
davivande, it. moscajuola, 

Speifewdremer, m. soaldavivande. 

Gpeifewein, m. vino da tavola. 

Gpeifewirth, m. oste, tattore; 
taverniere, tavernajo. 


Speifesettel, m. lista, nota d’an 


cibarsi, prendere 


Schleim fpeien, sputar grosso, sornac- 
chioni. J. Ginem iné Geſicht fpeien, spu 
tare jn faccia ad uno. §. diefer Berg 
fociet Feuer questo monte vomita, getta 
fuoco, fiamme. : 

§. Fig. Feuce und Flammen, Gift 
und Galle fpeien, sputar fiamme e faoco, 
veleno, sfogare il suo veleno. 

§. modo basso, et bat Geld fpeien 
mijfjen, egli ha dovuto sputare, metter 
fuori dei belli quattrini. 

Gpeten, n. lo sputare; it il vomito. 

Speier, m. colui che sputa. 

aa marino; uccello di S. Martino. 

peierbaum, m. sorbo. 

Speierlid, ave. Fam. es ift mir 
ſpeſerlich zu Muthe, ho delle nausee, mi 
sento voglia di vomitare. 


Gypeierling, m. sorba; bagola. 





Gpeigat, mn T. di Mar. imbru | pasto. 


naglio. 
"Byetta ften, m. sputacchiera. 
Speilen, vo. a. (den Bienenftod ], 


munire Taruia eon bacchette. 


GSpciler, m. bacchetta, verghetta. || 
Speirsore, £ {lan Dodeinnen), 
Gpeiteufel, m.} gronda, gron- 


daja. 


Gpeife, M cibo, alimeato, vivanda. 


Speifejimmer, n. stanza ove ei 
mangia, ove si fa tavola, 

Gpeifesuder, m. xzucchero rot- 
“Spelt 1 Ida 

pe m. spelta, # scan= — 

Spelyt ie — 

Spelibrei, m. farinata di spelda. 

Gpeljbrod, xn. pane [ farina} di 
speldas 


Spelje 


Joppa. 
é elzerich, m. T. da’ Bot. [Golbe 
frieel, crisogono. 

Spelzig, agg. lopposo. §. ſpeizi⸗ 
ges Brod, pan lopposo. 

Sp La ehl, nm. farina di spelda. 

Spende, F. distribuzione di danari, 
di vettovaglic a’ poveri. 

Gpenden, #. a. spendere, distri- 
buire, dispensare [ai poveri]. 

Spender, m. —in, f. dutrihu- 
tore, dispensatore , ~trice. 





tesi. §. fpercige Waaren, mercanzie in- 
gombranti. 

Sperrtette, f. catena da sbarrare 
un passo. It ved: Hemmfette. 

Gperreraut, nm, T. de’ Bor. pole- 
monio, 3 

Sperrleifte, f. T. de’ Carrozz. 
traversa. 

Sperrrad, n. T. degli Oriol. bar- 
retta. : 

Gpetrrieacl, m. chiavistello. 

Sperrſtift, m. TF. degli Oriol. 


Sperber, m. sparviere, sparviero. |cavicchia della soneria. 


& T. d Artigl. ant. smeriglio. 
perberbaum, m, sorbo. 
Grerberbeere, f. sorba. 


Gperberfraut, n. sanguisorba oſ- dels), divieto d'esportazione. 


ficinale. 

Sperbetn, v. a [wsate solo al 
participio): gefpersert, screziato, briz- 
zolato, brinato [come lo sparviere}. 

Sperberftein, m. F. de’ Nat. je- 
Taite. 

Sperling, m. passere, passera. 

§. Poet. beffer ein Sperling in der 
Hand, alé cine Taube auf dem Dah, 


meglio @ piccione in mano, che torde in |sp 


frasca. 

Sperlingsei, n. wevo di passere. 

Gperlingsneit, nm. “nido di pas- 
sere, 

Gperrbaum, m. sbarra, barriera, 

Gperre, f. T. di Com, diviero, 
proibizione d'esportazione. §. (der Stra: 
fen)» barricata. §. ( des Thores), chiusa, 
serratura. §. (Bed Diades), catena [da 
fermar le rnote]. 

© perreifen,x. 7. de’ Chir. specolo. 

Gperren, »v- a. von einander, aus 
einander fperren, spalancare, squader- 
mare, allargare. §. di¢ Beine auseinan: 
ber fperten, allargare le gambe. 

§. 7. degli Stamp. die Zeilen, Wore 
tee fperren, metiere ai spazj tra le lince, 
le parole. 

) Ginen in’ Gefdngnif fperren, rin- 
chindere uno in prigione, incarcerarlo, 
imprigionarlo. 

By bas oor, die Shir ſperren, chiu- 
dere, serrare la porta, l'uscio. ben 
Durd)gang fperven, chiudere, sbarrare il 
passo, il varco. §. Straben, Weoe ſper⸗ 
rm, sbarrare, chiudere, impedire la 
strada, la via. §. die Hafen fperten, sbar- 
rare, serrare i porti con catene, §. ¢inen 
Strom ſperren, sbarrare un fume con 
palizzate, steccati. 

4) ein Rad, einen Wagen fperren, fer- 
Mare, atrestare la ruota, il carro. 

§. Fig. den Handel fpercen, proibire, 
vietare L'esportazione. §. fic) fpecren, 
ricalcitrare, non voler far q. ¢., impren— 
dere mal volontieri a farla; nicchiare. 

GSperrfeder, f. T. degli Oriol. 
sordina. 

Sperrgeld, m. paga per passar la 
sbarra. 

Sperrglocke, f. campana che suo- 
pa la chiusa delle porte. 

Sperrhaken, m. grimaldello. 

Sperrholy, a T. de’ Macell. ua- 


versa. 
Sperrhorn, n. T. delle Arti, bi- 
corpia. 
Gp errig, agg. sbarrato , allargato ; 
it. ingombrante. 


Gperrung, f (dsChored), chiusa 
delle porte, il chiudere le porte, i passi, 
§. (dee Hafen), lo sbarrare. §. (ded Hans 


Wege), lo sharrare, la barricata. 
Sperrwage, f. (an der Deichſet), 
bilancino. 
Sperrweit, avv. spalancato , sbar- 
rato. §. den Mund fperrivcit aufmaden, 
spalancare la bocca. 


Gperrjeit, F. ora di chiudere le 





. tin ſperriger Baum, |speglio, spera. §. 


porte (della citta], 

Spefen, f. pl. Voce ital. (Untoften}, 
spese. 

Cypevbeten, mt wedi Speibeten, 

Spepen, vn. § Sperien u. f. w. 

Spesereten, f. pl. } spezierie, 

Gpejerciwadre, f. Sspecie,dro- 
ghe, aromi. 

SEpesereibandel, m. trafico di 
droghe , di spezierie. 

Spesercibdndler, m. droghiere. 

Gpejereibandlung, fy droghe- 

Gpejereiladen, m.° Jria, bot- 
tega del droghiere. 

Gphdre, f. PFoce greca e poet. 
(Kugel, PHimmelélugel], sfera, spera, 
globo. §. bie Harmonic dec Spharen, 
Yarmonia detle sfere. , 

&. Fig. die Sphare feiner Thaͤtigkeit, 
la sfera della sua attivits. 

§. Fig. in ſeinet Sphaͤre bleiben, re- 
stare nella sua sfera. §. nicht in feiner 
Sphire bleiben, uscire della sua sfera. 


Gybdrenbarmonie,) f. armonia 
Spbdrenmufit, Geile sfere. 


Spbhdrit, f. Voce greca Himmels⸗ stall 


funde], astronomia. 


Sphdrife, ogg. [Fugettund], sfe-| Piet 


tico , sferale, globoso, 

Gphdrifd, avv. sfericamente. 

Spbhdriftit, f. T. d'Antig. sfe- 
ristica. 

Gypbdroid, n. 7. geom. sferoide. 

Gpbhinr, f. 7. mitol. stinge. 

GSpiduter, m. [Zink], zinco. 

Gpic, m. spigo, nardo. §. roͤmiſcher 
Spic, spica celtica. 

Gpicbraten, m. arrosto lardel- 
lato. 

Spiden, va. lardellare, lardare. 

§. Fig. feinen Beutel fpiten, guarnir 
ben bene, empiere il borsellino. §. eine 
mit fatein gefpidte Rede, discorso lar- 
dellato di sentenze, parole latine. 

§. T. di Mar. die ceifegel ſpicken, lar- 
dare i paglietti, le cinghia. 

Gpider, m. lardatore, enoco che 
lardella le carni. 

Spitgans, f. peo d'ocafumato, 

Gpidnadel, f. lardatojo. 

Spiegel, m. specchio, It. poet. 
ein Heiner Spiegel, 


Spiegelhuͤtte 
Spelze, fF. (de8 Getreides), pula, albero coi rami allargati, sbarrati, dis-| specchietto, 


§. (der, 


1053 


. ein flacher, erhaben 
bobler Spiegel, specchio piano, — 
so, concayo. §. ein Spiegel mit vielen 
Ridden, specchio a faccete. §. fic im 
Spiegel beſehen, mirarsi nello specchio, 
consultarlo specchio; specchiarsi, §. bies 
fer Spiegel ſchmeicheit, questo specchio 
fa pil bello, lusinga. §. lant, glatt wie 
cin Spiegel, pulito, liseio come uno spec- 
chio. §. bie See war glatt wie ein Spies 
gel, il mare era liscio, unito come cri- 
stallo. 

§._ Fig. die Augen find bec Spiegel 
ber Geele, gli occhi sono lo specchio 
dell’ auima. 

2) Per simil. T. di Mar. (am Sins 
tertbeile des Schiffes), rosa del tinionicre, 
frontonc. §. (einer Galerre), dragante. 

» Tede’ Legn. (tiner hire), specchio. 

T. de Chir. specolo, ~ Cra 

Piauenidrweife), occhio. §. dieſes Pferd 

bat Spiegel, questo d un cavallo a spec 
chietti. 

§. 7. de’ Miner. amtimonio nativo. 

Spiegelartig, agg. simileaduno 
specchio. 

: Soiegelbelegung, f- stagnatura, 
fuglia. 

Gplegelbild, n. postilla. 

Spiegel blant, agg, pulito, netto - 
come uno specchio. 

Gpiegelblatt, xn. stagno, foglia. 

Gpiegeleicr, m pl. uova affrit- 
tellate, 

Gplegelente, f. arzavoletta, for- 
chetola. 

Spiegelers, . T. de’ Min, ferro 
speculare, minierw di ferro speculare, 

-Gpiegelfedten, n. T. d? Antig. 
sciamachia. 

Spiegelfedter, m. Fig. dissi- 
mulatore, che fa tener l'ombra per cor= 
po; ciarlatano, spocrita. 

Spiegelfedterei, f. cosa, atio- 
ne finta, spparente, ombre vane. §. das 
find nur Gpiegelfedteceien, son solamen- 
te cose esteriori, ombre vane, per gli 
occhi, 

Splegelfenfter, nm. finestra di cri~ 





Splegelfifh, m. perce di S. 


iro. 
Sovlegelfldde, f. superficie, pia 
no d’uno specghioj it. pieno eguale, 
liscio. 

Spiegelfolie, f. foglia, stagno, 
staguatura. 

Spiegelfutteral, n. custodia di 
specchio. = 

Splegelgefecht, m. Fig. contra- 
sti, contesc, dispute vane, finte, incon~ 
cludenti. 
4i* Spiegelglas, nm. cristallo, vetro 
di specchio. 

Spiegelglatt, agg. liscio, unito 
come cristallo. 

§. 1. di Mar. daé [piegelglatte Meer, 
mare smaccatissimo. 

Spiegelbandel, m. traffico, ne-~ 
gozio di specchj, 

Splegelhdndler, m. mercante di 
specch}, specchiajo. 

Spiegelbell, ogg. tucido, chiaro 
come specchio. 

Spiegelhutte, f. 
ifabbrica di specchj, 


manoufauura, 
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icht . gimile a apec-! @yteferbaut, f. T. di Mar. fo | 3) (aut der Bithae), reciua, il recitare, 

Peed tegel Gt, ose: P dero. ; f lrappresentazione. §. bas flumme Spict, 
GSpiegelig, agg. a specchieut; i.) Gpieferm, # a T. di Mur. chio- recila muta. §. fein vortreffiides Spiel 

rilucente, liseio, lucido comme specchio. dare, inchiodare. . ; entgidtte Alle, il suo stupendo recitare * 
§. 7. de? Min, fpitgelige Etze, mi-| Gy efbl, x. olio di spigo, uardino. | incantd tui. : 

nicre speculari, rilnceati, &- fptegetiger| Gptel, nm. ginoco. §. cin unidubbie| 4) (einer Marthine u. dal). giuoco, moto. 

Gifenftzin, miaicra di ferro a speechietti. ges Spiel, giuaco ionocente- §. cin Spiel) §. (des Perpenditels) , moto. §. einer Fee 
Splegeltarpfen, m. pesce reina, fpiclen, givocare, foré un ginoco. §. das der mehr Spiel laffen, lasciar pit spa- 





fone a squame larghe.” Spiel lieben, essere portato al giuoco, zio ad moa molla. §. (sit den Handen), 
* pieael ned, m. stecca per reg- giuoear volenticri. g- dem Spiel ergeden giuoco di —— — 
gere uno specciiio. fein, essere dedito al, passionate pel) 5) ein Gpiet Karten, an mazzo di 


ieaclichte, fr catotirica ,  .xinoeo. §. im Spiele gewinnen, vince-| carte. tin Spiel Kegel, ua giuoco di 
——— m. specchiajo. (re al ee §- fein Spiel, das Spiel birilli & Dirilli e le palle. §. ein Gpiet* - 
Gpiegelmanufactur, f. manu- gewinmen, vineere il suo ginocey il giuo-) Striduabelt, una mano di terri da cat- 

fattura di speech}. (00, la partite. .§ fein Spiel verlieren, zeus. 
Splegein, yw me brillare, rilucere, perdere il (suo) gioco, s.fid zum Spier} 6) T. de’ Cace. dad Spiel eines fae 
splendere, essere tilucente, lucido come le fegen, miettersi al gitecoy cominciare fané, la coda d’un fagiano. 
uno specchio. §. cn Diamant, der ſchoͤn à giuocare. §. ein Spiet in Handen hac) Spielart,’ f. maniera di ginocare. 
ſpiegeit, diamante Wun bel lustre, che |ben, aver buon ginoco [ia mano }. $ §. (eines Confinfler?), manicra di suona~ 
hha fucco: nebmen Sie mein Spiel, prenda il mio re. J. (eines Schauſpieters), la maviera di 
Q) fic fpiegetn, specchiarsi. §. ſich giuoco, le mie carte. §. bas Spiel ſchlaͤgt recitare d'un commedieste. 
im Waſfer fpiegein, specchiarsi net!’ ac~jthm ein, gli si forma buon giuoco egli| 2) 7, de’ Nat. variets, scherzo di 
qua, mirarsi nelle onde. §. ber Mond ha pieno il fuso. G. das Spiel will) natura, specie scherzosa. §. es iff feine 
foiedette fidy im Gee, la luna speechiavasi| mit heute niche wohl, ſchlagt mix nicht belondere Hattung, es iff blus eme Opiel⸗ 
nel lakes _ tin, oggi il ginoco non mi dice, ho dis- ort, non & gik una specie particolare, 
§. Fig. fig an Ginem, an Fines Bei- deta. Q. id gabe drei Spiele gemadt, bensi una scherzosa, capriccivsa. 
foiele ſpiegeln, specchiarsi in alcuno, ho visto tre giuochi, partite. S. ein Spielball, m. patia fda ginocare}. 





prendere lesempio da uno. jhobed, niedriges Spiel, givoco ai gran) §, (mit Scheerwolle ausaciiovit), bonciana. 
3B) ein gefpiegettes Pferd, cavallo a/posta, di poca posta. g. es ſceht viel auf” & Fig. ein Spieiball bed Gloͤckes, ves 
gpecchietti. . loam Spiel, Ja posta & forte. Shidfals fein, essere [fatto] il giuvco, il 


Gviegeloctant, m. ottante diri-| le Fig. ce gran risico, rischio, laco- jrastullo della fortuna. 


flessione. sa, la faccenda @ rischiosa. §. faiſches Gplelbegierde, f. avidin, deti 
Gpiegelpfeiler, m, spailea. Spiel, giuoco fraudolento, falso. derio di giuocare. 
Spiegelquadrant, m quadrante) §. Fig. gewonnen Epiel haben, aver Splelbegierig, ogg. avito, de- 
di riflessione. vinto, aver superato Hl maggior ostacolos gideroso di ginocare. 
Spiegeirahmen, m. cornice dig. Emem gewormen Spiel geben, dar! Gpielbetrug, m.ingauni nel give 
specchio. giuoco vinto, darla vinta, dar — marioleria, 7 
Gpiegelrappe, m. cavallo morel-|vinta ad uno. §. Ginen mit ins Spiel) Spielbret, n. tavoliere, tavolieri; 
lo a specchietti. jichen, slrascinare, avviluppare alcuno in scacchiere. J 
Sptegelrein, agg. vetto, pblito|un intigo. §. die Hände mit im Spice’ Spielbruder, m.givocawre, uomo 
come uno 5 hio. haben, averci mano in pasto, esserviin- aolt portato al ginoco, 
Gpiegelrodhen, m. 7. de' Nat.‘wicato. §. fein Spiel veritehen, saper, Spielbude, f. vedi Gibetsbude. ° 
occhiata, melanuro · ‘fare il suo giuoce. §, laſſen Sie mich Spielchen, x dim. givchetto, gio-~ 
Splegelfdetbe, f. tastra di cri- aus tem Spicle, now mi v'intricate, lascia-|chereilo. §. wie wollen heute vend cin 
stallo. temt fuori dell’ intrigo, di quest’ aſ· Spielchen modjen, stasera vogliano fare 





Gpiegelfalefer, m. Tide’ Min. ſote. §. ex ſpielt cin grwagtes Spiet, egli una partitina. 


argilla schistosa. si metie ad un gran rischios §. et bat; Spieldocke, f. vedi Epicloupre. 
Spiegeiſchimmel, m. cavalloba- teidtes Spict, ha bel givoco. §- dad, @piclen, dR en. din Snftrement, 
jo aspecchietti. lift nur ein Spiel fie ibn, cid non é che auf einem Snftcumente fpielen, swaare 


Spiegel(aletfer, m. pulitore, ar· un gigecoy aoa bagaticila per luis Q- uno strumento. §. auf dem Glavicr, cuf 
rotatore di specchj. Ginem das Spiel verderben, guastare il ber Geige, das Glavicr, dis Geige ſpic⸗ 
Gpiegelfertant, m. sestante di giuoco ad uno; it, metter tramezzi_ai len, suonare il clavicembalo, il violine. 
riflessione, \disegui Walcuno. }. fein Spiel mit Cir g. ein Sthet auf dee Geige fpielen, suo- 
Spiegelfpann, 1. T. di Mar. nem, mit Etwas treiben, prendersi, pi-|nare wn pezzo [di musica} sul violino. 
rs gliarsi ginoco, trastullarsi di alcuno, di) §, vom Blatte fpielen, sonare a prima 
Spiegelſpath, m. T. de’ Min. checchessia. §. ein Spiel des Schickſals vista, a libro aperto. 
spato speculare. fein, essere lo scherzo, il trastullo detlay 2) gv. ma. (von Maſchinen u.dal.), eins - 
Spiegelitein, m. pietra specolare, fortuna. §. daé Geſchick treibt fein Spiel care, mudversi con facilits. §. diere Fee 
mica. * mit mit, io sono jl ginooo, il trastullo der ſpielt leicht, gut, questa raotia riao~ 
Sptegeltelefcop, “n. telescopio della fortuna, essa vuvle seapriceirsi me- ca, mollegaia lene. §. die Waffertenite 
catottrico, di riflessioue. co. §. das iff fein Spiel, questo é bea Pielen taiien, far ginocare, zaimpillare 
Spiegelwahrfager, m. catottro- jattro che baja, §. fein Vermögen, feine le fontane, dar Macquaai getti. 7 cine 
mante. bore, fein Seben aufs Spiet fegen, met-| Mine fyielen laſſen, far givocare, »aliar 
Spiegelwahrfageret, f- catot were a rischio la sua vita, 4 suoi beni,|{in aria] wna mina. J. das Geſchüt foiee 


tromanzia. meitere arepentaglio il suo onore. §. die|fen Laffen, far ginocare lartiglicria, can- 
Spiegelwanh, A parete, muro | Spiele ber Kinder, i giuochi, i ginoco~ noneggiare. §. die Fabnen ſpielen laffen, 
guarnito di specehj. lini, i wastulli de’ fancinlli. §. Spiele der’ fare sventolare le bandiere. §. der Mind 
Spiegel werl, m T. di Mar. co- Ratur, scherzi della natura, fpielte mit ihren oden, il vento scherza- 
ronamento. 2) (auf einem Jaftrumente), maniera diva coi suoi ricci. §. diefe Steine ſpielen 


Spiegelsimmer, m. stanza orna- suouare. Z. et bat cin ſchönes, ein zattes fbn, queste gioje scintillano, brillano, 
ta, guarnita di specchi, di lastre di cri- Spiel, ha una bella maniera di suonare, han del Cuoco. 


stallo. suona con gran delicatezza- § Tig. (von Farben), tirare, dare. §- 
Sptete, & —— * spigo. . §. T. mil. das Spiel ruͤhren, bauere dieſe Farbe ſpielt ing Gelbe u. f.w-, que- 
die romifthe Spieke, spica celtica. \la cassa, il tamburo. §. mit Elingendem| sto colore tira, da nel giallo ec. §. Ete 


Spiefennarde, /- spicanardi, spi-/Spiele und fliegenden Fabnen ausyiehen, wat in die Linge ſpielen, menar per le 
ganardi. uscire a cassa battente ¢ bandiere spic-\lunghe q- c-, menar if can per laja. 8. 
Gpicker, m. chiodo da peso, gate. ſeinen sig ſpitlen laffen, mnestore iu cam~ 





Spielend 


po facezie, eoncetti arguti, dire de’ mot- 
ti, delle argurie; it. facetare. 

3) (von Sindern), ginocare, trastnllar- 
si, sollazzarsi. §. mit Etwas fpicten, 

iuocare, trastullarsi con q.c §. mit 
Puppe fpieten, ginocare, trastullarsi 
con la bambola. §. die Hinder fpieten 
mit ¢inander, i fanciulli stanno a giuo- 
care insieme. - 

§. Fig. mit Borten ſpielen, bisticcia- 
re, parlar volontieri con vocaboli bistic- 
cicti, far volentieri equivoci, dar dop- 
pio senso alle parole. §. mit den Gefegen, 
mit der Religion, mit Giben fpieten, far- 
si giuoco, beffe delle legegi, della reli- 
gione, dei giuramenti. § mit ber bre, 
dem Leben der Menſchen fpielen, non far 
conto, preudersi ginoco dell’ onore, della 
vita degli nomioi. §. ich laſſe nicht mit 
mir fpielen, non son io la persona che mi 
faccio prendere a ginoco. §. mit Ginem 
unter einer Decke ſpielen, vedi Dede. 

§. das Schickſai fpiett oft mit uns, la 
sorte si prende spese volte ginoco di noi. 
§. aus der Taſche fpielen, giuocar dif 
mano, 83*8 giuocare a bossoloui. §.) 
Ginem Etwas aus der Hand ſpielen, gher- | 
mire, fare sparire dalle mani alirni q. e· 
§. Ginem einen Vortheil in die Hande | 
fpielen, procurare sotto mano un van- 
taggio ad uno. §. den Krieg in ein Land, 
fpiclen, portar la guerra in uo pacse,) 
farne il teatro della guerra. 

4) wv. a, Shah, Karten, Balla, ſ. w. 
fpielen, giuocare a scacchi, a carte, a 
palla cc. §. bod), niedrig ſpielen, giuo⸗ 
car grosso, di gran posta, di poco. §. 
pans niedtia fpielen, ginocar di bagat- 
telle. §. eine Partie fpiclen, giuocare, 
fare un giuoco, una partita. §. Billard 
foleter?, ginocare a bigliardo. §. eine 
Kugel ins Lod fpielen, fare una higlia,| 
imbucare la palla. §. ev ſpielt gut £2bift 
Bofton, egli giuoca hene il Viste, il Bo- 
stone, §. fidrr, vorfidtig ſpielen, giuo-! 
car solamente giuoce sicuro, andar sicuro, 
cauto, non arrischiar molto. §. wie bod), 
wollen wir ſpielen ? diquanto vogliamo | 
ginocare. §. um die Zeche fpielen, gino-| 
care a chi pagher’ lo scotto, §. falſch 
fplelen, giuntare, mariuolare [al giuoco],) 

ſich arm ſpielen, impoverire al ginoco. 

. wad wollen wit frtelen? che giuoco 
yogliamo fare, giuocere? 

5) (auf der Buͤhne), recitare, rappre- 
sentare. §. eine Rolle fpielen, fare, re~ 
citare una parte. @. den erſten Liebhaber 
uf. w. fpielen, far le parti del primo 
amoruso ec: é. gut fpielen, recitar be- 
ne, far bene la sua parte. §. cin Stid 
ſpielen, recitare, rappresentare una com- 
media, §. heute wird nicht geſpielt, ogei 
non # recita, non v't Leatro. 

§. Fig. ben Berftreuten, den Dum- 
men w. f. w. fpielen, fare il distratto, lo 
scimunito et. §. ben groben Herrn {pies 
len, far l'uomo d'alto — ae 
rh 3. spaccaria alle grande. . 
Meittee foleten, farla da padrone. 

Gpielend, part. che giuoca, pino- 
eando; che snona, sonaudo. §. Etwas 
foislendsoerriditen , fare q. c quasi gino- 
cando, con grande, con somima facilita.! 
§. Etwaé fpielend iernen, impara-e qual- 
che cosa giuocando, §. den Kindern Et⸗ 
was ſpielend lehten, beibringen , insegna- 
re qualche cosa ai fanciwli in giuocaa- 
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do. §. ſpielende Steine, gioje brillanti, | A 
sekoti ae » lucide. ee [ss gigienvves ———— 


Spieler, m. suonatore, sonatore. q. Spielraum 
ein fectiger Gpieter , un abile suonatore,|ctii una cosa st pud muovere, pud ope~ 
un sonatore compito. — rare]. 

2) ginocatore. §. cin leidenfdafttidjer)  §. Fig. ben Leidenſchaften, ber Bills 
Spieler, giuocatore passionato, appas- fir gu viel Spielraum laffen, dar troppo 
sionato. §. ein falſcher Spieler, mario-|campo alle passioni, all’ arbitrio. 


m. campo, spazio [in 





lo, giuntatore. Splelreme, xn. diritto del giaoco. 
Gpielerart, f. maniera de’ gino-| Spielregel, f regola del giuoco. 
catori. Spielfaas, m. salotto, sala ove si 


Spielerei,f ginochi, giocherelli, ginoca. 
scherzo, trastullo; it. bagattella, cosa! Gpielfachen, Ff: pl. irastulli, gio- 
da nulla. carelli, giuocoli. 3 
Gpiclerin, f. sonatrice. It. gino-| GSpielfanld, f. debito di ginoeo. 
catrice. Spielf{aqmefter, f. douna dedita 
Spielerrotte, f masnada, handa!al, passionata pel giuoco. 
di marioli, di giuntatori. Spielftunde, f. ora del giuoco, 
Soleipce +m. nemico del ginoco. |it, della ricreazione. 
Spielfreund, m. diletante del| Spielfudt, f. mania di giuocare, 
ginvco, uomo che giuoca volentieri, por-|la passione del ginoco. 
lato al giuoco. plelfidtig, agg. pazzo, passio~ 
Spielgebrand, m. uso, usanza/nato pel giuoco, che ha il diavolo in 
del_ginaco. * pel giuoco, che ha Passo nel ven- 
Spielgebulfe, m. assistente, com-|trigtio. 
pagno net gitroco. ‘ Spieltag, m giorno di gioco, in 
Spielgeift, m. spirito del giuoco.|cui si fa ta partita. 
§. ev bat den toabren Spielgeiſt, conosce| Gpieltafde, f. borsa, tasca de’ 
lo spirito del giuoco, é fatto pel ginoco. | giocolari. — 
- 2) persona passionata pel gioco, giuo⸗ Spielteller, m. piauino. 
catore di professione. GSpicttenfel, m. il demonio del 
Spielgeld, n. dansro messo [su] al giuoco. §. vom Spiclteufel befeffen fein, 
giuoco. 1 Spielteufet im Leibe haben, avere il 
Spiclgefell, m. vedi Spielka- diavolo in corpo pel ginoco, avere l'as- 
merad. so nel ventriglio. 
Gpielgefellfhaft, f. brigata,) Spteltifd, m. tavolino da giudco, 
combriceola di ginocatori. Spieltiſchchen, n.dim-tavolineuo 
Gpiclacfew, m. legge del giuoco. da giuoco. 
Gyielgewinnft, m. guadaguo ſat. Spielubr, . pendolo con I’ or- 


to al ginoco. gmhetlo. 
Spielverderber, m, lo sbercia, 


Cpielghtd, nm. fortuna al giuoco. 
§. kein SpielgiGe haben, non aver sorte, cattivo giuocatore. It, Fig. guastafeste. 
Spielwerk, n. trastalli, giuochi; 


avere disdetta, disgrazia al giuoco, 
baje , bagautelle. 


Spielhaus, n. casino da giuoca- 
re; bisca, biscazza, biscaccia. §. er liegt Gpielwort, nm. termine di ginoco. 
deftdndig im Spiethaufe, sta tuttals gior-| Gpielwuth, /. furore, mania, pas- 
nata nella biscazza, & un biscajuolo, sione smisurata del ginoco. 
un biscaxziere. pielzeichen, vn. vedi Spielmarte, 
Spielfamerad, m. compagno, con- ptelseit, f. tempo di giuoco; it. 
fidente, vedi Geſpiele. della ricreazione. 
Spielfarte, f. carta [da givocare].| Spielzeug, *. traswulli, bazzecole. 
Spielfartenmader, m. colui che Spieljimmer, xm. stanza ove si 
fa carte da giuoco, ‘inoca. 
Spieltaffe, f.cassedel ginoco [ove] Spierden, n. Fam. un pochetto, 
mettonsi i dana per giuocare]. un tantinoe. §. nicht ein Spierden, non 
Gpieltlubb, m. combriceo-|una mica, mollichella, neppure un tan~ 
Spiclfranyden, x. § la, crocchio, |tino. 
brigatella di givocatori. Gpiere, f. T. di Mar. sparto, U- 





srietesest: palla, biglia. 0. 
Gpieltunt, /. arte di givocare, Spiering, m. [Ctint], eperlano 
Spicllente, pl sonatori, musici, |[Salmo Bperlanus L. J. At. sardella. 


Spierling, m. abo. 
Spferſtaude, f. T. de’ Bot, fili- 
|pendula It, evonimo. 
| Spleß, m. —e spiedo, schi- 
\dione. §. Fleiſch an den Spies fteden, 
‘am GpieBe braten, arrostire allo schi- 
m. uomo parzo, pas- dione. §. ein Spieß Lerchen u. dgl., uno 
sionato pel giuoco ; |spiedo pieno di lodole. 
iga de’ Cace. spiedo. §. die SpicGe 
Spielnatrin, f 
sionata pel ginoco. 


bes Hirſches, pugnali, corna di cer 
viatto. 
Splelort, m. luogo dove si gino-| 3) (alé Wale), asta, giannetia, spun- 
cay it, bisca. ¢ . tone. §. ein Stos mit ten Crick, anus- 
Gotelpartie, f. parti. la, giannetata. §, einen Berbredyer, eis 
Spielplatz, m. piazza da giuocare,|nen Kopf auf ben Spieß ftecten, impa- 
da trastullarsi. lare un malfatiore, inastare un tesehio, 


Gpielluk, f. voglia di giuocare. 

Sptellaftia, agg. voglivso, che ha 
voglia di giuocare, 

Gplelmann, m. sonatore ; musico. 

Spietmarfen, f/f. pl. geitoni, pu- 
glie, brincoli. 

Gpielmas, 

Spielnarr, 
giuocator di prima riga. 


donna pazza, pas 


co acerrimo , capitale. §. Ginem fpinnes. 
feind fein, odiare alcuno a morte. 
Spinnen, oa. [Flade u. ſ. w.], 
flare. §. am Roden, am Rade fpinnen, 
filare alla conocehia, al mulinello, al fi- 
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orfe in cima a un’ asta una testa spicca- Spießglas, m wedi Spiefgtang| 
ta dal busto. *, ju fw, ° 
§- Fam. ex ſchreit, até wenn er am! Gpitfhaar, n, setola. 
Gpiefie ſtaͤle, grida come se venisse scor-_ Spiechbirfdh, m. vedi Spicger. 
ticata. | Spieftnedt, m. vedi Langens) 
Gpiefibod, m. T. de’ Cacc. fu- tnecht. 


Spießkuchen, m. focaccia, pastic- 
clo [cotto allo spiedo]- 

Gpiehlerdhe, f. pispoletta- 

Gplefruche, f. T. mil. bacchetta. 
§. Spiefiruthen laufen, passar per le bac- 
chene. §. Emen Spiefruthen laufen laſ⸗ 


sone. | 
2) (ded Bratfpiesed), alare dello spiedo. 
Gpichbraten, m. carne arrosto,| 
arrostita in sullo, allo spiedo. 
Gpicfoirger, m. ciuadinuzzo di 
faya, che ha fava, tagliato all’ antica. 


Spießbürgerlich, ogg ¢ ave fen, bacchettare uno, farlo passar per le 
da, come un cittadinuzzo, tagliato all’| bacchette. 
aptica, che ha fava. Spleßſchaft, m. } bastone, calce 
Gpiefid@en, me asticciuola, gian-| Spleftunge, f. § dell’ asta. 
nettina. GSpieftrdger, m. astato, gian- 
It. (von Hol), spranghetta. nettiere. 
Gpichdreher, m. vedi Bratens| Spießzahn, m. [Hundszahn], den~ 
wender. te canino. . 


Spitint, m T.de Bot. lonchite. 

Spill, a 7. di Mar, argano. 

Gpillbaum, m. 7. di Mar, manu- 
brio deli’ argano. 


Gpiefeifen, n- ferro, punta dello 


fedo, detl’ asta. 
a. infilzere. §. ſich 


Spießen, *. 
ſpießen, infilzarsi. 8. einen Srcterhee 


fpiefen, impalare un malfattore, 2) 7. de’ Bot. evovimo. 
Spichen, m. (ened Verdrechers), im-}| Spille, f. vedi Spindel. « 
atura. | Epillig, agg: sowile, tenue, lungo 


Spiefer, m. T. de’ Cacc. fusone 
[cervo di due anni]. 


Spießfifch, m T. de’ Nat. A- 
eS piefformig, agg- in forma dij 


spiedo, di asta. 
. 7. de’ Bot. astato. : 
Spiefigerte, f. bacchetta, seudi- 


diritto , fusiforme. 
Gpilling, m. susina, prugna gialla. 
Spillingsbaum, m. susino, pra- 
no giallo. 

GSpinadt, m. spinace. 
Spinatpflanje, f-spinace, cesto 
di spinace. 
€pinatfame, m 


seme di spinaci. 


sclo, verga. Spind, nm. (Sdrank], armadio. 
Gpiefigefell, m- compagno, com- Spindel, f. (ium Epinnen), fuso. 
militone, conservo. It. complice (in) §. eine Spindel voll Garn, un faso pie- 


alche delito). 

Gpiefglans, m. antimonio; stihio. 
G. rober, gediegener Spiehglang, anti-| 
monio crudo, nativo. §. gefchwefelter 
GSpicfiglang, antimonio sulfurato. 


no [di filato}. §. bie Spindel der Par: 
gen, il fuso di Cloto. §. (in Mafdinen), 
fuso, fusolo; perno, arpione, §. (einer 
Ube), albero, §. (der Ubefette), pirami- 
de, lumaca. §. (an einer Schraube), fuso. 


Spiefiglansblumen, Fpl} fori §. (des Eriidbehrers), Fuso, §. (einer 
Gpiefglanjblute, fs d'an-|Windeiteeope ), colouua, anima, §. (auf 
timonio. ‘Thurmrivigen), guglia. 


GSptefiglangbutter, f butirro| - Per Zwerafparcen, asciallone. 
@antimonio. 
Spleßglanzerz / wm miniera, mi- 
nerale d'antimonio. 
Spießglanzeſſig, m- aceto anti- 
moniato. : 
Spleßglanzglas, m vetro d'au- 
timonio. 
Spießglanzkalt, m. calee, ossi-) 
do d’antimonio. 


Spiesglangtonig, m. regolo d’an- 


| perno. 

Spindelbaum, m. fasaggine, evo- 
nimno, silia. 

Spindelbeine, a. pl. gambe fuso- 
late, affusolate. 

Spindelfdrmig, agg. in forma 
di fuso. 

It. J. de’ Rot. fusiforme. 

Gpindeltraut, n. T. de Bot. at- 
timonic. trattile. 

Gpiefglangleder, f. epated’an-| Gpindelmustel, m. 7. d' Anat. 
| muscolo radicale.. 


timonio. 
Spiefglansmittel, nm. rimedio Gpindelpreffe, f. [Sdrauben: 


antimoniale. preſſe ], stretiojo a vite. 
Spiefiglansmohe, m. eilope an-| Spindelſchnecke, f. T. de’ Nat. 

timoniale. fuso. : 

Spießglanzok, x. lio d’anti- Spindelwalze, fo T. de’ Nat. 

monio. voluta fusiforme. 
Spiesglangfaftan, m- crocol Gpincil, m- spinello. 

dantimonio Spinetſch, m. vedi Spinat. 
Spießglanzſchwe fel, m. solfo} Gpinétt, m. T dé Mus. spinetta. 

dantimonio- Spinnbar, agg. che pud Glarsi. 


Spinnchen, x. dim. raguatellaccio, 
ragnatelluzzo. 
Gpinne, f. ragno, ragnolo, ragna- 
telo j ragna, aragna. ‘ 
* T. d’ Astr. ragno. 
pinnefetnd, agg. ¢ ave. nemi- 


Spiefiglangwein, m.[Brecwein], 
yino antimoniato, stibiato. | 
SpieGglangweinftein, m.[Bred- 
wine tartaro stibiato, emetico. 

Sviefglanjweif, n- cerussa, biac- 
ca d'antimonio. 





. T. degli Stump. (det Walie), faso,|™ 


latojo. §. fein, fae fpinnen, filar sot- 
tile, grob fpinnen, filar grosso. §. 
bicfer Flahs laͤßt ſich nicht gut fpinnen, 
nesto lino & malagevole a Glare. 

eile fpinnen, torcere funi. §. Tabact 
fpinnen, incordare il tabacco, farne ba- 
stoni. §. Gold, Silber frinnen, filar 
Yoro, Vargento. §. “die Gerdenwiemer, 
die Spinnen fpinnen, i Glugelli, i ragui 
filano, fanno la tela. §. Deu fpinnen, af- 
fasciare il fieno. 

§. Fiz. der Kreifel fpinnet, il paleo 
gira. §. die Kage fpinnet, il gatto fila. 
Prov. es iff nichts fo fein gefpon: 
nen, es tommt endlid) an bie Gonnen, 
vedi ge{ponnen. 

Spinnen, n. il filare. §. feinen 
Unterbalt mit Spinnen verbienen, gua- 
dagnar il pane col filare, filando, 

Spinnenbefe@reibung, f. are 
neologia. 

Spinnenfifdh, m. T. de’ Nat. cel- 
fidnimo, 

Spinnengewebe, v. ragoatela, ra- 
guatelo, tela di ragno. 

Gpinnen haut, f. T. d’ Anat. arac- 
noide, 

Gpinnenftedhet, m. T. de’ Nat. 
vedi Sdhlupfivespe. 

_Spinnen tein, m. T. de’ Nat. arac- 
nite. 

Gpinnenwebe, f. ragnatela. 

Gpinnenwebeartig, agg. T. de’ 
Nat. aracnoide, 

Gpinner, m. filatore; filatojajo. 

Spinnerel, f. il filare, V'drte di 
flare. 

2) filatojo. 

Spinnerin, f- filatrice, filatora. 

Spinnerlohn, xn. paga de’ lilatori. 

Gpinnewebe, f. raguatela, teladi 








‘agno. 
Spinnfliege, f. T. de’ 
pobosco. 
Gpinunfrau, f. filatora, filatrice. 
Spinngerdeh, x. arnesi da flare. 
Spinngewebe, a. tela di ragno. 
Spinnhaus, x. filatojo, ~ 
2) (fiir Stvaflinge), casa di lavoro, di 
correzione [dove i malviventi vengono 
forzati a filare). 


Sriaelunster, /- 7. de’ Nat. \i- 
jae 


Nat. ip- 


t 


Ihe 
Spinntraut, n. T. de’ Bot. av- 
terico. | 
Grinnmafdine, f. filatojo. 
Spinnmible, f. mulino, filatojo. 
Gpinnrad, n. mulinctlo, 
Gpinroden, m. conocchia, roeca, 
Spiunſchule, f. seuola di filatrici. 
Spinnftube, f. stanza dove si fila. 
Spinnung, f. vedi Spinnen, xn. 
Spinos(émus, m. T. filos. spi- 
nocismo, 
Spinoziſt, m. spinocista, 
Gpint, m, [im Brove], guocchi, 
pezzi di pasta cruda, 
2) spinto (misura da grano). 


3) vedi Splint, 
1m. T. fig. spine 


} 





Spintherometer 
terdmetro. 


Spintifiren Spignafig 


Sypintiffren, om meditare, on-| Spitzbubenſtrebch, m. baronata,) Spitze nhaͤndlertu, f- merean- 
darsi stillando il cervello. 5 —6 = di ladro, di farfante. — di bigheri, 

Spion, m. spia, espione. ein! bi erei, f- bricconeria, fur- pigenbaube, f. cuffia guarnita di 
weiblicher Spion, = ja, donna che — f , jmerli. : Mea⸗ — 
la spia. §. er iff cin Gpion, egli & uoal  Srlgvdvin, f: farba; ladra; ro-|  Gpigenfleid,. nm. abito, vestito 

trice. 
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spia. §. den Spion maden, einen Spion guarnito di merletti. 
age. far la spia, lo spione. Spipbibifa, agg. furbo, furbesoo;| Spipentl Sippel, m. pl. plombini. 
sploniren, wv. m. spiare, far la!ladro, ladronesco. : Shisentloppletiny 7 donna che 


ime 
Spionirung, f. spiamento, spia~' la 
gicne, lo spiare. 


Sptral, agg. Voce lat. lgewunden], 


fa merletti (co’ piombini}. 
Spibenforatle, f. T. de’ Nas. 

millepora cellulosa, merletto di mare. 
Spisenfragen, ms bavero, col- 


Gpigbubifd, avv. da farbo, da 
dro. 


Gpisbden, nx. dim. puntarel’a. 
Spige, fF. (eines Meters, cimesd De: 





spirale. jgend, ciner Nadel ue dl), punta. §. die |lare di inerletti, guarnito di bigheri. 
Spirale, f. linea spirale, la spi- Spite eines Meſſers ſchärfen, aguzzare) Spitzenmuſter, x. modello da 
rale, ‘a punta d'un coltello. §. die Spige abs smerli. 


Spirdlfeder, f. (in ubeen), la ⸗pi- brechen, abſtumpfen, verderben, spun- Spltzen zwirn, m. filato, refe da 
e |tare, guastare la punta. §. mit der Spite bigheri. 
verwunden, ferire di punta, §. (eines Gpigfeile, M linea da straforo. 
Dorng), punta. §. eine ftarte Spite, Spigfindig, agg. souile, arguto, 
|puntone. §- (cines lattes, Jwetges), pun | cavilloso, sofistico; it. maliziosetto. §- 
Gpirfdwalbe, f. rondone. ta, estremith. §. (eines Thurmes), pun- eine fpigfindige Antwort, una risposta ma- 
Spital, wn. spedale, ospedale. ta, cima, guglia. §. (eines Berges), cima, liziosetta, mordace anzi che no. §. ein 
Spitilbruder, m. povero yeo-|vetta, sommita. §, (efhes Dackes, Hanſes), ſpigfindiger Kopf, um uomo cavilloso, 
chio, convitioresd'uno spedale, comignolo. §, (der Singer, ber Naſe), pun⸗ sofistico. 
-Gpitilden, x. dim. spedaletto, jta. §. (die Svigen cines jungen Hirices), Gpisfindig, 
spedalino, |i pugnali. 8. die Spigen (an den Slitgein fisticamente. 
Spitalfrau, Sf: povera vecchia, der Vogei), i sommoli; Je punte, le⸗tre⸗ 


rr . 
GSpiralformig . spirale. 
Spirallinie, TS Fiimes] spirale. 
Spiritus, m. Voce lat. spirito. 





avy. souilmente, so- 


convittrice, d’uno spedale. inita delle ali. §. (ant ierdebufe), punta. 
Spitalkirde, f. chicsa d'unospe- §. Fig. testa, capo. §. an der Spige 
dale. bes PHeereé, alla testa dell’ esercito. 3 
GSpitalmutter, f. spedalinga; eoo- er fibrte an der Spite der Abgeordneten 
noma, spenditrice d'uno spedale. das Wort, egli portd Ja parola alla testa 
Spitalprediger, m. curato d’ono de deputati. §. an der Spige ber Gee 


spedale. . ſchaͤfte ſtehen, stare, essere alla testa de-|" 
Spitalvater, } m.spedalin- gli alfari. §. Ginem die Sipige bieten, 
Gpitalvoriteher, § go, speda— voltare la punta ad uno, tenergli la pun- 

Here. - teglia, mostrargli identi. §. Etwas auf 


Spittel, mn. Fam. vedi Spital. 


die Spite flellen, porre qualche cosa in 
Epis, agg. acuto, puntuto, appun- sull, 


japunta; it. andare all’ eccesso, all’ 


tato; athlato. §. ein ſpihes Kinn, men—|estremo, portar la cosa troppo oltre. §.| 


to afilato. §. eine fpige Rafe, naso af- fein Leben ftand auf ber Spite, la sna 
to. §. ein fpiger Thurm, torre, campa-jdita dal sepolcro. §. die Spige (eines 
aile a guglia. g. ein fpiter Hut, cap- Epigrammé ude), il frizzo. 

§. Fam. id kann das nicht {pig frie: ri, time. §. gefldppelte Spigen, mer- 
gin, non ci .vedo chiaro, non la capj- letti fatti co’ piombini. “§. gendgte Spiz⸗ 
| 

i lupo. Spihen, bigheri, trine. §. mit Spigen 
hy pert io "Rants |betegen ' guarnire di merletti. 
5 cotto. §. ſich einen trinfen, pi-|te» affilare. It. acvire. §. eine Feder, 
gliar la pA plea “PY leinen Bteiftift fpigen, fare la punta ad 
F fpigen, fare il bocchino. J. den Mund 
re ES EAEE, mabarba puntata item iertig', gepiect fpigen, fare un boechin 
una ‘barba puntuta. stare con — levati, a orecchi 
tesi, fare orecehi. 
Gpigberg, m. [Vil], pico. g. dee). Pig | 
agnazare la penna contro aleuno; dar di 
ae oy beutel ta iit b piglio alla penna per iscriver contro al- 
pigbeutel, m. ( et), bu-/cuno. §. dies ift auf mid gefpigt, que- 
satto, burattello, sto é ayventato, diretto a me, cid tocea 
bella speranza, stare,in aspettativa di 
qualche cosa. 


filato. §. cin {piger Winkel, angolo acu- vita era in gran pericolo, é stato a due 
pello a pan di zucchero. 2) Spigen, pl. merletti, merli; bighe- 
sco; Hon ci arrive zen, merletti [fatti] all’ago. §. gewebte 
. einen Spig haben, essere hrillo, cal-, Spitzen, # 4. appumtare, aguzza- 
Es 
Spitzamboß, m. bicornia, ‘una penna, ad un lapis. §. ben Mund 
Spigbartig, agg. che ba, porta, sire fighetti. §. bie Obren fpigen, 
Spigberg auf Xeneriffa, il pico di Te- G. Fig. be Feber gefet Cinen foigen, 
I. 7. farm. guglia, manica d’ Ippo-|a me. §- fid) auf Gtwas fpiten, darsi 
Spipenarbeit, f. lavoro di m 


crate, 

Spisbolyen, m. bolgione puntnto. 

Spigbube, m. furbo, barone, bir- 
bante, mariuolo. §. warte, Spigvube! 
fleiner Spipbube! aspetta aspeua ſur⸗ 
fantello! monello! bricconcello! 
’ 2) Per Dieb, ladro, rubatore, taglia- 
borse. 

Spifbubenbande, f.banda,ciur- 
mS pigbuben(prade, /: Lingual 

p ubenſprache, f- ja fur⸗ 
besca, * furbesco; gergo. imerleui, di bigheri. 
Dalentini, Ital. Worterb. 1V. 


er⸗ 
letti. 
Gpisenbe fas, m. gnarnimra di 
merleti, 

Gpisengarm, xn. filato da bigheri, 
ida merletti. 

Spitzenhandel, m- traflico, uego- 
zio di merletti , di bigheri. 





Gpisenhdndler, m. mercante. di} 


GSpigfindigteit, f. souiglierza, 
‘acutezza d'ingegao, arguzia. It. (eines 
Shines u. dgl.), sobsticheria, cavillo. 

Spitzflo ſſe, f pinna, piona pun- 
tata. : 
| Spisfindig, ogg, vedi fpigfinvig, 
Spisbgtas, x. bicchierino col picde. 
Sphtzgras, n. ghiagginolo. 
Gpigbace, f. piccone; zappa pun- 
tata. 

Spisham 
tello puntuto. ‘ r 

Gpibborn, n. T.de* Nat, bucciaa 

10Te. 
pitzhund, m. can lupo. 

Spitzig, agg. puntato, appuntato, 
aguzzo, aguto; it. afilato. g. ein ſpitzi⸗ 
ges Meffer u. dgl., coltello ec. ntnto, 
aguzzo. §. tine fp:gige Rafe, ein fpigiges 
Kinn, naso, mento affilato. 

§. Fig. eine fpigige Antwort, risposta 
mordace, pungente. §. fpigige Reden, 
Worte, discorsi, parole pungenti, mor- 
daci. 8. fpigige Fragen, quistioni sot 
tli, sofistiche. “§. ein ipigiaer Menſch, 
Kopf, uomo sofistico, ingegno soitile. 
§. ex bat eine fpigige Feder, la sua penna 
punge quel che tocca, ¢ un pugnale che 
|scanna. 


| Gvinig, ave € 
| , ave. pe e Etwas fpipis 
machen, zuſchneiden, appuntare, fare — 
tuto q. c Ginem fpigig antworten, 
rispondere mordacemente, per le rime 
adalcuno, §. fie tam mit fpigig, se ne 
venue colle brusche, un po’ acerbetta. 
| Gpietopf, m. Fig. putta scodata, 
|volpone, sorcio vicotto. 
| 2) 7. de’ Nat.la capinera boreale; it, 
acridia. 

Gpistopfig, agg. Fig. souile, fino, 
scaltrito, hagnato e cimato. 

Spitzmaus, f. sorice, toporagao. 

Spismei fel, m. picchierello, sact- 
ta, subbio. 

Spisuame, m. soprannome [dato 
per_beffa). 

Spignafe, f. naso affilato. It. per- 
sona che ha il naso afflato. 

Spisnafig, agg. col naso, che ha 
lil naso affilato. 


Sseses 


mer, m. piccozza, mar- 
| 
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nuß 


Sporader, f. vedi Spornader. 
Sp 


orabifh, agg.’ T. de’ Med. 


Spipsfdule , f. [Obelist], guglia,|sporadico, §. fporadifde Krankheiten, 


lia, obelisco. 
pibfdwang, m. coda puntuta, 
It. 4. de’? Nat. cepola [pesce]. 
Spistrufme, f. T. de’ Nat. pesce 
capitone, : 
Spigwegerid, m. piantaggine, pe- 
tacciuola. 
Spiswintel, m. angolo acuto. 
Spiswintelig, agg. acutangolo. 
Spiswort, xn. motto, deto pun- 
gente, motteggio; it. staffilata, stoccala. 


malattie sporadiche, 

Sporen, em. (vom Papier), infra- 
cidare, marcite, pmtrefarsi. 

Sporer, m. spronajo. 

Gporto, nm. Voce ital, T. di Com. 
[Brutto ], sporco, brutto, 

Gporn, m. sprone, sperone. §. dit 
Spornen “anlegen, anfdnallen, metterc, 
affibbiare gli speroni. §. bie Spornen ab- 
legen, abfdnailen, togliere, sfibbiare gli 
speroni. §. einem Pferde die Spornen 


Gpiksdbue, m. pl. JEchzaͤhne ], geben, dar di sprone, dar degli sproni 


denti canini. 

Spleife, f- (Splitter, Span), 
scheggia. 

Spleifien, ». a. [HOolz ], fendere, 
Spaccare. 
2) +. m. e n. p, fendersi, spaccarsi. 
Spl et fitt, m. spaccalegua. 
Spleifig, ogg. fplebiges Hols, 

0 che si fende facilinente. 
Splint, m. (ver Bäume), alburno, 
oa dell’ albero; scavardone. 


5 
plinternadend, agg. vedi 
fplitternadend. : 
Soligeiven,y n. T. di Mar. cavi- 
Splifboru,s glia da impiombare. 


al cavallo, §. beide Gpornen anfegen, 
jtoccare con ambo gli sproni. §- diefes 
Pferd ift empfindlid gegen ben Sporn, 
|fdrdtet ben Sporn, questo cavallo ð sen- 
sibile allo sperone, teme gli speroni. §- 
dieſes Pferd adtet den Sporn nidjt, questo 
cavallo non sente gli speroni, non me fa 
caso · 

§. Fig. des Spornes beduͤrfen, aver 
bisogno di sprone, di stimolo. §. bdité 
war fic ign cin maͤchtiger Sporn, questo 
fu per lui un potente stimolo, 

2) Per simil. (an dem Slifem einiger 





speronella, 


Vogel), sprove, §. (an Blumen), sprone, | 


Sp ottgeld 


Sporteln, f.pl. sportule, proventi; 
gl’ incerti, gli emolumenti. 

Gyporteln,. n. portare, rendere 
sportule, degl’ incerti. 

Spotteltare, f? tassa delle spor~ 
tule, delle spese d'una lite e-simili. 

Spott, m. scherno, derisione; bef- 
fa; dileggio, ludibrio. §. cin feiner Spott, 
uno dileggio soprafino. §. ein beifiender, 
bitteree Spot beffa mordente, scherno 
amaro, agro. 4 ein boshafter, hoͤhniſcher, 
haͤmiſcher Spott, scherno, beffa maligna. 
ein verftedtter Spott, scherno coperto, 
velato. §. aus Gpott, gum Gpott, im 
Spott, per beffa, per derisione, per 
ischerno. §. feinen Gpott mit Ginem, 
mit Etwas treiben, farsi beffa di alcuno, 
jdi qe ce §. ex merkt nidjt, daß id 
Spott mit ihm treibe, non s’arvede il 
poverin, che lo corbello. §. er ift ein 
Spott dee Leute, egli &, serve di tudibrio 
a tat, @ la favola della citth. §.Ginem 
leinen Spott anthun, far dispetto, onta 
ad uno; far q. & per ischernire, dileg- 
igiare alcuno, 
| §. Fam. es ift ein Gpott und eine 
Sdande, & una vera vergogna, un’ in~ 
|famia, un obbrobrio; questo ¢ ua aver 
mazza ¢ corna. §. et wird nidts als 
Spott und Schande davon haben, non 





GSpliffen, a T. di Mar. (qwet| §. T. de’ Nat. sprone [specie di nie- ue ritrarra che mazza e corna, che beffe 


Taue), impiombare due cavi. 

It. T. de’ Carp. (awei Hier), com 
baciare , incastrare, 

Spliffung, f. T. di Mar. impiom- 


batura. 
Gplitflagge, f. 7.’ di Mar. cor- 
netta, fiamma. . 
, Splitten, e a. wedi fpleifen. 
Splitter, m. (vom Hoty), scheggia- 
§. ihre angen flogen in Gplitter, le 
scheggie delle loro lance yolarono in 
aria. é; (im Fleiſche), sverza, scheggia. 
§. den Splitter in bes Raͤchſten Auge feven, 
und den Balfen im eignen nigt, mirare 
il bruscolo degli altri, ¢ non vedere la 
sua trave. 
Splitterden, xn. dim. scheggiuo- 
la, bruscolo, 
« Splitterbols, mn. legname scheg- 
giato, schegge di | 
Gplitterig, ogg. scheggioso, pien 
di schegge, §. ein fplitteriger Knocen, 
osso rotto, pien di schegge, di fram~ 


men 

Splittern, vn. scheggiarsi, schian- 
tarsi; schiapparsi. 

2) v. a. scheggiare, fare schegge, schian- 
tare; schiappare. 

Gplitternadend, agg. ignudo 


nato, affatto ignudo. 
Gplitterridten, » a. ander 
mettendo pecca da per tutto, cercando 


il pel nell’ uovo. 

Golitterriater, m. nomo cayil- 
loso, che mette pecca a tutto. 

Splitterjange, f. T. de’ Chir, 
acantabolo. 

Gponddifd, agg. der fponddifde 
Bers, verso spoutiaico, lo spondeo. 

Syponddus, m. lo spondeo, verso 
spondaico. 

Sponde, f. [Bettgeftel], lettiera, 
sponda di letto. 

Sponning, f. T. di Mar. scana- 
latura [ per li torelli e per I'inciate}, 

Sponthn, x. 7. mil. spnntone. 


chio}. 

Gpornaber, f. cinghiaja [vena to- 
racica del cavallo). 

Gpornblume, f. sprone di cava- 
liere, speronella. 


Gpornen, o.a. (cin Pferd), spro-| 


nare un cavallo, dargli di sprone. 

§. Fig. Ginen fpornen, spronare, in- 
citare, stimolare alcuno, 

2) fic fpornen, mettersi gli sproni. 
8 geftiefelt und gefpornt, stivalato ¢ in 
jisperoni. §. ein gefpornter Blumenteld, 
jcalice spronato, 

Gpornfirmig, agg. in forma di 
sperone. , 

lt. TZ. de' Bot, spronato. 

Spornfife, m. pl. (einiger Voge), 
piedi spronati. 

Sporn fais, ogg. T. de’ Cace, 
§. cin fpornfifiger und, cane spronato. 

Spornbal, m. 
cane spronato. 

Spornleder, n. (am Stiefet), tas- 
sello da speront; (am €porn) cintolino 
dello sperone. 

Spornmacher, m. speronajo. 

Gpornrddden, nv, spronella ; stel- 
letta dello sprone. 

Gpornriemen, 
dello sprone. 


T. de’ Nat. pesce 


m. coregginolo 





Spornfdnalle, f. fibbia dello 
oprone · ° 

Spornftdtig, —— (von Vierden), 
restio allo sprone, non soffre lo 
sprone. . 

Spornſtich, J m, spronata,colpo 

Sporn {tog di sprone; fian- 

GSpornitrela, ~cata. 


Gpornftreids, avv. a spron bat- 
tuto, a briglia sciolta, a tutto corso. 


Sporntrdager, m. wedi Sporn: 
leder. 


Spornwunde, f. spronaja. 
Gporteltaffe, f. cassa delle spor- 
tule, deg!’ incerti, * 


je vergogna. 

§. Prov. 1. ben Spott sum Schaden 
baben, aferne, ritrarne mazza ¢ corna; 
perdere la capra e i cavoli. 

. Prov. 2. vedi Schaden. 
potrbilbd, x. caricatur’. 
| Gpottdroffel, f. T.de’ Nat. po- 
jligloua. 

Spodttelet, f£. motteggio, dileggio, 
burla , beffa. 

Spoͤtteln,  m. motteggiare, di- 
leggiare con finezza, ironicamente. 

S> otten, ».n- [Eines, dber Einen], 
deridere, dileggiare, beflare, motteggiare, 
corbellare, schernire alcuno, farsene hef= 
fa, dargli la berta, Ik baja. §. fiber 
Etwas fpotten, farsi bela, burlarst ; ri- 
derséla, beffarsi di q. c. §. mit ber Rez 
ligion, uͤber die Religion fpotten, farsi 
belfe della religione, metterla in deri- 
sione. §. man fpottete nod) feines Elen: 
be8, e per soprappii ognuno si fece beſſe 
della sua miseria. §. ex fpottet der Gee 
feée, si piglia giuoco delle, schernisce le 
leggi. ' 

pottenéwerth, }) ogg. degno 

Spotrensw irbia,t dt Fete, des. 
sere messo in derisione ; dileggiabile, bef- 
fevole, schernevole. 

Spotter, m. beBardo, betiagiowee, 
beffatore, dileggiatore, motteggiatore, 
corbellatore. 

Spbtteret, f. dileggio, beffa, bux 
la, derisione, corbellatura. §. eine bits 
tece, haͤmiſche Spoͤtterei, beila maligna, 
aspra; schern6 ; ironia amara; sarcasmo. 

Gpbtterin, f. beffatrice, corbella- 
trice. 

GSpottgebot, nm. offerta ridicola, 
inconveniente. 

Spottgedicht, n. satira; poesia, 
epigramma derisorio. 

pottgelddter, mn. risa di scherno, 
scherneyoli, ghigno, schignazzata. 

Spottgeld, mn. prezzo vilissimo. 
§. Etwas fuͤr ein Spottgeld faufen , vere 


{ 





Spoͤttiſch 


kaufen, comprare, avere, vendere per 
Mp tozz0 di ane, a Un prezzo vilissimo. 
Spttifd, agg.cin ſpoͤttiſcher Menſch, 
Womo motteggevole, satirico. §. eine ſpoͤt⸗ 
tiſche Miene, aria motteggevole , dileg-| 
giante, ironica §. ein fpdttifdes Saden, 
higno , sghignazzata, risa di scherno. 
In einem ſpoͤttiſchen Tone, in un tuono 
derisorio , ironico , motteggiante, §. cine) 


ſpoͤttiſch ſe Rede, discorso ironico, sati- 
rico mo’ io. : 
Sori » avy. motteggevolmente, 


con I ironleamenie. 
—Spoͤttler, m. motteggiaiore, dileg- 


: Seeiitia, agg. bl. ſpottiſch, vedi.) 
oa € — nm —— satirica. 
pottluit, f. voglia di motteggiare,| 
di farsi beifa, sane — 
Spottluſtig, agg. voglioso di dar 
soja, di motteggiare, 
Gpottname, m.soprannome scher- 





nevole, 

Gpottpreis, m. prezzo vilissimo,| 
disfatto. §. fie cinen Spottpreié verkau⸗ 
fen, vendere a prezzo disfatto, per una 
ridicolezza , chiappoleria. 

Spottrede, f. discorso dileggiante, 
derisorio, motteggevole , ironico. 

Sportrarite, F. seriuo ironico, 

irico; satira. i 

Spottfudt, M maniadi dileggiare,! 
di beffare, di motteggiare, 

Spott(idtig, agg.che hala ma- 
nia di dileggiare, di beffare; dileggiante, 
motteggevole. : 

Spottvogel, m T. de’ Nat. poli- 
glotta ; alapi, arada. 

2) Fig. beffarde ; motteggiatore, di- 
jatore , beflatore, corbellatore. 
pottweife, avv. per beffa, per| 

derisione , per ischerno , ironicamente, | 

Spottwohlfeil, agg. a vilissimo, 
prezzo, a ua prezzo ridicolo, per un 
ozz0 di pane. 

Gvottwort, n. parola detta per 
derisione, per dileggio, per ischerno ; 
motto derisorie, ironico, 


Sprachaͤhnlichteit, f. analogia di 


pr aan be u, m 
lingua, favella. 

Gprade, M favella, lingua, lin- 
guaggio ; it. loquela ; parola. §. die Spra⸗ 
de der Thiere, la loquela, il linguag- 
gio degli animali. §. der Schreck benahm 
mir die Gprade, lo spavento mi tolse 
la parola. §. ex verlor die Sprache, perdd 
Ja favella, la parola; ammutoli. §. diefem 
Bilde fehlt nits als die Sprache, a ques— 
© fran non manca che la parola. 





1 


costruzione della 


Fam. mit ber Sprache nicht heraus⸗ 
wollen, non-voler parlare, non voler| 
dire quel che uno sa; parlar riserbato,| 
non voler confessare. §. heraus mit der 
Sprache! su via parlate! su via aprite una, 
yolta la bocca! §. mit der Sprache ber: 
quériden, dire la bisogna chiaramente; 

“dire su, non tenerla pid in petto. §. die 
Sache fam zur Sprade, la cosa fu messa 
in campo, si venne a parlarne. §. alte 
Schulden wieder sue Sprache bringen, far 
rivivere veechidebiti, rimetterli in campo. 

2) eine ſchwere Sprade haben, aver la 
favella dura, impedita; parlare con dif- 
ficolta, con malagevolezza. §. fle hat cine 
angenehme, fanfte Sprache, ella ba upa 





grata, dolce favella. §. feine Sprache 
verftellen, falsare la sua favella, mutar 


Sprade, lo riconobbi al suo modo di 
parlare. §. feine Sprache verrieth ibn, 
si conobbe al linguaggio , al suo dialetto, 


.| alla sua pronunzia, alla sua voce. Geeine 


ménnlide Sprache fahren, tenere un lin- 

aggio virile, parlare da uomo. §. et 
fiber feet eine gang andere Spradje, ora 
tiene tutt’ altro linguaggio. §. Gie fibren 
ba eine fonderbare Epradje gegen mich, 
Ella mi tiene un linguaggio singolare, Ella 
mi parla uoa singolar favella. §. waé ift 


das far eine Sprade? che linguaggio, che 


discorso & questo? §. das iſt nicht die 
Sprache eines Freundes, questo non ¢ 
un Hugnaggio d’amico, cosi non parla 
un amico. §. bie Sprache der gebdiloeten 
Seute, la favella, Ja lingua, il modo di 
arlare delle persone colte, §. eine eine 
face, ſchmuckloſe Sprade, linguaggio, 
modo di parlare, diciwura, stile semplice, 
schietto, naturale. §. eine gezwungene, 
getiinftelte, gefudte Sprache, linguaggio, 
modo di parlare forzato, affettato, ricer- 
cato. § cine zierliche, ſchoͤne, erhabene, 
edle, bliihende, bilderreiche Sprache, fa- 
vella, linguaggio, un parlare ornato, bello, 
sublime, nobile, fiorito, riceo di figure 
rettoriche. §. bie Sprache der Kuͤnſtler, 
il linguaggio degli artisti. 

. Fig. bie Sprache ber Liebe, der 
Leidenfchaft, der Berzweiflung, il linguag- 
gio dell’ amore, della passione, ‘della 
disperazione. 

3) (eines Bolted), lingua, linguaggio, 
favella , idioma. §. bie deuticve, framoͤſi⸗ 
ſche, italieniſche u, ſ. w. Sprache, la lin- 
gua Tedesca, Francese, Italiana ec. 
eine lebendige, eine todte Sprace, lin- 
gua viva, vivente, morta. §. bie alten 
Sprachen, le lingue antiche. §.- eine rove, 


gebildete Sprache, lingua rozza, incolta,| 


colta, §. eine arme, reithe Sprade, lin- 
gua povera,ricca, §. eine Sprache er: 
lernen, imparare una lingua, ‘ fid auf 
bie Spracen tegen, darsi allo studio 
delle lingue. §. der Geift einer Sprache, 
il genio d'una lingua. §. eine kauderwel⸗ 
ſche Sprade, gergo, gergone, lingua 
jouadattica. §. eine geheime Sprache, lin- 
gua furbesca, parlar furbesco. 

Spraheigenheit, Ff. idiotismo. 
§. cine deutfche, framoͤſiſche, engliſche, 
ſtalieniſche u. ſ. w. Spracheigenheit, un 
germanismo, gallicismo, anglicismo, ita- 
lianismo. 

Spradenverwirrung, f. com 
fusione delle lingue. 

Gpradfehler, m. error di lingua, 
di grammatica ; it. solecismo. 


Gprahfertig, agg. che ha il dono 
della parola, che s'esprime con facilith, 
bene, 

Spradfertigteit, f. facilita di 
lingua, di spiegarsi, d’esprimersi, 

Sprachforſcher, m, etimologista. 

GSpradforfmhung, f. etimologia 

Gpradfreund, m. dilettante dello 
studio delle lingue; filologo. 

Spradhgebraud, m. uso di lin- 
gua. §. der Spradigebraud iftein Tyrann, 


|Puso é tiranno delle lingue. 


Spradgelehrfamiett, f. filolo- 


——— Spradverderber 
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Sprachgelehrte, m. filélogo ; eru- 


dito nelle lingue. 


jvoce c tiono. §. ic) erannte ibn an der) Spradgefeg, n. legge, regola di 


lingua. 
Spraggitter, ns (in Nommenttds 
ſtern ), grata del parlatorio. 
Sprachkenner, m. perito, inten- 
ditore, conosciture di fingue, filologo. 
jg. er iff ein großer Spradtenner, d un 
igran filologo. 
la Sogsotenperin, JS. conoscitrice 
i lingue, 
| Spradfenntnif, — il sapere, 
jeognizione d’una lingua, di pits lingue. 
| Spradhfunde, f. studio, cogni- 
jzione delle lingue , filologia. 
fi Sprachkundig, agg. perito, pra- 
tico d’una lingua, di pia lingne. 
Spradtunft, /. vedi Sprachlehre. 
BAG, [tler, m. vedi Sprads 
le? rachkuünſtlich, agg. gramma- 
Sprachkünſtlich, ave. grammati- 
calmente. 
Spradlehre, f. grammatica, 
Gpradlehrer, me grammaticos 
maestro di grammatica, di lingua. 
Spradlos, agg. ¢ ave. privo dell’ 
uso della parola, che ha perduto la pa- 
rola, muto, §. fpradjioé (vor Verwunde ⸗ 
rung, Schrect dafteyen, ftehen bieiben, 
restare interdetto, ammutolite, di stucco, 
rimanere tag mutolo [dallo stupore, 
spavento}. 
POpradlofigtett, f+ mancanza 
della favella, parola, mutolezzaj it. afonia. 
Spradmeiter, m. maestro di lin- 


5. Vyprachmeiſterlich, agg. ¢ avy. 


i, da maesiro di lingua. 
Spradregel, f. regola-di lingua. 
Gpradreinhett, f. purezza di 


lingua, d 
* pradreiniget, m. purista. 
Spramridtig, agg.. corretto, 
grammaticale , secondo le regole di lin- 
gua. 
Spradridtia, 
mente. 
GSpradrohr, xz. tomba parlante; 
stenterofonico. 
§. 7. di Mar. tromba marina. 
Sprachſchatz, m. tesoro, ricchezza 
d'una lingua. 


Sprad(Gutlher, mevedi Sprad- 
ehler ‘i , 


Svradfoute, Sf» scudla Gi lingue. 
GpradfGuler, m. colui che im- 
para una lingua, pit lingue. 


Spradfeligs, agg. ab. -cebfelig, 
"“Spradftunde, f. lesione di line 
eS pradtridter, m. Ooͤrrohr] 

acus— 


‘corno, cornetto acustico, tromba 
jtica. 
! Gpraddbung, f. esercizio, pra- 
tica di lingua. 

Gpradhunterridt, m. lezione di 
lingua. 
| Spradunwiffenheit, f. 2 non 
isaper una lingua. 
| Spradverbefferer, m. riforma- 
lore, correttore , purgatore di lingua. 
| Gpradverderber, m. corruttore 
fai lingua. 


Sssses 2 


aev. corretta~ 
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Spradvertdndige, m. vedi 
Sprachkundige. 


Sprachwerkzeug, m- organo della 
favella. : . 

Spradwidrig, agg. contro al ge- 
nio, alle buone regole, alla sintassi d'una 
lingua. 

Epradwiffen(dhaft, f-Glologia. 

G pradsimmer, x. parlatorio, col- 
locutorio. 

Gprange, M spranga. 

Spragben, &. n. scoppiettare; scric~ 
chiare, scricchiolare. vede Eniftern. 

Gptedart, f. maniecra, modo di 
fayellare, di dire, il parlare, favella. §. 
bie gemeine, vertraulice, niedrige, pobel: 
hafte, anftandige, edle Gpredjart, la 
favella, la lingua, il modo volgare, fa- 
miliare, basso, popolare, onesto, nobile, 

2) Per Mundart, dialerio. 

Spredbar, agg. parlabile; it. (von 
Prrfonen), accessibile, 

Spree, m. tbl. Staar, vedi. 

Spreden, v. m parlare, favellare; 
discorrere, ragionare. §. dies Rind faͤngt 
an gu fpreden, questo fanciullo comin- 
cia a favellare, a balbettare, va balbet- 
tando. §. laut, leife fpreden, parlare 
adalta voce, forte, sommessamente, sot- 
to voce. &. ſchnell, langſam ſprechen, 
parlare presto, con prestezza, lentamente, 
piano, adagio. §. durd) bie Rafe ſpre⸗ 
en, parlare pel naso. §. mit fic fetbft, 
vor fid) bin ſprechen, parlare con se me⸗ 
desimo, fra se. woven, wortlber, 
ſprechen, parlare, disoorrere , ragionare 
di, sopra, attorno q. c. §. @inen, mit 
Gjnem fpredjen, parlare ad, con aleuno. 
§. ih werde mit ihm daruͤber fpreden, 
gliene parlerd. §. baben Sie ihn geſpro⸗ 
hen? gli avete parlato? §. id) fonnte ibn 
nicht ——— er hatte Beſuch, non mi 
venne fatto di parlargli, aveva visite. 5. 
ich wuͤnſchte Sie cinen Augenblick allein 
zu ſprechen, vorrei parlarle wm momen- 
tino da solo a solo, §. fic) nicht fpreden 
laffen, nicht gu fpreden fein, non [voler} 
dare udienza, non essere in casa per nis-| 
suno. §. Gie haben gut fpreden, ella 
ha un bel dire. §. es ift nicht der Muͤhe 
werth, daß man davon fpridt, non me-) 
rita la pena di parlarne, che sene parli. 
§. und Gott fprad, ¢ Iddio disse. §. er 
antwortete und fprad, rispose e disse. 
§. ec fpridt blos, um gu fpreden, egli! 

arla solo perché ha la lingua [in bocca). 
& fae Ginen fpreden, parlare per uno; 
it. parlare in favore d’alcuno. §. twit 
werden uné ſprechen, ci parleremo, ci par- 


verftandige 


a, parlar Tedesco, Francese ec. §. fein| 

ott fpredjen, non dir parola, non far! 
motto. §. Rect fpreden, rendere gius-! 
tizia. § ein Urtheil fpreden, pronun- 
ziare, dare una sentenza. §. den Segen 
fpredhen, dare la benedizione. §. brilig, 
fprechen, canonizzare. §. gut, ſchlecht 
von Ginem fpredjen, dire bene, male, 
sparlare d’alcuno. §. was baft bu darein 
gu fpreden? come centri tu? tu non 
hai da entrare ne’ ſatti miei, 

Gpreden, nm il parlare, il favel- 
lare. §. bas Sprechen wird mic fauer, 
parlo a mala pena, a, con fatica, con! 
difficolta. 

Spredend, part. parlante, favel- 
lante, parlando, favellando, discorren- 
do, ragionando. §. ſprechende Mugen, 
Blide, occhi, sguardi espressivi. 

Spreder, m. parlatore, ragiona-| 
tore. It. (in einer Verſammlung), oratore, 
colui che porta la parola. 

Fpreqher in, parlatrice, colei che 
par! je 3 

Spredhsimmer, a vedi Spread: 
zimmer. 

Sprehe, f. vedi Stahr. 

Spreife, A conio, bietta [da spae- 
car legna). | 

Sprei 
legno. 

Gpreifien, wv. a. vedi fpreigen, 

Spreite, f. (sum Flachſe), prato 

dove si stende il Lino}. 

Spreiten, va. [ausbeeiten], sten- 
dere, distendere, allargare. 

Gpreise, f. (Sthee, Strebe], so- 
stegno, puntello, 

Spretsen,v. a. (cine Maer, cin Haus), 

untellare, 

2) bie Fife, Brine, Schenkel anéein: 
ander fpreigen, allargare le gambe. 

3) fic) mit ben Figen wogegen fpreigen, 
appoggiare, impuntare i piedi conto 
Mesee . 

§. Fig. fid) mit Etwas fpreigen, pa- 
voneggiarsi, millantarsi di q c. 

GSprengbiafe, f. LT. d’Artigl. 
(Petarde}, petardo. 

Sprengel, m.(Sprengwedel], asper- 
sorio. 

2) Per Kirchſprengel, diocesi. It Per 
Geridtebejict, giurisdizione 

GSprengen, ea. farsaltare [in aria], 
fare scoppiare. §. einen Felſen fprengen, 
fare scoppiare una roccia. §. cin Boll⸗ 
wert fprengen, far saltare in aria un: 
bastione. ¢. tin Xhor, eine Shir fprens! 
gen, sfondare, sfasciare una porta. §- 





fel, m. acheggie » striscia di 





leremo! §. et ift Heute nicht gut gu ſpre⸗ 
Gen, oggi non é di buon umore, é di) 
cattivo umore. §. er ift nicht gut auf 
did) gu ſprechen, egli 2 disgustato, mal- 
contento di te. §. burd) Zeichen, Geber⸗ 
den fpreden, parlare con segni, co’ gesti.| 
§. durch Blice, durd die Augen ſprechen, 
parlare cogli sguardi, occhi. | 

. Fig. det Wein fpridht aug ibm, & 
il vino 
die Verzweiflung fpragh aus ibm, In di- 
sperazione lo fa parlare cos). §. bie Naz 
tur, da8 Blut fpridt, la nafbra, il san- 


ue 
fie , tutto parla in sno favore. §. bie, 
Sache fpridt 

2) ». a, eine Sprache, deutſch, frangd:| 


ſiſch u, f. w. ſprechen, parlare una lin- aspergere. §. (mit muffen Singern), spruz- 


¢in Thor mit Petarden fprengen, petar- 


Sprichwort 


zare, sprazzare, §. mit Weihwaſſer 
fprengen, aspergere, spruzzare d aequa 
santa. 

§. 7. de’ Leg. di Libr. ben Gcnitt 
eines Buches fprengen, screziare la to- 
satura d'un libro. 

§- Fig. cin Geruͤcht unter die Leute 
fptengen, spargere, divulgare, andar 
spandendo, far correre una nuova, 

3) ».m. correre a tutta carricra, a bri- 
glia sciolta, §. mit bem Pferde uͤber ei⸗ 
nen Graben fprengen, saltare un fossu 
acavallo. §.auf ben §eind fprengen, dare 
addosso al nemico, assaltarlo con la ca- 
valleria, §. ev fprengte durch bie Stadt, 
egli traversd la citth a briglia sciolta. §. 
mitten burd ben Feind fprengen, scagliarsi 
attraverso il nemico. 

_ 4) 9%. a correre, far trottare. §. Ginen 
in bec Stadt umber fprengen, far cor- 
rere, trottare uno per la citta. 

Sprenger, m. (im Billard), biglia 
che salta sopra la mattonella. §. einen 
Sprenger machen, far saltare una biglia. 

Sp Tengae fag, n innaffiatojo, 

Sprengtanne, f. § annaffiaojo. 

Sprenglugel, f. 7: mil. bomba; 
granata. * 

Sprengmeifter, m. 7. mil. colui 
che fa i petardi. 

Gprengpinfel, m. T. de’ Mur. 
pennellone. 

Sprengtridter, m. pevera, im- 
buto [dell’ innaffiatojo}. 

Sprengwedcl, m. aspersorio, 
aspergolo; it scomberello. 

Sprengwert, x. P.de' Carp. tra- 
vatura, 

It. T. de? Magn. cancello di ferro or- 
nato di figure. 

Gprengwifd, m. T. de’ Forn 


aspergolo. 

Sprenkel, ms. (yum Gogelfang), scar— 
pello, cubattolo. 

Gprentel, m. [§lecten], macchia, 
screziatura , punto. 

Sprenteltifa. Ms orate. 

Gprentelig, agg. screziato, pic- 
chiettato , sprizzato, variegato, brizzo- 
lato ; punteggiato. 

Gprenfeln, e. a. picchiettare, scre- 
ziare, varierare, brizzolare. § Papier 
fprenfeln, marezzare, amarezzare la 
carta. 

Sprentlid, agg. wedi fprenketig. 

Spreu, f. loppa, lola, pula. §. 
leidht wie Spreu, leggiero come la pa- 

lia. 


Spreuartig, agg. 7. de? Bor. 





dare una porta. §. ein Schloß fprengen, 
scassinare  sforzare una serratura, aprir⸗ 
laa forza. §. eine Mine fprengen, far) 
giuocare, saltare una mina. §. cin Schiff 
in die Luft fprengen, far saltare in aria| 
un vascello. % cine Gaite fprengen, rom- 
pere una corda. §. den Poͤbel auseinan- 
der iprengen, disperdere , sbandare, sper-; 


Iprengen, sbandare, — tn hat⸗ 


taglione. §. einen Ball (im | 
gen, far saltare una biglia. §. die Bank 
§. 7. de? Carp. 


2) (mit Wafer), irrigare, innacquare, 


jai dice in 


& 


aleaceo. 
GSpreubldttdhen, n. T. de’ Bor. 
paglinola, gluma. 
Gprenblume, f. 7. de? Bot. achi- 
ranto. 
Gpreuhaufen, 
mucchio di loppe. 


Sprenig, agg. lopposo, pien di 


m. monticello, 


¢ canta, che lo fa parlare. §. perare la plebe, la folla, §. cin Quarré loppe- 


Spreuſtaub, m. vagliatura, mou- 


Alard) ſpren⸗ diglia. 


Sprichwort, a, proverbio. §. jum 


atla, si fa sentire. J. alles ſpricht fprengen, fare saltare il banco; sbancare.| Gpridwort werden, passare, andare in 
. einen Balfen fprens'proverbio. §. man fagt im Spridjworte, 
it fich fetbft, la cosa parla. gen, dar il garbo, inarcare una trave 


roverbio, proverbialinente. 
Spricjworter fpielen, fare ai prover- 
darli ad indovinare [rappresentandoli] 





Sprichwoͤrtlich —— 


in qualche modo. §. bie Sprichwoͤrter 
Salomonié, i proverbj di Satomone. 

Spridwortlid, agg. proverbiale 

Spridwohrtlid, avv. proverbial- 
mente, in proverbio. . 

GSpriegel, m. (üter Diesen), ar- 
euccio. §- (fiber Planwagen ), arco, ar- 
chetto. 

Spricgeln, wv. a. (cine Wiege, einen 
Wagen), fornire d’areucci, d'archetti. 

Gpricgelwagen, m. carro con 
archetti. 

Gprichen, . n. germogliare, spun- 
tare, buttare, uscire, naseere. 

Spriet, n. 7 di Mar. antenna. 

Gprietfegel, n. vela antennata. 

Spriettau, n. corda d'antenna. 

Spring, n. T.di Mar. rilevamento 
de’ ponti. Ite (auf dem OUnfertaue), in- 
tagliatura. 

2) Per Quelle, sorgente. 

Springanfer, m. T. di Mar. an- 
coretto da slancio. 

Gpringauf, m. [Stehauf], salta- 
Martino. 

Springbeden, mn. vasca; bacino 
@ana fontana. e 

Gpringbod, m. caprinolo saltel- 
lante. 

Gpringbret, n. (der Seiltanser), 
panconcello [dei funamboli}. 

GSpringbrunnen, m. fontana. 

Springen, v.n. saltare; fare, spic- 
care un salto, salti; balzare. §. der eis 
nen Graben fpringen, saltare un fosso. 
§. uͤber eine Mauer fpringen, saltare un 
muro. §, in die Hobe fpringen, saltar su, 
in alto. §. in die Tiefe fpringen, saltar 
git. §. vor Freude im die Hoͤhe ſpringen, 
saltar tant’ alto dalla gioja; tripudiare. 
§. auf das Pferd fpringen, lanciarsi sul 
cavallo ;saltare in groppa. §. vom Pferde 
fptingen, saltare dal cayallo, smontare 
con un salto. §. aué Sem Pette fprin: 
gen, balzare da letto. §. iné Waffer 
fpringen, saltar nell’ acqua. §. aué bem 
uae fpringen, alter dalla finestra. §. 

inem an ben Halé fpringen, avventarsi, 
seagliarsi addosso ad uno. §. et fprang 
awolf Fuß weit, saltb dodici piedi lon⸗ 
tano, fece un salto dodici piedi lungo., 
§. aus dem Kloſter fpringen, fugeire,' 
scappare da un convento. §. et fam ges 
fj a" venne, sopravvenne a salti, 
é. diefe Kinder fpringen ben gangen Fag, 
questi fanciulli non fanno che saltellare, 
correre in qua e in 1A tutta la giornata. 
§. ex gleicht feinem Vater wie aus den 
Augen gefprungen, rassomiglia a suo 

come una goccia d’acqua ad un’ 


pa 
altra. §. er moͤchte vor Freuden aus ber! 
Haut fpringen, non cape in se stesso} 


per l’allegrezza; it. modo basso, la ca~ 
micia non gli tocca il culo, dalla gioja. 
2) (von lebdiofen Dingen ), balzare, rim- 
balzare, saltare. §. diefer Ball fpringt 
nidt, questa palla non salta. §. der 
Rnopf fprang vom Kleide, il bottone si 
& staccatoy spiccato dal vestito. §. die, 
Wo fferfiinfte fpringen laffen, far zampil-| 
Tare, givocare i getti d’acqua. §. diefe 
Fontaine fpringt febr both, questa fon- 
tana schizza, spruzza molto in alto. 
die Quelle fpringt = bem Felfen, la 
sorgente scaturisce questa rut j 
* Fig. dies ſpringt in die Xuaen,| 


Sp 


§. Pam. zehn Thaler fpringen laſſen, 
mettere a rischio , spendere dieci talleri.) 
8. ec wird fpringen majjen, egli saltera) 
la granata, perdera if suo impiego 

3) (von Henghen, Etieven u. ſ.w.), mon- 
tare, coprire. 

4) Per veifien, ‘berften, plagen, fen- 
dersi, spaccarsi , crepare, screpolare. 
(vom Hote), fendersi. §. (vom Glas, Mes 
tall), screpolare. §. (von Eniten ), rom- 
persi. §. in Grice fpringen, sfraceliare. 
§- die Barbe fpringt vom Holje, il co- 
lore si distacca, si scrosta. 

Springend, part. saltante, sal- 
tando, saltellante, che salta, balza. 

Springemd, ave. saltellone, a salti. 

Springer, m. saltatore. J 

§- T. de’ Cavall. salterizzo. §. (im 
Shad), cavaliere, cavallo, deliino. 

2) 7. de* Nat. ragno saltatore. 

It. Per Delpdin, delfino. 

Springerin, f. saltatrice, colei 
che salta, 

Springfeder, f molla. 

_Springfifdh, m. Tide’ Nat. mug- 
gine. 

Springflut, f. T. di Mar. marea 
|massima; la maligna. 

Springglas, nm. goccia, lagrima’ 
| di vetro che scoppietta, 

Spring ute, f. vedi Gelégurte, 

Springhengſt, m. stallone, co- 
| pritore. 
| Springing feld, 
| shalestrato , farfallino. 

Springkaͤfer, mv scarafaggio sal~ 
tatore. | 

Springfirnet, x». pl. semi di 
calapuzza. 

Springtraft, A [Federtraft], forza 
elastica. 
| Springfraut, n- cata \. 
| GSpringtumt, f. Varte di saltare, 
di volteggiare. 
| GSpringodfe, m. [Bulle], toro [da 
| coprire). 
| Springanell, m, 
Springquelle, f. 
| pilla). 

j pringfange, f. ) mazza, basto- 

Gpringftod, m. ne ferrato da} 
due capi. It vedi Balancirftange, 

Springtang, m. hallo groitesco. 

Springtaue, n.pl. T. di Mar. iv- 
tagliature. 

GSpringwaffer, nm. fontana; getto, 


zampillo d acqua. : | 

Springgelt, Jf. tempo in cui gli| 
stalloni, i tori montano, coprono, 

Spring, m. T. de’ Nat. mos- 

GSprinjel, § cardo. 

Sprig, m. spruzzo, sprazzo,|sbraf- 
fo, schizzo, 

It. (von Roth), schizzo di fango. 

Spritzbüchſe, f scoppierto. 

§. modo basso, cine Sprigvddfe, una 
pisciacchera 

Spritzchen, n. dim, schizzetio, schiz- 
zettino. 

Spritze, achĩaaatojo, schizzetto; 
siringa. Q. (Seuee su loſchen), tromba [per 
gl’ incendj ]. 

Sprigen, v.n. schizzare, spicciare, 
zampillare, §.;daé Blut (pripte aué der 
Aver, il « je spruzrd°, schizzd! fuori 
della vena. §. ‘der Moth fpritte mir ing 





m. Pam, ‘uno 


Gre scape 
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2) #. a schizzare, sprizzaré, spruzza- 
re, sbrulfare, §. Ginem Waffec ins Ges 
ficht fprigen, spruxeare acqua- in faccia 
ad alcuno. §. ( bei Feuertbrunſten), far 
gitocare la tromba. §- tine Wunde fprij- 
jem, schizzettare una piaga. 

Sprigken, x. lo schizzare, schizxo, 


§-|spruzzo. §. einer Wunde, injezione, to 


schizzettare. = 

Gyripenarbetter, m. lavorante 
alla tromba. 

Gprigenhans, 
trombe. 

Spritzenleute, pl. lavoranti alle 
ombe, 

Spritzenmacher, m. facitore di 
trombe. | 7 

Spritzenmeiſter, m. capo lavo- 
rante alfe trombe. 

Spritze nrohr, m animella. 

Spribentempel, } m. stantulfo 

Sprisenttod, dello schiz- 
zatojo, it, della tromba. 

GSpriger, m. colui che schizzetts. 

2) Per Sprig, vedi. . 

Gprivfled, m. schizzo; macehia 
di fango. 

Gprisgurte, f. [Efeléguete], co- 
comero asinine. 

GSprigtanne, f. [Gieftannel, in- 
naffiatojd. s 

Sprigiuden, m. chiocciolino. 

Spripleder, m. [Mothleder], pa- 
rafango, . 7 

_Sprismittel, m TZ. de Med. in- 
jezione. 

Sprisregen, m. (Spribregen], 
spruzzaglia, piovigginn. : 
PS pris urm, mT. de’ Nat. si- 
ponclo. 

Sprod, agg. friabile, fragile. — 

Gpride, agg. crndo, poco duuile, 
intrattabile; immaneggiabile, senza tiglio, 
fragile. §. eine ſproͤde Haut pelle ruvi- 
da, croja, asciutta. §. fprddes Holy, le~ 

no che si fende, si rompe facilmente, 

fprddes Eifen, ferro crojo, poco dut- 
tile. §. ſproͤder Marmor, marmo ve- 
tring. 

§. Pig. ſproͤde Worte, parole aspre, 
ruvide, acerbe, sdegnose, Q. ein fprober 
Menſch, uomo intrattabile, burbero, 
brusco. §. ein ſproͤdes Betragen, ma- 
niere schive, ritrose; ritrosita. §. ein 
fprbded Madden, zitella ritrosa, schiva, 
preziosetta, sdegnosetta anzi che nd, di 
schive maniere, salvatichetta. 

Sproͤde, avwv. aspramente, cruda- 
mente. 

§. Fig. fprdbe thun, far Ia ritrosa, 
la smorfiosetta, la preziosa. . 

Gprode, f. donna ritrosa, schiva, 
che fa la contegnosa, la preziosa- 

Sproͤdhelt, M crudezza, du- 

Sprbdigtcit, § rezza, poca duti- 
lith, fntrattabilita, immaneggiabiliti. 

It. Fig. ritrosia, asprezza. §. (cines 
mardiendt, ritrosia, il far la preziosa. 

S prof, m. rampollo, germogiio. 

Sprofiden, xn. dim. rampolletto, 
polloncello. 

Sproffe, f. (cined Gewachſet), ger- 
moglio, rampollo. §. ¢ine taube GSprofs 
fe, bastardello. §. Tdes Kohles), bruc- 
colo. §. Gproffen treiben, germogliase, 
pullulare, buttare, metiere rampolli, ger- 


n. vimessa celle 








questa cosa 4 evidente, salta negli occhi. 


Geſicht, i fango ,venne a schizzarmi il viso. 


mogli. 


*e 
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&. T. de’ Cace. (am Hirſchgeweih), pu- 
li, branche. 2 
D) (etner Beiter), -piuolo, pirolo. 8. 
(am Genfterrahmen), traversa. 
Gproffen, vm. germogliare, pul- 
lulare, buttare, mettere rampolli, ger- 


mogli. 
"Sprofrend, 


pullulante. ’ 

Sproffenfidte, f. abete. 

Gproffentohl, m. broccoli, 

Sproffer, m. rossigaolo maschio 
‘che canta tutta la notte). 

Sproͤßling, m. rampollo, pollone, 
rimesiticcio. . dbieverften, zarten 
Sprdflinge, le prime mease, i primi ger- 
mogli. 

§. Fig. Per Abloͤmmling germoglio, 
rampollo, descendente. 4* die edeln 
Sprdstinge dieſes Farftenftammes, gi’ 
fllustri rampolli, germogli di questa stir- 


part. germégliante, 


pe priticipesca. 
prof{ung, fe il germogliare, il 
pullutare. 


Gprofivogel, m. vedi Sproffer. 

Gprotte, f. sardelja. 

Sprotterj, a T. de’ Min. piombo 
solforato. . 

Gprud, m. T. forense, sentenza, 
dedisione. §. eine Rechts ſache zum Sprus 
de einleiten, einrichten, istruire un pro- 
cesso. §. eine Sade gum Sprude brin⸗ 

en, far giudicare una lite, wn proceso.) 

. bie Sache ift reif sum Spruce, liegt 
gum Spruce, Ja causa ¢ matura a ter- 
nine, sta per essere gindicata. §. eine 
Gace gum gitliden Spruce ftellen, ri- 
mettere la causa’ alla dedisione, al arere) 
d'un arbitro. 9. es bei dem Spruce be⸗ 
wenden laffen, appagarsi, arrendersi al) 

iudicato, contentarsi della sentenza. §. 
cin ſchiedoͤrichterlicher Sprud, arbitrio,| 
arbitrato , arbitraggio. 

2) sentenza, detto. §. ein denkwuͤrdi⸗ 
ger Spruch, detto, sentenza memorabj- 
le, apoftemma, gnome. §. ¢in frommite) 
Sprud, sentenza divota. §. ein bibtis 
ſcher Sprud, sentenza, passo della serit- 
tura. §- die Spruͤche Galomonié , i pro- 
verbj di 
den, parlare in sentenze, sputar sen- 


tenze. 

Spruchbuch, n. raccolta, libro di 
sentenze. * 

Spruchdichter, m. poeta gnomo- 
logico, gnomologista. 


Sprigelden, ) wz. dim. cortasen- 
Sprigtein, tenza; motto; 
aforismo. 


@prudregiftety m concordanza 
della bibbia. 

Spruch reich, agg. ricco di sen- 
tenze, sentenzioso; it, avy. sentenzio-~ 
sarmente. 

Gprumreif, agg. T. forense, cine 
fprudjceife Sade, causaa termine d’es- 
sere giudicata. 

Gprudreim, m. sentenza rimata. 


Gprudwelle, ave. amodo di sen- 


tenza. 


Sprudweifer, m. vedi Sprud: 
Spridwort, n. vedi @pridwort 


bu 


u. f, w 


GSriudel, m. [Qiuelle], gorgoglio, 


sorgente gorgogliante, 


Sproffen 





— Spund 
Sprudelkopf, m. capo torbolen 
to, fervente, testa calda. 
GSpru vein, gv. n. (von einer Duele), 
gorgogliare, sorgere, scaturire gorgoglian- 
do. §. (vom fiedenden Watt), ribollire, 


Spriben, o m vedi fprigen. 

rach f Voce fam. l Speichel ], 
Sputo, Spulac Oe 

Spucen, v. n. Fam. [fpeien], spu- 
ure. 


scrosciare, bollire a scroscio, aricorso-| Spucker, m. uno che sputa spesso. 
jo; grillaree §. dee Ghampagner ſpru⸗ Spuckkaſten, } m. sputacchiera, 
dett im Glafe, lo sciampagna ¢ un vino] Spucnapf, cassetta da spu- 


spumante, che spuma, brilla nel bicchie- 
re. §. mit bem Munde ſprudeln, gor-/ 
gogliar con la bocca, imitare, il gorgo- 
glio delle acque, §. (beim Gpredyen), spruz- 
zare a vento. 
Gprudeln, x. gorgoglio, gorgoglia- 
mento, ribollimento, croscio. 
Sprudelquetle, f. vedi Sprudel. 
GSprudelftein, m T. de’ Nat. tu-|riti, §. man fagt, es fpufe im Hauſe, 
fo calcario. | si dice che in questa casa ci sono, si ye= 
Spriiben, vm. (yom Fewer), getta-|dono degli spiriti. §. es foll bier ſpuken, 
re, schizzare, 5 — scintille, §. daé| si dice, che in questo luogo rivengono, 
glabenbde Gifen —* bet, il ferro rovente| si facciano sentire degli spiriti. 
schizza scintille, §. Fig. 6 fputt in feinem Kopfe, egli 
It. imp. es ſpruͤhet, sprazzola, pio-|ha un bel ramo di pazzia, ba il cervello 
viggina. fatto a oriuoli. i laube, es ſputt 
3 ve. a. Funken, Flammen ſpruͤhen, *0 i fou 


bei bit, io credo che ti gira il capy, il 
schizzare scintille, fiamme. 


cervello, che sei diventato pazzo, 
Spruͤhend, part. schiezante, che| Spukgeſchichte, favola, sto- 
schizza scintille, 


tizza § riella degli spiriti, 

Sprühregen, m.pioviggina, sprur-| Sputftunde, f. ora degli spiriti 
zaglia, ploggerella. [che si crede essere un’ ora prima di 

Sprung, m.salto; sbalzo; slancio. 


} : mezza notte). 
§. cin grober, hoher, weiter Sprung) Spuͤlbuͤtte, f. vedi Spilfag, 
un grande, allo, luugo salto. §. ein ge⸗ 


Z Gyule, f. rocchetto. 
faͤhrlicher Gprung, salto mortale. 5 §. T de’ Setaj., caunello, incanna- 
Sproͤnge machen, far, spiccar salti, sal-|tojo. It. (der Feder), eannoncino. 


tare. §. grofie Spriinge moden (von| Spulen, ⸗. a. (dad Garn), incanna- 


tare. 
Spubl u.f.w., vedé Spul. 
Spul, m. kaͤrm, Getoͤſe], chiasse, 
rombazzo, baccano ; it. fragor qnpo, buz- 
zicchio. §. einen Spuk maden, anrich⸗ 
ten, far chiasso, baccano, strepitare. 
2) Per Gefpenft, spettro, ombra. 
Sputen, v nm. farsi vedere spi- 








Pierden), far degli sbilancioni. §. mit|re, impanare, panare. §. Geide ſpulen, 


einem Gprunge, in un salto. incannare la seta. 

, §. Fig. die Natur macht frinen beg Spu tem, nm. incannatura. 

ja natura non va, non opera.a salti. Gpiilen, 4. sciacquare, risciac— 
es ift ein ftarter Sprung bis dabin, fin] quare. 9. Gldfer ff ten, visclaequare 
la cd un bel trato. §. auf bem Sprun:|bicchieri: §. bas Ridsengcfdce ſpuͤlen, 
ge ſtehen, stare in salto, in iscocco, in|lavare, sciacquare le stoviglie, §. die 
sul punto, essere in procinto di...., es- Woͤſche fpitlen,*risciacquare la biancheria. 
sere sulle mosse. §. bie Rennpferde ſte⸗ $. Molle, Lud fpliten, puazzare, risciac— 
hen auf dem Gprunge, i barberi stanno|quare la lana, il panno. §. §elle ſpä⸗ 
in sulle mosse §. Gpriinge maden (im/ien, nettare, guazzare pelli.  - 


Reden), saltare di palo in frasca ; uscire del 
seminato. §. Ginem Spruͤnge machen, 


Salomone. §. in Spruͤchen reefday de’ gratiacapi, delle brighe ad uno, 


suscitargli impicci, imbrogli, §. frum: 
me Spriinge machen, far rigiri, rigirare. 
§. bamit wirt er keine grosen Spriinge 
madden, con cid non potrh fare grandi 
sfarzi, non potra sfoggiarla alla grande. 
§- Ginem auf die Springe fommen, ve- 
nire a scoprire i rigiri d’aleuno. §. Giz 
nem auf die Springe belfen, dar ad und 
di mano, essergli di scorta, di guida, 
metterlo sul retto sentiero, cammino. § 
wieder auf die alten Springe fommen, 
ritornare alle sue antiche deboleaze, ca- 
dere in recidiva, 
2) (vom Hengie, Stieve), monta. 


loffen, ammettere lo stallone alla giu- 
menta, il toro alla vacca, 

3) T. di Mus. salto. 

9 T. d Anat. astragalo. 

) Per Rib, fessura, crepatura, scre- 
polo. §. Spriinge befommen, fendersi, 
screpolare, crepare. 

Sprungbcin, nm T. d® Anat. as- 
tragalo. 
prungriemen, m. camarra. 
Gprungweife, avv, a salti; sal- 
telloni. 





§. den Hengft, den Stier gum Sprunge} 


§. Fam. bie Keble {pGlen, unger le 
canne della gola, dar da trincare. 

Spuler, m. —in, f. incannatore, 
-trice, incannatora. 

Spuͤlfaß, n. risciacquatojo. 

Gpulfrau, f. incannatora. 

Spilfrau, f> guattera, 

Spulige, | n. sciacquatura ; 

Spilig, corrobia, 

Spulteld, m. T. eccl. calice de’ 
comunicanti. 

Spuͤlnapf, m. risciacquatojo. 

Spultad, m rowlla dell’ incanne- 
tojo. 

Gpulrobr, nm. cannello, 

Gpulrdhrden, n. dim, incanna- 


tojo. 
Gpulfpindel, f. T. de’ Tess. roc- 
chetto. 
Spuͤlſtein, m. acquajo. 
Spulwaffer, x. sciacquatura, law 
| vatura, 
Spulwurm, m. lombrico, stron- 


it. 


gilo. 

Spund, m. (Gpundlod], cocchiu- 
me, bocca della botte. 

2) Per Spundjopfen, cocchiume, tu⸗ 
racciolo, tappo. ry: Glintenrogre), m- 
racciolo, tappetto. §. (dev Rattone), tappo. 

$- 7. de Legn. scanalatura, (ed 
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. ZT, di Mar, turacciolo incatramato.| §- 7. di Mar. dieSpuren (der Maſten), far gran- figura, pompa. §. fle war im 
§ (an Fiſchteichen), turacciolo dell’ emis-|i paramezzali. Staate, hatte ihren beften Staat an, 
0. Spuren, o. n- seguire la carreggia-|aveva messi i suol pid belli vestimenti, 
Spundband, m TT. de® Bott. ta, restare sulla rotaja. ornamenti. §. ſich in Gtaat werfen, met- 
primo cerchio del gonfio della hotte, Spuͤren, v-n. (von Hunden), orma-|tersi in gala, in abit di gala. §. mit Ets 
Spundbaum, m. 7. de’ Bose, al-|re, andar braccando, andar per la pesta, was Staat machen, far mostra di qual- 
bero da panconi, da tavoloni. per la traccia. §. nach Ginem, nad) Gt: ‘che cosa. §. dies tft nue gum Staate da, 
2) (einey Muhle), chiusa. waé fpfiren, andar in traccia di, investi-| questo non serve che per ornamento. 
Spundbohrer, T. de’ Bott. suc- pr esplorando alcuno, q. c. §- id} 8. Fam. auf Ginen, auf Etwas Staat 
chiello [da far i cocchiumi), puͤre fdyon lange danach, ne vo in trac-Imacen, far capitale, conto di alcuno, 
Spundbret, » } tavolone, pan-|cia gih da lunga peaza. di q.c 
Spunddiele, f. + cone. 2) #. a. aormare, rintvacciare; it. 9) Per Sand, Reid), stato, regno. 4 
Spuͤnden, *.a. * ae zaffare, 













sentire, risentirsi ; accorgersi, scorgersi. die europdifden Staaten, gli stati dell” 
§. bie Sunde ſpuͤren bas Wild, i canilEuropa. §. die vereinigten Staaten Ames 
braccheggiano if selvaggiume, seguono |rjfa'g, gli stati uniti dell’ America, §. 
le tracce, le fatte degli animali. §. Dit ein monarchiſcher Gtaat, stato monar- 
Kage hat cine Maus geſpuͤrt, il gatto ha |chico, monarchias 


rina. 
odorato il sorcio. 3) die Staaten, gli stati, i deputati. 


2) T. de’ Legn. Carp. Bretter in eins 


anber fpinden, incastrare, combaciare,| §. Fig. id) ſpuͤre, daf.... ho qual-/§. die Gtaaten von Holland, gli. stati 
commetire assi, tavoloni. che sentore, chess+. generali] @ Olanda. §. bie Staaten vers 
3) Per tafetn, wedi, 8) Per empfinden, sentire, risentirsi, fammetn, convocare, radunare gli stati. 
Spundgeld, xn. imposta sul vino,| provare. * 2 . Staatenbefdreibung, f. geo- 
sulla birra ec. Gpirer, m. vedi Spirhund. ——_—_|grafia politica. 
Spundhefen, f. pl. lievito, fer- Spurgang, m, Tde’ Cacc. Von-| Staatenbund, m. confederazione 
mento [che esce fuor del cocchiume). dar per, su le fatte, — we rs stati. . 
pirhund, m. bracco, limiero;; Gtantengefchidte, f.storia degli 


Spundhobel, m. incorzarojg. 
Gpundlod, xn. cocchiume; bocea 
* della boue. 


Gpundmeffer, x T. de’ Bott. 
cocchiumatojo. 

Gpundnagel, m. chiodo da pan- 
coni. 

Gpundtiefe, f. altezza, profondi- 
ta d’una botte [dal ‘cocchiume al fondo). 

Spundvoll, agg. ein fpundvolleé 
$06 Wein, Bier u.f.w., boue di vino, 
di birra ec. tutto piena [fin al cocchiume). 

Gpundjapfen, m. cocchiume, w- 
racciolo del cocchiume. 

Spundgsieher, m. T. de Bort. 
cava turaccioli. 

Spur, f. (eines Menſchen), pedata, 
vestigio, traccia. §. (cimeS Thieres), trac- 
cia, orma. §. (des Wildes), orma, pesta, 
twaccia. §. ber Spur nadgeben, folgen, 
die Spur verfolgen, seguir le tracce, le 
orme, le pedate, la pesta, andar per la 
pesta. §. auf ber Spur fein, essere in|s 


cane che ha buon fiuto. stati. 
It. Fig. Fam. bracco, spia, Gtaatenfunde, M la politica, la 
Gpurlos, agg. e avv. senza trac~ |diplomatica. . 
cia, senza lasciar traccia.” §. ſpurlos ver· Gtaatenlebre, A la statistica. 
ſchwunden fein, essere sparito senzaaver; Staatenber cin, m. vedi Staas 
lasciato di se la minima traccia. tenbund, 
Spurſchnee, Im. T. de' Caec. nere Staatsamt, n. uffizio, impiego 
Spurſſchnee, J nuovamente eaduia pubblico. 
{atta a scoprir le tracce delle fiere|. | Gtaatsangelegenheit, f. alfa 
Spuritein, m.T.de’ Nat. tipolito.'re di stato, pubblico. 
Sputen, ». n. p, Fam. fic fputen,| Gtaatsausgabe, f. spesa dello 
spicciarsi, aflrettarsi. §. fpute bid)! spic-| stato. 
ciati! : Staatébant, f. banco, monte pub- 
Spuͤtzen, vn. Obl, fpuden, vedi. |blico, dello stato. 
Ganille, f. TL. de’ Nat. squilla. Staatsbeamte, m. uffiziale, 
Gt! interj. zitta! Staatébediente, § impiegato 
Gtaat, m, T. de’ Med. cateratta,'dello stato. 
§. dec graue, weife Staar, cateratia, Staatdbirger, m. cittedino. 
cataratta. §. der griine, meergtiineStaat,| Staatsbirgerin, f. cittadina. 
glaucoma. §. der ſchwarze Staar, gottal Sraatsbirgerlid, agg. e ave. 
serena, amaurosi. §. dev falſche, un=|civico, di, da cittadino. 
edjte, haͤutige Gtaar, la caterata falsa,, Staatsbürgerſchaft, f. citta- 
aria, membravacea, §. ber gemifdte dinanza. 
sulla fatta, io sulla traccia, per la buons.|Staat, cateratta mista. §. ber harte Gtaatsdame, f. dama, damigella 
S. auf der Spur bleiben, non uscir della Staar, cateratta dura, §, det weiche, fhe | d'onore. 
pesta. §. die Gpur vertreten, rompere/fidjte Staar, cateratta molle, cascosa.| Staatsdegen, m. spada di gala. 
Ja traccia, P orma, La pesta [wl’una fiera].|§- der fliffige Staar, cateratta fuida. §.| Staats dienct, m. uffiziale di stato. 
§. bie Spur verlieren, perdere la faus, der einfade, verwickelte Staar, cateratta; Gtaatseiwtinufte, f. pl. entrate, 
smarrire l'orma, la traccia. §. auf die|semplice, complicata. §. der angewad=|rendite pubbliche, di stato} le finanze. 
Gpur fommen, rinvenire la traccia, ve-|fene Gtaar, cateratta aderente. §.Ginem| Staatéfrdaulein, n. vedi Staatés 
nire, essere sulla fatta. §. friſche Spur den Staar ſtechen, operare, levare la ca-|bame. 
machen, ritrovare, riprendere la pesta. |teratta ad uno. Staatégebdude, n. edifizio pub- 
. (eines agen), rotaja, carreggiata.| It. Fig. aprir gli occhi ad uno, to~|blico. 
- (eines fegeinden Schiffes), i solchi. gliere il velo d'in su gli occhi ad al-| Gtaatégefangene, m. ef. pri- 





$. Fig. Ginem auf bie Spur fommen, |cuno. gioniere di stato. 
scoprire gli altrui disegni, le altrui ra-| Gtaat, me» vedi Stabr. Gtaatégefdngnif, x. prigione 
me. §.Ginem auf bie Gpur belfen, aju-| Staarblind, agg. cieco di cate-/di stato. 
tare, dar di mano a rintracciare, rinvenire |ratta. - Staatégeheimnifi, m segreto di 
le fatte, metterlo sulla'via. §. man ſieht Gtaarblin Dheit, M cecith di ca-}stato, 
nod die Spuren davon, se ne veggono |teratta Staatsgeſchaͤft, n. affaredi stato, 


le tracee, i segni. §. die Gpuren bes} GStaarbrille, f. occhiali da por-|pubblico- 

Krieges find nod) nicht verwiſcht, si pos-|tarsi dopo 1’ operazione della cateratta. Staatsgefeh, nm. legge di stato. 
son tuttavia scorgere le vestigie dellaces-| Gtaarnabel, f. ago dell’operato-| Staatsgriff, m. vedi Staatsliſt. 
sata guerra. §. man findet nod Spuren/re, dell’ oculista, da levare la cateratta. |, Staats grundgeſetz, m legge 
vom alten Gyvafus, si rinvengono an-| Gtaarfteden, mw. Voperazione della |fondamentale di stato. 


cora vestigi, rovine dell’ antica Siracusa. |cateratta. Staatshaushalt, m. vedi Staatéc 
. davon finbet man feine Spur in der Staarſtecher, m. operatore, ocu- wirthſchaft. 
chichte, mon se ne trova traccia, in-/lista. Staatskanzler, m. gran cancel- 


dizio alcuno nella storia. §. Gpurenvon| Gtaat, m. [Aufwand, Pug], sfog-fliere.  . 
Etwas haben, aver sentore, indizio di 83 gala, ornamenti, pompa. §. grofen| Staatskaſſe, f. cassa pubblica, 
q- & tact maden, sfoggiarla alla grande, lerario. 
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Steatssl eid, m abito di galas 


festa. wee 
Staatstlug, age iues ce 
a negli — —* + — 
Gtaatst(ugbeity f. a poli 
GL aatslorp ety m.lo stato [i mem- 
bri che lo formano]- 
Staatstrafte, 


stato. * 
Staatskunde, . la politica, 
Gtaatslundige, m. politico. 
Staatétunit, f. la politica; Tarte 

di.governo, di gayernare uno stato, 
Stoarétuttde, f.carrorza di ga~; 

la, carrozzone. 
GSraatélaften, f.pl. le gravezze 

pubbliche. 9 
Staatslehre, f. la politica. : 
Gtaatslehtet, m. professore di 


olitica. 
” GStaatsliit, fo stratagemma di po-| 


litica. J 
Gtaatsmann, m. uomo di stato, 
um politico } womo ~versato in politica., 
. ein gtofer Gtaatémann, politicone. 
Staatdmarime ,f. massima, prin~ 
cipio di politica. 


‘Staatéminifer, 


stato. 
Staatsoberhawpt, n- capo su- 
emo delld stato. : . 
Staatspapict, n. obbligazione di 
stato in cedole. ‘ : 
2) Staatépapiere, carte [ diobbliga= 
zione} di stato. — 
Gtaatsrath, m. consiglio di stato, 
deb principe, di corte. 
I. ein Staatsrath, 


f-pl. \e forze duno 





consigliere di 


stato. 
Staatsrdthin, f. sposa, consor- 


te d'un consigliere di stato. A 
Gtaatsredt, x. gius pubblico ; 
it. ragion di stato. 


GEtaatsregel, f- massima di poli- 
tica, di stato. , ae 
Staatéreligion, f. religione do- 
minante d'uno cae * 
Staatéruder, m. Pig. timone 
dello stato. §. am Staatéruder ſihen, 
stare al timoné, al governo dello stato. 
Staatsfache, f- allare di stato. 
Staatéſchatz, m. erario, tesoro di 
stato, pubblico. 
Staatsfahuld, M debito di stato. 
Staatsfchuldentilgungskaſſe, 
f. cassa_ d ammortizzazione [de® debiti 
di stato}. 
Sexes ould foein, m. cedola 
[d’obbligazione] di stato. 
GStaatsfefretatr, m. segretario 
di stato. 
Staatéftegel, n- sigillo, suggello 
dello stato. rf i 
Staatsummdlsung, Eta 
Gtaatéverdnderung, ‘yolu- 


zione di stato. 
Gtaatsverbreden, na 


slatos 

Sraatsvervreder, m. reo, col- 

‘ole di caso di stato. — 
PrStaatsverfatiung, f: costita- 
zione dello stato; il governo. 

Staatéverhaleniffe, mpl rap- 
orti politici. 
. Staatsvermogen, n. beni, fon- 
di, valsente dello stato; effetti pubblici. 


delitto di 









m. ministro dilston di sua-vecchiaja. §. feinen Stab wei⸗ 









Staatsfleihb — Stachelſtrauch 


(der Diſteln ), spina, 

dAnat. spina. 

. Fig. Per Untried, pungolo, au- 
molo, sprone. §. wider den Stachel 
(defen, ricalciteare, tirar calci allo spro~ 
ne. §. ber Stadel der Ehre, lo sprone, 
lo stimolo dell’ ambizione. 

Stadelbaud, m. T.de' Nat. ric- 
cio marino, echino. 

GSradelbaum , m. albero spinoso. 

Stadelbeere, f. uva spina. 

Stachelbeerſtrauch, m. arbusto, 
pianta d'uva spina. 

Stadelbiene, f- vedi Xrbeitstienr. 

Stadhelbors, m. T. de’ Nat. perca 
spinosa. 


Staats ver walter, m, ammini- 
— Minas. stato.” 
OGraatsverwaltung, f. ammi- 
Aistyarione [pubblica}.d'uno stato. 
d taadftémwagen, m. carrozza digala, 
oarrorzone. 
Staatswirth, m. finanziere. 
Staatswirthſchaft, f. economia 
pubblica, ‘di stato. 
Staatswiſſenſchaft, f. la poli- 
tica, la scienza pdtitica. 
Gtaatswiffenfhaftlig, agg. 
olitico. © 
Gtaatssimmer, ‘n. stanza di pa- 
rata, di gala. 


Stab, m [Sto], bastone. §. an 


eifem Stabe geben, andare appoggiato, Stadelbold . de’ Bot. 
ti un bastone. 4 fig cet einen Clas echivotre — 

gen, appoggiarsi ad un bastone. Sta . T. de - 
ein eifernce Stab, stanga, verga di ferro.| agami. RENAN RE Es i Ree See 


§. Ceines Wilger?), bordone. §. (eines 
Siſchoſs), ir[baston] pastorale. g. (eines 
Gitters), steccone, ferro. §. (eines Roſtes), 
le verga. §. (im Sacber) , bacchetta, stecca. 
§. (cines Vorhanges), stanghetta. 

§. Fig. diefes Kind wird fen Stab-im 
Altec fein, questd fancinllo sara il ba⸗ 


Stadelfeige, f, fico d'{ndia. 
Stadel fifa, m. T. de’ Nat. pesce 


armato. 


Stachelgewaͤchs, x. pianta spi- 


nosa. 
Stadclhalsband, xn. (oer Hunde), 
mello #collana a pungoli. 


Stachelhund, m. T. de' Nat. cen- , 
trina. 
Stachelicht, agg. spinoso, simile © 


a spina. 
tadelig, agg. spinoso, che ha 


apine. . 


ter feBen, contianare la sua via; it. an- 
darsene altrove, andar tentando fortuna| 
in altro luogo. | 

2) verga, bacchetta. §. ben Stab fiber 
Ginen breden, spezzar la bacchetta sotto} 
iy occhi d’aleuno: condannarlo. §.biefes) it. T. de’ Bot. echinato. 

orf ftebt unter feinem Stabe, questo) §. Fig. ſtachelige Worte, parole puns 
yillaggio sta sotto la sua giurisdizione. |genti, mordaci. 


. T. mil. stato maggiore. Stameltarpfen, m. ? 
) (als Sangenmaag), canna [due mato. @ pfen, m. carpione ar 





braccia). } tadelto » Tide! Nat. aii 
4) T. d Arch. (cinee Saiile) , — ——— — 
alo. | : | Stachelforalle, f antipate. 
Frab hens w.zin- bastoncsllo, bar] Staheliods apg’ oeestapces le- 


toncino; it, bacchetta, stanghetta. 
Gtabeifen, nm. ferro in verghe 
[piate]. as tardo. 
Gtabel, f. Tde’Vign. palo. Stachelmohn, m. T. de’ Bot. ar- 
at PAA w bal 7. gh ign, den gema, argrmone. 
ein [to tin, palare la vite. tadelmu ., J 
Stabhammer, m. martello da bat- Batts ——— * mS te — 


| 
tere il ferro in verghe. | Stadeln, va. 
Stabbhobel, m, T.- de’ Legn. bot- | pungolare. — ars on 
taccio. §. Fig. ee wird vom Ebrgeige geſta⸗ 
Stabholz, x Tide’ Bort. leguacteil aa vines spronato dail’ —— 
da doghe. ; |" Gtadhelnatter, f. tide’ Nut.'na- 
——— Poe \trice spinosa. ; 
tabrechenkunſt, f. rabdologia.| Stadelnu A ibol - 
Gtabsarst, m. T- mil. —— — — 
— Stachelrede, f. discorso pungente, 
i 


f 4 | mordace. 
tano di stato maggiore. 


Gtadelrode . de’ Nat. fer- 
Gtabsoffigiet, me ulfsiale dello’ raccia. DEES GEE: Bis Rete’ Hae Bee 
stato maggiore, superiore. Gtadelrtden 
; Stabequarticr, w. 7. mil. quar-|talpa di mare. ; 
tier_generale, dello stato maggiore, Otadelfau, f. T. de’ Nat. sepr- 
rpg tg n. argento in verghe.|pione marino, 
abtrdger, m. mazziere. Stachelſcheide, f. T. de’ Nat. 
Stabwurz, Sf. T. de’. Bot. abro-| ascidia spinosa. ce rs 
tano , abruotino. — Stachelſchnecke, f. T. de’ Nat. 
Stadel, m. fs gpl pre k bage ae porpora. 
pungiglione, 9. die Ochſen mit dem Sta- Stachelſchwamm, m. T de’ Bot. 
Gel antreiben, pungere, pungolare i buoi, erinace. 


erme, 
Stadelmatrele, f. sgombro bas- 


7. mil. ca- 


m. T. de’ Nat. 


dar loro di pungolo. §. (einer Sdinalle),, Stachel wanz, m.°@& de’ Nat. 
ardiglione. g (an cinem Stocke ), gorbia, aspisuro , brats + ‘ 
calaa. §. (der Bienen, Wespen u.dal.),, Stachel ſchwein, m. porco spino, 


mungighione, aguglione. §. (bed Igtie istrice. 
Stadhelidrweins), spina, pugs, penne. Stach elſtrauch, m- arbusto spi- 
§- (ver Dornen, open), spina. |noso. 


—— 


Sta 


Gtadhelthter, x. animale spinoso./ 
Stamelwort, n. parola puogente, 


“Stadst it 
ta a, ~ vedi ſtacheliq. 
Stadie, —— fat. stadio. It. 

Stabiumyn.} T.de’ Med. dat erfte, 
zweite, legte Stadium einer Krankheit, il) 
primo, secondo, I'ultimo grado, grada-| 
zione d'una malattia, 

Stade, f. cith. §. eine kleine Stadt, 
cittaducola, piccola citth, §. eine grofe 
Stadt, cittadone, gran citta. §. eine fefte! 
Stadt, cita fortificata ; fortezza. §. cine 
Offene Stadt, citth aperta, senza mura. 
§. eine volfreihe Stadt, citth popolata, 
popolosa. §. die heilige Stabt, ta citta 
santa [Gerusalemme]. §. mitten in ber! 
Stadt, nel bel mezzo, nel cnor della; 
citta. 4. am Ende der Stadt, al termine, 
alla fine della, in capo alla cit. §. bie! 
ganje Stadt fpridt davon, tutta la citta 
ne discorre, ne va parlando. 

Stadtabdel, m. i cittadini nobili, 
la nobilta cittadina; i patrizj. 

2) nobilts acquistata per cariche civili. 

Stadtadelige, m. cittadino no- 
bile, it, patrizio. ° 

Stabdtamt, xn. uffizio municipale. 

Stadtart, f. maniera, modo citta- 
dinesco. 

Stadtargt, m, medico [ordinario] 
della citta. 

Stadtbaumeiſter, m. architero 
della citta. 

Gtadtbeamte, m. uffiziale, im- 
piegato municipale. 
Gtadtbewobner, m. cittadino ; 
abitante d'una citth, 

Gtadtbote, m.messo della munici- 
palita. 

Stadtbuch, mn. libro municipale, 
della citth. 

Stddthen, n. dim, cittadetta, cit- 
taducola, piccola citth,  ~ 

Stadtchirurg us, m., chirurgo [or 
dinario} della citta. 

Stadtcommanbdant, m. coman- 
dante della citta 

Stadteinmohner, m. cittadino, 
abitante della cia. 

Stdbter, m. cittadino. 





Gtddterin, f. citadina. 
Gadteverwifter, m. Foce poet. 
tacittadi. 


Gtadtflur, M campagna attenente 
alla citta. 

Stadtfreibeit, f. immunitd, pri- 
vilegio d’una citta. 

Etadtgebiet, n. territorio d’una 
citta. 

Stadtgeitlide, m. prete, eccle- 
siastico di citta. 

Stadtgemetnde, 
della citta, la cittadinanza. 

Stadtgeredtigteit, ~— immn- 
nith, diritto , privilegio della citia. 

Stadtgeridt + ® municipalita, 
tribunale, curia municipale. 

Stadtgerigtsdirector, m. di- 
rettore del tribunale di citta. 

Stadtgeridt, nm. grido che va cor- 
rendo, che si va spargendo per la citta. 

Stadtgeſetz m. legge municipale. 

Stabdtgefprad, x. chiacchierio 
della citth;.i chiacchieramenti. §. jum 
Stadtgefprad) werden, diventare la favo- 
la della citta., , 

Valentini, Yat, Worterd, IV. 


f. il comune] , 


chelthier 
Stadtgraben, m. fosso della 


th, attorno la citia. 


— — 


cit- 


Stadtgut, m bene, tennta mani-| 


cipale, della citth. 

Stadthauptmann, m. podesta, 
gonfaloniere. © 

Stadthaus, a. palazzo del gover- 
no, il governo. 

Stadthubder, m. Foce oland. sta- 
tover. 

Staͤdtiſch, agg. cittadino , cittadi- 
nesco, di, della citth, a modo cittadi- 
nesco; it. municipale. §. daé ſtaͤdtiſche 
Gebiet, il territorio della cia. §. die 
ſtaͤdtiſchen Sitten, i costumi cittadines- 
chi. §. ſtaͤdtiſche Gewerbe, professioni, 
mestieri cittadini, di citta, 

Sttaͤd tiſch, ave. alla cittadinesca, a 
modo cittadino, cittadinésco. 

Stadtingend, f. ta gioventi della 
citth, cittadina. 

GStadetdmmeret, f. municipal; 
erario d’una citth. 

Stadttdmmerer, m. amministra- 
tore dell’ erario d’una citth. 
Gtadttaffe, f- cassa, erario d’una 
jth. 


cr 
Gtadttind, mn. nativo di cita. 
Stadttirme, f. chiesa della citta. 
Stadtklatſche, f. Fam. chiacchie- 
rina’, ciarliera , trombetta della citta. 
Stadtknecht, m. messo della cittd, 
mite. 
tadttundig, agg. ¢ avy. noto, 
palese in tutta la citthe §. ftadtfundia 
werden, divulgarsi, promulgarsi per tutta 
la citta. 
Gtadtleben, n. vita cittadinesca. 
Stadtleute, pl. i cittadini; gente 
di cite. 
Stddtling, m. vedi Stddter. 
Stadtmagiftrat, m. magistrato 
della cits. 
Gtadtmanier, f. maniera citta- 
dinesca. 


Gtadtmaner, f. 


citta. 
Gtadtmufifant, m. musico della 
citth. 
Stabtnenigteit, f. nuova che 
corre, che va correndo per la citth. 
Stadtobrigtett, /. monicipalits 
Stadtpfarre, f. parrocchia di citta. 
Stadtpfarrer, m. curato, parroco 
di cits. 
Stadtpfeifer, m. vedi Stadtmus 
fifant, : ; 
Stadtphoficus, m.fisico, medico 
ordinario della citta. 


Gtadtpoliset, f. polizia della 
ith. 
Gtadtprediger, m. curato della 
tthe 


le mura della 


J 


ci . 
Stadtrath, m. consiglio muntti- 
pale, della citth. . 

2) comsigliere della citta. 

Stadtredt, n. diritto municipale; 
diritto , privilegio d'una citta. 

Stradtregiment, an. reggimento, 
governo della citth, 

Gtadtridter, m. giudice della 
citth; it. pretore. 

Gtadt(aluffel, m. pl. lq chiavi 
della citts, J 

tadtſchreiber 

delha citth. 


vm cancelliere 


Stahl 
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Stadtſchrelberel, f. cancelleria 


—* citta. , 
tadtſchule, f. scnola, collegi 
della citta * — 

Stadtſ«chüler, m. scolare ſdel col- 
legio della cits]. 

Stadtſchuld, f. debito della cia, 

Gtadtihulthetf, m- podesta. 

Stadtfiedel, m. sigillo della ciua, 

. Stadt fit te, f. costume, usanaa 
cittadinesca. — 
Stadtſoldat, m. soldato della 
citth. 

GStadtthor, n. porta della citth. 

Otedcate, Ff. orologio del campa- 
nile, . 

Gtadtviertel, nm. quartiere della 
citta, rione, 

Stadtvogt, m. podestd; prefetio 
della cia. 

Stabdtvogtel, f. podesteria, pre~ 

fettura. 

— dtvolt, nm. gente di citta, citta~ 
int. 

Stabtwade, f. guardia civica. 

Stadtwage, Ff bilancia, stadera 
della citth, pubblica. 

Stadtwagen, m. carrozza di cind, 

Sradtwappen, n. arme, insegua 
d'una citth. 

Stadtwefen, wm. gli affari, interessi 

d'una citta, It. maniere cittadinesche. 
Stadtwundarzt, me chirurgo 
della citta. . 
Stafette, f. vedi Staffette. 
Staffel, f. (Stufe], grado, gradi~ 
ino, scalino, scaglione, §. ( ciner Qeiter), 
pinolo. : 
§. Poet. die hoͤchſte Staffel der Ehre, 
deg Ruhmes, il pia alto grado, il som— 
mo, il colmo degli.onori, della gloria. 
Gtaffelet, f. T. de? Piet. caval- 
letto; it. leggio. 
Staffeleigemdlde, x. quadro, 
pittura di mezzana grandezza. 
ere ttetasltes avy. vedi ftufens 
weife. = : 
GSraffette, Ai Foce ital. staffer. 
Gtaffiren, v. a. assettare, mettere 
tin arnese, addobbare, acconciare, guare 
nire. §. einen Hut, cin Kleld ftaffiren, 
guarnire, acconciare un cappello, un 
vestito. §. cin Gemaͤlde ftafficen, guar— 
nire di figure, mettere, dipi figure 
in un quadro. It. wedi aueftafficen, 
. Gtafffter, m. assettatore, accon- 
ciatore. 

Staffirung, f. absettamento, ac 
conciamento, addobbo, corredamento, 
guarnimento, guarnitura. 

Stag, xn. T. di Mar. straglio, strallo. 

Stagblod, m. 7. di Mar. bigotta di 
strallo. 

Stagfod, f. T. di Mar. trinchetto. 

Staggarnat, n. T. di Mar. can- 












e|delizza. 


Gtagnol, m. Poce ital. staguiolo. 

Stagfegel, m T. di Mar, carbo~ 
nara. 

Etahl, m. acciajo, acciaro; ferro 
temperato. §. daé @ifen in Stabl vers 
wandeln, trasformare il ferro in acciajor 
§. den Stabl abldfdjen, haͤrten, tempe- 
rare Vacciajo, dargli tempra. §. bem 
Stable die Harte nehmen, stemperare 
Vacciajo. §° tn Stabl arbeiten, lavorare 
im acciajo, far lavorl Wacciajo. §. don 
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dere in: acciajo. 


} — 
iſt von Stahl und Eiſen, 


intagliare , inci 
§. er 


1g. 


4i un nomo di ferro, ha una natural Gtabltrant, m. pozione calibeata, un albero al piede. 


ferrea 
2) ¢ 
strumento d'acciajo. §. (sunt 
ſchlagen), aceiarino, acciajuolo, batti- 
fuoco. §. (itm Bey), acciarinos §. 
(itm latter), ferro da stirare. 

. T. de’ Forn. bie Stable, i ferri. 


un corpo di ferro. 
als Werfieug), acciajo, acciarino, 


. Poet. Per Dold), Schwert, Vac-| Stabhr, m. starno, stornello. 


claro, il ferro. 
Stabhlarbeit, f. lavoro, opera d'ac- 


ciajo. . 
Stablarbeiter, m. lavoratore in 


acciajo. 
Gtablartig, ogg. simile all? ac- 

* ciajo, della natura dell’ acciajo. 

Stahlar zenei, f. rimedio accia- 
jato , calibeate. 

Stahlbad, mw. bagno marziale. 

Stablblau, agg. azzurro w’acciajo. 

GStablbrenner, m. fabbro che fa 
Tacclajo. 

Stahlbrunnen, m, acquemarziali, 
calibeate, ferruginose. 

Stahldegen, m. spade guarnita 
@acciajo. 

Stabloerb, } ogg. sodo, compatto 

GStahldidt,§ come Vacciajo. 

Stablbraht, m. fil d’acciajo, 


Stahlen, v. a, inacciajare, accia- 


jare. §. das Gifen ſtaͤhlen, tem: 


perare il 
ferro, dargli la tempra. 


§- Fig. ben Muth ftdblen, assodare graͤfliche Stall, scuderia 


il coraezio , afforzarlo. 
Staͤhlen, xm. il dar la tempra. 
Gtadblern, agg. d'acciajo. 
Gtablfabrtt, f. fabbrica d’acciajo, 

magona . 
Stablfarbe, f. color dacciajo. 
Stablfarben, } agg. del color 
Stahlfarbig, dacciajo. 

molla [d’acciajo} ; 


Stablfeder, f; 
it. penna d’acclajo | temperata ] · 
Srabl feftragg. fermo, sodo come 


J 


a ag 
§. Fig. ex ift ftabtfeft, & di fortissima 
tempra, @ un womo di ferro, ha un 


corpo di ferro. 
Stahlgefaͤß, n (am Degen), guar- 
a, elsa d’acciajo. 
Gtablgrau, agg. higio acciajo- 
Gtablgrin, agg. verde acciajo. 
sist [bandel, m. traffico d'acciajo. 
Stablhart, agg. duro come lac- 
ciajo. 
Stablhdrte, f. la tempra. 
Stahlhuͤtte, f. magona, ferriera. 
Stahlicht, agg. acciajato. 
Gtabhlinftrument, xn. strumento 
d'acciajo- 
Stahl kette, A catena @'acciajo. 
Grahltnopf, me bottone d'acciajo. 
Stablfur, fe cura con rimedj ca- 
libeati, acciajati. 
Stahlmittel, xn. rimedio calibea- 
to, acciajato, marziale, 
_Gtablplatte, M piastra Pacciajo. 
Stablring, EE pn dacciajo. 
Stablfaite, f. corda d'acciajo. 
_Stabligualten, f. pl. ibbie d’ac- 
ciajo. 
Stablſchnelder, m. in 


cisore in 
acciajos - 


ciajo; it. acciaro. 
Stahlſtüich, m. incisione in acciajo. 


acciajata. 


GStablwaare, f. merce, ehincagic| 
Generans| ria d’acciajo. 


Stahlwaffet, n- acqua acciajata. 
é Stahlwein, m, vino acciajato, ca- 


ibeato. 
Stahlwerk, nm. lavori dacctaj 
. er 
ſchwaht wie ein Gtabe, chiacchiera come 
una gazzera. 
Staͤhr, m. montone; ariete. 
Stdhren, » a (vom Widder), co- 


| prire , montare. 
2) e. n. (vom Schaſe), essere, andare 


in amore. 


Staͤhrlamm, m, egnello non cas- 


trato. 
Stahrmag, m. storno, stornello. 
lt. Fam. pappagallo, chiacchierino. 
State, f Poe Vigne Giard. palo, 
broncone. 
Staket, m. steccato, stecconator 


Gtatete, f. steccone, palo dello 


steccato 


lancato. 


GStalactit, m. T.de’ Nat. [Tropf⸗ 


flein) , stalattite. 


Stafetensann, m. palizzata, pa- 


Stablarbeit ———  Stammen 
Stahl, aaceiajo. §. in Stahl ſchneiden, Stahlſplegel, m. specchio ae·fus 


to; etipitey »  §. ber untere 
Gtamm, pedale. §. einen Baum unten 
am Stamm abbauen, recidere, troncare 
§ cin Baum pon 
hohem Stamme, albero d'alto fusto. §. 
Holy auf bem Stamm, legno in piedi, 
fusti, non tagliati. 

2) Per Baum, albero, piede d’albero. 

300 Stimme fallen, tagliare 300 
ceppi, piedi d’alberi. §. die hohen Staͤm⸗ 
me fteben laffen, conservare, lasciare stare, 
\risparmiare Lgeppi d alio fusto, §. 500 
{Stimme Baubholj, 500 ceppi, piedi a’al- 
beri di costruzione, §. auf einén twilben 
Stamm pfropfen, innestare un tronco 
1S) Ber eimil. bee Gtamm bes areuhee, 

) Per simi! im bes 
albero , tronco della croce. 

Fig. Yam ift der Stamm des 
ſcheugeſchlechts, Adamo & il ceppo 
uman genere, §. ( eines Wortis), 
voce prunitiva. 

G- 7. mil. (eines Negimented), il cep 
0, Ia base permanente. §. ein fhdner 

itamm von Menfden, un bel taglio, 
una bella razza d'uomini, di gente. §- 
ein trdftiger, ſchoͤner Stamm Bieh, una 
gagliarda, bella razza di bestiame. §. 
man muf davon ben Stamm erhalten, 
bisogna conservarne la razza- 

}» ZL. di Giuoco, la posta, la messa. 
. Per Kapital, il capitale. §. den 


mer 
cae 





—— m. T. de’ Nat, [War- Came my — il capitale. 
genftein), stalagmite. ) Per Gefhledht, Familie, stirpe, le- 
Stall, m. stalla. §. der firfttidhe,|pnaggio, schiatta, famiglia. é. ec it axe 

principe, del eben bem Gtamme entfproffen, egli deri- 


conte. 
§. Fig. stalla, luogo sporco, un por- 


cile. 
2) T. di Veter. bet lautere Stall, 
diabete. 

Gtallamt, x. intendenza, inspe- 
zieae delle scuderie. 

Stallbaum, m. stanghe [per tener 


separuti i cavaili). 
Stallbeamte, | m. ulfiziale,im- 
F Stallbcdiente,) piegato di-scu- 
erin. 


Stdlla@en, n, dim. stalletta. 
Gralldece, f. copertina da stalla. 
Stallen, om. (von Pferden w, f. w.), 
)Stallare.* 
2) v. a. mettere in istallo. 
Grallfitterung, f. dar la pro- 
fenda, proteudare nella stalla. 
Stallgeld, nm. stallaggio. 
Gtalljunge, } « Mozzo, garzon 
Stalltnecht, § di stalla, ic, stal- 
liere , stallone. 
GStalltittel, m. giubbone, casacca 
da stalliero. of 
Stalltraut, n. T. de’ Bot, bona- 
gra; it, anonide. 
Gtallleute, pl. geute, uffiziali 
della senderia, 
© Stallmeifter, m. macstro di stalla, 
cavallerizzo. 
Stallmift, m. stallatico. 
Gtallf@reiber, m. scrivano delle 
scuderie. 
Stallthür, f. porta, uscio della 
J 


stalla. 
Ff. stallaggio, stalla ; 





Stallung, 

astallamento. ¢. ich babe far vier Pferde 

Stallung, ho stalla per quattro cavalli. 
. T. de’ Cace. parco. 


tamm, m. felines Baumed) , tronco, 


va dalla stessa stirpe, schiatta, dallo 
stesso leguapgio. ry maͤnnliche, weib⸗ 
liche Stamm, la linea mascoliua, fem- 
minina. §. die zwoͤlf Staͤmme Braet, le 
dodici trib d’[sracle. §. der Gtamm 
ber Braminen, la casta de’ bramini. §. 
et ift ber Leste feines Stammes, & Vali- 
mo della sua stirpe, schiatta, famiglia. §. 
der Stamm ift ausgeftorben, quella stirpe 
te & spenta. 

tammdltern, pl, i progenitori. 

Stammbaum, m. albero genealo- 
gico; it. legnaggio. * 

Stammblatt, n. T. de’ Bot. fo- 
glia caulinare. 

Stammbud, xn. libro , regisyo ge- 
nealogico. 

2) ricordino; libretto de’ ricordi d’ami- 
ei; raccolta d'iscrizioni amichevoli. 
Stammbudftaben, m. pl. leuere 
radicali. 

Puepttirs, n. vedi Stemmeifen 
ue [. w. 

GStammeln, v. m tartagliare, tro- 
liare. It. balbettare, balbuzzire, balbutire, | 
4 mit der 3unge ftammein, frammetter 
lingua, frastagliare. §. bad Sind fangt 
an gu ſtammein, questo bambino comin- 
cia a balbettare. 
| 2) v. a. balbettare, dire balbettando. 
i§- feinen Dank ſtammeln, fare § suoi 
lringraziamenti balhettando. §. ein Gebet 
iftammein, cingottare una orazione, 

Stammeln, m- il tartagliare, il tro 
gliare. It (von Sindern), il balbettare, le 
—— Ind 

tammelnd, part. che tartaglia ; 
it. balbettante, balb-niente. * 

Stammen, v. a. (von Verſonen)/ 
|discendere, trarre Torigine, derivare,. 
\nascere, §. er ftammt aus einem edela 





Scrammen 


Geſchlechte, deriva, discende da un nobil 
legoaggio, da stirpe nobile. §. diefes Ge⸗ 
wade ftammt aus Afrifa, questa pimta 
origina d’Africa. 9. diefes Wort flammt 
@ué dem Hebraͤiſchen, questa voce deriva, 
éderivata dal Ebraica. 

Stdmmen, v. a. vedi’ ftemmen, 


GStammend, part. derivante, che} ferre. 


deriva, discendente, che nasce 
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ch im vorigen Stanbe, la cosa si trova, 


Gtamyper, m. T. de’ Cappel. pas- fi 
sacordones é ancora come prima, come ¢ stata 
Stam pledge, f- mortajeto, | Etwas wieder in den vorigen Stand fegen, 
Stampfe, f. Ts de’ Cart, ceppo.' rimettere una cosa vel primiero suo stato. 
2) pestone, pilo. §, (die Erde fe au, G- Etwas im Stande Halten, erhalten, 
flampfen), mazranga, _conservare, tenere q. & in buono stato. 
Stampfeifeu, a pilo; pestoue di §. twas in Stand. fegen, mettere in av 
setto, ig ordine, in pusto q. o. §. es ift 
Stampfen, » nm. mit dem Fuge, alles im guten Grande, wtto si trova, & 


GStammende, wm  pedale, piede,!den Fifen flampfen, battere i piedi, dar‘ ancora ia buono stata, .§. im Stande 


Brammfa ul, agg. (vps Baumen ), 
fracido, imputridito. 

Stammfolge, f. generazione. 

Stammfret, agg. T. di Giuoco, 
ſich ftammfrei modjen, salvar la posta, 
aver salva la posta. 

Stammgeld, n. [Kapital], capi- 
tale , fondo. 

2) T. di Giuoco, posta, messa. 

Gtammgur, n bene, tenuta di 
famiglia. 

Stammbaft, agg. atticciato, ro- 
busto, ben tarchiato ; maccianghero. 

Stammbaftigteit, f. robusterza, 
vigore, gagliardia, complessione fgrza, 

Stammbalter, m. sosteguo, ulti- 
mo rampollo dello stipite, del legnaggio. 

Stain mhaus, n. casa, stipite, li- 
nea principale, primigenia d’una fami- 





Stammbolj, xn. legno del fasto, 
§. ſchoͤnes, hoes Stammbolj, alberi, 
ceppi di bel fusto, belli e buoni. 

S tdmmidt, agg. vedi ftammbaft, 

Stimmig, ogg- hodftimmig, nie: 
derſtaͤmmig. 

2) Per ftammbaft, atticciato, ben 
tarchiato , robusto. 

Stdmmigteit, f. robusterza, com- 
plessione robusta, forte. 

Stammland, n- patria primitive. 

Gtammleben, m feudo di fami- 


Gtammler, m. tartaglione, troglio, 
scilinguato. 
Gtammlerin, f. tartagliona , tro- 
a. | 
Gtammlinte, f. linea primitiva, 
imigenia, antesignana. 
Stammlos, agg- senza fusto. 
lu vedi ftiellos, 
Gtammmutter, f. progenitrice. 
Stammods, m. toro. 
Gtammregifter, nm registro ge) 
nealogico ; genealogia. é 
Stammrolle, f. 7. mil. matricola. 
-Gtaminfilbe, f- sillaba radieale. 
Gtammfoldat, m. T- mil. soldato 


stavazinle. 
Stammiprade, f. [Urlprade},| 
lingua madre, originale , primitiva. 
GStammtafel, f. tavola genealo- 





j 


| 


CS tammvater, m. progenitore. | 
—Sttammvieh, nm. bestiame che deve) 
timanere intatto, dell’ inventario. 

Stammoyoll, n. popolo primitivo.| 
Stammwmappen, a. Varme, lim- 

a, lo seudo geutitizio di famiglia. 
Stammwort, nm. voce, vocaholo 
Primitivo, radicale; la radice d'une voce. 
tammwurjel, f. [Dauptiourgel], 


ice macstra; fttone. 


de’ piedi in terra; scalpitare. §. mit dem! feimy essere in grado, in istato, essere 
Supe auf die Erde ſtampfen, dar de’ piedi capace di...«;bastarea--.. §.nichtim 
in terra. §. bie Pferde ftampfen vor Un: Stanbe, aufer Stande fein, non essere 
geduld, | cavalli calpestano U1 suolo per! in grado, in istato, non potere; non es- 
impazienza, jsere da tanto. §. id bin nicht im Stane 
. T. di Mar. das Schiff ftampft, 1a de, id bin aufer Stande, Shnen zu dies 
nave ficca. (hen, non sono in caso, son fuor di caso 
» 4 Bat raged — = $j Soa ta te * Einen in Stand —** 
dal. e es) ii pepe.; tt mettere Uno in istato 

$. — pone —— — ado di far cheechessia. * ſich in @tanb 
zare cavoli, powi di terra. §- Gamen jegen, gu.«.. mettersi in caso di... 
ftampfen, tA ste semi. 9. das Oercaivel pe at allestirsi §. Ginen 
ftlampfen, pestare, mondare il grana, §./aufer Stand fegen, su... metiere al~ 
* bite — — Yorzo, — nell’ ee _ di caso 
miglio. + §. ampfen, tritare,jdi.... §. im Grande der Ratur, nello 
— it — §- die Erde feſt stato di & natura, §. im Gtanbe ber 
ftampfen, assodare, mazzerangare la terra. |Unfduld, der Gnade, in istato dell’ in- 





§- 7. deyli Oref. einen Loffel ftam:|nocenza, di grazia. _ §, eine Perfon ledic 


pfen, far convesso wn cucchiajo. 
Stampfen, x. il 


gen Standes, persona celibe, non am- 


pestare, il trita-}mogliata; it. nubile, non maritata. §. ber 


reec. Jt( mit den Gitéen), calpestio, acal· Stand der Ehe, lo stato matrimoniale. 


piccio. 
Gtampfer, m. colui che pesta, 
» J de’ Lasir. maxreranga. 
. T. de’ Artigl rigualcatojo. 
. T. di Mar, nave che fica. 


§- in ben Stand ber Ehe treten, entrare 
nello stato matrimoniale, ammogliarsi, 
maritarsi, accasarsi. 
3) Per Rang, Grad, Lage, staro, 
do, ceto, range , condizione. §. mit 


tampffaf, n. mastello, vaso da! feinem Stanbe gufeieden fein, essere con- 


pestare. 

Gtampfmible, 
lino da pestare. 

Stampfwerk, n. pistrino. 

Gtand, m, luogo, sito, posto. §. 
feinen Stand an einem Orte haben, essere 
collocato in up luogo, occuparlo. §- ſei⸗ 
nen Stand vertaffen, verdnoern, cam- 
biare di luogo, di posto. §. ein fefter 
Stand, Inogo, posto fisso. 9. ( des Wags 
fers, ded Wetterataſes), Valtezza. 3. Stand 
balten, tener pié fermo, tener forte, non 
retrocedere; resistere, reggere. §, der 
Feind hielt nicht Stand, il nemico non 
tenne piede, non pott resistere. 

§. Fig. feine Freundſchaft wird nidt 
Stand baiten, la sua amicizia non reg- 
gerh alle prove, non durera,non si man- 
terra. §. ju Stande fommen, venire « 
capo, giungere a compire, venire a ter⸗ 
mine. §. ju Stande bringen, condurre} 
a fine, a termine, mandare ad effetto,) 
effettuare. §. wer bat diefe Heirath zu 
GStande gebradt? chi ha fatto, conchiuso} 
questo matrimonio? 


Jf: pistrine 5 mu- 





— 

2) Per Plag, Lage, posto, luogo, sito,| 
situarione. ¶ d. der Tiſch bat hier. feinen| 
guten Stand, questo tavolino yon &ben 
collocato, posto qui, non ¢ ben situato. 
§. Gie haben dort einen ſchlechten Stand, 
Ella @ mal situato, mal posto la. §. der 


pianeti. 


oot 


upa 


trovarsi in un bell’ imbroglio, in 
ficile, spinosa situazione; star 


“Si 


Stand ber Planeten, Ja disposizione de | feinem 


--Gtammgcitwort, x T.di Gram.| fresco. §. dies i jegt ber Stand der Sa⸗ 

bo primitivo. chen, bes Streites, eceo come stala cosa, 

Staͤmpel, m. vedi Stempel. la faccenda, la tite. §. die Gache hefindet 
* 





tento del sno stato. §. ſeinen Stand 
verdndern, cambiar di stato, di condi~ 
zione. §. es waren Leute aus allen Stine 
den dort, vi erano ne d'ogni ceto, 
grado. §, von bobem, mittlerdm, niedri⸗ 
gem Stanbe, d’alio, di mezzo , di basso 
ceto, di vil condizione. §. Derfonen tom 
hoͤchſten Stande, persone del massimo 
ceto, rango, della pit: alta sfera. §. ber 
buͤrgerliche, abdelige Stand, la cittadi- 
nanza, la nobilta. §. vor weldem Stan⸗ 
be und Range er fei, di qualunque stato 
e condizione ei sia §. abeligen , buͤrger⸗ 
liden Standes fein, essere nobile, bor⸗ 
ghese, cittadino. §. cin Mann, cine Frau 
von Stande, un uomo, una donua di 
qualita. §. ift fie von Stande? & persona 
nobile, di condizione, §. dies ſchictt fid 
nigt fir meinen Stand, questo non si 
conviene al mio prado, alla mia nascita. 
§. unter feinem Stande beirathen, unirsi 
con persona di ceto inferiore; far casac~ 
cia. §. der geiſtliche, weltlicye Stand, lo 
stato ecclesiastico, secolare. $. der Stand 
eines Belehrten, eines Argtes, lo stato, 
la condizione di letterato, di medico. 
von was fir einem Gtarde ift ex? 
_ condizione éegli? §. nach feinem 
ande leben, feinem Stande gemaͤß le⸗ 
ben, vivere conforme al suo stato, rango. 
§. feinen Stand bebaupten, sostenere it 
suo rango; il suo decoro. §. Jedem nah 
tande begeqnen, trattare ognuoo 
secontlo Ja sua condizione, il suo stato, 


Fig. einen ſchweren, barten Stand) §. in jedem Etande fann man glidtic 


fein, in ogni stato e condizione si pud 
essere felice. 

4) pl. die Stinbde eines Reides, gli 
stati [provinciali] d'un regno. . bie Ab⸗ 
gtordneten ber Stinde, i deputati degli 

Tttttt2 
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stati. §. bie Stdnde zuſammenberufen, 
conrocare gli stati. 

5) posto, ludgo. 
Stand haben, avere un posto comodo. |stante, saldo, perseverante , forte , intre- 

* §. ein Stand in der Kirche, posto, Inogo-| pido , inconcusso, 

+ (der Buden anf dem Martte), posto.) Standhaft, avy. costantemente. 

- (im Stale fite die Pferde), scomparti- 
mento , posta. 

§- T. de’ Cacc. (bes Miles), covo, 
covile. 

It. bie Staͤnde bes Auerhahns, Reihers, 
i piedi,-le gambe dell’ urogallo, dell’ 
airone. © 

Standaͤrte, f. 7. mil. stendardo 
[bandiera di cavalleria 

§. Fam. eine lange Standarte, una 
pertica d’nomo, di donna. 


4 T. de' Cace. (ded Wolfet, Fuchſes), 
co 


2) T. de Bot. orchide bianca. 
Standirtenjunter, m, porta 
stendardo. 


perseveranza , fermezza. 
Gtdndig, ogg. stabile, 
mo. §. fRinbige Geidlle, diritti fissi. 


Gtinditd, agg. risguardaute, ap- 
partenente ad uno stato. 

2) risguardante, appartenente agli stati 
[d’una provincia, d'un impero). 

Standlebre, f. la statica 

Standort, m. luogo, posto. 


ricambio. 
Standpuntt, m. 
sta, punto di vista. 


irten It. Fig. die Gade von Ihrem Stand- : 
— CESARE, meee ee puntte (ais Militar] angefeven, moͤgen Sie 5 


Gtandartentta wae, fi asta dello| Recht haben, riguardando la cosa cogli 
stendardo. 


Standbaum, m. Cim Pperdeftatie), 


a. 
Standbild, n, statna. 
Standbidfe, f. archibugio [da 
tirar al bersaglio\. 
Stdndden, nm. (jum Abend), sere 


ch’ Ella abbia ragione. §. auf meinem 
Standpuntt fonnte id nicht anderé han: 
bein, nelle circostanze, nello stato in cui 
mi trovava, non poteva fare altrimenti. 9. 
vom Standpuntte der Moral, ber Politié 
betradten, considerare una cosa dal lato 
della morale, della politica. 


vedi. 
§. einen bequemen| 2) Por bebarrlid, unerſchuͤtterlich, eo⸗ pali, 


Gtandhaftigteit, f. costanza,|pican 


Stdudigtelt, f. stabilia, fermezza. gh 


occhi di militare, da militare,® possibile) 4; Sup 


Stapel 
Standbhaft, agg. abt. dauerhaft, Gtiuseta, 


#. a palare; soste- 
tangen, nere, puntellare con 
con pertiche. 


Srangendiet, n. piombo in ver⸗ 
8 
Stangenbohne, f. fagiuolo ram- 
te, 
Stangenbirite, f (Cule), spaz- 


fisso , fer—| 2atojo~ 


Gtangenetfen, xn. ferro in istan- 
e, in verghe piatte. 
Stangenerdfe, ._ piselli che 
crescono su per le si 4 
Stangengold, nm. oro im verghe. 
Stangentanajter, m. tabacco in 
corde. 

Stangentupfer, nm. rame in ver- 


.|ghe. - 
Gtandpferde, nm. pl cavalli di . Stengented, m. ceralacca in ba- 


* stoni. 
punto ove uno) @tangenleiter, f. scala a ra- 


trello. 
tangenp ferd, 7. [cavallo]bilan- 


Stangenredt, n. T. giur. dirito 

subastazione. 

Stangenfhbrl, m. T. de’ Nat. 
sciorlo scapiforme; tarmalino. 

Stangenfhwefel, m. zolfo in 


cannelli. 
Etangenfilbet, nm. argento in 
verghe. 


Gtangentadad, m. tabacco in 


wate. It. (jum Sorgen), mattinata. 
tdndel,  m. T. de’ Bot.| GStandquartier, n. TZ. mil. stanze,| corde, 
tdndelwurg, f § orchide, te-|quartiere, alloggiamento. §. bie Stand: 


sticolo di cane. 

Srduder, m. (von Hol), tinozza, 
tinello. §. (von Zinn u. dg), stagnone; 
vaso. §. (in Mafchinen, pu Laiten), mo- 
naco. §. (in Teichen), eateratta, emissa- 


tio. 
§ T.d! Arch. palco; palanca [da reg- 
gere una trave). 
» 7. d’ Arald. 0. ‘ 
. Per Fiſchteich, peschiera, slagno | 
tanbdeégadel, m. nobilta eredi- 
taria, di nascita. 
Standeserhihung, f. elevazione ta. 
di stato, a maggior condizione. T. de’ Cace. die Stangen (be3 Hiri: 
GtandesgebaAhr, fF. rispetto, sti-| seweiges), le branche. It. die Stange (des 
ma, riguardi dovuti alla condizione, al Wolies, Fuchſes), la coda. §. (am Pferdes 
grado, alrango. §. Ginen nad Standes:| gedif), stanghette, esse del barbazzale, 
gebfibc empfangen, accogliere uno coi, §. ein Pferd, das auf die Stangen fegt, 
riguardi, rispetti dovuti alla sua condi-| cavallo che piglia il morso coi denti. 9. 


quartiere Segieben, andare ad alloggiarsi, 
accantonarsi. 

Standredt, n. T. mil. consiglio 
di guerra. §. Gtandrecht uͤber Ginen hal: 
ten, gindicare uno in consiglio di guerra. 

Gtandred ¢, fs aringa. It sermone 
funebre. 

‘ Ftandſchaft, J. gli stati provin- 
call. 

Stange, f. stanga, ica. 
lange Stange ifn — ior §- 
tin Schlag mit einer Stange, stangata, 


pertica’ 


. eine 


zione, al suo grado. (an einer Gere), gamba §.( cined Wein 
Standeésgemdf, avv. vedi ftans| focted), ceppo, piede. 8. (an der Gagne), 
bem asta. §. (an einer Schneliwage), verga. §. 


moͤßig. 

Standesgleichheit, feguaglian- 
za di grado, di ceto, di rango. 

Gtanbeshert, m. signore d'alto 

* affare [conte ec.). + di ¢ i 

Gtandeshertfhaft, f. contea,| Stewercuder), agghiaccio. §. (im Mafia), 
baronia, signoria, gran podere, posatojo. §. (an ciner Wafferfuntt ), chiave. 

Standesmdfilg, ogg.¢ ave. con- ain Pe sae Stangen, alberelli 
forme, convenevole al grado, alla con- 4. imil. —* lange Stari 
dizione di uno. §. ftandesmafig teben,|_ 8: Per ¢ ge Stange, una 


q 

vivere secondo il suo stato, sostenere il| Pertica d'uomo, 

suo rango , grado, fl suo 23* $. _Fig. Ginem bie Stange alten, 

4 , .|favorire alcuno, fargli spalla, spalleg- 

Standes perfor, > persona dil ¢isrio, secondarlo. §- bei dee Stange 

Trango, di condizione, d’alto affare, qua- leiben, balten, tener saldo, rimaner 

lificata. sodo, inconcusso ne’ suoi principj. §. 
Stdundeverfammiung, f. adu-\nidge ‘bet der Stange bleiben, vacillare 

panze, assembiea degli stati [provinciali].| nelle prese resoluzioni- , 
Gtandgeld, xn. dazio della fiera, Gtangel, ma. T. di Cacce le corna 

per tener it hotteghino, per esporre in| mutate del. cervo. 

mostra le mercanzie, Stingel, m. vedi Stengel u. ſ. w. 


eine eiferne Stange, stanga, barra, verga 
di ferro. §. eine Stange "Gold , Gitber, 
verga d'oro, d’argento. §. eine Stange 
Siegellat, bastone di ceralacca. . 





§- ida 


Gtangenjaum, m. briglia colle 
stanghette. 
GStangensinn, x. stagno in verghe. 
Staniol, m. staguuolo; foglia. 
Gtant, m. (Geftanf], puzzo, fetore. 
§. Stank fir Dank befommen, in vece 
di mercede averne puzza e vituperio. 
Gtdnter, m. Fam. beccalite, attac- 
calite, accattabrighe. . 
2) Per Sitib, purzola. 
3) ficcamaso ; uomo che caccia il naso 
ertutto. 
tdnterei, f. Fam. [@eftant], 
puzzo, fetore, 
2) il cacciar il naso dappertutto, il 
frugecchiare ogni canto. z 
3) Per Bant, Handel, lite, brighe, 
contese , Tisse. 
Grdnterig, agg. puzzolente, fetido. 
Gtdntletn, v. a. Fam. frugare, ſru- 
Igacchiare ogni canto, andar frugando, 
\rovistando , cacciar il naso dappertutto. 
| 2) #.m. puzzare; appestare, riempiere 


ape 
) cercar brighe col fuscello, accat~ 
tar lite, brighe. 
Stange, f. stanza 
Stanjenbunjen, m. stampa, pun- 


zone. 

Gtapel, m. T. di Mar. cantiere; 
itu sealo. §. cin Schiff auf ben Stapet 
fegen, legen, bringen, mettere un vascello 
jul cantiere. §. das Schiff liegt auf bem 
Stapet, la nave é sul cantiere, s' 
scalo. &. ein Giff vom Stapel [laufen} 
laffen, varare, lanciare in mare un va- 
scello. §. vom Gtapel laufen, uscir del 
cantiere. 

It. Fig. terminare una cosa, metterla 


in lace. 

2) Per Haufen, Stoß, mucchio, mon- 
ticello, ammasso. tin Stapel H 
catasta di legna. 











Stapelblod 


3) 7. di Commerc. e di Mar. Per|ben, aver buoni nervic §. eine ftarfe 
Miederlage, [magazzino di] deposito. eftung , fortezza fortissima. §. ein ſtar⸗ 
Stapelblod, m. T. di Mar. ceppo|tes Gemith , animo foste. §. ein ftarter 
lel cantiere, Geift, spirito forte. §. ein ftarkes Ge: 
Stapelhols, m legna accatastate. dachtniß, memoria felice, tenace; buona, 
Stapeln, v. a. ammucchiare, sti-|gran memoria. §. ein ftarter Ausdruch 
vare, ammontare, §. Holy ftapeln, ac-lespressione forte, energica. §. ein ſtar⸗ 
catastare legna. ter Beweis, Grund, forte pruova, ragione 
2) T. di Mar. den Kiel ſtapeln, met-|soda, salda. §. ſtarke Getrinfe, bevande 
tere i ceppi sotto la chiglia. spirituose, gagliarde, potenti, possenti. 
3) ¥. n. Fam, camminare a [gran] € cin ftarfer Wein, vino gagliardo, po~ 
passi gravi, con gravita. tente, generoso, spirituoso. §. eine ftarte 
GStapelort, | m. T.di Mar. piazza|Stimme, ein ftarter Ton, voce gagliarda, 
Stapelplag, mercantile; scala. fyte . cin ftarter Geruch, Geigmad, 
§- die Stapelplage in der Svante, le un odore, sapore, gusto penetrante. §. 
wale di Levante. ein ftarter Verdacht, sospetto ben fon- 
GStapelredt, n. dritto di scarico.|dato. §. ein ftarfes Gemdlde, quadro 

Stapelftadt, f. vedi Stapelptag. | animato. 

Stapelwaare, f. mercanziesotto-| 4) Per beftig, violento, gagliardo, 
poste al dritto di scarico; it. capo dijimpetmoso, forte. §. ein ftarfer Bind, 
mercanzia principale d'un paese· vento impetnoso, gagliardo, forte. §. ein 

Gtapfen, vn. camminare a passi|ftartes Feuer, gran fuoco, fuoco gagliar- 
gravi, sicuri. do. §. ein ftartes Fieber, febbre vio~ 

Star, m. vedi Staar e Stabe. jleata, gagliarda. §. im ftdrtften Winter, 

Star, } n. staro, stajoe It. staro nel pid rigido inverne, nel cuor dell’ in- 

Stir, (peso di circa 110 libbre|verno. §. ein ftarfer Hang, eine ftarte 
nelle miniere del Tirolo]. Leidenſchaft, gran propensione, gran pas— 

Start, agg. [dic], grosso, grasso,|sione, passione ardente, intensa. 
corpulento, corpacciuto; atticciato. §. |ftarfften Borne, Schmerze, nel colmo, nel 
ein ftarfer Mann, uomo grasso, corpu-|maggior impeto, nell’ eccesso della col- 
lento, corpacciuto, §. ftart von Leibe, lera, del dolore. §. durch ſtattes Laufen, 
bon Gliedern fein, essere grasso , pi a forza di correre, per troppo correre. 
corpacciuto, membruto, tarchiato , _5) Per ranjig, p. e farte Butter, 
complesso. §. alle age ſtaͤrker werden, |burro rancido [felten]. 
fograssarsi, impinguarsi, divenir pii| Gtatl, avy. forte, fortemente, con 
grasso di giorno in giorno. §. dieſes Rind| forza, gagli ente, vigorosamente, 
dat einen ſtarken Geib, questo fanciullo|violentemente, con veemenza. §. wieder 
ha il corpo gonfio. §. fie fingt an ſtark ſtaͤrker werden, rimettersi in carne, in- 
gu werden, ella comincia a ingrassarsi, grassarsi di bel nuovo. §. fid) ftdrter 
a metter carne. §, ein ſtatker Baum, machen, alé man ift, darsi, farsi pid for- 
eine flarfe Mauer, albero grosso, forte,|te di quel che si & §. es regnet, friert 
muro grosso, forte. §. ſtarkes Leder, ſtark, piove fortemente, a secchie, diac- 
Zud, cuojo, panuo forte, che ha corpo.|cia forte. §. ftarf geben, andar presto, di 
§. ein ftarter Bufen, un petto colmo. buon passo. §. die Farben ftdefer auf⸗ 

§- 7. de’ Cace. ftartes Wilbpret, sel- |tragen, rinforzare le tinte; caricare. 
vaggiume grosso, maggiore. §. ein ſtar· in einer Wiffenfchaft, Kunſt ſtark fein, es- 
tet Dirſch gran cervo, cervo forte. sere versato, molto versato in una scien- 

2) Per hahlreich, reidhlidy, grof, grande, |za, arte. 
numeroso , forte, copioso, §. eine ftarte| §. mit Ihnen fann id nicht [ Shad, 
Geſellſchaft, gran brigata. §. eine ftarke|Billard u. dal.] fpielen, Sie find mir zu 
Bamilie haben, avere una gran famiglia, |ftarf, con voi non posso giuocare [agli 
una famiglia numerosa. §. ein ftattes|scacchi, al bigliardo), siete a me troppo 
Heer, grand’ esercito,esercito numeroso,|superiore. §. daé ift ſtark, baé war ein 
forte, poderoso. §. wie ftart ift baagbeer,|wenig zu ftarf! ma questo si, ch’é 
der Beind? quanta a la forza [numerical troppo! §. ftarf reden, parlar forte, ad 
dell” armata, del nemico. §. ber Feindjalta voce. §. man redet ſtark davon, se 
ift 30000 Mann ſtark, il nemico forte |ne parla molto. §. ſtark fpielen, ginocar 
di 80000 uomini. §. eine ftarte Gumme, |rosso, gran ginoco. §. Ginen ftart ans 


de, forte somma. §. zwei ſtarke Mei⸗ ſehen, riguardare alcuno fisso, fissamen- 
, due buone miglia, due miglia ben suo~|te, fissarlo, §. es fic) ſtatk gu Herzen 
nate, lunghe. §. cine (hatte Deabiseit, eine nehmen, prendersi molto a cuore , ram- 


ſich ſtark irren, in- 
ſch ſtark vergehen, 


maricarsene assal. 
gannarsi a partito. 


ftarfe Portion, un desinare, pranzo rinfor- 
zato, porzione copiosa. §. ein ftarfer Gffer, 
infer, gran mangiatore, bevitore. §. eine 
ſtarte Auéteerung, evacuazione copiosa 

3) Per traftvoll, forte, gagliardo, vi- 
goroso, robusto. §. ein flatter Mann, 
uomo forte, vigoroso, robusto, ben tar— 
chiato. §. ex bat einen ftarfen Arm, egli 
ha un braccio forte, nerboruio. 49 
bat ftarte Arme, ella ba le braccia gras- 
sotte, picnotte> §. dad Recht des Eide: 
teren, il dritto del pid forte. §, ein ſtar⸗ 
tee Magen, un buono stomaco ; it. uno 
stomaco di ferro, d’'acciaro. 5 cine 
ftarfe Natur haben, avere una buona, 
forte costituzione. §. ftarfe Nerven has 





vemente. §. ic) zweifle ftar® daran, ne 
dubito molto, ne sono in gran dubbio. 
$- ein ſtark befudter Ort, luogo molto 

ogg- popputo; 


frequentato. 
tartbrifttg, } 

Starkbuſig, it. pogcioso. 

GStarte, (einer Eade), il forte, 
la parte pid forte. i 
Starte, f. lFaͤrſe ], giovenca [ di 
due anni}. 

Gradrfe, f. pied, grossezza. §. 
bie Starfe eines Baumes, 1a grossezza, 
il circuito, il diametro d'un albero. §. 


Startgliederig 


§- im) 


commettere un gran fallo, mancar gra-/_ 
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(dee Glieder), grossezza; forza. §. (cined 
Seuches), corpo, fortezza, 

2) Per Menge, numero, quantita. §. 
Sex Feind war uné an Starke tiberlegen, 
il nemico ci era superiore di numero. 

3) Per Kraft, forza, gagliardia, vi- 
gore, robustezza. §. eine anferorbentlic 
he Staͤrke befigen, avere una forza stra- 
ordinaria, §. (ciner Geftung), fermezza, 
stabilita. §. (bed Gemitthes, Geiftes), for- 
za dell’ animo, dello spirito. §. (ded Ges 
ddcitnifies) » forza. J. (im einer Runt, Wit 
fenfehag), die Mathematit ift meine Stare 
fe nit, la matematica non d la parte 
mia pid forte, non é quella scienza, ch’'io 
so il pi, §. (des Toned, dex Stimme), 
forza. 

4) Per Heftigteit, Gewalt, veemen- 
za, violenza, impeto, forza, gagliardia, 
§- die Starke des Windes, der Wellen, 
des Feuers, la violenza, l'impeto, la 
Gagliardia del vento, delle onde, del 
fuoco. §. (einer edenftiat), violenza, 
impeto, eccesso; it. estro, colmo, 

5) einet Dinges) il forte, la parte pid 
forte. §. die Starke des Degens, il pid 
|forte della spada. §. die balbe Staͤrte, 
il mezzo della spada, 

- T. mil. (ciner Cotonne) , fondo. 

. Fig. Semanded Staͤrke und Schwaͤ⸗ 
de tennen, conoscere if forte ¢ il debole, 
le virth e le debolezze d’alcuno. 

6) (sur Waſche), amido, la salda. §. 
bie Stdrfe auswaſchen, tor l'amido, la 
salda. §. mit Gtdele fleifen, dar T'ami- 
do, imamidare, dar la salda, insaldare. 
§- blaue Stare, i turchino, 

Gtdrtefabrit, f. fabbrica dell’ 
amido. 

Staͤrkemehl, x. amido, fecola. 

Staͤrken, a. fortifcare, confor- 
tare, corroborare, rinforzare, rinvigo~ 
tire, ristorare, avvalorare. §. dies ftartt 
bas Gefidt, bieRNerven, ben Magen, das 








§.| Gebirn, cid fortifica la vista, i mervi, ri- 


stora lo stomaco, corrobora il cervello. 
§. dies ſtaͤrkt bas Gedaͤchtniß, questo cor- 
robora, rinfresca la memoria. §. Ginen 
burch Troſt ftarfen, confortare, consolare 
uno, §. den Glauben ftdrfen, rassodare 
jla fede. §. fic ftdrfen, fortificarsi, cor- 
roborarsi, confortarsi. 

§ T. de’ Tint. bas Bad ſtaͤrken, ca- 
ricare, rinforzare il bagno. 

2) bie Waͤſche ſtaͤrken, amidare, in- 
amidare, insaldare la biancheria, darle 
Yamido, la salda. 

Gtdrfend, part. att, fortificanter 
confortante, confortativo, corroborante, 
corroborativo, ristorante, ristorativo. §. 
ftdrfende Mitiel, Aryneien, [rimedj] cor- 


roboranti, confortativi. 


Stdrfentalb, x., vitello primo 


to. 
Sttaͤrker, m. —in, f. [ber Waͤſche], 
amidatore, inamidatore, ~trice. 

Stdetefyrnp, m. sciroppo di fe- 
cola. 

Staͤrkezucker, m. zucchero di fe- 
cola. 

Gtartgldubig, agg. che crede 
fermamente, ch’é saldo nella sua fede, 
credenza. 

Gtarigltederig, agg. mem- 
|bruto, forte di membra, robusto, ben tar- 
ichiato. 
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Staͤrkkleiſter, m. pappa, colla 


damido, 
Startleibig, agg. corpuleato, cor- 
pacciuto, 
Startleibigtett, f. corpulenza. 
Stdrtmader, m. fabricatore d’ 


amido. : 
Gtirtmittel, n. vedi Staͤrkungs- 


mittel. 
Starkmuskelig, agg. muscolese,! 


aerboruto. 
S 
te, forte d'animo. 
Starfmithig, avev. con animo 
forte, con fortezza d’aniimo, 
Staͤrkmüthigkeit, f. forza, for- 
vezza d’animo; animo forte. 
Stdrfung, f. confortazions, con- 
forto, rinvigorimento , corroboramento. 


§. iG, mein Koͤrper bedarf her Stdrtung, 


il mia corpo ha bisogno d’essere forti-| 


ficato, corroborato. 

§. Fig. [bes Glaubent, bes Muthes], 
cgnfermazione, conforto. 

2) eine Staͤrkung, un confortatiyo, un 
cosroborativo, rimedio corroborante. 


3) (der Waſae), Vinamidare, il dar 


Vamido, Ja salda. 
GStirfungstraft, f. virth corro- 
borativa, confortativa. 


Staͤrkungsmitte 


1, 2. rimedio 


corroborative, corroborante, conforta-| 


tivo. 

Stärkwaͤſche, f. biancheria in- 
amidata, insaldata; it. che s'inamida. 

Staroſt, m. Voce polacca, staroste, 

Starotel, fi. starostia. 

Starojtin, f. consorte, sposa d’uno 
staroste, . . 

Start, agg. [fteif], rigido, irrigi- 
dito, assiderato, intirizzito. §. ftarre 
Pande, Glieder [vor KAlte], mani, mem- 
hra intirizzite del freddo. §, eine ftarre 
Bunge, lingua intorpidita. 

§. (vst Schrecken ), attonito, stupido, 
stordito, restato come una statua, di 
svucco dallo spavento. §. ein ftarres Auge, 
ein ftarrer Biict, occhio, sguardo fisso, im- 
moto. §. cin ftarcer Sinn, animo osti- 
nato; caparbiets, ostinatezza, 

Gtart, ave fissamente, rigidamen- 
te. §. ftace machen, far irrigidire, inti- 
rizzire. 8. das Alter macht das Blut 
ftarr, la vecchiaja agghiaccia, raffredda 
il sangue. §. ftare werden, irrigidire, 
intirizzire, assiderare, divevir rigido, 
inflessibile. §. vor Bermunderung und 
Grftaunen ftare daſtehen, restare attoni- 
to, stordito, di stueco, come una atatua. 
§. Ginen ſtarr anfeben, guardare uno 
fissamente, con occhi immoti, fissarlo, 
§. ſtarr und fteif worauf befteben, ostinarsi, 
incaparbirsi, voler far di sua testa, piantare 
il chiodo in un’ opinione ec. 

GStarrdugig, agg. com gli occhi 
fissi, immoti. z 

Starrblind, agg. ſſtockblind], in- 
teramente, del tutto cieco. 

Starrolindheit, f. cecith per 
fetta. 

Gtarren, en, irrigidire, intiriz- 
tire, essere intirizzito, assiderato, in- 


flessibile. §. meine Glieder ftarren vor) 


Kaͤlte, le mie membra sono intirizzive, 
aggranchiate, sono come un ghiaccio dal 
freddo. . vor Entfegen ftarcte das Blut 
in feinen Adern, lo spavento fermava, 


i 


ffleifter 


aghiacciava il sangue delle sue vene 
von Golde ftarren, essere carico d'oro, 
non poter star rivo a forza d’essere carico 
d’oro. §. feine Kleider, Haͤnde ftarcten 
von Gdmug, i suoi abiti, le sue mani 
erano coperte, tese di sporcizia. 3. mit 





peli. §. (vom maunlidien Gliede), riz 


wars. 
ex ftarret vor Hodmuth, & 


Pig. 
tarémitt bi Sankns fi |tronfio d'orgoglio, se ne va pettornto e 
arimitthig, agg. d’animo for-' 


gonfio di superbia, ba Palinuro nelle 
rent . 
2) auf twas, nah Etwas ftawrgy, 
rdar fisso, fissamente q.c. 
Gtarrend, part. rigido, intirizai- 
to, assiderato. ¢ ein ſtarrender Blic, 
sguardo fisso, immoto. 
Gtarrfifd, m. torpedine, 
Gtarrheit, f. rigidezza, inflessi- 
bilitk, intirizzimento, ssideramento, 
hhiadamento. 


coccige. 

Skarrkopf, m. testardo, capaccio, 
capone; tom caparbio, ostinato, rigido, 
intrattabile, 

Starrköpfig, agg. vestardo, ca- 
parbio, ostinato, inteschiato, che fa di 
| sta testa, 
con caparbieta, · 

Starelopfigtett, f. caparbiers, 
caparbieria, ostinatezza, 

Starrkrampf, m. T. de’ Med. 
spasmno tonico, tetano- 

Gtartleinwand, f. tbl, Steif: 
leinwand, vedi. 

Gtatrfinn, m. caparbietd, ostina- 
tezza. - 

Starrfinnig, agg. testardo, ca~ 
parbio, ostinato, 

Starrfudt, f. T. de’ Med. cata- 
lessia. 

Gtarrfidtig, agg. catalettico. 

Starrvoll, agg. Fam. pien zep- 
po, dei tutto pieno, picnissimo, 

Staſis, 7 T de’ Med. stasi. 

Stat, agg [felt, bleibend ], fermo, 
fisso, stabile, immobile, sodo, saldo. § 
einen ſtaͤten Wohnſitz haben, aver domi- 
| cilio fisso. §. ftdte Augen, occhi fissi, 
sguardo fisso, immobile. 

2) Per fortbauernd, beftandig, con- 
tinuo, continuate, perpetuo, non inter- 
rotto, §. in ftdter Bewegung fein, es- 
sere in continuo, in perpetuo moto. 
ein fitter Regen, pioggia continua. §. 
ein ſtaͤtes Glid, fortuna costante, §. ein 
ſtaͤter Friede, pace continua, non in- 
terrotta, eterna. §. ſtaͤter Fleiß, dili- 
genza continua , assiduita costante, per- 
severante. 

Stat, avv. vedi ftets. 

Stater, m. 7. de’ Antiq. statere. 

Statig, agg. (felt, undeweglid), 
stabile, immobile, fermo, fisso. It. Per 
ununterbroden, continuo, non interrotto. 
§. cine ſtaͤtige Reihe, serie continua, non 
interrotta. * . 

§. T. matem. eine ſtaͤtige Groͤße, quan- 
tith costante, 

2) Per ſtaͤtiſch, vedi. 

Stitigtkcit, f. stabilita, immobi- 
lita, fermezza. 

§. 7. fis» continuita; perpetuita. §, 





ſtarret baé Haar, mi si arricciano j ca-jne. 8. von bier le 


Statthaft 
z.das Geſetz der Staͤtigleit, la legge di 


continuita. 

Q) assidnita. 

B) (cines Pierdes), ritrosia. 

Gtatit, f. Voce greca, statica 

Station, f. posta, fermata, stazio- 
. M. haben wir, find 
nod vier Stationen, di qui fino a M. ab- 
biamo ancora quattro poste. 

§- 7 eccles. (bei ciner Getfabrt), sta- 
zione. §. die Stationen der ſieben Kir⸗ 
chen in Rom, la visita delle sette chiese, 

» T, dé Mar. (tm Mere), stazione, 

) Fam. Per Stelle, Dienft, Ledente 
unterbalt, posto, impiego; il vitto. 
fanfounbert Xhaler Gehalt-und freie Sta⸗ 
tion haben, -aver cinquecento talleri di 
ia vitlo € casa, 

tatlousgeld, m+ costo, paga- 
mento della cambiatura. 

Staͤtiſch, agg. (von Pferden), restio, 


ritroso. 


Starrknochen, m. [Steifoein],| Statiit, m. 7. diCommed. com- 


area, personaggio che non parla, muto. 
Graciril, f. Voce lat. sa statistica. 
Statiſtiter, m. statistico. 
Statiftin, f. una comparsa. 
Gratififa, agg. statistico. 
Stats, ave. veds frets, 

Statt, f. (Ort, Stelle], luogo, po 


Gtarrldpfig, avv, ostinatamente,|sto. §. niryendé eine bleibende Gtatt hae 


ben, non aver dimora, domicilio fisso 
in alcun luogo. §. Gtatt finden, haben, 
aver luogo. &. cine ſolche Treue findet 
felten Statt, una tanta fedelta si trova 
di raro. §. deine Bitte, dein Vorſchlag 
tann nicht Statt finden, la ma supplica, 

roposizione non potra aver luogo. §. 

ineé Bitten Statt geben, dare ascolto, 
cedere alle preghiere d’aleuno. §. Gineé 
Andern Statt vertreten, entrare in luo⸗ 
go, al posto d'un altro, farne le yeci. 
3. fid an Gines Statt fegen, mewersi 
in lnogo, in vece d’un altro. §. Ginen 
an Kindes Statt annehmen, adottare 
uno, prenderlo seco in luogo difiglinolo. 
§. Etwas an Eides Statt bekraftigen, 
confermare, consolidare, accertare una 
cosa per giuramento. 

2) avverbialmente, von Statten gehen, 
prosperare, andar bene, riuscire, pro- 
gredir bene, andar oltre, avanzarsi §. 
gu Statten fommen, cadere in acconeio, 
venigg a proposito. §. died Geld fommt 
mir but ju Staten, questo davaro mi 
viewe bene a proposito, mi fa buon 
gitioéo, 

Statt, prep. in luogo, in vece, in 
cambio. §. ftatt meiner, deiner, ſeiner 
u, f. w., in vece mia, ma, sua, in mio, * 
tuo, stio Inogo. §. ftatt deffen, in vece 
di che, in vece di cid. §. ftatt bed Gels 
des gab ex mit gute Worte, in Inogo, 
in vece di danaro mi diede paroline, buo- 
ve parole, 

Statt, avv. [anftatt],in vece di, che. 
§. ftatt in bie Schule gu geben, in vece 
d’andare a scuola, 

Staͤtte, f. luogo, posto, sito, §, 
eine beilige, —50 Staͤtte, luogo ie 
toy sactos §. keine bleiterde Sritte bas 
‘ben, non aver dimora, stanza alcuna, 
{non aver nd casa né tetto. 


Statthaft, agg. ec avy. che ha 
luogo; ammuissibile. §. diefe Eatfauldie 
gung ift nidjt ftatthaft, questa scusa non 
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8 ammissibile, valevole, non vale, que-|e¢inen grofen Staub, fa an dreri Staubregen Iveriũ rt 
stad — da aoe gies doce — §. was ‘te ein Eraub iff bas | gerella. en 


& y che polverio! che polvere & questa! 
tat Rel tigteit, f. validina. §. Fig. wir find von Staub und Aſche, 
Gtatthalter, m. [Stellvertreter],| noi siamo cenere e polvere, terrae ce- 
Inogotenente, vicario. §. ber Statthalter/nere. §. fic) aud bem Staude maden, 
Ghrifti, i vicario di Gesi Cristo. mettersi la via tra le gambe, scapolar- 
2) (tines Landes, einer Proving), am-|sela, sfilare, svignare, pigliarsela per un 
tministratore, governatore, viceré. §. ein gherone. & feinen Feind in den Staud 
fifder Statthalter, wun satrapo. §.\legen, far mordere la polyere, la terra 
einer rimifden Vrovin), proconsole, pre-| al nemico. §: im Staube fliegen, ſich im) 


i ‘orense, valido, legittimo. 


fetto. 

Gtatthalteret, f. luogoteneaza, 
virariato; it. carica, grado di governa-~ 
tore. 

2) palazzo del governo, del governa- 


tore, 

Gtatthalterin, 7. sposa, consor- 
te del governatore; it. governatrice. 

Statthaltern, v.n. Pam.eschers. 
Gare il vicario, fare le veci di... 

Statthatterfhaft, fF. luogote- 
wenza, vicariato; it. governo. 

Gtatthaltermirde, f. dignita 
di governatore, di vicario. 

Gtattlid, agg. sfoggiato, sfarzoso, 
pomposo, magnifico, splendido, sontuo- 
so; di bella, di nobile apparenza, che 
da nell’ occhio , che fa figura. §, ftattli- 
he Kieider, abiti sfoggiosi , sontuosi, di 
gala, di festa. §. ein ftattlidyes Mahl, 
banchetto sontuoso, splendido , lauto ban- 
chetto. §. ſtattlicher Befud, visite di 
cerimonia, di gala. §. ein ftattlides Ge⸗ 
fdent, uno splendido regalo. §. ¢in 
ftattlidjeé Gut, un podere di gran rilie- 
vo, considerabile. k cin ftattlidjes Amt, 
carica considerabile, importante, di ri- 





lievo. §. ein ſtattlicher Mann, uomo di} 


bella, di nobite presenza, che fa Ggura, di 
esteriore dignitoso. §. eine ſtattliche Rede, 
discorso pomposo, sfoggiato. 
Stattlic, ave, sfarzosamente, pom- 
samente, splendidamente, sontnosa- 
mente. §. ſich ftattlid) angieben, vestirsi 


sfarzosamente, con grande sfarzo. 


flattlid) angejogen fommen, venir con 


passo grave, con grave portamento, da 
vom famoso ¢ prestante. 

Gtattliote it, f. sfoggio, sfarzo, 
pompa, splendidezza, sontuosita , bella, 
nobile apparenza, figura. 

Gtatue, f. Voce franc. [Bildfaute], 
statua, §. cine fleine Statue, stametta 

Gtatuiren, v. a. lat. [behaupten), 
sostenere. 

2) ein Exempel ftatuiren, dare un 
esermpio. 

3) Per geftatten, concedere. 

4) Per anorbdnen, feftjegen, statuire, 
ordinare. 

Statur, M Foce lat. [ Leibesgrife, 
Wuchs ], statura, grandezza, tacca. 

Gtatiiten, n.pl. gli statu, 

Statutenbud, n. libro degli sta 


tui. 
Gtau, 4— T di Mar. marea al- 
Gtaue, } tw, piena; it. mareabas- 
sa; le acque dormienti. 
Stans, m. polvere; it. poet. polve. 
§. voller Staub, mit Staub bededt, co~ 





Staube trimmen, im Gtaube Frieden, 
avvilirst, tumiliarsi; andare strisciando| 
sul suolo, sulla polvere. §. Ginen aus 
bem Staube efheben, cavare uno dal fan-| 
go, dal nulla. §. Ginen in den Staub 
treten, mettersi sotto i piedi alcuno. 
Staubartig, agg. simile a pol- 
vere. 
Staubbad, m. rascello a spruz- 
zoli, cascata a spolverino, 
Staubbedect, agg. Poet. coper- 
to di polvere, di polve, 
: Sfauddealtaip, m. vedi taut 


eutel. 
Staubbeſen, m- wedi Staup: 
en, 

Stanbbeutel, m. TL. de’ Bot. 


antéra. 

Stanbbirfte, f. ecopetta, spazzola. 

Gtdubden, n. corpuscolo, atomo. 
§. fein Stdubdhen Saly, Brod u. f. w., 
non un granellino di sale, un pezzettino 
di pane. 

taubdeckel, m. (auf einer tiger), 
sopraccassa+ 

Gtauben, v. n. imp. es ftaubt, fa 
|polvere, polverio. 

Gtduben, o. m. (beim Ausſegen), fa- 
re, eccitarc, alzare polvere. 

2) ». a impolverare, .coprir di pol- 
vere. 

§. 7. de’ Pitt. eine Zeichnung ftduben, 
spolverizzare un disegno. §. geſtaͤubte 
Tapeten, arazzi figurati di minutissimi! 

unti di lanae di seta, 

3) Per quéftauben, spolverare. §. die 
Beiten ſtaͤuben, spazzolare i piumacel. 
§. das Getreide ſtaͤuben, sventare, sven- 
tolare il grano. 


Gtaubregnen, v.n. imp. es ſtaub⸗ 
tegnet, pioviggina, 

Gtaubfdeden, nm T. de’ Pits. 
spolverezzo, 

Staubfieb, nm. staccio, staccetto 
finissimo. 

Staubweg, m. T. de’ Bot. pi- 
stillo. 

Staubwirbel, m. polverio, pol- 
veriera. 

GStaubwolle, f. nuvola di polvere. 

Gtaud, m. botta, colpo [dato con 
la mano]. a (eines Wagens), scossa. 

2) Per Muff, manicono. 

Gtaude, f. lo spingere. 

: 2) eine Staudje Fladjé, pennecehio di 
ino. 

Stauchen, ». a. spingere, compri- 
mere, pigiare. §. Ginen en bie Wand 
ftauden, spingere, scacciare uno contra 
la parete, il muro, §. diefer Wagen 
ftaudt ſehr, questo legno trabalza, da 
scosse continue, slomba le persone che ti 
yanno. §. die Odjen ftauden, pungere, 
pungolare i buoi. §. id) babe mit die 
tethte Hand geftaudt, mi sono storto, 
slogato la mano destra, §. Waaren tn 
ein Faß ftaudjen, stivare, calcare, pi- 

jare mercanzie in una botte. 

§. Fig. cin geftaudter Menſch, aomo 
tozzotto, tangoccio, atticciato. 

§. 7. de’ Fabbr. ein Stuͤck Gifen ſtau⸗ 
en, raccorciare, ed ingrossare una ver- 
ga di ferro. 

§. 7. deg? Archib. einen Glintentauf 
ftauden, dar la debita lunghezza ad una 
canna d’archibugio. 

It. vedi ftaven. 

2) den Fiachs, Hanf ftauden, farpen- 
ngcchi di lino, di canapa. 

Stdudden, vn. dim. fruticetto; it 
7. de’ Bot. suifrutice; it piccolo cesto. 

Staude, f. T. de’ Bot. fratice, 


‘arbusto. 


2) eine Staude Salat, Kohl, esto, 
piede di lattuga, di cavolo, 
Staudelbecere, f. [Heidelberce], 


mirtillo, coccola della mortella. 





Stiuber, m. colui che spolvera, 
spazzola. 

2) spazzola. 

3) T. de’ Cace. bracco da leva. 

Stdnbern, va. T. de' Cace. (ras 
Wild), levare, scovare le ſiere. 

@- Fiz. Ginen ſtaͤubern, scovare, sni- 
dare, scacciare uno. §. ich will ign ſtaͤu⸗ 
bern, daß ec an mid) denken fol, Pac- 
concerd io pel giorno delle feste, gli fard 
ricordar chi son io. 

2) #. m. spolverezzare; furacchiare’ 
per ogni canto, cacciare il naso dapper- 
tutto, 

3) ». a. Per ausftiuben, spolverare. 

4) imp. es ftdubert, fa, cade nevischio. 

Gtaubfaden, m. T. de Bot. stame, 

Staubig, agg. polveroso; pieno, 
coperto di polvere, impolverato. §. ein 
flaudiges Reid, Mbbel, abito, mobile 








o di polvere, tutto inpolverato. §. 
bet Staub dringt dberall durch, 1a pol- 
vere penetra dappertutto. §. vom Staube 
teinigen, spolverare, nettare dalla polvere. 
§.Gtwas in Staab perwandeln, ridurre, 
eonvertire in polvere qo. §. es machi 


impolverato. g. ſich ftaudiq machen, im- 
poiverarsi. §. ftaubiged Wetter, tempo 
polveroso, 

Staubmantel, m. spolverina, ac- 


Trt 


taubmehl, na. spolvero, friscello. 





Stauden, wv. n. crescere in forma 


di frutice, d’arbusto. 


I, (vom Salat, dem Koble), cestire, 
fare il cesto, il garzuolo. 
Staudenartig, agg. T.de’ 
Staudenformig, § Bot, frati- 
cose. * 
Staudengerite, f. orzo fecondo. 


Gtaudengewdags, n. planta ces- 
tuta, che fa cesto; it. pianta fraticosa. 

Staudenbhopfen, m. kuppoli sal- 
vatici. 

Standentoralle, f. T. de’ Nat. 
iside. 

Gtaudenfalat, ms. lattoga cesm- 
ta, cappuccia. 

Stauderich, m. T. de’ Bot. [Fiſch⸗ 
melbe], anserina. 

It. Per Straudmelbe, atrapace. 

Staudidt, agg. vedi ftaudenartig. 

Staudig, agg.e ave. cestato, fru- 
ticoso. §. ein ftaudiges Grids, planta 
cestuta, frusicosa, §. ftaubdig wadfen, oe 
stire, far cesto. ein ſtaudiger Buſch, 
cespuglio ſolto. §. ſtaudiger Salat, Kohl, 
lattuga, cavolo cestuto, che fa, ha cesto. 

Stauen, v. a. [Waar], stivare, 
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pigiare, calcare. §. das Waſſer ftauen, 
arrestare l'acqua affinch® s’alzi, rio- 
gorghi. 

. 2. di Mar. ein Schiff flauen, as- 
sestare un bastimento. §. die Segel ſtauen, 
murare le vele. 

2) wn. e n.p. fic) ftauen, ingorgare, 
ringorgare. §. die MAGle ftauet, hat fic 
geftauct, il mulino é ingorgato, rin- 
gorgato- 

Stauer, m. T. di Mar, assestatore, 
stivatore. 


Gtaunen, wv. nx. stupire, stupirsi, 


Ste 





uer 


. cin Schiff, bas qut gegen ben Wind 


be nave che regge bene al vento. 

3) v. a. pungere, puguere, ferire di 
unta, piccare; pungolare. §. mit einer 

adel u. dal. fteden, pungere coll’ ago 
ec. 
gersi, ferirsi coll’ ago. §. die Ochſen mit 
einem Stadel ftedjen, pungere, pungo- 
lare ibuoi. §. Ginen mit bem Degen 
ſtechen, ferire uno colla spafla, §. Ginen 
burd und burch ſtechen, trapassare, tra- 
figgere, passare da banda a banda, da 
parte a parte. . mit dem Meffer, Dols 


restar attonito. §. uͤber Etwas ftaunen,| de ſtechen, accoltellare, dar coltellate, 


stupirsi, restare stupito, ationito di q.c. 

taunen, n. [Eeftaunen], stupo- 
re, maraviglia, sorpresa. §. Ginen in 
Gtaunen veriehen, fare stupire uno, ren- 
derlo stupefatto. 

Gtaunend, part. stupefatto, atto~ 
nito, sorpreso. §. Etwas ftaunend bes 
trachten, riguardare con istupore, con 
sorpresa q. ¢. 

taupbefen, m. scopa, frusta. §. 
ben Gtaupdsefen geben, frustare, scopa- 
re, dar la frusta. 

Staupe, f. frusta, scopa. §. Gis 
nem die Staupe geben, dar la frustay la 
scopa ad uno, frustarlo. 

2) Fam. Per Geude, contagio, an- 
datz. 

Staͤupen, wv. a. frustare, scopare, 
dare la frusta. 

Staupenſchlag, m. frustatura. 

Stduper, m. frustatore. 

SGtdupung, f. frustamento, frusta- 
wura- 

Gtedhapfel, m. pomo spinolo, no- 
ce metella. It. T. de’ Bot. stramonio. 

Stechbahn, fF. aringo da correre 
Vanello. 

Stedbaum, 
agrifoglio. 

SGtedbeden, n. padella, 

Stedbolsen, m. pl T. di Mar. 
comandi a mano puntuti. 

Stechbuch, vn. libro dell’ arte, li- 
bretto della fortuna, 

Gteddegen, m. stocco. 

Stechdiſtel, f. cardo santamaria. 

Gteddorn, m. [Kreuzdorn ], spino 
cervino. It. brusco, pugnitopo. 

Gtedeide, f. acquifoglio, agri 
foglio, leccio. 

Stedeifen, xn. punteruolo. 

Gtehen, v.n pugnere, pungere, 
ferire di punta; it. piccare. §. bie Dornen 
ſtechen, le spine pungono. §. die Bie: 
nen, Wespen, Mücken flehen, le api, 
vespe, zanzare pungono. §. bie Sonne 
fticht, il sole sferza, brucia, i raggi del 
sole bruciano, molestano. §. di¢ Mily 
ſticht mid, mi sento una srry una| 


m. alloro spinogo, 


|stilettare, pugnalare » dar pugnalate. §. | 
Ginen in den Arm, die Bruft ſtechen, ſe— 


‘rir uno di punta nel braccio, nel petto, 
{dar di punta ad uno nel braccio, nel 
[petto. §. Ginen todt ftedjen, twafiggere, 
\trncidare, uccidere uno [con ispada, col 
pugnale ec.) §- nad Einem ſtechen, ti- 
rar [un colpo] di punta ad uno. §. na 
dem Ringe ftedjen, correre Vanello. §- 
ein God ſtechen, fare un buco; forare. 
. Torf, Rasen flechen, seavare quadrelli 
i torba, piote. §. fic) einen Dorn in 
den Fus, cinen Splitter in die Hand ſte— 
den, cacciarsi una spina nel piede, lina 
scheggia nella mano. §. Ginen aus dem 


liere, fargli votare l'arcione. §. Wein 
aué einem Faſſe ſtechen, cavar vino da 
una hotte [col sifone]. §. Einem ben 
Staar ftedjen, operar la cateratia. §. cin 
Kalb u. ſ. w. ftedhen, scannare un vi- 
tello ec. §. in Kupfer u. dal. fteden, in- 
tagliare, incidere in rame ec. §. ein Pets 
ſchaft ftechen, intagliare un sigillo. 

§. (im Kartenfpiete) , —— am- 
mazzare, §. hoch ftedjen, prendere con 
carta forte. §. [fid)] mit Ginem ſtechen 
(ima Wiirfelfviele), impattare. §. mit ein⸗ 
anber ftechen, tirare a sorte. 

§. 7. di Mar. Zau ſtechen, passare 
per le cubie una gomena. 

§. 7. de’ Cacc. den Schneller ſtechen, 
tendere il grilletto, ingrillare. 

Gteden, n. il pungere; pugnimen- 
to, puntura. §. (in Supfer), lintagliare, 
Vincidere. §. (im dee @tite), mal di fian- 
co, di cesta, la punta. §. (in der Sruft), 
punta, puntura. 

2) (im Turmiere), il rompere lance, il 
* aera giostra. 

echend, part. pungente, pugnen— 
te, acuto. §, cist Regjender Scyrarey do- 
lore acuto« 

§. Fig. ein ftechender Wig, Spott, “ar 
guzia pungente, mottegsio aculo, 

Gtedher, m pungitore; it. giostra~ 
tore. §. cin ſcharfer, gewaltiger Stecher, 
un valente, un gran giostratore, 

2) punteruolo. Jt stocco: 





untura nella milza. §. es ſticht mid) in 
ber Seite, ho una punta (nel fianco], ho 
il mal di fianco, di costa, 
§- Fig. das ftidjt in die Augen, cid 
da nell’ occhio, abbaglia, spicca. §. daé 
ſtach ifm in die Rafe, gliene fece venire 


§. T. dog? Archib. grilletto. §. (die 
Butter zu unterfuchen), sonda. 
. 7. degli Oriol. punteruolo. 
T. di Mar. starainare. §. (Mrt Din: 
tenfaf), calamaretto col puntale, 
It. weds Kupferfteder. 


il capriccio, la voglia, gliene mosse|" Gte@fliege, /. mosca pungente, 


Vappetito. 
J (von Farben), tirare, dare, 
Rothe, Grtine eden, rare sul, dare 
al rosso, al verde. 
2) in Gee ſtechen, uscire del porto, 
abbrivare, prendere Valto. §. bet bem 
inde fleden, andare sul filo del vento. 


3. in| 





CEtedgabel, f. tridente, fiocina. 

Stedginiter, m. T. de’ Bor. gi- 
nestrella. 

Stedbammel, m. Fam, castrato 
ingrassato per macellare. 

Stechhaufen, m, bestiame da ma- 
cello, da macellare. 


§- fic) mit dec Nabet ſtechen, pun-| 


Sattel ſtechen, balzare di sella un cava-/ 


fen 


Stedheber, m. sifone. 
Sſtech helm, m. elmo chiuso. 
Gtedtiffen, m T. deg? Intogl. 
guancialetto. 
| Gtedfrant, mn. T. de’Bot. acarna. 
—— — . vedi Stetmus 
Stedpalme, fF. agrifoglio, acqui- 
foglio, alloro spinoso. §. die ficilianis 
fhe Stedypatme, la giumarra. 
| Ste@pille, f. Stuhlzaͤpfchen] sup- 
Osta, 
Stedhrode, m. vedi Stadhelrode, 
Sremfalat, m. launga, 
Stechſchaf, n. pecora damacello. 
Stechſchlitten, m. Aiuarella da 
jcorrer per se in sul ghiaccio. 
Stechſchwein, nv. porco da macel- 
lo, majale da macellare. 
Gtemfegel, m T. di Mar. mae- 
sira maggiore. 
Stechſpiel, m. corsa dell’ anello. 
Stechvieh, nw. bestiame da macel- 
lo, da macellare. 
Stedwelde, M salcio pentandra. 
| Stedhwinbe, f~. T. de’ Bot. smi- 
lace. 
Stechwurzel, fr T. de’ Bot. meo, 
meů . 
Stecamboß, m. tassetto. 
| Stecapfel, m. mela paradisa. 
| Gteddrmel, ~n. soprammanica. 
; Gtedbeden, a. vedi Stechbecen. 
| Gtedbrief, m. letera compulso~ 
ria; taglia bandit. 
| Gtedden, w. dim. hastoncello, ba- 
stoncino. 

Steen, m. hastone. §. auf einem 
Steden veiten, andare a cavallo su d'un 
bastone. 

. T, de’ Falcon. bacchetta, 

teden, v.n. essere fitto, ficcato, 
atlaceato, cacciato in · · · §. det Nagel 
ſtect in bee Band, questo chiodo sta 
|Gceato, fermo al muro, é cacciato nel 
muro, §. bie Nadel ftectt im Tuche, der 
Splitter ſteckt im Fleiſche, lo spillo eap- 
puntato nel fazzoletto, la scheggia & fitta 
\nella carne. §. die Kugel ftecte tief im 
Fleiſche, la palla stava fitta, aveva pene~ 
trato molto addentro nella carne. §. dies 
fer Pfahl ſteckt drei Fuß tief im den, 
questo palo é fitto, sta ficcato in terra, 
a tre piedi [di profondita]. 9. der Braz 
ten ſteckt am Spieße, Farrosto sta in sul- 
lo spiedo. §. im Sothe fteden bleiben, 
restare ammelmato, impantanato. §. det 
Schluͤſſel ſteckt, la chiave sta, @ nella 
serratura. §. den Schluͤſſel ſtecken laſſen, 
lasciare la chiave nella serratura. §. die 
Ruthe ſteckt binter dem Spiegel, la fra- 
sta sta [appesa] dietro lo specchio. §. 
immer gu ‘Baufe ſtecken, non uscir mai 
di casa. §. ee flecdt immer im Births: 
baufe, sta sempre, tutto il giorno, se la 
assa sempre all’ osteria. — er ſteckt im 
efdngnif, egli sta in gabbia, in prigio- 
ne; vede il sole a scacchi. §. fteden biric 
ben, non poter pid avanti, incagliarsi, 
intoppare, impuntare. §. bas Woſſer ift 
im Ranale fteden geblieben, acqua se 
ingorgata, arrestata nel canale. §. mit 
war ¢in RKnoden im Halfe ftecten deblie⸗ 
ben, mi si @ ficcato, cacciato, piantato, 
un osso nella gola. §. in dee Rede, Pree 
bigt fteden bleiben, arrenarsi, intoppare, 
impuntare, incagliarsi neb discdrso, nella 








Steen 


wg §. ex btieb falt bei jebem Worte 
efen, impuritava, intoppava, s‘inga- 
gliava, siucoccava quasi afl ogni parota, 
§. in Schulden ſtecken, sMfogare ne-de- 
biti, essere carico di debiti, @. in Noth, 
in Giend ftecten, essere impicciato, iin- 
brogliato. 9. Gingn ſtegen laſſen, pian- 
fare uno appuyto quatido ha maggior bi- 
dogno, abbandonarlo quando 2 sopraf- 
‘fatto dimbrogli: §. id) werde Sie nidt 
fen; non Ja Tascerd, non l'ab- 

4 nel bisogno, Ia caver) d'im- 

» Wimbroglio, quando il bisogno 

Fes §- ih weit nicht, was ibm wm 
Ropte ſteckẽ, io non so che si & caccia- 
to, ficcato in testa..§. es ftectt mig in 


Steben 


pfible ſtecen, palare le viel. §. Bohnen, 2) Per Steig, Fußweg, sensieropxiot- 
Exbſen, Zwiebein u. dgl ſtecken, piantare tolo, stradella, .§. ec fennt alle Gege 
fagiuoli, piselli, cipolie ec. Su fleftedte ind Stege in dieſem Gepdiye, cohosce 
ibm einen Thaler in dle Hamo , ella gli) ogai viottolo , stradella, rigirw di questa 
passd, gli strinse uno seudo in mano. §- bosce. §. weder Beg nod Stey wiſſen, 
‘ein Biel ſtecken, porre, assegnare i linuiii. nom sapere ove ugd si trava, non tonos 

. die Kop*r jufammen ſtecken, accostare! sceré punto if luego ove vi trova. « 

fe teste (per bisbigliarsi q- c). §. Emen Sregercif, m. [Sieigbd el], sraffar 
ins Gefangnif ſtecken, eacciare, mettere| §. Fig. aus dem Steyeretfe, all” frac 
uno in careere, ingabbiarlo. §. ein Dtids!provviso. §. aus be Steger eiſe dichten, 
hen ing Kloſter fteden,cacciare, mettere,| improvvisare. J. Verſe aud dem cteges 
chindere una fanciulla in un ehiostro,|teife, versi improvvisati, estunporanei. 
in un ritiro. § Ginen unter die Soelda- Stegeredfoidter, —imy fi ime 
ten ſtecken, cacciaré uno in ua reggimen-| provsisatore, -trice. - * 
to.” §. ein Haus in Brand ſtecken, dare,, Gtegercifgedidt, xn. improvei- 
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feata; versi improvyisatii 


jmettere fuoco ad una casa. 
{ Stehauf, om, fl Rober, dave 
* telmannden}, 
Aliama ting, 


allen Giiedern, tutte le membra mirfan) §. Aig. Ginem Etwas fteden, avver- 
male. §- es ſteckt mic in der Bruſt, ho tire, .informare, avvisare di nascos' 
vato il petto, misento male al petio.juno di q. & §. es mug ibm Semand ge⸗ 


Stebaufchen, xn. 





§. in-tinem Winkel ſtecken, stare accan- ſteckt haben, convien che'uno labbia ag- Stehen, & n. [contr. divfigen, lies 
tuceiato, starsene in un aantuccio. 9.109 | vertito, gli abbia acceso il lumicino. §,/ gen] staré; stare iv piedi, star ritto, rege 
ftedt bu? dove tise’ fito? §. wo et ſich in Schulden ſtecken, aggravarsi di de-|gersi. §. ic) fann tuum ſtehen vor Mike 
nur fteden mag? dove si pich essere fic: biti, indebitarsi. §. fic) in ſtemde Hans, diglrit, now posso pill reggermi in piedi, 
calg, cacciato? §: fie fieden den gangen det ſtecken, impacciarsi, frammischiagsi casco di sonno. 5. auf feinea Fagen ſte— 
beifammen, stanno tutta la santa nelle altrui faccende. § viel Geld in| heu, stare ia piedi. §. dies Kind Fann 
“Jusieme. Etwas ftecten, impiegare, spendere molto, {hon ſtehen, questo fanciullo pod tenersi 
§- Sie Gache ftectt, Uaffare & incaglia~ dauaro ju woa cosa. §. [ic binter Jemand! gia in piedi, pud star rite. J. fid) mide 
to, gon ta, non pud andare avanti. §. ſtecken, veds binter. §. daé Wafer frecet, tteden, staucarsi a foraa di stare in piedi. 
id weif wohl, wo es ſteckt, so bene) ſich, le acque s*ingorgano. 9 ſtehe gerade, feſt! ticntidisitto! sta sal— 
dove sta lincaglio, Fintoppo, il nodo.| §. T. de’ Cacc. bas Wild ſtecket ſich, do, ferno! §. auf bem Kopfe fteben, stare 
D dahinter ſteckt Etwas, qui gatta ci/la fiera sta nascosta nella macchia, nel capovolto. z 


cova. §. es ſteckt mehr binter ibm, als 
“man vermuthet, egli ha piu capac 
ingegno che uno si pensa. §- ich weiß 
wobl; was dabinter ſteckt, io so bene 
el che v's, vi cova sotto, Q ih werde 
nidjt ſtecken laſſen, non lascerd pas- 

* sar la cosa cos), in tal modo. 
Steden, w. a ficcare, 


cacciare; 


attaccare, meitere ; introdurre, far en-} 


- tine Nadel in dag Tuc, in die 
“fete, appiccare, appuntare 

spillo. nel fazzoietio, nel tappeto, 
Kats agel in bie Wand ſtecken, ficcare 
tn chiodo nel muro, nella parete. 


_ Grogs mit.einer Nadel an den Borhang 


$e alla odin. § 
SpieP fiedeh, infiliare la carne nello 

.° & Gtmas in die Erde ftecten, 
are, .piantare im terra q. e. §. den 
Que bem Fenſter ſtecken, mettere, 
- eatciar fasti dalla finestra il capo. §. ben 
Degen in die Scheide ſtecken, cacciare nel 
@fodéro, ingnainare Ja spada. §. Etwas 


Atrare. 






fn bie Taſche ſterken, oacciare, mettere in| 
in den Gre ftecten, | 


tasea, intascare, & 
cacciarg nel secco, infaccare. §.-in den 
Beutel fteten éacciare, mettere nél.a 
borsa, imiborsare. §. in den Mund 
» mettére in bocea, imboceare. §, 
/§.d06 icht auf den Leudter 
uere, piantare- la candela ael 
§. die Hand io den Buren 
y cackiage Ia mano acl seno. §. 
m: im inander ft-den, imboccare 
p-ben Miag an den Finger ſtecken, 


? 








mk 


ber Hinter’s Oye ftecen, porsi 

diewo lorgechio. 9. Gt 

iden, metiezsi g.c. indosso, 

babe Zettelchen uns 

ide -gritedt, lo cacciate, 

a quella cedoleua tra l'alure ftie 

» Heinen Verbrecher auf den. Dfadt 

ſteden, impalare un delinqaente. 3. Wein⸗ 
Galentini, Ital. Tiered. IV. 


we 








ecken, cacciare nel becco, | 


!covos 


{care un riccio cop ispilli. 
,fté@en, acconciare, far cuffie. 
Stecentunecht, m. T. mil. ajuto 
‘del profusso. 


§- Hauven 


Steckenkraut, m T. dé& Bot. 
ferula. 

Stedenpferd, a. cavalluceio [uli 
jlegno}. 


ln Fig. Per Liebhaberei, passione, 
eapriccio, cosa preidiletta, favorita. §. ein 
Seder bat fein Steenpferd, ogouse ha 


| 
| 


§.'la sua passiomeel!a, la sna cosa predi 


leita, favorita, il suo capriccio. 


g- auf 


pattactare, appiccare qualche co- fetnem Stedeapferde reiten, es reiten, eb felt, questa tavola trittica, si uruove. 
+ Yas Fleiſch an ben tummeln, essere, stare occupato detla sus dieſe Saͤule ſteht fief, yuesm colon 


cosa prediletta. — 

Stecenzaun, m. steccato, palan- 

cato. “ 

| Gtederbfe, M pisello piantato. 

| Steaflug, m vedi Stidflup, 
Stecscra, n. T. de’ Cace. pare- 

\tella, ' 


Stethuften, m. vedi Stichhuſten. 

Stediing, m. T. de’ Giard. har- 

jbatella. 

; Stedmufdhel, f. pinna, prosciut- 

lumos 

Gtednadel, f. spillo, spilla. 

Stecknetz, xn. vedi Stictgarn 

| Gtedpflod, m T. de Giart. [yam 

Pflanjen), foraterra, piantatojo. 

| Gtedreis, nm. barbatella. — 
Stedribe, f rapa piaotata. 
Stetswiebel, g cipolla piantata 

| Steft, m. vedi Stift 


mettere, porre Vanello iu diiv. Gteg, m. (der einen Bad, Gratin )y| segno , progetto. 


jponticello, palancola § (tiner Gage), 


la traversa. Q. (einer Geige u. f. w.), pon- 
licello. « 
| §. T-da’ Legn. die Stege (einer Thlich, 


le assicetle, © a 

. TZ. de’ Cart. ponticello, 
» DT. degli Stamp. ganozze , caval 
letto, ot y 


| 





» ih bin [habe] den en 
Tag geſtanden, souc slato in — 


acita, piu! 2) eine Sorte ſtecken, appiccare, attac- il giprmo. §. in der Bonne ſtehen “stare 


al sole. §. am §enitcr, vor oer Thuͤr ſie⸗ 
hen, stare alla Gnestra, innanzi alla por- 
ta, sul!’ uscio, §. id) ſtand auf der Beir 
ttt, Glo++++ io sfava sulla scala allor- 
che... 3. neben Gren ſtehen, sure 
accautoad poo. §, id) ftund dadci, alé,... 
"io era presente allurchi. est §. mir faz 
men neben einander gu ſtehen, uvi venim- 
mo a stare insieine, §. fie flanben alle 
um ibn Serum, tutti gli stavano altorno; 
lo tenevano attorniato. ft. (von Iestofeh 
Dingen), stare, essere posto ,-etare, reg- 
gersi in piedi. §. diefer Tiſch ftebet nit 
§. 
14 
aon Sta; non é posta diritts, inclina’un 
po’. -§. das Glas fet auf dem Bite, 
jil bicchiere sta sulla tavala. §, dee Zopf 
Tftebt am Feuer, La pentola sta al fuoco. 
$ die Baume, welde am Ufer, um bad 
aud ſtehen, gi — stanno sulle 
riva, attorno la casa. ~ bide alte Ges 
baͤude ſteht noch, —— edifizio 
regge, sta tuttavia in piedi, . & fo 
| die Weit ſtehet dacch® 41 pak * 
| $- bas Getreide ſteht vortreffiich, le biade 
| Vengon su vigorosc, crescono a rigoglio, 
|prometton molto. §. (vom mayalidien 
| Gtiede), rizzarsi. 

2) [comtr. di gehen, fid) bewegen] , star 
fermo. §- eben bieioen, itil jtehen, fer~ 
inarsi, arrestarsi, vistarsi, star fermo, 
§. bei Etwas ſtehen bleiben, arréstarsi, 
\ferimarsi, rimanere, §. bei orefem Plane 
blieb ex ſtehen, si atteane a questo di- 
3. wo fino wir [im 
Bude u. f. w.] fteben gedliebea? dove 
siaino rimasti? §.. dabei blied ex nid 
ſtehen, fondern. ++) hon Si arrest) gia h,, 
non si contentd gia di questo, ma.,.-, 
3+ man muß nicht auf vatbem Wege ſte⸗ 
ben bleiben, nop consien restare a tor 
di mezza via, a meta del caramino. 
mit feinen Bebdantea wobei 

Uutuny 





fteben bitidea, 


. 
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fermars| col pensiero su q. c. §. ſtehen ſeinen Kopf, & stata messa la taglia su) Alter ſtehen, essere della stessa eth. §. 
. und warten, und ſchreiben uw, f. w., stare ta sua testa. §.-¢8 ſteht ber Kopf darauf,| unter Einem ftehen, star sotto [gli ordini 

aspettando, scrivendo ec. §. miifig fies ci vala vita, cApena di morte. §. auf|di) alenno. 

ben, starsene ozioso, con le mani a cin-| ber Liſte ſtehen, star sulla lis. §.¢6) Stehen, m. lo star in pledi. §. bas 

tola. §. die Pferde wollten nicht ftehen, ſtehet alles unter Walfer, tutto sta soo] Steven wird, mir fauer, lo stare in piedi 





i cavalli non volevano star fermi, fer-| acqua. §. hoc im Preife ftehen, essere|mi & grayoso. 


marsis §. der Feind wollte nicht fteben,| 
il wemico now voleva tener pid fermo. 
§. Ginem ſtehen, far fronte ad uno. 8.) 
bas Blut ſtehet, dex Puls, bas Herz ſte⸗ 
bet, il sanguenon iseorre, i! polso non va, 
non batte, il cuore now batte, non pal- 
pits, §. Etwas fteben laffenslasciare stare 
q. & §. Ginen ſtehen laſſen und forts 
achen, piantare uno. §. eine Flaffigteit 
ſtehen loffen, far, lasciar decantare un’ 
fluido. §. alleéftehen und liegen laffen, 
lasciave stare ogni cosa, abbandonare 
tutto §. wie ich ſtehe und gebe, tale quale! 
mi-vedete. §. er ftellte mid) ber Geſell⸗ 
ſchaft vor, fo wie id) ging und ftand, mi 
presentd alla brigata tale quale egli mi 
trovd. 

§. 7. de’ Cace. diefer Huͤhnerhund 
flebet qut, questo bracc# ferma bene. Jt 
flehen (dom Mafebinen ti, dgl.), arrestarsi, 
fermarsi, non andare. 


alto, salito di prezzo. §. 508 Waſſer 
ftebet Hod, Pacqua & alu. §. dieſes Glas 
vier u. ſ. w. ftebet hoch, questo gravi- 
vembalo, pianoforte & accordato molto 
alto. 7 

4) Per fidh verbalten, beſchaffen fein, 
stare. §. wie fteben bie Gaden? come 
stanno le cose? come vanno le facceade, 
gli affari? §. bie Baden fteben gut, 
fdledt, le cose stanno, vanno bene, male. 
§. fo wie die Sachen fteben, in cotal modo, 
come stanno le cose. §. es ſteht alled 
fut, tmtto va bene. §. wie ſtehts [um bie 
Gefundheit]? come sta [di salute]? §. 
wie ftebt e6 ju paufe? come va a casa? 
come stanno i vostri.di casa? §. wie 


ftebet es um, mit Ihrem ProceH? come} 


ya il di Lei processo? §. wie ſteht es um 
feine Reifee ebbene viaggera poi egli ? 
§. es ſtehet ſchlecht mit ibm, le sue cose 





8. id bin bes Stehens 
mide, sono oramai stanco di stare in 
piedi. §.im Stehen ſchreiben, tefen u. f. w., 
stare scrivendo, leggendo ec. §. den Feind 
jum Gteben bringen, costringere il ne- 
mico a fermarsi. §. das Quedfilberqum 
Steben beingen, fissare il mercuric. 
(ded manulichen Glitdes), erezion’, il riz- 
zarsi. . 

Stebend, part. stante, ritto, in 
piedi. J. Etwas ſtehend vercidjten, stare a 
far q. c. in piedi, ritto in piedi. 

§. 7. d’Arald. ein ftevender Loͤwe, 
leone posato. §. ſtehende Schriften, Sets 
tern, stereotipi. e ? a 

§- 7. de* Min. cin ftebender Gang, 
filone diritto, endicolare. 

§. 7: de’ Bosc. ſtehendes Holy; legaa- 
me in piedi, sul pedate. §. ein ſtehendes 
Waffer, acqua stagnante, morta, cheta. 
§. cin ftependes Heee, esercito in picdi, 


§- meine Ubr fte-| vanno male; sta, ¢, trovasi a mal partito.|permanente. §. cin ftejendes Theater, 


bet, ift ſtehen geblieben, Morologio s't+§. wie fteben Sie mit itm? come state, | teatro permanente. 


fermato. §. die Muͤhle, die Maſchine 


su qual piede state con lui? §. ich ftebe 


§. 7. di Mar. ftebendes Tauwerk, i 


ftebt, il molino, la macchina non val gut mit ifm, sono bene con lui, stiamo/dormienti, manovra ferina. §. ſtehender 
pity sta ferma, 8. das Waſſer ſtehet, bene insieme. §. es ftehet dabin, o6....|/ Wind, vento fatto. §. flefende Hebungen, 


Pacqua si stagna, s'ingorga. §. der Fiup la cosa é tuttavia incerta. §. diefer Bez 
flebet, il fiume si é agghiaceiato. amte ftebet ſich gut, egli ha un ufficio, 

8) Per fein, ſich befinden, fic) aufhal-⸗ un impicgo molto Ineroso. 
ten, stare, essere, trovarsi. §. im ager, ſich jaͤhrlich auf 2000haler, it suo sa- 
im Felde ftchen, stare, essere a campo. lario, stipendio monta fn a 2000 talleri. 


§- mein Bruder ftebt gu F. in Garnifon,| 
il-mio fratello sta in guarnigione a F. 
§. er ſteht beim zehnten Regimente, ty 
al decimo reggimento. §. das Deer fteh 
am Roeine, Pesercito sta al, sul Reno. 
§. ‘der Feiund ftand fehr vortheithaft, il 
“neimico cra postato vantaggiosamente, era 
Ttuaio ad un posto vantaggioso. §. im 
Stale ftchen, stare, essere in istalla. §. 
ſechs Pferde im. Stalle ſtehen haben, aver 
sei cavalli in istalla, tener sei cavalli. §. 
Ochſen, Schweine auf der Maſt ſtehen 
haben, teuer buoi, porei all’ ingrasso, 
ad ingrassare. §. auf Eines Seite ſtehen, 
tencre dalla parte di uno. §. bei Ginem| 
im Dienſte ſtehen, stare al servizio di) 
algino. §. in ber Sere fteben, star 
imparando il mestiere. It. (von ietloſen 
Dimacw), —p. e. Xhrdnen ſtanden in ih⸗ 
ren Augen, aveva le Jagrime agli oc— 
chin §. bas Haus, die Thar, bas Fen: 
ſter ftand offen, la casa, la porta, la 
finestia stava, era aperta. §. bie BWaaren 
fteben auf dem Packhofe, le mercanzie 
fon0 ;,si trovano alla dogana. §. es ſte⸗ 
bet cin Gewitter, ein Licsentsaen am! 
Himmel, si & formato un temporale, si! 
mostra, si vede I'arcobaleno. §. die 
Paare ftehen mir gu Berge, mi s*arriz-| 
zano i capelli. §. if bie Hobe fteben, stare 
in alto , levato, all’ in si. §. Geld bei) 
Ginem fteben en, aver danaro collo~ 
cato da uno, §. Geld in ber Bank ſtehen 





§ es ſtehet bei Ihnen, dipende da lei. 
. 8 ſtehet nicht bei mir, now dipende 
da me. 5 das ſtehet bei Gott, questo 
dipende dalla volonts di Dio, §. fie Et⸗ 
waé ſtehen, star garante, garantire, en- 
trar mallevadore di q. c §. wer ftebet 
mir fir diefe Schuld, chi mi sta garante, 


entrate permanenti, fisse. 
§. ave. ftebenden Fuses, su due piedi, 


§. ex ſtehei all’ istante, incontanente , subito. 


Stehtragen, m. collarc inamidato. 

Gteblen, v. m rubare, involare, 
furare; it. rapire. §. ex ſtiehlt gern, ha 
ſatie le mania uncino. §. bu follft nidt 
ſtehlen, non rubare. 

§- Fig. Einem ſeine Zeit ſtehlen, ru⸗ 
bare il tempo ad uno. §. dieſer Gedanke 
iff geftobten, questo @ un pensiero tolto 
ad un altro, rubato. §. Ginem das Herz 


chi mi garantisce, chi entra mallevadore/ftepten, involare il cuore ad uno, §. fit 


di questo debito ? §. id" ſtehe far alles, 
sto garante, garantisco Cy tutto. §. i 


fiebe fir nichts, ich modte nicht dafic 


in cin Bimmer ſtehlen, intradersi, intro~ 
dursi furtivamente, di soppiatto fa una 


stanza. §. ſich aué ber Geſeilſchaft ſtehlen, 


fteben, io per me non rispondo di.-++| furarsi, sparire , andar via disoppiatto, 


now ne vorrei star garante, §. ¢8 ftebet 
gu wuͤnſchen, 8 da desiderarsi, vogliamo 


cogliersela alla sordina, da una conver— 
sazione, 


— §-danad ſtehet mein Ginn, mein] Stehlen, xn. il rubare j il farto. 


erfangen, a cid tendono i miei pensicri, 
le mie mire. §. died Kleid fteht die gut, 

nest’ abito ti va bene. §. dieſe Farben 

eben gut zuſammen, questi colori stanno 
bene insieme, accordano bene. 


Gtebler, m. rubatore, ladro, 
§. Prov. vedi Hedler. 


Stehlfudt, f. mania, vizio io- - 


reierato di rubare. 


5) [con alcuni sostantivi e avverbj|| Stebpult, n. leggio. 


stare, essere, trovarsi, §. bei Ginem in 


Gnaden ftehen, essere in favore presso|tirizzito. 
(di) ateuno. §. das ftebet nicht in meiner] §. fteife 


Steif, , rigido, inflessibile; in- 
ite Stiefetn, stivali tesi. 


ppe, fteifes Seber, cartone 


Macht, questo non ¢in mio potere. §./sodo, pelle soda. §. fteife Srinwand, tela , 


feinen Mann ftehen, essere nomo da far 
fronte, da star a petto d'ognuno, essere 


alle fuͤr einen Mann, stiamo tutti 
uno, facciam sicurt in solido, §. in 
fabr fteben, essere, trovarsi in pericolo. 
§- in Gedanken ftehn, star sopra pen- 
siero, pensoso. §. im Bear ff ftebn, essere 


baben, aver un Inogo, luoghi di monte, in procinto. §. in Zweifel fteben, stare 
aver danaro deposto alla banca. G. was in dubbio, in forse, §. es ift mir theuer 
ftebet in der Beitung? che ce, che cosa ju fteben gefommen, mi é costate caro, 
abbiamo nella gazzetta? §. ¢6 ftebet nidtésalato, §. in Flammen, in Feuer fleben, 
dapon im Bride, la lettera non ne dice essere in fiammme, in faoco. § 


ein ſteifes 
dbas 


ommata, sodata, bugrane. 
tied, membro intirizzito. 


uomo di’petto, di cuore. §. wit ftehen|mannlide Glied, il membro ——“ 
er ich babe einen ſteifen Hals, mi zi & in- 
e⸗ uria xito il collo. §. ein fteifes Pferd, ca⸗ 


vallo attrappato, stallio. §. "ein fleifee 
Teig, Brei, pasta dura, intriso denso, 
spesso. §. cine fteife Berbeugung, inchino 
stentato, svenevole. P 

§. Fig, cin fteifer Menſch, nomo sten- 
tato, ceremonioso. §. fteife Manieren, 


ein fteifes Beteagen, manicre stentate, 
es ftebet|ricercate , cerimoniose. §. cine. fteife Une 


niente. §. e6 ftebet geſchrieben, ea ſtehet Shnen frei, d libero, & padrone di farlo/terhaltung, conversazione stentata , fred- 


in ber Bibel, baB.... cid sta, leggesi ono. §. id ftand in der ‘einung, baB: .. . 
uella-bibbia. §. es ſtehet ein Preis auf io era dopinione, che».+. §, in einem 


da, tediosa. §. eine fteife Gdreibart, 
stile stentato, ricercato. §. ein fteifer 





Seif 


Ginn, capsrbieth, testardia, Ostinatezza.| 

§- cin fteifer Borjas, fermo proposito. colonna della sca 

§. 7. de’ Peer. cine fteife Manier, ma⸗ 

Riera legata , legnasa. | 

§. 2. di Mar, ftéfer Wind, vento 
‘a 


Gteif, ave. tigido; fermo, ferma-|lieren, perdere la staffa, stallare. 
mente. §. ſteif flacyen ,rendere rigido. 
§, fteif werden, diventar rigido; intiriz-| pede 
aire. 
mi si é intirizzito , intormentito il piede.| muscolo dello stapede. 

. fteif gin, tutto gelato, intirizzito| 

jal fred: 
ftdrtt, questa biancheria 2 troppo inami-/[t. Kam, salita, montata, Jt. weds 
data, ha troppa salda. §. ben Urm ſteif 
ten, tenere il braccio teto, steso. 
die Ohren fieif batten, tener gli orecchi|lire un monte. 


fagivolo- 


§- in die 





6. Fig. halten Sie bie Doren fteif, fa- 


tevi animo. 


uno fissamente, guardarlo fiso fiso. 


eee fteif und feft vornebmen, pro- 


ferrmamente q. e. 


demente, fortemente di qualche cosa. 
wm Stet fe, n. il rigido; it. il ricercato, 
To stentato, 

§. Fig. alles Steife aus ber Unterhal⸗ Leiter 
tung verbannen, bandire dalla conversa- 
zione ogni soggezione, ogni incomodo, 
— §. (der Figuren cines Gemalded), 
legnogith. 


salire in cattedra, in pergaino. 


+ (dee Leinwand, Waſche), andare sp e gil. 
. cinem Beuche die Strife) 


fitirizzimento. 
salda, amido, 


panno. 8. einem Hute die Steife geben, 
dare la soda ad ua enppello. 
§. 2. di Mar. ( cinté Schines), sta- 


the 
j. Z<de’ Min. bie Steifen, i pun- 


telly 

5 ddd va. rendere rigido, §. 
ſche, dLeinwand fteifen, dar la salda, 

Tamido alla biancheria, alla tela. 

6. T. de’ Cappel. bie Hite fteifen, nudare, volare in alto. 
fen, intelueciare gli abiti. 
4 T. Arca. puntellare, sostenere il volo. §. dee Luftballon ſtieg 
NG. Fig. ſich auf Etwas fteifen, fondarsi dava innalzandosi. 
# q.¢., @ssere imbertonato di... gen laſſen, wédi Makete, 
che da la soda al cappelll, isciuta, ingrossata. 

we St ef ffifdr, m. torpedine. 
\ geSteifbaarig, ogg. con capelli'e cala dus volte il giorno. 
* » arrizzath, Hl 

“eS tetfhett, f. rigidezza, tension’. 

J ded mannlichen licdes), ererione. 

|. Fig. (im Beuehmen), 

evolezza, 
qtale; troppa ceremouia, 
— tela gommata, 


‘ane, bucherame. 


il sole si alza. 


Stelghiay, m. [Xeeppenwange], 
a. 


4 2. d'Anat. (im Ogre), atalla, sta-|§. 


Steighigelriemen, m. staffile. 
lo. 8. diefe Waͤſche ift zu fteif gee) Steige, f. [Rreppe, a 
i tiege, 
Steigen, ». m. salire, montare, gen, salire un monte, le scale. 
@. acendere. §. auf einen Ber, prioen, sa= 
3 He fteigen, 

jsalire, montare su, in alto; ascendere. 
\8- in den Wagen fteigen, montare in car- 
§- fteif wie cin Stock da: rozza. §. aufé Pferd, gu Pferde fteigen, 
, star ritto ritto come un palo. §. montare a cavallo. §. ins Bett fteigen, 
Ginen ftcif und feft anſehen, riguardare andare a letto, mettersi in letto. § 
8. wollen ing, durchs Fenfter fteigen, voglia- 
mo salire, entrare ou per la finestra. §. 
§. fic) Etwas ins Schiff fteigen, salire in barca, im- 
und feft einbitben, incapriccirsi gran- barcarsi, andare a hordo. §. ter einen 
Saunt, eine Mauer fteigen, salire su per 
la fratta, pel muro, §, auf einen Baum 
fteigen, salir su d'un albero. §. auf eme 
Treppe ſteigen, salire uga scala. 
3. aufé Biutgeriit eigen, salire il palco 
di giustizia. §. auf die Rangel — 
im⸗ 
{mer Treppe auf, Treppe ab fteigen, salire 
Strife, f. (eines Glieded), rigidezza,je scendere [in] sue {in} gid per le scale, 


wit 


2) in die Tiefe ſteigen, scendere, smon- 
benebhmen, Jevar Ja salda, ‘amido ad untae, discendere, venir, “andar git, 8. 
vom Berae fteigen, scendere dal monte. 
ht. vom )ferbe Meigen, scendere, stnon- 
tare di cavallo, §. ‘aus bem Wagen fei: 
get, smontare, sceniere di carrozza 
aus bent Bette fteigen, levarsi, alzarsi 
da letto, uscire di letto. q̊. in ben Keller 
fleigen, scendere, andare nella cantina. 
z · ing Bad fieigen,,cntrare in bagno+ 
| 8) in die Luft feigen, salive in aria, 
§. die Lerche 
‘dare la soda a’ cappelli, §. Kleider fteis|fteigt, 1a lodola si solleva a volo. §. ber 
Balke ſteigt, il faloone s'alza.a, prende 
gan 
cen puntelli; calzare, jau ſtelgen il pallone volante s'alzb, an- 
§. eine Ralete ſtel⸗ 
, §. das Waſſer 
Steifer, m. T.de Cappel. colui fteigt, ift geftiegen, Uacqua cresce, & cre- 
§. dad Meer ſteigt 
fund fOllt tdglih gweimaf, i] mare cresce 
das Queck⸗ 
ſilber fleigt [im Wetterglaſe |, il mercu- 
rio sale. §. bad Wetterglas ſt geftiegen, 
lil barometro & montato, & asceso, 
gotfaggine, cine Wagſchale fteigt, waͤhrend die andere 
maniere stentate, ricer-| finff, una coppa ascende, va su, e]'al- 
tra scende, va gil. g. bie Gonne 
§. der Wein frieg mix in 
mit Steiflein: den Kopf, it vino mi dette in capo, mi 


tigt, 
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4) Per junebmen, crescere, anmen- 
tarsi. §. im Preiſe ftcigen, crescere di 


Gteighohne, f. (Sthmintbohne],: prezzo ; rincarive. §. die Paviere ftéigen, 


‘Ja carta moneta va su [di prezzo]. §,d08 


Stelabügel, m. stata. Z. aus den Fieber iſt feit geftern gefti da in 
Steigbigetn tommen, die Steigbuͤgel ver⸗ pol la febbre oie stim, eis 


5) Per geben, ſchreiten, camminare. 
fteig gut cammina caromina! avanti! 
presto via! §, geftiegen fommen, venire, 


§. dev Bub ift mic fieif geworden,, Steighigelmustel, m. T.d'Anat.\venirsene. §. ba fommt er geffiegen, ec- 


colo che sene viene. §. gut fteigen fins 
hen, camminar bene, potere, sapere muo- 
vere le gambe. 


6) v. a. einen Berg, eine Treppe fteiz 


F Eteigen, nm il salire, il montare, 
Vascendere, salimento, montata, ascen= 
dimento. §. (deg Wafers), il crescere, 
Vingrossarsi, §. ¶ des Preifes), aumento, 
il crescere, rincarimento. §. das Getrcide 
ift im Steigen, il grano va crescendo di 
prezzo, i prezzi del gramo vanno cre- 
scendo, §. ( der Sranfgeit) il pegsiora- 
mento, §, das Steigen und Fallen der 
Zone, i crescendo e decrescendo del 
suono, — 

Steigend, part. che sale, sagliente) 
che monta; it. creseente, crescendo, $. 
fteigende Raketen, razzi volanti. §. ftetz 
gende Gewaͤchſe, piaute che s'arrampi~ 
cane st. 

§. 2. d’Aser. fleigende Geſtirne, asiri 
ascendenti. ~ 

§. 7. veneal, bic ſteigende Linie, linea 
ascendente. 

8. 7. d’Arald. cin ſteigender Loͤwe, 
lione rampante. J. et fagte dies mit ſtei⸗ 
zendem Unwillen, uel dir.questo ikewo 
stlegno aumentavasi sempre pil. 3. dez 





























sin, il memico nell’ avanzare audava 
prendeado vieppii vigore. .. mit fteis 
gender Liebe, teibenfeaft, con vieppit 
amare , passione, 

Gteiger, m colut che monta, che 
sale, , 

2) ZT. de’ Min. mastro mivatore. 

Gteigerad, x. timpano. 

Ik. T. degli Oriol. ruota di rincontro, 
ruota serpentina, 

Steigeradlloben, m. T degli 
Oriol. potenza, » ¢ : 

Gteigeret,m. il maggior offerente 
all’ incanto]. 

Steiger ny va. acerescere, apmeo~ 
tare, yincarare. §. Eincn fteig in 
Auctionen ]yofferine di phi, far -maéggior 


8 


salir il prezzo dig. c. §. den Son ffeiz" 
gern, accrescere , vinforzare jl suono. $. 


§.Jein Wort ficigern, far la coinpartaione 


d'un vecabolo, 
Steigerung, f. Vannento: del 
rezz0; il rivearare. §. (in der Mustion), 
incanto, offertay ‘ 5 
Greigeruugsgrad, m. 7. di 


“wand fittern, intelueciare. fandd, montd alla testa. §. dae Biut ftieg) Gram. il comparativo, 


ey > aa ~~ a 
Pelfittefelit, m. pl sedi Steit,| ae 
i f+ ilrender sodo, rigido. 
Vinamidare. , 
ilypuntellare, 
felg, m. sentiero; viotiolo. 
teigbar, agg. salibile, da potersi 
salire, ascendere. : 







il ono, in trond. 










lonoti. 


‘ibm ing Gefidt, divenne rosso, arrossi 
sf Be ttitiaesio, ogg: con le, a falde in volio. §. died Hferd fteigt geen, quite . 
“% cavallo simalbera, ha il vizio @itnpen- 


§. Fic. auf ben Thron ſtelaen, salire| Alar 
- (von Beamten ), sa- 
lire; ascendeve ad-un posto superiors. 
§: auf den Gipfel ber Shee fteigen, ascen-|pato, ertos 
dere, salire, pervenire al colmo degtt|tagna ripida. §. cine fteile Sreppe, scala 


Steigrad, n. wedi Steigerar. 
Steigriemen, m. stafhle, §.(Siep 
anit), staffilata. J. Einem die Steig⸗ 
ctemen geben, dare stafhlate’ad uno, staf- 
las ’ a 
" Sui wng, f- il salire, fl montare. 
til; agg. scoscesv , ripido, dira 
én ſteiler Berg, una mont 





ripida ,un rompicollo, §. ein fteilev Weg, 
Unnuun2 


offerta d'uu altro.q. @twaseficigern, fae 


Feind drang mit ſteigender Kraft auf unde 
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un canmmine ripido, una via erta. §. in| 
ad Ufer, viva erta, warupata. §. ein 
eiler Ort, bucgo scosceso; balza. 
Greil, avy. ripido, exto. 
Gteile, A⸗ 
teilpett,} ff. ertezza, ripidezza. 
erie m. pietra, sasso. §. dies ift 


, Stel, von Stein, questo & [di] pietra. 


_ la guida, 8. edie, koſtbare Steine, pierre 


“il taglio. 


- tin Hous con Stein, casa di pietre| 

. in. Stein verwanbein, petrificare, con- 
vertire in piena. §. zu Etein werden, pe- | 
tiificarsi, cowvertirsi in pieua. §. bart) 
wie Stein, duro come pietra, come ma-/ 
ciguo. | 

§. Fig. cin Dery von Stein haben, aver! 
il cuor di macigno, di smalto. ' 

2) cin Stein, un sasso, una pietra; | 
ciottols, §. cinen Ader von ben Steinen 
reittigen, purgare un campo dalle pie- 
tnree. §. Cinent cinen Stein om den Hopf 
roerfen, tirare uba sassata in testa ad uno · 
8. ſſch mit Steinen werfet, fare a sas-' 
sate, §. ein Stein ( invEreintrude), piewra 
visas §. dad Gebaͤude wurde zerſtoͤrt, es 
blieb tein Stein auf dem andeen, quell’ 
edificio fu distratto, non vi rimase pietra 
sopra pietra, §. mit Steinen pflaftern, 
lastricare co’ ciottoli, ciottolare, i bie 
breiten Steine [auf dem Sreinpflafter ], 


preziose 
SGteine, 
Sting mi 
gioje. 

§. Pig. das moͤchte, koͤnnte einen Stein, 
erbarmen, farebbe piangere, moverebbe 
a compassione ua sasso. §. einen Stein 
auf dem Hergen haben, sentirsi il cuore! 
oppresso da.s.+, aver Gtto una spina nel 
cuore. § ba ift mic ein grofer Stein 
vom Herjen, mi sento alleggerito il cuore, 
mi sié tolta una spina dal cuore, mi sento 
sgravato da up gran peso. §. alle Steine 
aué dem Wege rdumen, tor [di} via, di 
mezzo ogni igpedimento, difficolti. §. 
Ginem Stee in den Weglegen, mettere 
in mezzo impedimenti , dificolta. 

§- Prov. mit einem Steine zwei Wiirfe 
thun, pigliare due piccioni ad una fava; 
battere due chiodi ad un caldo; far un 
Viaggio ¢ die séFvizj. 

3) Pereimil. (in den Nieren, in der 
Blae), la pietra, i calcolo. §. ben Stein 
haben, am Steine leiden, avere il mal, 
en’ della pietra. §. den Stein ſchnei⸗ 


Tare Voperazione della pietra, fare 


etre boone, fine, false. §. ein 
teinen, anello tempestato di 


ew gemme. §. echte, unedhte 


. (im Obſte), 0880, noechio. 

4) (auf Gratern), pietra sepolcrale; 
lopide. §, wer rubt unter biefem Steine? 
chi giace sotto questa lapide? 

$- Fig. der Stein dex Weifen, la pie~ 
tea flosofale, §. der Stein des Anjtopes, | 
‘la pictra-dello scandalo . y | 

2) Per simil. (im Damenipiel), dama, 
pedina. §.° bie Steine auffegen ».impos- 
tare. §. emen Stein Stafen, ſchlagen, sof 
fiare , préndere una pedioa. 

$. Fig.cinen Stein bei Ginem ies 
SBrete habefl, axere uno ‘calino sicuro 
presso alenno. 

6) (018 * esq. dj xeulidte dih- 
bree=§. gin Stei Pade, ‘Salgy Molle, | 
yendidne libbre di lino, di sevords fava, | 

Sleinader, Mm. curipo sxss000) pic 
rosa. } 

Gteinwdet, f. vewa di ipictra, dif 


rocca. f 





Srteil 





Eteinadler, m, aquila maggiore, 
reale, dorats. 
Steindhnlic, agg. simile a sasso, 
a pietra. 
Stetnalt, ogg. wavecchio, decre- 
ito. 
Steinarbeit, f. lavoro, opera di 
pictra. 
Steinarbeiter, m. lavoratore in 
pictra, scarpellino, 
Steinart, f. sorta di pietra. 


Gteinartis, agg. petrigno, pe- 
tino 
Steinafhe, f. soda 


Gteinauflofend, agg.  T. de’ 
Med. litontrittico. * 

Gteinbanf, f. banco di pietra, di 
pietre. 

Steinbein, n. vedi Felfenbein, 
Gteinbeifer, m. T.de’ Nat. mos- 
la. ‘ 
Steinberg, m. monte di piewe; 
it, monte, mucchio di sassi. 

Steinbefareiber, m. hitdgrafo. 

Steinbefdreibung, f. litograGa. 

Gteinbefhwerde, f. dolor di 
pietra, di calcolo. 

Steinbild, a. statua, imagine di 

etra. 

Steinblod, m. masso di pieira. 


tel 


Stelublume, fi T. de’ Bot. anto-|pi 


lissa. 
Steinblite, f. bissolire. 
Steinbog, m. stambecco, rupi- 
capra · 
M d’Astr. capricorno; ibice. 
teinboden, m. terreno, suclo 
pictroso, sassuso. . 
Steinbobrer, m. cannella [ tra- 
pano da pietre}. | 
Iu. T.de’ Nat. folade. . 
Steinosiler, m. T. a Artigl 
petriero. ⸗ * 
Steluboörs, m. perea sassatile. 
Steinbrafſen, m. salpa. 
Steinbred, m. T. de Bot. sassi- 
froga, sassifragia. §. kleiner Steinbred, 
pinpinella sassifraga. 
Steinbreder, m. scavator di pietre. 
Eteinbrud om cava dirpietre, pe~ 
triera. 
It. T. de’ Min. osteolite. 
Gteinbridé, f. ponte di pictra. 


Gteinbude, f. fapgio. 
Steinbudfe, f. bossolo, vasetto 
di pietra 
teinbutt, m. 7. de’ Nat. 
GSteinbucte, f- 3 ombo.’ 
Steinden, wm dim. pictruza,tas~ 
solino. 4 


Stetnconfect,.n. P. de Nat. con- 
fetti di Tivoli. 
tetnbad, n. wtto coperto di te- 
gole, di lavagna. 


. Steindamm, argine, alzata, 
ripage di pietre , adi 
Steindattel, fa folade.” 


Ereindrud, m. litografia. 
————— 7 litdgrafo. 
cindDruderel, £ 5* 

Stelndruſe, f BS drasa, 
tascadl rocea 

Etetweide, rorere, rovero, elee, 
leecio. 

Steinelchenwald, 
ho⸗aco di lecei 

Sete ine polch, mT. de’ Bot. bovo 


m. lececiato, 


.|cino per l'estrazione. 


Steinhaͤrte 


Stetnerbe, M terra, terreno pie 

“Steinern di pi iethin 

og6ẽ · leira, pietuo 

di sasso, sasseg, oideok 3. — — 

nes Haus, cine *feecne Lreppe, casa, 

scala di pietra, di pietre, §. eff fteinere 
ner Krug, boccale di pieira, brocca. 

§. Pig. ein fteime®nes Dery, cuor di 
macigno , di smalto. 

Gteinerseugung, f. T. de’ Med, 
litiasi 

Stetnefel, m. asino, migcio. 

Steineule, f. nouola petrina. 

Stetnfabret, m. colwi che tras~ 

orta , vettureggia pietre. - 

P Steinfalte, * ſaleoue di roeca. 
Steinfarbe, M color di pietra. 
Steimfarbinyt agg. del color di 
Steinfarbig, § piewa. 
Steinfatu, m. T. de' Bot. filli- 

jtide, lingua di cervo, 

Steinfeder, f, Tide’ Bot. dorella, 

Gteinfigur, f. Ggura di pietra. 

Steinfiſch, m. itiolie, pesce per 
trificato. ’ 

Stelnflachs, m, [Bergflage], 
ainianto. * 

GStetnfleghee, f. 7. de’ Bot. por 
jracina; lichene di roctia. 
Steinform, f. petreila; forma di 
etra. . " 
Steinfremd, agg."Pum, scono- 
sciutissimo, che non si sa donde, venga, 
catluto —8 uubi. 

Steinfreſſer, m. Utsſogs. 
Steinfrugt, f. T. de Bor. dropa. 
Steinfrugtartig, agg. T. de’ 
Bot, drapaceo, ae 


Steinfuds, m T. de’ Nat. ive 
* sas 
Steinfubte,¥. trasportop vettura 


di pietre. 
Steingalle, Ss tiago™ pietroso 
eo” sterile. 
It. T. de’ Min. roceia dura e sterile. 
2) T. di Veter, schienclla, fico. 
Steingefaß, n. vaso di piewra 
Stetngeler, m. pigargo maggiore. 
Steinugewdas, xv. pianta pietrina, 
sassatile, a : 
Gtelngras, n, erba petrinea, che 
cresce tra le pietre, 
Gteingrube, 
petriera. 
GSteingrund, m.- fondo sassoso,~, 
jetroso. . 
Steingrundel, f. Tede* Nar. 
vedine. 24 
Steingundermann, m2. de Wor. 
arin. — os 
Steingut, nz mitelioke, ~ 
Steinguren, agg- di majolita. 
Gteinhagel, m grandine, gra- . 
gauola di pietre, . : 
Sterinhafen, m. T. de'CAir. ant 
















fi cava dt pies, 


an- 


Swe 


Steinhalter, m. (am Stiutenisiese), 


Stel ubandel, mtralico, dl pistes 
einbande[, m. waffico di pi ” 
Steinbdndler, m. Yenditor, mer= 


cante di pictre. + eee 4 
Steinhart, agg: duro cottie pietra,- 

come macigue. oa 
So Fig, city fteinbartes “erg cuot di 

mi¢igns, dirsipalto, be 
Stcingdete, fodareren di pietrs, 


di sasim 








Stei 


tein pi . 
Sree ees F vecese 


glispietre. Steinkerde, f. allodota -cappe- 

* Steinganien, m. petraja, ‘mora ;{futa. de⸗ Le en oe 
iugchio di sassi Steinlinde, /. filaria, Gllirea; di 
Gteinhaus, n. casa di pietre. alaterno. rf; ay ob ; 


Steinberj, a. Fig. coor di ma- 
0, di slate, y 
Stepabirfe,f. migliasole. , 
‘GS telnhogle, f+ spelonca, groua 
‘Yin. una ripe). 
~GSteinhorn, x. corno petrificato. 
Jt ammonite. 3 
Steln hügel, m. mucchio, monti- | 
cello di-pictre. 
P Stctadude, n. pernice greca. 
Steinidt, agg. petriguo, petrino, 


acarpellino j ta- j 





nfaue — 
Steinlebertrant, m. 7, de’ Bot. 
lichene epatica. 


Steinmarder, m. faina, 


minerale. . 
Steinmaffe, f- ‘wassa, untiasso 


di Pg etre. 


pietre stritolate. 
It. T. de’ farina renosa, 
SteinnfPi Fel, m. acarpellos” 
Steinmergel 
letrosa. 


Sſte inwal ze 
Stein lal zarube, f. cava, miniera 


| di sal di picira. 
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—— 


Steinfame, m vedi Steinbirfe. 
+€teinfammler, m. raccoglitore 


ietre. : 
Stetafanimiung, . vaccolta di 
kel ey * 


Pp . 
Gteinmart, n. litomargas agatico) Gteinfand, m.ghiaja; rena grossa. 


» Steimfarg, m. sarcofago. 
Steinfas, m. filare di pieire. 
Steinfauger, m. T. de’ Nat. pe- 


teinmehl, nm polvere di fpietre,@omizone. 


Steinſchale, f. tazua di pietra. lt. 
yea, crosta delle pictre. It guscio 


. ; 
) m. marga, marnal Stelnſchalig, ogg. restaceos §. 


die ſteinſchaligen Thieve, i testacei. 


simile a pietra. §. cin fleinichtes Goncres| * Gteinme(fer, m T. de? Chir, lito-) -Steinfdeide, f. T. dei Nat cuc- 


ment, concrezione calculosa. §. ſteinich⸗ 
tes Obſt, frutta nocchiorose, impetricate, 
Gteinig, agg. pictroso, petroso, | 
88550506. . i 
S tet igen, ». a. lapidare, = 
Steiniger, m. lapidatore. 
« Gteiniguug, f. lapidaziode. 
Steluta binet, m. museo di pietre. 
¥} — m. stucco, cemento lda 
Pete . 


nfarren, m. carretta da tras 


* unir le 
Ste 
pietre. 
Gteinfenner, mm. conoscitor di} 


“pictre; litdlogot ·· : 
Gteinfenntnif, f. vedi Stein 


funde. 
teinter . 0550, nocchio. 
teintireee, F. visciola tardiva. 
Steintütt, m. cemento [da unir 
ietre} 
Eieintter, m, mellilotto, 
tefwtlippe, f. scoglio; roccia. 


le 


+ 


* a, apertura in una rupe. 
feintoble, f. carbon 


ico. 

Greinfoblembergwerl, n. cava 
del carbon ſossile. 

Steinutoblendamypf, m. vapore, 
fumo di carbon fossile, 

Steinfohlengrdber, m. scava+ 
tore del ca¥bon fossile. 
* Steinfoblen pa | 
= SteintootenfGadt, m. 


fossile. . 
Steinfohlentheer, m. catrame 
—8* — 


i 
Steinbolit, £ mal, dolor di pietra. 
Steintoralle, fr litofilo. 

Stelukranke, m. e f. colui, colei 

‘ yy terre sibel: calcoloso, -a. 

» Stetulrantheit, f- mal di piew: 
< di caleolo. oe — 
tetnfrant, n. T.de? Bott. lito- 
mig; it. migliasole; it. aliso; it. do- 


fossiles i- 


cava del 
carbon 


a ‘ 

elmrebs, m. gambero [che si 
. eva sotto le pietre]. : (et 

— “Eteintresfe, 

@ petrino. 
tefufrug, m. brocea; boocale di 


tnfrujte, f. crosta di pietra. 
einfugel, /. palla di 
teinfunde, f. Htologi 









~ Sbeiulagery n- strato; 


© 


es Luft, f. fessura, spagcatura! 


J- erescione; agretio | 


pietra, om 


a a gin 


toma. 
Stelumesw, m. scarpéllino. 
Gteinmeben, v. a. searpellare; 
layorare con Jo scarpello. 
Steinmoods, m musco’ petrino. 
Gteinmorfer, m.-mortajo di pie- 





tra. 

Gteinmirtel, m. cemento [da 
unre le pietre ]. . . 
—A m. T.de? Nat. lito- 


go 
SteinnuGy AM malescia. 
Stelnoh ſt, x. frutta nocchieroses 
Grteinbl, mn. olio di sasso, petro~ 
lie , nafta. — 
Gteinoperateur, m. operatore 
délla pietra ; litotomo- — 
Steinoperation, f. operazione, 
estrazione della pietra , litotomia. 7 
Steinpappe, f- cartone incom* 
bustibile. * 
Steinpech, m. pece minerale. 
Steinpfeffer, m. T.de’ Byt. vedi 
Mauerphe fer. 
Gtetupflange, f- litilo. 
GSteiupflatter, A lastrico, selciato; 
ciottolato. 
GSteinpil sy m. boleto giallo. 
Steinplatte, f. lastea di pictra. , 
Gteinpolirer, m. vedi Stein- 
ſchleifer 
Steinpulver, a polvere litontrit- 


tica. 

Steinqualle, f: Tde’ Nat. por- 
pita. 

Steinrabe, m,il corva réalejmag- 


tziore · 
Steinramme, f. mazzeranga, 
Steintaute, fT. de Bot. ruta 
parietaria. 
Gteinregen,m. 
di pietre, di sassi. 
| Steinreich, agg. ricco, abbondan- 
jte di pietre, pietroso, sassoso, 
§. Pig: Fam. cin fteinveiher Mann, 
un Wome straricco, un riecone. 
Gteinreid, a. il regno minerale. 
Steinrinde, f. costa pictrosa, pe- 


trigna. 

Steinttee, F. filetto, fessura delle 
pietre. 

Steintode, m. raaaa gentile, 


Per simil. pioggia 





teinfdge, f. segone da pietre. 
tein 


gemma, sal fossil 


Steiurdélein, n. 7. de’ Bot. ca- gl ret 


chiajo d’ avorio: it. J. de’ Min. scre- 


pelo, fesso. 
Steinſchicht, fi strato, filare di 


pietre. Pu A 
Stelnſchleifer, m. lisciatore di 


pietre; lapidario. 

»Steinfhlender, f. frombs,scaglia 
(da. tirar sassi], 

Steinfchmätzer, mT. de’ Nat. 
civavarola. 

Stelnſchmerzen, m-pl, dolori di 
pictray di vatcolo., 

Steinfonalle, f. fibbia tempe- 
stata di gemme, dj diamanti. 

Steinfduete, f. lamaca petriũ- 
cala. 

Steinſchnelder, m. tagliapietre, 
lapidario, intagliatore. 

2) 7. de’Chir. litotom’sta, litstomo- 

Steinſchneidekunſt, f. liw- 


tomia. 
Steinſchneiderkunſt, f. Vartedi 
tagliare pietre preziose, del lapidario. 
Gteinfaduitt, m. T. de’ Chir. li- 


totomia, 
Steinfdrift, M inscrizione, stile 
lapidario. 
Steinfdwalbe, f.roudine di mare. 
Steinfdwamm, m. madrepora 
agaricite, agarico- 
Gteinfeger, m. lastrajuolo, lasui- 
catore. 
In. (im Gaue), congegnatore di pietre. 
Steinfinter, m. stalattite. 
GSteinfpiel, mn. picwa figurata; li- 
tomorfito, scherzo di natura in una pie- 
tra. It. giuoto delle pictruzzole. 
Steinkic, n. pezzd di pietra. 
P eintafel, Sf- lastra, tayola di 


P 
, Steintanbe, f. colombo sasse- 


nolo. 

Steintinftur, f. essenza liton- 
trittica, antinefritica. : 

Steintifh, m. tavola, tayolino, 
mensa di piectra. 

Stetntopf, m. pentola di terra 
cotta, di creta renosa. 

Steintreibend, agg. T.de'Med. 
litontrittico , antinefritico- 

Stein vogel; m. uceello sassajuolo 
[che vive tra le pietre]. 

Steinwaare, f. mercanzis, oggetti 


teinwabrfager, m. litomante. 
Steinwabrfageret, f. litoman- 


if pete gs. segatore di pietre.'zia. 
fe nm sab-di piewa, sal-! Gteinwalge, f- cilindro, rullo di 
le. | pietra. 


1078 Steinweg — 
i ; dla Jastrieata; la-| © Per Amt, posto, impiego, carica. 
— — — Ag dine Steue anbaiten , sollecitare 


per otlenere un posto, un impicgo- 

roccia. cine bedeutende S —— * 

teinwert, a. lavoro a grotta. occupare un impiego distinto. §. et bes 

pA ke m. 2 delle, ficidet die Stelle eines Richters, etzli veste 
na di giudice. 

3) (im einem Buche u.dal.), passo, luo- 
go. §. eine ſchwierige, dunkle Stelle, pas- 
so difficiley scuro, x 

Grellen, v,a-collocare, porre, met- 
tereysituare, disporre, ordinare. §. Et⸗ 

odo. was pat feinen Oct ſtellen, porre, a, 
eingange, A T. di Mur. Wi-|tere, collocare ana cosa a suo luogo, a 
we ee — LF incuiion a leow posto. §. ven opt ene Grune Gets 

Geis, m. (de3 Menfhen), deretano, jen, mettere la pento!a al faoco. §. die 
sedere: it. modo basso, culo. 
den Steiß fallen, caseare in stil sederey! ſtellen, 
dar di culo in terra. §. (bee Thiere), grop- wuppe. 


Gteinweln, m. vino petrino, di 


betre. a ji 
3 Gteinw arf, m. watto, tiro dipie- 
tra; it, sassata, pietrata. §. eines Stein; 
yurfé weit, a un tiro, tratto di pietra. 
Steinwurm, m, litofsgoe ; 
Steinwurz, f. T. de’ Bot. poli- 





a,coderizzo. §. (vom Giefitiael),izare, rizzare, porre ritto ritlo q. & §. 
———— rione, ° | Sine an ben Pranger ftellen, mettere 
Gteifbein, m T.d’dnat, coccige.|uno alla berlina, §. id weiß nidjt, wohin 


ich dies ſtellen fol, non so dove porlo, 
metterlo. .§. ftellen Gie ſich berber! si 
meta qui, §. ſich binter einen Baum ſtel⸗ 
fen, porsi, metiersi dietro un albero. $. 
fic) vor die Thuͤr ſtellen, meteersi di- 
nanzi la, sulla porta. §. fig ang Fenſter 
ſtellen, afacciarsi alla finestra. §. fid in 
de? Birr, einen Winkel ſtellen, mettersi ia un can- 
tina. - ‘ to, rincantucciarsi. §. fic) Ginem in den 
Gtelldideiu, m convegno, “ap~/ Weg ftellen, attraversar la via ad uno. 
ntamento. ‘ §. fi um Ginen im Kreiſe ftellen,- far 
Stelle, f-luogo, posto, sito. §. Et- cerchio attorno, far corona ad uno. 
was von der Stelle bringen, ‘smuovere,| fid vor Ginena. ftetten, 
rimuovere q. c dal suo luogo. Q. rine) comparire, condarsi a 
aft nidt von der Stelle bringen konnen, quoo. J. ſich in Ordnung ſtellen, mer- 
non poter rimovere un carico da un Itto-/tersi in ordinanza, §. fid) auf ben Ropf 
; &. Etwas wieder an feine Stelle le⸗ ſtellen, far capovolto. §. und wenn du 
gen, Feden, riporre, rimettere q.c. asno did) auf ben Kopf ftellft, geſchieht es dod 
Juogo. §. nicht von der Stelle weichen, nicht, e quand!’ anche ti fal nera, nop lo 
ſich nicht von der Stelle roͤbren, non is-| fard. §. wie vicl Pferde fann man bier 
costarsi, non muoversi dal posto. It! ſtellen ? quanti cavalli possiamo rimetter, 
modo bassopnon bucicare, §. nicht von} allogare qui? §. baé Zimmer iff wohl 
det Stelle Fommen, non avanzare, non grop, aber man fonn nidté darin ftele 
rocedere, non andar avanti un pal fen, & vero, Ja stanza é grande, ma non 
§. das Wferd wollte nicht von dec Stelle,| vi si pnd collocar niente. 
quet éavatlo non voleva andare ‘avanti, 


Steißbeinmus tel, m. T.d'Anat., 


muscolo coceigeo, * 
Sreiffiftel, f. T. de’ Chir. fistola 

dell’ ano. 7 ; 
Steifflo(fe, f. T. de’ Nag. pinna, 

dell’, ano. 

~ Stell, nm vedi Geſtell. 

. Stellbottiag, m T. 


resentarsi ad un0, 
presenza di al-' 


&. Fig. Etwas dabin geftellt-fein laſſen, 
non volevamoversi. §. Ginem feine Stelle; non yoler discorrerne, parlarne pid, da 
aniveifen, asegnare il lnogo, il posto ad) ne giudizio; voler lasciar i la faccenca. 
alcuno. & Ginem feine Grelle abtreten,| d. Einen fiber Etwas gur Rede ftellen, 
cedere jl suo luogo ad uno. §. an Ort) far render ovnto, ragione di gq. c. ad al- 
und Gtelle fein, essere [al Iuogo, al po-|cuno, §. Ginen auf freien 
ato} ove si voleva, §. nicht gue Stelle} mettere, porre in liberta alcuno. §. Gi 
fommen, non venire al convegno, nel nem Etwas freiftellen, lasciare uno pa⸗ 
Juogo assegnato; it. (bon Britien), non drone di fare quel che vuole, §. Ginen 
giungere al loro destino, perderai, “§-| suftieden ftellen, contentare, appagare, 
halt! nidt von der Stelle! —— reudere contento alcuno. twas in 
vi movete! non fate un passo cet t weifel ftellen, miettere in dubbio 4. . 
auf der Stelle, su due piedi, well’ istan-/§. Etwas in Abreve ſtellen, vedi Abrede. 
te, nel momento, immantinente, subito. |. in Vergleich ftellen, mettere a para- 
§. Fig. an Gines Stelle teeten, met— 
tersi in luogo d'un altro, mettersi negli) 
altrai panni, entrare ne’ piedi d’ alcuno.) 
§. Gines Stelle vertreten, far le veci dil mettersi al coperto, in salvo, §. 
alcuno. §. Ginen an Semanded Stelle ftellen, tendere trappole. §, 
feyen, sostituire alcuno alle funzi 
d'un altro. : 
redten Stelle, non ¢ al posto che gli!la 
conviene, §. was wuͤrden Gie an meiner! S. : e 
Stelle thun? che farebbe in mio luogo, ftellt, questa lettera é diretta a Lei. 
nei mici piedi? §. an Ihrer Stelle wuͤr⸗ cine Ube ftellen * 
be ihe, wenn ih an Ihrer Stelle waͤ⸗ Z. die Garne 
re, {0.+++ , s¢ fossi in Lei, in sno luo- reti. §. die Gegel ſtellen, stendere le vel 
go, nei suai piedi--.- §. fegin Sie. fid 2) 
an meine Stelle, si metta in mio Inogo, uno in gindizio 
nei miei panni, nella mia situazione, ſich vor Gericht 


gonare. 


vita ad aleuno. 


g9 
§ 
regolate un orologio, 





din 


feetten 


. 


i 


Stellung 


ðſtellen, domani 


6 ftellen, c 


S. Fame Ddiefee Brief iff an Sie gee 


ege ftellen, stendere le 


en vor Gericht ftellen, condurre| (der Giiuten), ordine, 
anzi if giudice. §.! 
|, somparire in gin-| 


dirio. §. ſich perſbnlich ſtellen, compa- 
rire in persona. §. morgen muf — 
eve comparire in giu⸗ 
\dizio, presentarsi a’ superiori cc. Seu 
‘gen ftellen, produrre testimonj. §. einen 
Andern fe fig ſtellen sostituire alenno 
jin sua veee. Q- diefe Gemeinde muß zehn 
Wann ellen, questo comune deve for- 
\nire, dare dieci uomini [soldat]. 
3) ſich ſtellen, far mostra, vista, diss. « 
fingere, simulare; infingersi. §. et ftellte 
ſich, alé wenn, alé ob.... fece mostra, 
{vista dis... 8. fie ſtellte ſich erzaͤrnt, 
krant, si finse arrabbiata, ammalata. 
4) Per jum Steben bringen , fermare, 
arrestare. §. dad Wild ftellen, fermare 


“§. auf) Stuppen in Ordnung, in Reih und Glied ia Gera, G. den Sirſch ſtellen, assicu~ 
schierare, porre in ordinanza le rarsi det cervo, del Inogo, ove sta il cer= 
§. Gtwas gerade ficllen, diriz-/ yo, §. einen Dieb ftellen, ciurmare, af- - 


olatores 


ſtellen, ristagnare il sangue. §. Milch 
ſtellen, far coagulare il latte. 
racollare. 
gee lenfemmluns; fr raccolta 
i 
tellenmeife, ave. quae la, in 
esto luogo e in quello. §. ſtellenweiſe 
riuscito qua e la, in questo e in quel 
luogo. 
§. (dex Stadtubren), regolatore degli oro- 
Hogi della cit. ¥ 
2 fest nT. de’ Pese. trae 


fatare, affascinare un ladro. §. das Blut 
§. 7. de’ Cavall. ein Pferd ftellen, ca- 
asi. 
ik bee Waizen geratyen, it fromento & 
teller, m. regolatore, ordinatore. 
| & 7. degt Oriol 
\ 


imaglio- * 
Stellgraben, m. T. degli’ Uceell. 
fossatello. ~ 


Stellhefen, f.pl. feccia, fondi- 


\siinolo. 
Stellhoͤlzchen, m. (cimer Galle), bare 
ebechio. — 
Gtelling, f. D. dé Mar. verina. 
Gtelljagen, n. T. de’ Cace. cace 
cia con, alle paretelle, 
Stellteil, m. vedi Richtkeil. 
Stellmacher, m. carradore, car- 
rajo, carrozzajo. 
Stellmad 


carradore. 


Gtellmaderhols, 2. legaame da 


arri. 
| Gtellrad 
(del _mastrino. . 
Stellſcheibe, f. MT. degli Oriol. 


mastrino. 


Zreitſforaube, vite a due ma- 


Stellung, f- collocamento, collo- _ 
cazionc, ponimento, il porre, il mettere, 


erarbeit, J: lavoro di. 
, m T. degli Oriol. xuota 


gone, a comhparazione, a frontes para- il collocare, @. (des Wildes), il ferma- 
8 fidjer ſtellen, metter' 
in salvo, insicnro qc. §. ſich ſicher ftellen, 


re, V'assicurare la fiera. §, (der Dieye), ~ 
lo stendere le reti, le paretelle. §. (einer 


§. Fallen he), il regolare.un orologio, 
e em eine 

roe | ſtellen, tendere fnsidie ad uno. §. 
§. ex ift hier nicht an ſeiner Ginem nach dem Leben ſtellen, insidiare 





2) positura, postura, posizione ; ors 
dine, ordinanza; disposizione. §. die 
Stellung eines Seeres, posiziones po- . 
| situra, disposizione d’un csercito. gas 
| Heer nabm eine vorthrilbafte Stellung ein, 
‘Vesercito prese una posizione avantagsy 
\giasa. §. ber Feind wurdeaus cthe tune 

tellangen vertrieben, Vinimico venne 
scacciato da tutte le sue posizioni. §_ 

i §. (dee Waneteny, 
costellazione; disposizione. : 

3) (des Rdrvers), positura, postura, 


Seellvertreter, 
attitudine, atteggiamento. §. cine g| 


frungene, linkifdye Stellung, un” atti- 


tudine, atteggiamento sforzato, et 


§. eine ungegroungene, gefallige Stellung 
un’ attitudine, positura naturale, grazio- 
sa. §. cine brobendge, gebictende Stellung, 
ositura minaceiante, imperante. §. feine 
ung verdnbdern, cambiare I’ attitudi- 

ue, di positura. 


vicario. Jt. 7. mil. cambio, scainbio, 


St 


Stempeleifen, m. stampa, stam- 
perello, 
Stempelgeld, x. paga del. bollo. 
Stempellammer, f. vedi Stem: 
pelamt. - * 
Gtempeln, oa. bollare, marchiare. 
§. Waaren flempein, marchiare mercan- 
zie. §. Karten, Papier ftempeln, bol- 
lare carte [da giuoco], fogli. §. einen 


Gtetlvertreter, m. luogotenente,| Gflaven ftempeln, marchiare, bollare [col fondo di letto, vicino a morte. 


ferro rovente] uno ⸗chiavo. §. fein Gils 
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Steppgarn, x. filato da trapuoto. 

Gteppnadel, f. ago da trapuntare 

Steppmaht, f. trapunto; impun- 
tura. 

GStepprod, m- gonnella trapuntata 

Stepp ft by m · wapunto; impun- 
tura. 

Sterbebett,.m. leuo di morte, §, 
auf bem Sterbebette liegen, essere in 
§- fid 


jauf dem Sterbebette bekehren, conver- 


Stellvertretung, f. luogotenen-|bergefhire ftempeln laffen, far bollare la tirsi, ritornare in grazia di Dio al letto 


za, vicariato; il far le veci. 
Sooltgctges, m. D. degli Oriol. 
a. 
wSretl 

Stelz 
di legno· 
dj etzuo· 

Stelzen, f. pl. rampoli. §. auf 
Stelyen gehen, andare in su’ vampoli. 

It. Fig+ usare uno stile gonfio, am- 
polloso, perdersi nelle auvole. 

Gteljenldufer, m. colui che va 
ia su’ trampoli. 

Stelzfuß, m. vedi Stelgbein. 

Steljner, m. vedi Stelyentdufer, 

Gtemmeifen, x. scalpello, scar- 
pelle. 

Gtemmen, e a, appopgiare, pun- 
tellare. §. die Fuͤße gegen, an.die Wand 
ftemmen, puntellare i piedi [contro] al. 
muro. é. den Arm, Ellbogen auf ben 
Rife flemmen, appoggiare il capo sn la 
mano, far della mano sostegno al capo. 
§. bie Haͤnde in die Seite ftemmen, met- 
tere le mani a’ fanchi, - 

§- Fig. fih gegen Etwas ftemmen, 
opporsi orlemente, ‘ostinatamente a q. Ge 
§. das Waſſer ftemmen, arrestare il cor- 
so deli’ acqua. -§. der Fluß ftemmt fic) 
bier, qui il fiume s‘ingorga. 8. cine] 
Muͤhle, die fic) geftemmt, mulino in- 
gorgato. . 

2) T. de’ Bosc. einen Baum ftemmen, 

liare, troncare un albero. 

3) Sdqer ftemmen, far buchi con lo 
icarpello, 

Stemmet, m. T. di Mar. muli- 
riello. «+ 
Gtemmleder, a. TZ. de’ Cols. cap- 
peleuo del tomiajo. 

Stemmleifte, f- T. de’ Carroz.| 
digtella, regolo [di sostegno}. 

Stenimung, f. il puntellare, lap- 


pogpiare. 

Erempel, m. —— pestello, 
§. (in Stampfmiibten), pestone. | 

§. 7. degli Oriol. stampa, §. (i, 
Waarenbatten u. dal), -segnatojo, stam- 
perello. It. (auf Gagrenbalien), marca, 
marehia, bollo, §. (auf avier , Karten), 
bollo. §. mit einem Stempel verfeben, 
bollare. 

. By di Zeeca, punzone, torsello. 

j~ Te de’ Bosc. martello da contras- 


segnare. 
8 §. T. degli Qref. punione, conio,| 


irtet, m. compasso. 
“It. Fam. V'uom dalla gamba 


in Mumypen), accialinos 
. T. de’ Bot. pistillo. 
. Fig. died tragt ten Stempel der 
Babrdeit, questo porta il carattere della; 
Yerita seco impresso. 

Gtempelamt, n. il bollo, laffzio 
del bollo. 





| trappunt 


sua argenteria. 1 

§- Fig. Ginen ſtenipeln, mettere jn 
bocca q.c. ad uno, imboccarlo. §. bie 
Beugen waren fdhon. vorher geftempelt, 


Stempel(Gneider, m. incisore 
de’ conj, de’ bolli. 
Gtempeltrafe, 
ollo ommesso. 
Stempelmaate, f mercanzic bol- 
late, marchiate. 
7 Stempler, m. colui chebolla, mar- 
Ae 
Stendel, m. T. do’ Bot. satitione. 
Stendelwurs, f. Zo de'Bots or- 
chide; it. limodoro 
Gtenge, f. T. di Mar. albero di 
gabbia; gabbiozzo. §. die große Stenge, 
Palbero maestro. 
Stengel, m. stelo, gambo} itfusto. 
It. 7. de? Bot. caule, picciuolo, pe- 


f: emmenda pel 


{dicciuolo. §, einen Stenget tyeiben, met- 


ter piccitiolo, stelo. §. auf dem Stengel 
figend, canlinare. > 

§. T. d'Arch. cavicolo, viticcio, car- 
toecio. 7 ' 

Stengelartigy agg. T. de’ Bot. 
cauiliforme. Z 

Stengelbohnen, f.pl. fagiuoli. 

Stengelden, xn. dim. fusticello, 
filo, cannoncino. 

Gtengelerbfen, f pl. piselli ra- 
mati. 

Stengelglas, 


iede. 


Gtengeltall, m. calce scapiforme. 


Stengellos, agg. vedi ftiellos, 
Gtengeln, wv. n. mettere stelo- 
alle pertiche il luppolo. §. rbfen, Boh: 

nen fengein, palare con rami. 

Gtengeltragend, agg. 7. de’ Bot. 
caulifero, 

Stengenwand, 7. di Mar. 
manovre, sartie del gabbiozzo. 

Stephansforner, m-pl. stafisa- 
gra, stalisagria, stafizecca. 

Gtephanstraut, na, Z. de’ Bot. 
circta. - 

Steppbhede, M preponte; coperta 
trapuntata. 

téppe, f. landa, bricea. 


Gteppem, wv. a. trapuntare, con-_ 
jare, cucire, ornare di tra- 


punto, §- gefteppte Arbeit, lavoro di 
trapunto, 
teppemfuds, m. corsaceo, 
Gteppenlerde, f. allodola tar- 
tarica. 
Steppemsiege, f. saiga. 
Stepper, m colui che trapunta, 
che fa lavori di trapunto. 
Gtepperet, f- wapunto, lavoro di 


Stempelbogen, m. foglio bollato. trapunto. 


tdi morte. 

Sterbeblick, m. eguardo d'un mo- 
tibondo. 
Sterbebuch, n. [odtencegifter], 


ein, m+ schiaccia, gambali testimonj erano git imboccati dinanzi- ‘libro delle anime. 
Stempelpapter, n. carta bollats. 


|, Gterbefall, m. [Vodesfall], caso 
\di morte; morte. 
| Gterbegebet, x. orazione pei mo- 
lribondi. 

Sterbeglode, fF 
morti- 

Gterbehaus, w- casa del morto, 
in cui uno ¢ morto. 

Gterbehemde, xn. camiseia deb 
morto. 

Sterbejabr, a. Panno della mor- 
te, mortuale [di alcuno}. 

Sterbetaffe, Ff. cassa mortnaria. 

Sterbetiffen, x caperzale. 

Sterbekleid, nm. vestimento di, da 
morta. 

Sterbetunt, f. Parte di ben mo- 
rire. 

Sterbelager, n. vedi Sterbebett. 

Gterbelicd, xn. cantico funebre, 
sulla morte. 

Sterbelifte, A registro, lista de 
morti. 

Sterben, 
uscir di vita, cessar di vivere, mancare 
a’ vivi, finir i suoi giorni, -§. alle Mens 
ſchen muͤſſen fterben, tutti gli uomini de~ 
vono morire; chi é nato, morir deve. 


avetharia. de’ 


# m- morite, spirare, 


mn. hicchiere col/§. id fterbe, id) fle, daß ich ſterbe, 


muojo, mi sento morire, §. an einer 
Krantheit fterben, morire d'un male, d’una 
malatiia. §. fie ftarb an ber Abzehrung, 
ella mori di consunzione. §, eineé nas 


2) v. a. ben Hopfen ftengetn, legare turlichen Todes fterben, morir di morte 


naturale.. §. ¢ineé gemaltfamen Todes 
fterben, morir di morte violenta. §,. wenn 
ec etwa fterben follte, se mai venisse a 
morte. §. woran ift er geftorten? di che 
male & egli morto. §. davon ſtirbt Nie⸗ 
mand, di questo aleun [ne] muore. §- 
\jung, alt fterben, morire giovine, veo~ 
chio. §. dber Etiwas fterten, venir col- 
|to, sorpreso dalla morte prima di aver 
jfinito q.c. §. id) willdterben, wenn es 
nicht wahr iff! possa io morire sela cosa 
non 6 cos)! 
| §. Fig. mit ie find alle meine Freus 
geftorben, morta lei, ogni mio pia- 
cere ito, finito [per me]. §. der Welt 
fterben, morire, rinunziare al mondo. 
eines Gache fterben, rinunziare ad una 
cosa, §. vor Ungeduld, vor Langerweile 
fterben, morir di noja, di fastidio. 
j Gterben, vn. il morire, la morte. 
'§. ſich vor bem Sterben firdten, temer 
la morte. §. wenn es jum Sterben fommt, 
quando uno si vede la morte vicina. §. 
um Sebené und Sterbens willen, incerti 
i[come siamo) della vita ¢ della morte, 
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mora. 


bend 


non ha hé sorte né fortuna, son gli riesce 


Sternfehet 


2) Per Gude, fnortalith, contagio, laztone. §. et hat weber Stern nod @tid, Gternfunte(n Ka. scintillamento 


oe 


7 i 


Sfolgorameuto delfé stelle. 


Sterbend, part, morieiite, spiran—|nalla. §. die Sterne find ihm ginftig, la Gterugebdude, n, Poet. sistema 
te, moribiondo, morendo. §, mit einem fortina gli é favorevole. §. ein Stern solare. — aa 
fterbenden Blide, con uno sguardo mez~ | det Hoffnung, luce di Speranza. | Sterngefil de, a. Poes. — 
zo spento, moribondo. . mit ftrrbender! §. Pam. pog Stern! polfare fl mone lesti seminati dj stelle. . cunpl “oe 
Gtimme, con voce mexzo spenta. do" per bacco! eapperi! | Gterngeflimmer, » m. . scintille- 

Sterhende, m. ef. moribondo,-a | & 


Steqbendtrant, agg. ¢ avy. ia- 
fermo, thalato a morte. _ 
Storbensmirtdhen, n. Pam. tin 
Sterbens woͤrtchen fagen, non fiato, 
fare paroletta. 
Gterbefhunde, fi « } 
a 


Sterbeſtuͤndlein, morte, ora 


fatale, Valuma ora, larticolo di morte. > 


§- als frine Sterbeftunde berannabete, 
quando stava, era in punto, ia articolo 
di morte. ⸗ 
Sterbetag, 
della morte, il fatal giormo. 
Gterbewotle, f. lana morticina. 
Gterbesimmer, 
uno & morto. , 
Gterblid, agg. mortale. » §. die 
fierbliche Hille, das Sterblide, la spo- 
glia mortale, il mortal velo, 
Sterblid, ave. mortalmente. 


§. Fig. ſterblich in Jemand “verliebt | 


fein, essere inuainorato morto di ana 
persona, ° 


Gterblide, me 


uli. 

Sterblidteit, A mortalita. § 

Sohn Gottes hat unfere Sterblichken 
enommen, il figlio di Dio veune a preu- 
ere il peso della mortalita nestra. 

2) Per irdiſche Leben, mortalitd, vita 
mortale, §. Gott hat ibn aué diefer Sterb⸗ 
lidfeit abgecufen, Dio V’ hx.tolto da que- 
sto mondo, I’ ba chiamato a se. 

8) Fum. mortalita. - §. in dieſem Jabre 
ift die Sterblichkeit prof, in questo anno 
la mortalita & grande, 

Sterbling, ms. il mortele. It. 2) 
pecora morta (di malattia). §. Wolle von 
Sterblingen, lana morticina, 


Stereograpbie, f. Foce greca, 


stereografa. 


Srer@metric, f. Foce greca, 


stereometria. 
GStereometrifd, agg. stereome- 


trico. 

GStereotomic, f. Focegreca, ste- 
reotomia [caratteri]. 

Gtereotipen, mpl. Poce greca, 
earatteri stereotipi, stabili- 

Gtereotypte, f. Pocegreca, ste- 
reotipia. 

Stereothphſch, agg. stereotipo, 

Sterlét, m. storioncello. 

Gterling, m. VF. ingl. ein Pfund 
Sterling , una lira sterlina. 

Gert, m. stella, astro. §, ein Stern 
efter Groͤße, stella principale. §. ber 
Himmel iff voller Sterne, il cielo & stel- 
lato, seminato, ricamato di stelle. §. die 
Sterne becbadten, nad den Sternen 
feben, osservare le stelle. §. in den Ster⸗ 
nen {efen, leagere negli astri, predire 
Pavvenire dall’ aspetio delle stelle. 3. Giz 
nen tis gu den Srernen erheben, esaltare, 
innalzare uno fino alle stelle, §. unter 
einem aluͤctlichen Stern gevoren fein, es- 
sere natu sotto apa felice stella, costel- 


m. giorno mortuale, 


nm  glanza ove 


J. il, Ta mortate. 
§. die armen Ster blichen, i poveri mor- 


ber) 
ans! 


2) Per gimil. (als Orden avg der BAUM), 
_croce » stellata [di ca¥aliere]. 

| & 7. degli Stamp. astetisco ,. stel- 
letta §. (anf der Stirn eines Prerdes), srel- 


non la, cometa, abbeveratojo. §. ein Pferd trofito; capo di M 


it einem Sterne, cayallo stellate. § 


\stella. + (aim Sporne), sporella. 
stélla, 
. T. de’ Giard. ornitogalo, 
gelde Stern, ornitogalo giallo. 
§. 7. di Mar. stella, 
Sternanbeter, m. a 
li astri. * -” 
Sternanies, Sow anice stellato;| 
jbadiana 


18 


mento ciliate, Fi 

Sternvii ¥, x. cobtellazione. 

- Sternblunte; f. fiore a stella, 

2) Per Ufter, astere. , 
Stern@en, m din, stelleua, stel- 


lina. 


Sterndeutctunft, Masuologia. 
Gterudeuten, on, astrologare, 
esercitare, coltivare l'astrologia. 
Sternbeuter, m, astrdlogo. 
Sterndeuterel, f. astrologia 
| Gterndeuterifdy agg. astralo- 
gico. — 
Sterndeutung, Mestrologia. 
Sterndiſtel, yar de’ Bot. wi- 
alo. 





i 


~Sterncidedfe, f. stellione; ta- 
rautola · 
[fig], stellarsi, co- 
er 


Sternen, wm 

irsi di stelle. 
} Sternenbahn, F. orbita degli 
astai · 


jricamato di stelle. 
\ Sternendede, M solajo a stella;! 
jit Ia volta stellata. | 
| Sternenfeld, mv campo celeste se- 
! 
m. scintilla-| 


ininato. di stelle, : 
Sternenflimmer, 
imento, sfulgoramento delle stelle. 


(stellata, semminata, ricamata di stelle. j 
Sternenglany, m splendore delle} 
stelle. 
Sternenheer, n. Poet. VinGnita! 
moltitudine delle stelle, . i 
Sternenlauf, m. corso stellare,' 
delle stelle, degli astri. } 


Sternenlicht, n. lume, luce delle! 
stelle. . 

Sternenfdhein, m. luce,| 

Sternenſchimmer, scintilla-} 


mento, chiarore delle stelle 
Gternenjelt, nm. Poet. la volta 
celeste ricamata di stelle, 
Sternfigur, f. Ggura di stella, 
stellata. 

Sieratt(a = T. de' Nat. stella. 
Stetnformig, ogg. a stella, fat 
to a stella, stellato, 


} 
' 








| 


doratre de- | 


GternuWand, mn T d' Anat. liga-, 


it. T. degli Stamp. stelletta, asterisco. | 4 
iglobio. 


| 


| 


‘aria. 


{ 
| 
} 


| Gternenbefdet, part: seminato, | 


Sternengewölbe, n. Poee. volta! 


mento, corruscazione delle stelle. 
Gterngeftalt, f. forma di stélla, 

stellare. at “ 
Gterngewdahs, n. T.de’Nat. as- 
edusa/ ‘ 


Sterngewslbe, n. Poet. volta 


ora della (int Mage), papilla. §. (in cine Garten), ‘stellata, semiuata, ricamata di stelle. 
* di Fortif, stella, forterza A 

| 
§. ber! 
| Gternhat, m, 7. de’ Nat. pesce 


Sternaruppe, f. gruppo di stelle 

Gteruguder, m. astronomo. 

lu T. de’ Nat. urano.copo; pesee 
prete. 


stella. = 
Sternhell, agg. chiaro di stelle, 

illuminato dalle stelle. i 
Sternhimmel, m. il cielo stella- 

to, il firma: 


mento. 
Sternig, agg. luͤbl. ceftignt], otel- 
to 


Sternjahr, m. avno stellare. 
Sternjungfran, f. ZT dAsir. 
la vergine. 
GSternlarte, f. carta celeste. 
Sterntegel, m. T. d'Astr. covi- 
| Gterntlenner, m, astronomo, 
Grerntlar, agg. wedi ſternhell. 
Gterntlee, m. trifogtio stellato. 
SternEotalle, f/. madrepora, co- 
metité, st¢llaria. . 


| Gterntraut, m7. de Bot. ste 





2) alchimilla. 

8) bas italieniſche Sterntraut, amelo, 

Gterntreug, n. croce stellata. 
Sternkuch en, m Farm. 

Sternfudglem, a. trochisco 
becchico. 

~Gternfunde, f. astronomia. §. 
jur Sternkunde gehoͤtig, nstronomicos 

Sternfundig, agg. astronomico. . 

Sternfundige, m. astrengsna. 

Gterulanf, m. vedi Sternenlarf. 

Gtefnleberfrattyn.l.de’ Bot. 
asperula odorata; epatica stellata. — 


Sternlicht, x. vedi — 

Gternmafy a. 2. d'Aser. ~ 
labio. >™ 

Sternputze, f.vedi Stemnfhnuppe. . 

Sternratete, fr rarzo a gielle. | 

Gternreiher, m. [Rogrdvomme }, 
tarahaso, 


Sternroge, m. rarta stellatas 
Steruſchan ze, f. di Fort. stel- 


Ja; fortino a stella, ° 
Steraſchein, m. vedi Sternens 
ſchein. ⸗ 
Stern(himmer, m vedi Ster⸗ 
nenfhimmer. $y : 
Cieralauense.s) fe stella ca © 
Srernf(dnup pe, t Vente. 
It 7. de’ Bot. wemella. , ‘ 
Sternfhus, m vedi Sterns - 
idauppe. »* 
Sternf{eber, m. astronomo; it. 
astrologo, 
Iu T de* Nat, uranoscopo, pesee 
prete. 


im 


Sternfeherei 
f. astrono-| Stenereinnahme, f. riscossione! cate. §. fidh auf ben Stich ſchlagen, bar- 


Gternfeherei, } 
Sternfebhertuntt, 
astrologia. 
Sternftamm, m. T. de? Nat, pal- 
ma marina. 
Gternftein, m. pietra stellaria, 
astroite ; vittoria. 
Gternftir, m. storione stellato. 
Sternfucder, m. telescopio. 
Gterutafel, f. tvola astrono- 
mica. 


miaz it. 


Sternuhr, A orologio astronomico.) gana, 


Gternvoll, agg. picn di stelle, 
stellato. §. ein fternvoller Himmel, cielo 


S 





| delle imposte. 
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tersi di punta, a stoceate. §. er befam 


Gtenereinnehmer, m. gabellie-| einen Stid in bie Bruft, gli tocch, gli 


re, doganiere. 

Gteuerfedern, f-pl. penne timo- 
niere. 

Steuerfret, agg. esente, libero 
di dazio, d'imposta, di gabella. 

Gtewerfreibeit,f. esenzione d'im- 
poste. 
| GStemerfaffe, f. cassa della do- 
delle imposte. 
Gteuerfompaf, m. T. di Mar. 


compasso di mare. 


,fa data una stoccata nel petto, 

§. Fig. das war mir ein Stich ing 

erg, cid fu per me una stoccata al 
cuore, mi trafisse il cuore, T'anima. §. 
| Stice in der Seite u. f. w. haben, aver 
il mal di punta. 

§. Per Stichelrede, stoccata, fiancata. 
§. Ginem einen Stich geben, dare uns 
| stoccata, una fiancata ad uno, 
| 2) (beim Nahen), punto. §. einen, zwei 


Stiche thun, fare un punto, due punti. 


stellato, seminato di stelle. Steuerlattig, agg. T. di Mar. §- teinen Stich thun, naͤhen koͤnnen, non 
Sternwarte, f. specula, osserva-|ein fteueriaftiges Schiff / nave appoppata. poter fare un punto. §. write Stiche mas 
torio. Gteuerlehen, x. feudo soggetto| den, far punti lunghi, far baste. . enge 
Sternwerl, n. vedi Sternſchanze, al catasto. | Stihe machen, far punti corti, fini. §. 
Grernwiffen(haft, fAvediSternz| Gteuermann, m. T. di Mar, ti-| Stic alten, reggere punti, all’ ago. §. 
nde. . moniere ; pilota. | diefe Leinwand, dieſes Leder Hale nicht 


Gternwury, f. T. de’ Bot. amello. 

Sternjgeit, f. T. d’Astr. tempo 
astrale. 

Sters, m. leiner Windmühle), albero. 
§. (am Qing), stiva, manico, 

2) Per Schwanj, coda, 

It. Per Steif, coderizzo. 

Stersfeuhe, f 

Sterswurm, m. 
il verme che putrefa 
stiame. 

Stet, 

Stetig, 


nente, stabile. 


T. de’ Veter.| 
(beim Nindvieh),| navigare verso ponente. 
la coda del be-| 


agg. costante, perma-! 


Steuermannskunſt, f. la navi 
|gaziohe, Parte della mavigazione, del pi- 
lota. 

Gtenermannémadt, m. T. di 
Mar. vedi Unterfteurrmann. 

Gteuern, vw aen. [ein Sif] 
governare; condurre col timone, timo- 
neggiare. §. gegen Weſten u. ſ. w. fteuern, 


§- Fig. eines Gace fteuern, rintuz- 
zare, contenere, raffrenare, reprimere 
una cosa, §. einem Misbrauche, einem 
Uebel fleuern, reprimere, contenere un 


Stets, ave. (immer), sempre, sem-/abuso, un male. §. auf Etwas fteuern, 


pre mai, sempre ¢ poi sempre, conti-| 


“Stetéwdgrend aͤbl. 4 
tetéwabren übl. immerse 
wiitenb, weds. Oe 

Gteucr, f. (Abgabe], — — 
gravezza, imposta, dazio, gabella; it. 
tributo. §. eine Steuer anlegen, auf⸗ 
legen, ausfdjreiben , porre dazio, aggra-| 
vio, mettere yna imposizione, §. die 
Steuern entrichten, pagare le imposte, 
idazj. §. die Steuern eingiehen, riscuo- 
tere, esigere le imposte, le contribuzio- 
ni. 3. cine freiwillige Steuer, contribu- 
zione, tributo yolontario. §. eine ges 
roungene Steuer, contribuzione forzata.| 

. tine milbe Steuer, soccorso, limo-| 
sina. §. Ginen um eine Steuer anfpre- 
den, domandare ad uno un piccolo soc-) 
corso, sussidio, la limosina. | 

§. Fig. gue Steuer der Wahrheit, per 
amor della verita. 

Steuer, n. (am Schiffe), governale,) 
timone. 

. T. di Mar. uͤber Steuer geben, rin-| 

are. §. das Steuer uͤberlegen, cam- 
biare, voltare il bordo. §. das Gteuer! 
fuͤhren, governare il timone. §. das 
Steuer aushdngen, smontare il timone. 

Steueramt, x. uffizio delle im- 
poste; dogana. It. camera delle finanze. 

Steueranlage. /. 


imposizione. 
Steuerbar, agg. soggetto a’ dazj, 
alle imposte. 
Stenerbeamte, m. uffiziale della 
dogana. 
teuerbord, m, T. di Mar. la 
rte destra della nave, 


Steuerbrice, f. (auf Känen), mar-! 


clapiede del pilota. 
Stewerdnd, m, catasto; pubblice 
registro delle imposte. 
Walentint, Ital, Worters, IV. 


tassa; ca-) 
Steueranſchlag, m. § tastod’unal 


cercare d'ottenere q. c-, preadere la mira, 

2) fic auf Etwas fleuern, appoggiar~ 
si, fondarsi su q.c. 

Steuern, #. a, pagare le imposte, 
le imposizioni, i dazj. §. viet ſteuern 
miffen, dover pagare molti dazj, bal- 
zelli. Q. den Armen fteuern, far caritd, 
dar la limosina a’ poveri. 
Gteuernagel, m. caviglia del ti- 
mone. 

Stenerordnung, f: regolamento 
pe’ dazj, risguardante te imposte. 

Etenerpflimtig, agg. soggetto 
alle imposte, obbligato di pagare i dazj.| 

Gteuerpflidtigteit, M obbligo 
di pagare imposte, dazj, gabelle. 

Steuerrad, n. T. di Mar. ruota. 

Steuerrath, m. consigliere dell’ 
uffizio delle imposte. 

Stenerregifter, n. catasto. 

Steuerruder, a. timone, gover- 
nale, [t. gubernacolo. 

§. Fig. am Steuerruder bes Staates 
figen, tenere, avere le redine del goveruo-! 

Gteuerfdhein, m. polizza, ricevata 
della dogana, d'imposizione pagata. 

Steuerverwalter, m. amminis- 
‘tratore delle imposte, 
Gtenerwefen, nm. le imposte, le 
|imposizioni, i dazj. 

teuergettel, m- polizza della 
dogana. 

teven, m. T. di Mar. vedi Din: 
terfteven, Borderfteven. 

Stibitzen, v. a Fam. [maujen, 
ſtehlen), rubare, serdecare; cogliere 


Pagresto. 

*Stid, m. puntura, puntata, punta, 
colpo di punta. §. (cined Inſeltes ), pun- 
tura. §. (mit einer Nadel), puntura. §. 
(amit bem Degen ), colpo di spada; it. spa- 
dacciata; stoccata, §. Einem mebcere 
| Stiche beibringen, dare ad uno pid stoc- 








| Stig, questa tela, questa pelle non regge 
all’ ago, non regge punti. 

§- Fig. nicht Stid) halten, non tenere 
al punto, non reggere, non tener fermo; 
cedere, rinculare. §. feine Freundſchaft 
bielt nidt Stid), la sua amicizia non 
resse alla prova. &. cin Freund, der Stid 
haͤlt, amico a tutta prova, nel bisogno, 
§. der Feind hielt niche Stid, il nemico 
aon tenne fermo, non fece resistenza. §. 
teinen Stich feben, mon veder punto, 
nulla, niente affatto. §. einen Stich has 
ben, aver un ramo di pazzia, una vena 
di dolce. It.essere brillo , caldo , mezzo 
cotto. It. dicfer Wein, diefes Bier hat 
einen Stich, questo vino, questa birra 
ha la punta, ha pigliato la punta, & in~ 
*7 — 

. T. deg? Intagl. intaglio. §. ein 
garter, faire, garter etd, —* 
morbido, bello, duro. 

3) ein Stich Erde, palata di terra. §, 
(im Spiele), bazza, mano, §. zwei, drei 
Stiche machen, far due, tre bazze. §, 
wie viet Stide haben Sie? quante bazze 
avete? §. feinen Stich befommen, non 
fare una sola bazza. §, den legten Stich 
machen, far l'ultima bazzay §. alle Stide 
maden, far mute le bazze. §. an den 
Stich, pum Stidhe fommen, entrare in 
giuoco, fare la prima bazza. 

§. Per Kupferftid), rame, intaglio in 
rame. §. (in Fiſchtelchen ), vivajo. 

i T. di Mar. nodo [di corda}. 

» Fam, l'erta, salita, 

. T. di Commerc. Per Zaufh, ba- 
ratto, §. im Stiche, auf den Stid han⸗ 
bein, far negozj di baratto. §. Stich um 
Stih, cosa per cosa, mercanzia per 
mereanzia. 

4) Gtwas im Stiche laffen, lasciare, 
abbandonare q. c. §. Ginen im Stiche 
taffen, piantare, abbandonare uno, la- 
sciarlo in Nasso. 

Stidart, f. T. de’ Carp. ascia 

untuta. 
{ Stidbalten, m. T. de’ Carp.pun- 
tone. 

Stichblatt, guardia, coccia 
{della spaca). 

§. Fig. das Stidblatt des Wises fein, 
essere il bersaglio delle arguzie. 

§. 7. di Giuoco, carta con cui si 
prende , ammazza le altre. ‘ 

Stidbohrer, m. T.de’ Carp. me- 
chiello. 

Gtidel, m. buſino, bolino. 
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Sridelet, f. motteggio, motto pun- 
gente, stoccata , staffilata. 


Stidelbaar, nm. pelo irto, irsuto.| 


Gtidelhdrig, agg. con peli irti, 
irsuti, It. (von Qferden), rabicanato. 
Stideln, vn. Fig. [auf Einen] 
pungere, pugnere, Gancheggiare uno, dar- 
li stoccate, fiancate. §. auf Gineé Bang 
icheln, motteggiare, farsi beife dell’ 
andamento altrui. §. auf einander ſticheln, 


hezzicarsi, proverbiarsi, mordersi_ con) 


deui pungenti. §. fie ſticheln beſtaͤndiq 
auf einander, non ſanuo che bezzicarsi, 
che mordersi. 

Stichel name, m.soprannome ridi- 


colo. 

Stidelrede, f. motteggio, detto, 
motto pungente, fiancata, stoccata. 

Stichel ſchimmel, m. leardo rabi- 
canato. 

Stigelwort, nx. motto, deuo pun- 


vente, 
— Stichfeſt, agg. invuloerabile [alle 
Stidfrei,§ armi da punta). 


Stich hahn, m. (am Foie), spina, 
cannella. 
mordace, — 

Gtidling, m. T. de’ Nat. codi- 
{sorta di pesce]. [t. perca di due anni. 

GStiden, . a. ricamare, lavorare 
fticten, ricamare col filo, coi!a seta, lana. 
&. mit Seide, Wolle geftitt, ricamato 

Stiden, m il ricamare; ricamo. 
fle iff geſchickt im Sticten, ella ha gran 

Stiden, ». n. [erftiden], soffocare, 
Timaner soffogato. 

Stiderei, f. ricamo, lavoro di ri- 
camo. 

Gticerfunit, f Varte di ricamare. 

Gtidfieber, n. febbre soffocante. 
catarronaccio, 

Stidgarn, nm. Gilato da ricamare. 
tico. 

Gtidgold, x. oro da ricamo. 
molle. 

Gtidhuften, m. tosse soffocante, 


Gtidler, m. motteggiatore, uomo 
tremola di primavera. It. acantinione 
diricamo. §. mit Garn, Eeide, Wolle 
di seta, di lana. 

: 
abilita in ricamare. 

Stider, m. ricamatore. 

Stiderin, f. ricamatrice. 

Gtidflufi, m. catarro soffocante, 

Stidgas, n. T. de’ Chim. gas aro- 

Sti¢grund, m. T. di Mar. fondo 
convulsiva, che toglie il respiro. 


Stichelei 


§. es ſtiebt, fa polvere, si leva un pol- 
verio; it pioviggina. 

2) (von Sunfen), schizzare , spargersi- 
§. aué einanber ftieben, disperdersi, di- 
leguarsi. §. die Wolfen fliedben auseinans 
ber, le nubi si vanno dileguando. §. (von 
Perfonen), sbaragliarsi. §. man weiß 
nidt, wobin ec geltoben und geflogen ift, 
é sparito , sié dileguato, e non si sa che 
ne sia divennto. 


3) T. de’ Cacc. (von Feldhuhnern), 


cacare. 

Stiefdltern, pl. patrigno e ma- 
trigna 

Stiefbrubder, m. fratellastro. 

Stiefel, m-. stivale. §. ein Pacr 
Stiefel, un pajo di stivali. 8. fteife, 
yreindthige Stiefeln, stivali tesi a due 
cuciture. §. die Stiefeln pugen, widfen, 
\pulire, nettare, lustrare gli stivali. §. die 
Sricfeln angiehen, audiieben, mettersi, 
cavarsi gli stivali. §. Stiefeln tragen, 
portare, usare stivali. §.in Stiefeln und 
Spornen erfdheinen, comparire, venire 
con istivali e speroni. §. auf diefem Balle 
barf Niemand in Stiefeln exfdyeinen, a 
questo ballo non @ permesso a nissuno 
di venire in istivali. §. fpanifde Stie- 
feln, stanghetta, dado. 
| §. Fig. Fam. feinen guten Stiefel 
faufen, saper camminar di buon passo, 
aver buona lena. §. er arbeitet feinen 
lguten Stiefel, egli lavora, fai suoi affari 
jcon Varco dell’ osso. §. feinen guten 
Stiefel trinfen, vertragen koͤnnen, cion- 
care Ja sua buona poraione, yuotare pill 
boceali, potere asciugare pit: hoccali. 

§. 7. degl Tdrauk (eined Dructwertes), 
barileto, anitna della womba. 

2) ein Stiefel Bier, un boccale di birra. 

Gtiefelabfaw, m. tacco, calcagni- 
no di stivale. 

Stiefelangteher, m, tirastivali, 
calzastivali. 

Gtiefelband, x. cordoneda orlar 
gli stivali. 
Stlefelblod, m. forma da stivali. 
Sriefelbret, n. T. de’ Calz, asse 
stendervi le gambe degli stivali. 


Eticfelbirite, f scopetta da sti- 


vall, 

Gtiefeletten, jf. pl. stivaleni. 

Stiefelhaten, m. tirastivali, cal- 
zastivali, 

Stiefelbolg, n. forma da stivali. 
qo elstheense fr wedi Stiefel 
ulpe. 

tlefelf{medt, m. cavastivali, ca- 





da 


Stidituft, Jf: aria mefitica; it. ga8] merierinos 


azotico. 
Stlemuſter, n. modello di ricamo. 
Stidnadel, f. ago da ricamare. 
Stridrahmen, m. telajo da rica- 
mare, 


Stidfeide, f. sera da ricamo, 


Stiefelleder, xn. cuojo da stivali.|P' 


Stiefeln, v- a stivajare. §. fig 
fiefetn, stivalarsi; mettersi gli stivali. §. 
geftiefelt und gefpornt, stivalato e spro- 
uato; con istivali € speroni. 


2) Srbfen, Bohnen ftiefetn, veds ſten⸗ 


Stiefelnonme, f. monaca del terzo 
ordine di San Francesco: terziaria. 


Stiefelpuger, m. lustrastivali, 
Stiefelrand, m. ZT. de’ Calz. 


Stiefelſchaft, m. fasto, gamba di 


Gticfilbet, n. argento da ricamo. 
Stidhoff, m. T. de’ Chim. azoto, 
azouo. 
Stickſtoffhaltig, agg. azotico. 
Stidung, f dbl, Sti¢en, vedi. tefe 
Gtidwerl, x». ricami, lavori di ri-|mettastivali. 
camo. c i, 
Sticwurz, jf penny ie cinturino. 
Stidwnrjel,s nia; vitalba; vite 
bianca. stivale. 
S 


tidseng, n. arnesi da ricamare.| Gtiefelitrippe, f+ orecchio dello 
Gtieben, v.n. far, levarsi polvere. |stivale. 








Stier 


Gtiefelftrimpfe, m. pl. cake 
da [portar sotto gli] stivalt. 

Stiefelitulpe, f. ginocchiello, ri- 
volto. 

Gticfeltern, pl. patrigno e ma- 
trigna.· 

Stiefelwidfe, Mcereua [da lustrar 
gli ariel 

Stie felwichſer, m. vedi Stiefets 
puger, ji 

Stiefgeſchwiſter, n. pl. frarelli 
e —c letti. 

leflind, nm. Ggliastro, figliastra. 

Stiefmutter, f- — 

Stiefmatterdhen, n. T. de’ Bot. 
jacea, viola tricolore, 

Stiefmutterlid, agg.e ave. di, 
da matrigna, d'un modo parziale, poco 
aifetuoso. §. Ginen ‘ftiefmatterlich be⸗ 
Sandeln, trattare uno da figliastro, aspreg- 
giarlo, matrignarlo. §. ec ift ftiefmacter: 
lid) von der Natur behandelt, la natura 
gli @ stata ingrata, Vlia negletto, gli & 
atata parca, scarsa de’ suoi doui. 

Steff wager, m. marito di'so- 
rellastra. 

Stieffhwigerin, f. moglie di 
ar Trey? kt 

tieffdhwefter, f. sorellastra. 

Gtieffohbn, m. Fone 

Stieftodter, fs figliastra, 

Stiefvater, m, pavrigno. 

Stiefvaͤterlich, agg. ¢ avv. di, 
da etna parziale, aspro; aspramente, 

; tieg, m. [Steig), sentiero, viot- 
tolo. 

Stiege, f. [Steige], salitojo, salita. 

2) Per Sceppe, scala. §. zwei Sties 
gen bod wohnen, stare, dimorare al se- 
condo piano. 

3) tine Stiege Gier, una ventina 
Puova. §. drei Stiegen Leinwand, ses- 
santa braccia di tela. 

Srieglis, m. (Diftelfint}, cardel- 
lino, cardelletto. 

Stiel, m. (eines Wertieuges >, ma- 
nico. §. (eines Pinfeld), manico, astic~ 
ciuola. §. aud bem Stiele geben, fabren, 
uscir del manico, 

§. Fig. einen Stiet gu feiner Art fu: 
Gen, cercare un pretesto. §. den Gtiet 
nad der Att werfen, trarre il manico 
dietro la appa. 

2) (ded Odites), gambo, picciuolo. G. 
(einer Sivithe), grappa. §. (ciner Btume), 
stelo, gambo. 

& T. d' Arch. stipite. 
tielden, n. dim. picciuoletto, 
Srieldolbe, A Tide’ Bot. umbella 

edunculata, 

Gtielen,». a porre, mettere un 
manico, 

Gtielig, agg. che ha un manico. 
Ie. peat did, dinn=, kutz⸗, langſtielig 
u. f. w. 

Stlelforalle, f. 7. de’ Nat. stel- 
laria, cometite. 

Sttellow, n. (einer Mt), occhio, 

Sticllos, agg. senza gambo, stelo. 
In T. de’ Bot. acaule. 

Stieper, m. pl. T. diMar. mac- 


cheroni. 


Stier, agg. ¢ ave. vedi ftarr, 
Gtier,,m. toro, tanro. §. ¢in jun: 
Stier, worello, brado, giovenco. 4. 


er 
“a wilde Stier, tore, hue sal¥atico. 


§- Z d’Astr. wro, tauro. 


Stie 


Stierauge, n. T. d'Astr. occhio 
del toro. §. der Stern im Stierauge, 
aldebaram. 


Stierdhen, n. dim. torello, gio-| 


venco. 

Stieren, ⸗. n. (vom Kihen), an- 
dare, essere in amore. 

2) . a. ber Bulle ftiert die Kuh, il 
toro monta, cnopre la vacea. 

3) eo. n. auf Etwas ftieren, fissare, 
guardar fiso q. ec. 

Stterfreffer, m. Voce ditiramb. 
—— der Stierfreſſer, Bacco tauro- 
‘ago. 

Stiergefedt, n. giostra, combat- 
timento di tori. 

Gtierhammel, m. [Schafbock], 
becco, ariete. 

Stier hir ſch, m. T. de’ Nat. bubalo. 

GStierfalb, n. vitello maschio. 

Stiermenſch, m. minotauro. 

Stierods, m. toro. 

Stieropfer, n. tavrobolo, 

Sift, m. (sum Zetdmen), lapis. § | 
ſchwarzer, rother Gt¥t, matita nera,| 
rossa. §. (von einem Satine), scheggia! 
[puntuta], punta. 

2 chiodo, chiodetto [senza capocchia). 
§. Cin uhren), punta. §. (in Glavieren, 
an Harſen), pirone. J. (am Schnürdande), 


rauge 


del bene. §. bu doft ba etwas Schoͤnes 
‘geftiftet! hai fatto la bella cosa, una bella 
| minchioneria | 

Stifter, m. fondatore, istimtore, 
institutore. §. (einet Ktofterd, eines Ordens), 
fondatore. §. (einer Meligion), istitutore 
§- (eines diufruhrs), capo, autore, pro- 
motore 

Stifterin, f. fondatrice, istitu- 
trice } promoviltrice. 

Selita.) ogg. capitolare, di ca~ 

Stiftlid,f pitolo ‘. bie ftiftifdyen 
@iter, i beni del capitolo. 

Stiftsamt, n. canonicato. 2) po- 
desteria capitolare, distretto del capitolo. 

Gtiftaamtmann > om. gindice, 


capitolo. 


lari , del capitolo. 
Stiftshauptmann, m. bah, po- 
desta del capitolo. 
Sriftéhaus, nm. casa capitolare. 





puntale. 

8) Fig. Fam. caramogio, cazzatello, 
cosetto. | 

Gtift, n. [Stiftung], fondazione. 
§. ein adliges Stift, fondazione per la 
nobilis. §. ein geiſtliches Stift, fonda- 
zione religiosa, per religiosi §. ein weit: 
lides Stift, foudazione secolare. §. das 
Stift gu Hilbeébeim, il vescovato di H. 
§ dad Stift su Naumbura, il capitolo 

iN. §. das Stift St, Nicolai, la chiesa! 
collegiata di S. N. §. die im Stifte ver: 
fammetten Domberren, i canonici radu- 
nati capitolarmente. * zum Stifte ge⸗ 
hoͤrig, capitolare. §. ing Stift kommen, 
ouenere una prebenda, un canonicato. 

Stifthen, n. dim. chiodetto, §. 
(am Schnũrbande), puntaletto. 

Stiften, #. a. mettere un, fornire! 
dun chiodetto. §. ein Schnuͤrdand ſtif⸗ 
ten, mettere un puntale al, fornire di 
puntale il laccio. 

2) Per gruͤnden, fondare, stabilire, 
istituire. §. ¢inen Orden ftiften, fondare 


un ordine. §. eine Rirdje, Rapelle ftiften, | 


fondare una chiesa , cappella. §. ein Feſt, 
einen Feiertag ftiften; istituire una festa. 
§- fein Vermdgen gu Almofen ftiften, le- 
gare i suoi beni ai poveri, farli distri- 
buire in elemosina. §. fig cin immer: 
waͤhrendes Andenken, ſeines Ramens Ge⸗ 
daͤchtniß ftiften, eternizzare la sua me- 
moria. §. einen Vergleich ftiften, com- 

re un accordo, un accomodamento, 
b Freundſchaft ftiften, legare amiciria 
con uno. §, Frieden ftiften, mettere, con- 
citiare la pace. §. eine Deirath, ein 
Buͤndniß fiften, fare, promuovere un 
matrimonio, una lega. §. ‘er ftiftet gern 
PHeicathen, egli & un messer matrimo~ 
najo. §. Uneiniafeit, Bwietradt, Unfrle⸗ 
den ftiften, suscitare, far nascere, destare: 
discordia, dissensione, seminar zizza- 
nia. §. Unbdeil, Boͤſes ftiften, metter 
male, cagionar del male. §. Saͤndel 


Gtiftsherr, m. [Domberr]), cano- 
nico. 

Stiftéhitte, f. whernacolo. 

Gtiftstirde, f. chiesa collegiata; 
it. metropolitana. 

GStifrépfarre, f. parrocchia, cura 
dipendente d'un capitolo. 

Gtiftspfarrer, m. parroco col- 
legiato, curato d’ana chiesa collegiata. 

Stiftspfrinde, f prebenda, bene- 
6zio capitolare. 

Gtiftsprediger, m. predicatore 
dana chiesa collegiata o cattredale. 

Stiftéspropit, m. propdsto, pre- 
posto d'un capitolo. 

Stifrsfaule, f. scuola capitolare. 

Stiftöſtadt, Ff. citth soggetta a 
capitolo , 0 vescovato. 

Stiftsſtelle, f. canonicato. 

Stiftétag, m. giorno di capitolo, 
in cui s'adunano i canonici. 

eriftéverfammlung, f. rada- 
inanza, assemblea capitolare. 


apuiversa- 
rio della 


vedi 


'§. eine milde Stiftung, fondszione pia, 
Gtifrungsbrief, m. documento, 
Stiftungsfet, a 

yersario della fondazione. 

* 
Gtilett, a. Voce ital. stiletto. 
} m. stilettata. 
Still, agg. [eubia], quieto, tran- 





fliften g-destare, far nascere , accattar bri-| qui 


ghe. §. Rugen, Gutes ftiften, far utile, 


Gtiftswohnung, f.' canonica. 

Stiftung, f. fondazione, istituto. 
|egato pio. Q- biefe Ritche bat reiche Stif⸗ 
tungen, questa chiesa @ ben dotata. 
strumento di fondazione. 

Stiftungsfeter, f. } 
fondazione. 

Griftungstag, m. giommo, anvi-~ 

Gtiftungéurtunde, 
Stiftungsdrief. 

Griglia, m vedi Stieglig. 

Gtil, m. vali Styl. 

Sttlérttia, 

Griléretos, 

illo ; calmo, placido. §. bei filler Cuft, 

filles Metter, tempo 


all’ aria quieta. § 


Stille 


bali, podesta capitolare, del distretto del 
ett > 
tifts dame . 
6ti ft fran, VP. canonichessa, 
Stifrsfrdulein, a.  canooi- 
chessa, 
Stiftsgenof, m. membro d'un! 


Stiftsgüter, xn. pl. beni capito-| 
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tranquillo, placido. §. baé ftille Meer, 
il mar pacifico, [t. il mare in bonaceia, 
placido. §. ein ftilles Waffer, acqua mor- 
ta, cheta, stagnante. 

§- Prov. ftille Waffer find tief, acqua 
cheta vermi mena. 

2) Per gerdufdloé, quieto, cheto, 
zitto, tranquillo. §. ¢in ftitler Menſch, 
uomo quieto , tranquillo, placido, paci- 
lfico. §. ein ftilles eben, vita tranquilla, 
pacifica, senza inquietudini. §. ein ftilles 
\feben fuͤhren, menare una vita tranquilla, 
ritirata , vivere in pace. §. ein ftilles Ge⸗ 
mith, animo tranquillo, cheto, man- 
sucto. §. ein ftilles Bebe, orazione men~ 
tale. §. dag ftille Gebet (des Prieters sei 
ber Mee), la [orazione} secreta. §. eine 
fille Meffe, messa basse. §. der ſtille 
Rreitag, il Venerdi santo. §. die ftille 
Woche, la settimana santa. 

8. Poet. die ftille Nacht, la notte tran- 
quilla, cheta, tacita. §. fid) in ſtiller 
Liebe verjebren, strnggersi in ug amore 
tacito. . bie ftille Jagd, caccia alle pa⸗ 
jretelle, ð · das ftille Geridt, vedi Rehm: 
gericht. §. eine ftille Feile, lima sorda. 

Still, ave. quietamente, tranquil- 
lamente, senza romore; chetamente, ta- 
citamente; it. secretamente. §. ſich {till 
verbalten, starsene quieto, cheto, tran- 
quillo, non far romore. 6. ſich bei Et⸗ 
was ſtille verbalten, starsenc inſſerente, 
jnon prender parte a q. c. §. ſtill figen, 
starsene quieto, tranguillo a sedere; it. 
starsene zitto. §. ftill balten, fermarsi, 
far alto. §. mit dem Wagen ſtill balten, 
fermare la carrozza, illegao. §. Ginem 
ftil batten, lasciar fare alcuno , non op- 
porglisi. §. halt ftill, sta fermo, fermati. 
§. im der Rede ſtill Halten, fermarsi, far 
|pansa vel discorso. §. dad Meer war 
ſtill, il mare era placido, in bonaccia. 
\$. ftill werden, calmarsi, abbonacciarsi. 
|$. bei Gtwas fil ſtehen, fermarsi di- 
nanzi qualche cosa, starsene ritto dinanzi 
una cosa. 

. Fig. bier fteht mic ber Verftand 
ſtill, io per me non la capiseo; cid ol- 
trepassa il mio intendimento. 

2) tacito, xzitto, tacitamente, cheto 
cheto. @. ftill ſchweigen, fein, tacere, star~ 
sene cheto, zilto, azaittarsi. §. davon 
fel, ſchweige mir ftill, non mi parlar di 
questo; taci su questo punto. §. er hieß 
uné {till fein, ci comandd di tacere, di 
starcene zitti, cheti, §. id fann dazu 
nidt ſtill fein, non posso starmene zitto; 
non posso passarla cosi sotto silenzio, 
senza dir la mia. §. es ift jest gang ftill 
‘avon, ora non se ne ‘parla piu. §. fiat 
ftille fille! ftill body! zitto! zitto Ja! zito 
un po’! silenzio! tacete! §. im Stillen, 
in secreto, secretamente. §. ſich imGtils 
ten freuen, rallegrarsi interiormente, nel 
suo interno, in silenzio. §. im Stillen 
@utes thun, far bene in secreto. 

Stillamme, f. [(Gdugamme], nu- 
trice, balia lattante. 

Gtillbar, ogg. da (potersi} cal- 
mare, sedare; it. pacificabile. 

Stille, f. quiete, tranquillita, cal- 
ma, bonaccia; it. silenaio. JI. ¶ des Mee: 
ttt), bonaccia, calma. §. eine tiefe 
Stille, profondo silenzio. §. bie Stille 
ber Nacht, il silenzio, Ja tranquillita della 
notte. §. bie Stille ded Gemithes, tran- 
quillita , calma, pace, riposo dell’ anima 

Axxxrxt 2 
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J bie Stille ber Leidenſchaften, la calina Stillſchweigen brechen, rompere il silen- 
elle passioni. zio, sciorre la lingua; non tacer pil. §- 
§. ave. in der Stille, alla sordina, Etwas mit Stillſchweigen dbergeben, pas 

chetamente, tacitamente, senza romore ;|sare sotto silenzio q. «. 

it. in secreto, seeretamente. §. in der) Grillf@weigend, part. che tace, 
Stille weinen, piangere in secreto, §. tacito. §. eine ftillfchiweigende Bedingung, 
feine Gachen in aller Stille machen, far tacita condizione, §. cine ſtillſchweigende 
le sue cose chetamente, a chetichelli, oc- Ginwilligung, tacito consenso. 
cultamente. §. Etwas in der Stille ab Grillfdweigend, ave. tacita- 
olen laſſen, mandare a prendere in se- mente, tacendo, senza dir motto, §. ſtill- 
creto , secretamente q. ¢. §. in der Stille ſchweigend Sifligen, approvare tacita- 
woran arbeiten, lavorare sott' acqua,;mente. 

operare nascostamente. §. fie grdmt fic | Stillftand, m. cessazione, inter- 
in der Stille, si rammarica, s’addolora |missione di movimento; fermata, posa, 
in segreto, V'aflanno la va leatamente pausa; il fermarsi. §. (der Truppen), fer- 
consumando, §. in aller Stille davon⸗ mata. §. (in Gefchaften), sospensione, 
geben, cogliersela zitto zitto, alla muta, interruzione; pausa, posa. $. die Krank⸗ 





| 





Stimmenfammlung 


tare , fare il soprano, il contralto. §. die 
aeſammten Etimmen, tutti, il coro. - 
die Stimmen ausſchreiben, estrarre le 
voci dalla partitura. §. die Gtimmen 
vertheilen, distribuire le voci. §. (der 
Orgel ), registro. §. (einer Geige), anima. 

2) Per Wabtitimme, voce, voto, suf~ 
fragio. §. feine Gtimme geben, dare il 
suo voto, suffragio. §. die Stimmen fams 
mein, raccogliere i voti. §. Ginem feine 
Stimme geben, dare il yoto, suffragio 
ad uno. & ec hatte bie mebriten Stim⸗ 
men, egli ebbe Ia pluralita delle voci. §- 
cine berathfdlagende Stimme haven, ave- 
re yove, voto deliberativo. §. die Stim: 
men waren getheilt, i suffragi erano dis- 
cordi. §. Gig und Gtimme im Rathe 


andarsene alla sordina, quatto quatto, di 
nascosto. §. Ginen in der Stille begra⸗ 
ben, seppellire un morto alla mutola, 


heit machte einen Grillftand, la malattia haben, aver voce in capitolo. 
fece una pausa. §. es iff ein ganjlider| 3) Per Meinung, opinione, seuti- 
Stillſtand im Handel, nel commercio c'd,| mento. §. et bat die Stimme des Bolles 


dargli sepoltura senza pompa, senza ce- abbiamo uno stagnamento, un ristagno 

rimouie funebri. lassoluto. §. (der Edimersen, Uncuben), il 
Stille, mcf. il calmo, la calma, |cessare, l'intermissione. 

il, la taciturno, -a. §. Friedrich der 3. 7 d’dstr. stazione. It vedi Waf- 

Stille, Federigo il Calmo. §. die Stillen | fen’ iftand. 

im fanbe, i pacifici, i divoti del paese.| Stillſtehen, en. fermarsi, soffer- 
Gillen, ». a. calmare, quietare,/marsi, arrestarsi, arrestare il passo. 

acchetare, abbonacciare, tranquillare;| Gtillitehend, part. che sta fermo, 

sedare. §. das Blut ftitfen, stagnare, ri⸗ che non si muove. §, ftillftebendes Waſ⸗ 

stagnare il sangue, §. die Thraͤnen ftillen, fer, acqua staguante, morta, cheta- 


far fic), egli ha l'approvazione, il favore 
del popolo. 

§. Prov. bes Volkes Stimme ift Bote 
tes Stimme, voce del popolo, voce di 
Dio. 
| Gtimmen, o.n, (vom Inſtrumenten), 
jaccordare, andare d'aceordo. §. diefe 
Snftrumente ſtimmen nicht, questi stru- 
menti non accordano, non yanno d’ac- 
cordo. 





asciugare le lagrime, far cessaredi pian-; Gtillung,/- il calmare, il sedare, 
gere. §. daé Weer ftillen, abbonacciare, 
calmare il mare. §. Ginen ftillen, far 
tacere alcuno. §. ein Rind ftillen, quie- 
tare, tranquillare un bambino. lt dargli 


la poppa. e 
§ Fig. einen Aufruhr ſtillen, sedare, | Gtillungémittel, x. rimedio 
ealmare un ammutinamento, §. den Durſt sedativo, calmante 5 it, rimedio ristagua- 
ftillen, spegnere, cavarsi la sete , disse- tivo. 
tarsi. §. den Hunger ftillen, sbramare,, Gtimmbar, agg. T. di Mus. da 
cavare, cavarsi la fame; sfamarsi. §. den [potersi] accordare, 
Sdymerg ftillen, calmare, acchetare il do-| Gtimmberedtiat, agg. che ha 
lore. §. bie Begierde ftillen, soddisfare, dirito di votare, di dare il suffragio. 
saziare, sbramare, appagare, catarsila| Stimmchen, 2. dim. vocetta, vo- 
voglia. §. die Geidenfdaften ftillen, cal- cina, yocerella, vocerellina. 
mare, acchetare le passioni. §. die Ge- Stimme, f. voce. §. eine woble 
muͤther ftillen, calmare, acquetare, rap-|flingende, angenehme, ſchoͤñe, laute, ſtar⸗ 
cificare gli animi. §. die Glaͤubiaer te, trdftige Stimme, voce sonora, grata, 
illen, contentare, soddisfare i creditori, bella, grande, gagliarda. §. cine ſchwache, 
2) v.n. T. di Mar. dat Wetter, die pipige, matte, untecbrodene, ſchmerzliche, 
See fillet, il tempo, il mare si calma, |trautige, ddyende, zitternde Stimme, voce 


mento, il ristagnare. §. (der Gegierden, 
Leidenfehaften ), appagamento, soddisfa- 
zione, il saziare. §. (dex Schmerjen), il 
calmare, l'acchetare. 


lil tracquillare. J. (ded Glutes), stagna- 


s’abbonaccia, 

Stillend, part. att, calmante, tran- 

WMante ec. vedi ſtillen. §. eine ftillende 

utter, madre lattante, allattante. §. 
ein ftillendes Mittel, rimedio calmante, 
sedativo, it. rimedio ristaguante, rista- 

ative. 

Stillentsidt, agg. Foet. ebro, 
esultante di secreta gioja. 

Stillfriedlid, agg. Poet cal- 
mo € pacifico, 

Stilllager, nm. T. mil. accampa- 
mento. 

Stilllebem, nm. vita tranquilla, ri- 
tirata. 

Stillmeffe, f. messa bassa. 

Stillfaweigen, wv. n. tacere, ta- 
cersi, starsene zitto, non far motto. §. 
ſchweig Ri! saci! ito! 


debole, piccola, languida, interrotia, 
jdolorosa, lugubre, sospirosa, tremola. 
|§. eine hohle Stimme, voce cupa, sepol- 
jerale. Q. eine beifere Gtimme, voce 
rauca, affiocata, §. mit roͤchelnder Stim: 
me, con voce arrantolata. §. die Stimme 
vetlieren, perder la voce, &. bie Stimme 
erbeben, aten laffen, alzare, abbassare 
la voce. $ fie bat eine fhéne Stimme, 
ella ha un bel metallo di voce. §. et war 
geſtern nicht bei Stimme, jeri non era 
in voce. 9. mit lauter, leifer Stimme, 
ad alta, a bassa voce. §. ig bore cine 
Stimme, die mid ruft, io odo una voce 
che mi chiama. 

§. Fig. bie Stimme des Donneré, la 
voce, il fragore del tuono. §. die innere 
Stimme, la voce interna, interiore. §, 
bie Stimme bes Gewiffens, la voce della! 
coscienza. §. det Stimrae der Nate fol: | 


Still(mweigen, n. il tacere, si-;gen, seguire la voce, la chiatnata della 
lenzio. §. ein tiefes Stitiidweigen beob⸗ natura. 
adten, osservare un profondo silenzio.| §. 2. di Mus. die vier Stimmen, le 
§. Ginem Stillſchweigen gebdieten, aufs|quattro voci. §. die erfte Stimme; il so-| 
erlegen, comandare, raccomaudare ad jprano. §. eine einzelne Gtimme, un solo | 
uno di tacere, imporgli silenzio. §. das 3. die erfte, zweite Stimme fingen, can-' 





$. Fg: das ftimmt nidt, questa cosa 
non va d'accordo, non combina. §. bas 
ſtimmt nidjt mit Ihrer fruͤheren Ausfage, 
| cid non concorda, non va d'accordo, non 
accorda, non corrisponde con quello ch’ 
Ella ha detto prima. §. wie ftimmt daé? 
come s‘accorda questa cosa? §, die Reds 
nung ftimmt nicht, il conto non batte. 
3. dies ftimmt nicht gum Gangen, non 
accorda, non sta, non va bene insieme 
jeol rimanente, §. Ddiefe Farbe ftimmt 
nicht gu den uͤbrigen, questo colore non 
jaceorda, non ista in armonia con gli 
altri, 

2) votare, opinare, dare il suo votu, 
suflragio. §. far, wider Etwas ftimmen, 
tlare il voto, il suffragio pro o coutra, 
|favorevole o contrario, §. Alle ftimmten 
fiz feinen Zod, tutti diedero il voto, 
|opinarono per la sua morte 

3) v. a. ein Snftrument ftimmen, ac- 
cordare uno strumento. §. bdber, niedri: 
(get ftimmen, rialzare, abbassare il suono 
| d'uno strumento. 

§. Pig. fie find alle auf einen Ton gee 
ftimmt, hanno tutti lo stesso tuono, vanno 
{tutti d‘accordo. §. gleid geftimmte Geez 
len, animi di sentimenti conformi. §. 
Ginen ju Etwas ftimmen, disporre, gua- 
dagnare, indurre, muovere uno a qe . 
|G. et wurde beimlid) dagu geftimmt, vi 

fu disposto , instigato , persuaso secreta- 
mente. §. die Richter waren ſchon gee 
|ftimmt, i giudici erano gia prevenuti, 
guadagnati, preocenpati. §. ju Etwas 
aeftimmt fein, essere disposto ag.c. §. 
th bin heute ſchlecht geftimmt, oggi non 
sono ben disposto, suno di cattivo umore. 

Stimmenführet, m. T. di Mus. 
corifeo. 

Grimmengebert, m. votatore, vo- 
tante, 

Stimmenmehrheit, M pluralia 
di voti, 

Stimmenfammlung, f. jl race 
cogliere i voti, i suilragi. 





Stimmenwabhl 


Stimmenwahl, f. partito, bal-| Stinkkraut, mn. erba fetida, pu- 
lottazione. tine. 


Stimmenjdhlung, f. enumera- Stint€nafe, f. persona a cui pute 


zione de’ vou. 

Stimmer, m. accordatore [di stru- 
menti musicali). 

Stimmfadbig, ogg. atto a dare il} 
suffragio, il voto. 

Stimmgabel, f- T. di Mus. la 
corista. 

Stimmbammer, m. 7. di Mus. 
martello [ida accordare]. 

Stimmig, agg. vedi einz, zwei⸗, 
dreiz, vierftimmig u. ſ. w. 

Srimmunerve, m 7. d'dAnat. nervo! 
FARO. · . 

Stimmredt, x. diritto di dare il 
suffragio, il voto, 

Stimmrige, f. T. d Anat. glotta 

Stimmrisendedel,m. 7. d' Anat. 
epiglotta. 

Stimmftod, m. (in Geiaen), anima. 

Gtimmung, f. 7. di Alus, Vacor-| 
dare; it. temperatura. §. einem Inſtru⸗ 
mente die rechte Stimmung geben, tem} 
perare uno strumento, dargli la tempe- 
ratura. §. die Stimmung nicht batten, 





discordare facilmente, non istare in tem-| 


peratura. §. die dffentlide Stimmung, lo 
stato, la disposizione dello spirito pub- 
blico. §. in einer trdben Stimmung fein, 


essere di cattivo mmore, malincouico. §.) r : 
\sa, piatta, §. die Stirn bo 


tc wat in feiner guten @timmung, non 
era in buona disposizione, di buona! 
Tuna. 

Stingel, m. T. de’ Cacc. coda del 
cinghiale. 

Stinf, m. T. de® Nat. scinco, lu- 
certola asiatica. 

Gtintaas, x. carogua puzzolente. 


il Maso. 
Stintneffel, fi ortica fetida. 
Stintpillen, f pl. pillole fetide. 
Stintras, m. (3itié), puzzola, puz- 
zolo. 
Fiiatra teres, m. ardesia fetente. 
intfdlange, f. serpe putente, 
Stiunkſtein, JF ng tl a eay di 


porco. 
Gtintthier, n. T. de Nat. anna. 
Stintwild, nm. T. de'Cace. bestic 
putenti [volpi, tassi). 
fim m. ghiozzo, afio. 
Sripendiit, m. Voce lat. stipen- 
diato, stipendiario [che ha il manteni- 
mento per istudiare in una universita, 
in un collegio). 
Stipendium, n. Voce lat. stipen- 
dio, benefizio [che si accorda a stu- 
dente povero}. 
Stippen, vn. Fam. intingere, 
Stipulation, f. Voce lat. stipn- 
lazione. ; 
Stipuliren, ». a. stipulare. 
Stipulicung, M stipulazione. | 
Gtirn, } f- il, la fronte §. eine 
Stirne, J hohe, niedrige, breite, 
flahe Stirn, fronte alta, bassa, spazio~ 
tragen, por⸗ 
ure la testa alta. §. di¢ Stirm runjetn, 
rugar la fionte, §. mit offener Stirn, a, 
con fronte aperta. §. mit feeder Stirn, 
con fronte di bronzo, sfrontatamente, 
sfacciatamente. §. ¢ine barte, eiferne, 
freche Stirn haben, avere una fronte di 
bronzo. §. eine ernfte, heitere, umwoͤll⸗ 





Gtinfameife, f. formica puzao-|te, bewdltte Stirn, volto serio, sereno, 


lente. J 
Stinkaſant, m. assa fetida 


Stintbaum, m. J. de’ Bot. ana-jdi dirmelo in faccia. §. Einem die Stien malo. 


giride. 


Stineblume, f. Gore puzzolente, denti. §. higig vor dee Stirn fein, 
Gtintbod, m. becco lezzoso, puz-|sere collerico, stizzoso, 


zolente, 


annuvolato. §. er hatte bie Stren, mir 


dies gu fagen, egli ebbe la sfrontatezza 


bieten, far fronte ad uno, mostrargli i 





facile all’ ira, sa- 
lir facilmente in furia. §. mit dee Stirn 
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| Stirnnerve, m. T. d’ Anat. ner- 
vo frontale. 
S ti rnrad, 7». ruota dentata. 
| Gtirnriemen, m. frontale (delle 
beatie da tire ¢ da soma). 
| Gtirnrunsler, m uno che rnga il 
fronte. 
It. T. d’ Anat. corrugatore. 
Stirnfdnalle, fe Gibbietta del 
\frontale, che orna la fronte. 
| Gtirmverband, m. fasciatura della 


4{fronte. 


Stirnwand, f. T. d’ Arch, fron- 
tone. 

Stirnwunde, f. ferita in fronte. 
: Gtober, m. T. de’ Cace. bracoo da 
eva. od 

Stiberig, ogg. ſtoͤberiges Wetter, 
tempo nevoso, piovoso. 

Gtibern, wv. a. frugore, frngacchia- 
re da pertutto, §. die Hafen, Rebhuͤh⸗ 
ner ftébern, levare, scovare, scacciare le 
lepri, le pernici, 
| It weds ſtaͤuben. 

Stiberwetter, n. tempo nevoso, 
piovoso, 
| Stoder, m, [Babnftoder], stuzzi- 


jeadenti. 


Gtodmern, va. stuzzicare, pun- 
jzecchiare, §. die Odjfen ſtochern, stuzzi- 
care, pungolare i buoi. §. bas Feuer ſto⸗ 
Hern, stuzzicare, attizzare il fuoco. 

in Etwas ſtochern, stuzzicare, frugacchia- 
re q. c. §. die Zaͤhne, in den Sdbnen floe 
chern, stuazicare i denti. 

Gtod, m. hastone, canna; it. mazza. 
§. cin dicker, tnotiger Stock, bastone gros- 
30, nocchiuto. §. am Stode geben, cam- 
minar appoggiato al bastone. §. Ginen mit 
bem Stocke priigein, bastonare uno, dar~ 
gli bastonate. §. den Stoct befommen, 
toccar bastonate, venire, essere basto- 


| 2) cesto, piede, ceppo, arbusto. §. 
eine Rofe am Stocke, una rosa in sul ro- 
jsajo, sul suo ceppo. §. cin Stok Meise 
ran, un piede di maggiorana. §. ein 





Stinfen, on. puztare, putire, aver} durch die Wand wollen, volerla cozzare ſchoͤner Stock Relfen u. dal., un bel pie~ 


cattivo odore. §. bdiefe Blumen ftinten, 
questi fori putono , puzeano , hanno cat- 
tivo odore, §. nad Kafe u. f. w. ftinten, 
puzzare , sapere di cacio ec. §. er ftintt 
aus bem Munbde, gli pute il Gato. 

§. Fig. vor Faulheit ſtinken, puzzare 
di poltrone, essere um infingardaccio, 
aver l'osso del poltrone. 

Stinfend, part. che puzza, puz- 
zolente, fetente, fetido; lezzoso. §. ſtin⸗ 
fend werden, divenir puzzolente, impuz- 
zolire. & ftintender Afant, assa fetida. §. 
cin ftinfender Bod, beceo lezzoso. 

§. Fig. ftinfende Faulheit, poltrone- 
tiaccia, pigrizia fetente. §. cine ftintende 
Riige, bugia fetente. §. ftinfender Hod: 
muth, boriaccia stomachevole. 

Stinker, m. uomo che pute, pe] 
rolente, lezzoso. 

Stinkfaul, age: pigraccio, pigro- 
naccio, infingardaccio, puzza di pol- 
trone. 

Stintfifdy, m. eperlano. 

ee ae fi enerobio. 

Stintsigigs, ogg. a cui putono i 
piedi, che ha i piedi lezzosi. 

Stintig, agg. puzzoso, przzolente. 


co’ muricciuoli, dare, urtare il capo nel 
muro. §. daé ſteht ibm an, auf dex Sticn 
geſchrieden, gli, si legge in fronte, in 
volto. 

§. Fig. die Stirn eines Berges, la 
cima, il vertice, la sommita d'un monte. 

Stirnader, f. vena frontale. 

Stirnband, xn. frontale. It. dia- 
dema. 

Gtirnbein, n T. d’ Anat, osso 
frontale. 

Stirnbinde, f. vedi Stirnband, 

Stirnblact, n. frontale. 

Stirnbrette, f. larghezza della 
fronte, 

titnden, ndim. fronticina, 
tirnede, f. T. d'dAnat. angolo 

frontale, 

Stirnfortfag, m. T. d’ Anat. 
processo frontale. 

Gtirnhaar, xn. capelli, peli della 
fronte. 

Stirnbhieb, m. feadente in fronte 

Stirnhöhle, f. T. d'Anat. sino 
frontale, 

Stitnmadusden, n, | T.d' Anat. 

Stirnmuystel, m muscolo 


Gtintlafer, m. scarabco fetente. frontale. 


jde di garofoli. 

3) (eines Baumes), tronco, ceppo- §- 
uͤber Stock und Stein bavonlaufen, met- 
tersi, cacciarsi la via tra gambe, saltar 
fossi e siepi. §. der Stock eines Ame 
boßes, ceppo dell’ ancudine. P 
§. Fig. ex ift ein Stock, cin rechter 
‘Sted, egli ¢ un marzoceo, un gnocco, 
un babbuino. 

§. T. d Arch. { einer Saͤule, Bildſäule), 
piedestallo. 

§. 7. de’ Cappell. la forma. §. einen 
Hut doer ben Stok fdlagen, informare 
un cappello, metterlo, stringerlo nella 
forma. §. (jt Peviicfen), parrucchiera. 

§. 7. degli Stamp. ibe, rosoni, 
fioroni. 
| 4) (fie Berbreder), ceppo. §. Ginen 
hin den Stock legen, mettere uno in ceppi, 
lincatenar{o al ceppo §. Einen mit Stok 
und Gaigen belepnen, conferire ad uno 
3* dj giudice criminale. 





5) Per Bienenftod, arnia, cassetta, 
bugno. §. (au Mimofen), ceppo. 
6) (eines Hemdes), il corpo della ca- 


imiscia. 


7) (cined Hauſes), piano. §. im erften, 


jaiveiten Stoke wohnen, stare, dimora- 
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re al primo, al secondo. §. im unters 
ften Stocke, a pian terreno, 
8) ein Sto Vieh, bestiame d’una te- 
nuta, d’una terra. 
. T. di Giuoco, monte. 
. T. di Comm, il capitale, Tt. azio- 
ne, carato. | 
§. .2. mil. (eints Regiments), vedi 
Stamm, 
2 (in Gebduden, Zeuchen u. f.1.), muffa. 
todalt, agg. Fam. veechissimo. 


Stodambof, m. ancudine da la-| 


vorare in fondo, 


Gtodband, x. nastro, cordone del) 


hastone. 
Gtrodbefen, m. scopa a manico. 
Stodblind, agg. cieco affatto, 
cieco come una talpa. 
Gtodbogen, m. arco di rinforzo. 
Gtodbohme, m. Boemo in carne 
ed ossa, che non parla che la sua lingua. 
Grodden, nx. dim. bastoncello, ba- 
Moncino; it bacchetta. 
Stockdegen, m. stocco. 


Stoddumm, agg- stupide fracido, 


stupidissimo, scioccone. 
todduntel, ogg. 
fatto , oscurissimo. 

Stoddurr, agg. alfatto secco, in- 
aridito. 

Gtoden, ». a. T.di Mar. ben Anz 
ter ſtocken, mettere il ceppo all’ ancora. 

§. T: de’ Vign. den Wein ſtocken, pa- 
lore la vite. 

§. 7. de’ Pann. die Tider ftoden, 
avvolgere i panni. §. ſich ftoden (von Ge: 
widfen) , cestire. 

It. (vom Getreide), spigare. Tt. (von 
ter Mlich), rapprendersi, coagularsi, 

2) v. nm. stagnarsi, stagnare, ristagnar- 
si, ingorgarsi, non iscorrere. §. daé 
Waſſer fot, Nacqua stagna, si ristagaa, 
s'ingorga, non iscorre. §. das Biut ſtoct 
in den Adern, il sangue si ristagna nelle 
vene. §. meine Ubr ftodt, il mio orolo- 
io non va, si ferma. é. die Maſd ine 

‘odt, la thacchina si sofferma, si fer- 
ma, non va, non gira pid. §- Roͤhren, 
welche ſtocken, docce che s* ingorgano. 
§. ber Handel ftodt, il commercio s’in- 
caglia, langue. §. dec Geldumlauf, baé 
Geld ftodt, il danaro non gira, non cir- 
cola, manca. §. die Sade ſtockt, Val- 
fare s‘incaglia, intoppa, non va innanzi. 
§. die Stimme ftoctte mir, mi manch 
la voce, non potei formar la parola. §. 
im Reden floden, rimaner interdetto, 
restare senza potere, non sapere pili che 
arenare, incoccarsi. 

3) (von troctenen Sachen), ammuffarsi, 

rendere la muffa, imporrare, puastarsi. 

. Bader, Papier, Leinwand floctt leicht 
an feuchten Orten, in luoghi umidi libri, 
carta, tela si ammuffano, imporrano, si 
guastano. §. in diefer Rammer ftoctt et, 
in questa camera muila, fa la muffa- 


Gtoden, vn. lo stagnarsi, ristagno. 


. Fam, bujo af- 


§- iné Stocen getathen, incagliarsi, in-| 


toppare, non andar innanzi. §. ( beim 
Riden), il non poter pid andare avanti, 
iuciampo. 

Stoͤkken, v.a, munire di bastoni. 

2) Ginen fidcdten, mettere uno in ceppi, 
caricarlo di catene. §. Ginen ftiden und 
biéden, mettere in ceppi ¢ ferri alcuno, 
caricarlo di catene alle mani ¢ a’ piedi. 


Stodalt 


Stollenarbeit 


Stockſchnupfen, m. cortera. 

Stodshandel, m, waffico, com- 
mercio d'aziont. 

Stoakell, agg. ritto, teso come 
alo. 
tod till, agg. chetissimo; it im- 
: ſtockſtill fteben, star 2itto come 


Gtodend, part. stasnante, rista-! 
gnante, ingorgato. § flodnde Gafte, 
Fliffiokeiten, umori, liquori stagnanti. 8. 
eine ftodende Maſchine, Ugr, macchina 
stemperata, im disordine, oriuolo che un 
non va pil, che si ferma. 

Gtodengldnder, m. Inglese in| mow. 





carne ed ossa, oglio. §. ſtockſtill fein, star zitto, chet 
Steere” fie salvatico. come oglio. fein, zitto, ry 
todeule, f. [Raw], civetta. Stodtaub, agg. del tutto sordo. 
Stodfalt, m. avoltojo. Stockuhr, orinolo a pendolo. 
Stodfedern, f. pl. le penne! Stodung, f. (der Saite, des Blutes), 
maestre. |ristagno; it. Tide’ Med. stasi. §. (einer 


Stock fi nfter, agg. Fam. bojo af- Mafdine), il fermarsi, Varrestarsi, il 
fatto, oscutissimo. |ristarsi. §. (ded Handels), stagnamento, 
Stodfifh, m. stoccofisso, pesce ristagno. Q. (im Neder), inciampo, l'are— 
ibastone, merluzzo secco. jnare, il non-poter piu avanti. 
§- Fig. ex ift ein Stockfiſch, egli tun! Stodwert, m piano. §. baé une 
‘bastone, un baggeo, allocco. terſte Stocwerk, pian terreno. 
Stodfled, m. macchia di muffa. | Stockzaͤhne, m. pl. (des wierdes), 
Stodfletig, agg- macchiato di primo, secondo morso, seaglioni. 
muffa, imporrato. | Gtodswinge, /. ghiera, viera. 
Gtodflinte, f. canna d'archibugio| Gtoff, m. materia, stofla, sostanza. 
[archibngio, che toltone il calcio servedi| It. 7. de’ Chim. principio. §. enfache 
bastone]. | Stoffr, corpi semplici, elementi. §. ein 
| Gtodfrangofe, m. Francese in ſcharfer, betdubender, bittrer Stoff , prin- 
carne ed ossa, che non parla che la sua|cipio acre, narcotica, amaro. 
lingua. §. Fig. cin veider, duͤrftiger Stoff, 
Stodfremd, agg. affatto, del tutto! materia ricea, greta. §. died gibt Stoff 
straniero, che non conosce anima nata zur Unterbaltung, questa da,materia di 
nel lnogo. conversazione, §. jum fachen Stoff aes 
Stodgetge, f, violino tascabile. | ben, dar motivo, oecasione, materia da 
Stodgelebrt, ogg. Fam. saccen-|ridere. 
tuzzo in carne ed ossa; it dotto pedante., 2) Per Zeuch, stoffa, drappo. §. golds 
Stodglanbe, m. fede implicita. ner, filberner Stoff, drappo d'oro, d'ar- 
Stodglanbig, agg. di fede im-|gento, broccato. §. reiche Stoffe, stoffe, 
icita. deappi riechi. 
Stockhaus, x. prigione, carceri. é toffen, agg. di stoffa,di drappo. 
Stocholz, n. ceppaje, ceppi. §. floffene Kleider, abiti di stoffa. 
Stodig, agg. ammuffato, impor-| Gtofffabrif, J: manifattura , fab- 
rato, guasto dail’ umido, dalla muffa.|brica di stoffa, di drappo. 
§. ein ſtociger Ort, luogo umido. Stoffhaltig, agg. materiale. 
2) ftociiges Odſt, fruue spongiose, im- Gtofflos, age. immateriale. 
mezzite, stoppose, Stofflofigteit, f. immaterialita. 
Sti difd, agg.caparbio,testereccio.| Stoͤhnen, vn. [feufien], gemere, 
Stodjude, m. ebreo in carne ag pa trar profondi sospiri, sospirare 





ipl 


onsa. gemendo. 
Stodfiel, m. penna maestra. Stoͤhnen, nv. il gemere, gemito, 
Stockknecht, m. servo del car-/il sospirare. 


Stöhren, o. a Gl. flier, eerdi. 


ceriere. 
} Stockknopf, m. pomo della canna| Gtoicismus, m. Foce lat. swi- 
d@ {odia. cismo. 


Stockkohle, f. carboncella. 

Gtodlaterne, f. lanterna su d'un 
bastone. 

Stodletter, f. rompicollo. 

Stodmeifter, m. carceriere. 

Stodmeifterei, f. casa, dimora 
del carceriere. 

Gtodmeifterin, f. moglie d'un, 


Stoifer, m. stoico. 

Gtoifh, agg. sto'en. §. ſtoiſcher 
Gleihmuth, pazienza stwica, stoicis:no. 

Stoifa, ave. stoicamente. 

Stole, f- T. ecel. stola. - 

Stolgebshren, f. pl diritti dela 


stola. 2 
Gtollbeule, f. T. de? Manise, 


‘ 


| 


del_carceriere. cappelletto, 

Stockmeſſer, a. T. de’ Vign. fal-| Gtolilhen, m dim. - pieduccio 
cetto , ronchetto. [dun arnese }. 

Gtodnatr, m. pazzo finito, daca-| Gtolle, F. stiacciata, focaccia. 


Stollen, w. a. ein Hufeifen ftollen, 
appuntare un ferro [da cavallo]. 

§- 7. de' Conc. die Haͤute ftollen, rag- 
wr rit distendere le pelli [sulla —* 
tollen, m. colonnetto, balaustro, 
sostegno, piede, §. (am Bette), piede, 
colonyetto. §. (an Banken und Eriten » 
piede. §. (am Weberfuble), calcole. §. 
(am Hureiftn), punta. 

§. Fig. (bei den Meiſterſangern), stanza. 

. 2. de’ Min. galleria. 
m. bastonata. tollenarbett, f. T de’ Min. 
er, f: mazzafrusta. jlavoro d'una galleria, 


tena. 
Stodypfeife, f. Aauto a becco. 
Gtodpole, m. Polacco in carne ed 
ossa. 

Stodprige!, pl. bastunate. 

Gtodtrofe, f. algea rosea. 

Stodsbeſißer, m. azionario. 

Stockſchilling, m. sculacciata, ca- 
valletto. 

Stocſchlrm, m. ombrello da ser- 
'virsene a bastone. 
| Stockſchlag 

Stoa fale ub 








Stollenbau — — Stordfdnabel 


Stollenbau, m. T. de’ Min, Yal- 
largare, lo scavare una galleria, 

Stollenbefahrung, f. T. de 
Min. visita, ispezione d’una galleria. 

Stollenbeule, f/. vedé Stollbeule. 

Gtollenbreite, f. larghezza d'una 
galleria. 

GStollenfdhaft, m. T. de’ Min. 
pozzo di galleria. 

Stollenfoble,f. T. de’ Min. suolo, 
fondo d'una galleria. 

Stollentaufe, f VL. de Min. pro- 


fondita d'una galleria, d’una mina. 





| 


fa la gloria del suo paese, la sua patria 
si gloria, si vauta d'ayere un tal fglio. 
toljiren, # m. gonfarsi, pavo- 


[negsiarsi, pompegegiare, andar pettoruto, 


allacciarsela. §. mit Gtwaé ftoljtren, van- 
tarsi, gloriarsi di q. c, andarne superbo, 
vano, gonfio. 

Stolzkraut, n. T. de’ Bot. epiti- 
mio. 
: Gtopfargnet, f. rimedio oppila- 
tivo, ostruttivo. 

Stoͤpfel, m. uͤbl. Stoͤpſel, vedi. 

Stopfen, wv. a. turare, zeppare; 


Stollenwaffer, n. acqaa dana linzeppare, stivare. §. mit Werg ftopfen, 


galleria. 


stoppare. §. mit Haaren ftopfen, abbor- 


Stolihafen, m.marmiua, ramino|rare. §. Etwas in die Taſche ſtopfen, 


a tre piedi. 
Stoͤllner, m. T. de’ Min. 


tario d’una galleria. 


intascare, mettere in tasca q. c. §. Wolle 


Papprie-|in einen Sac ftopfen, riempiere un sacco 


di lana. §. die Federn in die Betten ſto⸗ 


Stollfq@wamm, m. 7. de’Manise.|pfen, empiere di piume i materazzi, le 


cappelletto. 
Stolpe, M vedi Stulpe. 
Gtolper, m. 


§. einen Stolper maden, intoppare , in-|turare la bocea ad uno, farlo tacere. 


federe. §. eine Pfeife ftopfen, empir una 
pipa. §. fid) die Ohren flopfen, turarsi 


intoppo, inciampo. |gli orecchi. §. Ginem ben Mund ftopfen, 
§.| che cresce tra le stoppie. 


ciampare, incespicare, porre il pit in das Gefligel ftopfen, ay il pol- 


fallo. 
Stolperi 
Gang, un an 


lame. §. fide mit Gpeifen ftopfen, im- 


§. agg. ein ftolpeviger |pinzarsi, riempiere l'epa, mangiare acrepa 
damento, un andar ciam- corpo, §. cine Speife, welche ſtopft, cibo 


icone, sgangherato, §. ein flotperiger|che impinza, che riempie troppo. §. 


@, via, strada ronchiosa, scabrosa, 
aspra, 

Stolpern, v. mn. (im eben), in- 
toppare, iuciampare, incespicare, porre 
il piede in fallu. §, uͤber Etwas ftotpern, 
inciampare in qualche cosa. 

§. Fam. ec fam iné Bimmer geſtol⸗ 
pect, egli se ne venne, entrd nella stanza 
ciampicone. 

§. Fig. uͤber ein Wort ftolpern, in- 
ciampare in pronunciando una parola. 

Stolj, ogg. orgogtioso, superbo, | 
altiero , albagioso; boriosu. It fiero. 9. 
cin ſtolzes Gemith, animo superbo, al- 
tiero. §. ein ftoljer Anftand, eine ſtotze 
Paltung, portamento, cuntegno altiero, 
superbo, albagioso, portamento conte- 
gnoso. §. cine ſtolze Miene, viso alticro, 
faccia boriosa. 

§. Fig. cin ftoljer Buds, statura con- 
tegnosa, altiera, nobile. §. ein ſtolzes 
Pferd, cavallo generoso. §. cin ftolyes 
Gebaͤude, ediicio magnifico,“superbo. §. 
cin ftolgee Baum, albero superbo, ma- 
gnitico. §. ftolge Kleider, abiti superbi, 
splendidi, magnifici, fastuosi. 

Stolj, avy. orgogliosamente, su- 
perbamente , con superbia, con alterigia, 
alteramente. §. Ginen ftolg machen, fare 
insuperbire alcuno, renderlo superbo, 
orgoglioso. §. ftolg werden, insuperbire. 

. ftols einberfdjreiten, camminare, an- 

jare tronGo, pettornto. §. auf Etwas 
ſtolz fein, andar superbo, gloriarsi, in- 
superbirsi diq. c §. ich bin ſtolz auf 
Soren Beifal, mi — mi sento in- 
yanito di piacerle, del suo gradimento. 

Stolj, m. orgoglio, superbia; alte- 
rigia, alterezza; albagia, boria. §. ein 
tdler Stoly, nobile orgoglio. 9. ein bum: 
met, laͤcherlicher Stoly, boria, albagia, 
oltracotanza ridicola, §. ein unertrdg: 
licher Stolg , un’ arroganza, albagia, bo- 
ria insoffribile. §. ſich vor Stoly blaͤhen, 
gonfiarsi di superbia, d’orgoglio. §. Gie 
befigt etwas Stoly, ella ha un po’ di su- 

erbiuzza, 2 superbetia anzi che no. § 
et iff dex Stolz feines Vaterlands, egli 


é 





Strimpfe flopfen, racconciare, racco- 
modare le calze. §. cin fod im Rleide 
ftopfen, rappezzare, racconciare un abito. 

2) T. de’ Cacc. die Hunde ftopfen, 
arrestare , fermare i cani. 

§. 7. di Mar. tin Yau ftopfen, ab- 
bozzare, sbozzare una gomena. §. ben 
Durdlauf, Blutlauf ftopfen, costipare 
la soccorrenza, Vuscita, il flusso del 
sangue. §. ſich ftopfen, ingorgare. §. in 
dieſer Straße ftopfte fic) die Menge, in 

nesta strada la gente fece calca; la stra~ 
era stivata, 

Stopfend, part. turante; che riem- 
pie, che impinza. 

§. 2. de’ Med. ostrattivo, oppilativo. 

Sto Pp fer y m. racconciatore, rappez~ 
zatore, racconciabuchi- 

T. di Sulin. caricatore. 

) (sum Tabact), stivatojo, inzeppatojo 
della pipa. 

Stopferin, f. racconciatrice, rap- 
pezzatrice. 

Stopfgarn, xn. filo, filato, refe da 
racconciare, da rappezzare [le calze}. 

Gtopfhaar, a borra; peli, crini 
da abborrare. 

Gtopfhammer, m- T. di Mar. 
maglio di calafato. 

‘Stopfmesfer, n. T. de? Bott. col- 
tello da calafatare [le bow]. 

Stopfmustel, m. T. d’Anat. 
muscolo otturatorio. 

Stopfnadel, f. ago da rattoppare, 

ia racconciare. 

Stopfnaht, f. rinnacciatura, il 
Tinnaccio. 

Gtopfnudel, f- pastelli, gnocchi 
da ingrassare il pollame. 

Gtopfung, f. turamento, il zep-! 
pare; ilriempiere. §. (mit Werg), lo 
stoppare. §. (mit Haaren), abborraccia-| 
mento , l'abborrare. ¢ 

Gtopfwads, x. propoli. { 

Stopfwalfer, m- Tdi Mar. con-| 
tocorrente. 

Gtopfwerg, a stoppa. 





: 
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Stopfwert, n. T. delle Cucitr. il 
rappezzato , il racconciato, 

Stopfwolle, f. borra. 

Stopiue, f. T.d’Artigl. swppino. 

Stoppe, Meine Stoppe Flachs, pea- 
necchio di lino. 

Stoppeln, f- pl. seccie, stoppie. 
8. (der Vogel), calugine, peluria, peane 
matte. §. (des Barted), calugine, peluria. 

Sroppelbart, m. barbache spunta, 
che comincia a spuntare. 

Stoppeibutter, f. burro ago- 
stino. 

Stoppelei, f. i ristoppiare, lo 
Spigolare. It. centone. — 


Stoppelfedern, 
matte, peluria. 
Gtoppelfeld, nm. stoppiaro, stop- 
pie, seccie, campo tagliato. 
Stoppelgansg, J. oca menata alle 


stoppie. . 
Stoppelgediat, ni. eentone- 
Stoppelgras, n. erba, erbetta 


ple penne 


Stoppelig, agg ieno di stoppie; 
it. coperto di peluria , di calugine. 

Stoppellerdhe, f stopparola. 

Stoppeln, wv. a. [Aehren lefen}, 
ristoppiare, spigolare, andar ristoppian— 
do, spigolando. §. @Beintrauben ſtop⸗ 
peln, gracimolare, andar gracimolando. 
It. veds gufammenftoppetn. 

Stoppelriben, f. pl. rapi, ma- 
voni agostini. 

Stoppelfenfe, f. falce da tagliare 
le stoppie. 

Gtoppelvers, m. centone. 

Gtoppelvogt, m. capo mietitore. 

Stoppelweide, jf. pascolo di 
stoppie. 

Stoppelwerl, m. centone; com- 
pilazione rubacchiata qua e la. 

Gtopper, m. T. di Mar. borao. 

Gtoppine, f. T. d'Artigl. stop- 
ino, 

Stoppnetz, a T. de® Pesc. ne- 
Bossa. 
Stipfel, m. mracciolo; zaffo. §- 
ein einer Stbpfel, turacciolino. 
§. Per simil. Fam, un cosetto, un 
cazzatello. 
Stopfelden, n. dim. turacciolino. 
Stipfeln, va turare j zalfare. 
Stir, m. storione. §. ein junger 
Stir, porcelletta. 
Storar, m. storace, §. Storar in 
Kornern, storace in granelli. §. fliffiger 
Storar, ambriliquido , liquidambra. 

Sto rarbaum, m. liquidambra. 

Stoͤrbar, agg. turbabile. 

Gtord, m. cicogna. §. cin junger 
Stord, cicognine. §. der Stord klap⸗ 
pert, la cicogoa schiamazza, fa il suo 
verso. 

§. Fam. ec liegt mit den Stoͤrchen im 
Streite, le sue gambe fanno a farsela 
con quelle delle cicogne ; egli ba le gambe 
affusolate, 


Gtordbeine, n. pl. gambe affuso- 


late. 

Gtordbeintg, agg. che ha le 
gambe come quelle della cicogna, aifu- 
solate. 

Stordnet, mn. nido di cicogne. 

Storchſchnabel, m. becco di ci- 


cogna, 


1088 Sts 


8. T. d' Arch. Per Krahn, grue. §. 
(sum Zeichnen), pantografo. 
. 1. de’ Chir. becco di grue. 


. T'. de’ Bot. gerastio, ago de’ pas-|per anjtinander), urto. §. (vom Wagen), rispingere uno. 


tori, malaca, 


Storen, v. n. [in Etwas], frugare, 


rovistare, stuzzicare q.c., mettere $05s0—- 
pracercando. §. in ein Wespenneſt ftb- 
ten, stuzzicare un vespajo. Q. in den 
Babnen, in der Rafe ſtoͤren, stuxricare i 


ren Stofien 
|battere icolpt,le boue, §. Sthfe ver-|aromi. §. Fein ftofien, zu Pulver ftofen, 
fegen, dare, tirare stoccate, J. (mit dem stritolare, triturare, tritare, ridurre in 
Hovnern), cornata, cozzo. §. (sweler Kors! polvere, §. von fid) ftofen, ributtare, 
§- feine Frau von fid 
scossa, scotimento. §. ( eines Erdbebens ), | ftoBen, ripudiare sua moglie. §- fein Gluͤck 
scossa. §, (beim Billard), mossa. §. von ſich ftofen, dar calci in faccia alla 
einen feften, ſichern Stof haben, aver la 
mano ferma, sicura. Fig. Ginen vom Befige ftofen, 
§- Fig. feinem Herzen einen Stoß gez|spossessare, spropriare alcuno, trarlo dak 
ben, far violenza al suo cuore, violen-|possesso. §. Ginen ins Gefangnif ſtoßen, 


fortuna , volgerle le spalle, 





denti, il naso. §. unter den Sachen, Bi: ! 
heen ſtoͤren, andar frugando, rovistando, questo fu per me una stoccata al cuore, 
razzolando, cercando nella roba, ne’ li- un colpo che mi passh anima. §. das 
bri. §. in den Taſchen fldren, frugare le hat feinee Ehre cinen empfindliden Stoß 
tasche. §- im Geuer ftiren, atticzare,/gegeden, questo ha fatto un gran danno 
stuzzicare il fnaco. al suo onore, gli ha portato una percossa 

2) v. a. Ginen ſtoͤren, turbare, stur-|mortale. §, dag wird ibm den legren Stoß 
bare, perturbare, sconcertare, inquietare, geben, questo gli dara Tultimo crollo, 


tarlo. §. das war mir ein Stoß ins Hers, 


incomodare, infastidire alcuno. §. Ginen 


in, bei der Arbeit ſtoͤren, disturbare uno 
quando lavora, nel suo lavoro. §. Ginen 
im Schlafe ftdren, turbare il sonno. §. 


laffen Sie ſich nidt ftdren, non si disturbi, 
§. ſidre id) Sie vielleicht? 
einem Kalbe, Hammel), coscia, cosciotto. 


stia comodo. 
la sturbo, le reco incomodo forse? 
die Freude ftdren, turbare la gioja, gua- 
stare la festa. §. die Oednung ftdren, per- 
turbare, confondere l'ordine , far disor- 
dine, disestare, scompigliare. 


blica quiete. §. Ginen im Befige ſtoͤren, 


turbare il possesso , molestare uno per la 


possessione di q. c 


§. die 
offeniliche Rube ftbren, turbare la pub- 


il colpo digrazia. §. einen Gtof ing 


\corno, alla trombetta. 

2) (am Stocfe), orlo. §- (eines Meſſers), 
codolo. §. (einer Giige), capitello , ma- 
niglia, §. (einer Kanone), culatta. §. (von 


§. cin Stoß Bader, Akten, stiva, bal- 
lotto di libri, di ani. §. ein Stoß How, 
calasta di legna. §. cin Stoß Papier, un 
cumulo di carta. 

jnterruzione, continuamente. . feinen 


mire, schiacciare un sonno. 


Grirend, part. att. che turba, che) Stoßaar, : 
sturba —— sconcertante ” Sto padler, } m. aquila rapace. 
Gtbrenfried, m. un turhapace, Gtofiart, f. Z, de’ Carp. ascia da 


wn guastafeste, un commettimale, 
Stoͤrer, m. 


tore. 


Gtirerei, f. turbaments, disturbo; 


acompiglio. | 
Gtorerin, f. turbatrice, perturba- 
tice. 


Grorfang, m. pesca dello storione. 
Storger, m, [Pfufdjer], ciarpone,) 


ciarlatano. 


Stoͤrrig, agg. (hartndctig, unbeug⸗ 


fam), caparbio, capone, testereccio, osti- 


nato; it jotrattabile, indocile. 


turbatore, sturbatore, 
perturbatore ; imbroglione, scompiglia~ 


digrossare. 

Gtofibabn, f. ginoco liscia. 

Gtofbod, m. becco, caprone che 
cozza. It. vedi Mauerbrecher. 

Gtofidegen, m. stocco, spadone. 

Stoel, m. (eines Morſers), pestel- 
lo, pestatojo. &. (dad Erdreich fet gu ſtam⸗ 
pftn), pilo, mazzeranga. 

Stofien, wv a. spignere, spingere; 
urtare. §. @inen mit dem Fuse ftogen, 
dare calci ad uno, spignerlo col piede. 
§- Ginen mit dem Elbogen ftofen, dar 
gomitate ad uno, §. et ſtieß mit dem 
Degen nad ibm, cered di portargli una 








Gtorrigteit, f. caparbieth, capo-|stoccata, di ferirlo di punta, §. Ginem 
neria, ostinatezza; indocilith; brus- den Degen durch ben Seid ftofen, tratig- 


chezza. 


igere, passare da banda a banda uno colla 


Stoͤrriſch, agg. caparbio, osti-|spada, §. Ginem den Dold in die Bruft 
nato, intrattabile, iudocile. §. ¢in ſtoͤr⸗ ffoßen, ficcare, cacciare, immergere il 
riſcher Sinn, carattere ostinato. §. fein |pugnale in petto ad uno. §. er fief ibn 


fldrrifches Wefen, Ja sua intrattabilivs, durd und durd, lo trafisse, lo passd dal 


indocilita. 


Stoͤrrogen, m. uova di storione. ‘den Pau 


Gtorftange, f. frugous. 


{parte a pare Vinfilzd. §. Ginen fiber 
en ftofen, rovesciare, atterrare 


juno, gettarlo, buttarlo a terra. It. dis- 


Gtirung, f- wrbamento, sturba- tenderio morto a terra. §. Ginen ftofien, 


mento, disturbo; scompigliamento, scon- 


certo. §. Gtorung verurfacen, dare dis- | 


turbo, . ( der Gemilithéruge), perturba 


zione, agitazione, inquietudine, fastidio | 
] laufe), per⸗ 
§. (im Sefige), molesta-|I'un Valtro, scontrarsi. §. diefe Boce 


4. T. dc’ Astr. (im Planeten 
turbazione. 
iento, molestia, 


Gtof, m. urto, percossa, botta,'neggiano, si danno di cozzo. 


urtare uno, da 
tone. §. er ftir 
passando mi urtd, mi dette un urtone. 
§. Pfaͤhle in die Erde ſtoben, ficcare, af- 
fondare pali. §. einander ftofen, urtarsi 






ſtosen fic), questi becchi si cozzano, cor- 
§. die 


‘Dorn, in die Trompere toun, dar fiato al 


8. Fig. Fam. einen Stoß weg, senza! 


Stoß ſchlafen, dormire i suoi sonni; dor-| fi 


rai Un urto, urtata, ur-| 
mid im Borbeigeven, | 


jcacciare alcuno in prigione. §. Ginen vom 
Amte ftofen, togliere V'impiego ad uno, 
\cacciarto dal posto. §. Ginen aué bem 
|Paufe flofen, scacciare uno di casa. §, 
Einen aué der Gefellfchaft ſtoßen, esclu- 
idere, scacciare uno dalla societa. §. ei⸗ 
jnen Tiſch an den andern ftofen, ageiun- 
igere una tavola all’ altra. §. cine bore 
jan di@ andere ſtoben, commettere, im- 
|hoccare un canale nell’ altro. §. eine 
Ringe ing Gefaͤß ftofen, montare uma 
lamd® §. einen Stiel in die Art ſtoßen, 
mettere il manico ad un’ ascia. §, einen 
Aermet ané Kleid ſtoßen, auaccare le ma- 
niche all’ abito. 

Q- 7. di Mus. die Noten ſtoßen, stac~ 
care le note, 

2) v mn. an Etwas, an Ginen ftofen, 
urtare, dar contro q.c., dar di cozz0; 
jinciampare, intoppare. §. man fonnte 
nicht durchgehen, ohne an Jemand ju ſto⸗ 
én, nou vi si poteva passare senza ur- 
tare alcuno. §. diefer Ochſe ſtoͤßt, questo 
bue mena cornatee §. dieſe Flinte ſtoͤßt, 

nesto fucile rispigne. §. der Wagen 
fast auf bem Steinpflafter, questa car- 
rozza trabalza sul selciato. §. die Schiffe 
ftieBen aneinander, le navi urtarono Puna 
tcontro l'alira, §. daé Schiff fties an eine 
Klippe und fdeiterte, il vascello andd a 
dare, a urtare contro uno scoglio e nau- 
fragh. §. ané Land ſtoben, prender terra, 
approdare. §. vom Sande ftefen, abbri- 
vare, salpare 3. ing Dorn, in bie Trom⸗ 
pete ftofen, dar di corno, dar nella trom- 
ba, dar fiato al corno, alla tromba. §. 
auf Ginen ftofen, dar di petto ad uno, 
\iacontrarlo, imbattersi in alcuno. §. beim 
Leſen ſtieß ih auf eine Stelle, die... 
in leggendo m'imbattei in un passo, 
che... §. gu Semand flofen, raggiun- 
gere, andare a raggiungere uno. §. dies 
Regiment ftief jum Heere, questo reggi- 
menté andd a raggiungere, raggiunse 
Varmata. §. beide Peere fliefien aufeinans 
der, entrambi gli eserciti diedero di cozze. 
§. der Habidht ſtoͤßt auf Tauben u. f. w. 
il nibbio piomba addosso alle colombe, 
ai piccioni. 3 ec iſt fo groß, daß ec 
jpiee an bie Dee ſtoßen wirde, exli a 
jtanto grande che toccherebbe il solaro. 
§. mein Garten fldfc an den Wald, il 
injo giardino da, riesce alla foresta, § 
fein Simmer ſtoͤßt an das meinige, la 
ista camera sta accanto alla, riesce nella 
mia. §. ihr Haus ſtoͤßt gerade auf diefe 
Strafe, la sua casa da, riesce appun- 
|tino su questa strada. §. die Winde flofen 
auf bas Haus, questa casa d esposta ai 











scossa. §. (mit der Hand), percossa, Mugel iné Lod ftofen, fare una biglia. \venti. §. fich ftofen, urtarsi. §. id babe 


eolpo. §. (mit dem Futze), urto, calcio. 
§. (init der Gault), frugone. §. da fegte 
e6 GStbfe, le percosse non si risparmia-|precipizio, cacciarvelo git. 


i. Ginen iné Waſſer, in den Abgrund 
ofen, spingere uno nell’ acqua, nel 
J Einen 


mit ben Ellenbogen geftofen, mi sono 
jurtato il gomito. §. id) babe mid) im 


iAinftern geftofen, nel bujo ho urtato. 


rono; vi si busearono delle busse non pom Pferde ſtoßen, buttar gia da cavallo, 9. fid) an Etwas ftofen, urtare in q. cs 


poche. §. (in die €eite), fiancata, 


(mit dem Degen), stoccata. 


to Fechten 
potta. §. die Stoͤße pariten, parare, ri-| Pfeffer, Gewuͤrz 


\levar di sella alcuno, §. 
fer ftofien, pestare q. c. nel mortajo. §. 


flofen + pestar pepe, 


twas im Moͤr⸗ tt. Fig. scandalizzarsi- 


§. die Gade ſtoͤßt ſich nod an einen 


luntfans, Ia cosa s'imbatt® ad una sola 


Stoßen 


a; V’affare avra ancora una 


circostant: 
difficolta. §. der Wein, daé Brer ſtoͤßt, 


il vino, la birra leva iu capo, lavora, 


fermenta. 

Stoeßen, x. lo spingere, il dar di 
cozzo, Vurtare ec. §.( bes Wagens ), scosse, 
acotimento, f- (im Vierde), riusaccamento, 

Stofend, art, ingente, che 
spinge cc. wedi ftofien, ¢ an e¢inander 
ftofend, contiguo, attinente, attiguo, vi- 


0+ 
Stifier, m. colui che spinge. §. 
(in Svetgeten) , pestatore. = § 
§- Per Stofvogel, 


di preda. 
‘ T. deg! Idraul. mazzeranga, pilos 
toGfall, m. smerlo, smeriglio. 
Stofgebet,  orazione, prece 
jaculatoria, giaculatoria; ejaculazione. 
Stofgewebr, x. arme {da ferir] 
di punta, 
tofibobel, m. N de’ Legn. pial- 
lone. 
Stifig, agg. cin ſtoͤßiger Ochs, un 
bove che inena, tira cornate. 
Stoftante, f. (am aAlelde), orlo. 
7. di Mar. incinta, yeringola. 
tofflinge, f. lama di stocco. 
Stofimatte,/. 7. di Mar. paglieno. 
Stofmaus, f. topo campaguuolo. 
tofnabt, f. 7. de’ Sart. cuci- 
tura all’ ago d'oro. 
Stofriemen, m, (an Sutiden), 
cignone. 
Stoßring, m. (am der Nase), vedi 
RMadenring, 
§ foe fdge, f. gattuccio. 
to 


affettuoso verso Dio, 
Gtofiftange, f. stenga ferrata, 


Stofvogel, m. uccello di rapina, ammenda, multa, pena, condanna pecu- 


di teda. 

& tofiweife, 
ternativatmente. 

Stofiwerl, n. 7. degli Oriol. scap- 
pamento. It. 7. di Zecc. torchio. 

Stofwind, m. col 

etuoso di vento, 
Stoßzaͤhme, m. pl. denti puntemi- 
Stohjeug, a TZ. de? Geet, di car. 
iustatore. 

Stotterer, m. tartaglione, troglio. 

Stotterig, egg. tartagliante, bal- 
heuante. §.-¢r bat cine flotterige Spra⸗ 
de, egli tartaglia, 

GStotternye.n. tartagliare, trogliare ; 
it, scilinguare, frastagliare, biasciare. 


uccello di rapina,! 


feufser, m. slaucio, sospiro|Strafe erlaffen, rimettere la pena, far 


avy. a scosse; it al- bleiben, per [in] penitenza resterai a 


po, sofia im-| z · Einen wegen cines Verbrechens ftrafen, 


S 


a diriuura. §. das ift ſtracks en, 
cid & ———— opposto. — 
2) Per ſogleich, ploglic), subito, in 
{questo mornento, nel momento, inconta- 
jnente. §. id) fomme ſtracks wieder, ritor- 
uo subito, nell’ istante; fo un salto 
torno. 
| Gtrafamt, x. autorita di punire, 
‘di dar punizioni. §. das Strafamt fit: 
xen, essere incaricato dell’ ufficio di pu- 
nire, 
Strafbar, agg. punibile, degno 


— — 








di castigo, di punizione, d'essere punito, 
colpevole, reo, 
{ é trafbat, ave. colpevolmente, 


‘reamente, 

! Strafbarteit, f. reita, colpa. 
Gtrafbefebs, m. ordine, comando 

dj punire, mandato comminatorio. ' 
Strafblick, m. sguardo di ripren-' 











sione , riprensivo. 

Strafbud, xn. libro, registro delle 
aramende, delle multe. 

Gtrafbidfer M cassetta delle am- 
mene, delle multe. | 

Strafe, f. pena, punizione, castigo,; 
gastigo, condanna., §. man tegte ibm als) 
Strafe auf, gu-... gli s'impose per, 
in castigo di..+. §. in Strafe verfallen, 
incorrere nella pena, §- Strafe wegen) 
einer Schuld leiden, patire, portare la} 
ipena, pagare il fio di una colpa, §. 08 
lift bei faiwerer Strafe verboten, ¢ proibito: 
sotto gran pena. §. Ginen zur Strafe 
zieben, punire, castigare, condanuare 
alcuno. J. die Strafe mildern, mitig«re, 
moderarẽ la pena, il gastigo. §. Die) 


grazia. 8. fbrpertide Stvafe, castigo, 
pena corporale, afllittiva. §. (an Geid), 


niaria, §. jut Strafe folljt bu ju Vauft 


casa. 
Strafen, ⸗. a. [Ginen}, punire, 
castigare, gastigare alcuno, dargli castigo. 


unire , castigare uno di qualche delittu. 

Einen koͤrperlich, am Seide ftrafen, cas-' 
ligare, punire uno corporalmente, con- 
dannarlo a peua afiliniva. §. am Leben 
ftcafen, punire dj morte. §. an der Ehre 
ſtrafen, marcare d‘infamia. §. an Gelde) 
fteaten, condannare ad una multa, am-| 
menda, §. e¢ wurde um 100 Gulden aes) 
ftraft, fa condannato ad una multa di) 
100 fiorini. §. ein Kind mit der Rute! 
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§ T. di Mur. ein Tau ſtraff anziehen, 


cazzate, imbracare una gomena. 

aS) tr affall, m. caso, evento degno 
di punizione, da venire punito. 

? traffallig, ogg. colpevole, reo, 
incorso nella pena, punibile. §. ftrafe 
ie veeroes 7 Game nella pena. 

ta glett, f. reita, colpa. 

Gtraffrei, agg. f ave. ieee, 
esente di pena, di-punizione, di castigo, 
impune. §. fich hraffeei maden [durd 
— bee Mitſchuldigen], pigliare ’im- 
punita. — 

Straffreiheit, f. esenzione di 
pena, impunita, 

Strafgebot, mn. legge penale. 

Strafgediat, R. satira, poema 
salirico. 

Srrafgeld, 5. multa, ammenda; 
pena pecuniaria, §. (im Spiele), peni- 
tenza. §. Strafgeld ertegen, pagare la 
mutta, Pammenia. 

Gtrafgeredtigteit, f. la giusti- 
aia punitiva. 

@ trafgeri@t, n. giustizia; giudi- 
rio, &. bas ghttlide Strafuericht, il di- 
vin gastigo, il giudizio di Dio. 

Strafgeſetz, n- legge penale. 

Strafgefehbud, n. codice penale. 

Gtrafgbttin, M Dea vendicatrice, 
Nemesi, Giustizia. 

Strafhband, f. mano castigatrice, 

nitvice, venilicatrice. 


Gtraffaffe, f. cassa delle multe, 
aminende. 
Straͤflich, agg. [ftraftar], puni- 


bile, degno di pena, di gastigos .§. ein 
TeAflidjes Beginnen,’” intrapesa i 
castigo, di punizione , 1m puni- 


zione. * 
2) Per tabeloaft, biasimevole. 
Stradflimfeit, f. reits, colpa. It. 

Vessey degno di biasimo. 

Strafling, m. reo, malfattore. It 
forzato. 

Straflos, agg. impune, esente da 
castigo, impunito , franco. 

Straflofigteit, f. impunita, 

Etrafort, m. hog di puuizione. 

Strafprediger, wm predicatore 
che declama, che inveisce contro i vizj. 

It, predicatore che non la finisce mai coi 

suvi reclasni, esortazionl. 
Gtrafpredigt, f. predica solenne 

contro i * 

§. Fig. Einem eine Strafpredigt hal⸗ 


ten, fare una buona ripassata, una in~- 


§. Fig. cin Rad, welches flottert, ruota ficafen, punire, castigare un fanciullo! vettiva ad uno, lavargli ben bene il 


che balza, trabalia, scuote, 

Stottern, m. il tartagliare, il tro- 
gliare. 

Stotternd, part. balbeuante, tar- 
tagliante. 

Stove, f. T. di Cuc. stufato. 

. 1. di Mar. stufa. 
toven, #. a. T. di Cuc. stufare. 

8. 2. di Mar. cin Tau ftoven, stufare 
na gomena. 

Strat, ogg. (geftredt, gerade], di- 
ritto, tesoe §&. ein flracer Weg, via di- 
rita. §. ftracted Weged, diriuamente, a 
diritura. §. ſtrackes Rupes hingeben, aa- 
darvi in su’ due piedi, incontanente. 

2) eme ſtracke Zablung, pagamento 
pronto, esatto, 9. ein ftrattir xe 
subitanea, improvvisa. 


ib, morte 


colla frusta, frustarlo. §. Ginen mit! 
Worten ftrafen, corregeere, riprendere 
uno. §. Ginen kuͤgen ftrafen, smentire 
uno, dargli uoa mentita. 
$. modo basso, ftraf mid Bott! Gott 
foll mid fteafen! che Dio mi punisca! 
mi fulmini il cielo! 
Etrafend, part. att, punitivo, che 
unisce, che castiga. §. ein ſtrafender 
tic, sguardo riprensivo, di riprensione. 
Strafengel, m. vedi Racheengel. 
| Gtrafenswirdig, agg. vedi! 
ſtrafwuͤrdig · 
Strafer, m. —in, /. punitore, 
castigatore , ~trice, 
1 Straff, aggs molto, fortemente 
teso, disteso. §. ein ſtraffes Geil, fane, 





Stracks, avy. ſgerabe], diritamente,'ecorda molto tesa. 


Valentini, Ital, Warterd, IV. 


capo. 
Strafredt, n. diritto di pnaire 
Gtrafrede, f. ripassata, lavata di 
capo, tiprensione. ‘i 
Strafruthe, f. frusta; T. teol. 
flagello. 
Straffarift, f. scrittura satirica, 
satira , it. invettiva. 
Strafſchwert, n. spada puninice, 
ndicatrice. 
Srierarrerit, ny sentenza penale. 
Strafwort, n. parola di corre- 
zione, d'ammonizione. 
Strafwürdig, agg. degno di pena, 
meritevole di castigo; reo, colpevole. 
Strafwürdigteit, / reita, culpa; 
Vessere degno di pena. 
Strahl, m. raggio. §. die Strah⸗ 
len dec Gonne, i raggi [ poet. rai] del 
Doyo 


ve 
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sole, solari. §. Strahlen ſchießen wWerfen, 


vibrare, lanciare rv 


§. Fiz. 
Taggio di sperauza, 

F Per simil. (von Waſſer), zampillo, 
ethos 


. $ Per Blitſtrahl, fulmine, sactta. 
8. Cam Wierdenufie), fettone. §. (des Ma: 


ded), xazzo. 
BER rebett, m. ashesto radia, 
striata. © 
Gtrablblende, f£. zinco sulfurico 
nero. . 
en, f- pl. fiori [dis- 


Strahlblum 
posti] » raggi. 

Strahlen, ov. n. radiare, irradiare, 
raggiave; vibrare, mansar raggi+ 

* Fig. Rreube ftrablte aué ihren 
Buen, i suoi occhi sfavillavano, scin- 
tillavano di gioja, di contento, 

Strahlen, x. il raggiare, lo splen- 
dore de" raggi. 

Strahlen, v. a. (Pierde), streg- 
ghiare. §. Roda ſtraͤhlen, peutinare il lino. 
; Gtrabhlenbredhend, agg. refrar- 
tivo. 

Gtrablenbrehung, f. refrazione. 

Gtroblend, part. raggiante, ra- 
diante. 

Strohlenformig, agg. radiato, 
dispasto a raggi. 

Srrablenglang, 
de’ raggi. 

Gtrablenfbrper, m. corpo rag- 
giante , rageiogey . 

Strablentranz, m. corona di 
rag. eed 

Pease: aureola, 

it 

liare. ~ 
Stra 

i, raggiante. 

trablenneroc, m. T. d’ Anat, 
nervo ciliare, 

Strablenthier, a T. de’ Nat. 
radiaria. 


Strablgefadwir, m. (dee Pierde), 


ppe. 
re trablaltmmer, m. miea radia- 
ta, striata. 

Gtrablavps, m. gesso radiato, 
striatoy inolito. 

Strahlicht, agg. in forma di, si- 
mile a i, radiato 

Strablig, raggioso, radioso. 

. rd Phe cometa. 





m. splendore: 


ray 


Strahlasheft 


ein Strate von Hoffnung, un) p 


th 


fs. (tm Muge), corona ci- fe 
plete rote, f» corona dij li 








Straßentaͤuberei 


Gtrampeln, v.n. guizzare co’ ple’ §. Fig. über bie’ Witesinge “tetagien, 


di, spingare. It. sgambettare, correre a 
iccoli passi- j 
Strampfen, oe. n. battere, dar de’ 
piedi in * scalpitare, 
Strand, m. spiaggia, piaggia; spo 

da, riva del ‘nwe, ho. rae Sait 
| wurde auf den Strand getrieben, lief auf, 
den Strand, Ia nave fu getiata sulla) 
spiaggia, arrend, naufrogd sulla spiaggia.| 
7 langs bem Strande, lungo Ia spiag 
‘gia. §. cin Schiff vom Strande tosma-| 


en, seagliare, far tornare a galla un 
bastimento gerrato alla spiaggia. 


Gtrandehrs, m. perca di mare. 

Stranddorf, x. villaggio marit- 
timo. 

Stranden, v. nw. (von Scien’, ar- 
renare, incagliare; dar sulle secche, in 
secco. 

Etrandfifdh, o pesce litorale. 

Strandfiſcher, m. pescator cos- 
dere. J 

Strandfiſcherel, f. pesca lungo 
Ja spisgpia. 

Srrandgiter, n. pl. roba gettata 





in sulla spiaggia dal mare, 
Srrandjager; m. T. de’ Nat. ster-: 
corario, 


Strandlaraufde, f. corascino di 
mare 

Strandfohl, m. vedi Meerfopl. 

Strandfrabbe, f. grancio. 

Gtrandfraut, nv. erba maritima. 

Srrandldufer, m. T. de’ Nut. 
ambeechio. §. der gemeine Strandlaͤu⸗ 
rt, albastretla. J. der gruͤne Strandldus 
t, gambecchio verde, 
Strandmufdel, f.  conchiglia 
torale [che si trova sulla spiaggial. 
Strandnelte, M T. de’ Bor. statice. 
Ctrantpfeifer, mL de’ Nat. 
iviere Mmimore 

Gtrandpflangen, f. pl. piante 
maritime. 

Gtrandredet, x. dritto d'appro- 
priarsi. la roba gettata dal mare io sulla 
Spiaggia. 

Gtranbreiter, m. guardacoste a 
cavallo, 

StrandfdleidherP m. T.de’ Nat. 
tritone litorale, 

Strandſchnepfe, f. chinrlo grigio. 

Gtrandfhwimmer,«a Tide Nate. 


jnerita litorale. 





. T. de’ Bot, radiato, disposto al Gtrandfpargel, m. sparago ma- 


ragei. 

. . T.de* Nat. radiato, striato, §. eine 
firohlige Blume, fiore [disposto] a raggi. 

. firablicer Bypé, gesso radiatu, striato. 

. ein ſtrahliger Brud, ſratiura ratiota 

Strablmufmel, fo T. de’ Nut. 
pettine, 

Strablrobr, x. (am Soritzen ), pua- 
ta, bocchino della tromba. 

Strahl {[dorl, m, 7. de’ Nat. acii- 
note, actinolito. 

Strablitein, m. pieua radiata. 


to te” raggi. 


rittimo, 

Gtrandung, /. Varrenare, il dare 
in secco. 

Strandvogel, m. uccello litorale, 
di spioggia 

Strandvogt, m. ispettore delle 
coste. 

Gtrandwade, f. enardacoste. 

Strang, m. Strick), corda, fane; 


it. laceio, capestro. §. mit dem Strange! strada, commiesso sulla »: 


Etrandbaner, m. maremmano. | 


rompere, strapparesla copezza; uscir dt 

manico ; oltrepassare i limiti. — 
§. Fig. wenn alle Straͤnge reißen pal 

peggio andare. §. ber Strong (rinee * 


| Gtocfe), fune, corda. §. fic ziehen alle an 


cinem Strange, yanno wth d’gcoor: 
uniti “i fC SD 
§- Pam. feinen Strang — 
la sua carretia. §. cin Strang Garn, Seie 
be, matassa di filato, di seta..® ist 


Strangbirne, f. pera —— 







Straͤngel, m 7. de’ 
stranguglioui. — 
Straͤngeln, v. OS strar 
Gtrangulfren, § lore. 


Strapaye, f. Voce ital. stapazt 
travaglio, bistento. — 


Strapastren, vas * 
—— n. T. de’ Vetr. straanos 2% 
Strafie, f. [Wea], strada, via 


cammino. §. gebet Gurer Strafe! an 
date pe’ fatti vostri! §, die grofe, —J 
tice Straße, la strada maestra, la stra⸗ 
da, via pubblica. §. von dec rechten 
Strefe abfommen, uscir di swada, di, 
via, del retto sentiero. §, immer auften 
Straſßen liegen, essere sempre in si 
strada. 3. auf den Strafien rauben, gete 
‘tarsi, andare, stare alla strada; asseltare 
in sulla pubblica strada, fare il grassms 
tore. ie is 
| 2) die Straßen einer Stadt, — 
|d'una citta. 3. cine breite, enge Strahe, 
strada larga, arpia, stretta, angnsta. §. 
‘eine StraBe oyne Ausgan., stradella cieca, 
vicolo cieco. §. auf der Strafe, in sulla — 
strada, alla strada, §, auf offmer Gtraée, 
jin sulla pubblica strada. §.in den Stra⸗ 
Gen von Parié, nelle, per le strade di: 
|Parigi. F. mein Bimmer gebt auf die: 
| Stvafie, la mia stanza da sulla strada, % 
| 3) Per Meerenge, streuo. §. die Straße 
von Gibraltar, lo stretio di Gibilee: ; 
Gtrafenarbeit, f. lavort 
blici, delle strade, dei forzati, 
Strafenauffeger, te 
| Strarle, ; — — 
Straßen bau, m. costruzione 
strada. ee 
Strafenbeleugtung, f. 
minavione delle sade. 9° 9) 7 
Strafenbereiter, me} 
delle strade a cavallo, > > — 















Straßenfahrer, m ‘ar. 
navigatore che frequent Gis 


a lo stretig di 
bilterra. — 4 
Straßenfeger, m 
strade ; scherz. paladius. 
Gtrafengefindel, za. canagliay 
marmaglia di sirada, Vinfima plebespo 
m. — — 


Strafienjunge, 

piazza, nmiasca'zone, baroncello, |. 
Gtrafientaterne, f. lam er 
@trafenmord, m. assassinio di_ 

trada, —— 


vom deben jum Tode bringen/ impiceare Straßenraub, m. la 


uno per la gola. §. jum Strange vers/svaligio, assassini iones 
Strablung, f. il raggiare, lo spar-/urtheilen, condannare uno alla forca, ad Stra : cilten” 


essere iinpiccato. §. den Strang verdie⸗ 


Gtrdhu, m. matassa; it. pajnola. §.|.nen, meritare il capestro, d'essere im- 
ein Seil von drei Straͤhnen, corda, ſune piccato. §. beiStrate des Strangers, sotto 


a tre cordoni. 
winden, ammatassare. 
Strähnchen, x. dim matassina. | 
Stramm, ogg. wedi ftraff. 


§- in Straͤhnen dinden, pena d’essere strangolato , impiccato. 


§. cin Pferd von den Straͤngen tosma: 


eo 


entaub treiben, assassinare, fare 


il grassatore, svaligiare; andare, 
alla strada. ewe ee ae, 
Strafientduber, m. assassino di” 


jen, distrigare uo cavallo dalle cinghie | Senraub. 


strada, grassatore, scherano ; malaudri 
2) die Strange (am Wagen), le tirelle. ———— mae im = <3 
Strafenrduberei, f. vedi 


* 





Strafenrduberifd 
r dub eri (a, agg. wa-| -Gfraudiverl, x. cespugli, arbusti, 


rinesco. : sterpi. 
oo Gtrafenrduberifd, ave.dama-| Straufi, m. (von Blumer), mazzo. 
ndrino, da assassino di strada, $. cinen Straus binden, fare un mazzo. 
—Gtrafenfperrung, f. barricata. § 7. de! Hot. tirso. 8. (auf dem 
SStrafensoll, m. pedaggio, gui- Sovie mander Vögel), ciulferto, erest», 








g ‘o. Strauß, m. strnzzo, struzzolo. 
trabe, } Sf. Voce itul. strazza,) Gtrauf, m. (Streit, Kampf], rissa, 
es trazze, stracciafoglio. conflitto, pugna, mischia, lotta. §. bas 


“Straube, f. (an einem Hotie, Stocke), war ein garter Straub, questo fu un 
barba. aspro, un fiero conflitto. §. einen Straus 
2) (iter dev Gtien), toppe. lbefteben, sostenere un conflitto , reggere 
#33) ( Gebuct ), chiocciolino Uriuelle ad tn combattimento. 
lla siringa}. | StrauPbajtard, m. struzto bas- 
/Gtrduben, ea, bas Haar, die tardo. 
ſedern ftcauben, rizzare, arriezare, sol-) Gtrau fibindcrin, F. Goraja, che 
fevare i peli, i capelli, le plume. §. det fa, lega mazzetti di Gori, 
Hahn firdude fein Geficder, il gallo ar-| Gtrdusmen, nw. dim. mazzetto, 
yizza le penne. 3. ſich ftrduben, artic- mazzolino. 
Garsi, arvizzarsi, raccapriceiarsi. . mein Straußel, m uovo di struzzo. 
Paar ſtraubte ſich vor ntiepen, mi seu-| Sera ol fey te, f. milluina. 
iva articciare, arrizzarsi i capelli in capo | Gtrdu ermddad en, n. rivendu- 





Streich 


© sparento. 


gliola di mazzetti. 
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{5 ſtrebſamer Fleis, assiduitd, applica~ 


Zione costante. 
| Strebfamleit, f. assiduita. 
| Strebung, f. vedi Streven, n, 

Grrecbalfen, m 7. de Curp 
palanca inclinata, 

Stredbant, M cavalletto. 

Streckbar, agg. estensibile, dut- 
tile, malleabile. 

Stredbharteit, f. duuilic. 

Stred@en, n. dim. piccolo trato 
di strada. §. geben Gie ein Stredchen 
mit, venite meco un piccolo tratto di 
strada. 

Gtrede, f. twatto, spazio. §. cine 
Strede Landes, Weges, tratto di paese, 
di strada. §. es iff eine ziemliche Strecke 
‘bain, fin la we un bel tratto. §. von 
{Strece gu Stree, di watto in tratto, da 
juno a pa all’ altro. §. in einer Strece, 
in, ad un tratto, senza interruzione, 
| Gtrecteifen, nm. T.di Magon, ferro 
streccato, 





2) fich ſtrauben, riluttare, ricaleitrare,“ Gtrauffeder, f penna, piuma di! Strecken, v- a. ſausdehnen], sten- 


Ostare, resistere con forza, ürare alla 
dalla. ge ſie ſtraͤudte ſich der Umarmuny, 
ella ripugud, gli si oppose, si sottrasse 
agli abbracciamenti. 


‘atruzzo, di struzzolo, 
| Straupfine, m. fringuello crestuto. 
| Glraufigras, x. Ve de’ Bor. 


agroste , agrotide. 


jdere, distendere, stirare, allangare. §. 
|Metalle ftreen, stendere, distendere, 
laminare metalli. §. Leder ftrecten, sti- 
rare il euojo. 


> Stranbenbdder, m. pasticciere) Strdnfilein, m vedi Strdupden.' §. TZ. de'Conc. eine Hout ftreden, di- 
“Gche fa i chioccrolins }. Straupmagen, m. stomaco di rompere una pelle. §. ſich ſtrecken, sten- 
a, Straubfuf, m. T. de? Manisc. struzzo. \dersi, dlstenderel protendersi, stirarsi, 
‘tin Pferd mit Straudfdfien, cavallo coi! Srranfirabe, m. corvo crestato. | §- Fig. alle Kraͤfte auf twas ftrecten, 
‘piedi setolosi. | StraufPvogel, m. struzzo, struz- fare ogni sforzo, mettere ogni studio, 
Sa GStraubig, agg. rizzato, arrizzato, zolo. prendere checchessigg 
arricciato, ispido, irto. §.- ſtraubiges Gerebbogen, m. vedi Strebebogen. vorare coll’ arco 
®acr, capelli, peli rizzati, arruflati,ispi-| Strebe, f. Vopporsi, il rilutiare. §. Fam. all 
edi,rabuifati. §. ſtraubiges Gefieder, penne | §. fic) sur Strede een, contrapporsi, stendere le «fi 
ee . meticrsi in opposizione, opporsi, resistere. ſich aufs Beth 
“ Srraubldpf, m. testa co’ capelli) 2) 7. de’ Curp. calzatoja. §- mit Stre⸗ | tarsi gul letto 
ispidi , arruttau. ben ftiigen, verfeden, calzare, puatellare. \sdeajarsi, dis 
GS traubrad, m- ruota a palette. | 3) Fam, direzione obbliqua. — Einen todt fw 
= Straub(daf, m saigas copra sal-| Strebebalten, m. de' Carp. suo morto per t 


sm, |cavalletto. fic) fehr in die 2* 

—— t, f. strombo; in Strebeband, n. T. de’ Curp.tra-iolto alungo. §. ein geſtrecttes Pferd, 
ee 

Strauch, m. abusto, cespo, sterpo,| 


vicello. cavallo svelto. §. im — — 
Strebebogen m. puatello, li. a, alla distesa, @ tutta carriera. . im 
frutice, §. cin didjter Steaudy, cespuglio| e gens Lm ¥ . 
. 
Ov 
















‘pendenza Vuna volta fuori di perpendi- geſtrecten @alopp reiten, correre a, alba 
 Straudartig, agg. in forma di 


aarbusto, di cespo ; cespugliato. 
dt. . de’ Bot. fruticuso, frutescente. 
Strauchbart, m. barba ispida, 


MS travavirte, 
etrendbindel, x. { Fafdjine J, 
fasciuas 


““Strangddieb, m. bandito, malon- 

“drino di macchia. 

Strauche In, # n. incespicare, in- 
Giampare, intoppare, 

‘42g fig. inciampare, fare strafalcioni, 
porte Il pieile in fallo. §. auf der Bahn 

c Tugend ftcaucheln, porre il piede in 

failo nella via della virté, 

Strauchherd, m. T. degli Uccell. 

Saja coperta di frasche; frasconaja. 


M betula nana, 


Stranuhidt, ogg. cespugiiato, si- 


mile a cespuglio. 


leolo delle mura. 
| Gtrebelabe, f- gatto che s'arriccia. 
. Fig. persona vitrosa, ostinata. 
Gtrebetraft, A. forza tendente; 
it. forza centrate. 
Strebemauer, 
‘muro di rinforzo. 
| Streben, ». a. tendere. §. alle 
Korper fireben nad bem Mittelpuntce, 
‘ogni corpo tende al centro. 
| §. Fig. tendere, mirare, aspirare, 
|procurare aver la mira, anelare, am- 
bire. §. Seder ftrebte gu fliegen, ognuno 
tent), si slorad di vincere. 3. nad Gt- 
waé ftreben, tendere, mirare a q.-c., sfor- 
zarsi, aloperarsi di ouenere q, c. . 
nad Aemtirn, Eorenftellen, Reichthum 
ſtreben, aspirare, agognare ad impieghi, 
posti Wonore, ricchezze. 
| Gtreben, m. tendenza, mira, il 
tendeve, sfurzo. 


GStrehend, part. tendente; che 


. contrafforte, 


jdistesa, a briglia sciolta. 

3. 7. mil. das Gewehr ſtrecken, de- 
porre, metter git le arme. §. ſtreckt das 
Wewehr! arme a terra! it. arrendetevi! 
j§. einen Webeſtuhl ſtrecken, mevter su, 
montare il .telajo. 

Streder, m. T. d'Anat. muscolo 
esteusore. 

Streckfuß, m. piede disteso, steso. 

Streckhammer, m, martello da 
stirare. 

Streckherd, m. 7. de’ Fond. vedi 
Friſchherd. 
SGtredmuskel, T. d' Anat. 
jmusoolo estensore, 
| Stredteich, m. vivajo. 

Stredwalge, f. 7. di Zecc. cilin- 
{dro da laminare. 

! Gtredwerl, n. strettojo da ridurre 
lin verguece, 0 amine, il metallo. 
Strehn, m. vedi Strdon. 

Streid, m. [Sdlag. Hird], colpo, 

botta, percossa. §. @inem einen Streich 


te Strauchig, agg. cespuglioso, pieno, tende ; aspirante j che si sforza, che s'ado- | geben, dare un colpo, una hotta ad uno. 


“goperto di cespugli. 
Straͤnchlein, m dim. cespugiieto. 


CStraudtandel, f. mandorlo| Srredepfeiler, 


Ge eivawcive, f 


pera. }. die nad dem Mittelpunkte ſtre⸗ 
‘pende Kraft, la forza centripeta. 

m, contrafforte, 
\sprone > Galratoja. 


salcio ſrute · Gtreber, m aspirante. 


| Strebfam, ogg. assiduo, costante. 


3. cin Streich mit tir Ruthe, cotpo di 
verga, bacchettata, §. (mit dem Stode), 
bastonata. §. ( mit der Peit(die), sferzata, 

. (auf den Barter), guanciata, §. (auf 
den Hintern), sculacciata, J. (mit umges 
feGrice Hand), manrovescio. g. (mit cimem 


Dovoyy 2 
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eifen 


Hammer), martellata. § ein *Bbttidjer an bie Malle, Pirtiglieria yasentd, siric, Strelch holz, m 7 delle Arti, ae 
? EA 


Streid), colpo.mortale, letale. §. cin 
nichtiger Steeich, eolpo im fallo, leva finta 
einen Streith pariren ,‘parare il colpo. 
. mit einem Sireiche abbauen, tagliare 
aun colpo, di netto. §. dem Streide 
auéweiden, schifare ilcolpo. §. einen 
Streich verfegen, beibringen , portare, ap— 
poggiare, aggiustare un colpo. 
wt Fig. ben Streichen des Schickſals 
egen, succombere all’ avversa fortuna. 
2) watto, tire. §. ein luftiger Streidy, 
burla, scherzo, tratto giocoso. §. ein 
liſtiger Streich, tratto artificioso, gher- 
minella, stratagemma. §. ein bosbafter 
Streich, un brutto scherco, cattive tiro, 
mal giuoco, 
mee Streich, bestialita, balordaggine, sci 
munitaggine. §. ein Huger Streid, trat- 
to spiritoso, ingegnoso. §. was madft 
du fir Streide? che balordaggini, che 
minchionerie, corbellerie tu vai facendo. 
§. Ginem einen ſchlimmen Streich ſpie⸗ 
len, fare una brutta burla, un brutto 
scherzo, uh mal gioco, un bel tiro, 
tratto ad uno, fargli la pera. §. ein 
verwiinfdjter Stretch, un tiro, un colpo 
diabolico, un affare maledetto. §. et 
wird einen feiner gewoͤhnlichen Streiche 
madjen, ce ne fara une delle sue. 9. bins 
ter Gined Streiche fommen, scoprire le 
— discolerie , furberie, trame, per- 
fidie. 














T. de’ Tess. banco 


T. de’ Magn. 


7}. T. de’ Pann, cardo. 
. T. de’ Forn. pennello, 

. T. de’ Conc. ferro, coltello. 

. T. di Fortif. linea di difesa ; fianco. 
Streideifen, nm. ferro da spianare, 
Streicheln, wv. a. [Cinen], lisciare, 

carezzare [colla mano], vezzeggiare, far 
carezre. §. Ginem die Bacten ftreideln, 
lisciare, piaggiare, careggiare le guance 
aduno. §,. einen Hund, cin Pferd ſtrei⸗ 
cheln, carezzare un cane, palpeggiare un 
cavallo. 

Streiden, on. die Luft ſtreicht durch 
bie offnen Fenfter, Paria tira, entra ed esce 

er le finestre aperte. §. der Wind ftreidt 
in bie Gegel, il vento da, soffia nelle vele, 
le gonfia. 

§. Fam. einen ſtreichen taffen, lasciare 
un vento,un peto. §. die Sugvdgel ſtrei⸗ 
‘den, gli uccelli passano. §. durch Feld 
und Wald ſtreichen, scorvere, attraver- 
sare campi ¢€ boschi. 

2) Per fic erſtrecken, estendersi, ar- 
rivare. §. das Gebirge ſtreicht von Suͤ⸗ 
den nad) Norden, la montagna s‘estende 
da Mezzodi a Settentrione. §. diefer Barz 
ten ſtreicht bis an ben Weg, questo giar- 
dino si estende fino alla strada, §. der 
Giang fireiht gegen Morgen, il filone 
seurte, sevpe a Levante. 

3) an Etwas ſtreichen, strisciare, toccar 
pelle pelle, passar rasente. §. dag Kleid 
ftreidjt avf bem Boden, labito strascica, 
siriscia sulla terra. §. bad Ge'hdg ſtrich 


§. cin unbefonnener, dum⸗ 


| 
| 
' 


scid i ripari. 

4) 7. de’ 
Waiien), essere in caldo, in amore. 

§. (von Fiſchen), essere, andare in fre- 
gola, fregare. 

5) v. a. strisciare, lisciare, fregare, 
radere. §. Ginem mit ber Hand uͤber die 
Wangen fireiden, lisciare, piaggiare le 
guance ad uno. §. ¢in Rind ſtreichen, scu- 
lacciare, frustare un fanciullo. §. mit 
Ruthen ſtreichen, sferzare, frustare. §. 


den Schweis vom Gefichte ſtreichen, asciu-| saggio. 


gare il sudore dal yolto. §. das Haar 
aus dem Gefichte ftccidjen, rimuovere, 
1§. das Geld vom Tiſche ſtreichen, in den 
‘Beutel ſtreichen, strisciare, mettere da- 
naro nella borsa, in iscarsella. §. einem 
Rinde Beet in den Mund ſtreichen, dar 
la pappa ad un bambino,imbocearlo. §. 


| 
nare la carta. §. dad Meffer auf dem 
Stable ſtreichen, aguzzare il colte!lo, dar- 
gli il filo sul'acciarino. §. die Falten 
ſtreichen, spianare, far sortire le pieghe. 
§. ein pfldfter ſtreichen, stendere un ce~ 
rotto, un empiastro. §, mit Oel, Salbe 
ſtreichen, ungere d'otio, fregare d'un- 
gueato, §. das MaG fireihen, radere la 
misura. §. Butter auf Brod, ein But⸗ 
terbrod ſtreichen, stendere del butirro 
sul pane. §. Siegel ftreichen, spianare 
mattoni, §, Wolle ſtreichen, pettinare, 
cardare la lana, §. dea Bogen [mit Koz 
lophonium] ſtreichen, frezare le fila dell’ 
archetto conta colofonia. §. die Beige, den 
Bab ſtreichen, suonare il vivlino, il basso. 
f: Gold, Silber auf dem Probiritein 

teichen, fiugare, cimentare l’oro , l'ar- 
gento sulla pictra di paragone. 

§. 7. de’ Conc. die Felle ſtreichen, spe- 
lare, pelare le pelli. 

§. 7. de® Bort. vie Dauben ſtreichen, 
incavare le doghe. 

8. T. de’ Forn. die Danben ſtreſchen, 
dar la chiarata al pane. §. Lerchen, Wach⸗ 
teln ſtreichen, prendere allodole, quaglic 
collo strascino. 

§. 7. di Mar. die Seget ſtreichen, ab- 
bassare, calare, armmainare le vele. 
die Flagge ftreidjen, abbassare la ban 
diera. H fic ſtreichen (vom Pierden), ur- 
tarsi nelle gambe, ne’ piedi. 

6) Per aus ſtreichen, scaucellare,cassare, 
dipennaree §. einen Doften im Bude ſtrei⸗ 
den, scancellare, dipenunare una partita, 

7) T.d' Agric. arare per la prima volta, 

Gtreiden, nm. (der Vöael), passag- 
gio, §. (dev Sifche), fregola. §. ein Schiff 
jum Streidien bringen, forzare un basti- 
mento di calare le vele, di abbassare la 
bandiera. 

Gtreider, m. T. de’ Lanaj, car- 
datore. 

§. Per Biegetftreidher, spianatore di 
mattoni, mattoniero. 

. T. de® Funaj, lisciatojo. 

. Per Menuett, minuetto. 
Stretdfeuer, a. T de’ Chim. 
fuoco di riverbero. 

It. T. mil. fuceo, cannonate striscianti, 
rasenti 

Strelchfiſch, m. pesce in fregola.| 


j 











scansare, sviare i capelli’ dalla fronte.|nello di riverbero. 


| 


bas Papier glatt ſtreichen, lisciare, spia-pietra di paragone. 


| fn 


siera. 


Caces (von Hunter, Siichien,| StretGearv fen,’ mi. carpioue ta 


fregola. esi 
Streidleder, nm. (au Xaſirmencen), 
la coreggia [da’ rasoj}, coreggina. i” 
Gtreidlinie, A 7. di Fort. linea 
di difesa. 
Streichm aß, n T. deg 
graffietto. 
2) misura rasa. 


Streichnadel, f~ 


ti Serle 


P * ny a — 
zr degli Oref. 
Streidmesh, m. strascino; pa era. 
Streimofen, m. T. de’ Chim. for- 
Srreldriemen/ m. vedi Streich⸗ 
leder. > 


Streig(patel, m. T. Jarm. ‘spe 
tola, — 
Streichſtein, m. [JProbirſtein J, 
Gtreidwate, f. vedi Streihgarm, 
Streidmedel, nm T. de’ Forn. 
pennello, 


Streichwinkel, m. T. dé Fortif. 
angolo fancheggiante. 

Streidwolle, f lana cardata,pet- 
‘tinata; palmella. 
| Gtretageic, f. (dev Voaet), tempd 
del passageio. §. (der Sifhe), tempo 
\della fregola. §. (su Serchen), stagione 
da prendere Iallodole collo strascino, 

Streit, m. IStreifzug], scorreria- 

2) Per Gtecifen, vedi. it. weds Bye 
fenftve:f. . 

Gtreifapfel, m. mela striata 

Stretfarmel, m. manica rimboc- 
cata. — 

Strelichen, n 
otriseĩolina ; righetta, 

Streifdecke, f. 
listata. 

Streife, f. scorreria, corsa:”* 

2) riga [strumento da rigare Ww ~ 

Gtreifen, m, striscia, lista; riga.” 
§. cin, Steeifen Papier, Zeuch, una stri- 
scia di carta, di drappo. §. in Streifea 
zerſchneiden, tagliare a strisee. §. cin 
ſchmaler Streifen Landes, una striscia di 


| 
| 


dim. striscetta, 
coperta strigatay 
> 2 

7 





§.|paese. §. ein Streifen Sand, Aſche, Puls 


ver, una striscia di sabbia, di cenere, 
di polvere. §. (in tinem Zeucht), lista, 
riga. 8. (auf den Selle dev Thiere), stria, 
striscia, §. (an Gaulen), stria, scavala- 
tora, §. (im Grit), stria, 8. Blumen 
mit Gtreifen, fori listati, 

§. 7. d'Astr. die Streifen (des Jupls 
ter, des Gaturm), le bande, 

Grreifen, vm e a. strisciare, ra~ 
dere, passar rasente, §. an Etwas ſtrei⸗ 
fen, strisciare, rasentare, radere , passar 
rasente q. c. §. die Kugeln ftreiften am 
Walle, le palle rasentavano, strisciavano 
il vallo. §. bie Flintenfugel bat nue ge⸗ 
ſtreift, Ia palla non ſo che sca'tir la pelle, 
che passar rasente. §. dev Hieb ſtreifte 
ben Arm, il fendente passh a@ fior di 





pelle. §. fic) im Fallen dad Bein fireie 


scorticarsi la gamba cadendo. 
. Fig. dies ftreift an Spott, an Gots 
tesidfterung, tocca quasi a, ¢ vicino ad 
essere schetno, besternmia. 

2) durdy Feld und Land ſtreifen, andare 


A) treimgarn, 2. 1. de' Cace. stra- scorrendo, attraversando campi ¢ boschi. 
scino. {$. der Feind fireifte bis an bie Thore, il 
Streidhhamen, m. T. de’ Pese. peza.' nemico venue scorrendo sino alle porte. 


Str 


3) v. a. einen Ring vom Finger ftret- 
ey caver un anello dal dito. §. die 
deter von einem Zweige ftreifen, sfo- 
a re, sfrondare una frasca. §. einen Wal 
varsii calzoni. §. die Aermel in bie Hoͤhe 


teifen, cavar la pelle ad au’ anguilla. 
ſtretfen, tivarsi su le maniche; sbrac- 


ciarsh | 
4) Per mit Streifen verfehen, rigare, 


listare, vergare, scanalare. §. geftveifter 
Zeuch, geſtreifte Leinwand, drappo rigato, 
tela rigata, listata. §. cine gefteeitte lute 
colonna scanalata. 2 
Stretfend, part. strisciante, rasen- 
te, che rasenta. 
§ T. mil. cine ftveifende Partei, banda 
di scorridori, masnada di soldati che 
“ecorrono la campagna. 
Gtreifer, m. 7. mil. [soldato] scor- 
re. 
Gtreiferci, f. scorreria, correria. 
Gtreiffarn, m. T. de’ Bot. ce- 


tracca, 

Streifbieh, m. strisciata, fendente 
che rasenta. 

Streifhbofen, f. pl calzoni listati. 

Gtreifig, agg. listato, rigato, ver- 
gato; striato. 

Streifiagen, x. caccia a battere 
[che si fa bauendo i buscioni}. 

Gtteiflidt, mn. Tide’ Pitt. swi- 
tciolina di luce. 

Streiflinie, f. linea tangente. 

Gtreifpartei, f. T. mil. masuada, 

» banda di scorridori. 

Stretfredt, m dritto d'andare 
in cerca assassini , masnadieri, 

Streiffhale, f. T. de’ Nat. 
mia striata. 

Gtreiffduf, m. strisciata, colpo 
che passa :asente. 

Streifwunde, fF. svrisciata; lesione, 
ferita superficiale. §. (am Pierdefuge ), at- 
tinte. 

Strelfzug, m. corsa, scorreria. 
§. einen Streiſzug unternehmen, fare una 
scorreria. 

Streit, m. [Kampf], conflitto, com- 
hattimento, mischia, pugna, zuffa, 


ano- 


fidh jum Streite ciiften, prepararsi al com-| 


hattimento , alla pugna. 

2) Per Swift, Beoctiteit, contesa, liti- 
gio, rissa; quistione, disputa, discus- 
sione. §. in Streit gerathen, venir a pa- 
role, in contesa, in altercazione. §. mit 
Semand Streit anfangen, incominciare, 
attacear lite con uno. wegen, 
Etwas im Streite fein, essere in lite, in 
disputa con alcuno per q.c. §. einen 


Streit herbeifüͤhren, verantaffen, susci-| 


tare, far nascere una lite, wna disputa. 


einen Streit beitegen, ſchlichten, comporre, 


terminare una lite, una dissensione, un! 


disparere. §. et Gat mit Jebdermann 
Streit, fangt mit Aken Streit on, at- 
tacca, appicca lite con cadauno, 2 un 
attaccalite. §. mit Zant und Streit, con 
lite e contrasto, contenziosamente. §, ein 
geleheter Streit, disputa letteraria, ac— 


die Federn fireifen, ceruere le piume.| 
die Beinkleider von fic) Recifen, ca, 


fiber, 
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Streite (legen, combattere internamente, | Strelthandfduh, m. Td’ Antig. 


con se stesso. oerio · 
Gtreitart, f. azza [da guerra]. | Streithengſt, m. destriero ; ca-* 
Gtreitbar, agg. atto, pronto a vallo di battagtia, It. vedi Streithame 

(combattere; agguerrito, dedito alla guerra. mel, 

§- 2000 ftreitbare Manner, due mila| Gtreitia, ogg. ¢ ave. [fteeitend], 

combattenti. §. ¢in ſtreitbares Volk, po- litigante, disputante, ayversario. §. die 

polo guerviero , bellicoso. ſtreitigen Parteien, Ie parti litiganti, i 
Streitharfeit, f- bellicosith,  [collitiganti, ; 
Streitbegier, } fo ardore, de-,, 2) ‘lisputabile , controverso, indeciso, 


§ J dubbioso. 8. die ſtreitige Sache, la cosa 
——— Jad — — litigata , pa hg 4. hein guste, 
, ? |i punti controversi, della quistione. 


Ginem Etwas ftreitig machen, contra- 


eifend- 


| 


| ba 
pugna. 


| Streithegicrig, °8g- vago, de- 'stare una cosa ad uno. 
sideroso di combattere, di venire alle Strei tigteit, fi litigio, ltiga- 
j Prese. |mento, lite , disquisizione, controversia, 


| Gtreiten, vn. [fmpfen], com- 8. theologifde Streitigteiten, controver- 
batterc, battersi; essere alle prese; poet. sie teologiche. . 
puguare. §. bride Peeve ſtriiten mit eine, Gtreitfolben, m. mazza, mazza 
anber, ambe gli eserciti combatterono in~ ferrata. 
sieme. . fie ftritten wie Sdwen, com-| Streitkopf, m. beccalite, aceat- 
| bauerono come leoni. §. file bag Vater: \tabrighe, attaccalite, uomo litigioso, con- 
i land ſtreiten, combattere, battersi per la tenzioso; it. spirito di contraddixione. 
|patria. 8. mit Worten ftreiten, conten-| Streittrdfte, f. pl T. mil. force 
dere, altercare, contrastare, disputare, opponenti, militari. 
| venire a parole, in contesa. §.mitGinem| Gtreitfunit, fi arte di combattere, 
ſtreiten, ſich mit Ginem freiten, conten- li. la dialettica. . 
| dere, altercare, disputare, venirealite,, Gtreitluyt, £ voglia, desiderio di 
!a contesa, a parole con alcuno. §. vor combattere; it. di disputare, di alter- 
Gericht ftreiten , piatire, litigare, aver | care. 
lite, processo. §.um nichts ftreiten, dispu·  Gtreitluftig, agg. desideroso di 
tare di lana caprina, dell’ ombra dell’ |\combattere. It. che ha voglia di dispu- 
| asino. §. mit ſich felbft ftreiten, combat- |tare, di altercare. : 
|tere con se stesso; starsene irresoluto,| Gtreitplan, } m. [Rampfplog ], 
jindeciso. §. gegen Vorurtheile ſtreiten, Gtreitplag, Inago del combatti- 
combattere i pregiudiz). mento, campo. {tiipoet, lizza, agones. 
§. Fig. dies ſtreitet gegen die Vers; Streitpuntt, m. gn contro~ 


} 


nunft, cid ripugna, ¢ contrario alla sana verso, della quistione. jum Streits 
rogione. §. mit dem Gturme ftreiten, punfte fommen, venir al punto della 
luttare con la termpesta. §. um den Preis ;quistione. 
ficeiten, disputare, gareggiare, concor-| Gtreittofi, m. deg 
rere pel, al premio. 3. mit Hunger und di battaglia; l’afferrante. 
Durft ſtreiten, combattere con Ja fame, Streitfade, oggetto contro- 
la sete. §. dies ftreitet mit meinen Pflich⸗ verso, causa, litigio, controversia. 
ten, Neigungen, questo & contrat miei) Streit ſatz, m. proposizione, punto 
doveri, le mie inclinazioni. controverso , controvertibile, 
Streitend, part. combattente;i Gtreitfdrift, f. opera, seritto 
it. disputante , opponente ; contrario. §./di controversia. It. tesi di disputa acca- 
die fireitenden Madte, le potenze guer- |demica. 
jreggianti, belligeranti. §. die ftreitenden| Gtreitfudt, f. mania di conten- 
rteien, i collitiganti, le parti litiganti. |dere, di disputare; it vizio, malabito 
. bie fiveitende Rirdje, la chiesa mili-|del_contraddire. 
tante, Streit ſuchtig, agg. che ha la 
Streiter, m. Kaͤwpfer], combatti-|mania, ch’é vago desideroso di disputare, 
tore, combattente. §. (mit Worten ), dis-|di contendere. 
| putatore, altercatore, colui che contrasta,, Gtreitwaffe, f. arma da guerra. 
contende. ft. un attaccalite; uomo liti-| Grreitwagen,; m. carro di guerra, 
gioso, contenzioso, cavilloso. di battaglia (degli antichi]. §. Fechter 
Streiterin, f. combatttrice, una auf Streitwagen, essedar). 
‘combattente. It. colei che disputa, con-| Strelitze, m. Voce russ, strelizzo. 
tende; it. donna litigiosa , contenziosa.| Streng, } agg. (bart, fdarf], ri- 
Grreitfertig, agg. pronto acom-| Strenge, § goroso, rigido, austero, 
battere. severo, aspro. §. ein ftrenger Ridter, 
Streitfrage, f. quistione, contro- jgiudice severo, rigoroso. §. ein ftrenges 
‘ versia; dubbio, Urtheil, sentenza severa, dura. §. ein 
| Gtreitget{t, m. spirito di contrad- ſtrenges Gefeh, legge severa, rigorosu. 
| dizione. : z · cin ſtrenger Gldudiger, ereditore rigo- 
Gtreitgter, f. vedi Streitbegier. voso, rigido, §. ein ſtrenger Geborfam, 
Gtreithahn, m. vedi Kampfoahn,|una rigida, severa ubbidienza. in 
Gtreithammel, m. Foce fam. |ftcenger Zucht halten, tenere in una rigida 
beccalite, attaccalite, accattabrighe, piz~jdisciplina. §. cine ftrenge Didt, dieta 


Wwiere ; _gavalo 





f 





cademica. §. (vor Gericht), lite, piato, ; 
processo. §. im Gtreite liegen, essere in\zica quistioni. rigorosa, §. firenges faften, digiuno 
lite, in processo. §. ein unentfcjiedner, Gtreithammer, m. martello,maz~|rigoroso. §. ftrenge Gitten, costumi 
Streif, line pendente , processo indeciso.| za da [portar in] battaglia. austeri. §. cine firenge Sittenlehre, mo- 

8 Pi der Streit fre Pflicten, col-| Streithandel, m, lite, causa,|rale rigida, austera. fen firenges Leben, 
lisione de doveri. §. mit ſich ſelbſt im’ proceso, piato. - [vita austera. §. im aften Berftandy, 


. onso. 
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gel rigor del termine, nel pit stretto 
» fivenge Matte, fredito rigido, 
ruma §. ¢in fieenger Winter, | 
inverno rigotoso. §. in der ſtrengſten 
Kilte, nella pid rigida freddura,nel cuor 
dell’; inverno. §. ein — —— 
sapore @spro, austero, acerbo, afro, laaao· 
&. ein feenpec Boden, terreno sodo, 

Or 

@ 7. de’ Min. fteenge Etze, minerali 
ribelli,, difficili a scivgliersi. 

2) Per topfer, veds. 

Gtreng, | ave. rigorosamente, ri- 

Gtrenge, } gidamente, severamente, | 

ramente, con rigore, ¥. Ginen ftrengr 
bettrajen, punire uno rigorosamente, se 
veramente. * Ginen ſtrenge halten, tenere 
ano in rigida disciplina, trattarlo seve- 
ramente. §. ¢6 gu fitenge nehmen, pren- 
derla con troppo rigore, Woppo per mi- 
auto. §. fteenge ſchmecken, aver uo sa- 

re aspro, austero. §. ftrenge geben 
tooe Maſchinen), andare forvato, a stew- 
to, duro. §. aufé ſtrengſte, rigorosissi- 
mamente, col massimo rigore. §- aufs 
ftrenafte genommen, a prender la cosa 
a tutto rigore, col massimo rigore. § 
died Kleid liegt ſtrenge an, quest’ abito 
va stretto alla vita. 

Strenge, (eines Herrn, Kichters), 
rigore, severith. §. mit Gtrenge regieren. 
verfabten, governare, procedere con ri- 


ng — — 
ſtreuen, audare spargeudo, divulgando 
nuove, noviia. 

2) An. heuer ſtreuet das Getreide gut, 
questa volta, quest’ anno le biade danno 
molta paglia. 

Streugabel, f. forca, forcina da 
stalla (da sudievare lo strame]. 

Streuglanj, m. polvere brillante. 

Streugold, xn. polvere d’oro. 

GStreuling,m, foglie cadute[buone 
da strame, da impattare]. 

Gtreupulver, x. polvere vulne- 
varia; licopodio, 

Gtreufand, m. arena, polvere. 

Streufandbidfe, f. polverino. 

Gtreuftroh, a. pagliada strame, da 
impattare. It. (sur Dtingung }, pagliaceia. 

Streuzucker, m. rzucchero polve- 
rato; it. rotlame. 

Grid, m. corsa, scorsa; passaggio; 
it. teatto. Q. einen Strid) durd) eine Gee 
gend thun, percorrere una, fare una 
scorsa una contrada. §, es ift noch 
cin guter Strid) bis dabin, sin Ja vt uo 
bel wratto, 9. der Strich (ber Qusvogel), 
passaggio. §. in einem Stride, in, ad 
un tralte, 

2) dec Strich dee Fiſche, fregola. Ie. 
truppa di pesciolini in acqua, pesciatelli 
nuotanti a schiere. 


3) der Strich bes Windes, ber Wol⸗ 


§. (fen u. ſ. w., la direzione del vento, delle 





gore, Tigorosamente, severamente, 
bie Strenge der Gefege, il rigore delle 
legge §. (der Eitten, Grundfige), auste- 
rith. §. (der Ralte, yep Titterung), rigi~ 
dezza. §. (de) GA#Bmates), asprezza, 
austerith, acerbezza, afrezza. §. (des Ge: 
fictes),.durezza, crudelta. §. mady ber 
Strenge gu reden, rigorosamente , stret- 
tamente parlando. 

Strengely m T. de’ Veter. stran- 
goglioni. 

. 7. de" Bot. podagraria. 
Gtreugen, va. vedi anftrengen. 


Strengfluffis, agg. ribelle; dif-\gegen den Strich tdmmen, pettinare ica | 


ficile a sciogliersi fal fuoco]. 


( 


Srremafliffigtetr, A qualia 
ribelle [de’ metalli ec.}. 
Seeeaae erie} feds Stenge. 
Streu, f- 
impatto. & eine Streu maden, impat- 


tare, fare lo strame, §. (jlir Menſchen), Anen Strich durd eine Sarr 
letto di paglia. §. auf der Streu fdjlafen, jdlipeonare una, dar 
It. modo basso, }scrittura. 


dormir sulla paglia. 

dormire come le mele, alle ceuto croci, 
Gtreuben, v a vedi ftrduben, 
Streubüchſe, polveriuo. 
Streuen, v. c. spargere, spandere, 

gettare. §. Samen sree %s 


semenza; seminare. 


oen dec Sturm nabm, ift alles zerſtdtt, 
tutto il tratio di paese, in cui scroscid la 
tempesta, fu distuutto, 

§. 4. di Mar. einen guten Strid) bale 
ten, andar bene, navigar_felicemente, 
tener la strada. 3. gleichen Strid) balten, 
partire il vento. g. der Strich ( eines Feu 
tes), pelo. §. dem Tuche den Strich 
geben, dare il pelo al panno. §. bie Kleis 
ber nad dem Striche bürſten, scopettare 
i panui secondo il pelo. j. die Haare 


peili coatrappelo. 

4) cin — Lerchen u. dal. uno stor- 
mo ili lodole ce. 

5) ein Strid) mit dem Pinel, tratto 
di pennello, pennellata. 9. cin Strich 


(iiiy das Vich), strame,|/mit dem Bogen, inenata d'arco, arcata, de!la, curdicella. 


eyna. §. 
fi madden, 
di penna ad una 


§. Fiz. Ginem cinen Strid turd die 
Reqgnung machen, attraversare gli altrui 
disegni. §. (mit bem Samme), pettinata, 

. Carit dem Rafirmeſſer), tna menata 


3+ (mit der Seder), watto di 


spargere lajdi rasojo. g. died Schermeſſer Sat einen 
alg, Zucker, guten 


tid), questo rasojo leva bene, & 


Pfeffer u. f. we auf die Speifen freuen, jdi dolce filo. Z. dee Strich bes Geldes, 


mettere, Spargere sale, aucchero, pe; 
ec. su le vivande. §, Gand auf die Sout 
ſtreuen, mettere, spargere sabbia au 
duno seritto, §. Blumen auf den Weg 
ftreuen, spargere Ja strada di fiori, in- 
fiorarla, &. Gelb unter das Bolk ſtreuen, 
ettar danaro ira il popolo. g. bin und 
bee ſtreuen, spargere qua e la, sparpa- 
liare, sparnicciare. 9. dem Biebe freuen, 
troh unter das Vieh ftreuen, impattare, 
far lo strame, Vimpatto [pel bestiame]. 
§. Fig den Gamen des Guten ftreuen, 
spargere i semi del bene, seminare il 
bene. §. ¢in Geruͤcht unter die Leute 


Silbers (auf dem Provirfeine 


, Saggio 
paragone, §. Gold, das den Stcia alt, 


oro che regge al paragone, al saggio, | 


. T. de Cace. auf den Stein geben, 
andar a prendere, a cacciare lodule con 
lo strascino, 

lun Fig. Fam. ev hat cinen Strid), & 
au po’ brillo, ciuschero. ; 

6) Per Streifen, tinie, striscia, riga, 
lista, Huea. §. cinen Strid) mit der Kreide 
maden, far una linea, riga con la creta, 
3. weiß mit ſchwarzen Strichen, bianco 
listato , rigato di nero. 

7) (um Hauben u. dal.), stviscia, gi- 


auvole ec. §. auf bem ganzen Stride, | 


Stridmafding 


‘retto, guaruitura. 3. ant SuGeutet) 
‘pezzolo. © * ait ~ 
_ 8) ein Strich Landes, un trattey a 
presadi paese, contrada, 3. cin fet 
pace Strich, coutrada, tratto [di pae 
ertile. 














$. 1. di Mar. paraggios 9 
Gtrigel, m. vim. Fam. ¥ 
2) fiore listato. 
It. 7, de’ Rot. canarina, campan 
Gtrimelmen, vw. dim. linee! 

righetta. — y 
Stridvlm, . a. seguare con 

jette, con tratti di peunas x 
Strichkompaß, m. T. 2 

compasso di strada, — 
Strichlein, a. dim. 1 
beita. 

Strichnaht, f. encito a ma; 

| Strid@regen, m pioggia a pacsey 

che passa presto, che cade solamente in . 

qualche luogo. —— 4 

Etridtafeln, f. pL Te — 
tavole lossodromiche. ee 

| Stridvogel, m. neeello 

sagsiv. — 

Strich welſe, avv. att, a 

3. es regnet ſtrichweiſe, piove a pacse, 

solamente in qualche luogo, of yp 
Strimjaun, m. fascinatas- 
Grid seit, f. (dev wou), 

di passazgio. §. (der Sifde), fregola, 

tempo di fregola, — 
Strick, m. fune, corda. J 

su fiijven), guinzaglio, lassa. tin Uei⸗ 

nee, kurzer Strick, funicclla, cordon= 

cino, cordella. §. (dev Franilstaner u.ſ. w. 

cordiglio. §. {sum Dingen), capestro,. 

laccio. 3. ben Strick verdient daben, aver 

meritato il capestro, essere degno di 

forca. §. in Striden fangen, prend 

al laccio. § Stricke legen, teadere la 
§- modo basso, tin Strid, un capes 

jtro, avanzo diforca. §. du fleince Stricht 

baroncelle ! q - 34 
$. T. de’ Cace. ein Strid Hun 

muta di cani. hax 

| Stridarbeit, fi daw * 

\ Gtriebeutel, — Oe ro 

— 




















{da_donna}. 


Grrithen, x. dim 


why 
|. Striden, *.4. far lavort a 7 
ig. Striumpfe ſtricken, far la calen, la® 
jcalaetta. . fie ligt und fividtt, ella fa Jay 
jealza, sta facendo lacalactta. §. ich ftritée 
jede Woche ein Paar Struͤmpfe, io fo 
(coi miei ferri} un pajo di caizette la sem 
timana, §. id) tann nicht weiter Reider, 
id Gabe cine Stricknadel vertoren, now- 
posso continuar la calzetta perché 
perduto uno de’ miei ferry en 
Striden, n. il farjavori » 
il far da calea —ñ— 
Steiger, m. calzettajo.. 
Gtridere!, f. il Gard 
glie, if far la calza. It lavori a x i 


, Gtriterin, f. colei ehe fa la cit 
5 








za; it calzettaja, % 4 
Gtridgarn, n,filo, filato 
calzette. ——— 






Strigtorb, oa } ——— 
Etriecoreaca.ꝝ lavoro ~d 
ze. t a 


| Gtridmafde, A — — 
Sirlematalad fm 2 
eolaria. 


Strickmuſter 


Stridmufter, m. mostra, modelo Strohfackel, Ff tortoro di paglia 


calze, 


Stridnadel, f. ferro [da calzetta], 


azo. 
Stridfad, m. vedi Strictheutet, 
Beer ——— altalena. 


noneino [ pe’ ferri da calze }. 


Strickſchule, f. scuola dove in- 


segnasi a fav le calze, 


Stritod, m. fusellino, bacchetta’ 


da far lavori a miaglie. 


Strickſtrumpf, m. calzetta fatta 


a mano, co’ feri. 


Stridwerf, n. cordame; itlavori 


a maglic, 
Strickzeug, n- arnesi, 
far la calzetta. §. hier iff dein Stricczeug, 


tridf@eidte, f. cannello, can- 


di 
utensili da & 





‘ accesa. 
Gtrobfarbe, f. color di paglia. 


Strohfarben, agg. di color di 


pagtia. 
Gtrohfeuct, n- fnoco di paglia. 
Strohfiedel, f. riheba, 


Strogen 
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torrente, &. cin reißender Strom, frame, 


torrente rapido. 
2) (im Stufe), la corrente; il corso. 
« diefer Flus bat einen reißenden, ſtare 
en Strom, questo fiume ha una rapida, 
una forte corrente. §. bem trom des 
Wafers webren, arrestare, sviare il corso 





Strobflamme, f faoco, fiamma,|dell’ acqua. 8. in den Strom gerathen, 


vampa di paglia. 


Gtrobflatmhe » f: fiasco impagliato. 


Gtrobgelb, agg. giallo di paglia, 


paglia; paglinea. 

| Strobhdndler, m. pagtiajuolo. 
Otrobgenfen, m. mucchio, catasta 

aglia. 

trohhut, m. cappello di paglia. 

Strobhirdhen, n. dim. —— 


fei fleifig! ecco Ja tua calzetta, sii di- letto, cappellino di paglias 


ligente ve'! 

GStriefen, f. vedi Streifen. 

Gtricfia, agg. vedi ftreifig, 

Gtricgel, f. strighia, stregghia 

Gtrieaein, e a, strigliare, streg- 
ghiare, dare Ja striglia. 

§. Fig. Ginen ſtriegeln, dare una 
buona stregghiatura, tagliare i panni ad- 
‘dosso ad uno, cardarlo, scardassarlo. 
§. die Bauern firiegein, vessare, scor- 
ticare i coutadini. 

Striegelung, f. lo strigliare; 
stregghiatura, 

Striegler, m. colui che strighi 

Strieme, f. [Gtreifen], swiscia, 
tiga, lista, linea. 


2) (von Schlagen), striscia livida; li-) 


vido. , 
Gtricmia, agg. striato, rigato; it. 
pieno di lividi. 


,Stries, m. ciambella. [t. Pam. 
-Gtrtejel, § uomo goffo, sgraziato, 
un balordo. 


Strippe, f. cordicella, funicella, 
iv-stroppa, stroppella. §. (an Eticftin), 


orecchio. 
Strobel, m. [Zirbeinuf] , pinocchio. 
Gtrobeldorn, m. [Urtifdoce}, 


carcioffo. It. spina gialla, cardoscolimo. 


Strobellopf, m. testa arrulfata 3) 


nomo spinoso. 

Strofe, f. vedi Strophe. 

Gtroh, n. paglia. §. cin Bund 
Stroh, fascio, covone di paglia. §. vell 
Stroh, pien di paglia; paglioso. §. mit 
Strob bewdein, befledten, fiopfen, im- 
pagliare, coprir di paglia. JZ leeres Strob, 
paglia sgransta. 

p Y Fi;. leeres Stroh dreſchen, imbor- 
tare la_nebbia, pestar I'acqua nel mor- 
tajo. § auf Stroh ſchlafen, dormir su 
la pagtia- . 

Srrobarbeit, f. lavoro di paglia. 
Strobarbeiter, m. colui che fa 
lavori di pagtia. 

Strohband, m vinciglio, ritorta 
di pagtia. 

Strobsett, n. letto di paglia. 

Strohboben, m, pagliajo; granajo 
della paglia. 

Gtrobbund, x. fascio, fastello, 
covone di paglia. 

Strohbutter, f. burro d'inverno. 

Strobdad, n. tetto di pactia 


Strohdbede, f. coperta, stoja dij 
4 P 


Strstern, ogg. di paglia, 


| Gtrobbitte, f. capanna, tugurio 
di paglia, it. coperto di paglia. 

i trobig, agg. pien di poglia, pa- 
glioso. 

&trobjunter, m. gentilaomo cam- 

pagnuole. 

Gtrohbfammer, M pagtiajo. 

Strobhkdithen, x. cassettino im- 
pagiiato, di paglia. 

Strohfopf, m. Fam. testa di le- 
| gne > S¥entata; un cervel di gato. 

Strohesp fig, agg. che ha cervel 
| di gatto, testa di legno, 

Gtrobhtorb, m. cestello di pagtia. 
Strohkoͤrbchen, xm. dim. ceme- 
|rello di pagtia. 
| Strohtrans, m. corona di paglia. 

It. cercine di paglia. 

| Strohlager, n. letto di paglia. 

| Gtrohmagagin, xn 

‘della paglia, . 

| Grohmann, m. persona, figura, 
nomo di paslia. 

| Strobpapter, nm. carta [farta} di 
| pagiia. r 

| Strobpfetfe, f. sampogne. 

| Gtrovfad, m. paglione, pagliaccio, 
pagtiericcio; saccone. 


Strobi(men ie najo della paglia. 
Strobfdneider, m. colui che 
sminuzzola la paglia. 

Strobfei!, n. ritoria di paglia, 
Strohjtubl, m. sedia impagliata. 
Strobteller, m- piattello, tondino 

di paglia. 

Strobwaare, f: lavori di paglia. 
Strohwagen, m. carro [carico] di 
| paglia. : 
Gtrohwein, m. vin dolce d’Alsazia, 
Strohmerl, nm. cose, lavori di 
paglia. 

Strohwiſch, 

P 

d 


m. strofinaccio di 


i pagtia. 
| Strobwittwe, f. persona abban- 
jdonata. It. consorte soletta [il cui ma- 


Strohſchaube, M. maragnuola, B 
|mucchio di paglia, ig 
Strohſcheuer, | f. pagliaio, gra- 


Strobwitt wer, m. marito soleno, gere. §. Guter, die von Miia 


incappare nella corrente. §. vom Strome 
fortgeciffen werden, venir trasportato 
dalla corrente. §. mit bem ‘ome 


| 


Strohhalm, m. filo, bruscolo di[fdwimmen, andar con la corrente, §. 


gegen den Strom ſchwimmen, andar con- 
tro la corrente. §. der Strom der Luft, 
la corrente del!’ aria. 

§. Fig. bee Strom der Beit, i corso 
rapido deltempo. §-im Strome ber Rede, 
nell’ impeto, nella foga del discorso. $. 
tin Strom von Thraͤnen, um torrente, ua 
rivo di lagrime. §. Gtrime Blutes, rivi, 
torrenti di sangue. §. bas Biut flofi in 
Strémen, il sangue scorreva a torrenti. 
§- cin Strom von Beredſamkeit, fiume, 
torrente d’eloquenza. 


@tromab, } ave. con la 
Stromabmwdrts,§ corrente, gid 
Lars corrente. 
troman, 
Gtromant.”, | re. conte 
Grromaufwarts, | 


Strombett, x. letto del fume, del 
torrente. 

Strombit, m. 7. de’ Nat, strom- 
bite. 

Gtromen, #. n. seorrere, sgorgare 
[con rapidita]. §- der Regen ftrimte, la 
pioggia cadeva gid a secchie, diluviave. 
§. Thraͤnen ſtroͤmten aus Aller Augen, 


MagazAOO/ wei gli occhi versavano lagrime, nes- 


suno rimase aciglio asciutto, §. das Blut 
ftrimte aus feinen Wunden, il sangue 
sgorgava dalle [sue] ferite. §. die Menge 
ſtroͤmte gu dieſem Schaufpicte, il popolo 
accorse in folla a questo spettacolo. 
Gtromfarpfen, m. carpione di 
fume, fiuviatile. 
Strbmting, m. atinga del mar 
tico. 
Gtrimung, f. la corrente. §. die 
Strémung im Meere, swrisce di cor- 
rente, 
Stromwmaffer, mn. acqua di tor- 
rente, di fiume. 
z Strommeife, avy. a torrenti, a 
riva. 


Gtrontian, m. T. de’ Nat. stron- 
ziana. 

Strophe, f..Foce greca, strofa, 
strofe. 

GStropp, n. T. di Mar. swroppylm 


Strofie, f. T. de’ Min. grado, gra- 
dino. 


Strofienneife, avw. a gradini. 

Gtrobkband, m. Fam. grossa pan- 
cia. It, uomo panciuto. 

Gtroben, vn. essere targido, m- 
mido gonfio; zeppo, pinzo, pieno; tur 
‘oben, tetta 


rito é in viaggio), 

|abbandonato [la cui moglie ¢ in viag-|turgida di latte. §. Adern, die von Biut 
gio}. §.dch bin jegt Strohwittwer, ora) firogen, vene targide di sangue. §. von 
ison solo soletto. Befundheit firogen, aver salute da ven- 
Strol@, m. Fam. girandolone; va-| dere. 

| gabondo, §. Fig. von Gelehrfamfeit ftroten, 
Strolchen, v. nm Fam. girare iljessere un’ arca di scienza. §. vor Pods 
acse, vagabondare, andare vagabondo.|muth ftrogen, essere borivsissimo, tumi- 
Strom, m. (grofer Fluf), fume,ido di boria. §. von Sdmuj, von Une 
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geziefer flrogen, esser pieno, —5 di 4 


aucidume, di pidocchi. 
2) mit Etwas ftrogen, andar superbo, 
fiarsi di q. e 
Gtrowend, part. wrgido, 
ieno 20, tumido, gonfio, 
Preoged Geldseutel, borsa zeppa, piena- 
§. Fig. ftrogende Beredfamte 
quenza ampoliosa; parole tronfie, am- 


pollose. 

Stroker, m. uomo gonfiato, su- 
perbo- ; 
@trudel, m. vortice, gorge, 

inello d’acqna. 
a Fig. im Steudel der GefdAfte, nel 


yortice, nel turnulto delle faceende, degti 


zeppe, 


5. &. der Strudel der Vergnigungen, §. cine faule Strunje, monna scocca'l jun 
pa il tumulto de’ plncat ’ fuso, monna balocea. §.cine alte Strunge, Ri 
Q) frittella, una oo 
Gtrubdelia, agg. vorticoso. Sfrupfe, 


GSrerudellLopt, ms esta calda, — 

Gtrudellopiagen, 5. testolina 
collerica, fanciulla che va facilmente in 
eollera, in furia, 


Strudeltdp fig, agg- che ha testajru 


calda, furiosetto, collerico anzi che no. 
GStrudelu, o a girare, pirarsi, 
, formare vortice. §- (vop ficbenden Waſſer), 
bollire, scrosciare. 

§-. Fig. (won verſonen ) , andare, mon- 
tare in collera, mettersi in ardenza. 

Gtrumpf, m calza, calzetta. 5. 
gemebte Striimpfe, calze a telajo. §. ge⸗ 
waltte Strimpfe, calze feltrate. 9. gee 
ficictte Gtetimpfe, calze ad ago, calzette 
[fatte] amano. §. feidene, pwirnene, leis 
nene, baumvoliene, wollene Strimpfe, 
calze, calzette di seta, di filo, di bam- 
bagia, di lana. §. ein Paar Struͤm⸗ 
pfe, un pajo di calzette. 

2) vedi Stumpf. > 

Gtrumpfoand, x. legaccio, gia- 
retta. 

Gtrumpfbret, m gamba; forma 
da calze. . 

Gtrimpfen, o- a VT. d Agric. 
(einen Ucter), dividere , spartire di tra- 


verso. mn J 
SGtrumpffabrif, f manifatura, 
fabbrica di calze [a telajo). 
Strumpffabritant, m. calzet- 
iS rumpfflieer, m. conciacal- 
zette. : ; 
Gtrumpffliderin, f. conciacal- 
ectte. 
Strumpfform, f. forma da calze, 
gamba. ea 
Gtrumpfgarn, x. filato da calze, 
SGtrumpfhandel, m. walfico di 
calze, di calzette. 
Gtrumypfhdmbler, m. mercante 
di calze. 


, f- pl. calzoni a’stanza. 
Sreumpldofens f- Ph ven» Stu ben (alifel, m. chiave dlls 


maglie. F 
Strimpfling,m. dule, scappino. 
Strumpfnarh, f- cannetta della 


calza. ; 
Gtrumpffode, f. pedule; scap- 

pino- 

Strumpflohle, fo suola, soletta 
Strumpfiricer, m. calzettaro a 


“oe trumpfittiderin, fo ealzettara — S 


a mmalie. 





Strogend 


§. eimicalze [a 





| 


| 








— — 


Strumpfſtuhl, m. vedi Strumpf⸗ 
irker ſtubl. 


Strumpfwärker, m. calzettajo, cal- 
zettaro [a telajo}. ; 

Gtrumpfwirterei, f- il lavorar 
telaj 
Strum 
Strumpfzwickel, m. cogno della 
calza. 

Strunk, m, (von Kohl, Satat u. dal), 
torso, torsolo. 


mo-| Gtrint{dhen, nm. dim. torsoleto, 


Struntig. i torsnte. 
Gtruntfalat, m. lattuga cestuta. 
Gtrunje, f- baldracea, bagascia. 


Struppe, | & vedi Waute. 

Strupfen, v 4. vedi ſtreifen, abs 
ftreifen. 

Grruppbart, m. barba srraffata, 
vida. 

Struppbhefen, m. granata. 
Gtruppig, agg. arruflato, scapi- 
liato, ruvido, ispido, irsuto, irto. §. 
Bruppiges Haar, capelli arruffati, ispidi, 
irsuti. @. cin ftruppiger Bart, barba 
ruvida, arruffata, irsulas 

Gtrufe, f- specie di barca [in 
Prussia ] 

erst: ™ habbeo , avannotto. 

tubbe, f 

Stubben, brones. 

Stübchen, a. dim, stanzetta, stan- 
2ino; camerino. 

2) ein Stdbden Wein, due boceali di 
vino. 

Stube, f. [Bimmer], stanza; ca- 
mera. §. Stube und Kammer, stanza e 
eamerina. §. fir Badſtube, stufa. 

Srubenarre {t, m. arresto in casa, 
in proptia stanza. 

Gruvenbeten, m · scopa. 

Stubenburſche, m. compagno di 
stanza. 

Stubendede, M solajo. 

@tubenfliege, f. mosea. 

Stubengelebhrte, m. leuerato da! 


tavolino [che ha poco uso di mondo}, \ 


| 


Stubengenof, m. compagno di 
stanza. 

Srubenheiget, m.  scaldatore 
[della stnfia}. 

Stubenhodter, m. Fam. colui che! 
sta sempre inchiodato im istanza; uomo| 
sedentario. . | 

Gtubenmddden, x. serverta di 
casa [che spazza le stanze , che rift i 
Jett ec.J. 

Stubenofen, m, fornello; stufa. | 

Stubenſchloß, a. serratura della 


stanza. ] 
Gtubenfiger, m. vedi Stuben: | 
omer. 
Gtubenthir, M porta, uscio della! 
Stanza. 
Gtubenubhr, f. orologio a pen- 
dolo. at 
Stubenwdrme, f. ambiente tem-| 


erato [d’una stanza). 


ik abe im. pigione [per una 





stanza). 


jo}. | 
Me teter hall, m. telajo| 
it, elo- |di calzettaro. 


Strid 


Gtuiber, m. [Mange]; soldo fiam- 
i rs 


mingo. — 
2) vedi Raſenſtuͤber. - pee i 

tud, m. stucco, — 

Stud, n. (ves Gamen), perio, bre- ‘ 


no; it tozzo, parte, porzione, §. im» 
Stice ſchlagen, hauen, fare in pezzi, ~ 
|spezzare, fracassare, §- Ginen in Sthce 
hauen, tagliare uno a pezzi, farne pol⸗ 
peue, allyittellarlo. §. in Seite ſchnei⸗ 
den, tagliare in pezzi; trinciare. §. fm 
Stuͤcke ceifen, sbrandellare, stracciare a 
pezzi, ridurre, fare in braui. §. abge⸗ 
brodene Stuͤcke, pezzi roti, frammenti, 
lrotami. §. ein Stic Brod, un pezzoy 
un tozzo dipane, 8. ein Sth Fleiſch 
un pezzo, bravo di carne. §. cin Sth 
Rid, un pezzo, un rocchio di pesce, 
$ em Stie Sud, una pexza di pan 
noe §. cin Stace Landes, Felbeo, un 
pezzo di terreno, di campo. §, Stie 
fie Sta, capo per capo, articolo per 
articolo, punto per punto. §. Etwas 
Stuͤck fae Sri ergdhlen, raccontare q.c 
jpunto per punto, §. eine Rechnung Stack 
fie Stuck durchgehen, rivedere un conto . 
capo per capo, articolo per articolo. 5. 
ein Stic Beges, un pezzo di strada, 4 
leammino. 8. es iſt nod ein gutes Sr 
big dahin, 1a v'é un buon pezzo, un buon, 
bel tratto. §, eine Fidte von vier Sticen, - 
laut⸗ di quattro pezzi. Q cin Stic eis. 
ner Rede, eines Gedichtes , squarcio d'un— 
discorso, d'un poema. §. die Sticte in 
Eſther, i frammenti del libro di Ester. 
2) Per einzelnes Ding, pezzo , capo. 
is fechs Stict Baume, sei alberi. §. view 
Stuͤck Safer, quattro bicchieri. §. gehn -. 
Stuͤct Bücher, dieci libri. 8. wie iheuer 
iſt das Sthe von dieſen Mefſ⸗ern, quanto 
‘costa un di questi coltelli? 8. dierz 
Sthe Ducaten, quaranta zeechini [ 
— §- dieſes Sri gilt 
zwodlf ſchen, questa moneta vale do- 
dict grossi. §. ein Stic Geid, una som-. 
ma di danaro, §. ein gut Stuͤck Geld, 
una bella somma di danaro, un bel da~ 
naro. §. cin Stid Vieh, un capo di be~ 
stiame. §. ein ſchoͤnes Stuͤck von einem 
Weibe, un bel pezzo di douna. 8. ein 
liederliches Stic, donna dissolata, dons 
naccia, baldracca, bagascia, §. cin Stak 
Geis}, un pezzo (d’artiglieria}. §. die 
tide laden, caricare i preci, i cannonis 
§- cin Stuͤg von einem Goldaten, von. 
emem Gelehrten, un quasi soldato , una 


specie di dotto. —— 
I Prov. je degee Stic, je beffer GLA, 
i snighior 


al pit cattivo porco cade la 
pera. *— ———— 
* eine Saͤule u. ſ. we, “eink” elem 
Stade, colouna ec. [tutta] d'un pezzo. 
1 spe —— Wieſen an einem 
e, piu juge prati conti di 
seguito. §, ein Stit Tub, eigen, 
una pezza di panno, di tela [di 35— 
braccia]. §. ein Gti Wein, una botte 
di vino [di 15 barili). §. in einem Grice 
fort, in un tratto, di seguito , di conti- 
nuo, senza interrazione. §, cin ſchoͤnes 
Stic ter Bautunft, on o d’ar- 
chitettura. §. cin fchoͤnes Grid Arbeit, 
un bel capo di lavoro, un bel davoroe 
§. dag ift ein herrliches Stic, quest’ & 
un superbo lavoro, um capo stupendo,, 


i 
} 





| reson un capo d'opera. §. cin 


Schauſpiel u. f.w.], an dramma nas 


Sri 


commedia. §. cin Stuͤck auffuͤhren, rap- 


resentare un dramuma, una commedia, 


§. ein Stik far die Geige, Fidte, un 
pezzo, una sonata pel violino, pel flauto. 
§- man 


. Fig. watto, tiro; punto. 

it fdlimme Stuͤcke von ibm, si rac- 
eontano dei brutti traui, delle brute 
cose di lui. §. in biefem Stuͤcke, in questo 
“punto. §. in allen Sticten, in ogni pun- 
to; in tutto e per tutto. §. von freien 


,-di moto proprio, spontanea-|del 


mente, volontariamente. 
§. Pam. grofe Grice auf Einen bal: 
¢ far gran conto, gran capitale di al- 
cuno, §. fid) grofe Stace einbilden, pre- 
wumiere molto di se, aver grande opi- 
“niome di se stesso. 
Stittarbeit, f. lavoro [fatto] a 
cottime. 
- Sticarbeiter, m. lavorante a 


cottimo. 
Stustrbeit, M lavoro di stucco. 
Stucarbeiter, m stuccatore. 
Stucatur, . 4 lavoro di 
Studaturarbeit,} sincco, 
Gticbhett, xn } T. di Fort. 
Stuͤckbettung, £9 piataformalda 
Piantarvi i cannoni 
Seeebobhrer, m. trapano da [{ fo- 
Tare | cannon. 
tddbobrerei, f. il twapanare, 












a amano i cannoni. 
Stidden, n. dim. perzetto, pez- 
zetting, pezzolino§ tozzctto, mozzetto, 
ine Stidden, minuzzame, tritu- 
ficiolini. §. ein Stidden Brod, 
0 » un boceoncino di pane. §. 
begleiten Gie mid cin Stuͤcchen / accom- 
fa un pezzo, un po’ §. ein 
then fpielen, suonare un pezzo di 
‘tumsica, un’ aria ec. : 
§. Fig. Ginem ein Stuͤckchen fpicten, 
fare un tratto, un tiro malizioso, da 
briceone ad uno; it. suonargliela. 


Stideln, va, ſzerſtuckein, ridurre 


LY TY y » sminuzzare, sminuzzolare. | 
St 


iden, ⸗4. ſzerſtuͤcken], fare, ri- 
@arre in pezzi, tagliare a pezzi. 

2)* rappezzare, racconciare, rattoppare, 
raceenciare, §. das Stuͤcken und Flicten, 


to. 
"Bticia , n. botte [di 15 barili]. 


Stuctform., f. forma da cannoni. 

Studgerijt, a. piataforma [di 
* haneria}. « 

Stückgießer, m. fonditore di can- 


MEtitgieferet, f- fonderia di can- 


/ noni. 

Stidgut, m T. de’ Merc, mer- 
eanzie imballate, in balle. 

2) 7. de’ Fond. metallo per artiglierie, 

Sti¢hauptmann, T.mil. ca- 
pitano d'artiglieria, 

Sti ahoiger, n. pl. T. di Mar. 
baccalari. 


Gtidiunter, m. T. mil. cadetio| 


@artiglicria. 
* Stidtammer, f. culata del can- 


none. 
Stuͤckknecht, m. 7. mil. galuppo 
@ artiglieria. 


 Gtidtugel, fe palla di, da can- degli 
“none. 
Stidlader, m T. mil. caricatore; 


it, battipalla , rigualcatojo. 
Valentini, Stal, Werterb, IV. 


trapanamento di cannoni; it. luogo dove! Bt iw a 
| dell’ artiglieria. 


farbeit Stu 
Stidladung, f. carica di can- 


poue, 
Stidlavette, f. cassa, carretta 
del cannone. 
Gtid¢lieutenant, m. 
tenente d'artiglicria. 
Stidmeifter, m. T. mil. 
@artiglicria, . 
Stückofen, m. fornace di magona. 
Stuücköffnung, f. bocca, gioja 
cannone, 
-Gthe¢patrone, f. cartoccio, 
Sticplag, m. T. di Mar. corsia 
delle navi. 
Stiapferd, n. cayallo d'artighieria. 
Stidpforte, f. 7. di Mar. por- 
tello, — » fonte. 


T. mil. 


ispettore 


Stidpfortendedel, ot Semel 
Otkcpfortentiappe, f spor- 
telli. 


Gtic¢pulver, mn. polvere da can- 
none. 
, Stiepuger, » m. T. mil. la- 
Gtidrdumer,s nata. 
| Stuteridter, ms T. mil. colui che 
appuota i} cannone. 


colpo, tiro, sparo di cannone; canno~ 
| Data. 
Stitwadhe, f. T. mil. guardia 


Stidwagen, m. T. mil. cassa, 
carro del cannone; cassone. 

Stückweiſe, ave. a pezzi, in pez- 
zi, pezzo per pezzo; punto per punto, 
capo per capo. §- ftitreife dertaufen, 
vendere a minuto, §. ſtuͤckweiſe erzuͤhlen, 
raccontare a tozzi e a bocconi; it. punto 
| per punto, a minuto, filo ¢ peraegno. 
| Gtidwert, n. —— Stuͤckardeũ. 

2) opera, lavoro difettoso, j 

§. Pig. unfer Wiſſen it Stückwerk, 
il nostro sapere & ben meschina cosa. | 

Stucdwifder, m. T. mil. lanata. 

Stuͤckzapfen, m. T. mil. tappo del 
cannone. 

Gtudel, f. [Pfoften], colonna, co-} 
lonnetta. } 

Gtudelbau, m. T. deg? Idraul.| 
palalitta, 

Student, m. studente, studioso. 

Gtubdentenblume, fmalva alcea 

Gtudentenclubb, m. crocchio 
di stadenti, 

Studentenjahre, n. pi. gli anni 
dello studio, dell’ universita. 

Studentenleben, wm. vite da stu 
dente, il modo di vivere degli studenti. 

Studentenmanier, M maniera 
degli studenti. 

Gtudentenmdfig, agg. c ave. 
da stadente, a modo, a guisa di stu- 
| denti. 
| -Gtudentenfireid, m. tiro, tratto 
da studente. 
| Gtubdten, nm. pl. lar. atudj. §. feine 
/ Studien vollendet haben, aver finito i 
[suoi studj. 

§. 7. de’ Pitt. stadj. 

SGtudiendirektor, m. direttore 
studj. 
tudiengenog§, m. compagno di 
studj. 


Studienlauf, m. corso degli studj, 
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Studienseignang, f. Nde'Pier, 


arty b 
} tudiren, ». n. studiare atten- 
‘dere allo studio, G. feinen Soon ſtudi⸗ 
ten laſſen, fare studiare il suo figliuolo, 
| fargli fare un corso di stadj, farlo accu- 
‘dire agli studj. 
ſtudirt/ abbiamo studiato insieme, siamo 
| andati insieme all’ universiti, §. er bat 
ftudirt, ha fatto i suoi stadj. 

§- Fig. auf Etwas ftubiren, andar 


/meditando, mulinando, beccandosi il 


= * 
2) v. a. Medizin, Theologie = 
phie, bie Mtedte fubivens tradi 
dicina , teologia, filosofia, giurispru- 
| denza. 
| Gtudtren, n. lo studiare; studio. 
| Gtudirlampe, f. lucerna da sta- 
| diare. 
Stu dir ſtube, f. studio. 
Studirte, m. ein Studirter, uno 
[womo] che ha studiato. 
Gtudirsimmer, vn. studio. 
Studinum, n. studio, §. ein ons 
haltendes Studium, studio continua, as- 


Stückrichtung, f. Vappuntare il siduo, indefesso. 
cannone, | 


Stacſchuß, m- [ Kanonenféug],) scaglione. 


Gtufe, £ grado, gradino , scalino, 

» die Stufen einer Treppe, 

li scalini d'una scala. §. eine Reihe tus 

en, scalinata, gradinata. §. die Stufen 
bed Thrones, i gradini del trono. 

§. Fig. die Stufen des menſchlichen 
Alters, le quattro ets dell’ uomo. §. die 
bodfte ‘Stufe der Ehre erlangen, perve- 
nire al supremo grado, al colmo d’onore. 
§- die hoͤchſte Stufe des Gites, il col- 
mo, l'apice, il fastigio della fortuna. 4. 
ex ſteht auf einer hohen Stufe, ¢ un uomo 
di alto grado, di grande riputazione; & 
un uomo dalto affare. § dies Golf 
ftebt auf einer niedrigen Grufe der Bite 
bung questa —— sta ancora in un 
infimo grado di cultura. §,. die hoͤchſte 
Stufe der Bollfommenbeit, fz? 
perfezione, 

2) 7. de’ Min. minerale, miniera. 

_ Stufen, va. T. de’ Min. scavare, 
incavare con Io scalpello. 

Stufenbreite, f. larghezza degli 
sealini. 

Gtufenfeuer, nm. fuoco graduale. 

Stufenfolge, f scalinata, serie, 
wae a 5 is Fig. gradazione. 

ufenform + in forma 
di ve 

Stufengang, m. Fig. gradazione, 

Stufenjabr, x. anno climaterico. 

Stufenfreus,n,7.d' Arald. croce 

adata. J 

StufenleiterA Fig. gradazione. 

Stufenpfalm, m. salmo graduele. 

Stufenfammiung, /. collezione, 
raccolta, gabinetto di minerali. 

Gtufen(hadt, m. T. de Min. 
pozzo a gradini, a scala, 

Stufenweife, ave. grado a 
do, gradatamente, ——— 
fenweiſe geben, ſteigen, andar per gradi, 
jgrado per grado. 

Stuferz, nm. T. de’ Min. minier® 
pura, pretta. * 

Stufung, f. (Abftufung), grada- 
|aione, graduazione. 
| Gtufwert, a. T. de’ Min. pezzi di 
vininiera pretta. 
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§. wir haben zufammen 


1098 Stuhl — 
Stuhl, m. sedia, seggio. §. Einem ſtumme Spiel, vedi Spiel. 5. ſtumme 
einen Stuhl binge dare, presentare una Blicke, 
sedia ad alenno. §. vom Stuble auf: 3. eine 
fteben, alzarsi dalla sedia. §. gu Stuble fpielen, essere pergolu. §. 
geben, andar alla seggetta, andar di corpo. ftaben, lettere inute. §. ftumme Siinden, | 
§. keinen Stuhl haben, non aver il bene- peccati contra natura. g. eine ſtumme 
zio del corpo. §. durch ben Stuhl fort⸗ Feile, lima sorda. | 
fchaffen, evacuare per secesso. Stumm, aie. muto. §. flumm wer⸗ 
&. Fig. der Stuhl des Kdnigé, la se- ben, ammutolire, perdere la favella. §. 
dia, il seggio reale, il wono. §. der fie tft in Gefellfdhaft ſtumm, 7 
Stuhl Petri, der heilige, paͤpſtliche, roͤ sta in conversazione, non dice niente, 
miſche Stubl, cattedra di S. Pietro, la non parla, & muta. § vor Erftaunen 
santa Sede, Ja Sede, sedia poutificale, wath er ftumm, rimase interdeto, am- 
apostolica. mutol di stupore, j 
§. Prov. ſich zwiſchen zwei Stuͤhlen Stumm eel, pm. (eines Baums, Zahns), 
nisderfegen, torarsi col culo in terra fra’ Sttimmel,s browco, moze. § 
due seannie §. Ginem den Stubl vor die (eines Arms, Beind), monchino, mon- 


uardi che non dicono niente. Pferd ftumpfen ſſtuͤmp 
umine Rolle in Gefellfdjaften'coda ad an cavalo. 
ftumme Buch⸗ die Sone, cose acide 


do ella 'sezza d’ingegno. 


‘smussato. 


Ss 


Stunde 


2) v.a spuntare, rintuzzare. 
Go Sst: emo 
ure ftumpft 
Stumpf od Crump ee 
umpfen, m. vedi mpf. 
Stump ffuf, m. pit sformato [come: 
i cavalo}. 2 ie 
Stumpfheit, f. oumsia. ~ 2 >, 
§. Fig. (des Seritandes ), ottusith, gros 
Stumpflante,f. canto sinussa 
Gtumpftantig, agg. scantonato, 


Stumpfeegel, m. coud Women 


Stumpffopf, m. ingegno ottusa, 
TOSSO, — 


Stumpftoͤpfis, ogg d'ingegno 


Thur ſetzen, dare su due piedi, brusea- 
mente jl congedo ad uno, { 
2) Per simsl, dee Stuhl (des Daches), 
cavalletto, | 
» ZT. de’ Tess. telajo. 
. Ti de’ Calzett. telaro. 
. T. di Mar. der Stubt des Maftes, 
cappelletto dell’ albero. 
Stu hlarm, m. bracciuolo d'una 
sedia. 
Gtublbein, x. piede d'una sedia. 
Gtublfeter, f. TT ecel. Peiri 
Stublfcier, il di della cattedra di S. Pietro. 
Stuhlfledter, m. impagiiatore, co- 
lui_che incannuccia, impaglia sedie. 
Gtublyang, m. andata, benefizio 
del corpo, evacuaxione. §. guten, regel: 
mafigen Stubigang haben, avere rego- 
larmente il benefizio del corpo. 
—I 0 . copertina di sedia. 
Stuhltifſen, n, cuscino di sedia; 
carello. 
Stuhllehne, M spalliera d'uua 
sedia. 
Stublmader, m. sediayo, legna- 
juolo [che fa sedie]. 
Stublfadlitten, m. slita a sedia. 
Stuhlzaͤpfchen, x.) supposta, sup- 
Stubljapfen, m.§ positorio, 
Gtubljwang, m. tenesmo, mal 
de’ pondi. 
tuf, m. vedi Stud u. ſ. w. 
Stalpery f. (auf einen Tov), coper- 
Stilpe,s chio. J. (cines Hutes ), ala, 
falda. §. (der Gtirfein), rivolto , ginoc- 
chicllo, ginocchiale. J. (an Handichuhen), 
rivolto, rimboccatura. 
Stiilpen, v. a. den Deckel auf den 
Topf ftilpen, mettere il coperchio alla 
entola. §, einen Put fititpen, ripiegare 
le ale, le falde d'un cappello. §. bie 


ottuso, grosso. 7 
Stumpflopfigkeit, f. otstm, 
grossezza d'ingegno. ba raed: 
Stumpfmadung, f- lo spuntare, 
rintuzzamento. > 


Gtumpfmufdel, M donacer 


chierino, 
§- moto basso, bie Stummel, le 
gambe. §. ein Stum mel, pipa coria · 
Stuͤm melu, va. dol, verſtümmeln, 
mutezza, muto- 


vedi. 

b A elt A 

Stummfein, v.§ lezza Gtumpfnafe, f..naso camnso, 

Gtumpel, m. vedi Stummel. rincaguato. it persona che ha il naso 

Gtimpeldhen, na. mozzetto. d ein canuso. P 
Stoͤmpeichen Licht, moceolo, moccoleto.! Stumpfaafis, 

Gtimpeln, ev. m. veds ftimpern. ha il naso rincagnato, Fig — 

Stimper, m. ciabatünde, guasta- Stumpfſchwanz, m. —— 
mestiere. §. ein Stuͤmper in einer Kunſt mozzata, — 
fein, exli & un guastalarte. | 2) codimozzo, cortaldos ~ Rear 4 

Grumperet, . acciarpamento,, Stumpfſchwaͤnzig, agg. con le 
lavoro strapazzato. coda mozza. 

Stumperhaft, agg-cave.dacia-| Gtumpffinn, m. stupidit. 
battino , da guastamestieri. + stupi 


Gtumpffinnig, agg los 
Stumperin, f. ciahattina Stumpffinnigkett, fo st 
Stimpern, vo. m, acciarpare, ac~'th, ottusith Wingegao, a 
ciabattare, guastare, strapaczare il mes-| Gtumpfwintel, m. ot 
tiere. §. ich ftimpere auf dex Geige, io} Gtumpfwintelig, agg. 0! 
suone un po’, strimpello, sego il violino.|golo, ad angoli ottusi, ambligon 3 
Stündchen, a, dem, oretta. ~ 
Stunde, fora. §. cine ganze 


Gtumpf, . € avy. oftuso, spun- 
: be, ora iutera. §. eine Qalbe Stunde, 


tato, rintuzzato. §. ein flumpfes Meſſer, 
ein ftumpfer Degen, coltello bolso, ottu- 

mezz’ ora. §.anberthbalb Stunde, ua’ ora, 
emezza. §- von Stund an, d'ora innanzi, 


so, spada senza filo. @. eine ftumpfe 
in poi, da questo, da quel momento. 


Nafe, naso camuso, rincagnato. §. ein 

ftumpfer Schwanz, coda mozza, codi-| 

mozzo, §. ein ftumpfer Befen, scopa!§. jur Stunde, nell’ istante, al, nel mo⸗ 

frustata. §. cin ſtumpfer Winkel, angolo mento, subito. §. alle Stunden, gu jeder 

ouuso. Stunde, ad ogni ora, ad ogni momento. 

§. 7. de’ Bot, cin ftumpfed Blatt, §. bis auf bie Stunde, sioo a quest’ ora, 

foglia ottusa. §. ftumpf madjen, rendere |a questo momento, finora. §- id) weiß 

ottuso, rintuzzare. §. Saͤure macht die es dieſe Stunde nod nidt, in questo mo— 

Zaͤhne ftumpf, cose acide legano i denti. mento, panto, nov lo s0 ancora. §. von 

§. ftumpfe Ginne, sensi ottusi, indebo-|Etunde gu Stunde, von einer Stunde. 
litt, §. ein Menfd) von ſtumpfem Ber: zur andetn, d'ora in ora, d'un ora all’. 
ftande, nomo d'ingegno ottuso , grosso. altra. §. das fann alle Stunden gefdeben, . 
§. bie Krdfte, den Geiſt ſtumpf machen, jcid pud accadere ogni ora. 8. keine frobe, . 
jindebolire, abbattere le forze, infiacchire, | 



















vergniigte, rubige Stunde haben, non’ 
rendere ottuso lo spirito. §. meine Augen aver un’ ora di bene, di pace, di riposo. 


‘werden ftumpf, mi si abbagtiano gli oo- |. keine gefunde Stunde haben, non es 
‘chi. §. ex iff alt und ftumpf, egli & un sere un momento in salute, esser sempre 
vecchio decrepito, indifferente a tutto. (malaticcio. §. gut ungrlegnen Stunde, 
Stumpf, m. mozzo, mozzicone. §. |mal a proposito, a contratlempo, §. zur 
t (eines Baumed), bronco. §. ein Stumpf rechten, jur glücktichen Stunde, a propo 
Gtilphut, m. cappello a falde ap- Lidjt, mocculo. §. { eines Jahnts), moz-|sito, in acconcio, in buon punto. §. ft 
puntate. zetto. §. ( qneẽ abgedrodienen Degend ), ſeiner legten Stuude, nell’ ultima ora di 
Stulpleder, n. T. de’ Calz. cuojo moazicone. §. (eines Memes, Beined), sua vita. Z. meine Stunde war nod nidt 
da ginoechielli, monchino, moncherino. §. mit Stumpf|gefommen, Vora mia non ¢ra ancora 
thi pnmafe, f. naso arricciato, rile- und Gtiel auérotten, distruggere, ster-|venuta. §. gute, belle Stunden (ined 
vato. [t. persona che ha il naso rilevato. |minare interamente, del tutto, Wahufinuigen), lucidi intervalli. §. vor 
Stülpſtiefeln, m. pl. stivali co’! 2) ein Stumpf, coltello bolso, ottuso, jeiner Stunde, un’ ora prima, un’ ora fae 
rivolti, a ginocchielli. ‘vecchio , logoro. . Tag undStunde zu Etwas beftimmen, 


agli stivali. §. die Peruͤcke u. ſ. w. auf 
den Kopf ftiipen, cacciare, mettere la 
Pparrucea in capo. 

Stilpbhandfagubhe, m, pl. guanti 


a rivolto, 


Stiefetu — mettere ginocchielli 











ſtumm wie ein Fiſch, muto come un! — Stimpiden Licht, moccoletto. ora per, a.--+ §. auf die beftimmte, . 
me Perfonen (im Edaujpiel), persone, S 


+ Stumm, + muto, mutolo. §. Gtimpfden, mn. mozzetto. |designare, destinare, fissare il giorno, 
pesce,, zitta, quieto come oglio. flume Gtumpfedig, agg. ottusangolo, zur beftimmten Stunde, all’ ora appun~ 

tumpfen, ». n. diveuir ottuso, tata, convenuta; precisamente. §. dieſe 
che non parlano, comparse, §. daé !perdere ill filo. } 


uhr ſchlaͤgt bie Stunden, quest’ orologio 


Stunden 


bate, suona le ore. §. ich habe beute 
feine Stunde frei, oggi non ho nu’ ora 
disoccupata, libera, d%zio. §. ich bin! 
an die Stuude gevunden, io dipendo dalle 
ore, devo regolarini secoude Vora. §. 
bee Poftition bat Stunde arbalten, il posti- 
glione é arrivate all’ ora fissa. 

2) (até Gangennag), ora: mezzo mi- 


tio Tetiesco , due miglia Lialiane. §. es \Dentreis, 


ut fünf Stunden von bier, sin 14 ci sono 
cinque ore, g. ded Tages zwoͤlf Stunden 
magen, far dodici ore, venti quattro! 
miglia il giorno. j 

3) Per Sebrftunbe, lezione. §. Stun: 
ben geben, dar Jezioni. §. Stunden bas 
ben, neSmen, avere, — leziouni., 

. fie bat, befommt Stunden auf den 

avier, ella ha lezione di pianforte §. 
bie Stande ift aus, la lezione & finita, 
Yora é passata. §. die Stunden ſchwaͤu⸗ 
gen, vetfaumen, mancare alle lezioni, se-| 

arle. 

Stunden, on. [Einem], fissare, 
appuntare l'ora, il tempo ad uno. 

2) v. a. Ginem die Schuld u. dgl. ſtun⸗ 
ben, accordare respiro, comporto pel 
pagamento. 

tundenblume, f- rosa cangiante., 

Stundenfuf, m. T. degli Oriol. 

ede orario. 

Gtundengeber, m. maestro [che 
da lezioni}. 

Stundengebet, n 
canonica. 

Srundengeld, n. onorario, paga, 
delle lezioni. { 

Stundenglaé, n orinolo a pol- 


vere. 

Stundenfreis, m. T.d’Astr. cir- 
colo orario. 

Stundenkreuz, n- croce guomo- 


ecel. ora 


' 


nica. 

Stundenlang, agg. e ave. [du- 
rante] ore intere. §. ftundenlanger Bee 
fudy, visita che dura ore e ore. §. ftuns 
denlang warten muͤſſen, dovere aspettare 
ore intere, | 
Stundenlauf, m. corso delle ore, 
del tempo. 

Stundenlehrer, m. maestro che 
da lecioni a ore. 

Gtundealinie, f linea oraria. 

Stundenmarke, fe contrassegao 
di leziouc [cdata}. 

Gtundenmeffet, m. ordmetro, 

Gtundenmeffung, f. orometria. 

Stundenrad, a 2 degli Oriol.) 
partitore. 

Stundenring, m. (aus dem Biers 
tlatte), circolo orario. 

Stundenfaule, f. colonma gno- 
monica, ‘ 

Gtundenfaheibe, f. T. di Mar.) 
[bes Gompaffes], giro [del compasso}. 

Stundenſchlag, m. il tocco, il] 
batter Vora. g. mit dem Stundenſchlage 
fommen, arrivare appunto quando batte 
Yora, lorologio. 


GStundenfeiger, m, (Ube), 


jogio, 

Stunden{tab, m. bastone gnomo 
nico. 

Gtundentafel, f. 7. d'Aser. w- 
vola gnomonica. 

Stundenuhr, f. orologio che batte 
le ore. 











Oro tempesta, tira un vento impetnose. §. 
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Stundenweife, avy. a ore, per! ftiemt auf feine Geſundheit, fa tutto per 
ora, . - Povinare la sna salute >. Alle ftirmten 
Stundenweifer, m. orelogio. auf thn mit Bitten, mit orwuͤrfen, tutti 
Gtundengeiger, m. indice, sactta lo investivano, gli piombavano addosso 
{del —— eon preghiere, con rimproveri. §. ina 
Stundensettel, m.certificato della Simmer ſtürmen, enuware tempestosa- 
partenza dan corriere, mente, impetuosamente, a tutta furia 
Stundenzirkel, m. vedi Stun- nella stanza. §. ex ſtürmte durd das 
Haus, die Treppe binauf, passd impe- 
Sritndig, agg. d'un’ ora, che dura tuosamente la porta € sali con furia e 
un’ ora, durante un’ ora, |fracasso le scale, 

Stindlein, nm. dia. oretta. F. 2) v.a. ein Haus, ein Bimmer ſtuͤr⸗ 
wenn mein [testes] Gtindlein nahet, men, romper dentro, forzare una casa, 
quanto & giunta la mia ora, nell’ ora della una stanza, entrarvi a viva forza. §. das 
mia morte. pes wurde geftirmt, la porta venne 

Stindlid, agg. d'ogni ora. assalita ¢ sfoudata, sfasciata §. eine 

Stuͤndlich, avv. ad ogni ora, ogni Feftung fldrmen, hattere, assalire unefor- 
ora, a tutte le ore. §. ich exwarte ihn tezza, darle lassalto. §. Bilder ftiirmen, 
ſtuͤndlich, Taspetto a tutte le ore, ogni fracassare, spezzare le immagini. 
ora, ogni momento. * §. fiilndtidy einen) Gturmend, part. tempestoso , In 
GSPldffel voll su nehmen, [da prenderne] tempesta, che tempesta. 
un cucchiajo ogni ora, a tutte le ore. | §, Fig. ſtuͤrmende Leidenſchaften, 

Stupf, m. puntura, colpo di punta. sioui impetuose, violente. §. einen lag 

Gtupfen, v. a. pungere, pungo-|mit ſtürmender Hand erobern, nehmen, 
lare. §. einen Ochfen Sapien, pungo- prendere d’assalto una piazza. 
lare, stuzzicare un bue, Stiirmer, m. assalitore, colui che 

Sturm, m. teiupesta, hurrasca, pro~| da l’assalto. 
cella, fortuna di mare, buriana. J. es It, Fig. nomo violento, impetuoso, 
erhob fid) ein farchterlicher Sturm, sijlt. vedi Bitbertirmer, 
levi una furiosa burrasca, tempesta. §-| Sturmfaß, n. 7. mil. barile ful- 
ber Sturm hat fic gelegt, la burrasca é/minante. It vedi Feuerfas, 
passata, sid calmata, §. cin Sturm zur Sturmfiſch, m. pesce che annun~ 
See, tempesta, fortuna di mare, bu-|zia tempesta. 
riana, burrasca. §. (auf dem Gande),tem-- GSrurmflut, f. marea di rovesc, 
pesta, temporale, turbine, bufera. §. ein furia d’onde. 
ploglicher Sturm, bufera, turbine. 5. Gturmfod, . T. di Mar. trin- 
das Sdn ff bat cinen Sturm ausgedalten,| chetto minore. ⸗ 
la nave ha corso fortuna | Sturmglode, f. campana del co- 

§. Pig. den Sturm abwenden, svol- mune, dasuonareastormo. §. die Sturms 
gere, distorre la tempesta, §. den Sturm glocke ziehen, laͤuten, suonare la cam 
befdwhren, adoprarsi per calinare, per pana del comnne, a stormo. 
distorre Ja tempesta, la sciagua, Q. den, Gturmbaube, f. celata, barbata, 
Sturm voriberzepen laſſen, lasciar pas- | morione. 
sare, aspettar che passi la tempesta, la! ft. 7. de’ Nat, lumaca. , 
fortuma — Sturmhut, m. cappa, cervelliera, 

2) Per Heſtigleit, Ungeſtuͤm, tempesta, morione. 
impetuosita, iimpeto, violenza. §. im It. 1. de? Bot. nappello, aconito, 
Sturme dee Leidenſchaften, nell’ impeto SOrirmifd, agg. tempestoso, bur- 
delle passioni. §. mit Stuem gelaufen|rascoso, procelloso. §. ftirmifdes Bets 
fommen, accorrere tempestosamente, ve- ter, tempo burrascoso, impetuoso. §- 
uir correndo con impeto, a tutta furia. | bie frirmiche Jahres zeit, la stagione hur- 

3) Sturm [duten, suonare a stormo,|rascosa. §. ftirmifdjes Meer, mare tem- 
la cainpaua del comune, scampanare. | pestoso, burrascoso, procelloso, in tem~ 

§. 7. mil. eine Feſtung mit Sturm pesta, in burrasca. §. ſtuͤrmiſcher Wind, 
nefmen, prendere d'assalto una fortezza.| vento impetuoso, farioso; buriana; bu- 
§. Sturm taufen, andar all’ aséalto,dar fera. 

Passalto, battere, assalire. J. den Sturm §. Fig. ein ſtuͤrmiſcher Menſch, uomo 
abfdiagen, rispingere l'assalto. ‘tempestoso, impeoso, furioso, violento, 

§. 7. de’ Cacc. ein Sturm Bégel, uno §. ex bat eine ſtuͤrmiſche Jugend durch⸗ 
stormo d'accelli. \febt, egli ha Passato una gioventd temn- 

Sturmantauf, m. T. mil. asvalto.| pestosa, la sua gioventi: in guai e ty 

Gturmbod, m. T. mil. aricte. |isfortanj. §. fein ftiirmifdes Wefen, la 

Sturmbrice, f. Ts mil. ponte] sua impetuosita, violenza. §. ſtuͤrmiſche 
deli’ assalto, per dar l’assalto. \Leidenfdjaften, passioni impctuose, vio= 

Sturmdad, n. T. mil. testuggine; 
pluteo , moscolo, 

Gtirmen, # n. tempestare, far 
tempesta, temporale, essere in burrasca, 
in tempesta. §. es ftirmet, tempesta, fa 


lente. 

Stirmifad, ave. Fig. tempestosa- 
menie, impetuosamente, a furia, violen- 
temente, 

“EturmFolben, m TT mil, masa 
|fulminante , a fuoco. 

Gturmtufe, f. vedi Sturmfag. 
Sturmlaufen, ». T. mil. sealata, 


daé Meer fldrmet, il mare & in — 
Vassalto, il dare l’assalto. 


in burrasca , ¢ tempestoso. 
2) Fig. an die Chie ſtürmen, tem- 
stare all uscio. §. es ſtuͤrmt, man : 
firme; ¢8 mus irgendwo Feu fein, SGturmldufer, m. assalitore. 
|snona {Ja campana] a martello,a stormo,| Gturmldutem, xn. il suonare a 
\bisogna che ci sia faoco in ciuua. §. ¢t!stormo. 
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41100 Sturmleiter 


Sturmleiter, f.scala perdar l'as- mente, tracollare. §, zu Boden ſtuͤrzen, 
salto, la scalata. precipitare, cadere a terra, stramazzare, 
Sturmlide, f. (Brefde], breecia./dare uno stramazzone per terra. §. mit 
Gturmmeve, f. gabbiano procel-|dem Mopfe voraus ftitesen, tombolare, 
40. . capitombolare. §. von einer Hohe, in 
Sturmſchritt, m. T. mil. passoleinen Abgrund ftaryen, precipitare, cader 
d'assalio, forzato. §. im Gturmfi 63 cadere in un precipizio, §. vom 
antiiden, avanzare a passi d'assalto, | ferde ſtuͤrzen, precipitar da cavallo. §. 
aati. ex iff mit dem Dferde geſtuͤrzt, U cavailo, 
Sturmſchlag, m. tocco di cam-|elié caduto sotto. §. der Hirſch fturgte, 
apa a stormo. ‘ lil cervo — a morte] cadde, ber 
Sturmfegel, m vela di fortuna. (Regen firgzte in Stedmen vom Simmel, 
Gtirmnng, f. (einer Getung),|diluviava, la piogsia precipitava gil a 
Fassalire, Fassalto, il dare Vassalio. . bas Walfer ftdrgt vom Fels 
Gturmvogel, m. procellaria. |fen, Vacqua si precipita git dallo seoglio.| 
Gturmwetter, wn. tempo burra-/§. das Blut ftirjte aus der Wunde, i 
$cos0 , impetuoso. |sangue sgorgava, grondava dalla ferita- 
Gturmwind, m, vento impetuoso 5} §- Fig. der Minifter iff geſtürzt, il 
ternpesta, buriana, burrasca, |ininistro é caduto , ¢ caduto in disgrazia. 
turmwolfe, f. T. di Mar. on-|§. iné Bimmer ſtuͤrzen, precipitare, en- 
volo di buriana. trare precipitosamente, in furia nellal 
Sturz, m. [Fall], caduta precipi- stanza, §. withend ftirgte er aus dem 
tosa; tracollo, precipizio. §. (mit dem Hauſe, furioso, precipitosamente usei da’! 
opie voraug), tombelo, capitombolo. §. quella casa. §. auf den Feind ſturzen, 
ev wurde durch einen Sturz feines Pfer=|avventarsi, scagliarsi addosso al nemico, 
des, mit dem Pferde getddtet, rimase) 2) #. a. precipitarc, far cadere con 








morto dalla caduta di cavallo; [essendo) | 
stramazzato dal cavallo, rimase morto+ 
8. einen Sturz thun, fare una caduta, 
wna caseata, dare un tracollo. §. det 
Sturz des Wafers, cascata, precipizio 
deli® acqua. Q. (cimed Gebaudes), rovina. 
§. dieſes Haue ift bem Sturze nabe, questa 
casa minaccia rovina, 

&, Fig. tec Sturg eines Minifters u. 
bal., la caduta, Ia disgrazia d'un mi- 
nistro ec. §. et ift feinem Sturge nabe, 
la sua caduta @ vicina, &, sta per dare 
un tracollo, . 

§. Fam. es with nod einen beftigen 
Sturz fegen, vi sara ancora da fare, da 
combattere, che dire, 

2) cin Glas mit cinem Sturie leeren, 
votare ad un [sol] tratto un hicchiere, 
tracannarlo in un tratto. §. alles mit 
einem Sturge thun, far ogni cosa a rotto 
di collo, a rompicollo, con furia, im- 

osamente. §. der Stury einer Kaife, 
la revisione, visitazione d'una cassa. 

8) Per fteilee Abhang, balza, preci- 

izio. 
* §. T. di omg ein Sturz Blede, un 
suolo, un pajo di lama nera, 

§. 7. d’ Arch. der Stury (an einem 
Senfter , einer Thitr), listello, architrave. 
§. (de8 Herdes), capanna. 

4) Per Stumpf, vedi. 

§. 7. de’ Eace. dex Sturz (des Rothe 
wilted), coda. 

Sturzbach, m. scogliera. 

Stursbad, n. doccia. - 

Stirjbled, nm. 2. di Mag. lama 


nera. 

Stuͤrze, f. (Deda), coperchio, co~ 

jo. §. (Roblen su ddmeren), forna- 

cella (da smorzare la bragia). 

Stirzebeder, m. biechiere a, con 
0) \e 

2) Fam. sgocciola boccali, trincone, 
beone. 


| 


violenza, buttar gil, gettare. §. Ginen 
vom Felfen, vom Xhurme ſtürzen, preci- 
pitare uno dall? alto della rocca, della| 
torre. §. fic) aus bem §enfter ftirgen, 
buttarsi, precipitarsi git dalla finestra. 
§- ſich iné Waſſer ſtuͤrzen, precipitarsi, 
geuarsi, bottarsi a fiume, annegarsi. §, 
Ginen ju Boden ſtuͤrzen, buttare, gettare 
a terra, stratmazzare, atterrare, abbattere 
alcuno. 


Stutzer 


Stutfuͤllen, x vedi Stutenfüllen. 

Stuthengſt, m. [ Geftithengft], 
stallone, emissari@, copritore. 

Stub, m. Fam. auf den Stug, su 
due piedi, all’ istante, all’ improvviso, 
subito. 

lt. Per Trog, Widerfpenftighkit, p.e. 
ec Hat es aus Stug gethan, Nha fatto 
per dispetto, per picca. 

2) mozz0, mozzicone. 

§- 7. mil. Per Stugbidfe, schiop- 
petto corto. 

3) cozzo, cozzata; urto con riper- 
cossa. 

Gtubdrmel, m. manica corta. 

Stutzbalken, m. puniello. 

Gtugband, n. T. de'Carp. mo- 
sachin. act 

Stutzhart, m 

Stugbdrtaen, ne} basetc, bali. 

Stüßbaum, m. gaffa, puntello. 

Gtugbod, m. cavalleto. §. (iu Ge 
vitcfen), parrucchiera. 

Stuabogen, m. pilastro, contraf- 
forte. * 

Stughi dle, f. schioppetto corto. 

StiBpaen, x. dim. puntello, pie~ 
ve ma Oe 

tie, f- sostegno, appoggio, pun— 
tello; ajuto —_ 

§. 7. di Mar. Stiigen, bordoni. §. 
(am Mafibaume), mastictte, 

§. Fig. ex iff die Stage dieſer Fami⸗ 
lie, egli & il sostegno di questa fami- 





§- Fig. Einen ftiiryen, soppiantare, far’ 
cadere, far cadere in disgvazia alcuno. 
§- ſich iné Verderben ſtuͤrzen, precipitarsi, 
rovinarsi, precipitarsi in rovina. §. {id 
mitten in die Feinde ſtuͤrzen, scagliarsi in 
mezzo alnemico. §. fic) in die Gefabr 
ſtuͤrzen, precipitarsi, metterei, ingolfarsi 
nel pericolo. 

3) ein Geſaͤb ſtuͤrzen, versare, voltare, 
rovesciare un vaso. §. Glaͤſer, Beer 
ftirgen, yuotare, ingallare bicchieri, coppe. 
i} die Raffe ſtuͤrzen, rivedere, esaminare 
jla cassa. §. das Getreide ftirgen, palare, 
rivoltare i grani [con la pala). §. einen 
Ader ſtuͤrzen, dissodare, rompere un 
campo. $- einen Vorhang ftiirgen, calar 
git, lasciar git una cortina. §. einen 
Werberrod ſtaͤrzen, voltare una gonnella, 
§. die Peruͤcke u. dal. auf den Kopf firs 
jen, cacciarsi, mettersi in fretia ¢ in furia 
la parrucca in capo. §. den Dectel auf 
jein Gefaͤb ſtarzen, mettere it coperchio 
‘ad un vaso. §. eins auf, dber dad ans 
dere ſtuͤrzen, metiere sossopra ogni cosa. 

§- 7. di Cucin. gefttirjte Eier, uova 
affrittellate, 





} 


\ Stürzkarren, m. carrettino a tra-| ft 
| 


oechetto. 
Stürzleder, wn. T.de' Cavall. so- 
yatto. 
Stirjfhaufel, f. pala [de rivol- 
tare il grano}. 
Gtute, / giumenta, cavalla; alfana.) 
Stuten epien, a. puledra. 


Gturjel,) m. en. coda moza,| Gtntenfillen, | 

Stirgel,§ mozzo di coda. §.(eimes] Stutenknecht m. mozzo di. 
Sawnt) , » Sterpo. §. (eines Urmed), |stalla. : H 
moncone. Stutenmeifter, m. giumentiere. 


» ¥etlone: 


7 . de’ Pigns 
uͤrzen, vm 


&. 


ig fallen], pre- Stuterei, 7. [ 
cipitare, cadere a trabocco, rovinosa-[valli. 


Stutenmild, f. late di cavalla. 


glia. 

Stuben, vn. [ftofen], cozzave, dar 
di cozzo, §. fid) ftdigen, cozzarsi, darsi 
di cozzo. §. mit den Weinglaͤſern ftugen, 


far tintinnire, toccare i bicchieri, far 
brindisi. 

2) Per erftaunen, uͤberraſcht fein, stu- 
pire, stupefarsi, restare, rimanere atto~ 
uito, sorpreso. §. bei dieſen Worten 
ftugte ex, a queste parole rimase stupe- 
fatto, fu preso da stupore, fece un atto 
di sorpresa. §. das Pferd ftugte, il ca— 
vallo impuntd, ristette, prese orobra, 

8) in ſchoͤnen Kteidern ftugen, far pompa 
de’ belli abiti; audarsi pavoneggiande 
coi, aodar facendo mustra de’ bei vestiti. 
§. das ftugt, questo da nell’ occhio, spicca, 
fa pompa, é di bella apparenza. 

4) v. a Per autftugen, acconciare, 
assettare. §. einen Hut ftugen, incrociare, 
assettare uu cappello. 

5) Per abjlugen, mozzare, scortare. 

+ einem Pferde, Hunde den Schwanz 

ugen, mozzare la coda, le oreechie ad 
un cavallo, ad un cane. §. einem Boyet 
bie Fluͤgel ftugen, tarpare, tagliare le ali 
ad un uccello, 3. die Daare ftugen, spuu- 
tare, scortare i capelli. §. einen Baum 
Sci svettare un albero. 
tiben, » a. sostenere, appog- 
giare, puntellare, reggere. §. ein Geddude 
ftigen, puntellare, sostenere con puntelli 
una fabbrica. §. fic) fttieen, appoggiar si. 
8. fih auf Etwas ftigen, appoggiarsi 
su gq. c 

lt. Fig. appoggiarsi, far capitale, fon~ 
darsi ma * ſich mit ben Elbogen 
auf den Tiſch fligen, appoggiare i gomiti 
sul tavolino. ð. fid auf einen Stab fhiten, 
appoggiarsi al bastone. 





tI, razza di ca- 
' 


Stützenlos, ogg. privo d'appoggio. 
Stuger, m ui che mozza, che 
scorta, 


Stu 





tze rei 


2) Per Stugveriide, parrucea ionda. Gty ptifch, agg. T.de’ Med. stipti- 


3) Per Stusbiidje, schiopperto corto. 


4) Per Stugglas, bicchiere [col pie 


corto). 

5) hellimbusto, assettatuzzo, sninfio, 
vagheggino, civettino, zerbino, §. ben 
Stuger machen, fpicien, fare il vagheg- 
gino, il bellimbusto. 


co, stilico. 
Styrar, m. vedi Storar. 
Stor, m. T- mitol. stige. 
Gusteny f- T. mitol. Suada, Dea 
Gudde,§ della persuasione. 
It. Per Ueberredungégabe, suada, elo- 
quenza persuasiva. 


Suchen 


1101 
Subftang, f. [Wefen, Weſentliche 


sostanza. 

Subſtanzialitaͤt, f [Wefentlid= 
keit ], sostanzialita. 

Subſtanziell, agg. sostanziale. 

Subſtituiren, ¥. @ sostitnire, 
sustituire. 


Subfitut, m. [Stelloertreter], so- 


Stuberei, f. zerbineria; auillaura, Gubaltérn, agg. [untergeordnet], stituto. - 


galanteria. 
Stuberhafr, } agg. ¢ avy. a 
Gtusermafig, § modo de’ zer- 
bini, ec. 


Stußglas, x. bicchigre da vino 
[col pie corto}. 


Stutzhandſchuh, m. guavto senza) 
dita 


ta. 
Stutzig, agg. e avy. attonito, stu- 


efatto , sorpreso, preso da stupore. §. | 


gig werden, rimanere, restar sorpreso, 
attonito, stupefatto; stupire §. bad Pferd 
ward ftugig, il cavallo impunti, ristette, 
prese ombra. §. dies madjte mich ftugig, 
questo mi stupefece, mi recd stupore. 

2) Per bartnddia, ostinato, caparbio. 

Stuglopf, m. capone, persoua osti- 


nate. 
Gtugtipfig, agg. caparbio, tes- 
lereccio, ostinato. 


Stupgleiter, f. scala doppia, 


Stuͤßmaner, f. muro di rinforzo,| 


Wappoggio. 
Srupoor, n. cortaldo, bertone. 
Stusperude, f. parrucea tonda. 
Stüuͤtzpunkt, m. punto d'appoggio. 
§. ( ve8 Sebels), ipomoclio. 


Stutz rohr, x. schioppetto corto, | 


moscheitone, 
Stutzſchwanz, 
mozzata. 
2) codimozzo, mozzicoda, cortaldo, 
cavallo con la coda mozza. 
Stutzuhr, f. oriuolo da tavolino, 
da eet 
togifh, agg. Poet. stigio. 
Stol, m (Sereibart], stile; detta- 
Pura. §. ber brieflide Styl, lo stile 
istolare. Q. der profarfdhe, poetiſche 
t, lo stile prosaico, poetico. §. ¢in 
frdftiger, mannlider Styl, uno stile ro- 
busto, maschio. §. cin binbdiger, ge— 
draͤngter, lakoniſcher Styl, uno stile con 
ciso, succinto, laconico, breve, §. ein 
ſchleppender, weitfdweifiger Styl, uno 
stile langniclo, diffuso, §. ein leichtert, 
Heclidher Sry, stile leggiadro, galante 
§. cin dnafttiher, gefudter, gezwunge⸗ 
ner Styl, stile asmatico, ricercato , sfor- 
vato. J. cin cdler, echabener, herrlicher 
Spt, stile alto, rilevato, sublime. § 
§. ain feichter, troctner Styl, stile pedestre, 
asciutto. §, ein niedriger, gemeiner Styl, 
stile basso, volgare. §. ber juriftifhe 
Styl, lo stiledi gvtaro,di palazzo. $.ein 
Gebddude im fdfinften Style, un edifizio 
det pit bello, leggiadro sti'e. . 
Srvltffren, v. a. steudere in carta, 
mettere in iscritto. §. ein gut ftylifieter 
Brief, lettera [scritta] in buono stile. 
Stoliſt, m. prosatore, scrittore. §. 
tin guter, ſchlechter Styliſt, scrittore, 
prosatore buono, cattivo. 
Stvlométer, m. Voce greca, 


stildmetro. 
Gtylometrie, f. Voce greca, 
Stylométriſch, agg. silomewico. 


m. coda mozza, 


+ inifesto d’associazione, di soseri 


subalterno , suborlinato- 

Subaitérne, m, bie Subalternen, 
ai subalterni.. 
| Gubaltermoffisier, m. uffiziale 
subalterno. 

Subdelegat, m. suddelegato. 
Gubdelegation, f. suddelega- 
izlone. 

Gubdelegiren, v. a. suddelegare. 

Subdicfonat, n. suddiaconato. 

Subbiafonns, m. suddiacono. 

Gubdividiren, v. a, subdividere, 
suddividere, 

Subdividirt, part. subdiviso, sud- 


iviso. 
Subdivifto n, f. suddivisione. 
Subhagation, f. T. for. subasta- 


‘zione 
Subhaſtiren, oa. subastare. 

Gublect, n. Foce lat. soggetto, 
| suggetto. 

2) Per Menſch, suggetto, persona. §. 
ein ſchlechtes Subject, cattivo suggetto, 
lpala zep 
| B) T. 
| Sublim, agg. Voce law [eryaben], 
‘sublime. 
{ 





|mato. §. dgendec Gublimat, sublimaro 
(corrosivo. : 
| Sublimiren, » a. T. de’ Chim. 
sublimare. . 
Sublimirgefdfi, n. sublimatorio. 
Gublimfret, part. sublimato. 
Gublunatifo, agg. sublunare. 
Subordination, f. T. mil. sub- 
ordinazione. | 
Gubordinfren, vo. a. Junterwer⸗ 
fen, unterordnen}, subordinare. 
Gubordinitc, part. subordinate. 
Subfcribent, m. (st einem Werke 


u. dal), sottoscrittore, persona sotto-| 


‘scritta ; associato. 





vando soscriventi, assoc’ati: 
Subfcribiren, vn, (auf ein Werk), 
soltoscrivere , associarsi- 
Subfcriprion, f.[Untergeichnung], 
soscrizione ; associazione. 
Gubfcriptionsangeige, f. ma 
zione. 
Gubfcriptionslifte, f. lista de’ 
sottoscritti, degli associati. 
Gubfcriptionspreis, m. prezzo 
di soscrizione, d'associazione. 
Subfcriptions(dein, m. bigliet- 
w di soscrizione, d’associazione. 
Subfcriptionstermin, m. ter- 
mine di soscrizione, dell’ associavione. 
GSubfidien, n. pl. Pove tae. (Hilfe: 
gelder], sussidj. 
Gubftantiv, n. (Hauptwort), so- 
stantivo, sustantivo. 
Subltantivifd, agg. sustantivo, 
sostantivo. 
Subjtantivifd, avy. sustantiva- 
mente. 





par ' 
di Mus. (in dev Suge), guida. | 


Sublimat, m. T de' Chim. subli- © 


§. Subferibenten fammetn, andar tro-| 


Subftitution, f. Poce lat, sosti- 

tuzione. 

Gubtangente, f. T. geom. so 
‘tangente. 

Gubtil, agg. Foce las, [dinn, 
fein}, sottile. 

Subrilifiren, «.n, (griéibetn, fhe 
gein), sottigliare, assottigliare, mulinare, 
shiribizzare. 
| Subtilitae, f. souiglienn 

lt, Per Gritbelet, ghiribizzo. 
| Subtractio n, f. T.aritm, soura- 
laione, difaleo. 

Gubtrabind, mT. aritm. sot- 
‘traenilo. 

| Gubtrabfren, v- a. sourarre, die 
_faleare. 

| 


Suecediren, ». n. (nadfolgen], 
succedere. 

Succeffion, f. Foce lat. (Erbe 
folae), successione, 
Succeffionsfdbig, agg. auo a 
ecedere. 4 
Sueceffionstrieg, m. guerra di 
successione. 

Succeffiv, agg. lallmaͤhlig), suc 
*ivo· 

| Gueceffiv, ave. successivamente. 
Succurs, m. T. mul. soccorso; 
riaforzo. 


su 


| ¢, f« il cercare, Ia cerca. §. 
dieſer Hund hat eine richtige Suche, questo 
braceo ba un fiuto fino. 
2) T. de’ Cace. die Gude des Huns 

des, il naso , fiuto. 

Gudeifen, mn [Sonde], sonda, 
tenta. §. (der Gifitatoren), fuso, 

Suchen, v. a. cercare, andar cer 
.cando, in cerca; ricercare. §. das Ver⸗ 
forene fudjen, andar cercando , cercare 
q c· smarritas . was ſuchen Gie? che 
cosa cerea? che [cosa] va cercanidlo? §. 
id babe dberall gefudt, ho cercato dap- 
ertutto, con ogni: diligenza. §. man 
fucht nad ibm, si cerca di lui. §. was 
baft bu bier gu ſuchen? che hai da fare, 
che vuoi qui? §. du aft bier nidté gu 
ſuchen, qui non hai da far niente, non 
cé niente per te. 8. ſuchet, fo werdet 
ihr finden, cercate ¢ troverete; chi ceren, 
trova. §. ſuch, ſuch! (iu einem Hunde), 
busca, busca! alla buscal §. ich bitte 
dies nidt bei ihr gefudjt, oh questo si che 
non me l’aspettaya da lei, non ne Vayrei 
creduta capace. §. Ctwas worin fudjen, 
metterci dell’ impegno, una certa ambi- 
zione, gloria a.-.. §. et ſucht Etmaé 
_barin reid gu fdjeinen, egli vi mette ona 
‘certa, tal quale ambizione a parer ricco, 
a far credere ch’ egli & ricco. §. ich fuche 
vergeblid) Worte, um meinen Dank aus⸗ 
gudviicten, come trovar parole per espri- 
mere i miei riograziamenti. §. id wei 
wobl, was Gie darunter fudjen, so cid 
quel ch’ Ella vuole, ho gia sentore delle 
‘sue mire, penetro le sneintenzioni § cin 
geſuchter Kusorust, espressione, parola 


| 


' 
! 
j 
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sicercata, §. zu geſucht, troppo ricer- 
exto 5 alfettato. 

2) Per fic) bemuͤhen [Etwas zu erlan⸗ 
gen), cercare, procurare, darsi premura, 
briga, adoperarsi, teutare, tendere. §' 
ein Untertommen, cin Amt fudien, andar 
cercando pane, padrone, cereare ‘li pro- 
cacciarsi un impiego, d’essere inmpie- 
gato. §- ich fuche cine Wobnuna, vo cer- 
cando casa, abitazione, §. Hilfe bei Ser 
mand fudjen, chiedere ajuto, invocare 
soceorso ad uno. §. feinen ¢ianen Bors 
theil ſuchen, andar cercando ii proprio 


Sucher 


Summa 


2) Per Pfütze, paatauæxlera. §. (der 
wilden Schweine), porzanghera. 

Su delbuch, m. stracciafoglio. 

Sudelei, f. spoccheria, brauura,| 
sudiceria. | 

§. Fig. (von Schriften ), scaraboerdio, | 
seritttita schiccherata. §. (von Gemalpen), | 
scarabacchio, pitturaceia. 

Eudelig, agg. sudicio, sporco, 
lordo. 

Sudelfod, m. cnoco sporeo, bro- 
doloso. 


Sudelkochin, f. sugliarda, brodo- 





vantaggio, §. cinen Vorwand fudjen, cer- 


car pretesti. §. Etwas gu defommen ſu⸗ 


(en, cercar d'ottenere qualche cosa. §. id) 
fuchte es gu vermeiten, cercava d'evi- 
tarlo. §. Saͤndel ſuchen, andar cercando, 
accattando brighe a contanti. §. Gdlage 
fuden, andar cercando rogna, carpir 
dotte dalle mani ad aleuno. 





lona. 

Sudelmagd, f. } Fam. (Xfgen: | 
Sudelineniad, x.) brdvet], cene- 

rentela, serva sudicia, wna sugliarda. 
Gudelmaler, m. pittore da maz- | 

zocchi. { 
Sudeln, v. m diguazzare nel sudi- | 





§. er ſucht ciume, sporcare; stazzonare; guazzare, 


mir gu ſchaden, exli cerca, procura, tenta,|guazzabugliare, §. beim Rochen fudein, 
ha in mira di quocermi. J. das Weite cuciuare sporcamente, fare, cucinare pie- 
fuchen, cercave, prendere il largo. §.id|tanze brodolose. H, die Wafderin hat 
will fuden Gie gu befriedigen, cercherd| diesmal mit ber Wäͤſche geſudelt, la la- 


di contentarla, 


werben febr gefudt, queste mercanzie|cheria di bucato. 
sono, Vengono inolto ricercate, richieste,| questo & un 


hanno grand!’ esito, spaccio. 


Sucher, m. cercatore, colui che) ben, fondern gefudelt, questo non &, non si 


eerca, che va cereando, 
2) T. de’ Chir, tenta, sonda. 
Sucherin, f. cereatrice, colei che 
va cercanilo. 


Suchroöhrchen, x. [Hoblfonde],|tnraccia. 


tepta scanalata, catetere. 


Guar, f. Krantheit ], infermitk,|$. nad Sad 


male, alfezione morbosa. {t. male croni-| verso mezzo, verso sud, 


§- diefe Waaren find, | vandaja ba fatto questa yolta una por- 


. biefer Mater fudelt, 
ittore da mazzocchi, uno 
schiccheratore. §, diefes ift nicht geſchrie⸗ 
chiama seritto ma scarabecchiato, schic~ 
cherato. 
§. 7. degli Stamp. macchiare. 
Sudelwert, nm. scarabocchio , pit- 


. 


Suͤden, m. (Mitta 


, mezzodh, sud. | 
count} meazodi, sw 


far vela, andare: 
§. der Wind. 


co. It. contagio. &. die gelbe Sucht, mor- jfommt aus Suden, il veuto tira da mez~ 


bo regio, itterizia. 
la colera snorbus. §, die fallende Guat, 
il mal caduco, il maestro, l'epilessia. 


§. Fig. Per beftige Begierde , mania, |tudine meridionale. 
furore, rabbia, passione, brama ecces-| Süderkreis, m. circolo polare an- zione, 
siva, §. die Sucht gu ſpielen, la rabbia. jtartico. | 


Ja passione del ginoco. §. die Gudyt 
Proceffe qu fahren, mania di processare, 
di far liti, processi. 
wonad haben, aver granu voglia di una 
Cosa 

Giudtig, agg. [tran], iufermo, 
aminalato. Jt. morbifico, che cagiona 
malattia. It. vedi gelbfidjtig, lungen⸗ 
ſuͤchtig u. f. w, 

It. cin fuͤchtiges Gefdwir, ulcere ma- 
ligno. §. wollener Zeuch ift fuͤchtig, stoffe 
di lana inaspriscono le piaghe. 

§. vedi tes, herrſch⸗, rach⸗, ruhm⸗ 
ſuͤchtig u. ſ. w. 

Suͤchtling, m. persona che patisce 
dun male ecrgpico. 

Suchung, f. il cercare, cercamento, 
Ja cerca. 

Sud, m. hollo, bollimento, bolli- 
ture. §. died Wafer, dic Milch ift im 
Gude, Vacqua, it latte bolle. §. noc 
einen Gud thun laffen, lasciare che dia 
ancor un bollo. 

2) ein Gud Bier, Seife, wna cotta di 
birra, di sapone. 


. die fchwarge Sudt, |zodi. 


§. eine große Sucht | artico. 


| 
Gider, agg. [fddlid], meridionale, | 
Guderbreite, . F. d’Astr. lati-| 
\ 


Süderkreuz, xm. croce australe. 
Guderpol, m. polo australe, ant- 


Südgren ze, f. confine meridionale. | 
Südrküſte, f costa meridionale. 
Sidland, m. paese meridionale,| 
australe. 
Sudldnder, m. abitante, oriundo| 
di paese mericionale , australe, 
Südlaͤndiſch, agg. australe, me- 


ridionale. 


spore, bredoloso, §- ((cbtechter Schreiber), 
imbrattafogli. §. ( ſchlechter Maier), pit- 
tore da mazzocchi. §. (ſchlechter Schrin ⸗ 
Atelier) imbrattafo; li, autorhezo. 
Sublerin, ura sudiciona di 
cuoca, una sugliarda, brodolona, 
Giudlid, ogg. australe, meridio- 
nale. §. die ficiidjen Bitter, i popoli! 
meridionsli. §: die ſuͤdliche Haldtugel, 
Vemisfero australe. §. di¢ jublihe Breite, 
Ja latitndine meridionale, §. die füdliche 
Ubweidjung, Vaberrazione anstrale §.! 
dieſe Gnfel liegt ſuͤdlicher als jene Küſte, 











Sudler, m.[unceinlider Rod}, cnoco isa 


riſch 


. T. di Mar. Sidoft jum Sider, 
sud quarto a sud. §, Suͤdoſt jum DOjter, 
sud quarto all’ est. 7 

2) Per Sidoftwind, fenice , sciroceo. 
Gibokerfoune, fo T. di Mar. 
meats Pa — 
oſtli ogg: tat, verso 
sud = est — v 
Südoſtwind, m. fenice, otra verso 
Scirocco. 
Südpol, m. polo australe, antartioo, 
Südrunkt, m. sud, mezzods 
Siidfee, /. mare apoirale, pacifico. 
Shofeegahrer, m, navigatore det 
mar pacihev; it, nave che fa vela al 
mar pacifico. 
Sarfelee, Jf: parte, lato meridio- 
nale. 
Sid ſüdoſt, m. vento di sudsud-est. 
Iu. (Gegend), sud sud est. 
Südſüdweſt, m. sud sud-ovest; 
2) vento furiano, 
Südvolk, nv. popolo australe, mo- 
ridionale. 
Sidwdrts, ave. verso mezzodi, 
verso i} sud, il polo australe. 
Shodwealfer, x. corrente australe. 
Gadwek, m. sud-ovest. 
2 Per Skdweftwind, liheccio, garbino. 
udweiterfonne, f. tre ore dopo 
mezzod), 


Südweſthich, agg. di, verso sud 


ovest. 
Süuͤdweſtwind, m. libeccio, gare 


bino. 
Südwind, m. ausiro, stro, noto, 


Guble, } Sf. Ts dp Jace. pan~ 
Subllade, § tano, pozzanghera de’ 
cinghiali, 


Sühnaltar, m.altare, ara di espia~ 
“Sibnd 
uͤhnbar, agg. espinbile. 
Suͤhne, * espiazioge, riconcilia- 


§ 7. for. die Suͤhne verfuden, cex- 
care la via d'accordo. 

Gubnen, va. espiare; riconciliare,® 

cificares 

Sibuopfer, n. sacrifizio espiato~ 
rie, propiziatorio; it. piacolo. 

Giibnung, f. espiazione. 

Sulade, f. vedi Suhle. 
Sulen, wm vedi fudcin, Te ſich 
im Rothe fulen, avvoltolarsi , ayvolgersi 
nel fango. 

Gultan, m. Sultano; il gran Si- 
are. 

Cultane, f. sultana [specie di 
navigliv}. 

2) sofa. 3) sultanino { moneta). 

Sultanin, f. Sultana. J 

Sultaniſchagg. di, da sultano. 

Salers. (Saljlece], broda salata, 

2) Per Galywerk, salina. 

tilje, f. gelatina. $."\(vom Schweine), 
a §. (vom Fruchten), gelatina di 
rutta, 

Suljen, wv. a. [einfalgen], salare, 
insalare, mettere nella salamoja, 

Sülzfleiſch, nm. carne salata. 

Sumach, m T. de’ Bot. sommaco, 


Sid, m. T. di Mar. il Sud, il Mez-! questa isola giace, sta pid a mezzodi che |sommacco. 


zodh. §. Gd jum Often, sud quarto a 
sud—est. §. Gad jum Weften, sud quarto 
a mud - ovest. 

Gudel, m. Fam. immondizia, brut- 
tura, sudiciume, lordura. 


aella costa. 
Gudlidt, nm. aurora australe. 


Summa, f. Foce lat. somma. §. 
in Gumma, in somma, alle corte, in 


Sido, m. sud-est. §. dev Wind una parola. 


fommt aué ft, il vento tira, 
viene da sud - ost. 


sofia,) Gummarifd, agg. sommario, ri- 


to. §. eine ſummariſche Rednung, 


Summarifd) ——— Guperlativifg 


Yestratto d'un conto. §. ein ſummariſches 
Berfabren, processo sommario.- §. ein 
fummarifder Bericht, rapporto , raggua- 
glio sommarie , compendiato. 
Summariſch, ave. sommaria- 
mente. §. fummarifd verfagren, ent⸗ 
ſcheiden, procedere, decidere in som- 
mario, compendiosamente, sommaria~ 
mente. 
Gimmden, n.dim. Piccola somma. 
§. cin huͤbſches, artiggs Suͤmmchen, una 
_ bella somma, un bel danaro. 
Summe, /. somma. §. cine Gumme 
Gelbes, una somma di danaro. 
§. Fig. die Summe des Gluͤckes, il 
colmo della fortuna. 
Summen, on. e ſich ſummen, farsi 
una sorpma, ascendere ad una somma. 
2) wa. vedi fummicen, 


Eummen, vn. (von Qnietten), ron⸗ 


rare, rombare, susurrare. §. die Glocken 
fummen, le campane rintronano, ritm- 


bombano, suonano. §. die Doren ſum⸗ 


men mit, mi fischiano, mi rombano 
li orecchi. §. ein Liedchen fummen, bor- 
—— > Tomzare una canzouctla. 
ummiren, ea. T. aritm. som- 
mare} raccorre i numeri. 


Gummirung, f. il sommare; il, 


raccorre i numeri. 


Gumpf, m. palude, padule; pan-) 


tano, chiana. §. gu eincm Gumpf wer: 
ten, diventar palude, impaludare, im- 
pantanare. §. in einen Gumpf verfinfen, 
impantanarsi, ammelmarsi, rimauer in- 
golfato in una palude, 

§. Fig. im Gumpf des Lafters verfunz 
fen fein, essere immerso, aifogato nel 
fango de’ vizj. 

umpfandorn, m TZ. de’ Bot. 
marrubbio acquatico. 

Gampfbaldrian, m. T. de’ Bot. 
valeriana palusire 


* Gump fbinfe, f. ginnco palustre. 


Sum pfdoden, m. terreno paludoso, 
limaccioso. 

cum vf 

Sump 

Gumpfente, /. anitra palustre. 

Gumpferde, f. limaccio, fango, 
melma, 

Gumpfers, n. T. de’ Min. miniera, 
minerale di palude, 

Sumpfgegend, f. contrada ‘palu- 
dosa; Dlaremiia. 


bohne, f. fava salvatica. 


Sumpfoubn, x. gallina prata~ 
juola. 
Sumpfidt, agg. paludoso. §. ein 


fumpfichtee Geſch mace, un sapore di pa- 
lude, di Jagume, paludoso. §. fumpfidte 
Luft, aria maremmana, di palude. 


Gump fig, agg. paludoso, palustre,| 
tanoso, melmoso. §. ein fumpfiger! 


Boben, terreno paludoso, limaccioso, 
aggallaticcio. 
Gumpftlee, m. wifoglio acquatico. 
Benicia: n. erba palustre. , 
Gump/flrebs, m. granchio, gam- 
bero palustre, di stagno. 
Gumpflade, f pozzanghera. 
Sumpfland, vn. paese pantanoso, 
oso, maremmano. 
Sump flerde, f.lodola pratajuola. 
Eumpflod, x. palude, pantano, 


tharese. 
Gumpfluft, f. aria di palude, ma- 
remmana. 


en, vn. vedi verfumpfen. | 
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Sündenſchuld, f. colpa- 
Gundenvater, m. autore, promo= 
tore del peceato; satanasso. It. gran pee 


mtd dt AY seer ogg | 

Gumpfouclle, /. acquitrino. 

GSumpfrobry x. spazzola. 

Sump fdnepfe, Jf: beceaccino. | eatore : peceatoraccio. 
Giindenvergebung, f. remie 

ym. T. de’ Bots sione de’ peccati. 


Sumpff(@wein, a. capiverde. 
Sumpfſowertel — 

l accarico di 
nm. animal —— — I) ogg: sopr 


lobella tubularia. 
Gumpfthier, 
Sumpfvogel, m. uccello palustre.” Sgndenweg, m. la via di perdi- 
Gumpfwaffer, na. acqua palustre, zone, 
paludosa. Ginder, m. —in, f. peccatore, 
Gumpfwiefe, f. prato paludoso. |-trice, §. ein grofier, groͤber Suͤnder, 
Sumfjen, v. n. (von Inſeiten), ron~|sran peceatore, peceatoraccio. Q. fin 
zare, rombare, susurrare. verftocter , verbdctetee Suͤnder, un pee- 
Ginde, f. ike colpa, fallo.’ catoraccio incallito, uoino che ba fatto 
§- cine leichte, erlaͤßlice Suͤnde, peccato! i) callo in peccare, peceatore marcio. }- 
yeniale, & eine Heine Suͤnde, peccatuzzo. pie Siinder bekebren, convertire i pecca- 
§- cine fchwere Giinde, peccato grave. tori, @. ein armer Giinder, un delin- 
§- cine Sunde begeher, commettere un! quente. 
peceato. §. cine abſcheulicht Suͤnde, un| Sinderbleid, agg. pallido, smorto. 
| peceataccio. §. 0, weldje Sinde! oh,che) Giinderhemde, m camisciotto clic 
|peccataccio! §. von keiner Siinde wiſſen, portano i delinquenti quando vanno al 
non saper che cosa sia il peccato, essere Hiaio. 
nello istato d'innocenza. §. Ginen einer) 
Suͤnde zeihen, accusare uno d'un peccato, 
d'un delitto, incolparlo, §. twas fir! 
Suͤnde adten, halten, tenere una cosa 
per peceato. §.bdaé ift keine Suͤnde, questo 


non ¢ peccato. 


su 
| Sinvfiut, f: dilavio universabe. 
§. & st “ Sindflut, Rec igs 
findbaft, agg. peceabile, sogsetto 
ja peceato. §- ‘oie fandbaften Menſchen, 
aoi ſpoveri — bitte 
Dhaftigtett, f. peccabilita. 
§. Fam. Sie follten fic) ber Suͤnde b RH Algal AS at sere incli- 
fuͤrchten, non temete di far peccato, di pato al peceato, ab male. §. fuͤndige 
peccare, di offendere Dio? Ande, mani viziose, criminose. 
8. Fam es ift tine Siinde und eine Sin digen, vm peccare, commet- 
Saande, wie.... & proprio una ver tere un peccato; it-mancare. 8. gegen die 
ogna, um Vilupero, COINe++++ die Regeln finbigen, peceare contro, le, nran= 
Bergebung der Sinden, la remissione oare alle regole. §. gegen den Woble 
dle peccati. §. fein Bro’ mit Ctinden fond, Anfland filmdigen, peccare contro 
eſſen, mangiare il pane atradimento. — j} buon costume, it buon contegno. §- 
Gindenbefenntnifi, nm confes~ wag gab’ id gefiindigt? che peccato ho 
sione de’ peccati. | fatto io? che ho fatto mai? 
Sindenbor, m. T. stor. heeco) Gilmdlid, agg. peceaminoso ; vi- 
emissario. zioso. §. cin fdndiider dehens wandel, vita 
2) bardotto. ._ |peccaminosa, §. fimdlide Gedanten, pen- 
It, Fig. Vasino del comune. §. id sieri peceaminesi, che incitano a pec~ 
mußs immer der Suͤndenbock fein, io sou’ core, 
| sempre che devo portare la colpa altrui,) Suͤndlich, avy. in modo peceami- 
che deve pagar per gli altri. noSo , Viziosatnente. 
| Sindenbifer,m. penjtente,colui Sindtidteit, f il peceaminose 
che fa penitenza. |duna azione. 
Sindenerlag, m. remissione de’) Supercargo, m. T. di Mar. so- 
rSundenfall di t —* ff 
, m caduta nel i , sopraflino, s0- 
. beé exten Mens] nat el hice 288: $0? 
PS uperfi lat. (ober: 
i perficiell, agg. lat. 
flidti], superficiale. 
Guperintendent, m. sopranten~ 
F dente d'una diocesi (presso i Protestgnti]- 
_Cindenheer, n. Fig. Guperintendentur, f. sopran- 
dine de’ peccati. ndensa. 
Gindentnedt, m. Fig. schiavo -Guperior, m. T.ecch il superiore, 
| del_peccato. il padre superiore. 








| 


| 


/ 


‘cata. 
ſchen, la caduta d'Adamo, del primo 
; momo. 

Sundengeld, n. danaro acquistato 
col peccare. 





| la — 





Sindentajt, M peso de’ peccati. Guperiorat, nm. dignita di supe- 
—— n. vita peecatui · Hote. 
nosa, contaminata. Superiorin, f. la madre superiors. 
Gindenlohn, m-. la ricompensal Gut bit § Jf. superiorita. 
{eiga Ia pena] del peceato. Superlltg, agg. saccente, sae- 
Sündenlos, agg. senza peecato, centone, presontuoso , arrogante. 
innocente. Superkluge, m. un saputone, sae- 


Sündenluſt, X il piacere che si 
trova in —! it. la voglia di peccare.| 

Suͤndenmaß, n. misnra de’ pec-| 
cati. §. fein Suͤndenmaß ift voll, la sua 
misura & colma, 

Sündenpfuhl, m. fango de® vizj, 
e” peccali, 

Gimbenregifter, m. la lista, la 
somma dei peccati. 


lcentone, presontuosello, arrogantuzz0, 
§. eine Superfiuge, una saputona, dot~ 
toressa, Monna salamistra. 

Supertlughett, f. saccenteria. 
sontuosita, afroganza. 


pre: 
{ Guyperlativ, m. T.di Gram. super- 





lativo. f 
Euperlatlviſq ogg. superla- 
ro. * 
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Symb 


Guperlativifd, ave. superlati-linello — — §. mir ſfurrt 
rt ; iano gli orecchi, ho, 
Supernaturalié mug, m. 7. teol.| tanto di testa; non so in che mondo mi zinerde 


varnente. ber Kopf, mi 


s maturalismo. 


ia + ot De hee tee ae" ee 


oliſch 


2) ¥.a. addolcire, far dolce. 
Gifierde, f. T. de Chim. [JGly⸗ 
+ glucina. 


Süßfarn, m. T. de’ Bot. [Engels 


Gupernatural{((t, m. sopranna- WSurtogat, n. [ Grfagmittel], sur- fig 1, polipodio. 


waralista. 


. rogato. 
Süͤppchen, xn. dim. appetta, mi- Sufannentraut, n. T. de’ Bot. 


nestrina, minestruccia. 
Suppe, f- zuppa; minestra; brodo. 
§. eine fette, magereSuppe, brodo grasso,| ten], sospendere uno dall’ 


camedrio. 


ufficio. § 


Suspenviren, ». a. [einen Beam: 


UBHoLg, nm. regolizias liquirizia. 
| Supholsyfaft, m. sugo di regoli- 
‘zia, di liquirizia, 


Sufigteit, f. dotcezaa. §. id bin 


. tie fein Freund von Süßigkeiten, non son 


ainagro. §. einen Loͤffel Suppe effen, pren-| nen Priefter fuspenditen, sospendere un |portato per le dolcezze, pe? dolci- 


dere , mangiare un cucchiajo di minestra | prete a divinis, ab ufficio. 
§. ih gabe Herrn N, bitten laſſen, heute 
die Guppe bei uné gu effen, ho fatto invi- 
tare il Signor N. a far penitenza con noi. 
§. Gic fann nod) eine Suppe fodjen, ella 
aon sa far neppure un po’ di minestra. 
§. Fig. Einem cine Suppe einbrocken, §. ſuͤße Mild, fiber Rahm, latte, cre~ 
far mangiare il pao pentito ad uno. J. ma dolce. 


“Gus fid 
u enſion i 
Sig. ole. a bes DOE, 


? | 
Suspendirt, part. sospeso dall’ le dolcezzc, delizie della vita. 


frutta dole”. {lifer Ben, vino dolce. |° 


§. Fig. die Sifigteiten bes Lebens, 
§. einem 
Frauengimmer Suͤßigkeiten fagen, dire ad 
una donna paroline dolci, piacevolezze 


Janti. 
"Sastir fhe, f. ciriegia dolce. 
Suͤßkirſchenbaum, m. ciriegio 





fiifes Brod, pan azzimo, dolce. 


bie Guppe audeffen miiffen, dover pagare| non lievitato. §. das Felt dee figen Bro-| GAFelee, m. edisaro. 


il fio della imprudenza; 


agare lo scot |de, la festa delle azimelle, 
w, ilumiei dadi. §. 


inem eine boͤſe ter, burro non salato. §. f 





ad uno, dargli da rosicchiare- 


. fhe But: 


es Waffer, dolce. §. fAgli in, vin dolcetto, 
Suppe einbroden, far un bell’ imbroglio| acqua dolce. §. fap wie Honig, dole pele eeabiider WRlafe, veo od 


Suplid, agg. dolceto, alquanto 
§. Fig. ein ie a Menſch, uno sdol- 


come miele, melato. §. efelbaft, wider⸗ cinato, upo sputazucchero, un vagheg- 


. modo basso, in die Suppe fallen,|tid), gu ſuͤß, sdolcinato, dolce smacca-jpino, §. eine fiiilidhe Miene, sembiante 


er nella broda, nel fango. §. Ginen}to. §. etwas fifi, dolcetto, alquanto 
in ber Suppe ſtecken laffen, abbandonare| dolce. §. {duerli ff, agrodolce, agro 


uno nell’ imbroglio, in un alTare intricato.}¢ dolce. 


sdolcinato. 
Suͤßling, m. sdolcinato, sputazuc- 


. bitterlid) ſüß, dolciamavo-'chero, vagheggino, cacazibetto, uomo 


B. die rothe Suppe, quella cosa rossa; t ein fifer Geſchmack, sapore dolce. melato, sniufio. 


il sangue. It. vedé Grundfuppe. . ein fiber Geruch, odore soave, grato- 
Guppen, &.n.. mangiare minestra, Fig. fife Zine, dolci accenti, 
zuppa, prendere il brodo. §. et fuppt)suoni dolci, soavie §. fife Worte, 
getn, egli & un mangia minestra. rote dolei, grate, soavi. §. ibe fie 
Guppeneffer, m. 
Suppenfreund, § minestre, ba | cin faged Lächeln, un dolce sorriso. §. 
soffiore , messer basoffio, brodajuolo. eine fife Stimme, voce grata, dolce. 
Guppentrduter, x. pl. verzura,! §. ein fiGer Schlaf, un dolce sonno. § 

i fife Trdume, ameni sogni. §. cin fof 


erbaggio. <8 
GS uppenloffel, m. cucchiajo [da] Befipl, dolce sentimento, §. ſuͤße Thraͤ— 


nen, dolci lagrime. §. eine ſuͤße Miene, 


mpnestra}. 
Suppennapf, m. scodella [dami-|sembiante dolce, ameno. §. fie ift ein |mante. 


nestral, : ſuͤbes Ding, ella & nna pasta di zucche- 
Guyppenndpfdhen, n.dim. sco-lro, §. rein fises Madaen! anima mia 

dellivo. dolcissima! diletia fanciulla! amor mio! 

Suppenſchüſſel, f. terrina; pia- 


to cupo [da minestra}, zuppicra. ra madre. § 


. ein ſuͤßer Heer, ein fuͤbes 


Suppentellet, m. tondo, Piatto | Herrchen, unp sdolcinato, uno sputazuc- |cofanta, sicofan 


coups. jchero, un cacazibetto, uno sninfio, va- 
Guppenterrine, f. terrina [dal cheggino. 
minestra]. 


2) 7. de’ Bot, amanite lautifero. 
Gifimaul, n. Fam. che ama le, 
ch’? portato per le cose dolci- 


fer] Gutter, m. T. de’ Nat. ofidio. 
mangia|Athem, il suo dolce Gato, respiro. §- ij 


Sutir, f. Td’ Anat. suwra. 
. 1. de’ Chir. eucitara. 
pbarit, m. Wollüſtling), sibari- 


\te, persona effemminata, molle, 


Sobaritiſch . di, da sibarita. 
Evenit, m. nde Nat. sienite. 
Gofomint, m. Voce grecay sico~ 


Svtomantic, f. sicomanzia. 
Syfomintifd, agg. sicomantieo. 
Sopfomore, f. TZ, de’ Bot. sico 


§. meine fife Mutter, la mia dolce, ca-| moro. 


Sokophaͤnt, m. Voce greca, si- 





Le. 
Solbe, fF. sillaba. §. feine Sylbe 
wovon verftefen, non intenderne un’ ac- 


+ ave. dolce, dolcemente, soa-}ca, un jota. 


Guppentopf, m. pentola dellami-| vemente. §. fip ſchmecken, aver un sa-|. Sylbenmafi, a. quantita delle sil- 


nestra. por dolce, §. gern ſuͤß 


meuyyi brodol 

upplg + brodoloso. * 
Supplement, wm. Poce lat. let. 
goͤmung, Radjtrag], supplemento. 


supplemento. 


noe mM, mangiar labe. 
Supper, m. Fam. mangiaminestea,| volontieri cose doleiscate. §. fag dufe| 
tende Blumen, fiori di dolce, grata fra- 


. Fig. fi§ thun, fare lo sdolcinat 
Shpplementbanb, m. tomo Pde, hing il ———— — 


nem ſuͤß vorſchwatzen, dire parole inzuc- 


§. die Lehre vom Sylbenmaße, la 
prosodia. P 
Solbenſtecher, m. critico pedan- 


f0G werden, divenir dolce, \tesco, criticastro. 


Solbenſtechere i, f. critica pedan- 
tesca; grammaticheria. 
Syllabiren, vn. compitare, leg- 


upplit, f- Voce lat. [Bittfaritt) !cherate, meliidue, doleeaze, dar roeel-(""Soi{ati td, agg. sillabico. §. ful 


supplica; memoriale. §. eine Gupplit|tina ad alcuno. 
Gnveiden, presentare una supplica. Gifiapfel, m. mela dolce. 
Savetitant, m. (Bittfteller], sup- Ssgeren, n. —— 
icante. i en, m e - 
PhGupplttenmet{ter, m. referen- — dg Nie lia 
dario, maestro delle suppliche. Giifie, fi dolcezza. 
Guppltsiten, w. m. supplicare, Sigel 
entare una supplica. saggine. 
Gupponiren, ». a, [vorausſetzen], Siipet N, vn. saper di dolce smac- 
a? ihe , * calto· 
upremat, m. supremazia. 


liflue 


do. 
Gurone, f. T. de’ Commerc. sur-|_ Sifien, vm. dolcifcare, addolcive. 


rone, scafasso. § feiner Zucker ſuͤßt beffer alé grober,|simbolico. §. die 
il 2ucchero fine addoleisce pid che non |i libri simbolici. 


Gurren, en. susurrare; it, romo- 
reggiare. §. das Gpinnrad ſurtt, il mu~|I’ordinario. 


labiſcher Gefang, canto sillabico. 
Spllogiémus, m. T. log. sillo~ 


gismo. 
Gollogiftit, M T. log. la sillo- 


gistica. . A 
tt, f- Pig. smanceria , lezio- Sollogtfifd, agg. sillogistico. 


"Gviphe, we [Ruftgeiit], sil- 
Solphide, § fide; genio acreo, 
Solvin, m. TZ. mitol. [(Waldgott], 


n It. Fig. fare lo sdoleinato, lo sputa-|silvano. 
Surde, f. T. d' Aritm. wumero|zucchero; dire parole ———— rr 


Somböl, n. Voce greca [Sinnbild}, 

“Sumbslils [ ennbitotig | 
pmbslifh, agg. 

foeaboliféen Bider, 


Symbol if, avv. simbolicamente. 


. * 
Rs. 


simbologia, 
Symbolon, | xn Pocegreca, sim- 
Gombolum, § bolo, 


Sommettie, f. Pocegreca [Eben⸗ 
maf], simmetria. 
Soymmetrifa, agg. 


fatto con simmetria. ~* 


Gyminetrifh, avr. simmetrica-| 


mente, con simumetria. 


Sompatheéetlſch "g- simpatico. 
§-. fompathetifde inte ——— sim- 
atico. 

Gompathie, f. Poce greca, sim- 
patia. §. cine Krantbeit turd) Sympa⸗ 
thie heiſen, curare una infermita per 
mezzo di simpatia. 

Sompaäthlſch, agg. T. de’ Med. 
simpatico. 

§. 7. Anat. der ſympathiſche Nero, 
iluervo simpatico. 

Sympathifiren, on. [mit Cie 
nem}, simpatizzare, aver simpatia con 
alcuno. 

Symphonic, f. T. di Mus. sin- 


Spmbologie 
Vogte, fi T. de’ Med. la] Gymptomadtifd, agg, sintoma- 


simmetrico, | 





tico. 


Spnagsge, Judenſchule], cina-| 


Boga, 


Syndron(smuns, m. Voce greca, 


sincronismo, 
Syndronift, m. sincronista. 


’ 


Sonchroniſtiſch, agg. sincroni- 


Stico. 


Synditdt, x. sindicato, 
Sondikns, m. Voce greca, sin- 


jaco. 

Synedrinm, nm. Voce greca, sin- 
edrio 

Soynelbode, f. T. rettor, sined~ 
doche. 

GSongenefie, f. T. de’ Bot. sin- 
genesia. 

Gynlope, f. 7. di Gram. sincope. 

Synfopfren, 
sincopare. 


Sontrefe, f. T. de’ Med. sincresi. 


Tactfer 


a. T. di Mus.|" 
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Sypnodalverfammlu 3 
** 55 sinodo. aa, 
onode, ff. KF Ki 
sera sinods. ee eee 

| pte ch, —— 
nonijm, f 
'bebeutend ] iy — oee srees laleid 
Synonim, x. sindnimo. 
Synonomit, sf. sinonimia. 
pnonim i 
wandt], sindnimo, A ae Lloee 
| Goynoptife, agg. sinottico. §. eine 
ſynoptiſche Tabelle, tavola sinottica. 
Gyntar, f. 7% di Gram. [Wort 
Figunastebee, sintassi. 
onthéfe, ; 
Sonthefis, {fF T. log. sintesi. 
Sonthitifo, agg. sintetico. 
Gonthetifa, avy. in modo sip- 





CO. 
Goralifer, m. vino di Siracusa. 


Scere } m, sciroppo, sciloppo. 


Sopnkretismus, m. TZ. eccl. sin-| Gyém, nm. Foce greca (Lbrges 


cretismo. 
Sonkretfſt, m. sincretista. 





fonia. 
Symptim, n. T. de’ Med. [Krant: 
heits zeichen], sintomo; it. indizio. ! 


Synodal, agg. sinodale. 
Gynodalbefahiug, 
sinodale. 


T. 


bdude], sistema, 
Sphematifh, agg. sistematico. 
Soſtematiſch, ave. sistematica- 


m. decreto| mente. 


Syene, f. [Scene], scena. 


Lettera ventesima dell’ Alfabeto Tedesco. 


T, nm ilu §. cin großes T, un T 
majuseolo. §. ein flrineé t, un t minus- 
colo. 

Cabal, m. tabaceo; it. erba nico- 
ziana. §. Tabak fpinnen, incordare il 
tabacco, farne bastoni. §. Sabat rauden, 
fumare tabacco , pipare. §. Tabak ſchnu⸗ 
pfen, prendere, pigliare tabaceo, tabac- 
care. §. Babat faurn, masticar tabacco. 

Tabatalde, f. cenere di tabacco, 

Tabalbau, m. coltivazione del ta- 

. bacco. 

Tabakbruder, m. Fam. tabacchista. 

Tabalbudle, f. vaso del tabacco 
{da fumo}. 

Tabatcollegium, mw. raduaanza! 
di fumatori. 

Tabatdampf, m. ſumo di tabacco, 
fumo tabacchesco. 

Tabatdofe, f. tabacchiera, scatola 
(del, da — 

‘Tabatfabril, f. fabbrica di ta~ 
bacco. s 

Tabakfabrifant, m. tabaceajo, 
tabaccaro. 

Tabatfarbe, f. color di tabacco. 

Tabatgerud, m odor di tabacco. 

Tabathandel, m. wafico, nego- 
gio di tabaceo. 

Tabafbdndler, m. tabaccaro. 

Tabatfram, m. traffico di tabacco 
® minuto. 

Tabatladen, m. borega del tabac- 





caTu. 
Tabatnafe, M vaso tabaccato. 


Sabery (len pangs) 
Tabatplantage, 
bacco. 

Tabalqual m, m. fumo tabacches- 
co, ſumo denso di tabaceo. 

Tabakrauch, m. Fumo di tabacco. 

Tabatrand@er, m. colut che fuma 
tabacco. §. ein flarfer Zabatraucer, un 
tabaccone, tabacchista. 

Tabatrolle, f. rotolo, corda di 
tabacco. 

Cabatflanupfer, m. tabacchista. 

Tabatfpinyer, mm. torcitore di 
tabacco, che fa bastoni di tabacco. 

Tabatitube, f. stanza, camera da 
fumare, da pipare. 

Tabellar üſch, agg. in forma di 
tavola. 

Tabelle, f. tavola; tarifa. §. gez 
nealogiſche uf. w. Tabellen, tavole ge~ 
nealogiche ec. §. (der Miinjen), tarilfa. 
§. Etwas in Tabeilen bringen, ridurre 
in tavole q. c. 

Caberndtel, n- T. eccl. taberna- 
colo. | 

Taberne, f. taverna. 

Tablet, nw. vedi Tabulet. 

Tabulit, nx. (Sfterih, Fußboden], 
tavolato. 

Tabulatur, f. ZT di Mus, inta- 


volaturas 
* 


Tabulet, xn. stipetto [da 
2) botteghina portatile [de moraiu⸗ 


f- pianta- 
gione. di ta- 


vasi di porcellana, di eristallo 


Tabatpdd den, nw. pacchewto di} juoli}. 


tabacco. ; 
Tabatovfeife, f. pipa- 
Valentint/ Jel, Werters, 1V 


Tabulettram, 
robe, ruerci da spazzine. 


m. chincaglieria; | 


Tabuletkraͤmer, m.spazzino, mer- 
ciajuolo. 

Caburet, nm sgabello, sgabelletio 
(senza spalliera). ; 

Tachkel, f Voce bassa, scapezzone, 
schiaffone. 


Tadygraph, m. Voce greca, t- 


chigrafo. | 

Lad varapbie, f: Foce greca, 
tachigrafia, 

Lact, m. T.di Mus. tempo, misura, 
battuta. 

lt. T. di Ball. cadenza, misura, §. 
ben Tact fdlagen, battere la misura, il 
tempo, §. den act angeben, dare la 
battuta. §. Bact halten, tencre la misura, 
andare a battuta. §. aud tem Zacte foms 
men, perdere la misura, il tempo, la 
cadenza. §. nad) bem Tacte tangen, bal- 
ilare a battuta, in cadenza. §. Einen aus 
bem Tacte bringen, far perdere fa mi- 
suraad uno. It. Fig, far perdere Ja tra~ 
montana ad uno, sconcertarlo, metterlo 
fuor di sesto. §. wieder in den Tact fome 
men, rimettersi in misura, in cadenza. 

§. Fig. bei ibm geht alles nad dem 
atte, egli fa tutto col compasso in mano. 

2) battata. §. einen Zact auslaſſen, 
omettere, lasciare, saltare una hatiuia. § 
hier paufict bie Floͤte zehn Tacte, pause 
del flauto per dicci misure, §. ein gan⸗ 
ger, cm balber Dact, una battuta, mezza 
_batuuta. 
2 Aig. einen feinen, fidern Tact hae 
|$en, essere nomo di fino, sicuro discerni- 
|menio, . 


| Gactfet, egg. sicuro, certo di bat- 





tuta, di misura. 
Uaaacad 
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clare, consequente nell’ operare. 

Tactführer, m. colui che da la 
battuta. _ 

Tactil, f. vedi Latktit. 

Tactmähig, agg. e avv. secondo 
la misnra, a tempo. It. (im Tanje), in 
cadenza, con misura, : 

Tactmeffer, m. Tr. di Mus. me- 
trémetro. 

Tactnote, f. eine ganze Tactnote, 
nota d'intera misura. §. eine halbe Tact⸗ 
note, nota bianca, la breve. 

Tactpanfe, f. T. di Mus, pausa 
di una misura. 

Tactſchhlag, m. battuta. 


Tactfuͤhrer 


It. Fig. saldo, che non si fa sbilan-| 








Tafel, f. tavola; lastra, piastra. 9. 
Glas in Tafetn, vetro in lastre. §. cine 
marmotne, ſteinerne Tafel, lastea, w- 
vola di marmo, di pietra. §. ben Mar⸗ 
mor inZafeln ſchneiden, segare il marmo 
ig lastre, in tavole. §. eine Tafel Sgie⸗ 
fet, lastra di lavagna. §. die Zafeln Mo- 
fis, le tavole di Most, del decalogo. §. 
eine Tafel Chocolade, mattonella, tavo- 
letta di cioccolatas §. eine Tafel Seife, 
mattonella di sapone. 

Q. Td" arch. (am Siiutenfuge), plinto, 

ado. 

2) (von Holt, in Schulen), tavola nera. 
lavagua. §. Etwas an die Tafel ſchreiben, 
serivere q-c. alla lavagna. li. (von Schte: 


Tactfdldger, m. colui che bate jer, sum Recdweny, tavola, tavulerue di 


la misura, che da la batiuta. 
Taetſtrich, m. VW di Mus. barra, 
staughetta. 
Tacttheil, m. T. di Mus. der gute 
aa. tesi, §. der ſchlechte Dacttheil, 


ars! 

Tadel, m. [Fehler], difetto, pecca, 
taccia, mancamento, magagna; it vizio. §. 
ihr Rorper, Leib war ohne Fadel, al suo 
corpo non c’era da metter pecca, era 
senza difetto, §. fein Menſch iit obne 
Tadel, nissuno é senza difeui. §. eine 
Arbeit ohne Tadel, lavoro sewza diferto, 

fetto, compito. §. der Ritter ohne 

urcht und Tadel, il cavalier senza paura 

¢ senza bigsimo. §. er fand daran Feinen 
adel, non vi trovd nulla a ridire. 

2) Per Rage, biasimo, critica, cen- 
sura; it. riprensione. §. fle verbdient kei⸗ 
hen Label, ella non merita alenna ripren- 
sione, verun biasimo. §. wie viele Tadel 
bat Frans dieſen Monat? quanti errori 
haFranceseo questo mese? I’ ha appun- 
tato il maestro? 

Tadelbar, agg. vedi tadelhaſt. 

Wadelei, f. il criticare, il metter 

a a tutto. 

Tadelfret, agg. senza diferto. 

Cadelhaft, agg. biasimevole, ri- 
previbile, danuevole. 

Tadelhaft, avv. biasimevolmente. 

Tadelhaftigteit, /. biasimevo- 
lezza. 

Tadellos, agg. senza biasimo, ir 
rimproverabile, 


adeln, ». a biasimare, ripren-|tavola, che si 


dere, criticare, censurare, trovare a ri- 


lavagna. 3. geſchichtliche, aftronomifde 
u. ſ. w. Dafcin, tavole storiche, astro- 
nomiche ec. 

3) Per Gftifh, wvela, mensa. J. die 
Tafet deen, apparecchiare la tavola. §. 
die Speiſen auf die Tafel bringen, feser, 
portare in tavola, servire, imbanilire le 
vivande, §. zur Tafel geben, audare a 
tavola. §. bei Tafel figen, feu, stare, es- 
sere a tavola. §. die Tafel abdecken, spa- 
recchiare latavola. §. Tafel batten, tenere 
tavola, stare a tavola. §. offene, freie 
Tafel halter, tenere tavola aperta, corte 
bandita. §. beute ift große Tafel bet Hofe, 


ogni Ve, si da gran pranzo a corte, 3./5! 


er wurde vom Farflen zur Tafel gezoqeñ, 
fa ammmesso alla tayula, alla mensa del 
principe. §. eine qute Zafet fuͤhren, far 
buona tavola, . freie Zafel bei inem 
haben, aver la mensa [gratis] da uno 3; 
essere aminesso da commmensale da uno. 

Tafelapfel, m. mela da deserre. 

Tafelauf ſatz, m. servizio di ta- 
vola, It. trionfo da tavola. 

Tafelsier, x. birra leggiera [da 
bere a tavola|. 

Tafelbirn, 4 da tavola. 

Taͤfelchen, a. dim, tavoletta; mat- 
tonella , Jastruccia. 

Tafeldecher, m. cameriere, im- 
banditore, 

Tafelente, f. milluina. 

Tafelformig, agg. in forma di 
tavola, di lastra. 

Tafelfreuden, f pli piaceri della 
done & tavola. 
Tafelgeld, xz. somina accordata 


dire. §. fie tadeit alles, ella biasima!per il vito. Q. die Tafeigelder (eines Gee 


tutto, trova a ridire ia ogni cosa, mette! 


nerals, Prinzen u. ſ. w.), il piato d'un 


pecea a tutto, ·¶ · er tadett gern, egti!generale , l'ay annaygio d'un principe, 


mette volontieri pecca dappertutto, egli 
fa volontieri il critico. 

Tadelnswerth, agg. degno di 
ia sag che merita biasimo; biasime- 
vole. 

Tadelrede, f# riprensione. 

Tadelfudt, f. mania, smania di 
biasimare , di censurare, di riprendere. 

Tadelfddtig, agg. che ha la ma- 
nia di biasimare, di ceasurare, 

Tadelswerth, } 

Tadelsmardig, 
biasimo, 

Tadler, m. riprensore ; critico, cen- 
sore. §. cin ftrenger Tadler, critico se~ 
vero, mordace, aristarco, §. vin ewiger 
Tadler, correttore di stampa vecchia, 
criticastro. 

Tadlerin, f. riprenditrice; it. cri- 
ticastra. 





Tafelgeidirr, nm. vasellame, ser- 
vivio da tavola 

Tafelglads, a. vetro ia lastre. 

Tafelgut, m podere che da la 
rendita deila mensa. 3. die bifdifliden 
Tafelauter, la meusa vescosile. 

Tafetlad, m voli Shillac, 

Tafelmeffing, « ottonein laswa, 

Tafelmuſik, / wmmeiéa della, per 
la tavola. §. ¢& war Tafelmuſik da, a 


agg. biasime-'tavola, al pranzo v'era musica. j 
vole, degno dil Gafeln, v. x. essere, stare a tavola; Yay fommen,. yvenire alla luce, a lu- 
‘ce, seoprirsi. 


banchettare ; mangiare. 9. et tafelt gern 








Zag € ‘ 


Ielſaele, Sf Vastra a®., 


Tafelſchiefer, m. tavagna in ta- 
vole, in lastre. 

Tafelfervice,) m. servizio, va- 

Tafelfervis, § sellame da tavola, 

Lafel(ttber, nm. argeteria da ta⸗ 
vola, . 

Tafelfein, m. T.de' Gioj., spera; 
diamante in tavola. 

2) Per Griffel, stile d'ardesia. 

Tafeltud, me tovaglia, 

Tafelung, f- intavolato, intarsis- 
dura. 

Tafelwein, m. vino leggiero (da 
tavola}. 

Tafelweife, avv.a tavole, a lastre. 
: Tafelwerk, xn. intavolato, iatar- 
siatura. 

Tafelze uch, na. biancheria da tavo- 
Ja, da apparecchiare. 

Tafelsimmer, n.(Effaal], stanza, 
salotto da mangiare, 

Taffet, m. talfera. 

Laffetband, mn nastro di talleu. 

Taffeten, ogg. di taffera. 

Taffetetleid, mu. abito di tatferg, 

Taffetmantel, m. mantetlo di, 
taffeun. 
Taffetpflafter, xe tailewuo d'in- 
ilterra, 
Taffetweber, m. tessitore di we 


‘eth. 

Taften, agg. vedi taffeten, 

Tag, m. giorno, di. §. der Bag 
brit an, es wird Bag, il giorno spunta, 
si fa giorno; albeggia. §. es iſt nod) nicht 
Zag, non é ancora giorno, non si é fatto 
ancora giorno. §. es ift [hon Zag, gik 
si fa giorno, aggiorna. §. vor Tage, pri- 
ma del giorno, che si faccia giorno. §, 
mit dem Xage aufftehn, levarsi all’ alba, 
allo spuntar del giorno, §. mit anbrez 
dendem Tage, allo spuntar, in sul far del 
giorno, all’ alba, in sull’ alba. §. bid an 
den bellen, lichten Bag froiafen, dormire 
finche il sole da per le cantine, @ a 
mezzo il corso. 9. bei bellem, lichtem 
Tage, a pieno giorno, g. in ben Bag 
binein ſchlafen, dormire sino a tarda mai- 
tina. 

§. Fig. in ben Zag binein leben, wirth⸗ 
fcdaften, vivere spensieratimente, alla 
carlona, alla scapata. §.in den Dag bins 
cin ſchwatzen, parlare sconsideratamente, 
cicalare a casaccio. §. gu fruͤh Bag maz 
Gen, cominciare il giorno, levarsi 
troppo di buon ora. §. aué Zag Nacht 
madden, far del giorno notte. §. am, bei 
Tae, digiorno, §. Etwas bei Tage bes 
eben, guaridare, osservare q. c. di giorno. 

. 06 if, eat am, ju Tage, é chiaro 


‘come la Ince del giorno, & manifesto, 


evidente. § Grivaé an den Tay bringen, 





scoprire, svelare, far conoscere q. c §. 
die Bet wird co an ben Gag beingen, il 
tempo lu mettera in chiaro. §. an den 


§.. frine Schandthaten 








{iadino della tavola rotonda, 


lange, sta volonticri lunga pezza a ta- find on den Taq gefommen, si sono poi 
§- feine Getonz 


yola. | scoperte le sue infamita. 
Taͤfeln, wo. a. iovavolare, intarsiare. fen an den Yay tegen, d 
Dafeloblt, nm. frutta da deserre. |uifestare i suoi concerti. § Erze ju tage 
Tafelrunde, ff  tavola rotonda. forbern, cavare, scavare minerali. §, ju 
§. cin Ritter von der Tafelrunde, un pa- Tage lirgen, ausfteeidhen, trovarsi, stare 
\terra terra, nella superficie. §.)dda wit 





stella. §. Tag und Nacht, giorno e notte.! 


2) cin Zag, ua giorno, uo di; una 
giornata. §. cin ganzer Zag, tutto un} 
giorno, una giornata. §. den gangen aus⸗ 
deſchlagenen Tag, den ganjen, lieben, lan⸗ 
gen £ag, tutto if giorno, cutta la santa 


giornata. §. ein balber Tag, mezza gior- - 


mata. §. ganzer Tage lang im Weinhaufe 
Uegen, passarsela, stare uitta la santa 
giornata all’ osteria, §. der (angie, Flr 
eſte Zag, ta pik lunga, corta giormata 
J der —E aſtronomiſche Zag, il 
giorno civile [da una meera note all’ 
altra], il giorno astronomico, §. bet 
jüngſte Tag, il di finale, il giorno det 
giudizio. §. der geftrige, heutige, mor: 
ende Zag, il giorno, il di d'oggi, d’jeri, 
i domani. §. heut gu Lage, a) sh d'oggi, 
oggi giorne. 3. dieſer Zaye, i, nei giorni 
passati. §. nächſter Sage, fra pochi dh, 
fra pocd. 8. beut fiber act, doer viers} 
gebn Zager, ogi a otto, oggi a quin- 
dici. §. geffern vor acht, vor vierzehn 
agen, jeri a otto, a quindici, jeri fecero 
otto, quindici giorni, §. es iff ſchon 
fiber Sage und Tag, é@ gid un anno pas-! 
salo, scorso. §. einen Zag um ben ans 
bern, un giorno st, ed uno [un gior-! 
no] ud. §. cé ift ned fruͤh am Tage, — 
ancora di buon J ag fie oa 
iorne per giorno. §. den dag, Tages 
—— sil giorno avanti. §. den Zag 
nadhber, il giorno, il di seguente. §. 
porimal bes Tages, due volte il giorno, 
von Zag gu Lage, di giorno in giorno, 
fun giorno all’ altro, d'oggi in domani. 
guten aq! buon giorno! buon di! 
einen guten Tag bieten, fagen, dare, 
augurare il buon giorno, il buon di ad} 


uno. §. fic) einen guten Tag machen, pas-| 4 


ware, vivere una giornata in piaceri, in 
divertimenti, far tempone. §. er bat 
gute Tage, egli ha buon tempo, mena 
vita comoda, §. ber Kranke bat heute 
feinen guten Zag, oggi & il giorno bucuo, 
per 'ammalato. §. ex bat heute feinen’ 
ten Zag, oggi @ di buon umore, dit 
nee luna. §. fie Sat Heute ihren guten 
Bag, oggi ella s molto giuliva. §. eines 
ages, un giorno, un di. §. nach Tagen 
arbeiten, lavorare a giornata, §. Ginem| 
den Tag beftimmen, jornare uno. 
einen Zag ju twas befimmen, feſt⸗ 
ſetzen, prefiggere, fissare, stabifire, de- 
terminare un giorno. §. Zag und Stunde) 
Beobadten, osservare i} giorno ¢ Vora 
§- fo vergeht cin Zag nach dem andern, 
@osi un giorno ne va, passa dietro, dopo 
Yaliro; ogni.di ne va un di. §. nicht for 
ben andern Tag forgen, non pensare al 
@i di domani, vivere di per dij fare 
eoine lo sparyiere, di per di. §, igre Dage 
floffen friedtid dabin, ¢ loro giorni pas- 
-gavauo sere ¢ tranquilli. §. dee Sag 
ber Auéfertiguang, la daw. §. von welchem 
aMege ift der Beief? che. data la la let 
“qera? di che giorno, ¢ Ja data di quests 
Heticra? 8. in ben Fagen Set, Revolution, 
wei giorni della viyolusjoue, B.dn finer 
alter Tagenpnegli anni di sua yeechierea 
~&. feine Tage beſchließen, tinir di vivere, 
ehindere il corso dedla sua vita. §, dies 
at feine Sage verkuͤrzt, questo gli ha 
_ aecorciato la vita. 


4 Prov. 1. eb iſt noch nicht aller Tage 








Tageblind 
ber Sag, bella come j! sole, come una! Abend, e non & ‘avoora andato a let} Tagesdefehl, m. Vordine del gior- 


no, 


| mS 


— — 


chi ha a avere la mala notte. 
Prom ein Tag richtet ben andern, 


e Pultimo tui. 

§- modo basso, mein Tage, fo vita 
mia, di mia vita. §. baé habe id) mein 
Tage nicht gefepn, cosa tale nou ho vista 
in, di mia vita, §. es iſt mein Tage nidt 
gut, wenn . · .. non & gid buono, ben 
fatlo, 5esse6 

8) Per Reidétag , dicta. §. cinen Tag 
alten, tenere dieta. 


Takeln 


1107 


del di. 
Bageshelle, filchiaro, be huoe del 


ber legte alle, un di giudica ae Pe 


Tagesldnge, f [unglezea de) 
‘giorno . 
| Tageslidt, 5. luce del giorno. 
|G Fig, das Zageslidt erblicken, venire 
‘alla Ince del giorno, nascere. §. ans 
Tageslicht Fommen, venire alla, in luce, 
|divenire chiaro, palese, manifesto. 
| Tagesordnung, ordine della 
‘giornata. §. diefe Dinge find an der Tas 


Tagblind, agg. T. d¢ Med. nĩcia⸗ ges ordnung, queste cose sono in corso, 


Opes ‘ 

Tag blindbeit, A T.de’ Med. nicta- 
opia. 

Taghiume, f. T. de? Bot. emero- 


calle. 
Tagearbeit, f. lavoro di giorno. 
2) Per Tagewerk, giornata 
Tagearbeiter, mt, giorualicre, ope- 
Tajo. 
Tagebertht, m. 
Tageblatt, n 
quotidianas diario, 
Tagebud, x. giornale. diario. 
Iu T. di Mar. carwlare. 
Tagedich, m. perdigiorno, sciope- 
rone, pan perdato, fuggifatica. 
Lageersy, m minerale che trovasi 
terra terra. 
Tagefahrt, fT for. oggiorna- 
mento. 
Tagefrift, f. sigrno preisso; ter- 
mine stabilito. 
Tagegang, m. T. de’ Min. fitoue 
terra terra. 
Tagegebdude, n. T. de’ Min. edi- 
fizio alzato sulla snperficie della terra. 
Tagetreis, m FZ. d'Astr. circolo 
suTno. 
Tagelang, ave. giorni interi. 
Tagelobu, m. giornata. 8. er bat 
feinen Tagelohn nok nicht befommen, now 


foglietto quoti-~ 
diauoj gaazetta 


cede. : 
Tagelöhner, m, giornaliete, ope- 
Tajo. 3 
Tageloͤhnerarbelt, fi lavoro di 
giornalicre. 

Tagelohbnerin, f. operaja, moglie 


dun giornaliere- 


Tagelohmern, wv. n. fare lope-| 


rajo, il giornaliere , lavorare a giornata. 


Tageluft, f. aria del giorno, aria! 


aperta. 
Tagemarſch, m. giornata [di mar- 


cia}. 


Tagen, *. n. farsi giorno, aggior-| 


nave. §..e8 taget, si fa giorno, il giorno 
spunta. §. ſobaid es tagte, ritt er fort, 
se n’andd a cavallo allo spuntar del gior- 
no, all’ alba. 


§. Fig. es fangt in feinem Kopfe an 


ju tagen, comincia a farsi chiaro nella t 


sua testa; egli va aequistando idee netre, 
giuste 

2) wa. Ts giur. Einen tagen, ag- 
grornare aicuno 

Tageregifver, m. vedi Tagebucd. 

Tagereife, f. giornata. §. wie viele 
Tagerenen find bis R.? quante giornate 
ci vogliono per arrivare a N.? quanti 
giorni si ¢ in camming, in viaggio per N.? 

Tagesanbruch, m, lo spuutar del 
giorno, lalba.~ 

~ 


in 


tin voga nella glornata, al di d’oggi. §. 
die Berſommlung ſchritt sur Dagesords 
nung, l'assemblea passd a discuters sugti 
ogeetti della giornata. 

Cagesftunde, f. ora di giorno, §. 
ju jeder Tayesftunde, ad ogni ora del 
igiorno. F 

Tagesseit, f ora det giorno. §. 
ju jeder Sagesjeit, ad ogni momen, 
ora del giorno. 

Tageule, f. arfango- 

Tagevogel, ms, uccello del giorno. 
It. ved Lagfatter. 

Tagewade, M guardia di giorno. 

Tage wahler, m. wperstizioso nella 
seelta del giorno. 

Tagewerl, nm giornata, opera, la- 


roro asseguato ; it- compite- 


Tagewerken, vn. lavorare agior- 
mata, J J 

Tagezeit, fi vedi Tageszeit. 

Tagejeitumg, f. foglieuo quo- 
tidiana. 

Tagfalter, m. farfalla del giorno. 
5 Kagbell, agg. e avy. chiaro come 
nok 

Taͤgig, agg. vedi cine, zwei⸗, drei⸗ 
tagig. lig ; 
wag ’ + gioraaliero, quoti- 
diane, —— dara. §. ons ift 


meine taͤgliche Beſchaͤftigung, questa @ 





Igli ha dato ancora la sua giornata,mer- Vocenpazione mia quotidiana, giorna- 
Hiera, §. das tagliche Brod, pane quoti- 


diano. §. die tagtidje Erfabrung ithtt, 
daf.-.. Vesperienza quotidiana, d’ogni 
giorno insegnana, che.... §. daé taͤgliche 
Bieber, la febbre quotidiana. 


\" §. 7. Aser. die taͤgliche Bewegung, 


il movimento diurno. 

§. 7. di Mar. bie taͤgliche Flut, le 
marea ordinaria. §. dee tigliche Anfer, 
ancora seconda. 

CTdglid, ave. ogni giorno, ogni di, 
ciascun di, quotidianamente, giornal- 
mentee §. er Eommt taͤglich gu mir, egti 
viene ogni gioruo, quotidianamente da 
me, §.tdglid dreimal, tre volte i} giorno. 

Tagpfaucnauge, nT. de? Nat, 
occhio di pavoue [specre di farfalla}. 
Tagtdgtid, agg. Fam. vedi thg: 
Taqwade, f. 7, mil. edi Mar. la 
diana. 

Tagweife, avwv. a giornate. 

Tatel, an. ¥. dé Mar. vedi Tatel⸗ 
wert. 

Tatelei, 4 T. di Mar. Vattrazzare. 

2) Per Xatelwert, vedi. 

KTakelmeiſter, m. aturezzstore. 

Takeln, va. T. dé Mar. (ein SHiff], 
attrazzare, arredare uns nave. §. einen 
Maſt takein, guarnire un albero, 

Aadaaaaa2 
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Takelwerk, nm. attrezzi,erredi, guar-| Cambont, m. T. mil. [Arommel⸗ auffordern, invitare una dama al ballo, 


nimenti, manovre, sartiame. 

Call, m. vedi Tact. 

Taktit, 7. mil. la tattica. 

patti tere m. tattico. 

a ’ » tallico. 

Talar, =... §. der koͤniglich · 
Zalar, il manto reale. 

Talent, vn. (der Alten), talento. 

§. Fig. Per Unlage, Gabe, talento, 
dono, abilita, capacita. §. ein Mann von 
alent, von vielen Yalenten, un uomo 
di talento, di molti talenti; un talentac-! 
clo. §-er bat Talent zur Mufit, zur Ma⸗ 
lerei, ha i doni necessarj per la musica, ii 
suo talento é fatto per imparar la pittura. 

Talentvoll, agg. pieno di talenti. 

alg, mc x. sevo, sego. 

Talgartig, agg. simile al sego, 

It. 7. d' Anat. sebaceo. 

Talgbaum, m T. de' Bot. crotone 
—— 

algboden, m. . 

Talgbrod, n un pane di sego. 

Talgdrifen, f. pl T. d'Anat. 
glandule sebacee. 

Talgen, v. n. dare sevo. §. dieſer 
Ochſe hat gut getalget, questo bue ha 
dato molto sevo. 

2) v. a. Per fett maden, ingrassare, 
rendere grasso , corpulento, 

3) baé Haar talgen, insevare i capelli, 
impiastrargli di sevo. §. eine Speife, die 
Suppe talgen, condire una pietanza, una 
Minestra di grasso. 

Talgicht, agg. e avv. simile al 
sevo; sebaceo. §. eine talgichte Mae, 
massa sehacea, §. talgidjt riecjen, (met: 
fen, sentire, sapere di sevo. 

Talgig, agg. grasso, pien di sevo, 
J. ſich talgtg machen, impiastrarsi di sevo, 

Talglidt, n. candela di sevo. 


Talgeſcheſbe, f un pan disevo. |g 


Calgftein, m. sevo, sego minerale. 

Calgtrefter, pl. 7. de’ Cand. cu- 
laccino 

Talisman, m. talismano; amuleto. 

Talie, f. T di Mar. palano, pa- 
ranco. 

Taljen, va. T. di Mar. munire di 
palano. 

Taliereep, nm. T. di Mar. bagna, 
del palano. 

Tall, m. talco; it sevo minerale. 

Taltartig, . talcoso, 

Talten, * a. Slesciare, mozzare la 
arola 

Talferde, f. tepra ualcosa; ma- 


gnesia. 





fedlager], tamburino. | impegnarla a ballar seco. . 

Tambourin, n. [Schellentrommel], “i Fig. mit an den Zang miiffen, es< 
tamburino. : | sere costretto d'entrare in ballo. §. nun 

Tambourmajor, m. T. mil. tam- wird der Tanj erſt angehen, ora si che 
buro maggiore, capo tamburo. V'alfare comincia, che la cosa comincia 

Land, m. Geſchwaͤt], ciarle, baje,' a farsi seria. §. der Zang ging ven newem 
chiacchiere. jan, il tafferugliv comincid da capo. 

2) collettiv. giocolo, imezie, bagat-| 2) (als Toni), ballo, danza. §. ei⸗ 
tella, chiappola. §. Nuͤrnberger Land, nen Tang fpieten, suonare un ballo. 
giocarelli, baloccht di Norimberga. Tanzart, f. maniera di ballare, di 

Tdandelet, f. baloccamento, ba~ danzare. It. sorta di ballo, di danza. 
loceo, frascheria, bazzecola, chiappola.| Tangbdt, m. orso che balla · 

ſich mit Taͤndeieien abgeden, oecuparsi! Tanjbodem, m. sala, salotto da bal- 
di bazzecole, di frivolezze, d'inezie. ‘lo. §. auf den Tangboden gehen, andare 

Candeler, m. tempellone, baloc-| al ballo. 
cone. | Tdnydhen,a. dim. balletto, — 

Tandelhaft, agg. che vuol la soja, ballo, piccola danza. §. cin Ddngdyen 
portato ai baloechi. madjen, ballare un poco ; far quatiro salti- 

Tandelbaftigtelt, f. balocche-| Tänzeln, v. a. saltellare cammi- 
via, frascheria. | nando, It. (von Pfevden), spalleggiare. 

Tandelfram, m. balocchi, irastulli, Cangen, om ballare, dauzare 
giocoli*fanciulleschi. sim, nad dem Zacte tanjen, ballare io 

Tdndeln, v. m- baloccare, baluc~ cadenza. J. aufer dem Tacte tanjen, bal~ 
carsi, atlendere a inezie, a fanfaluche; Jare fuori di cadenza. §. auf tem Geile 
vyoler la baja, la soja; sdonzellare. tanjen, ballare, volteggiare in sulla corda. 

§. ex taͤndelt mit allen Madden, piace- §. (von yerden), spalleggiare. 
voleggia, ruzza con tutte le fanciulle. §. Fig. bas Sq ff tangte auf ben Wor 

2) Per yaudern, starsene indeciso, gen, la nave fluttuava sul mare. 
tentennare, stare a bada, dimenarsi ne! 2) ». a. eine Menuett, u. ſ. w. tanjen, 
mauico , musare, nicchiare. ballare un minuethh ec. §. fic) frat 

Taͤndelſchür ze, /. grembialino [per tangen, prendersi un male, cader amme- 
ornamento). lato a forza di ballare. 

CTdndelwode, f. vedi Flitterwode.| Taͤnzer, m. colui che balla; dan- 

Tadndler, m. tempellone, baloccone.| sante. J. ein guter Taͤnzer, un buon bal- 

Tang, m Tf de’ Bot. fuco. {lerino, un ballerino di gamba snella, 

Tangel, f foglia spinosa, aciculata.| lesta, §. ein jeder Taͤnzer mit feiner Taͤnze⸗ 

Tangelholy, a. [Radetholy), alberi cin, ogni dansante colla suadonna. §. wo 
che hanno le foglie aciculate. | ift mein Danger gebtieben? dov'é Puome, 

Tangent, m. (ded Klaviers), salte-| il signore con cui ballo, ballava? 
rello. 2) Cauf der Bithne), ballevino. 

Tangente, fT. geom. [linea] tan-| CdAnjerin, f. colei che danza, balla, 
3. meine Tangerin i Fraulein N., io 
jballo con la signorina N. It (auj der 
Buthne), ballerina. 

Canneide, f quercioa grappoli.) Tdngerlid, ave. Fam, mir ift 

Tannen, agg. di abere, abetino. nicht taͤnjerlich zu Mutde, non ho voslia 

Taunenbohle, f. panconed’abeter| di ballare, non sono disposto a ballare, 

Tannenbret, a. asse d’abete. ho altra voglia che di ballare. 

Taunengebsty, mt oye Tanzfeſt, nm. ballo; festa di ballo. 

Tannenhain, m * Tanzgefeliſchaft, f. brigata ad 

Tannenbarg, n. ragia, Wabete.| un ballo; ballo di persone private. 

Tannenhols, n-legno Pabete, abe-| Tanzkunſt, f. Varve di ballare; il 
tino. 'ballo 

Tannennadel, f. acicula, fogtial Tanglied, a. ballata, canzone da 
Wabete. ballo. 

Tannenped, x. pece d’abete. } Tanzluſt, vroslia di ballare. It 

Tannenwald, m. bosco, selva diletto del ballo. 
dabeti; abetaja. | Langluftig, agg. che ba vogtia di 





vente. 
Tannapfel, m. pina, pigna 
Tanne, f. abete. 





Talfglimmer, m. mica talcosa. 
Tallfmiefert, m. schisto talcoso. 
Tall€fpath, m. talchite. 
Taltſtein, m. talco; pietra talcosa. 
Tahmud, m. Talmude. 
Talmudiſch, agg. secondo il Tal 
mude. 
Talmudift, m. Talmodista. 
Camarinde, f. tamarindo, dattero 
d'India. 
2) (der Baum), tamarindo, aturao. 
amarindenbaum, m. amarindo, 
atnrso. 
Tamarindenmart, x. polpa di 
tamarindo. . 
Tamariste, 
Tamaristenbaum, m. 
merice, mirice. 


tamaris- 
co, ta- 


i uͤbl. i ballare. 
ae — * ree Tangmei iter, m. macstro di ballo. 
Tannjapfen, m. pigna, pina. Tanjplan, ' m. luogo, sito, pia~ 


Eanmepienby who Waban) EAM laps see de tal 


Tanjſchritt, m pago di danza, 
; ereieate, m. pl. scarpini (da 
allo}, 


di pino. 
Tannjsapfenftein, m. 7. de* Nat.) 
pietra strobiliforme. | 
Tantchen, a. dim. zidta. Tanzſchule, f. scuola di ballo 
Tante, f. Voce franc. tia, ove s’insegna a ballare }. : 
Tang, m. danza, ballo, §. einen Tanzſchüler, m. —in, f. colui, 
Sang aufführen, fare una danza, dan-'colei che impara a ballare. 
zare, ballare. §. ein pantomimidertanj,| Tangfeil, nm. corda de’ funamboli, . 
ballo figurato. §. jum Dange aeben, an-| Tang itid, nv. danza, hallo. 
dare al ballo. §. et ging iné Teeffen, als’ Tangftumde, f. lexione di danza, 
wie gum Zange, egli andd alla basteglia di ballo. 
come a nozze. §, den Tang fibeen, me-| Tanzfucht, f. mavia, furore dé 


nare il ballo. §. tine Dame gum Lanje! 


Tanzſuͤchtig 


2) malattia dei tarantolati. | Tapps, m. Pam. Hand Tapps, nom 
Canjfiihtig, agg. che ha la ma~ goffo, disadatto, barbalacchio. 

nia di ballare. 2) einen Tapps baben, essere brillo, 
Tanzwuth, f/. furore di ballare. (mezzo cotto, avvinazzato. 
Tanyyel@uung, /- coreografia. | 3) (mut der Hand), scapezzone. §. 
Tapert, n. Fam. Etwas aufé Tapet (mit der Piore), zampata. J. (an den Kopf), 

bringer, mettere sul tappeto, in campo, tempione, 

jntavolare q. c. Lara, f. T. di Commerc. la tara. 
Tapete, fs tapezzeria, arazzo;pa-| Tarautel, f. tarantola, tarantella. 

ramento , apparato da stanze. §. ſeidene, Tarif, m. tariffa, 

wollene, lederne, gewirkte Tapeten, ta-| Tariren, #. n. ZT. di Commerc. 

ezzerie di seta, di lana, dicuojo, arazai, pesare; dilfalcare la tara, 

F papierne Tapeten, tapezzerie di caria Tarok x. tarocchi, giuoco de’ ta-| 

forata, a opera. §. hochſchattige, tiefs rocchi. §. Tarock fpieten, giuocare a ta- 

ſchattige Tapeten, arazzi di alto, di basso rocchi. ft. cin Tarock, ua tarocco, car- 

liccio. . die Wande, ein Zimmer mit tiglia. J. Tarock ausfpiclen, giuocare ta- 

apeten behdngen, addobbare le pareti, roceg, staroccare. 

ana stanza di arazzi, di tappeti. Tarockarte, 
Tapetendruck, m.stampad'arazzi.) Tarockſpiei, “n. giuoco de’ ta- 
Capetenfabril, f. fabbrica d'araz- rogchi. : 

ai, di tappeti. | Darodfpieler, 
Tapetenhandel, m. tralfico, ne~ tarocchi. 

io d‘arazzi, di tapezzerie. | Carrafi, m. vedi Traß. 

Tapetenhdndler, m. mercante) Tartane, T. di Mar, tartana 

@arazzi, di tapezzerie, \[ specie di naviglio). 
Tapetenmader, m. arazziere, fab- —— m. vedi Tatar. 





m. ginocator di 


bricante di tappeti, | AF m. T. mitol. Tartaro. 
Tapetenpapier, n- carta fiorata, artſche, f- wega, brocchiere. 
Tartuffel, y f. (Bedffel], ur- 


porta con tap-| Tartaffel, } tufi. 
2) Per Kartoffel, vedi. 
Taͤſchchen, n- dim. tascheua, bor- 


ao . 
Gap etentgur, f. 


peto. 
Tapetenwirker, m. arazziere. 
Tapezerei, . tapezzeria, arazzi. | sellino. 
Tapejier, m. vedi Tapezierer. Taſche, f. tasca, saccoccia. §. cine 
Tapesieren, v. a. tapezzare; ad-|Tafche voll, una tascata. §. Etwad in 
dobbare, parare di arazzi, di tappeti. [die Taſche ſtecken, cacciare, mettere in 
Tapesicrer, m. tapecziere, araz- tasca, intascare q. c. §. feine Taſchen 
aiere. umkehren, voltare le sue saceocee. §. ich 
Tapesierfunft, f. arte, mestiere habe es in dex Taſche, ho in tasca, in| 
dell’ arazziere, di lavorar gli arazzi, i saccoccia. 
tappeti. §. Fig, die Hand immer in der Taſche 
a pejier t, part. tapezzato, appa~ haben m ſſen, dover aver sempre la mano 
rato, parato, addobbato. jalla borsa, Ia horsa in mano, aver con- 
Capfer, agg. valoroso, valente, tinue spese. §. aus oer Taſche ſpielen, 
bravo, prode. §. cine tapfere That, azione giuocare a bussolotti, far le ghermi- 
valorosa, prodezza. nelle. J er Gebd(t die Haͤnde nice in der 
Tapfer, ave. valorosamente, bra-|2ide, non ista com le mani in ciutola ; 
yamente , prodemente. §. fid) tapfer hal: + 3! 54 War dimpaccio. 
ten, tener saldo, comportarsi valorosa-| §- "odo bussu, Per Maul, muso, 
mente. cello, bocea, bocca da forno, da man- 
§. Fam tapfer arbeiten, lavorae gar fichi piattoli. § Ginem ¢iné auf die 
coll’ arco dell’ osso. §. tapfer gufdreiten, Taſche geben, dare wna ceifata ad_uno. 
— a rae passi, studiare il Passo. | —2 basso, Per weibliche Sham, 
. tapfer trinfen, bere francamente, bra-j ¢ 
— di eon cuore. : J Per Maulldelle, eeſſaia. 
Tavferfeit, f. valore, bravura, Taͤſchelkraut, a. borsa de' pastori, 
rodezza. |tlasple 
Tavferlid, ugg. ecave.vedi tapfer. | 
Tappe, f. Lam. manaccia, zampa 
It. Tate. | 
Tappen, wv n. tastare, pa'pare; it.ja leggio. . 
andare a tastone, tentone, a tentenno.| Lafdendieb, m. tagliaborse. 
§. im Finftern tappen, andartastone vell’| Taſche n format, n. sesto tascabile, 
oscurita, al bujo. Taſchengeige, f. violino tascabile, 
It. Fig. esSere affatto al bujo di una da tasca. 
cosa; it. fare de’ tentativi aila cieca. Taſchengeld, n. assegno [di danaro} 
Tappend, part. tentone, taston per le piccole occorrenze. 
tastoui, atastone, atontenno. §. taps} Taſchen gucker, m. cannocchiale 
pend umbergeben, andar a tastone, a/tascabile, | 
tenfenno. Tafdentalender, m. almanaceo,) 
Tapper, m. colui che va tentone, a/lunario tascabile. | 
tentenno. Tafhentraut, a. tlaspi, borsa de’! 
Taͤppiſch, agg. [ plump, tinkifd],|pastori. 
disadatto, golfo, sgarbato, balordo. §.| Taſchentrebs, m.grancevola, gran— 
taͤppiſches Wefen, balordaggiue, disa-|ciporro. It. ciporro, grappa pelosa, squil- 
dattggine, maniere goife. letto. 





tatile; it, taccuino. 


Tafhendag, nv. (Pultdakh], tetto 


‘ 


Taub 


Jf: taroceo , cartiglia. | 


Tafdhenbuc, x. libro tascabile, por⸗ 
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Taſchenkunſt, f. 7. deg? Idraul. 


tromba a cappelletto. 

Tafhenmeffer, x. coltello amolte 
da tasea). 

Tafhenpuffer, mm. -mazzagatal, 
Pistoletta, terzetta. 

Tafhenfpiegel, m. specchio tax 
cabile. - . 

Taſchenſpiel, ». giuoco di mano, 
de’ bassolotti; gherminella. 

Tafhentpreler, m. ginocatore di 
mano, di bussolotti; giocolare. 

Tafhenfpteleret, fi giuoco di 
inano ; gherminella; lestezza di mano. 

Taſchenuhr, f. orologio da tasea, 

Tafdhenworterbud, m dizio~ 
nario tascabile. 

Taͤſchner, m. borsajo, valigiajo. 
‘ Taͤſchnerar belt, f. lavoro di va- 
\ligiajo. 

Tdfdnérin, f. moglie d’un vali- 
giajo. 

Taͤßchen, x. dim. taczetta, chicche- 
rino. 


Taſſe, f. Caw Thee, Rafer), tarea. 


“|Ite (au Chorolade), chicchera. 


Taftatur, f. T. di Mus. tastatura. 
Taſtbar, agg. rastabile, palpabile. 
Tate, f. (cined Kaviers), tasto. 
Taften, wen. @ a. tastare, tasteg- 
jare, palpare, maneggiare, brancicare, 
die Huͤhner taften, tastare le galline. 

Cajtend, part. e avy. tastone,-a 
taslone. 

Tafteninftrument, n. strnmento 
a tasti- 

Latter, m. tastatore, palpeggiatore. 

It. 7. delle Arti, compasso curvo. 

§- 7. de’ Nat. antennetta (d'aleut 
ere! 

Taftlings, ave. Fam. a wstooe. 

Tatar, m.rartaro. Lt. cavallo di Tar- 
taria. 

Tatſche, f. Fam. manaccia. 

Taͤtſcheln, v. n. careggiare, acca- 
rezzare, far carezze [toceando le guance |. 

Tatſchen, » n- palpeggiare, bran- 
cicart. 

Tatuiren, va. dipingere il corpo. 

Tage, f. branca, zampa. 

» Fam. Per Sand, zampa, manaccia. 

aul, me cavo,canapo, gomona 9. 
ifleine Taue, momboli. §. cin Tau fe 
janjiefen, alare unm canapo. 

Tauanker, m. T. di Mar. la werza 
jancora. 

Taub, agg. e ave. sordo. §. auf 
tinem Ohre faub fein, esser sordo d’na 
lorecehio. §. gang, vbllig taub fein, essere 
jinteramente sordo, sordo affatto , came 
uoa campana. §. taub madjen, render 
sordo, assordare. §. taub werden, di- 
venir sordo, insordire. 

§. Fig. tauben Often predigen, par- 
lare aꝰ sorili, predicare a’ porri. §. fit 
blieb bei allen meinen Ermahnungen taud, 
non diede retta, rimase sorda a tutte ie 
mnie ammonizioni. 8. fid) taub ftellen, 
fare il sordo, far orecchi di mercante, 

2) Per erftartt, fuͤhllos, intormentito, 
indolenzito. §. die Hand, der Fus iff 
mir tau geworden, la mano, il piede 
mi si @ intormentito. §. ein tauber 
2dmery, dolore sordo, cupo. 8. taube 
Koblen, carboni smorzati, spenti. 
taube Bliten, fori infecondi. §. eine 
taube Ruß, noce cassa, vota. §. bie taubt 


| 


| 
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Mr fel, ortica morta. §. ein taubes Gi, 


two scemo, vano, subventaneo, 


§. 2. de' Min. taubed Geftein, pietra 


morta. 
Cdubdhen, nm dim. piccioncino, 
ippioncino, colorbine. 
5 Fig. mein Taubchenl colombella 
muia; mia cara colomba! . 
Taube, f. colombo, piccione, pi 
gon, §. die zahme Taube, colombo 
mestico, piecione di colombaja, §. bie 
wilbe Taube, colombo salvatico, palombo. 
§. eine junge Taube, piccioncine, colom- 
bine. §. ¢in Paar Fauben, un pajo di 
colombi, §. Tauben halten, tener co- 
lombaja. §-die Zauben gitren, i colombi 
gemono. §. obne Falfd) wie cine Taube, 
innocente come una colomba. §. ¢r 
meint, die gebratenen Tauben follen ihm 
ind Maul fliegen, aspetta che le lasagne 


Taͤubchen 


Taumellolch 


Tauchen, *. nm. tarsi; aualarsij Tan i 
* — *. er 5* fede qut, egli’ * 7 = ee ee 
sa tenersi a lungo sow’ acqua, ¢ un buon auffiffen, nm i ba 
—— * — fonnen gut, * ſſen, — — 

je anitre selyatiche possono re-| auflletd, nm. veste battesim 

star lunge tempo;tuffate nell’, sou? acqua., dufling, m. la creatura; — 
2) * 4. tullare; attuflare; immergere bino nuovamente battezzato. 
(uell’ acqua]. §. gldbendeé Gifen in Waſſer Laufname, m. nome di battesimo. 
Taudjen, taffare nell’ acqua ua ferro ro-| Caufparhe, m. vedi Zaufjeuge. 
vente, §- Brod in Wein taudjen, intin-| Ht vedi Pathe. 
gere, inzuppar pane nel vino. } : Taufpfennig, m. dono del batte- 
| § in die Schuſſel tauden, fntingere S1mM0» 
uel piatto. ¥ Tanfrede, f. discorso battesimale, 
|, & Pig. feine HAnde in Blut taudjen, im occasione di battesimo. 
jimbrattar Je sue mani di sangue. §. fi) CTaufregifter, x libro delle anime. 
itaudjen, tullarsi, immergersi. Cauffdhein, m, la fede di batte~ 
| §. Fig. die Gonne taudt fid ing simo, le fedi battesimali. 
‘Meer, il sole va immergeudosi nel mare.| Ta uffteim, m. fonte battesimale; 
| Land er, m.marangone, palombaro. battistero. 

It. 7. de Nat. mergo, colimaba, fisolo,, LAUFLAG, m. giorno del bauesimo- 





| 
| 


| 





gli piovano in bocca, in gola. |narangone. Tauftud, nm. paunolino da haue- 
Tanbenart, fe specie, razza di) Tandherente, f. polono; cazzavela, simo. 
piccioni. avelia. Caufwaffer, n. acqua battesimal 


Tanbendred, a. Voce bassa, co-| 


lombina. 
auwbenei, 2. uovo di colomba. 
aubencinfalt, f. Sig. sempli- 
cha di colomba- 
Taubenfalk, m, astore. 
Tanbenfarbe, f.color colombino. 
Zaubenfarben,) agg. colombi- 
Canbenfarvig,s no, cangiante. 
Taubenfeder, f- penna, piuma 
di piccione. . 
Faubenfleiss, n. carne di pic- 


clone. 
Tanbenfutter, nm. pastura de? co⸗ 
' 


lombi, pe’ picciont. 


Taubenhals, om. collodi colombo.! 


Taubenhaus, xn. colombaja. 


Taubenhers, m Fig. cuor di co- 


lomba, 

Taubenkorb, m. cestello, cestino 
{dove covuno le colombe 
Taubenkropf, m. gozzo di pie- 
cione. 

It. 7. de’ Bot. foumosterno. 

Taubenliebhaber, m. dilettante, 
amatore di piccioni, di colombi. 

Taubenlod, m occhio, cateratta 
dj_colombaja. | 

Tanubenmift, m. colombina, con~ 
cime di colombi- 

Tanbenneſt, x. nido, cestello, 
cestino di colombi. 

Tanbenfdlag, m- colombaja. 


Taubenunfould, f: innocenza 


di cclomba, colombina. 
Taubenvogt, m, guardiano 
Tanbenwarter,§ de’ piccioni- 


Tanubenguadt, f. il tenere, Val- 
levare, il tirar su colombi. 

Tauber, m. colombo; piccione 

Tauber) maschio. 

Taubfifd, m. wrpedine, torpiglia. 

Taubgerfte, f. orzo parietario. 

Laub beit, 4 
it, sordaggine. 

Danubian, f. [Taube], colomba. 

Genbee lize m. T. de’ Nat. agono. 

Taublohle, f. carbon fossile. 

Taubdkorn, x. loglio 

Fauolein, m dim, piccioncino, co~ 
lombine. 

Zdubling, mn. T. de’ Bor. agarico 
sanguigno, amanite royso- 


, sordezaa, sordita, 


Taufzeuge, m. 
santolo, 
mare. 

Taufzeugniß, x. vedi Taufſchein. 

AU ge N,v. m. valere, servire, in- 
servire, giovare, essere atto, idoneo, pro~ 
prio, buono a q. c. §. zu Etwas taugen, 
|servire, essere buono, atto a q. c er 
inflamento, immer- taugt nidt ju dieſet Arbeit, egli non @ 
fatto per questo lavoro, non ¢ buono, 
atto a lavoro tale. §. gat nidjré taugen, 
non valer nulla, tm" acca, non essere 
buono da niente. §. es taugt nichts 
mebr 1 non @ pia buono da niente, non 

Taufboad, nw il sacrosanto lavacro. vale piii nulla, non serve pil. 3. er taugt 

Taufheden, mn foute battesimale.| G4 Nidts, non & buono a niente, da 

Laufoud, x libro delle anime, |mulla §. ex taugt nicht sum Gotvaten, 

Taufbund, m. T. teok alleanzal™? ® fatto per essere soldato, § et 
‘battesimale, i vott del battesimo. §. ferz| SUSE Ie RGN, non & buono da nulla 
inem Xaufounde entfagen, rinnegare al 3 bas taugt nicht, questa cosa non va, 
ibattesimo, sbattezzarsi- ar uer me mid conviene. 8: dies 
| Daufe, f. battesimo. §. die Laufe » questa srem ba per 
leant Moldy f —— He ime. §. eit fol dies taugen? a che ser- 
die Zaufe ertheilen, conferire, dare il za M i 9) 
battesimo. §. zur Daufe geboͤrig, baue~ fan ore st. } — oy 
imale. 8. cin Kind zur Taufe bringen, ga a pi ahi Pla — 
jportare, presentare la creatura al hatte | Sangli, agg € ave. atto, accon- 


isimo, §. ein Kind aud dee Taufe heden, | 6; . 
levare al sacro fonte, tenere a — —3 buoso, proprio. §- jum Soldaten 


ſt er nicht taughic éb 

la creatura, §.daé @acrament dee Saute, | snes age nem * Tnond. pet 
il sacramento del battesimo, ] ——— rie —— 

Tent * soldato. Q. die tauglichen Mitte, 

‘STaufew, ». a battezzare. §. dies} mezzi ani, acconci. §. ¢in tauglicher 
Kind tft nod) nidjt getaufe worden, questo! Zeuge, Beweis, testimonio valida, | 
ra om pay ree battezzato.| valida + convincente. ers 

. auf weffen Namen it dies Kind ge- Tauglichkeit, f. a, i 
tauft? sotto che nome & stato haite ar ato cits, aan ania’ estan — 
questo fanciuilo. §, ein getaufter Jude, Laufnoten, m. 2 vi Mar. im- 
ae, —— te, «i Loif f piombatura. — 

. Fig. eine Glocke, cin Schiff taufen, Taumel, m. vaci i 
—— * 58 un vascello. 4. collare. ———— 
den Wein, die Mild taufen, hatteazare, It Per S-hwinbdel, igi i 
inpacquare il vino, il laue, 5 ‘ tt. Par — —— 

Täufer, m. colui che battezza; bat- §- Fig. im Laumel dee Freude, nell" 
tezzatore, battezziere. @. Subannes der, cbbrecza della gioja, del conteuto. §.im 
Thvfer, Giovanni Dattista. | Zaumel dex Leidenſchaft, nell’ offusca- 

Taufeſſen, x. convito, pasto del) iueut, ebbrezza delle passioni. 
battesimo. | screed, m. vedi Delphin. 

Taufgeld, x. elemosina, propiva —— ree Pi hd vacillante , bar~ 
del batterziere. ‘$ taumetig, weeden, eee —— 
—— feat) ta py tlie dela — 

ono attesimo (che si faa foe-| aumello e 
cio}. * | glio —— sd aie 


| Tandergans, f. oca di mare, 
Taucerglocke, f. campana de’ 
jmarangoni. 

Taucherhuhn, ms folega, colimbo. 
Tauderfanit, f- arte del maran-| 


goue · 

Taucherſchiff, nm. barca che va 
soll acqua · 
Tauchung, fe 
sione. 

Tauen, va TC. de’ Cone. (eine Haut), 
scarnare, nettare una pelle, 

Lauer, m Z, de’ Cone. colui che 
scarna le pelti. 


mm. patrino, compare, 
. ein weiblichtr Taufzeuge, co- 





} 





ben, treffen, fare un baratto con uno gtofes Zaufend, milie ducegto. 





* Taumeln - oe 4 


Taumehln, v. n. vacillare, barcol-|sh che sou piaceri, questo & un goder 
jare, waballare, andare a onde. §. jur da re! 
Erde taumeln, cater barcolloni per ierra. . Fam. mein taufend Shas! anima 
3 Pig. vor Freude, Luft taumeln, miadoleissima; cuor mio bello. §.da8) 
essere ebbro «i gioja, di coutento, (ft ein taufend Schelm, questo 2 un ba-/ 
Tanmeind, part. barcollante, va- ron di prima riga, ua furfantouaccio. | 
cillante, barcollando. §. in taumeinben It. Fam. indecl. ¢i der taufend! daf | 
Bergndgungen die Nadt zubringen, pas- dich der taufend! cospetto! capperi! pof- 
sar la notte nell’ ebbrezza de’ diverti-.fare il mondo! 
menti, immerso ne’ piaceri. | Taufend, a. inigliajo. §. das erfte, 
Taumelin, vn. vacillamento y il bar- siveite Zaujend, il primo, secondo mi- 
collare, gliajo. §. Tauſende von Menfden, pid 
Zaumler, m. colui che vacilla, che migtiaja d'uomini. §. nag Taufenden 
va _barcollando. \jdten, contare per migliaja. §. Zaus 
Taumlich, agg. vedi taumelig. | fende im Bermdgen haben, aver le belle 
Tans, na. vedi Dans, jmigliaja, 
Taufd, m. baratto, permuta, cam- . 2. di Commerc. ein kleines Dauz 
bio. §- einen Tauſch mit Semand cinge: fend, wn iigliajo di libbre ec. §. ein) 





§& (etuer piriinde), permutazione. | Taufendblact, x. dol, Shafgarbe, | 
aufden, va. en. barattare, far vedi. 
baratto, cambio, cambiare, permutare.| Daufender, m. vedi Zaufend. i 
§ Etwas, mit Etwas taufchen, barat-| Taufendertei, agg. di mille sor-| 
fare una cosa, contraccambiarla, §. ich|te, specie. §. nad Zaujenderiei riechen, 
moͤchte nicht mit ibm tauſchen, non vor~/esalare, mandare, avere mille odori. 
rei scambiare con lui, §. ich taufde mit; Tauſendfach, ogg. mille vol- 
feinem Fuͤrſten, non cambierei con un) Zaufendfaltig, F te tanto. } 
Principe ; non cambierei il mio stato con’ Daufendformig, ogg. di mille 
quello d'un principe. forme, figure. i 
Taͤuſchen, v. a, Muders, far Mu-| Tau fendfuß, m, millepiedi, éla- 
sione, deludere, ingannare. §. die Ginne tessera. 
taͤuſchen uré oft, bene spesso i sensi ci) Tauſendgüldenkraut, . cen-| 
fanno ilusione. §. in feinen Doffaungen taurea [minore]; matricarto. 
getaͤuſcht werden, rimanere deluso nelle} Daufendjibria, agg. di mille 
sue speranze, sperare in vano. §. ſich anni. Q. das taufendjdbrige Reich, I 
tdufdjen, ingannarsi. §. er tdufdhte fich regno millenario. 3. Giner, dev an das 
in fetner @rwartung, rimase deluso nella tauſendiahrige Reid) glaubt, un millena- 
sua aspettazione. §. fid) durch den Schein, irio, Chiliasta. 
durch ſchoͤne Verfprechungen tdufden tafe} Tanfendforn, x. [Beuchfeaut },| 
fen, lasciarsi ingannare, prendere dalle erniaria, | 
— da belle promesse, Tauſendkünſtler, m. persona che 
du {dh end, part. att. illusorio, che sa mille e mille cose, secreti, arcani; 
fa illusione; apparente, ingannevole. §-|stregone di prima riga. 
tine taͤuſchende Aehnlichteit, somiglisn- | Taufendmal, avy. mille volte, 
ea da prendere in iscambio, sorpren-' mille fiate, j 
dente. Taufendmalig, agg. reiterato, 
Tauſchend, ave illasoriamente;! mille volte, fatto a mille riprese. } 
eon illusione, §. twas taͤuſchend nach⸗ Tanfendpfiindig, agg. di mille 
abmen, imitare q.c. d'un modo illu-/libbre. i 
io. Tauſendſchoön, ». amaranto, fior- 
\"Eanfendfetti Mel 
fatore. anfendfeitig, agg. millelatero. 
- Tdufder, m. Musore; ——— Taufendfte, agg. — millesimo. 
natore. 
Taufderet, f. il barattare, — §. das weiß der Tauſendſte nicht, 
ento. jnon Wha uno in mille che lo sappia; di 
CLdufderei, f. vedi Täuſchung. | mille forse, un solo lo sapra. 
Taufohandel, m. walfico di ba! §. Fam. vom Hundertiten aufs Tau- 
Tato, che si fa a baratti, di cambio’, di fendfte fallen, fommen, saltar di palo in 
ermuta, ifrasca, d’Arno in Bacchellone. 
| Zan fé ndtel 
endthell, 








#OTIO. 
Tauſcher, m. baratiatore; permu 


i dormienti. 


§. tau⸗ ———— le manorre. 
je uo⸗ 


[ Mofgager], stima- 


§. dec taufentfte Toei, ta millesima ™ 


eller 1111 
Tariten, oc. labſchaͤen], tamsa- 


re, stimare; fissaf, stabilire il prezzo. 
2) metiere la tassa, fare il catasto, 
Tarirung, /- tassazione, stima. 
Carus, m. (Gide, Eiben⸗ 
Carushaum, § baum], tasso, al- 
hero della morte. 
Tarushede, * siepe, parete di 
Taruswand, } tasso. 
Tagette, /, wzzeua, narcisso sceu- 


pio. . 
Techuiſch, agg. tecnico. . 
Tednologic, f tecnologia. 
Tednoligitdh, agg. tecnologion. 
Zelanter, m. T. di Mar. Gabet⸗ 
enfer], ancora di pogta. 

Teianfern, vn. T. di Mar. ger- 
tare ancora di 
"t id hiera. §. einen 
e +_m. stagno, peschiera. Q. 
Teich mit Fiſchen beſeben, popolare uno 

stagoo. 
Teich damm, m. arcine di stagno. 
Leidfifa, m. pesce di stagno. 
Teidhfifmerei, f. pesca di stagno. 
Teichgraͤbet, m, scavatore di stagni. 
Teich karpfen, m. carpione di 

— — 
Teichlinſe, f. Meerüinſe. 
Teichmeiſter, m. iapeuore ci stagni. 
Teichmuſchel, f niechio di aaguu. 
It. 7. de* Nat. anodonte. 
Teihrechen, m. draga. I infer- 

viata. , 
Teidrinne, f. emissario duno 


stagno. 

Fei ch ſchleuſe, f } caterattad'ano 

Teichſtaͤnder, m. | stagno. 

Teichwirthſchaftt, f. amministra- 
zione degli stagni. 

Teig, m. pasta. §. den Teig anmas 
den, einruͤhren, imtridere Ta pasta. §. 
den Seig Eneten, gramolare , dimenare la 
pasta, §. ben Seig fduern, lievitare la 
pasta, darle il lievito. 

Tetgidt, agg. pastoso, mezzo. §. 
teigichtes OSft, frutte mezze. 

Teigig, ogg. pastoso, mezzo, mal 
cotto. §. teigiges Brod, pane pastoso, 
mal cotto. § teigige Handy, mani piewe, 
imbrattate di pasta. 

Teigktage, f. T. de’ Forn. raotra- 
adia. 


posta; ormegsiarsi a. 


Gilt 
Teigmeffer, wm. T. de’ Porn.raspa 


Teleſtöp, m Foce greca, tele 
scoplo, 


eller, m. tondo; piatto. §. die 


§. nad ber Tar⸗, Teller wechſein, cambiare i tondi, piatti. 


- ein flader Triler, piatto [tondo J. 
. cin tiefer Teller, piatto cupo. §. cin 


* 


— — 
—— 


—— ‘sr age: eg tags ha le un- ett 
ennen 
—— e m. cane⸗tro datondi. |ne * aie 
Tellerleder, ms leccapiati, pa- “sendy m x 
, sopra 


rassito. — tenore, so! i. 
, Eellert ing, m cercine da porvi wamore 3a Senor fingen, cantare he ae of Te 
“ Tellertanece, Si pianorbo. a 2) “DS te Beet, i — — 
staceo univalyo. —— —— Violino dhe accom ae, f: — 
J—— —— ‘Zen 


Tellmufoe ily f Sonsola: —— im. vendre.’ 
Tellur, nw tellurio. | Genorstimme, f. tenore, 
Tempel, 7 m-tempio; Poot.templo.| Debrbe, f. tiorba — 
— tempietto. §. ein poet? Pi metappeto. a (autdee 00), — # 
nna chiesa. ¢ 
Tempelban, m- fabbrica d'un — ———— auf ben Be) — 
Teppich treten, inginoechiarsi in — 
Eempeibienet, m, ufficiale di ie ‘stralo con ima persona per p lier Br 
it. sacerdote, la benedizione nuziale. , 
pewivel dicate, m. uffizio, culto) —— der — der Wie⸗ 


smalto * 
“Tempel atte, f-porti d'uatem- MEcppiaarbitt f tappeti, ta tte 7 
— — m, tempiere, tem~ — m. mereante di 
» di taperzeria, 


diaraci jab i 
bump (binder, m; protaostore ex aman arax _ fab in 
¢ : 
Tempel {alate m. Tr. d Antig. in- HAS » ed no ye in Seftamett, ‘i 
eubaaions- Lerburte, f. Te de Pesce Aims,|fepit “et 
Sdempelpeite, Ff  consacrazione —— 


“Temperament, m temperaments erebratel, fi T. de Not. wexe finan a 
— cee mm. T.de Min, te- J 


ums — — —— 
e Wetr.xaf- |e questua. ~ : 
— z Germiniter, the 


stuario, ; 
— ———— J a termini. 
part. pares ar 2 as — 


Le eae aie expentinganm, m terebiato. — 


pen nfirnif, um, veruice, — 


* 
iltempo, tee punto, §. — a te 
Temporifiren, Hee W 





> 


4 
| 
* 


| 


Tetracher 


Tetracd et, nm T.geom. tetroedro. | 
Letraedriſch, agg. tetraedro, | 


Thalbach 


8. Fig. ein Teufel, cin wahrer Teulel, 
— * un diavolo in 55 o8$a, un vero de⸗ arr? I F 
agen, m T. geom. tetragono, monio. §. ein Teufel von einem Weibe, Ceufelém titi iu- 
—39 * Poce greca, ee ree di donna, una furia, una wae 8s fi iaale, te 
efrar@at, n. tetrarcato. inegera. | Keufelémufit, A. musi < 
Tettarchie, f. tetrarchia. ' §. Fam, cin armer Leufel, ua povero biate. f of vice arya 
Ceufe, f. T. de’ Min. [Tiefe], pro- diavolo. Teufelsnatter, f. melanide. 
fondith. . _ | 2) 7. de" Nat. mandritlo; babbuino, Teufelsnoth,/. Fam. un bel guajo 
Teufel, mediavolo; demonio; spi-| Lenfelden, a dim. diavoletio, un guajo diabolics. §. das ift eine wabre 
rito maligno. §. vom Teufel befefien fein, | demonietto. Teufelénoth, ma questo si che un guajo 
essere indiavolato, indemoniato, os-| §. T. fis. bad cartefifde Teufelchen, davvero, hello ¢ buono. 
sesso, imvasato dal diavolo. §. dem Zeus diavolo nell’ ampolla, Teufglsfa he, f. cosa, faccenda 
fel bienen, servire il demonio, §.fih bem) §. 7. de’ Nut. das formofanifche Teu⸗ diabolica, disperata, pessima, 
Teufel ergeben, verſchreiben, darsi al feldden, il pangolino. Teufelsſtreich, m. tiro, trauto 
diavolo, fare un patio col demonio, far Teufelei, f. diavoleria; bratta tra⸗ diabolico, diavoleria, brutta trama. 
professione al diavolo. §. bem Teufel ¢in ma. It. malia, malefizio. §.dabinter ſteckt Teufelstoll, ugg. indiavolato 
Bein abſchwoͤren, giurare a pid non pos- eine Teufelei, una diavoleria ci sta sotto,| ossesso, invasato daldemosio, arrabbiato, 
so; far ginramenti da rinnegato, §.MaN qui gatto ci cova; ¢’é sotto qualche brutta che fa il diavolo e pegsiv. . 
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muf den Teufel nide an die Wano waz 
len, perché chiamare il diavolo, se suol 
venir da se. §. ex muß des Teufelé fein, 
egli ha del certo il diavolo in corpo; ne 
sa pitt del diavolo, §. den Deufel im 
feibe haben, aver il diavolo in corpo. 
§. ex ließ ſich vom Deufet reiten , gli en-| 
trd il diavolo in corpo, ha il diavolo ad- 
dosso. §. fein ganzes Vermoͤgen ift jum 
Deufel, witte le sue sostanze, witti i suoi 
beni sono andati al diavolo, sono iti 
alla malora. §. das muß mit dem Deus 
fel zugehen, bier Sat der Teufel fein Spiel, 
ci ha messo la coda il diavolo. §. den 
Deufel beſchwoͤren, bannen, scongiurare 
il diavolo; esorcizzare. §. der Teufel ift 
log, si 2 scatenato il diavolo. §. der Deus 
fet und fein Anhang, il diavolo e¢ i suoi 
demonj, isnoi seguaci. §. der Teufel 
und feine Grofmutter, if diavolo ela ver- 
siera, §. bed Teufels Ride, casa del 
diavolo, la casa maledetta, §. thue bat 
nidjt, bu wirft in ded Teufels Kade fom: 
men, non far cose tali, se nd, t'acchia; 
pa il fistolo, ti costera caro, salato. 
Ginen jum Teufel jagen, mandare uno al 
diavolo, di 1a da’ monti. §. was Teufel! 
che diavolo! che diamine! §. waé Teu⸗ 


trama,. 
Teufelin, f. diavolessa; it. vedi 
Teufels weid. 
rg 


Teufeliſch, 
nale, maligno. 

Greude, malizia, gioja diabolica. 
Teufelmdfiig, egg. diabolico. 
Teufelmäßlge, avv. diabolica- 

mente. : 

Teufelsabbiß, m. T. de’ Bor.| 
morso del diavolu, scabiosa. 

Tenfelsarbeit, f. lavoro diabo- 
lico, da darsi al diavolo. 

Teufelébann, m. esorcismo, scon- 
1urToO. } 

Tenfelébanner, 
cacciadiavoli. 

Teufelsbaum, m. albero del dia- 
volo. 

Tenfelsbeere, f. bellzdonna. 

Teufelsbeſchwörer, m. cacciae 
diavoli, esorcista. 

Teufelsbraten, m. Fam. un 
tizzone d’inferno, un diavolo in carne! 
ed_ossa, 

Teufelsbraut, f. [Here], sposa! 
del diavolo, strega, 

Tenfelébrut, f. razza diabolica, 


m. esorcista, 


» diabolico ; infer-| 
teufelifche Bosheit, 


jcasa del 


fel foll das beifin! che diavolo significa diabolica marmaglia, canaglia infernale. 
tutto questo! che diacine vuol dir que-' Teufelsbube, m. ragazzaccio in- 
sto! §. waé gum Teufel fann ich denn demoniate; un diavoletto, un fistolo. 


thun? ma che diavolo volete che vi fac-| 
cia? §. das waͤre ber Deufel! saria una 
cosa del diavolo! non ci mancherebbe che} 
questo! §. ber Teufel! diavolo! corpo! 
di satanasso! cospettonaccio! §. den} 
Teufel audi! ma, diavolo! poffar il dia- 
volo! §. id) danfe dit's mit bem Teufel, 
non te ne so nd grado né grazia. §. pfui 
Seufel! pub! fF Estolo! §. das ſtinkt 
wie der Teufel, questo puzza che appe⸗ 
ta. §. geht, ſchert end gum Deufel! geht 
iné Srufelé Ramen! andatevene al dia- 
volo! andate in malora! al diayolo! §. 
ber Teufel foll bir das Licht halten, che 
ildiavolo ti porti, §. bol’ ibn der Deufel! 
che il diayolo lo porti! che gli venga il 
malanno! §. id will bes Teufels fein, 
hol mid der Teufel, wenn es nicht wahr 
iff! che il diavolo mi porti, se nun & 
vero! §. ibe wift den Teufel bavon, eb 
che ne sapete voi altri un diancine. 
ih frage ben Teufel danad, non me 
n'importa un zero, un cavolo, §. das ift 
eben der Teufel, qui sta il diavolo; ecco 

punto I’ imbrogtio; qui é dove giace 
Nevo. §. ber Teufel hole bie Ehre, die 
Schaden bringt, onore con danno al dia~ 
rol Vaccomando, 


Gatentini, Stal, Worterd. TV. 





Teufelsbuch, x. libro diabolico, 
[ripieno diniquita}. 
Feufelsdienct, m. demonolatra, 
adoratore, servo di demonj, 
Tenfelsdienft, m. demonolatria, 
culto a’ demonj. 
Tenfelsdred, m. assa fetida. 
Teufelsfeige, f. T. de’ Bor. ar- 
cina, argemone. 
Teufelsgeſchmelß, n. marma- 
glie, razza diabolica, canaglia d'inferno. 
Teufelsgeitant, m. purza din- 


Os 

Teufelstegel, m. [Fingerftein), 
belennite. 

Tenfelsterl, m. uomo indiavo- 
lato, diavolo in carne ed ossa. §. ſeht 
tinmal den Seufeléfert | poardate che 
pezzo di diavolo, duomo! 

Tenfclstind, n. ragazzetto inde- 
moniato, un diavoletto, un fistolo. 

Tenfelstlanen, f. pl. unghie del 


diayolo, del demonio. 


cs eufelévolfnx gentaccia diabolica. 

Teufelsweg, m, strada diabolica, 
infernale , —— 

Teufelsweib, n. un diavolo di 
|deana; una furia, una megera. 
Leufelsw ere, n.diavoleria; opera, 
 operazione diabolica, 

Ceufelswirthfdaft, f. Fam. 
* *— 

eufelswurz, M nagpello. 

Teufelsseug, n. diaveleries “cose 
infernali, diaboliche. 

Teufliſch, agg. diabolico; infer 
nale, perverso, pessimo. 

Teufliſch,“ avv, diabolicamente ; 
perversamente. 

Teute, f. vedi Diite. 

Tenthorn, mn. corno da vaccaro. 

Teutſch, agg. vedi Deutſch u. f. w. 

ert, m. Voce lat. testo. 

§. Fig. weiter im Zerte! andiamo 
innanzi! tiriamo avanti! §. ein biblifcher 
ert, testo, passo della bibbia. §. dider 
einen Lert predigen, predicare sovra qual~ 
che testo, passo. * 

§ Fig. ju tief in ben Text kommen, 
approfondarsi troppo nella materia. §. 
wider auf den Lert fommen, tornare al 
proposito, tornare a bomba. 9, um wie⸗ 
der auf ben Lert gu fommen, per ritor- 
nare anoi, al nostro discorso, al pro~ 
* 8. Einem ben Tert lefen, cantare 

a zolfa ad uno, dargli una buona ripas- 
sata, 
8. 7. di Mus. (su einer Over u. ſ. 1.) 
arole, 

ertmdfiig, agg. e avy. testuale, 
secondo il, conforme al testo. 

Lertworte, f. parole del testo, 

Tevanker, m. T. di Mar. ancora 
di posta. 

Tepankern, v. n. gettare ancora 
di posta, ormeggiarsi a due, a barba di 
getto. 

Thal, n. valle, vallata, §. ein gro: 
fies Thal, vallone. §. ein kleints Thal, 
valletta. §. ¢in tiefes Thal, valle pro⸗ 
fonda. §. fiber Berg und Thal, per 
monti e per valli. 

§- Prov. Berg und Thal fommen nic 
gufammen, wool aber Menſchen, i monti 
\si stanno fermi, gli uomiui perd s’in- 
contrano, 

2) 7. di Salin. salina. 





Teufelstunſt, f. arte diabolica; 
diavoleria, malia; indozzamento. 

Tenfelsldrm, m. un chiasso, fra- 
casso di casa del disvolo. 


Thalaus, ave. fauor della valle. 
§. thataus geben, uscir della valle. 
| Thal bach, m. ruscello che bagna, 
irriga lw valle. 


Bobbbbo 
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siale di salina, 
Thalbewohner, m. valligiano, abi- 
tator di valle. 
Thalein, avy. entro, den- 
Thaleinwarts,§ tro la valle. 
& thalein geben, entrare nella valle. 
baler, m. tallero, scudo di Ger- 
mania. §. ein ganzer, barter Thaler, una 
jastra, un pezzo duro. §. ein preuSi: 
hee Thater, tallero di Prussia, scudo 
Prussiano [circa quattro lire §. ein 
hatber Thaler, mezzo tallero, dodici 


grossi. §. fich einen ſchoͤnen Thaler Geld, 


petdienen, guadagnarsi wn bel danaro, 
una bella somma. 

Thdlerchen, nm. dim. talleretto. §. 
ein hundert ThAlerdjen, cosi un centinajo 
dj sendi. 

Thalerſtück, n. pezza [d’untallero). 

Thalgehdnge, n. costa, pendio 
che scende a valle. 

Thalgeridt, mn. tibunale deile 
saline. 

CXhalleute, pl. valligiani. 

It. 7: di Sal. lavoranti alle saline. 

Chalwdres, avy. verso la valle, a 
valle. 

Thalweg, m strada della yalle, 
Inngo la valle. 


That, fs. [Handlung], azione , fatto; 


it. atto. §. "eine qute, edle, ſchoͤne, große 


bat, buona azivne, azione nobile, bella, 
sublime, magnanima. §, eine ſchlechte, 


béfe, niedertrddtige That, cattiva azione,| 
azione indegna, vile; misfatto, malfattos) lidteiten veruͤben, commetiere, far violen-| 
§. fein Leben war eine Reibe (hiner Tha⸗ 


ten, la sua vite fu una serie non inter- 
rotta di buone azioni. §. ruͤhmliche Tha⸗ 
ten, gloriose gesta. §. cine beruͤhmte 
bat, fatto illustre, azione, impresa se- 
lata. §. er bat fich im legten Kriege 
urd feine Xhaten beruͤhmt gemadt, con 
le sue gesta sié reso famoso nell’ ultima 
guerra. §-. in Worten und Thaten, con 
parole e coi fatti. §. Ginem mit Rath 
und Xhat beiftehen, assistere alcuno con 
le opere ¢ i consigli. §. feine Freund⸗ 
ſchaft durch bie That beweifen, provare 
la sua amicizia co’ fatti. §. der gute 
Wille gelte fuͤr die That, pei fatti valga 
la buona intenzione, in mancanza di 
va, supplisca il buon volere. §. gur 
eat féreiten, venire al fatto, mettere 
in opera, ad effetto. §. von Worten fas 
men fie gue That, daile parole vennero 
a’ fatti. §. ec fuͤhrt ben Namen mit ber 
hat, egli 4 tale, quale il suo num I’ap- 
ella, lo dice. §. auf der That, auf fri⸗ 
—* hat ertappᷣen, cogliere in sul fatto, 
sorprendere in fragranti. §. die That 
leugnen, geftehen, negare, confessare il 
fauio. §. in ber That, in fatii, in effetto; 
it. certo, certamente. §. er bat in 
der That Recht, in fatti, di fatto egli ha 


tr one, 
TT hatbetand, m. bet Xhatbeftand 
ift...., il fatto sta che.... 
a pat ad m. prova del fatto. 
hatendrang, m. lo stimolo,]'im- 
pulso di rendersi illustre, famoso, di 
segnalarsi. . 
hatenlos, agg. ein fhatenlofes 
Leben, vita che si passa nell’ ineraia. 
Thatenreih, agg. ein thatenreis 
heb Leben, une vita passata ia azioni 
illustri, in fatti gloriosi. 


Thalbeamte 





| Ghdter, m. facitore, autore. It, 
(eines Verbrechens), reo, autore, malfat- 
tore. 

Thaterin, f. facitrice, autrice. 

Thathbandlung, f azione, fatto. 

batig, agg. allivo, operoso; it. 
effettivo, Fy tharige Hilfe, soccorse ef- 
fettivo. §. thatigen Antheil nepmen, pren- 
dere parte attiva in...» §. bee thdtige! 
Glaure, la carita effettiva. §. cin thdtis 
ger Dann, uomo attivo, solerte, assi- 
duo, industrioso. §. cin thatiges Seben, 
vita attiva, operosa, occupata. 

Thatig, ave. attivamente , con at- 
tivita, 3. tm Guten thadtig fein, essere 
pronto a far del bene. 

Thatigtett, f. artiviu. §. ein 
Mann von grober Thaͤtgkeit, un uomo 
| di grande attivita, molto attivo, solerte. 
§- in Thaͤtigkeit fegen, mettere in atti- 
vith. 

Chatlundig, agg. notorio, ma- 
nifesto. 

Thatkundigkeit, f. notoriets. 

Thatliag, . attuale, effettivo. 
. cine thoͤtliche EAdbe peceato attuale, 


mo⸗ltratiamento, il malirattar coi ſauui.· 





| effetto. §. ſich thaͤtlich an Cinem vergrei⸗ 

fen metiere le mani addosso ad uno- 
Thaͤtlichkeit, Jf. fatto, opera di 

fatto. §. Tdaͤtlich keit brauden, prendere 

ile vie di fatto. 

2) Per Gewaltthat, violenza §. That: 


ze. §. von Worten fam es gu Thaͤtlichkeiten, 
dalle parole vennero a’ fatti. 

Thatſache, f. cosa di fatto; fatto. 
§. dies find Thatfachen, questi son fatti, 
queste non son gia favole, ma fatti. 

Thaw, m. rugiada. §. es ift ein ſtar⸗ 
ker Thaw gefallen, & caduta una folta ru- 
igiada. §. der Thau falit, la rugiada 
cade, \ 

Chaubogen, m. T. fis. arcobaleno 
formato dalla refrazione de’ raggi solari 
ne’ _vapori della rugiada. 

Thauen,v.n. imp. cader la rngiada. 
§. es thauet, es bat gethauet, la rugiada 
cade, @ caduta ta rugiada. 

§. Prov, Thraͤnen der Liebe thaucten 
auf ihren Wangen, stille, lagrime amo- 
rose irrugiadavano, irrigavano le sue 
gote. 

2) Per aufthauen, dimojare, didiac- 
clare.) §. ¢8 thauet, e¢ fangt an gu thauen, 
dimoja, comincia a dimojare. 

Thauend, part. rugiadoso; it. che 
dimoja. 

Thauidet, agg: simile a rugiada. 

Thauig, agg. rugiedoso, guazzoso 

Chaumeffer, m. T. fis. droso- 
metro. 

TChanregen, m. pioviggina, spruz- 


lia. 
Sr haufolas, m TT. de’ Cacc. 
uazza delle rugiada. 

Tbauſchlaͤgig, agg. guazzoso; 
umido, molle di ragiada. 

Thantropfen, m. gocciola, stilla 
di rugiada. 

Thauwaffer, n. acqua di ruglada, 

Thauwetter, n. 
didiacciare. & feute baben wit Thau⸗ 
wettet, ogg) dimoja, l’aria & si mite che 
dimoja. 





&. cine thdtlidhe Mishandlung, effettivo! 


Thatlich, ave. elfettivamente, in} 


il dimojare, il) 


Theerpinfel 


Thauwind, m. veoto anstrale [che 
scioglie il ghiaceio ¢ la neve}. 

Thauwolfe, f. nuvolo di rngiada. 

Theater, nw. Voce greca [edaus 
buͤhne], teatro; scena. §. auf dem Theaz 
tet, in sul teatro, sulla scena. 

2) Per Shaufpiethaus, teatro. §. ins 
Theater gehen, andare al teatro. 

3) Per Gchaujpiel, teatro, recita. §. 
beute ift fein Theater, ogri non ce teatro. 

Theaterdidte t, m. poeta dram- 
matico. 

TheaterfLinig, m. re da teatro. 

Theaterloge, f. casino, palchetto. 

Lheaterpringe(fin, 7. princi- 
pessa da teatro. 

Theaterregel(n, f. pl. regole, 
leggi drammatiche. 
* heaterftid, mn. opera teatrale, 
dramima. 

Theaterſtyl, m. stile drammatico, 
teatrale. 

Theatertdnger, m. ballerino. 

Theatertdnjserin, f. ballerina. 

Theaterwefen, n. wtto cid che 
risguarda jl teatros 

beatiner, m- monaco 
Theatinermi nd, | reatino; chiet- 


tino. 

Cheatinernonne, f. 
teatina , chiettina. 

Theatraliſch, agg. teatrale, di 
teatro. 

Thee, m. wv, the; it. cid. §. griiner 
Thee, te verde. §. brauner Thee, ve 
bue, t@ bu. §. Ginen auj cine Taſſe Tace 
einfaden, invitare alcuno a prenilere il id. 

Cheeblatt, nm. foglia di td. 

Theeblite, f. fore di wv. 
| Xheebret, xn. cabard, guantiers. 
Pr Toeebiaie, f. scatolino, vasetto 

et . 


monaca 
| 





Theebuh, m. te buc, te bi. 

Theegefelt(daft, f. crocchio al 
th, a prendere il tt. 

Theekanne, f. tettiera; cocoma 
del tw. 

Theeleffel, m. ramino; tettiera. 

It. Fig. modo basso, balordo. 

Theelopf, m. vedi Xheetaffe. 

TCheelbffel, m. cucchiarino {da td). 
. einen Theeldffel voll, un cucchiarino 
pieno]. 

Theeloͤffelweiſe, ave. a cucchia- 
nin. 

Theemafdine, 
da far bollire il te, 

Theer, m. cauame. §. Theer brenz 
nen, ſchwelen, fare, bruciare, cuocere il 
catrame. 

Eoeerbia fe, f. alberello del ca~ 

Theerbutte,) trame. 

Checren,v. a.incatramare, spalmare. 
§. cin Schiff theeren, spalmare, fiorare 
upa nave. 

Theerhefen, f. pl. feccia del ca- 
trame. 

peer iat, agg. simile al catrame. 

beerig, agg. pieno, imbrattato 

di _catrame. 

Theerteffel, m. calderone del ca- 
| trame. 
Theermefte, f. vedi Theerbutte. 
Theerofen, m. fornace, stufa da 
catrame. 
Ebeervin (el, m. T. di Mar. la- 
Theerquakt, F nate 


ramino del tt, 





Thee 


Theerſchweler, m. colui che fa, una brava moglie. §. sum Theil, in 


muoce, brucia il catrame, | 





rſchweler 


(qualche) parte. §. jum Theil bat er 


Theiſt 
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ogg. @ avy. par- 
lecipe, compar- 


beilbaft, 


T 
| Theilhaftis, 


Th eerſchwelerei, f. stufa da ca~| Redt, in [qualche] parte egli ba ragione. tecipe, che ha parte. §- theilbafe fein, 


trame, fabbrica, fucina del catrame. 


§. zum The aus Geigy, gum Theil aus 


|essere partecipe, essere a parte dis... 


Theertonne, boue del, da ca-| Borfidt, un po’ per avarizia, un po’ per|§. eines Verbrechens theilbaft fein, essere 
rudenza. § gum Theil biſt du felbft complice d’un delitto, avervi Preso parte. 
chuld daran, w ne bai in parte, un 3. ſich theilhaftig maden, rendersi par 


trame. 
Theerwaſſer, m. acqua di ca 
trame. H 
Theerwedel, m. vedi Theerquaft. 
Fheclaete, Ff taza da ta, 
eefddlden, m. dim. tazzetta,! 
tazzino da te. 


Theeftande, St } arboscello, ar-) 
Cheeftraud, m.§ busto del ts | 
Kheetaffe, f. tarza, chicchera) 


da te, | 
CXheetifd, m. tavolino [da porvi| 
la tettiera ec.). |. am Theetiſche, um 


ben Theetiſch figen, sedere al tavolino, der klagende Theil, Maccusatore. §. der l'eatrare a parte dell’ altruj bene. 


attorvo alla tavola del ts, 
Thectopf, m. ramino daw 
Theetrant, m. bevanda di wa. 
Theetrinker, m. uomo passionato, 
pel.ti; it, bevitore di tt. } 
Cheewaffer, xm. acqua [bollente]| 
da, pel ta. | 
Theil, m. e n. (eines Gansen, parte,| 
porzione. §. ber dritte, vierte Theil, 1a! 
terza, quarta parte. §. in mebrere Theile 
theilen, dividere in pid parti, spartire,| 
rtire, §. die Theile bes Biutes, der 
tuft, le molecole del sangue, dell’ aria.) 
§- die flinf Theile der Welt, le cinque! 
parti del mondo. §. dieſes Werk beftedt) 
aué drei Theilen, questa opera é divisa’ 


po’ la colpa. §. eines Theils bin id) dar 
mit gufvieden, andern Theils aͤrgere id 
mid daruͤber, da una parte [ne] sono 
contento, dall’ altra, dail’ altro lato, 
daltronde ne sono arrabbiato, §. id 
meines Theils, io per me, in quanto a 
me. §. guten, grofen Theils, ia gran 
parte, per la maggior parte. 


3) Per Partei, parte. §. beide Theile|interesse in checchessia. 


haben Recht, ambe le parti hanno ragione, 
e uno e altro non si ba il torto. 


beflagte, vertlagte Theil, laccusato. §. 
der angreifende Sheil, l'aggressore. §. der 
angegtiffene Theit, la parte assalita, at- 
taccata. §. beidbe Xheile hoͤren, udire, 
ascoltare ambe le parti. 


tecipe, complice dis... §. ff emer 
Sinde, eines Verbrechens theithaftig mas 
Gen, rendersi colpevole d’ un peccato, 
complice d'un delitto. §. theilgaft wers 
ben, toccare; toccare, avere in sorte. §. 
id bin eines folden Gluͤckes theilbaft ges 
worben, m’é toccata in sorte tal fortuna. 

Theilnabme, f. it prender parte, 
§. (an einen 
§- die Theilnah⸗ 





Gerbvedien ), complici 


§.jme an Andrer Gide, il prender parte, 


«the 
nem Betimmerten u. f. w. feine Tpyeil: 
nabme bejeigen, fare dimostrazione ad 
un _aflitto di prender parte al suo stato. 

Theiln atals $, agg. indifferente ; 


§. man muß it · senza compassione, privo d’affetto. §. 


beide Theile hoͤren, convien ascoltare}bdies find Falte, theilnahmlofe Menfchen, 


Poco. 
nbeildar, agg. divisibile, sparti 
e& 
Thellbarkeit, f. divisibilir. 


|ambe le parti; odi Paltra parte, e credi|questi sono uomini freddi ed insen- 


sibili, 

Theilnehmend, agg. e ave. che 
prende parte, compassionevole, affet- 
tuoso, §. ein theilarpmenbder Freund, un 


Theilden, n. dim. particella , par-!amico affettuoso, bene affetto, che prende 


ticina, particola; atomo, molecola. 
Theilen,v. a. partire, spartire, di- 

videre; scompartire, distribuire. i 

dex Mitte theilen, in zwei gleidhe Theile 


|parte. §. ſich theilnehmend gegen Ginen 


deigen, beweifen, dimostrarsi bene affet- 


§. in]to ad uno. 


TXhetineh mer, m. partecipe, parte- 


in tre parti, sezioni, it, ha tre tomi. §. theilen, dimezzare , dividere, partire per cipante, interessato; it socio, compagno. 


die edelften Theile des Koͤrpers, le parti 
pit nobili del corpo. §. ber grbste heil 
der Menſchen, la maggior parte degli uo-| 


mezzo. §. in vier Theife theiien, divi- 
dere in quattro parti. §. jeder Koͤrper 
fann gethcilt werden, ogni corpo é ca- 


Cheilnehmerin, f. interessata; 
compagna, colei che prende parte. 


Theilnehmung, f. vol, Theil⸗ 


mini. §- die Theile der Rede, le partidel pace a’essere spartito, & divisibile. §. der nahme, wedi. 


discorso, i membri dell’ orazione. | 

2) Per Anthel, parte, quota, por- 
zione, §. Jedem fernen Theil geben, dare! 
ad ognuno la sua parte. §. feinen Theil 
befommen, baben, aver la sua parte di! 
checchessia. §. feinen Theil geben, dare 
la sua_quota, rata, 

§. Fig. et bat feinen Theil bekommen, 
ba aynto, toccato le sue. q̊ · et bat feinen 
Theil genoffen, sie goduta la parte sua. 
§. ih babe ibm feinen Theil gegeben, gli 
ho compartite gia le sue, gli ho dato la 
sua buona parte. §. obne diefen Vetluſt 


| 
{ 


luß theilt die Stadt in zwei Theile, ques- 
to fiume divide la citts in due parti. 
§. eine Erbſchaft unter die Erber theilen, 
Tipartire una eredith, scompartirla. §. 
die Beute wurde getbeilt, veone scom- 
partita la preda, §. was ec at, theilt er 
mit Anbern, quel ch’ egli ha, lo scom- 
partisce con gli altri. §. ben Gewinn mit 
Ginem theilen, spartire con uno la vin~ 
cita, il guadagno. 
theilen, prendere parte al lavoro, alla 
fatica; ajutare. §. 1d) theile Ihren Kum: 
met, io prendo parte al, entro a parte 


§. die Arbeit, Muͤhe bramento della Polonia. 


thie avy. parte, in parte. 
TLheilfweibe, fF. 7. degli Oriol. 
partitora. 

Theilung, f.divisione, spartizione; 
scompartimento, distribucione. §. (einer 
Erbfdat), ripartimento, ripartizione, 
scompartimento. §. (der Giiter), sepa- 
razione. §. (cined Landes), smembra- 
mento. §, die Theilung Polens, lo smem- 
§- (der Stine 
men, Meinungen), la disparita, la dilfe- 
renze. * 

Tbeilungsktraft, f. virv divisive, 


ware et cin gut Sheil reicher, se non| del suo rammarico. §. die Stimmen wa⸗ forza divisoria. 


fosse stata, senza questa perdita, sarebbe 
di gran lunga pid ricco. §. ex bat feinen 
Veil gelebe, i vissuto abbastanza, la 
sua buona parte, §. Theil an Etwas haven, 
aver parte, partecipare aq.c. §. Theũ 
an einer Unternebmung haben, aver parte, 
interesse in qualche impresa. §. Theil an 
einem Verbrechen haben, aver preso parte 
a, essere complice d'un delitto. §. Pe peil 
an Etwas nebmen, prendere parte, es- 
sere a parte dig. c. §. id) nehme Theil 
an Allem, was ibn betrifft, io prendo in- 
teresse in tutto cid che lo riguarda. §. ich 
nebme Theil an Ihrem Schmetze, Uns 
glid, io prendo parte, entro a parte del! 
suo dolore, della sua disgrazia. §, ber, | 
baé vom GSiuͤct, vom Himmel beſchiedene 
Rheil , la sorte. §. zu Theil werden, toc~ 
care in sorte; it. essere devoluto. §. dies 
ſes Grundſtuͤck ift mix zu Theil geworden, 
questa tenuta mi é stata devoluta [ per! 
eredita ec.}. 3. ein gutes Weid ift mir} 








zu Sheil geworden, mi & toccata in sorte’ Ebeilbabung,f: essere partecipe. 


ren gefbeilt, i voti erano discordi, le opi- 


nioni divise, varie. 

§. Fig. ih habe nichts mit ifm gu 
theilen, non ho da spartire niuna cosa 
con lui; non ho nulla da fare con costui. 

2) fic theilen, dividersi, spartirsi. §. 
bier theilt fid der Weg, qui la strada si 
divide, fa bivio. §. ber Rus theilt fid 
in zwei Arme, il fume si divide, si di- 
rama in due braccia. 

3) fid in Etwas theilen, scompartirsi, 
spartirsi q. c. It. wedi bividiren, 

Theiler, m. divisore, partitore, 


| distributore. [t. 7. d’ Aritm. divisore. 
DST. Mittheilung, weife herausgeben, pubblicare, dare alla 


Theilgebung, f 
vedi. 
Theilhaber, m. partecipe, interes- 


sato, colui che ha parte a...- socio,|gare in 


compagno. 
CKheilbaberin, f. 
parte a... interessata, partecipe, com- 


Thetlungspuntt, m. punto, di 
divisione, di separazione. ~ 
Theilungs trig, m TZ. di Gram. 
lineetta di divisione. 
Cheilungsurtunde, f. docu- 
mento, atti della divisione , dello scom- 
artimento. 
Theilungévertrag, m. contratto 
dj spartizione. 
heilungsjsethen,n. T.diGram, 
lineetta di unione. 
§ T. degli Stamp. divisione [-]. 
heilweife, ave. per pers + per 
porzioni, per rate. §- fin € theile 
luce un' opera per fascicoli, per vola- 
metti. §- Gtwas theilweife begagten, pa- 
te termini. 


TChellwirtwen, x. particella, par- 


eolei che ha|ticola partitiva. 


Theilzlrkel, m. compasso di di- 
visione. , 
Theik, m. vedi Deift. 
Bhbbbob 2 
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Thema, n. Poce 


—— greca (Sag, Auf⸗ 
f : 


Thema 


— — 


compra, Vha pagato molto caro. §. ſehr 


theuer fein, essere, costar carissimo; 


Thierwarter 


Thlerchen, vn. dim. avimaletto 
animaluccio, animaluzzo ; bestiuola, be- 


It. 7. di Mus. tema; motivo. §. ein) costareil cuore, un ecchio della testa. §.' stiuolino. 


* Xhema mit Bariationen, tema con va- 
riazionl. §. (einer Suge), guida. 
Chemis, f. T. mitol. Temide. 
Theobdic t, f. T. fil. teodicea. 
Theogonle, f. Foce greca, teo- 
gouta. 
Theotratie, A Voce greca [Price 
ſterherr·chaft), teocrazia. 
Theokratifh, agg. teocratico. 
Theolog, m. Fore greca (Bottes: 
gilebrter), wologo. 
Theologte, f. Voce greca [Gots 
tesgelahrtheu], teologia. 


heologifa@, ave. teologicamente, 


Theophanie, f. Voce greca Goͤt⸗ 
teret{deinung), teofania. 


Theophilanthrop, m.Vocegreca, 


teofilantropo. 


Theophilanthropie, f. Foce 
greca, teofilantropia [famor di Dio e 


degli uomini). 
beorbe, f. T. di Mus. tiorha. 


Theorém,n. Foce greca (kehrfag], 


teorema, 


Theorétiter, 


teorico. 


Theorctifa, agg. teoretico. 


m. 


un teoretico, 


dies ift mic gu iheuer, mi 2 woppo caro! 
iQ. wie theuer baé Strid? quanto costa} 
il pezzo? §. wie theuer komat es Shnen 
ju fteben? quanto le costa? quanto Vha 
pagato? per quanto I'ha eomprato? §-| 
diefer Kaufmann ift thewer, questo mer- 
cante 2 un uomo carestoso. §. theuer/ 
theurer werden, rincarire, crescere di 
preazo. §. theuer machen, rincarare j ac~ 
crescere il prezzo. §. ein theures Jabr, 
anno di carestia, in cui le derrate son 
care. §. in diefer Stadt iff theuer gu 
leben, ift ein theures Dflafter, in questa 
citta i viveri son cari, il vivere & caro. 

&- Fig. fein Leben, feine Haut theuer 
vertaufen, vendere cia la propria visa, 
Jasciar la pelle a caro prezzo. §. dieſe 
oorbheit ik ibm theuer gu ſtehen gekom⸗ 
men, questa follia gli é costata cara, sa- 
lata, §. bas foil ibm theuer gu fteber 
fommen, l'ayra da pagar caro; se ne 
pentira. 

Theuere, f. prezzo caro, gran 
rezzo, 

Theuerung, M carestia; gran pe- 
nuria. 


Theurg, m. Fore greca (Wunder: 

















Chierdiener, m. vedi Thieranbeter. 

Thierdienft, m, vedi Thieranbee 
tung. 

Chierfedter, m. gladiatore [che 
combatte con le fiere]. 

Thierfleifm, n. carne d’animale, 

Thiergarten, m. parce. 

Thiergattung, f. specie, genere 
Panimali. 

CBhiergefedt, x. giostra, combat- 
timento con le fiere, it delle bestie fra 
loro. 

Thiergefhidte, f. storia degli 
animali, zoografia, zoologia. 

Thiergeſchlecht, x. genere d'ani- 
mali. 

Thiergettalt, f. forma, figura 
danimale. 

Thierhaut, f. pelle d'animale. 

Thierheit, f. animaliu. 

kh. Per thieriſches Wefen, bestialiw, 
brutalita; ferocia, 

Thierhetze, /. caccia forzata 

Thieriſch, agg. animale, anima- 
lesco. Q. daé thierifthe Leben, la vita 
avimale. §. ber thierifcre Sheil bes Men⸗ 
ſchen, la parte animale dell’ vom. §. 






Theorect(h, ave. teoreticamente.| thater, Geifterbanner], wurgo; esorcista.| die thierifden Triebe, gV instinti anima- 


Theorie, f. Voce greca, teoria; 


tedrica. 


Theofeph, m. Foce greca, wdsofo. 


Tbeurg ie, f. Voce greca, teurgia. 
T brurgi ſch, agg. teurgico. 
Chier, nm animale. §. der Meni 


leschi, §. die thieriſche Seele, Vanima 
seasitiva. 
§. Fig. Per viehiſch, bestiale, bra- 


Theofophie, f. Voce greca, teo-|ift das vollfommenfte Tyier, Puoms é il}tale; feroce. §. thieriſche Leidenſchaften, 


ar) fopoir 
eofop ch on, fico. 
Therapent, a 4 · teosofico 


etita, 


pid perfetto animale. Jt. (im Gegenfag vor 
Menfhen), bestia, brute. §. Menfcdhen 


vetntinftigen Xhiere, i hruti, pli animali 


passioni brutali. 


Thierifh, avv. Fig, bestialineav, 


. de’ Med. tera-|und Thiere, uomini e bestic. §. die un:|brutalmente. 


Thierfampf, m. 


combaittimento, 


Therapeutit, M Tde’ Med. tera: jirragionevoli, §, die gahmen Tiere, gli] giostra delle ere [fra loro] ; it. vedi TH‘ eve 


eutica. 


Therapeutiſch, 


tica. 


Theriat, m. 7. farm. teriaca, triaca. 
Theriatsbuidfe, F. bossoleto, va-|gli animali feroci. 


setto della teriaca, 


CKheriatstrdmer, m. cerretano,| er beftieg fein Xhier, egli saltd in gropps 


orvietano. 


Thermolampe, f. termolampada. 
Chermometer, m. 7. fis. [Ware\fub, la cerva. 


memeffer], termémetro. 


Chermofedsp, n T. fis. [Warmes atte: ella & una brutta strega. 


ariget], termoscopio. 


Thefe, } fe Voce greca [Gag ],|sei! bestia incantata! §. er ift ein gutes 

Thefis,) tesi. ' Xbier, egli 2 un buon habbeo, omaccio. 

Theuer, agg. e avv. [febr lies], Thieraͤhnllich, agg. simile ad 
caro, diletto. theurer Bruder! caro| animale. 


fratello! §. theuerfter Freund! carissimo 
amico! amico mio prediletto! . fie tft 
mir theurer alé mein Leben, mi 2 pid 
cara della vita. §.da8 theure Blut Gorifti, 
il sangue prezioso di Gesi Cristo. §. id 
ſchwoͤre es bei Alem, was mir theuer iſt, 
lo giuro per tutto quello che mi é caro. 

. meine beurre! cara mia! mia cara! 

es hod und theuer verfidern, verfpres 

en, affermare per verissimo, promet- 
tere fermissimamente ; mettere, porre le 
mani sul, nel fuoco. 

2) Per toftbar, im hohen Preiſe, caro, 
Prezioso, che costa molto, che ha costato 
molto, di gran prezzo, valore. §. eine 
theure Waare, una mereancia cara. 
tin theurer Preis, prezzo caro, alto; 
gran prezzo. §. Sie baben ba einen theu⸗ 
ten Kauf gemadt, Ella ha fatto una cara 


ogg. terapeutico. 
Theraple, f. TL. de’ Med. terapeu-|belve. §. die vierfifigen Thiere, i qua- 


animali mansi, domestici. §. die wiiden 
Thiere, bestie, animali selvatici; fiere, 


drupedi. §. ein verfteinerted Thier, z00- 
lito. @. bie reifienden Thiere, le bestie, 


2) Per Pferd, Eſel, cavalcatura. §. 


al suo animale. 


§. 7. de’Cace. Per Hindin, Hitſch⸗ 
. modo basso, fie ift cin garftiget 
bu 


dummes Thier! bestia, bestiaccia che 


Thieranbeter, m. zoolatra; ado- 
ratore d'animali. 

Chicranbetung, f. 
adorazione d’animali. 

Chierart, /. natara bestiale, modo 
animalesco. It. specie d’animali. 

Chierartig, agg. animalesco,bes- 
tiale; brutale. 

Thterarsenci, M rimedio, medi- 
cina da cavallo, 
Thierarzeneikunde, f. la veie- 
rinaria. 

Thlerarzeneiſchule, f scuola 
di veterinaria. 

hierar jt, m. [medico] veterinario. 

TChierbefareibung, /- zoograta, 
descrizione degli animali. 

Thierbild, n. effigie danimale. 


zoolatria ; 















gefedt. 
Thierfenner, m. zodlogo. 
Thierthaſſe, f. classe d'animeli. 
Xhierlopf, m. capo, testa d'ani- 
male. 
Tbhierfirper, m. corpo d’animale, 
Thiertreis, m. 7. d’Astr.zodiaco. 
§. aum Thierkreife gehoͤrig, zodiacale. 
Chierfunde, f. zoologia. 
Thierfundig, agg. zoologico. 
ihtlerfundige, m. zoologo. 
Thiermatler, m. pitore di animali. 
Thiermdflg, agg. e avy. anima- 
lesco ; a guisa de’ bruti. 
Thiername, m. nome d’animale. 
Thierdl, n. olio animale. 
Ebierpflanse, f. zoofito, piant- 
animale. 
Thierqudler, m. tormentabestie, 
tormentanimali. 
Thierqudleret, f. il twormentar 
gli_animali. 
Thierreldh, nm. regno animale. 
Thierfdule, f. colonna zooforica 
[che porta la figura d’nn animale). 
Chierfeele, f. anima sensitiva. 
Chierfinn, m. seuso d'animale; 
it. sentimento brutale , bestiale. 
Thlerſprache, f. linguaggio degli 
animali. . 
Thiertimme, f. voce d’avimale. 
Chieritid, n. T. de? Pitt. quadro 
rappresentante animalj. 
TChierverebrer, m. zoolatra 
Chierverehrung, f. zoolaia 
TChierwdrter, m. guardiano d'un 


Thlerbildſteln, m. zoomorfite. !serraglio, d'un parco, 


Thierzergliederung — 


Thierzergliederung, f. zooto- 
mia. 

Thiersengung, f. generazioue 
degli animali. 

Thimian, m. timo; sermollino, 

Chimtanol, xn. olio di timo. 

Thomas, n. pr. Fam. ein unglaͤu⸗ 
biger Thomas, Vincredulo San Tomaso. 

Thomastag, m. il giorno, la festa; 
di San Tomaso. 

Thon, m. argilla, creta. §. (su Ge: 
hire), terra [da stosigtie}. 

bonaͤhnlich, agg. simile ad ar- 

gilla. 

Chonarbeit, f. lavoro d’argilla, 
di creta, di terra cotta. 

Thonarbeiter, m. lavoratore in 


argilla. 

Thonart, f. qualita, it. specie d'ar- 
gilla. 

Thonartig, agg. simile ad, delle 
qualita dell’ argilla. 

Thonberg, m. monte ove si cava 


Vargilla. 

Ebondefplag, m. T. de’ Chim. 
coperta, incrostamento diargilla. 

Ehonbild, n. figura di terra cotta. 

Thoneifenftein, m. 7. de’ Min. 
miniera di ferro argillosa. 

Chonerde, f. T. de? Chim, terra 
argillosa, alluminosa; argilla pura. 

) terra argillosa, limacciosa. j 

Thbnern, agg. Wargilla, di creta, 
it. di terra coua. J. eine thénerne Pfeife, 
uoa pipa di terra cotta. §. thdnernes 
Gefdirr, stoviglie di terra cotta. 

TChonfigur, f. figura di creta, di 
terra cotla. 

ThongefdG, x. vaso di terra cotta, 
a" argilla. : 

Thongeſchirt, nw. stoviglia, vaso 
di terra cotta. 

Thongradber, m, scavatore d° 
argilla. 

Thongrube, f. cava d'argilla. 

Thonigt, egg. simile all’ argilla. 

Thonig + agg. argilloso, cretoso. 
§. ein thoniger Boden, terreno argilloso, 
lotwso, | 

Thonkugel, f- palla, pallottola 
dargilla, di terra cotta. 

Thonpfeife, f. pipa [di terra]. 

Thonimiefer, m. argilla schisto- 
sa, novacolite, fillade. 

Thonſchlaͤgel, m. 7 de’ Pentol. 


marta. 


Thonſchnelde, f. 7. de’ Pentol.|® 


coltello [da tagliare l’argilla). 
Thonſchnitte, Sf: ple peazi, fete) 
d'brgilla. 
Tho nfteim, m. argilla indurata. 
Thor, m.[Nare], pazzo, matto, sto-| 
lido, sciocco, mentecatto. §. id) war ¢in 
rechter Thor, che pazzo che fui. 
bor, n. (eines Haufet), porta, por- 
tone; porta maggiore. §. die Thore der, 
Stadt, le porte cella citta. §. die Thore 
ſchlleßen, chiudere, serrare le porte. §.| 


|(d’una ciua]. §. mit Thorſchluß, alla 








et wohnt am Thore, exli sta di casa! 
resso Ja porta. §. im Sommer wohne 


id) vor bem hore, in estate abito fuori) ritenere le | 


ordnen nidt halten koͤnnen, non poter 
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hie oͤffnen, aprir Ventrata, dare FPin- men ausbrechen, jerfliefen, prorompere, 
gresso ad ogni vizio. ‘T stroggersi in lagrime. §. die Xugen voll 
Thorband, nv. baudinella d'un por- Thraͤnen, von Tordnen Senest, au occhi 
tone. lagrimosi, molli di pianti. §. die Thrde 
Thorbaum, m. stanga, barra d'un nen famen, ſchoſſen ihr in bie Augen, le 
portone, lagrime gli spuutarono, gli vennero agli 
Thorfahrt, f portone [per le vet- occhi. §. die Magen flanden ihr voll Thro⸗ 
ture). {nen, aveva le lagrime agli occhi. §. beie 
Chorflige!, m. battente di una Ge, die bitterſten Thraͤnen vergiesen, weie 
orta. nen, versare calde, amare lagrime. §. mit 
Thorgeld, n. pedaggio, guidaggio. blutigen Torinen bereuen, pentirsene a 
Thorbheit, f. stoltezza, sciocchezza, Jagrime di sangue. §. dem Andenken des 
follia, pazzia. J. Thorbeiten begeben, far Berflorbenen eine Fordne weihen, ver- 


pazzie. sar qualche lagrima in memoria d'un de- 
Thorhiter, m. guardaportone; funto. §. Ginem Thrdnenentloden, spre- 

portinajo, portiere. mere, trarre, cavare lagrime dagli occhi 
Thobriagt, agg. stolido, sciocco, ad uno. 


folle, stolto, pazzo, matto, mentecatto., §. Per simil. bie Thrdnen bes Weine 

3. eine thoͤrichte Liebe, un pazzo, ua forle ftoces, le lagrime della vite. 

amore. | Zhrdnen, wv. n. lagrimare; pian~ 
Thbridt, ave. stolidamente, stol- gere. §. die Augen thrdnen mir, mi veo- 

tamente, scioccamente, pazzamente. gono le lagrime agli occhi, mi piangono 
Thörin, M pazza; stolida; sciocea. gli occhi. 

§. Per simil. der BWeinftod thraͤnet, la 


Thorflappe, f. sportello. | 
Thorpforte, f. } sportelto, | Vite legrima 
Thorpfortden, nm § PO | Thrinenbetn, m T.d’Anat. osso 
Thorriegel, m. chiavistello [d'un lacrimale, lagrimale. 
portone]. | hrdnend, part. lagrimoso, pian~ 
Thorſchließer, m. portinajo, guar- gente. §. mit thranenden Augen, con le 
daportone. ‘lagrime agli occhi, con lagrime, lagri- 
Poor ſchluß, m. chinsa delle porte mosamente. 


Thrdnendrife, fT. d Anat. 
Jandula, caruncula lacrimale. 

Thrdnenfendtigteit, . wmor 
lacrimale. . . 

Thranenfiftel, f. T. de? Chir. 
fistola lacrimale; egilope. 


Thrdnenflut, /. Poet. onde, rivi 


chiusa delle porte. 
§. Fig. nod vor Thorſchluß fommen, 
arrivare a mala pena a tempo. 
Thorſchluͤ fet, m. chiave d'nn 
portone; it. chiave della porta {di cists}. 
Thorſchreiber, m. scrivano alla 


porta [:l'una citth). It. gabellicre. di lagrime. 
Thorſchreiber dienſt, m ) im-| Thrdnengang, m. T. d' Anat. 
Thorſchreiberſtelle, A pie- condotto lacrimale. 

80, posto d’uno serivano di porta, | Thrdnengefamitr, nx. egilope. 
Shor fperre, f. chinsa delleporte @hrdnentrug, m. urnetta lacri- 
Thorwade, f. guardia della porta matoria; lagrimatorio [presso gli an- 


[una citta). 
TIhorwdrter, m. guardaportone. | 
Thorweg, m. ingresso del portone; 

it — poria maggiore, lt. Fig. crudo, duro, spietato. 

borweit, agg. spalancato. Thrdnennagf, agg. molle, bagna- 
Thorzettel, m. polizza d'ingresso to di lagrime. 

o d'uscita [che si riceve o da alle porte) Zhrdnenpreffet, m. 7. d' Anat. 

duna citta). j muscolo lagrimatorio. It. Fig. (im ders), 
Thorgoll, m. dazio alla porta [ di, spremitor di lagrime. 

citta], Chrdnenpuntt, m. T. d’ Anat. 
Thrau, m. trana, olio di balena, di punto lagrimale. 

pesce. §. Thran fieden, squagliare, atrug · Thraͤnen quelle, f. Poet. sorgen- 

ere il grasso di balena, di pesce. te di legrime. 

§. modo basso, im Torane fein, inden) Thraͤnen ſack, m. 7. d’ Anat. sac- 

Toran getreten haben, essere ciuschero, co lacrimale. 

aver cioncato, | Thrdmenftrom, m. torrente di la 
Thrdnauge, n. 7. de’ Med. epifora.| grime. 

Thrdnden, na din. lagrimetta. | Thrdnenthal, n. Pig. Poet. valle 
§- Fam cin Thrdnden Wein u. dgl.,| di lagrime. 

un goccio, una gocciola di vino ec. Thrdnenurne, f. urnetta lagri- 
tora ne, f legrima; lacrima, stilla.| matoria. 

§. Thrdnen vergiefen, 


| ticki). 
Thrdnenlos, agg. senza lagrime, 


ad occhi asciutti. 


spargere, versarc| Thraduenvoll, agg. pieno di la- 
lagrime, piangere. §. in Toe nen ſchwim⸗ grime, lagrimoso. 
men, struggersi in lagrime, essere in- ZIhrduenwarge, f. T. d’ Anat, 
ondato di lagrime. §. di¢ Thraͤnen zu⸗ caruncula lacrimale. 
ridthalten, ritenere le lagrime. §- bie| Thrdnenweg, m. vedi Thrdnene 
gang. 
ime, astenersi dal pianto.| Ihrdmenweide, f. salcio babilo- 


s 


di porta. §. vor’é Thor fparieren ceben, § mit Thranen in den Mugen, con le nico, davidico. 


fare una passeggiata fuori di porta. §, lagrime agli occhi. §. bis zu Thraͤnen ge⸗ 
am Xhore Wache halten, far la guardia ri 
grime. §. mit Thraͤnen benegen, bagna-| 


alla porta. 


§. Fig. ben aftern u. ſ. w. Shor und re, irrugiadare di lagrime, 


Thraͤnenwerth, agg. degnod'es- 
htt, intenerito, commosso fino alle la-' sere compianto ; deplorabile. 
Thrantdt, agg. che ha della ra- 


» in Thraͤ⸗ ma. §. ein thranidter Geruch, Geſchmack 
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Thranig 


Thun 


odore, puzzo, sapore di trans, d’olio di]gut thun, egli non yuol darsi al bene, negozj in questi articoli. §. einen Blick 


pesce. 

Thranig, agg. unto, insudiciato 

@olio di batena, di trana- §. fid) thra⸗ 
ig maden , insucidiarsi di trana, 
hraͤnlampe, f. lucerna da trana, 

Thranfeife, (- sepone di trana, 
Wolio di pesce. 

Thranfieder, m. cuocitore, fabbri- 
eante di trana, d’olio di balena. 

Chranfiederet, i inane ave si 
fa, si ara la trana, Volio di balena. 

Tiron, m. trono; soglio. §. den 
bron beſteigen, salire il, sul trono. § 
fidy am Throne, am Fuße bes Thrones 
niederwwerfen, prosternarsi dinanzi al tro- 
ao. §. et hieit cine Anrede vom Throne 
berab, tenne un discorso in trono, par- 
¥, perord dal trono. 

§. Fig. auf ben Thron gelangen, ben 
Shron befteigen, pervenire al trono, sa- 
lire in, sul trouo. §. fic) auf ben Doron 
fdwingen, inalzarsi altrono. §. Ginem 
auf bem Throne nadfolgen, succedere uno 
al trono. §. Ginen vom Throne ftofen, 
detronizzare, cacciare dal trono alcuno. 

5 T. eccl. die Thronen, i troni [an- 

eli}. 

Thromtbeteigung, f. assunzio- 
ne, innalzamento al trono. 

Chronbewerber, mm pretendente 
[al_trono]. 

Chronen, on. risiedere, aver seg- 
gio, sede. 

§. Fig. bie Xugend thronet im Hergen 
bes Geredjten, la virth ha il suo seggio 
nel cuore del giusto. 

Thronerbe, m, erede del trono, 
sacceasore, principe ereditario. 

Thromerbin, 4 erede del trono, 
principessa ereditaria. 

Thronfolge, M successione [al 
frono]}. 

Thronfolger, m. sucecessore [al 
trono). 7 

Thronhimmel, m. baldacchino, 

Chronrduber, m. usurpatore del 
frone. 

Thronfaal, m. salone del trono, 

Thronitufe, f. scalino del trono, 

Thuer, m. facitore. §. die arofen 
Sprecher find nidt immet grofe Tuer, 
i gran parlatori non son gia uomini di 
eran fauti; chi fa molte parole, pochi fatti 
far snole ; it. can che abbaja non morde, 

Thulid, agg. vedi ihunlich. 

bun, #. a. fare; agire, operare, 
eseguire. §. thue, wie du gefagt baft, fa 





lavoro· § 


non vuol arar dritto. J. das thut nidt auf Jemand thun, gettare lo sguardo 
gut, non fa bene; it. non fa buon sau- addosso ad uno. §. einen Schluck, Trunk 
gue. §.¢8 wire nicht uͤbel gethan, wenn... thun, bere un sorso, un goccio. §. Gis 
non ci sarebhe male, se.... sarebbe nem Etwas gu fride thun, offendere al- 
ben fatto di-... §. et bat redjt daran euno, fargli torto. §.waé habe id Shnen 
gethan, ha fatto bene. J. er bat viel ju gethan, daß ....? che le ho fatto, che...? 
thun, ha molto da fare, é molto occu- J einen Blick auf Etwas thun, gettare uno 
pato. §. fie thun nicht gut beifammen, sguardo su q.c. §. es Ginem aleich thun 
non si comportano bene insieme. §. Gi: wollen, voler gareggiare con mo, yoler 
nem @uteé thun, far [del] bene ad al-|emularlo. §. cine Frage an Jemand thun, 
cuno. §. Ginem ju thun geben, dar da fare unadomanda ad alcuno, interrogar- 
fare, da lavorare ad alcuno, fornirlo di lo. §. waé thut Ihnen bas? che le fa 
« fic) Etwas gu thun maden, questo? che v’ importa? §. cin Gleiches 
darsi da fare, farsi delle faccende, delle thun, fare lo stesso; it. rendere la pa- 
occupazioni. §. ec bat immer gu thun, riglia. §. den Ausſpruch thun, dar la 
& sempre occupato, @ sempre in attivita. sentenza, decidere, §. einen Schuß thun, 
§. ich babe genug damit qu thun gebabt, tirare, sparare un colpo. 

vi ho avuto da che pettinare, mi ha dato! §. Prov. thun lebrt thun, col far s'im- 
molto da fare. §. thun Gie, was redjt para a fare; s'impara a Javorare in la- 
iſt, fate quel che, come si deve, operate) vorando. 

retto, arate dritto. §. id werde bas Meiz| 2) Salk an die Speifen, Zucker in ben 
nige thun, fard il mio possibile, fard Saffee thun, metter sale nelle pictanze, 
dal canto mio quel che posso. §. thun,| zucchero nel caifé. §. Waſſer in den Wein 
waé moͤglich iff, fare il suo possibile. thun, mescere; inacquare ilvino. §. eine 


3. damit iff es nicht gethan, oh, cid non 
basta. §. was fann id) dabei thun? che 
ci posso fare io? §. was id dabei thun 
fann, quel che potrd fare io per me lo 
ſard. §, der Sache au viel thun, eccede- 
re, passare, oltrepassare i termini, i li⸗ 
miti, §. dec Sade gu wenig thun, non 
fare quanto hasta, 
poco. §. Ginem ju viel thun, fare no 


aa troppo ad ano, fargli torte. §. gute! 


aſche fae Semand thun, far yoti, buo- 
ni augurj per aleuno. §. nichté thun, non 
far niente, starsene ozioso, con Je mani 


in cintola. §. nidté ju thun baben, non) 


aver da far nulla. §. nidté thun alé.... 
non far altré ches... §, das (aft ſich 
nicht thun, will fic) nidjt thun laffen, cid 
non si pub fare, non é fattibile. §. der 
Mame thut’s freilid) nit, ma sicuro 
che il nome non fa nulla, il nome im- 
porta poco. §. die Menge mus es thun, 
la quantita, il numero deve dare il crollo 


alla bilancia, §. feine Pflicht, Schuldig⸗ 


feit thun, fore il suo dovere, obbligo. 
§. Emem gute Dienfte thun, rendere 
buoni servizj, far bene ad uno, giovargli. 
§. feine Wirkung thun, produrre, fare 
il suo eſſeuo. §. mit Ginem gu thun ba: 
ben, aver da fare conalcuno. §. id) habe 
mit ihm gu thun, ho da fare, ho degli 
alfari con lui. §. ich will nichts mit ibm 
ju thun baben, non vo' aver che fare 
con lui, secolui. §. id) babe damit nidts 


fare un po’ troppo! 


come hai detto. §. fagen und thun iſt zu thun, non ci ho che fare, non & cosa 
piveiertei, dal detto al fatto ci corre un che mi tocca, risguarda. §. in jegigen 
bel tratto. §. thue, was id) dit fage, fa! Beiten bat man gu toun, um ſich durch⸗ 


come io ti dico. 
fatto. §. dad ift fo 
ime se fosse fatto. 


§- gefagt, gethan, detto,|jubringen, al di d’oggi é difficile di, non 
ut alé gethan, &co~|ci yuol poco per campare. §. er foll fes 
£ thue, was gu thun hen, mit wem ec es gu thun bat, vedra 


ift, fa quel ch’é da fare. §. wieder thun,|con chi ha da fare, gli farb vedere io 


nog einmal thun, rifare, fare di nuovo.|con chi ba dafare. §. wer nicht gehorcht, 


ich will es gewif nidjt wieder thun, bat es mit mic zu thun, chi non obbe- 


| Mad che non lo fari pid. §. wae ift 


disce, avrk da far con me. §. mit wem 


bier zu thun ? che c’é da fare qui? §.|glaubt er es zu thun gu haben ? con chi 
dierbei ift mits gu toun, qui non eélcrede egli d'aver che fare? §, das thut 
nulla da fare. §. nad Gines Willen thun,| nichts zur Gade, cib non fa nulla, non 


uniformarsi, conformarsi all‘ altrui vo-|fa caso, non monta, non giova. 


§. er 


Jonta; ubbidirlo. §. Ginem den Billen|hat viel in diefer Kunſt, Wiſſenſchaft u. 


thun, far la volonta di alcuno. §. das 
Feblende qut thun, supplire del sao al 
danaro che manca. §. gut, recht, abel 


f. w. getban, egli ha fatto molto in, per 
quest’ arte, questa scienza. §. diefer 
Raufmann thut viel in diefen Waaren, 


Sade auf die Geite toun, mettere in dis- 
| parte, da banda q. c. g. twas davon 
|thum, levarvi, togliervi q. c. §. Etwas 
| baju thun, aggiungervi q. c. 9. Etwos 
| von fid) than, deporre, levarsi d'addosso 
lq. c § wollen Sie Toren Mantel nicht 
von fid) toun? vuol levarsi il ferrajuolo ? 
vuol torsi Timpiccio del suo mantello? 
§. einen Bedienten von fid) thun, conge- 
are, mandar via un servo, §. Geld aus 
bem Beutel thun, cavar danaro dalla 
 borsa. §. Etwas heraus thun, cavare, 
| levare, tirar fuori. §. von einander thun, 
separare, disgiungere; it, allargare. §. 
das Pferd in ben Stall thun, rimettere 
il cavallo nella stalla. §. ing Kloſter, in 
‘die Koft, in den Dienft thun, metterein 
un ritiro, convento, adozzina, porre, ac~ 
|conciare al servigio, §. ein Kind in die 
| Schule thun, mandare alla scuola un fan- 
jeiullo, §. ſich ju Semand thun, andarsi 
| insinuando pressoalcuno, cereare digua- 
dagaarselo. 

3) febe nad Etwas thun, desiderare 
ardentemente q. c. §. fie tOut febr um 
ibren Goon, si mostra desolata per con- 
to di suo figliuolo. §. wie wirbde er erft 
thun, wenn.... che farebbe perd se... 
§- dngfttich, bloͤde, verlegen u. f. 1, thun, 
sembrare in pena, timido, imbarazza~ 
to}; it. fare come s¢ uno fosse in pena, 
timido imbarazzato. §. mit einem Maͤd⸗ 
chen ſchoͤn thun, verzeggiare una fanciulla, 
dirle delle dolcezze. §. befannt, vertraut 
mit Semand thun, farel'amico, il con- 
fidente di uno. §. thun, alé ob.... far 
mostra, vistadi++.. farlevistedi...., 
fingere. §. thun, alé ob man nicht ſaͤhe, 
bérte, far mostra, fingere di non vedere, 
udire. §, grog, vornebm. bic thun, far 
‘il grande, il signore, l'importante; allac- 
ciarsela. §. betriibt, fromm thun, far 
mostra d'essere afflitto, fare il devoto. 
§. einfiltig thun, fare il semplice, il ba- 
lordo, il Nanni; far la gatta morta. §. 
et tout nuc fo, fa cosh, ma... mostra 
d'essere cos}, ma++ee 

4) daé thut fanft, o che grata morbi- 
dezza! fa una grata sensazione. §. weh 
thun, dolere, far male, §. der Kopf, Seib 
thut mic web, mi duole la testa, ho do- 








thun, far bene, far male. §. ec will nidt'questo mereamte fe grandi affari, buoni|lori di ventre. §. ¢¢ thut mir [eid, mi 


Thun 


dispiace. §. wie thut ba8? che effetto fa, 
che fa questo? 

5) gue Gade thun, dar l'impulso ad 
una cosa, spingerla oltre, darle un urto. 
§- man mus Fat baju thun, convien 
porci presto rimedio, §. ¢¢ iff mir barum 
gu thun, m' importa. §. es ift mir febr 
barum ju thun, dap... . m’ importa 
moltissimo, che...» §. ibm ift nur 
um’é Geld ju thun, non ha in vista che 
il danaro, il danaro é il suo unico fine. 
§. es ift mic nue um mein Geld gu thun, 
mi preme solamente il mio danaro. §. 
es iff mic nur um Gie ju thun, per 
me non importa, non fa niente, ma per 
Lei, per la Signora. §. wenn es nur 
darum gu thun ift, se non @ che per que- 
sto, se non si tratta che di questo. § 
es iff um dein Wohl, dein Glic gu thun, 
si trata della tua fortuna, de} tuo bene. 
—* Sie muͤſſen dazu thun, ehe bas Uebel 

ger wird, prima che il male prenda 
peggior piega convien porvi riparo, ri- 
medio. §. es ift nur nod um einen Dag 
gu thun, non si tratta che d'un sol gior- 
no, basta un sol giorno ancora. §. es ift 
um ibn getban, con Inui é [bella e) finita. 
§. es thut Noth, fa duopo, é necessa- 
rio. §. es thdte Roth, daß man ibm nod 
Geld obenein gdbe, anzi sarebbe bene di 
dare a lui danaro per giunta. §. eé thut’é, 
basta; @ sufficiente, a sufficienza. §. daé 
Ganje thut zehn Gulden, in tutto som- 
ma dieci fiorini, §. drei und vier thut 
ficben, tre ¢ quattro fan sete. §. vier: 
mal adt thut gweiunddreifig, quatro via 
otto {fan} trenta due. 

Chun, xn. il fare; le azioni, i faui; 
il procedere. §. ihr Thun und Wefen 
gefdilt mir, il suo bel fare el suo modo 
di procedere, d'operare mi piacciono» 
§. unfer Thun und Laffen, tutte le nostre 
azioni- §. auf Gines Thun und Laffen 
Act haben, badare a, osservare i fatti, 
gli audamenti altrui. §. ich meines Zhune, 
io per me, quanto a me. 

fou n, m. (Zounfifd)], tonno. §. gee 
ſalzener Shun, tonnina. 

Thunfang, m. pesca del tonno. 


Lhunfifd, m. tonno, pesce tonuo.|p 


Thunfifder, m. tonnarotto. 
Thunfleiſch, n. carne di tonno. 
Chunidtgut, m. Pam. un faci- 
male, commettimale; disutilaccio. 
Chunlid, agg, fauibile, che pud 
farsi. §. id finde es nidt thunlidh, non 
Jo trovo fattibile. 
Thuntidteit, f. fauibilia. 
Thunnesg, v- rete tonnara. 
Thur, f. (des Hanes), porta, uscio. 
§. (an einem Schraute), sportello. §. (an 
Gemdiden, Altardiattern), portello. §. die 
har aufmaden, zumachen, aprire, chin- 
dere la porta. §. an bie Thuͤr klopfen, 
picchiare, bussare, battere alla porta, all’ 
uscio. §. bie Thi verriegein, chiudere 
la porta a catenaccio, mettere il chiavi- 
stello, §.bdie Thar ftand offen, la porta 
era aperta. §. die Thuͤr ftand, mar palb 
offen, la porta era socchiusa. §. eine 
hie (in der Maver) ausbreden, strom- 
bare un uscio. §. die Thuͤr hinter fid) yu: 
machen, tirare a se la porta. §. vor, in, 
an ber Thuͤr ſtehen, stare all’ uscio, alla 
porta. §. guc Thar hinaus -, hineingehen, 
entrare, uscire per la porta. §. Ginem 





— — 


cio, dirgli d'andarsene iu santa pace. §. 


Ginen jur Thuͤr hinouswerfen, cacciare|men, torregeiare, alzsrsi, sollevarsi. 
uno di casa sua, metterlo fuori. §. bei]die Wogen thirmten zum Himmel, 


offenen Thuͤren, a porte aperte, in pub- 
blico. §. bet verfdjlofienen Tofiren, a 
porte chiuse, in secreto. §. ſich nach der 
Soar umfeben, dar d’occhio all’ uscio, 
cercar di fuggire. §. binter ber Thuͤr Ab⸗ 
ſchied nebmen, fuggire di nascosto, coglier- 
sela, abbruciare l'alluggiamento, §. von 
Hae gu Thuͤr gehen, andare di porta in 
porta. §. fein 
den, andare accattando , all’ accatto di 
porta in porta. 

§. Fig. mit der Thir ing Haus fallen, 
darci dentro alla balorda; venir a dire 
scioceamente q. c, sciorreil saccu §. vor 


alla porta co’ sassi. §. dev Rricg ift vor 
der bir, la guerra sta per iscoppiare. 

§. Prov. zwiſchen Thar und Angel ftet- 
fen, trovarsi fra Fuscio e ‘l muro, tra 
Vancndine ¢ l martello. 

Thürangel, f- ganghero, cardine. 

Thiurangeln, e. a. Pam. [Cine], 
mettere alouno fraluscio el muro, tra 
Vancudine ¢ l martello. 

Thürband, vn. spranga, bandella 
della porta. 

Thürbeſchlag, m. ferratura, ferra- 
meati, mastietti d'una porta. 

Thürchen, x. dim. porticella, por- 
ticina; uscioling, uscioletta. 

Thirfeld, x. specchio d'una porta 

Thärflügel, m. baviente, imposta 
dell’ uscio. 

Thirfutter, nx. T. de’ Lagan. in- 
telajatura, bussola della porta. 

Thairgefims, x. comice d'una 


porta, 
Thürgeſtell, mn. impostatura d'una 


porta. 
Chirhiter, m. guardaportone, 
portinajo, porticre. 
Thurhiterin, M portinaja. 
Thiurtlinke, f- saliscende. 
Thartlopfer, m, martello, batti- 


tojo. 

Thürknopf, m. la maniglia [della 
orta) 

Tharpfoften, m. imposta, stipito 
[deil’ uscio}. 

Thüͤrſchloß, n. serratura. 

Thürſchlüſſel, m. chiave dell’ u- 
scio, della porta. 

7 ba ti(a@welle, f. sogtia, limitare. 

Tbüͤrſteher, m.portiere, portinajo. 

Thurud, n. soprapporto. 

CThirwdrter, m. vedi Tyichiter. 

Chirsange, f. armadura della 
porta. 

Thirsierrath, # vedi Thörſtück 

hurm, m. torre, §. (einer Kirche), 
Mwopanile. §. ein grofer, bober Zourm, 
torrione, torre alta. §. ein feſter Spurm, 
rocca. §. ber babylonifde Thurm, la 
torre di Babele. 

9) Per Gefingni§, torre, rocca, gab- 
bia, carcere. §. G@inen in ben Thurm 
fteden, mettere, gettare, porre uno nella 
torre, in carcere. 

§. Per simil, (im Schach), rocco. 

Thurmban, m. costruzione, edis- 
cazione d'una torre. 

Thirmeen, m dim. wrricella. 


Tharmbeder, me wedi Schiefer⸗ ein tiefcs Stillſchw. 


die Khar weifen accennare ad uno lu⸗ deder. , 
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Thirmen, w. neem pe ſich thiire 


f 


onde 4i sollevavano, s’innalzavano al 
ciclo. 

2) ». a. ammontare, janalzare [a for- 
ma di torre). 

lt. vedi aufthtrmen. 
; § T. a’ frald. gethuͤrmt, torricel- 
ato. 


Thürmend, pare. fic) thdrmend, 


rob vor den Thoͤren ſu⸗ torreggianie 


Thürmer, mm. rorrigiano; campa- 
naro, campanajo. 

Thirmerfran, } f- la moglie del 

Chiurmerin, campanaro. 

Thurmfahne, f. la bandiera sul- 


der Thuͤr fein, essere imminente, essere| la torre. 


TChurmfall, m. acertello, fowi- 
vento, canibello, gheppio. 

Thurmfirmig, agg: in forma di 
torre, 

TChurmglode, f. 
campanile, della torre]. 
Thurmbhod, agg. torreggianie. 

Thurmtnopf, m. mela (del cam- 

anile). 

Thurmeraut, n. arabide. 

Thurmfhwalbe, f. roudone. 

Thurmſpitze, fF. guglia 

Churmubr, f. orologio pubblico, 
del campanile. 

Thurmwaͤchter, 

Thurmwäarter, 

Thomlan, m. timo. 

Thomleide, f. epitimo, epitimio. 

Tid, m. Fam. il toccare leggermen- 
te con la punta del dito. 

*§.. Ginem Etwas jum Tic thun, fore 
q- G% @ dispetto d'alcuno, a suo imal- 
grado. 

2) Per @rille, capriccio, ghiribiazo. 
Tien, ov. a Fam, tocear legger- 
mente con la punta del dito. 

2: v. nm. (von Ubven), far ticche ticche, 

Ticktack! onomatop. ticche tacche! 
ticcl: tacch: | 

Lief, agg-profondo, fondo; basso; 
it alto, §. cin tiefer Graben, Fluß, fos- 
sa profonda, fiume profondo. §. ¢in tie· 
feé Thal, valle profonda, §. das tiefe 
Meer, Valto mare. §. cin tiefer Ab⸗ 
qtund, un precipizio profondo. §. tiefer 
Schnee, Moth, neve, fango alto. §. cine 
tiefe Sdiiffel, piatto cupo. §. ein ticfer 
Teller, tondo cupo. §. cine tiefe Bere 


campana [def 


m. campanaro, 
torrigiana: 


beugung, fonda riverenza, profondo 
inchino. §. ein tiefeé Haus, casa pro- 
fonda. 


§. Pig. die tieffte Erniedrigung, la pits 
vile umiliazione. §. tiefe Demuth, gran- 
de umilth. §. tiefe Adtung, Ehrfurcht, 

rofondo, sommo rispetto. §. im tiefften 

iben, Norden, molto avanti a mezzo- 
di, al sud, al norte, a settentrione. §. 
tiefrr Srufjer, protondo sospiro. §. tiefe 
Einſicht, cognizione, sapere profondo. 
§. tiefe Gelehrſamkeit, erndizione pro- 
fonda, J. tiefes Radjdenten. prefonda 
meditazione. §. ein tiefer Denter, spi- 
rito prufondo, gran pensatore. §. in tite 
fen Gedanten fin , essere immerso ne" 
suoi pensicri, essere tutto pensicroso. §. 
ein tiefer Ginn, profondo senso. §. ein 
tiefed Geheimnt$, recondito segreto. §. 
en, profondo si- 


lenzio. §. eine tiefe Stille, profondo si- 
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Tief 


fondo. g. im tiefſten Schtafe, nel pid rice. 
rofendo del sonno. §. in tie fem Schlafe 
legen essere immerso in profondo son-|gegno, ingrgno acuto. 
no. §. tiefer Ghmerj, profondo, inten-| Tiefoenfend, agg. che pensa pro- 
so dolore. §. tiefeé Gefuͤhl, intimo sen- fondamente; profondo nel pensare, 
so, sentimento profondo, §. die ticſe Liefdenter, m. gran pensatore, 
Trauer, profondo lutio. §. in tiefer spirito profondo. 
Trauer erſcheinen, venir muto vestito di) Tiefe, f. profonditr, fondo. §. 
gramaglia, a bravo. §. ein tiefes Duntel, (eines Brunnens, Abgrundes u, (. w.), pro- 
rofondo bujo. §. e¢ ſchwedt ein tiefes fondita. g. die Tiefe des Mecres erfors 
Bante Gber diefem Borfalle, un denso ſchen, scaudagliare il fondo, la profon- 
velo cuopre, abbuja questo avvenimento. | dita del mare. §. jeder feſte Koͤrper bat 
+ die tiefe Racht, notte profonda, fitta. |orei Musdehcungen: Laͤnge, Breite und 
- bis in die tiefe Nacht, molto avanti Tiefe, ogni corpo solido ha tre dimen-| 
nella notte; a notte avanzata. §. in der sioni: Ia lunghezza, la larghezza e la 
tiefften Radt, nel pir profondo detla profondita. §. (eineé Sauied), lunghezza, 
potte. §. in tiefem atndenten bleiben, ri-|fondo. J. (des Theaters), foudo; sfonde. 
manere scolpito ben addentro nella me-| §. Sig. (ded Geitthis), sentimento ju- 
moria. §. ein tiefer Ton, tuono basso. /timo, iutenso. §. (der Ertenntnis, Gelepes 
§. cine tiefe Stimme haben, avere una ſamteit), profondita. 
voce da basso. §. diefer Saͤnger hateinen| 2) profondits, tuogo profondo, fondo. 
tiefen BaG, questo cantante ha una voce |§. in die Tiefe fteigen, sceudere all’ imo. 
di basso soleane, grave, §. cin tiefes Blau, |§. eine grundiofe Tiefe, abisso, precipi- 
Roth u. f. w., azzurro, rosso ec. cupo.|zio che non ha ut fin né fondo. §. in 
carico, eine Tiefe geratgen, capitare in un luogo 
Tiel, ave. profondo, profondamen-|profondo, in wna profundita. §. auf die 
te, molto addentro, avanti. §. tiefer ma: Tiefe fahren, andare in alto mare. §. 
den, far pia profondo, affondare. §. Et⸗ Ciwas in dre Tiefe des Meeres verfenfen, 
was tief in die Erde ſtecken, piantare sprofondare q. c. nel profondo, nel fon- 
molto a fondo, ficcare molto addentro do del mare, 
nella terra gq. c. §. die Augen liegen ibm | 
tief im Rovte, ha gli occhi molto infos-|fondo, dal profondo del cuore. 
aati, incavati. §. diefer Brunnen ift 30) Liefen, v. a wedi austiefen, vers 
us tief, questo pozzo ha 30 piedi di tiefen. 
rofonditi, @ 30 piedi profunido. §. der) It T. di Mar. acandagliare, 
chnee lag drei Gud tief, la neveeraalta] Liefgrindig, agg. profondo. 
tre piedi. §. einen Graben finf Fup tiif Cileffmdftig, agg. tieffdaftige 
maden, scavare'un fosso di cinque pie-/Zapeten, arazzi di basso liccio. 
di, cingue piedi proſoudo. §. dicé chiff Tiefſinn, m. mente cupa, penso- 
gebt 12 Rub twef, questa nave va, sta do- sa; it. matinconia; it. profondita, acu- 
dici piedi nell’ acqua, sot’ acqua. §. den tezza di senuo, senso. §. Einen aus fei- 
Hut tief in die Augen druͤcken, calcare il nem ieffinn erweden, trarre uno da’ 
cappello fin sopra gli occhi. §. ſich tief suoi cupi, profondi pensicri. 
biden, inchinarsi profondamente, fino| Zieffinnig, agg. e ave. di cupa 
a terra, fare una profouda riverenza. mente, pensoso, di cupi pensieri; gramo. 
§- Fig. tief in ben Bald, in eine Hoͤhle d. frit dem ode fener Frau ift er gang 
geben, internarsi molto nel bosco, in tieffinnig geworden, dalla morte di sua 
una caverna. &. tief in See fein, esser Moglie in poi é divenuto matinconioso, 














Tiefblic, m. Fig, penetrazione d’in-| 


§. Fig. aué des Herzens Diefe, dal! 


Tintenfiſch 


lenzio. §. tin tiefer Echlaf, sonno pro-} Tiefblan, agg. azzurro cupo, ca- 


Tigerdede, f. gunaldrappa [fates] di 
elle di tigre. 
Cigerfell, m. pelle di tigre. 
Cigerfifd, m. pesce gato. 
Ligerfledig, agg. tigrato. 
Tiderhaut, f. pelle di tigre. 
Tigerbers, nm. Lig. cuor di tigre, 
crudelissimo. §. ein Tigerherz haben, 


laver un cuor di tigre, cssere un crude- 


laccio. 

Tigerhund, m. can tigrato. 

Tigerin, f. la tigre. 

Tigertage, f. gato pardo. 

Ligern, w. a screciare, §. getie 
gett, tigrato. 

Tigerpferd, xm. cavallo tigrato. 

Tigerraube, f. colombo tigrane. 

Ligerthier, n. tigre. 

igerweibden, xn. 
mina. 

Tigerwolf, m. tena tigrate. 

Tigerwuth, f. Lig. tierezza dh 
tigre, di belva, 

Tilgbar, agg. estinguibile, dis- 
truttibile. 

Tilgbarteit, f. estinguibilina. 

Tilgen, va. (vertilgen, ausrotten), 
estirpare, distruggere, sterminare, schian~ 
tare. §. das Ungegiefee tilgen, stermi- 
nare gl insetti nocivi. §. daé Unfraut tit: 
gen, estirpare, sradicare la mala erba. 

§. Fig. Per loͤſchen, ausidfden, spe- 
gnere, estinguere, smorzare; cassare, scan- 
cellare; dannare, §. eine euersbrunft 
tilgen, spegnere, smorzare un incendio. 
‘. cine Rechnung tilgen, dannare, sal- 
dare, pagare un conto. §. einen Erbzins 


la tigre fe- 


tilgen, estinguere un, liberarsi da un ca- 


none, livello. §. die Schande tilgen, scan- 


cellare una macchia, purgare l'onta, il _ 


disonore. §. Derr, tilge meine Cunden! 
Signore, scancella i miei peccati! 
Tilger, m. sterminatore, estirpato~ 
re, distruggitore. 
Tilgung, f. sterminio, estirpazio- 
ne, distruzione, §. (einer Sdjutb), estin- 
zione, saldo. 


Tilgungstaffe, f. cassa dem 





in alto mare. §. tief in Schulden ſtecken, TAM, tristo. 
affogare ne’ debiti. §. tief ine Sand bins | 2) ein fieffinniges Kopf, Denker, spi- | 
ein, molto avanti nel paese. §. tief in ‘Tito, ingegno profondo. * 
bie Nacht hinein, molto avanti nella! 3) ein tiefſinniget Ausdruc, espres—| 


notte, a notte avanzata, sione di senso profondo, : 
§- Fig. fic tief erniedtigen, omitiersi,| Lieffinmigtett, f. (eines wud | 


abbassarsi oltre modo, sopra misura. . aed) —— 


tief gebeugt fein, essere molto abbatta- ; . 

to, aifflittissimo, quanto mai umiliato, _Ciegel, m. [Gdmeljtieget], cro-; 
§. tief geruͤhtt ſein, essere oltre modo igiuolo, §. (in ber site , padella, te⸗ 
intenerito, tocco. §. tief ſeuſzen, sospi- Bein fe ein ciferner iegel, padella. 
rare profondamente, §. ticf Athem poz |B- ein irdener Tiegel, tegaine, 

len, irarre un pieno, lungo respiro. §.| Xfegelprobe,f. T. de’ Fond. ci- 
fig Grae tiet tinprdgen, iné Bedddjts|mento della coppella, 

nif prdgen, scolpirsi, imprimersi q. c. Theger, m. dul, Tiger, wedi. 
nella memoria. J. tief eingewurzelte fa- | 
fer w. dgl., vizjinveterati, incalliti. §., Giger, m. tigre. 
tief denfen, pensare profondamente, con Tiger / una tigre 
profondita, a fondo. §. er fublt tief, egli Ziger, il giacar, jacar. 
seate a furslo. §. tief trauern, essere in 
profondo lutte. §. dieſes Klavier flebtum!ya un cavailo tigrato. 

¢inen halben Zon ju tief, questo mi §. Fig. ec iff ein Siget, & una belva, 
cembalo sta un semituono troppo basso.| una bestia feroce, un tigre. 


Tief, a. [Fahrwaſſer], corrente del] Cigerhlid, m+ sguardo di tigre, 
fume. feroce, atroce, fiero. 
Tiefdugig, agg. con gli ecchiin-| Tlgerbohne, f. fava, fagiuolo 


fossati, incavati. screziato, 





§. cin weiblider 





§- der ameritanifcje! 


§. Per simil. ecritt einen Tiger, ave- 4 


mortizzazione. 

Tille, fF. lkeuchterdille])) bocciuolo. 
§. (in Sampen), luminello, §. (Can tinam 
Geiake), pippio. 

Timothensgras, n. festuca 

Tinctur, f- tintura, elissire. 

Tinlal, m. tincale, borace nativo. 

Tinte, f. [Dinte], inchiostro. §. 
ſchwarze, rothe, blaue, aruͤne, fympathes 
tifce Zinte, inchiostro nero, rosso, tur- 
ino, verde, simpatico. §. diefe Tinte 


ji@ gu blaß, questo inchiostro & troppo 


lorito, dilavato. 
§. Fum. in die Zinte fommen, venire 


© jin un bel¥ imbroglio, impiccio. §. in der 
Ciene, f. tina, tinozza, Tinte figen, trovarsi, essere in un im~ 


broglio bello e buono. § Ginen in die 
Zinte fuͤhren, bringen, smettere uno ia 
un bel garbuglio. 
§. 7. de’ Pitt. vinta, §. ftarke, ſchwa⸗ 
e inten, tinte accese, spiccunti, deboli. 
$, ganje Zinte, tinta vergine. §. halbe 
inte, mezza tinta. 
Tintenbeere, f. magaleppo. 
TintenfaG, mn. calamajo. 
Tintenfiſch, m. pesee calamajo, 
seppia, lolligine, totano. 


Tin 


Tintenflafdhe, f. fiasco dell’ in-| Tiſch geben, dare it vito ad uno. §. Gis 


jostro. 


Cintenfled, 


Tintentleds, Fchia, schizzod’in-ja tavola. §. einen 
chiostro, §. mit Tintenftedien befudein, far buona tavola, 


imbrattare d'inchiostro ; sgorbiare. 


Tintenkleckſer, m.schiccheratore. 


Tintenlrdmer, m. inchiostrajo. 


tenflafde Lite 


nem ben Tif auffagen, dire, dichiarare |juolo , falegname. 
m. sgorbio; mac-| acd uno di non volerlo pia a convittore, 


uten Tiſch fahren, 
Ginen unter den 

Tiſch trinfen, resistere a bere fin che 

Valtro cade ubriaco sotto Ia tavola, 

§- Ginen unter den Tiſch ſtecken, vedi 


Tintenpulver, x. polvere da fare, Sac. §. fid) von Tiſch und Bette ſchei⸗ 


inchiostro. 


den, separarsi di tavola e di letto. §. rei 


Cintenrecept, wm. ricetta per fare| nen Tiſch machen, fare lo spiano. 


inchiostro. 


Tiſchbedarf, m. Voccorrevole per 


Tintenſchwarz, agg. nero d'in-| la tavola 


chiostro. 
Tintenftein, m. T. de’ Min. atra- 


mentario. 


cante. 
Cintenwurm, m. vedi Tintenſiſch 


Tinticht, agg: simile all’ inchiostre, 


Wintig, agg. sgorbiato, macchiato 
Vinchiostre, 

Tipp, m. Pam. wedi Tid. 2) pop. 
puntarella. 3) puntino. 

Tippem, wv. 2. (mit dem Finger), toc- 
ear leggermente col polpastrello, con la 
punta del dito. 

Tirailleur, m. T. mil. badaluc- 


eatore. 
Tirailliren, ». mn. 7+ mil. bada- 
luceare. 
Tirann, m. Poce greca, tiranno. 
§. sin einer Tirann, tirannetto. 
§. Fig. tiraono, uom cradele, 
irannel, f. tirannia, tirannide. 
Tirannenmord, m. tirannicidio. 


Tlrannenmbrder, m. tiranni-| 


cida. 
Tiranniſch, agg. tirannesco, eru- 
dele , atfoce. 
Tirannifdh, ave. tiraonicamente; 
da tiranno, crudelmente. 
Tirannifiren, ».a, tiranneggiare, 
tirannizzare. 
Tirannifirung, f il tiranneggiare. 
Tiras, m, vede Streichgarn. 
Tifane, f. T. de’ Med. [Kidttrant, 
. Gerftentrant), tisana, decotto. 


Tiſch, m, tavola; tavolino. §. (sum) 


aewð hutichen Gebraud), tavolino. §. Et⸗ 


wad auf ben Tift fegen, legen, mettere,| 


porre q. c-sul tavolino. §. am Tiſche figen 
und ſchreiben, stare [seduto] a tavolinoa 
scrivere. §. (sum €ffen), mensa, tavola. §. 
den Tiſch decken, apparecchiare la tavola. 
§. der Tiſch ift gedecte, & [eia) apparec- 
chiato. §. immer gededten Tifd finden, 
trovar sempre tavola apparecchiata. §. zu 
Tiſche gehen, ſich ju Tiſche fegen, andare, 
mettersi a tavola. 9. vom Tiſche auffteben, 
levarsi da tavola. §. bei Tiſche, nach Tic 
he, a tavola, dopo pranzo, dopo cena. 
t Ginen gu Tiſche laden, invirare uno 
a lavola, a pranzo, a desinare. §. Ober 
Tithe von Etwas fprechen, discorrere di 


Tiſchbein, x piede d'una tavola, 
| d'un tavolino, 
| Sifmblatt, m. asse della tavola, 


TCintenwein, m. vino tinto, d'Ali- plane del tavolino, 


{f@men, n. dim. tavoletta, tavo- 


lino. 
| Tiſchdecke, f. coperta, tappeto del 
tavolino. 
| Lifhen, vm. Fam. apparecchiare 
{la tavola). 

2) stare, sedereatavola. §. gut tifden, 

far buona tavola; mangiar bene e bere 
| meglio. 
| Wifchede, f. canto vivo del tavo- 
j lino, della tavola. 
ifmer, m. vedi Tiſchler. 

| Tifmfreund, m. amico di tavola, 
\seroccone. It, comumensale. 
Tiſchfuß, m. piede di tavola, di 
tavolino, 
| Lifdgdnger, m. [Roftgdnger}, 
jconvittore, colui che sta a dozzina. 

Tiideat, m. conyitato, commen- 
sale. 

Lifdachet, a. [cor der Mablyeit], 
| il benedicite, §. (nach dec Mablyeit], 'agi- 
mus. 

Tifdaeded, n. posata 
Lifmgeld, m wedi Koftgeld, 
Tifdhgenoh, m. commensale, 
Tiſchgenoſſenſchaft, /. lo star 
lalla stessa tavola, lesser commensale. 
| Tiſo geraͤth, n vasellame, ser- 
| (haefell, m. vedi Tiſchgenoß. 

Tiſdseſellſchaft, 

tavola. 


Tiſchgeſpraͤch, wm. discorsi convi- 
vali, che si fanno a tavola. 
Tiſd geſtell, wn. trespolo. 
Cifhglodte, f. Esgiocke]), campa- 
inello {da tavola}; it. la campanella che 
| chiama a tavola. 
TLifgtanne, f. mesciroba, hroces. 
| ifmtante, f. canto vivo della ta- 
‘vola, del tavolino. 
Tifhlditchen, m. dim. cassettino, 
tiratorino di tavola, di tavolino. 
Tiſo taſten, m. tiratojo. 
Tiſchkorb, m paniere, cancstrello, 
Tifchkorbchen, nw. dim. canestrello, 





panierino. 


„ vizio [da tavola]. igione. 


Jf. brigata a questo dritto. 


Iden 
Tiſchlermei 
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ſter, m. maestro legna- 


F SHO iets, v. nm. lavorare 
ar qualche lavoro in legno. 

_ Lifhlersunft, f. corpo de’ legua⸗ 
juoli, de’ falegnami, 

+ Difelied, n. canzonetta da can- 
tare a mensa; it. T. eccl, benedicite. 
Iſolotfei, m. cucchiajo [da ta= 
a}. 

79 bipdemad dae n. coltello [da u- 
a}. 

Tiſchnachbar, m. vicino ditavola. 
Tifdplatte, f. piano, asse della 
tavola, del tavolino, 

Lifhreden, f. pl. discorsi di, da 
Rhoteppich 

eppich, m. tappeto, co; 
tina da red del tavoline. — 
Tiſqtruuk, m. beranda da tavola, 

Tiſchtuch, nm. tovaglia. §. das 
Tiſchtuch auflegen, mettere la tovaglia, 
apparecchiare [la tavola]. §. daé Tithe 
tud) abnehmen, levar la tovaglia, spa- 
recchiare, 

Tiſchwein, m. vino da tavola, di 
pasto. 

Tiſchzeit, f tempo, ora del pranzo, 
dandare a tavola. 

Lifdhseud, w. biemcheria da tavola. 
[t. servigio, fornimento da tavola, 

titan, m. T. mitol. Titano. 

It. nm. T. de’ Chim. titano 

Titaneifen, n. ossido di titano 
ferrifero. 

Titanerz, nm. minerale, miniera di 
litano. 

Titanmetall, n. titano, regolo di 
titano. 

Titel, m. (eines Wertes), titolo. §. 
(binten auf tem Gude), retroscritta. 

3 der Inhalt diefes Buches entſpricht 
dem Titel nicht, il contenuto di 
libro ze corrisponde al titolo. 

2) Per Abſchnitt, titolo, sezione. 

3) F Per Rechtsgrund, titolo, ra~ 
i -agofer weldhem Titel geniefit er 
Diefes Borredt? a qual titolo gode egli 

c §. Etwas unter einem anc 
bern Titel fudjen, cercare q. c, sotto un 
altro titolo. 

It. Per Vorwand, titolo, pretesto, 
manto. §. unter dem Zitel .... sotto [il] 
titolo 

4) (ciner Perfon), titolo, grado, ca- 
rattere. §. Ginem den Titel Rath u. dol. 
geben, verleiben, conferire, acecordare 
ad uno il titolo di consiglieresec, §. ec 
fort den Titel eines Grafen, ha, porta 
il titolo di conte. §. ſich einen Zitet kau— 
fen, comprarsi un titolo. §. @inem ben 
rechten Titel geben, dare ad uno il titolo 
che gli contiene, titolarlo debitamente. 
|§- dem Titel von einer Herrſchaft, Bee 
figung fuͤhren, titolarsi da qualche signo- 


in legno, 


vo 


vo 





q.c. a tavola. §. Ginen gu Tiſche rufen, T ifaler, m. [(Sdreiner], leguajuolo, 
chiamare uno a tavola, a pranzo. §. nit) falegname. : 

gu Tiſche tommen, non venire a tavola,, Tite lerarbeit, /. lavoro di le- 
aie. 


ria, ossessione, 
Litelbild, m. rame, immagine del 
§. bei Semand ju Zis| guajuolo, di fal Titel bith 
a pranzo, a cena. §. bei Jemand gu Dir juolo, di falegn: tfelbt en, m dim, vignetta. 
— bleiben, rimanere a pranzo da alcuno. Pe itater et, f- mestiere dellegna-/ Zitelblatt, m. pagina def titolo, 
§. der Tiſch des Herren, Gortes Tiſch, la juolo, del falegname F 'frontispizio. 
sacra mensa. It. Per Tifdlerarbeit, lavoro di legna-|  Litelbogen, m. foglio del titolo. 
2) Per Koft, ben Tifd bei Jemand haben,| juolo, di falegname. Titelbuch, x. libro, almanacco de 
aver il vitto, il pasto; pagar la dozzina,| Lifdlergefell, m. garzone, lavo- \titoli. 
esser convittore da uno. §. freien Tiſch rante legnajuolo , falegname. Litelden, n. din. titoleuo. 
bei Ginem haben, aver la tavola, il vino) Tifmleriunge, } §- 1 fein Titeldjen Wahres, nom 
gratis in casa d'alcuno. §. Ginem ben) Tifdlerlehriunge, —* ette di vero, non un frullo di verith. 
Dalentini, Stal, Werterd, LV. 








m. fattorino 


faleguame, 
Ceeccee 
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Titeltupfer, m. rame, ctampa del 
tholo. 

Litellos, ogg. senza titolo. 

Titeln, v.a. vedi detitein, 

Titelnarr, m. un pazzo pei titoli | 

Titelfudt, / mania di voler essere 


titolato. 
Titel{udtia, agg. avido di tioli, 
che corre dietro i titoli- 
Titte, f. Voce puerile, cioccia. 
Titten, vn. Voce puerile, cioc- 


Titelkupfer 


Todtertind, xn. nipote; figlio, 
figlia della propria figliuola. 

Lodtertirde, f. chiesa figliale. 

Codterland, n. colonia, 
 Lidterlid, ogg. figliale; di, da 
fighia. 3. die —E Liebe, lamor 
fighiale. 

Todtermann, m, marito della 
figlia; genero. 

Toͤchterſchule, f. scuola di, delle 
fanciulle. 

Tochterſohn, m. 
hae ee figlia, nipote, 

odterftaut, m. colonia. 

Code, f. vedi Doce. 

Lodiren, va. 7. de’ Pitt, dipin- 
gere a grosse pennellate. 

Tod, m. morte. §. Einen vom Tode 
erretten, campare uno dalla morte, sal- 
vargli la vita. §. vom Tode ereilt werden, 
essere sorpreso , venir colto dalla morte. 

Litusiopf, m. testa alla Bruto. | §. Ginem ben Tod geben, dar la morte 

Toba, m. vedi Tabak. ad uno, ucciderlo. §. ſich ben Zod ge- 

oben, vn. imperversare, infuriare,| ben, darsi la morte, uccidersi. §. mit 
fare strepito, chiasso, tempestare, fare dem Dobe ringen, essere in agonia, in 
il diavolo a quattro, §. der Eturm, die articolo di morte, al lumicino, §. bi 
Winde toben, Ja tempesta, i venti im-| Tod erleiden, patir la morte. §. einen 


clare. figliuolo della 
Titularbifdof, m. vescovo tito~ 


lare. ° 
Titular fürſt, m. principe titolare. 
Titulartath, m. consigliere tito- 


lare. 
Titulatur, f. crolatura. 
Titulirem, wv. a. titolare, dare un) 
titolo, intitolare. 
Titnlirt, t. titolato. 


perversano, sono scatenati, soffiano, tirano 
con impeto. 8. baé Meer tobt, il mare 
imperversa, freme, mugge, 2 in tempesta. 
§. vor Born, Unwillen toben, infuriare! 


ſchweren, leichten Tod haben, patie morte 
stentata, agevole, §. ein natirlider, ge⸗ 
waltfamer Tob, mortenaturale, violenta- 
§. eines jaͤhen, pldgtiden Todes ſterben, 





di Sdegno, andare in ſuria. §. er tobte 
wie cin Rafenter, menava smanie, in-| 


venir colto, morire di morte subitanea, 
improvvisa. §. eines ſchoͤnen Todes ſter⸗ 


Todesſchlaf 


| § Fam. er iff gut nad bem Tod gu 
fcbicen, & cosi lento, che si potria man- 
dare a chiamar la morte. §. er ſieht aus 
wie der Zod, pare un morto, Ja morte, 
ha wna ciera cadaverica. 

§. Fam. ber Tod läuft mic über's 
Grab, sento brividi, mi vengono i bri- 
vidi. 

§- 7. teol. dee zeitliche, leibliche Tob, 
la morte temporale, corporale. §, det 
geiſtliche, ewige Tob, la morte dell’ anima, 
la morte eterna. 

§. T. leg. ber buͤrgerliche Tod, la 
morte civile, la diminuzione di capo. 

§. Prov. fiir den Tod fein Kraut gez 
wachſen iff, contra la morte non cé 
|muro forte. 

Todbett, n. (Stervebett], leuo di 
morte, §. auf dem Todbette tegen, tro- 
| Varsi al letto di morte, essere ammalato 
a morte. 

Todes angſt, f. agonia; angoscia 
di morte, mortale, affanno mortale. §. 
in ber Todegangft liegen, stare, essere ia 
agonia. 

. Fig. Todesangſt ausfteben, in Tos 
desdnaften fein, soffrire pene mortali, 
stare in mortale angoscia. 

Todesanzeige, f. (in Seitungen), 
notificazione di morte avyveauta. 

2) presagio di morte. 

Todesart, f. sorta di morte. 

Todesbetradtung, friflessione, 


furiava, si agitava, schiamazzava, stre-, ben, far una belle morte. §. ben Tod 
itava come tun mauiaco, wn furibondo.| ber Ghee, des Helden, fiic’é Vaterland 
b der Moft tobet im Faffe, il mosto fterben, morire con onore, di onorata 
olle, ¢ inbollore, lavora. §. das Blut morte, da eroe, per la patria. §. er 
tobet mir in den Adern, il sangue mi fcdhwebt zwiſchen Tob und Leben, egli sta 
bolle nelle vene. §- der Schmerz tobet in, ua il campare e il morire; & quasi in 
meiner Sunde, la mia piaga bate, cuoce, bocca alla morte, §. mit Tobe abgeben, 
imperversa. {passare all’ altra vita, mancare a’ vivi, 
oben, n. (des Sturmes), imper-| morire. §. er ift Todes verbliden, egli 
versamento, impeto, fremito. §. (ded & saassato all’ altra vita. §. auf den Tod 
Merres), fremito, il muggive. §. (cines Jiegen, barnieder liegen, stare per morire, 
Menſchen), furore, smania, il tempestare,| essere ammalato a morte, trovarsi al 
impeto , rabbia. letto di morte. §. Einen auf den Zod 


obend, part, imperv@ante, che 
smania, che freme, che tempeéfa, che 
schiamazza. §. bie tobenden Winde, i 
venti seatenati, impetuosi, furibondi. §. 
baé tobende Meer, il mare tempestoso, 
in tempesta, che freme, mare crucciato. 
§- cine tobende Leidenſchaft, passione 


| jum Tobe bringen, 


verwunben, ferire uno mortalmente, a 
morte, letalmente. §. Ginen vom Leben 
r la dovuta morte 
ad uno, giustiziarlo, §. auf ben Xod 
angeflagt fein, gefangen figen, essere ac- 
cusato di, incarcerato per delitto capi-| 
tale. §. Ginem den Zod juerfennen, sen- 


meditazione, considerazione attoruo, so- 
ra la morte, 

Todesbhlaffe, fF. pallidezza, squal- 
lor_di morte. 

Todesbote, m. nunzio di morte 

Todesengel, m. angelo stermina- 
tore. 

Todesfall, m. caso di morte; 
morte. §, einen Tobdesfall angeigen, no- 
tificare la morte di aleuno. §, auf den 
Zobdesfall, im odesfalle, in caso di 
morte, caso che yenisse a morire. 

Tobdesfurdt, f. paura della morte. 

Tobesgedante, m. pensiero della 
morte. §. fid) Xodedgedanfen madjen, an- 
darsi facendo pensieri fimesti, tetri. 

Todesgefabr, f. pericolodi morte. 
| §. in Todesgefahr ſchweben, stare in peri- 
colo di morte, 


Todesgrauen, nm orrore della 


violenta, indomita. §. tin tobender|tenziare uno a morte. §. ihn gum Tod⸗ 
Sémery, dolor violento. 
Tober, m. schiamazzatore, 


Sele} m. T, de’ Bot. loglio. 


morte ad uno, condannarlo a morte. §. 
Ginen gum Bode fuͤhren, condurre uno 
jal supplizio, al patibolo. §. vor feinem 
Tobiasfifd, m. ammodite. ode, avanti la sua morte, prima che 
Tobin, m. (gewaſſerter Taffet), tabi.| morisse. 
Tobfudt, M furore, smania, fre-| all’ ora, al punto della morte, in articolo 
nesia. | di morte. §. die Schrecken bes Todes, gli 
Tobfidtia, agg. frenetico, ma-| orrori della morte §. fic) auf Zod und 
niaco , furibondo. (eben ſchlagen, battersi a guerra finita, 
Todt, m. vedi Docht. Gn all’ ultima goceia di sangue §. fic zu 
Comter, f. figlia, figlinola. §. mit) Tobe drgern, trinfen, crepare di rabbia, 
einer Tochter niedertommen, von einer ammazzarsi a forza di bere. §. ſich gu 
Tochter entbanden werten partorire, met-| Tode laden, morire, crepar dalle risa. 
tere al mondo una bambina, una figlia| §. ber Tob figt ihm auf der Bunge, egli 
femmina. §. cine natuͤrliche, eheliche Toch⸗ tien anima co’ denti. 
ter, Gglia naturale, legittima. §. Fig. ih bin bed Todes! oime, son 
. Prov. Rreiveit und Gerechtigkeit, morto! son perduto! §. id bin des To—⸗ 
ihe Toͤchter deé Himmelé, voi liberta e, des, Habe ben Tod davon, tenn er es er⸗ 
giustizia, del ciel fgliuole. | Fabre, se lo risk son morto! s‘ei viene 
Toͤhterchen, nm. dim. figliuoletta,| a saperlo, addio vita mia. §. daé ift mir 
figliolina. §. mein Téhterden! mia cara! in ben Tod zuwider, das haſſe ich bis auf: 
figliuola, fanciulla mia! den Sod, odio a morte. 





verdammen, aggiudicare, sentenziare la! 


§. in der Stunde bes Todes, 


morte. 

Todesjahr, a. anno della morte 
[di alcuno], 

Todestampf, m. agonia. §. im 
| odestampfe liegen, essere in agonia. 
| Todesloogs, x. inevitabile destino 
| dell’ uomo di dover morire. §. et 309 
| bas Fodesloos, fra gli altri toccd a lui di 
morire. ; 

Todesnadhridt, f. la nuova defla 
morte. 

Todes nacht, f. notte in cui uno & 
mortos 

Todesnoth, M pericolo di morte. 
§. in Todeendthen fein, trovarsi in peri- 
colo di morte. 

Tobdespoft, f- nuova della morte. 

Tobdesraden, m. bocea della 
morte. 

Todesfhaucr, m. pl. orrori, i 
brividi della morte. 

Todesſchlaf, 

Codes(hlummer, 





m. Veterno 
sonno, 


Todesſchmerz 





Todten 
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Todesſchmerzem. doloridi, della] §. 7. di Mav, bat todte Werk (ded) Todtenfarbe, f. color di morto, 


morte. 

Todesſchrechen, m. pl. gli orrori 
della morte. 

Todesſchweiß, m. sudor freddo di 
morte. 

Todesſtoß, m. colpo di grazia. §. 


Schifes ), opera morta. 
lit er todt, & murto due giorni fa. §. 
man fagt ibn todt, si dice che sia mortu. 
lg. tobt niederfallen, cader morto. §. fir 
| tovt fliegen bleiben, rimaner per morto, 


Todt, ave. morto. §, feit zwei Bagen: 


Todtenfarben, 
Cobtenfarbig, 
| squallido. 

| Codtenfeier, 
Tanniversario de’ 


Todtenflagge, f. T. di Mar. la 


} agg. di color 
di morto ; smorto, 


4 commemorazione, 
efunti. 


diefe Rachticht gab ihm ben Todesſtoß, teuuto [per] morto vi fu lasciato a giacere., bandiera in derno. 


esta nuova gli did il colpo di grazia. | 


Todesitrafe, f. pena di morte, di 
vita, capitale ; supplizio, §. bieranf ſteht 


ſich todt fallen, morire di una caduta. 
mehr todt alé lebendig fein, essere pid 
di la che di qua. §.Ginen todt fdjagen, 


| Todtenflete, ms pl. lividi, livi- 
idore di morte. 
Codtenfrau, f. donna che lava e 


odesftrafe, died it bet Todesſtrafe ver: ſchießen, accoppare, ammazzare uno, uc-| veste i morti. 


boten, ce pena di morte, ¢ proibito 


ftcofe guerfennen, aggiudicare la morte 
ad alcuno, condannarlo a morte. 

Todesſtreich, m. colpo mortale, 
micidiale , letale. 

Todesitunde, f. ora della morte, 
punto, articolo di morte, 

Todestag, m. giorno, anniversa~ 
tio della morte [di aleune ]. 

Todesurtheil, m. sentenza’ di 
morte. 

Todesverbrehen, n. delitto ca- 

jitale. 

Todesweg, 
morte. 

Todegwunde, f. ferita mortale, 
letale. 


m. via della, alla 


Todeszelchen, n. segno, indizio| 


di morte. 

Todfeind, m. nemico mortale, ca- 
pitale. §. fie find Zodfeinde, sono nemici 
mortali, si odiano a morte. 


Todfeindin, fi 
’ 


Todfeindſcha 
mortale. 


nemica mortale, 
Jf: nimicizia, odio 


Codtrant, agg. infermo, amma-} 


lato a morte. 
Toᷣ dlich, agg. vedi toͤdtlich. 
Todmüde, agg. stanchissimo, stanco 
a non poter pil, mezzo siwrto di stan- 
chezrza. 
Todſchlag, n. vedi Todtſchlag. 
Codfinde, f£. peccato mortale. 


Todt, agg. morto, defunto. §.vbls! 
lig todt, morto senza rimedio. §, bald) 


todt, mezzo morlo, tramortito, semi- 
vivo. §. ein todter Koͤrper, corpo morte, 


cadavere. §. ein todtes Kind, morticino, | 
morticello, §- ein todtes Thier, bestial 


thorta, crepata; carogna, 

§. T. giur. die todte Hand, la mano 
morta. §. cin Gut an bie todte Hand 
verdufern, vendere un bene a mano 
mora. 


2) cin tobtee Baum, albero marto,| 


secco, §. todtes Holy, legno morticino, 
seco. §. todtes Fleifeh (in Wunden ), carne 
morta, marcita. 

§. Fig. ein todter Ort, eine todte 
Srrafe , luogu, strada infrequente, so- 
litaria. §. eine todte Kraft, forza morta, 
peso morto. §, todte Werke, opere non 
ineritorie, peccaminose, §. ¢in tooter 
Glaude, fede morta. §. todtes Geld, ein 
todtes Kapital, danaro morto, che non 
frutta, capitale morto, infrattifero. §. 
todte Aide, Kohlen, cencri, carboni spenti, 


mort, §. tobtes Waſſer, acqua morta,! 


cheta, staguante, §. todte Mugen, occhi 
spenti, languidi, senza fuoco. §. todte 
Farben, colori smortie §. eine todte 
Sprade, lingua morta, §. todte Wolle, 
lana morticina. 


\ciderlo con armi a fuoco. §. einen Bers) 
sotto pena di morte. §.Ginem die Todes⸗ | brecher todt fciefien, fucilare, moschettare’ 


un delinquente. §. cin Pferd todt jagen, 
far crepare’ un cavallo # forza di farlo 
correre. §. fic) todt bluten, morire a 
forza di perder sangue, perdendo tutto 
il sangue. §. ſich todt lachen, crepar, mo~ 
rir dalle risa. §. das ift, um fid) todt gu 
drgetn, questo & per morire, scoppiare di 


mazzare, uccidere. §. es ift dort alles 
todt und ftill, la vi regna um silenzio di 
morte, §. er ift fiir bie Welt todt, cos- 
tui morto al mondo, §. vargerlid todt, 
|punito di morte civile, 


{spallato, avere lo spallo. 

Todte, mef. il morto, lamorta. § 
fe i morti- 
regno dei morti. 

| Odten, ». a. uccidere, ammazzare, 
tor la vita, dare Ja morte. §. bu follft 
nicht tédten, non ammazzare. 
felbft téoten, uccidersi, darsi la morte, 
toghersi la vita. &.Ginen burch Gift tdd- 
ten, avvelenare alcuno. 

§. Fig. den Nerven eines Zahns thd: 
ten, estirpare il nervo d'un dente, §. 
fein Fleiſch, feine Luͤſte tdoten, mortificare 
la carne, spegnere gli appetiti carnali. 


if 


da morte all* anima. §. ih we nicht, 
wie id) die Beit thoten fol, non so come 
distruggere, consumare il tempo. 

§. 7. de’ Chim. Queckſilber thdten, 
estinguere il mereurio. 

lu. ve ti Budftabe, 

Todtenader, m. Kirchhof], campo 
santo, cimiterio. 

Todtenamt, 
de’ morti; esequie. 


Todtenbabre; f. bara; cataletto. 

Todtenbeine, nm. pl. ossame (de? 
morti }. 

Todtenbeſchwörer, m. 


jmante, 


negro- 


mantessa, 
Codtenbefhworung, f. negro- 
manzia. 
Todtenbett, x. vedi Tovbett. 
Todtenblaß, ogg. pallido come 
un morto; smorto, squallido. 
Todtenblaffe, f/f. — di 
morte, squallore; poet. pallor di morte. 
nh dteublelch, agg. vedi Todtens 
blab. 
Todtenbiume, f. puzzola. 
TCodtenbud, x. libro delle anime, 
registro de’ morũ. 
. TodtenerfHeinung, M anpari- 
zione de’ morti- 


Codteneule, f. swige, nouola 





jrabbia, di sdegno. §. todt maden, am-| 


. t. di Giusco, todt fein, essere 
die Lebendigen und bie Todten, i viventi 


§. das Reid) ber Dodten, il 


§. fid| 


T. eccl. uffizio 


Todtenafmhe, f. ceneri di morti.| 


Todtenbefamworerin, A negro- 


Todtengebeine, nm. pl. ossame 
[di_morti]. 

Todtengebet, n. Ave Maria de 
morti, preghiera pe’ morti il De pro- 
fundts. 

Todtengeldut, nm. doppio de’ 
morti, il sonare a morto. 

Tobdtengerdth, m- Leichengeraͤth], 
arnesi funebri, d'un funerale. 

Codtenacrippe, n. sche'etro. 

Todten geruch, m. puzzo cadave- 
roso, di cadavere, di morto. 

Todtengerüſt, m. catafalco. 

Todtenge fang, m. cantico funebre. 

Tobtengefprdd, n. dialogo de? 
morti. 

Todtengeſtank, m. fetore, puzzo 
cadaveroso. 

Zodtensge woͤlbe, n sepoltura, se~ 

cro. * 

Todtenglocke, A la campana dei 
|morti, il doppio de’ morti. §. die Tod⸗ 


' 





tenalocke lduten, sonare a morto. 
! Todtengrdber + m. beccamorto, 
| becchino. 


Todtengruft, f. sepoltura, sepol- 
cro, tomba, 

Todtenbhaus, nm. vedi Leichenhaus. 

Todtenbhemde, mm camicia da 
morto, 

Todtentlage, f. lamento funebre. 


§. die Suͤnde rhoret die Seele, il peccato| Todtenfletd, nm veste da morto, 


Todtentopf, m testa di morto, 

ar ‘ [ f , 
testa di morto [specie i farfalla], 

3) T. de’ Chim. colcotar, fost 

Todtentopfsmujdel, / moneta, 
vendo di Brattenburgo. 

Todtentirper, m. cadavere, corpo 
morto 

Tobtentrampf, m T. de’ Med, 
ltéteno- 
Todtenkranz, m. la ghirlanda da 
imorto [de’ morti]. 

Todtenlied, m cantico funebre: 

Codtentifte, f. lista, registro de’ 
morti, 

Todtenmahl, m vedi Ldeichenmahl. 

Codtenmarfd m. marcia funebre, 

TCodtenopfer, m sacrifizio per i 
morti, 

Todtenregifter, xn. 
mortif it necrologio. 

Todtenreich, n. regao dei morti. 

Codtenridter, m TF. mitol. giu- 
dice de’ morti, de’ trapassati. 

Todtenfalber, m- imbalsamatore 
de’ morti. 

Todtenfalbung, /. Vimbalsamare 
t mort. 

Todtenfhau, f. 
cadavero. 

Todtenſchauer, m. brividi di, della 
morte. 

Todtenfdhein, m. fede di morte. 

Seeecee 2 


registro de® 





ispexione d'un 
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Todtenſchlaf, m il sonno eterno, 


la morte. : 

§. Fig. in einem Todtenſchlafe liegen, 
essere immerso in profondissimo sonno, 
in ferreo sonno. 

Todtenſchlummer, m. i sonno 
eterno , la morte. . 

Todtenftill, agg. im gangen Haufe 
war es todtenſtill, in tuuala casa regnava 
un silenzio di morte, un profondo silenzio. 

Todtenftille, f. silenzio di morte. 

Todtentag, m. il giorno de’ morti| 
[il 1. Novembre]. 

Todtentanj, m. ballo de’ morti! 
[sorta di ridda | 

Todtentopf, m. vedi Lodtenurne, 

Codtenubr, A 7. de’ Nat. anoda. 

Todtenurne, f. urna sepolcrale. 

Sebsenverselqutt, nm. registro, 
lista, catalogo de’ morti. 

Godtenvogel, m. T. de’ Nat. 
strige. 

2) garrulo. 

8) cergia murajuola. 

4) pigliamosche , sterpajuola. 

5) testa di morto [farfalla ]. 

Tobtenwade, f. guardia al morto. 

Todrenwafderin, f. donna che 
lava ¢ veste i morti. 

Todtensettel, m. lista de’ morti 
ld uns citta). 

Toͤdter, m. uccisore, ammazzatore. 
Todterin, f ammazzatrice, 
Toͤdtlich, agg. mortale, mortifero, 

micidiale, poet. Ictale. 

§. 7. de’ Med. letale, aneretico. §. 
dee toͤdtliche Dintritt, Puliimo passo; 





| 


Todtenſchlaf 


| 





Codwirdig, . degno di morte, 
che merita la aoe cin todwilrbiges 
Gerbreden, deliuo degno di morte, da 
esser punito con la morte; delito di 
morte, 

Tof m. vedi Tuf u, f. w. 

Toilette, f. Voce franc. weletta, 
toletta, 

olaier, m. vino del Tecai. 

Tolerant, agg. Voce lat, [ bulb: 
fam), tollerante. 

Colering, f. Voce las. [Duldfam- 
frit], tolleranza. 

Tolerfren, va. [dulden], tollerare. 

Toll, agg. faribondo, furioso, ar- 
rabbiato. € ei: toller Menfh, Kopf, 
uomo furibondo, furioso, rabbioso, testa 
che non interde ragione. 





tecatto, insensato. 
§- Fig. ein tollee Ginfall, sciocea, 
strana idea, idea pazza. §. eine tolle 


ler Streih, trauto, tiro da pazzo, it. 
pazzia, follia, mattezza, mawith. §. ein 
tolles Unternehmen, intrapresa da pazzo, 
rischiosa, insensata. 
| 3) Per rafend, frenetico, maniaco. &. 
jein tollee Menfd), uomo frenetico, uv 
|maniaco, un pazzo da catena. 
jtoller Hund, can rabbioso, arrabbiato. 
§- der tolle Pobvel, la plebe frenetica, in- 
sensata, stolta, 

§. 7'.de’ Bot, tolle Pilfe, giusquiamo, 
disturbio, 

§. Z. degli Oref. tolles Gold, oro 
falso. 





2) Per vertitt, pazzo, matto, men-| 


Mode, moda pazza, ridicola. §. ein tol⸗ 


§. ein 


obito, morte. §. eine tddtlide Wunde,| Toll, ave. p. e. Ginen toll machen, 
ferita mortale, letale. §. eine toͤdtliche fare impazzire, arrabiare alcuno, fargli 
Krankheit, malattia letale. §. ein toͤdt⸗ perdere il cervello, §.vor Zorn toll wer: 


lides Gift, veleno mortifero , corporale, /den, arrabbiarsi, stizzirsi, arrovellarsi, 
+ eine thdtlide flange, pianta morti- |saltar in furia, dare, entrare nelle furie; 
fera , velenosa. §. ein tobtlider Schlag, |infuriare. §. id) moͤchte daruͤber toll wers 





Stc§, colpo mortale, Jetale, micidiale. 
§. thotlidhe Waffen, Geſcheſſe, armi, dardi 
lctali, micidiali. §. ein thdtlidher Schrek⸗ 
fen, uno spavento mortale, §. eine idot⸗ 
lide Feindſchaft, ein tdvtliger Haß, ni- 
micizia mortale, ecapitale , odio mortale. 
§. cine toͤdtliche Beleidigung, offesa mor- 
tale, gravissima. 

Thotlid, avv. mortalmente, a 
morte. §. toͤdtlich verwundet, trant fein, 
essere ferito mortalmente, a morte, essere 
armmalato a morte. 

§. Fig. groei toͤdtlich lange Meilen, 
Stunden, due miglia, ore mortali, che 
non Griscouo mai. §. die toͤdtlichſte fans 


| 


‘ben, mi darei al diavolo, alle bertucee. 
§- auf Ginen toll werden, inasprire, in 
furiare, imperversare coatro alcuno. 

ler ift tou geworbden, édivenuto maniacd, 
\frenetico; mena le mani come un furi- 
bondo. §. bift bu toll? sei pazzo? §. 
das iff gum toll werden, questo 2 per 
perdere il cervello, per impazzire, per 





\divenire pazzo a tutte le ore. §. fid) toll 
ibenepmen, far delle pazzie, delle stra- 
ivaganze, condursi in modo stravagante. 
§. er macdt es gu toll, egli va troppo 
olwre, eccede, §- Ginem den Kopf toll 
are! far voltare il cervello ad uno. 


da morirsi, una noja mortale. §. Ginen |cido. 


toͤdtlich haſſen, odiare mortalmente, a 
morte alcund. §. Ginen toͤdtlich beleidi⸗ 
gen, offendere uno mortalmente, gravis- 
simamente, a morte. 
THdetlimteit, f. qualitd mortifera, 
forza, virth letale, aneretica. 
Todtſchlag, m. accoppamento, uc 
cisione, ammazzamento. 
Todtſchlaͤger, m- accoppatore, uc- 
cisore, ammazzatore. 
Todtung, M uccisione, ammazza- 
mento. 


af Fig. bie Toͤdtung des Fleiſches, der 
e 


carne, il mortificare, lo spegnere le pas— 
sioni, gli appetiti carnali, 
filter), cotinzione. 


| 


della petronciana. 


Tollbecre, f. 
belladonna. 

Tolldreift, agg. vedi tollfign, 

Tolle, m. ef. maviaco, frenetico, 
=a, pazzo,~a da catena; furibondo,-a. 

ſich wie cin Soller geberden, dimenarsi, 
jar gesti come un, da pazzo, 

Tolle, f. (am Hauben unſ. wi), giretto, 
Tolleifen, m. lisciamanicheiti. 
Tollen, wo. x. far chiasso, un romor 


coccola, bacca di 


¢, mortificazione , macerazione della paz20, fare il diavolo a quattro. 


Collen, v. a. cinen Strid) tollen, 


. (208 Queds lincrespare un giretio. 


Lollfug, m. vedi Klumpfuß. 


fam. toll und voll fein, essere cotto | 
geweile haben, sentire, avere una noja|come uma monna, essere ubbriaco fra-/ 


Collapfel, m. melanzana; pomo! 


Ton 
Tollhaus, n. i pazzerelli; ospedale 


de pazzi 

Tollhdusler, m. pazzerello; pazzo 
da catena. 

Tollhett, f. (vec Menſchen), ma- 
jnia, frencsia, pazzia; it rabbia, Stizza, 
furia, furore. §. ( der Hunde), rabbia. 
| 2) pazzia, follia, mattezza; tratto da 
\pazzo. §. lauter Toͤllheiten begeven, non 
fare altro che pazzie, folliec; folleggiare. 

Toll tirfae 1 f- belladonna. 

Tolltopf, m. uomo furibondo, fu- 
rioso , rabbioso, stizzoso, facile all’ ira. 
| Solltdpfig, agg. facile ail’ ira, 
‘rabbioso , furioso. 
| Zollform, x. loglio. 
| Tolltormer, nm. pl. coccole di Le- 
route. It. semi di stramonio, 
|. Tolklraut, nm. 2. de’ Bot. bella~ 
jdonua; 2) stramonio ; 3) cicuta; 4) dis- 
turbio, 

Tolltühn, ogg. vemerario, waco~ 
tante, 

Tollfuihn, av. temerariamente, con 
temerita insensata. 

Tolleuhnheit, f. temerith, auda- 
\cia insensata, tracotanza. 
| Collekbe, M brionia. 

Tollwurm, m. vermocane. lt. Fig. 
furia infernale. 2 

Tolpat{d, m. Pam. uomo disadat- 
to, golfo, balordo, gnocco, 

To pel, m. [Baumftubben], bronco, 
sterpo, ceppo. 

§. Fam. uͤber ben Toͤlpel fallen, fare 
uno strafalcione, una balordaggine. §. 
Ginen uͤber den Toͤlptl werfen, ftosen, 
soverchiare uno, corbellarlo, giuatarlo 
come va, accoccarla ad uno. 

§. Fig. tin Toͤlpel, balordo, babbeo, 
babbuasso, gnocco, allocco, stivale, tan- 
ghero. §. ein ungefdidter Toͤlpel, balor- 
daccio, babbaccio. §. ein grober Toͤlpel, 
villanaccio, tanghero, zoticone. 
| Tolpelet, fF. balordaggine, balor- 
jderia, goffaggine, mellonagzine, 
| Tolpelbafe, agg. balordo, goffo, 
laguajato, scimunito , grossolano , rotico. 

§. cin rélpelbaftes Bircagen, manicre 
|grossolane, rozze, villane, sgarbate. 
Toͤlpeljahre, x. pl. gli anni di 
|balordaggine, scimunitaggine. 
| Zolpeln, v.n. Fam, fare balordag~ 
gini, goffaggini. 

Thi pifh, agg. vedi toͤlpelbaft ; iv 
eine té:pifche Arbeit, lavoro malfatto, ac~ 
ciarpato , grossolano. §. etwas Toͤlpiſches 
an fid) $aben, aver dello sciocco. 

Tombad, m. tombacco, similoro. 
Tombaden, agg. di tombacco. 


Ton, m. tuone s⸗uono, Toce, ao~ 
cento. §. einen Yon von fic geben, dare, 
rendere, mandar suono, risonare. §. 
tin bober, tiefer Ton, tnono alto, basso. 
3 · ein ſtarker, ſchwacher Ton, suono forte, 
gagliardo, fievole, languido, §. fanfte 
Tine, dolci, soavi accenti, §. klagende 
Toͤne, accenti di dolore. 

§. 7: di Mus. ein ganjer, halber Zon, 
tuono pieno, inticro, semituono, tis 
hen batben Ton tdber flimmen, accordare 
un semituono pit alto. 9. ein Snftrument 
auf den rechten Zon ftimmen, dare la 
giusta temperatura ad uno strumento. §. 
ben Zon balten, stare in iuono. §. aud 
vem Zone fommen, fallen, den Zon nicht 


| 


| 








Tonabftand 


balten, uscir di tuono. §. ben Yon anz 
geben, dare il tuono, intuonare. 
lu. Fig. dare il iuono, primeggiare. 
. den Gon Andern, aué ¢inem andern 
one fpredjen, cambiar di tuono. §. was 
ift bas far cin Ton? was erlaubft ou dir 
fdr einen Don? che tono, che lingusg- 
gio & questo mo? che modo @ questo? 

- id) werde bid) aus einem andern Tone 
predjen lebren, ti fard parlare ia altro’ 
tuono, in altro modo. §, immer bei dem⸗ 
fetben Zone bleiben, non cambiar mai di 
tuono, di stile *di modo, serbare sem-, 
pre lo stesso tenore. | 

§. Fig. dat geht aué einem anbern 
Zone, questa 2 un’ altra musica. §. aus 
einem boben Sone fpreden, parlare con 
alterigia; andar su per le cine}; favel- 
lar con fasto, boria. §. der gute Ton, 
il buon tuono, §. dee Ton der guten Gee! 
fellfhaft, i modi colti della buona s0-) 
cieth , delle persone civili, §. feute von 
gutem Zon, persone civili, della buona 
societa. §. der Fon ber grofien Welt, l'uso,! 
lo stile del gran mondo. | 

2) T. di Gram. accento, posa. §.| 
den Ton auf die erſte Syibe legen, met- 
tere l'accento, far Ja posa sulla prima, 
sillaba. 

§. T. de’ Pitt. gradazione; unione 
armoniosa del colorito; it, colorito che 
domina [in una pittura). §. ein bunfter, 
eller Ton, colorito cupo, chiaro. 

. T. de Med. wono. 
onabjtand, m. T. di Mus. inter- 
vallo. 

Tonangeber, m. Fig. colui che 
da il mono, che primeggia nella societa- 

Tonart, f. T.di Mus. modo. §. die 
barte, weithe Xonart, modo maggiore, 
iminore, 

Toͤnen, o.n, render tuono, mandar 
suono , risonare. 

Tonend, part. risonante; sonoro. 
§. tinendes Gy, inetallo risuonante. §. 
cine thnente Etimme, voce sonora; bel 
tuono, metallo di voce. 

Tonfall, m. 7. di Mus. cadenza. 

Tonfolge, f. T. di Mus. scala, 
Pprogressione. §. bie gemifdte Tonfotge, 
canto cromatico. 

Tonica, f. T. di Mus. la [note) 
tonica. 

Tont(h, agg. T.de* Med. touico. 

Tontunft, f. la musica; scienza 
dell’ armonia. 

Tonkuünſtler, m. professore, sa-| 
piente, conoscitore di musica, virtuoso.! 

Tonkünſtlerin, f. conoscitrice di 
musica, virtwosa. 


Tonfinklerifd, agg. musicale. 
Tonlebre, f. Vacustica. 
Tonleiter, f. T. di Mus. scala, 
gamma. 
Tonlos, 
tuono, muto, 
iva di tuono, 
Tonlofigtett,f. T- de’ Med. afonia. 
Tonmaß, ao di Mus. misura. 
Tonmefſer, m. sondmetro. 
Tonmeffung, f. 2. di Gram. pro- 
sodia, 
Tinnden, xn. dim. bariletio , bot- 
ticello, doglietto, 
CTonne, f- botte, doglio, §. (au 
Waaren), bore. §. Wein in Tonnen ſaͤl⸗ 





g. che non rende 
. tonlofe Sylbe, sillaba 


Torfg 


len, imbottare il vino. §. eine Tonne 
Pdringe, bouicello, barile d’aringhe. 

2) (aif Mak), baile, botte. §. eine 
Zonne Bier, Wein, un barile di birra, 
di vino. 

§. 7. di Mar. tonnellata. §. ein Echiff 
von 150 Zonnen, bastimento di 150 ton- 
nellate. §. cine Tonne Goldes, una botte 
Woro [somma di cento mila talleri}. 

Tonnenband, x. cerchio di botte. 

Tounenbaud, m. pancia, gonfio 
della boute. 





Connenboden, m. fondo della| 


boue. 


Tonnenboge, f. T. di Mar. boa, 


gavitello, 


Tonnenboger, m. T. di Mar. bo- 
jera. 

Tonnenfirmig, agg. in forma 
di botte, 

Donnengeld, xn. T. di Comn. da- 
zio ditonnellata: dritto che si paga se- 
condo la portata d’una nave. 

Tonnengewdlbe, a. T. d’ Arch. 
volta a tutto sesto, 

Tonnenhontg, m. miele in barili. 

Tonnenmag, n. T. di Mar. ton- 
nellata. 

Tonnenreif, m. cerchio di boue. 

Tonnenftab, m. doga, legname 
da doghe. 

Tonnenweife, ave. 
barili. 


a bow, a 


Tonnenzeichen, n contrassegno, 


marca d'una botte. 
It. 7. di Mar. boa, gavitello. 
Tonreibe, f. vedi Tonfolge. 
Tonfewer, m. (Gomponift], com- 
positore, componitore. : 
Tonfegtunt, f. [Gompofition], 
composizione, il contrappunto. 
Tonf{inn, m. talento per la musica. 
Tonſtück, n. perzo di musica. 
Converhdlenip, nm ritmo. 
Tomze ichen, n. T. di Mus. nota 
» T. di Gram. accento. §. dit Tons 
zeichen fegen, accentuare; moecttere gli 
accenti. 
Cop! vedi Topp! 
Topas, m. wpazio. F 
Copafenring, m. ancllo di topazj. 
Toͤpel, m. GSlattroche], razza liscia. 
§. dex gräͤne Dopel, pastinaca, pesce 
colombo, 
= 


gnatta. 


m. (von Xhon), pentola, pi- 
(von Supfer), ramino. §. cin 
Zopf voll, una pentola piena, §. (iu 
Blumen), vaso da fiori. 

§. 7. de’ Chim. der papinianifde Topf, 
il digestore di Papino. 

Topfauſter, f. patella. 

Copfbaum, m. 7. de’ Bot. albe- 
ro che si tira su in un vaso; it. leciti- 
de maggiore, minore [albero dell’ Ame- 
rica meridionale]. 

Copfbret, x». scaflale, palchetto 
delle pentole. 
Toͤpfchen, x. dim.pentolino, pignat- 
la. 
Toͤpfer, m. pentolajo, vasajo, sto- 
vigliajo. 

Wopferarbeit, M lavoro di pen- 
tolajo. 

Topfererde, M terra, creta da sto- 
viglie. : 

Toͤpferei, f. arte, mestiere del pen- 
tolajo, It, stoviglie di terra cotla. 


tel 
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| Vopferers, x galens. 
T bpferhandwerk, n. mestiere del 
'pentolajo. 
TCipferin, f. moglie del pentolajo. 
Toipfern, vn. Fam. far vasi di terra 
ita. 
“Topfern, agg. Fam. [irben], di 
terra cotta. 
Lipferofen, m, fornace del pen- 


tolajo. : 
Toͤpferſcheibe, f- raota del pen- 
tolajo. 
Toͤpferthon, m. 
terra da stoviglie. 
| Copfermaare, A 
| Gopfergeng, x. 
cotta. 
Topfgewaͤchs, x. pianta che vien 
me pfancer m. Fam. colui che 
® ' 
— di minuzie, che va guardando 
come schiuma Ia pila. 
Topfkuchen, m, pizza, focaccia nel 
| tegame. , 
| Wopfleder, m. Fam. lecea piatti. 
| Copfmartt, m, mercato delle sto- 
viglie. . 
opfnelte, fi viola, garofolo in 
vaso · 
Topfſteln, m. pietra de? laveggi, 
di Como. 
Topfſtürze, A coperchio della pen- 
tola. 
Toph, m. vedi Tuf. 
T ay {, agg. T. de’ Med. loͤrtlich], 
jtopico. 
Topograph, m. Voce greca, w- 
dgrafo. 


Topographie, M Vocegr-[Ortés 


argilla, creta; 





vasi, stovi- 
glie di terra 





beſchreibung], topograiia. 
Topographifd, ogg. topografico. 
Copp! interj. Fam. [ed gilt], va! 


vada! @ ita! &andata! 2 fata! §. wol⸗ 
ten Gie wetten? topp! volete scommet~ 
tere? vada! 

Copp, x. T. di Mar. cima, testa. 
§. (eines Mafted), cima, punta. §. (ded 
|Compaies), punta. §. ein Dopp hs, 
pennecchio di lino, 

Topych, xm Voce franc. twuppe, 
toppe- 
| Poppen, va 7. di Mar. mettere 
a picco. 

Toppenant, m. T. di Mar. man- 
|tiglia, manticco, 
| Doppreep, 
terasso. . 

Toppreif, m. T. di Mar. paran~ 
chino dell’ albero maestro. 

Coppfegel, mn T. di Mar. vela di 
parrocchetto. : 

Toppſtaͤnder, m. T. di Mar. cor- 
netta, 

orf, m. torbs. §. Torf graben, 
scavare la iorba. §. Xorf brennen, bra- 
ciare, ardere torba. : 

2) Per Rafen, piota, zolla erboss- 

Torfartig, agg. simile a torbe 

Torfaldhe, f. cenere di torba, 

Lorfboden, m. terreno di torba 
terreno maremmano. 

2) soffita da rimetter la torba. 

Corferde, f. worba 

Torffeuer, n- fuoco di torba- 

Corffenerung, f. il bruciare 
'torba, 

Lorfgraber, m. scavatore di orbs. 


a. T. di Mar. pr 





1126 Torfgraberei Zr 
Torfardberei, f., 10 scavare la ho dovuto correre, tottare, essere in 


torba. 

MS vedi —— ‘ 

orfarube, f- torhera, 

Eerftepie, f. carbone di torha 

Torfland, nv. terreno maremmano. 

Corfmoor, men. palude torbiera.| Lraber, m, trottatore. 

Torfmull, m, frantumi, rotamidi] Cr dber, pl. (vom Mate), guscl. §. 
torba. ‘(vom Weine), fiocine. 

Torfſtecher, §. Prov. wer ſich unter die Trdber 
torba. mengt, den freffen bie Saͤue, chi pecora 

Torfſtich, m. torfiera. si fa, il lupo se la mangia. 

TCorftid, nw. pezzo di torba, Trade, £ (iu Eunern), portata, 

Corel, f. pedi Kelter. T. de’ Sell, arcione. 

Torkeln, vw. n. Fam. Jtaumeln ), §. 7. d’ arch. portata; it. sostegno 
barcollare, vacillare, andar barcollando, di wave. §. dieſer Batten hat 16 Fub 
traballando. Bradt, questa trave porta sedici piedi, 

Tormentille, } f- tormen-|ha sedici piedi di portata. 

Tormentillwurz, § tila, r 

Tornifter, m. T. mil. valigia [da i 
soldato]. 


2) Per Saft, carico, carica, peso. 
tine’ Tracht Holy, Obſt, un carico 
legna, di frutta. §. cine — Vg 

Tort, m. Fam. Rachtheil, unredt},|soma di grano. §. tine Tracht Waifer, 
sci denne. §. das & et mit jum Tort wna portata d’acqua. §, eine Tracht Spei⸗ 
getban, Mha fatto a mio dispetto. 


fen, portata, messo, muta, servito di vi- 
Töͤrtchen, xz. dim. wwrtella, tortel-| 


§. Fig. bod traben, andarsene tron- 
fio, ampolloso, tutto borioso, 


Trabend, part. e ave. di trotto, 
che trotta, trottone. 


m. scavatore della 


vande. 


§. Fig. eine Tracht Shtage, Priigel, 


a3 t un carico di bastonate, di legnate, un 
od or t e, 4 — icciere, tor- |P22? dilusse, un rifrusto, §. eine Tracht 
edie eubadder, m. pasticciere, tor-Schlaͤge befommen, avere, ricevere un 


carico di leguate, di boile. §. eine Tracht 
Sunge, ventrata, parto di piccoli. 

3) Per Klewertradt, foggia, costume. 
J ex erſchien in ſpaniſcher, tuͤrkiſchert 
Tracht, venne, comparve vestito da, alla 


Tortenbled, n. uella. 
Tortenform, f. forma da torte. 
Tortenpfanne, f. padella, tegghia) 


da torte, 
Tortenrdd@en, nw. sprone da pa- |foggia di Spagnuolo, di Turco. 
sta, girella. . e tadten, + nm ſuchen, fteeben], 


Cortenteig, m. pasta da tora 

Tor tüur, s- (Folter), tortura. 

Qofen, wv. n. (vom Winde, Waiter), 
fremere, susuttare, ronzare, suggire, ro- 
moreggiare. J. das Meee fing an gu tor 
fen, il mare comincid a muggire, a im- 


cercare, tendere, aspirare, procurare, 
adoperarsi, ingegnarsi, darsi briga, pre- 


conviene aduprarsi, cercare dis. «+, 
tendere ase. §. nah Etwas tradten, 
aspirfrea q c. §. nach einem Amte trad: 


perversore. ten, ambire, aspirare ad ua impiego, ad 
Lofen, nm fremito, mugghio, stre-luaa carica. §. nad Ebre trachten, am- 
pito. bire onori, d’asquistarsi fama. §, Ginem 


Tostkaniſch, agg. Toscano, Tosco. nach dem Leben tradhten, insidiare la vita! 


§. die tostanifde Saulenorduung, lor-jaltrui. 

dine Toscano, Tradten, nm Vaspirare a, il cer- 
often, m. vedi Dofte, care di. 
Courmalin, m. Luſchenzieher]), It. ved’ Dichten. 

tormalina. Trddtig, agg. 7. di Mar. (von 





Cournd, ave. Tdi Giuoco, tourn’ 
machen, fpiclen, far casco. 2) (von Thteren), pregna. §. eine traͤch⸗ 
Tournier, x. vedi Turnir, tige Suh, Biege, Gtute, vacca, eapra, 

Trab, m. wouo. §. fic in Trab /siumenta pregoa, ’ 

fesen, mettersi al trotto. cominciare a! 3) Per fruchtbar, fertile, fecondo, §. 
— §. cin ftarter, kurger herter, einen Boden trddtig machen, fertilizza- 
gefdloffener Stab, trotto chinso, serra-|'¢s fecoadare , render fecondo un ter- 
to. §. Stab reiten, andare di trou, §. rene. * trdchtige Felder, campi fertili. 
im Trabe, di troto. §. im vollen Sra: | Trddrigteic, f. pregneaza, les. 
be, a gran trouo. §. ein Pferd in den Pregua. §. (des Bodens), fertilita, 
Trab bringen, mettere il cavallo al fecondsta. 

Tractament, n. Fam. [Beband- 
cialis t, m, lancia speazata, ala | Ay re trataneato, be 
bardiecre, lanzo; it. satellite. ; \chetis, — od 5 Oa 

§. T. d’ Astr. satellite, 3. die Seas) 3) Per Lobn, salaria, stipendio. 
banten bed Supiters, dee Gaturns, isa-) Traetat, m. [Xbgandiung J, trac 
telliti di Gieve, di Saturno, le stelle ine= jpato, 
dicee. 2) Per Bertrag, trattato, patto, eon- 

Trabantendienft, m. satellizio. | venzione. 

Graben, v. x. (von Pferden), wrotta-| 3) Sractaten, trattati, convenzioni. 
re, andar di trotto. 3. (von Menfden),| TLractiren, v. a. Pum, [behandeln], 
trottare, correre, camminar presto. $ * maneggiang, 
baé Pferd traben laffen, mettere il ca-| 2) Per bewitthen, trattare, dare trat- 
vallu al trotto, farlo Wrottare. $. ich bin |tamento, convitare. : 
ben gangen Zag durd bie Stadt getradt,; 3) Per unterhandeln, tratare, 


Eigen), carico, caricaty. 








mura § man muf dabin tradjten, dap...! 


agen 
Tradition, f. Voce lat, [Sage], 


giro per la citt tutta la santa giornata. | tradizione. 


Tragaltar, m. altare 5** 


Tragänt, m. zorama dragante. 
Tragant(gleim, m. mucilaggine 
i drazante. 


Tragant aude, A pianta del dra~ 
gante. 
| Xragbabre, f. barella. 

Tragbalten, m. T.d' Arch. ar- 
chitrave. 

Tragband, vn. cinghia. 

. T. de’ Carp. caltdtoja, 

. T.de' Chir. sospensorio- 

» Per Hofentrdger, tiracalzoni, ti- 
rabrache, 

Tragbar, agg. portatile, portabile. 
i eine traqbare Salt, peso portabile. 

. ein tragbarer Altar, altare portatile, 
§. cin tragbarer Seſſel, sedia portatile; 
portantina. 

2) ein teagbarer Baum, albero fruui- 
fero. §. cin tragbarer Utter, campo fer- 
tile, che frutta, che renrle. 

3) Per teddtiq, vedi. 

Traabarteit, M qualia di cid chs 
portabile. [t. fertilita, 

Tragbett, x. letto portatile; let 
jtiga, Jt. lneugebornet Sinder], cuscino 
{da portarvi i bambini}. 

Tragbutte, f. tina, tinozza por 
tatile. 

rage, f. [Tragbabre], barella. 

Trdge, agg. tardo, pigro, neghit- 
toso, inerte, infingardo, indolente, acci- 
dioso. §. cin trager Arbeiter, un lavo- 
rante tardo, lento, svogliato. 

§. 7. fis. eine tedge Materie, Maſſe, 
materia, massa inerte, 

Trdge, avv. pigramente, neghittoe 
samente, lentamente, infingardamente, $ 
trdge maden, fare, rendere pigro, ne~ 
ighittoso, tardo, §. trdge werden, im- 
|pigrire, anneghittire, §. trdge arbeiten, la~ 
vorare con isvyogliatezza, con lentezza, 
con infingardaggine. 


Tragebahre, f.u.f.m, vedi Trag · 











babre u. f. w. 
Tragen, v. a portare. §. eine Luft 
tragen, twaé anf 


— un peso. § 
idem Rien, den Sdhultern, dem Kopfe 
|teagen, portare q. ¢. sul dorse. sulle spal- 
te, [in} sulla testa, §. Holy, Wafer trae 
gen, portar legna, acqua. §. ein Sind 
auf den Armen tragen, portare uo bam- 
bino in braccio, §. fid) in einer Ganfte 
tragen laſſen, farsi portare in [una) letti- 
ga. §. Ginen gu Geabe tragen, portae 
a seppellire uo morto. 9. den Urm in 
tinee Binde tragen, portare il biaccio al 
callo. §. ¢inen Brief, ein Paket auf die 
Poft tragen, portare una leitera, un pac~ 
chetto alla posta. §. Gelb u, dgl. bet ſich 
tragen, portare, avere danaro indosso. 
§- Eras mit einer Hand teagen, por- 
iar vu & cOn uua mango. 

§. Pig. Reuigkeiten von Haus gu Haus 
tragen, audar divulgando , Spargendo 
nuove. §. fid) nad Saufe tragen, ren- 
dersi, tornare a casa. §. diefe Sduten tras 
gen das Gewoͤlbe, queste colonue porta- 
no, reggono la volta, §. baé Gié tragt, 
il ghiaccio porta, regge. §. dieſer Strom 
tragt die ardpten Schiffe questo fiume 
porta i pid gran bastimenti. §. diefes 
Schiff tragt viel, ſchwer, questa nave ad 
di gran portata. 





Tragen 





2) (von Thicren), essere, andare pre-| 7) 7. di Mus. bie Stimme tragen, 


gna. 
le cavalle vanno pregne undici mesi. | 

In, die Erde tragt Fruͤchte, la terra 
porta, produce frutti. §. bdiefer Baum 
trdgt ſabnes Obſt, quest’ albero porta 
belli frutti. §. dieſer Acker trdgt Weizen, 
qnesto campo porta formento, & semi-| 
nato di formento, §. dieſer Miter troͤgt 
nichts, questo campo non porta, non 
roduce, non frutta niente, §. mancher 
Bame trdgt hundertfaͤltig, alcuni semi 
rendono il centuplo. §. diefes Gut trdgt! 
jaͤhtlich 1200 Thaler, questo podere ren- 
de 1200 talleri anno. §. Zinſen tragen, 
rendere interessi. §. dies Mapital trdgt 
finf vom Hundert, questo capitale ren-| 
de, frutta il cinque per cento. 

8) Kleider tragen, portare abiti, aver) 
vestiti indosso, andar vestito. §. er trdgt 
eine Perruͤce, egti porta parrucea, ca-| 
pelli posticei. §. er tragt fein eigenes 
Paar, egli non porta capelli posticei, ma) 
solo i proprj. §. Gchube, Stie feln tra⸗ 
gen, portare stivali, scarpe, §. Waffen) 
trazen, portare armi. < einen Degen 
tragen, portare, cingere spada. §. Alles, 
twas Waffen tragen fann, chiumque pud 
portare armi. §. et mufte bie Mustete 
tragen, egli dové portar lo schioppo in 
ispalla, esser soldato, fare il soldato. 
§. fich tragen, vestirsi, vestire, andar 
vestito. §. ſich einfach, geſchmackvoll, 
reinlich, jierlid, praͤchtig ttagen, “andar! 
vestito, vestire semplice, di buon gusto, 
pulito, clegante, sontuosamente, sfar 
zosamente. §. wie traͤgt er ſich ? come 
va vestito ? 

It. ſich trogen, tenersi. §. fid gerade, 
frumm tragen, tenersi dritto, curvo 
in sulla persona, §. den Kopf hoch tras 
gen, andare in su la persona, colla te- 
sta alta, 

§. Fig. die Rafe hoch tragen, portar- 
la alta, procedere con fasto. &. biefes 
Tuch trdgt fid gut, ſchlecht, questo pan- 
no é di durata, di poca durata. 

4) bie Koften tragen, portare le spese,| 
§. cineé Andern Schuld tragen, portare! 
la pena altrui, pagare lo scotto, il fio.; 
§- wer trdgt die Schuld? chi n’ha [la] 
colpa. §. fein Ungluͤck in Geduld tragen, 
sopportare pazientemente la sua disgra- 
via, §. er allein wird davon die Strafe 
tragen, egli solo ne portera la pena, ne 
paghera il fio. 

5) fic mit einem Gedanken tragen, an- 
dar gravido di qualche pensiero, avere 
q: & pel capo. §. fig mit einem Plane 
teagen, andar gravido di un disegno. 
man trégt fid mit einem Geridte, sie 
sparse voce, corre voce, si va spargendo! 
una voce. §. ber Bram, den fie im Hers 
gen traͤgt, il cordoglio che racchiude in 
cuore, §. Gines Ramen tragen, por- 
tare il nome di alcuno. §. Gorge fir Gt: 
twas tragen, aver cura di q.c., attender- 
vi, badarvi- 


6) Per fdxeiben, 






ortare, scrivere, 
mettere, notare. §. Gtwas in ein Bud 
tragen, moettere, scrivere q. c a li-! 
bro. §. eine Schuld ing Buch tragen, per-| 
tare, mettere una partita a conto, accen- 
derla in conto, §. einen Namen in bie 


§. die Stuten tragen eilf MonatePportare la voce. 


8) vn. foes Gewehren), portare. §. 
dicfes Geſchuͤz tragt weit, questo can- 
none porta lonteno. §. Dicfe Bachfetrdgt 
800 Sdritte, questo schioppo porta 800 
passi. §. dieſes Fernglas trigt ſehr weit, 
questo cannocchiale porta molto lontano. 
i mein Gefidt, meine Augen tragen nidt 
0 weit, la mia vista, i miei occhi non 
vi arrivano, 

Tragen, n. il portare, portamento. 

§. 7. di Mus, bas Tragen dex Stim: 
me, portamento di voce. 

Tragend, part. att. portante, che 
porta. §. eine tragende Rub u. f. w., 
vyacca ¢c. pregua. 

Crdger, m. portatore; it. facchino. 

2) T. (einer Glocfe), cicogna. §. ( cined 
Schildes vor Wirthetzauſern u. f.w,), caval- 
letti, portanti. 

§. Per Hofentrager, tiracalzoni, uso- 
liere. 

§. 7. d Arch. sostegno, trave di sq 
steguo, puntello. 

$. T. d* Anat. atlante. 

Irdgerin, Jf: portatrice. 

Trdgerlohn, n. mercede, paga del 
facchino, del portatore. 

Traghebel, m. leva, lieva. 

Trdgheit, f pigrizia, infingardag- 
gine, inerzia; tardita; accidia. 

Traghimmel, m. baldacchino. 

Traghol;, 
della vite. 

Tragifer, m. attore tragico. 


Cragifomi(ad, agg. tragicomico., 


Trig { fomédte, f: wagicommedia. 

Tragifh, agg. wagico. §. ein tra: 
gifder Dichter, poeta tragico, tragedo. 

ig. Per trautig, tragico, funesto. 

§. cine tragiſche Begebendeit, avvenimen- 
to, evento tragico, funesto. 

Tragiſch, avy. tragicamente; fu- 
nestamente. 

Tragfnospe, f. gemma, occhio a 
frutto, fruttifero. 

Tragkorb, m. cesta. 

Trdgtraft, f. T. fis. forza d’ in- 


erzia [de’ corpi}. 


Traglohn, a. mercede, paga del 


facchino. 
Tragide, m. attore; it. poeta tra- 
gico; tragedo. 
Eragodie, Sf (Xrauerfpiel], tra- 
ecdia. 
. Tragbdiendidter, m. poeta 
Tragodienſchreiber, § wagico; 
tragedo, tragedidgrafo, tragediante. 
Eragpfeiler, m. pilastro, con- 


§-| tratforte. 


Tragreff, m coreggiuole da cesta, 
da gerla. 

Tragricmen, m. cinghia 

Tragfattel, m. basto. 

Trag(haf, n. [Mutterſchaf], pe- 
cora pregna. 

Tragfeil, n. canapo, fune da por- 


tare. 
Tragfeffel, m. portantina, sedia 
portatile. §. (des Papited ), sedia gesta- 
toria. 
Tragſoritze, f. tromba portatile. 
Cragtein, m. pietra di sostegno. 
§. (cines Gewolbes), architrave, * 
Tragftute, f. giumenta, cavalla 





fifte tragen, registrare, inscrivere un no- 
me nella lista. 


pregna. 


Transport 


n. T. de’ Vign. capo! 


1127 
Tragſtütze, f. sostegno puntella 
ph m. trae auf bem 
Traswulſt, Aopfe zu tragen) 
cercine. 


Tragzeit, /. tempo della pregnezza 

Train, m. T. mil. carriaggio, be- 
ote, bagaglios traino. 

taintnedt, m. T. mil. galuppo, 
“pe. saccarido. 

Taimoffisier, m. uffiziale diba~ 
gaglio, del traino. 

Trallern, vm e a, canterellare, 
canticchiare; it. spippolare. §. ein Giedz 
den trdllern, canterellare un’ arietta, 

Tram, m. T. de’ Tess. trama. 

Trampel, m. Fam. una buzzona, 

Trampel u, ». 7m. scalpitare, pestare 
co’ piedi, battere de’ piedi in terra. 

Trampeln, n. calpestio. 

Trampelthier, nm dromedarto. 

tt. Fig. vedi Trampel. 

Cramfeide, f. T. de’ Let. seta da 
trama. 

Trdndeln, wv. n. Fam. baloccare, 
tentenuare, esitare, perdere il suo tempo, 

Trdndler, m, balocoone. 

rant, m. bevanda, bibita; pozio- 
ne; it. beveraggio. §. (fiir Schweine u, ſ. w.). 
beverone, §. ein ſchlechter Trank, be- 
vandaccia. §, jwel Tage obne Speife und 
rant gubringen, passare due giorni ern- 
za _mangiare e bere. 

Traͤnkchen, n.dim. bevandina, be-+ 
vanduocia. 

Traͤnke, f. abbeveratojo. §. bie 
Pferde, das Vieh zur Troaͤnke fahren, me- 
nare all’ abheveratojo, abbeverare i ca- 
| valli, il bestiame. 
| Srdnten, «. a. [Ginen], dare da 
bere ad alcuno. §. ein Rind traͤnken, dar 
la poppa ad un bambino. §. daé Vich, 
bie Pferde trdnfen, abbeverare il bestia- 
me, i cavalli, §. wenn deinen Feind dire 
ftet, fo trate ibn, se il tuo nemico ha 
sete, dagli da bere. 

§. Fig. cin erfriſchender Regen bat dle 
Gelber getrdnft, una rinfrescante ping 
gia ha inzuppato, imbeverato i campt 
| §. die Wiefen traͤnken, innaffiare, ad- 
acquare i prati, §. einen Schwamm mit 
Eſſig, mit Wein trdnten, inzuppare nel 
sino, nell’ aceto una spugna. v Papier 
mit Oet tednfen, imbevere d’olio be 
carta. 

Traͤnkfaß, » 

Traͤntkübel, m 
beverare, 
Crantherd, m T. degli Ucceld, 
aja_presso una vena d'acqua, 

Tranttrauter, n. pl. erbe da far 
decotti. 

Tranfopfer, x. libazione. 

Crantiteuer, f. imposizione sal 
vino, sulla birra ¢ simili. 

Tranttonne, f. mastello del be- 
verone; it. botte, barile da abbeverare 
porci. 

Tranktrog, m. trogo, truogolo, 

Trdnfung, f Vabbeveramento,|’ab- 
beverare. 


Transitiv, agg. Voce igt. wan- 
agg. 


sitivo. 
Tranéparént, Foce lat. 
[durdfdeinend], trasparente. 
Transport, m. Foce lat. [Forts 
ſchaffuna], trasporto, trasportamenw. § 
(tm ber Nedinung), trasporto. 


abbeveratojo; 
mastello da ab⸗ 








1128 Tran 
. T. mil. trasporto, convoglio. 
rangportent, m. 7. mat. (Bins 

telmeffer], quadrante. 

Transporttoften, pl. le spgse 
del trasporto. 

Trausportſchüff, m. bastimento, 
nave da trasporto, da carico. 

Crapcgium, a. T. mat. mensale. 

Trapp! Onomat. Trapp, trapp, troy) 


tro. . 

Trappe, f. (Spur, Fußſtapfe]), pe-| 
data, traccia, orma. I 

Trappe, m. } ottarda ; oca gra- 

Trappgans, f. } najuola. — 

Frappeln, vn. Fam. [trippeln], | 
sgambettare, camminare a piccoli pes 

Trappen, } v.n, scalpitare, battere 

Trarſen, de’ piedi in terra. 

Traf, m. breccia, tufo vulcanico 
{che serve di cemenio]. 

Craffant, m. T. di Comm. il tra- 
ente. 

Traffat, m. T. di Comm. V accet- 
tante, . 

Traffiten, on T. di Comm, [auf 
Ginen], far trata sovra alcuno. §. ¢in 
traſſirter Wechſel, wna tratta. 

Traffirer, m. vedi Traſſant. 

Trdtfhen, vn. Fam. klatſchen, 

chwaten], cicalare, chiacchierare. 

Tratte, f. T. di Comm. tratta. 

Trau, f. [Trauung], sposalizio. 

Traualtar, m. altare Pouziale]. §. 
ein Madden gum Trauattar fuͤhten, spo- 
sare una fanciulla, condurla all’ altare,’ 
darlela mano di sposo [«inanzi laltare] 

Craubdhen, xn. dim. grappoletio,| 
racimoluzzo. 

. 7. de’ Chir, (im Suge), stafiloma. 
ranbe, f. erappo, grappolo, raci- 
molo,uva. §. die Trauben lefen, vendem- 
miare, far la vendemmia. §. die Zrau: 
ben nadjlefen, racimolare, raspollare. §. | 


i 


das Bint, der Gaft der Traube, il suc-\te, confidava troppo nelle proprie forze. | 


co della vite. 
Traubenartig, agg. T. de’ Bot. 


botrioide. : 
Traubenange, T. de Chir. 
stafloma. 
Traubenblut, nm Poet. il succo 
delia vite, dell’ uva il sangue. 


Traubenbohrer, m. trapano a 


mano. 
Tranubenbutte, f- toa, mastello 
[da mettervi i grappoli }. 
Craubenerg, x». piombo arseni- 





cale. 
Craubenfarrem, m. T. de’ Bot. 
osmunda. 
gnteagenttemtsr agg. in forma 
i ole, 
Pile i de’ Bot. botrioide. 
Traubengeldnder, xm. pergola, 
alliera d'uva. 
Traubengott, m. [Weingott], il 
dio del vino, Bacco. 
Traubenhant, f- T. a 
Tranbenhbduthen, n. § Anat. 


dives. 
Traubenhulfe, f. flocine. 










Tranbenhyaginthe, f. giacintols, die tiefe, grofe, ganze Trauer, luno! 


botrioide. 
Craw 
filino. 
Traubenkamm, m. raspo, raci- 
molo. 


bentdfer, m- T.de' Nat. na- 





Sporteur 
Tranubenfern, m, acino. 
Reaubeatizide, 7: dtriagia agrep- 
Olte 
7 2) [prano] pado. 
Traubentoralline, f. T.de'Nat. 
grappolo di mare. 
traubentraut, n. T. de® Bot. 
ambrosia. 

Traubenreidh, agg pienodi grap- 
poli, racemoso, 

Traubenf{aft, m. il sugo della vi- 


ite, dell’ uva: il, vino. 


Tranbenftein, m. T. de’ Nat. bo- 


trite, botriolite. 


Traubenvoll, agg. pieno di grap- 
poli, racemoso, 
Traubenwelf{e, ave. a grappoli, 
appi. 
taubig, ogg. racemoso. 
It. wedi traubenfirmig, 


in 


Crdublein, xm. dim. grappoletto, 
racimoluzzo. 

Crdublid, agg. wedi trauben: 
foͤrmig. 


Trauen, — a. (ein Paar Verlobte), 
day Ja benedizione nuziale, congiungere 
in matrimonio. §. fid) mit einer Perſon 


trauen laffen, farsi dare la beaedizione 
puziale, maritare una persona (dinanzi 
Valtare}. 


Trauen, vn. fidarsi, confidarsi, 
prestar fede. §. Einem trauen, fidarsi 


jdi alouno. §. man mu§ nidt Jedem 


trauen, non bisogna fidarsi d’ognuno, 
§. man fann ibm nidt trauen, @ uno 
uomno da non fidarsene. §. ic) traue ibm 
nidjt ret, mi fido poco di lui, non me 


\ne fido troppo. §. auf Gott, auf tein 


Gluͤce trauen, confidarsi, aver con- 
fidenza, fiducia in Dio, nella sua fortuna. 
§. man barf diefer Rachricht nicht trauen, 
non convien prestar fede a questa nuova. 
§. ex traute gu viel auf feine eignen Kraf⸗ 


§. ſich felbft nicht trauen, diffidar di se 
stesso; neppur di se medesimo fidarsi. 
§. ih traue mid) nicht, es gu thun, non 
ardisco, non oso [di] farlo. §. er traut {id 
nidt bingugeben, non osa, non ardisce 
dandarvi. §. fle traute fic) nicht bie Au⸗ 
gen aufjufdiagen, non s° arrischiava di 
alzar gli occhi. §. id) traue dem Wetter 
nidt, non mi fido di questo tempo. 
biefem Waffer ijt nicht gu trauen, non 
bisogna fidarsi di, arrischiarsi in quest’ 


acqua, 

¢ Prov. 1, wer leicht traut, wird 
leicht betcogen, chi spesso fida, sovente 
grida. 

§. Prov. 2. trau, ſchau, wem, guarda 
ben di chi ti fidi; la difidenza ¢ la ma- 
dre della sicurezza. 


tristezza, duolo, affizione, malinconia. 
§- in Trauer verfentt fein, essere im- 
merso in tristezza, in malinconia, 

2) lato, bruno, gramaglia. §. Trauer 
anlegen, vestire il bruno. §. Trauer 
tragen, in Trauer geben, portare il lutte, 
la gramoglia, il corraccio. §. die leidhte, 
tleine, balbe Brauer, il mezzo lutto. 


rigoroso, solenne. §. die Trauer adler 


brufo, la gramaglia. 
o di Into, di dolore. 


§.| 


Trauer, f. (Xraurigheit], mestizia, richt 


gen, deporre il lutto, finir di portare il 


Tranerweib 


6 Trauerbinde, f. fascia, velo da 
tutto. 

Crauerblid, m. sguardo mesto, 
malinconico, 

Trauerbote, m. messaggicro della 
trista, mala nuova, della nuova Jugubre. 

Trauerbot(haft, f. nuova, mes- 
onagio lugubre, funesto. 

rauerdegen, m. spada da lutto. 

Trauerfactel, f. torchio funebre. 

Trauerfahne, f. bandiera nera, 

Trauerfall, m. accidente, avveni- 
mento funesto, tristo. 

Trauerfeft, m. festa lugubre, lut- 
luosa. 

Trauerflagge, f. T. di Mar. die 
Trauerflagge aufgiejen, mettere la ban- 
diera in derno, 

Trauerflor, m. velo da Iutto. 

Trauergedidt, nm. poesia funebre; 
epicedio. 

Trauergeldut,n. il sonare amor- 
to, lo scampanar funebre. It. Ave Ma- 
ria_de’ morti. 
| Trauergerift, vn. catafaleo. 
| GErauergefang, m. cantico fu- 
jnebre. 

Trauergefhidte, f. storia, re- 
lazione Intiuosa, trista. 

Craucrgewand, xn. wedi Trauere 
kleid. 

Tranerhaus, x. casa di luuo. 

Trauerjahr, n. anno luttuoso, fu- 
nesto; it. l’arfao del lutto, in cui si por- 
ta il lutte. 

Trauerflage, f. lamentazione, 
|pianto funebre. 
| Iu 2. d’ Antig. nenia. 
Trauerklaug, m. suono lugubre, 


malinconico. 


| 


Trauerkleld, xn. } abito da 
Crauetfleibumg, f. § luo, id 
‘bruno, la gramaglia, 


Traucreut fhe, f. carrozza funebre. 

Trauermahr,f. Poet. vedi Trauer⸗ 
botſchaft. 

Trauermantel, m. mantello da 
Tutto. 

It. T. de" Nat. antiopa [specie di far- 
falla). 

Tranermarf{d, m. marcia funebre. 

Trauermufit, f. musica funebre. 

Trauern, on. (um Etras], essere 
afllitio, allliggersi, attristarsi di q. c. 

§. Pig. im Winter trauert die Natur, 
nell’ inverno la natura langue, languisce, 
\& quasichd trista, attristata. 

2) Per Seauer teagen, andar vestito, 
essere a bruno, portare il lutto, la gra- 
maglias §. tief, leidjt trauern, portare 
il latte solenne, rigoroso, il mezzo lutto, 


Trauerpoſt, f. wedi Ttauernach⸗ 


Trauerrede, f. orazione funebre. 
“Beaseclvist n. tragedia. 
| Craneripieldidter, m. poew 
tragico; tragedo, tragediante. 

Trauertpteler, m. attore tragico. 

Trauerjtimme, f. voce Ingubre, 
dolente. 

Tranetton, m. suono, tuono le 
gubre, dolente 

Tranervoll, agg. lauuoso, pien 
di duolo; mesto. 

Trauerwagen, m. carro, carroz- 


t 





Tranerbild, ne emblema, simbo-|zone funebre, funereo. 


Trauerweib, nm. piagnone, prefica. 


Trauetweide 


Tranerwelde, f/ salcio habilonico. 

Trauerjett, f. tempo del, in cui 
8i porta jl lutte. 

Pranersppret(e, J: il funebre, fa- 
nereo clpsaps, 

Traufbach, n. tetto con grondaja, 
gocciolatojo. 

Traufe, f. piovitojo, gronda, gron- 
daja, It. sottcgronda. 

. Prov, aué bem Regen in bie Traufe 
fommen, fuggir l'acqua sotto le gron- 
cele, Tt? padella in sulle gs 

tdufeln, . m. gocciolare, cader 
a gocciole, stillare. 

§. Fig. dec Dimmel tréufelte Beruhi⸗ 
gung in fein Herz, il cielo instilld con- 
solazione nel suo cuore, 

Sania, v. m. gocciare, stillare, 

mdare. 

Traufen, n. il grondare, 

Traufend, part. grondante. 

Trauffag, n vaso dell’ acqua pio- 
vana, in cui cade l’acqua piovana. 

Tran fleitte, f. grondatojo. 

Traufnaß, agg. bagnato sino alla 
pelle; zuppo come un pulcino. 

Traufredt, n. [diritto di) stilli- 
“Teenfelane, fa d 

tauftinne, f doccia grondaja. 

Craufrohre, f. (an Mauern), tubo, 
doccia, cannoncello grondajo. 

te be ein, m. sottogronda. 

Traufwaſſer, a. acqua grondan- 
te, di grondaja. 

Traufziegel, m. tegola grondaja, 

onorario, spor- 


nda. 
MTrangedibe, f. } 

Trangeld, n. tola per la ce- 
rimonia delle sposalizie, degti sponsali. 

Traulich, » familiare, confi- 
dente, §. ein trautided Gefprdd, dis- 
corso familiare. §. ein trauliches Beis 
fammenfein, lo star confidenzialmente 
fasieme, cordialmente raccolti, in cara 


confidenza. §. ein traulides Stuͤbchen, 


wna stanzetta raccolta, 

Traulid, ave. familiarmente, con- 
fidentemente. ic figen bier fo traus 
lid beifammen ,hoi stiam qui cos) cor 
dialmente raccolti. §. fic) traulich unter: 
halten, trattenersi, andarsi raccontando 

c. in dolce, cara confidenza. 

Trauligleit, /. familiarita, con- 
fidenza. 

Traum, m. sogno. §. im Traume 
reden, parlare in sogno. 7 ich habe dieſe 
Nacht einen fonderbaren im gebabt, 

esta notte ho avuto uno strano sogno. 
» e8 fom mir im Traume vor, als 


wenn..+. mi pareva in sogno, sognan- 
do mi pareva, come se.+++ &. id) bin 
wie im Traume, mi par di sogeare. 


wie im Traume umbergeben, trasognare, 
andare trasognando. §. ein ſchwerer 
Zraum, un grave, malagevol, gravoso 
sogno. §. eõ fommt mit wie ein Zraum 
vor, mi pare un soguo. §. bat ift mir 
nidt im Traume eingefallen, neppure in 

o mi é yenuto in mente. §. auf 
SXrdume halten, credere a’ sogni. §. 


Traͤume deuten, auslegen, spiegare, in- ‘nuove. §. ein trauriger Anblick, aspetto,|rargo mancd la vena. 
§. mein Traum gebet spettacolo tristo. §. eine trauvige Ge⸗ fen [beim Zerlegen), incontrare, trovar la 


terpretare i sogni. 





§. Prov. Traͤume find Sddume, wan- 
sitor} € vani sono i sogni; i sogni son 
menzoneri. 

Traumansleger, m. vedi Traum: 
beter. 

Traumanslegung, f. vedi Traum⸗ 
deutung. 

Traum hild, xm. visione, apparizione. 

Traumbud, x. libro de’ sogui, 
delle arti. 

Traumbenter, m. espositore, in- 
terprete de’ sogni. 

taumbeuteret, } Jf: interpre- 

Traumdeutung, §F tazione, spie- 
gazione de’ sogni; ite oniroscopia, oni- 
rocrazia. 

Trdumen, ». x. sognare, far sogni.| 
§. ih tedumte, mir trdumte, es trdumte 
mit, daß . ... sognava, ho soguate, mi! 
son sognato, che. +++ * ich trdumte, mir| 
traͤumte von Sdladten, io sognava bat-| 
taglie, ho sognato, mi son sognato di) 
battaglie. §. hoͤre, was mir getraͤumt 
hat, udite quello che ho, che mi son| 
|Sognato, ascoltate il mio sogno. §. id) babe, 
die gange Racht getrdumt, non ho fatto! 
che sognare tutta la notte. §. mir baben’ 
wunderliche Dinge getraͤumt ho sognato 
cose strane. 

§ Fig. ich glaube, du tréumft, cre- 
do che tm sogni, che tu vai sognando, 


q. ce 3. laß dir bad, fo Etwas nice traͤu⸗ 


men, non t andar sognando, mettendo 
in capo cose simili. §, das hatte ich mir 
aicht trdumen laſſen, non me lavrei so-, 
gnato, non I’ avrei creduto néanche per) 
sogno. | 
tdumer, m. sognatore. I 

lt. Fig. vaneggiatore, visionario; co-| 
lui che va dietro a sogni, a cose chime- 
riche, che va trasognando. ' 

Trdumerei, f. sogni, visioni, chi- 
mere, faloticherie. 

Crdumerin, f. sognatrice. 

L. Fig. colei che va dietro a sogni. 

Trdumerifd, agg. sonnacchioso; 
trasognato, pensoso, astratto, che va tra-| 
sognando; it. chimericos §. ein traͤu⸗ 
metifder Menſch, uomo trasognato, che! 
va sempre trasognando, dietro a sogni,| 
|. fein trdumerifdjes Weſen misfault mix, 
quel suo esser falotico non mi garba, 
piace. §. traͤumeriſche Hoffnungen / spe- 
ranzé chimeriche. 

Traumgebilbe, n- Poet. sogno, 
visione in sogno. 
| @ranmgefidt, x. visione, appa-| 
|rizione in sogno. | 
| Graumgott, m. Morfeo. | 

TCraun! interj. (meiner Treue!] per, 
mia fe! certo! davvero! } 

Traurede, f. sermone nuziale. 

Traurig, agg. mesto, tristo, ma-| 
linconico, afflino, gramo; it, luttuoso, 
funesto. §. cine traurige Miene, ciera 
mesta, aria, volto tristo. §. eine trau⸗ 
tige Stimme, voce'dolente, lugubre, §.' 
in einem traurigen Zone, con voce do- 
lente, Ingubre. | 
| 2) traurige Rachrichten, triste, cattive 
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Welt, nel pi fanesto modo; d’una ma- 
niera commiserevolissima. . §. ein traue 
riges Wetter, tempo cattivo, malinco- 
nico, oscuro, nero, torbido, §. die traus 
tige Nothwendigfeit, la dura necessith, 

3) Per armfelig, misero, miserabile, 
povero, meschino. §. ein trauriger Spas 
mader, un meschino buffone. §. er ift 
¢in trauriger Menſch, egli 2 un trist’ no- 
mo, un povero sciaurato. §. ein trauri⸗ 
ges Leben fahren, menare una vita tri- 
bolata, grama. 

Traurig, avy. mestamente, trista- 
mente. §. fraurig madjen, rendere tri- 
Sto, mesto, attristare, aflliggere. §. trau⸗ 
tig twerben, afiggersi, rattristarsi, darsi 
malinconia. §. a traurig bebelfen, vi- 
vere, campare a stento, a stecchetto, mes- 
chinamente. 

Trauri 
malinconia, 

Trauring, me anello nuziale, la 
fede. 

Traufdetn, m. la fede di mari- 
monio. §. den Trauſchein befommen, ot- 
tenere la licenza di maritarsi. 

Trdufdhen, v. n. piovere a sero- 
scio, dirottamente, 

Traut, agg. Poet. fido, fdato. §. 
mein trauter §reund, il fido, caro, caris- 
simo amico. §. mein trauteé Madden, 
viscere mie carissime, amato bene; di- 
letta fanciulla. 

Trauung, f. sposalizio, benedizio- 
ne nuziale. 

Treber, f. vedi Traber. 

Creden, v.aen. Province. [site 
ben), tirare, trarre, strascinare, trarsi 
dieiro. §. ein Sdhiff treden, rimorchia- 
re un vascello, tirarlo a braccio. §. Gis 
fen tecefen, stirare, distendere il ferro. 

Tred(hute, f. Foce olland. bar- 
ca, battello tirato da cavalli, 

Treff, m. (Sdlag], colpo, botta, 
percossa. §. Ginem einen Treff geben, 
dare una botta, una percossa ad uno. 

2) Z. dé Giuoco, fiori {uno de’ quat- 
tro semi delle carte francesi|. 

Creffblatt, m carta di fiori. 

Treffbube, m. fante di fori. 

Treffdaus, a. asso di fori. 

Treffen, » ae n. cogliere, col- 
pire, dare in... §. Ginen mit einem 
Steine treffen, cogliere, colpire uno con 
un sasso, con una sassata. §, das Biel 
teeffen, dar nel segno, coglicre la meta, 
imberciare. ; 

It. Fig. dare nel segno, giungere al 
suo intento, §. nidjt ale ‘Suge, Satie 
treffen, ogni palla non coglie, tmtti i col~ 
pi non feriscono. §. im Fluge treffen, 
cogliere a volo. §. ex ſchos nad dem 
Bogel, traf aber nidt, tird all’ uccello, 
ma non lo colpi, non lo colse. §. wohl, 
tedjt treffen, corre in pieng, appnotino. 

» nidjt recht treffen, corre scarso. §. 
iné Schwarze treffen, dar nel brocco, im- 
broccare. §. vom Blige getroffen werden, 
venir colpito dal fulmine. §. der Wund⸗ 
argt bat die Ader nicht getroffen, il chi- 
das Gelenk trefe 


gtcit, f. mestizia, tristezza, 


aué, trifftein, il mio sogno si va ve- ſchichte, storia, relazione Intiuosa, trista,| giuntura, 


tificando, si verilica. 


§. Fig. Ginem qué bem Zraume hels'cattiva, trista, funesta fine. 


fanesta, §. ein trauriges Ende nehmen, far| 
§. cin trau⸗ 


§. Fig. fich getroffen fuͤhlen, sentirsi 
punto, tocco in sul vivo. diefer Bore 


fen, disingannare alcuno, aprire gli viges Schickſal haben, avere una funesta rurf trifft mid) nicht, questo rimprove~ 
isorte. §. auf big traurigſte Art von der ro nom mitocca, non @ per me, §. bad 


occhi ad uno. 
Valentini, Ital. Worterb. IV. 
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trifft Sie, cid risguarda Lei, le con-|fcilbert werden, meglio, pid vero il suo |Ginen vom Amte treiben, far perdere 
cerna, Vinteressa. §. wen trifft die carattere non pud essere descritto. §.¢in l'impiego ad uno, scavallarnelo, §. Gis 
Squib? chi nha la colpa? di chi ne treffendes Beilpiel, esempio che da nel nen zur Arbeit treiben, incalzare, solle~ 
la colpa? §. bie Reive wird did) aud) broceo, nel seguo, nel mezzo del ber- citare, incitare uno al lavoro. §. dieſe 
treffen, tocchera pure ate, verra la volta saglio. §. eine treffende Wahrheit, ve- Leute thun nichts, wenn map fie nidt 
anche a te. §. da8 Loos traf mid, ame rita che da nel, che tocea il segno; it. treibt, questa gente non fa nulla, quando 
toced Ia sorte. §, mich trifft alleé Unc veritas ivrefragabile. §. cine treffende Ant: uon s'incalza, sistimola. §. einen Schuld⸗ 
glũct, ogni disgrazia viene a cadere, a wort, risposta stringente. §. feine Wor: ner juc Bezahlung treiben, incalzare, sol- 
jombare su di me. §. es traf fich, te find treffend, le sue parole, i suoi dis |lecitare un debitore. §. ¢é treidt ibn, diefe 
bas e+e» avvenne, accadde, ches +++ corsi somo stringenti, sensatissimi. Sache zu Ende gu bringen, ha gran pre- 
§. wie es [ fic] trifft, nachdem es [fih] Treffer, m. (im otto), beneficia- mura di terminare questa faccenda. 
trifft, secondo, chi sa! secondo le cir-|ta; numero che vince, vincita. §. buns die Noth hat mid) doju getrieben, il bi- 
costanze, come vanno le cose, secondo dert Rieten gegen einen Treffer, una sola sogno m'ha spinto, spronato, forzato dé 
fortuna vuole. §. die Rechnung trifft, i vincita in cento numeri; di cento un so- far questo. §. es gu weit treiben, portar 
conto batte, torna, lo vince. fe cose troppo oltre, andar verso l'eccesso, 
2) Ginen treffen, auf Ginen treffen, Trefflich, egg. [vortrefflig], ec-joltrepassare i limit. §. man mug den 
trovare, rinvenire alcuno. 3 id traf ihn cellente; squisito, | Sderg nicht zu weit tveiben, non si deve 
unterweges, auf dec Strafe, im Thea, Trefflic, ave. eccellentemente. andar troppo olue con gli scherzi, non 
ter, im Bette u.f.w., lo incontrai, mii Trefflichteit, fi: eccellenza ; squi- jbisogua spingere Jo scherzo tanto avanti. 
avvenni in lnicammin facendo, per istra- sitezza. §- Ginen auf's Aeußerſte treiben, spin- 
44, lo trovai al teatro, a letto. §. mein) Greibanfer, m. T. di Mar. an- gere, ridurre uno agli estuemi. §. die 
Brief hat ibn nicht mehr in B. getvoffen, | cora galleggiante. Geduld auf's AeuSerfte treiben, portar la 
la mia lettera non lo rovd, non lo rin-| Breibajt, m. 7. de’ Giard. ramo |pazienza al pid alto segno. §. eine Waa⸗ 
vergd pid in B. §- man’ trifft ifn nit:|lussuriante, troppo rigoglioso. ire in die Pdbhe treiben, fare salir il prezzo 
gends, non si trova, non si rinviene in} Treibbeet, n. TZ. de’ Giard. vedi |d'uva mercanzia [coll’ offrire pia degli 
nissun luogo. §. auf eine Gandbant, Miflbert. laltri]. §. Ginen in die Hoͤhe treiven, in- 
Klippe triffen, dare in secco, in una’ Lreibeanter, wedi Treibanker u. calzare uno a offtir sempre pid (all’ asta 
seccagna, in uno scoglio. 8. die rechte ſ. 1. {pubblica). 
Beit treffer, cogliere il giusto punto, pi-) Treibeis, x. ghiaccio galleggiante. 4) cin Gefdaft treiben, fare un ne~ 
gliare la palla al balzo. §. ¢6 gut, es §. der Flus gebt mit Treibeis, il fume gozio, un affare. §. cin Handwerl, eine 
nicht gut treffen, incontrar bene, male, porta tavoloni di ghiaccio. Pantbierung treiben, esercitare, fare un 





capitar bene, male. §. ben wahren Ginnie Treiben, oa. veni 
des Autors treffen, cogliere il vero seu-| 
so, entrare nella meute dell’ antore. § 
getroffen Sie haben es getroffen, indo- 
vinato! dato nel segno! Ella I’ ha indo- 
vinato, ha dato nel seguo. 





sospiuto, cac- 
ato} seorrere, cles, §. der Sand, 
Schnee treibef, la rena, la meve s’alza, 
vien sospinta dal vento. §. die Wolken 
tretben fdnell, le nuvole scorrono, pas- 
sano con velocita. §. auf dem Waffer 


mestiere, una professione. §. eine Runft, 
Wiſſenſchaft treiven, esercitare un’ arte, 
una scienza, professarla. §, die Lande⸗ 
wirthſchaft treiben, esercitare l'economia 
rurale, §. Danbel treiben, negoziare, 
fare negozj, andar tafheando, esercitar 


§. 7. di Mus. er hat eine qute Stim: treiben, stare a galla, galleggiare, flut- la mercatura, §. Gpraden, Wuſik treis 
me, er trifft aber nidt, egli ha un bel/tuare sul’ acqua. §. ¢in Leichnam fried ben, studiare le lingue, la musica. 
tuono di voce, ma non cauta a libro ans Ufer, um cadavero fu portato dalle Scherz, Kurzweil treiben, far degli scher- 
aperto, di prima vista, non cantagiusto. |pnde alla riva, galleggid alle riva. G. das ⁊i, delle burle, delle celie; celiare, pia~ 

3) Ginen treffen (beim Zeichnen, Malen), Mis treibt auf dem Fluſſe, il fume por-|cevoleggiare. §. Muthwillen treiben, an— 
cogliere, prendere la soriglianza, §. der ta tavoloni di ghiaccio. ‘dar folleggiando, faccendo pazzie. §, et 
Mater hat Sie gut getroffen, il pittore’ §. 7. dé Mar. treiben, cappeggiare. treibt es ju arg, egli va troppo oltre, 
Vha fajita molto somigliante, ba ben col-.§. dat Schiff treibet, la nave deriva. §.\eccede. §. fie haben es lange genug gee 
to le somiglianza. §. diefer Maler trifft dor bem Winde treiben, abbandouarsi al trieben, se la son goduta quanto basta; 


febr gut, questo pittore fa i ritratti so- jvento. §. vor Unter treiben, arare. J. era ormai tempo che la si facesse’ finita. 
migliantissimi, similissimi all’ orizinale, auf den Anker treiben, filare sulle ancore. §- Unzucht treiben, coggnetiere disone- 





@ un bravissimo ritrattista. J. died Bild: 3. dec Anker treibet, ancora ficca, ara.|sta, lascivie, vivere lussMriosamente; it 


nif ift nicht getroffen, questo ritratto non §. das Saif treiben laffen, abbandonare scavallare, correr la cavallina. 


é somigtiante. 


4) cine Wahl treffen, fare una scelta, 


scegtiore. }. einen Rauf, Vergleich tref⸗ 
fen, conchiudere, fermare un mereato 
un eontrattio, §. Ynftalten, @inridtun: 
gen, Maßregeln treffen, fare preparativi, 
apparecchi, andar apparecchian 
prendere misure. 

Treffen, nm. T. mil. [Befedt], com- 
battimento, fazione, fatto d’arme. §. ¢é 
fart ju einem Treffen, si venne a un fat- 
to darmi, a un combattimento. §. iné 
Brejfen geben, andare in battaglia, a bat 
tersi. §. endlich kam's gum Treffen, alla 
fine si venne alle mani. 

Pig. wen es jum Treffen fommt, 
quando si viene a’ ferri, al punto, al 






io q- “abba 


a nave alle onde, al vento. 

2) [von Pflangen], spuntare, buttare, 
venir su, pullulare, germogliare, §. wie: 
ber, von neuem treiden, rimettere, ri- 
germogtiare. 

2) v. a. far avanzare, andar avanti, 

ingere, sospingere, cacciare; it. ficcare. 
Meh treiben, memare, guidare il 
bestiame. §. das Vieh auf die Weide 
treiben, menare il bestiame al pascolo. 
§. eine Herde Ochſen treiben, guidare 
una mandra di busi. §. die Eſel trei⸗ 
ben, toccare, pungolare, far andare collo 
‘stimolo gli asini. §. den Hund aus ber 
Stube treiben, cacciare, scacciare il cane 
dallastanza. §. fein Pferd treiben, spro- 
nare il [suo] cavallo. §. das BBilb treis 
ben, battere 1a campagna, per concen- 





quia. 
2) bas erfte, gweite Treffen, la prima, 


la seconda linea dell’ esercito. 


Treffend, part, che ecoglie, che 


colpisce. 

J Fig. er giebt eine treffende Schil ⸗ 
derung von dieſer Stadt, egli descrive 
questa citth con tale ¢ tants -verita, con) 
colori si vivaci, veri, che si vede. §. 


treffender koͤnnte fein Gharafter nidt ge: 





trare la cacciagione. It. das Wild aus 
bem @ager treiben, scovare la fiera, 
il selvaggiume. 3 den Feind in ble Fluchi 
teriven, mettere in fuga, respingere i] pe- 
mico, dargli la caccia. §. Ginen aué 
tem Daufe treiben, coceiere, scacciare 
ano di casa. §. Ginen von Haus und Hof 
txeiben, scacciare uno dalla sua puss.s- 
sione, spogliarlo di wttii suoi beni, §. 


| §- Prov. wie man’s treibt, fo geht's, 
qual tu la atti, tal riesce; la cosa va 
\secondo si mena, 

5) einen Kreiſel [mit ber Peitfde] trei⸗ 
ben, far girare il paleo, la trottola. §. 
das Waffer treibt die Mablenrdder, Pac- 
_ fa andare, girare le ruote, §. det 

ind treibt bas Schiff, il vento sospin- 
ge, fa andare la mave. §. bas Pulver 
ireibt die Rugel, la polvere sospinge, da 
Vimpulso alla palla. §. diefe Xrgnei treibt 
den Schweiß, Harn, questa medicina 
provoea ilsudore, Worina, & sudorifera, 
diuretica. 

6) einen Reif auf'é Fas treiben, met- 
tere un cerchio alla bote. §. einen Pfabl 
in die Erde, einen Nagel in die Wand 
treiben, spingere, cacciare un palo in 
terra, cacciarvelo dentro con la mazze- 
rangaj cacciar pit demro al muro uo 
chiodo. 

§. Fig. ein Reil treibt ben andern, ou 
diavolo caccia l'altro. 

§. 7. degli Oref. Biguren in Sitber, 
in Kupfer treiben, lavorar figure di ri- 
lievo im _argento, in rame; battere iy 
fuudo. §. getviebene Arbeit, lavoro Hi- 








Zreiben | 


rato, martellato, di rilievo, §. die Me⸗ Tremulirend, part. tremolando. 
talle treiben, affinare i metalli. | Srendeln, v.n. vedi tedndein, 

§. 7. de’ Giard, Gewadfe teeiben, 
far rigogliare, far venir su piante [per unibile. { 


Treten 
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Treppen t 
aantetpentenm, =, tate, mobiecue 


Crennbar, agg. separabile, dis-| Treppengeldnder, m balaustrm 


ta di scala. 


caloria]. Trenubarkeit, A rabilita. Lreppenfpindel, f. vedi 
§. 7. de'Conc. die Haute treiben, me- Trennen, v. a. —— disunire,| penbaum. dba cos 
nare le pelli. disgiungere, staccare, segregare, dividere., Treppenthur, f. porta che da in 


§- Tide’ Forn. den Teig treiben, spia- §. das Fleiſch von den Knodyen treanen, | 
mare, stendere la pasta. scarnare le ossa, disossare la carne. 9. 


Treiben, n. Caufdan Wafer), il den Kopf vom Rumpfe trennen, tagliare,| col 


galleggiare, lo star a galla, ilfluttuare. troucare la testa, decapitare. §. die feind⸗ 
§. Fig. das Xreiben und Drdngen in lichen Glieder trennen,* rompere Je file! 
einer vovtreiden Stadt, lagitamento ela del nemico. §, einen Aermel u. dgl. aus | 


calca, l'andare, il venire e il tornare, von dem Sleide trennen, scucire, stac- 


su le scale. 

Treppenmange, f- 7. de Carp. 
Trevhat, m 7. de’ Giuoco, bi 
bigness le + de uoco, loca, 
re en, vm gi bit 
Lrefor, m. (Saas}® prorat c= 


L'aggirarsi in una citth popolosa. §. fein 

hun und Treiven gefault mir nidt, il 
suo modo di procedere, d'operare non mi 
i⸗ 


» T. de’ Cacc. caccia clamorosa. 
§- ein Teeiben galten, far caccia clamo- 
rosa. · 

Creibend, part. sospinto, spinto, 
che passa ec. wedi treiben, §. treiben: 
bes 3, legname galleggiante, che vien 
galleggiando su l’acqua. 


iva. 

Treiber, m. (des Viehed), guardiano; 
boaro, vaccaro; cavalcatore. §. (bel einer 
Jagd), colui che leva, scova il selvag- 

iume. 
. T de’ Fond. affinatore. 
. 1. de’ Bott, conio [da cacciare i 


eerchj.) 
Treiberei, f. Fam, il cacciare, lo 
ingere. 

* Ore Treibbaus, vedi. 


reibfaß, nm. 7. de’ Conc. tinozza 
[da menar le pelli.] 


Creibhammet, m. martellodasti-, 
iginazione ; smembramento. §. (der Eve), 
Treibhaus, x. T. de Giard. stu-| 


fa, serra, | 


rare, da stendere, 


Treibberd, m. T. de’ Fond, affi- 


natojo. 
Treibbots, x. _— flottato, che 
viene galleggiando sull’ acqua- 

It. 7. de Forn. spianatojo. 
reibbitte, A fucina da affinare. 
reibjagd, /. 

Creibjagen, n.§ rosa. 

Treibtraut, n. catepuzza. 

Treibmittel, nm. rimedio provoca- 

tivo, -eccitante. 

Treibmus tel, m. 7. d’ Anat. mus- 

colo acceleratore, 

@reibofen, m. T. de’ Pond. for- 

nace, forno da affinare. 

Treibreis, x. rampollo, pollone. 


Treibſcherben, m. 7. de’ Fond. )\operazione del trapano. 


scorificatojo. 
Treibftadhel, m. (der Ochſentreiber), 
lo, stimolo. 
Treibung, f- lo spingere, il cac- 
ciare; it. il condurre, il menare. 
Treibweg, m. cammino, passaggio 
pel_bestiame. B 
Treibseug, a. T de’ Cacc. (Hib: 
nergarn], bucine, 
rigetto, ricolmo del mare. 
Erelfoat, n. vedi Treſchak. 
Tremol(th, m. 7. de’ Nat. anii- 
bela. 7 
Tremuiant, m. (in Orgein), regi- 
stro di tremolio. 
Tremuliren, vm T. di Mus. 
tremolare. 


le 
itive 
' 





caccia clamo-)| 





\care una manica da un yestito, §. cine 
Nadt trennen, scucire, djscucire. Q. 
nichts alé ber Tob foll uné trennen, nul- 
la ci separera pit, se non la morte. § 
fic teennen, separarsi, disgiungersi, dis- 
junirsi, distaccarsi, dividersi, §. wir maf: 
fen uns trennen, dobbiamo separarci, 
convien distaccarci, §. eine Ehe trennen, 
jsciogliere ilmatrimonio, §. ein Buͤndniß 
trennen, sciogliere, disanire un’ alleanza. 





2) tesoro, erario pubblico. 

Lreforfdein, m. [ Shavitein}, 
cedola, assegnato [del regio tesoro}. 

Trespe, f. T. de' Bor. loglio, gio- 


glio. 

Trespig, + loglioso, giogliato, © 
§- teeepiges Rome grano ra 
| Erefidhen, w. dim. galioucino. 
Treffe, f. gallone, wine g. mit 
Treſſen belegen, gallonare, guarnire di 


I i \§ Freunde trennen, mettere zeppe, an- galloni. § mit Sreffen befept, gallo- 
2) die treibende Kraft, forza impul- dar seminando discordia tra amici. g§. mato. §. goldene, filoerne Treſſen gal~ 





Streitende, Kampfende trennen, disgiun- 
gere, dividere, separare litiganti, combat 
tenti. §. Ddiefe Eoeleute naven fic ge: 
trennt, leben getrennt, questi conjugi, 
‘queste — maritate si sono separati. 
|p. ein Reid) trennen, smembrare una 
\provincia [dal regno). 

| Trennend, part. ate, disgiuntivo, 
che disgiunge, che separa. 


coltello da scucire. 
Trennpuntte, mpl. T. di Gram. 
dieresi. 
Trennung, f. separazione, 


| Trennmeffer, n. T. delle Cucitr. 
| 


dis~ 


divorzio. §. (der Grundſtucke), smem-— 
bramento. §. (in der Kirche), scisima. 


Trennwort, x. particella disgiun- 


Trenfe, f. filewo. 
Trenfen, va. f.di Mar. 
riempire tna gomona, woo stragtio. 


(cin Tau), PeteN, 


loni, trine d’oro, d’aryento. J. (aut dew 
Aermeln der Goldaten, jur Veseichnung dex 
Dieniyeit), scaglioni. 
iy T. dé Parruch. treccia [di capelli). 
reffenhut, m. cappello gallo~ 


ala. 
Trefſentleid, m. abito gallonato, 
Treffirbant, f. Bede Purr. ban 
chetta da intrecciare. 
Creffiren, va, 7. de’ Parr, ine 
trecciare. 
Treiter, pl. fiocine, vinaccia. 
Trefterwetn, m. vinello, acque- 
rello. 
Tretbalg, m. mantice [sla calcare}. 
Treten, v.n. auf Etwas treten, met- 
tere il piede, i piedi sopra gq. c. §. Gis 
|nem pe den Fuß treten, montar sul piede 
jad uno. §. et teat mit auf den Fuh, mi 
ha montato su d'un piede. 9. daneben 
febl treten, mettere, porre il piede 
§. in ben Noth treten, cammi- 


in fallo. 


2) vedi trenjen. jnar nel fango. §- Ginen vor ben Hintern 


Crenfing, f. TL. de’ Fun. e di Mar. 
livarda. 

Trenteln, vn. wedi trdndein, 

Trenjen, vn. T. de’ Cacc. (vom 
Hiviche), 


idare. 
—— m. T. de’ Chir. [Schaͤdel⸗ P 


bobrer], tapano. . 
Trepaniren, va 


Voperazione del trapano. 
Prepanireng. Sf. 


trapanare; far 


il wapanare, 


Treppchen, n. dim, scaletta, 


Treppe, f. scala. §. eine fteile, hoe 
Xreppe, scala ripida, alta. §. eine ges 


beime Zreppe, scala segreta. §. zwei, 


drei Treppen hod) wobnen, stare, dimo- 
rare al secondo, al terzo piano. §. 
nen bie Treppe hinabwerfen, buuare, ger- 
lare uno git per Je scale. §. oben, un⸗ 
ten an ber Treppe, a pid delle scale, » 
capo alle scale. §. Zrepp’ auf, Trepp’ 
ab, in sue in gid per le scale, 

§. T. de’ Cimat, (im Zudie), scala, 

Treppenabſſatz, m. ripiano, pia- 
nerottolo, 


Treppenban, m. costruzione d’ama|carlo in sul vivo. §. 
scala, 


Ei⸗ 


treten, dar de’ calci in culo ad uno. §. 
ouf die Zehen treten, camminare in pun- 
ta di piedi, sulla punta de’ piedi. §. auf 
feine Fae treten, alzarsi in piedi. J auf 
bie Erde treten, porre, metter [il] pieda, 
iedi in terra. 

2) an dad Fenfter, vor die Thüͤr tre 
ten, andare, mettersi, aifacciarai alla i~ 
nestra, mettere pié fuori [della soglia} 
della porta. §. aué dem Heuſe treten, 
uscir di casa. §. bei Seite, auf die Seite 
teeten, mettersi, andare a, in disparte. 
§. iné Haus, iné Bimmer treten, entrare 
in casa, nella stanza. §. vor den Spies 
gel treten, mectersi dinanzi allo speechio, 
mirarsi nello specchio. g. zu Ginem tree 
ten, accostarsi ad uuo. 3. vor Ginen 
treten, presentarsi, condursi alla pre= 
senza d'alcuno; it. mettersi dinanzi ad 
uno. §. teeten Gie ndber! venga, si 
}faceia avanti! si avvicini! si accosti! 
|§. vormarts, jurde treten, farsi avanti, 
avanzare, farsi pit innanzi, dareindietro, 
ritirarsi. §. Ginem gu nabe treten, av⸗ 
vicinarsi truppo ad uno. 

It. Fig. offendere uno, toccarla, pio- 
7 inem unter die ~ 
ugen treten, comrparire sotto gli oechi 

Dooobob ed ’ # 
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ad uno, dinanzi alcuno. §. auf die Ran: 
gel treten, salire in cattedra, in pergamo. 
§. gum Altar, an ben Tiſch treten, avvi- 
elmarsi, accostarsi all’ altare, al tavolino. 
§. ané Land treten, mettere piede a ter- 
ra, sbarcare. §. vor Gericht treten, pre- 
sentarsi, comparire in giudizio, dinanzi 
al gindice, ‘. in bie Séranten treten, 
entrare in lizza. §. vor Gottes Richter: 
ſtuhl treten, comparire dinanzi al tribu- 
nale di Dio. | 

§. Fig. auf Jemandes Seite treten,| 
mettersi nel, abiracciare il partito di) 
alcuno. §. an Eines Stelle treten, sot-! 
tentrare nell’ uffizio “d'un altro, ottenere 
il posto altrui. §. in Gines Rechte treten, | 
entrare nel dritto altrui. §. Furdt trat 
an die Stelle der Liebe, all amore sotten- 
trd, successe il timore, il timore prese il! 
Inogo dell’ amore. §. in Gineé Subftapfen | 
treten, seguir le pedate, le vestigia di al- 
cuno; imitarlo, §. iné Mittel treten, 
entrar di mezzo, frapporsi, farsi media- 
tore, §. ind Gewehr, unter die Waffen 
treten, mettersi sotto Parme. §. in den} 
Beſig treten, entrare in possesso- §. in 
ein Amt treten, entrare in un impiego,| 
ottenere un posto. §. in Gines Dienfte 
treten, entrare in servizio d'aleuno. 
aus bem Dienft treten, uscire di servi- 
zio. §. in ben Eheſtand treten, mari- 
tarsi, ammogliarsi. §. in ein Binbnif 
treten, entrare in, far alleanza, fare una 
lega. §. ex tritt in fein gebnteé Saber, 
egli entra nel decimo anno. §. morgen 
tritt er in fein ſechezigſtes Jahr, doma- 
ni entra nella sessantina, nel sessantesimo 
anno, diviene sessagenario. §. ber Gaft 
tritt in bie Bdume, gli alberi tornano, 
vanno in succhio. §. der Fluf trat fiber 
die Ufer, il fume used del letto, §. bie 
Thraͤnen traten ibe in die Augen, le la- 
grime le vennero su gli oechi, le spun- 
tavano le lagrime dagli occhi. §, die Au⸗ 
gen traten thm vor den Ropf, gli oechi 
gli uscivano della testa, §. bie Gonne 
tritt in ben Krebs, il sole entra in can- 
cro. §. ané Sidt treten, venir alla luce, 
comparire. §. ber Hirſch tritt in die 
Brunft, il cervo comincia ad andare, 
entra in amore, in frega. 

2 v.a. calcare, pestare, calpestare. 
§. Etwas [mit Fuͤßen] treten, calcare, 
conoulcare, calpestare, pigiare, premere q. 
« co’ piedi. §. Ginen mit Fiifen treten, 
dar de’ calci ad uno, calcarlo co’ piedi. 

§. Fig. die Gefege mit Fagen treten, 
conculcare, mettersi sctto i piedi ‘le leggi. 
§. Gtwas unter bie Fife teeten, mettersi 
sotto i piedi, conculcare q. c. §- Einen 


Trete 





| 








n Tri 


Treten, na. il calcare, il pestare ec. | 


vedi treten. 


Treter, m. caleatore, pigiatore ec. 
vedi treten. 
Grettufe, f. tinozza da pigiare 


Puva. 


Tretrad, n.rnota [a cui sidémoto| 
co’ piedi]. 
retſchemel, m. T. de’ Tess. le 
calcole, la pedana. 
Tretung, f. il calcare, il pigiare. 


chter 


stare [co’ piedi] Partzilla. §. ber Hahn den, verletzen, rompere, violare la fede, 
tritt bie Henne, il gallo- calca la gallina. mancar di fede. §. cine erprobte Treue, 


una fedelta, lealta sperimentata, 
; Treueifrig, agg. molto, assai ze- 
ato. 
Trenergeben, agg. divotissimo. 
Treuge, gi Obl, troden, vedi. 
Treuge, * bl, Trockenpladd, vedi. 
Treugen, va. dbl. troctnen, vedi, 
Treugefinnt, agg. di sentimenti 
fedeli; fedele, leale. 
Treuheit, f. übl. Treue, vedi. 
Treubhersig, agg. schietto, franco, 


ren, agg. fedele; it. poet. fido.'ingenuo, sincero, disinfinto; cordiale; 
§. cin trewes Setenntnip, confessione it. candido. §. eine treubersige Erklaͤ⸗ 
sincera, schietta, fedele. §. cine treue rung, una dtchiarazione ingenua. §. Gis 
Abſchrift, copia esata, fedele, §. ein nen treubergzig machen, far cantare uno, 
treues Bild, ritratto consimile, rasso-|cavargli di bocca q. e. nel giovarsi della 
migliante. §. cin treues Gedaͤchtniß, me-| sua ingenuita. 
moria fedele, ritenitiva. §. ein treuer Ar⸗ Zreubersig, ave. ingenuamente, 
beiter, lavorante esatto. §. ein treuer francamente, schiettamente; cordialmen- 
Hund, can fedele. §, ein treuer Gatte, te. §. Ginem treuherzig die Hand druͤcken, 
Freund, sposo, amico fedele. §. eine stringere ad uno cordialmente la mano. 
treue Geliebte, una fida, fedele amante.|§. treuherzig feine Meinung fagen, dire 

§. Poet. cin treuer Schafer, un pastor francamente, ingenuamente la sua opi- 
fido. §. ein treuer Diener, treues Geſin⸗ nione, 
de, fedel servo, servith fedele, | Drembersigteit, f  schiettezza, 

Tren, ave. fedelmente, con fedelth; franchezza, ingenuita, sincerith; cordia- 


§.lesattamente. §. treu uͤberſetzen, erzaͤhlen, lita. §. eine angenommene Treubergigteit, 


tradurre, raccontare fedelmente, parola tna finta schiettezza, ingennith, 

per parola. §. feinen Pflidjten treu blei Treulich, agg. fedelmente, con fe- 
ben, rimaner fedele a’ suoi doveri. §.| delta; lealmente. §. treulid) Wort hal⸗ 
feinem Worte, Verſprechen trew bleiben, ten, mantener fedel te [a sua pro- 
mantener fedelmente la sua parola, pro-| messa, §. Ginen treulid) pflegen, pre- 
messa, §. feinen @runtfdgen treu bleiben, stare * possibile assistenza , affettuosa 
rimanere, star saldo nelle sue massime, cura ad uno, * 


8 
Treu! auf meine Treu! per mia fe! 


ne’ stoi principj. §. fich felbft treu blei⸗ 
ben, restar consequente a se medesimo,; 
non ismentirsi. §. dec Wahrheit treu 
bleiben, non iscostarsi dalla verits, §. es 
treu mit Ginem meinen, aver rette, sin-| 
cere intenzioni con uno, volere il suo be- 
ne. §. treu gefinnte Xruppen, truppe be- 
ne affette [al sovrano], animate da spi- 
rito di fedelta. §. feinem Herrn, Kinige 
treu bienen, servire fedelmente il suo pa- 
drone, il suo sovrano. §. fid) treu Ties 
ben, amarsi sinceramente, schiettamente, 
con fedelth. 

Tren, f. fedelta, fede. §. Treu und 
Glauben balten, serbare, mantenere la 
fede, la promessa. §. Etwas auf Trew 
und Glauben annebmen, prendere q. c 
su la parola, su la fede d' alcuno. 

. Fam, meiner Teeu! bei meiner 
in 
fede mia! su la mia fe! 

Treubreder, m. —in, f. sper-/ 
giuratore, — trice, spergiuro. 

Trenbruc, m. spergiuro, §. das 





unter bie Fife treten, mettersi sotto a’ 

iedi, trattare con disprezzo alcuno. §.) 
fig einen Nagel, Dorn in ben Fuß tres) 
ten, cacciarsi un chiodo, una spina nel 

iede [camminando}. §. entywei, in 
Bride treten, rompere q. c. col metter- 
vi jl pid sopra. §. die Schuhe {chief tres 
ten, scalcaguare le scarpe. §. die Baͤlge 
treten, calcare i mantici. §. eine Gloce 
treten, suonare le carmpane co” piedi. 


§-| csattezza. 


Heer gum Treubruch verleiten, sedurre 
Pesercito a 5 jure. 

Treubradis, agg. © avy. sper- 
giuro. §. treubruchig werden, mancar! 
di fede, rompere, violar la fede. §. ges 
gen feinen Fuͤrſten treubruchig werden, 
divenir fellone, ribelle, infellonire, ren- 
dersi colpevole di fellonia. 

Treue, fe fedelth; fede; lealtd; it.) 

+ (cine dibſchrift, eines Birdes), | 








Treulos, » perfido, infido, ia- 
fedele, traditore Slinteale, misleale; it. 
fellone. §. ein treulofer Freund, amico 

erfido, sleale amico. §. ein trenlofer 

fener, servo infedele, fellone, tradi- 
tore, malvagio, §. ein treulofer Bafall, 
yassallo fellone, ribello, traditore. §. eine 
treulofe Handlung, azione perfida, ini- 
qe. §. ein treulofes Berfabren, un mo- 
lo di procedere, d'operare sleale, da 
fellone. 

Treulos, ave. perfidamente, con 
agers da traditore. §. treuloé wers 

en, infellonire, divenire, diventare un 
perfido, un traditore. 

Treuloftgtett, f. perfidia, infe- 
delta, dislealts; fellonia. 

Treufhen, vn. vedi traͤuſchen. 

Creuvereint, agg. fedelmente 
unito. 

Triangel, m. Voce lat. [Dreiech], 
triangolo. 

It. 7. di Mus. staſſa, staffetta; it. cro- 
talo, sistro. . 

Trtanguldr, ogg. ldreieckig], ti- 
angolare. 

ribuliren, va. [qudlen, aͤngſti⸗ 
gen], tribolare, vessare. 

Eileen, T. oe tribuno. 

tibunal, n. Vocelas. [Geridte: 
oO fbunelsrath 

tibunaléra m. consigliere 
del tribunale, 4 ie 

Tribune, f. wibuna 


die Weintrauben treten, pigiare, pestare| fedeltd, esattezza, rassomiglianza. § (eines, Tribuͤt, m. Voce lat. (Steuer, Bei⸗ 


Tava, §. die Felle treten, concul- 
care le pelli, pestarle nella concia. §. 
den Tact treten, battere la misura, dare 
la ‘ttuta col piede. 
(am ...cherftuble) treten, muovere la pe- 


Geſchichtſchreiders), fedelua. §. (cimes Mas) 
ters), nike J (ded Gedachtniſſes), ſe⸗ 
delta. §. ben Gid der Treue leiſten, pre- 


feit Treue und Pflidjt leiften, rendere 


fewer], tributo. 
z rf bu tar, m. tributario.’ 
Cributdr, agg. {ginébar], tribu- 


§. die Semel | star giuramento di fedeltd. §. ber Obrig⸗ tario. 


Trichter, m. (vom Ho), imbuto 


dana, le calcole. §, den Thon treten, pe-|omaggio al governo. §. die Treue bres! di legno, pevera. §. (von Bird), imbu~ 


Trich 





terfiſch 


to. §. (in Mühlen), tramoggia. §. (eines bee Stitn, il sudore mi gronda dalla 


feuerfpeienden Berges), cratere, pozzo. 
Trimterfifd, m. gobbio. 


Tridterfirmig, agg. in forma|ttiefen, grondare, essere grondante di, 


Wimbuto. 
it. T. de’ Bot. infundibiliforme. 


fronte. §. ich triefe von Schweiß, sono 
bagnato, molle di sudore, §. den Blut 


sangue. §. die Rafe trieft thr, le szoc- 
cola, stilla il naso, §. ein Balfam trieft 


Tridtern, va. yersare, empiere | aug biefem Baume, da quesy’ albero stil- 


riempire con l'imbuto- 
Trichterrohr, nm. cannoncino dell’ 
imbuto. . 
Trichterroͤhrchen, a. (gum Lade: 
ſtoct), sbacchettatura. 
Crietrad, n. T. di Giuoco, vba- 
raglino, tavola reale. §. Srictrac ſpie⸗ 
len, giuocare a sbaraglino. 


Tried, m. [Gang, Bewegung], mo- le tetigeett fi tuteenya } 
tf. , cispo-' 


to, movimento. §. in ben Trieb kom⸗ 
mm, cominciare a muoversi, ad an- 
dare. §. den Radern Tried geben, dare! 
moto alle ruote, farle andare, 

2) (einer Paanze), germoglio, messa, 
pollone. §. bdicfe Pflunge bat einen fad: 
nen rieb, questa pianta butta, pullula, 
vegeta bene, vien su rigogliosa. 

}) (des Biehes), il condurre, il menare 
@ pascolo. 

J Fig. dieſer Fluß hat einen ſtarken 
Trieb, questo fiume ha una forte, una 
rapids corrente, 

4) cin Trieb Ochſen, Safe, mandra 
di buoi, gregge di pecore. 

5) Per Raturtrieh, Inftinct, istinto. 
It. Per Untrieb, stimolo, incitamento, 
impulso. &, der thieriſche Trieb, Vistin- 
to. §. die Thiere folgen ihrem Triebe, gli 
animali seguono loro istinto. §. Tried 
gum Beifdlafe, gum Stublgange, sti-' 
molo al coito, d’andare di corpo. §./ 
Gtwaé aus eigenem Triebe thun, fare 
q- c di proprio impulso, di moto pro-! 

rid. 

6) Per Sang, Reigung, propensione,| 
inclinazione, gusto. §. id) ffible einen 
unroiderftebliden Trieb dazu, mi vi sen- 
to portato da una irresistibile inclinazio- 
ne, dal gusto, §. girtlidje Triebe, senti- 
menti teneri, d'amore. 

Friedel, m. T. degli Stamp. cac-| 
ciatoja. 

§- 7: de’ Bort. cacciatoja. §. (an 


bar 74 £4 manovella. | 
Triebfeder, f. molla, susta; it! 
elaterio. §. die grope Briebfeder, molla 
maestra. 

§. Fig- molla, il mobile, motivo, im- 


pulso. §. Gigennug iff die Triebfeder der 
meiften Handlungen, Minteresse 4 i] mo- 
‘bile, la molla principale delle azioni 
li nomini. 
riebfraft, f. forea vegetative. 
Triebrad, n. ruota movente. 
Trlebfand, m. sabbia mobile [che 
cede al passo, che vien alzata dal 


— 
Trlebſandig, agg. pieno di sab- 
bia mobile. 
Triebwerk, m macchina, ordigno. 
Triefauge, x. occhio cisposo, It. 
persona con gli occhi cisposi. 
Triefdugtg, agg. cisposo, cheha 
gli_occhi cisposi, lippi. 
Erlefdugi ater , f: cispositd, lip- 
pitudine. 
Triefen, vw. n. gocciolare, stillare, 
grondare, sgocciare. 
pon den Daͤchern, l’acqua gronda, 





la, geme, cola un balsamo. 
Triefen, xn. il grondare, §, (dev 
Augen), cisposita; lagrimazione. 
Trlefend, part. grondante, stil- 
lante. §. von weif, von Blut tries 
fend, grondante di sudore, di sangue. 
ttefig, agg. grondante, che sgoc- 
ciola, §. tticfige Augen, occhi cisposi, 


sith, lippitudine. 
Trlefnaſe, f. naso che sgocciola. 
operons cui sgocciola il naso. 
rhefnafig, agg. a cui sgocciola 
il naso. 
— Trlefnaß, agg. bagnato che gron- 
gia. 

tiegen, on. uübl. trigen, vedi. 
Triegli@, agg. bl. teiglid, vedi. 
Crift, f. (Herde], mandra, gregge, 
+ eine Trift Schafe, gregge di pecore. 
- eine Trift Odfen, mandra di bnoi, 
2) passaggio, strada, cammino al pai 
colo. 

3) Per Weide, pascolo, pastura, prato. 
§. die gemeine Trift, pascolo comune. 

4) Per Weideredht, diritto di menar 
il bestiame al pascolo. 

5) die rift einer Kugel u. dgl., im- 
pulso d’una palla, 

Sriftgdle. n. dazio pel pascolo. 

riftgeredtigteit, diritto 
di menare il bestiame al pascolo. _ 

Criftig, agg. [dindig, widtig}, 
concludente, stringente, valido ; energico. 
§. triftige Gruͤnde, Urfadjen, motivi, ra⸗ 
gioni concludenti, forti, valide. §. ein 
triftiger Beweis, prova concludente, con- 
vincente. §. eine triftige Entiduldigung, 
scusa valida, accettabile. 

2) T. di Mar. ein triftigee Anker, an- 
cora che ara, che lavora. §. das Schiff 
ift triftiq, it vascello deriva. 

Triftigteit, f. [ber Grinde, Bee 
weife)], validits, forza, pondo. — 

Teriftrecht, x. vedi Triftgerech⸗ 


tigteit. 

Criftfhdfer, m. pastore proprie- 
tario del gregge. 

Trift ete, m- termine, limite del 





pascolo. : 
Lrigliyh, m. vedi Dreiſchlitz. 
Trigonelle, f: T. de’ Nat. wi- 
gonella. 


Crigonometrie, f. T. mat. tri- 
onometrias 

Trigonométrifdh, agg. wigono- 
metrico. 

Trigonometrifd, ave. trigono- 
metricamente. 

Trillbohrer, m. vedi Drillbohrer 

Trillen, vi a. vedé drillen. 

Triller, m. T.di Mus. willo, gor- 
gheggio. §. einen Triller ſchlagen/ gor- 
gheggiare, trillare, fare un trillo. §. (anf 
Infirumenten), trillo. 

Trillertette, f. 7. di Mus. serie 


das Waſſer trieft di willi. 
occial 


Crillern, #. n, twillare, fare trilli, 


da’ tetti, §. dex Schweiß trieft mit von] gorgheggiare, tirar di gorgia. 


Trinfglas 


J 


1133 
2) va. ein Liedchen trillern, canterel⸗ 


lare, canticchiare un’ arietta. 
Trillerſchlaͤger, m. gorghegeia~ 
lore. 

Trillid, m. vedi Drillid, 

Trillichen, agg. vedi drilliden. 

Trillion, f. 7. aritm. wiltione, 

Crillfonth etl, me la teillionesima 
parte. — 

Trilobit, m. T. de* Nat. trilobite. 

Trintbar, agg. potabile, bevibile, 
buono a bere. “€ teinfbares Waffer, 
acqua bevibile, da bere. §. bdiefer Wein 
ift nicht trinfoar, questo vino non & be- 
lvibile. §. dies Bier ift nod) nicht trints 
| bar, questa birra non é ancora nella sua 
beva. §. trinfbares Gold, oro potabile, 

Trintbarkeit, f. qualita di cid 
ch’a bevibite, 

Trintbecher, m. ciotola, coppa 
[da bere]. 

Trinkbruder, m. Fam. bevone, 
trincone 

Trinthude, f+ casotto dell’ acqua- 
jcedratajo, ove si vendono bevande; it, 
bettola. 

Trinten, # a. en. bere; bevere. 
Einem zu trinfen geben, dare, versar 
a bere ad alcuno. §. effen und trinfen, 

jmangtare e bere. §. aué bem Glafe, der 
Flaſche teint, vedi Aus, 

§. Gins, auf Gines Gefundheit trine 
fet, bere alla salute d’alenno. §. trin⸗ 
fen Sie einmal! beva, beva! bevete, be- 
vete! ch via beva! é. aus einer Quelle 
trinfen, bere d’una fonte, sorgente. 
Brunnen trinfen, bere, prendere a 
iminerali. §. in ſtarken Zuͤgen trinten, 
tracannare. §. oft und wenig trinfen, bere 
a centellini, centellare, zinzinare. §. beim 
Eſſen nidjt trinken, mangiar senza bere, 
|murare a secco. §. fid) voll trinfen, ub- 
briacarsi, pigliar lamonna. §. fic Muth, 
ein Herz trinfen, animarsi bevendo vin 
igeneroso. §. Maffee, Shee, Ghocolade 
trinken, prendere il caff, il t8, la cioc~ 
colata. 

§. Poet. die Erde tran€ fein Btut, la 
terra ha bevuto, bevve il suo sangue, 

2) esser beone, portato al vino. 

§. er trinft, & un beone, 2 portato al 
vino. §. et bat getrunfen, ha bevuto la 
sua parte. 


3) einem Kinde gu trinfen geben, dar 


la a ad un bambino, 

— fen, n. il bere, bevimento. §. 
Eſſen und Srinfen, il mangiare e ‘Ibere. 

2) bevanda, il bere; ite la hevanda, 
beveraggio. §. fic) das Zrinfen anges 
woͤhnen, darsi al vino, 

tinfer, m. bevitore, colui che 

beve. 

2) beone, ubbriacone, trincone. 

Crinterin, fi bevitrice, eolei che 


ee 
Crinkgaft, m. avventore d'una ta- 
verna. » 
rinkgefaͤß, m. vaso da bere. 
tintgelag, . banchetto. 
Crinkgeld, nm. mancia; buona mar 
no. §. ¢in Trinkgeld geben, dare la 
mancia. 
Trintgefdirr, mn. vaso; iv va 
— ry tretlte ft 
tintgefe a ta 
—— teed 
Trintglas, nw. bicchiere. 
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Trinkgolhd, m. oro potabilr, 
Crinfhanus, x. taverna; bettola, 


asteria. 
Trintlied, n. ditirambo. 
Zrintmustel, m. 7. d'Anat. mus- 


lo bibitorio · 
HV rinttdale, F. tazza, coppa [da) 


bere). 
Crint{prnd, m. motto del brin- 
disi, del ditirambo. 
Trintf{udt, f- la passione del vino. 
Grintwaffer, m- acqua da bere. 
§. tiner Feitung das Trinkwaſſer abſchnei 
ben, sgorare Vacqna ad una fortezza. 
Trio, n. T. di Mus. trio. 
Triolétt, ne trioletto. 
Erip, m. vedi Tripp, 
‘gripel, m. vedi Srippel, 
Cripel, agg. Voce lat. vedi levoci 


enti. 
Tr ripelallians, f> alleanza tri- 


lice. 
Tripeltact; m. misure jernaria. | 


Tripl(ren, v. a. [verdreifaden), 
tiplicare ; rinterzare. * 

lt, % di Giuoco, einen Ball tripticen, 
trucchiare la biglia per mattonella. 

Tripp, m. T.déi Comm, felpa ſio- 


rela. 
Trippel, m. tripoloe 
Crivpeln, v.n. scarpinare, andare 
scalpitando, far passini presto presto. 
Crippen, wv ne vedi triefen. 
Tripper, m. T. de’ Med. scola- 
zione, gonorrea. §. der gutartige Trip: 


per, govorrea benigna, §. det boͤsarti⸗ 


ge, veneriiche Stripper, gonorrea maligna, 
yenerea, virulenta, 

Trippfammet, m. felpa florata. 

TLrifmat, x. vedi Teeſchak. 

GTrifentte, nm T. di Cucin. arro- 
sto al vino. 

It, 7. de’ Med, polvere aromatica. 

Trifert, m T. di Giuoco, twesette. 

Trifle, fs. di Mar. tweccia, servi. 

Triffen, wn. T. di Mar. brac- 
ciare. 

Tritane, f. 7. degli Stamp. tre 
fogli di carta. 

triton, m. T. mirol. Tritone, 

Tritt, m. [Sdritt], passo. g. man 
birt bier jeden Tritt, qui si sente ogni 
passo: §. er barf fvinen Tritt aué dem 
Dauſe thun, non gli? permesso di fare 
un passo, di porre il piede fuor di casa. 
§. einen falfchen Triit thun, mettere, 
orre il pid in fallo, fare un passo falso, 
. einen leichten, ſchweren, ſichern Tete 
haben, camminare con passo leggero, 
pesante, sicuro. §. Ginem einen Tritt 
geben, dar un calcio, una pedata ad 
uno. 

8. Fig. Ginem auf Tritt und Sdritt 
nadgeben, vedi Schritt. : 

§. auf Gines Critte und Schritte Ade 
geben, osservare gli andamenti di alcuno. 

2) Per Gubftapfe, pedata, orma, trac- 
cia, pesta. 

3) (am Senter u. f,1.), predellone. 
{um auPs Vierd iu ſteigen), cavalcatejo, 3. 
an der Tbiire), soglia, passo della soglia. 

. (am agen), pedana. §. (ant Webers 
Guile), pedana, calcole. §. (ander Dred 
feitant), pedana. 

Trittbret, a. (am Erinnrade, We 
berfinfite), pedana, calcole. 

Trinmph, m. Voce greca, wionfo. 


gold — -- Trodnen 


{§. ber Forſt wurde im Triumphe cingez|che magre parole, alle corte, senza ce- 
bolt, il principe fa condotto in cits in| rimonie. §. Ginem die trodene Wahr⸗ 
irioufo, in trionfal pompa. §. einen Zeis Heit fagen, dire ad alcuno la verith neva 
jump balten, fare un ingresso trionfale,\¢ schietta. §. cin trodener Empfang, ac~ 
Trinmphbogen m, arco trionfale.) coglienza fredda. 
Triumphfeſt, n. festa trionfale. | . Ti de’ Pitt. eine trodene Manier, 
Triumphgeprange, wm pompa maniera secca. 
triunfale, di trionfo. | & T. degli Oref. ec. die trodene Ver⸗ 
Iriumpbhften, . . trionfare, golbung, indoratura, l'indorare a faoco. 
|giubilare di una vittoria. §. ber ſeine §. 7. di Comm. ein trockener Wechſel, 
Reinde triumpbiren, trionfare de’ suoi|cambiale secca, cambio secco, 
| nemici. | §. T. de’ Chim. ber trodene Beg, la 
| 9) Per frobloden, trionfare, — seoca. 
tripudiare. §. fie triumpbirte ber ihre) Trocken, ave. all’ ascintto, ascintta- 
Liſt, ella nom capiva in se stessa aver mente, seccamente. §. die Waͤſche ift 
riuscite nel suo artificio. jtvoden, la biancheria ¢ asciutta. §.man 
Trinmpbhirend, part. trionfante.| laffe die leider trocen werden, si fac- 
§. mit triumphirender Miene, con aria,'ciano, si lascino asciugare i panni. §. 
volto esultante. ‘die Straßen find trocen, le strade sono 
Criumphiret, m. trionfatore. asciutie. §. trocken malen, dipingere a 
Criumpbhfrone, f. corona trion~ pastello, g. trocken mauern, murare a 





fale. seceo. §. cin Gumpfland troden legen, 
Criumpblied, wz. inno, canto disseccare, prosciugare una maremma, 

| tricufale. | §. fein Auge blied trocken, veruno rimase 
Triumphpforte, f. porta trion-|a ciglio asciutto. §. troden fi»:n, sedere 

fale. jsull asciutto. 

| Triumphfdule, f. colomna trion-| Q- Fig. et iff nod nicht troden bine 

fale. ter ben Ohren, nou ha ancor ben ra- 


Triumphwagen, m. carro triou- zeiutio il bellico, 8. et iſt nod) nidt 
| fale. trocken binter ben Ohren, und will dber 
Triumphzug, m. trionfo, pompa ſo Etwas mitfprecen, gli pute ancor la 


trionfale. bocca dilatte, e yuol parlare di tali cose. 

Trlumvir, m. T. stor. triumviro, §. troden antworten, dare una risposta 

| tiunviro, , laconica, rispondere laconicamente, 
Triumvirate, x. wriumvirato. ich fagte ibm gang troden meine Mer 


Trivial, a8: Voce tat. wiviale. \nung, gli dissi la mia opinione senza 
Trivialitdt, f. Foce dat. wivia-\amhage. §. Ginen troden empfangen, ac- 


Lith. 7 . ,cogliere uno freddamente, far con lui 
T rochai fo, agg. trocaico. poche parole. 
Trodhaus, m. [pl. Srodden}, wo-| Trodenboden, m seccatoja, seo 
chio. ‘ catojo. 


Trodit, m. T. de’ Nat. wochitee | Crodenbret, mn. tavola, asse da 

Troden, agg. seco, asciutto, seccarvi fru e simili. 
§. balb, faft tromen, mezzo asciutto, Crodene, n. Vasciutto, seccore. 
secco, secchereccios §. txocenes Holj, §. im Troctenen fein, figen, stare, se~ 
legna secche. §. trodene Baſche, bian-|dere sull’asciutto. §. das Trockene und 
cheria asciutta, §. trodenes Obft, fruua| pag Feucyte, il secco e l umido. 
secche, seccate. §. trodeneé Brod, pane) §. Fig, ex hat etwas febr Trockenes, ha 
|ascintto; solo pane, §. trodenes Futter,| q.c. di arido, ha del pane asciutio, 
|foraggio; pastura secca. §. trockenes Trodene, f. vedi Trockenheit. 
Fleiſch, carne secea. §. trodene Stra: Trodenhaus, xn. seula, rimessa, 
fien, strade asciuttr, §. trodene Farben, econoimica. 
colori asciutti, pastello, §.trodene Wits Trodenhett, f. siccita, secchezzas 
terung, tempo asciutto, seceu, 3. eine asciuttezza. §. ich babe, fiole cine Srote 
trodene Kdite, freddo asciutto. §. trot: fenbeit im Halfe, auf dec Bunge, mi 
fene Hitze, caldo secco. §. cine trockene seuto arida la gola,la lingua, un’ aridea- 
Mauer, muro asecco, §. ein troctenet za in gola, in sulla lingua. 
Huften, tose seca, tossetta, §. trodene) §. 7. farm. e chim. Etwas bis yur 
Hinde, eine trodene Haut, mani asciutte, Yrocenheit abdampfen, far evaporare a 

elle secca, asciutta, §. Etwas mit trok· siccith q. c. 

enen Augen anfehen, mirare q. c aocchi) * Fig. secchezza, sterilith, aridit. 
asciuui, a ciglio asciutto, §. ein troctener, todenteine, f. [Wafcleine}, ka 
Graben, fosso secco. §. trocenen Fußes corda da stendere. 
durd) einen Bach geben, passare un ru- Trodenofen, m. T. delle Arti, 
scello a piediasciutti. | steccatoja, stufa da seccare. 

8. Fig. trodenes Bieh, bestiame che) Trodenplag, *. stenditojo; pias 
non da latte. §. ein troctener Menſch, zetta dove si stende la biancheria. 
|nomo di poche parole, di scarse parole.) Crodenitube, f. T. delle Arti, 


. §- ein trodener Sdherj, scherzo senza! seccatojo, stufa, stanza da seccare, 


sale. §, cine tro@ene Antwort, risposta) Trodenwein, m. vino asciutto. 
laconica, poco cortese. §. eine trodene) Zrodnen, . nm. asciugare, ascin- 
Grjdblung, un racconto magro, secco,' garsi, prosciugare, seccarsi, §. das Ges 
arido. § ¢ine trodene Schreibart, stile| ſchriebene troctnen laffenj, lasciare ascin- 
asciutto, secco, magro. ‘. tine trodene! gare io scritto, le lettere scritte. §. es 
Materie, trockener Gegeniiand, materia! trodnet bald, fdnell, si asciuga presto. 
asciutta, arida, sterile. §. et fagte es ihr §. Delfarven, weiche gut teoctnen, colori 
| mit teodenen Worten, le disse com po-' che prosciugano presto. 


Trockniſt 
jagare, prosciugare, sec- ten, wie der Haſe bei ber Trommel, quel] Trompetendlume, f. 7. de’ Bot. 


2) » a. asci 
care. §. Srduter trocnen, asciugare 
Verbe. §. Obſt, Fleiſch trocknen, sec 
care frutta, carne. §. die Waͤſche trod: 
nen, asciugare, stendere, far asciugare} la 
biancheria. 

todnif, fe vedi Trockenheit. 
Todnung, f. I asciugare, asciu- 
gimento. 

Troddel, f [Quafte, Pufdel], fioc- 
6, ciaciglio, ciondolo. §, (an einer Mutze), 
il fiocco. §. Manfdetten mit Troddeln, 
manichetti sfilati, §. (von Soth, an Eda: 
fen und 3iegen), zacchere, pillacchere, 

_ Erbdel, m, traffico di robe vecchic, 
di masserizie usate. 

2) maserizie usate, robe vecchie. 

3 hottega del rigattiere, 

4) Fig. Fam. Per Siem, Bant, chiasso, 

romore, risse, altercazioni. 
Trbdelbude, f. bottega del rigat- 
flere, del rivendugliolo. 
Trédelei, f. mestiere di rigattiere; 
R. bottega di rigattiere; fiir Trdvelfram, 
carpe, vecchiume, robe usate da rigat- 


tere. 
2 Per Srinbelei, baloccaggine. 
rodeler, m, cedi Sedder. 
Crbdelfrau, f- rigatticra, riven- 
dugliola; it. moglie del rigattiere. 
roͤdelhaft, 
irresoluto. 


che promette oggi, scorda domani. 

» Prov. 2. die Hafen mit der Brom: 
mel fangen wollen, voler pigliare le le- 
pri col carro; andar col cembalo in co- 
jlombaja. 
| §. Per simil. (ium Brennen), tom- 
jbolo. 
| §. 7. d’ Anat. (im Dore), timpano. 
*7. degli Oriol, tamburo. 
| T. d Arch. (einee Gante), fusto. 
§. (einer Suppel), tamburo. §. (inet 
Sithes), cassa, cerchio, tamburo. 

recimelbaf, m. Fam. bassomo- 
notono. 

CTrommelbaud, m. Fan. pancia 
[tesa] come un tamburo, 


} 
{ 


| 
‘tone [da rivestirne la cassa]. 
Trommelfell, x. pelle di tam- 
baro. 
T. d' Anat. (tm ohre), [membrana 


ad) timpano. 
tommelfifdh, m. pesce tamburo. 
Trommelhdutdhen,n. T. d' Anat. 
vedi Srommeifell. 
Trommelfaften, m. cessa ditam- 
buro. 
Trommeln, oe. n. battere, suonare, 
\toccare il tamburo, la cassa, §. mit ben 





mein, picchiare colle dita sul tavolino, 


Tropfer 


Crommelbled, a. piastra d'ot- 
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bignonia. 
tompetenfifh, m. T. de’ Nar. 
pesce trombetta. 
Crompetengewdlbe, an. T. d 
Arch. volta a tromba. 
Trompetenfdall, m. squillo, swo- 
no di trombetta, strombettata, strom= 
bettio. §. bei Trompetenfdall, a suone 
di tromba. 
Trompetenſchnecke, f. tromba, 
Crompetenfanire, f. pl dv- 
cigli, ciondoli di trombetta. 
Trompe tenſtoß, m, strombettata, 
| strombettio. 
Trompetenton, ai 
|tromba. 
Trompetemvogel, m. agami. 
| Crompetengug, wm. (in Orgel), re- 
gistro di tromba. 
| Brompeter, #. trombetta, trom- 
|betto; trombetticre. 
Trompetergang, m, (auf Thite 
men), verone, loggia per i suonatori di 
| tromba, 
Trompetermarſch, m. marciadi 
cavalleria. 
Crompetermus tel, m, T.d’ Anat. 
muscolo buccinatorio. " 


Trompeterftidden, n. aria da 


| 


mm, snORG 





agg. Fam, lento, Gingern auf ben Rife, ané Fenfter trom: suonarsi colla trombetta. 


Tropf, . Fam. ein [einfdltiger] 


Trodellram, m, masserizie usate, su' cristalli. §. auf dem Klaviere trom: Tropf, un gocciolone, semplicioito. 
robe vecchie; ciarpame, ciarpe da ri- meln, suonar male, zappare, strimpel- der gute, atme Tropf! il povero diavo- 


attierc. 

Tridelmann, m. vedi Troͤdler. 

Trobdelmarlt, m. mercato dirobe 
Wecchit; fiera fredda, · 

Trodeln, w.n. fare il rigattere, 
traficare di roba vecchia, far il riven- 
dugliolo di ciarpe. 

2) Fam. Per zaudern, tentennare, 
dGondolare, andar a rilente, badaluccare, 
perder il tempo, lellare. 

Trbdelwaare, f. maserizie usate, 
roba vecchia, ciarpame da rigattiere. 

Tridelweib, n. rigattiera. 


lare il clavieembalo. 
| §- T- de’ Cacc. (vom Hafen), zam- 
pettare. §. (vom Trommeftauben), tubare. 
1s le noci in capo ad uno. 
| 2) » a. einen Maris trommetn, suo- 
|nare una marcia sul tamburo. §. Feuer⸗ 
laͤrm trommetn, dar Vallarme col tam- 
buro. 
Trommelnetz, 
giacchio. 
Trommelfolag, 
tamburo. 


n. T. de® Pesc. 


m. snono di 


Fig. auf Ginem trommetn, schiac-| 


§. Gras mit, bei Trommel⸗ 


lo! il poverino! il poveretto! 
Tropfacat, m. agata stalattiforme. 
Tropfbad, n. embrocca, embroe- 
cazione, stillicidio. 
Tropfbar, } 
Cropfharfliffts, 
dursi, partirsi in gocciole. 
| Tropfharteit, f. liquidiu. 
Tropforet, na. (in Siachen), sgoe- 
| clolatojo. 
| Trdpfhen, mdim, gocciolina, goe- 
cioletta. 
Tröpfeln, v. x. gocciolare, sgoc- 


agg. liqui- 
doe da ri- 


Trodler, m. rigatiere; rivendu- ſchlag befannt machen, pubblicare q. c. ciolare, stillare; gemere, trapelare. 9. es 


gliolo di ciarpe. 


a suono di tamburo. 


wird gleich reqnen, es trdpfelt ſchon, pio- 


It. Fam. ciondolone, tenteunone,don-| Trommelſchlaͤger, m.tamburino. verk quanto prima, comincia a spruzzo- 


dolone. 

Trodlerin, f. rigattiera. 

itu Fam. ciondolona, dondolona. 

Trog, m. trogolo, truolo, truogolo. 

ft. 7. de’ Forn, magia. 

Trigeldhen, xn. dim. trogoletto; 
beccatojo. 

Troglodpt, m. troglodite. 

Trogfharre, f. T. de’ Forn. ra- 
dimadia. 

Trolle, f. [Teulle), walla; it. ba- 
derla, badalona. 

Trollen, vm 
egangheratamente, §. ba fommt er ges 
trollt, eccolo che se ne viene sganghe- 
rato come un’ oca. §, fid) trollen, an- 
darsene, cogliersela. 9. trolle bid! co- 
glietela, vatiene via; via di qua! 

Trommel, f. tamburo, cassa, §. 
eine kleine Zrommel, tamburino. §. bie 
Trommel ſchlagen, ruͤhren, battere, too- 
care, sonare il tamburo, la cassa. §. ber 
Srommet folgen, servire; essere solda~ 
to, portar lo schioppo in spalla. §. ble 
gtofe Srommel, la gran cassa, il gran/ 


tamburo. . 
§. Prov. 1, ex bleibt bei feinea Bors; 


Fam. andarsene’ 


Trommelfgnire, f.pé. cordoni 
del tamburo. 

Trommelſchraube, f. chiavistel- 
lo del tamburo, 


Trommelſtift, m. T. degli Oriol. 


barretta. 
| 


Trommeltanbe, M colomba tam- 
iburina [Columba dasypus LB.) 
Crompete, f. tromba, trombetta. 
|G. die, auf der Trompete biafen, sonare 
\la tromba, la trombetta, rombettare. 
in die Trompete ftofen, dar fiato alla 
tromba. §. Ginen mit Paufen und Trom⸗ 
jpeten ‘angen, vedi Paute, 
§. 7. d’ Anat. die Euſtachiſche Trom: 
pete, la tromba di Eustachio. 
- T. de’ Nat. vedi Rabelfifdh, 
tompéten, nm. trombettare, 
strombettare, sonar la trombetta, 
2) #. a. ein Stuͤckchen trompeten, trom- 
betare ua pezzo di musica. 
Trompetenbaum, m. T.deBor 
bignonia. 





Trommel tide, mpl. bacchette 


lare, a piovigginare, §. bas Blut trd- 
| pfelt mir aus der Rafe, mi stilla, goe- 
cio'a il sangue dal naso. 

2) ». a. far eedere a goccia, goccia 
per goccia, far gocciolare. € eine Eifeng u. 
| dgl. auf Zucker, in Waſſer trépfeln, far 


ca » gocciolare una essenza sul zte- 


[del tamburo]. | chero, nell’ acqua. 
Trommelfudt, T. de’ Med. Tropfen, wv. n. gocciare, sgoccio- 
| timpanitide. lare, stillare, grondare. §. das Waſſer 


tropft vom Dade, Vacqua gronda, goe- 
cia dal tetto. 

It. Fam. bie Daͤcher, Bdume tropfen, 
i tetti, gli alberi sgocciolano. §. bie Nafe 
tropft ihr beftdnbig, le cola, gocciola 
sempre il naso. §. bie Reben tropfen, ke 
viti lagrimano. 

2) o. a. sgocciolare, §. Fett auf den 
Beaten tropfen, sgocciolare I’ arrosto. 

Tropfen m, goccia, gocrivla, sti 
la, lagrima, 4. es regnet in groben Tro⸗ 
pfen, piova a gorcioloni, cadono pitt 
goccioloni di pioggia. §. ich babe heute 
nod feinen Xropfen getrunfen, oggi vou 
ho bevuto neppure una sola goccia. 9. 
|bae ift ein Zropfen iné Meer, questa a 
| une goccia, una stilla nel mare, im uy mare. 
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Trogend 


Prov. viele Tropfen bilden das] Troͤſtbar, agg. che pudconsolar-| Troſtvoll, agg. pien di consola- 


Meer, poco ruscel fa fume; ogni pru-|si, che ammette consolazione. 
no fa siepe- 
2) englife, Hoffmannrfde, Famers) 
flillende Tropfen, gocoe d’ Inghilterra, 
dj Hoffmann, liquore anodino. 
Tropfend,, part. che sgocciola; stil- 


lante, grondante. 


solare uno. 


Troſtbedürftig, agg. 


di conforto. 


Troͤſtbarkeüt, f- possibilita dicon- 


zione, consolativo. 
TCrofkwort, n- parola consolante, 
| rock, m (Irab], otto. §. Trott, 


i { i che ha im Trott reiten, andare, cavalcar di trot- 
d'uopo di consolazione, che ha bisogno 40, trottare. §. ein Pferd in Trott fegen, 


|mettere il cavallo al trotto, farlo trot- 


Crofthegteris, ogg. avido, voge,'tare, §. dies Pferd hat einen guten Trott, 


| questo cavallo ha un buon trotto, trotta 


Tropfenfall, m caduta di goccio- desideroso di consolazione. 
Je; lo sgocciolare. T ro ftbrief, m, lettera consabato-| pene, 
It. Per Sraufe, vedi. ria, di consolazione. t 


Tropfenweife, avy. a gocciole, 
goccia a goccia, a stilla a stilla. 

Tropffaß, n. vaso, tinozza) 

Cropffdfden, 


del vino che} 

la. H 
Fropt fled, m. macchia, segno di) 
una goccia. 

Crovfnuafe, f. naso che cola, che 
goccivla. It- persona cui cola, gocciola 
sempre il naso · } 

ropfnafig, agg- cui gocciola il 


“Tt opfnaf, agg. grondante, bagua- 


to, molle. | 
Tropfyfanne, f. (unter dem Spiel: 


beaten), ghiotta, leccarda. 


confortante, che da, reca consolazione. 
Troftbringer, *. consolatore, 





twas trbften, consolarsi di qc. § 





‘consi 


to, che Dio l'abbia in pace, in gloria. 


Trotbringend, agg. consolante,, 


roften, oa. consolare, raccon-| 
|solare, confortare, dare, porgere conso-) Jecia, al 4 
lnslone, conforte, sollievo. » fid —D audacia, alterigia. 


| Grottel, f. vedi Troddel. 
Trotten, v. m. trottare, andare di 
trotto. 
Trottfren, v.n. vedi trotten. 
Grok, . Gerezza, protervia, baldan- 


It. renitenza, caparbieth, ostinazione, 


: , 9+ er ostinata superbia, §. feine Miene vers 
will ſich nicht tedften laſſen, non si vuol egy Trop, il ee & aspetto ti dice 
far consolare, non vuole ammettere con- 

|solazione. §. fic) mit Etwas triften, an- 
darsi consolando, consolarsi con. «+ - 


per· · §. triften Sie fid mit mir, Sire, alfrontare, sfidare uno, fa 


\quanto @ altero, da a'divedere, fa co- 
jnoscere la sua protervia, alterigia, tra⸗ 
‘cotanza. §. Ginem Drog bieten, brava- 
gli fronte, 


i con me, si dia pace come faccio|mostrargli i denti, §. bem Feinde Tog 
io. §. mein feliger Mann, trdfte 16” | bieten, far fronte al nemico, minacciarlo 
Gott! la benedetta anima di mio mari-' gjteramente, mostrargli i denti, voltargli 


ile piante. §. bem Tode, der Gefahr Trog 


Cropfregen, m. spruzzaglia, pio- Trojtend, part. consolante, con-|pieten, alfrontare, bravare la morte, il 
viggina. _ fortante. pertcolo. §. Zrog fei bem geboten, der ..- 
ropfiteim, m, stalattite, colaticcio. Tro fter, m. consolatore ; conforta-/cusi a colui che.... §. Semandeé Trog 
Tropfteinartis, agg. sta-| tore. §. ein leidiger Troͤſter, meschino | demathigen, umiliare Paltrui protervia, 
Tropfieinformig, J latiforme. consolatore; sconsolante consolatore. rintuzzare l'alterigia, la tracotanza d’al- 
Tropfwanne, f- (unter einem Falie), - T. di S.Scritt. lo Spirito Santo. | cuno, mortificarlo. §. Xrog dem, det es 
wedi Sropffas. + Fam. ein alter Troͤſter, uno scar-'peffer madt, sfido ognuno a farlo me- 


tabello. 
. Per Ruthe, Stok, frusta, 
rifterin, f. consolatrice. 


Tropfwein, m. colatura di vino. 

It. Per Ausbruch, presmone; vino) 
vergine. a 
ropfzinn, m. stagno puro. 
Crophee, f. Voce greca [Gieges 
zeichen], trofeo. 

Lropifvogel, m. T. de’ Nat. fe- 
tonte. . 

Tropifh, agg. T.geogr- tropico. 

It. Per bildli, tropologico, 

Tro fk, m, 7. mil. carriaggio, ingom- 
bro di bagagliume; seguito. : 

§. Fig. ein Troß Leute, profluvio, 
moltitudine di gente. 


Trofi, » L. di Mar. issa, ghia. 


nelle pene, nelle afflizioni. 
tiva, consolante, 

bile di consolazione. 

che da conforto. 
solazione. 


consolazione. 


Sd they wm, T. mil. sacear- rb 
= ftlicd g- ¢ avy. consolati- 
me of fuedgt, $ do, galuppo, ba-| <r Oy ees cooles @ bas if 


roppferd, mn. cavallo da carriag- 
gio, di bagagliume. 
Trofwa gen, mm. carro, carretione 
da bagaglie. 
Croft 


sollievo. 


consolazione. 


tante, consolativa. 
Troftlied, m. cantico consolativo. 


fro 


mt. conforto, consolazione, 


§. Ginem Troft bringen, geben, 





ligione. 
consolazione ad uno, confortarlo, \sconfortarsi, perdere ogni speranza. 
fen, baf..+. trovo up gran conforto 
nel pensiero, che++++ §- baé iſt ein leis! gira. 
diger, ſchiechter Troft far mid, en Troklofigtett, f. 
consolazione che midate! ob, il belcon-| s-onforto; it- disperazione. 
forto, sollievo ch’ questo! bel conforto! Croftquelle, f. Fig. 
per mia fe! §. ſeinen gangen Troſt auf! onsolazione, di conforto. 
Gott ftellen, riporre tutta la sua confi- 
denza in Dio. 5 

§. Fam. nidt recht bei Trofte fein, ave~ 
re nna yena di dolce, un ramo di pazzia. 

Troftarm, ogg. povero di — 


latione. « 


molto consolante. 
Er — 5 m, consolatore. 
Troſt 

tenza consolante. 


Croftung, f. consolazione. 


bastone.| 3 suo 


Troſtfaͤhig, agg. capace, suscetti-| 
Troftgeber, m. consolatore, colui 
Croftgrund, m. motivo di con- 


Troftleer, agg. privo, povero di) 


eben nicht ſeht troͤſtlich, questo poi non! 
@ troppo consolante, non é poi la bella 


fos, agg. € avy. privo, po-| 


dare conforto, consolazione ad uno, COM vero di consolazione, senza conforto ;| 
solarlo, confortarlo. §. der Troſt ber Re⸗ onsolato, sconfortato. §. troftlos mas 
ligion , consolazione, conforto —— chen, sconsolare, cavare, togliere la ape⸗ 

§. Ginem Troft zuſprechen, dare) ranza, §. troftios werden, sconsolarsi, 


sconsolazione, | dritto. 


glio. * ihm und aller Welt zum Trotze, 
ispetto, ¢ a dispetio di tutto il 


mondo. §. Ginem Etwas jum Troge 


§. fig. Hoffnung, fife Troͤſterin im hun, fare q. c. w dispetto d’alcuno, a 
Seiden, cara speme, dolce consolatrice| suo marcio ispetto, suo malgrado. 


2) Per Shmollen, broncio, ruggine; 


Troſteswortt, x. parola consola-|paycore. 


Trotz, prep. (ungeachtet; col geni- 
jtivo}, non ostante, ad onta di..s. con 
jtutto cid. §. trog aller Dinderniffe, ad 
onta di tutti gli ostacoli. §. trog feines 
gegebenen Wortes, malgrado la, ad onta 
jdella parola data. §. trog feines Reid: 
thumé, ad onta delle sne ricchezze, con 
tutte le sue ricchezze. 

2) [col dativo], al pari. §. ex lauft 
trog einem Pferde, corre al pari d’unca- 
vallo. 

Troken, v. xn. [Ginem], bravare, 
affrontare, sfidare uno, fargli fronte. §- 


Troͤſtlichtelt, f. qualita confor-|dem Tobe, allenwGefahren trogen, af- 


frontare baldanzosamente la morte, ogni 
pericolo. §. er thut es, um mit gu frog: 
jen, lo fa per farmi dispetto. §. du wiliſt 
nod) trogen? vorraimi tu hravare [ per 
soprappiu]? §. mit Ginem trogen, por- 
tare, tener broncio, ruggine, stare im- 
bronciato con alcuno. §. auf Etwas 


i . token, fidarsi, confidarsi, fondarsi, ap- 
finde einen gtofen Troft in dem Gedan=| ſie war gang troftios Aber diefen — | 


jella era sconsolatissima di questa per- 


poggiarsi prosontuosamente in checches- 
sia. §. auf fein Recht trogen, incoccia— 
re, incaponire appoggiandosi al suo 

. auf feinen FFreichtbum , feine 
Macht trogen, imbaldanzire, andar bo- 


p-e. fie trogt 





sorgente di rioso delle sue ricchezze. 


2) Poet. Per wetteifern, 


Troftreidh, agg. pien di conforto, an Reig der Liedesgittin, in quanto ai 


jyezzi non la cede a Venere. 
Trotzen, n. bravate, l'affrontare. Ib 


prud, m, detto, motto, tyn-|broucio, il tener broucio, il portar 


ine, 
| Erosend, part. che affronta, che 


Zr 


obig 


Trumpf 
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brava, §. ein trogenbed Rind, fanctullo ter trübt ff}, cielo, il tempo sintor-] Trugerel, f. voile erigerel. 


ostinato, caparbio, renitente, 


Troglg, agg. protervo; altero, dis gel truͤht fid, questo specchio & a pan-|fusorio, fallace. 
pettoso, tracotante, baldanzoso, audace; nato, §. meine Augen fangen an fic) ju gen, speranze fal 
j superbo e ostinato. trũben / i miei occhi si yanno spegnen— voli. 
ie iy mia vista si va indebolendo. | 


insolente, arrogante 
§. ein trogiger Menfch, uomo 
tracotante, superbo e ostinato, 
ca dell’ insolente. 
aspetto, volto baldanzoso, altero, traco- 
tato; faceia proterva, dispettosa. §. in| 
einem trogigen Zone, con an tuono pro- 
tervo, dispettoso, che pizzica dell’ inso~ 


pers 
che pizzi- 


ida, si va rannuvolando, §, diefer Spie⸗ 


. Fig. turbare, intorhidare §. dies 


Truboeit, f. wrbidezzs. 
Trubfal, f. calamita, wavaglio, tri-, 
bolazione, affanno. | 


§- cine trogige Miene, hat mein Gluͤck getruͤbt, cid ba turbato, | fallacia, illusoriamente, 


alterato la mia felicita. | 


Crigerifd, agg. tagannevole, fl- 
+ trdgerifdhe Hoffnune 
t aci, illusorie, inganner 
ein truͤgeriſcher Schein, appa- 
renza ingannevole, illusoria, 
Criugerifh, ave. fallacemente, con 


Triglia, agg. illusorio, fallgce; 
ingannevole. §. triglidjes Detter, tem 
—— dubbioso. §. ein tedglider 


enſch, uomo ingannevole, pien d'in- 


lente. §. cine trogige Antwort, rispostal Crwbfelig, agg. calamitoso, tra-'ganno, fraudolente. §. ¢in  traglides 
dispettosa, insoleate, proterva, rispostac-|vaglioso, tristo, funesto, wibolato; af-' Sdlu§, argomento fallace, sofistico; so- 


cia, risposta per le rime, §. trogige Wor: fannoso. §. ein tréofettger Meni, uomo! fisma 


te, parole audaci, baldanzose, imperio- 
se, insolenti. &. 

Betragen, comportamento, modo di pro-| 
cedere altero, maniere proterve. §. ein 
trogiger Muth, tracotanza, baldanza, au- 
dacia temeraria, temerith, §. ein trogi: 
ges Kind, fanciullo ostinato, caparbio, 
permaloso. 

Trogig, ave. protervamente, al⸗ 
teramente, baldanzosamente, andace- 
intnte, dispettosamente, imperiosamente; 
con alterigia, §. trogig auf feinen Ginn 
beftehen, incocelare, iucaponire, osti- 
narsi, & trogig antworten, rispondere 
con audacia, arroganza, protervia, 

Trogiglih, avy. vedi trosig. 

GTroglopf, m. caparbio, capone, 
eapassone; nomo ostinato. 

tokEbpfdem, x. dim, capar- 
se rogtipti b 
to pfig, eaparbio, ostinato. 

Crogrede, fg oe altero, ar- 

rogante, dispettoso, insolente. 
ribdugtg, agg. con [gli] ocehi 
torbidi. 

Tribe, agg. torbido; turbato; fos-| 
co, offuscato, ¢ trites Waſſer, truͤber 
VWein, acqua torbida, vino torbido. 
tribe uft, ein truͤber Himmel, aria tor- | 
bida, cielo torbido, turbato. §. truͤbes 
Wetter, ein triiber Zag, tempo, giorno | 
torbido, fosco, oscuro. + ein tribes Blas, 
vetro, bicchiere appannato. §. eine tribe | 
pet: perla nuvolosa, scura. §. trübe 

agen haben, aver gli occhi torbidi; ve- | 
der fosco. §. ein triber Spiegel, spec- 
chio appannato. §. ¢in trier Ebelftein, 
gemma nuvrolosa · 

§. Fig. fosco, tetro, cupo, malinco- 
nico, mesto. §. tribe Gedanfen, pensicri 
tetri, foschi, cupi. §. ein tribes Gefidt, | 








§. strega. 


jtafi. 
Triffelpattete, f. pasticcio di 


gramo, malinconioso. §. tribfelige Zei⸗ 


cin truͤbſeliges Leben fuͤhren, meuare una! 
vita travagliata, piena d’ aſſauno, di tribo· 
lazione. 3 ein iruͤbſeliges Geſicht machen, 
fare un viso gramo, mesto. 
Trabfelig, avv. calamitosamente,| 
miseramente, meschinamente. §. es geht! 


ibm triibfelig, gli vg molto miseramen- | falsa. 


te, meschinamente. | 

Truͤbſeligkeit, f> twistezza, affli- 
zione, mestizia, malinconia; affaano. §., 
(der Setter), calaimith. | 

Trübfünn, m. malinconia, mesti-| 
ziaj tenor d'animo cupo, mesto, fosco. | 

Cribfinnig, agg- malinconico,! 
mesto, cupo, fosco, tristo. §. triibfinnige 
Gedanten, pensicri malinconici, tetri,| 
foschi; malinconie. 

Truibfinnig, ave. malinconica- 
mente, mestamente, tristamente. §. trib: 
finnig umbergeben, andarsi aggirando 
occupato in foschi, mesti pensieri, 


Tribfinnigkeit, f. vedi rhb: 


inn, 
tudfep, m. dapifero. It. scalco. 
tube, fi Foce antig. [Here], 


Za. 
Criffel, fi rartufo, tartufo nero; 
tubero. 

Trüffelhund, m. cane che graf- 


fola tartufi. ip 


Truffeliagd, f. la cerca, l'andare, 
in cerca di tartufi. 
Traffeljdger, m, cercator di tar- 


tartufi. - 
Keaffetwure, Jf> salame col tar- 


taf. 
Trug, m. [Betrug], inganno, fro-! 


Trüglich, ave. con inganno; fal- 


tin trogiges fen, |ten, tempi calamitosi, cattivi tempi. §.|lacemente, con fallacia. 


Triglidteit, f: fallacia; ingannp. 

Cruggrund, m. argomento appa- 
rente, sofistico, sofisticheria. 

Truglos, agg. senza inganno, sén- 
za frode, schietto, sincero. 

Trusſatz, m. proposizione fallace, 


Trugſchein, m. apparenza illuso- 

ria, fallace ; aspetto fallace, inganvevole. 

§- ber Trugſchein der Welt, le fallaci ap- 
arenze del mondo. 

Trugſchluß, me sofisma; argo- 
mento fallace, sofistico. 

rugfinn, m. spirito fraudolente, 
fallace. 

TCrugvoll, ogg. ingannevole, pien 
inganno, fraudolente; fallace. §. bieſe 
trugvolle Welt, questo mondo fallace, 
pieao d'inganni. 

Truhe, /. forsiere, cassa; it, banle. 

Trumm, m. en. morzo, pezzo; 
tozzo. §. ein Trumm Zwirn, Trumm 
von einem Stride, filo di refe; pezzo, 
capo di fune. 

§. T. de’ Tess. bas Teumm, le f- 
laccia. 

§. T. de’ Min. das Trumm eines Gane 
gté, ramo d'un filone, filone stretto. 

2) pl. Trdmmec, frammenti, infranti, 
ezzi, pezzetti, rovine, rottami, frantami. 
§. (cines Gebdudes), le rovine. §. (eimed 
Sviege’s, Glajes), pezzi, frantumi, §- 
(cined geſcheiterten Schiffes), infranti, avan— 
zi. Q. in Truͤmmern geben, andare in 
mille pezzi, spezzarsi, andar in rovina. 

§. Fig. die Trimmer eines geſchla⸗ 
genen] 6 ſammeln, raccogliers git 
avanzi d'un esercito disfatto. §. dit 
Xrdmmer feines Beembgené, gli avanzi 





yolto addolorato, mesto, aMitto, tristo, de, trufferia. §. mit ug und Trug ums) del suo capitale, avere. 


§. cine tribe Stimmung, umor fosco, 
tristo, mesto. §. viele tribe Stunden ha: | 
ben, aver molte ore malinconiche, tetre. | 

Tribe, avv. torbido, torbidamente, 
foseo. §. tribe machen, intorbidare; | 
offuscare. §. tréibe werden, intorbidarsi, | 
divenir torbido; offascarsi. §. c@ wird | 
tribe, il tempo s’intorbida, si turba, si' 
oscura, si rannuvola. 


Tribe, f. vedi Truͤbheit. 


aeben, andar macchinando trame, in-} 
ganni, trufferie. 
2) Pex Taͤuſchung, illusione. §. ein 
Trug der Ginne, illusivae, inganno de’ 
sensi. 
Trigber rg fallace, illusorio. 
Crigbarleit, fe fallacia. 
Trugbild, nm. immagine fallace, il- 


lusoria. 





Trimmaden, n. dim. pezzetto, mor- 
zetto. §. ein Truͤmmchen Licht, moo- 
colo, moccoletto. 

Trummel, f. staccio cilindrico. 

Crimmerhaufen, m. mucchio di 
rottami, di rovine. 

Crimmern, v. a. vedi jerttüm⸗ 
mern. 

Crump, m. T. di Giuoco, trionfo. 


Tritgen, vm ingannare; illudere, §. was, welche Farbe ift Trumpf? che 


Tribe, n. itorbido, §. das Friibe. far illusione; essere fallace, fallare. §. colore @ trionfo? §. Trumpf fordern, 
fich fegen laſſen, fardecantare un iquore. ber Schein truͤgt, Vapparenza inganna. fpielen, audfplelen, chiamare, giocare 
§- Fig. im Zriben fiſchen, pescare|§. bie Ginne trigen oft, non di rado wionfo. §. mit Zrumpf, mit einem Seums 
nel torbido, i sensi ingannano. §. daéfann nicht tras pfe ſtechen, prendere con trionfo. §.laus 


Trubel, m. Fam. (Unrube], ro-\gen, es triget niemalé, cid non pub fal- 


more, tumulto. 

Trüben, ea. intorbidare, turbare ; 
rendere torbido ; it. offascare, rannuyo- 
lare. §. ſich truͤben, intorbidarsi, dive- 
nir torbido. §. ber Himmel, bad Wet⸗ 

Baleutini , Stal, Worterb. TV. 


‘lare, non falla mai. 
2) v. a. vedi betrfigen, 
Trügend, part. fallace, illusorio. 





ter Sriimpfe in Handen haben, non aver 
che trionf in mano. §. Trumpf beken⸗ 
nen, bedienen, rispondere [al] trionfo. 
J. Fig. einen Trumpf worauf fegen, 


Criger, m, ingannatore. It, vedi: asseverare una cosa con certezza, sfidan- 


Betruͤger. 


{do 


» bravando alouno [con aria trion- 
Eeeeeee 
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Trumpfbube 


Tuͤchtig 


fante] di provare, dire, fare U contrario,) Trutſchel, M Voce bassa, trulla,| Tudlappen, m. una pezza, uno 


ud. baderla, badalona. 
Crump foube, m. u. ſ. w. ſante ee. Trutz, m. vedi Trog, J 
trionfo. | Grusbandnifi, a. lega, alleanza 
Trumpfdame, f. dama ditrionfo. offensiva. 
TCrumpfen, #. a. prendere con) TCrugwaffen, f. pl arme offensive. 
tionfo; giuocar trionfo. | &fdhako, m. T mil, giach; berretta 

§. Fig. Fom. Ginen trumpfen, ri⸗ militare, 
spondere ad uno per le rime, di rim- Tſcherper/ m. T. de'Min. coltel- 
becco, dargli la risposta che merita. laccio. 

2) 7. de’ Carp. cinen Baiten u. dgl.| Tubero ſe, M T. de’ Bot. mheroso. 
trumpfen, troncare una trave ec. | Tuberofenswiekel, f. cipolladi 
8 Trunk, m. il bere; bibita, bevuta., tuheroso. 


. einen Trunk thun, fare una bevata, : . 
ere una volta. §. ein @laé auf einen tubo. §. ein Fleiner Tubus, wboletio, 
runt auéleeren, votar d'un tratto, d'un 
fiato il bicchiere. 


Tud, n. lZeuch, Gewebe], drappo, 
eel §. leinen Tud, panno lino, tela. 

2) gum Trunte gehen, andare alla ia- §- wollen Tuch, pannolano; panno. §. 
verna, alla bettola. | bolldndifdyes, engiiſches Tuch, panno Ol- 
3) dem Srunte ergeben fein, ign lies landese, Inglese. §. feines, grobeé Tuc, 
ben, essere portato al vino, essere un Pauno fino, grosso, ordinario. §. wie 
beone. §. fic) den Trunk abgewdhnen,, viel Ellen Tuch brauche ich gu einem Klei⸗ 
disvezzarsi dal vino. de? quante braccia di panno mi ci yo- 
4) Per Getrint, bevanda, bibita. §. gliono per un abito? §. ein Bimmer, cine 
ein erfriſchender Trunk, una bibita, be- Kutſche mit Tud) ausſchlagen, impanna- 


se 
di 


Tuhus, m. Koce lat. [ Sebherobr],) 


vanda rinfrescante. §. cin Zrunf Waſ⸗ 


et, 
f Ginem einen Trunk veichen, porgere 
ad uno da bere. 

Trunten, agg. [betrunten], ubbria- 
co, briaco, ebbro; avvinazzato. $- trun: 
fen maden, ubbriacare, inebbriare. § | 
frunten werden, ubbriacarsi, inebbriarsi.! 

§. Fig. von Freude u. f. w. trunken 
fein, essere ebbro di gioja ec. 

§. Prov. truntner Mund redet aus 
Herjenégrund, il vino 2 mezza corda; 
il vino é una dolce corda. 

Truntenbold, m. ubbriacone, heo- 
ne, hevone, trincone, cioncatore; sgoc- 
ciola boccali, sacco di vino. 

Truntenheit, f. ubbriachezza, 
ebbrezza, ebbrieta; it. vinolenza, 

. Fig. 
fdaften, ebbrezza, ebbrieta, l'estro delle 
passioni. 

Trunkfrei, agg. [yebrfrei], che 
beve a ufo, alle spalle del crocifisso. 

Trup p/ m. truppa, frotta, turba, bri- 

ata; masnada, banda. §. ein Trupp 

jauern, Soldaten, Reiter, frotta, wr- 
ba di contadini, trappa di soldati, di ca- 
valieri. §. ein Trupp Bettier, Rauber 
una banda, ciurma, frotta, masnada di 
pitocchi, di ladroni. §. ein Trupp Bieb, 
una mandra, punta di bestiame. §. ein 
Krupp Wild, branco di selvaggiume, §. 
auf einem Trupp ftehen, essere aggrop- 
pati, attruppati. 

Truppe, f. truppa; banda, brigats. 
§. cine Truppe Sdhaufpieler, una trup- 
pa, compagnia di commedianti, di comici. 

2) T. mil. Xeuppen, truppe, milizia, 
soldati. §. Zruppen werben, arrolare 
soldati, far leva di reclute. 

Xruppencordon, m. T. mil. cor-| 
done [di truppe]. §. einen Truppencor⸗ 
bon ziehen, tirare un cordone, 

Truppweife, ave. a truppe; a 


jurme. 

Truthabn, m. pollo d India, tac- 
chino. 

It. 7. de’ Nat. gallo pavone. §. der 
bengaliſche Truthahn, fagiano cornuto. 

Cruthenne, f tacchina. §. eine! 
junge Zrutbenne, pollanca, | 


die Trunkenheit der Leiden 


re, parare, addobbare di panno una stan— 


, Wein, un gocciolo d'acqua, di vino. 24) wna carrozza, §. ein Stuͤck Tud, una} 


pezza di panna. 


mir ein reines, weifed Tuch, dammi un 
fazzoletto bianco, di bucato. §. einen Er⸗ 


‘ftarrten mit warmen Tuͤchern reiben, 


Tucharbeiter, m. vedi Tuchbe⸗ 
reiter, 


anno. 
Tuchbeinkleider, a. pl. calzoni di 


panno. 


najuolo. 
Tuchcarde, f. cerdo, enico. 
cimossa, cimmozza. 
Tidheldhen, n. dim. fazzoletto. 
Tuchen, agg. di panno. 
Tudfabrif, A. manifattura, fabbri- 
ca di panno. 
Tucdfabrifant, 
lanajuolo. 
Tuchfaͤrber, m. tintore di panni, 
di pannilani, 
uchgewölbe, n. fondaco, botte- 
ga di pannajuolo, del mercante di panni. 
Xadhandel, m. negozio, traffico 
di * 


m. pannajuolo, 


udbdndler, m. mercante di pan- 
ini, pannajaolo. 
gud bandia ng, jf. megozio di 
panni. 


2) bottega, negozio di pannajuolo. 
Tudhofen, f.pl. calzoni di pan- 
nolano, 

Tudtarde, f. cardo da garzare. 
Tuchkleid, n. abito di panno, di 


pannolano. 
Tuchkraher, m. garzatore, carda- 


tore. 

Tudladen, m. bottega di panna- 
juolo. 

Cudlager, nm. magazzino, assorti- 
mento di panni, di pannilani, 





2) cin Sud, un fazzoletto. §. git, 


Tudartig, agg. simile a panno. | 
Tuchballen, m. balla, ballotto ai! 


Tucheche, f- (Sablleifte|, vivagno, 


Tuchkratze, f. cardasso, straccione. | 


Straccio, un brano di panno. 
Cidtein, n dim. fazzoletto. 
Tuchmacher, m. pannajuolo, lana~ 

jnolo. 


f+ corpo 
de’ pan- 





Cudmaderef, f. mestiere del la- 
najuolo, del pannajuolo. 
Cudmadhergewerl, m corpode’ 
pannajuoli. 
Tudmadhergefell, m. lavorante, 
garzon pannajuolo, lanajuolo. 
| Cudmadherbandwerl, nm. me- 
jatiere del pannajuolo. 
Cudmaderinnung, } 
Tuchmacherzunft, 
najuoli, 
Ludmantel, m. mantello, ferra- 
juolo di panno. 
Tuchmotte, f. tarma [che rosica 
il pannolano, che trovasi nel panno). 
Ludnadel, M la spilleta. 
Tudpreffe, f. strettojo, stampa 
| de” pannajuoli. 
| Cudpreffer, m. strettojajo. 
\, Tuchtahmen, m. T.de’ Pann. te- 
Ajo. 
Tuchrauher, m. garzatore 
Cudreft, m. scampolo di panno. 
Tudrod, m. abito dipanuc. 
Tuchſchau, A la visita, Vispezione 
dei_panni. 


Luadfdere, f forbicione [de’ cima~ 


stropicciare, fregare uno con panni| tori}. 
ealdi. Cudfdherert, m. cimatore. 

§. 7. de’ Cacc. die Richer, le reti, le] Tudfdrote, . vivagno, cimossa. 
paretelle. Tuchſtein, m. T. de’ Nat. mar- 


gone. 

Tuchwalke, f. gualchiera. 

CTudwaller, m, follone; gual- 
| chierajo. 

Cudweber, m. tessitore di panno- 
lano, lanajuolo. 


Tudwebecrei, f. ressitura di pan- 


Tuchbereiter, m. pannajuolo, la-! nolano, 


Tudwe ite, f. corpetto di panno. 

Cidtig, agg. (gut, ftart, feft], 
buono, forte, robusto, vigoroso, gagliar~ 
do; sodo, solido. §. ein tidtiger 
Menſch, Kerl, uomo robusto, vigoroso, 
tarchiato. §. ein tuchtiger Grund, fon- 
damento solido, forte. §. ein tichtiges 
Stuͤck (Brod, Fleiſch u. del), un buon 
pezzo, tozzo, §. cin tidtiger Arbeiter, 
lavorante di gran capaciti, di gran lena, 
che prende a petto il lavoro, che dura 
nella fatica, nel lavoro. §. ein tidjtiger 
Eſſer, un gran mangiatore, un mangio- 
ne. §. eine tidhtige Obtfeige, thatige 
Schlaͤge, uno schiaffo solenne, potente, 
bastonate da cieco, un carico di legnate. 
§. eine tddtige Luͤge, solenne bugia. 

2) Per tauglid), geſchickt, atto, ac 
concio, idoneo, proprio; capace, abile, 
valente, buono. §. ein tidtiger junget 
Menſch, giovane valente, di grande ca~ 


pacith, abilith. § ein thdjtiger Lehrer, 
valente maestro, di gran sapere, esperien- 
za. §. etwas Tadtiges gelernt haben, 


laver valevoli fondamenti, 
|fondamentali, salde nozioni. 

Tidtig, avw. fortemente, grande~ 
mente, assai, ben bene, molto; come 
si deve, come va. §. es regnet tidtig, 
piove a secchi, dirottamente, a scro- 
\scio. §. tuͤchtig arbeiten, lavorar coll’ 
arco dell’ osso, a pi non posso. §. tidjs 
tig effen, trinten, mangiare e bere ver 


conoscenze 





Tuͤcht ig ke it 


quattro, fare una buona manglata z mia/ 


cinare a due palmenti. §. Ginen thdtig 
pruͤgeln, bastonare uno di santa ragio- 
ne, dargli un carico di Iegnate, 

2) Ginen wogu tddtig madden, abili- 
tare uno aqc * | 

Tudtigteit, f. fortezza, solidita.; 
It. attezza, idoneita, abilith, capaciti- 

Tuchzange, f. T. de’ Cimat, cion- 
cone. 

Tide, M malizia, tristizia, malta 
lento, malignits, malvagita. §. id kenne 
feine Tice, conosco la sna malizia, la 
sua malvagita, doppiezza, le sue bricco-| 
nerie. §. hinter Eines Tide kommen, 
scoprire la malizia, le inique trame, lal 
perversith di aleuno 

2) Fam Per Groll, broncio, ruggine,| 
rancore. 

Cuden, v.a. vedi ducken. 

Tuückiſch, agg. malizioso, tristo, 
maligno, doppio, astuto. §. ein tuͤctiſcher 
Mend, uomo tristo, malizioso, mal-| 
vagio, Soppio; una lima sorda, un sor- 
nione, un soppiattone maligno. §. ein 
tuͤctiſches Geſicht, faccia maligaa, facciac- 
cia perversa, doppia, proibita. §. ¢in 
tidifdes Wefen, malvagita, perversita 
§. ein ticifher Streidh, un tiro, tratto) 
maligno, di astuta malizia. §. ein tuͤcki 
ſches Pferd, cavallo vizioso, ritroso, ca-| 
priccioso. 

2) Fam. arrabbiato, segnato, ingro~ 
gnato; it caparbio, ostinato, incaponi-| 
to, incocciato. §. auf Ginen tuͤckiſch ſein, 
star grosso, andar grosso con alcuno, 
averlo in sullecorna. §, nun bin id) tut: 
Tif, ora sono incaponito, incocciato. 
§. tictifd) werden, inceponirsi, incoc- 
clarsi. 

Tidifd, ave. maliziosamente, ma- 
lignamente, con astuta malizia. 

CGudmdufer, m sornione, susor- 
nione; lima sorda, acqua cheta, soppiat- 
tone, gatta morta, gatto di Masino. 

Cudmaduferei, . bindoleria; fin- 
tezza; il far la gatta morta, 

Tuf, m. tufo. 

Tufartig, agg. della natura del 
tufo. 

Tuferde, f mfo sfariaato. 

Tufftein, m. wfo. 

Tuffeinartig, agg. simile al 


tufo. 

Tugend, f. virth, Poet. virtude, 
virtate. §. cin Beiſpiel der Dugend, esem- 
pio di virth. §. ein junges erg jur Zu⸗ 
gend bilben, instillare, insinuare l’amor 
della virth ad un tenero giovineito, for- 
mario alla virta. §. die chriſtlichen, mo⸗ 
raliſchen Dugenden, Je virti cristiane, 
morali. §. Jemandes Zugend in Bers 
dacht ziehen, sospettare dell? onesta, della 
probita di alcuno. ; 

2) (eine? Srauenjimmers), onesth, virtis. 

. ibve Tugeno wurde auf cine harte 
$00 gefegt, Ia sua onesth venne messa 
aun doro cimento. 

3) Per gute Gigenfdaft, virti, buona 
qualita, prerogativa. §. dieſes Pferd, die⸗ 
fee Hund bat viele Zugenden, questo ca- 
vallo, questo cane ha molte buone qua- 
Tia 

4) Per Kraft, virth, forza ,- qualita 





j 
i 





Tungftein 1139 
Cugendadel, m. nobilth che dal Tulpenswiebel, f. cipolla di t= 


la virti. lipano. 
Tugendbahn, f. vedi Sugend- — egg. bol, bumm, vedi. 


weg. ummel, m. [Schwi 
Tugendbegabt, agg. dotato di! gine, capogiro, [@gwindel}, veru- 
virta; virtuoso, | lt Per Raufd 
Tugendbhild, mn. esempio di virtü. per ubbriachezza. 
Cugendhlume, F. eupatoria. lben, 
Tugendei fe Tt, m. zelo per la virih.| ticcio. 
Tugendfeind, m. nemico della) 2) Per Getimmel, vedi. 


» Yinolenza, capogiro 


§. einen Summet has 
essere mezzo cotto, brillo, com 


virti. Cimmelden, n.dim. 8 
Tugendfreund, m. amico della fid ein Tuͤmmelchen poh = * 
virtu. 


|brillo, mezzo, a'quanto cotto; it. ciote- 
Tugendgefihl, x. sentimento di la, Perey * — 
virtu. ummeln, en. ſtau 
Tugendgeſetz, xn. legge di virtü, collare, vacillare; Se ca —* 
di morale. 2) v. a. Emen tummetn, tenere in, 
Tugendhaft, agg. virwoso; it. dare movimento ad uno {per ammae- 
onesto, leale. jstrarlo]. §. ſich tummein, spicciarsi, far 
Tugendhaft, ave. virtuosamente; presto, pungersi; it. scalmarsi. é. tummele 
it. onestamente, dich! spicciati! sbrigati! fa presto! 
TCugendhaftigkeit, f der Soidat mufi recht getummelt werden, 
onesta, probita. convien tenere i] soldato sempre in mo- 
Tugendheld, m. eroe di virtd. vimento, esercizio, attivita. §. ein Pferd 
Cugendheldin, M eroina di virti. tummeln, caracollare, maneggiare, cam- 
Tugendleben, nx. vita onesta, vir-' nae di mano un caygllo. , 
tuosa. | ummelplag, m. (fie H 
Tugendlehre, f. douriua di virti, za dove si —— —— 
aretologia. leriaaa. 
as eg | 4 arringo, lizza, arena, 
gen 4 r » Fig. diefes Land war oft b 
Tugendliebe, f amor della victa| melplag bes Krieges, questo hen po 
Tugendlohn, m. premio, ricom-| to sovente il teatro della guerra. &. fein 
ensa, guiderdone della virti. | Dery wae bee Summeiplas der heftigiten 
Tugendpfad, m. poet. il retto Ceidenfdaften, le pik violenti passioni 
sentiero. | s'agitavano, lottavano nel suo cuore, 
Tugendrelch, agg. pieno, ricco; fummetfattel, m. T. de® Cavail. 
di virth, virtuoso, virtuosissimo,. | sella da mancggio 





virth 5 





dlid, agg. eas. vedi tus 


Tugendfam, agg. virtuoso; one-| Tummeltanbe, f vedi Tammter. 
sto. 8 ein tugendfames Weib, donna Tummier, cee » eavale 
virttosa, onesta. | Timmer, lerizzo It. delfino. 


Tugendſchein, m. apparenza di 


virti. 


2) colombo, coditremolo, 
3) T. de’ Tess. © Set. regoli de' licet, 


Tugendſchule, f. scuola divirts | 4) ciotola. 
Cugendiptegel, m Fig, spec-| Tummlicht, agg. (taumedig), ver- 
chio di virtude, | tiginoso. 





naturale, §. die Tugenden der Pflanjen, 
Mineralien, le virth delle piante, de’ mi- 
nerali. 


Tugendſtolz, m. orgoglio nato da it, Per berauſcht, brillo, mezzo cotto 
un sentimento di yirth. | cotticcio, ciuschero. : 
Cugendvoll, agg. pieno di virta,, Timpel, m. vedi Dümpel. 
virtuoso, | Cumult, m. Foce lar. [(Getimme 
Tugendwandel, m. condotta, vi- firm], tumulto, trambusta, allarme. 4 
ta onesta, virtuosa. ‘einen Tumult ervegen, suscitare ua tu- 
Tugendweg, m. il retto sentiero. multo. 
Culipane, i vedi Tuipe. §- Fig. bec Xumult der Leidenſchaf⸗ 
rut ‘ 7 — * Di | il —5 (rite passioni. 
et, f. # ille. umultuar *l 
ulpe, f. tolipano. §. die früh⸗ tumulmario, rll LM, firmed), 
zeitige, {pate Tulpe, talipano precoce,, Tumultuarifdh, avy. tamulma- 
tardivo. as bie griadte ulpe, — — tat 
cheuo. §. die wilde Tulpe, lancetia. §. umultutren, 9.7. tum j 
die afrikaniſche Tulpe, for di sangue,| far tumulto. . a 
Temanto scarlatto, : Tinde, f. intonaéo, intonacatura, 
t 2) T. de’ Nat. vedi Seeeichel, Sees ——* v. a. intonacare, dar Vin · 
e. tonaco, imbiancare. §. Fig. getuͤncht 
“Paty enart, f. sorta, specie di t-| Banger guance i. ee A sen s 
lipano. | Gunden, xn. Vintonacare. 
Culpenartig, agg. simile al ww-| Linder, m. intonacatore, imbian- 
lipano. catore, 
Tulpenbaum, m. T. de’ Bor. al- Tindfarbe, f. Vintonaco; colore 
bero tulipifero. da intonacare. 
Tulpenbeet, m. ajuola ditulipani. Tindfafi, n. mastello dell’ into- 
Tulpenblume, f. T. de’ Bot, bi- = dvintet 
gnonia. } udpinfel, mt. pennello dell’im- 
Culpenflor, f. scompartimento, biancatore. — 
ajuola di tulipani. Tunchung, f- intonacatura, lintona- 
Tulpenftetn, m. T. de'Nat. pen-' care. 
tacrinie, | Cungitetn, m. 7. de’ Nat, tungsteno, 
Eeeeece 2 
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fatojo. 
Bantnool m. } vasetto dell’ in- 
Tuntſchale, Sf: 3 tingolo. 


Tuͤpfeln, e.a. punteggiare, metter 
— exgere di var] colori 
t. sereziare, a varj colori. 
It. 7. de’ Pite.’ misiere. rs 
Tupfen, } va. em wecare leg- 
Lipfen, germente con la punta. 
§. eine Wunde mit einem Ldppden tu: 
pfen, nettare, purgare una piaga legger- 
mente. 5 einen Stein [im Steindrude] 
tupfen, digrossare una pietra viva. 
Re. Per ftidjein, vedi. 
upfitetin, m. vedi Xufftein, 
Cippel, m. vedi Shpfel u. ſ. w. 
Turban, m. (Rdrkendund), tar- 


ante. 
erbtalt, m. T, de’ Nat. tur- 
nite. 
Turbith, m. T. de’ Bot. murbini. 
» T. de’ Chim. mineraliſcher Tur⸗ 
bith, turbitti miverale, precipitato di mer- 
curio giallo. * 
Cire, m. Turco, §- ein Zarfe| © 
Tuüͤrke, § werden, farsi tarco, pren- 
dere il turbante. 
Tuͤrkenbund, m. [Turban], tar- 
bante. 
2 T. de’ Bot. gigliastro. 
drtenfopf, m. testa di Turco, 
It. camminetto di pipa Turca. It. zucca 
bernoccoluta. 


It 


Tunke 


tirtifhe Hubn, pollo d’ India, tacchino. 


stino, 


mente, 


cal 


nastica. 


giostra. §. ein Turnier batten, far tor- 
nto, torneare, giostrare. 


plag. 


giostre, i tornei. 


giostrator valente. 


leggi del tornéo. 


Uebel 
| 


1 





Turnterrltter, m. giostratore. 
CKurnierrof, a. destriere da gio- | 


otra. 

Turnterfdrante, f. lizza, steo- 
cato. 

Turniervogt, m. vedi Xucniers 


ichter. 

Curnierwaffen, Apl. arme da 
torneo. 

Curnipfe, Munkelrübe], bar- 
|babictolae · 

Turnmeifter, xn. ginnasiarca, 

Turnplatz, m. arene 

Turteln, en. tubare, 

Turteltaube, /. wrtora, tortore. 
Eurteltdabeen, n. dim. torto~ 
rellas 

. Pig. fie lieben fic) zaͤrtlich wie die 

laseanisiane, si Rind — 
come colombi, 
ch, m. 


Tuf 
Tuſd 


vl 
. §. bad 


» die tuͤrkiſche Ente, anitra muscata. 
. die tüͤrkiſche Taube, colombo pale- 





it. Fam, vedi vertufdyen. 
Tiurkif, m. turchese, turchinay it! Tuſchlren, v. a. (im Billard), roc 
ino. care. 
Tirligblau, ogg. tarchino. Tufdpinfel, m. pennello daacque- 
—28 — m. tormalino, seorillo. rellare. 
urnanſtalt, /. scuola ginnas tiea. uͤtſchen, en. ; * 
Turnen, vw. * esercitarsi nella gin- — ſqen, 9.» Voce pusrile, bow 
* a ‘ hl ll n. Voce puerile, bombo. 
urne m. colu e esercita ute . 
innastica. — Tite, } f — 
@urniet, mn, tornéo, torniamento,| It. T. de’ Nat. ala di farfalla. 
Tutel, fe [BWormunbfdaft], tutela. 
uten, #n. e a. sonar il corno, 
Tuthorn, xn. coro [del vaccarv, 
della guardia di notte). 
Cutie, f-[Ofenbrud], tuzia; sprodio. 
Titte, f. Voce puerile, cioccia, 
Turnierdanl, me patio, premio|tetta, tevtola. : 
di torneo). itten, % m, Foce puerile, cioe- 
Gurnieren, vm. torneare, gio-|ciare, tettare. 
trare. Tuste, A wedi Tutie, 
Turnlerfaählg, agg. qualicato| Twalch, m. TZ. de Bot. [Breépe, 
d essere ammesso a’ tornei; di antica| Bartgras], loglio. 
Twiel, ». T. di Mar. lanata. 
Toger, m. vedi Tiger, 
Typt(h, agg. tipico. 
Turnlerkampf, m. giostra. Topograph, 
Turniermdfig, agg. secondo le| pigrafo. 


Topographle, f. Voce greca, u- 
— — 
ppograpbifd, agg. tipogratico. 


Curnierbabn, f. vedi Turnier⸗ 


Turnlerbuch, nm. libro attorno le 


obilth. 
Turnierheld, m. gran giostratore, 


m. Foce &reca, ti- 


It. Per turnierfabig. 
Wurnierpferd, n. cavallo da gio~ 


Türtentrieg, m ‘4 contro i/stra. Typometric, f. ti- 
The — ' * —— Turnierplatz, m. arringo, lizza, pone — * ee 
tlenpfeife, f. pipa Turca. steccato. ppometr ti etri. 
bieten fatcel, “msc alla tu~] Gurnterrigter, m. gindice d'un] Cyrann, m. vedi Wome * 
CECA. 


tornco. 


Thacko, m. vedi Aſchalo. 





U. 


Lettera vigesima prima dell’ Alfabeto Tedesco, 


. u, n. un’ a. §. ¢in grofies U, ein klei⸗ 
nes u, un U majuscolo, un’ u minus- 





colo, bel [ R 
Uebe Iſchle vro, malo. | it. 
§. ein fisier Gera, — 


cattivo costume, mal abito. §. eine uͤble 
Gage, cattiva situazione, 


efmact, odore, handlung, maltrattamento. §. ein uͤbler 
sapore cattivo. §. eine ble Gewobnheit,|Empfang, scortese, mala accoglienza. 


§. cin uͤbles Beiden, cattivo segno. §. 

tin üͤbler Bufall, sinistro accidente. 

ein Gbler Wea, strada cattiva. §, eine 

Hole Wahl treffen, fare una cattiva scelta. 
Uebel, ave. male. §. baé klingt uͤbel, 

cid rende, ha cattivo, suono. §. tibet rive 





§- cine uͤble 
act haben, passare una cattiva nottata; 
avere la mala notte. §. eine Able Bee 





Uebel 


chen, fdymeden,-aver cattivo odore , sa- 
ore, puzzare, saper male. §. mit ift 
beet, mi sento male; mié yenuto male ; 
ho delle nausee, §. ibr wurde dbel, ebbe 
Je mausee, le venne voglia di vomitare. 
§. ex iff Abel auf, egli sta poco bene, si 
sente male. §. et iff uͤbel daran, & a cat- 
tivo partito, sta in cattivi Peet sta 
fresco. §. daé wird ibm uͤbel befommen, 
i fara mal pri; gli fara del male 
é. mir ift dbet gu Muthe, mi sento ma- 
le, abbattuto, inquieto, non mi sento trap- 
o bene. §. nidt dbel! non c'é male! 
5 bas gefallt mic nicht uͤbel, non mi dis- 
piace; anzi! oh, non c'é male! § 
wie ift die Arbeit gerathen? nicht Abel, 
come é riuscito il lavoro? non c’é male, 
cosh, cosh. §. fie ift nicht Abel, fiebt nicht 
Gibel aus, non @ poi brutta, non o'é male.. 
§. dbet ausfeben, aver cattiva ciera; it. 
aver cattivo aspetto. §. dbel mit dem 





accrescete il male. * aus zwei Uebeln 
muß man das kleinſte waͤhlen, di due 
mali scegli [convien acegliere) il minere. | 
§- Uebel muf man mit Uebel vertreiben, 
al mal fagli male. §. und erldfe uné von 
bem Uebel, © Hberaci dal male. 

Ucbelgefinnt, agg. mal intenzio- 
nato, malevole. 

Uebelfeit, f. nausea, voltastoma- 
co, voglia di yomitare. 

Uebelblang, m. discordanza, dis 
sonanza; it. cacofonia. 

Uebeltlingend, agg. discordan- 
te, dissonante; it. cacofonico. 

Uebellawt, m. cacofonia; malsuono. 

Uebellautend, agg. di malsuono, 
cacofonico. — 

Uebelfein, m le nausee, voglia di 
Yomitare, il sentirsi male, 


f 


| 
t 
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ca,dimentica ogni cosa, §. et figt immet 
Gber den Buͤchern, egli sta sempre in- 
gobbito su’ libri, §. e¢ war uͤber Tiſche 
@ié.ee+ si fu a tavola che, stando a ta⸗ 
volass.. §. bie Hande uͤber dem Kopfe 
jufammenfdlagen, wedi Hand, §. doer 
einer Arbeit figen, fein, essere dietro ad 
un lavoro, ocenparsene. §. die Stadt 
liegt dber diefem Fluſſe, la citta giace di 
la dalfiume. §. der Kirche, meinem Haufe 
liber, dirimpetto, incontro alla chiesa, 
alla mia casa. §. er ſaß gegen mir dber, 
stava seduto a me dirimpetto, mi se 
incontro. 

2) ben Zeppid) Aber ben Tiſch rete 
ten, stendere il tappeto sulla tavola. 
ben Keffel Uber bas Feuer haͤngen, sos- 
— il pajuolo sul fuoco. §. Eins 

ber das andere legen, mettere una cosa 





Uebel and, m.inconvenienza, scon- sopra I’ altra. §. er warf eiligſt einen Mans 
venevolezza. \tel doer, all’ jufretta si buted,’ gettd su i 
2) mal garbo, indecenza. |ferrajuolo. §. fiber bie Bruͤcke gehen, pas— 


Gelde haufen, sprecare, gettar via il da- 
maro. §. baran haben Gie abel gethan, 
$a cid Ella ha fatto male. §. Ginem tibel t 
begegnen, ibn Abel behandeln, trauare) 2) Per Miffethat, delirto. | 
male, maltrattare, malmenare alcuno, §.| UWebelthdter, m. malfattore; col- 
die Sache iff uͤbel gerathen, la cosa é an-| pevole, reo. 
data male, é mal riuscita. §. mit twas) Uebelthdterin, 
Abel fahren, bel anfommen, capitar, in- colpevole, rea. 
contrar male, venir in mal punto; cader) Uebelwollen, mn. il malvolere. 
ia bocca al lupo. §. es ftebt dbet mit Uebelwollend, agg. malevole, 
uns, stiamo male, le nostre cose vanno, malatfetto. | 
male. §. twas uͤbel deuten, andlegen,| Ueben, v a. esercitare; impratichi- 
volgere q.c. in mala parte, interpretarla|re; abilitare, addestrare, §. die Goldatin! 
sinistramente. §. es uͤbel nebmen, auf: in den Waffen uͤben, esercitare i soldati_ 
nehmen, avere a, per male, prendere in nell’ armi; fargli far gli esercizj. §. ge⸗ 
mala parte. §. Ginem bet wollen, vo-|Gbte Goldaten, soldati esercitati, abili- 
ler male ad alcuno, non amarlo; odiar- tati, agguerriti. §. fein Gedaͤchtniß aben, 
lo. §. wobl oder uͤbel, er mag wohl oder csercitare la memoria. §. Ginen, fid in 
fibel [wollen], er mu$, voglia, onon vo-| ber Geduld uͤben, esercitar la pazienza 
glia, deve [farlo]. §. et iff uͤbel gu Fuße, d’uno, esercitarsi nella pazienza, eserci- 
egli & male in gamba, in gambe, 2 catti- tar la sua pazienza. §. fid) uͤben, eser- 
vo pedone. §. bel bdren, essere alquan-|citarsi, abilitarsi, impratichirsi. §. ſich 
to sordo, aver le campane grosse. §. uͤbel in einer Kunft dben impratichirsi, eser⸗ 
berathen fein, essere mal consigliato. §.! citarsi in un’ arte. §. ſich im Fechten, Lau⸗ 
er war nidt Gbel gufrieden, era contento fen, Sdhwimmen uf. 1, uͤben, impraii- 
anzi che no, non fu mal contento. §, chirsi alla scherma, rendersi, esercitarsi 
bel gelaunt, indisposto; di cattivoumo-|a correre,a nuotare §. fic) in ben Spra: 
re, §. tibet belohnt, mal corrisposto. §.' den fben, esercitarsi, abilitarsi nelle lin- 
tibet angewandte Woblthaten, ‘benefizj gue §. er ift ſehr geuͤbt in diefer Spras 
mal collocati, §. bel gefittet, mal co- he, Wiſſenſchaft & molto versato in que- 
stumato, malcreato. §. Gbel gegréinbet,|sta lingua, scienza, §. ein geuͤbter Sta: 
mal fondato, §. abel gugerichtet, mal vierfpicler, Fechter, Sdwimmer, un abi- 
concio; it conciato pel di delle feste.| le suonator dicembalo, un pratico scher- 
§- Abel befdhaffen, di cattiva qualita, mall mitore, nnotatore. 
condizionato; cattivo. §. dbel mitgenom:| 2) Per thun, fare, usare, §. Rade 
men, maltrattato, malmenato, malanda-| fiben, far le ‘sue vendette, prendere, usar 
to, mal concio. §. dibel gelleidet, mal) vendetta. It. vedi ausiiben, . 
yestito, male assetto, male in arnese. Ueben, avy. übl. driben, vedi. 
fibet unterridtet, male informato. | Ueber, avy. §. uͤber und uͤber mit 
Uebel, m. il male, malattia, 8. ein Roth bedeckt me essere coperto di fan- 
| 


Uebel am Halfe haben, aver un go da capo a piedi. §. diber und uͤber naß, 
— eee aoe bs ae hee tutto bagnato. §. aber und uͤber voll, tra- 


UWebelthat, fi cattiva azione, mal- 
fatto, misfatto. 


Jf. -malfattrice ; 








male al piede, al collo. §. ein anfteden:, ⸗ 
bed, —* es Uebel, male contagioso, boccante; pien zeppo. 
pericoloso. §. ein eingewurgeltes Uebel, Ueber, prep. sopra, sovra; su. | 


male inveterato, radicato- §. cin bétar: der Himmel iff doer uns, dber unferem 
tiged, dronifdes Uebel, male maligno, Haupte, il cielo sta sopra di noi, sopra 
oe jdel nostro capo. §. et wohnt fiber mir, 

2) Per Unglid, Unbeil, male, ma-jabita qui sopra, al ery? superiore [al 
Ianno ; it. calamits, infortunio, disgrazi | mio). é- bas Schloß ſteht uͤber der Stadt, 
§. der Krieg ift cin grofes Uebel, la guerra il palazzo domina, signoreggia la citth, 
@ un gran male, malanno. §. Gott bes §. es ſchwebt cin Ungluͤck uͤber feinem 





sare il ponte. §. uͤber Etwag hervorra⸗ 
gen, soprastare ad una cosa, §. et fprang 

ber die Hecke, saltd la siepe. §. bie Haa⸗ 
te bingen iby fiber die Scultern herab, 
ella aveva i capelli sparsi, distesi per le 
spalle, §. eine Reife dber bas Land, dber 


baé Meer, gita, viaggio in campagna, 
oltre mare. §. ber Berg und Thal, per 
monti ¢ valli. §. Ober die Straße gee 


ben, andar per istrada, §. fiber Paris 
nad London reifen, andare a Londra per, 
passando da Parigi. §. dieſe Gtadt liegt 
nod) fiber B. hinaus, qnesta citta 3, sta, 
giace al di Ja di B. §. ich ſchwitze fiber 
ben ganjen Leib, sono coperto di sudore 
er, in tutto il corpo. §. aber Ginen 
ommen, mettere, porre le mani addosso 
ad uno. 

8. Fam. wenn id dter did) fommet 
se timetto le mani addosso! §. er ligt 
Riemand dber feine Gachen, non lascia 
toccar le sue cose a nissuno. §. ed ift mit 
Jemand uͤber mein Geld gerefen, alcuno 
ha toceato, m’ ha scemato il mio danaras 
G- et iff ber die dreifig, egli ha gia ol 
trepassati itrent’ anni, ha sballatola tren 
tina. §. uͤber die Lehrjahte hinaus fein, 
aver gia passati gli anni del noviziato. 
§. in Schulden bis Aber die Ohren fteten, 
siege ne’ debiti, essere carico di debith 
9. Gewailt dber Andere haben, avere au- 
torita, potere sovra gli altri. §. Ginen 
fiber Gtwas fegen, dare ad alcuno il go- 
verno, la sovrantendenza di q. c. § den 
Sieg fiber Ginen davontragen, riportar 
vittoria su d’alenno, §. er ift Heer uͤber 
Alles, & padrone di tutto, d'ogni cosa. 
§- Sdulden Aber Schulden maden, far 
debiti sopra debiti. §. ein Mat her bat 
andere, una volta dopo l’altra; a pit ri- 
prese; pit volte di seguito. §. Boten 
aber Boten, Briefe der Briefe {chien 


§-/ mandare messi sopra messi, lettere sopra 


lettere. §. eine Ohnmacht fiber die andere 
befommen, aver uno svenimento dopo 
altro. §. Ober Nacht bleiben, passar la 
notte, pernottare in qualche luogo. §. 
Uber die beftimmte Beit, al di la del, ol- 
tre il tempo prefisso. §. ben SBinter, 
Sommer fiber, durante Vinverno, Vesta- 
te, §. das Jahr uͤber, per tutto I’anna. 





wahre uné vor allem Uebel, Dio ci guar-|Haupte, fiber diefer Stadt, gli sovrasta, 
di, preservi da ogni male, §. bem Uebel sovrasta alla citta una qualche disgrazia. 
vorbeugen, prevenire il male. §. einem) §. et ſchlief fiber bem Lefen cin, nel leg- 
Uebel abbelfen, por riparo ad un male, gere s’addormentd. §- ber bem Spiele 
rimediarlo. §- gas) Uebel aͤrger maden, | vergifit er alles, al giuoco, quando giuo- 


§. beute aber adt, vierzehn Tage, oggt 
a, in, fra otto, quindici [giorni}. §. aber 
lang oder fury, presto o tardi. §. es ift 
fon uͤber finf Jahre, som gia cinque 
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. §. alle Grwartung, al di ls}! Ueberbeinig, agg soprossuto. 
>. * aspettazione, 8. fiberden| Ueberbein leis et, mpl. vedi 


Sag, un gioruo si ed uno no.| Leberbofen, 
aber eine Belle qualche tempodopo.| Weberbett, n- [Detbett], coperta 
. ber hundert Thaler, pid di cento tal di letto. ; . ie 
leri. 3. fiber die Mafen, oltre misura. Ucberbengen, '¥. a. piegare, inclina- 
amisuratamente, oltre modo. §. Gluͤck aber re q.c. su d'un’ altra. §. fid) uͤberbeugen, 
Gli! Freude uber Freude! fortuna so~ inclinarsi su q. c- : 
pra fortuna, sorte sopra sorte; contento, Ucberbiegen, vedi Ueberbeugen. 
topra contento, contento ¢ giubbilo. 8. Ucberbieten, #. a, Ginen (in Bers 
dies gebt doer feine Fabigheiten, questo Meigerungen) uͤberbieten „ offerire pia, di 
oltrepassa, supera le sue capacitin Q- ein pia, far maggiore oferta dun altros §- 
guter Bifd geht ibm uͤber alles, egli Ginen beim Raufe uͤberbieten, offrire pit 
mette un buon pasto sopra tut’ altra co- d'un altro in uaa compra, §. Ginen im 
sa; egli preferisce una buona tavola a Gpiele Gberbdieten, accrescere Tinvito. 
ogni altra cosa. @. iiber alles Lob erha:| 2) dieſer Maufmann uͤberbietet feine 
ben fein, essere suprriore a qual si sia Waaren, questo mercante vende la mer- 
lode, ad ogni possibil lode. 9. fiber Et⸗ canzia pili caro che non vale, i 
was ſchreiben, scrivere sopra, attorno un Ueberbieter, m+ maggior offeri- 
qualche oggetto. §. fiber Gtwas flagen, tore. — 
betriibt fein, lagnarsi, essere afllitto, af- ue berbietu ng, f. rincarimento del 
fliggersi dig. c. §- fic fiber Etwas freuen, | prezzo, maggiore offerta. . 
rallegrarsi, consolarsi di q+ ¢. §. uͤber ¢ ieberbinden, ea. (pres. id bine 
ben bdfen Menfcyen! ve’, guardate che iiter, part. fibergebunden), legare sopra. 
uomo tristo! uh, 'omaccio! 2) (pres. id fiberbinde, art. ſwerbun⸗ 
Weberadern, v. a. arare superfi- ben), p. e. Etwas mit Striden dberbinden, 
cialmente [il campo}. §. nodjmalé fibers legare, allacciare di funi q. c. 
acfern, arare un campola secondavolta, Ueberblafen, v-a. eine Fidte u. dal. 
teberdll, avv. da per mtto,dapper- Aberblafen, guastare un flauto a forza di 
tutto; per ogui dove, per tutto, in ogni) suonarlo. §- ſich tiberblafen, farsi danno 
luogo. §. man fann nidy überall fein, col suonar troppo un [istrumento da] 
non si pud gih essere da per tutto, §. es Gato 
ift dbrcall gut Brod effen, untto il mondo u i va [t 
& paese; per tutto si pub vivere. §. er tern], pereorrere i fogli d'un libro. 
ift aberau und nirgends, egliva, sivede 2) cine Stelle berdlattern luͤberſchla⸗ 
da pertutto, si trova in ogni Inogo enon gen), saltare un passo, 
resta in niuno. | ueberbletben, o. n. restare, so- 
teberdutworten, a [ dberge:| pravanzare, rimanere, avanzare. 
ben, tiberliefern), cousegnare, rimettere, u eber bleibſel, m. avanzo, resto, 
or nelle mani. §. det weltliden Obrig⸗ imasuglio, residao; reliquia. §. (der 
eit dberantworten, consegnare albraccio) ynqpiieit), rilievi, avanti. §- (cimer Etadt), 
secolare. . rnine,.rovine. §. die Urberbleibfel einer 
Ueberantwortung, f. [Weberlie: Fomitie, i superstiti d’una famiglia. 
ferung), consegnazione. : 
Ucberarbeiten, w a Tadetlen gewaͤhten einen leidten Ueber⸗ 
raffarzonare, limare, ritoceare, §. cin Hid, tavole danno, 


ert tiberardeiten, ritoccare, limare un" 4. Cig penerale. £ er bat einen ſchnel⸗ 
opera 


‘fen Ueberbdlid, in un batter d’occhio vede 
2) 5 tutto, ha una grande perspicacita. 
farsi male, roxiuars Reberbileen, nc a (pres. Mee 
sa art ‘ plicfe, part. litecdlidt), percorrere con lo 
u os rdtm el, xxuardo, dar F occhiata, gettarvi _ 
guardamanica. —— Go unr O6et: 
ay 3 — —— blidt, non ho fatto che scorrerlo coll’ 
misura, , +! Sochio. 
ué groß, cnorme, enormemente 
— doecaus  Ueberdlitben, 153 Be ater 
eid +e Mechissimo, straricco. §. dber: bifiben , metter troppi fori ad una volta, 
ba dann, arcisottilissimo. ãberaus —— —5* 
voll, arcipienissimo. §- tiberaus noͤthig, offerte. 


arcinecessario, arcinecessariissimo,. Sebeebrelter, wea. dendes, 
Ueberhcdee ‘cee ll” wine pce sy 
fed eberbre 1 a. T.deg? Af- 
te b ct ba a ¢ 1, i ed rs ~~ fin, das Silber — raflinare lar⸗ 
part. fibergebauet ) , sopredificare, gento oltre il solito grado. 
fabbricare, edificare sopra. 

9) hiberbauen (pres. ich fiberbau 
fiberdauet), p. ¢- das untere St ; 
fiberbauen, edificare sopra un altro piano. 

Ueberbebalten, va vedi aufbes 


ſich Gbevarbeiten, lavorar troppo, 
i la salute a forza di) 


m. soprammanica, 


| : , 
¢, part. tare, apportare. §. einen Brief uͤberbrin⸗ 
‘odwerk gen, recare, portare, rimetere, far rica- 
pitare una lettera ad uno, esserne il la~ 
tore. § et bat mir bas Geld fiberbradt, 
alten. mi ha recato, rimesso il danaro. 
2) Per dbrig bebalten, avere, 
vare di resto. 
Ueberbein, x. —— ae 
jo. Q. (am den Sno soprosso, | 
— ‘iu. {.10.), HL latore di... 


gli recai questa nuova in persona, 
Ueberbringer, m. latore, 


eberblattern, ». a. [burdblat:, 


Ueberblid, m. colpo docchio. 8. 


rocacciano un colpo | 


[Mehrgebot], maggior) 
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Ueberbringen, va. recare, por- 


§. ich 
conser-| berbradhte ibm perfonlich dieſe Radridt, 


porta-| 
tore, §. dev Ueberbringer dieſes ( Grieies 


Uebereilen 


Uecberbringerin, /.  portattice; 
colei che porta, rimette q. c. 

Ueberbringnng, f. eonsegnazioé 
ne, rimettimnento, 

Ueberbriden, ». a. (einen Giuf), 
gettare tn ponte sopra un fiume, 

Ucberbirde, f. vedi Ueberlaſt. 

Ueberbiurden, a. vedi fibers 
laden, 

Ueberburzelu, v.n. wedi hbers 
purzeln. 

Uebercomplet, agg. eedi über⸗ 
Abi 

Ueber dach, xn. [Schirmdach], retto, 
tettoja, §. (am Mauern), schiena. 
Ucberddden, a coprir di tet- 


| 


| 


| 


loa. 
ueberdaͤcht, part. di doerdenten, 
— ee Tiflesso, ben esa- 
\minato, digerito, §. cin dberbdachter 
Mord, omicidio premeditato. 
Ueberdas, ave. vedi uͤberdies. 
Ueberdede, f. sopraccoperta. 
Ucberdeden, oa. e überdicken, 
mettere sopra} coprire. 
Ueberdem, avv. vedi iberdies, 
Ueberdénfen, — a. riandare col 
[poacher esaininar bene, disaminare. §. 
berdenfen Gie es wobl, vi pensi bene 
prima, vi vada facendo le sue conside- 
raziont. 





Weberdies, ) aev. oltrecid, oltre 
UeberdicB, § di cid, di questo; 
in oltre. 


Ueberdréfden, v. a. trebbiar so~ 

‘a sopra, negligentemente, 

2) fic) uͤderdreſchen, spossarsi, farsi 
male a forza di trebbiare. 

ueberdruß, m. noja, fastidio, te 
dio, sazieta; Lessere stucco ; it disgusto. 
|§. Ueberdruf empfinden, sentir fastidio, 
lessere stucco. §. gum Ueberdruffe were 
den, venire a noja, a disgusto. §. bis 
jum Ueberdruf oft, tanto spesso fino a 
| disgustarsene. 
| §. Prov. vedi Ueberfluß. 

Ueberdriffig, ogg. ¢ ave. stucco, 
stanco, sazio, ristueco, infastidito, an- 
nojato; anoja. §. gang tiberdritfitg, stuc- 
co € ristuceo. §. i@ bin feiner tberdriifs 
fig, sono stucco s ristucco di lui. §. eis 
net Arbeit Aberdriiffig fein, essere anno~ 
jeto, ristucco d'un lavoro. §. endlid) wurs 
de ich des vielen Geredes doerdrifiig, alia 
jfine mi annojai di tante chiacchiere. §. 
ſeines Lebens uͤberdruͤſſig fein, essere stan~ 
co, sazio di vivere. 
| Ueberdüngen, w. a (cin Geld), le- 
|tamare, concimare un campos 

2) überdungen, ingrassare, letamare 


troppo. ; 
; Uechered, ave. [idrdg, ſchief], a 
|sghembo, a traverso, diagonalmente, 

§. Fig. in feinem Hauſe geht es dbers 


jee, in sua casa va tuito a rovescio, sotto 


pra. 

Uebereilen, va. (Ginen], precor- 
rere alcuno alfrettando, studiando if 
passo. §. bie Feinde dibereilten ung, i new 
mici ci sorpresero. 

§. Fig. die Nacht uͤbereilte unt, ci so- 
praggiunse la notte; fummo sopraggiunti 
dalla notte. §. vom Tode dberetit werden, 
venir sorpreso, sopraggiunto dalla morte, 
morir di morte repentina, 

2) Gtwas übereilen, cipitare, af- 
|freuer troppo q.c. § id ibeceilen, pre- 


j 





Uebere 


cipitare, affrettare; darsi troppo fretta. 
ð. er Gat fid dbereilt, ha operato scon- 
sideratamente ; non vi fece le debite con- 
siderazioni. It. ha oltrepassato i limiti. 
§. ſich im Reden uͤbereilen, parlare scon- 
sideratamente, senza pensarvi su. §. eine 
Arbeit uͤbereilen, tirar gid, precipitare un 
lavoro. 

Uebereilt, part. precipitato, trop- 
po affrettato. §! ein dbereilter Enciglus, 
tna risoluzione precipitata. §. ein uͤber⸗ 
eiltes Verſprechen, una promessa scon- 
siderata, fatia senza cousiderazione. 

Mebercilung, f. sconsideraterza, 
precipitazione; furia; soverchia fretta; 
sventataggine. §. (im Reden) , trascorso di 
lingua; spavalderia. § er bat es in der 
Uebereilung, aus Uebereilung gefagt, gli 
scappd di dire, I’ ha detto senza rifletter- 
vi. §. eine Uebereilung begehen, com-| 
mettere una inconsideratezza, sconside- 
ratezza. 

Ucberetnander,-avy. lun sopralal-| 
tro. §. die Gachen lagen auf einem Hau: 
fen dbereinander, le robe stavano ammuc- 
chiate Ie une sopra le altre, alla rinfusa. 
§. uͤbereinander ſetzen, legen, fteben, so- 
Prapporre; porre, mettere, stare l'un so~ 
pra Valiro. §. dieſer Rod geht nidt weit 
genug dibercinander, quest’ abito non so- 
prappone abbastanza. 

Uebereinfommen, en. lentſpre 
then], corrispondere, convenire , accor 
darsi, essere conforme, concordare, an- 
dar d'accordo. §. diefe Abſchrift fommt 
mit der Urſchrift uͤberein, questa copia 
concorda, ¢ conforme all’ originale. 
feine Kleidung koͤmmt nidt mit feinem 
Gtanbe fiberein, va vestito non conforme 
al suo stato, non veste come il suo stato 
riechiede. §. fie fommen in allen Stuͤcken 
mit einander diberein, si accordano, van- 
no daccordo, di pit pari in tutto e per 
tutto, in tutti i punti. 

2) mit Ginem dbereinfommen, con- 
venire, accordarsi con alcuno, 

uebereintommen, x. convenzio- 
ne, accordo, patto, §. ein Uebereinfom: 
men tteffen, fare un accorde; conve- 
ire. , 

Uebereinfommend, part. corri- 
spondente, conforme, 

Uebercintommlid, agg. giusta 
la convenzione, a tenore del patto, con- 
forme all’ accordo, 

Uebereinfunft, f. accordo, pat- 
to, convenzione- 

Uebereinttimmen, ». m. (in der 
Mufit), consonare, accordare, far conso- 
Danza, essere consonante. 

§. Fig. consonare, accordarsi, essere 
d'accordo; corrispondere, concordare ; 
convenire. §. was Sie mir jegt fagen, 
ftimmt nicht mit Sheer fruͤheren Aeube⸗ 
tung uͤberein, quel che mi dice ora, non 
si accorda, non va d’ accordo, non cor- 
risponde con cid ch’ Ella mi disse ulti- 
mamente. §. in ber Meinung, Anfidt 
fibereinftimmen, concorrere, incontrarsi 
nelle opinioni, ne’ pareri. §. dat Beis 
wort muß mit bem DHauptworte dberein: 
ftimmen, l'aggettivo deve accordare col 
suo sostantivo. 

Uebercinttimmend, part. (in der 
Mufit), consonante, consono. 

. big. corrispondente, conforme, ac- 
cordante. §. dibereinftimmende Aucfagen, 








accordo. 


ilt 
testimonianze concordi. §. dbereinftim: 
mende Reigungen, Gefihle, inclinazioni, 
sentimenti concordi, simpatizzanti. 
Ueberecinftimmung, f. (ver Tone), | 
consouanza, accordo, concordanza, ar- 
monia. §. (der Neigungen), concordanza,| 
. (dee Minungen), conformita, 
§. (dev Theile unter fib), corrispondenza,| 
congrueénza, mutua armonia; it, simme- 
ria. §. zwei Stellen, Gefese in Ueberein⸗ 
ftimmung bringen, metter d’accordo, fare 


accordare due passi, leggi, 
Uebereintreffen, ». n. conveni- 


re, corrispondere, accordare, riscontrare. 


5. der Erfolg triffe mit meiner Boraus- 
egung Gberein, I'esito 8 del tutto con-! 
forme alla mia presupposizione. §. die 
Rechnungen en überein, i conti bat- 
tono, tornano. §. das Maß trifft dberein, 
la misura riscontra, 

Uebereintreffend, part. confor-| 
me, corrispondente, 

Uebercifen, vm. ber Fluß ift Aber: 
eifet, il fume &@ coperto di ghiaccio, §. 
die Strafen, Dader find Roeceifet » le 
strade, i tetti son coperti di ghiaccio. 

Ucbereffem, o. n. p. ſich dbereffen, 
mangiare piu del dovere, a crepa pancia,| 
troppo. 

Ueber fibren, va. (pres. ich fibers 
fabre, part. liberfabren), meter sotto. § 
der Kutfder hat ein Kind uͤberfahren, il 
cocchiere ha messo sotto un fanciullo. 
3. wie dberfubren die Meerenge, passa- 
vamo lo stretto. 


2) einen Acer mit Miſt iberfabren, | 


§.| carreggiare fime, concime in un campo. 


3) Etwas mit cinem Schwamme u. dal, 
uͤberfahren, passare con una spugna so- 
pra di q, c 

4) ea, e ne uͤberfahren (pres. id 
faire iiber, part, iibergefabren), passare, 
traghettare. §. es war gu fpdt, um uͤber 
jufabren, era troppo tardi per traghetta- 
re, passare. 

Ueberfabrt, fi tragetto, tragitto, 
il tragettare; il passare, passaggio. §. 
waͤhrend, bei ber Ueberfabrt, nel tragit- 
to, mentre si traghetiava, 

2) passaggio ; luogo del tragitto, 

Ueberfall, m.sorpresa, sopraggiun- 
gimento. 

. T. mil, attacco improvviso. 
fid ber Feftung burch einen Ueberfall be= 
maͤchtigen, impadronirsi, prendere la 


fortezza per via di sorpresa, di attacco! 


improvviso. §. ein naͤchtlicher Ueberfall, 
incamiciata. 
Ueberfillen, ». a. sorprendere, 


sopraggiungere, attaccare, cogliere all’ im- 


provviso. §. den Geind uͤberfallen, assa- 
lire, assaltare, sorprendere il nemico. §. 


von Raͤubern uͤberfallen werden, venir! 


assalito , assaltato dagli assassini. §. die, 


Radt tberfiel uns, la notte ci soprag- 


junse, fummo sorpresi dalla notte. §.! 


Som Schlafe dberfallen werden, venir sor—_ 
preso, colto dal sonno, §. bon einer Krank⸗ 
beit dberfallen werden, venir sorpreso, 
colto da una malattia. 


Ueberfellen, va, limare. 

§. Fig. cin Gedidht u. ſ. w. uͤberfeilen, 
imare, ritoccare de’ versi. 

teberfein, agg. arcisouilissimo; so- 


praffino, sopraffine. 


It. T. di Commerc. soprafiino. 


Ueberfordern 


q. & 
| “weberfluffigteit, 
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tieberfeinen, } ©. a. render trop- 
Weberfeinern, § po fino, raffnar 


troppo. §- unfere uͤberfeinerte Gitten, uns 
fer Uberfeinertes Zeitalter, i nostri costu- 
mi troppo raffinati, la nostra eth troppo 
raflinata. 

Ueberfemerm, wa. den Ofen bers 
feuern, riscaldare troppo il fornello. 

Ueberfirniffen, o a. inverni- 
clare; coprire di vernice, 

Ueberfledten, .». a incannuceia- 
re, impagliare. §. eine Gberflodjtene Flas 
fade, fiasco impagliato. 

Ueberfliegen, vn. (pres. id fie 
gt fiber, part. iibergefogen), passare a vo= 
lo, volando. 

2) v. a. tiberfliegen, (pres. ich iberitics 
at, part, iiberflogen), sorpassare nel volo. 

§- Poet. bie Schaͤm dberflog ihre Wane 
gen, l'erubescenza si sparse sulle sue go- 
te, la verecondia spuntd sul suo volto. 

3) fic) iberfliegen, spossarsi a forza di 
volare, volare a pid non posso, 

Ueberfliefien, on. traboccare, ri- 
boceare, ridondare, gorgare. 

8. Fig. von Siede iberfliefien, sovrab- 
bondare di [soverchio] amore. 

Ueberflug, m. passata, volata so- 
pra⸗·· · it. Giatata di, sopra; it, una gi- 
terella. 

Ueberflige!a, va. T. mil. den 
Feind dberfldyetn, soprastare le ale de” 
|nemict, sopravvanzarle; per uͤberwaͤlti⸗ 

gen, ibertreffen, vedi. 

Ueberfligelung, 
mento. 

Ueberfluß, m. abbondanza, ridon- 
danza, copia, dovizia, a(lluenza. §. Gts 
was in Ueberfluf, Ueberfluf an Etwas 
baben, avere a ribocco, a dovizia, in ab- 
bondanza, in gran copia q.c. §. dieſes 
|Gand bat Urberflu§ an Wein, Getreide, 
| questo paese ridonda, abbondadi vino, di 
|grano. §. ¢in groger Ueberfluß, soprab- 
bondanza, sovrabbondanza. §. im Uebers 
fluſſe leben, figen, ſawimmen, vivere nell’ 
abbondanza sino a gola, affogare nell’ 
abbondanza. 

8: Fig. gum Ucberfluffe, di soprappid, 
per eccesso, d'avvertenza. §. ber Ueber⸗ 
flu6 an Worten, ridoudanza, superfluith 


F. soprasta- 


| di parole. 
lt. 7. diGram. pleonasmo. 
§. Prov. Ueberfiuf macht Ueberdrus, 


deſi abbondanza n'hai presto abba- 
stanza. 
Ueberflaffig, agg. ein dberflifit: 


ges Maß, misura che ribocca, troppo 
colma. 

2) Per reichlich, abbondante, abbos- 
devole; copioso, dovizioso. 

3) Per unnbthig, superfluo, soverchio, 
eccedente. §. adberfidjfige Worte, Reden, 
parole, discorsi superflui. §. dad ift Gbere 
fliffig, questo 2 inutile, 

Ueberflaffig, avv. sbbondante- 
mente, a ribocco, a dovizia, in gran co- 
pia, copiosamente. §. fiberfliffig womit 
verfeben fein, essere provvedato a riboo- 
co, abbondantemente, copiosamente di 


. superfluith ; 
uß. 








soverchio. It. vedi Ueber 
tleberflfiten, ». a. wedi über⸗ 
ſtroͤmen. 


Ueberfordern, v. a. esigere, chie- 
dere troppo, pit del convenevole. 


1144 


Ueberfrade 


Ueber 





gtafen 


Uederfradt, f. sopraccarico, § | Uebergang vom Borne jurMAfigung, tra! nir trasandato, lasciato fuorl, dimentica- 
auf der Poft muf man bie Urberfradt be: passamento momeataneg di collera in to, messo in non cale. §. Etwas mit 


gablen, il sopraccarico si paga alla posta. 
§- rie viele Pfunde haben Sie Ueber 
fradjt? quante libbra di sopraccarico ba 
Ella? 
. IT. di Mar, carico morto- 

Ucberfradten, ». a. luͤberladen], 
ogricare troppo. 

teberfref{en, # n. p. ſich dbere 
freffen, mangiar troppo, all’ eccesso, a 


Sepa pelle. 

heber ftieren, yn. ghiacclare, diac- 
clare, andarsi agghiacciando, §. det 
Flug ift Gtecfroven, lo specchio, a su- 
perficie del fiume @ ghiacciata, gelata, 


CSA. 
bait eberfubre, f. vedi ueberfahrt. 

* peberfibren, va. (pres, ic fithre 
iter, part. fiberacfiibet), trasportare, ine · 
nare, condurre da un Inogo all” altro, 

2) dberfiloren (pres. ic iierfigee, part. 
Aberfihtt), p. c. dec Markt war mit Ge⸗ 
treide u. f. 10. dberfdprt, il mercato era 
caperto di biade. 

3) Ginen Aberfigren, convincere alcu- 
no. §. Ginen des Diebſtahls, eines Ver—⸗ 
brechené uͤberfuͤhren, convincere uno di 
furto, Wun delitto. §. ein uͤberfuͤhrender 
Bewelsgrund, prova convincente, con- 
cludente, stringente. 

- Ucherfibrung, f. trasporto, con- 
doua [da un luogo all’ altro). 
_ 2) Ueberfabrung, convinzione. 

Uederfille, f. replezione. §. (von 
Ciijten), ripienezza, 

Ueberfillen, v.a. (pres, ih fille 
Aber, part. fidbergefullt), Wein überfuͤllen, 
travasare il vino · 

2) diberfilden (pres. ich itterfiitle, part. 
Aberfiilit), sovrempire, empiere a tra- 
bocco; empiere, riempire, colmare di 
soverchio. §. cin Gefaͤß uͤberfuͤllen, riem- 

ire a ribocco, a trabocco un vaso, 
einen Magen, fic mit Speifen dberfil- 
len, impinzarsi, riempirsi fino a gola, 
onfiar !’otre. 

Ucherfuillung, f. ldes Being], tra- 
yasamento, il travasare. 

2) Ueberfiilung, riempimento, empie- 
mento soverchio; it. replezione. 

Ucberfilttern, va. (dad Bie), dar 
troppo da mangiare al bestiame. 

Uebcrgabe, f. (einer Sache), con- 
segna, consegnazione, rimettimento. 
(ciner Perfon), consegna, resa. §. (tinzr 
Geftung), resa. §. wegen ber Uebergabe 
unterhandeln, negoziare, patteggiare la 
resa, Parrendimento d'una fortezza, 
zur Uebergabe auffordcen, zwingen, inti- 
mare la, costringere allaresa, §. (cined 
Guted, Haules), consegna. §. (cimer Recs 
nung), rendimento d'un conto. 

Uebergdbren, .n. fermentare, 
bollire a ribocco. 

2) fich uͤbergaͤhren, fermentare, bollire 


troppo. 

Uebergdbrung, f. fermentazione 
soverchia, eccessiva, P 

Uebergang, m. [aber einen Fluß, 
cine Brice u. f. ©] + passaggio, tranhito, 
tragetto. §. Ginem den Uebergang ftreiz 
tig madjen, contrastare il passaggio, pas- 
so ad uno. 

§. Fig. der Uebergang vom eben gum 
Zode, il assaggio dalla vita alla morte, 
transito altra vita. 


ai 


§.|fortezza si resa, §. in F 


moderazione. 


ia. 


sa di piogg 


§. Fig. e6 iff nur ein Uebergang, a 


cosa che passa, 


§. Fam. cin Ucbergang, nembo, seos-, 


Siillſchweigen uͤbergehen, passar sotto si- 
lenzio checchessia. 

3) fic uͤbergehen, spossarsi, stancarsi, 
rovinarsi la salute, farsi male a forza di 


| camminar troppo. 


| §. T. di Mus. Uebergaͤnge, wansizio-| tWebergehung, f- it passare, il tra- 


ni, modulazioni. 
| §. 2. de’ Pitt, graduazione. 
| & T de’ Rettor. tran⸗ia ione. 
Eebergdnger, m. uͤbl. Ucbertdufer, 
vedi. 
Ucbergangsgebirge, m T. de’ 
Min. roccia di transizione. 
Uebergangsredt, x diritto di 
| passaggio. 
Ucbergattern, ». a. T. de’ Pitt. 
|retare, tirare la rete, graticolare. 
Uebergében, # a. rimettere, con- 
segnare, rendere, dare; it. cedere, ab- 
bandonare, §. einen Brief fbergeben, 
jconsegnare, rimettere, far ricapitare una 
leuera. §. eine Bittſchrift, cine Rechnung 
dbergeben, presentare una supplica, un 
conto, §. eine Feftung, Stadt ubergeben, 
rendere una fortezza, woa citta. 


ai torchi, alle stampe un manoscritto. 9. 
Ginen ber Gerechtigkeit uͤbergeben, con- 
segnare alcnno al braccio secolare. 

2) fig —— vomitare, recere, 

u ot a te * vedi Ueberbot. 

üebergebühr, f. il soprappiu, cid 
che si fa, si da pit del debito- —— 

uebergebührlich, agg. eave. pit 
del dovere, del giusto; it. inconveniente, 
sconvenevole. 

Uebergebung, f. consegna, con- 
segnatione, rimettimento, §. (einer Se 
flung), resa. 

Ucbergeben, o nm. (pres. iG athe 
liber, part. itbergegangen), passare; tra⸗ 
Augen 
gingen mit ber, mi vennero le lagrime 
agli occhi. §. aué bdiefem Leben in ein 
befferes Gbergeben, passare da questa a 
miglior vita, Q- gu etwas Anderem (in 
der Rede) Gbergeben, passare ad altra co- 
sa, far una transizione. §. gum Feinde 
uͤbergehen, passare al nemico, disertare. 
d · gu einer andern Religion uͤbergehen, 

assare ad, abbracciare un’ altra religio- 
ne. §. die Feftung ift pape am pal la 
nip, Bers 

wefung uͤbergehen, marcire, putrefarsi, 
corrompersi. §. feine Liebe ging in Haß 
fiber, il suo amore si voli}, si cambid 


{ 
|passare, tragittare, valicare. §. die 


§-|in odio. 


§. 7. di Mus, in cine andere Zonart 
uͤbergehen, modulare, 

2) » a. tibergcben (pres. ih itbergebe, 
part. fibergangen), traversare, attraver~ 
jsare, passare. Lt. tralasciare , omettere. 
|G. cin Feld uͤbergehen, attraversare, pas- 
sare un campo. §. eine Rechnung tiber: 


il momento favorevole. §, eine firm: 
lichkeit dbergeben, tralasciare una forma- 
lita, 8. eine Stelle dbergehen, sultare un 


fuori, mi ha dimenticato nel suo testa- 
mento. 
uͤbergehen, mettere in non cale, trasan- 





ein! 
Manufeript bem Deuce uͤbergeben, dare 


gehen, rivedere un conto. §. ben red: 
ten Beitpuntt dbergeben, lasciar passare 


passo {d'un libro]. §. et bat mid im) 
legten Willen uͤbergangen, mi ha lasciato 


§. Ginen (bei eines Befdrderung) 


| passare, passaggio. It. Uebergébung, pre- 
termissione, talasciamento, omissione. 
(im Teftamente), omissione, preter 
missione §, mit Uebergebung feines recht ⸗ 
| mafigen Grben, trapassando, pretermet- 
| tendo il, non facendo menzioue del le- 
gittimo, erede, 

Uebergelebrt, agg. arcierndito, 
arcidottissimo, §. eine Ubergelebrte Ube 
handlung, trattato zeppo, troppo pieno 
d’erndizione. 

Uebergenug, agg. pid che suffi- 
ciente ; abbondante. 

Ucbergewidt, n. soprappeso, sbi- 
lancio ; it preponderanza. 

§. Fig. das Uebergewicht haben, bee 
|fommen, avere la preponderanza. §. feine 
Me.nung hat immer bas Uchergewidt, la 
| sua opinione & sempre preponderante. §. 

das Üebergewicht ſeiner Taͤlente, la pre- 
ponderanza de’ svoi taleati, 

§. 7. di Zece. soprappeso. 

Ucbergewidtig, agg. che eccede 
di peso; it preponderante. 

Vebergie fien, v.m. (pres, ich gtefie 
fiber, part. iibergegofien), p.e. ſchenke dies 
Glas voll Wein, giche aber nicht aber, 
empimi questo bicchiere di vino, manon 
lo Yersare, non lo far traboccare. 

2) laud einem Gejige in das andere), tra- 
vasare, Stravasare} versare da un vaso 
all’ altro. 

3) uͤbergießen (pres. id fibergieie, part. 
iibergofien), versare, spandere sopra. §. 
der Diener Übergoß ibe das Kicid mit der 
Gauce, il servo le vers’ la salsa sull* 
abito. §. Fruͤchte, Backwerk mit Zucker 
AbergieSen, candire, inzuccherare frutte, 
pasticei. §. mit Gips uͤbergieben, inges— 
sare, dare un intonaco di gesso. i 
bin von Schweiß wie Gbergoffen, sono 
vutto in acqua, son tutto molle di su- 
dore. 

§. Fig. von Schamroͤthe dbergoffen, ac— 
ceso di verecondia, inondato d’ erube- 
scenza, 

Uebergfpfen, va. ingessare, dare 
un intonaco di gesso, incrostare con gesso. 

Uebergip(ung, f. Vingessare; in- 
tonaco, incrostatura di gesso. 

Uebergittern, v. a ingraticolare, 
cancellare, 

It. vedi tidergattern. 

Ueberglingen, # a. lustrare la 
superficie. Q. ein hinimliſches Licht uͤber⸗ 
glangte ibe Antlig, una luce celeste si 
sparse sul di lei volto, 

2) rilucere pit d'un altro, vincere in 
isplendore, : 

ueberglifen, ». a. invetriare. 

ueberglüͤcklich, agg. felicissimo, 
| pid che felice. 
\" webergdlden, ». a. dorare, indo- 
rare. 

Uebergoldung, f. doratmra, indo- 
ratura. 


Ucbergrafen, on. ſich übergra⸗ 





§. cin plogtidjer|dare alcuno, §. uͤbergangen werden, ve-| fen, coprirsi di verdura, di erbucce. 


Uehergreifen Ueberla den 1145 


Uebergreifen, o.n-wedicingveifen.jau reden, überhaupt genommen, gene- ‘fen, cine überirbiſche Schoͤnheit, ereatu- 
Ueberäroß, agg. stvagrande, tragran— ralmente parlando, in generale. §. über⸗ ra celeste, helia divina, celeste. 


de; arcigrandissimo, di enorme gran- 
dezza. 
gioja eccessiva. 


Uebergirten, ea cignere [di 


Sopra}. 
. tte erguß, m. il versare q. 
pra an’ altra. 
2) cin Ueberguß von Bucer, Gips, Ped, 
una mano di zucchero [sciokto], digesso, 


a pece. 

Uebergut, agg. ꝛo 
buono; arcibuonissimo. 

Ueberbalten, +, a 


prabbuono, stra- 
tenere sopra 


+ Se 
bs 2) vn. (beim Jahren), andar di quarto. | 
Ueberband, ave. Aberhand neb: 
men, andar prendendo superiorita, vigo- 
re;_andarsi vieppii dilatando. §. 
mu baé Unfraut nicht uͤberdand dehmen 
loffen, non bisogna far soprabbondare) 
Verba cattiva. §. bie Safler nepmen fibers! 
band, i vizj si vanno aumentando, mol- 
tiplicande [all’eccesso). 4 das Feuer nahm 
uberhand, il faoco si dilatd, si rinforzd. 
§. die KAlte nimmt uͤberhand, il freddo 
si fa sempre pid violento. | 
Ucberhang, m. quel che pende so-! 
pra q. & 
. T. d' Arch. sporto. | 
. F. de’ Giard, (eined Obſtbaumes), 
rami che pendono al di la del — 


lo, della fratta. 
. Ueberbangen, »- x. soprappendere. 

Ucberhdngen, v.a. (pres. id hangt 
fiter, part. fibergetingt), pendere, met-, 
tere, attaccare sopra. §. fie bing einen! 
Schleier dber, si coperse d’ un velo. 

2) dberhingen (pres. ich iiderhange, 
part. tibevhinst), coprir tutto, da capo 
a piedi. §. man fiberbing das Pferd mit 
einer prddtigen Dede, si stese sul ca- 
vallo una magnifica copertura. 

Ueberbangend, part. sporgente, 
prominente. §. ¢in Aserpangender Bau, 
ediGzio che sporge in fuora. §. ein uͤber⸗ 
hangendes Dad, tetto sporgente in ſuora. 


§. tine Gberbangende Mauer, muro spor- F 


gente in faora; sporto, 
ueberharſchen, on. (von Wunden), 
incrostarsi, coprirsi di crosta. 
Ueberhiufen, ». a. colmare, ri- 
colmare, riemapiere troppo. §. die Spei⸗ 
der find mit Getceide Ooerhauft, i gra-, 
naj sono sopraccarichi, zeppi, rigurgi-, 
tanti, provveduti sovrabbondantemente| 
di grano. §. Ginen mit Gefdenten, mit 
Wohlthaten Aberhdufen, colmare uno di: 
regali, di benefizj. §. mit Gefdiften 
iberbduft fein, essere oppresso, sovrac- 
carico di faccende. §. ith bin damit fiber: 
haͤuft, ne ho colmo il sacco. Einen 
mit Vorwuͤrfen, Scheltworten überhaͤu⸗ 
fen, caricare alcuno di rimproveri, din⸗ 
giurie. §. mit Schulden dberhduft fein, 
essere aggravato di debiti, affogare ae’ 


debiti. 
ueberbduft, part. colmo, ricolmo, 
sopraccarico, 5 gitante, §. mei⸗ 
ne Aberhduften Gefdafte eriauben e& mir 
nicht, le mie moltiplici faccende, occu- 
azioni non melo permettono, 
Ueber hdufung, fA il colmare, il 
ricolmare, 
Ueberhaupt, ave. generalmente, in 





. Fig, 
——— 


haupt kaufen, comprare a » 


in particolare. 
ueberheben, o. a. (pres. ih Hebe 


© 40~ fiber, part. iibergehoten) , alzare sopra q.c- 
§. diefe Saft ift gu ſchwer, ich fann fie 
ight ͤberheben, 2% troppo gran peso, non 


n 
posso alzarlo sopra. 

2) dberheben (pres. ich tiberbebe, 
erhoben), Ginen einer Sache dd 


te 


fib eben, 


dispensare uno da q.c. §. ich will Sie ™ 
der Mage Abecheben, le risparmierd que- 


to incomodo. 

8) fic uͤberheben, insuperbirsi, dive- 
nir arrogante, prendersi troppo liberth, 
§. fig feiner Geburt feines Giictes aber ⸗ 


Man peben, insuperbire, essere borioso della CO™Prare 


sua pascita, fortuna, 

Ueberbelfen, «. n. [Einem], aju- 
tare uno a passare [un flume, un fosso, 
una siepe e simili], 


§- fig. vedi durchhelfen, entſchul⸗ 


en. 

ueberhimmliſch, agg. sopracce- 
leste, sovracceleste, sopraccelestiale, 
Ueberhin, avw, [daritber bin], al 
sopra. 

2) Per obenbin, sopra sopra, super- 
jalmente, leggermente; alla sfuggita. 
ueberhöbeln, ». a piallare sopra 
sopra, leggermente. 

eb erb och, agg. altissimo; foor di 
modo alto. 

Ueberhode, A epididimo. 

Ueberbolen, #. a. (press ih bole 
fiter, part. uberachoit), venir a prendere 
[dall’ 
barca! 

§ 7. di Mar, bie Segel uͤberholen, 
cambiar di vela. 

2) uͤberhhlen (pres. id fiderfole, part. 
iiber§olt), Einen im Geben, im Laufen 
dberbolen, oltrepassare, sopravvanzare 
uno al corso. 

§. Fig. Ginen (in einer Sunk, Wiſſen ⸗ 
ſchaſt) dberbolen, superare, sopravvan- 
zare Uno, 

Ueberhiren, oa. non udire [per 
mancansa d’attenzione], non badarvi. 
§. ich babe uͤberhoͤrt, was er fagte, non 
ho udito quello che ha detto, non vi ho 


dato. 
2) einen Schuͤler dberhiren, far reci- 
tare, ripetere la lezione ad uno scolare. 
ſich feine Lection uͤberhoͤren, ripetere 
se la lezione. 
Heberbofen, f.pi. — 
Ueberhudeln, ». a. abborracciare, 


acciat , tirar gid. 

Ue § erha apf 
fiber, part. 
salto, saltare. 
2) v. a, iberbilpfen (pres, ic iiberbitpte, 
part, itberoiipit), passare a salti. 
Stwas (heim Lefen, E— 
saltare , lasciar fuori q. c 


fc’ 


dra a pascolar le biade spuntanti. 


it. sovrum: 





generale; comunemente. §. dberbaupt 
Batentint, Stat, Wortert. V. 


G. Fig 


altra bands}. §. bol’ Aber! ch, la tie 


Ueberhiten, ea. Ti. d Agric. die Shi 
ya fette Saat dberhiiten, menar la man-|trasportare le mercanzie da un vascello 


ueberirdiſch, agg. celeste, divino; 


ano. 
. ein überirdiſches Glid, sn- 
prema felicits. §. cin dbericdifdes Wee 


lio, aHa) Usberjagdbar, agg. T. de’ Cace. 
. tine tbeegrofe Greude, una stagliata, a occhio. §. ſowohl dberhaupt ein Aberjagdbarer Hirſch, cervo troppe 
als im @ingelnen, tanto in generale , che | ¥eech 


io [per essere cacciato]. 

Ueberjagen, wn. wedi binibers 
jagen. 

2) dberjigen, v. a. Einen uͤberjagen, 
oltrepassare, avanzare uno che corre a 
tutta possa, a briglia sciolta. 

3) ein Pferd dderjagen, dar violente~ 
mente di sproni ad un cavallo, farlo cor- 
|rere a tutta possa, oltremodo; strapaz- 
rio, spossarlo, 

Ueberidbrig, agg. cheba pid d'un 
anno. 

2) T. de" Bosc, ein dberjdbriger Baum, 
albero troppo vecchio [per essere — 
Ueberkaufen, v. n. ſich uͤberkaufen, 
it di quel che si pud pa 
are. §. Sie haben ſich in dieſer Waare 
icht Gbevfauft, non ha fatto cattiva com- 
ra in questa mercanzia, 

Ueberfehren, #. a, scopare sopra 
‘sopra, leggermente. 

) das Getreide uͤberkehren, vagliare, 
sventare il grano. 

Ucberfippen, . m. traboccare, 
tracollare, uscir d’equilibrio, perdere if 
bilico. 

2) w. @. far traboccare, far perdere 
Vequilibrio. 

Uebertlaftetia, agg. T.de'Bosc. 
ein Gberflafteriger Baum , albero che da, 
butta pid d’una catasta di legna. 

Weber tlében, — a. impiastrare, 
impiastricciaree §. mit Lehm dberfleben, 
‘coprire di loto, impiastrare con loto; 
lotare. 
| Uebertleiben, a. vedi thers 


6 
n 


ben. 
Uebertletd, a. soprabito; soprav- 


< 


este, 
Webertletben, wa, rivestice; co- 
rire. 
. T. d’ Arch. incamiciare, incrostare. 
eberfleidung, f. rivestimento. 
I. T. d’ Arch. incamiciatura , incro- 
statara, 
Ucbertletitern, ». a impiastriceia- 
re, impiastrare; coprire di pappa, di 


colla. 
ueberklug, agg- sputasenno, sac- 
cente, sovrassaccente. 

Ueberfomen, v.m. (pres. es todt 
liber, part. iibergefodt), traboccare bol- 
lendo, bollire a ricorsojo. 

2) tiberfiden, o. a, (pres. id ibertodie, 
part. fiberfodt), cuocere troppo, far trop- 
po bollire. 

tleberfommen, v. mn. uͤbl. heruͤber⸗, 
bindderfommen, vedi. 

2) dbectémmen, Per empfangen, ri- 





en, on. (pres. id bitwit) cevere, §. dbertommen laffen, ricapi- 
athiipit), passare con "2 | tare, 


ricapito, far pervenire; con- 
segnare. 
Heberfunft, f. arrivo [dal lato op- 


al di 
mahlen) Poneberia ton, ae (pres. ich tabe 


fiber, part. iibergeiaden), p. ⸗. aus einem 
iné andere die wdaren uͤberladen, 


all’ altro. 
2) überladen (pres. ich ũberlade, part. 
fiberiaden), sopraccaricare, caricar trop- 
0, di soverchio, sopraggravare. §. cin 
Bewebe fiberlaben, sopracearicare un’ ar- 


Ste FFF 
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me da fuoco. §. fid [ben Magen] uͤber⸗ 


laden, sopraccaricarsi lo stoiaco. §. 
diefes Gemalde iff mit Figuren Aderiaden, 
questo quadro ð sopraccarico di oggetti. | 

Uecberladung, f. sopraccarico, il 
sopraccaricare, §. die Ueberladung des 
Magens, aggravamento di stomaco, re-| 
plezione, 

Ueberlang, agg. arcilunghissimo, 
lungo oltremodo, troppo lungo. 


Ueberlangen, vn. (pres. ich lange | 


ber, part, itteratiangt), sopravvanzare, 
sorpassare; stendere, sporgere [la mano}, 
ad uno sopra q. c 

2) v. & (pres. id uͤberlaͤnge, part.) 
uͤberlangt), porgere, sporgere q. c. 

Ueberlaffen, on. hinüberlaſſen 
lasciar passare, valicare, trapassare. 

2) va. Per brig laſſen, lasciare, 
lasciar di resto. i | 

3) dberiiffen (pres. ich intertage, pert. | 
hiberlajen), dare, lasciare, cedere, abban- 
donare. §. et uͤberließ mic die Waare ju 
einem Silligen Preife, mi lascid la mer- 
canzia ad un prezzo civile. §. der §eind 
uͤberlleß uns das Schlachtfeld il nemico| 
ci abbandoni il campo di battaglia. §.| 
Ginem feinen Plog, fein Rect Abertaffen, | 
cedere il suo posto, diritto ad alcuno. 
§.- feine Biter den Gldubigern fibertaffen, 
far cedobonis. §. bas Schiff dem Winde 
uͤberlafſen, lasciare nna nave jn balia, in 
potere del mare, dei venti. §. Ginen fe 
nem Sdiefale uͤberlaſſen, lasciar uno in 
preda al suo destino. §. Gines Gut: | 
duͤnken uͤberlaſſen, rimettere , abbando- 
nare all’ arbitrio, nelle mani di aleuno. 
§. man muf ign ſich ſelbſt uͤberlaſſen/ eon 
viene abbandonarlo a se stesso, lasciarlo 
fare quel che vuole. §. ih fbertaffe es 
Sbnen gang, was Sie thun wollen, mi 
rimetto in tutto e per tutto. a quel ch’ Ella 
fark; faccia pure quel che vuole, §. fid 
bem Gdmerje, der Verjweiflung uͤbetlaſ⸗ 
fen, darsi in preda, abbandonarsi al do- 
lore, alla disperazione. §. ſich Gott uͤber ⸗ 
laſſen, rimetiersi, rassegnarsi nelle mani 
di Dio. §. e3 dem guten Glide, dem Bu: 


falle iiberlaffen, abbandonarsi al caso,! 


on in braccio alla fortuna, §. dber: 
ffen Gie das mit, lasci fare a me; 
lo far io, §. ich Aberlaffe es Ihrem Urs 
theile, lo rimetto al suo’ giudizio. 

Ucberliffer, m. cessionario. 

Ueberlaffung, f. i lascdare, lab- 
bandonare, il dare. §, (ver'@iiter, Rechte), 
cessione. 

Ueberlaſt, f. sopracearico. 

§. Fig. aggravio, molestia. §, Ginem 


gur Ueberlaſt fein, essere d'aggravio, di! 


— ‘ae 5 
Ueberldftig, egg. sopracearico. J. 
cin uͤberlaͤſtiges Sait piers. sopraccarica, 
oltremodo carica. 

§. Fig. molesto, importuno, fastidio- 
so. §. cin Gberlaftiger Menfh, ein Ue⸗ 
berlaͤſtiger, uomo molesto, importuno, 
un seccatore, una seceatura. §. ein fiber: 
laͤſtiger Beſuch, una visita importuna, 
molesta. 5 

Ueberidftigen, oa. übl. beldfti: 
gen, vedi. , i 

Ucberlatigteit, f Fig. molestia, 
SgpTavio, seccatura, 
eberlauf, m. Pig. afuenza, con- 


torso di gente, di persone moleste. 
er bat vielen Urberiouf, egli ba un mo- 


Ueberladung 








\oltremodo i sndditi d'imposizioni. 


§. nare, riflettere, 





Uebermaden 


lesto concorso di visite, vien molestato| riflette a quel che fa, §. man muf bie 
da visita sopra visita, importunato da Sache vorger wohl fberlegen, convien 
una quantita di visite. considerar bene la cosa, riflettervi su 
It. wedi Obexlauf. ben bene. §. laffen Sie es uné Abertegen, 
Ucberlaufen, #m. (pres. id laufe ponderiamovi, rifletiamovi sue 
liber, part. itbergelaufen), traboccare, ri-| Ueberlegen, agg. superiore. §- 
hoccare, ridundare, sgorgare, ringorgare-| ein dberlegener Feind, un nemico di for~ 
\§. das Faß, der Wein tuft dber, la) re superiori. §. eine tiberlegene Macht, - 
\botte, il vino trabooca, ride. §. die Au⸗ forza superiore. §. an Gerftand, Rennts 
gen Gefen ihr fiber, le vennero le lagri-| niffen u,f.w. Ginem dberlegen fein, su- 
me agli occhi. §. die Galle lief mit Abet,| perare uno d'ingegno, im conoscenze ec. 
mi si mosse la bile. k. bierin ift er Alen Aberlegen, in que- 
1 jum 5* uͤberlaufen, passare] sro supera, vince tutti, ogni altro. 
all’ iniunico, cisertare. J — id te 
3) dbertaufen, o. a. (pres. id iibertauie, et pt —— 
art. uberlauien), passare, autraversare. Weberlégenbeit, fo superiorith. 


3. wir dbectiefen die Wiefen, artraver- : APA: : 
Zammo i prati. § e8 berlief mid) cin §. die Ueberlegenheit feines Geiftes, la su- 


H 7 jorita del suo ingegno. 
Schauer, ein talter Schweiß, mi scorse periorita t 
un tremito, un ribrezzo per la vita, mi ine %88- aͤbl. bedacht⸗ 


vennero i gricciori. 

4) cin Sind dberfaufen, far cascare 
un fanciullo in correndogli addosso. §- 
Einen mit bem Degen dberlaufen, assa- 
lire, correre addosso ad uno con la spa- 
da in mano, con la spada nuda, 

5) Ginen uͤberlaufen, molestare, im-| 

ortunare, assediare uno. §. Ginen mit) 
Beitten, Beſuchen dberlaufen, importuna- 
re, assediare uno con suppliche, con vi- 
site. §. von Bettlern uͤberlaufen werden, 
\venire assediato, importunato da men- 
dich 

6) Etwas (Geſchriebenes, Gedrucktes) 
uͤberlaufen, percorrere q.c., dar una scor- 
sa a Gc 

7) Gin fiberlaufen, oltrepassare, avan-| 
zare alcuno nel corso. §. det Hund fiber: 
lief den Haſen, il cane oltrepass Ia! 
lepre. 

8) fic) Gberlaufen, sGiatarsi, spossarsi, 
farsi male a forza di correre. 

theberldufer, m. T. mil. disertore. 

Ueberlaut, ogg. ¢ ave, ad alta 


ueberlégt, part, considerato, ri- 
flesso, esaminato, premeditato, §. ein 
uͤberlegter Menſch, uomo riflessivo, di 
gran riflessione. 6. eine uͤberlegte That, 
un’azione premeditata. §. ein Oberiegtes 
Verbrechen, delitto premeditato. 

Ucberlégung, f. [Erwdgung}, con- 
siderazione, riflessione ; meditazione ; de· 
liberazione,. 

Ueberldgungéstraft, f. facolta 
di giudicare, giudicativa. 

Ueberlel, agg. vedi ibrig. 

Ueberleimen, a, collare, in- 
collare. 

Ucbetleiten, o a far passare; 
condurre, menare. 

Ueberleitend, part. T. di Gram. 
cin dberleitendes Zeitwort, verbo transi- 
tivo. 

Ueberlérnen, —. a. ſeine Section 
fiberternen, ripetere la sua lezione. 

ucberiéfen, ». a. [flidtig durde 
lefen ], scorrere un libro ec. dargli una 


| 


| 





voce. §. fiberfaut fcjreien, gridare quan-| corsa, percorrerlo. 

to se nha im pola, # pil non posso. §./ 2) Etwas dberlefen, saltare, tralascia— 
fiberlaut lachen, ridere sgangheratamente,| re, omettere q. c- 

\smoderatamente, sganasciare dalle risa. Weberlefung, * lo scorrere un 
! UWeberlében, oa. [Ginen], soprav- tibro. 

vivere ad uno; rimanere superstite alla} ueberlev, agg- vedi uͤbrig. 


morte d’un altro. §. fid felbft, ſeinen ieberlicfern, %. a. consegnare, 
Ruhm uͤberleben, sopravvivere a se stes-|rimettere, trasmettere, dar nelle mani. 
so, alla propria fama. 9. eine elt einen Verbrecher ben Gerichten dbers 
Schande wiirde ich nist Abecteben, non hefern, consegnare un malfattore al brac~ 
sopravviverei a tanta vergogna, ignominia.| cio secolare. §. fo ift e6 uné von ben 
eberlebe nbd, part, sopravvivente, Rorfahren uͤberliefert worden, cost ci ® 
ae P | stato trasmesso dai nostri maggiori , avi. 
leberlebende, me fs il, laso-| operlieferung, f-consegna, com 
pravvivente, superstite, Segnazione; rimettimento. 
Ucberleder, m wedi Oberleder. Hr coor adizione. §- eine 
Ueberlegen, va. (pres. te legeiiber,’ midliche Ueberlieferung, tradizione orale. 
lpart. tibergetegt ), mettere, porre sopra, {i @inen), vi 
\soprapporre; _applicare, acconciare sopra. Ueberliſten, a [Ginen], vince- 
§. Fan. ein Kind dberiegen, metter/Te, Superare alcuno in astuzia, in ma~ 
un fancitillo boccone, metterselo in su ie lizia, sopraffarlo con artifizio, trappo- 
ginocchia per isculacciarto. larlo con astuzia, con astifizio, con so- 
2) tiberiigen (pres. ich tibertege, part, perchieria maggiore, soverchiarlo. : 
fiberlegt), sopracearicare, aggravare oltre-|_ Ul ¢b erliftung, . il vincere ec, wedi 
modo. . uͤberliſten. li. soverchieria. 
§- Fig. Einen mit Arbeit uͤberlegen, Ueberlbͤhnen, . premiare, tie 
sovraccaricare uno di lavori, aggravario| compensare pit: del dovere, troppo lar- 





di soverchi lavori, §. die Unterthanen mit! gamente. 


Abgaden dberieqen, aggravare, caricare| Uebermaͤchen, va. [Ginem Etwas], 
jrimettere, trasmettere, consegnare, spe- 
8) Per erwdgen, considerare, esami- dire, mandare, far ricapitare, far perve- 
pensarvi su, disaminare.'nire q- ce ad uno. §. Ginem Gelder uͤber⸗ 
§. ex uͤberlegt nicht, was er thut, non! maden, far rimessa di dauari ad uno. 





Ueber 


Uchermadet, m. 7, di Commerc. menfdlide Anfirengung, uno sforza so-!prendere. 


eines Wechſels), traente. §. (der Waaren), 
speditore. 

Uebermadt, M superiorita di for- 
ze, di potere; forza superiore; prepo-) 
tenza. §. der Urbermadt weichen, unters 
liegen, cedere alla superiorits di forze, 

Uebermaͤchtig, agg. superiore [di 
forze], prepotente. 

Uebermacdung, f. consegna, con- 
segnazione, rimettimento; spedizione. 

« (vom Gelderm), rimessa. 
Uebermalen, va, [bemalen], di- 
ingere. §. bie BWande eines Zimmers 
Hbermaien , Gipingere le pareti d’una 


mader Ueber 


vrumano. 

Uebermen(hlidg, avy. in modo 
s0praumano. 

Ueberméffen, . a. misurare all’ 
ingrosso, a un bell’ incirea, a occhio. 

Uebermeétzen, ea. T. de’ Mugn. 
bie Mahlgaͤſte hoermegen, prendere mu~ 
lenda soverchia [agli avventori ]. 

Uebermigen, va. dbl. übertref⸗ 
fen, vedi. 

Uebermorgen, ave. posdomane, 
posdimani, dopo domani, doman Paltro. 

Uebermorgend, ~ ber tibers 
morgende Zag, doman VPaliro, posdo- 
mani. 





stanza. 

2) ein Gemaͤlde tibermaten, ritoccare) 
una pittara, darle una mano. §. ein altes 
Gemalde Abermalen, ristorare un quadro., 

Uecbermannen, wo. a. [fberwalti-: 
gen, bezwingen], vincere, superare, s0-| 
praffare. §. von der Uebergabl dbermannt 
werden, venir oppresso dalla moltitudi- 
ne, da forze superiori 

§. Fig. vom Sdlafe dbermannt wer: 
ben, essere vinto, venir sopraffatto dal 
sonno. 

ity fabled al 
et are, il sopratfare. 
“tebermag, n il soprappin. §. beim 
Wiedermeffen des Getreides fand ſich ein 
Uebermaß von einem Sdheffel, quando si; 
Timisurd il grano si trovd avere un so- 
prappit di uno stajo. 

hi. Per Aufma§, colmo, sopramisura. 

§. Fig. feine Rachſicht geht bis gum 
ucbermag, la sua indulgenza va fino all’ 
encesso. §. im Uebermafe, fuor di mi- 
sura, oltremodo, a dismisura, al!’ eccesso. 

uebermage, f. dismisura, disorbi- 
lanza, esorbitazione, eccesso. 

Uebermdfig, agg. smisnrato, so- 
verchio, eccedente, eccessivo, smodera- 
to, eccedente, esorbitante, enorme. §. 


Sf. il vincere, il 
' 


i 


Ucbermofen, #.n. vedi bemofen. 

Uebermuth, m, soverchia baldan-| 
za; it, eccesso di givja, ruzzo, morbino, 
eccessiva allegrezza. §. er thut es aus 
we a cid fare). 
ricchezze fan I'uom protervo. 

§- Prov. 2. Uebermuth thut felten gut, 
di rado tracotanza bea faratti- 

2) wacotanza, protervia, alterigia, pre-/ 
sunzione, arroganza, presunzione. 3 ſein 
Uebermuth ging fo weit, daß .... lasual 
albagia, presunzione and tanto oltre: 

eevee 

lebermithig, agg. morbinoso,| 
pazzamente allegro, giojoso all’ eccesso 
$- febt, wie Gbermathig er ift! guardate 
un po’ come lo stuzzica il morbino. 

2) Per ftolj, tracotante, protervo, al- 
tezz0s0, prosuntuoso, arrogante, into- 
lente, §. ein uͤber mutbiger Menid, uomo 
protervo, insolente, arrogante, prosun- 
iuoso. §. ein uͤbermuͤthiges Betragen, un, 
modo d'operare, di trattare albagioso, 

Uebermuthig, ave. protervamente, 
arrogantemente, insolentemente, prosun- 
tuosamente. §. Ginem dbermithig begeg- 








eine uͤbermaͤßige Groͤße, grandezza smi- 
surata, enorme, §. uͤbermoͤßige Hite, | 
Kaͤlte, caldo, freddo eccessivo. §. ͤber⸗ 
mdfige Arbeit, lavoro eccedente, che ec-! 
cede le forze fai aleuno]. §. ein aͤbermaͤ⸗ 
fiiger Preit, prezzo esorbitante, enorme, 
§._ 7. di Mus. die uͤbermaͤßige Secun⸗ 
be, Quarte, Gerte u. ſ. w., la seconda, 
arta, sesta ec. superflua. és 
Uebermafig, avv. smisuratamente, 
oltre misura; fuor di misura, a dismi- 
sura, oltremodo, sopramodo , enorme- 
mente, all eccesso, eccessivamente. §- 
Doermafig meffen, misurare a ricolmo, 
a trabocco, dar soprammisura §. fiber: 
mafig effen, trinfen, mangiare, bere ol- 
tremodo, oltremisura, eccedentemente, §. 
dbermafig theuer, eccedentemente, oltre- 
modo caro, arcicarissimo. 
Uecbermdfigtcit, f. smisuraterza, 
dismisura, esorbitanza, eceedenza. 
Uebermaiiern, », a murare, ri- 
vestire di muro. 
Ucbermefftern, #. a. übl. meiftern; 
it. dbertreffen, vedi. 
Uebermen{hlid, agg. soprauma- 
no, sovrumano ; celeste, divine, angeli- 
co, §. eine dvermenfdjlidje Groͤße, gran- 
dezza, statura sopraumana, colossale, §. 
fidermenfadlider Muth, coraggio sovra- 





nen, tratiare uno con protervia, con al- 
bah §. dbermithig madden, fare, 
rendere tracotante, protervo, prosontuo- 
so. §. dbermiithig werden, insolentire, 
imbaldanzire. 


Uebermithigtett, f.vedi Uebers 


d. 

uebernachten, *. m pernottare, 
passar Ja notte, dormire in q. luogo. 

Uebernaͤchtig, agg. passaggero, di 

oca durata, transitorio. J Abernddtige 
reuden, gioje passaggere, transitorie,! 
piaceri fagaci. 

2) uͤbernaͤchtiges Bier, uͤbernaͤchtiger 
Wein, birra, vino restato, rimasto in} 
Giasco, in bottiglia una notte. 

Ueberndben, wv a. cucir sopra 
sopra, imbastire. 

2) Gberndben, cucire sopra, 

Uebernabhme, f. (eines Geſchäftes u, 
\f.w.), impresa (d’un negozio, d'un af 
fare]. §. die Uedernabme einer Erbſchaft, 
Vaccettazione d'una eredith; adizione. 

Uebernaht, f- soprappunto, so- 
praggitto. . | 

Uebernatirlia, g sopranua-| 
turale, sovrannaturale. von uͤberna⸗ 


Uebermuth, il morbino, il ruzzo lo sol-| 


rov.1. Gut madt Uebermuth, Je) 
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§. cin Gefd aͤft uͤbernchmen, 
s⸗suiuere un uegoꝛĩo, jncaricarsi, preu⸗ 
der;i T'assunto d'un alfare, farne L‘im- 
presa. §. den Oberbefeht doernehmen, 
jprendere it comando in capite. §. die 
Regierung uͤbernehmen, recarsi in mano, 
limprendere a maneggiare le redini del 
governo, assumere la regeenza, il gover- 
no. §. cin Gut, ein Umt Sbernehmen, 
entrare in possesso, prendere possessione 
d'un bene, assumere una carica. §. cine 
Grbfdaft dbernehmen, prendere posses= 
sione d’uoa, accettare un’ eredith §. die 
Pflicht, Verbindlichkeit fibernebmen, ase 
sumere l'obbligo. §. ines Schutden Aber⸗ 
nehmen, addossarsi gli altrui debiti, en- 
trar debitore in luogo alirui, 

2) Ginen uͤbernehmen, sopraffare, so- 
verchiare ; it. vincere, superare alcuna. 
§- die Unterthanen mit Abgaben uͤberaeh⸗ 
men, scorticare i sudditi, aggravarli trop- 
po, oltremodo d'imposizioni. §. feine 
Kunden dbernehmen, sopraifare [del prez- 
zo} gli avventori. §. in diefem Ba hofe 
werden bie Fremben fibernommen, in 
questa locanda si fa Ja pelle ai, si scor- 
ticano i forestieri. §. ein Pferd [im Reis 
ten] uͤbernehmen, sWaparzare, spossare, 
rovinare un cavallo. §. fid) mit Arbeit 
uͤbernehmen, Sopracearicarsi di lavoro; 


|imprendere lavoro al di sopra delle forze, 


$. fid mit Spris und rant uͤbernehmen, 
mangiare e bere pi: del convenevole, di 
soverchio, pit di quel che uno pub com- 
portare; riempirsi fino a gola. 

3) fic) vom Borne uͤbernehmen laſſen, 
—— Vincere, trasportare dalla col- 
era. 

4) bernehmen (pres. id nehme ber, 

purt. ibergenommen), prendere, mettere 
sopras §. fle najm ein Sud fiber, ella 
si mise addosso un velo, si getth un faz- 
zoletto sulle spalle. 
Uebernebmer, m. colui che assu- 
me q. ¢., impresario, imprenditore, §. 
(tiner Erbfhaft), colui che si mette in 
possesso d'una eredits, 

Uebernehmung, f. vedi Uchers 
nahme. 

Neberpfeffern, o. a. condir trop- 
po di pepe, impepare troppo. 

Ueberpflansen, v.a. dbl. bepflan: 


zen; it. becpflangen, wedi. 


Ucberpfliigen, va, arar terra ter- 
ra, ‘het sopra. 

Ueberpiden, * a. impeciare, im- 
pegolare; impiastrare di pece. 
Ueberpolftern, v. a [polftern], 
foderare, rivestire di cuscini, abborrare. 
Ueberpurgeln, ». n. capitombo- 
lare. 

Uecberquer, avv. a sghembo, tras- 
versalmente, diagonalmente. 
Ueberragen, ¢.a. sporgere all in- 
foori, soprastare; dominare, sigaoreg- 
giare. 

Ueberradppen, va, [berappen], ar 
ticciare [un muro]. 

Ueberrafdhen, v. a. sorprendere, 
sopraggiungere; cogliere all’ improvviso, 
§. Ginen bei der That dberrafden, sor- 





tuͤrlicher Groͤße, di grandezza, statura so- 


| 
prannaturale, colossale. 


Webernatirlid, ave. sopranna— 


turalmente, 





mano. §. ¢in uͤhermenſchliches Weſen, 
ente, creatura sovrumana. §. eine uͤber⸗ 


ucbernéhmen, v. a. (pres. id uͤber⸗ 
nebme, part, dbernommen), assumere, 


prendere, cogliere uno sul fatto, in fra- 
lgranti. §. ben §eind Aberraſchen, sor- 
prendere, attaccare all’improvviso i} ne- 
Imico. 4. id) war angenebm durch ihren 
Befud tibervafdt, fui piacevolmente sor- 
preso dalla sua visita. 
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Ucberrafdend, 


art. att, sorpren-' 
dente; it. stupendo. §. tine dberrafdens 
be Erſcheinung, fenomeno straordinario,| 
che reca sorpresa, che sorprende. §. dber=| 
raſchende Neuigkeiten, nuove inaspettate, 
improvvise. §. bas war eine tberras 
ſchende Neuigkeit, questa [nuova] si che 
non me Paspettava, ~- 
Hh etd jac part. sorpreso- | 
Ueberrafdung, f. sorpresa, im- 
provvisata; it stupore. §. eine angeneh⸗ 
me Ueberrafdung, uma bella improvvi- 
sata, Sorpresa. 
Ueberraéspely, v.a.raschiare tutta) 
la superficie; it. raschiare sopra sopra. 
leberréden, ». a. rastrellare terra 
terra, 
Heberrédnen, ».a. calcolare, com- 
putare, fare il conto, §. bie Roften uͤber⸗ 
rechnen, bilanciare, calcolare le spese. §- 
e6 genau uͤberrechnen, ponderarla bene, 
farvi su le sue riflessioni. 
Ueberrechnung, A caleolo, com- 
puto. ? 
ueberreden, va. persuadere; in- 
durré [con — §- Einen zu Etwas 
uͤberreben, persuadere, indurre [con pa- 
role] uno a far q.c. §. fid gu Etwas 
uͤberreden, persuadersi a q. cy darsi a 
credere q. c. 
Ueberredend, part. att. persuasi- 
vo, che persuade. 
Ucberredung, f. persuasione; it. 
inducimento. 
UeberredDungégabe, f. i dono 
della persuasione, la suada. 
UebcrredDungsgrund, m. ragio- 
ne, motivo persuasivo. * 
Ueberredungétraft, f. la per 
suasiva, virtdi, facolth persuasiva. 
Ucberredungétunt, f. Varte di 
persuadere, l'eloquenza, la suada. 
Ueberregnen, ».n. piovere sopra. 


| 


Ueberrafdend 


ssarvi sopra col rastrello. { 


Uebe 


cavallo} aleuno. §. im Galopp Aberritt 

etein Sind, cavalcando a galoppo mise 

sotto un fanciullo. 

4) einen [Reiter] Aberreiten, oltrepas- 
sare, avanzare uno a cavallo, 

5) ein Pferd uͤberreiten, strapazzare, 
spossare, rovinare un cavallo [cayalcan- 
dolo di soverchio). 

Ueberrety, m. 
mento. 

It. T. de’ Med. ipereretismo. 

Ucberretgbat, agg. woppo irri- 
tabile. 

Ueberrefyen, ». a. irritar troppo. 
§. ihre Nerven find dderreigt, i suoi ner- 
_vi son troppo irritati, sono irritatissimi. 

Ueberreigung, f Virriar troppo, 
soverchio irritamento. 

Uecberrennen, ». a. oltrepassare, 
avVanzare co! Oe 

Ueberreft, m. W resto, ik residuo, 
il rimanente, avanzo, rimasuglic. §. 
(einer Mahigit), rilievt, avanai. §. der 
Ueberreft eines Heeres, sopravvanzo, re~ 
lsiduo. §. die Ueberreſte eines Heiligen, 
‘le reliquie d'un santo. 

§. Fig. fie hatte nod einen Urberreft 
von jam, si scorgeva in lei tuttavia 
un — neers 

ueberrheiniſch, trasrenano· 

uebertinneu, Pig gl ——— 
uͤberlaufen], traboocare, riboocare, sgor- 

gare · 

Ueberrock, m. soprabito. 
Ueberroften, on. irrogginirsi, 
Ueberrids, ave supino. 
Ueberrimpeln, va. ZT mil sor- 

prendere;. cogliere, attzocare all’ improv 

viso, §. den Feind, eine Feftung divers 
rumpeln, sorprendere il nemico, assal- 
tarlo all’ improvviso, prendere al primo 


soverchio irrita- 


\assalto, all’ improvviso una fortezza. 
| Weberrumpetung, f. sorpresa; 


Meberreibem, v. a. soffregare; fre-|assalto improvviso. 


gre, stropicciare loggermente. 


Uebers, ave. Fam. [Aber das); p. ⸗. 


Ueberreid, agg. stwraricoo, tra- ‘heute dbers Jabr, per l'appunto di qui 


ricco, arciricchissimo, ricco sfondato. 

Ueberrethem, vn. (pres. ih ret 
che dber, t. uͤbergereicht ), estendersi 
sopra, al di sopra di.... 

by uberreichen, v. a» (pres. ich Ober: 
veide, part. uberteicht), presentare, por- 
gere, offerire, dare; consegnare, rimet- 
tere. §. cine Bittſchrift uͤberreichen, pre- 
seatare ma supplica. 

Ucherreider, m. presentatore, la- 


tore: - 
ueberrelchlich, agg. sovrabbon- 


inte. 

Ueberrefhung, f. presentaziane, 
il porgere, il recare; consegna. 

uebertelf, agg. troppo maturo, 
srafatto, sopraffatto, ; 

Ueberreife, jf. woppa, soverchia| 


maturita, 
Ueberrelfea, o m divenir troppe- et 


maturo. 

2) wea. Gaffer Gbeereffen, cerchinee le 
botti. 

Ucberreltten,. o n. (pres. ih veite 
fiber, part. ibergevitten), passare a ca~ 
vallo. @. er ritt gu bem: Beinde fiber, egli | 
diserti, passé: [a cavalo} all’ inimioo, 

2) dberceiten (pres. ith dberreite; part. 


a un anno, im un anno. 

Weberfdem, oa. [befden], semina- 
re, spargere il seme, seminare sopra. 

2) ein Feld dberfden, seminar troppo, 
di soverchio un campo. 

Ueberſalzen, o. a [verfatzen], so- 
prassalare, salare troppo, di, soverchio. 

Ueberfatt, agg. arcisatollo, pit 
ahs sazio. 

§. Fig. smcco e ristucoo. 

Weberf(dttigen, ». a. satollare, se- 
aiare di soverchio, §. ſich dberfattigen, 
satollarsi, saziarsi. all’ ecoesso, olwe i 
looavenevole. 
§. T. de’ Chim. suprasaturare, 
Ueberfdttigt, part. pid che sazto, 
arcisatollo. 


Ueberfattiguag, [> eccessiva sa~. 


a T. de’ Chim. suprasaturazione- 
sherfak, m- [Muffag), soprap- 


posta. 
§ T. d'Arch. base attica, attiourga- 
(liber einen Flug), tragetto, tragitto. 
§ Giver cine Graten), salto. 
Ueberfauer, agg. troppo acido. 
Uchezfduerm, wa. 


rendere trop-| 





Aibersitten), p.c. cin Feld Boerreiten, at- 
traversare a cavallo- un. campo. 


3) Ginen 


po acido. j 
| Ueberfamfen, oa. fic) dberfaufen, bino dit un cimbottolo, fece un tombolo 
item, mottere sotto [ool bere pit che ano pad comportare. 


rſchießen 


ueberſchaällen, va risuonare 
rimbombare pia di §. feine Stims 
me uͤberſchallte alle andern, la sua voce 
si sentiva sopra ogni altra, auperava, co- 
priva tatte le altre, 

Ueberfdarf, » tro) 

§. Fig. tine uͤberſcharfe 
troppo rigorosa. 

Veber (@dttem, ». a. adombrare, 

ire d’ombra. §. die Wolken uͤber⸗ 
fdatteten fie, le nuvole li coprivano, 
area ft A 

. T. di S. Scritt. die Kraft bes H 
ften wird did uͤberſchatten, la virtü ae 
Altissimo ti adombrera, 

Ueberfdhattung, f. adombramen- 
to, adombrazione. 

Ueber[Gaben, oa. stimar di 
troppo. §. fid felbft ͤberſchaͤzen, pre— 
sumere troppo di se. 

2) Ginen uͤberſchaͤzern, stimare sover- 
chiamente, di soverchio uaz persona, ol~ 
tre il suomerite, averne soverchia stima. 

Ueberſchaͤtzt, part. stimato, tassa— 
to oltre if valore. 

Ucber(gdgung, f- stima, tasse 
eccessiva. 

Ueberſchauen, va. rere coll’ 
occhio. §. diefe Ebene ift nidt gu fibers 
f@auen, questa pianura si stende a per- 
dita di vista, si stende tanto che l'occhio 
non vi arriva. 

§. Fig. biefe Anhoͤhe uͤberſchaut die 
gange Gegend, quest altura domina, si- 
gnoreggia tutta la contrada. §. wenn id 
min Seben uͤberſchaue, riendando [col 
pensiero) le mia: vite passata. 

Ueberfddumen, v. n. traboecare, 
tiboceare schiumando, 

Ueberſcheeren, ». a, tosare sopra 
sopra, superficialmente; dare una to- 
“Leberfaiden ( ch 

Ueber WG res. ich 
ſchicke Ober, part. ibergeidiat), man- 
|dare, inviare, spedire all’ altra banda, 
|al dj la. §. einen Srompeter gum Feinde 
uͤbetſchicken, maudare un trombetta al 
ReIRICOs °: 

2). Gberididen (pres. ich Aberſchicke, 
part. fiberfdictt);, mandare, inviaze, spe- 
dire, far ricapitare. 

Ueber(dhider, m. speditore. 
| Meberfdidung, /. invio, spedi- 


ileber(a ies 
ebet(Qiefen, on. (pres i 
{hieBe fiber, part. Abergeldboffen: fey * 
al di la..+., all’ alira banda. 

§. T. de' Cacc. tirare, prender le 


~~ troppo alto. 
va T.degli § eine An 
Gwemplace doccidieben, craves summpare 
une quantita. d'esemplari- di pi, oltre il 
}numero fissato, 
3). Boerfchichien (pres. id uͤberſchieße, 
art. Gberfdoffen), tirare ohre il segno. 
€: diefe Batterie uͤberſchießt die Stadt, le 
mira di questa baueria- oltrepasea la citth. 
4) eine Gumme- Gelbes uͤberſchießen, 


affilato. 
tafe, pena 


lviscontrare, contare une somuna, 





5) M de’ Cace. bee Hund sbecfhiehit 
bie Fahrte, itbraceo sake, smarrisce le 
fatte [per woppa furia}, 

6) fic dberfbiefen, cader capitombolo. 
§. dat Rind dberfdot ſich [too8 uͤber J 
und firl vom Arme, im un tratto il bam- 


e cadde dalle braccia, 


Ueb 


ueberſchiffen, . m. (pres. ih 
ſchiffe aber, pare. Abecgetaifit): passare, 
tragittare; trapassare in nave. §. nad 
England dberfdiffen, passare in Inghil- 
terra. 

2) v. a. Waaren, Truppen üuͤberſchif⸗ 
fen, passare, trasportare in nave, per 
ua mercanzie, truppe. 

) Aberfciffen, #.a. (pres. ich aber: 
fdiffe, pare. dberfdjifft), passare in nave. 
§. wir dberfdifften die Meerenge, pas- 
sammo lo stretto. §. eine Klippe Aber: 
fdiffen, passare uno scoglio, sopra uno 
sooglio. 


Ueberfadiffung, lueberſahrt], 


tragetto, tragitto [in nave 


üeberſchimmeln, vn. coprirsi di 


or f la F A 
Ueber t » vedi ober⸗ 
“a oe 


erſchiffen 


uͤbergeſchnappt, 
G Fig: Fam. toy dar i 
. . Fam, azare, dar in pat- 

zia, perdere il — §. er iſt doer: 
geſchnappt, eglié wo girellajo, ha un ramo 
di pazzia, il ce: fatto a oriuoli, 

üeberſchnefen, » ae nevicar so- 
ra, coprir di neve. 





ten, prellen, betruͤgen. 

Ueberfdgnitren, ». a. guerire di 
cordoncini. 

Ueber fdhrauben, v. a. [eine Schrau⸗ 
be}, guastare, torcere, ſoraare una vite. 

üeberſchreiben, wv. a (pres. id 
fdreibe dber, part. uͤbergeſchrieben), tra- 
\scrivere, trasportare. §. eine Rechnung 
fiberfdreiben, trascrivere, trasferire un 
| conto. 


2) Aberfdhreisen (pres. id uͤberſchreibe, 





ueberſchlag, m. (an der Wage), ta-' part. uͤberſchrieben), inscrivere, scrivere 


bocco. 


tta. §. einen Brief 


|sopra, far la # 


2) (an Sieidern), ripiegato, orlo, col- ũberſchreiben, far la soprascritia ad una 


lare. §. (am Sragen), collare. 
Mermel ), mostra, J. (ami Vettrude), rim- 
boccatura. 

3) Per Umidlag, 


ma. 
4) T. delle Arti, orlo, ripiegato. 


fomento, cata 


5) einen Ueberſchlag [dex Koſten] mas 


den, bilanciare le spese. 

Ueberfhlagen, wn. (pres ih 
ſchlage ber, part. dbergefdlagen + oe 
der rovescione, cadér supino. ¢ 
Kind ſchlug uͤber, ix. uͤberſchlug fid, i 
fanciullo cadde rovescioni. §. baé Pferd 
uͤberſchiug fid) mit feinem Reiter, il ca- 
wallo rovescid, stramazz) col suo cava- 
liere. §. die Wage ſchlaͤgt doer, la bi- 
lancia trabocca. 

2)». a. ein Pflafter, warme Tider 
fiberfdlagen, applicare, soprapporre un 
cerotto, panni caldi. §. die Xecmel doers 

lagen, rimboccare le maniche. 

B) tiberfdhlagen,. #. n- €pres. es hber: 
ſchiaͤgt, part: tberfdlagen, pe. fiber: 
fdlagen, mit Schimmel dberidlagen, co- 

iret di muſſa. §. die Bruͤhe, den Wein 
Tbeereptagen laffen, lasciar rattiepidire il 
brodo, il vino. 

4) v. a ein Blatt, eine Stelle uͤber⸗ 
ſchlagen, saltare un foglio, um passo. 

5) die Koſten dberfchlagen, bilanciare all” 
lacirea le spese. §. Etwas nach dem Augen: 
mafe fiber{dlagen, misurare a 
a ue bell’ incirca q 6 

ueberſchkaͤm mew, v.a coprir di 
fango, di poltiglia, ammelmare. 

Heber leiden, *. m passare 
quatto quatto., alla. sordime. 

2) v. a. vedi beſchlei 

Neberfadbeier 


velare od con un velo. 
Weber Oleifen, *. a- passare 


sdrucciolo. 
Ueberfdlfdten, va. spianare 


martello. 
teberfalingen, wv. a. PF. delle) galosce 


Cucitr. cucire a sopraggitto. §.-cine di 

foblungene Raht, sopraggitto. 
Ueberſchlückene v- 

fdluden, rimporsi il bo, 


d 
ereberfdmicren, w. a» Jpbeſchmie⸗ in 


xen], ingrassare, ere q. Cc 
we 


fd leiden. to. 
n, v. a [verfdleiern},) 


berſchuappen, — (von Federu)poj 
scattare, rilasciarsi, §- das Galop iſt 


am letters §. ein Bud aus wendig uͤberſchrel⸗ 


ben, acrivere il titolo sul dorso d'un 
libro. 
3) Ginem Etwas uͤberſchrelben, seri- 


vere ad uno q. c., avvisarnelo eon una 


il porre, il fare la soprascritta. 

| weberfareien, va. [Ginen}, co- 
prir la voce di uno; assordare, seccare 
juma pescaja. §- ſich uͤberſchreien, sfiatarsi 
|pel soverchio gridare, gridare a pil non 
posso. 

Ucberfdreiten, en. (pres. ih 
ſchreite hber, part. dbergefdritten) pas- 
sare all’ altra parte. 

2) üuͤberſchreiten, %. a. (pres. ich fibers 
ſchreite, part. uͤberſchritten), passare, 
oltrepassare, saltare. §. einen Gra 
Bach dderfhreiten, pessare un fosso, un 
ruscello. §. die Grengen, daé Biel doers 
ſchreiten, passare, oltrepaseare i limiti, 
il segno. 

§. Fig. die Schranken ber Ehrerbie⸗ 
tung, die Regeln bed Anftandes uͤberſchrei⸗ 
ten, oltrepaasare { limiti del rispetto, of- 
fendere le leggi della decenza. §. die Ges 
fege uͤberſchreſten, trasgredire le leggi. §. 
fein Befehl wurde uͤberſchritten, i suoi 
ordin’ furono trasgrediti, iti oltre 
il eonvenevole, oltrepassati. §. eine bes 
ftimmte Gumme dberfdreiten, eccedere 
una somma, oltrepassarla. 

Ueber(@reiter, m+ [Uebertreter], 
Wwasgressore, 
ucberfdreitung, f. wasgredimen- 
» Poltrepassare, il passare. 

§- Fig. (dee Gefege u. ſ. w.), trasgres~ 


sione. 

Ueberſchrift, A, (eined Gebdudes ), 
epigrafe, inscrizione. §. (tines Sapitelé », 
titolo. §. (eines Brtefes) , soprascritia, 

ueberfchuhe, m. pl. soprascarpe, 





we ber ſch uf, m. il soprappid, avan- 
20, sopravvanzo, l'eccedente, §. (tinct 


n. p- ſich dbers Rechuung ), resto, avanzo, residuo, §. jum 
ccone in man-| Wel 


hus, per soprappid, per giunta. 
§- T. geom. (eined Winkis), comple- 
PRO 
§- 7. dé Mar. sporto delle ruote di 
pe @ di prua. 
+ T. d' Arch, sporte. 


Ucberfegetn 


la serratura ha scat-) 


Ueberſchnellen, # a. vedé ſchnei⸗ 


leitera 
Ueber(dretbung, f. iscrizione, ſch 


t 
|fegte » part, tberfegeli) , attrawersare im 
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ueberfGaffig, agg. restante, ri- 


manente. 
| § T.d Arche, sporgente. §. ein fibers 
fe ſig Dad, tetto che sporge in fuora. 
| Weberfhutt, m. Tid Arch. (eines 
\Gewitbes), imtonaco d'una volta. 
| UWeberfcitttes, *. a. (pres. ih 
ſchuͤtte dber, pare. uͤbergeſchuͤttet), ver- 
‘sare, span ja un luogo ail’ altro. 
2) hiderfditten (pres. ich uͤberſchoͤtte, 
part. uͤberſchuttet), versave, battare so- 
pra colimave, ricolmare. §. mit Grbe 
berfhiitten, coprir di terra, inverrare. 
§. Fig. Ginen mit Segen, mit Wohl⸗ 
jthaten erſchuͤtten, colmare, ricolmare 
juno di benedizioni, di benefizj. §. Gr 
wurde mit Lobeserbebungen, mit Beifall 
fiberfddttet, fu ricolmo di lodi, d'ap- 


auso. 
Ucher(hwingerung, f. super- 
— anette 

Ueberfdwing . 
uͤberſchwenglich. ne 

Ue t(amanten, v. n. (pres, 06 
fdmantt uber), waboocare, riboccare, 
schizaar fuori [da un vaso scosso]. 

2) Per bindberfdwanten, passare va~ 
cillando, barcollando. 


Ueberſchwelle, f. vedé Obers 


vedi 





welle. 

Ueberſchwellen, on. straripare, 
uscir deb letto, traboceare, 9. bee Strom 
ſchwoll uͤber, il fume straripd, uscd dal 


letto. 

| Ueber fhmémmen, va. inondare, 
jallagare, dilagare, metter sot’ acqua- 
der Fluß hat bie Felder Aberfpwemme, 
il fiume ha messo sott’ acqua, ha alla- 
|gato, inondato i campi. 

| §- Fig. die Barbaren uͤberſchwemmten 
Stalien, i popoli barbari inondarono I’ 
|fealia, §. das Zand war mit frangdfifden 
|Sruppen diberfdwemmt, il paese era in- 
londato, aveva una piena di truppe fran- 
cesi. §. bas Publikum ift mit ſchlechten 
Badern berſchwemmt, il pubblico ha 
un diluvio di cattivi libri. 

Ueberſchnemmung, f. inonda- 
zione, allagamento, 

fe inondazione, piena; furia- 

berſchwenglich, agg. soprab- 
bondante, abbondantissimo, oltremodo 
copioso. §. eine dberfdrwenglide Gnade, 
Gute, gracia, bonth esuberante. ridon- 
dante, §. die Aberſchwengliche Gite Got: 
teé, Vesuberante bonth di Dio. 

Ucherfdrwenglid, aew, soprab- 
bondantemente. 

Ueberſchwer, agg. wroppo one, 

esante, antissimo, gravissimo. §. 
tine —E Laſt, um peso troppo 
grave, oltremodo grave. 

§. Fig. eine uͤberſchwere Arbeit, la- 
voro difficoltissimo, pitno, zeppo didif- 
ficolta, 

Ueberfdmimmen, » n. passare a 
nauoto, nuotare all altra banda, 

Uebsrfecifdh, agg. oltremare. §- 
ble dderfeeifden Provingen, le proviu- 
cie oltremare. 

theberfegela,. n- (pres. ich fegle 
ber, part. Gbeegefegelt), passare, tra- 
jpassare im nave. §. wir fegelten von 

nfreig nach England uͤber, passammo, 
facemmo vela da Franeia in [nghilterra. 


2) thoecjéyein, ©. a. (pres. ih dbere 
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nave. §. cin Meer uͤberſegeln, traversare jtattala tavola era coperta di pietanze. §. ‘intessere di seta bottoni. §. Saiten fibers 
un mare. 8. Ginen dberfegein, oltrepas-|die Stadt iff mit Trüppen doerfegt, eutta ſpinnen, avvolgere di fil d'argent minuge. 
sare, avanzare uno navigando. la citta 2 occupatadi truppe. §. die Spinnen haben die Fenfter uͤber⸗ 


3) ein Schiff uͤberſegeln, mandare, co- 
lar a fondo un bastimento, 

4) T. di Mar. abbordare. 

Ueber feben, 
sguardo, con la vista, 
occhio, §. cine Flaͤche, Gegend uͤberſehen, 





7) ein Werk Aberfegen, tradurre; tras- fponnen, i ragni hanno coperto di tele i 


latare un’ opera in un altra lingua, 9. aus 
dem Deutfden ing Framoͤſiſche dberfegen, 


rizzare. 


cristalli, le finesire. 
Ueberfpringen, vn. (pres. id 


a, abbracciare collo tradurre, traslatare dal tedesco in francese. ſpringe liber, part. iberae'prungen ), sal- 
pereorrere coll’ §. in bie Yandesfprade, diverfegen, volga- tare, 


assare a salti all’ altra parte. 
2) dberfpringen, ». a. (pres. ih uͤber⸗ 


percorrere coll’ oechio Pestesad'una pia-| 8) feine Waaren uͤberſehen, mettere fpringe, part. iberfprungen), p.e. einen 
nura, d’una contrada. §. diefe Ebene ift un caro prezzo alle sue mercanzie. §.feis Graben dberfpringen, saltare un fosso. 


nicht gu überſehen, questa pianura si 
stende a perdita di vista. §. die Menge 


war nicht ju Gberfeben, la folla era in-| 


numerevole, era una quantita infinita. 
§. Fig. fein Ungtie iff nicht ju Aber: 

feben, 1a sua disgrazia 2 incalcolabile, ol- 

trepassa ogni misura. §. die Folgen davon 


find nicht gu Gberfeben, le couseguenze 


di cid sono incalcolabili, non sono da 
calcolare. §. er uͤberſah das Ganje, den 
ganjen Pan, egli scorse a un colpo d’oc- 
chio tutta la faccenda, tutto il disegno. 

2) Per durdfeben, rivedere, riscon- 
trare, esaminare. §. eine Rechnung uͤber⸗ 
feben, rivedere , esaminare un conto. 

8) Ginen Aberfeben, superare, avan- 
gare alcuno. 

§. Fig. ex wird von feiner Frau uͤber⸗ 
feben, sua moglie lo domina, predomi-~ 
na, lo supera di genio. §. et uͤberſieht 


ibn weit an Gelehrſamkeit, gli ¢ molto fod) 


jore in, di erudizione. 
4) twas überſehen, non badare a, 
mettere in non cale q.c. §. biefen Feh⸗ 
ler babe ich uͤberſehen, non mi sono ac- 
corto di, ho trasandato questo errore. 
eine Beile dberfeben, lasciar fuori, sal- 
tare una riga. §. in ber Menge wird der 
Gingeine leicht uberfehen, nella quantita 


sul 


ne Kunden iiberfegen, sopraffare [del §. Fig. cine Seile, Stelle dberfprins 
prezzo] gli ayventori. gen, saltare, lasciar fuori una riga, un 

Ueber feber, m, traduttore; it. yol-|passo. 
garizzatore, | 8) Ginen Aberfpringen, saltare pit alto, 

Ueberfegerin, f. waduurice. pit lontano d'un altro. 

UeberfeRung, f. waduzione, ver- 4) fic) fiberfpringen, farsi male, spos~ 
‘sione. \sarsi a forza di saltare. 

Ucberfidt, f. leiner Gegend], pro- Ueberfpripen, v.a. vedi befprigen. 
spetto. §. diefe Soͤhe gewahrt eine fine Ueberſprudeln, vn. traboccare, 
Ueberfidht ber die Gegend, questa altura sgorgare scrosciande, hollendo a scro- 
procaccia all’ occhio una bella prospet- scio. 
tiva della contrada, §. das Jnhaltévers| Ueberſprung, m. il passare a salsi. 
zeichniß gibt eine vollftdndige Ueberſicht Ueberftdudig, agg. strafauo, 
vom ganjen Werte, Vindice da un’ idea veechiato. §. ein dberftdndiger Baum, 
completa, un intiero supto di tutta opera. albero spossato. 9. liberftandiges Getrei⸗ 

Uecberfidtig, agg. miope, corto be, Obſt, grano troppo maturo, frutte 
di vista. ‘mezze strafatte. 

Ueberfidmtigtelt, f. miopia,vista’ §. 7. de’ Bot. ein hoerftindiges Blatt, 
corta. . einẽ uͤberſtaͤndige Bluͤte, foglia, fiore su- 
Uecberfieden, v. mea. wedi iber: pero. 

| Ueberitechen, o. a. T. degli Incis. 
a, [verfilbern ], eine ag era Platte dberfteden, ritoce 
inargentare. . care [2 buling} un rame. 
| Weberfingen, ». a [eine Arie], 2) überſtechen, 7. di Giuoco, Ginen, 
jcantare. §- Ginen Gberfingen, superare cine Karte uͤberſtechen, prendere con car- 
uno nelcanto, nella voce. §. ſich bers ta superiore, ammazzare. 
fingen, guastarsi, rovinarsi la voce col| U eberfteben, v. n. (pres. ih ftebe 
cantar troppo alte. uͤber, part. dbergeftanden ), soprastare, 

Ucberfinnlid, agg. intelletwuale, |sporgere in fuora, 





ochen. 
| Weberfilbern, ⸗ 


un solo pud sfuggire all’ occhio, rima-/trascenilentale , metafisico, astratto ; che| 2) Aberſtehen (pres, id) dberftebe, part, 
nere inosservato, venir posto in non cale, non cade sotto i sensi. §. dit uͤber ſindliche tiberftanden), sopportare , superare, du- 
§. dee Acme wird leit Rberfeben, ipoveri Welt, il mondo intellettuale. §. ein doers rare [sino alla fine]. §. cine Krankheit 
rimangono facilmente inosservati; si fa finnlidyes Wefen, un essere trascenden- uͤberſtehen, superare un male, una ma~ 
poco conto dei poveri. §. feiner uͤbrigen tale. §. dberfinnlide Beoriffe, idee me- lauia. §. ex hat alle Noth, Leiden bers 
guten Gigenfdaften wegen muf id) mans tafisiche, astratte. §. die Lehre Dom Ueber: |ftanden, ha soprastato, superato, vinto 


thes Gberfehen, per via delle sue buone 
qualita devo chiuder gli occhi in aleune 
cose, §. bei Fremben muf man fo etwas 
fiberfeben, cose tali sono scusabili, da 
scusare agli stranieri. 

üeberfenden, o. a. lüberſchicken], 
mandare, inviare, spedire, trasmetiere. 

Ucber fender, m. speditore. 

Ueberfendung, f- spedizione; 


mv10. 

ueberſttzbar, “6 traducibile. 
§. dieſe Stelle ift nicht uberfegbar, questo 
passo non é da tradurre, non ¢ possibile 
di tradurlo. 

Ueberfewen, o m (tiber Etwas, 
pres. th fege doer, part. tbergefest), 
passare, trapassare, tragittare in barca, 
in legno. 

2) (fiber bad Wafer), tragitare, fare 
tragitto. §. don ba fegte er nach Afrika 
ber, di Ta passd in Africa. 

3) einen Toͤpf, Keffel dberfegen, met- 
tere al faoco una pentola, una caldaja. 

4) v. a. Trup uͤberſeten, traspor- 
tare, traghettare [ in barca) truppe. 

5) Gberfégen (pres. id iberfese, part. 
diberfest), p. e. ein Haus dberfegen, al- 
zare una casa d'un altro piano. 

6) cinen Garten mit Baͤumen bers 
fegen, sopraccaricare un giardino d'alberi. 
§. dex Tif war mit Speifen uͤberſeht, 


ſinnlichen, la metatsica. 
Ucberfommern, v. a. [bas Bieb), 
mantenere durante Vestate [il bestiame]. 
| Weberfpannen, w. a. (pres. ih 
fpanne aber, part. dbergefpannt ), ten- 
dere, stendere sopra, su. 
| 2) thberfpannen (pres. id uͤberſpanne, 
‘part. iberfpannt), p. e. Etwas mit der 
Hand fiberfpannen, comprendere, abbrac- 
ciare q. ¢. con la spanna. 
3) eine Feder uberfpannen, tendere, 
stendere , stringere troppo una molla, 
§- Fig. den Geift uͤberſpannen, aguz- 
zare, tendere troppo lingegno, applicarlo 
con troppa tensione. §. ſeine Forderun⸗ 
gen iberfoannen , fare pretensioni troppo 
grandi, stravaganti, oltre il convenevole. 
$+ feine Erwartungen dberfpannen, por- 
jtare la sua aspettazione, le sue speranze 
|troppo oltre, 
theberfpannt, part. troppo teso. 
§- Fig. dberfpannte Begriffe, idee 
|stravagenti, portate all’ eccesso. §. eine 
berfpannte Ginbitbungétraft, immagi- 
nazione, fantasia esaltata. 
Ucberfpanntheit, f. (ver Searite 
u. fw), esaltazione. 
Ueberfpannung, 
eccessiva, 
| Meberfpinnen, e- a. flare; coprir 
|filando, §. Knoͤpfe mit Seide dberfpinnen, 


f-  tensione 





(ogni pena, soflerenza, se n't cavato. §. 
feine Lebrjabre uͤberſtehen, finire il novi- 
ziato, dij fare il fattorino. §. einen hefti⸗ 
gen Sturm uͤberſtehen, soprastare , pas- 
sare una orribile fortuna [di mare}. 

Ueberiteigbar, agg. che si pud 
— tees ( id feis 

Ueberf 1 @ n. (pres. i 
ge fiber, part. —SùY , salire al 
idi sopra. §. dieſe Maur ift niebrig, man 
Fann leicht uͤberſteigen, questo muro é 
basso, si pud facilmente montarvi sopra, 
|seavalcarlo, 

2) tberfteigen, v. a. (pres. ich uͤber⸗ 
fteige, part. tberftiegen), sormontare; 
it. Fig. superare, sormontare. §. eine 
Mauer, einen Zaun uͤberſteigen, scaval~ 
care un muro, una siepe. §, einen Berg 
fiberfteigen, salire un monte. §. die Fee 
ftungémauern dberfteigen, scalare una 
fortezza, dar le scalata ad una rocca. 

§. Fig. Hinderniſſe, Schwierigkelten 
Sberfteigen, sormontare, superare gli osta- 
coli, le difficolta. §. bas Qberfteigt meine 
Rrdfte, mein Vermbgen, cid supera, ol- 

assa_le mie forze, il mio avere. 
§. dag uͤberſteigt feine FAbigteiten, at 
jOltrepassa, supera le sue capacita. 
Ueberfteigern, v. a.rincarare, por- 
jtare ad un prezzo troppo alto. §. man 
bat ben Preis oer Ledensmittel Aberfteis 





Ueber fteigerung ———— Uebertrife 


gett, si & incarito esorbitantemente il 
preczo de’ viveri. 

Ueberfeigerung, f. rincarimen- 
to, soverchio accrescimento del prezzo. 

Ueberſteiglich, agg. superabile, 
chi si pu’ sormontare. 

Ue berſtich, m. [im Rahen], spina. 

§- 7. di Giuoco, una bazza di pile 

Ueberfticen, #. a ricamare; co- 
prire di ricamo. 

Ueberftimmen, — a [ein Inſtru—⸗ 
ment], accordare troppo alto uno stru- 
mento, dargli una temperatura troppo 
alta. 

2) Ginen dderftimmen [beim Votiten], 
vincere, prevalere la pluralits dei voti. 

Ueberftols, agg. troppo orgoglio- 
80, troppo superbo. 

Ueberitdpfen, v a. sopraccaricare. 

Ueberſtrählen, o. a irraggiare, 
riempire di splendore. 

2) vincere di splendore. §.igre Schoͤn⸗ 
beit dberftrabite alles, la sua delta ri-| 
splendeva sopra, offuscava tutte le altre, | 

Ueberſtreichen, a fregare, un⸗ 
acre. §. mit Del fiberftreihen, ungere 
dꝰ olio. §. mit Firniß dberftreidhen, in- 
verniciare. §. die Geimeuthen uͤberſtrei⸗ 
then, impaniare le verghe. 


| 


Ucberftreifen, wv. a. [die Aermel], diver, part. dbergetragen), portare da’ 


rimboccare, tirar su Ie maniche. | 
Ueberitrenen, v.a, ( pres. id ſtreue 
vet, part. ibergeftreuet), spargere so-' 


pra. 

2) dberftreiien (pres. id fiberftreue, 

5* uͤberſtreut ) aspergere, ⸗partere 
ie oo 6 

Ueberhriden, v. a cucire con) 

unti a maglia, | 

Ueberſtroͤmen, #. m (pres. es 
ſtroͤmt doer, gart. fibergeftrémt ), sboc- | 
care, traboccare, traripare, sgorgare- 

. Pig. ihre Augen ſtroͤmten vor Freu⸗ 
be fiber, le piovevan git lagrime di gioja. | 
§- fein Mund ſtroͤmte ber von ihrem fobe, 
dalla sua bocca sgorgavano abbondanti | 
lodi di lei, §. die Sotbaten ftrdmten zu 
ibm dber, i soldati passarono a folla dal 
suo lato. | 

2) fiberftrimen, » a. (pres. ih uͤber⸗ 
ftréme, part. iberftrdmt ), inondare, al- 
lagare. §. der Fluß uͤberſtroͤmte die Fels | 
dex, il fume inondava, allagava i campi. | 

% Fig. Freude tiberftrbmte mein Herg, 
la gioja inondava il mio cuore. 

Ueberftrumpf, m. sopraccalza. 

Uebertudiren, o. a. [durdftudi: 
ten], studiare, studiare da capo a fine. 

2 ne wv me p. fig dberftudiren, 
stadiare di soverchio, perdere il cervello 
a forza di studiare, 

Ueberftudirt, part. ex bat fid 
uͤberſtudirt, & divenuto scemo col troppo 
studiare. 

Ueberſtülpen, v. a. vedi aufftilpen. 

Ucberftirjen, oe. a (pres, ih 
ſtuͤrze iter, part. dhergefttirst), P. «. 
einen Dedel üderſtuͤrzen, mettere il co- 
perchio ; coperchiare. 

2) v. nm. cader supino, rovescioni. 

3) doerftrgen, ». a (pres. ich Aber: 
ftixje, parz. dberftiigt), rovesciare, pre- 
cipitare, atterrare rovescioni. §. fic fibers 
ftirjen” cader rovescioni- §. bas Pferd 
hhberftiicgte fic, il cavallo cascd a gambe 
levate. 

Ueber (tf, ogg. woppo dolce. 








\lare, 


Uebertifelu, ». a intavolare, sof- 
fittare. 

Nebertiuben, e a. stordire, in- 
tronare. 

§. Fig. die Stimme ſeines Gewiffens 
fibertduben, soffocare i rimorsi. 

Uebertheuer, agg. ¢ avy. tracaro, 
arcicarissimo, teoppo caro, di prezzo ec~ 
cessivo. §. Etwas tibertheuer bezahlen, 
taufen, verfaufen, strapagare, comperare, 
vendere troppo caro. 

Ueberthenern, v-a.[Ginen], do- 
mandar pit che la cosa non vale, ven- 
dere q. c. ad uno troppo caro, ad un! 
prezzo smoderato. 

Ueberthun, o. a. Fam. mettere,| 

orre sopra, addosso, indosso. } 

Ucbertolpetn, v. a. (Ginen], s0- 
verchiare, giuntare, truffare, abbindo- 

ae alcuno. §. er lagt fid leicht 
tibertdlpein, & facile il giuntarlo. 
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fibertroffen, lo schlare ha superato, vinto 
il suo maestro, §. fie dbertraf alle an 
Schoͤnheit, ella supereva, vinceva tuue 
le altre in bellezza, §. der G@rfolg bat 
alle Gewartung fivertroffen, lesito sor- 
assd, fu sopra ogni aspettazione. §. das 
Rbectciffe allen Glauber, cid olwrepassa 
ogni credere. §. fich ſelbſt dbertreffen, 
superar se medesimo. 

Uebertreiben, o @ (pres ig 
treibe doer, part. uͤbergetrieben), spi- 
gnere, cacciare all’ altra banda, far pas- 
sare. §. bier darf fein Bieh uͤbergetrieben 
werden, qui non é permesso di far pas- 
sar le mandre, 

§. 7. de’ Chim, sublimare; destil- 
| lare. 

2) dbertreiben (pres. id) übertreibe, 
part. tbertrieben), sforzare, esagerare, 
|portar all’ eceesso. §- cin Pferd uͤber⸗ 
treiben, sforzare, strapazzare un cayallo. 





Ucbertélpelung, f. soverchieria, 
giunteria, trniferia. 

Uebertonen, oa. suonar pia forte, 
render un suono pit acuto. 

Uebertrag, m. (einer Rechnung), 
trasporto. 

Uebertragbar, agg. trasportabile. 

Uebertragen,e.a. (pres. ih trage 


tna banda all’ altra, trasportare. 

§. cine Rednung uͤbertragen, traspor- 
tare un conto, una partita. . eine Schuld 
auf Gineé Rechnung dbertragen, voltare 
un debito ad uno. 
andern Sprache uͤbertragen, tradurre, 
traslatare q. c. da un’ altra lingua; vol- 
garizzarlo. 

2) dbertrigen (pres. id) uͤbertrage, 

art. tibertragen), trasmettere, trasfe- 
rire, cedere. §. Ginem feine Rechte uͤber⸗ 
tragen, cedere, trasferire, trasmetiere i 
suoi diritti ad aleuno. §. einen Wechſel 
ubertragen, indossare una cambiale. 

3) Ginem Etwas Hbertragen, incari- 
care uno, dargli l'incumbenza di chee- 
chessia. §. ex bat mir die Beforgung die⸗ 
fer Angelegendeit dibertragen, mi ha dato 
l'incumbenza, m’ha incaricato di far 
questo affare. §. Ginem ein Amt, eine 
Wuͤrde tibertragen, conferire un posto, 
una dignith ad uno. 


Armen dbertragen, i ricchi devono pa- 

gare, contrabbilanciare le imposizioni pei 
overi. §. bie Gace uͤbertraͤgt die So: 

ften nidt, la cosa non vale le spese. 

5) fic) dbertragen, farsi male, spos- 
sarsi_ a forza di portar troppo esi. 
§. diefer Obſtbaum hat a i 

est’ albero ¢ sopracearico di fruttl. 

Uebertrdger, m. trasmettitore, §. 
(eines Wechſeis), indossante. 

. Per Ueberfeger, traduttore. 
ebertragung, f. wasporto; tras— 
mettimento ; it. traslazione. 

2) Usbertrigung (cimes Geſchäſtes), il 
dar Pincumbenza, l’incaricare. 

§. Per Urberfegung, taduzione. §. 
( elmed Wechſels), indossamento. §. die 
bildlidje Uebertragung eines Wortes, tras 
lato metaforico d’una parola. 

Uebertréffbar, agg. superabile. 

Uebertréffen, v. a. [Ginen], su- 
perare; vincere, sorpassare, avanzare) 


uno. §. der Schiller feinen Meiſter 


§. Gtwas aué einer 


4) bei der Steuer mus der Reiche den) P’ 


ertragen, 


§. Fig. Etwas uͤbertreiben, esagerare, 
|portar all’ eccesso q.c-, non serbar mi- 
sura. §. cine Strate tibertreiben, eccedere 
\il modo nel dar un castigo. §, et fibers 
treibt alles, esagera tutto. 

Uecbertreiber, mm. esageratore. 

Uebertreibung, f- esagerazione, 
‘jperbola 

Uebertreten, vn. (pres. id trete 
ber, parr. dbergetreten), passare, porre 
il piede al di la. §. daé Pferd ift uͤber⸗ 
jane, il cavallo ha seavalcato la cin- 
8 hia. 

§ Fig. au Ginem dbertreten, voltar 
bandiera, cambiar partito, passare al par- 
tito d'un altro. §. au einer andern Re⸗ 
ligion uͤbertreten, apostatare. 

2) (von Glitfen w, ( .), traboccare, 
straripare, uscir del letto, 

3) v. a. die Schuhe dbertreten, scal- 
cagnare le scarpe, 

4) uͤbertreten, ». a (pres. ich fibers 
trete, part. tibertreten), trasgredire, vio- 
lare, oltrepassare. §. ein Gefed dbertres 
ten, trasgredire, violare una legge, con- 
travvenire ad una legge. 
Uebertreter, m. colui che passa 

artito d’un altro, disertore. 

) Uebertreter, trasgressore; prevari- 
catore- Z 

Uebertreterin, f. trasgreditrice; 
revaricatrice. 

Uebertretung, f. (der Gelene uf 
w.)y trasgressione, infrazione, contrav- 
yenzione. 

Uebertretumgs fall, m. im Ueber: 
tretungéfalle, caso di trasgressione. 

Uebertrieben, part. esagerato, 
ecoessivo, soverchio, smisurato, smode- 
| rato; soverchio, earicato. §. eine fibertries 
i bene Schüderung, descrizione esagerata. 
§; cine uͤbertriebene Vorſicht, Aengſtlich⸗ 
eit, precauzione, timidezza eccessiva. 
§. ein dbertviebenes Lob, lode eccessiva, 
smoderata. §. eine dbertriebene Hoͤflich⸗ 
teit, cortesia soverchia, esagerata. 

Webertrfeben, ave. esageratamen- 
te, eccessivamente, smistiratamente, smo- 
deratamente, con caricatura, §. dbertrieben 
hoͤflich fein, essere cortese fuor di modo. 

Uebertrift, f. passaggio [di bestia~ 
me su d'un campo]; it, dritto di pas- 
5 


| 


al 





gio. 
89 via, passaggio [pel bestiame] ta-~ 
verso un campo. 
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Ucbertrinten, ». n. p. [fig], bere! 
ii di quel che si pud comportare, 

Ucbertritt, m. Fig. (aa Jemandes 
Partel), il passar al partito d'un altro; 
il voltar bandiera. J. (is einer andern Xe 
ligion), apostasia. 

Uebertrumpfen, » a. prendere, 
ammazzare con wionfo pid forte, supe- 
riore. 

Uebertiinden, *. a. intonacare, 
intonicare. 

Uebertindt, part. intonacato. 

a Pig. tbertindte Graͤber, sepoleri 
imbiancati. 

Uebertünchung, M intonacatura, 
intonaco. | 

Ucbervolfern, 
troppo. 

Uebervdl tert, part. troppo popo- 
lato. §. cin tibervditertes and, pacse| 
troppo popolato. . 

teberd olferung, f. soverchia po- 
polazione. 

Uebervoll, agg. soprappieno , col- 
mo, riboccante, pieno zeppo, pienis- 
suno. 

Uebervirtheilen, ». a, [Einen] 
soverchiare, far soverchierie ad uno, 
avanteggiarsi a spese altrui. 

Ucbervortheilung, M soverchie- 
ria, Yantaggio proprio a spese altrui. 

Ueberwadfen, wv nm. (pres. id) 
wachſe fiber, part. dbergewadien), cre- 
scere di sopra. §. feine Raget find uͤber⸗ 
gewadfen, le sue unghie sono stracre- 


aqiute. : 

2) Abecwidfen, ». a. (pres. ih uͤber⸗ 
wadfe, part. fherwadfen ), coprire cre- 
scendo. §. das Moos uͤberwaͤchſt Steine 
und Mauern, il muschio ricopre crescen- 
do pietree mura. §. ¢ine uͤber wachſene 
faube, un pergolato ricoperto di foglie. 
G. mit Fett dherwadfenes Fleiſch, carne! 
tutta coperta di grasso. 

3) crescere al di sopra. §. bat Gebuͤſch 
hat die Mauer dberwadfen, la boscaglia 
@ cresciuta al di sopra del muro, §. et! 
uͤberwaͤchſt ſeinen Bruder, egt cresce pid 
presto di suo fratello, divien pit grande) 
4 | 


w+ a. popolar 


i lui. 

4) fiq uͤberwachſen, crescere troppo 
presto, con pregiudizio della salute. 
Ueberwdgen, v. a. tbl. uͤberwiegen, 


vedi. 

Ucberwaltem, » a. [das Tuch] 
sodare in ogni parte. It. sodar troppo. 

Uebermajlen, vn. (pres. e6 wallt 
ber, part. tbergewallt), traboceare, 
sgorgare bollendo. 

§- Pig. mein Herz wallte dber, il mio 
cuore tripeid, fu inondato di gioja. §. 
von Freude dberwallen, tripudiare , essere} 
inondato di gioja. 

2) überwallen, o. a. (pres. ef uͤber⸗ 
walt, part. iberwallt), Poet, die Flut 
fiberwallte die Huͤgel, le onde allagavano 
i colli. 

Ueberwaltigen, ev. a. superare, 
domare, vincere, soggiogare, §. den 
Feind uͤberwaͤltigen, vincere, soguiogare 
il nemico. §. et wurde vom Strome 
tiberwaitigt, fu trasportato, vinto dalla! 
correnie, 

§. Fig. fid vom Borne, von feinen 
Leidenfdhaften uͤberwaͤltigen laffen, lasciar- 
si trasportare dalla collera, darsi in 


uͤberwaͤltigte mid, il sonno mi sorprese; 
fui vinto dal sonno, 
Ueberwdltiger, 
vincitore, 
Ueberwadltigung, f superamento, 
il superare, il domare, il soggiogare. 
Ueberwaljen, ». a. passare con 
rullo, spianare. 
Uebermwaljen, ». a. voltolare so- 


pra. 
: 2) fid) uͤberwalzen, vokolarsi, roto- 
ars. 

Ueberwdrmen, ». a. scaldare la 
superficie, 

2) sealdare di soverchio , troppo. 

Ucherwarts, avv. ſaufwaͤrte], all’ 
inst» It. wedi oberwarts, 

Webecwaffern, #. a. wedi bes 
woͤſſern. 

Ueberweben, va. tessere; coprire 
con tessuto. §. bie Gpinnen haben das 
Benfter uͤberwedt, i ragni hanno coperto 
di tele la finestra, 

Ueberweife, 
saccentone, sputasenno, 

leberwelfens v. @ einen Wechſel 
iberweifen, indossare una cambiale. 
cine Schuld iberweifen, assegnare un de- 
bito attivo ad uno. 

2) Ginen eines Verbrechens Aberweifen, 
convincere uno d'un delitto. 

Ucberweifung, f. (eines Weehfets), 
indossamento. §. (ciner Schuld), assegna- 
zione. 

2) ( elsed Verbrechens), convincimento. 

Uebcrweifien, ». a. imbiancare; 
it. inalbare. 

Ueberweifinng, f imbiancamento. 

Ueber mendlid, agg. T. delle Cu- 
citr., dne dberwendlide Rabt, soprag- 
gitto, soprappuato. 

Ueberwendlia, ave. uͤber⸗ 

Uecberwendlings,§ wmendlid nds 
ben, cucire a sopraggitto. 

Ueberwerfen, # a. (pres. ih 
werfe uber, part. dbergeworfen), gettar 
sopra, addosso. §, den Mantel uͤberwer⸗ 
fen, gettarsi su, su le spalle, indosso il 
mantello, inferrajuolarsi. 9. fid) dberwers 
fen , dar nelle pazzie , perdere il cervello. 

2) iberwérfen 
part. berworfen), eine Wand Aberwers 
fen, arricciare un muro, 

3) Ginen [im Wirfelfpiele, Kegelfpiete] 
iberwerfen, aver pid punti, butar pia 
d'un altro. 

4) ſich mit Einem Gberwerfen, imbro- 
gliarsi, venire in dissensione con alcuno. 

tleberwerth, m. il soprappia [del 
valore]. §. ben Urberwerth auszahlen, pa- 
gare il soprappit det valore. 

Uebermigtig, agg. importantissi- 
mo, della massima importanza. 

2) traboccante, di peso eccedente. §. 
ein uͤberwichtiger Ducaten, ducato ecce- 
dente nel peso. 

ueberwichtigkeit, /. (einer miinye), 
ecoedente peso. 

Ueberwideln, oa. avvolgere, rar- 
volgere atlorno attorno. 

Ueberwiegen, » a. pesare di pia, 
—— superare di peso. 


perare. 
§. Fig. dieſe Betradtung uͤberwog 
alle anderen, questa considerazione la 


m. domatore, 


agg. soprasaccente, 





preda alle sue passioni. §. der Schlaf 


| vinse sopra ogni altra, 


(pres. ih adberwerfe, b 


Fig. preponderare, prevalere , su-| 


Uebertrinfen ——— Ueberzaͤhlen 


| Ueberwiegend, part. att. che pesa 
di pit, che supera di peso; preponde- 
rante. 

§. Fig. dberwiegende Gruͤnde, ragioni 

preponderanti, di peso, §. feine Stimme 
lim Rathe ift Gberwiegend, il suo voto & 
|preponderante, decisivo in consiglio, §. 
er bat cinen Gberwiegenden pang gum 
Spiele, ha wna propensione predomi- 
jnante al giuoco. 
Ueberwinden, ». 4. sn » ¥in- 
cere, domare. §. ben Feind in offner 
Schlacht dberwinden, vincere Vinimico 
in battaglia campale. 

§. Fig. alle Hinbderniffe, Sd wierigs 

eiten dberwinden, superare, sormon- 
tare ogni ostacolo, ogni difficolta. §. feine 
Reidenfdaften ddecwinden, domare, raf- 
frenare le sue passioni. §. die Xbneigung, 
den Ekel, Abfdeu dberwinden, saperare, 
vincere il disgusto, la nausea, l'avver- 
sione. §. fic [fetbft] uͤberwinden, vincere 
ise stesso, far forza a se m: imo. 

Ueberwinder, m. vincitore, doma- 


tore, 
Ueberwinderin, f. vincitrice, do- 





§. | matrice. 
Ueberwindlich, agg. vincibile, 
superabile. =~ 
Ueberwindung, f. vincimento, il 


vincere; il superare. es gebbrt viel 
Uebervindung baju, convien farsi violenza 
per, a cid; @ d'uopo essere non poco 
padron di se stesso, per... §. es foftete 
mir viel Ueberwinduͤng, mi cost) un 
nde sforzo, dovei farmi non poca vio~ 

MIA PCIe wee 

iUebermwinterm, ». n. svernare, ine 
|Yernare, passare l'inverno in.... §. diefe 
Pflangen dberwintern nidt im Feeien, all” 
aperto queste piante nom fggono all” in- 
iverno. §. det Feind Aberwinterte in der 
jeroberten Proving, il memico svernd, pas- 
ad l'inverno nella provincia conquistata, 

2) +. a. mantenere, nudrire durante 
Vinverno ; svernare. 

Ueberwinterung, f. svernamento, 
lo svernare. 

Weberwirten, ⸗. a, vedi iberwer 


en. 
ueberwiſchen, v.n. passare sopra, 
soffregare [con la mano, con la spu- 
gna ec.]. 
thebderwib, m. vedi Aberwit. 
Ueberwigig, agg. troppo spiritoso, 
arguto; prosontuoso, It. vedi aberwigig. 
Ucberwolben, ». a. voltare; co- 
prire a volta, 
Ueberwolfen, va. edi bewditen. 
Uecbermfinden, part. superato, 
vinto. 
leberwutf, m 
gera. 
2) T. de’ Mur. arricciaturas 
Ueberwürzen, . a. condir troppo 
d’aromi, 


Ueber zahl, f. numero eccedente, il 
soprappil, 
berjiblbar, agg. numerabile, 





| 


| 


soprayveste lege 


ue 
annoverevyole. 

Ucbersahlen, ». a. strapagare; pa- 
gar troppo, pit del dovere. 

Uebersablen, e. a. contare, ricon- 
jtare, riscontrare, annoverare. §. ſich 
i hbergdbten, GOL, vergdblen, veds. 





Ueb 


ergablig 
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u eberzaͤhlig, agg. soprannume-|guscio , sopraccoperta. §. (de Rovitiiend),” Uebrlgens, avv. del resto, del r+ 
rario. It maggiore, pia d'un numero de-jivderetia, §. (eines Regen(dirmé), fodero./manente, per altro. §, dbrigené fage. ich 


terminato. 

Uebergdblung, f. riscontro; il ri 
contare. 

Uebersahn, m. sopraddente, 

Ueberjeitig, agg. mezzo; troppo 
maturo. 


Maturitas 


Ueberzeuch, nm. vedi Oberyeud. 


4. (eines Buches), custodiae J. (der Der 
genſcheide), soprafiodero, 

. T. de’ Bot. pubescenza. 

. T. de Cappell. fanchertl. §. ein 


|uebergug von Kail, Gips, ebm, crosta, 


dir, fei vorfictig! del resto, d'’altronde, 
bada a quel che fai, bada ve’! 


§- er it uͤbrigens ein geſchickter Menſch, 


per altro 2 un uomo pieno d’abilita. 


Uebung, f. esercizio, pratica. §. bad 


. jincrostatura di calcina, di gesso, di loio. lexnt ſich nur burd lange Uebung, questo 
Ucberjeitigen, o. a. sollecitar la} 3. (auf alten Gemdtven, Miimen, Bronjes non s'impara che per Iunga pratica. 8. 


fatuen), patina. 
Ueberzweérch, ave. a sghembo, a 


| fie in ber Uebung erhalten, mantenersi 
jin pratica. §. die ritterlidhen, koͤrperlichen 


Ueberſeugen, #. a. convincere, per-|traverso, traversalmente, obbliquamente, Urbungen , esercizj cavallereschi, ginna- 
suadere. §. ich bin von feiner Redlidjtcit \diagonalmente, §. Einen Hberjwerd an⸗ stici, del corpo. §. militairifche Uebungen, 


Bberjeugt, sono persuaso, convinto della feben, guardare uno con la coda dell’ esercizj mifitari, soldateschi. 


eine 


sua onesth. §. ich bin Gbergeuat, daf...., occhio. §. ee nimmt Ales überzwerch, Sprache durch, aus der Uebung erlernen, 


sou certo, son persuaso, che..++ 

§- fic durd den Augenfchein dbergeugen, 
convincersi , assicurarsi, sincerarsi cogli 
occhi proprj · 

Ueberzeugend, part. att. convin- 
cente, §. uͤberzeugende Beweife, prove 
convincenti, stringenti, 

Ueberjengung, f. convinzione, 
persnasione, ferma credenza. §. ih habe 
es in ber Urberseugung gethan, dab... 
Vho fatto nella persuasione che.... 

ueberzieharmel, m. pl. sopram- 
manica, guardamauica. 


Ueberziehen, on ( pres. 1 giebe! 
ergy pers...! 


Aber, part. tibergesogen ), 
attraverso.... a ber Hirſch ift bier uͤber ⸗ 
gejogen, il cervo @ passato per di qua. 
2) in die neue Wohnung uͤberziehen, an- 
dare a stare alla nuova abitazione. 
3) ». a. einen Rock uͤberziehen, mer— 
tersi, porsi su, in dosso un abito, §. 


weil mich fror, jog id nod) einen Roc | 
lil denaro rimanente, §. feine Gbrige Le⸗ 


fiéer, avendo freddo, ho messo ancora 
un soprabito, 

4) tirare-all’ altra parte. 

5) ibergfehen (pres. id uͤberziehe, part. 
iberjogen ) , coprire, rivestire. §. das 
Bett lweiß] uͤberziehen, mutare la bidn- 
cheria, i gusci del letto. §. mit Leder, 
Tuch üͤbeciehen coprire, rivestire di 
cuojo, di panno. §. mit Wachs uͤberzie⸗ 
ben, incerare. §. mit 3ucter dberjieben, | 
fozuccherare, candire. 
mit buntem Papier dbergiehen, coprire 
una scatola di carta fiorata. 

§. Fig. cin Sand mit Krieg dbergichen, 
iavadere coll’ armi un paese, portarvi la 
— §- dee Himmel dbergieht fid [mit 

olfen], il ciel si va annuvolando, si 
annuvola. 

Uebersiehbofen, f. pl. soprab- 

rache, 

Ueberziebſchuhe, m. pl. sopra- 
scarpe; it. galosce. 

Uebersiehung, (mit beder u. ſ.w.), 
Tivestimento , il rivestire; coprimento, il 
coprire, 

Uebersinnen, # a. (verginnen), 
stagnare. 

Uebersinnung, M stagnatura. 

Uebersogen, part. coperto , rives- 
tito. §.tiberzogene Mandein, dbergogener 
Galmué u. dgl., mandorle, calamo e si- 
mile inzuccherato , candito, 

Uebersudern, », a. inzuccherare, 
candire. 

Ucbersudert, 
candito, 

Ueberguderung, 
mento, il candire. 

Uebergug, m. coperuc 
rivestimento. §. (eined Wetted), fodera, 

Vatentint , Hak Deters. IV. 


part. inzuccherato, 


§. eine Shachtet | 


J: tnzncchera- | 


egti prende tutto a male, in mala parte. 

Ueblid, agg. ¢ ave. usato, usitato, 
in uso, consneto, solite, costamato- §. 
eine febr uͤbliche Sache, cosa molto usi- 
tata, usatissima. §. daé ift-bier bei une 
jfo Gbtid), questo si usa qui, cos) nsasi 
da noi; questo ¢ I'uso stabilito presso 
di noi. §. tin Gblides Wort, voce usata, 
dell” uso. 


vare il costume. §. gegen das Uebliche 
lverftofen , peccar contro l'uso, contray- 
venire all’ uso. 

Ueblich feit,f. uso, usanza, costume. 

Webrig, agg. restante, rimanente; 
superstite. §. det cingige nod uͤbrige Erbe, 
\l'anico superstite erede. §. die Gbrigen 
Groen, gli altri eredi. §. heben Sie die 
dbrigen drei Pfunde auf, serbate le altre 
tre libbre (di resto}. §. die uͤbrige Gum: 
me, das tibrige Geld, la somma restante, 
benégeit, il rimanente di sua vita, de’ 
suoi giorni, §. die dbrigen Menſchen, gli 
alui [nomini)}. §. vier Perfonen find (don 
da, bie dbrigen werden bald kommen, 
quattro son gia venuti, gli altri verranno 
quanto prima. 

Uebrig, ave. di pid, di resto ec. 

§. Gbrig bleiben, restare, rimanere. 
§. was bleibt mir dbrig, alé.... che mi 
rimane altro a fare che...«, s⸗e BODe++, 
—4 uͤbrig bleibend, restante, rimanente. 
J. ich babe nod etwas uͤbrig behalten, 
mie resta Faq. cy che residuo, 
soprayvanz übrig laffen, lasciare di 
resto, qualche residuo. §. et bat uné 
nichts dorig gelaffen, non ci ha lasciato 
aulla. §. 1c fein, esser rimasto , re- 
stato; esservi, §. fonft ift nidts a6 
non c’é altro che questo. §. er allein i 
nur noc von biefer Familie brig, egli 
& lunico superstite di questa famiglia. 

. Gbrig baben, averne di resto. §. id 

be nichts uͤbrig, ich muß fparfam leben, 
non avendo che l’oceorrevole devo vivere 
assegnato. §, ubrig genug, bastante, ab- 
bastanza, che basta. §. dibrig grof, ftart 
u. f, w., bastantemente, sufficientemente 
grande, forte ec. 

§. Fam. das ift dbrig! & su io! 
‘eh che! lasciate, lasciate! §. im dbrigen, 
del resto, al rimanente, per altro. 
Ucbrige, nm. il resto, il rimanente, 
‘il restante. §. bier ift ein Gulden, geben 
Sie mir das Uebrige heraus, ecco un fo~ 
‘rimo, mi dia il resto. 

§. Fam. ein Uebriges thun, far pid del 
debito , far oltre l'obbligo. §. ich will 








copertnra; cin Uebriges fir ibn thun, fard ancora|rico. 


q- ¢. di pid per lui, 


Ueblide, m. [in der Runt], il co- | 
-lstume, §. das Urblide brobadten, osser 


imparare una lingua per [via di] pra- 
tica, $- et bat bierin eine grofe Uebung, 

li v'ha una gran pratica, facilita. §. bie 
Offentlihe Urbung der Religion, 1’ eser- 
cizio, il culto pubblico della religione. 

§- Prov. Uebung madt den Reifter, 
per rimenar la pasta il pan s’aflina. 

Uebungétun it, f. la ginnastica. 

Uebungélager,n. 7. mil. campo 
di manovra. 

Uebungsſtück, n. esercizio, studio. 

Uebungsseit, f tempo, ora dell’ 
esercizio. 

Udtblume, f. [Herbftpeitlofe], eol~ 
chico autunnale, 

Ufer, nm. riva,ripa, sponda; lito,lido, 
spiaggia. §. (cies Glufied), riva, ripa. 
Q- (ded Merres), lito, lido, spiaggia, 
costa. §. ein bobes und ſteiles Ufer, ber- 
tza j spiaggia alta ¢ scoscesa, §. ein flac 
ches, ſandiges Ufer, piaggia, ripa piana, 
sabbiosa. §. laͤngs dem ufer, am Ufer 
in, Iungo la riva, la spiaggia, riva riva, 
terra terra, §, am Ufer hinfahren, andare 
terra terra, lungo la riva. §. ané Ufer 
fahren, arrivare, approdare, venire a 








riva. 

Uferaaé, n. [Gintagéfliege], moses 
efimera. 

Uferbau, m. fortificazione delle rive, 
il far argini, dighe. 

Uferbautunt, Sf Varte di forti- 
ficar le rive. 

Uferbewohner, me abitante della 
costa, della riva. 

Uferdamm, m molo, ‘ 

Uferfel fen, m. rupe lungo le spiaggie, 

Uferldufer, m. pavoncella, 

1 tales Fp . piviere minore. 

Ufermuf@el, f- nicchio litorale. 

Uferne’, nm. T. de’ Pesce. rivale, 

Uferredt, n. vedi Strandredt. 

Uferf{hlid, m. alluvione. 

Ufer{awalbe, f. rondine riparia, 
balestruccio. 

Uferdrand, m. margine di rive. 

u ferſadt, . ciua costiere, lito- 
rale. 

Uferweide, f. salcio nero. 

Ufergoll, m. ripaggio, spondaggio, 

Ublin, m. T mil. lanciere [detto 
Olano, o Ulanoj. 

UbSlanenoffigter, m. ulliziale di 
lancieri. 

Ubldnenregimend, x». reggimento 
d'Olani, di lancieri. 

Ubr, f. orclogio, oriuolo. §. nah 
ber Ube feben, guardare all’ orologio. 
die Ube aufgieben, caricare l orologio, 
die Uht ift abgelaufen, lorologio & sca- 
§. die Udt ftebt fille, Porologio si 
4 fermato. §- meine Ube geht vor, il mio 

~Oassass 
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orologio va troppo présto, anticipa. §.' 

deine Ubr geht nad, il tuo orologio ri- 

tarda, va troppo tardi. §. bie uhr ſchlaͤgt, 
Yorologio batte , suona. 

> ora. 

re 


2) Per Stunde [ senza plur. 
ift zwoͤlf Nor, balb ein Ube, ein, zwei, 


and 


Utelei, f. alburno [pesce], 

Ulmbanm, m. } ol 

Ulme, f- set 

Ulmen, ogg. [di legno] d'olmo. 
(menbolj, 2. legno dolmo. 
imenwald, m. olmeto. 

Ultramarin, n. oltramariao [co- 


. wie viel Ubr ift e6? che ora é 
brei Ubr, ¢ mezzo giorno, sono le do- lore). 
dict, ¢-mezzora dopo mezzo giorno, ¢, Ut, prep. attorno, intorno. §. um 
un’ ora, sono le due, le tre ec. §. es ſchlaͤgt bie Stadt, um baé Haus geben, andar 
eben vier Ubr, ora suonano Je quattro.) attorno alla citta, alla casa, farne il giro. 
§. um feché Ube Morgens, Abends, alle §. tings um, attorno atiorno, tutto all’ 
sei della mattina, della sera. §. gegen zehn intorno. §. um die Erde fegein, far il 


Umarmung 


loi. §. es iff ifm nur umg Gelb gu thun, 
non gl’ importa che il danaro. §. um 
Etwas wiffen, essere consaperole di q.e· 
§. um cin Amt fid) bewerven, sollecitare 
un impiego. §. um bie Weite, a gara, 
a pruova. 

4) Per fir, p.e. Etwas um baar 
Geld, um fiinf Thaler faufen, comprare 
q- ¢- @ contanti, per cinque scudi. §. ich 
thdte es nicht um Alles in ber Welt, non 
lo farei per tutto Voro del monday, ec. 

5) um ein Auge fommen, perdere un 
occhio. §. umé, um dag feben fFommen, 


Ubr, nad eilf Ubr, verso le dieci, dopo le 
nodicl. 

§. Fig. ec ift ein Mann nad der Ubr, 
2 un uomo molto appuntato, che non 
tarda di an minato. 

Ubrband, m. wastro dell’ orologio. 

Uhrchen, a.dim, orologetto, orino- 
letto. 

' Ubrdedel, m. coperchio dell’ oro- 
Kio· 

Ubrenfunſt, F la gnomonica. 

Ubrfabrit, f. fabbrica di orologi. 

Ubrfeder, f molla dell’ orologio; 
it. spirale. 

Ubrfutteral, m. astuccio dell’ oro- 
Jogio. 

ubrgehaͤn ge, n. dondolo, ciondolo 
dell’ orologio. 

Ubtgebdufe, nm. cassa dell’ orolo- 
gio. §. (dag inmere), castello. §. (dad 
Gufjere), cassa, §. ein doppeltes Gehdu'e, 
contraccassa. 

Ubrgetriebe, n. le ruote dell’ oro- 
logio. . 

Ubrgewidt, mn. peso dell’ orologio 
[a pendolo} 

Ubrglas, x. cristallo dell’ crologio. 

Ubrglode, f. campanella dell’ oro- 
logio. 

Ubthaten, m. uncinetto . dell oro- 
ogio. 
uhrham met, m. martello dell’ oro- 
ORO. 

brbanbdel, m. traffico d’orolozi. 

Ubrobdudler, m. mercante d'oro- 
logi, orologiajo, oriolajo. 

Ubrbandlung, f. negazio d'orio- 
li; it. bottega dell’ orjolajo. 

Ubrtette, f. (inwendig), catena. 
§. (am der usr), catenelia dell’ oro- 
logio. 

Ubrmader, m. oriolajo, orologiajo. 

—— tz Yarte dell” 

Ubrmaderfunt, orivlajo. 

Ubrmadergebulfe, m. garzone 
oriolajo. 

Uormaderlehrling, m. fattorino 


‘male. §. e8 i 


giro del mondo. §. die Haͤuſer um ben 
| lag, le case intorno alla piazza. §. Ei⸗ 
nen um ben eid faffen, abbracciare uno 
attorno al corpo. §. um den Tiſch her: 
umfigen, stare a sedere attorno al tavo- 
lino, allatavola. §. die Gegend um die 
Gtabt, le vicinenze della citth, le con- 
trade attorno alla citta. §. der Graben, 
ber um die Feftung gebet, il fosso che 
cinge, circonda la fortezza. §. cine Schuͤr⸗ 
ze um den Geib binden, cingersi, met- 
tersi un grembiale. §. um Ginen fteben, 
stare atlorno ad uno, fargli corona. 
er ift beftandig um ibn, gli sta sempre 
| attorno, al fiauco. §. et bat ibn gern um 
ſich, lo vede volontieri a se dintorno, 
vicina, in sua casa. §. id) rede, wie 6 
mit um’é Herz ift, io parlo come Ia sen- 
to, come mi dice, m'inspira il cuore. 
¢- Ginem um ben Hals fallen, saltare al 
collo ad uno, abbracciarlo, §. um fid 
ſchlagen, ſtoßen, menar le mani alla cie- 
ca, a dritta ed a sinistra, §. ein Uebel, 
dag um ſich greift, male che si va sem- 
pre pit dilatando, che va crescendo, §. 
um finf Ubr, alle cinque [ore]. §. um 
vier Ube berum, verso le quattro. §.um 
Weihnadten, wm Oftern, a Natale, a 
Pasqua. §.um den andern Tag, un gior- 
no 61 ¢ un giorno no. §. einer um den 
anbern, I"uno dopo l'aliro ognuno alla sua 
volta, alternativamente. §. eins wmé an: 
deve, una cosa dupo Ialtra, 

2) wie fteht es um ign? um feine Un: 
gelegenbeit? come sta? come stanno, 
vanno te sue cose? §. es ſteht Gbel um 
ign, ſieht Gbel um ifn aus, sta male, si 
trova a mal partito, le sue vaono 
um ifn gef , & spac 
ciato, perdato, ¢ spedito, ¢ frito; per 
luimon c'é pid rimedio. §. es ift etwas 
Shines um einen cignen Herd, um die 
Gefundpeit, & una bella cosa aver la pro- 
pria casa, essere in buona salute. §. i's 
fen Sie um diefe Sade? sapete di que- 
sta cosa? ne siete alquanto informato? 

3) Per wegen; wonad, p.e. fid um 
Etwas Muͤhe geben, darsi premura, cu- 








dell’ oriolajo. 
Ubrnadel, f. vedi Ubrgeiger. 
Ubrrad, nm. ruote dell’ orologio. 
ubrſchluſſel, 

orologio, 
Ubrtafde, f. borsellino, 


dell’ orologio. 


Ubrtromme!, f- tamburo dell’ oro-|§. um » 


l.gio. 
Ubrweifer, m. vedi Ubejeiger. 
Ubrwert, x. le ruote, 


Ubrzeiger, mm ago, sactia, indice scusa, domandar perdono, 


dell’ orologio. 
Ubu, m. gufo, barbagisnni. 


m. chiavetta dell"! wing Brod arbeiten, lavorare per danaro 


saccocci@ willen! per amor 


per nulla e sempre nulla. §. umé Geld, 
per guadagnare — $- um Gottes⸗ 

i Dio! §. um meinets 
per amor mio, per causa mia. 
ie Shee fechten, combatter per 
Ponore. §. um Hilfe cufen, chiamare 
ajnto. §. um Rade freien, gridar ven- 
desta. §. um Bergeibung bitten, chiedere 
- et thut 
ſeht um feinen Freund, & molto affliito 
del, per, pel suo amico. §. um twas 


willen, 


Utafe; f. Foce russ. ordine so-|trauetn, essere gffliuo di g.c. §. ¢¢ thut 


vranpo. 


mit leidbum ign, mi rineresce uolto per 


ra per gq c& §. um nidts, per niente,| 
pernulla. § um nidté und wieder nidts, | 


4J 


perdere la vita. §. um bie Haͤtfte ſeines 
Bermbzené fFommen, perdere la meta del 
suo avere. §. Ginen um Gtwas bringen, 
far perdere q. c. ad uno. §. um drei 
Thaler geſtraft werden, pagar l’ammenda, 
la pena di tre talleri. 

) er ift um gwei Saber Alter als ich, 
tha due anni pii di me. §, dicé ift um 
wei Fuh Minger, questo é pid lungo di 
due piedi. §. er bat ſich um ſechs Thaler 
vertednet, sid sbagliato di sei talleri. 
um bie Hdlfte mehr, la meta di pid. 
-um ein Drittel theurer, unm terzo di 
|pii [caro]. §. um Vieles beffrr, molio 
meglio, di gran lunga meglio. §. um fo 
[viet] beffer, tanto meglio. §. um fo viet 
jmebr, um fo mebr, tanto pi, tanto 
maggiormente. §. um fo weniger, tanto 
jmeno. §. um fo [viet] glidlider, tanto 
pia felice. 

Unt, conj. per, alfinché. §. um Ih— 
ras au beweifen, baf.... per provarle, 

hes ees 

2) Per alt, p.c. ex ift gu tug, um 
dies gu thun, & troppo avveduto, accor 
to, assenmato per fare questo. 

Um, aee. um und um, ratio all’ in- 
torvo, in giro. 

§ 7. mil rechts um! tints um! a 
destra! a sinistral! §. um mit diefem 
Baume! gis, buttate git, abbasso quell’ 
albero! 

2) diefer Weg if um, fort um, per 
questa strada si allunga. §. dber R. iſt 
(6 zwei Stunden um, passando per N, 
si allunga le strada di due mig*ia, si fe 
jun giro di due miglia. §. die Frift, Beit, 
das Jabe iff um, il termine, il tempo & 
jscaduto, spirato, finito; auno é scorso, 
| passato. 5. wenn ber Monat um ift, 
quando il mese é passato, scorso, 

Umadern, # a. [ein Feld], rivol- 
jtare; arare ben bene. §. ein friſch ume 
gtacertes Feld, campo arato di fresca. 

2) rovesciare, buttar gi arando. 

Umdnbdertn, va. trasmutare, tras- 
tormare, rimutare. 

Umdnderung, f. trasmutazione. 

Umarbeiten, ». a. rivoltare, svol- 
|gere. §. die Grde umarbeiten, rivol- 
jure, ge a] vangare bea bene la terra. 

2) ein Werk umarbeiten, rifare, ritoc— 
care, riformare un’ opera. 

Umarbdeitung, f. (deb Erdreids), 
il rivoltar, il vangare la terra. §. diefeé 
Werk bedarf eines Umarve'tung, quest’ 
opera ha bisogno d'essere rituccala, ri- 
fata. 

Umirmem, e.a. abbracciare; stri- 
gvere, serrar nelle braceia. §. fid) um⸗ 
armen, abbracciarsi. 

Umirm@ag, f. abbracciamento, 
Vabbracciare. §. eine ebelide, zaͤrtliche 





H 








Umbauen 


Umarmung, un abbracciamento , abrac- 
cio conjugale, tenero. 

Umbauen, va, (pres. id bane um, 
part. umgebaut), p.e. ein PHaus umbauen, 
ricostrurre altrimente un edificio. 

2) umbauen (pres. i umbaue, part. 
umbauet), attorniare d'edificj, fabbriea- 
re, costruire all’ intorno. 

Umbehalten, #. a. tenere, ritene- 
re addosso, indosso. §. behalte deinen 
Mantel um, ritieni [indosso} il tao man- 
tello. 

Umber, x. ombrina [pesce). 

2) f. terra d'ombra. 

Umbererde, f. terra d'ombra, 

Umoberfifd@, . ombrina. 

limbetten, . xn. rifare il letto. §. 
ſich umbetten, andare a mettersi in un 
altro letto. 

Umbeugen, v. a vedi umbiegen. 

Umbengung, f. vedi Umbiegung. 

Umbiegen, » a. ripiegare, incur- 
vare. §. fic) umbiegen, ripiegarsi, in- 
curvarsi. 

2) vn. (beim Fahren), voltare. §. der 
Rutfher bog ſchnell um bie Ede, il coc- 
chiere volt) subito, prestamente la can- 
tonala. 

Umbfiegung, f. ripiegamento. It. 
il voltare. 

Umbilben, ». a trasformare, ri- 
formare. §. feinen Gharafter umbilden, | 
cambiare di carattere. §, fich, feine Sit: 
ten umbilden, mutarsi, mutare i suoi 
costuni. §. cine Gindde in einen Garten 
umbilden, trasformare un deserto in un 
bel giardino. 

umbildung, f. tasformazione; ri- 
forma. 


—— + Umfledten 1155 
Umbringem, v. a. uccidere, am-| §- Fig. Per fallen, ſterben, moriee; 
jmazzare; it, accoppare. §. ſich felbft um: crepare. §. es find im jroei Kuͤhe gefale 
bringen, wecidersi, ammazzarsi. §. fid) en, gli som crepate, morte due vacche. 
cinander umbringen, uccidersi l'un i’al-| Umfang, m. circiito, giro, con 
tro, scambievolmente, torno ; it. circonferenza; estensione, am- 
Um bringer, m. [Moͤrber], ucciso- piezza. §. diefe Stadt hat drei Grunden 
re, omicida. im Umfange, questa citta ha tre leghe di 
Umbruch, m. scassato; dissoda—|circuito. §. diefer Baum hat finf Fup 
mento. jim Umfange, quest’ albero ha cinque 
Umburgelu, vn. vedi umpuryetn,|piedi di circonferenza. §. das Hofpital 
Umdimmen, v. a. (pres. iG um: liegt im Umfange der Stadt, lospedale 
bamme, part. umbdmmt), cingere, cir- giace, ste nel ricinto della citth, §. der 
condare di argini. ' |Umfang ber Erbe, la circonferenza, J'es- 
_Umdeden, v.a. ein Dach umdecken, tensione della terra. §. Figuren von gleie 
rifare un tetto. §. den Tiſch umbecten, hem Umfange, figure isoperimetre. 
rimutare la tovaglia; it le copertine del-|(cintr Sugel), periferia. §. London ift von 


la tavola. 

Umdedung, f. (cined Daches), il ri- 
coprire un tetto, ricoprimento d'un tetto. 
$+ (des Tifhes), rimutamento della to- 
vaglia. 

Umodrehen, ». a. rivoltare, voltare, 
rivolgere, girare. §. fic) umdrehen, vol- 
tarsi, rivoltarsi, rivolgersi, §. ſich im 
Areife umdrehen, volgersi, muoversi in 
giro. §. einem Bogel ben Halé umbdreden, 
torcere il collo ad un uccello. 

§- Fam. ih werbde ibm den Hals um: 
dreben, gli torcerd il collo, lo strozzerd. 

§. T. di Mar. vn. voltar bordo. 

Umobreber, m 7. d'Anat. rota- 
tore; trocantere. 

Umodrebung, f. volgimento, gira- 
mento. §. (um die Achſe), rotazione, cir- 
convoluzione, 

Umdrehungsadfe, f. asse di ro- 
tazione ‘ 
umdrehungspunkt, m. centro di 


rotazione. 





Umbinden, ». a. (pres. id binbe 
um, part. umgebunden), legare auorno | 
avvolgere, cingere. §. ein Patstudy, eine, 
Scharze umbinden, mettersi un fazzo-! 
letto, cingersi, allacciarsi il grembiale. 

2) die Garben umbinden, rifare, Ie-| 
gare di nuovo i covoni. §. ein Bud ums 
binden, rilegare, legare altrimenti un 
libro, 

3) umbfnben (pres. ih umbinde, part. 
umbunden), avvolgere, cingere. §. mit 
GSeilen umbinden, avvolgere, legare di 
funi. % ibte Stirn war mit einem gol- 
denen Bande umbunden, avea ciato il 
fronte d'un nastro d’oro. 

Umblafen, ea. soffiar gid, far ca- 
dere con un soffio, 

Umbldttern, ». a. [ein Blatt] 
svolgere un foglio, squadernare. 

Umbra, f. vedi Umbererde. 

Umbreden, vm. cader a terra, 
rompersi, spezzarsi. §. det Baum brad 
von ber daft des Schnees um, quest’ al- 
bero si spezzd sotto il carico dellaneve, 

2) v. a §. der Sturm hat viele Baus 
me umgebroden, la tempesta ha atterra- 

ere, disso- 


to, spezzato molti alberi. 


8) Per umpfligen, ro 
dare, scassare. §. ein un 

Land umbreden, dissodare un terreno 
incolto. 


4) T. degli Stamp. eine Form, einen 
Bogen umbrechen, scomporre la forma. 
Umbredhung, f. spezzamento, at- 





Uumbdruden, v.a, einen Bogen, eine 
Seite umdrucken, ristampare, rifare un 
foglio, una pagina. 

Umdüften, — a spandere odore 
altorne. 

umfdben, ». a Poet. [umfangen, 
marmen), abbracciare. 

Umfahren, » n. (pres. id) fahre 
um, part. umgefabren), allungare la 
strada, far un rigiro, sviarsi (in veitara)] . 
§. wir fubren drei Stunden um, allun- 
gammo di tre ore Ja strada. 

2) v. a metter sotto. §. der Kutſcher 
bat ein Rind umgefabren, il cocchiere ha 
messo sotto uo fanciullo- 

3) umfabren (pres. ih umfabre, pare. 
umfahren), andare attorno, attorno at- 
torno , fare il giro [in vettara, im barca). 
§. cine Jaſel umfahren, fare il giro d'un’ 
isola, §. ein Vorgebirge umfahren, pas- 
sare un capo. ¢ bie Welt umfabren, 
fare il giro del mondo. §. wir haben bie 
Stadt umfabren, abbiamo fatto il giro 
della citth [in carrozza]; facemmo una 
scarrozzata attorno attorno Ja citth. 

umfabrt, f. allongamento di stra- 
da, rigiro. It giro, il far il giro; Pan- 
dar attorno attorno un luogo · 

Umfabrung, f. ilmeter sotto [eon 
vettura}. 

um fall, m. caduta; rovina, 

It. Per Viehſeuche, moria, mortalita 
tra il bestiame. 

Umfallen, en. cadere, cascare a 





terramento. §. (cined wirten Seles), dis- 
sodamento, lo scassare, il rompere up 
terreno incolto. 

§. 7. degli Stamp. lo scomporre., 


terra, rovesciarsi. §, vor Sdhwdde ume 
fallen, cader di debolezza. §. dies Glas 
ſteht nicht feſt, es wird umfallen, questo 
jbicehiere non si pud reggere, caderke 


ungebeurem Umfange, Londra @ una citta 
dua’ estensione immensa. 

§. Pig. dieſe Wiffenfdaft hat einen 
grofen Umfang, questa acienza ha una 
Grande estensione, ne comprende in se 
moltissime altre. §. ein Gefddft von weie 
tem, gtofem Umfange, un affare d una 
|grande estensione. §. fine Stimme bat 
einen grofen Umfang, la sua voce ha una 
grande estensione, 

Umfangen, v. a. circondare, cin- 
gere, attorniare. 

§. Poet. Gefabren umfingen mid, io 
era citcondato di perigli. 

§. Per umfaffen, abbracciare; com- 
prendere colle braccia. 

Umfdrben, «a. ritiogere, dare un’ 
altra tinta, tintura, 
Umfdrbung, f. il ritingere. 

Umfaffen, #. a. (pres. ih faffeum, 

art. umagefaft), einen Schmuck umfafs 
fen, legare, incastonare altrimenti giojelli, 
vezzi. §. einen Stein umfaffen, incasto- 
nare altrimenti, di nuovo una gemma, 

2) umfiffen (pres. ih umfaſſe, part. 
umfaft), abbracciare, stringere, com- 
prendere con le braccia. §. zwei Mans 
net fonnen diefen Baum nidt umfaffen, 
due uomini non possono abbracciare 
quest’ albero. §. er umfa§te ihre Rnie, 
abbraccid le di lei ginocchia. §. mit tec 
Hand umfaffen, abbracciare, compren- 
dere, stringere con la mano; impugnare. 
$. Ginen, Gines-Leib umfaffen, abbrao- 
ciare il corpo di uno. 

§- Fig. mit dem Gerftande umfaffen, 
comprendere coll’ intelletto. 

Umfaffend, part. att. che abbrac- 
cia, che comprende. 

§. Fig, der Alles umfaffende Himmel, 
il cielo che tutto abbraccia. §. ein ume 
faffender Berftand, uma mente vasta, in~ 

egno vasto, intelletto di gran capacith. 
J fein Alles umfaffender Bid, i suo 
sguardo che comprende tutto. §. ein viel 
umfaffender Gegenftand, ampio, vasto 
soggetto. 

. 1. de’ Bot. ein umfaffendeés Blatt, 
foglia amplessicaule. 

Umfaffung, jf. asbbracciamento, 
Vabbracciare, Lt. (eined Gartens u, ſ. 1), 
chiudenda, chiusura, ricinto, cinto. §. 
(eines Schmuctes), il legare, Vincastrare 
altrimenti. 

Umfaffangsmanet, f. muro di 
Ticinto. 
| Umflattern, v. a. svolazzare in- 
torno, attorniare syolazzando. 

Umfled@ten, . a. intrecciare at- 
torno. §. mit Stroh, Rohr, Weidens 
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tuthen umfledjten, impagliare, tncan- 


pucciare, avvincigliare, 

Umflédtung, f. intrecciamento- 

Umfliegen, #. a volare intorna,| 
attorniare volando. 

Umflfefien, ». a. scorrere attorno,) 
intorno. §. der Strom umflieft bie Stadt, | 
il torrente bagna le mura della citth. | 

§. Poet. ein heller Schein umflof ſie, 
no lucente chiarore la circondava, 
venne circondata da chiara luce, 

Umfluß, m. circonfluenze. | 

Um flaten, ». a. Poet, cireondare) 
donde. 

Umformen, va. trasformare, ri- i 
formare, dar altra, nuova forma. ] 

Umfrage, f. dimanda fatta in giro. 
§. in ber Stadt Umfrage balten, andar 

jomandando q.¢-, andare informandosi 
di checchessia di casa in casa [ per tutta 
la citth]. §. in einer Rathéverfammlung 
Umfrage balten, raccoglier le voci, ivo- 
Ui, andarli raccogliendo. 

Umfragen, ».n. andare a diman- 
dare intorno. 

Umfreffen, om. dol, um ſich freſ⸗ 
fen, rodere, corrodere intornc, andarsi 
dilatando [dicesi di ulcere maligne). 

Umfibren, va. (Ginen}, menare, 
econdurre uno per la lunga, fargli allungar 
la strada, sviarlo. 

Umfidlien, v. a, travasate, tras- 
fondere. 

Umgang, m. giro. §. bad grobe 
Rad macht einen Umgang, waͤhrend das 
tiine Rad dxei {umyingel macht, lagran 
ruota fa un giro, mentre la piccola ne 


fa tre. 

2) ein [feierlider] Umgang, una pro- 
cessione [solenne]. §. einen feierlichen 
Umigang balten, fare una processione so- 


lenne. 

3) Fig. id gabe nicht Umgang nehmen 
wollen, Ihnen gu ſchreiben, non ho vo-; 
luto mancare di scriverle, §. id) babe &,, 
beffen nicht Umgang nebmen koͤnnen, non} 
ho potuto fare a meno, evitare di 

4 [mit Semand], pratica, dimesti-| 
chezza, commercio, §. Umgang mit Gis 
nem baben, pfleqen, praticar uno, aver) 
amicizia con uno, frequentarlo. | §.. ein 
vertrauter, verdddticer Umaang, fami — 
liarith, dimestichezza; pratica sospetta.; 
§. ein unfduidiger Umgang, pratica, fa-| 
miliarita innocente. J 
der Welt, la pratica del mondo. §. er ift, 
angenchm, munter im Umganae, é pia-| 
cevole, spiritoso in compagnia. §. it 
habe allen Umgang mit ibm abgebrochen, 
ho rotto con luj, non Io bazzico, frequen- 
to pik. §. Umgang mit Gelehrten haben, 
aver commercio con, praticare i letterati. 
§. vertrauten, fleiſchiichen Umgang mit 
¢inem §rauengimmec haben, aver com- 
mercio carnale con, usare con donna. | 

§. Fig. einen ſchriftlichen Umgang un⸗ 
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terdalten intrattenere, avere un carteggio, | 


una corrispondenza. 

5) (in einem Mlofter), corridore, cro 
cicchio. 

Umgdnglid, agg. trattabile, di 
buona compagnia, accessibile. §. ein um: 
ganaticer 
compagno. 


Umfledhtung 


tmgdrnen, ». a. irretire; attornia~ 
re, circondare di reti, di paretelle. 

§. Fig. coglier, prendere alla rete. 

Umgatteln, #.a. vagar intorno. 
§. Traumgeſtalten umgaufelten mid, 
fantastiche illusioni vagavano a me d’jn- 
torno. 

Umgeben, v.a. (pres. ih gebe um, 
part. umgegeben), p.e. Einem den Man: 
tel umgeben, porre addosso il ferrajuclo 
ad uno. §. bie Karten umgeben, dar di 
nuovo le carte. 

2) umgében (pres. id umgebe, part. 
umgeben), circondare, accerchiare, cin 
gere, attorniare. §. die Luft, welche ben 
Rdrpet umgibt, l'atmosfera , l’ambiente. 
§. eine mit Bollwerken umgebene Stadt, 
citta circondata di bastioni, di ripari. 
§- die Perfonen, von denen ex umgeben 
ut, die thn beftdndig umgeben, le per- 
sone che gli stanuo sempre attorno, al 
fianco. §. ec it mit Schmeichlern umges 
ben, @ attorniato di adulatori. 

9. ‘ig. von Befaoren umgeben fein, 
essere circondawo di pericoli; stare es- 
posto a mille periculi. 

Umgébend, part. circondante, at- 
torniante, §. die umgebende Luft, Tat- 
mosfera, l'ambiente. 

Umgebogen, purt. ripiegato, in- 
curvato. 

Iu. T. d' Arald. accerchiellato, 

Umgébung, f. il circondare, cir- 
condamento, circondazione. §. Semand 
aué der Umgebung des Firften, uno, al- 
cuno del seguito, della corte del prin- 
cipe. 

umgegend, f. i contori; Ja con- 


‘urada viciua; i paesi d’ intorno. 


Umgebbar, agg. che si pud andare 
attorno, fare il giro attorno. §. wegen 


‘der Mordfte ift diefe Feftung nicht um- 


gehbar, non si pud fare il giro di questa 

fortezza per le paludi che vi sono. 
Umgehen, v. a. (ven Madera u, dal.), 

girare, §. das Rad gehet um, la rnota 


gira. §. die Patrouille gebet um, Ia pat | 


tuglia va [attorno] il giro. §. ein Glas, 
cine Gefunddeit umgeben lafjen, fare, 
ortare un biindisi attorno, in. giio. 
5 es gebet in diefem Hauſe um, in que- 
sta casa ci vengono, ci sono gli spiriti, 
§. Fig. diefed Umt gebet um, questo 


. der Umgang mit ulfizio fa il giro, viewe esercitato alterna. |*#orno. 


tivamente. §- daé ganje Simmer gehet 
mit mir um, tutta la stanza mi gira at- 
torno. 

2) prendere Ja via pid luuga, lasciare 
la vin retta, allangare la strada. §. wir 
find umgegangen, find [uns] zwei Stun: 
ben umgegangen, ci siamo sviati, abbia 
mo allungata la strada di due miglia. 

3) mit Ginem umgeben, praticare uno, 
usare, conversare con lui. ar bin fange 
mit ibm umgegangen, Pho praticato, 
zicato lunge tempo. §, ed ift gut, ſchwer 
ast ibm umgugeben, si pub praticare 
con Ini, ¢ un uome socievole, amiche- 
vole §. id gebe getn mit ibm um, 
tratto volontieri. §. er gebet nur mit or: 
bentliden feuten um, now tratta, non va 


UmgieBung 


» Prov. fage mir, mit wem bu ume 
gedit, fo will id bic fagen, wer du biſt, 
dimmi con chi vai, ¢ ti dird chi sei. 

4) gut, uͤbel mit Ginem umgeben, trat- 
tar uno bene, male, malirattarlo. §. man 
ift unbarmberjig mit ibm umgegangen, 
4 stato traltato senza picta. 

5) mit Etwas umgehen, avere il ma- 
neggio, occuparsi di, maneggiare, aver 
fra le mani g.c. §. et wep nicht mit 
bem Gewebt umjugehen, nou sa maneg- 

jare, come si deve il facile. §. mit 

lade, mit Bolle umgeben, lavo- 
rare il lino, la lana, §. et weiß gut 
mit foldjen Dingen umjuzeben, egli sa 
jcome si devou _trattare, maneggiare cose 
tali. §. mit Etwas fparfam, behutſam 
jumgeben, usar con paisimonia, con ri- 

uardo q. c-, andar guardingo. §. mit 
Etwas ludeclidh, flee umgchen, sciu- 
pare, conciar male, sprecare, malmenare, 
|swapaczare, maneggiare senza riguardy 
qc § mit agen, Betcug umgehen, 
jandar meditando bugie, macchinando, 
jfacendo trame, inganni. §, mit bdjen 
Gebdanfen umgeben, andar cuvaudo cat- 
tivi disegni. §. mit grofen Entwuͤrfen 
\umgeben, andar macchinaado, ravvolye- 
jre in capo gian progetti, §. ich bin ſchon 
fange bamit umgegangen, ein Haus ju 
faufen, da lungo tempo gia aveva l'idea, 
mi sera fitta in capo Lidea di comprar- 
mi una casa. 

§- Prov. womit man umgehet, das 
Hinget einem an, chi wocea pece, s'im- 
bratta (le mani]; coi lupi imparasi ad 
urlare. 

6) umgchen, »- a. (pres. id) umgebe, 
jpart. Uimgangen }, audare attorno, allor- 
bo attorno un luugo, farne il giro. 3. 
einen Garten, ein Haus, cine Stadt ums 
geben, fare il giro d'ua giacdioo, d'una 
casa, Muna citta, andarvi attoruo, §. die 
@rengen umgehen, visitare i coufini. §. 
den Zoll umgehen, defraudare la gabella. 

§. 7. mil. den Feind umgeben, far la 
cavalletua al nemico, investirlo di fanco. 

§. Pig. ein Gefes umgeben, eludere 
jana legge. §. eine Frage umgeden, schi- 
|Vave, scansare, evitare una domanda. §. 
Etwas nicht umgehen fonnen, nom poter 
evitare q.c., non poyrne fare a meno, 

Umgebend, part. che gira, che va 
§- mit umgebender Poft, col 
prossimo ordinario, a posta corrente; im- 
wediatamente. §, ein umgedendes Amt, 
uffizio alternative. §. umgebende ranks 
beiten, andazzo di malattie, contagio, 
epideiuia. 

Umgekehrt, part. rivoltato, rove- 
⸗ciaio. 

8. Pam. umgekehrt! 
tutto il contrario! 

§- 7. dog. der umgekehrte Sag, pro- 





al contrario! 


; 


baz. |POsizione inversa. 


§ 7. de? But. cin umgelehrtes Blatt, 
foglia resupinata. 


J. 7. maz. baé umgekehrte Berpditnif, 


Jo |Fagione inversa. 


Umgeld, a. vedi Ohmgeld. 
Umgtefien, ».a. rifondere. §, eine 


enf, uomo trattabile, buon) che con persone di garbo. §. mut fcbled: |@tode, Kanone umgießen, rifondere una 


ten, verdaͤchtigen Leuten umgehen, prati-|campana, un cannone. 


Umgangé{prade, f. favella, lin-|care cattiva gente, gente sospetta. g. es 


gua famigliare, linguaggio dell’ uso, 
usuale, 


ift nicht mit ibm umzugehen, @ un womo 
intrattabile, impraticabile. 


2) umgieBen, versare intorno. 


Umglefung, f. [Umfdmelgung), 


rifasione. 


Umglanzen ⸗ —⸗ Um 


umslaͤnzen, . n. Poet. circondare| NB. tutte le altre parole composte con 
di spleadore, §. die Strablen, welche umher, vedi herum ec. 
fein Haupt umgldnjten, gli splendenti| Umb{u, avv. intorno, attorno. §. 
raggi che circondavano il suo capo. nidt umbin fonnen, non poter fare a wie- 
“Tmgraben, wv. 4. (die Erde), lavo |MO; exsere costretto, §. ith babe nidt 
rar¢, rivoltare, pastinaré, §. mit dem umhin gefonnt, es ibm gu fagen, nonho 
GSpaten umgraden, vangare. poiuto fare a meno ii dirglielo. §. er fann 

2) umaraben, p.¢. einen Baum um: hicht umbin, egli moo pub fare a meno 
gtaben, scalzare un albero. di....5 @ costretio di... 


Umgrabung, f. il rivoltar la terra,) Umhüllen, #.a. coprire, velare in- 
torno, all’ intorno. 


pastinazione a 
Umgraͤnzen, va vedi umgrenjen| Umhüllung, f. il coprire, il ve- 
u. ſ. w. lare intorno, yelamento. it. velo, co- 


Umareifen, va. [umfaffen], com- |perta. 
prendere, stringere cou la mano, im-| Umbilpfen, e. a. attorniare saltan- 
puguare. ido, saltar aliorno, 
Iu Per um fd) greifen, vedi gtcifen. | Umiatid@sen, I 4. Poet. giubbi- 
Umyréngen, wv. a. limitare, termi-| Umjübeln,  § tare all’imtorno di 
ware, circonscrivere. ‘ uno. 
Umgréngt, part. circondato d’ogni| Umkehr, f. ritorno, tornata. It. Fig. 
iutorno, circonscritto. §. cin von toden |rivedimento. 
Bergen umgrengted Thal, valle circon- Umkehren, 2. torvare, ritornare. 
data da alte montagne. $+ Id bin auf dalbem Wege wieder um: 
umgrénzung, J+ circondamento, gekehrt, a imezza strada mene ritornai, 
chreonscrizione. |diedi di volta. §. (beim Fahren), voltare. 
umgürten, o. ua (pres. ih guͤrte Fig. ravvedersi, ritornare a Dio, 
am, part. umgegirtet ), cingere, ciguere. mutar costumi, emendarsi. 
§- den Degen umgürten, cingersi la, 2) . a. voltare, rivoltare, rivolgere, 
spada. rovesciare. §. cin Blatt umfchren, vol- 
2) umolirten (pres. id) umgiirte, part, |tare una pagina, una carta. §- ben Bra: 





ungirtet), — cignere. §. fic) ums ten umkehren, voltare, rivoltare Varro-| 


gitten, cignersi. §. fich mit bem Degen'sto. §. die Hand umfeyren, voltare la 
umgiicten, cingersi la spada. mano. 

Umauß, m. rifusione, il rifondere.’ §- Figs wie man cine Hand umfebrt, 
It. la cosa rifusa, in un Mmomenw, in un batter d'occhio. 


Umbaben, v a [Kleldungeſtuͤcke], §. ſich umbehren, voltarsi, volgersi, ri⸗ 


aver indusso, addosso, §. er hatte einen veltarsi. §. ſich im Bette umfepren, vol- 

Wantel um, egli portava addosso un fer- tarsi, rivoltarsi nel leuo. 

rajuclo. §. Fig. Alles umfehren, mettere, ri- 
Umbaden, © a, den Boden umbaks|voltare tutto sossopra, mettere tutto in 

ten, zappare, smuovere, 

reno. §. Baͤume umhacken, abbattere, tet, vollar sotto sopra tutta la casa. 

atterrare alberi [a colpi d’ascia]. die Oronung, die Geſetze umlehren, sov- 
Umbalfen, ». a. [Ginen], abbrac-jvertir lordine, le leggi. 

ciare uno, ge li le braccia al collo 3) Cimit vem Beſen), buttar gid, ro- 

§. fic) umpalfen, abbracciarsi, accul-|vesciare scopando, com Ia scopa. 

larsi. Umfebrung, f rivoltamento, il 
Umbalfung, M abbracciamento, Jo|voltare, §. (eines Gages), conversione, 

abbracciare. linversione. §. (einer Gleidung), conver- 
Umhang, m. cortina, cortinaggio. |sione. 

§- Elnes Getted), cortina del letto. &. 7. di Mus. (eines Accordes), mu- 
Umbdngen, #. a. (pres. ih bange |tazione. 

um, part. umgebangen), mettersi, porsi f tb vedi Umwaͤlzung. 

[addosso]. §. einem Mantel, ein Hals⸗ mtippen, om. traboccare, tra- 

duch umbdngen, metiersi, porsi indosso |collare, perdere lequilibrio. 

we iantello, iettersi um fazzoleuo su 2) *. 4. far tracollare, togliere l'equi- 

le spalle. librio. 
35 umbiingen (pres, id umbinge, part. | Um flaftern, ». a. abbracciare, com- 





umbangen), coprire, rivestire tutto all’ 'prendere, psig a con Je braccia. § | 
t 


intorno, §. ben Altar mit Blumenkraͤn⸗ zwei Menſchen tdnnten dieſen Baum ni 
gen umbdngen, adornare laltare tutto |umflaftern, due persone non potrebbe- 
all’ intorno di festoni, di ghirlande. ro abbracciare quest’ albero. 
Umbauen, v. a, abbatere, auerrare Umklaͤmmern, — 4. stringere for- 
’ ascia. temente, serrare strettamente con le brac- 
Umbér, ave. intorno, all’ intorno,|cia, con gli artigli. 
Mintorno; attorno. §. rings umber, wtto| UmEeleiden, wv. a (pres. id kleide 
all’ intoroo, d'ogni intorno; attorno at-|um, part. umgefleidet), vestire alwi- 
torneo. §. Alles umber war todt und ftill,|menti, mutar gli abiti, mettere indosso 
tutto all’ intorno regnava un profondo si-|altri vestimenti. §. fid) umficiden, ve- 
lenzio. stirsi altrimenti, cambiar di vestito, mu- 
Umberbliden, | 4. riguardare, tar gli abiui. 
Um bérfeben, guardae all’ in-| 2) umfleiden (pres. id umficibe, part. 


torno. umffeidet ), rivestire. 
Umbér(Gweifen, en. andar va 


umkleidung, f. cambiamento di 

gando. — vestito, il mutar abiti. It. rivestimento. 
Umbér(dlendern, wn. girando- 

lare, gironzare. 








Umfommen, v.n. perire; perdere 
jla vita. §. im Sqhifforude, in einem Tref⸗ 





astinare il ter- jiscotmpiglio. J. das gange Haus umkeh⸗ 
lren, vol 
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fen umtommen, perire in un naufragios 
sommergersi, perdere la vita in una bat- 
toglia. ð · vor Hunger und Glend ume 
fommen, morire di faine,.di miseria, $ 
dor Kalte umfommen, morie di freddo. 

. Fam. man mug nidté umfommen 
laſſen, non bisogna sprecare, mandare a 
|male nulla, bisogno tener conto di tutto. 
§. damit nits umfomme, accioech’, per- 
jché nulla vada # male, 

| Umerdinpen, oa. ripiegare [le fa 
de € simili] 

Umtraͤnzen, o. a. Poes, ioghirlan- 
jdare, ornare di ghirlaude. 

Umlreis, m contorno, circtito, 
jCirconferenza. §. (eines Sdeperd, einer Ste 
gur), periferia, perimetro; contorno. §. 
dieſe Stadt hat swei Stuaden im Umfrcie 
fe, questa cit ha due miglia di circui- 
| to ¢ zehn Meilen im Umfreife findet man 
trinen fo cuten Gafthof alé diefen, dieci 
miglia all’ intorno non trovasi una cost 
buona usteria come questa, 

| Umlreffen, a. accerchiare, cer 
jchiare, far cerchio attorno, attorniare. § 
ber Falke umbrvifet das Feldhuhn, il fal- 
cone vola atturno, va facendo giravolte 
attorno alla starua, §. die Planeten ume 
kreiſen die Sonne, i pianeti girano, van 
rotando attorno al sole, 

Umfreifung, f. ‘accerchiamento, 
Vattorniare. 

Umfrimmen, o. a vedi umbiegen, 

Uinladen, va. (cinen Magen, ein Gaiff), 
scaricare ¢ ricaricare in altro modoj ri- 
caricare altrimeati; it, wasportar il ca- 
rico d'un naviglio in un altro. 

Umladung, f. il ricaricare, ri- 
earico,. 

Umlage, M (dee Steuern), siparti- 
zione, distribuzione delle imposte, 

Umlageru, v.a. assediare, bloo- 
jeare, cingere d'assedio. §. von Schmeich⸗ 
lern, Bettlern umlagert fein, venire, es- 
sere assediato da adulatori, da palto- 
nieri. 

Umlauf, m. (eines Rades), giro; ri- 
volgimento. §. (der Plancten um bie Goune), 
giro, rotamenio. §. dec Umlauf dee 
Blutes, circolazione del sangue. §. dex 
Umlauf bes Geldes, giro, circolaziouedel 
jdanaro. §. das Geld in Umlauf bringen, 
far circolare, mettere in circolazione il 
danaro. §. Staatepapiere in Umtauf feden, 
mettere in corso carta moneta, obbliga- 
zioni di stato, §. ein falſches Geruͤcht in 
Umilauf bringen, andar divulgendo, vo- 
\ciferando una nuova menzognera, falsa. 

2) Per Umtauffdreiben, vedi. 

3) T. de’ Chir. (am Ginger), pane- 
reccio. 

Umlaufen, o. 2. (pres. id) laufe 
um, part. umgelaufen), © fid) umlaufen, 
allungar la strada, sviarsi, sinarrir la 
strada, 

2) (von Radern), girare, rivolgersi. 
§. (vom Stute, vom Geide), circolare, gi- 
rare. §. es laufen verfciedene Geriidte 
um, corrono varie, differenti nuove. 
wenn dies Jabr umgelaufen ift, quan 
anno é scorso, & volto. 

§. 7. di Mur. ber Wind laͤuft um, il 
vento cambia. 

3) v. a. buttar git, rovesciare, atterrare 
correndo. §. Ginen umlaufen, rovesciare 
a terra uno [urtandolo] in correndo. 


4) umliufen, v.c. (pres. ich umlau ⸗ 


faufen 





4158 Umla 


ft, part. umlaufen), far correndo il giro 
@un lnogo. 

Umlaufend, part. che corre intor- 
no. §. umlaufende Geriidte, nuove che 
si vanno spargendo, che corrono. Q. um: 
lqufende Mdnjen, movete in corso. §. 
ein umlaufendes Schreiben, lettera cir- 


colare. 
umlaufsſchrelben, x. letteracir- 


eolare. 

Umlanfsseit, f. (dex Planeten), 
tempo della rivoluzione. 

Umlaut, m. 7. di Gramm. vocale 
modificata. §. 4, 8, fi find Umlaute, von 
a, 0, U, le vocali modificate di a,o, u 
sono a, 0, 4 m 

umlegen, va. (pres. id lege um, 

art. umgeleat), applicare, mettere. 
tinen Verband, cin Pflafter umlegen, ap- 

icare wna fasciatura, un cerotto. §. Rei= 
fe umlegen , cerchiare; armare di cerchi. 
§. fie legte ein Haletuch um, ella si mise 
un fazzoletto [su le spalle). 

2) colcare. §. ein Schiff umlegen, ca- 
renare un vaseello. §. das Schiff legt ſich 
um, la nave pende da un lato. §. bet 
Regen hat das Getreide umgelegt, la 
pioggia ha colcato le biade. : 

3) Per umbiegen, ripiegare. §. ein 
Blatt Papier umlegen, ripiegare un fo- 

io di carta. §. ſich umlegen, ripiegarsi 
i bie Spite, 


neide bat fid) umgelegt, 
unta, il flo si & ripiegato. 

5 Etwas umlegen, rifare, far aliri- 
mentij mettere altrove. §. ein Steins 
pflafter umlegen, rifare, racconciare il 

vimento, il selciato. §. Btumengtvie: 
ein umlegen, traspiantare hulhi. §. die 
Golbaten umlegen, far cambiar gli al- 
loggiamenti a’ soldati. 

. T.di Mar. die Segel umlegen, cam- 
biar [di] vele. 

8) vn. T. di Mar. der Wind legt um, 
il vento cambia. §. baé Giff legt um, 
il vascello cambia di corso, prende un’ 
altra direzione. 

6) umlégen (pres. ih umlege, part. 
umlegt ), circdndare, mettere attorno, 
§. einen Kuchen mit Blumen umlegen, 
adornare, attotniare di fiori una torta. 

Umleiten, ».a. condurre, menare, 
dirizzare, volgere altrove. §. daé Waſſer 
umlciten, far prendere all’acqua un’ al- 
tra direzione. 

Umlenfem, ea, voltare. §. bie 
Pferde, ben BWagen umlenfen, voltare 
i cavalli, la carrozza. 


ufend 


Ummauern, #. a circondare, at 
torniare, cingere di muro; murare. 

2) murare di bel nuovo; rifare un 
muro 

Ummauert, part. circondato di 
muro. §. cine ummauerte Stadt, cita 
atiorniata li mura. 

Ummeffen, ». a, misurare iatorno 
intorno, 

2) dad Getreibe ummeffen, misurare 
di bel nuovo il grano. 

Ummodeln, — a. riformare, tras- 
formare, dare altra forma. 

ummünzen, a, rifondere, hatiere 
di nuovo. 

Umnadten, va. Poet. attorniare, 
circondare di tenebre, d'oscurita 

Umnadtet, part. attorniate dalle 
tenebre. : 

Umnagen, — 4. rodere, rosicchiare 
altorno attorno, 

lUmndben, v. a. (pres. ih naͤhe um, 
part, umgendpt), ripiegare. §. ben Saum 
umndben, ripiegare lorlo. 

2) umnaben (pres. ig umn 
umndbt), cucire attorno. 

umnebeln, ». a. annebbiare; of- 
fuscare attorno di nebbia, 

§. Fig. die Leidenſchaften umnebein die 
Bernunft, le passioni offuscano la ra- 
gione. 

umnebelt, part. annebbiato, attor- 
niato di nebbia, 

Umnehmen, v. a. metiere, porre, 
porsi, mettersi indosso, addosso. §. einen 
Mantel, cin Tuch umnehmen, mettersi 
indosso un mantello, mettersi un fazzo- 
letto su le spalle, 

Umnieten, #. a ribadire; ribatte- 
re la punta d'un chiodo. 

limnietung, js. ribadimento, ri- 
baditura. 

Umpaden, ». a. imballare, impac- 
care altrimenti. lt. weds umiaben, 

2) umpacen, imballare q. e · attorno 
ad un’ alira. 

Umpangern, v. a, [bepangern], ar- 
mare di corazza; armare da capo a piedi. 

Umpfdblen, ». a. attorniare, cir- 
condare, munire, fortificare di pali; pa- 
lificare attorno. 

Umpflangen, a. (pres. if pflans 
ze um, part. umgepflanjt), traspianta- 
ire, trapiantaree &. Baͤume umpflangen, 
traspiantare alberi. 

2) umpflingjin (pres. ich umpflange, 
part. umpflanjt), cingere, circoudare, 








be, part.| 





Umfalsen. 


Umguartiorun 3 

altrove i soldati. oe 
umtdndern, ea, orlare, farel'orlo. 
Gurdamen, %.a. collocare, met- 

tere a 

ped trove, dar un aliro luogo [alla 

iv. Alles umrdumen, metiere tutto sos- 
sopra, sconvolgere ogni cosa, 

Umreife n, vn. (pres. id reife um, 
part, umgereift), allungare Ja- strada, 
andar per la pit lunga via; it. sviarsi nel 
viaggio. 

2) umreifen, v.a. (pres. id umteiſe, 
part. umreift), fare il giro, andare at 
torno attorno, viaggiare all’ intorno. §. 
cin Zand umreifen, fare il giro d'un paese. 
§. die Welt umreifen, fare il giro del 
mondo. 

Umreifien, ».«,. buttare a terra, at- 
terrare, abbattere, rovesciare. §. Bdume 
umreifen, colcare, hutiar git alberi. §- 
Gebdude umreifen, abbatterey demolire 
fabbriche. 3. Einen umreifen, butur 
Uno per terra, rovescisrlo. 

2) einen Acer umrefen, dissodare, 
rompere ua campo, 

Umretten, v.n. (pres. id reite um, 
part. umgeritten), allungar Ja strada a 
cavallo, 

2) va. Ginen umreiten, metter sotto, 
rovesciare, buttare a terra uno [cavalcan- 
do sbadatamente, in fretta]. 

3) umetiten, ». a. (pres. ich umreite, 
part. umritten), fare il giro a cavallo, 
andare [a cavallo] attorne attorno. 

Umrennen, » a Ginen, twas 
Umrennen, atterrare, buttare a terra uno, 
q & correndo, 

2) umeennen, fare il giro correndo, 
correre intorno. 

Umringen, ». a. attorniare, circon- 
dare, accerchiare. §. den Feind von allen 
Seiten umringen, attorniare, circondare 
da ogni lato il nemico. §. bie Rauber 
rourden umringt, i ledroni furono presi 
in mezzo, attorniati da ogni lato. 

Umringt, part. attorniato, circon- 
dato. 9. von Echmeidiern umcingt fein, 
essere circondatw, attorniato d’adulatori. 

§- Fig. von Gefahten umringt fein, 
stare, trovarsi in mezzo a mille pericoli. 

Umringung, f. atoraiamento, cir- 
condamento, Vattorniare, il circondare. 

Umriß, m. contoruo; abbozzo. 
einen Umrif madjen, fare i contorni di 
q c., delinearla. 

Umritt, m. T. de’ Bosc. giro ace- 


Valloggiare 





2) v. n. mit dem Wagen umlenten, dar| attorniare d'alberi e simili. §. einen Teich vallo; it. il visitare § boschi a cavallo. 


la volta alla carozza. §. rechts, linfé um: 
lenfen, voltare a dritta, a sinistra. 

§. Fig. ec wird umlenten miiffen, fonft 
ift 6 fein Unglic@, dovra cambiar d'ay- 
yiso, se nb, guai a lui. 

Umleudten, . a Poet. rischia- 
rare, far lume, splendere all’intorno. 

Umliegen, ¢. . giacere, stare al 


mit Weiden umpflanjen, circondare uno 
stagno di salci. 

Umpflanjung, f. waspiantamento, 
il traspiantare, 

umpflaftern, » a. [eine Strafe], 
rifare il lastrico d'una strada. 

2) vedi bepflaftern, 

Umopfligen, v. a vedi umacern, 


Umrollen, ». nm, roteare; muoversi 
in giro, voltolarsi. 

9 v.a. far roteare, rotolare, volto- 
lare. 
Umeudert, va, (eine Quiet), fare 

iro d'un’ isola in barca. 

} umeudern, rovesciare remando. 
Umrühren, .a. mestare, rimesta- 


il 


terra, essere rovesciato, atterrato. §. cine| It ein Sroppelfeld umpfitigen, sbroccare!re, rimescolare, dimenare. 


Gaule, die umliegt, colonna rovesciata, 
ehe giace a terra, 

Umliegend, part. che giace, che? 
posto, situato all’ intorno. It bie umlie⸗ 
gende Gegend, la contrada, i paesi d'in- 
torno. §. die umliegenden Pxtigaften, 
i contorni, le vicinanze, 


Ummadhen, a, rifere, fardibel) tUmaguartleren, va. T. mil. al-| all’ intorno. 


auovo. 
It vedi umnehmen. 


una stoppia. 

Umprdgen, ⸗. a. (Munzen), batte- 
re, coniare di nuovo. 

Umprdgung, f. il coniar di nuovo 
[le monete}. 


Umribrung, f. rimescolamento, 
rimesta. 

Umfaden, #.a. mettere in un al- 
tro sacco. 

umfdgen, ».a. abbattere, tegliare 


Umpurgeln, #.n. capitombolare;![con la sega]. 


cader a terra, 


2) umfdgen, segare intorno intorno, 


loggiare alirove i soldati, dar loro altri] MUmfaljen, ⸗.4. risalare, ealare di 


alloggiamenti. 


| bel nuovo. 


Umſa 


tteln 


Umſchuͤtten 
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Umfattelm, va. (ein Plerd), mu-fla punta. §. (dee Wetter?), mutarione|cignere. §. mit ben Armen umſchliehen, 


tar la sella a’ cavalli. 

§- Fig. voltar casacca; cambiar me- 
stiere, di partito, di religione. §. et fat: 
telt immer wieder um, egli cambia, ogni 
poco, di mestiere, ¢ uno scopamestieri. 

Umſatz, m. (ter Waaren), esito, 
spaccio. 

Umfdufeln, v.a. Poet. spirare leg- 
germente, susurrare intorno. 

Umfaufen, va. fischiare, fremere, 
muggire, romoreggiare intorno. §. der 


Sturm umfaufte uné, la tempesta ci fre- | 


meva, fischieva intorno. 


Umſchaffen, va. wasformare, tras- | 


nutare, convertire. 

§. Fig. biefer Borfall ſchuf unfer Elend 
in Giid um, questo ayvenimento cam- 
bid, trasmut la nostra miseria in for- 
tuna. 

Umſchaffung, f. trasformazione, 
trasmutazione. 

Um(dangen, wv. a. circonvallare; 
trincierare, fortificare d'ogui intorno. §. 
fid umſchamen, ripararsi, fortificarsi at- 
torno attorno, tutto ail’ intorno. 

umſchänzung, f. circonvallazione, 
trincierarmenti. 

Umſcharren, #. a. rimuovere, syol- 

» Tovesciare razzolando. 

Umſchätten, ea. Poet. adombra- 
re, ombreggiare, far ombra intorso. §- 
bie Laube umfdattete uné, il pergolato 
ci copriva della sua ombra. 

§. Fig. die Racht des Todes umſchat⸗ 
tetẽ feine Augen, le tenebre di morte ven- 
nero ad adombrare, a velare le sue luci. 

Umfdattig, agg. T.geogr. ltreis⸗ 
faa) periscio. 

uUmſchättung, / adumbramento. 

Umfchauen, *. np. ſich umidauen, 
guardare, mirare, rimirare, riguardare 
d’ogni intorno; it. fare la civetta. 

9) en. nod Etwas umſchauen, andar 
guardando attorno. 

3) va. T. delle arti, einen Gefellen 
umfdjauen, procurar lavore ad un gar- 
zone. 

timfdaufeln, va, svolgere con la 
pala. §. das Getreide umſchaufeln, sven- 
tare, sventolare il grano. 

umfdeinen, ». a. spandere, man- 
dar lume, illuminare all’ intorao. 

Umfdhidten, ». a. stivare altri- 


ment 

Umfmidtia, agg.e ave. [abweds 
felnd), alteraativo, a vicenda, aliernati- 
vamente, 

Umſchleßen, ». a. rovesciare, at- 
ferrare, buttare @ terra a caunonale, a 
schioppettate. : . 

Q) von. T. di Mar. bee Wind ſchießt 
um, il vento cambia di subito. . 

Umfmiffen, » n (pres. ih ſchiffe 
um, part. umgefbifft), allungare la via 
pavigando; prendere Ja pit: longa strada. 

2) v. a. Waaren umfdiffen, twaspor- 
tare mercanzie da una nave in un’ alira· 

8) um'dfifen, #. a. (pres. ich umſchiffe, 

art. umfdifft), navigare intorno, fare 
il giro in nave. §. die Melt umſchiffen, 


fare i! giro del mondo, navigare, viaggia- | 


te attorno al mondo. ! 
umfmiffung, f. giro, il far il giro 
fu nave, il wavigar attorno. 
Uim{h lug, m. (des eines, Bieres), 
alterazioue subitanea , il pigliar di subito 


subitanea del tempo. 
rovescio di fortuna. | Ae} Umfdlag gee 
rathen, peggiorare, dere, venir in 
decadenza. 

§. Per Fruͤhgeburt, sconciatura, aborto. 
k 2) der Ricler Umfdjlag, le gran fiera di 
Niel. 

3) T. di Giuoco, la carta voltata, che 
sivolta. §. an Kleidbungéftiden, mo— 
stra, rimboccatura, collare, bavero. 
§- (am Weiberrode), ritreppio, giro, 

§. T. di Fortif.- (ciner Mine, eines Rauf: 
'qraten), galleria di ritorno. §. (cined 
Briefed, Pafetes), invoglio, involto, co- 
perta, 

» T. de’ Chir. cataplasma. 
. T. de’ Min. usura, interessi esor- 
bitanti. 

Umfdlagen, #. 7. rovesclarsi, stra- 
mazzare, cader a terra con impeto. §. 
(von Sabejeugen ), rovesciarsi, ribaliare, 
lribaltarsi, §. 
\gersi sotto le vele. §. Kutſcher, gid Adt, 
daß der Wagen nicht umſchlaͤgt badate 





— 


2) Per ſich veraͤndern, cambiare, cam- 
jbiarsi, alterarsi, dar la volta. §. das 
{Wetter ſchlaͤgt um, il tempo si cambia 
|$- der Wind ſchlaͤgt um, il vento cam- 
jbia, gira. .§. bie Krantheit, der Kranke 
iff umgefdlagen, la malatia prese uo 
altro carattere, Vinfermo & ricaduto am- 
|malato. § die Sache ift umgefdlagen, 
jV'aifare ha avuto una cattiva riuscita, ha 
dato in nulla. §. der Wein ſchlaͤgt um, il 
vino da la volta, piglia la punta, il set- 
itembrino, hai pit gialli, incérconisee, 
isvigorisce. § bie Mild) iff umgefchlagen, 
jil latte & rappreso, si @ rappigliato. 
dies Bier iſt umgefchlagen, questa birra 
ha dato la volta, ba pigliato la punta. 

§. (von Menjthem), prendere cattiva 
ipiega, volgersi al male. 


terra, rovesciare. §. Baume umfdlagen, 
abbattere, atterrare alberi [coll’ ascia]. . 
4) Per umwickeln, umlegen, avvol- 
gere, ravvolgere. §. einen Reif umſchla⸗ 
gen, mettere un cerchio, cerchiare, 
Krduter u. dgl. umfdlagen, fare, appli- 
care un cataplasma d’erbe mediciuali ec. 
5) Per auffdlagen, zuruͤckſchlagen, ri- 
iegare, rimboccare. §. die Aermel ume 
lagen, rimboccare, ripiegare le mani- 
che. §. die Spige eines Nagels umſchla⸗ 
en, ribadire un chiodo. §. ein Blatt 
fim Bude] umfdlagen, voltare un foglio, 
juna pagina. §. eine Rarte umſchlagen, 
jvoltare una carta. 


voltar bordo; it- murare le vele, 

6) Mangen umfdlagen, batere, co- 
niare di bel nuovo monete usate, frusta- 
te, catlive. 

Umfadleiden, 7 reg 
il giro quatto quatto, di soppiatto, §. 
Ditbe umſchlichen das Haus, i ladri an- 
davauo furtivamente spiando intorno alla 


casa. . 
Umfdleiern, » a. velare; coprire 
con velo. 
umfalicfen, ». a. cireondare, at- 
toruiare, racchiudere, cingere, ciroon- 





(von Gthiffen ), somamer-| g 


jeocchiere, che la carrezza non [si] ri- 


3) ». a. abbattere, atterrare, buttare a |Po 


8. 7. di Mar. bie Segel aimmclagen, 


§. C(des Glückes), abbracciare, striagere con le braccia. 


| Umfadliefung, f circondamento, 
jattorniamento, il racchiudere, 
Umſchlingen, v.a. (pres. ich ſchlin⸗ 
ge um, part, umaeſchlungen), avvincere, 
attortigliare, aggavignare. §. ſich umſchlin⸗ 
get, aggavignarsi, avvoltichiarsi, ayvi- 
|tiechiarsi. ; 
| 2) umfdlingen (pres. ih umfdlinge, 
part. umf@lungen), avvincere, attorti- 
(gliare, attorcere intorno, §. mit ben Are 
{men umſchlingen, abbracciare, stringere, 
comprendere con le braccia. §. ſich um: 
\fetingen, abbracciarsi, §. fie bielten fidy 
| felt um/dlungen, si tenevano abbracciati 
jstretti streuti. 
| Umifdlingung, £ avviticchiamen- 
to, attorcigliamento; it abbracciamento. 
Umfdluf, m. ricinto, chiuso. 
Umia@meifien, » a en. vedi ume 
werfen. 
Umſchmelzen, v.a.rifondere; fon~ 
ere di nuovo, 
§. Fig. ein Werk umſchmelzen, rifon- 
|dere, rifare un’ opera, 
Umf(@melsjung, f. rifusione, 
Umſchmieden, » a, battere di nuo- 
vo il ferro. 
umſchmieren, va. ungere attorno, 
Umfa@natlen, ». a. affibbiare, ci- 
guere, §. [fih] den Degen umfdnallen, 
cingere la spa 
ümſchneiden, va. tagliare all’ in- 
torno. 
Umfdniiren, o.a. allacciare, av- 
volgere di cordoncini. 
Umf@rdnten, va, limitare all’ in- 
torno, circondare di steceati; circoscri- 


vere. 
| Umfdreiben, wa. (pres. ih ſchrei⸗ 


8. be um, part. umgefdrieben), scrivere di 


wuoyo, un’ altra volta; riscrivere. §. eis 
nen Brief umfdreiben, riscrivere, scri- 
vere di bel nuovo, un’ altra volta una 
tetera. §. einen Poften umfdpreiben, tras 
tare, trascrivere una partita. 

2) umfdreiben (pres ich umfdreibe, 
part. umfdrieben), cireoscrivere, §. ein 
Dreieck mit einem Kreiſe umſchteiben, cir- 
jcoscrivere un triangolo con circolo, 


ein Wort umſchreiben, circoscrivere una 


parola, perifrasarla. §. twas umſchrei⸗ 
ben, circoscrivere q. c,, usar circonlocu- 
zioni, perifrasi. 

Umfdreibung, f. il riscrivere, lo 
scrivere di nuovo, il copiare. 

2) circoscrizione, circonlocuzione, pe- 
rifrasi, circuito di parole, 

Umfa@rieben, part. circoscritto. §. 
eine umſchriebene Muͤnze, moneta com 
leggenda. 

mfdrift, f. (einer Mime), le 
jgenda. §. (cined Ginndides), moti. J 
(cined Ritterordens), divisa. 

Uma iirgen, v.a- mettereil grem= 
biale. §. fid) umſchuͤrzen, allacciarsi un, 
mettersi il grembiale. 

Umf@itteln, ea. scwotere, scia~ 
guattare, dimenare. 

Um(@itren, e. a pres. ih ſchütte 
um, part. umgeſchuͤttet). §. ein Glas 
Wein um chuͤtten, royesciare, versare um 
bicchier di vino. 

2) umfdiitten (pres. id) umſchuͤtte, 
part. umſchuͤttet), versare, ere 
fattoro attosao. §- einen Baum mit Sede 
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la terra attorno ad un albero. 
umfawarmen, 
svolazzare altoruo. 
It. vn. vedi berumſchwaͤrmen. 
Umf{awdrmt, pert, attorniato, cir- 
condato, 
6. Fig. fle ift von Unbetern umſchwaͤrmt, 
mille amanti le vanno ronzando intorno. 
ümſchweben, v. a Poet. $- ein 
Adler umſchwebte die Felfengipfel, un’aqui- 
Ja s’andava librando attorno alla cima di 
esta rocea. §. leicht umſchwebte fie ihr 


”. a selamare, 


wand, la sua veste le ondeggiava leg- 


mente intorne. 
fdywarge Gedanken umſchweben 


offuscano il suo spirito. §. von Gefah⸗ 
ren umſchwebt fein, trovarsi in mezzo a 
mille pericoli 

Umfaweif, m. Fig cirenito di pa- 
role, ambage, digressione, involtura. $- 
umſchweif machen, far cerimonie, per- 
dersi in parole, far digression. §. mit 
ihm braudt man feine ümſchweife gu mar 


‘tare alberi. 


| §. T. degli Stamp. rine Form um⸗ 
\fegen, scomporre una‘forma, §. Baa: ) 
ten, Gelb, Wechſel umfegen, convertire 
le merci indanaro, venderle, cambiar da- 


§. fic) umfegen 


naro, elleui di banco. 
(vom Winde), cambiare, girare. 


2) umfcgen (pres. id umfege, part. 
circondare, | 
attorniare. §. ¢inen Plag mit Baͤumen 
jum/egen, piantare alberi attorno una piaz- 


umjept), meuere inturno, 


za, altorniarla d'atheri. 


jFare con circospezione, 


| Umfidtig, agg. (vorfidtig, tug], 


lcircospetto, avveduto, cauto, accorto, 


javvedutamente, con precauzione. 


| Umfidtigtett, 


avvedutezza, accortezza. 


| Umfinten, ». a andar cadendo a 
@en, con lui non fanopo usar rigiti,am- poco a poco , (von Wenſchen) andar man- 


Umfimt, f. vista, prospetto intorno. 
§. Fig. Per Borfidt, circospezione, | 
§. Fig. javvedutezza, precauzione. §. mit Umfidt 
feinen Gait, tetri pensieri ottenebrano, |ju Werke geben, andar circospetto, ope- 


Um ſichtig, avy. con circospezione, 


f+ civcospezione, 


Um (dw demen — — Umſtaͤndlichkelt 


um{ditten . rincalzare un alhero, rialzar ‘portare, §. Baume umfrgen, wraspian- 


umfiprangen bat Maͤbchen, gli agnelli 
sallavano atturno a quella fancialla, 

Umfpuden, ¢.a trascarmare 

Um(piilen, ea. pee. der Strom 
umfpfitt bie Stadt, i fiurne bagna le mu- 
ra della citta. 

Umitand, m. circostanza. §. ein 
befonderer Umftand, cireostanza partico- 
lare, singolare; particolarita. J. bad ift 
ein welentlidjer Umftand, questa é noe 
circostanza essenziale. §. ¢6 ift ba nod 
ein Umftand, der mic Sorgen madt, 'e 
ancora una circostanza che mi di pen- 
siero. §. Etwas mit allen Umftinden ere 
sdblen, beſchreiben, raccontare, descri- 
vere minutamente, punto per punto, per 
blo e per segno gq. c., particolarizzarla, 
circostanziarla. §. es entgebt ibm nidt 
der Eleinfte Umftand, non gli sfugge, scap- 
pa la minima cosa. §. nach Befinden der 
Umftdnde, secondo le circostanze. §. ſich 
durch die Umftinbde beftimmen laffen, de- 
terminarsi secondo le circostanze, le con~ 
junture. 

2) pl. Umftinde, Per Sage, Vermigen, 
stato, grado, situazione. §. fig in bedents 


bage. §. reden Sie obne Umſchweife, parli jeando, §, vor Schwaͤche umfinten, venir |tidjen ümſtaͤnden befinden, trovarsi in cir- 


senza rigiri, si spieghi in corti termini. 


umfaweifen, vm. wedi herum⸗ 


faweifen. 
Umfadwimmen, ¢. a. nuotare at- 
torno attorno, fare il giro a nuoto. 


Umfdwung, m. (eines Rades), giro, | 


rivolgimento. §. (dev Erde um ihre Achſe), 
rotation. 


&. Fig. bee umſchwung deb Schicfale, miteſſen, mangiare allo »croceo, a ufo. a 
bes Gluͤckes, rovescio, repentino cangia- |g. bas Anfehen hat man umfonft, il ri- 


mento della sorte, della fortuna, 
Umfegelu, ».m. allungar la via, 
sviersi in nave, 
2) wedi fiberfegetn, 
3) umfigein, v. a. fare il giro, far 


il giro del mondo, §. ein Borgebirge 
umfegein, passare un capo. 

Umfeben, en. p. fic) umfeben, guar- 
dare, riguardare, mirare attorno di se; 


meno di debolezza. 


‘Kinder den Bater, 
gliuoli al loro padre d’intorno, 


aufu, per niente, gratuitamente. Q. 


umſitzen, #. 4. sedere, stare a se- 
jdere all’intorno. §. frdplid) umfafen bie 
lieti sedevano i f- 


costanze scabrose. §. et ift in ſchlechten 
Umftdnden, egli sta’ im cattivi panni, & 
male stante, malagiato. §. feine Umftanbe 
find nicht die beften, lo stato de’ suoi af- 
fari, le sue cose stanno male anzi chend. 





um fönſt, ave. gratis, senza pagare, |S in guten Umftinbden fein, essere bene~ 
ums Stante, agiato, in buono stato. §. in gute, 


fonft orbeiten, lavorar gratis. §. um font beſſere Umſtaͤnde fommen, venire in gra- 


|guardare non costa niente. 


| g- Fig. diefen Streich foll er mic nidt 
umfonft gefpicit haven, egli mi paghera é 


| + 
jearo questo tire. 


* . Prov. umfonft ift ber Tob, pernal- |59F 
yela attorno. §. die Welt umfegetn, fare ‘la i si ha nulla; chi nulla ‘af, nulla cerimonie, §. er macht febr viele Umſtaͤn⸗ 


lus 
iriceve 


jo, migtiorare di stato. §. fit) nad) Eines 

Umftanten erfundigen, informarsi dello 

stato, degli affari dialcuno. §. diefe Frau 

ift in andern Umſtaͤnden, questa donna 
incinta. 

3) Umftdnde, Per Weitldufigteiten, 

Foͤrmlich keiten, diffcolta, complimenti, 








de, & un vom cerimonioso, egli sta sulle 


2) Per vergebené, in vano, inutilmen- |etimonie. J. obne Umftdnde, senza co- 


te, senza prd. & ſich umfonft bemad , Timonie, senza complimenti. 
moses bots 8 De ler §. ir fo viet Umjtinde? perchd tante cerimo- 


jdarsi fatica, ꝓreiãura in vano. 


§- woju 


far la civetta. §. fie fab fic) im gangen!auyeg umfonft, tutto questo é inutile, in nie? a che tante storie, tanti rignardi, 


Bimmer um, ella rignardd tow’ all’ in- 
torno delia camera. §. umfonft habe id 


| ¥ano. 


| 3) Per obne Utfidt, a caso. 


\tante diffcolta? §. ex madt nidt viel 


§. das Umftinde, egli non fa molte cerimonie. 


mid uͤberall nad) ibm umgeſehn, invano habe id nicht umfonft gefagt, nou Tho S- Mit ibm werde id nicht viel Umfdnde 


I’ ho cercato dappertutto [con gli oechi]. 
§. fic) an einem Orte umieben, andare 
attorno, fare un giro in un luogo. 

§. Fig. ex bat fig in ber Welt umae- 
feben, ba veduto il mondo, ha fatto il 
giro del mondo; it. modo basso, ha 
pisciato in pit d'una neve. §. fid) nad 
emem andern Dienfte umfehen, cercare 
altro servizio, andarne in cerca. §. i 
mu$ mid noth einem anbdern Diener u. f 
w. umfeben, couvien ch’io veda di tro- 
vare un altro servo. §. et wird fid) um: 
ſeben, twenn.... egli ne rimarra stupe- 
fatto, si maravigliera, ae · · · ·· 

2) ſich umſehen, guardare, riguardare 
dietro dise. §. alé ex mich lommen bdr: 
te, fab ec fid) um, sentendomi venire si 
rivolse. 

timfeben, xn. 


il riguardare attorno, 
all’ intorno. 


§- Fam. im Umfeben, in un girar pit pari tali cose, sa maneggiar le cose | 


doechio, di ciglio. 
UmfeBbar, agg. trasportabiles It. 
convertibile. 


detto a caso, nou ho fayellato inaria, 


jmaden, con lui non farb molte ceri- 


| Umfpaunen, «. a (pres. id fpanz ears 


ne um, part. umgefpannt), atiaccare al- 
|trimenti. It. mutare i cavalli, §. auf dies 
fer Station wird umgefpannt, a questa 


‘posta si mutano i cavalli. 
| 


} 


part, umiponnt), 


spauoa, la mano. §. fle ift ſchlank gum , 
Umfpannen, ha una vitina da stringere jconvenevoll 


con un pugno,. 


2) umfpannen (pres. id) um!panne, | ; , 
comprendere con la 2) cin umftandlider Menſch, uomo ce- 


me. 
| lmitdndlid, agg. circostanziato, 
patticolarizzato, minuto, esatto, raggua- 
liato, §. eine umftdndliche @rxébtung, 
efdeeibung, racconto, descrizione mi- 
inuta, ragguagliata, circostanziata, 


timonioso, che sta sulle cerimonie, sui 
umſtaͤndlich, 


avy, minutamente, 


Umfpielen, o. a p.c. Rindee um: (con ogni minuta circostanza, partitamen~ 


fpielten den Greis, fanciulli giuocavano 


intorno a quel vecchio. 


Umfpfnnen, a. avvolgere di fila. 
§. die Seidentaupe umfpinnt fic) fetdft, 


il filugello si ravyolge nelle sue fila. 


te, punto per punto. §. Etwas umftand« 
lich erzaͤhlen, raccontare q. c. minutamen- 
jM, con ogni minuta circostanza, per filo 
e per segno. §. das ift mic gu umftdad: 
lich, Ueber unterlaffe id) es gang, la cosa 
'm'é troppo fastidiosa, esige troppe ceri- 


| umfpringen, »n. Fig. Fam. et monie, piuttosto la tralascio ww’ af- 
weiß damit umjufpringen, egli salta a fatto. 


a maraviglia. 


Umftdndligtett, f> (einer Grif: 
tung u, ſ.w.), minutezza. §. eine gu grope 


ht. weds berumfpringen. It. T. di Mar. Umſtaͤndlichkeit, una troppo gran minu- 
der Wind fpringt um, il vento cambia, tezza 
Umſetzen, e- a (pres. id fege um, gira. 


part. umgefegt), collocare altrove, tras-/ 2) um{pringen, ».a. p.e, die aͤmmer plimenti, §. died ift mit vielen Umftinde 


| 2) (elmed Menſchen), ceremonie, com- 
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lidhfeiten derknüpft, ef sono ad osservare! Um ſtrͤmen, 4. orrere attorno! §. Fig. helmliche Umtriebe, mocchi⸗ 
una infinita di nojose cerimonie. attorno. —— trame secrete. §. bemagogiſche 

Umſtechen, ».a [Einen], stendere| Uumiftilpen, ». a (elu Gefds), ri- Umtriebe, trame demagogiche, da de- 

a terra, far cadere trafitto alcuno. §. eine baltare, rovesciare. magogo. 
Platte umftedjen, incidere altrimenti, ri-| It vedi aufſtulpen. Umwadfen, o. a. crescere attorno. 
fare un rame. §. baé Getreide umſtechen, Umiturs, m. (elned Gebaͤudes, einer §. cin mit Gebifdh umwachfener Teich, 
aventare, sventolare iJ grano, §.daé Grd; | Mauer), rovina, caduta, scoscendimento, |uno stagno con cespuglio intorno [cres- 
reich umſtechen, vangare, rivoltare, svyol- }- den Umfturg drohen, minacciar ro-/ciutovi}. §. mit Fett umwadfenes zieiſch, 
gere il terreno, \vina. jcarne coperta di grasso. 

Umte der, m. sventatore. | §- Fig. der Umfturg bee Religion, der) Umwal zen, v. a. voltolare, roto- 

Umſtechung, f. [des Getreides], lo Gelege, I atterramento della religione,|lare. It. far cadere yoltoloni. §. fig ume 
aventare. delle leggi. §. der Umfturg des Staates, waͤlzen, vottolarsi, rivolgersi. 

Umfteden, va. eine Haube, ein der buͤrgerlichen Ordnung, rovina, sov-| §. Fig. einen Staat umrvdiyen, ope- 
Ropfieug umftedten, rifare una cuffia. yersione, crollo, sterminio dello stato,/rare una rivoluzione in uno stato. 

2) umftiden, ficcare, piantare intorno. | delle leggi. Umwmdtjung, f. giro; rivolgimen- 
§. eine Laube mit Bopnen umfteden, pian-| U mica Then, ». a. atterrare, rovescia-'to}; il voltolare, 
tare fogiuoli attorno un pergolato. re, abbatere, rovinare, §. ber Sturm §- Fig. (ened €taates), rivoluzione. 

Umfeben, v-h. herumſtehen], stare ſtuͤrzte viele Haͤuſer um, la tempesta ro- mwandeln, vn. vedi herum⸗ 
intorno. yescid, atterrd molte case. §. cine um⸗ wandeln. 

2) umftiben, ». a. Ginen umftefen, at- geſtuͤrzte Sdule, colonna atterratae §.| 2) ». a. Per verwanbeln, trasforma- 
torniare uno, fargli corona. \ein Gefaͤß umſtuͤrzen, ribaltare, rovesciare| re, cangiarla forma, dare altra forma, §. 

Umftebend, part. circostante, un_yaso, _ {ein Beitroort umwandeln, congiugare un 

Umſtehende, m.e f. die Umſtehen- §. Fig. den Thron, ben Staat, die verbo. §. er ift wie umgemandelt, a di- 
ben, gli astanti, i circostanti. Verfaffung umftirgen, atterrare, arrove-|yenuto ua tutto altro uomo, é del tutto 

Umftellen, va. (pres. ic ftelle um, |sciare il trono, lo stato, la costituzione, |cambiato. 
part. umgeftellt), porre, collocare al-| 2) v. m. rovesciarsi, cadere a terra,! 3) umwanbeln, fareil giro d'un luogo, 
trove, altrimenti. recipitare, ribaltare, ribaltarsi, rovinare. | camminare attorno attorno. 

2) umftéllen (pres. id umftelle, part. J bec Wagen drohte umzuſtüͤrzen, lä Umwandern, —. mn. wedi herum⸗ 
umftellt), attorniare, circondare, pᷣren⸗ carroaaa stette Ii hh per ribaltare, wanbern, 
dere in mezzo. §. einen Wolf umftellen, |" Umitit jung, f. atterramento, ro-| Um wandlung, f. trasformazione. 
tendere agguati attorno ad un lupo. §. cin vesciamento. uUmweben, va. tessere attorno, co- 
wildes Schwein umftellen, attelare uncin-) Umtanzen, v.a. attorniare ballan-|prir di tessuto, di fila. 
ghiale. . |do, ballare, danzare attorno. §. froplide| Umwedfela, vn. [mit einander], 

Umiteppen, ». a. trapuntare, guar-| Kinder umtangten ifn, lieti fanciulli glijavvicendare, alternare. §. fie wechfein 
aire di trapunto- carolavano attorno, gli facevano carole. (alle drei Jahre im Amte um, alternano 

umſteüern, «a. vedi umſchiffen. It. wedi berumtangen, nell’ ufficio ogni tre anni. §. mit den 

Umitimmen, ».a. andar raccoglien-| Umtaufe, fs ribattezzamento, il ri- Schuhen umwedfein, cambiare le scarpe, 
do i voti. : battezzare. /Mettere altre scarpe. 

2) ¢in Inftcument umftimmen, accor-| Umtaufen, # a ribatterzare. §.| 2)». a. Geld umwechſeln, cambiar da- 
dare altrimente uno, dare un altro tuo- ſich umtaufen laffen, sbattezzarsi. naro. §. die Gelber ummedfein, cam- 
no ad un istrumento. §- Sig. Etwas umtaufen, dare un al-|biar di semenza. §. die Schuhe ummwech ⸗ 

§. Fig. Ginen umftimmen, far cam-|tro nome a q. c. fetn, mutar [di piede] la scarpa. 
biar di parere alcuno. umtaumeln, ». m, vacillare, bar- Ummedfelung, f. alternazione, 

Umftbrem, v. a. rovistare, frugare,|collare e cadere ; cimbottolare. \falternare; cambiamento, il mutare, 
trambustare, andar rovistando, metier| Umtauſſch, m+ scambio, baratto;; Ummeg, m. allungamento, disvio di 
sossopra, sconvolgere. permuta. . \strada; la pid lunga via. §. einen Um⸗ 

Umitirung, f. rovistio, il rovistare.| Um tau {hen, v. a, scambiare, ba- weg maden, nepmen, prender la piu 

Um jtof, m. vedi Umſtoßung. raltare; permutare, Tunga [via], allungare la strada, 

Umftofien, #.a. buttare a terra, at- Umtaufhung, Ff: scambiamento ; 8. Fig- durch Ummege, per [giri e)] 
terrare, abbattere, rovesciare. ATT wa has rer — 

» Fig. die Gefege umſtoßen, rovescia- fe Se. Bee + % Gd Tovesciare, atter- 
MPa A le mae rage Sehrgebdube dosso, indosso. §. feinen Mantel ums rare [parlando del vento}. 
umftofen, rovesciare un sistema. §- ein thun, mettersi il mantello, inferrajuolar- · 2) umivégen, Poet. spirare intorno. 
Beftament, Urtheil, einen Vertrag um: sv F- ein Halstud umthun, mettersi un |§. fanfte Weſte umuedten mid), soavi zef- 
fofen, invalidare, cassare, annullare, re- |{##20letto su le spalle. $- tine Schuͤrze firetti cispiravano d’ intorno. 
scindere un testamento, una sentenza, un |WNtUN, mettersi, allacciarsi il grem- §. Fig. umweht vom Geifte Gottes, 








eontratto. biale, §. * Degen umthun, cingere, —— perce 
1 8 meuers la ⸗ada · mwenden, 2.24. vol, rol 
Umit slid, « Fig: ein uraftss §. Fig. Fam. fid) um Etwas umthun, ‘voltare, rivobtare. §. —— ret” 


lies Teſtament, Urtheil, testamento, 
sentenza rivocabile, §. eine umſtoͤßliche 
Schenkung, donazione rivocabile, §. ein 
umſtoͤßlicher Gag, tesi impugnabile. 

Umftofung, f. atterramento, ab- 
battimento. §. (ined Teftaments uw, f. w.), 
cassazione, reacissione 

Umftrdblen, +a, Poet. circondare 
di ragri, irradiare intorno. §. eine himm⸗ 
life Kiarheit umſtrahite fein Haupt, un 
celeste splendore irraggiava ilsuo capo. 

Um ftreiien, v. 4. spargere, spandere 
attorno. . 

ks. vedi herumſtreuen. 


brigarsi, affaticarsi, darsi premura per|gersi, voltarsi. §. wenden Gie fid um! 
ottener q. c §. er bat ſich lange um ein rivoltatevi, si rivolti, §. er wandte fid 
Amt umgethan, s'affatich, fece, brigs'um, si volid. §. fid im Bette umwem 
molto per oltener un impiego. \ben, voltarsi, rivoltarsi nel leuo. §. ¢in 
u meh iirmen, ». a. cingere, attor- Blatt, eine Karte umwenden, voltare un 
niare di torri. ifoglio, una carta. §. di¢ Hand umwens 
Umtonen, » a, Poet, risuonare'ben, yoltare, volgere la mano, §. wie 
attorno. man ¢ine Hand umwendet, in un batter 
Umtragen, v. a. vedi ferumtragen. |d’occhio, in un attimo, in un momento. 
Umtretben, v.a. far girare, rivol- Ig. nicht eine Hand besmegen ummenden, 
gere, girare. |non volgere la mano sossopra. §. ein 
umtreten, ». a. rovesciare, atter⸗ Schlag mit umgewendeter Hand, rove- 
rare col piede, calpestando. §. die Schuhe scione. §. cin Kleid umwenden, rivol- 
umtreten, scalcagnare le scarpe. ‘tare un abito. 


Umitr(den, v.a. rifare la calzetta; 
it. guarnire, coprire di lavoro a maglia. 
€ Fig. Ginen umftriden, prendere a) 
laccio, intrappolare, inganpare alcuno. 
Valentini, Itat. Worterd. LV. 


Umtrieb, m. movimento 


in giro,| §. Fig. Ginen umwenden far can 

giramento. §. (der Rader), giro, gire- d'arviso alcuno, §. er ift wie —— 
mento, §. (des Blutes), circolazione, §. det, & tutto un altro uome, & tutio can- 
(ded Gieldes#), circolazione, giro. 


giato, non é pid quell 
Hoo 
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Umwend 





ung 


Unabſonderlich 


2) o.n. (beim Reiten, Fahren), voltare, mußte, era talmente bagnato che doveij Unabgetidtet, agg. non peran- 


lar di volta 

Umwmendung, f. voltamento, il yol- 
tare, iL dar di volta. 

Umwmwerfen, #. a. cacciarsi, met- 
tersi indosso. §. einen Mantel uͤmwer ⸗ 
fen, mettersi il mantello, inferrajuolarsi. | 

2) atterrare, buttare a terra, rovescia- 
re, abbattere. 

3) vn. mit bem Wagen umwerfen, ri- 
baltare. §. dex Rutider warf um, bat 
uné umgeworfen, il cocchiere ribaltd, ci 
ribald io carrozzs. 

4) 7. de’ Cacc. (vom Hirihe), pren- 
dere di subito un'altra direzione.  - 

Umwmideltn, va. (Geive, Garn), ag- 

‘omitolare altrimenti Ja seta, il filato. 
§ tin Rind umwickeln, fasciare altri- 
menti, di bel nuovo un bambino. 

2) Per hexumwickeln, avvolgere, at- 
tortigliare. §. ſich umwickeln, avvolgersi, 
attortigliarsi 

3) umwideln (pres. id ummidte, part. 
umwicelt), avvolgere, ravvolgere, in- 
volgere. §. mit Stroh umwmideln, avvol-| 
gere con paglia, impagliare. §. mit Paz 
pier umwickeln, involgere di carta, in- 
cartare, — 

Umwinden, v. a. attorcere, attor- 
cigliare, attortigliare, aggavignare. §. mit 

eidenruthen umwinden, avvincigliare, 
avvolgere di vimini. §. mit ben Armen 
umwinben, stringere con le braccia, ab- 
bracciare., 

Ummogen, #.a- Poet. circondar 
donde. 

Umwobnen, ». a. abitare intorno. 

Umwmobhnend, part. vicino. §. alle 
umwohnenden Leute eilten berbei, vi ac- 
corsero tutti i vicini, tutto il vicinato. 

Pmwelsets m. vicino. 

Umwölten, #. a. annuvolare, co- 
prire, offuscare di nuvole. §. fid) um: 
woiten [vom Himmel], annuvolarsi, av- 
darsi anouvolando, turbarsi. 

Umwoltt, part, annuvolato. 

§. Fig. mit umwoͤllter Stirn, mit ums 
wbittem Antlitz, con fronte, viso rannu- 
golato, turbato. | 

Umwuͤhlen, », a. atterrare, rove-| 
sciare grufolando, a forza di grafolare. | 





i 
{ 
i 








+ die widen Schweine haben das Baum: |bilits 


en umgewiblt, i cinghiali hanno ro-! 
vesciato questo arboscello, 

§. Fig. frugare, rovistare, metter tutto 
sossopra. 

Umjapfen, ea. travasare [ vino, 
birra e simili]. 

Umjapfung, f. travasamento. 

Umjdunen, #. a assiepare, cin- 

ere di siepe. 

Umjdunung, f. siepe, chiudenda. 

Umjel@uen, v. a. (pres. ih zeichne 
um), a altrimenti, di bel nuovo. 

2) umjeichnen (id) umzeichne), segnare 
d'ogni intorno. 

Umgieben, ven. (pres. ih ziehe 
um, part. umgeyogen), sgomberare; 
cambiare I’ abitazione. 

It. vedi beruamjieben. 

2) wv. a. tirare a terra, rovesciare, at- 
terrare a forza di tirare, 

3) Kleider, Schuhe, Strimpfe ume 
gieben, mutar gli abiti, le scarpe, le! 
calze. §. fid) von Kopf bié Fuß umpiehen, | 
moutarsi da capo a piedi. §. id) war fo, 
naß geworden, daß id mid) umziehen 





mutarmi, muter d’abiti. 

4) umgfeven (pres. id umziehe, part. 
umpogen ), far il gr andare altorno at-/ 
torno. §. einen Berg umgiehen, fare il 
iro d’ua monte. §. wir umgogen ben} 
See, facemmo il giro del lago, un giro 
attorno il lago. 

5) einen aid mit Negen, Tuͤchern um- 
jieben, attorniare, circondare un bosco di 
reti, di paretelle, attelarlo. §, mit Sinien 
umgieben, tirar linee attorno. §. cine 
Stadt mit einem Graben umgiehen, cir- 
condare una citth d'un fosso. 

6) der Himmel iff, bat fid) mit ſchwar⸗ 
jen Wolken umzogen, il cielo s’& coperto 
di nuvoli, sé tutto annuvolato. 

§. Fig. Poet. ein finfterer Gram bat, 
feine Stirn umjogen, il suo fronte era 
turbato da [una] cupa tristerza. 

Umafngeln, 4. attorniare, cir- 
condare, cingere d'ogui intorno, accer-| 
chiare. §. cine Feſtung umgingeln, cin, 


tezza. §. den Feind umzingeln, circon- 
dare il nemico, prenderlo in mezzo. 
eine Rauberbande umzingeln, stringere 
d'attorno una banda d'assassini. 
Umpingelung, f. attorniamento; 
circondamento. 
Umyirteln, 4. accerchiare, cir- 
coscrivere con circolo. 
Um zoͤgen, part, di umgiehen, vedi. 
It. ein umjogener Himmel, cielo an- 
nuvolato, torbido, offuscato. 

Umzug, m. lo sgombrares cambia- 
mento d'abitazione. 


§. einen Umgug balten, fare il giro in 
processione, fare una processione. 
3) (eines Vettes), le cortine d'un letto. 
Un [ Per la significazione generale 
che questa particella conferisce ad una 
infinita di voci si vegga pagina 


\LXXXI del compendio di grammati- 


ca tedesca al principio di questo Di- 
— 

unabduderlich, agg. 
immutabile. 


Unabdnderligfeit, f. immute 


inalterabile, 


ith. 
Unabbittlid, agg. imperdonabi- 
le, inescusabile, 

unabbüßllch, ogg. inespiabile, 
appurabile. 

Unabgebiffen, agg. non morso, 
non ispiccato col morse, 

Unabgebroden, agg. non istac- 
cato. 

Unabgefertigt + non ispe- 
dito. §. et blieb acht Lage unadgefertigt, 
eal Timase otto giorni senza essere spe~ 

ito. 

Unabgebandelt, agg. non trat- 
tato 

Unabgebanen, agg. non troncato. 

Unabgefodt, agg. non cotio; 


crudo. - 
madt, agg. indeciso, in- 


in- 


Unabge 
determioato. 

Unabgemeffen, agg. non misu- 
rato. 


gere, stringere d'ogni intorno una for-! 


2) giro in processiones processione. J 


co addestrato; rozzo. ; 

Unabgefattelt, 
sellato. 

Unabgefhdumt, agg. nonischin- 
mato, non despumato. §. unabgeſchaͤum⸗ 
ter Honig, miele crudo. 

Unabgefdlagen, ogg. non ricu- 
sato, non rifiutato. 

Unabgefanitten, agg. non ta- 
gliato, non troncato. 

Unabgefdhredt, agg. non ispan- 
Tito, non iscoraggiato. 

Unabdgefdrieben, agg. non co- 
piato, non ricopiato. 

tmabgefebt, agg. non intermesso, 
continuo. 

Unabgefondert, agg. non se- 
parato. 

Unabgefpannt, agg. non istec- 
cato. 
| Unabgethan, ogg. non terminato, 
indeciso. §. cine unabgethane Recnung, 
conto acceso, mon saldato, non pagato. 

Unabgetheilt, agg. indiviso. 

Unabgewafdhen, agg. non lava- 
to; sudicio. 

Unabgesablt, agg. non pagato. 

Unabbdngig, agg. indipendente, 
libero. §. cin unabbangiger Menſch, nomo 
indipendente, ch’ ¢ di sua balia. 

§. 7. diGram. unabbingige Fuͤrwoͤr⸗ 
tet, pronomi assoluti. 

Unabhdngig, ave. indipendente- 
unabbdngigtelt, f-indipend 
Una + fr indi ena. 
Unabbelflid, agg. ——— * 
Unabhelflid, avy. irrimediabil- 


agg. non dis- 





ente. 
Unablaffig, agg. non interrotto, 
non intermesso ; continuo. 

Unabld{fig, ave. senza intermissio- 
né, continnamente. 

Unableglid, agg. che non pud 
essere deposto, lasciato. §. unableglides 
Gapitat, capitale non esigibile. 

Unabloslid, agg. non redimibile. 
§. unabldéstidjer Lehnjiné, censo, livello 
non ¢stinguibile. 

Machme slid, egg. incommensy- 
ile. 

Unabmeßlichkelt, M incommen- 
surabilita. 

Unabſchaffbar, agg. inabolibile. 

Unab(alaglid, agg. non ricusa- 
jbile, che nom pud essere rifiutato, ricu- 
sato · 

Unabſehbar, agg. inarrivabile coll’ 
occhio, a perdita di vista. §. eine unabs 
febdare @bene, una pianura a perdita di 
vista. §. in unabfebbarer Ferne, in gran- 
dissima lontapanza. 

§. Fig. died Greionif iff von unabs 
febbaren Folgen, questo evento ha con- 
|seguenze incalcolabili. 

Unabfebbarteit, f- grandissima 
lontananza, estensione a perdita di vista. 
R Unabfehlid, agg. vedi unadfeh: 


ar. 
Unabſetzbar, agg. (von Veamten), 
che non pnd essere rimosso, rimesso, 
It. (von Waaren), non esitabile. 
Unabfeslid, ogg. vedi unabſetzbat. 





ra 


{ 





Unabgenugt, agg. non usato, non) Unabfidtlid, ogg. ¢ avy. senza 
logorato. \disegno, involontario. 

Unabgerabmt, agg. non =, Unabfonderlid, aves insepara- 
Talow ile. 


Unab 


Unabftretthar, agg. incontesta- 

ile. 

Unabtragbar, agg. (oon Schulden), 
non pagabile, che non pub essere salda- 
to, pagato. 

Unabtrennbar, } 


insepa-| 
ünabtrennlich, i 


agg. 


rabile, 


| 
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| Unangefodten, ogg. aon im-| Unangeftriden, agg. non di- 
pugnato, non oppugnato. ‘4 Ginen uns pinto. : 


1 
ia 
‘non molestarlo, non turbarlo. 
Unangefibrt, agg. non citato, 


non allegato. 


ngefodten faffen, lasciar in pace alcano,| Unangetaftet, agg. intatto, now 


|tecco, non toccato- §. unangetaftet fam 
et durd ben Wald, passd la selva sen- 
za essere stato molestato, senza mole- 


| Unangegriffem, agg. non tocco, stia. §- Gines Meinung unangetaltet tafe 


Unabtretbar, ugg. incedibile, che|non toccato; jntatto. It. non oppugnato, ſen, non contrariare l'opinione alirui, 


non si pub cedere. 
Unabweislid, agg. che non pub 
essere rifutato. 
Unabwendbar, 
Unabwendlid, § le, che non si 
pud schivare, | 
Unaccentuirt, agg.-non accen-| 
tuato. H 
Unddt, agg. vedi unedt. | 
Unadtbar, agg. imdegno di stima, 
di considerazione, 
Unaͤcht heit, f. vedi Unedtheit. 
Unacht ſam, agg. disattento, sbada- 
to, distratto, disapplicato. 
Unadtfam, av». sbadatamente, con 
disattenzione, §. unadtfam fein, essere 
disattento, sbadato, non badare. 
Unadtfamteit, f.  disattenzione, 
sbadataggine, distrazione; inavverteozs. 


agg. inevitabi-| 


Unadelig, age ignobile, plebeo. 
§. von unabeliger Geburt, di nascita igno- 
bile, plebea. 


2) ein unabeliged Gut, un podere d’una 
persona non nobile. 

Unadelig, avv. ignobilmente. 

Unaffectirt, agg. non affettato, 
naturale, schietto. 

Undbnlig, agg. dissimile, disso-| 
migliante, differente. §. undbniid fein, | 
dissomigliare, non rassomigliare. 

Undbulidtelt, f. dissimiglianza, 
disuguaglianza, disparita. 

Undlterlid, agg. poco degno di 
genitori. §. undlterlide Gefinnungen, sea-| 
timenti poco degni di genitori. 

Unanbe foblen, agg. non ordinato. 

Unandacht, f. indevozione, indi- 
vozione,- 

Unandddtig, agg. indevoto, in- 
divoto. It. avy. senza divozione. 

Unanfabrbar, agg. non traspor- 
tabile, 

2) ein unanfahrbares Ufer, riva dove 
non si pud approdare, 

Unanfedthar, agg. non impugna- 
hile, incontestabile. 

Unanfibtbar, agg. che non si 
pub citare, allegare; it. che non si Ja- 
scia trappolare, abbindolare. 

Unangebant, agg. incolto. 

Unangebautheit, f. lessere in- 
colto. 

Unangebiffen, agg. p.e. ein une 
angebiffener Apfel, pomo non ancor) 
morso. 

Unangebroden, agg. non tocco. 
§. cine unangebrodene Vaſqe kaseo 
non iaoccato. 

Unangefangen, agg. non inco- 
minciato, 7 

Unangefeindet, agg. non deni- 
grato, non calunniatu. 

Unangefeudtet, agg- non umet- 
tato. 

Unangefenert, agg. non infervo-| 
rato, non incitato. ij 

Unangeflet, agg. non implora-| 
to, non supplicato, _ i 





Unangebort, agg. non ascoltato. 

Unangeflagt, ogg. senza essere 
accusato. 4 

Unangetletbdet, agg. senza vesti- 
menti indosso, svestito, spogiiato. 

Unangelegt, ogg. unangelegtes 
Geld, danaro non impiegato, non inve- 
stito, danaro morto. 

Unangemalt, agg. non dipinto. 

Unangemeldet, agg. non annun- 


jziato, ‘senza essere stato insinuato. §. zogen von 


unangemeldet iné Simmer treten, entrare 
nella stanza senza far passare l'amba- 
Sciata. 

Unangemeffen, agg. inconve- 
niente, incongruente, improprio. §. ¢in 
unangemeffener Ausbrud, una espressio- 


ne impropria, inconvenevole, §. eine un⸗ 


angemeffene Behandlung, un trattamen- 

to bon conyeniente, inconyenevole. 
Unangemeffenbeit, f. inconve- 
iacevole, 


nienza, incongruenza, 
Unangenehbm, 56 FS 

disgustoso, ingrato. §. daé it mir gat 
nicht unangenebm, questo non imi é pun- 
to spiacevole, mi @ anzi grato. §. Gi- 
nem unangenehme Dinge fagen, dire ad 
uno sgarbatezze. §. Unangenehmes erfah⸗ 
ten, sperjmentare q. c. di spiacevole, 
d'avverso, di nojoso, di molesto. §. uns 
angenehm Hingen, offender l'orecchio, 

nangepflanjt, agg- non pian- 
tato. 


|§- Gines Ehre unangetaftet laffen, uon 
‘offendere, non toccare louore altrui. 
Unangetrieben, agg. senza es- 
sere spronato, stimolato, incitato, senaa 
sprone. 
Unangesapft, agg. nonispillato. 
Unangeseigt, agg. non iadicato, 
naon accennato, 
Unangegogen, agg- non vestito, 
|svestito, spogliato. It. er blieb unanges 
‘been Reijen, egli non fu attra 
{to da’ di lei vezzi. 
Unangezündet, agg. non acceso, 
Unangreifbar, agg. inattaccabile. 
» der Feind hatte eine unangreifbare 
tellung eingenommen, il nemico aveva 
presa una posizione inattaccabile, ines- 
bat, agg. inaccusabile. 


pugnabile, 
| Unanfla § 

Unanlandbar, agg. inaccessibile, 
da non approdare. 

Unanmuthig, agg. disameno, dis- 
avvenente, senza grazia, sveneyole, 

Unannehmbar, agg. non accetta- 
bile, imammessibile, & unannebmbare 
Vorſchlaͤge, proposizioni non accettabili, 
inammessibili. 

Unannehmbarteit, f. inammes- 
sibilita. 

Unannebmltdh, egg. vedi unanz 
neymbar. It. Per unangenebm, disame- 
no, spiacevole. 


Unannehbmlidteit, 





. dispiacere, 


Unangeprodt, ogg+ non messo,|disamenith; fastidioe §, fic) Unannepm: 


non provato indosso. 

Unangerednet, agg. senza essere 
contato, nop compreso nel conto. 

Unangeredet, agg. senza essere 
apostrofato. 

unangerührt, agg. intatto, non 
toceato, non tocco. 

Unangefagt, ogg. che non é sta- 
to annunziato, intimato, 

Unangef@nitten, agg. intatto, 
intero, non peranco manomesso, 

Unangefeben, mon riguar- 
dato. §. —— fate er es wieder 





lidteiten auéfegen, esporsi a dispiaceri, 


it. Per Unannehmbarkeit, vedi. 

Unanruͤhrlich, agg. vedi unbes 
ruͤhrbar. 

Unanfaffig, agg. non istabilito, 
non domiciliato in un Iuogo. 

Unanſcheinlich, agg. vedi unans 


ſehnlich. 

unanſehnliüch, agg. disappariscen- 
te, sparuto, di poca apparenza, di poca 
resenza; disarvenente. §. ein unanz 
ebnliches Aeußere, un esteriore di poca 
apparenza, appariscenza. §. eine unan⸗ 


auf den Tiſch, senza riguardarlo, lo ripose| 8PP 


sul tayolino. It. non istimato, non con- 
siderato, di poco conto, 


Unangefeben, ave. 7. di Cancell.| 


obne Ruͤckſicht), senza riguardo a.+++ 
- unangefeben feiner fruͤderen Dienfte, 
senza riguardo ai suoi anteriori servigi. 
3. tnangefebn der Heiligteit bes Ortes, 
senza riguardo, rispetto alla santita del 
luogo. 
‘ anseſe ſſen agg. vedi unan⸗ 
ig. 

Unangefproden, ogg. senza es- 
sere chiesto. §. den Bettlern unangefpro: 
den geben, dar Ja limosina senza esser- 
ne chiesto, 

Unangeftedt, agg. non infetto. 
ft. wedi unangejapft, 

Unangeftellt, agg. non impiegato. 

Unangeftohen, agg. vedi unan: 
gezapft. 


ſehnliche Kleiding, un abito gretto, di 
oca apparenza. §, ein unanfebnlicher 
leiner Menta, uno sparutello, un tris- 
tanzuolo, §. ein unanſehnliches Gefdent, 

aluzzo, regaluccio, 
Unanfebnlidtett, F sparutezza; 
|poca appariscenza, 

Unanf{pradig, agg. senza preten- 


sioni; discreto, modesto. 





Unanftdndig, agg. indécore, in- 
|decente, disdicevole, sconvenevole; in- 
jconveniente, sgarbato. §, ein unanftins 
biges Betragen, comportamento indecen- 
‘ve. §- unanftdndige Geberden , atti, gesti 
‘disonesti, indecenti. § unanftdnbdige Res 
ben, discorai indecenti, indecori, Bene 
unanfténdige Kleibung, abito non decen= 
‘te, indecente. §. diefes Buch iff voll une 
‘anftdndiger Stellen, questo libro ¢ pieno 
idi oscenita. 

| Unantdndig, ave. indecentemen- 
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te, inconvenientemente, sgarbatamente. 
§. fid unanſtaͤndig betragen, comportarsi 
jndeceatemente. §. ſich unanftdndig klei⸗ 
ben, vestirsi in modo indecente, inde- 
centemente. §. unanftdndig behandelt wer⸗ 
bem, venir trattato indecoramente, in ma- 
niera indecente, sconvenevolimente. 

Unanftdudigteit, f. indecenza, 
inconvenienza, sgarbatezza, sconvenevo~ 
lezza, mala grazia. 


Unanftellig, agg. disadatto, in- 


etto. 
unanſtelligkeit, f disadauaggine, 
goffaggine- 

Unanjtofiig, agg. che non offende 
Tonesth, che non reca scandalo. 

Unanftofig, avv. senza scandalo,| 
che non offende il decoro. | 

Unanftdfigtett, f. qualita di cid 
che non offende il decoro, 

Unantaftbar, agg. intoocabile, in- 
tangibile, da non easer tocco. 

nanwendbar, egg. non applica- 
Minmappetitlio 

linappetitlid, agg. inappetente. 

Unarbeitfam, — non laborio- 
30, che ha poca voglia di layorare, in- 
operoso. : 

Unargliftig, agg. non astuto, sen- 
za astutia. a 

Unargwillig, agg. non maligno, 
che non ha mal talento, di buona pasta. 

Unargwihnifa, agg. non sospet- 
toso, non ombroso, non diffidente, 

Hnart, f. malacreanza, sgarbatezza, 
scostumatezza, scortesia, incivilta, ma- 
niera scortese, sgarbata. §. [eineé Sins 
des ], mala creanza, scostumatezza, cat- 
tivezza. §. feine Unarten ablegen, cor- 
reggersi delle, por gid le sue scostuma- 
tezze. 

2) Fam. ein Weiner Unart, un catti- 
yello. §. du Unart! tu cattivellaccio! 

Unartig, egg. mal creato, sgarba- 
to, scortese; impulito, incivile. §. ein 
unattiges Kind, un fanciullo scostumato. 
§. ein unartiges Betragen, maniere scor- 
tesi, sgarbate; sgarbatezza, mala creanza. 
f- eine unartige Antwort, risposta sgar- 

ata, scosturmata. 

Unattig, avv. scortesemente, sgar- 
hatamente, incivilmente. §. fig unartig 
betragen, comportarsi scostumatamente, 
sgarbatamente, incivilmente. §. @inem! 
unattig begegnen, 
mente, sgarbatamente. §. Ginem unar: 
tig antworten, dare una risposta sgar- 
bata ad uno. &. Sie werden unartig, Ella 
comincia ad essere indecente, scortese, 
si prende delle liberta. 

Unartigteit, f. incivilth, mala! 
ereanza, increanza, scortesia, inurbanits. 
§. Ginem Unartigfeiten fagen, dire ad 
uno scortesie, inurbanita. 


Unaufbringlid, agg. inesigibile 


Unauffindbar, g+ ixreperibile, 
non reperibile, che non si pud trovare. 
Unaufführbar, 


(von Shaw 
ſbielen), nom —— 


wattar uno villana· |(§ 


igfeie 





brodjen, 


sere stato richiesto, ricercato. 
Unaufgebalten, agg. 
sere ritenuto, trattenuto. 
Unaufgebellt, agg. non rischia- 
rato, non dilucidato; oscuro. 
Unaufgelegt, @gg- non disposto 


a++++, mal disposto. 


senza ¢5- 


non istemperato. 
It. Fig. non isciolto, non dilucidato. 
Unaufgemagdt, agg. non aperto, 
non dischiuso. §. einen Brief unaufges 


macht zuruͤckſchikẽn, rimandare una let- 


tera non disigillata. 
Unaufgenommen, agg. nonam- 
messo, non ricevulo. 
Unaufgeputztt, agg. non acconcio, 
non ornato, disadorno. 
Unaufgerdumt, agg. non asset- 
tato, ingombrato, ia disurdine. 
[tu Fig. mal disposto, di mal umore, 
che non é¢ di buona luna. 
Unaufgefonitten, agg. intatto, 
non peranco tagliato. 
Unaufgefdoben, agg. non indu- 
giato, non procrastinato, 
Unaufgewedt, agg. non isveglis- 
to, non destata, 


non caricato$ scarico. 
Unaufhaltbar, } agg. che non si 
Unaufhaltfam, § pud ritenere. §. 
bie Beit eilt unauſhaltſam voriber, il vem- 
po scorre ¢ non si pud ritenere. 
Unaufhdrlid, agg. incessante, in- 
cessabile, continuo, perpetuo, nm inter~ 
rotto. §. ¢in unaufhoͤrlicher Regen, pi 
gia continua, che non cessa mai. §. 
unaufodtlide Pein, pena continua, in- 
cessante, 2 z 
Unanufbdrlid, avy. incessante- 
mente, incessatamente, continuamente, 
di continuo, senza intermissione. §. uns 
aufhoͤrlich regnen, piovere senza mai ces- 
sare. §. die Kirdhedauect unaufhoͤrlich fort, 
la chiesa 2 indefetibile. 
Unaufhorlidteit, f- incessanza, 
perpetuits. §. (ber Stree), indefettibilita. 
unauftldrbar, ag 
da non potersi spiegare, — 
Unaufloͤsſsbar, agg. vedi unauf⸗ 
ldelich. = f 
Unanflésbarteit, f. vedi Un: 
aufldslichfeit, 
Unanfléslid, agg. indissolubile. 





|§- cine unaufidslide Frage, questione in- 


solubile. 
Unauflbslid, ave indissolubil- 


mente. 

Unanfloslidteit, f. indissolu- 
bili. 
Unaufmerffam, agg. disattento, 
disapplicato, sbadato. 
Unaufmertfam, avy. disattenta- 
mente, sbadatamente, 
Unaufmerlfamteit, f. disauen 





tnanfgebaut, agg. §. man lich 
bat Haus unaufgebaut tiegen, questa ca- 
ga non venne, non fa rifabbricata. 

Unanfgeblibt, agg. non isboc- 
ciato, non dischiuso. 

unaufgeboten, agg. non convo- 
cata. 


zione, sbadataggine. 

Unaufridtig, agg. non sincero, 
malsincero, infinto, doppio. 
Unanufridtig, ave. poco sincera- 


mente. 
Unaufrichtigkeit, f. doppiezza, 


infingimento. 


Unanfgebroden, agg. vedi uner⸗ 
Unanfgeforbdert, agg. senza es- ſe 


Unaufgeld(t, azg. non disciolto, | 


Unaufgesogen, agg. (von ‘ent | 


« inesplicabile, | 


Unausgelode 
Unagufſchlebbar, } “gg. da now 
Unaufſchleblich, potersi dif< 





| 
} 


agg. inespri- 
mibile, che 


| 





jche non si pud procacciare, trovare. 
| Unausbleiblig, egg. immanca- 
certo. 
Unauégbleiblid, ave. immanca- 
Unausdebubar, agg. non pro- 
Jungabile, nou duttile, non dilatabile; 
Unansdehubarteit, f. qualita di 
cid che non é duuile, prolungabile; ri-. 
|) Unauddentlid, agg. inescogitabi- 
le; inconcepibile. 
Unangsdridlia, } 
non si pud esprimere. 
erforſchlich. 
| Unausfibrbar, ogg. ineseguibi- 
|Plan, un piano, progetto ineseguibile. 
Unausfabrbartett, f. impossi- 
| Unausfibrlid, egg. non circo- 
|stanziato, non ragguagliato, 
Unausgearbeitet, agg. non ela- 
borato, non condetio a perfezione, non 
Unausgebaden, agg, mal cotto, 
jnon cotto abbastanza. 
non terminato, non fnito. 
| Unausgebildet, agg. non formas 
Unauésgebrannt, agg. non con- 
sumato. §. cine unauégebrannte Kople, 
Unausgebraten, agg. non arro- 
stito, it- non fritto abbastanza. 
teso, non ispiegato. 
Unausgebritet, agg. non an- 
Unanusgebigelt, agg. non isi- 
rato. 
|pettato, non ispazzolato. 
Unausgedebnt, agg. non esteso, 
Unausgefegt, agg. non iscopato, 
non ripulito. 
ausgefertigter Befeyl, comando noon an- 
cora spedito, eseguito. 
to, non effettuato, 
Unauégefallt, agg. aon riem~ 
jcarta bianca. 
Unausgegeben, agg. inédivo. 
giustato, non composto. 
Unausgefdmmet, agg. non per 
Unausgetletdet, agg. non ispo- 
i nou isvestito; con gli abiu ia- 
Unanuégefodt, agg. non corto ab- 
bastanza. §. unaudgefodtes Fleiſch, cai- 


erie. 

Unauftretblid, agg. inesigibile, 
bite, che non pud mancare di succedere; 
bilmente; certamente. 
rigido. 
gidezza. 

Unausdrudbar, 
| Unausforfalid, agg. vedi une 
le, impraticabile. §. ein unausfiprbaree 
bilita d'essere eseguito. 

It. wedi unauéfabrbar, 
compito. 

Unausgebdaut, agg. (von Gedauden), 
to; incolto, senza cultura; rozzo. 
furmajualo. 

Unausgebrettet, agg. non dis- 
cora covato, non uscito dall’ uovo· 

Unauégebtritet, agg. non isco~ 
linesteso, non dilatato. 

Unausgefertigt, agg. ein uns 

Unandgefibrt, agg. non esegui- 
Ipito. §. eine unausgefilte Bollmadt, 

Unausgegliden, agg. mon ag- 
tinato. 

0880, 
ne verdemezza, né cotta, ué eruda, 


Unauégelege 


Unausgelegt, ogg. non interpre- 
fato. It. (von Holjarbeit), non intarsiato. 

Unanégelernt, agg. verdemezzo 
in un meatiere, in un’ arte. 

Unausgelefen, agg. non iscelto,| 
It. non letto intieramente. 

Unausgeliehen, agg. non dato 
in prestito, §. unauégeliebenes Geld, da- 
maro morto. 

Unausgelifot, agg. non ismor- 
zato, non ispento, It. non cassato, non 
iscancellato. 

Unausgeloͤſt, agg. non peranco 
riscosso. 

Unausgemadt, ogg. indeciso,in-| 
determinato; pendente. lt. unauégemads | 
te Roͤſſe, Schoten, piselli nel guscio, 
noci nel mallo. j 

Unausgemalt, agg. non dipinto, 
inticramente, non finito. 

Unausgemeffen, agg. che non ¢ 
misurato. 

Unauégenommen, agg. non ec- 
ceituato, senza eccettuare. 

Unansgepadt, agg. non isballa- 
to, non dispaccato. 

Unausgepuht, agg. non nettato,! 
ripulito; it, non azzimato, non adorna- 
to; disadorno. 

Unanggerdumt, egg. non isgom- 
berato; ingombrato. g. tin unausgerdum: 
ter Brunnen, pozzo non nettato, non 
isbarazzato. 

Unausgefdloffen, agg, non 





uso. 
Unausgefegt, ogg. non interrotto; 
continuo, perpetuo. | 





Unbef 


Unansmefbarteit, f. incommen- j 
surabilita, : | 
Unausrottbar, ~ inestirpa-| 
Unausrotrlid, Bile, lacs 
nabile, indestruitibile. 
Unausfeslid, agg. che non pud 
essere sospeso, interrotto, 
Unaus(dhnba — inespiabile, 
Unausföhnlich, irreconciliabile. 
Unausſprechlich, agg. indicibile, 
inesprimibile, inesplicabile, ineffabile, 
inenarrabile, §. cin unausſprechliches 
lend, una miseria indicibile. §. ein uns 
aus ſprechlicher Schmerz, un dolore ines- 
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Unbeantwortet, agg. nonrispoe 
to} Testato senza risposta. 

Unbeantwortlid, agg. irrepli~ 
cabile, che non pud essere risposto. 

Unbearbeitet, agg. non lavorata, 
non colto, incolto, rozzo. §. unbearbcie 
tete Geide u, Dgl., seta ec. grezza, §. cin 
unbearbeiteter Gtein, Stamm, pietra, 
tronco rozzo, noa digrossato. §. ein uns 
beardcitetes Feld, campo incolto, non 
dissodato. 

Unbebanet, agg. non fabbricato, 
senza fabbriche; incolto, 

Unbedadet, agg. senza tetto; sco- 


primibile. §. id) hatte eine unauéfpredj: perto. 
lide Freude, ebbi una gioja indicibile, Unbedadt, } agg. irreflesso, 
inesprimibile, da non potersi esprimere., linbedddtig, § sconsiderato, non 


Unansfpredlid, ave. indicibit-, 
mente, ineffabilmente, §. fic) unauaſprech⸗ 


| lid) freuen, rallegrarsi oltremodo, sopram- 


modo, §. unaué!predlid elend, miser-| 
rimo; mis¢rissimo. 


ee teasivecaliqnete, Sf. ineffabi- 
Bens Rebild, agg. lesoibile,in- 


tollerabile, insopportabile. 
Unansfteblidteit, f insoffribilin. 
Unaustapesirt, agg. non tapez- 
Noaus tilgsar inesti 
ilg rt egg. imesurpa- 
Unaustilglia, } bie, indistrutti- 
bile ; indelebile. 
Unaustilgbarteit, f. imestirpa- 
bilita. 
Unanusweidlid, agg. inevitable. 
Unauszuforſchend, agg. vedi 
unerforfdlid. 


ben considerato. 

Unbedddtig, avv. sconsiderata- 
mente. 

Unbedadt(am, agg. inconsidera- 
to, sconsiderato, irreflesso ; spensierato, 
inavvertente. 

Unbedadtfam, ave. sconsidera- 
tamente, inavvertentemente, alla ⸗pes · 
sicratas 

Unbedadtfamfeit, f. inconside- 
razione, sconsideratezza, irreflessione, in- 
ayvertenza , spensieratezza. 

Unbededt, agg- scoperto, non co- 
perto. §. mit untededtem Daupte, a capo 
scoperto. 

Unbedentlid, agg. e avy. seaza 
esilare; it senza rifletervi su. 

Unbedentend, ogg. insignificante, 
di poco rilievo, di niun conto, irrile- 
vante. §. cine unbedeutende Gade, cosa 


Unansgefegt, avy. senza inter-/ Unband, m. Provine, e Fam, un da nulla, coserella, cosuzza. . cin une 


missione, continuamente, di continuo, 
incessantemente, 
Unausgefibhnt, egg. non riconci- 
liato, non espiato. 
Unaudgefpannt, agg nondisteso. 
It. (vom Sugvieh), non istaccato. ] 
Unausgefpalt, ogg. non iscia-| 
equato, non lavato. 
Unausgeftattet, 


} gg. senza 
Unausgeftenert, § d 


ote, non do-| 


lato, 

Unansgeftriden, agg. non iscan- 
eellato. 

Unausgewadfen, agg. che non! 
ha finito di crescere ; non adulto. 

Unausgewablt, egg. non iscelto, 
non eletto. 

Unausgezahlt, agg. non pagato. 

Unanusgleidbar, agg. inaccomo- 
dabile. 

Unausklagbar, agg. inesigibile. 

Unauslegbar, agg. inesplica- 

Unauslegliad, bile, da non po- 
tersi interpretare, spiegare. 

Unauslifabar, ogg. inestin- 

unauslöſchlich, § guibile, inde- 
lebile, incancellabile. §. unausibfdlides 
Geuet, fuoco inestinguibile, che non si 
pud smorzare. §. unauéld{dlidhe Schrift, 
scrittura indelebile, che non si pud scan- 
cellare. §. unautloͤſchliche Zinte, inchio-| 
sto indelebile. 

§- Fig. cin unausldſchticher Shand: 
fle¢, Gchimpf, una indelebil macchia 
d@infamia. 

Unauslofdligteit, f. inestin- 
guibilita. 

Unausmepbar, agg. incommen- 
surabile, 


| 


i 





jen, aver una fame canina. §. id babe! 


‘incolto. 


non risguardato. 


cattivello, wn viziatello, 

Unbdndig, agg. indomabile, is- 
disciplinabile ; indomito, sfrenato. §. ein 
unbanbiges Pferd, cavallo indomito. $- 
ein unbdndiger Knabe, ragazzo sfrenato, 
ricaleitrante. 

§. Fam. einen unbaͤndigen Hunger bas 


einen unbdnbdigen Hunger, ho una fame 
che la vedo. | 

Unbdandtg, ave. indisciplinabilmen- 
te; it, sfrenatamente, eccessivamente, | 
smisuratamente. 

Unbdndigtett, f. indisciplinabili-' 
th; sfrenatezza, j 

Unbarmbergig, agg. spietato, du-! 
ro, crudele, senza pieta, senza miseri- 
cordia · 

Unbarmherzig, agg- spietate- 
mente, crudelmente, senza misericordia. 
§. Ginen unbarmberjig ſchlagen, battere, 
uno senza misericordia, senza pieta. 

§. Fam. unbarmherzig ſchreien, Bi 
dare quanto se n'ha in gola. 

Unbarmbergigteit, f. spictater- 
za, crudelta, 


Unbdrtig, agg. imberbe, senza 


arba. 
Unbartigtcit, f. Vessere imberbe. 
Unban, m. T. d’Agric., ein Held 
inUnbau fommen laſſen, lasciar un campo 


b 


Unbaulid, agg. (vom Feldern ), in- 
colto. §. (von Hiufern), in cattive stato, 
che minaccia rovina. 

7. de’ Min., 


Unbauwiardig, *85 
i Scavare. 


che nom merita Ja spesa 


bedeutender Verluſt, perdita di poco ri- 
lievo, insiguifcaute. ¶ J. ein unbedeutens 
det Gefidjt, un volto insignificante, §. ein 
unbedeutender Menſch, uomo da nulla, 
di poco conto. 

Unbedeutenbeit, f poco rilievo. 
Unbedeutfam, agg. vedi unbedeus 


end. 
Unbedentfamfeit, f. insignifi- 


cana. ~ 
Unbebdient, agg. non servito; senza 


— 


Servo. 

Unbedingt, agg. senzacondizione, 
senza restrizione, assoluto. §. ein unbes 
bingter Geborfam, obbedienza senza restri- 
zione, obbedienza cieca. 

Unbedingt, ave. senza condizione, 
assolutamente. §. unbedingt geforden, 
obbedire ciecamente, a chius'occhi. §. ſich 
unbedingt etgeben, rendersi a discrezione. 

Unbecidigt, agg. nom giurato, che 
non ha prestato giuramento. 

Unbecintradtigt, agg. non pre- 
gindicato. §. in feinem Stedgte unbeeins 
trddtigt, non turbato, non molestato 
ne’ suni diritti. 

Unbeendet, } agg. non finito, non 

Unbeendigt,s terminato, nom com- 
pito. 

Unbeerbt, agg. senza prole, senza 
eredi, che non lascia eredi legittimi, 

Unbeendigt, agg. senza aver le 
qualita necessaric. : 

Unbefabrbar, agg. impraticabile 

Unbefabren, agg. T.di Mar. (von 
Matron}, inesperto, verdemezzo. 

Unbefangen, agg. disinvoltoy in- 
genuo , naturale j sincero, aperto; seuza 





Unbeadtet, agg. non osservato; 


prevenzione, spregiudicato. §. mit une 
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befangener Miene, con volto ingenuo, con 
viso disinvolto. §. ein unbefangeneé Urs 
theil , sentenza spregiudicata , aperta. 

§. cin unbefangenes Gemiity, animo 
ingenuo, indole naturale, sincera, aperta. 

Unbefangen, avy. ingenuamente, | 
con ingenuita, naturalmente, sincera- 
inente ; senza soggezione, schiettamente. | 
§. fie war gang unbefangen, ella era dis- 
involta, schietta e pura come unacolomba. 
&. unbefangen ſprechen, parlare ingenua-~_ 
mente, senza soggezione, con disinyol~ 
ture. 

Unbefangenbelt, f. ingennita, 
paturalezza, schiettezza; spregiudica-| 
tezza, semplicita naturale. 

unbefeſtigt, agg. non fortificato,’ 
senza fortificazioni. | 

Unbefeudtet, agg. non umettato,, 
non bagnato. 

Unbdefiedert, agg. non impennato, 
non impiumato, senza penne , piume. 

Unbefledbar, agg. incontamina- 
bile , da non potersi macchiare. 

Unbefledt, agg. immacolato, in- 
contaminato, illibato. §. ein unbefleckter 
Lebenéwandel, vita immacolata, illibata. 
§. cine unbefledte Tugend, virth incon- 
taminata, illibata. . eine unbefledte 
Sunpfrau, vergine pura ¢ intatta. §. die 
unbefiette Jungfrau, la Vergine imma- 
colata. §. die unbeflectte Empfaingnis, I’ 
immacolata concezione. §. ein unbefled: 
teé Ehebett, talamo incontaminato. 

Unbefledtheit, f. imcontamina- 
tezza; illibatezza; purith. 

Unbefoblen, agg. non ordinato, 
non comandato, 

Unbefolg bat, agg. che non si 
seguire, osservare, 

Unbefolgt, agg. non eseguito, non 
osservato, | 

Unbefordert, agg. non avanzato, 
non promosso}; it. non ispedito. | 

Unbefradtet, agg. [von Wagen, 
Sdiffen], scarico, non carico, senza ca- 


Tica. 

Unbefragt, agg. non interrogato, | 
indomandato, non richiesto ; spontaneo.| 

Unbefriedigend, agg: che non! 
soddisfa, che non sppaga, insufficiente. 
§. eine unbefeiedigende Antwort, una 
tisposta non soddisfacente, che non sod- 
disfa, non appaga. H 

Unbefriediget, agg. incontento,| 
mal soddisfatio, mal pago, | 
Unbefrtedlid, agg. incontenta- 
le. 








pud 


i 

Unbefrudtet, agg. non fecondato, | 
infecondo. 

Unbefugnif, f. incompetenza;! 
smancanza d'autorita, di diritto. H 

Unbefugt, agg. incompetente, non | 
auworizzato. §, cin unbefugter Stidter, | 
giudice incompetente. §. eine unbdefugte| 
Hondlung, azione illegale. 

Unbefugthett, f/. incompetenza, 
illegalita. 

Unbegabt, agg. non dotato; sfor- 
nito. §. cin unbegabter Sdwadtopf, testa! 
debole, di veruna capacita; un imbecille. 
3 Unbegeblid, agg. vedi unadtret: 


ar, 
Unbegehrlich, agg. che non pub 
essere richiesto, desiderato, che non si/ 


pud pretendere, It, noa avido, nom bra- 
snoso. 





Unbefangen 





Unbeglerig, . non avido, non 
desideroso, nou amet, senza di siderj, 

Unbegleitet, agg. non accom- 
pegnato, scompagnato, 

Unbeglidend, agg. che non rende 
felice, che non reca, porta felicita, for- 
tuna. 


Unbeglict, agg. non fortunato, 


infortunato, infelice. 
Buscantali@.) f° inconten- 
Unbcanigfam,§ tabile, di difficile 


‘contentatura. 


Unbegnigfamteit, f. inconten- 
tabilita. 

Unbegonmen, ogg. non cominciato. 

Unbegraben, agg. insepoho. 

Babescel(vaces g-_inconcepi- 


Unubegreiflid,s bile, incompren- 
sibile, inconcettibile, 
Unbegreiflid, @ev. incompren- 


| sibilmente, 


Unbegreifligteit, f incompren- 


jsibilita, 


Unbegrengt, agg. illimitato, non 
circoscritlor 

§- Fig. cin unbegrengtes Bertranen, fidu- 
cia, confidanza illimitata, senza limiti. 

Unbegriffen, agg. non toccato, 
intatto; it non compreso; it. non in- 
teso. 

Unbegrinbdet, agg. non fondato, 


senza fondamento. 


Unbegragt, agg. insalutato, non: 


salutato. 

Unbegitert, agg. non agiato, senza 
beni di fortuna. 

Unbebaart, agg. spelato, senza 
peli. §.¢in unbebaarter Kopf, testa calva. 

Unbebagen, nm. [Misbehagen], mal- 
essere, male umore, incomodita, 

Unbehaglid, agg. indisposto, di 
malumore}; it. spiacevole, scomodo, 

§. mir ift unbehaglich ju Muthe, non 
mi sento a genio mio, non sono troppo 
disposto. 

Unbehagliatett, f mal essere, 


|seatinento spiacevole, mal umore; lan- 


guore, uoja, fastidia. 

u noebaltbar, agg. non ritene- 
vole. * 

Unbehaltlid, agg. labile, che non 
ritiene facilmente. §. ein unbebdltlidjes 
Geddidtnif, memoria labile, che non ri- 
tiene. 

Unbebartlig, agg. imperseve- 


irante , incostante. 


Unbebarrliglett, f imperseve- 
ranza, 

Unbebauen, ogg. (von Holy ,.Stei- 
nen u, dgl.J, rozzo, non digrdssato. 

iat nbebelflid, agg . vedi unbehilf⸗ 
ud. 

Unbeberrfd@bar, agg. indoma- 
bile, che non si pub dominare. 

Unbeherrſcht, agg. noudominato, 
non signoreggiato, 

Unbeherjigt, agg. non preso a 
cuore, non ponderato, non riflesso. 
alle meine Grmabnungen blieden von ibm 
unbeberjigt, egli non prese a cuore i 
mici consigli, avvertimenti. 

Unbeherzt, agg. senza cuore, 
coraggio, scoraggiato , codardo, 

Unbeherseheit, /. mancanza di 
corageio, vilta, codardia, 

Unbebolfen, agg. che non sa ove 


senza 


idar di mano, gollo, disadatto, sgraziato, po 


Unbelefenheit 


| Unbebolfenheit, f. disadanag- 
gine, ae ii? 

| Unbehalflicd, agg. lundienſtfertig], 
inofficio , non servizievole, 

2) Per unbebolfen, vedi. 

Unbebulflimtelt, £ imofficiosin. 

2) Per Unbebolfenbeit, wedi, 

Unbehitert, agg. non custodito, 
mal guardato, senza guardia, 

Unbehutfam, agg. incauto, mal- 
|accorto, imcousiderato , imprudente, in- 
avveduto. 
| Unbehutfam, ave. incautamente, 
\inconsideratamente, imprudentemente, 

Unbehutfamfeit, f> inavvedu- 
tezza, inavvertenza, mancanza di circo- 
Spezione, 

Unbefannt, agg. sconosciuto, igno- 
to, incognito; oscuro, §. ein unbefannter 
Menſch, un uomo sconosciuto, straniero, 

+ undefannte Laͤnder, paesi incogniti, 

+ das find ibm undefannte Dinge, queste 
sono per lui cose ignote, una terra in~ 
cognita. 

Unbeflannt, avv. sconosciutamente 
|ignotamente, incognitamente, §, es ift 
mit unbekannt, io per me non Jo so, m'e 
jignoto; non ne so nulla. §. es wird, 
kann Jhnen nidt unbekannt fein, bap... . 
Ella non ignorera, che.., 

Unbefannte,m.e f. lo sconosciu~ 
to, la -a, straniero, -a. 

Unbefanntheit, f. Vessere sco- 
nosciuto; oscurita, §. in einer glidlidjen 
Unbekanntheit leben, vivere in una felice 
joscurita. 

Unbefauntfdaft, f. non conos- 
‘cénza, ignoranza- 

Unbefebrbar,\ agg. inconverti- 

Rabetebelta, bile; it, incorreg- 
gibile. 
| Unbekehrt, agg. non convertito. 
; Unbetielt, agg. sfornito di penne, 
jnon impennato, 

Unbetleidet, agg. svestito, spo- 
gliato, nudo, : 

Unbetlommen, agg. non angustia- 
to, non affannato- 





Unbetrittelt, agg. non criticato. 
Unbethmmernihe fi non cu- 
rania. 


Unbefimmert, agg. noncurante, 
senza cure, pensieri. §. dDarum fein Sie 
unbefimmert, non se ne dia pensiero 
alcuno. 

Unbeladen, ogg. scarico ,non ca- 
ricalo. 

Unbelaubt, agg. sfrondato, sfo- 
gliato , senza fronde, 

Unbelebt, agg. inanimato, inani- 
jme, senza vita. g. ber unbeledte Stein, 
‘un $4380 inanimato. 

§- Fig. ein unbeledter Menſch, uomo 
senza brio, seaza spirito. 

Unbelebrbeit, f. qualiw di cis 
che nun ha vita, anima. 
| iu Fig. qualita di persona che non ha 


§. | brio. 


| Unbeleore, @gg. non istruito, non 

infurmato, non ayvisato, 
Unbelehrtheit, f. mancanza d’ 

istruzione, il non essere informato. 

| Unbelefen, agg. senza lettura, che 

ha letto poco, poou versato nella lette- 

ratura. 

Unbelefenheit, f. mancanza di, 

ca lettura, 








Unbeleuchtet 


unbeleuchtet, agg. non diluci- 
dato, non rischiarato, 

Unbeli¢ben, nm. il dispiacere, 

Unbdeliebig, egg. dispiacevole. 

Unbelicbt, agg. non amato, mal 
visto, mal veduto. §. er iff gar nidt 
unbeliebt, malvisto poi non &; non si 
pud dir che non sia amato. 

Unbelichtheit, f. Vesser non 
amato, non ben visto. 

Unbelobmbar, agg. irremunera- 
bile. 

Unbelobnt, agg. irremunerato,non 
ricompensato, non guiderdonato. §. treue 
Dd enfte nidt unbelohnt laffen, non lasciar 
irremuuerati servizj sinceri, fedeli. 

Unbemannt, agg. (ven Edifier), 


senza equipaggio. 
(von Schigen), 


Unbemajtet, agg. 
disarborato , privo — . 

} agg. impercetti- 
bile. 


Unbemertbar, 
Unbemertlid,s, 
Unbemerlbarteit, f. impercet- 

tibilita. 

Unbemertt, agg. e ave. inosser- 
vato, senza essere veduto. §. id Fann) 
nicht unbemerft laffen, daf..-- non posso| 
fare a meno di osservare, di far losser- 
vazione, che..++ 

f 





il non essere 


Unbemerttoeit, 
gluͤckticher Un⸗ 


osservato, veduis. §. 


‘cato » non censurato. 





; 2) non corredato ; senza dote, corredo. 
8) non maritata, non collocata, 
Unberaubt, agg. non privato di, 

|non ispogliato. 

i 

ubbriaco, a mente fresca. §. er allein iſt 

unberaufdt geblieben, solamente egli é 

timasto a mente fresca, a lui solo non 

@ montato il vino alla testa. 

pg nberedensez, agg. incalcola- 

ile. 
Unberedtigt, agg- non autoriz- 
zato, incompetente. 

Unberedet, agg. Etwas unberedet 
thun, fareq. ¢. di proprio moto, senza 
esserne persuaso, eccitato; it, non criti- 
§. er fann nichts 
unberedet laffen, egli mette pecca a tutto, 
non pub lasciar cosa alcuna senza met- 
mt Keredt J 

nberedjam, + poco eloquente. 

Unberedfamtette 77 mancanta 
d’cloquenza. 

Unberedt, agg. wedi unberedfam, 

Unbereit, agg. non pronto, non} 
disposto. 

ubereitet, agg. non preparato, 
non apparecchiato; non concio, rorz0+ 

B+ Unbdercitetes Leder, pelle non concia, 


Unbereitwillig, agg. inofficioso. 
Unbereitwilligteft, f- inofi- 


bemerftheit leben, vivere in una felice /ciosita. 


oscurita. 7 

Unbemittelt, ogg. non agiato, 
disagiato, sprovvisto di beni. §. er ift 
nicht unbemittelt, uon ¢ sprovvisto di, non 
2 senza beni. 

unbenachrichtiget, agg. non av- 
visalo , non avvertito, 

Un ben aunt, agg. anonimo, senza 
nome, 

Unbenannt, agg. innominato, senza 
nome, §. unbenannte Zahlen, numeri in- 
definiti. 

Unbenannte, m. anonimo, linno- 
minato. 

Unbdeneldet, agg. non invidiato. 

Unbenebelt, agg. non aunebbia- 
to, non offuscato da nebbia. 

Unbenetzt, ogg. non irrigato, non 
inaffisto. 

Unbenommen, agg. che non & 
tolto, non impedito, non proibito. 
das bleibt ifm unbenommen, non gli é 
tolto,..++ glié sempre permesso, di... 

u nbenstbigt, ogg, di oui non si 
ha d’uopo, bisogno, €% bin deffen uns 
bendthigt, non ne ho bisogno, d'uopo. 

Unbe nutzt, agg. senza cavar cos- 
trutto, utile, senza approfittamne. i 
man muf bie Beit nicht unbenugt verficeiz 
hen laffen, nom conviene lasciar passare 
il tempo senza frutto, costrutto, iuutil- 
mente. ‘ 

Unbeobadtet, agg. inosservato, 
mon osservato. 

Unbequem, ogg. incomodo, scom 
do, molesto, fastidioso , nojoso. 

Unbequem, ave. incomodamente, 
con incomodo. §. unbequem figen, non 
seder comodamente, stare a disagio. 

Unbequem! id eit, f. incomodi 


ta, scomodo, 


Unberenet, azg. non pentito. 

Unberigtet, agg. non avvyertito, | 
non aYvVisato, non informato. 

Unberigtigt, ogg. (von Sachen), 
indeciso, indeterminate, non terminato. | 
z. (von Fehlern), non corretto, incor-/ 
retto. §. (von Rechnungen, Echulden ), non, 
saldato , non pagato. 

Unberitten, ogg. ein unberittence 
Weg, strada non frequentata da caval- 
canti. §. ein unberittener Deagoner u. f. 
jw., dragone ec. a piedi, sprovvisto di 
cavallo. 

§. Per unjugeritten, non addestrato, 
non iscozzonato, 

Unberufen, 
senza VYocazione. 

Unberubigt, agg. non acchetato, 
non calmato; inquieto , senza quiete. 

Unberdgbmt, agg. ingloriqso, in- 
celebre, oscuro+ 

Unberdhmeheit, f. Vessere inglo- 
rioso; oscuriia. 

Unberdbrbar, agg. iatoccabile, in⸗ 
tangibile. - 

Unberdhrt, agg. (von Caden), in- 
tatlo, non toceato, non tocco, §. eine 
unberdftte Gumme, somma intatta, non 


agg. non chiamato ; 


i 
| 


Unbefdhulbdigt 


Unberaufdt, agg. non ebbro, non} 
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Unbef@dftigt, agg. disoccupato, 


sfaccendato, 

Unbefa@dftigtfein, nm. disoceu- 
pazione. 

Unbefdhdmt, agg. non confuse, 
che non prova vergogna. 

unbelda ttet, agg. 
adombrato, 

Unbefdeiden, agg. 
indiscreto. 

unbeſcheiden, ave. 
mente , indiscretamente, 

lunbefdeidenbeit, f. immodes- 
tia, indiscretezza, indiscrezione. 

Unbefhentt, agg. non regalato, 
rimasto senza regalo, dono. 

Unbefdhienen, agg. non illumi- 
nato, non rischiarato, 

Unbefaiffoar, agg. innavigabile, 
non navigabile, 

Unbefdimp ft, ogg. non ingiuria- 
to, non insultato, non adontato. 

Unbefa@iemt, agg. non difeso, non 
riparato; esposto. 

Unbefalagen, one. non ferrato, 
non guarnito, armato di ferro. §.¢in une 
befdlagenes Pferd, cavallo non ferrato, 
sferrato , senza ferri. 

&- 7. de’ Carp. unbeſchlagenes Holy, 
leguame non digrossato, con la corteccia, 

2) non coperto di muſſa. 

Unbeſchlo4ſen, agg. inconcluso, 

Unbeſchmiert, agg. nom imbrat- 


aptico; non 
im«nodesto, 


immodesta- 


Unbefdimuge,§ ato,’ non insndi- 
ciato. 
unbeſchnitten, Hnon tagliato, 


non tosato. §. ein * hnittnes Bud, 
libro non tosato, i cui fogli non sono 


\ancor tagliati. &. eine unbefchnittne Drange, 


moneta non tosatae §- eine unbeſchnit⸗ 
tene Ration, nazione non circoncisa, in- 
circoncisa, 
§. Fam. ein unbefdnittenee Jude, 
cristiano che opera da giudeo j usurajo. 
Unbefduittene, m. Vincirconciso. 
Unbefdnittenbeit, f. Vessere 
mcnbefdolten agg. istegro , irre- 
Un Py + in ’ 
prensibile, incorrotto. 5. ein unbeſchol⸗ 
tenet Mann, un vomo integro, incon- 
taminato, §. unbefdoltene Sitten, costu- 
mi illibati. §. cin unbeſcholtener Lebens · 
wanbel, vita irreprensibile , illibata. 
Unbefd@oltenbeit, f. inregrita, 
lrreprénsibitiu. @. (der Gitten), iltibe- 
tezza. 


u u Sefdoren, agg. non tosato, non 
rago. 

Unbefdhrantt, agg. illimitato, in- 
circonscrilto. 

Untefardnlt, ave. illimitatamente. 





tocea. 

§. Fig. cin noth unberuͤhrter Gegen⸗ 
ftand, un soggetto non tocco, di cui non 
sid parlato. §. Etwas unberdpet laffen, 





jlasciare woa cosa senza toccarla it. Pig. 
o- |20n far menzione di. Q. eine unberddrte vinile, indicibile. §. fic) unbdefdyreidtid 


Jungfrau, vergina immacolata, illibata. 
Unbe faet, @gg- non seminato. 
Unbefdhadet, prep. senza pregiu 


dizio, senza danno ; senza derogare. §. 


Unbeſchrefblich, agg. ivesprimi- 
bile, indicibile, inetfabile. §. eine unbes 


\fdyreibliche Freude, una gioja inesprimi~ 


bile, estrema, 
unbeſchreiblich, avy. indescri- 


freuen, rallegrarsi oltremodo, 

Unbefa@rieben, agg- (vom Papier), 
aon Iscritto; bianco; it. nou ancora de- 
scritto. 


unbeſchadet feiner Ehte, ſeiner Rechte, Unb eſchuhet, agg. scaleo, senza 
jo, incomodo, §. | senza pregiudizio del sno onore, de’ suoi scarpe. 


Die Unbequemlidteiten dee Reife, i disagi, diritti, salvo il suo onore, salyoi suoi) Unbefduldet, agg, senza debiti; 


gl’ incomodi del viaggio. 
Unberathen, agg. 
priso di consiglio. 


scousigliato, 


diritti. 


\sdebitato. 


Unbefa@ddigt, agg. illeso, non| Unbefduldigt, agg. non incol- 


danneggiato. 


patos 
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unbeſchützt, ogg. indifeso, senza! 


difesa, scnza protezione, non protetto. [non ratifcato; non verificato. 
Unbefdwerlid, egg. non mole-| Unbeftattet, agg. insepolto. 
Unbeftedbar, egg. incorrutti- 


Unbeftdtigt, egg. non confermato,' 


| 


sto, agevole, che non reca incomodo. | a 

limbef@wert, agg. noncarico, non) Unbette@lidyy § bile. 
caricato, non 4 vato. §. cin unbe⸗ Unbeftedhbarteit, ee incorrut-| 
ſchwertes Grundftud , possessione esente Unbetedligteit, ‘tibilita. i 
d'imposizioni. | Unbeftehend, agg. insussistente, 


Unbefeelt, egg. inanimato, inani- inconsistente. , ; ' 
me; esanime. §- unbefecite Gefdipfe, eereneie! id, agg. vedi uner⸗ 
ture inanimate. eiglich. | 
winbe(eeltheit, f- Vesser inani- Unbeftel{bar, agg. ein unbefteliba: 
amato, ‘cer Brief, lettera che non pub essere 
ubefeben, agg. non ardato, data al suo ricapito. : | 
26 considerato, §- as un- Unbeftcllt, ogg. ein unbeftellter 
befeben faufen, comperare q. c. a occhi Auftrag, commissione, ordine non ese-| 
chiusi, comprare Ja gatta in sacco. guito, non allestito. §. ein unbeftellter 
inbefe Bt, egg. ein unbefegter Hut, Brief, leuera non consegnata. §. unde⸗ 
Rod, cappello, abito non guarnito, sguar- ftellte Arbeit, lavoro non ordinato, non 
nito. §. ¢in unbefegter Plag, posto non commesso. §. ein unbeſtellter Acer, cam-; 
occupato; it- fortezza guarnita, non pre- po, terreno incolto, non lavorato, 
sidiata. 9 cine unbefegte Anbsbe, mon- | Unbefttegen, agg. pon peranco 
ticello non occupato da truppe. §. ein salito. : 
unbefcotes Amt, impiego vacate. §. Unbeſtimmbar, agg. indetermi- 
ein unbefegter Xeidj, stagno spopolato, nabile, indefinibile, 


4 


senza pesci. | Unbeftimmt, egg. indeterminato, 
Unbefiegbar, } agg. invincibile; indefinito, non preciso, vago, incerto,| 
Unbefieglig, § it, insuperabile, §. unbeftimmte Ausdrücke, espressioni 
insormontabile. vaghe, ambigue. §. eine unbe(timmte Zahl, 


Unbefiegelt, egg. non sigillato, numero indefinito. 5. eine unbeftimmte 
senza sigillo. Beit, tempo indeterminato, indefinito. 
ünbefiegt, agg-invito, nonvinto.’ §. 7. di Gram. die unbeſtimmte Sorm, 


nbefoldet, egg. hon salariato; l'infnitivo. 
Eid, stipendio. ' J T. di Matem. eine unbeftimmte 
Unbefonnen, egg. sconsiderato, Aufgabe, problema indetermninato. 


irreflesso, imprudente, inavvertente, dis-| Unbejtimmt, ave. jodeursinste-| 
avvednto; it. sventato, sbalestrato. J.ein mente, indefinitamente; in modo vago., 
untefonnener junaet Menſch, uno sven~ §. fic) unbdeftimmt ausdriden, esprimer- 
tatellos §. ein unbefonnener Streid), un si vagamente, non precisamente. §. es 
tiro da sventato, da sbalestrato. iff nod unbeftimmt, wann id abreife, 
Unbefonnen, ave. ‘sconsiderata- non & ancora decisa, é indecisa la mia 
mente, inconsideratamente, senza rifles- partenza. ‘ : 
sione, alla spensierata, all’ impazzata. | §. 7. di Gram. die unbeftimmt ver: 
Unbefonnenbeit, f- sconsidera- gangene Beit, il perfetto indefnito, il 
tezza, imprudenza, mancanza di rifles~| pendente- . - 
sione; inayvertenza, disayvedutezza. unbeſtimmtheit — indetermina- 
Unbefonnet, agg. non rischiarato \tezza, mancanza di precisione. 
dal sole. unbeſtochen, agg. non corrotio, 
Unbeforgt, egg. einen Auftrag tn: non sedotto per via di doui. 
beforgt laffen, non effettuare, non fare, | Unbeftraft, agg. impunito, 
non ¢seguire un ordine, una commis-| unbeſtreitbar, agg. incontesta- 
sione. : P . (bile, incontrastabile. 
2) senza cura, pensieri- §. fein ie’ unbeftreitharteit, f. imconte-; 
bedwegen unbeforgt, non pensi a nulla, | ssbilita. 
stia pur quieto, non si dia fastidio, lasci unbeſtritten, 
fare a me, : indubitato. 
Unbdeforgtheit, f. spensieratag-) Un veſtutzt, agg. (von Baume), non 
gine, srrattie’ ey, |Cimmato, NOM iscaperzato. 
Unbefferlia, incorrigibile,|  inbefudt, agg. non frequentato, 
inemendabile. J + ene [20m Visilato. 
Unbefferligtett, f. incorrigibi-| yy befudelt, agg. non imbrattato, 


fi. non jnsudiciato; senza macchia. 

unbeftand, m, (des Wetters, des efungen, agg. pane 
Glindtes) , —— — incostanza, in- —A ¢ ⏑———— 
stabilith. §. (eines Vextrages), ĩavalidiia, 


* 7% linbetagt, agg. non attempato. § 
nullita, It vedi unbeſtandigkeit. undetagte Binfen, interessi non iscaduti, | 
Unbejtdndig, agg. incostante, in- 


{ di i. §. ein unbetagtes Docu: 
stabile, variabile, incesto; volubile. §. mon decorsl. § 8 


" P ment, documento senza data. 
dad unbeftindige Glad, Vinstabile for- ra 
tune. §- undeftdndiges Wetter, tempo, Nabe Helly “gg. om tocco, non 
iucostante, variabile. §. ein unbeftdndie oecaio, intatto. ; 
gee Menfh, un farfallino, uomo iasta-| Unbdethbrt, agg. non abbagliato, 
bile, incostante, volubile, non raggirato, non sedotto. i 
Unbeftdndig, ave. instabilm Unbecicelt, egg. senza titolo. 
incostantemente, Unbetont, agg.eine unbetonte Syl⸗ 
Unbeftdndigheit, f. instabilits,!be, sillaba non acceatuata, senza accen- 
ipcostanza; volubilita, leggerezza. to, che non ha la poss. 


agg. incontestato,| 


ege. 


ente, 








1 


Unbewilligt 


unbetrachtet, egg. non conside- 
rato, non contemplato, 

Unbetrdgtlicd, agg. irrilevante, 
non importante, di poco rilievo, di ‘niun 
momento, di poco conto. 

Unbetrddtlidteit, ~. poco ri- 
lievo, poca importanza. 

Unbettauert, egg. non compian- 
to; it per cui non 3i porta il lutto, 

Unbetteten, agg. ein unbetretener 
Weg, cammino non frequentato, non 
battuto. 2) non isconcertato, non sor- 
preso, non iimbarrazzato. 

Unbetriebfam, agg. non indastrio- 
50; Senza industria, inoperoso. 

Unbetriebfamfeit, f. mancanze 
industria, d'attivita. 

Unbetroffen, agg. non sorpreso, 
non istupefatto. 

Unbetrogen, agg. non ingannato, 
senita essere “fa 


Unbetriglth, agg. vedi untrüg ⸗ 


id. 

Unbetriglidfeit, f. wedi Une 
triiglicteit. 

Unbeug fam, agg. vedi undiegfam, 
{t. ein undeugfamer Ginn, Gharatter, 
spirito, carattere inflessibile, 

Unbeugfamleit, /. Fig. infessi- 
bilita. 

Unbevblfert, agg. non popolato, 
spopolato; che ha sceva populazione. 

Unbevollmddtigt, agg. non au- 
torizzato. 

Unbewadt, agg. non guardato; 
incustodito, senza custodia. 

§. Fig. in einem unbewadjten Xugens 
blicke vertor fie ihre Unſchuld, io un mo~ 
mento che non voglid sopra di 52, che non 
istette in guardia, perd? la sua inno- 
cena. 

Unbewaffnet, egg. inerme, senz’ 
arme. 

Unbewdhet, ogg. non provato,non 
approvato, non ¢sperimentato. 

Unbewanbert, agg. non versato, 
poco pratico, poco esperto ; inesperto. 

unbeweglich, egg. immobile, im- 
moto, stabile. §. unbewegliche Feſte, fe- 
ste immobili. 8. unbdeweglidje Giter, 
beni immobili. 

§- Fig. inflessibile, inesorabile, §. 
ed nbew eguicher Rigter, giudice infles- 
sibiie. 

Unbeweglig, avv. immobilmen- 
te, senza muoyersi; it inflessibilmente, 
inesorabilmente. §. ¢r blieb bei allen meis 
nen Bitten unbeweglig, restd inesorabi- 
le, inflessibile a tutti i miei preghi. 

Unbeweglidteit, f. immobilia, 

§- Fig. intlessibilita, inesorabilita, 


Unbewegt, agg. immoto, senza 
moto. 
Ite Pig. non commosso, inflessidile. 


Unbewebrt, agg. inerme, senz’ ar- 
me; disarmato. 

Unbeweibt, agg. scapolo; 
ammogliato, senza moglie. 

Unbewetnt, agg. non compianto, 
non panto, 


non 


Unbeweisbar, } @gg- indimo- 
rs Undewelslia, strabile, impro- 
abile. 


Unbewtefen, egg. non provato, 
aon dimostrato. 
Unbewitligt, 


agg. 
date, . 


Bon eunce- 





Boss Unbewirkt undenklich — 


Et} ogg. non effettuato, Fig. ——— uomo| lich es Verfahren, modo di 2 po- 

ile, ostin mace co degno, indegno duu ioe, ta 

thet, aut. non trattatoy ——— —— 5* lid, ave. poco cristiana- 
ente, pertina — mente rbaramente , delmen 

0 ipnber, — inabitabite, | Unbiegfamlcit, jf. inflessibilna, undef mit —* Sakina cae 

dezra; it. ostinazione, y. trattare alcuno d'un modo poco 

—— n. — difforme, mor | degno —— d'un cristiano, inuma- 

namente. 


un mostro. 
“anbirdeer, are. - ineolicabiley da) yg, ev). ¢: eh § mein 
¢ che non ð suscettib’ if ga a 
gn intent tien,” fronte |ridurre a —— coltivazione. 
pill te, Ff: (Unredt), ingiustizias Pye ani. 
fra le we Te 


a abit Dt . ; 
WAHGt, agg. € aev. ignoto, |simbolico, sae Inetaforios ie ee —— tae will 
non — if F Uunbildfam, egg. m le =< non voglio né * §. Fein Brod 


bs i ; vare, a civilizzare; it. indoeile. ee * Geld haben, won ‘averiad soe ds- 
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f. wedi Unbilde. 
ia agg. inginsto, indiscreto, 

i conoscenza. ito; iniquo, irragionevole. §. ¢in 

— — — unbilliges Urtheil, sentenza — 


ein un undilige Menf, omo| nb Marte, do diel 4 hy 
un ber fide toad & hinds) gong 
und nad, a poco — 






















“aabutig, avy. ingiustamente, in- 








4 rte. 9. 
tammente. §- dag ift anbillig, questo $e tte * sempre e poi sempre,” 
non me conrenevole 5, * propriamente in — —* — 








eſren. giusto ; questo si ¢ troppo chĩedare. 

> was fagte ev? © ‘che disse? §. 
§. Fig. Fine unbezaͤhmbare Begierde, Unbi ligteit, f —S — 
emn. passione ‘indomabi- qquith ; indiseresione. bee — ved du audgeridtet? ebbene, 


Unbluti in ‘ a 
1 —— wager Sy, om —— — hs 


Menula senza 





















kohn, 
sacrificio ineruento il mondo * pagar a fe aa 


Unbrandbar, egg. inutile, dis- 
utile, da non poterne far uso, da non LEME —J ghee un ater, 


— servire. §. cin unbrauchbaret ee ee 
Beals, cor apres = yes * Fig — Arbeit, 
yoro ingrato cin undanfbarer Stoff, 

tit? i aud@barfett, f.. inutilina, iti —— — Ber 
Unbrdudli usitato. en, terreno sterile, infruttuoso, ime 
aida eye ys mad = non ‘si con- undantvare Rolle, parte ingrata, spiace- 


ole, 
wit bat, avy. ingratamente, 
a ese Unbredbar, ogg. tafrangibile. — } Undantber, 
Sa 8 t in Unbrenubat, agg. incombustibile. —— dine. 
* unbrennbarteit, incombusti- 
age. 


Indoms2 bilita. 
— —— Unbridig, agg. senza rothire, sen- _ un ae, 
i } bile. §. 
4 “Muth, un io im- “unbradertie, ong poco’ fraterno 
nile, i —— pln ello — 5* §. unbrits! vote. : 
[vie eind ico invineibile, insu-|derlidhe Gefinnungen, sentimenti poco} PORES — — 
— degui Wun fratello, non fraterni instabile, che dura poco: — Oe 


Unbufferti ‘i 
n ee 4, age. — fica mi 


impeni-| non si pud distendere, stirare. 
+ Pn und — indentbar, agg. 
— * non pensarsi. It. vedi undentlich. 
¢, f-impenitenza.! tt adenfoarteit, ‘nn 

§- (bis sum Tobe), ee, (pie if 8 Heit f 
° Un@tt ft, m. un non cristiano; in- “indentend, ae: che nom — 
cay non bibl — Pei erga peas uomo eri-| senza riflessione. 

. ; ——— 


————— senza riflessio: 
Bolter, popoll cimbenthig att. "te 
—J oltrepassa 


— 



























agg senza relazio~ 


is undegieblide Farwor: |!accio: 


4 ek: non —— 









as 
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pi immemorabili, da un tempo che si 
erde nello spazio de’ secoli. 
Undentbar, ogg. inesplicabile. 
Undeutlid, egg. indistinto; con- 
fuso, oscuro. §. eine undeutlide Schrift, 
carattere indistinto. §. cine undeutliche 
Stimme, Ausfprade, voce, prowunzia 
indistinta. §. ein undeutlidjes Bild, ima- 
gine indistinta. §, undeutlide Begriffe, 
idee indistinte, confuse, oscnre, vaghe- 
Undeutlid, ave. indistintamente, 
confasamente. 
Undeurli@lett, f. indistinzione. 
ündeutſch, agg. che non é buon 
Tedesco, Tedesco barbaro, improprio. 
§. undeutſch ſprechen, ſchreiben, parlare, 
sexjvere in cettivo Tedesco. 
nbig@terifah, egg. non poetico; 
rosaico. 
Undienlid, egg. che non giova, 
che non serve a nulla, che non fa al 


aso. 

Undien(t, m. disservigio, disser- 
vizio ; cattivo ufficio. 

Undienftbar, agg. non soggetto a 
servire, esente da servizio. 

Undienkbarfeit, jf. esenzione, 
it. immunita. 

Undientfertig, agg. inofficioso, 

co servizievole; scortese. 

Undienttfertigtett, 7. inofficio- 
sith; scortesia. 

Unbding, nm. immaginazione vana; 
trovato chimerico ; chimera. 

Unduldfam, agg. intollerante. 

Unduldfamtett, f. intolleranza. 
§. die geiſtliche Unduldfambeit, intolleran- 
za teologica, 

Unduldung, M insofferenza 

Undurdbohrt, egg. non perfora-| 


Undeutbar 





Undurdftriden, agg. non cas-' 

sato, non iscancellato. , 
Unduradfudt, agg. non frugato, non 
ricercato, non rovistato, §. id werde nichts 
unburdfudt laffen, non lascerd di ricer- | 
care in ogni luogo, andrd cercando, fru- 
ando, rovistando dappertutto. } 
Undurdwadfen, egg. T. de’ Bot. | 

imperfogliato. 

neben, egg. ineguale, aspro, sca- 
bro. §. ein unebener Boden, Weg, ter-| 
réno ineguale, strada aspra, scabrosa. 
§. ein unebeneé Sand, paese montuoso. 
§. Fig. es ware nicht uneben, non 
sarebbe malfatto, non sarebbe fuor di 
proposito, §. es ift fein unebneé Maͤd⸗ 
den, non @ brutta ragazza; non c’é 
Jf. inegualita; sca- 


nmle. 
} brosita. 


Unebene, 

Uncbenbeit, 

Uncdt, agg. falso, falsificato , fatti- 
tio; contraffattu, posticcio, alterato; it. 
ilegitimo. §. unedté Steine, gioje ar- 
tificiali, false. §. unechte Perlen, perle 
false. §. unedjteé Gold, Silber, oro, 
argento falso. §. unechteé Porjellan, ma- 
jolica, §. unedjte Kinder, figli illegitti- 
mi, bastardi. §. von unechter Geburt, 
bastardo, adulterino, spurio. §. ¢in un: 
echter BWindhund u. dgl., levriere ec. ba- 
stardo. 

Unedtheit, f. falsita, alterazione. 
3. (dee Geburt), bastardigia, illegiui- 
mith. 

Unedel, agg. vedi unadelig, 

2) unedle Metalle, metalli imperfetti. 

§. 7. de’ Min. unedleé Gry, miniera 
scarsa, povera. § unedle Gdnge, Giloni 


‘sterili, senza minerali. 





to, non traffitto, imperforato. 
Undurddadt, agg. won ben me-) 
ditato, non ben digerito. | 
| agg. impe-| 
netrabile, | 


Undurddringbar, 
Undurddringlia, 
impermeabile. §. ein unburddringlider 
Wald, foresta impenetrabile. 
§. Fig. cin undurdbdringlides Geheim · 
nif, segreto impenetrabile, 
Undurddringlid, ave. impene- 
trabilmente. is 
Undurdhdringligtett, f. im- 
penetrabilita. - 
Undurdfabroar, agg. ein uns 
durchfuͤhrbatetr Gag, proposizione non 
valicabile , insostenibile, 
Undurdadnglid, egg. impermea- 
bile, impenetrabile, non pervio. 
Undurdlodmert, agg. non perfo- 
rato, imperforato. 
ünduürchſchaubar, egg. che non 


3) Fig. ignobile, vile, basso. §. ein 
unedleé Benehbmen, modo ignobile [di 
comportarsi]. §. eine uncble Schreibart, 
stile ignobile. 

Unedel, ave. ignobilmente, vilmen- 
te, In modo ignobile. 

Unebe, f- concubinato. §. in einer 
Unebe leben, vivere ia concubinato. 


Uneingeweibe 


§. cin unehrliches Rind, figlio spurio, il- 
legittimo, bastardo. 

2) ein unebrlider Diener, servo imal 
fidato, disonorato. §- ein unebrlider 
Spieler, falso giuocature. 

Unebrlid, ave. infamemente, con 
iofamia, §- Gineh unehrlich machen, fae 
unehrlich erfidren, notare col marchio 
d'infamia alcuno, diffamarlo. 

Unebrli@feit, f. infamia. §, (cee 
Geturt}, bastdrdigia. §. (cines Dieners, 
|Menfelen), infedeltas it. disonore. 
Uunehrſuchtig, agg. non vanaglo- 
rioso, non atnbizioso. 

Uneidlid, egg. non giurato. 

Uneigen, agg. non proprio, che 
hon appartiene a. ..+ 

Uneigennug, m. disinteresse. 

Uneigenniblg, gg. disinteres- 
salto. 

Uneigennigig, avy. com disin~ 
eresse. 

Uneigennigigtcit, f. disinter~ 


esse. 
uneigentlid, agg. improprio, im- 


propio. 

Uneigentlid, ae». impropriamen- 
te, impropiamente. 

Uncigentlicfett, f impropricta. 

Uneinbegriffen, egg. non com- 
preso nel numero, esclusivo, esclusiva- 
mente. 

Uncingebunden, agg. non lega- 
to; sciolto. 

Uncingedent, agg. immemore, 
irrecordevole. §. uneingedenf fein, non ~ 
ricordarsi , scordarsi. 

uneingeerntet, 
colto. 

uneingefaßt, agg. uon orlato, non 
guarnito, non listato. 9. (von Gemalden 
u, dal), non incorniciato, 

uneingeheizt, agg. non riscal- 


agg. non rac- 





dato» 
Unecingeballt, agg. non invelio, 


jnon inviluppate. 


linecingeladen, egg. non invitalo. 


2) mit feiner Frau in voutommener Uneingeldft, egg. now riscossd. 


Unebe leben, viver con sua moglie sen-| 
za consumare il matrimonio. | 
Unebelic, | agg. unehliche Kinder, | 
Uneblia, figli illegitimi, ba- 
stardi. §. der uneblide Beifdhlaf, coito | 


illegittimo, concubinato, §, die unehliche 


Geburt, bastardigia. 
Unebeling, m. figlio bastardo. 
Unehrbar, agg. disonesto, iude- 
cente, sconcio; it osceno. 
Unebhrbar, ave. disonestamente, in- 
decentemente, sconciamente 
Unebrbarteit, f. disonesta, in- 


H 


| 





pud essere penetrato cogli sguardi, a tra- 

verso cui non si pud vedere, 
Undurd(deinend, } 
Unduraefdheinliag, 


te, non diafano. 


agg. non 
tragparen- 


Undurd(difft, esg- nom peranco 80 


navigato. 

undurchſchoſſen, agg. non inter- 
lineato- 

Undurchſehbat, agg. impenetr 
bile all’ occhio. 

Undurdfidtia, agg. opaco; non 
trasparente, non Gialano- 

Undurm@fidtigtett, f opacita. 

Undurdftoden, egg. non tra- 
fitto. 


| 





decenza, sconcezza. 
Unebrbegierig, agg. non ambi- 
rosso. 
Unebre, f- disonore, onta, ver- 
ena. 
Unebhrerbictig, agg. irriverente, 
irreverente, non, poco rispettoso. { 
Unebrerbletig, avv. irreverente-| 
mente 
Unebrerbietigfeit, f. irriveren-| 
za, irreverenza, poco Tispetto. } 
Uncorgeisig, ogg. non ambizioso. | 
Unehrlich, egg. infame, notato! 
d'infamia, vituperoso. §. ein unebrlides| 
Handwerf, mestiere infame, vituperoso. | 





Uneingenommen, agg. (von Mey 
neien), non preso. 

2) (vom Pldgen), non occupato, 

1g non preoccupato » Bon pre- 

yenutto, 

Uneingepadt, 
ato. , 

Uneingefaljen, agg. non salato; 


@gg. non imbal- 


fresco. 
| Uneinge(@ifft, agg. non imbar- 


icalo. 
| Uneinge(Glagen, agg. T. delle 
Cucttr. non ripiegato; senza ripiega- 
tura. 

§. Per uneingewidelt, non involto. 

uneingeſchnürt, agg. non allac~ 
clato. 

Uncingefa@rdnte, ogg. iimitato. 
\§- cine uneingefebrdntte Bollmadt, au- 
torita illimitata j it, carta bianca. 

Uneingefdrieben, agg. noniscrit- 
to a libro, non registrato. 

Uneingefegnet,. ogg. non cresi- 
mato. 

Uneingetheilt, agg. iadiviso. 

Uneingedbt, agg. vedi ungeddt. 

Uneingemecibt, egg. non coma- 
crate. 


Uneingewickelt 


Unerforfdlid 
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Uncingewidelt, agg. non invol-y Unendlid, agg. infinito, intermi-| Unentfdhiedenbeit, fPessere in- 


to, senza invoglio. 

Uneingemwurgelt, agg. non radi- 
calo. | 

Uneingejdunt, ogg. non assie~ 
pato. 

Uneingezogen, ogg. poco ritira- 
.to, troppo libero. 

Uncinig, agg. ¢ ave. discorde, in 
disunione. 9. uncinig maden, disunire, 
mettere in discordia, in disvensione. §. 

(aneinig werden, disunirsi, entrare in 
dissensione. . uneinig leben, vivere in 
discordia, in disarmovia, in dissensione. 


. uneinig fein, essere discorde, discor-| 


, non andar d’accordo, di buon con- | 


certo. : 

Uneinigtcit, f. disunione, dis- 
.cordia, dissensione, divisione. §. inUn: 
einigkeit leben, vivere in discordia, in 
disarmonia. 

Uneing, avy. discorde, in disunio~ 
ne, §. mit fic felbft uneine fein, essere; 
discorde, non d'accordo’ con se stesso, 

Uneinftimmig, agg. (vem Juſiru⸗ 
menten), discordante, discrepante. 

& Pig. discordante, discorde, dis- 
crepante, dlifferente, contrario. §. untin⸗ 
ftimmig fein, essere discorde, non esse-| 
re, non andar d'accordo, di buon con- 
certo; discrepare, , 

Uncinftimmigfeit, jf. discor- 
danta, disarmonia, sconcerto. 

d. Fig. discordia, disarmonia, dis- 
crepanza, disparere. 

Uneintrdgtig, agg- discorde, 
discrepante. 


uUnendliche, in infinite, all’infinito. § 


nabile, illimitato, sterminato ; senza fine. 
§- cine unendlide Beit, tempo infnito. 
: die unendliche Barmbersigheit, Gnade 

ottes, la misericordia, grazia infinite 
jdi Dio. §. ein unendlides Weſen, un 
essere infinito. 

§. 7. di Matem. cine unendlidje Reibe, 
serie infinita. §. cine unendlide Groͤße, 
|quantita infinita. §. eine unendlidje Dens 
at, moltitudine, quantith infinita, in- 
jnumerabile ; numero infinito. 
| Unendlid, ave. infnitamente, sen-! 
za fine, §. unendlich grof, gut, ſchoͤn u. 
f. w., ande, buono, bello ec oltre 
modo. §. unenbdlid) viel, moltissimo. $ 
unendlid leiden, soffrir pene infinite, ol- 
tremodo. §. unendlich lieben, amar so- 
\pra ogni cosa. §. id) bin Ihnen unend- 
lich verbunden, le sono eternamente ob- 
bligato. §. id dante Ihnen unendtid, la 
ringrazio infinitamente. 

Unendlide, a. Vinfnito. §. iné 





i 
} 


i 


das aebt ing Unendlide, va all’ infinito. 
Unendlidlett, f. infnitd. 
It. eine Unendlichfeit von...., infini- 
th, moltitudine innumerabile di... 
Unentbebrlid, agg. indispensa- 
bile; assolutamente necessario, senza che 
non si pud fare né stare. 
Unentbehrlich, avv. indispensa- 
ilmente, necessariissimamente. §. er bat 
fic dem Fuͤrſten unentbehrlich gemacht, 
il principe non pud pit fare a meno di 
lui, non pud star pitt senza di lui. 


Unentbehrlichteit, f. indispen- 





Uneintraglid, agg- non lucra- 
tivo; it che rende poco, di scarso reddi- 
to. §. ein uneintrdglidjes Gewerbe, me- 
stiere non lucrativo, ingrato, infruttoso. 


Unctntreiblid, agg. inesigibile; 
it. difficile a riscnotersi. 

Uncinverftanden, agg. discor- 
de, che non @ daccurdo, di buon con- 


certo, 

Unelaftifd, agg non elastico, 
senza elasticith. 

unelettriſch, “agg. T. fis. ane- 
lettrico. 

Unempfangen, agg. non rice 
ruto· 
Unempfanglid, agg. non suscet- 
bile. : 

Unempfanglidtett, f. 
essere suscettibile. 


Unempfindbar, agg. impercetti- 


bile. 

Unempfindbarteft, f. imper- 
cewibilita. findlich as 

Unemprindita, + insensibile; 
indolente, apatico. §. — Gnemnpfindliches 
@lied, membro che non ha [pii) senti- 
mento, §. ¢in unempfindlider Menſch, 
uomo insensibile, indolente; freddo. 

Unempfindlidteit, f. insensi- 
bilita, indolenza. 

finempfindfam, agg. insensibi- 
le, indolente, indifferente, apatico; 
freddo. : 

Unempfindfam, avv. con insen- 
aibilita, con indolenza, freddamente. 

Unempfindfameecit, f. insensi- 
bilita, indolenza, apatia. 

Unempfunden, agg. non prova- 
to, non sentito. 


il non 


sabilita, somma necessita. 
Unentdedt, agg. non iscoperto, 
non rinrenuto. 
Unentebrt, agg. non disonorato, 
Unentfallen, agg. non dimenti- 
¢ato, non uscito di memoria. 


\deciso; incertezza. 
p Unent(aloffen, agg. irresoluto, 
jindeterminato, indeciso, incerto. 

Unentfdloffen, avy, irresoluto, 
indeterminatamente. 

Unent(dloffenbeit, f. irresolu- 
Tr — — lucerteaaa. 
nentſetzbar, agg. (von Feſtun 
che non é@ da 22 
2) (von Beamten), che non pud essere 
rimosso· 

unentſetzt * di di 

oot earth Sr ee — 
nentfiegelt + tuttavia sigil- 
lato, non —— — 

Unentfinnli * 
denklich. or ae 

Unentitellt, agg. non difformato, 
non isfgurato, 

Unentweiht, agg. non profanato, 
non violato, 

Unentwidelt, agg. non isvilup- 
pato. §. unentroidlte Tntagen, dispo- 
sizioni, talent non isvolti, ispiegati, isvi- 
luppati. i 
Unentwirrbar '. 
bile. 1 66 
Unentjiebbar, agg. incommu- 
tabile. 

Unentglebbartett, f. incomma- 
lita, 


Unentzifferlich, agg. che non si 
ogg. non in- 


pud deciferare, 

Unentzündbar, } 
unentzundlich, § fiammabile, 
Uneradtet, prep. vedi ungeactet, 
Unerbauend, agg. non edificante, 
Unerbaunet, agg. ugp rifabbrica- 

to, non riedificato. [t non edificato. 
Unerbaulid, agg. non edifidante. 
Unerbeten, agg. non pregato, non 
richiesto. 


vedi uns 


inestrica~ 





Unentgangen, agg. non iscap- 
agg: “gratuito, 


pato. 
Unentgeldlid, } 
Unentgeltlicd, § dato per grazia. 
It. avy. gratis, senza pagamento, senza 
costo, gratuitamente, per grazia. ~ 
Unenthaltfam, agg? incontinen- 
te, intemperante; sfrenato. 
Unenthaltfameéeit, f. inconti- 
nenza, intemperanza. 


Unenthelligt, agg. non profa- 
ato. 
. Unentbalft, agg. non isvelato. 


. bie unenthüllte Bufunft, Vavvenire di 
lenso velo coperto. 
Unenttletdet, agg. non isvestito, 
non ispogliato. 
Unentmannt, agg. non evirato. 
Unentnerot, agg. non isnervato. 
Unentrdthfelt, agg. non sciolto, 
non dissoluto, non decifrato. 
Unentrinnbar, ogg. Poet. inevi- 


tabile. 
Unent(ddbdigt, ogg. non inden- 


nizzator 


decidere, che non si pud decidere, 

di cid che non si pud decidere, 
Unent(dhieden, ogg. indeciso, in- 

certo, indeterminato; pendente; irre- 

solute. §. id bin nod) unentſchieden, 

obsess som tuttavia indecisa ae · · · 





ünentſcheidbar, ogg. da nou Fr 
unentſcheidbarkeit, f qualita|” 


* 

Unerbittlid, agg. inesorabile, in- 
flessibile, implacabile. §. cin unerbittlis 
her Richter, giudice inesorabile, infles- 
sibile, 7 

Unerbittlid, ave, inesorabilmen- 
te. §. unerbittlid ftreng verfabren, pro— 
cedere rigorosissimamente, severissima- 
mente. 

Unerbittlichtelt, f. inesorabili- 
ta, fnflessibilita. 

Unerbrowen, agg. non disigil- 
lato, tuttavia sigillato, mon aperto, §. 
ich fchictte den Brief unerbrochen gueh 


rimandai la lettera non disigillata, non 


aperta. 
Unerdentbar, } agg. inescogita- 
Unerdentlia, bile, inimagi- 

nabile, > 


Unerdigtet, agg. non finto, non 
imaginario, non Gittizio. 

Unerduldbar, } 

Unerduldlia, 
le, incomportabile, 

Unerfabren, ogg. inesperto, im- 
perito, senzaesperienza; it. nuovo, non 
atico, poco pratico. 

Unerfabren, aev. imperitamente, 


enza esperienza. 
Unerfahrenhett, f. inesperienza, 


— 
n 


g. intollera- 
bile, insoffribi- 


erfindbar, . che nonsi 
H ne ; i wr tay ——— 

ner for ar agg. im 
Unerforlalig, } —— 


Jiiitii 2 


be} Unerfldrbat 
; linerfldrlid, 


} 


bile. 






tf sare: limperscr- non potersi spiegare. 
’ —— men iſt inir unerfldelid, il suo modo di 
rfi lat ele< f- imper- procedere mi é inesplicabile, ¢ un enim- 

Light ‘ 


ma per me. E 
5 ede penetrato tinertlaria cere, | —— 
o, ‘sUigato, non + : er€ldr eit, Ji icabile. 
t —* eet, agg. non rallegrato, - “aks, 
Ron cohsolato, non coutento. * 
unerfreulich, 


linerfldrt, agg. non dichiarato, 
grante, — giocoudo. dispiacevole. §. 








Tessere 





Unertanftelt, ogg. non affeuato, 
‘non finito, non simulato; sincero. §. ¢ine 


voli. iche Nadridten, nuove spiace-| oy affettata, non Gnte. 
{ _ —E Unerlangbar > non ac ta- 
r CUES Ul f — —* a bile, che non si ——— rt os 


Unecldflid, ogg.  irremissibile, 
imperdonabile, indispensabile. §. cine 
unerlaflide Suͤnde, peccato irremissibile, 
imperdonabile. §. eine unerlaplide Pflicht, 
dovere indispensabile. 

Unerldflid, ave. irremissibilmen- 
te, indispensabilmente. 


——— — 
viner FAIL, agg nom adempio, 
— — 

Unetgdnslid, agg. irreparabile,, 












che mon si pud rintegrare. Unerlaubt, ogg. illecito, non per- 
Unergeplid, agg. dispiacevole. |messo; proibite, viento, 
Unergicbig, agg. infrustuoso, ste-| inerlaubt, ave. illecitamente. 

rile, Say cag 9D poveros §- Unmerlaubtheit, f. Vessere ille- 





ein _cito 


8 , - 
tinuneegiebiges Bergwert,| Unerldut ert, agg. non dichiara- 
Zs. cave —— ala non dilucidato, — 





ral ov ; i 
er ny 4 Unerleidlig, agg. insoffribile. 
— — * —— unerlernbat, agg. inapprendibile, 
_ Zieke, inapprensibile. 
profondato. § a “| Unerleudtet, 4g. non illumina- 
* J scratabile non investi |" 2O8 rischiarato, ; 
« oe a etrabile. §. —— Unet loſchen, agg. non ispinto, 
¢ enetrabil in- non estinto, non ismorzato. 
si, tie — 6 fhlid, agg. inestinguibile, 
{ se > esti ere. 
Getty Te we tree el Sige Sas daw 


ore. — cavarsi, indelebil 
nergrinbdlidtelt, £ incom- “Uneglon, agg: non Uberato, non 
J —— — — di staple agen oats 
¢ , — attet, a; lefesso, non 
ae go tee non im por jis to, non —— non ispos- 


fee —A— — J Unermefi en, @gg. non misurato, ° 


Unermeßlich, agg. immenso, im- 


mensurabile, incommensurabile, infinito. 


Herbaret, ogg: nonesaudiio, 
— — — 
eine uns 


Unerhort, agg. inandito, strano,|S: “int Unermeflide Große 
nuovo, —— incredibile, pelle- |Mnmenee ——— 


basi ermeßliche Ferne, lontananza iacommen- 

» §. ift etwas Unerdortes, *'surabile. §. die ‘unecmegiliche Gnade Got: 

cosa inaudita, stranissima, straordinaria. 4g la grazia infinita di Dio. §. uner: 
Unerbért, ave. p. « unerhoͤtt og —28 


mefilihe Summen, Reichthoͤmer, Koſten, 
|Somme, ricchezze, spese immense, aini⸗ 
urate. §. unermeBlices Unglid, Elend, 
ciegura, miseria estrema, infinita. 


gtaufam u. f.w,, d’una crudelta inaudita, 
— ee ec. lié § 
Unerinner ’ » © ave. §- 
das ift mir anecienetlig Coon mi é pre- 4 s 
sente alla memorfa, non mi viene a| Unermeßlich, ave. smisuratamen- 
mente, non mene sovvengo. to, fuor di modo, enormemente. §. un: 
Unerfannt, ogg. sconoscinto, non ermeßlich aros, weit, grandissimo, in 
riconosciuto, non conosciuto. $ (auf Gnitamente grande, largo. 8. unermeßlich 
dieſſen) eoguito. rei), ricco sfondato, sfondatamente 
non riconosciuto. §. diefe Wobl-|ricco. §. das abttlihe Wefen iff uner⸗ 
that blied unerfannt, questo beneGzinjMeblid, Vessenza di Dio &@ incommen. 
non fu riconosciuto [come si deve}. surabile, incomprensibile. 
Unerfennbar, agg. irreconosci-| Unermefili@teit, f. immensita, 
ile. incommensurabilith; it. enormith, sri 
Unerfenntlid, agg. sconosckn-|suratezza. §. die Uncrmeflicdfeit Gortes, 
te, ingrato. §. unerfenntlich fein, essere |I'immensita di Dio. §. die Unermeflich- 
sconoscente, sconoscere, sconoscersi. feit ded Weltallé, l'immensita, la vasti- 
Unettenntlid, avy. ingratamente.|ta, la grandezza dell’ universe. 


unerfinftelte Freube, gioja non forzata,| u 


‘ 


deſchlich ———— Unerfdroden 


—— 


Unermibet, agg> non istancato, : 
non affaticato, non istraccato. § unets 


ogg. inesplica-|mideter Fleif, assiduith, applicazione, 
\diligenza — 

ſicabie, Unermüdet, ave. senza essere af- 
ee ae 8. ein Benes: |faticato, stancato; it. assiduamente. 


Unermudlig, agg. infaticabile, 
infatigabile, instancabile; indefesso. 

Unermudlid, ave. infaticabilmen- 
te, infatigabilmente, instancabilmente; 
lindefessamente. 

Snern tsi fatett. 6 infaticabi- 
|lita. assiduith; Vessere indefesso. 
| Unernannt, agg. non nominato, 
{nom designato [ad una carica ec.]. 
neroberlig, agg. inespugnabile, 
‘invincibile. 


| Unerobert, agg non espugnato, 


“non conquistato, non preso · 

| Uneroffnet, agg. non aperto; 

chiuso, serrato; senza aprire 
Unerörterlich, agg. non espliga- 

bile; che non si ;ub spiegare, mettre in 

\chiaro. 


| Unerértert, agg. indiscusso, non 
‘esaminato, non deliberato, §. eine Sade 
uneroͤrtert laſſen, lasciar una cosa non 
ventilata, indiscussa, 

Unerquidlig, agg. non ricreati- 
yo, non ricreante, non confortante. 


Unerquidt, agg. nom ricreato, 
nop confortato, non ristorato. 
Unerrathen, agg. non indovi- 


nato. 

unerret@bar, agg. inarrivabile, 

non potersi arrivare, giungere. §.baé 
find unerreidjbare Wuͤnſche, questi sono 
desiderj inadempibili. J. bie Werke dies 
ſes Didteré find unerreichbar, le opere 
‘di questo poeta sono inarrivabili, inimi~ 
tabili, imparagonabili. 

unerreidbarteit, f. Vesserein- 
arrivabile, inimitabil 

Unerreigt, «ak. non conseguito, 
non olttenuto. §. big jest ift ex unerreiat 
in ſeiner Kunft, @ tutfavia inarrivabile. 
nella sua arte, fino adesso nessuno Vla 
raggiunto nella sua arte. 
Unerrettbarp agg. vedi unrette 


ar. 
Unerfdttigt, agg. non saziato, 
non sazio, nop satollato, 
linerfdttlig, agg. insaziahile, 

che non si pud saziare; inesplebile ; in- 
contentabile. §. ein unerfattlidher Biele 
fra§, dituvione, diluyiatore, chenon é da 
saziare, 

§- Fig. eine unerfatttiche Habfudt, ca- 
pidita insaziabile, incontentabile. §. eine 
unerfGttliche Begierde, avidith, cupidi- 
gia insaziabile, incontentabile, 

Unerfdttlid, ave. insaziabilnen- 
te, da non saziare, senza saziarsi- 

Unerfdetligteit, f. insaxiabili- 
ta, inesplebilita ; incontentabilita, 

-Unerf@affen, agg. increato, non 
creato; it. eterno. 

Unerſchöpflich, agg. inesauribi- 
le, inessiceabile, inceficiente, 

§ Fig. ein unetfddpfliher Stoff, ma- 
teria inesauribile. 

Unerſchöpflichteit, f. Vessereia- 
csauribile; indeficienza. 


Unerfdhipft, agg. inesausto, non 


esausto. 
toden, agg. intrepido, 
to. 





unerſch 
impavido, ardi 
‘ 


er +, ~~ 


unerſchrocken 


Unerſchrocen, ave. intrepidamen- 
te, impavidamente, arditamente. 
Unerfdhrodenbett, f. intrepidi- 
th, intrepidezza. 
unerſchuͤtterlich, agg. (von Ge 
dauden), immobile, saldissimo, immoto. 
§. Fig. saldo, costante, immutabile, 
imperturbabile. §. cine unerſchuͤtterliche 
Standhafti,tcit, Treue, costanza, fedel- 
ta immutabile, imperturbabile. 
Unerſchütterlich, avy. immobil- 
mente, saldissimamente, immutebilmen- 
te, imperturbabilmente. 
unerfchütterlichteft, Sf: immo- 
bilits, saldezza; incommutabilita, im- 
perturbabilita. 
Unerſchüttert, agg. inconcusso, 
non commosso, non iscosso. 
Unerſchwinglich, arg. 
pub procacciare, a cui non si pub sup- 
plire; it. esorbitente. §. —ã te 
the Abgaben, dazj esorbitanti, a cui non 
si pu supplire. 
Unerfhwinglidleit, f impos- 
sibilith di supplire a q. c. 
Unerfegbar, | agg. irreparabile, 
Unerfeplid, § _ isrisarcibile. 
ein unerſetlicher Verluſt, perdita irrepa- 
rabile. §. ein unerfegliber Freund, ami- 
co che pub essere rimpiazzato §. ¢in uns 
exfeslicher Schaden, danno irreparabile. 
Unerfeslid, ave. irreparabilmen- 
te, inreparabilmente. 
Unerfeslidteit, f. irrisarcibili- 
ta, irreparabilita. 
Unerfest, agg. non risarcito, non 
arato, non restitnito. 
Unerfinnlid, agg. inescogitahile, 
unerſprießlich, agg. svantaggio- 
#0, non profittevole, infruttuoso. 
uUnerſteiglich, agg. inaccessibile, 
inarrivabile, dove non si pud salire. §. 
ein unetfteigliher Berg, monte inacces- 
sibile, impraticabile. 
Uneriitegen, agg. non ancor sa- 
lito, non ascesso [da nessuno], 
Unerfudt, agg. senza essere pre 
ato, richiesto- 
Unertappt, agg. non colto, non 
acchiappato, non sorpreso. 
Unertrdglig, agg. insopportabi- 
le, incomportabile, insoffribile, intollera- 


bile, intollerando. §. ein unertrdglicer | 


Schmerz, dolore insopportabile, incom- 
portabile. §. eine unertrdalihe Dige, Kaͤl⸗ 
te, caldo, freddo insopportabile, insof- 
fribile, eccessivo. §. cin unertrdglidjer 
Menſch, uomo insopportabile, importu- 
no, Una vera seccatura. 

Unertrdglid, ave. incomportabil 
mente, d'un modo insopportabile, intol- 
lerabilmente. 

Unertrdglidteit, f. insoffiibili- 
th, intollerabilita. 

Unermagdfen, egg. non adulto, di 
tenera eth, giovanissimo. 

Unerwaͤhlt, agg. non eleuo. 

Unerwdhut, agg. non menziona- 
to, non mentovato. §. Etwas unerwdhnr 
laffen, non far menzione di q. c, non 
menzionarla. 

Unerwartet, agg. inaspettato, im- 
pensato, improvviso, non pensato. 

Unerwartet, ave. inaspettatamen- 
de, all’improvyiso, all’ impensata. 


—— 4 
Unetwedlia, 
inescitabile. 
Unerwebrbar, agg. indifendibile, 
jda non potersene difendere. 
| Unerweidlid, agg. che non pud 
essere ammollito, ammorbidito. 
§- Fig- che non si pud intenerire, 
muovere a compassione ; it. inilessibile. 
Unerweldtidteit, f. il non po- 
tere essere ammollito, intenerito; it. in 
|flessibilita. 
» Uncrweidt, agg. non ammollito, 
amimarbidita; it non intenerito. 
Unerweisbar, | agg. improba- 





PP nerweislid, § bile, indimostra- 
ile. 8 
j Unerweislid, avy. improbabil- 


che non gi Mente. 


Uncrweisbarteit, } 6 impro- 
Unerweistioteit, abilita. 
Unerwiedert, agg. non replicato, 
jnon corrisposto, mon coutraccambiato. 
§. cine unerwirbderte Hoͤflichteit cortesia, 
jfimezza non corrispesta, nom contraccam- 
biata. §. ber Beſuch otic unerwiedert, 
la visita non fu resa, contraccambiata. 

Unerwicfen, @gg. non provato, 
(non dimestrato. 

—Unerwogen, agg. non ponderato, 
non considerato, 

Unerwünſcht, agg. non desidera- 
to, non aspettato, non a proposito. §. 
unerwuͤnſcht fommen, venir male a pro- 
jposito, in cattive punto. 

Unersdblbar, agg. inenarrabile, 
irraccontabile. 

Unerzaͤhlt, agg. non raccontato, 

Unerjogen, azg. non ancor alle- 
vato, tuttavia nella prima eta. 

Unergirnbar, agg. inirascibile, 
\difficilissimo a mettersi, ad andare in 
collera. 

Unfabig, agg. incapace, non ido- 
neo, inabile; it, disadatto, inetto. §. ein 
unfabiger Menſch, uomo da nulla, iria- 
bile, disadatio. §. unfabig zur Arbeit, 
incapace di layorare. §. ev iff unfabig gu 
lagen u. ſ. w., egli e incapace di men- 
tire ec. § eines ſolchen Verbrechens ift 
ec unfabig, & incapace di [commettere] 
un tanto delitto. Q. (su leiden), impassi- 
bile. §. (au befigen), inabile di posse- 





ere. 

Unfdbigtelt, f. incapacitd, inabi- 
litt, insufhicienza. §. (ju leiden}, impas- 
sibilita. §. (su befigen), inabilita. 
Unfabrbar, agg. impraticabile, 


Unfreiwilligtcie 


aggs da non po-|sguajate, scortesi. §. eine unfeine Unte 
ter⸗i risvegliare,| ort, risposta scortese, insolente. 
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nferit, ave. poco lontano, in poca 
lontananza. §. unfetn der Stadt, poco 
jootano dalla cits. 

Unfindbar, agg. non trovabile, 
irreperibile, 

Unflath, m. sozzura, lordura, brut 
tara, schifezza, sucidume, sudiciume, 
sporcheria, It, (von Thieven), sterco, §. 
(vom Menſchen), escrementi, fecce. 

wat ath, H m, Fam. porcane, 

Unfldtber, porcaccio, uomo 
sboceato, che dice oscenita, laidezze. 

Unflatherei f. brutura, sozzura, 
lordura, sucidume. 

§. Fig- laidezza, sporcizia, sozznre, 
brutture, oscenita; parole, atti osceni, 
sconci, sporchi, bruuti. §. dieſes Bud ift 
voll Unflathereien, questo libro 2 pieno 
doscenith, @ molto oscrno. 

Unfldthig, agg. sozzo, lordo, 
schifo, insozzato, sporco, sucido. §. rin 
unfldthiger Mensch, uomo sporco, sozz0, 
sudicio; it, uomo shoccato. 

It. sporeo, Iaido, osceno, disonesto, 
impudico, §. unflathige Reden, parole 
oscene, laide, sporche. 

Unflathig, ae. sozzamente, spor 
camente. [t. Figs oscenamente, sporca- 
mente, bruttamente, §. unfldtoig reden, 
dire osceniti, laidezze, cose oscene. 

Unflathigteit, f. sporcizia, por- 
cheria. It. weds Unfldtherei. 

Unfleifi, m. indiligenza, disappli- 
catezta,, disapplicazione, negligenza, poca 


cura. 

Unfleifiig, agg. disapplicato, ne- 
gligente ; sbadato, trascurato. 

Unfleifig, ave. negligentemente, 
con disapplicazione; sbadatamente. 

Unfluffig, agg. nom fussibile, il- 
liquide. 

Unfolgfam, agg. disubbidiente, 
indocile ; restio. 

Unfolgfamlett, f. disubbidienza, 
indocilita. 

Unforderlid, agg. disfavorevole, 


sfavorevole, poco favorevole, 


Unform, A difformita; figura, cosa 
contraffatta, difforme, mostruosa, spro- 
porzionata. 


. 7. de’ Bot. amarfa fruticosa. 

nfdrmlid, agg. dilforme, defor- 
me, informe, sformato, di brutta forma, 
contraffatto , snostruoso , sproporzionato. 
$. eine unformlide Maſſe, massa infor~ 


H T. de’ Nat. verme angoloso. 


Unfall, m. sventura, cattiva, mala}me, difforme ; massaccia. 


ventura, catlivo incontro, sinistro acci- | 


Unfirmlig, avv. diformatamente, 


dente, sciagura, disgrazia, colpo dis-|deformemente , sproporzionatamente. 


graziato. §. es ift itm ein Unfall begeg⸗ 


UnformMdteit, f. deformird, 


net, gli @ avvenuto un accidente, una|difformbta, sproporzione. 


disgrazia, ha avuto una sventura, 
lnfarbig, agg. wedi farbenlos. 

Unfafbar, » agg. vedi unbegreifi 

unfablid, J ud. 

Unfeblbar, agg. infallibile, im- 
mancabile, che non fallisce, che non pud 
inancare; certo, sicuro. 

Unfeblbar, avy, infallibilmente, 
immancabilmente, senza fallo, certamen- 
te, sicuramente. 

Unfeblbarteit, f. infallibilia. 

unfein, agg. mal creato, sconvene- 
vole, sgarbato, scortese, sguajato, §. ¢in 
unfeinesé Benebmen, maniere sgarbate, 


ert 





Unfranfirt, agg. [von Bricfen, 
Paketen), non francato, non affrancato. 

Unfrei, agg. non libero, non esente, 
§. die unfreien Rinfte, le arti illiberali. 

Unfretgebig, agg. illiberale, poco 
liberale; tenace, siretio in cintola, 


Unfretgedistett, Sf. illiberalita, 
le . 
Unfreiwillig, agge involontario, 


inspontaneo. 
Unfreiwillig, ave. involontaria- 

mente. 

Unfretwilligteit, f. mancanza 

di spontaneita, 
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Unfrennd, *. nemico; inimico. §- 
fie find Unfr.unde geworden, si sono in- 
imicati, sono yenuti a nimista, sono di- 
yenuti nemici, noo son pitt amici. 

Unfrenndlid, agg. non affabile, 
nou amichevole, disobbligante, scortese 5 
torvo, cipiglioso , fosco, brusco ; duro, 
aspro, austero. §. cine unfreundlide Be⸗ 
handlung, trattamento poco amichevole, 
duro, aspro, brusco- §. fein unfreunbds 
licged Wefen miefallt Allen, il suo trat- 
tar brusco, duro, la sua scortesia spiace 
a tutti, §. unfreundlide Worte, parole 
disubbliganti, scortesi, 


Lides Geficht, cipiglio’, volto cma! 


brusca, austera, 
§. Fig. unfreundliches Wetter, tempo 
rigido , brusco, torbido, stagione incle~ 
mente. §. unfreundlide Garben, colori 
tetri, non vaghi- 
Unfreundlid, ave. 
mente, disobbligantemente, 
mente, bruscamente, ruvidamente. 
nen unfreundlich empfangen, fare a 
accoglienza non benigna, non graziosa, 
scortese, non affabile. 
Unfreundlidfett, F mancanza 
dalfabilita; scortesia, incivilta, ravidezza, 
asprezza, §. die Unfreundlicdteit der Wit⸗ 
terung, inclemenza, intemperic , asprezze 
del tempo. 
Unfreundfhaft, f 
§. wie find in Unfreundfdaft gerathen, 
ci siamo un po’ inimicati; ingroguati, 
stiamo grosti. 
Unfreund{dhaftliad, ogg. 
peco amichevole, non da amico. 
Anfriede, m: 
discordia, dissensione , 
in Unfrieden leben, non istare in pace, 


torvo, ciera 


poco affabil- 
scortese— 


uno 


e avy. 


buona intelligenza, vivere iu disarmonia. | 


unfriedfertig, 

Unfricdlid, 
contenzioso, turbolento. 

Unfriedlidtett, A umor poco 


acifico, turbolenza. 


agg. non paci- 
fico, brigoso, 


Unfriedfam, ig. vedi unfriedlich. 
Unfriedfamlett, f. vedi Unfeiede 
lichteit. 


Unfromm, agg. empio, irreligioso, 
judivoto, poco pio, mancante di pieta. 

Unfromm, ave. empiamente, senza 
pics, irreligiosamente, 

Unfrommigteit, f.empiets, man- 
canza di picta, irreligiosita- 

Unfrugtbar, agg. infecondo, in- 
fertile ; sterile; infruttuoso- §. cine un⸗ 
feudtoare Frau, donna sterile. §. cin uns 
frudtbarer Baum, albero infruttifero. §. 
cin unfructbarer Boben, terreno sterile, 
jnfecondo, magro. §. ein unfrudtbares 

it, anno sicrile. Mg 

§. Fig. ein unfrucjtbarer Gegenſtand, 

Stoff, materia sterile. It. vedi fruchtlos. 
. T. di S. Scr. unfrudjtbare Werke, 

opere morte, delle tenebre. , 

Unfrudtbar, ave. sterilmente, in- 
frattuosamente. §. unfrudtbar werden. 
insterilire; divenir sterile. §. unfrudts 
bar machen, rendere sterile, sterilire, 


sfruttare. * i 
Unfrudtbarteit, f. (einer Gran), 

sterilira. §. (eines Baumed), infecondita, 

jofertilita. §. (es Gorens), infecondita, 


sterilita, aridita. 
Unfig, m. mancanza di diritto, dau 
torith ; incompetenza. 


§. ein unfreunds | 


. Gis | 


reund 


far eccessi, disordini, cose sconce. 


Unfiglih, agg. inconveniente, in-| 


congruente. 


Unfuglid, ave. inconveniente- | 
meute, incongruentemente, fuor di pro- 
posite. 


Unfiglidteit, f. inconvenienza 


incongruenza, 


Uunfigfam, agg. inadatabile,non 


ipieghevole, non arrendeyole, 
lt. Fig. indocile, caparbio , ostinato, 


restio, disubbidiente, 


parbieta, ostinazione; it. disubbidienza 


non si pnd sentire; impalpabile. 
Unfühlbar, ave. impalpabilmente 
Unfiblbarteit, f insensibilita, 


| 


| 
\degno d’un principe. 

| Ingangbar, agg. ungangbar 
Wege, vie, strade impraticabili. 


non corre, che nou ha corso, che non 3} 


|spacciae §. ungangbare Worter, parole 


jinusitate, disusate, viete, rancide. 
! 


Ungangbarteit, 
Vessere impraticabile. 


(des Weaes) 


{ 
| einer Mungt) 


| Pe 


disamicizia. il non aver corso. §. (dev Worter), l'es- 
§ (einer Ma⸗ 


‘sere distsato , inusitato. 
ſchtne ), il non audare. 
jnon fitto, che ha delle fessure. 


| Ungarifch, agg. dell’ Ungheria. 8 


mancanza di pace, ungariſches Wafer, acqua- della regina. 
disarmonia, §. |$. die ungarifde Reantheit, febbre petec- 


chiale. 
Ungatweim, m. vino dell’ Ungheria, 
Ungaftfret, 


Ungaftliofeit, lithe. 
lingeadtet, agg. non istimato, 


|poco stimato. 


ad onta delle, non ostante le sue virti. 


t 


quanto ricco egli sia, non é felice. §. 
} 


quantunque. 


lavorato , incolto, 

Ungeabelt, agg. non nobilitato, 
non annobilito, 

Ungeabndet,- invendicato 
impunito. §. nicht ungeabndet lhingehen 


dicato. §. daé foll bie nicht fo ungeahn 





buona: 


Unfadgfamteit, f. indocilith, ca-| 


Unfablbar, agg. insensibile, che 


ünfürſtlich, agg. poco degno,-in- 


2) wngangbare Muͤnze, moneta che 


By eine ungangbare Mafcine, macchina | 
che non va pid, che non ha pid giuoco. | 


Ungans, agg- unganged Gifen, ferro! 


rg. inospi- 
Uungaftfreundlia, tale, inospite, 


| Ungalia, che non usa! 
ospitalita. 
‘Ungaftfretbeit, ine 


Ungatfreundlidfeit,; ospita- 


Ungeachtet, prep. malgrado, non 
ostante, con tutto... j ad onta, senza 
riguardo, §. ungeadhtet der Dunkeldeit, 
it. der Duntelheit ungeadtet, non ostante 
Yoscurita. §. feiner Dugend ungeacdtet, 


§. ungeachtet feines Reichthums ift er 
doch nidt glidtid), malgrado le sue ric- 
cheaze, con tutte le sue ricchezze, per 


beffen ungeadtet, con tutto cid, cid non 
dimeno, malgrado cid, nulla di meno. | 

2) conj. malgrado che, tatto chi, 
§. ungeachtet ich es ibm) 
verboten hatte, thut er es bod), quan-| 
tunque io glielo avessi proibito, lo fece. | 

Ungeadert, agg. von arato, non! 


fafjen, non lasciare impunito, inven- | 


det bingeden, non l'avrai fatto impune- 
mente, non te Ja passerai cos) liscia, 


Ungeboren 
2) eccesso, disordine. §. Unfug treiben, | 


Ungeabnt; agg. non presentito; 
non antiveduto ; imaspettate. 

Ungedndert, agg: inelterato, non 
mutato. 

Ungearbeitet, agg. non lavoratoy 
Torre, 

Ungebaden, agg. (vom Brode), 
non cotto, crudo, §. (von Fiſchen), non 
fritto. 

Ungebadet, agg. non baguato, 
senza bagnarsi. 

Ungebabnt, agg. ein ungebabnter 
| Beg, strada, via non batmta, non pra~ 
ti 


i 


y 


4 


cata. 

.| Ungebdndigt, agg. indomito, ir- 
raffrenato. 

Ungebaut, egg. incolto, inculto. 
§. ein ungebautes eld, campo inculto, 
non dissodato, non arato. 

§. 7 de’ Min. ein ungebautes Werk, 
miniera‘non iscavata. 

Ungebelchtet, agg. non confes- 
sato, senza confessarsi, senza confes- 
sione, 

Ungeberde, f. gesto, atteggiamento 
| Sguajato, spiacevole, sconcio, scomposto ; 
smortia. 

Ungeberdig, agg. sguajato, scon- 
cio, sgarbato; it. smanioso; smorfioso. 
§. cin ungeberdiges Betragen, maniere 
sgarbate, sguajate, sconce, svenevoli. 
fic) ungeberdig anftellen, haben, sma- 
niare, dar nelle smanic. 

Ungeberdigteit, f. gesti, aueg- 
jgiamenti sguajati, sconci, svenevoli; 
contegno sconcio , sgarbato; smania. 

Ungebeffert, agg. incorretto, noa 
corretto, non emendato. 

Ungebeten, agg. non pregato, it, 
non invitato, §. ein ungebetener Gaft, 
ospite non invitato, 

It. Fig. importano, molesto, fasti- 
dioso. §. ungebeten fommen, venire 
senza essere invitato; it. venire male a 
proposito. §. Etwas ungedeten geben, 
toun, dare, fare q. c. senza essere pre- 
gato, a, col grembo aperto. 


Ungebettet, agg. non rifano. §. 
fid) ungebettet niederlegen, mettersi in um 
letto non rifatto. 

ungebengt, agg. Fig. non domo; 
indomito. §. ein ungebeugter Muth, va- 
lore indomito. §. ungebeugt vom widri⸗ 
qen Geſchick, non domo, non oppresso 
dall? avversa sorte. 

Ungebentelt, agg. [vom Meble], 
non abburatiato. 

Ungebdildet, agg. non formato, in- 
forme. §. die ungebildete Frudt, Pem- 
brione. 

§. Fig. ein ungebildeter Berftand, in- 
gegno incolto, rozzo. §. cin ungebilde⸗ 
ter Menſch, uomo rozzo, inculto, totico. 
§. ein ungebildetes Bolt, popolo incuhto, 
non civilizzato, 

Ungebleidt, agg. non imbiancato, 
‘non curato. §. ungebleidte Seinmand, tela 
non chrata, grezza. 

Ungeblimt, agg. non fiorito, non 
[fatto] a fiori, senza fori. 

Ungebogen, agg. non curvato, von 
piegato ; diritto. 

lingeboren, agg. non nato. §. bie 
ungeborne Frucht, il fero. §. das Fell 
von ungebornen Xhieren, le pelle d'ani- 
mali non nati, pelle creata e non nata. 


, 
ir 
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Ungebrannt, agg-mon cotto, non} 
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§. 7. de’ Merc. ein ungedectter Poften,! Ungefdrbt, agg. non tinto, di co- 


abbruscato, non abbrustolito, nun tus- Partita, conto acceso, nou saldato, pa- lor naturale; it. bianco; it. acromatico. 


tato. §. ungebrannter Kaffe u. dgl., calle 
ec. now tostato, non abbrustolite. 9. uns 
gebranntet Rall, calce non cotta. §. un⸗ 
gebrannte Riegel, mattoni non coui. 

Ungebraten, egg. non arrostito. | 

lng tbraud lic. agg. inusitato, 
disusato, insolito. §. ungebraͤuchliche 
Woͤrter, parole inusitate, disusate, viete, 
rancide, 

Ungebrdugdlia, avv. inusitata-| 
menic, disusatamente. 

Ungebraudt, agg. non usato. 
non adoperato; nuovo. | 

Ungebredt, agg. (vom Ftads), | 
non maciullato. 

Ungebroden, agg. non rotto, non) 
Tifrauo. §. (vow Gidnfivaien ), non rifratto.| 

§. T. de’ Munisc. ein ungebrochencé 
Pferd, cavallo che aon sa piegare il) 
collo. 

Ungebrabt, agg. non iscottato. | 

ungebühr, M inconvenienza, in⸗ 
congruenaa, sconvenienza, 
debita. §. gue Ungebuüͤhr, iudehita- 
mente, inconvenientemente, a spropo-! 


sito. 

Ungebührlich, agg. indebito, im- 
proprio, ingiusto, iuconveniente, incon- 
grueute; spropositato, sgarbato, disdi- 
cevole. ein ungebuͤhruches Betragen, 
maniere icevoli, sconvenevoli , sgar- 
bate; condotta sgarbata, iucongruente. | 
§. eine ungebuͤhrliche Forderung, doman- | 

, Tichiesta idtlebita. §. jur ungebiiprs | 
iden Beit, a sproposito, a contrattempo, | 
male a propdsito, a mal panto. | 

Ung Ppa brli ch, avv.imdebitamente, | 
inconvenienlemente; a sproposito; al | 
batamente, §. er betrug ſich ſehr ungebuͤhr⸗ 
lid, i suoi modi, le sue maniere ſuronu 
molto disdicevoli, sgarbati. 

ungebubrligfeit, fA inconve- 


nienza, sconvenienza, sconvenevolezza, 


incongruenta; it sgarbaterza. j 

Ungebunden, agg. non legato, | 
sciolio. §. ungebundene Bier, libri 
sciolti, 1 Fig. sciolto, libero da ogni 
impegno, che non & limitato , ristretto, 
impedito da alcuna cosa; disobbligato ; 
indipendente. It. sregolato, dissoluto, 
sirenato, 


gato. 


ten, aspettare impazientemente, coa im- 


cosa in- qu 


\ineirca. 


§. ungefaͤrbte Wangen, guance non lisciate. 

Unged ei ben, n. T. de Med. atrofia. |" §. Fig. non colorato; schietto, sin- 
lng edeihlich, agg. che non ſa vers · 

buon pro. Ungefafit, axg. (von Creiteinen ), 

Ungedentbar, agg. inimmagina- |sciolte , non legato , non incastonato. It. 

bile, che nun si pud pensare, (von Gemalden u. dgf,), non incorniciato. 
Ungedrdngt, agg. non asserrato,, Ungefegt, agg. non ispazzato, 

non compresso. Ungefetlt, agg. non limato. 
lt. Fig. non incalzato, non messo alle| Ungefeffelt, agg. scatenato. 

strette, non costretto. Ungefiedert, agg. spennato, senza 
Ungedrebt, agg. (vom Garn, Seide), |penne, seaza piume. 

unito, schietto, nou torte. Ungefligelt, agg, senza ali. 
Ungedrudet, agg. non istampato. It. T. de’ Nat. di¢ ungeflagelten In⸗ 
Ungedrungen, agg. nonincalzato, fetten, gli apteri, gl’ insetti apteri. 

non costretty , nou messv alle strette, Ungeflodten, agg. non intree- 
Ungedrungen, ave. senza essere|ciato, non tessuto. 

costretto, spontaueamente. Ungefotdert, agg. non richiesto, 
u bial lt linpazienza; inquie-|senza essere richiesto. 

tudime. §. mit Ungeduid auf Etivas war⸗ Ungefragt, agg. indomandato, 

‘senza essere domandato, interrogato. 

Ungeführt, egg. senza essere me 

jnato, condotto, seaza guida. 
Ungefittert, agg. (vom Kleidern), 

non soppannato, non foderato, senza 

fodera. F 

2) (vot Gieh), non abbiadato. 

Ungegerbdt, agg. ungegerdtes Lee 

ber pelle non concia, rozza, cruda, © 
ling egeffen, agg. (von Speiſen), 

non mangiato, intago.. 


pazienza q. c, non veder lora. ... 
Ungeduldig, agg. impaziente ; in- 
ieto. 
Ungeduldiy, av, impazientemen- 
te, con impazienza. §. ungedaldig ma: 
chen, far perlere, scappare la pazienza, | 
far dare in impazienza. §. ungeduldig 
werden, impazientirsi, dare in unpa⸗ 
zienza, perdere la pazicoza. 
Ungedungen, agg. non prezzo- 
to, 000 pattnite ; uon preso a cottimo., It. (von Perfonen), impasto, digiuno, 
Ungeehrt, agg. non onorato, in-/senza aver mangiato. §. wer ungegeffen 
onorato. ‘ {gu Bette geht, falaft uncubig, chi vaa 
Ungeendigt, agg. non finito, non letio senza cena, tutta la notte si dimena, 
terminato, Ungeglattet, eazy. non lisciato. 
Ungefdbt, agg. fortuito, casuale,, Ungeglaubt, agg. nun creduto. 
avveuuto a caso; inaépettato, improv- Ungeglicdert, agy. senza mem- 





vivo. §. ein ungefaͤhrer Zufall, caso for-|bra; it. inarticolato. 
taito , aecidente improvviso. §. ¢in uns} Ungegobten, agg. non fermentato. 
gefaͤhrer Tod, morte improvvisa. Ungegrindet, agg. non fondato, 


2) die ungefdpre Entfernung u, f. t.,|mal fondato, che non ha fondamento. 
la distanza appresso a poco. §- cine ungegruͤndete Rachticht, una nuova 
Ungefdhr, ave. [beinabe], circa, seaza fondamento, non vera, falsa. 
incirca, all’ incirea, a un bell’ incirea,) Ungegrindet, avy, senza fonda- 
intorno, a un dipresso. §. es find unge: /mento » non fondatamente. 
faͤht vice Monate, souo quatro mesial’) Ungegrift, agg. non salutato. 
| Ungegattet, agg. non cinto. 

Ungefdhr, n. il caso, casualita,| Ungebalten, agg. nou mantenuto. 
accidente, §. es auf das Ungefaͤhr ankom⸗ | §. tin ungebattencé Verſprechen, pro— 
men laffen, lasciarsi andare al caso, alla|messa non mantenuta. 
casualita. §. von Ungefabe, a caso, for-| 2) Per unwillig, erzuͤrnt, sdegnato, 
tuitamente, per accidente, per avventura.jadirato, §. uͤber Etwas ungebalten fein, 


§. Fig. die ungebumdene Rede, Schreib⸗ 


+ 





att, il parlare sciolto: la prosa. §. ein d. Gaden, die man von Ungefage fauft, 
cose, mercanzie di riscontro. 


ben mn 
meen ee — Ungefdbrdet, agg. illeso; it. aon 


vita dissoluta 5 sregolata. —— — 
bunden, ave. Pig. dissolu- esposto colo, 
el ‘ uf | lingefdgrlia, agg. ‘how perico- 


tamente, sfrenatamente , sregolatamente. 
50, 


ig bin vdllig ungebunden, non sono loso. 
— legato, in vernna soggerioné, u ngefad blig ogg. dispiacevole, 
Ungebundenbheit, f- licenza; it, gpiacevole, disaggradevole, disavvenente. 


| 

ig eine ungefallige Form, forma disag- 
'gradevole, spiacevole. 

| 2) Per unbienftfertig, disobbligente, 
non compiacente, poco cumpiaceute, in~ 
lofficioso , 


franchezza- 
üngebürſtet, ogg. non ispazzo- 


lato. 
üngebüßet, ogg. von espiato,non 
‘purgato. | : . 
“Hn gedampft, ogg. non ispento, scortese. Q- ¢in ungefdlliger Menſch, un 


non ismorzato; non ato. nome non servizievole, ivofficioso. §. ein 

: Ungededt, agg. non coperto; sco~ jungefatliges Betragen, maniere poco com- 

‘perio, §. ein ungededtter Tiſch, tvola piacenti, poco alfabili, scortesi, condotta 
nou apparecchiata, inensa sparecchiata. inofficiosa. 

cin ungededtes aus, casa scoperta.| Ungefadllig, ave. now compiacen- 

. bier iſt mian vor bem Wetter unges|temente , poco , non affabilmente. 
qui sivsta allo scoperto, non si ¢ tingefalligtcit, Pk — 
al coperto, si & esposto all’ ingiuria, al’ |cenza, poca affabilita , inofficiosita, scor- 
inclemepza del tempo. + jtesia. 


eco servizievole; inurbano, || 


essere sdegnato di q. c· §. ungebalten 
magen, sd ¢, provocare, mmovere 
a sdegno. §. ungebalten werden, sde~ 
gnarsi, indegnarsi, prendere sdegno. 

Ungebandelt, agg. non prezzo- 
lato, senza trattare del prezzo. 

Ungebhdrtet, agg. non temperate, 
senza tempera. 

Ungehechelt, agg. non pettinato, 
non affinato. It. Fig. senza essere criti- 
cato. 

Ungebeftet, agg. non cucito, non 


legato. 

Ungeheilt, agg. incurato, mon ri- 
sanato. 

Ungebeifien, agg. non ordinato, 
non comantate, 

lingebeifien, ave. senza ordine, 
dy proprio moto. §. Etwas ungebeifen 
thun, far q. c. di proprio moto, sefza 
che ¥enga eomandato. §. et thut nichts 
ungebcifen, non fa nulla spontapeamente, 
se non view comandato non favnulla. 
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Unaebeist, agg. non riscaldato. 

Ungebemmt, agg non arrestato, 
non fermato, non trattenuto, 

Ungehentelt, azy. senza manico; 
senza orecchi. 

Ungebentt, agg. non impiccato. 
§. em ungebentter Died, impiccatello; 
avanzo di forces stro. 

“iin el abel t, agg. disinfinto,non 

mulato, won mascherato, sincero, §. cine 
ungebeuchette Freundfdaft, una amicizia 
non simulata, sincera. 

Ungeheuchelt, 
crisia, disinfintamente. 

Ungebener, agg. mostruoso, mos- 
trose, prodigioso, portentoso. It enor- 
me, smisurato, esorbitante, eccessivo. 

. bad ungebeure Meer, il vasto oceano- 
mit ungebeurer Gewalt, con forza ec~ 
cessiva; it. con esorbitante potere, §. tine 
ungebeure Groͤße, grandezza smisurata. 
&. eine ungebeure That, ein ungeheured 
Secogreien, fatto enorme, delitto enorme. 
§. ungebeurer Aufwand, eccessiva son- 
tuosith. §. ungebeuret Geij, spilorceria, 
avarizia eccessiva, 

Ungebeter, avv. prodigiosamente, 
portentosamente; mostruosamente, it. 
enormemente, smisuratamente, smode- 
ratamente , oltremodo, esorbitantemente, 
eccessivainente. §. ungebeudr grof, fang 
u.f. w., arcigrandissimo, arcilunghissi- 
mo, d una grandezza, lunghezza enorme, 
smisurata, §. ungebeuer past, bruttis- 
simo; it. mostruoso. - 

§. Fam. ungebeuet freffen, faufen, 
mangiare, bere smoderatamente , a cre- 


avy. senza ipo~ 


papelle. . 
lngebettet, n. mostro; it. portento. 
§. Fig. ex iff ein Ungebeuer, 2 un vero 
mostro. §. cin Ungebeuer von Undank, 
Grauſamkeit, Geiz u. ſ. w., un mostro 
diugratitudine, di crudelta, d'avarizia ec. 
§ ein Ungebeuer der Natur, un mostro 
i natura. 

Ungebindert, agg. non ‘impedito. 

Ungebindert, ave. senza impedi- 
mento, senza ostacolo, §. ich fegte meine 
Meife ungebindert fort, continuai il mio 
viaggio senza ostacolo alcuno, senza es- 
sere impedito. 

Ungebobelt, agg. non piallato. 

§. Fig. rozz0, zotico. §. ungebobilte 
Sitten, costumi rozzi. §. ein ungebobels 
ter Gajft, Menſch, un zoticone, zotico- 
maccio, un villanaccio. 

Ungebofft, agg. insperato, non 

ato; inaspettato, non pensato, 

Ungehorig, agg. ein ungebdriges 
@ut, podere nom appartencate ad un 
feudo nobile. 

2) Per ungegiemend, inconveniente, in- 
convenevole , disdicevole. §. gur unge- 
hoͤrigen Beit, a contrattempo, male a pro- 
posito, a mal punto. 

Ungeborig, ave. inconveniente- 
mente. 

Ungehirigfelt, f£. inconvenienza. 

Ungeborfam, agg. disubbidiente, 
disobbediente , inobbediente. 


Ungéborfam, ave. disubbidiente-) 


mente, inobbedientemente. 
Ungeborfam, m. 
Ungeborfamfeit, A 

obbediensa , inubbidienza, 


bai 


jenza, in- 


Ungchort, agg.non ascdliato, senza) mi venne molto male a-proposito, §. das! 
ascoliare, senza dar ascolto. §, Ginen|ift mit ungelegen, questa cosa non mi. 


Ungebeigt. 


senva averlo ascoltato. 

Unagachudelt, agg. non tribolato, 
non vessato. §. lop mid ungehudelt, 
non mi tribolare, non mi stare ad anno- 

ree 
x Ungebidtet, agg. incustodito, non 
custodito , non guardato. 

Ungeiftig, agg. non spiritoso; it. 
non gagliardo. §. ungeiftiger Wein, vino 
debole, non generoso. 

Ungeiftlid, agg. [weltlid)], nou 
ecclesiastico , mondano, laico, It. scon- 
yenevole ad wn ecclesiasticn. §. ungeift: 
lidje Meden fabren, fare discorsi non 
ispirituali, mondani. §. ein ungeiſtliches 
feben, vita mondana. 

Ungetdmmt, agg. non pettinato. 

Ungefannt, agg. nou conosciuto, 
sconosciuto , incognito. 

Ungefaut, agg. non masticato. §. 
leinen Biffen ungefaut verſchlucken, in- 
ghiottire un boccone senza masticarlo, 

Ungelauft, egy. non comprato, 
non compro. 

Ungetebrt, agg. non ispazzato. 

Ungefleidet, agg. non vestito, 
svestito. a 

Ungefodt, agg. non cotto; crudo, 
verde. 

Ungetrdn€t, agg. non mortificato, 
non addolorato. §. Eines Redte unges 
traͤnkt laffen, lasciar inviolati, non violare 
i diritti altrui. 

Ungetréont, agg. non coronato, 
incoronato, 

Ungefrimmt, agg. oon curvato, 
non incurvato. 

Ungekünſtelt, agg. inarteficioso, 
‘non arteficiate, non istudiato, non aifet- 
\tato, naturale, ingenuo, schiewto. §. ein 
ungeffinfteltes Benebmen, maniere non 
affettate, naturali. ‘be ungefanftettes 
Wefen gefallt mix, ca sua naturalezza 
mi piace, mivaa  jio. 

Ungefanftelt, ave. non affettata- 
mente, senza affettazione ; naturalinente, 
schiettamente. 

Ungeküßt, agg. non baciato. 

Ungefdft, avy, senza essere ba- 
ciato. 

Ungeladen, agg. (vom Dagen), 
non caricato, non carico, senza carica, 
scarica. 


2). ein ungelabener Gaft, ospite non 


invitato, J 

Ungelahrtheit, maneanza 
d'erudizione : di letteratura ; idiotaggine. 

Ungeldufig, agg. non ispedito, 
non facile. : 

Ungeldutert, agg. non affinato, 
non raffinato , nou depurato ; impure. 

Ungeld, n. dazio, gabella, impo- 
sizione. 

Ungelegen, agg. mal situato, fuor 

i mano, di mal sito. 

2) Per unbequem, importuno, inco- 
modo, che vien fuor di proposito, a spro- 
posito. §. gur ungelegenen Zeit, a tempo 
hon Opportune, a contrattempo, a spro~ 
posito, male a proposito, a mal punto 


| 








; 


disubbi-| Ungelegen, avy. fuor di proposito, mentire, senza dir bugie. 
male a proposito, a sproposito , impor—| 


| 


|tunamente. J. ex fam mi febr ungelegen, 


Ungeloͤſcht 


ungehdrt verdammen, condannare alcuno!torna comoda, non fa 


per me, mi vien 
fuor di proposito. ; : 


Ungelegenbeit, f. (des Ortes), 


‘mal sito, incomodita. §. (ter Set), poca 


\opportunita , incomodits di tempo. 

2) Per Beſchwerde, incomodita sco- 
modo; disagio, molestia. §. Ginem Une 
gelegen$eit maden, dar disagio, moles- 
tia ad uno, recargli, dargli incomodo; 
jdisagiarlo, §. machen Sie fic) meinets 
wegen feine Ungelegenbeit, non s'inco- 
modi per me, non si dia disagio a mia 
| cagione. 
| 3) Per Berdruf, noja, fastidio, briga, 
‘impiceio. §. Ginen in Ungelegenbeit brine 
gen, mettere uno in un bell’ imbroglio, 
lin impiccio; suscitarcli brighe; it. com- 
' prometterlo. §. ſich Ungelegendeiten zu⸗ 
|sieben mettersi in impicci, tirarsi ad= 
dosso fastidj, brighe; it. compromettersi. 

Ungelegt, agg. (vom Gite), non 
|peranco ſatio. 

§. Prov. fic um ungelegte Gier bes 
Cammetn, ingerirsi ne’ segreti di santa 
|Marta; pigliarsi, addossarsi cure, bri- 
|ghe inutili. 

Ungelebrig, agg. indocile, in- 
disciplinabile, restio. 

Ungelebrig, avev. indocilmente. 

pr . indocilitas 

Ungelebrfam, agg. vedi ungee 
lebrig. 

ungelehrſamkeit, mancanza 
Werudizione, idiotaggine. It Per Unge⸗ 
lebvightit, vedi. 

Ungelebrt, agg. inerudito ; Mei- 
terato , idiota, indotto. 

Ungelebrt, avv. senza erudizione, 
idiotamente, da idiota, da illitterato. 

Ungelebrtheit, M idiotaggine. 

Ungeleimt, agg. non inco'lato, 
senza colla. 

Ungeleitet, agg. non condotto, 
non guidato, senza guida. 

Ungelent, agg. uon pieghevole, non 
flessibile, non isvelto. §. ein ungelenter 
Menſch, uomo non isvelto, di maniere 
rorzé, Uolne come un tronco, fatto tutto 
Wun pezzo. §. ungelente Glieder, mem- 
bra poco agili, poco sciolte. §. unges 
lenfe Manirren, manicre sconce, goffe, 
rozze 

Ungelenl, m. Pam. ein [Hané] une 
gelenk, un disadatto , un goffo , un zanni, 
che non sa far cosa che vada a verso. 

Ungelentheit, f. mancanza di 
flessibilits, di pieghevolezza; inflrssibilita. 

§- Fig. disadattaggine, goffaggine. 

Ungelefen, agg. ¢ ave. non letto; 
senza aver letto, senza leggere. §. ein 
Buc ungelefen laffen, lasciare stare un 
libro senza leggerlo. 

2) (von Srautern, Hũlſenfrüchten), non 
iscelto, non mondato, non cappato. 
Ungeliebt, agg. non amato, senza 
sere amato, 

Ungelobt, agg. non lodato, seuza 
essere lodato. 

Ungelodt, agg. non ricciato, non 
increspato, §. ungelodtes Haar, capelli 
non ricci, non arricciati, 

Ungelogen, agg. e avy. 











les 





senza : 
{ Ungeloost, agg. senza warre a 
‘sorte, senza gettare le serti 


Ungeldfht, agg. von ispento, non 
estinto, § ungeldfchte Kohlen, carboni 


Ung 


ungeloͤſchter Rall, calce, 
. eine ungeldfdte Schuld, 


aceesi, vivi. 
calcina viva. 


conto, debito acceso, non estinto, non 


pagato. 
Ungelifet, agg. non riscattato; 
non re ito, 
Ungelothet, agg.non saldato, sen- 
za saldatura. 
lingemad, nm di 





gio, scomodo, 


gemad auéfteben, patire, sopportare molti 
dissgj, fastidj. §. das Ungemad bed 
Wetters, disagj, incomodi , ingiurie del 
tempo, del vento, 

ngemda@lid, agg. disagioso, dis 
agiato, scomodo, incomodo; gravetto; 
nojoso, fastidioso. §. eine ungemoͤchliche 
Sept osizione scomoda, §. ein unge⸗ 
madlides fcben, vita nojosa, fastidiosa, 

Ungemddlid, avy. disagiosamen- 
te, disagiatamente, con disagio, inco- 
modamente. §. ungemddlid) leben, vivere 
ne’ disagj, stare a disagio, con isco- 
modo, 

lUngemddlidteit, f. disagio, in- 
comodita. 

Ungemadt, agg. non fatto, non 
compito. §. ¢in ungemachtes Bett, leo 
non rifatto. 

Ungemablem, agg. non macinato. 

Ungemabut, agg. senza farsi chie- 
dere il pagamento. 

‘ungemalt, agg. non dipinto, non 
pinto. 

Ungemangelt, egg. non manga- 
nato. 





Ungemd fi; agg. vedi unangemeffen. 
Ungemdpigt, agg. smoderato, 
stemperato, 


Ungemdftet, agg. non ingrassato. ‘alieno da q.c. §. Ginen fic) ungeneigt 
Ungemaufert, agg. ein ungemau: Maden, alienarsi, farsi alieno l'animo) 


ferter alle, falcone soro. 

Ungemein, agg. non comune, fuor 
del comune, singolare, straordinario, dis- 
tinto, raro, pellegrino , esimio. §. cine 
ungemeine Schoͤnheit, bellezza rara, pel- 
legrina. §. ein ungemeiner Verſtand, in- 
telletto non comune, raro, distinto. 

. ungemeine Tapferkeit, valore straor- 
inario. 

Ungemein, ave. singolarmente, 
straordinariamente ; it. grandemente, som- 
mameate, al maggior segno. §. ungemein 
gros, fdon u. f. w., grandissimo, bel- 
lissimo , grande, bello fuor di modo, 

§. Fam. fid) ungemein freuen, ralle- 
grarsi infinitamente, quanto mai. 

Ungemeinbeit, f. qualits nom co- 
mune, rarith, singolarita , pellegrinita. 

Ungemeifert, agg. senza criti- 
care, senza censurare. §. nidjté unges 
meiftert laffen, criticare, censurare ogni 
cosa, metter pecca dappertutto. 

Ungemeldet, agg. vedi un 
melbdet. “- 

Ungemengt agg. non mescolato. 





eldfet 


non raddolcito, 
Ungeminbdert, egg. non diminuito. 


nuzione, 


jfigure , non operato. 


oro, argento nom coniato, in verghe. 
Ungemuftett, egg. non esami- 


cucitura, 


Autor, autore anonimo. 

Ungenannt, avy, innominatamente. 

Ungenannte, m 
|Panonimo, 
Ungenaw, agg. non esatto, negli- 
gente. 

Ungenauigleit, f. negligenza, 

non esaltezza. 
Ungeneigt, agg. non chinato, non 
linchinato, §. eine ungencigte Ebene, piano, 
(pianura senza china, non chinata. 
| 2) Per abgeneigt, disaffezionato, alieno, 
imalaffetto , contrario, malevole; it. non 

ropenso, non inclinato, non disposto, 
(§ gu Etwas ungeneigt fein, non essere 
inclinato, propenso, disposto a, essere 





‘daleuno 
| Ungenetgt, ave. p. e. Etwas un: 
geneigt aufnebmen, prendere, pigliare in 
imala parte, recarsi, prendere a male q. c. 
Ungeneigtbeit, £. disinclinazione, 
alienazione; it. disamore, contraggenio, 
Tipugnanza , avversione. 
UngeneRt, agg. non bagnato, 
Ungeniegbar, agg. (von Soeiſen), 
da non potersi gustare, che non é da 
mangiare. §. diefer Bein iff ungenieBbar, 
questo vino non é da bere, da gustare, 
§. Fig. das ift ein ungeniefbares Bud, 
questo libro non ¢ da leggere, non @ pos- 
sibile di poterlo gustare. 
Ungenoffen, agg. non goduto. It. 
non mangiato, noo bevuto. 
. Fam. das foll ihm nicht ungenoffen 
ingeben! egli me la pagher’! gli costera 
caro, salato ! 
Ungendthigt, agg.non obbligato, 
non costretto, senza essere necessitato, di 
buon grado, spontaneo. 
Ungentigend, agg. insufficiente. 


j 


ſam. 


Ungereimt 
Ungemlldert, agg. non mitigato,! 


Ungemifat, agg. immisto, non 
misto, mero, pretto, schietto. §. unge⸗ 
mifdte Karten, carte non mescolate. §. 
‘ 1 ; : * ungemiſchter Wein, vino schierto, pretto, 
imcomodita; moja, fastidio. §. viel Un: puro. 
| Ungemobdelt, agg. [von Stoffen, 
Baͤndern ], unito, schietto, liscio; senza, giate. 


Ungemiunjt, egg. non coniato, non 
monetato, §. ungemingtes Gold , Silber,| non impresso. §. ungeprepter Zeuch, drap- 


nato, non riveduto. It. vedi ungemodelt, 
Ungendbert, agg. non avvicinato. 
Ungendbet, agg. now cucito; senza, ¢samiuato, non messo a cimento. 
Ungenannt, agg. innominato, ano-| 
nitno, senza nome. · ein ungenannter 


Yinnominato, 


Ungentiglia@, agg. vedi ungenuͤg⸗ 
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Ungeorbnet, agg. inordinato, mal 


| ordinato, 
lngepadt,agg non imballato, non 


Ungeminbdert, avv. senza dimi- affardellato. 


j 


| Ungepetnigt, agg. non tormen- 


talo. 
Ungepfeffert, agg. non impepato, 
!non condito di pepe. 
Ungepfligt, agg. non arato, non 
| lavorato; incolto. 
Ungeplindert, agg. non saccheg- 
{ Ungeyrdg 


t, agg. wedi ungemangt. 
Ungepre 


t, #gg. noo ispremuto, 


po, panno non soppressato. 
Ungeprobt, agy. non provato, non 
sperimentato. 
Ungepruft, agg. non provato, non 


Ungeprigelt, agg. non bastonato. 

Ungeprigelt, ave. senza basto- 

naia. 

ungepubert, agg. non incipriato; 
it. avw. senza ineipriarsi. 

Ungepust, agg. non azzimato, dis- 
adornoy non addobbato. It, non nettato, 
non ripulito. 

Ungequdlt, agg. non tormentato. 

Uungerdd@t, agg. invendicato, in~ 
ulto. 

Ungerabe, agg. non diritto ; storto, 
leurvo; it. impari, caffo. §. eine unges 
‘rade Sabl, numero caffo , impari. §. gee 
| rade ober ungerabde {pielen, giuocare a pari, 
o caffo. 

§. Fig. ungerabe Wege, vie torte, ob- 
blique, indirette. 

Ungeradbeit, f- curvita, lessere 
storto. §, (ded Weges), obbliquita. §. 
(dev Sahlen), imparita. 

Ungetdndert, egg. non orlato, 
non filettato. $- (von Dilingen), senza 
granitura. §. ein ungerdnderter Dufaten, 
zecchino che non ha granitura. 

Ungerathen, agg. non rivscito; 
it. mal creato, mal vato. §. ungerathene 
Kinder, fancialli mal creati. 

Q) non indovinate. 

lngerednet, agg.e ave. non con- 
tato, non compreso nel numero, esclu- 
sivamente. §. dies Alles ungerechnet, non 
facendo conto di tutto cid, senza contar 
tutto questo, 

Ungeredt, agg. ingiusto, parziale; 
irragionevole ; iniquo. §. ¢ing ungerechte 
Gage, uua causa ingiusta, §. ungered: 
tet Weife, ingiustamente. §. cin unges 
rechter Ridter, ziudiee ingiusto, iniquo. 
§. cin ungerechtes Urtheil, sentenza in- 
giusta, indebita. 

Ungeredt, ave. ingiustamente, ini- 
quamente ; con paraialita, §. ungetedjt 
richten, giudicare indebitamente, ingius- 
tamente, con parzialita. 

Ungeredtigtett, f. ingiustizia; 
iniquita; parzialits, 


hi 
! 


Ungemeffen, agg. non misurato. | 
§. ungemeffene Befeble geben, dar ordini| 
illinitati, non ristretti; dar carta bianca. | 
§. ungemeffene Gewait , Freiheit, potere 
illimitato , liberta senza limiti, termine. 
§. cin ungemeffener Stoly, orgogtio senza 
termine, senza limiti. 

Ungemeffen, aew. senza misurare. 
§. das Korn ungemeffen verfaufen, ven- 
dere il grano senza misurarlo. 

Valentini, Ital, Worterd. LV. 





P 


nigfamfeit. 
— » di difficile contentatura. 


bilita. 


Ungeniiglidteit, f. vedi Unge- ngeredet, agg. non detto. 
Ungeregelt, agg. sregolato. 
Ungereift, agg. non maturo, im- 

maturo, non fatto. 
ngentigfamteit, f. incontenta- ti Fig. immaturo , imperfetto- 

ngereimt, agg- non rimato- §. 

Ungenugt, ———— ee ungereimte Berfe, versi non rimati, senza 
UngentBt,) adoperato, non im-|rime. 

jiegato; senza servirsene, valersene, §. Fig. insulso, scioeco , assurdo j 

Ungedlt, agg, non inoliato. —— §. ungereimtes Zeug, spro- 


Ungenügſam, agg. incontentabile, 
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siti, assurdita , sclocchezze, freddure. 
5. cin ungereimter Meuſch, uomo inetto, 
sciocco , scimunito. 

Ungerecimt, avv. scioccamente, 
assurdamente, spropositatamente, 

Ungeretmtbelt, f. Fig. assurdina, 
sciocchezza, inezia. 

Ungereinigt, agg. non depurato, 
non pargato; impuro. It. non ripulite, 
non petlato. 

Ungereifet, ogg- 
giato. 

Ungeretst, agg. non irritato ; noo 
allettato. « 

Ungeridtet, agg- non giudicato. 
§. ungeridjtet bleiben, non essere giudi- 
cato. 

Ungerieben, agg. non macinato; 
it non grattugiato, non raspato. 

Ungerieft, agg. non iscanalato; 
liscio, 

Ungeriffelt, agg. Fig. tuttavia 
rovzo, non digrossate , non dirozzato, 

Ungerippt, agg. ungerippte But: 
ter, foglie senza costole. 

Ungeritten, agg. [von Pferden], 
non iscozzonate, non addestrato. 

Ungern, ave. malvolontieri, a con~ 
traccuore, a male in corpo, a mal grado. 
§- ich thue dies ungern, lo faccio mal- 
yolontieri. §. et fiebt es ungern, wenn 
man ign des Morgené befudt, non ha, 
non vede volontieri le visite di mattino. 
§. getn ober ungern, buon, o mal grado. 

Ungeroden, agg. invendicato , in- 
ulto. 

Ungerodmen, avy, senza vendetta, 
senza vendicarsi, senza far vendetta. 


che non ha viag- 


Ungerollt, agg. [von ber Waͤſche]. 


non manganato, §. ungerollter Taback, 
tabacco in foglie, non in bastone. 
Ungero iter; agg. non irrugginito, 
non rugginoso. 
Ungerdftet, agg. non arrostito, 
non abbrustolito. §. ungerdfteter Danf, 
Flachs, canapa, lino non macerato. 


Ungerigt, agg- son biasimato, 


it. nom punito, non castigate; impunito. 
§. es wird nidt ungerigt bleiben, non 
manchera d'essere criticato, biasimato, 
junito , castigato. 


Ungerdbrt, agg. non tocco, non) 


commosso, non intenérito. 
Ungeribrt, ave. senza essere com- 
mosso, intenerito, senza compassione, 


lingerapft, agg. non ispiumato,| 


non ispennecchiato ; non ispelato. 


§. Fig. ungerupft wegfomumen, scam-| 


parla bella, non lasciarvi del suo pelo; 
uscirne pel rotto della cuffia. 

Ungeriftet, agg. non armato, non 
apparecchiato. 


ngertittelt, agg. non iscoss0, | 


non agitato. 

Ungefdet, agg. non seminato. 

Ungefagt, agg. non detto, che noné 
stato deito. §. Gie batten es ungefagt laffen 
follen, sarebbe stato meglio che non 
T'avesse detto, buon per lei se n0n Pavesse 
detto. 

Ungeldgt, agg. non segato. 

Ungefalsen, agg-non salato; senza 
sale. 
§: Fig. ungeſalzene Spaͤße, scherzi, 
detti insulsi, scipiti. 

Ungefattelt, agg. eave. von sel- 
Jato; senza sella. 


Ungereimt — — Unge(hmeibig leit 


— Ungefattiat, agg. nom seriato,| Ungeſchlacht, agg. rozzo, ravido, 
‘non satollato. ‘zotico. §. cin ungeſchlachter Menfd, r0- 
j Ungefduert, og; senza lievito; ticonaccio, omaccione rozzo, ruvide, 
jazzimo, mazzero. §. ungefauerted Brod, §. ungeſchiachte Sitten, maniere rozse, 
pane azzimo, §. baé Felt der ungeféuer=|zotiche. — 
ten Brobe, la festa degli azzimi. Ungeſchlafen, agg. @ ave. senza 
Ungefdumt, agg. non orlato,senta dormire, senza aver dormito. : 
orlo. — | Ungef@lagen, ogg. e avy. che 
Ungefdumt, agg. [unverweilt], non & stato battuto, senza essere bat 
pronto, subito. §. ungefdumte Hilfe, tuio. §. ungefehlagen wegkommen, scam— 
pronto soccorse. arla bella, uscirne a buon conto. 
u ngefd ume, ave. senza indugio, | Ungeſchlichtet, agg. non ispia- 
nza ritardo ; incontanente, subite. \nato. §. ein ungefchlidteter Streit, con- 
Ungeſchabt, agg. non raschisto, tesa non composta, non decisa, 
jnon raso. 2) non imbozzimato. ae 
Ungefhaffen, agg. increator tngefa@liffen, agg. (von Mefern 
Unge|a@alt, agg. nou pelato, mou u. dyl.), non affilato, non arrotato, 8. 
mondato, non ispelato. \(von Marmor u, dal.), non pulito, non 
Ungefaddndet, agg. non violeto, liscio; rozzo, grezzo, non tirato a pu~ 
non disonorato , non prustituite. |limento. §- ungefchliffnes Glas, cristalli 
Ungeſchärft, ogg. non affilate, nen non puliti, non arrotati. §. ein unges 
agguzzato. idliffener Diamant, diamante greggio, 
Ungeſchaͤtzt, agg. non apprezzato, impulito ra 
jnon istimato } vilipeso. | §. Fig. rozzo, zotico, villano, sgua= 
| Ungefddume, agg. non ischiuma- jjato, inchile, sgarbato, malcresto.” §. ein 
jto, non despumato. F ungeſchaͤumter ungeſchliffner Menſch, un zoticone, un 
}Ponig, miele crudo. malcreato, un villanaccio, un incivile, 
Ungefdeben, agg. non fatto, non|un tanghero. §. ein ungeſchliffenes Bee 
avvenuto. §. gethane Dinge koͤnnen nicht tragen, maniere rozze , zotiche, iuciyili, 
ungeſchehen gemadt werden, quel ch’ ¢|sgarbate. — 
fatto & fatto, cosa fatia non pud venir Ungeſchliffen, ace. rozzamente, 
disfatta. §. et gdbe viel barum, wenn er jzoticamente, incivilmente, sgarbatamente, 
jes ungefdeben maden fénnte, eglidareb- da villanaccio. §. fic) ungefdliffen betras 
be chi sa che, se potesse far che aeca- gen, comportarsi villanamente, 249.) 
duto non fosse, se potesse anoullare,dis-; Ungefdliffenbeit, f. Fig. rom 
fare quel che bra fatto. §. Etwas alé uns \zezza, xotichezea, sguajataggine, sgar 
geſchehen anfeben, riguardare q. c. come batezza, incivilta yal 
inom fatta. Ungefdloffen, agg. (von Chitven), 


Ungeſcheit, agg. poco intelligente, ‘non chiuso, nom serrato; aperto. §. ein 
jnon savio, non giudizioso. §. er ift nicht junge’dlofjenes Handwert, mestiere libero. 
ungeſcheit, aon mauca di seano, é uomo il cui mamero di mastri ¢ Ulimitato}. §. 
intelligente, assennato, che ha sale in jeine ungeſchloſſene Rednung, conto ac 
zucta, |ceso, aperto, non saldato. §. ein unges 
Ungefdhenet, agg. ardito, senza |fedtoffenee auf, comtratto, compra, ac 
timore, franco; it. sfacciato, cordo non conchiuso, §. ein ungeſchloſſe⸗ 
Ungefdhenct, ave. a fronte aperta, nes Gefdaft, aifare, negozio inconcluse, 
57 rer — arditamente. [disconcluso. — a 
. e8 ungeſcheuet fagen, dislo francamente, | penta Gas ere 
a viso aperto, a chiare note. — fem, gee. —— 
Ungeſcheuert, agg. non lorbito, §. 7, mil. ungeſchloſſen marſchtren 


se 


} 








— 





abn pulito. F imareiare non serrate. , * 
jautes eſchiklich, agg. vedi ——— ag, agg. abl, “anges 
Ungethidlidteit, f. disadauag-- perry ag. — 
we disabilita , deed gotlaggine. Lames eats m. cattivo Busta, sci 
« feine Ungeſchicklichkeit 1ft baran Sdhuld, ry — aes 
ta sna disadattaggine n’é chs 3 ung tfh m a [ er t, agg. wom isce- 
Ungelhitt, agg. disadauo, inabile, paste, Bon lminuito. — — 


— — 
inetto, poco aito, imperito, sciatto, pe Ungeſchm dlert, ave. “senza see- 
poco. §. ein ungeſchictter Menfd), uomo mare, senza scemamento. §. die Rechte 
disadatto, sciatto. §. ¢in ungeſchicktes tu, ſ. w. ungeſchmaͤlert, senza derogare, 
iDing, cosaccia mal faita senza apregiudicare, salvo i diriui ec. 

Ungefhidt, ave. disadattamente, | Ungeſchmalzen, agg. non ingras- 
inettainente, goffamente, sconciamente, Sato, Bon condito con grasso, com strttto 5 











| 


| 


limperitamente. §. fic) ungeſchict beneh⸗ grasso. — * 
men., anſtellen, ber twas, pigliar lacosa vy i ungefalzen und ungeſchmalzen, 
con malgarh« iche non ha né sugo, né sale; scipito, in-, 


Ungefbictheit, f. inabilita, dis-|sulso, scioecd. yee 
abilita, inettitudine, disadattaggine, sciat- | ungeſchmeldig, agg. non ma 
taggine. 7 ‘neggevole, non pieghevole, non arren= 

u ngef dieden, agg. non separato, devole; intrattabile, §. ungeſchmeidiget 
non disunito. It, (von Eheleuten), non Cifen, ferro crojo, non malicabile, now 
divorziato arrendevole. — 

ungeſchimpft, agg. non iagiaria ⸗ 8. Fig. ein ungeſchmeidiger Weuſch 
to, non vituperato. §. fein Amt unge⸗ nomo intrattabile, restio, ostinato, in— 

. — 
(hmeidigteit, f. inflessi- 


fdhimpft, salvo il rispetio [che si deve) flessibile. 
al suo posto. ; Unge 


Ungeſchmelzt 


binia, i] non essere pletzherole, maneg- 
gevole; it Fig. ostinazione. 
~ Ungefdmelyt, agg. non istruuo, 
non liquefato. 
Ungefdmiert, agg. non unto. 

Ungeſchminkt, agg. non lisciato, 
non imbellettato, senza liscio, senza bel- 
Tetto. 

. Fig. cine ungeſchminkte Rede, dis— 
corso non abbellito, disadorno, schietto, 
seuza liscio. §. die ungefmintre Wahr⸗ 
eit, la schieta, pura, candids verita. 
ungeſchmolzen, agg. non fuso, 
non liquefatto. 

Ungeſchmückt, agg. disadorno, 
senza ornamenti, non addobbato. 

“, Ungefdnitten, agg. non tagliato. 
§. cine ungefdnittene Feder, peona non 
temperata. §. ein ungefdjnittencé Schwein 
u. dgl., porco ec. intero, non castrate, 

Ungeſchnürt, agg. non allacciato, 
non legato con lacciuolo ; it senza busto. 

Ungefdolten, agg. non rampo- 
ary act a 

nae(dont, + non risparmiato. 
§. ex aſt Niemand “ungefhent, egli non 
orisparmia aleuno, non guarda in faccia 
- @ nissuno, mena Ja mazza tonda. 
~ Ungefdhoren, agg. non tosato,non 
"aso; intomso. §. ungeſchorner Gammet, 
‘Prelluto von raso. §- ungefdornes Tuch, 
“drappo non cimato. §. ¢in ungefdornes 
S af, pecora non tosata. 

~~ §. (von Seiglichen), non tonsurato. 
© §- Fam. laſſet mid) ungefdoren! las- 
‘datemi stare in pace! non mi seccate! 
‘non m'importunate! 









Ungefaredt, « non impaurito. 
Ungefdried Eg non iscritto, 
che non é scritto. 
“§. 7. eccl. das ungefdrichene Wort 
@ottes, parola di Dio [avuta] per tradi- 
Ungefdroten,) agg. non ridotto 
Ungefdrote ef} Te sitello- 
uUngeſchützt, agg. non difeso, non 
»¥iparato. 
Ungeſch waͤcht, agg. non ispossato, 
non aflralito. It. (von Madden), vergine 
* non deflorata, intatta. 
Ungefdwiangert, agg. non in- 
gravidato. 
4, 5. 7. de’ Fis, now impreguato. 
“Ungef(dwdnit, agg. non codato, 
\geaa coda; scodato. 
- §& T. d’Arald. ein ungefdwangter 26: 
we, lione diffamato. 
Ungefow efelt, agg- non inzol- 
fato. 
Ungefhworen, agg. non giurato, 
| seuza giuramento, senza giurare. §. id 
alaube es ibm ungefdworen, gli credo 
penza che giuri. 
~ Ungefegnet, agg. non benedeno; 
penza — 
Ungeſehen, agg. non veduto, non 
Tisto ⸗ 


ageſeift, ags · hon insaponato ; | 


dt. avy. senza sapone. 
) Ungefellig, agg. insociabile, in- 
trattabile , impraticabile , incompatibile. 


Ungefellig, av. insociabilmente, | 


intrattabilmente. 





Ungefeglid . illegale. 
Ungetectiatettey, iteeata. 
——A agg» vedi unge⸗ 

ecblich. 
ungeſlchert, ogg. non assicurato, 


mal sicuro. j 


Ungefidtet, agg. non yagliato, 
non isventolato. 
lt. Fig. non purgato, non mondo, 
Ungefiebt, ogg- non istacciato. 
Ungefiegelt, agg: non suggellato. 
Ungefittet, agg. scosmmato, mal- 
creato, di costumi incolti, incivile, in- 
colto, rozzo, ruvido. §. ein ungefittetes 
Betragen, maniere rozze, incivili , scor- 
tesi , sgarbate. 
Ungefittet, ave. scostamatamente, 
senza creanza, incivilmente, rozzamente. 
Ungefotten, agg. non bollito, non 
cotto ; Oo; it non fritto, 
Ungefpalten, agg. non fesso, non 
Ispaccato, indiviso, ¢ Thiere mit unz 
gefpaltenen Klauen, avimali solipedi, non 
fessipedi. 
lngefpannt, agg. non teso. ; 
Ungefpart, agg. non sparagnato, 
non risparmiato. | 
Ungefpeifet, agg. digiuno; che} 
non ha mangiato. 
Unge(pertt, agg. non isbarrato, | 
non serrato, non 
Ungefpitt, agg. non lardato, senza 
lardelli. 
§. Fig. ein nidt ungefpidter Beutel, | 
borsa zeppa, ben fornita. i 
Ungefpielt, agg. non giuocato. 
It. ave. senza giuocare. 
Ungefpigt, agg. non appuntato, | 
senza punta. | 
Ungefponnen, agg. non filato, | 
Ungefpotnt, ogg. non ispronato. 
Ungefprdmig, ogg. che parla poco, | 
laciturno; non affabile. 
Ungefpradigteit, f taciturnin, 
umore, voglia di parlar poco. 
Ungefprengt, @gg. non isproz- 
zato, non inacquato; it. non fatto saltare 
in aria, scoppiare. 
Ungefpalt, agg. non risciacquato. 
Ungedblt, agg. non temperato,| 
non inacciajato. §. ungeſtaͤhltes Gifen, | 
ferro non imacciay §. ungeftaoiter 
Wein, vino non acciajato, son calibeato. 
Uungeftalt, f. difformita, deformits. 
Tk. figura difforme; mostro. 
Ungeftalt, agg. difforme, defor- 
Ungejtaltet,) me, sformato, scon- 
traffatto , malfatto , brutto , mostruoso. 
Ungeftaltet, ave. diformamente, 





Ungefund 


chiuso. \p 
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Ungefleift, agg. non apprmtetato. 
§. ungefteifte inde, biancheria aon 
inamidata, 

Ungeftempelt, agg. non bolato. 

lingei@t, agg. uon ricamato. 

Ungeftiefelt, agg. non istivalato, 
senza stivali- 

Ungeftielt, agg- senza manico, 

In 7. filit, acaule. 

Ungeillt, agg. ein ungeſtillter 
Hunger, Durft, la non isbramata fame, 
la non cavata sete. §. ungeftidte Neu: 
glerde, curiositd non appagata, non so- 
disfatta. §. ungeftiliter Gamers dolore 
non calmato. §. ungeftillte Thedn 
erime non asciugate. 

Ungeftimmt, egg. (von Initrumen, 
ten), non accordato. 

Ungejtort, agg. imperturbato, non 
turbato, non inquietato; non impedito, 
§. in ungeftirter Rube, in santa pace, 
a bell’ agio, in tranquillita non turbata. 

Ungejtopft, ogg. non abborrac- 
ciato, non riempito di borra. It, non 
rappezzato. §. eine ungeftopfte Pfeife, 
pipa vuota, non riempita di tabacco, 

Ungeftdpfelt, agg. non turato. 

Ungeftofien, agg. aon ispinto, It. 
non pestato, non pesto. §. ungeftofener 
Pfeffer u. dgl., pepe ec nom pesto, non 


en, la 


estato. 
Ungefttaft, agg. impunito, incas- 
tigato. 
Ungeitraft, avv, impunement, 


impunitamente, senza gastigo. Jt. a buon 


conto. §. das foll ibm nicht ungeftraft 


bingeben, non se la passera cosi liscja, 
buona ; pon l'avra fatto impunemeate. 

Ta geſtraftheit, . impunita. 

ugeſtrelft, agg. non rigato, now 

yergalo, non striato; unite, liscios 

Ungeitim, agg.impetuoso, violento, 
veemente, furioso, turbolento ; rotto, pre- 
cipitoso. §.baé ungefthme Meer, il mare 
tempestoso. §. der ungeftime Mind, ven- 
to impetuoso, furioso. §. ungeftimes 
Wetter, tempo inclemente, impetuoso, 
tempesta. §. ein ungeftimer Menſch, 
uomo impetuoso, furioso, turbolento, 
rotto, §-en ungefttimes Begebren, richies- 
ta, domanda importuna, §. eine un: 
geſtuͤme —eS— passione violenta, 
impetuosa. fe 

ngeftim, aev. impetuosamente, 

con impeto, violentemente, in furia, tem- 
pestosamente. §. ungeftiim fordern, chie- 
dere importunamente, con importunita. 

ingeftim, m. impeto , impetuosita, 
faria, violenza, §. mit Ungeftim, con 
impeto, impetuosamente, tempestosa— 
mente. 





eformemente, sproporzionatainente. 

Ungeftaltheit, f. difformita, de- 
formita, sformazione , brattezza, spro-| 
porzione. 

Ungeſtampft, egg. non pestato,! 
non pesto; intero. It. non mazzerangato. 

Ungeftdnbig,y agg. che nega, che 
disnega [un fatto ec-), 
bremens nod ungeft 
cora d’aver commesso il delitto. 


[t. Coon dev Wale), non inamidato, 





Ungeftattbar,) agg. inaccorda- 


2) Fam. cin Ungeftim, nomo impe- 
tuoso, furioso, rotto, turbolento. _ 

Ungeſtüͤtzt, agg. non puntellato, 
non appoggiato, senza appoggio. 

Ungefudt, agg. non cercato, non 
ricereato; non affetiate, naturale. §. eine 


er ift des Bers | ungefudte Schreibart, stile naturale, non 
dig, egli nega an-|ricercato , non affettato. 


Ungefudt, avv, senza cercare. It. 


Unageſtaͤrtt, agg. now corroboxato. schiettamente; non ricercatamente, senza 


affettazione. 


Ungefund, agg. malseno, poco 


Ungefelligteit, f. imsociabiliu,, Ungeftattlic,§ bile, che non pud|sano, infermiccio, di pooa salute, ca- 


“ ncompatibilia, 
Ungefengt, 


= ogg. non abbrustiato, 
pon iacotto, non 


raciacchiato. 


lconcedersi. 


gionevole, ammalaticcio. §. ¢in unger 


| Ungeftattet, agg. meoncesso, non|fundeé Kind, un fanciullo infermiccio, 


leon » hon accordato, 


ammalaticcio, rachitico. §. eine unges 
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funbe Geſichtafarbe, cattiva ciera. §. unc! 
gtfund werden, i sanire, diventar’ 
malsano, dare in mala sanita 5 andar- | 
seue pel buco dell’ acquajo. §. ungefund, 
maden, readere malsane, guastare la sa-| 
lute ; immalsanire. 

2) ungefunbe uft, aria cattiva, mal-/ 
sana, insalubre. §. ungefunded Wetter, 
tempovinsalubre, nocivo alla salute. §.-| 
eine ungefunde Gegend, Wohnung, con- 
trada, dimora malsaua, insalubre. §. un⸗ 
geſunde Nahrungémittel, cibi, nutrimenti| 
nocivi. j 

Ungefundheit, f. mala sanits, 
malsania, infermita. 

2) (ber Suit, Gegend), 
cevolezza. 

Ungefungen, agg. 

Ungetadelt, agg. 
non censurato. 

Ungetdfelt, agg. non intavolato 

Ungetauft, agy. non battezzato. 

lngethan, egg. non fatto. 

Ungetheilt, agg. indiviso, nop) 
diviso. §. ungetbeilter Beifall, applauso} 
unanime, concorde. 

Ungetheilt, ave. indivisamente, 
senza divisione; it, tutti insieme. 

Ungethetltheit, f. Vessere indi- 
viso. 

Ungethier, n. vedi Unthier. 

Ungethim, n. mostro; it. folletto, 
spettro. §. ein cleines Ungethuͤm, diavo- 
lino , nabisso, fistolo, cavallino. 

lngetrdntt, agg. non abbeverato; 
non adacquato; non inzuppato. 

Ungettaut, agg. non congiunto 
in matrimonio [secondo le ceremonie }. 

Ungetrennt, agg. non separato ; 
unilo- | 

Ungetrennt, ave. senza separa-| 
zione. 


Ungetreten, agg. nonealcato,non 
conculcato , non calpestato, 

lngetreu, agg. infedele; infido, 
perfido, §. ein ungetreues Gedaͤchtniß, 
memoria labile , che non ritiene. 

Ungetren, ave. infedelmente ; per- 
fidamente. 

Ungetreuhett, f. abt. untreue, 
is 

ling etrodnet, agg. non seccato, 
non s¢cco; non asciugato. 

Ungetroftet, agg. non consolato;| 
sconsolato. 

Ungetrabt, agg. non intorbidato, 
non intorbidito. §.¢in ungetrdbtes lid, 
fortuna non conturbata, non alterata. | 

Ungetrunten, agg. e avy. non! 
bevuto ; senza bere, senza. aver bevuto- 

Ung etingt, egg. non intonacato, 
senza intonaco. } 

Ungeüht, agg. inesercitato, non 
esercitato ; mal pratico, inesperto. §. un: 
gedibte Solbaten, soldati non ammaes- 
trati, nou agguerriti, inesercitati. §. mit! 
ungetibter Hand, non addestrato. 

Ungeübtheit, / mancanza d'eser-| 
cizio, di destrezza, d’abilith. 

_ Ungemaffnet, agg. non armato, 
inerme. 

Ungewdbit, agg. non ecletto. 

Ungewdblt, uvv, senza eleggere; 
senza scelia: indifferentemente. 

_ Ungemabrt, agg. non accordato, 
inconcesso , non conceduto, 


insalubrita, no- 


non Cantato- 
non biasimato, 





w 





Ungeſundheit 


Handen anareifen, andare a caccia col bue 
pp 
| considerazione. §. ein ungewaſchnes Maul rato, non bramato. 


caver mala lingua, essere sboccato. 


| scienzioso, poco scrupoloso ; improbo. 


Ungejogen 
Ungewalft, agg. ungewalktes Tud,| Ungew dhulid, agg. insole, in- 


panno non ITAL usitato , disusitato, straordinario, sin~ 
Ungewalt{am, agg. inviolerto, |golare. — 
Ungembhultd, ave. fur del som 


It. ave. senza violenza. 
Ungemandt, agg. non rivoltato. lito, inusitatamente, straordinariamenté, 
2) peco destro; inabile, disadatto. Ungewdhnlidtett, A. disusanza, 
Ungewandert, agg. T. delli Arti, olarita, stranezza- — 
che non ha fatto viaggi, gite. ngewobhnt, agg. disayvezzo, non 
Ungewatnt, egg. non ammonito,|avvezzo, non assuefatto; it. insolito. §. 
non avvertito. der Arbeit ungewodnt fein, non essere” 
Ungewafden, agg. non lavato; |assucfatto « layorare, avverzo al lavoro. 
non risciacquato. §. mit ungemafdenen |§- einer foldjen Behandlung bin id unge⸗ 
Handen, con le mani non lavate, im⸗wohnt, non sono avvezzo ad un tal tratta= 
brattate. mento. §. baé fommt ihm ungewobnt vor,” 
§. Fig. gli riesce insolito, inusitato, gli ginnge. 
nuovo. * 3— 
ungewoͤlkt, agg. dbl, unbewbith, 
vedi. oe ge 
ungewünſcht, agg. non desides 


—— 
u agewürit, agg. non andi kee 
jacconcio con aromi, con ispezieries, * 
uUngewäffert, agg. iuacquato, non It Fig. insulso, ſatuo, sciocco > ae 
adacquato. jnon ha né sugo, né sale. 9 
Ungewebt, agg. non tessnto. | Ungesdhlt, agg. nom contato, 
Ungeweckt, agg. non risvegliato, annoverato; it. pon compreso nel nu~ 
senza essere destato. mero · — 
Ungewehrt, agg. non vietato, non’ Ungezählt, ave senza com 
proibito; non impedito; libero. \senza noverare. J. ich nehme es ungepabit,. 
Ungeweidt, agg. nou immollato, io lo prendo senza ricontarlo, | hs ; 
non istenperato. | Ungeadhmt, agg. indomite, 
Ungeweiht, agg. non consacraio; addimesticato, salvatico; it. scapestrato, 
profano sbrigliato, sfrenato, licenzioso, inp ae 
Ungewi dit, agg. non incerato,non| §. Fig. eine ungezaͤhmte Begierde, Sete - 
lustrato, non pulito. denfdjaft, voglia, passione indomita, sfre=~ 


sit 


Etwas mit ungewafdenen 
0; entrar in mare senza biscotto. 

Fig. ungewaſchnes Zeug reden, fare 
chiacchiere, ciarle senza sale, giudizio,| 


haben, avere una lingua che taglia ¢ cuce, 











Ungewlegt, agg- non cullato. §. nata- — 
biefe Racht werde ich ungewiegt ſchlafen, Unge zaͤhmt, ave. sfrenstam 
questa notte dormirð senza esser cullato. alla sfrenata, scapestratamentes oo, 


Ungesdometbeit, f. Vessere in 
|mito , salvatichezza. 


Ungewif, agg [avweifelbaft], in- 
certo, malsicuro; dubhioso, dubbio, 
ein ungewiffer Tritt, passo incerto, mal- 
sicuro. §. ein ungewiffer Ausgang, riu- 
scita dubbiosa. §. eine ungewiffe Sauls, | 
debito non sicuro, non certo ariscnotere. 

ungewiffe Ginfanfte, entrate incerte. 


Iu. Fig. sfrenatezza, sfrenamentos” 

Ungejsdbnelt, agg. non dentellaioe 

Ungejabnt, agg. sdentato, senge 
enti; senza aver messo i denti, o) 


lingesdumt, agg. sbrigliato, senza 






. 008 Gewiffe dem Ungewiſſen vorgieben, |briglia. — 2 
prendere il certo per l'incerto ; prendere Ungejdunt , 458. non 
quel che & sicuro , ¢ lasciar il malsicnro. |senza siepe. — — 
ungewiß, avv. incertamente; con, Ungescidnet, agg. now 


non contrassegnato, non marchiato. - 


incertezza; dubbiosamente, §. it bin Ungesicter 2 b 
y m insetti no 


ungewiß, ob ich es thue oder nidt, sono 





ancora incerto, sto in dubbio, se devo|Molesti, importuni: pulci, pidocchi, a 
farlo ¢ nO. mici, It. sorci, topi ec, so 


It. Fig. gentaglia, mi : 
Unugejsiemend, agg. inconveni J 
incongruente, indecente, disdiceyole,” 


sconvenevole. * — 


Ungesiemend, ave. h 
temente, indecentemente. —« — 


Ungeziemt, agg. wedi. 


Aad ‘ mend, 
certitudine, dubbio. Ungesiemtheit, Ff 
Ungewitter, m tempesta, burra- lichteit — — 
| fert, agg. disadormo, faore, 


sca; it. temporale, temporalaccio. Unges 
§- Fig. Fam. burrasca, tempesta, ta-|pato, senza ornamenti, non addobbato.” 


multo, altereazione , rissa ‘ft. non affettato, naturale, ingenuo * 
Ungemittervogel, m. Sturm⸗ settasione. ‘ — ——— 
vogel , procellaria. | 


ungezimmert, agg. ungnimmere 
ungewogen, a8. non pesato, non) tes Holy, leghame — » nom 
bilanciato, isquadernato. Beet ENTS: J 
Ungewogen, avv, senza pesare. Ungesogen, agg, malcreato, ma 
Ungewogen, agg. [ungeneigt], dis-|nato, scostumato, mal costumato, sgat= 
affetto, malevole. bato, incivile, scortese, §. cin ungejoge 
Ungewogenbeit, f. malvoglienza,|neé Kind, fanciullo mal creato, scosta=— 
malvolere, ayversione. mato; un cattivello. §. ¢in ungejognet 
Ungewohnbeit, f. dissuetudine,|Menfh, uomo mal creato, mal nato, 
disaveszamento, disusanza, disuso. sgarbato, scostumato, incivile. §. du 


Ungewiffenbaft, agg. non co- 


Ungewiffenbaft, ave. poco co- 
scienziosamente; senza coscienza. 

Ungewiffenbaftigteit, f. man- 
canza di coscienta; improbita. 

Ungewifibett, f- incertezza, in 


J 





‘ 
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5* — — unglaubwürdig — Unglelch lauten d, agg. non cor 
Betragen, maniere in-|indegno di fede, di. credentas di —“ di vario, di —— 


















> Scortesi, rozze, sguajate. fede. Ungleidmdfig, agg. non sim- 
ge pogen, avv. con mala crean- Ungleudwirdisteit, f, Vessere —— Lhe is 
rbatas +  Scostumatamente,|indeguo di fede. ngiclgaamis, agg. di altro 
pedileseanente. §. fich ungesogen betas] Ungleid, agg. ineguale, non egua-|nome. 
+ comportarsi (la mal creato. §. daé/le, dispari, impari; differente, disso- “itualetgtoentetts, g. 7. 
“Ungejogen von dir, & una grande migliante. §-Dinge von ungleidjer Groͤße, geom. non e: re, non —— 
» mata creanza la tua. cose d'ineguale grandezza. §. zwei uns —— ich feitig, agg. T. geom. 
“Ungesogenbeit, f-increanza,mala| gleide Briider, due fratelli d'indole dif-| scaleno- 
scostumatezza, sgarbatezza, in-| ferente. §- ungleiden Alters fein, essere! §. —— —— Mus⸗ 
Scortesia,rouzezza. §. Eintimm Un⸗ dispari d'eth, non aver la stessa eta, es- fein, i muscoli scaleni 


heit Ming dir vill rege ad uno,| sere d’alira eta. §. an Gprade, Citten 
: con parole roz: ungleide bata popoli differenti, disso- 
esimtigt, agg. ane, rnigtisnd wel linguaggio, ne’ costumi, § 
—— ato. Oe —— —— ——— — non — * 
* non in: un ite, forze dis- T. fia. anglel ¢ en 
‘Ron condito di zucchero, senza} pari, disuguali, ineguali. §. ungleides —— non ae non simcroni. 4 
it, misura, peso differente| Unglimpf, m. disamorevolezza, 
ee eet agg. sfrenato, sbri- —* —* Bablen, Winkel, numeri, an-|asprezza, bruschezza, durezza, ruvi- 
J oli ineguali. It. eine ungleiche Sahl, nu-| dezza. 
— Begierde, Leis a — — caffoe §. eine uns| Unglimpflid, agg. disamorevole, 
, _expiciia, » passione sfrenata, ‘cigs nio disconveniente. —— brtsco, 5 —5 Np J 
ung! Betragen, comporta-|cin unglimpflidjes Berfa , modo 
cheifelt, agg. indubitato. mento vario, ‘dissimile, non sempre|procedere sgarbato, aspro, brusco. §. 
Ungejsweifelt, ave. indubitata- *5 — ——— parole acerbe, as- 
i uneben, a ii ineguale, | pre, 
gejwirnt, agg. non torto. | disnguale. §. ein unglei er Boden, ter- eaglimpfilé, avy. disamorevol- 
Sepwungen, agg. non forzato,| reno dis 3 it variabile. §. ein uns mente, aspramente, —— igs 
ostretto, non obbligato per forza, — strada disuguale, ineguale,| mente, con bruschezza, 
, libero. cabrosa. Unglimpflidtelt, 7 f — ‘tne 
“non "affettato , non istudiato, non) §. Fig. ein ungleider Puls, polso | glimpf, 
» hon ricercato, ingenuo, natu; | disuguale, variabile. Unglid, x. disgrazia, mala sorte, 
‘disinvolto. §. ¢in ungesroungner| 3) Per nachtheilig, svantaggioso; cat-|sorte avyersa, contraria; disavventura, 
una decenza ingenua, disin-\tivo, maleyole. §. fic) ungleiden Urthei-|sventura, sciagura. §. er bat in Alem 
tin ungezwungenes Benehs fen ausfegen, esporsi agli altrui cattivi,|Unglid, ha — disgrazia in Seni 
a, ——— facili , disinvolte , sciolte,| malevoli piudizj. cosa. §. e@ ift cin Unglid, daf.... 
y tion affettate Ungleid, avv. inegualmente, disu-| una disgrazia, bk ses §. jum angi, 
CJWUNGEN, ave. non per forza, —— it, incomparabilmente. §.| per disgrazia, per mala sorte, infelice- 
= eae tigi ener a iE LB iy —— — oo Ty “ 
Fs grado. u, f..19., inco te fe, | fire sua sorte. § gu [ui 
— , incompar: ne raw — 


Unateiomintelts, agg. T.geom. 
non equiangolo. 


Ungleidseitig, *. Ron con- 





te, senza affetta-|m wei ymeno ec. §. er ift ungleid fete} 9 Ungliit, per nostra —* 

pente, con disinvoltura. ra —— li é molto pond de sciegura, per aumentare la nostra 

; ——— — Sf» ingenuiia, ricco * sto cognato. §. | disgrazia. §. das Unglic wollte, daf.... 
en aufnebmen, prendere a male * malajla mia sorte avversa volle coi; it. per 





as — xelenoto. parte, avere per male q-«. §, ungleich disgrazia, per mala sorte avvenne, 
S- vedi ungiltig. | von Ginem denfen, urtheilen , peusare, | insite fm Spiele haben, avere dis 
16 — fevedi Unpiltigtet, — male, svantaggiosamente di al· deta, Ms, prio essere in disdetta, dis~ 


hare 
“Un gleidarti | Ungliic iff wohlfeil, te di 
ay ai astra sc iyo i — — ates * 
— — — R —— 
non in ator guajo J tura· 3 ld 
thre 9 ne mob re diverea — —— accaduta una disgra- 
. ” erig Y 

24 fe vedi un⸗ Bot. eterofilio. ed un [hdbringend, agg. Poet. fu- 


Unglei@farbia, * 
m incredulith , miscre- ditferesti toy Post i pee Sock ““inglialid, agg: infelice, sform— 
denza. It. di fede; ‘preligio- tngleiafermig, axe. {di forma] nato, syenturato, > disavven- 
ith. ente, d’altra forma, non conforme. turato, sgraziato , sciagurato. uns 
Soar differ f sei ein 
r andes, agg. vedi unglaub⸗ & eine amgleigférmige Bewegung , mo-  glidlider Menfc, uomo sfortunato, dis- 
: 4 — disuguale, ora accelerato —— — infelice. §. cin uns 
‘ bia agg. incredulo, mis-| rallen , givocatore’ sfortuna- 
Ungletafsrmis, avy. inegual-|to, ——— che ha disdetta, | §. ¢in 
mente, differentemen' — Sdictfat, sorte avversa, con- 
“unglei@foemi ateit, f — vers avert el 8. ein wi 
di forma, altra forma. » sinistro, cattivo —— 


Un {enti taaf noe — — agg. inequi- —— infelice , 


——“ 0 infausto, sfortuna- 
sci — gist nn fou janza, dis~ ha, ont rtumato 5 * 
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omie, fisionomia avversa, disfavore- 
vole, infelice. §. ungliclider Weiſe, per 
disgrazia, per mala sorte, sfortunatamen- 
te, infelicemente, sventuratamente, dis- 
-atiatamente, infortunatamente. 
Unglidlid, ave. con disgrazia, 
con infortunio, con disdetta, infelicemen- 
te. §. Ginen unglidtid) maden, rendere 
uno infelice. §. unglidlic) werden, di- 
venire infelice. §. ungluͤcklich fpieten, 
aver disdetta, disgrazia, essere disgra~ 
ziato al giuoco. SF unglitig ablaufen, 
passare, riuscir male, aver cattiva ri- 


uscila. 
Un glidébote, m. messaggiere, nun- pal 


zio di male, di triste nuove; ambascia- 

dore delle male nuove. 
Unglidébruder, 

glictsgefdbrte, 
Unglidéei, n. uovo senza cicatri- 


m. vedi Une 


cula. 
Unglidfelig, agg. infelice, scia- 


gurato, disastroso; it. calamitoso, mi-) 


sero, tapino. 
Ung Tt dfelig, ave. infelicemente, 
sclaguratamente. 
Unglidfeligteit, f. infelici 
somma disgrazia; calamita, miseria- 
Unglidsfall, m. caso infelice, si- 
nistro, accidente, colpo sfortunato, tristo 
ayvenimento, guajo, infortunio,, mal- 


anno. 
Unglidsgefdbrte, m. compagno 
fortunio- 
unglidésgefdhrtin, f. compa- 


a dell’ infortunio. 

Unglidéijabr, nm. anno tristo, sfor- 
tunato, calamitoso. 

Unglidétind, x. creatura, uomo 
sfortunato, disgraziato, syenturato, per- 


seguitato dalla fortuna; bersaglio della} Ungultigteit, f. invalidita, nul- 
Tith. 


fortuna. % 
Unglidslinie, A T. di Chiroman. 
linea, sinistra, che presagisce disgrazie. 
Unglidsftern, m, costellazione 
avversa, sinistra, contraria. 
It. Fig. stella, sorte avversa, 
ungliasfifter, m. autore di dis- 
grazie; seminatore di zizzanie; uomo 
malagurato. 
Unglidétag, m. giorno infausto, 
. sfortunato, malagurato, di mal augurio. 
Unglidévogel, m, uccello mala- 
gurato, malagurioso, del mal augurio. 
It. Fig. womo malagurato, che rece 
disgrazia. li. uomo sfortunato, sciagu- 
rato, disgraziato, 
Unglieévoll, agg. pieno di dis- 
azie, di guaj, di malanni. 
Unglidsseit, f. tempo calamito- 
#0, infelice. 
Ungnade, f. disgrazia; sdegno. 
bie Ungnade Gottesd, lo sdegno, l'ira di 
Dio. §. die Ungnabe der tter, T'in- 
clemenza degli Dei. §. ſich die Ungnade 
Gines jusiehen, tirarsi addosso la dis- 
zia, incorrer nella disgrazia d'alcuno. 
. bel Einem in Ungnade fallen, cadere, 
venire in disgrazia di uno. §. et ift, ftebt 
bei ibm in Ungnabde, eglié, & caduto, ve- 
nuto in disgrazia di lui. §. fid) auf Sna⸗ 
de und Ungnade ergeden, rendersi, darsi 
a discrezione. 
Ungndbdig, agg- sdegnato 
asdegno; in te, poco 





id lic 


tingnd dig, av. con Isdegno, non 
——3 §. der Fuͤrſt wird es un⸗ 
|gndvig aufnehmen, il principe non I'ac- 
jcogliera benignamente, gratiosamente. 
| fingotteret, f. ateismo. 

Ungottlid, agg. indegno della di- 
vinita, disdicevole a Dio. 

2) empio, irreligioso; 
‘leggi divine. : be, ¥ 
| Ungodttlidteit; f. Vessere in- 
‘degno della divinitu: It empieta, irre- 


contrario alle 


ligione. 
Ungreifbar, } agg. intoccabile, 
Has reiflid, § intangibile, impal- 

ile, 
Ungreifbar, ave. impalpabil- 


mente. — 
ungroßmüthig, agg. non gene- 
Toso. 
Ungtund, m, insussistenza, falsits, 
poco fondamento, mancanza 





hauptung u. f. w. uͤberzeugt fein, essere 

persuaso della falsita d’un’ affermazione, 
2) Per Ubgrund, veds. 
Ungrindlig, agg. (oberflddlid), 

superficiale, 

| Ungrindlid, avy. superficialmen- 

‘te, non a fondo. 

he Ungrindlidteit, f. superficia- 
ita. 

|. tingiltig, agg, invalido, nullo. 

'§. eine unoiiltige Munje, moneta che 

non vale pid, non pil in corso. §. cin 

ungiiltiaer Bertrag, contratto invalido, 

noullo. §. eine ungiitige Entfduldigung, 

seusa invalida, imaccettabile. §. ungiils 

Itig maden, invalidare, annullare, 

linvalido, nullo- 

| ungultig, ave. invalidamente. 


Ungunſt, f. disfavore, disgrazia. 

Ungingtg, 
sfavorevole, non favorevole, contrario, 
avverso, § cin ungiinftiges Urtheil, sen- 
\tenza sfavorevole, §. cin unatinftiges Be: 
ſchict, sorte disfavorevole, mala sorte; 
sorte, stella avversa. §. ein ungiinftiger 


| Bind, vento sffvorevole, contrario, 


unginftiges Wetter, tempo sfavorevole. 
§. dies machte einen unginftigen Eindruc 
auf ſeine Vorgeſethten, questo fece una 
impressione sfavorevole ai suoi su- 
priori. 

Ungünſtig, ave. disfavorevolmente. 

Ungut, agg. ¢ avy. non buono; 
catuvo. 

§. Fam. nehmen Sie eb mix nicht für 
ungut, mi compatisca, mi scusi, 

Ungitte, — (einer Gace), cattiva 


qualita. §. (elmer Perjon), poca benigni- 


ta, disamorevolezza, asprezza, brus- 


chezza. 


Ungiitig, agg. poco benigno, dis- 


amorevole, aspro, duro, brusco, incle- 


mente. §. eine ungitige Aufnahme, ac-/ 


coglienza fredda, poco graziosa, disamo- 
revole, 

Ungitig, aev. con disamorevolez- 
za, aspramente, bruscamente. §. Etwas 
ungtitig aufnepmen, pigliarla, averla a 
male, prenderla in mala parte. _§. neb: 


benigno.| men Sie es nicht ungũtig auf, Sie wer: |baja. 


di fonda- | 
mento, §. von dem Ungrunde einer Be⸗ 


agg. disfavorevole, ' 


§- lunbeitbar frant fein, 


Unbeimlid 














| 
i] 
\niera scarsa, 
3) ein w 
|messa che “ein 
non pud 
5 poco munita. §. 
ung, Bebauptung, 
ipsostenibile, che 
“mantenersi. 


» f+ poca durata, 


opinione, 3 
non pud 


Unbaltbar 






feft 
|poca durevolezza, durabilita. §. ( cine’ 
Erses), scarsezza. §. (cined erfvrecdens ), 


impossibilita di mantenere. ( eines 
Plaged), impossibilita di mantenersi, di 
resister, di difendersi. §. (siner Dieinung), 
impossibilita di sostenere, l'essere in- 
sostenibile, . 

Unbdmmerbar, agg. non mal- 
|leabile. 


pennant, agg. immaneggia- 
te. 
| Unbduslid, agg. che ha poca ct- 


ra delle faccenile domestiche; che non 
buon economo. §. fie itt eine unhdus⸗ 
Mice Frau, non é donna di casa, non & 
donna che abbia cura delle faccende 

imestiche. 


| Unbdusligtett, f. wa 


‘nelle, avversione per le faccende 4 


|mestiche. — 
| Unbeil, 1. male, malanno, syentu- 
ra, sciagura; pena, affanno, disgrazia, 
|disagio. Q- Unbeil ſuchen, cercar il male 
come i medici. §. Unbeil ftiften, recare, 
cagionare affanni, disgrazie, metter males 
seminar zizzanie. §. Ginem alleé Unbeil 
wuͤnſchen, desiderare ad uno ogni sorta 
di maledizione, 
; u nbeilbat, agg. incurabile, in- 
jsanabile, irremediabile. §. ein unbeile 
barer Kranker, infermo incurabile. 
§. Fig. cine unbeilbare Leidenſchaft, 
ssione incurabile. 
Unbeilbar, ave. irremediabhilmen- 
te, insanabilmente; senza rimedio. §. 
essere ammalato 
senza rimedio [di salute}, 
Unbeilbartcit, f. irremediabilita. 
Unheilbringend, agg. che reca, 
porta sciagura, infausto, funesto, 
Unbetlig, agg. profano; empio- 
Unbeilig, ave. profanamente, 
Unbeiligteit, > profanita. 
Unbeilfam, agg. instlubre, non 
salutare, malsano. 
Unbeilfamlecit, f. insalubrita. 
Unbeilftifter, m. vomo malaugu- 
rato, un coimmettimale, autore di dis- 


grazie. 

Unbeilgvoll, agg. malangurato, 
jseraziato. A 
| Unbheimt(h, agg. [fremd, auélins 
dif], straniero, forestiero, esotico. ~ 

unbeimlia, agg. §. mix wurde 
gang unbeimlid) gu Muthe, comineial 
ad inquietarmi, a mettermi in 
ne, mi sentii un certo ribrezzo, batti- 
cuore, sbigottimento, §, ein unbeimliger 
Ort, luogo malsicuro, dove la volpe ab- 
§. cin unbeimlides Haus, ona 





! 


|pa 





§. cin ungnddiger Bit, occhiata severa,|den es nidjt ungiitig aufnehmen, wenn...|casa dove si sentono, dove sono gli 


sguardo inclemente, poco benigno. 


non [se] lo prenda, abbia a male, se... 


spiriti. 


oo 1 ore 
— 
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Unbeigbar, agg. da non potersi fdule), universita. §. die Univerſitaͤt be: keine Unkoſten, non si metta a fare spese, 





scaldare. © |aieben, auf die Univerfitét, auf Univerfis|non ispenda per questo, §. die Unfoften 
“Unbe ll, agg. won chiaro, non lim-|titen gehen, andare all’ universita. tragen, portare, pagare le spese. §. et 
bereichert fid) auf meine Unfoften, egli 


pido... 
Mnbemmbar, ezs. 
@ssere rilenulo, arrestato. 
sUnherausgegeben, agg. inddito. 
stinbergemtelit, zg. non ristabi- 
Tite, tuttavia cagionevole. 
Unherſtellbar, agg. 7. de*Chim. 

reduttibite, 
Unbinderbar, } 
eUnbinderlia, 

ito. 

Mnbintertreiblid, egg. chenon 
st pudb frastornare, impedire, distornare. 
Un boflicd), agg. incivile, scortese, 

bato, malcreato, disobbligante, rozzo- 

Unhoͤ flich, avw. incivilmente, scor- 
tesemente, sgarbatamente, con mala crean- 
za, disobbligantemente, rozzamente. 
alinbo flidteit, F. incivilta, scor- 
tesia, malacreanza, roxzzezza. §. Sinem) 
Unbdflidteiten fagen, dire incivilta ad 


che nob pud 


agg. che non 
pud essere im- 


\ebraico, non ebreo. 


‘nale; non da zittella, non 


imperadore. 


blioteca deli’ universita. 


Univerfitdtsbibliotget, f- ~| 


Univerfitdesfreund, m. com- 


|pagno, amico dell? universita. 


Untverfitdtéjabre, xn. pl. gli 


Univerfitdtélebrer, m. profes-| 


sore di universita, lettore pubblico. | 


Unjagdbar, agg. T. de’ Cacc.| 


Uniaddifd, agg. non giudaico, non, 


Uniugendlid, agg. non gioya- 


le, 


Uniungfrdulid, agg. non virgi-| 
ja fanciulla. | 
Untaiferlid, agg. uon deguo d'un 


Untathollfdh, agg. acattolico; 


wo. eretico. 

“Hnbolbd, agg.c ave. disamorevole,| Unfaufbar, } agg. che non si pud, 
S@avorevole, disaffezionato, alieno. Unfduflid, § comprare; it. nom ; 
@inem unbold fein, essere alieno ad uno, | veuale. 


non essergli propenso. §. @inem unbold 
werden, alicnarsi da uno, disaffezio-~ 


RR 

a hold, m. maliardo, stregone. It. 
womo malvagio, scellerato, malaugurato. 
§. ein Meiner Unbold, cattivello, wabisso, 
fistolo, ; 
2) det Unbold, lo spirito maligno, il)t 
demonio; it. stregone. 
AUnholdenkraut, x. alloro rosa, 
oleaudro nerio ; it, epilobio. 





essere conosciuto. §. fic) untenntlid) maz 
gen, travisarsi, twavestirsi [per non es 
sere conosciuto }. 


Unte, f. rana portentosa. | 


Unfennbar, agg: non conosci-| 
Untenntlig, 


bile, che non pud 





| 
Untenntlidtett, f. impossibili-| 
desseve conosciuto. §. bid zur Uns | 


Untenfad, agg. incasto, impudico, | 


s’arricchisce, si fa ricco a mie spese 
Unfoftenrednung, f£. conto delle 
spese. 
Untraftia, agg inefficace, debole. 


janni [iu cui si frequenuta la) della uni; 5. unfrdftise Speifen, alimenti di-poca 
versita, | 


sostanza, poco sostanziosi. §, ein unbrdfe 
tiger Beiftand, assistenza inefficace, de- 
bole, impossente. §. ein unfrdftiges Ure 
theil, sentenza jnvalida, 8. unfrdftig 


§- unjagdbares Wild, selvaggiume pre-|maden, invalidare. §. unt itige Bez 
maturo, 


weife, prove inconcludenti 

Untrdftigteit, f+ ineficacia, de- 
holezza. §. (der Speiſen), poca sostanza. 
Q. (eines urthells), invalidita. §. (dev Bes 
weife), poco vigore, inconcludenza. : 

Unkraut, mn. malerba, erba eattiva, 
erbaccia; zitzania, §. das Unfraut aus⸗ 
veifen, auérotten, vertilgen, estirpare, 
svellere, sbarbicare Verba cattiva. 

§. Fig. Untraut unter den Weizen 
fden, seminar zizzanie, discordie, met- 
ter male, 

B Prov. Unfraut verdirbt [ vergebt ] 
nidt, la mal erba q@esce, non vien 
meno. 


Untriegerifa, agg. imbelle, po- 
©O guerriero, non marziale, * 

Untunde, f. poca pratica, poca es~ 
perienza, inesperienza, imperizia, igao- 
Tanza. 

Unfundig, agg. e avy. malpratico, 
non pratico, poco pratico, inesperto ; nuo· 


fenntlichtcit entftellt, [talmente] sigura-|vo, §. einer Sprache untundig fein, non 
to, da non poter essere pili riconosciulo- jconoscere, non intendere una lingua, non 


esserne pratico. §. des Weges unfundig 


eAlnboldin, f. maliarda, swrega; it.|disonesto. §. unteufce Gedanten, pen- fein, now saper la via, nou esserne pra~ 


ua malvagia, scellerata. 
eAlnboldfelig, agg. non soave, non 
» DON Vago, non grazioso. 


3 Yuhorbar, agg. inaudibile, che|dicizia, stisonesta. 


non si pub sentire. 
Uniform, agg. 


forme. 
Uniférm, f 

¥isa, montura. §. in Uniform erfdeinen, in 

commparice in divisa, in uniforme. 
Uniformirde, f- Foce lat. wni- |fo 


fosmid, 
“tintén, £. Foce lat. unione. 
Mniverfal, agg. Voce lat. uui- 


Foce lat. 


_ wersale. pato. 
“Gntoerfalerbe, m. erede univer-| Untlarbeit, f. poca Ince; rorbi-|§. 
7 ezza. 
Uuntverfalgelehrter, m. uomo| Unflug, egg. imprudente, non pru- 
dente, non savio, non assennato. §. ein 
jurtluger Streich, tiro [da] imprudente, Wahrheit, veritas innegabile, evidente, 


versale, che sa di tutto. 
Untoerfalgente, m. ingegno uni- 
ale. 


} 


‘versal 
“Untverfalgefdidte, f- istoria}con poca prudenza. 


universale. 


uni- |da fanciullo. 


sieri impudici, Jascivi. 


Unteufdh, aev. impudicamente. i 
Unteufabhett, f. incastith, impu-! 
} 
Untindlid, agg. non filiale, non, 
{ 
Unflagbar, agg- da non formar- | 


giudizio. 


Untlage, f. querela, accusa aa-| 


ndata, illegale. 
Untlar, agg. non chiaro, non lim- 


pido, morbido, turbato. 


§. 2. di Mar, imbarrarzato, avvilup- 


imprudentemente, 


Unting, avr. 


Untlugbeit, f-imprudenza; it. in- 


WAlniverfalgeift, m. spirito uni- javvertenza. 


¥ Unioerfatten, pl. T. log. gli uni- es 
Maiverfalifiren, a wniversa- 


Univerfalitdt, f. universalia. 
Univerfilmirtel, n. rimedio uni- |m: 


Puiverfalmonard, m. monar-|ti, immaterialita. 


of universale. 


cUniverfalmonardle, f. monar- a. 


Ghia universale. 


Untliglid, avv. vedi unklug. 
Untoniglia, ogg. non degoo 


un re. 
Untorperlid, agg. incorpéreo, 
incorporal~ 


incorporale, immmateriale. 


avr. 


Untorperlia, 


ente, immaterialmente. 


Untorperlidteit, f. incorporali- 
Untojten, pl spese, costo; dis- 
é. fig) Untoften maden, ſich in 
e@en, mettersi a spendere, a 





tico. 
unkundigkelt, f. vedi Untunde. 
unkünſtlich, agg. imartificioso, non 
artificiale, non artifciato. 
Unkünſtlhich, ave. non artificial- 
mente, senz' arte, senz’ artificio. 
Untandbar, agg. inaccessibile, 


T. mil. uniforme, di-|ne uu proceso, da non farne richiamo jdove non si pud approdare, 


Untang, ~ Hbl. fury, weeds. 

Untdng —— poco [tempo] fa, 
non {é] guari; test. 
Unldffig, agg. vedi unablafitg. 
Unldplio, agg. vedi unerldplid. 
Untatetnife®, agg. contrario al 
nid , al carattere della lingua latina. 
ein unlatelniſcher Ausdruct barbaris~ 
mo, voce barbara 

Unldugbar, agg. innegabile, che 
non si pub negare. §. eine unlduabare 


palpabile. 

Unldugbarfeit, f. innegabilita. 

Untlaut, agg. non alto, non chiaro. 

Unlautet, agg. von pretto, non 
mero, non ischietto; it mischiato, im- 
ouro. 

§. Fig. eine unlautere Biebe, amore 
peloso, interessato. §. untautere Abfids 
ten, intenzioni cattive, poco rette. 

Unlautertelt, f. impurezza; tor- 
bidezza. 

§- Fig. poca purezza, poca rettitu- 
dine. lebbaft 

Uniebbaft, y 
poco brioso; —— 

Unlebhaftigkeit, f. mancanza di 


poco vivace, 


Univerf{itdt, f. Poce lat. [Porh:|fare spese insolite. §. machen Gie fidhjvivacita, di vivezza, di vigore, 


Unmild 
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. da non insegna-| Unlobenſswürdlg, agg. indegno,| soggettandomi semprepal di lel 
— —— —— immeritevole di lode. 7 sarebbe questo, © fs Dates 
dotirinabile. Unldblid, agg. illodabile, illode- Unmaggeblid,. * 


t übl. ſchwer, vedi. | vole. . giudizio di miglior avviso, cou: 3 
waicie' Ae sg ift & nigt unteid,) Umldblid, avy. in modo illoda-| senza voler dar regola, norma; deferen- 
e6 gethan gu » Bon mi rincresce| bile. do all'altrui opinione. §. id) rathe uns 
d'averlo fatto. Unlobligteit, f. essere illoda-|mafigeblig).... deferendo sempre alla 
uUnleidbar, 246: vedi — * lorober —— = ae ee re — ae 

. wedi unleidlich⸗ n ’ - _inestinguibiles) fen unma 
J mueievastetty f: §. einen unloͤſchbaren Sueft haben, arer in Ridtigheit bringen , * a questo 
Unleidenfdaftlid, agg. disap-|una sete da non estinguere, da non po-|articolo lo sbri > subito, se cosi le 
passionato, spassionato : tranquillo. tersela cavare. ___ |piace, piacendole con. * 
Unletdben(haftliad, ave. spas-| Unlofdbarteit, f. inestinguibi- Unmdfig, agg. smisurato, smode- 
sionatamente, senza passione; tranquilla~| lita. rato, immoderato, eccedente, eccessivo ; 
Unldsbar, } agg. da non [potersi] |intemperante. §. ein unmdfiger Menfd, 
Unldslig, § sciogliere, non atto|}uomo intemperante. §. ein unmafiger 








mini eldig, agg. impaziente, insof- 


te, schizzinoso. ein unleidiget|a sciorsi, insolubile. Eſſer, Trinfer, un mangione, beone. $. 
Somte, tn ammalato insofferente, im-| Unluſt, f. disgusto, noja, tedio ;| eine unmagi ¢ Freube, gioja smoderata, 


paziente. cattivo umore. It. dispiacere. eccessiva. §. cine unmdfige Begierde, 
Unietdigteit, f. impazienza, in-| §. Prov, keine Guft ohne Unluft, non} voglia sfrenata, smoderata. §. ein unmds 
sofferenza. i. we piacere senza spiacere; non si da) Giged Geldchter, un riso smoderato. $. 
Unleidlid, agg. insoffribile, in-|verun piacere senza un’ ombra di spia-jeine unmafige Dite, Kälte, un caldo, 
sopportabile, intollerabile. cere. J. Unluft gum Gffen haben, non} freddo smoderato, eccessivo. it~ 
Unleidlid, avy, insoffribilmente,/aver yoglia di mangiare, esserne svo- Unmdfig, ave. smisuratame 
insopportabilmente. gliato. | Smoderatamente, intemperatamente, oltre 
Unteidlig@teit, f. insoffribilita,! Untuftig, ogg. di mal umore, in-)modo, fuor dimisura, §. unmdfig efs 
intollerabilita. disposto, annojato, increscevole; non ſen, trinfen, mangiare, bere smodera= 
Unleijtbat, agg. che non si pud/gajo, non giojoso. §. er ift unluftig, eglijtamente, sregolatamente. §. unmafig 
prestare, fare, adempire; ineseguibile,|ha de bachi, ¢ di mal umore. §. unlus/ grof u.f.1., eccessivamente grande ec. 
impraticabile. ftiges Wetter, tempo increscevole, tristo. ¢ unmdfig laden, ridere sgangherate= 
nicitbar, } age indocile, in- niujtig, avy. con mal umore, po-| mente. §. ih unmafig freuen, rallegrar= 



















Unienfbar, omabile, restio,}co allegramente. si fuor di misura, provare una gi 

ostinato. Unmache, f. (WavermBgen], impo-|eccedente, = ene htaeieme 
Unlernbar, agg. inapprendibile,|tenza, Unmadfigteit, f. 

impossibile ad imparare, : Unmddtig, agg. impotente- immoderanza; eccesso, sregolatezzal · 
Unlernfam, agg. uͤbl. ungelehrig, nmalerifa, agg. non pittoresco. Unmastirt, agg. non 

vedi. Unmangelbaft, agg. non difet-|to, senza maschera. —* 


Unmateriell, agg. immateri 

Unmen{®, m uom disumano, om 
barbaro, uno spietato, un mostro di cru= 
delta. §. gum Unmenfchen werden, dire- 


= 


unlesbar che non si pud/toso. 
leggere, che — leggere. §- Unmangelbaft, ave. senza di- 
untesbares Bud), libro che non 2 daleg-| fetto, senza magagna. 

d d'esser letto. aU 

eiintefer lia, ogg: non. leggibile, — 8 Fr f Pesserel sir uw mostro di crndelta. · 
difficile a leggere, non intelligibile, inin-} Unmanierlicd, agg. sgarbato, sgua- unmenſchlich, agg . 
telligibile. §. eine unlefertidje Hand ſchreie isto, rozzo, incivile, scortese. umano, spietato, barbaro, crudele, atro— 
ben, avere una mano inintelligibile, seri-|" Unmanierlid, avv. sgarbatamen-|ce. §. tin unmenfalider Witherid, un 
vere arr da non potersi leggeres it|te, rozzamente, incivilmente, scortese- pert oe. atroce, §. eine uns 
scrivacchiare. mente. me at, azione atroce, crude- 

Unleferlig, avv. non intelligibil-! tUnmanierlidteit, f. sgarbatezza,|lissima. §. cine unmenfdlide "Bebands 
mente. §. dies ift unleſerlich geſchrieben, mala creanza, sguajataggine, incivilts (ung, trattamento iaumano, atroce, spie 
questo é scritto in — che non si pub Unmann, m. menno; uomo impo- tato. & 
a iT Oe a rer rey 

kh tJ. . agg: imp’ . 

che non si pud leggere j essere inintelli-) uymannbare Sungitee, fanciulla non! 
gibile. : jancor da marito, non matura, non fata. 
unleugbar, ogg. vedi unldugbar. §. baé unmannbare Alter, l'eth impube, 
Unlengbarkeit, f. vedi Unldug- immatura. 


barteit. Unmannbarfeit, f. Vessere im- 
Untentfelig, agg. non affabiles p 


ube; imumaturita. 
ruvido, brusco, immansueto. | 


Unmdnnlid, egg. non virile, in- 
Unteutfelig, ave, bruscamente, | degno d’un uomo $ it sedarde: poco va· 
ruvidamente, 


. loroso. §. ein unmannlided Benehmen, 
unleutfeligtett, f. poca affabi-| modo — — non virile, poco 
lith, bruschezza, ruvidezza, poca man- jdegno d'un uomo. §. eine unmanntide 
suetndine. |Stimme, voce donnesca, da castrato.. 
Unlieb, agg. ¢ ave. discaro, poco! §. unmannlide Thrdnen vergicben, pian- 
caro, poco a grado. §. es ift mir unlieb, gere come una donnicciuola. 
baf..+. mi dispiace, che... §. das Unmdnalidteit, f. mancanza dil li 
ift mir gar nicht untied, cid non mi dis-| virilta ; codardia. Unmefibar, | agg. immisurabile, 
piace, non mi discaro. Unmaf, n. dismisura, eccesso. 5. Unmeßlich, } immensurabile, in- 
Unlieblid, agg. insoave, nonsoa-|im Unmage, a dismisura, smisurata~| commensurabile. 
ye, disameno, spiacevole, ingrato. §. cine) mente. y unmeßbarkeit, fs incommen- 
untiedlidhe Stimme, voce ingrata, non] Unmafigeblid, agg. salvo mi-|) Unmeslicfeit, § surabilita. 
suave, spiacevole, gliore avviso, deferendo all’ altrui opi-| Yumetallifo, agg. non metal- 
Unlleblid, aev, spiacevolmente. |nione. §. mein unmafgeblider Borfdhlag lico. 
Unlieblidtcit, f. insoavita, spia-|ift diefer, il mio avviso, deferendo al di] Jinmild, agg. nou mite, severo aszi 


cevolezza. lei giudizio, salva la di lei opinione ,as-| che nb non benigno. — 















te, spietatamente, b 
mente. §- Ginen unn 
trattare uno inamani 
mente. — 


§. Fam. unmenſchlich gtof, diel u. f. 
0., stragrande, grande all’ eccesso. 
Unmenfoligteit, M inumanin, 
immanita, crudelts, spietatezza, barba- 
rie, atrocita. 

Unmertbar, J agg, impercettibi- 

uUnmertlich, le,*insensibile.” 

Unmerklid, ave, impercettibil- 
mente, insensibilmente 5 a poco a poco. 

Unmertlidftett, f. imperceuibi- 
ta. 



















































Unmilde 


Unmilde, J+ mancanza di! 

Unmildbeit, dolcezza, di be- 
nignita, di mansuetudine. 

Unmif@bar, agg. non mescibile.} 


Unmitleidig, agg. [mitteidtos),, 
non compassionevole, spietato, duro, 
crudele. 

Unmitleidig, ave. senza compas- 
sione, senza picts, spietatamente, dura-! 
mente, 7 x 

Unmitleidigtett, f poca com-| 
passione spictatezza. 

Unmittelbar, agg immediato;) 
diritto. . 

Unmittelbar, ave. immediata- 
mente, dirittamente, a dirittura. 

Unmitcelbarteit, f. lessere im- 
mediato. 

Unmittheilbar, agg. incomuni- 
cabile. · 3 

Unmittheilbartett, f. Vessere 
incomunicabile. 

Unmittheilend, agg. 
municativo. · 

Unmbblirt, agg. non mobigliato, 
non fornito di mobili, di arredi. 

Unmodérn, } agg. fuor di moda, 

Unmödiſch, § chenon ? allamoda 

Unmiglia, » imporsibile. §. 
unmoͤgliche inge Socnebnen, dar un 
pugno in cielo, cozzar col muro. 

“fin mbglid, avy. impossibilmente. 


non | 
| 
| 


§. wenn man, was unmiglic ift, obne! 


fuft leben fonnte, se uno, il che @ im- 
possibile, potesse vivere senza aria. § 
eé war"rein, gang unméglidj, era del 
tutto impossibile, impossibilissimo. 

Unmoglide, nm. Vimpossibile. §. 
das Unmbalidje moͤglich zu machen fudjen, 
cercare di far possibile T'impossihile 
[stesso]. 

Unmoglidteit, f. impossibilica 

5. Fam. baé ift ein Ding der Unmoͤg⸗ 
lichkeit, questa & una cosa impossibile. 

Unmoindifa, agg. non da mona- 
©o, non monacale. 

nmoralifh, agg. immorale. 

Unmoralitdt, /. immoralita. 

Unminbdig, agg. minore, in mi- 
nore ets. §, die Unmindigen, i fan- 
ciulletti. ; 

Unminbdigtett, f. minoriti, eta 
minore. 

Unmiufig, agg. non ozioso, non 
disoceupato. 

Unmufterbaft, agg. non esem- 

lare. 

Unmuth, m. mal omore, cattivo 
umore, la luna; it. sdeguo, collera. §. 
in Unmuth getatben, sdegnarsi, andar 
im collera, venir di cattivo amore. 

Unmutbig, agg. di mal umore, 
che incresce a se stesso; it. sdegnato. 
§ unmuthig werden, venir di cattivo 
umore, sd si. 

Unmuthévoll, ogg. sdegnato, di 


mal umore. 


de; 
agg: inimita~ 
bile, che non 


| bil 


Schmerz, 


da buon vicino, che non confa, non 
conviene a buon vicino, 

Unnadbleiblig, agg. vedi uns 
au⸗ bleiblich. 


Unnachdrücklich, agg.senzacner-| 


gia, senza vigore. 

Unnadgefagt, agg. che non si 
ridice. 

Unnadgiebig, agg. non arrende~ 


vole; resti. 


fftg. 
unnachlaßllch, agg. irremissi- 
Le 


Unnadfidtlia, agg. non indal- 


gente- 

Unnadfidtlig, ave. sence in- 
dulgenza, senza remissione. 

Unnadtheilig, agg. non isvan- 
laggioso. 

Unnadtheilig, avv. vedi unbes 
ſchadet. étountio 

Unnadthun ’ . vedi un: 
nachahinlid, orn 

Unnabbar, agg. inaccessibile, in- 
arrivabile, 

Ununabrhaft, agg. non nutricante. 

Unname, m. falso nome, nome fin- 
to. It, Per Sdhimpfname, vedi. 

Unnatur, £ cosa contraria alla 
natura 

Unnatirlia, agg. non naturale, 
innaturale; it snaturate.. §. ¢in unna- 
thrlides Kind, figlio snaturato. §. eine 
unnatuͤtliche Mutter, madre snaturata, 
spietata, §. eine unnatuͤrliche Gtelluna, 
posizione non naturale. §. unnatirlide 
Sinden, peceati contra natura. 

Unnatirlid, avy. contra natura; 
non naturalmente. §. unnaticlid grof, 
bid, grande, grosso fuor ai natura. 

Unnatirlidteit, f, Vessere in- 
naturale. 

Unnennbat, agg. innominabile, 
innomabile; indicibile. §. unnennbarer 
dolore inelfabile, indicibile. 
. unnennbare Wonne, sommo diletto, 
iletto inenarrabile. §. unnennbare Qua: 
fen, tormenti inesprimibili. 

Unnoth, f. p.¢. es war Unnoth, 
es ju hun, non era necessario, d'uopo 
di farlo. 

Unnbthig, agg. non’ necessario; 
inutile, che non 2 d'uopo; soverchio. 
§. unnoͤthige Worte machen, far parole 
inutili. §. es iff unndthig, daf-.-. non 
occorre, non ð necessario ; 

Unnodthig, avv. senza necessith, 
senza bisogno, inutilmente. 

Unnbthigteit, f. superfluit, in- 
utilita. 

Uunib, agg. inutile, disutile; su- 

tino, soverchio; infruttuoso, vano- 
¥ unndgeéd Geſchwaͤt, ciarle, chiacchiere 
superflue, inutili, soverchie. §. unnige 
Fragen, dimande inutili. §. ein unndger 

enfh, un womo da nulla, un disuti- 
Haceio. §. unndge Roften, spese sover- 
jehie. §. unniige Mahe, Arbeit, pena 
ivana, lavoro inutile. §. ſich unniiger 
Weife qualen, tormentarsi in vano, io- 
utilmente. 


|gua, tingua tabana. §. made did) nidt 
unniig, non mi stare a fare il proto- 





Unmutter, f. madresnaturata, spie- 
Unmiatterlid, agg. e ave poco 
o d’una madre. 
Unnadabmliad, } 
si pud imitare. 
inimitabile. 
Unnadbarlid, agg. © avy. non 


tata. 
nnadabmbar, 
Unnadabmlidteit, f. essere 
GValentint, Ital. Wirters, IV. 


\utilaccio. 


Unpfandbar 


Unnadlaffend, agg. vedi unabs 


§. Fam. cin unniges Maul, malalin- li 


quanquero; it. non mi stare a fare il dis-' 
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Unnwb, acy. inutitmente, disutil- 
mente, infruttuosamente, in vano. 

unnuͤtzbar, agg. inutile, da non 
(ricavarne costrutio ; da non valersene. 
Unnützlich, agg. inutile, disutile. 
Unnigli, ave. inutilmente, dis- 
‘utilmente, da nulla. 
Unnuützlichkeit, f. inuilia, dis- 
ulilita 

Undde, agg. non deserto, non dis~ 
tabitato. 

Unordentlid, agg. disordinato, 
inordinato, confuso, scomposto; scon- 
jcertato. I es ift eine unorbentliche Wirth⸗ 
ſchaft bei ibm, non cé orrine in sua ca- 
sa, cé un gran disordine in casa sua. 
§. rin unordenilicher Menſch, uomo dis- 
jordinato, senza ordine, poco esatto. §. 
ein unordentlider Dulé, polso irrego- 
jlare. §. ein unordentliches Seben fabren, 
smenare una vita sregolata, dissoluta. 

Unordentlid, avy. senza ordine, 
| disordinatamente, inordinatamente, sre- 
golatamente. 9. unordentlid) umberges 
worfen, abbatufolato. §. die kLehrſtunden 
unorbentlic) befudien, frequentare irre- 
golarmente le lezioni. §. wie da Alles 
unordentlich durcheinanbderiduft, ve’ che 
parapiglia! §. unordchtlhid leben, vivere 
sregolalamente, menare una vita srego- 
‘lata, dissoluta. F 
Unordentlidteit, . (eined oem 
ſchen), disordine. §. (ded Sedensmandels), 
jsregolatezza, dissolutezza. 

Unordnung, f. disordine, disordi- 
uamento, confusione. §. in Unordnung 
bringen, disordinare, disestare, acom— 
pigliare, confonder, perturbare I'ordine, 
sconcertare. §. in Unordnung fommen, 
aetathen, venire in disordine, confon- 
dersi, disordinarsi. §. in Unorbnung 
fein, essere in disordine, in confusione, 
§. die Feinde in Unordnung bringen, scom- 
|pigliare, disperdere i nemici. 

i Unpaar, agg. caffo,impari. §. eine 
unpaare Babt, numero impari. §. uns 
paare Handfchube, guanti —— * 


| . T. d' Anat. die unpaare Biutader, 
Moyartenuſd 
Unparteliſch, | agg. imparziale, 
Unparteilia, } parziale; it, 
giusto, quo. 
Unpartelifdh, | ace. senza par- 
Unpartetlidy ¢ cialit. 


Unparteilidtett, f. imparzialit. 
Unpaß, agg. vedi unpaflid. 

| Unpaffend, agg. inconveniente, 
|sconvenevole, improprio, incongruente, 
timeongrno. §. eine unpaffende Antwort, 
jrisposta sconvenevole, non dicevole. 

| UnpdGlid, agg. poco bene di sa- 
jlute, indisposto. 

Unpd dlidteit, tf. indisposizione. 
§. cine leichte Unpaplidteit, indisposi- 
tioncella. 

Unpetfonlid, agg. impersonale, 
§. ein unperſonliches Farwort, Zeitwort, 
pronome, verbo impersonale. 
| Unperfonlid, ave. impersonal- 
mente, 


1 Unperfonligteit, f. impersona- 





ita. 
Unpetſchirt, agg. senza sigillo, 
senza impronta. 


Unpfdudbar, ogg. che non pud 
ere pignorato, ipotecato. 
“sth ve 
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Unpflidt, f. mancanza di dovere; 
it. trasgressione del proprio dovere. 

2) obbligo, carico straordinario. § 
birgerlice Unpflidten, imposizioni. 

Unpfligtig, agg. obbligato a im- 
posizioni straordinarie, 

Unpolirt, agg. non pulito, non 
liscio. 

Unpolitif®, agg. impolitico, non 
politico, poco politico. 

Unpolitifa, avv. impoliticamente, 
non politicamente, senza politica. 

Unpoligitt, agg. non civilizzato, 
non reso civile. 

Unprefibar, agg. incompressibile 

Unprefibarteit, sf. incompressi- 
bilita, 4 

Unpriefterlid, agg. poco degno 
d'un prete, che non conviene # un prete- 

Unprinslid, agg- poco degno d'un, 
che non eunviene a un principe. 

Ungrobirt, agg. non provato, non 
esperimentato. 

Unprobirt, avy. senza prova, 
2a saggio. . 3 

Unproportion, f. [Misverhaltnif], 
disproporzione, sproporzione. 

Unproportionitt, agg. dispro- 
porzionato, sproperzionato , impropor- 
zionato, improporzionale. 

Inproportionict, ave. 
zionatamente. 


Unvünttllich, agg. inesatto. 


sen- 


spropor- 


Unrangtonitt, agg. non ranzona- 


to, noo riscatiato · 
lnrath, m. cattivo consiglio. 


Unpflide 


Unre 


- am unrechten Orte, non al sno Inogo. 
am unredten Orte liegen, non istar 
dove star deve, non essere sl suo luogo. 
§. die Sade am unredten Orte (Ende) 
anateifen, non pigliar la cosa pel suo 
verso. §. einen uncedten Trut thun, 
meittere il pié in fallo. §. es ift in uns 
rechte Pande gefommen, la cosa é capi 
‘tata, venuta in altre mani. §. die untech⸗ 
ten Mittel waͤhlen, prendere mezzi scon- 
venevoli, torti. 9. an den unredten Wann 
fommen, capitar male, da chi non si 
vorrebbe; it. dare in parete. 

9. Fum. ea war mir in die unrechte 
Kehle gefommen, mi si era messo q. cin 
gola, a traverso la gola. §. auf die un: 
tedjte Epur fommen, prendere, segui- 
tare le false tracce, §. jut uncedjten Seit, 


Gtunbe, in mal punto, # contrattempo, | 


in tempo inopportune, male » proposito. 
Z. die unrechte Geite (eines Qeucies), it 
rovescia, il verso conuario, ¢. Einem 
fein unrechtes Wort fagen, non dir una 
jparela sconcia, torta ad uno. 

| 2) Per ungeredt, ingiusto, indebito, 
illecito, illegale, iniquo. §. daé geht mit 
junrechten Dingen gu, questo non é na- 
|turale; cd dell/ingamno, §. eine unredte 
Pandlung, azione ingiusta, non retta. §. 
eé ift unredt, daf..+. non @ ben fatto, 
che.ss.. 

§. Prov. untecht Gut gedeihet nidt, 
(quel che vien di ruffa jn raffa, se ne va 
di buffa in balia, 

Unrecht, avv. male, non giustamen- 


in 


Unrechtlich eleale, iniquo, 
improho. §. tine me eathige Sandiung, 
una azione iniqua, improba, . 

2) cin unrechtlichet Mann, uomo 
sleale. 

Unredtlid, ave. slealmente, ini- 
quamente,; improbamente. 

unrem@tiidfeit, f. slealta, im- 
probita, iniquita. 

Unreatmafig, agg. illegitimo, 
jillegale, 
| Unredtmafig, avy. iMegittima- 


mente. 

Unregtmdfigteit, f. illegini- 
imita. J * 
Unredlid, ogg. disleale, steale, 
misleale, improbo. §. ¢in unredlider 
Freund, amico infedele, falso. 

Untedlid, ave. dislealmente, sen- 
za probita; infedelmente. 

Unredliotett, f. distealta, mala 
fede, inancanza di probita, di schiet- 
\tezza. : 

tntednerifd, agg. non retorico, 





non conforme alla retorica- 

Unregbar, agg. immobile. 

Unregbarteit, f. immobilita. 

Unregelmdfiig, agg. irregolare, 
faor di regola, sregolato, anomale, §. cin 
untegelmaͤßiges Seitwort, verbo irrego- 
lare, anomalo, 

§. T. de’ Bot. cin untegelmaͤßiges Gee 
wads, pianta anomala, 

§. 4. de? Med, ein unregelmaͤßiger 
|Pulé, polso irregolare, 





\te; @ torto, tortamente, §. unrecht les) Unregelmdfiig, ave. irgegolar— 


2) Per Shmup, immondizia,immon- fen, fdreiben, ſprechen, leggere, scrivere, |meute, irregolatamente, sregolatamente. 


dezza, bruuura. It. mondi, i } 
marae; it. escrementi. en Unrath | verftehen , non capir bene, juteudere 
wegrdumen, portar via le immondizie. tortamente. Q- untecht auslegen, inter- 
§. cin Kind im Unrathe liegen laffen, la-|pretar siuistramente. Q- untedt berichtet, 
sciare un bambino nei suoi escrementi, male informatot §. unredt geben, sba- 





ia, sceltume, parlar male, scorrettamente. §. untecht 


Unregeltmdfiigteit, f. irregola- 
rith; anomalia; it, sregolatezza. §. (der 
Beitworter), irregolarita, anomalia. 

§- 7. de’ Med. amewia. 

2) azione irregolare; cosa fuor di re- 


non nettarlo. 

§. Fig. Unrath merfen, aver sentore 
di qualche cosuzza non netta, di qualche 
trama. 

3) Per Gerwirruna, confusione ; briga, 
unpaecio· 

4) Per Ueberfluß, il soverchio, su- 
perflaita; sprecamento. §. baé ware Uns 
rath, sarebbe cosa superilua, suverchia, 
vana. 

5) Per Shaden, perdita, danno, 

Unrdthlid, agg. da non consiglia- 
re, da non consigliatsi. 

2) poca economo, senza ri arrio. 

Unrdthlid, ave. unrdtdlid) mit 
Etwas umgthen, andare sprecaudo q.c., 
non usarne con parsimonia. 

inratblidteit, /- 

ora economia, 

Unrath{am, agg. non da consi- 
gliare. 7 . 
A mlid, agg. poco spazioso, 

poco spazio. 

Unredt, agg. [unridtig, falſch ]. 
falso , erroneo. Etwas aus bem unz 
rechten Befidtspuntte betrachten, consi- 
derare q. c sotto un falso punto di vi- 
Sta. §. bos ift ber unredhte Weg, questo 
non é il retto sentiero, la retta via, 
auf bem unrechten Wege fein, non essere 
nella buona strada, essere fuor di via, 
§: cin unrechtet Sdliffel, chiave scam- 

jiata, presa in iscarmbio. 
unrechten Schtuͤſſel, hai preso uve chiave 
per un’ altra, lai scambiata la chiave, 


aprecamento, 





§. du daft den) 


igliave, smarvire la strada, §. unvedt 
ſehen, bdren, vedere, udire male, trave- 
‘dere, traudire. §. untedt leaen, porre 
lin falso, 

| §- Fig. unredt anfommen, capitar 
imale, §. er greift die Gace untecht an, 
non piglia la cosa pel suo verso, non sa 
per qual verso prenderla, §. daé ift fo 
unredjt nidjt, wom c'é male. It. non é& 
poi cos) irragionevole, Ingiusto, §, ¢6 
unrecht nedbmen, prenderla, pigliarla a 
| male, in mala parte, sinistramente. 

2) iogivstamente, « torto, indebita- 
jmente, tortamente. §. unrecht banbdeln, 
operare indcbitamente, male. §. daran 
{thut er unredt, fa male in cid fare. §. 
recht ober um echt, a torto o a ragione. 

| Unregt, ntorto §. Unrecht paben, 
avere torto, non aver ragione. §. Ginem 
Unredt geden, dare il torte ad uno . 
et bar Unrecht befommen, egli ha avu- 
to, gli & stato dato [il] torto,, §. fein Uns 
recht eingeftehen, confessare il suo torte, 


großes Untecht begeben, fare una grande 


recht, cosi operande mi si fa torto, mi 


§. si rence ingiustizia. §. mit untecht, a 


jtorto, contra ogui ragione, 
mente, 


ingiusta- 





colei che si vuole, che si vorrebbe, che 
si cerca. §. an den Unredten fommen, 


lcapitar male; it, dare in parete. 


daver torto. §. Einem Untecht toun, far! 
torto, danno, ingiusticia ad uno. g. ein) 


jingiustizia. §. mir geſchiehet dadurch Un: | 


Unredte, m.ef. non colui, non! 


gola. 

Unregfam, agg. non agile, in 
sattivo. 

unreiblich, agg: non friabile, non 
tritahile, non isminuzzabile. 

Unreif, @gg. immatro, non ma- 
ture, verde; nuu [ancor) fatto. g. uns 
reife Frdchte, fruni immaturi, verdi, §- 
ein unceifed Gefhwit, apostema non ma- 
toro. §. daé unreife Alter, Veta imma- 
tura. \ 
| §- Fig. cin woreifer Knabe, ragazro 
impube, g. ¢in unreifeé Maͤdchen, ra- 
“gaxca non ancor matura, pon ancor fat- 
ta, non da marito. §. ein unreifer Gins 
fall, idea non imaturata, nom ben ri- 
‘flessa. 

§. Fig. eine unceife Gade, affare pre- 
|maturo, precipitato. §. ein unreifer Bere 
|ftand, intelletto immature. §. cin uns 
reifes Urthell, sentensa, giudizio non 
ponderato. 

Unreif, avv. immaturamente. 

Unreife, f. immararita 

Unteimbar, agg. non rimabile, 
now capace di rima. 

Unrein, agg. sicido, sidicio, impuro, 
jimmondo; imbrattato, sperco. §. ¢in 
junceines Gefaͤß, faccia sporea, viso sudi- 
elo. @. unreme Hande, mani sudice, spor 
che. 9. unrcine Waſche biancheria sporca. 
§- unceines Waſſet, acqua impura, sudicia, 

§. Fig. unceine Chere, unreine Spei⸗ 
fen [bet den Juden], animali, cibi pro— 
fani. §. unreine Schafe, pecore rogao- 


| 





— 


Unrei 


ae. §. unveines Gold, oro impuro, non'tidjiig auéfpreden, pronunziar male, §.'parte nostra, §. gié uné bavon! 
pretis · §. ein unreiner Diamant, dia-|diefe Ube geht unridtig, questo orolo- dene. 


mante non terso, che ha terrestreita. §. 
eine unreine Sprache, linguaggio now puro, 
non purgato. §. ¢ine unreme Schreib⸗ 
art, stile non corretto, non purgato. 3. 
urveine Tone, toni, suoni coperti, non 
chiari. §. eine unveine Stimme, voce 
coperta. e unreine Gedanten, pensieri 
inmpuri. §. unreine Begierden, concu- 
pisceoza, deaiterio impuro. §. unreine 
Sitten, coswmi guasti, non puri, con- 
tarminati. 

immondo. 


coito fra due persone di cui una, 0 en- 
trambi son veneree. 


fondo malsano. 


; | Unridgangig, 
§. 7. di Mar. cin unreiner Grund, | 


n — = Unfhadli 


gio va male 

|" §. Fam, e@ ift ibe unrichtig gegangen, 
‘ella s°@ sconciata, ha abortito. 
Unridtigtetit, f. falsita, mancan- 
jza di giustezza, d'esattezza; irregolarita, 
sregolatezza, §. (der Bewegung), irrego- 
larith, sregolatezza. §. (in ciner Xedinuna), 
sbagtio, 8. (im der Seſchichte), sbaglio. 
iB. (in dev dettrechnungh, anacronismo. §. 


‘(tim Auedructe), incongruita, incongruenza. 
§. cin unreinet Geiſt, spirito | 
lodore, quasi punto olezzante. 


§. 7: de’ Med. bet unveine Beifctaf, | 


Unried@bar, agg. di quasi nullo 


Unritterlid, agg. poco degno 
d'un, che non conviene ad un cavaliere. 
@gg. che non re- 
aged che non torna in dietro. 


nrddfidtig, agg. ubt. ricfidhtes 


tnrein, ave. impuramente; spor- |loé, vedi. 


chkeit 1187 


dac- 
§- aib 6 uns, daccelo. 8. mit 
uné, con noi, seco noi; it. poet. 
mnosco. 

| 2) [aceus. di wit], p. « er betrüat 
uné, cinganna, §. er daft ung und euch, 
‘odia noi ¢ voi. « 
i. Unfedt, agg. non piano, non ada- 
gio, un po’ forte, 

| Unfadt, avy. non pianamente, 

' Unfaftig, Ogg. LON sugoso, senza 
Sugo; ascittto. 

| Unfaftigteit, M mancanza di sugo. 
Unfdglia, agg: indicibile, indice- 
vole, inesprimibile, ineMfabile, inenarra- 
jbile, inesplicabile. §. eine unfaglide 
‘Rreube, gioja indicibile. §. unfaglide 
‘Mabe, Beſchwerde, fatica indicibile, in- 
esplicabi'e 


| Unfdglid, agg. indicibiimente, da 


camente. §. fic) unrein maden, spor-| Unrube, f. inquietudine; agitazio-, i dire. & un’ . 
carsi, insudiciarsi, imbrattarsi. "§. dag ne, perturbazione, turbolenza; tribola-|iesihe ire. untdglidy viet, mol- 
Kind hat ſich uncein gemacht, questo fan-|zione, travaglio. g. Ginem viele Uncube! u n fdglid teit, A Vessere indici- 





ciullo ha fatta sotto j it. pop. s't caca~|macen, inquietare uno, dar:H molto bile, 

to sotto, idisturbo, molti incomodi, §. in grober nfalsi 
Unreine, m impurits, immon-|Unrube fein, essere, trovarsi in grande a ſalzis, agg. non salato, senza 
Unreinbeit,/ § dezaa; sporchezza. jinquietudine, agitazione. §. dieſe Rach⸗ ünſanft, agg. non morbido, duro 


§. (der Schreidart), stile scorretto. richt veviegte ibn in fredtiche Uncube, anzi che ud. 

Unreinigtett, f. impurita, im- questa nuova lo mise in una terribilein-| It. Fig. aspro, duro, brusco, rigido, 
mondezza; sporchezza. §. (bet den Juden), quietudine, in grande orgasmo. inon benigno. §. cine ‘unfanfte Behand: 
impurita legale; profanita. 9. bie Ginde! 2) tamulto, turbolenza, sedizione. §-/(ung, trattamento poca, benigno duro, 
* Sarees il peccato dell'impu~'eé entftanden Untuhen in der Stadt, la aspro. §. er fagt itr fein unfanftee Wort, 

ike 


unrichtig, agg. non giusto, falso; 
— malo, cL COMERS 


2) Per Shmug, lordura, sudiciume, 
brattura. 

Unreinlt{h, agg. sucido, sudicio. 
§- cin unreinlicher Denfd, un uomo su- 
cido, nop pulito; un sudicione. 

Unrela lich, avv. sucidamente, su- 
diciamente. . 

Unreinlidteit, f. sporcizia, spor- 
chezza; sucidezza; it. sporcheria. §. 
(eines Menſchen), lesser sucido, sudicio. 

Unreligios, agg. irreligioso. 

Unreligids, ave. irreligiosamente. 

Unreputirlid, agg. di poca ri- 

utazione ; diffamato. } 

Unrettbar, agg. e avy. senza ri- 
medio, §. untettbar vettoren fein, esser| 

erduto senza rimedio. 

Unrenig, egg. non contrito, 

Unrichterlich, agg. non conve- 
niente a giudice, non da giudice. 


Fe; incorretto. §. ein unrictiges 
Berhaͤltniß, proporzione viziosa, difet- 
tosa. §. cine unrichtige Ausſprache, car- 
tiva pronunzia. §. eine unridtige Schreib⸗ 
art, stile incorretto, §. unridjtiges Gee | 
widt, Maa, misura, peso falso, non! 
giusto. §. eine untichtige Rechnung, con-| 
to falso, non ginsto, mal fatto, che non. 
batte. §. eine untichtige Schitderung, Er: | 
zaͤhlung, descrizione, racconto inesatto, 
alterato, infedele. §. ein unridtiger Aus⸗ 
druct, espressione incongrus. §. ein un: 


citta si mise in tumulto, si levi a ta- 
multo. §. die Unrube lieben, essere por · 
tato per le confusioni, le turbolenze. 
die Unruben ftillen, quietare le turbolen- 
ze, sedizioni. §. die Unruhen deé Krie⸗ 
ges, i trambusti, le turbolenze, le per-| 
turbazioni di guerra. | 
38) 7. degl: Oriol. bilanciere. §. ber 
Deel der Unrube, calotta. 
Unrubis, agg. inquieto, agitato, 
turbato, perturbato. §. das unrubige 
Meer. il mare agitato. §. ein uncubiger, 
Menih, Beift, Kopf, uomo “inquieto, | 
che non pud star maj fermo, uomo tur-| 
bolento. §. ¢in unrudijes Kind, un vi-| 
volo, un nabisso, un fistolo. §. unrubis, 
ges Biut haben, aver sangue agitato ;/ 
it, sangue caldo, un animo inquieto. §. 
ein untubiget Rranter, infermo inquie-| 
to, impaziente, insofferente. §. ein uns! 
tubiger Schlaf, sonno inquieto, turbato.| 
} cin unrubiges eben fuͤhren, menare! 
una vita agitata, inquieta, 
Uncubig, ave. inquictamente, con| 
inquictudine. §. untubig ſchlafen, avere! 
an sonno inquieto. §. e6 iff unrubig auf) 
ben Strafen, si sente tumalto, strepito! 
per le strade. §. das Bolt wurde unrus 
big, il popolo, la plebe comincid a 
commoversi, a Moatrare inquietudine. 
unrühmlich, agg. inglorio, inglo- 
rioso, poco glorioso, | 
Unrühmlich, ave 


senza gloria, 
non gloriosamente. 





richtiger Puls, polso irregolare, srego- 
lao. §- cine unridtige Ube, orologio| 
che va male, §. cin unrichtiges Gewife 
fen, coscienza erronea. 3. ein unrichti⸗ 
ger Schluß, cine unridtige Folgerung, 
conclusioné non ragionevole, non giusta. 

Unridtig, avv. non gtusto, con 
poca giustezza, non esatiamente, male, 


Unraibmlidteit, A Vessere in-! 
glorioso; it. poca gloria. 

Unrubwifter, m. seminator di 
dissensioni, autore di sedizioni, ammu- 
tinatore ; mala zeppa, | 

Unrubvoll, agg. inquieto, pieno 
d@inquiewmdine. 

Uns, pron. (dat. di wir], a noi, ci. 
§. bei unt, da noi. §. er fagte es und, 


non gli dice una sola parola aspra, 
brusca. 
Unfanft, ave. duramente. It Fig. 


‘aspramente, bruscamente, duramente, ri- 


gidamente. §. unfanft liegen, non giacer 
mollemente, in sul morbido. §. Etwas 
unfanft angteifen, toccare, maneggiare 
q: ¢ in uno svenevole modaccio. 

§- Fig. Ginen unfanft behandeln, trat- 
tare uno con cattive maniere, non be- 
mignamente, 

unfattig, agg. che non sazia. §. 
unfattige Speifen, cibi poco nutritivi, di 
poca sostanza, che nou saziano. 

Unfdttlid, agg. vedé unerfattlid. 

Unfanber, agg. immondo, sporco, 
sudicio, sozz0; schifo, sordido. 

§- ig. det unfaubere Geiſt, lo spi- 
rito immondo, 7 
Unfauber, ave. sporcamente, soz- 
zamente; sordidamente. 
Unfauberfeit, M immondezza, 
sporcizia, sporchezza, sporcheria, sozzu- 
ra, sordidezza. . 
uUnfduberlid, ogg. vedi unfauber, 
Unfdumlg, agg. ¢ ave. senza in- 
dugio; subito. 

Unfdadbaft, agg. illeso, intero, 
saldo, non danneggiato, che non ha pa- 
tito danno- 

Unfa@ddlicd, agg. innocente, che 
non nuoce, che now fa danno, che non 
pregiudica. §. ein unſchaͤdliches Shier, 
animale che non nuoce, che non reca no- 
cumento. §. ein unfcddliches Mittel, ri- 
medio imnocente, che non pud nuocere, 
pregiudicare. §. Einen unſchaͤdlich maz 
den, torre ad alcuno il potere di nno- 
cere, di recare nocumento. 

Unſchüdlich, avv. senza nuocere, 
senza far danno. 


Unfdadligtett, f. il non essere 





malamente. 9. untidtig fdjreiben, scri-/ nicht cud), lo disse a noi, enon a voi. /nocevole, dannevole, pregiudizievole; 
vere malamente, scorreuamente. §. un⸗ Z. griifen Sie ihn von uné, salutatelo da |l'essere innocente. 


Celt 2 


1188 unſch 
Unfddlbat, agg. che non si lascia 


¢lare, mondare, 

Unſchalig, agg-senza scorza, buc- 
cia, che non ha scorza, buccia, 

Unfdambaft, agg. impudente, 
impudico, non verecondo, 

Unfdhambaft, avv,, impudicamen- 
te, impudentemente, 

Unihambaftigtcit, f/. dimpudi- 


cizia, impudenza. 


Unſcharf, agg. non affilato, ot- bile, intrattabile, mon arrendevole, in- \cile, 


tuso. §. unfdarfer Eſſig, aceto debole, 


“unt i 7. dC 
Unfdattig, '° . di Geogr. 
ascio, §, die wnfthattgen Boͤlker, i = 
poli asci, gli ascioni. 

Unf@agbar, ogg. esente di con- 
tribuzioni. 

Unſchätzbar, avy. ivestimabile,im- 

exzabile. 

Unfddgbarteit, f. valore inesti- 
mabile, immenso; somino pregio. 

Unfdeidbar, agg. inseparabile. 

Unfdheinbar, ogg. disappariscen- 
le, poce vistoso, di poca apparenza, po- 
co vago di vista, §. unfdjeinbare Farben, 
colori smorti, sparuti. §. unfdjeinbare 
Stoffe, drappi senza lustro, di poca ap- 

tiscenza, che non hanno bell’ occhio. 
f° ein unfdeinborré Aeufere, poca ap- 
pariscenza. §. unfcheinbar maden, fare 
scomparire, rendtre non vistoso. §. une 
ſcheindar werden, perdere il lustro, di⸗ 
venir disavvenente, men vistoso. 

Unſcheinbarkeit, f. poca appa- 
riscenza, poca apparenza, 

Unfdelthar, ogg. irreprensibile, 
irreprobabile. 

Unſchentbar, agg. che ncn sipud 
donare, regalare, 

Unſchiklich, agg. inconveniente, 
inconvenevole, sconvenevole, improprio, 
incongruo, disdicevole, sconcio, discon 
facevole ; it. indecente, indecore. §. ¢in 
unſchickliches Betragen, condotta scon- 
cia, disdicevole, maniere sconveneruli, 
jndecenti. $. unfchictiche Mabregeln, mi 
sure incongrue, inconveuevoli, sconve- 


nienti. §. cin un'chitlicher Ausdruck, es- 


pressione incongrua, impropria, it, iu⸗ 


decente 

Un(hidlid, ave. inconveniente- 
mente, sconvenevolmente; indecente- 
mente. §- ſich unſchicklich betragen, com- 
portarsi indeceutemente. 

Unfdidliateit, f. inconvenienza, 
incougruenza , disdicenza; improprieta; 
it. indecenza. 

Unfmiffbar, ogg. innavigabile. 

Unfdhiffbarteit, s. Vessere inna- 
vigabile. 

Unſchleifbar, agg. che non si pub 
affilare, lisciare, pulive. 

Unfdliefbar, agg. da non potersi 
chiudere. 

Unfa@litt, n. [Xai 

Unfa@littligt, 
dela di sevo. 

Unf(a@liffia, agg. irresoluto, in 
determinato, incerto. ¢ ich bin noch un⸗ 
ſcluͤſſig, no ancor irresuluto, in dub- 
bio, sto in forse, sono fra duc; sono 
frail si el no. 

Unfa@liffig, ave. in dubbio, in 
forse, incertamente. 

unfa@liffigteit, f. irresoluziune, 
incertezza. 


Ig], sego, sevo. 
mn Vearstet can- 





| 
la 


albar 


Unſchmackhaft, agg. insipido, sci- 
itv, poco saporito; fado, insulso. §. 
junfmadbaft maden, rendere scipito, 
insipido, §. unfdmadbaft werden, di-| 
venir insipido ; insipidire, scipidire. 
Unſchmackhaft, ave. insipidamen- 
lte, scipitamente, insulsamente, 
| Unfdhmeacdhafrigtett, f. insipi- 
\dezza, scipitezza. 
| Unfameidig, ogg- immaneggia- 


flessibile. §. unfchmeidige’ Leder, cuojo 
duro, crado, crojo. 

§. fig. cin unſchmeidiger Ginn, ani- 
mo intrattabile, ostinato. 

Unf@meidigteit, f. inflessibilita; 
mancanza di cedevolezza. §. (des Sinned), 
ostinazione, 
| Unfsmelsdar, ogg. infusibile. 
| Unfdmelybarferct, M infusibi- 
lita. 

Unſchmerzhaft, ogg. indolea- 

unfdmerjliag, te, non dolo- 
voso, che non fa male, che non da do- 
jlore. 

It. ave. senza dolore, senza che dia 
dolore. 

Unfa@miedbar, ogg. non malleabi- 
le, che aon regge al ruartello. 

Unfadueidbar, agg. insecabile, in- 
capace di taglio, che non pub tagliarsi. 

unſchoͤn, agg. non bello; brutto. 

§. Fam. Ginem tein unſchoͤnes Wort 
aeben, fagen, non dire una mala paro- 
la, una parula torta ad uno. 

Unfoon ¢, fs mancanza di bellezza; 
brutlezza. 

Unfdredbhaft, agg. intrepido. 

Unfdreibbar, agy. uon iscrivi- 
bile, che son pub scriversi. 
| Unfduld, f. imnocenza. §. feine 
unſa utd betheaern, bewetfen, protestare 
‘d'essere innocente, asseverare la sua in- 
nocenza, provarla, §, dee Stand der Uns 
fdjuld, lo stato d’junocenza, §. er fagte 
cies in aller Unſchuld, disse questo alla 
buona, schiettamente, senza pensare ad 
alo. 

2) (eines Maͤdchens), innocenza, can- 
fore. §. fie bat idre Unſchuid verforen, 


t 





ella ha perdato la sua iunocenza, vergi- | 


ath, §. et mar der Moͤrder hrer Ua: 
iduld, egli fu il violatore, rapitore della 
sua innocenza. 
Unſchuldig, agg. innocente; senza 
peccato, non reo; it. puro, candido; 
senza malizia. J. an einem Verbrechen 
unſchuldig fein, non esser colpevole d'un 
delitto. §. die unfchuldigen Ricinen, i 
fanciulli innocenti, gl’ innocenti, i santi 
innocenti. §. ein unfduldiges Gemuͤth, 
tanimo innocente, puro. §. eine unfdbul- 
|dige Miene, aria innocente, che spicca 
& eine unſchuldige Liebe, amor 


jinnocenza. 
linnocente. 
(rola innocente, senza malizia. §, ein uns 
ſchuldiges Bergniigen, piaceri innocenti. , 
|§. ein unfdhutdiged Mitel, rimedio im- 
nocente, che non reca nocumento. 
Unfduldig, aev. innocentemente, 
integramente, senza etecato. | 
Unfaduldige, wef. Vinnocente. | 
§- Ginen unfduibig tinridten, giustizia 
te uno innocente, senza colpa. 
Unfaduldsgefithl, xn, sentimenio 


innocenza, 


| 


i 


ein unſchuldiges Wort, pa-| 


Unfider 


m. rapitore 
dell’ inno- 





un ſchuldsmiene, f. aria, ciera 
innocente. 

Unfduldsmorder, } 

Unfduldseduber, 
cenza. 

Unfaduldéfinn, m. animo inno- 

jcente, indole all’ innocenza. 

| Unfduldspoll, agg. innocentis- 

simo. 

| Unfdmwer, agg. non difficile; fa- 
agevole. 

un fe Wert, aev. non difficilmente, 
facilmente. §. die’ ift unſchwer gu begrei⸗ 
fen, questo non é difficile ad intendere. 

. Fam. wollen Sie es unfdwer hers 
teiden, vuol darimelo, favorirmelo, se 
non I’ incomoda, se non le reca inco- 
modo. 

Unfdwekerlia, agg. e ave. po~ 
co degno d'una sorella, che non con- 
viene ad wna sorella. 

Unfegen, m. matedizione; disgra— 
zia, malanno. §. es ift lauter Unjegen 
bierbri, la maledizione del cielo ¢ sopra 
di questa cosa, @ come maledetta dal 
cielo. 

Unfelbjtitdndig, agg. dipenden- 
te, non insdependente. 

Unfelig, agg. infelice, funesto; 
sfortunato. §. ein unfeliger Einfall, Gee 
dante, idea, peusiero infelice. §. cin uns 
ſeliges Greignif, evento funesto. §. deine 
unfelige Dige iff daran Gduld, quella 
tua maladetta collera ne ha la colpa. §. 
cine unfelige keidenſchaft, una sciagurata 
passione. 

Unfelig, ave. infelicemente, sfor- 
tupatamnente. 

Unfeligtett, fi infelicit®; sfor- 
tunio. 

Unfer, pron. [genit. diwit], di 
nol. §. Bott exbaruie ſich unfer, i Si- 
gnore abbia pieta di noi, Dio ci assi- 
sti. §. unler einer, einé, un pari no- 
stro, una pari nostra. 

2) pron. possess. nostro. §. Giner 
unferes Gleiten, unferes Standes, un 
pari nostro, wna persona di nostra qualita. 

+ daé iſt unfer, questo ¢ nostro. §. une 
fer ift der Sieg, ta vittoria 2 nostra. § 
Vater unfer, Padre nostro; it. Paternostro. 

Unfere, pron. (der, die, bad}, il 
nostro, la nostra. §. ¢6 ift nidt euer Gut, 
jfonbern unfereé, non é roba vostra, ma 
jnostra, §. euer Bater war da, und uns 
‘ferer aud), yostro padre vi fu, ed anche 
il nostro. Pe 
| Unferige, pron. (der, bie, das], il 
lnostro, la nostra . die Unferigen, i no- 
stri, i nostri parenti, congiunti, la nostra 
famiglia. §. das Unferige, il nostro. 8. 
jmit haben das Unſerige geihan, abbiamo . 
fatto il nostro dovere, il possibile. 

Unferthalben, } avy. per causa 

palcremegen. nostra, per noi, 

Unfertwillen, \ per nostra ca- 


ione; per amor nostro. 
Unfider, ag, 


€- tmalsicuro ; poco si- 


feuroy It Incerto.  §. cin unficherer Ort, 


un luogo malsicuro. §, unficere Bege, 
StraBen, strace infestate da ladri ed as 
sassini, §. hier ift ¢@ unfider, non si & 
sicuro cold, non vi si sta in sicuro; v’ 
abbaja la volpe. §. ein unſicherer Schritt, 
Tritt, passo incerto. §. eine unfidere 
Sdulb, debito il cui pagamento non * 
sicuro. §. cin unfiderer Schuldner, de- 





Unfider 


bitore malsicnro. §. ine unfidjere Sand) 
taben, aver la mavo non ferma. §. fn) Unfrige, pron. vedi unferige. 
unfidjerer Beweis, una prova incerta. §| Unitaffirt, agg. (von Hite), non, 
unfidere Radridten, nuove incerte, non! montato. | 
certe, dubbiose. | Unflandbaft, agg. incostaute, im- 

Unfid@er, ave. non sicuramente ;|perseverante, che non ha perseveranza, 
incertamente. §. bier gedt man unfider,| Unjtandbaftigteit, f. incostanza, 
qui non ai pud attaccar piede. | imperseveranza. 

Unfiderbeit, f. poca sicurerza,, Unftdndig, ogg. instabile; mo- 
Mancanza di sicurezzaj incerienza. hile. 

uUnfidtbar, ogg. invisibile; che! Unftdndigteit, fi instabilita; mo- 
non pub.vedersi. §. ane unfidstbare Son: bilita. 
nenfinfternif, una eclissi solare invisi-; Unjtdt, agg. instabile, versatile ; 
Bile. §. die unfichtbare Kirche, Ia chiesa /incostante. §. unftite Blicke, occhi sba- 
invisibile. | lestrati. 


Unfund 


1 


Unfpurig, agg. senza tracce. 








Unfidtbar, ave. invisibilment 2) unftét und flidtig fein, essere va⸗ 
§. unfidtbar werden, sparire, dileguarsi.'gabondo, ramingo, errante; non aver 





5 
artirsi, andarsene J nascosto. jdimora fissa. §. ein unftdtes Leben fab: 
. Pig. der Sdhuldner hat ſich unſicht· ren, menare uma vita vagante, vaga- 
bar gemadt, ift unſichtbar geworden, il bonda. 
debitore ha dato un canto in pagamento. 3) Per verdnbd.rlid), mutabile, varia- 

Unfidgtbarteit, f invisibiltta. bile, incostane, §. ein unftdter Menſch 

Unfid@tbarmwerdung, f. lo spa- uomo incostante, variabile; it. aomo in 
rire, quieto, che non pub star mai fermo. § 

Unfingbar, agg. non cantabile,/unftané Wetter, tempo variabile, va- 
che non si pud cantare, jriante; intemperic. §. ein unftdter Sinn, 

Unfinn, m. insensatezza, sciocchez- | spirito incostante, instabile. 
za, fatuith, follia, pazzia; assurdita. § unititig, agg. 7. matem. unftitige 
das ift baarer Unfinn, questa @ nna scioc- Groͤßen, quantita incostanti; discrete. 
chezza, assurdits bella e buona. §.eé iſt Untdtigtett, f. instabiliw, inco- 
Unfinn, fo etwaé gu bebaupten, & uns! stanza, mutabilita. 
sciocchezza sostener cose simili, tali.| Unjtattbaft, agg. inaccordabile ; 
§. ec fpridt nichts alé Unfinn, non fe che non pud concedersi. §. ein unftatt: 
che dire sciocchezze, non dice che be-| after Wunſch, desiderio che non si pud 
stialith. councedere, accordare. 

Unfinnlg, agg. insensato, dissenna 2) insussistente, invalido, chenon pub 
to, sciocco j pazzo; assurdo. §. ¢inun:|aver luogo; illegittimo. §. ein unjtart: 
ſinniger Menle , Bn uomo privo di sen |bafieés Werfobren, un modo di proce 
so. §. unfinnige Reden, parole vuoie di|dere illegittimo, ilecito. §. eine unſtatt ⸗ 
senso, assurde, sciocche. §. man moͤchte hafte Gatfduldigung, scusa insussisten- 
daruͤber unfinniq werden, si potrebbe tc, invalida. © ’ 

erdere il cervello. Unſtatthaft, ave. da non conce- 

Unfinnig, avv. insensatamente ; dersi; it. invalidainente, 
scioccamente, Unftarthaftigteit, . (eines Wun. 
Unfinnigteit, A insensatezza, in- 


fied), Vessere inaccordabile. §. (ciner 
sensataggine ; insania, demenza, pazzia. |Entiduldiaung), invalidita, insussistenza- 
It. sedi Unfinn, 


§. (ves Verfahren), ileginimira. 
lnfinnlid, ogg. pon sensuale,| Unſteigbar, agg. veds uneriteiy: 
che non cade sotto isensi. §. cine uns |lih. . 
finnlidhe Liebe, amor non seusuale. Unſterblich, agg. immorule. §. 
Unfinnligfeit, f. il non essere die unfterblide Seele, anima immer: | 
sepsuale. jtale. : 
Unfitte, f. scostame, mal costume.| §. Fig. ein unſterblichet Rupm, Name, 


hk 
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gietbe, voglia insazisbile, it. da non po- 
tersela_cavare. 

Unftillbarfeit, f. insaziabilita. 

Unſtimmbar, agg. che non si pud 
accordare. 

Unjtimmig, agg. discorde, dix 
cordante, dissouante, disarmonico. 

§- Fig. discordante, discorde, discre~ 


pante. §. unftimmig fein, discordare, 


discrepare, non essere d'accordo. 

Unjtimmig, ave. discordante- 
mente. 

Unitimmigtett, f. dispordanza, 
dissonanza, disarmounia. 

8. Fig. discordia, discordanza, dis- 
crepanza, dissensione. 

— ſtofflich, agg. vedi untirpers 
id. 

Unforbar, agg. imperturbabile. 

Unflorbar, “ave. imperturbabil- 
mente. 

Unftérbarteit, /. imperturbabi- 
lita, imperturbazione; ite atarassia. 

Unirafbar, agg. impunibile. 

2) che non merita castigo. 

Unſtraͤflich, agg. che non merita 
castigo ; incolpevole, incolpabile ; inao- 
cenle. 

2) Per untadelhaft, irreprensibile, in- 
tegro, non biasimeyole. §. ein unftrafe 
liches Leben ſuͤhren, menare una vita ir- 
reprensibile, 

Unftraflid, avy. irreprensibil- 
mente, integramente, con integrita. §. 
un ſtroͤflich leben, wanbeln, vivere ipre- 
preasibilinente, integramente; menare 
una vila irreprensibile 

Unftrafligteit, £ irreprensibilita, 
integrita, 

Unjtreitbar, agg. non awo acom- 
battere , # portart le armi. 

2) Per unbeftceitbar, vedi. 

Unftreithbarteit, /. il non essere 
atio a combattere. 

Unſtreitig, Sg: incontestabile, in- 
contrastabile ; iadubitabile » irrefragabile, 
certo. 

Unitreitig, aev.incontestabilmente, 
incoutrastabil mente, irrefragabilmente, in- 
dubitatamente, certamente, §. er iſt une 
ſtreitig der grdste Betobere feiner Beit, 
egli @ incontestabilimente il primo capi- 
tano del secolo. 








Unfittl@, egg. vedi ungefittet, | gloria, nome immortale, 
unfirttigte te F. scostumatezza,| Uniterblid, avy. immortalsmente. 
costumi incolti, scortesia; villania. §. fi unfterdtid maden, rendersi im-! 
Unfittlid, agg. immorale. mortale, imnortalizzarsi, imunortalarsi, | 
Unfittlig, ave. d’unsmodo im- jeterwarsi, 
morale. Unter blige, m. Vimmortale, VE- 
Unfittlidlett, & immoralita. 


ternu Llacdio] · 
Unfoldatifh, agg. uondasoldaw.| Uni crbilgtett, f immortalita. 
Unforgfdltig, agg. non sollecito;) 


‘gS Unters, A. avversa stella, disastro, 
negligente, Paitiotel 


catliva sorte, sorte avversa; avverso de- i 

Unforgfdltigteit, f. negligenza,|stino, sventura. §. mein Unftern wollte, | 

hittosita. baf.... la mia avversa sorte, destino 
nforgli®, egg. eedi unforgfam. 


volle, ches.s. 
Unforgfam, agg. non curaute,) Un ſteuerbar, agg. (von Schinen) 
trascurato, spensicrato- 


non governabile, da uow potersi go- 
Unforgfaim, avy. trascuratamente, 


Sernare. 
spensieratamente. 


2) non obbligato alle imposizioni, al! 
unforgfem teit, Sf. wascuranza, halzello; esente di contribuzioni, di 
pon curanza, trascurataggine. 


daxio. - 
Unſpelsbar, agg- non mangiabile ufteuerbarfeit, /. immunita di! 
unfpielbar, agg. che non si pul | 


tasii, d'imposizioni. | 
ginocare, it. suonare. unſtilldar, agg. tin unftillbarer) 
Unfpredbar, 


inaccessi- |Huncer, Durft, fame, scte da non po- 
bile. 





agg. 


Unftreitigfteit, f- indubitabilita, 
ivrefragabilith, Pessere incontestabile, 

Unfudirt, agg. illeterato, non 
letterato, che uom ha stadiato, non iscien- 
ziato. 

2) Per ungefudt, non istudiato, non 
ricercato, noo alfeuato; naturale. §. eine 
unftuditte Antwort, risposta non istu- 
diata, 

3) eine unftubicte Dredigt halten, pre- 
dicare a braccia; fare una predica non 
istudiata, non premeditata, 

Unjtuditte, ms un illeterato, un 
idiota. 

Unfibnubar, ogg. inespiabile. 

Unfindbaft, agg. vedi unfiindig, 

Unſdudhaftigkeit, fi vedi Une 


fandig leit. 


Unfandig, agg. impeccabile, che 
fon pecea- 

Unfindtgleit, f. impeccabitita. 

Unfindlid, age. (von Perjonen), 


innocente, senza peccato. §. (von Hands 


jtersela cavare. §. cine unftillbare Bez tungen), lecito, nun peecaminoso. 


4190 Unfiin 
Unfandligtett, f. inuocenza, il 


non essere peccaminoso, It. vedi Unſun- 
bigteit. 
Unfommetric, f. asimetia. 
Unfommetrifa, agg. asimetro. 
Uncadelhaft, g. non biasime- 
vole, irreprensibile, integro, che non 
merita biasimo. §. eine untabelbafte Auf⸗ 
faͤhrung, condotta irreprensibile. 
Untadelhaft, ave. ixreprensibil- 
mente, integramente. 
Untadelhaftigfeit, f. irrepren- 
aibilita ,dotegrita. ‘ 
Unradelignt ogg. wedi untabel: 
Untadelia,} bart. 
Untauglid, agg. inabile, incapace, 
non atto, nou proprio a-«+. da nulla. 
§. cin untavglider 
cio, uomo da nulla, da succiole. , 
Untaugligteit, f- inabilita, l'es- 
sere da nulla. 
Unten, avv. a basso, abbasso, git, 
a fondo, nella parte inferiore, sotto, di 
sotto. §. unten im Keller, quaggin, qui 
sotto in cantina. §. er ift unten, eglié 
gil, a basso, §. unten auf dem Grunbde, 
git a fondo. §. unten am Berge, a pit, 
appié del monte. §. unten treffen, co!- 
ire, dar [di] sotto. §. unten ift ber Bos 
Ben troden, sotterra il terreno é secoo. 
§. von unten an, auf, da gia, da basso 
all’ inst, da pit all’ insd. §. von unten 
auf dienen, percorrere i var) gradi, co- 
minciare a servire da semplice soldato. 


: unten bin, per di sotto. §. unten lies 
gen, giacere [di] sotto, abbasso. §. uns 
ten durdgeben, passar di sotto. §. dort 
unten, laggii, §. unten im Faffe, al fondo 
della botte. §. von oben bié unten, da 
capo a piedi, d’alto a basso, da sommo 
ad imo. §. von unten ber, da basso, da 
di sotto, dalla parte inferiore. §. unten 
am Marfte, am Fluffe, laggii al mer- 
cato, al fiume. §. unten im Sande, nel 
paese piano, nella pianura. §. weiter un⸗ 
ten, pid sottoe §. wie wir weiter anten 
fagen wollen, come diremd pid sotto. 
§.unten an, p.c. unten an figen, tenere, 


nf, un disutilac- | 


J unten ber, d’abbasso, per di sotto, | 


dlichteit ——-— 


tare per basso, per le parti di 20u0. § 
unter den Kanonen dec Feftung, sotto i 
leannoni della fortezza. §. unter dem Ge: 
webre fteben, stare, essere sotto l'armi. 
§. Etwas unter Haͤnden haben, aver q-c. 
fra, per le mani. §. unter der Hand, sotto 
mano , segretamente. §. unter der Maske 
dex Freundfdaft, sotto il mantello, sotto 
\velo d'amicizia. Q. unter einem andern 
Namen, sotto un altro nome. §. unter 
diefer Bedingung, sotto, com, a questa 
condizione. 

2) unter fic) haben, avere sotto di se, 
al suo comando. §. er bat zehn Mann 
unter fid), egli ha dieci uomini sotto di 
se. §- unter Eines Befedle ſtehen, ster 
jsotto il comando di alcuno. §. Etwas 
unter Aufſicht laffen, lasciare sotio guar- 
dia, §. unter Verſchluß, unter Schloß 
und Riegel haben, tenere q, c. sotto chiave, 
averla in custodia. §. wenn es aud un⸗ 
ter zeha Schldffern ware, se fosse sotto, 
dieci serrature, s¢ fosse serrato acento} 
chiavi. §. unter bdiefem Fuͤrſten, unter 
ſeiner Regierung, sotto il regno di questo! 
principe, regnando qursto principe. 
ich ſchrieb Jonen unter dem grvdiften vori⸗ 
gen Monats, daf.... io Le scrissi soto 
la, in data de’ dodici del mese p. p. che... 

3) Per weniger, getinger, meno. §.! 
Kinder unter zehn Jahren, fanciulli che 
ban meno di dieci anni. §. ein Mann 
unter funfjig Jahren, womo che non ha} 
jarrivato la cinquantina, che sta sotto i 
cinquanta, §. unter biefem reife, unter 
fanf Thaler fann ich es nicht laffen, sotto 
questo prezzo, a meno di cingue talleri 
non posso dargliela. §. Etwas unter dem) 
gewoͤhnlichen]) Preife vertaufen, vendere, 
qc sotto il prezzo [solito, ordinario]. | 

§. unter adt Tagen werde id nidt fers) 
tig, non finird fra meno di otto giorni.| 
§- er ift we.t unter ibm, egli ¢ molto da 
meno di Ini, gli 2 assai inferiore. §. et 
figt bei Tiſche unter ibm, gli cede la! 
mano a tavola, egli siede dopo di lui,| 
§. ex iff an Berdienften u. f. w. weit un⸗ 
tec tom, gli é assai inferiore di merito.' 
| 4) Per jwifden, wa, fra, nel numero; 





t 








Unterbinden 


morte. §. @inen unter die Zahl feiner 
Diener aufnebmen, ammmettere nei ou- 
mero de? suoi servitori. 9. unter die Sols 
daten geben, farsi soldato, J. Einem uns 
tec bie Augen fommen, capitare, venire 
sotto gli oechi di alcuno, §. unter More 
ber fallen, gerathen, cadere in mano 
degli, capitar fra gli assassini. §. et ges 
bért nicht unter diejenigen, weide...., 
non é di quelli che...., non sppartiene 
fra quelli, ches... §. Geld, Brod unter 
bie Armen austheilen, diswribuire, dis- 
pensare danari, pane ai poveri. §. Et⸗ 
waé unter die feute bringen, divulgare 
qc §. das Geld unter die Ceute brine 
gen, mettere in corso, far correre, far 
girare il danaro. 
Unter, m. T. di Giuoco, il favte 
(delle carte Tedesohe}. 
Unterabgeordnete, m. subdele- 
gato. , 
Unterabmiet her, m sottafittuale. 
Unterabordau ng, f. subdelega- 
zione. 
Unterabtheilen,e.a. suddividere, 
. Unterabtheilung, f.  suddivi- 
sone. 
Unteradern, v-a. ricoprir di terra 
coll’ aratro. 
Unteradmiral, m. sottammiraglio, 
Untertamt, x. ufficio subalterno, It 
podesteria subordinata, subalterna. 
Unteramtmann, m. podests sub- 
ordinate , subalterno. 
Unterarm, m. il cubito; it, avan- 
braccio, 
Unterarst, m. medico subordinato. 
Unterauffeber, m. sottoprovve- 
ditore, 
Unterauffidt, f. somoispezione. 
Unterbaden, ». a. inwider qc 
nella pasta. 
Unterballem, m. architrave. 
Unterbant, f. scanno, banco in- 
feriore. 
Unterbat, m. fondamento. 
Unterbaud, m. basso ventre. 
Unterbaudgegend, fT. d' Anat. 
regione ipogastrica. 


occupare l'ultimo Inogo, §. unten ap in, nel mezzo. §. Giner unter ung, unter’ Unterbanen, v. a, fabbricare, mu- 
geben, cedere il passo, il luogo. §. unten hnen, uno fra di noi, di loro, 9. die rare sotto. 


an ſtehen, tenere ultimo posto, essere 
il non ragguardevole. 
Unter, prep. soo, di sotto, it. p. es. 


keute, unter denen ich mich befinde, le p 
sone tra cui, con le quali mi trovo. 
bie Manner unter ſich, gli uomini fra di 


| 


2) unterbauen, sostenere, assicurare 
sotto con muro, 


Unterbeamte, m. [impiegato] sub- 


di 


§. unter bem Tiſche liegen, star sotto la toro, da, per loro. §. er ift unter Alen! alterno. 


tavola. §. unter bem Tiſche, dem Bette 
bervorgieben, twarre di sotto della tavola, 
del lettwo. §. unter Dad, a coperto. §. 
unter Dad aufnehmen, dare albergo, ri- 
cetto, ricovero. §. unter bem Regen bins 


der reichſte, 2 il pid ricco di tutti. §. et 
ift ein grofer Unterfdied unter ben Mens 
fen, passa un gran divario, v'é una| 
gran differenza infra gli uomini. §. un: 
ter uné gefagt, a dirla fra di noi, tral 


Unterbediente, m. servo subal- 
terno. 


Unterbefeblébaber, m. secondo 
comandante. 


Unterbeborde, f. tribunale infe- 


laufen, correre per di sotto la pioggia. ‘voi e me. §- unter andern, fra le altre! riore. 


§. unter bem Winde, sotto vento. §. uns 
ter dem Waſſer, sow’ acqua. §. unter 


cose. 


. unter vier Augen, a qhattr’ occhi. 
5) 


er wabrend, durante, con. §.un:! 


Unterbeintleider, n. pl sotto- 
calzoni, mutande. 


der Bruͤcke durchgehen, passare sotto il ter bem Donner der Kanonen, unter, Unterbereiter, m. 7. di Cavall. 


ponte. §. unter einem Baume, sotto un 
albero. : 
§. Gtwas unter bem Arme tragen, 
— q. &. sotto "I braccio. §. unter dem 
antel, sotto il mantello. J. unter ber 
Erbe, souerra, sotto terra. §. unter dem 
Himmel, sotto 'l cielo. §. unter freiem 
Pimmel, all’ aria aperta, allo scoperto, 
was unter bem 
« die Theile unter der Bunge, le parti 


@iodengeldute, a sparo di cannoni, a 
suono di campane. 5 unter der Kirche, 
ber Predigt, durante Vuſiaio divino, du- 
rante la predica. § unter bem @ffen, 
atavola. §. unter Weges, tra via, per 
la via. 

| 6) [col? aceusativo], p. e. Etwas 
junter den Tiſch; unter das Bett Fellen, 


lil letto. §. Etwas unter ben Mantel neh: 


sottocavallerizzo, sottomastro del ma- 
neguio. 
Unterbett, n. coltrice §, ein klei⸗ 
neé Untecbett, coltricetta, coltricina. 
ein gtofed Unterbett, coltriciona, 
Unterbeute, f. meta, parte in- 
feriore d'un alveare. 
Unterbibliothetar, m. sonobi- 


onde ift, sublunare. porre, mettere q. c. sotto Ia tavola, s@tto| blictecario. 


Unterbinden, va. (pres. ich binde 


sublinguali, §. Etwas unter fich bringen, men, prendersi q. c. sotto il ferrajuolo., untet, part. untergebunden), legare sot- 


miettere , cacciarsi, sottomettersi g. c. 
§. unter ſich witten (von Arineien), ope- 


§. Fig. Ginen unter die Erde bringen, 
far morire uno di--++, cagionargli la| 


to, di sotto. 
2) unterbinden (pres id unterbinde, 
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art. unterbunben), allacciare, §. die|tener soggette, raffrenare, domare le pro-; Unter flicken, o a. metter sotto 
abelſchnur, eine Arterie unterrinden, al- prie voglie, passion’. §- das Feuer uns una pecza [rappezzando). 
lacciare il bellico, una arteria. jterbrdden, smorzare il fuoco. §. das) Unterfliegen, v. 2. volare souo, 
Unterbindung, f. allacciatura, Gewiffen, die Stimme ſeines Gewiffens Unterforiter, m. guardaforeste 
Unterbifd@of, m. suffraganeo, suf. |unterdrien, addormentare la sua co- subalterno. 


fragante. Scienza, spegoere, attutirei rimorsi della Unter foriteret? f- carica d'un 
Unterblatt, x. [Folie], foglia;lcoscienza. §. Ginen unterdrdden, oppri- guardaforeste. 
nee p mere, Oppressare, tener sotto alenno. | 2) casa del guardaforeste. 
nterbleiben, » m. non aver Unterdriider, m. oppressore, op-| jinterforftertelle f.carica, pos- 
Inogo, tralasciar di fare. §. es unterblei: |pressatore. Ito dan guardaforeste subaiterno. 


ben laffen, tralasciare di fare, rimanersi;} Unterdriidung, f. oppressione,’ tinterfreffen di = 
—— q. e· 5 die Sache unterblieb, depressione; soppressione. §. (tines Sus podere di freff ——— 
ja cosa é stata tralasciata, non ha avuto |deé), soppressione. §. (des Gewifens), linterfabre * 

luogo. §. die Arbeit ift unterblieben, il |t auutire, Paddormentare i rimorei‘della al — dren Sm memes ne, 


lavoro 2 stato intralasciato. Jcoscienzm. ¶. (der Qeidem(chaiten), repri-- Unter fir inci, bordi- 
P Unterbiciben, n. tralasciamento, jimento , rintuzzamento. ; nato. RTs tee Feat meee 
intercompimento. | Untere, ogg. (der, die, das}, in- Unterfugi, m. il disotto del piede. 


Unterblinde, f. 7. dé Mar. civada. |feriore, il pid basso. 3. die unteren {¢. la parte inferiore del piede. 
Unterboden, m. soffitta inferiore. | Sduten. le scuole inferior’. §. baé uns Unter futter, a-soppanno; fodera, 
Unter dogen, m, sotomurata d'un |tere Stocwrrt, il pian terreno. &- die inter futtern, » R seppasaate : 





arco. untern Goͤtter, gli Dei invferiori, minori. u 
; 2 j 4 nfergang, m. (dex Zoune, dee Ge 
Saerereee nmecijter, m. sottofon Las eel Unteren, i subsl~ pirge), Voceaso, il tramontare, tramonto. 
Unterbréden, va interrompere,| Untere, nm VinferioggH la parte in- —* — kta: —— 
far discontinuare ; sospendere. §. die At⸗ feriore ; il basso, il di sotto. ang ber Gonne, al —— del —* 
* — —— erie Unteregen, } ea. coprir di terra 8 nad) Untergang ber Sonne, dopo il 
oes tk Reden "unterbeeden — — * untereggen,) col rastrello. tramonto’, il trarmnonmtare del sole. 
chi discorre. i ieee Untereggung, f. il coprirdi terra 2) Per Weften, ponente ; ovest. 
Unterbréder, m. interruttore. jcol rastrello. 3) Fig. rovina, mina; esterminio, ec- 
— 8 Untercinander, avy, Puno coll’ cidio; distruzione. §. Eines Untergang 


— As bebe "gl otme untertes (Mires insiemne 5 scambievolmente. §. wit befirdern, mandare uno in precipizio, in 
ung —— imterrusione, junteteinander , fra not ali. . fie vets /roving , rovinarlo. 
tinterbreiten, v. a. stendere, "eh ſich untereinanber, eglino sela in §. der Untergang eines Staated, 
distendare i sate, ⸗ iendono insieme. §. fie baben fic) unter⸗ einer Familie, esterminio, distruzione 
finterbri Gen, a. mettere a co- einander berebet, se la soa concertata in- d uno stato, duna famiglia, schiatta. 8. 
to, albergare ; collocare. der Birth | jee ift feinem Untergange habe, egli — 
Roante faum alle @afte unterbringen, il! 2) Per burcdeinander, una cosa fra sull’ orlo del precipizio; egli 2 in pro- 
locandiere potd a mala pena dare sibergo Paltra, alla yiofusa, confusamente, scom- cinto dandare jnrovina. § (rines Schined), 
a tutti i forestieri. §. ein Pferd unter: pigliatament#, sottosopra. §. bier ift, (andare a fondo, a picco, il sommer- 
beingen, mettere in istalla un cavallo. §. liegt alles durdieinandet » qui ogni cosa, yersi. : “= ei 
einen Bagen unterbringen, riponere un We & sottosopra. §- alle liefen unters| 4) 7. degli Agrin. tinen Untergang 
Jegno nella rimessa. ¢ inen alé Bee Mander, correveno tutti alla rinfusa- %. balten, visitare i confini. 
bienten unterbringen, collocare uno per WMTinander mengen, trammescolare,, Untergattung, f. specie inferiore, 
servidore. §. er bat endlich {eine Tochter coufontere [insieme]. J Untergebdude, mn. sottomurata. 
uutergebendt ha collocate sua! e. ntereinnehmer, m. sottoricevi- |, bi 5 — 
figlivola. §. Gelder unterbringen, aho⸗. as utergeben, +n. (pres. ih gebe 
se ana perl, collocar ; franto,| Antereinthellen, . 4. mnddivi- unter, pert. untergeneben ), coprir di 
. falfches Geld unterbringen, esitare mo-| : .. \lerra vangando, con la vanga. 
neta falsa * | Untereintheilung, F. euddivi-| “oy untergében (pres. id untergede, 
Unterbriden, part. interroto, ant I 2 part, untergeben ), sottomettere , sotto~ 
Unterbroden, ave. interrotta- lla Abt a —— porre, assoggetiare; lasciare, confidare 
! uterfaben, va. Poet. vedi unz\iu, cura, al governo di alcuno. §. feine 











mente. 
terfangen. 

Unterdedant, m.  sottodecano, Kinder einem Lehrer untergeben, sotto- 

— hoe — Hy . . rimeticre un mettere, confidare i suoi —" governo, 

Unterded, n. 7. di Mar. il primo, . ¥ ‘al!’ ammaestramento, all’ educazione di 

nie. hy — unterfahten, cacciar yuna, §. fig einem Hetrn uniegeben 

—— V⏑ —— 


Unterfangen, v. a. [fid], ardire, Untergeben, part. sottomesso, 
Hinterdiafonat, n. suddiaconato. are, prendersi l'ardire, torsi la licen-isortoposto, assoggettato , soggrtio; sub= 
tinterdiafonmé, m. suddiacono. 2 di.... J fid unterſangen · Etwas zu ahterno, subordinate. §. Einem unter⸗ 
Unterdominante, fi T. di Mus, ſagen, gu thun, ardire, osare, torsi la geben fein, essere subalierno di alcuno; 
licenza di dire, di fare q c. its essergli assoggettato, §. die bem Foͤr⸗ 

Unterfingen, n. Vardire, ardi- ſten untergebenen Provinzen, le provincie 
soggetic al principe. 

Untergébene, m, ¢/. sottoposto, 
suddito, subalterno, — a. §. der Lehrer 


It. cei indeffen. 


sottodominante. 
Unterdruden, ea: stempare, im- 
rontare sutto. mento; it intrapresa. §. ein gefaͤhrliches, 
Unterdriden, va (pres. ich verwegened Unterfangen, intrapresa pe- 
Brice unter, part. untergedriict), pre: 'ricolosa, temeraria. 








mere, cacciare, tenere, mettere sotto. Unterfeldhauptmann,) m. te-jund feine Untergedene, il maestro, l'ajo, 
2) unterdriiden (pres. ih unterdride,, Unterfeldbert, nente|e i suoi discepoli , scolari. G 
Untergébendeit, f. inferiorita, 


part. untertridt), opprimere, oppres~|generale. 
sare, reprimere, deprimere; abbassare;) Unterfeldmarfdall, m. tenente|l'essere sottoposto, subalterno, 
ayvtilire. §. ein Bud unterbriden, sop~'inaresciallo. Untergebieter, m. padrone sub- 
rimere un libro. §. ein Gerücht unter⸗ Unterfeuerm, *. nm far fuoco dijalterno. ; — 
Eriden, fare svanire la voce che corre, | sotto: untergebif, m. dentatura inferiore, 
S. die Begierden, Leidenfhaften, Reiguns| Unterfldde, f. vedi Grundflddye. |i deati inferiori, della mascelle infe- 
gm unterdriden, reprimere, domiuare,, Unterfledten, ea. intrecciare. jriore. : 
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tntergebung, f il sottoporre, sot- 
toponimento. untet, part, 

Untergeben, o. n. (von Geſtirnen), sotto con la vanga. 
tramoutare, andar gid, sotto. 
Eigen), sommergersi, andare, calare a 
fondo, a picco, alfondare, perire. 
Waſſer untergehen, andare a fondo , ca- 


Untergebung 


Unterhandeln 


Untergraben, v.a. (pres. id grabe | studioso ec. 
untergegraben ), metiere| 


§. er unterbdlt cine arme 
Bamilie, egli sostenta , alimenta una po- 


de den Danger uns |rera famiglia. §. cin Maͤdchen unterhate 
§- (von tetwraben, meter il concime sotto terra. fen, mantenere una ragazza, darle un 
2) untergraben (pres. id) untergrabe, assegaamento. §. Vieh gu unterpalten_ 
§.im part. untergraben ), soccavare, scavare, haben, aver bestiame da mantenere. 
seavare le fondamenta; minare. §. ein 


3; Ginen, die Geſellſchaft unterhalten, 


lare, affondare nell’ acqua. §- die'e Stadt Haus,” cine Mauer untergraben, scavare conversare, trattenersi com uno; diver- 
, 


in — 
* fu nabissata, sprofondata, subbis- muro, soccavarlo, miuarlo. 
sata da un terremoto. 

§- Fig. 


in precipizio ; 


andare a fondo, in rovina, minare uo monte. 
perire. §. diefer Gtaat, 


§- Fig. Gines Gti, Bohlfahrt uns 'lazzarsi, passare il tem 


durch ein Erdbeben unter, questa le fondamenta per auerrare una casa, wn jtire, sollazzare La brigata. § man muh 


§. einen lign gu unterbalten fuden, bisogna cercare 
Berg untergraben, soccavare, scavare, 


di divertirlo, distrarlo, svagarlu. §. fig 
mit Etwas unterbalten, divertirsi, sol- 
con q ¢, in 


feine Macht i untergegangen, cotesto teracaben, andar distruggendo, cercare facendo g. . §. ſich mit Jemand unter: 
stato, il suo potere ¢ andato gia, ha dato di far venir meno Ia felicita altrui. 3. alten, tratienersi, discorrere, conver- 


Vultimo crollo, e 
Untergebend, part. tramontante, gli fe perdere la salute. 
onente, che tramonta. §. die unters| | 
gebende Gonne, il sole tramontante, po- ‘minare; lo scavare le fondamenta, 


dies untergrud feine Gefundheit, questo sare con uno. §. fie unterbielten fid) von 


Potitif, vom Theater u.ſ. w., ragionavano, 


Untergrabung, f. il soccavare, il'discorrevano di politica, di teatro e simili. 


§. fic) mit Gort, mit gdttliden Dingen 


nente, calante. §. mit untergebender Unterguden, on. Fam, guardare, unterbalten, trattenersi con Dio, pregare 


Gonne, al tramontar del sole. §. ¢in far capolino di sotto. ; 
untergebendes Schiff, nave che va a fon-| Unterbaar, m. la xizzera. 


\Iddio, ragionar delle cose di Dio. §. 
ih unterbalte mid) gern mit Geleprten, 


do, a piceo, che alfonda. 


Untergeboly, nm. wedi uUnterbolz. 
“Untergehul fe, m. sotto assistente, 
giovane che ajuta. 2 

Untergeiſtliche, m. ecclesiastico 
subalterno. 

Untergelangen,e.n- arrivare, per- 
yenire a mettersi a coperto. 

Untergelegt, part. 
messo sotto, 
ben reiſen, andar con cavalli freschi, di 
ricambio. 

Unutergemad, n+ appartamento a 
pian terreno. 


sottomesso, 


Untergeordnet, part. enbordi- Unterhalb, prep. [che r 


nato, subalterno. 
Untergeordnete, m. il subordi- 
nato , il subalterno, il sottoposto. 
Untergeridt, mn. tribunale infe- 
riore. 


Untergeri@tébarteit, f- giurs-, 


dizione inferiore. 

Untergerift, m. centina; arma- 
dura. 

Untergefdlagen, part, di unter⸗ 
fdlagen, veds. It, mit untergefdlagenen 
Beinen figen, star a sedere colle gambe 
incrocicchiate, porsi coccoloni. 

Untergefdhoben, part. di unter: 
ſchieben, vedi. li. ein untergeſchobenes 
Kind, parto, ſauciullo suppositizio. §. 


ein untergefdhobenes Teftament, testa-, 


menw cattatorio. 
Untergefdoben, ave. suppositi- 
ziamente. 
Untergeſchoß, x. pian terreno. 
Untergefims, n. cornice inferiore. 
Untergeftell, m parte inferiore 
d'un cavalletto. 


Untergefunten, part. sommesso,| 


affondato, andato a picco, a fondo; It. 
sprofondato, subbissato, nabissato. 

lntergemand, n. sottoveste. 

lintergewebr, nm spada. §. mit 
Ober + und Untergewehr, con lo schioppo 
e la spada. 

Unterglefen, » a versare, me- 
acolare versando con le altre cose. 

Untergleiten, ¢ n. sdrucciolare, 
scivolare sotto. 

Unterglied, nm. T. log, (eines Gages), 
la minore. 

Untergott, m. deith, Diojnferiore. 

Untergotthett, f. divinita infe- 

+ riore. 


§. mit untergelegten Pfer⸗ 


Unterbaben,v.a. aver sottomesso,|jo ragiono, converse, sto volentieri con 
assoggettato, @perato. §. den Gegner leterati, vomini eruditd. 
untergaben, avere stramazzato, atterrato, Unterbdltend, part. che trattiene, 
l'avversario, diletevole, §. ein unterbaltender Gefetl= 

2) Her unter Handen haben, aver fra, ſchafter, womo conversevole, aggrade- 
per le mani. §- fie haben ipn unter, |vole in conversazione, di piacevole tratto. 
eglino V'hanno per le mani. \§. ein unterbattendes Bud, un libro di- 
| 3) nod einen Rok unterhaben, por- lettevole, che intertiene piacevolmente. 
‘tare ancora un abito sotto. lu. wedi wabrend, 

Unterbabend, port. che si ha fra Unterhalter, m. mantenitore, so- 
jle mani. §. die unterbabende Sache, Ars 'stentatore, nutricatore, colui che da il 
beit, la faccenda, il lavoro a cui uno ha yitto. 


posto mano, Unterbalterin, f. manteuitrice, 
Unterhaden, #. a marreggiare. (colei che da il vitto, 
ei) Unterhaltung, f. mantenimento, 
igenttivo], al basso, al di ouo, une sostentameuto. §. (der Wege, Gedaude ), 
terhalb dec Stadt, a basse della citta. mantenimento. §. die Unterhaltung des 
It. suburbano. §. die Garten unterbalb Geewefens, Der Xruppen, il mavtenimnen- 
der Stadt, i giardini suburbani. ‘to della marina, delle truppe, §. (It 
Untethals, m. collo inferiore. mandes, (einer Samilie), mantenimento, il 
| |. 2. d' Anat, ipotrachelione, \dar il vitto, il ouwire. §. (mit Seman), 
} Un tetbalt, m-. mantenimento, in-|ragionamento, conversazione, discorso, 
|trattenimento, il vitto, il panes sussi- tratienimento. §. mitten in der Unterbale 
jsteuza, sostentamento- §. Ginem Unter: |tung abbredjen, tagliare a mezzo il dis 
halt geben, ſchaffen, sostentare uno, dar-| corso, interrompere nel pit bello, a mezzo 
|gli da campare, da vivere. §. fiir feinen|del discorso. §. id finde viel Bergnigen 
|Mntecbatt forgen, aver peusiero, cura del in feiner Unterbaltung, io ho, provo gran 
suo mantenimento, §. ſich feinen Unters hpiacere in sentirlo ragionare, nella sua 
Halt ehrlich erwerben, procacciarsi ono-|cunversazione, §. geiftliche Unterbaltung, 
ratamente il viito, campare, mantenersi|discorsi, trattenimenti spiritual. 


onestamente. 2) Per Beitoertreib, divertimento, tra 


Unterbdltbar, agg. che si PUD | renimento, intratenimenwo. §. die Rufit, 
conservare, mantenere in buono stato. 


ber fang iff meine Unter ng, | 

Unterba 7 t FR rival * ich paite etre i =e é il mio — se 
unter, part. untergebalten), tener sotto. | nassatempo, piacere. §. dies ged 
3. die Hinde, die Schuͤrze unterbaiten, | oenia Unterbaltung, —* A coi 
tenere stese le mani, il grembiale s0tt0-! non fa gran sollazz0, molto diletto. 
le. Etwas [als Stage) unterhalten, tener! Unt ‘It éaab 
sotto [per —5 4 ‘ uterbdltungégabe, f. dono 

2) unterbalten (pres. id) unterhalte, “** conversevole. 
jpart. unterbalten), mantenere, sosten-| Unte th aͤltungskoſten, pl. spese 
‘tare, nudrire; far le spese; intrattenere. di mantenimento. 
2. die Feindſchaft, den Haß unterhalten, Unterf$altungéton, m. tono 
outrire, fomentare linimicizia, l'odio. della conversazione. 
§. bie Wege, Gebdude unterhaiten, man-| Unterbdmbdeln, 2. © a. trattare, 
tenere in buono stato le strade, le fabri-|negoziare, praticare; mettersi di mezzo. 
che, gli edifizj. §- ein Feuer unterhalten,|§. mit Semand wegen Etwas unterbans 
mantenere il fuoco acceso. §. ein @es\deln, trattar con uno per via di q.c. §. 
ſpraͤch unterbatten, far durare un discorso. jben Frieden unterhandein, trattare, ne- 
§- Ginen unterbatten, mantenere uno, far- goziare la pace. §. fie unterhandeln nod, 
gli le spese, dargli gli alimenti. §. fic,'stanno tuttavia tattendo, negoziando, 
feine Gamilie unterhalten, farsi le spese trattano ancora insieme. §. die Feftung, 
[per campare], dar da vivere alla sua fa- der Gommanbant verlangte gu unterhan: 

iglia, mantenerla, §. einen @tudenten dein, il comandante della fortezza voleva 
re | w. unterbalten, far le spese ad uno |parlamentare » trattare della resa, 











Unterbandler ———— Unterleibsgegend 


Unterbdudler, m. negoziatore;! 
agente, mezzano, §. ( tiner Gor), mez- 
zano. §. (bei einen Vergleiche, Frieden ), 
negoaiatore. 

§. 7. mil. i 
fcitter Unterbandler, agente, aegozia- 
tore abile, valente. 

Unrerbdndlerin, M negoziatrice, 
colei che tratta; mezzana. It. (einer Hei 
rath), mezzana. j 

Unterbandlung, f. ne oriaione,| 
negoziato, il trartare. §. nod) in Unter: | 
bandiung fteben, stare tuttavia negozian- | 
do, tratando. §. in Unterhandlung tre: | 
ten, fic in Unterhandlungen einlaſſen, en- | 
trare in negoziazione. §.(iwegen der Ueber: | 
gabe einer Seung), il parlamentare, il) 
neégoziare. 

Unterbandlungétunft, f. la ai-| 
Plomatica. | 

Unterbandlungs{miff, = nave 
parlamentaria. | 

Unterhbaube, f. enffia di soo. | 

Unterbhaupt, A. parte inferioredella! 
testa. 

Unterhbauptmann, 
secondo, 

Unterhaus, a. la parte inferiore 
della casa; il pian terreno. 

2) (im Enafand), la camera bassa. 

lnterhefen, f. pl. fondaccio, fon- | 

liuola. 

Unterbembe, an. sottocamicia. ' 


m. capitan 


Untertdufer, m. [Mller], sen- 
sale, It Per Hoͤker, rivendugliolo. 

Unterteble, f. sotogola, soggio- 
gaja, soggolo. 


zare sotto, 
unterkellner, m. garzon canti- 
niere. 
Unterfiefer, m. mascella, ganascia! 
inferiore. 
untertieme, f. branchia inferiore. | 
Unterfinn, n, soggolo, soggiogaja. 
tntertiffen, n. cuscino di. sotto, 
coltrice. 
Unterflaffe, f. classe inferiore, 
Unterfleben, #. a. collare sotto. | 
Unterfleid, x. sottoveste, sottabito. | 
2) bie Untertleider, i calzari. 
Unterfleiftern, v.a, collare sotto. 
Unterfneten, ». a. mescolare fra 
la pasta. | 


sotto q. c 
Unterfod, m. sottocuoce. 
Unterfoblribe, f+ cavolo rapa 
[che sta nella terra), 
Unterfommen, en. trovar luogo, 


ricetto, da metiersi a coperto; it. trovare 


un padrone, un servizio. §. es famen fo 
viele Gate, daß nicht alle untertommen 
fonnten, vennero tanti passaggieri che| 
tutti non vi capevano, nou vi poterono 
entrare. §. diefer Dienftbote fann nidjt 
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Unterldndifd, agg. del paese 


basso, d’una provincia inferiore 
Unterlangen, #.n. andare fin sot- 
WO Aseee 


arlamentario, §. ein aes, Unterfehren, v. a, scopare, spaz-| Unterlafi, m. indeel. ohne Unteriag, 


Senza interruzione, senza intermissione, 
incessantemente, di continuo, sempre 
sempre 

unterlaffen, ». a. (pres. ia laſſe 


junter, part. untergelafjen ), lasciare, far 


enutrare , passare soulo. 

2) unterliffen (pres. id unterlaffe, part. 
untertafjen), tralasciare, omettere, la- 
sciare, cessar di fare, non fare, man- 
care, §. ich werde es nicht unterlaffen, 
pon maacherd di farlo; lo fard certa- 
mente. §. ich habe nicht unterlaffen es gu 
thun, non ho mancato, voluto mancare 
di farlo. §. das fdnnte er untertaffen, 
potrebbe lasciare di farlo; non farebbe 
male se non lo facesse, se lo lasciasse 


. | Untertndpfen, wv. a. bottonare stare. §. ih fonnte nicht unterlaffen, ifm 
derb meine Meinung gu fagen, non po- 


teva fare a meno di dirgliela netta e 
schietia, 

Uncterlaffung, f. walasciamento; 
ominissione, 

Uncerlaffungés finde, f£. peccato 
d'ummissione. 

Unterlat. f. Ballaſt), zavorra. 

Unterlauf, m. 2. di Mar. primo 
ote. 

Unterlaufen, v. ». mit unterlaus 


Unterher, avv. al di sotto. unterfommen, questo servo non pud tro- fen, passar sotto [il numero]. §. ¢é find 
Unterberd, m. plrte inferiore del var padrone, un servizio. viele Fehler in dieſem Buche mit unter⸗ 
ſocolare. Unterfommen, x. (Dienft, Verſor⸗ gelaufen, sono corsi, occorsi, si sono 


unterherrſchaft, f. signoria sub- 
rdinata, 
Unterbimmel, m. cielo inferiore. 
Unterbofmetiter, m. sottorjo. 
Unterboblen, ». a. soccavare;! 
scavare di sotto. 
Unterbolj, m ZT. de’ Bosc, alberi| 
di basso fusto. 
2) 7. di Mar. Vopera viva [d'un bas- 
timento}. 
Unterbofen, f. pl. sottocalzoni, 
mutande, | 
Unterirdifd, agg. sotterranco, che, 
& sotterra. §. ein unterirdifder Gang. | 
Via sotterranéa, On sotterraneo , un sot- 
terrano, §-. unterirdifdes Todtenge⸗ 
wolbe, ipogeo. §. die unterirdiſchen Goͤt⸗ 
ter Mgli Déi inferni , infernali. §..unters 
irdiſche Geifter, gnomi. 
Unteriagd, fi la caccia foferiore 
[delle volpi, lepri ec.J. 
Unterjodhen, ». a, soggiogare, sot- 
fomettere , assoggettare. 
§. Fig. feine deidenſchaften unterjoden, | 
vincere, superare. 
Unterjoder, m. soggiogatore. 
unterjoͤcht, part. soggiogato. 
Unterjodung, f. soggiogamento, 
sogeiogazione. 
Unterfamm, m, (des Habned ), bar- 
giglione. 
Unterfdmmerer, 
dente. 
Untertammerberr, 
ciamberlano. 
Untertangler, m. sottocancelliere. | 
Unterfauern, v.n. rannicchiarsi 
sotto q. & 
Unterfauf, m. compra per riven- 
dere; it. senseria. 
Valentini, Ital, Wérterd, IV- 


o 


| 
m. sottioten- | 





m. secondo 


nu 


iQ ein Unterfommen fuden, cercar, an- | 


to servizio, padrone; impiego, posto. | 


lar cercando padrone, un servizio. §. 


|}. cin Untecfornmen finden, trovar pa- 


rone, servizio. | 


intruffolati molti errori in questo libro. 
2) » a. Binen, den Degen unterlau- 
fen, cac-larsi sotto l'avversario, spin- 
gersi souto la spada. 
3) ». n. die Haut iff mit Blut unter: 


Unterfdnig, m. vicerd; it. gover-|laufen, la cute, la pelle é tuua livida, 


natore. 


Unterfonigin, f. viceregina; it.! 


governatrice. 

Unterfonnen, vn. Fam. poter 
passare, entrare sotto. 

Unterfdthig, agg. (von Gunden), 
che suppura sotto, inlernamente, §. unter: 
ththig werden, formar sacco; it. comin- 
ciar a suppurar sotto. 

Uuterfrichen, vn. cacciarsi sotto 
oni. 
ntertrie gen, v.72. Fam. [Ginen], 
cacciarsi sotto alcuno- 


Unterfripeln, +. a. p. e. feinen’ 


Ramen unterferigeln, scarabocchiare il suo 
nome. 

Unterlage, f. leuo, strato. §. (iu 
ben Weinfaſſern), travi, toppi. §. (am 
Dachſtuhle), sosteguo del ponte. 

§. 4. d Arch. die Unteriagen, i caval- 


letti, i toppi, §. (eines Gaulentugts), 20c- | 


colo. §. (tines Hebebaums), ipomoclio. 


§ (tiner Sanone ), letio. §. (einer Mauer), 
ivenire alcuno segretamente di q. c 
_ Untertlegung, 


{porre sotto ; sottoponinento. 


calzare. 
§. T- delle Cucitr. pezzuola, striscia 


di panno. 
. T. d'Arald. mensolone. 
. T. degli Stamp, tacco; it. chia- 
vetta. 
. T. de? Giojell. paglione. 
. T. di Mar. rinforzo, calzare. 
Unterland, n. paese basso, infe- 
jriore. 5 
Unterldnder, m. — in, f. abi- 
tante di paese basso, inferiore. 


allividita. 

Unterldufer, m. [Schleichbaͤndler ], 
contrabbandiere. It. wave di contrab- 
bando. 

lUnterleder, nm. cuojo di souo; it. 
sola. 

Unterlefse, M labbro inferiore. 

Unterlegen, — a, mettere, porre 
sotto, sottoporre. §. der Tiſch wacelt, 
man muß etwas unterlegen, questo tavo- 
lino tentenna, Wittica, convien mettervi 
sotto q. c. -§. einem Huhn Giese unters 
tegen, metter le uova sotto una gallina 
[per farle covare]. §. dem Bieb frifde 
trew untertegen, por sotto al bestiame 
strame fresco. §. einem Tonſtuͤcke andre 
Worte untcrtegen, mettere altre parole 
sotto un pezzodimusica. §. einem Worte 


leinen andern Ginn unterlegen, supporre 


uo altro senso ad una parola. 

2) T. delle Cucitr. cin Kleid unter⸗ 
{égen, soppannare un abito. 

3) Etwat bei Ginem untertigen, pre- 


il meuere, il 


Unterleben, a. feudo dipendente 
da un altro. 

Unterlebrer, m,. sottomaestro, sot- 
loprecetiore. 
| Unterleib, m. basso ventre. 
| Ju T. d’Anat. addomine. §. jum Uns 
terieibe gebdria, addominale. 

Unterleibégegend, f. T a 
| Anat. vegione addominale , epigastricas 

Mot m m m m m 
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tnterleimen, ». a. collare sotto. 


Unterletten, ».a. condurre sotto. ji 


Unterliegen, » 2 
giacere, stare sotto, 

2) unterliegen, soggiacere , soccom- 
here, restare al di sotto, venir sottomesso. 
§. bem Staͤrkeren unterliegen, soggiacere, 
succombere al pii forte. §. einer Laff, 
Beſchwerde unterliegen, essere oppresso, 
aggravato da un peso, dalla fatica. 


soggiacere; 


Unterlicutenant, mT. mil 
sotiotenente ; tenente in secondo. 
Unterlippe, flabbro inferiore, di 
sotto. §. eine Perfon mit dicker Unters 
lippe, persona, uomo labbruto, 
Unterluft, f. aria inferiore. 
Unterm (contr. di unter dem), p. e 
unterm Waſſer, sottacqua, sotto lacqua. 
Untermagd, f. serva inferiore. 
Untermablen, » a macinare con 
altro grano ec, 
Untermalen, v. a. dipingere sotto ; 
It. sbezzare, fare l'abbozzo. 
Untermann, m. T. mil. uomo a 
sinistra, 
2) (in der deutichen Karte), U fante. 
Untermar(a@all, m. sottomare- 
sciallo. 
Untermaner, f. sottomurata; it. 
parte inferiore d’un muro. 
Untermauern, »- a, murare sotto. 
2) ein Haus untermauern, fare i] sodo, 
Vimbasamento d'una casa. §. eine Mauer 
neu untermauern, fare il riparo d’un 
muro. 
Untermauerung, f. gottomurata; 
Vimbasamento , il sodo 
lntermeifter, m 
soVomacstro. 
Untermeng ¢n,-¢.a. frammischiare, 
frammmescolare, mescolare. 
Untermengung, f. frammischia- 
mento, mescolameato , mescolanza. 
Untermiethe, f. souaffitto, afiuo 
di seconda mano, 
Untermiethmann, m. 
tuale. BS, 
Unterminiren, +a minare, soc- 
cavare; scavare di sotto. 
Untermifden, v. a. frammischiare 
Untermiffen, vn. essere costretto 
di passare sotto. 
Un termütze, f. sottoberretta, ber- 
rettioa. 
Untern. Fam. (contr. di unter ben), 


sottomastro } 


sottafiit- 


p-« untern Tiſch kriechen, cacciarsi [car- | 


Poni] sotto Ia tavola. 
Unternage(n, 

Sotto, 
iUnterndben, ¢. a. soppannare. 
Unternabe, f. cucitwra di soto. 


#. a inchiodare 


Unternehmen, ».a. Fig. IEtwas], 


intraprendere, imprendere, pigliare a fare. 
§. gu viel unternebmen, intraprendere 
troppo, metter troppa carne al fuoco. §, 
§. ich unternebme es nit, zu . ... non 
oso, non ardisco di+..+ 
Unternehmen, xv. intrapresa, im- 
preea. §. cin Pibnes Unternebmen, ardire ; 
impresa ardita, audace. §. ein Unterneh: 
men gu Stande bringen, condurre « fine, 
a buon termine una impresa. 
Unternchbmend, part. intrapren- 
dente; ardito, auidace. §. ein unterneds 


Mmenber Mann, un uomo intraprendente, | 


Unterleimen 


‘versazione, colloquio, conferenza, ragia- 


‘mamento. e ich habe ipre Unterredung 





di cuore, che s'accinge facilmente ad una | 
impresa. §. einen unternehmenden Geift | 
baben » avere un ingegoo intraprendente. 
Unternehmer, m. intraprenditore, 
jimprenditore, §. (cine? Theaters), im- i 
presario. 

Unternebmerin, f. intraprendi- 
trice. 

Unternebmung, f. intrapresa, im- 


§. presa, intraprendimento. 
dem Ungliice, Elende unterliegen, suc-| 
combere all’ avversa sorte, alla miseria.| 


§- 7. mil. spedizione. — 
| Unternehmungsgeift, m. spi- 
rito intraprendente. 

| Unterobrigtett, f magistrato in- 
feriore. 

| Unteroffijtant, m. [impiegato,| 
ufficiale ] subalterno, 

| lunteroffigier, m. T. mil. basso 
juffiziale. 

Unterordbnen, ». a. subordinare. 

Unterordnung, /. subordivazione, 
subordinamento, 

-) ordine inleriore. 

Unterpadt, f/. e m. souafhitto, ap- 
palto di seconda mano. §. in Unterpact 
bebmen, sottafhttere, 

linterpadten, ». a. sottaffittare. 

Unterpadter, m. sottafiintatore. 

linterpaden, w. a. imballare sot- 
to q- c. 

Unterparlament, 
bassa. 


Unterpfdblen, , a. paliceare, 


sostenere con pali. 

Unterpfals, f. basso Palatinato. 

Unterpfand, n. pegno; it. sicarta; 
it. ipoteca. §. Gtraé gum Unterpfande | 
geben, dare q. c. in peguo. §. Geld auf 
Unterpfand Leiden, imprestare danaro so-| 
pra pegno, §. feine Ehre gum Unterpfande 
fegen, dare in pegno la sua parola d'onore. 

Unterpfandglaubiger, m. ere- 
ditore ipotecario, 

Hnterpfdndlid, agg. pignorato, 
dato in pegno, ipotecario. §. unterpfand- 
ihe Sicherheit, ipoteca; pegno, sicurth 
ipotecaria. 

Unterpfandlid, avy. iporecaria- 
mente, in pegno, §. Etwas unterpfands| 
Ih befigen, avere in pegno, in ipoteca| 
q c §. Etwas unterpfindlidy geden, dare 
in pegno, in ipoteca q. c. 

Unterpfarre, /. diaconato, vica- 
Tiato. 

Unterpfarrer, m. diacono, vica- 
Tio, sottocurato. 

Unterpflansen, . a. piantare fra 
le altre piante. 


} 


Unterpfligen, ». a. wedi Unters 
adern. 
| Unterpolfter, nm. cuscineto di 
sotto. 

Unterprdfident, m. vicepresi- 
dente. 


Unterprediger, m. sottocurato, 
Unterprior, m. sottopriore. 
Unterreden, v. a.rastrellare sotto, 
Unterreden, ». n. fid mit Einem 
lunterreden, discorrere, ragionare, ab- 
boccarsi, tratienersi, conversare con al- 
cano, §. fid vertraulich unterreden, in- 


\Unterridjt in einer Sprache, im Franjy 
ſchen, tm Zeichnen u. ſ. w. geben, dare 


n. la camera i“ 


linformato, avvisato di 





Unterſaß 


mit angehoͤrt, sono stato ad ascoltare il 
loro colloquio, ragionainento. 
Unterreibe, f. fila, serie inferiore. 
Unterrigt, mm. instruzione , istru- 
tione, informazione, aniunaestramento, 
addottrinamento z lezioni. §. ber dffents 
liche Untervidt, listruzione pobstice 
of 


lezione di lingua, di lingua francese, di 
isegno ¢ sunili; insegnare la lingua 
francese, l'arte del disegno , a disegnare. 
§. Unterricht im Rechnen u. f. w haven, 
nebmen, prendere, aver lezione di, im- 
parare laritmetica, a fare i conti, 
Unterridten, 4. (Sinder), in- 
struire, inseguare, ammaestrare , addot- 


|winare, dar lezione. §. in einer Wiſſen⸗ 


ſchaft, Kunſt unterrichten, insegoare ona 
⸗cienaa, un' arte, dar lezione, ammae- 
⸗trare in una scienza, in un’ arte. §. ct 
unterridtet in den Sprachen, egli insegua 
le lingue, da lezione di lingue. §. fid 
felbft unterrichten, darsi lecione, am- 
maestrarsi, instruirsi [da se stesso]. 

2) Ginen von Etwas uͤnterrichten, istrui- 
re, instruire, informare uno di g.c., 
—* avviso, avvisarnelo, §. ſich von 

twas unterridjten, informarsi di q.c., 
far diligenza di sapere, prender notizia 
4 co 
Un 
tivo. 

Unterridtey, m. instruttore, in- 
stitutore , mae: 

Unterridter, m. giudice inferiore. 

Unterridter, part, inswruito; eru- 
dito. ¥. cin fede untertidjteter junger 
Wann, un givvane molto instruuto, di 
molta erudizione. 

2) von Etwas untertichtet fein, essere 
qc 
t, A stabili- 


terridtend, part, att, instrat- 


Unterridtsanftal 
Mento per l'istruzione. 
Unterridtung, f£. instruzione, in- 
segnaimento , arnmacstramento , informa= 
zione. 
Unterrinde, f. alburno, sugna. 
Unterrippe, /. costle inferiore. 
Unterrippengegend, £. 1.d' Anas. 
regione ipocondriaca. 
Unterrod, m. (der Frauen), gon- 
nella, sottana, cioppa. 
Unterrdd@a@en, a. dim, gomnel- 
lina , sottanino. 
Unterrubren, — 4. mescolare, 
frammischiare rimestando, dimenanco,. 
Unterrut(men, wv. n. Pum. cac- 
ciarsi sotto scivolando ; scivolare, sdruc+ 
ciolare sotto, 
Unteré, Fam. [conrr. di unter das], 
p> e. unteré Bett kriechen, cacciarsi [car- 
oni} sotto il letto. 
Unterfden, » a. seminare fra le 
altres. «+ 
Unterfigen, ». a.[Ginem Etwas)], 
interdire , proibire, vietare q. c. ad uno. 
§. [einem Prediger) bie Kangel unterfagen, 
interdire [il pulpito] di predicare [ad un 
predicatore}. $. e@ iff unterfagt davon 
ju fpreden, 2 stato proibito di parlarne. 
Unterfagung, /: interdiaione, in- 





trattenersi, conversare in confidenza, fa-|terd >tto ; proibizione, divieto. 


migliarmente, svisceratamente. 


wanterfaguugébefebl, m.ordine 


Unterredung, f discorso, con- |proibitivo. 


| 


Unter{af, m. [Unterthan], suddito. 
2) vassallo, feudatario. 


Unterfag 


Unterfab, m. weds Unterlage, 

It. T. dog. la minore. 

Unterfdule, f. parte inferiore d'une 
colonna. 

Unterfd@afiner, m. sottammini- 
stratore. 

lnterfdale, f. T. de’ Macell. cu- 
laccio; il disotto d'una coscia. 

. T. de’ Razz. (der Rateten ), culatta. 

-2) Per Untertaffe, vedi. 

unterſchaͤlchen, n. dim. vedilins 
tertdfden. 

Unterſcharren, o. 4. sotterrare. 

Unterfdagmeifter, m, sotote 


soriere, 
Unterſchaufeln, » a ricoprire 
con la pala. 


Uacesiaelt, m. dbl. Unterfdied, 
“Unter ideidoar, agg. distingui- 


bile, discernevole. 
Unterfadeiden, va. ſſcheiden, abs 
ſondern], dividere, separare ; it. distin- 
uere, far differenza ; it. cagionar divario. 
5. diefe Mauer unterfdeidet beide Haͤu⸗ 
er, questa mnursglia separa ambe le case. 


il colore fa la differenza di questi due 
metalli. §. die Grifie unterſcheidet beide 
rider, la grandezza differenzia, distin- 
gue i due fratelli. 
2) distioguere, discernere; raffigurare, 
. dad Gute vom Bbfen unter{deiden, 
iscernere, saper distinguere il bene e 
il male. §. ¢6 war fo dunkel, daß man 
nidté unter ſcheiden fonnte, faceva si bujo, 
era tanto scuro che non si poteva distin- 
er nulla. §. den Schuldigen vom Uns 
‘Guldigen unterſcheiden, scevrare, diffe- 
renziare, distinguere gl’ innocenti da’) 
colpevoli. §. zwei Woͤrter unterſcheiden, 
far differenza fra, distinguere due parole. 
. die Beiten unterſcheiden, distinguere, 
ifferenziare i tempi, farne differenza. 
-» man muf in ibm den Fuͤrſten vom 
enſchen unterſchelden, convien differen- 
ziare in lui I'uomo dal principe. §. fid 
unterfdeiden, distinguersi; differire; it. 
fare spicco, splocare, alarsi. §. er 
unterfchied ibn unter —— ſeiner 
Hoͤflinge, lo distinse, lo scewrd dalle turba| 
de’ suoi cortigiani, lo stimd sopra gli 


altri. 





unterſcheldend, part.att. distin-| 


tivo; discernitivo, che distingue. §. ein 
unterfdeidendes Denfmal, Kenngeichen, 
segno, carattere distintivo, che ne fa 
scernere la differenza. 
Unterfdheider, m. distinguitore, 
discernitore. 
Unterfd@eidung, f. distinzione, 
discernimento ; it. separazione. 
Unter(deidungdtraft, f. virta, 
forza discernitiva , discernimento. 
Unterſcheidungslehre, f T. de 
Med. diagnose. 
Unterfdheidungéname, m. nome 
distintivo. 
Unterſchelbungszelchen, ase 
gue, carattere distintivo. 
Unterfdent, m. sottocoppiere. 
Unterfdenfel, m. gamba. 
Unterfadiebden, wv. a. cacciare, met- 
tere, far passare sotto, a coperto. 
den Wagen unterſchieben, mettere a co- 


§. li 


Unterfegen 
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supporre un testamento. §. ein Kind uns|den, sono corsi, si sono inbruffolati 


terſchieben, supporre un parto, far sup- 
§. ex ſchiebt meinen 


posizione di parto. 
Worten einen falfhen Sinn unter, inter- 
reta falsamente le mie parole. 

Unterfdhiebung, f. Fig, suppo- 
sizione [d'un to, d'un testamento). 
Unter fcied, m. ditferenza, diversita, 
divario; distinzione. §- zwiſchen beiden 
ift ein grofer Unterſchied, fra loro due 
vé un gran divario, Ja differenza tra en- 
trambi é grandissima, §. der Unterſchied 
bed Standes, des Alteré, ta diversita, 
differenza del rango, dell’ eta, §. einen 
Unterſchied machen, far differenza, ditfe- 
renziare, distinguere. §. feinen Unter: 
fied maden, non far differenza alcuna, 
menar di mazzatonda. §. obne Unter: 
fied, senza differenza , indistintamente. 
§. obne Unterfchied dec Perfon, senza 
ifferenziare alcuno; senza far differenza 
di persona, §. §reund und Feind obne 
Unterfcied behandeln, trattare indistinta- 
mente amici e nemici. §. darin liegt ber 
Unterſchied, qui sta, ecco la differenza, 


|G. gum Unterjchiebe, von.... a dilferenza 
§. die Farbe unterſcheidet beide Metalle, | d 


— 
T. Aritm. differenza. 
T. d'Areh. Per Scheidewand, tra- 


2) Per verſchieden, vario, diverso,; 
parecchio. §. unterfchiedene Urfachen, va- 
rie, pil, parecchie ragioni. §. unterfchies 
dene Urten, varie, diverse specie, sorte. 
Unter (dieden, avv. differente- 
mente; diversamente. 
unterſchiedlich, agg. diferente, 
diverso , vario. §. unterfdiedlide Dinge, 
varie, parecchie cose. 
Unterfa@iedlid, ave. diversamen- 
te, in vario modo, 
Unterfd@iefen, ». nm.  slanciarsi 
sotto. 
2) v. a. tirar sotto. +++ 
Unterſchiff, m opera viva d’una 
nave, 
Unterſchlaͤchtig, agg. cine unter: 


fondo. 

Unterſchlag, m. vedi Unterſchleif. 
lu. ZT. di Mar. bie Unterfdldge, i ris- 
contri. 

Unterſchlagen, «. a (pres. id 
ſchlage unter, pare. unterſchlagen), fare 
entrar s0tto &-+.. a martellate, col mar- 
tello. §. Ginem ein Bein unterfdlagen, 
dare il gambetto ad uno, 

2p unterfdlagen ( pres, id unterſchlage 


art. 
—* unterſchlagen, foderare di 
an abito, §. ¢in Bimmer unter! 
mettere tn tramezzo. 
3) imtercettare, distrarre , sorprendere. 


unterfdlagen, fare le fiche alla cassa. §. 
un testamento 


Unter (@lagung, f. Vintercettare 


ingtercezione. 


{ 


jatto, di nascosto. §. ¢ 





Perto Ia carrozza, il legno. 


sotto di sopp' 


§. einen Brief unterfdhlagen, intercettare, 
distrarre una lettera. §. Kaffengelder) Unterfeits, avv. vedi unterwarté. 


§. (eines Teftaments ), sottra~ 


ne. 
Unterſchlelchen, ⸗. mm. cacciarsi 


alcuni errori. 

Unterſchleif, m. einem Diebe u. 
dol. Unterſchleif geben, dar ricovero, 
mano a, ricoverare un ladro ec. 

2) frode, fraude, guadagno illecito. §. 
einen Unterfleif maden, begeben, far 
guedagno illecito, commenter frode. 

( de4 Zolies ), contrabbando, defraudazione, 

Unterfeleudern, #. 4. lanciare 
sotto, 

Unterfaolipfen, ». nm scivolare, 
sdrucciolare sotto , cacciarsi sotto scivo- 
lando. 

Unterſchmeerbauch, m. ipogas~ 
trio. 

Unterfamicren, ».a. ungere, im- 
ane sotto. §. feinen Ramen unter: 
ſchmieten, scarabocchiare il sao nome, 

Unterſchnallen, ». a. afibbiare 
sotto, 

Unter(Queciden, va. tagliar qc. 
¢ mischiarla con altra; it. J. de’ Fond. 
di car. worre il riccio. 

Unterfdniren, » a. allacciare 
solo. 

Unter fdhopfen, v. a. 7. di Mar. 
bie Segel unterſchoͤpfen den Wind, le vele 
si tolgouo il vento. 















mezzo, spartimento. Unterfdrauben, wv. a. invitare 
Unterfdteden, part. distinto,dif-| soto. 

ferente. 9. unterfcieden fein, essere diffe-| Unterfdreiben, ». a. sottoscri- 

rente, differire. vere, soscrivere; seguare; it. (bei Sanfs 


lewten), firmare. §. auf ein Week unter: 
fdreiben, associarsi ad una opera. §. 
einen Bertrag u. f. w. unterfchrerben, so- 
scrivere un contratto. §. unteridreiben 
Sie! sottoscriva! §. fic) unterſchreiben, 
sottoscriversi, mettere, sottoscrivere il 
suo bpome. 
Unterfdreiber, 
sottoscrittore. 
Unterfdreibung, f. soscrizione, 
sottoscrizione , il sottoscrivere, 
Unterfa@rieben, part. sottoscrit- 
to, soseritto. 
Unterfarift, f. soscritia, sotto- 
scritta. 
4 T. de* Merc. firma. 
nterfdule, f. scuola inferiore, 


m™. soserittore, 


ſchlaͤchtige Mable, mulino con la gora in jelemeatare. 


Unterfdulvorfteher, m. sotto- 
rettore. 

Unterſchütteln, ». a. mischiare, 
frammischiare seuotendo. 

Unterf@itten, ». a. frammi- 
schiare, 

Uncterfa@welle, f. soglia 

Unterf@wimmen, », n. nuotare 
sotto. 

Unterfegel, mn. 7. di Mar. bassa 


unterfdlagen), p.e. ein Kleid mit|vela; pappafico, 
elliccia 


fétagen, 


unterfegeln, v. a. (em Sci), far 
colare a fondo; 2) unterfegeln, tagliare 
a forza di vela. 

Unterfeite, f parte, lato inferiore, 
di sotto. 


Unterfenten, v. a. sommergere, 


ein Settament unterſchlagen, sottrarre|affondare, mandare a fondo, calare. 


Unterfegen, o. a. metere, 
.|sotlo, sottoporre. §, rin Stid 
unterfegen, metter sotto una pezza. 
\feinen Namen unterfesen, metter sotto il 
suo nome, sottoscrivere. 


2) unterfégen, p. e. Etwas mit Stigen 


orrs 


euch 


Fig. cin Teſtament unterſchleben, haben ſich einige Fehler mit untergeſchli⸗ —, puntellare , appuntellare. 
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unterſetzt, 


*ein unterſetzter 
Mann, von ateciogeet 


Statur, uomo 


_ tarchiato , atticciato, mastacco. 


Unterfejung, f. il mettere, i 
rre sotto , sottoponimento. 
lnterfieget(n, oa. sigillare; porre 
appi?,, a basso il sigillo. 
lnterfiegelung, f. sugellamento. 

Unterfinten, v. n. sommergersi, 
affondarsi, andare, calare a fondo. §. 
Kork finkt im Waſſer nicht unter, il su- 
ghero gallegeia, non affonda. §. ber Uns 
glictide fant unter, il poveretto si som- 
merse. §. bat Schiff iff untergefunten, 
il bastimento si é affondato, ¢ andato a 
fondo, a pieco. . 

Unterfinten, n. } 

Untetfintung, f 

imento; Vaffondare, 

Unterfipp(daft, f. discendenza; 
parentela per linca discendente. 

Unterſitz, m. Vultimo luogo, posto. 

linterfpannen, ». a. tendere, sten- 
dere di sotto. 

Unterfpiden, oe. a. lardellare, 

Unterfpige, f. punta inferiore, di 
sotto. 

Ungerfpretgem, ».¢, stendere di 
sotto. §. ein Haus unterfpreigen, appun- 
tellare una casa. 

Unterft, egg. superl. il pit basso, 
Vinferiore ; imo, infimo, estremo. §. der 
unterfte Sheil, la parte inferiore, pit 
bassa. §. ber unterite Gig, bie unterfte 
Stelle (am Tifehe ), ultimo Inogo, posto. 
§. das unterfte Stockwerk, il pian ter- 
reno. 
Alaſſe, & Fulumo della sua classe. 

§. avw. gu unterft; 
inferiore, pit: bassa. §. das Oberfte pu 

febren, mettere sossopra , sotto- 
sopra, & rovescio. 

Unterftab, m. T. mil. i bassi ufi- 
ziali dello stato maggiore. 

Unterftadt, f- citth inferiore. 

Unterfallmeifter, m, sotoscu- 
diere. 

lnterjtdmmen, —. a. puntellare, 


sommersio~ 
ne, sommer- 


Unterfeét 


§. ex ift der Unterfte in feiner | 


—X nella parte | 


Unterftelle, jf. posto, impiego 
jsubalterno, §- (det Tiſche), ultimo luo 
go> posto. 


osare, collocare sotto; it a coperto. 
§. ſich unterftetien, mettersi, porsi a co- 
perto. §. Ginem cin Bein unterftellen, 
dare il gambetto ad uno. 
unterfiempeln, 
stamipare. 

| iWnterfteppen, ev. a. contrappun- 
‘tare. 

Unterſteuermann, m. T. di Mar. 
contrammaestro, cousigliere; sottonoc- 
|chiere. 

Unterftiden, v. a ricamare sotto. 

Unterftopfen, v.. a. ficcare, cac- 
ciare , slivare sotto, 

i ou mae [on va, cacclare, spin- 
gere sotto [con urto, con calcio ec.} 

Unteritreiden, oa. Rail unter⸗ 
ſtreichen, dare una passata di calcio sot- 
to qc. 

3 unterſtreichen, sottolineare, tirare 
luna linea sotto ; interlineare, §. cin Bort 
unterftreichen, sottolineare , interlineare 
juna parola. 

| Unterjtreidung, f- il sowolineare, 
Vinterlineare. 

Unterftrenen, », a. spargere, span- 
dere sotto; it- tra l’altre cose. §. dem 
|\Bieh Stroh unterftreuen, mettere strame 
ouo le bestie. 


». a. bollare, 


iterftreuen, frammetiere, twaporre, in- 
serire, infilzare versi in ua’ opera. 


Unterſtrumpf, m. sottocalza. 

Unteritube, / stanza a pian ter- 
reno. 

lnterftiid, x. il pezzo di sotto. 

Unterſtütze, f- puntello, sosteguo, 
Appoggio. 

Unterſtützen, «. a (pres. id ſtüͤtze 
unter, part. untergeftigt ), newere, porre 
solto per sostegno, per appoggio. @. ei⸗ 
nen Pfahl u. dpl..untecftigen, mettere un 
jpalo solo per sostegno, §. den Arm 





linterftellen, va, mettere, porre, | 


§. Fig. Berie in einem Werke mit une | 


Unterftriden, part. sottolineato, | 


Untertreter ; . 


beiben laffen, dare assistenza, ajuto, sus- 
sidio ad alcnno; porgergli ajutos soe- 
correrlo ; it. dargli appoggio. 

unterſtützungsanſtalt, f. isti- 
tuto per soccorrere , per appoggiare i bi- 
sognosi, i poveri. 

Unterftupungétaffe, f. casex 
pe’ bisognosi, pe’ poveri. 

Unterfuden, ea. esaminare, dis- 
aminare, ricercare, rivedere; far la re- 
\Visione; riandave. §. eine Rechnung une 
terſuchen, rivedere , csaminare , riaodare 
un conto, §. Etwas genau unterfucen, 
esaminare minutamente, accuratamente 
qc §. cin¢ Wunde unterfuden, tentare 
UDA piaga 

Unterfuder, m. esaminatore, revi- 
sore. 

Unterfudung, f+ esome, disa- 
mina, ricerca, revisione, inquisizione. 
§. (ciuer Rechnung), revisione, §. eine 
Unterfucjung anfteden, far esame, ricer- 
ca, esaminare, ricercare. §. eine gericht ⸗ 
lide Unterfuchung, inquisizione, infor- 
‘mazione, ricerca. §. nad geſchehener 
\Unterfuchung.... fatta [che si fu] V'in- 
quisizione. §. ex ift in Unterfudung, 
egli é in inquisizione, ¢ inquisito, §. phi⸗ 
loſophiſche Unterfudjungen, discussioni, 
disquisizioni filosofiche. 

Untertadfiden, a 
| Untertaffe, f- 
tazza 

lUntertanden, o. a. [Einen], wf 
fare, attullare, immergere, affondare. 
| 2) evn. e ſich untertaucen, tuffarsi, at- 
taffaisi, dare il tudfo, immergersi, dar 
fondo. 

Untertaudung, f. atnflamento, 
\immersione. 
| Unterthan, agg. ¢ ave. suddito, 
soggetto. §. fic) Semanbd unterthan mas 
iden, soggettarsi, ass tarsi, sotto~ 
mettersi alcuno. §. einem Fuͤrſten unters 
than fein, exser suddito d'un principe, 

Unterthan, m. —in, M suddiw, 
soggetto,-a. §. (im Scherz ) die Unters 
thanen, i mobili souo posti: le gambe 





dim. piattino, 
tondino [della 


appuntellare, appoggiare; sostenere. §. unterftigen, appogsiare, sostenere col) linterthdnig, agg. suddito, sog- 


ain Haus unterſtaͤmmen, 
untellare una casa. §. 
munterftammen, appoggiarsi sal go- 
mito, sul braccio. 2 
Unterite, n. Vinferiore, Vinfimo. 
Unterfteden, we. a. ficcare, cacciare, 
mettere sotto. 


— » ap- 


| braccio. 


ie Hand, dew" 2) unterfldgen (pres id) unteritige, 


part, unterftigt), puntellare, appuatel- 
lare, appoggiare, sostenere con puntello. 
§. cin Gebdude, cine Mauer unterftdgen, 
‘puntellare, appuntellare, appuggiare un 
edifizio , un muro, 


2) frammischiare ; mettere fra le altre) §. Fig. Ginen unterftiigen, sostenere, 
cose. §. Goldaten unterfteden, incorpo— appoxgiare, spalleggiare , ajutare , secon- 
rare soldati in un altro reegimenw. 

Unterſtehen, vn. Fam. (pres.ith sistenza. §. Ginen mit Geld unterftigen, 
ſtehe unter, part. untergeftanden j, stare, ajutare, soccorrere uno con danare. §. 
Starsene & coperto. der Minifter untecitiigte feine Bitte, U 


dare aleuno, dargli ajuto , appoggio, as- | 


getto, sottoposto, dipendeme. §. unter⸗ 
thdniger Diener, ossequiosissimo, umi- 
lissimo servo, §. feinen untertbdnigen 
Dank fagen, rendere umilissime, devo- 
tissime grazie. 

Unterthdnig, avv. amilmente, os- 
sequiosamente, rispettosamente, §. unter⸗ 
thanig danten, ringraziare umilmente, 
rendere umilissime grazie. 

Untertbdnigteit, f. Vessere sud- 
dito; it. sommissione; obbedienza. 

Unterthdnigit, agg. umilissimo, 
ossequiosissimo , devotissimo. 


It. Per fig unterftellen, mettersi, porsi 
acoperto. §. es regnete ftart, wit fonn: 
ten nirgendé ‘unterfteben, pioveva a di- 
rotto e non potevamo trovare ove rico- 
verarci, da metterci a coperto. 

2) fic) unterfteben (pres. ich unterſtehe 
mig, part. untecftanden), ardire, osare, 
prendersi lardire, Ia liberth, la licenza; 
bastar l'animo. §. ich unterftebe mich nicht 
es gu thun, non ardisco, non mi_pren 
Vardire di farlo. §. wat unterftebft du 
bid)? quale ardire & il tuo? che liberta 
ti prendi? che cosw é questo ardire? 

Unterteiger, m. T.de* Min. sot- 
tomasiro. 


ministro l'appoggid, lo secondd nellasua’ Unterthdnigit, av». umilissima- 

supplica, dimanda. §. feine Behbauptung mente, devotissimamente. 

mit @rinden unterſtuͤten, sostenere, di. Unterthetl, a. parte inferiore, di 

fendere la sua opinione con argomenti ‘sotto, il disotto, 

§. die Infarterie von der Gavallerie us| Unterthun, #. a. Fam. mettere, 

terftigt, Vinfanteria sostenuta dalla ca-|porre, cacciare sotto. 

valleria, §. mit Truppen unterftigen, so-| Unterthir, f. porta di sotto. 

stenere , soccorrere con truppe. tintertretem, ». 2. [andarea) met- 
Unterftiguna, f. i puntellare, tersi a coperto. 

lappuntellare , appoggiata, appoggiatura, | Pe | v. a calcare, cacciare sotto co” 


ap eaio » Sostegno. |piedi. 

é. ig. appoggio, sostegno, ajuto,) §. . concnicare, calpestare, met- 
jassistenza. §. durdy Unterftdgung feiner|tersi sotto a’ piedi, oppressare. 
Freunde, coll’ appoggio, coll’ ajuto de-| Untertretet, m. concalcatore, cal- 








igli amici. §. Ginem Unterftigung anges |pestatore, oppressore, 
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Untertretung, f- conculcamento, | winde unter, part. untergewunden), av-| Unter zwaͤngen, ) ea cacciare, 
calpestamento , oppressione. volgere, attortigliare sotto. Untergwingen, ficcare sotto a 


Untertufden, 2) fic unterwinden ( pres. id unter: 
hen, twinde mid, part. unterwunden ), ardire, 
Unterverded, n. T. di Mar. tolda, ooare, prendere l'ardire. 
ponte inferiore. Unterwirfen, ». a. einen Zeuch 
Unterverwalter, m. sottammi-}mit Blumen, mit Roth, Gelb u, f. w. 
nistratore, sottointendente. unterwirten, intratessere, intessere fiori, 
tntetvormund, m, sototutore. jgiallo, rosso in una stoila. 
Untervormundfdaft, f. carica] Unterwilben, v. a. (ein Gebiude), 
dj sottotutore. jfare una volta sotto un edificio. 
Untervoriteber, m, sottopreposto, | Unterwérfen, part. soggeito, sog~ 
soltoretiore. |gettato, assoggettato, sottoposto. §- alles 


¥. a vedi vet: 


viva forza. 

Unteufſch, agg. vedi undeutid. 
Unthat, f. misfauo, fatto atroce; 

piacolo. 

| Unthdtden, n. dim. Province, pec- 

ca, inagagna, difetio, macchia, neo. §. 

es bat fein Unthdtden, es ift tein Une 

thaͤichen baran, non ha la menoma ma- 

Magna, pecea; @ senza verun piccolissi- 

mo difetto. . 


Unthdtig, agg. ¢ ave. non attivo; 


Untermadfen, ». n. vedi durd: 
wachſen. 

Unterwagen, wv. n. Jſich ], osare, 
arrischiare d'andare, di passare souo, 

Unterwagen, m. il carro d'una 
carrozza , dun legno. i 

Unterwall, m. 7. di Fortif. falsa 
braca. 

Unterwdrts, ave. per di sotto, 
per d'abbasso; it. nel basso, appit; verso 
il basso. §. bdiefe Argenei wirkt unter: 
warts, questo medicamento opera per 
secesso. 

Unterweges, } ave, per via, per) 

Unterwegs, la via, per istrada. 
§. wenn id ibn unterweges febe, se, strada 
facendo, lo vedri, l'incontrerd,...+ 

§. Fig. Eiwas unterweges laffen, wa- 
lasciare q. ¢, non fare cheochessia. 

Unterweilen, avy vedi bisweilen. 

Unctermeifen, v. a. [ Ginen], in- 
segoare, istruire, amrpaestrare, addot- 
trinare. §. Ginen in einer Kunſt u. dol. 
unterweifen, insegnare un’ arte ec. ad 
uve, istruirlo, aminaestrario in un’ arte. 

Unterweifend, part. att, insegna-| 
tivo, istruttivo, ammaestrativo. 

Untermeifer, m—in, fiinsegna-| 
tore, ammaesiratore, ~trice. | 

lnterwelfumg, f. insegnamento, | 
istruzione, ammaestramento, addottri- 
namento. J 

Unterwelt, A. averno, il tartar | 
It. il mondo sublunare, la terra. 

Untermerfen, ». a. assoggettare, 
soggetlare, rendere soggetto; sottomet- 
tere, sotioporre, §. fic) ein Gand, ein 





} 


Boll unterwerfen, assoggeutarsi un pacse, | 
un popolo. §. ſich Einem unterwerfen, | 
assoggetiarsi, sottoporsi, arrendersi ad 
alcuno, cedere, piegare, ubbidire. §. fid | 
dem Willen Gottes unterwerfen, souo-| 
mettersi , rassegnarsi alla volonta di Dio; 
piezare il capo alle disposizioni deli’ Al- 
tissimo. §. Etwas dem Urtheil Seman | 
ted unterwerfen, sottoporre q c. all’ al- 
trui giudizio. §. fid dem Urtbeil unter: 
fen, stare al ziudicato di alcuno. ¢. 
twas einer Priifung unterwerfen, sotto- 
porre q. & un esame; metiere q. ¢. 
alla prova 


Onterwerflid, agg. sogzenabile. 
Unterwerfung, f.  assoggetta- 
mento, soggettamento ; sommissione. It 
il sotometersi, i] suttoporsi, Passog- 
getiarsi. §. (unter den Wilten cones, 


rasseguazione, conformamento alla vo⸗ 


lonta di Dio. - 
Unterwefte, f. sotocorpetto. 
Untermwideln, ». a avvolgere! 
sotto. 


ift der Ber derung unterworfen, ogni passiv > it. scioperato, ozioso, disoccu- 
cosa , tutto ¢ sottoposto a cambiamento. pato. J. Ginen unthatig laffen, lasciare 
§. dieſe Waaren find teinem Bolle unter: wa uoimo nell’ inazione. §. ein unthds 
wotfen, queste mercanzie non sono sotto~ tiges Seben fuͤhren, menare una vita 


poste a gabella. 

Unterwuds, m. T. de’Bose. arbo- 
seelli, arbuati. 

Unterwihlen, #. a. minare, soc- 
cavare, 

Uncterwundargt, m. chirurgo sub- 
alterno. 

Unterwarfig, agg. soggetto, sog- 
gettato. It. umile, sommesso, 

Unterwitfig, ave. sommessa- 
meate, umilmente. §. unterwuͤrſig ma: 
chen, rendere soggetto, soggettare, a⸗ 
sogecthare, 

Unterwiitfigteit, f. assoggeua- 
meulo,. soggetlamento, sominissione ; 
umilta. 

Unterjabn, m dente inferiore, di 
sotto, della mascella inferiore. 

Unterzelchnen, ¢. a. fare un di- 
Segno sotto; disegnare sotto. 

2) unterjerhnen, sotiuscrivere, segua- 


re; it firmare. §. einen GWeetrag unter: | 


jeldnen, sotioscrivere, firmare un con- 
tratio; it. stipularlo. §. der Befehl ift 
vom §irften feibit untergeignet, Vordi- 
ne @ segnatv, sottoscriito di proprio pu- 
guo del principe. §. auf ein Werk u. dgl. 
untetzeichnen, associarsi a, sottoscrivere, 
soscrivere per un libro ec. 

lnterjeicduer, m. soscrittore, sot- 
wscrittore. §. (auf cin Werf), soserit- 
tore, associato. 

Unterjefanung, f. soscrizione, 


jsottoscrizione. §. (bei Raufteuten), Girma. 


3. (auf ein Wert), soscrizione, associa~ 
tione. 

Unterjieben, o. a. (pres. id ziehe 
unter, purt. untergejogen), tirare sotto ; 
it. mettere acoperto, §: den Wagen, bie 
Pferde unterjiehen, metiere a coperto la 
carrozza, i cavalli. §. eine kinie unter: 
jiehen, sottolineare, tirare sotto una li- 
nea. §. cin Kleid unterziehen, mettere 
sotto un abito. 

2) unterzlehen (pres. ih untergiebe, 

art. untergogen), p.c. ein Gebdude mit 
tines Mauer untergiehen, tirare un muro 
sotto un edifzio. 

3) ſich einer Sache untergiehen, addos- 
sarsi, accoll#si, assamere l'impresa, 
Vincombenza di q. c., impegnarsi, inca- 


—* di q. ¢. 


Untersie¢bbofen, f.pl. sotocal- 
zoni, inutande. 
unterziehſtrümpfe, mpl. sotto- 
calze. 
Ratersichung, f. il tirar sotto. 
Unterjug, m. il tirare sotto. 





Unterwind, m. sottwvento. 


2) T. de’ Carp. wave di sostegno, di 


Unterwinden, #. a (pres. ich rinſorao- 


loziosa, 
| Unthdtigteit, f. inazione; scio~ 
|peratezza, oziasita. 
| Unthetlbar, agg. indivisibile, im- 
artibile. 
| Untheilbar. aev. indivisibilmente. 
Untbeilbarfeit, f. indivisibilira. 
Untheilbaft, agg. e avv. non 
partecipe, che non ha parte. §. eines Bers 
bredhené unthcilbaft fem, non essere com- 
plice d'un delitto, non averci preso 
arte. 
Untbetlig. agg. vedi untheilbar. 
Unthetlnahme, f. mancanza din- 
teresse, indifferenza. 
| Untheilmebmend, ogg. indiffe- 
renie · 
Unthicr, n. mostro ; bestia mostrao 
sa, crut uta. 
li. Figs mostro [d'iniquith, di eru 


jetta}. 

Unthuliad, } g. infattibile, non 

Unthunlia, la fare, che non si 
jpud fare, impraticabile : 

Unttef, agg. eine untiefe Stelle, 
secca, seccagna j basso fondo, fondo mal- 
|sano. 


Untiefe, f. secca, seecagna; fondo 
malsano, basso fondo. 

Untilgbar, agg. (vom Feuer), in- 
estinguibile. §. (vom Unfraute), inestir- 
pabile. §. (von Nenten), non redimibile. 

Untoddterlid, agg. poco degno 
jd’una figlia, che non conviene ad una 
|Gglia. 

Untoͤdtbar, agg. che nom pud es- 
jsere ucciso. 

Untbdtlid, agg. non mortale, non 
letale, non mortifero. 

Untrédtig,gg. non pregna. 

It. wedi unfrudthar, 

Untragbat, agg. non portatile. 

2) infruttifero, sterile. 





Untrennbar, agg. inseparabite, 
indivisibile. 

Untrennbar, avv. inseparabil- 
mente. 


| Untrennbartett, f. ioseparabili- 
ta, T essere inseparabile. F 

| Untren, agg. infedele, infido; fe- 
{difrago; perfdo. §. untreueéd Gefinde, 
‘servi infedeli, felloni. 

Untreu, ave. infedelmente, peri- 
damente. 

Untreme, f. infedelta; slealta; per- 
fidia; it. fellonia. §. bie Untreue ciner 
Frau, V infedelta d'una donna, moglie. 

§. Prov. Untreue ſchlaͤgt ihren cignen 
Hertn, sopra Vingannatore cade VP io~ 
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anno; chi ad altri inganol tesse, poco| 
fas per se ordisce. 

Untrenulid, agg. vedi ungreu. 

Untrieglid, agg. vedi untedglid. 

Untrinftbar, agg. non bevibile, 
non potabile, che non é da bere, che non 

nd bersi- 

Untrintbartelt, f. il non essere 
bevibile, . 

Untroft, m poca, niuna, cattiva con- 
solazione. . 

Untroftbar, agg. inconsolabile, 
che non si pud consolare, 

Untrdtbarkeit, # inconsolazione. 

üntröſtilch, agg. inconsolabile ; 
sconsolato. 

2) aillittivo, tristo, spiacevole, 

Untroftlid, avv.inconsolabilmente, 
senza aver consolazione. 

Untroplidleit, f- inconsolazione 

Untrigli@, ogg. {unjweifelbaft], 
indubitabile, certo; it. non illusorio. 
untriiglide Kenngeihen, indizj, segni 
certi, sicuri, indubitabili. 

2) Per unfehlbar, infallibile. 

üntrüglich, avv. infallibilmente, 
infallantemente, senza fallo. 

Untrigligteit, /. infallibilin. 

Unti@tig, agg. € ave. inabile, in- 
idoneo, non atto, non idoneo, incapace; 
insufficiente. §. er ift gu allem untuͤchtig, 
2 un [nomo] da nulla, von & buono a 
niente, ¢ un disutilaccio., · (sum Bel: 
fdilafe), impotente, § unthdjtig maden, 
rendere inabile, incapace, inabilitare. 

Unti@tigfeit, f. imabilita, in- 
iMoneita, incapacita. §. (sum Beiſchlafe), 
impotenza, 

Untugend, M vizio, difetto, imper- 
fezione, malabito, cattivo vezzo. §. viele 
Untugenden an fid) haben, aver molti di- 
fetti, mali vezzi, molte mende. 

Untugendbhaft, 

Untugendlia, 

Untugendfam, 

Undberdagt, part. inconsiderato, 
irriflessivo, immeditato. 

Uniberdadt, avv. inconsiderata- 


| agg+ non vir- 
| tose; vizioso. 


mente. 
Uniberfibrt, part. non convinto 
[d’ aver commesso un delitto ec.}. 
Undbergdngig, agg. T. di Gram. 


intransitivo, 


Unüberlaäßlich, agg. che non eda 


cedere, che non pub jersie 

Uniberlegfam, agg. inconside- 
ratu, non riflessivo, che non riflette, ir- 
riflessivo. 

Uniberlegfamteit, f. mancanza 
di riflessione, sconsideratezza. 

Undberlegt, part. inconsiderato, 
sconsiderato; immeditato; irriflessivo. 
§- cin unuͤberlegter Menſch, uomo in- 
considerato, sconsiderato, irriflessivo. §. 


ein undberlegtes Werfabren, modo di 
procédere sconsiderato. 
Uniberlegt, ave. inconsiderata- 


mente, sconsideratamente, senza rifles- 
sione. 
Unadberlegthett, f. sconsideratez- 


za, mancanza di riflessione; spensiera- 


gine. 
Uniberred@net, ogg. non com- 
Putsto, oon calcolato. 
Uniberrednet, ave. senza com- 
pitare. 


Untreulid 


Unverberglid 


Uniberredbar, agg. impersna-|$. unumftbptiche Gewifheit, certezza in- 


sibile. 


Undberfa@rieben, agg. senzaso- 


praseritta, senza inscrizione. 
Uniberfebbar, 
Unuberfeblia, 


bile, immenso, vastissimo. 


\ dubitabile. 
Unumſtößlich, avy. irrefragabil- 


meate, incontestabilmente, 


agg.aperdiadi! Unumtopligteit, A irrefraga- 


vista, intermina- 


bilita; indubitabilita, 
Unummoltt, agg. vedi unbewbikt. 


Untiberfegbar, agg. introduci- Unummunden, agg. non ravvol- 


bile, da non tradurre, che non si pub 


— 

unüberſetzt, agg. non tradotto, 
Undiberfeighar, } 
Unaberfteighia, 

superabile, invincibile. 
Unibertreffbar, } 
Unibertrefflid, 


non si pul superare. 


untbertrefflimtett, f- Vessere 


insuperabile. 


Unibermdltigt, agg. indomito, 


non assoggettato, non domato. 


agg. insor- 
montabile, in-! 


+ insu- 
peeks, che 


jto, non attortigliato. 

It, Fig. disinvolto, ingenuo, franco, 
schieto. §. Einem feine unummunbdene 
Meinung fagen, dire apertamente i) sno 
iparere, la sua schietta opinione ad uno, 

Unumwunden, ave. Fig- con dis- 
involtura, ingenuamente, francamente. 

Unumgdunt, agg. non assiepato. 

Ununterbrodmen, agg. non inter- 
‘roto ; continuo. §. cine ununterbrocdene 
Reihe, serie continua. 
Ununterbroden, ave. senza in- 
lterruzione, di continuo, continuamente, 





Uniderwindlid, agg. invincibi- jpcessantemente. 


le, insuperabile, @- eine un 
Feftung , forterza inespuguabile. 


berwindliche 


Ununterjodt, agg. non soggio- 


i" . Bato. 
§. Fig. eine unuberwindtiche Abnei- Ununterldffig, agg incessante, 


gling, avversione, 


ripugnanza inviucibile. continuo. 
@. cine unuberwindliche Hartaddigteit, una) 
ostinazione immutabile. @. undderwind= 


Ununterridtet, agg. non infor. 


mato, non ayvisato; it. idiota, illettera~ 


lide Hinderniffe, ua ostacolo, una diſti- io, non erudito. 


colta insormontabile. 


Untibermindlid, avy. inviocibil- 


mente. 


bilita, insuperabilita. 
Uniberwunden, 
non tinto, non supéeralo. 


agg. 


4 Unibergdblbar, agg. innumera- 
ile. 
Unüberzeugbar, agg. inconvin- 


cibile. 

non persuaso, 
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fuor duso, fuor d'usanza, inconsueto. 


intrattabile. 


assoluto, 


sario. 


lita. 
2) indispensabilits. 


za limiti, che non ha termini. 


unumſchraͤnkt, agg. 


|pendente, 


unumſchraͤnkt 


avy. 
jre con assoluto dominio, 
jmente. 

Unumfdr 


vranita, 


scritto. 





i 
Uniberwindlidtett, f. invinci- 


invitto, 


Untibersenugt, agg. non convinto, 
+ inusitato, insolito, | 
Unumgdnglid, agg. insociabile,| 
2) Mer unvermeidlid, indispensabile; 


Unumgdnglid, aov. es ift unums 
gaͤnglich ndthig, & assolutamente neces- 


Unumgdnglidteit, f. intrattabi-| 


Unumgrengt, agg. ilimitato, sen-| 


illimitato, 
incirconseritto; assoluto. §. eine unum⸗ 
ſchrentte Gewalt, potere illimitato, do- 
minio assoluto. §. ein unumfdrdnteer 
Herr, padrone assoluto, sovrano, indi- 


illimitata- 
mente. §. unumfdrantt regieren, regna- 
despotica- 


anethett, f. ilimit 


tezza; it. potere illimitato, assoluto; so~ 
unumſchrleben, agg. incircon- 
Unumſtößlich, agg. Fig. irrefra-| 


gabile, incontestabile ; indubitabile; ir- 
revocabile. §. ein unumſtoͤßlichea Gefeg, | 
legge irretrattabile , irrevocabile. §. das bilita. 
iff mein unumſtoͤßlicher Wille, questa & 
la mia fermissima, irrevocabile volonta. 


Ununterfagt, agg. 
detto. facies 
Ununterfde at, . indistin- 
aibile, indiscernibile. id 
inunterf@ieden, agg. non di- 
stinto, iadistinto. 
{ Ununtetfarieben, 
Ununterzeichnet, 
senza sottoscritta. 


Unvaterldndifd, agg. non pa- 


non inter- 


ogg non 
sottoscritto, 


witmodterli¢ 
Unovater , » mon paterno 
non da buon padre, — 

Unveradtet, agg. non disprezza- 
to Sedermann unveradtet, senza 
{voler} spreazare alcuno. 

Unoveraltet, agg. non invecchiato. 

Unverdnderlid, agg. invariabi- 
le, ivalterabile, inane } permanen- 
te, costante. 

Unverdnbderlidé, ave. invariabil- 
mente, immutabilmente, 

Unverdnderligtelt, f- invaria- 
bilits, inalterabilita, immutabilita , im- 
mutazione. 

Unverdndert, agg. invariato, in- 
lalteratos 

Unverdndert, ave- senza mutazio-~ 
ne, senza essere variato, mutato. 

Unverantwortlid, agg. non‘ri- 
sponsabile; it. inescusabile; imperdona- 
bile. §. ein unverantwortlides Betragen, 
juna condotta, un modo di procedere bif- 
simevole, inescusabile. 

Unverantwortlid, aev. inescn- 
sabilmente, da non iscusare. 

Unverantmortligteit, f. Ver 
sere inescusabile, 

Unverarbeitet, agg. non lavora- 
to, non [messo] in opera, tuttavia roaao · 

Unverarmt, agg. non impoverito, 
non ridotto a poverta. 
wall nveran Fertig 1 agg: inaliena- 

lee 
Unveraußerlichkeit, f. inaliens- 





Unverbergli@, agg- non nascom 
dibile, che non si pud nascondere. 


Unverberglidfeit ——— Unvergeflid 


Unverberglidteit, f. il non es- 
sere nascondevole, 

Unverbefferlid, agg. emenda-| 
tissimo, perfetto, compito, ecccellente, | 
senza verun difetto. j 

2) incorreggibile, incorrigibile. § cin) 
underbeſferlicher Bdfewidt, un incorri-| 
gibile ribaldo. ' 

Unverbefferlid, agg. perfeua-| 
mente, ottimamente, eccellentemente, §. | 
es unverdefferiih gut maden, far oui- 
mamente, eccellentemente. 

2) incorriggibilmente, da non correg- 


gere. 

Unverbefferlidteit, f. perferio~ 
ne, compiutezza, eceellenza, essere sen-} 
za difeto. 

2) incorrigibilita 

Unverbeffert, agg. non corretio, 
non emendato; it. incorretto, scorretio. 

Unverbinbdend, agg. che non ob- 
bliga, che non impegna; non obbliga- 
toric. 

Unverbindlid, agg. che non ob- 
bliga, It. disobbligante; incivile, scor- 


tese. 
Unverbindlidteit, f. il non es-} 
sere obbligatorio. §. die Unverbindlid:) 
feit eines erjroungenen Verſprechens iſt 
uabezweifelt, nom é da dubitare, che non! 
impegni nna promessa cavata a forza. 
2) maniera disobbligante; incivilta,, 


Unverdddtigteit, f. il non es- 
sere sospetto. 
Unverdammltd, agg. non dan- 
nabile, non condannahile, 
Unverdammlidtelt, fil non es- 
sere dannabile. 
Unverdammt, agg. nou condan- 
ato. 
Unverdanft, agg. non contrac- 
cambiato, non pagato con gratitudine. 
Unverdauend, agg. che non di- 
gerisce. 
Unverdauct, agg. indigesto ; crado. 
§. Fig. unverdauete Begriffe, Gedan: 
fen, idee, peusieri indigesti 
Unverdaulid, ogg. indigestibile, 
indigesto. 
Unverdauligteit, f. indigesti- 
bilita. 
2) indigestione. §. an Unverdaulids 
feiten leiden, patire d’indigestione. 
Unverdedt, agg. discoperto, sco- 
erto. 
Unverbdedt, ave. scopertamente. 
nderderblich, agg. incorrutti- 
rhe. 
Unverbderbligteit, f- incorrutti- 
bilita. 
Unvetderbt, agg. incorrotto, non 
guasto. ¶ li. innocente, integro. 
Unverbderbtheit, f. incorruzione, 
Vessere incorrotto. It innocenza, inte- 





scortesia. 
Unverblendet, agg. non abba- 
gliato. | 
Unverblimt, agg. @ ave. non fi-' 
gurato, senza metafora. §. unverdlimt 
teben, non velare il discorso, parlare 
francamente, senza barbazzaiec. } 
Unverborgen, agg non occulta-| 
to, non celato, | 
Unverboten, agg. non proibito. 
Unvetbrannt, agg. iacombusto; 
illeso dalle fiamme, 


Unverbraudt, agg. non consu- 
agg. incom- 


mato. 

Unverbrennbar, } 

Unverbrennlid, § bustibile. 

Unverbrennburteit, f. incom- 
bustibilita. 

Unverbrieft, agg.non conferma- 
to per iscritto. 

Unverbriglia, seg. inviolabile. 
§. cin unverbruͤchliches Srillfdyweigen be: 
obadten, osservare un profondo silen- 
zioj non parlarne ge pur ne andasse la 


|grita. 


Unverdienft, n. demerito, Man- 
canza di merito. 


Unverdienftlid, agg. non me-! 
| 


ritevole, non meritorio, 

Unoverdient, agg. immeritato, non 
meritato ; iminerito, §. unverdienter Hab, 
unverdiente Worwirfe, odio non merita— 
to, rimproveri immeritati. 

Unverdient, agg. immeritamente, 
imuneriterolmente. 

linverdorben, agg. incorrotto, non 
guasto §. unverdorbene Waare, mer- 
canzi¢ [ben] mantenute, non guaste. §. 
ein unverdorbence Men}, uomo incor- 
rotto, incontaminato. §. ein unverbor: 
beneé Heri, cuore immaculato, puro, in- 
contaminato. §. die unverdorbene Natur, 
natura non guasta. 

Unverdorbenbheit, f. Vesserein- 
corrotto ; it, innocenza, integriti. 

Unoverdroffen, agg. indefesso, 
assiduo, inistancabile, che won si dis- 
gusta per gli ostacoli- 





vita, a qualunque costo. §. unverbruͤch⸗ 
liche Teeue, fedelta inviolabile, inaltera- 
bile. 

Unverbridlid, ave. inviolabil- 


mente. 

Unverbrigligteit, f. Vesserein- 
violabile. 

Unverbunbden, agg. (vou Wunden), 
non fasciato 

2) non obbligato. 

Unverbirgbar, agg. che non si 
pud garantire, di cui non si pud entrar 
mallevadore. £. unverdirgbare Berichte, 
Meuigkeiten, Nachrichten, voce, nuova, 
novita, di cui non si pud entrar malle- 
vadore; che non si pud dare per sicura, 
certay 

unverbürgt, agg. non 
incerto. §. eine unverbirgte 
nuova non guarentita, incerta. 

Unverddg@tig, agg. non sospetto 


arantito, 


achricht, 


Unverdroffen, ave. indefessamen- 
te, assiduamente, inistancabilmente, sen 
za disgustarsi per gli ostacoli. 

Unverdroffenbeit, /. applica 
zione indefessa, assiduith, inistancabi- 
Tita, 

Unverdungen, agg. non dato a 
cottimo; it mon peranco prezzolato. 

Unveredelt, agg. non nobilitato, 
non ingeutilito. §. unveredeites Doft, 
frune non ingentilite. 

Unverebelidt, agg. non maritato, 
non ammogliato; seapolo, celibe. §. der 
unveredlidte Stand, il celibato. 

Unvereinbar, agg. incompatihi- 
fe, inepaciliabile, impossibile ad unirsi, 
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Unvereinbarteit, f. incompati- 
bilita. 

Unvereinigt, @gg.non unito, dis- 
unito, disgiunto, separate, 

Unvereinlih, agg. vedi unver: 
einbar. 
unperelnlichtelt, /. vedi Unver⸗ 
einbarkeit. 

Unveretn t, agg. non unito; dis- 
unito 

Unverfallen, agg. non iscaduto. 
It, non dimeagrato, non isearnato; it. non 
ruvinato. 

Unverfdlfa@bar, agg. che non & 
da falsificare. 

Unverfaͤlſcht, agg. non falsato, 
non falsificato, non alterato, non adulte~ 
rato, mero, puro, schietto ; illihato. 

It Fig. schietto, disinfinto, sincero, 
jutegro. 

Unverfdlf(adtheit, f. schiettezza, 
iNibatezza, integrith. 

Unverfduglid, agg. non caprio~ 
30, non insidioso, §. eine unverfinglide 
rage, domanda now capziosa. 

Unoverfdnglidteit, f. il non 
essere capzioso- 

i Unverfaulbat, agg. tacorruti- 
ite. 

Unverfault, agg. incorrotto, non 
imputridito, non putrefatto. 

Unverfertigt, agg.non fatto, non. 
compito, non terminato. 

Unverfinftert, agg. non oscura- 
to, non intenebrato ; it. non ecclissato. 

Unverfolgt, ogg. non persegui- 
tato. 

Unverfadbrbar, agg. non tras- 
portabile; it. incorrattibile, da non se- 
durre. 

Unverfibrt, ogg. non sedotto; 
incorrotte, J 

Unvergaͤnglich, agg. non transi- 
torjo, che nom pub mancare, perire; it. 
immortale. §. unvergdnglide Farben, 
colori che non s’estinguono. §. une 
vergdnglider Ruhm, gloria, fama im- 
mortale, te, 

Unvergdnglidteit, f. ilnon es- 
sere transitorio; immortalita. 

Unvetgeben, agg. (vom Stellen, 
demtern), vacante; non ancor conferito. 

It. Per nicht verziehen, non perdonato. 

Unvergeblid, agg- vedi unvets 

agg. irremune- 


zeihlich 
Unvergeltbar, } 
rabile, incom- 
superiore ad ogni ricom- 








linvergeltlia, 
|pensabile; 
pensa. 
Unvergeltbarteit, f. lessere ir- 
remunerabile, incompensabilita. 
Unovergeffen, agg. eave. nondi- 
meuticato, non posto in obblio. §. dad 
off dir unorrgeffen bleiben, tela tengo 
Iegata al dito ! me la pagherai! §. es foll 
mit wnvergeffen fein, non lo dimentiche- 
jrd> mai; non m’uscira mai di memoria; 
mi rimarra sempremai impresso. 
Unvergeflid, agg eave. chenon 
si obblia, che non si pu dimenticare, 
jscordare. §. das war ein unvergeBlider 


§. unvereinbare Aemter, impieghi, ufliaj, Mugenblid, fa per me un momento, cui 


incompatibili. 
gen Gefddften unvereinbor, questo é in- 
compatibile, non é da potersi congiun- 
gere co miei alui affari, negovj. 


§. dies iſt mit meinen Gbris|non dimenticherd giammai , di cui ne 


avrð eterna memoria, cui non mi si can— 
jcellera mai di mente, §. daé with mic 





{unvergeflid) bleiben, mi sta:a sempre im- 
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presse nella memoria, fitto negli occhi, 
non lo dimenticherd mai, 


Unvergeflimeeit, f. perpetuari-| 


membranza, memoria. 

Uunvergiftet, agg- 
nato- 

Unvergittert, egg. non cancella- 
to, senza inferriata. ; 

unverglaſet, ogg. non invetriato. 

Unvergleid@bar, agg. incompa- 
rabile, che now pu compararsi. 

Unvergleidbar, avy. incompara- 
bilmente. F 

Unvergleidbarkeit, f. Vessere 
incomparabile, incomparabilita. 

Unvergleidlid, agg. incompa- 
rabile, impareggiabile , imparagonabile, 
che non ha paris § ¢in unvergleichticher 
Menfh, uom senza pari, che non ha il 
simile. 

Unvergleidlich, avy. incompara- 
bilmente, impareggiabilmente > senza 
pari. §- unvergleidglid ſchoͤn u ſ. w., ia- 
comparabilmente bello; bello senza 


ari. 
r tinvergleidlidteit, H, incom- 
arabilith; valore impare, giabile. 
Unvergnigen, a. dispiacere, poco 


piacere. 
Unvergniglid, agg- 
tevole, 
Unvergniigt, agg. non contento, 
non rallegrato 5 di mal umore. 
Unvergolten, ogg. irremunerato. 
Unvergonnt, agg: proibito, vie- 
tato, illecito. 
Unvergraben, agg. non sotter- 


non avvele- 


poco dilet- 


rato. 
Unverbalten, agg. non celato. § 


i unverbalten, non vi sara ce- 
——282 pud essere denigrato, diſſamato, scredi-| 


lato ; voi lo sapete benissimo. 

Unverhalrnifmafig, agg. spro- 
porzionato. 

Unverhanbdelt, agg. non patinito, 
veuduio. 

Unverheett, agg. non dexvastato, 
non desolato, non rovinato. 

Unverbeimii@t, agg. non tenu- 
to secreto, e di che non si fa mistero; 
nou celato. 

Unverbetrathet, egg. non am- 
moxliato, nou maritato > celibe. 8. ein 
unverdeiratheter Mann, uomo nov am- 


mogliato, scapolo, celibe. §. ein unver⸗ 
beirathetes Frauengimmer, donna non! 


maritata. @. unverbeizathet bleiben, ri- 
manere scapolo; viver celibe, in celiba- 
to; menar vita celibe. 

Unverbinberbar, 

Unverhinderlia, 
non si pud impedire. 

Unverbindert, agg. non impedi- 
to, senza impedimento. 

Unverhofft, agg. insperato, in- 
aspettato, imprevisto ; inopinato. §. ein 
noerboftes Gluͤck, una fortuna, sorte 
inaspettata, §. cin unverbofiter Bufall, 
caso, accidente inopinato. 

§. Prov. Unverhofft fommt oft, spesse 
yolte avvien cid ch’ uom non pensa. 

Unverhofft, aev. insperatamente, 
inaspettatamente. §. diefe Nachricht fam 
mit gang unvethofft, mi venne, ebbi que- 
sta nuova, senta aspéttarmela ; © questa 
nuova non me la sarei mai aspettata; 
non me la sarei neppur sognata. 


agg. da non 
impedire, che 


Unvergeflid tit 


Unver 


| Unverbohlen, agg. non celato,| 
non nascosto, non teauto segreto. | 
Unoverboblen, aev. senza celare, 
fraucamente, apertamente. 9. es unver⸗ 
hohlen fagen, dirla francamente, senza 
barbazzale, apertamente. 
Unverbort, agy. non interrogato, | 
non esaminato [dal gindice]. | 
Unverballt, agg. svelato. 
Unvertagt, agg. non iscacciato. 


tibile, non soggetto alla prescrizione, 
Unveridhrbarteit, f. Vessereim- 
prescrittibile. 
| Unveridbrlid, egy. vedi unver⸗ 
jaͤhrbar. 
ünverfaͤhrt, agg non prescritto, 
non invalido per prescrizione. 
Unverfappt, agg. non incappuc- 





Unverjdbebar, axg. impreserit-| 


mifde 
Wnvesics barkeit, Sf. Vessere 
unverleßlichkeit, inviolabile, 


Vessere sacrosanto. 

tnverlest, agg. illeso; iategro, 
inviolate. * 

Unverletztheit, f. illesione; in- 
tegrita, essere inviolate. 

Unverleumdet, agzg- non calun- 
niato. 

unverl t ebt, agg. non innamorato. 

lnverlierbar, agg. che non si 
pub perdere. §. ¢in unvertierbarer Pros 
46, lite, processo impossibile a perdere. 

§. T. feo die unveckerbare Gnade, 


la grazia inamissibile. 


| Unverlierbarteit, M impossibi- 


ith di perdere q. c · 
§. 7’. feul. inamissibilita. 
Unverlobt, agg. non fidanzato, 


ciato, on incapperucciato ; smasche- jnon promesso [sposo ‘ 


rato, 


Unverloren, agg. non perduto. 
§. das ift unverioren, non sara perduto, 
sara ben conservato. 





Unverfanfbar, agg. inaliena- 
Unvertduflia, bile; non ven- 
dibile, che non @ da vendere, non ispac- 


ciabile. 
Unvertduflid leit, f. inalienabi- 
lita; il non essere vendibile, 
finverfauft, agg. non venduto. 
Unoverfebrt, agg. non rivolto, non 
rovesciato. ' 
| Unoverfennbar, agg. evidente, 
jmanifesto 5 palpabile ; chiara. §. ein uns, 
veggennbarer Gorjug, preferenza palpa- 
bile, chiara, manifesta, evideate. 
Unverflagt, egg. non accusato, 
non chiamato in giudizio. | 
Unverfleidet, agg, non travestito. 
§. 7-d' Arch, non rinealzato, non in- 
cainiciato. 
Unvertleinerlid, agg. che non 


‘tate. 


Unverlofmbar, | agg. indele~ 
| Unverldfmlid, § bile, imcancel- 
labile, che non put estinguersi. 

It. vedi unauslitdlicd. 

Unverlifambar, avy. indelebil- 
mente. 

Unvermadbar, agg. indisponi- 
bile. 

Unvermdblt, agg. non congiunto 
in matrimonio, non isposato. 

Unvermabat, agg. von esortato. 

Unvermauert, agg. non murato; 
non chiuso, non cinto di muro. 

Unvermebrbar, ezg.nonaumen- 
tabile. 

Unvetmebrt, agg. non aumenta- 
to, non accresciuto. 

Unvermeidlid, egg. inevitabile, 
it. irreparabile; senza riparo; neces- 


Unverfnaipft, egg. incongiunto,|sario. §. eine unoermeidlide Gefadr, un 


‘disgiunto, separato 
Unverfrippelt, azg, nonistrop- 
piato. 


tero. 


Unverkürzt, egg. non accorciato;' 


it. non preginiiziato, non danneggiato, 
‘non diminuito, 

Unverladt, age. non deriso, non 
jischernito, 


|gato. 
| Unverlangt, egy. non richiesto, 
\non domandato, 

Unyerlangt, avy, senza richiede-| 
re, senza domandare. | 
| Unverlarvt, agg. son mascherato,, 
senza maschera- } 

It. Fig. sincero, disinfinto, 

Unverlaſſen, agg. non abbando-| 
nato- j 


Unverldftert, agg. non calun- 
nialo. 
Unverlegen, agg. 


Gaaren, mercanzie non guaste, 
stantie, non ammuffate, 


non 


co, ingenno. 





cappato. 
noerleg bar, 
unverleßlich, 
sere, venir leso. §. ſeine Perſon iſt unver · 
letzlich, & persona inviolabile. 


agg. inviolabile, 


Unvetlangert, egg, non allun-! 


2) non imbarazzato, disinvolto, fran-|ad 


|pericolo inevitabile. §. die unvermeidlis 


‘che Nothwendigteit, la irreparabil ne- 


lcessita. §. fein Zod ift unvermeiolid, la 
lt. Fig. incorrotto, non guasto, in-| 


morte sua é senza riparo, é inevitabile; 
non ¢’ mezzo, convien che muoja. 


ein unvermeidlides Schickſal, destino, 
fato irreparabile, senza riparo. 
Unvermeidlid, avy. inevitabil- 


mente, “s fs 

Unvermeidlidteit, f. inevitabi- 
lth; necessith assoluta. 

lnvermeint, agg. inopinato, im- 
pensato, non pensato, inaspetiato, im- 

TOVVISO. a 

Unvermeint, avv. inopinatamen- 
te, impensatamente, inaspettatamente, 
all’ improvviso. 

Unvermengt, agg. non mesco- 
lato. 

Unvermertt, agg. senza essere 
veduto, osservato, insensibile, impercet- 
tibile. 

Unvermertt, aov senza avveder- 


unverlegene | sene, insensibilmente. 


Unvermiether, agg. non affiua- 
to, non appigionato, non dato a pigione, 
affitto. 

Unvermindert, agg. non dimi- 


Unverlefen, agg. non iscelto, nor |quito. 


It. avy. senza diminuzione. 
Unvermifa@bar, agg. che non si 


che non deve cs-|pui mischiare, mescolare. 


Unvermifat, agg. immisto, non 
mischiato, non misto; it. pretto, puro, 


Unvermoͤgen 


mero,,. §. undermiſchter Wein, vino 
schietto, puro, senza mistura: , 
Unvermigen,: m i moa potere, | 
impotenza, inabilita, incapacita. §. (as 
bejahlen}, insolvenza, ¥. das mannlide 
Unvermigen, I} impotenta. 

Unvermoigend, agg. impotente, 
inabile, incapace, che non pub. §. (in 
Wahlen), insolvente. J. (von Mannern), 
impotente. <4 ar 
sUnvermigenbeit, f. vedi Unver⸗ 
moͤgen. 

Unvermummt, agg. non inhe- 
cuccato- | 


Unvermuthet, agg. impensato, 
inopivato, inaspettato, improvviso. 
Unvermuthet, ave. impensata- 


mente, inopinatamente, indépettatamen- 
te, all’ improvvisos 

Unvernehmbar, loge indistinto, 

Unvernehmlidy, § impercenibite, 
insensibile, non inten Jevole, che non pud 
essere inteso, che non pud udirsi, sen- 
tirsi 

Unvernebmlid, ave. indistinu- 
mente, in modo indistinto, da non poter 
essere ndito, 


Unvertau dt, agg. non evaporato, 
bon is¥aporato, non egalato., 

Unoverrednet, agg. non posto in 
conte. J 

Unverridtet, egg. non fatto, non 
eseguito, non eifetiuato. §. ugverrithteter 
Sade, Dinge abzichen, andarsene senza 


Unverforge, 
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‘so, non serrato; aperto; it: aon tinchiue 
50) NOM posto sotto chiave. 
Unverſchmerzlich, ogg. irreparae 
bile, incompensabile; da Provarne eter- 
no dulore. 
Unverfdnitten, agg. (von Secten), 
non tosaty, now pareggiato. §. (von Bau; 


aver concluso, fatio nulla, andare a vno- men), noo isveltato, non iscoronate, non 
to, anidargene colle trombe nel saceo |tliramato. §. unverichiittene Daare, ca— 

Unverrichtſam, agg. non, poco pelli nua ispuntati, non tagliati, nom is- 
speilitivo. corciati.. §, (von Thleren), non castrate ; 


. Unverniegelt, agg. non incatp-intero. 


nacciato. 


Unverringert, agg. non diminni- | 


to, non iscemato. 

linvetroftet, agg. non arruggi- 
nito. 

Unverridbat,, agg.. immobile, 
stabile, saldo, fermo, ‘ 

“Unverrier, oge. non mosso, sal- 
do, fermo [nel suo lnogo}, fisso; im- 
mobile. §. @inen mit unverrddten Mus 
gen anfeben, riguardare uno fiso fiso, 

tt. immutabile, costante. 

Unverrad@t, avv. immobilmente, 
fermamente, fissamente; it. immutabil- 


unverfdjulbetes 





mente, costanlemente, / 
Unvertufen; agg. non vietato, | 


Unverfdoben, agg: non isloga- 
to} it non dilferitu, 

Unverſchoͤnert 
lito, non imbeilito. 

Unverfdont, ogg. non risparmia- 
to, Inesente, 

linverfdroben, agg. nonistorto; 
it Fig. naturale, schietwo. 

Unver(duldet, agg. non indebis 
tato, non carico di debiti, senza debit 
3. ein unverfduldetes Gut, podere non 
indebitato, 

2) Per unverbdient, non meritato. §. 
nglid, disgracia imme- 
ritata, §. unvtrfchuloete Gtrafe teiden, 
portare tina pena oon meritata. 


«gg. non abbel- 


Unvernehmlidteit, f. indistin- non proibito {per via di bando]; it.non) Unverfduldet, ave. senza [aver] 


zione; ismpercettibilita; ottusita del suone. 
_ Unverneinbar, agg. innegabile. | 
Unvernidtbar, agg. iadelebile, 
inestirpabile, incancellabile. H 
Unverniatbarteit, f. indelebili- | 
ta, inestirpabilita. | 
Unvernanft, f. insensataggine, in- 
sensateztaj disragione, irrazional'ts, 
imprudenza, stoltezza, stoliderza. § Et⸗ 
was ahs Unvernunft thun, far q. per 
imprudenza, per istolidezza, sciocchez7a. 
2) azione, condotta, fatto irragione-| 
yole, insano, imprudente, sregolate. 
Unverninftig, agg. irragione- 
vole, scemoj; irrazionabile, privo di ra- 
gione; brato, §. die unverniinftioen Thie⸗ 
te, gli animal irragionevoli, irraziona- 
Lili; i brati. ' 
2) (vom Perfonet), irragionevole, sce-| 
mo, imprudeute, stolto, stwtido, scioeco, 
balordo. §. cin unverniinftiges Geſchwaͤtz 
ciarle irragionevoli, sciocehe; chiacchie- 
re sceme di senso. 
3) Per unbillig, sragionevole, ingin- | 
sto, spropositato; esorbitante. § eine 


t 


fuor di corso. 

Unverfagt, agg. che non @ ricusa- 
lo; it, non promesso, non fidanzatay 
f nverſalzen, agg. non troppo sa-' 
ato. 

Unverfduert, agg. non inagrito, | 


colpa. 


Unvetfdwiegen, agg. (von Vere 


fontn), now discreto, che non sa, non 


pub tacere, tener il segreto ; indiscreto, 
2) (von Sachen), non ocentto. 
Unverfeben, ogg. improvviso, im- 


Unverfdumbat, agg. 7. forense, pensato, inaspettato. 


¢ine unverfdumbare §rift, termine per- 


entorin. i; 
Unverfdhdme, 45. sfacciato, sfron- 


ein ur verſchaͤmter Menſch, putta sfac- 
ciata; uno sfrontato, sfaeciato. 
unverfddmter Luͤgner, un bngiar 
impudente. §. ein unverfddmteé Maul 


2) non provveduto, sprovveduto, non 
fornite. 


Unverfehens, ave. all’improvvi- 


itato, impudente, insolente, svergognato ; 50, impensatamente, senza avyedersene 
jspavaldo. §. eine unverfddmte Dirne, a un tratto. 


Unoverfebrt, agg. illeso, intatto, 


' tin intiero, non danneggiato; it. inviolato, 
laccio internerato, 


Unverfendet, agg. non ispedito, 


baben, aver una lingua tabana, una lin- non mandato, 


eta che taglia e cuce, i 


Unoverfengt, agg. 


non abbrusto- 


2) Per fhamiot, unebrbar, impudi- lito. 


co, impudente, disonesto, indecente, | 


Unverfebt, agg. [unverpfar det], 


3) Per unbillia, eccessivo, suoderato. non impegnato, non dato in pegno. 


§. unverfchdmte Forderungen, domande! 
eccessive, smoderate; it. disoneste. 


2) unverfegted Gold, Gitber, oro, ar- 


gento puro, schietto, senza lega, non al- 


Unverfhdme, ave. sfacciatamente, legato. 


affacciatamente, sfrontatamente, impu- 
dentemente. 


Unvetfiegbar, agg. inesauribile, 


linesiceabile. 


unverninftige Forberung , richiesta, do- Unverfahdmte, m- uno sfacciato,| §- Pig. eine unverfiegbare Freude, gio- 


manda sragionevole, ingiusta, | 

Unverninftig, ave. irregionevol-| 
mente, scloccamente, stolidamente} it. | 
spropositainente, ingiustamente. §. un: 
verniinftig ceden, tener discorsi. privi di, 
senno, insani, ragionare da stolto, da! 
sciocco. 

Unverninftigteit, f. eedi Un: 
vernunft. 

Unverpadtet, agg. non affituato, 
non dato in appalto. 

Hnverpfandbar, agg. che nonsi 
pu impegnare, ipotecare. 


Unverpfdn Bet, ogg. non impegna-| 


to, non dato in pegno; non ipotecato. 
Unverpflanst, agg. non trapian- 
tato. 


un impudente; fronte incallita, di bron- 
20; it. faccia invetriata. | 
Unoverfadmtbeit, f. sleccioterza, 


sfacciataggine, impudenza. | 


Unverſchanzt * trincie- | 
ſchanzt, agg. woe — unverſöhnbarkeit, Meedi Uns 


rato. 
Unverfharrt, agg. non sotterrato. 
Unverſcheucht, agg. non ispaven- 
lato, non iscacciato. 


iacere che non ha mai fine. 
nverfiegelt, agg. non sigillato, 
dissigillato, non sotto sigillo ; aperto. 

Unverfohnbar, agg. vedi unvers 
ſoͤhnlich 


ity 


verfdpnlichtert. 
Unverfobnlid, agg. implacabile, 
irreconciliabile. 3. unver{dpniidher Daf, 





Unverfhieblid, agg. che now pud odio imuplacabile. §. ein unverféoniicher 


slogarsi. It. indifferibile, che non am- 
mette dilazione, 

Unverſchlechtert, agg. non de- 
teriorato. 

Unverfd@letert, agg. non velato; 
svelato. 


Unverſchließbar, egg. danon po- 


Unverpflidtet, ogg. non obbli-jtersi metter sotto chiave, chiudere, 


gato. 


Unverfa@limmert, agg. non peg- 


Feind, nemico irreconciliabile, mortale, 
Unverfoonlia, av. implacabil- 
mente, irreeonciliabilmente. @. Einen uns 
verſoͤhnlich baffen. odiare uno amorte. 
Unverfobnlidteit, / implaca- 
bilita, irreconciliabilita. 
Unverfobnt, agg. non rieonci- 
Hiato. 





Unverpidt, ogg. nun impeciato,|giorato. 


non turalo con peéce. 
Balentin{, tal, Weeters. TV. 


Unverſchloſſen, agg. non chiu- 


Unvetforgt, agg. sprovveduto, 
sprovvisto, non fornito i. . §. cin unvere 
forgter Eobn, Giglio non istabilito, sprov- 

Nuannann 
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vedato d impieto he non'ha fiso lay⸗· ‘Unwertrdg lh) ⸗. ampai 
venire. §. eine unverforgte Tochter, figlix le, discordante: »§. dies iſt mit meinen 
non collocata, non maritata. HPflidten anvertrdglid, questo &-incom- 

Unverfperrt, ogg. non serrato, atibile col mio dovere. - 
non chiuso; aperto. 2) gin unvertraͤglicher Menſch, nome 

Unverfpottet, agg. non deriso, intrattabile y impraticabile, che si com- 
non beffato. porta male con tutti, che non pnd: vive- 

Unver{proden, agg. non promesso, \re di buon atcordo con persone,’ @. tn= 

2) Per unverlobt, non fidanzato, non vertrdgtide Gembtber , animi, wrticrt in- 

messo, non impalmato. compatibili, conthar]” © $ 

Unverfpindet, agg. non tarato Unvertrdglidecit, /, imeompati- 
[con zaffo]. \bilita, ripugnane a degli animé;! carattere 

Unverſtählt, agg. non imacciajato. jintrattabile. ; 

Unvertitand, m. poco senad, poco!” Unvertranlid, 
gindizio, stolidezza, stoltezza,impruden-| Unvertraut, 
za, imbecillita. §. aué Unverftand, per miliare. ; 
istoltezza. Unvertraulid, avg. non familiar~ 

Unverfdndi gy “gg. non assenna~ miente, coh pota confidérize. - * 
to, poco giudizioso, poco intelligente; | 
stolido, stolto, imprudente: §. ¢in under Gdenta, poca famillatita; dimestichezia. 


agg! poco con- 
_ fidente, non fa- 


Unvertraulidteit, f. poca cons) 


Un ver gig ih! 


[G2 Fam. “Aaffet euch damit unverwer⸗ 
iren! nom v tatrigaté in quest’ affaré, >? 
| Umucewutdbar,agg. invulnete- 
‘bile; fatato. a 
}. Unverwandbarte 


tt, * Pesserd 
\invulnerabile,. fatate. : 


| Unvertwundet, eggs non: ferito, 
illeso. 4 sal 
| daverwinndlid,.agg.wediunvere 
wundbar. 


| —Hapere It bath eggy vedi unvers 
wuͤſtlich. 

Unverwüͤſtet, ogg- non devastato, 
non revinato. 

Unverwiftlid, agg. che now si 
pud deyastare, stancare, distruggere. * 
er iſt unverwuͤſtlich, bat einen underwuͤ 
lichen Kbrper, cine unverwuͤſtliche Geſund⸗ 
blit ,cgli &gagliardissimo, rdbustissimo, 
la sua salute @ inalterabile,,¢ di ferro, ha 
ana complessione Verrea. §. er ift ein une 


ftdndiges junge’ Ding, ragazzetta di po- 


co geno. 

Unverftdndig, ave. senza gindi- 
tio, stoltamente, imprudentemente, 

Unverftdndlid, agg. ivintelligibi- 
le, difficile, malagevole ad intendersi ; o- 
scuro.. §. cine underftandlidje Stelle, passo 
oscuro, : 

Unverſtaͤndlich, ave. in modo in- 
intelligibile, oscuramente; da non poter 
essere'inteso. §. unverſtaͤndlich fpredjen, 
parlare inintelligibilmente. 

Unverſtaͤndlicht eit, f. essere in~ 
intelligibile ; oscurita. 

Unveritdrft, agg. non rinforzato, 

Unveritattet, agg. non concesso, 


mon couceduto, non permésso, non ac— |p’ 


cordato. 
Unverftedt, agg. non nascosto: 
Unverſtehlich, agg. eedé unvete 
ſtaͤn dlich. 
Unverſtellt, agg. now finto, non 
simulato, disinfinto; sincero, schietto. 
Unverftelitheit, jf.  sinceris, 
schietterza 
Unverftenert, agg. di che non si 
ha pagato il dazio, la gabella. 
Unverftimmet, agg. non iscordato:' 


lt. Fig. di buon umore, non matineo-| 


nico. ‘ 

Unverftopft, agg. non turato; it. 
non ingorgato. 

Unverftdrt, agg. won disturbato; 
it, non confuso, now imbarazzato. 

Unverftofen, a@gg- non iscacciato, 
non abbandonato. 

Unverfiimmelt, agg, non mo-| 
tilato, 

Unverſucht, agg. von provato, non 
tentato. §. nidté unverfudt laffen, non 
Jasciare intatta cosa aleuns. 

Unvertthan, agg. (vom Geide), non} 
ancora speso, non isprecato. 

Unvertheidigt, ogg- indifeso, non 
difeso. beilb 

unverthe at, agg. non ripar- 
tibile, da non distribuire > fe 

Unvertbheilt, agg. won distribui- 
to, non ripartite, non iscompartito. 

Unverthulid, agg. inconsumabi- 
le, che non si pub dissipare, sprecare. 

Unvertilgbar, agg. inestirpabile, | 
indestrattibile. t 


| 
t 


‘cid che non pod appassirai: 





Unvertreiblich, agg. impossibile 
a scacciare, che non si pub scacciare. | 
Unvertriebem, agg. non iscac- 
| Chalo, 
| Unoverurtheilt, ogg. non con- 
dannato. 

Unverwahrt, ogg non ben casto- 
dito, conservato; esposto ad essere pre- 
50; mal sicuro, 


linperwanbelt, agg: non trabfor- 
mato. ‘ 
Unverwandt, agg. non rivolto,| 
|non volto altrove. §. mit unverwanbdten | 
‘Augen anfeben, guardare fisamente , fis- 
⸗are gli occhi, tener gli occhi ‘fissi’ so~ 
pra⸗··· 
Unverwech 
 biato. 2 
Unverwebhriid, agg. che non st 
pud proibire. | Unvergdunt, agg,, non assiepato, 
Unverwebhtt, agg. ion proibito; senza siepe, senza siepaglia. 
|lecito. §. dee Gintritt tn diefen Garten) Unvergehndet, agg. 
iff Sedermann : unverwebtt, &@ lecito a mato. 
ciascuno, won é proibito a persona d'en-|  Unverjebrbar, 
trare in questo giardino. Unverjebrlig, 
Unverweigertia, ogg. not ri-  potersi consumare. 
leusabile, 7" | Unvergebrt,, agg. nom consuma- 
Unpertbetgett, agg. non tieusato. to, inconsumato. , 
Unverweilt, egg. non ritvtdato. | Unverzeihlich, agg. imperdona- 
Unverweilt, aev, senza rtardo,: bile; irremissibile. §. ein unvergeiblider 
Unverweltlia, agg. che-non pnd Fehler, eine unvergeiblide Nachlajfigtert, 
appassirsi, illanguidire. idifetto, errore, trascuranza imperdona- 
§. Fig. underwelkliche Lorberren, an: bile. 
verwelfiicher Ruhm, fama, allori imrior—~/ —— avv. da non per- 
\tali, che non 'vengon mai merio. donare, dun modo imperdouabile; ir- 
Unverweltlidtcit, f. quabith dijremissibilmente. §. ¢8 iff unverjtibfid 
von ihm, daf.... & imperdonabile da 
parte gua il... .. —* 
eihllo telt, f. Pessere im- 
irremissibile. 


infet, agg. Ui che non sé 


oérwilftlidher Taͤmer, per quanto balli, 
jnom si stanca mai, non ¢ mai stanco, 
2 fifaticabile, inistancabile nel ballare. 
§. cine unverwiifttiche gute faune, un 
buon umore costante, invariabile, inces- 
sante. 

Unverwitligteit, f. (oer Gerunds 
eit}, gagliardia, robusterza, complessio- 
ne diferros 

Unver zagt, agg. non iscoraggia— 
to; impavido, intrepido, animoso; 
franco. 

Unverzagt, ave. senza timore, im- 
pavidamente, intrepidamente, ardita- 
mente. ; 

unverzagtheit, f. intepiderza, 
coraggio, animo. ; 

Unvergartelt, eggy-mon. effemi- 
jnato, non lezioso, non delicata, 


| 
| 
t 
| 


felt, egg- von iscam-) 


non deci- 


agg: inconsu-~ 
mabile, da non 





Unvrrwellt, ogg. now appassito. 
Unverwendet, agge’non impies) Unver; 
ga10) non'adopérato, mon consummate, non perdonabile. 
ispeso. c un ver; 

It: vedi unverwandt. p ato l'interesse, 

Unverwerflid, agg. irrefragabi- | “i nverjinélid, | ogg’ ein unvers 
le; che non é da rigettare, da ributtare. jinélidjes Darlehn, prestito senza censo, 
§. cin unverwerflicher Zeuge, Beweis, imteressi. > 4 
ptova, testimonid da'non tHiutare, éscta-| Unver zoͤgert, agg-‘non ritardato, 
dere. § cin unverwerflides Zeugnif, te- non prokingatw. : 


stindnliined irrefracubile,danow'rigetare.| Unverjollbar, aggs non soggetto 
‘ 7 * 


Unverwesbar, 35. invortutt a gahetia 
Unrvetweshid,s Ff bile, inmarce-| Inversoltt, agg: ton gabellato, 
scibile. jdi ‘che non s'¢ pegatu if'dazio, © * 


Unverzüglich, ogg. senza inde 


Unverwestidteit, fi incorruni-| 
Lith, gio, non titardato, prontissimo. §. das 





Unvertilgbarfeit, |. inestirpa- 
bilita. 
Unvertilgt, agg’ non estirpato. 





“Unverwitre, 
Unverworren, 
brogilaté.' ~~ 


agg. non tniri- unverjialidhe Regt, processo sommario. 
ato, non im- uUnverzügltich, ave. dehzs indugio, 
‘senza rita: do;iinmantinente, subite stibite. 


Unvolkreich — Unwiderſprechlichkeit 


“gg. svantag- 
- tine unvor⸗ 


Unvolkreich, agg. non popolato,| Unvortheilbaft, 
_#carso di popolazione. f | gioso, oco avantaggioso. 
- Unvollbtadt, agg. non compito, theilbafte Meinung von Jemand haben, 


non terminate, son consumato, noncon-,avere poco huona, sranlaggiosa opinione 


di alcuno. 


dotto a fine. * 
Unvortheilbaft, ave. con isvan- 


Unvollendbar, agg. inconsuma-/ 
bile, a cui non si pud dar compimento. taggio, svautaggiosamente, 
Unvollendet, agg. non compito,, U nwadfam, agg. non vigilante, 
non finito, imperfetto. g. Etwas unvolls | poco, vigilante. 
endet laffen, lasciare q. c. incompints,,, Un Wad ſa m, ave. senza vigilanza. 
non terminata, imperfetta. Unvwachſamkeit, f- difetto, man- 
Unvollfioret, agg. igilagza,.poga vigilanza. 
non elfettuato, ; Unw daha T, @gg. da non poter pon- 
-Unvollfommen, agg. imperfetto, derare. : 
difettuoso, difettoso. | Unwablbar, agg. ineligibile; che 
Unvollfommen, avv, imperfetta-|pon pud, essere eletto. 
mente, difettuosamente. | Unwdblbarteit, fr 
» Mnvollfommenbeit, . imperfe- gibile. 
zione; difetto. §. eine Heine Unvolltom = Unwabht, agg. e ave. non vero; fal- 
menbeit, imperfezioncella. so, non conforme al vero. §. das ift uns 
Unvollftdndig, agg. incompiuto, waht, (questo) nan é vero; & falso; & 
non completo, non compiuto; imper- una inenzogna. §. id balte es far un: 
fetto, diferuoso. §. ein unvollftantiges abr, io la tengo. per una menzogna 
Werk, opera difettiva, non completa: [bella e buona). 
8. cin unvollftindiger Bewei¢, prova, Unwahre, x. il non vero, quel che 
insufficiente, manchevole, inetta. ‘non, é vero; la falsita. 
Unvoliftdudigteit, f/. Vessere Unwabrhaft, agg. non verace, 
incompiyto; immperlezione, difertuosita. |nou veridico, mendace. 
Unvolltimmig, agg. Todi Mus, Unwabrheit, f. cosa non vera, 
mon @ piena voces non con tutte levaci. , BEneOgna, falsita, falsexza. §- eine Uns 
aavollitredt, agg. non effetwua-| wahrheit vorbringen, fagen, non dir la 
to, non eseguito. |werita; dire una menzogna. 
Unvolljdblig, agg. incompinto. | Unwabtnehmbar, agg. impercet- 


Unoorbebaltli . + tibile, indistinguibile. 
daltlich, ave. senza ti) ahr fd@eimli, ogg. inveri- 


non eseguito,|canza di ¥ 


‘essere ineli- 


serva. 
Unvorbereitet 2 .| simile, improbabile. 
rato. i ee See eee Unwabr{dcinlig, ave. impro- 


babilineute. 
Unwabridetnlidteit, . inveri- 


similitudine, inverisimiglianza; impro~- 
immutabile, 


babilita. 

Unwandelbar, a g- 
incommutabile; invariabile. §. umpans 
delbare Gefege, leggi impermutabili. §- 
mit unwandelbarer Treue, con fede in- 
alicrabile, invariabile, costante- 


Unvorgreiflid, agg. T. curiale, 
senza pregiudizio dell’ autorita altrui ; · it. 
imparziale, moderato. §. nach meiner un: 
vorgreifliden Meinung, seconilo la mia 
opinione , conformandomi per ai di lei 
comandi. §. feine unvorgteiflide Mei⸗ 
ung fagen, dire la sua opinione senza 
voler prevenire Paltrui, senza pregiudi~ 
care I slirui antorita. 

Unvorgreiflid, ave. conforman-' 
domi al di lei volere, defetendo all’ al- 
— opinione. nl 

nyorbergefeben, agg. improv-|" ; 
vito» impreviat» non proveeditoy int) TN og amy ogg: impratcail. § 
8. | ' <i . §. 
Saadrenife, hapedineatoy ostacsio wae jf wneweglaater Waid, eive unwrgfame 
previsto. Gegend, una foresta impraticabile, una 

Lnvorbhergefeben, ave. all'im-|contrada scabrosa, impraticabile. §- eine 
provviso, inaspettatamente; inopinate- — Strafe, sirada, via impra- 
mente. H oven : , 1 

Unvortfaglid, egg. indeliberato,, Unwegfamfeit, f. Vessere im- 
non premeditato, involontario, ——— ft, 4 vedi.webtioa 

‘tn ot FAQ lid, avv. won delibere- Hi Nwelb, wm essere non femmineo. 
tamente, non ge eer mere involon- jy, ——— 
tariamente.  §. Einen unvorſaͤtlich belei⸗ ibii nink 
digen, olffendere chicchessia contro vo-| Unweiblidy, agg. non femmisile, 


lopta, involontariamente, senza ole ae ie bat —— tintecilihet, 
Unvorfige, f. vedi Unworfidstige ete a‘quelebe cosa di nen. femumineo ; 

|ha maniere virili_ anzi che no, 

| Unweiblidtett,, f- qualita non 

\femminea,condotta non convenitnte a 


mente. 


cit. 

Unvorfidtig, agg. incanto, dis- 
avvednto, malaccorto, Sem weve im- 
prudetite, inavvertente. §. ¢in unvorſichti · al sessos 
ger Streich, wn tire sconsiderato. Unweigerlio, agg. ¢ avy. senza 

Unvorfidtig, ave. incautamente, opporsi, senza far difieola. Q. unwei: 
disayyedutamente ; sconaideratamente. | gerticyen. Geborfam teiften, prestare ob 

Unvorfidtigteit, A disavvedu-| bedienza senza contraddi 
tezaa,. inayvertenza, improvvidenza, im-, senza addur sulla contro. 
prudenaa.. §. aus Unvorfidtigteit, in| 


avvertentemente, per inavvertenza. prudente, imprudente. 


Unwandelbar, avy. immutabjl-| 


Unwandelbarkeit, A immutabi- | 


ire, ripugnare, |co 


Unweife, agg. poco savio, poco 
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i Unweife, aev. poco saviamente; 
imprudentemente. 

Unweisheit, f. poca saviezza, in- 
sapienza; imprudenza. 
Unweis lid, avv.imprudentemente. 
| Uniwett, prep. [che regge il geni- 
jfivo), non lungi, poco lungi, poco di- 
stante, poco lontano, vicino. §. unweit 
der Stadt, poco-lungi dalla cits. q. un⸗ 
weit von bier, non lontano, poco di- 
|stante di qui. 

Unmweltlia, agg. non mondano. 

Unwerth, agg- di poco pregio, di 
niun valore. §. unwerth adten, vili- 
pendere, non farniun conto, veruna stima 





| 





2) Per unwirbdig, indegno; di poca 
)stima, 
| Unwerth, m- niun valore, poco pre- 
gio, futilita, vanita, leggerezza. §. laffen 
wir die Sade auf ibcem Werthe ober Un⸗ 
‘wertbe beruben, lasciamo star le cose 
come stanno, non ci mettiamo a gindi- 
\care, non cintrighiamo, 

Unwefen, a. disordini, abusi; vizj, 
eccessi. §. dem Unweſen fteuern, Einhali 
thun, reprimere i disordini, gli abusi. 

Unwefentlig, agg. non essenzia~ 
ile, non sustanziale. 
| Unmetter, n. temporale, tempesta. 

Unwidtig, agg. cine unwidtige 
Munze, moneta non di peso. 
| 2) non importante, di poco rilievo, di 
‘poco conto, diniuva importanza; futile, 
frivole. 

Unwidtigteit, f. (einer Mime), 
mancanza, difetto di peso. 

2) viuna importanza, nian, poco conto. 

Unwiderlegbar, agg. irrefraga- 
bile, non confutabile. 

Unwiderlegbat, ave. irrefraga- 
bilmente, da non potersi confutare. 

Unwiderlegbarteit, f impossi- 
bilits di confutare, irrefragabilita. 

Unwiderleglig, agg. weds unwi⸗ 
derlegbar. 

Unwiderlegt, agg. non confutato. 

Unwiderrufoar, \ ig. irrevo- 

Unwiderrufitd, § cabile, irre- 
vochevole, irretrattabile. § ein unwider⸗ 
rufliches Urtheil, un giudizio irrevoce~ 
ibile. §. ein unwiderruflider Entſchluß, 
‘una risoluzione irretrattabile, fermis- 
sima. 
ünwiderruflich, ave. irrevoca- 
‘bilmente, irrevochevolmente. §. das ift 
lunwibderruflid) beſchloſſen, cid & stato im 
preteribilinente , irrevocabilmente con- 


chiuso. , 
uUnwidertufli@feit, f. irrevo- 
jeabilita. 
| Unmiderfpredend, agg. 
contraddicente, non contraddittorio. 
Unwiderfpredlia®, agg. irrefra- 
gabile, incontestabile, incontrastabile, §. 
cine unwiderfpredlide Wahrheit, veritas 
lirrefragabile. §. cin unwiderſprechliches 
3eugnif, testimonianza irrefragabile, che 
non pud essere contraddetia. §. ein un⸗ 
wibderfprechlider Beweis, pruova incon~ 
ltrastabile, it. chiarissima, patente. 
Unmiderfpre@lid, ave. senza 
contraddizione , incontestabilmente, in- 
utrastabilmente. 8. unwiderſprechlich 
wahr, incontestabilmente vero, 
Unwider(predligteit, f. irre- 
fragabilita, l'essere incontrastabile. 
nannnn 2 





| 


non 


{ 
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— —— agg. irresi~- 
Unwiderſtehlich, 4 stibile. §. uns 
wiberftedtiche Reize, verrt irresistibili, 
acui non si pud resistere, §. eine unwi· 
berftebliche tuft, una voglia da non [po- 
ter] resistere, irresistibile. 

ünwiderſtehlich, 
bilmente. 

Unwiderftebligtett, f. irresisti- 
bilita. 


ave. irresisti- 


Unwiderftritten, agg. incon- 
testato. 

Unwiederbringltd@, agg. irre- 
cuperabile. 


nwiederbringlid, ave. senza 
a recuperare, 
ringlic) verlieren, perderla marcia, sen- 
za speranza di recuperarla, §. ¢¢ ift un: 
wiederbringlid) verloren, & perduto af- 
fatto; sene’ altro 
Unwiebdergeboren, agg. non ri- 


neralo. 


Unwiederfebrlid, ogg. non ri-| 


torvevole, che non pud ritornare. 
Unwiederloslid, ogg. non redi- 
mihile. 
Unwille, m. sdegno, disdegno, in- 
diguazione. §. mit Unwillen, con is- 


degno. 
Unwillfabria, agg. non compia- 
cente, inofficioso, scurtese, 


Unwillfdbrig, ave. imofficiosa- 
mente. 
unwillfdbrigteit, f. pocacom- 


piacenza, inofliciosita, 

Unwiltiq, agg. sdegnato, sdegno- 
ao, pien di sdegno. 

Unwilti G, ave. sdegnosamente, con 
isdegno. §. unwillig maden, sdegoare, 
muovere a sdegno. §. unwilliq fiber Et⸗ 
was werden, sdeguarsi, indegnarsi, pren- 
dere sdegno «liq. ¢. 

Unwilligteit, f. vedi Unwille. 

Unwillfommen, agg. molesto, 
dispiacevole, importuno 5 it, male a pro- 


posito. §. ein unwillfommner Gaſt, visi- | 


ta molesta, importuna; persona venuta 
in mal punto, male a proposito. §. nidts 
founte mit unrillfommner fein, nulla po- 
teva essermi pits molesto, dispiacevole; 
niente poteva darmi pi noja. 
Unwillfabrlid, egy. involonta- 
rio, non ispuntaneo. §. eine unwillkuͤhr⸗ 
Ue Bewegung, moto involootario. 








Unwilitabrlid, ave. involonta-! 


riamente. 

Unwirtfam, ogg. inelficace; de- 
bole. 

Unwirtfa Mm, ave. inefficacemente. 

Unwirtfamfett, f£. inefficacia, in- 
efficacita; debolezza. 


Unwirſch, agg. vedi unwillig. 


Unwirthbar, ogg. Poet. inospite,| 


desolato, spopolato, deserto. §. ein unz 
wirthbarer Strand, eine unwirthbare Ge: 
gend, lido deserto, terra desolata, de- 
Serta. 

Unmirthbarfeit, f. qualita di 
ei ch'é inospite. 

Unwirthlid, agg. inospite, in- 
Ospitale, 

Unwirthlidfeit, f. inospitalita. 

Unwirthſchaftlich, agg. nonecu- 


nomico, non assegnato. 


Unwiderftehbar 





§. Etwas unwieder: | 


—— Unze 

unwiſſend, agg. [nidt wiffend], 
ignorante, che ignora, uesciente, non 
informato. 
‘ 2) Per fenntniflos, ununterridtet, 
ignorante, idiota, non istrutto, senza co- 
noscenze, ro2zz0, golfo. 

Unwiffemd, ave. ignorantemente, 
senza saperlo. §. umwiffend ſuͤndigen, pec- 
care senza saperlo. §. fidy unrviffend ftel: 
(en, far I'Indiano, fingere di non saper 
nulla, 

§. Fam. es ift mic unwiffend geſche⸗ 
ben, @ stato fatto senza mia saputa. 
| Unmiffende, m. ef. ignorante, 
ignorantaccio, ~a, idiota. 

Unwiffenbeit, f. ignoranza, il 
non sapere, if non essere inforinato di... 
it. imperizia, incapacita. J. Unmiffenbeit 
—æe allegare ignoranza, imperi- 
zia per pretesto. §. aud Unmmiffendeit 
fehlen, cominettere un fallo per ignoran- 
‘za, imperizia, per von averlo saputo. 

2) Per RKennrtniblofiateit, ignoranza, 
mancanza d'istruzioue, d erudizione, idio- 
taggine. §. eine gangtice, grobe, tiefe 
Unroiffendeit, ignoranza totale, massic- 
cia, profonda. 

Unwiffenbeitsfebler, m. fallo 
commesso per ignoranta. 

Unwiffenbeitsfinbde, f. pecea- 
ito commesso per iguoranza. 
| Unwiffenttid, ogg. p.e. eineun: 
wiffentliche @anbde, peccato commesso 
er ignoranza, senza saperlo, 
| Unwiffentlidy, ave, nescientemen- 
1¢, ignorantemente, per ignoranza; sen- 
laa saperlo. Qo unwiſſentich feblen, fins 
bigen, commetiere un peecato, un fallo 
per ignoranza, senza saperlo. 

Unwik, m. poco spirito, poco in 
gegno, maneanza d' arguzia. 
| UnwtBia, agg. poco spiritoso, non 
linyegnoso, nou arguto, senza sale, 
| Unwibtg, aev. senza ingeguo, con, 
‘di poco spirito, senza sale. 
| Unwobl, ave. fnidt recht), non be- 
ne, male anzi che nd. §. daran thateft 
du unwohl, facesti male, non facesti 

ene. 

2) indisposto, poco bene, non troppo 
ene. §. tes unwobl befinden, essere in- 
\disposto, sentirsi poco bene. 

Unwoblfein, n. indisposizione, it 
|non istar troppo bene. 





tevole. 

Unwobnbar, agg. vedi unbewohn⸗ 
bar. 
| Unwairdig, ogg. indegno; imme- 
jritevole. 
tinwdrbdig, avy. indeguamente. 
u niirbdige, m. @ f. Vindegno, <a. 
Unwirdigteit, f- indignia. 
Unzahl, f numero, quantita innu- 
Imerabile. @. eine Unjafl von.... una 
infinita di... §. in Unzahl, in nume- 
ro infinito. ’ 

Unzahlbar, egg. non pagabile, 

Unjdblbar, — innumerabile, 
inuumrrevole; infinito. 

Ungdblbat, aev. innumerabilmen- 
le, senza numero. 

Ungdbibarteit, f. quantita in- 
jnumerabile, infinita. 


Unjdblig, agg. innumerabile. §. 


j 





Unwoblrbdtig, agg. non carita-| 


rlegt 


Unydombar, agg. indomahile. 

Un jatt, agg. non delicato, non & 
no; it, indelicato. -§. ein unjarter Mads 
trud, ana noo delicata, non fina es- 
pressione. §. ein unjarteé Benehmen, 
comportamento bon gentile, sgarbato, 

Ungart, aev. indelicatamente. 

Ungartheit, f. indelicaterza. 

Unjdetlig, agg. non tevero; it 
uon affettuoso. 

Unje, f. oncia. §. eine balbe Unge, 
ube mezz’ oncia, 

Unge, M T. de* Nat. lonra. 

Unjengemf at, n. peso d'un’ oncia. 

Unujgenweife, ave. a once, 

Unjgeit, f. contratempo, tempo in- 
opportune, sconvenevole. 

§. aev. zut Ungeit, a contratempo, 
fnor di tempo, non a proposito, a mal 
punto. 

ungeitig, agg. intempestivo, in- 
opportuns, male « proposito, mal appli- 
cato. §. cine ungeitige Nachſicht, uma in- 
dulgenza mate a proposito, intempesti- 
va. §. eine unjeitige Schambaftigteit, ver- 
gogna inopportuna, 

2) eine unjeitige Frudt, fratto imma- 
turo, acerbo , non fatto, §. eine unpeitige 
@eburt, aborto, sconciatura, 

Ungeitig, ave, acontratempo, faor 
di tempo, intempestivamente, 

Unjeitigtcit, /. comtrattempo, l'in~ 
— I essere intempestivo. 

) immaturita. 

Unjeirling, m. aborto. 

Unjerbredlich, agg. infrangibile, 
non fragile, 

Unjerbredligteit, fA 
infrangibile. 

Uujerbrodmen, agg. non rotto, non 
infranto. 

Unzerdrückt, agg. mon ischiaccia- 
to, non Amtmnaccato, 

Unzerfetzt, agg- non isquarciato, 
non isfregiato. 

Ungerfleifat, agg. 
miato. 

Ungerfreffen, agg. non corroso. 
_ Unjergangen, agg. non lique- 
fatto. 

Ungergliedert, agg. non ane 
jhizrate. 
| Unjerbadt, agg. non ispaccato, 
‘non isperzato, non fatto in pezzi. 

{ Unjerbauen, ayg- non tagliato, 
‘non fatto io pezzi. 

Unjerfauet, agg. non masticato. 

ungertlopft, agg. non pestato, 
non infranto. 

Unjertnidt, agg. 
zato, . 
| Unger€nirfot, agg. non contri- 
|to, non compunto, 

Ungertnittert, agg. non gual- 
cito. 
| Unjerfowt, agg. non disfatto da 
cocitura. 
| Unjerfragt, agg. non isgraffiato, 

Ungerlaffen, agg. non istruuo, 
non liquefatto. 

Unjerlegbat, agg. da non poterst ~ 
scomnporre. 

Ungerlegbarteit, f. qualita di 
eit che non pub scomporsi. 


| Ungerlegt, agg. non iscomposto, 


essere 


non dila- 





non iscavez- 


Unwifbegierig, ogg. non curio-junjgdblige Male, iniuite volte, una inf- non analizzato; it non trinclato, 900 


60; bon vago d’imparare. 


nita di volte. 


itagliato in pezzi- 


Unger 


Ungerlodhert, agg. 

jjato. 

Unsermahlen, agg. non macina- 
to, non triturato. 

Unjermalmbar, agg. che non 
pud essere triturato. 

Unjermalmt, agg. non triturato. 

Unjernagbar, agg. che non pud 
rodersi, guastarsi rodendo. 

Unjernagt, egg. non roso, non 
Corroso, num rosecchiato, 

Unzernichtet, agg. non annichi- 
lato, non avnullato, non distrutto, 

Unjserplage, agg. non iscoppiato. 


t 


Unjerquet{at, agg. non ischiac- ‘dec: 


ciato. 7 

Unjerret bli, agg. non friabile. 

Unjerreifibar, agg. che non pud 
stracciarsi, rompersi- 

Ungerreifbarteit, f. qualiw di 
eid che non pub stracciarsi, rompersi. 

Unzerrieben, ogg. non tritato;| 
intiero. 

Unjerriffen, agg. non istraccia~ 
to, non lacero, intiero. 

Unzerrüttet, egg. non isconcer- 
tato. raet 

Ungerfaat, agg. von segato. 

Unjerfoeitere, agg. vedi unzer⸗ 
ſchmettert. 


Unzerſchlagen, agg. non infran- | 


%, bon rotto, bon ispezzato; intiero. 
Unjerfdmettert, agg. non is- 
pezzato, non fracassato, 
Uhyerfomolsen, agg. non lique- 
faito, non disciolto, non istrutte. 
Unjerfaueidbar, agg. che non 
si pud trinciare. 
Unjerfenitten, age. non taglia- 
to, non tagliuzzato, non isiniouzzato, 
Unzerſchoſſen, agg. non guasto, | 
Bow rorinato da cannonate, archibugiate. | 
Unjerfegbar, agg. che non pud 
easere scomposto. 
Unjerfpalten, agg. non ispacca- 
to, non fesso, 
Unyjerfplittert, ogg. non ispez~ 
zalo, non ischeggiato. 
Ungerftampft, agg. non pesto. 
Unjerftomen, agg. non crivellato, 


non bucherato. 
Unjeriorbar, \ 
—Unierſtorlich, tibile, che non 
pd distrugyersi, disfarsi, 
Unzerſtoͤrbarkeit, f. Vessere in- 
distruttibile. 


| 


non forac- 


| 


i} 





chert 


to, non ischiacci«to co’ piedi. 
Unjertrimmert, agg. non fra- 
cassato, non ispezzato. 
Unjerwdolt, azz. non 
non guasto col grafulo, 
Unjerjauy, agg non iscapiglia- 
fo, non arrulfato; liscio. 
Unzerzupft, agg. non isfilsto. 
Unjseugbar, agg. ingenerabile, che 
non pub generarsi. 
| Ungengbarfeit, /. ingererabilita. 
Unjiemend, | agg-inconveniente, 
Unyiemlid, sconvenevole, 
ente 


Unziem en b, ave. inconvenien- 
Unziemlich, temente, indecen- 
temente. 


Ungsiemlidteit, £ inconvenienza, 
sconvenevulezza, indecenza. 


| 


Ungjier, Jf» sgarbatezza, sgar- 
unzierde, bo, poca leggiadria, 
jinelegauza. Q. jut Ungier gereidien, sfi- 


gurare, disigurare; it. tornare a male. 

| Unjierlith, egy. ineleyante, in- 
jornato, incolto, sgarbato. 

| Unjlerlid, ave. inelegantemente, 
‘senza eleganza. 

| Unglerti@felt, M ineleganza, mal 
garbo, sgarbatezza. 

Unjingbar, agg. non soggetio a 
censo, a liveilo, §, unginebare Ddligatios 
nen, Scheine, ce 
che non portano interessis 


censo, di livello 


grufolato, | 


Unjuverlaffigfeit 


Ungertreten, agg. non calpesta-|motivo d'essere mal contento; scon- 


| 
} 


i che non fruttano, jgliato. 
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tentare. 
Ungufriedenbelt, f. mal con- 
tento , scontentezza; it. disgusto, dispia- 


cere. 

Unzugaͤnglich, agg. inaccessibile, 
dove non si pud andare, inarrivabile. §. 
¢in ungugdnglicher Fuͤtſt, principe inacces~ 
sibile 

Unjugdnglidteit, f.Vessere in 
aceessibile, inarrivabile, 

Unjugebunden, ogg. non legato; 
sciolto. 

Unjugededt, agg. non coperto; 
erto. 
ngugeflidt, agg- non rattop- 
Pato. 

Ungugetlintt, ogg. non serrato a 
saliscendy; traaperto, socchiusa, 

Unjugemadt, agg. non chiuso, 
non serrato. 

Unjugendbt, agg. nou ricucito, 

Unjugeri@tet, agg. non apparecy 
chiato, non concio; pon acconciato; 
crudo. 

Ungugeritten, agg. non iscorzo~ 
nato, non addestrato. 

Unjugeraftet, agg. von apparec- 
chiato, non armato 

Unzugeſchnallt, agg. non affib- 
biato. 

Unjugefdnitten, agg. non ta- 


. 


Unjugefiegelt, ogg. non sigil- 


Unjingbarteit, jf. esenzione di leto; aperto. 


Ungugesogen, agg. non tirato, 


Unjollbar, agg. franco digabella, non chiuso [con cortina ec )- 


di dazio, non gabellabile. 


‘bella, di dazio, franchigia. 


Unzu bereitet, agg. non prepara~ lmente, non abbastenza. 


to, non apparecchiato, non concio ; cru: 





Unjuldnglid, ogg. ineufficiente, 


Uniollbarteit, f esenzione di ga~ non bastante, non a suficienza, 


Unjuldnglid, ave. insufficiente- 


Unjuldngligteit, f.  insufi- 


Unzücht, /. impudicizia, libidine; \cienza. 


la Brugia cosa, §. Unjucht treiben, for- 
Sicare; it. far la brutta cosa. §. beimlts 
he Unjucdt, onania, onanismmo, mastur- 
bazione, 

Unji@ter, m. Pum. 
vo, bordelliere. 


| 


Unguldffig, agg. inammissibile, 
non da permettere. 


Unguldffigteit, M inammissibi- 
ia 


jliw. 5 
uomo lasci-| Unjinftig, agg. tin unginftiges 


Pandwerl, mestiere now formante macs= 


Unzüchtig, agg. impudico, libidi- wanza, che non ha statiti nt leggi. 


plctine Gebderden, Bride, arti disonesti, 
Usceni, sguardi inonesti, lascivi. §. cine 
unzuchtige Giellung, postura impudica, 
lasciva. §. unzuͤchtige Gevanten, pensieri 


‘noso, lascivo; osceno. §. unzchtige Re: | 
eg. indisteut- ten, parole sconce, oscene, laide. §. une laͤnglich. 


Unzerſtoͤrt, agg. non disfatto,non jlibidinosi. §. ungidtige Bader, libri 
distrutto, non rovinate. losceni, lascivi, §. ¢in ungiichtiger Menſch 
Unjerirent, ogg. non dissipato. uomo lascivo, libidinoso. Q. ein ungid| 
It. non distratto. tiges Seven, vita libidinosa. | 
Unzerſtückelt, agg. non isperza-| Unjidtig, ave. impudicamente, 


to, non isbricciolato. 
Ungertheilbar, ogg. indivisibile. 
§. cine ungertheitbare Geſchwulſt, tamo- 
re irresolubile, che non si pud risol- 
vere, 
unzertheilbarkeit, f. indivisi- 
bilith. I lessere irresolubile. 
Unjertheilt, ugg. indiviso. 
Unjertrennbar, } ogg. insepa- 
Unjertrennlia, § rabile. 
Unzertrenulich, avv. insepara- 
bilmente. 
Unzertrennlichkelt, f. indivisi- 


bilita, "essere inseparabile. 


lascivamente, libidisosamente. §. uns 
zuͤchtig leben, menare uma vita libidi- 
nosa. 
Unzüchtügkeit, f impudicizia, ibi> 
dine, lascivita; oscenita, laidezza. 
unzuentſchuldigend, agg. in- 
escusabile. 


contento, mal contento, scontento, poco 


ungufrieben fein, won essere contento, 
essere mal contento, scontento di q. c., 
di alcuno. §. ein ungufriedener Menſch, 
tomo malcontento, che non é mai con- 





Unjertrennt, ogg. 
rato. 


non sepa~ 


tento , di difficile contentatura. §. ungu: 
feieden maden, rendere scontento, dar 


\8 


Unjureidend, agg. ved: ungus 
Unjufammendridbar, agg. in- 


compressibile. 
Ungufammenhang, m. iacoeren- 


iZa, Scounessione. 


Unjufammenhdngend, agg. in- 
coerenté , sconatsse , discrepante. %. ein 
unzuſammenhaͤngender Etyt, ⸗ile inter- 


jrotio, troncato 


Unjurrdglid, agg. non proffittes 
vole; it. non salubre. 

Unjutraulid, agg. von confi- 
dente. 
Rajavesbeffernd, agg. incorti- 
ibile. 

Unjuverldffig, ogg-incerto, mal 
sieuro, bon accertato, @. ein unzuver⸗ 


Ungufrieden, ogg. © are. non |ldffiger enfey, nomo da non fidarsene, 


da oon potersene fidare, mal sicuro, dop- 


soddisfatto. §. mit Etwas, mit Einem pio, di cui non si pud far conto. J. ein 


unguverldfit.cs Gerdgt, nuova dubbiosa, 
da mettere in dlubbio, da non fidarsene, 
non certa, incerta , 

unjuverldffigteit, f. incertes- 
za, incertitudine, dubbiezza. [t carattere 





da non potersene fidare, incostauza, 


1206 Unguverwaftend’ ———— Ur 
Unjuverwiftend, ogg- vedi uns; Uranlage, f. disposisione primi- 
verwuͤſtlich. tiva. 


Mrdnoder, m. uranocro. 
| Uranus, m. T. d’Astr. vrano. 
“Ungmed mafiigleif, f. sconvene-| Urbar, agg. e avy. colto, coltivo. 
volezza. 8. ein Gand urbar madjen, dissodare, 

Unjweideutig, agg. non equivoco, rompere, lavorare un terreno incolto. §. 
non ambiguo; chiaro. Mordfte urbar maden, ricolmare campi 

Ungweideutigfeit, f. il nomes- paludosi. §. ein urbareé Cand, terreno 
sere ainbiguo, equivoco ; lesser chiaro, colto, coltive. 
chiarezza. Urbarmadung, /. il 

Ungweifelbaft, agg. indubita- rompere un terreno incolto. 
bile, indubitato; certissimo, sicurissimo.! Ut bau, m. 

Unzweifelhaft, avw, indubitabil- fabbricato ne" piti rimoti tempi. 
mente, indubitatamente; certissimamente.| Urbedenutung, jf.  significazione 
§. gang, vbilig ungweifelbaft, indubita— primitiva. 
tissimamente, , | Urbeginn, m. primo principio; 

Unjweifelhaftigtett, f. indu- prima origine. 
bitabilita. | Urbegriff, m. idea primitiva. 

üeppig, agg rigoglioso, sover-| Urbeftandtheil, m. parte primi- 
chiamente rigoglioso , lussuriante. §. ein tiva, essenziale. 
fippiges Gewads, pianta lussuriante, ri- Urbewohner, m. aborigenc; primo 

egogliosa. §. ein dppiger Wud s, Bau, abitante- * 
petto, seno rigoglioso, colmo, vita ear· Ut rbild, xn. [Original], originale. 
nacciata, persona bene in carne. | In Per deal, prototipo, archetipo, 

2) lussurioso, yoluttuoso, lussureg- Urbilblidy agg. originale; con- 
giante; sensuale, dissoluto, §. ein uͤppi⸗ forme ——— 
ger Menſch, un uomo senguale, volat-| MrdidCer, m. poeta originale. 
tuoso, §. ein uͤppiges Leben, vita lussu-) Ur di tung, f. poesia originale. 
riosa, voluttuosa, seosuale, §. ein uͤppi⸗ Urcigen, agg. originale. 
ges Baftmabl, banchetto sontuoso, lauto.) lteigen 6 ff, F. originalita. 

Uep pig, avv. lussuriosamente, ri- Ureltetn, pl. vedi lirditern. 
gogliosamente; dissolutamente, volut-' Urentel, m. pronipote, antinipote, 
tuosamente. §. uͤppig wadhfen, crescere bisnipote. It unfere Urentel, i nostri 
rigogliosamente, lussuriare, lussureggiare; promipoti, la pid remota posterita. 
andarsene in rigoglio, §. dppig ieben, Ure nfelin, f. pronipote. 
menare una vita lussuriosa, voluttuosa, Urfebde, f- T. giur. ant. fede gin- 
menare gran lusso, lussureggiare. §. ¢in rata dinon vendicarsi. 9. Urfebde ſchwd⸗ 
dppig gedauted Weib, un bel pezzo di ren, giurare, prestar giurarmento di non 
douna frescoccia; un bel pezzo di carne. | vendicarsi. 

Ueppigteit, f. (des Wachethums), Ur feuer, x. fuoco elementare. 
rigoglio. | ditform, f. forma primitiva. 

2) lusso, lussuria, sfarzo, sfoggio:| Urge b irge, a montagna primitiva- 
yoluttuosits, dissolatezza. Urgeiſt 
Ur, m. Muerochs], ura; toro zalva· creatore. 
tico, 

Urahn, m. arcavolo, hisavolo. §. primitivi. 
bie Uragnen, gli arcavoli, i progeuitori,, Urgeftalt, f. forma primitiva. 
gli antenati. — Si T. giur. ant. confes- 

Urahnherr, m, primo genitore. sione [estorta con tormenti). 

Uralt, agg. antichissimo, traantico,, Urgfren, v.a. dbl. drdngen, antrei= 
vecchissimo. §. ein uralter Mann, uomo ben, vedi. 
attempatissimo, di gravissima eta, 3. ein Urgranit, m. granito primitivo, 
uraltes Sdlof, un castello antichissimo.| Urgrofdltern, pi. gli arcavoli. 
§. cin uraltes Geſchlecht, famiglia, schia- Urgrofmutter, M bisavola, bis- 
ta traantica, antichissima, §. ¢in uralter nonaa, prosya- 

Baum, albero annosissimo, vecchissimo., Urgropvater, m. bisavolo, bis- 

Urdltermutter, £ arcavola, trisa- nonno, proavo. 
vola, terzavola. | Urgrund, m. fondo primitivo. It. 


Unjwedmafig, agg. sconvene- 


vole, non all’ uopo , non atto al fine. 





Urdltern, pl. gli arcavoli: il trisa- causa primordiale, finale, cagione primi- | 


volo e la trisavola. tiva. 
It. Per Borfabren, gli amtenati. | 
Uralteré, ave. von uralteré er, gallo monteno. 
dai pid rimoti tempi. | Urbeber, m. autore, creatore; mo- 
urdltervater, m. trisavolo, terza-|tore, promotore; cagione. §. er iſt ber 
volo. uUrheber meines Ungluds, & I'antore della 
tran, n. T. de’ Nat. urano. mia disgrazia, 
Urdner§,z- minerale d'urano;urano) Urheberin, f. autrice, motrice, 
ossidato. |promotrice ; cagione. 
Uranfang, m primo principio;| 
elemento. ‘ber Derr Ucian bier? che vnol qui costui, 
iranfduglt&, agg. primitive. [che non so chi diavol sia? 
Uranfangé, avy. dai primissimi,, 2) Per Zeufel, la versiera. 
pia rimoti tempi- Uriagbrief, m, Pig. letera d'Uria 
Uranta, f. TZ. mitol. Urania. [cio & perida per if latore }. 
iranit, m, 7. de’ Nat, uranite. Urin, mm [Darn], orina, §.benurin 
Uranfalt, mu urano oasidato. laſſen, far acqua,, orinare. 


dissodare, it! 


auntichissimo edifizio, | 


+ ™. spirito increato , spirito 


Urgefdhidte, f. storia de’ tempi! 


Urbabu, m. [Auerhahn)], urogallo, | 


Urian, n. p. m. Fam. waé sill benn F 


fade 


Urinblafe, Barnblaſe], vescica 
[urinaria]. 

Uringeift, m. [Harugeift], urina 
|destillata. 

Uringlasé, ne orinale [di vetro}. 

Urinbaft, agg. urinoso; urinario. 
| Urimtren, wn. (arnen], orinare. 
Urinds, agg. urinoso. 
Urinprophet, m. uromante. 
Urinfalj, n. sale ammoniaco- 
Urinfab, m. sedimento dell’ orina, 
Urinitoff, m. vedi Harnftoff. 
Urintreibend, agg. dinretico. 
Urteim, m. primo germe. 
| Urtirde, f. chiesa primitiva. 
| Urfraft, fA virta, forza, faccold 
primitiva, concreata, 
| Urftunde, f documento, » . 
serittura, titolo; diploma. 9. ts 
kunden, documenti antichi, 9. Urfunden 
und Beweife beibringen, produrre, citare 
iprove e documenti. 
| 2) ZT. di Cancell. zu Urtunde deſſen, 
in fede di cid, di che. 

Urfunden, v. a T. di Cancel. 
[bepeugen], far fede, attestare, autén- 
ticare, convalidare, §. wit urfunden und 
befennen, dichiariamo ¢ confessiamo. 

Urtundenforfder, m., diploma- 
tista. 

Urfundenlebre, £ ladiplomatica. 

Urtundenfaal, m, archivio. 

Urfundenfammlung, raccolta 
diplomatica, archivio. 

Urtundenwert, m. opera diplo- 
matica. 

Urtundlidh, agg. T forense, da 
far fede. antentico, autorevole. §. die 
urkundliache Unterſchtift, sottoscriua au- 
tentica. 

Urfundlid, ave. per far fede, per 
servire di documento autentico, autenti- 
camente. 

Urfundung, f. il far fede, anten- 
‘ticazione, convalidamento. 

Urlaub, m. licenza [permissione 
di partire per qualche tempo}. §. Urlaub 
|nehmen, pigliar licenza; tor commiato, 
jcongedo [d"assentarsi per qualche tempo}. 
1§. Urlaub geben, ertheilen, dar congedo, 
ũcenaa. §. der Goldat iſt auf Urlaub, il 
jsoldato & in licenza. 

§. Fam. Urlaud hinter ber Thuͤr neh: 
men, partire senza congedo, di nascosiga; 
battersela. 

Urle, f. GL Ahorn, Ulme, weds, 

Urlight, x. luce primitiva 

Uürmenfch, m. il primo uemo. 
| Urmautter, f. la prima madre, 

Urname, m. nome primitivo. 

Urne, f. urna 

. 1. d’ Astr, anfora. 

Uruenformig, ogg. 7. de’ Bor. 
orceolato. 

Urochs, m. JAuerochts], ure 
selvaggio- 

Bey lense, . pianta primitiva. 
| uUrpldslia, agg. repentino, im- 
TOVVISO. . 

urplötzlich, aev. repentinamente, 
all’ improvviso. 

Urquell, m. prima sorgente. 

It. Fig. causa primordiale , finale. 

Urfade, 7. causa; it. origine, sor- 
gente, principio. §. ott iff te Uriache 
auer Dinac, Iddio & eausa primordiale 
|d’ogni cosa. §. die wirfende Urfade, La 


} 


| 
t 
| 


| 
| 
| 


| 





» bue 


| 





Urfather 


a effictenite.’ §. bie mitwirkende tte: (bén 
ee la causa parziale, §. de Gonne|hanzio la loro origine da Dio. 
ie Urſache der Wairme, it sdle d la} Urfpringlid, agg. originale, ori- 

causa del calore. §. die natuͤtliche, phys gioario primitive. . fas urſpruͤngliche 
ſiſche, {ittliche, moraliſche Urfade, ia Recht, il diritis primordiale. 
causa naturale, fisica, morale. Urfpringlid, avv. originalmente, 

2) Per Anlaß, Schuld, Grund, causa, origioariamente; primitivamente; da 
éagione, ragione; motivo , soggetto. -§.| principio. ‘ 
eing, geringe Uxfate, cagioncella, cagio-| Ur fpraingligfett, f. originalita. 
pézza. §. Urfaché fein, baf.... esser) Urjtamm, m. stirpe , tronge prim · 
causa capone di,.+. §. du daft feine tivo. . 





Urfade, did) zu beklagen, non hai motivo) Urſtand, m: stato primitivo. 
di lagnarti, di dolerti. §. Utſache zu Eet Uritdnd, } f. Foce antica [Auf⸗ 
waé geben, dare occasione di.... Urftdtte, § erftebung), resurrezione. 


Urftoff, m. printipio, elemento; 


Urfade wozu haben, aver ragione, un 
causa materiale; materia primitiva. 


ercht di... §. ich Babe viele Urfaden, 
ihm nicht gu trauen, ho’ molte ragioni di] Urftofflid, agg. elementare. 
non fidarini di lui. §. fd) Gabe es aus Urſtracks, avy. subito subito, in- 
dieſer Ur ache gethan, lho fatto per questa; contanente. 
ragioue, per questo motivo; ecco la Urjti dt, n. opera’ originale. 
ragione che mi ha indotto a far cos. §| Urfulinerin, li 
um bdiefer Urfache willen, per questa ra-| Urfulinern — Ff. oreolina. 
jone, per questo motivo; ecco perché.| Urfulfmerflofter, nm. monastero 
. obne dringendé Urfade, senza motivi, di orsoline. 
urgenti. §. was haben Sie fic Urfache?| Urtert, m. testo originale. 
che ragione, che motivo avete di..-.?} Ureheil, n. sentenza; gindicato. §. 
§. ich babe meine Urfaden, ho i miei| ein Urtheil fallen, fpredjen, pronunziare, 
totivi, le.mie ragiont di cosi fare. G. dar Ja sentenza, sentenziare, giudicare. 
$ bat feineUrfaden, c'é il suo perchd.|§. ber Verbrecher erwartet fein Urtheil, 
aué guten Urfaden, per giusti mo-|il delinquente aspetta la sentenza. 
tivi. §. 6 geſchleht nichts ohne Urſache, 2) Per Gutadten, Meinung, giudizio, 
non avviene senza il suo perch?, senza|parere, opinione, avviso, sentimento. 
Tagione. . ein Urthal ber eine Sache fagen, dufern, 
3 Per Borwand, pretesto, soggetto.|fillen, dire, portare, dare il suo giudi- 
§. Urſache fuchen, Einem gu ſchaden u, f.w.|zio, dire la sua opinione, il suo parere 
cercare pretesto, soggetto di nuoceré ad|su d’ana cosa. §. id) unterwerfe mich fei- 
alcuno. hem Urtheile, io mi sottoponge al suo 
Urfader, m. Urbhebec, vedi. giudizio. §. meinem Urtheile nad, al 
urſaͤchlich, ogg. causale; che &/parér mio, secondo me. G. ein geſundes 
causa, cagione; che cagiona. Urtheil (in gelehrten Sachen), acrisia. 
T. di Gram. ein urfddlides Binder! Urtheilen, ». a. [vom Ridter), 
wot! , congiunzione catisativa. dar, pronunziare la sentenza, senten- 
Urfadlid, aev. causalmente. ziare, giudicare. §. rect, gerecht urthei: 
Urfddligteit, f. causalita. len, giudicare rettamente, imparzial- 
Urfadwertden, n. particella cau-| mente. 
sativa. 2) dber Etwas urtheifen, giudicare, 
Ur ſatz, m. [Axiom], assioma. portare, dare il suo giudizio, il suo pa- 
Urfa@igt, f. T. de’ Min, strato|rere su d’una cosa. §. fiber cin Werk 
bellezza ideale. 


mitivo, 
Urfdonbett, f. : 

Urfdrift, f. Yoriginale [di scrit- man fiber ifn? come si parla di Ini, che 
tura]. §. (ded Verfaſſers ), autografo, ori- opinione si ha di lui? f was urtheilen 
ginale. . Sie davon? che ne dite? che vene pare? 
Urfdriftlid, agg. originale, au- 


‘come Ia pensate? §. id) fann daruͤber 
rafo. 
are rel bit, n. Toriginale. 





{nicht urtheilen, non ne posso giudicare, 
dare il mio parere; non saprei. §. ur⸗ 


Urfprade, f. lingua primitive. §.|theilet felbft, ob....° gindicate da voi) 


ein Werk im der Urſprache lefen, leggere! stesso, se--+- §- Sie werden wohl, leicht 
un’ opera nella lingua in cui fu seritta. urtheilen, daf.... Ella potra ben pen- 
Urfprung, m. origine, principio;' sare, che... §. er fann am beften ba: 


sargente- $. (eined. Slufies ), Sorgente. §. von, daruͤber urtheilen, egli pud giudi-| 


(einer Etadt), origine. §. alle Dinge $a: ;carne meglio di tui, 
¢ 


V. 


Vadiren 
ihren Urſprung in Gott, tutie le cose; 


urtheilen, dare la sua opinione, il suo! 
(gindizio su d'una opera. §. wie uctheitt 
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Urtheiler, mein, f. gindica- 
tore, <trice, : 

Urtheilgerdffnung, f. pubbli- 
cazione della sentenza. 

Urtheilsfibig, agg. capace di 
dare giudizio, 

Urtheiléfraft, Ff. Va [forza] giu · 
dicativa ; il giudizio. 

Urtheilsfpreder, 
sentenziatore. 

Urtheiléfprud, mz. sentenza; de- 
cistone del giuidices"§. den Urtheilsfprud 
volljieben, eseguire la sentenza. 

Urthet(dvermogen, n. vedi Ue 
theitstraft. 

Urtheifung, . giudicamento, giu- 
dicazione. 
Urthel, nm. [Urtheit], sentenza; de- 
cisione giuridica. §. ein Urtheil einbolen, 
chiedere, dimandare won seotenza, le 
decisione. §. ein Ucthet avfaffen, fare, 
dare Ja seutenza, distendere la sentenza. 
§- nad Urthel und Recht, per seutenza; 
sentenzievolmente. 

Urthelsverfaffer, m. colut che 
disteade la sentenza; sentenziatore, gine 
dice. 

Urarditern, pl. gli arcavoli, It. 
gli antenati. 

lirurentel, m. figlio del pronipote, 

Ururentelin, f. Gglia del proni- 


m. gindiee, 


§.-/ pote. 


Ururgrofidltern, pi. il trisayolo 
e la terzavola. 

Ururgrofimutter, f. trisavola, 
terzavola, 

Ururgrofivater, m. wisavolo, ter- 
zavolo. 

Urvatert, m. progenitore; primo 
padre, §. unfere Urodter, i nostri ante- 
nati. 

Urvolf, 1. popolo primitivo ; gli abo- 
rigeni. 

Urwaffer, nT degli Alehim. ace 
qua primordiale,. ⸗ 

Urwellen, ». a. T. di Magon. die 
Staͤbe urwellen, ridurre il ferro in pia~ 
‘stre, spianarlo. 

Urwellen, x. il ridarre il ferro in 
piastre, 

Urwellhammer, m. magona. 

Urwelt, mondo primitivo. 

Urivefen, n. il primo essere; prin- 
cipio; essere increato. 

Urwort, nm. [Stammwort], voce 
primitiva. 

Urzuſtand, m. stato primitivo. 

Urjwed, m. it fine primitive. , 

ufo, n T. di Commerce. uso. §. auf 
sare, brei Ufo, a uso doppio, terzc. 
| Utdpien, nm. [GSdfaraffentand ], 
‘Utopia. 





Lettera ventesima seconda dell’ Alfabeto Tedesco, 


B (fau], 2 ilve. §.. ein groped ,| Vacanz, f. [Erledigung), vacanza. 
un V majuscolo. §. ein fleines 0, un ‘| It Per Getien, vacanze,, ferie. 


minuscolo. * em | > 
Bacant, agg. Foce lat. (ertetigt) wa demccum, n. Foce lat. Vinse- 
parabile, 


vacante. 


Vagabondiren, vm, andar vage- 
onde. J 

Vagabunde, 
kandſtreicher. 
Vagiren, vn. Foce lat. Fan. 


m. Foce lat. vedi 
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(mit den Hinde), geateggiare, atteggiarsi 
favellando. It mit den Augen vagiren, 
vagare, andar vagando cogli occhi. 


Vakant, agg. . 
Batany. f- | vedé Bacant u, f. 1. 


PBatediciren, o m Gol. Abſchled 


nebinen, + edi. 


j 
Balediction, f. aos. Abfchiedécede, | 


wedi. P 

Walentingfranfheit, f malca- 
duca , epilissia. 

Ba itt, n. Foce lat. [ &ebewobl], 
yale, addiv ; sta sano. §. Ginem Water ges 
ben, darel'ultimo addio ad uno. §. ber Welt 
Balet geben, dir vale, addio al moudo, 

Valetſchmauß, m. vedi Lofhieds: 
ſchwaus. 

Valuta, f. T. de? Comm. valuta. 
§. Baluta erbatten, valor ricevuto. §. 
nod) ber Galuta, a valuta, 

Bampor, m. T. de Nat. vampiro. 

ht. vedi Btutfauger. 

Randal e, mun vandalo, un barbaro. 

Vandalismus, m. vandalismo. 

Vanille, F. T. de’ Bot. vanigli-, 
vainiglia. 

Banillenets, n- gelato di vaniglia. 

Banillentinetur, f. tinwra, es 
senza di vaniglia, 

Barinas, 


m. varina, ta- 


Varknasknaſter, bacco di varina. | 


Bafall, m. Koce lat. vassallo. 

Bafallia, f. vassalla. 

PBafatteneid, m. ginramento di 
fedelii (dei vassalli). 

Bafatlenmafig, agg- cave. di, 

© da vassallo. 

DBafatlenpflidt, f- dovere di 
vassallo. 

Bafallenfhaft, f- } il vassal- 

— — m. $ laggio. 

aft, f. vaso, urna, 

Water zs padre, genitore. §. Water 
werden, divenir padre. §. Water fein, 
esser padre, aver prole, figlivoli, §. Bas 
ter dreer Kinder, einer ftarfen, joblreie 
then Familie fein, esser padre di tre 

tinoli, d'una mumerosa famiglia. 9. 
dies Kind bat feinen Vater, & figlio, figlia 
di padre sconosciuto. §. nad dem Bater 
ſchlachten, arten, tirare, rassomigliare 
al padre, padreggiare, padrizzare. §. 
unfere Gater, i nostri padri, maggiori, 
antenati, §. ju den Batern geben, vers 
fammelt werden, andare al creatore. 
(alg Anrede an reiſe, Monde), padre. 

&. Fig. ein Bater der Armen, des Bar 
tertandes, padre de’ poveri, della patria. 
§. die Baͤter der Stadt, gli anziani, i 

adrj della cits. §. Gott ber Vater, Dio 
Prare, il Padre eterno, §. Water unfer, 
der du bift im Himmel, Padre nostro che 
sei ne’ cieli, 8. dec beiliae Bater, it 
Santo Padre. Jt. beiliger Bater (in me: 
morialen, Girtihriiten )! Beatissimo Padre! 
§. die Water der Kirche, i padri della 


chiesa. §. ber Vater ber Slaen, il padre, 


della menzogna. -§. Homer ift der Bater 
bec Didifunft, Omero ¢ il padre della 
poesia. 
2) T.de’ Cavall. (pon Pferden), padre. 
Baterangefide, n. Poet. sem- 
bianza di padre. paterna. 
Baterangft, . angoscia, ambascia 
di padre, 
Baterorm, m, Fig. 
protezione paterna, 


braccio paterno; 


Vafane 


+ /aver le stesse cure, sollecitudini per uno 


|ricida , patricida. 


— Beilchenſtein 


Vaterauge, n-) oechio, sguardo’ Vater ſage, f. tadizione trasmes- 
Varerol t, m.$ paterno, di un saci dai nostri i ; gre 
padre. Barersbruder, m. [Oheim], sto 


Qiaterbrudet, m. wedi Vaterse paverno. 

bruder. Vaterſchaft, M paternia 
Vaterbtuſt, f. seno paterno. Vaterfegen, m, benedizions pa- 
RMaterdhen, nm. dim. vezze, g- bab- terna. 

bo, il mio caro babbo, papa, §. ein ai⸗ Baterfinn, m.sentimento patertio; 

jteé Gaterden, ua [caro] vecchierello, cuor di padre. 

| vecchietto. : Bdterfitte, ~.Tusode nostri mag 
Batererbe, n, il patrimonio. jeri. 
Baterflud, m. maledizione,im- Batersfahweter, fi. 

precazione paterna, |, Baterfdsonden, n. 
Baterfremde, M gioja paterna. faoneen, vedi. 
Baterhans, nm ease paterna, Barerforge, f. solleciudine, cura 


> 


ala pateroa. 
GOL. Mutters 


| Marerberj, nm coor paterno, di da pare, paterna. . 
adre. $ atertadt, f- citth natale, patria.’ 
Baterhuld, M (von Gor), cle- Bateritand, m. vedi Baterfhaft. 


Vaterſtelle . hogo, le veci di 
di padre. §. Vaterſtelie bei Ginem verte? 
ten, sostenere, far le veci, tener luogo 
di padre, 

aterftimme, f. voce paterna. 


inenza paterna, 

Vaterkuß, m. bacio paterno, 
padre. 

Baterland, n. patria; paese natio. 
\§- das, fein Vaterland verlaffen, abban- 





idonare la patria, Spatriarsi, §. ine Bas Barerthetl, am en. vedi Baters 
terland gurictfepren, ripatriare , rimpa- erbe. 
tri⸗ar⸗i. Vaterunſer, x» il Paternostro, 


Vaterlaͤndiſch, egg: patrio, della 
patria, natio. 
| Barerlandifd, ave. see ado luso 
idella patria. 

Paterlandéliebend, agg. [paz 
triotifh }, patriottico. 
| Waterlandéfreund, m. 
della patria; patriota, patriotto. 


\VOrazion dominicale. §. daé Baterunfer 
beten, dire, recitare il pateriostro, l'ora- 
‘ziane domenicale. §. cin, drei Baters 
unfit lang, nello spazio di uti credo, di 
‘tre credi, §. ich bleibe tein Vaterunſer 
(ang, in un credo son di ritorno. §. Et⸗ 
was wie das Baterun‘er auswendig 
wiſſen, saper una cosa come il pater- 





amico 


Baterlandsgeik, m. patriottis-|nostro. 
mo , spirito patriottico. | Batermohnung, fi vedi Vater⸗ 


| Baterlandsliebe 
della patria, 
Vaterlich, 
nale, di padre. 
|Vamor pateroo, di padre, §. ber vdter: | 
‘tide Name, il nome di padre. §. dae 
vdterlide Erbe, Bermbgen, il patrimo- 
nio, leredita paterna. §. daé vdterlide 
Anfeben, die cdterliche Gewalt, lauto- 
rita, il potere paterno, d'un padre. §. 


, f: amor patrio, haus. 
\ Sacerwert, nm. parola di padre. 
agg. paterno, pajer- atersett, A quei tempi de’ nostri 
§- die vdteriidhe Liebe, be yd nostri ES rutorey — 
aterzucht, /. disciplina paterna, 
Begetabilien, f~. pl. Voce tus. 
[Gewdchfe], vegetabili, piante, 
Vegetabiliſch, agg. vegetabile. 
§. die vegetabili'che Kraft, polenza, forza 
vegetabile, 





vdterliche Gerwandte, pareati paternali ; 

ldal label pactvee Regetation, J: Foce lat. vege- 

| # * das vaͤterliche Gand, il pacse Begqetiren, vm. vegeiare. §. er 

natio, le patria. vegetitt-nu . para eels 
Biter lid, avv. paternamente, da oe oul came 8 — —— 

padre, benignamente. §. Einen vaͤterlich b —— 

eben, bebandein, amare, trattare come! Ebel, weds Rede uw, ſ. w. 


Bebitel, m Koce lat. [Mitte], 
veievlo. 
che si avvrebbero per un figlio. Beil, m. iibl, Veilchen, vedi. 

Wdterlide, n. vedi Batcrerbe, Beilhen, n. vas biaue, wobteies 
| Bacterliebe, Jf. amor, affetto pa- chende Veilchen, viola thammola ; mam~ 
terno, di padre. moletta, violetia. § bas wilde, geruch⸗ 

Barerlinte, f. linea paterna, dal lofe Veilchen, viola canina. §. dag treiz 
lato del padre. farbige Beilden, viola triedlore. §. bas 

Vaterlos, agg. orbo; orfano, che weibe Veilchen, weds Schnergibckchen. §. 
ha perduty il padre. bas geibe Veilchen, viola gialla, leucojo 

Waterloligteit, f. orbita. giallo. 

Batermilde, A (von Gott), cle-| Veilchenblau, agg. violaceo, vio- 
menra paterna. etlo. 


jun padre, §. vdterlid) fdr Ginen forgen, 


Batermord, m, parricidio, patri⸗ Beildenblan, n. il color violaceo, 
‘cidio. violetto. 
| Batermbrder, m. —in, f. pare’ % cildengerud, m.odordi mam- 
mola. ° 


| Batermordert(d, agg. mit var 


é Vellchenhoni le vi 
termocderifder and, con mano parri- nea ee 


DBeilmentran3, m. corona di 


_cida. mammole. 

| Batermame, m, nome di padre, Beildentaft, }™. sciroppo vio- 
|paterno. Betldenfirop,F lero. 

| Vaterpflicht, f dovere paterno, Weildenjtein, m 7. de’ Nat. 
di padre. jolite. 


Veilchenſtrauß 


Veilbvenſtrauß, m. mazzeto dijnuti insieme. §. Etwas beimlid verab 





maminole, reden, restar segretamente d'accordo, in· 
Veildenwury, } f T. de’ Bot, deuare con uno. §. ein verabredeter Han⸗ 
Beildenwurjel,§ vadice d'iride det, un negoxio concertato, accordato.| 
fivrentina. §. wir baben es fo mit einanbder verabre⸗ 


Beildhensucder, m. conserva di det, cost siamo convenuti insieme; ab- 
viole, di mammole, biamo concertato, stabilito, determinato 


Beilfarbe, f vedi Veilchen⸗ cosi... §. verabredeter Maen, secon- 
Weilfarbta, agg. § blau. {do il convenute. 
Veltsbohne, f. fagiuolo, Iu u- Berdbredung, f. accordo, il con- 


pino bianco. certalo; aypuntamento §. (ind Gebeim', 
Beitstag, m. giorno, festa di S- indettatura. §. eine Werabredung mit See 
Vit. mand treffen, appuntarsi con, dare un, 
Veitstanz, m. ballo di S. Vito restare in appuntanento di q.c con chic 
[malartia]. jchessia, §. wir batten die Werabredung 
Belin, a. vedi Pergament, [getroffen, uné dort eingufinden, noi ci 
Belinpapier, n. carta nownata. demimo jl convegna, lappuntainento di 
Belten, npr. vedi Batentin. It trovarcila. 8. nach unferer Berabredung, 
modo busso, Pog Belten! potfar baceo! secondo il nostro concertato. 
corpo di bacco ! polfare il monilo! capperi! BWerdbfdumen, wv a. vedi ver: 
Veneriſch, agg. venereo; siutiti- fAumen. 
co, §. er iff veneriid, eglihalalueve-) Berdbfdumung, f. vedi Berfdu: 
nerea, é sifiliticn. §. die venevifdye Krank! mung. 
Heit, Geude, das venerifche Uebel, la lue Verabſcheuen, wv. a. abborrire, 
venerea, sililitica, il mal venereo, fran-|abominare, aver in orrore, in odio, in 
cese; la sifilide. ira, im nausea; it schifare; detestare.) 
Veneriſch, ave. venereamente. §. ec tft, wird allgemein verabscheut, egli| 
Ventil, a Voce las. [Alappe], ani- | viene generalmente abborrito, tutti Phan~| 
melia. J ino in odio, in orrore, i 
Bentilktor, m. Poce lat. [Luſft- Verabſcheuung, f abborrimento, 
aren ‘wien. li Sardpflopf jabominazione, avversione, detestazione, 
entofe, f. vedi Sdrepftopf, | Verabſcheuungéwertb, agg. 
Venus, f. L. mitol. Venere. §. ie! Beradfmenn ngémartigt pia 
mediceiſche Benus, la Venere di Medici, borrevole, abominevole, detestabile. 


— —— 4 Veraͤbſchieden, v. a. congedare. 
et |. 1. di Chirom. ‘dare il congedu; licenziare. §. einen 
enugberg, m. T. di Chirom \Diener verabschieden, congelare un ser- 


ue — —— — ai!" mandarlo via, §. einen Soldaten ver: 
Venere, peluso z i abſchieden, congedare, licenziare un sol- 


ere _idato §. emen Beamten vi cab deden, 
_ et eenhe sin 1. de’ Chir. te dare la dimissione ad un impiegato. g 


fid) bei Emem verabſchieden, accomiatar 











} 


| 





4 





Venusblatter, A —— | prender comminto da uno. 
— —A rt 2) 1. curiale, decidere, decretare, 
. : .'ordinare. ] 
Benusfinger, m. sedi Hunde. sr ecavtateduns, (vines Dieners),| 


DF, ceil ‘congedo, il mandar via. §. (tines Zoldaten), 
Rennepact: m welts tn i cage teas 
Venustranfbeit, /. lue venerea, —— rer ri a 
mal venereo, francese, erabfdoffen, . a. pagare i dazj. 
Venusmufhel, fi de’ Nat. Beraccifen, w. a. weds verjollen. 
orcellanita; cama. -- Beraccordiren, va [Einem Gt: 
BWenasnabel, m. T. de’ Nat.om-| was, Etwas mit Einem), accordare, con- 
hilico di Venere; operculite. venire prima del prezzo; dare [un lavo- 
ln. Per Baffernabel, vedi. ‘ro ec.) a cottimo, | — 
Venusfchuecke, f vedi Porzellan- Jerachtbar, agg. — 
{Ginen}, sprez- 
jaare, disprenzare, dispregiare; il aver 


ſchyece Beradten, ». a 
Venusſeuche, f. lue venerea. : et 
PBenusipiel, x. ahorosi piacert;/# vile, vilipendere, sdeenare; far poco 
iaceri dell’ amore. — di. os §. rine Waare veradeen, 
nusftein T. de’ Nat, iste- tinvilire, biasimare una mercanzia. 
— oer es — Menich veradhtet die Race, l'uomo 
3 . [Morgen }onesto abborrira, avra a vile, a sde- 
wo sis eee enfteen | gno la vendeua. §. den Dob, die Gefahr 
Perdbfolgen, ». a. (Ginem Et⸗ verachten, disprezzare, non temere ba 
tas), consegnare, rimettere q. c in ma- 


morie, i pericoli. 
no di alcuno. §. Etwas veradfoigen laſ⸗ 
fen, far rimetiere q. e · 
Berabfolgung, /. consegnazione, 





| 
i 











adtungswerth. 





Veraͤnderlich 





Veraͤchter, m. ~in, f sprezza-| 
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biento, vile, §. fig verddtlid machen, 


rendersi spregevole, avvilirsi, 

2) spreazante, disdegnoso, dispettoso, 
schifo. §. eine verddtide Bebandung, 
trattamento dispettoso, picao di mal ta- 
lento, §. in einem veraͤchtlich en Tone ‘pres 
then, parlare con dispetto, in tuono sde- 
gnoso, sprezrante. §. verddtliche Blicke, 
eine verdchtliche Miene, sguardi sdegno- 
si, di disprezzo, sprezzanti. 

Veraͤcht lich, avv. spregevolmente, 
sprezzevolmente, vilmente, abbietta- 
tnente. 

2) disprezzantemente, con disprezzo. 
3: Ginem veroͤchtlich begeqnen, trattare, 
accogliere uno con disprezzo. §. vers 
achtlich onfeben, guardare con occhio di 
disprezza, a squarciasacco. 8. veraͤcht⸗ 
lid thun, mostrare dis 

Berdwtlimteit, /. spregevolezza, 
spregiamento. 

2) Ginem mit Veroͤchtlichkeit begegnen, 
accogliere, trattare uno in mauiera spre= 
gevole, con ispregio, a vilipensione. 

Beradtung, f. disprezzo, dispre- 
gio; abbiezione; vilipendio. §. @inen 
bet Beractung preisgeden, abbandonare, 
dare in preda, esporre uno al dispregio, 
al vilipendio altrui. §. mit Verachtung 
von Ginem, von Etwas reden, favellare 
dalemmo, di q. ¢. con vilipensione, con 
dispregio. §. in Verachtung gecathen, ca- 
dere in dispregio, venire in diseredito, 
}. in Verachtung leben, vivere in abbie~ 
zion, nel vilipemdio, §. mit Verachtung 
der Gefabr, des Todes, disprerzando, 
non temenilo, senza temer il pericolo, la 
morte. 

Beradtungsvoll, agg. pien d 
disprez20, sprezzantissimo. i 

Veradtungswerth, agg. vedi 
derachtunae wurdia. 

Verachtungs wort, à T.diGran. 
parola dispregiativa, termine di dis- 

reaao. 

Verachtungswuüͤrdig, agg.degno 
di disprerzo, spregevole. 

Berallaemecinen, ea genera. 
lizzare, rendere generale, 

Veralten, v.n. invecchiare, ia- 
vecchiarsi, §. (von Gitten, Gebraͤuchen, 
Moden), andar gi; cader di moda, §. 
(von Madchen), andare in Li con gli anni; 
vecehiares.g- (vom Soriſen), invietare, 
invietire; divenir rancido, stantio, vieto, 
$- (von Worterm), andare in disuso, di- 
venir rancido, §. (von Mrantheiten), inve- 
terarsi, radicare. 

ft. weds altern, 

Veraltet, part. invecchiato; inve- 
lerato, invietato; stantio, vieto. §. vers 


ð. altete Moden, Gebraucye, mode, usian- 


dati gid, vieti. §. verattete Kleider, abiti 
fuor di moda. It. abiti loggri, usati. 
$§. ein veralteteé Wort, voce antiquata, * 
anilata in disuso, rancida. §. ein veral⸗ 


| totes Uxbet le inveterate , radicato. 
Beragrenswerth, agg. vedi vers) ¢ x » Mate inveterate, radicato. 


§. cine veraitete Schoͤnheit, betlezza attem- 
| patetta, sfatta. 

Werdnderbar, agg. muubile, can- 
iabile. + 





il consegnare. tore, disprezzatore, dispregiatore, - trice. 

Berabreden, wv. a. [twas mit] Verächtlich, agg [oerachtungswir- 
Ginem |, concertare , couvenire; accor-|dig|, disprezzevole, disprezzabile, dis~ 
dare. §. tine dufammentunft verabreden, |pregevole, spregevole; abbietto, vile. §. 
darsi un convegno, un appuntamento. 8 twas verdchtlid) machen, rendere spre- 
die Beugen datten ſich verabredet, i te-|gevole, avvilire, svilire q.c. 8. ein vers 
stimon] s’erano accordati, eran conve-/adtuder Menfd); uomo spregevole, ab- 

Valentini, Ital. Wortert. LV. 


Veränderlich, ogg. variabile, mu- 
tabile ; versatile, girevole; incostante, vo- 
Iubile, instabile, 9. veraͤnderliches Utter, 

jtempo incostante, variabile. ¥. cia ver⸗ 
| Anverliher Menſch, uomo variabile, ver- 
lsatile, incostante. §. daé Gu ift vee 
Ooooooo 
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le, cambia a capriccio, ha le sue vi- 
cende. 


Verdnderlicd, aev. mutabilmente, | 


instabilinente, volubilmente. 
Derdnderlimeeit, f. murabilia, 
instabilita, incostanza, variamento. 
Berdndern, va. mutare, cambia- 
re; rimutare, cangiare, variare. §. feine 
Wobhnung verdndern, cambiar di casa, 
sgomberare; disporre altrimenti la 
casa. §. den Nomen verdndern, smutar 
nome; cambiar di nome, §, die Stim: 
me verdnbern, mutar voce, cambiar di 
voce. §. ſich orrdndern, mutare, mutar- 
si, cambiare, cambiarsi; variare. §. fle 
bat fid) nad) ben Wochen recht verdndert, 
ella ha molto cangiato dopo il parto, il 
suo purrperio. §. et bat fid [in feinem 
Benebmen u. ſ. w.} ſeht verdndert, egli 
ha molto cambiato, pare, sermbra essere, 
@ un tut’ altro uomo [di quel ch’ era). 
§- diefe Farbe veraͤndert fic nidt, questo 
colore nou cambia, @ un colore che 
si mantiene. §. ſich im Geſicht veraͤn⸗ 
bern, cangiar d'aspetto, di sembiante. 


* feit jener Beit bat er ſich im Geſicht 
¢ 





Verdander lid 


aͤnderlich, la fortuna & instabile, volubi- palpabile una cosa, 


| 


Verba 


con mano, 
Beranfhlagen, oa. ſſchaͤtzen, ta: 
riten], stimare, valutare, tassare. 
Veranfalten, va (cin Get, Gar: 
mal u.dgl.), ordinare, disporre, prepa- 
rare una festa, un banchetto ; farne i 
necessarj apparecchi. §. einen Gpagiercitt 
veranftalten, fare i preparamenti per, or- 
dinare una cavalcata. §. man bat cine 
neue Ausgabe friner Werke veranftaltet, 
i son fatti gli apparecchi per dare in luce, 
si 2 messa in punto, preparata una nuo- 
va edizione delle sue opere. §. ex bat 
dazu alleé Noͤthige veranftaltet, ha fatto 
i mecessar] preparativi. §. eine Verloͤh⸗ 








qung zwiſchen zwei Perfonen veranftalten, , 
dare opera, attendere, impiegarsi ad una 
\riconciliazione. 


Beranftalter, m. —in, f. ordi- 
uaiore. §. er ift ber Beranftalter diefer 
Balle, st incaricato di regolare, di or- 
dinare cotesti balli, ne ha le disposizio- 
ai, le aziende. 

Veranftaltung, jf. preparativi, 
apparecchio, preparamento; l'ordinare, 
il regolare, il disporre. §. Beranftaltung 


—— 


br verdndert, da quel tempo in poi ha ju Etwas treffen, andar facendo i pre- 
molto cambiato di sembiante, il suo a-|parativi di, andare apparecchiandy q. ¢. 
spetto ha molto mutato, | Berantworten, » a [ Etwas }, 

It. fic) verdndern, cambiare di stato,|mallevare, entrare mallevadore, essere 
maritarsi, ammogliarsi, It vedé dnbern. jresponsabile di q. e. §. das will id fon 

Verdnderung, f-mutamento, mu- verantworten, oh di questo ae voglio 
tazione, immutazione, variazione, cam- |¢ssere io il mallevadore. §. wenn cin 
Diamento. §. cine Veraͤnderung machen, |Radthrit daraus entſtehet, baben Sie 6 
vornepmen, fare un cambiamento, una zu verantworten e ne avviene qualche 
mutazione. §. die Gerdnderung lieben, idapno, pregindizio, Yoi ne renderete con- 
cambiare volentieri; far volenticri cam-(t0- §- fein Betragen ift nicht gu verants 
biamenti. §. (des Bohnfined), cambia- orten, il suo comportemento é inescu- 














mento, mutamento di residenza, di 


mora. §. Verdnderung ijt oft Verſchlech⸗ 


terung, sovente daunosi sono i cambia- | . n 
|plicare, far replica ad uno. §. cin Be⸗ 


menti; tante tramute, tante cadate. § 
fi} cine Veraͤnderung machen, farsi 


uno svario, svariarsi, divertirsi; darsi; 
— ——— — * | plicare al sno padrone. §. fit) fchlemt 


un divertimento. 


Verantern, v.a. 7. d' Archie de | 
Mur. (Mauerwert), fermare, fortificare 


con chiavi, con isbarre di ferro. 


Veranlaffen, va. [(Etwat], ca- 
gionare, occasionare, dare, fornire oc- 
* euatoue, motivo, soggetto. §. einen Streit 
veranlaffen, occasionare una tontesa, dar 
occasione ad una lite. §. dies veranlafte 
feine Bekehrung, questo fu la cagione 
della, diede occasione alla sna conver- 
sione. §. Ginen gu Etwas veraniaffen, 
dare motivo, occasione ad uno di far q- 
¢., indurlo a far checchessia. | 
Beranlaffend, part. att. oceasio- 
nale, indecente, motore. §, die veronlaſ⸗ 
fende Urfade, Ja causa occasionale; ca- 
gione inducente. 
- Berantaffung, M cagione; ca-| 
gione inducente, occasione, motivo. 6. 
dies iſt auf meine Beranlaffung aefdeben, | 
jo ne sono stato la causa, questo sid) 
fatto a mio impulso. §. Veraniaffung ju 
Etwas geben, dar motivo, occasione,| 
sogectio a.... §. diefes Wort mar, gab 
die Berantaffung jum Streite, quesia pa- 
rola si fu il motivo della lite, dette oc- 








sabile. §. ſich vecantworten, difendersi, 
rle sue difese, giustificarsi, render conto. 
. fich gegen Jemand verantworten, re- 








dienter foll ſich nicht gegen feinen Herrn 
oerantworten, un famiglio non deve re- 


verantworten, addurre scuse frivale, ri- 
dicole, la ragione del pretesemolo, 
Berantwortlid, agg. scusabile, 
giustificabile, 
2) responsabile, §. fuͤr Etwas ver: 


maden, rendere responsabile alcuno di 


+ Ce 

Berantwortlidleit, M rispon- 
sabilits, lessere risponsabile, 

Berantwortung, /.(Rechenfhaft), 
conto, ragione. §. Ginen gut Berantwor: 
tung gieben, fare render conto, ragione 
ad uno, sindacarlo. §. thue es auf meine 
Berantwortung, fallo a mio conto, a 
mio rischio, io ne sto garante. 

2) Per Bertherdigung, Redtfertiquna, 
scusazione, difesa, giustificazione, il dir 
le sue ragioni. 

Berarbeiten, o a. (einen Eto), 
mettere in opera, adopersre, impiegare, 
lavorare. §. verarbeitetes Metall u.f.w, 
metallo ec. lavorato. 

2) Per aufarbeiten, sdoperare, im- 
piegare, consumare tutto, 





casione alla contesa, all’ altercazione. 
Berannehmliden, v. a render 

grato, aggradesole. 
BVeranfdhauligen, ». a, render 


Werarbeitung, f. il lavorare, i 
mettere in opera, limpiegare, 

BVerargen; om. iorare. 

2) Ginem Gtwoé. §. das fann mir 
Riemand verargen, nessuno pud saper- 


nnung 


melo, prenderselo a male. §. id) verarge 

es ifm gar nidt, daß er 8 gethan bat, 

‘non gli posso dar biasimo, non posso 
isapprovarlo, che l’abbia faito. 

Berarmen, vn. impoverire, im- 
poverirsi, venire a poverta, divenir po- 
vero. §. gdnjlid), viéllig verarmen, ca- 
dere in estrema miseria, ridursi in sul 
lastrico, avviarsi allo spedale, 

Verarmu ng, M impoverimento. 
| Perarreftiren, va. staggire, se- 
| juestrare, 
| Berarreftirumg, f. staggimento, 
sequestro, 
| Werarten, om, uͤbl. ausarten, wedi. 

Berarsneien, va. Fam. (fein Geld), 
pendere ¢ rispendere in medicamenti. 

Merdften, wv. a. dividere in rami. 
|. fi verdjten, diramarsi. 

Verauctloniren, v.a. vedi ver⸗ 
ftetaern. 

Veranuctionirung, f. vedi Bees 
|fteiaerung, 

BVerduferlid, agg. alienabile, che 
pud alienarsi. 

Berdufierlidteit, f. alieusbilita, 
lesser alienabile. 

Berdugern, v.a. [vertaufen), alie~ 
nare, vendere; distrarre, trasferire in 
altri il dominio. 

Derduferung, falienazione, ven- 
dita; traslazione di dominio. 

Verbacken, vu. [Mehl], consu- 
mare la farina ſa forza di farne pave). 

2) daé Brod verbaden, cuocer male, 
troppo il pane, 

ee ballaiten, ». a. [ein Schiff) 
stirare, zavorrare una nave, it. soprac~ 
caricarla di zavorra. 

Berbdllen, vn. vedi verböllen. le. 
ſich verboͤllen, guastarsi, sciuparsi i piedi, 
farsi male camiminando. 

It. (von Pferden), sconciarsi, sciparsi 
leugne (non ferrate). 

Berbalibornen, — a. [twas], 
scorreggere in volendo correggere; core 
|reggere # sproposito. 

Werband, m. (cimer Wunde), fascia- 
lrura; fascia. It. ber erfte Verband, la 
‘prima fasciatura [d’una ſerital. §. den 


H 





antwortlich fein, essere responsabile di|Berband antegen, abnebmen, fasciare, 
iq ce J. Ginen fir Etwas verantwortlich 


|\sfasciare ſ'a piega, ferita). 

| §. T. de’ Coprit, (dec Dadhpiegel), com- 
jmettitura [delle tegole}; i, 7. dé Mur. 
imuragtia in piano collegata. 

Qs dev geſellſchaftliche Berband, il le- 
game, i vincoli della societa; it. la so- 
cieta. 

Verbaudholz, x. 
imbono, fasce. 

Berbannen, va. [Einen], bandi- 
re, sbandire, esiliare, sfrauare, confinare; 
rilegare ; proscrivere. 
| §. Fig. ev ift aus allen Geſellſchaften 
{perbannt, egli é stato espulso, discaccia- 
to da ogni societa; in ogni casa gli 
chiuso Vingresso. §. bie Traurigkeit, 
Furcht verbannen, scacciar via la tri- 
stezza, la paura. 

2) Per weiben, geloben, wedi. 

Verbannt, part. shandito, esiliato. 

Berbannte, m. ef, bandito, sban- 
dito, fuoruscito, esiliato, rilegato. 

lt. Poet. esule, 

Verbannung, f. sbandimento, esi- 
lio, proscrizione, 


T. de’ Carp. 








CVerbannungsort 


* 
Berbannnngs ort, m.esilio; Ino-/cordoglio, V affanno. §. feine Abſicht 
dell’ esilio (di uno). verbergen, celare, tenere occulte le sue 
Berbannungsurthell, n. infli-'intenzioni. §. dem Argte darf man nichts 
zione, penadell’ esilio ; il dare lo sfratto. derbergen, non si deve celar nulla, con- 
Verbanfen, wo. a. [Korn in dielvien manifestar tutto al medico. §. 
Scheuer]), ammucchiare i covoni nel gra- die Freude verdirgt fid ſchlecht, mal celar 
najo. . si pud la gioja. 
Berbanen, oa. §. ber Radbar erberguug, jf. nascondimento, 
bat mic die Renfter verbaut, il vicino|oeccultamento, occultazione, celamento. 
colla sna fabbrica m'ha atturato le G-| Verbeſſerert, m. correttore, cor 


BVerbindlid 


nestre. §. ¢inen Gingang verbauen, chiu-|reggi 


dere, impedire un ingresso.con una fab- 
brica, con un muro. §, man Hat diefem 
Haufe die Ausficht, bas bicht verbauet, 
la fabbrica dinanzi ha tolto la vista, la 
luce a questa casa. §. diefe Kirche ift mit 
elenden Haͤuſern verbauet, Ia veduta di 





itore; emendatore, riformatore. 
Ju. (im Drucfereien), corretiore. 
Berbefferlic, agg. correggevole, 


corrigibile, emendabile, emendeyole, am- 
mendabile ; riformabile. 


Werbeffern, va. migliorare, ren- 


dere migliore, ridurre in miglior stato, 


questa chiesa viene impedita dalle casu- abbonire; it. correggere; emendare, am- 


pole che l‘attorniano. §. ble Strafe ver: | mendare} rettificare, riformare. §. fein verbinden, combinare materie, 
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Werbieter, m. —in, M vietatore, 
proibitore, -trice, 

Werbietung, M inibizione, proi- 
bizione. 

It. vedi Berbot, 

Berbilden, v. a. sformare, diffor- 
mare. Fig. [ein Rind), male allevare; 
educar male. §. ein verbildetes Frauens 
simmer, donna mal educata, malcreata ; 
che ha avuto una guasta, storta, strana 
educazione. : 

Berbilbung, f. mala, guaste, stra- 
na edacazione, 

Berbinden, v. a. legare, collegare, 
congiungere, commettere, unire, conge~ 
gnare. §- Bretter verbinden, commet- 
tere, congegnare assi. §, Gteine verbins 
ben, collegare, unire pietre. §. Stoffe 
§. die 





bauen, ingombrare la strada, avanzar|Gut vetbeffecn, migliorare, abbonire un Theile einer Rede gehoͤrig verdinden, col- 


troppo 
§. ene 


verbauen darf, una vista chegode il diitto | stato i suoi affari, le sue cose. } 
jverbeffern, migliorare, divenir migliore. Zahlen verbinden, combinare idee, nu- 


di non esser impedita, 

2) Holy, Steine u. dol. verbauen, con- 
sumare, adoperare, impiegare legname, 
mattoni ec. 

3) alles Holy, alle Steine verbauen, 
adoperare tutto il legname, tutti i mat- 
toniec. §. fit, fein Bermoͤgen verbauen, 
sciupare, consumare il suo, rovinarsi, 


ſich 
It. vedi ſich beffern. §. ein Werk, einen 


Drucbogen verbeffern, correggere, emen- 
dare un libro, un foglio stampato. 


2) Per ausbeffern, vedi. 
Verbeſſert, part. corretto, emen- 


dato. 


It. ave. correttamente, ton correzio~ 


impoverire per soddisfare la passione di|ne. §. zweite verbdefferte Auflage, secon- 


fabbricare , per il mal del calcinaccio. 
4) fabbricar male. 
Berbanern, 


da edizione correua ¢ riveduta, 


Derbefferung, f. migiioramento, 


ven. Pig. divenir | perfezionamento, Tabbonire. It corre- 


rozz0, zotico, rustico, contrar maniere |zione, correggimento, emendazione, am- 


rustiche. 


\mendamento, §. (eines Gutes), miglio- 


Verbeißen, va, uͤbl. gerbeifien, ‘ramento. §. (eines Wertes), correttura. 


| 


vedi. 
It. Fig. das Laden verbeifien, tenere, 


er hat qrofe Berbefferungen in diefem 
B 


erke gemacht, egli vi ha fatto ampiis— 


contenere a forza le risa;- sforzarsi per |sime correzioni, grandissimi migliora- 


non ischioppar dalle risa. §. den Shmery |) 
verbeifen, econtenere il dolore, mordersi 


nenti [in questa opera}. 
DBerdefferungémittel, mn. mezzo 


le labbra dai dolore. §. einen Gchimpf, di correzione, per migliorare chicches~ 


cine Beleidigung verbeiben, 
digerire , inghiottire un affronto, una of- | 
fesa. §. feinen Berdrug, Aerger verbei: | 


masticare, sia o 


. & 
V 4 beten, part. di verbitten, vedi. 
Verbeten, v. a. [die Furcht, Gewiſ⸗ 


fen, rodere il freno, i chiavistelli; suc fenéanuft], scacciar da se la paura, la 
ciarsela. §. bie Worter verdeifen, imgo- | sinderesi con la preghiera, con orazioni. 


jarsi le parole, le sillabe, inghiouirle [in 
parlando]. 

2) bie Zaͤhne an Etwas verbeifen, 
nastarsi identi in mordendo qualche cosa. 

8) ſich verbdeifen (von Hunden u. f, w,), 
non poter ritrarre i denti da cid che si 
ha morso. 

Verbellen, va. 7. de’ Cace. (von 
Hunden), anounziare la fiera, indicarla. 

Werbergen, ”. a. nascondere, oc- 
coltare, celarez tenere occulto ; non la⸗ 
aciar vedere. §. cinen Died, einen Ver⸗ 


narsi. §. fi 
chinarsi ad uno, inchinare uno, riverirlo, /botiglia. 
fargli un inchino, una riverenza. H 


2) die Beit verdeten, passare, impie- 


gare il tempo @ fare orazioni. 


BWerbeugen, 4. [fih)}, inchi- 
vor Ginem verbeugen, in- 


Derbengung, f. inchinazione, in~ 


chino, riverenza. § Ginem eine tiefe Ver⸗ 
beugung maden, fare una profonda rive-}oinden, adoperare tutto lo spago e si- 


renza, in profondissimo inchino ad uno. 
Herbiegen, v.a. storcere, sforzare; 
astere, scipare piegando. §. einen 


alche edifizio su d'una strada./podere, nna tenuta. §. feine Umftande legare come si deve le parti d'un dis- 
usfidt, welche der Nachbar nicht | verbefferm, migliorare, ridurre ip migliore corso. §. Figuren zu einer Gruppe vers 


lbinden, aggruppare Ggure. §. Begriffe, 


meri. §- er verbindet Deutliteit mit 
Elegam in der Schteibart, egli riunisce, 
congiunge insieme la chiarezza_ con l'or~ 
natezza, Teleganza di stile, §. ſich vers 
binden, collegarsi, congiungersi, unirsi, 
llegarsi. §. fie mit Jemand verbinden, 
lcollegarsi, onirsi, confederarsi, far lega 
—— §. ſich ehelich be aiken 
\giungersi in matrimonio. §. die Fuͤrſten 
thaben ſich verbunden, i principi e son0 
confederati; hanno fatto alleanza, lega. 
§. Ginen gu Etwas verbinden, obbli- 
jkare, impegnare ano a checchessia. §, 
ſich gu Etwas verbinden, obbligarsi, im- 
\pegnarsi a q.ce ¶ · Einen verdinden, ren- 
jdersi obbligata tna persona. 

§. Sie wiirden mid fede verbinden, 

wenn . . . . Ella mi renders un gran ser 
vizio, mi fara un gran fa¥re, piacere, 
se. §- ſich Einem verbinden, im- 
pegnarsi presso, con uno di far q.c. §. 
ficy fae Ginen verbinden, rendersi obbii- 
\gata una persona. ‘ 
2) (mit etner Ginde), fasciare; bendare. 
. Ginem die Augen verbinden, bendare 
gli occhi ad uno. §. fid) dem Kopf ver: 
binden, avvolgere con benda la testa, 
|fasci rsela. F. eine Flaſche verbinden, le- 
gare il turacciolo all? imboccatura d’una 
§- cine Wunde verbdinden, fa- 
leciare una ferita. §. bie Berroundeten 
verbinden, medicare, curare i feriti, 

3) p. ¢. allen Bmbdfaden u. dl, vers 





mili [in legare q.c. 
| 4) 1. de’ Legat. di Libr. ein Bud 
verbinden, sbagliare i fogli [nel legare 


folgten verbergen, nascondere, dar rico- |Sebtiffet verbiegen, forzare, guastare una |un libro}. 


vero ad un ladro, ad un [ch’ é] perse- 
guito. §. fic) verbergen, nascondersi, 
eelarsi- 


It. Pig. ber Mond verbarg fid) sinter |” 


ſchwarzen Wolken, la tuna si celd, sirac- 
chiuse fra neri nuvoli, §. ſich vor Ses 
mand verbergen, involarsi agli agnardi 





chiave. 


Berbletbar, agg. vietabile, da 
roibire. 

Verbleten, ». a. [Stwas], vietare, 
inibire, proibire, interdire. §. Ginem Gt: 
was verbieten, proibire, vietare q.c. ad 
uno,  §. das Reden verbieten, vietare ad 


altrui; dileguarsi per non farsi vedere. uno di parlare, far che si cheti; por si- 
. fie verbarg ifr Geſicht an ſeiner Brut, lenzio alle parole. §. frembe Waaren 
in ibrem Tuche, ella cacci’ il volto nel perbieten, proibire, inibire [ch’ entrino] 
di Jui petto, si copri il viso col fazzo-|mercanzie straniere. §. ben Gottesdienit 
letto. §. ber Rebel verbara ung den Feind verbieten, interdire il servigio, l'uffizio 
Ja nebbia ci occultava il netnico. §. fel: |divino; metter Vinterdetto. 
nen Has, Kummer verbergen, tener ce- 
Jato, non manifestare i] suo odio, ik suo|yietativo, proibente, proibitivo, 


Berbietend, part. att. vietante, 


Berbindend, part. att, congiunti- 
vo, che congiunge, che unisce. 

2) Per verpflidtend, obbligante, ob- 
bligatorio, che impegna. 

erbindlid, ogg. unibile. 

2) obbligatorio. : ein verbindlidhes 
Geſed, ein verbindliher Vertrag, legge, 
contratto obbligatorio. 

8) fic gu Etwas verbindlich machen, 
obbligarsi, impegnarsi, mettersi in ob- 
|bligo, di--+. 8. fic) Demand verbindlich 
machen, rendersi obbligata alcuna per- 
sona. 

4) Per bbflih, gefftlig, obbligante, 
officioso, gentile, cortese. §. cin vets 

Ooodooo 2 
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bindlichet Wort, parola officiosa, cor- 


tese 

Derbindlid, ave. obbligantemen-| 
te, cortesemente, gentilmente 

Berbindlidteit, f. « eined Geleges, 
Bertrages), forza obbligatoria. 

2) (im Genepmen), cortesia, finezza, 
bel garbo. 

3) Per Dankbarkeit, ringraziamento ; 
obbligazione Ginem viele Verbindlich⸗ 
keiten ſchuldig fen, dovere ad uno molte 
obbligazioni. 

4) Per Pflidt, obbligo, dovere. §. 
tine perfbnticne, gufdtlige, allgemeine, be: , 
fonbdere Verbindlicdleit, obbligo personale, | 
accessoria, generale, speciale. J · fich einer 
Berdindlidlert ddecheben, dispensarsi (da), | 
d'un qualche obbligo, dovere. | 

Verbindnif, /. ddl. Bindnif, vedi. 


Berbindung, f. collegamento, con-| 
giungimento, congiunzione, unione, con- 
nessione, combinazione; it. concate- 
nazione, legame. § (ciner Wunde), fa- 
sciamento, fasciatura. §. (ded Sopied), 
bendatura, il bendare. §. die Berbindung 
der Theile gu einem Ganjen, la connes- 
sione delle parti d'un tutto. §. bie Gers! 
bindung der Begriffe, la combinazione 
delle idee; la siutesi. §. bic Berbindung 
zweier Stoffe, la combinazione di due 
materiec. §. (ber Metalic), lega. §. diefe 
beiden Sachen ſtehen in Feiner Berbindung, 
queste due cose stanno da per se, non 
hanno aleuna relazione luna con laltra. 

die Berbinduna gu Waſſer ift aufgedo: 

en, la comuuicazione per sequa ¢ 

Mata intercetta. §, zwiſchen der Feitung 
und bem Heere findet keine Berbindung 
ſtatt, fra Vesercito ¢ la fortezza non e 
pill comunicazione aleuna. 

2) eine ebeliche Berbindung, matrimo- 
aio, congiuggimento in matrimonio. 8. 
in Berbindung mit Einem ſtehen, aver 
commercio con chicchessia; esser in co:- 
Tispondeosa ; it. trattare con aleuuo. §. 
tine Berbindung cingeben, abbrechen, sta~ 
bilire, romperé una alleanza, una con- 
Yenzione. 


Verbindungsröhre, f. condotto 
dj congiunzione, di comunicazione. 
BVerbindungéwort, xn. 7. 


] 


' 


di 


! Verbindlid 


— — Werbramen 
+ Prov. ein weniq Balle verbittert §. Fig. fie fangt an yu verblithen, 
lei Ales, un po' di fiele fa amaro ella va perdendo la sua freschezza, co- 
[anche] il miele. inincia a sfarsi, a sforire, a perdere i 
Berbitterung, f. Fig. amareg-,vago della sua bellerza. 
gisimento, | Berblabe, purt. shorito, appassito, 
Berblafen, v.n. vedi verſchnaufen. passo. g. cine verdiddte Sdhinheit, bel- 
2) w. a. veri wegblafen. lezza sforita, sfatta. 
§. 7. de’ Pitt. die Farben verblaſen, Berblibung, jf. sfiorimento, bo 
fameggiare, sfumare i colori, il colorito, sforire, sforitura. 
3B) mebrere Siunden vervlafen, pas-| Berbliimen, * a. infiorare. 
sare pili ore col suonare il flauto, ilcor-| §- Fig. velare, ornare con parole me- 
no ec. taforiche, con colori retoricl. 
4) eine Fidte u. dal. verdlafen, guasta~-| Berblimt, part. Fig. metaforico, 
re un flauto ec. figurato, veluto, coperto. §. verbluͤmte 
Verblaſen, part. T. de’ Pitt. sfa- Worte, Redensarten, parole , espressio- 
mato, fumeggiato. {ni figurate, metaforiche, coperte. 
Perblatfen, won Berblimt, ave. fguratamente, me- 
divenir pallido; sbiadire. |laforicamente. g. verbluͤmt reden, par- 
Berblatten, «a. T. de’ Vign. jlare cuperto, metaforicamente, favellare 
{den Wein}, svampanare la vite. sotto metafora; velare. 


impallidire ; 


Berblatrern, — 4. [eine Stelle, Berdlimung, f. sforimento; lo 
tine Seite}, smarrire uu passo, la pagina |stiorire. 
in squaderaando un volume. Verbluten, wv. 2. fic verbluten, 


perdere wito il, la maggior parte del 
sangue, 

§. Poet. fein eben verdluten, rima- 
nere esengue; esalar la vita, restarinor- 


Verdlechen, v.a armare, guarni- 
re, coprire di lata, 

Berbleffen, om T de' Cace. 
(von Birthiihnera), sparpagliarsi, dis- 


pergersi. to ia perdendo il sangue. 
2) fic verbleffen, sbagliare, fare uno §. Fig. ſich verbtuten, andarsi dimen- 
shaglio. ticando, andar cadendo ia obblio. @. die 





Berbletben, ev. x rimanere, re—| Gace vat fic verblutet, la cosa {la pia- 
stare. §. (im Brieſen), icy verbleibe mit jga, la ferita} s' } andata rammargivando; 
aller Hochachtung .... rimaugo con ogni jit si va ponendo in obblio, in dimeuti- 
stima, con tutte il rispetto ec. veanza. 

Werbleiben, vn. 7. di Cancell.| Verblutung, f. perdita di tutto il 
es bat dabei fein Berbleiben, come éjsaugue. §. an einer Verbdlutung ftecben, 
stato deciso [cos)] restera. morire esangue, svenato. 

Verbleimen, v2. impallidire, di | BerbopPmen, wv. a. T.di Mar. (cia 
venir pallilo, smorto; sbiadire. 3. die dus), assicurare una nave, 

Rofen auf ihrem Geſichte fingen an zu ver- Verbohlen, e. a- intavolare. 
bleiben, Pincarmato -iel suo volto anda-} Berd 9 brent, ».a forar male. 

va sparende, §. Todes verbleihen, mo-| Berbollen, +. 2. enfiare, gonfiarsi. 
rire. | BMerbollwerten, wv a. circonval- 

Berbleien, e.a.impiombare; fer-|'sr:, riparare, fortilicare. 
mare con piombo. §. die Nese verdleien,, Berborgem, wv. a. Gelb verborgen, 
armare le reti, jprestare, dare io prestito; imprestare. 

Berdleiung, / impiombatura,Pim-|}. Sachen verdorgen, imprestare delle 
piombare loose, roba. §, Waaren verborgen, dare, 

Berblenden, a abbagliare; ac|veadere a credenza mercauzie; far cre~ 
cecare. dito. 

§. Fig. abbagliare, abbacmmare, ac-| Berborgen, part. nascosto, occul- 
to, reeundito ; celato, segreto, §. etn vets 


leecare, affascinare. §, ſich durch Gold 
verblenden laſſen, farsi abbagliare dail’ 
oro. 
§ T.d' Arch. cin Haus verblenden, 
arricciare le mura d'una casa. 
Verblendung, f. abbagliamento, 
abbacinamento, accecamento. 
. 1. d’ Arch, arricciatura, 
erbliden, part. impaltidito, smor- 
to, pallido; shiadito; seancetlato. 


Gram. copula, congiunzione. 
Berbitten, va, [fi Stwas], 
pregare d'essere dispensato da q.c 5 scu- 
sarsi, §. das muB th verbitten, devo 
pregare di non farlo; la prego tanto spoi 
tanto dinon farlo. §. derylethen Bemerz 
kungen verbitte ih mic, ne la dispenso 
da iali osservazioni; osservazioni tali 
non le soffro, uon le voglio. §. das vers 
bitte ih mit! bedate di non farlo mai perbtichene Farben, colori sbiaditi, smorti, 
pil! che non v'accada mai pia! §. id }- verdlichenes Gepradge, impronta logo- 
Derbitte mic alle Beleidsbéseiqungen, now ra, scancetlata. §. [des Todes] verdlis 
voglio accettare, avere condoglienza al- crn, morte, trapassato, 
cuna, prego espressamente [gli amici, pax Ver blich ene, me f. defunto, -a; 
renti] ec. di nua venird a fare le con- grepassato, - a 
doglienze. §. er bat es fid vecbeten, ha Nerblindem, w.m. vedi erblinden, 
Pregato che non si facesse. | Berbluffen, va carrucolare, ab- 
Berbittern, v. a. amareggiare,in~ hindolare; it, seoncertare, confonslere. 
amarire, far [divenir] amaro. §. fic nicdt verbidiffen laſſen, non lesciarsi 
§. Fig. amareggiare. §. Ginem bie carrucolare, far la legge, abbindolare, 
Freude verbittern, amareggiave il pia- aggirere. 
cere ad uno. §. Ginem das Leben vers! Ber blufft, part. carrucolato, ab- 
bittern, aspergere d'amaritudini, d'ama- bindolato ; it sconcertato, confuso. 
rezze, atiossicare i giorni, la vita alr) Verbluͤhen, om cessarediforire, 
uno, il viver suo. isfivrire, appassire, perdere il fiore. 











| 


boraenes Rad, ripustiglio segretu; mas- 
condigtio. 

Verborgen, avv. nascosamente, 
occultamente; iv occulto. J · verborgen 
batten, tener nescasto, celato. 

Berborgene, a. Vocculto. §. Gott 
fient iné Gerdorgene, Dio vede il pid 
occulto, 9. 1m Berborgenen, in occulta, 
in segreto } nascosamente, occultamente. 

BWerborgenheit, /. essere nasco— 
sto, gcculto. §- in [der] Berborgenbeit 
(eben, vivere nella oscurita, menare una 
Vita oscura. 

DBerborten, wa, gallonare, guar~ 
uire di galloni. 

Werbofen, va vedi erboben. 

Nerbot, w divieto, proibisioue. 8. 
ein Werbot erlaffen, exyeben laffen, dare, 
far dare uo divieto, una inibizione. §. 
(dined Werfeds}, soppressione. 

Berdoren, pare. proibito, inibite, 
vietato; interdewo. §. verbotine Waa⸗ 
ren, mecanzie proibite, merci di con« 
trahbando. 


Berbrdmen, w- 4. listare, guarnir, 


Verbr 


orlare, fregiare, ornare. §. mit Pelz vers 
brdmen, guarnire di pellicceria, §. mit 
Borten, Treffen verbraͤmen, guarnire, 
listare di galloni, di trine, di passamani. 
§. Fig. @twas verbramen, fregiare, 
colorare, palliare, oruare di parole pom- 
we, enfatiche q. c 
Berbramt, part. listato, guarnito, 
galiouato, fregiato. 
§. Fig. fregiato , adornato, colorato, 
palliato. 
Berbramung, f. guarnitura, fre- 
io, il listare. 
Berbrand, m, dbl. Feuerang, vedi. 
Berbrannt, part. bruciato, ab- | 
bruciato, adusto, arso. §. etwas vers 
brannt, arsiccio, arsicciato, abbrustolito. 
§. von der Gonne verbrannt, bruciato, 


amt 





reo; it. malvagio; scellerato, 


¢. 


bet: 
frei: it nefandi. 


te, rearmente, malvagiamente, scellerata- 
imente. 

Berbreiten, v.a. spandere, spar- 
gere, dilatare; diffondere. §. einen anz 
genehmen Geruch, einen Geftant verbret: 
ten, profondere. spandere ua grato odo: 
re, un puzzo. §. bie Gonne verbreitet 
ibt Sicht, il sole spande, va spandendo 
|la sua luce, §. ein Geruͤcht verdreiten, 
spargere, diffundere, andar divulzando 
voce. §. fic) verbreiten, spandersi, spar~ 
gersi, diffuudersi, ditatarsi; it. dival- 
garsi. §. das Waſſer verbreitete fic) liber 





° 
Verbuble 
. 

Berbredherifh, ogg. colpevole,) Reffeln verbrennen, pungersi le mani 
brechetiſche Winjdhe, desiderj colpevoli, 


Berbredherifth, ave. colpevolmen- 


abbrucciato, incotto, sbbronzato, bron- die ganje Ebene, l'acqua allagd, inondd 
zino dal sole. §. verbrannteé Korn, gra- tutta la pianura. §. es verbreitete ſich cin 
no riarso, abbruciato, arrabhiato, lunangenepmer Getud, si sparse un ¢lis- 
BVerbraten, va. (viel Butter u. dal), gustevole, ingrato odore, un mal sitos! 
consumare inolto burro in arrostendo. | 9. es verbreitete ſich ein Gerddt, si andi 
2) assassinar l'arrosto- ‘spargendo voce, si sparse la voce. §.| 
3) #. a arrostive. §. man verbratet ſich dber cinen Gegenftand verbreiten, di- 
bier, qui si arrostisce, si riarde, Hatarsi, estendersi su d’un oggetto. §- 
Berbraud, m. consumo, consu-|die driftlide Lehre verbreiten, propagare, 
mamento §. der Verbrauch diefer Waare andar propazando la fede [Cristiana]. 
iff tart, si fa, cd gran consumo dique-) Verbreiter, m. (eines Geruͤchtes ul 
— — dol., divulgatore. 
Berbrauden, v. a. consumare, “Rerhreitung, f/- spandimento, dif- 
far consumo, usare. §. ex derbraudt viel fudimento, lo spargere. §. (eines Gevitey 
Papier, fa gran consumo di carta, con- |g), divolgazione, §. (einer Gere), pro-| 
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det? ortica, 
+ Prov. vedi Rind, 

5) die grobe Hige verbrennt bad Gras, 
il gran calore riarde le erbe. §. die 
Sonne hat ibe Gefidt verbrannt, il sole 
le ha abbronzato, annerito il volto. § 
ber Bader hat das Brod verbrannt, il 
fornajo ha bruciato il pane. §. das Gis 
fen, ben Stahl verbrennen, bruciare il 
ferro, Macciaro. 

Berbrennen, xn. abbruciamento, 
combustione,| ardere, §. (eines Veichnams), 
combustione, arsione. §, (von Davieren), 
abbruciamento. §. (ted Eiſens, Stagis ), 
bruciatura, 

Berbrennlid, agg. 
brennbar. 

Verbrennung, f. abbruciamento, 
combustione. 

Berbriefen, v.a. convatidare, con- 
fermare, autenticare per iscritto, con do- 
cumenti. §. fid fir Jemand verbriefen, 
entrar mallevadore per alcuno, in forma 
autorevole. 

Verbrieft, part, convalidato, coa- 
fermato, autenticato. §. eine verbriefte 
Mitgift, dote autenticata. §. vi corifte 
Schulden, debiti autendcati, chiariti ia 
forrna pubblica, 

DBerbriefung, f. autenticamento; 
convalidamento con documenti. 

Berbringen, v.a. spreeare, dissi- 


wedi ver⸗ 


suma molta carta, 
Berbraude. part. consumato, nsato. | 
§. Fig. meine Geduld war bald vers) 
braudt, la mia pazienza venue bentosto | 
a tue, perdei tosto la pazicoza. 


Verbrauchung, f. consumamento, 
consumo. | 

Werbranen, v-a. (Maly, Hopfen], 
consumare, adoperare orzo, i luppoli 
col far la birra. 

Berbranfen, wv. nm. cessar di fre- 
tnere, di susurrare; sfogare, sfogar: 
§. der Sturm ift oerdrauft, la tempesta 
ba sfogato ; ba cessato ditempestare. §. 
ben Wein verbraufen taffen, far fermen- 
tare, bollire il vino. 

§. Fig. wit wollen feinen Zorn ver: 
braufen !affen, vogliamo far passare, fare 
sfogare la sua collera. §. die Jugend 
verbraufen faffen, lasciare sfogare la gio- 
venti, darle sfogo. 

Berbredhen, v.a. [Etwas], com- 
metler un trascorso, delitto; it, trascor- 
rere. §. id babe nichts verbrochen, io 
nou ho fatto aleua male, non he fatto man- 
canza alcuna. §. was bat er verbrocen? 
che delitto, trascorso ha egli commesso? 
che colpa ha egli fatto? 

2) modo basso, fid den Arm u. ſ. w. 
derbrechen, slogarsi il braccio. 

Berbredhen, n. delino, misfano: 
it. trascorso, reita, §. ein grobed, ſchwe⸗ 
reé Berbdrechen, scelleratezza; scellerag- 
gine, §. ein Berdredhen begeben, com- 
mettere un delito. §. Ginem Etwas jum 
Berbrechen maden, farne un delitto a 
chicchesaia. 

Verbrecher, m. malfattore, reo; 
eolpevole. §. ¢in ſchwerer Verbrecher, 
uno scellerato. § ¢in gum Dobe verure 
atbeilter Berbredjer, un delinquente con- 
dannato a morte. 


Berbredherin, f. malfatirice, rea. 


i 





lp 


buſg 





agazione. pare, perdere, sciupare, dilapidare ; cou- 
Perbrennbar, agg. combustibile.| sumare. §. das Geld, fein Bermogen 


Perbrennbarteit, f. combusti- verbringen, bubbolare, sciupare, spre- 
jcare, dilapidare, dissipare tutto il suo 


abbruciare, avere. §. die Beit werdringen, coosuma- 
bruciare; it, andere. J. Gteine — rm perea sciupare il tempo. 

nen nidjt, le pietre non sono combusti- erbringer , me Obl, Verſchwen⸗ 
bili. §. weiches Hols verbrennt leichter det, wedi. | * 

alg bartes, legno leggero si consuma pin) Berbrodel(m, v.a. sbriciolare, ri- 
facitmente che il duro. jdurre in bricioli. 

§. Fig. ih verbrenne vor Hige, io) Derbrofeln, oa. vedi vertrddetn, 
ardo; il caldo mi consuma, mi strugge.! Ber bridern, va. [fid], aflratel- 
§. das Gierreide, Gras verbeennt, il gra) larsi. P 
no, Verba riarde, arrabbia, intristisce. | fe dire de ng, f- eee ae 

2) ©. a, ardere, consumare. §. Licht, 1, Mee. Soutare: | OOM, 
Oe, Ho'g, Stetnfoblen verdrennen, ar-| eden boltente bay dl §- ſich die Hand vers 
dere, consumare caniele, olio, carbone) thgeR, scattaral 1a mano. 


i el £ Werbrullen, wv x. Poet. (vom 
— — ScrOrenben y cont u· Sonner) ce⸗oore ai mungghiare, di bron 


.. | tolare, di rimbombare. 
3) Etwas verbrennen, ardere, brucia-| Qerbranften, vn. 7. de Cace. 
re, ahbraciare, gettare nel fuoco, dar! (yom Siriche), cessar dandare iu ainore, 
allefiaunme, §. ju Aſche verbrennen, ri-| dessere in caldo, 
durre in cenere, incenerire. 8. Papiere, Verbriten, ea. [die Fier], gua- 
einen Brief verbrennen, abbruciare, at-| sar le vova in coverle male. §. be Henne 
dere una lettera. §. cinen Todten vers) hor pie Bier verbriitet, la chioccia hagua- 
drennen, ardere un cadavere in un Togo.) ste Te uova. 


ridurlo in covere su d'uua pira. §eitte) Berbuben, va [fein Bermbgen], 





BWerbrennen, wv. vn. 





Miſſethaͤter lebendig verbrennen, abbru | disaipare, sciupare tutto il suo averenel~ 


ciare, ardere vivo un malfatiore. le dissolutezza. 

4) ſich verbrennen, scottarsi, braciar-| Verbuaen, on [fich], spallarsi; 
si. 9. fic die Hand, die Finger u. ſ. w. pnastarsi le spalle [parlando di cavallo}. 
verbrennen, scottarsi, bruciarsi la mano.) Berbublen, ©. n.e a. darsi ad 
le dita ec. §. et verbrannte fid die Fin⸗ amori illeciti, lascivi; amoreggiare K- 
get fo, dab bie Haut abgina, si scottd tal-|hidinosamente. §. feine Jucend vers 
mente le dita, che gli si spellarono. }oubten, svendere la sua cioventia in fa~ 

§. Pig. ſich bie Ringer verbrennen, cendo il drudo, il bertone, nelle disso- 
scottarsi le dita. §. fic) an der beifen|Intezze, nelle tascivie. §. fein Bermdgen 
Euppe die Bunge, dem Mund verdreanen, verbuhien, babbolare, dissipare il suo 
scottarsi la lingua, il palato con lamine |[arere] con donne lascive. 
stra bollente. | Berbublt, part. deudo;z lascivo, 

§. Fig. fid das Maul verbrennen, ti- lussnrioso; vago di far all’ amore §. cin 
rarsi addosse de guai per non aver te verbuhltes Weid, druda, donna lasciva, 
auto la bocca ase. §- ſich die Haͤnde gn, data ayli amoreggiamenti, alla senswa~ 
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lita z it. civetta, §. verbuhltes Weſen, ci- verdaͤchtig fein, esser sospetto di farto. 
yetteria, lez} donneschi. » §. Ginen verddchtig maden, rendere uno | 


Verbuhlte, m.drudo; bertone; it. 
civettone. §. cine Berbuhlte, una dru- 
da; it. una civetta. 

Berbublebett, ~ druderia; lasci- 
vita ; it. civetteria. : 

Verbum, n. Koce lat. [ Beitwort), 
verbo. 

Verbunden, part. legato, colle- 
gato, unilo, congiunto ec. vedi verbin⸗ 
ben. It alleato, confederato. §. gu Et⸗ 
was verbunden fein, essere obbligato, 
tenuto aq. c., essere in obbligo, in im- 

o di checchessia. §. ich bin Ihnen 
Fige vecbunben + Vi son molto obbligato; 
grazie tante. 

Verbunden, avev. unitamente, con- | 


sospetto, metterlo in SOspetio. §- fic 

verdaͤchtig machen, cadere, entrare in s0-| 

spetto, rendersi sospetto. 

j Berdddtigen, ¥. @. sospettare, in- 

sospetiire. 
Berdddtigteit, 

spetto. 
Werdadtlos, agg+ non sospetto, 

\senza sospeuo, It, non sospetioso, non 

lombroso, 

Derdadtlofigteit, f. stato di 


cosa non sospetta, il non esser sospetto, 


| 
' 
idanoare.. §. Ginen gum Tode u. f. w. 
verdammen, condaunare uno a morte ec, 


f Vessere so-| 


BVerdammen, v a dannare, con- | 


Verdenken 


Verdaͤmpfen, «. a. fare svapo- 
rare, evaporare; svaporare, 

Berdampfung, f- evaporamento, 
eva zione; svapbrazione. 

$ erdanten, va. [Ginem Shoat], 
dovere q. c. ad uno, essergli debitore 
diq.c. §. Ginem baé eben gu verdane 
jfen baben, dover la vita ad uno, esser— 
gli debitor della vita. §. dies babe id 
‘bir gu verbanfen, cid a te lo devo, a te 
|ne son tenuto, §. dies verdante id bem 
GSluͤcke, ne so grado alla fortuna. 

Berdauen, v. a. digerire, smal- 
tire; concuocere. §. diefe Speifen find 
leicht, ſchwer gu verdauen, questi ci 
‘sono facili a digerire, si digeriscono male, 
\sono indigesti. 


§. Fig. feinen Raͤchſten verdammen,| §. Fig. digerire, digestire, masticare; 


iuntamente. lvituperare, biasimare il prossimo. §. 
Perbinden, v.a. confederare, al-jeine Lehre verbammen, condanoare una 
leare. §. fid) verbiinben , allegarsi, con-|dottrina. 
federarsi, fare alleanza, lega. | Berddmmen, o a. arginare, ri- 
Perbundet, part. alleato, confe- |parare, muuire con argini ; it. arrestare 
devato. §, bie verduͤndeten Maͤchte, le con argini 
potenze alleate, confederate. Berdammenswerth, } 
Verbirgen, v. a. mallevare, gua~| Berdammensmirdig, 
rentire, star matlevadore. §. das will ich condanna, di essere condannato. 
verbuͤrgen, lo voglio garantire, ne starb) Verdammer, m. condannatore. 
jo mallevadore. $. bie Wabrheit verbͤr· Verdammlich, agg. dannabile, 


en, guarantire della verita; farne fede. condannabile , condannevole ; it. ripro- 
é. fid) fae Jemand verbiicgen, entrar vabile, pernizioso. 


agg. de- 
oo di 


mallevadore per alcuno. Berdammlid, avev. dannabil- 
Verbürger, m. mallevadore. mente, da condannare; biasimerol- 
DBerbdirgung, f. malleveria. mente. 


Werbiufien, v. a. übl. bdfen, ab⸗ 
buͤben, vedi. lita. 
Verbutten, o m. (vom PAanen), Berdammnifi, f. dannazione, dan-| 
imbozzacchire , incatorzolire, intristire. pagione, condanna; it. perdizione. §. 
« (von Thteren), intristire, indozzare+ die ewige Berdammniß, la dannazione, 
. (ven Sindern), indozzare- 3 —— eterna. §. der Weg, der zur 
Ber bus Chel n. indozzamento, T'in- — cbammmnifi fuͤhrt, Le strada della per-| 
tristire , Vindozzare. izione. ' 
Derbuttet, parr. imbozzacchito, | Verdammt, agg. 
inwistito, indozzato. It, stupidito. jcondannato. §. verdammt fein, werden, 
Berclaufuliten, , a convali- essere, venire, andare condannato. § 
8 5 — di clausule. : ewig mo werden, —— dannato 
er bC, m. sospetto; it sospi~ in eterno. §. bie verdammten Geelen, le 
5 ombra. §. ein Leifer, Lenser Bers anime rage finery (nell? inferno) 
a sospetto leggiero, grave, alto. 9. ĩ reprobi. - bin id) denn dazu ver: 
einen Werdacht daben, begen, aver so~ lbammt. «. +; ma son io — —— 
spetto. §. Enen in Verdacht haben, Bers! §. Fam. der verdammte Geij! la ma- 
dacht auf Ginen haben, sospettare di ledetta avarizia! §. eine verbammte Ges 
aoa & ** — Loom y ogg — del — male- 
sosp prendere, pigliare ombra. §./detta. §. ¢in verdbammter Str: 
bei Ginem in Berdade freben, stare, es itiro diabolico, §. ein — — 
sere in sospetto presso aleuno. q̊ · et ſteht ada diabolicas un’ rompieollo di 
im Verdachte der Ketzerei, & [in 9 |strada, §. das ift oerbamunt theuer u. f. 1. | 
d'eresia; be os. tae raed eretico. - iM quesio 2 un prezzo del diavolo, esorbi- 
Bechet ex Untrewe fteben, stare in so- ianie. §. [ei] verbammt! maledetto! che 
ae 5 — Secret’ —— sew ia maladetto! §. * u verdammt fein, 
» 4. 7edere wenn · · · possa [io] morire, ses... 
sospetto, mettere in sospetto. §. Bers “Berdatmte, m. statenbate dias 
dacht erregen, ertweden, far, generare; inato. §. die Berdammten, i dannati; i re- 
recar sospetio. §. ¢inen Berdadt von fic | probi. : 
abwaͤlzen, ablehnen, fid) von einem Ber: | BVerdammung, M. condanna, con- 


| 
¢ avy. dannato, | 








Verdammlichkeit, f. dannabi-| 


dachte reinigen, difendersi da, purgarsi 
di un sospetto. 

Berd t chtig, agg. sospettoso , so- 
spetto. . eine veroddhtige Miene, una 
faccia sospetta. §. eine verdéchtige Mange, 
moneta sospetta, §. cin verdddtiger Zeu⸗ 


Qf, Un testimonio sospetto. §. ein ver⸗ 


daͤchtiger Schriftſteller, autore apografo. 

Berdddhtig, avv. sospettamente ; 
con sospetto. §. das fommt mir verdaͤch⸗ 
tig vot, la cosa m’é sospetta, non é netta; 


dannagione. 

It. T. teol. dannazione; dannagione. 

Verddmmung, Jf: arginamento ; 
argine. 

erdammungélebre, f. il do- 

gina della dannagione, 

Berdammungsurtheil, n. con- 
danna; sentenza condannatoria. §. das 
|Berdammungéurtheil ausſprechen, pro- 
\ounciar la sentenza condannatoria. 
Verdampfen, vn svaporare, eva- 





qui gatta ci cova. §. bed Diebftabié u.ſ.w. porare; sfumare. 


jinghiottire. §. Etrwaé nicht verdauen fons 
nen, non poterla digerire; masticar male 
q. ⸗. §. cine ſolche Beleidigung kann id 
nidt verdauen, tale offesa non la posso 
digerire. 

Werdanlig, agg. digestibile, ato 
a digerirsi. §. leicht, ſchwer verdaulich, 
facile a digerire, indigesto. 
| Werdaulidfeit, f. digestidilin. 
| Berdaunng, f. digestione, digesti- 
‘mento; digerimento ; smaltimento. §. 
eine langfame Srrdauung, digestionelenta. 

{t. 7. de’ Med. bradipepsia. §.die Bers 
dauung befordern, facilitare a, agevolare 
la digestione, §. die Berdauung firen, 
disturbare la digestione. 

Verdauungsgeſchaͤft, xn, il pro~ 
cesso della digestione. 

Verdauungskraft, f. forza, virtü 
digestiva, digerente. 

BVerdauungsmittel, xm. rimedio 
digestivo, un digestivo. 

Berdanunngsfaft, m. umore di- 
gestivo , liquore gastrico- 

Berdauungsf(hwdde, f. T. de 
Med. dispepsia, 

Verdauungsſtunde, f. oradella 
digestione. 

Verdauungswerkzeug, nm. or- 
gano della digestione. 

Berdedt, n. T. di Mar. ponte, co- 
erta. §. das oberfte Verdeck, la tolda. 
. das unterfte Verdeck, il primo ponte. 

Derdeden, v. a. coprire, covrire, 
ricoprire. 

§. Fig. coprire, nascondere, velare. 
§. den Shall, Boͤſewicht verdecten, sa- 
perla lunga, saper dove il diavolo tien 
la coda. 

2) alle Biegel verbecten, adoperare tutte 
le tegole. §. den Tiſch verdecten, appa- 
recchiar male [la tavola]. 

Verdeckt, part. coperto, ricoperto. 
yi tin verdecktes Effen, Piatto coperto. 
portico. 


. Fig. verdeckte Reden, parole co 
ei sce §. verbedtte Ubfidhten, Gut 
celati, mire indirette. §. ein verdecttes 
¥ob, lodi indirette, coperte , velate. 

Berdett, ave. Fig. copertamente, 
celatamente ; segretamente. §. verdeckt 
loben, reden, lodare per indiretto, pro- 
fonder lodi velate, coperte. 

Berdedung, f coprimento, rico- 

rimento. 

§. 7. d' Astr. occultarione. 

Verdenken, v. a. (Einem Etwad]: 
Sic koͤnnen mir es nicht verdenfen, da. ... 








ein verdedter Gang, strada coperta; 


Verderb 


a perdizione; it. pervertirlo. §. fein Zorn 
drohte Alle ju verderben, la sua collera 
minacciava di mandar tutti a perdizione, 
di rovinar tutti. 


non vorrk, spero, disapprovare, tro- 
var malfatto, seses. J. ich verdente 
eé ibm nidt, io, per me, non gliene 
posso dar carico, non posso disappro- 
vare, ⸗2e· · · §. wer wird mir dies vers 
denfen? chi vorra darmene carico? chi 
troveri questo riprensibile? §. id wuͤrde 
es ibm verdenfen, wenn.... anzi tro- 
verei_ mal fatto s'egli...+, lo disappro- 
verei anzi che nd, se..-+ §. ich worde 
es ihe nicht verdacht haben, non gliene 
avrei saputo inale, s’egli...+ § ich fann 
es ibm nicht verbdenfen, per me dico, che 
non ha fatto male; non ha fatto poimale, 
a quel che mi pare. 

Verderb, m. perdita, rovina,guasto, 
scipazione; corruzione. §. das ift eben 
der Verderb, quest’ appunto é il malan- 
no, il guajo; ¢ un guajo bello e buono, 
MAs sees 

Nerderben, wv. nm. guastarsi, cor- 
rompersi, alterarsi, infracidare, potre- 
farsi. It. andar a male, in rovina; di- 
struggersi, rovinarsi; dissiparsi. §. baé 
Doe Feil verdirbt leidjt, le frutte mar- 
ciscono, infracidano, la carne si putrefa, 
imputridisce facilmente. §. man mug 
nichts verderben lafjen, non bisogna man- 
dare a male alcuna mollichella, convien 
tenere da conto la minima cosa. §. es 
mag gerathen ober verderben, che riesca/ 
ono, riesca male o bene, | 

§. Cvon Perfonen), andar in rnina, in 
malora, in precipizio, andar rovinate,| 
precipitarsi. } 

2) wv. a. guastare, sciupare, scipare,| 
rovinare, sconciare, allerare, perdere;) 
it. mandare a male, dare i} guasto, di⸗ 
sipare, sterminare. §. ber Regen hat die 
Wege verderbt, la pioggia ha rovinato, 
—* le strade. ¢ ein Kleid verder⸗ 

, Sciupare, guastare un abito. §. eine 
Ube u. dal. verderben, guestare un oro-| 
logio. §. diefe Speife bat mir ben Magen 
Derderbt, questo cibo m'ha guastato, scon- 
volto lo stomaco. . fid) ben Magen 
verderben, guastarsi Jo stomaco. §. fid 
den Uppetit verderben, guastarsi l’appe- 
tito. §. fid) ben Gefdmact verderben, guas- 
tarsi, perderci il gusto. §. feine Geſundheit 
verderben, guastare, rovinare Ia salute. 
§. fig die Xugen verderben, indebolirai La 
vista §. Ginem bie Freubde verderben, 
guastar la festa, disturbare, sconcer- 
tare il piacere ad uno. §. dies verdarb 
mir ben gangen Abend, questo mi guastd 
il piacere] tutta la serata. §. Ginem bait 

plel verbderben, guastare il giuoco, l’af- 
fare, sconciar la ballataad uno. §. er 
verdirbt tein Spiel, feine Geſellſchaft, non 
guasta [il] ginoco, non isconcerta la bri- 
gata. die Beit verderben, perdere, 
sciupare il tempo, consumarlo, spen- 
derlo inutilmente, §. die Gitten verder⸗ 
ben, corrompere i costumi. §. bie Ju⸗ 
gend verderben, corrompere, depravare, 
ghastare la givventi. §. es mit Niemand 
derderben, non inimicarsi [con] alcuno, 
non disgustare alcuno. §. ¢é mit Xen 
verberben, romperla con tui. §. er bat 
#6 bei mit verdorben, non Iho piu in| 
quel concetto, che 1’ aveva; la nostra’ 
amicizia é bella e finita. §. ith mag es 
nidt mit ibm verberben, nom vorrei rom- 
perlacon lui. §. fic felbft verderben, per- 


ten, conservare la carne, le frutte; pre- 
servarle dalla corruzione, far di modo 
che non si guastino, che non valano a 
male. §. bem Gerderben untermorfen fein, 
esser sottoposto alla corrazione, a guas- 
tarsi. 


malora, rovina, precipizio; sterminio. 
J · in fein Verderben rennen, andare in- 
contro, correre al precipizio, §. es gebt 
mit ihm gum Verderben, tutto il suo fatto 
\se ne va in precipizio, in malora. 
Ginen ing Verderden ſtuͤrzen, precipitare 
uno, condurlo al precipizio, mandarlo in 
jrovinae §. daé Gpiel ift fein Verderben, 
il giuoco @ la sua rovina, lo rovina. §. 
bas ewige Berderben, Veterna perdizione, 
dannazione; Ja perdita dell’ anima. §. 
ber Weg gum Berderben, la strada, la via 
della perdizione, 


tore. 
rompitore, depravatore. 


rompitrice. 


verderbliche Waaren / mercanzie sotto- 
[poste a guastarsi. 


$0, pregindicevole, nocevole; it. fumesto. | 


rovinosa, funesta, che partorisce gran/| 
danni. §. cine verderblide Lehre, un am- 
maestramento pernizioso, dannoso. §./ 
ein verderbliches Beifpiel, un esempio, 
nocevole, pregiudicevole. i 


nocevolmente , pregiudicevolmente. 


zioso; pernizie, esizio, eccidio. 


corruzione ; putrescenza, infracidamento. 
§- die Berderbnif ber Sitten, corruzione, 
depravazione de’ costumi. §. bas Bers 
derdniß unſeres Seitalters ift-..., il guajo,, 
la disgrazia, il malanno del nostro se- 
colo buses 


corrotte, sconcio; sconcertato, depra- 


vato. 
rotti, depravati. §. ein verbderdtes Herp, | 


cuor di 
Berd 
pravazione. §. ( des Heryens), deprava- 
zione, 
to, danneggiamento, distruggimento. 
rendere chiaro, evidente, 


durre in Tedesco. 


traduzione in Tedesco. 





der se stesso, andare a perdiaione. §. 


Perderben, m guasto, corruzione, 
utrefazione, infracidamento. §. Fleiſch, 
oft u. f. w. vor bem Berderben bewah⸗ 


2) Per Untergang, perdita, perdizione, 


+-Berderber, m. guastatore, distrut-| 
§. (ver Sitten), corruttore, cor! 
i 


Werderberin, f- guastatrice; cor- 


PBerderblid, agg. corruuibile. §. 


2) Per ſchaͤdlich, pernicioso, rovino- 


§. ein verderblicher Krieg, una guerra 


Der derblid, ave. perniciosamente,| 


Berderblidteit, f- corrauibilia. 
2) Per ShArtidfeit, essere perni-| 


Berderbnif, fe n. (wom Sachen), 


Verderbt, part. guasto, Rostato, 
verderbte Sitten, cosiumi cor-! 


ravato, perverso. 
erbeheit, f. corruzione, de- 


pee 
Berderbung, /. guastamento, guas- 


* «@ 





Verdeutlichen, 


esplicare, | 





Verdeutſchen, va. spiegare, tra- 


Verdeutſchung, f. spiegazione, 


Verdienſt 
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condensa l'aria. §. ſich verdichten, con- 
densarsi. 

Berdidter, m. T. fis. condensa- 
tore. 

Verdichtung, f. condensamento, 
condensazione. 
- Berdicden, v. a. spessare, spessire, 
inspessare, §. bag Blut, die Sdrte verz 
biden, ispessire il sangue, gli umori, 
farli divenir spessi, 

Verdickung, f spessamento, spes~ 


sazione. §. (de Biutes, der Saite), in- 
crassazione. 
§. 7. de’ Chim. inspessamento, 


Derdichen, v. a. Gol. dieten, vedi. 

Werdienen, — a guadagnare; 
acquistare, profittare. §. viel Geld vers 
dienen, guadagnar molto [danaro). §. fein 
Brod, ſeinen Untechalt verdienen, gua- 
dagnarsi il pane, il vitto; campare. 
it habe fo und foviel baran verdient, io 
who guadagvato tanto e tanto, dabei 
verbient man nicht das Galy, non vi si 
guadagna un picciolo, un quattrino, nep~ 
pure un che. §. bei bem Handel ift jege 
nicht viel gu verdienen, mo’ nella merca- 
tura non cé da guadaguar molto, n't 
scarso il guadagno. 

2) Etwas verdienen, meritare q. c., es 
serne degno. §. Dant, Lob verdienen, 
meritar ringraziamento , lode. §. et bat 
eg um mig verbdient, daß id.... sie 
ben meritato, ch’io...., & ben dovere 
il mio..++ §. das babe ich nicht um ibn 
oerdient, non mi son meritato questo da 
lui, non me l'aspettava da lui-...- §. 
das haſt du verbient, te lo sei meritato; 
ben ti sta. 

Berdienft, m. guadagno, profitto, 
avanzo. §. vielen, wenigen Berdienft wo⸗ 
bei baben, guadagnar molto, poco in q. c. 
§. ſchlechten Berdienft haben, far magri 


lguadagni , guadegnar ben poco; stare a 


denti secchi. Z. dom Verdienſte muß der 


Menſch (eben, ognuno vive del suo me- 


stiere. 

Verdienſt, x. [senza articolo), me- 
rito. §. nad Verdienſt betobnt, beſtraft 
werben, essere rimunerato, punito se- 
condo il merito, condegnamente. §. man 


behandelt ibn nad Verdienſt, vien trat~ 


tato secondo il suo inerito, come lo me- 
rita, 

2) bag Berdienft, merito ; prerogativa, 
lode, qualita distinta. §. er bat das Ber= 
dienft, daß .... ba il merito di · . . § 
ex bat das Verdienſt, die Bahn gebrochen 
yu haben, egli ha il merito, gli si deve 
la lode d’aver aperta il primo la via, 
Waver rotto il guado, §. das Berdienft, 
die Berdienfte Jemandes anerkennen, rico 
noscere il merito, i meriti altrui. 


Imeine geringen Verdienfte, i miei pochi, 


tenui, meschini meriti. §. ein Mann von 


vielen Werdienften, uomo di gran merito, 


di molti, di grandi meriti, §. et hat 
viele Berdienfke um ben Staat, egli & 
benemerito dello stato , lo stato gli deve 
molto, §. fic Berdienfte um Etwas ere 
werben, rendlersi benemerito di. «+ « 

fih Etwas jum Verdienſte maden, 





Verdicht har, egg. condensabile. 
Werdigrbarteit, f. coudensabi-| 


lia. | 


Werdidten, v. a. condensare. §.' 


anrednen, farsi merito di q. ¢, pregiar= 
sene. §. bad Berdientt Chrifti, der Heie 
ligen, i meriti di N.S. Gest Cristo, de® 
Santi § dem Gerdienfte feine Kronen, 


Einen verderben, perdere uno, condurly dic Hdite verdichtet die Cuft, il freddo 'gloria e onore [sia] al merito, 
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Verdlenſtlich, agg. meritorio,|duplicato, §. verdoppetten Fleiß anwen; fareli perdere il Iu verdreht im 
degno di lode, di premio, lodevole. de den, raddoppiare la diligenva. Kopfe fein, essere un lia bisbetico ; 
cine verdienfttihe Handing, cin ver⸗ Berdoppelt, ave. raddoppiate-javer il cervello fatto a orinoli, 
dienftiches Werk, opera di meriwo, me -| mente, duplicatamente. Nerdrehung, f storcimento, stra- 
ritevole, meritoria. | Berdoppelung, f. addoppiamen-|volgimento, stravoltura. §. (der Mugen), 
Berdienftlid, ave. meritoria- to, raddoppiamento, du,licazione. §- stralunamento, stravolgimento. §. 
mente. —8 Buchͤaden), reduplicarione, §. (einer Leidts), storcimento, contorsione, di- 
Werdlentlidtett, merito, lo- Evie, reduplicazione. ‘vincolamenté. §. (der Worte), lo stor— 
devolezza; lessere meritorio. §- T. mat, (des Wurſels), duplica-jcere, lo stravolgere il significato delle 
Berdienhlos, agg- senza guada-|rione. | parole. 
Oo; iL sent- merito. §. verdienftiofe| §. 7. d’ Anat. (des Oderhauthens),da-| Berdreifadhen, e a. triplicare. 
ten, tempi in cui non si guadagaa | pliratura. \§. fich verdeeifacen , triplicarsi. 
nulla. | Derdopplet, m. colui che rad-) QBerdreifadung, /- triplicazione, 
2) senza merilo, non meritorio. _ doppia. 7 Berdriefen, ». a e n- imp. tur- 
Verdienwklofigteit, f. der Beis . T. de’ Card. addoppiatore. bare, travagliare, crucciare, tribolare; 
ten, tempi in cui non si guadagna nalla. . 1. fis. duplicatore. recarsi, avere a noja, commuoversi, cruc— 
§. (eines Menſchen), il non esser meri- erdorben, part. guasto, guasta- ciarsi. §. es verdrießt mich, baf.... mi 
tevole, il non aver metito alcuno, ‘to, corrotio , sconciato j rovinata, vizia—turba, mi cruccia, che..-- . died 
Berdicnftvoll, agg. pien di me-jto, alterato; it. depravato. §. ein verdot⸗ Wort verdroß ibn, questa parola lo dis~ 
Fito, meritorio. bener Magen, stomaco guastatu, scon-|pusti, loffese, lo provocd a sdegno. & 
Berdient, part. merito, meritato, certato. §- id) babe mit den Ragen vers eg verdrießt uné, wenn.... abbiamo, ei 
dovuto, condegno. §. det verdiente Lohn, dorben, imi son guastato, sconcertalo lo |rechiamo a noja, 5e++++ §. das lange 
remio dovuto, condegao. § die ver? stomaco. §. verdordene Gaffe, umori Warten verdtoh mid, il lungo aspettare 
iente Strafe, la dovuta, meritata pena, corrotti, viziosi, §. ein verdorbener Ges\m'jnfastidi, m’annojd, § das Leben 
punisione. §, ein verdienter Mann, uoime ſchmack, gusto depravato. jverbrieft ibn, gli @ venuta ia fastidio, 
henemesito, di graudi merit. Q. die] §. 7. feud. die verdorbene Natur, ber /poja ta vita; @ stufo di vivere; la vita 
perbdienteften Manner, i pid benesneriti,|verdorvene Wille, Ja natura corrotta, Ya gli é grave, molesta. §. es verdrießt ihn 
gli nomini del maggior merito. $. ſich volonth depravata. Q. cin oerdorbenet, pen Mund aufzuthun, gli d& noja, gli 
um Ginen verdient made, essere beue- Kaurmann u. ſ. w., mercante fallito, pingreace persino l'aprir bocca. §- fis 
merito di aleuno; meritar d’uno, §. fidsivovinato, audato a gambe levate. §- an teint Muͤhe verdriefen laffen, non ischi- 
um ben Staat, daé Bateriand veroient ihm ift ein Schaufpieler verdorben, pec- | var fatica, lavoro alcuno, non hadare a, 
machen, essere benemerito dello stato,!cato che non siasi coltivato , sarebbe di-|non risparmiar né premure, né sudori, 
della patria. venuto un bron attore. §. id bin gum ne fatiche, né travagli; i non Jasciar 
Rer dient, apy. meritamente, me-| Kaufmann verdorben, non sono fatto per jeosa alcuna intentata. 








ritevolmente , degnamente. lesser mercante, non ho inclinazione alla §. et laͤßt ſich nits verbriefen, uulla gli 
Berdlentheit, f. benemerenza;|mercatura, non bo gusto d’essere mer-|rineresce di fare, di tentare. 
merito cante. Verdrießlich, agg. (aramid, lau⸗ 


Rerding, n- il dare o pigliare a) Berdorbenheit, f. corruzione,' rift}, malinconico , luuatico , cipiglioso, 
eottine. &. (einer Arbeit), eottime 5 la- | depravazione. lannojato, infastidito, stizzose; capric- 
yoro dato, pigliato a cottimo. ‘ | Werdorren, vm. diseccarsi, sec- -ivso, bisbetico. §. cin verdrieblicer 

Nerdingen, #. a. ein Mind in die carsi interamente; inaridire. Menſch, uomo lunatico, capriccioso, bis- 
Kot vevdingen, metiere alla dozzina un, Verdorrt, part. diseceato. §. eine 


coat tN |betico , aromatico, che s’ infastidisce fa 
figliuolo, §. einen Knaben in bie Lehre verdorrte Hand haben, avere inaridita|cjlmente; che & sempre di mal umore 





verdingen, metteré Un ragazzo a tnastro, ja mano. : 3. eine verdriebliche Miene, - cipiglio; 
fargli woparare un mestiere. §. Einem Verdorrung, f. diseccamento, sspetto, viso saturnino, acetoso, maleon= 
eine Arbeit verdingen, dare acottimo un diseccazione intera. ‘tento, §. ein verdriebliches Weſen, mal 


lavoro ad uno §. ¢in Gebdude verdine| Berdrdngen, # a [Ginen von more, umore malinconico, Inna, ca- 
een, dare a couimo la fabbricazione dijeinem Orte, Plage), rispingere, ripul- priccio, 
una casa ad uno. §. Sdhweine in bie sare, rimuovere. | 2) Per léftig, unangenebm, incresce~ 
Mast verdingen, mandare i porci alle, §. Ginen som Anite verdrdngen, sca- vole, nojoso, fastidioso, spiacevole, stuc~ 
ghiaude per prezzo pattuito. . fit) vers valcare, scavallare alcuno. ._lehevole, molisto, tedieso, imporruus. 
Dingen, metiersi, andare a lavorare a; Verdraͤngung, f. il ripulsare, il z. alte Leute find verdriebüch, i vecchi 
cutlimo, a giornata. rispingete, irinuovere; it-lo scayallare. |sogliono essere rincrescevoli, sono fasti- 
DBerdinger, A. coluiche daa cot-| Verdrehen, wv. 4. storcere, scon- diosi, g. eine verdrieblide Nachricht, 
timo, ella dozzina. ‘torcere, contorcere wstvavolgere, travol- mala, ecattiva nuova; una nuova spiace- 
Nerdingung, f- il dare a cottimo. gere. den Saloifer verdechen, sfor- vole, che rimcresce, che da gran fasti- 
Verdolmetſchen, e a. interpre- rare, — chiave. d· ein Shlo$ tio. J. cin verdrieBlicdes Graal, allare 
tare, tradurre. iwerdeeben, sfOFzare una serratura. §. ſich inojoso , fastidioso, molesto. §. eine vets 
Verdolmetſcher, m. interprete. den Arm, den Fuß veroreyen, slogarsi prefiuche Arveit, un lavoro dispiacevole, 
Rerdolmetfaung, f- interpreta- |i) braccio, il piede. Q. die Lugen vers nojoso, che si fa di mala voglia. §. vet: 
zione, traduzione. dreben, stravolzere, straluaare gli occhi. drieGlicheé Wetter, tempo nojoso, ma- 
Perdoppelm, wa addoppiare,rad-| §. Fig. Einem den Kopf vecdreben, Jinconico, fastidioso. 
doppire , duplicare, §. die Wachen vers far girare in capo ad uno; fargli pecdere| Berdriefilid, ave. _infastidiosa- 
boppein, raddoppiar le puardie. §. den il capo, la mente; stordirlo, §. 06 Redt nw, increscevolnente. §. verdrieblich 
Gold, Loon verdoppeln, raddoppiare il) verdreben, storcere il diritto. J. den Sinn ousfeben, aver un aspetto increscioso; 
soldo, Ia paga [mercede]. §. ein Schiff einer Stille verdrehen, torcere, storcere, parere infastidito, malcontento, di mal 
verdoppein, foderare ua vascello, 'stiavolgere il senso d'un passo. $. Ginem umore. §. vertrichiich werden, infasti~ 
&. Fig. feine Schritte verdoppeln, rad=| die Worte im Munde verdeegen, scaw~jdivsi, recarsi a noja, avere in fastidio; 
doppiare i _passi; it studiare il passo. biare altrui le parole iu bocca, le carte ijt, prendere a sdegno; sdegnarsi. §. vere 
. frine Anſtrengungen verdoppein, rad- in mano. drteſlich machen, recar noja, infastidire;, 
ljoppiare i suai sforri, le sue fatiche. Sy Verdreht, part, storto, sconterto, \recar briga ¢ fastidio ; it annojare, mo- 
ſich verdoppefn, raddoppiarsi. contorto, stravolio, sconvolto. §. vers \lestare. ð. verdriefilich fein, essere iniae 
Berdoppelnd, part. act. raddop-|deebte Augen, oechi stralanati. titito, aunojato; it. essere stizzito, in- 





piante. | §. Fig. cin verdrebter Menſch, Kopf, 'collerito, irritate. 
&. 7. di Gram. cine verdoppelnde Pars !testa balzana, uomo ghiribizzoso, capric-| 2) Per laftig, gravosamente, impor 
titel, particella redaplicative. cioso, aromatico, bizzarro, §. @inen vers |tonamente, molesto, nojosamente, mo- 


Werdoppele, part. raddoppiato, dreht maden, far girare il capo ad uno, |lestamente. §. verdrieflid) fallen, werden, 


- 


essere, riuscire molesto, a noja, nojoso; an- | 
nojare, infastidire, inerescere, seccare, 
stuccare, tediare. §. hochſt verbdrieflith fein, |lezza, lo splendor di sue bellezae oacura, | 


dar noja alla noja, essere nojosissimo. 


Verdrießlichkeit, f. (ewes Mens altra. 
fen), mal umore, ial contento; sa-| 


turnits, malinconia; luna. 


2) (eimee Eadie), fastidio, fastidiosag- 


gine, nojosita, spiacevolezza. 

3) in Werdeiebti 
con alcuno; aver de’ dissapori, dispia- 
ceri con alcuno. §, um alle Verdrießlich ⸗ 


teiten gu vermeiden,... per evitare, scan~ 


sare ogni differenza, fastidio, qualun- 
que dissapore.... §. ſich Berdrieilidteiten 
jujieben, tirarsi addosso, meritarsi dis- 
sapori, disgusti, nimista ec., comprarsi 
disgusti a danari contanti. 
Serdtingen, v. a uͤbl. verdroͤn⸗ 
* * ff — 
erdroſſen, ar to, ne- 
., Bhittoso, suediat, serdiosos indolente, 
grullo. §. verdrofjen werden, anneghit- 
tirsi, svogliarsi , anuojarsi. 
Verdroſſen, avv. svogliatamente, 
hittosamente- 

Derdroffenbeit, .  svogliatag- 
gine, neghittosita, accidia, indolenza, 
infingardia. 

Berdruden, wv. a, [viel Papier}, 
consumare molta carta nello stampare, 

2) eine Seite verdrucken, sbagliare una 
pagina [di stampa]; stamparla con er- 
rore, §. daé Wort iff verdrudt, questa 
parola é sbagliata, ¢ stampata con errore. 

Verdrud, m. [ Aerger, Misvergna: 
gen}, fastidio, moja, rincrescimento, 
disgusto, mal contento. §. Ginem Bere 


druß erregen, verurfaden, recare, dar| 


noja, disgusto ad uno, infastidirlo. §. 
id) Habe viel Verdruß davon, io ne ho 
gran noja, disgusti grandi, dissapori 
infiniti. §. Etwas mit ruß thun, fare 
q- & a mala pena, a male in corpo, svo- 

liatamente. §. das that et mir jum Bers 
Sruffe, lo fece per farmi dispetto , rabbia, 
dispiacere, per farmi montare il mosche- 
Fino. 

2) dispiacere, disgusto; dispetto. §. 
Ginem Berdrusf maden, anthun, far aif 
petto ad uno; farlo arrabbiare, fargli 
prender la stizza, 

3) Per Zant, Streit, altercazione, 
contesa, dissensione, contrasto, §. er 
bat Verdruß mit ihr gebabt, egli ebbe 
altercazioni, dissensibni con lei; ha avuto 
dei dispiaceri, alcune differenze. 

§- modo basso, einen Verdruß haben, 
essere gobbetto , gobbuzzo. 

Berdruglid, age. vedi verdrieblich. 

Berduften, v, n, svaporare, esa- 
lare, sfumare, 

Werduftung, f. sveporazione, esa- 

one. 

Verdummen, 
sbalordire. 

Berdumpfen, v.n. pigliar ditanfo, 
iutaofarsi, intanfare. 

Verdumpft, part. intanfato, che 
sa di tanfo, muffato. 

Berdunteln, ». a oscurarc, of- 
fuscare, fare oscuro. §. fic) verduntetn, 


¥. nm. instupidire, 


nebrano, offuscano, adombrano gli occhi. 


Valentini, Ital, Worterd. TV. 


Verdrießlichkeit 


chkeit mit Jemand ge: 
rathen, venire in contesa, in altercazione 





fuscar la mente. 
uͤbrigen durch ihre 


Vereinbarkeit 


. fie verdunkelt alle|uma razza di 
inbeit, la sua bel-|peredein, raffinare la lana. 
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» di cavalli, §. Wolle 


Beredelt, part. ingentiliio, rin- 


eclissa tutte le altre, quelle di cadauna gentilito; rafinato. §. veredeites Obft, 


Gbrigen, questo poeta eclisss, fa obbliare, 


G. dieſer Dichter verdunkelt alle veredeite Pflangen, fruue, pi 


te ingen- 


, tilite. §. veredelte Wolke, lana raffinata. 


porre ia dimenticanza tuui gli alwi. §.\§. ein veredelted Metall, metallo taffinito, 
dies at feinen Ruhm verdunfelt, questo rafiinato; it. purificato. §. cine veredelte 


ha oscurato, macchiato la sua fama. 


Sprade, favella ingentilita, colta, ele~ 


Derduntelt, part, oscurato, offas- gante. 


calo. 


Verdunkelung, f. oscuramento, rafinamento. 
oscurazione, offuscamento, adombra- gentilimento ; lingentilire. 
mento. §. [ber Augen], caligine di vista; 


pannume. 


Verdiunen, +. a. [ein Bret, einen locare; ammogliare. §. 
Stein}, assouigliare, attenuare un’ esse, maritarsi, ammogliarsi. 
una pietra. §. tine Saͤule verduͤnnen, di-| 


Beredelung, 


. ringentilimento ; 
§-( . 


Obited w, f. %.), rin- 

(der ome 

tale), rafinamento ; it. purificamento. 
Berebeliden, ». a. maritare, col- 


« fi verebelichen, 
Berehelidt, part. maritato; am- 


minuire, restremare una colonna. §. eine mogliato. §. Maria B. geborne D, vers 
Gldffigteit verdiinnen, atenuare, allun- ebeliht gewefene R., Maria B., vata D., 


J 


re, diluere, disciogliere un fluido. gia vedova di N. 
ben Wein verbinnen, innacquare, an-| WVerehelichung, f. sposalizio, ma- 


macquare il vino, §. die Saͤfte, das Blut |timonio, il maritarsi, Mammogliarsi, 


verduͤnnen, attenuare 


gli umori, il san-| Verehren, v. a. onorare, riverire, 
gue, renderli pitt sciolti. §. bie Guft ver: rispettare, venerare, adorare, 


§. Gott, 


dinnen, rarefare, rarificare, diradare die Heiligen verehren, adorare Iddio, ve- 


Varia. 


Verdbinnend, part. ett. assoui- 


gliativo, sottigliativo, altenuante; di- 
luente; che rende pit fluido, sciolto. 
It. rarefaciente, rarificativo, §. ein ver: 
duͤnnendes Mittel, rimedio diluente, 

Berddunt, part. assouigiiato, at- 
tentato. 

Verddinnung, f. assottighiamento. 
§. (einer Saute), restremazione. §. (cintr 
Gliefligheit), attennazione. §. (der Cuit), 
jrarefazione, il rarefare. §. (der Gaite), 
stemperamento. 

Verdinnungsmittel, m 7. de 
Med. rimedio diluente. 

Berduniten, ». a svaporare, sva- 
porarsi. 

Verdunſtet, part. svaporato, sfu- 
mato, 

Berdunftung, f. 
evaporazionc. 

Ber durſten, ».m. morir di sete. 
(x. ardere, affogar, morir di sete, aver 
un ardente sete. 

Verdurſtet, part. morto di sete. 
It. arso di sete, assetatissimo. e 

Derdiftern, ».a. offuscare, parar 
la luce, il lume; render fosco, alquanto 


| 
| 


svaporazione, 


scuro. 

Berdaftert, port. offuscato, adom- 
brato. , 

Verdüſterung, f£. offuscamento. 

Perdugen, v. a. [Einen], stor- 
dire, shalordire, sconceriare, sbigottire 
alcuno. 

Verdutzt, part. stordito, sbigotito, 
sconcertato. §. verbugt werden, sbigot- 
tire, stordire, sconcertarsi. §. gang vers 
dugt fein, restare sbigottito, di stucco, 
stupefatto. 





ereden, » m T. de’ Cace. (vom 


Hirfhe), mettere i palchi, la cormatura. 
J der Hicfh bat veredet, il cervo ha 
messo i palchi. §. ber Hirſch geht bod 


veredet, il cervo sene ya pettorute co’ 


suoi alti palchi. 


Beredeln, v. a. ingentilire, ringen- 
oscurarsi, offuscarsi, divenire oscuro. §. |tilire; it. raffinare. §. Obftarten, Pflans|pud unire. §. 
meine Augen verdunkeln fih, mi si otte-| gen veredeln, ingentilire, ringentilire = 
aye, 
§. Fig. den Berftand verdunteln, of- | Pferde veredeln, ingentilire, ringentilire 


innesto] alberi da frutti, piante. §- 


nerare i santi. §. einen Wechſel verepren 
lũbl. Sonoricen], onorare una, far onore 
jad una cambiale. 

2) Einem Etwas verebren, far dona- 


a} * 7] Lr Ps gene 
erehrenswürdig vedi 
|Detebrungéwirdig, © — 


Verehrer, m. onoratore, yenera- 
tore; it. adoratore, ammiratore. 1. er 
iſt ibe Verehrer, eglie i di lei ammira~ 
tore. 

Berebrerin, f. onoratrice, vene- 
\ratrice; it. adoratrice, ammiratrice. ' 

Veredrtlich, agg. onorando, vene- 
rabile. 

Berehrung, f£ onoranza, ossequio, 
venerazione, riverenzaj it. osservanza. 
§- Ginem feine Berehrung bejeigen, di- 
mostrare ad uno il suo ossequio, rispet~ 
jto, rendergli la debita, dovuta osser- 
vanza, §. (Gottes, der Heiligen), culto, 
\venerazione , ossequio. §. (ber Jungſtau 
Maria), iperdulia. 

2) donativo, regalo , presente. 

Verehrungswerth, ogg. 

Berehrungéswurbig, § onora- 
bile, onorando, yenerabile, venerando, 
degao di venerazione, d’ ossequio. 

} erehbrungéwirdigteit, f. ve- 
nerabilja. 

Wereiden, wv a. [einen Zeugen], 
far prestare giuramento ad un testimonio. 
§- die Truppen vereiden, far prestar giu- 
ramnento di fedelta alle truppe. 

Bereidet, part. giurato; che ha 
prestato giuramento. 

Bereidung, f. i far prestar giura- 
mento- 

Berein, m. unione, lega, confede- 
razione; societa. §. (mebrerer Staaten), 
confederazione. § cin geſellſchaftlicher 
|Berein, societa, adunanza d'amici, bri- 

ata [di persone sociali). §. einen Verein 
bisben, {dlicfen, formare una compagnia, 
tna adunanza, societa. 

Bereinbar, agg. unibile, accop- 
piabile, conciliabile , compatibile, che si 
vereinbare Stellen , luoghi, 
passi conciliabili. 

Beretnbaren, va. vedi vereinen. 

Bereinbartelt, f£. compagaydith. 

PPPP PrP 
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¢inbar. 

BVereinbarung, f. unione, riunio- 
ne, congiungimento; it conciljazione, 
a a Gott), uniove con Dio. 

ercinen, ea. unire, riunire, con- 
giungere , conciliare. §. fic) mit Jemand 
Dereinen, conciliarsi con uno. 

Verelner, m. unitore, conciliatore. 

Verecinfaden, v. a. semplificare. 

Vereinfacdung, f. semplificazione. 

Bereinigen, o. a. unire, congiun- 

ec; it. ragunare, essembrare, raccorre. 

« in einem Mittelpunkte vereinigen, con- 
centrare. §. feine Bitten mit benen ber 
XAndern vereinigen, unire le sue preghiere 
con quelle degli altri. §. wieder vereinis 
gen, riuoire. §. verfdjtedene Meinungen 
vereinigen, conciliare, accordare opi- 
nioni differenti, §. ſich vereinigen, unirsi, 
congiungersi; accordarsi; convenire. §- 
fic mit einen Gldubigern vercinigen, com- 

orsi, accordare, convenire co’ suoi cre- 
Suton §. fic wieder vereinigen, riunirsi ; 
riconciliarsi. §. diefe beiben Dinge laffen 
ſich nicht vereinigen, queste due cose non 
estono stare, andar d’accordo insieme. 

. fiber dielen Punkt haben fie fic ver: 

igt, su questo punto si sono accordati. 
§. Stellen der Bibel mit einander vereini: 
gen, conciliare luoghi, passi della bibbia 

Bereiniger, m —in, f. unitore, 
conciliatore. 

DBereinigt, part. unito, riunito, 
congiunto ; collegato, confederato, alleato. 
§. die veveinigten Heeve, gli eserciti con- 
federati. §- bie vereinigten Staaten Nord: 


amerifaé, gli stati uniti dell’ America! 


settentrionale. §. bie vereinigten Rieders 
lande, le Provincie unite. §. alle Tugen: 
den waren in ibe vereiniat, tutte le virtd 
erano riunite, raccolte in lei. 

Verelnigung, f onione, riunione, 
congiungimento. §. (der Etefen, Gelege), 
conciliazione. §. (der machte), confe- 
deraziove , alleanza, lega. 

Beretniguugstinie, f. 7. di 
Fortif., linea di comunicazione. 

Berecinigungsort, m. lnogo 
della riunione, 

Bereinigungspuntt, m punto 
di riunione. 

Vereint, part. unito, riunite, con- 
giunto; raccolto. §. mit vereinten raͤf⸗ 
ten, con forze unite , collegate. 

Bereingeln, wv. @. smembrare; 
vendere, alienare capo per capo, parti- 
tamente. §. cine Gemdldefammiung, Bis 
bliothet uw. bal. vereinzeln, vendere par 
titamente, capo per capo una galleria di 

adri, una Liblioteca. §. cin Gut vers 
tingein, smembrare un podere. §. Struͤm⸗ 
pfe, Handfdube u. dgl. vereingeln, scom- 
pegnare un pajo di calze, di guanti ec. 

Wereinselung, f smembramento; 
vendita, atienszione capo per capo. 

Werettetn, ©. a. invanire, rendere, 
far vano, inutile, frastornare, sturbare, 
guastare. §. einen Pian, ein Unterneh: 
ten vereitein, mandere aswoto, sventare 
un progetto, una imprese, non farne 
sortire Veffetto. §. Jeman des Hoffnungen 
vereiteln, defraudare, deludere le spe- 
ranze altrui. 

GVereitelung, f. Vinvenire; frastor- 
namento, sconcertamento; il readere 


Tazione, suppurare, 

Derelrerung, f. suppurazione. 

Verekeln, «. a. disgustare. far ve- 
aire a noja, far perdere il gusto; generar 
nausea, fastidio, §. Ginem eine Speiſe 
verefein, far prender disgusto ad alcuno 
d'una pietanza ; disgustarnelo. 

Verenden;, #. n. 2. de’ Cucc. mo- 

rire, crepare. 


pi: streuo. 
t: T. delle Arti, strettire. 

. T. de’ Min. das Erz verengen, 
jaflinare i minerali. §. ſich verengen, ris- 
tringersi. 

Berengern, #. a. weds verengen. 

Verengung, f. ristringimento, ri- 
serramento. §. (der Harnrdhre), costri- 
alone. §. (ter Gorhaut), parafimosi. 

Vererben, wv. a (Einem Stas), 
lasciare, trasmetiere, trainandare per 
eredita q. c. ad uno. §. fic) vererben, 
trasmetiersi, trasfondersi. §. die6 Gut 
rft von meinen Borfabren auf mid vererbt 
worden, questo podere 4 devoluto, ¢ sca 
duto, ricaduto a me da’ miei mageiori- 
|}. diefe Kranfheit hat fid auf die Kinder 
veterbt, questa malatiia ei 2 trasmessa 
ai figliuoli. 

Vererbung, f. ricaduta, devolu 
tione [per eredita]. 
DBererden, ov. nm. cangiarsi in terra. 
2) ». a. cangiare in terra. 
Berergen, v. a. mineralizzare, 

ſich verergen, mineralizzarsi. 

ererjung, /. mineralizzazione. 
Bereffea, v. a. [fein Geld}, man 
giare i suoi danari, spenderli in cose 
‘mangiative inutili. 

Verewigen, — a. eternare, perpe- 
tuare; ivomortalare, imimortalizzare. §- 
feinen Ramen verewigen, perpetuare it 
suo nome; immortalarsi. é burch dieſt 
Tdat hat er ſich verewigt, per questa 
azione egli a'k immertalato, ha perpe- 
tuata la gloria del suo nome. 

Derewigt, part. eternato, perpe- 
tuato, immortalizrato. It. defunto, tra- 
passato. §. mein verewigter Freund, il 
mio defunto amico. 

ABerewigte, m. ef. il defunto, la 
defunta. 

Berewigung, f.  perpetuazione, 
Veternare 

Wereoden, v. a vedi vereiden, 

Berfadeln, — nm (vom Lichte), 
strogeersi ventolando. 

2) v. a. viel Licht verfadein, consumare 
mohe candele { facendone sventolar la 
fiamma) 

Berfabrbar, ogg. trasportabile. 

Berfabren, «. n. T. dt Cancel 
des Todes verfabren, trepassare, morire, 
andar all’ altro mondo, 

2) procedere, operare, fare. §. gut, 
ſchtecht, ſtrenae mit Ginem verfabren, pro- 
cedere bene, male, severamente con al- 
cumo 5 
mente. §. wider Ginen [geridtlid) vers 
fabren, procedere contro alcuno. 

3) o. a. trasportare, condarre [in nave, 
in vettura). §. Waaren a. dal, verfabren, 
trasportare mereanzie ec. in altro luogo. 

4) den Boll verfahren, fraudare, ie. 
frandare la gabella [col prendere altra 


via). 





| 


i 








Berengen, wv. a ristringere 5 far| 


trattarlo bene, male, rigorose-. 


Gereinbarlid ——— Werfallen 


Bereinbarlid, agg. vedi ver⸗ Bereitern, wv. ma. venire » suppu-| 


5) ũch verfahren, mancare, smarrire le 
,strada, sviarsi. 

d . *. de’ Win. einen Gang verfabren, 
mancare un Glone, §. beide Wagen hats 
ten ſich in einander verfabren, ambe i 
legni si erano scontrati ed intralciati in- 
sieme. 

6) ben ganjen Zag verfabren, passare 
jtutta le giornata vettureggiando, scarroz— 
| zando, 

7) einen Weg verfabren, guastare, ro- 
—** la strada a forza di carreggio; it 
sbarrare la strada con carri. 
| bed ¢ 7 bere, ae 8 sage sd 
|modo di procedere, d’operare, d's 
| di tratare ; condotta, ar bin mit feis 
[nem Werfabren nidt gufrieden, non sono 
icontento del suo operato, modo di 
jcedere, §. daé rechtiihe, aerichttidhe Sere 
fapren, stile, modo di procedere curiale, 
forense; ordine giudiciario. §. was ift 
bas fir cin Verfahren ? che modo di pro- 
cedere, di trattare @ questo? 

§. 7. de’ Chim. processo chimico. 

2) (der Waaren u. f,.), trasporto. §. 
(ded Weges), guasto, guastamento, il 
rovinare. 

Berfabrung, f. (oer Waarm), tras- 
porto, esportazione. §, ( des Zotles), de~ 
frandamento, il fraudar la gabella. 

Berfabrungéart, f. modo di 
procedere, ditrauare, d’operare, d'agire ; 
metodo. 

T..de’ Chim. processo chimico ; 
maniera di farlo. 

Berfabrungslebre, f. meiodo- 
logia. 

Werfabrungéwetfe, f. vedé Bers 
fabrungéart. 

DBerfalben, v. a. sbiadire; divenire 
amorto. 

Mer fall, m. einte Haufed), seadi- 
mento ; l'andar git, in roviva. 

§. Pig. decadenza, decadimento, sea- 
denza, cadenza, declioamento; ruina. 
§. in Berfall gerathen, fommen, andare, 
venire in decadenza; andare scadendo, 
decadendo, §. der Berfall der Kuͤnſte, 
Wiffen(chaften, la decadenza delle arti, 
|delle scienze. §. ber Berfall der Gitten, 
la corruzione de® costumi; it. deprava- 
zione. §. ein Gut in Berfall tommen 
laffen, deteriorare un podere, farlo de- 
cadere. 

2) (cined Wediiels), seadenza. §, (einer 
Sage), perenzione, (eines Rechtes), 
perscrizione. 

Berfallen, vn. [von Gebduben ], 
cadere, andare in rovina, andar rovinan- 
do, deteriorando. 

§. Pig. decadere, scadere, andare, 
venir in decadenza, andare in ruina; de- 
clinare, peggiorare, deteriorare. §. am 
{Setbe verfallen, andar dimagrando, dive- 
nendo macilente. §. an Kraͤften verfal⸗ 
len, deteriorare di forze, andar perdeado 
Je force. 3, fie verfallt immer mehr, ella 
va sempre pid perdendo, deteriorando. 
§. die Sitten verfallen taͤglich mehr, i cos- 
tumi vanno di giorno in giorno peggio~ 
\rando, si van sempre pit corrompendo. 
| 9) in Giinbe, in ein after verfallen, 
leader in peccato, commetierlu; incor 
rere in un vizio, cascarci. §. in Strafe 
verfallen, incorrere nella pena, nell’ am- 
lue ada· 








Verfallen — Verfert 


3) auf Etwas verfallen, cadere in pen: |fangen nicht bet ihm, le mie esortazivni 
sicro, venire in mente, §. rie verfdllft sono inutifi, non giovano nulla presse lui. 
du darauf? come ti viene in mente tal| 2) fi verfangen ( deim Saujen ) perdere 
cosa? §. ih ware niemals darauf verfale lin respiro, la lena, §. (vom Wferden), pigtiarsi, 
len, now mi sarebbe mai venuto in mente, divenir atirappato , incordato. § (vom 
caduto in peosiero,.non ci avrei mai Wind), serrarsi, rinserrarsi. §- arifden 
pensato. §. auf dumme Streiche, Thor⸗ diefen Bergen verfingt fid) der Wind, tra 
beiten orrfallen, dare in corbellerie, in queste montagne il vento si riserra e di- 
ciampanelle. baute. 

4) (von Wechfeln), scadere. §. (vom 3) fic) im Reden verfangen, cadere, in- 
der Zablungéirit), scadere. §. bes Pfand cappare in contraddizione; iablearsi. § 
ift orrfallen, il pegno & seaduto. §. das Gry verfangt fi an der Guft, i mine- 
Rede it verfallen, il diritto & prescritto, rali si seolorano all’ aria. 
divenuto invalid, §. diefe Waare ift bem, 4) fid) verfangen, Per fic) wnterfans 
Gistus verfallen, questa mercanzia 2 sca- gen, ardire, osare, prendersi l'ardire. 
duta al fisco. §. die Klage ift verfallen,) 5) T. de’ Cuce. det Hund hat fic) vers 
il termine dell’ istanza é passato. §.da¢ fangen, il cane non pud staccare i denti 
Reben ift verfallen, il feudo & ricaduto \dalla presa. 

[al padrone diretto), Verfangen, part. involto, com- 





5) 1. di Mar. bat Giff verfalt, preso. §. im Streit verfangen fein, es. 


il bastimento deriva. jsere intrigato in una lite. 

6) fic) das Geſicht u. ſ. w. verfallen, Berfdaglid, ogg. carioso, cap- 
farsi una maceatura in faccia in una ca-|zios0; insidioso, fallace, fraudolento. §. 
duta. eine verfdnglihe Frage, interrogazione 

Berfallen, part. [von Gedduden).|capziosa, suggestive, per fare incappare 
caduto in rovina, rovinato. §. eine Derz|alcuna. §. verfdngliche Fragen vorlegen, 
fallene Burg, monte smotato, franato,|far caselle per apporsi, cercar di fare in- 
andato gil. §- ein verfallenes Gefidt,|cappare alcuno. §. eine verfangliche Wer⸗ 
Ausſehen, viso dimagrato, macilente ; | tt, scommessa insidiosa, fata per acchiap- 
apparenza sparuta. §. ein verfallener Wed: | pare al laccio. §. auf ¢ine verfangliche 
fel, cambiale scaduta. §. ein verfallener | Beife, suggestivamente, insidiosamente, 
Zermin, termine scaduto. §. ein verfal:|d'ua mode capzioso. 
leneé Recht, diriuo prescritto, divenuto! 2) Per ſchaͤblich, pregiudizievole, dan- 
invatido. §. ein verfallenes Lehen, feudo|noso. §. verfdngliche Borte, parole che 
ricaduto. mtarcano Vonore, ingiuriose. 

Verfaͤllen, v. a. T. giur.condan-| Ber fdng lid, ave. suggestivamente, 
nare ad una multa. © §. ein Seven verfdl: |insidiosamente, fraudolentemente, con 
len, lasciar ricadere ua feudo. Lt. vedilinganno. §. verfinglid fragen, interro- 
veterden. gare suggesiivamente, far interrogazioni 

Berfalltag, m. giorno della sca-|capziose, insidiose. 

Berfdngli@teit, f. essere cap- 


enza. 
Derfalijeit, f. scadenza. §. jur|rioso, insidioso. It. nocevolezza, pre-| 


Berfalljeit, alla scadenza, giudizio. 
Derfdlfdhbar, agg. che pud essere] Berfdrben, v. a. cangiare, mutare 
falsificato. il colore ; tingere altrimente. 


Verfaͤlſchen, v. a. falsare, affal-| 2) tingere male, guastare nel tingere. 
sare, falsificare, contraffare, alterare;| 3) ſich verfacben, mutare colore, cam- 
fatturare. §. Metalle verfalfchen, fal-|biare, cambiarsi di colore, mutar viso. 
sare, alterare i metalli. §. Wein verfal: |g. fic) einmal Abers andere verfaͤrben, 
fthen, fatturare il vino. §. eine Argenti |farsi, diventar di mille colori. 
verfalfdjen , falsificare, adulterare unme-| 4) 7. de’ Cace. det Hitid verfaͤrbt, 
dicamento, ua rimedio, §. ein Dofument|il cervo muda, cangia pelo. 
verfalfchen, falsare , contraffare un docu-| Berfdrbung, f. ecambiamento di 
mento. §. eine Stelle verfaͤlſchen, viziare, | colore, i! cambiarsi di colore, il mutar viso. 
tramutare, alterare un passo [d'un autore]. Ber faffem, v. a. (eine Schriſt), com- 

Ber falf(aher, m. falsario, falsatore, |porre, scrivere, é 
faisificatore. Berfaffer, min, f. autore, 

Verfaͤlſcherin, f. falsaria, falsifi-|-trice. §. (eines Journals, einer Seitung ), 
eatrice. redattore, 

Verfaͤlſcht, part. falsato, falsif-| Verfaſſung, f. (einer @drift), com- 
cato, §. cine verfalfdte Urtunde, docu-|posizione. §. (eines Journals, elmer Bets 
mento falsificato, falsato. jtung), redazione. 

MPerfdlfdhung, fF. falsificamento,! 2) (eines Stated), costituzione. §. (einer 
falsificazione , adulterazione. §. (ded Weis Geſeiſchatth, siatuti, §. (vom Werfonen), 
ne@), il fatturare il vino. §. (einer Urfunde), situazione, stato. §. er ift in einer guten, 
falsiGicamento. §. ( ¢iner Stelle), altera~ ſchlechten Werfaffung, egli ¢ in buono 
mento , Wamutamento. e stato, in cattivo stato, le sue cose stanno 

PBerfang, m. (Radtheil]), pregin- bene, male. §. (des Gemiltged), dispo- 
dizio, devimento, danno. §. feinen Er: sizione , umore, 
ben jum Werfang ein eftament maden,| Derfaffungslos, agg. senza costi- 
fare un testamento in pregiudisio de’ tuzione. 
suoi eredi. | Berfaffungémdfig, agg. con- 

Berfangen, en. giovare, operare, forme alla costituzione- 

urre effeto, essere efficiice. §. bie Verfaſſungsurkunde, f. carta 
Sieyenci will nicht meht verfongen, i me- della costiturione. 7 
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Verfaulbar eorruiibile, pu- 
trefauibite. —— more 

Berfaulbartett, f. corrutibitite 

Werfaulen, vn. putridirsi, impu- 
widire , putrefarsi, infracidare, marcire; 
corrompersi. §. im Sdmuje verfaulen 
marcire nel sudiciume. §. er derfaut⸗ 
bet lebendigem Seibe, imputridive, gli cade- 
j¥ano i membri fracidi {dal corpo] ben- 
ché vivo. 

Werfaulengen, wv. a. [die Beit], 
rdere, sprecare, sciupare il tempo in 
O210. 

Verfault, part.impurridito, putre~ 
fatto, infracidito, marcito, marcio, cor~ 
Totto. 

Verfaulung, f. putrefazione, in- 
‘fracidamento , corruzione. 

Verfechten, va. propugnare, di- 
fendere, sostenere con calore, con relo 
|a spada tratta, §. eine Sache, Meinung 
jDerfedjten, sostenere una cosa, un’ opi- 
nione a spada tratta. §. fein Recht vers 
fecdten, ifendere (zelante:uente} il suo 
diritto. 

Berfedter, m. propugnatore; di- 
fensore strenuo, zeloso, animoso. 

Berfedterin, £ Propuguatrice, 
difenditrice strenua, animosa. 

Verfedtung, f Propugnazione; 
‘difendimento. 
| Werfedern, en. T. de? Cace, 
‘(vom Gefiigd ), mudare. 

Berfeblen, wv. a mancare, sba- 
gliare, fallare. §. den rechten Weg vee: 
feblen, shagliare, fallare, mancare la 
strada. §. das Biel verfeblen, fallare, 
mancare il segno, non dar nel segno, 
jtirare in fallo. §. ben Sweet verfeblen, 
fallare Io scupo, mancare il fine; non 
tarrivar a’ suoi fini. §. ich babe ibn vers 
febit, bo mancato. §. die Zeit, Gtunde 
verfeblen, mancare, fallire il tempo, Yora, 
il momento; venire, andare troppo tar— 
di, o per tempo. 

2) Per ermangetn, mancare. §. [6 
werde nicht verfeblen gu erſcheinen u. f.1., 
non mancherd di venire; verrd senz’ altro. 

Derfeinden, v. a. zwei Personen 
mit cinanbder verfeinden,,inimicare due 
persone. §. fic) [mit] Semand verfeinden, 
nemicarsi, inimicarsi, rompere I'ami- 
cizia con aleuno. 

2) ſich verfeinden, prendere in odio 
— 

erfeinen, 

Berfelnern, }e. @. affinare, raffi- 
nare, perfezionare; rendere pia fino, pia 
perfetto. §. die Sitten verfeinern, ingen- 
tilirei edstumi. §. fic verfeinern, affinarsi, 
rafhnarai, perfezionarsi, purificarsi, 

Berfeinert, part. sffinato, rath~ 
nato, purgato, §. ¢in. verfeinerter Ge: 
fqmad, gusto rafinato, purgato. §. vere 
feinerte Gitten, costami ingentiliu, 

Berfeinerung, f. raffinamento; 
it. ingentilimeato, 

Verfertigen, v. a fare, lavorare, 
preparare, fabbricare , comporre. §. eine 
Argenei verfertigen, fare, preparare un 
medicamento , una medicina. 

2) Per abfertigen, verienden, vedi. 

erfertiger, m. facitore, fabrica- 
tore, autore ; artefice, 











dicamenti sono divenuti ineficaci, non| Berfaifungswidtig, agg. con-| Gerfertigerin, A facitrice, fabri- 


giovano pit. §. meine Ermabnungen vere itrario alla costituzione. 


catrice, autrice. 
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parare. 

Berfenern, v.a. (Solz], consumar 
legna [col far fuoco]. §. das Pulver vere 
feuern, consumar la polvere a forza di 
sparare, 

Werfilsen, o. a. [Haare], scom- 

igliare , aggruppare. 
“Berfinferer, m. oscuratore. 

WVerfinitern, — a. oscurare, ab- 
bujare, offuscare, intenebrare, ottene- 
brare; eclissare. §. ber Mond verfinftect 
die Gonne, la lana eclissa il sole. 

§. Fig. die Rdpfe verfinftecn wollen, 
voler ottenebrare la mente altrui. §. fid 
verfinftern , oscurarsi, intenebrarsi, in- 


Berfinferungsgeift, m oscu- 
ranlisino. 
Verfirſten, ⸗». a [ein Haus], 
mettere il comignolo sul tetto. 
Perfigen, ». a [Haare], scom- 
pigliare, aggruppare. §. Gagn verfigen, 
impicciare, avviluppare, scompigliare, 
imbrogliare il filato. §. {td verfigen, im- 
picciarsi, avvilupparsi. 
Iu. Fig. imbrogliarsi, avvilupparsi, ag- 
girarsi. 
Verfitzt, part. impicciato, avvil 
ato, scompigliato. §. ein verfigtes 
Barn, uffo. 
Berfladen, «a, vedi verflaͤchen. 
2) ». n. appianare, divenir piatto. 
Berflddhen, ». a. appianare, spia- 
nare. §. ſich verfldden, andarsi spianan- 
do, andar divenendo pianura. 
Berfladern, v a. vedi verfacein. 
Berflatteru, v. ne ſich verflat: 
tern, smarrirsi, perdersi svolazzando, 
Berfledhten, ⸗. a. intrecciare , in- 
tralciare. §. Haare und Seide miteinan: 
der verflediten, intratessere , commettere 
insieme capelli ¢ seta. 
§. Fig. intratciare, intrigare, avvilup- 
pare; imbrogliare. 
intrecciar male, confusamente. 
3) consumare, adoperare intrecciando, 
erfledtung, f. intrecciament. 
Fig. intralciamento, avviluppa- 


mento. 

Verfleiſchen, v x. T. de’ Chir. 
jacarnarsi, rincarnare. 

Berfletidung, f. T. de’ Chir. car- 
nificazione. 

Berfliden, ». a. [(Rappen, 3wirn), 
consumare, a are le pezze, il rele 
rattoppando. 

Berfltegen, v. wm. volarsene via, 


Cd 


It 


perdersi, dileguarsi, svanire, §. die Hige|mento, scolamento; dileguamento. 
verfliegt ſchneil, Vira, la collera passa (der Jeit), lo scorrere, fl passare, 


Verfertigung 










Ber 
dileguarsi, perdersi. §. das Gaffer ift 
verfloffen, lacqua é@ scolata, le acque si 
sono dileguate, 


§- Fig. die Beit verflieft, il tempo 


scorre, passa. §, das Saber ift verfloffen, 
Vanno é¢ scorso, & 


assato. 
2) (von Garden ), distendersi, dilatarsi. 
Perfliesung, f. scorrimente, sco- 


dente. 

Werflifien, va. (Hols), Aotiare. 

Berfluden, o a maledire, ese- 
crare, detestare. é. feinen Gobn verfluden, 
maledire suo fighio, dargli la -maledi- 
zione. §. daé Spiel verfluden, maledire 
il, man mille maledizioni al giuoco, 
3. fig verfiuden, fare giuramento esecra- 
torio. 

Berfludensgwerth, ) ogg. de- 

DBerfludmenswurdig, )gnodima- 
ledizione ; esecrando , esecrabile. 

Berfluder, m..—in, f. esecra- 
tore, -trice. 

Verflucht, part. maledetto; mala- 
detto, esecrato, esecrabile; cattivissimo. 
§. i will verflucht fein, wenn.... che 
possa io esser maledetto, dannato, s¢.... 
§. cine vecfludte Bhat, asione esecra- 
bile, esecranda, degna di maledizione. 
_& Fam. cin verfludter Ketl, un co- 
saccio maledetto; un" anima dannata; un 
diavolo d'uome. §. das verfludte Spiel, 
il maladetto giuoco. §. ein verfludter 
Weg, una via, una strada esecranda, 
ch’é una inaledizione. §. verfludt! ma- 
ledetto! maledizione! cospetto del dia- 
volo! 

Gerfludt, ave. Fam. in modo 
esecrabile, pessimamente, §- das ift 
serfludjt (heuer, questo & caro all’ ecces- 


so, ð un prezzo che fe paura. §. verfludt| 4 
\pitare, far troppo presto, avanti tempo q- c 


weit u. f.., sterminatamente lontano. 
Berfludte, me f. il maledetto, 
maladetia. 


Berflidgtigen, ea. Mde Chi 


tilizzarsi. 
Ber flidtigung, f. volatilizza- 


Derfludung, M maledizione, ese- 
crazione. 
Verfluß, m, (des Wafers), scorri- 


t 


. 


Verfigen 


dare incalzando una nave, 
correrle dietro. 
§. Fig. feinen Weg verfolgen, prose- 
guitare, continuare la via, proseguire il 
suo viaggio. §. fein Recht verfolgen, cer- 
care, andar cercando il suo diritto. é. ſein 
Biel, feinen Zweck verfolgen, perseverare 
nel proposto fine, scopo. §. Ginen [aus 
Has) verfolgen, perseguitare uno. §. Gis 
hen geridtlid verfolgen, procedere con 
trauno. §. et wird mit Steckbriefen vere 
folgt, vien perseguitato con lettera com- 
pulsoria, eon taglia bandita. 

Berfolger, m. —in, M persecn- 
tore, perseguitatore, · irlee. 

Verfolgung, f. persecuzione, 
seguitazione ; incalzamento. §. eine Heine 
Berfolgung, persecuzioncellla. 

Verfolgüngsgeiſt, m. spirito di 
persecuzione. 

Berfordern, # x. [fid] Ti di 
Giuoco, giuocare a sproposito trionfo, 

Berfradcten, v. a. (Waaren], ac- 
cordare col vetturale il trasporto. §. ein 
Schiff verfradjten, dare a nolo un vascel- 
lo, noleggiarlo, 

Berfradter, m. [eined Schiffes], 
noleggiatore , noleggiante. 


Perfradhtung,/ [eines SHiff], no- 





nen], discreditare, 
de’ Chim. æleuno piaggiando, adulando. 
volatilizzare. §. fic) verfiiidtigen, vola-| 


|dar ordini, regolare. 


leggiamento. 

Derfreffen, e. a. [fein Vermbaen], 
tmangiare il suo, dissiparlo, sprecarlo 
in banchetti, facendo crapula. 

Verfrefſen, part. mangiato, con- 
sumato. §. verfeeffen fein, essere un man- 
gione, un ghiottone, un gran mangia~- 


tore. 

Berfre(fenheit, fF. wmgordigis, 
golosi 

Verfrieren, wv nm. Gt, erfrieren, 
vedi, 

Verfroͤhnen, + a. sotomettere a 
lavoro [dovuto al signore}. 

2) fare il lavoro [dovuto al signore). 

Berfroren, part. (ven Menicen), 
freddolose, troppo sensibile al freddo, 


che non pud sofirire il freddo. 


Berfriben, oa. [twas], preci- 


Verfads(Hmdngen, — a. [Gis 
denigrare, nuocere 


VBerfigen, «a. ordinare, disporre, 
§. id werde vere 
figen, mas recht ift, dard gli ordini ade- 
guati, all’ uopo; ordiner’ l'occorrevole, 





m’adoprerd perché s’operi a dovere. 
2) Teer Etwas veritiaen, disporre di 


, Ella pud disporne a sua 
es ift daviiber im Teſtamente 


‘ag, ve Gie tdnnen daruͤber nad Belles 
ben ay 


roe lia. 


resto, suole svanire prestamente, §./nad) Verfluß dreier Jahre, scorsi [che nichts verfiigt worden, nel testamento nos 
eingeiſt verfliegt, lo spirito di vino /furono, saranno] tre anol. 


esala, svanisce. §. die Zeit verfliegt, il 


tempo [sen] vola, passa come un baleno, |§. im Berfolge der Erjdhiung, nella con- tarsi, andare ad un Inogo. 
» ben Zorn verfliegen laffen,|timuazione della, nel pro 
razione, §. aué dem Verfolge der Sache a casa. 


si dilegua. 
far passare, svanire lira , la collera. 
* 


Berfolg,m. seguito, proseguimento. | 


trovasi dis) 


3) fig 


sizione alcuna. 
bin verfagen, rendersi, por- 
§. fic nad 


seguire la nar- Hauſe verfitgen, rendersi, audare, toraare 


GVerfigung 


§. Fig. Ginem bas Leben vengheny | 
§. ¢ine | amareggiare i giorni d'alcuno, §. Ginem | 


Berfigung, f. disposizione, or- 


dine; comando; regolamento. 


Vergehen 
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§- und vergib uné unfere Schulden, ⸗ 
rimettici i nostri debiti [peccati). §. vers 


BVerfuͤgung treffen, fare una disposizione. |¢ine Freude vergdllen, amareggiare, esa- geben und vergeffen, perdonato ¢ pol scor~ 


§. dite ndthigen Berfigungen treffen, fare, 
le necessarie, debite disposizioni. §. eine} 
legtwillige Berfagung, disposizione testa- 
mentaria. §. bie Waare bleibt, ſteht ju 
Soret Verfigung, la mercanzia rimane a 
bash — a 

Wer rbar, + trasportabile. 

2) seducibile. ed 

Berfihren, ». a. (Waaren u. dal), 
trasportare , condurre in vettura. 

2) Per itrefipren, sviare. 

§. Fig. Ginen [jum Boͤſen] verfuͤhren, 
sedurre, sovvertire, sviare uno, indurlo, 
tirarlo al male; it. corromperlo. §. ſich 
gu Etwas verfuͤhren laffen, farsi, lasciarsi 
sedurre, subornare a far g.c. §. cin uns 
fchuldiges Madden verfuͤhren, sedurre 
una fanciulla innocente; it. subornarla; 
tirarla al male. §. die Zruppen, dat Bolt 
ga verfdbren fucken, cercare di sovvertire 
je truppe, il popolo. 

3) Hag Geſchret verfuͤhren, levar grida, 

idar molto, §. einen Laͤrm verfdpren, 

* rumore, chiasso- 

Verführer, m. seduttore; corrut- 
tore. 

Perfebrecia, f. seduttrice; cor- 
rompitrice. 

Verführeriſch, agg. seducente. 

verfuͤbreriſche Reige, verzi seducenti, 

G trasportano. §. daé iff febe verfdb: 
rerxiſch, questo ¢ molto seducente, it. da, 


cerbare il piacere ad uno. 

Vergaloppiren, wv. n. [fid], ga 
loppar troppo a lungo, farsi male, danno 
per troppo galoppare. 

a is. uscir del seminato, infilzarsi 
dase, fare un trascorso, farfallone, pi- 
gliare un granchio. 

Bergangen, part. passato, scorso; 
preterito, §. vergangene Wode, vergan⸗ 
genes Sabre, im vergangenen Wonate, la 
settimana, I’anno, nel mese scorso, pas⸗ 
salto, 

§. 7. di Gramm. bie vergangene Zeit 
il tempo passato, il preterito. §.di¢ jiingft 


|pergangene Zeit, Vimperfetto, il pendente. 


§. die einfoc) vergangene Zeit, tempo 
passato. §. die laͤngſt vergangene Beit, 
tempo trapassato. 

Dergangendeit, Sf: il tempo pas- 


dato ; rimesso,¢ in non cal posto. 


3) Ginen vergeben [vergiften], avvele- 


|nare, altossicare uno, dargli il boccone, 


Vacquetta. §. fic) felbft vergeden, avvele- 
narsi. 

4) (im Spiele), sbagliar le carte. 

5) Per Alles auégeben, dar via mito. 
§. das Gelb vagt fid) leicht, il danaro 
se ne va non si $a come 

Vergebens, avv. invano, indarno, 
a voto, in fallo, inutilmente. §. {id} vets 
gebens bemiiben, affaticarsi, darsi pena 
in vano; seminare nella sabbia, gettar 
via il ranno ¢ "I sspone. §. vergebené 
reden, parlare inutilmente, aver an bel 
dire; predicare al deserto, a’ porri. §. 
alleé tar vergebené, fu tutto in vano, 
inutile. 

Bergeber, m. (cined Amtes, ciner 





sato, scorso; il passato. §. Vergangens |Pirinve), collatore, 


beit, Megenwart und Sufunft, il*passato, 
il presente, ¢ l futuro. * 


Vergeblich, agg. vano, inutile, in- 
fruttuose. §. vergebdlidhe Mabe, Arbeit, 


Vergaͤuglich, agg. passeggiero, |pena, lavoro inutile, senza pro. §. vets 
transitorio, fugace, momentuneo ; insta- gebliche Hoffntunaen, Woͤnſche, Sorgen, 
bile, caduco. §. vergdnaliche Farben, co-|speranze, desiderj, pensieri vani, inutili. 


lori che passano, sbiadiscono. 
Vergänglichkeit, /. fugacits, ca- 
ducita, poca durata; l’essere passeggiero, 
fugace. §. dee Bergdnglidfeit unterwor: 
fen fein, esser soggetto alla fragilita, fu- 
gacita, instabilita (umana ec.). 
Verganten, wv. a.{veriteiaern}, ven- 
dere all’ incanto. §. geridtlid) verganten, 





fa gola. 
Herfabrerifa. aew. in maniera 
seducente, con modi seducenti, 

Berfibrung, jf. (der Waaren), 
trasporto , trasportazione. 

2) seducimento, seduzione; corruzione. 

Berfibrungstunt, f. arte di 
sedurre. 

Berfillen, v. a. (Bier, Wein), 
imbottare, travasare; it, infiascare. 

Berfinffaden, v. a. quintupli- 
care. 

Berfuttern, ev. a. [Ceinwand], ado- 
perare, impiegare la tela con foderare. 

Merfittern, «. a [Hea, Hafer, 
Strob], consumare il fieno, la biada, la 
paglia pel bestiame. 

2) das Vieh verfittern, nuocere al 
bestiame col dargli troppo, o cattivo 
pasto. §. ein Sind verfittern, impin- 
zate soverchiamente un fanciullo. 


subastare, 


Vergantung, Jf. vendita all’ in-| 


canto. 9. die gerichtlige Bergantung, sub- 
astazione. 

Bergantungsredst, 
dj subastazione, 

Bergatten, wv. a. (die Gelder), Al, 
beſtellen, vedi. 

Vergattern, o. a. serrare, chiu- 
dere con cancelli. 

2) T. mil. die Soldaten vergattern, 
suonare a raccolta. 

Bergatterung, f. 7. mil. rac 
colta, §. die Bergatterung ſchlagen, bat- 
tere, suonare a racoolia. 

Vergeben, va. dare; it confe- 
rire. §. feine Tochter vergeben, dare, 
concedere sua figlia in matrimonio. §. 
thre Hand ift ſchon vergeben, la sua mano 
& gia impegnata; ella @ gia promessa 


n. diritto 


Berfuttert, parr. ein verfitterted |[sposa). 


Kind, un fanciullo rachitico. 


§. cin Umt vergeben, conferire una 


Wergaben, v. a. dare in, per ele- jearica, §. diefe Stelle iff nod nicht ver⸗ 


mosina, consumare in donativi. 
Vergaffen, v. a. [die Beit}, per- 
dere il tempo con istare a bada, in ba- 
loceandn. 
2) fic) in Etwat vergaffen, invaghirsi, 
innamorersi di q.c §- fic in eine Pers 





geben, questo posto 2 tuttavia vacante. 
§. fein Recht vergeben, perdere ua dritto 
per sua colpa, giocarselo. §. ſich, feinen 
Redhten Etwas vergeden, iudieare 
a se stesso, alle sue ragioni. §. feinem 
|Radfolgee Etwas vergeden, pregiudicare 


§. vergeblide Furdt, vana paura, vano 
timore. 

2) Per verzeihlich, remissibile, per- 
donabile ; veniale. 

Bergeblid, ave. invano, indarno, 
inutilmente. §. fid) vergebdlid) bemiben, 
affaticarsi, darsi pena invano, seoza pro. 

Vergeblichkeit, f. iaurilia, furi- 
lith, Vessere vano. 

Bergebung, fo (eined Amites), col- 
lazione, il conterire. 

2) Per Verzeihung, perdono, remis- 
sione, §. die Gergebung der Sinden, re- 
missione de’ peccati. §. um Bergebung 
bitten, chiedere perdono. §. id bitte um 
Bergebung, mi scusi, le chiedo scusa; 
it. vi chiedo perdono, §. um Wergebung, 
di grazia; compatitemi. §. um Berges. 
bung, wee ift diefe Dame? di grazia [mi 
dica] chi & questa signora? 

Vergegenwdrtigen, v. a. meter 
sott’ occhi, in vista, rappresentare al viso- 
§. ſich Etwas vergegemwdrtigen, recarsi 
innanzi q. c., ridursela alla metnoria, 
presente, raffigurarsela col pensiero; rian~ 
dar col pensiere. 

Bergehe, f. vedi Shwindfiedte. 

Bergehen, wv. n. [fic], sviarsi, 
smarrire, fallare la strada. 

§. Pig. commettere un fallo, far fallo, 
mancamento, trasandare, oltrepassare i 





fon vergaffen, imbertonarsi, innamorarsi i. derogare a° diritti del suo successore. 
di una persona. §. er bot fich in fie vers| §. feinem Range, feinee Wuͤrde nidts 
gafft, egli s’'2 imbertonato di lei [che ne verzeben, non derogare dal suo rango, 
mena smanie}, le fa lo spasimato , il casca- dalla sua dignith, non farsi perdere il 
morto. — rispeiio avuto. §. fich bie Achtung ver⸗ 
Vergaͤhren, on. cessare, finire di geben, perdere di stima, di rispetto, 
fermentare , di lievitare. | § T.di Dogan, die Waaren vergeben, 
Vergahrung, f. cessamento di gabellare le mercansie- 
fermentazione, del lievitare. 2) Per verjeiben, perdonare ; rimet- 
Bergdllen, wv. a. (cinen File wd), tere. §. feinen Feinden vergedcn, perdo~ 
ammarire un pesce nel crepar la vescica del mare al sto nemico, §. bie Sanden ver- 
hele, . igeben, rimettere, assolvere i peccati. 


limitic §. ſich an Ginem, wider Ginen 
bergeben, mancare ad uno; far torte, 
danno ad uno. §. ſich thaͤtlich an Ginem 
vergeben, metter, porre le mani addosso 
ad uno. §. fid) mit Worten vergehen, la 
sciarsi, farsi scapper di bocca parole dis— 
dicevoli, inconvenient. ſich wider das 
Befeg, wider feine Pflichten vergeben, 
trasgredire la legge, prevaricare (i suoi 
doveri}. 

2) wv. a: fid) bie Steifheit u. f. w. vers 
geben, seioglier le membra indolenzite 
col fare una carominata. § die Beit vers 
geben, passare il tempo a camuminare , a 
passeggiare. 

3) v. nm. passare, andarsene via, tra- 
passare, sparire, seorrere, dilrguarsi, 
perire, perdersi. §. §lecten auf dee Haut, 
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sulla cute che spariscono e rituraano. 


Vergehen 


ie vecgeben und wiederfommen, macchie/la paghera! 
—5* §. e6 iff mie ſchiecht vergolten worden, ne 


Verg 
gli ela fard pagar cara! §- 


ber Redel vergedt, la nebbia si_va di-/sono stato male rimunerato; non mi si 


leguando, si dilegua. g. dec Sdhmery 
verging, il dolore passd, cexsi- 
Hunget ift mit vergangen, mi é passata 
la fame. §. die Luft ift mir vergangen, 
ora mi 2 passata Ja voglia; I ho perduta. 
§. die eal wird ibm ſchon vergeben, es 
wird ibm ſchon vergeben, gliene passera, | 
ne perdera la voglia. §- fich die kuſt vere 
geben laſſen, farsi passer la voglia, non 
cavarsi la voglia, atiaccar le voglie all” 
arpione. §. feine Krdfte vetgeden, le sue 
forze vengono meno. §. das kachen vers 
ging ibr, non ebbe pit voglia di ridere ;/ 
le passd la voglia di ridere, §. it) 
Gefint, Sehoͤt vergedet, le si appanna, 
#iadebolisce la vista, ludiio. §. die Sins 
ne vetgingen mir, sentii mancare, venir/ 
meno i ‘sensi, non sapeva pi dove mi 
aveva i sentimenti. §, vor [yc vets 

mic Hoͤren und Geben, lo spavento 
— Pai la vista e I'udito. §. der 
Bang, die Shinget vergeht, il lustro, 
la bellezza se ne va, vien meno, passa 
§. vor Gram, Kummer vergeben, morire, 
struggersi, consumarsi di cordoglio, d’af- 
fanno. §. fie vergeht wie ein Sdatten, 
ella vien meno, si va struggendo , con- 
sumando a poco a poco, § id mbadte 
por Aerger, vor Wehmuth vergeven, ami 
sento struggere dalla rabbia, dall’ affli- 
zone. 

§. er iff zotnig, bas wird aber fdjon vers 
geben, ora é in collera, ma gli passera, si 
calmerk. §- alles Fleiſch, alle Geſchlech⸗ 
tee werden vergeben, tutte le generazio- 
ni trapasseranno, periranno, si spegne- 
ranno. §. bie Seit vergebet, il tempo 

assa, scorre, trapassa, se ne va. §. im 
euet vergeben, venire consumato dal 
fuoco, non reggere al fuoco. 

BWergehen, a. fallo, errore, 

Bergehung, f. J trascorso, mau- 
camento ; it. delitto, §. ¢in leichtes, ſchwe⸗ 
res Bergeben, un leggiero, un grave tras- 
corso; deliuo. §, (wider (etme PAtcht), pre- 
varicamento, prevaricazione. 

§. das Bergeden des Gelichts, des Ges 
bits, indebolismento della vista, dell’ 
udito. ’ 

Wergeiftigen, va. T de’ Chim. 
spiritnalizzare. §. ſich vergeiftigen, spi- 
ritualizzarsi. 

2) rendere spirituoso- 

Bergelben, «2. ingiallire, 

Werael bt, part. ingiallito. 

Bergeleiten, wv. a. Got, geleiten, 
vedi 

Bergeltbar, agg. 
compensabile. ; - 

Bergelrbartett, f. rimunerabili- 
ta, compensabilita. “ 

Bergelten, v a [Einem Etwas] 
rinwunerare, ricumpensare, guiderdona- 
re, rimeritare, premiare woo di q. e. 
§. Gott veegelte 6 eu! Dio ve lo ri- 
meriti, rimuneri, ve ne renda merito! 

Bofes mit Bdfem vergelten, vedi Be 
‘ 1. §. Sleiches mit Gleidhem vers 
gelten, render la pariglia, il contraccam~ 
bio, render pan focaccia. §. Guteé 
mit Boſem vergriten, render male per 
bene; pagar d'ingratitudine. §. mit Un= 


rimunerabile, 


@ slimostrata la gratitudine dovuta. 


§- bec) Bergeltend, part. att. rimuae- 


rante, §. die vergeltende Gerechtigkeit, 
la giustizia vendicativa. 


lafen 


men, getathen, andare in dimetiticanza. 
§- Etwas der Vergeſſenheit uͤbergeden, 
porre in obblio q. c. 
Vergeßlich, agg. (vow Perfonen), 
dimentichevole, smemorato, scordevole. 
Dergeplidteit, f. smemoraggine, 
dimenticaggine, dimenticanza... 


Bergeltenswerth, } cee de-| Bergeuden, v.a. scialacquare, dis 
Vergeltenswürdig, § guodiri-|sipare, sciupare, sprecare, dilapidare. §. 
muneracione- bie Staategeider vergeuden, dilapidare 


Bergeltet, m. rimuneratore. §. 
Gott fet dein Gergelter! Dio te lo rime- 
rith, ti rimaueri! 

Bergelterin, f. rimuneratrice. 

Bergeltung, f. rimunerazione, ri- 
compensa, guiderdone; retribuzione. §. 
gue Vergeltung, in ricompensa, in gui- 
derdone, in contraccambio. 

Bergeltungéredt, nv. diriuo di 
rappressaglia; la legge det uglione. §- 
das Vergeltungstecht ben, far rappres- 
saglia, rappressagliare, soprappigliare. 

Dergeitungstag, m. J. teol. il 
giorno @el giudiaio. — 

Vergerben, va. consumare, ad- 
operare alla concia. 

Bergeringern, va. Gol. vertin⸗ 
gern, ved. 

Mergefellf{aaften, va, accom- 
pagnare, associare, unire. 5 das God 
MUC der Klugheit vergeſellſchaftet, la for- 
tuna accompagaata dalla saviezza. §. ſich 
mit Semanden vergeſellſchaften, far com~- 
pagnia ad uno, entrare in compaguia con 
uso. 

Vergeßbar, agg. dimenticabile, 
che é da, che si pud dimenticare. 

Vergeſſen, v-a [twas] dimenti- 
care, obbliare q.c., dimenticarsi, scor- 
darsi di q.c· Q- Ginen, Gines vergeffen, 
scordare, dimeaticare uno, scordarsi, di- 
menticarsi di uno. §. vergif die [ber] 
Armen nid&t, non dimenticare i, non 
tiscordare de’ poveri. . Ginen im Te⸗ 
ftamente vergeſſen, weds Uebergebden, 2). 

§. das werde id die nie vergeffen, non 
mene scorderd maj pil, te ne sard grato 
per sempre, lt. non tela perdouerd mai, 
mela legherd al dito. § fo twas vergift 
fic leicht, # cosa che facilmente si scor- 
jda, esce di meute. §. eine Beleidigung 
vergeffen, porre in obblio, perdonare 
una offesa. § id babe vergeffen, Ihnen 
gu fagen, hu dimenticato di dirle.... 
3. feine Pflicht, feine Schuldigkeit ver⸗ 
geſſen, maucare al, trascurare il suo do- 
vere. §. ich babe viel davon vergeffen, 


jne ho moltodimenticato. }. feinen Stand 


oergeſſen, non pensare al suo rango, gra- 
do, dimenticare d'essere persona di qua- 
Lith. §. ſich vergeffen, uscire de’ conve- 
nevoli, trascorrere, fare un trascorso. §. 
wer wollte fid fo vergeffen! come mai 
fare un tal trascorso! 

2) eine Sache (yu Daule u. ſ.w.) vergeſ⸗ 
fen, non preadere seco q. ¢., lasciarla [a 
casa], dimeaticarla. §. id babe mane 
Ube vergeffen, mi son dimenticato di 
prender Porologio. 

Vergeſſen, part. dimenticato, ob- 
bliato. Lt, dimentico, dimenticato. §. Got: 


dimentico di Dio, del suo dovere, 
2) Per pergeflid, vedi. 
Bergeffenbeit, obblio, obbli 





dant vergetten, pagare d’ingratitudine. 


vione, dimenticanza, amenticanza, di 


tes, feiner Pflicht vergeffen fein, essere 


i danari pubblici. * 

Vergeuder, m. scialacquatore, dis- 
\sipator €, sprecatore, sprecone. * 

Bergeudung, f. scialacquamento, 
dissipazione, dilapidamento. . 

Bergewaltigen, v. a. T. di Can- 
cell. violentare, far violenza, sforzare. / 

Wergewaltigunag, f/. violenza, 
| oppressione. 

ergewerfen, ». a. T. de’ Mia 
spartire, distribuire i carati d'usa mi- 
pera. 

Bergewiffern, . a. sccertare, 
fare certo, assicurare. §. ſich verjewifs 
fetn, accertarsi, siacerarsi, . 

Bergewifferung, A accertamene 
to, accertazione, accertanza, “0 

Vergießen, va, (cine Gtiimiatelt), 
versare, spandere, spargere, eifundere, 
d nimm did) in Ade, daß du nichts vers 

ießeſt, bada bene di non vertarnc. $- 

brdnen vergiefen, versare, sparger la- 
grime, §. Slut vergieSen, versare, spar- 
ger sangue. §. fein Biut fae Einen ves 
gitfen, spargere il [suo] sangue per al- 
cuno, " 

2) Binn, Btei vergieSen, impiegare 
lo stagno, il piombo [nello squagiiarlo}. 

3) mit Blei u. dg. vergießen, pioiu⸗ 
bare, impiombare 

4) fondere, gettar male, 

5; Pflangen vergiefen, guastare le 
te Bersich troppo. — 

ergichung, M versamento, 
gitmento, — — 

Vergiften, wa. (Ginen], arvele⸗ 
lenare, attossicare, dare il tossico, il boo 
cone. §. fich ſelbſt vergiften, avvelenar- 
si, prendere veleno. §- einen Srunnen, 
Speifen vergiften, avvelenare, infetare 
dj veleno un pozzo, i cibi. aD 

§- Fig. Die Unſchuld vergiften, avve= 
lenare, corrompere!'inuocenze. §. inem 
das Seber vergiften, avvelenare i giorni 
di uno. §. Hah und Reid vergiften unier 
feben, Vodio ¢ linvidia ci avvelenano 
la vita. oer 

Bergtftend, part. venefico, avve- 
lenante. § ¢in vergiftender Daud, un 
alito venefico, che appesta. * 

Vergifter, m. ⸗in, f. arrelev⸗ 
tore, -trice, j 

Vergiftung, f. avvelenamento, at- 
tossicamento, * 

Vergißmeinnicht, nm. [Maiufedore 
oe) camedrio, camandria, calaman- 

Da. Lae 

Gergittern, va, aticolang; 
inferriare. ae —— 

Dergitrert, part. ingraticolato,in- 
ferriato. _ — 

Vergitterung, f. iaterriau 

jata, ‘4 


Berglashar, agg. vetriicabile. 
: Berglasvarterty / Pessere vetri= 
cabile. — 








* 





— 


pian- 


§- ich werde eb thm {don vergelten, me|menticamento. §. in Gergeffendeit fom:| Berglaten, .m vewifcarsi, 


—4 


Verglafung 


2) ». a. vetrificare. 


DBerglafung, f. vewifcazione. It. 


invetriata, invetriato. 
Vergleich, m. zweler Dinge], com- 
azione, paragove, confronto, paralello, 
. einen Bergleich maden, far compara- 
zione, paragouare, confrontare. §. den 
Vergleich nicht aushdlten, non reggere al 
aragone. §. was baé fir cin Vergleich 
if! che sorta di paragone ẽ questo? che 
ha a far la luna co’ granchi? §. im Bere 
aleih, a, in comparazione, in paragone. 
§. ohne Vergleich, dder allen Wergleidy 
senza comparazione, oltre ogni para- 
. * 





me, patio; 


> ay erage componimen- 
to. §. einen 


rgleich treffen, ſchlieben, 
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comparare, paragonare. §. (der dcichriſt), solazzevole. §. vergnuͤgliche Tage, giorni 
tevilazione, riscovtro. §. eine fleine Ber=\dilettevoli, di piaceres 

gleidhuny,; comparazioncella, 8. in Bers Verganuͤ ali Oteit, f. piacere, di- 
qleibung mite,++ ® comparazione, a@pa-jletto, contento. — 

ragone, a petto, a frvute, ia confronte di. Bergnigfam, agg. uͤbl. begniige 

2) Per Vereinigung, 2ccomodamento, fam, vedi. 
aggiustamento, composizionc; riconcilia~-| Bergnigfameeit, f. bl. Begniige 


Ber 


tione. 


Verglelhungsartifel, m. veas 
qleihéartitet. 
Vergleichungsgrad, m. grado 


comparativo. 


erglei@ungémittel, n. vedi 


Wergleidhsmittet. 


Dergleidungépuntt, m. puo- 


2) Per Bertrag, accordo, convenzio-|tu, termine di comparazione, 


It. vedi Bexqleichs puntt. 
Vergleimungsfinfe, f. grado di 


fare un accordo, wn patto, accordarsi, ri- comparazivune. 


maner d’accordo, convenire con uno. §.| 


Vergleidungéweife, ave. com- 


fig in cinen Beraieidy eintaffen, entrare parativamnente, in modo comparativo. 


in trattato, capitolare. §. ben Bergleich | 


balten, breden, stare, contravvenire ai jcontrario, opposte all’ a 


Bergleidmidrig, ogg. contro, 


patti. §. ein guͤtlicher Bergieih, accor- | yenzione. 


do amichevole. §. es fam gum Berglei: | 


de, vennero a® trattati, a composizione. ‘sumando, 


* pon keinem Vergleiche hoͤren wollen, | 
‘accordo non volerne saper nulla. 

§. Prov. cin magerer Vergleich ift beſ⸗ 
fer alé ein fetter Proge6, & meglio un 
magro accordo, che una grassa sentenza._ 

Berglei@bar, agg. comparabile, | 


paragonabile, da compararsi, da parago~ | \* Po 
ra 


Verglelchen, wv. a. (swe Dince mit. 


narsi. 


einander), comparare, parsgonare, con- 
froutare una cosa coll’ altra, farne cotm- 
parazione, paragone. §.e fann ſich nicht 


Verglimmen, vm. andarsi con- 
spegnendo a poco a poco. 
§. Fig. den Zorn verglimmen laffen, 


lasciare spegnere, calmare la collera, 
§. fein Born ift verglommen, la sua col- 


lera s't omai spenta, va calando. 


Bergliben, — x. andar cessando 
co 2 poco) d’essere rovente, andarsi 


0, alla con- | 


ſamkeit, vedi. 

Bergnigt, part. contentato, appa- 
gato, 20ddisfatto, contento; pago, con~ 
solato. 

2) Per tuftig, fröhlich, contento, al- 
legro, lieto, giulivo, gajo, giccoRees 
gioviale. §. er ift immer vergndgt, eg 
2 sempre allegro, lieto, giocondo. J 
vergnigte Xaae, ein vergnuͤgtes eden, 
giorai lieti, di contento, vita lieta, gio 
viale. §. cine vergniigte Rachticht, Rewige 
teit, nuova gioconda, rallegrante, novi- 
th piacevole. 

Dergniigt, avv. lietamente, gio-~ 
condameote, giulivamente. §. verantigt 
ausfehen, aver un’ aria, un viso lieto, 
mostrar contentezza, allegria. 

Beranigtheit, f. contenterza, al- 
legria, allegrezza, lietezza, giovialita, 

Bergnigung, f- piacere, diletto, 
divertimento, sollazzo. §- finntidje, gei⸗ 
flige Beranigungen, sollazzi, divertimenti 
reconditl, segreti. §. unſchuidige Berands 
gungen, piaceri invocenti. 3. ben Bere 
gnigungen madbdngen, essere dato a’ 
jpiaceri, a’ dilenti, 


dando, 

Vergnügen, ea. [ befriedigen]| 
vontentare, soddisfare, appagare. §. fet: 
ine Gidubiger vergnuͤgen, soddisfare i suoi 
lereditori. §. feine Quft, Geidenfchaft ver⸗ 
gngen, soddisfare le sue voglie, con- 


Bergnigunagort, m. luogo di 
divertimento, § dffentliche Vergnuͤgungs · 
orte, luoghi di pubblico divertimento. 

Bergnigungsfudt, f. smania, 


passione pe" piaceri, divertimenti. 


mit ibm vergleichen, egli von pud star di, © 
ari con lui. §. bie Adſchrift mit der Urs |teatare le sue passioni. — 
Teseite vergleichen, collazionare, riscon-| 2) Per exgogen, dilettare, divertire, 


Bergnigungsfiadtia, ogg-por- 
|tatissimo, passionato pe’ piaceri. 
PBergoldemeffer, a avvivatojo. - 


trare la copia coll’ originale. } 

2) Per vereinigen, accordare, mettere 
d'accordo, comporre, aggiustare, ricon-_ 
ciliare, accomodare. §. bie Parteien ver: 
gleichen, metier d*accordo, fare accor- 
Gare le parti. §. ſich dergleichen, accor 
darsi, restare, rimaner d’accordo, con-' 
venire, aggiustarsi. §. fic) wegen bes 
— vergleichen, accordarsi, convenire 

jel prezzo. §. fich mit feinen Glaͤubigern 
dergleihen, comporsi, accordarsi, far 
un accordo cu" suoi creditori §. einen 
Streit vergleichen, comporre, aggiustare 
una lite. 

3) Per abgleihen, ebenen, vedi. 

Bergleider, m. accordatore. It 
comparatore, 

Bergleidliag, agg vedi vergleich⸗ 


ir. 

Berglei@mdgig, ogg. secondo 
Paccordo, il patto; conforme alla con- 
venrione. 

Bergleidsartitel, m. articolo, 
punto, capitolo deli” accordo, convenzio- 





le. 
Bergieigémitte!, nw. mezzo d'ac- 
cordo, daccomodamento, di siconcilia- 
zione. 
Wergleidspuntt, m. punto di 
convenzione, convenzionale. 
Beraleigsmeife, ave. compara 
tivamente, 


sollazzare, trattenere, rallrgrare. §- fic) Pergolden, va. dorare, indurare. 


diletto, contento, 
§. Bergndgen an 


cere, mi da gusto. 


mit Gtwas vergniigen, divertirsi, dilet- 
tarsi, sollazzarsi con q.c., pigliarne di 
letto, provarne gusto. 


Bergnigen, a. [Freude], piacere, 
usto, consolazione. 
twas finden, haben, 
avere, trovare piacere a {in} far q.c., 
avervi, trovarvi gusto, piacere. §. dies 
macht mir Bergniigen, fis} mi fa pia- 
§. nidts macht ifr 
2 ergndgen, niente, nulla cosa gli fa pia- 


cere. §. dies ift mein cingiges Bergnigen, 
questo ¢ unico mio 
id arbeite nur gum 
solamente per mio piacere. §. eine Reife bab...» mi permetia, ch’ io · ... 
jum Gergndgen ma 


iacere, diletto. § 
Berguéaen, lavoro 
n, fare un viaggio 
per isvagarsi, per divertimento, per pia 
cere. 

2) Per Exgdplidteit, Luftbarteit, di- 
vertimento, sullazzo, piacere. 3. Ginem 
ein Wergndaen maden, tar piacere ad 
uno, divertirlo, sullazzarlo. procacciar- 
gli un divertimento. §. fid ein Bergniie 
gen madjen, farsi uu piacere, procacciar- 
siun divertimento, un sollazzo. §. ein 
unſchuldiges Wergniigen, un piacere in- 
nocente. 

Bergnigend, part. att. dileue- 
vole, diletoso, piacevole, aggradevole, 
piacente. 

Bergniglid, agg. soddisfacente, 


|. fait vergolden, dorare a freddo, sen- 
jza fuoco. §. im Feuer vergolben, do~ 
rare a fuoco, , 

§. Fig. bie Sonne vergoldet die Gipfel 
der Berge, iraggi del sole indorano le 
cime delle montagne. 

Bergoldepinfel, 
rat_ pennello. 

Bergolder, m. doratore, indora- 
tore; it. meuilore. 

WVergoldung, f. doratura, dora- 
\mento, indoramento. 

Vergénuen, +. a. permetiere, con- 
leedere, accordare. §, vergdnnen Sie mir, 
é 


m. T. de’ Do- 





\foll dir vergénnt fein, ui sia, tisara con- 
cesso. §. ¢¢ ift mit nicht vergénnt, non 
'm'> permesso, concesso di-+++s 
| Bergottern, v.a deificare, divi- 
niszare, far diving. 
| §. Fig. Ginen vergdttern, idolatrare, 
jadorare alcuno. 
| PBergdtterung, f. deificamento, 
‘deificazione, divinizzazione; it, apo- 
jteosi. 
. Fig. idolatria, adorazione. 
ergraben, «a. sotterrare} met- 
tere, nascondere sotterra. 
| §. Fig. feine Antaren, fein Pfund vers 
graben, sotterrare, lasciare infruttuosi 
|i suoi talenti, le proprie doti. §. ſich vere 





Bergleidung, f. comparazione,|che appaga. g- vergnagliche Zablung leis graben, nascondersi sotterra 
paragone; cuntrontamento, collazione;|iten, soddisfare i suoi creditori, pagare! §. Fig. fid) im die Ginjamteit verara- 


Fiscontro, paralello. §. cine Vergteidung 
anftellen, far comparazione, paragone, 


i conti. 


2) piacevole, aggradevole, diletievole, 


‘ben, andarsi a seppelire in una solitudi- 
\ue, Fitirarsi dal mundy. §. fid in dig 
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Riidher vergraben, stare ingobbito in su! 

i libri. ein Gebeimnif in feine Bruſt 

vergraben, tener sepolto in petto, celato 
to, 

2) einen Acer vergraben, affossare uo 


campo. §. einen Weg vergraben, affos-! fi 


sare, attraversare, tagliare con fossi une 
sirada. ‘ 

Bergrabung, f. il sotterrare, il 
mettere sotterra. ‘ | 

Bergrdmen, v.a. [fein eben], pas~ 
sar la vita nell’ afflizione, nella mestizia, 
§. ſich vergrdmen, struggersi, andarsi} 
consumando di cordoglio, d’affanno. 

Vergrdmt, part. illanguidito, con-| 
snoto dagli affanni; mesto, gramo, ma-) 
linconico. §. ein vergraͤmtes Antlig, viso 
ilanguidito, macilente dal rammarico, 
yiso gramo, mesto, malinconico. 

Bergrafen, v.n. bbl, begrafen, 
vedi. 

Bergreifen, o.n.p. [fd], spac 
ciarsi, vendersi. §. gute Waare vergreift 
ſich bato, le buone mereanzie son presto 
smaltite, esitate. §. diefed Werk iff ver⸗ 
gtiffen, bat fic) vergriffen, quest’ opera 
nou & pit da avere, tutta Vedizioue @ 
smaltita, venduta. 


2) fid [die Hand] vergreifen, slogarsi 


Vergrabung 





Verh 


pliazione. §. (im dev Erzahlung), esage-! 
razione, 1 


Berariferungsglas, n. micro-| 


scopic, leute 
Vergroͤßerungsmeſſer, m. TZ. 
‘s, dinamometro. 
Wergroperungéplan, m, pro-| 
getto, piano d'ingrandimento, d'amplia-| 
Zoe. 

Bergrinen, ⸗*. n uͤbl. begriinen, 
vedi» 

DVergilden, v.a. vedi vergolden. 

Vergunit, f. [Erlaubniß], permis 


sione, concessione. §. mit Sergunft, con 


{sua} permissione, con [sua} buona li-} 


cenza. 

Vergünſtigen, v. a. permetiere, 
concedere, 

Werginitignng, f. concessione, 
persnissione, indulto. 

Vergünſtigungswelſe, ave. 
precariamente, in modo precario, per 
tolleranza, per licenza. 

Bergiten, v. a. [ecfegen], bonisi- 
care, menar, far buono}; risarcire, ripa- 
rare, compensare, §, den Schaden vers 
giiten, risarcire, riparare, compensare il 
danno.  §. die Koften, Auslagen vergü⸗ 





la mano [in pigliando checchessia}. 

Iu. fic vergreifen, pigliare una cosa’ 
per Valtra, sbagliare, errare. 

. Fig. fid) an Ginem vergreifen, met- 
ter le mani addosso ad uno, percuoterto ; 
it. attentare alla sua vita. §. fid) an Gt: 
was vergreifen, metter le mani su d'una 
cosa. §. fid an frembem Gigenthume 
vergreifen, appropriarsi, arrogarsi, usur- 
parsi, metter Ia mano su la roba al- 
irui. §. fid) an Sffentlidjen Gelbern vers 
greifen, far le fiche alla cassetta. §. ſich 
an beiligen Dingen vergreifen, profanare, 
violare cose sacre, 

Vergreifung, f. [bec Hand], slo~ 
ganento. 

fs. Pig. attentata, violazione, usur- 
pazione, profanazione. §. (an Jemand), 
attentato; il mettcre le mani addosso ad 
uno, §. (an Etwas), usurpazione, l'ap- 
propriarsi. 

Bergrosern, 
grosso. 

Bergrofieret, m. aggranditore, 
ingranditore. It. colui che aggrandisce 
tulto 5 spaccone. 

Pergrigern, va. aggrandire, in- 
grandire, aumentare, accrescere; it, am- 
pliare, allargare. §. ſich vergrdfern, ag- 
grandire, ingrandire, crescere, aumen- 
tarsi, divenir pid grande. §. dieſe Stadt 
hat fid) feit zwanzig Yabren ſehr vergrd- 
fiert, questa citta, da venti anni a questa 
parte, 5’ molto ingrandita. §. bie Schmer⸗ 
jen vergréfern ſich, i dolori si vaono 
aumentando, vanno crescendo. §. die 
Umftande vergrdfern das Berdreden, le) 
circostanze aggravano il delitto. §, die⸗ 
ſes Mikroſtop vergrdfert hundertfad, que-| 
sto microscopio ingrandisce [I oggetto ] 
cento yolte, lo fa cento volte pid grande. 
§. bie Furcht vergrdpert die Gefahren, ta 
paura aumenta, fa crescere i pericoli. | 

§. die Sachen vergroͤßern (in dev Erzaͤh 
f#ng), ingrandire, esagerare le cose. 

Wergroferung, f. aggrandimen- 


v.@. rendere pit 


ten, rimborsare, pagare le spese. 

Bergitigen, va. wedi vergiiten, 

Bergitigung,) f. bonificazione; 

Berghitung, Prisarcimento, com- 
pensamento, compensazione, 

Berbaaren, v,n. T. de’ Cace. 
mutar pelo; it. cessar di mutar pelo. 

Berhad, m. vedi Verhau. 

Verhacken, a. T. de Macell. ta- 

liare a pezzi, spezzare. §. einen [ ge: 
lachteten] Ochſen verbacten, spezzare, 
tagliare, fare a pezzi. 

2) cinen Hund, cin Pferd verhacken, 
scodare, mozzare [la coda ad] un cane, 
wo cavallo. 

3) Fleiſch zur Wurſt verhacken, battere, 
trinciare carne per farne salsicce, sala~ 
mi ec. 

3 vedi verhauen. 

erhadern, va. [fein Bermigen], 
consumare in processi, sprecare piaten- 
do il suo. 

BVerhaft, m. arresto, cattura; pri- 
gione, carcere. §. Ginen in Verhaft ned: 
men, beingen, arrestare, imprigionare, cate 
turare uno, metterlo in prigione. §. im 
Berhafte fein, figen, esser, stare carcera- 
to; essere in carcere, in prigione. §. 
{auf Sachen), sequestro, staggina. 

Berhaftsbefehl, m. catwura; or 
dine di presura. 

Berbaften, oa, [Ginen], arre- 
stare, imprigionare, catturare, 

Berhaftet, part. arrestato, impri- 


. arresta- 


obbligo ad uno [ qual malleyadore, de- 
Verbaftung, mento, pre- 
stato, rovinato dalla grandine. 
Berhdteln, v.a. fermare con un- 





to, ingrandimento. 
It, accrescimento, aumentazione, am- 


2) Per verbunden, gbbligato. §. Gis, 
bitore}. 
sura, imprigionamento- 
Werbhagelt, pars. guastato, rovi-, 
cinetti, con fermagli. §. fid) verhaͤkeln, 


altniB 
Ver hallen, vn. andarsi perdendo, 


andar morendo. 

Verhalt, m. [Verhaͤltniß], rappor- 
to, relazione. 

Berhalten, ov. a. tenere, ritenere, 
contenere; reprimere; it. rafirenare. §- 
den Athem yerhalten, ritenere il fiato 5 
tevere il fiato a se. &. den Urin, die Binz 
be verbalten, ritenere l’orina, i venti. 
§. das Laden, Weinen verbatten, tenere 
le risa, coutewersi di ridere; ritenere le 
lagrime. §. feinen Zorn, Schmerz vers 
balten, reprimere, contener la collera, 
non isfogare il dolore, contenerlo. §. 
Ginem, Etwas verbalten, tener celato, 
eelare q. c. ad uno. §. Ginem nidjté vers 
balten, non celar nulla ad uno; pale- 
sargli, dirgli [apertamente] ttto. §. id 
fann Ihnen nicht verbalten, baf.... 
non posso celarle, non posso fare ame- 
no, Don esiterd di dirle, che..++ 

§- T: de’ Cace. fig verbalten (vem 
Wilde), mascondersi. 

2) den Biigel verbalten, rilassare, dare, 
sciogliere la briglia. §. mit verbaltenem 
Biigel, a briglia sciolta. 

3) {ich verbaiten (von der Sut, vom Winde), 
ritenersi. 

4) fid) verbalten, essere, stare. §. wie 
verbdlt ſich die Sade? come sta la fac~ 
cenda, la cosa? §. die Sache verhaͤlt fid 
fo, In cosa sta cosi. §. wenn es fid fo 
vethdlt,.-.+. quando la cosa sta cosi... 
§. e6 verhoͤlt ts mit ben Dichtecn wie mit 
ben Malern, ai poeti va come ai pittori, 
pe avviene ai poeti non meno che ai pit- 
tori. 

5) fic [au einander] verbalten, 3. B. 
bie ange derhaͤlt ſich gur Beeite wie 4 
ju 3, la lunghezza sti a comparazione 
della, relativamente alla larghezza, co- 
me 4 a3, §. gwel verbalt fid gu 3 wie 
4 yu 6, la stessa relazione che v'é tra 2 
e3, we wa de 6. 

6) ſich verhalten (von Perfonen), rego- 
larsi, contenersi ; operare, governarsi, 
| procedere. §. fic) rubig verbalten, star 
sene quieto, tranquillo. §. ſich leidend 
jperbalten, rimaner passivo, indifferente, 
| neutrale. at id wrk nidt, wie id mid 
|bierbei verbalten fol, io non so come 
devo regolarmi, comportarmi in questa 
cosa. §. wie verbdlt fid dies Metall im 
Feuer? ache mutamento 2 sottoposto 
questo metallo al fuoco ? 

Berhalten, n. (veF Harnd u. ſ. w,), 
ritenzione, il ritenere. 

2) Per Beneymen, contegno, maniere, 
modo di procedere; condotta. §. fein 
Verhalten pflichtmaͤßig einrichten, con- 
formare, comporre la sua condotta, U 





7 |suo operato secondo i doveri esigono. 
gionato, incarcerato. | 


Berbdltnifi, n. relazione, rappor- 
to. §. die Berbaltniffe, in denen id mit 
ihm ftebe, le connessioni, relazioni ch'io 
ho con lui, ch'esistono fra noi. §, in 
freundſchaftiichem Berhditniffe mit Einem 


ſtehen, starsene con uno} stare in buona 


intelligenza, in buona amicizia, armonia 
con lui, §. meine Berbdltniffe erlauben 
es nt, le mie circostanze non lo per- 
mettono. §. unfer Berhditnif gegen Gott, 
la relazione, il rapporto che noi abbiamo 
con Dio. 

2) (dev Dinge untereinander), proporzio~ 
ne. enaglio, paragone. J. dit Brei⸗ 





nem verhaftet fein, essere obbligato, in| 
Verhaftnehmung, 
Verhageln, vn. essere, venirgua- 

nato dalla grandine. 

aggrapparsi. 


It. ray 
te bietes Henftess ſteht in teinem Berhdit- 


e 
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niſſe zur Hohe, Ia larghezza di questa! Berhdngnifi, n. fato, destino, sor- 

s imestra non @ proporzionata, non sia in te; fatalitae §. feinem Berhdngniffe fann 
Buona proporzione con laltezza, §.-006 man nidt entgehen, mon si pud, Vuomo 

e Verhaltnig, ls debita proporzio- |non pud evitare il suo fato, destino. §. 

» la sisuinetria. §. das mittiere Gees durch ein fonderbares Berhangnif, per 
MiG, il medio proporzionale. §. unz|una singolar fatalita. §. ich weiß nidt, 
Gleidhe Berhattniffe, proporzioni ineguali. durch weld) Vergdngnif, non so per qual 
Pod Srdpen, die eineclei Verhdienis fato. §. mein Verhaͤngniß wollte, dof... 


abe i, due quantita proporcionali, della il mio destino, la mia stella, la mia sqr- 
4 jong, §. ein wedfelfettiges ie volle, che... per yoler dell’ avverso 
——— ee reciproca. g. 1m, destino..... 
had Beri finif, a proporzione, a rag-| erban Tee 
a ae a paragone. "¢. le: Pie thdngnifetiudise, m tw 
inber wurbe jim Gerdaitms fieiner, als RergdngnigGlebre, f. fatalismo. 
Groberungen grdfer wurden, apro-| Berhangnifvoll, | agg fale; 
ne che le conquiste d'Alessandro ‘critica, §. verbdngnifvoller Augendlid! 
— egti Timpiccioliva. 8. Sag! momento, giorno fatalissimo! gra- 
fera BerpAttniffe, in questa, com tal vido di crudeli, d'inevitabili fatalita! o 








4 AA leben in einer verhaͤngnißvollen Beit, -vi- 
erhalt ni blos, agg. senza pro- Ramo in un tempo fatale, pieno di fata- 
Porzione, sproporzionato, 
|, Berhdltnifmdfig, ogg. pro- 
““porzionale, proporzicnatos 
* Verhaͤltnißmäßig, ava. pro- 
~ Porzionalinente, proporsionatamente It. 
" Ppporsione, & paragoue. 
© Berbdltnifmidrig, agg. spro- 
" porzionate, dispropo:zivnate, impropor-| 
zionato. , ’ 
SO Verbdltnifiwort, n. 7. dé Gram.) 
epreposizione; fic Fuͤrwort, provome. 
elt. Per Rebenwort, avverbio. . 


[lita straordinari, d'accidenti straordinarj. 
Berbin gt, part. destinato. 
Derhdrmen, v. a. [fein Seben], 

passare i suoi giorni in cordoglio, in 

afflizione. 
Berhdrmt, agg. consunto, sfigu- 
rato dal cordoglio. §. ein verhaͤrmtes 

Geſicht, viso macilente, ianguidito, con- 


mo, malinconico. 
Berharren, vn. [an cinem Orte], 





® Mus], logariuno. §. Fig. perseverare, persistere. §. in 


Verhaltnißzirkel, m. compasso det Suͤnde, im Laſter verharren, perse-|messi @ sraverso 


‘porzionale. verare nel male, incallirsi nel vizio. §. im 
~ Verhaltan " [be8 Barnes, ber Guten vecharren, perseverare nel bene. 
£-Rinde}, —— LP p = Sache), |S auf friner Meinung verbarcen, per- 
etlamento, nascondimento. sistere, star sodo nella sua opinione. 
“"§. Per Benebmen, contegno, condot- (tm Briere) ih verbarre mit der vollfom: 
“tay il procedere. jmenften Podjadtung.... io rimango, | 
“Merbaltungsart, f- modo di i rassegno con Ja massima stima, con 
erdere, di conteuersi, maniera dj tutto l'ossequio.... 
tarsi, di governarsi. Berharrlid, age. Gol. bebartlid, | 
_ Berthaltungsbefehl, mistrurio— (vedi. 
< ordine che serve di governo. Verharrung, f permanenza, per- 
Werhaltungsregel, f. istrazio-|severanza. 
Re; regolamento. Verharfdhen,. v. n. (von Wunder), 
+. Berhandelbar, agg. che si pud|incrostare, iadurirsi alquanto [ntlla super- 
_ fegoziare. ficie). 
Derhandeln, v. a [einen Frieden, Verharſcht, part. eine verharſchte 
Gen Bergleig u. f.1v.], negoziare, wrat-|Wunde, ferita incrostata, alquanto in- 
- | tare la pace, un accordo ec. {darita, incrojata. 
} + 2) Per vertaufen, vendere, spacciare,) Verhaͤrten, ». a. indurire, asso~ 
Sitare 5 alienare. dare, far duro. §. den Leib verharten, 







_ Bethandlung, ae costipare ; cagionare ostruzione. 
, * epho; trattato, gy Derbandlungen) g. Fig. der Geig verhärtet das Herz, 
anfnitpfen, cotrare in negoziazione. a il cuore. §. fi Dee: 


4 Per Gerfauf, vendita, alienazione. ba : rt .*. ct 
‘ n . rten, indurirsi, indurarsi, indurire, 
2 Deckers pls pe —— — indurare, assodarsi, divenir duro. 
r e) veare, : "| itu Fig. (von Perform), indurirsi, in- 
cin Bild, einen: Spiegel verbangen, Pier sie duro, — far del 
iré.un quadro, uno specchio. | omar ko-beb 
Attaccar male, { . 





= one, . momento, giorno sciaguratissimo! §. wit |quanto. 
MBE eT enigencscit, m. quota. = giorno sciaguratissimo } § eB 


Berharzen, ⸗. & turare con 
razeia. 

Verhaſpeln, v. a consumare 
annaspando, “ 

2) innaspar male, * 

§. Fam. ſich verhaſpeln, imbrogliarsi ; 
arrenare; intoppare, 

Verbhaft, part. odiato, odioso, 
esoso 5 odievole ; it. nojuso. §. fidj vers 
bafit Mathen, farsi odiare, rendersi odic- 
jso, §. ein verbafter Menfh, uomo odia- 
to, malvoluto ; odioso, esoso. §. er if in 
ber ganjen Stadt verhaft, egli viene 
odiato,* abborrito da tutti della ciuh 
§- das Leben ift mir verhabt, m’a venu- 
ta in odio la vita; questa vita ma 
odiosa, §. nichts iff mir fo verbaft, 
alé..+. nulla odio, abborrisco tanto, 





Verhaͤtſcheln, wv. a. vedi vers 
zaͤrteln. 

Verhau, m. wincea d'alberi ab 
= [per impedire al nemico di avan- 
zare). 

Verbauchen, »v. a spirare; esa- 
lare. §. den legten Athem, das Leben vers 
hauchtũ, dare ultimo spirito, ¢salare 
anima; spirare. 

Berhauen, wa. T de’ Vign. ben 





sunto dal rammarico, volto mesto, gra- | Weinſtoct vergauen, tagliare, polare la 


vite. 
It. wedi verbacen. 


* Berhadltnis—iahl . ogarith: dimorare, stare di continuo iu un Inogo.; 2) einen Weg verhauen, attraversare, 
h Biahl, fF. Eogarith⸗ chiudere il passo fers alberi tagliati ¢ . 


8. Ginem den Weg 
verbauen, precidere, precludere la via, 
impedire, chiudere il passo ad uno. 

) tagliare, spaccar male. 

§. T. di Scherm. fig verhauen, me- 
nar falsa stoccata; dar in fallo; dar pre- 
sa all’ avversario. · 

§. Pam, fid [im eden] verhauen, 
tagliarsi; cadere in contraddizione per 
inavvertenza. 

Berhanfen, v. a. uͤbl. verſchwen⸗ 
ben, durchbringen, weds. 

Berhduten, wv. a. coprire, rivesti-. 
re di pelle. * 

§. T. di Mar. tin Schiff verhaͤuten, 
foderare una nave, 

Berhdutung, fT. di Mar. cop- 
traffodera. 

Verheben, wv. m p. ſich verheden, 
farsi male, allentarsi, sbonzolare [ al- 
zando un 4 


carte. 

Verheeten, v. a. lverwuͤſten], de~ 
vastare, desolare; disertare; dare il 
vaasto } it, rovinare, distruggere. §. das 
Feuer verbecrte bie ganze Stadt, le fiam- 
me consumarono, l'incendio distrusse 
jtutta Ta citth. " 
Verheerend, part, att. devastan- 





b be bi ,| Berbdrtet, part. indurito, indu- 
ag Pasig * — rg a! rato. §. eine verbdrtete Geſchwulſt, tm- 


tem Zuͤgel, a briglia sciolta. more scirroso 5" scirro. P 
. Fig. Per befdliefen, decretare;|_ § Fig. cin verbdrtetes Herz, Gewiſ⸗ 
* fen, cuore indurito, coscienza indurita. 
_ §. Gott hat eé fo dber uné verhaͤngt, Berhdrtung, f/- ioduramento, as- 
“posi ha voluto Domeneddio, Dio. §. maé)sodamento. — 
das Schickſal doer mid) verhangt, quet| §. Fig. die Verhaͤrtung bes Herzens, 
" al fato, Ja sorte ha stabilitco, decre-|indurimento del cuore. 
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te, desolante. §. ein verheerender Strom, 
jum torrente devastatoré. §. ein verhee⸗ 
rended Feuer, un fuoco consumatore, 
\distrnggitore. §. eine verbeerende Krank⸗ 
ibeit, contagio devastatore; malattia, 

| DBerbheeter, m.. divastatore, deso- 
latore, distruggitore, rovinatore, 


Berheerung, f/. divastamento, de- 


Mato. ché sia di me, sopra dime. §. eine § T.d¢ Chir. acirro, tumore scirroso. [solazione, guasto, distruggimento , Yo- 


erhaͤrtungsgeſchwulſt, f. 


3 ber Einen verhaͤngen, decretare, 
scirro, tumore scirroso. 


B “Gmporreé vow pena ad uno. 
— Valentin’, Itat. Worterb. IV. 


jvina. §. große Verheerungen anrichten, 
jfare grandi guasti, mali, rovine. 
Oaaqagg 


2) die Karten verheben, alzar male le ‘ 


f. 


1226 


Derbeften, va. imbastire, unire,! Berhertliden, ea magnificare, | 
fermare. 2) cin Bud) vergeften, sbaglia- glorificare, gloriare. §. Gines Ramen) 
re i fogli d’una filza nell" imbastirla. verberrlidben, magnificare, esaltare il no-| 

Werhehlen, v. a. celare, tener ce- me d’alcuno. §. Gott verherrlichen, ma-| 
lato, oceulto, oécultare,anon palesare. §. guificare la gloria di Dio. §. ſich ver: 
einen Died, geftohlenes Gut verhehlen, herrlichen, glorificarsi. { 
tener celato un ladro, celare reba rubata,) DWerherrlid@er, m. maguificatore, 
§. die Wahrheit verhehlen, celar la yeri- glorificatore. 
ta, pon palesarla, non manifestarla. Verherrlidung, f. maguificamen- 

erbebler, m.occultatore, nascon- to; glorificamento, glorifcazione. 
ditore. @. (vom Dieden u. f.w.), ricetta- | Verhetzen, va. T.de’ Cacc. [ein 
tore: Wild], aizzare, attizzare [i cani contra) 

Verhehlung, f. celamento, occul- ila fiera]. 
tamento. §. (eines Diebſtahls), deculia⸗ 2) Fig. Einen verbegen, eccitare, pro- 
zione, sottraimento. lyocare, adizzare. §. Ginen ju etwas Bo-| 

Berheilen, vn. [beilen, zuheilen), fem, zur Rade uf. w., provocare, in- 
guarire, rammarginarsi, consolidarsi. stigare uno al male, alla vendetta ec. 

2) v. a. eine Wunde verbeilen, ram- 
marginare, consolidare una piaga. 

Verheilung, / rammarginamento, 
consolidamento. 

Berheimliden, wv. a. occultare, 
celaie, tenere occulto, celato, segreto ; ta- 
cere, sopprimere. 

Verbeimlider, m. occultatore. 

Berheimlidung, f. ocenltamen- 
to, celamento, il teuer celato, segreto, 

Werhetrachen, w. a. [feine Tod: 
ter], maritare, collucare, sposare, acca- 
sare, dare in matrimonio. §. ſich verhei⸗ 
tatben, maritarsi, prendere marito. { 

Tt. (von Mannern), ammogliarsi, pren- 
der moglie. §. ſich wieder verheirathen, 

assare a seconde nozze. §. fic) unter 
einem Gtande verbeirathen, maritarsi 
con’ persona d'inferior condizione; far sto m' impedisce di venire. 
casaccia, | Derhinderung, f. impedimento, 

Werheirathet, part. mgritato,am- Vimpedire, Vintravare. 
mogliato. §. ein verbeiratheter Mann, pif 
uomo maritato, amsmogliato. §. eine tradurre in buon Tedesco. 
verbeirathete Frau, donna maritata. Verhoffen, vn. Tde’Cacc. (vom 

Berheirachung, f. mavimonio, Wile), fermarsi, arrestarsi. 
accasamento, maritaggio. | 2) » a. Per boffen, sperare; pro- 

Berheifien, va [Einem Etwas], mettersi. 
prometiere q.c. ad uno. §. daé verhei⸗ Berhoffen, n. speranza; it. aspet- 
fene Land, la terra promessa. ‘yazione. §. wider alles Verhoffen, con- 

§- Fig. Alles verdeifit eine reichtiche wa ogni aspettazione. 

‘Erte, tutto promette un’ abboudanie Verhoffentlich, agg. Gdl. bof 
raccolta. fenttid), vedi. 

Verheißung, f. promessione, pro- Derhohlem, part. di verbeblen, ce- 
missione, promessa. lato, ocenitato. 

Derheisen/. a, [viel Holz], con-| Berhohlen, ave. celatamente, oc- 
sumare molte legua per riscaldare [1a |cultamente. 
stanza]. . Berhdhnen, v. a. [Einen], scher- 

2) riscaldar male, uon come si deve, ‘uire, dileggiare, beffare uno, farsi beile 

BWerbelen, va. vedi verbeblen, idi mno. 

Verbhelfen, v.a.[Ginem gu Etwas],, Berhdbnend, part. att, scherne- 
ajutare, giovare uno a conseguir q. ¢., vole, dileggiante. 
fargliela avere, ottenere; procurargliela, Berhdhbnend, avv. schernevol- 

- Ginem ju einem Amte oerbelfen, prea- mente, per ischerno, per dileggio. ~ 
ersi la briga di, dar di mano a far) Verhohbnensmerth, agg. de- 
conseguire una carica ad uno. | PBerhohnenswardig, } guo 

BVerhelfung, f- ajuto, giovamen- 'scherno, di diteggio, di derisione, 
to, assistenza. Verhöhner, m. —in, f. scher- 

Berhenfert, agg. Fam. maledet- nitore, -trice, dileggiatore, ~ trice. 
to; disbolico, pessimo. §. ein verhen Derbhdhnung, f- + schernimento, 
terter Weg, canimino diabolico, un vero dilezgiamentd, derisione, scherno. 
rompicollo di strada. §. das ware cin! Verhoͤken, } v. a. rivendere a mi- 
verbenkertet Streich, sarebbe un tiroma. Berhofern, 
lede:to, una bella storia, unadiavoleria. Obſt, Gembfe oerhoͤlern, treccare fraue,| 

Berhenlert, avy. pessimamente; erbaggi. 
esorbitantemente. §. er ift verbenfect!) Werholen, #. a. T. di Mar. [ein| 
ftart, & un uomo imolto forzuto, ha il Sciff |, tivare, rimorchiare una neve. 
diavolo nelle braccia. §. das ift verben: Berholjen, ⸗. a. diventar leguo,’ 
Fert ſchlecht gemadt, questo & malfattis~ come lexno. 
simo, fatto con le calcagua, pessina-| Berhor, n. 7. forense, interroga- 
meate fatto. |torio, esamme; it. costituto, §. Einen 


instigatore, -trice, commettimale, 
Berbebung, f. aizzamento, isti- 
gainento ; il seminar discordie. , 


rathen. 


rathung 
Verheren, wa. [hbehexen], strega- 
re, ammaliare, affascinare, affatturare. 
Berhindere Tt, m. impeditore. 
Perbinderlia, ogg. impeditivo, 
dimpedimento. 
Berhindern, v. a impedire; in- 
travare, servire d’ostacolo; fimpacciare 


§. dies verbinderte mith zu fommen, que- 


‘re, trassentire. 
Berhewer, m. —in, f. aiczatore,, 


Verheurathen, v a vedi verdei:, 
Berhbeurathung, f. vedi Verhei⸗ 


§. Ginen an Etwas verbindern, impedi-| d 
re [ad] uno di far q. c.; it. sturbarnelo.! 


crhodmdent{(men, va. spiegare,| 


di) 


nuto, barullare. 9. 


Verheften — Verhuͤten 


ins Verhoͤr nehmen, interrogare, esamle: 
nare alcuno. §. ¢ia Berhoͤr anſte len· 
nere, fare un interrogatorio. §. ins Bers. 
héc fommen, andare, yenire all’ interros!), 
gatorio. 2. aed 
Perhdren, ov. a. (einem Mngetiageen), > 
interrogare, esaminare, §. die Parteien, 
die Beugen verhoͤren, ascoltare le parti, 
i vestimonj. §. ¢inen Zeugen nodymalé 
vetboren, ripetere un testimonio. §. einem 
Schuͤler das Gelernte verbdren, far reci-# 
tare, dire la lezione [imparata] ad uno 
scolare. ——— 
2) Gtwas verbiren, “aon Rao 
sentire q. cy it. nom iutenderla, noa 
comprenderla. §. fic verbéren, wr sey 


= ey 
a. sala dele 


=98 





Berhbrer, m. T. forense 
rogature, esaininatore. 
| Berborgimmer, 
| wiglio, dell’ udienza. ‘, 
Berhudeln, vm acciarpare, 
jbattare, abborracciare, tirar git. 

Berhillen, ea. velare, invol 
inviluppare, imbavagliare, coprire. §, 
fid) verhillen, velarsi, coprirsi con velo, 
linvilupparsi. §. fig ben Kopf, das Ge⸗ 
ſicht verbillen, velarsi, coprirsi la testa 
|it volto; imbacuccarsi, camuifarsi, §. 
cin Bild, einen, Spiegel verhillen, com 
prire un quadro, uno specchio, 2) 

§- Fig. inviluppare, velare, 


ie. ” 
Derhillung, fi yelamento, inyol-" 
gimento, coprimento; il velare; it. velo,” 



















velame, invoglio. » z = 
Verhundertfachen, J 
Berhundertfaltigen, § ceatu- 

plicare. - 


Berhungetn, vn. transire, morir 
di faine. §. Ginen verbungern laffen, 
fare, lasciar morire, tansire di fame 
alcuno. §. bald, beinabe verbungern, 
morir di fame, d'inedia. 

Berhungert, part. e avy. morto 
di fame- . 

It, aſſatuato, affamatissimo, che muo- 
re di fame, divorato dalla fame. 4. ver⸗ 
hungert ausfeben, aver I’ aria, laspetio 
aifamato. §. id din gang verhungert, 
ho una fame che la vedo; sono affama- 
lissimo. 

Verhunzen, » a. sciupare, gua- 
stare, rovinare. §. eine Arbeit verbuns 
zen, acciarpare, sciupare, tirar gid un 
lavoro. 

Verhunzt, part. acciarpato, guasto. 
§- cin verbunjtes Wort, parola stroppia- 
ta, shgurata, corrotta. 

Berhungung, f. acciarpamento, 
Guastamento, guasto, 

Verhuren, w. a. [fein Vermoͤgen] 
mandare a male, dissipare, sprecare il 
suo con le puttane. §. ſeine Gefunddeit 
verfuren, rovinarsi la salute a forza di 
pultaneggiare. 

Verhurt, pare. sciupato, sprecato 
con le puttane, a forza di puttaneggiare. 

li. lascivo, lussurioso. J. ein verhur⸗ 
ter Menſch, puttaniere, bordelliere. §. 
ein verburtes Web, donna lasciva, lus~ 
suriosa; baldracca. 

Berhdten, v.a. prevenire, frastor- 
nare, riparare, impedire. §. ein Uebel, 
Ungluͤck vergdten, prevenire ua male, 
distornare una disgrazia. §. Gott verhuͤt· 
es! lo tolga Dio! Dio ce ne guardi! 





Verh 


2) die Sdhafe verhuͤten, menare [le pe- 
sore al pascole] in luogo proibito. 
"Berhi tung, f. preyenimento, il 
jrevenire, 


3) (or Cae) 
“Derbitungsmittel, n. rimedio 


rvativo. « 
Verhutzeln, en. imbozzacchire. 
It. Per simil. cin verhutzeltes Matter: 
nm, una vecchierella raygrinzata. 
& BGerintere(firen, v. a. [ein Ras, 
pital], pagare gl’ ihteressi dun capitale. 
$ ficdh verintereffiren, rendere, fruttare. 
ooBericrren, wv. nm. p. ſich verireen,| 
@marrirsi, sviarsi; 
“pscir di strada. 
. Fig. ſich mit feinen Gedanten ver: 
‘feten, sviersi, traviarsi; andar errando 
+ co’ suoi pensieri, 
_» Berirrt, part. smarrito, traviato, 
a §- cin verirrtes Sdhaf, pecora 
ta. 






z trirrung, f. smarrimtnto, svia- 

Mento, traviamento, 

§. Fig. die Verircungen der Jugend, 

Gl traviamento della gioventi. } 

© Werjagen, v.a. scacciare, cacciar, 
Mandar via. §. bie Bagel verjagen, spau- 





tung 
| §. 2d? Arch. tine Saͤule verjuͤngen, 


diminuire una colonna, 
Beridngt, part. ringtovanito. It. 
impiccolito, ridotto in piccolo. §. der 


il menara luogo proi-/ verjdngte Maafftab, scala ridotta, di ri- 


duzione. §. in, nad verjingtem Maas: 
ftabe, ridotto in piccolo, 
Veriüngung, f. il ringiovanire. 
Derjuntern, » a. [fein Geld], 
spendere, sprecare in tripudj. 
Berfalben, wm. (von Rigen), sci- 
parsi, abortire. 


calcinato, 


sinarrir la strada,!in calcina. 


§. 7. de’ Chim. calcinare, ossidare. 
Bertallt, part. calcinato. 
§. 7. de’ Chim, calcinato, ossidato. 


Verkalkung, f. calcimazione; it. 
ossidazione. 

PBertdlten, v. a. infreddare, raf- 
freddare. §. cin Pferd verkaͤlten, fare 
incimurrire un cavallo. §. fich verfditen, 
infreddarsi, raffreddarsi, pigliare una 
infreddatura , imbeceata. 

Verkaͤltung, f. infreddatura, raf 
freddamento- 

Verkannt, part. diverfennen, vedi. 





tire, spaventare, scacciare gli uccelli. § 


Ginen von Haus und Hof verjagen, spo-|. 


egliare uno de’ suoi beni [ paterni]. 8. 
aus dem Hauſe verjagen, scacciare! 
uno di casa, cacciarlo via. §. Einen aus 
bem Sande verjagen, bandire, esiliare, 
Scacciare di paese alcuno. 
_ Beriagt, part. scacciato. 
~~ Berjagte, m. bandito, fuoruscito. 
 Beriagung, f. scacciamento, es- 
Isione. 
| Beridhrbar, agg. prescriuibile, 
-soggiace a prescrizione. } 
\ Weridbren, v. 2. invecchiare; it) 
yenire a prescrizione, perdere la validi-| 
#1, divenire invalido. §. bie Redjte ver: 
Jaͤhren nad einer gewiſſen Zeit, dopo un 
“eerio tempo i diritti non hanno pid yi- 
gore, non son pit validi 


ie criddel ch, agg. vedi verjaͤhr⸗ 


ar. 
©. Beridbrt, part. prescritto; usu-| 
eatio. §. cine verjdbrte Schuld, debito 
rescritto, usueatto, §. cin derjabrtes 
echt, Privitegium, diritto, privilegio 
prescritto, di veechia data, non pili in 
“~ cvigore, invalido per prescrizione. §. vers 
jdbrte Borurtheile, pregiudizj convali-| 
dati dal tempo, radicati. 
Beridbrung, f. prescrizione, 
durch Berjdbrung rehtmdfiger Beſitzer 
werden, usucapire, acquistare per pre- 
gcrizione. 
» Beridbrungsredt, a. dirito di 
escrizone. 
=~ Beriammern, v. a. [fein eden], 
sare la vita in guaj, in calamita. 
“@. Derjubeln, va. [einen Tag], pas- 





_sare [un giorno] in piaceri, in godi-! 


smenti, in tripudj. §. fein Geld verju: 
beln, sprecare, spendere i suoi danari in 
Aripurj, in godimenti, in piaceri. 
Ber jungen, va, ringiovanire, 
as¥ecchiare, divecchiare. §. fic) verjin: 


Berlappen, wv. a. imcappucciare, 
incapperucciare, imbacuccare, caimuilare, 
§. den Falten verfappen, incappeliare il 
falcone. §. fid) vettappen, incappucciar- 
i, camuifarsi. 

Verkappt, part. incapppeciato, 
muffato. 


ca- 


ribaldo travestito; it, sotto maschera 
d'onest’ uomo. 
Perfappung, f. Vincappucciare, 
Perfatten, ea. T. diMar. [den 


Unter], appennellare l'ancora. 

Verkauf, m. vendita. §. eine Gar 
de jum Verkauf ausſtellen, esporre, met- 
tere in mostra, in vendita qc. @. ¢in 
gerichtlicher Verkauf, subastazione. 

Verkaufbar, agg. vendibile; atto 
a vendersi, spacciabile. 

Verkau fb tfef, m. documento, istru- 
mento di vendite. 

Bertaufbud, x, libro di vendita 

BMerfaufen, wv. @, vendere, spac- 
ciare, esitare. §. Etwas an Ginen ver: 
faufen, vendere q. c. ad uno. §. dieſe 
Waare wird leit, ſchnell verfauft, que- 
sta mercapzia si esita, si spaccia fagil. 
mente, presto. 8. dieſer Handelémann 


§-|vegtauft viel, questo mPreante ha {un} 


grande spaccio. §. woblfeil, theuer ver: 
toufen, venfere a buon prezzo, buon 
mereato, caro. §. mit Sdhaden verfau- 
fen, vendere con iscapito. §. heimlich 
verfaufen, vendere sottomano, di nasco- 
sto, per iscarriera. §. oͤffentlich, geridt- 
lid verfaufen, subastare. §. meiftbietend 


te, all’ incanto. §. im Klemen, im Ein⸗ 
jjeinen verfaufen, venderea minuto. §. 
im Grofen, im Ganzen verfaufen, ven- 
dere all’ ingrosso. §. ſich dem Feinde ver⸗ 
faufen,” vendersi al nemico. 

§. Fig. Traͤume fir Wadrbeit verkau⸗ 


fen, andare spacciando sogni per verita. 





gen, ringiovanire, ritornar giovane, ri- 

miettere un tallo pel vecchio. 

ee * Fig. impicciolire, far pit pic- 
J 


ft. wedi verrathen. 
2) fic) verfaufen, vendersi ad uno, 
lasciarsi: corrompere [dal denaro). 


Verkehrt 


‘Berfaltbar, agg. che pud esser| 


Verkalken, va, calcinare, ridurre| 


§. Fig. ein verfappter Boͤſewicht un| 


verfaufen, vendere al maggior offeren- | 


rg. vendibile, 
ae ertaufliche 


paccia , 
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; Bertdufer, m. —in, f. vendito~ 

ay sha Fite 
erkaͤu 5 

ciabile, mercatabile. hace . 

re, mercanzia che 

|buon esito, che va 

§. Pig. cin vertiufliqer Menſch, uomo 
“pertdufligtelt, f. 1 
} er kaͤu e + Tessere ven- 
dibile. f Bye grt 

Berlakfprets, m. prezzo ordi- 

ario. 

Berlanfsrednung, f. conto di 
vendita. 

Berfanfung, f. vendita; vendi- 
‘mento, il vendere. 
|, Berfehr, m. commercio; joo. 
6. es iſt viel Verkehr an diefem Orte, in 
questo luogo ¢’8, si fa un gran traflico; 
@ un Inogo di gran commercio, molto 
commerciante. §. Derter,; die Berkehr 
mit einander haben, Iuoghi che hanno 
vicendevol traflico, vicenda di commer- 
cio l'un coll’ altro. §. ich ftebe in feinem 
Verkehr mit ifm, non ho commercio al- 
jcumo con lui; it. nom ho, tengo pratica 
con lui; non lo tratto. §. mit einander 
in geiftigem Verkehre ſtehen, stare, es— 
sere in vicendevol commercio di cose 
dotte, scientifiche; it. conversare, trat- 
tare di cose intellettuali. §, allen Ger: 
febr mit Ginem abbreden, rompere ogni 
jcommercio con uno; Tomperla assolu- 
ltamente con lui, §. in Bertebe mit dem 
Auslande fteben, aver corrispondenzé all’ 
lestero, in paese straniero. 
| Werlebren, wv. m. commerciare; 
\aver commercio , vicenda, trafficare. §. 
jan diefem Orte wird viel verkehrt, ¢’d un 
jgran concorso jn questo luogo. §. mit 

inem verfebren, aver commercio con 
juno, frequentare uno. §. ich babe nichts 
jmit ihm gu verkehren, non ho comsner- 
cio aleuno con lui; non ho nulla da 
spartire con lui. 

, 2) va, stravolgere, sconvolgere, ro- 
vesciare, disordinare, sovvertire. $. die 
Augen verkehren, stravolgere, stralunare 
gli occhi. §. ein Buch verfebren, pren- 
dere un libro capovolto, a rovestio. $. 
bad Recht verkehten, storcere il diritto. 
|S Ginem die Worte im Munde verte: 
|ten, scambiare altrui le parole in bocca, 
Je carte in mapo. 

' 3) fich verkehren, cambiarsi [intera- 
mente, del tutto). §. Jor adjen wird fic 
in Weinen verkebren, il vostro riso, ri- 
dere, si ‘cambierk in pianto, in la- 
\grime. 

Verkehrer, m. sovvertitore, sov- 
versore. 

Verkehrt, part. stravolto, rove⸗ 
sciato; storte, capovolto, §. ein Schlag 
mit der verfebrten Pand, rovescione, man- 
rovescio. §, die vertehrte Seite, il ro- 
ves cãao. 

§- Fig. die verkehrte Welt, i_mon- 
do alla rovescia. §. ein verfehrter Menſch, 
‘nome perverso, scellerato ; it, uomo sine 
golare, bizzarro, stravagante. §. ein vers 
tebrteé Benebmen, modo di procedere, 
|d’operarg iniquitoso, malvagio. §. ¢in 
vertebrte® Sinn, spirito perverso. §. ein 
\verfebrter Ginfall, uma idea, fantasia biz- 
\zarra, stravagante; jt. malvagia. 
Verkehrt, ave. a rovescio, capo 
\volto, alla rovescia, stravoltamente, stor- 
Ogqaqqaag 2 
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tamente, §. bie Strümpfe u. dal. ver⸗ 


kehrt anzieden, mettersi le ealze ec. a 
rovescio, alla rovescia, 

§. Pig. e6 vertehrt angreifen, pigliar- 
Ja pel verso contrario, mettere i bovi 
dietro 'aratro, mangiare il porro per la 
coda,  §. ,e6 gebt verkehtt, 1a cosa 
va a rovescio, non ¥a co’ suoi piedi, 
prende cattiva piega. §. er ergdblt Alles 
eberfegrt wieder, egli sinarra tutto alla 
rovescias 


Werlehrtheit, f. perversita, per- 


ehrtheit 


tore, ~trice, accusante. 
Wertlagte, m. e f. Taccusato, - a. 
Bertlagung, f- accusazione, ac- 
cusa; azione, domanda. 
Bertlammen, v.n. [eeftarren), 
assiderare, jntirizzire, agghiadare. §. die 
HAnde find mic verflammt, mi si sono in- 
tirizzite, aggranchiate le mani dal freddo. 
BVerflammern, va T. d Arch. 
fermare con chiavi, con arnesi~ 





versione. [t. azione perversa, perversila. | rificare. 


Verkehrung, f.  pervertimento, 
sovvertimento, sovversione, rovescia- 
mento, 


. T. di Gram, inversione. 

. 7. di Mus, royescio (di armonia]. 
erfeilen, #. a. rinzeppare, rin- 
Verzare; assicurare con zeppe. &. ein 
Loch verteilen, turare [un buco] con una 


zep Lo A 

8* erleilt, part. rinzeppato, rin- 
Verzato. 

Berleilung, f. rinzeppamento, 

Berftennbar, egg. che pud essere 
mal riconasciuto. 

Berfennen, wv. a. [Einen], pren- 
dere una persona in iscambio, prenderla 
per uo’ altra, 


2) Ginen verfldven, trasigurare, glo- 
Tificare uno. §. fid verklaͤren, trasigurarsi. 
Verkldrt, part. trashgurato, glo- 
rificato. 
trasfigurato, che ha mutato di forma, 
) Berkldrung, f.  twasfigurazione; 
iglorificazione. §. bie Bertlarung Chriſti, 
jla trasfigurazione di N.S 
§. 7. de’ Pitt. die Verklaͤrung von 
Digian, la trasfigurazione di Tiziano, 
Verklatſchen, v.a. [(Etwas), di- 
vulgare, andar divulgando, spargendo q. e· 
2) Ginen verflat{den, ditfamare, dis- 
ereditare alcuno. 
Verklauſeln, 
Berflaufuliren, 
inferire clausule. 








#, @, mete 
re, aggiungere, 





Bertlager, m. — in, f. accusa-! 


Berfldren, va. [iol dren], chia-| 


§. ein verkldrter Leib, corpo | 


— — Verknuͤpfung 


Verkleinern,“ — a. appiccolire, 
impiccolire, impicciolire; dimiguire, 
sminouire; it. accorciare, scemare. 

§. Fig. Per berabfegen , ithpicciolire, 
avvilire, dispregiare, detrarre é. Etwas 
vertleinern, impicciolire, rappiccinire, 
ridurre in pil piccola forma q.c. 9. Gis 
nen verfleinern, impicciolire, detrarre, 
denigrare, caluoniare, discreditare aleu- 
no; andar macchiando la fama, la ripa- 
tazione alirui. 

Bertleinerung, f. appicolamen- 
to, l'impicciolire, diminuzione, seema- 
mento, 

§. Fig. detrazione, diffamazione, mal- 
|dicenza, calunnia, 
Dertleinerungéwort, n. 7. dé 
| Gram. diminutivo. 

Verkleiſtern, . a. appiastricciare, 
impastare, incollare, rincollare, conglu- 
linare. * 

§. Fig. Fam. Ginem die Augen vers 
Keiftern, affascinare, abbagliare, acBe- 
care alcund; ingannarlo, gabbarlo, 
| Berklettern, v.np. [ fit), ram- 
\picarsi tanto in su, che non si ritrovi pib 
jmezzi, via di sceadere. 
| Bertlider, m. T.di Mar. pen- 
|none. 
| Verklingen, #.m. andar perdendo 


lu Fig. Ginen verfennen, mal cono-| Verkleben, v.a. turare, ristoppare, il suono. 


‘cere una persona; non riconoscerne ill impiastricciare, collare. §. mit tebm,| Derflippeln, ⸗ a. [viel 3wirn), 


is merito, §. Sie verfennen mid, wenn Kitt vertieben, lotare, immastriciare. §. \consumare, adoperare molio refe nel fare 


ie glauben, daß .... 


[pur] male, oh, quanto mal miconosce se’ bdrme, questo cibo colla, istucea le bu-| 


erede, che-..- §. ben Werth einer Ga- 
che verfennen, non apprezzar come si 
deve una cosa; non tenerla nel pregio 
dovuto. §. die Berdientte eines Mans 
neé verfennen, conoscer male, non rico- 
noscere i meriti dun uomo. §. ſich felbft 
verfennen, conoscere, stimare male se 
stesso, non saper se medesimo. 

§- 7. giur. einen Verſchwender ver⸗ 
fennen, interdire un prodigo. 

Verkennung, f. scambio della 


della. 

Pert{lebung, f. rituramento, il 
collare. 

Verkleiben, wo. a. Abt. verkleben, 


vedi. 


stire, rivestire, coprire, ricoprire. 

leinen Dfeiter, eine Mauer mit Marmor 
verfleiben, rivestire, incrostare, inca~ 
|miciare un pilastro, un muro di marmo. 
§. einen Schacht mit Brettern verkieiden, 


persona. § (der Gerdienfie), malaricom~ intavolare un pozzo. §. ein Schiff ver: 


nsa, sconoscente rimeritamento, 


Verketteln, a. unire, legore, 


congegnare con catenelle, catenuzze. 


tleiden, bordare una nave. 
2) Ginen verkleiden, travestire, mas- 
|cherare, immascherare uno. §. ec wurde 


Verfetten, e a. incatenare, eou- als Frauenzimmer verkleidet, fu wavesti- 


catenare, unire con catena. 


}to, mascherato da donna. §. fid verklei⸗ 


It Fig. concatenare, unire con legami, den, travestirsi. §. fit) als Bauer, alé 


Verkettet, part. incatenato, con- 


catenato, 

It. Fig. concatenato. §. Alles in der 
Ratur if eng verkettet, nella natura tutto 
& strettamente concatenato insieme. 

Verfettung, f concatenazione. 

§. Fig. durch cine Verkettung von Un: 
glicere eM, per una serie continuata di 

isgrazie. bd 

Serteckern, w. a. [Einen], tacciare, 
trattare uno d'eresia, porre nel numero 
degli cretici. §. cine. febre verfegern, tac 
ciare, tassare d’eresia tna dottrinas 

Berfegerung, /f. il notare, il tac~ 
ciare d'eresia. 

Derfielen, #.a. impennare. 

Verkitten, ». a. immaswiciare; 
lutare. 

Verfittung, f lutatura zl'imma- 
striciare. 


Soldat u. ſ. w. verfleiben, mascherarsi 
\da contadino, da soldato ec. 
| Berkleidung, f (einer Mauer u. 
f.), rivestimento, incrostatara, inca- 
miciatura, &. (pines @chacites), intavola- 
ito. §. (einer Thur, eines Genfteré), intela- 
jatara. §. (de Wales, Grabens), inca- 
miciatura. §. (eines Gdbified}, bordatura. 
§. (eines Gewblded mit Mirtet), incrosta- 
tura. 
| 2) travestimento, il travestirsi, §. Ei⸗ 
nen unter allen Derfleidbungen etfennen, 
|lriconoscere uno per quanto travestito 
legli-sig, sotto qualunque travestimento, 
Gertleinerer, m. Fig. colui che 
|impicciolisce gli altri; detrattore, calun~ 
_niatore. if 
Verklelnerlich, ogg. dispregiativo, 
diminutivo. i 
Derfleinerlid, avv. dispregiati- 





Bertleiden, v.a. lbelleiden), ve-| 


Ella mi conosce (im Eders), diefe Speiſe verklebt die Geez merlenti. 


Werlliften, ea. T de’ Cace. [ben 
Dache], riutanare, cacciare nella taca il 
\tasso. &. der Daché hat ſich verkluͤftet, i 
lasso sé rintanato. 

Verkneten, 4. pee. Rimmed 
unter ben Teig verkneten, mescolare, an- 
dar mescolando cumino nella pasta. 


Werkniftern, wn. 7. de Chim 
decrepitare. 

Verkniſterung, f. decrepitazione. 

Berfnittern, wv. a. spicgarzare, 


seipare, conciar male. 
erfniddern, v. a. ossificare. §. 
fic) verknoͤchern, ossificarsi, inossire. 
Verkhnöcherung, f- ossitficasione. 
Verknoͤteln, v. a. legare, strigue- 
re strettamente oon pit: nodi. 


Berfnoten, v. a. annodare, 

It. T. de’ Vign, (den Weinflo), la 
sciare tre occhi alla vite, 

Berfnadllen, v.a. spiegazzare, sci- 

\pare . 
| Berkmipfen, *. a. annodare, ag- 
|groppare; congiungere con nodo, 
§. Fig. annodare, congiungere, unire, 
8. was fie Begriffe vertndpfen Sie mit 
dieſen Worten? che signiGeato [vi] annette 
a queste parole, cosa intende a dire, con 
queste parole? 

8. 7. de’ Cacc. ſich vertndpfen (vem 
Wolfe, Luchſe), accoppiarsi. 

2) annodare, strignere troppo stretta- 
mente. 

Verknüpft, part. annodato; coa- 
giunto, vinto. §, mit gewiffen Aemtern 
vertndipfte Rechte, Freibeiten, diriui e 
|privilegi uniti, annessi e connessi a certi 
impieghi. §. ein verknüpftes Kind, fen- 





Berflagen, ea. (Ginen], accn-|vamente. §. verfleinerlid) von Jemand ciullo rachitico. 


sare uno, intentargli querela. 
bri, 
chiamare uno in giudizio. 


Einen fpredhen, andar cercando d’impicciolire| 
vor Greidjt vertlagen, accusare, uno, calunniarlo, screditarlo, parlarne unione, congiungimento. 


‘calunniosamente, 


Bertnupfung, f. annodamento; 


§. Fig. avnodamento; concatenazio- 


Verknuͤpfungsurtheil —“ 


Verlag 
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ne, connessione. §. (eines Sinde#), ra-[sparire, disperdersi, §, die Geſellſchaft §. die Alte bat dies Modchen verkuppelt, 


ehitide ; essere rachitico. 
Verknuͤpfun 


dizio sintetics. 


P 
Bertniyfuhgswort, n. T. di Berfrummen, e. n. curvarsi, stor-| 


Gram. copula. 


bat fic) vertrimelt, la brigata se 1'é colta 
OO. 


cersi, direnire storto. §. er mage vets 


quella veechia ha fatto laruffiana, la pol- 


gsurtheil, nm. gin- alla spicciolata, s'é dispersa a poco a lastriera a questa ragazza, lia ruffianato 


la fancialla, le fece Ja, da mezzana, 
§- Fam. fid mit ciner Perfon verkup⸗ 
pein, entrare in commercio [ carnale J, 


Berfoden, v. n. cuocer troppo, trummen und verlahmen! che gli venga lcongiungersi carnalinente con donna, 0 


diminuire , 
cottura. 

&. Fig. den Born Jemandes verfoden 
laſſen 


nasciare sfogar la collera di al- 
euno. 


2) v. a, far bollire, cuocere troppo · 

Berkohlen, on. carbonizzare, 

2) v. a. incarbonire. 

Berlohlt, port. incarbonito, car- 
bonizzato. §. verfopltes Holz, carbone 
di legna. 

Verkohlung, f. carbonizzazione, 
incarbonimento. 

Berfommen, oe. n. [verderden, um: 
— perdersi, guastarsi, perire. 

Bertorfen, », a. wurare con su- 
ghero, con turacciolo. 

Verldrpern, v.n.e ſich verkoͤrpern, 


incorporarsi, prender corpo. 


gonsumarsi per soverchia 


to, stro) 
| Werte 
2) v. a. di¢ Sdhinheit verfdrpern, dar frescarsi. §. verkuͤhlen laffen, lasciar raf- | spassarsi; passare, spassar tempo. 


it ecanchero! jl malanno che lo colga! 
Verfrimmen, e.a. curvare; stor- 
cere, guastare, scipare [curvando}, 
Verfrimmung, fcarvatura, stor- 
cimento. li. vedi Kriimmung. 
Berfraippeln, v. n. storpiarsi, di- 
ventare stroppio. §- (von PAanjen), intri- 
stire, imbozzacchire , incatorzolire. 

. Fig. bet folder Ergichung muf der 
Geil veglrdppelny dando una tale edu- 
cazione, educando cost [un fanciullo) 
Vingegno deve intristire. 

2) ». a. storpiare, stroppiare.” 

DBerfriippelt, part. sto ato, 
stroppiato. It. (von Dflanyen), intristito, 
incatorzolito , imbozzacchito. 

Berfrippelung, M storpiamen- 
jiamento ; limbozzacchire. 
blen, ». n. raffreddarsi, rin- 





forma corporea, dar corpo alla bellezza. |freddare , rinfrescarsi. 


§- 7. de” Chim, geiftige Stoffe ver⸗ 
férpern, incorporare materie spiritose. 
Berlorperung, f. incorporamen- 
to, incorporazione, 
. T. de’ Chim, incorporamento. 
ertoͤſtigen, o. a, tbl. betdftigen, 


vedi. 
Verkothen, — a [ein verrenttes 
lied], rimettere un membro slogato. 


BWerframen, va, (twas), smar- mern, dimiouire, scemare il salario ad | 


rire [rovistando]. 





jin mi 


Verlimmeln, v. mn. Voce bassa 

[fein Geld], spendere, sprecare i quattrini 
inuzie, in corbellerie, 

Verkuͤmmerer, m. T. giur. stag- 
gitore. 

BVerfimmern, va. T. giur. stog- 
igire, sequestrare. 

2) Per verminbdern, diminnire, sce- 
mare, §. Ginem frinen Gebalt verkuͤm⸗ 


juno ; it. sequestarlo, stageirlo. §. Ginem 


‘con womo, 
Beriuppelang, f/ rvfianamento, 
rufianesitno. 
Verkuppler, m. —in, f/.. mer- 
zano, -a; it, ruffiano, -a. 
Verkurzbar, agg. scorcevole, che 
si pud accorciare. * 
ertürzen, ». a."accorciare, scor- 
ciare, scortare, raccorciare, abbreviare; 
‘it. scemare, diminuire, §. einen Stod 
vertuͤtrzen, scorciare un bastone. §. ein 
Wort verkuͤrzen, abbreviare una parola. 
§. fein Seben verkuͤrzen, abbreviare, ac~ 
corciare la sua vita. §.@inem {cinen kohn 
verfarjen, dimiauire la paga, la le 
altrui, sottrargliene una parte. §. Ginem 
bie Beit verfirjen, far passare aggrade- 
volmente il tempo ad uno, divertirlo. 
§- fih bie Beit vertargen, —— 
Ce 
nen verfiirgen, soverchiare , fraudare, in⸗ 
gannare uno. 
2) fic verkuͤrzen, accorciarsi, farsi piv 
corto, decrescere, ristringersi. 
Verkuͤr zer, m. —in, M raccorcia⸗ 
tore, abbreviatore, · uiee. 
Verkuͤrzt, part. accorciato, abbre- 
viato. git 
It. T. de? Pitt. scorciato. §. cin vers 
kuͤrzter Arm, braccio scorciato. 
Verkürzung, f. accorciamento, 
‘Faccorciamento , scorciamento, scorta~ 





Bertranten, v. x. vedi exfranten. die Freude vertimmern, perturbare, con- mento, abbreviamento.* 
Bertriehen, vn. p. [fih], na- wistare!’ allegrezzaad uno; amareggiar- §. T. d’ Anat. die Verkirjung der Neve - 


scondersi, cacciarsi sotto, in un Inogo 
[carponi]. §. fic in die Erde verkriechen, 
Tiulanarst, cacciarsi, nascondersi sot- 
terra. §. ſich in ein Sod verkriechen, im- 


bucarsi, rimbucare, nascondersi, cac~ 


ciarsi_ in una buca. §. fic) in einem Binz | se 


fet verfriedjen, rincantucciarsi, rimpiat- 
tarsi. §. er weif nidt, wo er ſich verkrie⸗ 
en fol, non sa dove andare a rincan- 
tucciarsi, od appiattarsi. 


. Figs Fam. ec mufi fid vor itm, 


vertriedjen, a petto di Ini deve andarsi a 
nascondere, fa una trista, meschina| 
ura. 

Werfriegen, e. a. spendere; im- 
iegare, consumare in far la guerra. §.| 
ein Seben verkriegen, passar la [sua) vita’ 

@ gnerreggiare; spen' im guerre. | 
Bertsisein. v. a. [Papier], con- 
sumar carta a [ forza di] scarabocchiare, 
a schi 
Mertropfen, wv. a. 7. de’ Chiod. 
(Naͤgel], far male i chiodi, farli troppo 
grossi. 

§ T. de’ Legn. far risalii. 

ertropft, part. ein vertrbpfter 
Nagel, chiodo tozzotto, mal fatto. } 

erfropfung, f. T. de’ Legn. 
risalto- 

Berfrimeln,) ». a. [Brod], bri- 

Berfrimen, § ciolare, sbriciolare, 

ridurre. in bricioli. §. fein Geld verfrit- 
mein, spendere, sprecare il suo danaro 


\gliela. 
3) v. nm. (vom Pflanen), intristire, con- 

tristarsi. §. (von Sindern), imbozzacchire, 

indozzare. 

Verkaͤmmerung, f. staggimento, 
estro 

Bertin den, v. a Poet, annun- 

ziare. 

Berfindet, m. Poet. nunzio, an- 
‘nunziatore. 7 

Berfiindigen, e. a. annunziare, 
far noto, notificare. §. eine Neuigkeit ver⸗ 
finbigen, annunziare, far noto una no- 
vita. §. das Gvangelium verkuͤndigen, 
predicare, annunziare il vangelo, la pa⸗ 
rola di Dio. §. Alles verkuͤndigte feinen 
nahen Tod, wtto annunziava, pronosticava 
la sua vicina morte, 

Werfindiger, m.—in, f. anoun- 
ziatore, -trice, 

Verlindigung, f annunziamento, 
annunziazione. §. die Berfindigung Ma: 
tid, annunziazione; la festa dell’ an- 
nunziata. 

Vertundſchaften, ea. vedi ause 
kundſchaft · n. 


ven, contrazione de’ nervi. 


§ T. de’ Pitt. scorcio. : 
erfitten, v. a. vedi vertitten, 
Verkuͤttung, f. vedi Vertittung. 
Berladhen, va. (Einen, twas}, 
deridere uno, ridersi, farsi beffe di al- 
jeuno, digq.c. §. Semandes Drobungen 
verlacen, burlarsi, farsi beffe delle mi- 
nacee altrui. §. er wird von Jedermann: 
verlacht, vien deriso da tuni; ognuno 
si fa helfe di Jui. — 
| 2) bie Beit verlachen, passarsela a ri- 
\dere. ah fie hat ben gangen Abend vers 
a 


iacht, ella ha passate tutta la serata a ri- 


idere, 
| Berladhensmerth, } gee. demo 
Derlahenswirdig, } desvere de~ 





riso, di derisione, derisibile. 
| Berladung, f. derisione, irrisione. 
| Derladen, ». a. [ Waaren },-cari- 
care. 
2) einen Wagen, ein Schiff verladen, 
ccaricare tin carro, un bastimento. 
erladung, f-. caricamento, carico. 
Berladungsfhein, m. polizra 
carico. 


Verkünſteln, oa. guastare per so- Verlag, m. (eines Werted), lastam- 
verchio artificio, a» forza di voler far pa; il farne le spese. §. den Verlag cine’ 
meglio; sottilizzar troppo. Buches fibernepmen, de in Verlag neh⸗ 

Derfinftelung, f. troppo sotti- men, imprendere la stampa d'un libro, 
lizzamento , sottigliezza, artificio sover-'stamparlo a proprie spese. §. fein Werk 
chin. : ‘einem Budbandler in Verlag geden, dare 

Verkupfern, v. a. eoprire,rivestire, ad un librajo un opera per istamparla a 





in minuzie. §. fid) verkruͤmeln, sbricio- 
Jarsi, andare jn bricioli. It. (im Scherze 
von Perfonen), cogliersela alla spicciolata, 


guarnire di rame. sue spese. §. im Gerlage des und deb. a 
Verkuppeln, a. (sur Ehe], modo [alle] spese del tale, §. Verlag von U.B., 
basso, fare il, da rufiano; it. raffianare.|a spese di A.B.; proprieth di A. B. 


. 


» lag, il negozio di gioje richiede tn gran 


> 
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2) Per Yuflage, edizione ; tutte le co~| 
pie. §. den ganjgen Berlaa [eines Buchs] 
verfaufen, vendere tutta ledizione, tut- 
ti gli esermplari. §. ex handelt nur mit 
feigenem) Verlag, non vende se non libri 
slampali a sue spese. 

3) Gu einer Untetnehmung, Handel), fon- 
do, capitale, sborso, spese. §. der Su: 
welenbandel erfordert einen ftarten Ber: 


capitale, grande sborso. 
Berlaqdartifel, m.) capo, opera,! 
Verlagsbuch, xn libro di pro- 
rio fonda, di eni si # Veditore. : 
Verlagsbrchhaͤndler, m. librajo 
editore, che vende solo libri di proprio 
fondo. 
Rerlagshudhandlung,f. libre- 
ria [di opere} di proprio fondo. 
Verlaqsloiten, pl. spese della 
stampa, che importa !'edizione d'un libro. 
Rerlagsrede, a. dirino, privile- 
gio di stampare, di far l'edizione d'un! 
opera. 


Berlagswerf, n- opera, libro di} 


Verlagsartifel 





roprie;fonde, di cui si & Meditore. 
Merlabmen, ⸗ nm. azzoppare ; di- 
yenir zoppo , contratto. | 
Berldomen, va. vedi tdbmen. | 
Verlammen, #% n- (von Schaien), 
abortire , sconciarsi. 
Nerlanden, v. nm. divenir terreno, 
convertirsi in terreno. 


rio, a secondo de’ suoi desiderj, delle 
proprie voglic. 

2) Per Forbderung, domanda, richiesta, 

il volere, §. wat ift dein Berlangen? 

che vuoi? qual @ il to desiderio? che 

agg. de- 


brami? 

PBerlangenswerth, } 

Verlangenswirdig, i eno desse- 
re desiderato; desiderabile, desiderativo. 

Berlangt, part. domandato, ri- 
chiesto, desiderato. §. verlangter Ma: 
fin, conforme al desiderio , come é@ stato 
vichiesto , domandato. 

Berldnaern, #. a. allungare, pro- 
lungare, slungare, distendere. F eine kinie 
veridngern, protrarre, allungare una linea. 
§- cin Kleid veridngern, allungare un 
abito. §. feine Reife verlingern, prolun- 


\gare il suo viaggio. §. daé wird fein fe: 
bep verlafigern, cid gli prolungher’ la 


vita; lo fara vivere pia lungo. §. das 
wird das Geſchaͤft verlaͤngern, cid pro- 
lunghera, differira, tirera in Iungo l'af- 
fare. §. eine Friſt verldngern, prolungare, 
prorogare, differire il termine. 

§. die Schritte verlangern, allungare 
il passo; it studiare il passo. §. ſich 
verlanaern, allungarsi, prolungarsi- 

Berlanaerung, f. allungamento, 
prolungamento, §. (einer finie), protra- 
azione. J. (einer Friſt), prolungazione, 
dilazione, prorogazione, proroga,« 

1. d Anat. prolungazione, 


2) v. a, einen Sumpf, Tei verlan⸗ 547 ppen, . a. rappezzare, rat- 


ben ,-disseccare’, prosciugare una palude, 


uno slagno. | 


toppare. 
2) viel Tuch verlappen, impiegare, ad- 


Verlangen, wv. x [nad Stwas), operare molto panno. rapperzando. 


desiderare, bramare q.¢., volere, aver de- 
silerio, vaghezza di q. c §. id) verlange 
febr nad ihm, of, quanto mailto dlesidero; 
mi siruggo, mi muoro divoglia di vederlo. 
§. ter Krante verlangt nad einem Glaſe 
Rein, Vinfermo chiede, vorrebbe avere 
{ancora} un hicchiere di vino. §. er ver: 
fangt nag dir, e:li domanda, richiede 
dite; ti vuol vedere. § es verlangt mich, 
hg eran desiderio , gran voglia, mi strny- 
go di... §. es verlongt mid fie ju 
feben , nop vedo ora di rivederla $. ¢6 


* perlangt mid) gu wiffen, ob...+ vorrei 
— sense 8. es ſoll mid) doch ver⸗ 


langen, obg---+ vorrei sapere un Po», 
s¢.+e+4 savei curioso di sapere, ⸗e · · · 

2) v. a. Etwas veriangen, doman-| 
dare, chiedere, volere, esigere q- c. 4. 
was verlangen Sie von mit? che vnole da 
me? che richiede? che comanda? §. wie 
viet verlangen Sie fire diefe Ugr? quanto} 
vuole, dimanda per quest’ orologio?) 
quanto costa? §. etwas Unbilliges vers 
langen, esigere, pretendere q.¢ din- 
giusto, d indisereto- §. ih verlange Ge: 
borfam, io esigo ubbidienza; voglio es⸗ 
sere obbeidito. 


3) 7. de? Care, dab Wild, einen Wald 
verlappen, tendere le paretelle attorno il 
selvaggiume, un boseo, 

Perldppern, v- a. [fein Geld], sca- 
éazzare i danari, spenderli in cose inu- 
tli, scialacquarli. 

Berlarven, v. a. mascherare, im- 
mascherare, 

It. Fig. mascherare, immascherare, 
velare, coprire di velo, travisare. §. ſich 
verlarven, mascherarsi, immascherarsi. 
ft. (von Inſetten), trasformarsi in cri- 
salide, incrisalidarsi. 

Berlarwt, part. mascherato, im- 
mascherato. 

§. Fig. ‘cin verlarvter Schriftſteller, 
un autore travestito, sotto altra cappa. 
§. cine verlarvte Freundſchaft, smicizia 
infiuta, simulata. 9. ¢in verlarvteé Metall, 
metallo larvato. 

§. 7. de? Nat. incrisalidato. 

§ T. de’ Bor. eine veclarvte Blumen: 
frone, corolla personata- 

Berlarvung, / immascheramento. 

It. Fig. travisamento. 

Verlaß, m. abbondonamento, il 


lasciare. 


Verlaſſen 


verlaſſen, cost ho lasciato detto, ho or⸗ 
dinate a casa [uscendo]. 

2) Ginen, ag verlaffen, lasciare, 
jabbandonare uno, q. c §. Ginen in der 
Roth vertaffen, lasciafe in abbandono, 
|piantare uno, §. et verlief feinen Freund, 
jabbandond, pianté, lascid in abbandono il 
suo amico, gli volse le ↄpalle. §. Bott ver: 
(aft die Seinen nidt, Dio non abban- 
dona i suoi. §. feine Familie, Frau und 
Kinder verlaffen, abbandonare la sua fa- 
miglia, moglie e figli. §. er bat feine 
Geliedte verlaffen, egli ha abbandonato, 
piantato la sua innamorata. 

§. cinen Ort verlaffen, lasciare un 
luogo, dipartirsene, §. bie Stadt vere 
laffen, dipartirsi della citta. §. bas Haus 
verlaffen, lasciare , abbandonare la casa. 
|. uscir di case. §. Ginen verlaſſen, la- 
sciare uno, andarsene, §. et bat mid fo 
eben verfaffen, mi ha lasciato or dra ; in 

esto momento se n't andato. 

§. die Welt, das eben verlaffen,-ascir 
di questo mondo, di vita. It bie Welt 
\verlaffen, abbandonare il mondo, rinun- 
ziare al mondo, distaccarsi da ogni ter- 
jreno affetto. §. die Aerzte haben thn ver= 
laſſen, & stato spedito dai medici. §. die 
‘Krankheit hat thn gaͤnzlich verlaffen, & 
lguarito affatto dalla sua malattia. 
| &. fein Gedaͤchtniß, fein Gefidt , feine 
GSinne verlaffen ibn, gli si va indebolendo 
la memoria, la vista, va perdendo i sen- 
\timenti. §. die Studien verlaffen, abban- 
{donare, tralasciare, non proseguire gli 
\ studj. 
| 3) Per binterlaffen, lasciare. § Einem 
durch Teftament Ctwas verlaffen, lasciare 
per testamento g. c. ad uno. 

4) fidh auf Etwas veriaffen, fidarsi, 
fondarsi, riposarsi, fave assegnamento so— 
pragq.c. §. fid auf Einen verlaffen,. far 
capitale, conto, fidarsi di aletno. §.man 
tann fid auf ibn verlaffen, uno pud, si 
pud far capitale dt lui. §. fid) auf ane 
dere Geute verlaffen, fidarsi di, in altri, 
star riposato in sul sapere altrui; dormir 
cogli occhi altrui. §. ſich ganj, vdllig auf 
@inen verlaſſen, riposarsi sopra alcuno, 
jstarsene interamente a lai, fidarsi a chinsi 
locchi di lui. §. ih verlaffe mid ganj auf 
bid), io mi riposo sopra di te; a te ne 
jlascio la cura, il pensiero, mi fide inte- 
ramente dite. §, verlaffen Gie fid ouf 
mich, si fidi pur di me; stia pur quieto, 
lesci fare ame. § ich vertaffe mi auf 
Ihr Bort, mi fido della, confide nella 
vostra parola; mi riposo su la yostra 
rola. §. man fann ſich nidt darauf vere 
faffen, uno non pud fidarseme. §. vers 
laffen Sie fic darauf, ich werde es thun, 
jnon pensi, non ne abbia cura, stia pur 
|riposato, [lo] fard io, 

§. fid auf Traͤume verlaffen, far fon- 














§. cin Maͤdchen gue Frau verlangen,| 2) Per Rachlaß, lascio, lascito ; suc-/damento de’, metter le sue speranze nei 


cessione. 


chiedere, domandare [la mano d') una leredere ai sogni. §. fic) auf fein Git 

faneialla [in meee §- daju wird) 3) Per Ubrede, convegno, appunta- verlaſſen, affidarsi della, aver fiducia 

mehr verlangt, alé et leiften fann, inoltre mento. §. Verlaß nebmen, concertare,|nella sua buona sorte. §. fic) auf fein 

si pretende pit di quel che egli pud, di convenire con uno. §. bem Verlaffe nach, Recht verlaffen, fondarsi, riposarsi , ap- 
uel che le sue forze permettono. \secondo l'accordo, la convenzione. |poggiarsi sul suo diritto, sulle sue ra= 
Merlanaen, a. voglia, desiderio,, 4) Fam. es iff fein Verlaß auf ibn,| gion. 

brama, vaghezza; desideranza; desio. uno nou si pu’ fidare di lui; non con⸗ Verlaſſen, part. lasciato; abban~ 


§. Werlangen nach Etwas haben, tragen, vien Gdarsi di‘tui. 

bien, aver voglia di, desiderare q. c. 
— vor Veriangen drennen, ardere di vo- 
glia, di desiderio; struggersi di voglia. 
J. nad) Beriangen, secondo il deside-| 


idonato, piantato, derelitto. §..ein gang 


Berlaffen, ⸗. a, [Ginem Etwas], verlaſſener Menſch, un uomo derelitto, 
cetlere q. e. ad uno. lasciato in totale abbandono. §. eine ver⸗ 
Iu Per befeblen, ordinare, lasciar,|laffene Gieliebte, un’ amante abbando- 
dat ordine, §. id habe 6 fo gu Haunfe|uata, lasciata in abbandouo. §. von Gott 
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und Menfdhen, von aller Welt verlaffen flaufener Mind, monaco sfratato , scap-| 2) Per abgelebt, entkraͤftet, sfatto, dis- 
fein,.essere abbaodonato da Dio e daglijpato [da convento]. 


ini, da tuui. 


ra ein vettaffenes Haus, casa abban-|di bestiame smarrito, sbrancato. §. 


donata, lasciata in abbandono. 


§. ein vetlaufenes Stic Vieh, un capo 
~ ein 
verlaufener Hund, Pferd u, bgl., cane, 


Beriaffeubheit, f. abbandowa-feavallo ec. senza padrone. 


mento; it. derelizione. | 
“Berlaffenihafe, f. [Radlos}, 


ito, successione; it, eredith. 


BDerldufer, m. (im Billard), bigtia 
che si perde, che va nella blusa, 
Beridugnen, va. negare, dine 


fatto, srfervato, logoro , impotente. * 
Berledjen, wv. n. (von Holigciasen), 

fendersi, spaccarsi [per suverchia see- 

chezza ). * 

| 2) (von Perfonen), 

jdi caldo , di sete. 
Berletern, v. a. [Finenl, avvee- 

zare aleccumi, alle ghiottornie aleuno. 


languire, morire 


lascio, lasci } g 
——— 8, F. abbandonamento, gare, rinegare. §. ſeinen Heren oeridugnen,) 2) viel Geld vericdern, spencere; sciu- 
nde } 


gare, il piantare. } 
riditerm, v. a [@inen], vitn- 
> infamare, diffamare alcuno ; la- 
fg fama alwrui, dirne il peggio che 
erfaditercr, m. diffamatore, de- 
tratiore , lingua maldicente. i 
Perlijterung, . vituperazione, + 
jnamento, iufamazione, diffamazione, 
erigtten, . a. inchiodare i cor- 
rentis ‘ 

Berlawh, m. [Erlaubniß], permis- 
sione, liceuzm 9. mit Berlaub, con 
buona licenza, 

PBerlauf, m. (deb Wafers), scola~ 
menté, lo scorrere. §. der Veriauf der’ 
Beit, corso, decorso del tempo. §. nad 
Berlauf einiger Beit, einigee Bage, in 

che vimpo, in alcuni giorni. §. nad 
lauf eines Sabres, mebrerer abr: 
bunderte, in capo all’ anvo, compito 
che sara anno, dopo il volger di pit 
secoli, scorsi che saranno parecchi secoli. | 
§. nad Verlauf von acht Tagen, a capo 





& 
—* 


a otto giorni. §. nad Verlauf der Frift, 
spirato il termine, scaduto che sara il 
termine. 

2) (einer Gache, Begedenheit), seguito, | 
serie. §. ich will Bonen den gangen Bers | 
lauf ergdblen, vi racconterd tutta la serie 
dell’ affare, la cosa per seguito, filo per 
filo, minutamente. §. den ganzen Bertauf | 


non voler riconoscere il suo padroue. 
ſich verldugnen laffen, farsi uegare, far 
lire di pon essere a casa. 
er kann feine Hertunft, fein Gewerbe 


vedere i suoi natali, che mestiere fa. §. 
fein Baterland, feine Eltern verldugnen, 
rinegare la patria, i suoigeuitori. § feine 
Unterſchrift verldugnen, aeyar la sua [pro- 
pria) firma. 
§. feinen Glausen, feine Religion ver: 
ugnen, rincgar la fede. §. Gott ver: 
jugnen, rinegare Iddio. 
§- Fig. die Natur verfdugnen, rine- 
gar la nawra, §. feinen Charakter ver: 
[4ugnen, smentire il suo carattere, far 
cose not adeguate al proprio caratiere. 
§- fich ſelbſt veridugnen, annegare s¢ stesso. 
§- die Menſchlichkett, BGeduld verldugnen, 
“ee Pumanita, la pazienza. 
etldugner, m. uegatore, colui 


jche nega, dinega. §. (des Giautens ), rin- 


P as 


to. 

etldugnung, f. negazione, di- 
negazione. §. (ded Glaubdens), rinnega- 
mento. §. (fener felbft), vinunzia, aune~ 
gazione di se stesso. 


en. 
Berlaufen, w. n. impidocchiare, 





wiffen, sapere come tutto l'affare & an- 
dato , ogni particolarita, saper la cosa’ 
da un capo all’ altro. 

Berlanfen, vo. n. (vom Waser), 
scolare, andare sculando ; dileguarsi, scor- | 
rete. §. (von ber Zeit), scorrere, trascor- 
rere, passere. §. die Brit veriduft ſchnell 
il tempo tascorre, passa presto; il tem- 
po vola. @. die Friſt iff verlaufen, il ter- 
mine @ scaduto. | 

2) v. a. Einem den BWea vertaufen, taglia- | 





re il passo, attraversare la strada ad uno. | 

3) die Zeit verfaufen, consumare, sciu-| 
pare il tempo in gite inutili, buttar’ 
via i suoi passi. §. ſich die Schmerzen 
verlaufen, far passare i suoi dolori a 


* forza di camiminare, col molto cammi-| 


nare. * 

4) ſich verlaufen (vom Waſſer ) andarsi 
scolando, dileguaudo. §. die Truppen 
haben ſich verlaufen, le troppe si sono 
sbandate. §. das Boll, bie Menge ver: 
lief ſich, U popolo, la calea si andi sban- 
dando, sparpagliando. 

5) ſich vertaufen, Per fich verirren, 
emarrirsi, sviarsi. §. fi im Walde ver: 
laufen, smarrirsi, perder la via nel bosco. 

fid) verlaufen (tm Gillard), per- 
dersi. §. ig Habe mid) verlaufen, la mia 
biglia »@ yerduta, @ caduta nella blusa, 

Berlaufen, part. ein veclaufener 
Menfd , Kerl, un vagabondo, uom fug- 
giasco. §. verlaufened Gefindel, vaga- 
bondi; marmaglia yagantes §. ¢in vers 


impidocchire. 
Ber laufet, part. impidocchito. 
Perlant, m. Geruͤcht), grido, fa- 
ma, voce che corre, §. dem Berlaut 
nad, secondo la voce che corre; per 
quel che si va dicendo, vociferaudo. 


andarsi divulgando, diveuir palese, ma- 
nifesto. 


2) ». a, divulgare, andar divulgando, | 


notificare. 

Berlauten, ». ma. andarsi divul- 
\gando, correr voce; spargersi. §. nidhté 
von einer Sache verlauten laffen, non far 
trapelar nulla di una cosa, non mento- 
varia. §. fic) verfauten laſſen, andarsi 
\divulgande, dicendo. 
| 2) wn. imp. es verlautet, corre voce, 
isi va dicendo, si sente dire che. 
es will verlauten, corre voce, si ¥ 
jsentendo dire, pare che si vada divul- 
igando.... §. wit vetlautet, secondo la 
{voce che corre, per quanto si dice. 

Berleben, v.a. [feine Tage j, pas- 
sare isuoi glorni, la vita. §. id) babe 
dort manden vergniigten Zag veriibr, 
ho passati 14 alquanti giorni in allegria, 
felici. §. ben Gommer auf dem Lande 


jvilleggiare , far la villeggiatura. 

2) Per ſtetben, cessare di vivere, tra- 
passare, morire. 

Berlebt, part. passato, vissuto. §. 
bie verlebten glicttiden Tage, quei belli 
Giorni fortunati, che vissi; quei di felici 
ormai passati. 








Berldumben, v.a. ved¥ verleum⸗ 





verlebn, passare l’estate alla campagua; 


|pare molto danuro in Bhiottornie. 

| Berletert, part. cin verlecerter 
Menſch, uome leccardo, ghiotto. §. vers 
leckertes Geld, danaro speso, sciupato in 


nicht veridugnen, non pud uegare la sua 'gbiotwurnie. 
nascita, il suo mestiere; da bene a di- | 


Berledern, v. a. coprire, gusraire 
\di_ cuojo. 
| Derledigen, va abl. evledigen, 
vedi. ‘ 
| Betleqen, wv. a erasferire, wasla- 
tare. §. die Soldaten verlegen, diloggiare, 
traslataré i soldati [da un luogo, una 
ciua all’ altra). 
| §. einen Markt, cin Feſt verlegen, tras- 
ferire una fiera, trasferire, waslatare una 
festa ad altro giorno. §, eine Univerfitdt 
vexlegen, mutar di luogo, trasferire ad 
allrp Inogo una universica. 

§. Fig. eur Sand mit Maaren verle⸗ 
gen, provvedere, fornire di mercancrie 
un paese, §.e¢inen Handwerfee mi 






Ar⸗ 
beit verlegen, dar lavoro a, provvedere di 
lavoro un artigiano. §. Ginen mit bem 
ndthigen Gelde verlegen, provvedere, for~ 
aire uno del danaro occorrevole. : 

§- cin Bud, Werk vertegen, stampare 
un libro, un’ opera a sue spese. 

2) Per falfd tegen, metter male, 

3) Etwas verlegen, smarvive, metiere 
jad aluro Inego, non metiere a suo luogo. 
'§. id) habe den Schluͤſſel verlegt, ho smar- 
rito la chiave. : 
|, 4) Ginem ben Weg verlegen, chiudere, 
aliraversare, ingombrare il passo, la 
strada ad uno. 

Werlegen, part. guasto, alterato 
[per vecchiezza], stantio, view. $. vers 


| Berlautbaren, wv. nm. divulgarsi, tegene Waare, mercanzia stantia, vieta, 


jnon esitalile, voti di bottega. §. vets 
legener Wein, vivo iucerconito. 

Verlegen, agg. smarritu; it, im- 

barazzato, impacciato, inquieto ; it. scon- 
jeertato, confuso. §, in der Wadl vere 
legen fein, non sapere chi ecleggere ; esser 
imbarazzato nell’ elecione. §. man if 
dier in ber Wahl verlegen, qui vou si sa 
chi eleggere ; non si sa a qual partite ap= 
pigliarsi. §. eine verlegene Miene, un 
volto smarrito, su cui sta lo smatri- 
‘mento, 
§- ‘um Gelb verlegen fein, essere im- 
barrazzato, non sapere dove dar di capo, 
dove ricorrere per danaro. §. um Hilfe 
vertegen fein, non saper onde ajutarsi, 
dove trovar ajuto, assistenza. §)'mit fei 
net Beit verlegen fein, non saper che fare 
det suo tempo, come passarlo. §. dies 
‘macht mids verlegen, questo mi mete 
nell’ imbarazzo, in tn bell’ imbroglio, 
imimpiglia, mi sconcerta. 

Mer legen, avs. smarvitamente, con 
ismarrimento, con imbaratro; it. sinar- 
tito, §. vetlegen antworten, rispondere 
(cba ismarrimento , con animo peritoso, 

Berlegenbeit,  smarrimento, 
imbarazzo, imbroglio, impaccio ; it. con- 
ifasione, perplessits. §. in Verlegenheit 
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ſetzen, mettere, porre in imbarazzo , in} 


Verleger Verlieben 

bas Leben, mir Kraft verleiht, se Dio! einen Baum, eine Bildſaͤule verlehen, dan- 

‘un bell’ imbroglio; confondere , scon-| mi conserva in vita, mi da vita, forza. neggiare un albero, una statua, 
exrtare. 8. feine Ankunft fest mid) in Bers! §. Hilfe verleiben, porgere, dare ajuto., §. Ginen verlegen, ferire uno, far male 
legenbeit, il suo arrivo mi da fastidio, §. Kraft deé ihm verliehenen Amtes, in ad alcuno. §. Einen am Arm, am Kopfe 
mi mette proprio fn pensiere, 2 per me virti dell’ impiego a lui conferito, joevlegen y ferire, offeudere un braccio, la 
nn impaccio bello e buono. §. in Bers Berleiher, m. prestatore. §. (von| testa, far male al braccio, alla testa duno, 


legenbeit fein, essere in un imbarazz0, 
io un imbroglio, essere imbarazzato, im- 
pigliato, e — 
plesso. §. Ginen aus der Verlegendeit 


ssere confuso, sconcertalo, per⸗ 


Pierden, Wagen), noleggiatore. §. (eines §. die Puléader verlegen, intaceare P 
|Amtes, einer Piriinde}, collatore. larteria, §. der Schlag hat ihm das Gebien 
Berleibung, f. prestamento, pre- verlegt, il colpo gli ha offeso il cervello. 
jstanza, il dare in prestito; prestito. §.) §. Fig. eines Andern Ehre veriegen, 


teifien, ziehen, trarre, cavare uno d’im- 
accio. §. aufier Berlegenbeit fein, essere! mento. §. (eines Rechtes), concessione. 
Foor Wimbarazz0, d'impiccio. §. ih bin etleimen, v. a. collare, incol- 
in Berlegenbeit, wegen..-- non so a qual lare , rincollare. 
partito appigliarmi, non so che fare in) Berleiten, » a. [Ginn], sviare 
quanto a..++ §. fie weidete fic) an feiner alcuno. ; 
Verlegenheit, ella si compiaceva del suo 9. Fig. Ginen gu Etwag verteiten, in- 
smarrimento, durre, persuadere, muovere, invogliare, 
Berleget, m. provveditore, colut|sollecitare uno a q. c §. Ginen gur 
che fornisce di-... §. (von Buͤchern), | Sinde, gum Bdjen verteiten, indarre, sol- 
editore , librajo stampatore, proprietario |lecitare uno al peccato, a peccare, tirarlo 
d'un libro. * amale, indurlo a far male azioni; se- 
Berlegt, part. trasferito, traslato. durlo. §, Ginen ju Ausgaben verleiten, 
§- cin verlegter Marlt, mercato trasferito indurre alcuno, muoverlo a fare spese 
altrove. §. ein verlegtes Felt, festa was- rie? 4 . 
lata. §. ich ließ mich durch bas ſchoͤne Wetter 
§. ein von bem und bem verlegtes Werk, verieiten aussugeben, mi feci indurre 
opera stampata a spese del tale. 8. dies\dal bel tempo, si fu il bel tempo ‘che 
ſes · Woͤrterbuch iff von “A. B. verlegt,;mi port’ ad uscire. 
esto dizionario 2 stato impresso a spese) Q. er bat ſich durd feine Frau daju 
di A.B. §. verlegt bei, von N., a spese|verieiten laffen, fu mosso, recato a cid 
di N. §. von wem ift dies Buch verlegt 7 ſare da sua moglie, sua moglie ve lo in- 
chi @ l'editore di questo libro? dusse, lo rech a fare i di lei voleri. 
. 9) smarrito; it-nonanesso, postoasuo) Berleiter, m. —in, f. induci- 
1 " |tore, sollecitatore , seduttore, -trice. 
Werleitung, f. inducimento, ten- 
tazione; persuasione, sollecitazione, in- 
stigamento, seduzione, §. daé iit rine 
Verleitung zu ...., questa & una tenta~ 
zione a..+. 
Berlenfen, « a. guidar male. It. 
cansare, evitare, 


ogo. 

3) cin verlegter Weg, strada, passo 

chiuso, altraversato- 
Perlegung, f. (cined Feſtes u. dg), 
traslazione, trasferimento. 9, (dee Golda 
“ten), disloggiamento. §- die Verlegung 
bet Refideng, traslazione della residenza. 
§. (cines Buches), edizione, stampa, l'edire 5, 
a sue spese. * Verlernen, e+ a. (den ganzen Tag), 
. T. di Mus. mutazione. assat tutta la giormata con gli studj. . 
§ (einer Eache), smarrimento,losmar-| 2) (das Gelecnte), disimparare, dimen- 
rire. ticare, scordarsi. §. ich babe das Fedhten, 
Berlehnen, wv. a. übl. verliehen, Schwimmen a. dgl. verlernt, ho perduto, 
welt. non ho pin l'uso di schermire, di nuo- 
Perlehner, m. Ul, Verleiher,veds.|tare. §. ex Hat alles verlernt, was er 





Perlehnung, A übl. BVerleihung, wußte, ha dimenticato quel che sapeva;) 


vedi. . tutto quel che sapeva @ svanito. 
Perleiden, v- a [Einem Etwas], Berlernen, m. i disimparare; di- 
svogliare chicchessia, torgli, fargli pas-/menticamento di quel che uno sapeva. 
sar la voglia di far q. c. 9. die bat mit) Rerlernt, part. disimparato , di- 
bas Spiel, das angen verleibet, questo! menticato. 
mi ha fatto passar la voglia, mi ha fatto! 3B erlefen, ». a. die Bolle verlefen, 
render disgusto, del ginoco, di ballare. |scegliere, trascegliere , spelazzare la lana. 
&. ein ſchlechter Lebree verleidet dem Schü- §. Erdfen, Bohnen, Linfen verlefen, cer- 
ler dag dernen, un cattive maestro toglie,!aere, mondare, capare piselli, faginoli, 
fa passare la voglia allo scolare d'im- lenticchie. §- den Salat veriefen, capare 
parare, lo svoglia ad imparare, * jla lauuga. 
Berleihen, v. a prestare, dare in| 2) Per heelefen, leggere [ad alta voce}, 
estito, in presto, in prestanza. §. Pferde, |recitare. §.da6 Evangelium verlefen, leg- 
agen, verleiben , dare a nolo, noleg-'gere Tevangelio [ad alta voce] 8. bie 
giare cavalli, vetture. §. Geld auf3infen Goldaten verlejen, far la chiamata. 
vericiben, dare danaro a interesse, a) 3) fich verleſen, sbagliare, far-un er- 
censo, a usura. §. auf Erbzins verteiben, rore leggendo. 
dare a livello, in eufiueusi. §. ein Gut Werlefen, parte scelto, capato; 
an Semand.verleiben, dare a chicchessia jt, letto, recitate. , 
una tenuta, infeudarnelo. | Ite Fam, ex iff verleſen, egli é perduto, 
2) Ginem cin Amt, eine Pfruͤnde, eine rovinato. 
Gnade verleihen, conferire una carica,, Berlegbar, agg. vuluerabile. 
una prebenda, una grazia ad uno. §- Gir) It Fig. olfcndibile; violabile. 
nem ein Privilegium verleiben, concedere,, Verletzbarkeit, f. Vessere vulne- 
accordare, conferire un privilegio ad uno. rabile; it. Messere offendibile. 
§. Gott vecleige uné Gnade, Dio ci accordi) Verletzen, v. a ferire, piagare; 
la sua santa grazia. §. wenn Gott mir far lesione; danneggiare, offendere. §. 


. 


Ceines Amtes u.ſ.w.), collazione, conferi-joffendere Tonore altrui, pregindicarlo 
al! onore. 8. ben Anftand verlegen,* of- 
fendere l'onesta, essere indecente, con- 
tra il decoro, §. bie Gaftfreund{daft vere 
lehen, violare l'ospitalita. 
rogare, prevaricare, pregiudicare, offen- 
jdere, violare i diritti di alcumo. §. 
Treue veriegen, romper la fede. §. die 
|Mojeftae verlehen, commetter delitto di 
lesa maesta,  §. fein Gewiſſen verlegen, 
‘contaminare la sta coscienza. 
| Berlegend, part. att. lesivo, of- 
fensivo. §. cin verlegendeé Urtheil,, seu- 
|tenza lesiva, gravatoria. 
| _ § Fig. eine verlegende Xeuferung, 
Bemertung, detto,, annotazione offen- 
jdente, offendevole. 
| Berlewer, m. —in, f offenditore, 
~trice; it. violatore, prevaricatore, =trice. 
Berlekt, part. leso, ferito, dan- 
neggialo, offeso. §. das Verbrechen der 
vericpten Majeſtaͤt, il delinto di leda 
maesta. Ps 
| Berlegung, f. (cinee Sac), lesione, 
|danneggiamento, danno. §. (eines Gemal⸗ 
des u. dal), lesione, danno, danneggia- 
mento. 3. (am Sérper), lesione, ferita, 
| &. Fig. die Wertepung der Core, des 
quien Ramené, oltraggio, ingiuria, af- 
fronto, fatto all’ onore, alla riputazione. 
3. die Werlegung der Treue, violazione 
della fede; infedelta, peridia. §. (ver 
Rechte), derogazione, prevaricamento. 
§- T. forense, lesione. §. Verlegung 
fiber die Haͤtfte, lesione enorme. 





hen u. ſ. w. 

Verleumden, oe. a, [CEinen], ca- 
lunniare, diffamare, discreditare uno, spar- 
lare d'uno. 

Verleumder, a. —in, f. calun- 
niatore, diffamatore, abbajatore, -trice; 
uomo, donna maldicente. 

Berleumderifd, agg. caluonio- 
so, diffamatorio. §. verleumderiſcher 
Wife, calunniosamente. 

Verleumderiſch, ave. per calun- 
nia, calunniosamente. 

Berleumdung, f. calunnia, diffe 
mazione, maldicenza. §. eine {ebandliche 
WGerleumbdung, calunniaemaligua, obbro- 
briosa. 

Derlieb, avv. wedi vorlied. 

Werlleben, en p. {fie}, innamo- 
rarsi, invaghirsi; accendersi d'amore. §- 
fich in cine Perfon vertieben, iooamorarsi, 
invaghirsi di una persona. §. ſich in jeden 
Unterrok, in jede Schuͤrze vertieben, a 
piccare il maggio ad ogni uscio. §. ie 
cin wenig verlieden, innamoracchiarsi. 3. 
fid) in einen unmadrdigen Gegenftand vere 
lieben, innamorazzarsi , imbertonarsi, 
Ne hd in eine Gad 

» Fig. in eine e derlie! 
invaghirsi, imvogliarsi di q. ¢ * 


| 





§. die Rechte Jemandes verlegen, de-- 


Berleugnen, v a. vedi veridugs 


+ 


Verliebliden 


Berliebliden, v.a. rendere gra 
to, ameno,. 

Werliebt, part inoamorato, inva- 

liww; aceeso d’amore, allacciato in amore. 
4. in Semand verliedt fein, essere inna- 
morato di una persona. §. ex ift in fie 
verliebt, sit innamorato di lei. §. fie 
ift ſterblich in ibn verliedbt, & innamora- 
tissimma di fai. @. fie ift in ſich felbft vers 
Uebt, ella & invaghita di se medesima. 

§- Fig. id bin in dies Bud u. ſ. w. 
verliedt, sono invaghito di questo libro ec, 

2) vago d'amore, inclinato all’ amore. 
§. verliebter Ratur fein, essere di com 
plessione inclinata all" amore; incamo- 
rarsi facilmente, invaghirsi subito. 

3) verliedte Blide, Seufjer, Gedanken, 
Reden, sguardi, sospiri, pensieri, discorsi 
amorosi. §. verliebte Gedidte, poesie 
erotiche, versi amorosi. 

Werllebt, avev. innamoratamente, 
ammorosamente, da amante; teneramente. 
§. verliebt machen, inuamorare, invaghire, 
accendere d'amore. §. verlicht macend, 
inuamorante, innamofativo, §. verliebt 
thun, fav l'innamorato. §. gang verliebt 
thun, fare, audar facendo il cascamorto. 
§. vertiebt reden, feufjen, far discorsi 
amorosi, trar sospiri ainorosi, parlare, 
sospirare come un innamorato. 

Berilebtheit, f. Vessere innamo- 
rato, invaghito. It. (ciner Perfon), in- 
clinazione all’ amore. 

Verliebung, f. innamoramento, 
invaghimento ; l'innamorarsi, l'invaghirsi. 

Verliedern, v.a. {fein Vermoͤgen] 
sprecare, sciupare, dissipare il suo in 
dissvluterze, discolerie. 

Berliegen, o. np. [fid], corrom- 
persi, guastarsi per restar troppo a jungo 
in un luogo; it invietare, invietire, di- 
venir vieto, stantio, §. diefe Waare hat 
ſich verlegen, questa mercanzia sié guasta 
per troppo lungo stare, giacere [in un 
Tuogo]. 

. I. de’ Min. ſich am Gefteine ver: 
Uegen, esser interrotto [nel lavoro] per 
la durezza della pictra® §. an der Beche 
verli¢gen, scavare una miniera senza gua- 
dagno , con perdita 

. % @ 7. di Mar. ben guten Wind 
verliegen, maneare il vento favorevole. 

Berlierbar, agg. amissibile, che 
si pud perdere. 

Berl ierbarteit, f. qualita di ci 
che si pud perdere; amissibilita. 

Deriieren, ev. a. perdere, smarrire. 

das Leben verlieren, perdere la vita. 
§. die Gefundheit verlieren, perdere la 
salate, §. daé Geſicht, Sehoͤt verlieren, 
perdere la vista, accecare. perder l’udito, 
divenir sordo. §. ben Berftand verlieren, 
perdere la ragione, il cervello, uscir di 
senno, di cervello. 

§& fein Vermoͤgen verlieren, perdere 
tutto il sno avere. 

§. die Baume verlieren die Biatter, gli 
alberi si spogliano delle foglie, si vanno 
sfogliando, sfrondando, §. diefec Baum 
bat feine Blatter verloren, quest’ albero 
si 2 sfrondato, a quest’ albero son ca- 
dute le foglie. 

§- das Fieber verlieren, essere liberato 


* 
ð 


della febbre. §. id) babe mein Gieber| 


verloren, non mi é& venuta pid la febbre; 
la febbre ha cessato [di venire]. 


§. feine Freiheit verlieren, perdere la 
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sua liberth, venir incarcerato. §. den 
Muth verlieren, perdere coraggio, sco- 
raggiarsi, perdersi d'animo. §. di¢ Ge: 
buid vrrlieren, perdere la pazienza, im- 
|pazientirsi, §. den Ropf verlieren, per- 
jdere Ja testa, venir decapitato. It. Fig. 
nou aver pill testa, perdere la tramon- 
tana, 

J. ben Weg, die Spur verlieren, smar- 
rire la strada, sviarsi, perdese le orme, 
Ja traceia. §. die Kraft verlieren, perdere 
le forze, indebolirsi, infiacchir® §. die 
Friſche, ben Geſchmack verlieren, invie- 
tare; divenir vieto, stantio. §. fle bat 
febr verloren, feit im fie nicht gefepen babe, 
ella ha molto perduto [del suo bell’ 
aspetto © simile ] dacché non I' ho vista, 
iS. et bat febe bei mix verloren, ha per- 

ato, si é giuocato il buon concetto, la 
stima ch'io aveva per, di lui. 

§. cin Sind, einen Freund verlieren, 
perdere un fanciullo , un amico. 

§. an einer Waare verlieren, scapi- 
tare, perdere, fare scapito ad una mer- 
canzia. §. im Spiele verlieren, perdere 
al giuoco. §. bei cinem Gefchdfte verlie⸗ 
ten, scapitare , perdere in un negozio. 

§. cine Schlacht, einen Prozeß, eine 
Wette, eine Partie verlieren, perdere una 
battaglia, un processo, la scommessa, la 
partita. §. Ginen, Etwas aus den Aus 
yen, aus dem Gefidte verlieren, perdere 
uno, q. c. di vista. §. die Ehre, feinen 
guten Namen verlieren, perder l'onore, 
la sua riputazione. 

$. Beit verlieren, perdere, sciupare il 
tempo. §. veriieren Sie feine Zeit, non 
perda un momento, non perda tempo. 
§- c6 ift keine Beit gu veriieren, non ye, 
non abbiamo tempo da perdere. 

2) fic verlieren, perdersi , dileguarsi, 
andarsi perdendo, dileguando; sparire. 


| 


coserelle tali si perdono, si smarriscono 
facilmé@pte. §. die Menge verlor fid nad 
und nad, la calca andava diradandosi, 
se n’andd a poco a poco. §. die Wolken 
verl'eren ſich, le nubi si vanno dileguando. 
§. bas Waſſer verliert ſich im Sande, 
quest’ acqua si va perdendo nella sabbia. 
§. fid) aus den Augen, dem Gefidte 
verlieren, uscire di vista; sparire. §. die 
Fleden auf der Haut vertieren ſich, le 
macchie su la pelle se ne vanno, vengono 
jmeno. §. die Schmerzen haben fig vers 
loren, i dolori si son calmati affatio, han 
cessato. §. diefe Farben verlieren fid, 
westi colori sbiadiscono, si dilavano. 
. das Audenfen daran vertiert ſich, la 
memoria, la ricordanza di cid va sva- 
nendo, sfumando. 
§- ſich aus dem Gedidhtniffe vertieren, 


‘useir di mente; it. andarsene in famo. 





§. Pracht, Groͤße vertieren fid im Grabe, | asrvs 


la pompa, Ia grandezza han fine, fini- 
scono, terminano nella tomba. §. der 
menſchliche Berftand verliert ſich in Ere 
forſchung dieſer Gebeimniffe, l'umano in- 


|gegno si simarrisce nella ricerca di questi 


rnisterj. 

Berlleren, n- perdimento, smar- 
rimento , il perdere, lo smarrire. 

Werlieren pepe. perdente. §. ber 
verlierende Theil, la parte superata, per- 
dente, che perde, 

Beriterer, m. perditore, perdente. 





BVerloren 


$- {olde kleine Sachen vertieren fid leicht, | Po 
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j Berlies, ns ergastolo; carcere sot~ 

terraneo [d'un re 

| Berloben, wv. a. feine Tochter mit 

j¢inem Manne verloben, promettere di 

dare sua fgliuola [in matrimonio), fidan- 

zirla ad un uomo. §. fid) mit Semand 
verloben, promettersi con una persona, 
darsi fede di sposo, §. fie baben hig mits 

einander verlobt, si son dati la fede di 

sposi; si son promessi di sposarsi, ma- 

ritarsi insieme. 
Nerlobnis, n. vedi Berlobung. 

Berlobnigsfeter, fo vedi Berlos 
bungéfeier. 

BVerlobnifring, m. vedi Verlo⸗ 
bungérina. 

Verlobuiftag, m. vedi Verlo— 
bungétag. 
|, Berlobt, part. fidanzato, promesso 
{in matrimonio]. §. der verlodte Braͤu⸗ 
jigam, il promesso sposo, il fidanzato, 
i§- die verlobte Braut, Ja fidanzata, la 
\promessa sposa. 

Berlobte, m. promesso sposo; 
fidanzato. §. di¢ BWerlobten, i promessi 
sposi, i fidanzati. 

Berlobte, /. la promessa sposa, la 
fidanzata. 

Berlobung, f. impalmamento; 
promissione di matrimonio, sponsalizio. 

Derlobungsfeier, f. ) festa, gior- 

Berlobungsfet, n. ng dello 
sponshlizio, de? capitoli. 

Perlobungsring, m. anello nu- 
ziale; la fede; it. Yarra dello sponsa- 
lizio. 

Verlobungstag, m. giorno dello 
sponsalizio , de’ capitoli. 

Verlochen, v a. T. delle Arti, 
forare, bucare. §. daé Gifen verloden, 
bucare il ferro. 

Berlodfteinen, va. T. de’ Min. 

re Una pietra terminale, un termine, 

Berloden, wv. a sviare, sedurre 

con moine, con lusinghe, con alletta- 

menti. 

Berloder, m seduttore. 

Berlodern, v.a. [fein Geld], scin- 
pare hy suo} in pazze spese. 

2) Per auflodern, vedi. 

Berlodung, f. seduzione con moi- 
ne, con allettamenti. 

Werlobern, v-n. consumarsi vam- 
jiando, menando vainpo. 
etlogen, agg. bugiardo, menti- 

tore, menzognero. §. ein verlogner 

Menſch, un bubbolone, un hugiardaccio. 
Verlo enbett, f. Vessere bugiardo. 
Berlohnen, v- a. pagare, premiare, 

rimunerare , dar mercede. 

It. v- imp. e6 verlohnt bie [oer] Mabe 
nidt, non merita, non val la fatica, le 
spesa. §. es verlobnte wohl bie Mabe 
bingugeben, valeva ben la spesa d’an- 


Pp 





Berloren, part, perduto, smarrito, 
perso; it ito. §. verloren geben, andar 
—— ⸗ inale, perdersi, smarrirsi. §. 

as verloren geben, tener, stimar per 
perduto q. c., riuunziarvi. §. ein Spiel 
verloren geben, dare per perduto il [suo] 
giuoco; it. darsi vinto. §. alles verloren 
geben, dar tutto [per] perduto §. ſich 
verloren geben, tenersi [per] perduto, dis- 
perarsi. §. verlorene Belt, shige, tempo 
— pena, fatica perduta, vana, inu- 
ile. 

Rrrrrrt 
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§. ber verforne Gobn, il figlinol pro- 
digo. §. er ift verforen! & perduto! per 
lui non c'é pik rimedio! §. veviorne 
Audftinde, debiti infoguiti. 

§. 7. mil. cin veriorner Poften, sen-| 
tinella perduta, morta. 

§. T. di Cucin. vettorne Gier, nova affo- 
gate [nel brodo]. §. das veriorne Hubn, 
piatto di carne di porco fumata [con 
piselli, carotte e fave], 

§. T.delle Arti, ein verlorner Bapfen, 
eine verlorne Schraube, zaffo, vite acce-| 
cata. | 

Berloren, avev. all avventura, a 
caso, alla cieca, alla sfuggita. 
loren heften, imbastire. §. bie Umeiffe 
vetioren zeichnen, disegnare i contorni) 
alla sfuggita. §, vertoren ſchieben, spa-| 
rae, trare in aria, senza prendere la 
mira. 

Verlorne, n. il perduto, Ia cosa 
perluta, smarrita. §. daé Berlorne wies 
derfinden, ritrovar la cosa perduta, quel 
che uno aveva perduto, 

Verlofhbar, agg. 
estinguibile, 

Verloͤſchbarkeit, f. Vessere can- 
cellabile. 

Berld(dhen, o, n. letloͤſchen] , spe- 
gnersi, smorzarsi, ammorzarai; estin- 
gcrsi, cancellarsi. §. die Schrift ift ver: 
lofdjen, la scrittura si & cancellata, non 
& pit leggibile, It, Fig. vedi etloſchen. 

2) +. a. spegnere, smorzare; estin~ 
guere, cancellare, 

Berlofalicd, agg. vedi verldſchbar. 

Derld(dhung,f/ spegnimeato, estin- 
alone; cancellamento ; it. lo speguersi, lo 
smorzarsi. 





cancellabile, 


Werlofem, v. a dividere » sorte;)” 


spartire traendo a sorte, alle buscheute. 
Berlofung, M spartizione a sorte, 
il trarre le sorti. 


Verloren 


§. vers! 


| 
| 


t 


Vermeiden 


Verlutlren, . a. T. de’ Chim.'ne], consumare, impiegare, adoperare 
lutare , lotare. 'molta calcina, molte pietre. 
Bermaden, va. Fam. ſzumachen), 2) ein Fenfter, eine Thuͤr vermauern, 
turare, stoppare; chiudere. accecare, murare una finestra, un uscio, 
2) (durch Teftament) Einem Etwas vers turarne il vano. 
maden, lasciare per testamento, legare) Vermauerung, f. il murare, Pac~ 
q. c. ad uno; fargli legati, Lisciti. §. gum ceeare, il tarare il vano. 
voraué vermaden, fare wn prelegato. BVermaufen, ven. (von Gigein', 
Vermacher, m. testatore. Bermaufern,) cessare, finire di 
Vermagtnifi, n. [Teſtament), te- mmudare, uscir di muda. §. den Faifen 
stamento, disposizione testainentaria. vermaufen laffen, mettere in chiusa il 
2) lepito , Liscito. \falcone. 
BVermadung, f. Fam. turamento, Bermauthen, va. [vergollen, vets 
il wurare. fteurtn), gabellare, pagare la gabella. 
2) disposizione testamentaria. | Permanthung, jf. pagamento 
Bermagern, vw. dbl, abmagern, \della gabella. 


vedi. Bermebrbar, agg. avinentabile. 
Dermagerung, f. Got. Abmage- Bermehrbarfeit, f. aumentabi- 
tung, wedi. ith. 
Bermaͤhlbar, agg. nubile, da Vermehren, a. anmentare; ac- 
marito. \crescere il numero ; aggrandire, ampliare, 


Bermahlen, wv. a. [Korn], maci- amplificare. §. die Badt vermebren, ac- 
nare. §. alles [vorrdthige) Getceide ver: lcrescere il numero. §. eine Zahl vermehe 
mablen, macinare tutto il grano. ‘ten, multiplicare wa numero. §. unfere 

Bermabhlen, v. a sposare, mari- Gefellfchaft wurde vermehrt, si aumento 
tare. §. ſich vermabien, sposarsi, mari- la nostra brigata; il numero delle per- 
tarsi, contrarre matrimonio, congiuo- |sone, formanti la nostra brigata, venne 
gersi in matrimonio. accresciuto. §. daé vermebrte unfere Freu⸗ 

Bermdhlt, part. sposato, smari-|de, questo aumento, raddoppid la nostra 
tato, congitioto in matrimonio. ary Z 

Bermdhlung, f-sposalizio, nozze;; §- fic vermehren, aumentarsi,.crescere, 








matrimonio. nese orl agerandirsi, — — 
Vermaͤhlungsfeier, /. leremento. §. (von Thieren), moltipli 
Vermaͤhlungsfeſt, — fie MOLEC. secrescersi. §- die Sabi der Armen vers 


‘mebrt ſich tdglid), ogni di il numero de’ 
‘poveri si va aumentando. §. feine Famis 
lie hat fic) vermehtt, la sua famiglia pro— 
spera, s' accresciuta, @ divenuta pitt 
numerosa. §. die Sige, bee Schmerz ver⸗ 
mehrt fic, la caldura, il dolore ya au~ 
\mentando, prende incremento- 


| Wermehrer, m- aumentatore, ac— 


Vermahlungstag, 
le nozre. 
BWermahnen, va, [ermahnen],, 


esortare, ammonire, esortare ammo-— 


m, giorno 


de 


entlo. 

Vermahnend, part. att, esortato 
rio, esortativo, ammmonitorio; persua- 
sorio. 


Bermahner, m. —in, f. ammp- 
nitore, esortatore, ~ trice- 

Bermahnung, f. ammorfeione, | 
esortazione , avviso ammonitorio , esor-_ 
tativo, §. eine Eleine Bermahnung , am-) 
monizioncella. 4. eine Bermahnung zur 
Tugend, una esortazione, un incitanento 
alla virti. 

Bermaledeten, v. a Fum. lver⸗ 
fluden], maledire, maladire, esecrare. 
Bermaledeit, part. maledetto, 

Bermaledeiung, fs. maledizione, 
esceerazione. 


Verloß, n. 7. de® Fale. logoro. 

Berlothen, wv. a saldare. 

Berldthung, f. saldatura. 

Berludern, v.¢. Voce bassa [fein 
Geld) , dissipare, sciupare, sprecare, spen- 
dere in eccessive dissolutezze, 

Berlumpen, v.n. cascare.a brani. 
It. clivenire un cencioso. 

Verluſt, m. perdita, perdimento; 
danno ; detrimento, §. (im Sandel), sca- 
pito, discapito. §. einen Beriuft haben, 
ecleiben, perdervi, avervi scapito, sca- 

itarvi. §, fein Tod ift far uns ein gros | 

et Berlult, wna grande perdita, un gran Bermaten, ⸗. a impiegare, ad- 
danuo si é per noi la sua morte. §. bei /OpeTare, Consumare & forza di pingere. | 
Verluſt bes Adels, sorto pene d’essere §. die Farben vermaten, consumare i 
spogliato, privato della nobilta, §. bei colori a forza di pingere. ; 
Verluft des Vermoͤgens, der Waaren, sotto, Bermannidfaltigen, v a. di- 
pena della confiscazione de’ beni, delle versiGicare, variare, far diverso. §. fia 
mercanzie. vermannidfaltigen, diversificarsi, variarsi. 

Berintig, agg. e avv. perdente,| Bermdnteln, v. a. Fig. mantel- 
che perde. §. einer Gace verluftig wer⸗ |lare, palliare, ricoprire, coprire inge- 
den, geben, perdere q. c., restarne privo. |gnosamente , colorire. 

G. feines Rechtes verluftiq geben, perdere| Bermadntelung, f. palliamento, 
il suo dritto , seadere dal gius, dritto.|il palliare, il mantellare. 

§. verluftig machen, far perdere, cagio-| Bermar ten, o. a. [ein Feld), porre 
nar fa perdita di g.c. . er ift feineé |limiti, termini ad un campo. 

Ranges fic vertuftig erlidrt worden, &| Bermarfung, (cines Fetdes), li- 
stato dichiarato decaduto del sno rango. |miti, termini; it. il porre limiti. 

§. ſich ſeines Amtes verluftig machen, in-| Vermasken, e. a. vedi det: 
correre nella pena di perdere ilsuo im-| Bermagtiren,$ laroen. 

piego. §. ex hat fid) bes Adels verluftig) Bermadtirung, f. Bers 
gemadt, egli & incorso nella pena di larvung. 

perdere la sua nobilta, Bermauern, v. a. [oiel Kalf, Stei: 





vedi 


crescitore; amplistore. §. allegeit Bers 
mehrer luͤbl. Mehrer] des Reidhs , impe- 
rator sempre augusto. 

Bermehrerin, f aumentawice, ac- 
crescitrice, 

Vermehrt, pare. aumentato. §. vers 
mebrte und verbefferte Ausgabe, Auftoge, 
edizione aumentata, ¢ riveduta [iniglio- 
rata}. 

Bermehrung, f. aumentazione, 
aumento ; accrescimento , ineremento. 

§. T. d'Aritm. multiplicazione. 

Vermehrungstraft, f forzaau- 
mentativa, accrescitiva, forza d‘aumen- 
tare, d'accrescere- 

Bermehrungéweife, ave. per 
aumento, accrescitivamente. 

Bermehrungswort, n. T. dé 
Gram. voce, parola aumentativa , accre- 
scitiva. 

Vermehrungswirthen, ndim. 
particella aumentativa, accrescitiva. 

Wermeidbar, agg. evitabile, da, 
che si pud evitare, scansare. 

Bermeiden, v. a. [Einen], evitare; 
cansare, scansare, sfugeire alcuno, it, 
schifare, §. Etwas vermeiden, evitare, 
qvc., cercare di scansarla, schifarla. §. 
dies Unglic war nidt ju vermeiden, non 
si poteva evitare questa disgrazia; era 
inevitabile. §. das Bofe, die Gelegenheit 
jum Boͤſen vermeiben, cercar di scan- 


lsare, andare evitando il male, locca~ 





sione di fare il male. 


Wermeiber 


Germiffen 
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Bermeider, m.—in, f. evitatore,; 2) Etwas vermerten, notre, anno- die HAlfte vermindern, ridurve alla meta 


. + Wice. 

Bermeldlid, agg. evitabile, da 
acausare. 

Vermeidung, f. evitazione; scan- 
samento, schifamepto. §. bei Vermei⸗ 
bung unferer Ungnade, sotto pena d’in~ 
correre la nostra disgrazia. 


jtare q. c. 
Vermerkung, 

jannotazione. §. eine Vermerkung maden, 

|motare, 

| Dermefibar, agg. commensurabile. 

| Vermefſen, ». a [meffen}, misu- 

rare, prendere le dimensioni. §. eine 


+ T.de’ Merc. nota, bung vermindern, 


DPermeiern, v. a. vedi verpadten. Mauer vermeffen, misucare [colla per- 
Wermeinen, v. a. [meinen], opi-|tica] un muro. §.¢in Feld vermeffen, mi- 
nare, andar opinando; presumere, cre-|surare un campo. 
dere, pretendere ; supporre; immaginarsi,| 2) fic) vermeffen, sbagliare, errare mi- 
pensare; essere d’opinione. §. er vers surando, misurar male. 
mcint Recht gu Haden, egli crede, pre- Vermeſſen, em p. [fh], van- 
tende, si va immagivando d'aver ragione. |tarsi, andarsi vantando; attentarsi, ar~ 
Vermeint, part. presunto, presun- rischiarsi, osare. §. ſich einer Sache vet 
tivo; putativo, creduto; presupposto, meffen, andarsi rmillantando, vanaglo~ 
supposto; it. preteso. §. ber vermeinte riando di q.e. §. fid) guviel vermeffen, 
Barer, il paclre putativo, § ber vermeinte presumere troppo di s¢ stesso. 
Erbe, Radfolger, Verede, il successore; 2) fic body und theuer vermeffenys ſich 
presuntivo, supposto. §. ber vermeinte vermeffen und ſchwoͤren, affermare con 
Pring, il preteso principe. §. dieé vers \ginramenuto, giurare per Dio e tuuti i 
meinte Gide, questa creduta, supposta Santi; dare per sicurissimo, metterci, 
felicita. |porci le mani in sul faoco. 
BVermeintlid, agg. putative, cre-| Vermeffen, agg. temerario, traco- 
duto , supposto. tante, arrogante, presontuoso. §. ein ver⸗ 
Bermeintlid, aev. putativamente, meſſenes Unternehmen, una impresa teme- 








presuntivamente; it per quanto si presu- 
me, si crede. H 

Bermelden, oa. [melden], arver-| 
tire, mandare, comunicare, partecipare. 
§. feinen Gruß, feine Empfedlung ver- 
melden lafjen, mandare a salutare, a far 
complimenti, a presentar rispeiti, far 
salutare. §. mit Ehren gu vermeiden, con | 
rispetto parlando, salva venia. 

§- 7. de’ Cace. ber Hund vermeldet, | 
il cane si fa sentire, indica la traccia. 

Vermeldung, f. avvisamento, an- 
nunziamento. §. fagen Cie ibm, mit 
Bermeldung meines Grufes, das... . sa- 
Iutandolo da parte mia, gli dica, che-+.- 

Bermengen , ¥. @ mescolare, 
frammischiare , mischiare, frammettere; 
confondere. §.Giné mit bem Andern vers 
mengen, confondere; pigliare Puno per 
Valtro. §. die Begrifie vermengen, con- 
fondere le idee. §. fic) vermengen, me- 
scolarsi. 

§. Fig. (id in Etwas vermengen [adt. 
mengen), frammischiarsi, intromettersi, 
mettersi, entrare nel mezzo , impacciarsi, 
ingerirsi ia un affare. 

Wermengt, part. mescolato ; con- 


(det numero]. §. den fobn, die Beiole 
scemare la paga, il 
jsoldo. §, baé vorrminbert meine Rreude, 
|questo riduce a meno, diminuisce la mia 
gioja. §. ſich verminbdern, dimiauirsi, 
sminuirsi, scemarsi; decrescere. §. die 
Sdmerjen verminverten ſich, dolori si 
andavano diminuendo, mivorareno, 

| Bermindernd, part. att. dimi- 
|nutivo, sminutivo, seemante, minora- 
tivo. §- fich verminbernd, che va dimi- 
janendo, decrescendo; it. decrescente. 

Verminderung, f dimiauimento, 

itninuzione, sminuimento, scemamento, 
menomamento. 

BVerminderungswort, à T. di 
Gram. parola, voce diminutiva; un di- 
minutive, 

Bermifhbar, agg. mescibile, me- 
scolabile. 

Vermlſchen, v. a. mischiare, me- 
scolare, mescere. §. Wein mit Waſſer 
vrtmifihen, temperare, mescere, annac— 
quare il vino. §. den Wein vermifdyen, 
fatturere il vino; alterarlo coa mistura. 
§. Metatle vermiſchen, legare meralli, 
raria, it. imprudente, incousiderata. § fic vecmiften, inischiarsi , mesco- 





It. ein vermeffener Hetd, eroe baldan- larsi, confondersi; incorporarsi. §. fic 
zoso, audace , intrepido. fleiſchlich vermiſchen, congiungersi car- 
Bermeffen, ave. temerariamente, nalinente. 
con tracolenia, presontuosamente Bermifgt, port. mischiato, “me- 
Bermeffenheit, f. temerits, wa- scolato, misto. J. vermiſchte Schriften, 
cotanza, presontuosith, arroganza, auda- Sedichte, miscellanea; raccolta di prose 
cia insolente. e poesie. §. Schriften vermiidten Ins 
Vermeſſentlich, avwv. temeraria- haits, miscellanea; scritture di materia 
mente, con tracotanza, arrogantemente, diversa. §. eine vermiſchte Geſelllchaft, 


ipresontuosamente. 


Vermeſſung, f. misuramento, il 
misurare, 

Vermetzen, o a. [daé Getreide], 
dare, pagare la mulenda. 

Vermicthen, » a, alfitare, appi- 


igionare, dare a fitto, ad afhtto, a pigio- 


ac, anolo, §. cin Haus, eine Wohnung 
vermiethen, appigionare, dare a pigione 
una cosa, una dimora, §. Mbvel vere 
mirthen, affitare, dare in aſſitio mobili. 
J. Pferde, Wagen vermiethen, dare a 
nolo, noleggiare cavalli, yetture. §. cin 
| Saiff vermicthben, dare a nolo wo basti- 

§. fic bei Semand lals Dienft- 


mento. 
bote] vermiethen, acconciarsi da uno, 
mettersi, entvare al servizio di alcuno, 





fuso- 


Bermengung, Ff. mescolamento, 'che di a fino, a pigione. §. (tined Haus § 


mescolanza; confondimento. 
Vermenſchlichen, wv. a. rappre- 
atutere sotto forma umana. 
2) rendere pit umano. 


BWermicther, m. affitatore, colui 


fed), padron di casa, 
| Bermtetherin, f. alfittatrice, colei 
iche da a fino, a pigione. §. (eines Haufes), 


padroua di casa. 


brigata di persone d'ogoi ceto. 
R- 7. d’Arirm, cine vermifdte Zahl, 
numero misto. 


| §- 7. mat. cine vermiſchte Linie, lines 


mista. 

Bermifdt, ave. mescolatamente, 
confusamente. 

Vermiſchung, f. mischiamento, 
mischianza, mescolamento, mescolanza, 
§- die fleiſchliche Vermiſchung, congiun- 
gimento, atto carnale; coito. 

Bermifhungsregel, f. 7. a 
Aritm, regola d'allegazione. 

Berm fife U, # a. avvedersi, sen- 
tire, accorgersi che manca qe §. id 
vermiffe meinen Hut, meine Handfeube, 
mi avvedo che mi manca, non posso 
trovare il mio cappello, i miei guanti. 
- ih hatte es verloren, obne es gu ver: 
jmiffen, Vaveva perduto Senza accorger- 
|mene, ids man wird mid) in ber Gefells 
ſcheft nidt vermiffen, alcuno della brigata 
{sentir’ la, s'accorgera della mia assenza ; 


3) Gott vermenfdliden, antropomor-' Wermicthet, part. affittato, appi- it. nissuno bader’ che io manco, che non 


fosare Iddio. 
Bermenfdlider, m. antropomor- 


fita. 

Vermenſchlichung, f. antropo- 
morfosi. §. die Bermenfdlidung Gottes, 
antropomorfosi. 

Bermert, m. T. di Cancell. osser- 
sazione, nota, annutazione. 

Vermerken, v. a. (merken), osser- 
vare, accorgersi, avvedersi ; subodorare, 
aver sentore di q. c. §. ich vermerfte es 
bald, me ne avvidi tosto; lo subodorai; 
n'ebbi sentore. 

§. Fig. Etwas Abel vermerten, pren- 


derla a male, pigliaria, recarla in inala 


parte. 


jgionato. 


lvi sono. §. fommen Gie, die Gefeilſchaft 


Bermiethung, f- Vafitare, appi- vdermißt Sie, venga, ché la brigata sente 
jgionamento ; locazione, allogazione. §.\ ch’ Ella mancaj; si richiede di Lei, non 
\(von Pferden, Gagen), nolo, il dare a vuole esser priva della sua presensa. 
dolo · @. (eines Schiffes), noleggio. | _ §- man vermift jebn Shaler beim Nach⸗ 
Dermiethsettel, m.[cartello ov’ sdblen ber Summe, riscontrando la som- 
|scritto] appigionasi; da afhttarsi; EST |ma 9° trovato dieci talleri di meno. &. 
LOCANDA. lnad der Scat murden fiber dreifia 

Perminderbar, agg. menoma-|Offigiere vermipt, dopo la battaglia si 
bile, che si pud diminire, scemare. troy) che mancavano da trenta uffiziali ; 
| Berminderet, m. scematore, smi-|non si pot? sapere che fine presero, che 
‘auitere. fosse avvenuto di loro, 
| Bermindern, va. dimionire, smi- | §. der verftorbene Minifter wird ſehr 
Intire, mepomate, minorare; scemare.|vermift, la perdita di questo ministro 
\g. die Truppen vermindern, ridurre alvien sevtita da cadauno. §. id vermiffe 
|meno le [il numero delle) truppe. §. um ~~ <a Freund gar ſehr, oh 

trtire 
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si, che sento la morte, la mancanza dell’! rare al di sopra delle sue forze; far cose! 
amico ! oh quanto mi duole il non averio)che eccedono le proprie forze. §. bad 
alato! Bermoͤgen gu urtheilen uw. f, w., facolta, 
Vermift, part. che manca, che non forza, virtu giudicativa ec. §. das Ver⸗ 
si trova. §. et iff unter bie Bahl ber Ver⸗ moͤgen eines Pferdet, le forze d’un ca 
miften, eli d uno di quelli che sonojvallo. §. baé mannlide Bermdgen, facolt 
andati perduti, che non si trovano, che | virile. 
non si sa che fine abbiano avuto. 2) facolth, capitale; valsente, avere, 
Bermicteln, v. a. aggiustare, ac-|sostanza; it. ricchezze. §. cin fcpdnes,| 
comodare, comporre, entrar nel mezzo, | grofes Bermbyjen, un bel valsente, grandi 
entrar mediatore, ingerirsi, adoperarsi|sostanze, facolia, §. ein kleines, unde: 
per aggiustare, per accomodare, procu- deutendes Bermbgen, un piccolo capitale, 


Vernar 





bend 
. bas geſchah wider Vermuthen, questo 


avvenne contra ogni aspettazione. 
Vermuthet, part. presunto, con- 
ghietiurato, supposto , immaginato. 
| Dermuthlid, agg. conghietturale, 
—— puiativo, supposio, proba- 
\bile, verisimile. §. der vermuthlicht Erbe, 
Nad folger, erede, successore presuntivo, 
Bermuthlid, ave. apparente~ 
mente, probabilmente, presuntivamente, 
per quanto si presume. §. et wird vers 
jmuthlid fommen, probabilmente verra. 





rare. §. einen Bergleidy vermittein, pro- |sostanze di poco rilievo. §. e¢ hat 30,000 
curare un aggiustamento; interporsi, en- | Zbaler im Vermoͤgen, er bat ein Ber: 
trar mediatore. §. den Frieden vermis | mogen von 30,000 Xoalern, egli ha 30,000 


Bermuthung, £ conghiettura, pre- 
sunzione; apparenza, aspettazione; it. 
supposto. §. eine ſchwache, leere Bers 


tein, adoperarsi per conchiudere la pace, wlleri, ha un valsente, un capitale di ‘muthung, una debole, vana conghiettura; 


negoziare, trattare la pace. §. @twaé ju 30,000 talleri. §. fie bat Fein Bermdgen, un debil 


vermitteln fuden, ingerirsi, entrar me- 
diatore ; adoperarst per accomodare, pro- 
curare, aggiustare g.c. §. die Gace ift 
dabin vermittelt worden, daf.... Paſſare 
& stato aggiustato, accomodato in tal 
modo, chee.» §. ſich fie Ginen, far 
Etwas vermittein, interporsi, entrar me- 
diatore per alcuno. 

Bermittelt, prep. [che regge il 
genitivo], mediante, col, per mezzo, 
con. 


Wermittelung, f. mediazione, in-! 


terposiziune; intervenzione; it. aggiusta- 
mento, accomodamento, 

WVermittler, m. mediatore, mez- 
zane, interpositore. 

Bermittlerin, f. mediatrice, mez- 
zana. 

Bermodt, part. divermbgen, vedi. 

Bermobeln, v.a Fam. [feine Ga: 
then], vendere la sua roba. 

ermobdern, v. m.*imporrare, in- 
tanfarsi , corrompersi, putrefarsi. &. er 
iſt fon lange vermodert, gid da lungo 
“— & putredine, marcisce in sepoltura. 
ermodert, part. imporrato, in- 

tanfato , corrotto, putrefatto, guasta. §: 
vermoderte Gebeine, ossami putrefatti, 
ridotti in polvere. 

Germoderung, f Vimporrare, lin- 
tanfarsi, corruzione, putrefazione. 

Dermoge, prep. (che regge il ge- 
nitivo), in virth, in conseguenza, per 
mezzo, mediante. §. vermdge der Ger 
fege, in virth delle leggi. é vermoge 
deſſen, in virth di che, mediante che. 

Vermigen, + a. [fdnnen), porere, 
aver potere, possanza, forza di-... es- 
sere capace, in istato di... §. Gott 


vermag alles, Dio pud tutto. §. ich vers | 


mag nidt weiter yu geben, non posso, 
non potrei andar pit lontano. §. viet bei, 
ber Ginen vermbgen, poter molto, es- 
sere in gran crerlito appresso di uno. § 
fie vermochte viel uͤber ibcen Mann, ella 
aveva un grande ascendente sopra il di 
lei marito. §. gute Worte vermdgen 
nichts bei fom, con le huone non si fa, 
non si effettua, non si ottiene nulla da 
lui. §. et vermodte nicht gu widerftehen, 
non poteva, non sapeva resistere. 

2) Per Bermigen befigen, essere agiato, 
benestante, aver facolta. 

8) Ginen ju Etwas vermoͤgen, indurre, 

adere, disporre nno a q. c 

BVermogen, n. (Kraft, abt], po- 
tere j potenza, possanza, forza, virtua, fa- 
colts. G- das gebt Aber mein Bermodgen, | 
questo olirepassa le mie facolts, il mio 
potere §, dber Vermoͤgen arbeiten, lavo- | 


jella non ha beni di fortuna. 
| Bermogend, pare. [im Stande], 
potente, possente, che pud, valevole, ea⸗ 
ace, che hala facolta, Ia forza di 
. id) war nit vermbgend weiter gu ges! 
ben, non era capace di andare pit oltre, | 
|pid avanti. §, vor Freude war er nicht 
jvermdgend gu fpreden, dalla gioja non) 
poteva formar pit: parola; la gioja gli 
javea tolto fa favella. §. die vermigende 
Kraft, la forza virtuale, la virtualita. 
| 2) Per begftert, facoloso, agiato, 
benestante. §. ſehr vermdgend fein, aver 
molti beni, essere ricco , opulento. 
Bermigensbeftand, m. il totale 
de’ poderi, della sostanza. 
etm paensRenet,) f- taglia, im- 
Bermogenétare, § posta su le 
facolth, su i beni [di ciascuno]. 
Bermigensumfidnde, m. pl. 
beni di fortuna, facolta, averi; it. mezzi. 
/§. in quten, ſchlechten Vermoͤgensumſtaͤn⸗ 
den fein, essere benestante, agiato , ma- 
lestante, malagiato, scomedo. ‘. ich Fenne 
feine Beembgensumftinde nidt, von co- 
noseo le sue circostanze in, quanto alle 
facolta, non so in che panni si trova. 
Vermoͤglich, agg. robusto, ben 
complesso, potente, gagliardo, 


Bermor(Gen, en. imporrare, im- 
rire. 


Bermummen, v. a. camuffare,im-- 


bacuccare. §. ſich vermummen, imba- 
cuccarsi , camuffarsi, incapperucciarsi. 
Vermummet, part. camuffato, im- 
bacnecato, incapperacciato. 
Vermummte, m. Vimbacuccato, 
Vuomo travestito, mascherato. 
Vermummung, f. limbacnceare,| 
Vinecapperucciarsi, It. maschera. 
Wermingen, v. a. (Bold, Silber], 
coniare, batiere, monetare. 
Bermuthen, v.a. presumere, sup- 
porre, conghietturare, immaginarsi, cre- 
dere, darsi a credere, aspettare; dubitare. 
§. ih vermuthe heute Beſuch, oggi mi 
sto aspetando visite, m'aspetto delle vi⸗ 


> Yano supposto §. dies alles 
find nur Bermuthungen, queste non sono 
altro che presupposti, presupposizioni- 
§. aller Vermuthung nad,.-.. secondo 
i apparenza- +++ 

Vermutzen, v. a Fan. mozzare; 
stremare, scorciare troppo, tagliare troppo 
corto. 

Vermutzt, part. mozzato; troppo 
siremato , scorciato. 

Bernadldffigen, ». a trascu- 
rare; trasandare, negligere, negligentare, 
mettere in non cale, non pigliarsi cura, 
pensiero. §. feine Gefhafte vernadlafii 
4m, trasandare, trascurare i suvi aflari, 
le sue faccende. §. feine Geſundheit, ſich 
‘vernadldffigen, non badare alla sna sa- 
lute, a se stesso, aver poca cura di sua 
salute, di se stesso. §. ſeinen Ania, fein 
Aeuheres vernadléffigen, esser negligente 
uel vestirai, mei vestimenti, oon badare 
‘al vestiti, ad assettarsi. §. cine Gelegen⸗ 
beit vernadlaffigen, dbl, verfdumen, vedi. 
§. feine Erzichung ift fener vernadld figt 
worben, la sua educazione é stata mnolto 
negletta; non [si] ha preso cura della 
sua educazione. 

Vernachlaſſtgung, f. wasanda- 
mento, trascuramento, trascuranza, ne- 
glezione. §. [feiner felbft], poca cura, tras- 
andameato di se stesso. 

Bernagel(n, v. a. [eine Thar, ein 
Fenſter), chiodare, inchiodare un uscio, 
una finestra. — 

2) cin Vferd vernageln, chiovare un 
cavallo. §. das Gefhag vernagein, chio- 
vare, inchiodare l'artiglieria. 

§. 7. di Mar. ein Schiff vernageln, 
incavigliare un bastimento. 

Bernagelt, part. inchiodato, chio-~ 
yato. §. eine vernagette Ranone wieder 
braudbar madden, schiodare uo cannone 
chiovato. 

§. Pig. Fam. scimunito , scempiato, 
sbalordito , stordito. 

Bernagelung, f. inchiodatura, in- 
chiovatura; it, chiovatura. 


Berndhen, v. a. [viel Zwirn, Seide), 








site. §. es iff gu vermutben, daf.... d/adoperare, consumate in cucendo, a 

da presomere, da credere, & probabile ſoraa di cucire 

che... §. wer bdtte das vermuthet?) 2) Per gundben, cucire; chiudere, 

chi [se] lo avrebbe [mai] creduto? chij|serrare con cucitura, con punti di cu- 

mai avrebbe potuto supporlo? 8. dies cito. ° 

vermuthete ich nicht von Ihnen, non mi) 8) fid) verndben, cucir male, sbagliare 

|aspettava questo daLei. §. diefen Streich cucendo. 

‘hatte ic [mir] nicht bon Nonen vermuthet, Bermarben, v n.en. p. ſich ver: 

da Lei non mi sarei aspettato questo tiro.|narben, rammarginarsi, consolidarsi; 

Bermuthen, xm. congettura, con-|venire a cicatrice. 

hiettura, il presumere. §. wider alles Qernarbend, part. cicatrizzeate, 
muthen, contra ogni aspettazione, |consolidante, epulotico, 
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Bernarbung, f. il rammarginarsi,!me, interrogatorio, V'ascoltare, §. bie) Bernimms, m. Fam. (im Scherie), 
consolidamento, cicatrizzazione. nodmatige Wernehmung dee Seugen, ri-/il comprendonio, giudizio, seuno. 
Vernarbungémittel, nm T. de’ petizione de'testimonj. §. (ened Geran, Dernif, m. aot. Firnib, vedi. 
Chir. rimedio consolidante, epulotico ; gene), interrogazione, | Bernunft, f. ragione; gindizio, 
un consolidante. Berneigen, v- mp. [fi], inchi-'senno. §. die gefunde Bernunft, la sana 
Vernarren, +. m. impazzire, di-/narsi, fare un inchino, una riverenza.|ragione, it sano giudizio; it, il comtu 
venir pazzo, matto. | 3 fich tief verneigen, inchinarsi profon-|senso. §, das lebrt die_gefunde Bernunft, 
2) 4. fein Gelb vernarren, spendere|damente, far una profonda riverenza. | questo ce lo insegna la sana ragione. §. 
pazzamente, in scioccherie, in pazzie, in| Derneigung, /. inchino, compli- mit Vernunft ju fe geben, andar con 
capricei i! suo danaro. | Mento, riverenza igindizio, bel bello. §. der Vernunft Sez 
3) fic in cine Perfon vernatren, im-| BWerneinen, ⸗. a negare; dir di bbe geben, Bernunft annehmen, ascol- 
paazire d’amore per una persona, inna-|uo. §. eine Frage verneinen, rispondere, tare la, care ascolto alla ragione. §. Gis 
morarsi, inveghirsi pazzamente di wna dire di no; rispondere negativamente.'nen gut Bernunft bringen, ridurre aleu- 
persona, imbertonarsene. §. fid in Et-| 2- igh verneine es, lo nego, non lo con- no alla ragione; fargli sentir la ragione. 
Weed vernaseen invaghirsi: pazzamente,|cedo, non l'ammetto, z · er pat Beefeand, aber wenig Bernunft, 
imeapriccia¥si diq.c, esserne pazzo. | Vernelnend, part. att. negativo, egli ha intelletto, ma poco giudizio, 
Ber warts, Purl. pazzo , mnatto, im~ | negaute , che nega. §- fine verneinende Vernünftelei, fr sofisticheria, so- 
pezzito; it ingattito, invaghito, iufa-| Antwort, risposta negativa, la negative. Geeria, souiglieazaj it. ragionaimento 


tuato, §. in Etwaé vernarrt fein, essere) $- ein verneicendee Sag, proposizione 


pazro, infatnato , incapricciato di q. c 
§- er iff in fie vernaret, egli 2 ingauito, 
imupazzito, invaghito, innamorato paz- 
zamente, imbertonato di lei. 
Vernafaden, va. [Geld], sprecare 
davaro in leccumi, in ghiottornie 
BWernafdt, part. sprecato in lec- 
cum. 
lt. Per (eter, nafdgaft, leccardo, 
ghiotto. 
DBernehmbar, agg. distinto, chia- 
ro, intelligibile , percettibile. 
Vernehmbar, ave. distintamente, 
intelligibilmente , da_potersi sentire. 
Vernehmbarkelt, f. Vessere di- 
stiato, chiaro , intelligibile, percettibile. 
Bernehmen, ve. a. [merken], av- 





vedersi, scorgere, accorgersi , intendere. | 


It. Mer béren, sentire, sentire distin- 
tamente, distinguere, §. Gined Stimme 
verne}men, distinguere, intendere, sen- 
Ure la voce di alcuno. 

§. 7. de’ Cace. bad Thier hat die 
Shgee vernommen, Ie fiera si & accorta 
del cacciatore. 

§. ih habe nod nidjts bavon vernom: 
men, non ne ho inteso nulla, non ne 
ho sentito dir Ja minima c-sa. 

§. Fam. fid) vernebmen taffen, farsi 
intendere; parlare, dire. §. Ginem ju 
vernehmen geben, dare ad intendere , far 
sevtire ad uno, far subudorare q. c ad 
une. 

2) T. forense, Ginen verneymen, esa- 
minare, ascoltare , interrogwe uno. 
Die Beugen vernebmen, esaminare, ascol- 
tare i testimonj. §. die Parteien vers 
nefmen, ascoltare le parti. §. cinen Ges 
fongnen vernehmen, interrogare, esami- 
mare un arrestato. 

Vernehmen, xn. dem Vernehmen 
nad, per quel che s’intende, per quanto 
si dice, 

2) Per Ginverftindnif, intelligenza, 
concerto, armonia, accordo, corrispon- 
denza. §- in gutem Beenehmen mit Ei⸗ 
rem ftehen, essere in buona intelligen- 
za, iu armonia con aleuno. §. fie ftepen 
in keinem guten Vernehmen, passa poca 
bnona intelligenza tra loro, non vivono 
in buon’ armonia. 

Vernehmlich, ogg. intelligibile, 
distinto, chiaro, percettibile. 

Bernebmlia, 
mente, distintamente. 

Bernehmligtett, f. Vessere in- 
tellizibile, distinto; chiarezza. 

Berachmung, f (der Zeugen), esa- 


nexativa. §. bas griechiſche vecneinende A, 
Valta privativo; Va privativo. 
| Berneinend, ave. negativamente, 
in modo negativo. 

Verneinung, f negazione. 

Berneinungs{as, m. proposirzio- 
ne negativa. 

Verneinungsweiſe, ave. nega- 
|tivamente, in modo negativo. 

Werneinungswore, } 

Verneinungswoörtchen, 
dex auva. 
erneunen 
dire un nome. é. fig vernennen, dire 
una parola per una altra, =~ 

Verneuen, ' v. a. vedi erneuen, 
Berneuern, } cenenern. 
Berneucrung, f. eedi Erneue⸗ 


nm par 
ticola 


ey 
| ernidtbar, agg. aunichilabile, 
aunullabile, distrusibile, 

Bernidtbarteit, f. Vessere an- 
nichilabile, annullabile. 

Bernidten, v. a. annichilare, an- 
nichilire, annullare, distruggere, annieo- 
tare, ridurre al niente. §. Ginen vernid: 
ten, annullare uno, ridurlo a nulla, §. 


ten, dist ere, disfare, esterminare un 
esercito. “§. ein @efeg vernidten, an- 
nullare, abrogare, abolire una legge. 9. 
ein Xeftament, eine Schenkung vernichten, 
annullare, invalidare, cassare un testa- 


§.|mento, una donazione. §. Eines Hoff: 


nung, Glic vernidjten, ridurre al nien- 
te la speranza, la fortuna di chicchessia. 

Bernidtend, part. att. snnichi- 
lante, anaullante, che annichila; distrut- 
ltivo, distruggitivo. §. eine vernichtende 
| Ktaufel, clausula derogatoria. 

§. Fig. ein vernichtender Blick, sguar- 
\do fulminante. 
Bernidter, m. — in, f. annulla- 
‘tore, distruttore, sterminatore, · trice. 
| Bernidtung, /anojchilamento, an- 
nichilazione, anoullamento, annientamen- 
to, distruzione, esterminio. §.(cined Teſta⸗ 
menté u, dgf.), annullamento, annichilazio-~ 
ne, invalidazione, cassazione. §. (tines Ge: 
ſetzes), abolizione, abrogazione. §. (cine 
Hecres), annichilamento, destruzione, 
sterminio d’un’ armata. 


sterminatrice, 
Wernieten, va, ribadire. 
GVernierung, f, ribadimento, ri- 


baditura, 





¥. Ge ingannarsi nel 


ein Kunſtwerk vernidten, distruggere un! 
prodotto dell’ arte. §. ein Deer dernich⸗ 


sottile anzi che no. 

| Berninfteln, v. nm. sofisticare, lo- 

gicare, suttilizzare, filosofeggiare. 
Bernunftgebot, xn. il comanda- 

{mento della ragione, quel che la ragione 

‘eo 

| 





manda, 

Bernunftgemdg, agg. vedi vers 
jnunftmdfig. 

| Bernunftgefes, m- legge che det- 
ta la ragione. 

Bernunftglaube, 
lismo. 

Nernunftgldubige, 
nalista. 

Verninftia, agg. rationale, Ta- 
gionevole, intellettmale. §. ein verniinte 
tiged Weſen, ente ragionevole. g. die 
verntinftige Geele, Fanima ragionevole. 

2) Per verftindig, ragionevole, con- 
forme alla ragione; assennato, giudizio- 
\so, savio. §. ein vernuͤnftiger Gedanke, 
Rath, un pensiero, un cunsiglio assen- 
jnato, savio, §. ein verntinftiger Mann, 
lnomo giudizioso, assennato, di senno. 

. verninftige Borftellungen annebmen, 

ascolto a dimostrazioni ragionevoli, 
|conformi alla ragione; rendersi alle sa~ 
ivie ragioni. §. ein verniaftiger Eifer, 


m. Faziona— 


m. ratio= 


ꝛelo discreto. 

§- Per billig, 

justo. 

§. Fam. das ift ein verntinft'ger Sinz 
fall, questo si ch’é un pensierone, ua 
|pensiero da nomy di senno. §. das ift 
dernuͤuftig, daG bu fommft, questo chia- 
masi aver giudizio di venire; ¢ stato un 
bel pensiero i! tuo di venire. 

Ber uiinftig, ave. ragionevolmen- 
te, ragionatameute. I[t. ragionevolmente, 
assennatamente, giudiziosamente; it. 
yiustamente. 

Veruunftkraft, f. forza, virtd 
ragionativa; faculth intelleuale, 
Bernunftlebre, f. [Logit], logi- 
j_arte di ragionare. 
Rernunftlebrer, m. logico. 

Berninfeler, m. sofistico, sofista, 

jonatore sottile. 
™Hetnunttlos + agg: irragionale, 
privo di ragione, senza ragione; brat. 

Bernunftlofigteit, f. irrazio- 


ragionevole, equo, 





c 


na 
Vernunftmafta, agg. confor- 


avy. intelligibil-| Bernid@tungstrieg, m. guerra) ™* alla ragione ; giudizioso, assennato. 


Bernunftmdfiig, ave. ragione- 
volmente, givdiziosamente, assennata- 
mente. §. vernunftmdfig trden, ſchie⸗ 
fen, ragionare, raziocinare. 
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Bernunftmafigteit, M confor- 


mijia alla ragione, ragionevolezza. 
Bernunftreligton, f. rasiona- 


lismo. 

Vernunftſchluß, m. raziocinio,| 
sillogismo. 

Bernunftfprud, m. decisione 
della ragione. 


Bernunftwefen, a. ente ragio~ 
nevole, . 

Bernunftwidrig, agg. contra- 
rio, opposto alla ragione, al sano giudi- 
zio, irragionevole. . 

Vernunftwidrigkeit, f. Vessere 
contrario, opposto alla ragione; irragio~ 
nevolezza. 

Bernunftwiffenfgaft, f- flo-) 
soba. 7 | 

Vernuͤtzen, ⸗*. a. Gl. abnuͤtzen, 
vedi. 

Vernützung, f. Gt. Abniigung, 
vedi. 

PBeroden, v.n. divenir deserto, dis-| 
abitato, incolto. . 

2) v. a. disertare, spopolare, rendere 
deserto, inculto, | 

Berhdet, part. deserto, disabitato, 
inculto. 

Berddung, f. disertamento, spo- 
polazione. ; 

Beroffenbaren, va. vedi of: 
fenbaren. 

Berordnen, oa. ordinare, coman- 
dare, prescrivere, imporre, disporre. §. 
ver Argt hat es verordnet, il medico ha 
ordinato cosie §. getidtlid) verordnen, 
decretare, ortlinare per decreto. §. er 
pat fo in feinem Teftamente verorduct, 
cosi I'ha egli disposto nel suo testa- 
mento. 

2) Per tinfegen, costimive. §. Rid: 
ter, Umtleute verordnen, cosituire giu- 
dici, bali. 

Merordner, m. —in, f. ordina- 
tore, costitutore, ~ ice. 

WBerordnet, part. ordinato, coman- 
dato, prescritto, disposto, costituito. §.) 
cin verordneter Midter, giudice costi- 
tnito. 

Berordnete, m. delegato, depu- 
tato, commissario, 

Berordnung, f. ordinanza, ordi-| 
ne, ordinameoto, comande ; decretu, pre 
seritto, legge, statato, costituzione. §-/ 
(des Uvites), ordinazione. §. obrigteitti:! 
the Berordnungen, decreti, ordini del go 
verno. §. eine Becordnung erlaffen, be 
fannt maden, cmanare, pubblicare uo 
decreto, un editto. §. (eines Riditerd u. 
f..), costituzione. 

Berordnungsmad fig, agg- con- 
forme all’ ordinanza, agli ordini, al de- 
creto. 

PBerordnungswidrig, agg. con- 
trario agli ordini, al decreto. 

Berpadt, m. appalio, affito; il 
dare ad appalto, ad afhuo. 

Berpadten, #. a, affiuare; dare 
afito; it. appaltare. 

NB. man verpadtet Grundftice, 
man vermiethet Wohaungen, si al⸗ 
fitta un podere, s‘appigioua una casa. | 

BVerpadter, m. colui che da ad) 
appelto, a filto; padrone, proprietario. 

Berpadhterin, eolei che da ad 
appalto, padrona. 


| 











tmaͤßigkeit 

Berpadtung, f. affito, appaito, 
il dare a fitto, ad appalto. 

Berpaden, w a. (pacen), imbal- 
lare, impaceare. §. die Waaren wohl ver= 
pacen, imballar bene le mercanzie. 

§. Fam. fig verpacten, camuffarsi, 
imbacuccarsi, iaferrajuolarsi. 

2) viel Stroy, Pupiet u. dal. verpak⸗ 
fen, consumare, adoperare molta paglia, 
carta in imballando. 

8) Her falſch packen, imballar male. 

Berpader, m. colui che imballa, 
che impacca; it. facchino di dogana. 


Verpackung, f- imballaggio, lim-| 


ballare. 

Verpallifadiren, o. a. palifica- 
re, far palizzate; stecconare. §. fig bets 
pallifadicen, fortificarsi, ripararsi con pa- 
lizzate. 

Verpallifadirung, f. palificata, 
palizzata; il palificare. 

Verpanſchen, va Fum. (Wafer, 
Wein}, scipare. 

Werpanyern, wv. a. armare di co- 


razza, mettere la corazza, l'armadura. 
| §. fid) verpangern, arimarsi, mueuersi in- 


dosso la corazza, |'armadaura, 

BWerpanjerung, /. amadara, co- 
razta; it. Varmare di corazza. 

Berpappen, e- a. wrare, impia- 
strare di colla, incollare. 

Verpaſchen, +. a. [fein Geld], per- 
dere if suo danaro al giuoco de’ dadi, 

Berpalfen, va. (verfaumen}, man- 
care, perdere, lasciarsi scappare. §. die 
Gelejendeit verpaffen, lasciarsi sca:-pare, 
fuggire di mano wn’ occasione. 

2) ein Spiel verpaffen, lasciarsi scap- 
par di mano un gioco. 

3) ben Regen, das Ungewitter unter 
tinem Baume u. dal. verpaffen, lasciar 
passare, aspettare che passi uma pioggia, 
un temporale sotto un albero. 

Berpeden, v. a. veds verpiden. 

Verpeſten, v.a. [oie Luft], appe- 
staic, infettare. 

&- Pig. die Unfchuld mit feinen Grund: 
fagen verpeften, iufettare di mali prin- 
cipj, di cattive massime l'innocenza. 

Werpefet, part. appestato, infer- 
tato, infetto. §. eine verpeftete Luft, aria 
appestata, pestilenziale. 

erpet(m@aften, 4 +. a. vedi vers 

Verbdetſchiren, ſiegeln. 

Verpfählen, va. palificare, atee- 

pare, riparare, chiudere com pali, con 
isteccato, palancato- 

Verpfaählung, f. il palificare; i. 
paliticata, palancato, palizzata, 

Berpfdnden, va. peguorare, dare 
in pegno. §. Grundftiice verpfanden, 
ipotecare, dare in ipoteca beni stabili, 
tondi, §. fein Bermogen und feine Per⸗ 
fom verpfdnden, dare, quale idonea cau- 
zioné, i suoi beni e la sua persona. 

. Pig. fein Wort, feine Core vere 
pfanden, impegnare la sua parola, il 
suo onore, dar la fede in pegno; im- 
pegnarsi di parola. 

Werpfanmder, m- colui che im- 
pegua, che da in pegno. 








Werpfdndung, f- Vimpegnare; 
impegno. 
erp feffern, ¥.a. impepar trop- 


po, mettervi treppo pepe. 
PBerpfeffert, part. woppo impe- 
pato. 


Verpfloͤcken 


8. Pig. dieſe Waare iſt verpfeffert 
theuer, su questa mercanzia e'e il pepe 
e il sale, essa 2 oltremodo cara. 

Berpflangen, — a. trapiantare, 
|traspiaotare. 

It. Fig. waspiantare , trasferire, tras- 
portare. 

Verpflanzer, m. raspiantatore. 

It. 7. de Giard. spiantatore; stru- 
|mento da traspiantare. 

)| Berpflanjung, f. waspiantamen- 
to. It. Fig. traslazione. 

Verpflaſtern, v. a. (viel Seinwand), 
jconsumare, impiegare molta tela in im~ 
piastri. * . 
| Berpflegen, » a. einen Kranken 
vetpflegen, assistere un iffermo, prov~ 
vedere con sollecitudine a’ di lui bi⸗ 
sogni. §. die Armen verpfleqen, sovve- 
nire, assistere i poveri, averne cura, nu- 
drirli. §. die Truppen verpflegen, for- 
ire di vettovaglie le truppe. 

Berpfleger, m. eovvenitore, cura- 
jtore, mantenitore; colui che ha la cura, 
il governo di... §. ber Verpfleger dee 
Urmen, sovvenitore, curatore, nutrica~ 
tore de’ poveri. 

Berpflegerin, f. wutricatrice; 
colei che ha la cura, il governo di · . .. 

Berpflegung, jf. sovvenimento, 
provvedimento, mantenimento, sostenta- 
mento, cura, governo. §, gut Verpfle⸗ 
gung bec Armen, per l'assistenza, pel 
sovvenimento de’ poveri, §. (der Truvpen), 
fornimento di vettovoglie, 

Berpflegungéamt, n. uffizio di 
|benelicenza [pe’ poveri]. 

lt. 7. mil. commissariato delle vetto- 
vaglic. 

Perpflegungsantalt, J. ospi- 
zio pe’ poveri, di beneficenza. 

Berpflegungstoften, pl. spese 
del mantenimento, del sostentamento. 

Verpflegungsoffizier, m. T. 
mil. commissario de’ viveri. 

Verpfligten, v. a. (Ginen gu Ete 
was), impeguare obhligare uno a q. ¢., 
imetterlo in obbligo, in dovere di..++. 
8 ſich gu Etwas verpflichten, impegaarsi, 
obbligarsi a [far} q. c. 

2) Ginen purdy Stas verpflidten u. ſ. 
w., wedi verbinden. 

3) einen Beamten verpflichten, far giu⸗ 
‘rar fedelta ad un impiegato [uell’ entrare 
lin earica). 

Verpflichtend, part. att. obbli- 
gatorio, impegnativo, che mette in obbli- 
g9, in dovere. 

Rerpfligtet, part. [sa Etwas), 
obbligato, impegnato, ch’ in iimpegno, 
in dovere, in obbligo di .... §. ju @tz 
was verpflidtet fein, essere obligato a 
q.c., essere in dovere, in obbligo di.... 

2) [burch twas], obligato. §. id bin 
ibm unenbdlid) dadurch verpflidhtet, io glie 
ne sono per cid obbligatissimo, gliene ho 
|un mondo d'obligazioni. 

8) ein verpflicjteter Beamter, impic- 
gato giurato, che ha prestato il debito 
|giuramento. 

Berpflidtung, f. impegno, ob- 
bligo, dovere. §. Verpflichtungen eins 
geben, mettersi in impegno. §. (cines Ges 
amten), il far prestar giuramento di fe- 
deli. 

DWerpfldden, v. a. incavighiare, fer- 








Verpfloͤckung Verr 


mare, congegnare, turare con piuoli, con Gelb], sprecar dauaro in ispecifici da 
cavicebie. clarlatavo; it, io minchionerie. | 
Verpfloͤkung, f. Vincavigliare, Berqualmen, we 4. sciogliersi in. 
il congegnare con piuoli. deuso fumo, 
Verpfropfen, wv. a. [eine Flafhe],, 2) w. a. fare svaporare. §. ex ver⸗ 
turare un fiasco, mettervi il turacciolo, qualmt vier Pfund Taback woͤchentlich, 
Verpfuſchen, v.a- acciarpare, ac- egli consuma qmattro libbre di tabacco 
ciabattare, strafalciare, guastare, rovinare, la settimana. 
tirar git. BVerqueden, vn. [von Aecern], 
Berpfufdung, f. acciarpamento, cmpiersi di gramigna, di centonodi. 
acciabattamento. Serquetlen, » m, gonfiarsi, in- 
Berpidhen, va. impeciare, impe- |grassare, rilevarsi [per l’umidith}. §. vers 
golare, turare, coprire di pece. quoilene hacen, Fenfter, porte, fineswre! 
Verpiduag, f. impeciatura; ot- rinvenute, rigonfiate. §. Polgzefdge vers! 
turamento con, di pece, quellen faffen, metter in molle vasi di! 
Berpinfeln, v.a. guastare, scara-|legno acciocch? rinveuganv. | 
bocchiare, rovinare col pennello. PBerquiden, e. a. amalgamare. §.) 
2) alte Farben verpinfein, consumare, Gold, Gilter verquiden, amalgamare 











adoperare tutti i colori pingendo. \oro, l'argento [col mereurio ]. 
Berpldmpern, v.a. Fam. [Waſ- Berquidung, f. amalgamazione ; 
ſe Sprecare, spandere guazzando. amalgaima. 
» Fige fein Geld verpidmpern, spre-| Berquidwert, x. fucina d’amal-| 
care, sciupare, scialacquare il suo dana- gamazione, 
ro. §. fic) verptdmpern, ammogliazzar-| etd uiften, ». a. sprecare, sciu- 
si, imbarcarsi in un commercio amoro-|P@Te, scialacquare. . 
so; dare scousideratamente Ia fede dij Detrainen, wa, [cir Feld), chia- 
aposo. dere, attorniare [nn campo] con ciglione.| 
Berplappern, ¢ v. a. [die Beit], Verrammeln, v. @. barrare, 
Berplaudern, Sprecare, consu- Verrammen, stangare; far bar- 
mare il tempo in ciarle, a cicalare. §.|'!*t*- § fid) verrammein, chiuder- 
ſich verplappern, farsi seappar di bocca|*! uvllo steceato, abbertescarsi, fortii- 
un farfalloue in chiacchierando, §. Gi: | carsi- | 
nem die kangeweile verplaudern, cacciare) Berrammelung, } Ff. lo sbarra- 
la noja ad uno, divertirlo con ciarleec. | Berammung, re; it. barri⸗ 
Berplempern, v. a wedi vers cet 
pldmpern. Verranzen, v.a. [feine eit], pas-| 
Merpraffeln, wv. n. scoppiettare. |*are, sciupare il tempo girandulando,| 
lt. T. de" Chim. decrepitare. §. Galy |facendo il girandolone, 
verpraſſeln laffen, far decrepitare il sale. | Bert aſen, *. 2. weds berafen, 
Perpraffelung, fi Tr de Chim | Betralen, vn. [oom Sturme],| 
decrepitazione. — di smaniare, di frewere, di tem-' 
Verprafſen, va. [fein Vermdgen], Pare. 
scialacquare, bubbolare, ak ig stad It. vedi austafen. . 2. | 
care, dissipare, sciupare il suo in istra- * errath, m. wradimento; perfidia, 
visti, im erapule, fellonia. §. Gerrath an Demand beges 
3B erpratier, m. sclalacquatore, dis- jhen, tradire alcuno, essere il sao tra- 
sipatore, crapulone, jditore. " 
Derpraffung, f. scialacquamento, |, Werrathen, v. = if Ginen], wa- 
dissipazione, sparnazzamneuto in crapu- jdire aleaso; meaneargit a fede, * fein 
le, in stravizzi, ‘Baterland verrathen, tradire la patria. 
Berproviantiren, ©. a. provve- §. cin Geheimniß vercatyen, tradire, sve- 
dere, fornire di vettovaglic, di viveri. lare, scoprire, palesare um segreto. §-/ 
§. fh veeproviantiton, provvederi del | Ciesure, momiaare 1 uel complich 
har aah ry . bel. 
— » di viveri, far le debite prov- —— er hat die Beftung ——— —* 
Berptoviantirung, f. provve- ito, reso a tradimento la fortezza, 9.) 
— * vettovaglie, s sees? ee il sno 
Berproseffireny va, [feinGeid], g. Rudas vercieth feinen Herrn und 
sprecare, consumere il suo in processi, Merfter, Giuda cad) il suo Signore e| 


| 


Titi. 

7 _ ‘maestro. §. feine Sprache verrrerh rn, | 
4 Berpuffen, vm T. de’ Chim. la sua favella lo fece manifesto, seopri| 
— — ‘chi era. §. fic) verrathen, tradire se stes- 


It. v. a. far detonare. so, scoprirsi, farsi scorgere. §. dies Be: 
2) . av viel Pulver verpuffen, spre- |tragen Deredih angel an —2 que 
cara molta polvere sparando. 'sto procedere fa seorgere mancanca d’e- 
3) Pam. fit verpuffen, fare una scap= dacazione. §. wie derrathen und vertauft 
pata, lasciarsi scappare, uscir di bocca fern, non sapere a qual partito appigliar- 
ved sciocchezza ec. — si, a che Santo ricorrere; it. nom sapere 
— Ad Ae ll Clea de’ Chim. doatie ‘be ae pert | si sia. — tft 
it tala th ig ai ei ibm wie verrathen und wie auft, 
Berpuppen, ⸗ Rs Pe [fig], incri- non si sa, s¢si pud avere, mettere * 
in lui, non si sa che pensar di lui, non 


salidorsiz trasformarsi in crisalide, 
Verpuppt, part. incrisalidato. [gi sy s'egli & carne o pesce. §. ich bin 
Berp uppung, f. Vincrisalidarsi; ‘bier wie verrathen und wie vertauft, quil 
tvasformazione in crisulide. mi si vuol meticre in mezzo, non so pit 


Berguadfalbern, wv. a [fein.in che mondo mi sia. 





{ 


eden 1239 


Verraͤther, m. traditore; perfido, 
fellone, sleale. §. ein fleiner Bervdther, 
traditorello. §. ein ſchaͤndlichet Berrds 
ther, traditoraccio. §. der Werrdther 
ſchlaͤft nicht, mal riposa un traditore; chi 

msa atin tradimento poco dorme. §. 

ubaé ber Veerdther, Ginda traditore. 

Berrdtherei, f. wadimento, 

It fellonia, perfidia. §. eine ſcowarze 
Berrdtherei, rea, nera perfidia; iniquo 
tradimento. 

Berrdtherin, A waditricr, tradi- 
tora, ida, sleale. §. eine ſchaͤndliche, 
adfdjeulihe Berrdtherin, twaditoraccia. 

Verrdtherifa, ogg. tratitoresco, 
traditore, perfido, infedele, sleale; in- 
gannatore. §. verrdtherifche Blicke, occhi, 
sguardi traditori. §. verrdtherifder Wei: 
fe, d'un do modo; slealmente. 

Verraͤtheriſch, avv. a tradimen- 
to, proditoriamente, perfidamente, 

Berrathung, f tradimento; pa- 
lesamento, manifestameuto, lo scoprire, 
lo svelare. 

BVerrauden, v.n. sfumare, evapo~ 
rare, svaporare, svanire, esalare. §. den 
Wein verraudhen laſſen, fare svaporare 
il, perdere l'edore al vino. §. geiftige 
Flafitgteiten verrauchen leit, i liquori 
sphitosi svaniscono, svaporano facil- 
mente. 

§ Fig. ben Born, die Hise verrauchen 
fafien, lasciare svanire, passare, sfogare la 
collera, la stizza, l’ardore. §. eine Gace 
verrauchen laſſen, mandare in dimenti- 
canza, fare dimenticare una cosa. 

2) w. a. viel Taback verrauden, fa- 
mare, consamare molto tabacco. §, viel 
Geld verrauden, spender molte [dana 
ro} a tabacco da fumo. §. dieſer Taback 
verraudt fid) ſchnell, questo tabacco se 
ne va presto, se ne va subito in fumo, 

Verraäuchern, v. a. Weibraud u- 
dol. verrdudern, consumare, fare arde- 
re molto incenso, §. Fleiſch verraͤuchern, 
affamicar troppo la carne. 

Beredudert, part. _affamicato. 
§. alte verrduderte Mande, Mauern, pa~ 
reli, mura affurnicate, aunerite dal fumo. 

Verrdumen, va. vedi verkcamene 

Berraufdhen, va. (vom Waiter ), 
scorrere mormorando, romoreggiando. 

§. Fig. die Jugendzeit verrauſcht, gli 


|anni giovenili trapassane, scorrono ve- 


locernente. 

Verrednen, ea. berechnen), mec- 
tere a conto, fare i conti, §. die Einnab⸗ 
me und Ausgabe verredjnen, computare 
Ventrata ¢ l'uscita, fare i conti dell’ en- 
trata e delle spes®. 

2) fis verrednen, sbagliare il, in- 

annarsi nel conto; far male i cunti. 
J du haſt did) um zwei Gulden verrech⸗ 
net, ti sei sbagliato di due fiorini. 

i. Figs sb rla, far male + snoi 
conti, ingannarsi. §. Sie baben fid vere 
redynet, Ella ha fatto male i suoi conti, 
sid ingannato. §. er bat ſich anwaltig 
verrechnet, eglilha sbagliata all’ ingros— 
so, sé ingannato a partito. 

Verrechnung, M conto, il far i 
conti. It, sbaglio, errore nel conte. 

Verrechten, ⸗2. a. vedi verprogefe 
ficen, 

Berreden, wv. n. (oom Thieren), cre- 
pare. 
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Verreden 


Verrufen 


It. modo basso (von Menſchep), cre- verrichten, uffiziare, officiare; far lafun-; Berrddeln, vn. ea. spirare, esa- 


are, morire. | 
Verreden, va. [Etwas], far vo-| 
to, proponimento di non voler pit fare! 
+ qe ce Q- das Spiel verreden, far voto di 
non giuocare mai pith; non voler pit 
wecar le carte. 
Q) fic verteden, fare uno strafalcione; 
prendere un fischio per un fiasco. 
§. Prov. mit Sdweigen verredet ſich 
Riemand, chi nulla dice, mai si sbaglia. | 
BWerregnen, wv. m. cessar di Len 
vere, Lt. essere guastato, devastate dalla 
pioggia. 









zione. §. feine Andacht, fein Bebet vers 
vidten, far le sue devozioni, le sue pre- 


jlare le altime recate. §. fein Seben vers 
ridetn, spirare esalando le ultime recate, 


ghiere. §. feine Nothducft vecridten, fare dando gli ultimi tratti. 


i suoi bisogai, scaricare il ventre. 
2) eine Ubr verridjten, regolar male, 
malamente un orologio. 
8) 2. de® Cace. ben Seug verrichten, 
stendere le paretelle, le reti. 
BVerridrung, f. (ciaed Geſchaſtes), 
il fare, il dar sesto, i] mandar ad effetto. 
Ceines Amtes), incombenza, funzione. 
. Einem gute Verridiung wuͤnſchen, au⸗ 
rurare ad uno il buon successo, la buo- 


Berromen, part. svanito, sfumate, 
sfiatato, svaporato, che ha perduto l'odo~ 
re, la forza. 3. vetrochener Wein, vino 
sfumato, svanito. §. verrodener Tabac, 
tabacco che ha sfiatato, perduto l'odore. 

Verrohren, va. incanouectare. 

Werrobrung, /- incannucciamento. 

Verroſten, vx. arrugginire, irrug- 
iginirsi. §. feine Waffen verroften taffen, 
jlasciare irrugginire le sue armi; non piu 


Berreiben, wv. a T. de’ Pitt. dit/na riascita d'un’ allare. Qv gute Verrich⸗ ioecarle, guardarle. 


Farben verreivben, macinar bene i co-/tung haben, riuscir bene nelle sue im-| §. Hig. dex Beift verroftet im Müßig⸗ 
lori. |prese, @. gu den niedrigiten Verrichtun⸗ gange, Poziositak arrugginisce, fa venir 
Merreiden, va. Fam. Ginem eins gen gebraudt mechan» venire impiegato meno I ingegno, 
verreichen, applicare uno schiaflo, un/nelle pit vili faccende, ne? piu abbietii Werrojtumg, /. V arrugginire, lir- 
pugno cc. ad pala appoggiargliene una. ullnej. §- die Verrichtungen des Magens, inirsi. f 
Verreiſen, .m. partire, andar in | funzione, uffizio dello stomaco. §. (ves ettotten, w.m. lvermodern], im- 
viaggio. 8. aufé Rand vetreifen, andare Gottesdienftes), amministrazione, ulfizio. porrare, corrompersi, intanfarsi, putre- 


in carupagna. 


2) Per Gefhaft, alfare, faccenda, ne-/farsi, marcire, 


2) v.a. viel Geld vereeifen, spendere, 'gorio, bisogna, funzione. §. feinen Bers 


Berrudt, agg. infame, nefando; 


sprecare molto danaro in viaggi- Q. die richtungen nadgeben, andar pei fatti suoi, facinoroso, scellerato, perverso, iniquis— 


Beit verreifen, spendere, sciupare il} 
tempo a viaggiare. 


ordinare q. c tirandola. — 
Q) viel Kleider verreißen, logorare, 
usare molti abiti. | 
Merretten, v- a. (Geld), spendere, 
in cavalcare. 
2) die Seit verreiten, passare il tem _ 
a cavallo, cavalcando. } 
3) fic) eine Unverdaulichkeit verreiten, 
far passare ona indigestione con una ca- 
valcata, in cavalcando. j 
4) fic) verveiten, smarrirsi, fallir la 
strada [andando] a cavallo. 
Nerrenten, va. [den Arm, Fu], 
stogare, dislogare. §. den Hals verren: 
ten, dinoceolare il collo. §. bie Hifte, | 
ben Schenkel verrenlen, scosciare, scos— 
ciarsi. §. fich cin Glied verventen, slo- 
garsi, dislogarsi un membro. | 
GVerrentung, Ff. dislogamento, 
dislugazione, slogetura. 
lh. T. de’ Chir. tussazione. 
Verrennen, va. [Eiaem den Weg], 
thindere, impedire il panso, il varco ad) 
uno. §. dem Feinde den Weg gur Flucht 
verrennen, tagliare, chiudere il passo, il H 
varco all’ inimico. I 
2) die Beit verrennen, perdere il tem-' 
correndo qua ¢ la. 
3) fid verrennen, vedi verfaufen. 


lverringern , 


ér le sue bisogue. §. in Werridtungen 


Gbernebmen, addossersi un affare, un 
ntgozio, un’ incombenza- 
. T. di Magon. fusione del ferro, 


Verriechen, e. mn. perdere l'odore, 


eine), sfumare, svanire, 
Berriehung, f. svanimento; esa- 

laaione dell’ odore, lo sfumarsi. 
Berriegeln, oa. inchiavistella- 


re, serrare a chiavistello. §. ein Jimmer! 


von innen verriegeln, serrare a chiavi- 
stello uoa stanza. §. von aufen verrie- 
geln, mettere il catenaccio, incatenaccia- 
re. §. das Haus war verriegelt, la casa 
era chiusa a cateuaccio. §. fid verries 
gtin, chindersi a chiavistello, a cate- 
naccio. 

§. 7. de’ Carp. zwei Balen vertie: 
gin, connetlere, congeguare due trayi. 

§. 7. de Bott. cin Faß verriegeln, 
mettere, fare il mezzule ad una botte, 

Berriegelung, /. Vinchiavistel- 
lare, incatenacciare. 

PWerringeru, v. a. dimiouire, smi- 
nuire, minorare, ridurre a meno, sce- 
mare; it, restringere. §. feine Ausgaben 
resiringere , 


| dimiouire le) 
spese. §. died hat meine Adtung vor ibm 


jsimo, malvagio. §. ein Derrudter Menſch, 


ſein, essere in faccende , alfaccendato,'uomo scellerato, depravato, facinoroso, 
Gerreifien, e. a scomporre, dis aver faccende, aflari. §. eine Berridiung infame, pieno di maltalento. 


5 eine ver⸗ 
tudjte Boat, uno’ arione nefanda, infame, 
|§. ein verruchtes Yeben fuͤhren, menare 
una vila malvagia, da scellerato. 

| BDerrudt, ave, scelleratamente, 


‘rimaner senza odore, svanire. §. (vom malvagissimamente, infamemente 


Verrudte, m. uomo scellerato, 
facinoroso, auima nera, depravata, mac- 
chiata. 

Berrudtheit, finfamia, tt. scel- 
jleratezza, perversita, malvagita. 

Verrücken, va. leinen Tih, Stubt 
u,bdgl ], rimuovere dal suo luogo, scan— 
sare un tavolino, una sediaec, §. ein 
Fernrohr verriden, scomporre, disor- 
dinare un cannocchiale. §. den Uhrzei⸗ 

ec verruͤcken, ayanzare, arretrare l’indice 
‘Pact orologio}. 

§. Fig. Ginem den Plan, das Concept 
verriiden, sconcertare, guastare, turbare 
i disegniad uno; farlo uscir de’ gangheri. 
§ Ginem den Kopf, den Verftand, das 

ebirn verriden, far voltare il cervello 
ad uno, cavarlo de’ gangheri, farlo ism- 
pazzire. 

Berridt, part. rimosso, tolto det 
suo lnogu; disordinato, sconcertato. 

§- Pig. maito, pazzo, mentecatio, 
fuor di cervello. §. ein vertiitter Ginfall, 
an, idea, disegno pazzo, insepsato. 


e er ift veeruͤckt, egli é matto, ha dato 
la volta al canto, ha dato nelle girelle, & 
uscito de’ gangheri, ¢ fuor di cervello. 

Berradt, avy. damatto, da pazzo; 
pazzamente, insensatamente. 


Perrennung, f. (des Weges], i vercingert, questo mi fece diminuire, 
chiudere il passo. scemare la stima ch’ io aveva, taceva di lui. 
Berri@ten, ».a [thun], fare; §. die Abgaben verringert, minorare, 
evxeguire, effettnare, ead effetto. /menomare i dazj. §. die Muͤnten verrin⸗ 
§. cin Geſchaͤft vertidtin, fare un affa- (gern, abbassare le monete §. den Berth 
re, attendere ad una occupazione, fac- der Muͤnzen verringern, dimiauire, sce- 





i 
| 


cenda. § ich babe dort Etwas gu vere 
richten, vi ho una faccenda, un affare, 
alcuna cosa da fare. §. Etwas fdnell, 
ſchleunig verridjten, far presto, spedire, 
spacciare q. ¢., dispacciarsi, sbrigarsi di 
q.c. §- feine Arbeit verrichten, fare il, 
accudire, attendere al suo lavoro. §. viel 
pu derrichten baben, aver molte cose da 
fare, avere a dar sesto a molti affari, aver 
molte faccende, essere affaccendato. §. 
fein Amt verrichten, incémbere alla sua 
carica, farne le funzioni, amministrarla, 
§. den Dienft verrichten, fare il servizio, 
essere di servizio. §. ben Gottesdienft 


Verruͤckte, me f. pazzo,-a; uo- 
|mare il valore delle monete. §. fid) versjmo impazzato, donna impazzita. 
jringern, diminuirsi, sminuirsi, ridursi} Berridthelt, f. pazzia, matter 
|a meno, scemare, scemarsi. za, mattita, mentecattaggine. 
WVerringerung, f. diminuzione,|, Berridung, f. rimovimento, ri- 
scemamento, §. (tines Verbrechens), atte-|mozione, scansamento dal suo Tnogy. 
auazione. . §. Fig. pazzia, alienazione di mente. 
Verringerungsweife, avv. di-]g (in bigigen Siedern), delirio. 
minutivamente, in modo dimiuutivo. Werrufen, va. diffamare, discre- 
Verringerungswort, x T. dilditare, mettere in diseredito. §. cine 
Gram. voce diminutiva, un diminutivo.| Muͤnze verrufen, vieware, proihire per via 
Berrinnen, v. xn. scorrere, scolare,|di bando (il corso dij una monete. 
dileguarsi. : é Berrufen, part. diffamato, discre- 
§. Fig. die Zeit verrinnt, il tempolditato. §. cin vercufener Menfdh, un’ 
scorre, passa, uomo screditato, di cattiva riputazione; 





4 


Verrufung 


it. un ladro famoso, §. eine verrufene 
Miéinge, moneta discreditata, in discre- 
dito. §. er iſt verrufen wie falfde Main: 
at, egli 2 in discredito come la moneta 
fala. §. ec ift wegen feiner Betriigereien 
verrufen, i snoi inganni, le sue truffe gli 
hanno fatto perdere il credito. 


Berrufung, f. (der Mime), ban-| 
Be fA 7 jnanza, assemblea. §, eine gablreide Ver· Berfdumnipe nef. indugio; 


do, proibizione, 
Verrunzeln, vn. agerinzarsi, in- 


congregarsi. §, ju feinen Vaͤtern ver: 
fammelt werben, andare a rivedere [in 
cielo} i suoi; pop. andare a babbori- 
veggoli. i 
“See fammiung, f adunanza, adu- 
namento, raunamento, ragunamento; as- 
sembramento, convecazione, | 
2) eine Verfammlung, adunanza, rau-) 


ſammlung, ana numerosa adunanza. J. 


cresparsi. §.( vom Obſte), divenir vizzo, es ift in voller Verſammlung beſchloſſen 


appassito. 

Bert ufien, ».n.infuligginirsi; em- 
pirsi, coprirsi di fuliggine. 

Perruft, part. coperto di fuliggi- 
ue; fuligginoso. 


Bers, m. verso. §. Etwas in Berſe 
gaaione de’ fedeli cristiani. 


bringen, mettere in versi g.c. §- in 
Verfen ſchreiben, scrivere [in] versi. §. 
Verſe machen, far versi, verseggiare, ver- 
sificare. §. gereimte Verſe, versi rima- 
ti; rime, 
sciolti. 

2) (ln der Bibel, im Liede), versetto. 

3) Per Stcophe, verso, strofa. , 

Berfaden, ev. a. insaccare, met 
tere nel sacco. 

2) fic) verfaden, wedi facten. 

Werfagen, v. a, (Einem Erwas], 

mettere q.c ad uno. §, find Sie 
don verfagt? (teim Zany), ¢ gid impe- 


gnata[conaltri]. It hagia promesso d'an-|sorrenando sempre piil. 


dare altrove?... §. gu heute Mittag 
bin id) fon verfagt, per oggi son gid 
invitato a pranzo, ho gia promesso d’an- 
dar a desinare da (un tale}. §. ihr Hers 
ift ſchen verfagt, il suo cuore & pid im- 
prgnato, non épiisno. §, fir, ihre Hand 


iſt ſchon verfagt, la sua mano é gia d'al- Etwas in Wetjag geben, dare in pegao 
‘omessa sposa, in matrimo-|q. c §- im Verfat ftehen, stare in 


trui; @ gia pr 
nio a [on tale]. 

2) Per vecweigern, ricnsare, rifutare 
qc, dir dino. §. Ginem Etwas vers 
fagen, ricusare, rifintare q. c. ad uno; 


§ reimlofe Berfe, versi) Verſammlungsort, 











worden, in piena assemblea, adunanza 


fu deciso. §- die Berſammlung ent⸗ 
faffen, accomiatare, licenziare l'adonan-! 
za. §. die Berfammiung der Narbdindie, 
a cougregazione de’ cardinali, §- die 
Verfammlung der Gliubigen, la congre~| 





Berfammlungshans, x. casa, 
palazzo, Iuogo dell’ adunanza, dell’ as-| 


semblea, \ 
} m.luogo 

Berfammiungsplaw, § dell’ au- 
unanza. 

Verſammlungsſaal, m. il salo- 
ne deli’ adunanza, . . 

Verſammlungstag, m. giorno! 
d adunanza, 

Berfanden, wv nm. sorrenare, col- 
marsi, empirsi di rena, di sabbia. §. ber 
Fluß verfandet immer mehr, il fiuine val 

2) v. a. inarenare, empiere, ingorga- 
re di sabbia. 

Verfandung, f. sorrenamento. 

WBersart, yf. gencre di verso, di 
meiro ; metro. 

Berfak, m. il dare in pegno. §- 





pegno. 
2) T. de’ Cone. seconda concia. 
§ T. degli Stagn. ed. Orif, lega. 
) 7. degli Magn. sosta. 


— — Verſchatten 
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non abbiam perduto niente. §. feine Ges 
ſchaͤfte verſaͤumen, —— a affari 
suoi, metterli in non cale, non accu- 
dirvi. 8. et bat verfaumt, fid gu mets” 
ben, ba mancato, trascurato di presen- 
tarsi. 

Verſaͤumen, va. wt. faumen, bes 
faumen, vedi. 


dita di tempo, §. baé mact mir viele 

tfdumnif, questo mi fa perdere, mi 
prende gran tempo; fa st eh’ io trascuri, 
che non posso accudire a’ miei affari. 

Verſdumung, f. trascuramento, 
(rascuranza, mancamento ; il negligere, il 
perdere. 

Versbau, m. versificazione. 

Verſchaben, v. a. guastare ras- 
chiando, 

Verſchabt, part. raschiato, guasta~ 
to. It, logoro, usato. §. ein verfthabter 
Rok, vestito usato, frusto, logoro. 

Be tid adern, v. a. Fam. vende- 
€, spacciare, 

Berfhaffen, va. (Einem Etwas], 
rocurare, procacciare; far ayere, far ot- 
tenere, far conseguire, fornire, sommini- 
strare q. cc. ad uno. §. fic) Etwas vere 
fhaffen, procacciarsi q. c. §. ſich Recht 
zu verfdaffen fuden, cercare di farsi 
render ragione, giustizia. 

Verfhaffung, f. procacciamen- 
to, fornimento, somministrazione. 

Verſchalen, vn. (vom Weine u. dgl,), 
svanire, sfumare, iacerconire, perdere Ia 
forza, il sapore. 

2) va. ein Meffer verfdjalen, met- 
tere il manico ad un coltello, 

Berfhalung, f. (eines Meſers), 
il mettere il manico; it. manico- 

Verſchallen, v. nx. andarsi per- 
dendo, morendo. 

Verſchaͤmt, eg 


vergognoso, ve= 
recondo; confiso. 


etwas verſchaͤmt, 


non concedergliela. §. fie fann ihren Verſatzamt,“ 2. monte di piets,|vergognosetto. §. cin verſchaͤmter Acmer, 
Kindern nidjts vecfagen, ella non pud pubblico presto. 


ricusar nulla ai suoi figlivoli. §. verfa- 
gen Cie mic diefe Bitte nist, non mi 


Berfdubern, va, T. 


pulire, lustrare. 


degli Stagn. 


' 


uo 55 vergognoso, 
erfhdmet, ave. vergognosamente. 
§- fie thut ſehr verſchaͤnt, ella fa la ver- 


ricusi questa grazia, questo favore, §.| Werfduberung, /- pulimento, lu- jeognoseus, la vereconda. 


ich fann ibm meine Berwunderung, mein | stratora. 


Mitleid nicht verjagen, non posso fare,» 
meno d'ammirarlo , di compatirlo, aver 
compassione, pieth di lui. $ ſich Etwas 
verſagen, astenersi, privarsi di q. c. 
3). 2. mancare ; disdire. §. die Rrdfte 
verfagten mit, mi mancarono, m’ ab- 
bandonarono le forze. §. die Stimme 
verfagte ifr, le venne a mancare, ĩe man⸗ 
cd la voet. §. das Gewebr verfagte, Par- 
chibugio non prese, non levd fuoeo, 


i 


Verſauen, # nm. sporcarsi, insoz~ 
zarsi, insucidiarsi, imbrattarsi. 

2) ». a. sporcare, insozzare, insudicia- 
re, imbratiare. 

Berfanern, 
agrare, 

§. Fig. Fam. auf dem tanbdeverfouern, | 
arrugginire, irrogginire alla campagna. 
Berfduernu, va, far inagrire, far 





vm. inagrire, in- 


iventar agro. 


erſchaͤmt heüt, f. verecondia. 
Perfhdnden, « a guastare, sci- 
pare. sciupare . 
Verſchaͤndung, gua⸗tamenio, 
scinpamento. 
erfodansen, v. a twincierare, ri- 
arare, fortificare, munire, spalleggiare. 
z. ſich verſchanzen + Wincierarsi, fortii- 
carsi, ripararsi. 
V erfoansung, f+ wincieramento, 
trinciera, spalleggiamento, riparo. 
It. T. dé Mar. impagliatura. 


Berfagung, f. rifutament, ricu-| Berfaufen, va. [fein Gelb], scia- 

sazione; Tifiuto, wo . lacquare, sprecare ilsuo danaro alla ta- Rerfhanjungéstunit, f. lartedi | 
Verſal buchſtabe, m- lettera ini-|verna, alla bettola, in beveria. §, feinen fortificare. 

ae — Verſtand verfaufen, —— il suo cer- Berfadcfen, w a. [eine Strafe], 
Verſalzen, v. a. [eine Speife], so-|vello nel vino; perder la ragione, V'in- avare Ia pena. a 

prassalare , — tro , vet ‘elleto a forza at abbriscarsi T. de’ Tint. die Blaukuͤpe derſchaͤr⸗ 
§. Fig. Ginem ein Bergniigen verfals | Berfdumen, v. a. trascurare, ne-|fen, dar la calcina al vagello. 

gen, amareggiare Nallegria altrui, far- gligere, mancare, perdere, tralasciare. §. Rerida Tren, #.a. sotterrare, na- 

gliela costar cara. §. der Spaß, bie Freu⸗ ‘eine Gelegendeit verjiumen, mancare,|scondere, mettere sotterra. §, Etwas in 

be ift mic verfaljen worden, ella m'e perdere, lasciarsi faggire, scappare di den Gand verſcharren, nascondere, met- 

stata insalata, " imano un’ occasione. §. die Predigt ver⸗ tere sotto la sabbia. §. ſich verſchar⸗ 
Perfalyung, f. il salar troppo.  fdumen, mancar d’andare al sermone.|ren (von Dachſen, Süchſen u. ſ. w.), rinta- 
§- Fig. (dev Greude), guastamento dell’, 'g. die Schule verfiumen, mancare lajnarsi, nascondersi sotterra, 

il gnastare I’ allegria. — scnola, son andarvi. §. es iſt teine Beit; Verſchan zung, f. sotterramento, 

Qe tfamimeln, . a. adunare, rau-'gu verfdumen, non ec’? tempo da perdere, il sotterrare. 

nare, Fagunare, assembrare, convocare. da mettere in mezzo. §. es ift nod nidhté| Ber fdhatten, 

§. fic verfammeln, adunarsi, ragunarsi, verfdumt, fino ad ora nulla 2 perduto, |titen. 
= Gatentiul, Stal. Worrerd, TV. ' 888608 
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Verſchdumen, v. n. cessare, ſini- 
re di schiumare, sfogare tutta le schiuma. 
Per (heeren, va, vedi ver deren. 


haumen —— 


in un luogo. 


§. Fig. Ginem einen Plan verſchieben, 


Verfdhlagen 


§ ſich verſchleben [vom Zeuche], diradarsi | 


§. 7. de’ Tess. shagliare, fare uno 
isbaglio [ passando la spuola). 


. Fam. Per ſich veclieben, imber- 


Merfaweldben, wo. . spirare, esa- guastare, sconcertare, turbare il disegao tonarsi, innamorarsi, 


lare lo spirito, render l’anima a Dio, 
morire, passare, trapassare. §. fo eben 


ift er verſchieden, or ora, in questo pun- ad altro tempo, indugiare, prorogare,| 
prolungare, @. died [aft ſich nicht vers naves 
Verſcheiden, xn. lo spirare; ira- fcieben, questa cosa non soffre indugio, 


to & passato, @ spiratp, ¢ morto, 


passo, morte. 


Berſcheidend, part. spirante,mo-|a domani  §. wir wollen es auf morgen 
verſchieben, vogliamo rimetierla a doma- 


ribondo, in punto di morte. 


altrui. 


Verſchießen, nm. (der Garten), lo 


2) Per aufhieben, dHferire, rimettere sbiadire, lo scolorirsi, lo smoutare. 


Verſchiffen, 


¥. a. trasportare in 


Verſchiffung, f. wasporto, twas- 


non si pid prorogare, mandare da ogei portamento io nave. 


Verfdilfen, vn. ingiuncarsi. 
Verſchlmmeln, vn. ammaffarsi, 


Berfdenten, we. a. donare, dare ni, lasciarla fino a domani, procrasti-'mutfiwe, pigliar la muffa, divenir mutfo. 


in dono, regalare. §. cine Waare hald 
verfdenten, dare, vendere una mercan- 
zia un tozzo di pane, §. et dere 
fdventt nicht leicht Stwas, non é di quelli 
che donano [le cose} senza guardarvi; 
il tenere gli piace meglio che il dare; 
tirato anti che no, ¢. id babe es vers 


2) Wein, Bier verfdenten, vendere 
a minuto vino, birra. 

Verfhentung, f. donazione, il 
dare in dono. §. ( des Weines, Biered), 
vendita a minuto, 

Verfheren, v. a [aave}, ton- 
dere, tosare, radere, §. Ginem den Bart 
verſcheren, far la barba ad uno. §. die 
Paace verfderen, spuntare, scortare ica- 
pelli. §. Ginem den Kopf vericheren, ra- 
dere il capo, tosare i capelli ad uno. 

2) tosar male, sciupare radendo. 


stare; sciupare il panno cimandolo, 


sare il tempo in ischerzi, a scherzare, 
2) Ginem die Langeweile verſcherzen, 


con lo scherzare. 

3) Etwas verſcherzen, perdere, lasciar 
fnggire, trascurare, demeritare q. c. 
fein Sluͤck verſcherzen, giocarsi, lasciarsi 
foggir di mano la sua fortuna. 8. die 
Gnade, Gunft Eines verſcherzen, deme- 
ritare, perdere la gratia, il favore di al- 
cuno. §. feine Seligteit verſcherzen, gino- 
caysi la salute eterna. §. er bat ¢6 bei 
mit verſcherzt, egli m’ ha disgustato, m’ha 
offeso. 

Verſcherzung, f. il perdere, it 
trascurare, if demeritare, il lasciar fug- 
gire, il lasciarsi scapparedi mano, 

Verfdbeuden, v. a. (das Wild, die 
Bogel ], scacciare, spaventare, far fugyi- 
re; sgomentare, spaurire. §. die Kunden 


jmar questa cosa. 
| 
‘scomporre. 

| 2) differimento, indugio, prorogazione 
'procrastinazione, 


verso, vario; dissimile 


Berfhimmelt, part. muffato, 


Verf(hiedung, f. disestamento, lo mutfo. §. vecfdimmeltes Brod, pan muf- 


fato, muffo. 
Verfdimmelung, f. i muffare. 
BVerfdhimpfen, v. a, Fam, (fdhime 


&| Ber(hieden, agg. differente, di- pfiren, verunftalten}, stormare, shgura- 
§. verfcieden re, sciupare, guastare, sconciare, 
f@entt, ho regalato, ne ho fatto dono, fein, essere differente, diverso, vario, 


Verſchimpfung, f. sciupamento, 


dissimile ; differire. §. verfchiedener Mei: guastamento. 


‘nung fein, esser d'altra opinione. 


8.| Berfhirmen, oe ax dbl, ſchirmen, 


worin find fle von einander verſchieden /befchitmen, vedi, 


in che differiscono? §. auf verſchiedene 


Verſchlacken, vn. ev. n. p. ſich 


Uct® in io modo, in diversa manie- verſchlacken, scoriarsi, ridursi in iscoria. 


‘ra, diversamente. 


nen Orten, in varj, differenti luoghi. § 


verſchiedene Male, parecchie volte, a pi 
id babe mit verſchiedenen 
Perfonen gefproden, ho parlato con di- 
§. |verse, varie, con pid persone. §. ver⸗ 
bas Tuch verſcheren, cimar male, gua~ fchiedene Ur achen, varj motivi, dilferenti 
jragioni. §. ich babe Jhnen Verſchiedenes 
Derfwerjen, ea. [die Beit], pas- zu fagen, ho varie, pia, differenti cose 


tiprese. 


da dirle. 


Berfdteden, ave. differentemente, 
* cacciare Ia noja ad uno con gli scherzi, diversamente, variamente, in vario modo, 


in diverse maniere. 


Verfahiedenartig, 


geneo. 


i etero 


55 


gu verſchiedenen 
Seiten, ie varj tempi, §. an verfdiede= 


Der fala, part. scoriato. §. vers 
chlactes Gifen, ferro scoriato. 
Nerfadladung, J. scoriazione. 
Berfaolafen, oa. passare, far pas- 
sare dormendo, nel sonno. §. fein dal⸗ 
bed Leben verfdlafen, passare la meta 
della vita durmendo, uel sonno. §. Gt: 
was verſchlafen, far passare, mancare, 
perdere q.c. per aver dormito. §. die 
Morgenftunden verſchlafen, far passare, 
perdere le belle ore mattutine a dormi- 
re, in dormendo. §. eine Gelegendert, 
den ginftigen 3eitpunft verſchlafen, farsi 
seappar di mano Ja, una bella occasione 
in dormendo, per troppo dormire. 
it habe das Gewitter oerfdiafen, non 





Verfhiedenartigteit, f etero-|ho inteso il temporale perché dormiva 


geneita. 


{an sonno profondo}. §. bie Schule vere 


Verſchledenbeit, A ſunterſchied), chlafen, mancare la scuola per troppo 


glianza. 
ie. Per Mannicfaltigheit, varierh, 
Verſchledentlich, aev. diversa 


| verse maniere. 
It. pareechie volte, pid d'una volta. 
Berfdienen, v. a. vedi fhienen. 
Verfchieß, m. 
Farben), digradazione, digradamento de’ 
colori, del colorito. 


mente, variamente, in vario modo, in di- 


T. de’ Pitt. ( der 


differenza, diversita, divario, dissimi- |dormire, per non essersi svegliato a tein- 


po. §. die Predigt veridlafen, far pas- 

sare il tempo, l'ora della predica pernon 
- jessersi svegtiato a tempo. 

2) ex fucht fid die Sorgen, ben Rums 
mer gu verſchlafen, egli cerea di farsi 
|passare i pensieri, di assopire le cure 
jcol dormire, nel sonno. 
Berfadlafen, egg. dormigtione, 
"\dormigtioso. §. verfdlafen fein, essere 
dormiglioso. It, essere sonnacchioso, 


verfceudjen, disgustare gli avventori,, Verſchieben, on. (vom Garden), cascar di sonno. §. ein verfdlafenee 


sviarli, allontanarli. 

§. Fig. dee Bein verſcheucht bie Gor: 
gen, die Grillen, il vino caccia i pensieri 
nojosi, i grilli, le rane [di capo}. 

erſcheuchung, f. lo scacciare, lo 
spaurire. 

Verſchicken, va. mandare via, spe- 
dire, inviare. §. Waaren verſchicken, spe- 
dire, inviare, mandare mercanzie, §. ei⸗ 
nen Diener, Boten verſchicken, spedire, 
mandare a fare un servizio, un’ incom- 
benza un servo, un messo. §. einen Mind 
verididen, dar l'obbedienza ad un frate. 

Berfdhidung, f. spedizione, in- 
vio. 

Verſchleben, va, disestare, far 
erder l'assetto, scomporre, disordinare. 
. bas Halstuch, ber Hut bat ſich vers 

fchoben, la cravatta, il cappello sé dise- | 


isbiadire, smontare, svanire, perdere, sco- Menſch, un dormiglione. 

|lorirsi, scolorarsi. §. diefe Rarben ver:| Verfadlafenbeit, f. Vessere dor- 
ſchießen leicht , questi colori [si] sbiadi- miglione; it. sonnolenza, l'essere son- 
scono facilmeute, sono facili a sbiadire, nacchioso. 

§- (von Zeuchtn, Tuch), sbiadire; smarri-| Verſchlag, mm. tavolato, assito; 
re, perdere il colore, scolorirsi. tramezzo. §. (vor einer Thier), bussola. 

T. de’ Pitt. die Farben verfdiefen| §- T. di Mar. (sum Tafehoerf), paratia. 
[faffen} , digradare i colori. 2) T. de’ Merc. cassa, 

2) v. a. alle Kugein verſchießen, con-| Verſchlagen, v.a. [eine Thür, cin 
|sumare tutta la munizione, tutte le palle Fenſter ], accecare un uscio, una finestra 
luraudo]. §. bie Pfeile verfchieGen, scoc- con assi, con tavolato, §. cine Kiſte vers 
jcare tutte le frecee, §. alles Pulver ver: ſchlagen, inchiodare, fermare [con chio— 
fchieGen, fich verſchießen, consumare tutta di] una cassa. §. mit Bretern verſchla⸗ 
la polvere in isparando. ‘gen, intavolare, fare un assito. §. sin 

3) fic) verſchießen, mancare, tirare, Simmet verſchlagen, wamezzare una, 


{ 





dare in fallo, non colpire, 

§. 7. degli Stamp. cine Seite ver: 
fhieGen, tasporre una pagina. 

4) T. de’ Cacc. (von Sunden), ſich vere 





stato, scomposto, ha perdato I’assetto. 


ſchießen, smarrirsi, smarrir la via. 


‘fare un tramezzo ad una stanza, §. alle 
Raret verſchlagen, adoprare, consumare 
tutti i chiodi. 

§. 7. diSal'n. bie Pfannen verſchla⸗ 
gen, raccomodaie, racconciare le caldaje. 


Verfdlagen Verſch 


2). ein Pferd verſchlagen, ſerrare, chio-| Verſchlampen, . a. Fam. [fein 
dare un cavallo, §. einen Jagdhund oer: Geld], scialacquare, dissipare il suo da- 
fdlagen, intimidire, render timido, stor- naro tn istravizei. J 
dire un bracco, bastonarlo troppo. §. Verſchlaͤngeln, — a intrecciare, 
bie Zoͤhne verſchlagen, allegare i denti. ‘intralciare a serpe- 

3) einen Ball verſchlagen, smarrire la Verſchlaͤngelt, part. serpeggiato; 
palla. intrecciato a serpe. 

§. vom Sturme verfdlagen werden, Verſchlaͤubdern, 
venire, essere sbattuto da una [sommossa] ſchleudern. 
burrasea. §. das Giff wurde nad Sie Verſchlechtern, wv. a. peggiorare, 
ben verfdlagen, il vascello fu sospinto, far peggiore, deteriorare. §. fic) ver⸗ 
shattuto verso il Sud. ſchlechtern, peggiorare, diventar peggio- 

§. Fig. fic) die Kunden verfdlagen, re, andar peggiorando; deteriorare. 
sviare, allontanare, disgustare gli avven— Verſchlechterung, M peggiora-| 
tori, sviare la bottega. §. fig fein Glic mento, deterioramento. 
verſchlagen, trascurare, giocarsi, farsi: Verſchlelchen, v. a. © ſich vers) 
scappar di mano tna sorte, una buona ſchleichen, andarsene, cogliersela di sop-| 
fortuna. §. Etwas in einem Buche vers piatio, battersela quatto quatto. 
ſchlagen, perdere il segno, la paginad’un = §. Fig. wie langfam verſchleicht Heute) 
libro. bie Beit! oh come lentamente passa,| 

§- T. de'Cace. bab Wild hat ſich vers scorre oggi il tempo! §. die Butter vers 
ſchlagen, Ia fiera si 2 smarrita. §. die ſchlelchen laffen, struggere il burro a fuo~ 
Hunde haben ſich verfdlagen, i bracchi co lento. . 
hanno smarrita la traccia. Berfaleiern, a. velare, coprir 


: : di velo. §, ſich verfdleiern, velarsi. 
Pie. 7a oer verſchlagen, §. Fig. eine Erzaͤhlung verſchleiern 


§- 1. di Salin. bie Goble verſchlagen, velare un racconto, coprirlo d'un velo 





». a. wedi ver: 





far il saggio dell’ acyua. Meer tateleit art. velato. §. eine 
5) v. n. (von Stiiifiafetten), intiepidire. verfcbleierte Dame, laroa velata, coperta 
§. das Waſſer verſchlagen laffen, fare in- 4; velo, 


tiepidire Vacqua, aspettare che intiepi- 
disca. 
6) (von Qierden), infreddarsi, incor- 


Verſchleierung, /f. velamento, 
velatura, il velare, il coprir di velo. 

Verſchleüfen, e a trasportare in 
treggia; it. trasportare in treggia ove non 
si deve. * 

§. Fig. involare, nascondere, portar 
via q. c fraudolentemente : 


‘sh. i 
7) nichts verfdlagen, non aver effetto, 

non operare, non giovare, non far nulla. 
§. die Arznei will nichts verſchlagen, que- 
sta mediciua non vuol operare, fare ope~ 


| 
| 
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Verſchleppen, wv. a. trasportare, 
tasporre altrove. die Kinder ver: 
feleppen die Sachen, i fanciulli spesse 
volte trasportano [altrove] le cose, le 
smarriscono sportandole in qua e in la, 

it. portar via di nascosto, furtiva- 
mente. 

Verſchleudern, va. [einen Stein}, 
frombolare jun sasso, lanciarlo, scagliar- 
lo colia frombola. 

§. Fig. fein Geld verſchleudern, scia- 
lacquare, dissipare, dilapidare, sprecare 
il suo danaro. 9. die Waaren verſchleu⸗ 
dern, buttar via, vendere per um tozzo 
di pane le mercanzie, §. bie Zeit vers 
ſchieudern, perdere in cose inutili, sciu- 
pare, impiegar male il tempo. §, die dfs 
fentlichen Gelder verſchleudern, dilapida~ 
re il tesoro pubblico. 

Berfdhlenderung, f. Fig, scia- 
lacquamento, dissipazione, dilapidazio— 
ne, sprecamento. §. (der dffentlichen Welder), 
dilapidazione. §. (der Waaren), il buttar 
via, il vendere per un tozze di pane, vendita 
a vil prezzo. 

Berfalepern, 
ſchleiern. 

Verſchließ, m. vedi Verſchleiß. 

Verſchließbar, agg. che pud es 
| Ser serrato, chiuso, messo sotto chiave, 

Verſchließen, v. a. chiudere, ser- 
rare; sbarrare, §. die Thuͤre, das Zim⸗ 
j mer verſchließen, chiucere, serrare [a chia~ 





v. a. vedi vets 





‘ve] la porta, la sianza, §. einen Dafen 
verſchließen, sbarrare un porto. §. fid 
verfclicfen, chiudersi, serrarsi [dentro]. 
§. die Augen verſchließen, chiudere gli 
occhi. 

§. Fig. fein Herz verfdliefien, chin- 





2) cinen ProgeG a. dal. verſchleifen, man- 
dare in lungo, prorogare un processo. 
3) afhlar male, guastare afilando. 
Rerfhleimen, vn. e fid verſchlei⸗ 
men, inviscidire, empirsi di viscidume, 
2) wv. a. empiere di viscidume, 
Verſchleimt, part, invisciditor §- 
meine Bunge ift verſchleimt, la mia lin- 
gua ¢ coperta, ingombra; viscosa; spor- 
ca. §. eine verſchleimte Bruſt, un petto 
ingombro di catarro, diflemma; di flem- 
ina grossa ¢ viscosa. §. ein verſchleim ⸗ 


ter Magen, stomaco ingombro di pitui-⸗ 


razione, non giova a niente. §. das ver⸗ 
foldgt ni@té, won importa; non fa 
nulla. §. es verſchlaͤgt wenia. poco ri- 
leva, miuta poco. §. was verſchiͤgt es 
dic? e ate che importa? che impor- 
ta? che ti fa? §, es verfdidgt viel, non 
2 cosa da poco; m’ importa molto, non 


co. 

8) T.de’Cacc. det Birkhahn verſchlaͤgt, 
il francolino cessa di chiamare, di gri- 
dare. §. der Hirſch bat verſchlagen, il 
cervo si & rimboscato,.@ rientrato nel 
macchione. 

Perfdlagen, part. des Borigen, 
vedi. It. ein verfdlageneé Pferd, ca | Z — 
vallo incordato, infreddato, morfonduto., Berfdbeimung, f.inviscidimento, 
§. verſchiagene diffe, vascelli sviati, oppilazione. §. (de6 Biutes,, —pituita,| 
che si son dilungati dal loro corso, ¢. flemma. §. (er Gedirme), ostruzione,| 
verſchlagenes Waſſer u. dal., acqua ec. ppilaaione. 3. an einer Verſchleimung 
tiepidetta, intiepidita alquanto. fterben, morire per un ingorgamento di 

Merf(Hlagen, nm. (dee Pferde), in- | catarro, soffocato dal catarro. 
eordatura, infreddatura, morfonduto. Verſchleiß, m. Gol. Abfag, Bers! 

Verſchlagen, agg. ſſchlau], scal- fauf, verti. 
trito, Bd pled 4 Pecan Deve ' Verſchleißen, ev. a. [Keider], lo- 
giato, accorto, sagace, astito. gorare, usaré, consumare. §. ſich ver⸗ 


. scaltritamente. ſchlelben, logorarsi, consumarsi. 
Verſchlagen, avw. se cone ft wedi verfaufen, 


eccoftamente, sagacemente, 

Ber(mlagenheit, f. scalirezza,| Berfdlemmen, 
accortezza, sagacith. ſchlaͤmmen. 

Verſchlammen, em empiersi 
di limo, di fango, di melma. 

Berfdldmmen, v a. ingorgare, 
turare di melma, di limaccio. 

It. vedi verfchlemmen. 

Berſchlammt, part. ingorgato, 
turato di limaccio. §- verſchlammte Röh⸗ | andar baloccando, andare a zonz0; spre- 
ten, condotti, canali ingorgati- care il tempo da scioperone; it. andare 

Perfgldmmung, /. ingorgamento- atiorno. 


| 


ta, d'umore pituitoso. §. verſchleimtes 
Blut, sangue pituitoso, Demmatico. | 


% a. vedi vet: 


vievi, in erapule. 
Berfdlemmung, fe Fig. scia- 
lacquamento, dissipazione [in istravizzi). 
Verſchlendern, w a. [die eit 





It. Fig. fein Geld verfdlemmen, scia-| 


|lacquare, dissipare il suo danaro in stra-' 


dere il suo cuore; tenere oceulti i sen- 
timenti dell’ animo. §. fein Dery dem 
Mitleid, ber Liebe verfcliefen, alienare 
il suo cuore dalla pieth, dall’ amore. §. 
fein Ober. verſchlirßen, chiader le oree- 
chi; non dare ascolto, §. Ginem fein 
Sonered verſchließen, tener racchiuso i} 
suo interno, i movimenti dell’ animo 

2) Per einſchließen, chiudere, rinchiu- 
dere, mettere sotto chiave. §. fein Geld, 
‘ferme Sachen veridlieber, riochiudere il 
suo danaro, le sue cose. §. bei ihm ift 
immer alleé verſchloſſen, a casa sua sta 
tutto sotto chiaye, si tien tutto ringhiu- 


leo. §. fic verſchließen, rinchiudersi, rac- - 


chindersi. §. fic) in cin Riofter verſchlie⸗ 
ben, andare a rinchiudersi in un chiostro, 
fra quattro mura. 

§- Fig. feine Empfindungen, feinen 
Kummer in fic verſchließen, tener rin- 
chiusi, occulti i suoi sentimenti, alfanni; 
tenerli chiusi in petto. §. fic in fid ſelbſt 
verſchließen, raccogliersi, mettersi in rac- 
coglimento, 

3) Waaren verſchließen, 
vendere merci. 

Verſchließmuskel, m. T.d' Anat. 
muscolo obturatorio. 

Berfdliefung,  chiudimento, 
serramento, rinchiudimento, il cliudere, 
il serrare. 

Verfalimmern, va. peggiorare, 
fare, render peggiore, deteriorare. §. dad 
‘Hebel verſchlimmern, peggiorare il male; 
far del mate peggio. 9 ſich verſchlim⸗ 
mern, peggiorare, andare gs ean 


spacclare, 








‘andar di male in peggio. des Aran⸗ 
{ten Zuſtand verſchlimmerte fid, lo staid 
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dell’ ammalato, il male dell’ infermo va 
Peggiorando j Vammalato si va aggra- 
vando. 


Berfdlimmernd, part. att, che 

Peegions — 
erf limmerung, f. peggiora- 

mento, deterioramento, il peggiorare. 

Derf(dhlingen, v. a. inwigare, in- 
tescare, intrecciare, avviluppare. §. fid 
verſchlingen, intrigarsi, intrecciarsi, avvi- 
— 

) Per verſchlucken, ingojare, inghiot- 
tire, trangugiare, ingolare, ingozzare. 
* bie Biſſen, obne fie gu kauen, ver⸗ 
chlingen, inghiottire, tranguglare i boc- 
_ coni senza masticarli. 

§. Fig. Ginen verſchlingen wollen. vo- 
lersi mangiare, divorare uno. §. Ginen, 
Etwas mit den Augen verſchlingen, man, 

si, divorar uno, q. c con gli occhi 

+ Hab und Gut verfdlingen, ingolare, 
mandare, cacciarsi per la gola, trangu- 
giare, dissipare in istravizzi tutto il suo 
avere, §. cin Bud) verfdlingen, divo- 
rare, leggere con avidits un libro. §. ein 
Wort, eine Cylbe verſchlingen, inghior- 
tire, mangiarsi una parola, una siilaba, 
parlare in gola. §. die Stadt wurde durch 
ein Erdbeben verfdlungen, il terremoto 
sprofondd la citth; Ja citth fu subissata 
un terremoto. §. das Meer verſchlana 


Schiff und Mannſchaft, il mare s'ingojd 


yascello ed equipaggio, il mare I’ as- 
oe" p, ” ft 
. Poet. ben Tag verſchlingt die fuͤrch⸗ 
terlichſte Racht, il giorno pon ravvol- 
to dalla pid orrida notte; la pil orren- 


chiaro di. 
Verſchlingung, f. invigo, iawi- 
cainento, intrecciamento, intreccio, avvi- 
luppamento. §. (def Namenjuges), in 
treeciamento [d'un nome), cifra, 

2) inghiottimento, ingojamento. 

Verſchhoſſen, part. chiuso, ser- 
rato, riuchiuso; sbarrato. §. bei ver: 
ſchloſſenen Thuͤren, a porte chiuse. 

§- Fig. cin —— Menſch, uomo 
taciturno, ehe non apre, von comunica 
i snoi pensieri ad alcuno. §, ein ver: 
fcbloffener kLeib, corpo, basso ventre co- 
stipato. At, verſchloſſenen Leibes fein, es- 
sere sterile, non aver prole, 

Verſchloſſenheit, f. (eines men: 
fen), taciturniti, il celare, il non co- 
manicare i suoi pensieri. 

Verſchlucken, v.a. inghionire, in- 
gore, trangugiare, tranghiottire, man: 


wu. 
z* Fig. die Erde verſchluckte bas Wal: 


fer, la terra assorb) Pacqua nel suo seno, 


§. die Laugenſalze verſchlucken die Saͤu⸗ 


ren, Valcali assorbisce gli acidi. §. ein 
Bort, eine Sylbe verſchlucken, mangiar- 
si wna parola, una sillaba; parlare in 


gola, §. eine Befhimpfung, einen Shimpf 
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passare, perdere il tempo sonnacchiando, 
nell’ assopimento. §. cine Griegendeit 
verſchlummetn, trasandare, far passare 
la bella occasione nell’ assopimento- 
Berf(hlungen, pare. intrigato, in- 
trecciato, avviluppato. §. verſchlungene 
Baumjweige, rami intralciati. §. ein vers 


} 


gramima intrecciato } noine iptessuto- 
Ver(Hhlipfen, v. np. [fid], smar- 
Tirsi, rintanarsi cacciandosi in un nascou- 
diglio. 
erſchluß, m. chiuso, chiusa, chiu- 
sura, serratura; ricinto, §. Etwas in, 


sotto chiave, in custodia, §. unter Ver: 


2) (von Waaren), spaccio, esito. 
erfhmadten, ».n. languire, il- 


simare; it. morire, perire. §. vor Hun⸗ 
get, Durlt verſchmachten, languire, me- 
nir meno, morire di fame, di sete. §. 
vor Hige verſchmachten, languire, trafe- 
lare, venir meno dal, pel soverchio cal- 
do. §. es verſchmachtet Alles vor Hse, 
ogni cosa languisce, appassisce dal caldo. 
§- die Vflangen verfdmadten bor Hite, 


tutte le piante avvizzano per I cccessivo 


| 


| 


gione. 


§- Fig. vor Siebe, Sehnſucht ver— 


simare d’anibre, di desiderio. 


no di languore. 


Verfamadtend, part, langien- 
te, languido, che 


gimento. 


Verſchmaͤhen, v. a. sdegnare, dis- 
degnare, avere, tenere a vile; sprezzare, 
rigettare. §. cc verfdjmdpe mid), meine 
Freundſchaft, egli disdegnala mia per- 
sona, tient a vile la mia amicizia. §. ein 
Geſchenk verſchmaͤben, rigettare, ributta- 
Te wn regalo. §. den Reichthum vers 
ſchmaͤhen, sprexzare, avere avile le ric~ 
chezze. 


Verſchmaͤhend, part, att. sde- 

| guante, sprezzaute; ritroso, schifo. 

| Berfaomabend, ave, disdegnosa- 

imente, dispregevolmente. 

| Berfdmaher, m. sdegnatore, sprez- 

| zatdre, dispregiatore, uome che ha a vile 

q-¢., che non se ne cura. 

Verſchmaͤherin, f. sdegua 


dispregiatrice. 
Verſchmaͤhung, f. disdegno, lo 


| 





trice, 


fdlungener Namendyug, cifra, mono-) 


untet Verſchluß haben, avere, tever g. e. 


ſchluß fein, essere [riposto) sotto chiave. | 


languidire ; svenire, menir meno; spas) 


calore. $. im Glende verigmadten, lau⸗ 
guire in doloroso esilio. 9. im Gefaͤng⸗ 
niffe verſchmachten, languire in una pri- 


ſchmachten, struggersi, smamumarsi, spa- 


§- Poet. va. fein Leben verſchmach ⸗ 
da notte successe immediatamente al pid/ten, vivere, passare ta vita in continuo 


sviene, che vien 


meno, 
Verfdhmadtung, f.. languore, 
languidezza ; svenimento, deliquio ; strug- 


nappen- 
Berfdmelyen, ov nm. liquefarsi, 


struggersi alfatio; it. unirsi- 

§- Fig. alle dieſe Empfindungen vere 

ſchmnolzen in ein Gefuͤhl des Dantes gegen 
‘Gott, atti questi sentimentisi solverono 
‘in um sentimento di gratitudine verso 
iIddio. 
} 2) va. alles Blei u. ſ. w. verſchmel⸗ 
zen, consumare tatto il piombo ec. alla 
‘fusione, col liquefarlo. J zwei Metaue 
gſameen, fondere, liquefare due me- 
talli. 

$- 7. di Zecca, die Muͤnzen vers 
ſchmelzen, rifondere le monete. 

§. Tide’ Pitt. die Farben verſchmel⸗ 
gen, addolcire, impastar bene i colori. 

§. 2. di Mus. die Tone verfdmeljen, 
legare armoniosamente i tuoni. 

Berfomelsung, fe (dev Metalle), 
fusione, liquefazione. §. (der Garten’, 
Vaddolcire, impastamento. J. (der Tone}, 
legatura armoniosa. 

Perfdhmergen, v. a. einen Verluſt 
verfdjmerjen, confortarsi, consolarsi [cer— 
‘cando di scancellare la_rimembranza) 
duna perdita. 8. das ift leicht gu ver⸗ 
ſchmerjen, & facile il consolarsi di 
questo; non é malazevole di farne pas- 
sare il dolore. §. ich habe es {chon vere 
ſchmerzt, ne ho gid fatto il pianto; me 
ne son gia consolato. §. eine Beleidigung 
detfchmerjen, inghiottive, succiarsi, tran= 
\gugiare, digerire, bere an affronto; noa 
\vendicarsi. 

Verſchmieden, v. a. [Stangen⸗ 
eifen ], battere; ridurre il ferro in istan- 
ghe, in verghe. 

2) viel Eifen verſchmieden, battere, ad- 





languore ; it. audar mancando, venir me- vperare, lavorare molto ferro. 


| 8) die Blieder einer Kette verſchmieden, 
‘congegnare gli anelli d’una catena. 

Verfomiedung, f ilbatere, ad- 
loperare, il lavorare il ferro. 
| Berfamterem, v a. (viel Cebm 
u. dal.), consumare, adoperare molto 
loto, argilla ¢ simili. §. viel Galbe, Pfla⸗ 
fter berſchmleren, consumare, usare molto 
junguento , cerotto. 
| &. Fig. Fam, viel Papier verſchmie⸗ 
ten, imbrattae, scarabocchiare, schic~ 
cherare inolta carta. 

2) die Fugen, Risen mit Kalk u. dol. 
verfchmieren, turare le commettiture, le 
\fessure con calcinaesimili. 9. einen Ofen 
verſchmieren, racconciare il fornello , la 
\stufa. : 
| Berfgmicrng, f. (dev Suaen), 
‘turamenty con calciua, argilla. @. (des 
|Papierg ), imbrattatura, lo scarabocchiare. 

Verfchmitzt, agg. scaltrito, scal- 
tro, bagnato e cimato , mozzino, sottile, 
|sagace, astuto, destro, accorto. §. ec iff 
\febe verſchmitzt, egli + baguato e cimato, 
ha gli occhi nella colloucla, leva il peb 
per aria. . 

Verſchmützt, ave. scaltritamente, 


derſchlũcken, trangugiare, inghiottire, bere) sdeguare, lo sprezzare j spregio, dispre-|sagacemente, astutamente, accortamente. 


un affronto, succiarselo. §. die Thraͤnen 
verſchlucken, ritenere le lagrime; non} 
mostrarle. 
2) fic verſchlucken, mettersi q. e. in, 
atraverso la gola. 
Beerfalucer, m. inghiottitore, in- 
gojatore, trangugiatore. 
Verſchlucung, A— inghiottimento,, 
jamento. | 
Verſchlummern, vw a (die Zeit), 


gio ; rifiuto disdegnoso, non curante. 
Berfdmadlern, v. a. scemare, di- 
minuire ; strettire. 
Verfamaufen 
spendere, sprecare 
conviti, in banchetti, in gozzoviglie. §. 


gozzoviglie, in banchetti, 
Verſchmeißen, «. a Fam. smar- 
tire q. c. nel gettarla ins... 


i 
v. a. [fein Geld], 
il suo danaro] in! Sige), allogare di caldo. 


Verſchmitztheit, sf. scalwezea, 
scaltimento , sottigliezza, astuzia, saga~ 
cit, accorlezza. - 

Berfdhmoren, #. xn. Fam. (ver 


Verfchnappen, vn (von Shien), 


‘die Raͤchte verfchmaufen, passar le notti|scattare, scoccare. 


| 


2) Fam. fic) verfdnappen, lasciarsi 
seappare, foggire di bocca qc, lasciarsi 
andare a dirla, dirla sconsideratamente. 


= 


Cerf 


Verſchnappfen, va, Moce bassa 
[fein Geld], spendere. 

Verſchuguben, 

Verſchnaufen, § riprendere fiato; 
respirare, rifiatare. §. bie Pferde ver⸗ 
ſchnaufen taffen, far riprendere fiato ai 
cavalli. 

it. Fig. rifatare, respirare, prendere 
ristoro. 

§. Fig. va. feinen Born verſchnaufen, 


v. mn. ripigliare, 


sfogare 
syerfénanb 
erfdnanbung,)} f. il ripigtiare, 
Girtesenseng,) daprndocts: 


to; il rifiatare. 

Verſchneiden, v. a. Braten vere 
fdueiben, winciar larrosto. §. Leinwand, 
Popier verfdneioen, tagliuzzare, minuz- 
zare tela, carta. §. Tuch uw, dgl, verfdjneis 
ben, — una pezza di panno, ven 
derla a braccia, a minuto. §. den Wein 
verfdjneiden, tagliare ; mischiare, conciare| 


il vino. | 


2) viel Tuc, Leinwand zu einem Kleide 
u. dal. verſchneiden, consumare, adope- 
rare molto panno, moJta tela per farne 


sua collera sbuffando, e sof-|roinbo; it. romboide. 
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Berfhniren, va. ornare, guar-| Berfdhoren, part. tosato, raso- 
nire di cordoni. It, Fam. Mer poffiertid), ridicolo. 
2) Ginem den-Halé verſchnuͤren, vedi zu⸗ Berfmoffen, v. a. [feine Giter], 
ſchnuͤren. papare i censi, i dazj pe’ suoi heni. 
Verſchoben, part. rimosso dalsuo’ Verſchoſſen, part. verſchoſſene Fars 
juogo ; scomposto , disordinato, slogato.|ben, colori sbiaditi, svaniti, smontati. 
§. veridobene Gaje, tocea ragnata. §. verſchoſſenes Tuch, panno sbiadito, sco- 
§- 7. degli Stamp. verſchobenet Drut, |lorito- 
stampa, linea stravacata. 2) fic) verfdjoffen haben, non aver pili 
§. 2. maz. cin verſchobenes Viereck, muniaione, né polvere né palle; aver con- 
sumata, sparata tutta la munizione. 
Verſchraͤnken, v.a. [die Acme, 
Beine ], incrociare, incrocicchiare le 
braccia, Ie gambe. 
2) intralciare, intrecciare, avviluppare. 


§. Fam. ein fleiner verſchobener Kerl, | 
un caramogio, nanerottelo, un cosetto, 
eazzatello, omicciattolo , forasiepe, 

2) Per aufgeſcheben, differito, proro- 
gato. 3) limitare, stecconare. 

Verſchocken, v.a. (ſeine Felder), pa- | erf@rdntt, part. incrociato, in- 
gare i dazj, i censi peri suoi campi. crocicchiato, It. intralciato, imtrecciato, 

Verſchollen, part. T. forense, javviluppato. §, mit verſchraͤnkten Armen 
Sparito, baftehen, star hi con le braccia incrociate, 

Verfdollene, m. la persona spa- jintrecciate. §. verfdrrdntte Buchſtaben, let- 
rita, [che si ¢) dileguata. \tere commesse insieme. §. ein verſchraͤnt⸗ 

Verſchoönen, va, risparmiare, esi- ‘ter Nament zug, nome in cifra; mono- 
mere, eccettuare, esentare, perdonarla, gramma. 
aver riguardo. §. Ginen, Gines verſcho⸗ Berfhrdntung, f. (der seme, 
nen, risparmiare alcuno, averne riguardo, Seine), incrociamento, incrocicchiamento- 





un vestito ec. §. cine Rolle Tabak vers esentarlo. §. Etwas verfdonen A * 4— Verſchrauben, v. a. zuſchtauben], 


ſchneiden, minuzzare, tagliare un bastone guardo per q.c¢-, non toccarla. 


di tabacco. §. atleé Brod, allen Braten 
verfdneiden, tagliare, afleuare wuitto il 

pane, trinciare tutto l’arrosto, 
3) Per ftugen, ritagliare, scortare, 
“mozzare, recidere; stremare, spuntare. 
+ §. die Rage, Haare verfdneiden, tagliare 
Je unghie, spuntare i capelli. §. ¢inen 
Baum verſchneiden, svettare, potare, ci- 
amare, diramare un albero. §. den Tein: 
floc verſchneiden, potate, tagliare la vite, 
§. cinem Vogel die, Fligel verfdmeiden, 

sapere Je ali ad un’ uccello, 
) ein Kleid u. dal verſchneiden, sciu- 


‘serrare a vite, vitare. 
Niemand verſchont, non si ebbe riguardo; §. %. degli Archib. gin Zundloch ver= 
alcuno, non venne sparmiata persona. fdrauben, fare it grano. 

. dex Tod verfdjont Riemand, la morte) 2) ¢ine Schraube verfdhrauben, stor- 
non ah nN SS MY ara eccet- cere, sforzare, guastare una vile, 
tua nessuno, non guarda in faccia ad a §. Fig. Ginem den Kopf verfdrauben, 
cuno. §. der Feind verfdonte weber Alter vedi verricten. 
nod Gefchlecht, il nemico non la perdond, | Verſchreiben, ⸗. a. [Dinte], con- 
non ebbe riguardo né ad eth né a sesso-' sumare {molto inchiostro}. §- viel Pas 
|. er verfgont feinen, weder Freund nod pier, Federn verſchreiben, consumare, usare 
Feind, non la perdona a nissuno, ad molta carta, molte penne (da scrivere}. §- 
lanima nata; mena la mazza tonda, §-er viet Beit veridreiben, consumare, 
verſchonte nid [ben] des cignen Sobnié, piegare molto tempo a scrivere. 
uon risparmoib i} suo proprio ſigliuolo· | 2) ein Wort, eine Bahl verſchreiben, 





pare, rovinare, guastare un abito [col 
tagliarlo woppo corto, stretto ec.), 


5) ein Xhter, einen Menſchen verſchnei⸗ z. Einen mit dec Arbeit verſchonen, 


ben, castrare un’ animale, un uomo, cap- 
onarlo, 

Verſchneiden, ny il 
Berfdneidung, f 
§- (ver Gewachſe), il tagliare, potagione. 
; Sere Thieres), castratura, castrazione, 
Serfdneien, vn. coprirsi, esser 

. die Bege 


tagliare, 


Fx opie ingombro di neve. 
ing 


ombre di neve. 


« DBerfdnieben, ⸗. ne uͤbl. vers\unracconto. §. die Freude derſchönerte 


ſchnauben. 

Verſchnippeln, v. a. Fam. con- 
sumare, it guastare sminuzzando, tagliuz~ 
Audo. 

Verſchnitten, part. ugliato, rita- 
zliato, rieiso. §. ein verſchnittnes Thier, 
sestia castrata. 

Verſchnittener, m.uncastrato, an 
Menno, un eunuco. §. (im Serail), eunuco. 

j Berfanigeln, va. guastare, con- 
⸗umare tagliuzzando , sminuzzanio, 

Verſchnupfen, v. a (viel Tabak), 
consumare molto tabacco [da naso]. §. 
viel Geld verſchnupfen, spendere molto 
danaro in tabacco [da naso]. 


il ritagliare. | 


verſchneiet, le strade sono coperte, garbo, brio. §. cine Erzaͤhlung verſchd⸗ 


| §. Einen mit Stwas verfdonen, dis- , civere male, sbagliare wna eat un 
‘pensare, esentare, esimere uno da + & ‘numero [nello scrivere]. § ſich verſchrei⸗ 
pensare uno dal lavoro; it. non dar. ("82 — — ae ae 
igliene molto. §. ver“dhonen Sie mid) damit, 3) gine teak verfdieeiben, assi- 
unene dispensi, la prego dispensarmene. J qe es per iseritto ad uno. §Ginem 


| mo ed nti t, me — jeine Gumme Gelbes, ein Haus verfebreis 


| Berfehonern, *. a. abbellare, ab- Sen, assicurare; cautelare una somima 

— iunbellire,. far (pid) bello, vim- {di danari), una casa ad ao — 

bellire; it. adornare, allazzonare, dar mogen {ais nterpfand} verſ eet f ui} 

— a — dare in peguo (tu! 

i suo’ je 

§. fic [Einem] verſchreiben, obbligarsi 

fie, la gioja la rese, la fece pit bella; per iseritto verso alcuno. §. fid, ſeine 

acerebbe Ia sua bellezza. §. ſich verſcho Geele dem Teufel verſchreiben, dare, ven- 

nern, abbellirsi, abbellarsi; farsi (piu) dere Yanima sua al demonio; darsi al 

bello, divenir bello. diavolo. §. fid fuͤt Jemand verſchreiben 
8. dieſe Stadt bat ſich ſeit kutzem ſebt obbligarsi, prestar sicurta in iscritto, farsi 

verſchoͤnert, questa citth, da poco tempo jmallevadore per alcuno. 

jin poi, s’@ abbellita di molto. 4) Waaren verſchreiben, commetiere, 
§ erſchönernd, part. att, che ab-/ordinare [ per via di lettera] mercanzie. 

bellisce, adornante. )§. einen Diener, Hofmeifter verſchreiben, 
Verfchöönerung, . abbtllimento, erivere ad wno di mandare, far venire 

abbellitura; adornamento. §. dies Dient/da..... un servo, un ajo. §- ein Recept, 

jue —— be Stadt, questo ein Bredymittel uw, doi. verfdyeeiben, ordi~ 

serve ad abbellire la ci nare, prescriyere una ricetta, tn vomi- 
Verſchönung, Ff. i risparmiare, tive res 

Vesentare; eceettuazione; Paver riguar- Berfa@reibung, f. (eines Gutes ), 


inern , abbellire un, dar garbo, brio ad 


2) v. imp. das verſchnupſte ibn, Sites riguardo. §. obne Werfdjonung, senza ‘assicurazione ; ipoteca. 


gli di-de nel naso, gli fece veuir la muffa 
gl naso; gli fece saltar i grilli. 

Verſchnupft, pare. ſehr verſchnupft 
fein, esser molio incimurrito, infreddato ; 
ssersi preso una buona imbeccata, ung 
solenne infreddawra, 


riguardo a persona, senza retnissione §. (der Waaren ), commissione, ordine. 
§- ex weiff mchts von Verfdonung, & un §. (eines Arztes ), ordinazione, ricetta. 
uomo implacabile, crudele, che uon| 2) obbligazione, polizza d'obbligo; un 
la perdona, che non ha riguardo a per- pagher’, 

sona. §. um Verſchonung bitten, pregare’ Berfdreien,v.a. Einen, Stwas], 
essere dispensato ; it. chiedere perdono. |diflamare, discreditare, screditare. §. cin 
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diffamato. 

2) modo basso, ein Kind verfdyreien, 
incantare, alfascinare un fanciullo. 

Verfareiung, jf. diffamazione; 
malilicenza. 

Nerfdhroben, part. storto; 
strambo, stravagante ec. vedi. 

§. Fig ein verichrobener Kopf, Menſch, 
un cervello bislacco, bisbetico ; testa hal- 


it 


zana; uomo aromalico, fantastico. $- eine | 


derſchrobene Erziehung, una educazione 
stravagante, sformata. §. verſchrobene 
Anſichten, opinioni , pareri strambi, stra- 
vaganti. ð · verſchrodene Verbditniffe, rela~ 
sioni fastidiose, moleste, importune. 


§. sotto una valanga. § 


on molto cuojo [facendo scarpe e si- 
inili}. 

2) von. Fig. seapitare, fare scapito, 
rimettervi del suo, andarne con le peg- 
gio, venir in decadenza. 

VBerſchütten, e.a. coprire, em- 
piere, colmare, turare di terra, di sab- 
bia. §. einen Brunnen, Graben verſchüt⸗ 
ten, colmare un pozzo, un fosso, riem- 
ipirlo. 

2) Per bedecten, coprire, ricoprire, sep- 
pellire. §. verfchiitter werden, essere se- 
|polto sotto Ia neve, la sabbia, sotto le 
rovine d'un edifizio ec. §. fie murben 
von einer kawine verfchiittet, furono sepolti 
. diefe Stadt wurde 





Verſchreiung ——— Verſchwenderiſch 


verſchrienes Buch, un libro screditato, 


ben, questa cosa non pul esser taciute, 
non si pud tenere, non pub restare oc- 
culta. 

Berfdweigung, f. il tacere, il 
tenere a s€j reticenza, soppressione; il 
jeelare. §. (eines Umpamdes ), reticenza, 
ommissione. §. bei Berfdweigurg des 
Namens, promettendo di tacere il nome. 
| Berlowelgen, va. [fein Bermbs 
igen], Sprecare, sciupare, scialacquare, 
Sparoazzare, mandar a male il suo 
in crapule, in istravizzi, in banchettie 
§- bie Nadte verſchwelgen, passare le 
— * intere gozzovigliando, facendo cra~ 
pula. 

Verſchwelgung, f. sprecamento, 





¢ine verfdhrobene Periode, un periodo in~ bei einem Ausbruch des Veſuvs verſchuͤt⸗ sciupamento in gozzoviglie, in crapula. 


tralciato , imbrogliato. : 
Verfdhrobenheit, f. Fig. stram- 
bezza, stranezza; it stravaganza. 


tet, questa citta rimase sepolta sotto la 
cenere del Vesuvio, ne fa ricoperta. 
2) (elme Gtinfigteit), spandere, spar- 


| Berfdhwellen, v. a, T. de’ Carpe 
{ein Haus], rifare, rinnovare le soglie 
|d'una casa, §. ein Stactet neu verſchwei⸗ 


Nerfdroten, wv a. [alles Maly], \pere, versare, eifondere. Q. verſchütten ten, mettere una piana nuova sotto un 


ridurre in triteilo tutto orzo tallito. 
Berfarumpfen, *. nm. raggrin- 
zarsi, raggricchiarsi. 
Verſchrumpft, part. reggrinzato, 


raggricehiato. §. ein verfdrumpfier Xpfet| 


u. dal., mela ec. vizza, appassita. §.¢in 
verfcrumpftes Muͤtterchen, wna vecchie- 
rella magra e raggrinzata, tutto raggric- 
chiata. 


Verſchrumpfung, f. raggrinze-| 


mento, raggricchiamento, i! raggripzarsi- 
Verſchub, m. dot. Auf dud, 
Berfdiadtern, v. a. leinihicdtern], 
intimidire, intimorare, rendere timido. 
9) v. n. intimidire , divenir timido. 
Verfchul den, v. a. [feine Giter], 
jndebitare, aggravare di debiti, impegnare 
r debiti i suci beni. 
2) twas verſchulden, aver colpa, es~ 
sere causa, cagione di checchessia. §. 


fein Unglic feldft verſchulden, esser Ia! 


causa della propria disgrazia, esserne I 
autore. §. die Strafe derſchuldet haben, 
aver meritato la pena. §. was hat er vers 
ſchuldet? in che ha egli mancato? che 
[colpa] ha egli fatto? §- ih babe nidte 
verfduldet, io non ho fatto nulla di 
male; non son punto colpevole, non ho 
colpa alcuna; sono innocente. §. bas 
bat fie nidt um, an in verſchuldet, ella 
non sid meritata guiderdone tale [da 
parte sua). 
3) Per vergelten, vedi. 


4) ſich verfchuiden, rendersi colpevole. | 


. § fih an, wider Jemand verſchulden, ren- 
dersi colpevole verso alcuno. 
Berfahulden, mn. colpa, §. ohne 
mein Verſchulden, senza mia colpa. 
ift obne fein Verfdulden ungliciich, egli 
2 infelice , senza averne lla] colpa. 
Verſchuldet, part. indebitato, ag- 
gravato da debiti, earico di debiti. 3. er 


tft gang verfdjuldet, eli affoga ne’ debiti, 
ha pit debiti che la lepre. §. verſchuldete 


@iter, beni iadebitati, aggravati di de- 
biti, impegnati per debito, 


Berfduldigen, o. a. wedi vers 


ſchulden. 


Rerfhuldung, Mcolpa; il cagio- 


nare, l'esserne cagione, laverne colpa. 


Berſchürzen, v. a. annodare, in-| 


— , avviluppare. 


) legare , annodar male, in modo che 


non si pub piii sciogliere, snodare. 
Verſchüſtern, 


Beder], adoperare, consumare, impie 


v. a. Fum. [viel 


| Sie nichts! badate di non versar niente. 
| §. Fig. Fam. es, den Brei bei Jemand 
verfcpitten, disgustare uno, cascargli di 
collo , nimicarsi uno- 
. modo basso, bie keibesftucht ver: 

ſchutten, sconciarsi, abortire. 

Verſchüttung, f- i colmare; il 
rovinamento, la rovina. 

2) (cimer Slitjfigtett ), versamento, spar- 
gimento, 

3) modo basso, sconciatura, aborto. 

Verſchwaͤgern, v. a. imparentare, 
far parentado. §. fic) mit Jemand vers 
chwoͤgern, imparentarsi, apparentarsi cou 
uno , far parentado. 


conciunto. 

Verfowdgerung, f. Vimparen- 
tarsi; congiunzione di parentado, cogna- 
zione. 

Verſchwaͤrmen, « nen p. fid 
verfchwaͤrmen, smarrirsi sciamando , fa- 
‘cendo sciame, It. (von Bienen), cessare 
di sciamare, 

2) die Raͤchte verſchwaͤtmen, passare 
le notti gozzovigliando, gavarzando, stra- 
vizzando. 8. fein Bermdgen verfdwar: 
men, spreeare, scialacquare il suo goz~ 
rovigliando , in gozzoviglie, in istravizz). 

Verſchwarzen, vn 





verſchwarzeſt! che ti venga i! canchero, il 
fistolo ! 

Verſchwaͤrzen, v a. vedi ans 
ſchwaͤrzen. 
BVBerſchwatzen, va. Fam. [die Zeit)], 
consumare, passare, sprecare il tempo a 


§- er ciarlare. 


2) fic verſchwatzen, sbagliare in ciar- 
lando, in cicalando, fare sbaglio di lingua. 

3) Ginen verfdpwogen, sparlare di uno, 
dirae male, discreditarlo con pettego- 
lezzi. 

4) Per avéfdhwagen, ausplaubern, vedi. 

Verſch we ben, wn. andarsi dile- 
guando, perdendo a poco & poco. 

Verſchweigen, v. 4. [Gtwas}, ta~ 
cere, celare, non dire; sopprimere, pas- 
sare sotto silenzio. §, fie fann nidte 
verſchweigen, cella non pud tenere un 
segreto, ha Ja cacajuola nella lingua. §. 
Einem Etwas verſchweigen, tener celato 
iq c. ad uno; non dirgliela. §. feinen 
Stand verfdweigen, occultare, tenere 
ecculto, non mauifestare il suo rango. 


§. die Gace kann nicht verfd regen blei- 





Verſchwaͤgern, part. impareatato, 


annerirsi, | 
divenir nero, imbrunirsi, §. daß du 


palancato. 

2) vm. gonfiarsi, enfiarsi; serrarsi per 
gonfieaza. §. feine Augen find verſchwol⸗ 
jlen, Tenfiagione gli ha coperto gli occhi. 

Verſchwellen, n. entiagione, 

Verſchwemmen, v. a. übl. forts 
ſchwemmen, vedi. 

2) coprir di poltiglia, di mota. 

3) ingorgare. 

Berfdwenden, wv a. dissipare, 
sprecare, dilapidare, scialacquare, sciu- 
pare, mandare a male, gettar via; fon-~ 
dere. §. fein Germdgen verſchwenden, 
\scialacquare, dissipare, sprecare il suo 
avere. §. den Wein u. dol. verſchwenden, 
profondere, prodigalizzare il vino, darne 
a biazefle. §. feinm Krdfte, feine Sefunt- 
heit verſchwenden, sciupare, sfinire le sue 
forze, la sua salute col vivere dissoluta— 
mente. 

§. feine Beit verſchwenden, sprecare, 
spender male, sciupare, perdere il tempo. 

. feine Wohlthaten an Undankbare vers 
ſchwenden, impiegare, spender male i 
snoi benefizj, beneficare gente ingrata, 
indegna. §. fein Blut verſchwenden, es- 
sere prodigo del suo sangue, §. alle Gre 
maboaungen find bei ifm verſchwendet, tune 
‘le ammonizioni sono vane, inutili, spre- 
cate con Ini. 

Berfdwender, m.  dissipatore, 
sprecatore, sprecone, dilapidatore, scia- 
lacquatore, prodigo. 

$. 7. giur. Ginen fie einen Berfdroens 
bet ertlaten, dichiarare uno scialaequa- 
jtore, interdirgli l'amministrazione de’ 
suoi beni. 

Berfawenderin, f. dissipawice, 
sprecatrice, scialacquatrice, prodiga. 
| 
Verſchwenderiſch, agg. dissipa- 
jtore, scialacquatore; prodigo. §. cin 
verſchwenderiſcher Menſch, uomo 
digo, dissipatore, scialacquatore. & ein 
verſchwenderiſches Gaſtmahl, pasto son— 
jtuoso, splendido ; banchetto ove tutto = 
jprofuso. §. cin verſchwenderiſches eden 
fabren, vivere, menare una vita da pro- 
digo, da scialone, da scialacquatore. Q. 
jim verſchwenderiſchen Mafe, con gran 








jprofusione, profusamentej; con iscia- 


lacquo ; a bizzeffe, 
Verſchwenderiſch, ave. prodige- 
|Mmente , scialacquatamente , profusamente, 
a braccia quadre. §. verſchwenderiſch mit 
Gtwas umgehen, profondere, sprecare 
q · Cy non usarne con risparmio. 


Verfdhwendung — 


Verſchwendung, f dissipamento, 
dissipazione, dilapidazione, scialacqua- 
mento, scialacquo, profusione; prodi- 
gslita, | 

Verſchweſtern, vn. p. vedi vers 
ſchwiſtern. 

Verſchwiegen, part, discreto, se- 

to, che sa tacere, tenere il segreto. 

Berfhwiegenheit, f. segretezza, 
discresione, il saper tacere , tenere ii 
greto. §. Verſchwoiegenheit geloben, pro- 
ipetlere segretezza, di tenere il segreto. 

Verſchwimmen, vn e wv a. p 
fid verſchwimmen, confoudersi, mischiars: 
fluttuando. §. (von Garten), confondersi 
insensibilmente. 








Berfdwinden, v.n. sparire, dis-| 
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§. 7. di Mar, bat Takelwerk vers 
feben, racconciare il sartiame. 

4) ein Ame, einen Dienft verſehen, oc~ 
cupare un posto, una carica, farne le 

3) fid [mit Seman) verſchwoͤren, con-|funzioni. §. eines Undern Stelle vers 
giurare, far congiura; congiurarsi, con- lFeben , far le veci di aleuus. §. den Bote 
spirare. §. fic) gegen die Regierung, gegen tesdieuſt verfeben, celebrare l'ullizio di- 
ben Staat verſchwoͤren, congiurare, co- vino; uffiziare. 
spirare contro il governo, lo Stato. §. bas Haus, bie Wirthſchaft veriehen, 

7 Fig. Alles ſcheint ſich wider mid) maueggiare, governare gli alfari dome~ 
ver 


Ketzerei verſchwoͤren (hb, abſchwoͤren], ah⸗ 
jurare l'eresia. 
2) ſich bod und theuer verſchwoͤren, 


giurarlo per quanto v'ha di pid sagro. 





woren gu baben, par che tutto si stici, avere il governo di casa, la cura 
sia congiurate contro di me. delle faccende doimestiche. 
| §& 7. forense, es ift in den Befegen 


Verfchwoͤrer, m. congiuratore, con-| 


giurato , couspiratore. 

| Verſchw terin, f, congiuratrice, 
lcongiurata, conspiratrice. 

| Berfdhworung, f congiura, con- 


fo verfeben, le leggi han provveduto, 
jcost vogliono, ordinano le leggi. 
| 5) fic einer Gache verfeben, aspettarsi, 


|promettersi, sperare q. ¢, farne conto. 


arire, scomparire, svanire, dileguarsi. giurazione, cougiuramento, conspira~/%, daé bdtte ich mir von ifm nicht vers 
er ift verſchwunden, eglié sparito, si zioue. §. cine Verſchwörung anftiften, an: \feben, oh questa si, che non me laspet— 


@ dileguato. §. dec lect ift verfdmun: jetteln, wamare, macchinare una con-|tava 


den, la macchia @ sparita, svanita. §. es 
ift verſchwunden, ¢ sparito, non si — 
id 
Berfdhwinden, xn. lo sparire, spa-| 
rimento, sparizione; il dileguarsi, lo} 
svanire. §. fein ploptides Verſchwinden 
beunrubijte feine Familie, il suo sparire | 


giura. 


* Ini]. 8. man verſieht ſich ſeiner 


alle Stunden, si aspetta, viene, & aspet- 


Berfdhwunden, part. sparito, di-|tato ogni momento. §. er darf ſich keiner 
sparito, svanito, dileguato. §. wie ver⸗ guten Aufnabme verfehen, non pub aspet~ 
ſchwunden fein, essere sparito, non tro- tarsi, promettersi una buona accoglienza. 
varsi pit. j wer Uebles thut, fann ſich nidjté 

Berfedhsfaden, v. a. sestuplicare. Gutes verfeben, chi male fa, male aspetti. 

Berfegeln, v nm. T. di Mar. dab §. ſich gu einer Sache des Weften vers 


cos) in ua subito ha posto in inquietudine Schiff ift verfegeit, la wave si & sumarrita, fehen, aspetiarsi q. c. di buono di uaa 


la sua famiglia. | 
Berfdwindend, part. spariscente,| 
scompariscente, che si va dileguando, 
che sparisce. §. cin verſchwindender Ge⸗ 
fdmad, gusto che si va perdendo. | 
Verſchwindung, f/. sparimento, 
sparizione. ' | 
Verfſchwiſtern, ». a. [mit einan: 
der), riunirsi io istretta e cordiale ami- 
cizia con alcuno. | 
. Fig. unirsi strettamente. §. ſich 
mit Semanb verfdwiftern, assorellarsi| 
con alcuno. | 
Berfadwiftert, part. assorellato ;/ 
stretto in fraterna amicizia. | 
§. Fig. veridwifterte Séelen, anime 
rinnite & simpatia, che simpatizzano in- | 
sieme. §. verichwiſterte Zugenden, virta, 
che vanno unite. 
Verſchwiſterung, f. assorella- 
mento. 
Verſchwitzen, ». m. andarsene in 
sudore. 


é sparita di vista. 
etfeben, ».a.[€twas], mancare, 


cosa, promettersene del bene. 
§. ſich nichts Gutes von Ginem vers 


sbagliare, far errore, commettere fallo, feben, nou aspetiarsi, non promettersi 
fallare. §. worin bat ev eé verſehen? in nieute di buone d'alcuno. §. fig nichts 
che ha egli mancato, sbagliato? §, wo⸗ Boͤſes von Einem verfepen, mon sospet- 
durch, womit, worin bat ex es bei Ihnen tare male di alcuno. 
verſehen, in che ha egli mancato verso, §. ebe ich mich’s [¢8 mir} verfab, quau⸗ 
di Lei? §. et bat es bet ibm verſehen, do meno me l'aspettara, all’ improvviso, 
Vha disgustato, gli ha dispiaciuto. limprovvisamente. §. fie vecftebt fic alle 
§- Prov. 1. verfeben iff aud verſpielt, Stunden ihrer Niederkunft, ella si aspetta 
chi pecca per isbaglio, ne paga il fio ad ogni momento esser presa dalle doglic. 
ugualinente. | Berfehen, nm. shagtio, abbaglio, er- 
. Prov. 2. auch der Rifigfte Fann es rore, fallo , scorso. §. cin Gerfeben maz 
vetfeben, chi ferra inchioda; chi fe falla; chen, begeben, commettere un errore, un 
non ct uovo che non guazzi. |fallo, prendere abbaglio, §. aué Bers 
2) fich vecfeben, sbagliare, travedere, ſehen, per isbaglio, per errore, per in- 
commettere fallo, sbaglio, errore, pren-|avvertenza, 
dere abbaglio , ingannarsi. §. fid) zrͤbe Berfehrbar, agg. che non pud 
lid) vetfeben, ingaonarsi a partito. §. fid) esser leso, offeso. 
an Etwas verſehen [von ſchwangeren Wei⸗ Verſehren, o- a. ſverletzen, beſchaͤ— 
bern), impressionarsi di checchessia [di digen], danneggiare, offendere alquanto; 
modo che il feto ne porti il segno, la ledere. 
voglia Verfebrung, M lesione, danneg- 


) beinen mit Etwas verfehen, prov- 
vedere, munire, fornire, accivire uno 
di q. ¢. §. ex iff mit allem Roͤthigen gur 
Reife verſehen, egli & provveduto di tutto 


2) ». a. perdere per traspirazione 5! 
sndare. §. alle Saͤfte verfdwigen, per-| 
dere tutti i succhi vitali, tutte le forze 
per traspirazione. Yoccorrevole pel viaggio. §. diefer Rauft 

§. Fig. Fom. Etwas verſchwitt haben / mann —8* mide mit ont u bdgl.,! 
dimenticare q.c, non saperne pit nulla. | questo mercante mi fornisce il, di vino, 
G. das babe id Ales wieder verſchwidt, simili. §. ein Heer mit Lebensmitteln, 





giainento, offesa. 

Berfebhung, f. [mit Etwat), prov- 
vedimento, il provvedere, furnimento, 
som ministrazione, 

Berfeigen, v. nm Gol, verfiegen, 
vedi. 

Rerfelet, f. lo schiccherar versi. 

Gerfelet, m. schiccberatore di versi, 


tutto questo m’t uscito di mente, non ne 


so pid nulla. §. fie bat Alles wieder vers! 


fcbwigt (was fie wufte], ella ha dimen- 
licato tutto, non ne sa pit un ette. §. 
mein Frangdfifh babe id) gang verfhwige, 
la mia lingua feancese se n't andata pel 
buco dell’ acquajo. 

3) ein Hembe u. dgl. verſchwihen, im- 
mollare, bagnare di sudore, sudare una 
camicia. 

Verſchwollen, part. gonfiato,gon- 
fio, enfiato ; tutto rigontio, §. verſchwol⸗ 
lene Augen, occhi gonfj. 6 

Berfdworen, v. a (Ctwas], giu- 
rare di non fare q.c, d'astenersene. 
bas Spiel, den Wein verſchwoͤren, giurare, 


Proviant verfeben, munire di provianda, 
di munizione da bocca un esercito. 

§. cin Bimmer mit Moͤbetn, cin Bett 
mit B 


letto. §. Kuͤche und Keller find wohl vers 
feben, fa cucina e la cantina sono ben 
provvedute, fornite. die er Kaufmann 
ift gut mit Waaren verfehen, cotesto 
mercante ha un buon assortimento di 
mercanzie. §. fid) mit Etwas verfegen, 
provvedersi, munirsi di g. c. §. fid auf 
den Winter mit Holy verfeben, provee- 
dersi, far provvisione di legna per Vin- 


§. | verno. 
%. einen Kranken [mit den Sakramenten] 





far voto di lasciare il giuoco, il vino, di 
mon mai pili giuocare, bere vino. §. bie; 


verfeben, couferire i sacramenti ad un 
iufes mo. 


orbdngen verfeben, guarnire dj mo- 
bili una stanza, corredare di cortine un 


versificatorello, 

Berfeln, v. nm schiccherare versi. 

Berfemadhen, n. verseggiamento, 
il far versi. 

Werfenden, ». a. mandar via, io- 
viare; spedire. 

Berfender, m. speditore, 

It, 7. de’ Merc. spedizioniere, 

Nerfendun 9, f- spedicione ; invio. 

Perfengen, va. ayvainparsl , ab- 
bruciacchiarsi, abbrustiarsi, abbronzarsi. 

2) v. a. avvampare, abbruciacchiare, 
abbrustiare, abbronzare, abbronzacchiare, 
3. ſich die Reider, die Haare verfengen, 
javvamparsi gli abiti, abbruciacchiarsi i 
capelli. §. die Waͤſche (veim Platten] vere 
fengen, avvampare, abbronzacchiare, ab- 
bronzare la Liancheria col ferro. 
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§. die Conne hat die Felder verfengt, 


il sole ha arso i campi. 
Berfengt, part. avvampato, abbru- 
eiacchiato, abbruciaticcio, incotto, ar- 
siccio. : 
Berfengung, f- 
abbruciacchiamento, abbronzamento. 
Berfenten, v. a. calare, affondare, 
mandare a fondo, imam: 


Verfenge 





Schrecken verfegen, mettere spavento a/ 


‘uno, fargli terrore. §. das verfegte mid) 
in die Netowendigheit, sur... cid mi 
[Peay nella necessita 


2) eine Shir mit einem Sdranke vers 


avvampamento, |fegen, serrare, ingombrare Puscio con re dali 
5 


{uu armadio. §- ben Gingang, Weg mit 
‘Batten, Steinen verfesin, chiudere, at- 


Verfiderungsanftalt 


3) Per Bermifhung, mescolamento. 
(der Metatle), lega, 


§- T. de’ Cace. (dev Hirſchkuh u. ſ. ,), 
Tt. - 
Berfepungsregel, f T.d Aritm. 


( azione, th 
erſeufzen, o. a [fein Leben, feine 
lerage, ble Rabe], peasare la vite, i 


* 


ere, sommer-|traversare, ingombrare il passo, la via giorni, la notte, a se in Fe 
ram verfeufgen, 





gere. §- cin Schiff verfenten, affondare, con travi, pietre, §. ben Athem verfegen,| 2) feinen Sdmery, 
ſe 


mandare, calare a fondo una nave. §. eis 
nen Garg verfenfen, calare [in sepoltura) 
up morto , la cassa del morto. 

§. T. delle Arti, eine Shraube, ete 
nen Nagel verfenfen, accecare una vite, 
un chioda. 

Merfenkt, part. affondato, calato 
a fondo, immerso, sommerso. : 

. Fig. ih fand ben Kranken gang in 
Kiffen verfentt, trovai lammalato [che si 
era}cacciato, tuffato ne’ cuscini. 


§. in) 


\impedire la respirazione, togliere il fiato. 
|B. die Winde verfrsen fic) m den Gedaͤr⸗ 
{men, i venti, i flati singorgauo neg!’ in~ 
itestini, nelle budella. 

} 
il tasso si rintana, si nasconde sotterra- 
{ 3) Per verpfinden, impegnare, dare 
lim pegno. §. die Kleider, feine Uhr ver⸗ 
\fegen, impegnare, mandare a leggere i 
jsuoi abiti, il suo orologio. 

| 4) Ginem cinen Shlag, Stof verfegen, 


§. 7. de? Cacc, der Dachs verfegt fa, 


ames il dolore, il rammarico con so- 
trae 
Berfiderer, m. T. di Commercio, 
assicuratore. 

Berfidern, v. a. (Ginem, twas], 
j®ssicurare q- c. ad uno, accertarnelo. 
es ift mir verfidjert worden, man bat mid 
deffen verficbert, ne sono stato assicurato. 
| §- er verſichert, nichts davon ju wiffen, 
egli_ accerta, assicura di non saperne nulla. 
2 ja, id) verſichere Sie, id) verſichere ef 


* 





tiefe Gedanken verfentt, immerso in pro~ appoggiare un colpo, portare una botis Ihnen, si, gliel” assicuro; ne sia pur 
fondi pensieri. Q. in namentofen Schierz jad uno. §. einen Hich verfegen, calare| certo. §. verfidern Sie ibn meiner Dante 
verfentt fein, essere immerso in indici- un fendente. §. Ginem cine Ohrfeige ver: barkeit, Vaccerti, voglia accertarnelo della 


bile dolore. §. in Schlaf verfentt, som-jfegen, applicare, dare, appoggiare wn mia riconoscenza. 


merso nel sonno. 

T. delle Arti, cine verfentte 
Gtraube, ein verfentter Nagel, vite, 
chiodo accecato. 

§. 7 d'Arald. cine verfentte Rofe, 
rosa [messa] nel centro dello ecudo. 

Verfentung, f. alfondatura, af- 
fondamento, calamento, immersione, som- 
mersione. §. (auf dem Theater), affonda- 
tnra praticabile, pertugio [sul paleo sce- 
nice}. 

Boete ffen, part. di verfigen, vedi. 
It, auf Etwas verfeffen fein, essere in- 
capato , iucapriccito, avido di q- cy osti- 
narsi d'aver q.c-j volerla in ogni modo. 

Perfesamt, n. monte di pict. 

Berfewen, v. a mutar di luogo, 
trasporre, collocare, tramutare, trasfe- 
rire; trasportare; mettere altrove. §. die 
Stile, ben Tif verfegen, mutar Bi 
luogo , collocare altrove le sedie, la ta- 
vola. §. die Grengfteine verfegen, trasfe~ 
rire, tramutare i termini, i limiti., 9. 
Baͤume verſetzen, traspiantare alberi. 9. 
Voͤlker verfegen, iraspiantare, trasferire 
popoli. §. einen Beamten verſetzen, per⸗ 
mutare, tramutare wn impiegato. Be 
nen Schuͤler in cine Hdhere Kaffe verfesen, 
far passare uno scolare da una classe in- 
feriore ad una supeziore. §. Ginen unter 
die Heiligen verfegen, ascrivere al, porre 
nel nurncro de’ santi, canonizzare aleuno, 

§. Woͤrter verfegen, tras 
tere le parole. §. Buchftaben 
traspor lettere; fare anagramma. 
in Gines Stelle verfehen, mettersi in luogo, 


bello schiaffo, sprangare una solenne 
ceffata ad uno. 

| §. Fam. Ginem Giné verfegen, dare 
una botta, una stoccata, una staffilata ad 
uno. 

5) Per falſch fefen, por male, sba- 
\gliarsi nel mettere. §. eine Zeile, ein Wort 
,verfeGen, compor male, sbagliarsi nel 
‘comporre una parola. §. bier bat der 
| Seger ſich verfegt, qui il componitore si 
\ sbagliato, ha messo una paroia per un’ 
altra. 
|g. 7. de’ Cace. die Gitſchkuh, HAfin 
‘hat verfedt, la cerva, la lepre ha abor~ 
\tito, si @ abortita, ha fatto aborto. 

6) Per erwiedern, antworten, repli- 
care, rispondere, soggiungere. §. id 
werde ¢6 thun, verfegte er, lo far, re- 
plich egli. §. nein, verfegte der Andere, 
no, rispose, riprese l’altro,~ 

7) Per vermiſchen, mescolare, mi- 
schiare. §. eine Urjenei womit veriegen, 





temperare Laequa col vino, imacquare il 
vino. §. Metalle verfegen, allegare me-, 
talli, farne Ia lega. §. die Farben vers 





la fori in una ghirlanda. 
Juwelen verfegen, abl, befegen, vedi. 


§. 7. de’ Mur. die Steine verfegen, 


nei piedi alirui. §. fid) in Gedanten wo-|collocare, porre le pietre , i mattoni. 


bin verfegen, tasferirsi, trasportarsi col 
siero in qualche Iuogo. 
§. der Seantheiceftes bat fid) verſeht, 


il morbo, Fumore morbifico ¢ andato a 


Ver ſetzer, m. colui che trasferisce ec. 

Verfewung, f. rasponimento, tras- 
osizione, traslazione, il trasferire. 

t (der Worter ), inversione. §, (der Buch 


mescolare un medicamento con altra) 4 
droga. § Wein mit Waffer veriegen,| 5. Fig. ſich bes Beiftandes Jemandes 
verſichern, sicurarsi, rendersi certa l'as- 


fegen, mescolare i colori. §. Siumen in| 
einen Strang verſehen, intrecciare qua e del pubblico. 
. mit Perten, | 


: fein Sie verſichert, 
das id) es thun werde, labbia per fermo, 
\si Adi pur dime, stia pur sicura [che] lo 
|faib; non mancherd di farlo. 

§- fic) einer Gade verſichern, aecer- 
tarsi, sicurarsi d'una cosa, 
| §- 7. di Comm. cin Schiff, ein Haus, 
/Waaren u. —— iaſſen, far as- 
sicurare una €, Una casa, mercanzie 
je simili, 8. mein Saud iff mit 
Thaler veritchert, la mia casa & assicu- 
rata, cautelata per 3000 talleri. 

§- fein Leben verfidera taffen, com- 
|ptarsi un vitalizio. 

§. eine Gumme Geldes auf Ctwas ver: 
ſichern, far sicurta con una somma di 
danaro. 
he 2) fid eine —_ verfidjern, sicurarsi 

iq. ¢., sequestrarla, staggirla. §. er bat 
ſich der Moͤbeln feines Saints vets 
fichert, ha fatto porre il sequestro sui mo- 
bili del_suo debitore. . ſich einer Per: 
ſon verfichern, arrestare , porre in arresto 
‘na persona. 


sistenza di chicchessia. §. fich beé Bei: 





falls bes Publikums verfidern, assicu- 


rarsi, rendersi sicuro, certo l'applauso 


&- 


mercanzie assicu- 


| Berfidert, part. assicurato. 
verfiderte Waaren, 


rre, inver-| 8) alle Buchſt aben verfegen, impiegare, | rate. 
verfegen, Adoperare tutte Je lettere {nel comporre QBerfiderte, m. T. di Comm. Vas- 
§. fig) |an libro ec.) 


sicuratoe 

Derfiderung, f. assicuramento, 
assicuranza; it. —— asseve— 
ranza} protestazione, trog allen fei 
nen Berfiherungen fonn ih ‘ifm nidt 
giauben, non ostante cutte le sue prote- 
stazioni non lo posso credere. §. das 


non’son gia vane asseveranze, 


‘orsi altrove, si 2 trasferito in altra parte. |ftaben), anagramma. §- (tiner Evite), ſind keine leeren V 
K. bie Mites Hat fic) bei ibe verfegt, le|iperbato. —— — 


si & econgulato j rappreso il latte [nelle 


mammelle}. 


fcblechte Umftdnde verfegen, ridurre uno |feitétofies ), metistasi. 


§. Tide’ Med. bie Beefegung der Mild, 
§- (¢ined Geamten, 


} §- (in Brie: 
fen) empfangen Gie, genehmigen Sie die 


. Ginen in Noth, Send, |coagulazione del latte,  §. (cineé Krant: Verſicherung meiner vollfommenften Hod: 


achtung, mit der id) die Ehre habe gu 


alle necessita, all’ estrema miseria, al tines Gerichts), permutamento, trasmo-|fein...., ageradisca le asseverazioni, 


lastrico. 


tanza, trasmugamento. §. bei det Armee 


protestazioni della pid alta stima, con 


§. cin Madchen in andere Um ſtaͤnde ver: |find mebrere Berfegungen vorgenommen, cui ho lonore di dirmi.... &. (eine? 


feten, rendere incinta, ingravidare una 
fanciulla. §. in Entpiden verfegen, rapire, 
far andare in estasi, incantare. ¢ in 


molti nfhziali hanno cambiato dj 
mento. §. (der Paume), traspiantazione, 
2) Per Bcrpfandung, limpegnare. 





reggi-| Edited, Haufes u, daf,), assicurazione. 


Berfiderungéanalt, f i 
uto, BP Nt ell La ams 


Verfiderungsgefellfdhaft ——— Werforgung 


Berfiderungsgefell(haft, f- |. Figein tiefen Schlaf verfinten, som- 


societa d assicurazione. mergersi, cadere in profondo sonno. §. 
Berfiderungstammer, f. ca- im tiefe Gedanten, Betrachtungen, in ties 
mera (assicurazione. feé Nachdenfen verfinten, perdersi in con- 


Berfiderungspramie, f. pre- siderazioni, ingolfarsi in peusieri. §. im 


Schmerze verfinten, darsi in preda al 

po- dolore, immergersi nel dolore. 
lizza Gerfinfen, x. affondamento, 
Verfinfung, ra) profoadamento, 


mio d’assicurazione. 
Merfiderungspolice. f. 
Verſicherungsſchein, m. 


d'assictrazione. 


DBerfidern, wv. 2, cessare di trape- landare a fondo, summergimento; al-, 


lare; it. andarsi trapelando, stillando. fonddatura. 

Werflebenfaden, vw. a. setu- Berfinnliden, ». a render tan 
plicare. ‘gibile, percettibile; rappresentar sotto 

Berfiedhen, v. nm. andarst strug-/una forma, emblema ec, §. Ginem einen 
genio di langnore, cOnsumando d'un Begriff, cine Wahrheit verfinnliden, ren: | 
mal cronico- | dere tangibile, percettibile q. c ad alenno, 

Verſieden, ». n. consumarsi, di-/farglielacadere soto i sensi, quasi toc~ 
tninuirsi, svaporare a forza di bollire. | car con mano. 

2) 4. far bollire, cuocere. §. die 
Govle verfieden, cuocere, far— bollire:tione sotto una forma, emblema ec, il) 
Vacqua salsa render wogibile. 

3) Fum, cuocere troppo. §. einen Fiſch Berfitt, agg. uͤbl. bewanbert, er: 
verfieden, cnocere troppo un pesce; far-|fabren, vedi. 
lo stracuocere. | Berfiben, wv. a. [die Beit], lasciar 

Berfiegbar, agg. esauribile, che passare. perdere per rimanersene se- 
pud essere esausto, dato. $. bie Gelegenbeit verfigen, man 

Berfiegeln, — a. sigillare, sug-|care, lasciar passare una occasione per 
gellare. §. acrichtlid verfiegein, suggel-|restarsene seduto. 
lare, [in pet koa | 2) Per adfigen (cine Schutd, Strafe), 

u 
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Berfobnopfer, nm Aol. Suͤhnopfer, 


wedi, 

Verfohnung, ISähne ], espia- 
| tione. 
2) (mit Semand), riconciliamento ri⸗ 
| conciliazione. 

Verſoͤhnungsamt, mn. mivistero, 
uffizio di riconciliatore, 

Verſoͤhnungs bock, m. 7T. stor. 
becco emissario. 

Verſohnungsfeſt, am. festa del” 
espiazione. 

Berfobnungsopfer, ns sacrif~ 
j aio espiatorio propiziatorio, di propi= 
xia one. 

Verſoͤbnungſstag, m. giorno di 
riconciliazione. 


Berfohnungstod, m. [ Gheifti 


Berfinnlidung, rappreseata- morte espiatoria [di N. S. Gest Cristo]. 


Berfobnungswerl,. n. opera 


| espiatoria, 


Verſoöͤhnungszeichen, a. segno 
di riconciliazione. 
BVerforgen, v. ar[Ginen mit Etwas), 
rovvedere ; fornire, munire uno di q. & 
g ex iff mit allem Roͤthigen verforge, 2 
proyveduto, fornito di tutto loccorre- 
vole, di tutte le cose necessarie. §. cin 
Here mit Lebensmitteln verforgen, for- 
nire, provveere un esercito di vetto- 





Berfiegelung, f. suggellamento, sede. 
§. die geridtliche Verſiegelung, it porre; 3) fic) verfigen, muocere alla salute, 
il sigillo, il bilfare. ammalare a forza di stare a sedere , col 

Berfiegen, o m. esaurirsi, disec-|menare una vita troppo sedentaria. 
carsi, venir meno; it. svanire. §. eine) 4) vedi verfeffen. 

Quelle, die nie verfiegt, sorgente inesau-| Verskunſt, f. Varte di versificare, 
ribile, inesausta. §. di¢ Mild [in der di far versi. 

Brust] ift ihr verfiert, led sparito,le ean-| Wersler, m. schiccheratore di versi 
dato indietro it late. §. meine Thraͤnen Versmacher, m. versificatore, ver- 
werben nie verfiegen, le mie lagrime non|seggiatore. §. ein ſchlechter Bersmacher, 


vaglia. 3. fic) verforgen, provvedersi, 
far le sue provvisioni. 

§. fi mit Holy u. del. veriorgen, far 
provvisioni, provvedersi di legna, e si- 
mili. 

§ T. mil. bat Gefdhiig verforgen, for- 
nire, munire; it: servire la batteria, 

2) einen Armen verforgen, mantenere, 
nntrire un povero. §. Ginen [mit einem 





si asciugherauno mai, non verragno mai|versificatorello, schiccherator di versi- 
meno. : Bersmadmeret, f. lo schiccherar} 
Berfiegen, n. Vesaurimento, Pe-| versi. 
saurire, il diseccamento. , | Berfoffen, part. di verfaufen, vedi. 
Berfiegend, part.att. chesiesau-| {t cin verfoffner Menſch, un ubriacone, 
risce, disecca. un bévone, un solenne trincone, uome 
Werfieqler, m, sigillatore. dato alla beveria. 
Werfification, f. versificazione.| Berfoffenheit, f lesser dato alla 
ee AL eM, ». a. versificare. |beveria, it. passione eccessiva pel vino. 
Berlilberer, m. argentatore. . wlet- 
Berfilbern, v a — Pr Ll oom [befofion], sok 
gentare. 
2) Fam. Per verfaufen, umfegen , ef- 
feunare in contanti, far danaro; yendere. 


3) ag Ginem die Haͤnde verfilbern,| 


lacabile. 
Berfohubarkeit, f£. riconciliabi- 
lita, placabilitu. 


ungere le mani ad uno, ngnere le car-| Ve rſöhnen, ea. riconciliare; rap- 
rucole. pacificare, pacificare; paciare, appaciare; 


Berfilbert, part. argentato, inar-liy, rappatiamare. §. groei Perfonen mit! 
gentato. §. derfilberte Pillen, pillole in-|einanber verfdbnen, rappattumare, far 
argentate. fare la pace a due persone. §. Eines Zorn 

§- 7. de’ Bot. verfilberte Blitter, fo- perfSgnen » attutare, calmare la collera/ 
glie argentine. @uno. §. fic) mit Ginem verfShnen, ri- 

Berfilberung, . inargentamento, conciliarsi, rappacificarsi, rappattumarsi, 
“Vinargentare. |far la pace con alcuno. §. fe mit Gott 

Derfingen, v. a. [die Beit], pas verfognen , riconciliarsi con Dio. 
sare il tempo in cantando. Verſoͤhnend, part. riconciliato- 

2) [fid} die Sorgen verfingen, scac~ rio ; propiziatorio; espiatorio. 
ciare i pensieri in cantando. Berfobhner, nw riconciliatore; pa⸗ 

Nerfinten, v n alfondare, an- cificatore; mediatore. 
dare a foudo, profondare, sprofondare; It. det Berfdpner, il mediatore, N.S. 
sommergersi. §. bad Saif veciant, il Gesi Cristo. 
yascello andd, cali afondo, si sommerse,, Gerfdhnerin, A riconciliatrice, 
§. in einen Abgrund verſinken, inab- pacificatrice. 
bissarsi, subbissare; sprofondare in un) Werfdhnlid, agg. vedi verſoͤhnbar. 
precipizio. §. im Schlamme, im Sande, kt. inclinato a riconciliarsi , pacifico. 
verfinfen, aifondare, fare evtrare nella, Verſöhnlichkeit, f. inclinazivne 
a viconciliarsi; animo pacifico. 





sabbia, nel fango. 
Valentin, Ital. Worterb. IV. 


Dienft] verforaen, collocare un ‘servo, 
proveederlo d'un servizio, procurargli 
un padrone. §. er bat fedjs Kinder gu 
verforgen, egli ha sei figlitoli da man- 
tenere. §. ex bat vier Kinder verforgt, 
ha allogato, collocato, ben provveduto 
quattro figliuoli. §. feine Tochter verfors 
aen, collocare [in matrimonio] sua figlia, 

Verforger, m. provveditore, for- 
nitore. It. mantenitore. §. der Verforger 
einer Familie, mantenitore d'una fami- 


Verſbhnbar, agg. riconciliabile,|zlia, padre di famiglia. §. Gott ift uns 


fev Allee Berforger, Dio ha cura di noi, 
provvede a tutti i nostri bisogni. 
Berforgerin, f- provveditrice; 
mantenitrice. J 
Berforgt, part. provveduto, prov- 
visto, fornito. §- die Freude haben, alle 
feine Kinder verforgt gu feben, aver la 
consolazione di vedere stabiliti, collo- 
cath tutti i suoi figliuoli. 
Berforgung, f. provvedimento, 
il provvedere, fornimento, il fornire. 
§- (ined Heeres), provvedimento di vi- 
veri. §. (¢ineé @indes), collocamento, 
stabilimento. §. (feiner Tocter), colloca~ 
mento §. an die Berforgung feiner Kin: 
der denfen, pensare a collocare, a sta- 
bilire i suoi figlinoli, di vederli prov- 
visti d'impiego ec. a dar loro uno stato. 
2) Per Umt, Dienft, Unterfommen, 
jimpiego, carica, posto, stabilimento. 
|§. eine gute Verforgung haben, avere un 
buon impiego; essere ben collocato. 
§. fle hat nod keine Berforgung, ella non 
(é ancora collocata, allogata, §. einem 
[subsfinnigen = Berforgung verfdaffen, 
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ion in Verſorqung bringen, procurare.on 


ricovero ad una persona scimunita. 
Verforgungsanfalt, f. con- 
servatorio. dt istfiutd’ per procurar im-_ 
pieghi-e chi ne bi'Bisogao: | 
-Berfortiren, v. a. Fam. prov- | 
vedere di assortimento di mercanzie, fur- 
aire di varj generi di merci. 
2) Per forticen, vedi. | 
Berfpaliren, v. a. [eine Band], 
scoprir di spalliera un muro. 
Berſparen, ». a riserbare, rimet-| 
terey diferire ad altro tempo ; guardare, | 
* gisparmiare per altra volta, | 
Werfpdten, v. a. ritardare, diffe- 
rire, indugiare. §. feine Abreife verſpaͤ⸗ 
ten, differire, ritardare il suo viaggio. 
2) Emen verfpdten, far ritardare une, 
, Fitenerlo ; it ritardarlo. § ſich verſpaͤten, 
venir troppo tardi, non venire a tempo; 
arrestarsi pi del convenevole ; tardare, 
ritardare a venire. §. wit batten uns tin 
wenig verfpatet, arrivamimo un po’ tardi;| 
avyevamo tardato a venire, §. ſich bis in 
bie Nacht verfpdten, lasciarsi sorprendere | 
dalla notte. 
Verſpaͤtet, part. bes Vorigen. 
It. cine verfpdtete B.ume, fiore uirdivo. | 








gungsanftalt 


menin. §. (dee Seit), il perdere, Jo sciu- 
pare il tempo. 
Verſpotten, » a. 
fare, sbrifeggiare, dileggiare, motteg- 
giare, berteggiare, scheraire alcuno, farsi 
betfe di uno. §. Gines Schwoͤchen vers 
fpotten, farsi beffe delle deoulezze altrui- 
Berfpotter, m dileggiatore , de 
risore, schernitore, belfatore, berteggia- 
tore. 

Berfpottung, f. dileggiamento, 
berteggiamento , schernimento , ludibrio, 
il farsi belle, derisione. 
DPerfpreden, va. [Cinem Stas], 
prometere q.c. ad uno; dargli la sua 
parola, impegnarsi, impegnar la sua fede. 
§. et bat vrelprodjen e6 nicht wieder gu 
thun, ha promesso, ha fatto la promessa 
di non farlo mai pia. §. einem Maͤdchen 
die Ehe veripredjen, promeuere ad una 
fanciulladi sposarla, di prenderla in mo · 
glie. §. Ginem feine Tochter ver preden, 


ella & gia impalmata, promessa sposa, 
ha dato La fede di sposa. §. fie find mit 


prémettere ad uno [di dargli ] sua Gglia,| 
in matrimonio. § fie ift ſchoͤn oerfprochen, | 


— Werftand 
| Derfpreder, m. —in, f. pro~ 


mettitore, -trice, il, le prometiente. 


[@inen], bef-| Berfprehung, f. il prometere, 


promissione, promessione, promessa, 
9. leere Verſprechungen, promesse vane; 
Verba trastulla. §, ( ded Geuers, eines Ges 
webrs), incautagione, l'incantare. 

| Derfpreiten, o- a, steadere, al- 
largare; it spandere, 

Werfpretyen, # a. T. de? Min. 
[Die Gange], puntellare i filoni. 

Ber(prengen, va. vedi ſprengen. 

it. einen Ball [im Billard] verfprene 
gen, far saltare la biglia. 

2) Per yecittruen, sbaragliare, disper- 
dere, sparpagliare. §. ben Femd der⸗ 
fprengen, sbaragliare, disperdere il ne- 
mico, §. ein verfprengtes Regiment, reg- 
gimenty isolato, diviso, tramezzato, it 
abaragliato. 

Deriprengung, f. sbaragliamento, 
il disperlere, 

Berfpriegeln, #. a. LT. de’ Min, 
munire d'archeui. 

Derfpringen, va. [lid den Fus], 


\slogarsi, storcersi un piede in saltando. 


einander verfprodjen, si son dati la fede! §. fid) eine Flechſe veripringen, slogare 


Ai sposarsi, sone prowessi sposi, §. ſich 
Werfpdtung, /. ritardamento, ri- 
tardo; il venir troppo tardi, il ritardare. jin matrimonio, darsi ta fede sli sposarsi 


Per{peien, v. a. [Ginen], sputar| §. fae heute Abed bin ich verfprodyen, 
addosso, in faccia ad uno., questa sera sono impegnato. 8 viel ver⸗ 








mit einer Perſon verſprechen, promettersi | 


uva teedine con un salw, saltando. 

QY bie Seit vertangen und verfpringen, 
passarsela a baliare, € a saltare, 

| 3) cessar di saltare. 


| Veripripen, wv. a. [bas Wafer], 





Derfpeifen, va. mangiare, man- fprechen und wenig balten, prometter fare spicciare, zampillares 
giarsi, consumare. ‘molto ¢ non attener oulla. §. Fig. fein Biut verfprigen, spargere, 
DBerfpeiung, f- lo sputar addosso.| §. Prow. verfprehen macht zum Sduld- versare il suo sangue; fare spicciare il 
Berfperren, ». a. [eine Thic], nec, ogni promessa & debiso ; cosa pro- | suo sangue. 
stangare, puntellare, chiudere, preclu~ messa é cosa dovuta, | Berfproden, part. promesso; im- 
dere. §. die StraGe veriperren, sharrare,, §. Fig. prometiere, fare sperare, dare |pegnato. §. (aur Efe); promesso, fidan- 
recludere, ingormbrare la strada. §. den speranze- §. rin Siingling, der viel ver-|zato. §. veriprodjenee Maßen, secondo 
uégang verfperrt finden, trovar Puscio ſpticht, giovane di grande aspettativa, che il convenuto, seconde canta la conven- 
precluso, imprunato, §- Ginem den Weg prometie molto, che da belle speranze. §. zione. 
verfperren, atiraversare, chiudere, iun- der Anſchein verſpricht viel Gutes, Uese-| Berfprndeln, v. a. gettare gor- 
pedire il passo ad uno. riore promette molto, da belle speranze. gogliando. 
Berfperrung, flo sbarrare; har-|§. fic) viet von Ginem verfpreden, promet-| 2) v. m. cessare di bollire, di scro- 
Ticata; ingombramento. ~ tersi, aspettarsi molto da uno. seiere. 


Verſpicken, v. a. [allen Speck], 


§. ich verfprad mic mehr Vergnügen Verſprügeln, v. a. vedi verfprite 


adgperare , impiegare tutto il lardo a lar· von dieſer Reife, mi eva promesso, m‘a- gel. ; 
dellare, } Verſpulen, v a. [alles Garn), in- 


Berfpietern, va. Tdi Mar. [ein 
, inchiodare usa nave. 


spettava pil piacere di questo viaggio 
rf ich veripredje mit wenig von diefem 
Unternehmen, non ho grandi speranze, 


Derfpielew, v.n. perdere j perdere m’aspetto poco in questa intrapresa. 
al giuceo. 2) ein Standen verſprechen, passare 
}) feine Zeit ver"pielen, perdere, scid- un’ oretta in discorsi, discorrere, intrat- 
pare, passare il tempo a giuocare, al teoersi un’ oretta, 
— §. fein Geld derſpielen, perdere| 8) ein Wort verſprechen, pronunziar 
suo donaro al'giuoco, giuocarselo. §. male una parola. §. fic) verſpᷣrechen, far 
Hab’ und Gut verfprelen, giuocarsi i suci uno seorso di lingua, sbagliare; dire una 


beni, perdere al giuoco tutto il suo avere. parela per un'altra; scambiare le parole, | 


§- 


essersi giuocata l’amicizia, amore d'al- 


‘am. es bet Ginem ver‘piclt haben, |i nomi. 
§. Prov. verſpricht fid dod) ber Prez 


cuno, averla perduta per inconsidera- dig¢t auf der Rangel, anche if prete su) 


tione. . Valiar si sbaglia; sbaglia il prete su 
3) bie fangeweile verfpiclen, scacciar l’altare. 

la noja col giuocare. 4) ein Gewehr, cin Feuer ver(preden 
Der fpieler,m. perdente [al ginoco}. (tbl, befprecen), incantare un’ arme da 
Berfpillen, v a Gl, verfplitten, fuoco, un incendio, il fucco. 

veraeuden, vedi. j 
Berfpinnen, # a, Callen Flachs fede date; impegno. §. fein Ber'preden 

u. f. 10.], adoperare, consumare tutto il geben, dar la * parola, far promessa, 

lino ec. a filarlo. dar la sua fede. §. fein Verſprechen hal⸗ 
Berfplittern, v. a, [fein Geld), ten, erfillen, osservare, attenere, man- 


sparpagliare, dissipare, scialacquare; sciu- tenere la sua promessa, serbare la fede. 


pare, sprecare il danaro in cosucce, in ba- §. fein Wer prechen mit balten, mancare 
gatielle. §. feine Beit verfplittern, per- di prothessa, venir meno della parola, 
dere, sciupare il tempo. rompere Ia sua fede. §. ein Berfprechen 

Verfplicterung, f. (ved Gerdes), der Ehe, fede di sposo, promessa di 
dissipaziune, scialacquamento, spreca- matrimonio. 


jcannare tutto il Glato. 

Verſpünden, » a. [ein Fah], wm 
rare col cocchiume la botte. 

Berfpiuren, v. a [merken], sea 
ure, sentirsi , provare, accorgersi, ayve- 
dersi. 
| §. Fig. ich verſpuͤre Liebe, Racfudt 
jin mir, sento risvegliarsi in me l’amore, 
un desiderio di vendetta. 

§. Fam. id verfpire Hunger, mi sento 
voglia di mavgiare; comincio ad aver 
fame. ’ 

Verfpurung, f. il sentire, it pro- 
‘vare , l'accorgersi. 

Verſtaͤben, va, T. d’ Arch. [eine 
Shute], guarnire, ornare di astragali, 
di bastoni wos colonna. 


Verſtaͤbung, f. 1. dArch. ase 
Berfyreden, xv. promessa, parvla, gali, bastoui d’una colonna. 


It. T. d'Artigl. (an Sanonen), astra 
ale. 

. Verſtahlen, v.a. inacciajare. 
Verſtaͤhlt, part. inacciajato. 
Rerftdblung, f. Vinscciajare, 
Beritampfen, v- a. Gol. zerſtam⸗ 

pfen, wedi. 

Berftand, m. intelletto, ingegno, 
ervello, senno, mente, gindizio, in- 
tendimento. §. der menfhtide Vreftand 


Verftanden 
fntelletto dell’ uomo, Vingegoo umano.! Ger jtandeswelt, A mondo intel-| 
§- der gefunde, natuͤrliche Yerftand, i} letuale. | 
sano intendimento, la sana ragione, il) Verſtandesweſen, m. ente, essere 
comun Senso. -§, viel Berftand haben, intelleuuale. 
aver gran’ ingegno, gran discernimento, Beridndig, agg. intelligente ; ine 
molta penctrazione. §. wenig, gar tei telleuuale. §. ein derftdndiges Weſen, es- 
nen Berftand baben, aver poco giudizio, sere intelligente, intellettuale, inteller- 
non aver due dita di cervello, di senno. tivo. | 
@. es fehlt rom fede der Berftand, egli 2) Per Hug, intelligente, assennato, 
manca di dis®ernimento, # uo dicervel. jintendente, gindizioso, savio, accortu, 
lato, ha Pingegno nelle scarpe. §. feinen | 3- ein verftdndiger Mann, uomo assen- 
Berftand veriiecen, vdn Verſtande foms mato, di senno, di gindivio. §. das ver: 
men, perdere il cervello, uscir del cer- ſtandige Alter, gli anni del giudizio, della 
vello, di senno, uscir de’ gangheri. discrezione. §. ¢in veritanbdiges Urtberl, 





Verſtecken 


8. wieder gu Verſtande fommen, tor- 
mare in cervello, tornare in se, ad aver 
senno. §. er ift nicht recht bei Verftande, 
egli é fuor di cervello, ha il cervello so- 
prala berretta, ha dato le cervella a rim- 
pedulare. §. ju Verſtande fommen, arri 
vare agli anni della discrezione. §. bei 
gutem, gefundem Gerftande fein, stare, 
essere in cervello. 

8. der Kranke blied bis gum letzten Au⸗ 
gendlict bei Verſtande, Finferino rimase 
in se, in sentimeati fino all’ ultimo mo- 
mento. §. das gebt fiber memen Bers 
ftand, questo tascende Vintendimento 
mio, a tanto ron vi arrivo, questo ) 
troppo alto per me, cid oltrepassa il mio} 
intelletto. §. bier ſteht mir der Werftand! 
ftil, qui mi vieo meno Vintellento, ri-| 
mango stupefatto. §. mit Verſtande, con 
gindizio, con senno, con intelligenaa, 
giudiziosamente, assennatamente, §. obne 
Berſtand handein, operare senza giudi-| 
tio, senza discernimento, con la testa 
nel sacco. §. obne Berftand veden, par- 
lare, favellare senza discernimento ; sef- 
fiare e favellare. §. jum Werftande ge- 
bdrig, intellewnale, intellettivo. 9. mit 
bem Werftande, con giudizio, intellet- 
tualmente, | 

§. Prov. et bat mebr Gluͤck alé Ber: | 
ftand, ha poco spirito, ma fortuna; ha 
pid sorte, che intelletto 

2) Per Bedeutung, senso, sentimen- 
to, significato, signiticazione. §. bierin 
ift weder Sinn noch Gerftand, qui non 
eé senso alcuno; non se ne cava verun | 
senso; non ct un grano di sale, di giu- 
dizio, §. der ridtige, wabre Werftand, | 
il vero senso, signifcato. §. ein Wort) 
im einem andern Verſtande nebmen, pren-| 
dere una parola in altra significazione. | 
§. im weiteren, engeren Verſtande, per | 
esteasione, in tim senso pil esteso, pil | 
atretlo. | 

3) Per Senntnif, vedi. 

erjtanden, part, di verſtehen, 


| 


) 





wed. 
ft. verftanden? hai (avete] capito ? 
Berftandesbegriff, m. idea; 
epucello. 
Verſtandeskraft, M facoha intel~ 
lettuale, virth, potenza intellettiva. 
Berftandesfaten, m Fam. il 
comprendonin, il cervello, la testa, zucca, 
Werftandesfddarfe, f.- penetra~ 
aione , aculezza d'ingegno, 
Verſtandesſchwäch, agg. scarso 


ingegno , scimnnito. 


j 





Peritandes{Hwdde, f. scarsezza g. einen Wall, eine Maure. vecharten, 


dingegno. 
Beriandes(piel, n 
teste. 


isenno, gitdizio, saviexza, 


jchiaro, piano, facile ad intendersi. §. 
eine verftdnolide Ausſprache, pronunzia 


ginoco dil§. ein Beddude auf einer Seite verſtaͤr⸗ 


giudisio assennato, savio. 9, ein verftan: 
diges Wort fprechen, dire una parola 
sensata, con sensatezza, sul sodo. §. ferd 
verfldnbdig! siate savj! abbiate giudizio! 

d · cin verftandiger Hund, cane intel- 
ligente, aecorto, sagace. 

3) Per tundig, che s‘intende d'una 
cosa, pratico, esperto, versaio, perilo. 
§- etn Der Sache verfldndiger Dann, uomo} 
pratico, perito; che s’intende dell affare. 

Berftdndig, ave. con giudicio, 
con seano, con intelligenza, giudizioss- 
mente, ass¢onatamente, 

Ber andigen, ea. [Einen], schia- 
tire, istruire uno, fergli comprendere. 
fargli chiara q. c· §. ich babe ibn darilber 
veritanbiget, gliel’ ho fatta capire, in- 
tendere. §- fic) mit Jemand verftandigen, 
intendersi con alcuno, convenire insieme. 
3 iit werden und ſchon verftdndigen, ce 
la inten teremo. 

Verſtandigkeit, f. assennaterza, 


Verſaͤndigung, Jf. schiarimento, 
esplicasione (di cose nou ben intese}. 


Werkdndlid, ogg. inteliigibile, 


chiara, intelligibile, 

V erie n —R ave. intelligibil- 
mente, chiaramente, §, ſich verſtaͤndlich 
ausordden, esprimersi con chiarezza, in- 
telligibilmente. §. das ift allgemetn ver: 
ftandiich, questo é chiaro per tutti; ogouno 
é in gradu d'intenderlo, 

Verhdndliden, e. a rendere in- 
telligubile, chiaro ; spiegare, esplicare. 

Berhdndligteir, f. intelligibi- 
lith, chiarezza. 

»Verſtandlos, ogg. senza giudizio, 
dicervellaio , semaa cervello. 

Ber fldndnifi, a. intelletto, intel- 
ligenza. §. Ginim das Verſtaͤndniß oͤff⸗ 
nen, aprir la meote ad uno; meterlo in 
grado dTintendere rcs 

Q) Per Ginvecftandnis, Mitwiſſen, in- 
telligenza , corrispondenza , concerto, 
unione, armonia. cin Ver ſtaͤndntß mit 
Jemand unterdalten, operar di concerto, 
essere d'accordo, d'intelligenza con al- 
euno. §. in gutem Berſtaͤndniſſe mit Sis 
hem feben, vivere in buon’ armonia, in 
perfeita unione con chicchessia, 

Verſtandskraft, f. vedi Verſtan⸗ 
desfraft. 

Verſtaͤr ken, ». a rinforzare, av- 
valorare, alforzare, rafforzare, fortifi- 
care; ingrossare; accrescere, awimentare, 


rinforzave, fortificare un riparo, un muro, 





fen, rinfiancare un edifizio. 
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§. die Befasung, bas Heer vecftdrten, 


avvalorare, rinforzare, acerescere la guar- 
nigione, esercito. §. die Arbeiter vere 
flarfen, aumentare, accrescere il numero 
de’ lavoranti. 

§- den Wein verſtaͤrken, ingagliardire 
il vinos §. die Krdfte verftarfen, inga- 
gliardire, rinvigorire, corroborare le 
forze, 

$. 7. de’ Pitt. die inten, Farben 
oerftdrfen, rinforzare, carieare le tinte, il 
colorito. g. die bichter und Schatten vere 
tarten, rinforzare i lumi, le ombre, 

§ 7. dé Mus. den Zon verftdrten, rine 
forzare il tuono. 

§ 7. de’ Chim. Gduren u. dgl, vere 
ſtaͤtken, concentrare acidi e simili, §. fid 
orrftdrfen, rinforzarsi, ingagliardire, in= 
vigorire; crescere , aumentarsi. 

§- der Fluß hat fic verſtäärkt, U fume 
* ingrossate. 

Verſtaͤrkung, fF. rinforzamento, 
rinforzata, alforzaimento; accrescimento. 

9. 7. mil rinforzo. 

9. 7. de’ Chem, concentrazione, 

5 T. rettor, gradazione. 

erftdrfungémort, nm. T. di 
Gram. aumeatativo, accrescitivo. 

Berflarren, — nm. Gol. exftarren, 
vedi. 

Derflatten, vw. a. concedere, per- 
meuere, accordare. §. ben SRindern ale 
6 verftatten, menarla buona, darla 
vinta, menar buona ogni cose ai suoi 
fanciulli; essere troppo indulgente con 
foro. §. es iff nicht verftattet, non & per 
messo, non é lecito; ¢ proibito. 

Verftattung, M concessione, per 
missione, licenza. 

Verſtauben, eo n. andarsene, di- 
leguarsi, dissiparsi, disperdersi in pol~ 
vere. 

Verſtduben, o a. disperdere, far 
andare in aria, spargere. 

Verſtauchen, v. a. ſich die Hand; 
den Fuß verſtauchen, storcersi, slogarsi 
ta mano, il piede. 

Verſtauchung, f. slogamento, stor- 
cimento. §. (bei Pferden), stortilatmra. 

Berfedhen, v. a. T. delle Cucier, 


lappuotare, imbastire, unire con punt. 


4 7. di Giuoeo, alle Trompfe, ſich 
derſtechen, giuocare, dar via tutti i suoi 
trionh. 

2, den Wein verſtechen, tagliare, con- 


ciare il vino, 


» Waaren verſtechen, Gl. tauſchen, 
vedi. 

Berftedhung, f. imbastimento, im- 
bastiwura. 

Verſteck, m. il nascondersi, lim- 
piauarsl. §. Berfted fpielen, fare a nae 
scondere, a nasconderello. + 

2) uascondiglio; agguato. 

§- 7. mil. agguato, imboscata, §. ei⸗ 
nen Verſteck machen, porsi, mettersi in 
agguato, tendere un’ imboscata; imbo- 
scarsi. 


Vereen, o. a. [ale Bohnen, Erbe 
fen], piantare, impiegare a piantare. §, 
— verſtecken, impiegare tuuti gli 
Spilla. : 

§- Fig. fein Geld, ſich verftecten, spen- 
dere il suo danaro, indebitarsi, caricars)’ 
di dehiti. 2, ics 

4) einen Weg verſtecken ‘orb: 

Teerese 2 — 
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sbarrare, impedire il passo, la via con 
pettiche, pali e simili fiecati in terra. 

3) Per verbergen, nasoondere, im- 
piattare, rimpiattare, occultare. §. fich 
verfteten, nascondersi, impiattarsi, ap- 
piattarsi, §. fich vor Ginem verſtecken, 
celarsi, nascondersi ad uno, 

lt. Fig. Fam. er muß ſich vor ibm. 
gegen ign verſtecken, accanto a lui deve 
andarsi a nascondere, fa una figura in- 
felice, meschina anzi che no. §. fid in 
einem Winkel verftecen, rincantucciarsi. 
§. ſich in cine Hoͤhle verftecten, rintanare, 
rintanarsi. §. feine Febler verſtecten, co- 
prire, inorpellare, imbellettare, masche- 
rare i suoi vizi, le sue magague. §. fid 
verftecten [von Rindern], fare a capo na- 
scondere, a nasconderello. 

Verſteckt, part. nascosto , appiat- 
tato, soppiattato, soppiatto, rintanato, 
occulto , coperto. 

&. Fig. cin verſteckter Feber, vizio 
occnito , coperto, latente. §. ein verftrd: 
ter Vorwurf, rimprovero indiretto, co- 
perto. §. verftedte Reven, parole; discorsi 
coperti. §. ein verſteckter Menfdy, un sop- 
piattone, nomo doppio, finto, simulato, 
un sornione. 

Verſteckt, avv. Fig. nascostamente, 
nascosamente, appiattatamente , latente- 
mente, di soppiatto. §- verſteckt bandeln, 
operare di soppiatto , lavorare sol’ acqua. 

Verſtectheit, A leines Menſchen] 
simulazione, carattere simulato, 

Verſteckung, / nascondimento, ap- 

jiattamento, occultamento. 

Berftebbar, agg intelligibile, di 
stinto, chiaro. 

Berftehen, v. a. (durch das Gehor), 
sentire , intendere. It. (durd den Veritand}, 
intendere, comprendere, capire, racca- 

zzare. §. Sie haben mic) unredt, 
Fait verftanden, Ella m'ha mal com- 

a, ha capito male quel che ho detto, 

» Id) habe teine Sylbe davon verſtanden, 
non ne ho compresy una sillaba, non ne 
ho raccapezzato un elte. §. det Mluce 
verfteht e6 ſchon, a buon intenditore, | 
poche parole. §. was verſtehen Sie dar: | 
unter? che intendete di dire? §. feinen | 
Spas veeftehen, non intendere gli scherzi, 
Ja burla, non si lasciar burlare, toccare| 
il paso. §. das verftebt fic von felbft, | 
sintende da se, §. wie fid) von fetdft 
verſteht, come gid s’intende ; come chia- | 
ratnente s'inten 





Ber fret 


Verſtocken 


Ti Spiel verſtehen, es gu ſpielen Verſtellen, eo a. (Etiigu, Bieber 
orrfteben, conoscere un giuoco, sapere U. dal.), spostare; dislogare. 
ginocare um giuoco. §. is verſtehe nichts 2) Fig. die Stimme verſtellen, con- 
bavon, non ne intendo nulla; nou me traffare la voce, §. feine Hand veritellen, 
ne intendo punto §. fid; auf Etwas ver: contraffare la serittura, la mano. §. ein 
eben, intendersi di q. c., aver pratica, falſcher Bart verftellt febr, una barba 
oguizione di q. c., saperla maneggiare, \fiuta contratfi, trasforma [l'uomo). 
ratare a'dovere. §. et verſteht ſich bars 3) ſich verftellen, simulare, dissimu- 
inf, einen Handel gu ſchließen, egli s"in- lare, far le masehere, fingere , infingere. 
tende di conchiudere un negozio. ie id fann mid) nidt lange veritellen, io 
§. Prov. ex verſteht fic) darauk, wie [per me] non posso infingere, non so si- 
tin Blinder auf die Farben, egli se nejmulare, §, fte ift eine Meifterin in der 
intende come il cieco de’ coluri. Ranft, fid ju verftellen, ella & maestra 
3) ſich gu Etwas verſtehen, dare orec di simulazione, nell’ arte d’infingere. 
chio, consenso, consentire, acconsentire,! 4) regolare, collocar male. §. eine Ube 
lasciarsi persuadere a y.c. §. ex verftand veritellen, regolar male Morologio. 
ſich gu ‘tier, era pronto a tutto, con- 5) bie Thür, ben Weg verftellen, sbar- 
tento di tutto, si sottometteva a tutto; it. rare, chiudere I'nscio, il passo. 


doch, gu weit verfteigen , im 


consentiva ad ogni cosa. | 

Berftehen, v. a. {eine Stunde, dic 
Zeit J, seadese, passave [un] certo tempo. 
in piedi, stando in piedi. | 

2) vn. (von Vferden ), scadere, de- | 
clinare [per troppo stare nella stella). ð 
das Wrand iff, pat fid verftandin, it! 
pegno & scaduto, perduto. § cinen Kur 
oerfieben taffen, perdere un carato [d’una) 
minieza) jer non aver contribuito atic, 
spesede lavori. §. ein derſtandenes Pfevd, 
cavallo stallio. 

Derteblid, agg. vedi veriandtid, 

Werfteigen, v. x p. [iid], sinar 
rirsi a forza di salire; montar tanto alto 
che non si sa pir come scendere. 

§- Fam. fic) in den Ausgaden verftei: 
qen, imporla troppo alta, fare spese ec-| 
cedenti, §. ſich in ben Ausdriicen ver· 
ſteigen, trasandare i limitl, useir del 
manico nelle sue espressioni. 8. ſich gu! 

‘orla troppo 
alta, intraprendere troppo, .. fic in fei | 
nen Gedanten, im Nachdenken verfeigen, | 
perdersi ne’ suol pensieg, Aar beccar al) 
cervello, 7 

Berftetgern, v. a. vendere al pid 
offerente , mettere all’ incanto. 

Verſteigerung, f. incanto, ven- | 
dita all’ incauto. { 

Derfietnen, v. m. impietrire, im⸗ 
pietrare, divenir pietra, | 

2) ». a. impietrare, petrificare, cangiar 
in pietra. ‘i 

) einen Ader, Weinberg verfteinen, 
porre termini, limiti di pictra ad un 
campo, ad una vigna. ’ 

Berftcinern, «. nev. n. p. ſich 


| 





{ 


Verſtellt, part. simulate, fnto, iu- 
fintn, § cine verſtellte Freude, Zaͤril ch⸗ 
keit, una gioja, tenerezza simulata, io~ 
Gnta. §. cin verſtellter Menſch, uomo 
simulatu , into, doppio; infignitore. § 
eine verſtellte Stimme, voce fiota, con- 
waffatta. §. mit vetftelter Hand, con 
mano contraffatta. §. verfteilter Weife, 
siinulatamente, fintamente. 

Verſtellung, . simulazione, dis- 
simulazione, finzione, fingimeuto, ia- 
fingimento, infinta, infinto, doppiezza. 
3. frine Krankheit iſt nichts als Ber ftete 
tung, la sua malattia é solo una infinta, 
alto non é che finzioie. 

Verſtellungstunſt, f. Varte d'in- 
fingere, di sirnulare ; it. situmtazione. §, 
fie bat ¢6 in ber Verftellungstuuft weit ge⸗ 
brat, ella é andata molto avanti, oltre, 
Ja sa longa nell’ arte d'infogere. 

Dererben, vn. morise, passare 
di E pe vita. 

erjteuern, ev. a, gabellare; pagare 
ta gebells, Hi desi, y 

Hertenernag, Sf: gabella, dazio; 
it. il gabetlare. 

Verſtigen, va. [alle Seide u. f. w.], 
constunar [tutta la seta] in ricamare. 

Verſtieben, v. n. andarsene via, 
disperdersi in polvere. 

it. Fig, disperdersi, sparpagliarsi. 

Beriticlen, wv. a. Cin Wertzeus), 
fare, meuere un manico a · · · · 

Verſtimmen, v. xn. scordare [uno 
strumento da corde}. 

§. Fig. Ginen verftimmen, meuere 
uno di cattive umore; perturbarlo. 


biefs Rachricht hat mid recht verftimmt, 


‘questa nuova m’ha molto cont istato, reso 


Sie follen nicht von ber Stelle, ver⸗ 4 Fy we | 4 
ftefin ciate? — vi moverete ait, verſteinern, impietrire,’ divenir pietra. 
avete inteso? Vintendete? §, @inem Gt: | & Fig. 
was ju verftehen geben, dare ad inten- “ivenirdi sa 
dere, far capire q. c. ad uno, § wie foll Pest* 7 F 
man baé verffehen? come Ia intende? 4. impictrare, petrificare, can- 
ciot a dire? §. fid) mit Jemand worliber Start in picira. 4 
verfteben, ‘Intendersela con ‘uno, aver) Detfteinernd, part. att. petifi-| 
pratica, intelligenza segreta con Ini, §. ‘cant §. cine verftetnernde Quelle, fonte) 
wir verftehen uné, eh, noi cela intendia- lapidescente. : 
mo; c’ intendiamo noi- §. 7. de’ Chim. lapidifico. 

§- Pam. id verftand, id ſollte mor⸗ Berfteinert, part, impietrito, im- 
gen zu ihm fommen, aveva capito di do- pietrato , pieiificato. ' 
yer andare domani da Ini. . Fig. cin verfteinerter Sander, vedi 


malinconico, perturbato. 

(vor Verwunderung / Schrech. 2) v. mp fic verftimmer, seordarsi, 

séu, restar di stucco, di carta | discordarsi. §. diefe Harfe verſtimmit fig 

leſcht, quest’ arpa si scorda facilmente. 

i Be rk immt, part. scordato, discor— 
alos . 

I. Fig. verftimmt fein, essere di cat- 
tivo, di mal umore, non essere disposto, 
non essere di buon umore, 

' Rerftimmang, f discordanza. 

lt. Fig. mala disposizione, cattivo, 

imal umore. 


Verſtoͤbern, v. a. vedi veritduden. 











2) eine Runft, Wiffen "hart verſtehen, sa— verſtockt | ln ber Schnee verſtoͤbbert die Weze, be 
Pere una, essete pratico d'una, essere ver-| §. Per erftaunt, stupidito, attonito. ‘neve ingombra le vie, impedisce il passo. 
sato, perito, esperto in un’ arte, in una Berfeimerung, /. impietranento. Verſtocken, v. nm. (vom Hole, von 
scienza. § rine Sprache verftehen, sapere It. T+ de’ Nat. petrificazione , lepidi- Leinwand u. dgl.)-guastarsi, imporrare, in- 
una lingua. §. ec verſteht frangdfifth, itas ficazione . fracidarsi [per I'umidita). 
lieniſch isn [parla], intende il ran- Verfteimerungstraft, f. forza’ It. Fig. indurirsi, ostivarsi intera- 
cese , litaliano, . petrifca, lapiditica, bi te. mente. 


Verſtockt 


2) v. de indurire, render daro. §. ber 
Geig Hat fein Herz verſtoctt, Pavariziagli| mento. § (ciner Nobve), intasamento, | 
ha judurato il cuore. ingorgamento. § (der Gange, Gefitie im| 


Verftromen 


2) intasamento, ingorgamento, ottara.| Werftofiung, f. ributtamento, ri- 
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pulsa, rifiutamento, rifiato, scacciamento 
da se, abbandonamento. §. (feimes 2 oh: 


Verſtockt, part. guasto, imporrato,| Korver), intasamento, ostruzione, oppi- |mct), il cacciare, scacciamento; it, ripu- 


iufraciduto, muito. lazione. §. (ded Stites), costipazione, 
. Pig. iudurito, incatlito. §- ein ostruzione, stiticherza §. ich leide Sfters 
otttes Hers, cuore indurato, iudurito. an Berfopfung, io patisco spesso d'o- 
§. cin verftodter Menſch, uomo ostina-|struzione; ogni tanto son costipato. §. 
to, efparbio, insensibile. §. ein verſtock⸗ dieſe Mittel heben die Verftopfung, que- 
ter Sunder, peccatore incaliitu, impeni-| sti rimedj seiolgono Vostruzione, sono 
tente. §. ein verftodter Reger, eretico deostruenti, aperienti, disoppilativi. §. 
marcio Je muffo]. §, cin verftodtes Ge- (der Nae), intasatura. §. (der monatiidien 
wiffen, coscienza‘indurita, incallita. §, Stinigung), soppressione, oppilazione. 
ex Sleibt gegen alle meine @rmahnungen 3. (des uring), ritenzione d'orina. 
verftodt, ha fatto il callo a tutte le mie, erftorben, part. morto, trapas- 
ammonizioni. sato, defunto. 
Werftodtheit, f. (ved Herseng), in-| Verſtorbene, me f. defunto, -a. 
duramento, ostinazione. §. (eines Sun: Verſtören, v. a. Einen], distar- 


dio. §. (ſeiner Grau), ripudio. 
Verfrafen, «a T. degli Artig. 
Br, la pena pecuniaria, la multa. 
Berſtrablen, v. m. cessar di rag- 
giare. 
2) v. a fein kicht verfteablen, span- 
dere, spargere la sua luce, 
Beritreden,  n TZ. de’ Cace 
ber Hirſch hat verſtreckt, U cervo ha 
fatto, messo i palchi, 
Berjtreiden, v. x — ath 
assare, scorrere, trapassare, ire. §. 
bie Best iſt verfteiden, i tempo ¢ passa— 


pa 


‘vo, scorso. §, bie rift tft verftriden, 


ders), ostinazione, pertinacia. 


bare, sturbare, perturbare, interrompere. il termine & scaduto. 





PBerftodung, jf. Vimporrare, in-| i; bie Diebe wurden durch den kaͤrm ver- 2) ov. a. viel Galbe, Pflafter verſtrei⸗ 
fracidamento. |ftért, il rumore sturbd i ladri; it. ila- den, impiegare, consumare molto uu- 
§. Fig. (ded Heriens), induramento, dri scapparono al rumore. |guento, cerotto. 
ostinazione. a, | Berflorer, m. disturbatore. 3) mit Soon, Lehm, Moͤrtel verſtrei⸗ 
Wer hoslen, pert. lheimlich], farti- Berftort, part. disturbato, stur- den, turare, riturare con argilla, con 
vo, nascosto, claniestino, segreto. §. ein bato, perturbato, interrotto. Joto, con calcina, @. die Rigen verſtrei⸗ 
verſtohlner Blick, sguardo furtivo, dato’ It. ic) fand fie gang verftirt, io la den, riturare, turare le fessure, §. ein 
di furto. §. virſtohiner Weiſe, di furto, trovai tutta turbata, costernata, in coster- Faf mit Ped} verſtreichen, impegolare, 
furtivaumcnte, di soppiatto, nascosta~ nazione. §. verftdrt auéfeben, avere l'as- impeciare una botic. §. einen Dfen vers 
mente. | petto turbatu, costernato, §. mit verſtor⸗ ftreiden, turare, riturare con loto le fes- 
Ber ftoblen, ave. furtivamente, di tem Gefithte, con volo costernato, per- sure, le commessure d'un fornello, d'una 
farto, nascostamente, di soppiatto. §.| turbato. stufa. ? 
Ginen verftoplen anvliden, guardare di) Gerjtortheit, f. costernazione,! Berfireidung, f. (der seit), i 
soppiatto- . confusione. - passare, lo scorrere §. (der Grill), sca~ 
Wer ftébren, oa, vedi verftiren, | Berftorung, f. disturbo, pertur- denza, lo scadere. 
Beritollen,e.a. T. de’ Min. (cin bamento. | 2) (mit Seim, Thon u.dal.), rituramento- 
Wergwert), scayare orizzontalmente. | Berftofi, m. [Berfeyen], fallo, ab Verſtreiten, w. a. (sein Weld), spen- 
Terftolpern, v. ig Pig. (fid)], baglio; mancamento; errore. . ¢inen dere in processi il suo danara. 
1 x = 
- Sand 





fare un farfallone, uno sfarfallone. Verſtoß begeben, commetteere un ſallo. Verſtreuen, va. (Platte 
Verſtopfen, wv. a. stoppare, tura-| un errore, shagliare, mancare. §. das iſt dere, sparpagliare, disperdere. 


ré, riturare, otturare, rinzaffsre, intasare, 
rintasare. §- die Rigen mit Werg vers! 
ftopfen, stoppare, ristoppare le fessure., 
§. inem den Mund verſtopfen, turare 

bocea ad uno; it. chiudergliela. §.| 
fidh bie Ohren verftopfen, turarsi, stop- 
arsi gli orecchi. ber Schlamm hat 
Siete Roͤhre verftopft, la melma ha tu-) 
rato questi canali, gli ha ingorgati. §. 
den Leib verftopfen, costipare, ristringe-| 
re, readere stitico il ventre. §. died ver⸗ 
ftopft die monatlide Reinigung, questo 
sopprime i mestrui. §. die Naſe verfto- 
pien, otturare, intasare il naso 8. die 
Gange [im Letbe]) verftopfen, oppilare, 
ostruire i vasi, i canali del corpo. §. fid 
cerffopfen, stopparsi, turarsi, intasarsi,! 
ingorgarsi. §. diefe Roͤhren haben fic 
derftopft, queste docce si sono intasate. 





ein Verſtoß gegen die feine Lebeneart, que- verfixcuen, spargere, spandere, sparpa- 
sto 4 un mancamento contro il decoro, gliare qua _e li la sabbia, 8. viel Gand 
contro le buone convenienze. §. (in einer u, dal. verftreuen, covsumare molta sab- 
MNermung), sbaglio, errore. lbia € simili. §. alles Gtroh [fir das 
2) (vom Pierden), den Verſtoß haben, Bieh ] verſtreuen, adoperare tatta la pa- 
befommen, non yoler mangiare. \glia per farne lo strame. 
Berftofen, wv. n. fallare, peceare,) Verſtreuung, f. disperdimento, 
mancare, commmettere fallo, errore; sba- spargimento, lo sparpagliare. 
gliarsi, §. wider die Regel verftofen,’ Verſtricken, v.a, irretire, ioretire, 
mancare, peceare contro la regola, §. inretare,.inlaceiare, illacciare, illaqueare. 
ſich in der Rechnung verſtoßen, sbaghiar~ §. fich verftriden, iMacciarsi, allacciarsi, 
si vel conto, far errore nel calcolo. ‘incappare nella rete, dar nella ragna. 
2) Fam. (vom Wiere), cessare di ſer-  §. Fig. fle ſuchte ibn au verſtricken, 
meniare, di far capo. jella and& cereando di farlo incappare 
3) e.a, slogare, spostare, rimuovere nella sua rete, d’appannario nella ragna, 
urtando, con urto. s das Pfecd hateine di coglierlo all’ agguato, 
Aver verftofen, questo cavallo si é slo-| 2) alleé Garn w. dol. verſtricken, ad- 
gata una vena. ‘operare, impiegare tutto il filato ec. in 
§. Fig. Ginen verftofen, cacciar via lavori a maglie. 


4. die Scheider haden ſich verftopft, ano, ributtarlo, rigettarlo. §. cinen Ar⸗ 3) 7. forense, Einen verftriden, ar- 
ori si sono ristretti, chiusi. men verftofen, ributtare, abbandonare, restare, catturare alcuno. 
erftopfend, part. att. T. de' Med. rimandare un povero. §. cinen Giebhaz| 4) fich vecftricten, sbagliarsi nel far la 
sstruttivo, costipativo, oppilativo. ber verftofen, rigettare, ributtare, riman- |calza. ‘ 
Derftopft, part. stoppato, turato, dare,piantare un amante. §. feinen Sohn) Ber ftridt, part. des Borigen, vedi. 
fiturato, intasato, ingorgato, §. eine ver⸗ verftofien, cacciar via (di casa}, ripudia-|[t § in — Unternebmungen vere 
ftopfte Roͤhre, doccia intasata, ingor- re suo figlio. §- feine Frau, fein Weib ſtrickt fein, essere implicato, impigliato 
ata. §. veritopfte Gaͤnge, Sefaͤhe (tm verftofen, ripudiare la moglie, §. Gott in pericolose imprese. §. in Creve vers 
rot), canali, vasi oppilati, ostrutti., verftdpt die Rudlofen, Vio riprova i per- | {trict fein, esser colt», preso negli amo- 
§. cin verjtopfter Leib, ventre stitico, co-| versi. rosi lacei. 
stipato. §. einen verftopften Geib Haben,| §. Fam. Etwas von feinen Gadenver-| Verſtrickung, f. mretamento, al~ 
verftopften veibes fein, verftopft fein, ave- ftoben, vendere, impegnare Ja roba [per|lacciamento, l'inlacciare. §. bie Bers 
Te il ventre costipato, essere stitico, non|camparc], far le campane di San Raf. ſtrictusgen ber Liebe, gli aimorosi lacci, 
aver ii heiefizio del corpo. §. in ber, faello. — le atnorose catene. 
Rafe verſtopft fein, aver il uaso intasa 4) Etwaé an der Kante, an ben En- Verſtröͤmen, v.a. spandere a tor 
wm, otturato. den verftofen, scantonare, frustare, logo-|rentii §. heiße Thraͤnen verftcmen, 
Berite pfung, A turamento, ritura-| rare q.c- 3 piangere a calde lagrime;versar lagrime 
nento. §. (mit Berg), lo,stoppare, il! Verſtoßen, part. cin verftofener|a torrenti, spandere un torreute di la- 
istoppare. Sohn, Gglio ripudiato, discacciato. grime, 


1254 Verftroffen 
§. Fig. fein Blut verſtroͤmen, spar- 
gere tutto il suo sangue. 
2) vm (vom Regen), cessare. 


Vertanzen 


8. man muß es verſuchen, bisogna pro-| Berfummen, om. pe. die Globe 
jvarlo, tentarlo, farne una prova. §. ich fn verjummen, il rombo, rimbombo 
will verfucben aufzuſtehen, gu geben, vo- delle campane si va perdendo, va mo~- 





Beritroffen, wv.a. T. de’ Min |glio provare, cercare di alzarmi, levar-|rendo. 
(cinen Etolten, Schacht), scavare, far gra-| mi, di camminare, provare un po'sepos-| DBerfumpfen, ev n. impaludare. 
dinate, so alzarmi, camiminare. §. feine Kroͤfte Verſumpfung, Sf. impaludamento. 





Werftudiren, — 4. [fein Bermd: ‘ver uden, provare, mettere al cimento” Berfindigen, wv. xn. p. [ fic an, 
gen], spendere, consumare te sue facol-| le sue forze, farne la prova, $- allertet gegen Ginen, an, gegen twas], pecca= 
th negli studj. §. feinen Verſtand ver⸗ Wittel verfuden, tentare var) mezzi. §. re, commettere peceato contro alcuno. 
fiubicen , impazzare, perdere il cervello a alles Mögliche verfuden, nom lasciar in-| §. fidy an Gott verfindigen, offendere 
forza di, col troppo studiare. |tentato ogni inezzo, fare ogni sforzo, §- Iddio. §. fid) an feinem Rddften vere 

Ver ftimmeln, va. murilare, moz-'fein Gide, fein Heil verfuden, centare fiindigen, far danno al suo prossimo. §, 


gare, troncare, stroppiare. §. an der Rar) 
fe, den Opren vecftdmmein, snasare ;) 
ascortare, mozzare gli orecchi. §. am) 
Stwange verftimmein, scodare, moz-| 
zare Ja coda. §. eine Bildſaͤule verſtuͤm⸗ 
mein, mutilar®, offendere una stawa 
tinen Baum verftimmetn, mutilare, moz-| 
zaré, troncare un albero. 
 - Fig. eme Rede verſtuͤmmeln, strop- 
jare, castrare, mutilare un discorso, 
en Bud verſtümmeln, castrare , evirare 
un libro. 8. eine Stelle verſtuͤmmeln, 
strOppiare, castrare On passo. 
2) Per entmannen, castrare, mautilare. 
$ erſtümmelt, part. mutilato, 
mozzato, stroppiato, troncato; it. ca- 
strato. 
It. T. de’ Bor. mutilato. 
Verſtammelung, f. mutilazione, 
mozzamento, siroppiamento, tronca- 
mento. 
it. Per Entmannung, castratura, evi-| 
fazione. 
Verſtummen, «mn, ammutire, am-) 
mutorire, ammutolirsi. 
lt. Fig. ammutolire, non poter pits 
aprir bueca, restar di stucco, rimaner| 
confuso. §. vor Scham verftummen, am-; 
mutotire di vergogaa , perder la favella; 
dalla vergogna. 
Verftummen, nz. ammutolimento, 
larnmutolire. 
Ber immer, m. matilatore, tron- 
@iore. 
Gertummung, f- Vammuvlire,| 
ammutolimento. 
Verſtuͤmpeln, 
Berſtuͤmpern, 





%. Gd guastare, 
acciarpare, tirar 


i. 

Verſtürmen, v. nm. cessar di tem- 
pestares 

Verſtuͤr zen, v a. T.de’ Min. [einen 
Schacht, Gang], riempiere una cava, un 
flone con terra © sassi, 

Verſtutzen, wv. a. mozzare, scor- 
tare, troncare, dicimare, svettare. 8. ei⸗ 
nem Pferde den Schwanz, die Ohren ver⸗ 
ſtutzen, scodare un cavallo, scortarli le 
orecchie, §. die Haare verftugen, spun- 
tare i capelli. 

Verſuch, m. prova, saggio, cimen- 
to, sperimento, sperienza; it. tentativo, 
sforzo. §. einen Verſuch machen, anftel: 
len, fare una prova, far saggio, speri- 
mento. §. da6 ift fein erfter Berfud, que- 
sto il suo primo sperimento, saggio. 
§. es fommt auf den, auf einen Veruch 
an, Convien farne, si tratta di farne una 
prova, §. pbofitalifthe u. dgl. Berfude, 

gi, sperimenti fisici ec. 

erfuden, v. a. provare, assag- 
giare, ciinentare, sperimentare ; tentare, 
porre, mettere ‘al cimento. §. ich will 
verfuchen, ob id ed fann, voglio prova- 
re, vedere un po’ se io lo posso, lo so. 





la sua fortuna. 

§. 7. ds Zecca, die Muͤnzen verſuchen, 
assaggiare le monete. 

2) es mit Jemand verſuchen, provare 
alcuno, farne saggio. §. fid) an, in Et⸗ 
was verſuchen, provarsi in q. c. [mettea- 
dovi le sue forze), far prova di q. c, 
farne il saggio. 


§. Fam ex bat fid etwas [in der Belt} 


§.| vecjudt, ha provato q.c. in questo mon- 


do, @ pratico del mondo, si ð acquistato 
nel mondo grandi esperienze; modo 
baxso, ha pisciato in pin d'una neve. 

3) Ginen verfucen, tentare, indurre 
in teatszione alcuoo; it. eccitarlo, solle- 
citarlo, instigarlo al peccato, al male. §. 
Eines Treue verfuden, porre al cimento 
la fedlelia di alcuno. 8. das helßt Gort 
verfuchen, questo si ð un tentare Iddio, 
volere, chiedere miracoli. 

4) Per toften, assagciare. §. verſu⸗ 
chen Sie dieſen Bein, von diefem Weine, 
assaggi [di] questo vino, lo gusti un po’. 

Werpuder, m. assaggiatore, pro- 
vatore. 

§- 7. di Zecca, assaggiatore. 

2) (jum Bolen], tentaore. §. der Ver: 
fuer, il tentavore, lo spirito, il diavolo 
tentalore, 

Berfuderin, f. tentatrice. 

Werfudfrage, f. domanda cap- 
ziosa. 

Berfudsweife, ave. a mo’ di 
prova, di saggio. 

Berfudle, part. provato, assaggiae 


| to, tentato. §. ith babe es not nicht ver: 


fudt, non lho provato, tentatoj it. non 
ho assaggiato. 


2) cin verfudter Mann, uomo versa-| 


to, perito, pratico del mondo, sperimen- 
tato, §. ein verjudter Eolbat, soldato 
ben esercitato, agguerrito, un veterano. 

3) fic gu Etwas verfuche fühlen, es- 
sere tentato di far qualche cosa. § 
fuͤhlte mid verfudht, tym deeb gu antwor: 
ten, era tentato, m’era veouta la tentazio- 
ne di rispoudergli per le rime. 

DBerfuduna, f. (jum Boͤſen], ten- 
tazione; imotigazione, eccitamento al 
male. §. eine ſchwache Berfudung, ten- 
tazioncella. §. die Berfudungen des Flei⸗ 
ſches, gli stimoli della carne; la con- 
cupiscenza, §. @inen in Verſuchung fuͤh⸗ 
ten, indurre uno in teutazione, tentarlo. 
J und fdbre ung nidt in Berfudung, e 
non Cindurre in tentazione, §. in Bers 
fudjung gerathen, fallen, incappare nella 
tentazione; venir tentato. . dec Berfa: 
dung unterliegen, succombere alla ten- 
tazione, ° 

Berfudeln, va. imbrattare, spor- 
care, msoztzare. 

Berfudelung, f. imbrattamento, 
insozzamento. 

Verſühnen, v. a. wedi derſöhnen. 


1 


ſich an einem Todten verſündigen, dis- 
onorare, oltraggiare un morto. 

Berfindigung, /. il peccare, id 
cotmmetiere peccato ; ito. 

Berfunten, part, di verfinfen, 
ved: 

Ine im after verſunken fein, affogare, 
essere immerso ne’ vizie §.in Weichlich⸗ 
tkeit, Wolluͤſten verfunten fein, essersi 
dato [in preda della) alla mollizia, es- 
|sere imffierso nella lascivia, §. im @lend, 
| Unglic verfunten fein, esser caduto nella 
miseria, in disgrazia. §. gang in Gott 
verfunten fein, essere tutto assorto in 
Die. 

Berfuntenheit, f. (des Handets), 
Ja caduta, la rovina, lo stato deplorabile 
del commercio. §. (der @itten), la core 
ruzione, depravazione de’ costumi. 

Berfi fen , *a. addolcire, raddol- 
cire, far dolce; it. mitigare l'actimonia, 
Vamarezza. 

. 7. de’ Chim. dolcificare. 

. Pig. addolcire, mitigare; agevo- 
lare. §. Ginem das Leben verfiifen, reo- 
der ad uno agegradevole la vita. 

2) far troppo dolce, addolcire di so- 
verchio, 

Verfisend, part. att. addolcitivo. 

§. T. de’ Med. ein verſuͤbendes Mite 
tel, [rimedio] addolcitivo, epicerastieo. 

Verſüßt, part. addoicito, raddol- 
cito. 

§. 7. do' Chim. dolcificatn; dolee, 
mite. §. verfiibter Salpetergeift, spirito 
di nitro dolce; acido nitrico dolcifieato. 
§. verfogtes Queckſilber, mercurio dol- 
| ce; idrargiro thuriatico mite, 

Verſüßung, f. addolcimento, rad- 
dolcimento. 

$. T. de’ Chim, dolecificazione. 

Berfigungstraft, M forza, vir~ 
wi addolcitiva. 

Wertdfeln, va. impiallacciare, in- 
tavolare. 

BWertdfelung, f. impiallacciatura, 
intavolato, 

BWertagen, — a, T. forense, pro-~ 
jerastinare, differire ad altro giorno 9. 
fic vertagen, rimettersi, vemir differito ad 
altro giorno. 

Bertagung, f. procrastinazione, 
differimente ad altro giorno. 

Bertdndeln, va. [die Beit], per- 
dere, consumare il tempo in frascheria 
§- fein Gti vertdndein, forsi ‘scappar 
|di mano la sua fortuna, trasctrar loc 
casione di far fortuna perle sue frasche- 
rie. §. fein Geld vertinbein, spendere, 
sparpagliare, sprecare in bagattelle, in 
cosucee il suo danaro. §. fic. vertan · 
deln, ved: verplaͤmpern. 

Wertanjen, va. [die Nacht], pas 
sar (la nottata) a ballare. 











Vertaufdhbar Ver 

2) feine Gefundgeit vertanzen, rovi-|fendersi, far le sue difese, star nella di-| 
marsi Ja salute a forza di ballare. \fesa, schermirsi, farsi scudo. §. das Ga: 
3) fid) ben Schnupfen u. dol. vertangen, teriand vertoeidigen, difendere la patri 
far passare un’ infieddatura e simili col §. feinen Rreund, Eines Unfchuld verthei⸗ 
ballare, a forza di ballare. §. ſich die digen, prendere le difese dell’ amico, di-| 
fible faune vertangen, distrarsi, cacciare|fendete, proteggere Vinaocenza, §. einen 
il cattivo umore col ballare, 






4) fein Geld vertanjen, spendere il 
danaro a ballare. 

Bertan(hber, agg. permutabile.| 

Wertaufoen, » a. barattare, dare! 
in cambio; mutare, perimutare, cambiare. | 
§. Waaren vertan'den, cambiare, ba- 
Fatlare mereanzie. §. eine Gache gegen 
eine andere vertaufchen, dare, o prendere 
upa cosa in cambio d'un’ altra; scam- 
biarla. §. eine Pfruͤnde vertaufden, per- | 
mutare un benefizio. §. daé irdiſche Le⸗ 
ben mit bem emigen vertauſchen, far par- 
tita da questo mondo, andaré al crea-| 
tore, §. die Bader mit dem Schwerte 
vertauſchen, abbandouare gli studj per) 
appigliarsi alle armi, lasciar le scienze 
per darsi alla milizia. 

2) Per vetwedfein, prendere in cam- 
bio, in iscambio, confondere. 

Vertauſcher, m. barattatore; per- 
mutatore. 


Vertanfhung, f. barauo; be 


mutamento. — — 
Wertaulendfaden, * | 4. au- 
Bertaufendfdltigen, § mentare, 


multiplicare mitte volte. 

Berfeuen, v. a. T. di Mar. [ein 
Schiff), ormeyeiarsi a due; ormeggiare 
la mano. §. verteuet fein, stare in is- 
quarcio. 

Werteufelt, agg. Fam. diabolico, 
infernale, indiavolato, del diayolo; it. 
eccessivo, stnisurato; pessiino. §. ein 
verteufelter Menſch, Kerl, uomo india- 
volato, undiavolo in carne ed ossa. §. 
in verteufeltes Weib, una donna india— 
yolata; un demonio di femmina. §. eine 
verteufelte Luͤge, bugia soleune, mador-| 
nale, spampauata, bugiaccia, bugione. §. 
ein verteufelter Handel, eine verteufeite! 
Geſchichte, un alfare diabolico, una sto- 
ria del diavolo, iufernale, §. ein vecteu: 
felter Weg, una strada diabolica; un 
rompicollo di strada, una stradaccia ma- 
ladetta. §. fie bat, Sefigt einen verteu: 
feltenStoly, ella ha una superbia insop~ 

ortabile ; ha un orgoglio maledetto. 

Berteufelt, ave. Fam, §. verteu⸗ 
felt lügen, mentire, dir bugie a pi non 
posso, alla matadetta, §. verteufeit bofe 
werden, indiavolare, imperversare, an- 
dare in foria, divevture un demouio. § 
es ift verteufelt breif, fa un caldo del 
diavolo, di casa del diavolo. §. verteu⸗ 
felt ſtark, gros u.f. w., fortissimo,gran- 
dissimo. §. daé ift verteufelt fewer ! oh 
che peso indiavolato & questo! It. Fig. 

to é estremamente difficile, ha diffi-! 
colts diaboliche. §. mir iſt verteufelt | 
bange, ho una panra del diavolo, muoro 
dalla paura. §. fie ift verteufelt haͤßlich, 
ella 2 bratta come il diavolo, una brut- 
ta beffana. 

Bertenning, M T. di Mar, ca- 
stelli della poppa e della prua,  * 

Bertent(dhen, v. a. vedi verdeut⸗ 


en. 
Bertheidigen, —. 4. difendere, 
ermire; propugnare, far le difese, 











i 


| 
| 


Gag vertheidigen, difendere una tesi. §. 
feine Meinung vertherdigen, propugnare, 
difendere, sostenere la sua opinione. 
einen Angeflagten [vor Gerigt) verthei⸗ 
digen, avvocare un accusato, piatire in 
suo favore, per lui. 

Bertheidigend, part. att. difen-! 
sivo, difendente, che difende. | 

Vertheidiger, m. difensore, di- 
fenditore ; it. protettore. §. (ined Ange · 
flagten), difensore, avvocato. 

Wertheidigerin, f. difenditrices 
protettrice. 

Bertheldigung, f.  difensione, 
defensione, difesa; schermo, scudo, ri- 
paro, sostegno. §. (einer Seftung), difesa. 
§- (der Unfmuid, difesa, protezione dell’ 
mnocenza, §. Eines Bertheidigung dbers 
nehmen, prendere a difesa alcuno, in- 
caricarsi della sua difesa §. feine [fcbrift: 
fiche] Bertheidigdng einreiden, duergeden, 
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$+ die kaſt vertheifen, scompartir bene il 
sO, 
8. T. de’ Pitt. bie Lichter gehoͤrig vite 
theilen, scompartire i lumi. §. fid) vere 
theiten, distribuirsi, scoimpartirsi. 
Bertheiler, m. 
partitore , 
> tire. 
DBerthetlung, £spartimento, scom- 
partiinento, ripartiimento, distribuzionce 
Berthenern, va. incarare , rin- 


—in, f. scom- 
distributore, dispensatore, 


jcarare, far caros 


Berthenern, x. } 
Wertheuerung, f 
jrare. 

Werthuer, mm. Fam. dissipatore, 
Sprecatore > sparnaz zatore. 

Berthulid, agg. che pud essere 
speso, dissipato. 

It. Fam. Per verſchwenderiſch, prodi- 
go, spendereccio, che spreca. 

Berthun, v.a Pam. [verbrauchen], 
usare, adoperare, cousumare; dar fine, 
metter fine. 

2) Waaren verthun, spacciare, esitare, 
vendere mercanzie. 


rincaramen- 
to, il rinca~ 





recare, presenfare la sua difensione, giusti- 


3) Per verſchwenden, dissipare, dila- 


}pidare, sprecare, maodar a male, span— 
Bertheidigungéanitalten, f. dere profusamente, g. viel in Waͤſche, 
pl. preparavioni di difesa, di difeasione. in Spferden u. ſ. w. vertbun, spendere 
3. Vertheidigungsanftaiten treffen, fare [spropositamenie] molto danaro in bian~ 
preparativi di difesa. : {cherie, in cavalli ec §. fein ganzes eto 

Bertheldigungsbindnifi, x. oerthan haben, avere sprecati, spesi tutti 
lega, alleanza dilensiva. i suoi danari. §. dies Maͤdchen will ſich 

Vertheldigungsgrund, m.mo- gar nicht verthun, questa fauciulla non 


ficazione. 


— 


Iter die Armen vertbeilen, distribuire, dis 
pensare danaro a’ poveri. §. die Trup⸗ 
pen in die umliegenden Doͤrfer vertoviten, 
fare schermo, §. fid) vertheidigen, di-jdiswibuire le truppe ne’ villaggi vicini. 


tivo di, che si allega ia sua difesa, ra- 
gione giustificativa. 
Bertheidiguagstrieg, m.guer- 


ra difensiva. 


Vertbheldigungéskunde, Es 
Vertheidigungslehre, § teol. 
apologetica. 


Wertheidigungslinte, f. T. mil. 
linea di difesa. 

PBertheidigungslos, ogg. senza 
difesa, inermes abbaodonato. 

Pertheidigungsmittel, n.mez-| 
zi di difesa, di difensione, di giustifi-| 
cazione. 


' 


Per theldigungsrede, fidiscorso | 


apologetico ; apologfa. ‘ 

Bertheidigungs (rift, fseri-| 
tura apologetica, in difesa; apologia [in 
iserittu). 

Bertheidigungstand, m 7. 
mil, stato di difesa, di difensione, 
eine Feltung in Bertheibigungsftand fegen, | 
mettere una furtezza in difesa. §. ſich in| 
Bertheivigungeftand fegen, meitersi, dis-| 

orsi in, alla difesa. 

Bertheidigungéwaffen, f. pl} 
armi difensive. 

Bertheidigungswerte, n. pl. 
T. mil. le difese ; ripari, fortificazioni. 

Vertheilbart, agg. divisibile, 
spartibile. 7 

Bertheilbarteit, fi divisibilin. 

Bertheiten, va. spartire, dispar 
tire, scompartire, ripartire, distribuire, 
§. eine Erbſchaft vertorilen, spartire una 

divs. §. die Beute veetheiten, scom- 
ripartire il bottine. §. Geld un: 





i 
j 


i 


[pid a 


'pud trovare a collocarsi. 
Berthun, x. consumo, consuma- 
‘zione. It. sprecamento, dissipamento, 
jlo spendere, eine Geltgendeit jum 
Berthun haben, avere un bel colatojo. 
Berthunng, f. consumamento, 
‘consumo ; it, dissipazione, sprecamento. 
Bertical, agg. Voce lar. ſſcheitel⸗ 


recht), verticale, perpendicolare, 


Pertical, avv. verticalmente. 

Werticallinte, f. linea verticale. 

Werticalwintel, m. angolo ver- 
ticale, 

Wertiefen, v. a, approfondare, af- 
fondare, far [pitt] profoado, cavare, sca~ 
vare pil a fondo. 9.’ einen Graben, eis 
inen Brunnen vertefen, affondare up 
fosso, far pit profondo, scavare pid a 
fondo un pozzo. §. eine [fitberne u. dgL.) 





§, | Sciiffel vertiefen, bateere in fondo un 


piatto. 
. Te degli Scult, traſorare. 
. T, de’ Pitt. incupire le tnte, farle 
» OSCUTE. 

2) fid in einen Wald verticfen, im- 
macchiarsi, internarsi in una selva. 

§. Fig. ſich in feine Gedaulen vertice 
fen, immergersi, ingolfarsi ue’ snvi pen- 
sieri. § ſich in dag Studium vertufer, 
ingolfarsi nello studio. 9%. fit in das bas 
fter vertefen, darsi in preda al visio, 
immergersi ne’ viej · 

Vertieft, part. afondato; it. sca- 
vato, incavato. §. vertirfte Aroeit, la⸗ 
yoro dincavo. 


§. 7. de Bot. ein vertieftes Blatt, fo~ 


glia Jacunosa. 


§. Fig. in Betradtungen, Gedanken 


vectieft fein, essere immerso ne’ peasie~ 
ri, essere cogitabondo. 
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Werticfung, A Vapprofondare, l'af- 
fondare, il far pit profondo; lo sca- 
vare. 

2) cine Vertiefung, affondatara, in- 
cavo, concavo, concavith; profondita. 

~ (in einem Glue), Inogo profondo. 

. (in einer Wand, Mauer), vicchia. §. 


am Schadel), cavith, concavita. 


| vino non mi conferisce, mi fa male. 


iefung Vertraulid 

2) cin Kleid vertragen, usare, logo- della sorte [che uno ba), affidarsi alla sua 
rare un abito. fortuna. 

3) Per vertragen, sopportare, com-| 2) Ginem Etwas vertrauen, affidare, 
portare, soflrire; reggere. §- ev ift fidare, confidare, accredere q. c. ad uno. 
ſchwaͤchtich, ex fann nichts vertragen, & It. dirgli q. c in confidenza, confidar- 
debole, now pub sopportar nulla. §. ih gli segretamente. §. fi Ginem vers 
fann biefen Wein nicht vertragen, questo trauen, confidarsi ad uno, fargli la con= 
§- fidenza, scoprirgli il suo interno. f. er 


§. Fig. profonda meditazione, Vin- dieſer Wein kann das Waſſer vertragen, iſt ein Mann, bem man ſich vertrauen kann, 
ternarsi, Vingolfarsi; lo star cogita- | questo vino porta, comporta, regtze molt’ 2 un uomo da fidarsene; a cui uno si pud 
bondo. lacqua. §. Weine, die bas Meer nidjt vers scoprire; un uomo discreto, che sa ta- 


Bertilgen, va. estirpare, stermi-| 


tragen, vini che nom reggono al traspor-|cere. §. dieſem Arzte koͤnnte id) mid night 


nare, distruggere; sradicare, sbarbicare./to per mare, che non sono nayigabili. vertrauen, non potrei aver confidanza, 


§. bas Ungeptefer vertilgen, sterminare, 
estirpare gl’ insetti nocevoli. §. baé Un: 
traut vertiigen, svellere, sradicare, sbar 
bicare Verba cattiva. 4. ev drohte da 
ganze Geſchlecht gu vertifgen, minacci 
di sterminare, di distruggere, di estirpare 
tutta la schiatta. §. eine Schrift veetitgen 
(QSL. vernidjten), cassare una scrittura. 

§. Fig. doé Andenken an Etwas vers 
tilgen, estinguere, cancellare la memo- 
ria, la ricordanza di checchessia. §. ei⸗ 
nen Schandfleck vertilgen, scancellare una 
macchia d’infamia. . 

Bertilger, m. —in, f estirpa~| 
tore, sterminatore, distruttore, - trice. 





Bertilgung, f. estirpazione, ester-) 


minazione, sterminto, distruzione 5 sra- 
dicamento. §. ( des Andentens), estin- 
zione. 

Bertilgungstrteg, m. guerra 
sterminatrice, distruttrice. 


Bertoben, vn. cessare Winfuriare,| 


di tempestare. F 

Vertollen, v. a. [tie Nachte], pas- 
sar le notte a far baccano, pazzie, stra- 
vaganze. §. fein Geld vertollen, sprecare 
il suo danaro in istravizzi, in pazzie. 


Vertoͤnen, vn. Poet. vedi vere 
hallen. 

Vertrackt, agg. Fam. maledeuo, 
pessimo, diabolico, indiavolato ; imbro- 

liato, intricato, §. ein vertracdter Menſch, 

ett, un diavalo d'uomo, un uomo in- 
diavolato. §. eine vertracte Geſchichte, 
ein vertractter Handel, affare imbroglia- 
to, nojoso, cattivo imbroglio; un im- 
broglio bell’ e buono. §. ein vertradter 
Bufall, accidente maledetto, spiacevolis 
simo. §. ci, Devtrodt! maledetto! che ti 
venga il canchero! oh, che imbroglio! 

Wertradtheit, f. cattiverza, im- 
brogliamento, imbroglio. 

Wertrag, m. accordo , aggiusta- 
mento, paito, convenzione, contratto. 
einen Bertrag mit Semand machen, fcbtie: 
fien,.fare un accordo, un contratto, un 
atto con alcuno. §. baé iff wider den 

tag, questo é contra le nostre con- 
venzioni, r einen Bertrag auffegen, sten- 
dere un apoca, fare un’ contratto, §. ¢in 
beimlidber Vertrag, un patio segreto. 

§. Prov. Bertraa geht vor Rect, i 
patti rompono le leggi. 

Bertragen, oa. [twas], non 
portare a suo luogo, portare altrove; 
smarrire. §. die Kagen vertragen ipre 
Sungen, le gatte trafugano i loro gat- 
tini. §. Gie werden mir doch das Geld 
nidt vertragen wollen, Ella non vorra 
andare a spendere il danaro da un altro, 
spero che darete la preferenza a me. §. 
baé Geib vertragen, sciupare, sprecare, 
spendere in cose inutili il dansro. 








§. Heit nicht vectedgtid), cid non s’accorda,|amichevole, confidenziale; un — 


z. bieſe Farbe kann die Sonne nicht ver⸗ fiducia 2 questo medico. §. Einem ein 
tragen, questo colore non regge al sole, @ebeimnif vertrauen, confidare un se~ 


\sbiadisce al sole. §. fie fann fein Bes preto a chicchessia. 





ity vertragen, le droghe, gli arominon| §. Fig. dee Erde die Saat vertrauen, 
le conferiscono, pregiuJicano alla sua affidare la semenza in grembo alla terra. 
salute. Wertrauen, vn, fiducia, confidenza, 
§. Fig. ec fann nicht viel verteagen, fede; danza. §. fein Bertrauen in, auf 
egli non sopporta ingiuria, non porta, Jemand fegen, mieticre, porre Ia sua 
non tiene ingroppa, It. non pudbermol fiducia in uno. §. Ginem fein Vertrauen 
to, il vino gli fa subito male. -§. er vers ſchenken, metter confidenza ad alcuno; 
trdgt keinen Spaß, uon pud sostencre, fidarsi [ciecamente] di lui. §. Wertrauen 
comportare la celia. ju Ginem faffen, haben, porre, avere con- 
It. ved: ertragen, \fidenzain uno. §. ich habe fein Bertrauen 
4) fig mit Ginem veftragen, compor-| ju ibm, non ho confidenza, fede in hui; 
tarsi bene, vivere d’accordo, in buon’ ar-| it. non me ne fido. 
‘monia, in pace conalcuno. §. ſich ſchlecht §. Vertrauen auf Gott haben, aver 
mit Ginem vertragen, non comportarsi,| confidenza in Dio, fiducia nella bonth di 
comportarsi male, non poter vivere con) Dio. §. eur feſtes Vertrauen, salda, sta- 
aleuno. §. fic vertragen wie Hund) bil fiducia. §. fein Vertrauen auf Etwas 
und Sage, essere, vivere come cani ¢/fegen, mettere, porre confidenza in q. c; 
gatti. §. et vertrdgt fid) mit Riemand, averci fiducia. 
non sa comportarsi, non si comportacon| 2) confidenza. §. Ginem Etwas im 
jnissuno. §. er vertrdgt fid) mit Jeder⸗ Vertrauen fagen, dire in confidenza, se- 
mann, egli si comporta [bene] con tutti,| gretamente, confidare segretamente q. 6. 
|chiunque, §. if fann mid nicht mit ihm ad uno. §. im Gertrauen auf deine Ser: 
| vertragen, io non posso farmela con lui.| ſchwiegenheit, confidando, fidandomi nella 
|. fid) wieder vertragen, riconciliarsi,|tua segretezza, nella toa discrezione in 
pacificarsi con uno. §. gwei Perfonen) tacere il segreto. §. im Wertrauen gefagt, | 
mit einander vertragen, mettere d’accor-| per dirla, sia detto in confidenza. § bas 
do, riconciliare due persone. §. dieſe gute Gertrauen erhalten, mantenere la 
Dinge vertragen ſich nicht mit einanbdet,| buona intelligenza. 
| queste cose non convengono, non si ad- Berfrauenvoll, } 
| dicono insieme. §. dieſe Farben vertragen| Bertranendsvoll, 
| fid gut gujammen, questi colori stauno,| fidenza. 
vanno bene insieme, §. dies vertragt] Vertrauern, ». a. [fein Leben, 
ſich nicht mit meinen Grundfagen, imieij feine Tage], passare, trarre la sua vita, 
|principj non lo comportano; cid non si/i suoi giorni in lutto, nella tristezza. 
affa, non si addice con alle mie maasime.| QBertrdufeln, —. 4. sgocciolare, 
Vertraͤglich, egg: [von Perſonen], spandere a stilla a stilla, 
trattabile, sociabile, affabile, agevolej/ Gertraufen, v.72. perdersi, colare 
it. pacifico. §. cine vertrdgliche Gemuͤths⸗ a stilla a stilla. 
art haben, avere uns bella indole; essere) Vertraulich, agg. confidenziale ; 
uomo trattabile, affabile. [t. (oom Sachen), intrinseco j familiare; di confidenza. §, 
compatibile. §. died ift mit wahrer Frei⸗ cin verirauliches Gefprddy, un discorse 


agg. pieno di 


fiducia, dicon- 





non va d’accordo con l'anarchia. mento famigliare, §. vertraulidje Briefe, 
Bertrdglid, ave. pacificamente,|Jettere di confidenza, familiari. §. die 
in pace, in buon’ ammonia. §. vertraͤgllch vertraulidje Schrelbart, lo stile familiare. 
(eben, vivere d'accordo, imbuon’ armonia./ §. ¢ine vertraulide Eroͤffnung, Mitthei⸗ 
Bertradglidteit, jf trattabilita, (ung, una comunicazione, nuova detta, 
agevolezza, comportevolerza, socialita. | da divsi in confidenza. §. ein vertraulis 
It. (von Gachen ), compatibilita. | her Umgang, famigliarith. It. {mit einem 
Vertragſam, agg. veds vertraͤg⸗ Frauenjiummer], dimesticherta. §. fein 
lid. alljuvertraulidjes Wefen misfallt mir, quel 
Vertrankſteuern, v. x. gabellare| suo fare troppo domestico non mi gar- 
il vino, la birra, lacquayite. |ba, quelie sue troppe intrinsichezze non 
Bertranen, va. [Ginem), fidare, mi piagciono. 
ad, fidarsi di uno, aver fede, fiducia,, Dertraulid, ave. confidentemen- 
confidare in uno, mettere, porre la suajte, fatniliarmente; in confidenza. §. vets 
fiducia in alcuno. §. Ginem nicht ver⸗ traulich mit Jemand umgehen, fprechen, 
teauen, diffidare, diffidarsi di uno. §.|trajtare uno, parlare ad uno con dime- 
auf Gott vertrauen, avere fiducia, con-|stjchezza, in comidenza. §. er wird gleich 
fidenza, porre , mettere la sua fiducia in| allzuvertraulich, egli divien subite con- 
Dio. §. feinem Gluͤcke vertrauen, fidarsi|fidentissimo, oppo confidente. 











Vertraulichkeit 


5. 7. de'Cace. dex Hirſch geht ver⸗ ben, mandar vis, guarire la febbre. §. 
traulich, il cervo va pasiurando con si- die Flecken vertreiben, fare sparire, andar 
curezza. ivia le macehie. §. Ginem den Rauſch 

Bertranlideeit, f. familiarith;|vertreiben, far uscir d’ebhrerza, diseb- 
dimestichezza ; intrinsechezza, confiden-|briare alcuno. §. dem Sclaf vertreiben, 
aa. §. fic) gu grofe Wertraulichteiten ſar passare il sonno, cacciarlo. §. Ginem 





derausénehbmin, permettersi dimestichez-|ben Kigel, die Poffen vertreiben, cavar| 


ze troppo grandi. il ruzzo, la pazzia di capo ad uno, fargh 

Berlranumen, o a. Fig. [fein Ses |passare il prurito; ridurlo al dovere. § 
ben), passare la sua vita in vani sogni, ich werde es ibm fcbon vertreiben, xliene 
nell’ ozio. §. fein lid vertrdumen, an-|fard passar ben io la voglia, “§. Einem 
dar sogoando, sognar tutta la vita la sua|die 3cit vertreiben, procacciare uno spas- 
felicita, sorte. $0, Un passatermpo ad alcuno; divertirlo 

Bertraut, agg. confidente, inti-|§. fic) die Beit mit Etwas vertreiben, 
mo, intrinseco, dinsestico, familiare. §./spassar tempo cen q. c.; far q. c per 
ein vertrauter Freund, amico intimo, in-|passatempo. §, ſich die Girillen, die fanz 
trinseco, confidente. §. einer meiner ver: |geweile vertreiben, scacciar da se i pen- 
trauteften Freunde, un de’ mici pit in-|sieri, Ja noja, allontavar da,se le cure, 
trinseci amici. §. vertraute Freundfdaft, divertirsi. §. fic) ben Hunger, Durſt ver⸗ 
emicitia intima, intrinseca, stretta, §.¢in treiben, cavarsi la fame, la sete, sfamar- 
bectrauter Umgang, famigliarits, dime-|si, dissetarsi. §. den Schmerj vertrei- 
stichezza, §. auf einem vertrauten Fuße den, far cessare i! dolore, calmario. 
mit Jemand leben, trattare alla dimesti-; §. Fig. Baaren vertreiben, spacciare, 
ca, usare famigliarmente, yivere iu con-|esitare merci. 
fidenza, alla famigliare , famigliarmente 
con uno. §. vertraute Briefe, letiere di 
confdenza, familiari. §. et ift mit diefer 
Sprade, mit dieſem Schriftſteller ver⸗ 
traut, ¢ ben versato in questa lingua, la 
sa benissimo, ha jetto e riletto le opere 
di questo autore. 9. ſich mut einer Wiſ⸗ 
ſen chaft u. ſ. w. vettraut achen, ren- 
dersi fammigliare una, addimesticarsi con 
una scienza e simili. §. id) bin mit dem 
Schmerze vertraut geworden, mi sono 
addimesticato, avvezzato ai dolori, ai 
patimenti- 

Bertraut, ave. confidentemente, 
fntriusecamente, dimesticamente, fami- 
Viarmente. J. vertraut umgeben, trat- 
tare uno, usare con uno famigliarmente, 
§- mit einem Frauenzimmer vectraut ums 
aeben, usar con donna, usar dimesti- 
chezze, prendersi delle licenze con al- 
cuua. mit Ginem vertraut werden, 
addimesticarsi, divenir familiare con al- 
cuno. §. vetfraut thun, fare il confiden- 
te, usar familiarita. 

Bertraute, me f. ik, la confi- 
dente, persona di confidenza; amico, -a, 
jatrinseco, -a. 

Bertrantheit, A. confidenzs, di- 
anestichezza, intrinsichezza, familiarita. 

Bertreiben, — a. cacciare, scac- 
ciare, discacciare, fagare, allontanare da 
se. §. die Diebe vertreiben, scacciare, 
disperdere i ladri. §. ben Feind vertreis 
ben, scacciare, dissipare i nemici. 
ben Feind aus feingm Poften vertreiben, 
spostare il nemico. §. Ginen aus dem 
Bande vertreiben, scacciare dal paese, 
bandire, esiliare, mandare in esilio al- 
cuno. §. Ginen von Haus und Hof, von 
feinem Gute vertreiben, cacciare uno dal 
possesso di sua casa ed attenenze, spo- 
gliarlo di tui i suoi beni. §. Ginen aus 
dex BWohnung vertreiben, disloggiare, 
acacciare dalla dimora alcuno. die|tercessore, colui che la piglia per uno, 
Kunden vertreiben, disgustare gli avven- fiifensore- 
tori, sviare la bottega. ° It. Per Stellverteeter, rappresentan- 

§- der Wind vectreibt ben Regen, ite, colui che sostiene le veci. §. (eines 
vento disperde la pioggia. §. Gewalt Erden), rappresentante. 
mit Gewalt vertreiben, rispiguere lafor-| Bertretung, f. (der Saat), scal- 
za con la forza, oppor violeuza a vio-|picciamento. §. (ded Gufe#), storcimen- 
lenza. §. Boͤſes mit Boͤſem vertreiben, |to, slogamento. 
render mal per male, coltelli per guaine,| 2) (cimed ander), il fare, il sostener le 
frasche per foglie. §. das Fieber vertreis|veei. §. (eines Erbeu), rappresentazione. 

Balentini, Ital. Worterd, LV. 








confondere, mescolar i colori. §. die 
Umriffe, die Haͤrten vertreiben, rammor- 
bidare, sfumare i contorni, le durezze. 
DBertreiber, m. —iny f. seaccia- 
tore, ~ trice. 
Bertreibpinfel, 


jPenuello da mescolare, da sfamare. 
Wertrelbung, f.  cacciamento, 


Laude), espulsione, cacciamento. 
























il mescolare; lo sfumare. 


Blumenbeete u. dgl.], scalpicciare;y gaa- 


z · bie Schuhe vertreten, scalcaguare le 
scarpe, guastarne la forma. §. fic [ben 
Bug} verteeten, storcersi, slogarsi un 
piede [col metterlo in fallo). 

§ Fam. ſich ein wenig die Fuͤße ver: 
treten, andare a far quattro passi, fare 
una piceola camminata per darsi uo po’ 
di mata, 

2) Enem ben Weg vertreten, farsi in- 
contro ad alcuno, arrestarlo in suo cam- 
mining. 

3; Ginen, Gines Stelle vertreten, fare, 
tenere, sostencre le veci-di alcuno, tenere 
il luogo di uno. §. in dieſer Berfamms 
tuna wird das Boll nidjt vertreten, in 
quesia raunanza il popolo non ha rep- 
presentanti. §. @inen vor Bericht vertre⸗ 
ten, difendere la causa, far le parti di 
uno jn gindizio, piatire per loi. §. Gis 
nen vor Semand vertreten, intercedere, 
pigliarla per uno, pigliar le difese di 
uno presso chiechessia. 

§. Gbriffue vertritt uné, Cristo in- 
tereede per noi. §. den @rben vertre: 
ten, rappresentare lerede, farne le veci. 


Wertreter, m. [Semandes], inter 


Vertuſchung 


m. T. de’ Pitt, lPoppe, mammelle viaae, esaurite. §. 


Seacciamento, lo scacciare. q̊· (aus bent) 4: 
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3) Per Fuͤrſpracht, Vertheidigung, io- 


tercessione, difese. 
Bertreugen, wv. n. Obl. vertrode 
nen, wedi. 
Bertrenugung, f. sl Bertrod. 
as ~ HH vedie 
ertrieb, m. [der Waaren], spac- 
cio, esito, vendita. §. dieſer Kaufmann 
bat vielen Gertrieb, questo mercante ha 
grande spaccio. 
| Bertrieben, part. scacciato, cac- 
\ciato, fugato, espulso, esiliato. 
| Bertriecbene, m. un faoruscito, 
jun esiliato, un rilegato. 
Vertriefen, #. nm. weds vertraufen, 
Wertrinten, oa PaGn) en- 
dere a bere. §. feinen ftand vertrins 
fen, perder la ragione a forza di bere 
$- ſich vie Sorgen, Grillen vertrinten, af- 
fogar la malinconia nel vino. 
) ben Abend, die Racht vertrinken, 
passar la serata, la nottata a bere. 
DBertrodnen, # m diseccarsi, 
seccare, inaridire. §. diefe Quelle vere 





§. T. de’ Pitt. die Farben vertreiben,|trodnet nie, questa sorgente non inari- 


disce, non si esaurisce, nom manca mai 
Bertrodnend, part. diseccante, 
diseccativo 
Wertroduet, part. diseceato, in- 
aridito, secco. §. vertrodnete Briifte, 
ein 


vertrodneter Uea, hraccio diseccato, 
atrofico- 


Dertrodnung, f. diseccamento, 
seccazione, l'inaridire, 

Bertrodeln, g a. (Gerdth, Mele 
pe 


2) die Beir verteddein, sciv: —2 


8. T. de’ Pitt. (der Garden, Umriſſe), der wedal.]; vendere al rigattiere. 


It, Etwas vertrddein, smarrire 


Bertreten, va. (die Gagt, divlinaevertenza, per isbadataggine. 


stare, rovinare in camminandovi Sopga|dere il tempo in baje; dondol 


Dertropfeln, — a. spandere a 
goecia a goccia, 

QVertropfen, ». x. colare, smar- 
rirsi, perdersi a goccia a goccia, 

WBertréfen, va finen auf Sts 
wat], dare belle speranze [ad uno di q. 
c.], darali appiceo. §. feine @ldubiger pon 
einem Sonate gum andern vertroͤſten, con- 
solare, tenere a bada i suoi creditori, dar 
loro paroline, erba trastulla da un mese 
alf altro, §. Ginen von einer Zeit gurans 
bern vertrdjten, tenere uno a bada, nu- 
drirlo di belle speranze, trattenerlo da 
um tempo all’ altro. §. ſich auf Gtwas 
vertroften, avere speranza, sperare, vi- 
vere nella speranza di...+ 

®ertrdftung, f. il dare speranza, 
appicco ; it. speranza, appicco } promes- 
—* 8. er gab ihm keine Bectebftung, non 
gli fece sperar nulla affatto, non gli diede 
appicco alcuno. §. leere Gert ingen, 
promesse, sptranze vaue; l'erba tras- 
tulla. 

Vertrampfen, ea, T. di Giuoco, 
(alle feine Xetimpfe)] , fare, giuocare med 
i suoi trionf. §. fic) vertrumpfen, dar 
tutti i suoi trionf. 

Bertrunten, part. di vertrinfen, 
speso in vino, in bevande, 

Bertufden, v. a. [eine Zeichnung, 
acquarellar male un disegno. 

2) Fam. Etwas vertufden, soppri- 
mere, occultare, celare, tacere un errore 
commesso, Wha cosa vergognosa. 

Vertuſchung, f. soppressione, reti- 
cenza,celamento d'un errore commesso ec 
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Vertutzen, v. a. vedi verdugen. 

Vertuht, pane. weds verdust. 

Weribetn, — a. [inem Etwas], 
avere a male, prendere per mnale q.c. ad 
une. 

Veruͤben, ov a lbegehen), com- 
mettere, fare. §. ein Berbredjen, eine) 
Schandthat veriiden, commettere un de- 
lito, una scelleratezza- §. einen Mord) 
veriben, commettere un assassipio, un) 
omicidio, §. Grawamfeten veriben, | 
fare, commetiere crudelta, atrociti. 

Veruͤber, m. commettitore. 

BWerdbung, f. it commeuere un de- 
Tito ec. 

Werune dela, va. rendere ignobi- 
le, vile, avvilire. 

Reruncoren v.e. ſſchaͤnden], dis- 
onorare, disonestare, prostituire, mac-) 
chiare. §. (beifige Dine), profanare. §. 
fic) vexunepren, disonorarsi; prostitire 
il suo onore. 

Verunebrend, pare, att. disono- 
revole, che fa disonore. 

Berunehrer, m. disonoratore, 

Verunchrung, f. disonoramento, | 
prostituzione ; profanazione. 

Beruneinigen, wv. a. 
meittere in dissensione, in disunione, in 
discordia, commettere, seminar discor- 
dia, zizzanie, suscitar brighe, litigi fra; 
due persone, § fic) mit Semand verun: | 
einigen, disunirsi’, entrar in dissensio- 
ne con aleuna. 


disunire, | 


Veruncinigung, f. disunione, | 





sione, discorriay dissensione. 

Berunglimpfen, —. a. [Einen], 
vituperare, diffamare, screditare alcuno, | 
dirne males 

NHerunglimp fer, m. vieuperatore, 
diffamatore, maldicente. 

Vernnglimpfang, f. vituperio, 
difamazione, sparlamento, maldicenza. 

Werungliden, v. a. andare a ro- 
vescio; dare in nulla, non riuscire, non 
sortire Veifetto; [von Derfonen] perire, 
aver qualche disgrazia. §. (auf dem Meere, 
jue Eee), naufragare, far naufragio; pe- 
rire in una fortuna di mare. 

It, Per miftingen, non riuscire, ri- 
uscir male, andare a vuoto. 

Berunglice, pare. [von Perfonen], 
mal riuscito, andato a vuoto; dato in 
nutla. §. cin verungluͤcktes Schiff, va- 
seello naufragato, colato a fondo, som- 
merso, . 

2) cine verungtidte Gpeeulation, ein 
Orrunglicttes Unternehmen, speculazio- 


fare, 


tugen 


imbrattarsi, insudiciarsi. 
hat fid) verunceinigt, il 
fatta [sotto]. 

it. fic) vetunceinigen, contaminarsi, 
contrarre impurita. It {1} verunteinigen 
(bel ten Juden), contaminarsi legalmente. 

BWerunreiniger, m. imbrauatore, 
contaminatore. 

Berunreinigung, f.  imbratte- 
mento, ingudiciammento ; contatninazione, 





§. bag Kind 


fanciullo Wha 


contaminameuto. @. (der Suit), infezio-! 


ne, appestamento. §. (tines Tempelé), 
profanazione, coutaminamento 
geſethliche Verunreinigung (bei ven Gude), 
contaminazione legale. 
Berunfalten, wv. a. [enthellen], 
difformare, sconciare la forma, disfigu- 


\rare, sfigurare, contraffare, 


Verunfaltet, part. difformato, 


\sGigurato, contraffatto. 


Weruntaltung, f. difformamen- 
to, disfigurazione. 

Weruntiefen, wv. a. [einen Hafen], 
ingombrare [ua porto). 

Geruntrenen, — 4. defraudare 
§. dec Diener hat feiner Herrſchaft Vie⸗ 
les beruntreuet, quel servidore ha colto 


jmolto Vagrésto, ha involato molte cose 


al suo padrone; gli ha fatto molte ru- 
berie. §. bie Affentliden Gelber veruns 
treutn,, ainministeare infedelmente l'era⸗ 
rio pubblico, far le fiche alla cassa. 

Beruntrenung, M involamento. 
§. (dee difenthicien Gelder), defraudazione. 

Betunwilligen, v. a. [fh], vedi 
entyrorien. 

Beruns ieren, #. a. fare scompa- 
rire, rendere non vago, bon vistoso. 

Derunjlerung, f. il rendere non 
vago ; disformamento. — 

Verurſachen, va. cagionare, cau- 
sare, essere cagione, causa; produrre, 
fare. §, gtofie Schmerzen verurfacen, 
dare, causare dolori grandi. 
Schaden vrrurſachen, far danao. §. Freu- 
be verurfachen, fare, cagionar piacere, 
gioja, §. Ginem Verdruß, Aergee vers 
— , far dispiacere, causare afflizio- 
ne. §. Durft verurſachen, far venire se- 
te; provocar la sete. 

erurfader, m. — in, M cagio- 

natore, causatore, — trice. 

Berurfadt, pert. cagionar. 

§. T.diCancell. yu Etwas verurſacht 


fein, venir mosso, costretto al una cosa. 


il cagionare. 





ne, impresa male, non riuscita, che non 
ha sortito Veffetto, 8. ein verungiiidter 
€dery, scherzo che non ha sortito lef- 
fetto. 

Verunglidte, me f. colui, co- 
lei che ha avuto una disgrazia, un in- 
fortunio ; it. uno sciagurato, sventurato. 

Berunglidung, f. rovescio; 


mala riuscita, mal esito; ¢sito con- 


Gerurtheilen, o. a. condannare 


{per sentenza]. §. Ginen gum Tode, gu 


den Galeeren verurtheilen, condannare 

uno a morte, alla galera. 
Berurtheiler, m. condaunatore. 
Berurtheilte, m. il condannato 


Berurtheilung, f. coudanna, 
copdannazione, condannagione. 
Bervielfaden, ¥. @. moliti- 


Wervielfdltigen, plicare, au- 





trario. 

GVerunheiligen, ea. vedi enthel: 
tigen. 

Verunretnigen, va. imbrettare, 
fosucidare, lordare, contaminare, rendere| 
impuro. §. bag Woaffer verunreinigen, in-| 


mentare, rendere numeroso. § fic) vers 
vielfaltigen, moltiplicarsi, sumentarsi. 
Bervielfdltigung, f. moltipli- 
caziones 
Wervlerfaden, «. a. quadrupli- 


§, die) 


Perurfadung, f. cagionamento, | 


Berwahren 


Bervollfommlidteit, f. perter- 
tibiliek. 

Vervollfommnen, wv. a. perfe- 
zionare, rendere perfetto; dar perfeziu- 
ne. §. fid) vervollfommncn, audarsiper- 
ferionando, perfezionarsi, 

Bervollfommauer, m. perferio« 
natore. — 

Vervollfommnung, Mperſerio- 
aamento, il perfezionare, 

Bervollfdndigen, wv. a. render 
compiutlo, condurre a tne, dar compi= 
lmento ad una cosa, terminarla. 

Bervoititdndigung, f. compi- 
mento. 

Vervorthellen, v.a. al. bevor⸗ 
heuen, vedi- 

Pervortheilung, f. ddl. Bevore 
thelung, vedi. 

Berwaden, v. a. [die Nacht), pa⸗ 
sare, comsumare la notte vegliando. 

Verwachſen, &. n (vom Wanden), 
jrammarginarsi, consolidarsi. @. (vom 
Narden dg), sparire, perdersi col tem= 
po, cogli anni. §. mit Bras verwachſen, 
coprirsi d'erbe, di verdura. 

2) Per guwadfen, jufammenwadfen, 
unirsi insieme crescendo, congiugaersi. 

3) prendere ura confortmazione: vi- 
ziosa in crescendo. 

4) o a. ein Aleid, Schuhe u. dgl. vere 
wachſen, non poter mettere un abito, le 
scarpe, € simili, per essere cresciuto. 

5) fid) verwag ſen (vom Getreide), nom 
fare spighe, non venir ivaanzi. 

Verwachſen, part. eme verwads 
fene Wunde, ferita, piaga rammarginata, 
‘consolidate, §. eine verwachſene Narbe, 
leicatrice sparita cogli anni, §. rin vets 
wad ſenert Wea, via ingombra di piaute 
¢ simili. §. dicht verwachſenes Gedifh, 
boschetto folio, impenetrabile, 

§. 7. d' Anat. ein verwadfenes Biuts 
gclaG, vaso obliterato, 

T. de’ Bot. verwachſene Staubfaͤ⸗ 
den, Gtaubbeutel, stami, antere rive 
nite. §. verwachſene Bidtter, fogliecon- 
nate, 

2) ein verwachſener Menſch, uomo 
gobbo, gobboso, sbilenco, malfatto della 
persona. §. fie if porn und binten vers 
wadfen, ella hi la gobba davanii e di 
dietro. §. cin vermadjfencé Kind, fan- 
ciullo rachitico, 

Verwachſung, f (einer Wunde), it 
lrammargiuarsi, il consolidarsi. §- (timer 
MNarbe), lo sparire cogli-ann 

. T. d' Anat. coalescenza, 
» T. de’ Chir. (des Kitevd), impes- 
forazione. 

Verwahr, m. vedi Verwabrung. 

Berwabhren, +. a. [twas], guar 
dare, serbaré, conservare, custodire, te 
ner bene in custod a. §. Ginem Etwas 
zu verwahren geben, dare a custodire, 
[a serbare q..c. ad uno, §. einen Gefans 
genen enge verwahren, tenere in istreua 
\custodia un carcerato. 
| 2) riparare, munire, difeudere , mee 
|tere a coperto. §. cine tad mit Mauern, 
jeinen Garten mit einem Zaune ver wahten, 
icingere , chindere di mura una citth, di 
‘fratta on giardino, §. eine Thör wohl 


it 
i 











sucidar Vacqua. §. bie duft verunceinis care. §. fich vervierfaden, quadrupli-|vermabren, munire, chiudere ben bene, 


gen, infettare, appestare l'aria. §. einen 


carsis 


guardar Puscio. §. fid) verwabren, mu- 


Tempel vesunreinigen, comtaminare, pro-| Vervollkommlich, agg. perfet-|nirsi, premuvirsi, ripararsi, difendersi, 


fanare un tempio. §. fic) verunreinigen, , 


tibile. 


i 


mewersi a coperio. §. fid vor dir Adlte 


Verwahrer — 


guardarsi dal verwalten, aver cura degli aſſari altrui ;| 


deriwabren , 
frejdo. 

§. 7. grur. fid, fein Rect, feine Bes 
recht ame verwahren, protestare, far le 
sue protestazioni, 

Berwahrer, m. serbatore, conser— 
Yatore, custode, colui che tiene in custp- 
dia; depositario, 

Berwabrerin, f. serbatrice, con- 
servatrice, colei che tiene in custodia, 

Derwahrlid, agg. serbabile, ser- 


bevole; it. serbatojo. 


ripararsi, 


DBerwahrlid, avw, Stwas bei Gis 


hem verwabrlidh niederlegen, mettere in 
deposito, dare a enstodire, a guardare 
. & ad uno. 
Derwahrlofen, wo. a trascarare, 
non @bbadare, non badare.../ §. ein 


Sind verwabriofen, non aver cura alcuna | 








dan fanciullo, guastarlo per trascurag- 
ine, badar poco ad allevarlo. §. einen 

ranfen verwahtloſen, non badar come 
sideve ad un ammalato. §. das Feuer 
verwabriofen, non prender cautela che 
‘pon sappicchi fuoco. §. feine Geſund⸗ 
beit verwahtloſen, trascurare Ja, non ba- 
dare alla sua salute 

Berwahrlofung, /.-wascuramen- 
to, il non abbadare, il negligere, il gua- 
stare per trascurageine, 

Verwahrmiccel, x. rimedio pre- 
seryativo. 

_Berwabrnif, } fe gnardia, on- 

Berwabrung, § stodia; it. il ser- 
yare, il custodire. §. Ginem Etwas 
in Berwabrung geben, dare in custodia, 
in.guardia, dare a custodire, a guar- 
dare q. c ad uno, darla, metierla in 
deposito. 9. Etwos in feiner Verwads 
tung baben, ayere, tenere q.c. in custo- 
dia, in serbo, in deposito. §. Ginen in 
Verwahrung bringen, far custodire alcu- 
no, calturarlo, arrestarlo, metterlo in pri- 
gione, imprigionarlo, 

§. 7. giur. (feinee Rechte), protesta- 
zione. §. mit Berwabrung meines Rech⸗ 
te, salvo il mio diritio. §. cine Bers 
twahrung einlegen, fare una protesta- 
zione. ’ 

Berwmabrungsmittel, n. [ri- 
medio) preservativo, 

Berwaifen, wv. a. rendere orfano. 

jt +m rimanere, divenire orfano. 

Verwaiſet, | part. orfano. §. ein 

Berwaist, § verwaister Knabe, or 
fano, orfanello. §. ein verwaisted Maͤd⸗ 
den, orfana, orfanella. 

§. Fig. ein verwaisted Haut, casa 


Tasciata in abbandono. §. ein verwais⸗ 


teé Sand, paese senza sovrano [essendo 
morto senza eredi}. §. cine verwaiste 


Gamilie, famiglia abbandonata, lasciata) 


in sbbandono. 

Verwaiſung, f. orfanita, orfa- 
nezzas 

Berwalten, ». a. amministrare, 
maneggiare, governare; reggere; aver il 
goveruo, il maneggio di.... §. die Fir 





Hfargli i suoi fati. §. die Geredhtigteit 
verwalten ſuͤbl. handhaben, amministrare 
la ginstizia. §. die Satramente verwal⸗ 
jten, amministrare i Sacramenti. : 
| Bermaltend, part. att. ammini- 
sl 
\governo; lautorith amministrativa- 
Berwalter, m 
direttore; disponente. §. (auf Gitera), 
fattore ; castalde, massajo. 
Berwalterdienk, m 
Verwalterei, f 
|posto di fattore. 
Berwalterin, M amministratrice, 
direurice. §. (auf einem Gute), fattores— 
sa; moglie del fattore; castalda. 
| Berwaltung, f. amministrazione, 
maneggio, governo; direzione, di 
zione. §. (timed Amtes), amministrazio- 
|ne, fanzione, §. Rechenſchaft ton feiner 
Berwaltung ablegen, render conto della 
|sua amministrazione. §. (der Gaframente), 
amministrazione. 
Berwaltungsrath, ms. consi- 
gliere ’amministrazione, di governo. 
BVerwaltungsfaden, f.pl. ak 
fari d'srmministrazione, di governo, am- 
minisirativi. 
; Berwaltungsgweig, m. parte,| 
dell’ amministrazione. 
| Werwandelbar, 
\Bile, trasformabile. 
| Derwandelbarteit, f. tasmu- 
tabilita, trasformabilita. 
Verwandeln, wv. a. trasmutare, 
trasformare, trasGgurare, “cambiar figura, 
forma; convertire. §. Waſſer in Wein, 
Steine in Brod verwandein, cambiere, 
|convertire acqua in vino, pietre in pane. | 
|}. ſich verwandeln, mutarsi, trasmatarsi, 
trasformarsi, trasfigurarsi, cambiarsi, 
convertirsi. §. fic in ein aites Weib, in 
ein Thier verwandeln, prender [ta] for- 
ma d’una vecchia, trasformarsi in ani- 
lmale. §. die Raupen verwandeln ſich in 
‘Puppen, i bruchi s‘incrisalidano, si tras- 
\formano in crisatide, §. Blei in Gold vers 
wandeln, convertire in oro: il piombo, 
§. bie Scene verwandelt ſich in einen Gare 
ten, la scena si cambia in un giardino. 
§. in Ralf, in Glas, in Knoden, in 
Stein verwandeln, calcinare, vetrificare, 
ossificare, petrificare. §. in der Meffe 
wird das Brod in ben Leib Gorifti vers 
wandelt, nella messa il pane, l’ostia si 
transustanzia nel corpo di N. S.G. Ce 
§. eure Leiden follen fic) in Freude vers 
wondeln, i vostri patimenti si converti- 
iranno, si devano cunvertire in godimenti. 
§- cine Strafe in cine andere verwandein, 
mutare, commutare la pena. §. Etwas 
in Geld verwandeln, convertire in dana- 
ro, vendere q. c- 
§. T. algebr. eine Glelchung verwan⸗ 
dein, trasformere un’ equazione, 


Verwandhung, f. trasmutazione, 


fattoria ; 
carica, 





| 





agg trasmuta- 


j 





Verwandt(haftstafel 


trative. §. div veripaltende Bebirde, il! 


amministratore, | 


osi- |, 
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§. 7: d’ Algebr. (einer Gleichung), wras- 
| formazione, 

§- 7. geom, (einer Gigue im cime ane 
bere), trasmutarione. z 

.  giur, (der Strait), commuta- 
zone. 

Berwandt, part. di verwenden, 
Ik. mit verwandter Hand, colle 
mano arrovesciata. §. ein Schlag mit 
verwandter Hand, rovescione, marro~ 
vescio. §. bie verwandte Srite einer Manz 
it, Hl rovescio d'uua moue ia. 

§. 7. di Cucin. verwandte Schnitte, 
fette di pan bianco avvoltolate nell’ uova 
e affrittellate mel burro. 

Berwandt, egg. parente, congiun- 
to, consanguineo, propinquo; “affine. 
§- mit_Ginem verwandt fein, essere pa~ 
rente di alcuno, §. fie find mit rinander 
betwandt, sono parenti, congiunti, §, 
id) bin weitldufig, nabe mit ibm verwandt, 
& mio parente dalontano, stretto, prossi- 
mo parente. $. Don vdterlidher, mittertider 
Seite verwandt, parente, congiinto per 
via di padre, di madre. 

§. Fig. verwandte Kuͤnſte, Wiffens 
fdaften, arti, scienze affiai. §. verwand⸗ 
te Sprachen, iogue analoghe, dela stes— 
sa origine, madri, §. verwandte Woͤrter, 
[ae analoghe, affiai. §, verwandte 

tifter, Perjen, spiriti concordi, cuori 
che accordano insieme. 

§- Fam. ec ift mic mit zehn Thalern 
verwandt, m'é amico debitere di dieci 
talleri. 

Verwandte, m. ef parente; con~ 
giunto, -a. §. ¢in nabet, weitldufigre 
Werwandter, parento stretto, prossimo, 
lontano. §. die naͤchſten Bertpandten, i 
prossimi, i pit stretthparenti, i consan- 
guinei. 

. Prov. beffer ein naber Freund als 
entfernter Berwandter, & meglio un pros- 
simo vicino, ch’ un lontano cugino. 

Berwandt{haft, f. parentado, 

arentela, attenenza, § nage Berandt: 

Haft, consangninita. §. (durd) Heirarg), 
affinita. §- mit Ginem in Verwandiſcha 
fleven, esser parente, conginte con uno. + 
§- mit Ginem in Verwandtſchaft treten, 
imparenursi, far parentado con uno. 

- Fig. die geiftige Verwandtſchaft, il 
comparatico. §. (der Worter), analogia. 
§. (der KitmMe, Witenifdaiten ), affinita, re~ 
lazione. §. (dtr Epraden), analogia, la 
stessa Origine. 

§ T. de’ Chim. affinith. 

!) Per Sippihaft, il parentado, § 
renti. §. feine Zochter in eine gute Gers 
wandtſchaft bringen, procacciare un buon 
arentado, mettere in casa di buonj pas 
renti sua figlia. §. ex hat eine votnebme, 
zahlteiche Verwandtſchaft, -ha un paren- 
tado ragguardevole, molti parenti, §. die 
gange Berwandtſchaft, tutti i parenti, iutio 
il parentado. 

Verwandtſchafthich, agg.dipa- 


'rente, da parente, tra parenti. . vere 


weds. 





nanjen verwalten, amministrare le fi- trasformazione, trasfiguramento, conver- wandiſchaſiliche Rerbhaltniffe, Verbindun⸗ 


nanze. §. cin Gut verwalten, ammini- 


Isione; cambiamento, metamorfosi. 


get, connession}, legami fra parenti, di 


strare un podere. §. ein Amt verwalten, Ovids Berwandlungen, le metamorfosi parentela. §. der verwandtſchaftliche Ums 
ammministrare, occuparé un posto, una.d’Ovidio. §. (auf tem Theater), mutazioe gang, il tratter tra parenti, tra parente 


carica. §. den Staat, bad Reich verwals 


ten, amnmivistrare, govervare lo stato, 


| 
| 


ne, cambiamento di scena, §. (in Salt, 
fin Glag, in Kuochen, in Stein), calcinazio- 


€ parente. 


| Bermanbtfhaftsarad, m. gra- 


il regno. Q. daé DHaudwefen verwalten, |ne, vetrificazione, ossification, petrifica- |do di parentela, di consanguinith. 


aver il governo, il maneggio di casa, delle |zione, §. (des Broded fm ASendmapie), transu- | 


faccende domestiche. §. Gines Gefdafte | stanziazione. 


Verwandtſchaftstafel, f 
\de’ Chim, tavola d'afhnith, 
Uuunnun 2 
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Berwarnen, va. vedé warnen. 

Berwarnung, f. vedi Barnung. 

Verwaſchen, v-a. (viel Strife}, con- 
snumare, adoperare molto sepone. 

2) Bleden verwafthen, cavare, fare spa- 
tire macchie lavandole. §. cine verwa⸗ 
ſchene Farbe, culore dilavato, sbiadito. 

§. 2. de’ Pitre. die Farben verwafden, 
dilavare i colori. 

It. T. de’ Tint. stemperar troppo i 
eolori. 


Berwdffer nt, # a. immollare, ma-|dare, non concedere, non permettere q. ce | 


eerar troppo, tener troppo lungamente 
in molle. [t. inacquare di soverchio. 

§. Aig. einen Dichter durch Ueber⸗ 
fegunig verwd{fern, tradurre un poeta con 
isnervato stile, §. eine verwaͤſſerte Echreib⸗ 
art, stile snervato, diffuso. 

2 vedi bewaͤſſern. 

erwaͤſſer ung, f. Vinacquare di 
soverchio; il macerar troppo. 

It. Fig. tradurione di stile snervato. 

Berwayfen, vn. dbl. verwaiſen, 

i. 


Berweben, va. [alles Garn], con-| 


eumare, adoperare tutto il filato a tessere, 
2) intessere, intratessere, unire tes~ 
sendo. 
§. Fig. in, mit einander perweben, 
intratessere , intrecciare, legare insieme, 
Quire, congiungere. 


Berwebung, f. (des Garns), Pado-| 


perare tutto il filato a tessere. 
2) Vintessere, l‘intratessere. 
ft. Fig. lintratessere, intrecciamenio, 
jungimento. 
ermwedfeln, ». a [vertauſchen], 
cambiare, mutare, permutare, prendere, 
dare in tambio. §. Geld verwedfeln, 
cambiare monete. 

. Fig. die Zeit mit bee Ewigkeit vers 
wedfeln, andarsene all’ altro mondo, pas~ 
sare dij questa vita all’ altra. §. ein tus 
bium mit bem andern verwedfein, abban- 
donare uno studio per abbracciarne un 
altro. 

2) (aus Gerfefen), scambiare, pren- 
dere , pigliare in iscambio, pigliare l'vno 

Taltro; sba tain: tonfonidere. §. wir 

aben unfere Hite verwedfelt, abbiamo 
scambiato di cappello, egli ha preso il 
mio, edio il suo cappello. 9 Eins mit dem 
Andern verwechſeln, pigliare Tuuo per 
Valiro; scambiare, confondere le cose. 

. tine Perſon mit einer andern verwech⸗ 

In, confondere, scambiare le persone. 

Berwedfelung, f. il cambiare, 
cambio, mutamento, il permutare. §. (bed 
Geldes), il cambiare, cambio. 

2) (and Gerfeben), scambiamento, scam~- 
“bio; il confondere; sbaglio. 

Berwegen, agg. temerario, bal- 
danzoso , tracotante, arrisicato, preson= 
tuoso, troppo ardito, audacissimo. §. cine 
berwegene That, azione temeraria, arri- 
sicata. §. cine verwegene Behauptung, 
ein verwegenes Urtheit, uma troppo ar- 
dita asserzione, un giudizio temerario, 
aiTisicato, 


co 


Verwarnen 


Verwe 


It. Fig. perdersi, dileguarai, sparire. 

2) v. a. Per fortweben, trasportare, 
portar via, dissipare [col soffio]. §. wie 
Spreu, bie der Wind verwehet, come 
Holla che ii vento disperde. §. die Spur 
lift verwehet, Ia traccia  sparita, it- sco- 
jperta. §. bie Wege, die Graben find vers 
lwebet, le strade, i fossi son colmi di 
jneve che il vento vi portd. 

BVerwebren, ». a, (Ginem Stwas], 
vietare, proibire, difendere, non accor 





ad uno. §. bem Feinde den Urbergang 
doer den Fius cerwehren, impedire, con- 
trastare al nemico jl passaggio del fume. 

§. Ginem den Durdgang, Eintritt, 
Butcitt verwebren, impedire il passo, 
lingresso, l'entrata ud uno. §. dad ift 
Riemand verwehrt, a nissuno ¢ proibito, 
vietato di far questo; ¢ ad ognuno lecito 
di farlo. 











Verwehrung, f. divieto, proibi- 
tione. 
Berwelden, vn. macerare di so- 
verchio, siar troppo lungamente in molle. 
2) ». @ macerare, immollare di so- 
verchio, metiere, tener oppo longa- 
mente iu molle. 

Berwelgliden, ev. a. efeminare 
§. ein Kind verweichlichen, avverzare alle 
}motlezze, alle snorbhidezze un Fanciullo. 
§. ſich verweichlichen, effeminarsi, am- 
mollire. §. ein verweichlichtes Bolf, po- 
polo di morbidi costumi, guasto da mor- 
bidezze, effeminatezze, lentezza di co- 
ragrio ec. 

Berwelchlichung, f. morbidezza, 
mollezza, effeminatezza. 

| Verweigerer, m. —in, f. riéu- 
tatore, - tice. 

Bermeigerlid, agg. ricusabile, 
\da riGutare. 

Derweigern, va. (inem Stwas], 
rifiutare, ricusare, megare, mom accor- 
dave q. c. ad uno. 

Verweigerung, M rifiato, ricusa, 
recusa j ricusazione; negativa. 

Bermeigerungsfall, m. im Bers 
weigetungtfalle, in caso di rifiuto. 

Berweiten, We Me e *. Me pe ſich 
verweilen, tratienersi , intratienersi, tar 
dare, ritardare; it. dismorare, soggior~ 
pare. 

2) va. ritardare, indugiare, intraue- 
imere. 

Verwellung, f. dimora, dimo- 
ranza; ritardo, indugio. 

Verweinen, v.a. [die ganze Nacht)], 
passare in pianto, in piangere.... §. fein 
teben vetweinen, passar la sua vila in 
pianti, nelle lagrime, non aver fatto che 
piangere tutta la vita. 

2) feinen Schmerz, Kummer verweis 
nen, sfogare, sollevare il suo dolore, il 
suo cordoglio piangendo, versando la- 
prime. 

3) fid) bie Augen verweinen, farsi gli 
locchi rossi ¢ gonfj a forza di piangere. 

4) ſich verweinen, struggersi in lagri- 


Berwegen, ave. temerariamente, \me, piangere a non poterne piu- 


baldanzasamente, con tracotanza. 


Berweint, part. verweinte Augen, 


Bermegenheit, f. temerita, bal-locchi rossi di pianto, dal piangere. 


donza, tracotanza, audacia smisurata. 


wedi. 


Berweis, m. rimprovero , rimpro-| 
Ber wegern, v. a. Gl, verweigern, |veramento, Tiprensione; biasimo; it.rab-)vertenza in un lavoro, farlo con grap 
buffo , gridata, sbrigliata, rincanata, ram-/ 


Berwehen, vn. (vom inde], ces-|manzina, lavata di capo. §. ein gelins 
tare di tirare, di soffiare, calunarsi, ber, fanfter, kleiner Berweis , rimprove- 


nden 


razioncella. §. cin berber, thdtiger, ftare 
ter, exnfter Verweis, un bel rabbulfo, una 
lavata dicapo co’ ciottoli. §. fie hat einen 
Berweis befommen, le sono stati farsi 
de’ rimproveri. §. Ginem einen derben 
Berweis geben, dar un bel rabbuifo ad 
uno, lavargli il capo co’ ciowoli, §. er 
theilt gern rife aué, oh, egli ti dh 
subito rimproveri, una rincanata. §. ein 
amtlicher, obrigfeitlider Verweis, anim 

avversione publica. - 5. (an einen Grif 
lichen), monitorio, 

Berweifen,»-a.[Cinen an Semand], 
rimandare, fndirizzare uno a chicches- 
sia. §. von dem Ginen gum Andern vere 
vorifen, mandare da Erodea Pilato. §.an 
tin anderes Geridt verweifen, rimandare 
ad un altro tribunale. §. ic) verweife ben 
Refer auf...., rimando il lettore a.+-. 
lo chiamo , lo cito a.... 

2) Per verbannen, bandire, esiliare, 
mandare in bando, in esilio, proscrivere, 
relegare, confinare. §. aufer fandé, aué 
dem Lande veriweifen, bandire, esiliare 
dal pacse, §. auf cine wuͤſte Safel vers 
weiſen, rilegare in un’ isola deserta, dis- 
abitate. 

8) Ginem Etwas verweifen, ripren- 
dere, rimproverare aleuno di q. ¢ 

Berweislid, agg. rimproverabile, 
tiprensibile, degno di rimprovero. 

Derweifung, f. (an Semand], rie 
capito, indirizzo, il rimandare ad alcuno. 
3. (im Giichern), rimando, chiamata. 

4) Per-Berbannung, bando, esilio, 
rilegazione, proscrizione. 

8) Per Beeweis, veds. 

Berweifien, v.a. (viel Mall], com 
sumare, adoperare molta calcina intoe 
nacando le mura. 

2) istonacar male, guastare, 

Bermelfen, wv. m. appassire, ape 
passirsi, avvizzire, sforite. 

§- Fig. fie, ihre Gchinbeit fangt an 
gu verwelfen, ella comiocia « sfiorire, 
‘a smarrire la freschezza, la sua bellezza 
comincia a smarrirsi, va in decadeoza, 

Berwelten, n. Vappessire, lo sfio- 
rhe. 

§. Pig. smarrimento della freschezza, 
della betlezza, 

Bermeltlid, ogg. 
passire. 

WVerwellt, part, appassato, appas- 
sito, passo, sfiorito, sfatto; vizzo, seceo. 
§- cine vecweitte Schonheit, belleaaa sfar- 
ta, sfiorita, passa. §. rine vermeltte Haut 
haben, aver la pelle vizza, alidita. 

Verwelfung, f. vedi Verwellen. 

BVerwenden, v. a. [wegwenden 
voliare, rivoltare, svoltare, rivolgere. Q. 
fein Auge von Etwas verivenden, non 
istaccare gli occhi da gq, c., tenere, aver 
gli occhi fermi, fissi, iti sopra checchessia. 

{t. vedi umwenden, abwenden. 

2) Per anwenden, impiegere, adope~ 
Tare, cousuMare; spendere, investire. 
\g. Geld auf Etwas verwenden, impiegare, 
linvestite, spendere danaro in chécchessias 
\§. viel Beit, Muͤhe auf Etwas verwen⸗ 
iden, spendere, consumare molto tem, 
|molta fatica in q c. §. viel Gorgfatt auf 
eine Arbeit verwenden, meuer molta av- 





| 
| 
| 
soggetto ad ap- 


mura ¢d attendione. 
3B) ſich fae Semand verwenden, inrere 


\cedere, impeguarsi per alcuno, promuar 


Verwendung 


vere, abbracciare i] sno affare, la sua 
catisa. · fidh angelegentlid fir Semand 
vermwenden, passare caldissimi uflizj in 
favore d’alcuno. 

Verwendung, f. rivolgiments, ri- 
voltamento. §. (der Hand), arrovescia- 
mento. 

2) (ded Geldes, der Beit) 
il consumare, lo spendere. 

3) (fac Semand), intercessione, im- 
pegno. §. id dante es [einer Verwendung, 
Jo devo, ne vado debitore alia sua inter- 
cessione. 

Verwerfen, vw, mn. (von Thieren), 
sbortire, fare aborto , sconciarsi, disper 
dersi. 

2) id verwerfen, bbl, werfen, vedi. 

8) ». a. scartare, rigettare, ributiare; 
rifiutare, ricusare; disapprovare. §. eine 
Mange verwerfen, rigetare, ributtare 
una moneta. §. ¢inen Rath, Borfdlag 
verwerfen, rifiulare, nom accettare, disap- 

ovare un consiglio, una proposizione. 
E einen Richter verwerfen, ricusare un 
giudice, protestarlo, dichiararlo incompe~- 
teate. §. einen Beugen verwerfen, ricu- 
sare un testimonio, protestarlo (per) so- 
spetto. 

§. cine mifcathene Arbeit verwerfen, 
scartare, rigettare un lavoro mal fatto. 
§. ein Gefhent vecwerfen, rifutare, riget- 
tare un dono. 

§. die Kirche verwicft dieſe Lehre, la 
chiesa riprova, condanna questa dotirins. 
§. ein Wort, einen Ausdtuck verwerfen, 
escludere, ributtare, now volere ammet- 
tere una parola. it. weds perworfen, 

4) consumare, adoperare lanciando, 
geutando, §. alle Bomben, Granaten, 
Gteine verwerfen, consumare tute le 
bombe, granate, pietre. 

5) fich den Arm verwerfen, slogarsi il 
braccio a forza di lanciare [sassi ec}. 


+ Vimpiegare, 


& posto , buttato. 

) fi verwerfen, sbagliare, errare 
nel gettare, mello scartare. Jt, (im Sats 
tenfvielt), scartar male. 

8) eine Mauer verwerfen, arricciare 


tan muro. §. cine Fuge, ein Lod) verwers impacciarsi, incapestrarsi uel lacciuolo,| 


, Tiempiere, turare una fessura, un 
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ireſarsi, infracidsre, corrompersi, im-|widelte Schreibart, stile imbrogliato, com 
porrare. fuso- §. eine verwictelte Kranfheit, male 
Verweſen, v. a. [verwalten], am-'complicato. §. in eine Gace verwigelt 
ministrare , dirigere, governare, maueg- fein, essere avviluppato , impacciato, im- 
giare, ‘ _ {plicato in un affare; essere involto ned 
Bermwefer, m. amministratore , vi-|paniaccio. §, in cine Antlage, in ein Bers 


cario, luogotenente; direttore, dispo- 
nente. 
Berweferin, f. amminvistrawrice. 
Berweslid, agg. putrefauevole, 
corrultibile, soggettu a putrefazione. 


Bermeslinteit, f. corranibilita.| 


Ver weſt, part. imputridiro, puirido, 
puireſaito, corrotto; fracido , immporrato. 

Verweſung, f. purrefazione, cor- 
ruzione, infracidamento, §. in Verwefung 
Gbergeben, venire in corruzione, comin- 
clare a putrefarsi. 

Werwetten, vw. a. scommetiere, 
giuocare. §. ich wollte Etwas verwetten, 
daf..++ io scommetiere’ q.c. di buono, 
che. . . §- viel Geld verwetten, perdere 
molto danaro, de’ belli danari in iscom- 
mettere, con le scommesse. 

Bermettert, agg. Voce bassa, 
|maledetto, diabolico; it- pessimo. 
Berwiden, agg. passato, scorso. 
8. verwichenen Gonntag, la domenica 
scorsa. §. im verwichenen Jahre, anno 
‘scorso, nell’ anno passato. §. vtxwichene 
Wode, nella settimana prossima pas- 








giorni passati, ultimamente, poco fa, 
giorni sono. §. verwiden trdumte mir, 
tempo fa, ultimamente ebbi un sogno. 
Gerwidfen, v. a. [alles Warde |, 
consumare, adoperare tutta la cera [a 
lustrare ec.). 
| i Fig. modo bazsq, das Geld vers 
widfen, sprecare, spendere in iotraviz), 
in dissolutezze il dauaroy 


' 
' 


Verwickeln, v. a avviluppare, in-| 
6) smarrire q- c non sapendo dove si viluppare, intricare, intrigare, intralciare, tarsi; it rifarsi ec. 


jintreceiare. §. ſich verwicteln, avvilup- 
arsi, intricarsi, implicarsi, impacciarsi. 
ſich mit den Fuͤßen in — — 
jimpigliare, impacciare i piedi in q. c 
3 iS in "Sditngen, Regen verwideia 


nelle reti. ; 
| §. Fig. Ginen worin verwickeln, im- 


sata. 
BVerwiden, ave. [untingft], vei! 


co. j 

Berwerflid, egg. ricusshile, da plicare, intrigare, avviluppare, impigliare 
rigettare, da rifiutare; condannabile, uno in checchessia. §. fie in einen ſchlim⸗ 
biasimevole. §. cin veriwerflider Richter, men Handel verwideln, implicarsi, im-! 
Beuge, giudice, testimonio ricusabile, pacciarsi, intrigarsi, avvilupparsi, imba- 
sospetto, §. cin vetwerſliches Seugnif, razzarsi, cacciarsi in un imbroglio, in| 
testimonianza sospetta, di dubbia fede, 'cattiva faccenda, §. eine Frage verwickeln, 
ricusabile. §. cine vexwerfliche Lehre, dot- intralciare , imbrogliare, invilupparc, ase! 
trina condanpabile, daunabile. §. tin |volgere una quistione, renderia compli- 
verwerflider Grundfag, massima dan-'cata. §. fic in cinem Beweife u, dgl. 
nabile, biasimevole. §. verwerflide Waa⸗ yerwidiln, impacciarsi nel voler provar! 
te, scarto, rigetto, rifuto, sceltumej;'q. ¢., nel darne le prove. §. fic) im det! 


bredjen mit verwickelt fein, essere impli- 
cato, intrigato in una accusazione,in up 
delitto ; aver data mano in un delitto. 
_Bermidelung, £. (ved Garns), ae 
viluppamento , impaccio, 
_ & Fig. avviloppamento, i 1, 
intrigo, iimpiglio, complicazione. &§. (¢iner 
Srantheit), complicazione. §, (in einem 
SManfpiele), intreccio. 

It. 7. filol. epivasi. 

DVermiefen, part. sbandito, ex 
liato, rilegato , proscritto. 
| BRerwiefene, m. faoruscito, esiliater 

Derwildern, v. a. insalvaticare; 
rendere salyatico, feroce, roto. 
| § T. de’ Cuce. cine Wotfagrube vere 
wildern, coprire di frasche un taboo- 
chetto. 

2) #. m. insalvatichire, diveoir salva- 
fico. It, (vom Feidern, Garten w. f.10.), in- 
salvatichire, coprirsi di piante salvatiche, 
di malerba- §. (von Gewachſtn), insal- 
vatichire. §. (vom Weinſtocke), lambru- 
scare. 

§- einen jungen Menſchen gang verwile 
dern laffen, trasandare l'educarione d’un 
giovene, lasciarlo ia preda alle sue pas~ 
sioni. 

BVermilderung, f- insalvatichi- 
mento; salvatichezza; it. rozzezza. 
| Berwilligen, v. a. ddl. bewilligen, 
vedi. 

Verwilligunag, f. übl. Bewild 
gung , wedi. 

' Berwinden, va avviluppare, in~ 
twalciare, attortigliare, storceres 

2) Fig. Per verſchmerzen, confor- 
j einen fi 
Schaden verwinden, rifersi dupa ie 
‘dita, gistabilirsi. §. er witd e6 fobald 
‘nicht verwinden finnen,-egli se ne riseo- 
|tira lungamente. §. eine Beleidigung nidt 
verwinden ténnen, masticar male un af- 
fronto. 

Verwirten, va. 7. de’ Forn. [ales 
Mehl], adoperare tutta la farina facendo, 
dimenando La pasta. 

2) Per begeben, commetiere, fare. 
>. wat babe ih verwirkt ? che cosa ho 
fatto io? qual delittoho mai commesso? 

3) ein Seber verwitten, meritare le 
confiscazione, la privazione d'un feudo, 

4) cine Strafe verwirten, incorrere 





|nella pena, meritarla. §. das eben vets 


wirfen, meritar la morte, rendersi reo 
della morte. 
Berwirkliden, wv. a realizaare, 


cattiva mercanzia. 

Berwerflimleit, f. Vessere ricu- 
sabile; biasimevolezza. 

Verwerfung, jf. (von Thiecen), 
aborto, sconciatura. 

2) (citer Cache); rigettamento, ributta- 
mento,sifiuto ; disapprovazione, §. (eined 
Michters), vicusa, il ricusare. §. (ded 


j ede vetwidein, imbrogliarsi nel dis- 
corso. 

Berwidelt, part. avsiluppato, in- 
viluppato, intrigato, iniralciato, intrec- 
ciato, impacciato.: §. virwidettcs Garn, 
| filato impicciato, imbrogliato, avvilup- 
‘pato. §. verwicelte Haare, capelli scom- 
|pigliati , abbarutfati. 


Menſchen von Gott), riprovazione, repro-|  §. Fig. ein verwidelter Handel, afare 


jeffettuare. §. fid) verwirklichen, realiz~ 
aarsi, venir eſſeuuato· 

Verwirklichung, f. i realiszare, 
l eſſeuuare. 


ordinare, ingarabullare. §. 
ten, avviluppare, imbrogliare, impicciare 


bazione. 
3) smarrimento, bo smartire. 


jimbeogliato, intricato ; un bell’ imbroglio. |il filato. §- Haare verwitren, abbaruf- 
|§. ein verwitelter Gag, frase, periodo fare, scompigiiare i capelli. §. Wes vets 


WBermerthen, e- 4. convertire in |isbrogliato, intrigato. §- cine verwickelte wirten, scompaginare , imbrogliare ogub 


lawaro , in contanti, vendere. 


Berwefen, v. n. imputridire, pu- 


\Brage, dimanda, questione complicata, 
limbrogliata, intralciata. §. tine vere 


” 


cosa, confondere, turbare ogni o' 
mettere tutto sossopra, avviluppare ls 
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Spagna. §, einen Prozeß verwirren, i 
brogliare un processo, una causa. .· 

§- den Staat verwirren, scompigliare, 
mettere in confusione lo stato. §. bie Ges 
wiſſen Orr 
wife le coscienze. §. ben Kopf, 
jben Bi bd, die Vernunft verwirren, 
tarbare, ingarbugliare, jntorbidare il cer- 
yéllo la ragione. §. die Begriffe verwirs 


mm 


th, confondere, imbrogliare le idee. $. 


fi verwirren, avvilupparsi, imbroglia' 
confondersi. 
BVerwirrer, m. —in, f. avvilup- 
patore, confonditore, imbrogliatore, im- 
acriatore , = trice; imbrogtiones 
Berwirrt, part. confuso, scom- 
pigliato , impiccisto, imbrogliato , disor- 


dinato. §. verwerrtes Gorn, filato avvi~| | 
§. verwirrte Haare, |perto di Guritura, scomposto, sfariaato,| 


luppato , impicciato. 6 
capelli abbaruifatl, scompigliad. §. ver⸗ 
wirrted Zeuch, cose seompigliate, con- 
fuse; scompigliume. 


Fig. ein terwireted- Geftheei, Gre 


Verwirrer 


irren, avviluppare, turbare,, 





verwiſchen, scaxioéllare la memoria dig. c, 
togliersela di mente. §. einen Eindruc 
verwiſchen, disimprimere un’ impres- 
sione, scancellarla. 

Verwiſcht, part. cancellato, scan- 
cellato, estinto. §. cine verwiſchte Sn: 
férift, una inscrizione, epigrafe scan- 
cellata, cassata, §. cin verwiſchtes Ge⸗ 
prége, impronta, conio logoro, fruste- 


BWerwittern, wm TW de Chim: 
» ¢ Min, riforire, venire in efllorescenza, 
jfer foritura; scomporsi, sfarinarsi, dis-' 


farsi all’ aria. 

| 2) wa. T. de? Cacc. tine Felle, cin 

Eiſen verwittern, adescare la tagliuola ; 

imettervi lesea, il boccone [ accioccht 

Vodore attragga le fiere). 
Berwittert, part. rifiorito, co- 





sfatto. §. verwittertes Gry, minerale 
rifiorito, venuto in efllorescenza, Q. ver⸗ 
witterter Half, calcina sfarinata. 9. der⸗ 
wittertes Geftein, roccia, pietra sfarinvata, 


— — Berwunſcht 


—8 


* * 
— et RE ee Ee 
| Berwunvew, oc. terive; tar delle 
ferite; piagare, impiagare, 

| §. Per simil. cinen Baum verwunden, 
| dauneggiare un albero, §. fic verwun⸗ 
den, ferirsi, farsi male. 

§ Fig. Emes Hery, Gemith verwune 
den, piagare il cnore, l'animo altrui. 3. 
ines Gewiffen verwunden, intorbidare 
Ja coscienza d'alcuno. 

Verwunder, m. —in, f. feritore, 
Piagatore, -trice. 

Berwundern, vm p. lſich), mae 
ravigliarsi, restar maravighato, prendersi, 
farsi maraviglia, restare stupefatto. §,¢«r 
verwunderte fid ſeht aber diefe Reuigkeit, 
egli si maravigli> non poco di questa 
novita. §. ¢6 i nicht gu verwundern, 
bafi.... non éda maravigliarsi, che... 

Verwunderngwerth, age: 

Verwundernswitrdig, } degno 
di maraviglia; maraviglivso. 

It. ave. maravigliosamente, 

Bermundert, part. maravigliato, 





tife, gridaeonfuse, indistinte, romore disfatta. J. vermitterteé Salz, sale efllo- | stupefatto. §. ſich verivundert ſtellen, far 


confuso, indistinte, cupo. §. ¢in vers 
wirrter Ropf, cervello confuso, imbro- 
gliato, fatto a oriuoli. §. er war gang 


rescente. §. verwitterted Holz, legno 
‘scommentato. 


Derwitterwng, f. (dee rye, Steine), 


jatti di maraviglia, di stupore, far le, 
maraviglie, 


| Berwundert, avv. con istupore, 


perwirrt, era tutto confuso, perplesso, rifioritura; lo sfarinarsi. At. ( der Salze), con maraviglia. §. er fob mich verwuns 


sconcertato, avera perduto la tramon- 
tana, §. ex iff verwirrt itn Ropfe, non 
ha il cervello «a seguo, ha il cervello a 
orivoli, tutto a tornio. §. Ginen ver- 
wirrt machen, confondere, sconcertare, 
fare uscir de’ gangheri, far perdere la 
tramontaua. It. wedi verworren. 
Berwitrt, ave. 
scompigliatamente , alla tinfusa , imbro- 
gliatamente; per buffe e per baffe. 
Berwirruna, A. confusione, iin- 


broglio , scompiglio, disordine, guazza~ costume, male nsanza. §. fich verwoͤnnen, 


buglio, trambusto, garbuglio. It. scon- 
certo, imbarazzo, impiccio, intrigo; tur- 
bolenza, §. es war Alles in Verwirrung, 
era uno scompiglio bello ¢ buono. §.in 
Verwirrung bringen, mettere in iscom- 
piglio, in disordine, scompigliare , disor 
dinare, scompaginare. Q. mdbrend die 
Stadt in folder Berwirrung war, men- 
tre la citta trovavasi in trambusto tale. 9. 
die Berwirrung ber Begriffe, confusione, 
disordine, scompiglio delle idee. §. (de8 
G:tified ), imbroglio, turbolenza, aliena- 
tione. §. bie Berwirrung der Sprachen, 
confusioue delle lingne. §. in Verwir⸗ 
tung gerathen, confondersi, sconcertars' 
erdere la tramontana, uscir de’ gangheri. 
iy Ginen in Berwirrung ſehen, metiere 
uso in confusione, confonderlo, scon- 
eertarlo, fargli perdere la tramontana. 
. et fonnte feine Berwirrung niche ver: 
‘get, non pote celare la sna confusione, 
il suo stordimento. §. et war in groBer 
Berwirrung, si trovd tutto sconcertato, 
nel pit: grand’ imbroglio. F 
Berwirthſchaften, ». a. [fein 
Vermoͤgen }, dissipare, sprecare , consu- 
mare il suo avere. 
Verwifdbar, 
estingnibile. 
Werwifdhen, » 4. cancellare, scan- 
cellare , estinguere; dar di spugna. 
§. F. de? Pitt, die Farben verwifden, 
sfamare i colori. 


Fig. die 3eit bat ihre Schoͤnheit ver: 





agg. cancellabile, 


wiſcht, il tempo, gli eoni han fatio spa. | 


rire la sta bellezza ; ta bellezza col tempo 
se n'éandata. §, das Andenfen an Etwas 


jeflorescenza a· dert an, egli mi guerdava, andava guar- 
Berwittibt, part. vedi verwittwet.| dando con istupore, tito maravigliato. 
Verwittwen, vn. invedovire, ri-|) Verwunderung, f. maravigtia, 
maner vedovo, vedova; passare a stalo|stupore, maravigliamento. §. Ginen in 
vedovile, venire in vedovanza. | Berwunderung fesen, fac restar maravi- 
2) v. a. render vedovo, vedova. |gliato, stupefatto, sorpreso alcuno, re~ 





Bermittwet, part. vedovo, ve- 


‘tessa vedova. 

| Rerwohnen, oe. a. avverzar male, 
\far prendere mal avvezzo, mal abito, mal 
avverzarsi male; diventar molle, delicato. 
verzato male; delicato, molle. §. ein 
virmépntes Rind, un fanciullo malay- 
vezzo. 

Berwoͤhnung, f. mal ayvezzo, mal 
abito [che si (x prendere, o che uno ha 
preso}. | 

Werwl fen, en. T. de’ Cacc. abor- 
tire, sconciarsi, disperdersi [oon Wéifen 
und DHunbden], 

Nerworfen, part. di verwerfen, vedi. 

lt. ¢in verworfener Menſch, uomo de- 
pravato, scellerato, perverso, malvagio. 

Berworfenheit, f. depravacione, 
scelleratezza , malvagita. y 

DBerworren, part diverwirren, vedi 

It. verworrenes Zeug, scompigliume, 
gnazzabuglio, garbuglio. §. vermorrene 
Begriffe, idee confuse, indistinte, non 
chiare. 9. ein verwotrener Handel, affare 
imbrogliato , intricato j un impiccio, im- 
broglio. §. eine verworrene Kriſtaͤlliſa⸗ 
tion, cristallizzazione confusa. 

Berworten, avv. confusaniente, 
scompigliatamente, alla rinfosa. 

Berworrenbheit, jf. confusione, 
scompiglio , imbroglio. 

Verwibhlen, v. a, Hol. grwiblen, 
vedi. 

Verwundbar, agg. vulnerabile. 

§. Fig. ſprechen Ste nidt davon, died 
ift feine verwundbare Stelle, non parlate 
di questo, perché egli n’é subito “colto, 
toceo in sul vivo. 

Verwundbarkelt, f. ‘vulnerabi- 
lite. 








1 


} 





» 


Berwohnt, part. malavvezzo, av-| 


} cargli maraviglia, stupore. 


§. dies fegt 


confusamente, dova. §. die derwittwete Grdjin, la con-| mid in Berweaderung, cib mi maravi- 


glia, mi reca stupore, mi sorprende, ne 
resto stupito, stupefatio, maravigliato. 
§- sue grofen Bawunderung Aller, 2 
eran maraviglia di tui. §. er fab mit 
Berwunderung, daf.... tutto maraviglia 
vide, che...» bor Wermunderung 
oufer fic) fein, essere, andar faor di se 
dallo stupore; trasecolare. §. in Bere 
wunderung gerathen, maravigliarsi, stu- 
pelarsi, rimanere, restare, essere mara- 
vigliato,, stupefatto, sorpreso. 

Werwunderungsvoll, agg. pieno 
di maraviglia, di stupore. 

Derwunderungsseiden, n. pun- 
to ammirativo. 

Verwundet, part. ferito, piagato. 
§- leicht, ſchwer, tddulich verwundet fein, 
esser leggermente, gravemente, mortal- 
mente ferito, 

Rerwundete, m. il ferito. 

Berwundung, f. ferimento, i 
ferire ; impiagawra; it ferita, piaga- §. 
cine leidte, Farere, thottide Berwune 
bung, ferita lieve, grave, mortale, letals. 

Verwünſchen, o. a [verfluden], 

maledire, imprecare, esecrare. J, et ver⸗ 
winfdte fid felbft, fein Dafein, maledd 
se esimo, la sna esistenza, il giorno 
elora che al mondo venne, si mandd 
‘mille imprecazioni. 
2) Per bejaubern, incantare, offatate. 
DBermin(hensmerth, } agg. 
Berwinfwenswardig, J degne 
(desecrazione, d'imprecazione; esecrando, 
lesecrabile. 

Verwünſcht, part, msledetio, im- 

recato, esecrato. §. ein verwuͤnſchter 

9, una via, stradia maladetta. §. eine 
verwuͤnſchte Geſchichte, una storia esecran- 
da, maladeua, §. daé verwuͤnſchte Spiel, 
gioco da darsi al diavolo. 








Verwuͤnſchung 


ein verionfctes i Fac 
Gia da scomunieato,. jactia proibita, 
Maladetia. “ 

2) incantato, alfatato, fatato. §. cin, 


verwuͤnſchtes Salod, un palazzo incan- taccatura a dente. 9. (an Mauern), Pad-| 


tato. §. eine verwuͤnſchte Prinzeſſin, una 
principessa fatata. 

Berwinfaung, /. maledizione, 
imprecazione, esecrazione. §. taufend 
Berwuͤnſchungen gegen Ginen ausftofen, 
vomitare mille imprecazioni contro al- 
ound. 

2) Per Brjauberung, incantamento, 
incanto. 

Werwirfeln, v. a. [fein Geld], per~ 
dere il suo danaro al giuoce de’ dadi. 

Berwirjen, v. a condire troppo, 
meuere troppo condimento. 

Berwirjung, f- il condir troppo. 

Verwüſten, ». a [ein Sand), de- 
vastare, diserwre, rovinare, guastare, 
desolare, §. bee Pagel bat die Felder 
verwuͤſtet, Ja grandine ha devastato, 

astato, rovinato i campi. §. fgine Ge⸗ 
faneoeie vermiiften, rovinarsi la salute. 

§- Fig. viel Mleider, Shube, Strimpfe 
verwuͤſten, sciupare, logorare molti abiti, 
molte scarpe, calee, 

Verwuͤſtend, part, att. devastante, 
che va devastando, §. ein verwuͤſtender 
Strom, torrente devastatore. 

Verwüſter, m. —in, f. devasta- 
tore, desolatore, distrutiore , - trice. 
Verwüuͤſtung, M devastamento, de- 
‘astazione, desolazione, distruzione, 


i 
} 


guasto, rovina; sciupinio. §. grofeBers sto per le carezze. Q. ein vergdetelter) Berjehrerin 
{Wollbftting, unm sibarita, tomo iolle, 


wiftungen anridten, far gran guasti. 

Berwithen, v. mn. abl. austoben, | 
wedi. | 

Berjagen, ow nm sbigottirsi, sco- | 
rageiarsi, perdersi d'animo, sconfortarsi, | 
§. an fic, fetbft veraagen, non confidar! 
pit in se stesso; disperare di se mede-| 
sino. | 

§ Fam. id will ibn fo zurichten, bag: 
et am eden verjagen foll, lo concerd in’ 
modo tale, che non penser’ di pit vivere. | 

Berjagt, part. sbigottito , scorag- 
gito; scoraggiato, sconfortato. §. ein v¢ 
gagter Menſch, noino pusillagime, timi- 
do, vile, dappoco, poltrone. §. vergagt 
maden, sbigottire, scoraggiare, disani- | 
mare, renlere timido, intimidire. §. ver⸗ 
gagt werden, shigottirsi, scoraggiarsi, per- 

, dersi d'animo. 

Verzagt, ave. sbigouitamente, ti- 
midamente. * 

Verzagtheit, AMpueianimiuß, ti- 
midezza, abbatiimento d'animo, sbigot- 
timento. 

VBerzagung, f. sbigottimento, lo 
sbigotirsi, lo sconfortarsi. 

er zaͤhlen, on.p. [fic], shagliarsi, 
fare shaglio, errore nel contare, mel no- 
“ yerare; ingannarsi orl numero. * 
2) v. a. Per erjdbten, wer. 











Berg 


Verzahnt, part. déntato; iv in- 
taccato a deute, §. (von Mauern), ad- 
dentellato, 

Verzahnung, . indentamra, in- 


dentellato , le morse, 

Verzapfen, v. a [Wein, Bier], 
vendere a minuto vino, birra. 

2) 7. de’ Legn., Carp.ec., incastrare, 
congegnare, intaccare a dente iu terzo. 
| Bergapft, purt. iucastrato, con- 
\gegnato a dente in terzo, 
| Bergapfung, f. (des Weins, Biers), 
il vendere, vendita a minuto. 
| 2) @& de’ Carp. incastro , inteccatura 
la dente in terzo. §. ex moͤchte verzap⸗ 
‘pelgesta per uscir di senno, sta per dar 
‘no girelle, darebbe ne’ gerundj. It 
(vor Ungedud ), eglisi darebbe al diayolo, 
alle bertuece, si vuole sbattezzare, 
Verzaͤrtelhn, va. (ein Kind), gua- 
‘stare uo fanciullo con soverchie carezze, 
delicatezze, a forza di careggiarlo; it: 
reuderlo delicatuzzo, molle, fievole, af- 
fievolirlo con Vallevarlo troppo delicato. 
§. ſich derzaͤrteln, crogiolarsi, affievo- 
\lirsi, trattarsi con soverchia delicatezza. 
| §. Fig. bas Gtac hat in vergactelt, 
la felicita Vha guastato, lo fa viver cos) 
raollemente, Pha reso cosi effeminate. 

Verzaͤrtelt, part. guasto per so- 
verchie carezze; molle, fievole, afhevo- 
lite per soverchia delicatezza; tenerello, 
idelicatino. §. cin vergacteltes Rind, fan- 
ciullo tenerello, delicatino , fievole, gua- 





snervato dalla crapela, dalla volutta. 
§. Fig. verzaͤrielte Gefuͤble, Empfin: 
naen, sentimenti effeminati. 
Verzaͤrtelung, f. it guastare con 
soverchie carezze; it. affievolimento, elfe- 
minamento; mollezza; soverchia delica- 
tezza, 

Wergauberu, v. a. incantare, af- 
fatare; trasformare per incanto, 

Verzauberung, f. incanto, incan- 
tamento; trasformazione per incanto. 

Wersdunen, w. a. assiepare; chiu- 
dere, circondare di siepe. 

Versdunung, 
chindenda, siepe, 

Verzechen, w. a, [fein Geld], spen- 
dere, sprecare il danaro in cioncare, in 
trincare. §. die Beit, die Radhte verjechen, 
passare il tempo, le notti all’ osteria. 

Bergebnfaden, *. a. anmen~ 

Bergeoufdltiqen,! tar del de- 
euplo. §. fic) vergehnfaden, aumentarsi 
del decuplo. 

BWersebhnten, o. a pagare le de- 
cime [del grano ec. }- 

Verzehntet, part. di cui s’% pa- 
gata la decima. 

Wersebrbar, ogg. consumabile. 

Verzehrbarteit, f. Vessere con- 
sumabile. 


bu 


assiepamento, 





Berzaͤhlung, f. sbagtio nel nove- 
‘Ware, nel numero, * 


| Dergehren, *4. consumare, far 
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zehten, ha due fiorini il giorno da speo 
dere, 8. Here Werth, was haben wie 
verzehrt? siguor oste, quanto abbiamo 
spesu? & quanto ascende lo scotto? 

§. Fig. tet Roft verzehrt vas Cifen, 
la ruggine cousuma, mangia, corrode il 
ferro. §.vom Feuer verzehrt werden, venire 
consumato dal fuoco, §. die Warme, die 
Sonne verzehtt den Schnee, U caldo, U 
sole va distruggeady, sciogliendo la neve. 

§. das Bieber verzehrt ibn, la febbre 
lo consuma. §. von Sorgen, Rummer 
verzehtt werden, consumarsi, struggersi 
per soverchie cure, pel cordoglio. q̊ · ſich 
vergebren, consumarsi, struggersi, venir 
consumato. §. meine arme Tochter ver⸗ 
zthrt fid), la mia povera Gglivola si va 
struzgencdo, consumando. §. die Leiden ⸗ 
ſchaft, welche ibn verzehrt la passione 
che lo consuma, divora. 

Verzebrend, part. att. consu-, 
mante, consumativo, strugeente, divo- 
rante · §, die verjehrende Klaffe, i_con- 
sumatori, coloro che consumano. §. ein 
bergebrendes Feuer, fuoco divorante, iam- 
ma divoratrice. 9. eine verjebrende Beis 
denſchaft, passione divoratrice, consu- 
mante. * 

§. T. de’ Med. ein verzehrendes Mite 
tel, un [rimedio] consuntivo, cousuma- 
tive. 

Verzehrer, m. consumatore. §. bie 
Ernaͤhrer und die Verzehrer, coloro che 
alimentano ¢ quelli che consumano, man- 

iano; i coltivatori ed i consumatori, 

+ f. consumatrice, 

Bersehrung, Ane €prifen), con~ 
isumainento, consumazione, consumo, il 
angiarsi. §. (durch Geuer), consumo, 
\distruzione, struggimento. 

Verzelchnen, v. a disegnar male. 
§. diefe Figuren find verzeichnet, queste 
‘figure son maucate, difettano nel disegno. 
‘lt. fic) verzeichnen, sbagliare, sbagliarsi 
in disegnando. 

2) Per aufgeichnen, registrare, notre, 
mettere in nota, scrivere. §. ftidweife, 
eingeln verzeichnen, specificare, 

Verze idnifi, n. registro, catalogo, 
lista, molo, nota, specificazione. § (der 
Buchtr), catalogo. §. (der Waaren), nota. 
Q. (der Namen), lista, ruolo. §. (der 
Gerfiordenen ), libro delle anime, registro 
jde’ morti. §: (der Soften), specificazione, 
potas §. (des Hausraths), inventario. §. 
(ver Dructiebler), Verratae §. ein Bere 
zeichniß machen, entwerfen, fare, disten- 
idere, @ mettere in iscritto con inven- 
tarin. 

Derscidnung, f. il disegnar male ; 
cattivo disrgno. 

2) il registrare, il notare; nota, spe- 
cificazione. 

Verzeihen, v. a. [Einem Etwat], 
perdonare, dimettere, rimettere q. c. ad 
luno, fargli grazia, dargli perdono. §. 
verzeih mit ’6 Gott! Dio me la perdoni! 
ime Ia mandi buona! §. {6 glaute, fie ift, 


eiben 











sWerjahnen, o a T. di Mece. consumo; sprecare, sciupare. §. fein vergeih’ mit's Bott, nicht rect bei Bers 
[ein Rad], dentare una ruota, farle i Hab’ und Gut versehren, ficcarsi, cac-|ftande, io credo, [Dio me la perdoni] 
ori. . lciarsi le sue facolta per la gola, man-|ch* ella non sia in cervello, ch’ ella 
2.7. de’ Legn., Carp. ec., intaccare \giarsi il suo avere, sprecare i suoi beni jabbia perduta la testa. §. Gott ver zeih⸗ 
w dente. a mangiare e bere. es ibm! [che] Dio gliela perdoni! §. id 
7 ¥. de’ Mur. die Mauerenden vers. §. die Raupen haben alles Laub vers verzeibe [e6] Ihnen, gliela perdono. g. 
, addent-NMare le mura. aebrt, i bruchi hanno sbracato, roso tutte verzeihen Sie, wenn id fldre, mi perdoni, 

2) #. m. (vom Sindern), finir di met-| : 
‘tere identi, — | 
' 





le foglic, hanno sfronda‘i eli albe mi seusi, mi compatisca se la distyrbo, 
§. ex bat fSglic) zwei Gulden gu vers |se le reco incomodo. §. ift et ſchon forts 


Cie, 16 ne 
tr 8 
a fatto 


~ 


scusi, 


2 fid tines Dinges verzeihen, Abt. 
Ratt agg. perdonabile, scn- | 


atibile, da perdonare. 
jebbliteit, f. Vessere per- 
donabile,. scusabile, degno di perdono, 

Verzeihung, A perdono, perdo- 
manta; grazia, remissione. §. um Bers 
geibung bitten, chiedere, domandar per- 
dono, scusa. §. et bat fie um Verʒeihung, 

Ji le chiese scnsa, le domand’ per- 

ono. §, id) Site um Bergeibung, ih 
habe es nicht mit Willen gethan, le do- 
mando scusa, mille scuse, non I'ho fatto 
apposta. §. (als HoAidifeitsformet ), id 
bitte um BWergeibung, di grasia, oh nd, 
mi seusi, non ¢ cosi. §. um Brejeihung, 
wie heift jenes Perr? di grazia, come si 
chiama quel signore? §. Ginem Berjeis 
angedeiben laffen, perdonare, ac~ 
il perdono ad uno. 
Bergerren, ¥. a. storcere, contor- 
cere, scontorcere; stravolgere. §. den 
Mund verjerren, storeere la bocca, fare 
storcimenti di bocca. §. daé Geſicht vers 
getren, scontorcere il viso, fare storci- 
menti, contorsioni di volto, fare sinor- 
fie , visacci. 

Wergertt, part. storto, contorto, 
scontorto, stravolto. 

Bergerrung, f storcimento, con- 
forsione, scontorcimento; smorfia. 
Betzerrungen machen, fare storcimenti, 
scontorcimenti, contorsioni di volto, di 
bocca, fare visacci , smorfie. 

Bergettelm, ». a. smarrire, spar- 
pagliare sparnicciare, spargere in quae 
in la §. wergettele diefe Papiere nidt! 
non isparpagliare queste carte, polizze. 

§. Fig. viel Geld verjettetn, sparpa~ 
giiare, sparnazzare, sciupare, spen 

tc molto danaro. 
Verzettelung, f. lo smarrire, lo 
jliare, lo sparnicciare. 
ergla@t, m. rinunzia; cessione. §. 
auf twas Vetzicht thun, leiften, rinun~ 
aiare, rise; e q_c., far la rinunzia, 

Bergidten, vn. [auf Stwas], ri- 
qmnziare, risegnare q. c - 

Berjidt ¢iftung, f- rinunzia; 
@asione. 

Bergleben, e. a. storeere, contor- 

§. ben 


Gen 
al riso. §, das Geficht verziehen, storcere, 
scontorcere i] viso, fare storcimenti, con- 
torsioni di volto, fare smorfie. §. obne 
tine Miene gu en, senza scomporsi, 
turbarsi punto nel volis. §. fich verges 
Gen, storcersi, tirarsi dalla sua dirittura, 
fare cattive pieghe. §. das Bret hat ſich 
fn, quest’ esse s’d storta, 
tinen Budhftaben, Ramen vergichen, 
fotrecciare una lettera, un nome, § 


2) (im Damenfpicle), einen Stein, fic 
derziehen, far mossa falsa; sbagliare. 


B) cis Rind verziehen, allevar male, 












Verzeiblich —— Verzweifeln 


favvezzar male, guastare wn fanciullo con 
jsoverchia indulgenza, 

4) fein Buͤrgerrecht vergieben, perdere 
la cittadinanza mutando il domicilio. 

5) fic vergiegen, andarsi perdendo, 
idisperdendo, dissipando; dileguarsi. 

§- die Wolken, der Nebel verzieht fib, 
le nuvole vanno diradandosi, la neb- 
bia si va dileguando, dissipando , sper- 
|dendo, §. das Bewitter hat fic vergogen, 
il temporale 2 passato, ha preso un’ al- 
tra direzione, si va dissipando. 

§. der Rauch verzieht fic allmaͤhlig, 
il famo si va sperdendo , dissipando, di- 
radando, dileguando. 

&. die Gelchrouift versieht (ih, Meamore 
(si va dissipandy. §. der Samerz vergiedt 
ſich, il dolore se ne va, va p: do, 
(cessando, 

6) Per versigern, tirare, menare in 





= 


* 

Bersdgerer, m. 
titore , ritardatore.. — 

Derjogerlig, agg. P. giur. ce ~ 
differisce volontieri, che va sempre pro- - 
crastinando, tirando alla lunga. y 

Verzoͤgern, . a. ritardare, diffe~ 
rire, tirare, mandare in Jumgo, per le 
a, procrastinando. §. fic) vevgdgern, 
tardare, indugiare, andar per le lunghe. 

Bersdgernd, part. att. ritardante, 
ritardativo, indugiante. —X 

Verzoͤgerung, f. ritardamento, 
differimento , dilazione, indugio, indu- 
giamento. §. (ciner Srift), dilazione; 
aoprattieni. 

erzohlen, # a. (SBaaren), ga- 

bellare, pagare la gabella, il dazig. 

Berjollung, f. it gahetiare, pa- 








; 





lungo, per le lunghe, tratenere. Q. die |gamento della gabella; it. pabella, daaio. 


Sade vergieht ‘id, questo affare va per 
le lunghe, @ tirato in lingo. 

7) v. n. Per verweilen, tardare, in- 
dugiare; it. aspettare, trattenersi. . der⸗ 
ziehen Sie nod em wenig, aspetti uo mo- 
mentino, sj tralenga ancora un poco, 
ne la prego. “ 
Bersiehung, f. storcimento, con- 
torsione. §. (ded ded, ded Geſichts), 
storcimento di bocca, di volto ; smorfia. 
§- (eines Guchfabens, Namens) , intrec- 
ciamento , lintrecciare, 

2) (der Kinder), cattiva educazione, 
male allevamento. 

Wergieren, . a. ornare, abbellire, 
decorare; guarvire, sfregiare, parare, 
affazzonare. §. cin Kleid mit Bandern 
verjieren, guarnir di nastri un abito. 
Berjlerer, m, paratore, ornatore. 


tura, abbellimento, affazzonamento. §. 


(auf dem Theater), decorazione, apparato |simo. 


Verjucden, va. (die Glieder ), scon- 
volgere, contorcere le membra, aver con- 
val-ioni, lo spasima- 4 

Verzuckend, pert. att. convulsivo, 
spasmodico, §. cine verzuckende Bewe ⸗ 
sues moto convalsivo, spasmodico, 

erjitden, va. ſentzücken], rapire 
im estasi, incautare. 

Verzuckern, wv. a. inzuccherare; 
it. candire. 

Berjudert, part. inzuccherato; 
candito. 

it. Fig. verzuckerte Worte, parole in- 
zuccherate , melate, dolci. 

Verzuckerung, /. Pinzuccherare; 
it. il candire. 

Verzuckt, part. convulso; spasi- 
mato. 


Berjuet, part. rapito, estatico, in 


Wergierung, /- ornamento , orna- |cantato, 


Bersudung, A convulsione; spa- 


eine wade Verjuctung , con- 






dascena, §. Berjiecungen anbringen, ad-|vulsioncella. §. Bersudungen gaven, in 
attare, metlere ornamenti. Berjucung liegen, aver convulsioni, es 
Bersimmern, a. [Poly], lavo- sere spasinante. §. unter Verzuckungen, 
rare, metiere in opera Pit. squadrare, di-}000, in convalsioni » $pasimatamente. 
Osares Verzuͤ @ung, rapunento in estasts 
2) cin Gebdude verzimmern, rivestire |**t8si- 
assi, intavolare un edifizio, Berzus, m. [Aulfhud], § 
T. de’ Min. einen Schacht verzimz{titardo, dilazione. J die Gade leider 


di 















die ad interessi, collocare un capitale. § 
Unteridrift vergieben, far ghirigori nel 
aOttoscrivere. 


mech, armare, intavolare un pozzo. 
3) 7. di Mar. ein Giff verzimmern 

foderare, fortificare un bastimento. 
Derzsimmerung, f. T. de’ 

armadara [d’an pozzo]. 

- 2. di Mar. fodera, intavolato, 

etjinnen, +. a staguare, 


Ber plant part. stagnato. Q. ders 
G § er 


mento, 


agare gl interessi, il censo d'un capitate. 
dies Kapital veryinfet fid) gut, questo 
capitale rende, fratta bene. 
Verzinslich, agg. ¢ ave. 
derginélid) austhun, aniegen, dar danaro 


eine verzinélidje Anleipe, 
porta interessi. 
Verzinſung, Ail pegar 
erzogen, part. mal 


|e 


Min, |S2'03 10 indugio pigtia vizio, 


Bersinfen, wo. a (ein Sopitat),| os, 


Geld mare, manire di 


T interessi.|ranza di q c., 
iacato,malelrato. §. 
ato. §. cin verzogenes Kind, fan-|@enefung, 


teinen Verzug, Ja cosa non soffre inda~ 

alcuno. ¢ e6 {ft Gefaht im Beryuge, 
nell’ indugio , nella dilazione sta il peri- 
— §. cbne 
ummamiuente· 
erzug, senza il 
Os 


Verzug, senza indugio; 
§- obne ben mind ften * 


sumare, adoperare molta tela a fare «f- 
lacci. 

Wersirdhen, v. a TT. de? Boi” 
rugginare, incavare la gina, 

eTjirdt, part. incaprugginate. 

Berjirdhung, / caprugging, sina 
Derjweden, v-a. imb fer 
, con bullette, 
Berjweifeln, v. n. disperare, di- 


+«|sperarsi, darsi a}la di i al di 
ves coo 8 * , la disperazione, al dis 


—— deporre ogni speranze 
was verzweifeln, perderela spe- 

3 pana, esserne disp 
— — 


z on 


Versweifeln — Viehdiebſtahl 


guarigione, lo danno per ispedito, Phanuso 
sidato. §. an feiner Getiateit verzwei⸗ 
fein, disperare dell’ eterna salute. §. an 
ber Verzeihung veejweifein, disperare il 
perdono. §.an Jemandes Biebe, Gnade 
vergiveifeln, perdere la speranza dell’ 
amore, della grazia altrui. §. verzwei⸗ 
fein, den Hafen ju erreichen, disperare 
di pigliar porto, di approdare. 

Berswelfeln, n. il disperare, di- 
sperazione, §. es ift jum Verzweifein, 2) 
cosa da disperare, da darsi al diavolo, 
alle bertucce, da shattezzarsi- 

Bersweifelt, part, disperato ; it. 
q@itico, pericoloso, scabroso. 

§. Fig. cin verzweifelter Handel, af- 
fare disperato , scabroso, pericoloso. 
igre verzweifelten Ridtidercien, le di lei 
maledetissime pettegolezze. 9. ein vers 
grveifetter Umftand, circostanza assai cri- 
tica , disperdta. 

Berswetfelt, ave. disperatamente,! 
alle disperata, alla dirotta, perduta~_ 
mente, alla cieca. §. fic) vergrveifelt web: 
ren, difendersi, battersi alla disperata, 
a guerra finita, §. er ift verzweifeit vers 
liebt, @ innamorato morto, marcio, 

Mersweifelte, m. un [uomo] di- 
sperato. §. wie cin Verzweifelter fedyten, 
ecombattere alla disperata, a guerra Gnita. 

Verzweiflung, f. disperazione. 

. Ginen zur Verzweiflung bringen, far 

isperare uno, metterlo in disperazione, 
eavarlo d'ogni speranza. §. in Bergweif: 
tung gerathen, darsi alla disperazione, 
al diavolo, a’ canis §. id) war in Bers 
zweiflung, io era disperato, nella dispe- 
razione; it. stava per darmi alla dispe- 
ranione. 

Vergweiflungsvoll, agg. dispe- 
ratissimo, in disperazione. { 

Vergweigen, wv. n. p. [fid], dira-; 
mars. 

Bersweigung, f. diramacione. 

BVergwiden, # a T. de’ Vign. 
[ben Weinſtock), staccare le pipite alla, 
dalla vite. | 

2) die Nagel verzwicken, ribadire i 
chiodi. 

3) eine Art verzwicken, fermare il ma- 
nico d'un’ ascia con..++ 

Verzwidt, part. Fig. strano, biz- 
zarro, ridicolo; stravagante. §. ¢in vers 
zwickter Menſch, burione, bulfone; it. 
uomo bizzarro, strano, stravagante. § 
bat ift eine verzwickte Gade, questo é 
un affare spinoso , scabroso, difficile, 

Berjwidt, avv. stranamente, biz- 
zarramente, ridicolamente. §. et fiebt 
derzwickt aug, pare una bertuccia in zoc~! 
coli. §. vergwictt reden, parlare a mezza) 
bocca; masticare in favellando. 

Berswiefaden, v. a. vedi vere 
doppein, 

Beficatorinum, n. Voce lar. (Blas 
fenpflafter}, vescicatorio, vescicante. 

Belper, f. vespero, vespro; sera. 
§. zur Veſper elfen, far merenda 

2) 7. eccles. vespro. 
laͤuten, suonare a vespro. §. in bie 
Veſper geben, andare a vespro. §. die 
Veſper halten, fingen, dire, cantare il 
‘vespro. 

§. 7. stor. die ficilianifhe Belper, I 
vespro Siciliano. 

Defperbrod, nm. merenda, §. cin klei⸗ 

Balentint, Ital, Worterd, LV. 


§. zur Belper, 


nes Belperdrod, merenduccia. §. Vefper: 
Srod effen, far merenda. 

Wefperglode, f. campana del 
vespro, che suoma a2 vespro. 
Beſperglocke lduten, suonare a vespro. 

Welpermantel, m. 7. eccles. pi- 
viale, pieviale. 

Beiperprediger, m. predicatore 
del, dopo vespro. 

Befperprediat, f. predica dopo 
vespro, 

Veſperzeit, f. i vespro, tempo 
vespertino. 

Bet, agg. vedi fet u. f. w. 

Befiiv, m. Vesuvio, Vesevo. 

Befuvtdn, m T de’ Min. Vesu- 


§.| viens. 


Beteran, m. T. mil. veterano, 
Veterinar, agg. veterinario. 
Peterinarfd utes fi scuola vete- 
rinaria. 
Dettel, f. dispreg. eine alte Vettel, 
una brutla vecchiaccia; una ancroja. § 
eine liederliche Vettel, femmina da conio, 
bagascia, sgualdrina. 
. 7. de’ Nat. connina. 
. T. de’ Legn. doccia. 

» T. det Magn. duletta, 

etter, m. [Obeimj, zio, 
2) Per Gefdwiftertind, cugino. 
3) Per Berwandte, parente. §. ſich 
Getter nennen, darsi del cugino; chia- 
marsi cugini. 
Vetterlich, agg. di zio, di cugino, 
di parente ; parentesco. 
Petterlid, avy. da zio, da cugino, 
ida parente. 
Bettern, v. a. [fi], chiamarsi 
cugini, trattarsi da cugini, da parenti. 
Vetterſchaft, fs. parentela, paren- 
tado. It. bie gange Wetterfchaft, iui i 
cugivi, tatli i parenti, tatto il parentado. 
Beration, f. Koce lat. vessazione, 
Verirbeder, m. bicchiere da gab- 
bare, da far burle. 
Berfrbentel, m. borsa daburla. 
Geriren, v. a. [@inen ], burlare, 
gabbare, minchionare, berteggiare, uc 
cellare, beffare, corbellare alcuno. 
2) Per bedruͤcken, vessare, travagliare, | 
sbalestrare. §. das Ding verirt mid, | 
questa faccenda mi da noja, fastidio. 
Herfrer, m. berteggiatore, beilardo, 
cor bellatore. 
2) Per Bedrider, vessatore. 
Berireret, f. corbelleria, canzo- 
natura, beifa, burla, berteggiamento; it. 
yessazione. 
Berirglad, n. lagrima hritannica. 
Berirgurte, f. cocomero asinino. 

Werirfarte, {: mezzo di carte da 
gabbare , da far burla. 

Verirſchloß, m. serratura col se- 
greto, che nessuno pub aprire, 

Verirſpiegel, m. specebio che 

abba, uccella chi vi si mira. 

Vezier, m. Foce turca, visire. 

Pegterat, n. visirato. 

MBiaticum, n. Voce lat. viatico. 

Vibration, f. Foce lat. [Schwin⸗ 
ound , vibrazione, 

Vibriren, v.n.[fdwingen], vibrare, 

Bicar, m. Foce lat, vicario. 


| 
| 





1268 
Diceadmiralefaiff, n. vesc@lo 


del viceammiraglio. 
BViceadmiralswairde, f. vice- 





§. die /ammiragliato. 


Diceamtmann, m. vicebalivo, 

DBicecon{ul, m. viceconsolo, vice~ 
console, 

Biceconfulat, m viceconsolato, 
cariea del viceconsole. 

Bicefangler, m. vicecancelliere. 

Vicecapttain, m. vicecapitano. 

Bicefonig, m. viggrd. 

Bicetbnigin, f£. Meretina. 

Bicelandvoget, m. viceseniscaleo. 

DBicelegat, m. vicelegato. 

Bicepatriardh, m. vicepatriarca, 

Diceprafibent, m. vicepresidente. 

Biceprdtor, m. vicepretore. 

Biceregent, m. vicereggente- 

Biceregent(haft, f. vicereggenza. 

Bicerector, m. vicerettore. 

DBicefetretair, m. vicesegretario. 

Viceſekretariat, nm. vicesegreta- 
riato. 

Bictorifiren, o. m [fiegen, triums 
phiren], vittoreggiare, vittoriare, otte- 
nere, riportar vittoria; vincere. 

Vietorifirend, part. viltoreg- 
giante. 

Vietualten, f. pl Voce lat. [Ree 
benemittel], vettovaglic, viveri, grasce. 

Vietualienhandel, m. artebian- 
ea; it. pitzicheria. 

Bictuatienhandler, m. artebian- 
ca; pitzicdgnolo, 

Bitdimiren, e. a. M giur. [bes 
glaubigen), vidimare. 

Vidimirt, part. vidimato. §. eine 
vid mirte — copia vidimata, 

Nidimirung, f: vidimazione. 

Bieh, m. [Thier ], bestia, animale, 

It. Poet. bruto, belva. §. das arme 
Vieh! la povera bestia! ‘ 

§. Fig. et ift ein wahres Bieb, 2 pro- 
prio wna bestia; @ un bestione. §. du 
dummes Vieh! o, hestiaccia! bestionac— 
cio che sei! §. gum Vieh machen, im- 
bestiare, far divenir bestia. §. gum Vieh 
werden, imbestialire, imbestiarsi. §. wie 
das liebe Bieh leben, vivere come una 
bestia, da bestia. 

2) collettiv. Per Hautthiere, bestie- 
me. §. cine Heerde Vieh, un branco [di 
bestiame). §. Bieh balten, tenere, alie~ 


jvare bestiame. §. daé Bieb biiten, guar⸗ 
jdare il bestiame. 


§. das Bieh fattern, 
dar da mangiare al bestiame. §. feds 
Stuͤck Bieh, sei capi di bestiame. 
großes und Eleineé Vieh, bestiame grosso 
¢ minuto. 

BViebdhnlid, agg. simile a bestia, 
a brnte. 

Vieharbeit, f. lavoro da bestia 

Diebart, f. maniera bestiale, fog- 
gia de’ bruti. 

2) specie, sorta di bestiame- - 

Bieharsenei, f medicina da bestia. 

sitperscne/tan ver) f. la veie· 

Vieharzenetkunſt, § rinaria. 

Vieharzeneilich, agg. vereri- 

Biehargt, m. vererinario. 


nario. 
Diebbremfe, f. tafano. 





Bicartat, nm. vicariato. 

BViceadmital, m. viceammiraglio. 

Biceadmiralat, mn. viceammira- 
gliato. 


Diebdieb, m. —in, f. ladro, -a, 
rubatore -trice di bestiame; abigeo, -® 
Biebdtebahl, m. farto di bestia- 
me; abigeato. ' 
Erreere 


1266 Vieh 


Vlehdumm, agg. ein viehdummer 


Menſch, un buaceio senza pari. 


It. weds Viehweg. ' 


Bielfaltig 


me al. pascold, in su l'altrul campo. 


bumm 


(questo vuol dir molto ; [questo] un gran 
dire. §. von beiden gleid viel, tanto dell” 


Viehdummobeit, /. buassaggine,. Liehtrog, m. truogo pel bestiame. uno quanto dell’ altro. §. es gilt mir 


babbuassaggine. 

Viehfall, m. vedi Viehſterben. 

Biehfutter, n. pasto, foraggio. 

Biebgras, nm. erba da pastura, pel 
bestiame. 

Biehhandel, m. wraffico dibestiame. 

Biehbdndler, m. mereante di 
bestiame. 

WViehhirt, gw mandriano, guardiano 
di @, pecofajo, pastore. 

Bied bof, m. (vor den Staten), cor- 
tiletto [pel bestiame]. 

2) procojo , proquojo. 

Bee belt, /. bestialita. 
Biehifd, agg. bestiale; brutale. 
I Fig. ike 9 brutale, feroce. §. 
eine viebifhe Wuth, Leidenſchaft, furore, 

assione bestiale. §. viehiſches Weſen, 
Pestialits, brutalita, ferocia. §. ein viebi- 
hee Menſch, uomo bestiale, brutale, una 
estia d'uomo. §. ein viehiſches eben, 
vita bestiale, da bestia. 


Biebwdrter, m. colui che governa gleich viel, mi & wu’ uno, a me non 
il, che ha il governo, la cura del be-|m'importa; mi é indifferente. §. ich bee 
stiame timmere mid viel barum, ob.... non 
Diebweg, m. via che tiene il be-/m’importa molto, gran fatto, ses... 
stiame (quando si mena al pascolo). §. es iff viel von ifm, daG er es ger 
Biehweide, M pastura, pascolo. than bat, @ un gran che, ch’ egli Vabbia 
Diehsehmte, m. decima del be- ſatio. §. es ift viel, wenn man ſich gu bee 
stiame. hertſchen weif, non & poca cosa, * una 
Dieh soll, m. gabella, dazio, pedag- {bella cosa il sapersi dominare, §. fo viel, 
io del bestiame. tanto; perquanto. §. fo viel id weif, per 
DBiehsudt, f. Vallevare, il audrire!quanto io so. §. wir Alle, fo viel wir 
hestiame. §, ſtarke Viehzucht treiben, bas ünſerer find, tutti noi quanti siamo. 
ben, allevare, tirar su, governare, tenere fo und fo viel, tanto e tanto. §. fo viel 
‘molto bestiame. fiir euch, tanto per voi. §. eben fo viel, 
Biel, agg. molto, assaij grande, alirettanto, tanto quanto, § um fo viet 
gran copia, quantita, §. febr viel, mol-|mebr, tanto pit, tanto maggiormente. 
\tissimo, assaissimo. §. nidt viel, pon |§- um fo viel weniger, tanto meno. §. gu 
molto ; poco. §. viel [vieleé) Geld, viele |viel, allgu viel, troppo, di soverchio, . 
Leute, molto danaro, gran danari, molia das ift gu viel, questo troppo. §. was 
jgente. §. viel Bergnigen, molto, gran |ju viel tft, ift gu viel, il troppo & sempre 
piacere. §.¢8 famen ibrer Biele, ne ven-|troppo ; l'eccesso ¢ ognor soverchio. 
nero molti, molti di Joro vennero. §. es Witlarm, m. 7. de? Nas. [(Wolgp], 


| 
| 
| 





Vieh iſch, ave. bestialmente, bru- 
talmente, da bestia, alla bestiale, come 
una bestia, §. viebif leben, vivere come 
una bestia, da bestia. 

Vlehkauf, m. compra di bestiame 

Viehknecht, m. servo del proquojo. 

Diehtranthelt, /. malattia, morbo 
del, tra ‘I bestiame, 

Blehmagd, f. serva del procojo, 
che ha cura del bestiame. 

Biehmarlt, m. mercato del be- 
stiame. 

Viehmaſt, f. ingrassamento [di 
bestiame}. 

Biehmadfter, m. ingrassatore [di 
hestiame }. 

Biehmdfteret, A mestiere dell’ in- 

assatore, J'ingrassare; it. casa, tenuta 

ll’ ingrassatere, 

Vilehmeiſter, m. mastro, pecorajo, 
ispettore del procojo. 

Biehmik, m. sterco, fimo, letame. 

Biehpadt, m. affitto di bestiame. 

Riehpadter, 

Riebpddter, bestiame. 

Biehpreis, ms prezzo del bestiame, 

Piehraub, m. vedi Viehdiebſtahl. 

Piehrduber, m. vedi Biehdied. 

Biehreich, agg. abbondante, ricco 
di bestiame. 

Bteb(helle, f. sonaglio. 

Biehbfdhldd@ter, m. macellajo. 

Bieb(hwemme, f. guazzatojo. 

Biehfeude, f. epizootia; andazzo, 
contagio tra") bestiame. 

Vlehſtall, m. stalla (del bestiame). 

Viehſtamm, m. razza di bestiame. 

Biehſtand, m. stato, numero del 
bestiame.. §. dies Gut hat einen ftarfen 
Biehſtand, questo podere ha gran copia 
di bestiame. 

Biehferben, nm. moria tra 't be- 
stiame. 

9 febftener, f. imposizione sul 

ame. 

Biehtrank, m. bevanda pel be- 
stiame. 

Biebtr dute, f. abbeveratojo. 

DBiebtreiber, m. mandriano ; co- 
lui che mena il bestiame. 

Biehtried, = pascolo; it, diritto 

Bieherrift, £.§ di menare il bestia- 


m. fittajuolo di! 


find unferer, euret, iprer Wiele, siamo, |polipo; it. idra. 

|siete, sono molti. §. viel Bolles, viel! Bielarmig, agg. con pi braceia, 

Redens, viel Weſens gran popolo, gran che ha molte braccia. 

ciarle, gran fracasso. Bielartig, agg. di molte spezie, 
§. viel Worte machen, fare delle, molte | sorte. 

|parole, esser un gran parolajo. §. ware) Gieldftig, ogg. che ba molti rami, 

lum madft bu fo viel Worte? a che ſpro] con pili rami; ramoso, ramoruto. 

tante parole? §. durch vieleé Bitten,, Bieldugig, egg. occhiuto. 

Schreien u. f, w., a forza di pregare,| Dielbeteutend, agg. significa 

gridare ec. §. durch vieles Studiren, a |tivo, significantissimo, espressivo. 

|foraadi studiare, §. feine vielen Geſchaͤſte, It. Fig. di gran rilievo, di grand’ im- 

|i suoi moltiplicati affari; le sue molte|portanza, da molto. 


faccende. §. et hat fo viele Bider,| Bielbeinig, agg. che ha molte 
daß . ... ba tanti libri, che... §. wit!gambe. 
viel, quanto. §. wie Biele gibt e¢,die....| Dielbldtterig, agg. che hamolte 
quanti ce ne sono, ches... §. Biele glauz | foglie. 





ben, daf.... molti credono, ches...) It. 7. de’ Bot. polifillo, polipetalo. 
'§. in vielen Sprachen abgefaft, poliglouo. |§. eine viethldtterige Blumentrone, Blus 
J. au viel, troppo. §. gu viele Geſa aͤfte, me, corolla, fiore potipetalo. §. cin viele 
troppi affari. §. alljuviel ift ungefund, blaͤtteriger Kelch, calice polifillo. 
ſchadet, il soverchio rompe il coperchio;| Btelblumig, agg. T. de’ Bot. 
chi troppo l'assottighia, si scavezza. §.) GDielbldtig, } polianto. It. Poet. 
beſſet gu viel alé gu wenig, ¢ meglio pit, moltifiorito. 
che meno; il pocoé sempre poco, 2 men, Dielbriderig, agg. T. de* Bot. 
del pid. (die Kloaſſe der vielbrAberigen Pflangen, La 
| Biel, avv. molto, di molto, assai. jpoliadelia. 
It in quantita, in abbondanza. §. viel) Vieldeutig, agg. che ha molt, 
|mebr, molto pid, assai pid. §- viel \moltiplici significati, che ha pid signifi- 
ſprechen, parlare, favellare molto, assai. cazioni. 
. viel reicher, grdger u. ſ. w, molto,, DBielbentigteit, f. moltiplicta, 
i gran lungo pit ricco, grande. §, ef diversita, varieta di significati. 
febit nod) viel daran, vi manca molio, Gieled, n. 7. geom. poligono. 
assai, ci vuol ancor molto. §. ¢6 haͤtte Gieledig, agg. poligono. 
nicht viel gefeblt, fo ware ih gefallen, poco) Biclerlei, agg. indecl. diverso, 
maned che non cadessi, per poco sarei vario; di pili sorte, spezie; di pik ma- 
cascato- §. viel effen, viel trinfen, man- niere, di varie fogge. §. vielerlei Blur 
giare, bere molto. §. das ift viel fir fein men, Feichte, molte, varie sorte di fiori, 
Atter, per la sua eth non 2 poco, non difratti. §. auf velertei Art, in varj mo- 
d cosa da poco. §. id) Habe es oft und di, in pid modi, in molie maniere, di- 
viel gefagt, Pho detto tante e tante volte, 'versamente. §, vieletlei fagen, dire molte 
Vho detto ¢ ridetto le ben mille volte. cose. 
§. er fragt viel banad, non gliene cale Vlelfach, agg. moliiplice, mulu- 
un cavolo, un fico. §. id) frage nicht viel plice. 
danadj, non me ne importa gran eosa,! §. 7. mafem. eine vielfade Groͤhe, un 
gran fatto, §. et weiß viel, egli sa di|polinomio, moltinomio. 
molto, molte cose, §. ei, er weif viel, Rielfaderig, agg. T. de’ Bot. 
ob.... eh, che sa molto egli, se-... moltiloculare. 

§. ex bat viel gu fagen, @ un uomo di) Vielfadheit, J. tucltiplicitd, mul- 
molto conto, di gran rilievo, d’alio tiplicits. 
affare. §. 6 bat nidt viel gu fagen, non| Vielfaͤltig, ogg. moltiplice; it. 
+ persona di rilievoj mon é@ egli che ci reiterato. §. durd vielféttiges Bitten, 
abbia molto a dire. §. bas ift viel gefagt, |per [via di] reiterati preghi. 





Vielfaltig — 
Vielfaͤltig, avv. moltiplicatamente ; 
it. pid volte. 
Dicifattigteit, Jf» moltiplicita. 
Dielfarbig, agg. dipia, di mold, 
di varj colori. 


Vielfarbigkeit, f. varieta di co- 


lori. 
Bielfirmig, age moltiforme, 
lt. 7. de’ Nat. polimorfo. 
Bielformigteit, f. moltiplicita, 
varieta di forme. 
Bielfraf, m. T. de’ Nat. galone. 
It. Fig. mangione, pacchione. 
Mielfrdfiig, agg. vorace, man- 
gione, goloso. 


PBielfragigteit, f. golosita, vo- 


volte, spesse volte, 
Dielmalig, agg. fatto, reiterato 
| pid volte, fatto a pit riprese. 
| Bielmals, avy. molte, pit, spesse 
volte, a pili riprese. §. id fol bid viels 
mals von ibm grifien, ti devo salutare 
tanto e poi tanto da parte sua, §. ich dante 
|vielmalé, grazie tante; mille grazie, 
Bielmdnneret, f. poliandria, 
Vielmdunerig, agg. 7. de’ Bot. 
poliandrio. §. bie Kaffe der vielmdnne: 
rigen Pflangen, la poliandria. 
|. Bielmehr, ave. piuttosto, anzi. 


tu] te la ridi, eppur dovresti piangere; 


Tacita. anzi che piangere tu ridi. 

Vlelfuß, m. scolopendra; asello| Bielnamig, agg. che ha molti no-} 
terrestre, ini; it. polinomio. 

DBielfrpig, g- che ha molt! Btelrederei, f moltiloquio, ciar- 


leria ; anfanamento. 
Bielruderia, agg. moltiremo. 
Bielfagend, agg. espressivo. 
Bielfaitig, agg. ein vielfaitiges 
Inſtrument, un policordo. 
DBielfamig, agg. T. de’ Bot. poli- 


piedi, con molti piedi. 
Btelgebdrend, agg. T. de’ Nat. 

moltiparo, 
Bielgelieht, agg. amatissimo, ca- 

rissimo , dilettissimo, 
Bielgeltend, agg. che vale assai, 

di gran valore, it. di gran conto, di gran| spermo. 

rilievo. DBielfdultg, agg. con piicolonne. 
Bielgehaltts, agg. vedi vielfirmig.| §. ein vielſaͤuliges Gebdubde, un polistile, 
BDielgliederig, agg. che ba, di pis Biel{halt + agg. con pit bucee. 

inembra, Bielfdreiber, m. poligrafo. 
Bielgotterei, f. politeismo. Diel{ahreiberei, f. poligraia; lo 
Dielgriffelig, agg. 1. de’ Hot.|scrivere molto, il comporre molti libri. 
olistilo. . Dielfetttg, agg. T. geom. molti- 
Bielakltig, agg. vedi vielgeltend | later; poliedro, 
Bielgultigteit, fA gran valore, §. 7. de’ Bor. ein vielfeitiger Stengel, 
Mielhaarig, agg. peloso, molto} fusto, stelo poligono. 





oso. i §. Fig. vielfeitige Kenntniſſe, molti- 
Bielhalmig, agg. che ha molti|plici, ampie conosceuze. §. eine vielfeitige 
gainbi. Bitdung. educazione estesa ne” variissi- 


Bielodutig, agg. che ha molte}/mi rami di scienza. §. ein vielfettig ge: 
cuti, pelli. bildeter Mann, uomo di molte e varie 
Bielheit, AM moltitadine, quantita,| conoscenze, di moltiplici cognizioni. 
copia, gran numero ; abbondanza. Bielfeitigtett, M Vessere molu- 

ielberrfmaft, f. poliarchia, | latero 

Bielhornig, agg. compii corns Fi Fig. die Wielfeitigteit feiner Kennt ⸗ 

Bielidbrig, agg. di molti, di pijaiffe, il suo vasto sapere, le sue varie 
anni. §. cine vieljhrige Erfahrung bat}e molte cognixioni. 
mid) gelebrt, dafi.... una esperienza dil Biel fitbig, agg: moltisillabo, po- 
molti anni, d'una serie d'anni m’ha in-|lisillabo 
segaato, che. «+. §. ein vieljabriger Freund,| Dielfpaltig, egg. F. de’ Bot. mul- 
un ammico di molti anni. §. feine vieljags | tifide. 
tigen Dienfte, il suo serviziodi moti anni) Bielfpdunig, agg. a pidtiri, tirato 


contintali. da pid cavalli. 
DBiellerntg, agg. T. de’ Bor. Dieltengelig, agg. T. de’ Bot. 
olipireno. Pielhielia, multicaule 


Pieltspfig, agg. cheha pit teste.) Bilelitimmig, agg. cin vietftim: 
Bielldrnig, agg. che ha, contiene!miges Geſchrei, grida di pid voci unite; 
pit granelli. pia voci gridanti, che gridano insieme. 
Biellappig, agg. T.de’Bot. mul-| It 7. di Mus. a pia voci. 
tilobo. E Bielfolbtg, agg. moltisillabo, 
Dielleiche, ave. forse; pud essere, | polisillabo. 
pud darsi, potrebbe darsi. §, vielleidt] DBieltd 
geht et nicht bin, forse non vi andra, pud| giorni. 
essere, pud darsi che non yi vada. §. er) Dielthdtig, agg. attivissimo, mol- 
moͤchte vielleicht ftecben, potrebhe morire,|to operoso. 
potrebbe darsi il caso che morisse. §.| Bieltheilig, agg. diviso in pid 
wirft bu binfommen? vielleicht, vielleidt parti, che ha pia parti. 
auch nicht, vi verrai? forse si, e forse no.| Bielvermogend, agg. che pud 
Bielletht, n. il forse. §. es berubt|molto, che ha molto credito, grande an- 
auf einem Vielleicht, la cosa sta in forse, |torita. 
dipende da un forse. Bielweiberei, & poligamia. 
Diellodherig, agg. bucherato, fo-| Bielweniger, aves molto meno, 
racchiato , crivellato. wir lunga meno, 
| 


gig, agg. di pid, di molti 


Bielmahl, avy. felwintellg, agg. T. geom. 
Bielmablig, agg. moltangolo , poligono. 
Bielmahls, ave. Birlwil en, x. polimatia. 


vedi vielmal, 
vielmatig. 


Vierdraͤthig 


Bielmal, avv. pid volte, molte! 


bu lachſt, und follteft vietmebe weinen, | 
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BDielwiffer, m. saputello, saccente, 
spulasenno, uomo che é infarinato di 
jtutto, che ha qualche tiotura di molte 
screnze, . 

Dielwifferei, f. perizia supers- 
jciale di molte cose, tintura di molte 
*“Bielsabli a 

telgablig, agg. di pii numeri. 

Wieljdhlig, agg. numeroso, di 
gran numero. 
| Bieljopf, m. T. de’ Nat. polica- 
jcuimo, 
Vielzuͤngig, ag®? che ha molte 
lingue. §. die vielgtingige Bibel , la po- 
liglotta. 
| §- Fig. dev vielgiingige Ruf, la Fama 
moltilingue. 

Bier, agg. num. indecl. quattro. 
§. mit vier Pferben, mit Bieren fabren, 
jandare @ quattro, con tiro a quattro. § 
es waren unjrer, ihrer Bier, eravamo 
jaoi quattro, erano in quattro. @. fie faz 
men alle Bier, vennero tutti e quattro. 
|}: es find ihrer nue Bier, non sono che 
\quattro. §. es famen ifcer nue Bier, soli 
‘quattro di loro veunero. 
| @ es ift bald vier luhr], seran ben 
ipresto le quattro, §. um halb vier, a 
jtre ore emezza. §. die vier Seiten, le 
quattro temporae §. ¢in Sritraum von 
vies Sabren, quadriennio, spatio di 
quattr’anni. &. bor vier MBodjen, quattro 
settimane sono, un mese fa, §. tn vier 
Worden, im quattro settimane. §. unter 
vite Augen, a quattr’occhi, da solo a 
solo. 

§. Prov. vier Augen feben mehr als 
zwel, quattr'occhi vedon pi che due; 
[chi con quattr’occhi guarda, sco. 
meglio che con due. §. alle Giere von 
fich ſtrecken, stendere le gambe, are, 
morire. §. auf allen Bieren geben, tries 
Gar andar carponi, con le mani ¢ co’ 
piedi. : 

§.. 7. aritm. das Verbaͤltniß von vier 
gu fiinf, proporzione sesquiquarta. 

ier, f. wm quattro. §. (im Sartens 
fpiele), il quattro di.... §. (im Wur felſpitie ), 
quattro [punti]. §. alle Bieren werfen, 
far-tutti i quattro, 

Bierarmig, agg. con, » quattro 
braccia. . 

Bierdftis, agg. che ha, a quattro 
rami. 
| Blerauge, n. quattr’occhi. 

Bterdugtg, agg. che ha quattr'occhi, 
a quattr'occhi. 
| Bierduglein, m vedi Bierauge, 
| Bierbeinig, agg. di quatirogambe, 
piedi. 


Bierblatt, m. [Ginbeere], uva di 


“Piers tattert — 
er erig, agg. di 
Hfoglie. §. ein vierblatteripes Aleeblatt, 
‘trifoglio quadrifogliato. 
| §. T. de’ Boe. eine vierblitterige Blue 
jmenfrone, corolla tetrapetala. §. ¢in viers 
blatteriaer Kelch, calice tetrafillo. 
Pierbobhrig, agg. T.degl Idraul. 
cine vierbobrige Rbhre, doccia di quat~ 
\tro dita ¢ mezzo di diametro. 
| Bierbuditdbig, agg. di quattro 
Nettere, quadrilettero. 
Mierdrath, m. bucherame. 
Bierdrdthig, agg. a quattro fili. 
§. vierdrdthiges Garn, filato, trama a 
quattro fili. §. vierdrdthige Strimpfe, 
Hrerssr 2 
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calzea quattro fili. §. vierdraͤthiger Sam: 
met, vellato a quattro peli. 

Diered, n. Ts geom. quadro, qua- 
drato ; tetragono, quadrangolo. §. ¢in 
Gleichfeitiges, volfommeneé Berek , qua- 
dro equilatero, quadrato perfetto. §. ein 
ungleidfeitiges Viereck, trapezio. §. ein 
geſchobenes Viereck, rombo. §. ein uns 
cides Biered, oblongo, ' quadrilungo. 


Viereck 


Bierhert, m. quattudrviro. 

terberrfamafet, f. quattuorvirato. 

Bierhundert, ogg. num. indecl. 
qtfattrocento. 


trocentesimo, 


jche ha quattr’anoi. 
Dierjdborlid, ogg. ogni quattr'anni, 


Vierhundertſte, ogg. num. quat-| 


Bieridbrig, agg. di quattro anui,| 





i 
§ im Biereck, in quadro, ia riquadra- 
tura, in quadrato. §. ene Fique iné Bierce 
bringen, quadr, una figura, renderla, 
quadra. e TMpen iné Biereck ftellen, 
schierare le truppe in quadrato ; ordinare 
le schiere quadrate, 
2) T. de’ Nat. passerino [ pesce ]. 
Diereden, v. a. quadrare, rendere) 
aro. 
Viereckig, agg- quadro, quadrato, 
quadrangolare; tetragono. 
Viereckig, aev. in quadro, in qua-| 
drato. §. vieredig ſchneiden, quadrare, 
jadrare. 
Bieredigt, agg. vedi vieredtig. 
Bieredung, quadratura, riqua- 
dratura; lo squadrare. DBiermalig, agg. reiterato quattro 
Bierellig, agg. di quattro braccia volte, fiate. z 
[di_lunghezza]. | Biermdnnerig, agg. T. de’ Bot. 
Bieren, #. a. [eine Figue], qua- bie Klaffe der viermannerigen Pflangen, 
drare, render quadro. §. ein Gta Holy la tetrandria. 
vieren, squadrare un pezzo di legname.| Diermonatig, 
§. die gevierte Bahl, il numero quadro, mesi. 
quadrato. Biermonatlid, agg. che si fa 
§. 7. di Mar. ein Tau vieren, mol- ogni quadrimestre. 
lare, allentare un cayo. Rierpfennigtid, wn. quattrin. 
Biererlei, agg. indecl. di quatro) Vierpfünder, m. T. d Artigl. 
spezie, sorte, modi, generi. |pezzo , cannone da quatiro. 
Bierfad, agg. quadraplo, quadru-| Bierpfundig, agg. di quattro lib- 
plice. ‘bre. §. eine vierpfindige Kanone, can- 
Gierfad, ave. in, per quadruplo. none, pezzo da quatiro. 
§. vierfach gufammentegen, piegare in Wierrdderig, agg. con, a quattro 
quattro pieghe, §. vierfad vermebren, ruote. . 
qvadruplicare. §. vierfadh erſehen, sup-| SHiertuderig, agg. quadrireme, 
plire, risarcire quattro volte tanto, con guattro ordini di resi. 
Bierfache, n. il quadruplo. BVirerfaitig, agg. tetracordo. 
Wierfdderig, agg 7. de’ Bot.| Bierfdulig, agg. con quattro co- 
—— aur —— §. cin vierfduliges Gebaͤude, an 
lerfaltt » quadruplice, tetrastile. 
druplo. = — Vierſchroͤtig, agg. T. de’ Bose. 
Vier fdltigen, ». a. quadruplicare. ein vierſchroͤtiger Baum, albero da po- 
Dierfarbig, agg. di quattro colori. terne fare quattro assi. 
Bierflad, mn T. geom. teyaedro,| § Fig. Fam, cin vierfdrdtiger Kerl, 
Bierfladig, agg, wetraedrico, | uomo atticciato, quadrato, di quadrate 
Vlerfuͤrſt, m. tetrarca. schiene, travetso, mastacco, maccian- 
Bierfirtenchum, n. tetrarchia. |ghero- 
Dierfiger, m. 7. de' Nat. quae) Vierſchuhlg, agg. quattro piedi 
drupede. jungo. * 
Vierfuͤßlg, egg. quadrupede, qna-| Bierfeitig, ogg. quadrilatero, te- 
drupedo. §. die vierfiigigen Thiere, iqua- traedrico, 
drupedi. | Vierſilbig, ogg. quadrisillabo, di 
| 


che si fa ogni quattr’aani. 

Biertantig, agg- quadrangolare, 
tetragono. 

Vierklappig, agg. T.. de’ Bot. 
quadrivalvo. 

"Biertipftg, agg. con, di quattro 
teste. 

Bierling, m- (Biertelpfund), quar- 
tr’once , quarto d’una libbra. 

2) Per Biert, stioro, 

3) (Milne), quattrine, 

4) nato in un parto con tre altri. 

Biermahl, vedi viermal, vier⸗ 

Viermahlig, § motig. 

Vier mal, avy. quattro volte, fate, 
a quajiro riprese, 





agg. di quattro 


2) cin vierfiGiger Stab u. dgl., mazza' quattro sillabe. 
ec. di quattro piedi di lunghezra. Bierfibig, agg. ein vierfigiger 
Biergefpann, vm. tiro, muta a Wooen, Iegno, carrozza a quattro posti. 
quattro. It. quaddriga, Bierfpaltig, agg. 7. de’ Bot. qua- 
Biergeitriden, agg. 7. di Mus. drifido. 
tine viergeſtrichene Note, quadricroma.! §. T. degli Stamp. cine vierfpaltige 
§. das viergeſtrichene @, il sol della sesta Geite, pagina a quattro colonne, divisa 
Oltava, p in quattro colonnini. F 
Biergliederig, agg. di quatro! Gierfpdnner, m. carrozza, legno 
membra. ‘a quattro, tirato da quattro cavalli, 
Biergrofhenftid, xn. pexto,! Biertpdnnig, egg. tin vierfpins 
moneta di quattro grossi, un paolo. -<niger Wagen, carrozza, legno [col tiro, 
da quattro, 
§. vierfpannig fabreng-andare con tiro, 
con mute a quattro. 
Vierſpihlg, agg 


puute, lince, 


Bierhdndig, a, g- che ha qnattro con tiro] a 
mani. §. die vierbdndigen Tiere, i qua- 
dramani. 


RX 


T. di Mus. eine viergdnbtige Sonate 


+ con, a quattro 
+, Sonata a quattro mani, 


Viertelelle— 


Vierſtimmig, agg. T. di Mus. a 
quattro voci. §. cin vier ſtimmiger Bes 
fang, canto a quattro [voci), un quatuor, 
quartetto. §. ein dierfiimmiges Stic, un 
quartetto » un quatuor, 

Vierſtoͤcig, ogg. ein vierſtoͤctiges 
Haué, casa di quatro piani. 

Bierftindig, agg. di quatu’ore, 

Bierfylbig, ogg. quadrisillabo. 

Biert, x. stioro [quarto di stajo} 
quarteruolo. 

Diertdgig, og, 
\§- das viertagige 
| quartaoa. 

Biertaufend, agg. num. indecl. 
quattromila. 

Biertaufendfte, agg. num. quar 
to millesimo. 

Bierte, agg. num. quarto, §. der 
vierte Theil, la quarta parte, il quarto, 
J. er wohnt im vierten Etode, egli di- 
jmora, sta al quarto piano, §. im vietten 
Grade verwandt fein, esser parente in 
quarto grado. §. es war um die vierte 
Stunde, fu verso le quattro. 9. Heinrich 
oer Bierte, Arrigo quarto. §. daé vierte 
{Bud Mofis, it libro de’ numeri §. der 
4te Mary, il quauro [di] Marzo. §. deute 
baben wir ben vierten, oggi ne abbiamo 
quattro [del mese]. §. jum vierfen, in 
quarto luogo. §. uné fehlt der vierte 
[Mann], ci manca, stiamo aspeuando 
un quarto, una quarta persona, un altro 
che faccia il quarto. §. wollen Gie ben 
| vierten Rann maden? vuol essere il, en- 
trare come quarto? it. vuol sedere in 
quarto? It. wedi Quarte. 

Biertehbalb, agg. indecl. we e 
mezzo, 

Biertel, n. quarto; la quarta parte. 
§. cin balbes Viertel, mezzo quarto, lot 
tava parte, §. dret Viertel, tre quartis 
9. cin viertel (Pfund], un quarto [di 
libra}, §. ein Biertel Butter, Kaffee, 
Zucker u. f, w., un quarto di burro, di 
callt, di zucchero ec. §. eine Elle und 
ein Biertel, un braccio e un quarto. §. 
ein Viertel Hundert, un quarto d'un cen- 
tinajo; venticinque. §. ¢8 aft ein Biertel 
auf Gins, auf §inf, son tre quarti dopa 
mezzodi, mezzanotte; son le quatiro ¢ 
wo quarto. §. es ift drei Biertel auf adr, 
son le sette ¢ tre quarti, 

§- cin Viertel Kuchen, Kéfe, Brod u, 
bgl., un quarto, un pezzo di torta, di 
cacio, di pane e simili. §. ein Biertel 
Nes Schlachtvieh), quarto, quartiere. 

. cin Biertel Bogen Papier, uno scaccolo 

\di carta. §. ein Biertel Wein, Bier, quar- 

teruola di vino, di birra, §. ein Viertel 
| Geteeide , quarteruolo, stioro di grano, 

8. die Stadt ift in fechs Biertel cinges 
thet, la citth & divisa in sei quartieri, 
rioni. §. ber Mond flebt Heute im-erften, 
im letzten Giertet, oggi fa, abbiamo il 
primo, Pultimo, quarto [di luna]. §- wit 
baben das legte Biertet, abbiamo lalti- 
‘no quarto. 
| § 1. di Mus. semiminima. 

» T. di Mar, (vom Winde), quarta 
di vento. 

Biertelanter, m. [Wein], quarto 
di barile. 

Biertelbogen, m. scaccolo di carta, 

martino. 
| Biertelelle, 2 quarto, ‘quauri- 
ino di braccio. 


i 


{ 


. di quattro giorni. 
ieber, la [febbre} 








Biertelh 


Viertelhundert, x. quarto di un! 


centinajo; venticingue. 
Bierteljabr, n- wimestre, 
mesi. §. trei Vierteljahr, nove mesi. § 


fiinf Brertetjabe, cinque trimestri, quin~ 


dici mesi. §. ficben Vierteljahr, sette 
trimestri. 
Dierteljdbrig, agg. di tre mesi. 
Biertel{dorlid, egg. cary, ogni 
tre mesi, ogui tremestre, che si fa, che ac- 
cade ogni tre mesi. §. die vierteljdorlidje 
Micthe, la pigione d’un trimesire, di tre 
mesi. §. die Sinfen vierteljaͤhrlich bezah⸗ 
len, pagare gl'interessi ogni trimestre. 
Biertelmeile, fs quarto di miglio. 
Biertelmetze, f- quartaccio, 
Bierteln, v. a. eedé viertheilen, 


2) diefe Ube viertett, questo oriuolo 


stiona i quarti. 
Miertelnote, f. semiminime. 
Biertelpaufe, f. T. di Mus. so- 
spiro. 
Piertelp fund, a. quarto dilibbra. 
Bilertelshauptmann, m. capi- 
tano di quartiere, 
Wiertelshert, m. primate, com- 
mnissario di quartiere. 
Wiertelemeifter, m. capo, affi- 
ziale di quartiere (d’una cit). 
Bilertelston, m. quarto di taono. 
Vlertelſtändchen, x. dim. quar- 
ticello; piccolo qnarto dora. 
Blerrelitunde, f. quarto d’ora. 
Biertelitindia, agg. d'un quarto 


ora. 

Biertelftindlid, agg. ¢ ave. 
i quarto d’ora, ogni quindici minuti 

§ viertelftindlid einen Gprbffel voll gu 

nebmen, se ne prenda, prendime ogni 

quarto d'ora yn cucchiajo colmo, 
Wierteltatt, m. T. di Mus. quar- 

to di batiuta. 

Bierteltonne, f. quarto di botte. 

Biertelung, «“ eeds Viertheilung. 


d 


Biertelsentner, m. quarto dicen- 


tinajo, di quiutale. 
Piertens, avy. in quarto lnogo. 
Blerthalb, agg. vedi viertebalb, 
Bierthell, n. vedi Viertel. 
Wiertheilen, 4. quadripartire, 

dividere in quattro parti; squartare, 

einen Gerbreder viectheden, squartare uo 

delinquente. 

ſich fle Ginen vi 


$. ig. 
farsi tegliare a pezzi, a fete, spararsi per 


alcuno. 
§. 7. d'Arall. bas Schild viertheiten, 
seg TET lo scudo. 
terthetlig, agg. quadripartito. 
Bierthellung, /- (cined Bereveders), 
squartata, lo squartare. 
. ©. Arald. Vinquartare. 
iertreffer, m. [Quaterne], qua- 
derna. 
VBierundzwanziger, m. pexzo, 
moneta di ventiquattro carantani, 
Vierundzwanzigpfünder, m. 
T. d'Artigl. perro, caunone da venti- 
quattro. 
DBierung, A quadratura, riquadra- 


tura. 
T. d' Arald. quarto, quartiere. 
ferperds, m. quartina, quaderna- 
rio, tetrastico. 
Miervierteltalt, m. T. di Mus. 
battuta di quattro semintinime. 


tre! 


ertheilen laſſen, 


Viscera 
Bierwintelig, agg. quadrango-| 


lare. | 
Vlerzack, m. ferro con, a quattro! 
uncini, rebbj, | 
Vierzackig, agg. a quattro uncini, 
di quattro rebbj. §. eine diergattige Gas, 
bel, forcina, forchetta di quattro rebbj | 
§. ein vierjactiger Unter, ancora di quat-/ 
iro marre, 
Vierzehen, 


undert 


agg. num. indecl. 
Ulersehn, } — §. dor 
vierzehn Tagen, quindici giorni sono, 
§. heute doer vierjepn Daye, oggi a quin- 
|dici (giorni}. §. [im Pitet] viergebn Ko⸗ 
nige, Damen u. f.w., quattordici di re, 
jdi dama ec. 

Vierzehnfach, agg. 
volte tanto. 

Wiersehnidbrig, agg. di, che ha 

attordici anni. 

Vierzehnmal, 
volte, fiate. 

Biersebupfindig, agg. di quat- 
tordici libbre. 

Biersehnitdndig, agg. di quar- 
tordici ore. 

Biersehntdgts, agg. di quindict 
giorni. 

Vierzehnte, agg.num, quattordi- 
cesimo, quarto deciimo, decimo quarto, 
§. Ludwig der Biergehnte, Luigi decimo 
quarto. @. beute haben wir, ift der vier⸗ 
gente, oggi n’ abbiamo quattordici, é il 
quattordici del mese, §. jum vietgebns 
ten, in quattordicesimo luogo. 

Blergehntehalh, agg. indecl. we- 
dici ¢ mezzo. 

Vierzehntens, ave. in quattordi- 
cesimo luogo. 

Biergebntel, 

Biergeburheil, 
quattordicesima parte. 

Bierseilia, agg. di quatro linee, 
righe, versi, §. vierjeilige Gerfte, orzo 
tetrastico 

Biersig, agg- num. indecl. qua- 
ranta. @. ungefaͤht viergig, etliche viergig, | 
una quarantiua. § ee geht in die Vier⸗ 
gig, iſt aber die Vierzig, egli & quadra- 
geuario, ha quaraot’ anoi ¢ pil. ha pas- 
sato le antae §. die vierzig Tage vor 
DOftern, la quaresima. 

Vierziger, m- quadragenario. §. 
cin ober, trefec, guter Viergiger, uomo| 
che sta per sballare la quarantina, che 
| subodora la cinquantina, che s'avvicina 
a’ cinquanta. §. ¢in angebender Biergiger. | 
womo ch'é entrato nella quarantina, che 
ha poco pit di quarant’ anni. | 

Diersigerin, é quadragenaria 
§. cine hohe, tiefe Biergigerin, donna 
che ha quarant’ anni ben contati, sonati, 
che sta per sballare la quarantina, che 
subodora la cinquantina. 

Biersigidbrig, ogg. di quarant’ 
apo 
Biersighes ogg. nun. quarante- 
smo, j 
DBiergigftel, mn. wn quarantesimo ;) 
la quarantesima parte. 

Vlerzigſtens, ave. in quarantesi- 
imo Inogo. . 

Vierzigſtündig, agg. di qua- 
“Bierplatdai a 

erjtatdgis, agg. di anta 
giorni. §. die Sietalotiinloe Baftin [vor 
{Dftern), la quaresima. 


quattordici 


| avy. quattordici 


” Un quattor- 
dicesimo, la 
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Vierzintig, eine vierzinkige 
Gadel, forcheua Pig Febbi bd 

Biersotlig, agg. di quatro dita, 
pollici. 

Bigilant, agg. Voce lat. [wade 
fam], vigilante. 

DBigtlie, f. T- eccles. vigilia. 

2) pl, Biguien, le vigitie, 

Bigiliren, e. x (auf Etwas], vi- 
gilare, inviglare. 

. di Ginoco, succhiellare le carte. 

Vignétte, f. Voce france fregio, 

figurino [de’ libri}. 


Vigbgne, ma. (Sdhaffamect], vi- 
gopna. 

Bigognetud, nm. panno di vi- 
gogna. 


Digognewolle, f [lana di] vi- 
Rogna, 

Bikir, m. wedi Bicar u, f. w. 

Billa, f. Voce ital. { fandpaué ], 


villa. 

Bindication, f. T- giur. riven- 
dicazione. 

Bindicationstlage, f. doman- 
da, azione di rivendicazione. 

Bindiciren, wv. a T. giur. {ane 
ſprechen, jurictforbdern], reclamare, ri- 
vendicare. 

Vindicitung, fe rivendicazione, 
reclamazione- 

Biola, f. [Beilden], viola, mam- 
mola. §. die gelbe Biole, yiola gialla, 
leucojo giallo. 

3 — di — viola. 

iolenblau, 5 
violenfarbig, violate, 

Biolenmoos, x. bisso rosso, vio- 
lato. 

Biolenwurgel, f. iride Goren- 
tina. 

Rtolétt, agg. violetto, violato. 

Biolettfdwamm, m. fungo ve- 
dovo. 

Bioline, f. [Beige], violino. 

Biolinf(t, m. violinista, violino. 

Biolin(awluffel, m. T. dé Muse 
effautte, 

Diolinfpieler, m. violinista, vio- 
lino, suonator di violino. 

Vlolintimme, f. violino. 

Bioldn, a T. di Mus. Baßgeigel 
violone. 

Violoncéll, n. T.di Mus. violon- 
cello, : 
Vielwurz, f. vedé Violenwurzel. 

viper, f. vipera, §. cine junge Bis 
pit, viperetta, viperino. 

DBitperbifi, m. morsa di vipera. 

Diperfett, m. grasso di vipera. 

Bipergift, na. veleno di vipera. 

Bipergras, n. Natterktaui ], vi- 
era. 

Vipernatter, f. viperanera; dipsa, 
dipsada. 

Pirtucfie, m- virtuoso. §. cin groe 


yioletto, 


ifer Birtuofe, gran virtuoso; virtuosone. 


Riretuofin, f- virtuosa. 
Bircuofi rdt, f. virtosita, talento. 
Mirulint, agg. 7+ de’ Chir, vie 
rulente, 7 
Virus, m. Foce lat. (Giter], vir 
lenza, marcia. 
} n. viscerale, 
rimedio, elis- 


Visceraͤle, 
Bisceraͤlelirir, 


‘sire viscerale, 


1270 Vifier 
Bifier, } n.. tisiera, baviers, bala, | 
Wi lity Gy dad Bificeauffatagen, 


alzace, la-visierny da ula. - §2!bad Bijier | 


niebdertafién, basesre, cabare la-visiera. 
2) Par Kotn (ani Gewehre), mira. 5. 
bat Biſter mevineny preudere Ja mira, 
mnairares 
§. 22. mat. (an Inſtrumenten), tra- 
guardo, 
Viſiren, 
starare 
2) Per yieten, mirare, prendere la 
mira. $. (durch Dievter) traguardare. 
Bifiser m. stazatore, 
Pilirgeld, 2 paga deg 
Bifittorm m. mira. 
Rifirfuni, f. arte di stazare, di 
misurare con la staza, con lo staglio. 
Vifirlohm, m paga degli stazatori, 
Bifirmas, x staza; misura nor- 


male, 
Wifirruthe, f } 
Viſirſtab, m 
ont dun — ec.] 
iſirung, f- stazatura, 
Rifitation, fi. Voce lat. Beſich-⸗ 
tigung, Unterfudjung], visitazione, vi- 
sita 


Pifitstor, m. visitatore. 
Bifite, f Voce franc. ¶Beſuch ] 


‘visita. 
Bilitentarter f- carta di visita. 
Bifitireifen, a. faso. 


⸗. n. (cin Faß u. dal.), 


li staxatori, 


staza, staglio 
[per trovar’ la 


Pifitiren, va. beſichtigen, un⸗ 


terfucben}, visitare, fer la visita, esami- 
nare, rivedere. §. Ginem bie Taſchen vis 
fitiren, frugare le tasche di aleuno. §- 


eine Wunde vifitiren, tentare, tastare una’ 


feriva. — 
Biſitirung, M visitazione, il vi- 
sitare. 
Bifpern, v. n vedi fldftern, 
Bitridl, m. yitridlo, vetriolo, ve- 


trinolo. §. weißer Bitriol, vitriolo bian-! 


co. § blauce Witciol, vitriolo szurro, 
di rame, di Cipro. 8. gruͤner Vitriol, vi- 
triolo verde, 
Bitrioldther, 
[Schwefeldther ], erere, nafta di vitriolo. 
Bitriolart, qualita, natura vi- 
triolica. It. sorta di vitriolo. 
Ditrtolartig, egg.  vitriolico, 
della qualith, della natura del vitriolo, 
Ditrlolblumen, f. pl. Gori di vi- 
triolo, vitriolo nativo capillare. 
Bitriolerde, f. terra vitriolica. 
Bitriolers, nm miniera vitriolica, 
minerale di vitriolo. 


Bitriolgeit, 


triuolo. 
Bitrlothaltig, agg. vitriolato, 
vitriolico. 2 
Dirtriolbatte, f. fucina, fabbrica 
del vitriclo 
58 agg, vitriolico 
ten, # a, vitriolare, 


Witrioli 
Pitrioti 
Pltriolifirt, part. vitriolato. §. 
vitriolificter Weinſtein, tartaro vitrio~ 


mm, spirito di vi- 


lato. 
Pitrioltfirung, f. il vitriolare. 
Birr lolties, m. pirite vitriolico. 
Witriollraft, f. forza, virvd vi- 
triolica. 
Nitrioldl, a. [Sdwefelfaure], olio 


di vitriolo- 
Bitriolfals, a. sal di vitrinolo. 


m. T. de’ Chim.| 





Vitriolfaner, agg. [fdwefelfauer], 
vitriolico, sulfarico. 

Birriolfdure, f. [Shwefelfaure], 
acide vitriolico, di vitriuolo. 

Vitriolfteden, 
del vitriuglo. | 

Bitelol{teder, 
del vitrigole. P 

Vitriolfiederet, f. fabbrica, fu- 
cina del vitrinole. 

Vitrielſtein, m. [Atramentftein], 
atramentarno 


\° Bitriolwaffer, 
la 


lata. 

| Bitrlolwerkl, a. vedi Vitriolhitte. 
Bitriolsapfen, m. T. de? Min. 

vitriuolo stalattitico, stalauitiforme. 

| Bigdom, m. Foce antica (Statt: 

halter], visdomino, vicedomino. It. [ei 

ine Domftittes], vidome, 


m. fabbricatore 


nm. aequa vitrio~ 


uale. 
Vitzt hum, n. Voce ant. [;Statthal⸗ 
terſchaft), visdorminato, 
| Apter, m. vedi Bepier u. ſ. w. 
Wlieh, a. vello, tosone. §. das gol⸗ 
bene Glicf, U toson, il vello d’oro. §. 
‘der Orden vom goldenen Vließe, Vordine 
idel tosone. 
Vocal, m. Koce lat. [Setdftlauter], 
\vocale. : 
| Gocalmufit, musica vocale, 


,canto. 

Vocatibn, fA. Focelat, (Berufung), 
vocazione. 
| Bocativ, m. T. di Gram. vo- 


Vocativus, § cativo. 
| @ Lam. ex ift ein Vocatiwus, eglié 
‘bagnato ¢ cimato, é uno scaltrito, uno 
‘che ha gli occhi nella collottola. 
Voctren, ¢ a, { Ginen ju einem 
Umte], vocare, nominare uxo ad una 
carica, ail un impiego. 
Voctrung, f vocazione, nomina. 
Bogel, m. uccello; Poet. angelto. 
§. ein fleiner Vogel, uccelline, ucceller- 
\to. § der Bogel und frine Jungen, tue 
cello ¢ i suoi piccoli, puleini. §. ein ver⸗ 
‘fteinerter Gogel, ornitolivon, §. allerle 
i[todte] Bigel, accellame, §. die Ratur⸗ 
igeichidte der Voͤgel, ornitologiae §. Bb: 
‘gel fangen, Wogel ftellen, uccellare, ac~ 
chiappare uccelli, tender loro insidie, 
§. Fig. dev Bogel iff gefangen, il sor- 
cio & caduto nella trappola. §. ben Bo- 
gel in der Hand balten, averlo in gab- 
bia. §. ben Bogel aus der Hand laſſen, 
farsela scappar di mano. §. frei wie ber 





t 


nell’ aria. §. cin feinee, liſtiger, durch⸗ 
triebener, lojer Bogel, bricconeello, cat- 
tivello, birboncello, putta scodata, gio- 
vane scozzonato, sealtrito, lesto. &. daz 
fir laß die Voͤgei forgen, cavami d’ogzi, 
¢ mettimi in domani, 

§ Prov. 1. Friß Bogel, oder ſtirb! 
o mangia la mivestra, o salta la finestra; 
o bere o affogare. 

§. Prov. 2. einem jeden Bogel gefailt 
fein Neſt, ad ogni ucceilo suo nido & 
bello; tristo quell’ uccello che masce in 
cattiva valle, 

§- Prov. 3. man fennt den Gogel an 
ben Federn, alle penne si riconoseono 
gli uccelli; i cavalli si conoscono alle 
selle; a’ s¢gnali si conoscono le balle. 
§. Prov, 4, mie der Bogel, fo dat ij 





a. fabbricazione! 
H 


DBigdomhandel, m. causa crimi-}p 


Bogel in bee Luft, libero come l'uccello |? 


Vogelhede 


boͤſer Vogel, boͤſes Gi, il lupo won caca 
agnelli; chi di gallina nasce, convien che 
razzoli. 

§. Prov. 5. ſchoͤne Federn machen ſchoͤ— 
ne Voͤgel, i paaoi rifanno le stanghe. 

: 8 Prov. b. det Bogel lebt nicht vom 
fdenen Kaͤfig, la gabbia d'ors non sa~ 
zia luccello. 

§- Prov. 7. wer Boͤgel fangen will, 
muf nicht mit Knitteln drein werfen, non 
convien andar col cembalo in colom- 
baja. 

2) Per simil, (von Hotz, Stein), necel- 
fo, ealombo , cornacchia [ di campanile 
ecc.J. 8. nach dem Vogel ſchieben, tirare 
{in compaguia di molt all’ uccello 
di legno (festa annua in molti paesi 
della Germania). §. den Bogel abschies 
fen, far cadere luccello. 
ott. Fig. fare il meglio; oltenere jl 


remio, 
Bogelabdrud, m. T. de’ Nat. or- 
nitotipolite. 

Bogelbauer, m. gabbia, §. inden 
Vogelbauer (hun, ingabbiare, mettere in 
gabbia. 

Dogelbeerbaum, m. sorbo. 

Bogelbeere, f. sorba. 

Bogelbeise, f. eaccia col falcone; 
falooneria. 

Pogeldhen, na. dim. uccelletto, ne- 
cellino. Poec. augelletto, augellino, 

$. aig. ich babe ein Voͤgeichen davon 
fingen hoͤren, ne ho avuts qualche sen- 
tore, ho subodorato la cosa. 

Bogelbeuter, m. augure, ariolo. 

Bogeldenterci, } ‘ 

Bogeidbeutung, usurio. 

Bogeldunft, m LZ. de’ Coce. mi- 
gliarola. 

Bogeletn, n. dim. uccelletta, ue- 
celline. 

Bogeler, m. wedi Bogler. 

Bogelfang, m. uceellagione, ue~ 
cellatura, caccia, presa d'uccelli, It. tem 
po dell’ necellagione. 

Bogelfdnger, m. uccellatore. 

Bogelfeder, f penna, piuma d'uc- 
cello, . 

Bogelflinte, f. schizzetto. 

Bogelflg,s m. volo degli uccelli. 

Bogelfret, oe proscritto. §. Gis 
nen fiir vogelfrei erfidren, porre la taglis 
su la testa d’aleuno, 

Dogelfreand, m. dilettante d'uc- 





celli. 
| Bogelfufi,m. T. de’ Bot. zampino, 
iedino duccello, 
Bogelfutter, 
puccia per gli uccelli. 
Bogelgarn, nm. ragna, rete [da ve- 
cellare}. 
Vogelgeſaug, m. canto d’uccelli. 
Bogelgefdret, n, grido, voce degli 


uecelli, 

Bogelhandel, m. trafiice d'accell. 

Vogelhaͤndler, m. venditore duc 
celli, uccellatore. 

Bogelhaube, fo ciuffetto, eres 
degli uceelli. 

Bogelhaus, x. uccelliera, 
’ Bogelbdusdhen, xn. piccola uecel- 
\liera; gabbione. 


7. pastura, cana~ 





Bogelbede, f. covemura; in gab- 
bia d’annidiare, da nidificare, da far 
raza. . 


Voge 


Bogelherd, ms paretajo, ajuolo, 
(dauccellare]. It. (im Walde), frasconaja. | 
Dogelhitte, f. capanna. | 
Dogeliagd, f. caccia d’uccelli, | 
Bogelldfid, m. gabbia 
Bogellenner, m. conoscitare d’uc- 
celli: ornitologo. \ 
Bogelliridbaum, m. viseiols. | 
Vogelkirſche, f. visciola | 
Bogeltlaue, f- artigtio, branca| 
Wuccello. | 
Bogeltnbterig, m. T. de’ Bor. 
coreggiuola. | 
Bogellralle, f. artiglio d'uccello.| 
Vogelfrantheit, f matattia degli 
uccelli, 
Bogelfraut, n. ornitogalo. | 
Bogellunde, f. ornitologia | 
Bogel€undige, m. grnitologo. 
ogelleim, m. panic, visco, vis-| 
chio. §. mit Vogelleim beſtreichen, im- 
paniare. 
Boselmila, f. T. de’ Bot. ornito- 
a. 


Bogelmift, m. schizzata; asterco 

uceello, 

Vogelndpfchen, n dim. beeca- 
tojo. 

Bogelnarr, m. uomo pazzo degli 
tecelli. 

Bogelnekt, n. nido [d'uccelli], 8. 
inbiantige Wogetnefter, nidi Indiani. 

. ZT. de’ Bot. atamanta. 
ogelneg, n. rete, ragna [da ne- 


re}. 
Bogelperfpective, f. prospetti- 
va tolta da uo’ altura. 
Vogelpfeife, f. fischio, fistio. 
ogelfang, m. vedi Bogelgefang, 
Bogel(hauer, m. wedi Bogels 
beuter. 


Vogelſcheu, agg. ein vogelſcheues 
Pferd, cavallo che ombra per, che teme 
gli_uceelli. 

Vogelſcheuche, f.  spauracchio, 
spaventacchio, caccia passere, 

§. Fig. fie ift cine wahre Vogelſcheu⸗ 

@, & una vera befana, una befanaccia, 
é un vero spauracchio. 

Vogelſcheßen, x. il tirare all? uc- 
cello [esercizio ¢ festa di arcieri, che| 
prendone @ bersaglio un uccello di} 

no]. §. ein Vogeiſchießen halten, ti-| 
rare all’ uccello. 

Vogelſchlag, m. twrabocchetto, da 
acchiappare uccelli. 


Bogelf(adledt, agg. T. d' Artigl. 


4 livello, orizzontale. 
It. ave. a livello. §. ein Geſchuͤt vo: 
gelſchlecht ridten, appuntare a fivello, 

Vogelſchlinge, J: lacciuolo, ca~ 
Lappio. 

Vogelſchnell, agg. e ave. veloce 
come un uccello. 

Vogelfchrot, m. vedi Vogeldunft, 

Bogelf{aug, m. arciere del bersa- 
Gio, vedi Bogelfchiefen. 

Dogelfkelet, wm. catriosso; sche- 

duccello. 

Bogel{peife, f. vedi Vogelfutter, 

Bogelfpicl, ne il giuoce dell’ ue⸗ 
cello, 

Bogelfpies, m. spiedo [da arro- 


Sure uccelli]. 


{herd - 
Bogelfang), panione. It. (im Sif), po- 
satojo, gretola. 

Vogelſteln, m. ornitolito. 

Wogelitellen, m. Muccellare, uccel- 
lagione, uccellatura, 

Vogelſteller, m. — in, f. uceel- 
latore, - trice, \ 

Bogeltelleret, f. uccellatura; ue- 
cellagione. 

Vogelſteller kunſt, f. Varte d’uc- 
cellare, mestiere dell’ uccellatore. “ 

Bogelftellung, f. vedi Bogel: 
ſtellen. 

Vogelſtrich, m. passaggio, passo 
degli uccelli {nell’ autuono e nella prima- 


vera]. 
2 tempo del passaggio. 
ogelwand, f. paretajo, paretella. 
Bogelwdrter, m. colui che gover- 
na gli uccelli. 
Pogelmice, t- 
vatico. 


orobo; moco sal- 
Bogelwild, 


} n. uccellame, 
DBogelwildpret, uccellagione. 
salvaggiume [come pernici, starne ec.). 

Vogelzucht, f. Vallevare, U tirar 
su uccelli, 
Vogelzug, m. vedi Bogelftrid. 
Bogelsunge, f. lingua d'uccello. 
Bogler, m. uccellatore. §. Heinrich 
der Bogler, Arrigo l'uccellatore, 

Vogt, m. [Bormund), more. 

2) (eines Kloſters), protetiore, avvo- 
cato. . 
3) giustiziere, bah, giudice; po- 
desta. 

4) (cined Schloſſes u. dat.) , castellano. 

5) (auf Giitern), fauore; castaldo. 

6) Per Berwalter, Auffeher, prefer- 
tu, intendente, preposto, 

Bogtbar, agg. dbl, mindig, vedi. 

DBogtding, n. giurisdizione. 

Bogtei, /. provosura, prefeuura, 
intendenza, 

2) tutelas 

3) casa del prefetto, preposto ; pre- 
fettnra, provostura, podesteria, 

Vogteilich, agg. del prefetto, del 
podesta. 7 

Bogtgeridt, xn 


monastero. 


tribunale d'un 


Bogttind, n. [Ménbdet], pupillo. 
Vokal, m. vocale, 
Volint, m. volante. 
polo, na~ 
zione. §. das iſraelitiſche Soit, il po- 
polo Ebreo, d’Isracle. §. daé frangdfi- 


Boigt, m. vedi Vogt u, f. w. 
Boll, nm. (pl. Volker], 
ſche Boll, la nazione, il popolo francese. 


chi; it. i Germani. §. bie morgenlaͤndi⸗ 
ſchen, abendlandifden, noͤrdlichen, ſud⸗ 
licen Bötker, i popoli orientali, o do- 
rieute, occidentali, o d’Occidente, set- 
tentrionali, del Norte, meridionali. §, ein 
maͤchtiges Boll, una potente nazione, §. 
en ungedildetes, robes Bolf, popolo noa 
civilizzato , rozzo, barbaro, selvagyio- 
§. cin gebildetes, gefittetes Golf, una na- 
tioae, un popolo civilizzato, 

2) [senza plurale}, Fo ge volgo, 
plebe, §. daé gemeine Golf 
laccio; il volgo, la plebe. §. bad Golf 
und ber Adel, il popolo, : popolani, e 
la nobilis. §. vor dem Wolke, coram 





Vogel ftange, 
topra un uccello 


alo, pertica [con 


f. 
di egno}. It. (beim! 


popolo. §. et ift im Bolle beliebt, ¢ben 


Volksgeſchmack 


§. bie deutſchen Voͤlker, i popoli Tedes-| 


il popo-; 
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veduto, amato dal popolo; it. § nomo 
popolare. 

3) Per Menge, gente, moltitudine, 
|folla, calea. §. dort ift immer viel Volk, 
1a c’} sempre folla, motta genie, o’d cal- 
ca di popolo, §. alles Boil lief zuſam⸗ 
men, tutta la gente si affollava, correva 
ad affollarsi. §. es war viel Volk ba, la 
vi era calca di popolo, molta gente. §. 
fic) burd) das Voik drdingen, affollarsi, 
jfar calca, §. dummes Boll, gentaccia 
isciocea, stolida. §. mit foldem Golke 
gebe ih mid nidt ab, non m’ impiccio, 


uon voglio trattare, aver da fare con 


igemtaccia simile. 

4) Per Truppen, wuppe, gente, mi- 
lizia. §. gufammengerafftes Bolt, gente 
accogliticcia. 
| 5) T. de’ Cacc. ein Bolt Rebbibner 
|W. dgl., stormo, punta, branco di per- 
nici e simili. 
| Boltarm, agg. povero, scarso di 
abitanti, spopolato. 

DBoledhen, x. dim. popoluzzo, po⸗ 
polo poco numeroso. §. ihr ſeid mix ein 
ſchoͤnes Bolden! voi siete la cara gente! 
|§- das iff cin munteres Woikden, ecco 
una brigatella lieta, briosa. 

Volterbeberrfaer, m. sovra- 
no, principe. 

Wolferfunde, f. la statistica. 

Bolferredt, nz. il gius delle genti. 

Boͤlterredtlich, agg. secondo, 
/*ppartenente al gius delle genti. 

Bolter (dart, F. nazione. 

Boltkerfhladt, f. die vVölter⸗ 
ſchlacht bei Leipzig, la gran battaglia Lip- 
jslense delle nazioni d’Europa, 

Dolfertamm, m. vedi Bolkse 
ſtamm. 

Boͤlterverein, m. confederazione 
di pit popoli, nazioni. 

Loiterwanderung, f: T.stor. 
trasmigrazione de" popoli. 

Bolfreth, agg. popoloso, ben po- 
polato, ricco d'abitanti. 

Bolfsaberglaube, m. supersti- 
zione popolare, del volgo, 
| Bolesanfisrer, ‘at. capopopolo, 
demagogo- 
Bolfsangelegenheit, f. affare 
\nazionale, pubblico. 
Bolfsanhduger, m. partigiano 
del popolo; popolano. 
| B olté art, 7: maniera popolare, po- 
|polaresca. §. nach Molféart, alla popo- 


jlare, popolaresca: 
Boltsaufrube, m. sedizione del 
Boltsaufitand, § popolo. 


Bellshlatr, x. foglieto popolare. 

Volksbuch, xn. libro popolare, in 
uno stile popolare. 

Vollsdichter, m poeta popolare. 

Dollsfeind, m- nimico del po- 
ole. 

Volksfeſt, m. festa popolare, pub- 
blica. 

Boltsfreund, m. amico del po- 
polo, popolano. 

Dolfégebraud, m. uso popolare. 

Dolfsgedidt, n. poesia popolare. 

Volksgeiſt, ms spirito del popolo, 
popolare. ‘ 

olfégefang, m, canzone popo- 

lare , naziouale, 


Boltsgefdmad, m. gusto popo- 





jlare, del volgo. 
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, Volksglaube, m. credenza popo- 


lare, volgare. 
Bolksgunſt, f. favore del popolo; 
popolarita. 
Boltsbag, m. odio del popolo. 
HMolfshaufe, m. folla, calca. 
Bol{dherrfdhaft, f. democrazia; 
overno deimocratico, popolare. 
Dollsherrfahaftlig, agg. de 
mocratico, : 
Molesherr fader, m. democratico. 
Boltsirrthumy, m. errore popo- 
Jare, del volgo. | 
Volfsttaffe, f. ceto del popolo. | 
Bolfstrantheiten, f. pl. malat- 
tie popolari, enslemiche, 
Boitstehrer, m. instrattore del 
po olo; professore, 
Boitsiiebe, f. amore del popolo j 
popolarita. 
olfé{ied, m. canzone popolare, 
nazionale. 
Voll{smdbraden, n. fiaba, novel- 
la, favola popolare, del volgo. 
off mangel, m.mancanza, scarsi- 
thd’ abitanti, di popolo; spopolazione. 
Holtemafiig, agg. popolare, po- 
polaresco, po olesco; volgare. 
Boltsmafig, avs. popolarmente, | 
alla popolaresca, come il popolo, il 
yolgo. 
Boltsmeinung, f. opinione po- 
polare, del volgo, del pubblico. 
Volts menge, f. moltiudine, quan- 
tith di popolo, popolazione, It il po- 
olo, il valgo, la plebe. 
Doltspartet, f- partito, parti’ 


del popolo. f 

Bolts philofopbie, . Glosofe 
opolare. 

Bolksredner, m. oratore popola- 
re, del, pel volgo. . 
eileresiment, n. vedi Bolts: 

rfdaft. 

Dolfsreligton, f. religione po- 
olare. 

Vollsroman, 
polare. 


m · romanzo po- 


Volts ſache, f. affare del popolo, 


pubblico, 

Volkéſage, Ff. tradizione, fiaba, 
novella popolare. 
Bolts ante, f 
opolare, pel volgo. 
: Boies fitte, f: costume popolare, 
del volgo; popolarita. 

Bolts(prade, f, lingna volgare, 
linguaggio popolare, del volgo. 

Boltstimmung, lo stato, la: 
disposizione dello spirito popolaré , del | 


pubblico. 
Wolestdufd@er, m. ingannapo- 
polo. ? 
Bollsthum, n. popolarits, indole, 
genio popolare, nazionale, ‘ 


scnola publica, 


Bol€sthimlid, agg. narionale, 


popolare, 
Holts tha mlidtett, f. popola- 
rita, indole, genio nazionale. 
Voltston, m. maniera di parlare, 
desprimersi del volgo. 


Voltstradht, f. foggia, maniera di 


yestirsi d'un popolo, d’una nazione; Bilite, allora la citta era nel sno gran’ 


foggia nazionale. 


Bolfsuncubhen, f. pl. commovi- ter Stop, Schuß, colpo pieno, bots 


ment: popolari, 


niera popolare. 


ine mani, @ larga mano. 


feglaube Voll 


Volksverderber, m. corrnttore,! 
distruttore del popolo, peste pubolica. 
Boltsverführer, m. seduttore’ §. Fig. mit vollen Baden loben, esa- 
del popolo, demagogo. \gerare in lodi [di alcuno), lodarlo esagera- 
Bolksverſammlung, f. assem- tamente, §. volle Waden, Beine, eam- 
blea del popolo. be polpute, carnacciute. §. ein volles Gee 
Wolksvertreter, m. rappresen-|fidt, viso palfuto, tondo ẽ grasso. §. ¢in 
tante del popolo, ‘voller Arm, braccio grassotto, ritondo e 
Boltswahn, m. pregivdizio, erro-'grasso. §. ein voller Bufen, seno col- 
re popolare, uno, ricolmo. 
Boltsweife, f. modo, guisa,ma-| §. 7. d' Arch. ein voller Bogen, un 
arco sfogato. 
| Doll, ave. pieno, tipieno, §. voll 
del volgo, popolar furore. |maden, far pieno, empiere, empire, ri- 
Bollsseitung, M fogliero po- jem ire. §. voll werden, empiersi. 
olate. | §. mode basso, bie Hofen voll madhen, 
Doll, agg. pieno, ripieno. §. gany farsela ne'calzoni. §. geftopft voll maz 
voll, geltopit, gepfeopft voll, tutis pie- den, zeppare, stivare. * gebdufe voll 
no, pienissimo, zeppo, pinzo. §. ger machen, colmare. §. ein Faß voll Wein, 
daͤuft voll, colmo, colmato. §. ein vole Bier, botte [piena] di vino, di birra. §. 
ies Glas, bicchiere pieno, colmo, §.e¢in eine Gtude voll Menſchen, una stanza 
oolles Weinfaf, borwte [piena) di vino, piena di gente. §. eine Boͤrſe voll Gold, 
}. cine volle Birfe, borsa ripiena, zeppa. una bors piena, zeppa d'oro, di zecchi- 
@- mit vollen Handen geben, dare a pie- ni. §. die Fafden voll Gelb haben, aver 
§. cin volles le tasche piene di danari. §, dad Glas 
Mas, misura colma, larga- jpoll ſchenten, colmare il bicchiere. §. 
§. Fig. ec hat fein voles Maß, ora ſich voll trinfen, ubbriacarsi, avvinaz- 
egli ha colma la misura. §. mit vollem zarsi, §. er ift voll, ift voll igen Weis 
Munde ceden, parlaré con la bocca pie- neé, egli ¢ carico di vino, pieno di vin 
na. §. aus voilem Herzen, di tutto cue- dolee, ¢ colto come una monna. §. er 
re, con tutto il cuore. q̊ · aus vollem Halfe ift voll Sdlaf, &pieno di sonno. §. Aus 
ſchreien, gridare quanto se n'ba in gola, gen voll Schlaf, occhi carichi di sonno. 


3) voile Wangen, Baden, guance paf- 


fate, pienotte. 


Bolfswuth, f. furore del popolo, 


la pia nom posso, §. eine volle Aedre, §, voll Staub, Schweiß, Shmug, mto 
‘spiga granosa. §. mit vollrn Gegeln, a impolverato, coperto di polvere, di su- 


vele piene, gonfie, spiegate. §. cin voller |dore, di sporcizia. §. der Baum ift voll, 
Baud, uva pancia piena, pinza, voller Frddte, Valbero é carico di ſruui. 

2) volles Gewicht, buon peso. §. der §. er iff voll von ſich, egli piens d’a- 
vole Mond, luna piena, plenilunio. §- mor proprio. §. die gange Stadt ift das 
in vollem athe, voller Verjammiung, in von voll, tava la cits n'é piena, ne par- 


pieno consiglio. 

§. dae Heer ift in vollem Marſche, tutto 
Vesercito é in marcia, in sollecita marcia. 
§. in vollem Zrabe, Galoppe, faufen, 
Rennen, di trotto, in piena carriera, di 
tutto corso, a brigliasciolta. §. in, mit 
vollem Gprunge doer einen Graven fegen, 
saltare, passare con uno slancio, franca- 
mente un fosso. 


| § volle Macht, Gewalt haben, aver 


la. §. er war gang poll davon, non fa— 
ceva altro che pensare a, parlare di que~ 
sto. §. er ift voll Berftand, voll Cif, & 
pieno di giudizio, & un uomo giudizio~ 
sissimo, ha la testa piena di raggiri, di 
astuzi¢; ha un sacco di furberie, di reg- 
‘giri in corpo. §. voll Entgiden, Begers 
fterung, pieno di eutusiasmo. §. voll 
Anmuth, pien di grazia; grazioso. §. 
mein Her tft gu voll, um ſprechen gu fbne 





piena antorita. §. die vole Gumme, la nen, il mio cuore é troppo pieno, op- 
somma intiera. §. ¢in volleé Jahr, eine presso per poter parlare, §. Ginem die Dye 
volle Wode, un anng intiero, una set- ren voll ſchreien, intronare gli oreechi ad 
timana compita, intera. §. nad zehen uno, stordirlo, 
vollen Sagen, dopo diecigiorniintieri. §.| §. daé Meer ift voll Seerduber, il mare 
fle ift volte breibig Sabre alt, ha trent’ & coperto, inondato di corsari, di pirati. 
anni ben sonati,-ha trent’ anni € pid. |g. bas eben ift voll Elend, la vita é ri- 
§. bet vollem Berftande fein, aver Vio- piena di miserie. §. ein Arm voll, una 
tiero uso della ragione. §. Ginem volle|bracciata. §. eine DPand voll, una ma- 
Freiheit taffen, lasciare uno in piena li-|nata, un pugno. §. cin Mund voll, una 
berta, dargli piena liberth §-Ginem volle boccata. §. ein Léffet voll, una cucchia~ 
Gniige thun, soddisfare uno pienamente, jata. §. ein Deller voll, un piatto (pie~ 


§. mit vollem Rechte, a ginstissima, a 
giusta ragione. §. Ginem volle Gered: 
tigteit widerfahren laffen, render piena, 
intera ginstizia ad uno. §. et bat mein 
polleé Vertrauen, ha tutta la mia con- 
fideuza, confido pienamente in lui, 

§. der Baum ſteht in voller Bluͤte, 
|quest’albero é nel pid bello del suo fio- 
‘rire, @ tuttoin fiore, # coperto di fiori. 
§. dieſer Weinſtock ift in vollem Wudfe, 


questa vite & nel suo maggior vigore. § 


| 





domaié war bie Stadt in ihrer vollften 
fore, nel massimo emporio. §. ein vols 


ipiena. 


no}. Q. ein Keffel voll, una caldaja pie- 
|na, colma. §. ein Korb voll, an canestro 
pieno, colmo. 

lt. voller [contr.] pe. voller Freuden, 
pieno d'allegrezza, pien digioja. §. voller 
Schlaf, pieno, carico di sonno. §. die 
Sungfrau voller Gnaden, la clementissima 
Vergine. §. voller Fehler, carico, zeppo 
\Werrori, 9. voller Gelehrfamtert u. f.w., 
jpieno di, di molta erudizione ; eruditissi- 
mo, §.cin Menſch voller Schwierigkeiten, 
uomo difficile, aromatico, che trova 
ostacoli dappertutto, un cacapensieri. 

2) einen Dutaten u. dgts fie voll ane 
nebimen, prendere um zecchino scarso per 
di peso, per buono, 








Vollaͤhrig 
§. Fig. Einen nicht fie voll anſehen, menie. §. vollendé verderben, finir di 


non badare ad uno, non istimarlo quan- rovinare, corrompersi, guastarsi intera- 
to vale, non farne caso, §. di¢ Gumme mente. §. vollendé lefen, effen u. ſ. w., 
voll madjen, compir la somma. §. der \finire di leggere, di mangiare. 
Mond iſt voll, la luna é piena, tin quin-| 2) Per uͤberdies, nod, per soprappia, 
tadecima, per agginnta, per aumento; oltraccid, an- 
§. (im Billard), einen Ball voll neh: cora, puree 8. wenn ev vollends flerben 
men, cogliere in pieno una biglia. §. follte, se oltre di cib venisse a morire. 
einen Ball gu voll nebmen, coglier rop- §. wenn dies vollendé zu meinem Unglice 
po in pieno una biglia. \ftch ereignen follte, se per colmo di 
Bolid brig, agg. che ha le spighe!mia disgrazia cid accadesse. §. renner 
granose. vollends aud) dies erfuͤhre, se per mia 
Bollauf, ave. a ribocco, a dovi-'sciagura venisse a risapere pur questo; 
tia, iu gran copia, in abbondanza, a di- povero me se risapesse pur questo. 
luvio. ¢ Alles vollauf haben, aver d'ogni, Bollendung, f- compimeato, fini- 
ben di Dio, avere un mare d'ogni hene, mento; perfezione. §. (cined Sunfiwertes 
affogar nella roba. §. es iff Alles vollauf u. dgl.), compimento, perfezione d'un 
da, ven'd in gran copia, in grande ab-|prodotto: dell’ arte. . dies ift mit einer 
bondanza, vi @ ogni ben di Dio. §. voll: Botendung geacbeitet, die in Etſtaunen 
auf gu thun haben, affogar nelle faccen-|fegt, questo d riuscito a perfezione talc, 
de, aver pili facceade che un mercato. |a tanto compimento che fa stupire. “ 
Boll — agg. pieno, abbon-| Vollerel, Merapula, stvavizzo, gos - 
dante di sangue, pletorico, sanguigno. |zoviglia; ubbriachezza. · ſich dec fae 
Vollbl —A J: ripienezza,|terei ¢rgeben, darsi alla, immergergi nella 
abbondanza di sangue; pletora. cropula, negli straviazi. §. der Bdlerei 
Vollblutspferd, x. T. de’ Ca- 
wall cavallo di razza genuina. 
Wollblucsitute, f. T.de’Cavall, 
cavalla cli raxza genuina- 
Bollbringen, #. a. compire, ter- 
minare, fornire, mandare a fine, dar com- 
pimento. §. ein Geſchaͤft vollbringen, ter- 
minare, foroire un affare. §. dag Wert 
tft vollbradt, cid & bello e terminato, & 
iu tutto punto. §. es iſt vollbradt, ogni 
cosa ¢ compiuta. §. und Jeſus fprad: 
es iſt volldracht! e Ges N.S. disse: 
consumatum est, 2 
PYollbringer, m. —in, f. com- 
pitore, terminatore, - trice. 
Vollbringung, f. compimento, 


fornimento. 


ergeben fein, essere dato alla. crapula, 
agli stravizzi. © 

Wollfreffen, wo np. [fig], im- 
pinzarsi, mangiare a crepapancia, caricar 
fa balestra, 

Vollfiibren, . a*finire, termi- 
|nare, compire; mandare, condurre a fine, 
a termine, trarre a capo. “It, eseguire, 
‘effettuarg mandare ad effetto. 
}. Bollpidrung, fi esecurioue, il 
maudare ad effetto. 

Vollgenuß, m. godimento pieno, 
frnizione intera. 

Bollgewalt, M piena facolta, po- 
testae 

Pollgewidt, a. peso giusto, buon 


80, 
WBollbriftig, agg. poccioso, che Vollguͤltig, agg. aggre va⸗ 
ha il seno colmo, rieo ſino. levole, valido, di pien valore, che ha va- 
Bollbirtig, agg. del medesimo|lore intiero. §. eine vollgiiitige Münze, 
letto j. it. germano. moneta di peso. §. eine vollgiltige Ent: 
Pollburtigteit, f. lesser del me-/fduldiqung, scnsa valida , accettabile. 
desimo letto, lesser germano. Bollgukltigteit, / valoreintieros 
Bollbufig, agg. di seno colmo,|validits * 
ricalmo, pucciose. Vollhaerig, agg. peloso, di folto 
Wollenden, vas [endigen], termi. |pelo. §. vollhaariges Tuͤch, panno ben 
uare, finire, constimare ; mandare, recar |coperto. . 
a fine, fornire. Molibattia, agg. vollbaltiges Gils 
It. cgupire, compiere, dar compi- ber, argeato di buona lega, fino. 
mento. perfezione, maturare. §. eine Ute Welldiring, m. aringa [piena] 
brit vollenden, terminare, finire, com- |d*uova, di latte. 
pire un lavoro. §. cine Reife vollenden,| Bollheit, f- pienesza, riplenezza. 
terminare un viaggio. DBollbersin, agg. sensibilissimo, 
§. Fig. feinen Lauf vollenden, termi-!pieno di seatimento. & cin vollberziges 
nare, finire il corso della vita. §. er bat Vertrauen,  confidegza cordialissima, 
vollendet, egli ba termiuato la sua vita, sviscerata, : 
ha cessato di vivere, & morto. Mollhufig, egg. cin vollhufiges 
Wollender, m. compitore, finitore. |\Pferd, cavalley che ha Punghia colma, 
. der Anfanger und Bollender unferes perfetta, it. cavallo incastellato, 
laubené, T’autore e il consumatore} 
della nostra fede. 
Bollendet, part.terminato, finito; 
consumato;s it, compito, perfeuo, |giore. 7 3 
It. ein vollendeter Meifter, macsiro; Vollidhrigteit, f. 
erfezionato, compito. §. ein ‘vollendetes | Voͤllis, agg. pievo, 
Teunftroert, un’ opera compita, eccel-\tiero, assoluto. Q. ¢in véiliger Narr, un 
lente. ..¢in vollendeter Bevier, Gtaatés|pazzo nato ¢ creato, bello e buona. §- 
mann, un yero savio, un uomo di stato |bie vdllige Gumme, la somma ingiera. 
consumato. J. ein dollendeter Boͤſewicht, Z. vdlliger Ablaß, indulgenza plenaria. 
un ribaldo consumato, di prima riga. _ vbtl 
Bollends, ave. [gang und gac], \sdilige Freiheit laffen, lasciare, dare pie- 
del tutto, affatio, intieramente; piena-jna hiberth, §. vollige Gewalt, Macht 
Baletini, Ital, Wörterb. IV. . . 





fetta; it incastellatura. 


Dollidhrig, ogg. lmuͤndig), mag- 


a 


Vollmacht 


Vollhufigkeit, f. unghia colma, grasso 
* | 
vip eno j in- 


Gleidoeit; piena liberta. §.| 


a 
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ura, autorith. §. die 
H giusta grandezza,; la 
grandezza dovuta, convenevole. §. in 
vblligem Staate, Ornate erſcheinen, com- 
parire in gran gala, vestito sontuosamen- 
te, sfoggiarla alla grande, oon molto 
lusso, 08 ; 

2) ein poͤlliges Geſicht, viso pienotto. 
§. cine voͤllige Bruft, perto cine. &. 
jen vdlliger D y Uomo corpulento, 
3. dies Kleid iff gu voͤllig, quest’ abito 
@ troppo largo, vantaggiato. 

Doilig, avv. pienamente, a pieno, 
appieno, affatto, del tutto, interamente; 
assolutamente, §. villig gefund, sanissi- 
mo}; in buonissima salute. §. odllig wie⸗ 
derbergeftellt, interamente, del tutto ri- 
jstabilito. Q. darin bin id) vdllig Sheer 
Meinung, in cid sono in wuutto e per te 
to, affatto del suo parere, §. —E qu 
Grunbde geridtet, del tutto, interamente 
rovinate, 

§. 7. di Gram. bie vbilig vergangene 


|piena facolts, potenza, 
vbllige Grdge, 





Beit, il passato, il preterito, 
Bolligheit, f. (8 Seises), cor- 
pulenza. 


Vollkommen, agg. perfeto, com- 

pinto; it. intiero. §. ein vollfommner © 
;Dofmann, un cortigiano consumato, §. 
eine volltommene Gdinbeit, una bel- 
lezza, belta perfetta; egregia, esimia bel- 
lezaa. §. es gibt fein vollfommencs Bie 
auf Erden, in questo mondo non si da, 
non ct felicivh perfetta. §. ein vollfome 
menes Kleid, vestimento vantaggiato, §.° 
—— Freihelt, Gewalt, piena li- 
berta, faccolta ;* potenza assoluta. 

§. 2. d'Aritm. cine velltommne Zahl, 
numero perfetto. : 

Bollfommen, ave. perfettamente, 
compiutamente; inticramente. §. er bee 
findet ſich vollfommen wobl, egli sta, si 
sente beuissimo; mon pud star meglio, 
§- Sie haben vollfommen Recht, ella ha 
perfetiaméateragioue. §. id) bin vollfoms 
men davon fberyeugt, ne sono persua- > 
sissimo, pill che persuaso, 

Bollfommenbheit, /. perferione, 
|compimento. es zur ‘Boitlommenbeit 
bringen, condurre a perfezione, dar 
‘compimento; arrivare, ging al? ul- 
|timo grado di perfezione. §, bie Bolls 
erga ae Sates, le divine perfezio- 
‘ni, gli auribati di Dio. §. fie befist alle 
moͤglichen —ãæ—— * 
possibili perfezioni sono iu lei; ella a& 
jva adorna d’ ogni qualunque: siast per- 
——“ 
ollkommentlich, X 
kommen. = * 


Bolltirnig, \ 
—— piea, abbo ae di gad’ di 
ells. 
Bollleibig, agg.  corpulento, 


Bollletbigteit, f. corpulenza; 
@rassezza. ‘ 
Vollmacht, f. piena facolth, auto- 
> —* aera it. a &. (vom 
Für + Pplenipotenza, §. eine ausge⸗ 
| bebnte Pollqmadht, un potere —— 
eine ſſchriftliche] Vollmacht, carta di pro⸗ 
eura procura; imandato. §. die Bou 
madt auéfillen, fare, stendere la 
cura, §. feine Vollmacht dartegen, vor: 
\yeigen, presentare, esibire, mostrare la 
‘sua procura. 


Dopoypp 
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Vollmaͤchtlger, m. mandatario | quire, alempire, effettuare, —— §. es iſt ein Abgefandter von bem Me 
precuratore. mandare ad eiletto. §. emen Befebl volts |nige, ¢ um ambascadore del re, che vie- 
D ollniaf. n. misuca piena, colma. ziehen, eseguire un ordioe, g. ein Urs ue da parte del re, 8. von det eit an, 
Bollmond, m. plenilunio, lunal theft vollgvben, eseguire la seutenza. §. von Anfang der Welt, da quel tempo in 


ena. die Eye volljiehen, cousuinare il matri- poi, fin dal principio del mondo. §. von 
Dollmondegefidt, n. Fam. fac-|monio. Z. cin Tritament oollsehen, eve- jfinf bis fechs Uhr, dalle cinque alle sei. 

cia come Ja luna piena jBuire le dispostzioni testamentarie, del/§. von Mutterteibe an, fin dalla nascita. 
Vollmondsnacht, f. notte pleni- testatore. $ von der Wiege an, fin dalla culla, 
lunare. . | Bollsiebend, part. att. esecutivo |.talle fasce, §. von BWorten fam es ju 
Vollmonds zeit, 2 tempo del! §. die voiliehende Bewalt, il porere ese- | Scdhidgen, dalle parole si venae alle ba- 
plenilunio. cutivo, la potenza esecutivay stonate. 3. der Wind fommt von Ror: 
Dollpfropfen, wv. a. impinzare,| Vollzieher, m. —in, f. esecu-|oen, il veato vieue, tira da srttentrione, 

* rimpinzare, stivare, far pien zeppo- tore, esrguilore, - tice. §. ein Meni von gutem Anfeben, von 


ollfaftig, agg. pien di sugo;} Bollyiehung, f£ esecuzione, ese-|guter Familie, uomo di buon aspetio, 
sugosissimo. §. ein coufaftiger Baum, Mento, adempimento; consumazione. |di buona famiglia. §. eine Sache von 
un albero sugosissimo. §. volliaftig¢ | §- (der Che, comsumazione. § sur Boll: keinem WWeetbe, cosa di ninn valore. §. 








Friichte, frute sugose. &. ein vollfaftiger| sebung ſchreiten, passare all'eseguimen- pon vieler Arbeit rant werden, amma- 
Men'd, uoiro molto pingne, grassissi- | to, ad eseguire, @ consuimare. lare dal,‘ per troppo lavorare. 
mio, pinguissimo, Bollsiehunasgewalt, f. poten-~| §. Wir.... von Gottes Gnabden, 


Mollfaftigteit, f. sagosith za, potere esecutivo, |Noi. +++ per la grazia di Dio, §. ein 
Vollfaufen, vn p. [fig], avvi-| Voll züg, m- esecurione; effetto.'Kind von feds Jadcen, fancintlo di, che 
nazzarsi, ubbriacarsi; cioncare, tracan-|§+ in Völlzug bringen, porre ia esecu- ha sei anni, . ein Preufe von Geburt, 
cs trincare a pi pon posso, a crepa-|zione, in eifeto, maudare ad etfetto, €se- |orinado, gree it coe —— di 
pan-ia. uire, . nascita. 9. das iff ein Teufel von einem 
Vollſtandig, agg. completo, comm-| Bolomtair, | m. T. mil. [Freiwile Menſchen, questo & un Thole d'uomo, 
ito, compiuto, intiero, perfetto; finito.| Bolontdr, lige), un volontario. ‘un uome indiavolato, §. klein von Pers 
. ein vollſtaͤndiger Angua, un vestimen-| Wolte, f. 7. de’ Cavall. volta; giro fon, picculo di persona, di statura, 3. 
to compito. §. die vollftdndigen Werke! del cavallo. §. dre halbe Nolte, lammezza pon feinet Hand, femen Handen, per 
sines Dchteré, tutte le opere dunpoeta,| volta, §. ein Pferd auf die Bolte neve sua mano, per le sue maui g. ein Bez 
§. cin vollſtandiger Gieg, una piena vit-- men, ¢6 die Bolte maden taffen, darla maide von Raphael, ein Gevide von Safe 
toria. volta al cavalté, meticrlo in volta. ‘fo, uo quadro di Raffaello, una poesia 
§- 7. log. ein vollſtaͤndiger Begriff,| 2) 7. dé Giuveu, die Bolte ſchlagen, |det, di Lasso. § der Rligite von Alen, 
ides adequata. cambiar la gwria, voltarla, barare; ba- jl pid asseanato, accorto di tani. §. es 
Bollandig, ave. -compttamente,| rattare {la carta}. ‘ war nidt rect von ihm, von era ben 
compiutamente, intieramente, perleua· DBoltigenr, m. Foce franc. colui fauo da pertesua. §. das verſteht ſich von 
Torte, . & che voltexgia, salta a cavallo, |fetoft, questo s'intende gia. 7 
Bollftdmbdigteit,-f, perfezione,| Wolrigiren, on saltarea cavallo,) §. ein Freund, Better von mir, un 
compilezza, interezza, integrity. volteuuiare. \mio amico, cugino. § der Koͤnig von... 
Vollſtimmig, agg. 1. di Mus. Boltigireferd, n, eav⸗lleuo [di jl redi-... §. det Baron, Graf, Here 
pieno, ripieno. §. cin vollftimmiger Ac⸗ legno per volieggiare). ‘von...+ il barone, il conte [di]... « 
ford, aceordo perfetto, ‘ Bom, prep. lconrr. di von e dem], z. es ift ein Heer von, & (un) nobile, ua 
Bollkimmigteit, f. armonis pie- p. ¢. th rede yom Bruder, palo del/ventiluomo, §. eine Rolle von hundert 
na, pevfetia. |fratello. §. cin Then Som Ganjen, una! Dytaten, un ruolo di ceuio zecchini ea 
Port ſtopfen, eva. impinzare, rim-| parte del wo. §. vom Dade fallen, ca-| 
Pinzare, stivare, riempiere a sovrabbon-| tere dal teuo. §. vom Tiſche aufflehen, 
danza, far pieno zeppo. alzarsi, levarsi da tavola. §. vom Mor: 
Bollftréden, va. eseguire;, effer-\ gen dis jum Abend, dalla mattina alla! 
, tuare, mandare a fine, ad effetio, adem | Sera §. teute vom Lande, gente di cam! . bon auBen , dal di fuora, per di faor'. 
igre. pagna, campagaoli, §. mide dom Gehen, §. von innen, dal di dentro. § von vorn, 
Vollftreter, m. — in, fr esegui-| stanco del cainminare. §. eine Petfon per davauti; it, da capo. §. von binten, 
tore, eséeutore, ~ trict. vom Sehen fennen, eonuscere di vista didieiro §. von bet Seite, «la parte, da 
Bollfiredung, M esecurione, ese-| una persona, §. der Herr, oie Frau vom banda, dal fiauco. ¥. von allen Seiten, 
guimento, adempimenta. Haufe, il padrone, la padroua di casa. ida tutte le parti, da ogni lato, banda, §. 
Rolltonend, agg. sonoro. §. eine ¥- vom Pimmel, dal cielo. von oben, dal di sopra, §. von unten, 
veliténende Etimme, una voce sonora,, Vomiren, vn. lat. [fid ecbreden], |dal di souo., §. von oben bis thten, da 
canora. §. vollténende Reime, rime so-| vomitare, recere. alto a basso, da capo a piedi. 9. von 
nore, rieche. Domiren, x. il vomitare, vomita- |ferne, von weitem, da lontano, da lungi- 
Bolltrinfen, v.x.p. [fid], trin-| mento, vomito. (3, von nabem, da vicino. §. von bier, 
| 





Adoerbiale und bergteiden Res 
benéarten. 





care, cioncare a ribocco, a pid non pos-| Bomitiv, nm. T. de’ Med. [Brech⸗ von da, di qua, di qui, di fa. §. von 
50, avvinazzarsi. mittel], vomitive, vomitatorio, © bier an, di qui... a... §. von dort 
Vollwangig, agg. diguance pie-| Won, prep. (che regge il dativo], an, di la, di cola.» a. §- von dannen, 
notte, paifate, : dij da. g. von wem? di, dachi? §./di cola. §. von jegt, von nun an, d'ora 
Vollwichtig, agg-dipeso, dibuon| von was? di, da che? §- von Ginem jinnanzi, d'ora in poi. §. von heute, doa 
peso. §. cin vollwidtiger Ducaten, un, ſprechen, parlare di aleuny, §. von Giz; morgen an, d'oggi in avanti, da domani 
zecchino di peso. - nem aeliebt, gebagt werden, essereama-|in poi. §. von Stund’ an, dora innanzi- 
8. Fig. vollwidtige @rinde, gravi wo, odiato da alcuno. §. von Ginem ges t von aq gu Tage, di giorno in giorno. 
motivi; it. motivi concludenti, efficaci.) ben, andarsene via [dalla presenza d’al-|$. von Jabe au Sar, von Monat ju 
§. cine vollwichtige Entidulbigung, scu-| cune]. §. von wobec fommen, venire da | Monat, d'auus in anno, di mese ia mese. 
ta valida, accettabile. y qualche Inogo. §. er fommt von London, § von Paus ju Haus, von oor gu Thar, 
Nollmidtigteit, f buon peso. [reli viene da Londra. §. ih fomme vonjvon Etadt ju Stadt, di casa in casa, ai 
Dollydhlig, agg. compito, com-| Hause, ne vengo da casae §. diefer Brief porta in porta, di cits in cia, §. vom 
pleto, che ha il numero dovuto. §- vells| ift von Paris datirt, questa leuera ha la| Wort gu Wort, parola per parola. ¥- 
sob!ia machen, riempiere, compiere, em-| data di Parigi. §. von Wien bis Prag,|von tinander, lun dall’ altro. §, don 
iere i) unmero. da Vienva a Praga, §. geht nicht von freien Stücken, di proprio moto, dipro- 
Bollrdoligkeit, f numero do-| bier, non partite di qui, non-wi movete|pria volonts, spontaneamente. §. von uns 
ynto, compito. he questo luego. §. artifien Sie ibn von|getibe, per accidente, a caso. §. von 
Vollzüehen, v a. eseguirey ese-\ mir, salutatelo da parte mia. Alteré ber, ab antico, fin da’ tempi an- 





Vonnoͤthen 


tichi, in ogni tempo. §. von neuem, di 
[bet] nuovo, da capo. - 

2) ene Ube von Gold, orologio d'oro. 
8. ein Tiſch oon Holj, tavola di leguo, 


Winde fein, aver il vantaggio del vento,| 


j§- Schritt vor Sdritt, passo a passo. 
| 3) [col dativo, per arcennare la pre 
ferenza], p. e. vor allen Dingen, sopra 


§. 3cud von Seide, von Wolke, stotia d,/gni cosa, prima di tutio, prima d’ogni 


seta, di lava, §. cine Gaule von Mar⸗ 
mor, coloona di marmo. §. ein Trank 
von Rrducern, pozione, bevanda d’erbe 
medicinali. 

3) ein Theil von Etwas, una parte di 
q. c· §. etn Biertel von einem —2 


jaltra cosa. §. den Vortang vor Binem 
haben, aver la precedeaza, il dritto di 
|precedere. §. ix liebe tha vor allen Ans 


|colare predilezione per tui. 9. vor diem 
swollen wir dies toun, prima di tutto, 


Pammet a. dol, quarte, quartiere d'un |dogni alira cosa, facciamo questo. 


agnello, d'un castrato ec. §. Bolle von 


Vorzuge, Bortheil vor Gimem haben, aver 


einem Gdofe, lana di pecora. §. ein | 2azgiori preferenze d'un: altro, aver van- 
Glied von einem Menfden, membro d'un '8s'9 sopra uno. g- Gtwas vor Sinem 


tomno. . 

Vonnsthen, ave. vonndthen fein, 
@ssere necessario, dihisogno, duopo, far 
di mestieri, d'uopo, occorrere. §. twas 
ponndthen baben, aver bisogno di q. « , bi- 
sogoare, abbisognare dig.c. §. Geld von: 
ndthen baben, aver bisogno di danaro.| 
§. bier i Geld, Gedutd donnoͤthen, qui 
ci vuol danaro, pazienza. 

Bor, prep. [che regge il dative e 
Paccusativo). 

4) [col dative, per accannare an- 
feriortia di tempo) p. e. vor Pfinaften, 
avanti pentécoste, prima di pentecoste. 

. der Abend vor einem Fefte, la vigilia! 





poraué baben, avere alcun vantaggio s0- 
pra un altro; essergli superiore in chec- 
chessia. 


4) {col dative) Per gegen, p. e- fig 


vor oer Kaͤlte ſchůgen, guardarsi, difen-| 


dersi dal freddo, mettersi al coperto del 


freddu. §. behoͤte uné Gott vor dieſem 


Unglice! Dio ci guardi da questa dis- 
razia! 

5) vor Kilte, Hunger, Durft umfom- 
men, perire, morire di freddo, di faine, 
di sete. §. vor Schreck fterden, morire 
dallo, di spavento. g. vor Freude, Angft 
auficr fic) fein, essere fuor di se dalla 
gioja, per lagioja, per langoscia. §. dot 
Kummer vergeden, struggersi, consumar- 


Yuna festa. §. die vor uns geledt aden, |,; draifanno, di cordoglia. 


i nostri antenati. §. vor Tage, vor As) 
bend, innanzi giorno, innanzi sera. Q. 
vor biefem, vor dem, alire volte, un 
tempo. §. vor der Beit, innanzi tempo, 
prima del tempo, prematuramente. § 
vor flanger Beit, da gran tempo, gran 
tempo fa, un buon pezgo fa. §. vortan: 





6) [coll’ accusative per accennar 
movimento]. §. fic) vor die Thuͤr ſtellen, 
imettersi dinanzi la, o alla porta, §. vor 
daé Thor fpajecen geben, andare a spas- 
so, fuor di porta. §. vor Augen ftellen, 
mettere sotto gli occhi, §. vor Einen 
bintreten, farsi imaanzi chicchessia. §- 
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| 2) a, dare la prima arata, la pri- 


ma rotta. 
‘ Vorahnen, mpl. antenati, proge- 
nitori. 
Vorahnen, v. a presentire, aver 
presentimento. 
Rorabnung; fF. presentimento. 
Borditerlid, agg. prima, innanzi 


dern, amo pit d'ogni altro, ho parti-' dei nostri progenitor. 


Bord tern. pl. progenitori, antenati. 
| Vordltors Pore. ——— ne“ 
tempi antichi, pid remoti, ne’ secoli an- 
dati. 

Borin, eve. avanti, ionanziz an- 
teriormente. § -nuc voran! immer vor- 
an! avanti, avanti! sempre avaati! 

BDordnbegeben, vn. p. [fd], an- 
dare innanzi, precedere. 
| Boranbletben, om rimanere 
inpanzi; essere al dinanzi. 

Boramdrdngen, v. nm p. [fd], 
spingersi innanzi. 
| Mordneilen, wo m. affrettarsi in- 
nanzi, precorrere. 
| Doranfabren, ». nm. andare in- 
| nanziin carrozza, in barca en 
Borinfliegen, v. m Yolare in- 
| nani. 
| DBébrangedeutet, part. summento- 
| vate, soprammenzionato, preallegato. 
| Bordngeben, v.n: andare avanti, 
| precedere, antiandare. 

It. i > dies gebt allem Andern voran, 
questo deye precedere, andare avanti 
tutti gli altri, tutto.aliro. 

Boranilaffen, va. far lasciar pas- 
| sare innanzi 

‘Moranlaufen, e. n.-.correre in- 





gen Qabren, sono annie anni. §. DOr linen vor ben Midter filgren, condurre| #B2iy avauzare correndo, 
ein, gwet Uhr, innanzi, avanti un’ora, le ano dal, avanti il giudice. g. Ginenvor Boranmerten +  @ notare in- 


due. §. vor pietzehn Zagen, qnindici Gericht fordetn, chiauare.in gindizig al-| "0% 


giorni sono. §. vor Alters, a tempi an- |cuno, §. ſich vor Unter legen, dor Anker’ 


tichi, pi remoti. §. vor Winteregeit, 


gehen, geitare l’ancora, dar fondo. 


Voranmerkung, f. notrione 
precedente, fatta innanzi- 


prima d'iuverno. §. ẽt war vor mir dott, ‘yor fic geben, andare avanti, aver cL, , Dotdnmiffen, #. nm, dovere an- 


egli fu la, vi arrivd prima di me. 


fetto, farsi, aver luogo. §. die Deitath 


2) [col dativo per accennare lo sta-|ging nicht vor fd), il matrimonio non 
redinanzi un luogo), f- e vor der Thuͤt andd avanti, non ebbe luogo, non si fece. 


fleben, stare. dinanzi 


la ‘porta. §. vor, §. et bat nichts vor fid) grbradt, nom ha 


Ginem Enien, staré inginecchioni innab- | messo niente a parte, non si é avanzato 
zi aleuno. 9. Etwas vor Augen haben, molto, non ha guadagnato, acquistato 
aver q-c. dinanzi, sotto gli occhi. §. jniente. . 

yor bem hore, fuori di porta. §. Gt. | Vor, avv. Fan. [yuvor], prima. §. 
was vor Ginem thun, far cheechessia yor wie nad, nach rie vor, come fri- 05) 
davanti ad uno, in presenza, sotto gli ina, come sempre, bi" stato sempredin, Porshe iden, oa mandare avan- 


occhi d' alennv.” §. vor dem Bolte, dem 
Kdnije, ia presenza del popolo, del re. 


. ec lebte nad) wie vor, fu, visse come 
a; come prima visse dopo. §, id 


§. vor meinen Augen, sotto i miei pro~ iwerde nad wie vor dein Feeund fein, sar} 
prj occhy, sotto la ecroce degli _occhi jn avvenire {uo atmico come prima, come 
miei, in mia presenza. §. vor Ginem jsempre gid fui. §. vor war cr reid, jegt 


auffteben, alzarsi io presenza d‘alcuno. 
§. den Hut vor Ginem abnebmen, ca- 
varsi il cappello, scoprirsi alla presenza 
di uno. §. fic voc Einem fuͤrchten,/ ſcheuen 
aver paura, soggezione di uao. §. 6 
vor det Strafe, vor Bott firdten, aver 

aura del castigo di, temere Dio. Gapor 

inem fliehen, foggire davanti a who, 


ch vor Ginem demüthigen, umiliarsi | 


davanti] auno. §. vor Ginem auswei⸗ 


if ec avm, prima si era ricco, ora ð 
povero. 

§. Prov. vor gethan und nach bedacht, 
hat Manchen in grof Leid gebradt, pri- 
ma fare ¢ poi pensare, ð la via di rovi- 
nare. 

Bordh, conj. [yumal], sopra tutto, 
prima d ogni altra cosa. 


leriore. 
Borabend, m. taserainnanzi. §. 


a Ja fuga inusnzi ad alcuno. *§.| 2) avy. Fam troncato alla parte an- 


en, evitare, scansare uno, faggirne lin 
contro. §. fit-vcor Ginem verdergen, na- 
scondersi ad aleuno, § vor ibm babe 
ich feine Gebeimniffe, per Ini non ho se- 
greti. § vor Anfee liegen, essere, star 


fermo all’ ancora, §. Ginem vor dem! 


(cimes Seftes), la vigilia. 
Porabiterben, v. n morire pri- 

ima d'un altro, 7 
Boracern, vn. [Ginem], arare di- 

nanziad uno[per insegnargtil. lt. precede- 








| dare innartzi. 

PBoranreifen, om. mettersi in 
viaggio prima d'un altro; partire prima 
| [d'nm altro}. 

PBorduretten, wv. n. cavaleare in- 
nanzi, precorrere, anilare a caVallo al 
| dinanzi. . 
Bordurennen, #. n. correre in- 
pnanzi; jederere. 


‘ti, far precedere. §. einem Werke eine 
Vorrede vorauſchicken, far precedere una 
prefazione ad un’ opera, 
PBordafhwimimen, vn. nuotare 
fnnanzi [ad uno}. ‘ 
Mordanfegelm, v.n. velecgiare, an- 
dare a vela, intianzi. 
Bordnfein, ». m. essere. innanzi, 


\al dinanzi, stare’dvanti. 


Woranfertden, » a. mandare, in- 
viare qs ¢. inmanzi. © 

Boranfesen, # a..porre innanzi, 

precedere, d 

Boranfigben, vn. aver la prece- 
denza, il primo posto. 

Bibranftalten, f-ph i preparativi. 

Voranſtehen, e.n. stare innanzi, 
davanti. 

Beranjeige, f. annunzio, avvis 
preliminare, fatto innanzi. . 

Moérarbeit, f. lavoro fatta in- 





reunojin arando, avanzarlo, sorpassarlo,|manzi; it. i preparativi. 
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‘patamente, innanzi, inmanzi tratto. §. 


1276 Gora 


rbeiten 





Vorbebenfen 


Vbrarbeiten, on. (Ginem], la-jad uno. §. ber vorausgegebene Theil, an- |tergang vorausfehen, dutivedere Ta sun 


yorare in presenza d'alcuno per istruirlo, 
2) superare alcuno, lavorar piu presto 
@aleuno. 
8) ». a. ammannire, spparecchiare un 
lavoro, aprire Ja strada; rompere il gua- 
do; spianare, appianare le difficolth d'un 


beitet, mi sono —8 ammanni- 
to il lavoro per domani. = 
4) fic) (burd) das Gedrange] vorarbei⸗ 
ten, spingersi innanzi nella folla, 
Borarbeiter, m. ammannitore, ap- 
parecchiatore. | 
Vorarbeitung, f. ammannimepto, 
apparecchiamento, 


| 


Borarm, m. uͤbl. Borderarm, adi. Oe re qe 
réuno in q: c, avere alcun vantag- 


Bordrmel, m. soprammanica. 

Bordente, f. vedi Borernte. ~ 

Boral, ave. vedi voran u, f.w. 

Voraſts, ave. (dem Ortenad), avan- 
ti, iunanzi; avanti tratto, 

2) (der Zeit nad), anticipatamente; in- 
nanzi, avanti. 
Gus, inprimis. 

$-fidh im voraué freuen, rallegrarsi an- 
licipatamente, avanti tratto. §. gum por: 
aué in Beſitz nebmen, impadrovirsi di 
q- c, appropriarsela avanti tratto. 
gum voraué Peyabten pasare anticipata- 
mente, avanti tratto’ anticipare il paga- 
mento. §. jum voraus Hochzeit madjen, 
anticipare il matrimonio, prendersi una 
dispensa illecita; far le nozze avanti! 
tratto. 

Boras, n. T. giur. prelegato. 

Borahsbedenten, va. preme-| 
ditare; coysiderare, rifletervi su in| 
vanzi. 

2) Ginen im Teftamente vorausbeden⸗ 
fen, fore un prelegato ad uno. 

Borausbedingen, a. stipulare! 
avanti tratto. §. fic) Etwas vorausbedin: | 
gen, riserbarsi q. c. prima di tutto. 

Vorausbeſitz en, v. 4. possedere 
anticipatamente. | 


| 


Boransbetimmen, wv. a pre-| 
destinare. — 
Vorausbezahlen, ¢. a pogare 


miticipatamente; anticipare il pagamen- 
to, fare anticipariéne. §. fir ein Bud 
Deraushegahlen, associarsi per tin libro, | 
Vorausbezahler, m. (cines Buches), 
associato, che paga anticipatamente. 
Vorausbezahlung, M anticipa- 
tione del pagamento , pagamento antici- 
pato. §. (auf cin Such), associazione. 
Worahsempfangen, va. wocea- | 
re, ricevere anticipatamente, avanti tratto. 
Voraksempfinden, v. a. pre- 
aentire. 
Voraüsempfindung, f. presen- 
timento. 
Voraüsfahren, v. n. scarrozzare, 
andare il primo in carrozza. 
Boratsflichen, e.m. fuggirsene 
il primo, preceder gli altri nella fuga. 
orausfibren, a, condurre 
avant, il primo. 
Vorausgang, m 
preminenza. 
Boratiggeben, w. a. dare antici-| 


antecedenza ; 





(tm Spiele), Stiche u. dgl, voraudgeben, 


§- im voraus, jum vor: ’ 


liparte. 


Voraüségehen, on. 


nanzi. 


Boratsgentefen, v. a. godere 


anticipatamente. 


Vorauͤsgeſetzt, 
lavoro. 8. fir morgen babe ich vorgear⸗ posto. 

Vorahshaben, w. a. [Geld u, dgl. 
avere innanzi tratto, anticipatamente. 
feinen Gebalt, Lohn voraushaben, aver 


part. 


andare in- 


presup- 


rovina, perdita. 
Dorausf(ehung, f- avtivedimentd, 
Vantivedere, prevedimento, prevedenza, 
Vorausfenden, v a spedire, 
mandare innanzi. 
Vorausſetzen, w. a. presupporre, 


su) irre. 

Be rausſetzung, f. presupposizio- 
.|ne» presupposto. 
Borausfein, ev. n, essere avanti, 


toceato lo stipendio, la mercede innan- |esser partito prima [degli altri]. 


zitratto. §, eine Lagereife, zehn Meilen 


Voraus ficht, f. previsione, pre- 


voraushaben, essere una giornata, dieci |conoscenza. 
miglia innanzi, pid avanti. 


Vorausſpreugen, v. n. precede- 


I Fig. Etwas vor Ginem vorausha:|re, andare innanzi a briglia sciolta, a 
NM, avere q. c. di vantaggio, vantagegia-|scavezzacollo. 


Borausfpringen, ». nm. saltare 


gio da uno. §. er will Etwas voraus⸗ jinnanzi. 


baben, vuole avere una qualche prefe- 


renza, distinzione, 


Boraushinten, wv, n. xoppicare, 


andar zoppiconi dinanzi, 


a rotta di collo. 


Borausjagen, v.n. precedere, an- 
lare innanzi agli altri a briglia sciolta, |nunziare avanti, imnanzi. 


Boraustragen, #. @ portare in- 
nanzi, avant. 

Boraustreiben, ». a. spingere, 
mandare innanzi, avanti. 

MVorausverfindigen, «a. an- 


Porausvermaden, v. a. fare un 


Borauslaffen, wa. far passare jpretegato, 
avanti; lasciarlé innanzi. 


Porauslaufen, 
avanti} precorrere; avanzare [alcuno } 


nel corso. 


Boratsmerfen, v. a. presentire, 
precedere, avyere un sentore di, subodo- 


rare la cosa. 


Vorausvermagdtnif, x prele 


*% Te  correfe |gato. 


Borausvermuthen, # a. snp- 
porre, presupporre, conghictturare avanti. 

Vorauswagen, v.n. p- [fig], ar 
rischiarsi d’andare iananzi, avanti. 

Borauswaudern, ov. 2. cammi- 


Voraus müſſen, on. essere for-|nare, andare avanti, dinanei. 


‘zato di, dovere andare avanti. 


Vorauswiffen, ». a. sapere an-- 


Boraténahme, f. anticipazione; \ycipatamente, aver nozione del futuro, 


cosa anticipata- 


Dore 


altri. 


Boraisnebmung, f. 


énebhmen, » a anticipare ;| 
prendere innanzi, anzi tratto, prima degli lr 


anticipa- | 
zione, il prendere onticipatamente- 


BVorauswiffen, nm. prescienza. 
PBorauswittern, a. subodo~ 


are. 
| Borba, m. riparo, difesa; argine, 
{t. sporto. 

Borbaucn, v. a. fabbricaré apro- 


Borausreifen, # m partire pri-lieno, §. den erften Stod vorbauen , fab- 


ma degli altri;: it. essere il primo a 


artire. 


Vorausrelten, 
eavallo ꝓrima degli altri; precedere uo 


altro a cavalla. 


Borairérennen, ». n. correre in-| 


nanzi, precorrere, 


Poratisfage, f. predizione; pro- 


nostico. 


Voransfagen, v.a@ predire, anti- 


dire, pronosticare. 


Voratefaget, m. colui che pre- 


mn 


partire a 


dice I’ ayvenire ,pronosticatore. 


Voraisfagung, 


f- , predizione, 


predicimento, pronostico. 


Voraüsſchenken, e a.donare au- 


ticipatamente. 


bricare il primo piano a projetto. 

2) riparare, parare, difendere. 

§. Fig. einem Uebel vorbauen, preve- 
nite, riparare, porre riparo ad un male, 
lovviarlo, frastornarlo, §. einer rants, 
beit vorbauen, prendere le misure con- 
tro, per evitare una malattia. 

Vorbauer, m. —in, f. Fig. oy- 
viatore, ~trice. , 

Borbaunng, f. riparamento, rip 
roy ovviazione. 

"| Borbauungéimittel, n. rimedio 
| preservativo. : 

&. Tide’ Med. die tebre von den Bore 
bauungémittetn, la diasostica. 

Vorbedacht, m. premeditarione; 
Tiflessione autecedente. §. mit [gutem] 


Boransfdhentung/ fF. donarione'Vordedadt, premeditatamente, a bello 


janticipata. 


Vorauͤsſsſchicken, 


fnnanzi. 


studio, a bella posta, a posta fatta;‘a caso 


# a. mandare IB sone appensatamenté,deliberatamente, 


. ohne Vorbedacht, a caso, alla scon- 


§. Fig. ein paar Borte vorausſchicken, siderata , all” impazzata, 
dir prima di tutto due parole. 


Boraisfdhreiten, — 


zare. 


Vorbedacht, part. di vorbredenken, 


avan- — appensato · 
d 


Vorbedaͤchtig, agg. considerato, 


Boraus(hiwim men, en. nuotare rifessivo, antiveduto , guardingo, appes- 


ionanzi. 


MNorahsfege(n, o n. mettere alla 
vela prima degli altri, veleggiare in- 
inanzi. 


Poratsfeben, va antivedere, 


gato. 
Vorbedaͤchtig, avy, comsiderats 
mente, eppensatamente, 
Borbedenten, v. a premeditare, 
appensarc, considerare, ¢saminare ine 








dare punti ¢ simili avanti, di vantaggio |prevedere, vedere avanti §. feinen Unz|nanzi. 


Bor 
Borbedenten, x: premeditazione, 


* giflessione antecedente. 

- Worbedenten, v. 4. presagire, pre- 
dire ; augurare , indicare. 

« , Borbedeutend, part. att, augu- 

“<Fante, auguroso , augurale; di buono, di 
cattivo augurio, 

Borbhedeutung, f. indizio, angu- 
‘Kio, presagio, pronostico. §. eine gute, 
« ftimme Borbedeutung, buono, cattivo 

indizio, augurio. §. von guter, ſchlimmer 
Borbedeutung, di buono, di cattivo au- 


io. 
Borbeding, m. stipnlazione, con- 
dizione, convenzione precedente; riserva. 
Borbedingen, v.a. stipulare avan- 
ti, precedentemente; riservarsi. 


Dorbedingung, f. vedé Borbe- 


bing. : 
. Sorbestitf, m. idea, cognizione 
preliminare. 
Vorbehalt, m. riserva, riserva- 
sione. §. ohne Vorbdehalt veripredjen, pro- 
moettere senza riserba §. mit Borbchalt 
ber Rechte eines jeden, senza pregiudizio 
delle altrui ragioni. 
“§. T. ator. dee geiſtliche Borbefatt, 
Ta riserva, il riservato ecclesiastico. §. der 
ſtillſchweigende Vordehalt, riservazione 
mentale. 
Borbehalten, wv a. die Schuͤrze 
a. dgl. vcorbebalten, tenere, ritener i! 
grembiale, non scignerlo. §. die Maske 
vorbehalten, tenere la maschera, non ca- 
varsela. 
Q) ſich Etwas vorbehalten, riservarsi, 
riserbarsi q. c.; it. ritenerla, §. ich bes 
- halte mic diefe Ehte auf cin ander Mat 
Dor, io mi riserbo cotest'onore a un al⸗ 
tra volta. §. ic behalte mir vor, naͤch⸗ 
ſtens mehr davon gu fpreden, uv’ altra 
¢-wolta un di pid, ne parleremo di pid; 
@ quanto prima mi riserbo di parlarne 
di pii. § fic ein Recht, den Rießbrauch 
s Borbehalten, ritenere, riservarsi un di- 
ritto , Vusufrutio. 
_, Borbehaltung, A riservagione, 
* fiservazione; riserva. 
» Borbel, avv. davanti. It. passato. 
“Borbeibringen, ». a portare di- 
panzb, avanti la casa ec. 
W Pordeidefiliren, vm, 7. mil. 
+ filare, passare alla sfilata. §. die Trup⸗ 
* pent vorbeibefilixen laſſen, far passare alla 
Al⸗i⸗ le truppe 
* Porbeictien, vn. passare in frets. 





bedenfen - 


Vorbeiführen, ea. condurre di- 
anti. 

Borbelgehen, en. passare. 

Ju. vedi Voruͤbergehen. : 

Borbeigeben, n. passaggio, il pas- 
sare. §. im Vorbeigehen, di passaggio, 
jstrada facendo. §. im @Borbeigeben ber 


passando. 

§. Fig. im Borbeigehen bemerlen, er⸗ 
wdbnen, osservare, menzionare q. c, come 
per accidente. 

DPorbeihaucn,».n- fallare il colpo, 

WBorbeijagen, ev mn. passare a bri- 
glia sciolta, galoppando. 


DBorbeitommen, wv- n. passare 
Baar per-es 
Borbeifounen, #. n. poter pas- 


sare. 

Borbeilaffen, #. a. far, lasciar 
passare; far luogo acciocch? passi 
§. Figs eine Gelegendeit vorbeilaffen, 
ciar fuggire, lasciarsi scappar di mano 
un oceasione, perderla. 

Borbeilaufen, e.ns passare (di- 
nanzi}] correndo, @ tutto corso. 

Vorbelmarſch, m. passaggio. 

Borbeimarf(hiren, v. nm passare 
vicino a. 

Borbetmaffen, v. wi. essere co- 
streuo di passare, dover passare. 

Borbeiranfmhen, wv. n- passare 
romoreggiande , sussurrando, 

Worbeireifen, v. n. passare da- 
vanti, accanto a-+.. {in ‘un viaggio}. 

Borbeireiten, +. m. passare a ca- 
vallo. 

Vorbeirennen, #. m. passare a 
tutto corse , correndo. 

Borbeifdieben, v nm. [beim Ker 
gin], fallare, dare in fall. 

Vorbeiſchießen, vm, passare ra- 
pidamente, con rapidita. 

It. fallir il colpo, tirare in fallo. §. 
ber Strom ſchoß vorbei, il torrente passd 
rapidamente, con gran rapidita. 


Vorbeiſchiffen, vn. passare in 


— 








nave. 

Vorbeiſchlagen, on. dare in fal- 
lo , fallir il colpo. 

Vorbeiſchlüpfen, ov ne passare 
iscivolando. 

Dorbeifegeln, vn. passare veleg- 
giando, iu nave. 


Worbeifein, 
Borbeifenn, 


v. nm. essere passato, 


| ito, finito. §. die 


\Geift, eit ift vorbei, il termine é sca-|mi 


“Borbeifabren, v. m passare di- , il tempo & « 
; . art po & passato. §. ein Jahr 
nanzi. §. die Kugel fube dicht bei MUC iſt balb vorbei, un anno é bentosto pas- 


9 vorbei, la palle mi passd vicino, vicino- 
“2)( im Wagen Sqhiffe), pascare in car- mit ihrer Schdnbeit ſt ed vorbel, la sual 


gozza, in naye. 


« Borbeifabrt, 





‘ * za, in nave. 
“e Borbetfliegem, v. nm. volare di- tem 


“manzi, passare a volo, volando. 


sato; it. sark, fark presto un anno. 


‘bellezza & passata, 2 andata, la merla 


Jf: il passare in car- |, passato il Po. §. es ift votbei, 2 fi- 


|nita, tutto é finito, perduto ; @ spacciata, 
pe che Berta filava. §. e6 ift 


mit ibm vorbei, con lui ð [bella e] finita, 


_ Borbei fliefen, vm, passare, sor legli d spacciato. §. die Schmerjen find 
= rere. @. diefer Bach fließt beim Garten vorbei, i dolori son passati, han cessato. 
©. vordei, questo ruscello scorre d'appresso | Borbei teen, v. m pungere, ferire 


© Moll giardino, bagua le mura, la siepe del 
” 2 giardino. — * 
PR: Fig. die Zeit fliebt vorbei, if tempo 


fugge- 


Seacorre , trascorre, passa, 











di passaggio, di volo. 


[da lato, accanto al punto prefisso. 
| Borbeitreigen, «. x. 
rasente, strisciando , sdrucciolando. 

| §. Fig. die Beit ſtreicht vorbei, ittempo 


Worbeiflng, m. il passare a volo. passa, scorre, trascorre, se ue yola. 
§. Pig. im Borbeifluge, alla sfuggita,) Vorbelwagen, 


jdi passare, 


Borbefiger 


Jemand cinteeten, entrare da alcuno In| 


a Gorberciten, va. preparare,am- 


assare 


+ Tp. [fic], osar 
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Borbeiwerfen, v- m, gettare da 
lato; al ‘canto. 

Borbeiwollen, # nm. voler pas- 
“3 beijieben 

or 4 We Me sare. 

DBorbeisielen, — ———— 10 
scopo, mirare da lato, dal canto. 

Porbefommen, v.a. [eine Shige 
u, dql.}, mettere un grembiale ad uno. 
§. (im Spiele ), dare forma §. ih babe 
ſwanzig von ibm vorbefommen (im Billard), 
m’ha dato venti punti [di vantaggio}. 

Borbemeldet,t agg. summento~ 

Vorbenannt, vato, suddetio, 
prefato, prenominato, nominato test. 

Porberathen, v- a. deliberare pri- 
ma, avanti tempo, 

Borberegt, 


summenzionato. 


agg. summentovato, 
i Se 
jmanuire, apparecchiare; approntare ; dis- 
porre. §. Alles gu Semandes Empfange 
lporbereiten, apparecchiare l'occorrevole” 
per accogliere alctno. §. darauf war id 
‘nicht vorbereitet, questo non me l'aspet- 
jtava, non mi vi era preparato. §. Ginen 
jum Tobe vorbereiten, preparare, con- 
fortare uno a [ben] morire. §. ſich vor⸗ 
bereiten, prepararsi, apparecchiarsi, ap- 
prontarsi. 

Vorbereitend, part. att. prepa- 
rante, pre arativo, preparatorio, amman- 
nitore. §. vorbereitende Renntniffe, co- 
noscenzé, cogniziont preliminari. §. vor⸗ 
dereitende Sage, punti preparatorj , pre~ 
posizioni preliminari. 
| §. T. de’ Med. vin vorbercitendrs Mite 
tel, rimedio preparatorio , disponente. 

Gorbheretrer, m.—in, prepara- 
tore, apparecchiatore, ammannitore, -trice, 

Borbercitung, f. preparazione, 
ammannimento, apparecchiaritnto; pre- 
parativo, apparecchio. §. (ium Wbendy 
mable), apparecchiamento. §. Borberele 
tungen jum Striege, preparativi, appar 
recehi di guerra. £ 

Vorbereitungémittel, xrme 
jdio preparatorio, preparativo. 

} DBorbereitungsfag, m. punto 
preparatorio, proposizione preliminare. 

Vorbereitungésſchule, f. seucla 
elementare. y . 

Vorbereitungswiffenfdaft, f 
|scienza preparatoria, prelimioare , pre- 
inessa, * 


agg. ddelio, s0- 
: — prefato, 





Borbefheid, m. T. for. citazions 
in giudizio, intimazione. 

2) risposta preliminare. 

Borbefdeiden, v. a T. for. [die 
Parteien], citare, chiamare in giudizio 
le parti. 

Borbefdheldung, f. citazione, in- 
timazione. 

VMorbeld ied, m. vedi Borbefdeid. 

Borbefdlicfen, ». @. conchin- 
dere, stabilire, risolvere avanti, innanzi, 
precedentemente. 

Borbefiken, v. a, possedere pri- 
ma d'un altro. 

Borbefiber, m. possessore antece 
dente, precedente, 
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Vorbeſtimmen, ⸗. a. vedi Bors della febbre. §. die Vorboten des Todes, 
berbe@immen, * 4 segni forieri della morte, 
Vorbeſtimmung, f. vedi Vorher Borbotin, f. foriera, nnazia, mes- 
befirmmung. |saguiera, anounziatrice. §. Aurora, die 
Vordeten, wv. a. (Ginem), insegnare Worbotin ber Sonne, Aurora, la foriera, 
# pregaread uno; it. pregaredigansi a... la nunzia del sole, det di, 
§. cinem Kranten vorbeten, assistere un) Borbramfegel, nm 
infermo a recilar le orazioni, a pregare vela del parrocchetto. 
Iddio. . { Borbramftange, f. T. di Mar. 
§. Fig. Ginem immer daffelbe vorbe: albero miaore del parrocchetto. 
ten, ripetere, cantar sempre la stessa — Vorbrechen, &. nm. vedi hervorbre⸗ 
ad uno. den. 
Borbettadten, v. a. contemplare| Borbringen, a. portare, recare, 
aventi, prima, mettere innanzi, metter fuori, produrre. 
PBorbetradtung, f. contempla-|§, bringet meine Sachen vor. portatemi, 
zione precedente. recatemi qui la mia roba. 8. bringet mit 
Vorbengen, va. piegare in avanti-| mein Pferd vor, conducetemi qui, fate 
§. den Kopf vorbeugen, piegare il capo venire avanti il mio cavallo. 
avanti, innanzi. | 3. Pig. reear innanzi, produrre, ad- 
§. Fig. einem Uebel votbeugen, pre-|durre, mettere in campo, sul tappeto, 
+ venire, riparare, far riparo, far provvedi-|esibire, produrre in mezzo. §. Borte 
meato ad un male, ovviarlo, frastornarlo.| porbringen, proflerire, mandar fuori, pro⸗ 
§. mon nicht ollem Unbeil vorbcugen, non nunriare parole. §- fein Wort, keinen 
: si pud prevenire, provvedere, rimediare faut vorbringen koͤnnen, non poter prof- 
a tutti gl’ inconvenienti. ferir parola, far motto, non poter man- 
MNorbengemustel,jm.T.d' Anat. dar fuori wna sillaba, wn accento. §. et 
Verbeuger, 
nAtore. zubringen, non seppe addurre oulla in 
PBorbeugung, f. Fig. ovviazione, sua scusa; it non port addurre scusa al- 
riparo, prevenzione , preservazione. cuna in sua discolpa. §. waé baben Gie 
Borbeugungsmittel, a. [rime- vorgubringen? che avrebhe [Ella] a pro- 
dio) preservativo. ‘porre, adire? §. eine Klage vorbringen, 
Vorbewußt, m. vedi Borwiffen. esporre una doglianza, querela. 
Borbiegen, * a. piegare innanai.§ DBorbringer, m. —in, fs coli, 
Borbild, n. tipo, esempio, modelo. colei che mete innanzi, che mette in 
§. fic) Etwas sum Vorbild nehmen, pren- campo. 
dere q. c ad esermpio; proporselo per 
esempio, modello, §. fic Ginen jum menere in campo. 
Vorbilde nehmen, prendersi aleuno ad’ Vorbuchſtabiren, ev. a [ECinem 
esempio, proporselo come modello, qual ein Wort], compitare una psrola ad uno, 
esempio. Borbubhne, f. proscenio. 
Dorbilden, va, [mobvelliren], mo-| Bordad, m tetto sporgente in ſuo- 
dellare, abbozzare, fare il modello. Thy teuoia 
2) Fig. rappresentare sotto qualche! Qordamm, m. argine avanzato, 
forma. — v. q. mettere un panno 
orbiloli agg. tipico, simbo- ¢ simile dinanzi q.c. 
aL J habla er Bordem, ave. [fonft, ehedem), al- 
Bordildlid, avv. siinbolicamente, |trevolte , ne’ tempi addietro, passati 


T. di Mar. 


ratamente, Vordere, agg. anteriore, didavanti. 
Dorbildung, f. rappresentazione, |§. die vordiren Simmer, le stanze di da- 
modello. jvanti, che danno sulle strada. §. der 


Norbhinden, va. (eine Shirje u. 
dol], legare; altaccare, mettere davanti 
§. eine Maske vordinden, allacciare, met- 
tere la maschera [in viso}. 


vordere Theil des Sauſes, il dinanzi, la 
|parte anteriore della casa- 

Vorderachſe, f. asse del dinanzi. 
Vorderarm, m. avambraccio, an- 





übl. Farbitte, vedi, tibraccio. . 
Bore ee 5* fp atest of ast Borderbein, n. gamba dinanzi, 
Wovviare, prevenire qc € |anteriore. 


Borderblatt, nm.) spalla; palettes 
Vorderbug, m. § della spaila(de’ 
uadrupedi}. 

Vordercaftell, nu. wedi Borders, 


foftell, 

Vorderdeck, n. TZ. di Mar. il di- 
nanzi del ponte. 

Vorderfuß, m. piede dinanzi. 

8. T- de’ Cavall. det rechte Gorderfub, 
la mano manca, il piésinistro. §. der 
|linte Worderfus, i pit della staffa, la 


Borbitter, m. intercesso! 

Vorbitterin, f. interceditrice. | 

Borbittlid, agg. e avy. a modo, 
intercessione. 

WVorblafen, v.a. [Ginem], insegnare 
ad uno a suonare [un istrumento da fisto). 

2) Ginem ein Ethic auf der Floͤte ü. 
f. w. vorblafen, suonare un’ aria sul flauto 
ec ad uno, 

Norbobren, w.n. succhiellare, an- 
dar succhiellando. 

Borbohrer, m. succhiello, succhiel- fife auswaͤrts werfen, 
lino. gambe. 

Dorbote, m- foriere, antiforiere,, &. T. 4’ Anat. il tarso. 
nunzio. annuntiatore, messaggiere, H ordergebdude, m la fabbrica 

Fig. nunzio, onnuotio, foriere, di facciata, d innanai. , 

pereursore, presagio, indizio. §. die Vor⸗ Bordergebirge, m montagna an- 
boten des Fiebers, i precursori [brividi] teriore, l'anteriore della montegna, 





1 


sbalestrare le 


[muscolo] mufte nichts gu feiner Entſchuldigung vor⸗ 


VWorbringung, f. il produrre, il! 


mano, il piede sinistro. §. die Border: | 


Vorderverded 


Borbdergeftell, nm. vedi Borders 
wogen. 

Borderglied, n. la parte anteriore, 
dinanzi d'an membro. 

» L. d’Aritm. il primo membro. 

+ T. log. Vantecedente, ba proposi- 
one principale. 

Bordergrund, m. (cined Gemiives), 
il dimangi, laparte anteriore. §. (auf der 
Bubne), proscenio. 

Porderhaat, n i capelli dinanzi. 
| Borderhand, T.d Anat, earpo. 

Vorderhaupt, xn. parte-anteriore 
{del capo; sincipite. 

Borderhauptheine, 
d’ Anat. ossa parictali. 

Vorderhaus, vn, il dinanzi, la fac 
jelata d una casa. 

Rorderindien, m. India citeriore, 

DBorderfajutte, f. T. diMar. ca- 
qnera della proda. 

Vordertaſtell, x 
\castello delta prua. 

Borderfopf, m. sincipite, 
Wordertur(de, fil dinanzi d'uua 
jcaTrotza. 

Borderlauf, m. T. de’ Cace. piede 
dinanzi [del selvaggiume). 
| Dorderleder, n. (ore Schuhe], tomajo. 
| Bordermann, m. TZ mid, cam- 
|pione, capofila. J 
| Ite Per Gorgdnger, predecessore, 
Bordermauer, f. muro anteriore, 

rospetto. 

Ro therpferd, m. cavallo davanti. 
Vorderpfote, Jf: tampa dinanzi. 
Borderrad, nm, ruota dimanzi, del 
\dinanzi d'un legno 

Borderreibe, f. fila anteriore. 
Vorderſatz, m. T. log. Vantece- ” 
jdente, la premessa. 

| §. 7. di Gram. primo membro [l'un 
jperioda]. 

Vorderfdhenlel, m.coscia, femore 
anteriore. 

Vorderſchinken, m. la spatierea 
del porco. 

Borderfegel, n. vela davanti. 

Borderfette, f. lato, canto, parte 
dinanzé, anteriaré, il dinanzi. §. (eines 
Giedrudes )+ facciata, “fronte, prod eto. 
§. (cines Strings in der Mauer), lato, fac 
cia_esteriong. §. (¢iner Mime), il diriuo. 

Border fis, m. (ciner sulfhe), posto, 
segeio al dinanzi. F 

Vorderſte, agg. sup. primo, diaan~ 
zi, anteriore, 

) Borderitab, m. T. d' Artigl. (enw 
|Ranone), astragolo. 

Dorderftell(e, f. il posto dinanzi, 
il primo posto, lnogo. 

Borderfteven; m. T. di Mar. ca- 
pione,y asta da prua. 

Vorderſtube, f stanza che da sulla 
Strada. 

Borderftid, mn. perzo dnteriore, di 
‘dinanzi. 

Borberthell, n. parte anteridte, 
dinanzi, il dinanzi, §. (eines Schifes ), 
|prua, prora, proda. §. (eines Wageng), 
lildinanzi. §. Ceines Pierdes), incollatnra. 

Borderthir, f. porta dinanzi, an- 
teriore. 

Wordettreffen, nm. T. mil. avav- 
‘guardia, vanguardia, 
| Borderverded, n. T. di Mar. il 
dinanzi del ponte, 


} 


ai 
t 


n. pl. T. 


T. di Mar. 


‘di 


{ 


| 
| 





Vorderviertel 
Borderviertel, m (vom Schlacht 


vith ), quirtiere , quarto dinavai. 


BDordermayen, m. ii cimanzi d'un, principio delta messe, della raccolta. 


Morermel, m. soprammanica, — | 
Borernte, f raccolta prismaticeia; | 
| 


legno- | Dorerfeben, ». a predestinae. 
Borderwand, f. muro, parece di) Dorerfehung, f predestinafione. | 
rospeito. orerwdgen, # a considerare, | 


Vorderzahn, m. dente dinanzi, di 
rospetto. §. die Vorderzaͤhne, i demi 
acisori , incisivi. 

Bordersimmer, a. 

riore, che da sulla strada, 


slenza ante 


ponderare avanti, inpanzi. 


Vorgeben 
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Borfegen, 4. scopare l'immon- 
dizia ionanci. 
Dorfeier, M festa precedente; it. 


| vigilia deila festa. 


Dorfeile, f. lima da digrossare, 
aspra. 
DBorfeilen, ea. digrossare con la 


DBorerwahlen, v.a- preeleggere; lima; limare precedemtemente, 


elegeere inu⸗auai 
Vorerwaͤhlt, part. preelerto. 
Vorermdblung, f/. preeterione. 


Borfenfter, n. finestra doppia al 


di fuori. 


Vorfeſt, m. festa precedente. It. vie 


Bordiefem, avv. altre volte, us} «Borerwdhuen, v- a. meatovare gilia della festa, 
precedentemente, soppraccenuare, dire} Dorfiedeln, ». a. Fam. [Ginem 


tempo, ne’ tempi andati, passati. 
ordrdngen, v. a spingere oltre, 
innanzi. §. ſich vordraͤngen, farsi luogo, 

Varco per inoltrarsi; rompere, aprir la 

calca. 

Bordrehen, ». a. girare q. c. di- 
nanzi, voltarla. 
_  Q) die befte Seite vordrehen, mostrare 

‘il lato migliore. 

Bordrefmen, v. a. [Einem], mo- 
strare [ad uno) come si trebbia. 
2) v. nm. webbiare il primo, alla testa 
degli altri. 
ordreſcher, m. capo trebbiatore 

Bordringen, ». nm. avanzare, an- 
dare avanti; far forza per avanzare, cac~ 
ciarsi innanzi- Lt. acquistar terreno. 

Vordringend, part. pencirante; 
avanzante. 

$. Fig. fein vordringender Geift, il 
⸗us pervicace, sowile ingegno. 

Bordrud, m. T. de’ Vign. pres 
mone. 

Bordudeln, ». a Fam. ſ Ginem 
ein Stuͤckchen ], cornamusare, sucuare 
la cornamusa. 

B of ehbe, T. di Mar. comincia- 
mento del riflusso. 

Moreilen, w.n. alfrettarsi, stadiare, 


accelerare il passo per venire avanti, §. * Qorfall, m. caduta, cascata. § (der dewza, il passo. §. ten Worgang 


avanti. 


Etwas], sonare il violino im presenza 


Vorerwaͤhnmt, part. summento- |d'alcuno, 


| Vato » Sopraccennato, prementovato, sum— 
menziouato. 

Htrergdhlen,v.a.[Einem Etwag], | 
raccontare q.¢ a, dinanzi chicchessia, 
ia sua presenza. 

Boreffen, v. a. mangiare, consu- 
mare prima, anticipalamente, preceden- 
temeate. It. ved! vorgege ifn, 

Voreſſen, a. autipasto. | 

Gorerfiteng, f. preesistenza. 

Porerijtiren. vn. preesistere. 

Boreciftirend, part. preesistente. 

Bortabeln, ». a. andar raceon- 
tando favole, cose inventate ad uno. 

Vorfahr, m, predecessore, ante- 
jeessore. §. unfere Worfabren, i nostri 
predecessori, antenali, maggiori. 

Borfabren, e. 2. andare iananzi, 
| precedere colle vetura. 


| 
| 
| 





correre aleune in carrozza. | 
Vorfabrin, f. uͤbl. Borgdngerin, | 


‘vedi. of 





mi R 
suonare ad uno il flauto, suonargli un 
aria sul flauto. 


2) condurre la carrozza dinanzi [Ja senza d'uno. 
porta di casa}. §. den Kutfcher vorfabren vorgeführt, il delinquente & stato con 
laffen, dire al cocchiere che venga avanti. dotto. § fid) ein Pferd vorfiigeen laſſen, 

3) Einem vorfabren, avanzare, pre- farsi menare, condurre ua cavallo di- 
papzi, in sua presenza, 


Borfinden, v. a trovare [uno, 


q-e.) gia, essendovi prima. 


Vorfliegen, vn. volar avanti, in- 


‘neni. 


Borfldfe, f. dirito di flouar legna- 
rima dan altro. 


orfloten, ». a. [Einem Etwas], 


Borflur, f. principio del flusso, 


della piena. 


Borfolter, f- questione prepara~ 


toria, principio della tortura, 


Porfordern, wv. a. vedi vorladen, 
Borfrage, f- questione, domanda 


|preliminare. 


Borfubren, ». a. condurre, me- 


mare avanti- 


2) condurre dinanzi aleuno, alla pre- 
§. dev Berbredier wurde 


Bornang, m. precedenza, passe. 
ben Borgang haben, aver la prece- 
feceitig 


Ginem vorecilen , olwepassare aleuno, ac- Gebarmutter), procidenza. §. (ted Mug: machen, contrasiare il passo. 


—— il passo per precederlo. 
pitato; preimaturo. §. cin voreiliges Ure 
theil, un giudizio precipitate. §. eine 


voreilige Antivort, uaa risposta precipi-| 


(aviels ), scassamento. § (des Nugeniterng), | 


| §. (bes Mafdarms), prolasso. 
8. T. degli Orsol. susta. 
2) Per 


2) Per Beiſpiel, eseimpio- 


Boreilig, agg. precipitoso, preci- statiloma. §. (der Negenbogenhaut), ptosi.' 3) Per Berlauf, p. ¢. den Vorgang 
der Gace exzaͤhlen, raccontare come la 

‘cosa @ andata. 

reianif, caso, accidente,av-| 4) Per Greigni§, occorzenza, avveni- 


tata. §. cin voreiliges Geriidt, nuova ventura, incidente, incontro, avweni- mento, 


prematura, non ancora fondata. . er ift 


i mento, Ocgcorrenta. 


8. cin ſchimmer Dorgdnger, m. [Muſter ], colui 


gu voreilig, exli & troppo precipitoso, pre-| Borfall, un brutto incontro, un cattivo ehe hia dato il primo Vesempio, che ha 
cipitastroppo le cose, now le lascia ma-{accidente. Q. in allen Borfdllen deé Ces aperta la Sirada. G. (im Wmte), anteces— 
| bens, iu tutte le occorrenze, gli accidenti sore, predecessore , precessore. 


turate 5 @ uno sventato. 
Boreilig, ave. precipitosamente ; 
avvenlatamente; prematuramente, 
Boreiligteit, f. precipitazione 
essere precipitoso , sventato. 
Boreltern, pl. progenitori, ante- 
nati. 


sentire avanti; aver presentimento ; sen- 


tore, 

Borenthalten, e a, [Ginem St: 
pel ritenere, rattenere q co ad uno. 
8. 


nere Valtrui mercede. 
Porenthaltuna, f. ritenimento, 

ritenzione. §. (eines Gutes, Eigenthums), 

ritenzionr, possessionc ingiusta, usurpata, 
Gorerbe, m. erede dell’ antiparte. 


Porerinnetn, * a menzionare,| chi. 
Borfedten,.«. n. [Einem)], far di wp zinnale, grembiale ad alcuno. 


ramwentare precedentemente, prima, av- 
visare, avvertire precedentemente, 


Borerinuert, part. summentovato, 


raccepnalo. 


della vita. 





| 2) Per ſich ereiqnen, aceadere, — 
aire. occorrere §, was ift vorgefallen? 


Borgdngerin, f. colei che ha pre- 


Sorfallen,  m. cadere, cascare ceduto in un impiego, ec. 
5 eVanti. 


Borgdnala, agg. vedi vorléufig. 
Borgdngigfeit, jf. anteriorith, 


pricrita. 


{che cosa * aceaduto? che occorso? &) Borgankeln, » a. [Ginem Etwas 


fauto, nen c'é nulla di nuovo? 
| 
eidente, sopravy 
‘bei vorfallender 


nente, emergente. §. 
ſelegenheit, alt’ occor- | 
\sione. 

| Borfallenheit, f- occorrenza, 
lemergenza, congiuntura, contingenza. 
MNorfalfen, «a. vedi vorgefabt. 


orfajten, pl. 


seherma dinanzi alcuno per istruirlo. 
2) superare alcuno alla scherma; it. 
jcombatere nelle prime file, 





Porempfinden, — a. presentire, oft nichts Neues vorgefallew? non & avve- far giuocoleria, gherminella, illusione a 

‘upn, eabhare, uceellare uno. 

Borfallend, part. occorrente, in orsed dude, nm. vedi Borderges 
ude, 


Dorgeben, o. a. (tm Spiele), dar 


inem den Lohn vorentvalten, rites renza, quando se ne presentera ocea- un tanto di vantaggio, tanti_punti_ avanti. 
8. rie viel, ras geben Sie mir vor? 


— 
Points vor, le do dieci passi avanti, quin~ 
giorni carnasciales- dici punti di vantaggio. 


nto, quanti. punti mi date [avanti]? 
i gebe Ihnen zehn Schritte, funfzehn 


2) Ginem eine Schuͤrze vorgeden, dare 
3) Per aufyeben, vedi. 
4) Per bebaupten, avanzare, asserire, 
pretenilere, sostenere, voler far credere. 


orerinnerung, f: preambolo;| Dorfedter, ms, sottomaestro di §. er, gab vor, ex fei nichté ſchuldig, egll 


avviso, uolizia precedente. 


(Scheriuna. i 


volle far credere di non dover niente. 
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§. fie gab vor, feanf gu fein, ella diede 
ad intendere d’essere ammalata. 


Vorgeben, nm. pretesto, asserzione.| 


§. nad feinem Borgeden, secondo quel 
ch’ egli pretende, dice, secondo il suo 


detto, secondo lui. §. alle feine Borge=|p 


ben balfen nidjté, tuui i suoi pretesti non 
i giovarono nulla. 

Borgebirge, x promontorio, capo. 

It. parte anteriore, ildinanzi d'una mon- 


tagna. 

Bo raeblid, agg. preteso, credu- 
to; falso, finto, simulato. §. cine vor⸗ 

ebliche Rrankheit, una pretesa malattia. 

Vorgebl id, ave, per quanto si pre- 
tende. 

MNorgedadt, agg. saummentovato. 

Vorgefaßt, part. concepito prime, 
avanti. §. cine vorgefafte Meinung, pre- 
perupatione , prevenzione; pregiadizio. 

Morgefihl, ww presentimento. 
din bunties Vorgefuͤhl, presentimento in- 
distinto. 

Borgegeſſen, part. mangiato, con- 
mumato anticipatamente, §- vorgegeſſen 
Brod, grano maugiato in erha, salario ec 
toeco anticipato , anticipatamente. 

Vorgehen, v % andare avanti, in= 
nanzi; farsi avanti, innanzi, 

§. Fig. Per vorragen, sporgere, avan~ 
rare, stendersi in fuora, 

9) Per ben Gortritt haben, aver la 

cedenza, it passo; aver la preferenza. 

. bei der Bablung vorachen, essere il 
primo a pagare , pagare prima degli altri. 

das gebet allem Andern vor, cid si ha 

2 fare prima di tatto , preme pili Sy a 
altra cosa. §. die Tugend geht der Sahin: 
heit vor, la virta belt prevale; vired 
vince , supera bellezza. * 

8) Per vorſchweben, p · e- das iſt mir 
lange vorgegangen, * un perro che il 
cuor me lo diceva, me l'avea detto. 

4) Ginem vorgeben, sopravvanzare, so- 

appassare alcun’. 

5) (von uhren) , avanzare. 


6) Per {ih gutcagen, avvenire, acca- 
dere, succedere. §. was gedt bier vor? 
ch’é successo? che ct qui? . wiſſen 


was vorgegangen ift? sapere che & 


Sie, 
§. damit ift Etwas 


accaduto , successo? 
vorgeaangen, 
quicé qc sotto. §. mit bir ift eine 
Berdnderung vorgegangen, si vede che 
ta hai qualche cosa, che U'@ accaduto q. c· 
. wabrend dies vorging, mentre acca- 
leva cid; aceadendo questo. §. id) kann 
nidt fagen, waé in mir verging, non posso 
[potrei] dire che sentimento provai. 
Borgeigen, v. a. [Einem Etwas], 
sonare il violino in presenza d’alcuno. 
Borgeiger, m. (tm Ordenter), it 
violino primo. 
Porgemad, m- anticemera. 
" Porgemeldet, agg. su indicato 
sopraddetto. 
Morgenannt, ogg: prenoming, 
maddetto , summentovato. 
Vorgenuß, m. godimento antici- 


ato. 
: MorgeriGt, n- antipasto, 
*Mornefagt, ogg: anzidetto, pre- 
detto, suddetto, deito inmanzi, avanti, 
remesso. 


Vorgeſchmack, m vedi Vorſchmack. 
Morgefeben, part. di vorfeben, 
preveduto. 


Vorgeben 


qui gatta ci cova; cé · c,/ 


‘s |quali intewzioni sono le tue risguardo a 





Vorhangefhlog 


§. interj. vorgefefen! eh, guarda!/macchinazione, macchinamento, trams 
uarda! bada! } \segreta. 
Vorgeſetzte, m. aye re-| Borhalle, M portico; atric. 


posto; proposto, capo. . feinen Bor: ; 
geſehten gebordjen, ubbidire a’ suoi peed ddd Lh m T. di Mus-appoggte- 
agg. dell’ altrieri, | aj 


eriori. Gorhalten, v. a tenere davan' 
Serecherie,) r nanzi. §. bie Hinde vorbalten, — 
g " $3 teri Taltro. §- der tere le mani innanzi, davanti.. § ten 
catia ag, jer Valtro; it. antivi- Gild vorhalten, ripavarsi, farsi difesa,: 
+ — . ,|coprirsi con lo seudo, ; 
i oh ave. Valtrieri, jeri 3 Emem Etwae cuca presen- 
Borgiebel, m. frontespizio, fron- J Fig. @inem — ————— 
ten, rinfacciare, rimproverare i falli al- 
wrui, §. Ginem feine Pflidt vorhalten, 
rimproverare altrui di non aver fatto il 
suo dovere. . 
- T. de’ Cace. bem Sdrweine den 
Spies vorhalten, presentare lo spiedo al 
cinghiale, §. (beim Zielen), mirare, pren~ 
dere la mira pi alto. 

3) wv. n. Per dauern, durare, essere 
di durata. §. das wird nicht lange vor⸗ 
balten, questo non durerd Inngo tempo; 
sara di poca durata, 


- 


bs TH 
x orglans, m. spiceos splendore 
eminentes 

wWorgldnjen, ». n. spiccare, bril- 
lare; splendere sopra ogni altra & 

Borgraben, mm. fosso, 
avanti ad altro. 

Borgreifen, »- n. toceare, pren-| 
dere q. c. innanzi aleuno; appropriarsi | 
Valtrui; it, arrogarsi i diritti d’altri. Z. 
daé Pferp greift vor, questo cavallo al- 
|lunga, stende il passo. 

2) Fig. Ginem vorgreifen, far q. c- 
prima d'un altro; preceder l'operato al-} Vorhaltung, f. il tenere davant, 
trui. §.Ginem im Amte vorgreifen, usm-| §. Fig. (eles Vergthens), rinfaccia- 
pare, porre la mano su Timpiego altrui;)mento , rimostranza; rimprovero, 
it. arrogarsi i diritti alirut. -§. ih will) Borhand, f. la [prima] mano, il 
Ihnen nicht vorgreiſen, prima diLei non primo luogo, il primato. §. Ginem die 
- niente ; malls fards — parlarne a Vorhand laſſen, vedi Borrang, 

.ei; non voglio prevenirla. . (im Spiele), la mano. 3 i 

§. Gott, bem Richter vorgreifen, pre- —* haben, pi la mano, pack 
venire la ginsta punizione [pertenente a|primo a giuocare. 
ae oe —— — —— 

. de Cace. cai ind vorgrei⸗ 9 : 
fen laffen, far riprender le tracce al nati — Py «Sl a is, a 
co; farvelo ritornare- stente. § nod) vocbanten fein, trovarsi, 

Vorg ref flim, agg. rye —— sussistere tuttavia, §, 
usurpatorio. es ift nod cin grofer Vorrath vo: ⸗ 

Serareiflia, ave. den, ce ne tuttavia una Gus on 
men visione, Q. nicht me$r vor! in,’ 

Norgriff, m. prevenziones il pre-/aon —2 nal —— shed 
venir, il far qve. ptima d'un altro; it lesistere pit. . die vorhandenen Sebense” 
anticipazione. mittel, iviveri che vi sono, che tutte 

Borgrund, m. vedi Bordergrund. via abbiamo. §. die vorbandenen Moͤbel, 

Vorgunt, predilezione, prefe-|i mobili rimasti, che vi sono. 
renty 2) Per nabe, p.c. ¢3 ift Gefabr, Roth 

Borhaben, v. a [eine sand 


vorhanden, c'é tuttafiata pericolo, ce ur- 
lavere, portare il grembiale [ dinanzi ]. |genza; it il pericolo, il bisogno è vicina. 
§. cine Maske vorhaben, avere una ma- * 
schera in volto. 


Borhandlung, f. trattato preli- 
§. Fig. Ginen vorhaten, riprendere, 


minare. 
i 4 J Vorhang, m. cortina, velo; ban- 
ammonire alcuno, fargli una Fipassaita ; 
it. esaminarlo. 


Jinella, §. mit Vorhaͤngen verfeben, in⸗ 
cortinare, accortinare. §, (vor der Thur 
§. Etwas vorbaben, aver q. e. dinanzi. |portiera . (auf der 568 la peas 
2) Etwas vorhaben, avere intenzione, il sipario, §. den Borhang aufsieben, al- 
essere intenzionato di far qe c §. eine zare il sipario. §. den Worbang fallen 
Reife vorhaben, divisare, avere in pen- 
siero di fare un viaggio. §. Etwat Boͤ⸗ 


laſſen, calare, abbassare il sipario. §. der 
Vorhang gebt auf, falit, si alza, si cala 
fe vorhaben, andar macchinando , tra- il sipario. . 
mando qualche cattive disegno. §. grofe; §- Fig. einen Borbang ber, vor Et 
Dinge vorgaben, andar facendo gran pro- as giehen, stendere un denso velo sm 
getti, voler mandare ad effetto grandi |d- ©, cercare di mandarJo in dimenti- 
cose. §. was haſt bu mit ibm vorgebabt? canza. 
Vorhangen, *. nm. pendere, essere 
sospeso davanti; it. sporgere in fuori. 
Borhaben, nm. (Vorfag, Plan], di-| Borhdngen, v. a. appendere, ap- 
segno, intenzione, proposito. §. fein‘piccare avanti, dinanai, §. tin Schloß 
Borhaben ausfuͤhren, eseguire, metrere vorbdnaen, mettere innanzi un serra- 
ad esecuzione, ad effetto un sno disegno. |glio, lucchetto; mettere un sutiserra- 
§. fei Borgaben dndern, mutare, can- /slio- 
\giare.proposito, consiglio. §. auf frie} Borbangend, part. sospeso de 
nem Vorhaden befteven, star fermo nel/vanti. lt. sporgente in fuora. 
suo proposito, §. ¢in bdfes Vorhaben, Vorhdngefalof, n. lncchetto, 





fossato 





usurpativo, 


nsurpativa- 





tui? 





Borhanghas 


Vorhangſtab, m. ferro delle cortine. 

Vorbaſe, m. ved? Hafentiein. 

Borhauen, v.n.[Emem], mostrare 
ad uno @ tagliare ec. 3 it. cominciare a 
spaccare, tagliare; it. tagliare primo d'un 
altro. 


bauen, cominciare un foro col succhiello. 
Vorhaupt, vn. sincipite 
Vorhaus, xn. vestibulo; ingresso 
della casa. 
Borhaut, M prepurio. §. die kuͤnſtli⸗ 
che Berlangerung der Vorhaut, epispasmo. 
Borbautsenge, f. parahmosi. 


Borhelfen, v. a. [Ginem), ajutare | 


ano a passare avanti. §. Ginem aus tem 

Lode vorbelfen, ajutare uno ad uscire da 

una buca. 
Borbemdaden, 
Dorhemde, scamisciata; lat- 
one; camiceta [con lattughe)}. 
Worker, ave. innanzi, avanti, pri- 


ma, precedentemente, primieramente. §. | 


¢inen Fag, Monat, ein Jabr vorher, un 
giorno, un mese, un anno prima. $ vor: 
ber fann id) nicht fommen, prima non 


sso venire, §. fowobt vorter alé nach⸗ 


Bee, e prima, ¢ dopo ; tanto prima, quan- 
to dopo. 

Borherbebenfen, ». a. premedi- 
tare, considerare, ponderare innanzi. 

BWorberbeftimmen, v. a, deter 
minare innanzi. 

§- 7. tect. predestinare, predetermi- 
are. 

Borherbeimmend, part. ate. 
T. teol. bie vorberbeftimmende Gnade, la 
gratia predeterminante. 

DorherveRimmung, f. T. teol. 
predeterminazione, predestinazione. 

Vorherbſt, m. principio dell’ am 


i it. il tempo che precede I'antunno, 
orherempfinden, va, presen-| 
lire. 

Borhergebhen, w.n. (von Perfonen), 
entecedere, precedere, andare innanzi. 
It. ( vom Begebenheiten w. f.w,), precedere, 
essere, avvenire, accadere prima. §, die 
Begedenbeiten, die vorhergingen, gli av- 
venimenti_ precedenti. §. obne vorberges 
gangene Warnung, senza avviso prece- 
dente ; senza averne avuto prima avver- 
timento. 

Vorhergehend, part. precedente, 
antecedente; anteriore. §. im Borber: 


gehenden, comesopra; come si disse, come den vorigen Stand fegen, metteré nello néthigen Gor 


fu accennato. 
Vorherig, agg. precedente, ante- 
riore. 
Vorherlaufen, 
avanti. 
Dorhermerfen, ea. subodorare, 
presentire q.c., averne sentore. 
Worhermerfen, am. sentore, pre- 
senlimento. 


Vorherrſchen, vn. predominare. 


% Me correre 


Borherrf[hend, part. predomi-| 


nente. 

Borherfage, f. predizione, pro- 
nostico. 

Borherfagen, v. a predire, anti- 
dire. ° F 
Borberfager, m. — in/ f. pre 
dicitore , pronosticatore, -trice. 

Porherfaaung, f. predizione. 


Borberfeben, w. a. prevedere, an-, 


tivedere, presentire; vedere dove la cosa 
Valentini, Ital. Worterd, IV. 


2) v. a T. de’ Carp. ein tod vor⸗ 


n. gala, lattughe ;! 


jtisapere. §. (Gottes), prescicoza, pre- 


bosco. 


Vork 


va a battere. §. das war borberjufebn, 
questo si poteva prevedere. §. Gott fiedt 
Aues vorber, Dio prevede, preconosce 
tutto, 

Borherfeber, m. —in, f. ami- 
veditore , -trice. 

Porherfebung, M prevedimento, 
previsione, antiverlimento. §, ( Gottes), 
prescienza, preconoscenza. 

Vorhertragen, v.a. portare avan- 

va. dire 


ie. innanzi, 

Dorherverfinden, } 

Vorherverkündigen, fannunzia- 
re innanzi, preounziare, prenunciare. 

Dorberverfiundigung, f. predi- 
zione, annunzio. 

Worherwiffen, wv. a antisapere, 
sapere prima, innanzi. §. (von Gort), 
preconoscere. 

Borherwiffen, n. antisapnta, Van- 


conuscenza, 

Borbendeln, «. a. [0Cinem St: 
was}, simulare, inGingere q.c. ad uno, 
far Vipocrita dinanzi a chicchessia. 

Vorheulen, » a. (Sinem Erwas], 
cantat q.c. ad uno urlando, schiamaz- 
zando. 

Borhimmel, m. limbo [de’ S, S. 
Padril. 

Borbin, ave. mo’; mo mo, teste, 
or ora, poco fa, poc'anzi. 

Gor ho f, m. anticorte; vestibulo. 
8. (cines Tempets ), atrio, portico. §. (der 
€tittsbiitte), atrio, | 

. T. d' Anat. (de8 Herjens), vestibulo 
orbolen, « a. [bervorbolen), ca 
var fuori. 

§. 7. di Mar. bie Sb 
fissare le seotte, 

Vorhoͤlle, M limbo, 

Vorholz, A. ingresso, entrata del| 

i 

Borhdren, #. a man hoͤrte ihre 
Stimme unter allen vor, la sua voce si| 
sentiva sopra tutte le altre, predominava 
tutte le altre. 

2) v. n. bei Ginem mit vorhoͤren, an- 
dare ad ascoltare da aleuno. 

Borbhut, f. T. milit. avanguardia, | 
vanguardia; it. diritto di pasturare il, 
primo. 

Borig, agg. anteriore, precedente, | 
antecedente, pristino, primiero. §. der 
vorigqe Suftand, lo stato prigino. §. in 


* 
gten . vorbolen, | 
| 











stato di prima, nel pristino, nel pri- 
miero stato; reintegrare. §. die vorigen 
Seiten, i tempi_passati, andati. §. in 
[meinem vorigen Briefe, nell” ultima mia 
letiera. §. vorige Woke, vorigen Monat, 
doriges Jadr, im vorigen Sabre, la setti- 
|mana, il, nel mese, nell’ anno, l'anno pas- 
|sato, scorso. §. vorigen Gommer, Winter, 
|nell’ estate, nell’ inverno, l'estate , I'in- 
verno passato, . 

§. die vorige Geſundheit erlangen, ri- 
jeuperare la pristina salute. §. bet vorige | 
Koͤnig, il re passato, morto, defunto. 
§. ber vorige Befiger, il proprietario 





| precedente. 
Vorige, me/f. il, la precedente, 
Iantecedente, §. (im Echaufviete), die 





Vorigen, i precedenti; e deui. §. der Graf 
/Anfelm und der Borige, il conte Ansel- 
mo é detto. 


| “Boriagen, e, m correre, cacciarsi 
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innanzi; it. correre innanzi a cavallo, in 
legno ec. 

2) Ginem vorjagen, passare innanat 
alcnno a cavallo, in legno, vincerlo nel 
corso. It, andar cacciando innanzi aleunot 

3) ». a. das Bild vorjagen, scovare 
le fiere. 

BVorjagen, n. ein Vorjagen balten, 
il cacciare, il correre innanzi ec. aleung, 

Borjdhrig, a, rg. dell’ anno pas- 
sato, Scorso; it dun anno. §. meine 
Vorjdbrige Reife, il mio viaggio fatto 
Vanno seorso, dell’ anno p.p. 

Vorjammern, «. a. fginem Ste 
twas], lamentarsi diaanziad uno di Gy 
aniorgliene facendo lamentazioni, 

Boriehl, avv, per ora; ora, adesso. 

Vorkammer, f. anticamera; ca- 
mera, camerino innanzi un" altra. 

§- 7. d’Anut. die Vorkammern des 
Periené, i ventricoli, i lazhi del cuore, 

Vorkauen, v. a. (Ginem die Biffen], 
masticare , digrumare i bocconi, il cibo 
ad uno. 

§- Fig. man muß ibm Alles vorfauen, 
bisogna smiourzargli i bocconi, dirgli 
cento volte la stessa cosa, 

Bortauf, m. compra [fata] prima 
Waoltris 8. den, Borfauf haben, aver 
preferenza, diritto di comprar prima d'un 
altro. 

Vorkaufen, ». a comprar prima 
d'un altro. 

It. Per auffaufen, incettare, fare in- 
cetta. 

Bortdufer, m. colui che compra: 
prima d'un altro, It. focettatore. 
Vorkaäͤuferin, f coleiche compra 
prima d'altri; incettatrice. 

Vorkaufs recht, n. jus prelativo, 


leben 
} 


congruo. 


Vorkehren, va. volger dall’ altro 
lato. §. die raube Seite vorfehren, mo- 
strar la parte, il lato scabro; it. Fig. 
impiegar solo mezzi rigorosi. 

5. Fig. das Roͤthige vorfebren, pren- 
dere le opportune, uecessarie misure, $. 
Mittel vorfehren, adoperare, provvedere, 
impiegare, tentare mezzi. 

2) den Sdmuy aus den Winkeln, uns 
tet den Moͤbeln vorkehren, spazzar fuori 
Vimmondizia dal cantuccio, da sotto i 
nfobili, 

Bortehrung, f. il volger dal! al- 
tro lato; il — misure ec. §. bie 

ehrungen treffen, prendere 
le giuste misure, usare, adoperate 7 
mezzi, gli espedienti opportuni, neces~ 
sar}. . 

Borlehrungsmittel, nm. meno 
opportuno, thisura necessaria, 

Dorteil, m. chiavarda. 

Vorkenutuiß, f. conoscenza, co- 
guizione preliminare. 

Borlind, n. figlio, figlia del primo 
letto, 

Borkirde, Ff. portico di chiesa. 

Borklage, f. querimonia, doglian- 
za (di male sofferto ec.) anticipata, fatia 

reventivamente. §. mit der Borflage 
fommen, far, sonar le none. 
| 5 T. giur. prevena ione. 
| ortlagen, v. a. (inem Etwas], 
\dolersi, lagnarsi d’alcuno in presenza 
jaltrui, 

i. Vorkleben, v. a appiastricciare ; 


jturare con colla, 
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Porklettern, 
Hettern. 


Vork 


e. mn. vedi borane | 





lettern Vorlesbar 


trieg’ id} vor? quanto mi darete avanti, 
di vantaggio ? 


manda, avviso preliminare. §. cin vors 
laufiger Brief, eine voridufize Rachticht, 


Vorklimpern, ⸗. a. [Cinem G@t-| 3) Einen vortriegen, esaminare uno lettera, notizia anticipata, preventiva. §. 


wat), strimpellare, zappare il clavicem— rigorosamente ; rimproverarlo, lavargli il 
balo [in presenza d’alcuno). ‘capo. 

Norflingen, v- n. distinguersi fra Vorkünſteln, e a. mostrar Parte 

i_ altri suomi. ‘sua ad alcuno. It, intingersi innanzi ad 

Vorklug, agg. saccente, sputasea- uno. 
no ; indiscreto, troppo curioso. Borladen, e. a. caricare avanti. 

PBorfommen, vn.(hercorfommer],| 2) T. forense, citare, precettare; 
venire, farsi avanti, innanzi, tarsi in-|chiamare in giudizio. §. die Parteien vo! 
nanzi. §. fomme bod vor! [vieni] avanti! laden, citare, intimare le parti. 

assa! Borladung, f/. (eines Gewehres), 

2) (vor Jemand), essere ammesso,in- | stoppacciolo. 
trodotto alla presenza d’alcuno ; ottenere! 3} 7. for. citazione; intimazione. §. 
udiensa. 9. fommet vor! [venite] avanti! die wiederbotte Worlabung, nuova cita- 
§. id fonnte nicht beim Miniſter vorfom= | zione, citazione reiterata. §. die perempto= 
men, non poteva aver accesso, udienza rifthe Borladung, Vintimazione [ peren- 
presso il, nou puteva essere ricevuto, ac~ torial]. 
colto dal miuisteo. §. man kommt ſchwer Dorladungsfdreiben, a. let- 
bei ibm vor, egli & di difficile accesso. (tera, polizza di citazione, citazione in 

§. Fig. dic Sache ift vorgefommen, laf iscritto. 
fare & stato messo in deliberazione, in| Borlage, f. puntello; pietra. § 
campo. §. cé fom die Frage vor, ob.... Votlage friſcher Pferde, cavalli freschi, 
ai venne a domandare se.... si venne a {di ricainbio. 

porre la quistione se... §. bis jezt §. 7. de’ Chim. recipiente. 
dies noth nicht im Rathe vorgifommen,| 2) cavalli freschi, di ricambio. 


i 


ein vorldufizes Geruͤcht, fama precorri- 
trice, foriera, §. eine vorldufige Rede, 
preambolo, proemio. §. ¢in vorlaͤufiges 
Urtheil ergeben laſſen, sentenziare provi- 
soriamente, emanare Una sentenza pro- 
visoria. 

Norldufig + avy. provisoriamente, 
preliminarmente, antecedentemente, pre- 
cedentemente, preventivamente, antici- 
patamente, §. vorldufig melden, avvisare 
anticipatamente, dare intanto avviso, an- 
ticipare Vavviso. §. vorldufig wollen wir 
ſehen, ob... frattanto, intanto vogliamo 
vedere, S€++06 

Borlaut, agg. che alza troppo la 
voce, che si fa sentire pid del convene- 
jvole. §- ein vorlauter Wenidh, Mig. un 
jabbajatorello. G. in der Geſellſchaft vor⸗ 
laut werden, alzar troppo la voce,in con— 


versazione. 

§. 7. de’ Cacc. cin vorlauter Hund, 
levriere, bracco troppo precipitoso, che 
bhaja prima del tempo. 
| Borlauten, » x. spiedare, farsi 





testo non é stato messo” per anco in| Borlager, nm. T. mil parte aute-\sentire pit d'un’ altra [cosa]. &. diefer 


iberazione nel consiglio. riore, il dinapzi d'un campo. |Wotal muß vorlauten, questa vocale deve 
8) (Ginem), pararsi davanti, offerirsi,) Borlagern, vm p. [fich], mettersi ispiccare, ha laccento. 


presentarsi; comparire; it. accadere, §. 
ein folder Fall tft mir noch nicht vorge- 
fommen, non mi ¢ accaduta mai cosa. 
simile} a me non d avvenuto mai caso 
tale §. diefer Fall kemmt oft vor, questo | 
% un caso che accade spesso. §. diefed 
Wort kommt oft vor, questa parola cade’ 
speaso nel discorso, viene spesso impie-. 
gata, adoperata. §. das fommt tdglid | 
Or, questo avviene, si para diuanzi ogni | 
giorno, tutto di, son cost ovvie, quo~_ 
tidiane. §. das ift eine Gelegenbeit , die| 
felten vorfommt, questa é una occasione 
rara, che 8} para innanzi di rado. 

§. ec i6t, waé ibm vorfommt, egli man- 
gia quel che gli si presenta, quel che gli 


|gli ingresso al cospetto di uno. 
Winiſter ließ ifm nicht vor, il ministro 


A giacere, a stare innanzi q. c. 
Borlallen, «. a. [Einem twas), 
balbetiare, dire balbettando q. c ad uno. 
Borlangen, wv. a, wedi hervor⸗ 
fangen, 


gran tempo fa, un gran pezzo fa. 
Bor ta fi, m. T. degli Strozz. logoro. 
2) T. de* Vign. presmone. 
Borlaffen, 4. lasciare andare 
avanti, lasciar passare. 
2) (bei Semand), lasciar entrare uno, 
ammetterlo alla presenza di alcuno, dar- 
§. der 


non Vaccolse, non gli diede accesso, 


| 


Borldng ft, ave. da gran empo, 


Vorlegefäüßchen, wm. bariletto che 
serve di recipiente. 
Borlegeldffel, 


cucchiajone. 

Borlegemeffer, a. “coltellone da 
uciaré, ' 
Borlegen, # a mettere, porre 
avanti, atiaccare, collocare avanti, in- 


m. cucchiaro, 


wil 


jnanzi. §. cin Schloß vorlegen, attaccare, 
jappiccare un lucchetto. §. friſche Pferde 


vorlegen, attaccare cavalli freschi, 
cambio, cambiare i ¢avalli, 

2) (bet Life), servire, far le parti. 
§. foll ich Ihnen von dieſem Braten vors 
legen? vuole ch’ io la serva di quest’ ar- 


sida. §. fie ſchtugen gu Boden, was ibnen 
vorfam, quel che si pard loro davanti 
buttarono a terra. 

4) Per ſcheinen, parere, sembrare, §. 
es fommt mic vor, alé 0b.-.. mi pare; 
come seoes. §. id weiß gar nicht, wie! 
bu mic heute vorfommft, io [per me] non vovtdftiges Schiff, nave woppo carica alla 
so indovinarti, oggi m'hai ua non so/|prora. 
che di strano. §. das fommt mir fonders; Borlattf, m. T. de’ Vign. presmo- 
bar por, questa cosa mi giunge strana, |ne, premone. 
nuova. %. T. de’ Destill. il primo spirito che 


|rosto? §. den Pferden Heu vorlegen, dar 
fieno a’ cavalli; metter loro del fieno 
‘nella rastrelliera. 

| 3) Ginem @twasvoriegen, recare, porre 
innanzi q. c. aduno. 3. er ließ ſich bie 
/Driyinalbocumente vorlegen, si fece por- 
tare innanzi, presentare j documenti ori-~ 
gineli. §. Ginem eine Frage vorlegen, 
roporre una quistione ad uno; it.esporgli 
jle sue ragioni. §. feine Vollmacht vors 


udienza. 

| Worlaffung, f. il lasciare entrare, 
| passare: 

| Borla, f. VT. dé Mar. carica di 
proda. 


Porldftts, agg. T. di Mar. ein 


5) Per guvorfommen, prevenire, so- 
pravvanzare, oltrepassare. 


Borfommenbeit, f. Gt. Vorfall, 





i. 

Vorkoͤnnen, v.n. porere avanzare, 
andare innanzi. 

Vorkodf, m. abl, Vorderfopf, vedi 
> AP f+. (Boreffen)], antipasto 
It. legumi , civaje. 
Dorfothdndler, m- Vartebianca. 
Borframen, ⸗. a andar cercando, 


trovando q.c. 

Bortrieden, v. n. vedi hervor⸗ 
kriechen. 

Dortriegen, v. a. Fam. eavar fuori. 


passa. 
Borlanfen, wo. 2 correre avanti, 
precorrere. §. Ginem vorlaufen, avap-| 
zare, sopravangare uno nella corsa, | 
Vorlaufend, pare. che corre avan- | 
ti, che precorre, precorreute. 


legen, presentave, mostrare la piena 
i er 


facoltit. 

4) mn Pam. gut vorgelegt haben, 
aver gia fatto una buona mangiata, aver 
mangisto ben bene. 

Borleger, m. (bei Tiſche), colui che 

enta le vivande; it: sealco; trinciante. 





Vorldufer, m. Fig. precursore, an- | 
tecessore ; annunziatore, anticorriere. §. 
Sobannes, der Vorldufer Shriti, San Gio-| 
vanni, preeursore di Gest Cristo. 

Worlduferin, f/f precorritrice ;| 
foriera. r 

8. Poet. Aurora, die Borlduferin der | 
Gonne, Aurora, foriera del Sole. 

Borldnfig, ogg. provisorio, pre-| 


Borlegef(dhloG, m luccheto, an- 
tiserraglio. 

Borlegemwerl, m. (in Ubren), qua- 

‘atura. 

Borleguug, /. il porre, il mettere 
avanti. . 


Vorlehnen, o np. [fd], appog- 


giarsi innanzi q- o 
v. a. wedi leibeh, vors 


Borleiben, 


. i kann es nit hinter, unter bem |liminsre, avtecedente, precedente, ante- fdiefien. 


te vortriecen, non lo posso cavare terior; anticipato, preventivo. §. vors| Borletmen 
laͤufige Unterbandlungen, %B-bingungen, 


al, didietro, del di sotto il letto, 
2) Etwaé im Spiele vorkriegen, avere 
tanto avanti, di vantaggio. wie viel 





condizioni preliminari. §. eine vorldus’ 
fige Frage, ein vorldufiger Bericht, do⸗ 


4% a incollare, turare 
—A. — 

orlesbar » da leggere ad 
uuo j che pud easer fatto ad uno. 


Vorlefe Vor 
Morlefe, f. T. de’ ign. principio! 8) fid [weiter] vormachen, farsi in- 


della yendemmia}; it. vendemmia anti- nanzi, avvicinarsi. . 
cipata, prizoaticole. : Bormagen, m. [einiger Voͤgel], 
2) diritto di vendemmiare prima degli ' gozzo. : ; 
altri. | Bormdbhen, vx. falciare, mictere| 
PBorlefen, v. 2. T. de’ Vign. ven- il primo; essere il primo a segare il 
demmiare prima degli altri. jgrauo. 
2) +. a, Ginem Etwas vorlefen, leg-| 2) Ginem vormagen, insegnare ad uno 
ere q. c. ad uno, fargliene la lettura. “a falciare; mostrargli come si sega il 
Vorlefer,m.—in, f-lettore, -trice grano. : 
foe —— f | Bormabher, m. il primo falciatore. 
Borle(ung, f. lettura, il leggere Bormalen, v, a. [Ginem], dipi- 
ad altri], Q. (cimés Proſeſſors), lezione. gnere in presenza d'alcuno per ammza~ 
5 Sffentliche Borlefung (auf Univerfitdten ),\estrarlo, mostrargli a dipingere, §. Gis 
lezione pubblica. §. Borlefungen über nem die Buchftaben vormaten, formare 
Etwas halten, leggere in pubblico, in le lettere ad uno, che servano di mostra, 
cattedra, tener pubbliche lezioni sopra q.c.| | §. Fig. Ginem Gtwas mit den fons 
§. ex lft feine Borlefungen drucken, egli ſten Farben vormaten, dipingere , rap- 
fa stampare, da in Ince le sue lezioni presentare aggradevolmente » coi piu 
[teoute in pubblico}. | belli colori q. c ad uno. ; 
Porleste, agg. penultimo, §. der) Bormalen, ave, fol, vormals, vedi. 
voriegte Zag im Monate, il penultimo; Vormalig, agg. pristino, primiero, 
giorno del mese, d· die vorlegte Sylbe, primo, precedente. dt. morto, defunto; 
la penultima sillaba. §. in meinem vor: | passato. f 
legten Briefe, nella mia penultima. Worm als, avy. altre volte, ne’ 
Borleudmten, on. [Einem], far tempi andati, passati; gia; per Laddieiro. 
Jume ad uno; andargli avanti con un} Bormann, m. T. mil. soldato del- 
lume. jla prima fila, della fila davamti. §. 
8. Be. Ginem mit feinem Beifpiete| (auf Gateeren), vogavanti. . 
vorleudsten, andare avanti ad uno, pre-| 2) Per Borgdnger, vedi. 
eedere uno col suo esempio. Vormars, m. 7. di Mar. gabbia 
2) vedi bervorlendten. dell’ albero maesiro. · ; 
Rorleudter, m. coluichevaavanti| Vormap, » [Cigdmaf], misura 
col lume; it. Fig. modello , esemplare. normale. * 
Vorlieb, adv. v-di fuͤrlieb. Vormauer, f. antimuro, antemu- 
Porliebe, f. preditezione. §. eine|*le, muro di riparo; propugnacolo. 
Gorliede fie Einen, fir Etwas haben, . Fig. antimurale, riparo, argine ; 


tee ia, [it difesa, schermo, §. diefe Feftung ift 
“Dorit : aan eagles die Bormauer deé Landes, cotesta fortezza 
1 he ‘ 
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fegen, ftellen, mettere uno sotto tutela, 
trai_pupilli. : 

Vormundſchaftlich, agg, di, da 
tutore; pupillare. 

Bormundfhaftsamt, n. mom 
reria, it. tutoria. 

Bormundfdaftsangelegenheit, 

+ affare pupillare, che risguarda pupilli, 
la tutela. 

Dormundfdaftsgeld, nx. danari 
pupillari. 
ormundſchaftsrechnung, £ 
conto di danari pupillari. 

Bormuffen, ⸗. 4. dovere andar 
avanti, dover comparire, presentarsi. 

Worn, ave. davanti, dinanzi; nella 
parte d'innanzi, nel dinanzi. §. vorn und 
|binten, davanti e di dietro. §. von vorn, 
per davanti, per dinanzi , per Ia parte 
dinanzi. §. von vorn anfangen, fare da 
capo, di nuovo, di bel nuovo, §. vorn 
im Haufe, im Walde, nell" ingresso della 
casa, del bosco. §. dorn binaué wobnen, 
abitare sul dinanzi, nelle stanze chedanno 
jsulla strada. §. voxn binein gegen, en- 
trare per davanti, per la parte dinauzi. 
§. von vorn angreifen, dar l'attacco, ap- 


5* di fronte. §. vorn figen, sedere 
| 


avanti; star seduto dinanzi §. vorn 
abbrechen, abbeißen, anbeften, spezzare, 


imordere, attaccare avanti §. er iff uͤber⸗ 


all, bald vorn balb binten, egli & da per 
tutto, ora avanti ora dietro , si caccia in 


jogui luogo. 


§- ein Buch von vorn bis inten lefen, 
leggere un libro dal principio sino alla 
fine. §. ich fegte ion gleid von vorn berein, 
baf.... da bel principio lo misi in una” 
situazione, che.+.. 





‘ u, ĩ iG. e8 liegt & il propugnacolo, lantemurale del pacse. 
posto, situato avant, innanz * Bormauern , %. a. antimurare ; ri- 
em * vor, vie aliace⸗io, appiccato parare con muro; far un muro davanti.! 
un Iucchetto- 


Worliegend, part. posto, situato ——e v, a. abbozzare — 
mi, innanzi. * * 
J T. di Fort. bie vorllegenden Beets, — hoe ms T. delle arti, ca- 
le fortificazioni, le opere esteriori. [Gi } 

§. Tdi Geogr. die vorliegenden Reichs⸗ Vormeſſen, a. (Ginem Etwas], | 


A ad mi⸗urare q c. in presenza altrui. | 
** —— dell’ impero, confinanti V ormittag, m. la mattina, la mat-_ 
con la Francia. 


. A F ig |Gimata, l'avanti pranzo. §. den gangen 

1 Ee ee eee eg im Bormittag, tuts la fsanta) mattnate. §. 

——— Bele Php ios presente, |S, dente, diefen Bormittag, = 
' 


a prima di pranzo, di mezzogiorno. 
Borlippe, f. labbro esteriore. |" Mormirtdgis, agg. eavv. dellal 
Porligen, wa. [ Ginem Gtwas },! mauina. : . 
dir bugic ad uno; dargli adintendereq-c) QRormitrdgiid, agg. e ave. ogni, 
Vormachéen, v. a. [CinemGtwas}, marina. — 
mostrare q. c ad uno, fargliela in pre⸗ Bormittagé, ave, .nella-mattioa, 
senza percht Vimpari. §. Ginem Poffen| avanti pranzo, prima di pranzo. 
dormachen, far burle, buffonerie ad uno. Vormittagsgottesdienft, m. 
§. Ginem biauen Dunft vormadjen, dar|il servizio divino della mattiua, . 
finocchi ad uno, fargli veder lucciole per} Vormittagsprediger, m. il pre- 
Janterne. §. et madt Sonen nur Etwas dicatore del mattino. ‘ 
por, egli cerca d'infinocchiarvi ; opera) Bormittagspredigt, 7. la pre- 
cos’ solamente per ingaonarvi- dica del mattino. 
§. Einem die Budftaben —— Vormittagsſtunde, f. ora della 
mare, scrivere le lettere ad uno per mattina, . 
er §. die Schritte (beim Tan. Bormifternadt, f. prima di mez- 
orma mostrare i passi. zanotte. 
— — clears avanti,| Vorm and, m.tatore. §. (fiber Frauen), 
atwrno, §. ein Bret pormaden, mettere, manualdo , manovaldo. ; 
avanti un’ assé, chiudere con un’ asse.) Vormünderin, f. tauice. 
§. cine Schurze vormaden, mettersi un) Bormundfdaft, f. wtela, cura 
grembiale. §. Borhdnge vormadjin, in-|§. eine Vormundſchaft fibernehmen, as- 





cortinare, circondare, velare di cortine.|sumere, prendere la tutela di uno. §. dig! 


§. einen Zaun vormaden, chindere, cir-/Bormundfdaft_ nieberlegen, deporre la 


Vornaͤchtig, agg. della notte pas< 
sala. 

Bornagel, m. [tiner Deichſel], chio~ 
do: del bilancino, 

Bornageln, v. a, [ein Bret uw. dgl. ]. 
chiodare un’ asse d’avanti, chindere con 
tn’ asse ec. 

Borname, m.antinome, nome pro- 
prio di battesimo. 

Borne, ave. vedi vorn, F 

Vornehm, agg. lvorzuͤglich), prin- 
cipale, precipuo, massimo, 6. fein vor⸗ 
nepmfter Swed ift.... il suo principale 
scopo Si dares 
2) ragguardevole, notabile, di rangoy 


fdi nascita, d'alto affare, grande. §. cin 


vornehbmer Mann, uomo di rango, d’alto 
affare, gran signore, gran personaggios 
§- cine vornebme Dame, dama di rango, 
di legnaggio, di condizione, signora no- 
bile, gran signora. § von vornehmem 
Stande, di nobil condizione, di gran 
famiglia. §. ein vornehmes Amt, carica 
dj rilievo, di considerazione, ragguarde- 


ere §- eine vornehme Miene, un’ aria 


obile, §. ein vornehmes Aeubere, un 
nobile esteriore, un aspetto dignitoso. 
}§. ein Graf ift vornehmer alé ein Baron, 
jun conte é di rango superiore a, ha un 
rango superior che un barone. 
j Bornebme, m, e fvil, la principale. 
die Bornehmen, igrandi, i granu sienori. 
. bie Bornehmen, Vornehmſten der Stadt, 
i notabili, le persone di rango, ragguar- 
devoli d'una citta. 
Vornehm, avy, alla grande, nobil- 
mente; it. splendidamente. §. vornehm 





condare con una siepe. tutoreria. §. Ginen unter Vormundſchaft 


thun, fare il grande, andare in contegno, 
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star sul grave. §. vornehm leben, vivyere Dorpoften, T.mil. guardia,sen-| Vorredner, m. (der aiten), pro- 
da grande, splendidamente, far vita tinrlla avauzata. logatore, prologhista, recitatoredel pro~ 


magna. 


Borpredigen, ». a. predicare ad logo. 


Pornehmen, — a. mettere davanti. uno, dinanzi chicchessia. | 
§. 


cine Schürze, Gerviette vornebmen,  §. Fig. Einem ein Langes und Breited 


mettersi il grembiule, la salvierta. §. eine vorpredigen, fare ad uno una lunga cica~ =. 


Maste vornepmen, mettersi la maschera, 
mascherarsi. 

2) Etwas vornehbmen, pigliar a fare, 
a operare, imprendere q. c., dar di mano 
ag. c. §. eta Ruͤhliches vernedmen, 
imprendere, pigliare a fare q. c.(d } utile 


§. cine Arbeit wieder vornebmen, rimet-|.tare , evanzare, uscir di linea, stendersi|) Vorreihen, m. la 
tersi ad un lavoro, ripigliarlo, ritoccarlo.| in fuera, uscir di livello, non cordeg- primo luogo uel riddare. 


lata; it fargli una buona predica. 
Dorpreffen, v. a. cavar a forza 

remere; it. premere innanzi. 
Sorprifung, “fs esame preliini- 
pare. , 


Borragen, v. n. sporgere, spor- 


di 


Dorreiben, oa. [die Farben), pre 
patare, armmanuire, apparecchiare i colori 
Fig. Fam. @trem Etwas vorrei 
ben, rinfacciare q. c ad uno. ' 

Rorreiber, m. (an Fenſtern), paletio- 
aan *. @ vedi bervorttis 

en. 
| 2) Per vorragen, sporgere, sportare. 
| Borrethe, /. fila anteriore, prima. 
rima ridda; 
den Borreis 


§. ex wef nicht, was ex vornehmen foil, giare. §. dber Etwas vorragen, sopra- hen baben, menar la danza. 
egli non sa che fare, che intraprendere;| stare, star a cavaliere suq c, dominarla.) Dorreifien, ». a. hervorreißen], far 


simuore di voja. §. baft bu nichts vorzu⸗ 
nebmen? non hai niente da fare? §. gu 
viel auf einmal vornebmen, mettere, porre 
troppa carne al fuoco. §. wer gu viel 
vornimmt, bringt nidjté gu Stande, chi 
troppo abbraccia, nulla stringe. §. Ginen 
vornebmen, esaminare, inchiedere al- 
cuno. It lavargli il capo, dargli un bel 
rabbuifo. it darg'iuna carica di basto- 
nate, conciarlo pel di delle feste. 

2) fie Etwaͤs vornebmen, proporsi 
qu cy tisolversi a qec. §. ſich ernſtuch, 
feft es vornebmen, proporsi fermamente 
di...., fissare, fermare il chiodo. 

Vornehmen, x. impresa; disegno. 

Vornehmheit, “f. importanza;s 
superiorita. 

Bornehmlid, agg. principale, 
precipuo. 

Pornehmlid, ave. principalmen- 
te, precipuamente, massimamente, s0- 

attulto, 

Pornehmfte, agg. superl. princi- 

le, capitale , precipuo, primario. 

Dornehm ite, m il principale, les- 
senziale ,il sostanziale. §. die Vornehm: 
ften, i notabili, le persone piu elevate, 
di rango, pid raggnardevoli. 


Vornehmthün, n. il far da gran-| 


de, il grandeggiare. 


PBorncigen; v. ae chinare, abbas-| 


sare; piegare, inclinare. §. fid) vornei= 
gen, inchinarsi; fare inchioo. 
Porneigung, f inchinamento ; in- 
- chinazione; ‘it. predilezione. 
Bornennen, v.a. [Einem], nomi- 
vere, dire il nome di, come si chiama q. c 
§. ich will fle Ihnen alle vornennen, passo 


Borragend, part. sporgente, spor- 
tante. 

Porragung, M sporto. 

Borrang, m. primato, preminenza. 
§. ben Worrang haben, aver la premi- 
nenza. 

Borrath, m. provvisione, provve- 
dimento, fornimento, §. cin grober Bors 
rath, cumulo, ammasso , copia, abbon- 
danza, selva di cose. §. fic einen Bors 


{ 
| 


| 


una provvisione diq.c. §. Etwas im 
ser provvisto di q. c §. (vem frifdiem 
| Water auf Schiffen), acquata 

Borrdthig, agg. eave. di che uno 
& provvisto, di che cé provvisione. §- 
Alles vorrathig haben, essere provveduto, 
aver provvisione di tuuo, essere fornito 
d’ogni cosa. 

Borrathsgewslbe, x. fondaco, 
magazzino. 

Worrathshbaus, nm. magazzino, 
fondaco. 

Borrathéfammer, f. conserva 
§. (fiir die Mile), dispensa; conserva de’ 
commestibili, §. (fix Wein, et, Korn), 
jcauova; cellajo. 

Vorrathékeller, m. canova, cel- 
liere, cella. 


[delle provvisioni} 
Norraum, m. vedi Vorplag. 
BVorrdumen, v. a, dar sesto, dis- 
jporre sul dinanzi. 
Vorrednen, va. [Einem Stas], 
contare, calcolare, fare calcoli ad uno. 
2) Ginem [ein Exempel] vorrednen, 





rath von Etwas anfdjaffen, procacciarsi | 


Worrath haben, aver q. c in copia; es~ | 


Vorrathéſchrank, m. dispensa | 


sortire, uscire con violenza. 
| 2) tirare avanti. 

3) Ginem vorrcifen, mostrare ad uno 
i primi contorni, lineamenti perch? im—- 
ipari. 
| Borreifier, m. 7. de’ Carp. graf- 
fietto. 

Borreiten, . nm. [Ginem], caval- 
care dinanzi alcuno per istruirlo; it. per 
poranreiten, wedi. 

2) weiter vorreitcn, cavalcare pid avanti, 
avanzare di pit. eo 
3) Ginem cin Pferd vorreiten, caval- 
re un cavallo per mosirarlo ad uno. 
| §. Fig. Pam. Ginem Etwas vorceis 
ten, por sotto occhio altrui q. c, dimo- 
strargliela perché ne giudichi. 

Dorreciter, m. cavalcante, batt 
jstrada. . 

Vorreunen, v. n. wedi vorlaufen, 

Vorrichten, ». a. (die Uhr], avan- 
zare l'orologio. 

2) Per juridten, zuruͤſten, ammannire, 
bd Peer ts >» preparare, approntare. 

Jorridtung, f- ammannimento, 
#pparecchiamento, apparecchiv, prepara- 
|zione, 
| °2) meccanismo. 
Q. 7. de' Chim. recipiente, boccions, 
Vorriß, m. sbozzo, abbozzo. 
H Vorritt, m. cavaleata all’ incontro 
di aleun>; it precedendo un aliro. 

Vorriden, ». mn. avanzare, farsi 
innapzi, andar pili avanti, inoltrarsi. 
| § 7. mil, avanzare. §. bas Heer vors 
‘rien laffen, fare avanzare l'ésercito. 
| 2) ».a- avanzare, porreinnanzi. §. ben 
Stuhl, Tif vorriden, avanzare le se- 


ca 


a nominarglieli, glieli notninerd tutti;!contare, fare un conto ad umo, in pre- dia, il tavolinos 


it. le dird come si chiamano, come de- 
vono chiamarsi. 
Sororgeln, ⸗. a, Einem twas], 


sonare l'organo in presenza dalcuno. | 


| senza d'aleuno. 

Vorrecht, wm gius prelativo, diritto 
| congruo; prerogativa, ptivilegio. 

| WBorreden, va [den Hails}, allun- 


| Q& Age Ginem Etwas vorriicen, rin- 
ifacciare, rimproverar q, c ad uno, §. Gis 
inem feine Fehler vorvdcen, rimproverare, 


rinfacciare q. c. ad uno. §. Ginem bie 


Borpeit(hen, v. 4. cavar fuori gare, stendere ia fuora il collo. §. den empfangenen Wohlthaten vörruͤcken, rin- 


a forza di frustate. 

Borpfeifen, ov. a. [einem Vogel 
fosegnare a fischiare ad un uccello. §. 
Ginem ein Stuͤckchen vorpfeifen, fischiare 
uu’ arietta ad uno, in sua prestnza. 

Gorpinfeln, va. [Einem] dipin- 
gere, pennellare q. c. ad uno; it. inse- 
guargli a dipingere, mostrargli come si 
dipinge. — 

§. Pam. Einem Etwas vorpinſeln, pen- 
nelleggiare con lamenti, fare una fila- 
strocca di lamentazioni ad uno. 

Porplag, m. (vor einem Hanje), ve- 
atibulu. §. ( vor der Kirche), atrio, portico 

Borplaudern, ». a. (Ginem Gt: 


| Bauch vorreden, portar la pancia avanti. | 
Borrede, f. prefazione, proemio,| 
| preambolo , prologo. §. er madt immer 
‘lange Worreden, egli fa sempre luughi) 
jprologhi, va prologando, va facendo, 
|lunghi preamboli, prologheggia sempre. 
| § Prov. Morrede verdiiter -Nadheede, | 


chi prima ben pondera, si cansiglia, non, 


sespone all’ altrui critica. 
2) (vor einem Werte), 
Borreden, e a i 

lare prima d'un altro. 

| 2) Ginem Etwas vorreden, dire q. 6. 

a chicchessia; it. dare ad intendere q. c. 

ad uno, §. lof dir nichts vorreden, non 


refarione. 
Ginem], par- 


facciare ad uno i beaebzj ricevuti, 

Vorrhdung, f- (der Zruppen), avan- 
tamento. ⸗ 

. T. d' Astr. (eines Plantten), emer- 
siones §. (der Nachtateichtn), preceasĩone. 

§. Fig. sinfacciamento, esprobra~ 
rione. 

Vorruderer, m. vogavanti. 

Norrudern, #. nm. remare avanti. 

Vorrufen, », a (Ginen], vedi 
$eroorrufen. 

Vorruͤſten, va. ammannjre, appa- 
reechiare. 

Vorriftung,: f. ammanvimento, 
apparecchiamento; apparecchio., prepa- 





wae), far di molte ciarle ad uno; it. far ti fare abbagliare dalle sue parole, soper- |rativo. 


ereder q. e. a forza di ciarle. 


ichiare dalle sue ciarle, 


Vorſaal, m. antisala 
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Borfabbat, m. vigilia del sabbato.| §. 7. ay raps bie Borfchieber, denti)debito, non le ho domandato uulla di 
Borfagen, v. a fe inem Etwas ), di mezzo [d'hn cavallo) |pid. 
dire q. c. ad voo; it. divgliela per inse-| Borfhiefen, vn. (bervorfhiefen], 6) ein Bret u. dgl, vorſchlagen, atiac— 
argliela, It. (sum Nachſchreiben), detiare, ‘lanciarsi, scagliarsi innanzi, uscir fuori care, chiodare, mettere davauti un’ asse 
£ einem Frauenzimmer fine Gaden con impeto, venir impemosamente in-jec, §. einen Pflod, Nagel vorſchlagen, 
vorfagen, dire paroline dolci, piacevo- nanzi. Q. das Woſſer ſchoß mit Gewalt cacciare, ficcare davanti un piuolo, un 
lezze ad una fanciulla, fare il vagheg- vor, lacqua sgorgava, spicciava impe-| chiodo. 
gino. §. (einem Schauipicier), soffiare, |tuosamente. §- 7. d'Artigl Heu, Gros voridlas 
i 2) Per bervorragen, sporgere in ſuora. gen, fare, mettere uno stoppaccivlo di fe- 


rire. 
“Dor fager, m. [Ginbelfer, Soufleur], |}. bas Dach ſchießt zwer Fup vot, la tet-} ao, d'erba, 
i 





eritore, soffione. toja porge due piedi in fuora, §. 7. de’ Fond. ben Bulag vorſchla⸗ 
orfagung, jf. suggerimento. §. 3) diciee Werg ſchiet vor, questamon-|gen, aggiungere i mezai che agevolano 


(ium Nach ſchreiden), dettatura. lagna Ssinotta, ammotta, va sprufoudando. | la fusiune. 
Borfdnger, m. precantore, primo| 4) Einem vorfarefen, imseznare, mo-| 7) bie Garben voridlagen, battere 
cantore, §. (im der Kircht), parafonista;| strare a tirare, a sparare ad uoo. It. ui/leggermente i covoni. 


dese. rare, sparare prima d'un altro. Jt. tirare| 8) Ginem Etwas vorſchlagen, propor- 
Vorſatz, m. il mettere davanti. meglio d'un altro, superarlo. re, proponere, offerire q.c. ad uno, met= 
. T. di Gram. provesi. 5) w a, ben Riegel vorſchießen, tirare|terla in campo. §. ein Mittel voridlas 
) T. de* Min. sporto. il chiavistello, mettere il cayenaccio. QM, proporre un mezzo, un espediente, 


3) proposito , proponimento, disegno,) §. 7. de’ Sart. einen Saum vorſchie: $. Ginem eine Heirath vorfdlagen, pro- 
risoluzione. §. ¢inen Borfag faffen, preu-|fen, orlare wu abito, far un orlo ad un/ porre un matrimonio, un partite ad uno, 


dere una risoluzione, formare un disegno,| abito. einen Bergleich vorichlagen, proporre 
proporsi q. e §. ſeinen Borfog aͤndern, 6) Einem Gelb vorfdjiefen, prestare, un accordo, un accomodamento. §. Gis 
cambiare di risoluzione; formare altri/dare ad imprestito danari ad uno. nen gu einem Amte votſchlagen, proporre 


Borfhiffen, v. ms vedi vorfeaein.| une ad una carica. 
Borfagim menn, om vedigervors| Dorfdleiden, o n.e.n p. ſſich], 
studio, a posta, apposta. §. ¢6 war nicht ſchimmern. farsi innanzi di soppiatto, furtivamente. 
mein Borfag, Sie gu beleidigen, non eral Borfdirm, m. paramento; i fam) Borfadleppen, o a, tascivare ia- 
mia intenzione d'offenderla. Kamin], paratuoco. nanzi, ia fuori. 

Dorfdglid, avg. premeditato,foro| Borfdlag, m. il hautre il primo., Vorſchmack, m. sapore predumi- 
astudio, a bello studio, a bella posta;|$- beim Drefhen den Borſchlag fapcen,| nante, particolare. 


disegui. «§. ein ſchlimmer Borfag, pro- 
ponimentaccio, §. mit Borfag, a bello 





| 





volontario. §. ein vorfaglidjer Mord, | trebbiare il primo. | §. Fig. sageio. §. einen Vorſchmack 
omicidio *premeditato, volontario; it.| 2) 7. d'Artigl stoppaccio, stoppac- von Etwas betommen, baben, aver pre- 
Z. giur. omicidio doloso. ciolo. ‘so un gusto di.... §. Ginem einen Bors 


Borſdtzlich avv. premeditatamen-| §. T. de’ Chim, e Bond, mezzo che {chmac von Etwas geben, dare ad uno 
te, deliberatamente, avvisatamente, ap- |jagevola la fusione. ‘ (up saggio di q.c. [a venire]. 
postatamente, volontariamente, a [bello} . T. di Mus. strascico di nota pre- Borfdmeden, #, m aver un sas 


studio, a [bella] posta, a talento, a bel |cedente. ‘pore predominante, §, an diefer Brahe 
diletto. 3) proposistonsy proponimento, prof- famed der Pfeffer vor, ia questo intin~ 
Vorſchanze, M fortino, ridotto. |ferta, olferta., §. Etwas in Votſchlag golo domina il pepe, il gusto del pepe. 


Vorſchanzen, e. a. far ridowi in- |brirgzen;omertere a pariito, ia campo,, 2) godere avanti, anticipatamente. 
nanzi.+-++, munire di fortificazioni il da- |proporre & c, proporue la delibercaioe Uorfdmeifien, #. a wedi vore 
vanti q. c. ne. Q. Ginem einen Borfdhlag machen, werfen. 

§. Fig. munirsi, premunirsi contro fare una proposizione ad uno; propor- Vorſchn eidetunſt, f. Varte di 
Vasturia. * glig. c §. einen Vorſchlag anaedmen, trinciare 

Porfdhein, m.indeck. zum Vorſchein a einen Vorſchlag eingehen, accettare Vorſchneüdemeſſer, n. coltellone 
fommen, venir fuori, comparire, appa-juna proposizione. §. ein Vorſchlag zur da winciave. 
rire; presentarsi, offerirsi alla vista. §-|@iite, proposizione, espedicute opporiu-) QBorfdnetden, » a. [Ginem], mo- 
jum Boridin bringen, far comparire,|no da comporre una lite ec. con le buo- sirare, inseguare a tagliare, a irinciare 
esporre, presentare, mettere in campo, |ne. §. alle Borfdjldge von ber Hand wei⸗ ad uno. §. Einem Geſichter, Captiolen 

Norfadcinen, wv. nm. lampeggiare, fen, rigettare ogni proposizioue, com- vorſchneiden, fare visacei, tagliare ca~ 
brillare, spiceare, risaltare, rilucere tra |pouimento. §. jroet Vorſchlaͤge haben, priuole ad uno. 

Yaltre.cose. §. die Gonne ſcheint unter laver il piede in due scarpe. §. fle bat 2) den Beaten u. dgl. vorfdneiden, 
ben Wolken vor, il sole treluvee a traverso mehrere Borfdldge gebabt, ella ha avuti, trinciare Marrosto ec: [a tavola], §. das 
le nuvole. §.-daé Futter fceint unter jle son capitati pid parti. §. ¢ ud vorfdneiben, tagliare il pannos 
dem Kleide vor, il colore della fodera diefem Amte in Vorſchlag gebract wors? Berfdneider, m. trinciante, 
traspare nella stoffa dell’ abito. den, egli 2 stato, egli Venue proposto a, Vorſchuell, agg. precipitoso ; sven- 

Dorfdmren, v. a. tondere invanzi per questa carica. ~~ jolo, inconsiderate. ¢ ein vorfdnelles 
alcano; mostrare @ tondere ad uno; it.) Vorſchlagen, on. dare uno stra~ Urtheil, an gindizio precipitate, 

“Fam. fi, cogliersela, andarsene. § |mazzone. | Borfadnell, ave. precipitosamen- 
e bid) bor, esei di qua! via di qui! 2) chinarey pendere da un lato. §. bie te; sventatamente, sconsideratamente. 
Dorfhiden, v. a. mandare avant, ‘Wage faldgt vor, la bilancia trabocea. | §. vorſchnell urtheilen, giudicare alla iu- 







” Gpnanzi. It. ved? Doranfdicen. 3) 7. de’ Cace. der Hund ſchlaͤgt vor, considerata. 
2) Fam. bei Jemand mit vorfthiden, questo bracco abbaja prima del tempo, tidreiben, #. nea. [einem 
mandare uno da chicchessia: tha il vizio od’ abbajare braccheggiando. Sch — mostrare, inseguare a seri- 
Borfcieden, v.a (den Tisch, Stag), |g. diefe Uor fdldgt vor, quest’ orclogio vere. § Ginem Budftaben, Worte vor⸗ 
spingere avanti. © va avanti, suona prima degli altri. * : ſchreiben erivere lettere at.. per far- 
§. T. mil. einen Poften vorfhieben,| 4) v. a. 7 d'Arald. tin Lowe, tft die gliele imnitare, dargli ui®esemplare. 
avanzare un posto. Bunge vorfdligt, lione che caccia fuori,, §. Fig. Ginem Etwas vorfdreiben, 
2) ben Riegel vorfdieben, mettere il che mostea la 7 prescrivere, ordinare, imporre q. c. ad 
chiavistello, . 5) Ginem den Takt vorfdlagen, bauere uno. §. Gefege vorfireiven, dare, det- 


It.. Fig. porre un ostacolo in mezzo, il tempo, accennare la misura ad uno. tare leggij; comanidare a bacchetta. §. 
attraversare q. e· vl §. cine Note voridlagen, far precedete, ih laffe mir nichts vorſchreiben, io non 
§. Fam. Sinem vorſchitben, scusarsi|intendere una nota prima d'un’ altra. §.) mi fo deuar legai, dar la legge in mano, 

con incolpare un aliro, con gétuare la (int Handel), chiedere piir del prezzo de-\in quanto a questo non intendo legge. 
colpa addosso ad un altro. bito, domandar twoppo. §- ich fdlage 2) scrivere al uno, dinanzi alcuno 
or ſchleber, m.-spignitore. Ihnen nichts vor, non le chiedo piu del} q. c. gh. einem Bure ſeinen Namen vere 
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ſchreiben, scrivere il suo nome a capo 
d'un libro. 


VBorſchrelen 


* chieres 





‘chiacehiere, andare Sadduggndo chiac- 


Vorfpannen 


sua sorella, ha gih superato sna sore!la. 
§. da fei Gott vor! Dio ce ne scampi ! 


Dorfareten, v. a. Einem Etwas], Vorſchweben, v-n. soprastare, es- Dio ce ne preservi! 


gridare, alzar la voce dinanzi alcuno; 


sere eminente, presente, §. fein Bild, 


2) essere discusso; venire avanti. §. 


dare perché l'altro pur gridi, ripeta i! diefe Scene ſchwebt mic immer nod vor, dieſe Sache war heute vor, la cosa é sta 
P 1 


grido. A 

2) v. ne Einem vorfdreien, gridare piu 
d'un altro, sorpassarlo in gridare. 

Borfadreiten, wv. n- andare, farsi 
innanzi, camminare avanti. 

i ig. avanzare; fiat progressi. 
dieſer Ban ift ſchon wet vorgefdritten, 
esta fabbrica ¢ gia molto avanzata. 
2) Ginem vorſchreiten, avanzare uno 


di passo. 

Poriarift, f+ mostra, esemplare 
[di scrittura]. §. dee Lehrer bat uns neue 
Morfdriften gegeben, il maestro ci_ ha 
dato nuovi, altri esemplari. §. nach Bor: 
ſchriften ſchreiben, fare la mostra. 

2) Per Berbaltungéreacl, precetto, 
istruzione, ordine, legge, regula, coman- 
damento. §. nad ber Vorſchrift verfab: 
ren, operare secondo l'ordine, ta legge 
[preserive, esige]. §. die aͤrztliche Bors 

— ordinanza, ordinazione del me- 


dico. 

Borfadriftlid, agg. precettivo, 
che contien precetti, regole. 

Vorſchriftsmaͤßig, ogg. secondo 
il precetto, I'grdine, Listruzione. 

Vorſchub, m. (im Kegelſoielt), der 
Vorſchub haben, cominciare il giuoco, 
tirare il primo. 

§- Fig. ajuto, favore, assistenta, sos- 
tegno, appoggio. §. Ginem Vorſchub 
thun, dave ajuto ad uno, dargli soccor- 
si; it. assisterlo. §. durch Vorſchub der 
Freunde, per via, con l’assistenza, coll’ 
appoggio degli amici. . 


Vorſchuh, m. T. de’ Cals. toma-| valino pit avanti, avauzarlo. §. ſich vor: zu reli. 


jo; Scappino. ; ‘ 
Vorſchuhen, » a. (Stiefeln], scap- 
pinare stivali. ‘ 
Vorſchule, f. scuola preparatoria. 
Vorſchürze, f. sopragrembiale. 
Norfdns, m, den Vorſchuß haben, 
essere il primo a tirare; sparare il 
Pr) Per Datlebn , prest 
2) Per bn, prestito, presto; pa- 
. anticipata, §. Ginem einen Borie 
Fran, dare danari in prestito ad uno; 
it. fargli un’ anticipata, anticipare une 
somma ad uno. §. achtzig Thaler Bors 
ſchuß von Semand verlangen, chiglere, 
yolere ottanta scudi in prestito da 
&. feinen Vorſchus juriidnepmen, ri 
Vanticipato. Q. bet Ginem im Vorſchuſſe 
fleben, essere in avanzo [presso alcuno) 


Vorfdußweiſe, ave. adavanzo. | con 


Vorſchuͤtten, v. a versare, span- 
dere, gettare, mettere innanzi- 
Biehe Futter, den Pferden Hafer vor: 
ſchütten, dare da mangiare al bestiame, 
dare la biada a’ cavalli. 

Vorſchützzen, v. a. audare alleg 
do pretesti, simulare, fingere; addurre 
per iscusarsi. §. Sran vorfdfigen, 
allegare [il pretesto di] malattia; scu- 
sarsi adducendo infermita. §. Geft 
feine Unwiffendeit vorfdiigen , addurre in 
isensa affari, la sua ignoranza. a 

Dorfdh warm, m. (dee Bienen), il 

Tine sciame. 

Rorfhwaken, va. [Ginem Et: 

was ], volere ingarbugliare uno con 


§. dem! 


la sua imagine, quella scéna im’ é tatta-| 
via presente, mi si presenta oguora alla 
fantasia. ‘ 

Vorſchwimmen, v.m. notarein-: 


nanzi. It. Ginem vorſchwimmen, sor- 
passare, avanzare, precedere uno a 
nnoto. ! 


| Borfdhwren, ov. a. [Ginem], giv-| 

rare innanzi ad uno perché faccia lo stes-!| 
‘so [giuramento}. §. Ginem Liebe, Teeue 
vorſchwoͤren, giurare ad uno amore e fede 
eterna. 

2) Fam. Ginem zwoͤlf Glaͤſer Bein vors 
ſchwoͤren, bere dodici bicchiert digino, 
shdando Valtro di fare lo stesso. | 

Borfegel, a. T. di Mar, veladella' 
prus · | 

Vorſegeln, en. [einem Sdiffe], | 
avanzare, sorpassare un’ altra nave. | 
' Porfeben, v. a. vedi vorberfehen, 
vorauéfeben, » | 
| 2) wm p. ſich Arſehen, guardarsi,| 
usar cautela, prendere le necessarie pre- | 
jcauzioni; andar guardingo. §. febet euch 
vor, badate a voi! §. vorgefeben! eh, 
guarda! bada un po'! 


orfebung, f. T.dé Cancel. Bor:|*4 


febung wegen Etwas thun, trovare un 
espediente, un qualche rimedio, trovare| 
‘un provvedimento. 
| 2) die [adttlide] Vorſehung, 1a [divi- 
na} provvidenza. 
| orfebbled, n. T. de’ Fond. co- 
latojo. * 
Borſetzen, va. ben Stuhl, Tiſch 
weiter vorfegen, meter la sedia, il ta- 
\Seben, mettersi dinanzi; Fam. fare il 
lanternone. 
| einen Stein u. dgl. vorfegen, callo- 
‘care, mettere una pietra dinanzi un’ a 
‘tara.e simili, §. den Tiſch, Stubl vors 
‘fegen, mettere, porre davanti il tavolino, 
jla sedia. §. einem Werke feinen Namen 
‘vorfegen, mettere il suo nome al fronti- 
|spizio d’nn libro. §. einem Worte eine 
| Zilbe vorfegen, preporre una sillaba ad 
una parola. §. @inem Etwas gu effen, 
zu trinfen vorfegen, presentare ad uno 
‘q. c da mangiare, da bere. 


| 3) Gen dem Heere, dec Flotteu. f. w. 





ung vorfegen, porre alcuno alla testa d’un Borfipermurde, f. 
ritrarre esercito, d'una flotta ec. 


| §. 7. di Giuoco, giuocare con carta 
| pik forte. §. bod) vorfegen, prendere 
carta superiore, piu forte. 
4) ſich Etwas vorfegen, proporsi, pre- 
figeersi q. ¢ 
V eder, m. vedi Borfegladen, 
Borfesfenfter, n. finestra doppia.| 
Dorfesladen, m. persiana. 
Byorfesfilbe, f. T. di Gramm. 
il S50, 9 
Borfegung, f- il porre, U mettere_ 
avanti, dinanzi. | 


F Vor ſe tzwan 
Vorſein, v.n. Fam. essere avan- 
Vorſeyn, § i. g ſchon weit vor⸗ 
fein, esser gia molto avanti,avanzato. 
§. Fig. fle ift ihrer Echwefter * 
vor, ella é pid avanti, pid avanzata di 


1 








d, . paravento; para- 





ta discnssa quest’ ogei. 

Dorfide, f. precauzione, cautela, 
§. mit Vorſicht ju Werte geben, andar 
cauto, con cautela, precauzione. §. jw 
große Vorſicht fchadet oft, le soverchie 
precauzioni per lo piu riescono noce= 
voli. 

2) Per Gorjebung, vedi. 

Dorfigtig, agg. cauto, circospet- 
to, guardingo, — —— considerato, sen— 
tito, prudente. §. ein vorfidtiger Menſch, 
uomo circospetto, provido, considerato; 
accorio, provveduto. §. ein vorfidtiges 
Verfahren, Paudar precauto; azione cir- 
cospetta. 
orfidtig, ave. cautamente, con 
cautela, con circospezione, guardingamen- 
te, con precauzione, providamente, prov— 
vedutamente, accortamente. §. vorfidje 
tig geben, weiter gehen, andar guardin- 
go, cauto, ritemuto, con cau 

Worfidtigteit, A cautela, cir- 
cospezione, avvedutezza, ayvertenza, ao-~ 
cortezza. 


Vorſichtiglich, avy. wedi vore 


tig. 
Borfidtsmafregel, f. misura 
di precauzione, circospezione. 


Borfidtsregel, f. regola di cir- 
cospezione, 

Porfilde, f- T. diGramm, pro- 
te 


si. 

Vorfingen, v. a. (Ginem Etwas], 
cantare ad uno q. Gy) inwanzi una per⸗ 
sona; it. cantare ad uno per inse- 


tt i 

2) (im der Sire), intuonare. 

Vorſitz, m. (im einer Verfamnstung), 
presidenza ; presidio. §. den Borfig fuͤh⸗ 
ren, haben, aver la precedenza; it. pre~ 
— §- (det einer Disoutation), pre- 
sidio. 

Worfigen, wv. xn. presedere; so- 
prantendere. . 

Borfikend, part. presidente, che 
presiede, §. det vorfigende Rath, Riche 
ter, il presidente. 

Bor iger, m. [Prdfitent], presi- 


dente. 3. (tei ciner Disputation), preside 
Vorfigeramt, n. presiden- 
za, carica, 


ignita di presidente. . 
orfommer, m. principio dell’ 
estate. It. tempo che precede l'estate. 
Borforge, f. precauzione, provve- 
dimento. g. die goͤttliche Borforge, la 


\[divina] provvidenza, la provvidenza di 
| Dio. 


» Prov. Borforge verbitet, oder iff 
beffer wie Nadforge, chi provvede pri- 
ma, non si pente dopo. 

It. weds orge. 
Borforglid, agg. provvido, circo- 


ss 

Vor ſor glich, avv. provvidamente, 

con precautions. a 
Vorfpann,’m. cavalli di riwforzo; 

cavalli pertichini, del bilancine. §. Bors 

| sow nefmen, prendere cavalli di riv- 

orzo. : 
Borfpannen, wo. a. [Bugvieh], a- 


Vorfpannpferd’ ———— 


taccare. §. bem MReifenden vorfpannen, 
dar cavalli di rinforzo al viaggiatore. 

2) ein Tuch, Leinwand vorfpannen, 
stender tela, panno. 

PBorfpannyp ferd, x. cavallo di rin 
forzo, del bilancino; cavallo pertichino, 

Vorſparen, v. a, risparmiare, ser-| 
bare per l'avvenire. - 

Dorfpetfe, /. antipasto, 

Borfptege(n, v. a. Fig. [Einem 
@twas], mostrare ad uno luccivle per 
lanterne; it. abbindolarlo. §. Einem 
leere Hoffnunggn vorſpiegeln, ingannare,| 
gabbare uno dando false sperauze , dar-| 
gli Verba trastulla, 

Norfpiegelung, f- abbindola- 
Taenio. 

Borfpiel, x. T. dé Mus. preludio. 

§. (eines Schauſbiels), commediola [a 
mo’ di prologe)- 

. Fig. preambolo, prologo, proemio. 
orfptelen, +. a. [Ginem Gtwas), 
suonare un’ aria ec. ad uno. 

2) einem Schuͤler ein Stick vorfpieten, 
snonare ad uno scolare un pezzo di mu- 
sica pet insegnarglielo, 

3) v.n. fare, sonare un preludio; pre- 
ludere. - 

Worfpiben, ⸗. 4. appuntare, am 

zzare. 





Vorſprache, f. vedi Fuͤrſprache. 
Vorſprechen, v.a. ſEinem Etwas], 
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in faccia, stante avanti. §. die vorſtehen⸗ 
be Seite, la pagina precedente. §. Bors 
c fiebendes bat ec feldft geſchrieben, quel 
Borftddterin, / borghigiana ; abi-| che precede I'ha scritto epli stesso. 
tatrice di sobborgo. | § 7. de’ Cace, cin vorftebender Hund, 
Xorttasſesel, n, T. de’Mar. trin-| bracco da ferma. 
chetto. Vorſteher, m. proposto fetto, 
' Borftand, eal T. forense, —— Soprastante, capo, token soe hemeed 
—— i. coe ——————— in) §, (cinee-Sivche), anziano. §. (cined Ror 
a p> CINER OC My Go-| fers), superiore. §. (ciner Schule), ret- 
Yer conzparire in giudizio. tore, reggente. 
wk Per — cauzione, sicurta. §-/ . 7d" Anat. vedi Borfteherdrife, 
H ! 
orſtand legen, dare una cauzione, fare) Dorfleberamt, n. governo; carica 


sicurta. fare Pairs 
di direttore ; intendanza, direzione, 


3) Per Votſteher, capo, direttore, pro- 
posto. It la direzione, i direttori. Vorſteherdrüͤſe, ~ T. d’ Anat. 
prostata. 


Vortdnder, m. T. de’ Bosc. al- 
beru da taglio. : Borfteherin, jf. direurice; su- 
Worftedelfen, nm. T delle arti, fo-| periora. : 
ratojo, punteruolo, ‘ Porkeiger, m. T. de’ Min. vedi 
Vorſtechen, v.n. vedi hervorſtechen. Obderfriger. Fi 
2) v.a. ein Lod) vorfteden, far unba-) Vorſtellbar, agg. rappresenta- 
co prima; forare col foratojo, bile. 
§. Z. de’ Calz. forare il cuojo prima Vorſtellen, v. a, metere, porre, 
di cucirlo. collocare avanti, junanzi. It. meitere, 
§. 7. di Giuoco, prendere col trionfo |porre davan i, dinanzi, §. einen Tiſch, 
prima degli altri. Schrank, Stubl vorftellen, mettere, por- 
Vorſtechend, part. vedi hervor⸗ re davanti un tavolino, un armadio, una 
ftechend, sedia. §. einen Schirm vorftellen, met- 
Vorſtecher, m. ved: Vorftedeifen, |tere on paravento dinanzi. §. [Ginem 
Borfteden, v- a. ficeare, cacciare,| Etwas ], presentare, rappresentare, es~ 


Vorftellen 


Vorſtadt, f sobborgo, borgo- 
Borfddter, m. borghigiano; abi- 
tator di subborgo, 


eine Uht vorſtellen, fare, avau-are un 


dire, pronunziage cid che laliro ba dajnen Nagel, Pflod vorſtecken, conticcare, 
Tipetere, |piantare un chiodo, una zeppa dinanzi. 

2) w.n. bei Ginem vorfpreden, anda-'§. eine Schuͤrze, eine Serviette vorftecen, 
rea vedere qualcheduno, 


appunlarsi, mettersi il grembiale, la sal-| 


piantare avanti, dinanzi, davanti. 9. sa |g melee sutto, avanti gli oechi. 


orologio. §. einen Fremden einer Fae 
imitiey feinen Freunden vorſtellen, pre- 
sentare alla sua famiglia, ai suoi amici 


8) Her fuͤtſprechen, vedi. 

Borſprecher, m. vedi Fuͤrſprecher. 

Vorſprechung, f. vedi Fuͤtſprache. 

Worfpringen, vn. saltar iunanzi, 
avanti. 

It. (vom Gedauden u. ſ. w.), ri⸗aliare, 
sporgere in fuori. §. die Ecte dies Haus 
fee fpringt gu weit vor, la cantonata di 
questa casa sporge troppo in fuori. §. 
{von Quellen), diefe Qluelle fpringt aus. 
ben Felfen vor, questa sorgente sporge, 
spiccia dalle rupi. 

Rorfpringend, part. sporgente,| 
sagliente. §. ¢in vorfpringender Winkel, | 
angolo sagliente, che sporge in fuori. 
das Ufer, die Mauergbilbet einen vor⸗ 
fpringenden Winkel, il lido, il mure fa! 
gomito, angolo i 

Borfprung, m. salto innanzi; it! 
avantaggio sopra alcuno. } 

§. Fig. einen Borfprung vor Einem 
baben, aver vantaggio sopra d'uno; van-| 
taggiarlo, superarlo in checchessia. 

{t. aver vantaggio sopra di uno, van- 
taggiarlo in q.c. §. der Flictling hatte 
einen Vorfprung von vier Meilen, quel 
fuggitivo aveva quattro miglia avanti [di)} 
noi, ci aveva avanztalo, precorso di 
quattro miglia. §. einen Borfprung ge: 
winnen, guadagnare il dinanzi; precor— 
rere 

2) T. d Agric. grano della prima 
trebbiatara. 

T. de’ Destill, il primo spirito che 
passa, { 

3) T. d’ Arch. risalto, sporto, spaldo, 

etio. §. (eines Raming), sporto. 


8. ciarino. 


§. cine Blume vorſtecken, met-|uuo sfraniero. §. er wurde tein Khaige 
vorgeftellt, “eli venne presentato al re. 


z ſich bei Hofe vorftellen taffen, farsi 


vietta. 
tere un fiore in petto. 
8. Fig. ſich ein Biel vorſtecken, pro- : 
porsi un certo scopo. preseatare, iutrodurre a corte. ‘ : 
2) den Kopf vorfteden, far capolino. | 2) (iat Milde), rappresentare. §. dies 
Borfteder, m- colui che ficca, cac- Gemadloe ſtellt cinen Sturm, Schifforud 
cia davanti q. « 8. (am Pfluge), chia- vor, questo quadro rappresenta una bur- 
viglia. Tasca, un naufragio, 
. T. d Artigl. battitojo. §. Fig. Ginem Etwas vorſtellen, rap- 
- 1. de’ Carp. chiavarda, presentare, dimostrare, rinfacciare y. e · 
T. de’ Mar. mulinello. ad uno, fargli rimostranze, 9. Ginem 
orftedlode, f. riccio [posto] di- fein unrecht vorftellen, far sentire ad uno 
nanzi. il suo torto. §. ¢8 wurde ihm voracftellt, 
Porftednagel, m. (am Madey, ac-|wie viel ee durd) dieles Unteracomen gee 
: winnen wuͤrde, gli fa posto ia vista quan- 
Vorſtehen, wv. m. [hervorftehen],| te guadagnerebbe in questa impresa. 9. 
sporgere in fuora, sportare. §. dies Haus ſich ctwaé vorſtellen, presentarsi, rappre- 
ebt gu weit vor, questa casa sporge|Semtarsi, figurarsi, immaginarsi, idearsi, 
troppo in fuori. §. das Futter des Misi: |andarsi rappresentando. §. Sie &dnnen, 
bee Rept vor, Ia fuera di quest’ abito Werden fich leicht vorftellen, wits +. 
sporge in fuori. jElla si potra facilmente immaginare, 
2) Per davorſtehen, stare dinanzi,da-come-+..  §. ftellen Gie ſich vors.... 
vanti. | figuratevi, immaginatevi. . « §. bas 
8. T. de’ Cace. ber Hund ftehet [dem tann id mic nicht vorſtellen, non me lo 
Pafen] vor, it bracco si sta davanti la posse immaginare, non me ne posso fare 
lepre. june idea; it. non posso crederlo. §. 
§. Fig. essere proposto, averg il go-|Ginen jum Mufter vorftrllen, produrre, 
verno, la direzione di. . +. , sopranten-|presentare uno come modello di... 
dere. Q. einem Amte vorftehen, oceu-| 3) (auf dee Biihne), rappresentare; re⸗ 
are, amministrare una carica, un posto. |citare; it, far la parte di-,. §. er ftellt 
- feinem Amte wohl vorſteden, aclem-|Etwas vor, egli é uomo di bell’ aspet- 
piere bene il proprio impiego, far bene il|to, di bella Ggura. 8. et vill etwas [(Gro⸗ 
suo uffzio. ¢ bem Hautwefrn voritehen, | fee] vorfiellen, egli vuol fare, figurare il 
avere il governo di casa, il naneguio del-| grande, la vuole spaccare alla grande. §. 
le faccende domestiche. §. ciner Schule! der Gefandte ftellt feinen Heeen vor, lam- 
vorfteben, dirigere, esyere alla testa una| basciadore rappresenta il suo signore, 
scuola. . | principe. ben Wirth vorftellen, fare 
8) Fig. Fam. es ſtehet mit vor, 1 il padron di casa, la persona che tratta 








Borfyul, m. pronostico, presagio. 

Vorſpuken, e. x pronosticare, pre- 
sagire, 

Dorftdbe, f. vedi Borderfteven, i 


cuor me lo dice, melo. presagisce, ne ho i convita. §. diefe Puntte follen den 
un certo presentiento. Feind, und diefe Stride unfer Heer vore 
Borftehend, purt. che ora innanzi, ſtellen, questi pusti devon Sgurare il ne~ 


f 
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mico [i nemici], e queste lineette il no- 
stro esercito [i nostri]. 

Borftellend, part. att, rappresen— 
tante, che rappreseata, rappresentativo 5 
allo a rappresentare. 

Portellig, agg. eave. Einem St 


was vorftelliq machen, farla capire ad) 


‘uno, esporgli, rappresentargli q- c pereht 
Tintenda. 

Norfelluna, f. presentazione ; rap- 
presentazione. §. (bei Hole), presenta- 
zione. . 

9) (in Gematden), rappresentazione, 
rappresentanza, §. (auf der Viiine), rap- 


resentazione, recita. §. vor, nach der! 


orftellung, prima della, dopo la rap- 
presentazione. §. erfte, aweite 
lung, prima, seconda recita, vappresen- 
tazione. §. in die Borftellung gehen, an- 
dare al teatro, alla commedia. 

3) (im Geile), rappresentazione, idea. 
§. ich fann mir feine Borftellung davon 


maden, non me ne posso fare una idea. |f 


4) rimostranza. §. Ginem Gorftelluns 

en madjen, fare rimostranze ad uno. 
— man hoͤrte nidt auf feine Vorſtellung, 
non si diede ascolto alle sue ragioni, ri- 
mostranze. 

Vorſtellungsart, f. modo, ma- 
niera di rappresentarsi, d' immaginarsi 


ie Ce 
T Norhellungstraft, f- facolta 


immaginativa, intuitiva, Vimmaginativa 5 | 


V'immaginatione, modo, maniera di 
ensare (|. Ce : 
Vorſtellungsweiſe, f. rappre- 
sentative. E PI - 
PBortellungsweife,” avy. rap- 
presrntativamente. 
Vorſtemmen, wv appoggiare, 
untellare, appuntellare. 
Dorftenge, f. T. di Mar. albero 
di gabbia. 
Wor erben, vn. morire prima, 
innanzi. 


a 


Vorftellend 


|stare, dare in prestita danari ad uno, far- 
gli avanzo di dau⸗ti. 
Vorſtrelchen, va, antilineare, fa- 
re, porre linee innanzi qec. §. eine 
Stelle, em Wort vorſtreichen, antilineare 
un passo [d'un libro}, una parola. 

| Borftreuen, 4. spargere, span- 
dere davanti, dinanzi. §. den Huͤhnern 
{Gutter vorfireuen, getar la pastura alle 
|galline, 

Vorſtricken, ⸗. a. [Ginem], mo- 
arare a chicchessia a far le calze, a far 
lavori a maglia. 

| 2) Per anftriden, vedi. 

| Borftirmen, wn. venire fuori, 


jcon impeto. 
Votſtürzen, ov. n. precipitare in- 
nanzi, fuori, venir fuori precipitosa- 


inente. 
Vorſuchen, va. vedi hervor⸗ 


luviano. 

Bortags, ave. prima di giorno, 
jinuanzi giorno, prima che si faccia 
10Tne. 

Vortanz, m. principio del ballo. 
| 2) la prima danza. It. Fig. pream- 
‘bolo, imtroito, esordio, proemio. 


cominciare il ballo. 





a danzare. 
| Jt precedere alcuno nella danza. 


Vortaͤnzer, me colui che mena la 
danza. 


| It (im Tangfcbuten), maestro ballerino. 

Bortheil, m, guadagno, profno, 
utile, vantaggio. §. Etwas mit Worrheit 
‘perfanfen, vendere, spacciare q. ¢. con 
profitto, con guadagno, com vantaggio. 
& auf feinen Vortheil ſehen, essere in- 


uchen. 
Worfindflutlid, agg. antidi-| 


Vortanzen, om, menar ladanza; 


2) Einem vortangen, mostrare ad uno, 


Vortragen 


3) ſich gu ſeinem Vortheile verdndert 
haben, essersi caibi⸗aio in suo pro’, in 
suo vantaggio. 

Bortheilden, n. dim. guadagnaz 
zo, vantaggiuczo, vantageino. 

+ Bortheilbaft, agg. vantaggioso, 
avyantaggioso, profittevole, It lucroso, 
lucrativo. §. cing vortheilbafte Bedin⸗ 
gung, una condizione avantaggiosa, uti- 
lle, §- eine vortheilbafte Stellung, Lage, 
juna situazione, un posto vantaggioso, di- 
cevole, 

| Bortheilhaft, ave. vantaggiosa- 
mente, con vantaggio, con profilo; pro= 
/Gttevolmente.- §. vortbeilbaft vertaufen, 
vendere, spacciare con guadagno, con 


Vorſtel⸗ farsi innanzi, uscire tempestosamente, avantaggio, cou profitte. §. vortheilbaft 


‘von Ginem urtheilen, giudicare, senten- 
jziare in favore, favorevolmente di chic- 
\chessia. 

Vortheilhaftig, ave. vantaggio- 
samente. 
| Borthel, m. vedi Bortheil. 

Borthier, nw. TT. de' Cace. fiers, 
janimale che meua la torma, ibbranco- 
| Borthun, oa. (eme Schuͤtze u. ogl.), 
mettersi il grembiale ec. 
| 2) Ginem Etwas vorthun, mostrare 
q-c ad uno, insegnargliela. 
| Borthar, sf porta. 

BVortonen, vn. rendere un pid 
forte suono; it. dominare. 

Bortrab, m. T. mil. avanguardia, 
\vanguardia. es 

Bortrag, m. Tapporto, relazione ; 
referto. §. ben Gortrag beim Fuͤrſten haz 
ben, aver da fare, avere lincarico di fere 
il referto al principe, §. eine Gace in 
Bortrag bringen, proporre a delibera— 
jtione, mettere in campo q. c §. den Bors 
trag toun, fare il referto, il rapporto, la 
relazione, §. diefer Rath bat in meiner 
Sade ben Yortrag, questo consigliere 
ha il referto nella mia causa. 

2) (beim eden), il porgere; maniera 








VBorſterben, nm. il morire prima tento al, cercare il suo interesse, profitto. gj spiegarsi, di leggere. §. diefer Profef⸗ 


d'un aliro. 
Vorſtich, me T. de’ Sart, punto 
avanti. 
. T. d Arch, aggetto, sporto, risalto. 
. Fig. spiceoy lo spiceare. 

Vorſtopfen, v. a. meter q. 
un buen, per turarlo. 

Borftof, m. colpo, spinta innanzi, 

+ T. d' Arch. risalto, sporto. 
. T. de’ Chim. giunta, 
. T. de’ Sart. pistagoa. 

Vorſtoßen, wv. a. spingere, cacciare 
avanti, innanzi, far andare avanti con una 
apinta. 

2) T. de* Sart. listare, orlare, guar- 
nire, fare pistegna. §. mit Peljwerk vor: 
ſtoben, guarnire di pelliccia, di pelo. 

Vorſtoßung, lo spingere avanti, 

Vorftotcern, o a. [Sinem Stwas], 
dire tartagliamdo , frastagliando q. ¢ ad 
Tho. 

Noritreben, w. n. tendere innanzi. 

Vorſtrecken, » a. stendere, met- 
tere, distendere innanzi- §. bie Hand, 
ben Fus vorftceden, stendere, mettere in- 
nanzi la mano, il piede. §. die Zunge 
vorſtrecten, mettere, cavar fuori la lin- 
gua. §. den Halé vorftreden, allungare 
il collo. 


2) Fig. Ginem Gelb vorfteeden , pre 


c in 


§- keinen Vortheil aus den Haͤnden laſſen, for hat einen fchonen Bortrag, questo 
den Eleinften Vortheil mitnehmen, non professore ha un bel porgere, un bel mo- 
farsi scappar di mano alcun guadaguo, do di spiegarsi. §. einen edein, erbabe⸗ 
non disprezzare il minimo vantagzio. ‘nen, einfachen, langwerligen, ſchlechten 
3. er verſteht ſich auf ſeinen Vortheit, Vortrag haben, avere un porgere nobite, 
egli sa fare i suoi interessi. §- Bor: elevato, sempliceynojoso, spiacevole, 
tyeil aus, von Etwas ziehen, cavar uti-  §. 47, di Mus. [beim Gingen], por- 
jles profitto, trarre profitto di q. c. §-ba6 tamento di voce, il porgere. §. dieſe 
gereicht thm jum Worthel, questo gli Gangerin hat einen ſchonen Bortrag, que- 
torna, gli ridonda a vautaggio. §."th sia cantatrice ha un bel porgere, ha la 
alle Bortberle gu Rutze machen, servirsi, yoce gradita ¢ franca. 
jfar uso ogni qualunque avventaggio.| 3) Per Rede, discorso, sermone. 
2. den Vortheil — waden 5— ber Vortrag goͤttlicher Wahrheiten, in- 
vanlaggio, superion sopra un altro, = | ame al lottri 
fich femmes Vortheils begeben, abbando- —52 ee eae eee 
jnare, cedere i suoi vanlaggi. % fih im) Dortragen, e a. portare innanzi, 
Bortheile befintyn, stare in vantaggio. javanti. §. Einem eine Laterne vortragen, 
d dem Feinde den Vortheit abgerwinnen, portare una lanterna ad uno, andargli in- 
jmettere in disavvantaggio il nemico. §. nanzi con Ja lanterna. 
den Vortheil der Stellung, Lage haben, 2) Ginem Eras vortragen, propor- 
avere il vantaggio del Inogo, del sito. 9. re, esporre, riferire, rapportare q. co ad 
ben Bortheil bes Windes haben, avere il uno, §. feine Gebdanten gut, deutlid 
vantaggio del vento, essere sopra il porgutragen wiffen, sapere esporre bene, 
vento. ; \chiaramente i suoi pensieri, concetti. §. 
2) Per Handgriff, destrezza, abilita, §. Ginem ein Gefuch, eine Bitte vortras 
idestro , pratica nel manegeiare q. e· §- gen, esporre ad uno nna supplica, uma 
um ¢6 gut zu maden, muf man den Bors preghiera. §. feine Memung vorttagen, 
jtheil wiſſen, s¢ uno lo vuol far bene, proporre, esporre, dichiarare, spiegare. 
jconvien saperlo maneggiare. §. alle Gor: §. eine Wiffenfthaft, Lehre gefchickt vore 
theile gelten, ora ogui ventaggio, mezzo tragen, esporre, spiegare, insegnare con 
[@ permesso. ibel garbo, acconciamente usa scienza, 





* 


BWortragend — 
una dottrina. - §. eine Gade im Rathe| Voriberfabred, v. a. condurre, 


bortragen, recare innanzi, rappresentare| far passare innanzi, davanti. 

un fatto in consiglio. §. der ‘Keanig ließ V 

fic die Sache vortrogen, il re si fece es~| nanzi). 

‘orre, rappresentare il fatto. §.¢inZon:| Boriibergebend, part. che passa; 
hie, eine Avie gut vortragen, cantare|it- passaggiero. §. ein voribergebender 
Sqchmerz, un dolore passaggiero, che 





con bel garbo un pezzo di musica, ua’ 
aria. passa. 
Bortragend, part. att. der vortra⸗ Boribergebende, m.e f. il, la 





oriibergeben, va. passare [di-, 
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§. 7. de’ Min. (am Schmitzofen), in- 
| camiciatura. * 

§ T. de’ Cacc. ta prima paretella. 

Wormand, m. pretesto, mantello,* 
colore, scusa. §. ein leerer, fabler Bors 
wand, un vano, meschino, gretto pre- 
ltesto. §. unter dem Worwande, sotto, 
col pretesto, sotto colore; facendo mo- 
stra disses 





gende Rath, consigliere referendario, re~| viandante, colui, colei che passa. §. alle) Borwdrts, ave. innanzi » avanti 
ferente. | Bordbergebenden blieben neugierig fehen, §. weiter vorwdrts, pit oltre, pia aven- 


Vortragung, f. il portare in- tutti quelli che passavano curiosi, si fer— 


nanzi. . marono. 
Portrefflid, agg. eccellente, emi- Porhbergletten, wv. n. passare 
nente, ottimo, egregio; stupendo, impa-| scivolando. 
reggiabile, squisitissimo, squisito. §.¢in) Borilberretteny o. n. passare a 
gang vortrefflider Wein, vino squisitis— cavallo. 
simo, eccellente, delicatissimo, stupendo.| Voruber ſchwimmen/ v.n. pus- 
§. ein vortrefflider Menſch, uomo eccel-| sare a nuoto. 
lente, egregio. §. ein vortrefflides Werf,| Boriiberfein, | vm. essere pas- 
opera eccellente, egregia, stupenda, un! Woribberfeon sato, fivito. §.er 
capo d’ opera. iſt ſchon vortiber, egli & gia passato. §.) 
Borte efflich, avw. eccellentemens das Gewitter ift voruͤber, il temporale & 
te, egregiamente, ottimamente, stupen- passato. §. der Schmerz ift voriber, il 
damente, a maraviglia. §. vortrefflid, dolore é passato, ha cessato. 
fingen, tangen, fpielen, camtare a mara-) Borilbersi¢hen, on. passare. § 
-viglia, ballare, suonare eccellentemente,|baé Gewitter jog vordber, il temporale 
§. vortrefflid)! stupendo! stupendamen-| passd. 
te! bravissimo! | Boribung, f. esercizio prelimi- 
§ Fam. vortrefftich faufen u. f. w., vare It. proginnasma. 
trincare ec, stupendamente, a mara-| Dorurthell, a. pregindizio; pre- 
viglia. |venzione ; preoccupazione. [t. 7. giur. 
WortreffliGleit, f. eccellenza,’ sentenza provisoria, §. Ginem ein Bor- 
squisitezza. jurtheil benebmen, disingannare alcuno. 
Portreiben, w.a. cacciare innan- §. fic von feinen Borurtheilen frei ma: 
zi. § fic das Bieb vortreiben taffen, den, die Borurtheile ablegen, disfarsi de’ 
farsi menare inmanzi iJ bestiame { per| pregindizj, delle preoceupazioni. 
ésarninarlo ec-] Borurtheilen, vn, T.giur. dare 
Bortrepye, f. scala anteriore, | una sentenza provisoria. 
Bortreten, #. nm. andare, passare| 2) giudicar troppo presto, senza ri- 
avanti, farsi innanzi, inoltrare. he. spor-| flettervi su; it. con preginudizio. 
ere in fuori, 8. dies Haus tritt oor ben] Borurtheiléfrei, \ ag6" libero 
brigen vot, questa casa sporge, spor-| Borurrbheilslos, i pregiu-| 
ta in fuori. diz}, non prevenuto, non preoccupato ; 
2) presentarsi, mettersi dinanzi. disingannato. 
3) Ginem vortreten, andare, cammi-| Dorurthetlsvoll, agg. pieno di 
nate innanzi ad uno, precederlo. pregindiz}, prevenuto, preoccupato. 
Bortreter, m. vedi merging. BVorvermadhen, v.a, [Einem Gt: 
BWortrieb, m. 4 diritlo di menare! war), fare un prelegato ad uno. 
Vortrift, fF al pascolo prima] Borvermddtnif, — J 
degli altri. Borvermandten, m. pi. gliascen- 
Vortrinken, ». a bere il primo ;| deni. 
bere prima d'un altro, degli altri. Borvieh, m T. d' Agric. bestia- 
2) Ginem vortrinfen, sfidare uno a| me franco, libero, 
here. Borvorig, agg. Vantiprecedente; 
Bortritt, m. precedenza, passo.| it. lantepenultimo. | 
§. den Bortritt vor Jemand haben, avereil Borvorlekt, ogg. antipenultimo.| 
posso, la precedenza. §. Ginemeden Bors §. die vorvorlegte Silbe, 1a [sillaba) an- 
tritt laffen, dare, cedere il passo ad uno. tepenultima. } 








ti, pid innenzi. §. vorwdrts! immer 
verindrts! avanti! avanti, avanti! 

§- 7. mil. vorwarté, marfd ! avanti, 
marcia! §. vorwdrté geben, andare avan- 
ti, innanzi, inoltrarsi, avanzare. §. we: 
der vorwaͤrts nod) ruckwaͤrts fdnnen, non 
polere andare né avanti, nt addietro. §. 
§- vorwwdrié fommen, [ poter} venire 
avanti, inoltrarsi, avanzare. 

lt. Fig. potere avanzare. 

Vorwdrtsdreher, m. Td'Anae. 
pronatore. 

Vorwaͤrtszieher, m. T.d'Anat, 
[bes Ohres), muscolo attrattivo. 

Vorwaſchen, om. [Ginem], lava- 
re q.¢. dinanzi ad uno, perch? impari; 
it Fig. dare ad intendere q.c. ad uno. 

Dorweben, o. a. velare q.c. 
ché non sia-veduta. — 

2) Striimpfe vorweben, rimpedalare 

ize. 

3) Einem vorweben, tessere dinanzi 
ad alcuno, percht ifmpari; insegnargli a 
lessere, 

Borweg, ave. [voraus], avanti, 
innanzi. §. voriveg geben, andare avan- 
ti, §. Etwas vorweg nehmen, anticipare 
q-¢, prenderla anticipatamente. §, vors 
weg geniefen, godere anticipatamente. 

Vorweinen, v. a. [Einem], pian- 
gere dinanzi alcuno [per intenerirlo], 

Norweifen, va. [vorgeigen], mo- 
strare, produrre, esibire, presentare. 

Borweifung, f. presentazione, 
esibizione. 

Borwelt, ~ il mondo che fa; co- 
loro che vissero prima di noi; Ja gente 
de’ tempi passati. §. die Gefchidte der 
Vorwelt, la storia de’ secoli passati, de’ 
— andati. 

orwenden, va. vedi vortehren. 

§- Fig. allegare per, in pretesto, per, 
in iscusa §. eine Reife, Krankbeit vors 
wenden, scusarsi sotto pretesto d'un viag- 
gio, di malattia. 

It. vedi voridigen, 

Borwendung, f. pretesto; alle- 


Nortrupy, m. troppa avanzata. I. Vorwache, f. 7. mil. [Worpoften], gare per pretesto. 


bie Vortruppen, lavanguardia. posto, guardia, sentinella avanzata. 
Vortuch, mn. grembiale, grembiule. Vorwachs, n. vedi Stopfwacs. 


Bormerfen, * 4. geuare, buttare 
avanti, innanzi, §. bem Hunde eincn 


. (beim Barbiren), pezzuoladella barba. Vorwachfen, v. n. crescere, venir) Knochen oorwerfen, pettare un osso al 


Portidlein, n- dim, (der Kinder), fuori. 
bavaglio. Dorwagen, v nm p. [fid), osare: 
Boriben, v. a. esercitare, prati- venir fuori, comparire. 


cane. §. den wilden Xhieren vorgewors 
fen werben, esser gettato, dato in preda 
alle fiere. 


care. §. fic) voriiben, esercitarsi, impra-, Bormdgen, » a. (Ginem Etwas]), 2) Ginem vorwerfen, lanciare, sca- 


tichirsi, acquistar pratica con I'eser- pesare q. c. in presenza d’alcuno. 
oe 18 ; Borwall, m T. di Fortif. pa- 
oriibet, ave. passato, andato; ratio. 
i , | Porwalten, vn. Poet. Nowe 
Poriibereifen, ov. mn. passare in ſchen), predominare. §. die Rachſicht 
fretta, frettolosamente, vorwalten laffen, lesciare, far prevalere 
Poriberfahren, #7. passare in| lindulgenza. 


vettura. Vorwalzen, vm. menare la danza. 


gliare primo d’un altro; it, mostrargli a 


| liare. 

9 Ginem Etwas vorwerfen, atae? 
ciare, gettare iu faccia, rimproverare q. c. 
ad uno. §. Ginem feine Undanfbarteit 
‘yorwerfen, rinfacciare ad uno la su’ in- 
\gratitadine, §. fie warf ibm feine Urs 
muth vor, ella gii rinfaccid la sua po- 





Voriberfllegen, vn. passarea| Borwand, f. muro anteriore, pa- 
volo. rete d'innanzi. 


Valentini, Ital. Wortert. IV. 





verta. §. ſich nichts vorzuwerfen haben, 
non aver cosa, colpa da rimproverarsi, 
Aaa aaaaa 
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erfung — 


Vulkanblende 


nou aver motiyi da farsi rimproveri. J. woͤrfe gu machen, Ron ho rimproveri da! §. ich ziehe fon allen Urbrigen vor, lo 
fie haben einander, nichts vorgumerfen, en-| farmi, non ho di che rimproverarmi. §.|preferisco aventi wuti; lo antepongo a 
trainbi non han pulla di che [da] rim-|die Borwiicfe des Gewiffené, rimproveri, mui. §. ein ruüͤhmlicher Too it einem 


@proverarsi. | 


rimorsi di coscienza. | 


{dimpfliden Seben vorgusiehben, una mor- 


Borwerfung, f. il gettare avanti,; 2) Per Geyenftand, ogeetto, suggetto,| te gloriosa é da preferirsi ad una obbro- 


it. rinfacciamento, rimproverazione, il) 
rinfacciare | 

Vorwerk, n. T. di Fortif. fortino ;| 

er, fortificazione avanzata. 

2} tenuta, casale; villa rustica. 

Worwerklsader, m. campo, agro 
d'una tenuta, d'un casale. 

Vorwerkébeſitzer, m. proprieta- 
rio d'un casale, 

Vorweſer, m. wl. Vorfahren, Bors 
Ginger, eds. . 

Vorwiegen, v. a vedi vormdgen. | 

Vorwimmern, ». a [Ginem Sts 
wat), gagnolare, lamentarsi in presenza 
d@alcuno. | 

Vorwind, m. T. di Mar. vento inj 


Pool . 
orwinken, oa. [inem), far cen-| 
no ad uno di venir fuori, d'avanzare, 
avvicinarsi. 

Worwinfelu, va. veds vorwims 
metn. 

Vorminter, m. principio dell’ in- 
Verno; it. tempo che precede Pinverno. 

Vorwiſſen, — 4. vedi vorherwiſſen. 

Vorwiſſen, xn. indect. saputa. §. 
es ift mit meinem wiſſer geſchehen, 
2 fatto di mia saputa. mit Aller Bors 
wiffen, con la saputa di tuui, §, obne! 
mein Borwiffen, senza mia saputa. §.) 
bas ift ohne fein Borwiffen geſchehen, cid 
é accaduto senza di lui saputa. §. obne 
Vorwiffen ded Vaters, senza saputa del 
adre. 

PVorwittern, ea. vedi wittern, 


Dorwitterung, f. vedi Witte: 


orwlh, m. soverchia curiosita ; 
indiscrezione, indiscreterza, | 

. Prov, was deines Amts nidt ift, da 
laſſe deinen Vorwitz, eedé Amt. 

2) Fam. cin Vorwitz, un saputello, | 
presuntuosello. 

Borwisig, agg. indiscreto; di so- 
verchio curioso. 9. cin vorwisiger Kua: 
be, ragaazo imprudente, temerario, in- 
considerato. §. eine vorwigige Frage, una 
dimanda inconsiderata, 

Vorwützig, ave. troppo curiosa- 
mente, indiscretamente, 

DBorwieigteit, f. soverchia en- 
ridsita, indiscretezza, 

Norwollen, vm voler andare in- 
nanzi, uscir fuori. 


Borwort, wm. (vor einer Urhandiung | 
uw. dal), preambolo, prefazioue. 


2) T. di Gram. preposizione. 


Vorwuchs, m. dol, Auswuchs, vedie innanzi, avanti- 


materia, | 

3) T. de’ Cace, esca, carogna. 

Dorwurfsfrei, agg. irrimprove-| 
rabile; eseute, libero da ogui rimprove | 
ro; senza rimproveri, | 

Borwurfsvoll, agg. pieno di! 
rimproveri. @. ein vorwer fvoter Blic, 
sguardo piepo di rimproveri. 

Borgablen, wv. a. wedi voraus: 
zahlen. 

Vorzaͤhlen, v. a. [Einem Geld], 
contare, rieouiare danari iu presenza d'al~ 
cuno, 

Borgaubern, — a fare uscire, 
rappreseatare con arte magica, per in- 
canto. 

§. Fig. die Phantaſie zaubert uné Bie: | 
les vor, la fantasia ci reca inuanzi con! 
incanto magicameate molte cose. | 

Vorzelchen, x. indizio, augurio,| 
prouostico. i 

Borseladnen, o. a. (Ginem Et 
was |, “disegnare inuanzi alcuno, perché 
impari; inseguare a disegnare in mo- 
strargli 

tt. Fig. fare i primi bozzi. 

_ 2) Elwas vorjeidnen, segnare gq. ¢ 
innanzi. 

Vorzelchnung, f. mostra, model- 
lo di disegno; disegno che serve di mo-| 
dello. | 

Vorzeigbar, agg. ostensibile; 
che si pud mootrare. 

Borjeigen, va. mostrare, far 
vedere, preseotare, produrre, esibire. §. 
feine Arbeit vorgeigen mostrare, far ve- 
dere il suo lavoro. §. feine Bollmadt 
vot zeigen, presentare ta carta di procura, 
la piena facolta. §. feinen Paß vorgeigen, 
mostrare, presentare il suo Passaporto. 

Vorzeiger, m. portatore, latore. 

. Borgetver diefeé, il latore di questo. 
. (tines Wechſels), portatore. 

Borseigerin, f portatrice. 

Worseluung, jf.  presentazione, 
produzione, esibizione. : 

Gorgeit, f. il tempo passato, i tem- 
pi andati, scorsi. §. in ber grauen Bors 
atit, ne’ tempi pid remoti, nell’ antichita} 
rayvolta nelle tenebre, 

Vorzelten, ave. [ehemalé], atem- 
pi andati, anticamente, altrevolte, gia. 

Dorgeitig, agg. precoce, prema- 
turo. 

Vorzlehen, o.n. farsi innanzi, ve- 
nire, andare innadzi; it. venire ad abi-/ 
tare il dinanzi d'una casa. It, marciare 


| 





Borwurf, m. rimprovero, rimbrot- | 


2) wv. a, tirare innanzi; cavar fuori. 


to, rinfacciamento, rimproverazione, bia~ §. Ctwas unter dem Bette u. f. w. vors 
gimo, rabbuffo. §. ein Eriner Borwurf, ſehen, cavar q.¢ di sotto il letto. §. er 
Timproverazioneella. @. Ginem bittere wurde unter bem Schutte vorgejogen, fu 
Borwoͤrſe maden, fare ad woo acerbi tratto, cavato fuori da sotto le rovine. 
rimproveri. @- er macte mir Vorwiirfe| 3) ben BWorhang vorsieben, tirare Ia 
baruder, egli mi rimproverd, mi fece cortina. §. ¢6 werden Ketten vorgesogen, 
de’ rimproveri (su) di cis, me ne diede|si tirano, vengono tirate catene in- 
hiasimo. §. Ginem Etwas jum Rorwurfe nanzi. 


briosa vita. 
Vorziehung, f. il cavare, il trare 


inhanzi, fuori. 

Vorsimmer, m. anticamera. 

Boring, m. preferenza, preferimen- 
to, prelazione. §. den Gorjug geben, 
dar la preferenza. §. dieé bat bei mit 
den Borjug, io per me preferiseo questo, 

2) Per Borvedt, prerogativa; privi~ 
legio. 

8) Per Bortang, preminenza, prela- 
zione; maggioranza. 

It. (dee Zeit nach), anteriorité. §. (bet 
Erbichajten), diritto prelativo, di prefe- 
reaza. 

4) pregio, merito, viri, qualith pre- 
devole. §. die Borshae, welde ibe die 
Natur verliedben bat, i pregi di cui la 
natura l'adornd. §. der Worgug der 
Schoͤnheit, i pregio della hellezza. §. 


dies Gut gat viele Vorzuge, questo po-~* 


dere ha grandi prerogative, molti van- 
taggi. 

Vorzüglich, agg. preferibile, che 
merita d'essere anteposto; it. princi~ 
pale, precipuo. 

2) Per vortrefflih, eccellente, emi- 
nente, preminente, egregio, distinto, stu=- 
pendo, riguardevole. §. ein vorzuͤalicher 
Mann, un ueno eccellente. §. cin vors 
zuͤglicher Mater, Bildhauer, un egregio, 
eccellente pittore, scultore. §. ein vor⸗ 
sfiglichets®Ben, vino squisite, stupendo, 
delicato. §. vorzůgliche Gigenfchaften, 
qualith eccellenti, egregie. §. eine vor⸗ 
sajtihe Sddnoeit, bellezze pellegrina, 
singolare, pregevole, belta emninente 

Vorzüglich, ave. a preferenza, 
superiormente; principalmenté, soprat- 
tutto. It eccellentemente, egregiainente, 
ollimamente, 

Vorzüglichkett, f. preminenza, 
eccelleuza, pregio; valore singolare; su- 
periorita. 

Vorzugspreis, m. premio disu- 
periorita. 

Vorzugsrecht, nm. diriuo, gius 
prelativo, di preferenza. 

Vorzugswelſe, ave. a preferen- 
za, prima*di tutto, d’ogni alira cosa 

Notiren, vn [ftimmen, abftin- 
men], votare, rendere voto, §. dber Gts 
waé votiren laffen, mandare a partite 
checchessia; ballottare, 

Botirung, f. il votares partito, 
squittino, deliberazione per vou. 


+ Worlvbild, x. voto; unex voto- 


Potivtafel, f. voto. 


Vötum, x. Voce lat. [Stimme], 
voto, stflragio, fava. 


2) Per Geldbde, voto. 

Bulgata, f. 7. ecctes, ta vulgata, 
Bulfin, m. T. mitol. Vulcanos 
I. Per feuer"peiender Berg, vulcano. 





machen, rimproverare q.c, aduvo; dar-| 4) Per den Borgug geben, preferire, 
gliene biasimo. §. id) gabe mir being Bors dar la preferehza; preporre, anteporre.| 


Bulldnblende, A. PM de Nat. an- 
fibola cristallizzata. : 


Vulfanglas 
Bulfanglas, n 7. de Nat.quar-| Bultantit, m. T. de' Geolog. vul- 


zo vulcanico. canista, 


Vulkaniſch, agg. vulcanico. Le cinta est, m. T. de’ Nat. 


Ws, 


Wadsband 
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Vultanskeſte, n. pl 7. stor. vale 
canali; feste in onore di Vulcano. 
Bulpintt, m. T. de’ Nat. Kieſel⸗ 
{gips), vulpinite, 





Lettera vigesima seconda dell’ Alfabeto Tedesco, 


MY, n. il ve. $. ein kleines w, ein, 2) (die Perfon), guardia, segtinella; 
groieé W, un w minuscolo, un W ma-|ascolta. §. die Wache avidin, cambiare 
Juscolo. jta guardia, la sentinclla, ¥. aden aués 
Waage, f. vedi Wage. ſtellen, partire, disporre le guardie, le 
Waare, f+ mercanzia, merce j mer- | sentinelle. §. die aufsiebende, abjiebende 
catanzia. §. fchine, gute, ſchiechte Waas Wade, la guardia, chemonta, simonta. 
te, bella, buona, cattiva mercanzia. §.| 3) Per Wachthaus, guardia: corpo 
verbotene Waaren, contrabbando. §.mit|di euardia. §. Ginen auf die Wade dein: 
Derbotenen Waaren bandein, far con-/gen, fegen, mettere uno in corpo di 


trabbando. §. tleine, furge Waaren, 
chincaglie, chiacaglieria. §. boljerne Baas} 
ten, lavori di legno, §. baumwollene, | 
wotlene, feibene, leinene Waaren, stolle, 
drappi di bambagia, di lana, di seta, di 
lin. §. gruͤne Waaren, erbagej, or- 
taggi- 9- tae mit feiner Waare thun, veo- 
dere il sol di luglio 

§. Prov. 1. jeder Redmee lobt feine 
Waare, ognna loda la roba sua, la pro- 
pria mercanzia. 

§. Prov. 2. gute Waare lobt fic ſelbſt, 
al buon vino non bisogna frasca. 

§- Prov. 3. gute Worte verfaufen bife 
MBuare, da buone parole, se vuoi ven- 
dee cattiva mercauzia. 

Waarengewolbe, 

Waarenhaus, m⸗gar / ipo · 

Waarenkenner, m. inteaditore, 
Gonescitore di mercanzie. 

Waarenfenntnif,  f. pratica, 

Waarenfunde, cognizione 
ei mercanzie- 

Waarenlager, nm. assdrtimento di 
mercanzie, corpo di hottega. It. magaz- 
zino, fondaco. 


nm, fondaco, 


guardia. 

4) 7. di Mar, Per TWachtyeit, guar- 
dia, veglia. 

Wachen, wv ms vegliare, vegghiare, 
stare desto. §. bei einem Kranken was) 
den, far la guardia, vegliare jad un in-| 
fermo, guardarlo di notte tempos Q ih 
mag ſchlafen oder waden, che dorma o} 
[che] stiasveglio, §. wachft ou oder ſchlafft 
ou? dormi, o sei sveglio? 

§. Fig. tber Etwas wachen, vegliare, 
badare a, invigilare, custodire q. c. §- 
ber Ginen waden, invigilare uno, tener 
Vocchio su di Ini. 

§. T. di Mar. cine Bank, welde wacht, 
banco, seccagna che sta fuori dell’ 
acqua. §. bie Boje macht, il gavitello 
galleguia. 

Wakhen, x. ilvegtiare, il veaghiare ; 
veglia, verghiamento, fregghia. g. das 


viele, Sftere Wachen ſchadet der Geſund⸗ 


beit, U vegliare molto sovente naoce 
alla salute. 

Wachend, part. vegliante, vegghian- 
te, desto. 





Waarenmdfler, sensale di 
merci, di mercatanzie. 
Waarenpreis, 

mercanzie. 
Waarenrednung, f- conto [di 
anercanzie} 
usaarentaufd, m. baratto. 
Waarenverfender, m. spedizio- 
pierre. 
Waarenverscignif, va. notadelle 
Tmercans ie. 


Wade, f. [Honigwabe), favo, fiale. 


m. prezzo delle 


Wad, ugg. ¢ avv. desto, vegliante, 
svegliato, §. wad) fein, essere desto, 
vexliare. 9. wad) weroen, svegliarsi, 
destarsi. 3. wach maden, asvegliare, 
destare, 


Wachaufzug, m. mostra, 

Wade, /. guardia, custodia. '§. die 
Wace haben, auf der Warhe fein, esser 
di guardia. 9. Wache batten, far la guar- 
dia, §. Wace fteben, far la guardia, la 
sentinella, essere di, ia sentiaella. §. Gis 
nen auf die Wache ftellen, metere uno| 
di guardia, fargti fare la guardia. §. auf 
die Wace gieden, die Wache begrehen, | 


Wadher, m. T. di Mar. miccia ac- 
cena. . 

2) chiesola. 

Wachfeuer, n. T. mil. faoco di, 
della guardia, 

Wadfran, jf. donna che veglia, 
donna astante. 

Wadhfrei, agg. 
guardia, la sentinella. 

Wachfreiheit, fi esenzione di far 
la guardia. 

Wachgeld, m. (ded Krankenwärters), 
paga dell’ infermiere, It. mercede, paga 
a chi fa la guardia. 

Wadhabend, agg. 7. mil. ber 
wadbabende Offijier, lulfiziale di guar- 


esente di far la 


aa. 

Mahhans, x. corpo di guardia. 
Wadhholder, * 
Waghölderbaum, 
Wachholder, acquavite di ginepro. | 
BWadholderbeere, f. coccola di, 


4 


ginepro. 
Wadholberbranntwein, m. 
acquavite di ginepro. 


Wadholderdroffel, f.rordaccio. 





montare !a guardia. 9. von ber Wace 
gitden, smontare la guardia. 


Wadbholdereffigy m. aceto [fatto] 


j di ginepro. 


| 


Auge auf Etwas haben, aver locchio a 


} m. ginepro. | 


\ 


BWadhhsldergebula, n, gi- 

Wadhholdergetrdud, § nepra- 
10, ginepreto. 

Wachhölderharz, nm. saudaraca. 


Wadholderholj, x. legno di gi- 
nepro 7 

Wadholdermann, m. colui che 
vende coccole, vlio, roob di ginepro. 

Wad hslderdl, nv. olio diginepro. 

Wachhölderrauch, m. fumo [di 
coccole] di ginepro. 

Waghholderreis, x. ramosceilo 


di gimepro. 
Wachhölderſaft, m. roob, sugo 


{di — di ginepro. 
Wadhholdertaude, fF } featice 
Wachholder ſtrauch, m. § di gi- 


nepro, gineprajo. 

Wadmeliter, m. T. mil. sergente 
di cavalleria. 

Wadordnung, M ordine, regola- 
mento delle guardie. 

Wadbparadre, f T- mil. parata. 

Wachpoſten, m. postu di zuardia, 
sentinella, asrolta. 

Wad pritidhe,/ pancone, tavotaccio 
{uel corpo di guardia 

Mads, x. cera. 8. mit Wachst uͤber⸗ 
jieben, incerare. §. Wachs blerden, ine 
bianeare la cera. §. in Waqs poffiren, 
far figure di cera. §. rohes Wachs cera 
lorda, cruda, §. gẽibes, weirtes Wachs, 
cera gialla, bianca. §. Wachs breanen, 
arilere eera, wsare candele di cera. §. 
ſpaniſches Wachs, cera di Spagna, cera- 
lacca. §. weich wie Wachs, molle come 





[la] cera. 
Wadsabdrud, m. impronta in, 


sulla cera. 

Wadsdbnlid, agg. simile a cera, 
ceriguo. 

Wadfam, agg. vigilante, attento, 
pronto. §. cin wachſamer Hund, un ca- 
ne vigilante. §. ein wachſames Auge auf 
G@inen haben, star cogli occhi, aver l’oc- 
chio addosso ad uno. §. ein wachſames 


ichecchessia, essere attento a q · · 
Wachſam, avv. vigilantemente, con 
vigilanza, attentamente. §. wachſam jein, 
aver l'occhio as+++, stare altento, essere 
vigilante; badare a--+>» §. ſehr mad: 
fam fein, aver gli occhi d’Argo; aver 
gli occhi nella collotiola. 
Wadfamicit, f. vigilanza, atteo~ 
tioue. 
Wadsapfel, m. mela di cera 
Wadhsarbeit, A lavoro di cera. 
Wad sartig, agg. ceruminoso, ce~ 
'yoso, cerino, cerigao. : 
| Wadsband, x. legacciolo dei favij 
‘Gt. cera in istrisee. 
Aaaaaaaa2 
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Wadsbaum, m. Tr. de Bot. mi-| 
rica cerifera. 

Wadsbeule, f. T. de' Chir. bu- 
bone inguinale. Hl 


Wadsbild, um figura, figurino di 


cera. 
Wadshildner, m. colui che fe 
«figure di cera. 
Wadsbildnerei, f. arte di scol- 
pire, di modellare in cera. 
Wadsbitn, f. pera di cera. 
BWadsbleide, . cura, purgadella 


cere. 
Wadd blef der, m. biancator di cera. 
Wadshblume, f. fiore di cera, 
ht. 7. de’ Bot. cerinta. | 
Wadsboden, m. calaccino ldella 


cera]. : 
Wadhsboffirer, m. artefice che fo 
figure, figurini di cera; cerajnolo. 


Wachſchüff, m. guardacoste; fa-| 


Wadhsbaum 


Wadfend, part. crescente, cres- 
erndo, che cresce. §. nod wachſende 
Pflanjen, piante ancor crescenti, vege- 


dezza, potenza ogaora crescente, che va 
sempre pi: crescendo. 

Oh d @fern, agg. di cera. 

§. Fig. Giaem cine wddferne Nafe 
oreben, far vedere, mostrare ad uno luc- 
ciole per lanterne. §. dem Redte cine 
waͤchſerne Rafe drehen, torcere il diriuo 
4. die Geredhtigteit hat eine wadferne 
Rafe, i giudici limterpretano a loro ta- 


come vagliono. 


di candele di cera. 


Wadsfabritant, m. cerajuolo. 


i cera, 
Wadsfaden, m. filo incerato. 
Wadsfarbe, f. color di cera. 





tascia. 
Wadhsdrafe, f. vedi Wakhsbeule, 
Wadfen, vn. (von Kindera, junaen 
Thieren), crescere, venir su. §. (von 


Pflanen), crescere, allignare, venir su. eine tieine Wadefigue, Ggurioo di cera. | 


§- dieſer Knabe ift feit turgem recht ge⸗ 
wadjen, da poco tempo in qua questo 
ragazzo @ cresciuto molto. §. er tft ſei⸗ 
ner Mutter dber ben Kopf gewadfen, eglti | 
2 divenuto gia pid grande di sua madre ; | 
it. fig. ella non pud pid tenere in fre-| 
no, sottomnesso suo figlio, tanto é¢ gia 
[aren §. fid den Bart, das Haar wach⸗ 
jen laffen, farsi crescere, portare la barba, | 
i capelli longhi, putricare la barba, la 
chioma. §. iné Kraut wadfen, crescere| 
con rigoglio, andare troppo in erba., 
§. fie iff ſchoͤn gewachſen, elia ha un bel | 
vitino , um bel taglio di vita. §. er ift 
ſchlecht gewachſen eli é mal fatto della 
persona. §. in die Hdhe wadfen, cresce- 
re di statura, ingrandire. §. in die Dice 
wachſen, andarsi ingrossando. §. biefe 
Pflange waͤchſt Hier night, questa pianta 
non alligna, non viene innanzi in questo | 
pase. 5. hier wadit cuter Wein, viel 
Korn, in questo paese vi crescono buoni) 
vini, molte biade; questo paese fa buon 
vino, molto grano. 4 dieſes Kraut waͤchſt 
auf Bergen, questa erba fa, vien su per 
le montagne. 

§. Per simil. crescere, accrescere, au~ 
mentarsi, aumentare, ingrandire, ingran- 
dirsi. §. der Mond waͤchſt, la luna cresce, 
va crescendo. §. ber Fluß ift gewadfen, | 
questo flume é crescitito, ingrossato, §.| 
das Heer wuchs von Tage gu Tage, Meser- | 





cito andava ingrossando di giorao in) Wadéleinwanden, agg. di la 


giorno. 

§. Pig. einer Sache gewadien fein, | 
essere capace, da tanto, aver le capacita| 
richieste a q.c. §. er ift feiner Frau 
nicht gewachſen, egli non saprebbe tenere | 
il bacino a suamoglie; it. non potrebbe| 
soddisfare alle sue vuglie. §. et ift die⸗ 
fem Amte nicht gewadfen, egii non ha le| 
capacita_ per questo impiego. §. an Tu⸗ 
gend, Schoͤnheit, Kenr*iffen wachfen, 
crescere in virtt, in bellezza, in cono~ 
acenze, far progressi. §. das Geld ift mir 
nidt ané Serz gewadjen, non fo gran 
caso del danaro, il danaro pon @ il inio 
idolo, 

Wachſen, n. il crescere; ecresci- 
inento, §. der Mond ift im Wadfen, le 
luna va crescendo. 


jcerajuolo ; it. negozio 


cera, giallo di cera. 


Wadhsfigur, f figura di cera. §- 


Wadhsfigurentabinet, mn ca- 
binetto di figure di cera. 


Wachsform, f. forma da. gettare 
m wedi BWadhs:! 


figure di cera. 
Wadsgefag, 
taften. Ib gisllo & 
Wachſsgelb, agg. giallo di cera, 
333 a vedi Wachsband. 
Wadshandel, m. traffico, com- 
mercio, negozio di cera, 
Wadhshdndler, m- mercante di 
cera, cerajuolo. 
Wadshandlung, f. bortega del 
di cera. 
Wadshaut, f. T. de’ Nat. (am 
Sdhnavel der Voge’), membrana cerosa. 
Wachshut, m. cappello di tela in- 
cerata; con lincerata, 
Wadhstalten, m. T. di Nitriera, 
tinozza da {far} 
Wahstel 
chiaja. 
Wachskerze, f. candela di cera; 
cero. 
Wachskram, m. twaffico di cera. 
Wadstrdmer, m. cerajuolo. 


e, f. T. de’ Ceraj. cuc- 


Wadhsli bel, m T. de’ Ceruj. por- 


zetlo 
Wachskuchen, m. pane di cera. 
Wadslappen, m. forbitojo [strac- 

cio :nceruto da lustrare i mobili). 
Madsleinwand, f. tela incerata. 


incerata. 


Wachslicht, nv. candela di cera; 


cero. 


Wadhslidgtsleher, m. cerajuolo, 
! 


can-lelajo , candelottajo. 
Wadhsdmalerei, A Vencaustica, 
Wachsſsmehl, x cera lorda. 
Wadhsmilbe, f tigauola [che tro- 
vasi nella cera). 
Wadsmodell, n. modelo di cera. 
Wadsmodelliret, m. colui che 
fa modelii di cera. 
Wadsst, n. olio di cera. 
Wachspapier, a. carta incerata, 
Wadsperle, M. perla di cera. 
Madhspflater, nm. cerotto. 
Wacspflichtig, agg- obbligato 
aun censo di cera. 


tanti. §. wadfende Groͤße, Madt, gran=| 


Wadsgabrit, f. Cabbrica di cera, 


Wadsfadel, f. torchio, torchietto 


Wadhsfarbig, agg. di color di) 


cristallizzare la lisciva, | 


Wadhtelnes 


Wadhsplane, ieloue incerato 

[da coprire un carro}. 

| Wadhspomade, f mantecadi cera, 
Wadspoulfirer, m. vedi Wachs⸗ 

boffirer. : 
Wadhsprefle, f. strettojo della cera. 
Wads pip pden, a. figurino di cera. 
Wadspuype, f. figura di cera. 
Madsrobrden, n. T. de’ Chir, 

tenta canuellata ed incerata. 
Wadsfalbe, f. unguento di cera, 
Wadhsimeibe, f. pane di cera 
Wadsfhere, f. vedi Wahéftods 


lento, come vogliono, volgono la frittata fchere. 


Wadhsfeife, f. sapone di cera. 

Wadsfeihe, f. colatojo della cera, 

Wadsfonde, f. tenta incerata. 

Wadhs tod, m. cerino. §. cine Rolle 
Wachs ſtock, ruotoleito di cerino, §. gets 
ber, weißer Wachsſtock, cerinu gialto, 
bianco. 

Wa ds ftothi gfe, f. bossolo del 
cerino. 

Wachsſtogſchere, f. portacerino. 

Wadsrafel, f. wvoleta, formella, 
mattonella di cera. It. (dex Miten ), tavola 
incerata. 

Wadstdfelden, mn dim. tavoli- 
neétto inceralo. 

Wadhstaffet, m. talfetd incerato. 

Wadstaffeten, agg. di tatters 
incerato. 

WMadhsthum, m. e a. il crescere, 
crescimento, crescenza,incremento. §. jt 
ſchneller Wahsthum, crescenza prema- 
tura, §.3u dppiger Wachsthum [der Pflans 
gen) , rigoglio. 

. Fig. acerescimento , aumento, au- 
mentazione , l'ingrandire. 

Wadsthumevermigen, vn. for- 
za vegetative; la vegetazione. 

Wahstrdber, pl. fondiglixolo della 
cera; culaccino. 

Madhhube, f. stanza della guardia. 

Wadstud, n. tela incerata. 

Wadstudfabrif, f. fabbrica di 
tela incerata. 

Wadstudfabritant, 
bricatore di tela incerata. 

Wadhsvermigen, n. facoltd vege- 
tativa. 

Wachszelle, f. cella, celletta de’ 
favi. 

Wadhssieber, m. cerajaolo. 

Wade, . vedi Wace, 

Wadtel, f. quaglia; cotornice. §. 
bie Wachtel ſalaͤgi wa, wa, wag, la 
quaglia cauta, qua qua riqua. §. die 

achtel kreiſcht, ebe fie ſchlägt, la quaglia 
igarrisce prima di cantare. 

Wadtel fall, m. laniere. 
Wadtelfang, m. caccia quaglie. 
Wadtelfdnger, m.. cacciator di 


! 
| 


m, fab- 


aglie, 
MyBadtelfeder, f+ penna, piuma 
di quaglia. 
Wadtelaarn, m. erpicetojo. 
Wadtelhund, m. bracco da qua- 


glie. 

Wachtelkaͤfig, m. gabbia da qua- 
lie. 
S'Badteltonts, m Wieſenralle], 


re delle quaglie. 

Wadhtellerdhe, f. girola, giarola, 
Wadtelnek, x. nido di quaglia. 
Wadtelach, a vedi Wadteigarn, 


| 


| 





Wachtelpfeife 


Wachtelpfeife, Ff. quagliere, qua- 


glieri 
Madtelruf, } m. canto, verso, 
Wachtel ſchlag, An qua qua riqua 


della quaglia. It. Per Wactelpfeife, vedi. 


Wadtelitric, m. passaggio delle’ 


lie. 
Wachtelweizen, m. frumento di 
vacca 
Waͤchter, m (dei Kranter), infer~ 
micre. 

§. Per Nadtwidter, guardia di notte. 
der Wachter ruft, la guardia va gri- 
jando le ore. 

i T. delle Arti, il regolatore. 

. T, de’ Nat. falcinello. 
d@terhorn, n. corno della guar 
dia di noue. 

Waͤchterruf, m. grido della guar- 

dia di notte. 

Wadt haus, a. corpo di guardia. 

Wachtmeiſtet, m. sergente di ca~ 


valleria. 

Wachtſchiff, nm. patascia, guarda- 
enste, 

Wadethurm, m. torre dove sta la 
veletta, la sentinella. 

Wade, f. T. de’ Min. petrone, 
masso, 

Wadelhaft, agg. bl. wacelig, 
wedi. 

Wadelig, ogg. tentennante, che 
temtenua, vacillante, che va crollando, 
mal fermo; it sconficcato, schiodato. §. 
tin wockeliger Zahn, dente mosso, che 
croila. §. ein wackeliges Hufeifen, ferro 
schiodato, che crocchia. §. ein wactelis 
ger Zifm, tavola sgavgherata, che ten- 
tenna, che trittica, 

Wadelfopf, m. capo tentennante, 
It. persona che tentenna il capo. 

Wadellipfig, agg. che gli ten- 
tenna la testa, il capo. 

Wadeln, v. x. tentennare, crollare, 
barcollare ; vacillare; sbattersi; it, trit- 
ticare [Onom. Rom.). §. (von Tiſchen, 
Stuthlen), wnteonare, tritticare. §. beim 
Geben waceln, twaballare, barcollare, 
andar barcollando, a onde, §. dieſer 
Bahn wacelt mir, questo dente mi croc- 
chia, é smosso, §. dieſer Tiſch wackelt, 
questo tavolino fa la ninna oanna in sui 
wespoli. §. mit bem Kopie wackeln, crol- 
lare la testa. §. mit den Fuͤßen wackeln, 
sgambettare. §. mit dem Stuble wackeln, 
dondolarsi, ciondolarsi in sulla sedia. §. 
mit bem Hintern wackeln, sculettarc, sco- 
dinzolare §. dies Hufeifen wacelt, questo 
ferro crocchia , @ schiodato, 

§. Prov. nicht Alles, was wackelt, fallt 
um, non gid tutto quel che crolla, scrol- 


le gid. 

Baceln, n. tenteonamento, crolla- 
mento. 

Wadelnd, part. tentennante, che 
crolla, che trittica; vacillante. §. ¢in 
wackelnder Gang, andamento mal fermo, 
vacillante. 

Wader, agg. [ftark, gut], gagliar- 
do, vigoroso, valente, bravo. §. ¢in 
wactret Arbeiter , huono, buonissimo la- 
Yorante, uomo valente uella sua profes- 
sione, che lavora a quattro :mani, braccia. 
§. cin wadrer Seder, famoso, valente 
beone. 

2) Per tebpaft, munter, desto, risve- 
gliato. 
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3) Per rechtſchaffen, brave, garbato, (fiir bie Waffen geboren, ¢ nato per por- 
di garbo. §. ein wattrer Mann, valent-|tar le armi, per fare il soldato. §. ig 
uomo, degno galantuomo, uomo di garbo, | babe ihm die Waffen geaen mich felbft in 
di vaglia die Hande gegeben, io gli ho messo le armi 

4) Per tapfer, bravo, valente, prode,|in mano, percht se ne valga contro di 

Wadert, avv. bravamente, gagliar-/me. §. Einen mit feinen eigenen Waffen 
damente, vigorosamente. §, wacker ars ſchlagen, battere uno colle proprie sue 
beiten, lavorare a mazza ¢ stanga. jarmi, colle sue medesime artui. 

§. Fam. wacker effen, trinken, man-| Waffel, AM boccaccia; cialda. 
giare a crepapelle, macinare a due pal-| Waffelbdder, m. cialdovajo. 
mé@ati, bere, wincare brayamente, come) 2Waffeleifen, nm. ferro da far cialde, 
un Tedesco. Warfelteig, m. pasta da cialde, 

§- Ginen wader durchpruͤgeln, basto-| Waffenbruder, m. compagno 
mare uno di santa ragione, a pit non|dd'armi, commilitone. 
posse. Waffenfabig, agg capace di por- 

2) Per tapfer, bravamente, da bravo, |tar le arme. §. alle waffenfabige Manns 
valentemente, cou bravura, §. bie Trup⸗ ſchaft wurde aufgeboten, furono invitati 
pen haben fic) wader gebalten, le wuppejtuatti coloro ch’ eran capaci di portar [le] 
si sono comportate valorosamente. arme, 

Water, m. T.di Mary. chiesola.. | Waffengefdhrte, m. 

Waderheit, M valore, valoria, bra⸗ d'armi. 

Waffengeblirr, nm. lo sgricchiolare 








compagno 


|vora; it. gagliardia, gagliardezza, vigore; 

it. garbo, garbatezza. delle armi. = hg 
Wadler, m. vedi Quacler. Waffengenof, m. cov paguo 
Wad, a. T. de’ Min. guhr di man-|d'armi. 


|ganese. Waffene —V n. il romore, 
| Babe, f. polpa della gamba. §-) Waffengetdfe, § losgricchiolar 
ftarfe, dicke Waden, polpegrassoue. §. gat | delle arimi. 


Waffenglack, xn. sorte, fortuna 
delle armi, della guerra, 

Waffenbammer, m. fabbrica, ſu- 
cina dell’ arme. 

Waffenhandwerl, x. il mestiere 
delle arme. 

Waffenbaus, n vedi Zeughaus. 

Waffenherold, m- araldo. 

Waffenfammer, f. stanza delle 
arm. 

Waffenkleid, n. vedi Waffenrod, 

Waffenldrm, m, swepito, romore 
delle armi. 

Waffenlos, agg. inerme, senz’ 
jarme, oon armato. 
| Waffenplag, m. 
(fortificata e presidiata 

Waffenrod, m. la sarcotta. 

Waffentuf, m. chiamata, grido 
alle armi- 

Waffenruhe, f. wegua d'armi. 

Waffenruͤſtung, f- armadut a, ar 
mamento. 

Waffen chau, f. rivista delle armi. 

Waffenfamied, m. armajuolo, 

Waffenfmmiede, f. tucina delle 
armi. 

Waffenſchmuck, 
delle armi, guerri · ro· 

Waffenſchrank, m. armario, ar⸗ 


keine Waden haben, aver le gambe fuso- 
late, non avere un’ ombra di polpe. 

§. 7. d' Anat. jut Bade geddrig, pero- 
neo, surale, 2 

§- 7. de’ Cavall. dem Pferde die Wa⸗ 
ven geben, dare gli ajuti delle gambe ad 
un cavallo, 

Wadel, m. vedi Wedel. 

Waden, vm weds waten. 

Wadenaber, f. T. d Anat. vena 
surale. 

Wadenbein, n. fucile. 

lt. J. d* Anat. peroneo, 

Wadenbeinmusfel,m. T. a Anat. 
peroniere. 

Wadenmuslel, m. T. d Anat. 
ber innere Warenmuéfel, musculo surale 
interno, §. die grofen Wadenmusteln, i 
gastrocnem), 

Wadennet oe, m. Td Anat. nervo| 
surale. 

Wadſack, m vedi Watfad. 

Waffe, f. arma, arme. §. Ginen 
mit Waffen ver'ehen, armare alcuno, prov⸗ 
vederlo di armi. §. die Waffen ergreifen, 
|qu ben Waffen greifen, dar di piglio alle 
armi, prender l'arme , levarsi ad arme 
§.gu ben Waffen! all’ arme! §. in Waf⸗ 
|fen fein, essere in arme, sotto arme, ar- 
jmato. §. Waffen tragen, portar arsmi, 
essere armato; it. essere uomo d’arme,! 





— darme 


m™, ornamento 


. A |madio. 
i [Waele ec Alten, go don 
armeggiamento, 


citarsi nelle armi. § verbotene Waffen, 
armi proibite. §. ſchlechte Waffen, ar- . v 
macce; ami di niua valore. §. ſchwache, bet tiewrvad armnl, tregua. 5 . 
Heine Waffen, armicelle. §. Teuppen von Waffentany, m. ballo coll’ armi 
derſchiedenen Waffen, truppe di arme,in mano. It. (der Miten), danza pirricas 


varie; differenti specie di truppe, acavallo,| IWaffenthat, f. fatto d'arme. 
Waffentragen, x. il portare armi. 


a piede, dell’ artiglieria ec. §. die Hoͤr⸗ é 
ner find die Waffen des Odhfen, le corna §- den Birrgernift bas Waffenteagen vers 
sono le armi, le difese del toro. §. die boten, & proibito ai cittadini il portar 
Waffen des Ebers, le difese, le zanne le arme. 
del cinghiale. §. die Waffen ver Raubs| Waffentrdger, 
vbgel, gli artigli degli uccel'i di rapina. scudiere. 
§. bie Waffen dec Weiber find Thraͤnen, Waffendbung, / maneggio d’ar- 
le lagrime son le armi delle donne. imi, esercizj militari. 

§- Fig. unter den Waffen ergraut fein,) Waffen, ». a. armare; provve~ 
aver messo i canuti fra le armi. §. et ift dere d'armi. §. fid) waffnen, armarsi; 





Waffentillitand, m. armistizio, 





m. portaspads; 
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prender l'armi. §. mit gewaffneter Hand,| Wagen, v. a, arrischiare, arrizieare, §. Prov. die Pferde hinter den Bar 
con Miano armata, con ta spada in mano. jrisicare, azzardare, eumentare, porre ajgen ſpannen, mettere il carro iuuanzi ai 
. Figs ſich mit Geduid, Much uv, ſ. | rischio, a repentaglio, avventurare; it. osa- | buol. - 
waffaen, armarsi, munirsi di pazienza, ve, ardire, prendersi Vargire, §. fein] §. 7. a’ Astr. der grofie, Cleine Ws 
di coraggio ec. keben wagen, arrischiare, porre al ci-|gen, l'orso maggiore, minore; carro ce- 
Waffaung, f- Varmare, arma- mento, porre a rischio, a ripentaglio la ieste. 


mento. 
QWdgbar, egg. ponderabile. 
Wdabarteir, /. ponderabilite. 
Wage, f. rischio, arzardo. §- wenn 


bid) die Wage fdjrectt, se temi d arri⸗ 


schiarti-+.. §. eé ift eine Wage, & cosa 


arrischiata, & ua gran rischio, vi si corre, 


rischio. 

Wage, fF. (Seidgewidt], equilibrio, 
bilancio, bilico. §. Etwas in der Wage 
balten, tenere in bilancio, equilibrio, in 
bilico, in libra q.c. §, ſich in der Wage 
haiten, tenersi in bitico, in equilibrio. $ 
einander bie Wage halten, stare in equi- 
librio , in bilico, esser pari. 

§. Fig. Einem die Wage halten, porer 
far frontead aleuno in cheechessia, 3. ber 
Gieg Rand lange auf ber Wage, ta vitto- 
via rimase jungamente in bilancio, fra 
‘Isie 'lno, — da Bajante a Ferrante. 

. feine Borgdge batten feinen Feplern die 

age, i suoi pregi contrabbilanciano i 
suoi difetti. 

2) (als Werkjeug', bilancia, §. eine 
rimile Wage, stadira. §. eine grobe 
Wage, bilancione. §. eine tleine Wage, 
bilancetta, bilancino. §. eine Wage ads 

leiden, scontrare, aggiustare le bilance. 

. die Wage ftebt inne, Ja bilancia sta 
in hiico. §. Etwas auf die Wage legen, 
mettere q- G io bilancia, 

It. Figs porre in bilancia, pesare col 
bilancino dell’ orafo, disaminare souil- 
mente q.c. §. alle feine Worte auf die 
Wage lecen, pesare cadauna parola, par- 
lare con le seste. 


&. Per simil. (im Thiertrel(e), bilance, | 


libra. $. (an der Deichſel), bilancino. 

3) ( su Glinvigteiten ), pesaliqnori; igro- 
metro, §. die bydroftatifde Baye, bi- 
Tancia idrostatica. ' 

} T. d Arch. Vivello, archipenzolo. 

) Per Bagebaué, bilancia pubblica. 

5) 7. di Megon. eine Wage Eiſen, 
una carica di ferro [peso, quantita di 
44 a 165 libbre }. 

Wagebalken, m. braceio della bi 
lancia. fh, (am dee Echneliwage), raggio. 

Wagegeld, nv. drino del peso, della 
stadera. 

Wagegeridt, nm. vedi Wagekloben. 

Wagehals, m. un arditaccio, un 
bravaceio, uome temerario, arrisicato ; 
un rompicullo. 

Wagebatlig, agg. temerario, ardi- 
taccio , tracotante, arrisicato. 

Wagehal ſig, ave. temerariamente, 
con soverchia audacia, ¢on tracotunza. 

Wagehalter, m. sostegno della 
bilancia. 

Wagehaus, a. bilancia pubblica; 
dogana. 


‘vita. § feine Ehre, ſeinen Gredit wagen, 
larrischiare, avventurare, porre al ciimento | 
\Vonore, il suo credito. 

§. eine Summe an Etwas wagen, ri 
ehiare, arrischiare una sommna per far K 
§- cine Schiacht wagen, arrischiare una) 
battaglia, §- Ulles, das Aeuberſte wagen, | 
arrischiare lutto, casa e tetto, far lulti-| 
‘mo sforzo, §. es auf qut Stic wogen, 
avventurare q. cj arrischiarsi di farg.c. | 
$- ich will fo v el nicht wagen, non voglio 
arrischiare tanto, non voglio correre 5}| 
gran rischio, mettertsi a tal rischio, ci- 
mento. §. du wagſt oil, ti meui a gran 
rischio. §. bierder ijt gu wagen, vi si 
eurre rischio, & cosa rischiosa, azzar— 
jdosa. 3. man mu§ es wagen, bisogoa, 
_convien risicare. §. ſich auf die Gee wa⸗ 
‘gen, arrischiarsi in mare. §. fic) auf das 
Eis wagen, azzardarsi, arrischiarsi in 
sul ghiaccio. 

§. fi an Ginen wagen, cimentarsi 
con uno, §. fich mitten unter die Reinde 
wagen, avventurarsi, arrischiarsi di pe- 
netrare in mezzo ai nemici. §. er waat 
ſich nicht binein, nou osa, non ardisce, 
non s'arrischia d'enwrare. §. er wagte es 
thm ju widerfpredjen, ardi, osd di con- 
traddirto. 
| §. cine Bitte wagen, osare, ardire, 
iprendersi Vardire di fare una preghiera, 
\di pregare alcuno. 

§- Fig. cinen Uuédeud, eine Ridens-| 


art wagen, arrischiare, azzardare, as ven⸗ } 














Ausdruch, una espressione arrischiata, 


} 
arzardata, avveuturata. | 


‘turare una espressione. §. ¢in geivagter \8 


Wigen, v. a. pesare, bilanciare ; 
ponderare. 

Waͤgen, nw. il pesare, pesamentoy 
bilanciaimento, 

Wagenadfe, f- saladel carro, della 
caTTOsza. 

ZSsenbaner m. earradore, facoc- 
10, 
Wagenbaum , m.fusello [del carro]. 
Wagenbride, f. T. mil. pome 

levatojo. 

Wagenburg, f. barricata, serraglio 
di carci; carrino. 

Wagendede, f. coperta del carro. 

Wagendeidfel, fs. timone (del 
carro, della carrozza 
: Wegenfledte, f. wedi Wagen⸗ 
orb. 

Wagenfrohne, f. servitd che si 
— fal — con vettare. 
Wagengeleid, : 
Wagengeleife, } — 
Wagengeſtell, nm carro. 
— n. rimessa [da car- 
22* 

Wäagenkaͤmpfer, m. T.dAatig. 

gladiatore essedario. 

Wagenkaſten, m. cassa del carro, 
della carrozza. 

Wagenfette, f. catena del carro. 

Wagenlord, mm. cestone dun carro. 

Brew na. vedi Bagenges 
teife. . 
Wagenleifte, A appoggio, soste~ 
no del ridolo. 

Wagenteiter, ridolo [di carro}. 
Wagenmader, m. carradore, fa-~ 


to: 


jeocchio. 


§- Prov. l. wagen gewinnt, wagen) ghagenmetiter, . uiliciale in- 
verliert, chi non risica, non rosica; chi gombsnzato del bagaglio; intendente del 


non s'arrischia, non acquista. 

§. Prov. 2. fri dh gewagt ift halb ges 
wonnen, vedi friſch. 

Wagen, x. avrischiamento, il risi- 
care; rischio, lardire. 

Wagen, m carro, legno, vettura 

it. Per Kutſche, carrozza. §. rin ator | 
fier Waren, carrettone. § ein kleiner 
Wagen, carreuino. §. ein bedectter, off⸗ 
ner Wagen, una carrozza, un legno. 
coperto, scoperto. §. cine Menge Was | 
jaen, carreggio. §. ein BWagen voll, car-| 
\rata, carrettata. §. cin greirdderiger, vier: | 
raͤderiget Wagen, carro a due, a quattro! 
ruote. §. auf, in einem Basen fahren, 
andare in carrozzay §. den Wagen an: 
fpannen, attaccare i cavalli. § mit bem | 
Wagen fill hatten, fermare il carro, la} 
carrozza. 
ribaltare. §. ee fa allein im Wagen, era 
solo in carrozza. 9. ich babe meinen Baz 
aen um zehn Ube beftellt, ho coman- 
dato un legno alle dieci. 8. gndbiger 





Wagelloben, m. le stanghette lden' Herr, Ihe Wagen it da, ift vergefab: 


ago}. 
Wagekunſt, f. la statica. 
Wigeld@en, n. dim. carretto, car- 


W 1g ema de t, m. hilanciajo. 
Wagemeiſter, m. intendente, ispet- 
tore della bilancia pubblica. 


ten, sigoor padrone, la carrozza é la, é! 
pronta, aspeuia. §. nebmen Gie meinen 
Wagen, si serva del mio legno. 
babe cinen ſcaͤnen Wagen gefauft, ho 
comprato un bel legno. 


§. ih) Wagelas, m. iporesi. 


\bagastio; it. delle carrozze (d'un signore}. 


Wagennagel, m. acciarino. 
amenpferd, m. cavailo da tiro. 
agenurad, a. ruota (di carro, di 

carts 22a}. 

Wagenremife, f. rimessa [da car- 

rozzt}. 

Wagenrennen, x. corso di carri, 

di carreite, 
Wagenfhaner, m, rimessa, 
Wagenidmiere, / grasso, sugna 
[da ugnere le ruote). 

BWagenfdhoppen, m. rimessa, 

Wagenſchrot, ma TZ. de’ Bosc 

legoame digrossato. 

Wagen(perre, M vedi Radfperce, 

Wagenſpur, f. roraja 

Magentud, nm. tela, coperta del 


. mit bem Wagen umwerfen, jcarro. 


Magenvoll, m. carrata, carrettata. 

Wagenwinde, f. verricello; mar 
tino. 

Waͤger, m. pesatore. 

Wageredt, agg. orizzontale. 

Wageregt, ave. orizzontalinente, 
a livello. 


Wageldale, f. weds Wogſchal⸗e. 
Wageſt ück, n- cunenio pericoloso; 


§ Fig. dat fantte Rab am Wagen, il tire, tratto arrischiato , pericoloso ; im- 


quinto piede del moutone, 


presa ardita, azzardosa, 


Wages 
y m. polizza, boller 


. rischioso, arzardoso ; 


Wagezettel 
tivo del peso. 

Bag lig: aR; 
prricoloso. 


Waglidleit, f. essere rischioso. 


Wagner, m. carradore; facocchio. 


Wagnerarbeit, /. lavoro di car~, 


radore. 


BWagnerhandwerk, wn. mestiere’ 


del carradore , del facocchio, | 
Bagnerholy, a. legname da cari, 
Wagnerwerkſtatt, /. fuciaa, hot- 
tega del carradore, del facocchio. 


Wagne tyunft, f. corpo de’ car |ciso nello scegliere; che non fa che sec 


Ori, 

Wagniß, x. rischio. 
Wagredt, agg. vedi wogerecht. 
Wag fmhale, f. corpo, guscio della, 


bilancia. 


Waalhein, m. vedi Wagezettel. 
Wagldreiber, m. scrivano, ulfi- 


ziale della bilancia pubblica. 
Wagiein, m. peso di pietra. | 
Waggunge, f. t lingua, ago 
pl | bare bbb della bilancia, 
Wabl, fF [ Muswodl], scelta, tra- 
seelta. §. dic Wabt fleyt Ihnen frei, Ella) 
é padrona di serglere, ba la scelia 9. eine) 
bf treffen, fare la scelta, acegtiere. §. 
bier fallt die Wahl fair, da seelta ne 





difficile. §. man gat ibm die Babl ges} 
laffen, gli hanno [asciato Ja scelta, gli, 


si lascid ta liberta di seegliere 
Aberiaffe dies feiner Wat, a lui ue do 
Ja scelta. §. du Saft die Wahl, tu hai ba 
scelta, puoi scrgliere; a te spetia la 
seelra, 

§- Prow. wee die Wabl hat, hat die 
Siual, a chi tocea a seegliere, ne senie 
il disagio. 


2) Mer Srwaͤtlung, elezione. §. (durd 


Stimmennachefiert}, partito. §. Cured ge: | 


Gtimes AeRimmen), serutinio, squittino. 
» (durd Suen), batlotazione. §. yur 
abt fdrcicen, proredere all’ elezione. 
§. ein Anat, das durch Wahl befegt wird, 
uffizio eletiivo. 
Wahl, m. (im Damig), numero, 
antith di ottanta capi di mercanaia. 
Wabhlabt, m. abbate elenivo 
Wahlamt, a. carica elettiva, ufizio 
—— 
Wahi bar, ogg. elegcibile, eligibile. 
Wabibarkeir, f cligibilita.” 
Wahlbedingüng, f. condizione 
della scelta, rlesione d’alcnio. 
Wablbiſchof, m. vescovo elenivo. 
Wdblblart, a. 2. di Giubeo, la 
carta che si volta. 
Wabhlcaptrulation, f. vedi Wahl: 
bedingung. 
Wahle, m. gallo. 
aͤhlen, va. [avéwiblen], scegliere, 
trascegliere, scerre, preseegliere; far la 
scelta. §. aué mebreren Dingen das beite 
wdblen, fra pili cove sregliere la migliore. 
§. das Schlimmſte widlen, scegliere il 
pregio. §. Gie haben nur su wdblen, 
birfen mut wdhlen, Ella ha de 5 


&. inen gum Lehrer feiner Kinder waͤh⸗ 
fen, trascegliere un marstro pe’ sugi 
figlinoli. : ' 

§. Fig. licher ten Tod alé die Schande 
wablen, preferire la morte al disonore, 
all? obbrobrio. 

§. 2. dé Giucco, voliare una carta. 


§. id) 





ettel Wahr 1295 


2) Per erwabhlen, eleggere; creare,| darsi, farsi a credere; supporre, credere, 
Einen gum Kbnia, Kaiſer wadblen, eleg-| chi §- ich ftand in dem Wahne, 
dof... iv mi andava pensando, era nell’ 
|opinione, mi era dato a credere, che · · · · 

2) idea, opi.ione ilusoria, illusione, 
errore. §. ein fiifer Wadn, dolce, grata 
illusione. 9. einen Wabn hegen, nutrire 
una vana idea, una idea ilusoria. 9. Gis 
nem feinen Wahn benebmen, disingan~ 
nare aleuno, farlo ricredere. J. ben Wahn 


fabren loffen, useird inganno, ri 
Wahnbegriff, m idea fa > 
ronra. 
Wabnbett, xz. T. de’ Caccetova 


vuote, abbandonata. 

Wahndild, nv. itlusione, chimera. 

Wabntrut, f. hastardazgine. 

Wabnburtig, agg. bastardo, ille- 
gitliuno. 

Wähnen, v. mn. credere, pensare, 
supporre, darsi a credere, andar pen- 
sanilo 

Wabnehre, f. falso onore, onore 
immaginario. 

Wahnglaube, m. credenza vana, 
fantastica, chimetica, It fede, religione 
immmaginaria, erroneaj opinione etero- 
dossa. 

Wabngut, nm bene immaginario, 
chimerien. 

Wahnhoffnung, f speranzavana, 
illysoria. 

Wabnkante, f. T. de’ Carp canto 


malt tagliato. 


's —R 
sere uoo re, imperadore. ð. ¶ durch Ruger 
luna), ballottare, squittinare. §. einen 
|Papf wablen, creare um pontefice. 

Badblen, no lo scegliere, scegli-| 
mexto , scelta, 

Wahlentideidung, f. voto de- 
cisive, che decide una elecione. 

aͤhler, m. scegttore. §. (für ein 

Mme), elettore. 

Wahler be, m. erede testanentario, 

Wiblerifm, agg. timbanee, inde- 









gliere & risceglierr. 
Wablerpbifmof, m. arcivescovo 
‘elettivo. 
Wablfibig, agg. eligibile; capace 
essere eletto. 
2) Per ftimmfavia, che ha voce attiva- 
Wablfihiqtett, f. eligibilea; i 
poter essere eletro. 
2) voce attiva, il poter eleggere 
Wabhlfreibeit, f. la liberta della 
seelta, dello scegliere. 
Wahlfürſt, m. principe elettivo. 
Wahlfürſtenthum, xn. principaro 
eleutivo. 
Wablbhandlung, f. atto solenne! 
dell’ clerione; ebezimac. 
Wablherr, m. elettore. — 
Wählig, egg. Prov. rutaante, mor- 
binoso, svegliato, vivace, vispo, spiri- 
toso. 





Wabltaifer, m. imperadore elet-| Wahntantig, ogg. scantonato. 
tivo. Wahnkauf, m. compra invalida, 
| WaHllLind, m figho adouivo, d'ado- gulls. 
jnione. ’ | Wabnforn, x. grano vuoto [di fa- 

Wehlliniqy m. re elenive. iriuale 


Wahltonigreid, n. reame elet- Wahnſchaffen, agg. Abt, mifges 


lives 


ſtattet vedi. 
Wahktugel, f. ballotta, fava, palla,) Wahardeffel, my stajo searso. 
suflragio. Wabnſchluß, m. vedi Truaichluß. 


Wablmann, m. vedi Bablherr. | Wabhnfinn, m. demenza, parzia, 
Wablplak, m. luogo dove si fa alienazione di mente, mentecaggine- 
\Velezione. {in Wabnſinn verfallen, divenir mente 
2) T. mil. campo di battaplia. cauo. §. ¢@ ware Wahnſinn, fo Stwas 
Wahlreds, x. disino di eleggere, |amthun, sarehbe una pazzia, sciocchezza, 
Mabhlreid, a. reeno elettivo. | demenza di fare tal cosa. §- lethargi⸗ 
Wabllprud, m. motto, sentenza, fier Wabnfinn, tifomania. 
li. Vinterealare motto che uno ha sem | Wabnfinnia, agg. mentecato, 
re in bocca. forseanato; it. pazzo. §- wabnfinnig 
Wahlitadt, f- cia dove si elegge|{cin, essere mentecatto, forsennato. 9 
un monarea. bs wabnſinnig werden, vedi in BWabnfian 
Wahlhatt, eA T. mil. campo di) verfallen. 
Wahlſtaͤtte, “bartaglia. Wadnfinnig, ave. da maniaco, 
Wahlſtimme, f. voce, voto, sul-|forsennato. 
ifragio. Wabnfinniae, mie f. mentecatio, 
i Wahltag, m. giorao delezione. [|-a: pazzn, - a, forsennato, — 4. 
| Wabltodter, f. figlia adoitiva. Wabhnitols, m. presontuosita. 
Wahlunfdhig, f- incapaced'essere) Wahnwiw, m. delirio, vaneggia- 
elettos mento; frenesia. 
| MWahlverfammiung, f. assem-| Wahnwitzig, agg frenetico, deli- 
‘blea, raunauza degli elettori. rante, vanegeiante. §. wabnioigige Rez 
Wahlverwandtſchaft, f. T-de'\den fabren, delirare, vaneggiare, frene- 
Chim. affinita adesiva. §. die doppelte ticare. 
BWabloerwandtihaft, affinita disposta. NB. ber Wabnwisige ift gerodhntid gee 
Wahlzettel, m. schedula, echeda/ fprdchig, der Wabnlinnige Fann fill, rudig 
ſein, Yuom frenetico & loquace, ciarla 








cel del voto}. 
seelga pure, a Lei si compete la ver Wahl simmer, n. stanza, sala d'ele-| volenticri, il mentecatto puo star quieto, 


tzione. * Wabr, lwirklich, edt}, vero; 
Wahn, ogg. Hol. leer, falfch, veds.| sehietto, ae i it. leale, sincero. 
Wahn, m. (Meinung, Vermutl. 2s) der wabre Gott, it vero Vio. §. der 
apinione, supposizione. §- tin falfder wahte Weife, il vero filosofo, §. der 
itriger Wabn, opiniones falsa, falso sup-| wabre Grund, die wabre Urſache, il vero 
— supposizione drrouea, idea {atsa.| motivo , la vera cagione. §. cin wabrer 





bem Wahne ſtehen, a6 ob.... «i Geeund, un vero amico, un amico leale; 
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sincero. §. ex ift baé wahre Ebenbild ſei⸗ 
ned Vaters, & suo padre vivo € vero; 
2 il ritratto vero ¢ naturale di suo padre. 
8. die wabre Religion, ber wabre Glaube, 
la vera religione, 
. ber wabre Konig, i re legittimo. 
aé ift ein wahres Wort, questa & una 
gentenza sputata, §. Fein wabres Wort 
fpreden, non dire una parola di vero. 
§. daran ift tein wahres Wort, non ce 
un la di vero. § eine wahre Ge: 
ſch storia vera, autentica. 
pres Gold, oro schietto, genuino. 
. Fig. daé ift bet wabre Piag dafir, 
questo @ il posto adatto, 


conveniente, 

che gli si conviene- §. das ift bie wahre 

Art, codesta si é la vera roaniera, questo 

dil proprio modo, 9. er ift ein wabrer 

Uffe, ein wahrer Loͤwe wu. ſ. w., @ un bab- 

buino bello @ buono, ¢ una vera scimia, 
d veramente un lione ec, 

Wabhr, avev. vero, veramente. 
wahr machen, verificare, avversrs. 
wabe werden, verificarsi, realizzarsi. 
§. es ift wabe geworden, si ð verificato, 
realizzato. §. wabr reden, dir vero, il 
vero , la [pura] verita- § ift es wahr? 
& (egli] vero? 9. ¢8 it nur gu wabr, 
2 pur troppo vero. 9. nidit wabr? ift es 
nigt wabt? non é [egli] vero? non é 
cos? §. €8 ift wabr, ih 
aber...+ @ vero (che] I'ho detto, ma ++. 

-§. fo wabe ih lebe! per vita mia! 
mia fe’! §.-{o wohr Gort lebt! com’ é 
vero Dio! @.-fo wabr mir Gott helfe! 
cost Dio m’ ajuti, m’assista! 

Wabhre, nm i vero, le veritae §. das 
Wahre vom Falfden unterfdeiden, distin- 

mere il vero dal falso. § es ift etwas 

ahres daran, vi & del vero; non é 
poi tutto falso. 

Wahren, 
73 vedere q 

i qe 6. 


a. lgewahr werden), scor- 
c, accorgersi, avvedersi 


§. ſich wahren, gnardarsi, 
yoabre deine 3unge! tient 
da a quel che 


4 

2) guardare. 
badare a se. §. 
ate la lingua; pensa, ba 
dick 


Jemandes Gerechtſame 
dritti dal⸗ 


conservare· 
wahren/ serbare, conservare i 
cuno. 

Wdhren, v7 2 [bauern], durare, 
continuare. §. bienieden waͤhret nichts 
etvig, quaggia dulla di luoga durata. §. 
ber Krieg waͤhret nod, la guerra dura 
tuttavia. 9. ibre Frevndfeart bat nidt 
Tange gewaͤhret, la loro amicizia non ha 
durato gran, lunga perasa. §. es waͤhrte 
lange, ebe er fam, durd molto, un gran 

ezz0, prima che venisse. §. wie lange 
Tot pag rwabren? wie lange waͤhrt bas? 
e quanto durera? §. es tann nod meh: 
rere Sabre waͤhren, pud durare ancora 
molti anni, posson passare molti noi 

rima che. §- ¢ wird nidt lange mit 
pm wdbren, non la durer& gran pezza; 
& gia quasi al verde, sta li Ji per rovi- 
parsi; it. tire la morte co’ denti; ¢ in 
punto di morte. §. ber Ball wibrte bie 
gange Racht, il ballo dard, continud tutta 
Ja notte. §. e8 wabrte nicht lange, fo fab 
i& ihn fommen, lo vidi venire poco tempo 
dopo. §. daé todbret mir ju lange, oh 
la faccenda va troppo alla luuga j comin- 
cio a darmi noja- 


|petuo, 


fede; la fede ortodossa. | 
8 nitive], durante, mentre, nel mentre; 


laſſen, dare, vendere q- c. per quanto) 
‘costa, per quel che ↄ d comprata. 


" veritiero, veridico. §. ein wabrbafter Be⸗ 


jrith. §. fie 


| mente, 


us 
J 
habe es gefagt, dieg veritiero. 


menie; it. realmente, in eſſeno. §. ja, 


cil 
3) Per bewabren, guardare, serbare,| 


Wabhrfagerin : 

Wdhrend, part. durante ; che dara, gione. §. ein Beuge, Maͤrtirer der W 
che continua. é. lange wabrend, che dura heit, ——— martiro della = 
lungo tempo. §. immer wahrend, per-|§. aus tiefer Wahrheit folgt, da questa 
continuo. 7 verita, da questo principio ne segue. +... 
brend, prep. [che regge ilge-| Wahrheitseifer, m. zelo della 
verita. 

Wahrheitsfe nb, m, nimico della 
verila. 

Wahrhetitsfreund, m. amico del- 
la verita. 


Wahrheitsliese, f. amore della 
era. 
Wabrheitsliebend, agg. amico 


della verita, 

Wabhrlid, ave. davvero, veramente, 
aff, a fede mia! §. fa, wabrlid! si, 
davvero! §. wabrlid, wahrlich, id fage 
at = te ie vi dico. 

Waorlo et A ittosita 
[edt], vere, irascuranza. sd — sixteen 

Wabrmadung, f. verificazione, il 
verificare. 

Wahrmann, m. bbl, Gewaͤhrsmann, 


r 


wd 


per. §- wabrend des Winters, nell’ in- 
verno, mentre dura Tinverno. §, waͤh⸗ 
rend feines gangen Sebené, durante Ja sua 
vita, per taita ls sua vita. §. wabrend | 
et fo fprad...-, mentre cost pariava, in) 
cost parlando·· · · 

Wahrgeld, n. (intauféepreis), prez- 
\zo di quel che costa; il costo, la spesa; 
quel che costa. §, Etwas umé Waͤhrqeld 


v 


2) 7°. giur. ant, multa, ammenda per) 
on omicidio. 
| Wabrhaft, agg. 
achietto , genuino, germano. 
2) ein wabrbafter Mann, uomo verace, 
ar tbat vero, autentico. ved’. 
Wahrhaft, ave. veramente, in ve- Wahrnehmbar . precettibile, 
ift * fate, - é —X \visibile, sensibile. debe — 
propriamente bella, - ct iſt cin) Wabrnechmbarteit, A percettihi 
wahrhaft grofer Mann, egli ¢ davvero jlith , visibilita, a - 
‘and’ uomo, abrnehmen, e- a. scorgere, ve- 
abrbaftig, “gg. verace, veri-|dere; accorgersi, avvedersi di-.-. It. 
{mit dem Gerftande) , osservare , sentire, 
accorgersi, avvedersi, notare. §. ich babe 
oft wabrgenommen, baf.... mi sono 
spesse volte aceorto , avvedato che«... 
2) bie Beit, Gelegenbeit wahrnehmen, 


Wabhrhaftig, ave. veramente,dav- 
vero, in verita, veriticramente, sicura- 


‘wahrbaftig, si, veramente, davvero. $ 


|wabrhaftig, bu fannft es glauben, tu.me|cogliere il tempo, loccasione, servirsi, 


uoi credere davvero. 
abrhajtigtett, f. veracita, ve 
ridicita. 

Wahrheit, f- veritd, il vero. §. bie 
Wahrheit lieben, essere amico della ve- 
rith. §. dex Wahrheit trew bleiben, atte- 
nersi al vero, alla verita. §. von der! 
Wahrheit adweiden, nicht bei der War: | 
beit bleiben, scostarsi dat vero. der) 
Wahcheit gu nave teeten, ledere, ollen- 
dere la verith. §. in Wahrheit! in veri- 
th, veramente; a dire il vero, @ dir vero ; 
davvero. §. um die Wahrheit zu befen: 
nen, per confessare la verita. §. bie Mabe: 
peit ju fagen, wenn id die Wahrheit ja- 
gen foll, per dire il vero, la, verita 

§. dad Spiel dieſes Schaufpieters iſt 
poll Wahrheit, il modo di recitare di 
quest’ attore & tutta verita. §- binter die 
Wahrheit tommen, venire a scoprire le 
lverita. §. die Wahrheit aus Ginem her: 
auébringen, cavare la verita di bocca al- 
trai. It. (mit Gewalt ), cavare di bocca al- 
/trni Ja verita con le tenaglie. It. ( mit Git), 
tirare altrui i caleeuti. §. daé ift die ceine, | 
lautere, nate, einfade BWadrbeit, cid &| 
Ja schietta, 1a pura verith. §. nad ter 
Wahrbeit, der Wahrheit gemaͤß conforme 
jal vero, alla verita. §. die Wahrheit ift, 
daß .... la verita, il vero sid, chesss. 
§. @inem ſderb] die Wahrheit fagen, can- 
tarla chiara, dirla netta ¢ schietta, dirla 
ja lettere di scatola ad alcuno. 
| Q) Per Grundfos, wahret Sag, veri-| 
|th; principio, massima. §. eine allge: | 
mein anertannte, anfdaulide, einleuch⸗ 
ltend+, bandgreifliche, unumftd slice, wich⸗ 
|tige Wahrheit, verita peneralmente ri- 
conosciula, patente, evidente, palpabile, 
\incontrastabile, impbrtante. §. die Wabr: 
deiten dec Religion, le verita della reli- 


lo prevalersi dell’ occasione. 3- fein Beftes 
wahrnehmen, badare, abbadare, atten- 
dere al proprio bene, aver cura, pren~ 


dersi pensiero del suo interesse. 


Wahrnehmer, m. osservatore. 

Wahrnehmung, f. accorgimento, 
avvedimento, osservazione; percezione. 
§. ( feines Vortheils), cura del proprio 
interesse, attenzione al suo bene. 

Wahrfagen, — n. presagire, in- 
doyinare, vaticinare, predire il futuro, 
farela ventura. §. Ginem wabrfagen, pre- 
dire l'avvenire ad alenoo, fargli la ven~ 
tura, Yoroscopo, §. aué den Sternen 
wabrfagen, astrologare. §. wabriagen 
wollen, volerla far da indovino. § fig 
wabrfagen laffen, farsi dire, predire la 
buona ventura. 

Wahrſager, m. indovino, divina- 
tore, §. (aus der Hand), chiromante. 
§. (aud dem Genre), piromante. §. Cans 
[dem Gaver), idromante. §. (aus den Ster⸗ 
nen), astrologo. §. (aus Looftn ), sortiere, 
sortilego- € (aug dem Voariiug, Voark 
atſchrei), augure- §. (aud Eingeweiden der 
Thiere) aruspice. . 

Wahrfageret, f. indovinamento, 
divinamento, divinazione, indovinaziont, 
augurio, predizione, §. (aus ber Hanb ), 
chiromanzia. §. (aud bem Feutr), piro- 
manzia. §. (aud dem Waſſer), idroman- 

ja. §- (aud ben Sternen), astrologia- 6. 

rd) bad ook), sortilegio. §. (aud ten 
Gingereides dec Tiere), aruspicio. §. (aud 
dem Giuge, dent Geſchrei ver Voͤstl), au- 
gurio 

Wahrfagergeift, m. spirito divi- 
natorio, di divinazione- 

Wahrfagerin, f. indovina; divi- 
natrice. 








Wabhrfagerifh — 


Wahrſager iſch, agg. divinatorio, 
iadovino. 
Wabhrfagertunk, f. arte divina- 
toria; I’arte dell’ indovinare, d'indovi- 


mare. 
. Wabrfagerftab, m. bacchena 
indoyino. 

Wabrfagung, f. indovinamento, 
indovinazione, divinazione, predizione. 
§. eine Meine BWabrfagung, indovina- 
zioncella. lt. weds Wabhrfagerei. 

Waͤhr —V vedi Sewaͤhrſchaft. 

WabriheinlM™, agg. verisimile, 
probabile, apparente; che ha faccia di 
vero. §. wahrſcheinlicher Weiſe, verisi- 
milmente, probabilmente, 

Wahrſcheinlich, ave. verisimil-| 
mente, probabilmente, apparentemente. 








Waifenmddden, x. orfana, orfa- 


nella. 
Waifenmutter, f. madre . degli 
orfanelli (donna che 4a cura degli or- 


|fanellr). 


' Waifenrath, m. consiglio, it-con- 
isigliere dei pupilli. 
Waifenfd@aft, f. orfanith, orfa- 
nezza. 
aifenfadule, f. scuola degli or- 
fanelli, 
Waifenftand, m. orfanira. 
Waifenvater, m. padre degli or- 
fanrlli, ispettore degli orfani. 
Waisletn, nv. dim. orfanello. 
Wate, f. vedi Wace. 
Wal chen, v w- ondeggiare, futtuare. 
Waldern, # a dimenare, rivol- 





Wahrſcheinlichkeit, f. verisimi- 
glianza, il verisimile; probabilita, appa~| 
renza. §. die Lehre von der Wahrſchein⸗ 
lidfeit, il probabilismo. | 

dbran 20 T. di Zece. valuta. 
. Hamburger, Wiener Waͤhrung, valuta 
‘Amburgo, di Vieona. 

2) Per Sewoͤhtleiſtung, vedi. 

3) Per Dauet, vedi. 

Wahrwolf, m. lupo mannaro. 

§. Fig. ex frigt wie ein Waͤhrwolf, egli| 
mangia come un lupo. 

Wahryeichen, x. segno, contras— 
seguo. §. das Wahrzeichen Berlins ift ein 
Bar, Varma di Berlino porta, ha un 
orso per insegna. 

Waibel, m. vedi Webel. 

Waid, m. guado, erba guada; gla- 
stro. §. ſalſcher Waid, viperina volgare 
—_ Waid, saponaria rossa. §. mit 

aid farben, dare il guado, impiumare 
di guado. 

Waidafde, f. cenere di guado. 

Waidball, m. pallouola di guado 
Lops 

Waid 
del guado. 

Waidbauer, m. coltivatore del 


guado. 
Waidblume, /. fiore del guado, 
Maiden, #. a. il guado. 
Waldfdrber, m. maestro, appan- 
natore di guado. 


au, m. coltura, coltivazione) 


Waidkuchen, m. paae, pallotiola Waldader, m. campo in [mezzo]! 


di auado, 
Maidtipe, f. T. de’ Tint. vagello 


di guado. 
Satowagle, fe macinatojo del 
uado- 
— Walle, me f. dieſer Knabe iſt lein] 
eine Waiſe, questo ratarao orfano, un 
orfanello. §, dies Madden iſt eine Waiſe, 
esta ragazza ¢ orfana, una orfanella, 
§. zur Waife werden, divenire, diven- 
tare orfana. §. cine vateriofe Waife, or- 
fano, orbo, orba di padre. §. eine mut: 
terlofe BWaife, orfano, orbo, orba di ma- 
dre, §. eine vaters und mutterlofe Waife, 
orfana, orbo, orba di padre e madre. 
Waiflageridt, n. wibunale, ca- 
mera de’ pupiili. 
Waiſenhaus, x. orfanotrofio, it gli, 
orfanelli. 
Waifentind, nm orfano,-a, orfa- 


nello, -a, 
Waifentirdhe, f. chiesa degli or- 


fanelli. 
Waiſenknabe, m. orfanc, orfa- 


nello. 
Galentint, Ital, Worterd, TV. 





gere qua ¢ la. 

Wald, m. selva, foresta. §. ein fei: 
net Waid, bosco. §. ein groper Wald, 
selvone, §. ein didjter, undurdbringlider 
Wald, selva folta, cupa, impenetrabile, 
impermeabile. §. dee Thuͤringer, Boͤhmer 
Wald, la selva di Turingia, di Boemia. 
§. einen Wald fallen, abbattere, tagliare 
un bosco, §. cinen Wald lidjten, dira- 


Waid werden, inselvarsi, divenir selva, 


Waldhuhn 
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Walddoſten, m · T. da’ Bot. eupa- 


torio. 
Walddroffel, f. viscada, zicchio. 
Waldduntel, n. il bujo, Voscurita 
d'un bosco. 
Waldethe, f- quercia silvana, sel- 
vareccia. 
Waldein, ave. [geben], pigliar la 
via detla foresta, entrarvi. 
BWaldefel, m. asingsalvatico ; ona- 
. anes. 
Waldefelin, M asina salvatica. 
Waldfarn, m. felce. 
Waldfendel, m, T. de’ Bot. finoc- 
chiana, finocchietta. 
Waldflads, me cusenta, 
Waldfldte, Ff. sampogus, ram- 


pogna, 

Maldforelle, f. wow di fiume 

schereccio. 

Waldfrevel, m. contrarvenzione 
alle, delitto contro le leggi boscherecce. 
Waldfrevler, m. tragressore delle 
legei boscherecce, 

Waldgebirge, nm. monti selvosi. 
Waldgedinge, wm. T. de’ Bose. se- 





dare una’ selva, un bosco. §. Wald, zu duta d'una vendita di legni. 


Waldgeiſt, m. spirito, folletto bos- 


imboschire. §. einen Wald urbar machen |\chereccio; silvano. 


durch Berbrennung), debbiare. §. in den 


Waldgefligel, n. nccelli dibosco, 


Wald fligter, tief in ben Wald hinein: uccellame silvano. 


seben, inselvarsi, imboscarsi. jum 


Waldgehdge, x. bandita, ricinto 


Walde gehoͤrig, boschereccio, selvarec- di selva, di boseo, 


cio, §. im Walde wachſend, lebend, sil- 
vestre, silyano; nemoroso, 


Waldgeredt, agg. pratico, esperto 
delle cose che —— le ray le 


. Per simil. ein Walb von Maften | foreste. 


jeigte ſich Langit dem Ufer, si scorse lungo 


Walbgeredtigkett, f.  diritto 


la spiaggia una quasi foresta d'alberi flot- | della possessione d'una foresta, 


taanti. §. cin Bald von Haaren, una ca- 
pellatura folta, capelli foltissimi. 

Prov. 1. wie ¢ in den Wald Hine 
einſchallet, fo ſchallet es wieder heraus, 
qual ballata tal sonata; qual proposta 
tal risposta; qual asino da in parete, tal 
riceve. 

§. Prov. 2. ex ſieht den Wald vor ian: 
tee Baͤumen nidt, son tanti gli alberi 
che non vede il bosco; gli oggetti son 
tali e taati, che il principal non scorge; 
it. egli cerca Vasino e vi va sopra. 


nua foresta, 

Waldaffe, m. T. de’ Nat. scimia 
silvana. 

Waldammer, f. emberizza sil- 
vestre. 

Waldanemone, f. T. de’ Bor. aue- 
mone nemorosa. 

Waldhad, rm. ruscello di, nel bosco, 

Waldbeere, f. bacca, coecola sit- 
vestre. 

Waldbewohner, m. —in, f. abi- 
tatore, - trice di foresta, di bosco; it. ho· 
scajuolo , -a. 

Waldoiene, M pecchia silvana, sel- 
vareccia. 

Waldbblume, f. fiore silvano, ne- 
tmoroso, 

Waldbrand, m. incendio in una 


foresta- 

Waldbruder, m. solitario silvano ; 
eremita , Towito, 

Waͤldchen, nm. dim. selvetta, bosco, 


boschetto. 
Walddiftel, T. de’ Bor. cardo 


Waldgeriadt, xn, 
boschi e delle foreste. 
Waldgefang, m. canto degli no- 
celli boscherecei. It, canto de” cacciatori 
nella selva. 
Waldgeſchref, xm. grido de’ cac- 
ciatori nella foresta. 
Waldgefell, m T. de’ Cacc.levrie- 


,» braceo. 

Waldgeſetz, m. legge boschereccia, 
su le foreste. 

Waldgewdds, x. pianta nemo- 
rosa, silvestre, selvareccia. 
Waldgiidaen, Ne baccaro. 
Waldgott, m. silvano; dio bosche- 
reccio; satiro. 

Waldgittin, f. dea boschereccia ; 
Napea. 

aldgraf, m. intendente delle fo- 
reste ; it, signore che ha dritto sui boschi 
de’ vassalli. 

2) Per Biibgrof, vedi. 

TH n. erba di selva. 

a aus, nm. casa selva: 
boschereccia. — 
Waldherd, m. T. degli Uccell. 
frascaja, aia nel bosco. 

Waldherr, m. padrone, proprietario 
d’una selva. 

2) Fer Reuntddter, vedi. 
Waldhirſch, m. cervo selvareccio, 
hoschereccio. 

Waldbonig, m. mele di selva. 
Waldhopfen, m. luppoli silvestri, 
Waldhora, m. corno [da caccia}. 

Waldhornt 
‘eorno [da caccia}. 


tribtnale de’ 


re 


i 
| 
i 





nemorose ; it. agrifoglio. 


, ™ suonator di 
ettt eee n. francolino, 
Bborbbbb 
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Waldhiter, m. guardaboschi, gaar-; 


daforeste. 
Waldhitte, f. cepanoa, tugurio 
selvareccio, boschereccio. 
Waldicht, agg. simile aun boseo. 
Waldig, ayy. selvoso, boscoso, 
pieno di selve, di boschi. §. tin waldi⸗ 
geé Cand, paese imboschito. 
Waldine, f. 7. de’ Cace. cagna da 


caccia. 

Waldellr fae, f. cerasa silvestre, di 

SCO. 

Waldtlerte, f. T. de’ Bot. circea. 

Waldfobl, m. colsa. 

Waldtraut, n. erba nemorosa, sil-| 
vestre. 

Waldkreſſe, f. crescione silvestre, 

bosco, 

Waldtimmel, m. serpillo. 

Waldlatce, f. piana, corrente non 
digrossato, non piallato. 

Waldlein, nm. dim, selvetta, bo- 
achetto. 

Walblerde, /. lodols silvestre, di 
bosco. 

Waldleute, pl. boscajuoli, 

Waldlille, /. madreselva. 

Waldmann, m. boscajuolo, 

2) T. de’ Cacc. bracco ; cane da caccia. 

BWaldmdungen, nv. silvano, sati- 
Tino , satiretto. 

Waldmarber, m= fain sitvana. 

Waldmans, f/. sorcio di bosco. 

Waldmeifter, m. T.de’ Bot. ay 
rule. §. ber woblriedende Watrmertter, 
asperula odorata. §. der goldene Wald⸗ 
meifter, pettimbrosa. §. der grofe Wald: 
meiſter, consolida officinale, 

BWaldmenfdh, m. uomo selvaggio. 

2) 7. de’ Nut. orangutango, orang- 
ulano, 

Balbmift, m. concime di foglie 
seoche, cadute- 

Waldmohn, m. T. de Bos. gri- 
spignolo nemoroso. 

Waldmoos, n. musco boschereccio. 

Waldnadt(hatten, m. della- 





| 





Waldnelte, f. T.de’ Bot. antirri- [ 


none. 
Waldneffel, f. ortica fetid. 
Baldnugung, f. usufrato d'ona 
selva, d'un boseo. 
Waldnomphe, M T. mitol. ninfe 
boschereccie, driada. 


Waldnymphaden, vn. aioferta bos- 


oni 
aldochs . 
Waldoaie,t m. bissonte, 
Walbordnung, f. ordine, leggi 
concernenti le selve, le foreste. 
Waldpappel, f~. Tde’ Bot. malva 
salvatica. 
Waldrabe, m. corvo di bosco. 





Waldhuͤter 


la 


Waldſchelle, f. T de’ Bot. digi- 
tello purpureo, 

Walbſchlange, /. serpente silvano, 
di boseo, 

Waldſchnecke, f. die ſchwarze Balds 
fdnede, martinaccio, ! 

Waldfdnepfe, f. pizzardiua; bec- | 
caccia boschereccia, 
Waſſerſp erling, m. passere bos 
ereccia. 
Walditrem, f. fogtie cadute; stra- 
me di foglie secche, | 

Waldſtroh, nm. T. de® Bot. gaglio 
giallo, erba zolfina, 

Waldftrom, m. torrente in ane 








Wallen 


Walk faß, n. mastellodi gualchiera. 

Wallhols, a. T. de’ Cappel. tol- 
letto. 

Walemible, f. gualchiera, fotla. 

Waltmaller, m. gualchierajo, pur- 
gatore; fullone. 

Waltrafd, m. T. de’ Pann. rascia 
sorlata. 

Waltrippe, T. de’ Pann, acco- 
stolatura. 

BWallftod, m. vedi Waltholy. 

Walttafel, A. de’ Cappell. ban- 
co della fulla. 

Walttrog, m. pila, mastello di 
gualchiera. 


selva, in un boseo. | Waltung, f il sodare, il purgare 
Waldtanbe, f. colombo silvano, i panni. 

salvatico. | Wall, m. vello, riparo, spalla, ter~ 
Waldteufel, m. satiro; silvano. rapieno, balnerdo. §. einen Wall aufwer⸗ 

§. ein tleiner Waldteafel, satirivo, sari- fen, fare, alzare valli, ripari. §. mit 

retto. §. ein haͤßlichet Watoteufet, sati- Wallen umaeden, circonsare, attorniare 

raccio. idi walli, di terrapieni, di i, §. die 
2) T, de’ Nat. sctmia silvana. Waͤlle abteagen, spianare i valli, i ba 
3) ( @pietyeug der Kinder), ragavella, duardi. §. auf dem Walle wohnen, ſpa⸗ 
Weldehier, nm. bestia, animale sel- zieren geven, abitare, passrggiare su i 

vareccio, silvano. it. catuoscio selvareccio. baluardi, su i bastioni della citth. 
DWaldung, fF. selve, foreste, boschi., 2) Per Damm, riparo, argine. 





i 


3) cine Watke Tuch, Folle, una folla| 


§. dieſe Hertſchaft hat ſchoͤne Waloungen, | 


in questo podere vi sono, si trovano 


| belle foreste. 


Waldvogel, m. uccello silvano,, 
boschereccio. | 

Maldwarts, ave. verso le foresta, 

Waldwaffer, m acque, fume, ru- 
scello di bosco. 

Walbweg, m. via, strada attraverso 
una selva. 


lampiro. 
Waldwide, f. T. de? Bot. veccia 
nemorosa 
Watdwielel, nm. furetto. 
Waldwury, /. T. de’ Bot. consoli da 
maggiore, is 
Maldsiege, f. capra salvatica. 
Walen, « n. T. di Mar. das Schiff 
watet, il vascello va barcollando. 
Walger, m. [Etop{nudet], guocco 
da ingrassare oche). 
Walgerbols, nm. spianatojo. 
MWalgern, } v.a. [den Teig), spia-| 
Wilgern, | mare, stendere la pasta. | 
Walgvogel,m. T. de’ Nat. ildodo. 
Walfe, f. ilsodare; la folla. §. dem 
Tuche die Walle geben, sodare il panno, 
li il purge, 


Per Wattmable, gualchiera. 


di panno, di pelli. 

Walten, va. (Tah, Strumpfe ]. 
sodare, purgare, gualcare. §. einen Dut 
\waifen, follare un cappello. § 
jwatten , follare le pelli. 


1 
Waldmeisen, m. T. de’ Bot. me- ¥ 


. Fig. ripavo, argine, difesa, 

3) strada elevata, alzata. 

4) cin Wall Torf, una stiva, catesta 
di torba. §. ein Wall Harinae, un’ ot- 
tantina d'aringhe. §. ein Wall Gier, ua’ 
ottantina d'uova. 

5) 7. di Mar. spiaggia, costa, terra, 
iu proda. 

Ball, m.(Aufwallen], bolliura, bol- 


re. 
Wallad, m. cavallo castrato, sco- 
gliato. 


Walladen, v. a, [einen Hengft), 
castrare un cavallo. 


Wallacher, m. castracavalli. 
Wallanker, m. T.di Mar. ancora 


‘di proda, da approdare. 


Wallarbetl, f. il far valli, terra- 
pieni. 

Wallarbeiter, m, guastatore, la- 
voratore , marrajuolo , picconajo. 

Wallbant, f. T. diFortif. banchina. 

Watibetlefdung, /. rivestimento 
del vallo , del riparo. 

Wallbirte, f. betwla nera, di Vir- 
givia. 

Wallbruch, m. T. mil. breccia. 

Mallbender, m. | Pidger], pelle- 


rind. 
. Walldiftel, f. cardo stellato. 
Wallen, vm ondeggiare, Muttuare. 


| It. (vom fiedenden Waiter), bollire , bolli~ 


care, far bolle; crosciare. §. flart wals 
ten, bollire a croscio, a ricorsojo. §. bie 





» Haute Hamme wallet, In Gamma vampeggia. 


J. man fiedt den Raud wollen, si vede 


Waldratte, f. topo hoschereceio.| 9 Fig: Fam. Ginen waiten, percuo-|ina vampa di ſumo. §. das Meer wallet, 
tere, bastonare alcuno, dargli un’ carico il mare ondeggia, fiotta. §. ibe Hoar 


Waldraud, m. regia di pino. 

Waldrebe, f. T. de’ Bot. vitalba, 
clematide. §. die brennende Waldrebe, 
flamula. 

Waldredt, n. gius, dirito con- 
cernente i boschi. 


di legnate. 
Wallen, a. il sodare, il gualcare. 


wallte im Wende, i snoi capelli sparsi 
ondeggiavano al vento. §. bie Saat, bad 


Waller, m. gualchierajo, purgatore;|Getreide wallet, le biade ondeggiane. 


follone. 


Malterel, f. vedi Balke, 1. 2. 


. mein Blut waliet, il sangue mi 
holle nelle vene. §. daé SHerz wallet mit 


Baldreich, agg. imboschito, pin Waltererde, f. terra di purgo;|vor Freude, il cuor mi palpita di ginia. 


di selve. 


cimolite. 


2) Poet. cammivare, andare. @. die 


Waldriegel, m. T.de’ Bot.lunaria.| Walkerkunſt, f Varte di sodare i/auf Erden wallen, i peltegrini di questo 


Waldrdthe, f. guado salvatico. 
Waldfdnger, m. T. de’ Nat. ca-| 
pinera. 


anni. 
Wallerlohm, m. paga del gual- 
chierajo. 


monte. : 
Wallen, nm. Vondeggiare, ondragia- 
nento, fluttuamento, §- (¢iner ficdendem 


Wal 


fen 





Wamms 
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Rliiffigteit), bollimento , ebollimento,) Wallftugel, f T. mil. palle appuo- |§. mit Etwas walten, disporre di qc 


ebollizione. /§. (des Biutes), boilimento. 


+ (des Getreides ), ondeegiamento, l'ou- 


jeggiare. §. (der Glamme), la vempa) 


[della Gamma}. 


taua [du far breccia). 
Wallnug, / la noce. 
Wallnufbaum, m. il noce. 

| Wallrath, m. bianco di balena, 


Wallen, wa. far bollire, dare woa|sperinaceti. 


bollitura. §. gewdlltes Fleiſch, carne leasa. 
Wallend, purt. ondeggiante, fur- 


tuaote. li. builente, che bolle, ferventes! 


Wallrathlidt, wm. candela di sper- 


maceti. 
Wallrachpflaher, nm. cerouo di 


§. die wallenden Fluten, i Goui ondeggianti. | spermaceti. 


d die wallende Gaat, le biade vndeg- 
gianti. §. wallendes Blut, sangue che 
bolle nelle vene. §. wallende Haare, ca 
pelli ondeggianti. §. ibe wallender Buſen, 
il di lei ondulante, ondeggiante, furwuante 
sen0. 

§. 7. de’ Med. ein wallender Puls, 
polso onideggiante. 

2) Poet, camminante, camminando. 

Waller, m. Poet, viandante, cam- 
minante. 

Wallerfifd, m. 7. de’ Nat, amia, 
silaro. 

Wallfabren, #. wm. pellegrioare; 
eodare pellegrinando, in pellegrinacgio. 

Walifabrer, m. pellegrino, pelle- 
Srinante, peregrino. 

Wallfaore, f- pellegrioaggio, pere- 
Grinazione. 

Wallfabrten, e. n. [pitgeen}, pel- 
Tegrinare, andar pellegrinando [a un 
— santo}. 

alifabrter, m. pellegrino, pere- 
grino, pellegrinante. 

Wallfabrterin, f. pellegrina. 

Wallfabrestapelle,y ff. cap- 

Wallfabrestirde, } pela, chie- 
sa ove si va in pellegrinaggio. 

Wallfahrtsort, m luogo che si 
visita dai pellegrini. 

Wallfifd, m.balena; it. ceto; orca 

BWallfifodontia, agg. simile 

Wallfifhartig, } a balena. 

it, T. de’ Nat, cetaceo, 


Walliifobarten, f. pl. bargi-| 


lioni di balena. 
Wallfifhbein, n. vedi Fiſchbein. 
Wallfifmfabrer, m. vedi Walls 
fife fanaer. 
wenn attire tens, m. pesca delle 


a le 

Wallfiſchfaäͤnger, m. pescatore 
delie balene. 

Wallfiſchkahn, m. cuciforno. 
Wallfifmlans, f. T. de’ Nar. 


cicala di mare. 


‘Ballfithruce, f. verga, mem- 
bro di b 


i balena, 


lena. 
Wallfiſchtoͤdter, 


prt), orca. 


m. [Rorbdfa: 


Wallgang, m. 7. di Portif. terra- 


ieno. 


Wallrof, 2. cevallo marino. 

Wallroßzahn, m. dente di cavallo 
marine. 

Wallſchild, a. T. di Fortif, rivel 
lino. 
| Wallung, M (beim Eteren), bolli- 
‘mento, bollitura. §. (def Meeresi, on- 


bollimento del sangue. 


| §. Fig. in Wallung gerathen, venire! 
in agitazione, in grande mozione, bollore. | 
Wallwind, m. T. di Mur. venio 


di terra, che viene dalla costa. 
allonry, f. T. de’ Bot. cowso- 
lida. 

Walm, m. ondeggiamento, moto 
ondeggiante. 

2) mulinello, vortice, gorgo. 

3) 7. d' Arch. padiglione. 

Walmbad, n. TZ. d'Arch. veto a 
padiglione. 

Walmen, # a T. d' Arch. [ein) 
Dach], munire, provvedere di tetlo a 
padiglione. 

BWalmgewmblbe, xn Tr. dArch. 


volia a tutto sesto. 


Walmitein, — ——— 
QWalmyiegel,s la da tetto a padi- 
glione. 


Walpirgis, m. pre f. Valpurge. 
Walpurgidabend, m. vigilia di 





S. Valpurge. 

Walpurgisfraut, na. lunaria. 

Walpurgiénadt, f. note di S. 
Valpurge [nella quale le streghe, come | 
si cride, vanno tm tregenda). It. il noce 
di Benevento. 

Walpurgistag, m. giorno di S. 
Valpurge. 

Waͤls, m. vedi Wels, 

Waͤlſch, agg. [feemd, autlaͤndiſch J 
forestiero, straniero. §. det waͤlſche Habn, 
gallo d'lndia; gallinaceio. §. das wallce! 
Pubn, gallinad'lodia. §. die waͤlſche Mus, | 





| 


|deggiamento. § (im Glute), bollore, ri⸗ 





a suo talento, a suo mento. §. Gis 
nen walten loffen, lasciar fare, operare 
uno, §. daé waite Gott! piacesse a Dio ! 
Dio lo faccia! Dio lo voglia! §. die 
[Gnade Gottes waltet doer uns, la gra- 
jzia di Dio invigila sopra di noi. 

It, Per bertfhen, governare, domi- 
“mare. 


— trappe,s .IPferdedece], gual- 


ppa. 
Wale, f. T. geom. citindro. 
2) Per Rolle, rullo, cilindro. §. (im 
jRaften), rullo, curro. §. (jum Gbenen ), 
lappianatojo, rullo. §, ( in Stdtenugeen, 
\Drevorgein), barile, 

- T. de’ Bot. cilindro. 
| Waljen, v. a ein gepfldigtes Feld, 
die Gange im Garten waljen, epianare, 
appianare un cainpo, i viali [col rullo]. 
% den Hafer, die Gerfte maljen, spia- 
fare, appianare un campo seminate di 
aveoa, di orzo. 

§. T. de’ Forn ben Zeig walzen, spia- 
nare, distendere la pasta, 

2) ». a. valsare. 

Wdlgen, —. a. rotolare, voltolare, 
rullare, ruzzolare; girare, rivolgere. §, 





ſich wdlgen, voltolarsi, rivoltarsi inf giro. 


3. fic auf dem Grafe waͤlzen, voltolarsi 


‘sul’ erba. § fic) im Rothe waͤlzen, rav- 


volgersi mel fango. 

Fig. ſich waͤlzen vor Laden, » 
piare dalle risa. §. Etwas von ſich wits 
jen, scaricarsi, disimpegnarsi, liberarsi 
un affare, fare a scarica l'asino. §. die 
Schuld auf Einen wdyen, porre, metiere 
la colpa addosso ad uno, incolparto. §. 
Ginem Alles, alle Gefdpdite auf den Hals 
waͤlzen, caricare uno di tutte le faccende. 
. man waͤlzt ibm Alles auf den Hats, 
egli 4 Vasino, il fecchino degli altri. 

Walsenmd, part. ave, voltoloni,vol- 
tolone, rotoloni, con voltolarsi, volto- 
landosi 

Walsenformig, ogg. cilindrico, 
di forma cilindrica, 

Walsengerpft, mn. armadura ded 
rullo. 

Walzenlinie, f elice. 

Walsenpreffe, f. strettojo a ci- 
lindri. 

Walzenſcheide, f. T. de® Nar. 


carpurme. 





la noce. 
| § Fig. das fommt mit wilfd vor, 


|golare. 
ana. §. ein waͤlſcher Cinband, 


italiana. 





Italiana. 
Waälſchen, v. nm Fam. parlare in 


gergo· 
Waͤlſchkohl, m carolo romano; 


Wallgraͤber, m. guastatore, mar- |sverza, 


rajoolo. 

Malllage, f. T. di Fortif. cava-|T 
Nere. 

“Malltelter, m. T. di Fortif. casa- 


anata. 


Walltrant, n, mughetto, 


Walf{htorn, nm. formentone, gran 
Walſot aut, m vedi Woͤlſchtobi. 
Walf(hland, nm. lralia. 

Walren, o. m [wirken, handel), 
disporre , governare, operare, sgire, fare. 


Walzeuſchnecke, f. cilindro. 
Walsenftein, m. 7. de’ Nat. eu- 


sottogola, pagliolaja. 

2) 7. de’ Macell. sngna, strigolo. Lt. 
le trippe , le budella. 

3) Per Baud, ventre, pancia. 

Wamms, a. giubba, giubbone. 

Fig. Fam. Ginem Wamms und 

Dojen autsiehen, spogliare, scorticare 
uno, ridurlo al verde, al lastrico. 

Bb bbbbob2 
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§- Ginem bas Wammeé ausklopfen, ibm Bandelglia, nm, la fortuna insta-| WandHhalem, m. uncino, arpiove 





Wammfe geben, spianare le cuciture, ri- bil⸗ da muro. 
vedere le costole ad uno, ungergli le) Wandeln, *. m [gehen], cammi-/ Wandkalender, m. slmanacco da 
spalle. pare, fare cammino, strada, andare. banco. 


Wandlrant, ne parictaria, 
Wandlauns, fF. cimice, 
Wandleuchter, m.ventola. Ie. (mit 


Wimmsden, n. giubbeuo, giub-| §. Fig- unftcdflih wandein, andare 
bettino.. il retto sentiero, menare uua vita irre- 
Wamms [hue lt der, m.giubbouaro, prensibile- 


sarto da giubbe. 2) + a. einen Weg wandeln, cammi- 

Wamfen, v- a, Fam. [Einen], spia- 
nare le cuciture, ungere le spalle ad uno. 

Wampe, f. [Weide], hanco. §. Gir 
nem in bre Wampe flofen, dare ad uno 
un colpo nel fianco. 

2) Per Unterleib, pancia, epa. §.fid 
die Wampe fillen, impinzarsi l'epa, dar- 
sene una buona corpacciata. 

38) Per Wamme, vedi. 

Wand, f. parete; muro. §. eine klei⸗ 
ne Wand, paretello, §. eine hoͤlzerne, 
breterne Wand, assito, tavolato. t eine 
ftcinerne, gemaucrte Wand, muro. §. eine 
Wand jiehen, alzare un muro. §. eine 
fpanifhe Wand, tramezzo, paravento- 
§- ſich an die Wand lehnen, appoggiarsi 
al, contro i] muro, 

§- Fig. mit bem Kopfe durch bie Wand 
wollen, dar della testa nel muro; coz- 
zare col muro, co’ muricciuoli. §. ¢¢ 
aͤrgert ign bie Fliege an ber Wand, un 
mnoscherin che passa lo fa andare in furia. 

2) Per simil. parete. 

* T. de’ Cace. e Vccell. paretella, 
tela, 

§. T. d' Anat, die Bande des Magené, 
Je pareti, le tonache dello stomaco, 
die Wande eines Kaſtens, Gefafrs, le pa- 
reui d'uua cassa, d'un vaso. 

§ 7. di Mar. le sartie, le sarchic. 
§. ein Schiff unter Wand bringen, mu- 
uire di sartiame, di sarchie una nave. 

§. 7. de’ Manisc. (am Pierdehuit), cer- 
chio. 

§. 7. de’ Min. roccia, parete. 

Wandbank, f. banco al muro. 

Wandbein, n. Td’ Anat. osso pa- 


rietale. 

Wandbefleidung, f rivestimento 

muro. 

Wandbeſen, m. spazzola. 

Wandel, m. [BWerdnderung], muta- 
zione, cambiamento. §. Gott ift obne 
Bande, Dio & immuubile. 

2) T. de’ Cacc. il bazzicare. §. bas 
Wild hat hier feinen Wandel, il selvag- 
giume bazzica qui, suol yenire in questo 
luogo. 

3) Per Sebenéwandel, vita, tenore di 
vita, maniera di vivere, condotta. §. ei⸗ 
nen frommen Wandel fuͤhren, mevare una 
vita da santo, 

4, Hanbel und Wandel, il commercio 

5) Per Mangel, Febler, magegna, di- 
fetto, vizio. &. obne Wandel, seuza 
pecca, senza magagna, 


Wandelbar, agg. [unverEnderlid], 


mutabile, variabile, versatile, incostante. weiter fegen, continuare il suo viaggio, 'a onde, traballare. §. er wantte aus dec 


§. das wandelbare Gluͤck Vinstabile for- 
tuna. §. cin wanbelbarer Ginn, caratere, 
indole instabile. 

2) Per ſchadhaft, difettoso, guasto, 
sgangherato, scomposto, rovinato. 
diefes Gebdude wird wanbdelbar, questa 
fabbrica va divenendo labile. §. dieſe 


Maſchine ift wandelbar, questa macchina | Man dergeit, / (eer Geretten), tempo,| 


é guasta, scomposta, sgangherata. 
Wandelbarteit, f. mutabilia. 


! 


nare per una strada. 
| 3) Per werdndern, mutare, variare, 
cambiare. §. feine Giebe in Daf wandeln, 
mutare, cambiare il suo amore in odio, 
§- fig wandeln, mutarsi, cambiarsi, 
Wandeln, vn, il camminare. 
Wandelpin, f. T.giur. (Reutaufee 
geld], storno- 
Wandelitern, m. [Planet], pianeta. 
Wandelung, f. F eccl. wansub- 
stanziazione. 
‘bretto [d'un lavorante viaggiatore}. 
Wanderer, x. veds Wandrer, 
| Wanderfalle, m. falconepellegrino. 


rando il mondo. 

Wandermönch, m. girovajo. 

Wandern, vm. gu Fuß wandern, 
audare a piedi, camminare; viaggiare. 
§. durch die Welt wandern, girare il 
mondo, correr pacsi. §. aus ber Stadt, 
in bie Frembe wanbern, andar fuora della 
citta, andare in paese straniero, §, (pon 
Handwertsburiden ), girare il mondo, an- 


§.|dar vagando qua ¢ Ja, spronare le scarpe. 


§. Fig. aus dem Leben wandern, uscire 
dij vita, passare all’ altra vita. §. feine 
Kleider wu. f. w. find gu dem Juden ges 
wanbdert,i suoi abiti sono andati a stare 
dal rigattiere, staono in pegno da lui. 
H glauben , baG bie Seelen wandern, cre- 

ere che Je anime trasmigrano, credere 
la metempsicosi. §. Voͤlker, welde wan⸗ 
bern, popoli trasmigranti, nomadi. 

le #. a. p. e feine Strafe wandern, 
andar Ja sua via, la sua strada, 

Wandernd, part. camminante, vieg- 
glante, viandante; ambulante. 
wanbdernde Sdaufpielergefellfdhaft, wuppa 
ambulante di commedianti. 

BWanderratte, f. TB de’ Nas. 
(femming], lemmo. 

Wanderfdhaft, f. T. delle Arti, 
pita, viaggio. §. auf bie Wanderſchaft 
geben, fare le suc gite, andar girando il 
mondo, esercitare il mestiere pel mondo, 

§. Fig. feine Wanderſchaft auf Srden 
qeendigt haben, aver terminato il pelle- 
grinaggio di questa vita. 

Wandersmann, m. 
passaggiero , viaggiatore [a piedi), 








!dante. 
§. Fig. den Wanderſtab ergreifen, dar 
di piglio al bordone, mettersi in cam- 


|mino, in viaggio. Q. ben Wanderftab 


la sua gita. 
Wanderung, 

camminare, il viaggiare a piedi, giro, 

girata, §. (der Golfer), emigrazione, 

\trasmigrazione. §. (der Geeten), trasmi- 

|grarione delle anime, imetempsicosi. 

| WManberpebrung, f. viatico. 





Wanderbud, x. 7. delle Arti, hie | 


Wanbderjabre, x. pl. T. delle arti, 


anni, tempo in cui un layorante va gi-} 


§- cine 


viandante, | 


Wanderftab, m. bastone di vian-| 


Armen), ventola a pit braccia, viticci. 

Wandnagel, m. chiodo [/fitto nel 
muro). 

Wandpfeiler, m. pilastro [appog- 
gtato al muro 

Wandrahmen, m. T. de’ Pana. 
telajo. 

Wandfdule, f. colonna appoggiata 
jal muro. 
| Wandfdrant, 
parete. 
| Wandfhraube, f. uncino, arpione 
a vite. 

Wandtau, n. T. di Mar, sartie. 

Wandteppid, m. tappezzeria. 

Wandubr, f. orologio a pendolo; 
pendolo. 

BWange, Ff. [Bade], guancia, gota. 
. cothe Wangen haben, aver le guance 
ivermiglie. §. vom Ween erbigte Wane 
jae, gote riarse dal pianto, §. eingefale 
lene Wangen, guance incavate. §. die 
Thraͤnen floffen wider ibre Wangen, le 
lagrime inondarono le sue gote, guance, 
|scorrevan git per le sue gote. 

2) Per simil. pl. BWangen (einer Vreſſe), 
5* §- (eines Schraut ſtockes), gaua⸗ce. 


m. artuario nella 





. (am Maſttaume), gemelle, mastiette. 

« (bes Steuerruders), guance. 
| Wangenbein, n. T. d'Anat. osso 
|zigomatico. 
| Wangenfort(as, m. T. d'Anat. 
|processo zigomatico. 

Wangengribden, x. fosseua delle 

guance. 

| Wangenmuastel, m. T. d'Anae. 
jmuscolo, 

Wanke, f. T. de Pann. tasserto, 
Wankellaune, f. umor variabile, 
ineguale, instabile. 

Wantelmuth, m. iustabilita, in- 
‘costanza, volubilita; animo incostante, 
‘volubile, vacillante, variabile, 
| Wantelmirhig, agg instabile, 
incostante, variabile, volubile, vacitlante, 
irresoluto. §. ein wanfelmadthiger Menfch, 
uomo variabile, incostante, irresoluto, 
versatile. 
| Wankelmithig, avev. incostante- 
\mente , volubilmente. 
| Wankelmuchigtcit, f instabilita, 
lincustagza, volubilita. 

Wanken, nm. vacillare, barcollare; 
balenare, traballare, andar barcollando, 
a onde; tentennare. §, ju wanfen an: 
fangen, cominciare a vacillare. §, fie 
wantte und war ciner Odnmacht nabe, 
vacillante cadde quasi in deliquio. §. (vom 
Metruntenen ), barcollare, balenare, andare 





Stube, usei di stanza con, a passi vacil- 


+ camminata, il lenti, barcollone, barcollando. §. ber 


linke Fluͤgel fing an gu wanten, lala si- 
nistra comincid a cedere, non tenue pia 
piede fermo, §. der §eind fing on yu 
\wanten, i nemici cominciarono a cedere, 
a piegare, 

§. Fig. ich werde weder weiden, nod 


janvi in cui i lavoranti vanno girando il wanfen, non cederd un solo passo; non 


lmondo. 


iretrocederd ia aleun modo. §. im Glaus 


Wan 


ben wanfen, titubare, vacillare nella fede. 
8. fein Muto fing an gu wantin, il suo 
coraggio comincid a vacillare, a cedere. 
§. der Sieg wantte lange Beit, la vittoria 
rest lungo tempo ijarecisa, in’ dubbio. 
§. in feinen Entſchlüſſen wanten, essere 
irresoluto, essere titubante ne’ suoi pro- 
geui. §. im Reden wanten, non essere) 
fermo , costante nelle sue asserzioni. §- 
(von Kauileuten , Giinfilingen ), balenare. 
Wanten, nm. vacillamento, barcolla- 
mento, ritubazione, tentennamento. 
» Fig. vacillamento , irresoluzione- 
anfend, part, vacillonte, bar- 
collante, titubante, balenante. §. mit 
wanfenoen Tritten, con passi vacillanti, 
incerti. 

lt Fig. vacillante, tiubante; incerto, 

dubbioso , irresoluto. 

§- Fig. cin wantender Muth, corag- 
io, animo titubante, veonto meno. 
- ein wankender Entſchluß, risoluzione, 

incerta. §. cin rantender Thron, un trono 
vacillante. 

Wann, ave. [gu welder Beit}. quando | 
E wann wird erfommen? quando verra ?| 
- © fei, wann es wolle, sia quando si 
sia, quando si voglia. §. id weif nidt 
wann nod) wie, non so né come, né 
quando. §. feit wann? da quando in qua, 

in poi? 

$- Fam. dann und wann, di quando 

in quando, di tempo in tempo, talvolta, 
alle volte. 

Wanndhen, n. dim, tinello, tinella. 

Waune, f tinozza, tino. §. (jum Ba! 

dem), bagaeraole. 

§- 7. de’ Agric. vaglio, ventola, yen- 

tilabro. 

Wanne! interj, province. guarda! 
BWannen, v. a T. d' Agric. (vas 

Getreide), ventolare, vagliare il grano. 

Wannen, avv. von wannen? da 

dove? da qual luogo? 

Wannenhero, avy. uͤbl. 

wedi. 


| 


wober, 


Wannenmader, m. colui che fald 


ventole, vagli; panierajo. 
Wannenweber, 
Wannenweibe, 


mt, acertello | 
astore. 


Wadnnlein, nv. dim. tinello, tinella 
Wank, m Voce fam. [Unterleid}, 
ancia, epa, trippa, venire. §. ein dider 


anft, grossa pancia, epaccia. §. ¢in 
Pferd mit didgm Wanfte, cavallo cor- | 

acciuto, panciuto. §. fic) den Wanft| 
Patten » ftopfen, impiozarsi, darsene una 
buona corpacciata, mangiare a crepa 

ancia. §. et bat ben Wanſt voll, gli, 
fa Tepa pinza. } 

§. modo basso, fie bat den Wanft voll, 
ella va col corpo a gola, 

Wanftig, agg. panciuto, corpac- 
cinto. 

Wanze, M cimice. eine große 
Wamge, kl & 


Wanjenbrut, M ova di cimice. 
Wanzengeruch, m. puzzo di ci- 
mici. 


Wanzenkraut, nm. spatula fetida; 
it. dolcimele. 

Wanzgenmittel, x. rimedio per, 
coutro le cimici- 

Wanzenneſt, nm nido, cova di ci- 
mici. 

Wanzenſame, m. T. de’ Bot. cori- 
sperma, 
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Wanzelt, f~. TM di Mar. mareae! DBappensierde, jf. ornamento, 


contramarea. jaccompaguamento dello scudo. 
Wansidt, agg. wanzichter Seruch, Wappnen, v a. vedi waffnen, 

puzzo di cimici ' Wardein, m. VW. di Zecc. guar- 
It. ave. wanzicht riedhen, puzzare di diano, assaggiatore. 

citnici. | Wardiren, va. T. di Zece, as- 
Wanglg, egg. pien di cimici- sageiare, saggiare le monete. 


Wapen, i n-arme, seudogentitizio, Ware, f. vedi Waare u. ſ. w. 
Wappen, impresa di famiglia;) Warf, wm. T. de’ Tess. ama. 
steimma. §. (auf dem Eaitde), blasone,, Warlich, agg. vedi wabriid. 


arme. §. cin Wappen ausmaten, dipin-| Warlo, a. 7. di Mar. fui, sartie~ 
gere, blasonare le armi. §. Wappen ers me, cordame di riserva. 
tlaren, blasonare. einen 2dwen u.f.w.| Warm, agg. caldo; riscaldato. §. 
im Wappen fahren, portare, avere un |warme Fuͤße, — haben, aver le ma- 
lione ec. nell’ armes vi calde, i piedi caldi. §. ein warmed 
Wappenbdallen, m. T. d'Arald. Bad, bagno caldo, d'acqua calda; ter- 
fascia. Ime. §. warmes Waſſer, acqua calda. 
Wappenbild, n. insegna, impresa. |§. ein warmer Ofen, stufa, fornello ris 
Wappenbinde, f. fascia. caldato. §. eine warme Gtube, stanza 
Wappenbrief, m. diploma genti- |calda, riscaldata. §. warme Speifen, pie- 
izie. tanze calde. §. worme Getrinfe, bevan- 
Wappenbud, x. libro. araldico; de calde. §. ein [von ber Sonne) wars 
it. armista. meé Pideden, caldina. |. warmee Wet ⸗ 
Wappendede, f. padigtione. ieee, tempo caldo. §. cin warmes Kieid, 
Wappendeuter, m. blasonista. |vesvito che tien caldo. §. Tiere mit 
Wappendentung, fF, blasone, il warmem Biute, avimali che han cal- 
blasonare. do il sangue. 
Wappenfarben, f. pl colori,! §. Aig. ein warmer Freund, un cal- 
smalti dello scurlo. do amico. §. ¢ine warme Liebe, amore 
Wappenfeld, nm. campo, area dello ardente. 
scudo, dell’ arme. | Warm, ave. caldo, caldamente. §. 
WappengenoF, m. colui che ha mir ift warm, ho caldo, mi sento uv 
le stesse arme gentilizie. gran caldo addosso. §. warm werden, 
Wappengeſchüchte, f. storiad’ar- cominciare a riscaldarsi, a divenir caldo. 
me gentilizie. §. warm maden, riscaldare, scaldare. 
Wappenhalter, m. pl. i tenenti §. baé Simmer warm machen, riscalda- 
[come leoni, leopardi ec. che tengono're, scaldare la stanza. §. fid warm ges 
lo scude). ben, arbeiten, riscaldarsi, scaldarsi a for- 
Wappenhelm, m. elmo, cimiero 'za di correre, di lavorare. §. die Gonne 
dello scudo. ſcheint ſeht warm, il sole scotta, cuoce, 
Wappenherold, m. araldo. §. es ift heute ſehr warm, oggi fa molto 
Wappentenner, m. vedi Wap: caldo. §. geftern war es warmer, jeri 
pentunbdige, faceva pid caldo, §. warm baben, pren- 
Wappenfonig, m. re darme, dere un hagno caldo, §. ben Leib, die 
araldo. (Rife warm balten, tencre, mantenere 
Wappenfunde, f. blasone, aral~ caldo il ventre, caldii piedi. §. fid) warm 
ica angieben ,» vestirsi anni che tengono 
Wappenlundige, m, blasonista, caldo, coprirsi bene thi panni). §. dalte 
araldico. mic das Eſſen warm, tiewmi caldo il 
Wappenkunſt, f. eedi Wappen: mangiare. 8. ih fann nicht warm wers 











kunde. (den, non posso riscaldarimi. 
Wappenkuͤnſther, m. vedi Wap⸗ §. Pig. Ginem warm maden, strin- 
penfundige, \gere fortemente alcuno, dargli da fare, 


Wappenmaler, m. pittore d'arme da pettinare. §. Einem den Kopf warm 
gentilizie. |maden, rompere la testa, riscaldare gli 
Wappenmantel, m. manto dello orecchi ad uno, seccarlo, stucearlo, im- 
scudo. portunarlo, § er iſt weber kalt nod warm, 
Wappenrod, m. sarcotta d'araldo. non si sa, se egli sia carne o pesce; se 
Wappenfdule, M colonna dell’ freddo nettampoco @ ecaldo. §. ih 
arme. ſchreibe Ihnen diefe Reuigkeit nok gang 
Wap penfdhau, f. inspezione, esame warm, le scrivo questa nuova calda cal- 
araldico (ne' tornei] |da. §. warm figen, stare, viversene nella 
Wappenfmild, xn. seudo [ dell’ |bambagia, negli agi, nell’ opulenza. §. fid 
arme]. . warm fie Ginen verwenden, passare cal- 
Wappenſchil dchen, xn. dim. scu- dissimi uſſiaj per alcuno. §. e& rourde 
detto dell’ arme. jmit warm ums Herg, mi s’inteneri il 


Wappenſchneider, m. incisore cuore, mi sentii commosso. §. es ging 
Wappenieder, d'arme gen-|tarm gu, si batterono con calore, cou 
tilizie. |fervore; si venne strettamente a’ ferri, 


Wappenſprache, fF. termini aral- . Fam. man muf thn warm balten, 
dici, del blasone. édi mestieri non farlo raffreddare; & 

Wappenfprud, m. motto dell’|d'nopo far di tuto per mantenerselo fa- 
impresa, dell’ arme, vorevole. 

BWappentheilung, f partizione, Warmbad, n. bagno caldo; terme. 
dello seudo gentilizio. Warmbecken, xn. [Bettwarmer], 

Wappenwort, n. termine sealdaletto. It. (au Gpeijen), sealdavi- 
del blasone. vande, 





araldico, 
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Warmbier, n. birra calda [cotta 
con nova ed aromi), | 

Warmblitig, agg. di sangue cal- 
do, che ha caldo il sangue. §. die warms 
biiitigen Zoiere, animali che hanno cal- 
do il sangue- | 

§. Fig. cin warmblitiges Menſch, uo- 
mo focuso, vivo, vivace, di sangue 
caldo, ardente. 

Warmblütigkelt, f. sangue cal- 
do, l'avere il sangue caldo- 

it. Pig. sangue caldy, vivacita, fueco. 

Warm brunnen, m. terme. | 

Wirme, f. caldo, calore. §. die 
Wircme der Gone, des Feuers, il calore 
del sole, del fucco. §. die thieriſche, naz 
tiriihe Waeme, calore animale, natu- 
rale. §. die fGnftlihe Waͤrme, calore| 


attificiale. iP 


§. 7. fis. die {pryifitthe Warme, ca-) 
lore specifica, Wairme empfinven, 
aver, sentirsi caldo. §. ¢ine mfige Mars, 
me, calore moderato, temperato, cal-) 
duccio. 4 

§. Fig. c⸗lor⸗, fervore, ardore. §. mit) 
Warme ſptechen, ſchreiben, parlare, scri- 
vere con calore. @ fic) feines Greundes 
mit Warme annehmen, prendere a cuore 

TV inserrssi deli’ amico. | 

Wdirmegrad, m. grado di calore. 

Warmeleitend, agg. T. fis. che 
conduce il calorico. 

Wdirmeleiter, m TT. fis. con~ 
duttore del calorico. § Given ift cin! 
guter, Holy ein ſchlechtet Woaͤrmeleiter, 
jl ferro & un buono, il legnoé un cattivo; 
conduvore dell’ calorico. } 

Wirmemeffer, m. T. fis. 
Luft, einer Suinfiateit), termometro. 
(der weuttſchen Warme), calorimetro, 

Wirmen, wv. a. riscaldare, scaldare 

. wieder waͤrmen, riscaldare; scaldare 

i bel nuovo. §. die Epeifen waͤrmen. 
scaldare le vivande. §. daé Simmer wir: 
men, riscaldare, scaldare la stanza. § 
ſich wdemen, riscaldarsi, scaldarsi. 9. 
fih ein biedhen woͤrmen, ecaldarsi un! 
pochettino, darsi una scaldatiaa, un cal- 
do. §. die Gonne warmt, il suole ris- 
calda, 9. wollene Reider warmen, panni 
dj Jana tengono caldo, guarentiscono dal 
freddo. 

§. T. de’ Fabbr. bat Gifen waͤrmen, 
roventare, arroventare il ferro. §. den 
Stahl wdrmen, stemperare l'acciajo. 

§. Prov. fid am fremden Feuce ware! 
men, riscaldarsi coi pasui altrui, colle) 
alerui legoa all’ altrui fuoco, 

Wdirmend, part. ast. riscaldante,, 
che scalda. 

Waͤrmer, m. riscaldatore, sealda- 
tore. 
It. vedi Bettwdrmer, Waͤrmebecken. 
Waͤr meſtoff, m. V fis. il calorico. 
Wairmejseiget, m. 7. fis. termo-| 


seopio. 
BWirmflafhe, f. [Bettwdemer], 
acaldaletto. 
Warmgat, agg. T. de'Conc. con- 
elato a caldo, colla concia calda. 
Waͤrmlich, agg. caldeuo, calduc-| 
do: tiepido, temperato. | 
Wirmofen, m. formace, stufa; ie 
scaldavivande, H 


( ber! 
It. 


Warmbier 





Warmſteln, m. sealdapiedi, scal- 
daletio di pietra. 

Wirmung, f. riscaldamento, scal- 
damento, lo scaldare. 

Wdarmylmmer, a. la stanza del 
ea maniuo · 

Warnen, * a. [Ginen], avvertire, 
avvisare, anuuouire z esortare, dar avver- 
timento. @. er if bintdngtid) gewarnt 
worden, egli ne fu bastervolinente avver- 
tito, ammouito, 3. Ginen vor der Ges 
fahr warnen, avvertire uno d'un perico- 
lo, avvisario di guardarsene. §. Ginen 
(geridtlid in der Stille} warnen, moni- 
re, aimmonire alcuno. 

Warner, m —in, f: avvertitore, 
avvisatore, sintmonitore, = rice. 

Warnglote, f T-de Mugn. cam-, 
janelle della tramoggia, | 
Warnung, / Timento, avvi~| 
$0, ammonizione; esortaziune, §. eine 
fleme Warcnung, ammonizioncella. §. 
tine beilfame Warnung, avviso salutare.! 
It, (im Echerje), avviso al letture §. eine 
obrigteitiime Warnung, deortazione, av- 
viso deortatorio. §. das diene cud jur 
Warnung, quesio vi serva di governo, 
di avviso. Q. dieſer Borfall foll mir pur 
Warnung denen, questo avvenimento| 
mi servira d'avviso, diregola §. man 
mué feine Warnung in den ‘Bind ſchlagen, 
se (2 dewe: tw bai meno il naso, pon- 
viti la mano. 

Warte, f. torrione, torrioncello. §. 
(an dev Sitite), torre, torrione della costa. 
T. degl’ Astr. osservatorio. 

2) Per Wace, veletia, vedetta. 
Wartefran, f. ved: Badfrau, 
Wartegeld, a. paga perl'assistenza 











Warum 


[sspettano] il superiore. §. bie Strafe, 
ein Unglit u.f mw, martet auf dich, deis 
her, ana qualche pena, disgrazia cc. di 
va soprastando, ¢imminente §. welded 
Schictſal wird meiner wacten? che sorte 
mi sta aspettando ? qual destino sara il 
mio? §. darauf habe ich lange gemartet, 
ho aspettato Iuugo tempo, @ gia ua 
gran pezzo chelo sto aspettando, 9. wert 
marten fann, erlebt alles, chi la. dura la 
vince. §. Ginem auf den Drenft warten, 
cogliere uno, avergli l'occhio addosso, 
lt. cogliere il tempo per accoccargliela ; 
aspetiare il porco alla quercia, §. wars 
te, marte! bu follft dafür bifen, asper~ 
la, aspetia! li costera caro, me la pe— 
herai. 

2) v. a. guardare, governare; hadare, 
atteuderca..., aver cura; trattare, ser~ 
vire. §. einen Kranfen marten, assistere 
uo ammalato. §. die Kinder marten, 
badare a’ fanciulli. §. das Bieh warten, 
governare il bestiame, averne cura, 
die Baume, Pflangen warten, aver cura 
degli alberi, delle piaute. §. feineé Ame 
ted, Berufes warten, auendere, badare, 
aceudire al suo uffizio, alle azieade della 
sua professione. §. feineé feibes marten, 
aver cura del proprio corpo, della sua 
salute. 

Warten, a. Vaspettare, lo stare as- 
pettando, aspettamento. §. nach vergeb: 
lidem Warten, dopo avere qspetiato in- 
vano. 8. ih bin des Wartens mide, so- 
no stanco di aspettare. 

Wadrter, m. colui che ha il gover- 
no, la cura di q. cy servente, guardia. 

. (bel Rranten), infermiere. 

Wairterin, f+ colei che ha il go- 





d'ua ammalato; mancia [al cocchiere) per yerno, Ia cura di q.c-, donna servente, 
avere aspetiato; paga, sssegnamento fuor §, \bei Kranten), intermiera. §. (bei einer 
d unpiego, che si dao riceve aspettando! Wodnerin), guardadonna. §. (dee Kinder), 
un impiego. §. auf Wartegetd gefegt fein, doona che ba cura se’ fanciulli, che ba 
esser messo ad un assegnamento, aspet- il carico di servire i, di badare a’ fan- 
tando impiego. §. er bat 200 Thaler, er) ciulli, 


ſteht auf 200 Thaler Warteyeld, egli ha 
un assegnamento di 200 talleri fin tanto 
che ha ua impiego. 

2) weds Wartgeld. 

Wartel, m. vedi Geiswaͤrtel. 

Warten, vn. aspettare, stare aspet- 
tando; attendere. §. auf Ginen warten, 


Wartfrau, f. guardadonoa; ia- 
fermiera. 

Wartgeld, m paga dell’ infermiere, 
del servente. 

It. vedi Wartegeld. 

Wartthurm, m. il torrione. 

Wartung, A cura, governo, as- 





Wdirmpfanne, f- scaldino; scal-| 
dapiedi; it, scaldavivande, 


aspetiare, stare aspettando alcuno. $+) sistenaa, trattamento. §. (eines Kranten), 
aut Etwas warten, stare aspetiando q.c. cura, governo. §. ex bat gute Wartung 
Q- auf Briefe warten, stare aspeuaudo gevabt, egli & stato servito con gran cura, 
lettere, §. fteben und warten, stare as- | trattato con attenzione nefla sua malattia. 
pettando. §. mit Etwas warten, aspet-| §, (der Kinder), cura, govermo. §. (ded 
tare un po’ prima di far qualcosa. §-/ Giebes), governo, il governare. §. ex bat 
warten Gie mit Idrer Rerfe vis. . « «| die Wartung der Pferoe, ha lincombenza 
prima di mettersi in viaggio, aspetti un di governare i cavalli- 

po’. § mit dem Giffen warten, diffe-| Warum? avv. percht? per qual 
rire, indugiare il pranzo, la cena [aspet- causa? per qual ragione? per qual mo- 
tando qualcheduno}. §. febnlid) warten, tivo? §. warum bat ec es qethan? e per- 
aspetiare a gloria, non yeder Vora, §. ché Vha fatto? §. warum denn? per- 
lange warten müſſen, dover aspettare ché mo’? §.rwarum nidt? perché no? 
lungo tempo; far da mula, far mula di §. warum baé? perché mo’ quesio? §. 
medico. Q- ba wirder lange warten muſ⸗· warum fagt ec bas? perché dice 
fen, ob, dovra aspetiare un bel pezzo | questo ? 

§. ex fann, lange wacten, ebe id ihn wies) 2) pron. relat. percht, pel qual mo- 
det beſuche, prima ch’ io torni a visitar-|tivo. §. man meh nig@t warum, non 
lo, a vederlo, aspeticra un bel pezzo, $-/si se il percht, non se ne sa la ragione. 
ev (A6t lange auf fic warten, si fa as~|§. ich fede nidt ein warum, non ne vedo 
pettare an pezzo. §.aufcin Amt, aufeine|un motivo, non ne saprei um perched. 5. 
Grbfeaft warten, stare aspettando un) die Urfade, warum, al motive, la causa 
impiego, una eredita er cul, 


§- Fig. mit der linfen Hand auf Ginen 


Warum, a. il perchd, il motivo, le 


| WOrkkn, aspettare a tavola come i frati| causa, la ragioue. 


Warwolf 


Waͤrwolf, m. vedi Währwolf. 

Wdrgden, x. dem. piceolo porre. 

Ware, dan sen Handen, im Gefidte), 
porro. §. (der Vruit), capezzolo, pa- 
pilla. §. (auf der Sunge), papilla. 

. T. de’ Hot, verruca; bitorzolo. 
arjenaloe, f. T. de’ Bot. aloe 

verracosa. 

Warzeneichel, f. T. de’ Nat. ba- 
lavite. 

BWarjenformig, agg. mammil- 
lare, papillare. 

Warjenfort(ag, m. T. d’ Anat. 

rocesso maminillare. 

Warzenkaͤfer, m. cantaride, 

Warjenfopf, m. T. de’ Nat. ara- 
Doscopo. | 

Wärzenkraut, x. T. de’ Bot. ver- 
rucaria, eliotropia maggiore. i 

Warzentreis, m. vedi Warjen: 
tina. 

Warzenkuürbis, m. ecetriuolo bi- 
torzolato. 

Warsenmittel, n. rimedio con- 
tro I porri, per fare sparire i porri. 

Warjenring, m. [um die Brut: 
worje], areola 

WargenfdHlange, f. T. de’ Nat. 
acrocordo. 

Warzenſchnecke, f. T. de’ Mat. 
murice verrucisa,. 

Warzenſtein, m T. de’ Nat. sta- 
lagnite, mammilla di San Paolo. 

Warzenzirkel, m. vedi Warzen- 
ring. 

Warzig, agg- warjige Hinde, mani 
verrucose, pien di porri. 

ft. T. d’ Anat. ¢ de’ Bot. verrucoso- 

Wa rylein 1”, vedi Woͤrzchen. 

Was von. interr. indecl. che? 
che cosa? §. was ft ſchoͤnet, ale.... ? 
che ct di pri bello, che... was 
ſagſt du? che dici? was iſt bab? che 
cosa 2? ch'd questo? §, was iſt, fedit 
Sonen? che ha Ella? §. was gidte? che 
@t? che cosa 2? §. wae iff gu thun? 
che fare, che c't da fare? §. von mas ift 
bie Rede? di che si traua? §. was pitft 
#6? a che giova mo questo? a che prd? 

» an was denken Gie¥ a che pensa 
Ella]? §. mit was beſchaftigt ex ſich? 
di che si occupa, si va occupando? §. 
fic was balten Sie mid? per chi mi 
tiene? chi crede Ella ch'io mi sia? §. 
was ift das fir ein Menſch? chi & co-' 
lui? che uomo @ questo? waé fir Wets 
ter ift e6? che tempo @, fa? §. was fir! 
Baume, fic There, fie Bader? che 
alberi, che animali, che libri son questi? 
§. was find Sore Abſichten ? quali sono le 
loro intenzioni? le loro mire? §. was 
lachſt bu? perehé ridi? 

§. wat qualen Sie mid fo? perch? mi 
tormentate, mi andate seceando? §, was 
das fir ein Betragen iff! che modo [di 
procedere] & questo! §. waé das fir ein, 
iuſtiger Menſch it! che uomo allegro 2) 
costui! §. was fir cine Unverfchdmedeit ! 
che sfrontatezza! §. was fdr ein Un- 


gift! che aventura! che disgrazia! §.! 


was? waé fagft tu? che vuoi? che dici? 
§. was denn? che? ma che? come? it. 
che volete mo’. §. ¢i waé! ad was! 


ché! eh che! §. ci, was geht mid das} 


was brirethen | eh, che maritare! §. wad 
Gie fagen, possibile! pub darsi? 

§. was ich Jonen fage, er ift fort, co- 
me le ho detto, vi assicuro, 2 sparito, se 
'n’é andato via davvero. 
| 2) pron, relat. [weldes), che, cid che, 
ciocché , quel che. quello che, il quale, 
§. das iff alles, was ith habe, ecco intto 
quel ch’ io ho. §. e6 fei, was e6 wolle, 
qualsivoglia cosa §. ine weffer 
night, was ide fayt, non sapere cid, quel 
che vi dite. §. was es aud fri, chee 
chessia, chesisia. §. was aud der Grund! 
fei, qualunque ne sia la cagione, il mo- 
tivo. ¢. fie mag fagen, was fie will, dical 
pur quel che vuole. §. was du mir fagft, 
qlaube id) nidt. non credo a quel che mi! 
dick. §. mas das SHummft-, Brite ft... 
il peggio, il meglio si t..+-+ 5 was! 
mith betrifft, anbelangt, quanto a me, 
che spetta a me; per quel che mi tocca. 
§- was das anbdelangt, in quanto a que- 
sto, per quel che tocca questo. §. was 
nod mebr, was nod ſchümmer ift...-,, 
di pid, quel che pui @ peggio...+ 

§. Ste giauben nidt, was fie {dn ſpielt, 
Elia non pud credere, come, quanto mai’ 
ella suona bene, §. et lief, was er konn⸗ 
te, correva quanto poteva. §. ich werde 
thun, was in meinen Srdften ſteht, fard 
per quanto le mie forze permettono, quan- 





Waſchkeſſel 
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ne WSfde, biancheria ordinaria, fina. 
feiſche Woͤſche anjiehen, mutar i pan- 
nilini, la camiscia ee ; mutar le bian~ 
cheria, §. er daͤlt viel auf ſodne Waͤſche, 
é molto, portato a belli pannilivi, a bian~ 
cheria fina. 

Walden, v. a. lavare; it fare il 
hue⸗io. g. [fic] die Hinde waſchen, la- 
varsi lemani. §. fich waſchen, lavarsi. 
§. Ginem die Foͤbe wafden, lavare i piedi 
ad uno. §. mor.en wollen wit waſchen, 
domaui vogliamo fare il bucaw. §. 
das Geſchirt waſchen, lavare, risciac- 
quare le stoviglie. 

d. 2. degl’ Stamp. bie Sdriften was 
ſchen, lavare, nettare i tipi. 

§. T. de’ Vint. die Sider wafden, 
risciacquare i drappi, i pani. 

. Hs de’ Min, oie Ecze waſchen, la- 
vare i minerali. 

§. 7. de’ Pitt. eine Zeichnung wafden, 
dilavare un disegno, 

§. Fam, ih werde dic Etwas zeigen, 
das fic) gewaſchen bat, u voglio mostra~ 
req c di bello, g-c, squisita. 

% Fig. die Kedle, Gurgel waſchen, 
sciacquarsi Ja gola; tracannare, trincare. 
3. Einem den Kopf wafden, lavare il 
capo al uno, fargli un lavacapo, fargli 
una buona risciacquata. 

It vedi Hand, 








to potrd. 

3) Fam. Per Etwas, qualche cosa,| 
aleuna cosa. §. mas Weniges, qualche, 
poco, un poco. §. Ginem mae teides 
thun, far male, torto ad alcuno. §. weift 
du was Neues? sai che cd di nuove? 
sai qualche cosa di nuovo? beſſer mas 
alé nichts, & meglio qualche cosa che 
nulla. §. ¢6 ift was Schoͤnes w. f. w., 2) 
ua bel che, @ una bella cosas.+- &- ih 
wollte lieber fonft waé thun, alé.... 
farei ogni alira cosa piuttosto, che.--- 

4) ein ich weiß mht was, un certo! 
nonso che, §. dag ift was Anderes, ob! 
questa é un’ alira cosa. 

Was, vn. il che. §. das Wie und das 
Was, il che e il come. §. cin unbes 
fannteé Was, un certo non so che. 

Waldbant, f. [banco] lavatojo. 

Wafdbdr. m. F. de’ Nate coati., 
(Ursus totor, Linn.) 

Wafdbeden, nv. concolina, baci- 
no (da luvarsi le mani). 

lu 7. de Nat. cama gigantes. 

Wafmblduel, m. pillo, pestone 
[per battere il bueato). 

Waͤſchbuch, n. lista de’ panni spor 
chi, della biancheria sucida. 

Waͤſche, f. Voce bassa, ciarlona, 
chiacrhierona, 


panniliai ec, §. etme Waͤſche halten, 
anftellen, fare il bucato; it. imbucatare. 
§- meine Frau bat die Wife, mia mo- 
glie ba il bucato. §. baé Zeuch in die 
Waͤſche thun, geben, dare a lavare la bian-| 
cheria, metierla in bucato. §. daé Kleid 
u. ſ. w. ift in der Waͤſche, Mabito, la ve- 
ste din bucato. §. die Waͤſche der Erze, 
lavatura de’ miverali- 

2) Per Weißzeuch, bucato, bianche- 
ria, pannilini. §. weiße, reine, friſche 
Waſche, panni, panoilini, bianchrria di 





an! che m' importa questo? §. ¢i was, 
loft mic in Rube! ch che, lasciaterni 
stare, in pace! non mi stuzzicate! §. ad 


bucato, paoni bianchi, §. unteine, {mus 


Waͤſche, M i buceto; il lavare i d 





zige, ſowarze Waͤſche, biancheria sucida, 
\sporeas ity panni sporehi. q̊. grobe, fet: 


2) vn. Fam. Per plaudern, klatſchen, 
ciarlare, cicalare, chiacchierare. 

Wafhen, va. il lavare, lavamento, 
lavawra; it. il bucato. §. mit Walden 
befcbditiat fein, fare il bucato. §. (der 
Singer bet Dev Meſſt), il lavabo. 
g- T. de' Chim, (der Galje), lozione, 
luzione. 
lt. vedi Gewaͤſch. 
Wither, m. lavatore, lavandajo. 
§. (im der Kile), guattero. 

§. Fig. Per Ghwdger, ciarlone, 
chiaechierone, uome ciancivso, verboso, 


ab 


aufsnatore, garrulo. 
Waſcerel, . Wlavare, lavamen- 
Wadfherei, | to; i bucato. 


lt. Per Gewaͤſch, ciarla, chiacchiere. 
Wafdherin, jf. lavandaja, laven- 
dara. 
lu Fig. ciarlona, chiacchierona, 
Wadfmerlohu, m. pega dell le- 
vandaja. 
Wanſchfaß, nm. tinozza, lavatojo. 
a Wafgfrau, f. lavandaja, lavan- 
ara. 


Wafhachis, nm, vaso, tinoza 
Waſchgeſchirr, da lavare; la- 
vatojo. 


Waͤſchgeld, nm. paga della lavan- 
ja. It. spese del bucato. 
af@gold, x. oro lavato [trovato 
ne’ fiurni}. 

Wefareatt, agg. uͤbl. ſchwat haft, 
ved. 

Waſchhaftigkelt, f. asl. Schwat⸗ 
baftiateit, vedi. 

Waſchhandſchuhe, m. pl. guantide 
lavare. 

Waſchhaus, n. lavatojo, vasea. 

Wafdtammer, jf. camera detle 
biancheria. 

Waͤſchkaſten, m. cassa della bian- 
cheria. 

Waſchkeſſel, me. caldaja, calderone 
del bucato, 






. 


1304 


Waſchkorb, ms canestrone, cestone 
da biancheria. 
Walchkrug, m. mesciroba. 
WMafadlibel, m. vedi Wafdfas. 
Wafahlappen, m. strofinacciolo. 
Waldhlauge, f- lisciva, ranno. 
Wafdleder, nm. pelle da lavare. 
Wafalederm, agg. di pelle da 


lavare, oP 

Waſchleine, M fane da stendere il 
bucato, la biaucheria, i pannilini. 
Waſchlohn, m paga della lavan- 
daja. 

Wafhmartt, m. Fam. einen Waſch⸗ 
martt batten, fare, attaccare uu mercato, 
stare cicalando, chiacchierando. 

Mafsmafdhine, f. macchina la- 
yatoja, da lavare, da fare il bucato. 

Wafdmaul, nx, Fam. ciarlone, -a, 
chiacchierone, -a- 

Wafdhmeifter, m. (am Hoje), la- 
vanidajo- : 

Wafdnapf, m. concalina, 
{da lavare]. : 

Wafd näpfchen, m, dim. catinell 
catinetto [da lavare}. 

Waſchplatz, m. lavatojo, luogo 
dove si fa il bucato, dove si lava. 

Waſchſchrank, m. armadio della 
biancheria. 

Wafdhfhwamm, m- spugna. 

Wafchtiſch, m. lavamani- 

Wafdhung, f lavamento, lavatura, 
il lavare. 

Waldhwanne, f. tinora del buca- 
to; lavatojo. 

Wafdhwaffer, x. acqua da lavarsi. 

_ unreines Waſchwaſſer, lavatura. 

Waſchwelb, a (douna] lavandaja. 
WfaGsettel, m. lista, nota de’ 
mnilini sudici. 

Waſchzeichen, n. punti scriui. 
Wate, f. ddl. Bale, veds 
Wafen, m. [Rafen), piota, zolla, 
2) Per Shindanget, scorticatojo. 
3) Per Reisbiindel, fastello, fagotto 
Mafenbant, f- vedi Rafendank. 
Wafenbinder, m. aifastellatore, 
Wafenmeiier, mm [ Adbdecer), 
scorticatore [di bestie morte]. 
Wafentia, n- vedi Raſenſtuͤck. 
Wafenwall, m. [Erdwall], terra- 


catino 


By 


pa 


agg. coperto di verdura, 
derbe, 

Walter, n- acqua. § Helles, gutes, 
trintbares Waſſer, acqua chiara, limpida, 
buona a bere. 9. tribes, fauliges Waffer, 
acqna torbida, putrida, acquaccia. §. bat: 
tes Waker, acqua cruda. g weidhes Wale 
fer, acqua priva di calcina, di parti fer~ 
rigne ; it- fluviale. §. wildes Waffer, ac- 

‘a naturale, sorgeute, fonte. §. ſuͤbes, 
aiziges Waſſer, acqua dolce, salsa 3. 
frifches Wafer, acyua fresca. §. fteben: 
bes Galfer, aequa stagnante, morta, 
cheta. §- fliefendes Waſſer, scqua cor- 
siva, corrente viva. 

§. nidté alé Waffer trinken, non bere 

altro che acqua. §- Gaffer unter ben 
Wein thun, mescere; innacquare il vino. 
§- bei Waſſer und Brod figen, essere in 
‘rigione a pane ed acqua. §- dieſe Sties 
fin faiten [da6) Wafer, questi stivali 
reggono, resistono al! acquae §. zu Waſ⸗ 
fer werden, struggersi, sciogliersi. 





Waſchkord — —  Walferblafe 





| It. Figs andarsene in ſumo, ridarsi Gaffer nicht laſſen koͤnnen, non poter far 

‘a niente, a nulla, rt orinare. 

| §. Figs gu Waſſer maden, ridurre a 4) wohlriechendes Waller, acqua odo- 

jaulla; insanire, fare, rendere vano, in- rata. odorifera. §. abgesogene, gebrannte 

jutile. Waſſer, acque destillate, stillate, ardenti- 

|g. Fig. das Waſſer auf feine Mahle g. koͤlniſches Waſſer, acqua di Col 

leiien, tirar Vacqua al suo mulino, §. 5) Perten, Steine von ſchoͤnem Wafer, 
das ift Wafer auf feine Mable, quesr’é perle, gioje di bell’ acqua, di bell’ occhio. 

jacqua pel suo mulino; questo gli va a F (im Zeuchtn), le onde. 

talento, gli viene a proposito. §. Wafer, Wafſerdichen, a. T.de’ Nat. ne- 
ing Meer tragen, portar acqua al mare, reide. 

jlegna al bosco. 8. Waffer ziehen (von) Waſſerabſchlag, m T. degl I- 

Struͤmpfen], piangere indosso. ___ | draul. emissario, sfogatojo d'uno stagno, 

| & Fig. fle reicht ihrer Schwefter nicht e simili 

[bas Waljer, neppure un che rassomiglial QWafferader, f. vena, polla d'ac- 

lalla sua sorella, qual differenza da sua . 

\sorella! non le potrebbe allacciare nep-|  [t. T. ad’ Anat. vaso linfatico. 

pur le scarpe. . Wafferaderbrud, m. T. de' Chir. 

Prov, man mug das unreine Waſſer id-ocirsocele. 

|nidht eber weagiefen, aig dis man beſſeres Wafferdhnlid, agg. simile ad 

bat, non lasciare il certo per Vincerto. acyua. 

| QJ ein WBaffer, acqua, fume, torren-| Wafferaborn, m. oppio. 

te, lago, mare. Q. ein breited, tiefes, Wafferaide, f. la stare median 

ſchiffares Waller, fume ec. largo, pro-| te una quantita d'acqua, 

‘fondo, navigabile. §. cin reißendes Waſ- Wafferampfer, m T. de’ Bot. 
“tC, flume, torrente rapido. §. am Waſ⸗ lapazio acquatico. 

|fer, alla viva, sulla riva, §. fiber dem Waſſeramſel, f. merlo acquajvo- 

Waſſer, jenferts des Waffers, al di Medel) lo, acquatico. 

‘fume, del lago ec, 8. fid) iné Waſſer Walferamt, nx. ufficio, sopprain- 


ſtuͤrzen, precipitarsi nell’ acqua 5 it, som-!teotenza dell’ acque pubbliche, fon- 

Imergersi, alfogarsi. §- diefer Pudel geht taue ec. 

|gut iné Waſſer, questo [can} barbone! Waſſeraundorn, m. T. de’ Bots 

nuota bene. g. dies Schiff get tief ine marrobbio acquaticu, 

Wafer, sieht viel Waſſer, questa nave!) Wafferarm, ogg. povero d'acqua. 

ipesca molto a fondo. §. biefeé Schiff z. eine wafferarme Gegend, una contra- 

geot achtzedn Fup tief ine Walfee, que-|da dove ce poca acqua. 

sto vascello pesca dieciotto piedi, ; w afferartig, agg. di qualitadell 
§. Fam. fte gebt ins Waffer, ella an-|acqua; acquoso. 

‘dra pure al palio in ogni cosa. §. «in| Weaſſeraſt, m. vedi Wafferreis. 

Schuf ing Waſſer laffen, lanciare in ac-| wal ferauge, n. 7. de’ Chir. oc- 

qua, varare ua vascelloy §. das Wafer chio idroftatmico. It. idroftalmia. 

litt body, niedrig, —5 — éalta, gonfia,) Waſſerbad, mn. bagno [d’acqua}. 

jpiena, bassa. §. bas Waffer ſteigt, fallt, Ie. W. de’ Chim, baguomaria, bagno- 





\P acqua ingrossa, scema. maric. 

| §. ein Sand unter Waſſer fegen, in-| §. Fig. il sacro, santo lavacro [ del 
‘ondare, allagare un paese. §. die Muͤhle battesimo]. 

ftand unter Boſſer, il molino stava so’| QWafferbaldriam, m. valeriana 
‘acqua, §. gu Waſſer und gu Cande, per acquatica. 


acqua e per terra. §. unter bem Waſſer, afferbau, m. fabbrica in sall’ 
‘sot’ acqua. §. im Waſſer leben, wack=! acqua. 

fen, vivere, crescere nell’ acqua ; essere Waſſerbauer, m. idraulico. 
janimale acquatico, pianta’acquatica. §& Waſſerbaukun ſt, f. Vidraulica. 
wiſchen Bind und Wafer, a Gor d'ac-} Wafferbaumeijter, m. idraulico. 


qua. , | Wafferbeden, n. bacino, conco- 
| §- Prov. 1. baé Waffer hat keine Bals|lina, catinella. §. [eines Springbrune 
fen, lascia il mare e tienti alla terra; 


‘nené], vasea · 
colui che va sul mare, pericol corre d’an-| Waſſerbeere, f. T. de’ Bot. vi- 


negare. : . —— 

I Prov. 2. ftille Waſſer find tief, a— Waſſerbehaͤlter, m. serbatojo; 
qua cheta vermini mena; guardati dal’ cisterna. 
acque chete; guardati da coloro chefan) QWafferbefdreiber, 


la gatta morta, | grafo. 
Wafferbefhreibung, fF idro- 


3) (thizvifdre Ubfonverungen), acqua; sie-| 

rosita, §. man fand die Bruſt, die Bauche grata, 

|bdble voll Waffer, si trovis la cavith del) Wafferbett, m. (am Milblen), gora. 

petto, il casso pieno d’acqua. §. die Au⸗ §. (eines Fluſſes), letto, 

Jgen ftanden he voll Wafer, aveva lela-| Wafferbeule, f. tumore acquoso. 

|grime agli occhi, aveva gli occhi pregni MWafferbirn, / pera molto acqui- 

jai lagrime, molli di pianto. §. das Waſ⸗ dosa. 

fer uef mic von der Stirne, grondava) WMBafferbldsden, x. dim. bolli- 

lsudore, il sudore mi grondava git: dalla! cina d'ac 

\fromte, § ber Mund lauft mir vol Waf-| Walferblafe, f. bolla d'acqua; 

fer, mi viene l'acquolina alla bocca. \sonaglio, §. (auf ter Haut), bola acqua- 
§. Per Darn, acqua, orina. §. fein) juola; vescichetta d’acqua. 


m. idro- 


\ 
| 





Wafer laffen, abfclagen, fare acqua,) 2) (von Kupfer), vescica, boecia; de 
orinare, 9. das Wafer nicht halten fbnz| stillatojo. 


nen, nou poter ritenere Vorina. §. daé} 3) Per Harnblafe, vescica [urinaria). 


Wafferblate ———-— Wafferfrite ‘ 1305 
Wafferblatt, a. T. de’ Bor. idro-} li. T. di Mar. (wm Trin twaſſer), poz’ Waſſerholunder, m. oppio. 
lo. |eo d'acqua. Wallerhofe, f. dragone, scione. 
Warferblattern, fL pl 7. de Waſſerfenchel, m. felandro acqua- Wafferbuhn, x folaga, porzana; 
Med. rovagiioni. tico. gallinella, 


Waſſerblau, ogg. ↄacqua inarina/ Waſſerfeuer, n fuoco artificiale} 
azzurro dilavato, |che arde sull’ acqua, nell” acquas 
Wafferblei, m piombaggine; it.) Wafferfeuerwere, n. faochi ar! 
molibdeno. jtificiali in sull’ acqua. 1 
Wafferbletfaner, age. T.de’) BWalferfldde, f. superficie dell’ 
fm. molibdico. jacqua. It. eine große Wafferfldde, una’ 
Walferblume, f. Gore acquatico. | vasta Pianura d’ acqua. 
Waſſerbohne, f. colocasia; gi-| Walferfled, m. macchia dacqua. | 
chero. | Wafferfledig, agg- che ha mac-| 
Waſſerbottich, m. tinozza dell’ chie Wacqua. 
Waſſerfloh, m. pulce acquatile. 
Warferfluc, f. dilavio; fioui, di- 
lagamento, torrentaccio ; it. Bran rovescio | 
d'acqua. 
Waſſerfroſch, m. rana acquajuola, 
Walferfrudt, f. frutto acquatico. | 
Wafferfurch, f. guado. § durch 
die Wafferfurth fegen, passare il guado. 
Watfergal le, f+ acquitrino, 
2) arcobaleno imperfetto, 
Walfergallig, agg. acquitrinoso. | 
Waffergang, m. (einer Mise), ac- 
quidotto, condotto d’ acqua, canale; it, 
gora. H 
§- T. di Mar. die Waffergange, i win-| 
carini. | 
§- 7. d Anat. der Fallopiſche Waſſer⸗ 
aang, acquidotto Falloppiano, 
Walfergarbe, f. T. de’ Fontan. 
fascio dacqua; girandola. 
2) T. de’ Bot. millefogtio acquatico. 
Waffergaudheil, n. 7. de’ Bor, 
veronica acquatile; it, beccabunga. | 
Walfergebdude, n. fabbrica, edi- | 


fizio posto, situato nell? a¢qua. 


a@ogua. 
“Wa fferbrei, m. pappa [cottu in| 
acqua). 
Walferbrennet, m. destillatore. 
Wafferbrud,m. T.de’ Chir. idro-| 
cele; ernia acquosa. 
2) (im mere), vortice, gorgo. j 
Wafferbunge, f. TW. de’ Bor. bee 
un, 
2B 
rella. 
§- Fig. fein Waͤſſerchen truͤben, non 
intorbidare una guccia d'acqua, essere 
innocente come una colomba, 
Waffercur, fle acque; cura, gua-| 
Figione per via d'acqua, d’acqua mine 
rale. 8. bie Waffercuc gebrauden, pren- 
dere le acque minerali, 
* Wafferdamm, m. argine, diga. 8. 
(im Haien), molo. 
Waſſerdampf, m. vapore [d’ ac- 
qua boilente}. 
Wafferdarmbrud,m. 7. deChir, 
idrenterocele, 


Wafferdidt, agg. alfiuo d'acqua, | 


cirerden, nm. acquicella, acque- 


che regge all’ acqua; Gtto, sodoche lac-|. Waffergefaf, nm. vaso d'acqua, 
ua non vi penetra. §. waſſerdichte Stie: da acqua. | 
ein, stivali affiti d'acqua, che reggono| Wafferg eft gel, 7m. uccellame 
all” acqua. a — — 
rdoſt, m. T. de Bot. a +m. Ondina. 
oe dada — | Waflergeredtigtett, adriuo 
Waſſerdroſſel, M tordo acqua- |[che une ha] su d'un fiume, lago e si-) 
juolo ; gallinella. tile. | 
Wafferdrud, m. T. Me. pressio- Walfergerinn, n. condotto d’ac- 
ne, peso morto dell’ acqua, qua [di Tegno]. 


| 
affersefdwulft, A 7. de'Chir. 
edema, idrosarca. 


Walfergewdds, n- pianta acqua- 


ca. 

Walferglas, n. bicchieredaacqua. 

Waffergott, m ZL. mitol, Netw 

+ dio delle acque. 

afſersottin, Sf vedi Meer⸗ 

gottin. 
Waffergradbden, 


Waſſereidech ſe, fF. lucertola ac- 
quatica, acquajuola. 

Wa fferetmer, ms secchia, secchio, 

Walflereppid, m. sio, lavarelia. 

Waͤſſerer, m. acquajuolo, 

Walferfaden, m. 7. de’ Bot. con- |i, 





a. 
Wafferfadenwurm, m. T. de’ 
Nat. crinone acquatico. 


Wafferfabre, A. gita in acqua, in n. dim fossa- 


tello, canaletto. 
barchetta, Waffergraben, m. fosso, canale. 
a1 afferfall, m, cateratta; cascata § (auf Aeckera), chiassajuolo, chiassa- 
‘acqua. Fi juola. 
coma tleste NG, m. cisterna; serba-| ghaffergrube, fi fossa, cavo [da 
jo 


|raccorre Pacqua}, 
Wallergug, m. vedi Regenguß. 
Waſſerhaltend agg · vedi waſ⸗ 


Waſſerfarbe, Ff. color d'acqua; 
acqua marina, 





2) 7. de’ Pitt. acquerello, guazzo; ferdidit. 
tempera, §. mit Wafferfarben maten, Waſſerhaͤlt er, m. serbatojo d’ac- 
dipingere in acquerello, a guazzo, atem- qua, cisterna. 
pera; acquerellare, Wafferhart, agg. (vom Born), 
Wafferfarben, } ase di color|sodo. §. (von ‘Topferwaaren), riseccato, 
Baſſctftartis ell’ acqua. induris all’ aria. 
Walferfarn, m. T. de'Bor. felce| MWalferhay $, n. serbatojo d'acque. 
— Waſſerheil, x. T. de’ Bor. vero- 
afferfag, n. doglio, botte dell’ inica ac atica, 


acqua. 


Walferhenne, f. vedi Ma . 
Balentint, Stat, Werterd, IV. id herd a ſichehe 


jlibell. 


pickel], 


Waſſerhund, m, cane, braceo da 
acqua. 

Wd fferidt, agg. simile ad acqua, 
acquoso, sieroso. g, gine waͤſſerichte 
Feuchtigkeit, sierosita, umore acquoso, 

2 d’ drat. bie wéfferidte Feuch⸗ 
tigkeit (tm Auge), umore acquosu. 

Wafferig, 35 acqueso; acqui- 
doso, acqueo. f. willeriger Wein, waͤſ⸗ 
ferige Much, wafferiges Bier, vino, latte 
inacquato, birra leggiera, tenne. §. wf. 
feviges Obit, frune acquidose. & wf: 
ſeriges Biut, sangue sieroso. §. der waͤf⸗ 
ſerige Theil des Brutes, il siero. §- von 
waͤſſerſger Natur fein, essere di natura 
acquea; it essere di temperamento flem= 
matico. §. cine wafferige Seſchwulſt, tu- 
more acquoso. §. eine waͤſſerige tufts 
erſcheinung, meteora acquosa, 


§- Fig. eine wafferige Schreibart, stile 
snervato. . cin walferiges Gedidt, poe- 


ma insipido, scipido. 


, & Fam. der Mund wird mir tdfferig, 
Vacquolina, laequa mi viene alla bocea, 
5- them den Mund mdfferig maden, 
ar venir l'acquolina alla bocca ad uno. 
MW alferi Gel, m. vedi Seeigel. 
Waͤſſerigkeit, J. acqnosita, §. 
(ded Biutes), serosits, siero. * 
§. Fig. (ver Edreiburt), snervatezza, 
insipidezza, scipidezza. 
Walferinfett, n. 
Walfferiagd, f- 
—— Wuccellame acquatico, 
afferjungfer, f. T. de® Nat. 
Ae 
Waflertdfer, m. idrocantaro, 
Waffertammer, f. 7. di Mar. 
(auf Schlffen), magazzino d'acqua. 
Wafferfanne, Ff: brocchetta, co- 
cometta da a 


equa. 
Waffertarte, f. id fica, 
altertat . carta idrografica 


eM, m. serbatojo; ci- 
sterna, 


Waſſerkeſſel, 
“WR alferties 


insetto acquatico. 
caccia d’uccelli 


m. caldaja [da 


1m. T. de’ Min, (Mif:* 


irite arsenicale, 
; ailertiride, f: ciriegia acqua- 
juola. 


Waſſerkiſte, * palifcata nell? 


acgua. 
“1B afferttet, m cemento, loto [che 


resiste all’ acqua}, 
Walfertiette, f T. de’ Bot. pe- 
tasite. 


Waſſerkluft, f. 7. de Min. ce 
verna ripiena d'acqua, 

Waffertolbe, f. (Rohrfolbe}, maz- 
za sorda. 


Waſſerkopf, m. T.de’ Med. idro- 
cefalo. 


Waflertraft, A forza de’ 
Wafferkraftlehre, 
idrodinamica. 
Belfectrene, 
Walfertreds, 
viatile. 
Waffertreffe, crescione acqua~ 
tico. 
Waffertropf, m. T.di Peter. w- 
more a Oso, struma acquosa. 
Maller te te, 7. romps wequsjuolo. 
Ceccceec 


acqua, 


ft. T. fis. 


n- erba acquatica. 
m. gambero flu- 
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Waſſerkrug, ». mezzina, brocca; 
mes ciroha, 

Walferfugel, A carafe iguea di 
fuoco mtiticiale che arde in acqua, It 
globo idrografico, 

Mafferfunde, f. idrotogia 

MWaffertunh, f. idvaniica. §. er 
derſteht bie Waffertunft, egli sa Vidrau- 
lica. 

2) macchina idraulica, ingegno, or- 
digno, 

8) fontana, ginoco d’acqua. 

Walferfah filer, m. idranlico; it 
fontaniere. 

Waſſerkaͤnſtlich, agg. idraulico. 

Walſerkur, f. vedi Woffercur. 

Wafferland, x. paese acquoso, 
ahbondante di sorgenti, d'acque- 

Waſſerlauch, m. T. de’ Bor. porro 


uatico. 
“Tratterlant, m. corso dell’ acqna, 
: Waſſerlaus, f. pidocchio acqua 
ico. 
; Waſſerleer, ogg. vuolo, scarso 
acqua, esaurito, secco. 
Wafferlefgen, f. pl. Fd’ Anat 
ninfe. » 
Walferlebre, f. idrologia. } 
MWafferlein, a. dim. vedi Waifs) 
fercden, . 
Waſſerleitung, f- arte di con- 
durre lacqua, 
2) cine Wofferleitung, acquidotto. 
BWaffertilie, fe (dit weifie), ninfen 
alba. Jt. (tie geite), newufar Inter. 


@acqua, il bagna e ascinga. 
Wafferlinfe, Ff lente palustre, 
lenticehia d'acqua; searda. 


Wafferfrug 


Malfermus, wm. vedi Wafferbrei. | 


Wafferlinie, fA. la linea di aor ® 


Waſfern, v.a. macquare, anacqua~ 
re, adacquare; it. immollare, tener in 
molle §. die Wieeſen waͤſſern, adacqua- 
rei prati, §. Stocfilh u. tal. waffern, 
immollare, mettere, tener in molle lo 
stoccofisso, §. Galsfleifd, Hdringe wal: 
fern, dissalare, mettrre in molle salami, 
aringhe. d dle Waͤſche woͤſſern, metteere 
i panui amolle §. den Bein waffern, 
inacquare, anacquare il vino. &.dae ud 
waft, immotlare, bagnare i! panno. 
R- cin Fos waffern, metiere in motle 
una botte. §. cin Schiff waffern, abhe- 
verare una nave. § einen Stoff, Bud 
waffern, marezzare, amarezzare, fara 
inarezto, a onde una steffa 

2). mn. der Mund waffert mic, mi 
viene Pacquolina alla bocca, ini strugge 
di voglia. 

§. Fig. danach walfert Ginem ber 

unb, mene viene l'acquolina alla bocca, 

Mdifern, mn. iuacqnamento, ad- 
acquemento. 

Waffernabel, m. 7. de’ Bot. idro- 


cotile 5 sio. 


Chir. idvonfato. 
Waſſernept, 

manae. 
Waffernymphe, f. T.mitol. Na- 

jade, Nereide. 

It. 7. de®’ Nat, libela, 


Waffernire, Jf: Oadina; it. vedi 


™ 


noth. 
Walfernufi, M castagna d'acqna, 





Wafferlod, a. T. de’ Min. caval 
ripiena d*acqua. ‘ i 
WMafferiofung, f. vedi Abguct. | 
Wafferlorte, A T. de' Min. scqui 
lotto. 

Maffermalerei, f. Vacquerello,! 
Pacquarellare ; il dipingere a guazzo. | 
2) pitura all’ acqnerello, a guazzo. 

Walfermangel, m. scarsezza, 
mancanza d'acqua, aridezza. 
,  Walfermann, m 7T. 
* acquario, 
it, Fig. (im Scherze), vomo che ha i! 
pit marino, che ¢ continvemente in 


j 


d@’ Astr 


tare. 

Waffermafdtue, f. macchina 
idraulica. 

Walfermaf, mn misura, stare 


dell? acqua- 
Waffermaus, f. topo acquajuolo. 
Waffermelone, f. cocomero, 
Waffermerl, mT. de’ Bot. gor 
olestra. 
Walfermeffer, m. idrdmetro. 
— EE ay nit, f. idrometria. 
Waſſermolch, m. cazzuola. 
Waofferming, m. F. d Idraul 
imposta di cataratta, 
Malfermoos, a. conferva; bisso, 
Wa ffexmbrfer, m. mortaleno igneo 
di fooco artifziale. 
Ba ffermoft, m. [Rauer], acque- 
rello. 





Waſſermuͤhle, fF. molino [dalquelle verftopfen, accecare una polla Waſſerſchraube, 


“te ifermalter, m. molinaro [da 
a). 
— aſſermünze, f. ments acquatica, 


trihelo arquatico. 
Wafferopal, m. adularia. 
aiafferorael, M organo idraulico. 
Walſerpaß, agg. uͤbl. waſſertecht, 
wagerecht, wedi. 
Waſſerperle, f. perla falsa, arti- 
ciale, 


Wafferpfabl, 


fi 
m. palo piantato, 


} 
ficcato nell* acqua. 


Walferpfanne, f. caldaja (da te- 
nervi acqua}. 

MWafferpfeffer, m. 7. de’ Bot. 
idropepe, pepe acquatico; persicaria pa- 
lustre. 


_ Wafferpflange, f. pianta acqua- 
tea, 
Mafferpflaume, f. prugna, om 


sina acquidosa. 

Wafferplag, m. 7. di Mar. ac- 
quata. 

Wafferprobe, fi T. stor. orda- 
lia, prova dell’ acqua fredda, dell’ acqua 
bollente. 

Waſſerprophet, m. idromante. 

Walferpropheseiung, A idro- 
manta. 

Mafferpumpe, f. tromba, pompa. 
Walferpir(ade, f- caccia Gacettl 
pquatici. 
“dratierpyramide, f.genodacqua 
piramidale, a piramide. 

Wafferquelle, F. sorgente, fon- 

te; polla, vena d'acqua §. eine Wa ſer⸗ 


d@acqua, 
Qeaffertabe, m. perdigiorno. 
Wafferrad, a. ructa ad acqua. 
Waffertatete, fs. raszo da acqua. 


Waffernabelbrud, m. T. de’ 
| 


vedi Waffers j 


Waffernoth, f- vedi Waffers:| 


Waſſerſchwanz 


Waſſerralle, M T. de’ Nat. vol- 
tohuo, avehtino. 
Waſſerrand, mm. margine d'un 
flume; it. eedé Waffertinie. 
Wafferranuntel, M TZ. de’ Hor 
F- tope acqua- 


_sarlonia. 
Mafferratte, } 
Wafferrage, juolo. 
Waſſerrebe, f. sermento, walcio 
spurie di vite. 
Waſſerrebbuhn, n. pizzarda, 
Walferredt, ogg. orizzontale. 
Waſſerrecht, ave. orizzoatalinen- 
te, a livello, 
Walferredt, nm. dirino di godere 
i vontaggi d'un fume, d’um tego ec. 
Waiferregai, wm. regalia dell’ 
acqua. 
| Wafferreidh, agg. ricco, abbon- 
dante dscquin 
Wafferrets, xn. pollone, rimessi- 
ticcio inutile, parasitico. 
Walfferreife. /. viaggio per acqua 
| Wafferriemen, m. VF. de’ Hot. 
[Zang], fuco. > 
Wafferrinme, f. doccia, cana- 
letto. 
Wafferréhbre, M doccia da acqua. 
P Waſſerroſe, / (Waffecttie}, niu- 
ca 
Wafferribve, fi rapa 
Qiafferfdbler, m. T. de’ Nut. 
avosetia. * 
Wafferfad, m. T. de’ Chir. sac- 
caja serosa 
2) T. deg! Idraul. eappelletto linter- 
valle delle sessole). 
| 3) T. de’ Men. adunata, conflusso 
| d'secua. 
Walferfalamander, 
2uela. 
Walferfand, me sabbia d'acqua, 
nell’ acqua. 
Watferfapoir, m. acqna marina; 
zaffro di color dell" acqua. 
Waſſerſchaden, m. danvo cagio- 
nate da'le acque, da inondazione. 
Waiferfmag, m. 1. degl Idraul. 
rov‘is one d’acqua. 
| MWatferfhanfel, f. sessola, 
Waſſerſcheu, agg. pauroso dell? 
jaequa, che non ai fida d'andar sull’ aequa, 
lit. idrofoho. 
| Walfferfden, f. panra dell’ acqua, 
W@andar su Pacqua. 
ht. T. de’ Med. idrofobia. E 
Waſſerſchierling, m. T.de’ Bot. 


cicuta, 
Waſſerſchildtröte, f. tartaruge 
acquatica. 
Daſſerſchlacht, fT. deg! Idraul. 
argine, palafitta intrecciata di viiwini. 
Walferfdhlange, f. serpente ao~ 
quatico, idra. 
| Wafferfalund, m. gorgo, vera- 
ine, shisso, baratro, 
Wafferfanede, Ff. chiceciola 
dacqua. : 
Waſſerſchnepfe, jf. beccaccina, 
izzardella, 
| Wafferf(hobk, nx. T. de? Giard. ri- 
‘messiticcio, rampollo inutile, sore. 


. T. degt 


} 


| 


™ ca 


| 





\Udraul coclea. 
Waſſerſchwalbe, f. rondone. 
Waſſerſchwanz, m TZ, de Bos. 
picea. 


. 


Wafferfhwein 


Waſſerſchwein, n. T. de Nat. Walfertreibend, agg. T-de Med 


capiverde. jidragogo. 
_Walferfdwere, U peso del?) Walfertreten, m il nootare rit- 
acqua · lo, in piedi. 

Wafferfeorplon, m. scorpione) Waffertreter, m. nuotatore in piedi 
acquatico. Warfertrinter, m. bevilacqua. 


WalfePfeite, f. i tatodell acqua,! Waffertrog, m. tiuogo, truogolo 
Waſſerſenf, m, rafano acquatico. |dell' acqua, da aequa. 


Waſſerégefahr, diluvio, al Waſſertrommel, f. T. de’ Min. 
Walffersuorh, lagamento [che | veatilatore. 

minaccia strage © rovina). Wallertropfen, m. stilla, goceis 
Wallerfpiegel, m. specchio, sa- |d'acqua, 


Walfertulpe, M ninfea bianca. 
Walfertumpel, m. pozzaughera, 
ozselta. 
Waſſeruhr, f. idroscopo, clessi- 
dra, orologin a acqua. 
Wa fferung, /. innacquamento, ad- 
acyuamento, 
MWaffervogel, m. uccello acquatico. 
Waſſervorrath, m. provvisione 


perficie dell’ acqua. 
Waffer(ytel, n. giuoco Macqua. 
Walfferfpinne, f ragno acquatico. |p: 
Wafferfprudel, m. T. de’ Font. 
pispinello. 
afferhadt, f- cits posta, sitaata 
in sull’ acqua, all’ acqua. 
Mafferamd, wm Valtezza deli’ 
acqua, §. bei bobem, niedrigem Wafers 


flante, quando lacqua é alta, bassa. d'acqua. 
Wafferfdnder, m. tinoza, ser-| Wafferwage, /. pesaliquori; ared- 
bateio da acqua [nelle cucine ec.) |metro, . * 


2) livello; 
Wafferwdgetunt, f. idrostatica. 
Wafferwdger, m. livellatore. 
Walfermanye, M cimice dacqua 
Walferwegerid, m. T. de’ Bot 
alisino ; piantaggine acquatica. 
Waffermehr, nm. argior, diga. 
Wafferweib, wz. acquajuola, port-| 


Wafferherm, m. 7, de’ Bot. cal- 
littica. 
Wafferitiefeln, mpl. stivali af- 
fitti d*acqua, che reggong all’ acqua. 
Wafferoff, wm. T.de? Chem, idro- 
eno. 
Wafferoffgas, n. T de’ Chim, 
gas idrogeno. §. geichwefeltes Waſſer⸗ 
ſteffaas, gas idrosutforato, idrotionico. | 





5 jacquas Py | 
Walfertoffhaltig, agg. idro- Waſſerweide, f. vetrice. } 
geno, idrogenato. Wafferwerl, “az. foutana, getti,) 


inechi d'sequa. 
Waſderwirbdel, m 


mulineilo. 


Waſſerſtrahl, m. gertto, lancia g 
WMacqua. §. ein fprudelnder Waſſ⸗· tſtrahl, 
pispinello. §. ¢in dinner Waſſer ſtraht, 





zampillo, | Waffetwoae, M onda, maroso. §. 
Walfferitretfe, f. (im Brode) , stri- eine qrobe Waſſerwoge, cavallone. $ 
ace at Wafferwolf, m. lupo marino. | 


asta cruda nel pane. 
W atferftreifig, agg. wafferftreis | 
fijes Brod, pane strisciato di pasta crada, | 
Wafferftrom, m. corrente, tor- di mare. 
rente d'acqua. | Waffersuber, m tinora da acqua. 
Wafferftrudel, m. gorgo, muli-| IWalfersug, wm. corso dell? acqua. | 
nello. | Wat, f guado (d'un Gurtre) 
Waſſerſtück, n T. de’ Giard.| Wate, f. T. de’ Pese. giacchio | 
scherzo Paecqua, 2) 2. di Mar. die Waten, banchi dij 
pity affe trinudt, f. idropisia. §. die sabbia e d’argilla. 
allgemeine Waſſerſucht, auasarca, ipo-| 3) 7. de’ Bot. ulva, erioforo. 
Waten, wv. nm. (dura cin Wafer), pas- 
sere » guado, a guazzo, guadare. §. im 
Waffer waten, guazzare, sgnazzare nell’ 
acqua. §. im Kothe, im Ganee waten,! 
camminare, sguaczafe nel fango, netla 


QWaflerwurm, m. verme acquatico.| 
Wafferpoll, m. gubella di fume, 


sarca. 
Walferfiimttg, agg. idropico; 
infermo d'idropisia 
Wafferfaidtige, mef. Vidro- 


ico, =a. 





Wafferfuppe, tI zUppa, Pappa jneve. 
all’ acqua, : Watenfabrer, m. T. di Mar. 
§. Fig. Fam. wie tine Wafferfoppe |sernaceo. 
auefeben, avere una ciera di pappa cot-| Watenfahrt, f. T. dé Mar. ilsol- 
ta, una clera malaticcia. care. 


Watfad, m. übl. Flleifen, vedi. 
| Watidhelig, agg. rancando, ran- 


chettando. 
Watſcheln, vn. rancare, ranchet- 
tare [come un’ anitra). 
Watte, f. ovata. 
Wattiren, 4. ovattare. 
Wattitt, part. ovatiato. §. wats 
tirte Waden, polpe posticee. 
Wartirung, f. Vovatare; ovata, 


Walfertanfe, f. battesimo, 

Walferteufel, m. folaga nera, 

Walferthier, m. animale acqua- 
fico, 

Watfertiefe, f. profondia del 
acqua, §. (ded E@ifes), il pescare [pit 
© meno) a fondo. 

Maffertonne, M botte da acqua. 
§ (auf Ecifien), porzo d'acqna. } 

= a 8 at — — da acqua.| 

affertramt, f. portata d'acqua.| i 

Walfertrdge t, m. —— 3 ‘Ne mart felt sty semmacce che vb per 
sequajuolo ; acquaruolo, acquafrescajo, QW au, m. guado. 

Walfertrdgerin, f. poracqua,) Mautipe, f. 7. de Tint, vagetto 
acquajuola, di guado, | 





W ech fel 
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Wanwan, m Foce puerile, baw, 
bau! 


Webe, f. TD. de’ Tess. una pezza 


(di tela). 


Webekunſt, /. Varte di tessere, del 
lessitore, 

Webel, m. [Geridtediener}, biero, 
sergente. 

§. Per Feldwebel, sergente, 

2) 1. de’ Tess. Per Einſchlag, in- 


Webecleinen pl. T. di Mar. 1 
Webelingen, } griselle, — 
Weben, *. 4. tessere. §. Leinwand, 


corsatura, trama, 


Tug u, f. w. weben, tessere tela, pan- 
no ec. §. Struͤmpfe weben, far calze a 
telajo. 


§. Poet ein Weib aus Rofengtut und 


Rittenfibnee gewoben, donna le cui carni 
son gigli, e accese rose. 


2) ev. nm. aver vita, vivere; muoversi. 
§- es lebt und webt Alles an ibm, eglia 
proprio un argento vivo, ¢ tutto fuoco, 
@ pieno di brio, di vivacita. 

§. 7. dé SS. in thm leben, weben 


tnd find wir, io virts diesso Lui [Iddio] 
abbiamo vita ¢ movimento. 


Weben, wv il tessere, tessitura. 
Weber, m. tessivore, 
Weberarbeit, f. lavoro di tes- 


silore, 


Weberbaum, m. sabbio, giogo, 
In 7. de’ Lanaj. sbarra. 
Weberblatt, n. vedi Weberkamm. 
Weberel, f. la vessicura, il cessere. 
2) mestiere del tessitore. §. die Wee 


gorgo, vortice,} Sefti exlernen, imparare a fare il tes- 
sitere. 


Webergefell, m. lavorante tes- 


| sitore. 


Webergemerl, xn. corpo de’ tes- 


| sitert. 


Weberhanbdwerk, nw. mestiere del 


| tessitore. 


Wederkam m, m. T. de’ Tess. pet- 
Meberlarde, f., cardo. 
WeberEnedt, m. (Act Spinnen), 

falangio. 
Weberfnoten, 

dito. 
Weberkunſt, f. Varte del tessitore. 
Weberlade, f- cassa de' tessitori. * 

It. (am Etupte) , le casse. 

Webermeifter, m 


m. nodo in sul 


mastro tes- 
sitore- * 
Weberſchaͤmel, sm vedi Weber⸗ 


tritt 
“Weber latte, n. spola, spuola, 
Weberfalidte, /. bozzima 
Weberſchühe, m vedi Weber: 


ſchiff. 

Weberſpule, M rocchetto. 

Weberſtuhl, m. telajo. 

Mebertrict, m la pedana, le 
caloole. 

Wedel, m. vicenda, vicendevo- 
lezza, vicissitudine; cambiamento, §. 
ber Wechſel bee Dinge, la permutazio- 
ne, immutazione, vicissitudine delle cose, 
§. dex Weedfel der Zeiten, vicenda de’ 
tempi. §. dem Wechſel des Glades une 
terworfen fein, esser soggetto al cam- 
biamento della fortuna. §. was fiir ein 
fcdrettier, ploglicher Wedfel! che cam- 
biamento terribile, subitaneo! §, der 
Wechſel ded Mondes, fasi, variarioni 

ceccece 2 
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della luna. 

geiten, Hrivolgimento, il cambiar delle 
oni. 

me T. de’ Cacc. (des Wildes), luotzo 

dove bazzica il selvaggiume. §. bier bat 

ber Hirſch feinen Wechſel, il cervo bazzi- 

ca qui, suol venire in questo luogo. 

2) Per Zaufh, Austauſch, cambio, 
cambiamento, permuta, baratto. §. der 
Wechſel ber Briefe, commercio di let- 
tere, carteggio, corrispondenza. §. det 
Wechſel der Worte, Blicke, U comtrac- 
cambiar di parole, di sguardi. §. einen 
Wesel treffen, fare un cambiamento 
§. Pferde, Wagen gum Wechſel Haden, 
aver cavalli, legni di ricambio, di ri- 
lasso. §. Grwehre u. dgl, gum Wechſel 
baben, aver armi di ricambio, di ri- 


serva. 

3) Per Wechſelbrief, cambio, lettera 
di cambio, cambiale. §. ein troctner, ei⸗ 
genet Wechſel, cambio secco, vu paghe- 
rd, §. offenen Wechſel haben, aver una 
lettera di credito. §. einen Wechſel aus: 
ftellen, dare une cambiale. §. Geld auf 
Wechſel leiben, dare danari a cambio. §. 
Geld auf Wechſel nebmen, pigtiare [da- 
nari} a cambio. §. cinen Wedel anned: 
men, acceptiren, bonoriren, accettare, ono— 
yare uua cambiale, far onore ad una lette~ 
ra di cambio. §. cinen Wechſel abrveifen, 
protefticen, ricusare, non accettare, pro- 
testare por cambiale §. Einem Weld 


Wed 


durd Wechſel, in Wechſeln Abermachen, ri- | 


mettere una somma di denart per let- 


tera di cambio ad uno. §, einen Wech⸗ 


fel auf Semand ziehen, trarre una cam- 
hiale, far tratta sopra alcuno. §. einen 
Wechfel indofiicen, giricen, dbertragen, 
indossare, girare una cambiale. §. der 
Siudent verfpradh gu bezahlen, fo bald er 
feinen Wedfel empfangen wuͤrde, lo sta 

dente promise di pagare subito che gli 
fosse veuuta la cambiale. 

4) T.degli Oriol. (in ber Use), raote 
non iocastrate, 

§. T. de' Min, bee Wedfet der Fahr⸗ 
ten, ginatura di due scale, 

» T. degl Idraul. ver Wechſel der 
Rohren, congiangimento, giuatura de* 
doccioni. 

Wed felamt, n carica alternativa ; 
nflizio che si fa alteruativamente, a vi- 
eenda 

Wedfelbalg, m. Fam. fauciullo 
nato d'incubo, generato da ua incubo 
It. faanciullo supposto, cambiato dalla 
balia. « 

It. ragazzettaccio, cattivello 3 malcrea- 
to. It. fanciullo bruuo, §. det fleine 
Medlelbalg! il cattivello! 

Wedfelbank, f. banco. 8. eine 
Wechſelbank haben, tener banco, fare il 
banchiere. 

Wedfelbegriff, m. T. log. idea 
identica. 

Wedlelbeflagte, m. Taceusato 
di von avere pagato una cambiale, l'ac- 
cusato di falsificazione di una cambiale, 

Wedfelblatt, n. T. de’ Bot. foglin 


terna, 
Wedfelbraud, m. uso, usanza [di 
cambio]. 
Wechſelbrief, m. lettera di cam- 
io; cambiale. 


Wechſelbu n. libro’ delle cam- 
biali. f ch, ro e 


. ber Wechſel der Jahres: Wechſelbürge, m. giratorio. 





ſelamt 


Wechſelduürgſchaft, A girata. 
Wedfeldor, m. coro alternativo. 
wWeafeleurs, m. corso di cambio. 


alternvativo. 
Wedfelfieber, xm. febbre inter- 
mittente. 


vo che fondasi su d'una cambiale. 

Wedfelfrikt, f. giorni di grazia, 
di favore, di respiro. 

Wedfelgeber, m. traente. 

Wedfelgeld, m. moneta, danaro 
di banco, di cambio. 

2) moneta spicciola. 

3) aggio; disconto. 

Wechſelgelent, a T. d’ Anat. 

‘inglimo. 4 

Wed felgeridt, n. tribunale delle 
cause di cambio, di banco, 

Wechſelgeſang, m. canto vicen- 
devole, a vicenda. 

Wedfelag(hdft, n. affare, ne- 
gozio di cambio. 8. Weehfeige/dafre 
treiben, negoziare cambiali, cambj; aver 
banco, fare il banchiere. 

Wechſelglück, n. fortuna variabile, 
incostante. 

BWedfelhandel, m- commercio, 
negozio di cambj, di banco. 

Wedfelhdndler, m. banchiere. 

Wedfelhandlung, f. banco; ne- 


gozio di cambj. 


| 


i] 


| BWedieltanf, m. compra di cambj. 
Wedfellauf, mt. corso aliernativo- 
li. corso variabile , incostante. 


2) Her Wechſeltuts, vedi* 


2) amore reciproco, scambievole, mu- 
tuo affetto. 
Wesfellos, agg. invariabile, in- 
alterabile , costante. 
| Wedfellofigkeit, f. invariabili- 
| inalterabilita, costauza. 
Wedfelmdtter, m. 


cambiali, ageute di hanco. 


| 


sensale di 
si, cangiare, cangiarsi, mutarsi, variarsi, 


gette a vicende. §. das Gluͤck wechſeit, 
ja fortuna ha le sue vicende. §. det 
Wind wedfilt, i vento cambia, si mu- 


ogni qualvolta cambia la luna, ad ogni 
cambiar di luna. 

§. 7. de’ Cace, (vom bite), bazzi- 
care in q. luogo. §. hier wedfelt der 
Pitih, i cervo bazzica qui, suol venire 
in questo luogo. 

2) in der Arbeit wechſeln, alternare ; 
fare, lavorare alternativamente, a vicen- 
da. §. im Amte wedfetn, alvernare ; far 
le fuozioni a vicenda, esercitare una ca- 
rica vicendevolmente. §. im Gingen wed: 
feln, alternare nel canto, cautare yicen- 
devolmente, a vicenda. 

8) Per Weebfelgefchdfte treiben, avere, 
tener banco, fare il bauchiere, far banco ; 
far negozj di cambio. 

4) ».a. cambiare, cangiare, mutare, 
variare. §. die leider wedfeln, cam- 
biare, mutare vestito. §. nur —— 
wedfel haben, non aver che un ¥ 





Wedhfeldienft, m. servizio, uffizio! 


Wed felforderung, f. debito ati-. 


| 


jteggio, corrispondenza, comimercio di 


Wed felbaus, a. banco; banchiere.| 


Wedfelliehe, f/ amore incostante. 


Wechſelſchuld 


Waͤſche wechſeln, mutarsi mutat di bian- ” 


cheria. §. die Pferde wechſeln, cambia- 
re icavalli, preadere cavalli di ricam- 
bio §. feinen Herrn wechſeln, cambiare 
[di] padrone. §. bie Pidge, mit den Pidgen 
wechſeln, cambiare di postog scambiare 
[di suo] posto. §. die Zahne medfetn, ri- 
metiere i denti, §. bie Farbe wedfein, 
cambiare, mutare di colore. §. die Rine 
ge wechfein, darsi Vauello, §. Geld wech⸗ 
feln, cambiare moneta; it. spezzarla, 
cambiarla in moneta spicciola. §. weds 
fein Gie mic dod dieſen Dufaten, mi 
cambj questo zecchino, §- Briefe mit” 
Einem wedfeln, carteguiare, aver car- 


lettere con alcuno. §. Kugein mit Einem 
wechſeln, batiersi alla pistola, a pisto~ 
lettate. § Worte mit Ginem wechſeln, 
parlare, discorrere con alounu. It. alter- 
care, bisticciare, venire a parole con al- 
cuno, §. wir haben nidt drei Worte mit 
einanber gewechſelt, non abbiamo fatto © 
due parole insieme. §. obne viel Worte 
ju wedfeln, senza far molte parole. 
White wedjein, darsi occhiate a vie 
cenda, 

Wedfelnd) part. cambiante, can- 
giante, mutante, che si cambia, si muta; 
it variante, variabile, igcostaute; it. al~ 
ternativo, vicendevole, §. baé wechſeln⸗ 
be Jahr, Manne unvve, il capo d'anno. 
5 der wechſelnde Mond, la luna cain- 
biante. 9. cin wechſelndes Amt, carica, 
| uffizio alternativo, che alterna. § cine 
|wedfeinbe Farbe, colore cangiante. §- 
das wechſelnde Git, la fortuna inco- 
stante, veriabile, §. eine wechſelnde aus 
ne, un umore instabile. 

Wedfelneh mer, m, accettante. 

Wedfelordnung, f regolamenti, 
leggi che risguardano i cambj. 

Wedfelpferde, n. pl cavalli di 
ricambio. 


Wechſelpflicht, f. dovere reci- 


t 





Wed felm, vn. cambiare, cambiar~ P 


aver vicende, §. e6 wechſelt Alles in der) 
| Welt, uutte le cose del mondo son sog-! 


ta, si volge. §. fo oft der Mond wedflt,| 





proce, scambievole. 

Wechſelplatz, m. T. di Commerc. 

iazca [di cambio), 

| Weafelprocefi, m. proceso, causa 

‘di camblo, ia affari di hauco. 

| Wedfelpuls, m. polso intermir- 

tente. 

i Wechſelrechnung, f. conto di 
mbio 


‘cambio, 

Wedfelredt, m. diritto, gius di 
cambio. 

Wechſelrede, f- replica; it. dis 
corso, dialugo. | 

Wedfelretin, m. rima alterna. 

Wedfelreiter, m. 4+ dé Comm. 
|raggirator di cambiali. 
| Wedfelrettere’, f. vaggiramento 
jdi cambiali. § Weehfeteeiteret treiben, 
jgirare e raggizar cambiali. 

Wedfelridter, m. giudice deile 
cause di cambio. 

Wedfelfadhe, / alfare, causa di 
cambio. 

Wed fel fag, m. T. log. proposi- 
zione alternativa. 
| Wedfelfalag, m. 
cadenza alternativa. 

Wechſelſchluß, m. Ts log. di- 
Igmina. 

QWedfelfhuld, f. debito per cam- 


\ 


| 
{ 





1 
| 


(dee Heime ), 


to, una camicia ec. da mutare. Q. bi¢|biale. §. et figt wegen einer Wechſelſchuld, 


Wed fe 


egli sta in prigione per [non poter pagare} | 
una lettera di cambio, per un pagherd. 

Wedfelfauldmer, ma debitore: 
d'una cambiale. 

Wedfelfeitta, ogg. 
Feciproco, scambievule, mut 
felfeitigee Daf, odio reciproco, mutuo,! 
acambievole. §. ein wedfelfeitiges Ver⸗ 
fpreden, mutua promessa, promessa 
scatabievole. 

Wedfelfeitig, ave. reciproca- 


Mente, Mutuamente, 





glierino 

gliamento , il destare. 
cacnſeiti 

tuo. §. wed: 1 

|aspersorio; it. cacciamosche. 


wedeln, ditmenare la coda, scodinzolare. |sere per La buona strada, sulle fate. 


Ifdhuldner BWeg 


Weckeruhr, f. ocrologio conJosve- auf ben Wea maden, begeben, porsi in 
via, iu camino, incamminarsi, av= 
Weeung, f. svegliamento, risve-|viarsi. §. feinen Weg, fernes Weges ges 
bem, andare la sua via, per la auastrada, 
pe faui suai. §. der Weg gebet, fuͤhret 
ino, durch cinen Wald, La strada va per una 
Wedel, m Schwaml, coda. |selva, attraversa ‘I bosco. §. frinen Beg 
2) Per siméil. ventola, ventaruola ; it. | fortfegen, verfolgen, proseguire, seguire 
continuare il viag= 


fa strada, Ja sua via 
Wedeln, ». a mit dem Schwanze zio §. auf dem rechten Wege fein, es- 


QBedwert, a. ruote dello sveglie~ 


* 


$+ (mit einem Wedel), Ge vento, aven. auf dem unrechten, falſchen Wege fem, 


acambievolmente. 
Wedfelfendung, f. [Rimeffe |, \tolare, ventolare. J. ſich wedein, farsi esser sulla mala via. §. ben rechten Weg 


rimessa. | 


MWehfelfenfal, m vedi Wedfet: 
matter. 
Wedfelfpiel, a. ginoco alterna- 


tivo. 


| 


vento, sventolarsi. verfedlen, simarrive La strada §. vom 
Q- die Flreyen wedeln, scacciare le rechten Wege adgeden, abfommen, uscir 


mosche. 


Wedeln, a (mit dem Sdroanye), i 


dimenare la coda, lo scodinzolare. 


Wechſelſtreit, ms disputa reci-|( mit dem Wedel), il far veato, svento- 


‘ova; iL conflitto. 


Wedlelsweis, 


avy. alternativa- 


Wedfelsmeife,f mente, scambie- ich, né lui, ut io 


lamento. 


Weeder, conf. ne J. weder ex nob 
§- wedcr ſchoͤn nod 


volinente, vicendevolmente, a vicenda. /946tich , né bello né brutto. 


Wedfeltanfdh, ma baratto. 


Wedfelverhdltnif, a. relazione andate via 


reciproca. 

Li. Z. mat. ragione alterna. + 

Bedfelvertidtung, f. fuarione 
alteruativa, vicendevole. 

Wedfelvertrag, 
patto reciproco. 

Wedfelweife, avv. wedi wedfels: 
weis. 

Wechſelwind, m. vento variabile, 
che muta. 

Wedfelwintel, mm TZ. mas. an- 
golv alterno, 

WedfelwirEung, M effetto reci- 


proce. 

Wedfelwirthfaafe, f. Ld 
Agric. coltivazione , coltura alternativa. 

WMedfelsablung, ff. pagamento 
per via di cambiale, di cambio, in mo- 
neta di bauco. 

Wedfelsahn, Milchzahn dente 
lattajuolo, 

Wed sler, a cambismonete, cam- 
biator di mone ia Lt banchiere, cambista- 

Wedslerladen, mm, botrega del 
cambiamonéta. 

Wedslertifd, m- banco, tavola 
di cambiatore, di banchiere. 

Wee, m an buffetto. Lt, eine 

Were, f H Bete Butter, un canto, 
mm 7 di burro. 


m@. contratto, 





L d’ Arald. fuso. 


Weten.va svegliare , risvegliare, jy 


destare. * ſich ale Morgen um fdnf Ube, 
wecken laſſen, farsi svegliare, chiamare 
ogni mattina allie cim 
§. Fig. den Muth, Ehrgeiz u. f. wv. 
wetten, eccitare, syvegliare il coraggio, 
Vambizione ec 
aProv. wede den ſchlaſenden Loͤwen 





son iti, andati, 


9 
\eoza barbazzale, 


Weg! partic. via! §. weg da! via! 
+ Weg von bier! via di qui! 


weg, aus meinen Augen! 


if 


via di qua! 


§- weg mit ibm! 


get weg! via le dita! §. Ropf weg! a 
voi di sotto! §. weg mit bem Hunde! 


via quel cans! §. weg iff er! egli sc n't 


ito: egli & sparito! 

§. das Geid ift weg, 1 danari se ne 
weit weg von bier, 
lontano di qui, di qua. §. ſchlecht weg, 
erabe weg, semplicemente, francamente, 
§. vom Blatte weg 
jpielen, fingen, suonare, cantare a libro 
aperto, a prima vista. - §. frifd) weg, 
assiduamente, con ardore, con fervore. 
&. frie weg! via su! via! su, sm! ani- 
mo! §. in Emem [Eins] weg, hinterein⸗ 


Weg, w. (sum Faheen), via, strada. 
L (sum Gefen), via, strada, cammino, 
sentiero. g. tin Pleiner Weg, viottolo, 
viottola; stradetta, stradiccinola. §. ¢in 
bobler Weg, strada affossata, affondata; 


battuta. §. ein ungtbabnter, rauber, 
fhtimmer Wea, via, strada non prati- 
cata, non battuta, aspra; cattiva strada, 


bener, ausgefahrner, grundlofer Weg, 
‘ia, strada guastata, rovinata, sfoudata, 
impraticabile, J. einen Weg babnen, fare, 
aprire, spianare, hattere una strada. §. ſich 
einen Weg babnen, farsi strada. §. bier 
fuͤhtt, gebet Erin Wey durd), di qui now 
ai passa, §. den Weg nad einem Orte 
nebmen, prender la strada a, andarealla 
volta di un Inogo; incarmminarsi a, av- 


di strada, di via, del retto sentiero. 

§. Ginen vom rechten Wege abbringen, 
sviaré uno, menarlo per la. nella mala 
via, il buon sentiero, §. Gincn wieder 
auf ben tedhten Weg bringen, ravviare 
uno, rimetterlo nella buona via, ricon- 
durlo atl buon sentiero. §. der Ort liegt 
mir ju weit aué dem Bege, quel luogo 
mi é@ Guor disuada, fuor di mano. 8 
mein Weg fuͤhrt mid nicht dabin, quella 
non & la mia strada, nou é la via, 


fontano dagli occhi miei! levamiti di-|strada che voleva prendere. §. daé Haus 
vanzi! xia di qua! 
conducetelo via, menatelo vial §. weg) 
mit der Dand! via la mana! §. die Fin-| 


liegt auf Ihrem Wege, questa casa & 
posta nella strada che vuol prendere. 

§. Sinem aus oem Wege geben, far no= 
‘go ad alcuno; iL evitarlo, ritirarsi, sco- 
jstarsi. 3. aué bem Wege! largo! §. ged? 
deiner Wrae! levati dinanzi! via di qual 








§. unter Weges, per via, caimmin fa= 
‘cendo, per viaggio. §. auf hatbem Wege, 


a@ mezza strada, a tor di mezza sim 
§. Ginem den Weg weifen, zeigen, in- 
[seguare ail uno La strada, § gecadeé Wee 
oes, 2 dirittura, per La pid dl a, di- 
jrettamente, §. ein gut Sti Wegeés, un 
buon tratto di cammivo. §. cin, greed 
|Meilen Weges, un miglio, due miglia di 
jstrada. §- Ginem Gide ‘auf den Beg 
wuͤnſchen/ dare ad uno il buon viaggio, 





jander weg! di cuntinua, continuamente, |desiderare ad uno la buona via. 
senza interruzione, e poi, & cost sempre. 


2) Fig. via, strada, cammino, sen- 
jtiero. §- Ginem den Weg babnen, far la 
jstrada ad uno, aprirgli il varco. $. ſich 
einen Weg mitten durch ben Feind Labnen, 
farsi, aprirsi um varco attraverso i nemici. 
|§. es if cin Gieber, eine Rranfbeit auf 


gola, sorra. §. cin gebabnter Beg, strada dem Were, una febbre, una malattia per 


ivia va, sta per La via, ata per iscuppiare. 
+ Ginem die Wege weiſen dive ad 


luno di andarsene, di cogliersela. §. id) 


un rompicollo di strada. §. ein verdor⸗ will ibm ſchon die Wege werfen! [che ven- 


a, che venga] gli vo’ iusegnar iota xia 
iS? prendere! “a Gnen feinee Wege 
ſchicken, mandare uno ai, pe’ faili suoi. 
'§- Einen aus dem Wege rdumen, spac- 
jciare uno, mandarlo nell’ altro mondo, 
§. die Pinderniffe aus bem Wege riumen, 
rimuovere le difficolta. §. Ginem Hin der⸗ 
niffe in den Weg tegen, frapporre osta~ 
coli, frammettere difficolta ad une. 8. Gis 





nidf, non destare il can che viarsi per um luogo. §. den BBeg tiber dem in den Weg teeten, mertersi invanci 
§. Z Acald. gewedt, fusato. einen nebmen, prendere la ——— uno; it fig. atiraversare i disegui al- 
Medenbdder, m Lorvajo di pan|passare per alcun luogo, far la via di trui. §, Einem Etwas in den Weg legen, 
bufletto. alcun luvgo. darbriga ad uno, frammettergli difficolta. 


Weckenmehl, ma fior di farina. 
QWeder, wu. risvegliatore, destatore. 


5 


sonaglia. 
§- ZL de'Cace, il quagliere. 


§- von bier bis borthin iff ein weiter 
Weg, & lungo tratto di xia di qui a quel 
ell’ orto. §. auf dem Wege nad R. fein, 


inen Weg nehmen, einſchlagen, prendere 
una via, tirar su per una strada. §. ther 


ben Weg laufen, waversarela surada. §. ſich 


§. im Wege eben, fein, impedire, essere 
§. er ift, ftebt meinen 


dimpedimento, 
. (an einer Ube), sveglia, sveglierino,|Inogo; di qui a quel luogo non 2d La xia Kohden im BWege, egli impedisce , con- 
. den Wecker ouf vier Uhr ftellen, met-jd s'oppone 2° miei 
tere, regolare lo sveglierino alle quattro, |andare a N., essere in viaguio per N. §, |fini, §. er gebt mir aué Bem Wege, egli 
§. ZL delle Arti, il martello; itta}« 


traria i miei disegni, 


cerca d’evitarmi, di scawsarmi; wi fugge. 
§. auf dem rechten, falſchen Wege fein, 
esser nel bucuo, nel cattive sentiero, 
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nella retta, mala via, §. der Weg ber 
Tugend, bed Cafters, il sentiero della 
virta , del vizio. J. die Wege des Heren, 
bes Hels, gum Himmel, le vie del siggore, 
Ja via, la strada, if cammino della sa-| 


Wegarbeiten 


Wegfahren 

Wegbeizen, v. a. levare, farespa- Wegebereiter, m. mastro di stra 
tire con caustici, con corrosivi. jda, delle strade. 

Wegbeten, +. a. cacciar via a forza’ Wegebef(ferung, f miglioramen- 
di orazioni. (to, restaurezione, restauramento delle 

Weabetten, w. a. far trasportar il |strade. 


lute, del cielo. §. dex Weg des Berders leno altrove, far letto a parte. §. ſich von! 


Wegeblatt,} x. T. de’ Bot. pisn- 


bené, la via della perdizione. 

z · den Weg alles Fleiſches geben, an- 
dare ove gli altri gia sono, andare all 
altro mondo. §. frumme, verbotene Berge 
geben, andare per vie obblique , storte, 
usare girie rigiri. §. auf balbem Wege 
fleben bleiben, restare a tor di mezza via, 
rimanere a mezza via. §. et wird feinen 
Weg fon maden, fara ta sua via, bat- 


tera il suo sentiero. §. er ift auf gutem | 


Wege, & sul buon sentiero, & bene av- 
viato. § die Sache iff auf gutem, auf dem 


ifeiner Grau wegbetten, separarsi di leuo, Wegebreic,} taggine, alisino, 
con la moglie. ; Wegediftel, M wibolo, 
Wegbewegen, wv. a. vedi fortbes Wegedorn, m. spina crocefisst 5 
Weaen, rare. 
Weablegen, v. a. scansare q. c.| Wegegeld, n. pedaggio. 
piegaudola. | Wegegras, a. 7. de’ Bot, sangai- 
Weabinden, e. a. wedi abbinden, nella, sanguinaria, correggiuola. 
| Weghlafen, e. a. soffiar via, torre, Wegehaus, a. vedi Zoilvaus,Ghauffees 
‘levar via con un sofho. » baus. 
Wegbleiben, ». nz. non rixenire, Weg eflem, w. m. andarsene via, 
non ritornare. §. et blieb zwei Stunden partirsene in fretta. 
weg, egli rimase due ore prima ditor- §. Fig. diver @twas wweoeilen, pas- 


beften Wege, la cosa, la faccenda ¢ bene nare. §. die'es Wort fann wegbdleiven, sare, toccare leegerinente, alla sfuggira. 





aveiata, bene incaminivata. §. auf dem \questa parola si pud lasciar fuori, §. das 
Wege dec Befferung fein, andare miglio~ Fieber blied weg, la febbre non rivenne, 
rando, meglio, essere reconvalescente. §. non ritornd. 

er witd mir ſchon nod in ben Weg fom:| MWegbliden, v.n. volgere gli occhi, 
men, mi capitera una volta fraj piedi, cCim- lo sgnardo altrove. 


batieremo una volta faccia a laccia, { Wegblahen, vn. GOL verbluͤhen, 
§. ex war auf dem Wege, bankerott gu | vedi. 

maden, stava per, era sul punto di an-| Wesborgen, o. a. übl. verborgen, 

dar fallito. §. das Fann unter Weges lets weds. 


ben, questo potrebbe rimanere amezza; Wegbredem, ev a. labbrechen ], 
via, sarebbe buono che non accadesse. staccare, torre, levare, dirompere. 

§. das wird ex wohl unter Weges laffen.| 2) #. a. staccarsi, rompersi. 

oh, questo poi non lo fara, lo lascera) 3) *. 4. vomitare, recere. 

stare. §. Etwas gu Wege brinaen, cagio-” Weabreunen, ⸗. 4. abbruciare in- 
nare, causare, produrre, §. es bat (Dammit) teramente, distruggere col fuoco. §. eine 
feine ghten Wege, in quanto a questo non Warze megbrennen, bruciare, estirpare 
bisogna ingnirtarsene, non ce che dire uy perro con ferro rovente. 


) a in quanto al pagamento non c’é Weg bringen, o a [fortbringen}, 


ortar via, condur via, trasportare. $- 
che dire, si vedra. §. Berar und Mittet, , war nidt aug dem Bimmer ous 
meazi, espedienti. §. alle Wege und Mits gen, non si poteva farlo uscize della 
tel vrrſuchen ’ ui & tun B metal. gli! stanza, condutuelo via. §. er ift von ber 
—5— pili, G. das iſt der Hirges Poliget weggebracht worden, egli e stato 
Ge Gage ak perce 8 le eee 
diefem Wege wird es nicht gelinset, per ‘at —* —— mare 
quesia via, in questo modo, cos) now 
riuscira. §. fo gebet man den fiderften| 
Weg, questa é la pid sicura strada, via. 
§- auf bem Weg Rechtens, per via di 
ginstizia, § in alle Wee, in ogni moda; 
it. tuttavia, sempre. }- aller Wegen, dap- 
ero, in ogui dove, in axni luogo. 
. tomes Weaes, io verun modo, | 
§. T. de’ Med. die exften Wege, le) Wegdenken, v. a. [Etwas], rap- 
prime vie. |presentarsi, immaginarsi q. ¢. come as- 
§. 7. de’ Chim. auf naffem, auf trod: sente, lontana. Q. fic) von einem Orte 
nem Wege, per via umida, sevea. wegdenten, pensarsi d'essere in altro luo- 
§. Prov. alle Brge fuͤren nad Rom, go. altrove. 
asi va a Roma per pit strale, Wegdrdngen, o. a. sospingere al 
Wegarbetten, wv. a. staccare, le-|cuno da un luego. 
vare, tugliere, tgliare, Weadreben, ov. a. rivoltare, volger 
§. Fam. tin gut Stid wegarbeiten, | via- §. fein Geſicht wegdrehen, rivoltare 
— buon pezzo il ye §- {ich wegdtehen, voltarsi, rivol- 
Megdgen, wv. a, levare, fare spa- | arsi Ly 
rire con cotrosivi, coll® acqua — | Megdunen, o.n. vedi verdunften, 
Wegbannen, wv. a scacciare per) WMegduniten, ». a. [abdampfen), 
incantesimo. §. die bdfen Geiſter weg: |svaporare, evaporare. 
bannen, scongiurare i demon}. Megdurfen, # a. nicht wegdürfen 
WMeagbegeben, wv. x. [fit], andar-)nou dover, non osare uscire, andar via, 
are eerie —— —— costretto di restare. 
egbegebun » Vaudarsene via, | e on i 3 
— spree: 8, /f Wegeame uffizio sulle strade. 
Weabeifien, e. a staccare, prr- strade, 
tare via con un morso, coi denti- § der) Wegeban, 
fine Hund b:G die andern meg, Vuno de” srade. 
cani cacrid, fece fuggire gli aliri [a forva| Wegebaucommiffion, f. com- 
di morsi]. imissioue per la costruzione delle strade 


mit dee Bezahlung hat es [feine]) gute! 


nare le pieghe [col ferro}. 
Wegkruciawen, « a T. de’ Cacc. 

\distruggere la selvaggina. 

Wegburiken, v. a. ſabbürſten], to- 


gliere, porter via colla scopetta. 


m, costruzione delle 


Wegbügelu, va. [die Falten), pte! 
| Wegcapern, v. a vedi wegkapern. 


4 


Wegeauffeher, m. ispettore delle) 


Weageltern, w. a. passare, guarire 
per suppurazione 
Wegekümmel, m. vedi Feldkͤmmel. 
| Wegelagern, «. n. andare, stare, 
gettarsi alla strada, agguatare la via. 

Wegelanret, m. agguatatore, mas— 
\nadiere, malandrino, 
| Wegemeffer, m. oddmetro. 
| Wegen, prep. [che regge ad geni- 
tivo), a, per cagione, per mspetto, per 
jmotivo » per amure, in riguardo, in con~- 
jsiderazione; per. §- meineés Betters wes 
[gen babe ich die Reife gemadht, ho fano 
questo viaggio a motivo, per amore, in 
riguardo, io affari di mio cugino. 

g. des Geldes wegen, pel denaro, a 
motivo del danaro. §. wegen Rrontheit, 
per [cagione di] malauia. §. feiner Jahre 
wegen fann et nod longe leben, ia quanto 
a’ stoi avni, per Peta che ha pud vivere 
ancor lunge tempo. §. regen Etwss mit 
Einem ſprechen, parlare ad alcuno per q· c 
§. wegen des Preifes einig werden, con- 
jvenire del prezzo. 

Weger, m 7. di Mar. tavola di 
tinforao, 

Wegeredt, ose. T. de’ Cace. ein 
weges und MRegerecter Jaͤger cecciatore 
pratico delle strade ¢ i viottoli. 
| Wegerid, m. 2, de’ Bot pian- 
taggine. 

Weaern, wv. a. wedi weigern. 

Wegeliule, J. colonna miliaria. 

Wegefmeide, f. dt. Scheidewes, 


welt. 








| Megefhen, agg. (von vPierden) 
ombroso, che ombra # ogni crocicchio 
[di strada 


—— 
Wegeſenf, m. seuape prvense 5 eri 
samo. 
; Wegeffen, w. a. [alles], consumar 
tutto. 
Wegeſteln, m termine, Limite; 
ilasirine. 
Wegetritt, m. T. de’ Bot, qenti- 
nodio. J 
Wegewarte, . T. de’ Bot. radio 
|chio , cicoria. 
| Weaeroll, m. vedi Wegeaeld. 
BWeafabren, « a. mit der Hand 
uͤber Etwas wegfahten, passar con la 
mane su q. c ‘ 
| 2) Cit cinem Fahejeuae ), partire in car- 
rorza, in Iegno. 5. doer eine Klippe 
weafabren, passare fiuprel uno scogliv- 
3) v- a porter via, trasportare % c 
in carro. §. der Kutfdjer hat die Ede 


it. 





Wegfahre 


weg⸗ oder abgefabren, il cocchiere ha 
portato via culla carrozza un pezzo di 


canto. 

Weafabre, f (Abfaore), 

Weafallen, o m. cader (via); i 
Fig. non aver pitt luogo. § das far 
wegfallen, questo pub tasciarsi fuuri, non 
Snecessario. §. das fallt aus ber Red: 
nung weg, quesio non vien messo in 
conto. 

2) dbee Etwas weafallen, cader sopra 
q · c. nell’ inciamparsi. 

Wegfangen, » a p. e. dem Rach⸗ 
bar die Tauben wegfangen, acchiappare 
i colombi de! vicioo, portarglicté via. 

Weafanlen, v. n. vedi adfaulen, 

Wegfeilen, wv. a. limare; staccare 
con la lima. 

Weafifden, va. Fig. Fam. Gis 
nem Etwas vor dem Munde, vor der 
Rafe wegſiſchen, vor via, portar viaq. c. 
alla barba altrui. §. er bat mir mrine 
Braut weagefiidt, egli mi ha bubbolato 
la mia sposa futura, m'ha dato il gam- 
betto presso a lei. 

Wegflattern, ve. w. svolarzar via, 
fuggire svolazzanslo. 

Weafliegen, en. volarsene, volar 
via. §. mein Put flog weg, il mio cap- 
pello vold via. 

Weafliehen, eo nm. fuggir via, fug- 
irsene. 

Wegfltefen, vm. seurrere, co- 
lar via. 

Wegflifen, e a. mandar via per 
acqua. 

Wegflidten,v.a.mettere in salvo, 
in sicuro. 

2) w. n. fuggirsene. 

Wegfluten, v. x, scorrer via. 

2) w. a. p.c. Alles wurde vom Strome 
weggeflutet, tuue venne portato vie dal 
torrente. 

Wegfreffen, oa. miangiare, con- 
bumere , divorare. §. der Hund hat ber 
Rage U ies weaggefrefjen, il cane ha man- 
Giato tutto, e nom ha lasciato niente alla 
gaita. 

§. modo basso, Cinem Ales weg: 
feeifen, fare ad uno barba di stoppa, man- 
giar tutto per se € noo lasciargli nulla, 

§- Fig. der Aeebs hat ibm bie Rafe 
weggefreſſen, il cancro gli ha roso il 
nase. 

Weg fibren, e.a. condar via, me- 
nar via, trasportare. §. ben Schutt weg: 
fatten, portar via, trasportare il rot- 
tame, 

Wegfibrung, f. il condur via; 
trasporto 

Weaggabeln, v. a. vedi wegſchiffen. 

eggana, m, Vandar via, anodata, 
——— § dei meinem Wegaange fagte 
4% ifm...., nell’ andarmene le dissi. 

Weggeben, wv. a. dar via; dare, 
donare. §. fie gibt nicht gern Etwas wee, 
ella non da [Via] nulla voloutieri, non 
& portata a regalare qc. altrui. 

§. Fig. cin Kind weggeben, mettere 
un ragazzo alla dozzina. §. eine Tochter 
Weggeben, dare in matrimouio, mari- 
tare, collocare una figlia. 


Weggebung, /. il dar via. 


Weggehen, v-n. andar vie, andar 
sene via, andarsene. §. faffen Sie und 
Meageben, audiamo! 





Wegkr 


§- Fam. ah, ach’ weg! geben Sie 
wes! eh via! che! eh via colle tue baje. 
|. Ginen wegaehen beifen, dire, co- 





a colga. 

§- Fig. diefe Waare geht reifend ab, 
questa mercanzia si vende, vien portata 
via a furia, va via, si spactia a ruba 
| Weggeben, x. Yandar via; par- 
|tenae, §- tm, beim Weggehen, nell’ an- 
\darsene [via]. 
| Weggewddhs, x. pianta viale. 
| Weggewande, ¢ pure. rivolto ad 

Weggevendet, alera parte. j 
| Weagewodnen, v. a. ſich von tir) 
nem Orte wegqewmdhnen, disvezzarsi di! 
jandare, di venire in un luogo. ba 
Weggleßen, v. a. versare, gettar via 
| Weaggiepung, / il versare, il ger- 
\tar via. 

Weggleiten, — nm. scappare, it. 
passare scivolando, sdrucciviando so- 
pra qc 

§- Pig. iber Etwas wegaleiten, sdruc- 
ciolar, scivolar via su di... 

Meagras, n. vedi Weargras, 

Weggucken, vn. Fum. volge 
altrove il viso, lo sguardo, 

Wegheaben, v. a Fam. aver rice- 
vito, toceato, avato. 9. feinen Lohn meg: 
haben, avere ayuto il suo salario, lasna 
mereede; it. fig. avere avuto le sue. d · 
feine Priigel weybaben, aver le suc, aver 
toceate le sue. 

2) twas weshoben, saper q. c. it 
averla gia. §. er braucht nur einmal Gt: 
was ju feben, fo bat er e6 weg, veduto 
che ha una cosa che gia la sa, la conoser,, 
(ha capita; it. egli capisce le cose per 
aria, 3. 1h merfe (hon, Gir haben eé wea, 
'o vedo gia, voi la sapete lunga. 9. den 
Menſchen habe ih weg, oh cului, lo co- 
nosco davvero, a fundo. §. er bat ¢é 
bet mit mer, m2 cascato da collo, non 
lo posso pid scernere, 

) rimuovereq.c da un luogo. §. ends 
lich babe id) ben Stein weg, alla fine ho 
rimosso questa pietra, §. den Urberidftrs 
en baben wre endlich weg, alla fine ci 
siaino levati d’attorno quel nojosaccio. 

Wegbalten, — a tener lontano, 
|discosto ; scostare. §. den Ropf, die Hand 
wegbatten, volgere il capo, ritirar la 
mano. 

Weg bdngen, ¥. a. atlaccare, ap- 
piceare alerove, §. Gdnge deine Kleider 
lwea, prendi i tuoi panni © appiccali. 
| Peghafden, v. a. vedi wegfangen, 
erbafchen. 

Weabauden, ev. a. soffiar via leg- 
gerinente. 

Weghauen, vo. togliar via, tron 
care, portar via [con ascia, spada ec.} 
|§. Ginem den Arm, die Hand weahauen, 
\far cadere il braccio, la mano a terra, 
‘troncarglielo, mozzargliela. 
| 2) Gtnen weghauen, cacciar via, acac- 
‘ciar sleuno « bastonate, a slerzate. 
| Wegbeben, v. a. levare, tor via al 
tando, §. bebe did) weg !-levamiti di 
vanzi! vatiene via! via di qua! 

Weghelfen, . a. vedi forthelfen. 

Weghesben, wv. a. cacciar via aiz- 
rautlo i canis 

Wea binten, 
zoppiconi. 


5*5 ad uno che se ne vada, che se 


sa 
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Wegheren, oa. tor via, fare spa- 
\rire permmalia, per sortilegio, 

Weghobelu, v. a levar vie, stace 
care con la pialla, piallare. 

Wegholen, v.a. venire a prendere j 
‘or via, portar via, 

Weghipfen, ea, 
audarsene saltellando 

Weghuſten, ». a sputar tossendo, 
a forza di tossire, §- fich die kunge wege 
buften, sputersi i polimoni. 

Wegiagen, v. a. cacciar via, seac- 
clare, discacciare. §. feinen Bedienten 
wrgjogen, cacciar via, Mandar via il suo 
sereo. 

Wegiagung, f. il cacciarvia, scac- 
clamento. 

Wegtdmmen, e. 4. portar via col 
pettine. §. die Daare von der Stirn wegs 
tammen, spartire i capelli dal fionte [col 
pettine), 

Wegtapern, — a [ein Schiff], 
prendere, predare una nave. 

§. Fig. Eras wegtapern, ghermire, 
grancire Yc, por cinquee levar sei, 

Wegtarren, #. a. trasportare in 

Arriola. 

Wegtanfen, e. 4. comprare, in- 
erttare, §. Ulleé wegfaufen, comprare 
tutte. 

Wegkehren, wv. a. [den Unrath, 
Stau), torre, levare, sgombrare colla 
sparzola. 

2) dae Seſicht, fid) wegkehren, vol- 
eere altrove, voltare ad alira parte il 
viso, voluersi altrove. * 

Wegtoden, v. mn. vedi einkochen. 
Wegtommen, e, vn. partir da un 
Inogo, audarsene via. §. ich fonnte ges ~ 
flern nicht von bier weglommen, jeri non 
poteva andarmene {via} di qui. 9. er witd 
bald von bier wegkommen, egti se nan= 
dr& ben presto di qui, lascera questo 
Inogo. §. er foll mic nicht ungeftraft weg⸗ 
fommen, non se la scampera senza esse 

punite, senza averne il debito castign. 

§- Fig. nod wobifeil, qut wectoms 
men, uscirne a buen conto, scamparla 
bella. §- mit einem blaucn Auge wegkom⸗ 
men, uscirsene pel rotto della culfia, 8. 
fcdbiimm sorgtominen, andarne col peg- 
giv, portarne stracciato ’I petto, e i pau~ 
cader in bocea al Inpo. §. er wird 
ſchlecht, ſcaolimm, dbel wegfommen, se la 
cavera male, gli andra male. 

2) Per verloren geben, abhanden foms 
men, smarrirsi, perderst, sparire, noa 
trovarsi §. e6 ut mit unter den Handen 
weggetommen, mi é sparite [iagli oechi) 
non so come. §. meine Ube ift mir weg⸗ 
gefommen, mi ¢ sparito lorologio, me 
Vhan tolto, rubato, non lo trove pid. 

Per entlommen, wedi. 

egfommen, ». n. potere andar 
via, poter uscire, allontanarsi, partire. 
3. meiner Befdhdfte wegen kann ich nicht 
weg, le mie faccende, aziende vom mi 
perinettona di uscire, di andar vie. 

Weglragen, #. a. grauar 
etroas Gechriebene’ wegtraser, radere, 
scancellare radendo uno scritto. 

We giricden, v. m. strisctarsi via. 
li. (vom Menſchen), cogliersela carponi- 

Wegtriegen, « a Fam. wecare, 
ricerere, av §- cing, einen Sdiag 
wegkriegen, toccarne una [senza saper 
da dove). > 


allontanarsi, 












Wegkiffen ———— Weagfdhenfen 


fann bad nicht wegkriegen, Wegnehmen, v. a. togliere, torre, | 
Ja, intenderla, penetrarla. tor via, portar via, levar via; rimuo- 
nicht wegtriegen können, vere, allontanare. §. das Tifchtud) wel casa, un muro. Q. der Strom hat die 
acchia. nebmen, sparecchiare Ja tavola. § ride weggeriffen, il torrente ha por— 

PBegtufl(en, v.a. Ginem bie Rhrd- was mit Gewalt wegnehmen, togliere ato via il ponte. §- Ginem Etwas rege 
nen von den Wangen wegkuͤſſen, lambire torre, portar via per forza, levare, com Gen, strappar di mano q. c. ad uno. 
ad uno le Jagrime che scorron sulle gote durre , prendere con violenza q. c, ime Wegrei fu Ng, f+ steappamento, i 
con baci. §. Ginem die uͤble Laune weg⸗ padronirsi, igsignorirsi di q.c., oecuparla. tor via cou forza, lo strappare di mano. 
fiffen, dar tanti baci ad uno, baciarlo §. die Seife nimmt den Schmußz weg, il 3. (eines Haujes), demolizione, abbatti- 
tanto fin che gli passi il cattivo umore. |sapone porta via la sporcizia, il sudi- |mento. 

Weglaffen, va, lasciar andar via, ciume. §. Ginen jum Goldaten wegnehe Weareiten, vm. andar via a ca- 
lasciar partire; it. lascisre scappare. §. men, pigliare a forza alcuno per farne|vallo; [andare a] fare una cavalcata, una 
man lie mic) nicht weg, non mi si volle un soldato. §. Etwas gerichtlich wegneh⸗ jgita a cavallo. 
lasciare andare, mi si ritenne a forza. men, confiscare q. ce §. cine Feftung,! Wegrennen, v. n. correr via, an- 
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§. Fig. id 


non posse capir 
§. einen Fle 
non poter cavare uaa Mm 


disfare. §. ein Haus, eine Maner wege 
teifen, demolire, abbattere, disfare una 









§- 1 
son vuol mandar via questo servo. 
(von Waaren), vendere, dare. 
gwoei Thaler die Elle Fann ich dieſes Tuch 


spazio, tener luogo. 9. died nimmt mit 


ex will diefen Diener nicht weglaffen, Stadt, Proving wegneymen, prendere, \darseneycorrendo, 
§- conquistare una fortezza, citth, provincia. 
§. unter §. Fig. Raum wegnehmen, occupare via. 


Wegrinnen, vn, scorrere, colar 


Wegritt, m. partenza, gita a ca 


nidt weglaſſen, non posso dar questo viel Beit weg, questo mi prende, mi vallo. 


panuo, lasciarglielo a meno di due tal- 
Jeri il braccio. 
2) lasciar fuori , lasciar andare; tra- 


lasciare, ometteree §. diefen Stoͤrenftied 


ruba, mi costa molto tempo. 

| Wegnehmung, f. toglimento, il 

torre, il levar via; presa. 
Wegunothigen, v. a. costringere, 


| Wegrollen, — n- rotolar via 

| 2) ». a. far rotolare, rimuovere q. c. 

'rotoloni {da uu luogo}. 
Wegrollung, /. rotolar vie, U 


wollen wit avon weglaffen, vogliamo obbligare, forzare @andar via, d'an- | portar via rotoloni. 


§. dies 
questa 


escluderne questo sturba pace? 
Port darf nicht weggelaſſen werd 
voce non pub esser lasciata fuort. 

Weglaffung, f. omissione; reti 
ceuza. §. (einer Evite), 
sillaba, 

Weglanfen, e. m seappar via, 
correr via, andarsene, cogliersela , fug- 
gitsene. f, (von Goldaten), disertare. 

BWegldugnen, va. vediabldugnen, 

Wegleden, +. a. tor via, scancel- 
lare ec. leceando. 

Weglegen, ⸗. a. mettere da banda, 
da-canto; lasciare, 

Wegleihen, va, dbl, verleihen, vedi. 

Wegleiten, wv a, condurre, vol- 

¢; far colare altrove. 

Wegleſen, v. a (Fradte], andar 
raccogliendo frutti , adunarli. 

2) Fam. (eine Schriſt), leggere an- 
dantemente, con facilita. 

3) dae Untraut (aus dex Salate u. dal), 
weglefen, capare, mondare la latiuga 
e simili. 

AWeglendten, #. n. (Einem), 
lume a chi se ne va. 

Megleden, wv. a. slontanare, far 
andar via [da un laogo] con allettamenti. 

Weglofdhen, v. a. scancellare. 

Wegmadhen, va. Fam. torre, le- 
var via, fare sparire; cavare, §. Fiecke 
u. dal. wegmaden, cavare, fare sparire 
macchie ec, 

2) Gtwas bintereinander wegmaden, 
spedire , spacciare un lavoro, farlo duna 
tirata , senza interruzione. 

3) fic wegmachen, cogliersela, bat- 
tersela, andarsene via , sparire. 

Weamarfdhireu, vm. marciarvia. 

Wegmaufen, e. a. bubbolare, in- 
volare; far vento a q. c- 

Wegmeifieln, v. a. tor via, stac- 
care, levare con lo scarpello. 

Wegmgen, # x. voler an 
aver voglia di andarsene. 

Wegmiffen, v. nm dover andar- 
sene} it. dover essere staccato , tolto, §. 
diefer Uft u. dgl. mus weg, questo ramo 
deve esser tagliato. ® 

Wegnahme, f. togtimento, presa. 
§- (einer Gettung), presa. §. die gericht ⸗ 
lide Wegnabme, la confiscazione. 


far 


dare, 


# 


troncamento di starsi, allontanarsi, cogliersela, ritirarsi. scostare q. & dal luogo dove sta. §. ben 


darsene. 

| Wegpaden, o.a. sballare; it. torre 

le balle da un luogo, portarle altrove. 
§. Pum. ſich wegpacken, levarsi, sco- 


|§- pace did) weg! levamiti dinanzi! via 
di qua! riticati! 

egpeit ſchen, ». a, cacciare, al- 
lontanare con la sferza. 
| Wegpliden, va. vedi abpflicen. 
| Wegpfligen, eo. a. togliere, portar 
via con l'aratro. 

Wegpractiziren, ». a. Pam. bub- 
bolare, fare sparire, carpire; torre, le- 
vare furtivamente, di uascosto. 

Wegprige(n, v. a. cacciar via a 
bastonate, ool bastone. 

Wegputzen, » a, levar via, fare 
sparire nettando, 

§ Zam. Ginen weghutzen, stender per 
terra uno [con una scoppiettatal. §. Ge 
was wegpugen, levare, torre q. c, all’ 
improvviso. 

} egradiren, #. a. scancellare, 
fare sparire radendo ; radere, 

| Wegraffen, va. fare a ruffa raffa, 
acchiappare, levar via con impeto. 

§. Fig. die Peft hat viele Menſchen 
weggerafft, la peste ha portato via, ester- 
|minato molta gente, ha fatto grande ster- 
minio, ha cagionato una grande mortalita. 

Begrapfen, . a. Fam. fare a 
ruffa raffa, a ruffola raffola. 
| Wegtauben, v. a. robare, portar 
|via, rapire; torre, levare per forza. 
Wegrdumen, v. a sgomberare, 
—F levar via, portar via. 





. Fig. die Schwierigkeiten, Hinder⸗ 
niffe wegrdumen, togliere di mezzo le 
\dificolta, gl’ impediment. 

Weagrdumung, f. lo sgomberare, 
il tor via, il togliere di mezzo, 

Wegreden, wv. xn. Fam. hinterein⸗ 
ander in einem Stuͤcke wegreden, non mol- 
lare, non finir di parlare, parlere senza 
prender fiato. 

Wegrelven, #. a, fare sparire, 
scancellare fregando, stropicciando. 

Weagreife, f. partenza, partita, 

Wegreifen, v- n. partire, partir- 
sene, andar fuori. 

Wegreifen, ov. a- strappare, tor 
via con violenza; it. abbattere, demolire, 





| Wegriden, ». n. rimuovere [via]. 
§. rite weg! va via di qua, ritirati pid 
git, pid sa! 

2) v. a, rimuovere , ritirare, scansare, 


Topf vom Feuer wegricen, ritirare la 

|pentola [dal fuoco). 

| Wegridung, f. ritiramento, sco- 

stamento, scansamento. 

| Wegrudern, — a. allontanarsi a 

forza di remi , partire remando. 

| Wearufen, v. a. chiamare uno al- 

trove. §. Ginen von den Geſchaͤften weg⸗ 

tufen, chiamare uno mentre che sta oo- 

copato [alle sue faccende}. 
Wegrufung, f. il chiamare al- 

trove. 

| Wesgfdbeln, w. a. staceare, levar 

ivia_a sciablate. 

| Wegligen, » a. segar via. 

| Wegldgung, f il segar via. 

Wesſam, agg. praticabile. §. cine 

wegſame GBegend, contrada praticabile, 

dove fei) son cammini, strade, vie. 
Wegſaugen, wv. a. succhiar via. 
Wegfaugung, M it succhiar via. 
Wegſchaben, v. a. radere, ra 

schiare j lor via, scancellare, fare sparire 

\raschiando. 

Weg fhabung, f. il raschiare, il 
tor via raschiando. 
Weglhaffen, ov. a. trasportare, 
condurre altrove, portar via, rimuovere, 
omberare, togliere di mezzo. §. ben 
utt u. dgf, wegſchaſfen, sgomberare, 
trasportar via, rimuovere i rottami ec, 
|g. die Maffiagdnger wegldhalfen, sgra— 
vare, sgomberare la citth dagli oziosi, da’ 

Pen a Algebr. bie rb 
. 7 ebr. die ide we, 

‘fen, 5 i roti, aftafe 
lt. vedi abſchaffen. 
Wegſchaffung, f. wasporto, me 

muovimento, lo sgomberare. §. (ber 

Bride), elimivazione, 

It. vedi Abfchaffung. 
Wegfhanfeln, va levar via colts 


i 





ala. 
Weafhdumen, —. a. schinmare, 


ey stanbe 
egſcheide übl. elde⸗ 
— * —* 


Wegſchenken;, v.a. donare, dar via. 


Wegſchenkung 


| 


Wegſchenkung, f. il dar via, il 
douare, il regalare. 

Wegſcheren, » a levare col raso- 
jo; radere, tosare. 

§. Fum. ſich wegſcheten, cogliersela, 
bauterscla, andarsene. H 

Wegldherjen, — a. die Sorgen, 
Grillen Einem wegidergen, cacciar via 
ad uno le cure a forza di scherzare in- 
toruo a lui. | 

Wegſcheuchen, wv. a vedi vers 
[headen. | 

Wegididen, wv. a. mandar via;| 
spedire. §. cinen Bedienten weſchicken, 
mmandare un servidore a, pereses It 
manodar via, congedare un servidore. 

Wealdidung, f. it mandar vias 
———— 8. (eines Bedienten), il man- 

jar via, il congedare. 

Weglhieben, va. rimuovere, sco- 
stare, scausare, tirar via y. c da duve 
sa | 

§. Fig. Gtwas von ſich wegſchieben, 
sgravarsi di q. c+, sottrarsi aq. ec. 1 

Wealdichung, f. i rimuovee, 
scostainento. 

Wegſchleßen, o m andar via, 
correr via in un subito, io fretia e io! 
furia; sparire come un lampo. | 

2) v. a. vedi abſchie hen. 

Weaglhiffen, v.n- partirsi innave, 
far vela. 

2) v. a. trasportare in nave, per acqua, 

Weg fwiffung, /. partenza, il par- 
tire im nave. 

2) trasporto in nave, per acqua. 

eaf@lagen, ». a. rimuover da 
se con un colpo, con uaa botta. §. den 
Brind von einer Feftung weafdhlagen, ri-, 


spingere, ricacciare, ripulsare il wemico gere, voltare gli ocehi, lo sguardo al- . 


assediante, rispingere l'assalto. §.¢inen 
Stein (im Schachipiele , Damenipiete ) weg- 
ſchlagen, mangiare, preadere una pedina., 

lt. wedi abſchlagen. 

Wegſchlagung, f. il rimuover da) 
se con una botia; it. maugiamento d'una) 

dina. — 

Wegſchleichen, vn. ⸗ ſich weg: 
ſchleichen, cogliersela alla sordina, an- 
darsene di soppiatio, bautersela quatio, 

juatto. 

Wegſchleifen, v. a. levar via, tor 
via, scancellare, fare sparire afilando. §,| 
die Spige wealdteifen, spuntare sulla 
ruota. §. BWaaren wegidleiten, traspor- 
tare mercaurie sul traino, sulla weggia., 

Wealdlentern, va. scuotere, le- 
varsi daddusso. 

Wegſchlebpen, wo. a. strascinar 
via, portar via conistento. §. Ginen mit, 
fid) fortfchieppen, strascinar via seco uno., 
§. die Feinde haben Alles weggeſchleppt, 
i nemici hauuo strasciuato, portato via 
tulto. 

Wealhleudern, #. a lanciare, 
scagiiare [via}. 

lt. Figs vedi verſchleudern. 

We aie licen, ». a riporre, met- 
tere sotto chiave. 

Wegidlupfen, vn. sguizzar via, 
scappar via. 

¢ Fig. uͤber Etwas wegidhlipfen, pas- 
sar leggiermente sopra una cosa. 

Wegſchmeißen, wv a wedi weg⸗ 
werfen. 


} 


| dal mio interesse, wow riguardando al mio 


!d'andar via. §. fie 


jha riguardo alcuno , non si cura del de- 
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Wegſchnappen, v. a. chiappare,| weg, egli crede, percht di rangé distin~ 
acchiappare, beccarsi su q · c, buscare,|to, d'essere dispensato da-quest’ obbligo. 
acceifare q.c | 4) om. Gbew einen Graben, Zaun 

§. Fig. Pum. beccar su, buscarsi,/ wegſetzen, saltare, passare a salto un 
acchiappare, ghermire q. c. §. @inem fosso, una siepe. 

Etwas vor der Rafe wealcnappen, pren-| Weg fewung, f- il mettre a parte, 
dere, beccare, buscarei q. c alla harbajacanto, 
altrui. Weglein, vn Fam. (von Perſonen), 

Wegſchneiden, e. a. tagliar via, | non esservi, now essere presente, essere 

Wegfdueidung, f. il tagliar via, assente. 9. ec it drei Sabre von Haufe 

Q. 7. de’ Chir. apdcope, aldresi. weg, egli é assente da tre ansi in poi da 

Wegfdmetlen, wv. a. scocear via. casa. 9. er ift weg, & sparito, & andato 

Wegl(dreden, va. spauracchiare, Q. (vom Sachen), non trovarsi + ci 

Wegſchreiten, v. a. passar via, sere smarrito, perduto. §. meine Ubr, 
andare olire cum passo grave, lento. §.| mein Geld ift weg, il mio orologio, il 
ber Etwas weaidreiten, passar oltre; mio danaro sono andati, iti, §. die Kranfs 
su d'una cosa. §. wie ſchritten dber die brit, der Schmerz ift weg, la malauia, 
Leichen dex Gebliebenen weg, passammo il dolore é passato, se n'é audato. &. die 
sui caclaveri de’ morti in battaglia. Beit iff weg, il tempo é passato, scorso, 

Wegſchütten, v a gettar via; se we ito, andato, 
versare, spandere. §. Fig. die arme Grau iff weg, la 

Wegſchwanken, w. n- andarsene, povera donna é uscita dal seminato. 8. 
allontanarsi barcollando , balenando. vor Freude, Erſtaunen wegſein, esser 

Weaſchwaͤrmen, ⸗. a. (oon Bies|faor di se dalla giojg, dallo stupore. g. 
nen}, sciamar via, volar via. jbei ibrem Untli@® wae er gang weg, nel 

Wegſchweben, v. x. andarsi sva-|vederla fu rapito, andd fuor di se. 
nendo [agli acchi]. 2) toer Gtwas weg fein, non curarsi 

Weagfawmemmen, v. a. traspor-| di q. c.; essersi disingannato di cheeches— 
tare, portar via, levar via, togliere. §. |sia. §- Gber dieſes Vorurtheil bin ig 
bec Strom bat die Brice, einen Theil lange weg, & gik un pezzo che mi sono 
des Ufers fortgeſchwemmt, Ja torrente hal disioganaato di, che non ho pid questo 
portato via il ponte, una parte della riva. pregiudizio. 

Weafdwimmen,sv.x. allontaoarsi,, Weafingen, v a, Einem die Sor⸗ 
scnsiarsi a nuoto. gen u. dgl. wegfingen, scacciar via ad 

Wegfdhwinden, v. n. vedi verz|uno le cure cantando. §. vom Blatte 








ſchwinden. wegſingen, cantare a libro aperto, a pri- 
Wegfegeln, #. nm. far vela, partire ma vista. 
in burea. Weg follen, on. dover andarsene, 


andar via, partire. 
A Wegfpeten, va, vomitare, rendere, 
rigetlare 
Wegſplelen, va. p. ec. einen Ball 
vom Lode wegſpielen ( im Viuard), uue- 
chiar via una palla dalla hlusa. 
interesse. Wegfpotten, va, Einen wegſpot⸗ 
2) dber Etwat weafeben, vedere al di ten, costringere uno d'andarsene a forza 
sopra q.c. Fig. nua por mente, non/ ‘li beffeggiarlo. §. Sie follen mir diefen 
badare, non far caso di q. ¢. |@iauben, diefe Hoffnung, diefen Troſt 
Wegfebnen, vn. [fic], bramare, nmicht weafpotten, i vostri motegei uon 


desiderare ardententemente di partire, i hs muo perdere questa — 
febnt ſich ven bier Testa speranza, questa consolazione. 

. | Wealpreden, v.aevedi ab prechen, 
| 2) eine Keankyeit, das Fieder wegs 
SP& ſprechen, scacciare, fare sparire una ma- 


Wegfeben, vn. [oon twas], vol- 


trove. a 
§. Fig. wenn ich aud von meinem ei⸗ 
genen Wortheile wegfebe, prescindendo 








weg, ella desidera d'andar via di qua. 
Wegfenden, ea, mandar via, 


dire. * ‘ 
® es fendung, f- il mandar vie, —— febbre con iscongiure, con ce ie 
spedizivne. 3) frei von bee Leber wegſprechen, par- 


Wegſetzen, va. mettere, porre da 
parte, da lato, da canto, mettere in de- 
posito. §. einen Stubl u. dgl. weafesen, | 
metere, porre da canto una sedia e ai- 
mili. 

8. 7. di Mar. ein Schiff weafeden, fare’ 
naufragare (a bella posta) un vascello,| 
$. cin Kind , vedi ausfegen. 

2) fid) hier Unbdere wegfegen, allac- 
ciarsela via suglevarsi ia superbia, alzar 
la cresta. 

3) fic hber Etwas weglehen, non far 
caso, conto, non curarsi dig. e. §. fic 
fiber daé Urtheil der Menge weglegen, | 
non por mente, non far caso del giudi-| 
zio della moltitudine. . er fegt ſich aber 
Alles weg, egli non si cura di nulla, non 


lare francamente, senza barbazzale, senza 
suggezione. 

Wealprengen, ea. far saltare; 
idistaccare, rompere · 

2) »- m. correr via a briglia sciolta, 
a galoppo- 

Wegfpringen, vn. [abfpringen], 
staccarsi, saltar via. It, saltar via, aa- 
darsene, fuggire saltando. §. dber einen 
@raben, Zaun wegfpringen, saltare un 
fosso, una siepe. 

§. Fig. uͤber Etwas weg'pringen, pas- 
sar sopra q.c, saltarla a pit pari. 

Wealpulen, # a. abfpilen 

Wegiphtung, f. vedi Abſpuͤlung. 

Wegſtecken, ». a. ficcare altrove ; 
it. intascare, nascondere. 

Weg fteblen, v. a. rubare, iavolare, 





Wegſchmel zen, #. m, andarsene,! 
staccarsi scivgliendosi, dileguandosi, | 
Balenting, Bras. Worterd. LV. 





coro, tira git la huiſ⸗. §. ex glaubt, fein|carpire, bubbolare, tor via di furto, ar- 


R t ber dieſt Verbindlichkeit rau⸗re 
ang fegt ihn uͤber dieſe Verbindlichkeit ir He ppbbone 
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Wegfiellen 


§. Fig. fic wegſtehlen, furarsi da un) schiare, arrischiarsi d’andar via, d'allon- 
luogo , andarsepe furtivamente , partirsi tanarsi,. 


di nascosto. e 


Wegwdalsen, . a. rimuovere vol- 


Wegfellen, v. a. porre, mettere toloni, voltolar via. 
da canto, in disparte, a parte, rimuo-| Wegmandern, v7. andarsene, par- 


vere, Scansare; 


era, uno stava. 


Wegſtellung, f. il porre, mettre 


altrove, a parte, da banda. 


porre, metiere altrove. 
§. fid) wegftellen, andarsene da dove si 


tirsi, emigrare. 
Wegwanken, v. a. andarsenc, al- 
lontanarsi vacillando, barcollando. 
WMegwart, m. vedi Wegewart. 
| Wegwafdhen, v. a. dilavare; fare 


Megferben, v- n. morire- §. alle sparire, cavare a forza di lavare. 


meine Freunde find mir weggeltorben, atti 


Wegwafdhung, f, dilavamento ; il 


imiei amici sono andati, un dopo l’altro, cavare, il fare sparire a forza di lavare. 


nell’ altro mondo. 


Wegwebhen, v. a. soffiar via, was- 


Weg tibigen, » a. Fam. bubbo-|portare, portar via, 


lare, carpire; involare, rubare. 


Wegweis, n. T. de’ Bot. cicerbita; 


Wegſtoßben, v.a. spingere via, ri- grispigaolo. 


muovere a x 


Etwos . 
o 


lo balzar via con un calcio, §. et wollte 


fie umarmen, fie ftie6 ibn weg, egli vole- 


va abbracciarla, ed ella lo ripulsd. §. | 
einen Boll weaſtoßen, twucchiar via una} 


inte; it. Scacciare a spinte. | a 
inen mit bem Fuße weg: tro; rifiutare, rimandare. It. vedi ab⸗ 
fien, dare un calcio aq. ¢., ad uno, far- | weifen. 


egwetfen, » a. mandare indie~ 


Wegweifer, mu. [Fayerr], condur- 
tore, guida; scorta, 


3) (cin Gud}, guida, itiaerario. 


palla, §. eine fdjatfe Rante wegftofen, Wegweiferin, f. guida; colei che 


seantonare [un’ assze simili}. 


Wegftofung, fs. lo spingere via. | 

as 
sando sopra §. ben Staub mit der Hand, 
wegftreiden, tor via la polvere, spolve-| 


Wegftreiden, e. a tor via 


rare con la mano. 
2) Per ausſtreichen, scancellare ; cas- 
sare, dannare; dar di penua, 
B) v. n. (von Vögtlu), passare. 
Weg treidung, f. scancellamento. 


Wealtreifen, v. nm. (fiber Etwas), 


passar rasente q.c-, rasentare qe 
2) wv. a. wedi abftreifen. 


Wegſtrehten, v.a. vedi abftreiten. ‘ 
Wegitrob, nw. TZ. de’ Bot. gaglio, tt witht nichts weg, egli uon butta via 


presame. 


Wegſtroͤmen, v.n. scorrere, sgor- 


are via rapidamente. 
Wegtaumeln, en. andarsene, al- 


lontanarsi barcollando, balenando. 


‘mostra il cammino. 
Qsegwenden, va. volgere, voltare 
jaltrove; frastornare. §. die Augen, ben 
Blick wegwenden, volgere, voltare [al- 
trove] gli occhi, lo sguardo. §. fid weg⸗ 
wenden, volgersi, voltar le spalle, 

It Poet, allontanarsi, andarsene. 

Wegwerfen, v. a gettar via, but 
tar via. J. das Gewebr, die Waffen weg⸗ 
lwerfen, deporre, metiere abbasso le armi, 
§. Cim Spiele), scartare. §. die weages 
worfenen Karten, lo scarto, 

$. Fig. fein Geld wegwerfen, buuar 
via, sprecare, sciupare il suo danaro. 





‘nulla, tiene ben da conto tatto, §. einen 
Buaftaben, eine Sylbe wegwerfen, eli- 
jdere, lasciar fuori una letiera, una sil- 
laba, far apdcopay apocopare. §. ſich 
|weawerfen, abbassarsi, avvilirsi, usare 


Wegthun, v. a. Fam. torre, levay Con gente vile; rendersi spregevole. 


via, mettere da banda, a parte. §. thut) Wegwerfend, part. Ginen weg: tout bec Kopf wehe, 


2) (an Scheidewegen), colonna miliaria.| 


Wehe 


{tae 


| , searto, marame. §. (im Spiele), 


Scarto. 

* Fig. ot eae puttanaccig. 

Wegjaubern, ». a fare sparire 
per incauto. . 

Wegzehren, va. consumare, met= 
ter a fine, distruggere, 

Weasehbrung, M consumarione; 
|distruggimento, 
| 2) viatico. 
| Wegserren, v. a. tor via stirac- 
chiando. 

Wegsleben, » nm. tirare; andar 
via, incamminarsi, inviarsi ; mutare luogo. 
* hierauf zog der ganze Haufen weg, quia— 
(di tutta la brigata se n’andd vias §. (aud 
jtiney Wohnung, Stadt), andare ad abi- 
tare, a stabilirsi alirove, mutare, cam= 
biare domicilio. §. (vem Gefinde), mutar 
|padrone. §. (von Sugvigein , passare. 
| 2) wa. tirar via, trarre via; tirareda 
|banda, da parte. §. Ginem has Bett unz 
tec bem feibe weggieben, tirar via il letto 
di sotto alcuno. §. die Hand, den Fuß 
wegziehen, ritrarre, ritirare la inaao, il 
piede. §. Ginen vom Abgrunde wegzie⸗ 
ben, ritrarre uno dal precipizio. 

Wegpoll, m. pedaggio. 

Wegzug, m. partenza, il partire. 
§. (der Sugvigel), passaggio. 

Web! interj. au, o wey! oimé! oime 
dolente! ul! ah! ahi! obi! uhei! §. ad 
und web ſchreien, mettere omei, prorom— 
pere in grandi oimé, in alti lament. I. 
vedt webe. 

Weh, avw. vedi webe, 

Weh, n vedi Bebe. 

Wehe! interjZ, guai! §. webe dem, 








. [Dee «+» guaba colui, tristo colui,che.... 


§. webe dir, wenn bu es thuft, guaiate 
se lo fai. §. webe uͤber euch und eure Kine 
det! siate maledeui, voi e tutte le vostre 
gencrazioni. §. webe, webe! guai, guai! 
| Webhe, ave. wehe thun, dolere; far 
|male. §. die Zaͤhne thun mir wehe mi 
dolgono identi, ho dolor «i denu. 3. mir 
mi duote il capo, 





ba weg! mettete questo da banda, da|terfend behandein, twattare uno con dis- he dolor di capo. §. e6 thut ihr fein 
parte. §. einen Bebienten weathun, riman-| prezzo, in tenendolo a vile. 


dere, mandar via, congedare un servo. | 
Wegtrabem, vn. partirsi, allon- (der Karten), scarto. 


tanarsi a trotio , drottando, 


WMegtragen, v. a portar via, al- 
trove; straportare , trasportare. 


Wegwerfung, fit gettar via. §. 
- (eines Buchſtabens), 

\elisione, apdcope. 

| § Fig. disprezzo, dispregio. §. Gis 


nen mit Wegrwerfung behandein, watiare 


Wegtragung, f. il portar via, lo Vee con disprezzo. 


straportare. 


Wegwinten, v. a. [Einen], accen- 


egtreiben, oa. cacciar via, scac- 4% far cenno ad uno d’andarsene. 


ciare, far anilar via. 


§. das Bieh weg: | 


Wegwifdhen, ea, torre, levare, fare 


treiben, menar via; it. rubare il bestiame. sparire fregando, strofinando; nettare ; 
Wegtreibung, f. cacciamento, lo scancellare; it. dare di spugna. 


scacciare. 


2) v.m. Fam. scappare, sparire, fug- 


Westreten, vn. scostarsi, riti- girsene. 


rarsi, mettersi in disparte; far luogo. 
2) wv. a. vedi abtreten. 


| Wegwigeln, v. a, voler far dubitare 
dana cosa a forza di sottigliexze. §. bad 


Wegtrinfen, # a. Einem feinen|Dafein Gotted wegwigeln wollen, voler 


Wein wegtrinfen, bere il vino ad uno. 


mettere in dubbio a forza gi sottigliezze, 


§. eine Rrantheit wegtrinken, far passare in sottigliando Vesistenza di Dio. 


una malattia a forza di bere. 
Wegtritt, m. veds Wegebreit. 


Begverlangen, wv. n. desiderare, 


bramare d’andar via, voler partire. 


Wegwollen, #. x voler partire, 
andar via, | 
Megwinfhen, v. a ([ Etwas], 


desiderare che q. ¢. sia lontana, via. 


‘Ginger web, non un pel del capo le duole, 
‘sta perfettamente bene, gode una perfetta 
jsalute, §. ihm thut fein Finger mehr webe, 
‘costti non pena pil, gode riposo per- 
‘feo (nel senclerel &. bier trut mir der 
Arm am webeften, si equi che mi fa pid 
male, che mi il pit duole il braccio, 
| §. Ginem webe thun, far male, far 
|dolore, addolorare uno. It. Fig. attri- 
starlo , offenderlo ; fargli male, toccarlo 
sul vivo, mortificarlo. §. fid) wehe thun, 
‘farsi male. §, dieſer Berdacht, diefer Bor: 
wurf thut mir wehe, questo sospetto, que~ 
sto rimprovere mi offeude. §. was mir 
am webeffen thut, ift...., quel che pit 
‘mi tormenta, mi mortifica, sit... 
§- Berachtung thut webe, & dolo- 
\roso, ailliggente, mortificaute di vedersi 
|sprezeato. §, ¢6 thut mir in der Geele 
webe, mene duole, infino all’ anima, 
jmi trafigge anima. §. du greifſt mid an, 
wo es mir webe thut, m ini tocchi ap~ 
unto dove mi duole, smi tocchi sul vivo. 
» feinem Munde webe thun, torsely di 


Wegverninfteln, v. a er foll Ginen weit wegwinfden, desiderar che |bocea. §. feinem Fleifche wehe thun, ma- 
mit dicfen Giauben nidt wegverndnfteln, uno sia Jontono [da se], che se ne vada|cerare, mortificare la carne. §. ¢6 ift mir 
colle sue sottigliezze , col suo sottilizeare lungi. §. ſich wegwünſchen, desiderare di |webe, tibet und wehe, imi sento male, ho 
Bop mi torra questa credenza, jlasciare un !uoge, d'andarsene via. jdelle nansee §. ¢8 ift mir fo webe ums 

Wegwagen, vn. ſich], osare, ri- Weg wurf, m. rigetio, riGuto ; scel- | Dery, mi sento accorate. 
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Wehe — 


Wehe, n. [Schmerz], dolore, duolo, 
doglia. | Wehre, 

§. pl. bie Wehen, le doglie [del parto}. |difesa, star sulle difese, 

» fie befam bie Wehen, le vennero le} 2) Per Waffe, difesa, arma, arme. 

oglie, §. wilde, falfde, blinde Weben,|§. mit Wehr und Waffen erſcheinen, com- 
doglie false, mendaci, cieche. patire tutto armato. §. die Wehren der 

- Fig. bie Wehen werden fdjon nad: Hauptthiere, le difese, gli artigli, le 
fommen, se ne pentira, sen’ayvedra, man- | zanne delle bestie feroci. 
ger’ il pan penfito. | §. Fig. difesa, scherma, seudo. . 

2) Per Unglie, Herzeleid, dolore, cor-| Wehr, n. {Samm ], argine, diga, 
doglio, affanno, guai. §. Wehe uͤber Tparo. z. (bei Muhlen 2 gora. J 
Jemand ausrufen, — — : §, T. de’ Min. parata [misura di 14 
dare imprecazioni ad uno, §. nod) gro⸗ 
fies Weve ftand ifm bevor, aveva da pa⸗ E⸗ um, m. T. deg! Idraul. 
tire ancora molte sciagure, gran guai. §./P#29ca. x 
bu vermehrft nur — ta nan & gee ttebdudats, n. lega, alleanza 
che aumentare i miei guai. §. fein Bohl |Gitensiva. : . 
und Wehe liegt mic oS os ilsuo| Webhrdamm, m. argine, diga. 
bene o male essere mi sta a cuore, §.| Jt 2. di Mar. (int Hafen), molo. 
mein ganseé WWoht und Bebe ftand auf] Webren, ». a. impedire, ritenere, 
tem Gpiele, mtto il mio bene ¢ male|*Testare il corso, i progressi, It, proibi- 
avvenire, la mia fortuna, il mio avere 
stette in gran risico. 

Webhen, v.n. ea. tirare, soffiare, 
spirare. §. der Wind webet, il vento tira, 
sofia, tira, fa vento. §. der Wind webete 
mic den Schnee ins Geſicht, il vento mi 
spruzzava, mi cacciava la neve in faccia. 
§. der Wind webrt aus Suͤden, Norden u. ſ. 
ty,, il vento spira da mezzodi, da setten- 
trioue. g. die Fabnen weben laſſen, fare 
sventolare le handiere, spiegarele bandiere 
al vento. §. das Saar wehen laſſen, le- 
sciare svolagzare i capelli. 


alcuno, por in mezzo, frammettere osta- 
coli ad uno. §. ſich nicht webren laſſen, 
non farsi distorre da...., non far caso 
di riprensioni. §. Ginem Etwas webren, 
proibire ,. vietare q. ¢. ad uno, impedirgli 
di fare q. c. 3. dem Feuer wehren, im- 
pedire il progresso del fuoco , spegnerlo. 
§. dem Wafer wehren, porre argine, ri- 
paro all’ acqua. 

3. einem Uebel, Misbrauche webren, 
porre argine, riparo ad un male, ad un 
abuso. §. ber Wuth webhren, por riparo, 
Weben il titare, il soffiare, a/mettere Jun’ argine all’ ira, al furore. 
t * ‘aol Rear s 7 “[rem Mifiggange wehren, portare rime- 
—— iio ad una malattia, provvedervi. §. ber 

Wehend, part. che tira, che soflia. Faͤulniß wehren, impedire la putrefazio- 
§. mit mehendem Haare, con capelli sparsi,|ne, che una cosa si putrefaccia. §. ben 
svolazzanti. §. mit webenden Fabnen,|vaftern, der Leiden’daft webren, metter 
a bandiere spiegate. freno aj vizj, alle passioni. 

Webfrau, f. vedi Wehmutter. 2) fid) webren, difendersi, star sulla 

Wehgebeul, x. dolorose grida. difesa. §. fich feiner Haut webren, ven- 

Wehllage, f- doglianza, lamento dere cara la sua pelle, difendersi alla 
Jamentazione ; qual, querela ; complanto. disperata. §. fig wit banden und Bigen 
§. man bérte midté al8 BWedEiagen, non —— difendersi con le ioani e¢ co 
si sentiva che lai, guai, oimei, lamenti, MWBebrgebang 9 
doglianze, sospiri dolorosi. | Wehrgebdnt, § pendaglio; bu- 

Wehklagen, vn. lamentarsi, do-|driere, balteo. 
lecsi, rammaricarsi; mandar fuori la- Wehrhaft, agg. capace di portare 


‘menti, guai, mettere guai. §. tber fein | semi. §. die webrhafte Mannfdaft, uomi- 


Weſchict über feinen Berlufk wehkiagen, \ni capaci di difesa, di portare armi, §. 
Jamentarsi della sua mala sorte, d’unalein ywebroafter Ritter, cavaliere abile, 
perdita- baldo in trattar le armi. §, Ginen wehr⸗ 
Wehmuth, /. malinconia, mestizia, haft machen, armare uno. 3 Alles in 
autristamento, dolor d’animo, cordoglio, pwebrbaften Stand ſeten, mettere uutto 
passione, afllizione §. id) konnte mich der in istato di difesa. 
Weymuth nicht ecvebren, non potei fare » ft. de Cacc. einen Sebrling wehr⸗ 
a meuo, difendermi d'atiristarini. §. ſuͤße haft macten, armare un giovane caccia- 
Webmuth, una dolce malinconia. jtore, ascriverla tai cacciatori. §. ¢in 
Webmathig, agg. matinconico, Mebthaftes Sdwein, cinghiale di we, o 
meats, dolente, penetrato di dolore, pien quaitro anni. 
di mestizia, widcleraie: auristato, cor-| Wehrhaftigkeit, f. capacita di 
doglioso , pien di cordoglio. §. ein web: |portare armi. 
nitbiges Gefuͤhl, cordoglio. §. mit web⸗ Wehrlinie, f. T. mil. linea di 
* wintry con voce dolente. | difesa. 
Webmaithig, ave. malinconica-, * J 
imente, mestamente, cordogliosamente. | dis — rsh " ebtiofe ‘Bott atin 
Mehmichigeeit, f 
muth. 





linconia , di mestiaia, di cordoglio, ma- loſen Geſchoͤpfe il sesso imbelle. 
linconico , mesto. ' § 2. de? Bot. inerme. 
Wehmutter, f+ mammana, leva- 


trice, ostetrice. disarmato ; incapacita di difendersi. 


Weibdhen 


Wehr, } Ff. difesa. §. ſich gurWehr| 2 
ſehen, mettersi, porsi in| Kriegémann, vedi. 


re, vietare. §. @inem webren, impedire| 


7. portas;ada, | 


vedi Weh⸗ \erme siuolo, il popolo disarmato. §. Gj: 
inen wehrlos moden, disarmare alcuno, 
Webmuthsvoll, agg. pien dima- \torgli le armi. §, die Weider, dieſe wehr⸗ 


Wehrlofigteit, £ Vessereinerme, 
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BWebrmann, m impeditore; for 


Wehrſtand, m. stato militare, di 
gente di guerra; it. la milizia , i soldati. 
act n. T. leg. vedi Stamm: 
vieh. 
| 2) B d'Agric. pecore di conserva 
|[per figliare]. 

Webrwaffe, fs. arme difensiva 
| Webrwaffer, x. T. de’ Magn: 
acqua di gora. 

Webrwolf, m. vedi Warwolf. 

Wehr jah, m. (deb ers, Wolkes ), 
zanna, difesa. 

Wehrzoll, m. bbl. Grenzzoll, vedi. 
| Weble, asteria, girasole [sorta 
| di opale}. 
| Mehtand, m, stato pieno di guai, 
\di dolore. 
| §- Prow. ber Ehftand ift ein Webftand, 
jlo stato conjugale é il maled’ogni male. 

Webhtage, m. pl. Fam. Schmer⸗ 
sen}, dolori, malanni. §. Wehtage has 
ben, avere, patire, sentire, provare do- 
lori, malanni 

Weib, nv. donna; it.femmina. §, cin 
großes, ftarfed Weib, donnone, schiat- 
tona, femminaccia. §. cin artiges , nied: 
fides Weib, una cara donnina, ferumi- 
netta. §. cin haͤßliches, ſamuziges Weid, 
una sporca, una brutta befana. §. ein 
vornehmes Weib, una gentildonna, don- 
ua di condizione. §. ein flected, gerin⸗ 
ges, gemeines Weſb, donnaccia, fem- + 





§-|minuccia, donnicciuola. §, ein ſchoͤnes 


Weib, una bella donna, un bel pezro 
di donna, §. nod) fein Weib beruͤhrt has 
Sen, nod von feinem Weibe wiffen, non 


laver toceato, provato donna. §. ben 
Weibern nachlaufen, correre appresso le 
donne, Je sgualdrine. §. ber Dann und 


baé Weib, uomo e la donna; il mas- 
chio e la femmina. §. ein alteé Weib, 
juna vecchia, una vecchierella. §. ein ate 
mes, alteé Weib, una povera vecchie- 
rela. 

§. Fig. ex ift ein wahres altes Weis, 
é proprio una vecchia ciarlona. 
| §. 7. de’ Nat. dag alte Weld, tinca 
jmarina. It. beccaccia di mare, §. das 
alte gerungelte Weib, wedi runjelich. § 
das alte Weib mit Zaͤhnen, noceinolo di 
| mare. 

2) Per GSheweib, moglie, consorte. 
§- Mann und Weib find cin Crib, ma- 
rito ¢ moglie son due anime in un corpo. 
§. mein ib, mia moglie, mia con- 
sorte, §. fle iff ein guteé, braves Meib, 
‘é una buona donna, savia e morigerata. 
§. cin Weib nehmen, prendere, menar 
moglie, arnmogliarsi. §. Eine gum Weibe 
nebmen, prendere una per moglie, in 
moglie. §. er bat fein BWeib, non & am- 
mogliato , @ scapolo, @ smogliato. §. Ei⸗ 
nem feine Tochter gum Weide geben, dare 
sua figlia in, per moglie ad uno, mari- 
tarla con alenng. §. liebed Weib! cara 
moglie! a consorte ! 
| Beibd » m. dim, donnetta, don- 
\nina, femminetia. §. ein niedliches Weib⸗ 
iden, una cara donnina. §. beftes BWeibs 
den! carissima, amatissima sposina, 
jmoglic. §. (ber There), Ta femmina. 

§- 7. de’ Nat. baé arme Weibchen, la 
voluta paupereula 

§- 7 de’ Bot. bas Weibchen vom Hanf 
u. f.., canapa femmina. 
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1316 Weib 


Wei 


eradel 


blich 


Weiberadel, m. nobiltd per lines; Weiberfram, m. Fam. aAtracei, moglie, omaccio che maltratta la sua 


femminte. 

Weiberamt, x. ulfizio donnesco, 
fernminile. 

Weiberarbeit, jf. lavoro don- 
nesco, da donna, femminile. 

Weiberart, f. maviera donnesea, 
femminile. §. nad Weiberart, donnesca- | 
mODelberbratt f i 
« Be fe a, mammella. | 

Weiberbufen, —— di donna. | 

Weiberfeind, m. nemico delle 
donne ,* che odia [le] donne. 

Weiberfeindfmaft, f. odio delle, 
avversione per le donne. It. inimicizia, 
odjo donnesco, tra le donne. 

Weiberfragen, f. pl. frascherie, 
moine , inezie, bagatielle donnesche, fem- 
miaili. 

Weiberfrennd, m. 
donne +, amante del sesso. | 

Weiberfreundſchaft, M amor} 
per le donne. ' 

2) amicizia donneses, di donne, tra le 
donne. 

Weibergeheul, na. urli, strida, la- 
mento di donne. 

Weibergetlatſche, xn. pettego- 
lezzi donneschi. 

Weibergeluft, mn. voglia [di downa 
incinta). 

Weibergemath, xn. animo fem- 
mini'e. 

Weibergerauf, n. baruffa don- 
nesea, di donnicciuole. 
Weibergeldledt, nm. i sesso. 

Weibergeſchrei, nm. grida, gridio 

donne. * 

Weibergeſch waͤtz, n. chiacchiere, 
ciarle doonesche. 

Welbergeſicht, n. faccia di donna, 
donnesca. 

MWeiberaesdnl, mn. altercazioni, 
risse donnesche, di donniccinole. 

Weibergunft, / favore di donna, 
grazia donnesca. 

Weiberbaar, mz capellidi, dadonna, 

Weiberbaft, agg. vedi weidifh. 

Weiberhalstucd, n. fazzoleuo da 
donna. 

Weiberhand, f. mano di donna. 

2) mano, serittura, carattere di donna. 

Weiberhdndel, m. pi. pratiche, 
maneggi donneschi, femminili. 

Weiberhandſchuh, m. gnanto da 
donna. 

Weiberhafi, m. odio, avversione 

le donne. 

2) odio donnesco, di donna; tra le 
donne. | 

Weiberbaffer, m. colui che odia! 
le donne, nimico delle donne. 

BWeiberbanbe, f culfia [da donna). 

2B ciberbemd, n. camiscia da donna. 

Weiberberrfaaft, / ginecocra-| 
zia; imperio, dominiv donunesco, fem- 
minile 


amico delle 


bapattelle di donne. 

Weibertrantheit, f malaria ma- 
liebre, di donne. 

Weiberfrieg, m. guerra di donne. 

Weiderlaune, f. umore, capric- 
cio femminile, donneseo. 
Weiberleben, m. [Kunteltehen], 
feado femminino. 

Weiberliebe, fF. amore di donna. 
2) amore del sesso, inclinazione al 
sesso. 

Weiberlit, f- astuzia donnesca, di 
donna. 

§. Prov. Weibertift geht uͤber alle Lift, 
le donne hanno pit un punto, che’! dia- 
volo, 

Weibermadt, A porenza, potere 
delle donne. 

Weibermaͤhrchen, n. Gaba, frot- 
tola; racconto di buona donna, di vee⸗ 
chicrella. 

Weibermann, m. vedi Weider: 
knecht. 

It, marito che s+ lascia governare, do- 
minare dalia moglie. 
Weibermantel, m. mantello da 
donna, mantiglia. 

Meibermild, f. late di donna. 

MWeibermord, mm. moglicidio. 

Weibermorder, m. moglicida: 
assassino di sua moglie. 

Welbermiage, /. cuffia [da donna) 

Weibername, m. nome di donna, 
di femmina, 


juolo, uomo pazzo delle donne, dame- 
rino. s 

Weiberohr, x. orecchio di donna. 
§. diefe Anettote ift nicht far Weiberohren, 
questo aneddoto non é da sentirsi dalle 
donne, non é fatto per orecchj di donna. 


nesco, femminino. §. (im Eders), in 
den Weiberot den treten, entrare nello stato 
matrimoniale. 

Weiberputz, ». ormamento, accon- 
ciamento dounesco. 

Weiberrade, / vendetta di donna. 

Weiberraub, m. ratto, rapimento 
di donoa. 

Weiberrduber, m. rapitore di 
donna. 

Weiberredt, n. diriuo, privilegio 
delle donne, 


zia. It, (im Haufe), governo femminile. 
Weiberrod, m. gonnelia 
Weiberroceden, a. gonnellina. 
Weiberrolte, f. parte di donna. 


3 er fpiett oft Weiberrolien, egli recita 


spesse volte parti di, da donna, 
Weiberfade, fF. affare donnesco, 
di donna. 
Weis erfattel, m. sella da donna. 
Weiberfdham, f. la vergogna; il 


sesso delle donne. 





Weiberbers, 
donna 
See leerter, m. cappello da donna. 
eiberjade, f. camisciuols, giub-' 
ba da donna 


n ctorfemminile, di | 


Welberſchaͤnder, m. violatore di 
donne. 


Weiberfddndung, f. violasione 


i donne, stupfo. 


Weibernatr, m. donnajo, donna: | 


Weiberorden, m. ordine don-! 


Weiberregiment, a. ginecoera- | 


consorte. 

Weiberfdinderei, f. barbaro 
trattamento della moglie. 

Weiber ſchmuck, mm. ornamensi 
donneschi, da donna; pregi, gioje. 
Weiberfaneider, mm. sarto da 
donna. 

Weiberfodinheit; f bela, bel- 
lezza femminile. 

Weiberfamrift, f mano, scrittura 
di donna, caratiere donnesco, 

Weiber ſchub, m. scarpa da donna. 

Weiberſchürze, F. grembiale, zin- 
nale [da donna]. 

Weiberfinn, m. naturale muliebre, 
lumore donnesco. 

Weiberfommer, m. filamenti di 
Madonna. 

Weiberftaat, m. ornamenti don— 
neschi. 

Weiberamm, m. stirpe, schiata 
femminile. 

j Weiberſtrumpf, 
jdonna. 
Weiberſucht, f mania, pissione 
lecerssiva per le donne. 

Welberſächtig, egg. appassionato 
per le doone. 

Weibertand, m. scioccherie, in 
erie, bagattelle donnesche. 

Weiberthrdnen, f. pl. lagrime di 
donna. 

Weibertradt, f. foggia, vestito 
da, di donna. 

Weibertreue, f. fedelts delle don- 
ne, della moglie. 

Weiberwebr, f le armi delle 
dorme [la lingua e le mani; le lagrime]. 

Weibermeife, f. modo muliebre, 
maniera delle donne, costume donnesco- 

ft. vedi Bridergeit. 

Weibersant, m. altercazioni, risse 
idonnesche, di donniccivole. = 
| Weiberscit, /. tempo, mestruo, le 
|purghe [delle donne]; flusso muliebre. 

Weibersimmer, nm. stanza delle 
donne. lt, (bet den Alten), ginecto. 

Welberzirkel, m. crocchio, bri- 
gatella di donne. 
~ Weiberswinger, m. servagtio. 

Weibesfminheit, f. beltezza, 
‘belta femminile. 
| Weibesfohn, m. fGgliuoto didon- 
‘na; it ’uomo, il mortale. 

Weibifa, agg. femminile, don- 
nesco; it. efemminato , lezioso, molle, 
|delicato. §. ein wribi‘ches Gefiht, facia 
ldonnesea, §. ein weidiſcher Mann, uomo 
effeminato, che sa didonna. §. weibifthe 
Manieren, ein weibiſches Wefen, maniere 
donneache, costumi donneschi. §. eine 
weibiſche Stimme, voce donnesca. 
| Belbifch, ave. effemminatamenty, 
\delicatamente, mollemente. 9. weibiſch 
madden, renlere effemminato; effemmi- 
nare. J. weibiſch werden, divenir effem- 
minato, eff-mminarsi. § weibiſch Magen, 
lamentarsi come nna donnicciuola, 
Weldiſche, m. p. & ex bat etwas 
Weibiſches in feinem Wefen, ha maniere 
donnesche anzi che no. 


m, calza da 


' 
| 


| 








Meibertappe, f cappa, mantigha.| Weiberſcheu, agg. ch’ evita, che! OBeibiein, n. dim. donnetta; fem- 


Weiberlleid, a. vestito, abito da 
donna. ° | 
Weiberfnedt, m. 


zerbino , zer- 
binotto, damerino. 


sfugee le doane. 


Weiberfdheu, f. antipatia per le 
donne. 


mineits; it moghuccia- 
Welblich, agg. femminino, fem- 
minile, fernminesco , femmineo, di fem- 


| Weiberfadinder, m. boja della mina; donnesco, di donna. §. der weib · 





Weiblid Weichmach 


lide örper il corpo della donna. §.daé jbere, da sorbire, §. weiche Speiſen, vi- 
weibliche Geihledt, ii sesso [femmi- |vande leggiere, facili adigerirsi. §. wer 
nino], Valtro sesso. §. die reeibliden che Birnen, pere merze. 
Gefchlechterheile, i sesso, la vergogna,| §. weiches Holy, legno dolce. §. ein! 
la natura [delle donne}. §. bas weid⸗ weſcher Stein, pietra dolce. §. werches 
lidje Derg, il cuor femminile §. werb⸗ Etfen, ferro dolce, maileabile, duiile 
lidje Anmuth, grazie [ aterartive] femmi- §- Blei it das weichſt⸗ Metall, il pionbo 
nili, femminee. §, die weiblichen Tu-en: é il pitt molle, tenuo metallo. §. weihes 
den, Schwachheiten, le virth, deholezze Haat, capelli morbidi. 8. weiches Gee 
delle donne, femminili, §. die weibliche treide, vena, avena. §. weiches Wetter, 
Stimme, ta voce femminile, di donna. tempoumido, fangoso. §. weiches Waſſer, 
§. weibliche Ardeiten, Belhaftigungen, ta- acqua priva di parti ferrigney di calce. 
vori, occupacioni femminili, di donna. §- cin weiches ter, cavallo delicato 
§. weiblich· Dug, weibliche Kleidung, or- non forzoso. 

namenti, vestimentifemminili, didonna.| @+ Sige ein weiches Herz, Gemith 

§. T. di Gram. das weibliche Ges Haden, aver il cyor tenero, essere una) 
ſchiecht, geuere femminino. §. ¢in weibe pasta di zucche di buona pasta, 
liches Wort, voce, parola femminina, di; 2) weiche Tone, dolci, soavi accenti, 
genere femminino. §. ¢in Wort weidlid toni moili. 
madjen, dare una desinenta femminina| §- T+ dé Mus. bie weiche Tonart, il 
ad una parola. §. der weiblidje Reim, modo minore 
rima femminina. §. die weiblide Linie,| §- 7. de Pitt. ein weicher Pinfet, eine 
la linea fermminile. weide Manier, maniera morbiela, dolee 

§. cin werdlicher Bogel, Hate u. ſ. w. §- T+ dt Gramm. weiche Buchſtaben, 
femmina d’uccello, lepre femmina. §. eine |lettere tenui. § ein werd d, b. ua d, 
weiblide Blume, fore femmina. §. eine un b teoue. §. eine werche Ausfprade, 
weibliche Pflange, pianta femmina. pronunzia dolce, delicata. 

Wei blia, avv. femimminilmente, fem- Weich, avw. mollemente, morbida- 
minescame@@e, da fermmina, donnesca- mente; dolcemente; teneramente. §. weich 
mente, dae a. lieuen, figen, giacere, sedere mollemente. 

Weiblidh, nm. p. e- fie bat nichts|mordidamente. Z. weich machen, molli- 
Weidlides , non ha nulla di donna, con-|Gcare, ramimorbidare, rendere molle, 
yeniente al sesso. morbido, tenero, vizzo. §. weich wer: 

2) modo basso, il sesso, la vergogua, den, divenir molle, morbido, tenero, 
la natura delle donne. vizzo; ammorbidirsi 

Weibligteit, f. natura, carattere, -§. Fig. Einen weich maden, intene- 
essere muliebre, qualita di donna, di rire, commuoyere, muovere a compas- 
femmina. sione alcuno. 

§. Fig. debolezza femminea, difetto| Weidbeule, f. T. de’ Manisc.ta- 
da donne. more della nocca. 

Welbmann, m. vedi Mannweib. Weighild, mw. erritorio, distretto 

IB eibshild, m. Fam. ferominaccia, |[d'una citta). 
femmina di vil condizione; donniccinola,| Weimborite, f. T.de* Bot. clino- 
doonaccia. odio. 

Weibshruder, Weidbottig, m. T. de’ Birr. u- 
moglie; cognato. nozza da immollare Porzo. 

Weibfen, n. Voce bassa, femmina,| §- T. de’ Cart. cascinotto. 
donna. Weide, nw. mollezza, morbidezza; 

Weibsgefidt, nm. viso di donna, |tenerezza, il molle, il morbido. §. ing 
femminesco, Beiche fallen, cadere in molle, nel tango. 

Weibsgeſtalt, . statura di donna;| §- Fig. fie bat etwas febe Weiches tn 

- it. una donna. ihrẽ m —— ella ba un carattere di 

Welhbshandfduh, m. guanto da dolee tempra. 
donna. Weide, fo [Weidbeit], mollezza, 

Meibstleid, n. abito da donna 


morbidezza; tenerezza. 
Weibsleute, pl tedonne, lefem-| 2) pl. tie Weichen, mollame, angui- 
mine, il sesso. 


aja, anguinaglia. 

Welbsperfom, f. femmina,domna| 3) die Waiche aus der Weide waſchen, 
di yil condizione; domnicciuola. risciacquare il bucato. 

Welbeſchuh, m. scarpada donna.) Welchen, v. a. ammollirsi, ammor- 

Weibstid, n. Voce basa, pezzo bidirsi, divenir molle, morbido, 
di carnaccia, strofinaccio, donna di male| It. (im Waſſer), stare in molle, §. Gt: 
affare. §. cin ſchoͤnes Weidsftic, un bel was weichen laffen, tener in molle, aver 

ezzo di donna, di carne. messo fh molle, immollare, macerare 

Welbsvolf, nw. le donne, le fem-|q. c 
mine. 2) va. ammollare, immollare, tener 

Beid, agg. molle, morbido; tene-|in molle; inzuppare, imbevere. §. Brod 
ro, trattabile ; soflice, pirghevole.. §. weid) lin Wein weidyen, inznppar pane nel vino. 
wie Wachs, molle come cera. §. weiches Weiden, vn. cedere, dar indietro, 
Brov, pan fresco, sollo. §. weidher Kafe, |piegare, non reggere, non resistere; ri- 
ginncata. § weiche Federn, piume mor- tirarsi, farsi indietro. §. es weicht und 
bide. §. cin weidhes Bett, Sager, un wankt nidt, non cede un che, non vacil- 
letto morbido, molle; poet. le molli la punto, ¢ come inchiodato, §. bas Bee 

iume. §. tine weide Haut, pelle mor- wélbe ift gewichen, questa volta 4 alquan~ 

ida. §. eine weiche Hand, manina mor- to caduta, hadato giv, §, nicht von der 
bida. §. weiches Fleiſch, morbide carni; Stelle weichen, non muoversi dal posto; 








m. fratello della 








(stami effemin 
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non cedere mm passo. §. die Truvpen fine 
gen an zu weichen, le truppe comincia- 
rono a piegare, acedere. §. aué dem 
Aliede weichen, uscir di fila. §.aué dem 
Were werchen, scaosarsi. § vom Wege 
weichen, far luogo, ritirarsi. §. von Giz 
nem writen, rimuoversi da uno. §. ete 
nem Vornehmeren weiden, dare mano, 
paaso, far lungo ad un superiore. 9 det 
Mematt werden, cedere, darsi vinto alla 
forze superiore. 

§- Pre. die Racht weicht bem Tage, la 
notte da lungo al giorno, alla notte suc~ 
cede il giorno, §. et weicht thm on 
Gelebrfamleit w.f.mw., la cede a lui in 
dotirina, 9. fle weicht idrer Schweſfter an 
Schoͤnheit in bellecza la cede a sua so- 
relia, 

Weichenband, n. T. a’ Anat. U- 
gainenty Falloppiano, inguinale. 
Meihenbrud, m. [ eiftendrud], 
bubouocelr, ernia inguinale, 
Weichfaß, n. vaso, botte da am- 
mollare 
Weidfaten, n. vedi Wridfaften, 
‘Weidfifd, m. stoccofisso, mer 
luzro seero, ° 

WMeidfriede, m. 7. stor. ant. tre- 
gna [da osservarsi nel territorio d’una 
citta}. 

Weichgeſchaffen, agg. Poet. weich 
geſchaffene Geelen, anime tenere, cuori 
benfaui. 

Weidhaatig, agg. che hai peli, 
i capelli morbidi. 

i. T de Bot. pubescente. 

Weichheit, f~ mollezza, morbi- 
dezza, tenerezza; dolcezza, §. (ded Hers 
ind), tenererza, pieta, 

Deidbersig. ogg. di cnor te- 
nero, pietoso, compassionevole, 

Weidbersigteit, Mienereaaa di 
enore; pieta. 

Weidbhufia, agg. ein weid bufiges 
Pferd, cavallo d'ugna dolce, poco dura. 

Welchtübel, m. T. de’ Curt, ca- 
seinetto. 

Weidhlufe, f. vedi Weihtottid. 

Weidlia, agg. mollicello, mor- 





ibidesto, it. molle, morbido , effeminate. 


§- weichtiches Fleiſch, carne fivscia. 
weichliche Speifen, vivande scipide, scon- 
dite. §. ein weidhlidjee Menſch, uomo 
molle, delicato, effemminato. §. eine 
weichtiche Cryiebung, educazione morbi- 
da, effeminata. §. werdpliche Sitten, co- 
molli. §. ein weidl's 
ches Leben, vita molle, effeminata, §. 
wridliche Gotdaten, soldati imbelli, ef- 
feminati, non ageuerriti. 3. weichtich wer⸗ 
ben, efferominarsi, darsi alle mollezze, 
alle morkilezze. 

2) weichtiche Thiere, animali delicati. 
§. weichtiche Planzen, piante tener, 

janterelle. 

DBelalid, ave. mollemente, mor- 
bidamente, delicatamente; effemminata= 
mente, §. er ift febe weichlich ersogen, 
egli & stato mollemente educato. 

Meidlidtett, f. mollerrza, mor 
bidezza, mollizie, delicatezza, effemmi- 
natezza. 

Weidling, m. delicatino, deliea- 
tazz0, uomo molle, effemivato, deho- 









luzz0. ° 


Wetidmadhend, pare. [erweidend], 


carne tenera. §. weide Eier, uova da|non bucicare, §. keinen Fuß breit weichen, |mollificante, mollificativo, 


1318 Beidhmadhung 


Meigmadhung, f. mollificamen-|ao, dargli l'erba trastulla. §. fid an Et⸗ 
to, mollificazione ; morbidamento , am- /1046 werden, pascersi, dilettarsi di q. c. 


——— Weigern 


Weidhanfen, m. T. de Cace. 


i cacciatori d'nn padrone. 


| 


morbidamento. 

- aveidmadnlta, agg. ein weichmaͤu⸗ 
lige’ Pferd, cavallo di bocca delicata, 
gentile. 

Meidmduligteit, f. bocca gen- 
tile, delicata. : 
Weidmithig, agg. d'animo, di 


cuor tenero, molle, pictoso , di pasta 


tenera. 

Weichmüthig, ave. pietosamente. 
§. weichmuͤthig maden, intenerire, com- 
muovere. §. weidmilthig werden, in- 
tencrirsi, impietosire, commuoversi. 

Weich müthigkeit, f-animo, cnor 
tenero, pietoso, compassioncvole, tene~ 
rezza d’animo, pieta, 

pit] ciapflarer, nm. cerotto emol- 
liente ; malagnea. 

Welas{(dalig, agg. T. de Nat. di 


gitscio tenero, di seagtie molli, tenere. 


3. feine Augen an Etwas weiden, pasce-| Weididt, n. salceto, saliceto. 


| 


re, saziare, sbramare gli occhi in guar- 
dare q. c. 
Weiden, agg. di salcio. §. weidene 
Ruthen, vimini, vetrici. 
Weidenart, f. sperie di salcioe 
Weidenalhe, M cenere di salcio. 
Weidenalt, m. ramo di salcio- 
Weidenlad, m. ruscello piantato, 
listato di salci. 
Weidenband, xn. ritorta, vimine; 
vinco; legame, vincolo di yetrice. 
Weidenbalt, m. scorza di salcio. 


Weidenbaum, m, salcio, salice. 
Weidendbdumad@, an. dim. picco- 
lo salcio. 


Weidenblatt, x. foglia di salcio. 


Weidenbrud, m. vedi Weivens 
moor. 

Weidenbuſch, m. salceto; sali- 
ceto. 


Weidendorn, m. spina salce. 
Weidendroffel, f- passera stipa- 





Weidh{ahwans, m T. de’ Nat. 
molleca. 
Weidfel, \ f visciola ; 
Weidfelfirfdhe, § maracca, a- 
Marascae 


Weidfeltirfd baum, m. viscio- 
lo; marasco, amarasco. 

Weidfelgopf, m. T- de’ Med. 
plica polonica, ⸗· 

Weichſtachelich, agg 
rouricato. 

Weidiein, m. laveggio. 

Weid, m. vedi Waid. 

Weide, f. pastura, pascolo, paseo. 
§. cine fette Weide, pastura, pascolo 

asso. § das Vieh auf die Weide treis | 

en, menare, condurre al pascolo, alla 
pastura il bestiame. §. auf die Weide 
geben, andare al pascolo, a pascolare, | 


a pascersi. ; | 

§. Fig. eine Weide fie die Augen, fir, 
bas Hers, parcolo, delizia, diletto degli 
occhi, pascimento, alimento dell’ anima. 

§. TZ. de'Veter. det Kuh ift die Weide 
gedroden, questa vacca piscia sangue. 

Weide, sf. salcio, salice. H- cine 
junge Weibe, salice giovane, piantonc| 
di salcio. §, die babilonifche Weide, sal-| 
cio babilonico, §. bie wilbe Weide, sa-_ 
licastro. j 

Weideacker, m- campo, agro che! 
serve di pascolo, di pastura. 

Weldebruch, m. arnia intestinale, 

Weidedarm, m, [Maftdarm), in- 
testino retto. 

Weidefifde, m. pl. pesciolini 

Weidegenoß, m- partecipante ad) 
una pastura. 

Weideland, m-pascolo, campo da 

colare. 

Pomel deloch, n. T. de' Cacc, vedi 
Weidlod. 

Weilden, vn. (vom Vieh), pasco- 
lare, pasturare, pascersi, andare pasco- 
lando. §. dat Sieh weidet auf dem Fel⸗ 
te, il bestiame va pascolando pei 
campi- 2 

Q) v. a. dab Vieh, die Heerde roriben, 

ascolare, pascere, tenere in ;pastura il 
— la gr 

$. T. ecel. 
weiden) pascolare, pascere la gregge di 


j 


ble Seexte, Safe Shrifti p: 


juola. 

Weidencrde,- f. terra vegetabile 
(che trovasi ne” tronchi cavati di salcio). 

Weidengebüſch, xn. salceto, sali- 
ceto. 

Weibengerte, baecheua di ve- 


T. de’ Bot. \trice, di salcio, vincastro, vincastra. 


Weidenholz, m leguo di salcio. 
Weidentdgd@en, x. gattino di 


salcio. 
Weldenkohlen, f.pl. carboni di 


salcio. 


Weidenkopf, m. cima del salcio 


[svettato]. 

Weidenkorb, m. paniere di vinchi, 
di vetrici. . 

MWeidentrant, x salicaria; iz 
lisimachia. Q. das gelbe Weidentraut, li- 
simachia gialla. 

Weidenlaub, x. frondi di salcio. 

Weiden moot, n. maremma pian- 
tata di salci. 

Weidenrinde, f. scorza disalcio. 


Weidenruthe, / vimine, verine-| 


na; vineo; scuriscio di vinco, di ve- 
trice. 

Weidenſchwamm, m. fungo di 
salcio, orecebia di Giada, 

Weidenamm, m, tronco, ceppo, 
fusto di salcio. 

Weibenftod, m. ceppo di salcio. 
li. bastone di vinco- 

Weibensweig, m. vimine; rami- 
cello di salcio, 

Weibeows, m. bue alla pastura, 
della pastura. 

Meideplak, m. pastura, pascolo. 

Weideredt, n. diriuo di pascolare 
in un Inogo. ‘ 

Weiderich, m. T. de’ Bor, lisi- 
machia ; it. epilobio; it. sfenice. 

Weidefad, m. vedi Weidtafde. 

Weidbewund, ogg. T. de? Cace. 
ferito nel basso ventre. 

Weibewunde, f. T. de'Cacc. fe- 
rita nel basso ventre. 
Weidbgang, m. pastura di cam- 

a, di bosco. 


cidgeredht, agg. vedi jag: 





Gest Cristo. 
§. Fig. Ginen mit leeren PHoffaungen 


geredt. ‘ 
Weidgeſchrei, a. grido, voce de’ 


weiben, pascere di vane speranze alcu~/cacciatori- 


Weidlnedt, m. servo cacciatore, 

Weidlid, agg. Fam. [tidtig), va- 
lente, bravo, forte. 

2) T. di 8.8. bravo, valoroso. 


Weidlich, avy. forte, fortemente, 

bravamente , valentemente. weibdlich 
arbeiten, lavorare coll’ arco dell’ osso. 
weidlich zechen, trincare come un Te- 
| deseo, tracanvare, bere come va, §. Giz 
jnen weiblid) abpruͤgeln, bastonare uno 
| ben bene, come va, conciarlo pel di delle 
feste. 

Weibling, m. navicella, barchetta. 

Weidlod,n. T. de’ Cacc. ano [del 

jcervo ec.}. 

Weidman, m. cacciatore. §. Ei— 

jen einen Weidbmann fepen, incantare 
fo schioppo ad un cacciatore. §. Weib⸗ 
|manné Deil! buona caccia, amico! 

Weidmdnnifd, agg. venatorio, 

| de’ cacciatori. §. eine tweibmdnnifdbe Res 

|denéart, frase, termine, espressione de’ 

‘ cacciatori, 
Weildmanniſch 


, ave. da caccia- 


4 


,tore, a modo, a foggia de’ iatori. §. 
weidmdnnifh reden, parl * termini 
della venagione, della cad. §. auf gut 


| wetdmannijd , da buon cacciatore, alla 
|maniera di buon cacciatore. 
Weidmannſchaft, f. venagione. 
Weidmanns(prame, fF. U lin- 
guaggio de’ cacciatori. 
Weldmeſſer, xn. coltello da caccia; 
| costoliere. 
Weidredt, n. T. de’ Cucc. rega- 
{glia de’ cani, veliri. 
Weidfad, m, vedi Weidtaſche. 
Wetdfprucd, m. termine de’ cac— 
ciatori, della caccia, 

, It. Fig. sentenza espressiva, sostan- 
| ziosa. 
| Weibtathe, f. caraiere, 

Weidung, f pascimento, il pascere. 

MWeidvieh, vn. bestiame di pastura. 

Weidwerk, a T de’ Cacc. la cac- 
cia, la venagione ; mestiere di cacciatore. 
§. bem Weidwerke obliegen, accudire alla 
venagione, mesticre di cacciatore. 

2) Per Wilbpret, selvaggiume, cac~ 
ci ione, venagioue. 

Weidbwort, mn termine di caccia, 
de’ cacciatori. 

Weldwund, agg. vedi weiteround, 

Weidsing, m. erbatico. 
| Weife, f- [Haspel], aspo, naspo, 
| guindolo ; arcolajo. 

Weifeln, va. Provinc. ben Hut,” 
die Mage weifeln, far trottolare il cap 
| pello, il berretto. 

Weifen, wv. a annaspare, 
|pares 
| QWeifer, m. innaspatore. 
| Meiferin, f. ionaspatrice, 
| BBeigern, v. a. Ginem twas weie 
gern, ricusare, rifiutare; non accdrdare, 
jpn permettere q.c. ad uno. 
| 2, fic) weigern, ricusare, esitare, noo 
| voler fare, fare difficolta, resistere. §. et 
weigerte ſich, es ju thun, egli ricusd di 
farlo, non volle farlo. §. fic) einer Sache 
jwelgetn, ricusare di far q.c. §. ich wei: 
| gerte mich beffen feinen Augendiick, non 
‘esitai un momento a farlo. 


| 





Beigerung, f. riceusasione, ricu- 
sa, rifluto. 8. obne Weigerung, senza 
difficoha, senza esitare, senza tergiver- 
sazione. 


Weigerung — Weilen 1319 
‘i i baé i 
BBE dpm ue Ria tet bf Pincblanco. |B mae, pede dal view” che 8 
Weihnacht, f } Natale, il] 2) conj. perché, poichd, perciocch’, 
Weihnadten, pl § Santo Nata-|a cagione che, imperciocché, giacche. 
le, la Nativita diN.S.G.C. id werbde heute nicht ausgehen, weil i 


Weigerungsfall, m. im Weige— 


tungéfalle, in caso di rifiuto, di ricusa. | 


Weihaltar, m. altare consacrato. 
Wei bhbild, vn. vow. 


Weihbifdof, m. [vescovo] suffra-| 


ganco- 
Welhbrod, xn. pane consacrato; 
Yostia. 
BWeihbrunnen, m. vedi Weihkelfel. 
Weihe, me f. nibbio; milvo, mi- 
lauo. §. die gemeine Weihe, milano 


nero. 
Weibhe, f [Cinweiguag), consecra- 
zione, sagra; deiicazione. §. die Weihe 
eines Biſchofs, consacrazione d'un ves- 
cavo. §, (tines Prieſſers), ordinazione. 
- (eines Komigs), sagra, consecrazione. 
. Cellier girche), sagra, dedicazione, §-) 
einer Glocte), benedizione. §. die Weihe 
vertidten, fare la consecrazione , la sa- 


§. Prov. gruͤne Weibnadten, weiße viele Geſchaͤfte habe, oggi non uscird aven- 
Oftern, quanto pid Natale é dolce, tan-|do molto da fare, molte faccende, §. weil 
\to mea Pasqua ti molce. Sie es denn fo wollen, volendy ella cosh. 

2) Fam. Per Beibnachtsge'hent, ceppo. |}. er ift krank, weil er gu viel gegeffen 

Welh nacht lich, agg. di Natale. hat, ¢ ammalato per aver mangiato 

Weihnachtsabe ate m. vigilia di troppo. 

Natale. Weiland, ave, (ein, ebemals], 
Weihnadhtsfeier, f. ) festa, so-laltre volte, um tempo, gid, a’ tempi an- 
Weibnawtsfet, x. lennita di dati. @. mweiland war es anders, in un 

Natale; Natale. tempo era altrimenti. §. es war weiland 
Weihnachtsfelertag, m. giorno, ein ‘Ronig, ber... cera una volta un 

‘festa di Natale. §. die Weihnadhtefeiers|re, che...- §. Here N. weiland Pros 

|tage, le feste di Natale. feffor an ber Univerfitdt gu B., il Signor 

Weibnadrsfreude, f. Vallegria, N. gid Professore all’ Universita di B. 8. 
i piaceri delle feste di Natale, die weiland Republié Genua, Vantica, la 

Weihnadtsgefang, m. canzona gid, la fu repubblica diGenova. §. wei⸗ 
di Natale. land Kbnig Reiedeieh il., il re Fiderigo 

Weihnachtgeſchenk, x. ceppo; tl. di gloriosa memoria. 
mancia, donative che si da a Natale. Weilarbeit, f. T. de’ Min. lavoro 








gra, la —— — consacrare. §. ei⸗ 7 eeeton adtélied, ma cantico dil pelle ore di riposo. 

nem Pricfter die Weihe ectheiten, ordi- | Natale. | mel i : 

mare uno Prete, §. bie vier unteren Bei: ent EM AeES em AEEE, am ln Ere . —* po ele agua ae —— 

ben, i quattro ordini minori. §. die drei Natale. jun momentino, un pochettino. §. wurte 

seo Reha veda Ren, Weipgagremettey J+ Tess Bel cps on monn 
§. Pig. mit Weihe und Satbung ſpre⸗ Welhnadtsmorgen, m. mattina|P le, ai 

jen, parlare con grande unzione, § di Natale, P : Weile, f watto, ile ren Sy & 

die Weihe bes Dichters, Punzione, Vestro| Weihnachtspredigt, /- predica|¢® ift ſoon eine gute RSrile? un buon, un 

poetico. di Natale. ce — fa. §. er . pars ame 

A — 3 Heboro | for! partito da un bel pezzo. : 

Weihem, v- a. [widmen], dedicare,, Weihnadtsrofe, f. elle ore tne Bike Welle, mach eines tleinen Bhelle, 


consacrare}; it.dare. q fid), fein eben dem | 


Barerlande weihen, consacrare Ja sua 
vita per la patria, pel ben della patria. 
§. ſich, fein eben Gott weihen, dedi- 
carsi, darsi tutto aDio. §. fid) dem Tode 


wether, votarsi alla morte. §. feine Zod: | 


tee bee Kirche weiben, yvotare sua figlia 
alla chiesa, farla monaca, dedicarla a 
Dio. §. feine Beit der Erziehung feiner 
Kinder, dem Studium weihen, consa- 
erare il suo tempo all’ educazione de’ suoi 
fanciulli, agli studj- 

@) Per einweipen , consacrare, sacra- 


re, consecrare; dedicare. §. cine Rirdje | 


woeiben, consacrare una chiesa. §. Ginen 
(gum) Priefter, Biſchof weigen, ordinare 
uno prete, consecrare uno vescovo. 
einen Ultar weiben, consacrare un altare. 
§. eine Gloce weiben, benedire una cam- 


pana, §. Brod und Wein weiben, bene | 


dire il pane, ¢il vino, §. geweihtes Waſ⸗ 
fee, acqua benedetta, santa. §. eine ges 
weibte Hoftie, ostia consacrata. 
Weibher, m. consacratore. 
Wether, m. Fiſchteich], peschiera, 
Vivajo« 
Weiberbinfe, f. giunco. 
Weiherfifd, m. pesce di vivajo. 
Weibernup, f. vedi Waſſernuß. 
Welh faſten, pl. T. eccl. digiuno 
delte quattro tempora. 
Weibgabe, /. oferta, oblazione. 
Wreibgebet, mn. preghiera per cou- 
sagrare q.c., it della sagra, 
“WW ribgelibde, nm. voto. 
Weihgemadlde, n. exvoto, tavola del 
voto. 
Weihgeſang, m. inno. 
Weihteſſel, m. (im Sirchen) lava~ 
ho; pila dell’ acqua santa. §. (tm Simmer), 
secchiolina, 


§. dell’ incense. 


{dopo un pezzetto, un momentino. §- vor 
einer einen Welle, poco fa, pochi mo- 
festa |memti fa, sono. §. ic warte bier ſchon 
{eine gute Weile, aspetto gia qui da un buon 
setimana pezzo- §. Alles waͤhrt nur eine Weile, 
ogni cosa dura poco. §. es fann nod 
eine Weile daucrn, pud durare ancora 
uo po’. §. eile mit Weile, di terapo al 
tempo; chi erra in fretta, a bell’ agio si 
pene. 
2) Per Zeit, tempo. §. ſich bie nds 
\thige Weile zu Etwas nehmen, prendersi 


ere 
Weihnadtstolle, Ff. pangiallo, 
focaccia di Natale. 
Wethnadtstag, m- giorno, 
di Natale. 
Weihnadtswode, f. 
‘dell’ avvento, Z : 
| Welhnadts gett, f. tempo diNa- 
‘tale, avvento. 
Weibraud, m. incenso. 
Fig. Gem Weihraud) ſtreuen, 
jopfern, imcensare uno. j 
Weihraudbaum; m. licio. 


H 2 icella i! dovuto tempo per far q.c, es bat 
— qbaafe, f- uavicella gute Weile, non c'd prescia, fretta; c'& 
\"SBeibraudd ampf, m. il fumo temps · §. mittler Weile, in questo men- 


\tre, fratternpo. ; ; 

Weihrandfap, nm. T-cccl. incen-| $+ Prov. gut Ding will Welle haben, 
‘sorio, incensiere, turibolo, ‘chi va piano va sano; ogni cosa vuole 
Weihraudliefer, f. licio. j[aver] il suo tempo; Roma non 2 stata 


eibraudeornet, xn. pl. grani, fabbricata in un giorno. : . 
— rics ‘ pm 6 3) Per Muse, tempo, ozio. §. ih 


[habe weber Beit nod) Weile dayu, non 
z te, f- ; 4 
mire —I } ginepro. ho né tempo né voglia. §. Seif und 
Weihfalj, n sale benedetto. |Weile ward mit fang, era una noja mor- 
jtale, non vedeva l’ora; mi pareva cent? 


Wei i Weil / 
ear ietore mgel, m. vedi be anni. §. die ey la noja, il fa~ 
: . ta- |Stidio, tedio. §. Ginem lange Weile mae 
A ig de fel, f- ex voto, voto, Gen, dar noja, fastidio ad alcuno, anno- 


jarlo; infastidirlo, secearlo. §. lange 
Weile haben, aver noja, annojarsi. §. 
qué, vor lieber Langer eile, per cac- 
ciar la noja, per passatempo. §. fir bie 
lange Weile, per niente, indarno, in- 
vano. §. um fid die lange Weile gu vere 
tveiben, per cacciarsi la noja, per di- 
vertirsi, per isvagarsi. — 

Weilen, v. a. zoögern], tardare, ri- 
tardare, non venir innanzi, indugiare, 
tentennare, 

2) Per verweilen, fid) aufbalten, trar- 
tenersi, trovarsi; vivere. §. er weilt nicht 


Weihteller, m. patena. 

Weihbung, f. weds Weibe, 

Weihwatfer, nm. acyna benedetta, 
santa. §, Weiiwaſſer nepmen, prendere 


—J Saute. 


eihwedel, m. aspersorio, asper- 
golo. 


Weil, avv. [fo lange ais], finoa 
tanio, menwe che. §. weil id) athme, 
weil ich lebe, fino a tanto ch’io respiro, 
mentre ch'io vivo. §. effet davon, weil 
es warm ift, mangiate sino a tanto che 
& caldo, §. weil man nod jung iff, ge⸗ 








1320 We 


mebe bienieden, nou @ pit in questa valle 
di fagrime, in questo mondo, quaggil. 

Weiler, m. casale, borgheuo. 

Wein, m. vino §. junger, newer) 
Wein, vino verde, povello, nuovo. | 
iter, abgelayerter Bein, vinw vecchiv, 
posato, stagionato. §. fiifer Wein, vino) 
doice, abbuccato. §. derber, faurer Wein,’ 
vino brusco, garbetto, aspro. 9. berber 
[aber nicht unangeneden fo mectender) Wein, | 
vino asciutto, asciutterello. 9. ſchwerer 
Wein, vino pastoso, grande, §. leichter 
Wein, vino leggiero. piccolo, vinettino. 
§. ftactir, feuriger Bein, vino potente, 
gagliardo, generoso, spiritoso- ſchwa · 
der Wein, vino debole, innacquato. 8 
feine Weine, vini delicati, squisiti. d. 
frembde Reine, vini forestieri, §. getin⸗ 
ger, [diedter Wen, vinewo, visuceio,) 
vino sunile, di poco corpo, vinaccio. 
aburjogener Wein, vino inhascato. 
gelottener Bein, vino cotto. §. cotber, 
weifer Bein, vino rosso, bisnco. d bell: 
rother, goidgelber Wrin, vino vermiglio,| 
doratu. 3. unuegodrner Wein, musty 
§. faumiger Wein, vino fivrito, §. ums 
geſchlagener Wein, vino che ha dato la 
volta, incereunito, che ha i pit gialli ; 
cercone. @ fcbal.t, verrochenee Wem, 
vino sventato, sfumatyu, svapurato, 9 
zweijaͤhri er, dreijahriger Wen, vino db 
due, ditre anni §, Bem mit Waſſer, 
Vino inmacquato. §. me Wein guberets 
ten, appareechiare, couciare con vino. 

§. dieer Wein fleigt in den Kopf, que- 
sto vinu da in testa, vain cvpo, é fu- 
moso, @. dem Weine eraeben fein, es 
sere dato al vino. §. ich bin an Wein ges 
wopnt, sono avvezzo a ber vino, al vino. 
- gu Weine geben, andare alla tavern, 
all’ oateria, a bere un bicehier di vino.) 
§. viet Wein gu fic) nedmen, fic in Wein! 
beraufhen, avvinarsi, avvinazzarsi, em-| 
piersi di vino. §. der Wein madt bes 
redt, ldjet die Bunge, im Weinift Wahr- 
Heit, ib vino & uua dolce corda, & mezza 
corda. §. der Wein iſt dre Milch der Al⸗ 
ten, il vino & la*poppa de’ vecchj. §. 
Wein ſchenken, veadere vino 2 miuuto. 

§. Fig. Einem ceinen Wein einſchen⸗ 
fen, dire la pura verita ad uno; dir 
gliela netta ¢ schietta. 

2) Per Weinſtock, Bentraube, uva; 
vite. §. Dein pflangen, baven, piantare 
viti, avvignare. Q. den Wein warten, 
aver cura delle viti, coltivarie. §. den 
Wein beſchneiden, potare, stralciare by 
vite. §. der Wein iff ecfroren, le vitison 
gelaie, 3. dec Wein iſt des Jahr nicht 
geratyen, quest’ anno Tuva é andata a} 
male. §. id babe viel Wein gegeffen, ho) 
mangiato molta nva. §. tother, weißer 
Wein, uva vera, bianca. 

Weinabgabe, f. dazio sul vino. | 

BWeindonlid, agg. simile a vino, 

Wetnapfel, m. mela vinosa. 

Weinarm, agg. ein weinarmes 
Band, paese scarso di viti, che scarseggia| 
di vino. 

Weinart, f-netura, qualita del vino. 

2) sory di vino. 

Weinartig, ogg. di qualiia, di 
natura del vino; vinuso, | 

Weinausfubr, f. esportarione de!) 
vino. | 

Weinbau, m. colwra, coltivamen-| 








iler Weingort 


to della vite, delle vigne. §. Weinbau gen, cogli occhi molli di pianto, colle 
treiben , coltivare le vigne, avvignare. |lagrime agli occhi. : . 
Weind auer, m, vignajuclo. Weinend, avy. piangendo, con 
Weinbeder, mM. coppa da vino. | piauto, colle Jagrime agli occhi. §- wei: 
be genes Jf: aciny d'uva, nend fam fie mir entgegen, mi veuoe ja- 
F e — ie rola, agg. uvaceo, 5* — 
a aus. Weinerlid, agg-e ave. piagno- 
— erteru, m. granello d'uva; ee —— ; —— 
Oe ss Aes so, Q. cin weinertides Gelicht, eine weic 
— — ſch ale, J» buccia duva,|nectige Mine madden, baven, fare un 
— . ... |¥iao lagrimoso, far greppo, star li li per 
wee ei a b er & ~ geet * — ipiangere. g. in einem weinerliven Tone, 
a pin ee é ’ aguare, —* voce piagnoleute. Q. weinerlich aus⸗ 
A } 2 2 eben, aver un aspetto di voler piaogere, 
* — figet, m+ proprie- aver — §. cin weinerlichet Meni, 
pit le juome piagnoluso, un piagnone. §. es 
J ie 7 até if ee waft mit weimerlich), mi sento voglia di 
Weinblatt ae sob ae lia di piangere, sento venirii le lagrime agli 
* ⸗* pampano; log oechi. * cin weinerlicher Brief, letiera 
on ~ ond pitna di lamenti, ch’t un piagnisteos 9. 
Seiavlares f —— sae weineriiches Schauſpiei, connedia 
——— Cn? p Ms piacnolemte, ch'é un piaguisteo. 
Weinbohrer, m- spillo; succhiello| We inetnte, f. vedi Weinleſe. 
da spillare le boui [di vino). | FJ He as acely = yer 1 
; —S i m,-saeitolo, magliuglo, 
Weinbrand, m. Lae’ Pign.-mar-| Meinfarbe, f, color di vino. 





corelta, Weinfurbe i i 
a ee a I en, ugg- vinetico, vi~ 
einbrude, . intingolo, salsa ai Wein farbig, } naio; di color del 
A ' vino, 
i maelayeate . casotto dove si ven- | Belnles, n. botte da vino. § ein 
o. pee volles Wiinfa$, una botte di vino. 
Weinburte, A gerla, bigoncia delle | lu Pig Fam. un sacco di vino. 


uve. 

Weinden, n.dim. vinetio, vineui- 
no. @- das itt rin feines, delitates Wein⸗ 
den, & un vinetlo squisiw. 


Weindroffel, M tordo visciola, 
massajnula, zicchio. ; Weinfled, m. macchia di vino, 

It Fam. donna ghiotta del vino. Weinfragdt, f. carico di vino. It. 

Weindunſt, a. ivapori, i fumi del [page del) porto del viao. 
vines Weinpubre, f. vewura, tras 

Weineinfuhr, M importazione de’ di vini. fubre, f. vewura, — 
vini. f ; | Weinfubrimann, m. vetturale del 
; Weinen, ¥. My plangere, plagaere; vino, che trasporta vini- 
it, Poet. lagrimare, spargere, versare la-| Weingabel, /. capriolo (della vite]. 
grime. · bitt ruc memen, piautzere Weingaͤhruug, fi fermentacione 
amarameute, a cald’ oechi. §. peftig mers del most, del vino; it. fermentazione 
nen, piaugere dirottainente. §. uͤber Et⸗ spiritosa. « 
waé weinen, piangere di qc. §- 006) Weingang, m ol, Lal 
Kind weint nag oer Mutter, il fanciullo, (di vic aenee —— — 
il bambiao piange ¢ vuol la madre. 9.) W J—— m. vigna, vigueto. 
por Muyrung, Millend weinen, piangere) Weingärtuer, m. vignaruolo. 
per tenerezza, per miserazione, . Weingast, m. avveutore d'una ta- 

§. Ler simil. dee Weinftok weinet, la yerna, dun’ csteria. 
vite lagrima. Weingebind, nm, bore, barile di. 

2) 4. pees bittere, heiße, blutiye da vino. : , aa oo 
Thranen seinen, piangere amare, cal-| Weingebirge, m. vigueto, vignaz- 
de jagrime, lagrime di sangue, 3. Man 20; colline, poggi piantati di viti. 
moͤchte Blut daruber weinen, si duvrebbe | Weingefap, mn. vaso da vino 
piangere Jagrime di saugue [su di cid} ) geeingegend, f. contrada che ab- 
9 fia blind weinen, piangere, lagrismar ponds di vigne, ove abbouda la vite. 
tauto Gno a perder la vista, a diventar : ; a, . 

Weingeik, m spirito di vino. $. 


cieco. fid) rothe Augen weinen, aver 4 to 0. 
gli 2* di pianto, ; gereinigtet Weingeiſt, spirito (di vinu] 


Weinfldfdmen, A. dim. fiaschet- 
to, buccetta da vino; caraffian. 

Weinflafde, f. bowiglia, fiasco 
da vino, 

It. Fam. beone. 





3) Fam. (im Scherzt), bere del vino, |rettificate. . ; : 
avvinarsi, avsinazzarsi. . "| Weiugelag, nm. brigata di beoni ; 
banchetto. 


4) via. T. de’ Destill, den Gutter 
weinen, retuficare l'acquavite (dedlu pri- 


llaz . 
— — : ——— Welugelb, agg. doralo, vinetico. 
Weinen , % il piangere, piangimen-| gj cingerud, ‘m. odor di vino; odor 
to, pianto. 4 vires et Ppiagnistes. | vinoso. i 
z. fid) ded Weinens nicht entyatten fons! 5 34 
vð 
nen, now poter ritenere le lagrime, non} Paddy ngefdmad, m. sapordi vino, 
poter astenersi dalle lagrime. | Weinglas, nm. bicchiere da vino 
Weinend, part. piangente, pia Weingott, m, [Baccus], il dio del 
gneute, lagrimante, 3. mit weinenden Au⸗ vius j Bacco. 


| Weingeldnder, x. spalliera di 
vill. . 
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“Beingran, agg, verde pam-! Welnlager, n. (im wetter), itoppl. Weinrot - Minato, 
pano. * | 2) ein ſtarkee, grofes Weintager , pag Betta — fondata del 
2) ein weingriines FoF, botte avvina- gran provvisione di vino, jvino. 


ta, che conserva vino. Weinland, a. poese abbondan eee di vith. 
§. Pam. er ift weingriin, egli ¢ avvi- vino. che produce, fa molto vino. rn all einfauer, agg agro come vino. 
ato, avvezzato al vino. * — |reno atto a piantar vigne. | Weinfduerlid, agg. acideto, 
Welngrims m color verde pam- Weinldnder, m. abitante, oriundo agrestino come vino. 
pano. \d’nn paese che abbonda dj yino. | Weinfdufer, m. beone, ubbriaco- 
2) T. de’ Bot. v'neapervinca. Weinmlawb, a. pampani, pampini; ne; otre di vino. 
_ Beinhade, f. marra da vigna— foglie di vite. , Wrinfauferel, f. sbevazzamento, 
juolo. Welnlanbe, M pergola, pergolato beveria. 
Weinhaft, agg. vedi weinicht. [di vite}, Weinfduferin, f. beona; solen- 
Pi lA pl im. trafico, negozio ——AI wedi — — — di vino, 
vino, einlefe, s. vendemmia. §. Dein: ” einfdure, fi agrezza, acidita di 
Weinhdndler, m. vinajo; mer- leſe yaiten, Had yendemmie, vendem-— vise vines. wf — 
cante di vino. miarve. §. in der BWeinlefe, nelle ven=! Wetapad dling, m@. vedi Berberiss 
Welnhandlung, fF. negozio, ma- |demmie, beere. 
zino dj rini. It. taverna, osteria. Wetnlefer, m — in, f. vendem-| Welnſchale, f. taza da vino 
Weinhdn fling, m. fanello [che |miatore, -trice. | Weiufdhank, m. vendita di viao 
fa nelle vigne). an | BWeinlefung, f. cdi Weinlele, ~ a minutos ix osteria, taverna, §. einen 
Weinhaue, f. vedi Weinhacke. | Weinlled, a canzone hacchica, di- Weinſchant baben, tenere, aver taverna, 
haus, a. osteria,taverna, §, \tirambo. | Weinfdhdwer, un stimatore de’ 


I Beinhaus gehen, andare nae einmdhrte, f. wedi Weinkalt· 
a tavernas, ate, : 
Weinbeber, m- sifone; canna da Belumd ther, m, sensale di xini. — — —————— 
sbottare, ¢inmartt, m. mereato del xinas{ 
Weinhefen, f. pl. feccia, fondata; Weinmaf. a misura da vino. —— Fi taverna, osteria, 
¥ | Wetnmetfter, m, (Winger), vign Weinfhland, m. otre da vino. 








Weinhilfe, f- fiocine. ‘juola, vignarnolo. . Fiz. * 
Selnbater, me guardiano delle : 2) (am — bottigliere. fe kg —— — 
vigne. Weinmeffer, as falcerto, falciuola i . 
Weinjabr, x. in gutes Weinjate. [da Potare le vite]. . Scinfatsve Ff ged rag ae 
annata abbondante divino. §.¢in ſchlech⸗ 2) endmetro, ripone j vioj nella cantina) 
tes Weinjabr, annata scarsa di vino, | cinmonat, m. 'Otobm Weiufenter, m, majuolo, saetiolo. 
Weinigt, agg. vinoso; chehadel! Qeinmo ft, = mosto. Weinfecher, me spillo. : 


vino, che sa di vino. §. ein weinidter| Weinmide, f. 2anzara delleuve, | 

Ser „Seſchmac, odor, sapor di vino. | —— cen cotto, inspes- * finitein, a. gromma, gruma di 
oso J. die weinichte brung, ls |sato. * Cin 7 

fermentazione spiritosa. oe \* Weinmutter, f. gromma del vine. leeitigen —— — BF rag dnd 
Weinig, “of aa spiritoso.) Qeimol, a Z de’'Chir. etere sul-|rsio, §. mit Weinftein fattigen , tarta- 





§. cine weinige Hiquore vi- | furico, nafta — 

‘noo ; spirito. . | Welmpalme, f. T. de’ Bot, Val-! §. Per simil. (an den Rtbuen), tartaro. 
Metulalt(dhale, f. zuppa di vi-\bero del cocco. | Weinkeinartig 

no [con pan grattato, zucchero e li-| Weinpfahl, m palo da vigna. | Weinfteinalde. f. severe di ue, 


move]. | Weinpfirfide, f£ pesca vinosa. 
Weintanne, f. hoccale da, del) Weinyflanger, m. vignajuolo; 

tino. piantator di viti. lictona ik tartans, 
Wriatesf, m compra ——— — vigna, “+ Beintelnerde, —— 
BWeiateller canova; cantina) Weinpflanme, f- susina vinosa “tartare. | ; 
vino. — \[che ——— Mi vie) ” i  MOCUER CIA Tds : 

BWeintelter, f. lo stretojo; | abeinereker ——— Welnftelntri tall, a 
Weintenner, m. —in, f. inten- vino, &. (in Fiaſchchen). io — lo. | 1 J 

ditore, conoscitore, = trice de’ f; } "2 da’ Chim. — | Wein etnst, a olio di tartaro. 
ape atenaterde ys: copeiaiont [che| Weinrante, f- tralcio di vite,’ Weinkelaputyer, a tartaro pol- 

ha} de’ vini, delle qualita de’ vini. ino. | verizzato, 

""aOeinfetn, m —— = ba eintanpe, f. ssuro. | Weinfteinrahm, a cremadi tar- 
Welnkirſche, f amarasca, Welnranfd, m ebbrerza cagio-|taro, cremor tartar. 
Welulnosype, f. gemma della vite. naia da vino. §. einen BWeinraufe bas|, Weinfteinfals, m- sal di tartaro. 
Weinfofer, m. assaggiatore del/ben, essere avvinazzato. §, den Weins |G- wefentlidhes Weinfteinfaly, sal essen- 

raufd) ausſchlafen, digerire, fare svapo-|tiale di tartaro, , 
Weinlrans, m. corona di pampini. |vare, smaltire il vino. | Weinfeinfauer, ager tartaric, 
—_ . ‘d'une taverna ——— We a sarmento 5 /AFTAro#O- §- cin weinfteinfaures Galy, 

the nfrdnter, np vite, §. die Weinreben einle infos-| 

fondere nel vino. x sare wie. — Weinſteinſdure, f. acido uri⸗- 


‘wre, cenere clavellata. 


einfteinauflifung, f. disso- 





Weintrug, m. mezzioa, boceale Meinrednung, f. conto del vino, rico, tartaroso. ‘ 
——— | J — — — — 
~Beinkibel, m vedi Mofitibe, . prese sbbondanie, Hloso di ina,|#0h vie, a ite i 

. i ge i inose, ‘ 

Weintufe, f. tino vino, — — — en, uve vinose, che We a Birinftod, — 22 


mosto. 
Weinkühler, m rinfre⸗catojo, buf-| Meinreis, a. sarmento, tralcio di lambrusco, uvizzolo. 

foncino, cantimplora. jvite. | Weinkidden, a. dim. viticclla; 
Beintiper, me cantiniere, cano-| QBeinrelédhen, a dim, ramicello — vite, 

raj di vite. } cinftube, f- stanza dell’ osteria, 

xablael, m. botticello, hariletto) Weinroſe, f- [Helberofe], rosa’ della tavernas it, taverna, osteria 
vito.” . 








canina, Welnſucht, f. passione pal zine, 
Walenstitt , Stal, Wirters, IV. Ececcece 


1322 Weinfidtig W 
Weinfidtig, agg. passionato pel Weiſen Griechenlands, i sette Savj della 

vino, Prd tise sai RG Grecia. §. det Stein ber Weiſen, la pie- 
Weinfuppe, f wuppa di vino, al tra Glosofale; il lapis filosophorum. 

ife, f. guisa, maniera, modo. 


vino. aR F 
Weintonne, f. botte, doglia da, §WHF was far Weife? ia che maniera? 
del vino. in che modo? §. auf foldje Weife, in tal 


Weintrdber, pl. vinaceia, Gocini. guisa, in tal modo. §- auf mandertei 
Weintrdubden, n.dim. grappo- Weife, in pi: modi, maniere, ia var} 
lino, grappoletto d'uya, modi. §. auf gleide, Adntiche Weife, nello 
Weintranbe, Jf: grappolo, grep- stesso modo, in simil modo, nella siessa 
po d'uva; luva. iguisa, maniera. §- auf gang befondere 
Weintraubenfamm, m. raspo, Weife, in modo, in una maniera alfatto 
graspo, racimolo. ssingolare. §. auf die gewoͤhnliche Weife, 
Weintreftern, pl. Gocini; vinaccia.|come il solito, secondo il solito, come si 
@Weintrinfer, m. bevitor di vino. suol fare. §. auf teine Weiſe, in keinerlei 


eiß 


5. ct wies mid) dethalb an ſeinen Sad 
walter, mi miindd per cid dal suo av⸗ 
vocato. §. man wieé ion an den Ridter, 
gli fu imposto d’andare dal giudice. §. 
j¢in Anerbieten von fid) weifen, ricusare, 
non accettare un’ offerta. §. meine Ube 
weifet auf zehn, il miowrologio segua, 
indica le dieci. 

2) Per belebeen, guredtweifen, bee 
deuten, mettere alla ragione, fare stare 
8 begno. §- fic weifen laffen, esser do- 
jcile, trattabile; intender ragioue. @. er 
laßt fith nicht weifen, egli non si fa met- 
tere alla ragione, & malagevole di farlu 
stare a dovere, a segno. §. id) will ibm 





Weintrinterin, f. bevitrice di Weife, in alcun modo, in veruna manie- weiſen, mit wem er es gu thun pat, gli 


vino. 

Welntrunken, egg. ebbro di vino, 
avvinazzato- 

Meintunle, f. intingolo di vino. 


ra, in verun conto. §. auf alle Weife, in vo" mostrare con chi ha da fare. §. man 
ogni modo, §. ungerechter, thoͤrichter, wird's dic weiſen! te la fard, ve Ja fare- 
deimlidjer u. ſ. w. Weiſe, ingiustamente, mo vedere! oh aspetta, aspetia! 

scioccasmente, nascostainente ce §.gtaus) Weifer, m. (einer ur), 40, sactla. 


Welnverfaͤlſcher, m. “colui che ſamer Weife, in modo crudele, erudel- 
fattura il vino, jmente. §. liftiger Weife, astutamente, 
Weinverfalſchung, fil fatturare scaltramente. §. died iff aus, auger der 
i vino. | Weiſe, cid & fuor di modo, senza mo- 
Weinvifirer, m. stazatore deljdo; @ straordinario. §. 
vino. eine cigene Weife, ognuno ba il suo pro- 
Weinvorrath, m. provvisione di'prio modo, la sua propria maniera di 
vino. . re. §. nad feiner Weije leben, vivere 
Wetinwads, m. crescimento, - he modo, §. das ift fo feine Weife, 
duzione di vino. §. bdiefeé@and bat ftars|cos) suol operare, cotesto é il suo modo 
sn Weinwachs, questo paese fa, produ- di fare. §. fic) in Demanded Weife ſchik⸗ 
staza, staglio [da 


ce molto vino. 
rf vino). 


Weinwage, 
misurare le bout 
Wrinwerter, n. vempo favorevole, 
buono per I'uva, per maturare I’ uva. 
Weinwurg, f. T. de’ Bot. cario- 


igiusti limiti, non uscir de’ termini. 
. T. di Gram. il modo. 
T. di Mus. Yandare; inelodia. 


cin Seder bat 


fen, accomodarsi, vivere a moda al-jgiudizio. 
trai. §. Maß und Weife halten, far le Weis da 
ense con modo e misura; contenersi fra §. die Weisheit 


|g. (der Bienen), regina. 
8. T. d' Aatr. die Weiſer, le ruote del 
carro. 

» Ts de? Cart. guide. 

Weiferlos, agg. vedi Weifellog. 

Weiferwerf, a 4. degl Oriol. 
ruote che danno moto all’ ago. 

Weisheit, J: il sapere, §. feine 
Weisoeit austramen, far mostra di sa- 
pere, ostentare saccenteria, 

2) saviezza, sapienza; asseuualezza, 

dizio. §. bie goͤttliche, menſchliche 
isheit, Ia sapienza divina, umana. ~ 
alomo’é, la sapienza 
{di Salomone. §. die Goͤttin der Weiss 
heit, la dea della sapienza: Minerva. §. 
das Bud) ber Weisheit, i libro della 








| 
! 


fillata. 

Weinsabn, m. Fam, fick den Weins 
gabn ausfdlagen, perder I’ uso, la voglia 
di ber vino, di saziarvisi, 


{dies Lied geht nad der belannten Weije, sapienza, it libro sapiensiale; la Sa- 
jquesta canzone si canta, va secondo la |pienza. : 

|notoria melodia. §. id) Fenne die Wei'e| B- Fam. ee fheint bie Weisheit mit 
nidt, non ne conesco la meloclia. §- Loͤ ein gegeffen gu haben, pare come s’ 


Weingede, f. lo scotto; paga- 


eine (ine Weife, una bella melodia. 
mento del vino bevuto. 


lt. Per fied; canzona, aria 
Welnzecher, m. beone, soleanebe-| kt. wedi Ellen⸗, Fah «, Sticks, 

vitor di vino. Bitt⸗, Shergweife u. ſ. w. 
Weluzehnte, m. decima del vino. Weifel, m. Koͤnigin, 
Weinjeichen, wz. (an Weinhausern), la regina. 





Kreuz, 
Mutterdiene], 


frasca. · Weiſelhaus, nm. celletta della re- 
Welnzieher, m. sifone; canna de gina [delle pecchie]. 

sbottare, | Weifellos, agg. cin weifettofer 
Welnzins, m. censo del vino. Bienenſtock, arnia senza regina, priva 


Weinsoll, m. gabella, daziosul, del della regina. 
vino. | Weifen, va, laeigen, feben laffen], 
Weinsuber, m. tinozza da [por-/mostrare, far vedere. §- Ginem Etwas 
* tenere i!) vino. iweifen, mostrare, far vedere q. c. ad uno. 
ci¢, ave. Fam. Ginem Etwas * mit Fingern weiſen, auf Etwas wei⸗ 
weis machen, dare ad intendere q. c. ad fen, mostrare a dito, additare, accennare 
uno; ficcare, piantar carote. g. man q.c. §. Gincm ben rechten Weg weifen, 
mug es ibm nicht weit maden, non bi- metere uno nella via, nella strada. & 
sogna fargliclo sapere, dire, sentire. §. Ginen irgendwobin weifen, inviare, man- 
id laſſe mit midgets weis maden, ame dare, indiriezare aleuno a-- §. Gis 
non si piantago carote, non mi si da ad nem bie Thoͤr, Einen aué dem Haufe 
intendere q.¢.; non mi si mostra bian- weiſen, mostrare hd uno la soglia, far- 
co per nero. §. machen Gie daé einem gli cenmo ch’ ¢sca, cacciarlo di casa. 
Andern weis, datela ad intendere, fatela+§. Einen aus der Stadt weifen, scaccia- 
credere ad un altro. |re, sfrattare alcuno di citra. &. Ginem 
Weiſe, apg. savio, saggio, assenna- die Bane weifen, mostrare i denti ad 
to, giudizioso, prudente ; circospetto, ac- aleuno. §. Ginem das Schreiben, Seid: 
corto. §. ein weifer Mann, uomo savio, nen, Naͤhen u. f. w. weifen, insegaare, 
assenmato, di gindizio; it. indovino. §. jmostrare ad uno a srrivere, a disegnare, 
tin weifer Rath, un avviso, consiglio as-'a cucire. §. ich will dir weifen, wie bu 
senuato, savio. §. eine weife Frau, don- es machen muft, ti vogtio mostrare, in- 
na savia, di gindizio. §. die weife Frau, segnare come devi farlo. §. died wird 
la donna savia, l'indovina. ſich weiſen, col tempo Io vedremo, si 
Weife, m. il savio, Puom savio; vedra. §. th babe ign an Sie cewiefen, 
it. filosofo. §. die drei Weifen aus More V ho diretto a Lei, gli bo dato il suv ri- 
genland, iwe [Re] magi. §. die firben capito. 


egli avesse mangiata, ingojata, digerita 
la sapienza colla cucchiara, a cucchiajate. 
F Weisheitsdiakel, m. presontuo- 
sitd, arroganza, 
| Weishelesforfdher, m. indaga- 
tore della sapienza. 
'Welsheltsfrenn’, m-amicodells 
|sapienza. 
| Weisheltégurtel, m, Pde’ Med. 
‘cintura d'argento vivo. 
| Weisheitstram, m. Fam. sac- 
‘centeria, salamistreria. 
Welsheitstrdmer, m. Fam. spu- 
tasenno, saccentello. 
Weisheitsquell, m. 
di sapienza, del sapere. 
i Welsheirsvoll, agg. pien disa- 
ipienza, sapieotissimo. 
Weisheitssahn, m. dente della 
sapicota, del gindizio [fultimo de’ den- 
ti mascell £ 
Weislid, avv. saviamente, saggia- 
iwente ; assennatamente, accortamenic, 
Tt. a bella posta. § baé fat er weislid 
verſchwiegen, oh! Tha tacinto giudizio- 
samente, ha avuto tauto giudiaio di u- 
(a ets bianco. §- weif 
elf, g- bianco. §. weif wie 
'Ganee, — come la neve. §. weife 
Paare, capelii bianchi, canati, §. ein 
weißes Pferd, cavallo biauco, leardo, 
|$- weißes Mehl, farina bianca, fior di 
farina, §. weißes Brod, pan bianco, di 
jfromento, §. weißes Papier, carta bian~ 
ca. §. weific Waſghe, Liancheria, panni- 
ligt di bucaw. Qs wafer Wein, vino 


la sorgente 





Weif 


bianco. §. weißer Pfeffer, pepe bianco. 
weißes Bias, vetro biauco; cristallo, 
weiße Monde, Bruͤder, monaci, frati 
bianchi. §. weife Frauen, monache ve- 
stite di biauco. 

Q. 7: di Mar. ein weifes Dau, cavo 
bianco, non incatramato. 

§. 2. de’ Cace. der weife Leithund, 
la neve. 

§. ZT eccl. die weife Woche, la seui- 
mana in albis. §. det weife Sonntag, 
Domenica in albis. 

§. T. de’ Med. dev weife Fluß, i fori 
bianchi, fluor bianco. §. die weiße Runft, 
magia bianca, naturale. 

- Fig, cin weiber Rabe, ua corvo 
bianco, mosea bianca. 

Weif, ave. bianco. §. weiß geklei⸗ 
bet geben, andar vestito di bianco. § 
weif anftreidjen, maden, bianchire, im- 
biancare, inalbare, §. weiß werden, bian- 
ehire, imbiancarsi. J. weiß ſieden, bian-| 
chire [Cargento ¢ simili). 

§. Fig. fic) weiß brennen wollen, yo- 
lere farsi bello, far V innocentino, 

Weis, a. il [color] bianco, §. ein 
reines, blendended Weis, un bianco can- 
dido, spiccante, §. cin ſchmutziges Weif, 
un bianco sucido. 

2) il bianco. ¶ Weiß auflegen, porre! 
A bianchetto . lisciarsi di bianchetto. 
fpanifhes Weis, bianco di Spagua. 

Weiffagen, ev. n. fare Vindovino, 
il profeta, predire, profeteggiare. 

Weiffager, m. indovino, profeta,| 

ef, vate. 

Weiffagerin, f. indovina, profe- 
tessa. 


Welſſager Uch, agg. profetico. 


Weiffagerifa, ave. profetica- 
mente. 
Weiſſagun predizione, pro- 


4 
fezia, vaticinio. * fi. 
gung haben, avere il dono di profezia. 

Weifarmig, agg. che ha braccia 
bfauche. ‘ 

lt. Poet. die weifarmige Juno, Giu- 
nove biauchebraccis, 

Weifath, /. provinc. decima di 
galline, nova ec. 

Weifauge, n. T. de’ Nat, cara- 
bo leucoftalino, 

Welfbad, m [Sdmerle], sme 
tiglio. 

Sel Gbaden, agg. weißbacken Brod, 

an bianco, 

Weißbacken, n. dirito di vendere 
pan bianco. 


Gabe ber Weiſſa⸗ 


It. wedi Weifbacterei, | 


Weifbdder, 
bianco. P 

Weifbdderci, f. 
bianco. . 

lt. wedi Weihbicer. 

Welfband, n. Wde' Nat. poliond. 

Welßbarſch, m. T. de’ Nat. ar- 
gentino di mare. 

Weifbart, m. barba bianca, ca- 
Buta. 

lt. T. de? Nat. scimia nera con la 
barba bianca, 

lt. T. de’ Bots geropogoue. 

BWeifbaudhig, agg. di ventre 
bianco, 

Weißbaum, wm. vedi Weifpappet. 

Weifbier, a. birra biancd, 


furno di pan 


.| nizie. 


m. fornajo di pani bianchi. §. fin weiftapioes 


Weisfbiecbrawer, m. birrajo che 
fa birra bianca. 
Weifbinder, m. bottajo [che fa 


lt, 7. do’ Pitt. pittore da sgabelli, da 
chioctiole. 

Weißbinderei, . T. de? Pitt. pit- 
turaceia. j 

Weifbirfe, f. betula, betulla 
| bianca. | 
beta tate, n. T. de’ Bot. argo-| 
hilo. 

Weißblaͤtterig, agg. con foglie! 


bianche, argentiac. 


Weifblau, agg. turchino bian- 
cheggiante. 

Weifibled, a. latta bianca, sta- 
gnata, 


Wei fdrod, x. pan bianco. H 

Weipoude, f. carpine, carpino. | 

Weifbuchen, agg. weißbuchen Holy, | 
legno di carpine. 

Weifbufig, agg- col seno bianco, 
dal seno alabastrino. 

Weißdiſtel, M spina bianca. 

WelFdorn, m, spino bianco, bian- 


cospino. . 
Weisdrolfel, f. tordo iliaco. 

Weiße, biauchezza, candidezza;} 

il bianco. §. (der Haare), canutezza, ca- 


Weise, n. il bianco, il color bian- 
co. §, ins Weife fallen, flechen, dare 
nel bianco, tirar sul bianco; biancheggia- 
re. §. das Weiße im Gie, il bianco, la 
chiara dell’ uovo. §. das Weiße im Auge, 
Valbugine, it bianco dell’ occhio. 

§. Fig. cinander bas Weiße im Auge 
geigen, venire alle strette. 

§- T. de’ Cacc. bas Weise am Wilde, | 
il grasso del salvaggiume. 

tific, me f: il bianco, la bianca. 

Weifen, we. a. imbiancare, in- 
albare. 

Weiler, m. imbiancatore. 

Weibfarbia, agg. di color bian- 
co; bianco. 

—A f. abeie bianco; pices. 

Weißfiſch, m. alburno; argento, 

ace argentino. : 

Weis fifg@aen, n. dim. pesciolivo 
argentino, bianchetto. 

Weififledig, 56 con macchie 
bianche. §. cin weißfleckiges Pferd, lear- 
do pomato, pomellato, moscato, 

Weiffloffer, m. T. de’ Nat. ci- 

tino grisiagine, 

Weis fads, m. TZ. de’ Cavall. sav- 
tro chiaro. 


Weiffipia, 





che ha piedi 
Pferd, cavallo 


ag 


| balzano 

Weifigar, agg. T. de’ Conc. con- 
cio, conciato in alluda. 
| Welfgerfligett, agg. con le ali 
| bianche. 

Weifigelb, ogg. giallo chiaro, bian- 
lcheggiante; bioudo. 

Weifgelblicd, agg.giallastro bian- 
cheggiante. 
| Weifigerben, ». a. conciare inal- 
luda. 

Wreifigerber, m. conciatore di pelli 
in alluda. 

Welßgerberel, f. Varte di con- 
ciar pelii in alluda. 

2) bottega di conciatore. 





BWeifrindig 


solo butticelli di legno dolce). | 
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| Weifiaerberhandwert, n. me 
|stiere di conciatore in alluda. 
Weifigerberwaare, f. alluda, 
pelli conciate in alluda, 
Weifigerbersunft, f. corpo de® 
conciatori (di pelii in alluda). 
Weißgeſchwaänzt, agg. con laco- 
bianca. 
Weifiglibend, ogg. che ha il cal- 
do bianco. §. das Gifen weißgluͤhend mas 
then, dar il caldo bianco al ferro, 
Weißglühhitze, . caldo bianco, 
Weißgrau, agg. bigio chiaro, che 
jda al, in sul bianco. 
Weißgüldenetz, nm T. de’ Min. 
|miniera d’argento bianca, 
Weifbadrig, agg. di capelli, di 
peli bianchi; it, canuto- 
Weifbalfig, agg. col, dal collo 
sanco. 
Weifbdndig, agg. chehale, colle, 
dalle mani bianche. 
Weifbars, m. rapgia, pece bianca, 
Weiphdutig, agg. che ha pelle, 
cute bianca. 
Weißhuhn, n. pernice bianca. 
Weiftebl den, n. pewobianco. 
Weiftlar, agg. bianco tragparente, 
Weilßkohl, m. cavolo bianco, cap- 
puccio. 
Weißkopf, m. testa bianca, It. vec- 
chio canuto. 
It. T. de’ Nat. pigargo. 
Weiflopfig, egg. che ha la testa 
bianca; it. cannto. — 
Welbkörnig, agg. che ha granelli 
bianchi- 
Weißkram, m. [einwandéshanbdel 3, 
negozio, traffico di pannilini, di tela, It. 
bottega di biancherie, di pannilini. 
Weißkrämer, m. [Leinwandéshand: 
ler], venditore di biancherie, di pan- 
nilini. 
Weiftrdmerin, ~ venditrice di 
biancherie, di pannilini. 
Weiftraut, a vedi Weißlohl. 
Weiftupfer, a. rame biaaco; mi- 
niera bianca di rame. . 
Weifleder, xn. pelle bianca; al- 
luda. 
Weifledern, ogg. di pelle bian- 
ca, di alluda. 
Welßlich, ogg. ¢ avv. biancliiccio, 
bianchetto, biancaccio, bian iante, 
biancastro, che tira al bianco. §. weiß⸗ 


da 


lich fein, biancheggiare, albeggiare, dare 


nel bianco. 
| BeiGling, m. 7. de’ Nat. monaca 
bianca. 

Weißloth, n. T. de’ Cint, salda- 
jtura di stagno e ottone. 
Weifimantel, m. mantello bianco. 
ls. 'nomo dal mantello bianco. 
Weifnadtg, agg. che ha il collo 
\bianco; dal bianco collo. 
| WetFnagelfadmied, m. chioda~ 
juolo [che fa chiodi stagnati}. 

Sct pappel, f. pioppo bianco. 


Weifipfennig, m. danaro argen- 
iteo; soldo argenteo. 
| MWelBpfbtig, agg. con xampe 


|‘ bianche. 
Welßpinſel, m. pennelloue dell’ 
imbiancatore. 
Weifrindig, ogg. che ha scorze, 
corteccia bianca, 
Geeecece 2 
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abito bianco. 


Weifroth, agg. rosso biancheg-| 


giante, che tira al bianco. 
Weilßſchälig, agg. che ha buccia 
bianca. 
Welßſchimmel, m. T. de’ Cavull. 
leardo schietto- 


Weisfdnabel, m. uccello ool beceo | 


bianco. 7 

Weißſchnaͤbelig, agg. che babec- 
co bianco. . 

Weißſchuppig, agg- con bianche 
squame, con squame argentine. 

BWeififdwamm, m agarico gial- 
lastro, biancastro. 

Weißſchwanz, m. T.de’ Nat. cal- 
bianco [uccello). 

Weiifetden, . di seta bianca. 

Weiffieden, a T. di Zece. ¢ 
degli Oref. imbiancare. ‘ 

SB eif feden, 2. imbisocamento, 
Vimbiancare. = 

Weißſilbererz, mn. T. de’ Min. 
miniera bianca d’argento. 

Weififpedt, m. picchio} variegato. 

Weiffprentelis, agg. sprurzato, 
screziato di bianco. 

Weififtein, m. T. de Min. eurite. 

Weißſtuck, m. T. de’ Mur. stucco 
bianeo. 

Weißſud, m. vedi Weififieden. 

Weiftanne, fF. abiete bianco; 
picea. · . 
Weifivitriol, m. vitriolo bianco. 
Welßwerden, x (der Haare), Vin- 
canutire, il diventar canuto, incanuti- 
mento. 

Weißwinde, A T. de” Bor. narciaso 


estre. 
eifiwollig, agg. di lang bianca, 
coperto di lana bianca. 
Weißwurz, f. T. de’ Bot. ginoc- 
chictto. 
, Weifseug, n. biancheria, paaui- 


i. 

Weifisenghdndler, m. —in, f 
venditore, -trice di biancheria, di pan- 
niliui. 

Welßzeugkammer, f. guarda- 
roba della biancheria, dei paunilini. 

WeiFjopf, m. T. de? Nat. ania 
con cresta bianca, 

Weifung, f. mostramento , il mo- 
strare. 

2) Per Beſcheib, avviso, istrurione, 
informazione ; indirizzo. §. dee Weifung 
folgen , seguire l'avviso, Vistruzione, l’in- 

220. 

3) Per Befebl, ordine, isuuzione. 

§- Ginem cine Weijung geben, dere 
ordine ad alcino. 

4) Per Berweis, rimprovero. 

Weit, agg. lontanc, remoto; di- 
stante. § cine write Entfernung, una 
= distanza. §. eine weite Reife, gran, 

ungo viaggio, viaggio di lungo corso. 
§. eine weite Reife unternebmen, far lun- 
ghi viaggi. §. cin weiter Weg, via lunga, 
lungo caminino. §. ein finf Meilen wei- 
tet Weg, viaggio. cammino di cioque 


miglia. §. mein Seq iff der weitefte, il molta perspicacita. §. febe weit geben, | 


Weißrock 


Welßrock, x. Fum. Fuomo dat’) 


girare alla larga, §. weite Sander, pacoi 
lontani, remoti. 

§. Fig. eine weite Verwandiſchaft, pa- 
reatado da lontano. . 

§. Fig. nok im weiten Felde ſtehen, 
essere pi loutano, che non ¢ Gennajo 
dalle more. 

2) [contr. di enge ], largo, atmpio, 
sparioso, vasio; disteso, esteso. §. ein 
‘weites Reid, weite Schuhe, veste, abiso 
jlargo, scarpe larghe. §. eine weite Deff- 
\nung, grande apertura. §. eine weite 
Roͤhre, cannello, tubo large, §. ein weis 
tes Gefaf, vaso capace. §. cin weiter 
Raum, vasto, graude spazio. §. cin 
weites Simmer, stanza aumpia, spariosa. 
§. eine weite Hoͤhle, caverua ampia, vaste, 
\spaziosa. §. eine weite Ebene, vasta pia- 
jnura; gran piaoura. §. das weite Meer, 
il vasto mare. 

§- in die weite Welt geben, andare a 
vedere il moudo , pacsi lontani, girare il 
monde. §. in weitem Zwiſchenraum, in 
luoghi intervalli. @. ein weites fod, un 

‘an buco; buco slargato. §. cin weites 

ieb, staccio grosso, largo. 8. cin roris 
ter Kamm, pettive largo, §. eine weite 
Rahl, cucitura a punti grossi, Lastito. 
8. weite Stide machen, far punti grossi, 
imbastire. 

§. ¢in weited Maul, una boceaccia 
larga. §. cinen weiten Magen haben, avere 
un ampio stomaco. 

§. Pig. cin weited Griffen, coscienza 
larga. §. cin weiter Begriff, un sigvif- 
cato esteso. §. Etwas im weiten Ber: 
ftande nebmen, prendere q c in senso 
largo, lato. 

Welt, avv. [entfernt], loatano, lon- 
tanamente, distante; lunge, luugi. 


distante anzi che no. §. drei Meilen 
weit, tre miglia lontano. §. einen Fuß 
weit von det Mauer, un piede discosto 


Weir 


lt. Figs passare il inode, i termivi; 
oltrepassare i limitivdel piusto. §. wie 
weit fann id Qiecin geyen? fino a quaute 
posso esteaderimi, quauto posso audare 
olire? 

§. Fig. et mito ¢é weit bringen, an- 
dra inolto innanzi, porcera la cosa multo 
avanti. §. fie Dat es weit in der Mufit 
gebradt, nella musica ella seate molt’ 
olwe; & espertissima, abilissima in fatto 
di musica. §. dieſe Glinte trdgt weit, 
quest’ archibugio porta lontano. §. weit 
bu, molto in la, molt’ oltre. 

§- Fig. iG bin davon weit entfernt, 
souo ben lungi, alieno da...., né anche 
per idea. §. ec ift in diefer Wiſſenſchaft 
nod weit duruͤck, egli é wuavia molto 
indietro in cotesta scieaza; ue sa poco 
assai. 9. ex fann teine Meile weit geben, 
nou puo camminare, andar pili lontaoe 
d'un miglio. §. er ift faum cine halbe 
Mele weit, egli? appena mezzo migtio 
foutano. §. weit und breit, in, da ogui 
parte, dappertutto. §. ſich weit und breit 
ausbebnen, estendersi in lungo e¢ in largo, 
da ogni law. §. weit und dreit war Ries 
mand gu feben, non si scorgeva uissuac, 
per quanto riguardassi per ogni dove. §. 
man ſpricht weit und breit davon, se ue 
parla dappertutto; oguuto lo dice. 

§. fein Ruhm ift weit ausgebceitet, la 
sua fara, riputazione + estesissima. d · 
frine Mache erſtrecct ſich weit, molw 
lungi s’estende il suo potere, §. daé ift 
cur weit ausfebender Handel, ¢ un nego- 
tio, um affare ancora in aria. §. fie ſiad 
nod weit Don ¢inander, son tuttaviamolto 
distaati un dall’ altro j it. fig. son molto 
luugi d’esser d’accurdo. §. gu weit greis 


§. fen, oltrepassare i limiti del giusto. 
etroas , ziemlich weit, un poco distante, | 


§. den kurus febr weit treiben, portare 
il lusso al di la d’ogni limite. §. ¢6 iſt 
weit mit ibm gefommen, I'he portato 
jmol’ olwe, molto avaati, vi ¢ riuscito 


dal muro. §. baé ift mic gu weit, mie amaraviglia. §. es ift gu weit gedieden, 
troppo lontano. §. weit reifen, viaggiare |getommen, la cosa audaia troppo ig- 
in paesi loutaui. . wie’ weit ift B. von nanzi, ha passatu ogui termine. §. es 
bier? quanto élontano B. di qui? quante/ ging, fam fo weit, daf...+ le cose an- 


miglia ci sono di quia B? §. e6 iff 
febr weit von bier, & molto lontano di 
qui; ¢’é una gran distanza. 

&. dieſe Blume u. ſ. w. fteben gu weit 
auecinander, questi alberi stanno troppo 
discosti, sonv troppo radi, §. weit 
von mir, lontano, lungi da me. §. weit 
davon bieiben, non accostarsi, tenersi 
lontano , giuocar largo. §. weit daven 
weggeben, andarnoe lontauo, andare largo 
da q.c. §. weit Ser fein, essere di pacai 
lontani. 

§- Fig. bas iff nicht weit fer, non 
\cosa di rilievo, di grande importanza. 

§. Fig. feine Geiinde weit herholen, 
andare a cavare le sue ragioni molto lon- 
jtano. §. mein Auge, Geſicht reicht nicht 
ſo weit, la mia vista non vi arriva, non 
jva tanto oltre. . weit feben koͤnnen, poter 
distin; da lontano. §. fo weit man 
feben fann, a perdita di vista, fn dove 
arriva la vista, 

Wk pipes weit ſehen, vederla molto 
{ tro, penetrare a fondo q. c.j aver 





darono tant’ oltre, si lontano, a segno 
tale, vennero, furono ridotte a tale, 
chessee §. es iff nocd nicht fo weit, la 
|cosa pon é ancora tanto aventi; ob, non 
siamo gia taut’ oltre. §. fo weit id ibn 
kenne, per quanto lo conosco. §. fo weit 
\baft bu Redt, fin qui, fin a questo punto 
hai ragione. §. in wie writ? fino a che, 
a qual punto? §. id) will niche entſchei⸗ 
ben, in wie weit dies wabe (ei, nou vogtio 
metterini a decidere in quanto questa 
cosa sia vera. §. * —— di, da 
lomtano, di largo, di longi, lunge. 
§- id febe ihn von weitem fommen, dae 
loatano lo vedo venire. 

§. Fig. id) ſehe fon von weitem, wie 
¢é fommen wird, lo so gia d’avanzo come 
andrh la cosa; prevedo git come andra 
4 finire. §. ex dat ſich gu weit cingelaffen, 
& andato troppo innanzi, si ¢ impegaato, 
iwgolfato troppo. §. fie bat fid gu weii 
mit ibm eingelaffen ella ¢ andata un po’ 
troppo innansi veile confideaze, gli ha 
dato ua pv’ troppa liberta : 

It, (von der Beit), p. e. der Water it 





pid lungo cammino é il mio; la via,che/andare molto innauzi, penetrar molto nod meit, Finverno & ancora luntano. 


ho da fare, la pit lunga. 
teften Beg nebmen, andare 
lunge. §. ¢inen weiten Umweg nebmen, 


poi & troppo! 


§. den weic | oltre. §. gu weit geben, andare troppo 3- bie Brit iſt nicht mebe weit, wo.... 
per la pidlinnanzi. §. das geht gu weit! oh questo} non ci manca molto... ia poco, corto 


|teumpusses fra poco vedrete choe.+. 


Wei 


2) diefes Kieid, diefer Hut ift mic ju weit, 
questo vestito, questo cappello mi é troppo 
largo. §. geſtrickte Vaden laffen ſich weit 
ausdebmen, roba, cose a inaglia si esten-! 
dono won poco. §. weit offen fteben, | 
essere spalancato. §. die Thuͤt weit auf⸗ 
fpeeren, spalancure la porta. 

3) Per viels bei weitem, di gran lunge 
{pid, meno ec]. §. ex ift dei meitem nicht 
ſo gtoB alé.+++, assai manca, perche | 
sia grande, quanto.... §. Ginen 
weit fibertreffen, sorpassare, vincere di) 
wolto, di gran lunga chicchessia. §. weit 
ardͤßer, kleiner, beffer, ſchlechter u. f. m., 
di zrau lunga pid grande, piis piccolo, 
snigliore, peggiore. §. bei weitem reider, 
demec u. f. ., di gran lunga pit, assai 
pid riceo, povero ec. §. weit mee, bei 
we-tem medt, viepii, molto pit, assai 
pit. §. weit gefehlt! ob, ci manca molto! 
siamo ancora molto lontani. 

+ Dele, n T. di Mar. (eines Schities), 
largherza dua bastimento. 

Weitdugig, agg. cogli occhi s 
laucati, che fa graudi oechioni, 

It.“ave. Einen weitdugig anfegen, guar⸗ 
dare uso con certi occhiani. 

Weitansfehend, agg. vasto, dij 
grand’ estensione; cui non si vede il! 
fine, il termine. §. weit auéfebende Pldne, 
disegui vasti, progetti la cui esecusione, 
@ lontana, §. die Sache ift nod weitaus⸗ 
febend, la cosa @ ancora lontana dal con- 
chiudersi, nom se ne vede il fine. 

Weithdudig, agg. (vom Gefaien), | 
panciuto, molto largo. 

Weitberuhmt, agg, rinomatissi- 
me, celeberrisao. ° 

Weithlumig, agg. T. de’ Bot. las-| 
sifore, 

Weite, f [Entfernung], lootananca; | 
it. lunghesza, §. die Weite eines Sters 
neé, distanza d'un astro. 

lu 2. d'Astr. ampliwdine. §. die, 
Weite des Weges, la lunghersa deifa: 
via. Q- die Bdume in geddciger Wee | 
pflangen, piantare gli alberi nella dovuta 
distanza, in courenevole iatertallo, §. die | 
Weite des Schuſſes, Wurfes, la portate! 
della palla , della getiata. 

2) Per Gerne, lontavanza, il loutano. 
§. ec fiebt gut in die Beite, pud scer- 
nere benissimo da lontano. §. die uner: 
mefiliden Weiten, le immenusia, lonta- 
nanze incommensurabili. 

3) (eines Geiaties, Kteides , ded Naumes ), 
ampiezza, larghezza, capacita. §. (tines | 
Gebaudes), ampiezza, estensione. §.( ber) 
Miindung des Geſchutzes), calibro. §. (einer 
Oefinung), graudezza, dimension. §. 
(eines Schiges), portata, larghezza. 

Weite, wm it lomano, il remoto. 





pe} 


\gare, allargare, dilatare un buco, una 


t 


Weiter, agg. comp. di weit, pid 
fontano, pil remoto, pid distante; pia 
lunge. §. eine weitere Gntfernung, una 
pil grande, maggivre distanza, §. ein 
weiterer Wey, cammino pii luugo. 

§. Fig. bis nad weitever Unterfudung, 
fino ad ulterioriricerche, §. ohne weitere 
Umftdnde, senza ulteriori cerimonie. 5. 


pid in la, senza riflewervi su; sconside- 
ratamente; subito, nel momento. 

8. avev. obne Weiteres, sez’ altro, | 
senza pill, senza ulteriori cerimonie. 
2) pit largo, pid ampio. §. ein Kleid 


Weitſchauend 


ohne weitere Ueberlegung, senza pensar | W 
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§. er iff nicht weiter befannt, noo & 
conoseiuto pi che tanto. §. wit braus 
| en cinander weiter, per lavvenire altresi 
uno potri giovare all’ altro; abbiamo 
ad ajutarci ancora; ci potremo giovare 
scambievolmente; l'un di noi potra tutta~ 
via giovare all’ altro. 

Weitere, n. Valtro, il resto. §. das 
eitere morgen, duimani i! rimanente, 
il resto, 

Weitern, o a. dl, erweitern, vedi. 

Weiterung, f. vedi Erweiterung. 

It. Fig. Weiterungen, conseguenze, 





weiter machen, allargare un abito, §. ein 
fom, eine Deffaung weiter madjen, star-| 


apertura, 

§. Fig. die weitere Bedeutung, la 
significazione pil estesa. §. im weiteren| 
erftande, in un Senso pli esteso, in pid 
LO stuso. 

Weiter, aov. comp. pli Innanzi, 
pid avanti, oltre, pid olwe, pit iu la, pi 
lungi. §. weiter geben, andare avaati, | 
pit inuanzi, proseguire il cammino. §-| 
ih kann nicht weiter, non ne posso pill, 
non posse andare pill innanzi, non posse 
tirare innanzi. §. Etwas weiter ſchicen, 
befdrdern , spedire q.c. §. et fieht weis 
ter alé id), pud scernere pit da lontano 
di me, §. diefer Weg ift weiter als jener, 
questa via ¢ pil Jomtana di quella. 

§- weiter laſſe ich es nicht fommen, non} 
permetierd che la ‘cosa vada pil oltre. 
§- weiter fortfabeen, continuare, pro- 
seguire. §. weiter reden, lefen , ſchreiben 


=) 


misure dispiacevoli. §. e6 nidt ju Weis 
terungen fommen laffen, badar bene che 
von partoriscano, ne nascano consegueuce 
spiacevoli. 
BWeither, aev. da lontano; da luugi. 
§. daé iff nicht weither, weds Weit. 
Weitherrſchend, agg. Poet, am~ 
ploregnante. 
Weithin, ave. moho in lk, da 
quella parte. : 
MBeithintreffend, agg. Poet. 
lungiferente, lungiferitore , lungisaetiante. 
Weitliufigs, ogg. ampio, amplo, 
vaslo, spazios ; esieso, disteso. §. cin 
weitldufiges Reid), Geddude, ein weits 
laͤufiger Garten, un vaste impero, una 
fabrica ampia, vasta, un giardino spa- 
ziose. e 
8. rae ein weitlhufiger Berwandter, 
arente lontano, da loutano. 
2) Per umftindlid, minuto, circostan- 
aiato. §. cin weitldufiger Bericht, una 
relazione circostanaiata. 





u. f. ., continuare, proseguire a par- 
lare, a leggere, a scrivere ec. §. weiter 
fommen, avanzare, fare progress. §. wei⸗ 
tev! avanti! contiuuisino! §. wie weiter? | 
¢ poi? | 
G. das Lebel geht immer weiter, areift | 
immer weitec um ſich, il male va sempre | 
pib crescendo, cblatandosi, si esteude vie; 
maggiormente, 

§. wilt du weiter nichts? altro non 

vuui? ¢ non vuoi altro? §. brauchſt bu 

wetter nidjté? non hai bisogno di altro? 

aon vuoi pit niente? §. wad wollen Sie! 
weitet ? che vuol’Elle di pi? §. bdren 

Sie nur weiter! ascolti pid olire; ne acuta | 
di pid. §. nun, wie ging es weiter? eb- 

bene come andi a terminare, a finire? 

5. weiter, iff er aud.... d’altronde egli | 
ancora é.... §. ¢6 braudht nidte weir | 
ter, alé.... non ¢'é bisoguo d’sliro,! 
che · · · · §.er braudt weiter nidté, non | 
ha bisogno di altro; basta cosi. §. wei⸗ 
ter fann id dit nicht elfen, um di pid) 
non posso fare per te, non posso fare 
altro per te, a tuo vantaygio. $. was fann | 








§- das Weite fuden, andare alla larga, 
* » fuggirsene, cogliersela, haiter· 
etla. 

&- Fig. eine Sache iné Weite fpicten, 
tirare una cosa in lungo, alla Tunga. 

§- Fam. das geht ing BWeite, va a Vin- 
Gnito. 
* Weiten, v. a. slargare, allargare, 
dilatare. §. ſich writen, slargarsi, allar- 
earsi, dilatersi. 

Weitenmeffung, f. spomeco- 
metria. 

Weitentlegen, agg. molto distan-| 
f, retueiw, loutauissiay, 


id) weiter thun? che posso fare di pit ? | 

§- man ſpricht nicht weiter davon, non | 
seneperia pili; pon se ne dice pili nullas| 
§- ich weib aidts weiter davon, non ne 
so di pii; nom saprei pid oltre. §. id 
habe nidjté weiter pon ijm gett, non 
ho ivteso pid di lui. §. ein anderes 
Mal wollen wie weiter davon ſprechen, 
un’ alira volia ne parleremo piii a lungo. 
§. nidjt weiter denken, non peusare 
pi in la. §. gu nichté weiter taugen, | 
als.... non essere buono ad altro, che. 
pon essere daaliro, che da .... §. wean | 
bu weiter nidté aft, se mon hai altri, 
moccoli. | 





eee 


3) Per weitſchweifig, diffuse, largo, 
disteso, prolisso. §. eine weitldufige 
Sebreibart, stile diffuso, prolisso. 

Weitldufig, ave. ampiamente, lar- 
gamete, distesainente. §. gu weitlduſig 
ſchreiben. scrivere troppy largo, nou fitto. 

§. Fig. weitlaufig mit Einem verwandt 
fein, essere parente loutano, da luntano 
di uno. 

2) Per umftdndlid, weitſchweiſig, mi- 
nulaments, & parte a parte, alla launga, 
alla distesa, diflusamente, prolissaimente, 
distesamente. §. es ware gu weitlaͤufig, 
Alles gu ergahlen, sarebbe troppo luugo, 
ci menerebbe troppo aila lunga il voler 
raccontar tutto, §, febr weitldufig fein, 
esser wolto prolisso, dilfusissimo. 9. weit: 
(éufig wovon fpreden, ragionare diflasa~ 
mente, alla distesa di gq. a, estendersi 


su gee 

Weittdufigtedt, f. (eines rebes, 
Gartens, Gebaudes), ampiezza, vasti, 
jestensione, grandezza , luughecza. 

2) Per Umflindlidteit, lunghiera, lun- 
eajay difficolta. §. Weitlaͤuſigkeiten maz 
en, fare intemerate, una lunghiera, dif- 
ficolta, porre in mezzo luogaje. 

3) (dee Schreitart), prolissita. 

Weirmafwig, agg, a maglic larghe. 

Weitmanl, n, Fam boccaccia larga. 

Weitmdulig, agg. che ha una 
boccaccia larga. 

Weitregterend, agg. wedi weit: 
herrſchend. 

Weitſadulig,« 
§. cin weitſaͤuliges 
un aveostile. 

Weitſchauend, agg. ampioveg- 
gente, largoveggente, che vede di lon- 
tano. 


rg diastile, areostile, 
ebdude, ua diastile, 


{326 Weit 
§. Poet. auf weitſchauender Hohe, su 


d’auna elevazionein cui si ba una estesis- 
sima iit ‘ 

Weitſchichtig, ⸗mypio, vasto, 
esteso. §. cin — Gebaͤude, edi- 
fizio vasto, ampio, esteso, grant’ edi- 
fizio. §. ein weitſchichtiger Plan, disegno 
vasto. 

Weit(hiagtigtcit, M vastird, am- 
piezza. 

Weitſchweifig, egg. diffuso, pro- 
lisso. §. eine weltſchweiſigẽ Rede, discorso 
prolisso , uoa lunghiera, ana intemerata. 
&. eine weitſchweifige Schreibatt, stile dif- 
fuso, prolisso. 

Weltſchwelfüg, avv. diffusamente, 
prolissamente, distesamente, alla distesa, 
con giro di parole. 9. weitfdpweifia reden, 
ſchreiden, diffondersi , distendersi in pa- 
role, essere prolisso ne’ discorsi, aver 
uno stile diifuso , prolisso. 

Weitſchwelfigkelt, f. prolissita; 
lungheria, lunghezza, 

lu. 2. rettor. macrologia. 

Weitfebend, agg. che vede di 


lontano; it. poet. ampioveggente, largo—| 


veggente. 

It. Fig- che vede di 44 de’ monti, 
perspicace. ; 

Weitlidtig, ogg. che ha la vista 
lontana, lunga, che vede di lontano. 


Weitlidtigteit, f. gista lontana, 


lunge. 
Weitipurig, agg. ein weitfpuriger 
Wagen, legno di larga rotaja. 
BWeititellig, agg. ein weithetliges 
Pferd, cavallo che tieu le gambe [poste- 
vasto, vas— 


riori) aperte. 
Weitumfaffend, agg. 
tissimo. §, eine woeitumfafende Gelebr: 
famfteit, una vastissima erudizione. §. ein 
weitumfaffender Dian, disegoo vasto. 

Weitung, . ampiezaza, capacith. 

T. d Arch, il sano. 
eit zaduig, agg. cin weityabni: 

ges Rad, ein weitjadniger Kamm, ruota 
adenti distanti, pettine largo, spiccia- 
ojo. 

Wetrel, M vedi Weichſel. 

Weisen, m. formento, frumento; 
grano- §. tirkifder Weizen, gran turco, 
formentone. 

§. Fig. jest blüͤhet fein Weizen, ora 
8 il tempo della sua raccolta; ora si che 
fa ttrini come rena. 

Beljenacer, m. campo seminato 
di formento, di grano. 

Wel send hnlid, agg. simile al for- 


mento; frumentaceo. 


Weisendbhre, f. spiga di formento.| 


Beijenartig, agg. frumentaceo. 

Weisenban, m. coltava di for- 
mento. 

Weisenboden, m, terreno da for- 
mento, atto a semivare di formento.' 

Weisenbter, a. birra di frumenwo. 

Weisenbrei, m. farinata. 


Weizeubt od, n. pau di framento,| 


pan_bianco. 
Weisenernte, f. raccolta di fra- 


mento. 
Weilsenfeld, n. campo di framen- 
to, seminato di formento, 
Beigengranpe, f. graco mondo. 
Weisengries, m. semola di fru- 
mentor 
Weigenlleie, f. crusca di frumento. 


Wellenfpiel 


ſchuldigungen et and vorbringen modte, 
quali e quante fossero le scase ch’ egli 
potrebbe addurre. 
Welgern, v. a. vedi wilgern. 
Well, ogg. passo, appassito , vizzo, 
sflorita, sfatto. §. eine welfe Blume, ein 
welfcé Blatt, fiore passo, appassito, fo- 


ſchichtig 
Welzenkorn, wz. granello di fra- 
mento. 
Weizenland, n. paese fertile di 
framento. 
It. vedi Weigenboden. 
Weisenmals, a. formento tallito. 
Weijenmehl, a. farina di fra- 


| mento. glia seeca. §. etwas weif, bald well, sop- 
Weisenfaat, f. semenza di for-|passo. §. ein welfer Apfel u. f.w., mela 
mento, vizza, afata, §. welted Fleiſch, carne 


floscia. 

| §. eine welle Haut, cute, pelle vizza. 
welke Brifte, mammelle flaccide, vizze. 
~ ein welkes [mannlices] Glied, mem- 

bro flaccido, floscio. §. eine welte Sain: 


2) formento seminato. 

3) tcmpo della seminatura del for- 
mento. 

Weisenf(hropfe, f. T. degli 


| der 
il segare il grano che va in soverchio 





' rigoglio. beit, bellezza sfiorita, passa, sfatta. 
' BWeisenfhrot, a. tritello di for-! 2) weltes Odft, frutte secche. 
‘mento. | Welfen, vw nm. appassire, divenir 


Welzenſtroh, a. pagtia di formento. vizxo , passo; sforire. 

Weld! p.c. weld cin, eine! quale! §. Fig. appassire, sfiorire; languire, 
che! §. weld) cin Mannt che uomo! che lillanguidire, 5: fle fangt an gu welken, 
uomo amumirabile! it. che uomo bestiale! | comincia a perdere il suo fiore, a sfio- . 
| §- weld) eine Anoff, Freude! che angoscia! rire. 
jche gioja! §. weld) grober Menſch! che! 2) v. a. appassare; rendere, fare vizzo, 
villanaccio ! passo. §. Doſt welfen, disseccare le 

Welder, pron. (welder, weldhe, wel: | fruue. e 
hed), il, la quale; che. §. derjenige, wel⸗ Weltheit, f. appassimento, l'essere 
det, il quale, che»... chi. §. welder, | vizzo, passo. §. (2e8 manntighen Gliedes » 
welded aud, qualunque, qual si sia, tlaccidezza, snervaterza. 

walsivoglia, chicchessia, cheech .| BWellbaum, m. albero da fasolo. 
ry der Freund, an welden ich gefdrieben| 2) (an Mafcinen), albero, §. (am Wer 
babe, Pamico a cui ho seritto. jberbaume), sabbio, 

§. das Haus, aus welchem er eben! 

etaustritt, la casa dalla quale ora esce.| Welle, /. onda, fiotto, flauo. §. daé 
| §. die age, im welcher ex fic befindet, la | Meer fehldgt, wirft Wellen, il mare on- 
|sitmazione in cui si trova, §. der Derr, deggia, va fluttuando. §. das Anſchla⸗ 
neben welchem id) fa, il signore al cui aen der Belen, il rinfrangere delle onde, 
jcanto sedeva, a cui stava a cantos §. die de’ marosi. §. eine fteiqende Welle, ma 
{Reute, unter welden ce fich befindet, Ia Toso, cavaloue, oudata. §. dad Schiff 
|gente fra ctii si trova. §. weiche afen, den Wellen preisgeden, navigare per per- 
jwelde tranfen, welde ſchliefen, welde duto. §. von den Welln verſchlungen 
\fpielten, chi mangiava, chi beveva, werden, in den Wellen fein Grab finden, 
}ehi dormiva, chi giuocava. essere ingojato dalle onde, esser seppellito 

2) [interrogativo], chi? quale? che? dalle, nelle onde. —— 
|§.- welder von beiden? chi de’ due? §.| 5. Poet. die Sonne taucht fic in die 
| welcheé von beidben? qual delle due cose ?| ellen, il sole s'immerge nelle onde, 
qual de' due? §. welder Febler ift grd:| Welle, f. (Walje], rullo, citindro; 
‘per? qual errore, quale degli errori 2 albero. §. (eines UGrrades), fuso. §. (am 
\il maggiore? Miihifeine), fusolo. 

§- weidjer Mann ware defen faͤhig? chi] 2) Per Reisbiindel, fagouo, fastello, 
éfuomo capace di [far] questo? §. wel: |fascio di ramicelli. §. Wellen binden, 
the Frau wurde dies thun? chi d la donna legare fastelli, aifastellare. 
|chefarebbe questo, cosatale! §. mit wei⸗ Wellen, *. 4. uͤbl. ſchweißen, vedi. 
chem Muthe hat ex fich nicht vertheidigt?; Wellenbinder, m. colui che lega 
con che,coraggio non s'é eg!i difeso? §. |fastelli sarmenti, affastellatore. 
weiches find feine Antliger? chi sono i| Wellenformig, agg. ondeggiante, 
|suoi accusatori? §. von welcher Seite?|a similitudine d’onde; ondegziato, on- 
ida qual parte? da che lato? J. was fix dato. §. eine wellenfoͤrmige Bewegung, 
{welche ? quali? §. auf weldje Art? inche | ondalazione ondeggiamento, movimento 
modo? in qual mauiera? come? ja onde. g. wellenformige Umeiffe, con- 

§. bier ift rother und weifer Wein, von torni ondeggianti. 
weldem wollen Gie? ecco del vin rosso) Wellenhols, m. legname da fusi, 
e del bianco, quale vuole [avere]? da alberi [di mulino, di maschina]. 

3) [énterj.] che! §. welche Freude! It. legua minute, ramicelli [da farne 
che gioja! §. welder Unfall! che fastelli). 
|sventura! §. welches Unglict! chedisgra-| Wellenlinie, f. linea ondeggiamte, 
\xia! §. welder Grobian! che villanaccio!|serpeggiante. It, linea spirale. 

4) Fam. bier find Birnen, nehmen Sie ‘Sellen eet, m Poet. Yondeg~ 
| welde, eccovi pere, pighatene. §. wenn giante mare. 

Sie mit welde geben wollen, se volete) Wellenfdlag, m. ondata. — 
|darmene alcuai. §. haſt bu Geld? ih Wellen(mlagend, agg. ondeg- 
babe welches; gib mic welded, hai da-igiante, che da ondate, 

\nari? si, ne ho j dammene ua po’? | Wellenfagnede, f. turbine. 

Weldhergeitalt, ave. in qual ma-| Wellenfanitt, m. 7. d'Arald. 
niera, in qual modo; qualmente. spartizione per linea serprggiante- 

Welderlet, agg. indecl. di qual Wellenfpiel, wm to schersar delle 
genere, di che sorta. §. weldjeriri Gntslonde. 





Welldhen, nm. dim. ondetta 








| 











Wellerarbeit 


Wellerarbeit, (. macera. | 
Wellerdede, f. solajo di macera 
Wellerer, m. colui che fa macera, 

che mura con loto ¢ paglia. } 

Wellermaner, f. [muro di] ma- 
cera. 7 

Wellern, w. a. [eine Mauer, Wand], 
fare una macera, un muro di loto ¢ paglia. 

Wellerwand, f.macera; muro di 
loto e paglia. 

Weis, m. chieppa. 

Welſch, ogg. vedi wilfh. | 

welt, f. [pl Welten], il mondo,) 

Yuniverso. §. Gott ift ber Schdpfer, dic 

Seele der Welt, lddio & il creatore del 

mondo, é anima dell’ universo. §. die 

Mehrheit dix Welten, la pluralita de’) 

mondi, §. die kehre von dec beften Welt, 

ottimismo, §. vom Anfang der Wert, dal} 

principio del mondo, dacché il mondo é 

mondo. §. bis am der Welt Ende, fino, 

alla fin del mondo. 

§. in eine andere, beffere Welt uͤber⸗ 
geben, andare in un miglior mondo, nell’) 
altro inondo, §. Ginen in die andere Welt 
ſchicken, spedire uno all? altro mondo; 
ammazzario? §. der Menſch ift cine kleine 
Welt, eine Welt im Kleinen, Fuomo é 
un picculo mondo, ¢ un mondo in pic- 
colo, ¢ un microcosmo. 

2) Per Erbe [senza plurale], mondo, 
terra. §. die Welt umfchiffen, umfegetn, 
einé Reife um die Welt maden, girare i 
mondo, fare il giro del mondo. §. bie 
alte Welt, il mondo vecchio. §. die neue 
Welt, il nuove mondo, §. beide Welten, 
* ambi gli emisferi. §. die unterirdiſche 

Welt, 1 mondo sotterraneo. §. im Jahre 
der Heit, anno del mondo, della crea- 
zione del mondo. §. fo lange die Welt 
ftebt, daccht il mondo # moudo. §. bié 
ané Ende ber Welt, fin al capo del mondo. 
§. bie fünf Theile der Welt, le cinque 

arti del mondo. §. Thiere aus verſchie⸗ 

Benen Gegenden, Theilen dex Welt, ani- 
mali di varj capi del mondo. 

§. Fig. auf die Welt, gur Welt fom: 
men, venire al mondo, alla luce; nascere. 
§. zur Welt bringen, dare al mondo, alla 
luce; partorire. §. von, aué ber Welt 
geben, ſcheiden, passare da questa vila; 
trapassare, andare all’ altro momlo. §. in 
alle Welt geben, ondare in dilegao. 

. & Fig. ox befindet fid in ciner Welt 
von Gefdaften, ¢ oppresso, cccupato da 
an mondo di faccende, affoga negli affari. 

. nichts auf der Welt, nulla al mondo. 

. alles Moͤgliche von der Welt, murto 

qnello del mondo, tutto il possibile, ogni 

ibile. §- bas Beſte u. ſ. w. auf, von 
der Welt, il migliore del mondo. §. ohne 
die getingfte Mabe von ber Welt, senza 

il menomo incomodo al mondo. §, bit 
befte fuft, das groͤßte Bergndgen von der 
Welt, il miglior diletto , il pit gran pia- 
cere del mondo. 

§. auf [der] Gottes Welt nichts haben, 
non avére alcun bene del mondo, non 
ne avertuno per medicioa, per fay cantare 
un cieco. §. auf der Welt pidté zu thun 
haben, non aver faccen@a veruna al 
mondo. §. aller Welt Reichthum, tutto 
Toro del mondo, tutto il bene, i beni 
del mondo. §. wer, in aller Welt, ift fo 
tign? chi é mai l’uom tanto ardito, chi 
malsarebbe in questo mondo tanto bal- 
dectiose? §. was, in aller Welt, if dae? 








che cosa é mai questa! carita che 
cosa é? §. wie, in aller Welt, iff dies 
dugegangen ? come mai si 2 fatto questo? 
§. ich begreife in aller Welt nicht, wie.... 
HOD posso arrivare a capire, come mai-«-. 

3) Per die Menſchen; das Beitlide, il 
mondo. §. waé wird die Welt baju fas 
gen? che ne dira il mondo? §. vor aller 
Welt, vor den Augen dee Welt, in faccia 
al mondo, in faccla, in presenza d'un 
mondo di gente. §. alle It weif es, 
taito il mondo lo sa, §. die jchige Lama a 
Welt, il mondo d’oggidi, il mondo 
moderno. §. ¢in Mann aug der alten 
Weit, un uomo all’ antica, |. fo gebt 
es in der Welt, cosh va il mondo, in 

westo snondo, §. ſich ebrlid) burd die 
At brinzen, campare, guadagnarsi la 
vita onoratamente. §. die frine Welt, le! 
persone fine, la gente pulita, §. die grofe, 
vornebme Welt, il gran mondo, le per- 
sone del gran mondo, di alta condizione. 
§. mit ber grofien Welt oixkehren, umgchen, 
in bet grofien Delt leben, frequentare il 
gran mondo, trattare, usare con persone 
del gran mondo, con persone distinte. 

§. die gelehrte Weit, il mondo lette~ 
rato; i letterati. §. ein Mann nad der 
Welt, un uomo di mondo, che va se- 
condo il mondo , che vive all’ usanza del 
mondo. §. ¢in Mann von Welt, un 
uome di garbo, pulito, colto, di maniere 
garbate, civili. §. er bat Welt, sa il vi- 
yere del mondo, @ um uomo che sa le 
creanze. §. die {chine Welt, le persone 
fine, colte; it. il bel sesso. §. die junge 
Welt, la giovent. §. die boͤſe, arge 
Welt, il mondo depravato, perverso. 
bie blinbe Welt, il cieco mondo, 

§. ce kennt die Welt, egli conosce il 
mondo, hasesperimentato il mondo, §. 
fic in die Welt fehicen, accomodarsi al 
mondo, pigliare il mondo com’ egli viene, 
§. in diefer Melt ift Ales dem Wechſel 
unterworfen, questo mondo @ fatto a 
seale, chile scende, ¢ chi le salqggi. in 
die Welt treten, entrare, comparive nel 
mondo, nel gran mondo, farvi la prima 
comparsa. td aud der Belt puric: 
jieben, ritivarsi dal mondo. §. der Welt 
entfagen, abfterben, rinunziare al mondo, 
alle vanita del mondo. 

§. dic Welt lieben, der Welt anhangen, 
amare il mondo, essere attaccato alle cose 
di questo mondo, a’ piaceri del mondo. 

Weltachſe, A asse del mondo, 

Weltall, wm. Poet. Vuniverso, . 

Weltatter, na. eta del mondo. 

It. Per Beitalter, eth, secolo. §. die 
vier Weltalter, le quattro eth, i quattro 


Weltyefhidee 


1327 
| Weltbegebenbeit, f. evento, ar- 


|venimento del mondo. 
Weltbeherrſcher, m. domina- 
tore, signore del mondo, sovrano dell’ 
universo,. 
Weltbehertſcherin, f~. domine 
trice, sovrana del mondo. 
Weltbekannt, avg. notorio, co- 
nosciuto da tutti; che tutto il mondo sa. 
Weltberühmt, agg, illustrissimo, 
famosissimo , celeberrimo. 
Welrbefdreiber, m. cosmagrafo. 
Weltbeſchreibung, jf. cosmo- 
grafia. 
Weltbefieger, m. —in, f. vinci- 
tore, trionfatore , -trice del mondo. 
Weltbewohner, m. —in, f.abi- 
tatore, = trice del mondo. 
Weltbeswinger, m. —in, f. 
vincitore, -trice , soggiogatore , ~trice del 
mondo. 
Weltbegwingung, f. soggioga- 
mento, soggiogazione del mondo, 
Weltbraud, m. uso, usanza del 
mondo, § nad dem Weltbrauch, all’ 
jusanza del mondo. 
| Beltbirger, m. cosmopolita, cos~ 
mopolitano. 
Welthbirgerin, M cosmopolitava 
Weltburgerlid, agg. cosmopo- 
lueo. 
Weltbürgerſinn, m. cosmopoli- 
tismo ; sentimenti di cosmopolita. 
Weltcirkel, m. sfera celeste. 
Wel tdame, f. dama del gran mondo, 





e 


| Weltenbrand, m. conflagrazione * 


‘dell’ universo. 


§.| Weltende, x. fine del mondo. 


. pratica, 
sperienza 





Weltenttehung, f cosmogonia. 
Welterfabren, agg. pratico del 
che conosce il mondo. 
Welcerfahrenvelt, } 
del mondo. 
Welteroberer, m. conquistatore, 
Welterfoaffung, f. la creazione 
de] mondo. 
Weltfrende, f. gioja, piacere del 
mondo. 
Weltfreundſchaft, f. amicizia 
del mondo, 
ma del mondo, l'aniverso. 
! Meltgebicter, m. Poet. domina- 


2) capo del mondo. 
mondo, che ha esperimeniato il mondo, 
Welterfabrung, 
soggiogaiore del mondo. 
Weltfelud, m. misantropo. 
Weltfreund, m. amico delmondo. 
WMeltgebdude, xn. fabbrica, siste- 
‘tore, signore del mondo · 


secoli. §. das goldene Meltalter, Veta! Welfgegend, f-regione del mondo. 


deli’ oro, i) secolo d'oro. 


Welt gecilt, m. lo spirito universale, 


Weltangel, f. cardine del globo, |anima del mondo. 


della terra. 
Weltanfidt, f. opinione che uno 


§; 7. de’ Chim. ant. archéa. . 
eltgeiſtliche, m. ecclesiastics, 


ha del mondo, modo di gindicare il,|prete, sacerdote secolare. 


maniera di pensare del mondo. 


Weltgeiftlidteit, f. i clero se 


Weltapfel, m. Gl, Reichsapfel, colare. 


wedi. 


Weitaeprdnge, n. pompa, fasto 


Weltart, f. maniera, modo, il/mondano- 


vivere del mondo, 
Weltauge, n- occhio del mondo, 


Weltgepriefen, agg- universal- 


mente lodato. 


It. Poet. Pocchio del mondo, il sole.| Weltgeridt, n. gindizio univer- 


It. J. de’ Nut. idrofano. 
Weltbau, . steatura del mondo. 


sale, finale, estremo. 


Weltgeſchäfte, n. pl alfari, negozj, 


2) Per Weltgebdure, fabbrica del|interessi mondani, di questo mondo. 


mondo, maceliua mondiale ; l'universo, 


storia del 


Weltgeihidte, f- 
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la storia universale. 
Weltgeckmmel, m. tumulto, tram- 
busto del mondo. { 
Weltgirtel, m. [Erdgürtel), zona.) 
Weltaukter, n. pl. beni del wnondo, 'cio 
di questo mondo, beni mondani, tem- 
orali. It beni secolari- 
Welthandel, m. commercio del 
mondo , in tutti i_eapi del mondo. 
2) pl. Weithaͤndel, pratiche, affari 
mondavi , politici. 
Weltherr, m padrone, 
monilo. 
Weltberrfdaft, f- dominio, im- | 
erio del mondo. 
Welttarte, f. mappamondo, carta 


re s¢colare, laico. 

secolare, giurisdizione secolare. 
lare, laicale. 

zione alle cose mondane, del moado. 


Weltiiat, xn. luce del mondo, 


mondo. 


Wehtluſt, f. diletto mondano. 


erale. 
Weltkenner, m. conoseitore del mo che ha Je gentili maniere del mondo, 
mondo. che ha un tratto fine, di bel tratto. §. 


Weltfenntnif, f- conoscenza, cin fluger Weltmann, uomo pratico del 


|mondo, che conosce il mondo. 


ratica del mondo. 
Weltmeer, x. POceano. 


Weltkind, nw. uome mondano, a- 
taccato alle cose mondane. 

Welttlug, agg. pratico del mon- aitaccato alle cose di questo mondo. 
do, che conosce il mondo ; it, politico, | Weltnarr, 

Melttlug, avw. politicamente. jmondo. 

Welrling heit, f-praticadel mon- Weltordnung, 
lo; sagacita, circospezione nel maneg-| mondo, dell universo, 
gio deile cose mondane, di questo Weltpol, m. polo del mondo. 
mondo. | 

BWeitlsrper, m. corpo, parte dell’ dano. 
universe, corpo celeste. ; 

OW elttrets, m. Erdkreis]), Fam- secolare. 
bho, il precinto del mondo, del globo. 


mondo. 
Weltregierung, 
to, reggimento del :non 


globo terrestres it. stera del mondo, 
2) pomo imperiale, reale. 
Welttunde, f cosmologia. 
Weltlundig, agg. cosmologteo. | 
agelrlanuf, m. il corso del mondo. 
§. vas ift der Weltlauf, cos va il) 
mondo. 
Weltleben, n. il vivere del mon- 
do, nel gran mondo. 


mondo. 


do, gli uomini. . 
Weltfeele, f. anima del mondo. 


Weltlebre, f- cosmologia. moyggno, mente mondana- 
QWeltlente, pl persone del mon-| Itfitte, f. usanza, maniera del 
do, del gran mondo , attaccate alle cose mondo. 


mondlane. 

Weitlich, agg- secolare; laico, 
laicale; profano. . det weltlide Arm, 
die weltliche Obrigkeit, il braccio seco- do, mondiale. 
lare. §. bee welttihe Gtand, lo stato, Weltrheil, m. parte del mondo. 
secolare. 
bunale, foro secolare. §. ¢in weltliches mondo. 

Gewand, ene weltliche Kleidung, abito Weltumgang, 
secolare, di laico. §. dad weltliche Recht, mondo. 

n diritto civile, §- ein weltlider Sarifte | 
feller, autore profano, §. ¢in weltliches ha fatto il giro del mondo. 
Bud, libro profano. §. die weltliche Gee | Weltumfegelung, f. 
ſchichte, la storia profana. §. weltliche mondo, navigazione attorno il mondo. 
Sochen, cose, alfari civili, profant. $- cin 
welttiches Zicd, canzone profana. 

2) Per irbiſch, finnlid, mondano, 
termporale, di questo mondo, del mondo. 
3. eitiche Freuden, piaceri mondani, 

el mondo, di questo mondo. §. welt: 
lide Gefinnungen, seotimenti mondani, | 
§. cin weltliches Leben füͤhren, menare 
nna vita mondana. §. eine fede weltlide | 
Kigibung, vestimento molto mondano. |zione del mondo. 

Weltlid, ave. p. e. ein Biethum, 
Riofter u, dal. woettlis maden, secola-| 


cielo} zona. 





ms 


del mondo. 


‘del mondo. 


del mondo, 


3) Per wether Stand, stato seco- | 


Weltling, m. uomo mondano, af- 
sovranodel feziunato alle cose mondane, uomo di 


Weltmenfch, m. uome mondano,| 
m. uomo pazzo del) 


fo sistema dal] 


Weltprieſter, m. prete, sacerdote 


Weltregierer, m. reggitvore del 
MWelttugel, f (Srdtugel], globo, mondo, colui che regge, governa il 


f governamen-| 
Oy 

Weitimdge, mpl. tesori, Voro del 
Welefheu, agg. che teme ilmon- 


Weltfinn, mm. sentimento, animo 


pratica del 
Weltumfeglet, m. navigatore che 
giro del 


mondo. 
Weltveradtung, f. sprezzamento a sinistra. 
Weltverbefferer, m. riformatore volti adestra. §. fid von 
Weltverbefferung, f. riforme-| 


Weltver wii fter, m. devastatore delpere il cuore a Dio, v 


Benden 

mondo. -§. die allgemeine Weltgeſchichte, ae alle cose mondane, di questo 
mondo, 

Weltlichkeit, jf. secolarita, Vesse- 


1 Weltwefen, n. Pessere creatore del 
imondo. 

2) cose mondane, affari mondani. 
Weltwunder, m. meraviglia del 


2) Per weltliche Gerichtebarleit, brac- mondo, §- die ſieben Weltwunder, la 


' 


{sette meraviglie del mondo. 
Weltzer bret, m. distruttore del 
imondo. 


4) mondanita; attaccamento, affe~) Weltzerſtoͤrung, f. distruzione 


del mondo. 

Welzen, v. a. vedi waͤlzen. 

Wem? (dativo di wer?), a chi? §. 
von wem? da, di chi? 

Wen? laccusat. di wee?) chi. 8. 
wen fuchen Gie? di chi cerca Ella? chi 





| W®eltmann, m. uomo del gran mon- yuole Ella? 
do, che vive nel mondo, che sa il vivere 


Wende, f. il voltare, la volta, §. 


del mondo. §. ein feiner Weltmann, uo-| (der Gonne), solstizio. 


2) Per Bendepuntt, punto verticale. 

3) T. de’ Agric. mezzo jugero. 

Wenbeciefel, m, sedi Wendeteeis. 
| Wenbegraben, m. T. de’ Vign, 
fosso da piantare magliuoli. 

Wendehals, m. torcicollo; pico 
torquilla, 
} Wendetreis, m, T. d' Astr. tro⸗ 
pico. * 

Wendelbaum, m. stegolo, tra- 
vone, 


| tu T. de’ Carp. (einer Wendelteepoe), 


Weltpradt, f. pompa, fastomon- anima. 


Wen del bohrer, ™. trapano a mand. 

Wendelſtein, m. T. de” Mugn. la 
mola corrente. 

Wenveltreppe, f. scala a chioe~ 
ciola, a Inmaca. 

. T. de’ Naf. coclea, scala, 

Wenden, — a. voltare, rivoltare, 
‘volgere, rivolgere. §. bin und ber wen: 
jben, voltare in qua ein la, volgere per 
logni verso. §. die Augen wolyn wenden, 
ri gli ocebi a, verso qualche par 
jte, J. den Blick, die Augen von Etwas 
wenden, rivolgere gli occhi, lo sguardo 
altrove. §. den Wagen wenden, volrare 
il legno, la carrozza. §. bas Schiff wen⸗ 
ben, dar la volta alla, voltare la nave. 
§. ein Pferd wenden, dar la volta al ca- 


Weltftrid, m. [Ecdſtrich), clima;!vallo, voltarlo. §. den Ricten wenden, 


voltare le spalle; it. allontanarsi, scosies- 


Weitfy em, mw. sistema del mon-|si per un momento. §. faum hatte id 


ben Rigen gewendet, fo... . appena 
volsi le spalle, mi era scostato di la.... 


8. ein weitliches Geriht, tri- Weltton, m. il mono del [gran If. ben Braten, Bratipes wenden, girare 


arrosto. §. daé Getreide wenden, ri- 
volgere il grano con la pala. §. cin Kleid 
wenden, voltare wn abito, §. rinen Acer 
wenden, dar la seconda sratura ad un 
campo, §. fic) wenden, rolgersi, rivol- 
igersi, voltersi, rivoltarsi, dar la volta. 
§. ſich im Bette um und um wenden, dar 





Weltunletgang, m. rovina, fine Ja volta tonda, rivoltolarsi nel letto. 8. 


fic gegen, au Semand wenden, voltarsi, 


Weltveraͤchter, m. sprezzatoredel yolgersi verso alcuno. §. fic) gur Mechs 


‘ten, aur Ginfen wenden, piegare a desirr, 
§. am Gnde ver Gieage wen⸗ 

den Gie ſich redté, alla fine della strada 

Ginem wene 

den, b= le spalle ad uno. 

It. Fig. abbandonare, lasciare uno. 

| &. Fig. (@h Herg gu Gott wenden, vol- 

| con ani- 

jino a Dio. §. fein Herz von Ginem wen⸗ 


mondo. 
rizzare un vescovato, un convento e si-) Weltweife, egg- fildsofo, filoso-|pen, rimuovere Iafletto, Pamore chesi 


saili. 
2) mondanemente, alla mondana. $. 
weltlih gefinnt fein, essere attacceto, af- 


fico. 
MBweltweile, m. Glosofo. 
Weltwelsheit, f. filosose. 





aveva peruno. §. Alles jum Beiten wens 
den, interpretare, prendere ogai cosa in 
| buona parte; essere indulgents per falli 





Wendepflug Wenn 1329 


alirni. §. fein Gemiith, alle ſeine Ge:!un altro aspetto alla cosa. §. dem Dinge d'un terzo. §. weniger werden, venir 
danken auf Etwas wenden, por Manimo, eine geidicdtte, gute Wendung geden, dar meno, diminuirsi, scemare, andarsi di- 
il pensiero a q.c. §. Gott wende es gum alla cosa una cert piega per farla com-|minuendo. §. das Geld wird taͤglich wee 
Beiten, wolle Alieé jum Beſten wenden! parire dal buon lato, in un tiglior aspetto. niger, il danaro si va diminuendo, con- 
Dio ce lamandi buona! Dio facciapren-|  Q- det Unterbaltung, dem Gefprdde sumando, vien meno di giorno in giorno. 
dere una buona piega a questa cosa! §. tine anbere Wendung geben, volgere il * fie bat weniger Verſtand ais ihre 
ein Gefprdch wenden, cambiar di dis-'diseorso ad altro oggetto, Sdwefter, ella ha meno intelletio di sua 
corso, volgere il discorso .ad altro og-| §. die Gedanten in diefem Werte find soreila. §. mebr oder weniger, pid o 
getto. §. das Geſpraͤch wandte ſich, il nicht new, aber bie Wendungen, i pen-jmeno. g. das ift weniger alé nits, cid 
discorso fa volto ad altro oggetto. sieri di quest’ opera non sono nuovt,bensi, 2 men che nulla, §. ex ift weniger alé 
§. der Wind har fid) gewendet, ilvento i costraus §. cine uͤberraſchende, fon= fein Vetter, egli e da meno del suo cu- 
sie cangiato, §. dad Gluͤck bat ſich ge derbare, glicluehe Wendupg, volgimento, gino, gli & inferiore §- id fann nidt 
wenbet, la fortana ha voltato faccia, ha costrutto sorprendente, strano, felice. weniger thun, meno non posso fare, §. 
cmutato aspetto, §. fig) am Jemand wens| 2) (cined Mieges), volta. q̊.(eiues Giuiies), weniger tonnte id nidjt geben, meno 
den, far capo da uno, indirizzarsi, aver volta. certo non poteva dare, 
ricorso ad uno. §. er wandte fid) mit) §. T. de’ Pitt. Wendungen, le volte.|  §. in weniger als vier Tagen, in men 
feinem Gefude an den Fuͤrſten, egli si, Wenig, agg. poco; non molto. §.'di quattro giorni. §. ein Auge u. dal, wee 
volse al principe colla supplica. §. fid fee wentg, pochissimo. §. wenig Weld, niger haben, aver un occhio, e simili, di 
gu Gines Purtei wenden, abbracciare i! Wenig Zeit, poco danaro, poco tempo. meno. 
partito di alcuno, rivolgersi ad uno, §. |} meine wenige Zeit, mein weniges Geld, 8. zwei Thaler weniger drei Groſchen, 
et weiß gicht, wobin er fich wenden foll, quel poco tempo, quel poco danaro, che due talleri meno tre grossi. §. mit wes 
egli non sa da qual parte rivolgerst. ho. 9. weniges Geld ift dazu hinreichend, niger Mise, Gelde, con meno fatica, 
2) Per verwenbden, anwenden, impie-|pochi danari bastano a cid. |danaro- §. nicht met und nicht weniger, 
gare, adoprare, mettervi, usare; spen-| §» wenig Freunde haben, aver pochi nd pid né meno. §. nits ift weniger 
dee. §. viel Flein, Muhe auf Eiwas amici. §. die wenigen Freunde, die ihm wahr, alé.... aulla 2 men vero, che... 
wenden, impiegare la sua industria in gedlieben waren, i pochi amici che gli 2) conj. um wie viel wenizer, quanto 
q-¢., mettervi ogni studio, ogni appli-|sono rimasti. §. wemige Tage, Woden, meno. §. nichts deſto weniger, nulla di 
cazione. §. feine Beit, alle feine Ke fte Sabre, pochi giorni, poche settimane, meng, niente di meno. . je weniger, 
auf Etwos wenden, impiegare il suo|pochi anni. §. in wenigen Monaten, fra defto mehr, defto weniger, quanto meno, 
tempo, tutte le sue forze ad una cosa. pochi mesi. §. wenig Worte machen, far tanto piu, tanto meno. §. id Fonnte 
§. Geld auf Etwas wenden, spendere, poche parole. §. mit wenigen Warten, | faum fteben, viel weniger geben, appena 
impiegare danaro in q. c. §. et wendet con due parole, alle corte. 9. ein wen'g, poteva regeermi, stare in piedi, molto 
viel an, auf die Erziehung feiner Kinder, ein flein wenig, un poco, on pochettino,| meno camminare. §. wenn er es nicht 
impiega ogni mezzo, non guarda a spesa un pochino, un tantioo. §. ein wenig gekonnt bat, wie viel weniger du, s'egli 
alcuna per Veducazione de’ suoi fan- | Brod, Wein, un poco di pane, di vino-|non I'ha potuto fare, quanto meno lo 
ciulli. | §- unferer, ibter find wenige, siamo|potrai iu. §. id babe nichte weniger vers 
3) vn. mit bem Wagen, Sdiffe wen- pochi, * — aT L §. Hn bem io non ho presunto meno. 
ben, voltare il carro, la nave, voltar wenige, alcuni[ pochi]. 3. wenige Mens ‘ . : . 
bordo. §. ter Wagen, das Schiff, das fen, pochi uomini. §. wenig und gut, Benisteit, pochea; pecs eo⸗⸗: 
Pferd wendete, il legno, la nave, il ca- poco € buono. §. penig oder mehte poco} Pam, es ift eine Wenigkeit, & una 
vallo dette, fece [la} volta. jo nulla. §. fo wenig, cosi poco. §- zu cosa di niente, una bagattella, §, meine 
4) Per fic endigen, p. ec. bier wendet wenig, troppo poco. : Wenigkcit, la mia povera persona; io 
mein Gebiet, qui termina il mio ter- le Rad enig, ave. * §. * eſſin | poverino, —— — 
ritorio. rinten, mangiare, bere poco. 9. wenig ent . sup. di wenig, i 
Wendepflug, m. aratro [per dare |foreden , parlare poco, essere di poche —— isle 9 — — Lr 
la seconda aratura). |parole,taciturvo, §. fo wenig aud, PEF wenigften Menfden Fennen fi felbft, la 
Wendepunkt, m. punto verticale. poco che. Q. fo wenig fie mit aud geben, | minor parte degli nomini conoscono se 
It. (dee Eonne), solstizio, punto sol- per poco che mi diano. §. et ift fo wenig: srosgi, z. ex geigt den wenigften Fleiß, si 





Stiziale, |geigig, daß er.... gli & cosi poco avaroy § desso, che mostra meno diligenza Pogni 
Wender, m. volgitore, voltatore. |che---- G. ich verlange es eben fowenig, | stro, §, mit den wenigften Koften, con 
It. vedi Bratenwender, neppure io, nemen io lo pretendo. ‘le minime, con pochissime spese. 
Wenderohr, xn. (einer Feuerſoritze), §. wenig achten, stimare god hon’ &. er gab von Allen am wenigften, egli 

canna, tubo versatile. farne gran conto. §- fie eridrat nicht Wee -diede meno di tutti. & sum wenlgften 
Wendeſchaufel, f. (sum Getceide), nig, ella si spaventd now poco, §- der a1 meno, per lo meno. §. du hatteft 3 

pala [du rivolgere if grano}. Sade gu wenig thun, far troppo poco jum wenigften fagen follen, tu l'avresti 


Wendefange, f. V. di Magon. per q. c-, prestarne meno del dovere. 4) l dovuto di 
barra, ferro [du rivoltare i mussels). §. id) bin gu wenig Renner, non son” ‘Beng he a a * eae nel : 
i 4 i i P + en , im 
Wendezirkel mg. Astr.coluro, gran conoscitore. §. ein wenig au viel, cosa. §. das Wenighte, was ex thun fann, 


conversioue del sole; it. trdpico. jun po’ troppo. §.-er ift ju wenig daju, : + 
Wendiſch, ogg. —— oon da tanto. § warten Sie ein we: ift.-++ i meno che pud fare, sie... 
In Zi de’ Legn. wenbdifd werden (von nig, aspetti un pu', un momento. Wenighens, avy. al meno, per lo 
meno. §. Sie werden dod wenig ſtens die 


Wretern w. dal), curvarsi, piegarsi. §- Fam. fagen Sie mir ein wenig, mi h 
Wendung, — volte volgimento ; |dica un po’; di grazia, mi dica. §. einer Palfte geben, Elle dara al meno la meta. 

voltata. §. sine Wendung Par i fore Bache wenia Eandig fein, essere poco S- dad foftet mid wenigſtens, aller wee 

una voltata, §. (mit dem Tagen), volta, pratico dana cosa. §. ¢8 fehite wenig, fo Rightené 100 Gulden, almeno almeno 

il far volta, ilvoltare. §. {mit dem Gcbiffe), Atte er den Halé gebrochen, mancb poco Mille Gorini mi costa. 

il voltar bordo, @. ¶ dee érvers), moto,!e, per poco si sarebbe rotto il collo. §- wenn Gie nicht bleiben wollen, fo 


movimento; il piegare da aua parte. | Wenige, n. il poco, quel poco. §. nehmen Sie wenigſtens fine kleine Erfri⸗ 
& 7 di Scherm. eine Wendung ma⸗ das Wenige, was id nod gu leben babe, [hung an, Ella non vuol rimanere, pren- 
Gen, fare una volta. quel poco che mi rimane da vivere, §. da per lo meno un rinfresco. 


§. Fig. (tintr Eache), piega; aspetto,|dad Wenige, was er gethan hat, il poco, Wenn, conj. [wann], quando. §. 
forma. §. die Sache nimmt eine gute, |quel poco ch’ egli ha fatto. §. mit We⸗ wenn man alt iff, quando uno &, quando 
hole Wendung, la cosa prende una buona, |nigem gufcieden fein, essere contento, ai vecchio. §. wenn ih Sie febe, fo 
una cattiva piega. §. det Gadhe eine Wen⸗ contentarsi di poco. pocht mein Hers, quando, subito che io 
dung geben, volgere la cosa, Vaffare;darle| Weniger, agg. compar. di rwenig, ia vedo, il cuor mi palpita. §. fei hoͤflich, 
una certa piege, §. das gibt der Sache|meno, minore. F um die Haͤlfte, um wenn did) Jemand fragt, quando alcuno 
ine andere Wenduñg, questo fa prendere icin Drittel weniger, meno della meth, ti dimanda q. c- sii cortese, 
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2) (als Vedingung), se. 
hatte, se avessi. §. wenn es 
ig iff, sel’ d possibile. §. wenn id es 
wifte, wuͤrde id) es bit fagen, se lo sa~ 
pessi, te lo direi. §. wie, wenn id es 
nun dod thate ? ese pur lo facessi ? quando 
pol lo facessi? §. wenn nidt, se non, s¢ 
no. §. wenn anderé, se, a meno che. 

3) (wunſchend), p. c. wenn bod) diefer 
Beritpuntt erft ba ware! oh se questo mo- 
mento fosse giunto una volta! §. ad, 
wenn bu dod) das nidjt gefagt daͤtteſt l oh 
se non l'avessi mai deuo! §. wenn id 
nur wuͤßte, ob.... se sapessi solo, se. · · 

4) wenn aud, wenn gleid, wenn ſchon, 
quand’anche , quantunque, sebbene, beu- 
chi. 

5) alé wenn, [als] rie wenn, come se. 
&. fie ift fo ſtoiz .alé wenn, wie wenn fie 
eine Fuͤrſtin waͤre, ella & tanto superba, 
come s¢ fosse una principessa. 

6) wenn nur, purché, se pure; a con- 
dizione che..-. §. wenn aber..-+, ma 
SOe-ee5 BC perdeves 

Menn, nm ise. §. baé Wenn und 
das Aber, il se e il ma. 

Wenzel, m. T. di Giuoco [Bube] 
fante. 

§. Prov. unter ben Tiſch mit den Wen: 
yeIn! calate il sipario, la commedia ¢ 
terminata; gid la tela, il morte é sulla 
bara. 

Wer? pron. interrog. chi? qual per- 
sona? §. i weif nidt wer? io non so 
chi? §. wer ift ec? chi 2 costui? 9. wer 
find diefe Leute ? chi son costoro? che 
gente & questa? §. wer hatte daé gedacht, 
geglaubt? chi se lo sarebbe immaginato, 
peasato? §.¢8 mag fommen, wer da rill, 
venga chi si voglia, §. ¢8 fei, wee es 
wolle, wer es aud fei, sia chiunque siasi, 
chicchessia, qualunque- 

Fam. 6 ift wer da, oc’ aleuno. §. 

id bore wen fommen, sento venire alcuno. 
» T. mil, wer ba? chi va la? 

) Per derjenige, welder, chi; colui 

che. §. wer del handelt, bem gebt es 

bel, chi male opera, mal gli iuterviene. 


§, wenn id 
hnen moͤg⸗ 





Werbefret, agg. esente della con-lagghiacciare. §. ju Waſſer, ju Staub 


scrizione, del servizio militare- 

Werbegeld, n. danari destinati ad 
arrolare soldati. 

2) Per Hanbdgelb, caparra. 

Werbehauptmann, m 
di reclutamento. 

Werhbehaus, m casa di 
mento. ? 

Werbelifte, f. lista di 
mento, 

Merben, v. nm. [um Stwat)}, cer- 
care d'ottenere, sollecitare, ambire, bri- 
gare q.c., brigarsi di q.c. §. um cin Amt, 
einen Dienft werden, ambire, sollecitare, 
brigare, cercare, brogliare un, impiego. 

. um ein Madchen, um bie Hand ei- 


capitano 
recluta~ 


recluta- 


neé Frauengimmers werben, cercare di,’ 


adoperarsi per ottenere la mano d'una 
giovane; chiederla in matrimonio. far 
einen Andern werben, andare a chiedere 
in isposa una fanciulla per un altro, sol- 
lecitarne il consenso. 

§. um Gineé Gunft werben, cercare di 


Wenn 


Werden 


arrolare, ingaggiare soldati, far leva di weiter? come andd a terminare la cosa? 
soldati, di trappe, far reclute, §. man |§. hoͤren Sie, wie es weiter ward, ascolti, 
wirbt nur Geute von finf ub, s'ingag-|come andd a finire, a terminare. §- ans 
giano solamente uomini di cinque piedi. ders werden, cangiarsi, cambiarsi, mu- 
Werbeoffigier, m. ulfiziale di re- tarsi. §. es mus anderé werden, bisogua 
‘clutamento. che si mutino le circostanze; deve an- 
Werbepatent, mm petente, ordi-| dare altrimenti. 
nanza autorizzante ad ingaggiare. §- ex iff gang anders geworben, egli si 
Werbeplaw, m. lucgaove si fa leva|é tutto mutato; & divenuto un tutt' altro 
(di soidati), juomo. §. krank werden, cader malato, 
| Werber, m. vedi Bewerber. ammalarsi, divenir infermo. §. wieder 
| 2) 2. mil, qplui che arrola soldati, in- geſund werden, guarires ricuperare la.sa- 
gaggiatore. lute. §. bungtig, durftig werden, co- 
| Werbung, f. (wm ein Umt), solli-|minciaread aver faine, coglier sete. 
icitazione per [avere) un impiego. §-(um | §- geisig werden, diventar avaro, get- 
ein Maden), richiesta in matrimonio, [tarsi all’ avaro. §. gottlos werden, get- 
2) 7’. mil. arrolamento, ingaggiamento, tarsi al cattivo, §. graufam werden, di- 
reclutamento, §. auf Werbung geben, an- |venir crudele, incradelire. §. mitleidig, 
dar reclutando [soldati], andar facendo gerͤhrt werden, impietosirsi, muoversi 
soldati. . es ltegt im Orte ein Offijier ja pieta, venir commosso. Z. zornig, bitig 
auf Werbung, in quel luogo c’é unvul- |werben, andare, entrare in collera, in 
fiziale che sta facendo reclute, ſuria. §. immer beffer werden, andarsi 
Werden, v.n. divenire, diventare ; | migliorando. 
farsi, rendersi. §. Konig, Raifer, Fuͤrſt, g. e6 wird beffer mit bem Kranten, 
Doctor werden, diventar re, imperadore, |l’ammalato va migliorando. §. beé Uedels 
principe, dottore. §. ¢in Saufmann, ‘wurde mehr, i mali s’accrebbero. §. ims 
{Solbat, Mind, eine Nonne u, f.w, wers mer fdlimmer werden, andare sempre 
den, farsi mercante, soldato, monaco,| eggio, andare di male in peggio. 
Imonaca ec. §. @belmann werden, venir| §. grdfier werden, ingrandire, crescere 
fatto gentiluomo, §. er ift Graf, Baron z. linger werden, divenir pid Iungo, allup- 
igenmrden, gli & stato conferito il titolo|garsi. §. breiter, bider werden, allargarsi, 
di conte, di barone. §. wir wurden balb ingrossare, divenir piii largo, pid grossa. 
Freunde, noi diventammo presto amici.|§. fleiner werden, impiccolire; dimi- 
§. cin Better, jum Bettler werden, |nuirsi. 8. kuͤrzer werden, divenir pid 
ridursi in sul lastrico, in estrema neces-|ecorto , accorciarsi, ristringersi- §. ſchma⸗ 
sita. §. Witwer, Witwe werden, inve-|ler, dinner werden, sottigliarsi. 
dovire, venire in vedovanza. §. ein Paar) §. Einem gut werden, prenderea ben- 
werden, essere, divenire [nna coppia}ma-|volere uno. §. es wird nod Ales gut 
rito e moglie. §. Barge fdr Jcmand/| werden, tutto andra a terminar bene, per 
jwerben, entrar mallevadore per alenno. lo meglio. §. ¢6 witd ſchon werden, an- 
§- aus Nebel wird Regen, la nebbial dra meglio, eh, la cosa, la faccenda s’ac- 





si converte, si cangia in pioggia. §. aué 
|Rindetn werden Leute, i tenet , ed 
jtano uomini ; col tempo l'alberino diviene 
alberone. 9. man médte dardber jum 
Rarren werden, questa cosa fa impaz- 
zire uno. §. gu Stein, gu Gis werden, 
cangiarsi in pietra, in ghiaacio, impetrire, 





‘werden, convertirsi in acqua, diventar 
\polvere. 

| §. gu Richts werden, ridursi a oulla, 
tornare al nievte. 8. jum Ekel werden, 
venire a nausea, a disgusto. 

§. gum Spricwort werden, passare in 
proverbio, §. id weif nicht, was daraus 
nod werden foll, io per me non saprei 
dire, non so come la cosa andra. §. was 
with aus Joren Berlpredungen? che ne 
sara della, come andra a finire la sua 
promessa? §. was ift aus ifm geworden? 


' 


& andato a finire? §. was wird, foll nun 
aus ibm werden? che ne sara di lui? 

§. es wird nidté daraus, aus der Ga: 
jer non se ne fara nulla; laffare non 
jriuscira. §. wie ift es damit, mit der 
Sade geworben? come é andata, riuscita 
la faccenda? 





diverrh uomo di conto, sara qualche cosa 
un giorno. §. es wird nie Etiwas aus dir 


che fu di Jui? dov’ @ egli andato? come! 


§. es wird Eirvaé aus ibm werden, egli, 


eattiversi, d’ottenere la benevolenza, il werden, tu non sarai mai nulla, §. dar: 
favore d'alcuno. §. viel werben und nichts aus wird nidté, non se ne fara, non ne 
erwerben, ingegnarsi, industriarsi, sudare faremo nulla. §. roie witd es nod mit 
molto enon avanzare nulla, mic werden? qual sara il mio destin, 


comodera. §. waht werden, verificarsi, 
andare ad effetto. 

lt. imp, p.e, ¢8 witb mir leidt, ſchwer, 
cid mié, mi riesce facile, difficile. §. 
es wird mir fibel, mi vien male, mi sento 
venir meno. 5 · es wird immer wahr ſchein · 
lider, daf-... dixlen ognora pi pro- 
babile, che.... §. es wird mir fo gut 
nidt werden, a me non andra cos) bene, 
non ard cosi bella fortuna, non sard 
tanto fortunato. 

2) Per entfteben, farsi, nascere. §. 
Bott fprad: es werde Lit! Iddio disse: 


\sia (fata) laluce! 8. es wird Tag, Nad, 


si fagiorno, notte. §. finfter werden, farsi 
bujo, oscuro. §. Winter, Gommer were 
ben, Vinverno, I'gstate si va avvicinando, 

. e& wurde firm in ber Stadt, na- 
eque, si feee tamulto, romore nella citth. 
|§. es wird bald Friede werden, in breve 
si fara la pace, avremo la pace. 

3) bein Lohn foll bic werden, avrai la 
mercede qual tisi conviene. §. was recht 
iſt, foll eud) werden, avrete quel ch’ & 
giusto. §. was wird mir daflir? che ri- 
compensa, mercede a’avrd? §. eines Ane 
bern werden, divenir [moglie ec.] d'un 
altro, §. mir ward ein Traum, io ebbi, 
feci un sogno. 

4) Fam. ‘Per havern, durare · §. 08 
wird nicht lange mebr wert:a, non du- 
rera gran tempo. §. es wird nidt lange 
mehr mit ibm werden, non camper’ pil 
lungo tempo. 

5) werb. ausil. id werde haben, fein, 





2) », a. Golbaten, Truppen werden, \che ne sara di me? §. wie ward e6 denn javrd, sard. §. ich werde werden, diverrd, 


Werden 
§. id werde e6 thun, lo fard'§, einen Mantel doer, um ſich werfen, Werft bringen, mettere in su’ cantieri un 


diventerd. 
io. §. er wird Fommen, feben, geben, egli 





We 


gettarsi su un mantello. 
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bastimento. 


verra, vedra, andra. §. id wiirde gelobt, §. ſich Ginem in die Arme, um ben) Werfte, f. T. de’ Tess. [Aufzug, 


worden fein, sarei stato lodato. 
6) [passivo], gellebt, gebaft werden, 


essere, venir amato, odiato. 


}Palé werfen, gettarsi nelle braccia di, 


no, gettargli le braccia al collo. §. ſich 


Rette) , Vordito. 
Werftweibe, Ff. vinco, vetrice. 


§. betros Ginem gu Foͤßen, fid) vor Ginem auf die) Werfung, f. gettamento, il get- 


Gen, verfpottet werden, venire, essere, | Mnie werfen, getiarsi a piedi, buttarsi| tare. 


rimanere ingannato, beflato. §. gethan, 
efagt werden, venir fatto, venir detto. 
es wird gefagt, baf.... si dice, si va 
dicendo, che...» §. er ift deswegen ge⸗ 
tadelt worden, percid venne biasimato. 
§. fo wird dies Spiel gefpielt, cosi va 
giuocato [questo giuoco]. 
Werden, nx. Entſtehen], il nascere; 
il procedere. §. die Gade ift nod im 
Werden, la cosa sta nel suo nascere, sia 
sul punto di procedere, d'avanzare, sta 
= farsi. §. biefer Staat war erſt im 
rben, questo stato era allora per na- 
scere, s’andavg formando, stava per farsi. 


Werder, m. maremma, lnogo si-| 


tnato riva riva. 

2) mezzano ; isoletta di fume. 

3) diga, argine [fra due braccia di 
fiume |, 

Werfeifen, xn. fiocina. 

Werfen, va. gettare, gittare, bur- 
tare; tirare, lanciare, scagliare. 4, einen 
Stein iné Wafer werfen, lanciare un 
asso in, neil’ acqua, §. Etwas iné Feuer 
werfen, buttare q.c. in sul fuoco. §. auf 
die Erde, den Boden werfen, getrare, but- 
tare a terra, atterrare. §. Etwas von fid, 
auf die Seite werfen, gettare, buttar qual~ 
che cosa da lato. 

§. ein Buh Aber Etwas werfen, ger- 
tare, stendere un velo su q.c. §. Etwas 
vot bie Fase, ins Geſicht, an den Ropf 
werfen, buttare q. c a’ piedi, gettare, 
Jasciar q. c. in faccia, iu testa. 

§. (beim Whiefein), viel Augen werfen, 
Die meiften Augen werfen, getare, fare 
molti punti, fareil maggior punto. }. das 
L008 werfen, getiare le sorti. 

§. Ginem ein Xuge aus bem Mopfe 
werfen, cavare un occhio con una sas 
sata ad uno. §. Ginen mit Roth weefen, 
getlar fango addosso ad uno, coprirlo di 
fango, di ludibrio. 8. Ginen mit Stei⸗ 
nen werfen, prendere uno a sassate. § 
ſich mit Steinen, mit Schneeboaͤllen wer: 
fen, fare a sassi, a sassate, a pallouole 
di neve. §. Ginem Etwas in den Weg 
werfen, meltere inciampi, ostacoli ad 
uno. 

Jt. Fig. mettere, porre ostacoli ad al- 
cuno, 

§. 7. mil. Granaten, Bomben wer: 
fen, gettare, mandare bombe, granate. 

§. 7. di Mar. den Unter werfen, ger- 
tare ancora, §. das Reg werfen, gettare 
la rete. 


alle ginocchia di alcuno. §. man muf 
ſich den keuten nicht an ben Kopf werfen, 
non bisogna importunare la gente. 

§. fid auf einen Stuhl, auf daé Sopha, 
bas Bett werfen, buttarsi, gettarsi su 
jd'una sedia, su d'un canap2, sul letto,| 
3. fid) auf die Erde, iné Gras werfen, | 
|buttarsi per terra, mettersi a giacere su, 
Verba. §. fid in den Bagen werfen, lan-! 
ciarsi in carrozza. §- fic auf's Pferd 
werfen, lanciarsi a cavallo, in sella, 

§. Mannſchaft, Befagung in eine Fe- 
ftung werfen, mettere uomini, soldati, 
guarnigione in una piazza, fortezza, §.! 
fic in cine Feftung werfen, gettarsi, riti- 
rarsi in una fortezta. §. Ginen iné Gee 
faͤngniß werfen, cacciare, mettere, porre 
juno in prigione. §. ſich auf Ginen wer⸗ 
fen, avveutarsi addosso ad uno. 

§. dec Feind warf fic auf unfern lin: 
‘fen Fluͤgel, il nemico attaccd il nostro 
fianco sinistro. . 

§. mit Spridwirtern, mit lateiniſchen 
Broden um fid werfen, andar sputando 
sentenze, di latino. §. mit Sdhimpfworten, 
Stideleien um ſich werfen, vomitare in- 
giurie, sputar bottoni. 

§. den Kopf, die Rafe in die Hoge’ 
werfen, andar con la cresta alzata, alzar 
la cresta. §. fine Augen, Blicke auf Et⸗ 
was wetfen, gettare, porre gli occhi, gli) 

rdi sug. e. §. ¢inen Berdadt auf, 
Semand werfen, prendere sospetto di) 
uno, sospettarlo. §. die Sduld auf Jez 
manb werfen, gettare la colpa addosso 
ad uno, incolparlo. 

§. iebey Haß auf Ginen werfen, porre 
il suo affetto in alcuno, concepire odio 

er alcuno, prenderlo, coglierlo in odio. 

Schatten werfen, geuare ombra. §, 
dies wirft einen Schatten auf feinen Rubm, 
questo adombra, offusca, oscura la sua 
gloria. §. dies wirft fein gutes Lidt auf 
feinen Gharafter, questo mette in cattiva 
vista il suo carattere. §. dies Gewand 
wirft ſchoͤne Falten, questo vestimento 
forma, fa, butta belle pieghe. 

§. 2. de’ Pitt. die Gewaͤnder, dic Fal- 
ten gut werfen, panneggiare bene, dipin- 
gere bene i panneggi, la drapperia. 

§. T. de’ Merc. dieſer Wechſel hat ibn 
aeworfen, questa cambiale I'ha atterrato, 
gliha dato l’ultimo crollo. 

& TT. de’ Med. ber Krankbeitéftoff 
hat fid auf die Lunge u. ſ. w. geworfen, 


| 


i 
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2) Fig. Ginen ju Boden werfen, ger-|la malattia ha fatto deposito, ¢ caduta 
tare a terra, atterrare uno. §. Eras fer nei polmoni. §. fich werfen (von Holsfadien), 
den Haufen werfen, rovesciare, mettere|incurvarsi, piegarsi, §. dies Bret hat ſich 


Werfzeug, a. vedi Wurfzeug. 

Werg, a. stoppa, capecchio, 

It. 7. di Mar. stoppa. §. mit Werg 
verftopfen, stoppare; turare con istoppa, 
§- daé Werg verlieren; sputare la stoppa. 

14 T. di Mar. calafatare. 

Wergen, - di stoppa. 

Werggar * filato He stoppa. 

Werghaken, m. T. di Mar. ma- 
guzlios 

Wergleinmand, f. tela di stoppa. 

Wergftopfer, m. T. di Mar. ma- 
labestia. 

Werk, n. [That, Handlung], opera; 
fatto, azione, §. gute Werke thun, far 
mone opere, opere di pieth. §. bdfe 
Werte, far mal’ opera; operar male. §. 
Werke der Finſterniß, opere, azioni mal- 
vagie, indegue della luce del giorno, 

- Werke der Gottfeligteit, ber Demuth, 
opere pie, d'umilta. §. ein beiliges, vers 
dienſtliches Mert, un" opera sacrosanta, 
degna. §. ein Werk der Barmbergigteit, 
opera di pieia. §. Werke des Fleifdheo, pec~ 
cati della carne, it. carnalita, concnpi- 
scenza carnale. §. die Werke Gortes, le 


jopere del Signore. 


§. Fam. cin chriſtliches Werk vorhaben, 
divisare, avere intenzione, disegno di 
fare un’ opera cristiana, di pieta. 

9) Per Ucbeit, opera, lavoro. §. Ets 
was ing Werk ftellen, fegen, cidten, met- 
tere in opera, in esecuzione, mandare ad 
effeno q.c. §. Hand an das Werk legen, 
mettere, por mano all* opera, a q.¢, co- 
minciare q.c §. das Werk vollenden, 
compire, terminare l'opera, il lavoro. 
§. die lepte Hand ang Werk legen, porre 
Vultima mano, dare l'ultima lima all’ 
opera. §. ané Werk gehen, gum Werke 
fdreiten, cominciare Vopera, mettervi 
lamano. §. es ift [chon im Werke, il 
lavoro, l'opera s’& incominciata; vi si 
% gid messo mano. §. wie muß man da: 
bei gu Werke geben? in che modo biso- 
gna prendersi, conviene che uno si prenda 
in t’ allare, come bisogna farlo? 

§. das ift nicht Sines Menſchen Werk, 
questa non 2 opera‘d'’un solo uomo. §, 
afd gu Werke geben, far presto. §. bez 
dddhtig, langfam gu Gerke geben, andare 
lento, a rilente, a pian passo, col pit 
di piombo, §. Komplimente u. dol. find 
mein Werk nidt, non son portato a’ com- 
plimenti, non sono io che ama le ceri- 
monie. 

§. Fam. bad ift cin eigned Werf, 2 
cosa singolare, strana. §. viel Werks aud, 
von Gtwas madden, far capitale, gran 





sossopra, ridurre a uiente q. c. @. die|geworfen, quest’ asse si incurvata, pie- 
Religion, die Gefege uͤber den Haufen| gata- . 
werfen, non far caso della, porre in non| 8) # nm. ¢ a. (von Thieren), figliare, 
cale la religione, le leggi, calpestarle.|!are i piccoli. §. die Hundin hat gewor: 
§. ben Geind werfen, rispingere, soac-|fen, bat feds Junge geworfen, la cagna 
ciare il nemico. §, fic) nicht werfen iaſ⸗ ha figliato, ha fatto sei cagnuolini. ~ 
fen, non lasciarsi rispiogere}; it. star fer-| §- T. degli Strozz. (vom Galten), ea- 
mo, difendersi ostinatamente [in una care. 

dispute]. 8. die Kleider von ſich werfen, Merft, n. T. di Mar. cantiere, 
por git i vestimenti, spogliarsi in freuta.jcarenaggio. §. cin Giff auf das 


* 


conto di q. c., esagerarla. §. viel Werle 
von fig) maden, spacciarsi d’assai, al- 
lacciarsela; avere, tenere gran fava. 

§- Prov. das Werk lobt den Meifter, 
Vopera loda il maestro. 

By ein Wert, opera. 8. ein ſchlechtes 
Werk, operaccia. §. Werke der Natur, 
ber Runft, opere della natura, dell’ arte. 
§. cin gufammengefegtes, fin ftliches Werk, 
opera composta, artificiosa, fatia con 
arte. §. bad iff meiner Hinde Berk, questa 

SFFFFFFF 2 


* §. cin feftes Werk, un forte, una fortifica- fter, il Sommo Artefice; Dio. 


; 
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é opera delle mie mani. §. Werle des 2) Per arbeitelos, vedi. 
Geiftes, opere, prodotti dell’ intelleto,) Werfmeifter, m. T.d'drch. ispet- 
dell’ ingegno. §. mein Gluͤck ift fein |tore, direttore [d’uua fabbrica). 
Werf, la mia fortuna, felicita opera, §. T. delle arti, il primo lavorante, 
sua, la devo a lui. \Panziano. 

4) Per Gebaͤude, Bau, Mafdine, opera, . 7. de’ Forn, mastro impastatore. 
fabbrica, edifizio; macchina, ordigno. . Fig. der hoͤchſte, grofe Werkmei⸗ 


zione; riparo, bastione. §. die außeren, Werfmeffer,a. T. de’ Calz.e Sell. 
inneren Werke, opere, lavori esteriori, coltello, triucetto, 
interiori. §. die feindlichen Werke gevith:| Werfofen, m. T. de’ Vetr. fornace, 
ren, ſchleifen, demolire, spianarelefor-| QWerfprobe, f. T. de’ Min. saggio 
tifcazioni del nemico. §. das Werk ſteht deli’ opera. 
auf Pfaͤhlen, wuo l'edifizio, tutta la fab-; Werkſatz, me T. de’ Carp. il met⸗ 
brica ¢ basata su palafitte. tere insieme. 
§. diefe Ubr bat ein vortrefflides Werk, Werkſchuh, m. 7. de’ Mur. piede, 
il castello di quest’ orologic é stupeudo, é [misura di dodici poilici). 
fatto con molt'arte. Werkſilber, wu. argento da squa- 
5) Per Schrift, Bud), opera. §. ein gliare; it, argeuto per gli orefici. 
geledrtes, ſchoͤnwiſſenſchaftlichee Werk, Werkſtatt, } JS: lavoratujo, bottega 
opera erudita, di belle letere §. Bier Werkſtaͤtte, [d'un artigiano }. 
gil’é, Goͤthe's fammtliche Werke, tate ie $. (eines Kunitiers), studio. §. (eines 
e di Virgilio, di G. §. Griewrid IL. Malers), telonio, studio. §. ( eines Chemifers, 
Dinteriaffene Werke, le opere postumne GFeuerarbeiters), lavoratorio. 
di Federigo IL §. cin Berk ber Muſſt Werkſteln, m. vedi Werkltid. 
u. f. w., uua opera, un trattato intorno, Werkſtellig, agg. ¢ avv. Etwas 
la musica. * |wertftellig maden, mettere, porre in 
6) 7. di Salin. la cotta. opera, in effetio, trarre a capo q. c 
§. 7. di Ferr. il metallo fuso. | Werktid, x. maciguo [grossa pie- 
t 7. de’ Vetr. 1a fritta, concia, pappa. fra dé toglio). * 


. T. de’ Cart. pasta, pappa. | Werfeafel, M T.delle arti, tavola, 
» ZL. d’ Agric. (dee Bienen), favi, fia~|banco. 
doni. | Werttag, m. giorno di lavoro, fe- 
§. 7. di Mar. das todte, das Lebendige riale. 
Werk, lopera morta, viva. | Werkthatia, agg. attivo. 
§. 7. degli Alchim. bas grofe Werk, 9) Erwas wetting | madden, mettere 
il lapis philosophorum, A in opera, mandare ad effetto, realiz- 
erftbank, f. T. delle arti, banco, rare q. ©, 


pancone. : . Werkthdtigtcit, A aiviw 
Wer kblei, nm piombo impregnato QRerttifd, m. 7. delle arti, tavo- 
@argento. la, banco. 


Werkbret, nm T. delle arti, iavo- &. TP. de’ Cals. banchetto, 
lino, banchetto. | Wertveritdndig, agg. ſachver⸗ 


Werth 


Wermuthtrauk, m. pozione d’as~ 
senzio. 

Wermuthwein, m. vino assen- 
Zialo. 

Werre, f. [Erdgrille], zuccajuola, 
Werrig, wm vedés Werg, 

Werle, f: prugnolino, su- * . 
Werfenbeere,} sino salvatico. 
Werftig, m. vedi Wirfing. 
Wert, f. Koce russu, verse lmi- 
glio di Russia). 

Werth, agg. [wirdig), degno; che 
vale. § ce i Thres Gertrauens nicht 
werth, non ð degno della sua confidenza. 
§- fein Vorſchlag iſt aller Shre (Ehren) 
werth, la sua proposizione ¢ vantaggiosa, 
molto accettabile, degua e nobile. §. ee 
ift nicht werth, daß ibn die Sonne be— 
ſcheint, non é degno della luce del sole. 
§- ex iff cines beſſeren Schickſals wert, 
egli ¢ degno di sorte migliore. §. der 
Muͤhe werth fein, valere, meritare la 
spesa, la pena, §. es ift nicht der Muͤhe 
wert}, non merita, non val la pena, la 
spesa. 

§- ex ware werth, dag ec gebdngt 
wiitbe, meriterebbe di essere impiccato. 
§. deé Toded, einer Strafe werth fein, 
meritare Ja morlc, una pena. 

2) werth fein, valere, esser di prezzo. 
§- dieſes Gut ift 20,000 Gulden wertd, 
questo podere vale 2(),000 forini, §. eine 
golbene Uhr, 50 Gulden werth, uu cro- 
logio d’oro che vale 50, del valore di 
50 fiorini. §. nichts werth fein, non va⸗ 
ler nulla, non valere un fico, un lupino, 
§. feinen Kreuzer, Heller wert fein, non 
valer un quatirino. §, et ift keinen Sous 
| Pulver yerth, non vale uu becco diquat- 
tino. §. wie vicl iff dies werth? quantw 
vale [questa cosa]? §. ein hundert Tha: 
ler werthes Pferd, un cavallo che vale 
[merita] cesto talleri. 

§- Silber ift weniger werth als Gold, 





Wertbitte, . T. de’ Cart. tino ftandig}, perito, esperto. §. die Wert: 
della pappa. jverftdndigeh , i periti, gli esperti. 


Werkchen, wn. dim. operetta, ope- 
ricciola. It. opuscolo, trattatello. 
Werteifen, a. T. delle arti, col- 
tello [degli artefici che fanno laveri 
di snare | 
Merfeltag, m- giorno di lavoro, | 
feriale. | 
Werken, agg. vedi wergen, i 
Wrerlen, vn. vedi arbeiten. | 
Werfgerath, nm. vedi Werkyeug, | 
Werkgold, m oro doreficeria. | 
Werfhammer, mT. di Magon. 
martone, | 
Werkhaus, nm. vedi Arbeitshans. | 
Werfheilige, m. bacchettone, spi- 
olistro, santiofizza. 
Werthetligteit, f. bacchetoneria. | 
Werfbof, m. vedi Zimmerhof. 
Wertkbolz, n. [Bimmerhols], legna-| 
me da costruzione. 


Werktunſt, f [Medanif], la nec-| 
“Mert tinier, m. [Mecdanttery, 


meccanico. 4 
Wertkkünſthich, agg. [mechanifdy | 
meccanico. 
Werklein, a. vedi Werkdhen. 
Wertleute, pl. lavoranti; artefici, 
artigiani. 
Werklos, ogg. privo di buone opere, } 
§. cin werflofer Glaube, fede senza boone! 
opere. 





Werkzeug, m. swumento, istra-|% 


mento, utennile, attrezzo j ordigno. §. ein 
kuͤnſtliches Werkzeug, ingegno, organo. 
it. vedi Organ, 

2) Fig. strumento, istrumento ; mezzo, 
ajuto. | 
Rade, egli fu l'organo, il mezzo della! 
lore vendetta. §. Ginem gum BWerkjeuge | 
dienen, servire ad uno di strumento, di 
mezzo. | 

Wermuth, m. assenzio. §. bitterer 
alg Wermuth, pi amaro dell’ asscuzio, 
del fiele. ©. 

Wermuthbecher, m. Fig.i’amaro: 
calice. §. ben Wermuthbecher leeren, vuo~| 
tar l'amaro calice; it. inghiottire, man-' 
dar git l’amara pillola. 


Her war das Werkjeug ihrer 


“argento vale, ha iniuor valore dell’ ar- 
§- ein guteé Gewiffen iff mehr 
wert®, alé.... una buona coscienza val 
pit, val meglio, che.... 

§. 2. dé Commerc. ec fann wobt 50,000 
Gulden wertd fein, & un uomo di, che ha 
un valsente di 50,000 foriui. 

8) Per geſchaͤtzt, theuer, pregiato, caro, 
gratu. §. mou wertber Freund! amico 
carissimo , pregiatissimo! §. meine wers 
theften Subdrer! udiwri carissimi. §. fie 
iſt mir febe werth, ella mi é molto, ol- 
wemodo cara. §. wert) halten, fhdgen, 
aver, tener caro, ia pregiv, in conto. §. 
Soe Werthes [ Schreiden ] vom fechften d. 
MN. , la sua grata [leuera] del [di] sei di 
questo meee, del c 
Werth, m. valore, valuta, valsente; 


end. 


jcome assenzio. 


“senza d'assexzio. 


iprezzo, pregio. §. von grofem Werthe, 

agg- aæmaro di grau valore, di gran prezzo. §. von 
geringem Werthe, di minor valore. §.im 
Wermuthbitre te, f. améarezaa) Werte fteigen, salire di prezzo, crescere 
dell’ assenzio. : divalore. §. im Werthe fallen, am Werthe 
Wermuthbranntwein, m. acx|yertieren, cadere, scemare di prezzo. H 
quavite d’assenzio. das Gelb bat fie ibn wenig Werth, non. 
Wermutheffens, f. essenzad’ad istima gran fatto ildamaro. §- ich lege 
senzio, einen hohen Werth auf feine Freundfdaft, 
Wermuthertract, m. estrattolfaccio gran casu, conto delia sua ami- 
d’assenzio. cizia. }. Etwas in feinem Werthe laffen, 
Wermuch bt, a. olio dassenzic. |non decidere del valored'una cosa. §, cin 
Wermuchfals, mw sale d'assenzio Wann, defjen Werth nidt erfannt wird, 
Wermurhtinctur, üntura, e un uomo il cui merito non vien rico- 
noaciuto, § der innere Werth, i valore 


Wermurhbitter, 





Werthadtung 


iatrinseco. §. der dufere Werth, il valore} §. T. feol. die Einheit des Wefens, 
estrinseco. §. der fittlidje Werth eines | consustanzialith, 
Meniden, einer Handlung, il valor mo- It. 7. filos. identita di sostanza. §. ber 
vale d’un uomo, d'ona azione. §. ich laffe Sohn iff eines Weſens mit dem Water, 
diefe Reuigkent auf ihrem Werthe oder il Ggliuola & consustanziale al padre. § 
Unwertbe berujen, non voglio farmi ga- in Einheit des Weſens, consustunaial- 
rante dell’ autenticita di questa nuova; mente. 
vela dico come mié stata deta, §. den 5) Fam. Per Sreiben, Aufheben, Bez 
Werth fae Etwas empfangen, ricevere cdufdy, Umſtaͤnde, p. e. viel Wefens von 
il valsente, il prezzo di quel che vate. Etwas machen, far uo gran chiasso, stre- 
§- 7. di Comm. ben Werth baar em: 'pito, fracasso di q. c §. er macht viel 
pfangen, la valata in contand. §. im Weſens von fic, egli si spaccia d’assai, 
Werthe fein, essere in pregio, di pregio. s¢ V'allaccia, ha, tiene granu fava, presu- 
§- Gtwas doer den Werth bezahlen, pa-|me molto di se. §. groß Wefen maken, 
gare qc. pit di quel che vale. §. der | far comparsa, gran figura; grandeguiare, 
aleiche Werth, Vequivalente, 8. gieichen ze nicht viel Weſens madden, now far gran 
Werth habend, von gleichem Werthe, equi-|tigura. lt. fa far molte cerimonie. §. 
valente. jee madt nicht viel, Weſens, ¢ un uomo 
8. T. di Mus. dec Werth einer Note, fatto, ragliato ail’ autica, non bada alle, 
il valore d’una nota. uou fa caso delle cerimonie, §. fein Bee 
_ Werthahrung, f. stima, ‘fen an einem Orte Haben, esser domici- 
Werthen, v. a, [abfdhagen, taxiren], liato, stabilito in un luogo. §. fein Wefen 
valutare, stimare. treiben, fare il suo mestiere, operare, 
Werthgeihage, zg. pregiato; |agire in un luogo. §. die Rauder treiz 
apprezzato, stimato. §. Werthoefdpagter |ben iby Weſen in diefem Lande, i bandid 
Freund, Here! [in Briefen], amico pre-/infestano il paese. 8. was ift daé fir ein 
giatissimo! signore stimatissimo | Wefen? che strepito, fracasso mai que- 


Werthhaltung, f apprezzamento,| sto? §. made mir nicht fo viel Wefené! gue, 


pregio, stima, considerazione, non far tanto chiasso, non mi stare a 
Werthlos, agg. di niunvalore, che|rompere il capo. §. es wird nidt viel 
now vale nulla. Beſens brauden, von occorreranuo tao- 

Werthſchaͤtzen, v. a. pregiare, ap-|te cerimouie , molti riguardi- 

zare, stimare. §. Prov. viel Weſen und nichts dahin⸗ 

Werthſchaͤtzung, f pregio, ap-|ter, assai parole 6 poche lance rotte; 
prezzamento, stima, molto fame ¢ poco arrosto; assai pam- 

Werthfepung, fF. stima, tassa. ini e poca uva. 

Ween, wn. [Dafein], Vessere, esi-| 6) das gemeine Wefen, it ben comu- 
slenza. §. einem Dinge das Weſen gee|ne, il comune; la repubblica. §. gum 
ben, dare essere ad una cosa, produrla. | Beften des gemeinen Wefens, in pro’ del 

2) Per Stand, Zuftand, p.e- einPaus|ben comune, §- dem gemeinen Wefen 
im bauiidjen Wefen erhatten, conservare,|vorftehen, presiedere al comune, alla 
tnantenere in buono stato una casa comunith, §. das gelehtte Weſen, la 

3) Per Benehmen, Manieren, mauiere, |repubblica delle leitere. 


modi, contegno; modo di guveruarsi.| 7) tin Weſen, uo essere, ente; so- 


Weſtgegend 


§. fein Weſen gefaͤllt mic mecht, it suo 
fare, le sue manjere non mi piacciono. 
« fie bat ein einnebmendes, abdftofiendes 
eſen, ella ha maniere avvenenti, insi- 


stanza. §. vin griftiges, koͤrperliches We: 
fen, ente spirituale, intelleaaale, igcor- 
poreo, immatvriale, corpureo, materiale. 
$- cin vernGnftiges Weſen, ente ragione- 


vole, razionale, §. baé hochſte Wefen, 
\VEssere Supremo. §. in der Reihe der 
Weſen, nella riga degli esseri. 

8) T. de’ Chim. Per Stoff, Matecie, 
matisia, sostanza. §. ein Elebriges, fteiz 
iniges, barteé Belen, sostanza viscosa, 
pletrosay dura. §. daé brennbare Weſen, 
ila materia combustibile, il flogisto. 
Wefeneinheit, f. T. teol. con- 


nuanti, disavvenenti, spiacevoli. §. ein 
gezwungenes, getuͤnſteltes Wefen, maniere 
vicercate, affettate. §. ein unge zwunge⸗ 
nea, naticlides, einfades Wefen; ma-! 
uiere disjnvolte, ingenue, naturali, sem- 
plici. 

§. ein artiges , anftdndiges Weſen, ma- 
niere garbate, gentili, cortesi, decenti. 
§. cin unartiges, unanftandiges Wefen, | 





maniere scortesi, rozze, _Yillane, sgar- suslauzialita. 
bate, sguajate. §. ein Madden von fit: Wefenbeit, M T. filos. entits. 
lem, fittfamem Weſen, una placida emo-| 2) realta. 


desta fanciulla. §. er bat ein edles, vor:| 3) Per Weſen, essenza, sostanza. 
nebmes Weſen, etwas Edles, Borneh:| Weſenkette, f, vedi Wefenreihe, 
mes in feinem Wefen, ha un aspetto us- Wefenlebre, f. ontologia. 
bile, un’ aria di grandezza, di nobilta. Wefenleiter, f. graduazione, clas- 
§. Pam. das bdfe Wefen, il wal mae- |siGcazione degli esseri. 
stro, benedetto , caduco; l'epilessiay i 
4) [einer Sache, eines Dinges], essen- te; chimerico. §. ein wefenlofer Schat⸗ 
za, esseuziale, realta, sostanza., §. daé ten, un’ ombra: chimerica. §. ein weſen⸗ 
Wefen vom Sdeine nicht unterſcheiden iofes Schreckbild, un vano fantasma. 
tonnen, non saper distinguere la reais, Weſeurelhe, f. serie degli esseri. 
dal? apparenza. §. von einerlei Wefen, Wefentlid, agg. reale,sostanziale, 
cousustanziale. §. bas Wefen der Dinge, esisiente, sussistente. 
Vessenza, ]’essenziale delle cose. §. da) 2) Per hauptſaͤchlich, essenziale. 
~ iff das Weſen der Sache, ecco come sta die wefentliden Theile, le parti essenziati, 
la cosa, cosi sta la cosa, quest’ & I'essen- \costitutive. §. der wefentlidje Inhalt, la 
ziale della cosa. §. bas Wefen Gottes, sostanza, la somma; il principal teaore. 
entita, esscuza di Dio. . wefentlide Umftinde, circostanze es- 


\si 


? 


Wefenlos, agg. vano, insussisten-| 


§. 
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senziali,  §. cine wefentlide Eigenſchaft, 

alith essenziale, principale. §. ¢in wes 
finttidyes Erforderniß, esigenza essen- 
ziale, assolutamente necessaria. §. ein 
asad Unterſchied, diiferenza essen~ 
aiale. 

§. T. de’ hin, ein weſentliches Del, 
Salj, sale, olio essenziale. 

8) Per wirtli®, wabr, reale, vero. 
Ig. bie weſentliche Bekehrung, conversio- 
jue reale, vera. §. ex batmir weſentliche 
Dienfte geleiftet, m’ha prestati servis} 
reali. - 
Wefentlid, ave. essencialmente. 
It. sostanzialmente, §. im Abendmahle 
empfdngt man den Leib bes Herrn wirl⸗ 
Gd und weſentlich, nella comuvione si 
riceve il corpo di N.S, realmente e so- 
stanzialmente, §. weſentlich verſchieden, 
differentivsimo. §. wefentlidy nothwens 
dig, assolutamente necessario. 


Mefentlide, n. Vessenziale. It. 
il sostanziale, la sostanza. §. daé We⸗ 
fentlide einer Geſchichte, la sostanza, 
Cimportante d'un fatto. 

Weſentlichkeit, f essenzialita. 
Wespe, fr vespa. §. eine grofe 
épe, vespone. 

Wespenfall, m- bondria 

Wespennelt, m. vespajo, vespeto. 

§. Fig. inein Wespennelt ſtoͤren / stua- 
zicare il vespajo, il formicajo, il can che 
dorme, il naso dell’ orso quando ſuma. 


Mespenftid, m. puntura di vespa. 
Wes, \ (gent. di wer, was), di 
Weffen, i; di‘che, del che, di, 
della qual cosa. §. weſſen ift vies Bild? 
di chi d cotesta immagine ? 
Welfenthalben, Fam. vedi weß— 
b. 


Wefibalbh, | avv.per la qual causa, 

Wefwegen;) cosa; a cagione di 
che, pel qual motivo, perla qual ragione, 
in riguardo diche. It, (feagend), per- 
cht? per qual motivo? 

Wet, m. vento diponente, It. Poet. 
zefiro. §. fanfte Weſte, dolci zeffiri. 
It. ponente, ovest. 

. 2. di Mar, Weft gu Norden, quar- 
to di ponente a tramontana, § ſt gu 
Giden, quarto di levante a scirocco. 

Wei den, x. dim. corpettino. 

Weite, f. corpetto ; camisciolino. 

Weſten, m. ponente, occidente ; 
ovest, §. ber Wind fommt aué Weſten, 
lil vento Ura da pouente. §. die Wolken 


‘ 
| 











{ 
| 
i 
i 
t 


fgieben nad Weften, le nuvole vanno ver- 
j30 onente; tirano a ponente. §. nad 
en fegein, far vela verso pouente, 
alla volta di ponente, 
Weitentnopf, m. bottone di cor- 
etto, 
Weſtenkragen, m. bavero, collae 
‘di corpetto. 
Weflentafdhe, f. taschettadel cor- 
petto, camisciolino. 
Weſtenzeuch, x. stofla da ‘corperti. 
We terbemd, } n, (Sauf: 
| WefterbemdBaden, F hembe], ca- 
imicia battesimale. 
Weſterkleid, xz. [Taufkleid], veste, 
stusla battesimale. 
{ Weſterreich, nm. T. geogr.ant.Au- - 
‘strasia. 
| Mebsesend, f. regione occiden- 
‘tale, 





1334 


We fig clispel 


Wet 


terbut 


Weftgelispel, m. Poet. U dolce|messa! scommetto, scommettiamo, §-/§. das Wetter Andert ſich, es wird ane 


susuirro, mormorio de’ zeffiretti. 
Wekgrenge, f. confine, frontiera 
occidentale. 


Weſthauch, m. Poet. Valito de’ zef- 


firi. 

Wejtindienfabrer, m. 7. di Mar.| 
vascello che va alle Indie occidentali, in- 
dicopleuste. 

Weſtküſte, M costa occidentale. 

Wetland, wz. paese occidentale, 

Weſtlaͤnder, m, abitante di pacse 
occidentale. 

Wetlandifdh, agg. [duo paese] | 
occidentale. 

Weſtlich, agg. occidentale; di po- 
nente. §. dad weftlidje Guropa, Europa) 
occidentale. 8. die weltlide KBfte, la) 
costa occidentale, §. das weftlicje Welt: | 
meet, 'Qoeano occidentale, atlantico. 

§. T.geogr. die weftlide Linge, la 
longitudine occidentale. 

QWejtlid, avv. a, verso ponente. §. 
Rorwegen liegt weftlid) von Schweden, 
la Norvegia giace a ponente della Svezia. 

Wekimeer, mn mare occidentale, 

Mefinbrd, m. TZ. di Mar. ovest- 
norte. § der Wind fommt aus Weft: 
nord, il vento tira da ovest- norte. 

2) vento di ovest-norte, macstro po- 


nente, — 

Weſtnördlich, agg. situato a ovest- 
norte, , 

Weſtnordweſt, m. T. di Mar, ber 
Wind fommt aus Weſtnordweſt, il ven-⸗ 
to tira da nort⸗ ovest · norte. 

2) quarto di maestro per ponente. 

Wejtnordwind, m. quarto di mae- 
stro ponente. 

Wektpuntt, m. punto occidentale. 

Westfeite, f. lato, parte occiden- 


tale. 
Weſtſuühd, m. sud - ovest. 
2) yento di sud - ovest- 


whe (ii dlid, aggs sitnato a sud- 


ovest. 
AGC TCAD WER, m. ovedt-sud-ovest, 
9) vento di ovest-sud - ovest, 
Weſt waͤrts, ave. a, verso poneate, 
da ponente. 
Weitwind, m. ponente; vento oc- 


cidentale. 
fanfte Weftwinde, 


It, Poet. 
zeffiri. . | 
Wett, avv. Fam. Etwas wett mar 
Gen, render pan per focaccia. §. ich 
werde ſuchen, es wieder wett gu maden, 
cercherd, mi proverd di rendergli la pa- 
riglia., & nun find wir wett, ora siam 
pace & pagati, pari e patia. §. (im &picie), 
wett fein, esser pace. §. wett ober dop⸗ 
pelt fpieten, ginocare a levarla del pari, 
° ier doppia. 
. T. de’ Min. fidh wett bauen, im- 
poverire con far lavorare muiniere scarse, 
Wette, f. scommessa. * 
§. cine Weite machen, eingehen, fare, 
accettare Una scommessa; scommetiere. 
§. es gilt eine Wette, facciamo una 
scommessa! scommettiamo! §. bie Wette 
qilt! va [la scommessa]. §. was gilt die 
Wette ? quanto va? che cosa volete 
scommettere. §. was gilt bie Wette, er 
fommt ni@t, quanto vogliamo scom- 
mettere, scommettiamo, ch’ egli oon vie- 
ne, §. es gilt die Dette, va la scom- 


dolei 





eine Wette anbieten, invitare a [fare] una 
scommessa. §. die Wette gervinnen, vere 
lieren, bejablen, vincere, perdere, pa— 
gare la scommessa. §. Etwas um die 
Wette thun, fare q.c. a gara, a prova, 
achié il primo, §. um die Wette lau- 
fen, veiten, correre, cavaleare a gara, a 
prove. §. in bie Wette freffen, faufen, 
fare a chi pud pid mangiare e bere, §. 
ex ſchrie mit ifm in bie Wette, egli gri- 
dava @ prova con lui. 

2) Per Sdwemme, guazzatojo. §. ein 
Pferd in bie Werte ceiten, guazzare, me- 
care al guazzatojo un cavallo. 

MWetteifer, m. gara, concorrenza 
zelata, competenza, emulazi@ne. §. ein 
edler Wetteifer, una ngbile gara, emula- 
zione. §, died erregt Mettelfet , cid ec- 
cita emulazione. 

Wetteiferer, 


m. gareggiatore, 


lcompétitore, concorrente; emulo, emu- 


latore. ; 

Wetteifern, v.n. [mit Ginem, mit 
einandet], gareggiare, fare a gara con al- 
cuno; contendere con zelo, com ar- 
dore. 

Wetteifernd, part. gareggiante, 
che gareggia con zelo, 

Wetteiferung, fF gara, gareggia- 
mento, concorrenza. 

Wetten, vn. [mit Einem], scom- 
mettere, fare scommessa con alcuno. 
um Etwas wetten, scommettere q. c. 
§. drei gegen eins wetten, scommettere 
tre contro uno. §. fie wetteten um zwei 
Thaler, um feds Flafdhen Wein, scom- 
misero due talleri, fecero scommessa 
di due talleri, di sei_bottiglie di vino. 
§. ih mette, fo hod) Sie wollen, scom- 
metto quanto vuole. §. i¢ wette, er bat 
es vergeſſen, scommetto che l' ha dimen- 
ticato. §. ich will, wollte wetten, bag... 
voglio, vorrei scommettere, che.... §- 
was wetten Gie? che scommette? che 
cose vuole scommettere? §. id) wollte 
meinen Kopf wetten [verwetten], daf.... 
scommetterei la mia Wsta, che... 
darauf wollte id wetten, ci vorrei scom. 
mettere, vorrei farci una scommessa. 

Wetter, m. —in, f. scommeti- 
tore, -trice. 

Weerter, n- [Witteruna], tempo. 
§. ſlechtes, boͤſes, garftiges Wetter, tem- 
po cattivo, tempaccio, §. naſſes, feud: 
tes Wetter, tempo umide, piovoso. §, 
tribe, melandolifhes, trauriges Wetter, 
tempo nero, torbide, nuvoloso, malin- 
conico. §. gutes, ſchoͤnes Wetter, buon 
tempo, hel tempo, §. trodneé Wetter, 
tempo asciutto. §. heiteres Wetter, tem- 
po, cielo sereno, bel tempo. §. bei ſchd⸗ 
nem, beiterem Wetter, quando il tempo 
& bello. §. gefundes, ungeſundes Wetter, 
tempo sano, malsano. §. was ift fiir 
Wetter? che tempo fa? §. es Mt fhd- 
neg Wetter, fa bel tempo. §. beſtaͤndi⸗ 
até Wetter, tempo stabile, costante. §- 
unbeftdndiges Wetter, tempo instabile, 
incostante, §. ſtuͤcmiſches Wetter, vem- 


po tempestoso ; tempesta. §. bei ſchlech⸗ 


tem Metter abreifen, mettersi in viaggio 
col cattivo tempo. §. bei diefem Wetter 
gebe id nicht aus, in questo tempaccio 
non eseo, §. bas Wetter beobadten, os- 
servare il tempo. §. fid) nach bem Wet⸗ 
ter ridjten, regolarsi secondo il tempo. 


deres Wetter, il vempo cambia, vnol 
cambiare, va cangiandosi. §. bas Wetter 
wird beffer, il tempo si rimette, si rifa, 
va accomodandosi, va rasserenandosi. 

|  & Fig. Fam. um ſchoͤn Wetter bitten, 
| chiedere perdono, venir con le buone. 

§. 7. di Mar. ſchweres Wetter, tem- 


pests, burrasca. 
2) Per Gewitter, — tem- 
jpesta. §. es zieht ſich cin Wetter zuſam⸗ 
|men, si va formando un temporale. 
_ lt. Fig. 8 zieht ſich cin Wetter uͤber 
ign, ber fein Haupt jufammen, si va 
formando, levando una tempesta sul suo 
capo. §. es exhob fic cin fuͤrchterliches 
Wetter, si levd, sorse, nacque una tem- 
pesta, un temporale orribile. §. wit wuts 
den vom Wetter Aberrafdt, fummo sor 
{presi dal temporale. §. das Wetter hat 
dag Getreide niedergefchlagen, la tempe- 
sta, la grandine ha coricato, abbattnto le 
biade. §. vom Wetter getroffen werden, 
essere fulminato, colpito dal fulmine. 
das Wetter hat in den Baum einges 
clagen, il fulmine @ caduto sull' al- 
bero. " 
§. modo basso, daß did) bas Wetter! 
che ti venga una saetta! che il ciel ti 


fulmini! 
bas Wetter ber Schlacht, 


j 
| 


: §. Poet. 
\Vorribil rombo della battaglia, §. Ginem 


$§-/alleé Wetter auf den Halé wiinfden, 


mandare ad uno ogni sorta dimpreca- 
zioni, 

§. Fam. wegen nidté ein Wetter ane 
fangen, maden, fare un chiasso, un 
grande strepito per nulla, per un non- 
nulla. 

3) T..de’ Min. aria, esalazione. §. 
fauit, boͤſe Wetter, aria cattiva, esala- 
lxioni mefitiche. §. friſche Wetter in die 
|@rube bringen, condurre, far entrare 
aria fresca nella cava, 

Wetter! interj. cospetto! corpo 
di bacco! F 

Wetterableiter, m. [Blitablei⸗ 
ter], paralulmine· 


Wetterbeobachter, m. meteoro- 
logo. 
Wetterbeobadhtung, M meteo- 


\rologia. 

Wetterbldfer, m. T. de’ Min. 
ventilatore, sflatatojo. 

Wetterdad, a. tervterello, 

Ie. (an Genflern), tettuccio. 

Wetterfabne, M banderuola. 

Wetterfang, m. TZ. de’ Min. sfia- 
tatojo, spiraglio. 

Wettergeldut, n. il suonare 2 mal 
tempo. 

Wettergewslt, n. Poet. nurola 
che porta temporale. 
o etterglas, 

termémetro. 
Wetterhahn, m. gallo, galletto di 
carmpanile, 
§- Fig. banderuola ad ogni vento, gi- 
rellajo, uomo variabile, volubile. F 
Wetterhaufen, m, TT. d Agric. 
maragnuola; mucchio di fieno, 
Wetterhdus den, n, igrdmetro [in 
wae vy —— 
Wetterh ut, m. cappello [da pioggia 
It. vedi Wetterfange pose} 





n. bardmetro, It. 





Wetterhuͤtte 


Wetterbhütte, A capanna per ri- 
pararsi dalle ingiurie del tempo. 

It. 7. mil. baracca. 

Wetterjunae, m. Fam, cattivello, 
demonietio, ragazzettaccio, briecon⸗ 
cello. 

Wetterlaften, m. 7T.de' Min, ven- 


tilatore. {ne d’un temporale. 
| 


Povente, esposto a sera. 


lennite. 
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Wetterfeite, Ff. ilare, i cantodij dem Pflafter wegen, aguzzare la spada 
|sul selce; fare strascinare la sciabla sul 
Weeterftange, /. parafulmine. | lastricato. Q- den Schnabel wetzen agua~ 
Wetterſtein, m. 2. de’ Min. be-| zare il beceo. 
| §. Fig. das Meffer auf Jemand, den 

Wetterkrahl, m. saetta, fulmine | Doig fir Jemand wegen, affilare il ferro, 
Wetteritrid, m. striscia, direzio~/ le ee contro — 

» Fam. ben Zahn wegen zzare 
Wetterverduderung, f. cam-|il dente. ’ — 


Wetterkerl, m. Fam. vomo in⸗ 
diavolato, un diavolo d'uomo; un dia-biamento, cangiamento del tempo. 
volo in carne ¢ in ossa, Wetterwendifh, a 6 wetter: 
Wetterkluft, f. fessura d'albero wendiſcht Wafer, Quellen, * dhe, acque, 
[cagionata dal vento}, sorgenti, ruscelli che crescono, o calano,! 
Seettert! tifttg, agg. fesso, che | secondo [2] il tempo. 
ha fessure. 2) Fig. che si volta ad ogni vento, 
Wetterkiblung, fF. iW balenare|volubile, incostante. §. ein wetterwendi: 
a secco. lider Menſch, banderuola ad ogni vento, | 
Wetterfunde, f£ meteorologia, [girellajo, nomo yolubile. §. daé wetter: 
P Metterfundig, agg- meileoro⸗ wendiſche Glid, la capricciosa e volubil, 


ldégico. fortuna. 
Wetterfundige, m.meteordlogo.| §- Fam. wettetwendiſches Haar, peli, 
Wetterlaune, umore che da criui vani. 


Wetterwolle, M nuvola elettrica, 
che porta temporale. | 

Wetterzelchen, n. segno, indizio! 
di temporale, di tempesta. | 
Wetterseiger, m.igrometro; ane- 


[all uomo] ii tempo, l'aria, 
It. Fig. la luna; umore instabile. 
Wetkerlauniſch, agg. bishetico. 
§. ein wetterlaunifdjer Menf, un umo~ 
Tista, uom bisbetico, aromatico, 
Wertterlduten, x. isnonare a mal |moscopio. 
sBettgelans, m, canto a gara. 


tempo. 
Wetterlendten, ven. imp. es Wettfampf, m, lotia, combatti- 
wetterleudtet, baleva, lampeggia, fa/mento. 
lampi. Wettkaͤmpfen, o.n, lotare; com- 
Wetterleucten, m. balenamen-;battere con alcuno. 
to, lampeggiamento. Wettfdmpfer, m. combattente, 
Wetterlofung, f+ T. de’ Min, \Tottatore ; avversario, 
introducimento dell’ aria [nelle miniere].|_ Wettlauf, m. corso s gara; ginoco 
— Wetterlotte, f. 7 de’ Min, con- delia corsa. §, (mit Rainen), regatta; 
dotto, canale per introdurre l'aria [nelle corsa [a gara) di navicelli, g. (mit Byers 
cave}. iden), corsa di barberi, 
Wettermadden, xn. Fam. una Wettlaufen, . 2. correre agara; 
hricconcella, ragazzettaccia, un demonio gareggiare alla corsa, §. (mit Kahnen ) 
di ragazza; una sealtrita. porsi in regatta; far la corsa dei navi-/ 


Wettermdunden, xn. anemo-|celli. 

scopio. | It. vedi wetteennen. §. (mit Streitwa⸗ 
Wettermafdine, f. T.de’ Min. gem), far Ja corsa de’ cocchj. 

ventilatore. . Wettldufer, m. colui che corre a 


gara, Rareggiatore al corso. 

Wettrennen, wv. m. (mit werden), | 
correreé il palio,* far la corsa de’ barberi./ 
Wettrennen, mn. corsa de’ harberi. 
lt. (mit Sofens, Neiterm), corsa del fan- 
tino. §. ein Wettrennen halten, veran: 


*Wettern, on. imp. eb wettert, lam- 
peggia, tempesta, tuoma, fulmina; fa [un] 
temporale. 

§. Fig. Fam. tempestare, fulminare, 
smaniare, sbuffare; fare il diavolo a 
quattro. 

Wetterprophet, m. Fam. coli 
che yuol predire che tempo fara. . 

Wetterprophesciung, A lapre- 
dizione del tempo. 

Metterrad, n. T. de’ Min. ven-| 
tilatore. 

Wetterrofe, M malva alcea. 

Wetterſchaden, m. denno cagio- 
nato dal temporale, dalla tempesta, alla | 

udine. 


beim Bettrennen ten Preis gewinnen, 
vincere il palio, premio alla corsa. 
Wettrennet, mm. barberos cor- 
siero, §. cin engliſcher Wettrenner, cor- 
siere inglese. { 
Wettritt, m. cavaleata a gara; 
corsa del fantino. 
Wettſchlagen, n. } 
Wetti(hlagung, /- 


tione — 


Wetterſcheide, f. Inogo, punto ni ; 
A Ams . J ettſtreit 

ove i temporali si sogliono dividere, lemnlazione, competenza, . ele ebler 

Wetterfhentel, m. T. @ Arch. Wenſtreit, nobil gara. §. 5 in einen 
(am dem Fenſtern), pendio, rovescio della gpettftreit mit Jemand tinfoffen, entrare 
“asetterséirm, i: Spire’ della ——— — con alcuno, venire a ten- 
rie del tempo. | Wetthreiter 

Wetterſchlag, m [Donnerfglag], competitore, emalo. 
rimbombo, fracasso del iuono ; il tuono. Wettwerben, 

lu Per Dagelfdlag, vedi. 

Wetterſchnelle, f. mit Wetter 
ſchnelle, presto come il fulmine. 


Tf orense, 
compensa= 





m™ ara, tenzone; 


? nm concorrere, 


co etere, 
We ttwerber, m. concorrente, com- 
petitore ; competente. 


ftalten, ordinare, disporre una corsa, §.|p 


m. gareggiatore ; | su 


Ween, n. afilatura, ageuzzamento. 

Wesfdhiefer, m. novacolite, 

Wes ſtahl, m. acciarino, §. (ber 
Heticher), acciajuolo. §. (der Eauter), 
acciaino. 

Weg ſte ĩn, m. pictra da affilare; la 
cote. 

Wesung, 
mento. 

Wibbeln, vm Fam. vedi wime 
mein, 

Wichſe, f ceretta; lustra, 

§- Fam. Per Prigel, bastonate, le- 
gnate. §. Widfe austheilen, geren, dar 
mazzate sode, dare un carico dilegnate. 
§- Wichfe bekommen, toccar delle busse, 
rilevar botte, percosse. 

Wichſen, wv. a. incerare. §. einen 
Baden wichſen, incerare ua filo. §. die 
Stiefein wichſen, lustrare gli stivali. 

§. Fam. Ginen widfen, ungere le 
spalle, rivedere Je costole ad uno. 

Widslappen, m. T. de’ Cals. 
straccio da lustrare. 

Widt, m. omaccio, omicciatto; 
scriatello; uomo da poco, da nulla. 
ein armer Wicht, un povero diavolo. §, 
ein jdmmerliger, erbaͤrmlicher Wicht, um 
misero, omicciolo da far pieta. §. cia 
Aeiner Wicht, omicciattolo; mogio. §, 
was will denn diefer Wicht? che vuole 
mo costui, cotesto mogio? §. mic treu⸗ 
bergigen Wicht fonnte ex leicht betrggen, 
me poveretto, povero diavolo ha potu- 
to facilmente aggirarmi. §. ein feiger 
Widt, un vigliacco, un codardo, un 
dappoco. 

Wichtchen, n. dim. omicciattolo, 
un cosetto, 

Wichtel, a. [Kobold], spirito fol- 
letto; farfarello. 
J ihtelpfeife, f. vedi Wachtel⸗ 
cife. 

Stately opf, m. vedi Weidfels 
0) 


opt. 
Bidtis, agg. [vollwidtiq|, di pe- 
50, di giusto peso. §. cin wich er Dus 
faten, un zeechino di peso. 

§- Fig. di peso, di rilievo .impor- 
taate, considerabile, di consi one 
§. eine wichtige Sade, Angelegenbeit, af- 
fare di rilievo, importante, d’importan- 
za, di conseguenza. d. wichtige Papiere, 
carte di gran rilievo, importenti. §. ein 
widhtiger Mann, uomo di peso, d’alto 
affare, di gan conto, di grande impor- 
tanza. §. den widtigen Mann machen, 
fid) wichtig machen, wichtig thun, andare 
ia contegno, sul grave; allacciarsela via 
§. fid ein wichtiges Anfebn geben, 
allacciarsela via su, far I'uomo d'impor- 
tanzae §. widhtige Rachrichten, nuove 
importanti, di molto rilievo. §. wichtige 
Beweggriinde, rilevanti, gravi motivi, 
motivi di gran momento. §. ciné ber 


f. Aſſlatura, aguzza- 





Wetzen, o a, (elm Meſſer u. dg), af- 


Wetterfegen, m. preghiera, be- 
\Glare, aguzzare. §. mit dem Degen anf 


nedizione contro j temporali. 


widtigften Aemter, una delle pid con 
siderabili cariche. 
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Widtig, avv. dirilievo, d'impor-| 


tanza, importantemente; it. di gran mo- di veccia. 


mento. §. das ift mic widjtig, questa’ 
& per me una cosa d’importanza, 
affare di rilievo. 

Widtige, a. Vimportanie: 
importante, di rilievo. $ 
etwas Widhtiges mityutheilen, ho a dirle 

ualche cosa d’importanza. 


cosa | 


é un lata con veccia. 


. ith habe Shonen vecciato. j 


tig Widern 


Widenfeld, n. campo [seminato]| Widerhaarig, agg. wiserhaariges 
Tuch, panno che sputa il pelo. 
. Fam. restio, ostinato; avverso. 

iderbaten, m. uncinetto, graffio. 
Widentlee, m. cedrangola, Widerbatla, agg. fatto a unci- 
Widenforu, nw grano — tae ricurvato. 
Widerhall, m+ risonanza, 
Widenftroh, . paglia di veccia. | hombo; sad 
Widfucter, a. veds Wicenfutter., Widerhalt, m. [Widerftand], re- 


— — 


Wickenfutter, 


n. biada mesco- 


| 
| 
! 
} 


rim- 


Widtigkeit, f. (einer Mange], Wiig, agg- vecciose; che ba sistenza, opposizione. 


giusto peso, \veece. 
2) Fig. importansa, rilievo; momen-j 
to. §. eine Sache von Widhtigkeit, cosa volge, dipaua, aggomitola. 
@importanz., importante, di rilievo. J i. T. de® Nat, dormiglione, 
bie Gade ift von Feiner Widtiakeit, Ia) Widder, m. montone It. Poet. 
la cosa 2 di niun peso, di verun conto, jariete. §. det wilde Widder, vedi Muf⸗ 
di poco momento. §. ein Mann von feltbier. 
Bidcigteit uomo di peso, digran con-| §. 7. d’ Astr, ariete; monton ce~ 
toy d'alto affare, d’importanza. ste. 
§. Fam, es find teine Wichtigkeiten, §. T. deg!’ Idraul. aricte, 
non sono cose d'importanza, importanti. 


le 


Widler, m. colui che volge, | 


idderfell, x. pelle di montone; 


2) ritenitojo, ritegno; riparo- 

Widerhaͤlten, +. 1. resistere; reg—- 
gere; durare. 

§. Fam. Sprifen, die nicht lange wis 
|derbalten, cibi leggieri, che si digeri- 
‘scono facilmente. 

2) servir di ritegno, di riparo. 

| Widerhorkt, m. vedi Widerriß. 
Bridertlage, f. vedi Gegentlage, 

WMiderlage, f. Tr d’ Arch. To 

|Mauern], sperone. §. [ined Gewolbes, 





Wichtlein, nz. vedi Widtdhen. vello, tosone. 'Qoaens), spegolo, peduccio. §. (einer 
Widbobne, f- lupino. Widderhorn, x. corno di mon- Vries), rinforzo, sperone. §. (einer 
Wide, f.veccia. §. die zahme Wide, tone. ,Wagenjeder), contrasprone. 

brava. §. bie wilde Wide, veccia ba- Widderkopf, m. testa dimontone 2) 7, giur. Per Gegenvermadtnis, 


starda; fava, 
Wiel, m. ein Wiel Flachs, un'tivo) (gegen), contra, contro. §. witer 
pennecchio dilino. §. ein Wiel Hanf, den Strom, contro la corrente, conte 
pennecchio di canapa. §. ein Bidet Zaz acqua. §. wider meinen Willen, contro 
bat, una corda, un rotolo di tabacco. §./mia yolonta, a mio malgrado, §. wider 
ein Wiel Bolle, fastello di lana. die Natur, contro natura. 8. wider dic 
2) (an Strümwien), ripiego, rinvolto. l®efese, contro le leggi. §. wider Regt 
3) (die Haare su wickeln) / marozzella,'und Billigkeit, contro lequith e la gius 
aco. |sizia. Q. wider die Beenunft, contro [la] 
Widelband, n. fascia, ragione, contro il sano giudizio. §. wi⸗ 
Wicelblume, fe 7. de’ Hot. can- ber alle Erwartung, contro ogni aspet- 
forata, ltazione. §. ſich wider Jemand erftdren, 
Wieelfrau, f- levatrice [che fascia dichiararsi contro atcuno. Q. mit dem 
§ hambini]. Kopfe wider die Wand laufen, dare deila 
Wideln, v. a. attortigliare, avvol-|testa vel muro. g. wider die Gewalt kann 
gere; it. rivolgere, ripiegare. §- Papier id nicht, nulla posso io contro la forza; 
widrin, avvolgere carte, ripiegarle. §. mi convien cedere alla forza. §. wider 
bie Striimpfe wicteln, ripiegare le calee Jemand auffteben, fich wider Jemand 
su le ginocchia, §. Switn, Seide, Barn auflebnen, opporsi ad uno. §. ſich wider 


widein, aggomitolare, dipanare il refe, die Kdlte verwabren, ripararsi dal freddo.| 


Ja seta, il filato; farne gomitoli. §. einen| ‘ .& 

acted widkin, auorigliae tm cf poe Wives i proc commer 
rino. §. die Haare wickeln, mettere I>) Widerbelfern, 

g. cin CAppden| Hiderbellen, 


marozzelle, fare i ricci. bajar contro. 


um den Ringer wicteln, attorcigliare wna rimbeccare, rispondere di rimbecco, con! 


ezzetta intorno al dito. — traddire bruseamente. 

2) Gtwas in Papier widen, rinvol-~| Widerbellend, part. rimbeccando, 
tare, —— carta; incartare q & | di rimbecco. 
&. in Stroh widein, impagliare. §. ein gj y 

i : ; erbeller, m. —in, f. wom 
Rind wiceln, fasciare un bambino. §. Isilnttante , ricalcitrante it. Died 
Geld uv, dergl, aus dem Papiere wicheln, 


scartoctMire danari; cavarli fuori dalla lo. 
carta, dal eartoccio, $. cin Pad aus ein⸗ | 2 | : : : : sine ath — antiat 
J m 


ander gidrin, sballare, disfare, scioglie-| = 
reu 0. stianismo · J 
* fi ous einer Sache widein,| Wider dei ftlid, ass. antics 
i di ri Vin-stiano, 
cavarsi d’impiccio, distrigersi, uscir d’iu Widerchriſtlich, avv.in modo an- 


ticristiano, 


trigo. 
Wieeln, n. n volgere, il rive exes! 
Ig 
Widerdrud, m. wedi Gegentrud. 


Widelnatter, f. navice. 
Widelpuppe, f. bambola in fa- 
scia; it. pupazza. re, avvenire; it. capitare, 
Micelraupe, . (Blattwidler],'ihm ein Unglic widerfabren, gli & ac- 
dormiglione. : caduta una disgrazia, §. was ift dir wis 
MiceliGnur, f. vedi Widelhand, derfahren? che ti & accaduto, sucesso? 
Wicelfh wang, m. (der Fenn, ſiw.), G. es widerfube ihm unverdiente bre, 
coda prensile. yeune immeritevolinente onorato ; gli si 
Widelftraimpfer mpl. haru'd. |fecero onori da lui non meritati. §. Gis 
Widelrum, n. fascia. [nem Rede widerfahren laffen, fare onore 
Widel yeu, mle fesce. la chi lo merita. 
Widenbrod, m pan’ di veccta,) Widerfdorte, f. T. de? Cace. la 
veccioso, |falsa traccia. 


ider, prep. [che regge Vaccusa-|donarione reciproca [in forma 


vn. Fam. ab-/4 yur Widerlegung dienend, confuta— 


Widerfahren, 2. accadere, suc- | 
. #6 ift 


di le- 
gato 
| Widerlager, n. vedi Widerlage. 
| Widerlégbar, agg. confatabile, 
che pub confutarsi- 
‘ Widerlégbarkeit, f. confutabi- 
fae 

Miberlegen, w a (pres. ih lege 
wider, part. widergelegt), appoggiare, 
mettere, porre contro. 

2) widerlégen (pres. ich widerlege, part. 
|wibetlegt), confutare; riprovare 5 it. re- 
darguire. §. mit Gruͤnden widerlegen, con~ 
futare con valide ragioni, §. einen Bez 
wes wmiderlegen, riprovare un argo- 
| mento. 
| Widerldaer, m. confuratore. 
Widerleglia, agg. confatabile. 
| QBidericglidfeir, /. confutabi- 
tina. 

WiderlGung, f. confutamento, 
rifutazione; riprovazione, redarguizione. 


| 


torio. 

Widerlégungsſchrift, f. scrit- 
to, trattato confutatorio; confutaztionein 
iseritto 

Widerlid, agg. nauseoso, nau- 
seante; stucchevole, spiacevole, disgus~ 
tevole, stomachevole, ributtante. §. ein 
wiberlider Geſchmack, Geruch, sapore, 
odore nauseoso, ivgrata. §. eine widers 
lide Gpeife, cibo che fa nausea, nauseo~ 
so, §. eine widerliche Arznei, medicina 
che fa nausea, che stomaca. §. ein wis 
derlicher Anblick, un aspetto disgustoso, 
molesto. §, eine widerlide Stimme, voce 
fastidiosa, molesta, ingrata. §. ein wider: 
hides Geficht, fisionomia disavvenente, 
spiacevole. §, eit wiberlidher Menſch, 
|uomo discaro, odioso, increscevole, 

Widerlich, ave. molestamente, con 
molestia, disaggradevolmente, disguste- 
volmente, §. widerlich riechen, ſchmecten, 
udorare, sapere, avere tm sapore mau— 
seante. § widerlich ff, dolce a far vol~ 
tar lo stomaco. 

Widerlidtelt, M stucchevolezza; 
Vessere nauseoso. 

Wider, v. x. nauseare, far nausea, 
venire a nausea, stomagare, stuccare, 








Widern 


atirlid —— ide 
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§. diefe Speife widert mix, questo cibo mijdeposizionl. §. fein Wort widerrufen,| Widerfinnighelt, f. assurdis, 
. |ritrattare la sua parola. §. dffentli) wir Vassurdo ; sciocchezza, stravaganza, cose 
Widernaticltd, agg. contranna-/derrufen maffen, dover riwvattare, rivo-|contraria al sauo gindizio, 


fa nausea, stomaco, 


turale, preternaturale. §. ein wibernatiie: 
liches Berbreden, delito contro natura. 
Widerna ti tli, avy. contra na- 
tura, fuor di watura, 
Widernatürlichkeit, f. Vessere 
contrannaturale. 
Widerpart, m. Fam. [ Gegner], 
parte contraria; avversario, antagouista. 
2) Ginem Widerpart alten, far fron- 
te, testa, opporsi ad uno, stare a fronte, | 
a petio di uno, star alle riscosse, mostra- 
re i denti. | 
Widerprall, m. rimbalzo. 
Widerprallen, v. m rimbalzare,! 
ribattere, ripercuotere. | 
Widerrdthen, » a. [Einem Ete! 
wad], sconsigliare uno di far q. c | 
Widerrather, ™. colui che fras-/ 
torna, rimuove da un oggetto, 
Widerrdthung, f. dissuasione. 
Widerred thie, agg. illegale, il- 
legittimo, ingiusto, illecito; contrario, op- 
posto al diritto, alla ragione. §. eine wis) 
derredtlide Dandlung, azione ingiusta,’ 
contraria al dritto, alla ragione, §-. ein 
widertedtlidbes Berfabren, un modo di) 
rocedere illegale , contrario al diritto. 
. ¢in widerrechtliches Urtheil, giudizio! 
illegale, ingiusto, opposto alla giustizia. | 
§. cine widerrechtliche Berhaftung, arre- 


sto illegale, contro la giustizia. 


care q-c. pubblicamente. 
Widerrifend, part. att. *ivoca 
torio, ritrattatorio. 
Widerriflid, agg. 
rivocabile, 
Widerrufligteit, A Vessere ri- 
trattabile, rivocabile. 
Widerrufung, f.-rivocazione, re- 
vocazione, ritrattazione, disdetta, §: 
(ined Beiehies), rivocazione, anoullamen- 
to. §. (ined Privileginms), adenzione. 
Widerfader, m. avversario, an- 


ritrattabile, 


|tagonista; nimico. 


it. T. forense, parte contraria, 

§. ber Widerſacher, Vavversario, l'av- 

versiere: il demonio, l’anticristo. 

‘Widerfaderin, f- avversaria; ne- 

mica. 
Widerſchall, m. visonanza, rim- 

bombo; eco. 

Widerſchein, m.contrallume; fal- 

so lume, 

It, Per Wiederfdein, vedi, 

Widerfdeinen, v.n. mandarcon- 

wallume, falso lume. 

lu Per zuruͤckſcheinen, vedi. 

Widerfee, f. Z. di Mar, il rin- 

franto de* marosi. 


Pporsi, ostare; coutrapporsi; coptraria- 
re, resistere, far resistenza. §. ſich cinem 





widerrechtlicher Belg, possesso illegale, 
contro la legge. 

Widerredtlid, ave. iMlegalmen- 
te, illegittimamente, coutro il diritto, 
illecitamente. 

Widerrehtlidleit, f. iMegalita, 
ilegiuimita; it. ingiustizia. 3, ſich meh⸗ 
rere Widerredtlidfeiten gu Schulden toms 
men laffen, rendersi colpevole di parec- 
chie ingiustizie, procedure illegali. 

Widerrede, f. contraddizione; re- 
plica. §. feine Widerrede! veruna repli- 
ca! seuca replica! non replicare! §. ob: 
ne Widerrede, senza contraddizione, sen- 
za replica; it. senza veruna difficolts; 
indubitatamente. be ift ohne Widerrede 
der grdfite Dichter feiner Beit, senza dub- 
bio, non c’t che dire, non ne cade yerun 
dubbio, egli 2 il maggiore, l’onimo poe- 
ta del suo tempo. 

Widerreden, v-me Al. widerſpre⸗ 
den, vedt. ‘ 

Widerriß, m. (ded Pferded) ,” ris- 
contro, garrese. 

Widerruf, m. rivocazione, dis- 
detta, ritrattazione; palinodia. §. einen 
Widerruf thun, ritrattare la sua parols, | 
ritrattarsi, disdirsi; cantare la palinodia. 
§. (eines Verſprechens), ritrattazione di 
sua parola. §. (eines Beichis), rivocazio⸗ 
ne d'un ordine. 

Widerrüfbar, agg. 
tivocabile, revocabile. 

Widerrfifen, wv. a. rivocare, ri-| 
trattare ; disdire, anoullare. §, einen Bes 
febl widerrufen, rivocare, annullare un | 
ordine, 8. eine Echentung widerrufen, 
rivocare, ritrattare una donazione. §. 
feine Meinung, Lehre widerrufen, ritrar-_ 
tare la sua opinione, disdirsene; rivocare | 
la sua dottrina; cantar la palinodia. 


ritrattabile, H 


Befeyte, fid) dec Obrigheit roiderfegen, 
ostare a un ordine, non volere mandare 
ad effetto, opporsi, far resistenza ai su- 
periori ec. §. fich dem Feinde widerfegen, 
far testa, ostare al nemico. 
Widerſetzlich, agg. riwoso, re- 
sistente, restio. — 
Wider (eglidleit, f ritrosiua, re- 
sistenza, contuimacia, repugnanza. 
Widerfégung, Ff. opposizione, 
resistenza, .· 
Widerfinn, 
opposto. 
2) assurdith, assurdo; incongruenza. 
Widerfinnig, agg. contrario al 
vero senso. §. widerfinnige Sage be- 
haupten, sostenere, mettere in campo pa- 
radossi. 
2) assurdo, repugnante al sano gindi- 
zio 5 pazzo, sciocco, ch*é fuor di ragio~ 
ne} incongruente. §. ein widerfinniges 
Betragen, un operato, un modo d’ope- 
rare contro il sano giudizio. §. eine 
roiderfinnige Frage, una dimanda sciooca, 
incongruente. 7 eine widerfinnige Reis 
dung, un vestimento non conveniente, 
non atto, che non si aff, confa. 
3) Fig. rovesciato, opposto, contrario. 


m- senso contraric, 


1G. cine widerfinnige Lage, Ridjtung, po- 


sizione, direzione a rovescio. 
§. T. de’ Min. widerſinnige Gdnge, 
filoni a capriccio, di variata direzione, 

4) Per widerfpdnftig, vedi, 

Widerfinnig, 44. in senso con- 
trario. § Etwas wideriinnig verftehen, 
prendere ana cosa in senso contrario. 

2) assurdamente, in modo assurdo; 
‘inconzruentemente. §. Etwas widerfin: 
nig anfangen, fare una cosa pel verso 
osto, contrario. 

) contrappelo, in verso contrario. §. 





die Beugen haben ihre Ausfagen widerrũ⸗ 
fen, i testimonj Hanno ritrattato le loro 
Galentint, Ital. Werterd, LV. 


§\ 3 


die Haare widerfinnig fimmen, pettinare 
|i capelli contrappelo. 


| WBiberipdnitig, agg. ritroso, ri- 
calcitrante, repugnante, renitente, restio ; 
irefratiario, opponente, disobbediente, 
contumace, §. ¢in widerfpinitiges Ges 
|math, umor ricalcitrante, ritroso. §. cin 
—— Kind, eye salva- 
ichetto; un ritrosetto. §. cin wiberfpdns 
ftiges Pferd, cavallo restio, —— 
Widerſpanſtig, ave. ritrosamen- 
te, disobbedientemente, contumacemente. 
'§- ap brerpi raster jeigen, mostrarsi ritro- 
30, ricalcitrante; opporsi, ricalcitrare, 
Widerſpaänſtläkeit, Sf. ritrosita, 
reniteuza, repugnanza, contamacia, pro- 
tervia. ostinazione, disubbidienza. 
Wider(ptel, xm. i contrario, l'op- 
osto. §. dag Widerfpiel haiten, fare 
"opposito, il contrario; tenere in bilico, 
facendo l’opposto di q ce 
Bideripreden + nm JEinem ], 
contraddire, opporsi, eusere contrario. 
§- einer Nadrigt widerfpreden, con~ 
traddire una nuova. §. et widerfpridt 
gern, egli contraria, contraddice Ia gente 
volontieri, ¢ un contraddittore; 2 uno 
spirito di contraddizione. §. fic wider⸗ 
ſprechen, contraddirsi, cadere in con- 
traddizione. §. beide Gdge widerfpreden 


Widerlewen, vn. p. [fib], op-|fich felbft, tra queste due proposizioni y's 


|contraddizione; i’una contraddice all’ al- 
tra. §. dies widerſpricht ſich, questo & in 
contraddizione, fa contraddizione. 
Widerfprédhend, part. contrad- 
dicente, che contraddice; contraddit- 
torio. 8. widerfpredjende Gége, pro- 
posizioni contraddittorie, direttamente 
opposie. §. auf widerſprechende Art, in 
modo contraddittorio; contraddittoria- 
mente, - 
Widerfprédend, avy, contraddit- 
toriamente, 





Widerfpréder, m. contraddittore, 

contraddicitore, [uomo che ha lo) spi- 
rito di contraddizione. 

Widerfpréderin, f. contraddici- 
trice, [donna che ha lo] spirito di contrad- 
\dizione. 
| Biderfprédlid, agg. che pud 
essere contraddetto. 

Widerfprégung, f. contraddizio- 
— in⸗a 
18 etfipredungéfudt, Mi 
\rito di contraddizione, mania. f po 
traddire. 

Widerfprud, m. contraddizione, 
jcontrarieth. §. feinen Widerſpruch vere 
tragen finnen, leiden, non soffrire, non 
comportare veruna contraddizione. §.daé 
leidet feinen Widerſpruch, i non e 
aulla a contraddire. §. fein Boridhiag bat 
keinen Widerfprud gefunden, alcuno sé 
opposto, sé messo a contraddire la sun 
proposta. §. ofne Widerſpruch, senza 
contraddizione. 

2) Cin einem Gage u. dal.), contraddi- 
zione. §. biefe Behauptung ſteht mit dee 
fruͤheren im Widerfprude, questa opinio- 
ne sta, @ in contraddizione colla prece- 
dente. §. diefer Gag enthalt einen iver: 
ſpruch, questa proposizione involve, im~ 
plica contraddizione. §. in Widerfpruch 
jgetathen, cadere in contraddizione. §. 
Mich in Widerſpruͤche verwidein, impli- 


carsi, involversi in contraddizione, 
Sasgasas 


1338 
G. er ſteht mit ſich felbft im Wibeciprus| 


dhe, stain covtraddizione con se mede- 
simo. §. der Widerſpruch ber Pflichten, | 
il conflito de? doveri. 

Widerf(prudsgei(t, m. spirito 
dj contraddizione. 

Wider(prudstenfel, m Pum. 
demonio, spirito di contraddizisne- | 

Widerſtand, m- resistenra, oppo-| 
sizione, ripugnanza. §. Wider ſtand teiften, 
fay resistenza, resistere. §. nad) tapferem 
Widerftande ergab fic tie Feflung, dopo 
una valente resistenza la fortezca si 
rese §. allen $8 derftand uͤberwinden, be: 
feitigen, vincere, superare ogni ostacolo, 
ogui diffcolta, tutto quel che si oppone. 

ohne Widerftand Folge leiften, obbe- 

lire senza resistenza, senza opporsi. 

It. vedi Widerwille, 

MWiderkéehen, wn. resistere; con | 
trastare, opporsi; lareresistenza. §. dem 
Feinde mutyig widerſtehen, fare animosa 
resistenza al nemico. §. ich fonnte feinen 
Bitten nicht wiveritehen, von porei regge- | 
re, resistere, star forte alle sue preghiere. | 

2) Per zuwider fein, ripugoare; essere! 
contrario, avverso; it. farnausea, stoma- 
care. §. dieſe Speife widerfteht mir, que- 
sto cibo mi stomaca, mi fa nausea. 

Widerſtéhlich, agg. resistibile. | 

Widerſtehung, / resistenza; op-! 
posizione, | 

Wider tos, m ripercossa, ripercus-| 
sione, | 

It. T. de’ Bot. citracca; it. politrico. | 

Wideriirében, wv. n. resistere, ri 
calcitrare, repugoare, far resistenza, essere, 
renitente, opporsi, contrastare, contrari2-_ 
re; essere ritroso. §. ben Naturgefegen 
woiderftrebt man umfonft, invano l’uomo | 
resiste alle leggi della natura. H 

Widerflreben, x. resistenza, reni-| 
tenza, riluttanza, ripugnanza; contrasto, 
ritrosia, contraggenio. §. mit Widerſtre⸗ 
ben, con renitenza, con resistenza; it- a) 
contraggenio. §. ba balf fein Widerſtre⸗ 
ben, non giovo resistenza alenna j ogni) 
renitenza fo vana. j 

Wiberftrebend, pare. resistente,| 

J+ vedi Wider⸗ 





| 


renitente; riluttante, repugnante. 


Widerſtrebung, 
ben, 


Widerkreit, m. contrasto, con- 
flitto, contrarieta ; contraddizione, 
sizione. * (dev Kvaite, Pflichten 
flitto. §. im 
sere opposto, contrario, in conflitto. 

Widerltreften, vn. coutrastare; 
rifutare, contrariare, ovporsi; ricombat- 
tere, contraddire. §. einet Meinung wis 
derftreiten, rifiutare, ribattare, combat- 
tere unr opinione, opporvisi. §. dem 
dt ſich nicht widerſtreiten, cid non si 
pud contraddire, ¢ cosa incontrastabile. 

Widertreitung, f. contrastamen- 
to, rifiutamento ; opposizione. 

Widerthon, m. T. de® Bot. poli- 
trico. 

2) brionia. 

8) edler Widerthon, adianto aureo. 

Widermadrtig, agg. contrario, av- 


Terso, avversario, sinistro, disfavorevole. 


Widerfprudsgeift 


Wie 


§. cin wiberwaͤrtiges Geſchick, sorte, stella disgustevole, disavvenente, sgraziato, ri- 
avversa, puguante. 8. cin widriger Gefdmad, Ge⸗ 
2) Per wiberlid), ripugnante, nojoso,'tud), saporaccio ; sapore naus¢oso, spia~ 
fastidioso, spiacevole, ingrato , disguste- cevole; odore spiacevole, ingrato; puxto» 
vole, dauseoso, stomachevole, §. cine §. cine widrige Empfindung, un senti- 
widerwartige Speiſe, cibo nanseoso, che mento spiacevole, disgustevole. §. cin 
fa stomaco, nausea, che stomaca. §. ein widriger Menſch, uomo nojoso, incresce- 
widerwaͤrtiger Menſch, uomo nojeso, in- vole, discaro, odioso, seccatore. §- cin 
crescevole; disavvenente, Insoflribile. §. widrigeéd Weſen, Benehmen, maniere dis- 
cin widerwwdrtiger Geſchmack, saporaccio, avvenenti, ripugnanti, szraziate, spiaco- 
sapore disgustevole, stomachevole, spia~’ voli. 
cevole. §. cin widerwaͤrtiger Kiang, suo- Widrig, avv. avversamente, contra- 
uo ingrato, spiacevole ; cacofonia. riamente. §, widrig gegen Einen gefinnt 
Widermdrtig, avv. avversamente, fein, essere male intenziouato contro chic 
sinistramente, disfavorevolmente. §. Wir chessia. 
berwartig ſchmecken, avere unsaporaccio,, 2) widrig riechen, ſchmecken, avere un 
un sapore disgusteyole, spiacevole, 9. Wis odore, sapore nauseoso, ingrato, sjiact- 
derwartig ingen, reodere suono ingra- vole. §. widrig (4G, bitter, fett, dolce, 
to, spiacevole. |amaro, grasso natiseoso. é. er ſieht wis 
Widerwdrtighett, f. (einer Sade, drig aus, egli ha un aspetio stucchevole, 
Perjon’, ripnguanza, spiacevolezza; it-/ingrato, spiacevole. 
avversione. Widrlge, xz lo stomachevole, lo 
2) Widerwaͤrtigkeiten, avversith, tra- stucchevole, Tingrato. §. etwas Widri⸗ 
versie, infortunj; disastri. zes an fid) haben, aver maniere ripu- 
Widerwille, m. contrayvog'ia,|gnanti, disavvenenti, spiacevoli. § etwas 
econtraccuore, coutraggenio, svopliataggi- Widriges un Gefidt haben, aver un cer- 
ne, avversione, ripugnanza, antipatia; to che di spiacevole, di disavvenente, di 
rincrescimento. §. mit Widerwillen, ajsinistro in faccia. 
contraccuore, [a] contravvoglia, acon-| Widrigenfalls, 
traggenio, a male in corpo, a mal talen-| Widtigens, 
to, svogliatamente. §. feinen DWiderwillen| no; in mancanza di cid, 
tiberwinden, vincere il sug maltalento, lal Widrigteie, Sf. (ded Winded), con- 
sua avversione. §. einen Widerwillen ge⸗ warieth, disfavore. J. (ded Geſchickeo), av- 
gen Jemand faffen, prendere chicchessia| versits, contrarieta. 
in avversione. §. ein natdrlider, anges} 2) disavvenenza, spiacevolezza. 








avy, in caso 
contrario; #@ 


borner Widerwille, antipatia naturale;| Widwol, m. [PfingMvogel ], galbu- 
idiosin-rasia. In, rigogolo. 

Widermillig, agg ripugnante, ri-| Wie? ave. [interrog.] come? che? 
troso. | §. wie $eifit er? come si chiama? 8. wie 


Widerwillig, ave. [a] contravvo 
gliz, di mala voglia, acontraeenore, a 
contraggenio, contro volonta, mal volon- 


tieri; a male in corpo, §. Wiles wider: 


iit es gugegangen? come ¢ andata la co- 
oa, la faccenda? §. wie geht es Ihnen? 
come sta? 5 tie fommt es, dafi.-..? 
donde viene, ches... ? §. wie? wie fa: 
willig thun, far ogni cosa di mala vog'ia,| gen Sie? come? che dice? §. wie bald 
a male in corpo. will ex abreifen? quando partira? §. wie 
Widerwind, m. vento coutrario,!“o? wie denn fo? wie denn bas? come? 
sfavorevole. jin che guisa? im che modo? G. wie alt 
Widbmen, v. a. [Einem Etwas)], de-' ft et? quanti aoni ha [egli]? §. wie hod 
dicare, consacrare, dare q.c. ad uno. §. fpicten wit die Partie? di quanto si giuo- 
feine Beit den Wiffenfhaften, dem Stus)ca, giuochiamo [la partita]? §. mielange 
dium widmen, dare, consacrare il tempo iff es hee? quanto fa? §. wie theuce ver⸗ 
alle scienze, allo studio. §. fein Geid den kauft er e6% quanto la vende [egli}? 





{Armen widmen, destinare una somma pe’ wie oft? quante volte? §. wie lange 
nore §. fid) Gott widmen, consacrar- quanto tempo? §. wie weit wollen wir 
oppo- 
J 3 con- dem Vaterlande widmen, consecrarsi, aa⸗· weit 
Widerſireite ſein, ſtehen, es⸗ 


si, oſſerisi a Dio. §. ſich bem Staate, geben? fin dove vogliamo audare? §. wie 
ift es bis B.? quante mizlia ci sono 
* aB? §. wie ſtatk war die Geſell⸗ 
ſcha 


? guante persone c’erano _ com- 


crificarsi al servizio dello stato, della pa-| 


tia. §. ſich der Handlung u f.w. widmen, | 
darsi, dedicarsi al commercio. $. ſich pagnia)? §. wie lang, wie did, wie breit 
Ginem ganglih widmen, darsi, dedicarsi iſt e6? quanto ba di lungherza, di gros- 
watto al servigio di uno §. dieſe der Anz! sezza, di larghezza? §. wie viel? qnan- 
dacht gewibmete Stunde, queste ore con-|to? §. wie viel foffet di.6? quanto ca- 
sacrate alla divoalone, all’ orazione. §./ sta? §. wie viel Uhr ift es? che ora &? 
Ginem ein Bud, Werk wirmen, dedi-|§. um wie viel Ube fol ich Fommen? a 
caré un’ opera ad alcuno. iche ora devo venire? §. mie viel Rene 

Widmen, x. dediea, dedicazio- ſchen? quanti uommi? qnavte persone? 

Widmung, ~ F no, dedicamento, 3. fdr wie viel Perfonen? per quanti? 
consecrazione. It. (in Buchern, dedica-|per quante persone? §. den wie virlften 
tione. jSaben wir? quanti ne abbiamo [del me- 

MWidria, ogg. [unginftig], contra-\se]? §. wie wenn?.... come sarebbe, 
rio, avverso, sfavorevole, disfavorevole, se?,-.. §. wie, wenn id) es nod einmal 
sinistro. §. widriget Wind, vento con- verudte? come andrebBe la cosa, che 
|trario, sfavorevole. §. ein widriges Ge⸗ direste, pensereste, se lo provassi di nuo - 





§. cin widerwdrtiger Umſtand, Zufall, 


una circostanza, un caso ayverse, con~ 
trario, sinistro. §. Ginem wibderwartig 


fein, essere contrario ad uno, opporglisi.,.stomacoso, stomachevole; 


ſchick, fortuna, sorte, stella avversa, coa- vo? §. wie, wenn id niemalé gluͤcklich 
traria, sinistra. werden follte? che sarebbe, se la fortuna 
| 2) Per cethaft, miffatlig, nanseoso,|per sempre mi abbandonasse. §. wie ? 
spiacevole,|bdtte im mid) geiret? che? mj saret 


. 


Wie 
shagliato? §. wie? haſt bu es mir nicht bad Meiſterſtuͤck der Schoͤpfung ift, fo ift 


verfprodjen? ech che, non me hai forse er aud)...- siccome l'uomo ¢ [opera 
promesso? §. wiz anderé? come @ pos- piii eccelleute della creatione, egli ẽ al- 
sibile altrimenti ? tresi.s.. §. wie wool [obgleid), beache, 

2) [interjettivamente], come! quan-'quantunque, sebbene. §. er, fein Bater, 
to! §. wie wohl daft bu gethan! hai fat- wie aud feine Frau, egli, suo padre, e 
to benove! §. wie freue id) mid)! oh, sua moglie, come pure sua consorte. 
quauto mi rallegro! §. wie gtidlid bin) 5) [comparar. Per als], che di. Q.¢r 
id! ob, me felice! beato me! §, wie 
vlel! quanto! oh, quanio! §. wie wenig! sennato di suo fratello. §. et ift nicht fo 
quanto poco! §. wie bald ijt bie Jugend! groß wie id, non ð [tanto] graade quau- 
vorbei! quanto presto passa, come passa to me, io [suno}. 

esto la gioventi ! . wie leit irttber| 6) Fam. Per als, ba, come, quando; 
— quanto facilmente erra Puomo,!mentre. 3. dieſet Brief fam an, als id 
uno si sbaglia! §. wie ſchwer ift es, fic eben in den Wagen fteigen wollte, cotesta 
felbjt gu behertſchen! quanto é miai diffi- lettera arrivd quando appunto voleva mon- 
cile il dominar se stesso! §. wie febt tare in carrozza. §. jo wie ex angefom: 
habe id) mich getaͤuſcht! quanto, a qua! men war, venuto che fi. §. wie ex mid 
segno mi sono ingannato! §. wie lange! {a}, subito che mi vide, veduto che mi 
quanto! quanto tempo! §. wie ungerecht! ebbe, 
quanto ¢ ingiusto! §. wie fbn! oh,| 7) wie gelebrt, reich aud Einer fein 
quanto é bello! §. wie haͤßlich quanto é)mag, per quanto erudite, ricco uno sia. 
brutto! oh, come é brutto, §. aber wie > wie fdwer es and im Anfange ift, 
erſchrak er, al6.... ma come si spa~|f0.+.. per quanto dappriocipio sia dif- 
vent), quando... §. es iff bee 

. Fam. werden Sie heute Abend tans é conosciuto, note ad 
gen? — und wie! ballera questa sera? — 
e come! 

3) Per auf welde Art, come; in qual; 
modo, maniera, in che guisa; it. da; a! 
modo, §. wie cin Fuͤrſt leben, vivere da} 
pridcipe. §. ich weiß nidt, wie id) es ane 
fangen foll, nonso dove dar di maao, da 
dove cominciare. §. ich fede ſchon, wie 


ficile, uulladimeno.... 
fannt, wie.... 
ognuno, che..+- 
Wie, av. il come, il modo. §. das 
Wie und das Wann, il come e il quando. 
Wiebel, m. gorgoglione. 
Wiebeln, en. ae, wimnteln, vedi. 
Wiede, f. [Weidenband], ritorta. 
Wiedehopf, m. bubbola, upupa. 
Wieder, ave. [von neuem, nod eins 


Wiederanfeudten 


ift fliiger wie fein Bruder, egli & pir as-| 
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Wiederabfordern, ». a. (beffer: 
wieder abfordern), raddomandare. 

Wiederabgeben, wv. n. (beffer: 
wieder abgeben), staccarsi di nuovoe 

It. andarsene, partirsi di nuovo, un’ 
jaltra volta. §. von einem Amte, einer 
‘Stelle wiederabgehen, abbaudonare, de- 
porre un impicgo, 

Wiederabhandeln, v a. (beffer: 
wieder abbandeln), riwattare; riandare 
le cose trattate; tornar a trattare. §. Gis 
jnem Etwas wiederabbandein, ricomprare 
ec, da uno. 
| Wiederabhaspeln, vw a. (beffer: 
wieder abbaépeln), innaspare; it. innas- 
pare di nuovo. 

Wiedecrabjagen, v-a. [(Einem den 
|Raub], ritogtiere, ricuperare la preda da 
uno. 

Wiederablanfen, wv x. (belfer: 
wieder ablaufen), spandersi, effondersi 
di nuovo. 

Wiederabnabme, /. ritoglimen- 
to, nuovo scemamento, nuova diminu- 
zione. 

Wiederabnehmen, — a. (beffer; 
wieder abnejmen), ritorre, ritogliere, ri- 
prendere; 

2) v.m. scemare, andare scemando, de- 
crescendo. 

Wiederabnehmung, f. ritogli- 
mento ; il ritogliere cid ch’ é tolto, 

Wiederabreifen, wn. (beffer: 
wieder abreifen), partire, partirsi; it, par- 


| 


q · 





es fommen wird, gia lo vedo, gid pre- 
vedo come la cosa andra, come andra a 
finire. 9. er war verſchwunden, id) weiß 
nicht wie, egli spari non so come; egli 
s’era dileguato in un baleno. §. wie es 


tornare a fare q. 8. wieder anfangen, 


mal], di nuovo, di bel nuovo, da capo; 
jun’ altra volta, §. Etwas wieder thun, | 


\cominciare da capo, ricominciare. §. es 
tegnet [con wieder, piove di bel nuovo, | 


aud) fei, comunque sia, in qualunque 
modo siasi, §. wie ſehr auch, . ... a 
qualunque, a qualsivoglia segno, grado, 
che.s+. - bem fei, wie ibm wolle, sia |tornare, ritornare ia se. §. wirber in den 
come si voglia, comunque siasi, vorigen Stand fegen, ritornare nello stato 
4) conj. (gleidhwie}, come, siccome, primiero; it. instaurare. 
anto; quale. §. ¢6 ift Ginee wie ber 2) Per dagegen, zuruͤck. §. id will 
ndere, uno & come altro, § wie ge: mein Gelb wieder haben, voglio riavere 
woͤtnlich, come il, al soli §. er tft il mio danaro. §. id) werde Ihnen dafir 
wie fein Water, egli & coufMsuo padre. wieder gefillig fein, all’ incontro un’ al- 
§. die Sache ift, wie i piinfdje, la tra volta io sard compiacente verso di 
cosa é [tale] quale io le lero. §. wie lei, §. Etwas wieder gut maden, com- 
bas eben, fo dad Ende, “cE vito, tal fine; ipensare, riparare q. c., risarcire il dan- 
wal si vive, tal si muore. §. wie der no, riparare Vingiuria, far ri zione 
ett, fo ber Knecht; quale 2 il padrone, d’onore. §, Ginen mieder grifen, ren- 
tale ilservo. §. wie, fo wie, siccome, dere il saluto ad uno. 
come; aquelche. §. wie mir fceint, wie) NB. Da die Menge bee mit dieſem Nez 
id) vermuthe, come, a quel che mi pare, benworte verbundenen Woͤrter im Deut: 
che suppongo. · §* wie, fo wie man fagt, fchen gu grog ift, um alle anzufuͤhren, fo 
come si dice, a quel che si dice. §. er fege man an das Stammwort berjenigen, 
trinft ben Wein wie Wafer, egli bere die man bier nidt findet, die Sylbe ri, 
vino come [ fosse}] acqua. ¢. ec iſt wie ober uͤberſetze es mit: di nuovo; da ca- 
unfinnig, egli ¢ come un insensato, co- po; un’ altra volta. — All infinito ascen- 
me avesse perduto il cervello. §. et lag dendo le voci Tedesche con questa pre- 
wie todt ba, giaceva 1k come morto, se- |posizione avverbiale composte, si ayverte 
mivivo. §. wie ein Gwe, wie ein Ger: |di comporre quelle che a registro non 
gweifelnder fechten, combattere da lione, da trovansi, col ri, o di dar loro le espres~ 
disperato. §.¢in Rann wie ec, un uomo sioni avverbiali: di nuovo; da capo; 
com’ é egli, come lui. §. fo wie ich bin, un’ altra volta. 
fo wie Sie mich feben, quale io sono, co- Wiederabdruck, m. ristampa. 
me mi vedete. §. fie wie cin Schurke be⸗ BWiederabdruden, ». a. ristam- 
tragen, comportarsi da briccone, operare pare. 
come un furfante. §. wie wenn, come, Wiederabfall, m. (vom Glanben), 
se; quasi che, §. ¢6 ift ein Laͤrm, wie /spostasia reiterata, 
wenn...., @ unrumore, un chiasso co-, Biederabfallen, ». nm. (beffer: 
me sees.» 3. wie ih febe, bift du ſchlaͤſ⸗ wieder abfallen), ricascare; staccarsi di 
tig, a quel ches a quanto vedo, hai son- nuovo. §. vom Glauben wiederabfallen, 
vo, sei sonnolento. §. wis dee Menſch ricadere well’ eresia, cadere in recidiva. 


torna apiovere. §, wieder franf werden, 
riammalarsi, cadere di bel nuove amma- 
lato. §. wieder ju ſich kommen, riaversi ; 










| 
wt 


tirsi di nuovo. 

Wiederabfmreiben, e. a. (beffer: 
wieder abſchreiben), copiare, ricopiare. 

Wiederabſteigen, vn. (beffers 
wieder abfteigen), smontare; smoutare 
di nuove. 

Wiederabtreten, — a. (beffer: 
eder abtreten), cedere; cedere di 
jnuovo. 

Wiederabtretung, Sf. cessione; 
nuova crssione. 2 

Wiederabwidelu, v- a. ( beffer: 
wieder abwideln), sgomitolare, 
| Whederabminden, ve. a. (beffer: 
wieder abwinden), svolgere un’ altra 


volta. 
Wiederadern, wv. a riavare. 
Wiederanbanen, wv. a. (beffer; 


wieder anbauen), coltivare, lavorare di 
nuovo. 

it, wedé rolederaufbauen. 

Wiederanbrennen, va. (beffer: 
wieder anbrennen), raccendere; rappic- 
care il fuoco. 

2) v.n. riaccendersi, riprender fuocoe™ 

Miederanbringen, o a. (beffer: 
wieder anbringen), wedi anbringen. 

Wiederadndern, wv. a. (beffer: wie⸗ 
der dnbdern), rimutare, ricambiare, 

Wiederanfallen, v. a. (beffer: 
jwieder anfallen), riassalire. 


Wiederanfang, we ricomincia- 
mento, riprincipiamento, il ricomin- 
care, 


Wlederanfangen, w. a. (beſſer: 
wieder anfangen), ricominciare, fare da 
capo. 

It. wm. farsi da capo, ricominciare. 

Wiederanfaffen, ». a. Cbeffer: 
wieder anfaffen), ritoccare, riaflerrare, 
ripigliare. 

Wiederanfengten, va. (beffer: 

Gasaagas 2 
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wieder anfeudjten), bagnare, inumidire wieder aufbluͤhen), fiorire di bel nuovo, 


di nuovo. } 
Wiedecrangeben, we ne a. Ebeſ⸗ 
fee: wieder angeben), wedé angeben. 
. Bisheransemtynen, Pa. One pe 
ic wieder angewoͤhnen), vedi anges | 
nen. h 
Wiederangreifen, wo. a. (beſſer: 
wieder angreifen), ritoccare, riprendere, | 
toccare di nuovo. | 
It. wedi angreifen. I 
Wiedcrangriff, m. nuovo at- 


tacco. 
Wiederanheben, wv a wedi wies 
bderanfangen. H 
Wiederanhdren, wv. a. (beffer:! 
wieder anbéren) , riascoltare. 


rifiorire; tornare in fiore, in istato. 


Wiederaufdreden, 


wo @& @ nm 


\(beffet: wieder auforemen), wedi auf: 


breden, 
Wiederanfbringen, v. a (beſ⸗ 
fee: wieder auforingen), vedi auforingen, 
Wiederauferteben, wv.n. (befe 
fer: wieder auferfteben), risuscitare, ri- 
commer, tornare, ritornare in vita, 
tederanfermeden, v.a. (beſ⸗ 
fer: wieder auferweden), ridestare ; it 
(vom: Tode), risuscitare, : ! 
Wiederauffdrben, w 4. (beſſer: 
wieder auffdrben), ritingere, | 
Wiederanfgeben, v. mn. (beffer: 
wieder aufgeben), wedi aufyeben. 


Wiederangehen ——-— Wieberbefeftigen 


Miederauffhlagen, » ae n 
( beffer: wieder auffdlagen), vedi aufs 
ſchlagen. 

Wlederaufſchwellen, vom (beſ⸗ 
fer: wieder aufſchwellen), rigonfiare, ri- 
gonfiarsi, ingrossarsi di bel nuovo. 

Wiederauffehen, wv. x. (beffer: 
wieder auffeben), rialzare gli occhi. 

Wilederaufſitzen, o mn (beffer: 
wieder auffigen), risalire a cavallo. 

Wiederaufſtehen, v. m (belfer: 
wieder aufiteben), alzarsi, levarsi , rial- 
zarsi. §. (vom Tode), risorgere , risusci- 
tare. 


Wiederaufſteifen, v. a. (beſſer: 


{wieder auffteifen), rassodare, rimontare 


[un cappello e simili). 


Wiederantlagen, oe. a (beſſer: Wihederaufgraben, » a. (beffer:) Wiederaufiuden, oa. (beffer: 


wieder anflagen) , raccusare. wieber aufgraben), riaprire scavando. 
Wiederantleiden, wv a. (beſſe: Whederanfhdngen, eo. a. (beffer: 

wieder ankleiden), rivestire, vestire un’ wieder aufbdngen), riappendere. 

altra volta, | Wiederaufheben, v. a. (beffer: 
Wiederanlanfen, o. n. (beffers wiedee aufpeden), rialzare, rilevare; rac- 

wieder anlaufen), rincalzare, molestare. corre, levare di nnovo. 
It. (von Solegeln, Scheiben), appannersi| It. weds aufdeben. 

di bel nuovo. MWlederaufhelfen, eo. a. (beſſer: 
Wiederanmaden, wv. a. (beffer: wieder aufbelfen), vedi aufpetfen. 

wieder anmaden), vedi anmachen. | tederauffommen, v. n. (bef 
Wiedcranndhern, wv. a. (beſſer: fer: wieder auffommen), rialzarsi. §- 

wieder anndbern), ravvicinare. It. ſich (You ranten), ristabilirsi, ricuperare la 

wiederanndgern, ravvicinarsi. jsalute, §. (von Gerarmiten), rimettersi in 
Wiederanndherung, f. nuovo buono stato, tornare a galla §. (vow 

ayvicinamento. (Mode, Gebrauchen), rinascere, rivivere, 
Wiederannah me, f. nuova accet- tornare, 

tazione, nuovo ricevimento. Wiederaufleben, o. m (beſſer: 
Wiederannehmen, o a. (beffer: wieder aufleben), rivivere, tornare in vi- 

wieder annebmen), riaccettare; accettare, | @ vivere; risorgere. 

ricevere di bel nuovo. Whederauflegen, w a. (beffer: 
Wiedcrannehmung, f. vedi Wies | wieder auflegen), applicare, appiccare, 

berannabme, adattare di nuovor 
Wiederanridten, oe. a. (beffer:| lt (ein Wert), ristampare; fare una 

wieder anrichten), vedi anridten, — edizione. 5 
Wiederanfhwellen, vn. (bee Whederanfldfen, vw a (beffer: 

fer: wieder anfdjwellen), gonfiarsi, in- 

grossarsi di nuovo. 


| 
nuovo), 


It. vedi auflbſen. 


Wiederankeden, wv. a (beffer: Wied 
wieder anftecten), atta i ii|_ Wie etaufmaden, ee a (beffer: 
— 1 attaccare, appiocare di wieder aufmachen) aprire 


It. vedi aufmachen. 

Wiederaufmalen, va. (beffer: 
wieder aufmafen), rinfrescare ji colori 
d'ona pittura, restaurarla, farla ricom- 
parire. 

BWiederaufmuntern, 4. (bef: 
fer: wieder aufmuntern), ravvivare, ri- 
destare, eccitare, incitare, 

Wiederaufnahme, f. rlaccogli- 
mento, riaccettazione ; it, ripresa. 


It. vedi anfteden. 

Wiederantreiden, va. (beffer: 
wieder anſtreichen), dipingere, intonacare 

nuovo, 

Wilederanfuden, wm. (beffer: 
wieder anfuchen), ricercare, supplicare di 
nuovo ; replicare le istanze, 

Wiedcrantwort, f. [Gegenants 
wort], replica. 


‘Wiederantworten, va. Geſſer; Miederaufnebmen, ery beffer : 
wieder antworten, erwiedern), replicare;| wieder aufnehmen), riammettere. §. Geld 


rispondere di nuovo. = 

Wiederanmenden, ov a (beſſer: 
wieder anwenden), impiegare, adoperare,| Wiederaufputzen, wo. a (beſſer: 
usare di nuovo. wieder aufpugen), racconciare, rimettere 

MWiederanglehen, o a Ebeſſer: in acconcio; addobbare un’ altra volta. 
wieder angiehen), vestire di nuovo, met-| WWiederaufreifien, va. (beffer: 
tersi indosso, wieder aufreifen), rieprire con impeto, 

It. vedi angieben, con violenza. 

Biedcranganden, oa. (beffers| Wiedcranfridten, oe. a. (beſſer: 
wieder angiinden), riaceendere, rallu-|wieder aufridten), rialzare, raddirizzare, 
mare. raddrizzare; ristabilire. 

Wilederaufban, m. riedificamento,! I. eed? aufrichten. 

zamento. Biederanfridtung, riolaa- 
+ Wlederaufbauen, wo, a. (beſſer: wenio, raddrizzamento, 5.(eines Ger 
wieder aufbauen), riedificare, rialzare, ri· daudes), ristabilimento, riedificazione. 
fabbricare. Wiederaufribren, v. a. (beffer: 

Wiederaufblühen, v. nm. (deſſer: wieder auftuͤhren), wedi auftuͤhren. 


wiederaufnehmen, prendere di nuovo de- 
nari in ape 





|i 


wieder aufloͤſen), sciorre, sciogliere (di/ 


wieder auffudjen), cercare, andar cer- 
jcando, rinvergare di nuovo. 

Wiedcraufthun, wv. a. (defer: 
wieder aufthun), riaprire. 

Wiederan ftrelbe ty wa (beffer: 
wieder auftreiben), scovare di nuovo 

It. vedi auftreiben, 

Wiederanfwdrmen, oa. (beffer: 
wieder aufwaͤrmen), riscaldare (di nuovo 
vivande ec.) 

§: Fig. alte Geſchichten wiederaufwaͤr⸗ 
men, ricantare, rinfrescare, raccontare 
di nuovo vecchie storiette. 

Wiedcraufweden, *. a vedi 
wiedererwecken. 

Wlederaufwickehn, va. (eſſet; 
wieder aufwickein), sviluppare, svolgere 
di nuovo. 

Wiederaufzdblen, o a. (belfer: 
wieder aufzaͤhlen), ricontare, contare di 
jauovo [su la tavola). 
| Wiederausbreiten, oa. (beffer: 
wieder ausbreiten) , ridistendere. 
| Whederausgraben, o. a. (beffer: 
wieder auégraben), disotterrare [di nuovo]. 

Wiedbcrauslecren, v. a. (beffec: 
wieder auéleeren), rivotare, vuotare [di 
jnuorol, 

Wiederanslofhen, o. a. (beffer: 
wieder ausloͤſchen), ricancellare, cancel 
‘lave; estingmere, smmorzare, 

| It weds dutlifden. 

Wiederausputzen, a. (beffer: 
wieder auspugen), ripulire, rinettare, 
riforbire. 

It, wedi autpusen, 

Wiederausſchlagen, v. a (befe 
fer: wieder ausſchlagen), rifiutare, ricu- 
sare un’ altra volta, 

It. v. m. (von Giumen ), rimetiere, ri- 
pullulare. 

lt. vedi anéfdlagen. 

Wiederanus(pelen, oa. (beffer: 
wieder aus ſpeien), risputare, rivomitare ; 


recere, 

Miederaustheilen, va. (beffer: 
wieder auétheilen), distribuire di nuovo. 

Wiedcrauswerfen, v. a. (beffer: 
wieder auéwwerfen), gittar fuori di nuovo, 
rigetiare. 

Wiederbaden, wv. a. biscottare, 
ricuscere [il pane ec.} 

Wiederbauen, v. a. rifabbricare, 
rifare. 

Miederbedenten, v. a. ripensare, 
riconsiderare , riflettere di nuovo, 

Wiederbefehigen, «. a riforti- 
ficare, 


| 





| 








Wiederbefeudten ——— 


Wiederbefendhten, » a, riba- 
guare, rinnaffiare. 

Wiederbefreien, on. riliberare,. 
liberare di nuoyo. : 

Wiederbefühlen, o. a. tastare di 
nuovo, ritoccare. 

Wiederbegehren, v. a. esigeredi 
nuovo. 

Wiederbehauen, v. a. ritagliare; 
digrossare di nuovo. } 

Wiederbeimten, wv. a ricon- 
fessarsi. 

Wiederbeifien, v. um rimordere; 
it. mordere pure. | 

Wiederdetalfen, va, ricalcinare,| 

Wieder betielen, v. a, (cin Clavier), 
rimpennare. 

Wiederbetleiden, v, a, rivestire, | 
vestire, rivestire, ricoprire di nuovo. | 

Biedecbefommen, 4. riavere, 
ritoccare, ricuperare, riacquistare, rico- | 
_ verare. §. die verlornen Kraͤfte wirder: | 
befommen, ricuperare, ripreadere, ripi- | 
gliare , riavere le forze smarrite. §. einen, 
Entflohenen wiedertefommen, riacchiap- 
pare uno a §- er bat bas Fiever! 
u, dl. wiederbefommen, gli é tornata la 
febbre. 

f 


BWiederbefommung, 
jung. 
Pelrbe Ny # m. ravvivare, 


Wiederecian: 
Wieder 
far tornare in vita, dar nuova vita. 
Wiederbelohnen, # a. ricom | 
ensare , rimunerare. 
Wiederbelobnung, f. ricompen-| 
sa, Timunerazione, I 
Wiederbemadtigen,v.n. p. [lid 
einer Gache), rimpadronirsi, impadro-| 
uirsi un’ altra volta d’una cosa, 


Wiederbemerfen, v. a. riosser- 
vare » osservare, scorgere di nuovo, 
Wiederbereidern, ev. a. riarrie- 
dire. J 
Wiebderberitten, part. rincaval- 
lato, rimontato, provveduto di altro ca- 
vallo. §. eine Schwadron wiederberitten 
(wieder beritten) maden, rimoatare uno 
uadrone. 
Whederberibren, wa. ritoccare;| 
toccare di nuovo, 
Wieberbefden, we. a. riserminare | 
I. (mit Korn), ringranare, 
Wiederbefdnftigen, « a ri- 
lucare, racchetsre; calmare [di nnovo], 
Wlhederbefdhlagen, wo. a (ein) 
Wierd), riferrare, ferrare un’ altra volta.; 
§. cin Rab wiederbefdlagen , ricerchiare, 
armare di nuove una rvota, §. einen 
Stok wiederbeſchlagen, guarnire, mu- 
nire di nuovo nna canna, 


| 


vedi 


Obnmadt), richiamare gli spiriti, riaversi, 
rinvenire, risentirsi. 
Wiederbedtigen, wv. a. ricon- 
fermare; ratificare di nuovo. 
Webderbetdtigung, f. ricon- 
fermazione; nuova ratificazione. 
Wiederbeſuch, m. (Gegenbefud), 
rendimento di visita; it. rivisita, nuova 
visita. 
Wiebderbefuden, v. a. rivisitare, 
visitare di nuovo. 
2) rendere Ja visita. 
Wiederbefudung, f.rendimento 
di visita. It. rivisita. 
Wiederbevoͤlkern, v. 
lare. | 
Wiederbevolferung, f. il ripo⸗ 
olare. | 


a, ripopo~ 





Wiederbeyahlen, va. pagare, re- 
i 


stituire, rimborsare una soinma. 

§. Fig. (cine Geleidigung u. dal), ren- 
dere la pariglia, pagar della stessa mo- 
neta. 

Biederbesahlung, f. rimborso, 
ritmborsazione, restituzione, 

Wiederbesiehen, wv. a. (cin Haus, 
tine Woehnung), tornare ad occupare, ria- 
bitare una casa. §. cine Geige u. dol. 
wiederbeziehen, rincordare un violino ¢ 
simili. 

Wiederbieten, w. a. offerire di) 
bel nuovo, tornare ad offerire. ' 

Wiederbieten, n- Vokerire di bel | 
nuove, §. Bieten und Wiederdieten macht 
den Rauf, coll’ offerire e coutrattare si 
forma il mercato. 

Whederbilden, e. a. riformare, 
dar nuova forma. §. fid wiederdilden, 

rendere nuova forma. 

Wiebderbinden, va. rilegare, le- 
gare di nuovo. §. ein Faß wiederbinden, 
reccerchiare una botte, 

WBiederbitten, wv. a. ripregare; 
replicare le preghiere. 

2) Ginen wiebderbitten leinladen], rin- 
vitare alcuno, 

Wiederolafen, «. m risoffare, 
soffiare di nuovo. 

Wiederblahen, e. x. rifiorire. 

Wiederbraumhen, wo a. (beffer: 
wieder brauchen), impiegare, usare, ad- 
operare di nuovo. 

Wiederdringen, wea. (das Gers 
forme), riportare la cosa smarrita. 

§. bringft bu das fdjon wieder? ich mag 
¢6 nidt, me lo riporti? io non lo, nop 
ne voglio- 

It. vedi bringen, 

Wilederbringer, m. —in, Ff. 
(tiner vertornen Gade), riportatore, -trice. 





Wiedcreinfesung 





Wieder befeelen, oa. rlanimares|” Riederbringlia, Hipara- 
rendere l'anima, ravvivare, jbile, §. die Beit ift nicht wiederbringtic | 
Wiederbelfesen,v.a. (cine Stelle), (iol, unwiedrrdvinglid)), il tempo passato 
rimpiazzare us impiego, dare ad uno non torna pil. 
una carica vacente. §. cine Stadt wie⸗ Miederbringung, f. (etme vers 





derbefegen, guarnire una citth d'un altro fornen Gade), il riportare. 

presidio. §. ein Land wieberbefegen, oc-| Wiedercitiren, » a. citare di 

eaparedi nuovo un pase, §. (mit Sdumen),| nuovo, un’ alira volte, 

piantare di nuovo alberi. §. einen Heid Wiedercitirung, f. nuova cite} 

wiederbeſetzen, ripopolare una peschiera. | zione. ! 
Wiederbefegung, f. (cinerSrete’,, Whederdaritellen, e. a. rappre- 

il rimpiazzo (d'un impiego], il rimpiaz-| sentare di nuovo 

zare [un impiego]. Wiederdemathigen, e a riu- 
Wiederbefinnen, oe. n. p. [fid),|miliare, 

Wissovvenirsi, ridursi di nuovo a mente,| Wiederdenfen, v. nm. ripensare,! 

siflevtervi su di [bel] nuovo. §. (nad tiner 'pensare di nuovo. ; 
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Whederdienen, v. nm. servire di 
nuovo, riservire. 
It. Ginem wiederdienen, rendere un ser- 
vizio per un altro, servire uno di ritorne. 
Wiebderdisputiren, ov. nm. ridis- 
putare. . 
Wiederdrehen, — a. rorcere di 
nuovo, ritorcere. 
MWiederdrud, m. ristampa. 
Wiederdrucen, ». a. ristampare, 
Wiederdangen, va. riconcimare 
Wiedereinbringen, » a. (dem 
Devtut), riparare, compensare. 
2) in bie Maffe wiedereinbringen, ripom 
tare In massa. 
Wiedereinbringung, f. (des 
Verluſtes), riparazione, compenso. 
Wiedereinfubr, /. ovova impor 
tarione [di merci]. 
Wiedereinführen, v. a intro- 
durre di nuovo. 
Wiedereinfibrung, f. nuova in- 
trodozione , nuovo introducimento. 
Wiedereingedent, agg. ¢ avv. 
vedi tingedent. 
Wiedereingehen, v. n. rientrare. 
It. vedi eingeden. 
Wiedereinhdndigen, # a ri- 
conseguare, rimettere, 
Whledercinfommen, #. n ri- 
convenire, fare riconvenzione; it. sup- 
plicare di bel nuovo. 
It, vedi einfommen, 
Miedereinladen, wv. a. rinvitare. 
Wiedereinlaffen, wv. a. ( beffer: 
wieder eintoffen), lasciare rientrare. 
It. vedi eintaffen. 
Wiedereinlegen, v a. (die Waa 
ive), tornare a sguarnire, a chiudere la 


boitega. 

Wiedereinld (en, wa. (dak piand), 

riscnotere tn pegno. 
Wiedereinidsfung, A. riscossione 
d'un pegno. 

Wiedercinnehmen, v. a. occu~ 
‘pare di nuovo [un Iiogo]. §- (cine %rsenei), 
ripigliare, ripreadere una medicina, 

Wiedereimridten, gra. (defer: 
wieder einrichten), riordinare, rassettare, 
raccomodare, rimettere in ordine. §. (ein 
‘verrentted Gtied), riragttere wn membro 


slogato. 3 
HBiederein(hiffen, v. a. rimbar- 
care. §. ſich wiedereinſchiffen, rimbarcarsi. 
Wiedereinfdiffung, f. il rim- 
barcare; il rimbarcarsi. 
Wiedereinfalafen, oe. nm. (beffer: 
wiedre einſchlafen), raddormentarsi- 
Wiederecin(dlafern, va. rad- 
'dormentare. 
Wilederelnſchlagen, v. a. ricon- 
ficcare. 
2) vn. (vom Blige), cader di nuovo. 
Wiedereinfdliefen, 4. (befs 
fer: wieder einfcdliefen), rinchiudere di 


nuovo. 
iu wedi einſchließen. 
Wiedereinfegen, oe. a. (Einen in 
den efi), rimettere, ristabilire uno nel 
ossesso. §. in feine Rechte wiedercins 
egen, riabilitare, §. in ein Amt wieders 





jeinfegen, iustallare di nuovo uno in un 


o, in un ufficio. 


“ipfebereinfegung, Sf: (it den Bee 


[fig), ristabilimento nel possrsso, rein- 


tegrazione. §. (ind Amt, im die Rechte), 
reabilitazione. 
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Wiedereciniteden, ev. a (beffer: 
wieder einfteden), intascare di nuovo, 
rimettere nella tasca. 

It. vedi einfteten. 


fare. : 
Wiedereintreten, v. n. rientrare. 
Wiedereintritt, m. il rientrare. 


Wiederecinverleiben, ⸗. a. (beſ⸗ 


fer: wieder einverleiben), rincorporare. 
Wicdercinweiben, v. a. ribene- 
dire , consacrare di bel nuovo. 


Wiedereinwei hung, f nuova be-| 


nedizione, nuova consecrazione. 
Wiederempfangen, ow. a. rice- 
vere di nuovo. It. (ven Frauen), ricon- 


“Ea lederent(dlafen, on. rad- 


dormentarsi. 
Wlederentſtehen, wv. 2. rinascere, 
risorgere , lornare a essere, 


Wiederentſtehung, . rinasei· 


mento ; riproduzione. 

Wihederentwifhen, en. (beffer: 
wieder entwiſchen) / riscappare, scappare 
un’ dltra volta. 

Wiederentzünden, #. a. riac 
cendere, rinGfammare. §. ſich wieberent: 
ginden, riaccendersi. 

Wiedererbauen, wv. ae riedificare. 

Wiedererbancr, m. riedificatore, 

Wiedererbauung, f. riedifica- 
tione. . 

BPiedererbittern, % a rinacer- 
bire, esacerbare di nuovo. 

Biedererfreuen, wv. a. rallegrare 
di nuovo; it. allegrare uno di ritorno, 
a vicenda, 

Wiederergretfem, v. a. ripren- 
dere, ripigliare, afferrare di nuovo. 
bie Feder wiederergreifen, dar di piglio 
un’ altra volta alla penna. 

Wiedererholen, o. nm p. [fis], 
riaversi, risentirsi, rinvenire, rifarsi, rista— 
bilirsi. §. ſich von einem Berlufte wieder: 
erbolen (wieder erbdlen), rinfrancarsi, 
rifarsi, ristorarsi d'una perdita. 

Wiedergrinnern, ⸗.4. ramme- 
morare, ricordare. 

§ vo. n. p. ſich wiederevinnern, ram- 
memorarsi , ricordarsi. 

Wiedererinnerung, /. ramme- 
morazione, rimembranza- 

Wiedererfennen, v.a. riconosce- 
re, raffigurare. 

Wiedbererfennung, f. riconosci- 





mento. 
Wiedererfennungsfeene, fla 
ecena del riconoscimento, della ricono- 
ecenta. 
Wiedererlanaen, % a. rincquis- 
tare, ricuperare, ricoverare, 
Wiedereriangung, f. ricupera- 
mento , rico veramento. 
Wiedererlegen, ov. a. Gl. wie: 
decerftatten , weds. 
BWiederermannen, e. a. rinco- 
rare, rianimare, raffrancare. §. ſich wie: 
derermannen, rincorarsi, riaversi , ricu- 
erare l'animo, 
Wiederernenen, 
Wiederernenern, 
vellare. 
Wiederermenerung, f- rinno- 
vazione. 
Wiedererobern, % a. riconquis- 
tare. §. (tine Seftung ), riprendere. 


. a. rinno~ 
vare, rinno- 


Wiedereintaudhen, wv. a ritaf- 


§-|richiamare a vita, 





fteden Wiederherausgeben 


| Wiedereroberung, f. icon | QWiederfrenem, 5. x. p. (beffer: 
| quista. : | fic) wieder freuen), riallegrarsi. 

| Wiedereriffnen, va. riaprire.| Wiederfrifiren, wv. a. (die Haare), 
| Wledererdffunng, f.  ciapri-|rassettare, racconciare, rifare i_capelli, 


mento, il riaprire. 

Wiedererauiden, ea. ricreare, 
riconfortare, rifocillare, refrigerare [ di 
bel nuovo}, 

Wiedererereiden, v. a. ouenere, | 
jconseguire di nuovo, It. vedi exxeichen. 

Wiedererſcheinen, wv. x. ricom- 
parire, riapparire. 

Wiedererfheinung, f. il ricom- 
|parire. 

Wiedererſetzen, we, a. risarcire,| 
riparare , ristorare. 

Wiedererſetzung, f. risarcimento, 
riparazione , compenso. 

Wiedererfatten, v, a. restituire, | 
rimborsare. 

Whedererftattung, f- restitu~ 
zione, rimborso, rimborsazione, 

Wiedererſtehen, wv. a. Cin der 
Muction) , ricomprare all’ incanto. 

2) wv. A. risorgere, risuscitare j tornare 
in vita. 

Whederertappen, ⸗. a. cogliere 
un’ altra volta; riacchiappare. 

Wiedererwaden, vn. risvegliar- 
si, ridestarsi. It. (pom Tode), risorgere, 
risuscitare , tornare in vita. 

Wiedererwdgen, v. a. ripesare; 
considerare, ponderare di nuovo, 

Wiedererwarmen, ». a. riscal- 
dare di nuovo; rendere il calore, 

Wiedererwdrmung, f. nuovo 
riscaldamento. 

Wiedererwe den, va. risvegliare, 
ridestare. §. (vom Tode), risuscitare; | 


Wiederfullen, v. a. (belfer: wie— 
dev fallen), riempire; empiere di nuovo. 
Wiederfairdten, v. a. (beffer: 
wieder fiirdten ), ritemere, temere, te- 
mersi di nuovo, 
Wiedergabe, f. [Burddgabe], 
jrendimento , restituzione. 
Wiedergebdren, v. a. rigenerare, 
regenerare, riprodurre, 
Wiedergeben, v.a. rendere, resti— 
mire. §. (auf ein Grit Geld), dare il 
‘resto. 
2) Per wiebdergeben, ridare; dare di 
nuovo. 
Siedersebrus, . vedi Bieders 
gabe. 2 
Wiedergeburt, f. rigenerazione. 
Wiedergefallen, v. n. ripiacere, 
Wiedergeben, wv. m. ricamminare ; 
landare di nuovo. 
| Wiedergenefen, v.x. ristabilirsi, 
riguarire, ricuperare la salute, 
Wiedergenefend, part. conva~ 
lescente, riconvalescente. 
Wiedergenefung, f. convalescen- 
za, riconvalescenza. 
Wiedergeniefen, v- a» rigodere, 
Wiedergewinn, m. rivincita. 
Wiedergewinnen, ». a. rigua- 
dagnare ; rivincere ; riacquistare. 
Wiedergrinden, va. rifondare. 
Wiedergrinen, v. n. (beffer: 
wieder atiinen), rinverdire, riaverzire. 
Wiedergrüß, m. rendimento det 
salato, 
Wiedergrifien, v. a rendere il 
saluto , risalutare. 
Wiedergeifiung, f- risalutacione. 
Wiederhaben, va. (zuruͤchaben], 
rim- 


riavere, . 
Wiebderhall, m. risonanza 

bombo; eco; voce ripercossa. 4. bier 
{ ift ein ſchoͤnet Wiederholl, qui cd un bell’ 

Wiederersienen, wv. a, muovere|€co, wa risuonante eco, 

di nuovo a rh — di bel nuove Wiederhallen, v.n. risonare, rim- 

a sdegno. §, fic) wiederergdirnen, incol-|bombare, echeggiare. 

lerirsi di nuovo, riadirarsi. Wiederhallemd, part. risonante, 
Wieder fallen, ev. a. (beffer: wie: |rimbombante, echeggiante. 

ber fallen), ricadere, ricascare; cadere) Wiederheben, va. (wieder heben), 

di nuovo, rialzare; alzare, levare, sollevare di 
Whederfangen, v a. riprendere ;|ouovo- 

acchiappare fe — Cre 2 einen Graben wiederhebden , rimer- 
Whederfdrben, va. ritingere; |tere un foss0, : : 

liugere di nae ‘ — ——— wv. a. (wieder hei⸗ 
Wiederfdrban "oil rin . fen), riguarire , risanare, 

nuova tinturs. % f- — Wiederheifden, v. a esigere di 
Wiederfetern, &. a. celebrare di |p4ove, raddomandare. 

nuovo. Wiederherabbringen, wv. 4. 
Wiederfinden, . a. (dad Verlorne), (wieder herabbringen), riportare, arre- 

ritrovare, rinyenire la cosa smarrita. (care di nuovo Walto in basso. 
Wiederfliegen, v. nm. (beffer:| Wiederberabfatten, on. beſſer: 

wieder fliegen), rivolare, wieder herabfallen), ricadere d’alto ia 
Wiederfordern, v. a. [guriicfor: basso. 

bern), richiedere , —— — rido-) Wiederberablaſſen, 4. (bef 

mandare. fee: wieder berabtaffen), calare di nuovo, 
Wiederforderung, f. il richie-| Wiederherabjteigen, wv. m. (be 

dere, il raddomandare [cosa che sia stata fet: wieder berabfeigen), scendere, smou- 

sna]. tare [di nuovo]. 
Wiedesfreffen, v. a rimangiare;| Wiederherausgeben, w. a. (bef 

tipascere, ruffolare di nuovo. fer: wieder herausgeben), rendere, resti- 
2) daé Ausgefpiene wiederfreffen, ritor-/mire; metter fuori. 

nare al vemito. lt. vedi beraudgebden, 





* Pig. die Liebe u. dal. wiedererwecken, 
ridestare Vamore e simili. 
Wiedererwedung, M (vom Tode), 
risuscitamento, il richiamare in vita, §. 
(der Bebe), nuovo eccitamento. 
Whederergdblen, va, raccontare 
di nuovo, rinarrare. 


| 





| 





i 





Wiederherftellen 


Wiederherſtellen, v. a. ristabi- 
lire, riparare, ristorare, riporre in buono 
atato} reintegrare. 

Wiederherfteller, m. ristora- 
tore, riparatore. 

Wiederherftellung, f. ristabi- 
limento, riparazione, restaurazione , ri- 
facimento. §. (der Gesundgeit), ristabili- 
mento , guarimento, 

Wiederhervorbringen, a. 
ripfodurre , regeuerare. 

Wiederhervorbringung, f. ri- 

dugione; regenerazione. 

Wlederhervormadfen, « xn 
ricrescere ; spuntare di nuove. 

Wiederbetrathen, wv. n. (beffer: 
wieder beirathen ), passare a seconde noz- 
ze; rimaritarsi; ammogliarsi di nuovo. 

WMiederbincinfwlagen, wv. a. 
(beffer: wieder hineinſchlagen), riconfc- 
care, rificcare ; cacciare di nuovo dentro, 
Ficacciare. 

It vedi hineinſchlagen. 

Whederholen, va. andareapren- 
dere, a riprendere. 


Wiedcerfaubern + + 1943 


Whederkenhen, va, riconoscere,! Wieder miethen, via. [cine Woh. 
rafigurare. eure) ; Yaffitare, appigionare di nuove, 
Wiedertlage, fi [Gegenklagel, ri- |§. eſinde wiedermiethen , riprendere al 
convenzione. servizio la sersiti. 
Wiedermifchen, va, mischiare 















Wiedertklagen, v. 2, riconvenire. 

Wiedertleiden, %. a. rivestire;/4i nuovo. 
vestire tutto di nuovo. Wiedermurren, v. x. rimormo- 

Wiederflopfen, wv. a. ripicchiare. |rare. 

Wiedertnapfen, va. rannodare.! Wiedern ahem, » 7. ravvicinarsi, 

Wiederfomen, v a. ricuocere. Tappressarsi. 

Wiederfommen, v. n. rivenire,) Wiederndhen, v. a. ricucire. 
tornare, ritoraare; venire un’ alira volta., Wiederndbern, va. (eſſer: wie 
It. vedi juridfommen, der ndbern), ravvicinare, rappressares- 
Wieder foften, ve, a. rassaggiare. Wiedernehmen, va. ripreadere, 
WiederErdmpeln, v.a.ricardare, |ripigtiare. §, da6 Wort wiedernebmen, 
ricarminare, riprendere ia parola; rispondere. 

Wiederfragen, v- a rigrattare, Wiedernehmung, Ff. il ripren~ 

Wiebderfriegen, wv. a. riavere, ri-|dere » il ripigliare ; ripigliamento. 
cuperare j ricoverare, riacquistare. §.daé) Wiederniederfe Ben, a. rime 
Verlorne wiederkriegen, ricuperare lajtere, riporre; it. porre di nuovo a se~ 
cosa perduta. §. cinen Entflohenen wie: dere. §. fidy wiederniedet eten, riporsi, 
derfrizgen, riacchiappare uno ch'd scap- rimetterti a sedere, 
pato, fuggito. §. man foll mich nicht wies] Wiederdffnen, v. a. riaprire. 
decfriegen, io non ci sard pik colto; iol Wiederd ffuung, fi riapritura, 
non mi vi esporrd pid. §. er bat daé|il riaprire. 

Wiederholen, v. a. ripetere, re-| Sieber wiedergetciegt, gli d ritornata la] Wiederordiniren, v.a. ordinare 
plicare; reiterare. @. er wiederbolt das {ebbre. - . di nuovo, conferire di nuovo gli ordini 
Na mliche zehnmal, egli dice eripete, torna| Wie berfronen, % a ricoronare. “ey : 
a dire cento volte la stessa cosa. §.@t:| Wiederfunft, f ritorno. §. gli: Stederordinirumg, f. nuova 
was bis gum Ekel wiedergolen, ripetere | ide Wiedertunft, il bentornato; felice |ordinazione. #9 
q-¢ fino alla nansea, ad esserne ristucco, | Horna, Wi ederordnen + % a. riordinare, 
S Ginen Befeht, cin Berbot wicders| Wiederli (fem, v. a. ribaciare, — {Fassettare, rimettere in ordine, in sesto. 
Bolen, reiterare un ordine, una proibi-| Wiederladen, wv. a. ricaricare. Wiederpadt, f. novo appalto. 
zione. §. eine fection wiederhoten, ripe] Wiederladung, J. il ricaricare. Wiederpadten, v. a. preadere 
tere, tornare a dir di nuovo lalezione.| Wiederlaufen, “. n. ricorrere ; auoyamente ad appalto, ad affitto ; riu= 
§ ie wiederbolen, ripetersi. §. dieſer correre di nuovo. novare l'appalto, affittare di nuovo. 
riſtſteller wiederbolt fid oft, quest?) Wiederleben, vn rivivere; tor-| Whederpflangen, v a, ripiag~ 
@utore si ripete spesso, ad ogni istaute/ware in vita. (are. 
torna a dire quel ch’ ha gia detto. Wiederlebeud, part. tornato in, Wiederpflügen, v. a riarare; 
Miederholer, m. ripetitore, vita , risuscitato. flare un altra aratura. 
Wiederholt, part. ripetuto, repli-| Wiederlebung, f. ritorno in vits.| Wiederpfropfen, ⸗. a rinnes- 


3 reiterato. §. i tt Wirderlegen, v. a. rimettere, si-|tare. a 
cato; reiterato. §. auf wiederholtes Bit: e Gen, wv rimettere, ri Wledervoliren, ve. ripslire 

































ten, dopo replicas prieghi. porre. i 
Wieder olung, f. ilriprendere;| QBiederleiden, vn. ripatire, pa- Wiederproteitiren, vn. ripro~ 
Vandare a prendere. tire di nuovo. testare. 


Wiederprigein, v. a ribasto~ 
aare. 
Wiederpugen, v as ripulire; 
strare di nuovo. It. riadornare, 
Wiederrade, f. la pariglia; ricat- 
to; contraccambio [del male fatwumi}. 

Wiederrdden, v. a. riveudicare. 
3: fidh wiederedden, rivendicarsi, ricat- 
tarsi, rendere la pariglia. 

Wiederregnen, v. nm. imp. ( befe 
fet; wieder regnen), ripiovere; tornare 
a piovere. 

Wiederreiben, x. a. rifvegare, 
ie Pres » fregare di nuovo, 

Wiederreiden, v. a. riporgers. 
Glederseiatgen, ¥.a. ripurgare, 
q 


Wiederholung, f. repeizione,! Wiederleimen, v. a rincollare; 
replicazione, replica, reiterazione, riper rappiccare con colle. 
cassione. Wiederleruen, e. a. rimparare, la 
Wiederhiren, v. a, rindire, sev~ — 
tire di nuovo, un’ altra volta. iederlefen, o a. rileggere. 
Wrederfauen,t e a, rimasticare.; Wiederlieben, » a. riamare; 
Wiedertduen,s Ie (vou Thieren), jcorrispondere all? amore, 
ruminare , ruguimare. Wiederliebend, part. are. ria- 
Wiederfanend,}) part. rimasti- |mante. 
QBiedertduend,f cute, 8. wie⸗ Wiederlohnen, v. a ricompen- 
dertaͤuende Thiere, animali, bestie rugu- jsare, rimunerare. 
xnanti. Wiederlofen, va. vedi wieder: 
Wiederfanung, f. il rimasticare. |cintd{en, 
Ls, (von Thieren), ruminazioue, ruguma-| Wiederldfung, f. vedi Wieder 
wione. — 
Wiederkauf, m. eompera, | Bie ermachen, » a, rifare, far eberrettem, v. a. ricavalcare, 
emnpra. di nuovo; rinuovare. iedDerfden, # @ riseminare; 
Wicdertanfen, va. ricomperare, Wiedermahlen, va, rimacinare, nee tees, , 








ricomprare. ‘macinare di nuovo. : | Wilederfagen, e. a. ridiro fie 
Siedertdufer, m. —in, fi ti- L Michermaten, ¥. a. dipingere di ragt Auc⸗ — ‘ella riporse utes le 

ermpratore, - trice, ‘bel nuovo, chiacchiere , ridice tutto, 
Miedertduflid, ‘agg. che pod Wiedermahnen, a. sollecitare, Rieder (aguas, fr vidicimenio, 


ricomprrarsi ; redimibile. — iutimare woo di nuove al pagamenio. Nre 
Wiederkaufung, f. vedi Bieder-) Wiedermaßigen, v. a. ritempe-| Wieder ſalben, w. a riungere, 
uf. lrare, rimoderare, moderare di nuovo. Wiederfammeln, wv. a. (beffer: 
Wlederkehr, f. Ruͤdkehr), vitor Wiedermafen, va. fare ringras- 
no, ritornata. ‘sare; ingrassare di nuovo. 
Wiederfebren, v. n. [lzutüdkeh- Wiedermauern, v. a. rimurare. 
tin], tornare, ritoruare, tornareindietro,, Wiedermengen, # a rimesco- Whederfdubern, » a, (beffer: 
Wiederkeimen, ». x. rigermo-|lare; mischiare di nuovo. wirder faubern), Tinettare; mondare, « 
gliaré. | Wiedermeffen, ¥.@ rimisurare. |nettare di nuovo. 


wieder fammetn), radunare, raccorre j 
raunare di nuovo, 
It. wedi fammetn. 


1344 Wiederſcha 


Wiederſchaffen, ⸗. a. (dad Vers 
torne ), riprocurare, ritrovare, far ria- 


saltare 


ffen —  Wiederverfdhulden 


Wiederfpringen, v. ny riaaliare, Whedervergeben, vn. passare, 
e di nuovo. cessare. 
Wiederſproſſen, wv. m. vigermo-~ lt. veds vergeben. 


vere g. c. ad uno. 
Wleder(daften v. a. Bol, aufs gliare, | Whedervergelten, v juneri- 
{daften, anfhaften, vedis Wiedertdrfen, v. n. (beffer: rare, ph a a —— — ri⸗ 


Wieder 


inbo. 

Wiederfhallen, ⸗. m risonare, 
rimbombare.- 

Wieder{dhallend, part. risonante,| 
rimbombante. 

Wiederſchein, m. riflesso, rifles- 
sione; riverbero- 

Wilederfcheinen, vn. rapparire, 
lucere, rilucere di nuovo; it. riflettere 


fdall, m. risonanza, rim- 


It. 


la luce. . 
Wiederfhelten, wv a sgridare, 
oltraggiare di nuovo. It. rendere vituperj | 


wieder ſtaͤrken), riconfortare, rinforzare, | 
rinvigorire. 


der ftellen), vedé ſtellen. 
rabbonacciare , fare tornare in calma, 


tare, spingere di nuovo. 


cambiare, contraccambiare; rendere la 


pee 
edervergeltung, f.ricambio, 
Wie d erfteden, # a. ripungere. contraccambio ; ricomspensa i parighiae 
( Supferplatten), vedi aufſtechen. |§- die Strafe, bas Recht ber Wiederder⸗ 
Wiederftellen, va. (beffec: wie- geltung, legge del taglione, i! contrap- 
passa. 
Wiedervergeltungsrede, a. 
diritto di rappressaglia; legge del tagtione. 
if bas Wiedervergeltungéecedht brauden, 
g valersi del diritto di rappressaglia, ren- 
It. vedi ftofen. dere Ja pariglia, far bandiera di ricatto. 


Wiederſtrahlen, ». x. radiare di, Wiedervergef(en, — a. scor- 


It. vedi ftdrten, 


Wiederftillen, wo a. riplacare, 


Wie derfofen, v,. a. riurtare; ur- 





vituper}. . DUOVO. dare , dimenticare di nuove. 
Wieberſchenten, v. a. [Einem Wiederfiudiren, va. ristudiare; Wledervergieiden, . 4. com= 
Gtiwas], donare, regalare di nuova. It. |studiare di nuovo. |parare, confrontare di nnovo. §. (von 


»contraccambiare un dono. 

Wiederſchicken, v a rimandare, | 
rinviare. | 
Mieder{didung, f. irimandare. 
Wieder(hiefen, em. tirare, spa~! 
rare dinuovo. It. sparare contra, sopra’ 
chi spard il primo. 
ieder{miffen, ». n. rinavigare.| 
WBiederfhimpfen, vnc a, in- 
uriare di nuovo; it. rendere ingiurie 

con altrettali. 
Wieder{glagen, v. a. ribatiere, 
battere di nuovo. It. rendere botte per 


percosse. ; 
Wiederſchlie ßen, wv. a (beffer: 
wieder fdjliefen), richiudere, riserrare. | 
It. vedi ſchlieben. | 
Wieder(amahen, v. a. svitnpe-| 
rare, svillaneggiare di nuovo; it. rendere 
vituper] per vituperj- 
iederfahmeideln, », a adu- 
lure, lusingare di nuovo 5 lt. contraccam- 
biare le adulazioni 
Wiederfdreiben, va. riscrivere,| 
tornare a scrivere; it- rispondere alla let- 


tera. 
Wiederfhwangetn, # a rin-|di 
ravidare. 
Wie derfdhwdren, vm. rimposte-|in 
mire. 
Wiederſchwützen, v nm. risudares 
sudare di nuvvo. 
Wiederſchwören, # m giurare 
dj nuovo. 
Wiederfegnen, w, a. ribencdire. 
Wiederfeben, wv. a. rivedere. 
Miederfeben, n. il rivedere. §.|pr 
auf Biederfeven, arivederci, a rivederla. 
iederfenden, » 
ben rimandare , rinviare. 
federfebe 
dee fegen), rimeuere, riporre, ricollocare. 
It. wedi ſegen. 
Wiederfieben, v. a ristacciare. 
Mtederfieden, *. 4. ribollire;}m 
ju. far ribollire, dare un’ altra bolliwra. 
Wiederfingen, — a, ricantare; 
cantare un’ altra volta. 
Wiederfycien, ».a rivomitare, 
yomitare di nuovo. 
Wiederfpiclen, v. a. rigiuocare, 
juocare di nuovo. 
Wieder(pigen, wv. a rappuntare, 
rifar la punta. 
Wieder fp 


rere, parlare 


di 





i [bel] nuovo. 


cercare, andar ricercando la cosa smar- 
Tita, 


ricadere nel peccato. 
ballare un’ altra volta. 


tuffare immergere di nuovo, 


taufe. 


trovare, rimbombare. 


\portare di nuovo. 


nuovo. §. fid wiederdiben , esercitarsi | 
nuovo, da capo,nuovamente,un altra volta. 
a. [guriefen:| ciare. 

n, v. a. (beffert wies| gare. 
tornare indietro. 

tare; mutare, cambiare un altra volta. 


ere. . 
ree iederverbinden, #. a, riobbli- 
gare. 


gi 
rechen, # mn. discor- 
riunione. 


Wieder{uden, wv. a. (vad Verlorne), Perfonen), rappaciare, rappacificare. 

, Wiedervergolden, 4. dorare 
di nuovo. 

Wiedervergraben, ». a. risotter- 


Wiederfindigen, on. ripeccare; 


\rare. 
eiern| he ber kesh EGER; Ws a. aitzare 

i nuovo; far nascere eller 
Wiedertanhen, v a ritullare;'discordie, ee — 

| Wiederverheirathen, oa. ri- 

Wiedertanfe, f. ribatezzamento.|maritare. § fich wlederverheicathen, rimax 
Wiedertaufen, va. ribattezzare. ritarsi, passare a seconde nozze. 
Wiedertdufer, m ribattezzante. | Wiederverheirathung, f. 
It. ZT. stor. anabattista. — |passare a seconde nozze, 
Wiedertanfung, f. vedi Wieders Wiederverfanf, m. seconda ven— 
Fiederthell oe dita, il rivendere. 

ellen, ». a. ridividere.’ . 
Wiederthon, m. vedi Widerthoa. FEZredervertaufen, — 
Wiederthun, va. fare di nuovo, 


Wiedertangen, w n, 


il 


WiederverEdufer, m.rivenditore, 


tornare, ritornare a fare, §. id will es ,. rs 
nie wiederthun, non lo fard mai pit; viveadogiiolo. 
‘mai pid lo tornerd a fare. 


Wiedervertduferin, f. riven— 
ditrice, rivendugliola. 


Wiedervertduflid, agg. riven 
dibile, 
Wiederverfaufung, f- il riven— 


'd 

Biedertrinken, v. a. sibere, bere “Mt eyerverlieren, va. riperdere. 

yr phy ; Whedervermebren, v. a race 

Wiedertriben, vy. a. riturbare ; crescere, riaccrescere, riugrossare ; ca 

torbidare di nuovo. | mentare di nuovo. 

Wiedertinden, v- a, rintonacare. | Wieder iethen tt 

Miederhben, v. a esercitare di” ervermie en, #. a. raſũt- 
tare; appigionare di nuovo. 


2) sottaffittare. 
Wiedervermiethert, m. sonar 


Wiedertinen, v. 2 risonare, rin 


Wiedertragen, wv. a. riportare; 


nuovo. 


Wiederum, avv. di nuovo, dibel. 


tatore. 

| Bledervermiethang, f. nuovo 
\affito, appigionamento, 

| 2) sottafitiamento. 


| Wiederverordnen, *. a ordi- 
| 


2) in cambio, in contraccambio , reci- 
ocamente, 
Wiederumarmen, ». a. rabbrac- 


pare, comandare di nuovo. 

wttederverpadten, » a. dar di 
@Wiederumlehren, en ritornare, Nuovo ad appalto. 
| — ienetece 

iederverpadter, m. sottaffir- 

tatore. 
| Wiederverpadtung, f- nuovo 
[sexes 
| 2) sottaffittamento, 
| Wiederverfammeln, #. a. ras- 
\sembrare 3 assembrare, raunare di nuoTe, 
_ | Wiederverfammlung, riadu- 
%. a rit-|namento 3 it. nuova adunanza. 
nire,ricon-| Wiederverſchoͤnern, ow a. riab- 
bellire. 

Wiederverſchulden, va. inde 
ibitare di nuove , caricar di nuovi debit. 


Wiederumgraben, » a rivan- 


Wiederummerfen, *. a. risotto- 
etter. 
Wiederverdndern, v. a rimu- 


Whederverbelferm, va ricor- 
It. rendere }'obbligo. 


Wiedervercinen, 
Wiedervercinigen, 


} 


upgere. 
iedervereinigung, f. anova! 


® 


Wieder 


§. fid) wieberverſchulden, tndebitarsi di 
bel pnovo, contrarre nuovi debiti. 

§- fam. contraccambiare, rendere. 
8. ich weif nicht, womit ich es wiederver: 
ſchulden foll, non so come contraccam- 
hiare le sue grazie. 

Whederverfeben, wv. a. (beffer: 
wider verfeben), riprovvedere, rifornire. 

It. wedr verfeben. 

Wiedenperfidern, v. a. riassi- 
curare. 

Whederverfiegeln, e. a. risug- 
gellare. 

Wiederverſöhnen, wv. a. ricon- 
ciliare, rappacificare. 

Wiederverfshnung, f. riconc- 
liazione, rappacificamento. 

Wiederverforgen, wv. a. (mit 
Etwas), riprovvedere. §. (mit einem 
Dient), procurare un altro impiego; 
collocare nuovamente, 

Wiederverfpreden, v. a. ripro- 
mettere. 

Wiederverfpredung, f. ripro- 
missione. 

Wiederverflopfen, v. a rim- 
rare. 

Wiederverftopfung, f. i rita- 
rare; nuovo rituramento. 

Wiederverf(ad,m. prova, cimento 
reiterato , replicato. 


H 
j 


' 


den Schlaf wiegen, addormeutare un bam- 


jun bambino in braccio 


verfeben 


gen die Kuͤnſte nod in der Miege, “le arti 
son qvivi tuttavia net [loro] nascimento. 
| §. Griehentand war die Wiene der 
quero, furono allevate. 

2) Per Wienemeffer, vedi. 

Wiegemeffer, m. coltellaccio da 
cucina [@ due manichi, col taglio in- 
arcato }. 

Wiegen, vw a. (cin Sind), cullare, 
ninnare, dimenar la culla. §. ein Mind in 


bino cullandolo; ninnarlo. &,. ¢in Kind 
auf den Armen, Rnien wiegen, cullare 
» 80 le ginoechia. 
§. fic wiegen, cullarsi. 

§. das Schiff wiegt ſich auf den Wellen, 
la barca, il vascello si va cutlando in su 
le onde. §. ber Vogel wiegt fic in der 
Ruft, Puecello si libra in sulle ali. 

§. Fig. fid in, mit ſuͤßen Hoffnungen 
wiegen, dondolarsela in care, in dolci 
speranze, 

§. Fig. in einer Wiſſenſchaft, Kunſt 
gewiegt fein, essere ben versato, pro- 
fondo in uua scienza, arte, 

§. Pam. in allen Ranten und Kniffen 
geriegt fein, essere bagnato e cimato. 

2) Fleifh, Kraͤuter (mit dem Wiege ⸗ 
meiſer ) wiegen, sminuzzare carne, erhaggi 
[col eolieliaccio]. 





Wiederverfaden, va. ritentare; 
provare un’ altra volta. 
Wlederverthun, v.a, rispendere., 
Wiederverurtheilen, v. a. si- 
condannare. 
Wiedervermadfen, v x. (von 
tiefen Narben), rimpolpare, 
* Wiedervorbeigehen, vn ripas-| 
sare. : 
Wiederw ach ſen, vn. ricrescer 
erescere di nuove: rimettere , tornare. 
Wiederwaffnen, *. a. riarmare. 
§ fic) wiederwaffnen, riarmarsi. 
Wiedermagen, v. 4. ripesare; 
pesare di nuovo 
Wiederwaſchen, v. a. rilavare; 
lavare un’ altra volta, | 
Wiedermeten, wv a. 
tessere di nuovo. 
Wieder wedfel, m.ricambio, cam-| 
bio sopra cambio, 
Wiedermerden, wv nm. (beffer: 
wieder werden), ritornare, ridursi nell? 
essere primiero ; diventare come [(s'era}} 
ima. 
Wiederzablen, v a. Jzuruͤckzah⸗ 
len ], rimborsare. 
biedergdblen, . a ricontare; 
contare, noverare di nuovo. 
Wiedersahlung, LAZurüͤckzah⸗ 
lung], rimborso, rimborsamento. 
Wiederzeichnen, v. a. segnare,! 
contrassegnare un’ altra volta, di bel! 
puovo. . 
Wiege, Ff. calla, cumaz it. zane. 
§. von der Wiege an, fin dalla cull 
alt 


bee Wiege liegen, esser tuttavia un bam- 
bino, un fanciullo, 
§. Fig. bas ift mir nicht bei ber Wiege 
gefungen worden, o questa si, che non 
me l’aspettava! chi me l’avesse detto ! 
» Fig. einen Aufruhr in ber Wiege 


ey 


| 
i 


ritessere ; 











je fasce; fin dall’ infanzia. §. nod) in| 


| 


Wiegen, v. a. [wagen], pesare. 
2) vw nm. pesare; avere un certo peso. 
§- wie viet wiegt dies ? quamto pesa? 


Wiegenangebinde, nxn. 


[fatto a un bambino) del gicrno di bat 
tesimo, 

Wiegenband, n. fascia della culla. 

Wlegenbogen, m. arcuccio, 

Wiegenfeier, J} festa del giorno 

Wiegenfek, nw. § natalizio, di na- 
scila. 

Wiegenlied, x. laninna 

Wiegenlledden,n.dim. 
ninnerella. §. ein Wiegenliedchen fingen, 
cantare la ninna nanna. 

Wiegenpferd, n. cavalletto [dé 
legno da dondolare i fanciulli). 
Wieger, m. [ Wager], pesatore. 
bini. 

Wiegefdhale, f. vedi Wagihale, 

Wiegewage, f. vedi Wage, 

Wiegewehe, mm. vedi Wannens 
toeibe, 

Wieherer, m. 
che annitrisce sovente. 

Webern, vn. mitrire, ‘annitrire. 


Wilehermd, part. nitrente, che ni- 
trice. 


nitritore; cavallo 


tet, sghignaszata, scrogcio di risa, risa 
sgangherate. 

Wiel, f. vedi Bai. 

Wiele, f. T. de’ Chir. smuello. 
— Wiele, f. TV. di Mar. vedi Scheuer⸗ 
au. 

Wienad? avv. (aus welchem Grun⸗ 
be], per che motivo, per che ragione? 


grattaculo. 


bero [ 


sto su d'un carro di fieno per 
——8 — 





erſticken sopprimere una rivolta in Sul 
nascere, soffocarla in erba. §. bort lit: 
Galentint, Iral, Warterd, IV. 


Whesdhen, n. dim. pratello, pra- 
| tellino. 


— — _ Biefenwaffer 


Acſſte, in Grecia si fu ove le arti nac-| 


regalo! 


Wiegerin, fi colei che culla i bam- prat 


§. Per simil. cin wieherndes Gelaͤch⸗ 


Wiepe, fe [Hagebutte], ballerino,! 
Wiesbaum, m. ſHeubaum J, ral-| 
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Wiefe, f. prato. §. das Grin ber 


tefen, Ja verdora de’ prati. 

Wieſel, n mustella; dovnola. 

§; Pes aroße Wiefel, l'ermellino. 
iefelbeere, fi visciola. 

Wiefeleidborn, n. 7. de’ Nat, 

ojattolo palmista. 

_ Wielenbad, m, ruscello che scorre 

jin un prato. 

Wiefenblimaden, mn. dim. forel- 

10 pratense, di prato. . 

Wiefenblume, f. Gor pratense, di 


rs 


i 
| 


t 
| ser 


|Prato. 
| Wiefendinel, 
| MBieleners, vn. 
\ne’ luoghi paludosi. 
Wiefenflads, m. lino purgativo, 
Wiefenflittergras, n. erbetta 
wie fl f 
QWiefenflur, f. prateria; prati. 
Wiefengeld, nN [ Dfennigteaut }, 
oummularia. 
Wiefenglode, f. campanula pra⸗ 
tense. 
Wielengras, 
Wiefengrund, 
ria in una valle, 
Wiefenhafer, m. 
salvatica. 
Wiefenhopfen, m. luppolo sal- 
vatico. 
Wielentlee 
di ee) 
Wiefenlnopf, m. sanguisorba. 
Wiefenlohl, m. ———— : 
Wiefentreffe, f+ crescione di 
prato. 
Wieſenkümmel, m. comino pra- 
tense. 
Wiefenlattig, m. dente di lione. 
Wiefentdufer, m [BWadhtelEsnig), 
ré dellexquaglie. 
Wiefenlerdhe, fF. pretagnola, tra- 


J: cardo pratense. 
minerale di ferro 


n. erba di prato. 
m. pollino ; prate- 


lippa; avena 


1 m, trifoglio pratense, 


t 





nanna; 6208; spipola, spipoletta, pispola. 


Wiefenmangold, m. trifoglio ac 
quatico. 

Wiefenmohn, m. papavero sal- 
vatico. 

Wiefennelte, Ff. garofoletto di 
Wiefenpadt, f. 

Wiefenpadter, 
prato. . 

Biefenpflangse, f. pianta pra- 
tense. 

Wielenylan, m. prateria; prati. 

Wiefenquelle, f. acquitrino; sor 
gente di prato. 
| Wiefenraute, f. pigamo; verde- 
marco, 
| Wiefenrebhubn, x. francolino, 

Whefenmspe, f pannocchia di 
jprato. « 

Wiefenfalbei, f. chiarello. 

Wieſenſchwalbe, f. giarola. 

Wiefenfdwamm, m. [fango] 
pratajnolo. 

Bleſenſchwertel, m, gigtiagiallo. 

Wiefenfdwingel, m, festaca pra- 
tense. 

Wiefenftein, m. pietra ferrigna 
[che trovasi in luoghi paladosi]. 

Wiefenthal, x, pollino; prateria 
in un valle. 

Wieſenwanze, 
juola· 

Wiefenwaf 

58hb hhbh 


appalto di prato. 
m. appaltatore di 





f+ cimice prata- 


{tt, nm. acquitrino. 





1346 Wiefenwinde - Bille 
Wiefenwinde, f. vilucchio di |aspetto"truce, stizzito, aver Paria feroce,, Wildgarbe, f. T. de’ Bot. Glipen- 


prato. sravolta, ula. 
Wiefenwolle, f. linaria. Wild, n- coll. T. de’ Cucc. salvag-| Wildgarn, mn. reti, paretelle. 
Wieſenzehnte, m. decima del 


giume, salvaggina; it. poet. fiere. §.edles! Wildgarten, m. parco. 
fieno. Wild, gran salvaggiume. §. rotbeé Wild, Wilbgefalle, nm. rendite di caccia. 
BWlefenzeltto(e, M colchico au- 
tunnale, 


cervi, daini, capriuoli, §. ſchwarzes Wildgerud, m. odor, puzzo di 
Wiefensing, m. censo, livello di 











Milb, cinghiali. §. das hohe Wild, jsalvatico. 

cervi e cinghiali, §. daé Eleine Bild, le- Wildgefdmad, m. sapor di sal- 
Prato. ‘pri, volpi ec. §. vier Gti wild, un|vatico. 

Wiefewads, m. praterie. §. mee at —— di salvaggina. §. cin} Wildgraf, m. vedi Raugraf. 


Gut Hat vielen und fchinen Wiefewahs, Wild auftreiben , ſchieben, scovare, ucci-| Wildgrube, f. trabocchetto, ara- 
questo podere ha molte ¢ belle praterie, dere una fiera. bocchello (fossa, buca da acchiappare il 
- Wheviel? ave. quanto? Wildader, m. campo per pasco-|salvatico}. 

Wievielke, agg. il quanto? §. ber fare la salvaggina. Wildbafer, m. avena salvaiica. 
wievielfte in ber Reibe, Ordnung? ilquanto,| Wild bab, n. bagno d'acque mine- Wildhant, f. pelle di selvaggina. 
che numero ha nella serie, nell’ ordine? |rali; terme, Wildheit, f. salvatichezza,lessere 
§. den wievielfien haben wit heute? aiquan-| Wild bahn, f. viottolo in un bosco. lincolto , rovzezza, — 
ti siamo? quanti ne abbiamo del mese?| 2) caccia bandita. Iu. Figs salvatichezza, ferocita, fero-— 

Wieweit? avv. fin dove? a che} Wildbann, m, la caccia bandita. |cia, fierezza, efferatezza. §. (cined Knaben), 
termine ? §. ben Wildbann haben, aver una caccia|vivacita, brio; sfrenatezza. . 

Wiewohl, cons. ſobgleich), benché,|bandita, la privativa di cacciare in una] Wildkatze, f. gauo salvatico. 
sebbene. tenuta. Wilbleder, m. pelle di selvaggin- 


Wild, agg. salvarico, selvaggio,| QWilbbaum, m. 7: de’ Bosc pino.|me; dante. 
silvestre. §. wilde Pflangen, piante sal-| Wildbraten, m. salvaggina, sal-| Wildleberm, agg; di dante, di 
vatiche, spontanee. §. ein rilber Bald, | vapeiuime arrosto. pelle di selvagginme. 
foresta sterpigna,, piens di sterpi. G.eine| QD iLDbret, m [Bild], Gera, capo! Mildling, m- Ts de' Giard. pian- 
wilde Gegend, luogo salvatico, incolto, di salvaggiume. It, salvaggiume, salvag-|tone. 
deserto. §. wilde Thiere, animali salva- gina. Dildmeifter, ma. capocaccia, 
tick. It. bie wilden Thiere, le hestie, gli! 2) Per gefdoffenes Wild, salvaggiu-| Wildmeifterci, A dignita di ca- 
animal feroci. §. eine wilde Ente, Gans, |me, cacciagione, venagione. §. rothes|pocaccia, It, la casa del capocaccia. 
anitra, oca salvatica. ee Gefliiget, Wildtret, venagione di cervo, daino,| Wildnetz, x. vedi Wildgarn, 
uccellame salvatico. §. wilde Wédiker, jespriuolo. §. ſcawarzes Wildbret, vena-| Wildniß, f. luogo salvatico, in- 





poli salvagei; it, barbari. §- wilbe!gione di cinghiale. colto ; deserto. 
Bilde, pesci difiume, di lago. §. de 8. 7. de’ Caec. das kleine Wilbbret, §. Fig. dieſer Garten iſt cine wahre 
wilde Fifdherei, pesca ne’ fiumi, ne’ laghi. i testicoli del cervo. Wildnif, questo giardino 2 proprio una 
§- wildes Wafer, acqua di fume, di] Wilbbrethdnmdler, m. mercante, boscaglia ij sterpi. 
lago, acqua non condotta. §. ein wildes jrivenda liolo di salvaggina, Wildpret, n. vedi Wilbbret. 
Bad, bagno minerale, terme. §._ ein Bilddretpaieres 7. torta ripiena! Wildredt, n. T. de’ Cacc. den 
wilber Boden, terreno incolto , sodo. {di cacciagione. Hunden bas Wildrecht geben, dar la re- 
§- 7. de’ Min. wildes Geftein, roccia) Wilddeube, f. vedé Wilddiedftabl. |gaglia a bracehi. 
sterile, §. wilde Gauge, lisciva cruda. Wiiddieb, ma. cacciatore che caccia ildreich, agg. abbondante, che 
§- T. de’ Chir, wildes Fleifdyp carne} di farto. abbonda di selvaggiume. 
morta, cattiva. Wilddieberet, fy ia farti Wildruf, m. T.de’ Cacc. grido del 
2) Fig. salvatico, feroce, fiero; roz-| Wilddiebitahl, mf CC® POV’ olvapeinme, 
20; it, sfrevato. §. ein wilder Menſch, Wilde, m. ef. scivaggio, ~a. 2) richiamo, fischio. 
un salvaticonaccio; wn barbaro; uomo) Wildenzen, %. nm. sapere, putire| Wildfdaben, am. danno cagionato 
intrattabile, rozzo, brutale, salvatico. di salvatico, tanfare. dalle fiere. 
§. cin witdes Leben fuͤhren, menare una! Wilderer, m. vedi Wilddied. Wildſchur, M pelliccia di lupo, 
vita dissoluta, sfrenata, licenziosa. §.|- Wildern, # m. Gbl. verwildern, |d'orso © simili. 
§. wilded Bergniigen, piacere sfrenato, | vedi. Wil dſqützze, m. archibugiere. 
bratale, §. ein wildes Geſchrei, grida or-| 2) cacciare di furto. 2) Per Dilddieb , cacciatore che caccla 
ribili, feroci, confuse. §. wilde Begters; 3) Per wildenzen, vedi. di furto. — 
ben, Leidenſchaften, voglie, passioni sfre~-| Wildfabre fi vedi Bilbbatn Wildſchwein, xm. cinghiale, cignale. 


nate, impetnose, licenzioser §. cin wile} Wildfabrt, Wild ſoweins kopf, wm. testa cine 
der Blic uno sguardo feroce, fiero. §.| Wildfang, m. Fam. caccia; presa jghialina, di cinghiale, 


cine wilde Miene, aria feroce , stravolta, di selvaggiume. Wildshaut, f. pelle di bestia sal- 
aspetto fiero, truce , stizzito. 2) cavallo salvatico; it. cavallo indo-|vatica. 

3) cin wilder Knabe, ragazzo vivo, |mito, ° Wilbfpur, M waccia delle fiere, del 
impetuoso, focoso. §. die wilbe Jugend,| It. T. de’ Falc. falcone preso vecchio, |selvaggiume. 
la gioventi: ardente, impetuosa; it. la!addomesticato. Wildſtand, m. covo del selvag- 
sfrenata giovenus, §. ein wildes Pferd, un} 3) -(ehemals), bastardo vagabondo; jgiume. . 
cavallo sfrenato, impetuosd, §. ſeid nidt it. straniero. 2) quantita di salvatico. §. einen gre⸗ 
fo wild, ihe Kinder! ragazzi, ndn siate| 4) Pam. giovahe scapestrato, sfrenato, fen Wildftand haben, aver i suoi boschi 
cost scatenati , sfrenati! indémito. \pient, popolati di salvatico, di selvag— 


4) Fam Per jornig, stizzito, arvab-{ WMildfangsredt, n. dritto di un giume 
hiato , adirato. §, wild werden, dar nelle | principe sui beni d’uno straniero, morto | Wildtafdhe, f- giberna, carniera, 
furie, entrare in collera. §, er ift wild nel suo stato. MWildthier, m bestia salvatica; 
auf mid, oh, & in furia contro di me. Wildflelſch, n. carne di salvaggina; fiers. 


. made ibn nidt wild, non lo far an-|venagione. : Milbelm, x. pr. Guglielmo. 

re in juria, nom lo mettere in collera,) Wildforſt, m. caccia bandita, fo-| lt. 7. de’ Bot, det wobleiedende Wil- 
in rabbia. resta popolata di selvaggina. helm vilucchio odorato. 

Wild, ave. salvaticamente; sponta- Weidfrag, m. danno cagionato dalle! Wille, na volonts; il volere; la 
neamente. §. dieſe Pflange woͤchſt bier |fere. jvoglia. @. dee freie Wille, beneplacito, 
wild, questa pianta alligna qui senza} Wildfremd, agg. affatto, del tutto Libera volonta, libero arbitrio. §- Ginem 
essere coltivata, qui 2 salvatica. stranjero. ifeipen freien Willen laſſen, lasciar chic~ 

2) ferocemente; rozzamente; it. sfre- Biriene’s. vedi Wilbban, |‘ chessia fare a sua voglia, lasciarlo fare a 
watamente, §. wild aué{ehen, aver un| Wildgans, f. oca salvatica. feuo talento, quel che vuole. §. ¢in Seder 


Wil 
bat feinen freien Willen, ognuno ha il 
suo libero arbitrio, vélere, la sua pro- 
pria volonta. §. Etwas aué freiem Wil 
len thun, far q. c. di suo beneplacito. 
5. dex Moke Wille thut's nidt, la pura 
volonth, il mero volere non fa nulla, non 
giova aniente. §. ein ſchwacher Wille, 
. velleita 5 volere inefficace. 
Wille; fermo, saldo yolere. - 
2) Begehr, BVerlangen, Abfidt, volon- 
tA, volere, voglia; intenzione, mira. §. iſt 
daé Shr MWBille? tale é la vostra yolonta?} 
tal 2 il yoler vostro? §. es war mein; 
Mille, es gu thun, si era mia intenzione 
difarlo. 3. nad meinem Willen, secondo} 
il mio volere, la mia intenzione. §. mit 
meinem Willen foll das nie geſchehen, non 


dard mai il mio consenso a cid. §. ſie 1 


that es obne feinen Willen, ella lo ſece 
[a]mal suo grado. 

. der Bille Gottes, la volonth, il 
* di Dio, i decreti dell’ Altissimo. 
§. anf feinem Willen beſtehen, persistere 
nel suo yolere, incocciare, incaparbirsi. 


§- ein feſter 


len 


prio bene. §. Lebens und Sterpe 
len, in, per caso di morte, 4 
Radlaffigkeit willen, a cagione, per via 
idella sua negligenza. 

Willenlos, agg. senza volere, che 
non ha proprio volere. : 

Bille ule figteit, f- il non aver 
volere, l'esser privo di volonta, di yo- 
lere. 

Willensbetimmung, TAlos. 
volizione, 

Willenserlldrung, f. T. giur. 
atto dichiaratorio, 

Willensfreibeit, /. il libero ar- 
bitrio; it. Ja libera volonta. 


Willenstraft, f. la facolta di vo- 


ere. « 
Willensmeinung, f. 7. di Can- 
cell, volonta, volere, intenzione. 
Willentlig, avy. [mit Willen], 
apposta, a bella posta, a bello studio. 
Willfahren, «. m. (Ginem th St- 
yas], far la voglia altrui; compiacerlos 


né wils 


Wimpern 
§. des eigenen Beften willen, pel pro-| 


+ Feiner 
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nua aggradeyole nuova, un avviso ben 
gradito. 

Willkommen, m. [Bewillfoms 
mung , Aufnabme }, il benvenuto; ac- 
coglienza. §. ein freudiger Willkommen, 
buona, lieta accoglienza, il benyenuto. 
§. cin feoftiger, falter Willkommen, fredda 
accoglienza. 

§. Fam. Giné jum Willkommen trin⸗ 
fen, bere alla salute dell’, fare un bria- 
disi all’ o ite novellamente gitinto. §. Gi: 
hem ben Willfommen geben, dare ad uno 
il benvenuto , fargli buona accoglienza, 

2) dare il benvenuto [ad un carcerato, 
contandogli un carico dilegnate]. §. (im 
Zudithau(t), il benvenuto [con la frusta}. 
« 3) Per Pafiglas, hellicone, ‘bicchie- 
rone. 

Willkuͤhr, M spontaneo volere 3 ar- 
bitrio j heneplacito. §. id) dbertaffe es 
ſeiner Willkuhr, lascio questo in suo ar= 
bitrio, in quanto a questo faccia pure 
quel che gli aggrada. §. nach Willkuͤhr 
verfabren, bandein, operare a suo pro- 


G+ et will feinen Willen haben, vuole) srrendersi, piegare all’ altrui volere, con- |P 


quel che vuole, vuole assolutamente il) discendere; acconsentire. §. tinem Be⸗ 
suo volere, §. man muf ifm feinen Wil: gehren, Gefucye willfapren, condiscen- 





fen laſſen, bisogna lasciargli il suo vo-) 
lere;convien lasciarlo fare a suo talento. 
§. Sie follen darin Foren Willen haben, 
sarh padrone di fare quel che vuole; pnd 
fare quel che le aggrada, a modo suo.| 
Q. man muß den sindern nidt allen Wile, 
len Laffen, thun, nou bisogoa darla sem-! 
pre vinta ai, acconsentire alle voglie 
de? fanciulli, lasciarli far fare quel che! 
vogliono. §. man muf bem Pferde nidt 
ben Willen laffem, non conviene lasciar 
fare il eavallo a suo modo, bisogna te- 
uerlo a freno. 

§. den Rindern ben Willen brechen, 
scocciare, scaponire i fanciulli, cavar 
loro. la caparbiaggine. §. Willens fein) 
Cth 
Jintemtione, intendere di fare q.c ib 

war Willenẽ, ed gu kauſen, aveva l'inten- 
zione, era intenzionato di comprarlo. 
§. Ginem gu Willen fein, fare l'alirui 
volonta, fare a modo altrai, fare, an- 
dare, stare a posta di alcuno. 5. fie iff 
Sedermann gu Willen, ella & disposta, 
ronta ad aceonséntire alle voglie altrui. 

. tin Frauemzimmer gu feinem Willen 

ben, gen, godere i fayori d'un 
donna, indurla 4 actonsentire le pro 

rie voglie, J. mit dem guten Willen 

lied nehmen, contentarsi della buona 
yolonth. §. was foll id) Ihnen geben? 
was Shr guter Wille ift, quanto le devo 
dare? quel che ynole, quanto le pare ¢ 
piace. §. er ift voll guten Willens, & pieno 

di buona volonta, di buon voler⸗. §. mit 

Willen, a [bella] posta, a [bello} studio, 

apposta. §- id) habe es nicht mit Willen 

geihan, non I’ho fatto * §. es iſt 
wider, gegen meinen Willen geſchehen, & 
accaduto contro la mia volonta, senza 
ch'io lo volessi, a mio contraggenio. 

. Prov, vedi Himmelreid, 

) der lebte Wille, Paltima volonta, 

il testarnento. 

Millen, prep. [cheregge il genit.] 
per amore, per rispetto, in grazia, a ca- 
gione; per; per via, §. id) thue es [um) 
feineé Bruders willen, lo faccio per amo- 


| 


7. 


8 gu thun, aver volonta, il disegno,| 











dere alla dimanda, supplica altrui. 
Willfährig, agg. condescendente, | 
compiacente; che si lascia andare; trat- 


tabile,agevole. §. ein willfabriges Frauen: | 


rio arbitrio , come piu gli piace. 
Willtubrlid, agg. spontaneo. 
'§. eine willtdgrlide Bewegung, moto 
spontaneo. 

2) arbitrario. §. cin willkuͤhrliches Ver⸗ 
fahren, operato, procedere arbitrario, 
§- cine willtdprliche Strafe, pena arbi- 





immer, una donna compiacente- | 

Willfabrig, ave. condescendente- 
mente, con condescendenza. | 

Willfdbrigteit, jf. condiscen-| 
denza, compiacenza, trattabilica ; facilith 
a far Lalirui voglia. 
Willfabrung, * 
mento, acconsentimento. 

Willig, agg. volonteroso, che opera) 
di buona voglia ; docile, agevole. §. ils! 
lige Gefinde, famigli, servi volonterosi. | 
§- ein williges Pferd, cavallo manso, 
arprmmansato, 

Willig, avv. volonterosamente, di 
buona voglia, di buon grado; di volonta: | 

Milligen, v. x. [in twas], con-! 
sentire, acconsentire a q- cs} accordarla, 
§. in ein Berlangen willigen, condiscen- 
dere, acconsentire ad una richiesta, se-| 
condarla. 

Willigtett, f. Vessere volonte- 
roso; buona voglia; compiacenza. 

Williglich, avv. di buona voglia, 
i buon grado. 

Williguag, 
consenso , asaen⸗d · 

Willkommen, agg. e ave. ben- 
yenuto, ben visto, ben gradito; grato, 
placevole. §. willfommen fein, essere 
ben visto, ben gradito, benvenuto. §. wills 
fommen! fei, feten Sie wilfommen! ben- 
yenuto! beu venuta! ben tornato! siate 
\il_ ben venuto! la ben venuta! §. feid 
ywillfommen! ben venuti! ben tornati! 
siate i ben venuti! i ben tornati! §. will: 
fommen, liebe Schweſter! ben venuta, so~ 
rella cara! §. eit willlommner Gaft, ua 
ospite ch’é il benvenuto, [in casa] ben 
veduto. §. Ginen willfommen eigen, dare 
jad uno il ben vennto, congratularsi con 
lui del felice arrive, ritorno ; fargli buona 
accoglienza. §, et ift uͤberall willfommen, 
egli ¢ ben visto da tutti; egli & come il 


condescendi-| 


f+ consentimento, | 








re, per rispettd, in grazia di suo fratello, 
§. um Gottes willen, per l'amor di Dio. 


matto ne’ tarocchi ; 2 sempre ben accetto, 
gradito. §. eine willfommene Rachricht, 


traria. §. cine willtuͤhtliche Gewalt, potere 
arbitrario , illimitato, 

Willkühr lic, ave. spontaneamenic. 
It. arbitrariamente, ad arbitrio, a proprio 
seuno, a heneplacio. §. wwillfibrtid 
verfabren, procedere arbitrariamente ec. 

Willd belidleit, f (vee Bewe 
guia), spontaneita, §. ( des Veriagrens ), 
arbitrio. 

Wimmeln, vm. formicare , formi- 
colare, brulicare. §. diefer Rafe wims 
melt von Maden, in questo calto vi for- 
micano, formicolano le marmegge. §. bie 
Strafen wimmeln von Menſchen, es wims 
melt von Menſchen in den Strafen, le 
strade formicolano di gente; per le strade 
v'é un brulicame di popolo, di gente. 

§. Fig. dieſes Werk wimmelt von Feh⸗ 
(ern, questa opera formicola d’errori, & 
piena di spropositi. 

Wimmeln, x. formicolio, brali- 
chio, brulicame. 

Bimmel nb, part. formicolato, gre- 
mito. 

Bimmer, f- (im Hole, tein), nodo, 

Wimmerig, agg. wimmeriges Holz, 


Geſtein, legno nodoso , pietra nodosa, 


Wimmern, vn. guajolare, gagno- 
lave; piagnucolare. §. die Verwundeten 
wimmerten, i feriti. mandavano gemiti. 

Wimm erm, n. piagnisteo ; gagao~ 
lio , gagnolamento. 

Wimpel, m. cf. fiamma, bande~ 
ruola, 

Wimpelfgeide, f. guaina della 
fiamma, della banderuola, 

Wimpelſtange, fy asta di fiaroma, 

Wimpelitod, m. § di banieruola. 
li. bastone , traversa di banderuola. 

Mimper, f. cighio. §. die Wimpern, 
le ciglia. 

Wimperartig, agg. T- de’ Bot. 
cigliato , ciliato. 

Wimperu, v. nm. battere gli occhi, 
ammiccare. 
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le. J. de’ Bot. ein gewimperter Kilch pMinddinme, £ T. de’ Bot, ane-| at ein Bach Stes SA enh at it 


u, dal. calice cigliato, pe — * eed i a, 






















Bind, m. vento. §. cin ftarter, befs| Wi wb6 ruc, m. 7. de? Bose.schian- 
tiner, ungeftimer, fanfter, Seater to — imi Lt. rami 
= vento gagliardo, viol 

10, doloe, — §. 08 get, ioett | 
ath tn Rake in der WBinn exyedt — ve Adi T: de! Bose. tessioue di becca 
rliardo. erhe , ilyento nbdbr %, . o⸗e · 
wi leva, “. bee Bind bat (id gelegt, il windordciges Holy, lesco — dal eb, ee 
vento si 2 calinato. §. der Wind hat fid) vento. 

edrebt, il vento sid volto, ha mutato.| Windbidfe, f. archi so a vento, ae 

. guter, giinftiger, ungiinftiger Wind,| Windden, n. dém. venticello, ven- 

jon vento, vento favorevole, sfavore-/tolino. 
vole, contrario. §. mit vollem Winde Winddarm, m. T.d’Anat. sibs, 
fegetn, navigare col vento in poppa,) Winddorn, m. TZ. de’ Med. - aa) Be 
ayere il vento in Gl di ruota. §. mit pal: ventosa, 
bem Winde ferein, avere il vento larap-| Winddirr, agg. seccato all’ arta. ben 
§- mit woidrigem Winde fegein, andare, Minde, f (su Carn, Seide) , guin- 
contro il vento. §. den Wind entgegen dolo, arcolajo. 
pee, aver il vento in prora, in faccia.| 2) ( i Gaften ), argano. §. (ju AWagen ), 

mit bem WBinde ſegeln, prueggiare. |verricello , martinetto. 

nach bem Winde fegein, andare, navi-| 3) 7. di Mur. stoppa, 
gare secondo il vento. §. auf guten Bind Winde, f. vilucchio, convolvolo, die Hobe 
warten, aspettare il vento favorevole,|§. die 
prospero. §. unter bem Winde fein, es- 








































. die 3 

— essere, stare sopravvento. q. Winde, convolvolo ane §- die fori: 

an ben Wind fteuern, andare all* orza,|{he Winde, scamouea, Windefetl, n fune da 
andare di burioa, §. vor dem Winde wens| Winde baum, m.alberodel’argano.| IB — . canapo 
den, andare in fil di vento. §. die Segel Seinvenens, m. (3trgang), labi-| Windev, xn. uovo yano. 
nad bem Winde ridten, svi are le vele|ri Wino fdder, m. vent 
al vento. §. ſich nach jedem Wiade richten, Btndel, n. WOVO vano. BWindfacel, f — 
volgersi ad ogni vento. §. aber ben = Windelfen, a —— sun-| Windfahme, basd 
fommen, guadagnare il so, ravvento. 8. |ghetta- campanile ec.) li. — 


den Bind, die Hdbe des vento. 
— m. alberi 









I. Fig. Windelfind, a. bambioo in fasce. 
Windellappen, m. imbraga. 
Windelm, v. a. (ein Sind }, fasciare, 






alle. §. in 

ben ind —— far castellt in aria. 
§- den Mantel nad dem Winde Linz windelweid ſchlagen, 

gen, vedi Mantel. §. Lind von Etwas santa ragione, conciarlo pel di 

— ekommen, aver sentore di chee) ion dDemustel, m. Td 
eSsia. 


§. 7. de'Cacc. der Hund hat Wind, | — % torcere, 


il bracco ¢ sulle fate. sc 
§- Per Gitelteit, unnige Pracht, va- |st 
to 


nitty fuino 





\° Mindetweld,, 














ind vedi B * 
—— 
7] Windhindden, n.d i 
levriere. 













vento, una vesel 
Windbhatl, wm 
Dindbeldre 


graha. 


Winddewtet Pam pant 
— sparvieratoy wa mnt * lew 


*'9) (Quacwert), frinella. 
— — Fam. apaccais, ſ. 


——— amm. — te —— 


» Spaccare, burbanzare. —— sta bid: Side igee i 
— ee i” + gli Zl. a 


—* * cio. poli. Me * 
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2) Per grwunben , torte, storto, tor-|tata, spaccouata. §. Windfdjnitte thun, |fpiger, fpigiger Winkel, angolo acuto, 
toso. §. windige Baume, aiberi tortuosi,| andar faceado rodomontate; spaccare, |}. ¢in ftampter Binfel, angolo ottuso. t 


colle fibre tortuose. §. ein windiges Bret, | lanciar carmpanili. ein ſchiefer Winkel, augulo obbliquo. §. 
asse, tavola storta. | Windfeite, f. parte, lato esposio |cin fcummiiniger Wintel, avgolo curvi- 
Windig, mm. vilucchio, convolvolo.| al vento, dove tira il vento.  « lineo. §. ein getabliniger Winkel, angolo 
Windinſtrument, nx. strumento| Windfpiel, nm. [Windhund], vel- rettilineo. §. ein vermifihter Winkel, av- 
da tiato. * tro, lexriere. golo mistilineo, §. ein eiuw vᷣt ta gehender 
Dindleffel, mm. (an Seueriorigen),| Windſtill, agy. e avy. calmo, bo- Winkel ~ angolo rieutrante. §. ein vor⸗ 
cannello. naccioso; tranquillo, placido. J. eé ift [pringender, auswaͤrts gehender Winkel, 
Windklappe, f. animella. windfttl, il vento & in calma- G. ein acgolo saglienge. 
Windlotit, / colica ventosa. windſtiller Hafen, porto at coperto di 5) (im Simmer u. w.), canto. §. feiz 
Windlraut, n. auemone. ogni vento. nen Stock in ben Winkel ſtellen, met- 
Windkugel, f. [Dampflugel], pall- Windſtille, f. (auf dem Lande), cal- tere, appoggiare la sua canna ad wa 
Yentosa, colipila. maj tranquillita dell’ aria, tempo calino, |canto. 5 die Mauer madt hier einen Win⸗ 
Windlade, f. (im orgeln), secreta| placido, §. (auf dem Meere), bomaccia, fel, il muro qui fa gomito, angulo. 8. 
@ vento, portavento, somiere. calma, (bes Mundes, vedd Mundwinkel. §. (der 
Windldhne, fF. vedé Lawine. Wind ilof, mm, ventata; folata di Mugen), coda dell’ occhio. 
Wi ndlidt, n, torcia a vento. vento. | 3) canto, cantuccio; nascondiglio, ri- 
Windloch, xn. spiraglio, sfiatatojo.) It T. di Mar. refolo; burrasca. jpostiglio, §. ſich in einem Winke! vers 


Bin dmacher, m. vedi Windveutel,| W indjtrid, m. rombo, direzione ſtegen, verkriechen, rincautucciarsi 
2B 4 + dmacherei, f£. eedi Winds|donde viene il vento. | § Fam. ju Winkel kriechen, Winkel 


- Windſturm, sm. tempesta, turbine. ſuchen; cercare di rincantucciarsi, nas- 
Windmafhine, f- vedi Wetter⸗ z. cin plogtidher Windfturm, folata di /condersi in un cantuceio. 


es | vento. §- Fam. fie wird bald gu Winkel tric: 
indOmeffer, m. 7. fis. anemi-}| W indfudt, . T. de’ Med. timpa-|dhen, ella andra be:. presto a cncciars: 5 
metro. nite, timpanitide, il suo tempo si va avvicinando. §. Etwas 


Bin dDmitble, mulino a vento. Windfadtig, agg. timpanitico. |in allen Binkeln fuden, cercare yc. iv 
Bindmublenbaum, sa, stegolo. Windtreibend, agg. 7. de’ Med.|ocgdGeantogida per wtto. §. alle Wialel 
Windmiuhlenfligel, m. ala di, carminativo. im Daufe — cercare, frugare 
mulino a vento. | Windtroden, agg. seccato all’ |ogni buco della case. §. wer wei, in wel: 
Windmiller, ms. mulinaro [d'un aria. dem Winkel ber Erde er jegt lebt, chi sa 
mulino a vente |. Windtrommel, fT. de’ Min, jin qual canvo della terra ora si trovi. * 
Windöfche n, x. dim. piceola atuſs. spiraglio, sfiatatoju [futto utumburo}. in einem elenden Winkel [der Stadt] wo. 
Windofen, m. fornello (a river) Windung, f. avvolgimento, scon-|nen, star di casa, abitare in un cantuccio 





bero, a vento}. | torcimento, travalgimento. (della clita). §. Etwas in den Winkel 
It. T. de’ Chim. anemio. | 2) sinuosita, tortuosith, serpeggiamen-|iwerfen, getare q.c. in un cauto, gettar- 
Windpfropf, m. T. d'Artigl w-' to; linea spirale. fa via, non curarsene pid. 

faccio. : : 8) (eines Fluſſes, Weges), sinuositd, ser-} §. Fig. Etwas in den Winkel thun, fare 

Windpiſtole, /. pistola evento. | peggiamento. -¢. da canto, di soppiatto, di nascostu. 
Windpoden, f. pl. morvigiioni,| 5 1. di Mur. (cineé Taues), duglis. ſich im Winkel trauen laſſen, maritarsi 

rovaglioni, vajuoli spurj, salvatici. | Windverdnderung, /, cambia-|clandestiaamente, in segreto, di soppiat- 
Winderddden, a. (an Windmüchlen), mento, mutazione del vento. two. §. die Winkel des Herzens, i ripo- 


mulinello. It, (in Fenſtern), ventiletore, Windviering, f. 7. dé Mar. quar-|stigli del cuore, 
spiraglio. | tiere. SBinteladsocat, m, ayvocatuzz0. 
Windreey, wm T. di Mar. ghin-| Windwage, f. T. fis. barosinemo.| Winkeloand, x. Vs de’ Magn. ban- 
dazzo. | Windwaffer, a. F. de’ Med. acqua|della angolare. 
Windriß, m. (im einem Baume), carminativa. e Wintelbogen, m. arco d'un an- 
spacco, fessura [cagionata dal vento}.; Windwafferbrud, m. 7. de'Chir. |golo. 





Windrosdhen, x, dim. anemone.) idrofisocele. Winkelden, x dim. cautoncello, 
Windrofe, f. di Mar. rosa de Windiwafferfudt, Ff. idropisia|cantuccio; angoletto. 
venti. ventosa, idropisia [congiunta colla] tim-| Winkeldach, nm. teto ad angolo 
It Per Bindrdeden, anemone, panitide, reuo · 
Windroslein, x». vedi Wind. Windwehe, f. strettadineve; muc-| Winkeldrucker, m-  stampatore 
rbécen, a jehio di neve adunata da’ venti. particolare, stampatoreilo. 
Windſack, m. vedi Windbentet. Windweibe, f- albanella. Winteldruceret, f. stamperia, 


Windshraut, A burrasca; turbine.) Windweifer, m. anemioscoph. tipograGia clandestina. 
Windfdaden, m. dauno cagiouato Windwirbel, m. wubine; gruppo, | Winteleh t, f: matrimonio clan- 
dal vento. {modo di vento. idestino. . 
Windſchauer, m. ventata; refolo.| Windwur'f, m. vedi Windbtus. Winkelcifen, n. vedi Winkelmaß. 
WBWind( hen, agg. che temeilvento., Windyeiger, m. vedi Winrweifer. | Winkelhaken, m TZ. de’ Carp. 
Windſchlef,“ agg- windfdiefes| Windzug, m. contrasto d'aria, di |squadra. 
Holy, legname storto , curvo. vento. * . T. degli Stamp. composiojõ· 
it. Fam. eine windſchiefe Frage, di-| Wink, m. cenno; segno [che si fa intelbodseit, f. nozze segrete, 
manda siorta, mal fatta, fatta a sghembo.|cogli vcchi o colla many). §. Ginem clandestine, it, fatte in silenzio. 
§. dein Hut fige gang windfdief, il mo cap- | einen Wink geben, dare un cennoaduno;; Winkel hols, n- squadra di legno. 
pello sta tutte a schimbescio, asghembo. it. fargli (un) ceono, §, auf den Wint §. Fig. Kam. BWinkelholjer fuchen, cer- 
Windfdirm, m._ chiusa, riparo auf den aerinaften Mink geborden, ubbi- lear sotterfugi. 
[cohe difende dal vento}. It. (in Stuben), dire al menomo cenno. · et iff bereit, Winkelbure, F. puttanella da 
paravento. j auf den erften Wink abzurenfen, & pronto, ‘chiasso. 
Windſchlag, m. vedé Windbrud.|lesto a partire al primo cenno, ordine| Winfelty, agg. angoloso, angola- 
Windfolddtig, agg. T.de'Bose.|[che avra]. 8. ben Wink verftehen, in-|re; fatto a gomito. §. ¢in winkeliges 
. abbattuto, spezzato dal vento. { tendere al cenno, capire per aria. | Paué, casa cantucciuta, che ha molti, cento 
Windſchnell, agg. veloce come| §. diefeé Werk enthält viel ndglije Win: canti. §. eine winkelige Stadt, cius a 
{fe, im questa opera si rinvergano molti cento canti. 








il vento. 
Windſchnelle, f la velocita del! helli indizj. | Winkelig, ave. angolarmente, ad 
veuto. « | BWinkel, m. T.geom. angolo. §. ein jangoli. 
Windſchnitt, m. Fig. rodomon- | redjter Winkel, angglo reno. §. cin | Bintellinie f. [linea] diagonale. 
fs ia 
aie 
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Wintelmafi, nm squadra. §. ein bee 
— Winkelmaß, squadra zoppa; 


PaDintetmei Ret, m. matron 


“Bi ntelme fe, f. messa privata. 


— ™m. T. mat. graf 


gonid: 

sabintetmerfuns, fi 7. — to⸗ ake mera 

sip intetminye, I Tronetaé “coatata | weenas 
macchia. 


alla 
Winlelminger, m. falsamonete. 
lamboi 


WDintelprediset, m. predicatore “ apinterbecte, f apalanchina, eas- 


de’ conventicoli 


Wintelpredigt, f-predica ne’ con-| Winterbitn, fi pera d’invernow 


venticoli. 

Wintelredt, agg. rettangolare; 
fatto ad angoli retti. 
rede, avy. ad angoli ret. 
1. rointeleedt bebauen, squadrare. 


— —— f colonna ango-|in inyerno. 


WB intel (eente, f. bettola. 
— ——* m. J ad an- 


emintel (rife eller m. auto~ 


ruzz0. 
— . seoletta privata, | 


Winkelmah 





—— Anat. ura Winteraufenthalt, m. soggior “Binterodt rn — 


di biade vernerecce. 


* 


Winzerin 


comincia a far verno; Vinverno si arvi-! 


in cermd gts, avv.a modo d'in- 
cina, §. ein barter, firenger Winter, ua 
inverno aspro, rigido, rigoroso. §. ein 


Blateemelone, fi cocomero je- 
gelinder Winter, inverno dolce, mite. 
. Pig. der —— des Lebens, Ia "ablatermenet, m. Novembre. §. 
die Wintermonate, i mesi 


—— — eth brumal mate ar 
Binterabend, od serata Cinver-| Wintermorg ey, m. mattinata 
verano. 


§. die lan, en Bi — 
ntern, on. a wintet, 
Winteransmg, m. vestimento din- oa fe aan i gs 


2) berwintern, vedi. 
Winterapfel, m. mela dinverno. mnt eran, Jf nowata oie 


Winterarbelt, /- lavoro vernale, 
to jemali 
abinterauartien, 


n. T. mil. 
Winterblume, /. for vernereceio.|tiere d’inverno, §. di — 
2) 7. de’ Bot. amaranto globuloso. bezlehen, audare a stare 
Winterblümchen, vn. stecade. tiere d’ inverno. §. dle: 
Winterfallig, ogg. winterfalliges —— sen, noggin ea 
Rindvied, bestiaune boino, che immagrisce!pe in quartier d’in 
BWinterrelle, f, ° ago. wel fa 


verno. 


Winterrod, m. abo — 
Winterfeldzug, m-campagna d'in- ——— —* rosa joel 


Winter flur, f- campi [seminati) “later at, fsomene verte, 
Winterfrudt, f. biada verne-| Winterfdein, m. T. @Aatr. no- 
viluni: Novembre, 


di biade vernere 
io 


no, dimora d'inverno. 


Winterpalas, m, palegio 
— m. rons. 






Winterfeld, a. campo [seminato] 


lreceia. ow 
“BBinteigéndis, agg. T. de’ Bot.| Wintergarten, m. giardino ver- — — ma. T. de? Nat. son> 
ale, brumale, a 


“SBinteltres pe, f: scala secreta. 


yenticolo, conciliabolo, 


Winkelwerl, nT. ese 9 mez- cio; orzuola. 


za luna. 

Winkelsng, m. Fig. rigiro, 
10 ;_s50 mt el macchinazione. a 
teljüge m user rigiri; cercar sot- 
terfugij andar macchinando, tergiver- 


sando, 


fen 0 
giare. §- Ginem winter, ie cenno, 
cennare a chicchessia, §. er datf nur win⸗ 


ten, fo geſchieht, was er will, non ** reba 


fare un cenno, @ si fa quel ch’ 
le; un sol cenno e basta. 9. 
fic winten, accennare ad uno — 
ſich [aegenfeitia) winten, acceanarsi, 
farsi cenno} docchio, 
Winne, /. 7. de’ Mugn. eavalletto. 
Binfelaffe, m il sai. 
bt AZ m. pidgnone, 
nfelig, — 
ir gemebondo. — * 
nfeln, —— 


io 
| Wintergegend, fi contrade bru- 
Winkelverfammlung, f> con-!mali, — * % 


eel mpinterstteeiye? ns biada ver-} recei. 





ne, semprev: 





@inverno. 
papain tet ties, i sto rao @in- 
















8 mter{eitey bacio.  §. 
Winterfeite gelegen, posto, situato a» 
Wintergerfte, f. orzo vernerec-|bacio. $e 
Winterfpinaty m. spinact verne- 


nereccia. Wintersrinde, f- {scorea) vin 
——— n. pianta peren-|terania. 


— — f-pl stoppie 


Winterſtude, f. santa da vernon 
sot Si m. — 


— — n. pervinca; it, pi-| delle 


Bit —— 





A. seinestre recce. 


vedi. 

Wintervergnigen, x. — 
diletto veruereecio — 
J 


rent — . Mana aie. ee 
———— 






% "i tergeit f avi 
"ani mepel, me weds RBigpel pod cade | a f orn vera, ie Havers, Se vet : 
Winter, m. inverno, verno, . den interly piacere, “Bi ntersend, n, sto 
ganjen Binter, tutto linverno, Goer 8 
nata, §. im er im Biter, Bate iid — PaBintersiebely f- (8 
be magna go ap ol cae a a Pom@inger 
pla eredo tavession #6 1eleo aDiner, — veciale: "| Bp tnperiny: 








Win 


Winserbade, f. zappone. 

Winjerlied, n- canzone de’ vigne- 
juoli. 

Wingermeffer, n. falceto, 

Winjig, agg. [fede wenig], pochia 
pochine, poco, It. [febe fein], piccin 
piccino, piccolello, piccotino, piccolissi- 
mo, §. cin wingiged Dtdnnlein, omic- 
ciattolo, caramogio, cosetto, nanerot- 
tolo. §. ein mwingiges Ding, cosnccia, co- 
serella. 

Winrigheit, - 

Wipfel, wa. [der 
m™a, cresta. . ‘ 

Wipfeldure, agg. cin wipfelduͤr⸗ 
rer m, albero con la cima secca, 
amnorta. 

Wipfeln, v. a. (die Baume], svet- 
tare, decimare gli alberi. 

Wipfler, m. albero svettato. 

BWippe, f. Fam. [Mippe], tracollo, 
hilico. §- auf bec Wippe ſtehen, stare 
in bilico, in sul crollo della bilancia, tra- 
collare. 


iccolezza. 


2) corda, colla, strappata [sorta di) 


tortura]. §. @inem die Wippe geben, 
dare Ia corda, Ja strappata ad uno, 

3) (der Munzen), lo stronzare monete. 

4) altalena. 

5) Per Stuͤrzkarren, carretta a due 
ruote. 


§ 2. PArch. e de’ Carp. grue, al- | 


taleno. ‘ 

§. 7. di Mar. ghia, Qe. (am Weber: 
ſtudie), altaleno. §. (dic Armoruſt su fpannen), 
tenditojo. 

Wippen, vn. tracollare, stare in 
bilico, in sul crollo della bilancia. 

2) fic} wippen, altalenare, fare all’ al 
talena. 

8) einen Verbrecher wippen, dar la 
corda, strappate di corda, ad un snal- 
fattore. 

§. 7. diMar. einen Matrofen wippen 
[fielpolen], dare la cala ad un marinajo. 

Iu. vedi tippen. 

Wipper, m. boja, birro che dale 
corda, le strappate. 

It, weds Kipper. 

Wipperei, AM vedi Kipperei. 4 

Wippaalgen, m. [Schnellgalgen], 
corda. P 

Wippſeil, x. corda. 


Wit, pron. pers. pl. noi. §. wit wol⸗ 


len geben, andiamo. §. wit werden fe: 


ben, vedremo. §. wir Andern, noi altri. | 


. wit Frauen, noi altre donne. §. Wir 

riedrich Wilhelm von Gottes Gnaden, 
Noi Federigo Guglielmo per la grazia di 
Dio. ° 
Wirhel, m. (im Waser), vortice, 
gorgo, mulinello. §. (vom QWinde), tur 
hive, gruppo, nodo di vento. §. cinen 
Mirdel machen, fid) im Wirbel drebhen, 
far vortice, ageivarsi in vortici. §. der 
Naud fteigt in Wirbeln in die Hye, il 
fumo sale, s‘innalza a vortici. 

* Fig ſich in einem Wirbel von Bee 
f@aften befinden, avere ua carico di fac- 
cendle, aifogare negli affari. §. der Wirbel 
ber Geidenidaften, Vimpeto delle pas~ 
sioni. §. einen Wirbel (auf der Trommet) 
ſchlagen stamburare prestissimamente, 

* 2) (auf der Stirn der Bferde), anello, 
nodo. §. (an einer Perucke), nodo. 8. 
(auf dem Sevie), vertice, cocuzz0, cocuz- 


dume], vetta, ci-! 
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|zolo. §. von ber Fuffohle big gum Wir: |mostranze non hanno giovate, non han- 
bel, da capo a’ piedi. no fatto breccia. : 

3) (am Fenfter), paletto. §- (am der Geige),! 2) v. a. fare, produrre, effettuare, ca- 
hischero. §. (im Slaviere), pirone. §. gionare, §. Gutes, Boſes wirfen, fare, 
(an tiner Spindel), fusajuolo. §. (am Gas: cagionare bene, male. §. Wunder wire 
jbabne), zipolo. §. (an Gaulen), astra- len, far miracoli, mavaviglie. §. id kann 
galo. ; wenig wirten, non posso esser di molia 

§-@. d’ Anat. (des Miisfgrates), ver-\ellicacia, posso essere di poco giova- 
tebra, 8. (an Gelenfen), condilo, mento. 
» 2. di Mecc. manovella. 3) Strümpfe, Borten u. dgl. wirken, 
» T. di Mar. bozzello di ghindazzo. | fare calze a telajo, tessere galloni. 

alloccia, |Seppide witfen, tessere, fare tappeti- 
| irbelaber, f. T.d’Anat. vena,| §. T. de’ Forn. den Xeig wirten, di- 
larteria vertebrale. = - |menare, gramolare la pasta. 
Wirbelbein, mn. T. d'Anat. ver-| §. 7. di Salin. dat Salz wirken, cuo~ 
jtebra, nodo delia spina; spondilo. jcere il sale. 

Wirbeldoſt, m. T. de’ Bot. clino-| §. T. de’ Manise. den Huf wirken, 
podio, . , |Pereettone T unghia. 

Wirbelformig, agg. in forma di! irfend, part. operante, agente, 
fuso; it, attorcigliato, attorcigliantesi- ‘e(§ciente; produttito. 8. ein jdpnell wire 

Wirbelgeift, m. Fig. spirito tur- fended Mittel, rimedio attivo, imtensivo. 
buleato. cervello bisbetico, fatto avriuoli. §. beftig wirkende Mittel, rimedj dra- 

Wirbelhorn, n. I de' Nat. elice|sticis §. die wirkende Urfade, la causa 
spirale. | efliciente. 

Wirbeligt, agg. come vortice,| §. T. seol. die wirtende Gnade, Is 


. 


the 


t 


turbine. |grazia efficient. §. die wirkende Rraft 
Wirbelig, agg. vorticoso, turbi- der Gnade, |’ efficacia della grazia. 
nose. Wirker, m. colui che opera, agiscve. 





lt. Fam. Per ſchwindelig, vertiginoso,! 2) T. de’ Forn. impastatore; colui 
jche ha la vertigine. §. madjt mid) nidt che gramola, dimena la pasta. 
jwirbelig, non mi rompete la testa. 5 T. di Salin. cuocitore, lavorante. 
Ik. Per beraufdjt, cotto, brillo, ebbro.) 3) ved? Strumpfwirker, Bortenwicker. 
Wirbelkaſten, m. (dev Geige), lo} Wirklich, agg. reale, elfettivo, ve · 
spaccatos ro; attuale. §, ein wirkliches Ding, cosa 
| MWirbelEraut, xn. astragalo. jreale. §. die witkliche Zahlung, pagamen- 
| Wirbelm, een. e fich wirbelh, aggi-'to attuale, reale, §. der wirkidje Befkand 
lrarsi, muoversi in giro, §. der Wind wits eines Heereé, il numero effeitivo d'un 
belt, il vento fa turbine, groppo, si volge jesercito. §. wirtlider Nugen, Schaden, 
in giro. §. das Waſſer wirdeit ſich hier, proGio, guadagno, perdita reale. §. die 
jqui lacqua gorgoglia, si ringorga, ſa wirtlichen Giter, beni veri, fondati, reali. 
|vortice. §. dex Raud wirbelt in die Dove, |}, die wirkliche Gegenwart des Leibes Chri⸗ 
|il fumo s’iunalza, sale in aria come ua jfti, la positiva presenza del corpo di N. 
|turbine, a yortice. ; . _ |S. 6. C. 8. eine wirkliche Suͤnde, pecca- 
§. Fig. der Kopf wirbelt mix, es wits to attuale. §. wirtlicher Geheimerrath, 
belt mic im Kopfe, mi gira la testa, il Staatéminifter, consigliere privato, mi- 
capo mi va come un mulinello; ho le nistro di stato atiuale. 
vertigini. §. der Bein wicdelt mic im Wirklid, ave. realmente, effettiva- 
| Kopfe, il vino mi fa girar la testa. jmente, effettualmente, in fatti; veramen- 
2) auf der Srommel withela, stambu-'te, attualmente. §. Etwas wirklich mac 
rare prestissimamente. §. die Nadtigall chen, realizzare, mandare ad effetto q. c. 
wirbelt, il rossignuolo gorgheggia, trilla. | §. wirflid) werden, realizzarsi. §. dad ift 
§. die Serdhe wirbelt, l'allodola canta, fajwitklid) gut, oh questo si ch't buono; 
cirict, fa il suo verso. bene, buono davvero! §. da8 ijt wirklich 
Wirbeln, m. (ves Waiters), rivolgi-|gefdhehen, questo & accadato davvero. §. 
mentg dell’ acqua, il far vortice. §. (der ich bin ihm wirklich gut, jo le voglio ve- 
Serde}, il civic. F ramente bene, £ ich Habe wirklich Fein 
Wirbelpunkt, m. [Sdeitelpugtt],| Geld bei mix, davvero che non ho 
ante vyerticale. aaro addosso, §, wirtlich? day vero? 
Wirbelfdule, f. T. d'Anat. co-| Wirelice, n. il reale. 
Jonna vertebrale. Wirklichkeit, f. realth; esistenza 
Wirbelſchnirkel, m. T. de" Nat. efferiva verita, efietto. §, den Schein 
|turrilite, fdr die Wirklichteit nehmen, prendere l'ap- 
Wir belſturm, m. turbine violento. | parenza per la veriti, sostanza, Vombra per 
Wirbelwind, m. carbine, gruppo, {la realta. §. gur Wirklichkeit bringen, man- 
nodo di vento; sione. dare ad effetto, effettuare, realizzare. 
Wirbelwurm, m T. de' Nat. vor-| Wirkli@madung, f. realizza- 
ticella. tinne. é 
| Wirkband, x. licciaruolo. Wirkmeifter, m. T.de’ Forn. ma- 
| Wirkbret, x. J. de’ Fern. spia-|stro impastatore. 
{natoja. · Wirkmeſſer, m. rosetta, incastro. 
| Birkeifen, x, vedi Wirkmelfer. Wirtmulde, f. T. de’ Forn. madiae 
| Wirlen, en. operare, agire; fare,| Wirkfam, agg. efficace, attivo, ope- 
produrre effetto. §. dieſe Urgnei wirkt|rante, vigoroso, possente, intensivo, 
ſtark, questa medicina opera forte, mol-jenergico. §. ein wirkſames Mittel, mez~ 
to. §. auf Etwas wirken, operare, in-|zo efficace, possente. §. der wirkfame 
u're in checchessia, §. meine Vorſtel-⸗ Glaube, la fede aitiva. §. die wirtfame 
‘tungen haben nicht gewittt, le mie ri- }Gnabe, la grazia eflicace. 
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Wirkfam, avv. elficacemente, vi- 
gorosamente, 

Wirkſamkeit, f. efficacia, virth, 
vigore, valore, forza, energia. §. (cined 
Mittels), efficacia. J. (der Gnade), effi- 


cacia. 

Wirkſtuhl, m. T. de’ Tess. te- 
lajo. 

Wirttiſch, m. T. de?Forn. apia- 


natoja. 

Wirktrog, m. 7. de’ Porn. madia. 

Wirtung, f. [bes Seiges}, il di- 
menare, il gramolare la pasta. 

2) operazione, azione, effetto; forza, 
virtu. 8. durdy die beftige Wirkung des 
Feueré, per effetto violente det fuoco, 
§- feine Wirkung ome Urjahe, verun/ 
eetto senza cagione. §. die Wirfunh und; 
Gegenwirlung, I elfetto ¢ la reazione.; 
§- Wirkung thun, operare, §. die Arye) 
nei bat gute Wirfung gethan, Ia medi-| 
cina ha bene operato, ha prodotto buoni) 
effenti. §. meine Bitten blieben ohne Wir:) 
tung, le mie preghiere non ebbero ef-| 
fetto, furono vane. §. die Wirkung des} 
beiligen Geiftet , opera dello Spirito San- 
to- §. dbernattiriide Wirkungen, virri, 
effetti sopranaturali. 


Wirfungsart, f. il modo di ope- 


rare. 

Wirkungskraft, f. efficacia, for- 
za, virti, valore, vigore. 

Wirkungstrets, m, Figs sfera 
A’attivits, dell’ operare. §. er that in ſei⸗ 
nem Wirkungskreiſe, was er fonnte, nella 
sfera in cui si moveva, operd, fece quan- 
to pott. §. einen grofen Wirkungéfreis 
haben, avere un vasto campo da eser- 
citare la sua attivith, 

Wirfungslos, agg. [unwirtfam), 
senza effetto, inefficace. 7 

Wirr bund, m. fascio di paglia scom- 
pigliata. 

Wirren, wv. a, [ineinander], scom- 
pigliare, imbrogliare, intrigare, abbaraf- 
fare. §. auégeinander wirren, disbroglia- 
re, distrigare, disimpacciare. 

Wirre, f. dbl. Verwirrung, vedi. 

itret, m.sparpaglione, imbroglio- 
ne, imbrogliatore. 

Wirrerel, f- xompiglio, imbroglio, 
gatbuglio. 





Wirrgarn, xn, Gila seosmpigliate,, 
Intricate ; filatessa, 
Wier geift, ym. imbroglione, scom- 


Wirrkopf, } piglione, garhuglione, 

Wirrtopfig, agg. che ha testaim- 
brogliata, che é garbugtione. 

Wirrfaal, m. garbuglio, imbroglio, 
scompiglio. ° 

MBirrfeide, f+ borra di seta. 

Wirrtroh, n. T.d’ Agric. paglia 


Wirkfam 


| 


Bifden 


signor oste. §. ber Wirth vom ſchwarzen wirthſchaſten, amministrar male il smo, 
Adler uw. f_1,, Moste deli’ aquila uera ec-|sprecare, dissipare; non badare alle sue 
§. Prov. vedi Rechnung. faccende, §. gut, fparjam wirthidaften, 
2) (cines Haujes), padrone. §. dev Wirth maneggiare bene il suo, aver cura delle 
und die Miether, it padroue [di casa}|sue faccende, spendere con misnra, as- 
¢ i pigionanti. |segoare le spese. §. twenn er beffer ges 
3) (bei Cafimatiten u. dat). §. den Wirth wirthſchaftet hatte, se avesse saputo me- 
maden, far gli onori di casa, trattli® be-|glio regolarsi, se fosse stato pitt econo~ 
ne, attentamente i suoi convitati. G· er iſt mo. §. fie verftebt ju wirthſchaften, ella 
ein ſehr angenebmer Wirth, egli fa glijs*intende del governo di casa, @ tna of- 
onori di casa con grande gentilezza, egli ¢ |tima donna di maneggio. 
molto garbato inverso i suui convitati. §. Fig. Fam. bie Beinde wirthſchafte⸗ 
4) cin guter, tuͤchtiger Wirth, un buon'ten im — herum, i nemici misero 
economo; uomo che tien daconto. §./a soqquadro il castello. §. die Hühner 
ein ſchlechtet Wirth, cattivo economo, haben ſchoͤn im Garten gewirth{daftet, 
uomo che non tiene da conto; spreca~ ji polli hanno scompigliato tutto il giar- 
tore, scialacquatore, dissipatore. j dino. 





5) cin Dorf von vierzig Wirthen, an! 
Villaggio che conta 40, di 40 proprie- 
tar}. 

Wirthbar, agg. [bewohnbar], abi- 
tabile. 

Wirthin, f. (eine? Gaſthofts), to 
canfiera, padrona. §. (siner Sctente, Her⸗ 
berge), ostessa, albergatrice. §. Frau) 
DWirthin! signora ostessa! | 

2) (vom Hauſe), padrona [di casa] 

3) (vei Gaſtmaͤlern). §. in ibver Ab⸗ 
wefenbeit madte bie Tochter die Wirthin, | 
uella di lei assenza sua figlia fece gti, 
onori di casa, tratth i convitati. 

4) eine gute Wirthin, buona economa.| 

Wirthlid, agg. economo, parco,| 
che tien da conto, assegnato, che spende! 
con misura, 

2) Per gaſtfteundlich, ospitale, i 

Wirthlid, ave. con economia, con 
parsimonia, assegnatamente. §. wirthlich 
leben, vivere assegnatamente, ristringer- 
si nelle spese, assegnare le spese. 

Wirthligkeit, f. economia, as- 
segnatezza. 


Wirthſchaft, f. [Gaftwirth tafe). | 


! 


alhergo, osteria, ; 
2) Per Landwirthfdaft, economia ru- 
rale. 


maneggio, cura delle faccende domesti- 
che. §. die Wirthſchaft fapren, der Wirth? 
ſchaft vorfteben, avere il governo, il ma-! 
neggio di casa. 





Wirthſchaft! bell’ ordine davvero} uo 
bell’ imbroglio! ma che scompiglio é que · 


i 


| 
Wirthidaft im Garten angeridtet, i por-| 
ci hanno fatto un bello scompiglio nel 
giardino. §. cine ſchlechte Wirthſchaft fuͤh⸗ 
teh, governar male la casa, trascurare 
V aroministrazione d’an bene ec. 





scompigliata, sparpagliata. 
Wirrung, f. dl. Verwirrun 
Wirrwart, m. scompiglio, 
lio, imbroglio, miscuglio, impaccio. 
“Suit fing, \ om. [Pergfobl], ca- 
Wirfinglohl, M volo verzotto. 
Wirtel, m. Can der Spindet), frullo, 
Wirtelbetn,n. Td’ Anat. (Sprung: 
bein}, astragalo. 
BWirtelformig, agg. T. de’ Bot. 
verticillato. 
Wirth, m. [Baftwirth], locandiere, 
padrone. §. (einer Echente, Herberge), ostie- 
_ Fe, oste, albergatore. 5. Derr Wirth! 


b 


4) feine cigene Wirthſchaft haben, aver 
casa propria, aver ilsuo focolare. §. eine! 


| fattoria. 

Wirthſchaften, wn. tener locan- 
da, albergo, osteria. [t. tener taverna. 
§. er wird nicht lange wirthſchaften, isnot 
‘alfari non andranno molto alla lunga, 
ile sue cose-andranno ben presto a ro- 
es cio. 
| Q) avere, amministrare una teauta, una 
{fattoria; it. fare il massajo, il castaldo. 
| 8) fare le faecende, avere il governo, 


{il maneggio di casa. §. ſchlecht, del 


locanda. It. osteria, albergo. §. Wirth⸗ 
fdaft treiben, tener locanda; it. tener, 


8. Fig. daé ift eine ſchoͤne, faubere! 


sto! §. bie Schweine haben eine ſchöne 


| 


Wirthfdhafter, m. massajo, eco- 
nomo. §. cin quter, ſchlechter Wirthſchaf⸗ 
ter, buon, cattivo economo. 

Wirthſchafterin, f (Shoffnerir], 
massaja, faccendiera, spenditrice, eco— 
noma, §. cine Wirthſchaſterin halten, 
tenere, avere una faccendiera, una spen=- 
ditrice. 

Wirth fhaftlia, agg. wirthlich], 
econemo, economico, assegnato. 

2) wirthfchaftlidje Renntniffe, cono- 
scenze economiche. §. wirthichaftliche 
Einrichtungen, disposizioni, regolamenti 


jeconomici. §, ein witth{daftlides Gee 


bdute, fattoria. 

Wirthſchaftlich, ave. con eco- 
nomia, assegnatamente, da buon eco- 
nomo,. 

Wirthſchaftlichkeit, f. econo- 
mia; assegnuatezza, parsimonia. 

Wirthfhaftsamt, n.intendenza, 
uffizio de’ beni rurali. 

Wirthfdhaftsbeamte, m. fatto- 
re, castaldo, massajo. 

Dirth(haftsgebdude, n. far- 
oria. 

Wirthf(haftsregel, f. regola 
Peconomia. 

Wirthshaus, xn. osteria, albergo; 
taveroa, §. immer in den Wirthshdufern 


= 


tiegen, star sempre all* osteria. 
3) Per Hautwefen, governo di casa, | 


Wirthshdusmen, n. dim. osterio~ 
laj. tavernetta, bettoluccia. 
®irthéjunge, mm. 

torino d’albergo. 

Wirthsmagd, f. serva, fante dell’ 
albergo. 

cuirthétafel, f } tavola rotonda. 

Wirths tiſch, m. F §. am Wirrges 
tifthe effen, fare, mangiare a pasto all* 
osteria, 

Wiſch, m. strofinaccio, cencio. It. 
(von Gtreh, Heu), tortore. 

§. Fam. Etwas unter dem Wifdje ver: 
tanfen, vendere q. c. sotto mano, per 
iscarriera. 

2) cartaccia, scartafaccio, scartabello. 


guattero, fat- 


gy vedi. Wirthſchaft faufen, comprare una tenu-| §. Fig. scartabello, librettuccio, li- 
guazza- ta, un poderetto, una possessione, una/bercolo di niun yalore. 


Wifhen, v. n. Fam. [entwifhen), 
scappare; fuggirsene, §. fie wiſchte iné 
Haus, ella se la colse, se la scivold in 
jeasa. §. es ift mic aud der Hand gewiſcht, 
m'é scappato, sguizzate di mano. 

2) . a. strofinare, forbire, nettare. §. 
den Staub von ben Mdbein wifden, spol- 
|verare. nettare, pulire i mobili. §. {id 
‘ben Schweiß von der Stirne wifdhen, a-* 
\sciugarsi il sudor della fronte. §. fic) bew 
Schlaf aus ben Augen wifden, stropic- 


i Wifdher 
ciarsi il somno dagli occhi. §. ſich die §. iff Bere N. gu Haule? ih weiß eb 
Nafe wifden, nettarsl, soffiarsi il naso. nidht, ¢ in casa i! Sgr. N ? nou lo so 
§- ſich den Mund wiſchen, asciugarsi la. cine Freundſchaft, die nidts von Ste 
bocca. Q. ſich den Hintern wiſchen, for- gennug weiß, una amicizia che non sa 
birsi il deretano. jnulla d'interesse, punto interessata, 
§. Fig. Einem die Nafe wifden, dare fic fidjer wiffen, non avere a temere nulla. 
una riscincquata, un bel rabbulfo, un cap- | §- ſich unfduldig wiffen, sapere d’essere 
Pellaccio ad uno, §. ev hat ſich bie Rafe innocente, di non aver colpa; aver la 
dewiſcht, ha dato di naso in terra. coscienza netta. §. wenn id did nur 
+ Fam. e¢ mag fid) nus bas Maut | gliclid) weif, basta ch’ io sappia esser tu) 
wiſchen, che si cavi mo la yoglia, ora felice. §. nichts mehr von fid) felbft wif: 
potra attaccar la voglia all’ arpione. fen, aver perduto tutti i sentimenti, non 
§- 7. de Pitt. eine Zeichnung wiſchen, esser pid in sentimenti. Z. ſich viel wiffen, 
disegnare, fare un disegno con lo sfu- presumere motto di se, riputarsi da mol- 
mino. to, spacciarsi d'assai, allacciarsela. §. 
Wiſcher, m. strofinacciolo, ceacio. ſich viel mit Etwas wiffen, andarsi vau- 
T. d Artigi. lanata. |tando, glorificando di saper molto di q.c 
. T. de’ Pitt. sfumino. “\§. fle wußte es fo einguricjten, fo weit gu 
» Pam. Per Berweis, rabbuffo, ri- beingen, daf.... seppe tanto fare, che... 
sciacquata, scopatura, canata. §. Ginem §. Geld bei Jemand wiffen, sapere che 
einen Wiſcher geben, dare un rabbuffe, uno ha danari, contanti. 
una buona canata ad uno. §. einen Wis §. es Ginem Dank wiſſen, caper grado 
ſcher kriegen, befommen, toccare unasco- ad uno di qc. §. es Ginem keinen Dank 
Wiſchtuch, a. uettatojo, cen- alten bat, sapere fare, come doversi con-| 
§- fie denkt fic, wer weifi was, Dio sa 
re, garbuylio, filastroccole, 
prodigio. §. er denft vielleicht, daß mic) 
muto. 


patura, venir svergognato, rabbuffato. wiſſen, non saper né grado né grazia ad 

clo. ltenere. §. gu leben wiſſen, saper vivere, 
Wiſchlwaſchi, | a. Fam. guaza- 

ul quel che si pensa, quel che si va ella 

Wismueh, m. bismuto. a 

jiver weiß waé baran gelegen ift, egli si! 





Wifhlappen, m, } strofinacciclo, uno. §. fon wiffen, wie man fid gu ver⸗ 
t i! vivere del snondo. 
Wiſchwaſch, buglio, chiacchie- 
peusando ; ella pensa, chi sa mai qual) 
Wismuthen, va. saldare con bis- : ‘ 


Wismutherz, m. miniera di bis- pensa forse Dio sk quanto m’ isuporti. q? 

muito. ; |§- fie bat cin Gewiſſes, ic) weis nigtlare 
Wismuthkoͤnig, m. regolo dibis-|waé, an fid, clla ha un certo non $0) 

mnto. che. J. wiffen Sie was? sapete che? a 


roposito, vi dirh..-+ §. weift du etwas 
cued? sai qualche cosa, niente di 
nuovo? el 
quattro staja}, §. ex will bie Sache geendigt wiffen, vuole 
Wispeln, } che si termini, vuol finirla, vederla finita 
Mispern, § surrare. una volta, §. wiffe, du follft wiffen, man 
Wifibar, agg. scibile. |muf wiffen, dag...» sappi, devi sapere, 
Wifbegier, } Jf. vaghezza, de-|si deve sapere, 2 d’uopo sapere, che-..- 
BWifbegierde, § “siderio, voglia §. Sie maffen wiffen, daß id dergleiden 
Wistruirsi, d'imparare, di sapere. |Reben nicht cewobnt bin, sappia, che now 
Wifbegierig, agg. vago, deside |sono avvezzo a tali parole, a discorsi tali, 
roso distruirsi, d'imparare, di sapere. a tali proposhti. 3. wer weiß, chi sa. §. 
Wiffen, v.a.en. sapere; aver no- wird er heute Abend fommen? wer weiß 
tizia di q. c. t nidt wiffen, nom sape-|verra sta sera? chi lo sa, Dio sa. §. wer 
re; ignorare. 9. Etwas, um Etwas wif: |weif, ob.... chisa, se.... §. daéweif 
fill, sapere q.c., esserne consapevole,|Gott, dat mag Gott wiffen, Dio lo sa. 
averne notizia. §. er weif um alle ibre/§. man fann nidt wiffen, non si pud sa~ 
Gebcimniffe, exli s consapevole dj tatti/pere, chi sa, now ¢ impossibile. §. man 
idi lei segreti. §. id weiß eé von ibm, weif nidt, ob..-+ nom si sa, se... - | 
Lho risaputo da lui; egli me I'ha detto.}@. es ſtehet gu wiſſen, ob.... conviene, 
§. den Weg gut wiffen, conoscere, saper|é d'uopo sapere, se---. § man daͤlt 


Wismuthatederfalag, m. ma- 


gistero di bismuto, 
Wispel, m. moggio [misura di venti 
ven. bisbigliare, su- 
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egli ha poco sapere, poche 
ne sa ew poching. ie pier 
Wiffen, a. i Sapere, notizia; sa- 
puta. §. ohne mein Miffen, senza mia 
saputa. §& mit meinem Wiffen, com mia 
saputa, §. mit Wiffen und Willen, sapu- 
tamente, a hello studio. §. meineé SBifs 
fens, per quel ch'io so, per quanto fo 
sappia. J. wider befferes Wiſſen und Be: 


wiſſen Grivaé thun, far q. c contro la 


sua cosciénza sapendo henissimo esser 
mal fatio. 
2) H sapere; cognizioni, scienza. 


lunier Wiſſen iſt Sticdwert, vedi Stod: 


wert. 3. feim Wiffen it gering, it suo 
sapere & ben ineschina cosa. §. viel Wifs 
fen blaͤhet auf, il molto sapere fa Puom 
burbanzoso. 

& Prov, viel Biffen und wenig Ges 
wiſſen, molta scienza ¢ poca coscienza. 

Wiffend, part- scieute, che sa, sa 
pendo. §. wobt wiffend, daf.... sa- 
pendo benissimo che, now ignorando 


jche.++. §. nicht wiffend, daf.... igno- 


rando che. ++. 

Wiſſenſchaft, £. (Kunde, Nags 
richt), notizia, avviso, cognizione. §- 
Wiſſenſchaft von Etwas haben, avere no~ 
tizia di q-c, esserne avvisato, saperla. 
§. keine Wiſſenſchaft von Etwas haben, 
non avere notizia di q.c., non saperla, 
ignorarla, §. Etwas gu Jedermanns Wifs 
ſenſchaft bringen, far pervenire a notizia 
palesare, manifestare, pubbli- 


2) sapere, erndizione; conoscenze, §. 
Heine, geringe Wiffenfdaft, poco sapere. 
3) cine Wiſſenſchaft, una scienza. 8. 
die ſchoͤnen Wiſſenſchaften, le belle let 
tere. §. fid) den Wiſſenſchaften widmen, 
darsi alle lettere , dedicarsi alle scienze, 
§. die Afabemie der Wiſſenſchaften, Vac 
cademia delle scienze, 
Wiſſenſchaftlich, agg. scienti- 
fico, letterario. §. eine wiffenfchaftlide 
Bildung, educazione scientifica, 
Wiſſenſchaftlich, avv. scientis- 
camente. §. ein wiffenjdafttid) getildeter 
Mann, uomo di lettere, letterato, scien- 


ziato, 
Wilfenswereh . di 
Wiffenswirdig, } deserseene 


i sapersi. 

Wiffenswirdigteit, A. Vesser 
‘sno di sapersi. 

Wiffentlid, agg. saputo; preme- 
ditato; fatto a disegno, a bello studio, 


de, 


bene la strada. §. ich weif es aus Erfah⸗ 
sung, lo so per esperienza. §. fie will 
Alles wiffen, ella vuol saper tauo. §. ih 
weiß nicht, was ich thun fol, non so quel 
che devo fare, quel che mi far’, che fare. 
§. das ift meht, als ich weiß, questo é pid 
di guel che sapeva. 

. ec weif nidjt, was er thut, non sa 
quel che faccia, quel che sin peschi. 
nidt wiffen, moran man ift, non saper 
che pensate; non saper in quant’ acqua 
uno si peschi, §. Ginem Etwas wiſſen 
laffen, far sapere q. c ad uno, avvisar- 
uelo, avvertirnelo, dargliene avviso. 9. 
nidté von ſich wiffen laffen, non dar no-~ 
tizia di se, disua persona, §. daé iff Et: 
was, wad id) nicht wef, questo & quel 
che non so, ecco quel che non sapeva. 
§. ich weif von nidté, non ne so niente. | 

Valentini, Stal, Werterd, IV. 





\$- eine wiſſentliche Suͤnde, peccato com- 
messo0 con sapula. 
Wiffentlia, 
saputamenute, con sa; 
a bella posta. 
Wifimuth, m. vedi Bismuth. 
Wut ſch, onomat. Fam. witſch! glitt 
fiel es mit aus ben Haͤnden, tb, mi cadde 


ion fit wer weif wie reid), vien tenuto 
straricco, per essere straricco; ogoun 
crede esser egli Dio ↄa quanto ricco. §. 
baf id nicht waste, [per me] non saprei. 
§. wad gibt’s Neues? nichts, dad id 
wifte, che c’é di nuovo? quaato io 
so aulia. §. fo viel id) wei, per quan- 
to jo sappia; per quel ch’ io so, §. ad, 


ave. scientemente, 
puta; a bello studio, 


§./du weift viel, ch, che ne sai tu? ob si di mano. 


che tu ne sai q.c. ma ses... nonnesai Wittern, v. 2. imp. monare, §. es 
an fico, wittert, mona; fa toni. 

» Prov. was ih nicht weif, macht mid) 2) Fam. es wittert durd das Dam, 
nicht beif, quel che non si sa, pena non Ia pioggia, Ja neve passa a traverso il 
fa; poco nlimporta a me, quel che noto tetto- 
non ms. Wittern, on [nad Etwas)], sea- 

2) feine Mufgabe, Rolle u. ſ. w. wiffen, tire di q.c., averne l'odore. 
sapere il suo compito, la sua parte. 2) T. de? Cacc. #. a. das Wild wit: 
Eiwas auéwendig wiffen, saper gq. c. a tern, fiutare, annasare, rintracciare il sel. 
memoria, a mente. §. er weiß wenig, |\vagziume, averne sentore, 


Niilllil 
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. Pig. Etwas wittern, aver sentore! 
dj q.c-, Gutarla da lontano, accorgersene | 
prima. §. fic wittern laffen, farsi sen- 
tire, scorgere, dar sentore, indizio di se. 

Witterung, /- [Wetter] , tempo; 
temperatura dell’ aria, §. ungefuube, vets 
Andeclide Witterung, tempo malsano,) 
variabile. j 

Q) T. de' Cace. sito, traccia. §. Wits) 
terung baben, essere sulle fate. 

§. Fig. Witterung von Etwas haben, 
aver sentore di q. c 

8) Per Lockſpeiſe, esca. 


Witterungskunde, | f- meteo- 
Witterungslebre, § rologia 
Zuter } fF vedi Wittwe. 


Witthum, xn. assegnamento, prov- 
yedimento vedovile, 

Wittmann, m. vede Witwer. 

Wittwe, f. vedova. §. cine junge! 
MBittwe, vedoverta. §. ittwe, zur 
Wittwe werden, invedovire, venire in 
vedovenza, §. ber Krieg macht viele Mitt: 
wen, la guerra fa molte vedove. 


Wittwengehalt, m. } assegna- 
Wittwengeld, a mento, 
vendita, provvedimento delle vedove, ve~ 
dovile. [t. Wittwengelder, danari vedo- 
vili, appartenenti a vedove. 
Wittwenbaus, n. spedale, casa 
delie vedove (bisognose]. 


Wittwenjahr, xn. anno di vedo- 


vanza. 
Wittwenkalfe, f. cassa [di sus 
sidio] per le vedove. 
Wittwenkleid, a. abito vedovile. 
Mittwenleben, x. vita vedovile, 
da vedova; vedovanza. 
Wittwenfdaft, f. 
stato vedovile. 
Wittwenſchaftlich, agg. vedo- 


vile. 
: Wittwenſchleier, m. velo vedo- 


vile, 

Wittweuſhtz, m. renuta, domici- 
lio, assegnato a vedova [d'uomo ricco, 
o d'alto affare). 

Wittwenftand, m. stato vedovile; 
vedovanza. 

Mittwer, m. vedovo. 

Wittwerftand, m. stato vedovile, 
vedovaggio. 

Wis, m. Fam. (Verftand], seano, 
gindizio, cervello. §. wenig Big haben, 
aver poco cervello, essere una zucca 
vuota. 

2) spirito, arguzia. It detio, motto 
arguto, spiritoso, ingegnoso. §. er ift 
voll , egli , ha il capo pieno di ar- 
25 ein guter, geiſtreicher Wig, mor- 
to, detto spiritoso, bell? arguzia. §. (leds! 
ter, {hater Wig, freddura, sguajataggioe, 
detto insulso; schiocchezza. §. beifens 
ber Wis, motto pungente, frizzante. 

Wistzbold, m, sputapepe. 

Wigelei, f- arguterza ricercata, 
sottiglierza sciatta. 

Wikeln, v. n. sottilizzare; alfeware 
acutezza d'ingegno, far il bello spirito. | 

Wikfunten, m. scintilla Warguzia.| 

Wiwtg, agg. spiritoso, ingegnoso,/ 
arguto; bajoso. §. ein wigiger Ropf. 
Menſch, nomo spiritoso, ingeynoso 5 bell’ 
ingegno, ingegno vivace , acuto. §. ein 
wigiger Ginfall, Gedanke, detto, motto! 


vedovanza 3 











Witterung 


iP’ 


ken ift, a che, ala qual cosa si deve os~ 





BWod 


arguto, trovato, concetto ingegnoso; ri- 
bobolo. §. eine wigige Antwort, rispo- 
om replica ingegnosa, spiritosa, piena di, 
sale. 

Witz ig, ave. argutamente, spirito- 
samente. 

Witzlgen, *. a. (Ginen], scaltrire, 
scozzonare, rendere, fare accorto, assen- 
tito, savio. §. die Erfabrung, das Uns 
gli bat itn gewigigt , l’esperienze, le 
disgrazie "han fatto accorto, savio, 'han- 
no assennito. 

Migigteit, f. spirito, ingegno, 

Mibigung, f. lo scalirire, il ren- 
dere ayveduto, accorto. It. accidente che! 
nd servir d'istruzione. 

Wibiagd, fi Vandare a caccia ar- 
zie. 

Wi idger, m. colui che va in trac- 
cia alle arguzie, sputapepe. 

Wisling, m- sputasenno, sputa- 
perle, saccentone, saccintello. 

Witzlos, ogg: privo di spirito, d'in- 
gegno ; scimunito, insulso. 

Wo, avv. ove; dove; in qual parte, 
in qual Iuogo. §. wo es [aud] fei, ovun- 
que, dovunque ; ovanque sia. §. da wo, 
la dove, laddove; dove. §. ic) weif 
nidt wo, io non so dove. §. id) babe es 
wo gefunden, Iho trovato, rinvenuto io 
qualche luogo. §. in bem Hauſe, wo id) 
wobne, nella casa ov" io dimoro, 
abito, §. wo ift er? dov' d clio? §. to 
fommft bu ber? da dove, d'onde [ne] 
vieni? §. wo gebeft du bin? dove vai? 





§. es geſchah gu einer Beit, wo... \P 


accadde, avvenne in un tempo, in cui...- 
2) Per wenn, se. §. wo id nicht irre, 
wo mir ret iff, se non m’inganno, se 
non erro, §. wo nit, se no. §. wo 
anders, senza di che, altrimend. 
Wobel, avv, presso, appresso (di 
cui, di che}. §. das Haus, wobei er ftanbd, 
la casa presso la quale egli stava. §. dad 
wor mein Vorſchlag, wobei man es bee 
wenden lief, tale si era la mia proposta 
a cui si assenti. §. wobei nor) gu bemers| 


servare..+. §. cine Gache, wobei id bee 
theiligt bin, una cosa nella quale io c’en- 
tro, a cui sono interessato, ho partes §. eine, 
Rebendart, wobei man fic) wobl befindet, 
un modo di vivere, di cui uno se ne tro~ 
va bene, che piace. 

2) [interrog.] wobei find wit fteben 
gedlieben? dove, in che luogo siamo ri-) 
masti? §. wobei muf man anfangen?! 
[da] dove si comincia, si deve comin-| 
ciare? 


Woche, f settimana, §. cine gange! Part 


Woe, wna settimana fotera. §. die vers 
gangenep nddhfte, fdnftige Wochẽ, la set- 
timana passata, prossima, che viene. §. 
auf die Wode, laltra settimana, la set-| 
timana che viene. @. in einer Bode. in| 
una settimana, in otto giorni. §. vor einer! 
Woe, otto giorni fa. §. vor drei, vier! 


love, m 


urd 


fommen, venire in sul parto, fare il par- 
to. §. in ben Woden liegen, stare in par- 
to, easere di parto. §. in den Wochen 
fietben, morire di, sopra parto. §. aué 
den Woden fommen, uscire di parto. 

Wodenarbeit, A lavoro d'una set- 
timana. 

Wodhenkbefud, m, visita [che si 
fa) ad una partoriente, donna di parto. 

Wodenbett, xn. leo di parto; 
parto, puerperio, il partorire. §. iné Wo⸗ 
chenbett fommen, venire in sul parvo. §. 
im Wochenbette liegen, stare in parto, 
fare il parto, partorire. 

Wochenblatt, nm. foglio settima- 
nale, ebdomadario. 

Wodenfie ber, m. febbre di puer- 


perio. 
„Wochengeld, nm. seuimanata; paga 
na — 
odenfind, n- creatara, il 3 
bambino nato di fresco, appena — 
Wochenlohn, xm. setimanata. 


wWodenmarlt, m. mercato setti- 


inenale. 

Wodenprediger, m. predicatore 
de’ giorni di lavoro, ebdomadario. 
wodenpredigt, f» predica di 


giorno di lavoro. 
Bodhenredhnung, f. conto seui- 


anale. 

Wocheuſchrlft, A scrittura, foglio 
acttimanale, 

Wodhenfiube, f. stanza di puer- 
era, di donna di parto, 

Wodentag, m. giorno di lavoro. 
Woidenclid, agg. settimansle, eb- 


‘domadario; d’una setimana; d'ogui set- 


timana. 

Widentliad, ave. ogni sottimana; 
per settimana. 

Wodhenverdienft, m. guadagao 
settimanale, d'una settimana. 

Wodenvifite, f. vedi BWodens 
beſuch. 

Wochenwelſe, ave. a settimana, 
per settimana, ogui settimana, settima- 
nalmente. §. wochenweiſe arbeiten, la- 
yorare a settimene. §. wochenweife bez 
jablen, pagare settimanalmente, ogul set- 
timana, 

Wocenzettel, m. lista delle fac- 
cende setimanali. 

Wodensimmer, n. vedi Wodens 
ftube. 

Woͤch net, m. T. eccles, ebdoma- 


dario. 

Widnerin, f. puerpera, donna 
tieate, di parto. 

2) (im Softer), ebdomadaria; monaca 
che é di settimana. 

Woden, m. condcchia 

Wodurd, ove. per dove, per qual 
Inogo; onde. §. das Zhor, wodurch 
er fabe, la porta per la quale egli passd 
[im leguo J. '§. der Flue, wodurch mir 
maffen, il Game che dubbiam passare, 





Moen, tre, quattro settimane sono, uo 
mese fa. fiber brei Boden, in tre set-| 
timane. §. zweimal in der Rode, due| 


. die eilige Woche, 
. die Bode haben,’ 
. bie Bode ift an 


sono! 


volte la settimans. 
la Settimana Santa. 
essere di settimana, 
mit, la settimana tocca a me; io 
di settimana. 

2) pl. die Wochen; die ſechs Woden, 
il parto, puerperio. §. in die Woden) 


tragittare. - 

2) Per vermittaft, per, per via. §. 
das, wodurd Etwas gefchiehet, le cosa 
per cui, per la quale, per mezzo di cui 
accade...- §, ein Mittel, wodurd.... 
un mezzo per cui, nel quale.... §. wor 


durch denten Sie Ihren Swed ju erreis 


then? per qual via, modo, mezzo crede 
Ella d’arrivare al suo scopo ? 


Wofern 


eupposto che. §. wofern Erin Hinderniß 
bajwifdenfotmmt, se non vi si frappone| 
alcun impedimento. §. wofern id nicht 
guriicfommen follte.... caso che io non 
ritornassi. +++ i 
Wo fiir, avv. p.c. §.-cr ift nicht das, 
wofir er ſich ausgibt, egli nom é colui 
per chi si spaccia, si aa f 
das ift cin Dienft,. wofuͤr ex bezahlt wor: 
ben iff, questo un servizio pel quale,| 


? 





tende, 

2) [interrog.) wobin gebeft bu? dove 
vai? §. wobin flrt diefer Weg? dove 
va a dare questo strada? dove va a ter- 
minare questa via? §. robin ift es mit 
uné gefommen! a che siamo ridoutt! 

Wobhinter, avy. dictro il quale. §. 
Valbero dictro il quale s‘era nascosto. 


Wohl, avv. bene. §. ſehr wohl, cet 


BWohlbefinden 


Woferu, avv. se, purcht, caso che,| vedo, scorgo gid dove, a che la cosa pere,.... 
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quanto pagherei di sapere, 
Brees 


§. bas finnte wobl fein, potrebbe esser 
benissimo. §. das fann heute nidt wohi 
eſchehen, oggi difficilmente potra farsi. 
8 das fann wohl nicht fein, das iſt wohl 
nicht erlaubt, non é ben permesso di far 
ci); non @ cosa che stia bene. §. daé 


a credere). §. der Baum, wobhinter er ſich verftectt hatte, laſſe id) wobl bleiben, questo poi lo la- 


scio stare, questa Ja lascerd correre, non 
me a impiecerd 


di cui & pagato. ° wobl, benissimo, benone, ottimamente;) §. 1) werde wobl nicht dabei noͤthig 

2) [interrog.] wofuͤr halten Sie mid? it, ben bene. §. fid) wohl befinden, star fein, non vi sara pol necessaria la mnie 
per chi mi tenete, prendete? chi credete| bene (di salute}. §. er ſieht wobl aus, |presenza. §. fie wird heute wohl fommen, 
ch’ io mi sia? §. wofuͤr fol bas gut fein? egli ha buona ciera. §. fle iit, ihr iff nidjt probabilmente verra oggi. §. Sie irren 
a che [cosa] dev'esser buono [questo]? |wobl, fic iff nicht wohl auf, non ista ſich wohl, non prende forse abbaglio? 

Woge, f. maroso, cavallone, flutto.| bene, sta, si sente poco bene: si sente credo che Ella si sbagli. §. bu ſcherzeſt 
§. mit ben Wogen kampfen, lottare co’, male. §. mir war nidt wohl dabei ju wohl, eh, via, tu, scherzi; ma si, che tu 
fiotti, mareggiarsi- |Muthe, questa cosa mi tenne in agita-|celj. §. du bift wohl nicht gefdeit! sei 


SBogégen, ave. contro a che, con- 
tro alla qual cosa; in cambio, in vece di 
che, §. do6 ift cin Grund, wogegen nidts 
einguwenden ift, questo & un motivo, 
tna ragione, contra cui non c’é nulla da 
dire. §. et erbielt den Ring, wogegen er 
feine Udr gab, egli ehbe, ricevé 1’ anello, 
e in ricambio diede il suo orologio. } 

2) [interrog.] wogegen haſt bu es ein⸗ 
getauſcht? contro che I'bai tu baraitata? 

Wogen, v.m (vom Mere), ondeg- 
giare, essere agitato, fluttuare, ma- 
reggiare, 

. Per simil. die Gaaten wogen, le 
biade ondeggiano. §. die Fabnen wog⸗ 
ten, le baudiere svolazzavano. 9. die 
Menge wogte gum Thore hinaus, la folla 
andava a ondate, ondeggiava fuori di 

orta. 

Wogen, xn. (ded Meeres), Magitare, 
oudeggiamento del mare. 

Wogend, part. ondeggiante, tiat- 
iuante. §. das wogende Meer, mare on- 





zione, mi diede da peusare, mi dava in⸗ 
quietudine. §. es iff mit nidt wodl, mi 


sento poco bene, mi sento male, sto male. | 


§- ih wuͤnſche wobl gefdlafen gu haben, 
ben levato! §. id wunſche wohl gu ſchla⸗ 
fen, felice notte! §. sremlic) wohl, gang 
wobl, passabilmente bene, molto bene, 
benissimo. §. mir ift fo wohl! mi sento) 
tanto bene! §. das thut mir wohl, que- 
sto mi fa bene, mi piace; it. mi va a 
genio. §. die Warme thut Ginem wohl, | 
il caldo ti ristora, é cos) grato un po’ di 
caldo, §. wohl befomme es Bonen, buon 
pro le faccia, §. den Armen wohl thun, 
far carita a’ poveri. §. Ginem woͤhlthun, 
far del bene ad uno. 


§. dies gefdilt mir febr wohl, questo; 


mi piace assaissimo. §. leben Gie woyl! 
stia bene! addio! arivederla! §. ſich's 
wohl fein laffen, darsi tempone, alzare, 
fare il buon fianco. §. ibm ift nun wobl, 
ora egli sta bene, sta in luogo di pace. 
§. wobl mir! felice me! heato me! 


matto! hai perduto, forse, il cervello! 
§. das ift wobl wahr, ader.... non cd 
che dire, é vero, ma.... §. et ift wohl 
tei), aber. ... egli @ ricco, é vero, 
4) Per beinabe, faft, bene, circa, in- 
torno. §. es waren ihrer wobl jeben, 
furono circa dieci di loro; furono niente 
meno che dieci. §. ich babe es ibm wohl 
hundertmal gefagt, gliel’ ho detto le 
ben cento volte. 

Wohl, n. il bene, linteresse, il ben 
essere; la prosperita §. das dffentlice, 
ggmeine Wohl, il bene, Pinteresse pubbli- 
co; il comun bene. §. das ewige Bohl, 
la salute eterna dell? anima. 

§. Fam das ift mein ganzes Wohl und 
Webe, questo & tutto quel ch’ io pos- 
seugo, quel ch'io ho, tutto Hl mio avere; 
eceo i miei quattro cenci. 
Wobhladthar, agg. molto ono- 
rando, onoratissimo, stimatissimo [ti- 


3. : 
roobl ibm, ba§ ex dies nicht eelebt hat, fe (4 


ebbene! orsi! 


eg agitato. 


ondeggianti., §. ber wogende Bufen, il uon ba veduto cid [quando viveva]. §. 
alpitante seno. §. bie wogende Menge,| wohl dem, welder... . felice colui, 
a folla ondeggiante, a onde. 
Wogentrdufelm, mn Tincrespor 
delle onde; it. maretia. 
Wogentans, m. lo scherzar del ca- 
valloni delle onde; it. futtuamento. 


2) bu baft woh! gethan, hai fatto bene. 
§- daran thun Sie wobl, fate bene cosi, 
cosi sta bene. §. Etwas wohl unter eine 
ander mifden, mescolare ben bene q. c. 





Wogidt, } g- vedi wogend, on-| §. id weif es nur zu wohl, lo so pur 
Wogts, oso, Huttuoso, on-|troppo bene. §. fiberlegen Gie e@ wool, | 
deggiante, lo ponderi, vi rifletta ben bene. §. er will 
Sboger, avv. donde; da, di dove,| mir wohl, egli mi vuol bene. §. wohl 


da che Inogo, parte. §. febet nad), wo⸗ bei Ginem fteben, essere in buon con- 
ber der Wind fommt, guardate un po’ da cetto, in eredito, in grazia presso alcuno, 
dove, da che parte il vento viene. §. ith) §. das Gide will ibm wobl, la fortuna 
will dir fagen, wober ich dies weif, ti lo favorisce. §. Etwas wohl in Adt neh⸗ 
dir) da chi lo tengo, da chi l'ho sa-;men, badar bene a, nel far gq. c., stare 
puto. §. wober fommt et? donde viene? molto attento a q.c. §. id bin ſehr wohl 
donde nasce? §. wober wiffen Gie gs? damit zufrieden, ne sono contentissimo. 
da chi lo sa Ella? 3) nun wobl, fo fei e6! ebbene, or via 

Wohin, ave. ove, dove, in che luo-| si faccia cosi! §. Johann, trage diefen 
go, verso dove. §. ber Ort, wohin id) Brief nad der Pofts gang wohl, gnaͤdi⸗ 


Per simil. wogende Saaten, biade lice, beato lui, tanto meglio per lui, che! 


Wohlan! 
or —X size 
WMoblangebragt, » ben a 
plicato, ben collocato, bea fate, ben * 

dinato, ben inteso. 
Wobhlangelegt, agg. ben impie- 
\gato, ben applicato; it. bene speso- 


| Woblanfebulid, agg. ben ri- 
iguardevole; ragguardevolissimo. 

Wohlanſtaͤndig, agg. decente, 
decoroso, onesto, dicevole, conveniente. 

Woblanttdnwig, avy. decente- 
mente, decorosamente, con decoro. 
Woblandndigtkett, f. ildecoro, 
jle dovuta] decenza, 

oblauf, ave, woblauf fein, star 

jbene [di salute]; essere in buon punto, 
\in buona disposizione, hen disposto. 

2) inter}. vedi woblan. 

Wobhlansgearbeitet, agg. ben 
elaborato, ben lavorato. 


Wohlbedadt, agg. ben pensato, 


inter}. 





reife, il luogo dove io vado, per dove get Hert! Giovanni, porta codesta lettera 
jo mi metto in viaggio. §. id weif nicht, alla posta; sar servita, illustrissimo 


dov’ ella ha messo il libro. §. wobin ich ja wobl! sicuro! certo! it. senza 


ben meditato, ben riflesso. 

Wohlbedddtig, agg. riflessivo, 
avveduto, circospetto, canto, consigliato. 
pohderato. 


wohin ſie das Buch gelegt bat, non so Ax 


aud blide, dovunque io riguardo, miro.|dubbio. §. beute nicht, wohl aber mors| Wobhlbedddtig, avv. considera- 
§. ex ging, ohne gu wiffen wobin, egli, we no, domani #1; ma domani. |tamente, con riflessione, ponderstamente, 


‘sal 
parti, sen’ andd senza saper dove. §. 9 4 iebt wohl bisweilen, oh s), qual-| consigliatamente. 
wohin es immer fei, itgend wobin, sia, che volta accade. 


. das gebt wohl noch Wohlbedddtigteit, f. riflessio- 

dove siasi, in qualunque luogo si sia. §.| bin, ch, non si bada, non si fa poi caso /ne, circospezione, avvedutezza. 

ec ift wobin gegangen, egli2 andato in! di questo. §. id Fann wobl fagen, bap... Boblbefinde HN, n. ben essere, 

qualche Iuogo, in un certo luogo. §. ich io posso dire davvero, che-.+- §. ich huons salute; buon punto. §. fid nad 

fede fon, wobin died Alles abdgielt, io! mbdhte wohl wiffen, ob.... vorrei se (Betibefiaben ectunbdigen,  infor- 
Sit 2 
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marsi dello stato di salute, domanar 
nuove della salute di alcuno. 

Wohlbeglaubigt, agg. ben ac- 
ereditato- 

Mohlbegttert, agg. benestante, 
sgiatissimo, ricco di beni di fortuna, 
opulento. 

Mohlbehagen, x. agio, bell’ agio, 


agiatezze piacevoli, grate; grato eenti- 


mento. 

Woblbebalten, agg. ben mante- 
nuto, ben conservato. 

Mohlbefanut, agg-ben noto, ben 
conosciuto. 

Wobhtbeleibt, agg. corpulento; 
corpacciuto ; in buon punto. 

MWoblbelefen, agg. versato nella 
letteratura ; che ha letto molto. 

Wohlberechnet, agg. ben calco- 
lato. 

Woblberitten, agg. ben monta- 
to, benmontato; che ha sotto buon ca- 


yallo- 
Wohlberühmt, agg. ben rino- 
mato, di gran fama. 
Woblberhaffen, agg. ben con- 
dizionato, 
Wohlbeſtanden, agg. 7. de’ Bose. 
tin wohlbeſtandener Bork foresta ben 
fornita d'alberi. 


Wohlbetagt, egg. ben attempato. 


Wohlbeglaubigt 





Wohlriechend 


| Wohlgeſchnitten, agg. ben ta- 

gliato, ben fatto. 

gee) Woblgelegt, agg. ben posto, ben 

, messo. §. cine woblgefegte Rede, dis 
Wohlgebildbet, agg. ben fano, corso ben ordinato, composto, disposto, 

ben tornito. §. ein woblacbilbetes Ges §. cin wobhlgefegter Brief, letiera ben 

fit, bella ciera, belle fattezze, bella G-} composta. 

sionomia, §. cin wob{gebildeter Adrper, Wohlgefinnt, agg. ben intenzio- 

un corpo ben forinato, ben fatto. | 
Wohlgeboren, agg. illustrissimo, 

molto illustre; stimatissimo. §. wobl:|mato, di buoni costumi, morigerato. 

eeborner Perr! Illustrissimo Siguore!| Wohlgeſprochen, agg. ben dei- 

§- Guer Ew.] Wodlgesoren! Vossiguo-\to, ben parlfo. 

ria illustrissima. §. Geiner Wohlgebo⸗ Woblactalt, f bnona figura; bella 

ren bem Herrn Hofrath M., all’ Mlustris-|staiura; forina avvenente, grata. 

simo Signore, il Signor Consigliere au-| Wobhlgeftaltet, agg. ben fatto 

lico N. della persona, proporzionato; di buona, 
Wobhlackallen, xn. piacere, gusto, |bellw Sgura. 

diletto. §. mit Woblgefallen, con pia-| WM ohigenel(t, agg. ben collocato, 

cere, con diletto. tben posto. 
2) beneplacito, talento, piacimento,| It. vedi woblgefedt. 

voglia §. nad Ihrem Woͤhlgefallen, Wohlgethan, agg. fattg bene, sa- 

suo talento, a suo beneplacito; come le) viamente, a proposito. , 
Wohlgeübt, agg. bea esercitato ; 

pratico , versato. 

f Woblgewadfen, agg. ben fatto 

giadro. |della persona, che ha uo hel taglio di 
MW ohlgefdllig, av. piacevolmen-|vita, §. cin wobhlgewadfenes Madden, 

ie, —— leggiadramente; difauciulſa che ha un bel vitino. 

el garho. ive : Woh a . celta, 
lt. fid) wohlgefaͤllig im Spiegel betrach⸗ EY ; fies ny Py be Hy —— pray ey 


cato; ben costrutto; ben fatto. §. ein 
woblgebauter junger Mann, un giovane 
ben fatto della persona. 8. ein wobl, 

bauetes Pferd, cavallo ben fatto. 


nato- 
Wohlgefittet, agg. ben costa- 


} 


piace. — 
Wohlgefaͤllig, agg. piacevole, 


aggradevole, grato; avvenente, leg- 


Wohtédel, agg. rive- ten, specchiarsi » mirarsi nello specchio pe, afferionato. 
Wohledelgeboren, Titissimo,| con compiacenza, Woblaewogenhel . a 
sete ert rt an| “Wg eTEH abet, ag. ben Cnn ube ale dn 


tissimo Signore! molto illustre siguore! 

Wohlehrwirden, Eucr Wohlehr⸗ 
ytirden, Vostra paternita molto reve- 
randa [scrivendo aun curato di vil- 


io]. 
Efe bleprmar dig, agg. molto re- 

verendo. 
Wobhleingeridtet, agg ben ag- 


justato, ben ordinato; ben inteso, 


Wohterfahren, egg. ben esper-| 


to, bea pratico, versato; di molta espe- 
rienza. 
Wobhlergehen, n. benessere; pro- 
sperita, stato prosper. 
Wobhlerwogen, agg. ben ponde- 


rato, ben pesato, ben considerato. 


Wobhlerworben, agg. ben acqui-| 


stato. . 
Mohlergogen, “ug ben allevato, 
ben. educato; di garbo, ben creato. 
Woblfahre 
il bene. §. die 
bene pubblico. 
Woͤhlfahrtsausſchuß, 
mitato di pubblica salute. 
Woblfeil, agg. e avy. a, di buon 


meicato} a, di buon prezzo; nom caro. 


osperita, felicita ; 


ti. =co- 


‘feattege Wohlfahtt, il] 


dilezione, 
g wodlgehoͤr⸗ Wohlgesogen, agg. bene alleva- 
uona tempera,/tg, ben educato, beonato, bene accosta- 
|nato, morigerato. 
Wohlaesogenbeit, f baona ere- 
anza, buoni costumi; costumatezza. 
Wohlhabend, agg. benestante, 
agiato , facoltoso, comodos 
Wohlhabenheit, A essere bene 
stante, agiato , agiatezza. 
Wobhlhergebradt, agg. bene- 
stabilito, §. ene woblbergebradte Ges 
wohnheit, usamza ben fondata, legitti- 
mamente introdotta. 
Woblig, agg. poets grato, piacente, 
Mobltlang + ™. grato suono; ar~ 
mopia. consonaaza; concento; it. eufonia. 
Wohlklingend, age di grato 
suono; armonico, armonioso, melo~ 
dioso; sonoro; canoro. §. rine moble 
flingende SGtimme, voce sonora, grata, 
soave, dolce. §. mobttlingende Berfe, 
yersi armoniosi, 
Wohllaut, m. grato snono, sono- 
rita, armonia; it. enfonia. 
Woehilautend, agg. armonioso, 


sonore. 


ato. 

Woblgehdrret, 
teter Stahl, acciajo di 
ben temperato. 
| Wohlgelegen, agg. ben situate, 
Mart in un bel sito, posto. 

j oblgelebrt, agg. ben erudito, 
dottissimo. 

Wohlgeldht, agg. eine wohlgeldſte 
Bunge, lingna bene sciolta, ben athlata. 

Woblgelungen, agg. riuscito, bea 
riuscito; compito. 

Wohigemetnt, agg. fatto, dato 
con buona intenzione. cin wohlge⸗ 
meinter Rath, consiglie bene inteaziona- 
to, dato con buona intenzione, 

Wohlgemuth, agg. di buon amo- 
fre, gajo3 di buon cuore. 

Wobhlacmuth, wm. T-. de’ Bot. ori- 
gano; erba d'acciughe. 

Woblgenaͤhrt, ogg. ben nudrito; 
corpulento, ben complesso. § ein wobls 
aendbeteé Pferd u. dergl., cavallo ec} 
ch'é bene in punto. | 

Wohlgenecigt, agg. ben affezio- 
nato, ben inclinato. 

Wohlgeordnet, agg. ben ordina- 


to, ben regolato. 





J woblfeit verfaufen, vendere a buon) 
prezzo, a buon mereato; dar buon mer-| 
calo. §. ich bin wobifeil dazu getommen,| 
Pho comprato, avuto a buon mercato pe~ 
occasiune, mi son beng incontrato. §. ¢8) 
ift bier woblfeil ſzu) leben, si vive a buon} 
mercaty in questo lnogo. 
Woblfeilheit, f+ buon mercato,) 
ben corredato, ben attrezzato- 


buon prezzo} poco prezzo» 
Wohigeadtet, agg. molto stima- 

| Doblacihaffen, agg. 

ben la-\ to, ben fatto 


nati, ben riuscitl, morigerati. 
Woblgercintgt, agg. ben 


gato, ben nettato, ben pulito — 


ve; buon odore; fragranza, profamo. 





to, ben, molto riputato, 
Woklgearbeitet, agg. 
voralo. 
Wo hlaeartet, agg. di buona in- 
dole, ben nato; di buona tempra. | 
Wofigebanet, agg. ben fabbri- buon gusto. 


ben aguzzo. 


Woblgerathen, agg. benriascito. 
§. woblgerathene Kinder, figlinoli ben 


ben crea- cee 
Wohlgeſchaͤrft, agg. ben ee rey 
Wohlgeſchmack, m. baon sapore, 


Wohlleben, né il vivere nelle de- 
lizie, ne’ piaceri; vita egiata, comoda. 

IW ohllbblid, agg. onorato, lode 
vole, wedi loblich [titolo]. 

Woblmeinend, agg. ben inten- 


Wohlgerud, m. odor grato, soa-jzionsto; di sentimenti buoni, sinceri- 


| Woblmeinend, avy. con buona 


Wobhlgeriftet, agg. ben armato, intenzione, di buon cuore, sinccramente. 


Woblredend, agg. ben parlante 
arla bene; eloquente. 
oblredenbcit, f. il bel dire, 
arlare, eloquenza- 
Wohlreduer, m, bel dicitore, buon 


oratore. 


{ BB oblriedhend, agg. odoroso, ode 


Woh 


rifero, fragrante. §. wohlriechende Waſ⸗ 
fer, acque odorifere. | 
W ob (fdhmad, m. vedi Wohige⸗ 


mad. 
Wohlſchmeckend, agg. di buon 
sapore, saporoso , gustoso · | 

Wohlſchmeckend, avv. saporosas 
mente, 

Wohlfetm, x. il ben essere, buona 
salute. §. auf Shr Wohlſein! alla sua sa-| 
lute! evviva [Lei]! 

Wohlkand, m. agiatezza, prosprro 
stato j Vessere bene stante. §. im Woble) 
ftanbe fein, fic) befinden, leben, essere 
in buono, in prospero stato, essere agia-| 
to; vivere con tutti i suoi agi. 

2) il decoro, decenza; I'onesto, il 
convenevdle, convenienza. §. Wohlftandé 
wegen, per decenza, convenienza. 

Wohlſtandswidrig, agg. contro 
il decoro, indecente, inconveniente, scon- 
venevole, 

Wohl tehend, agg. benestante, che 
sta bene, in buon punto, 4 buon ter- 
mine. 

Wohlſtudirt, agg. bene studiato, 
ben elaborato. 

Wokhithat, f. benefizio; favore, 
grazia; it. cariia. §. Einem Wobhithaten 
crzeigen, fare benetizj ad alcuno. §. bei 
biefer Hige ift ein Bad eine wahre Wodl⸗ 
that, in questa caldura un bagno ricrea, 
é un balsamo, 





{fdmad 

Wohlverdienthett, f. beneme- 
rito; beuererenza. 

Wohlverhalten, n. buona con- 
dotia; buona maniera di condursi, di 
regolarsi. 

Woblvertet, m. T de’ Bot. arnica; 

“Weoblverfesen ben pro 
o * 3 vw 

veduto, ben fornito. = . 

Wobhloerforgt, agg. ben prov- 
visto, ben provveduto, 

W oblveritanden, agg. ben inteso. 


Wohlverfudt, agg. ben versato, | 


ben pratico, ben esperto. 
Woblverwahrt, agg. ben custo-~ 
dito, ben guardato. §, ein wohlverwahr⸗ 
ter Ort, piazza ben riparata, ben mu- 
mila, 
Wohlweislid, ave. saviamente, 
assennatamente, con giudizio, 
Woblwiffend, agg. che sa bene, 


bon ignorante. 


Wohlwollen, «.n. [Einem], voler 


bene ad alcuoo, essergli affezionato, 9. 


ev will Allen wohl, vuole bene a tutti.! 


US ob wollen, 2. benevolenza, bene- 
voglienza, affezione. §. fid) Jemandes 
Wohiwollen erwerben, cattivarsi la beue- 
volezza d'aleuuo. 

Wohlwollend, part. benevoglien- 
te, benevolo. §. ein woblwollendes Bee 
mith, un animo beaevogliente. §. wohl⸗ 
wollende Gefinnungen, sentimenti bene- 
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Wohnſtude, Mönanaa (dove uno 
abita]. 

Wohnung, f. abitazione, casa, di- 
moray domicilio; it. poet. alloggio, ostello, 

- Frine Wohnung verdndern, cambiare 
di casa, d’abitazione ; it, sgomberare. § 
Ginem Wohnung und Koft geben, dare 
ad uno vilto e alloggio, vitto ¢ stanza. 
§- feeie Wohnung bet Einem haben, avere 
Stauza, alloggio gratis da une. 

2) eine Wodnung, abitariove, dimora, 
jeasa, §. eine mAblirte, unmédlirte Wohe 
nung, casa, abitazione mobiliata, senza 
mobili. §. eine fleine Wohnung, abita- 
zioncella. 

§ ~~ bie Wohnung ber Seligen, ia 
dimora de’ beat. 

Wohnseit, f. dimoranza; tempo 
della dimaya. 

Wohnzimmer, a. stanza [dove ef 
abita). 

Wohn zing, m. pigione, fitto [di casa]. 

Wodibbogen, m. arco a volta; cen- 
tina. 
| Wolben, . a vohare, fabbricare a 
volta, inarcare. §. einen Reller witben, 
fave a volta una cantina, §. ein gewoͤlb⸗ 
tee Saal, sala [fatia]a volta. §. fid) wile 
ben, inarcarsi. §. ber Himmel wildt fid 
Aũuber uné, Ja volta del cielo sta sopra 
idinoi. §. der Weinſtock woͤlbt fid um die 
Laube, la vite s'iuarca, s'avvolge in su 


la pergola. 
Hs GRE, f. armadnra, céntina. 


| 





Wohlthdter, m. —in, f. bene-| voli. 
fattore, beneficatore, -trice. Wohlwollend, avv. benevolente-| Wolbung, f. inarcamento, il fare a 

Wohlthdtig, agg. benefico, bene-| mente. §. wohlwollend gegen Ginen ge⸗e volta. 
ficente, beneficante; caritatevole, liberale.| ftnnt fein, avere benevoli intenzioni verso| 2) volta,‘arco, inarcatura, 

2) Per heilſam, che fa bene; salutare,| [di] alcuno. | Wolf, m. iupo. §. ein junger Wolf, 
salubre. Wobljiemend, agg. conveniente, lupatto, Inpattelio. §. ein groper, fide 

Wohlthdtigtet tal. beneficenza,] dicevole. tetlicher Wolf, Iupaccio, luponaccio. z · 
jnclinazione a far bene, a far carith; li- oblgufrfeden, agg. ben con- vom Wolfe, lupino, lupigno. 


beralita , bonta, P 
2) salobrita, proficuith, 
Wohlthdtigteitéanftalt, A sta- 

biljnento di benefcenza. 

Wohlthdtigteitéverein, m. ri- 
unione di beneficenza, 

Wohlthuend, part. bepefacente, 
che fa del bene; it. che fa bene, salu- 
tare. e 

Wohlthun, ⸗. n. far bene; piacere, 
andare a geuio} essere salutare. §. das 
thut mir woty, questo mi fa bene, me 
salutare, 

2) [Ginem), far del bene ad ano; he- 
nificarlo. §, feinen Feinden wohlthun, far 
bene ai, beneficare i suoi nemici. 

Wohlthun, x. il fat del bene; 
beneficeaza. | 

§. Prov. Woblthun tragt Binfen, la} 
carita vien pagata ad usura; chi fa bene 
aspeiti meglio. 

Wohltonend, agg. 
sonoro. 

Wohluberlegt, agg. ben consi- 
derato, ben riflesso, ben powderato. 

Wohlunterridtet, agg. bea 
istrnito, bea informato.. 

Wohlverdient, agg. } 
to; dovuto; condegno. 7 ein woblvers, 
bienteé Sob, una lode ben meritata. §. 
eine woblverdiente Strafe, pena ben me-| 
Fitata. 

, 2) ein wobloerbdienter Mann, uomo 
benemerito. : 

Wohlverdflent, avv. meritissima- 
mente. 





armonioso, 





ben merita-| 





tefto, soddisfatto, contentissimo. 
Wohnbar, agg. vedi bewohnbar. 
Wobhnbett, x. T. de’ Cacc. (Lager), 
coro, covile. 

Wobnen, ve. n. abitare, dimorare, 
star di casa; it. stanziare, alloggiare. 
§. in Watoern, Goͤhlen wohnen, abiuare, 
vivere nelle foreste, nelle caverae. §. 100 
wont Peer RN? dove dimora, sta di 
casa il signor N? §. auf bem Lande, 
in der Stadt wodnen, stare alls, in carn- 
pagna, dimorare in citta. 
quem, ſchlecht, enge &. ſ. w. wohnen, avere 
un’ abitazione buona, cattiva, stretta ec 

Wohngebdude, n. casa, edifizio 
[in cut sé dimora}. 

Wohnbhaft, agg. abitaue, domi- 
ciliato, stabilito, che dimora, che stg di 
casa, ha domicilio. . an einem Octe 
wobnbaft fein, aver domicilio, essere 
stabilito in un luogo. 

oll Sa a nm. casa [in cui si sta, 
ale 
m. domicilio, dimora, 


si abit 
Wohnort, | * 
Wobnplag, ) soggiorno. §. feinen 
Wohnort verdndern, cambiar dowicilio, 
di dimura ; andare a siare altrove. 
obnredt, xn. gius d'abitazione. 
Wohnſitz, m. domicilio, dimora; 
stavza, soggiormo. §- feinen Wohnſitz 
wo auffdlagen, fissare il suo domicilio, 
fermare In sua dimors a, in qualche luogo- 
(cined Furſten), residenza, 
Wohnſtatt, f. stanza, dimora, 
Wohnſtaͤtte, § domicilio; casa, 


§- gut, bes} 


PG. Prov. 1. den Woif gum Hirten 
ſeten, porre il lupo per pecorajo; dar le 
|pecore in guardia al lupo. 

§- Prov. 2. den Wolf bei ben Ohren 
‘balten, tenere il lupo per gli orecchi. 

§. Prov.8. dex Boif laͤßt von Haaren, 
jaber nidt von Art, il lupo cangia il 
pelo, il vizio mai, 
| §. Prov. 4. ber Hunger treibt den 
Wolf au’ bem Walde, it bisogno [il 
bisognino | fa vecchia trottare. 

§. Prov, 5. wer fic gum Shafe macdt, 
jden freffen die Wbife, chi pecora si fa, 
il Jupo se la mangia. 

§. Prov. 6. wenn man vom Wolfe 
ſpricht, if er nicht weit; wird der Woif 
genannt, fo fommt er gleid) gecannt, chi 
hail lupo in bocca, lo ha in sulla coppa ; 
si parla del lupo, eccolo che viene; il 
lupo é nella farola. 

§. Prov. 7. cin Wolf wuͤrgt den ans 
dern nidt, il lupo non mangia della 
carne di lupo. 

§. Prov. 8. der Bolf frist aud bie 
gejablien Schafe, delle peoore annove- 
rate pur ne mangia il lupo. 

§- Prov. 9. ein hungeriger Wolf frißt 
ſchimmelig Brod, lupo affamato inangia 
pan muffato. 

§- Fam. einen Wolf im Leibe haben, 
Hunger wie ein Wolf haben, avere il mal 
della lupa, una fame capiua. F 

2) (im Trelbhauſern u.f.w.), stala [basse 
¢ lungs). 

. W. de’ Forn. fornace. 
. Tide Birr, seccawjo, 


| 
' 
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3) (vom MKeiten) , incotto, scorticatura, 
mascalcia, impiagatura [alle cosce]. §-\ 
id babe mir einen Wolf geritten, coll’ 
andare a cayallo mi sono incotto. 

4) 1. di Ferr. ferraccia, ballotto. 

. T. di Mar. volta. 
. LT. d’ Astro Wpo. 
olfdbnlia, 

Woifden, n. dim. lupatto, lupi- 
cino , Iupattello. 

Wolfen, vn. T. de® Cacc. die Whe} 
fin bat gewdifet, 1a lupa ha figliato. 

Wolfaefdledt, nm. razza lupius · 

Woifin, f. lupa. 

Wi fifd, agg. lupino; rapace, vo- 
race. ‘ 

Woͤlfiſch, ave. da lupo, a modo di} 
lupo. 

Wolfram, m, T. de’ Chim. tung- 


steno, 
Wolframtinig, * regolo di 
Bolframmetall, n.J tangsteno. 
Wolframfaner, agg. tungstenico. 
Wolframfdure, 7. acido tungste- 


nico. 
Wolfsangel, f. trappola, tagliuola 
[da lupi]. 5 
Wolfsart, f. modo di Inpo, lupino. 
Molfsbalg, m. spoglia, pelle di, 


Tupo. 
Wolfsbecre, f. avalupina, dilupo, 
Wolfsbif, m. morso; zannata di 


lupo. 
Wolfabohne, f. lnpino. * 
soci iseitta, n. taglinola [da lupi]. 
Wolfsfalle, f. trappola, traboc- 
chetto jes lapi)}. 
Wolfsfang, m. Vacchiappare lupi.| 
Wolfsfdnge, m. pl. zanne di lupo. | 
QWolfsfift, m. vedi Bofift. 
Wolfsfuchs, m. adivo, 
Molfsfup, m. T. de’ Bot. licopo. 
Wolfegarn, n. rete da incogtiere| 


lupi. 
Wolfsgedtf, nm. zanne, dentamra! 
i lupo. 
2) T. de’ Manisc. freuo per cavalli di 
bocca dura. 


Belfssrea, agg. lwpino; grigio 
upo. 
Wolfsgrube, f. trabocchetto, fossa 


da incogliere lupi. 
Wolfshaut, f- pelle di lupo. 
Wolfshebe, f- caccia di lupi- 
Wolfshungert, m. fame lupina, 
caniua; adefagia, mal della lupa · 
Wolfsjagd, f. caccia di lupi, del 


lupo. 
Bol fSjdger, m. cacciatore dilupi; 


lupajo- 
Wolfsidgerei, f. arnesi per la 
caccia del lupo. 
Wolfst trige, f. Tolltitſche], bel- 
ladeona. 
Wolfstlane, f. branca di lupo. 
Molfstlinge, f. lama della lupa. 
Wolfstrant, n. nappello. 
Wolfslager, n. covoy covile del 





lupo. 

I olfémagen, m. stomaco di lupo, 
vorace. 

Wolfsmilch, f. latte di tupa. 

2) -T. de’ Bet. lattajuola, ciparisso ; 
pitiusa, caracia; titimale, titimaglio; 


escola. 
Wolfénetz, nm. rete da incogliere 
lupi. 


Wolfaͤhnlich 


1g. simile a lupo. |lu 


per la caccia del lupo, 


lotto. It. (im Harne), nebbiolina. 





oa BWollen 


DWolfspels, m. pelliccia di lupo. Wollbogen, m. [Fadbogen], ar- 


Wolfstiger, m. lupotigre. chetto (da battere la lana), corda 
Wolfstranbe, f. ava lupina. mo Ide ba 2 ae 
Ssitswney. 2 snake 9 + f coperta di Jana; bol: 


aue drone. 
Molfewurz, nappello, §. gelbe Wolfs) Wolldiftel, f. andriala, 
wurj, ammazzalupi. Wolle, f 


nae = §. Purge, l 
Wolfs zahn, m. dente, zanna di Bolle, lanuzza, lana ey wes 
Molfsaens —— Wolle, late fina, stame. §. grobe Wolle, 
, n. T. de’ Cacc. arnesi|lana grossa, ordinaria, §. robe Molle, 
At oe lana sucida. §. befte, auserlefene Bolle, 
gh Ro tg 
w 5 ana bastarda. §. we ani 
Willdhen, n. dim. nuyoletta, nuvo-! fhe Bole, — §. die A pee 
gen, divett: 5.1 
Wolke, M nuvola, nuvolo, nugolo. beiten : —5* ag fa * “ai 
it. poet. nube. §. eine grofe, bide, fins lana. : —— 
ftere Woike, nuvolone, nuvola densa,! §. Fig. in der Wolle figen, ouotare 
tetra. §. der Himmel iff mit Wolken be⸗ | nel lardo; star con tutti i suoi agi. 
sogen, il cielo; 2 coperto com! roe 4 * viel Geſchrei und wenig Wolle, 
auvolato. . ein id) tn ben | molt poco 1 * 
Wolken verliert, — che va lfdbeet. pe J — — 
a en ’ a — a. — simil. (auf Pflanzen, Früchten ), 
Berftand umnebetn, la nebbia che offusca| Woollen, agg. di lana; lavo. §. wols 
il nostro intelletto. §. Ginen bié in die lenes Garn, lana filata. §. wollenes 3eud, 
ata panned 
cok ven Shetis esbuias tie ae canals § oh Wah eoapee enechne oe 
caduto dalle nuvole, dal ‘cielo » tanto fui mani vostio partire , ts pager net Sy 8. 
Pe A inks ded Mache nie: Waal a Whee he ea ee 
. . i i ; 
Raud, un nuyolo di polvere, di fumo. voglia, o non — * win Bye 
Si, ma ums O nace.’ —— 
> dol. zan- , 
— ek, & (ms Clea), auveks[atkomedk & nit olen Ricven bleis 
§. (im Harne),'nuvolo. §. (im tuge), ben, fuggiamo, restidmo. §. id) will 
ety) ron! im Gdyerje), parrucca, thun, als ob id ſchtieſe, voglio far mostra, 
et ie —— [fith], annuvolarsi, _ di dormire. §. wae er will, das 
i olfenbrud , o™ acquazzone oe — 
——— fw §- wie Gott will, come Dio vuole, 
, fis. regio. |§- wollte Gott! Dio volesse! oh, se Dio 
oe * lo volesse! §. fo Gott will, wills Gott, 
SCG ace oxy ain ga Ont te a, 
Boltenperradce, f» paruccone al 9: — a4 ta sen set (ma) che 
uvoloni. - vuoi da me was wollen Sie? th 
Wolten{dule, f. colonna di nuvolj.|swole? §. was wollen Sie hier? che ve 
Woltenfdnede, f. conca striata. |lete {fare) qui? §. Lieber wollen, voler 
Woltenfdreiter, m. poet. aubi —— preferire. §. fie will lieber 
calpestatore: Pegaso nubicalpestatore. erben, alé.... vorrehbe piuttosto mo— 
Boltenfammlet,) m. poet au- [tres cher--- §. id will et fo paben, cos) 
Woltenthirmer,s biadona, nu-|Voeie» ov comando. Q. die Belege 
baddensatore: p. ¢. il nubaddensatore [TO £8 [07 le legsi vogliono, ordinano 
Austro piovoso; — il nubiaduna Giove. —— — —— * fo, cost 
‘ 0, vogliono le cir- 
aerate —5 m. passoggio, transito 55 §. * wiil nidt gern arm ers 
Woltidt . Wavaloeo , aizaile nen, non si comparisce volontieri po- 
nuyolo, —53 —S s nuvolato, §. 1 en woll ——— 
— ——— |}. ex wollte nicht daran, non voleva ac- 
‘ ento con cudirvi, ripugnava di farlo. §. id wollte 
nuvoli. §. ¢in woltidter Edelſtein, gem-\eg gern thun, aber lo farei 
ae «Derrida, macchiata. §. eine Wols jeri, ma. veut — — 
te e, parrucea a nuvoloni. J. au wem wᷣollen Gie? chi cerca? 
oe tig L —⸗ annuvolato, ‘chi domanda ? §- man wollte wobl ober 
Gbvllachelt; fives’ Mi leaibee ees pee cae Oe 
lanificio eee Saad ie Ole Wien —— 
Wollarbeiter, m. lanajuol. (bone. G. Ginem ju teibe, in —X 
— scarso di lana. ‘wollen, prendersela con uno, averla con 
Pe pel ereiter, m. — eee &- * wohl, uͤbel wollen, vo- 
» male ad uno. 
rian, Late doom | Re me nt a 
- P * non lo o §. 
Wollboden, m. rimessa, magaz-|wollen fommen, oh a, sorens. 3 
will es dir ſagen, te lo dird; ob si, te lo 








zino della lana, 


Wollen 


vo’ dire. §. wit wollen ſehen, vedremo, 
si vedra. 

3) Per beabficdtigen, volere, aver l'in- 
tenziohe, essere intenzionato. §. was 
wollen Gie damit fagen, che intende a 
dire con questo! §. id) weif nidt, was 
er bamit will, io per me non so quel 
ch’ intende [a] dire. §. waé will das 
fagen? che vuole dir mo questo? che 
significa questo? §. daé will nidt viel 
fagen, cid non significa, non vuol dir 
molto. §. wenn Sie es fo wollen, wenn 
Sie bas wollen...., s°Ella vuol cosi, 
‘se cost vuole... §. ich weif ſchon, wo 
et binaué will, conosco gid le suc inten- 
zioni; scorgo gia, ove tendono le sue 
mire. 

4) Per im Begriffe, nage daran fein, 
essere in punto, stare see essere Th 
I per--- §. ec will Rechen, sta per 
morire; ¢ in punto di morte, §. es till 
Nat werden, es will regnen, comincia 
a farsi notte, yuol piovere, 

§- dies Gebdube will einfallen, questa 
fabbrica sta per cadere, minaccia rovina. 
§. iG wollte chen hineingehen, era sul 
punto d’entrare; stava per entrare. §. er 
wollte fallen, era sul punto di cadere, 
stava li li per cascare. 

§. fie wollte bei diefer Racridt vers 
poeifeln, a questa nuova ella stava per 
tarsi alla disperazione. §. ſchon wollte 
er unterfinfen, stava gia sul punto d’an- 
dare a fondo. 

5) nicht wollen, non volere, §. dies 
Holy will nicht brennen, queste legna 
non ardono. §. das will mir nidt gefal- 
len, cid non mi attaglia, non mi garba. 
§. dies will nidt abgeben, non si pud 
staccare questo. 

6) Per tinnen, p. e, was wollte id 
mathen? che fare? che avrei potute fare? 
§. wo will ex fo viel Beit hernehmen? 

love prendera tanto tempo? §. id will 
mi geitrt baben, mi sard sbaglia- 
to; avrd preso errore. §. bem fei, wie 
ibm wolle, sia come si voglia. §. et fei, 
two er wolle, sia dovunque siasi. es 
fei, wo es wolle, dovunque s 
fei, wer ex wolle, sia chi si voglia; chic- 
chessia. §. e6 fei, was 6 wolle, sia che 
si vuole; checchessia. Q. ed fei, wer eb 





wolle, chiunque sia, §. ich mag fagen, wae |P' 


ih will, ex bdrt nicht barauf, posso dir 

che vogliv, non mi da ascolto. $id 
mag fommen, wann id will, er ift nidt 
gu Hauſe, posso andarvi quando voglio, 
non lo trovo mala casa. §. et fei fo 
reich, alé er wolle,.... sia pur ricco quan- 
to voglia...« 

7) Per verfidern, bebaupten, p.e. et 
will es geboͤrt, gefeben haben, pretende, 
assicura di averlo udito, veduto. §. man 
will ifn dort bemerkt baben, si pretende, 
si vuole aveslo visto in quel Inogo. 

8) Per erforbern, volere, richiedere, 
esigere, §. diefe Urbeit will viel Bert 





Wollen, vx. p. [ſich], accotonarsi, 
alzare il pelo. 

Wollenbaum, m. pioppo nero, 

Wollengarn, n. lana filata. 

Wollenwaare, f. laniszio; mer- 
canzia di lana. 

Wollenweber, m, lanajuolo; tes- 
sitor di panno lano. 

Wolleniend, wt. panno lano. 


Wollfabrit, f. mavifauura di pan-| 


ni Lani. 
Wollfabritant, m. lanajuolo. 
Wollfdrber, m. tintore di lana. 
Wollflode, f. fiocco, bidccolo di 
lana. 
Wollfubre, F. verura di lana. 
Wollgras, n. T. de’ Bot. oxiride. 
Wollbaar, a. capelli crespi, lenuti. 
Wollbandel, m. waffico di lana; 
negozio lanifero. 

ollbdndler, m. mercantedi lana, 
lanajuolo. 

Wollhandlung, negozio di 
or — del — —* 

o + lanoso, simile a 
ilana, —— §. wollichte Haare, 
jcapelli crespi, lanutie §. wollichte Blaͤt⸗ 
tet, foglie lanuginose, tomentose. §. wol⸗ 
lichtes Brod, pan sollo. : 

BWollig, agg. lanoso, lanuto. 
Wolleafersen, a. birro. 
Wolltamm, m- pettine da lana. 
Wollkammer, m. garzatore, sta- 
majuolo. 
BWollldmmerel, f. garzatura [di 
tana}. a 
Wollldmmung, f. il pettinar 
lana. 
Wollfenner, m. conoscitore yi 
tendente di lana. 
Wolltenntnif, f. cognizidne di 
lana. me 
Bolitcdmoel, | fs 
Wolltrage, cardo. 
Wollfrdwe, f. borra di lana, 
Wollfrant, nm. T. de* Bot. ver- 
basco, tdssobarbasso, guaragnasto. 
Wolllefer, m. spelazzino. 
Tollmarft, m. mercato di lana. 
Wollpreis, m. prezzo della lana. 
Wollrad, x. filatojo della lana. 
Wollreth, agg. wollkeides Tuch, 
anno che ha molto corpo, molto lanoso. 
2) ein wollreiches Gand, paese abbou- 
dante di lana, di pecora 
Wollreifer, m. scardassatore, gar 
zatore. 
WW oll fad, m. sacco di lana. 
Wollfdere, f. torbici, cesoje [da 
tosare le pecore), 


? Woll{hldger, m. bauilana, divet- 
“Woll{our, f 


pecore}. 
2 tempo delle tosatura. 
oll{pinuwer, m. filatore di lana. 
Wollfpinnerel, M filatojo (della 
lana]. It. filatura di lana. 


f 









la {tosature (delle 


Wonne 
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jdel bene. §.baé ift meine grdfite Wolluſt, 


|questo ¢ il mio massimo piacere, 
| 2) lussuria, volutta, libidine; diletto 
carnale. §. der Wolluft widerftehen, resi- 
{stere alla carne. §. in Wolliften verfins 
fen, immergersi, ingolfarsi nella libidines 
& ber Wolluft pflegen, frdonen, fid den 
jollaften ergeben, soddisfare, conten— 
tare i desiderj caruali, della carne, darsi 
alla volutia, alla libidine. §. thieriſche, 
viehiſche Wolluſt, lascivia brutalg, stallo~ 
naggine, 

Mollittia, agg. dileuevole, deli- 
|zioso , piacevole, gratissimo. §. ein wol: 
luͤſtiges Bergnidgen, un piacere voluttuoso, 

2) voluttaoso, libidinoso, lascivo, lus 
surioso; salace. §. ein wolliiftiges Weib, 
donna, femmina salace, lasciva. 

3) ein wolliftiges Gemdlde, pittura, 
quadro lascivo, osceno, §. wolliftige 
licke, Beberden, sguardi, atti lascivi. 

Wolliftig, aev. voluuucsamente, 
libidinosamente. 

Wollikling, m. uomo voluttuoso, 
libidinoso , dato alla libidine, a’ piaceri 
carnali; libertino, it. sibarita, 

Wollvieh, m. bestiame lanuto; pe- 
cores 

Wollwaare, M. mercanzia di lana; 
it, lanifizio. 

Wollwage, f. bilancia della lena. 

Wollwagen, m. carro da traspor- 
tar lana. It. carro [carico) di Tana. 

Wollwager, m, pesator di lana. 

Wollweber, m. tessivor di pavui 
lani, lanaiuolo. 

Wollweberei, ff maviſanura di 
pauni lani. 

Wollweide, f 
lanuto. 

Wollwerk, n. lanificio, lanifzio. 

WW ollwieger, m. vedi Wollwager. 

Womit, avy. [relativ.] con che, col 
quale, con cui, di cui; onde. §. der Dee 
gen, womit er mid verwunbet hat, la 
spada con cui mi feri. §. das Bert, wos 
mit id mid) befchdftige, lopera di cui 
mi sto occupando. 9. bie Gaden, womit 
er mid) belgpentt bat, le cose che mi ha 
regalate, 

2) [ineerrog.] con che? con qual 
cosa? §. womit iff dies Schiff oeladen? 
di che @ carico il vascello? quale é il 
carico di questo vascello, §. womit fann 
id Soqen dienen? in che la posso ser- 
vire? 

Wonad, ave, [relative], dopo di 
che, secondo che, dopo la qual cosa. 
das diel, wonach wie ſchießen, il bersaglio, 
lo scopo al quale noi tiriamo, § 
Befehl, wonad ic) mid ridte, Vordine 
secondo cui mi regolo. §. daé Modell, 
wonach et arbeitet, il modello sul cui, 
‘dal quale si va regolando, 

2) [interrog.] wonad fragen Sie? 
di che richiede, domanda? chi vuole? 
§- wonach riedt es bier? che odore cd 
qui? §. wonad tiedjt bag? di che odora 








salcio lanugiaoso, 


+ 





[haben], ci vuole molto tempo per questo | ollfpinuerin, f. filatora, fila-\qu-sto! §. wonach foll id) mid) richten ? 
lavoro, esige molto tempo. §. diefer Dfen itrice di lana. 


will viet Holy questa stufa, cotesto for- 
nello consurma molta letzua. §. dagu toil 
es viel Geld, vi ci vuole molto danaro, 
una gran moneta, 


Wollen, n. il volere. §. dad Wol⸗ 





| Wollſtrelcher, m. cartatore. 


Wolltoler, n. animale lanifero. 

Wolltragend, agg. lanifero, la- 
auto; che produce lana. 

Wolluk, f. diletto, delizia, sout- 


jseoundo che, su di che devo regolarmi? 

§. wonad) ftrebt ex? a che aspira? in 

|che ha posto la mira? a che tence? 
Wonne, f. sommo.e soave dilesto, 


—52 iuternõo, voluwa, delizia. §. vor 


jonne vergeben, venir manco dalla gioja ; 


len und das Wolldringen, il volere eI |mo piacere §. es iſt cine Wolluſt, Guts pop. audarsene ia brodo. §. weldye Bonnet 


eseguire. 


jaa tun, si ¢ uo sommo piacere il far ‘che delizia! 
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Wonnegefubl, mn, sentimento di 
volutta, di sommo piacere; sentimento 
delizioso, 

Wonnemonat, 

Wonnemend, 

BWennekunde, f- ora di sommo 

iacere, di sommo diletto, deliziosa 

Wonnelag, m- giornata, giorno di 
⸗oiumo diletto, piacere, passato in gau- 
dio, in letizia. 

Wonnetrunten, agg. poet. ebbro 
a, di sommo contento. 
onnevoll, agg. deliziosa, piace- 
yolissima; picno di gioja, di leticia, di 
voluita, 

Wonnig, ogg: delizioso , piacevo- 
lissimo. §. ein wonniges Gefdbl, un 
sentimento deliziosissimo. §, wonnige 
age, giorni deliziosi, di giubilo, di 
gaudio, passati nel massimo diletto. 

Wonnighin, agg. vedi Wonnig. 

Wonniglid, ave. deliziosamente, 

acevolissimamente. 

Wordn, ave. [relariv.) a che, alla 
qual cosa, a cui, al quale. Q. daé iff Et⸗ 
waé, woran mir viel liegt, questa ¢ una 
s quale] cosa che im'importa molto. 


m. il [delizioso] 
Maggio. 






- bag Zeichen, woran man es erfennt, 
1 segno con, acui siriconosce. §. ith weif 
nicht, woran id bin, non so dove dare il 
apo, non s0 a che Santo rivolgermi, 
§. ih weif nicht, woran ich mit ibm bin, 
non so come regolarmi con lui, che pen- 
sarmi di Ini. 3. ih weiß nidjt, woran es 
liegt, io non so in che sta, donde viene. 
§. woran benten, pensare a qualche cosa, 
a« checebessia. §, woran arbeiten, star 
dietro a lavordre, a far y. e· 

2) [euterrog.] ache? a qual cosa? 
§. woran denten Sie? a che pensa? 
ache va pensanco? §. woran ltegt ¢6, 
bag. ...% donde viene, proviene,che. »..? 
§. woran baft du mid erfannt? in che 
mihai riconosciuto? §. woran ift er ge: 
ftorben? di che malattia é (egli) morto? 
§. woran erfennt man es ? a che si rico- 
nosce? 

Woratkf, avy. [relutiv.], su [di] 
che, sopra che, sul quale; su, sopra la 


al cosa; dove. §. der Stuhl, worauf 


Wonnegefuͤhl 


er ſich ſchwerlich reißen wird, un imbro- 
glio da cni difficilmente si cavera, si spic- 
cera. §. woraué folget, donde ne segue, 
onde si pud concludere. §- woraus fom: 
men, uscire di qualche logo. 

2) [énterrog | woraus iff died Uebel 
entftanden? da dove & venuto, derivato 
cotesto male?  §. woraué ift bieé ges 
mat? di che [cosa] + fatto questo? §. 
woraué fdliefen Sie 008? da che, donde 
conchiude Ella questo? 

Worcin, ave. [relativ.], ove, nel 
qual Inogo, nel quale, ja cui. §. ber Ab⸗ 
gtund, worein er ſich geftdrat rs il pre- 
cipizio Mm cui si 2 gettato. ‘. as ift cine 
Sade, worein ic) mid nicht mifche, questa 
é una cosa in cui non mi mischio, non 
yo’ mischiarmi. 

2) [interrog.] in dove? ov'entro? 
|§- worein fol id dies thun? [in] dove, 
ov’ [entro] devo mettere ? 

Worfeln, va. das Getreide], di- 
loceare , spulare, spugliare il grano, 

Worfler, m. colui che spula, di- 
locea il grano, 

Worfſchaufel, f ventilabro, 

Worftenne, f- aja (da spulare il 
jgrano). 
| BWorgen, vw a vedi wuͤrgen. 

Worin, avy. (relativ.] ove, dove, 
in che, in cui, nel quale. §. das aus, 
worin id wohne, la casa, dove, in cui 
io abito; la mia casa, §. das, worin er 


Wort 


§. Ginem gute Worte geben, dar belle 
parole, parvline ad uno; venir cou le 
belle. §, das find leere BWorte » queste 
son vane parole, chiacchiere jnntili, fan- 
donie. J. @inen mit leeren Worten as: 
fpeifen, dar parole, paroline ad uno, im- 
boccarto col cucchiajo vuoto ; dargli l'erba 
trastutla, §. feine Worte waͤhlen, abmds 
‘gen, pesare, ponderare le sue parole. 

§. id) babe nue cin Wort, cin paar 
Worte gu fagen, non ho a dire che una 
sola parola, due parole. §. mein Derr! 
auf cin Wort, una parola, favorisca (ha. 
a dirle] una sola parola! ¢. mit viel 
Worten wenig ſazen, dir poco in molti 
deiu. §. mit wenig BWorten viel fagen, 
dir molto in pochi detti, in poche parole. 
| & viele Worte maden, far molte pa- 
role, recar molte parole in mezzo. § 
nidjt viel Worte maden, von wenigen 
/Worten fein, far poche parule. §. wogu 
fo viel Worte? a che tante parole? 
i 5. mit Ginem Worte, was wollen Sie 

t? iu una parola, facciamo 


iba ochi 
‘discorsi, quanto ne yuole? §. mit Ginem 
Worte, id thue es nicht, in una parola, 


lalle brevi, io non Io fard. §. fuͤnf Tha⸗ 
ler, das iff mein letztes Wort, cinque tal- 
‘teri, ma questa @ la mia ultima parola. 
§. Gin Wort fo gut als Taufend, una 
volta per inille, §. mit ausdruͤcklichen 
Worten, con espressi detti. §. nach ben 
Worten des Bertraged, secondo cantano 


am meiffen bewandert iff, quello in cui le parole del contratto. §. mit anderin 
@ il pid versato. §. worin fliegen, fein Worten, con altre parole, altri deni. 
u, ſ. 10., giacere, essere ec. in alcum luogo,, §. bas Wort ba 


in q. c 

2) [iaterrog.) in che? §. worin bes 
fleOt c6? in che cousiste? §. worin wat 
es gewidelt? in che era involto ? 

Worimnen, avee vedi worin, 

Wornidh, ave. vedi wonah. 

Worpen, fe pl. T. di Mar. scossa 
del mare. 

Wort, x. [pl. Wheter], parola, voce, 
yocabolo, termine. 9. ein deut{des, en⸗ 
liſches Wort, voce Tedesca, lnglese. §, 
tin neues Wort, voce nuova, neologismo. 
§. cin altes, veraltetes Wort, voce an- 
tica, antiquata, rancida. §. ein fremdes 





fie fab, la sedia in cul, su la quale se-| Wort, una parola estranca, 


deva, stava seduta, §. id) weié nidt, wore 


|  §_unedjte Woͤrter, voci barbare. 8. 


fen, aver la parola. 
3. das Wortnehmen, prendere la parola, 
pigliar a dire. 3 das Wort fibren, par- 
lave, prender la parola per gli altri. · 
in jener Geſellſchaft fuͤhrt er baé Wort, 
jin quella conversazione fa il primicerio. 
+ er will immer das grofe Wort haben, 

bren, daé Wort allein fuͤhren, egli vuol 
sempre esser solo a parlare, imporre_si- 
ienzio a tuui, fare I’ arcifanfano. S$ fie 
jwill immer das legte Wort baben, ella 
yuol sempre dire J ultima. 3. Ginen nidt 
zum Morte fommen laffen, rompere, ta— 
igliare le parole io bocca ad alcuno ; a⸗⸗ 
sordare , seccare una pescaja, 3. man lieũ 
|mid nicht jum Worte fommen, non ind 
si concedeva di parlare, d'aprir la bocca. 


auf et wattet, io von sovche sta aspet-jein Wort ausſtreichen, cancellare una|§. nidt gum Worte fCommen koͤnnen, non 
taudo, che si va aspettando. §, worauf voce, una parola. §. von Wort gu Wort toccare a dire Galizia. 
fleben, ruben, liegen, stare, pasare, gia-Aberfegen, tradurre parola per parola, let- 


cere su, sopra g.c, . worauf adjten, 
attendere, badare a checchessiae §. fi 


‘teralmente. §. Woͤrter auswendig ternen, 
|imparare a mente vocaboli. 


worauf freuen, vedé freuen. J. worauf) 2) (-/, Worte], parola; detto , motto, 
loégrben, avventarsi, avanzarsi iu ver-|§- feine Bedanfen durch Worte, in Wors 
60 q. 6. jten ausdruͤcten, esprimere i suci pensieri 


§- Ginem iné Wort fallen, rompere la 
parolain bocca ad alcuno, interromgerlo 
nel suo discorso. §. mit Morten aneine 
ander aerathen, yenire a parole, riscale 
darsi di parole. Worte mit einandeg 
wedfeln, contendere di parole, alter— 





2) Per bierauf, nach dieſem, dopo di; con parule, per via di parole. -§. die Worte |care. 


che. §. Alles ſchwieg, worauf et fortging, | verftimmetn , troncare, ammeazare le} 


tacyuero tui, quindi se n’andd. 


parole. §. die Worte veridlingen, man 


8) [interrog.] worauf figen Sie? dove; giarsi, ingojarsi le parole. §. nicht ¢in 
sta teduto? & worauf grimden Gie Brel ort fagen, non dir, non far parola, 
Anſpruͤche? su di che fonda le sue pre-|mon aprir bocca. §. obne ein et zu 


tcnsioni. §. worauf fommt es an 
che si tratta? da che dipende? 

Worais, dev. [relativ. 
onde, da che, da cui, §. eine Xeufierung 
von ibm, woraus id fdviefe, baf.... una 
sua espressione dalla quale conchiusi 
che.... §. bec Stoff, woraus dies ges 
macht ift, la stoffa, la materia di cui cid 
@ fatto, ad Quellen, woraus ih ges 
ſchoͤpft habe, le surgenti da, in cui ho 
attinto. §. eine Verlegenbeit, woraus 


di ſagen, senza dire una perola, senza far|ben Sie meinen 


donde,| 


motto. §. mit, in dret Worten, ia una 
parola, in breve, alle corte. 
§. ſchwuͤlſtige Worte, paroloni. §. gar: 
ſtige Werte, parolacce. §. rauhe Worte, 
arole rozze, parolozze. §. ſchmeichel⸗ 
bafte Worte, paroline, parolette lusin- 
biere. §, harte Worte, parole dure, torte. 
fife Worte, paroline, parole dolci, 
|mellifiue, §. abgebrodene Worte, parole 
jtronche, 





§. von Worten fam es zu Schlaͤgen, 
‘dalle parole sivenne a’ faui. §. tein Wort 
\mebr! non una parole di piu! §. fein 
(‘Wort mehr davon! non se ne parli pit; 
non se ne faccia piii menzione. §. glaus 
jorten, creda alla mia 
jparola. §. Etwas nidt Wort haben wole 
(en, non voler confessare di aver detto, 
fatto q. c, §. bad ijt das rechte Wort, ecco 
la vera espressione, la parola coure- 
niente, 9. daé ift ein Wort, das ift dod 
nod ein Wort, ein verniinftiges Wort, 
questo chiamasi parlare. §. das ift cin 
Wort ju feiner Zeit, questa ¢ una parola 
detta a tempo, a proposito, 

§. cin guteé Wort fir Jemand eins ~ 





Wor 


legen, metterct una —— inier⸗ 
cedere per aleuno· § ein Dtann, mit bem 
man ¢in Wort reden fann, nome con cui 
si pud ragionare; uomo capace di ragione. 
%. Sor Wort in Ehrin, salvo il rispetto 
dovuto, che si deve alle sue parole. 

§. Prov. 1, cin Wort gidt das andere, 
una parola tira Paliya; il dir fa dire, 

§. Prov. 2. ein guteé Wort findet eine 
gute Statt, onests di bocca assai vale, 
e poco costa; le buone parole acconciano 
i mali fatti. 

8) bas Wort Gotted, la parola di Dio. 
§. daé Wort Sorted previgen, vertindi- 
gen, predicare, anounziare la parole di 
Dio, % ¢in Diener det goͤttlichen Wor: 
tes, ministro della parole di Dio, §. das 
Wort, il Verbo, il Verbo incarnat. §, 
das ewige Mort, il Verho eterno. 

4) Per Berfpreden, parola, fede, pro- 
messa. §. fein Wort geben, dar parola, 
impegnare la sua parola. §, Wort hal: 
ten, fein Gort batten, mantenere la pa- 
rola, la sua parola, promessa, §. hein 
Wort guriidnehmen, prendere indietro la 
oua la; ritrattarsi, §. nicht Wort 
balten, fein Wort bredhen, non mante- 
nere Ja parola, fare della parola fango. 


3 id verlaffe mich auf fein Word, io mi 
fondo, mi fido nella sue parola. §. "auf 
mein Wort, id gede Ihnen mein Wort 


baranf, su la mia parola, le do Ja mia 
parola. §. cin ann von Wort, uomo di 


parola, che mantiene la promessa. §. Gis 
nen beim Worte nebmen, prendere unoljsoverchia sqnisiter: 


in parola. 
Prov. ein Wort ein Manns cin 


taͤhnlichkeit 


lassi 
per gli altri, che prende Ja parola, 


ificante. 


parato , pompa diparele, 
Wortgejdat, n contesa, lie, al- 
tereazione. 


1 


de la parola, che parla. 

Worthalrer, mrattenditore di[sue) 
parola; mantenitore della promensa. 

Wortkampf, m. dibauhnento, dis- 
puta, quistione} logomachins 

Wortkarg, agg. taciturgo, che fa 
poche parole, scarso di parole.) 

Worttargheits /. taciturdin, 

Wortilauber,\m. cruscajo;, glo- 
sator pedantesco di ᷣcab oli. 

Worttlaubere pf grammaticheria; 
glosa pedantesca di focaboli. 


zacchere. ! 
Worttrdmer, m. parolajo, para- 
bolano , anfanatore. | 
Worttrdmerel fF. il radzolar pa- 
role; filastroccola, aifania zacchere. 
Worttrieg, milogomachia, dispu- 
ta, guerre di parole 
Wortkünſteleif f/ sofisticheria; 
4 di Parole; periodi 





ricercati. 


Worthing 


m,. nomo che af- 


Wovon 


tione, composizione delle parole; sin- 


Wortgetlingel, nm chiacchierio| 


ortaeprdnge, m- grandiloquen-| 
za, magniloquenza, maguificenzu, ap- di parole, inversione, 


Wortgleiaheit, M parouomasia. 
Worthabend, agg coli che 


Wortlram, mi Gilastroceola, clance, | frewe 
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Wortverderbung, f. corrazione, 
istropplamento di parole. 


Wortflbrery me colui che parla; Wortverdrehsr, m. ano storci- 


Pare, colui che stravol; 
Wortverdrehun 
‘di parole. § 


ortverfegung, £. trasposizione 


ge le parole. 
of» steavoltura 


| Ortverftand, m, se ignifi- 
lcato letteraie dette parole. — 
' gy ohne AL coutesa, contra- 
sto, lite, quistione. §,in ¢inen Wortw 
wechſel mit Semand gerathen, —— 
una contesa {di parole} con alcuno, ve 
‘nire a parole con ‘lui. §. einen 
wedfel mit Jemand abe ; essere —— 
pd : stores * alcuno, 
ortmiederbolun * 

zione di parole. . ai rae 

Woriber, ave. [relutiv.], su clie, 
sopra che, sul quale, su di che, su, so- 
pra qual cosa, su la qual'cosa. §. das 
iff es, wortiber ich betetdt bin, wordber 
id lade, ecco di che sono afflitio , di che 
rido. §. eim Borfall, wordber id midy 

+ un accidente di cui, del quale mi 

rallegro, §. det Stein, wortiber ich ges 
fallen bin, Ia pietra su la quale io caddi. 
$- det Fluß, wortiber dieſe Brite Faget, 
il frame sul quale mena questo ponte. 
§. worllbee fpredem, parlare di, sopra 
q. c §- workber ftreiten , disputare, con- 
tendere di q. ce § worũber geben, pas- 
sarau [di] q.c 

2) [interrog.) workber freuen Gie 
fic)? di che sirallegra? §. wordbet bift 
ou aefallen? su di che sei caduto? 





e 
Wort cin Bort, ein Mann ein Mann, un} fetta parole ier favellator ia punta |moriber ift fie boͤſe? ou diche & wf 


uomo onesto mantiene la sua parola, 


Wortaͤhnlichkelt, f. Tdi Gram, 


ronomasia. 
Wortarm, 


di voci, di vocaboli- 


Wortarmuth, f. scarsita, man-|psrttidhe Ueberpun 


canta di 
Wortausl 
liaste , chiosatore. 
Wortbetrug, m. sofismo; argo- 
mento failace. 


Wortbllduag, f. formazione d | 


arole, di voci- 


Worthridig, egg. fedifraga, che 


non mantiene la sua 
Wortbridiate 
tener la — 


Wir 


Edrichen, paroluccias voeaholuccio. §. 


fein Wortchen ſa zen, non far motio; non 


di- 


far né motto né totto. 
Wirterhud, x, vocabolario, 
tionario ; lessico. 
Wirterbudlahreiber, m lessi 
cdgrafo , vocaholarista. 
— * 
parole, di neologismi; nedlogo- 
Worrerfindung, /- 


gismi. 
WorterEldrung, f. spiegazione, 


definizione di parole. 
Wortfedteret, f. logomachia. 
Wortfolge, f costrusione, 
Mortforiher, m. etimologista. 
Wortforfmung, f. etimologia. 


'g- povero di parole, 


eger, m. interprete, sco~ 


it, f il non map- 
hen, n- dim paroletta, paro~ di 


line. §. tin Worthen im Bertrauen, une 
parolina im confidenza. §. ¢in wingiges 


inventor. di|concelulimo... | 


invenzione,' 
formatione di nuove parole, di neolo-| 


di forcheua. 

Woͤrt lich, vocale; it. letterale; 
proprio. §. das borttiche Gedet, Lor⸗⸗ 
zion vocale. §, et woͤrtliche Berftand, 
Ginn, il senso tkerale, proprio. §. eine 

ßze una traduzione 
letterale.  §. 0/ woͤrtliche Indalt eines 
Briefes, il conputo letterale d’una let- 
tera. 

Wirtlid,ee parola per parola; 
etteralmente. 

BWortma 
sith di parole. 

Mortrdtiel, xm. logogrifo. 

Wortreger, a. registro de’ voci, 
de’ vocaboli. 

Wortrel! agg. ricco, ablondante. 
parole, dibci, di termini. §. eine 
* Sache, una lingua ricca di 
parole. §. eiiportreicher Menfh, uomo | 
che fa molterole, eloquente. | 
Wortrelthum, m. riccheaza,! 
bondanza parole. 

Wortſchill, m. profluvio di pa- 


role. 
Wortip \. n. bisticcio; arguzia, 


Wortſteung, f. collocazione, 
di izioveprdine delle parole, 

* o 
q 


3 
[,.m. mancanza, scar- 


abl 


Ttfttit, m+ contesa, contrasto, 
‘istione. | 

2) logoméa. 

pit} aly bel m. ridondanza, 
superfiuita , durio di parole, 

Wortvenderung, f. mutazione 
di parole. 

Wortyderber, m. uno stroppia- 





t 
} 
| 
| 
! 
} 
t 


Wortfigung, f- ordine, disposi-'parole, stroptor di parole. 


Balentini, Ital, Woreerd, LV. 


in collera, che cosa l’ha messa in collera? 

Wordm, avy. vedi warum. 
Worünter, ave. [relativ.] sotto 
che, sotto cui, sotto il ale; sotto la 
=, cosa; it. tra edi, tra’ quale. §. daé 
ett, worunter ex verftedt war, § letto 
§. ein 


| 


‘sotto "1 quale egli stava nascosto. 
et, worunter man vielertei verfteht, una 
parol che ha, esprime molti e varj signifi- 
cati, sotto la quale s'intendono molte cose. 
8. meine Freunde, worunter’ er aud 
ift, i miei amici fra li quali egli 2 uno. 
& worunter id scr Anberes verftehe, 
++++ sotto la qual cosa io 
* ss —*— non inten- 
2) [interrog.] worunter 
ftett? sotro gi)! sotto Sac hag — 
nascosto? §. worunter foll id ibn gabe 
len? fra i quali devo io contarlo? 
Worwider, aveve. vedi wowiber. 
Berne avy. wedi weju. 
Wofelbjt, ave. dove, ove, in qual 
It. vedi Wo, 


ogo. 

Wopön, ave. [relativ.] di che 
cul, del quale; 2* 8. iy poh 
id fpreche, quello di cui parlo. §. bie 

¢, wooon bie Rede ift, la cosa di 
cui si ragiona, si tratta, §. bas 
wooon id) einen Rod habe, il panno 
cui ho un vestito. §. er bat nichts, Wor 
bon er leben fann, non ha di che vivere, 

. bas iſt Etwas, woven er nidté vers 

et, questa & cosa ch’ egli non intende. 

2) — di che feosa], §. wo: 
von ift bie Rede? di che si parle, aj trat- 
ta, si ragiona? §. wovon lebt er? di che 
vive egh? §. wovon haͤngt dies ab? da 
che dipende questo? 


Krrttrtt 


1362 Wovor 


Wovbr, ave. [relativ.] das Haus, ligen Buds, ¢ waralbero fap. § nod) 
wovor er flanb, la casa dinawai la quale im Wuchſe fein, crescere tuavia. §. er 
stava, §. daé iff Etwas, wovor won 4 = = ſtarten Wud)é, egli va crescendo | 

fiten mu} tat da guardar~(di molto : 
, oe —— 2) biefer Baum hat einen Ednen Buchs, | 


gene, : 
2) [interrog.) di che. §. movoe fuͤrch⸗ ift 
ten Die fid He 


paura? 


omider . bl. wogegen, ve fz. modi, d'un solo calamo’, getto. 
3 oo ee * hat einen {ddnen , gieclichen Wurhs, ella lei@re Bunde, 
opwodfaaft, f. diguita di vai- ha una vita sveliz, un bel vitino. 
JJ LU ar Mann. von fadneor Duchſe, un womo fevita grave, mortale, letale. 


Wopwode, m. vaivodo 


yodo. lt. dominio di vaivodo. 


9B 0 ju, avv. [redativ,) ache; al quale, ben fate della persona, di bella satura. Wuade, profonda ferita. 


alla qual cosa. §. wet rei, wozun es gut 
ift, chi sa ache é buono? §. baé iff Cte 
was, wozu ich nicht rathe, questa é cosa 
che non consiglio. §. fic) wozu ent ſchlie⸗ 
fen, risolversi as... 6. Etwas woju, 
anwenden, brauchen, impiegare, adoprare | 
q-c. ad un certo uso, 

2) [interrog.] wogu dient, foll dae? 


a che serve questo? a che deve servive? saute, grave. 


§. wozu bilft es? a che giova? 
Wrack, n. T. di Mar, caserna, pas- 


sera. 
Wucher, m, usore. §. auf Wucher 
leiben, prestare » usura, 9. 
ben, vom Wuder leben, usureggiare, fare 
usura, vivere d'usura. 

§. Fiz. Etwas mit Ducher vergelten, | 


pagare , rimeritare a, com usura, 


Wuderblume, f. bambagelle, | 


Wuherei, f usura, usureggiamento. vare, grufolare. 


§. Wudherei treiben, usureggiare. 
Bud hed B 
, 


Wuderge 
u⸗urajo· 

Wudergeminn, m. guadegno usu- 
rajo , illecito. 


Wu der 


nm, usura; 


pollo, gettu d'un anne. 


—9 


lieva. 


deiben, wedi. 
Ruder treis tuccia ne porta via Mequa. 
ruffolano i cinghiali. 


legare com corde 


aft, agg. vedi wucheriſch. chen wuhlen, audae rvistando , scarta- GBunders, pien di smaraviglia, di spore. 


— Wunder 
Bo nile op ot Ltd ad Je chirur- 
Wundarineifun, J gia. 





Wun dargt, m. chirurgo; cerasico. 
Wuanddrittlia, agg. chirurgicu. 
Waundbalfam, m. babamo value 
von ſchoͤnem Wuchſe, questo albero bjrario 





chesi spaventa, di che ha venuto su bene, é crescitito beae §- =) Wunde, f. feria, piaga. €. cine 
Rohr von Einem Wudfe, canna seozafritie Wunde, una ferisa. §. eine aite, 
© fie| qeeitette Wunde, wos piaga. §. eine kleine, 


—*— ſerna leggicra, 


ein i tiewe, qwere, thoriche Wunde, 


§- cine 
§ tine tiefe 
§. Ginem eine 
Bunde ſchlagen, beibringen, pauen, ſtechen, 
|ferire » Pisgare aleano cun la spada, cou 
Wudl,, f- (Lak, Schwere ], peso, la sciabla ec. §. eine Wunvde befommen, 
gravezza. lessere, venir ferito. §. an feinen Sune 
2) PT. d Arch. punteilo, viva. ben fterben, morire delie sue ferite. §. 
Wuagshaum, m.(Hedebaum], leva, eine Wunde heilen, zuheilen, guarire, con- 
solidare ona ferita, uua piaga. §. dic 
Wu Gren, wv. m., pesare, essere pe- Wuunde ift zugeheilit, la piaga, da ferita 
si? consolidata, ramumargioata ~ &. die 
HLare. BWunde wieder aufreifen ; rinfrescare, rin-" 
rovinc. UU. ges 'crudire la piaga. §. bie Wunde ift wieder 
: jaufrebroden, la piega, ferita si & ria- 
Iu uaredt Gut rudelt nicht, In ber-|peria. §. die Wunden Shrifti, te piaghe 
idi N. S Gest Cristo. 
Wubi, f- W. dé Caces luogo dove) §. Fig. die Wunden, welche die Liebe 
|fcblagt, le ferite d'amore, le piaghe amo- 
Wublen, «a Te diMar. mualre, rose 
» Me 
fac 


3) ein Buds von einem Jahre, ram- 


2) + a. brandire, 


ubeln, + mn 


Wunbdeifen, n. tenta 
BWundenmahl, nu cicatrice 


Wihlen, a m (in der Erde}, sca-| 
- Lon Sdweine ), gra-| Wundenmable Goriſti, des heitigen 


jfolare, ruffolare. §-(om MRautwurfe w.dyl.). | sefus u.a., le stimmate di N. S. Gesir 
m. usurajo, usuriere. ſich in bie Groe wawn, andar sotto terra) Cristo, di S. Francesco. 

danaro grufolaudo. §. das Uaffer hat bier aroße 
Locher gewuͤhlt, lecun ha: scavato qui | rite. 
grandi buche, i 


Wundenvoll, agy. coperto dite- 


: | Wander, vx. [Werwuadecung]}, tna- 
§. Fig. in ben Acta, Papieren, Sar ravighia, meraviglia, stupore. vou 


Wuderhandel, m, traffico usara- bellando gli atti, le cete, trambustando §, es nimmt mid Wunder, daf--.. wi 
jo, usureggiamento. le cose. §. bie Sdmejen, die in meinen maraviglio, mi reca maraviglia, che. -- 
uderbdndler, am usuriere, usu- Eingeweiden wüblen, i olori che mi la-/§. man fiebt, bdrt dort fein Wunder, 


rajo; colui che usureggia. joerano le viscere 
“Bugerin, fo Usuraja, usuriera;, 2) va. ein Cody wilen, scavare une 
it. prestatrice. ibuca, 


rio. §. wugeriſche ger — rinforzo. 
usuraj; it ilecii, §. wucheriſchetr Ge⸗ ibimaué, f.t he 
winn, guadagno usurajo , illecito. §. ein este * pe —— 8 
— hee Seijhals, un, sordido ava- QWulft, m. (eines Pies), volva. §. 
raccio, usnrajo, : (on Gaulex), wovoluy caaxio. (sal 
Buderifh, ave. da usurajo; 8d eanonen ), a ganko - munrode: 
usura. * J 
Wuderjude, m. giudeo usurajo. is CP (ent — 
— —— me come, cone {unter dem Rocke bev Bawaveiver w,f. tw. ), 
Muderlia, agg. vedi wucheriſch. guardiufante , faldiglia. ; 
WMudern, v. n usureggiare, fare} Bul iti , Ogg. ravvas [a foggia di 
usura. §. mit dem @elde wudern, fare — wuiſtige Liden labbroni. 
incetta di danari, far Pincettatore, — roulftiges Haar, capelifold. 
rajo. §. mit Korn wudern, fare incettal Wund, agg. e uve. corticato; in- 
di grano, incettare § grani, venderli a coo, impiagato. §- Gin round ſchla⸗ 
usura. gen, ferire uno leggierme::, scorticarlo 
§. Fig. mit feinem Pfunds wudern, [im qualche parte] con perosss. §. ſich 
far valere i snoi talenti. wound geben, reiten, farsileile pes 
2) (von Pflamen), lussuisre, lussu-|ture, incuocersi, soorflcsi col? andar 
reggiare, andarsene in rigoglio. ja cavallo. §. fic den Xr wand reiben, 
Wuchernd, part. usureggiante. jecortdoarel il bracctos §. er Kranke bat 
2) (von Phanen), lussuriante , lussu-!fid) wund gelegen, Mamniato é scorti- 
reggiante; soverchiamente rigogliono. j|cato dal decubito. §. ein wunde Stelle, 
Wuderpflange, f- pianta lussa-|la parte, il luogo ferito , iagato. 
— ein wundes try, un cuor 


vi 


uderife, agg. usurajo, unre-| Wihling, f T. d Mar. cords ay 





ante. ig. 

BWudersing, m. usura; interesse | piagato. 4 cin qundes Gerffen, coucienza 

usurajo. lacerata , cancrenosa, conminata. 
Wuds, m. il crescere, crescimento,, Wundarguct, f. wdicina valoe- 

crescenza, §. diefer Baum hat ſeinen vile |raria. 


|vi si vedono, si srutuno cose maravigliose. 


§- Fam. fein blaueé Wunder an Et ⸗ 
was erteben, vedere a’ suoi giorii cose 
da trasecolare, da rimanere stordito. 

2) ein Wunder, aoe saraviglia, uo 
niracolo; un prodigio; ua porfeato. §. 
ein gtofeé Wunder, mifdeolone ; ‘mira-~ 
colo da far trasecolare. §. Wunder thun, 
operare miracoli. 

§. Fig. dieſe Arzenei hat Wunder ges 
than, cotesta medicinatha operato por- 


_jteoti. §. es iſt ein Wunder, das... 2 un 


wmiracolo, che..». §. ec bat Wunder 
dabei gethan, egli ha fatto maravigiie, 
prodigj, cose stupende. §. ¢¢ ift feia 
Wunder, wenn man dabei bie Seduld vere 
liert, non 4 poi un miracolo, ée vi si perde 
la pazienza. §. dad ift tein Wander, non 
é fon] miracolo. §. cin Wunder von 
Swindeit, von Kiugheit u. f. w., una 
helta maravigliosa , portentosa, un por- 
tento, un mostro di bellezza, wn mostro 
di sapienza, un’ arcs di scienaa. §. cin 
Wunder von einem Rinde , ua fanciailo 
portestoso, 

§. cin Wunder ber Natur, der Kurt, 
au miracolo, un porteato della natura, del 
arte. J. die firben Wunder der Welt, le 
sets maraviglie del mondo. §. Wunders 
saiber. ner pura, sola curiosita, §. id 
dachte Wunder, was es wire, io mi figu- 
vava chi sa che; credeva che fosse q. c. 
li st-aordinario. §.fich Wunder was cine 
dilden, presuimere Dio sa che! 


Bun 


Wuanderapfel, m.momordica. 
Wunderbalſam, m. balsamo am- 
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hlaa arro stavagantes . J. eit wunder⸗ |berthdtiges Marienbild, immagine mira- 
licher Menfh, Kopf, un uomo bisbetico, colosa della madonna. 





mirsbile, miracoloso. siravagante; una testa bizaerra, §. eine 
Wunderbar, agg. maraviglioso, wunderiide Figue, une figura strana, ri- 
meraviglioso; miracolose, prodigioso,'dicolae 9, ein wunderlicher Anjug, un 
portentoso, stipendo, sirabile. ¥. eine|vestimento singolare, bizzarro. §. cine 
wunbderbare @rfdheinung, un’ appariziove wunbderlide Meinung, un’ opivione biz- 
maravigliosa. §. auf cine runderbave Art, |zarra, stravagante. §. cin wunderlicher 
d'un modo straordinario, portentoso. Aufall, un caso straardinario. §, wun ⸗ 
§.. von wu derbarer Grifie, d’una gran- deride Ginfille, Launen, idee strava- 
dexza mirabile.-g. eine wunder hare Sdn: |ganti, bizzare p bizsarrie, stravaganze. 


wunderthier, a. animale por- 
tentoso , prodigioso, mostrueso. 
8 Fig. Fom. cin Wundecthier, un 
|Portento, un mostro, un prodigio d'uomo, 
Waundertrank, m, [3auderteant), 
bevanda incantata, portentosa} Gltro. 
BWundervoll, 'g- tiracoloso, 
imaraviglioso. [t. mirabilissimo, mara= 
vigliosissitno, stupendo, egreyio, bellis~ 


eit, una portentosa, straordinaria bel- 
lezza. Q. ein wunderbarer Menſch, un} 
uomo straordinario , maraviglioso. 


Wunterbar, avw. maravigliosa- | 
mente, portentosamente, prodigiosa- i 
mente. i 


Wunberbare, xn. il maraviglioso, 
il mirabile. §. die grengt ané under: | 
bare, questo ba q.c- del, tiene del ma- 
raviglioso, 

Wand 
glioso. 

Wunderbaumy, mm mirasole, rici- 
no, palma Cristi. 

Wunderbild, a. imagine mirace- 
losa. 

MWunderbrunnen, m. fonte ma- 
ravigliosa. 

Wunderding, n. cosa maraviglio- 
sa, mirabile, prodigiosa ; -prodigio. 

Wundererde, fs. terra mirscolosa; 
litomargo. · 

BWunderfifh, m. pesce mostruoso 

Wundergabe, f. dono, talento 
maraviglioso. 

2) il dono di far miracoli. 

Wunvergarten, m. giardino ma- 
raviglioso. 

Wundergebdude, mn edifizio ma 

. taviglioso. 

Wuadergeburl, f, nascita mara, 
vigliosa, 

Wundergefhidte, f. storia,rac- 
conto maraviglioso. 

Wundergeſchöͤpf, m creatara 
prodigiosa; prodigio di natura. 

Wundergelidhs, n- visione mira-| 
colosa. 

Wundergemdgs, vn. pisra mi 
rabile, # 

Wunderglaube, m. fede miraco- 


erban, m. ,edifzio marayi 


losa. 
Wundergleid, agg. simile al pro- 
digio, che tiene del portentoso. 
Wundergrep, egg. maravigliosa- 
mente grande, di grandezza siupenda. 
Wunderg hei g, agg- buono adestar 
maravigha, d'una bon'a maravigliosa 
Wunterband, f. wano miraco 
lose; che:opera miracoli, §. die Bure 
derband Bottes, la mano maravigliosa 


iracoli, delle stranezze. 


jrane }. 


simo. 

Wunderwerl, x. opera miraco~ 
losaj mirecolo, maraviglia. §. bie ſieben 
Bunderwerke dee Welt, le sette maravi~ 

lie del mondo. §. ein Wunderwerk aus 

Wunderlidkeit, f. singolarits, Stwos machen, far grandissimo caso 
bizaarria, stravaganza, §. (eines Menjdven), di q. c . 
biaaartia, strayaganza, capriccio, fantani-| Wunderwirtung, f. effetto mi- 
caggine. ‘racoloso. 

Wunderzeichen, nm. segno, feno~ 


§ Fam. feien Sie nicht wunderlich, 
non mi state a fare il miracolaso, dei mi- 


avy. 





Wunderiiag, 


stravaganteineote, 


stranamenie, 


Wundermacht, f. potenza mara- | 
vigtiosa; it passa, eficacia di far mira- |imeno miracoloso; miracolo, portento, 


coli. /prodigio. 
Bundermann, m Fam: vome| Wundeffeny, fe essenza vuine- 
miracoloso , prodigioso. varia. 
2) taumaturgo; operatore di miracoli. : Wundfieber, a. febbre cagionata 
da ferita. 


Wundern, v. nv. imp. es wundert 
mich, [q:¢ ] mi reca maraviglia; mi ma- | 
raviglio. §. es fcll mich bod) wundern, | 
0b....°s0m molto curiose di vedere, di 
supere se...» §, mich wundert, daß et) 
nidht ſchreibt stupisco , sori maravigiinto, | 
che non iscrive, 

2) v. wm p. fid wundern, maravigliarsi, 
rimanere attonito, stapefatto ; it. stupire,| 
. ee wird ſich wundern, wenn er bért, 
oaf...- si maravigliera, rimarra atto- 
uito, sara stupefatto, quando’ sentira, 


Wunbheilung, f. gusrigione di 
ferite, di piaghe. 

Wundkraut, a. [erba] vnlneraria, 

Wundkur, f cura di ferite, guari- 
gione di piaghe. 

Wundmahl, n. vedi Wundenmabl, 

Wundmittel, xz. rimedio yvulne- 
rare. 

Wundmittellehre, f. acologia. 

Wundsl, a. olio vulnerario. 

Wundpflafter, x. cerotto, em- 


cle.... . wit wunderten und daritber, | Piastro. 
ce ne —— — Wund ſalbe, f. lunguenio] vulae- 
Wunderuswer! agg: degno |" 
Wundernswa rbot 4 gibi _Sasattven t, m. porione vulne- 
fe = » mirabile, stupendo,| Sy un dyer band, m. fasciatura [delle 


— ferite, delle pidghe}. 
* underpfeffer, m. — Wundwaſſer, n. ecqua vulneraria. 
Wun derreg en, m. Ploggia mira - Wunſch, m. desiderio, yoglia, bra~ 
colosa, prodigiosa [p. ¢. disangue, di ma; it poet. desio, voto. §. ¢in vere 
geblicher Wunſch, un vano, inutile desi- 
derio. §. fromme Wuͤnſche, pii desiderj. 
vedi. Saat . Bines Wunſch erfüllen, esavdire, sod- 
Wunderſalz, x sal mirabile. isfare il desiderio di alcuno. §. Gott 
Wunder ſam, agg. vedi wunderbar, erfille Thre Winfdhe, 1ddio adempia i 
Wunderfhon, agg. mirabilmente suoi desiderj, voti J. du Sift mein eine 
bello , di bellezza marayigtiosa, bello a ziger Wunſch, tu sri lunico soggetto delle 





Wunderring, m. pl. Bauberring, 





di Dio. 
Wunder held, m. croe ammirabile- 
BWanderjahr, x. avno miracoloso 
Wunderfind, a. favciullo porveo~ 
toso, un portento, 
Wunderklein, agg. piccolissimo, 
eatremamente piccolo, 


Wundertraft, M virw, forze mi | 


raculosa , maravigliosa, 
Wunderlur, fF. guarigione mira- 
colosa. 


Wunderland, a. paese maravi-' Wunberthdter, m. operatore di 


glioso, mirabile. 


‘Wunderlich, agg. [feltfam, fons 


maraviglia. P {mie brame. §. fie fommt allen feinep 
Wunderfhin, ave. a maraviglia, | Wuͤnſchen guvor, a tutti i snoi 
egregiamente. |desiderj. §- nach zunſch, a seconda; 
Wunderfegen, m.  benedizione come uvo vuole, benissimo, §. es geht 
miracolosa, maravigliosa. It, incante- ihm Ales nad Wunſch, ogni cosa gli va 
— a seconda; gli cascan Vuve nel paniere, 
| Wunderfelten, agg. rarlesimo,| 74 col vento ia poppa, §. das tft mein 
It. ave. rarissiruamente, una volta per größtet Wunfd, questo é il mio massi- 
jmiracolo. jmo desiderio. . : 
| Wunderfeltfam, ogg. molto) 2) Per GBicrounfd, augurio. §. ih 
singolare, assei strano. neome den Wunſch an, accetto Paugurio. 


nga! ’ 
| & unbderwtimme, fi voce maravi. |§- gute Wonſche fiir feine Freunde thun, 
'gliosa, portentosa, 


*35 ogni bene a’ suoi amici. 
i > 


Wunderſüß, agg. dolcissimo. 


richten, fare, operare miracoli. 


‘miracoli ; taurmaturgo. 


Wunberthatig, agg. che fa, che|sidero 


Wunbderthat, . miracolo; ato, 
fatto miracoloso. §. Wunderthaten ver: 


tufdbar, agg. desiderabile. 
Winidhelhut, mm. cappello magico. 
Win(melruthe, f£. bacchetta di- 
vinatoria- 
| Winfhen, v. ae n. desiderate, bra- 
mare, volere, aver voglia; it. poet, de- 
sare. §. ich wuͤnſche ibn gu ſprechen, de- 
parlargli; vorrei parlargli. $. et 


bervar), strano, singolare straordivario; opera miracoli; miracoloso, §. cin wun⸗ wünſcht nidté fo febr, alé...- nulla 


Ktrttttt 2 


1364 
desidera di pii, quanto.... 
Gie es wuͤnſchen, will id es than, s'Ella 


lo desidera, voglio farlo, 
were ju ‘wlinféen 
desiderare, che... 
ſehr, baf.... vorrei, desidererei, che... 
2) Ginem Morgen, quten Zag 
u. f. w, wuͤnſchen, augurare, dare il ben 
levato, il buon giorno ad alcuno. §. Gis 
nem glictliche Reife, Sluͤck sur Meife win: 
fcen, a » dare il buon viaggioad 


hile; grave, sostennto. §. ein wéitbenol: | 


volle Sdreibart, stile sostenuto , nobile.’ 

Wirdig, agg. deguo, condegno, 
meritevole, di merito. 
Mann, uomo degno, un degno galant’ | 
uomo, vomo di merito. §. meih wirbdis 
grt Greund! snio degatistino amico. §. | 


F Ginem Sluͤck wiinfden, augu- tin wuͤrdiger Gegenftand, un degno 6g- §. (einer Saule), dado, 


Binihenswerth ——-—- Wargen 
§. wenn! Wirdevoll, agg. comtegnoso, no-} Q. Zi di Mur. arvicctatnra: 


§. cin Wurf Geld (sein Zapten) ; ana 


lo fard. §. ¢8'leé Benehmen, ein wuͤrdevoller Anftand,'tratta di danaro. 
, bafi.... sarebbe da un modo d’operare, un conmtegnodignix 9. 7. — Spill. ein Wurf Nadein, 
. ich wuͤnſche wohl, toso, sostennto, nobile. §. cine wuͤrde⸗ una cartata i 


i opilii. 
Wurfangel, f- vedi Srundanget. 
Wurfanter, m 7. di Mar. ancora 


¢in wiroiger di rimorchio, 


Wurfolet, x. T. di Mar. scandagiio. 
TWurfeifem, mn T. de’ Pese focina. 
Wür fel, mW geom. cubo; dado. 
§- Brod u.dgt, 


rare, desiderare ogni bene ad uno. §. Ketto. §. cin fdwerer Gteafe wiirbiges in Wuͤrfel ſchneiden, tagliare it pane e st 
Ginem wozu Gluͤck win'dhen, congratu- Berdreden, delitto che merita una gran {mili in quadretti, in pezzetti quadri. 


larsi, rallegrarsi con uno di q. c- 


. Sie 
nem ein § 


punizione. §. cine wuͤrdige Belopnung, | 


2) (jum Gpieien), dado. . ein blin⸗ 


ides, al'tlides neues Jahr premio condegno ; giusto, debito premio. ‘ber Wirfel, farinaccio. § falfche Wires 


wiinfden, augurar, . buon capo d’annd| IWirdig, avv. deguamente; merita- fel, dadi falsi, malvagi, di vantoggio. 
a dadi. 


ad uno, 


§. Ginem ben Tob wunſchen, deside- 


tamente ; giustamente, debitamente. It. 


jnobilmente, sostenutamente. §. einer 


§ Biche fpieten , giuocare, fare 


8) 7. d' Aritm. cubo. 


rare ad une la morte. §. fid ben Tod Strafe, Belohnung wiirdig fein, meritar! Wur felbe her, m- cornertos busso- 
wuͤnſchen, desiderarsi la morte. §. fid) giustamente una pena, dua tricompensa, lotto da dadi. 


reid wuͤnſchen, desiderare d’essere ricco, 


\G- deé Todes wuͤrdig fein, aver merirato 


Wirfelbetn, mn. Ted Anat. oxso 


bramar ricchezze, aver bramosia di ric- ‘la morte. §. fic) ju Etwas wuͤrdig mas |cubiforme, cuboide. 


cheaze. §. Ginem alles Unglic auf den 
Hols wuͤnſchen, imprecare, angurare ogni 


malanno ad alcuno. 


Winldhenswerth, . de- 
Winidenswirdig,} sdecabile, 
desiderativo. 


Dity | nfdung, f. il desiderare, desi- 
erarmento. 


Wunldweife, ave. a modo di, 


ide 7 dl grado principesco, 
lw digaita reale, imperiale, di re, d‘tm- 
peradore. §. eine atademiſche Wire, di- 


gnits, grado accadrmico §. nad oben 
Warden ſtreben, aspirare ad onori cospi- 
cui, ad alto grado, §. au Wuͤrden gelans 
gm, pervenire ad onori. 

+ Ginem eine Wuͤrde ertheilen, con- 


ferire una dignita, wo grado d'onore adj 


aletino, §. ein Jeder ſaß nad feiner Wir: 
be, egauno teone lo scanno secondo il 
sno grado. g. die Warde bes Menſchen, 
la digaita deil’ uomo, §. die weiblicht 
Woͤrde, la dignith femminile, del sesso. 
§. Etwas unter feiner Warde achten, sti- 
Mare esser q,c. sotto la sua dignita. §. 
feiner Waͤrde Etwas vergeben, derogare 
datla sua dignita. 

§. feine Warde behaupten, sostenere il 
suo grado, carattere, la sua dignita. §. 
¢in Benehmen voll Wuͤrde, un modo d’ope- 


rare, tm operato dignitoso, pieno di/é 


dignita. §. Etwas mit Wirde vortragen, 
parlare com sostenutesza , sussiego. 
Wirbelos, ogg. senza dignita, 
senza sussiego. 
Wirden, ⸗. 4. bl, wrdigen, vedi. 
Wirdetrdger, m. diguiva. 


den, rendersi degno di q.c §. et ift 
ihrer nicht wuͤrdig, egli non ¢ degno di 
lei. §. Ginen wi bebandein, trattare | 
uno meritamente, §. diefe Pandiung iſt 
ſeiner nidt wisdij, nom eazione da suo | 
jpari. degua di lui, { 

Bir Sige Nn, va, degnare, degnarsi; | 
riputere, giudicare degao. meritevole | 
di .... §. Ginen keines Blickes wuͤrbi⸗ 
en, non deguare uvo d'uno sguardo, 
er wuͤrdiate ipn feiner Antwort, now lo 


| Wardiger, m. estimature, valuta- 


tore. 

Wir digteir, f- dignita, Vessere| 
decane merito. §. nad Verdienſt * 
Wuͤrdigkeit, secondo il dovute merito, | 

Wiirdigliad, ave. degnamente. 

Wirdiguag, f. degnarione, il de- 
igaare. 
| 2) estimazione, apprezzamento. 

Wurf, m. gittam, watio, tiro. §. ei⸗ 
nen Wurf thun, fare una pittata. 
. (mir cimem Steine), sassata. 
‘Witefela ), scoppiata; tratto di dedi. §. auf 
den erften Wurf, mit Einem Wurfe, al 
primo tratto, ad un tratio. 

§. 7. d Artigl. projezione. 
§. Fig. der Wurf iſt geſchehen, il dado 
tratto. | 


§. Ginem in den Wurf fommen, ab-| 
battersi per l'appunto, incappare iu uno; 
rincontrarlo a caso. 

2) ein Wurf jungee Hunde, Ragen u. 
ſ. w., portata, party di cagouolinl, di 
ga uueci ec. 








§. Cuit * 


Wirfelbret, wm. tavoliere, 
Birfelfigue, f> figure onbica; 


Wirfelform 
Warfelformi 
biforme. 
Wirielimt,) agg. cubico, ‘cabi- 
Würfelig, § forme; in forma dt 
dado. §. baé Brod wuͤrfelicht ſchneiben, 


tagliare il pane in quadrecti. §. woͤrfe⸗ 
lider Zeuch, pauno, drappo, étoffa a 


cu 
Jf: forma cubica. 
8, agg. cubicd § cu- 


stosa. 
Marfel(path, m, spato cubico. 
DBiirfelfptel, rm. ginoco di dadi. 
Roarfelſoleler, m. gindcator di 


dadi. 
Wärfelweiſe, ave. a scacchi; in 
quadretti, a foggia di dado. * 
Wurfen, v. a. vedi worfeln. 
Wurflraft, f. forza di projerione 
Wirfler, ms giuocator di dedi. 


Wirflige, } a vedi warfee 

Wirflig, ligt. 

Wurflinie, A F d'Artigh koe- 
di projezione. 


urfmafhine, fi (der Cites), 
balista 
Wurfnetz, a. giacchio ; ritrecine. 
Wurfpfeil, m. dardo, giavellons. 
Wurfriemen, m. ZT. de? Pale. 


eto. 
Wurfſchaufel, f. ventitabro, pala 
ja sventolare il grano. — 
Wurfſchelbe, f. disco. 
Barilaterses f. aconaiay © * 
Wurfiptes, m. giavellouc, chia~ 
verina, dardo,- 
Wurfweille, aver per, a tras 
Murfweite, f. tire. 
Wurfzeug, m mangenella - 
Mirgapfel, m mela strozzatoje. 
Wirgbirn, f. pera strozsatoja. ~ 
Wirgen, va. Einen], strozzate, 
strangolare, aifogare alcuno, , 


Wuͤrgen 


§. Prov. den Buͤrgen muß man wire 

gm, vedi Barge. 
Poet. scannare, strozrare, am-} 

maszare; fare strage. | 

§- Per simil. (von herbem Odfte), stroz-| 
zare- } 

2) einen Biffen, an einem Biffen wuͤr⸗ 
gt, strozzarsi nell’ inghiottire un boc-! 
cone. §. diefer Biffen warget mid, que-| 
sto boceone mi strozea, mi soffoca- 
twas hinunter wuͤrgen, ingojare, tran-| 
gugiare q. c a bocconi, con isten-| 
to. §. fic wuͤrgen, fare sforzo per vo-/ 
mitare, sentirsi affogere. 

Würgen, nm lo strozzare, stroma- 
mento. 

Wiitgend, part. att. strorzante. §. 
ween DObft, frutte strozzatoje. 

irgengel, m. Vangeto stermi- 

natore. 

Wirget, m. strozzatore’, strango- 
latore 

2) T. de* Nat. laniere, castrica. 

Wirgoblt. m frurte stroszatoje. 

Wirgpflaume, f. susine strozza- 


toja. 
Wirghrid, m. fone strozzatoja 
Wirgung, f. strozeamento, stroz- 
zatura, lo strozzare. 
Wirten, en, vedi witken 
warklich, agg. vedi witli. 


by Holy, legno intarlato. 





Wuͤrzbuͤ 
§. Pam. baé arme Wuͤrmchen, la po- 


verascreatura; il povero bambino! 
Wurmdarm, m. T. d' Anat. appen- 
ice. 
Wurmdoctor, m. dottore da ba-! 
chi, da vermi, cerretano. 

Wurmen, vm. das wurnt mich, 
cid mi rode dentro, mi mnove I ver-; 
mi, mi dd un dispiscere interno, se-| 


di 


Wurmfarn, m, felce. It. tanaceto.| 

Wurmfleber, n. febbre di yermi,| 

jonata da’ vermi. 
““Scurmformis, agg. vermiforme. 
§. cine wurmfdrmige Wuryel, radice 
vermiforme, 

§- 7. d’ Anat. dex wurmfdemige Ane 
gang des Blinddarmé, appendice vermi-| 
forme dell’ intestino cleco, §, bie wurms, 





Wurmfort(ag, m. Td’ Anat.) 
appendice vermiforme. 

Burm{rag, m. tarlo, intarlaryento, 
tarmatura, 

Wurmfragig, agg. intarlato, tar- 
mato, roso da’ tarli, vermi. 

Wurmicht, agg. simile a verme. | 

BWurmig, agg. verminoso, vermi-, 
coleso, bucato, pien di vermi. §. — 


Fam. tin wurmiger Menſch, wino 
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Buri, f. [Feifdwurk], salsiccia. 
§. (Btunvurt), sanguinaccio. §. cine 
Wurft, un roecchio alsiccia; un sal- 
si¢cioto. §. Wurſt maden, ftopfen, im- 
bottar salami, farli. 9. feiteye Wurſt, 
sanguinaccio fresco, §. gerduderte Burt, 
sanguinacclo fumato. § gerd (ents 
wart, Schlackwurſt) Fleiſchwurſt, salame, 
salsiccione 

§. Prov. l. Wurſt wider Wurſt, pan 
per focaccia; qual ballata tal sonata ; 
reniler coltelli per guaina. 

§. Prov. 2. bie Wurſt nad ber Spec: 
feite werfen, dare um ago per averne 
un palo di ferro. 

. Prov. 3. wie ber Mann, fo brat 
man ibm bie Wurſt, qual persona tal 
trattamento, tale accoglienza ; tattar si 
deve ognuno secondo la propria con- 





|formigen Musfein der Hand, muscoli, dizione. 
Hlombricati, vermiformi della mano. 
| 


§. Prov, 4. braͤtſt bu mir die Wurſt, 
ibſch ich dir Den Durft, se a me un pia~ 
cer tu fai, altro da me ne avrai. 

2) Per Wurfkwagen, vetiura de se- 
dere cavalcioni. 

§. Fig. Fam. auf der Wurſt herum⸗ 
fahren, herumreiten, andare scroceando, 
@#poggiando la labarda da questo ¢ da 
ello. 

War bhigel, m imbuto da far sal- 


sicce. . ; A 
Wir them, m.dim. salsiccetta; pic 


Wurut, m. verme, §. ein kleiner che ha de’ bachi ia capo, che ba de’ grilli,| colo sanguinnggio. 


ucm, vermetto, vermicello. § (in den 
Eingeweiden), verme, baco. §. ein Rind, 
baé Wiirmer hat, fanciullo che patisce 
di vermi, di bachi. §. die Wurmer ab: 
treiben, guarire da’ bachi, vermis 
§- (im Rovit), verme encefato; vermo- 
cane. §- (in dev Saft), verme rinario. | 
» (ie Hole), tarlo, §. ein leuchtender 
urm, lucciola. §. die Warmer find in) 
diefen Schrank gefommen, il tarlo st) 
messo in cotesto armadio. §. von ben) 
Wuͤrmern gefeeffen werden, den Wir 
meen jur Gpeife dienen, servir di pasto! 
a’ verti. §. ſich wie ein Wurm kruͤm⸗ 


mem, arroncigtiarsi, contorcersi come un 


de’ capricci. 

Wurmirantheit, ~ mal 
mi, de’ bachi. 

Wurmtraut, a T. de? Bot ub 
maria. li. Wurmkroͤuter, erbe antelin 
tiche. 

Wurmlidelden, xn. 

Wurmliden, m 
tico. contro i vermi. 

Würmlein, a, dim. verminetto, 
vermicello. 

Wurmlod, x. verminaria; ft. bu-! 
co faito da’ vermi, daꝰ tarli. 

Warmlidertg, ugg. 


tarmato. 


trochisco| 
autelinin- 


— 





verme. 
§. Prov. trimmt fid bod ber Burm, | 


wenn et getreten with, ogni setpe ha il 
suo veleno. §. einem Hunde den Wurm 
nehmen , 
ad un cane. §. ein Pferd, das den Burm: 


fat, cavallo roguoso. §. (der Sehaje p, | 


werme volatio. . (am Finger}, pane- 
receio, §. ber freffende Wurm, corba;! 


aus ſchneiden, tagliare il tileuto, 


Wurmmebl, x. Le tarlaturs. 
| Wurmmitcel, x. rimedio antel-| 
mintico, contro i vermi. t 
Wurmmoos, 2. musco antelinintico. 
Wurmneſt, wR. verminaria, nido! 
de’ vermi. | 
Wurmnudelm, fph vermicelli. | 
Wurmpulver, x. pulvere eoutro| 
i vermi. j 










Wurſtdarm, m- bndello da sala- 
mi, da salsicce. 
Wurſtdorn, m. steccheto, [de’ sa- 


on 
urſtflelſch, a. carne da [ferne] 
salsicce. 


Warſthaut, . (Sdhafhdutdhen} al- 
lantoide, 

Wurlhorn, imbuto [da sal- 
siece ec. 

Wurſtkraut, nm. erba da condire 
le salsicce ec. 

Wir tletm, a. dim. salsiccette ; pic- 
colo sangutinaccio. 

Qu rR lip ve, f. Pum. labbro [fatto] 
a salsiccia, labbrone grosso. 
Wurſtmacher, } m. norcino sal- 
Wurftmann, -4§ sicciajo, vendi- 
tore di jee. 

Wurſtmaul, xn. Fam. labbroue, 
labbrona, musone labbruto. 
Burkmdulig, agg- labbruto. 

Qurftreiter, m. Fam. (Sdhmas 
Toger], scroccone [che va · 


n. 








P| Jando 
ulcere maligno. §- der fdlafenbeWurm,) Wurmfame, m. seme santo, as- la labarda da questo eda quiet 


paronichia. | 

§. Fig. verme, rammarico segretd. §.| 
ber magende Wurm, verme che rode. 
an ihrem Derjen nagt ein Wurm, una 
passione, qualche cosa le strugge jl cuo-| 
re; it, una spada le sta fitte in cuore. §. 
et bat Warmer im Ropfe, egli ha de’! 
bachi in capo, 2 bisbetico, ha de’ grillit 

§. Fam. det Burm, der arme Burm! 
la poveraereatara! 

fou tmdbnlih, agg. vedi wurm: 
formia. 

Wurmariynei, f/. mediciua antel-; 
mintica. 

Wurmarzt, m- medico che gua- 
risce da’ bachi. 

Wirme@en, x. dim. vermetto, ver- 
mimetto, vermicello, verminuzz0, ver- 
micciuelo. 





senzio marino. H 
Wurmſchlange, M lombrico. 
Wurmſchneider, m. colui che wa- 

glia il filetto a? cani, 

Wurmitein, m. vermicolite. 
Wurmſtich, ms tarlog intarla- 

menio, trlatura. . 
Wurmidig, age tila, inar 

lato. §. wui miſtich ges Dot, frune, ba-| 

cate. @. wurmftidia werden, tarlarsi, 
intarlarsi. ft. (vom bite), bacare. 
Warmtidigtett, A intarlamen- 


Wurſtſchlitten, wm. slina da se- 
dere cavalcioni. 

Wurſtſcamaus, m- convito delle 
salsicce; pacchiamento de’ sanguiuacci 

WD ur tip ieg, m. brcchetia, echidion- 
cello di legno. 
Wurſtſtein, m. pletra cicerchina ; 
meciile. 
Wurſtſuppe, . broda di sangui- 
necch 

Wurſtwagen, m. vetwmra da sede- 
te eavalcioni. 


to; lessere tarlato. Wurſt zipfel, m. cantuecio, cu- 
Wurmſtock, m. vedés Burmneft. |ierto di matt salsiccia. : 
Warmetretbend, agg. antelmiu-/ Wurtel, m. vedi Wirtet. 

tico. Wurz, f. vedé Wurgel. 
Wurmwurz, M. T. de’ Bot. radica Wir brabe, f. salsa, intingolo con- 
la spigelia antelmintica. dito di spesie. 


Wirfiag, m. vedi Wiring. 


Wursodgdle, fF peparola, 
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Wür ze, f. condimento, aroma; le 
aperie. § neue Wurze, pimentos pepe 


gtrofanato, ; 

. Fig. condimento ; sale; it. grazie 
§. ſeine Scherze find vie Wuͤrze der Un: 
terhaltung, i suoi scherzi sono il sale, 
ii condimento della conversazione. 


§. 7. de’ Birr. condimento; i Iup- 


radica. §. cine 
radichetta. §. 


Te 
Papuan sel, fi radie⸗ 
Herne Wurgel, radiceta, 
bie feinen, dinnen Wurzeln, le barbe 


. Wurzeiln treiben, fare, mettere radice, 
. Wurgel faffen, ſchlagen, radicare, ra- 


dicarsi, prencdere radice, abbarb 


mit ber Wurzel auéreifen, sradicare, | 


sbarbare, sbarbicare, svellere. 
§. Fig. cin Ue 
rotten, estirpare un male dalle racici. 


§. Fig. ein Mißbrauch, der ſchon lange 
MBurjet defaßt at, an abuso che ba 


messo profondi radici. 


. Prov. 


male. 


2) cine Wurzel, una radica. §. ebbare 
Wurzein, radici esculenti, mangiabili. §. 


bon Wurjein leben, vivere di radici. 
3) Fig. (dex Sagne, Rigel), 
§. (cined Berges), pit §. (eines DWortes', 
radice; sillaba radicale. 
§. 7. d' Aritm. radice, 


enbica). 


Wurjelartig, agg- simile » ra- 


dice. 


Warjelbaum, m. T. de* Bot. ri- 


aoſoro. 
Wurzelblatt, 1. 7. de’ Bot. fo- 
gtia radicale. 


Wrrjelbrod, »- pan [di farina) |p 


di radiche. 
Wurzelb uch 


dicale. 


Wuryelerde, f- zolla di terra at- 


taccata alle barbe, 


Mur jelfaden, m-pl. | barbe, 6- 
lewi, fi- 


Wurjelfafern, fF. pl. 
bra di radice. 
Wurzelf 
ma di radice. 
Waurgelfran, f 
Wurjelgewads 
radicl, barbe son mangiabili, 


una vendiradici. 


Wurselgrdber, m. scavator di ra-| 


dici, di radiche. 

Wurgelholy, a. legno di radice. 

Wurzjelta, agg. piea di radici. 

Wurjeltram, m. traffico di ra- 
diche- 

Wurjel{rdmer, m. mercante d 
radiche. 

Wurjpellant, m. vocele radicale. 
+ BWurzgelmana, m. un vendiradici 


Wurzelmehl, x. 
diche. 
Wurzeln, v.n. radicare; fare, 


prendere, metiere radice; abbarbicare 
abbasbicarsi. 

iy Fig · 
jungin 
s’abbarbica, fa piesa, mette radici ne 
cuore della giovencii. 


2) T. de’ Cace. andare in traccia delle 


radici [parlando del tasso}. 
Wurzeln, a. ib radicare, 
barbicare. 


bel mit der Wurzel aude | 


. dee Gel ift cine Wurzel alles 
ebels, Vavarizin & V origine d ‘ogni 


radica. 


. die Wurgel 
ongjieben, estrarre la madice {quadra, 


ftabe, m. lettera ra 


oͤrmig, agg- che ha for- 


, &. pianta le cui 


farina di ra- 


diefes Laſter wurgeit leicht in! 
erzen, questo vizio facilmente 


Pab- 


uͤrze Wuͤth 


Wurzelpulver, a. polveredi ra- 
diche. 


Wurzelreich, agg pieno di re- 


diche 
2} Wurjelreis, nm. } rimess'~| 
»| Wurgelfpropling, m. ticcio 5) 


| 


rampollo celle radici. 

Wurzelſfilbe, f. sillaba radicale, 

Wurgelftdndig, agg. 7 de’ Bor. 
radicale. 
Wurzelſtock, m. barbicaja, 
Wurgelung, /. radicaziones il 
mettre radice. 
Wurzelwerk, nm. radiche. 
Wurgelwort, a. parola, voce ra- 
dicale, i 
Wurzelzaſer, f. fibre di radice;! 
barba. 
Wurzelzeichen, 
segno radieale · 
Würzen, — 4. condire [con sale, 
con ispezie}. 
§. 7. de’ Birr. das Bier wuͤrzen, met- 
tere V condimento, i luppoli nella birea 
§. Fig. cin mit Saly gewuͤrzter Scheth, 
scherzo condito di sale, d’acume, as- 
sennato. §. fein Scherz wuͤrzt dre Uns 
terhaltung, le sue celie sono il condi- 
mento, Vanima della conversazione. 


Wuürzen, n. condimento, il con- 
dir 


} 


a, T. d° Aritm.| 





‘e, 

Wirigarten, m: giardino dipian- 
te aromatiche. 

rzgeruch, m. odore aromatico. 
tggefa@mad, m. sapore aro- 


Wairjygewsl be, n. fondaco dispe 
tie, di droghe; drogheria. 
Wuͤrzhaft, agg. aromatica. 
Wuͤrzhandel, m. vedi Gewuͤrze 
andel. 
Vuͤrzhaͤn dher, m. droghiere, 
Wuͤrzig, ogg Poet. aromatico. 
Wuürzkram, m. drogheria; traflico 
i spezierie. 
Wirgtrdmer, m. droghiere, 
Wairjlade, f. vedi Wüͤrzbuͤchſe. 
Würzhaden, m. drogheria; bor 
tega di droghiere, 
Wirglein, nw. dim, radicheus, ra 
dicetta. 
Wirymable, f. mulinello da wi 


tare aromati. 
Wirgndgelein, n. } [ Sewuͤrz⸗ 
Wirgnelte, f. nelfe], ga- 
‘rofane, chiodo di garofano. 
A Wirjung, f. condimento, il con- 
dire, 
Wiryweihe, 
dizione delle eabe, 
Wurzwein, 
aromati. | 
—— wuſchen, vedi huſch, Sus 
en. 
Wu ft, m. farragine, flagello, diluvie ; 
di cosacce, di anticagiie. 
2) bruttura, sozzara, marame, lordu-| 
ra. §. Etwas vom Wuſte ſaͤubern, ner- | 
tare Is lordura, il sudiciuwe dag.c. | 
Wit, agg- inculw, incl, deser- 
to; it. disabitato. §. ein wiifter Ort, 
eine wiifte Gegend, un lnogo deserto, | 
contrada incolta, disabitata. ‘. tine wuͤ⸗ 
fte Snfel, isola disabitata. §. ein wuſtes 
Feld, campo incolto, §. das wilfte Axa⸗ 


1 


T. eccles. bene- 
esta dell’ assunzione. 
m, vino condito di 


s 





end 


Haus, casa disabitatas 9. ein wüſtes 
fanb, paese cleserto 

2) ein waifter Menſch, uomo eviato, 
scapestrato, dissolute, «lato alle sisso- 
lntezze §. cin wiiftes eben, vita dissn- 
luta, sregolata. §. wifte Sitten, Ladi 
costumi j costmmi rozzi, sguajati. 

9 Fig. dec Kopt ift mir ganz waft, 
ho tanto di testa, ini sento la testa tutta 
intronata ; mi sento sbaloridito. 

3) Per uneein, unfanber, o4flid, soz- 


10 lordo, bruun. 


Wuͤſte, . deserto, solitndiae; luo- 
£0 incolto, deserto, disabitato, 

§. Fig. ein Prediger in dee White, on- 
lui che predica al deserto. §. ein fard 
gut Wüſte maden, desertare, divastase 


han: 

uͤſten, va. Fam. {mit Stas], 
sprecare, scinpare, malmeware q. o. 

Wri ftenci, f. vasto, deserto. 
Wuͤſthelt / fF. {einer Gegeud), ta so~ 
litudine ; it. 'esser deserto. q̊ dee Gitten), 
rozrezza de’ costami. 

Wutig, agg. bratto, sozzo, lordo, 
immondo. 
Wüſtling, m. nome dissolaw, da 
to alle dissolutezre; an discolo. 
Wikung,s f. Td’ Agric. campo 
che sta maggese, incolto. 

Wuth, f/ farore, fuvia, rabbia; it. 
stizza, ira, collera; trasporto di collera. 
§. in Wuth gerathen, dar nelle. farie, 
infuriare, montare in furore. Q. feine 
Wuth an Jemand avéloffen, sfogare la 
rabbia, la stitza contro alcuuo. §. vor 
Wuth fhaumen, far la schinina, la bava 
[dalla bocea} per la rabbia. §. in Muth 
bringen, fegen, fare andere in furie, far 
montare la stizza; mettere in furore. §. 
die Wuth des Sturms, deo Meeres, ta 


jfaria, Vimpeto della tempesta, V imper~ 
jversare del mare. 


9. in der Muth des 
Schmerzes, nell’ impeio del dolore, 
2) (elmesd Rafenden), frenesia, furore, 


\faria. @. (ver Hunde), rabbia. §. die fille 


Wuth, rabbia muta. §. die laufende 
Wuth, la rabbia smaniosa, mordente. 
8) Fig. Per Sudt, mania, passione 


\sfrenata, smoderata. §. bie Muth zu {pies 


len, ju tangen u. ſ. ., la mania, il fa- 
rore di giuocare, di balla e. 

Withen, v. n. infuriare, imperver— 
sare, essere in furore, in rabbia; arrah- 
biare, smaniare. §. gegen ſich felbft wis 


‘then, andare in collera contra, iwfuriare 


contra s¢ medesimo. 
§. Fig. der Sturm, das Meer wiithet, 
i venti infuriano, il mare imperversa. 


|8- die beftighe Leidenſchaft wuͤthete in ſei⸗ 


net Bruſt, la pid violente passione lo 
faceva smaniare, imperversare. §. ber 
Schmerz wiithet in meinen Eingeweiden, 
mi sento lecerar le viscere dal dolore; 
il dolore mi lacera te viscere, §. die 
Wunde wuͤthet, la piaga imperversa, cuo⸗ 
ce, frizza. §. in fenem tande warbet die 
Deft, in quel paese v' imperversa la pe- 
ste. §. der Krieg hat dier tamge gewiis 


thet, la guerra ha desolato lungo tem- 


po questo pacse. 

Wathen, a. Vimperversare, P in- 
furiare. 

Withend, part. furibendo, furio- 
30, infariato, imperversato, rabbioso, 
smanianie. §. wuͤthend werden, dar nelle 





bien, VArabia deserta.  §. ein wifted 


furie, andare in furia, montar iu furore, 


Wuͤthend —.--~ Babe 1367 


infariare §. Einen wuͤthend madien, met-)siove che divora, § cin puͤthender Hun-| §. Fig. Fam. withend reid u. f. w. 
tere in furia alcuno, farlo arrabbiare;/gtt, una fame canina. §. id) babe einen|arciricchissimo, ricco a faria. 
renderlo furibondo. | wacbenden Hunger, bo una fame che la} Wuͤtherich, m, tiranno, tiraquac- 
§. Fig. cin withender Jakobiner, un vedo. § cia withender Schmerz, un do-jcio, uomo bestiale, atroce; crudelacoio. 
Giecobino arrabbiato, furihondu. §. ¢in/lore che fa smaniare, violentissimo. §.| 2). Per Waſſerſchierling, cicuta. 
wuthender Spieler, um giocator per la das wüthende Heer, il furibondo, furio-| Wuthglft, m. (der Hunde}, veleno 
vita; it. * che ha le smania di giocare.|so esercitu; lesercito infuriato. cee — 
ein wuͤthender Sturm, ona turiosa — thia, ogg. vedi wuͤthend. 
ics §. bas wathende Meer, ilina- 2) ein wuͤthender Hund, can rabbivso, MW uthlraut, n.mordigallina; ana- 


: *2* arrabbiato. x 
re imperversante; I’ infuriato amare. §. : gallide. : 
cine withende Leidenſchaft, Begierde, umal Wiithend, ave. furiosamente, in, Wut{derling, m. [Sdierling}, 
violenta passione, voglia; it, una pas-tcon furia. cicuta, 


X. 


Lettera vigesimaterza dell' Alfabeto Tedesco. 


x, n, icchese, icchesi [lettera non|mezzo in fine come Px latino: Fas} §. Fig. Fam. Ginem ein 2 fir ein u 
usata in principio di parvia, Suorche \ren, fir uf w.) §. cin grofes ¥, ein machen, far credere ad uno che un V 
in alcuni nomi propry, p. e. Zavit, kleines x, un’ icchese majuscola, :minus-|sia uno X; far credere dieci quando son 
Retxes u. fem. Suveriv, Serse ec. In| cola cioque ; vendere picchi per pappagalli. 


M. 
Lettera vigesima quarta dell’ Alfabeto Tedesco. 


Qi, n. ipsilon. [Hrasi introdotio| quelle con la desinenza ey: Bdileren, Ziererei u.f.w.]- §. ein grobes Y, ein 
Fuso d'impiezare questa greca lettera| dietrerey u. f. 1.5 oggigiorno perd si) tleines ), ua y greco majusculo, iuimus- 
nelle voci bey, dren, fren, feyn, o in preferisce ds scrivere dei, drei, frei, colo. 





‘Lettera vigesima quinta dell’ Alfabeto Tedesco. 


8, nm, In zeta, G- cin grofes 3, ein|tiges Werkzeug, strumento a denti. §-1sAbed Gifen, zaͤhes Metall, ferro, metal- 
tietneé §, uoa Z majuscola, una z mi- ein gadiger Tropfſtein, staiaitite a diac-|lo ritroso. 


wuscola, civoli, . Pig. (von Perfonen), tenace, stiti- 
§- Fig. von A 6183, dalla all’ome-| Zackig, ave. ein Kleid a.f.w. jacig tek in cinivla, pie §. cin zaͤ⸗ 
ga, dal principio sivo alla fine. ausſchneiden, dentellare, tegliare « merli,!beé eben haben, aver Penima attraver- 
Baar, m. il Cear [imperadore). merlettare un abito ec. sata nel corpo. 
Baarin, /. la Crain, Zara [impe- gattees m, vedi Safflot. §. 7. de’ Min. Per gepodt, wiv, wi- 
ratrice] ag, agg. eedé zaghaft. tato. * . oe Me 
Bad, agg. vedi sade. Zagen, om sgomentarsi, mancar| Sdbbeit, f. tenacith; viscositim Ie 


(der Mietalle), tenacita. 


Bddden, n. dim. dentelo, piocola|snime, essere sgomentato, sbigouito, |(PeE MA), tenets = dai gerade, 


pouta, [t. (an Gpipen), merlaura, mer-| Zaghaft, agg. timido, sbigouito, ungerabe Bab(, unmero pari, impari, 
lotto, . apuinantete, sooragglato. - caffo. §. eine runde Babl, wamero ton- 
dae, f. wedi Bette. Iu Per fein, di poco animo, di pove-| 4, §. cine gange, eine gebrodene 3abl, 
gace, f. } dente, punte. §. (am ro cuore, codardo. nomero intero, sano, rotto. § benannte 
Baden, m. § Hiricdgeweite), palco,| ag heit, f- timidesza,|Zahien, vumero wamerato, concreto. 
vano. §. (an der Gabel), rebbio, ‘ (au} Baghafttigtete, § timidita, shi- rémifde Bablen, numero romano. 
Eegen), dente. §- (am Sede), dente. |guitimeyts, sbuldimento, sgomento, man-| mit Zablen {dreiben, scrivere in uumeri, 
§. die Baden tines Ketfen, cians, puaia, cangp ore, §. gu ben Bablen ye , munerice, nu- 
ery dupa rope é Baby agg. tevice, tegmente. §. 54606 | merale. 
Baden, + a. vers ausgacen. Feiſch, carne tigliosa, dura. §. jaber| 2) Per Anjahl, numero, quantita. §. 
Sadetn, v. 4. tivt, pflilgen, wedi Salim, mucilageine viscosa, wmore|in grober, in gleider Bahl, in gran, ia 
Sadig, agg. devtato, » dewi, a|viscoso. §. j9c6 Biut, sengue grosso, egual numero. §. obne Bayi, senza nu~ 
pante, forchettuto; arebbj, werlato, ajspesso. §. jdge Dtildy, latte rappreso,/mero, inoumerabile, infinito. §. unter 
merli. §. etn zaciges Geweib, palchi|coagolato. §. jahes Holy, legno tigliv-|bie Bahl aufnebmen, mettere al numero. 
ramosi. §. ein zackiges Biatt, foglialss; venace. &. 54's wie Leder, wie Ped, |§. ex gebdrt unter die Sahl meiner Freune 
dentata, iutagliata, iutaccale §. ¢in zat⸗ 'tenace come cuojo, cume la pece. — de, u & dd aumero de’ miei amici. 














1368 Zahlamt 


§. der erſte, ber legte in der Babl il pri-| Babllos, ogg: innumerabile, sen- 
mo, Valtimo iv quanto al numero, Q. 24 amnero. $. eine zahlloſe Menge, quan- 
et Dilft nur die Bahl voll machen, non tits inoumerabile, infinita. 

giova da aliro, che a commpire il numero, | at bilofigtelt, f. innumerabilita. 
che a fare il numero pieno. 

§. T. di Gram. die einfade, vielfache lary; tesoriere. 

Babl, numero singolare, plurale, del pi. | tt. 7. mil, coramissario. 

§. cine Baht Garn, matassa di filato. Bahime ifteramt, n. uffizio del 
tesoriere, 


Zahlamt, n. nffzio de’ salarj, cassa e 
pubblica, delle pubbliche spese. Babiperte, f. algiofra; perla di 
Rablbar, agg. pagabile, da pa- conto. 

i LAE cel puglia. 

ablreim®, agg. numeroso ; copio~ 

so, §. ein jadlreihes Heer, un_nume- 

roso esercito. §. eine zahlreiche Familie, 
una numerosa famiglia. 

Zahlreich, ave. numerosamente, 


gersi. 

Bablbar, agg. numerabile, anno- 
verevole. 

Zdblbret, x. tavoliaetto, tavolette 
da contar danari. 

Zablbrud, m. frazione, numero 
rotto. 

Zahlbuchſtabe, m. leuers nnme- 
rale. 

Bablen, v-a- pagare, §. eine Sauld| 
gaplen, pagare un debito, §. er fann 
nigjt gablen, non pud pagare, & insol- 
vente. §. jum voraus gablen, pagare an- 
ticipatamente, anticipare la paga. §. der 
Manguies hat aufgehdrt gu jahlen, que- 
sto banchiere ha cessato di far paga- 
menti. §. Ginem feinen Lohn gablen, pa- 
gare ad uno la mesata; dargli la sua 
mercede. §. bem Wirthe gablen, pagare 
lo scott, l’oste. 

§. Fig. mit feinem Leben zahlen, pa- 


gare con la propria vita, custarne la 


in gran numero. 

Fabltag + m. giorno della pags, di 
pagamento, 

Zaͤbltiſch, m. bavco, tavola [da 
contar danari}. 

Zablung, f. pagamento ; il pagare. 

2) pagamento, somma pagata, che si 
paga; it paga. §. feine Zahlung empfan: 
gen, toccare, ricevere la [sua] paga- §. 
es find mir Bablungen ausgedlieben, non 
ho riscossi, toccati pid pagamenti. 

Bdblung, f. numerazione, novera- 
zione, contamento, novero- 

Bablungébairge, m- garante di 
me blung $1461 

ablung ia, ogg: solvente. 
Bablungsfdbigteit, f. capacita 


di pagare- 
a rbiungéfrit, F.  respiro, s0- 
prattieni. 
Zahlungsſchein, . quietanza, 





vita, 

Qdblen, v. a. namerare, noverare, 
snnoverare; contare. §. Gelb gdoten, | 
contar danaro. @. fie zaͤhlt bie Stunden 
bié gu feiner Antunft, noo vede Vora di} 
vederlo arrivare. §. bié hundert gdhfen, ricevuta. 
contare fino a cento. §. wieder jaͤhten, Bablungswerth, m. (einer mime), 
nod einmal gdblen, ricontare, noverare|valore mumerico. 

di [bel] nuovo. §. Ginen unter feine| Rablmetfe, f. naspo che con is- 
Freunde zaͤhlen, annoverare uno fra gli co} pj indica le matesse. 

amici, mettere, ascrivere nel numero de- | Pablw ode, . settimana di paga- 
gli amici. §. ju den Gdttern gezaͤhlt were mento. 

den, essere annoverato, ascritlo fra gli Zahlwort, x. voce numerale. 

dei. Bablyett, f- scmpo del pagamen- 

2) on, Fig. auf Etwa⸗ zaͤhlen, far to, termine. 
eapitale di q- c $. Gie ténnen anf mim! Zahm, agg. (von Thieren), domesti- 
gablen, ella pud far capitale di me, pud|co, manso, addomesticato. §. Fleiſch von 
valersi di me [ia ogni occorrenca). \gabmen Thieren, carne domestica, §. ein 

Rablenfolge, f. serie, seguito di zahmer Vogel, uccello domestico. 
numero. | de’ Fac, ein zahmer Falle, 
ablentebre, f aritmetica. Sperber, falcone, sparvicre maniero. 

ablentotterte, f. lot. 1g. gabme Bienen, pecchie, api domesti- 
ablenrctbe, /. serie de’ numeri. che §. gabme Filee, pesci di stagno. 
ablenfinn, ma, talento per l'arit- §. die gabme Fifherei, pesca nelle pes- 
metica. Be ‘chiere, ne” vivaj. §. zahmes Waffer, sta- 
Bablenverbaltnifi, n. relazione|gno, peschiera §. eihe jabme Pflange, 
di numeri, |pianta domestica, ortense. §. zahme Hdl: 
Babhler, m. pagatore. §. ein puter, |jet, alberi coltivati, ingentiliti- §. dies 
cin fchlechter Babler, buon, mal patza- Pferd ift zahm wie ein Lamm, questo 
tore cavallo & mansueto, manso come un 
Babler, m, pumeratore, noveratore. | agnello. 
ju T. d'Aritm. (cined Bruches), ou-| §- 7. de’ Min. zahme Erze, minerale 
meratore· fusibile, trattabile, 
ablerin, f- pagatrice. §. Fig. (von Menſchen), mansneto, 
ablfigur, f abl. Biffer, vedi. jtrattabile, manso, benigno, di dolce tem- 
ablfritt, f. vedi Bablungéfrift. |pra, agevole, alla mano, doci 
Ghigeld, nm. tassa, pagaper contar) Zahm, ave. §. Thiere gah: 

danari, It. fie ehenmaare, vedi. ammansare, addomeaticare, domare ani- 


ablgrofe, /. quantita numerica,|mali, bestie. 
wens Fig. Ginen zahm maden, addo- 
ablbaspel, m. vedi Sablweife- |amesticare, rendere mansueto, famigliare, 
3 cbitets. n. legname di conto. _|sociabile, trattabile, §. gam werden, ad- 
Sablfuntt, f. abbaco; erte num~ dimesticarsi, ammausarsi; it. fig. di- 
rica. bd |ventar roansueto; divenir docile. 


— 


Zahnbrecher 


Bdbmbar, agg. domabile, dome- 


vole 


| Bdbmbartelt, A. lessere doma- 


bile. 


abimeijter, mm. pagatore de' z0- Sabinen, v. nm. addimesticarsi. 


Zaͤhmen, o. a [Xhiere}, dimesti- 


care, addimesticare, arnipansere, domare. 


§. Fig. Ginen zaͤhmen, domare, ad- 
dimesticare, rendere mansueto, famiglia- 
re alcuno, §. feine Begierden, eidene 
Waften sipmen, frenere, raffrenare, te- 
ner jn freno, domare le sue passions. 
§. die jugenctiche Hise zaͤhmen, inbriglia- 
re, tenere 2 freno Vardor giovanile. §. 
feine Bunge jabmen, tener in freno la 
lingua. 

Sdbmer, m —in, /. ammansato- 
re, domatore, ~ trice. 

Babmung, f- dimesticamento, ad- 
domesticamento, ammansamento, i) do- 
mare. 

li. Fig. (der Geidenfhaften), ratirena- 
mento. §. (cined Wenſchen) il rendere 
mansueto, trattabile, agevole, farmigliare. 

Babn, m. dente. §. (von Woren, 
bern u. dal.), zanna, §. ein Meiner Zadn, 
denticello. §. ein groper, garftiger 3apn, 
dentone, dentaccio. §. eine Menge Zdbne, 
dentame. §. alle Zaͤhne [im Munde], den- 
tatura. §. mit Zaͤhnen verfeben, deo- 
tato. §. Sébne befommen, mettere ĩ dent. 
§. die Bdbne wechſein, neue Zaͤhne bee 
tommen, mutare, rimettere identi. §. 
er bat ſtarke Zaͤhne, ha la dentatura for- 
te. 8. fie bat weife, ſchoͤne Zaoͤhne, ella 
ha deni eburnei, bellissimi denti; ona 
dentatura candida. §. ties Pulver macht 
vie Bane weif, questa polvere vale a 
nettare, a far bianchi i denti. J. dir Babe 
ne ftumpf machen, legare, allegare i denti. 
z. danach werden die Zaͤhne ftumpf, — 
dopo i denti s’allegano. §. Einem einen 
Zahn auéreifen, auégiefen, cavare un 
jdente ad uno =. zwiſchen den Zaͤhnen re⸗ 
den, dire q. c. fra identi. §. ein hobter 
Bahn, dente guasto, carioso. §. fpisige, 
weit auéeinander ftebende 3dbne, denti 
ifatti a bischeri. §. Einem die Zaͤhne wein⸗ 
fen, mostrare i denti ad uno. 

It, Pig. mostrare i denti ad uno, far~ 
gli fronte. 

§. Fig. Ginem auf. ben Zahn fuͤhlen, 
cavare i calceui ad uno, porlo al cimen- 
to. § Haare auf den Zaͤhnen haben, vedé 
Paar. §, mit langen Zaͤhnen effen, sbar- 
‘tere il dente, dare il portante a’ denti, 
tar balare § denti ; it. macinare a due pal- 
|menti, §. Ginem Etwas aus den Zaͤhnen 
reifen, riden, trar di mano, cavar. di 
bocca q. c. ad upo. §, es thut ibm fein 
Babn mehr web, non gli duole pit la 
testa, 2 andato al cassone, ¢ morte. 
das ift fir ion auf einen balben 3abn, 
questo @ per lui una fava in bovca al 
‘lione. 

2) Per simil. (an Werfjengen), dene, 
18. (an einer Gage, einem Hamme, Rade ), 








jdente, §. dee Zaͤhne einer Sige einrichten, 

jallicciare i denti d’nna sega. §. bie Zaͤd⸗ 

\ne auébredjen, sdentare una sega. 

| Qabnargnel, f. vedi Sabnmittel. 
Sabmargt, m. dentista; cavadenti. 
Zahnbraffen, m. T. de’ Nat. pe- 

sce regina. 

| Babnbred@er, m. cavadenti. 


Zabnbudh ftabe 


§. Fig. Fam. wie cin Zabnbrecher 
ſchreien, gridare come un ciarlatano, 
quanto se n’ha in gola. 


Sabnbudjtabe, m 


tale. 
a Onbirte, f 
ahnbdrtden, a. 
nettare i denu]. 
RZdbuden, a. dim. deaticello. 


leilera den- 


\ scopettina, | 
4 setolina[da 


Bubudede, f VL. de? Magn. co~ dentate, 


erchio della serratura. 
Zabnetfen, mn. T. degli Scult. den- 
te di cane. 
2) ferro in verghe torte. 
Qdbneln, y. n. vedé zahnen. 
2) va, dentellare, fare a denti. §. cin 
Uhrrad zaͤhneln, fare una ruota a denti. | 
Zahnen, wv. mn. (ton Kindern, jungen 
‘Thleren), mettere i denti- 
abnen, m. T. de’ Med. dentizione. 
dhnen, eo. 4. (cir Nad u ſ. w.), den- 
tellare, fare a denti. 
Baonfdule, f. carie, tarlo de’ 


enti, 

Babnfieber, nv. febbre de' denti. 

Babnfiftel, f. dstola de’ denti. 

Babnfleifh, n. gengiva, gengia. 
§- das Zahnfleiſch von — 3abnen 108 
mahen, scalzare identi. §. das Zahn⸗ 
fleiſch iSft fid) von ben Zaͤhnen, i denti 
ai scalzano. . 

Babnformig, ogg. fatto a dente; 
in forma di dente, 

. T. de’ Bot, deutiforme. 
. T. d'Anat. dev zahnfoͤrmige Fort: 
fab, processo dentiforme, odontoide. 

Zabnfortfab, m. T. d’ dnat. (am 
weiten Halswirbel), processo odontoide. 
It. (am Oberticier), processo alveolare. 

Zahngeſchwür, x. apostema della 
gengiva. 

ahnhieb, m. dentata, zannata. 
ahnhobel, m. T. de’ Lega. pialla 
dentata. 

Babnbhoble, f. (im Kinndacken), al- 
veolo, cavitacidente. It, (in einem Jahne), 
carie, tarlo. | 

2 abniq, agg. dentato. 

it. wedi gezaͤhnt. 

Zahninſtrument, x. strumento 
dentato. 

3 dbnflappen, mn. stridor de’ dent. 

Bdbntniridhen, xn. il digrignare 
identi * 

Zahnknirſchend, part. che di- 
igna i denti. 

ahnkraut, a. 7. de’ Rot. piom- 

gine. 

') dentaria, 
3B) valeriana ortense. | 
4) clandestina. 


abnfrone, A corona del dente, 
abntunde, f. vedi Babnledre, 
abulade, f. alveolo di dente. 
Rabnilatwerge, f. oppiato pe’ 
denti, lattovaro dentifricio, 
abulebre, f. odontologis. 
doniein, n. vedi Zaͤhnchen. 
denti. 


b 


| 


abnlos, agg sdentato, senza 
abulofe, fi T. de’ Bot. mar 


robbio. | 
Babnlofigteit, jf.  Mancanza di, 
dentatura, l’essere sdentato. | | 
Babulide, f. rotto, breccia della! 
dentatura. 
Gatentini, Ita, Wörterd. IV. 





ti; dentatura. 


cadenti. 


cio degli stuzzicadenti. 
dentifricia, pe’ denti, 
dentifricio. 


mutar i denti. 


lo spuntar de’ deuti. 


ne’ denti. 


denti). 


gtimuzza. 


Zwinge. 


Zahnlückig, agg. un po’ sdentato, 
a cui mancano alcuni denti. 

Sabnmittel, nm [rimedio] denti- 
fricio. 

Babnmufa@el, f. vedi Zahnſchnecke. 

Babnpniver, vn. dentifricio, pol- 
vere dentifricia, pe’ denti. 

Zahnputzer, m. rastiatojo da denti. 

Rahnrad, xn. in Ubewerfen), ruota 


Bubnreibe, f. filare, ordinediden- 


Zahnſchmerz, m. dolor di denti. 
lt. T. de’ Med. odontalgia. 
Bronlauede, f. T. de’ Nat, den- 
ale, 

Zahnſchnitt, m. dentello, 


Babnfidel, f. fatce dentata. i 


Babn(tift, m. pezzo di dente [ri- fii 
masto nell’ alveolo |. 


Zabhnſtocher, m.stuxzicadenti; steo~ 
Babuitodherfutteral, a. astuc~ 
Zahnſtünmel, m. vedi Zahn⸗ 
Zahnſtumpf, ſtift. 

Zahntinctur, . tintura, essenza 


Zahnwaſſer, a. acqua pe’ denti; | 
| 


Sabnwedfel, m, dentizione, 

Zahnweh, a. Zahnſchmerz. 
ahnwerk, na. [Gebiß], dentatura. 
ahnwuchs, mm. il mettere i denti, 


Zahuwurm, m. verme, vermetto 


Bapfen 
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| Zangenmacher, m. fabbro di te- 
naglie. 
| Bangenrifi, m. squarcio fatto con 
tanaglia. 

Bangenwert, n. T. di Fort, opera 
a tanaglia; alone. 

Banglein, n. vedi Zangelchen. 

anf, m. rissa, lite, altercazione; 

riotta, contesa, quistione. §. [einen] 3ant 


jmit Ginem anfangen, attaccar lite [con 
|uno}. §. es erbob ſich, entitand cin 3ant 


unter {bnen, si mosse, si suscitd una lite 
fra [di] loro. §. in Ban€ und Streit te: 
en, vivere come cane ¢ gatti, 

Bantapfel, m ilpomo della dis- 
oordia, 

antbegterbde, f. vedi Zankſucht. 
— jaurbegieets, agg. vedi jant: 
ig. 

Banfen, om, altercare, contrastare, 
litigare, contendere, quistionare; it. 
Fam. batostare. §. um, dbce Gtwas 
zanken, contendere per, di q.c. §. mit 
Ginem, auf Ginen zanken, altercare, bi- 
sticciarsi, proverbiarsi, rimproverare 
alcuno. §. fig) mit Ginem ganfen, aver 
rissa, altercare con aleuno. §, fie baben 
ſich gegantt, hanno conteso, altercato 
insieme; on Venuti a parole. 
2) w. a vedi ſchelten, audfcelten. 
Banter, m. beccalite, attaccalite ; 
nuoem FASSO500 
Sdnterei, Ff altercazione, rissa, 
riotta, lite. It. (vieler Verfonen), taifern- 
glio, tafferugia, 


_Banterin, M una accattalite, donna 
rissosa, A 
Zankgeiſt, m. spirito litigioso, umor 





Zahnwurz, f. vedi Zabntraut, 

Rabnwurjel, f. radica didente. [| 
Sabngange, f. cane [da cavare r 
Bdbrden, xn. dim. lagrimetta, e-| 


Sdore, f. F. poet. [Xhrdne]}, la- 


grima,; stilla di pianto. 


Bain, m. T. de Metall. barra, verga. | 
. ein Bain Eiſen, barra, verga di ferro. 
. cin Zain Gilber, verga d'argento, 

2) T. de’ Carb. gerlino. 

Saineifen, m. ferro in verghe. 

Bainen, v.a, [da6 Gifen], ridurre 
in barre, in verghe. 

ainer, m. vedi Zainſchmied. 
Rainbammer, m. magona; fer- 
r 


gona. a 
—*— el, f. T. de’ Set. scempio, 


lajo [da drappi a opera). 

Bamten; v. nm. T. de’ Set. meuere, 
ordinare, assettare lo scempio. 

Sander, m. vedi Sander. 

Bange, f tanaglia. §. einen Berbres 
dec mit glabenden Zangen gwicen, atta- 
nagliare un malfattore. ' 

2) bie Bangen, T. de’ Legn. vedi 


§. 7. de’ Manisc, die Zangen [der 
Pferde], denti anteriori, d’avanti. 


iera. 
Sainfdhmied, m, lavorante dima-| 


ampelſtuhl, m. TZ. de’ Set. te-|p 


rissoso. . 
Zaͤnküſch, agg. litigioso, rissoso; 
garovo, vago di risse. §. ein gdntifder . 
Menſch, un attaccalite, un beccalite. §, 
cin zaͤnkiſches Weib, donna rissosa, un’ 

attaccalite. 

Zankluſt, / vedi Zantfudt. 

Sanflukig, agg. veds zantfuͤchtig. 

3 antmader, m. abt. Santftifter, 
wedi. 

Sanfjtifter, m. un commettimale, 
accattabrighe, seminator di discordie; 
imbroglione. 

Bantf{udt / mania, vaghezza, fu- 
rore daltercare, di litigare. 

Bant(idtia, agg. vago dalter- 
cage, che ha Ja mania di litigare; risso- 
50, litigioso. 

Bantteufel, m. Fig, Fam. becca~ 
lite indemoniato, un diavolo di rissoso. 

Zaͤpfchen, m dim. (im Gaiisoven), zi- 
oletw. 
It. (tm Dalit), ugola, epiglotta, epi- 
glottide. 

§. Per Stuhlzaͤpfchen, vedi. 

Bapfen, m. T. de’ Carp. dente in 
terzo; maschio. 

lt, T. de’ Legn, (jum Uneinandersigm), 
maschio, dente. §, ein ſchwalbenſchwoaͤn⸗ 
ziger Zopfen, maschio a coda di rondi- 
ne. §. ein verlorner Bapfen, incastro. 
§. (unm Verſtorſen), cavicchio, piccolo. 

2) (Etwas anywhdngen), caviglia. 





. 2. di Fort. Per Zangenwert, vedi, 
dngelden, m. dim. tanaglietta; 
mollette. 
Bangenformig, agg: a foggia di, 
come tanaglie. 
Bangenfdfet, m. vedi Ohrwurm. 


3) (am Gaffe), ‘spina, zaffo. 

§. Fam. baé Fab gebt am Bapfen, la 
botte se manomessa. §. (im Teldigerinne), 
zaffo dell’ emissario. It. (an einem Ware 
ferbeBiditer), turdeciolo, §- (am einer 
Brunnenrdher), chiave. 

QUI 
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4) (on eben gegoſſenen Bleitugeln) , sca- 
glia (della palla}. 

§. 2. de’ Vign. (am Weinſtode), cur- 
soncello, 


5) Per simil. (per Sichten, Tannen), pina, | 


§. 7. d' Arch, (als Zierrath), goccia, 
campanella. 

§. T. d'Anat. (im Hate), ugola, epi- 
glota. §. ber Zapfen ift mir gefallen, ge: 
fdoffen , mi (si) & calata Pugola. 

§. Z. de’ Coprit. (am Dachyiegtt), orec- 
chio. . (am einer Welle), perno, stelo. 

» T. degli Oriol. perno. 


+ T. di Mar. (am Unter), orecchione. | 


) modo basso, Per Saͤufer, beone, 
ubbriacone, 

Bapfen, va. (Wein, Bier], spil- 
lare vino, birra. It. vendere a miauto 
vino, birra. 

2) T. de Cart. vedi eingapfen, 

§. T. de’ Chir. einen Waſſerſuͤchtigen 
gopfen, fare la paracentesi ad un idro- 
pico. 

Sapfenbier, n. colatura di birra. 

lt. Per Fahbier , vedi. 

Bapfenbohrer, m. spillo. 

Bapfendrife, f. 7. d'Anat. glan- 
dula uvularia. 

Bapfenfirmig, agg. in forme di 
zalfo. 

lt T. de’ Bot. strobiliforme. 

Bapfenfuge, f. intaccatura, in- 
castro. 

Bapfengeld, xm. imposizione sul 
vino che vendesi a minutos 

Bapfengerift, nm T. de’ Mugn. 
dado del perno [della ruota). 

Sapfenbols, m. legname da zaffi. 

2) Per Faulbaum , vedi. 

Sapfenhopfen, mm. luppolo fem- 
tina, 

Sapfentlos, m. dado del perno. 

Ba pfentraut, n. T. de’ Bot. uvu- 
laria, 

Bavfenlod, m. (im Gale), coc- 

jume. 

It. (im Batten u. k.wi), cavo; mortica. 
§. (eines Rades), buco del perno. 

Sapfenmustel, m, T. d'Anat. 
pterigostablino. 

Sapfenmutter, f. dado del perno. 
a It. 7. de’ Mogn, dado di bilichi 


wedi. 

Rapfenftreid, m. 7. mil. la riti- 
rata, §. den Zapfenſtreich ſchlagen, bar- 
tece la ritirata. §. nad bem Zapfenſtrei⸗ 
dhe, dopo la ritirata; battata ch’é la ri- 
jrata. 


Bapfenfiid, n. T. de’ Fond. (an) 


der Glocke), sostegno. 

3 apfenwein, m. colatura di vino. 

apfenwert, mn. 7. de’ Carp. le 

fasce. 

Zarfenwurzel, f. vedi Pfapl: 
wurzel. 

Zapflein, nm. vedi Zaͤpſchen. 

Zappeln, vn. dimenarsi, agitarsi- 
§. mar Haͤnden und Fafem zappeln, di- 
menare le mani ¢ i piedi. 9. mit den 
Fuͤßen zappeln, sgambettare, §. der Fife, 


der Hafe ift nicht todt, er zappelt noch, delicato. §. eine ttliche Gefunddeit, una fd 


questo pesce, cotesta I 
inorta, si Va tullavia 
ultiog tratd, 


lepre non ¢ ancora 
dib 


atteado , da gli 


Bapfen 


Pusci 
Bapfenredt, xn. tbl. Schenltecht, 


— — 


§. Fam. das Herz zappelte ibm vor 
Freude, gli batteva il cuure, il cuor gli 
\faceva tuppe tappe. 

§- Fig. Pam. Ginen zappeln laffen, 
fare steotare, aspettare lungamente al- 
jeuno, tenerlo in su la corda. | 
| 2) Pam. dar calci al vento, tirar calei| 


morendo, 

—RX⸗ [Einfaſſung, Rand), orlo, 
orlatura. 9. (einer Thite, eines Fenſters), 
ltelajo. §. (eines Sais), zina. | 

arggieber, m- 7. de’ Bott. cane. 

art, agg. tenero, tenerello, tene- | 
rino; molle, delicato; frollo. §. eine gat: | 
te Blume, eine garte Pflange, un fior te- | 
nerello, una pisnta tenerina, §. von jars) 
ten Gliedern, von garter Leibesbefdhaffens | 
beit fein, aver membra delicate, esser 
di‘tenera, delicata complessione. §. eine! 
zarte Haut, pelle, cute delicata, morbida, 
§. artes Fleifch, carne frolla, tenera, deli- 
cata, §. jarte teinwand, tela fina. §. 
jarte Sdrift, scritto fino, sottile, carat- 
tere minuto, 

§. 7. de’ Pitt. ein garter Pinfel, ma- 
niera morbida, delicata. 
§. Fig. cine jacte Geſundheit, una sa- 
luiẽ fragile, labile, tenue. §. daé zarte 
Alter, la tenera et, gli anni pil teneri. 
3 von ſeiner zarteſten Kindheit an, fia 

alla sua pili tenera eth, fin dagli anni) 
pit teneri. §. cin zartes Gewiffen haben, | 
essere delicato di coscienza, §. ein gar: 
teé Derg haben, aver il cuor tenero, §- 
fie bat ein zartes Gefuͤhl, ella ha un sen- 
jtimento delicato. §. feine garte Aufmerl⸗ 
ſamkeit, fiebe, le sue tenere attenzioni, 
| il suo (enero amore. 

Sart, ave. teneramente ,. delicata-| 
mente, morbidamente. §. jart malen, 

ingere delicatamente, con morbidezza- 

. gart mit Ginem umgeben, andar con 
bei modi, con le, belle, trattarlo congran 
| delicatezza. 
| Badrte, f. uͤbl Bartheit, vedi. 

2) T. de’ Nat. vimba [pesce]. 
| Badrtelet, f. woppa delicatezza, so- 
‘verchia tenerezza. 
| Bdrtelm, +7. essere delicato, te- 
| nero. 
2) v. a. uͤbt. verzaͤrteln, vedi. 
Zaͤrtelwoche, f. abl. Flitterwode, 


ve 


| 


| 








| wedi. 

Bartfiblend, agg. sensitivo, sen- 
sibile; it. sdegnoso. §. ein zartfuͤhlen⸗ 
joes Herz, um cuor sensibile; sensitivo, 
sdegnoso. 

Bat taefibl, m- delicato sentimen- 
to; delicatezza §. ich firdtete, ibe Zart⸗ 
gefuͤhl gu beleidigen, gu verlegen, temeva 
doffendere la di lei delicaterza. 

RBartgliederig, agg. di tenere| 
membra, 

Rarthe, f. wedi Barte, 2. 

arthett, f. tenerezza, delicaterna; 
it morbidezza, &. (def Fleiſches), frol- 
leaaa. 8. (der Haut), morbidezza. 
| (des Geſchmacks, Gefühls), delicatezza. 9.) 
des Gewiſſenth, delicatezza. §, (ded Pin: 
fels), morbidexza. j 

§. Fig. Ginen mit Zartheit bebandeln, | 
trattare uno con delicatezza, con le belle 
| Zaͤrt lich, g. tenero, tenerello, 








. 


salute fragile, labile, tente. §. ein zoͤrt⸗ 
liches Kind, un fanctullo delicatino, de- 
| boluccio. 


Zauberei 


2) cin zaͤrtliches Berg, un cnor tenero, 
affettnoso. §. eine zaͤrtliche Liebe, un 
amortenero, affeunoso, §. zͤrtliche Blicke, 
Worte, sguardi amorosi, parole tenere, 
alfetinose, §. zaͤttliche Berſe, versi te- 
neri, affettuosi. 

Zärtlich, ave. delicatamente, mol- 
lemente, morbidamente, con delicatezza. 
§. cin Kind gu zaͤrtlich halten, ersieben, 
allevare, educare un fanciullo mollemen- 
te, nelle morbidezze, delicatezze, — 

2) teneramente, affettnosamente. §. 
fig zaͤrtlich lieben, amarsi teneramente, 
con grande affetto. 8. Ginen zaͤrtlich an⸗ 
ſehen, guardare une cog occhi teneri, 
alfettuosamente, con tenerezza. 

Zaͤrtlichkeit, f. (oemsmrpers, der Ger 
fundgeit), tenerezza, delicatezza. 

2) (des Herzens), tenerezzaz dolcetem~ 
pra. §. (der Giebe), tenerezza, affetto. 

Bartling, m. [Weichling), delica- 
tuzzo, uomo delicato, lezioso. §. et 
mat, ſpielt den Bartling, egli fa il de- 
licatuzzo, il lezioso, si crogiola, si ca- 
regia. 

BSartfinn, m. delicatezza [di sen~ 
timenti}. 

Bartfinnig, agg. delicato [di sex 
timento). . . 

Zartfinnig, ave. delicatamente. 

Safer, f- vedi Kafer. lt. (im dieiſche), 
tigiio, filamento. 

Raferblume, f. T. de’ Boe. ficoide. 

aferig, agg. fibroso, filameatoso, 
§. zaſeriges fete , carne tigliosa. 

Safern, v- ae siilacciare, §. fid gaz 
fern, sGlacciarsi, far le filaccia, 

aspel, m. matassa di filo, 

aubet, m. incanto, incantamento 5 
malia, magia. §. ben Sauber loͤſen, scio- 
gliere, disfare l'incanto. 

- Fig. incanto, magia. §. ber Bauz 
ber ihrer Schoͤnheit, ihrer Stimme, lin- 
canto della di lei bellezza, voce. §. dee 
Bauber ber Tonfunft, Dichtkunſt, la ma- 
gia, V'incanto della musica, della poesia. 

Rauberauge, n. Face poet. oe⸗ 
chio d’incanto. 

Rauberband, nm. fascia magica, le~ 
game magico. 

§. Fig. die Bauberbande der Liebe, 
gl’ incantati, i magici vincoli dell’ amore, 

Bauberbeder, m. coppa incan~ 


tata. e 
Zauberbetrug, m. inganno ma- 


gico. " 
Bauberbild, mn. uͤbl. Taliéman, 

vert. . 
Sauberbinbde, f. fascia, benda ma- 


ca. 

i §. Fig. die Zauberbinde fiel von feinen 
Augen, il velo gli cadde dagli occhi; 
Vincanto cess; gli si aprirono gli occhi. 

Zauberslid, m, sguardo incan~ 
tevole, che incanta, 

Ba uberbud, xn. libro di magia. 

Bauberbudftabe, } m. carathere 

Sauberdharatter, § magico. 

Bauberdegen,  spada incan- 
tata. 

Zauberei, f. incantesimo, incan~ 
to} mulia, magia; it. fatcura, teurgia, ma- 
lefizio. §. eine Perfon ber Zauberei bes 
uldigen, Uacolpare uno di malefizio, 


di magia. 
§. Fig. 





bas gtht mit Bauberei guy qui 


e ẽ dell’ incanto, la cosa non @ naturale. 





Bauberer 
§- bie Baubereien der Liebe, Vincanto, 


it, il prestigio dell’ amore. 

Bauberer, m. incantatore, mago, 
maliardo, ammaliatore, fattucchiero, ne- 
gromante, fascinatore, stregone. 

Baubererin, fi weds Zauberin. 

Zauberfeſt, agg. fatato; ciur- 
mato. 
auberfifth, m. 7. de’ Nat, pitone. 

auberflote, f. auto magico. 


Sanberreid, me impero, regno 
incantato, 
gee berring, m. anello incantato. 
auberruthe, f. bacchetta magica, 
auberfaal, m. sala incantata. 
auberfalbe, f- unguento magico. 
Sauberfdein, me huce, splendore 
magico, d’incanto. 
Bauberfa@laf, m. sonno incanta- 
;to, prodotto per incanto, 


Banberformel, f-formula magica. Zauberfd@log, x. palazzo, palagio 
Sauberfragen, f. pl. frascheriepincantato. 

magiche. Bauberfdrift, f. carauere, scritto| 
Saubergerdth, x. utensili magici,| magico. 


Zauberſchwert, n- spada, bran- 
do incantato. 

Sauberfegen, 
parole d'incanto. 


dei maghi. 
Zaubergeſchichte, f. storia, sto-| 
riella maravigliosa, racconto di fate. 
Saubergurtel, . cinturs incan-| 
tata; cinto magico. Bauberfiegel, m. sigillo magico. 
Bauberband, f. mano che ha un) 3auberfpiegel, m. specchio ma- 
Polere magico; fig. manina d'incanto. | gieo · . 
Bauberin, f. incantatrice, maga, Zauberſpruch, mm. incantesimo; 
fatiucchiera, fascinatrice, strega. | motto incantevole. 
Bauberinfel, f. isola incantata. auberſtab, m. bacchetta magica. 
Bauberif®, agg. incantante, incan-| Zauberitraud, m. 7. de’ Bot. 
tatore,-trice; magico, incantevole, che, amamellide. 
incanta. Bauberftud, n. tiroda mago, It. 
2) Fig. zauberiſche Blide, sguardi in-| commedia, opera che incanta. 
cantatori, che incautano. §. ein zaubetz Sauberton, m. suono, tuono d’in- 
ſches Laͤcheln, sorriso d'incanto. §. ihre canto, che incanta. 
zauberiſchen Reije, i suoi vezzi incan-| Zaubertrank, 
teyoli. candaria. 
Bauberifdh, avv. perincanto, ma~| Qauberung, f. incantagione, in- 
gicamente ; con malia. | cantamento. 
Saubertraft, f. virta dell’incan- Zauberwaffen, f.pl. arme fatate, 
to, virtt: magica, incantatrice. incantate. 

Rauberfreté, m. cerchio magico. | Zauberwerf, n. incantesimo, in- 
3 auberkunſt, f. Varte magica; la canto; malefizio, prestigio, sortilegio. 
magia, | B3auberwefen, m. magia, incanto, 

Saubertinftler, m, mago; colui| incantesimo. 
che sa l'arte magica, | Sauberwort, m. parola d'incanto, 
Bauberfintlig, agg. dell’ arte) magica. 


™. incantesimo; 





m. filtro, malia; 


magica. . Sauberseichen, m. segno, carat 
Zauberkünſtlich, ave. con arte tere magico. 
magica, | Baubergettel, m. biglieno, carti- 


ica, amuleto. 


Saubertur, f. guarigione magica, 
Bauderer, m. indngiatore, tenten- 


per via di magia. 
Zauberlaud, x. paese incantato; none. 

it. da incanto. | Bauderhaft, agg. indugevole, tar- 
Buuberlaterne, f lanterna ma-| do, lento- 

Bica. Sauderin, jf. colei che indugia, 
Bauberlidt, n. lame magico. | ch’ esita. 
Bauberliebe, f. amore inspirato, Zaudern, » n. indugiare, mettere 

per magia. |termpo in mezzo, esitare, tardare, tem- 
Bauberlicd, nm. canzone magica; poreggiare, tentennare. §. fort! nicht 

it, canzone d'incanto, che incanta. 
Baubermadt, f. forza magica. 
Saubermdbrden, n. raceonto) Zanwdern, n. indugiamento, tem- 

delle fate, dei maghi. | poreggiamento, il tardare. 

Baubermantet, m. mantello ma-| Baum, m. briglia; freno. 

Bico. | §. Fig. Ginen im Baume balten, te- 


| na mag’ 


| 


sto, presto, non tardare! 


magico. | Begierden, feine Zunge im Saume halten, 

Baubern, v. n. esercitare la magia,| tener in freno, frenare, raifrenare le sue 
gl incanti. passioni, la lingua. 

2) ». a incautare, effettuare per in-| §. Prov. wiffen, wo die Zaͤume haͤngen, 
canto. §. das Schloß ift wie hierher ge:|sapere a quanti di? Sau Biagio. 
gaubert, cotesto palagio & qui come per; Zaumbinde, f. T. de’ Chir. fre- 
incanta, nulo, filetto. 

Baubernebel, m. nebbia magica) Sdumm@en, n- dim. frenello, bri- 

Sauberoper, /. opera con trasfor-| glietta. 
mazioni magiche. | § T. d’ Anat. (an dec Sunge), fre- 





Bauberort, m. luogoincantato, —nello, scilinguagnolo. It. (ant mannlichen 
RBauberpalatt, m. vedi Sauber: Gliede), frenulo, frenello, filetto, 
ſchloß Sdumen, v- a. imbrigliare, mettere 


Bauberquell e, f- il fonte, la sor- Ia briglia. 
gente incantata, \, In Fig. bt. zuͤgeln, vedi. 


Bede 


jlange gegaudert! via! non esitare! pre-| 


Saubermittel, x. mezzo, rimedio nere alcuno a freno, in briglia. §. ſeine 
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Baumfrei, agg. vedi zaumlos. 

Baumgebifi, A. imboccatura della 
briglia. 

Saumlos, agg. sbrigliato, senza 
/briglia, senza freno, sciolto, libero. 

lt Fig. vedi ghgellog. 

3} umftange, f. asta della briglia, 

dumung, f. imbrigliatara, Pim- 
brigliare. 

Haun, m. siepe; fratta, chiudenda, 
'§- cin (ebendiger, gruͤner 3aun, fratia ; 
|stepe verde. §. ein dichter, verwadhfener 
Zaum, siepaglia §. einen Garten mit 
einem Zaune umgeben, assiepare, circon- 
dare con siepe un giardino. 

§. Fig. cine Gelegenheit gum Streite 
vom Zaune bredhen, muover rissa senza 
motivo, cercar pretesto per muover ris- 
saj far di secco in secco, 
| . Fig. ec ift nidt hinter dem 3aune 
jaufgewadfen, gefunden, now é stato tro- 
vato in mezzo alla strada, é& un’ uomo 
di bnona nascita. 

Zaͤunen, v.a. assiepsre; circondare 
con Siepe. 

Baunhede, f. fratta, siepaglia, sie- 
pone. 

_Baunbopfen, m. luppolo salra- 
tico. 

Sauntinig, m. 7. de’ Nat. re di 
siepe, di macchia; forasiepe, reattino, 
scriccioloy 

Sauntatte, A panconcello disiepe, 

5 

; Baunpfabl, m. palo, piuolo di 
Ssiepe. 

. modo basso, mit bem Zaunpfable 
winfen, accennare di modo che un cie~ 
co potrebbe vederlo, d'un modo ben ma- 
teriale. 

Baunredt, n. dritto di richindere, 
attorniare di siepe [an lgogo]. 

Saunrets, nm. ramicello di siepe. 

Baunriibe, f. 7. de’ Bot, [Gidt: 
ribe], brionia, fescera, vite bianca. 

Baunfdliefer, } ‘ uͤbl. Zaun⸗ 

Baun{oluy fer, nig, vedi. 

Raunfteden, } m. bacchetta, ramo 

aun eet dla far siepi. 

Zaunthüre, M uscio della si 
‘della chiudenda. f * 

} siepe, siepaglie; 
chiudenda, 


dunung, f- 

aunwerl, n. 

aunwinde, f. vilucchio, 

aupel, f. Province. pecora che si 
|tosa due volte l'anno. 

Baufen, ».a. Ginen bei den Haaren 
jaufen, tirare uno pe’ capelli, §. fig 
gaufen, accapigliarsi, abbarnffarsi. 

Bauferct, f. accapigliamento, ba- 
ruffa. 

Rebra, 

Zed bot 
Wartigiani}. 

Zechbruder, m. Fam. beone, ta- 
verniere. 
| Bede, f. (im Wirthahauſe), lo scot- 
jto; stregua. §. Here Wirth, machen 
Sie bie Sede, signor oste, [fate] il con- 
lto! .§. die Sede bezahlen, pagare lo 
jscotto. §. feine Zeche besablen, pagare la 
sua parte, quota, 
| §. Fig. die Zeche bezahlen muͤſſen, pa~ 
gare lo scotto, il fio. 

2) Per Zechgeſellſchaft, brigata di beo- 
ni; banchetto. 

3) Per 3unft, 3anung, corpo d’ar- 


ee TUIUILL 2 





n. T. de’ Nat. zebro, zebra. 
€, m. messo [d’un corpo 
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Beden 


» TZ. dé Min. compagaia d'azionari ;| 
it. la miniera degli azionari, }. eine Ze⸗ 


che bauen, befadren, liegen laſſen, sca- 
vare una, fare la visita ad una, abban- 
donare, lasciare stare une miniera. 





ned, n. decagono. 
ehnetig, agg. decagono, di dieci 


Bebnea sd agg. 2 dieci fiori. 
e 
angoli. 

Beh nender, m. T. de’ Cace. cervo 


4) Etwas nad der Behe beforgen, uͤber⸗ di dieci palchi. 


nehmen, provvedere, intraprendere q. c. 
a vicenda con altri. 
¥. m, cioncare, trincare, 


Zechen, 


sbevazzare, tracannare, sbombettare, pec- au gebnesiet Art, in dieci modi, ma- a 
}. jiere. 


chiare; far la zolfa per bimmolle. 
et Fann tuͤchtig gehen, egli pud cioncare, 
trincare come un Tedesco. 

2) (im Wirttzehauſe), stare a mangiare 
e a bere [all’ osteria). 

Bechendltefte, m. anziano [d'un 
corpo di mestiere], 

Sedenbaus, a. T. de’ Min. casa 
ove s’adonano i lavoranti. 

+ Bedhenmetfter, m. T. de’ Min. 
ministro, esattore delle miviere. 
eder, m. beone, cioncatore. 

Sedfahne, /. imsegna d'un corpo 

di mestiere. 


Bebner, m. 7. d’ Aritm. numero 
decuplo; decina 


Sebmerlei, agg. di diecl sorte. §. 


ehufad, » decupl 
aes aes fea ‘ebnfog nebmen, 
aumentare del decaplo. §. das Sehnface, 
il —R di yegnfad | 

eon + weds zehnfach. 
— — or: con re piedi.| 


ie che ha dieci piedi di lunghezza. 





| 
Bebugriffelig, agy. 7. de’ Bot. 
decagino. 
ebubherr, m. decenyiro. | 
| 

| 


ebuberrfdaft, M decenvirato, 
ebnhundert, ogg. num. abl. Tau⸗ 


Bebabies ge agg. decenvirale, 
| 


Becfret, agg. eave. che passaper fend, weds. 


bardotto, che mangia e beve a ufo. §. 
zechftei fen, passare per ba 


ten, pagare lo scotto per alcuno. 
Zechg aſt, m. avventore d'una taver- 
naj it. convitato. 
grgntty n. vedi Erinfgelag. 
edhgenog§,'’m, membro d'un cor- 
po d’artigiani. . 
2) compagno beone. 
ania tfelligaft, f+ compagnia 
he 
edhine, £ Foce ital. recchino. 
e@f{duld, f. debito d’osteria, 
echſtein, m. Z de’ Min. pietra 
viva. It. pictra di calcina, 
Rechitube, f. stanza di taverna. 
Zechtag, m- giorno d’adunanza [de’ 
lavoranti d’un mestiere). ‘ 
2) giorno dello scotto, in cui si va a 
mangiare all’ osterja, 
ede, f. zecca [inseto]. 
edel, f. T. de’ Bot. [ Seeneffei j, 
acalifa, 
Bebers f. vedi Geber wu. ſ. w. 
edernad, m. T. de’ Bot. arada- 
Tac, sicomoro, 
ebe, f. dito del piede. §. bie grofe 
Bebe, pollice, dito grosso del piede. §. 
— Zehen geben, audare in punta di 
pied. * 
§- Per simil. eine Bebe Knoblauch, 
oT spicchio d’aglio, di gengiovo. 
eben, agg. numer. vedi yen u. 
w. 


"Behenglied, m. falange di dito.del 
jede. 


Zehennerve, m. nervo di dito del 
piede, e 
ehenfpige, f auf den Sebenfpigen 
oem auilare in punta di piedi. 
A } m. vedi Begute. 
Seblg, agg. unghiato, che ha dita, 
ee “ ve 
ehn, ogg. numer. dieci. 9. 
Amahl von Behn 
zehn Gebote, il decalogo. §. id) wette 


zehn gegen einé, scoinmetio dieci con- |mi 
tro uno. §. es bat zehn geſchlagen, son et — ogg. dectinabile. 
e 


suonate le dieci. 
Bebn, f. un dieci. 


| Bebnpfinbder, m. 7 d' Artigl. 


leapnone, pezzo da dieci. 


Zehnſchuhig, agg. 


jpiedi di Iunghezza, 


Bebnidhtig, agg. decennale, de- 


rdotto, man- cenne; di dieci anni. §. ein zehnjaͤhriger 
giare ¢ bere a ufo. §. Ginen zechfrei hal⸗ Knabe, rErTTT di dieci anni. | 


ehnjabrlid, agg. decennale. | 

Beta opfig, — a dieci teste. 

Zehntreutzer, m. moneta, peazo 
dj dieci carantani. 

Sebniappig, agg. T- de’ Bot. de- 


calobo. 
Zehnloͤt hig, agg. di cinque once. 


3ithmel, H avv, dicci volte. 


e 
volte. 
Zehnmdnnerig, agg. 


rigen Pflangen, la decandria, i 
spamenatif. agg. didi ci me⸗si. 
ehamonatltd, ugg. che si fa,) 

che aceade ogni dieci mesi. | 


Zehnvfündig, ogg. didieci libbre., 
eburubderig, agg. (nave) a dieci 
rein. 
ebnfaitig ~ di dieci corde. 
4 baf dulig, cae dieci — 
§. ein arbnfdutiges out ube, decastilo, 


Zehnſeitig, “agg. decacdro; che 
web nfilbig decasillabo ; di 
ehn tg, + decasillabo ; 

ae sillabe v6 

Bebufpduntg, ogg. col tiro di 
dieci. 
Bebn ündig, agg. di dieci ore. 








, diecina, decina. §. die | mila 


Bebnttaindlid, agg. che accade, 
che si fa ogni dieci ore 

enti F vedi —— ee 

ebntdgig, . di dieci giorni, | 

ebutaglia, “agg. che si fa, che 
accade ogni dieci giorni- , 
efntaufend, agg. numer. dieci| 
Rehutaufendfte, ogg. num a 
simo. 

ntbhuad, n. decimino. 
Bebnte, ogg. num, decimo, §. um 


'§. gebnlotbiges Giiber, argento di sette la 
— dodici graui. | 


Bebrfraut 


bie zehnte Stunde, verso le dieci. §, ben 
zehnten dieſes Monaté, li dieci di que- 
sto mese, §. Glemené der zehnte, Cle 
mente [X] decuno. §. ben gebnten Mann 
bincidjten, decimare un reggimento, un 
esercito. §. gum gebnten, weds zehntens. 
Zehute, m. la decims. §. gum Zehn⸗ 
ten gebdvig, decimale, di decima 
Bebntel, n. la decima parte; un 
lecimo, 
Bebnten, vn. riscuotere la decima. 
2) dare, pagare la decima. 
_ 3) 7. mil. ein Regiment zehnten, de- 
ciinare un imeuto. 
Bebutens, avv. in decimo tnogo. 
Bebnter, m. esatture di decuma, 
decimatore. 
2) pagatore di decima. 
Bebutfrei; agg. immune, esene 
di decima. 
Bebutfretheit, f. immunita di 
decime. 
Behutirudt, f. frutto decimale. 
Zehnthalb, J+ RUM. nove e mea⸗ 
zo, §. gednthalb Thaler, Ellen, nove 
scudi, braccia ¢ mezzo 
* uthert, m. decimatore, esattor 
le decime 
geburbelt, n. la — parte. 
Zehntheilig, + di dieci parti. 
lu 7. de’ Bot. decide. 
Bebutforn, a. decima del grano; 
grano decimale. 
Zehntpflicht, f. obbligo di dar 
decima, - 
Sebutpflidtig, agg. obligato di 
r la decima. 
Sehutremt, m deiuo di levar de- 


nmalig + yeplicato dieci| cime. 
— Zehnwoͤchentlich, agg. che si fay 
» T. de’ Bot, che accade ogni dieci settimane. 


decandro. §. die Glaffe der gebnindune:| Zehnwochig, agg. di, che dura 


Py — 
ehnjeilig, ogg. di dieci righe. 
ge puseitis. J— di diect pol- 
ebmgollig, § lict (di larghezza, 

di pitta 

Sebren, v. a, vivere, campare. §. 
von fenen Ginfinften zehren, vivere del 
suo, delle sue entrate.  §. auf frembe 
Koſten zehren, vivere a spese altrui, a 
discrezione. $. im Wirthshauſe zehren, 
vivere a proprie spese all’ albergo. 

2) dex Thee, der Wein zehtt, il wv, i 


che ha dieci| Yino fa presto digerire, §. bie Faite fuft 


gebrt, Varia [resca risveglia, stuzzical’: 
petito. §. bas — der Eſſig — 
la febbre estenua, Paceto estenua, con- 
suma. §- fic) zehren und gramen, strug- 
gersi il alllizione, di doglia. 
eon. dex Bein w. fw. gebet im 
Belle, il vino va scemando, consuman- 
dosi nella botte. 
Behrend, part. att, consumando; 
consuma. §. ein gebrendes Fieber, 
febbre etica, lente. 
Bebrer, m. consumatore, chi con- 
suma. 
§. Prov. vedi Sparer. 
Bebrfieber, n. T. de' Med. febbre 


etica, lente, 


ebrfrei, agg. wedi zechftei. 
— — — viatico; spesa del 


viaggio. 


Ini ebrfraut, m T. de’ Bot. beuo- 
ica · 


Bebr 


Behrpfennig, m. danaro pel vitto ;| 
it, viatico. 

Zehrung, f. lo scotto, il vito; it 
Ia mensa, le spese, §. freie Zehrung 
haben (auf der Reiſe), avere il viatico. §.) 
Ginem freie Sehrung geben, fare le spese 
ad uno, dargli il vitto. 

Sebrwurm, m. [Miteffer], cri- 
none. 
_ & Fam. einen 3chrmurm haben, aver 
il mal della lupa, il bulimo, essere in- 
saziabile. §. an diefem Menſchen hat er 

* einen 3ehrwurm, costui gli mangia, con- 

suma tutto il suo. 

Bebrwurgel, f. T. de’ Bot. ser- 


nl jae 
oeiden, né segno. §. das Seiden 
des Keeuges, il segno della S. Croce. 
§. die srwélf’ bimmiifehen Seiden, i dodici! 
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Zeichenkohle, Mearbone da di- was, auf Etwas mit dem Finger zeigen, 
— jadditare, mostrare a, col ditoy.c §. Gi 
tid Pty Weng creta nera. ‘nem ben Deg zeigen, insegnare la strada 
Be ichemfunit, f Vartedel disegno. ad uno. §. dicfe Ube geigt Stunden und 
eichentebre, F. arte caratteristica, Minuten, quest’ orologio indica le ore, 
. T. de’ Med. la semiotica, eiminuti- §. ich werde ihm jeigen, wie 
tidentebrer, } m. maestro di et es machen joll, gli mostrerd, insegaerd 
cidenmeitter,s disegno. ‘come deve futlos 
elc@enfdiefe tT, m. ampelite. | §. Ginem ſeinen Garten, feine Gemaͤl⸗ 
eichenſchule, f. scuoladidiseguo. /bejammtung geigen, far vedere, mosivare 
Beidenfprawe, f. lnguaggio a ad uno il suo giardino, il suo gabineuo, 
gexi, a segni; pantomimica. ‘la sua raccolta di quadri, §. feinen Muth 
Beihenempel, m. punzone, tor- u. ſ. w. zeigen, mostrare, far conysvere 
sello , boll, conio. ‘il suo coraggio. §. feine Dummbcir zei⸗ 
Sethenitift, m. lapis. igen, dave a conoscere Ia propria stuli- 
efdenftunde, f. lezione del di-‘dezza, scempiaggine. §. fi zeigen / mos 
segno. §. Zeichenſtunde geben, dar lezioni strarsi, farsi vedere; apparire, presen- 


del disegno, inseguar Tarte del disegno. |tarsi, ° 
§. deidhenftunde nehmen, prendere lezioni, §. der Ausſchlag, bie Pocken zeigen 


segai celesti, il zodiaco. 9. unter einem del diseguo, imparare a disegnare. 
gludtiden Seichen geboren fein, essere) Sei@men, v. a. diseguare; delineare. 
wato sotto buona stella, in buon punto, §. zeichnen lernen, imparare a disegnare, 
di costellazione. il disegno, §. et fann zeichnen, egli sa 

2) Per Kennzeichen, Merkmal, segno.|disegnare. §. nad der Natuc, nach ber 
carattere ; indizio. §. das ift ein Zeſchen Antike zeichnen, disegnare appo watura, 
von Gefunddeit, questo & segno di salute. | secondo, appoun antico. §. einen Baum 
§. tein Seichen des Sebeng von fic geben, zeichnen, disegnare un albero. 8. flüͤch⸗ 
non dar segno di vita, §. die Seiden ei⸗ tig geichnen, disegoare alla sfuggita, alla 
ner Krankheit, ev indizj d'uua malattia.| grossa, abbozzare, schizzare. 

* . dad ift ein Seichen, daß es regnen, frie⸗ 2) Per bezeichnen, segnare, contras- 
ren witb, questo @ segno che piovers,!segnare, marchiare, uotare, §. einen 
gelera. §. an diefem Zeiden wirft da mich Waarendallen zeichnen, contrassegnare, 
exfennen , mi riconoscerai a questo seguo. marchiare, seguare halle. §. daé Bieh 
§. Ginem ein Zeichen mit der Hand, mit seinen, marchiare il hestiame. §. eine 
den Augen geben, far ceano con la mano, Stelle im Buche zeichnen, contrassegnare 
con gli occhi ad alcuno, accennare. §. die un passo, mettere un segno a un libro. 
Beidhen ber Zeit, i segni, gl’ indizj dello) §. $emben zeichnen, far puntiscritti nelle 





ſich emorescenza, i vajuoli si vanno 
|palesando, §. erbat nidjt den Muth, fic 
zu zeigen, non ha coraggio di mostrarsi, 
di comparire. §. ſich alé ein Mann zei⸗ 
gen, dunostrarsi uomo. di coraggio, far 
conoscere , manifestare un animo virile. 
§. Fig. id babe ihm gezeigt, daß ex 
Unredt bat, gli ho fatto conoscere, ve- 
dere, gli ho mostrato il suo torte, ch’ 
jegli ha torto, §. ich till ibm ſchon geigen, 
mit wem er ga thun hat, oh, eli far’ ve 
con chi ha da fare. §. das wird ſich bald 
seigen, cid sivedra, apparira in brewe ; 
Vesito lo dimostrerdin breve, §.am Ende 
zeigte es ſich, das .... alla fine si palesd, 
si dimostrd , si manifestd, che.... 
Beiger, m. mostratore, dimostra- 
lore. 








camisce. §. Ginen —2 seguare il| 2) (einer uhr), ago, saetta, lancetta. 
volto ad uno, fargli uno sfregio. §. er li. (am dev Eteufdieite>, guida dello spi- 
ift gezeichnet, eglié segnato, contrasse-|rale, §. (am Compaiie), indice. 
guato, marcato. » T. de’ Chime granello d'argento. 
3) Per unterjeidnen, vedi. ) T. de’ Nat. ala d’angioli. 
4) vim T. de’ Manisc. (von Pferden), 4) Per Begefinger, vedi. 
avere i segni [i denti}. . Reigeuhr, f. mostra, orologio [che 
Zeichnen, a. il disegnare, ildisegno.|non suona 
eldner, m disegaatore, delinea-| 3eigethort, n. pronome dimostra- 


tore, tivo. 
erigectta, fi divegnatrice. Zeigewortchen, n. particella di- 
eichnung, f- il segaare, i} con-|mostrativa, 
trasseguare. eiben, v. a. accnsare, incolpare. 
2) il disegnare, disegnamento, deli-|§. Ginen ber Sige zeihen, dare una men- 
neaxione. tita ad uno, smeptirlo. §. Einen ore 


3) Por Beichentunft, il disegno, Parte | Siinde, eines Verbrechens zeihen, incol- 
el. disegno, pare uno di peccato, di delitto. 
4) cine Zelchnung, un disegno, Zelher, m. tht. Auklaͤger, vedi. 


spirito del secolo, del tempo, dell" epoca. 
3) cin Beidjen mit dee Srommei, der 
Glocke geben, dare un segnale col tam- 
buro, con la campana. §. das Zeichen 
baju wurde durch Rauch geygeben, se ue 
diede il seguale col famo. 
4) (an Envas), segno, contrassegno, | 
. cin Heines Zeichen, seguetto, segnuzco. | 
. ein Zeichen mit as maden, con- 
trasseguare qualche cosa. §. (iin Buche), 
bruco. §. (an Waarentatien), marco, 
marchio, seguo, impronta, §. (auf Ges 
miften), imsegna, tinem Pferde ein 
Beidjen auforennen, improntare un mar- 
chio — ad un cavallo. §. geheime, 
chemiſche Seiden, caraneri, segni segreti, 
— oo Actenſtucten), —— 
. di Mar. segnale; it. boa, gavi- 
tello. , J an elbdt, m. vedi Honighdr, 
5) (von der Qutunit), indizio, augurio, 
presagio, auspicio, pronostico. Q. ein Seidelbaum, m. albero da farvi 
guteé, ein Sdjes Zeichen, buon, cattivo|l’araia, buono a farne alveari. 
indizio; buon augurio, mal augurio. Zeidelmeiſter, m. 
6) Zeichen und Wunder thun, far segni vater. 


“e miracoli. 


Zeiche nbuch, n. libro da disegno,|trare le arnie. 


Seiden, o a. [bie Bienenftdde j,|paar 


da disegnare. 
‘Reidendenter, m. augure, inter-|castrare le arnie, cavarne il miele. 
prete de’ segni. It. astrologo, indovino, 





° levano api. 
Feidendeunteret, } fi. augurio, in- Beidler, m. colul che coltiva, alleva 
Beidendentung, terpretazione |api. ; 
de’ segni. 2) colui che ha il diritto di allevare, 
2) astrologia- di teoer 


d dad i 
Zeichen feder, jf. penna da dise- wee? 


gnare. i Be 
Betdhengarn, m. filato da fari; Zeigefinger, m. il dito ‘indice; i 
puntiscritti. Vindice. 


Zelchenhammer, m. martello da! Zeigen, ». a. [weifen], mostrare, 


bollo, da bollare. 





eiland, gm. 2. de’ Bot. [Seidel⸗ 


eldel batt, m. bt. Gcidelbaft, vedi. |baft}, calmolla. 


Reilden, n. righetta, lineetta. 
Beile, . EReibe], riga, linea, §. in 


vedi Bienen:| Seiten fen, pflangen, seminare, piantare 


alinea neta. §. cine 3eile Semmel, un 


| Beidelmeffer, x. coltellu da cas-|filo, filare di pan bianco. 


2) (einer Schrift, im Buche, riga. §. ein 
‘ten an Einen ſchreiben, scrivere 
due righe ad alcuno. §. wenn Gie dieſe 


Seidelwetde, AM macchia ove s'al- |Beilen lefen, ſo. ... leggendo queste ri- 


Ce nee 


e{len, oa. GL, reiben, wedi. 
cilenger(te, f orzo mageese. 
eflenweffe, avs. a, per righe. 


page in tin bosco- Reilig, agg. vedi breijeilig, vier: 
at, agg. indicabile, osten-|jtilig. 


Shen, m. vedi Zeiſig. 

fel, f. vedi Spitmaut. 
eifelbdr, m. orso [comune]. 
etftg, m. Incarino, Incherino ; 


indicare ; far yedere; insegnare. §. Gt-lacantide. 
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§. Fig. ein lockerer Zeiſig, uno sven-|ancora tempo. §- es iff Beit, es iſt hbehe Qeitheftimmung, f. affissamento 
tatello, uno scapigtiato, un discoletto, Zeit, ¢ oramai tempo, non cé tempo da del tempo; l’appuntamento. : 
giovane rilassato, lezgiero. jperdere. §. es ift bobe, es iff bie hoͤchſte Zeitbock, m. capro che ha due anni 

Beifiggrin, agg. verde [di] Inca- |3eit, daf ex fommt, il tempo ne stringe compiti. 
rio, ed egli nom viene, siamo agliultimimo-| 3eithud, a. [Chronik], cromica; 

Reifigtraut, n. vedi Gauchheil. |menti e non si fa vedere. | cromaca. 

Beit, f. tempo. §. die vergangene, §. es ift Beit, datß man nad Hauſe Bejteen ee. f- durata del tempo. 
die gegenwaͤrtige / die gubiinftige Seit, il gebt, nad Hauſe gu geben, ¢ tempo d’an- eitfolge, f. segnito, successione 
tempo passato, preterito, scorso, presente, darsene a casa- §- man mug die Zeit abz del tempo. §. die Begebenberten nad) der 
futuro, a venire. §. lange Zeit, lungo warten, conviene, bisogna aspettare, stare Zeitfolge erzaͤhlen, raccontare gli eventi 
tempo. §. vor (anger Beit, gran tempo fa. a vedere come va a finire la cosa, §. es in ordine cronologico, 

. feit Langer Zeit, da lungo tempo in poi. bat Zeit, non preme, non cé premura.| Seitform, f. T. di Gram. modo. 

. bon Beit gu Beit, di tempo in tempo. §. damit hat e6 gute Beit, ct tempoz Zeitforſcher, m. crondlogo. 

zur Beit, der Beit, nod jut Beit, pre- non preme tanto; non c’é premura, §. ich | Reitforf@ung, Jf: cronologia. 
sentemente, ora, adesso; tattavia. §.§U babe feine Zeit, non ho tempo, non ho! Beit freffend, agg. vedi Seitrau: 
der Beit, in quel tempo ; allora, §. di¢ ua momento di tempo. §. er ſucht nur bend. 
Beit hee, finora, fin ad ora. §- feit ber Zeit gu gewinnen, egli cercadi guadagnar| 3eitget{t, m. lo spirito del secolo, 
Beit, feit einiger Zeit, da quel tempo in poi, tempo, di temporeggiare,di pigliar tempo. del tempo, 
da qualche tempo in poi. §. von ber Seit §. gute Beit haben, aver buon iempo, Seitgemdfi, agg. ¢ avy. conve- 
an, da quel tempo in poi. §. mit bet darsi bel tempo. §. ſchlechte Beit haben, niente, adatto al tempo. 

Beit, col tempo, coll’ andar del tempo. vivere in cattivi tempi, trovarsi in cattive, 3 ei tgenof, m contemporanco; 

§. um die Beit dee Weinlefe, al circostanze, §. es find ſchlechte, theure| coetanco. 
tempo delle vendemmiec. , unter ber 3eiten, son tempi cattivi, di carestia! Seitgemoffenfdaft, f. contem- 
Beit, daß ex fort war, a, nel tempo, ch’| §. in fruͤherer Zeit, in fruͤheren Zeiten, porancita, 
egli era fuori, andato via, §- ju gleie nei tempi andati, passati: §. Beit meines Zeitgenoffin, f. contemporanea, 
cher Zeit, nello stesso tempo, §. vor Yebens will id) baran denfen, vi penser’ | coctanea. 

Beiten, ne’ tempi andati; gia. §- auf ei⸗ ſin che avrd vita. §. vor der Zeit, innanzi Zeitge (dhidte, f. storia cronolo- 
nige 3cit, per alcun, per qualche tempo./tempo, prima del tempo. §. fid) vor det |gica; annali. 

§. auf Seit, a, per tempos a credito. | Beit freuen, rallegrarsi_innanal tempo, | Zeitgeſchmack, m. gusto del seco- 
§. auf Beit geben, verfaufen, dare, ven~| §. gu feiner Beit werde id) Sie daran lo, del tempo. 

dere pe’ tempi, a credito. §. gu Seiten, erinnern, a tempo e lnogo glielo ricor-| Zeitgewinn, m. guadagno di tempo. 
alle volte, qualche volta. §. bei Zeiten, deri, rammenterd, §. es ift nod früh an Beit afen, m. T. di Mar. porto di 
atempo, intempo. §. vor kurzer Zeit, ber Beit, & ancora di buon’ ora. §. ¢6| mares {in cui si entra ad un certo tempo]. 
poco (tempo) fa. §. in furger Beit, in war ſchon fpdt an der Beit, era gia tardi; | Beithalter, m. orologio marino; 
poco, in corto tempo, §. ju allen Seiten, ic. era inoltrata la sera, + um welde cronometro. 

in ogni tempo. Zeit wird er Fommen? ache ora verre?) Seithammel, m. castrato di due 

§. in Beit von drei Wochen war er baz |§. weldje Beit ift es? wie viel, wie bod anni, 
mit fertig, in tre settimane [di tempo} if es an ber 3eit? che ora 4? §. bie Zeit griteer, ** 
Davea fiuito. §. ju unſter Water Zeit, al|(der Weiber), il tempo, le purghe, i, Reitherig,| 557 ave. vedi ſeit⸗ 
tempo de’ nostri padri. §. zu Chriſti Seit, |mestrui, §. fie Sat ihre Beit, ellaha i} Reithero, hee, feitherig. 
gur Beit ber Slindfluch, al tempo di Gest | suai mestri, le corrono le purghe. | Beitherrfcer, m. uͤbl. Dictator, 
Cristo, del diluvio. §. au meiner Zeit, §. 2. di Gram. die gegenwirtige, ver: vedi. 
atempo mio. §. in jepiger Zeit, nel tempo gangene, auffinftige, bie bedingte Seit, il; Zeitig, agg. [teif], maturo, fatto. 
che corre, nei tempi d’adesso. Presente , il Passato, il Futuro, il Con-BS. jeitiges Obdjt, frutte mature. §. eine 

§. Fam, bu meine 3cit! oh Dio! §. ſich dizionale. |geitige Leibeafrucht, ſanciullo nato a tempo 
in die Beit ſchicken, accomodarsi altempo, . T. di Mart mares. \debito. §. cin zeitiges Gefhwir, aposte- 
alle circostanze de? tempi. §. die Seit » Prov. 1. jedes Ding bat feine Beit, ma, ulcere maturo, 
witd es lebren, il tempo vende merce; ogni cosa ha labbia] il suo tempo. 8. Fig. der Anſchlag iff nod nidt zei⸗ 
chi la dara la vince; col tempo si vedra.) §. Prov. 2. mit der Beit pfluͤctt man tig, la trama non 2 ancora matura. 

G.- die Beit iff vorbei, jene Seiten find nidt Rofen, col tempo ¢ colla paglia si ma-| 2) Per fruͤhzeitig, precoce, primatic- 
Mebr, wo .... il tempo & passato, passd turano le nespole ; date tempo al tempo. cio. §. zeitige Kirſchen, Birnen u. f. w., 
wel tempo; quei tempi son passati, ove... §. Prov. 3. fommt Zeit, fommt Rath, ciriege, pere ec. primaticce. 

. die Beit wird mir lang, comincio ad an~ il tempo medaraconsiglio; dacosa nasce) 8) Per gegenwartig, jesig, attuale, 
nojarmi, mi annojo del tempo. §- ſich die cosa, e il tempo la consiglia. présente. re ber zeitige Burgermeifter, 
Beit vertreiben, cacciarsila noja, diver- Qettabfanitt, m. epoca. i pfaccer, il podesta regnante, il parroco 
tirsi, sollazzarsi, passare il tempo. §. ſich Seitalter, m. eta, tempo, secolo. presente, attuale. 

Beit nebmen, pigliare, #spettare tempo, §. das goldene, filberne, eberne, eiferne §. 7. di Canc. eine geitige Strafe, 
fare le cose a Beil” agio. §. die Beit nicht Seitalter, eta dell’ oro, d'argento, di pena terporanea. 

erwarten fSnnen, non veder Vora. §. fic) rame, di ferro; secolo d'oro ec. §. bad! 4) eine jeitige Ankunft, giunto, arrivo 
gehdrig 3cit gu Etwas nehmen, dar tempo mittle Seitalter, i tempi di mezzo, ilme-|a, per tempo. 

al tempo , pigliarsela consolata. — dio evo. §. bie Jerde feines Zeitalters, e{tig, ave. maturo, maturamente, 

§. ex nabm fic, oeftattete ſich nicht eins l'onore, la gloria del [suo] secolo. §. geitig werden, maturare, maturarsi, 
mal bie Zeit gum Eſſen, fo eilig war er, Seitanf wand, m, dispendio di|divenir maturo. §. zeitig maden, matu- 
aveva tanta fretta, che non volle man- tempo. rare, far matuorare, ridurre a maturita, 
giare neppure un boccone. §. laffet mic) Zeithedarf, m. tempo necessario, | stagionare. 
nur 3eit, tempo, di grazia! §. vor der di cai uno ha bisogno. 2) Per feih di buon’ ora; per tempo. 
Beit thun, nehmen, anticipare. §. vor Seitbedarftig, agg. cheha bisogno /§. geitig auffteben, levarsi di buon mat- 
ber Zeit reif, prematuro, precoce. §. @ts di tempo. tino , di buon’ ora, per tempo. §. man 
was yur rechten Beit thun, far q.c. a pro~| Reitbebelf, m. mezzo momen-| muf zeitig baju thun, convien porvi ri- 

osito, a tempo eg Inogo. §. aufer det |tanco, |medio per tempo. §. er ift geitig genug 

cit, gue uncedtén Beit, fuor ditempo,| Zeitberedjmer, m. cronologista; gefommen, @ arrivato assai per tempo. 
a contrattempo. §. zur rechten Beit fom: |cronologo. BZeitigen, ». a. maturare, far ma- 
min, vevire a tempo, in tempo, a pro- Seitbe rednung, f- cronologia. |turare, stagionare, ridurre a maturita, a 
posito, in acconcio. §. bie rechte Zeit eitbeſchreiber, m, crondgrafo. |perfezione. §. die Gonne jeitiget den 
teeffen, in Act nebmen, cogliere il tempo,| lt. Per Seitberediner, vedi. Wein, die Fradte, il sole fa maturare 

rendere la congiuntura, 5. daju ift nom) Zeitbeſchreibung, f. cronografia. 'uva, le frutta. §. die Feigen geitigen, 
Beit, @ ancora tempo di far questo, vié] Lt. Per Seitberednung, vedi. jcaprificare, far maturare li fichi, 8. ein 





Beiti 


Geſchwuͤr zeitigen, maturare,. digerire, | 
far marcire un apostema, 

2) v. nm. Per veifen, reif werden, ma- 
turare, maturarsi. 
maturare , far capo. 

Beitigend, part. att. maturativo. | 

T. de’ Med. ein zeitigendes Mite 

tel, rimedio maturativo, digestivo. H 
‘Seitigung, f. maturamento, ma 
turazione, stazioaaimento; stagionatura, 
§. (der Geigen), caprificazione. §. (ined | 
Gefchwiires ), smaturazione, il digerire. | 


| 


eittub, vaeca di due anni, 
eitéunde, f. cronologia. 
Beittundia, ogg. cronologico, 
t avy. cronvlogicamente. 
Zeittürzend, agg. vedi Zeitver- 
we eltverti Beit 
eltverkürzun » vedi ⸗ 
vettreid. —— 
Zeitlang, avv. eine Zeitlang, per | 
Iche tempo, uu pezzo, alcum tempo. | 
Betthdnae, f. lungheaza di tempo. 
Qeittanf, m. corso del tempo, de- 


It. ⸗di Reife, eiefparung, f. sparmiodi tempo. 
eltfarg, agg. avarodelsuotempo., Beitfplitrernd, agg. che scinpa i 
eitéreig, m. ciclo. jtempo,, che lo perde, Vimpiega male. 


' 


It. (von Geſchwüren ), ¢; 


ri 


p 


gend Zeltk 

Zeitrechnung, M cronologia. It. 
rd » stile, epoca. 3 fi, genie, juͤdi⸗ 
poca cristiana, giudaica, lo stile de’ 
Maomettani: egira 


Zeitredunungsfedter, m.” ana-| 


crouismo, 
Bel tregifter, n. indice cronologico. 
eitrofe, f. ermodauilo, 
eelerar f, n. pecora di due anni. 
Selei@et ht, Ff: giornale, foglio per 


ico. 


Seitfplitrerung, f. cattivo im- 
Oo 


i 
Feltn Tom, m. ta corrente del tempo. 
Retttafel, . tavola cronologica. 
Reittheil, m parte del tempo. 
eittblid, agg. vedi movern. 
eitumftand, sa. circostanza del 
tempo. §. die jegigen Zeitumſtaͤnde, le 
circosianze dei tempi presenti, d’adesso. 
Zeitung, f. (RMathridt!, avviso, 


ouova. §. ¢ime angenefme Seitung, uo 
buon arviso, una grata nuova. 


perdita di tempo. 


mabhomedanifde Zeitrednung, era, 
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jlazzarsi. §, ein Zeitvertreib file Rinder, 
‘Biuocarello, trastulio pe’ bambini, 
| Beitvertreibend, ogg. divertente; 
che fa passare il einpo; *che da passa~ 
tempo. 
Beitvertretber, m. uomo dilete= 
vole, che trastu'la, che divérte. 
Zeitverwandee, me f. vedi dzite 
genof. 
Beitvermed(felung, f. anacro- 
fismo, 
— — n. verbo, 
Zeitwortlich, agg. verbale. 
SAP ARG SE avy. verbalmente. 
ele, f. Z. de’ Bosc, ramo, rami- 
cello, 
Zelchholz, m T. de’ Bose. rami, 
rasche. 
Bellbruder, m. un romito, un mo- 
‘naco che se ne vive in cella. 
) Bellen, n. dim. celletta, celina, 
cellolina, celluzza. 
| Belle, fi Cin dee Honigwase), cella, 
cellina, alveolo. §. (im Gebirne), cel- 
lula. §. (in Echoten, SamenGiitien), casella. 
2) (eines Monches, einer Nomne), cella, 
Bellenformig, agg. cellulare, cel- 





corso di tempo. { 2) gazzetta, foglio pubblico, d’avvisi; 
. pl. in dtefen mißlichen Seitlaufen, in avvisi. §. eine politifde, gelebrte 3eitung, 
questi tempi difficili, in queste cattive gazzetta politics, leuieraria. §. die Bei: | 
congiunture, tungen fefen, legyere le gazzetie, i fogli, 
Beitlebens, ave. vita durante, per |pubblici. §. Etwas in die Zeitung fegen, 
il tempo della vita; durante la vita. §.daé rien, in den, dutd die Seitungen bez 
werde id) geitledené nicht vergeffen, non kannt maden, anjeigen laſſen, far publi- 
me ne scorderd per tuto il tempo dimia care, far noto nelle, per via delle gaz~| 
zette. 
Beltungsblatt, n. foglietto; foglio 
nee as 
Seltungsbringer, m. portator di 
azzette. 
Seitungsdruder, m. stampator 
* Sites 





vita. 

Seftleben, n. feudo temporaneo, | 
dato per un certo tempo. di 
Zeltlich, agg. temporale, tempo- 
raneo; mondano. §. jeitliche Dinge, Gi: 'g 
tec, cose, beni temporali, di questo 

mondo. 





nuova | 
gaz, 


pazzet- 


2) Per weltlich, secolare. eitungsdruckerei, f. stamperia, 
Beitlih, ave. temporalmente, §. delle gazzette. H 
zeitlich und ewig, uel tempo, ¢ nell’ eter-| Zeitungserpedition, f. ulfizio 
nita; temporalmente, ed eternamente, {delle gazzette. 
Bettlide, xn. le cose temporali,) Bettungélefer, m. leggitor di 
mondane. §. am Zeitlichen hangen, essere gazzette. ‘ . 
attaccato alle cose temporali., G. das Zeit⸗ Seitungésnadridet, } S: 
liche fegnen, passare ad alira vita, tra- citungénenigteit, $ ° di 
passare. zetta. 
Zeitlichteit, é temporalith ; vital Zeltungsſchreiber, m. 
temporale. §. in diefer Seitticdteit, in|tiere. 
esta [nostra] vita temporale. §. die! Beitungétrdger, m. portator di 
Seitticptett verlaffen, uscir di vita, tra~|gazzette, colai che porta le gazzette per 
assare. la citth. 
eitlos, agg. senza tempo: eterno.| 2) Per Reuigkeitskraͤmer, novelliere, 
eitlofe, fi Z. de’ Bot. colchico|novellista, uomo che sta sulle novelle. 
autunnale. Settverderb, m. perdimento, scin- 


Zeit mangel, m. mancanza di|pamento, scialaceno di tempo. 
tempo. Seitverderber, m.  sciupatore, 
Seitmag, mn misura del tempo. §.|scialacuatore di tempo; perdigiorno. 


(der Syiten), quantita, §. (in der Must), Jeifverfirgend, agg. che fa pas- 
tempo. sare [ piacevolmente } il tempo; dilette- 
Beitmeffer, m. crondmetro, cro- 


vole. 
copio. eitverküͤr zung, f. passatempo; 
ec e tmeffung, Jf: cronometria, — unt· De * 


eltochs, m. bue di due anni, 
Reitordnung, f. ordine di tempo. 
Reitpadt, fe appalto, alfito tem. 
Pporaneo, per un certo tempo. 
Seitpuntt, mm. — momento | dugio [alcune). 
di tempo}. It. (in ber Gercbidjte), epoca.) Seitverftof, m. anacronismo. It. 
Settraum, m. spario di tempo; in-|paracronismo , metacronismo. i 
tervallo. It. (in der Gefchichte), periodo,| Qeitvertreib, m. passatempo, di-| 
Seitredner, m. croudlogo, crono-|vertinento. §. jum Scitvertecib, per pas- | 
logista. satempo, per passare il tempo, per sol- 


Beitverlauf, m. trascorrimento,| 
‘curso del tempa, 

eitverluſt, m. perdita di tempo; | 
indugio. §. obne 3citveriuft, senza in- 








luloso. 
Zellengang, m. (in glöſtern), com 
ridore, 
Bellengemebe, n. vedi Zellgewebe. 
Sellengewtrm, mn T. de? Nat. 
cellepora, 
Bellentoralle, f. T. de’ Nat. cel- 
rT ‘ — 
ellenwespe, f. vespa 
— — 7 vedi Sellerie. 
ellernuG, M avellana. 


ellernufbaum, m. avellano. 
celle, gli alveoli. 


eligewebe, nm. (der Bienen), le 
2) Td’ Anat. iell cellulari, membrana 


‘cellulosa. 


It. 7. de’ Bot. parenchima. 

Sellbaut, ff. T. d' Anat. (deb 
Schlundes), membrana cellulosa, la w- 
nica propria, 

Zellicht, agg. celluloso, simile a 
cellina, 

Selltg, agg. celluloso, cellulare. 

Bell{hwe ter, f- [monaca] com- 
pagoa di cella. 

el6t, m. [Eiferer], zelote, zelatore. 

tlt, m. vedi Zeligang. 


Belt, m. tenda; padiglione. §. 3elte 


aufſchlagen, rizzare le tende, i padig! o- 


ni; attendarsi, appadiglionarsi. §. bie Zeite 
abbredjen, levare, spiantar le tende. §. wie 
jn Zelt, a padiglione. 
§. T. d Anat. (im Gehirne), processo 
trasversale, della dura madre. 
eltbett, n. weds Feldbett. 
eltdhen, nm. dim. tendetta, teada- 
rnola, 
It. 7. de’ Confitt, wochisco, schiaccia- 
tina, morselletty. 
Zelt dach, nm. retto a padiglione; pa- 
diglione. 
Zelter, m- [Pafgdnger], cavallo 
ambiaute; chinea. 
Beltaang, m, ambiadura, ambio. 
§. dad Pferd geht ben Zeltgang, il ca- 
vallo ambia, va all’ ambiadura, 
eltgerdth, m. arnesi da tende. 
ettfamerad, m, costuhernale. 


¢ 
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diglivue, di tenda. 


eltmacer, m, facitor di tende. | 
Beltpfabl, m. palo da {piantar} 


Zeltknopf 


Zelttnopf, m. pomo, palla di pa— 


Zerg 
erblafe . rompere, spezzare 
a forza di sofhare. 
Serblattern, ». a. sfogliare, sfron- 
dare. 
Q) eine Roſe u. ſ. w. gecbidttern, sfron- 


tende. 
Zeltpflow, m. pinolo di teada, di dolar€, sfogliare una rosa e simili, 


padiglione. - 


Zelt(dhneiber, m. vedi Zeltmacher. 
Beltfetl, a corda, fune di teada, 


di padiglione. 
Peehange, f 
padiglione. : 
ele ftrid, m. wedi Zelt ſeil. 
Reltftubl, m vedé Feldſtuhl. 


Seltwagen, m. carro da trasportar 


le tende. It. vedi Planwagen. 
Bement, n, vedi Gement. 
Semer, m. vedi Biemer, 
endel, m. vedi Seidel. 
Zenith , m. T.d’ Astr, 
verticale. 


Rent, m. tbl, Gerichtsbarkeit, vedi 
Zentbar, agg. soggetio alla ginsti- 


zia, giurisdizione criminale, 


Bentbud, n. protocollo di giusti- 


zia_criminale, 
geettall- m. causa criminale. 


criminale. 


entgeridt, a. gindizio criminale, 


entgraf, m. giudice criminale. 


Zenthertr, m. coluicheha Ia giuris- 


dizione superiore. 
Benttlage, f- accuse criminale. 


Bentmann, m. colui ch’ & soggetio! 


alla giurisdizione criminale. 


Zentner, m. quintate [peso di 100, 


o 110 libre]. 


Bentnergewidt, x. [peso dil) 


intale. 


Beutnerlaft, f carico che pesa un) 


quintale. 
lt. Fig. pese gravissimo. 


Bentacr{dwer, ogg. che pesa un 


qnuntale. 


It. Fig. pesantissimo, di gravissimo 
peso. §. dad liegt mir zentnerſchwer auf 
dem Herzen, questo mi grava, mi pesa 
oliremodo; it} mi sta molto a chore, mi 


sta profondaimente fitto uel cuore. 


Bentordnung, f. ordine risguar- 


dante la giurisdizione criminale. 


Zentrecht, x. giurisdizione, giudi- 


tio superiore. 


Bianig é, f. causa criminale. 


eolith, m. T. de’ Nat. zeolite. 


ephyr, m. Voce 


firo. 
2) 7. mitol, Zefiro. 


Sephoretten, pl 7. mitol. refrert.| 


entfret, agg. esente della giustizia| 


greca, xefiro, 


aefiro. §. ein fanfter Sephyr, dolce zef-| 


It. vedi blattern, 

BRerblauen, ». a. Fam. [Ginen], 
bastonare uno di santa ragione, farlo li- 
vido e nero, conciarlo pei di delle feste. 


asta di tenda, di, Setbreden, +. a rompere; fran- 


¢, spezzare, iufrangere; fracassare, 
stracellare j Gaccare. §. in Stuͤcke jer: 
erechen Spezzare, sfracellare, fracassare- 
'§. cin Glas, eine Taſſe zerbrechen, rom- 
|pere un bicchiere, una tazza. §. ein Gi 
einen Stock zerbrechen, rompere un uov 
\spezzare un bastone. 

§. Fig. feine Feſſeln zetbrechen, spez- 


ty 
Oy 


zenit; punto tare le catene ; liberarsi. 


| It. vedi Ropf. 

2) v. n. rompersi, spezzarsi, infran- 
ersie J. mein Glas ift jerbrochen, il mio 
bicchiere ¢ rotto. 

Berbredeny az, il rompere, lo spez- 





| zare. 

| Berbredlid, agg. fragile, frangi- 
bile , soggetto a rompersi, che si spezza 
facilmente j delicatu; poet. frale. 


Serbremlidtett, fi fragilixa. 

Berb redung, f. rompimento, rot- 
tura, spezzamento , infrangimento. 

Berbrowen, part. di zerbrechen, 
vedi. 

Serbrideln, 4. sbriciolare, 

erbroden, § sminuzzare, strito- 
lare. §. Brod u. dgl. zerbroͤckeln, shri- 
ciolare, ridurre in bricioli il pane ec 
§. fic) zerbroͤdeln, sbriciolarsi, cadere, 
ridursi in minuzzoli. 
| Berbiriten, e a. guastare a forza 
di scopettare, spazzolare. 

Berdreben, v.a, storcere, sforzare; 
rompere, disfare, guastare attorcendo, 
a forza di torcere, 

Zerdreſchen, w. a. [daé Stroh], 
stritolare la paglia trebbiando. 

§. Fige Fam, Ginen zerdreſchen 
un carico di bastonate ad uno, dargli 
bastonate come in terra, sonare a doppio, 

Serdriiden, v. a. schiacciare, in- 
frangere, rompere [premendoj; it guas- 
tare, disfare hrancicando. §. -eine Rub 
zerdruͤcken, schiacciare una noce. §. ¢in 
| Gi zerdruͤcken, schiacciare un uovo. 
| Serfabren, ». a. rompere, spez- 





carrozza ¢ simili. 

2) v. nm disfarsi, sbriciolarsi. § bas 
Fel i gang gerfahren, questa carne 
si @ disfatia [per essere troppo cotta |. 
§- eine zerfahrene Suppe, cuppa, minestra 
jlegata. 

Rerfallen, o. x. [in Stücke fallen), 


ephyrflige!, m.pl. poet. i vannijcadere a pezzi; it. rompersi, spezzarsi 


abut 
Bepter, n. vedi Scepter u. ſ. w. 
Berarbeiten, «a, 
solvere, separare a forza di lavorare. 


2) fich jetarbeiten, consumarsi, sner-| §. Fig. mit Semand jerfallen, rompere| 
i lavorare, col! I’amicizia, partire alla rotta, far rottura 


varsi, farsi male a lo 
—J lavoro. 


erbeifien, e. a, spezzare, schiac- 


ciare, frangere , rompere co’ denti. 


Zerberſten, vn. crepare , creparsi,_| 


sco) are, 
ar biffeln,*v. a. vedi jerſtuͤckeln. 


uastare , dis-| (von Sleidern), cascare a brani; 


in cadendo. §. dies Galg gerfdilt an der 
Luft, questo sale si sfarina all’ aria. §. 
non se 
ne tener brano. 


d'amicizia con aicuno. 

2) v. a. ſich ben Kopf u. ſ. w. gerfallen, 
ferirsi,, farsi male al capo in una caduta. 
Berfdllen, v- a. vedi jertheilen, 
| wn algebr. cine Gleidung jerfaͤllen, 
iscomporre un’ equazione. 


dar! di 


entridtet, m. giudice ctiminale, |74°¢ q. q. passandovi sopra con una} 


eigen 
' Berfalluna, fi Tralgebr. seom- 
ponimento. 

Zerfebhen, #. a, Arauare, straun~ 
bellare, lecerare, dilacerare, dilaniare; 
tagliare a perzi. §. die Kleider serfesent, 
tagliare a brani, iu pez.i, squarciare gli 
abiti. §. ben Beaten jerfesen, taglinazare, 

aciupare, stagliare, stroppiare Tarrosto. 
$. ines das Geſicht jerfeben, sberlef- 
fare, sfregiare wow, fargli pit sfregi vel 
viso. §. Ginem die Haut mit Ruthenbies 
ben jetfegen, lacerare la pelle ad uno a 
forza «li frustate, col dargli la disciplina, 
forti sferzate. 

| Berfleifdhen, v. a. dilaniare, dila- 
cerare, lacerare, sbraijare, squarciare, 
stracciare ; fare etrage. 9. von den Wol⸗ 
fen u. ſ. w. gerfleifht werden, venir di- 
laniato, sbranato da’ lupi ¢ simili. 

Serfleifd@er, m. colui che dilania, 
| dilacera ec. 
| Berfleifdung, M dilaceramento, 
laceramento, strazio, strage. 
| Serfliepbar, agg. 7. de’ Chim, de- 
liquescente. §. jetfliefbure Salze, sali 
deliquescenti. 

Berfliehbarteit, f. T. de’ Chim. 
deliquescenza. 

i Berfliefen, wv. 2. liquefarsi, scio- 
gliersi, disciorsi, struggersi. . 

it. 2. de’ Chim. (von Salzen), cadere 
in deliquescenza. §. Butter zerfließt an 
dec Sonne, il burro si liquefa, si scioglie 
Jal sole. §. der Rebel gerflof, la nebbia 
isi dilegud. 
| §. Fig. in Thraͤnen jerfliefen, strag- 
gersi, sciogliersi in lagrime ;'prorompere 
in dirotto phanto. 4 in Wehmuth, Rib: 
fyung, Wtitleid gerflicBen, struggersi di 
cordoglio, sciogliersi in lagrime di tene- 
rezza, di compassione. 

Serfliefiend, ‘part. deliquescente; 
che si strugge, si scioglie. : 

Serflichung, f swruggimento, scio- 
glimento; it. deliquescenza- 

BSerfreffen, ». a. rodere, corro- 
dere, cousumare, mangiare. §. ber Roft 
zerfrißt bas Eiſen, la ruggine consama, 
corrode il ferro. §. bie Motten haben 
imeinen Pely, die Wuͤrmer haben diefes 
Buc jerfeeffen, i tarli hanno roso, cor- 
jroso la snia-pelliccia, i vermi hanuo roso 
| cotesto libro, ‘ 

Serfreffend, part. att, corrosive; 
che corrode, 

Berfreffung, f. rodimento, corro- 
dimento. 

Rerfrteren, e. n. crepare, spez— 
zarsi per l'eccesso del freddo. §. Ddiefe 
| Flafche sft gerfroren, cotesto fiasco, questa 
caralfa si @ fessa, screpolata dal freddo; 


\il freddo Vha fatta scoppiare. 

| Bergdnglid, agg. vedi zerfließbar. 
Sergeben, on. (von Mell, Zucter u. 

bal. int Waſſer), stemperarsi, disciogliersi. 

It. (vom BWadhje, ber Butter, dem Taige ), 

jliquefarsi, struggersi. §. zergehen laffen, 

stemperare, liquefare, disciogliere, strag- 


ere. 
| 2) Per vergeben, vedi. 
| 8) Sdhube u. dgl. sergehen, logorare, - 
usare le scarpe. 

Zergeigen, v.a. eine Saite, den Bos 
gen getgeigen, rompere, una corda, spes—- 
tzare lareo a forza di suonare il violino. 








‘ 


Sergeifeln 


2) {4S zergeigen, stancarsi a forza di 
suonare il yiolino ; suonare il violino a 
pi non posse, 

Sergeifelu, ». a. lacerare, dila- 
niare con isferzate yscon disciplinate. 

Sergerben, «. a. Fige Pam. Giz 
nen, Ginem den Ruͤcken jergerven, dare 
ad uno un carico dileguate in sulla schie- 
na, conciarlo pel di delle feste. 

Sergliederer, m. anatomista, no- 
tomista. 

Zergliedern, v. a dismembrare, 
smembrare, disfare. §. einen Seidjnam 
getgliedern, anatomizzare, novomizzare un 





| Bertnallen, e x. scoppiare, scop- 
piettare, crepare con iscoppio. 

2) w. a. fare scoppiare, crepare. 

Zerknautſchen, v. a. [ein Reid], 
spiegazzare, gualcire, stazzonare, mal- 
meuare. 

Berfneipen, #. a. disfare, rom- 
pere, spezzare con la tanaglia. 

2) Ginem ben Arm u. ſ. vw. jerfneipen, 
far livido ad ano if braccio a forza di 
pizzicoui 

Bertniden, ».n. scavezcarsi, rom- 
persi. 

2) einen Halm , einen Zweig zerknicken, 


Zerpfluͤcken 
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jgiu. G. einen Braten zerlegen, trinciare 
\Parrosto. 

§- 7. de’ Chim. scomporre, decom 
porre, analizzare. 

Serleger, m. trinciante. 

Berlegung, f. lo scommettere, dis~ 
facimento, scomponimento, 

{t. T. de’ Chime decomposizione, ana- 
isi. 
| Berlefen, ». a. [ein Bud), rovi- 
nare un libro a forza di leggerto. 

RZerlo0dern, va. Gh, durchlöchern, 
veri. 

Berlumpen, & a. mettere a brani, 


{ 


cadavere, farne lanatoimia. 9. eine Pflange scavezzare rompere alquanto un gambo, |sbranare, stratmbellare. 


geralledern, dissecare, analizeare ung 
pianta. §. einen Gag, Begriff gergtiedern, 
analiczare una, far Vanalisi d’una pro- 
—* ec. J. cine Redentart zerglie⸗ 
erm, scomporre, analizzare una frase. 

Bergliederumg, f. (eines Leichnams), 
anatomia ; dissecazione, sezione. §. (einer 
WAanje), dissecazione, analisi. @. (cimed 
Begriffes u. ſ. w.), analisi, “minuta ri- 
cerca. 

Bergliederungsbubne, f. teatro 
anatomico. | 

Berglicderungshané, n. Vana-| 
tomia, i 

Bergliederungstunft, f Vana-. 
tomia, arte anatomica. j 

Sergliederungémeffer, n. scal-| 
pello. } 

Bergliederungéfaal, m. sala,! 
teatro anatomico. i 

Rergliederungstifd, m. banco,, 
tavolone da anatomizzare. | 

Bergrdmen, a. vedi abgrimen, 
abhaͤrmen. 

Zerhacen, v. a. spaccare, fendere,| 
tegliare; it tagliuzzare, sminuzzare. §. 
bieiſch frin perbacten, taglinzzare, smi- 
nuzzare la carne. 

s · Pig. ev bdtte ibn zerhackt, ne avrebbe 
fatto braciuole , polpette; lo avrebbe ta- 
gliato a pezzi. 

Serbanen, va. tagliare a, in pezzi 
q. c. 8. ein Kalb, ein Biertel eines Dch⸗ 
fen zerhauen, squartare un vitello, spez~ 
zare, sbocconcellare uo quarto di manzo. 
§- cin Std Hols zerhauen, spaccaré le- | 
gna. §. Ginen in Stide yerhauen, far! 
polpette, braciuole di alcuno, tagliarlo ! 
apezti. §. Ginem den Rien mit Ruthen | 
pethauen, flagellare ad uno la schiena. 

it. vedi Anoten. 

2) ein Beil, einen Degen zerhauen, in- 
taccare, fuastare una scure, Una spada ay 
forza di menarla, di adoprarla. 
Zerhauung, f. tagliamento; spac 
camento. 

Serfauen, v. a. masticar ben bear;! 
it. disfare, tritare, minuzzare co’ dent, | 

Berfleinen, v. a. sminuzzare. 

Zertlopfen, va, rompere, infran-| 
pere, schiacciare, ammaccare. §. Rife, | 
Bucler jerflopfen, schiacciare noci, smi- 
nunzare zucchero in pane. 

§. Pig. Ginen jerflopien, martellare 
uno, dargti nespole, farlo livido ¢ nero; 
dargli un carico di legnate. 

2) einen Hammer, einen Schlaͤgel zer⸗ 








flopfen, guastare, disfare un martello, | porre, disfare ; smembrare, dividere. §.| 


un mazzapicchio a forza di battere. 
Berfnaden, va. [Mandeln, Ruͤſſe 
schiacciare , sgranocchiare [co’ denti ec 
Valentini, Jal, Worterd, IV. 


G 





un _ramicello. 

Berfnirfhen, ». a schiacciare, 
stiacciare, sfragellare co’ denti- 

§. Fig. Einen, Eines Hers zerkuirſchen, 
spezzare, spetrare il cuore ad uno. 

Zertnitſcht, pare. ein zerknirſchtes 
Herg, ein ger€nirfchter Suͤnder, cuor com- 


Serlumpt, pert. sbranato, stram- 
bellato, stracciato; a brani, lacero, cen- 
jcioso. §. heriumpte leider, abiti stram- 
bellati, cenciosi, che cascano a brani, 
9. cin zerlumpter Bettler, uno strac 
cione, tn piloccaccio, mendicu ceucioso. 
- getlumpt einbergeben, andar coperto 
i_stracci, vestito di cenci. 





punto, peccatore contrito, 

Zertnirſchung, f. schiacciamento, 
tritamento [eo’ denti!. 

It. Fig. (des Hersens), coatrizione, com- 
panzione, 

Zerkulttern, » a. (Papier, Zeuch], 

etfnillen, sspiegazzare, gualcire, 

stazzonare, malmenare, fare come un 
cencio, 

RZertnitterung, f. lo spiegazzare, 
lo stazzonare. 

Zerfoden, w. n. (vom Gleifhe u. dal. ), 
cuocer troppo, disfarsi per essere troppo 
cote, 


2) v. a. stracuocere, far cuocer troppo. 


§. Bleifw gerfochen, stracaocere la carne.| 


Berfraden, w. m scoppiare, scop- 

piettare, crepare con iscoppio. 

erfrallen,¢ #. a sgraffiare; la- 

erfraBen, § cerare,squarciare col 
grafio, con le unghie. 

ertragung, f- lo sgrafiare. 

ertrimeln, v. a. (Brod u, dal), 
sbriciolare, stritolare, ridurre in bricioli, 
in minuzzoli. §. ſich gertriimetn (vom 


\Quefer, von Steines), briciolarsi, ridursi, 


cadere in bricioli, in minuzzoli. 
Berliffen, o. a.[Jemand], sbaciuc- 
chiare uno. non far altro che baciucchiarlo, 
§. fic zerküſſen, baciucchiarsi. 
Zerlachen, v a [ih], crepare, 
scoppiare, smascellare , sganasciare dalle 


Zermachen, v. a Abt, gerftdren, 
vedi. 

Bermablen, ». a [Rorn, Kaffe u. 
f. w.}, macinare. 

Bermalmbar, agg. che pud essere 
stritolato. 

Zermalmen, *. a. stritolare, mi- 
nutamente tritare, triturare, contritare, 
macinare, ridarre in tritoli, 

§- Fig. diefe Worte zermalmten fein 
Derg, coteste parole spezzarono, con- 
tritarono il suo cuore, 

Bermalmend, part, att. che atri- 
tola, che tritura. 

§. Fig. cin germalmender Blick, gers 
malmende Worte, uno sguardo fulmi- 
nante, parole fulminanti. 

Zermalmt, part. stritolato, ma- 
cinatu, tritato minutissimamente. 
Bermalmung, /.  striwlamento, 
tritamento, triturazione, trituramento, 
macinamento. 

Betmartern, ». a. tormentare, stra~ 
ziare, travagliare. §. ſich jetmartern, 
UM..+.. tormentarsi, straziarsi, far ogni 
sforzo persses 

Bernagen, v.a. rodere, corrodere, 
rosecchiare, consumare, guastare roden- 
do, mangiare. 

Bernaguag, f. rodimesto, corro- 
dimento. 





risa. 
erlappen, e. a. vedi zerlumpen. 

Setlappt, part. vedi getlumpt, 
erlaffen, ». a. Butter, Wade, 
aig u. ſ. w. fiber dem Feuer zetlaſſen, 
ruggere , liquefare burro, cera, sevo ec. 
al fuoco. 

Berlaffung, f. liquefazione, strog- 


gimento. 


duno a forza di calunnie ec. 

Berlaufen, om vedi zergehen, zer⸗ 
fliefen. 

2) v. a. Schuhe, Struͤmpfe u. ſ. w. 
zerlaufen, logorare, usare scarpe, calze ec. 
§. ſich gerlaufen, Got. ablaufen, vedi. 

Zerleden, v.n, dot. verledyen, vedi. 
| Berlegen, v. a. scommettere, scom- 
‘einen Kaften zerlegen, scommettere, dis- 
| ngere una cassetta, §. eine Ubr, eine 


Bernigten, wv. a. [herftdren), dis- 
\fare, rovinare, distruggere. §. cin Runfts 
werk zernichten, annichilare un’ opera 
idell’ arte. 

2) Per vetnidten, vedi. 

| Bernidtung, f£ [Berftdeung], dis 
facimento, sfacimento, distruaione, il 
rovinare. 

2) Per Bernidtung, vedi. 


|" Zerldfterm, #. a lacerare la fama) Serpauten, v. a. [eine Paute], 


|sfoudare i timballi a forza di batterli 


troppo forte. 
¢ Pig. Ginen yerpaufen, wedi zer⸗ 
priigein. 

Serpeitihen, ». a. lacerare q. & 
colla frusta. §. Ginen zerpeitſchen, lace- 
rare la pelle ad uno colla frusta, col fla- 
gello. 

Berpfliden, v. a. lacerare, gua- 
stare cogliendo: §. eine Blume gers 
\pfiiden, scipare, lacerare, sfogliare un 





iw 
Matdine zerlegen, scomporre un orolo- 


fiore in cogliendolo, 
SOR ran m in m m ame tt 
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Rerpiden, v.a. rompere, guastare, 

bueherare beccando. | 

Berplaben, ».n. scoppiare, crepare,| 

creparsi [con iscoppio)] , rompersi. _ 
t. weds plagen. 


5 


erpre{fen, ». a. disfare, rom! 
pere, rovinare premendo, con lo stret- 
tojo. 

Serprigeln, e. a. [Einen), con- 
ciar male, bastonare come va, far livido 
¢ nero alcuno, dargli bastonate come in 
rra. 

erpailvern, ». a vedé pilorrn, 

Serandlen, ». a. vedi zermartern. 

Serquerlen, — a. frullare, sbat-) 
tere. 

Berquet{dhen, wv. a. schiacciare,! 
stiacciare, acciaccare, infrangere, sop- 

estare, ammaccare. §. id) babe mir den! 
inger jerquetfht, mi sono schiacciato) 
il dito. §. dea Pferden bie Hoben jerquets 


Berpiden 


‘un’ alleanza. 


chio · 


Ze rſchm 


§. Fig. es zerreißt mic faſt die Einge⸗ 
weſde, mi lacera, mi squarcia le viscere. 
§. eine Berbindung jecreifen, rompere, 
§. das Band ber She ger 
reißen, sciogliere i vidcoli, i legami del 


uesti tuoni, suoni streziano l'orec- 
$ das Herg zerreißen, straziare il 
cuore, lacerare l’anima. 

§. Fam. ſich zerreißen, farsi a pezzi, 
straziarsi. 

2) vn. stracciarsi, rompersi. It. (von 
Kleidern, Sahuhen ), logorarsi. 

Berreifung, AM laceramento, strac- 
ciamento, stracciatura, squarciamento, 
squarciatura. : 

Ly 7. de’ Chir. lacerazions. 

erren, wv. a. tirare a viva forza; 

stirare ; strascinare; it. tiracchiare, stir 
chiare. §. Ginen bin und ber jerren, ti- 
rare uno di qua e di la, far alla palla di 
uu; sirapazzarlo, §. Einen beim Arme, 


Dor, 








fen, acciaccare i testicoli a’ cavalli. 


beim Aleide zerren, tirar uno pel braccio, 





olgen 


Geſundheit), rovina, il guastare. §. (ded 
Geiſtes), pazzia; aliewazione di mente, 
— 

Zerſdgen, .4. segare; segare a 
pezzi, tagliare, dividere con la sega, 





| 


erpoden, — a. vedi gertlopfen, |matrimonio. §. diefe Tine gerreifen bas) Zerſchaben, v. a. rastiare, raschia- 


re, radere. 

2) usare, logorare rastiando, radendo. 

Zerſcheitern, o. n. vedi ſcheitern. 

it. ». a. infrangere, spezzare [una nave}. 

Zerſchellen, on. fracassare, sfra~ 
cellarsi, spexzarsi, rompersi. 

2) v- @. fracaseare, sfracellare, spea— 
zare; rompere con istrepito. 

Serf{deuern, ». a. usare, logo- 
tare a forza di arenare, di strofinare. 

Zerſchleßen, » a. rovinare, die 
fare, demolire, guastare con caunonate, 
archibugiate. §. eine Mauer jerfdhieben, 
far brecee in un muro, demolirly a 
cannonate. 

Serfdlagen, + a, sperzare, sfre- 
cellare, fracassare, mettere in pezzi; dis- 


⸗ 


Zerquetſcht, purt. achiacciato, ac- pel vestito. §. ſich mit Einem jerren, pro⸗ fare, rompere, §. cin Gefaͤß, cine Taſſe 


cinccato. j 
Zerquet(ung, f. schiacciamento,, 
acciacearnento. | 


yocarsi, concitarsi; Jacerarsi, ma'twat- 
tarsi. &. tag Maul zerren, wreere la 
hocea; it far la boccaccia, far versacci 


§. T. de’ Peter, (dee Pierdehoden ), ac-| com la bocca, 


ciaccamento, 
Berramme!n, #.a. Fam. ein Bett 
zerrammeln, metter sossopra un letto, 
scombussolarlo. 
Berraufen, v. a. Ginem das Haar 
gerraufen, scompigliare uno. 


errenfen, #- a. vedi verrenten, 
¢rrgeburt, f. vedi Miß geburt. 
errgemdldé, m weds Zertbild. 
ettieben, part. di geereiben, vedi. 
erringen, oe. a (die Wade), 


§. fie gets) sciupare, guastare la biancheria a fgrca 


raufte fid ibe Haar, si scompiglid , dis-|di torcerla §. fic) die HAnde gerringen, 


ordind i snoi capelli. 
Berrbild, n. [Garicatur], carica~ 
tura, 


Ber te, f. Pam, Ginen in ber Zerre sene p 


haben, corbellare uno, beffarsene, far 
sene beffe. 
. RBerreiben, ». a, tritare, triturare,| 


stritolare, macinare, sminuzzare, sbri-| fo; 


colare. §. Farden, Zucker u f. w. gers 


slogarsi le mani torcendole. 
Serriunen, # n vedi zerflieben. 
lu Fig. perdersi, dileguarsi; andar- 

el buco dell’ acquajo. 

Hatt aL D Sf: vedi Zerflicfung. 
erriffen, part. di gerceigen, eos. 

Iu 7. de’ Bot, ein yerciffenes Blatt, 
lia laciniata. 

Rertigen, w. @. scalfire; calterire; 


teiben , macinar colori, tritarare il 2uc-| scorticare leggiermente. 


chero. §. gu feinem Pulver gereeiben, pol- 
verizzare, spolverizzare. 
Muslatennaffe u. dgl, gerreiben, grattu- 
giare pan bianco, noci moscate ec. 9. dieſt 
ſchatfe Rante hat das Sril allmagtig ger: 
tieben, questo cento acuto ha logorato, 
consumato a poco a poco fl canspo. 

erreiblich, agg. friabile. 

etreiblidteit, f. friabilina. 
ramento. 


erreibung, f. tritamento, wita-| 
ie elGbar, agg. lacerabile. 

laniare. §. Etwas mit den Signen gers 

reifen, lacerare, stracciare co’ dent. 


Serrigung, f. scalfitura, scalitto, 


. Eemmel,| calveritara. 


Berronnen, part. digercinuen, vedi. 

lt. Prov. ved: geonntn, 

Berrdbren, # a. sciogliere rime- 
scolando, 

Bertung, . il tirare, lo stirare, lo 
stiracchiare. 

Berr upfen, ». a. sfilacciare, sfilac-| 
cicare. Q. cine Blume zerrupfen, sfron 
doulare un fiore; spilluzzicarne le fuglie. 

Zerrütten, » a. rovinare, distrug 





erreifien, ». a lacerare, squar-|gere, altersre, guastare, rovesciare, scoim- 
clare, stracciare, scerpare; sbranare, di-| pi 


are, sconcertare; perturbare. 


i 
‘. Fig. Parteiungen zerruͤtteten den 


§.| Stat, partiti contrarj conquassarono lo! discioglimento , struggimento. 
ex ift von den Wiifen, von wilden Thies! stato. §. feine Geſundheit zerruͤtten, 
ten jerriſſen worden, & stato sbranato,) stersi, rovinarsi la salute. 


§. ben Geift 


zerſchlagen, rompere un vaso, una lacta 
§. fle bat alles Porzellan zerſchlagen, ella 
ha fracassato, sfracellato tutta la por- 
cellana; it.ne ha fatto man bassa. §. ſich 
ben Kopf beim Fallen zerſchlagen, spes- 
zarsi la testa iu una caduta. §. ben Stoc 


auf Eines Rien zerſchlagen, rompere 
un bastone addosso aduno. §. Ginen 
zerſchlagen, ibm bie Acme und Beine zev⸗ 


fdlagen, pestare, ammaccare uno con 
percosse ; pestare le ossa aduno. §. id 
bin wie zerſchlagen, mi sento tutte le 
membra indolenzito; sono infranto, 
tutto pesto, 

§; Fig. ein zerſchlagenes Herz, Gee 
|miith, cuore, animo contrito. 

2) Fig. ſich zerſchlagen (von Rauf, 
Unterhandianger u, ſ. w. ), rompersi, noo 
venir a couclusione, dare indietro, nan 
riuscire, 

Zerſchlagung, f. spezzamento, fra- 
cassamento, lo sfracellare- 

Zerſchlitzen, wv, a. tagliuzzare, se 
gliare, 

§. 7. de’ Bot. cin jerfdligtes Blatt, 
foglia lacerata, laciniata. 

Berfameifen, ev. a. (gerwerfen] 
sfracassare, sfracellare, spezzare; mo 
tere in pezzi a viva forza. 

Zerſchmelzen, wo. nm. liquefarst, 
sciogliersi, stemperarsi, struggersi. — - 

§. Fig. in, vor Liebe derſchmelzen, 
struggersi d'amore; fare il cascamorto. ¶ 

2) v. a. liquefare, disciogliere, stem- 
perare, siruggere. 

Zerſchmelzung, f. liquefazione, 





! 
t 


Serfdmettern, » a, sfracassare, 
fracassare, sfracellare, spezzare, con— 


divorato da’ lupi, dalle fiere. §. ber Ver⸗ seveiitten, fare impazzire, scompigliare, quassare. §. die Kugel zerſchmetterte ibm 
brecher wurde von Pferden gertiffen, ilj far perdere, voltare il cervello. 
delinquente venne squartato aquattroce-/ Berritter, m. —-in, f. disfacttore, 


einen Brief, ein Sth Papier gers] - 


reiden, stracciare una lettera, una carta 
§. fein Kleid, ein Stic Seinwand u. dgl. 


yetreifien , squarciare, strambellare il suo! rovinato , disertato. 


distrattore, perturbatore, 
trice. 

errittet, part. di zerrütten, sedi 

it. ein zerrütteter Staat, uno stato 

§. eine gerefittete 


guastatore 5 


| ben Arm, la palla gli sfracelld il bracctu. 
. et fiel vom Pferde und zerſchmetterte 
ch das Bein, exdde da cavallo ¢ siruppe, 
si sfracelld unagamba. §. der Btig bat den 
Baum jerfdymettert, il fulmine ha fa- 
| cassato, fracellato quest’ albero. 
Zerſchmetterüng, fi lo sfracas- 


abivo, wo pezzo di tela. § meine Kins) Gefundheit, salute rovinata, guasta. §./sare, il fracassare, la sfracellare, opee- 
ber zerreißen Reider, Sdube u. ſ. w., zerruͤttete Bermoͤgensumſtaͤnde faccolta, zamento , conquasso. 


i miei figliuoli usano, logorano, consu- 
mano molti abiti, molte-scarpe ec. 


rete, 


beni di fortuua sperperati, dissipati. 





\glio, perturbazione, sconcerto. § (der 


Zerfomiffen, part. di zerſchmei⸗ 


8. der RBerrittung, /. disfactmento, ro~ fien, vedi. 
Fiſch zerriß bas Reg, quel pesce ruppe la\vina, distruzione, alterazione, scompi-| 


Zerſchmolzen, part. di zerſchmel⸗ 
gen, vedi. 


Zerſchneiden —--— BQerftreunn 


BerfGneibden,». a. wgliare, 
in peazi, trinciare. §. ben Braten gers gen, mi sentiva scoppiare il cuore. §. bet 
fdneiden, trinciare Parrosto. § Ginem Kopf zerſpringt mic faft vor Sdmerj, mi 
bie Adern zerſchneiden, svenare uno, ta- seuto spaccar la testa, ho un tanto dolor 
gliargli le vene. di capo, che mi si spacca. 

§. Fig. das zerſchneidet mir das Herz, Zerſtampfen, ». a. pestare; tritare, 
questo mi spezza i! cuore. \schiaceiare, acciaccare col pestone. §. Et⸗ 

2) stagliare, sciupare, stroppiare, ta-~ was gu Pulver zerſtampfen, ridmres pol- 
gliar male, guastare tagliando, trinciando. vere, polverizzare q.c. J. Etwas mit den 

Zerſchüeidung, f. tagliamento, il FaGen zerſtampfen, calpestare, scalpi- 
tagliare a pezzi, trinciamento. tare y. ce 

Berfdnippeln, o. a. tagliuzzare, | Zeritampft, 
sminuzzare, | dt. gerftampftes 


part. tes Vorigen. 
aper, carta peste. | 


tagliare J. Fig. das Herz wollte mix zerſprin⸗ Zerſtoͤrungégeiſt, m. 
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spirito di 

estruzione. 

Zerflornngstrieg, m. guerra di- 
struggitrice. 

Berflorungs{udt, f mania di 
esterminare, guastare, distruggere. 

Berftofen, va, pestare, acciaccare; 
schiacciare, tritare, infrangere. §. Etwas 
im Moͤrſer jerftofiin, pestare nel mortajo 
qc 5 · ſich den Kopf jerftugen, fracas- 
sarsi, spezzarsi la testa. 

Bert Ofmng, f. pestamento, acciac- 
camento, trilamento. 

Beritrenen, «. a. dispergere, dis- 
perdere, sparpagliare, sparuicciare; dis- 








Zerſchnitten, part. di jerfdneis) Zeritempfung, f. it pestare, peste 
ben, wedi. | mento. | 
Zerſchoſſen, part. di zerſchieten, Zerſtauben, # n. verti zerſtieben. 
vedi. Rertdnben, v. a. sperdere in pol- 


| 


{t. ein gerfdoffener Invalide, un [sol- vere. 
dato] invalido crivellato da palle. §. ein §. Fig. Per jerforengen, jerſtreuen, 
zerſchoſſener Hut, eine zerſchoſſene Fahne, sparpagliare, disperdere. 
un cappello passato da palla, una ban-, Jeritdupen, . a. Ginem den Rücken 
diera crivellata da palle. jetitdupen, ungere le spalle, rivedere le 

Berfadreten, ».a. [ein Glas], rom- costole ad uno, farlo livido e nero. 

e cop la forza della voce. | Reriteden, va. punzecchiare, co- 


sipare. 3. dix Wind bar die Woiken gers 
ftreut, il vento ha disperso, dissipato le 
nuvole. §. cin feindlides Heer gerftreuen, 
sparpagliare , sbaragliare , soonfiggere un 
esercito nemico. F ſich zerſtreuen, di- 
spergersi, disperdersi, sparpagliarsi, sba« 
ragliarsi; it. dissiparsi, dileguarsi. §. die 
Deerde hat fig im Walde gerfercut, Ja 
mandra si ¢ sparpagliata per la foresta. 


§. der Rebel, die Diinfte haben fid zer⸗ 





It. vedi abſchreien. ‘prire di puntate; pangere e ripungere. 
Zerſchroten, va vedi geenagen. |. ſich bie HAnde an Dornen zerſtechen, 
Reridit ttelm, v. a. sconvolgere|pungersi tutte le mani alle spine. §. igh | 
acuotendo. join von Maden, von Floden zerſtöchen, 


ftreut, Ia nebbia, quei vapori si sono 
dissipati, dileguati. §. die Gefellfdaft 
zerſtreute fid), Ia brigata s'andd svagando, 


Berfepbar, arr. T.de' Chim. dis- son coperto di punture di zanzare, di|si disperse. §. die Lichtſtrahlen, ben Shall 
solubile; che pud essere scormposto. pulci; esse m hanno punzecchiato tutto perftceuen, disgregare i raggi, il suono. 

Zerfeben, +. a T de’ Min, [eime/il corpo. @- ex war garg zerſtochen (von! 8. Fig. Gines Futtt, Beforgniffe gers 
Qrifiufe, einen bray 5 spezzare, rom-|Doldien u, f,1.), era crivellato di pugnalate. ftteuen, dileguare il timore, le inquie~ 
pere. §. cin gerfegtes Geriege, montagna| Seriteifen, v. a. T. de’ Min. vedi tadini d'aleuno. §, dies gecftreut mid) gu 
composta di rooce diverse. igerfegen. |fede, questo mi disvia, distrae, mi svaga 


@- 7. de’ Chim. scomporre. | Berftieben,v.n. svanire, sperdersi troppo. §. tinen Betdmmerten zu gers 


Serfegung, f. 7. de'Chim. decom-| 


come in polvere, andarsepe in famo. 


ſtreuen fucjen, andar cercando di sva- 


§. Pig. dissiparsi, andarsene al die- 
Zerſetzungstunſt, A 7. de’ Chim.jvolo, in famo. | 
analisi ; arte di seonporre. Berftodhern, wa. fid das Zahn⸗ 
RZerfinnen, v. a. [fic], otillarsi,|fleijey zerſtochern, puogersi Ie gengiva 
beccarsi, lambiccarsi il cervello. nello stuzzicarsi i denti, 
Rerfpaltten, vn. spaccarsi, fen~| Zerſtoͤrbar, agg. diswunibile, che 
dersi, sfendersi. si pud distrnggere, demnolire. | 
2) wv. 4. spaccare , fendere, sfendere. erftdrbarfeit, f. distrnuibilisa. | 
§. Fig. bas Herj jerfpatten, spezzare, erftdren, ». a. distraggere; gua 
squarciare, trathggere il cuore, passar stare, demolire; rovioare; sterminare, 
Vanime. \desolare, disfare. $. cin. Haws, cine Stadt 
Berfplittern, ». nm. schiantarsi, zerſtoͤren, demolire una casa, una cite. 
schepgiarsi, fare schianti, rompersi in \d- bie Fluten haben den Damm zerſtoͤrt, 
is hegge. Hie oade, le ondate hanno disfatto, demo-~ | 
2) v. a schiantare, scheggiare, fare |lito gli argani, §. das Alter zerſtoört die 
sehianti, schegge. |Sddnheit, veechiaja Jistrugge bellezza; 
. Fig die Seit, dag Geld gerfplitteen, ‘colt’ andar degli anni la hellezza se ne! 
fol, veriplitteen, vedi. va. §. diefe Lehre zerſtoͤrt alle Sittlich⸗ 
Rerfplitterung, A lo schiantare, teit, questa dottrina annichila, distrugge 
fo che guiare logui principio morale. §. ſich gegenfeitig 
Berf{prengen, wv. a. fare scuppiare, \gerftéren, distruggersi scambievolmente, 
crepare, apezzare, sfracellare. §, cine zu a vicenda. ‘ 
ftarfe dadung gerfprengt das Gewehr, una! 
troppo forte carica fa are la canna | 
§. einen Schuh beim Angiehen zerſpren⸗ 


posizione. 








che distrugge, che disfa §, ein zerſtoͤ⸗ 
render Grunbdfag, eine jerftdrende Lehre, 


Zerſtoͤrend, part. att. distrattivo,, 


are, di distrarre up afflitto. §. fid) zer⸗ 
curr, distraréi, svagarsi; it divertirsi; 
cacciarsi, farsi passare Ja noja. 
Berftrent, part. des Borigen, dis- 
perso, sparpagliato , sparso; sbaragliato; 
dissipato. 
§- Tide’ Bor. zerſtreute Blatter, fogtie 
aparse. 
§. 7 de’ Pits. ʒerſtreute Sifter, lumi 
sparsi, dispersi. 
§. 7. d Acer zerſtreute Sterne, stelle 
informi, svagate. 
§. Fig. zerſtreut fein, essere distraito, 
svagato, disatiento ; disapplicato, shadato. 
ex ift immer jerftreut, egli & sempre 
istratto , svagato. 
Berftreut, ave. sparpagliatamente, 
sparsamente. §. gerftreut licgende Haufer, 





‘case sparte, spavpagliate , Sparsamente 


poste, 

§. 7. de’ Bot. zerſtreut ſtehende Aefte, 
rami sparsi. 

Berftreuung, f. dispergimento, 
dispersione. It. dissipamento; disfatta. 
§. (eines Heeves, einer Heevde), sharaglia~ 


gen, screpolare una scarpa vel calzarJa. | principio distrattivo, dourina distrattiva. mento, sbaraglio, sparpagliamento. §. (der 


4 


§. fich etwas im Leibe gerfprengen, rom- | 
persi q. c uel basso ventre, farsi una 
crepatura. 

2) ein Heer jerfprengen, sconfiggere, 
sharagliare un esercito. 

Berfprengung, f. il fare scop- 
piare; lo spezzare; lo sbaragliare. 

Berfpringen, v. x. scoppiare, cre~ 
pare, crepersi , rompersi, fendersi, spac- |struzione ; disfacimento , rovina , guasto ; 
carsi- §. Giaé jerfpringt leicht, it vetro esterminio, desolazione, §. die Zerſtoͤ⸗ 
si serepola, si rompe facilmente. §. die rung Troja’é, Garthago’s, la distruzione 


tore, rovinatore, sterminatore ; desolatore. 
Serftbrerin, f. distruggitrice, ster- 
iminatrice. 
Zerſtoͤrlich, agg. wedi zerſtoͤrbar. 
It. T. curiale, eine jerſtoͤrliche Einrede, 
eccezione toria. 





Bombe jerfprang in ber Luft, la bomba di Troja, di Cartagine. §. dad Erbbeben | 


Zerſtoͤrung, f. distruggimento, di- 


Berftbrer, me distrutore, di⸗laci- Lichtitrathlen) , disgregazione. 


2) divertimento , passatempo, sollazzo, 
svegamento. §. in Zerſtreuungen und Bers 
gniigungen leben, vivere nelle distrazioni 
je nei sollazzi. §- fic eine Serftreuung 
macen, divertirsi, passare, oacciarsi la 
noja- 

3) Per Unaufmertfamfeit, distrazione; 
disattenzione, sbadataggine ; svagamento. 
§. in ber Zerſtreuung babe id einen frem⸗ 
den Dut genommen, nella mia distrazione 
reso il cappello d'an altro. 





scoppid in aria, §. die Flinte gerfprang hat grofe Serftérungen angeridtet, il 
beim erften Schuſſe, al primo sparo scop-|terremoto ha fatto grandi guasti, ha por- 
pid la canna [del facile}, lato grandi rovine. 


ho 

Serkrenungs(udt, F. mania, 
mania di sollazzi, distrazioni, svaga- 
menti. 
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Berftideln 


Bruge 


Zerſtückeln, ». a. sminuzzare, mi- Qertrammerad, part. ott. sfra (3. (an den Etraienecten), cartello, av- 


nuzzare, sboccoacellare, rompere, tagliare 
in pezzi minuti, §. ein Gut gecfticein, 
dividere un podere, smembrarto, farne pit 
parti. §. einen Staat gerftidein, simem- 
brare uno stato, 

Zerticdelung, f. sminuzzamento, 
lo smipuzzare, lo sbeceoncellare. 

erftiiden, ». a. vedi zerſtuͤckein. 

RS rtimmeln, f. dbl, vertimmetn, 

vedi. 


Zerhim melung,f. fibl. Berftim:| gere, sciogliere, guastare ammollando, |banco delle, di 


melung » vedi. | 
Rerte, f. (Sid), vedi Barte. 
ette, f. } (iu einem Schiffe ), mo- 
erter, mJ} dello. j 
2) contratto di carico. I 
Bertheilbar, agg. divisibile, spar- 
tibile, partibile, separabile. Hl 
Qertheilen, * a. dere, spar-| 
tire, partire, separare; smembrare. H fi! 
— dividersi, ⸗parursi· §. ſich in 





eſte gertheilen , diramarsi, ramifcarsi, | 


ramificare; spandersi ia rami. §. bet 
Wind gertheitt die Wolfen, il vento dis- 
sipa, disperde, {a sparire le nuvole. Q. bet 
Rebel hat ſich zertheilt, la nebbia sie dis- 
sipata, dileguata, §. eine Gefchwulft, eine 
Berhartung gectheilen, risolvere, dissolve- 
revs tumore, uno seirro. §. ein Gut, tan: 


bereien jevtheifen, sthembrare una terra, | verti. : 
| Rerwiblen, a. 


i fondi, terreni. 
erthetlend, part, att. partitivo. 
tu T. de’ Med. ¢ Chir. zertheilende 
Mittel, rimedj risolventi. 

§. 7. di Gram. ein zertheilendes Bindes 
wort, eine zertheilende Partifel, congiun- 
zione, particella partitiva” 

zetigel €T, m, ⸗pariiore, divisore, 

ertheilung, f. spartizione, par- 

tizione, divisione, smembramento, §. (in 

Sefte), diramazione, ramificazione. §. die 

belformige Sectheilung, biforcamento, 

. (einer Geſchwulſt, Gerhartungs), risolvi~ 
mento, dissoluzione. 

gesteampetne) v. a. calpestare, 

erframpen, ) scalpitare. 
ertrennbat, agg. separabile, di- 
visibile. 

Sertrennen, v.a. ein Reid u. dgl., 


discucire, sdrucire tin abito ec.; disfare 


il cucito. 
It. wedi trennen, 
zut rennet, m. separatore. 


cassante, fracas,sante, conquassante, | 
Sertrimmerung, f. fracassamen-| 
to, fracasso, spezzamento, conquassa~ 
mento, conquasso, 
Serwafdhen, va, rovinare, logo- 
rare, guastare per troppo lavare. 
Berweben, va. p.e. der Wind zer⸗ 


weet die Wolken, den Rebel, il vento! Rettelanfoldger 
(telli [nelle cantonate}, 
| Bettel bunt, 


dissipa, disperge le nuvole, la nebbia. 
Rerweiden, wv. a. disfare, distrug- 


col tener in molle. 

2) wn. sciogliersi collo star troppo in 
molle. §. daé Brod ift gang zerweicht in 
der Suppe, il pane nella zuppa si é dis- 
fatto. 





Serweinen, v. a. [fd], struggersi,| 
| Setteltrdger, m. cursore; che 

Rerwerfen, a. spezzare, fracas- | 
sare, sfracellare [a sassate ec.]. §. ein 
Fenſter zerwerfen, fracassare a sassate, a ‘veriale. 
colpi di sassi una Guestra. §. Ginem ben |panno. 


consumarsi in lagrime, 


Kopf zerwerfen, spezzare la testa ad uno 
|com Una sassata. 

§ Pig. scompigliare , *disordinare. 
Hiri], tagliare in pezzi, dissecare, trin- 
ciare un cervo. 


guastare, rovinare 
grufulando, §. das Bette zerwuͤhien, scom- 
bussolare il lecto. 

Serjaufen, ». a. [Ginem bie Haare], 
scompigliare, scapigliare , arruffare , dis- 
ordinare i capelli ad uno, §. der Wind 
gergaufte ibr Saar, il vento le scompiglid 
i capelli. §. fi zerzauſen, abbaruifarsi, 
accapigliarsi. 

Zerzauſt, part. arruffato, abbar- 
ruffato , accapigliato, scapigliato z scom- 
pigliato. 

Qergerren, ¢ a guastare a forza 
di stirare, diformare stiracchiando, esten- 
dendo. — 

Berjichen, » a. guastare a forza 
di tirare. 

Zerzupfen, vw a [ein Stuͤckchen 
Beud}, shlacciare. 

Beter, interj. guai! §. Zeter dber 
Semand ſchreien, metiere, trarve alti guai 
[per torto ec. ricevuto), gridar vendetta 
contro uno. §. Beter, Zeter Morbdio 








erfrennung, f- (eines sieived u. ſchreien, gridare a testa, quanto se n'ba 


dal), il discucire, lo sdrucire. 

It. wedi Trennung, 

Bertreten, va. calpestare, pesta- 
re, scalpitare, scalpicciare; schiacciare, 
spezzare co’ piedi. §. einen Wurm ger: 
treten, calpestare un verme. §. ¢ine 





Nuß zertreten, schiacciare una noce col) 
. das Geas jertreten, calpestare,/ 


piede, 
pigiare l'erba. 

Bettretung, f£ calpestamento, scal- 
Picciamento; lo spezzare co’ piedi. §. 
(ciner us), lo schiacciare col piede. 

Bertrimmerer, m. conquassatore, 
spezzatore; distruttore. 

Sertrimmern, — a sfracassare, 
fracassare, sfracellare, spexzare, con- 
qUassare, mettere in copquasso, rompere 
violeatemente in molti pezzi- 

4. Fig. ein Reich zeriruͤmmern, rove- 
aciare, distruggere un regno. 

2) wv. m. sfiagellarsi , spenzarsi, rovi⸗ 
uarsi, rovinare, cadere ia rovina. 


in gola; gridare accorr’ uomo. §. deter 
uber ign! guat a colui! 
| Zetergeſchrei, nv. alti guai; grido 
jalto, clamoroso; clamore; il gridar ven- 
|detta, accorr’ uomo. §. cin Zetergeſchrei 
erbeben, gridare a testa, quanto se n’ha 
iu gola. — 

eterjunge, m. Puce bassa, ra- 
|gazzaccio, Gistolo, cattivello; diavolettine. 

Betermddden, mn. Force bassa, 

ragazzaccia, una frasca. 

etermord, m, assassinio accom- 
pagnato d'alti clamori, d’alte grida. 

eterit, om. guaire, gridare accor’ 
non: oj are quanto se u'ha in gols, 
jin testa, 
Beter(dreter, m. uno strillone ; 
‘colui che metie, wae guai, che guaisce. 
| Zeterwelb, nm Voce bussu, don- 
naccia; diavolessa, dragonessa. 
| Bettel, m. cedola, polizza, bulettino. 





vise. 

§. Per Schauſpielzettel, cartello, car- 
tellone. §. (an Schachteln, Bichſen, Kaſten), 
polizzino , soprascritia , etichetia, §, (an 
Baden), bulletta, soprascritta. 

2) T. de’ Tess. trama, ordito. 

Bettelantleber, * che] 

7) appicca car- 


a. de’ Commerc. 
Bettelbaum, m. T. de’ Tess or- 
ditojo. 
Bettelende, n. 7. de’ Tess. vi- 
Vagno. 
etteln, a. wedi anjettcing in 
verzetteln. 


portia i cartelli, gli avvisi, 


Beug, m. (Stoff), materia, il ma- 
- (pt Kleideru), stolfa, drappo, 
. wollner, feidbner, leinener 3euy, 
anno lano, stoffa, drappo di seta, panno 


| ino. §. fchwerer, leichter 3eug , drappo 
iche ha molto, poco corpo, drappicello. 
ermirfen, va, T.de* Cace. ltinen 3. (von Dreflaarn), penerata. 

) § 2. de’ Cart. pasta [cenci, stracei 
{pesti]. @ halber, ganjer Seug, mezza 
RZerworfen, part. di gerwerfen, pasta, pasta fatta. 


*§. 7. de’ Forn. pasta. It. il fermento, 
» T. degli Stamp. metallo [di cui 


‘si fanno i tipi}. 


| § T. de’ Min, ingegno, ordigno. 
| §. D.de*Cace, arnesi di caccia. §. der 
finitre Zeug, paretelle di panno, §. der 
lite Seng, reti. 

T. di Mar. vedi Tauwerk. 

T. mil. artiglicria. 
| eug, mn. T. de’ Tess. ilicci. §. leis 
nen Zeug, weißes Seug, panni lini; bieu- 
icheria. 

2) Per Kleidung, i panni, gli abit. 

§. Fig. modo basso, Ginem Etwas 
am Zeuge flicen, averla con uno, accoo- 
tcarla ad une, pigliarsela con alcuno, 

3) Per Gerdth, Werkzeug, arnesi, stra- 
menti, wtensilj, attrazzi, atirezzi. 

It. wedi Ropfieug, Silberjeuy u. f. w. 

4) Per Sache (tibergaupt], roba. §. als 
iterlei 3eug, roba diversa, di varie sorte. 
'§. flected, unniiges Seug, cattiva roba, 
robaccia, cose iuntili, cosacce. 

§. garftiges Zeug ſchwaten, andar di- 
cendo sozze cose, sguajataggini. §. als 
bernes , bummed, unnhged Zeug fwager, 
cinguettare, andar dicendo sciocchezze, 
minchionerie, eosacce, trottole, §. et 
bat lauter dummes Zeug gemadt, non 
ha fatto che balordaggini, minchionerie. 
§. dammes Zeug! ch, minchionerie! §. 
ũederliches 3eug, canaglia, gentoglia, mar- 
maglia. 

Beugart, f. sorta, specie di stolfa, 
di drappo. 

Seugbar, agg. generabile; geur- 
rativo, 

Beugbutte, f. T. dv’ Curt. marci- 
iwjo. 


Zeugdrud, m. stampa di stolle, di 





drappi. 

diugdencer, Ms, stampatore di 
stoffe. 
Zeugdrucerel, f 
stoife. 

Reuge, — [einer That, eines Gore 


stamperia di 


§- cin grofier, langer Zettel, polizsotto. falls , testimonio, testimone. §. in glaubs 


Beuge 


wuͤrdiger, verbddjtiger Zeuge, testimonio 
fededegno, sospettoso. §. ein beſtoche⸗ 
nec, unbeftecdlider, unverwerflider Seuge, 
testimovio corrotto , incorruttibile, irre- 
fragabile. §. jum Zeugen nebmen, pren-| 
dere a, in testimonio, §. id rufe alle Anz} 
wefenden gu Zeugen auf, io chiamo in, 
a testimonio tutte le persone [che sono] 
presenti. 

§. Gott iff, fei mein Beuge, daf.... 
Dio mi vede, pud giudicare, ¢ testimo-! 
nio, che · · · §- fie iff Seuge von dem, 
wat gefdjeben, ella & testimonio del fatto. | 

Zeugen ftellen, produrre testimon). | 

. als Seuge auftreten, comparire come | 
testimonio, servire di testimonio. §. die 
Seugen gegencinander ftellen, confron-| 
tare i testimonj. §. die Seugen verbdren, | 
esaminare i testimonj, sentire le prove. 
§. ein ftummer Zeuge, testimonio mut. 

§- Poet. ibe Wilder, Felfen, Zeugen 
meiner Dein, meiner Seufjer! selve, rupi, 
testimonj de’ mici affanni, sospiri! 

Reugetraft, f. weds Seugungé- 
traft, 

Zeugemutter, f- generatrice, in- 
generatrice, produttrice, madre, pro- 
credirice. 

Zeugen, v. a. lerzeugen], generare, 
ingenerare, dar l'essere. §. er bat dtri 
Kinder mit ibr gezeugt, ha gencrato, fatto, 
avuto tre Sgliuoli con lei. | 

}t. wedi erzeugen. j 

Zengen, v. m. testimontare; essere 
testimonio, servir di >: atte- | 
stare, testificare, far fede; rendere, fare! 
testimonianza §. fiir, wider Einen zeu⸗ 
gen, fare testimonianza, testimoniare 
pro, contra alcuno. §. dies geugt bon! 
feiner Boehelt u. ſ. w., cid dimostra, | 
certifica la sua malizia ec. §. dies jeu t 
von Fleib, questo prova, mostra diligenza. 

Beugend, part. att. generante, ge- 
nerativo. §. dic zeugende Kraft, la forza 
generativa, 

2) testimoniante, 

Beugenansfage, f. le deposizioni 
de’ testimon). 

Zeugeneid, m. giuramento de’ testi- 
mon). 

Zeugenführer, m. 7. giur. colui 
che produce in giudizio i testimanj. 

Beugenlos, aggee ave. senza testi- 
monj- 

Seugenrotel, m. T. giur. proto- 
collo delle asserzioui de’ testimonj. 

Sengentabad, m, tabacco a fuglie 





jcasupola degli arredi da caccia. 


|di stofle, di drappi. 


Herraio . 





fraft 


Benughansé, n T. de Cace. casa, 
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Bidelfell, n. pelle di capretto, 
idelu, wv. nm. (von Ziegen), figliare. 
idlein, n. vedi Zidel. 
i@jad, m. zigzag; serpeggiamento. 

2 idjadtig, agg. a zigzag; tortuoso. 

Bidjadmufdel, x. T. de’ Nat. 

cama gigantea, 

Rees F vedi 38 — 

* capra. §. eine junge Siege, 

It. Zi mil. wedi Feldjeugmeifter, leapretta. §, woe einer Bisse, palit 

Reugnifi, nm. testimonio, testimo- caprigno, di capra, 

nianza; attestato; it. autorita. §. em, §. Prov. basso, er hat ed in ſich, wie 
Zeugniß ablegen, rendere, far testimo- die Siegen bas Fett, egli & un fintaccio 
nianza. §. cin ſchriftliches Zeugniß (an tins dissimulato; quel ch’ egli ha in peito 
tergebene), attestato, certificato; attesta-|non lo di a scorgere, 
tione in iscritto. §. (wegen treuee Dientte),| Biegel, m. zum Dachdecen ), tegola, 
un ben servito. §. et hat gute 3eugniffe cmbrice. §. ein flacher, ein bobler Biegel, 
aufjuweifen, egli pud, ha da produrre, pianella, tegola, coppos It. (sum Mauern, 
presentare buoni attestati. §. nad bem Backſtein), mattone, quadrello, §. ein 
Beugniffe aller Schriftſteller jener Zeit, kieiner Ziegel, mattoncello. §. cin Stic 
secondo quel che afffrmano gli scrittori Sitgel, pezzo di tegola, di mattone; 
di quei tempi. jcoccio. §. Siegel brennen, cuocere mat~ 
Seugnifibrief, m. letera testimo-jtoni- §. mit Ziegein pflaftern, belegen, 
uiale. |ammationare. 
Rengrad, m. Gl, Kunftrad, vedi. Btegelarbeit, f lavoro di mat- 

Seugrafd, m. rascia leggiera, toni, uo ammattonato, 

Seugrolle, f. mangano. Biegelbaw, m, casa [fabbricata] di 

Zeugihade, m 7. de’ Min. pozzo|Mationi; it, modo di costraire con mat- 

delle trombe. toni. 

Seug(dmied, m ferrajo, fabbro| Zlegelbaum, m. 7. de’ Bot. ba- 

golaro, bagaito; it. perlaro, 

Siegelboden, m. ammattonato; 

pavimeato ammattonato, di mattoni. 

Biegetbrand, m.  } cotta, com 

Biegelbrennen, n. } ra, cocitura 

Reugung, f. generazione, ingene-|di tegole. di mattoni. 

razione, It, procreatmento, procreazione, 3 iegclbrenner, m. matoniere; 

§- zur Zeugung tuͤchtig, untiidtig, capace, |texolsjo. 

impotence [di generare}. | Riegelbrennerei, f. vedi Biegee 
Beuaungsfabig, agg. atto ra es Ziegeldͤtte. 

generazione. Biegelbrud, m. rouame di mat- 
Beugungsgefdaft, a. auo dellaltoni, di tegole; cocci. 

Beneratione; atto carnale, congiungi-| Siegeldad, x. 

mento ; coito, coperto di tegole. 

Zeugungsglied, x. membro ge-| Riegeldeder, ™. copritetti, con- 

nitale. clatetti. 

Beugtngstraft, f. forza, virta) Ziegelet, f. tegolaja. 

generativa, prolifica. { Ztegelerde, fe. terra da mattoni, 
Zeugungstheile, m. pl. le paru da tgole. 

genitali. Zlegelerz, n. Z. de’ Min. iminieta 
Beugungétrieb, m. Vistinto delidiramerossa ~ 


It. 7. mil. arsenale, armeria. 
Bgugmader, m. facitor, tessitore 


ea » di stoffe. 


engmanufactur, f. manifanora 


Bengmeifter, m. T.de’ Cacc. uffi- 
ciale degli arredi da caccia. 





Beudfdueiber, m 7. de’ Cace 
racconciatore delle reti [da caccial. 

Bengfdreiber, m. 7. mil. scrivano 
dell’ arsenale, 


tetlo embriciato, 





larghe. 
Zeugenverhör, n. esame, ivter- 
rogatorio de’ testimonj; il costituto, 
Seuget, m- generatore, ingenera- 
tore, procreatore. J 
Beugerin, f. generatrice, idgene-| 
ratrice, procreatrice. 
Beugfabrif, f. manifatura di 


' 


s‘otte, di drappi. 

3rngfabtitant, m. fabbricante 
di stotfe, di drappi. 

Zengbandel, m. traffico di stoffe, 
di drappi. ‘ 


Seughdndler, m. drappiere; mer- 
cante di stoffe, 

Zeughandlung, f 
stolle, di drappi. 

Senghauptmann, m. 7. mil. ca- 
pitane d’artiglieria, dell' arsenale. | 


negozlo di 


‘ * 
caccia. 


cuito. | Siegelfarbe, f. color di matoue, 
Zeugungdunfdbig, agg. impo-'d'embrice. 

tente | gieacttarben, } agg. tbl. siegele 
Zeugungsvermbgen, vn. eedi| Blegelfarbig, § roth, ved: 

Zeuaunastraft. Blegelform, f. forma da mauoni, 
Rengungsweg, m. via della gene-|da tegole. 

razione. | Biegelbutte, f. tegolaia. 


Secugwagen, m. T. de’ Cace. carro! Blegellatte, f+ {Dadlatte], cor- 
da trasportare gli arnesi, gli attrazzi dajrente. 

Ziegel(mauer, f. muro di imat- 
toni. 

Ziegelmehl, a. polvere di mat- 
tone. 

Biegelofen, m. fornace di mato- 
pi; tegolaja. 

Biegelroth, agg. di color dem- 
brice. 

Biegelfbeune, /f. tegolaie. 

Biegelftein, m. matione, quarrello. 
§. ein Haus von Biegelfteinen, casa di 


Qenugwdrter, m. 7. de’ Cacc.guar- 
diano degli aruesi da caccia. 
It, 7. mil. guardiano dell arsenale. 
Beugweber, m. tessitore (di stoffe, 
drappi). 
Beugweberei, 
stoffg, di drappi ]. 
2) manifattura di stoffe. 
Zeugwirker, m. vedi Zeugweber. 
Bibebe, f. zibibbo. 


di 
f- tessitura’ [di 





ibet P mattoni. 
Binet} a pepe aul dieaelitreiger, m. snattoniere, 
tbe abe, f-) zibetto j gatto tegolajo. 
gibetebier, A Fem eeegtifte. BR. peczo di jnativne, 
Ride, f- i tegola; cuccio, 
Biel, n. } copretio, cavretto, | Biegelthon, m. vedi Ziegelerde. 
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teaelwand, f. muro di mattont./§. den Fuß, d'e Hanh an fish zieben, ri-chinirigo, d'imbreglio alcuno. §. ſich aus 
Ste tet , %& lavoro di mattoni; trarre, irarre a se il piede, ia nano. finer Verlegendeit, Gefaht piehen, cavarsi 
emmationato. | @ Fig. Emen an fic gu geben fucken, dimpaccio, da un pericolo; disimpe- 
{t. T. de’ Fond. piombaggine. | cercare ‘ trarre alcuno dalla sna, al suo gnarsi. §. Wein aus dem Jaffe gieden [mit 
fegendbnlid, agg-similencapra.|pariito; it allettare uno. §. vie Fr dem Heber), cavar vino dalla botte. 
yay artig,. agg. di razza ca-|pen an ſich sieben, chiamare a se wi. | §. die Sonne sieht Wafer, i sole fa 
prina. ‘ \pe, raccoglierle a se d'intorno. @. den jalzare i _vgpori. §. bec Schwamm zieht 
Qiegenange, n. occhio caprino. iM edem an ſich ziehen, tirare, trarve a se das Baller in fidh, zieht fid) voll Waffer, 


bart, n. barba di capra. {il haw. la spugna s'imbeve d’acqua, §. meine 

AL} Pot. ditola. " | . die Pferde sicher den Wagen, ica- Bticteia gieben Waſſer, i miei stivali at- 

Biegenbaumden, n. T. de’ Bot. vali tiranv ja carrorza. 3. fein Wagen traggono Vacqua, simbevono, s'inzup- 
egifila. wurde von jets Pferden gezogen, la sna o d’acqua, non reggono all’ 

Blegenbein, n. gamba ceprina, —jcarrozza ha la suutan sei 4 cin Schiff 3. die Gonne giedt das Holy trumm, i 


. &, itromauf ziehen, alare la nave coutro la sole curva il legno. §. Etwas auf ſich 
Pep Ua — sad ‘corrente. §- einen Kahn ane Ufer ziehen, ziehen, aterarre, evtirare ase. §. fie zog 
lt Fiz. bases ) capsunuola da accostare un battello alla riva, §. Fads Aller Augen auf fis, ella si attrasse gli 
— — — 2 darch Nr Hedet siedem, pettinare il lino. |sguardi di tutti. ? ae 
Biegenbutter, f. burro [di laue] 8. den Hut gieten, cavarsi il cappello, | §. fible Folgen nach ſich ziehen, tirarsi 
4i_capra. ‘seappellare, scoprirai. §. den Degen gies jaddosso tutte le cautive conseguenze, é- 
iegendred, m. vedi Ziegenkoth. — sfoderare, sguainare ts spada, §. ein Rind groß gieben, allevare, educare 
et eff, n. pelle di capra. einen Nagel aus oevgBand, einen Splits an fanciullo. 8. Thiere grog giehen, ti- 
Bie elf di Tr ay tet aué der Wunde ziehen, corere ua'rar su, allevare, mudrire hestiame. § 
genfelld@en, n. dim. pelle di) yi ag dalla parete, una festuca dalla Baͤume, Blumen jiehen, allevare, colti- 
elegen fleiſch, m di expen ferita, § einen Ring vom Finger gieyen, |ware alberi, fiori. §. einen Bort yichen, 
) Mm carne lo 


.cavarai aaello [dal dito}. nutricare la havba. 3. er (Aft ſich nicht 

Zlegenfuß, m- pid caprino, dij’ §. sinen Stein (im Damenfoiete, Schach giebrn, eeti & — indisciplinabile, 
——* edi Geißfuß foieie) ziehen far Ia mobs⸗. iuuo vere una 2 ritroso, restio, g̊. ex will einen Solda⸗ 
5 fig ine he ha i pie/PeHina- Z. Sie gieden, Sie müſſen sieden, ten aus fernem Sohne sicher, vuol alle- 
Lt Sig G7 agg. © PIC /tocea a voi la inossa, a muovere. §.Ddi¢ vare sno figlio [per farlo] soldato. 8. er 


Za * — ; 
3 feqenbaar, n. pelo caprino, —— peri - rer agp rion ate nin on ano — 
tegenbdren, agg. di pelo ca-| 6.55 doit stalla, fare uscire i cavalli. | 4. cin Wort, cine Silbe giehen, allun- 
——J— —— — $. Drabt, Bold, Silber jieben, tirarey gare, prolungare una parola, una sillaba. 
Bit oahict if. orese | wa —* il metallo, loro, Vargento, ridurlo i die Worte ziehen, prolungar le parole, 
8 —— IOy CapEeTe _jin flo, farlo passare per Ja filiera. §./la loro pronunzia. Korn, robe Proe 
Biegenbirtin, f. guardians di|gibter jieben, wailare candele. §- Feder⸗ ducte aus einem Sande gichen, estrarre il 


re. - ſpulen ziehen, apparecchiare, preparare, |prano, prodotti noa lavorati da un paese. 
“Bieaentafe, m. caccio [di latte) | scconciare penne da scrivere. H in 4. Da Saft aus Etwas jieben, — 
di capra; raviggiuolo. Buͤchſeprohte yeden, rigere una cenua estrarre, spremere Volio. il sugo da qc 
— — ms foglio. Warchibugio. §. Saiten auf die Geige, §. Lam. tüchtig von Einem diehen, ca- 
fegentatt, m. eaccherelli di ca- eben ** nu violius. §. ben |vare molu danari da uno, mungerlo ben 
pea; pillole caprine. tet gieben, cavar la borsa, Lt. Figs |) Ie [i isle], vi aT del 
sifgeniorbeet, pene tee gieben, cw rsa, is · hene. Ie [im Gpirte], vincergli I’ osso 


Met , be a1 agare, shorsare. i colle. — 
lacola di capra. It. Zlegenlorbeeren, pi . Biaſen zighen, far lerare vesciche.! 2) v.n. in ein anderes Sand zieben, 


lole caprine, caccherelli di capra. 3. cine Simic, Furche zichen, tirare una |audare a dimorare in altro paese; ma- 
Riegenmelfer, m. colui che mun-||inea, fare im solco. §- einen Graben, ur pacse, cielo, @. in eine andere Wohe⸗ 
ge le capre. _ {ine Waure sehen, tirace un fosso, un nung ziehen, mutar casa, cambiar di ca- 
Iu 1. de’ Nat. caprimolgo, succia-|iynro. §. einen Graben, Zaun um einen sej andare ad abitare un’ alia casa. §. 
re, poppacapre. Garten w.f w- gieben, attorniare, clogere |bet erften gieben wir [aus dem 
fegenmild, f. late di capra. lun giardiao rc. dun foassto, d’una siepe. il primo [del mese] sgomberieme Tila 
iegenraute, f. vedi Beifraute. | ¢. Heute wird die Lotterie geyogen,'questa casa}. §. [aué Dem Dienfle] pic 
Stegenftall, m. stalla capraja, dil oggi si fa Vestrazione [vel lotto). §.daé ben, andarsene, lasciare il servizio che 
Tee 2 [@oo$ sehen, tirare, warre Je sorti, den |ano ha, i padroni ove uno sta; it. Jieen= 
“DT ieqter, m. wedi Ziegelſtreicher. Mund geben, torcere la bocca g die ziarsi. §. ich laſſe mein Dienſtmoͤdchen 
Riehbant, f (sum Draptsiehen), ar-|Adfein jiehen, stringersi nelle spalle, gum exften jichen, i primo [del mese] 
gano, filiers. letringere fe spalle $- einen Wechſel, cine mando via, licenzio la mia serva. §. der 
Ziebbronnen, Mr. pots. — Summe auf Jemano ziehen, twrarre una Adecomann giebet gu Felde, Magricoltore 
Biebe, f. in der Ziehe fein, ein Sind|cambiale, far trata di una somma. §.|si mette a lavorare i campi. §. feine 
in bie Biche geben, essere « balia, dare eine Stelle aus einem Bude ziehen, ca-|Strage, feinen Weg ziehen, andar in sua 
a balia ad allevare uo fanciullo. \vare, estrarre, raccogliere un passo beg Hoa bas Heer jog [fih] nad Norden, 
2) (iu Getten), wedi Shae. libro. J. Ginfinfte aus Etwas ziehen, (esercito marcid verso settentrione. §. 
Stebeimer, m. secchia (per at-|ricavar entrate da qualche cosa. §. cine jin den Krieg, zu Felde jieben, andare 
Hngere Vacqua dal pozzo). Folge aus Etwas jiehen, dedurre, tirare jalla eyerra, uscire in campagna. §. durch 
Sieheifen, mn. (sum Oeahtichen), f- luna con za da checchessia. cin Band giehen, attraversare un, passere 
Ifera, trafila, labaldone. §- ben Gag [im Spiele] ziehen, tirare,|per un paese. §. die Wolken giehen gegen 
Zieben, ¥. a, tirare, trarre: ĩi.poet. vincere la posta. §. Nutzen/ Bortheil von Xbend , le nuvole piegano, vanno verso 
traere. §. Etwas in die Hove gieben, ti-|Envas ziehen, cavare, trarre, ricavare,|pouente, si estendono a ponente. §. dit 
rar sa, in alto qualche cosa = §. Waſſer |ritrarre utile, costrutto, vantaggio pan Broce u. ſ. w. gieben, lecicogne ec. pas- 
aus dem Brunnen gieben, attingere, ca- |dagno, profitto di q. c. sano, se ne vanno, 
vare Pacqua dal pozzo. §. ten Gimer *E dinen vor Gertht pichen, far chiewoare §. diefer Sdleifitein ziehet gut, co- 
aué bem Brunnen pieben, ripescare, ca-/uno in gindizio, accusarlo. §. @inen gur|tesia pietra affila bene. §. den Shee, die 
vare la secchia del pozzo. @inen bei Tafel sieben, invitare uno a tavola, a|Wafdhe gieben laſſen, far concuocere il 


ben Haaren gehen, tirare i = adipranzo. §. Ginen mit iné Gebcimaif gies |t?, tenere in molle Ia biancheria. §. 
uno; it. tirarlo pe’ caoelli. §. Ginen am|ben, confidare un segreto ad uno. §. Gis ſch irgend wobin gichen, dirigersi, - 
Arme, am Mantel sieden, mare uno pel nen mit iné Ungiict gieben, aurarre uno |dere la direzione verso un luogo, € bie 
braccio, pel ferrajuolo. §. Etwad an fic) nella suadisgrazia. §. Ginen aus ber Bers | Worten gieven ſich nach den Becgen, ln 
jithen, tivare a se, attrarre, ettracre q. c. legenheit gieben, trarre, cavare Wimopiccio, auvole si dirigono verso i moati. §. bie 











Zierlich 1363 
Blepdroffel, f. Wde'Nat, tordel- 


Ziehen 


fer Wald zieht ſich tings der Grenze hin, | §. Pig. fein Biel erteichen, pervenire 
sta foresta s’estende verso i confini./al suo fine, ottenere il suo intento. §.| la, tordina, 
dieſes Off ziehet fid) weit ins Meer, Einem das Biel verrdcen, guastare idi-| BZiepen, v. n. (von cinigen Gegein), 
questa catena di scogli si stende un gran segui altrui. §. fein Siel, wonad ex ftrebt, | pigolare. 
twatto nel mare. §. diefe Striimpfe ziehen iſt Ehre und ReiGtbum, ta mira acai) Bier, f. vedi Bierde, 





fid) nad dem Fuse, queste calze si esven- 
dono seconde la, s'adattano alla gamba. 
§- diefes Bret, diefe Leifte hat ſich gezo⸗ 
gett, questa asse, questo regolo si é pie~ 
gato, curvato. §. fic) ins Enge, ing Kleine 
gleben, risuingersi, impiccolire. §. diefe 
Barbe ainbet {fig} ing Rothe u, f. w., 
questo colore tira sul rosso, da al rosso 
ec. §. der Leim u. f. w. ziehet ſich, la 
colla ec. si sfila, & tegnente. §. (vom 
Winde), tirare, seffiare. 

3) imp. mache die Thuͤre ju, es sieht, 
chiudi la porta, qui tira l'aria, qui v'é| 


tende, si ¢ onore @ ricchezze. §. fein Ziel ieraffe, m. Fam. affetatuz- 


aué den Augen verlieven, perder [di vista] 
la mira. §. fic gum Biele tegen, ac- 
comodarsi a q.c, andar cedeudo alle 
intenzione altrui. 

Bielen, vn. [auf, nad Etwas), 


mirare, prendere la mira @ q. c.; it. pren-! 


dere, tor di mira q. c §- ec zieite lane, 
Stee lungo tempo a mirare, a prender 
la mira, §. zielen Sie gut, genau! pren- 
data giusia mira, le giuste misures; miri 
a puntino. 

& Fig. auf Eiwas jielen, aver in 





terdffden,n.§ x0, sinanziere, 
cascarmorto, uoino simorfioso, smancero- 
so. §. fe ift cin Zieraffe, ella fa la le- 
ziosa, d una amancerosa, 

Bterath, F. ornamento, adorua- 
mento, addobbo, abbellimento, fregio. 
§ des Zieraths entkleiden, verauden, 
| disadornare, 
| Zierbengel, m. bellimbusto, civer- 
tivo, vagheggino, affettatuzzo, zerbino, 
smauziere, profumatuzzo. 

Bierbde, f. ornamento, abbellimen- 


coutrasto, riscontro di vento. §. e¢ jieht mira, cogliere, tor, pigliar di mira q.c.,\to, fregio; lustre. §. biefe Kirche iſt eine 


mid) im Arme, im Fuse, sento un do-| 
lore reumatico, ho ua reumatismo nel 
braccio, nel pieds. 

Bieben, n il tirare, il trarre, tira- 
mento. It. (aud einer Wohnung), il mu- 
tar casa, lo sgomberare, §. beim dies 
ben ift mic Mandes weggefommen, nello 
sgombero, nel cambiar di casa, mi sono 
sparite pid cose. §. (im Meme, Fuse u.ſ. w.), 
tiramento, stiratura; dolore reumatico, 
reurmatismo. 

Biebend, part. att. tirante, chetira, 
trxente. §. an fich ziehend, attracnte, at- 
trattivo, che tira a se. 

Sieber, ms. tiratore, colui che tira, 
che wae. 

It vedi Drabtyieber, kinienzieher u. 


attendere a checchessia. §. id weif fon, 
worauf er gielet, io so bene quel ch’ egli 
ha in mira. §. bag zielt auf feine Feig⸗ 
beit, cid wa a dare, tende alla sua vi- 
gliaccheria, ¢ ua colpo contro la sua pu- 
sillagimita. 

Bielen, x. il mirare, il prendere la 
mira. 

Bieler, m. miratore, colui che mira, 
che preade la mira. 

Rielpunfr, m. punto di mira. 

Biel{meibe, /. beraaglio. 

§. Fig. 
Wiges, Epottes madden, fare uno il ber- 
saglio delle sue arguzie, facezie, deri- 
sioni, belle. §. die Zielſcheibe bes Spot: 
tes fein, essere il sussi, il bersaglio delle 


Ginen zur Bielfcheibe ſeines 





Zierde unfecer Stadt, questa chiesa 2 
jun oraamento, 2 jl decoro di nostra citth, 
| §- Fig. fie ift cine Zierde ihres Gee 
| {dliechts , ella é il decoro del suo sesso 
\§- et war bie Bierbde feiner Beit, era Vor⸗ 
fmameuio del suo secolo. 

} Bieren, ea. ornare, adornare, ab⸗ 
bellire, fregiare; dar garbo, lustro. §. 
tin Gebdude mit Gdulen gleren, deco~ 
rare, adornare ua edificio di colouns. 

§. Fig. Befdeidendeit und Unſchuld 
|gleten die Jungfrau, la modestia e l'in- 
nocenza sono l'adornamento d’ana fan- 
jeiulla. §. ſich zieren, ornarsi, adornarsi, 
abbellirsi. 
| Ite Fig. (von Grauenjimmern), fare 
jsmorfie, smancerie, leziosaggini; alle 


tare. 

it. (von Stunern), fare lo smanziere, 
til cascamorto, il BTarioso. 

li. ſich gieten, fare la ritrosa, Ia pre~ 
ziosa, la smorfosenta. §, jieren Sie ſich 
nit, non faccia il lezioso, non stia a 
fare leciosaggini. 

Tt. wedi griicet, 

Biereret, f£. (dev Granensimmer ), 
smorle, smancerie, lezj, affettazione; 


minchionawre. i 
Bielrag, m. T. de’ Merc. giorno, | 
termine preisso, 7 
temel, m. bl. Biemer, vedé. 
iememn, # m- vedi gegiemen, 
femer, m. (Rrammetévogel], tor-; 
do ; tordella. 
2) Per Mifketdroffel, edz. 
3) (eines Hirſches, Nehes), lombo. 
4) (eines grosen Thieves), verga, mem-~ 
giedefl after, m vedi Sugpflafter, bro. It. vedi Odjfenjiemer. _|maniecre smortiose, leziose- 
iehplatte, f. weds diebeifen. Biemlid, agg. abl. gesiemend, vedi.) Ite (dev jumgen Manner), smancerie, 
Blebfdeibe, f. Z. de’ Ceraj, f-| 2) passabile, mediocre, tollerabile;! affettazione, §. machen Sie feine Bicees 
liera. bastevole, suiliciente. $- pon slemlicber tei, Jhon facia tali leziosaggini. 
Ziehſchraube, f. T. di Mar. (am Groſe, Sdmere, di ragionevole, suli-| Qiergarten, m. idl. fuftgarten, 
Sabie), galloccia. ciente grandezza, peso. §. don giemlider wedi. ; 
Biehung, f. tramento, tirata, in Breite, Sdnge, di now poca, piccola lar- Bien, eg. smorfioso, smancero- 
tirare. It. (due Lotterie), estrazione. gheura, — §. es iſt cine ziemli⸗ a0. smanzeroso, lezioso, affettato. q. ein 
febwage, f. stadéra. te Strede bis cabin, & un pel pezzo dij zieriges Wefen, maniere, mudi sungrfio- 
Slerwect, nm. T. degli Oref. ar-jotrada fin Li. §. ein ziemlicher Menſch, si, leziosi. i 
gmo. un LoLRO — : It. wedi gegiert, 
Blehsange, f. (sum Drahtziehen), Siemlid, avv. passabilmente, me-| Zierlid, agge elezante, leggiadro, 
tanagline tonde. diocremente, cost cos); sufficientemente, | Vago, grazioso; avvenente; It ben tor- 
Biel, R. termine, meta, fine; li-{bastevolinente, §. giemlid) groß, gran-' nito; bello, gentile; it. ornato; pulito, 
mite. § bi¢ and Sil geben, audare fino jdetto anzi che no. §. giemlid) Hein, pic- bello. §. eine zierliche Hand, ein gicrlis 
al termine. §. das diel Aberfareiten, ec- 
cedere, oltrepassare i limiti, uscir de’ 


coletto auzi che no. §. gtemlid) viel, now! det Fu, un gentil piedinc, una bella 
poco. §, diemlich wenig, non molto, §-, mavina. §, ein gierlidue Buds, eine g evs 
termini. §. cin Diet ſtecken, fegen, porre |¢é ift nod ziemlich weit, ¢ & ancorun bel lide Geftalt, uo bel vitino, una vita ben 
termine, limiti; limitare. §. Ginem ein |tratto, non & gia piccolo tratto fiu quel fatta, una leggiadra statura, §. eine zier⸗ 
Biel fegen, por liniti, termini ad uno, jluogo. §. es ift jemlid lange ber, & gid! lide Kleſdung, un vestimento lindo, ele- 
§. dad Biel des Lebens, it termine, it fin um bel pezzc. §. ex ift ziemlich fo groBjgante. §. gierlidie Unuriffe, contorni lee- 
della vita, §. weder Maaß nod Ziel bails wie bu, & quasi quasi grande come te. giadri, gentili. § eine glevlide Saree: 
ten, non avere nd modo né misura, §. §. fie iff siemtich alt, ella é atlemupatetta 5) att, stile elegante, colto, pulito. §. eine 
in drei, vic Zielen begablen, pagare in |é in 14 con gli anni. J. ziemlich oft, nom zierliche Rede, ein gerliches Gedidt, dis 
tre, quattro termini, rate. \di rado; spesso anzi che nd. §. es hat corso ben tornito, poema gentile, leg- 
2) cin [beitimmtes } Biel, bersaglio, mir zienilich geſchmeckt, m’ ha piduosto| giadio. : wi i : 
segno. §. nad) bem Ziele ſchießen, laufen, gustato. §. fo jiemlidy, casi ovsi; pas ·  §- 7. de" Part. ein zierlicher Pingel, eine 
werjen, tirare ai bersaglio, correre alla sabilmente ; tra bene e male; we troppo zierliche Manier, manlera svelta , gre 
meta. §. dag Biel teeffen, verfeblen, dare.bene, né troppo male. §. es ift siemlith!ziosa §. eine giertidhe Handfdrift, ein 
nel segno, nel brocou ; imbroccare, man- ‘fpdt, non & pid gid di buon’ ora, é pid zierlicher Druck, una bella nano; imn- 
toate tardi. pressione nitida. 


f. w. 
lt, T. de’ Pett. aggiustatore. 
8. 7. de’ Cals. tiratore. 
Bisbtiat, n. pantera. 
dé 


iebFind, n. [Pfleqetind), allievo. 

tehfopf, m. ddl, Schropftopf, 
Qiehmutter, f. [Pflegemutter], 
allevatrice. 


Stehows, m. übl. Zugochs, vedi. 








cave la wire. 


4384 Bier 
§. 7. giur. cin serliger Gib, ginra- 


mento solenne, 

Zietlid, ave. elegantemente, con’ 
eleganza, leggiadramente, avvenentemen-| 
te, pulitamente. §. zierlich gekleidet, ve-| 
stito lindamente, elegantemente. §. zier⸗ 
lid rebden, parlare com eleganza, grazia; 
a punta di forchetta. 

ierligtett, f. cleganza, elegan- 

ia, leggiadria, gentilezza ; pulitezza j 
bellezza. j 
ierling, m. veds Bieraffe. | 
ierrath, ra. verti Zierath. 
ierfel, m Fur. ornamentuzzo, 


3 letung, f. ornamento, lornare. | 

lt. vedi Berzierung. } 
iefelmansé, } f. T. de? Nat. 
iefelratte, § ghiro, | 
tefer, f. vedi Rider, 


Riffer, f- numero, §. mit Ziffern 
— —5— di numeri. §. die} 
rdmifhen, arabiſchen Ziffern, i numeri 
romani, arabici. 

2) Per Gedeiin{ehrift, cilera, cifra. §. 
in Biffern ſchreiben, scrivere In cifera, 
§. die Biffern eines Briefes eclldren, di- 
Giferare una leuera, §, die Runft, in Sif⸗ 
fern gu fdjreiben, la steganografia, j 

Biiferbagy m. f. di Mus. basso 
fondamentale. 


tfferblatt, m. (einer tbr), mostra. 
ifferift, m. vedi Ziſſer chreiber. 
iffern, #. m scrivere in cifera 
Rifferrednung, f ariuneticanu- 
merale. 
Bifferf(dreiber, m. ciferista; 
scrittore di cifere. 


Zifferſchreibung, 
grafia. 
. Bifferfalnffel, m. chiave delle 
cifere. : | 
Qifferfmrift, fi. clere; scritura 


in cifera. 
Riffersabl, f. aumero in cifera. 
igefiner, m. aingano, zingaro. & 
ein junger, tleiner Zigeuner, zingarello. 
Rigeunerart, f. maniera, modo 


ingaresco- 

a igedmerbande, fr banda, ſrotia 

di ziuganl. ' 
igeimerfram, f. zingana, zin- 


H 


f+ stegano- 


gare. ; : 
Zigeünergeſicht, m. faccia da, 


di zingano. 
Zigednerge(indel, } nm cana- 
Bigeanerge(d meth, Jgtia, mar 


maglia di zingani. 
iaefinetin, f. zingana, zingara. 
foefinerifth, agg. zingaresco, di! 
zingara. | 
319 eüneriſch, ave. alle cingaresca, 
da zingano, a foggia di zingaro. 
Zigetnertnabe, m. zingarello. 
Rigeunerfraut, m. 7. de* Bot. 
ilfentraut), giusquiamo. 
Sigefinerfeben, m. modo di vi- 
vere de’ zingani. 
Rigedmerited, n. la zingaresca. 
igeünermädchen, n. zingarella. 


Bigcincrece, n. vedi Sigeuners 
getindel, : 
Rigetinerrotte, f vedi Sigeuners 
bande, 

Zigelnerſprache, f. lingua ger- 
go singaresco, de’ zingari. 

Zigeünertanz, m. 
resco. 





ballo zinga-| 


| di stauze. 


lid — Binke 
Bigefimervolf, n. i 2ingani; raz~)cimmamomo, cassilignea. §. weifer Zim⸗ 
za di zingani- ; met, cannella bianca. §. eine Stange 
Zigeünerwelb, xm. zingana, zin-|3immet, una cannella di cinnamomo, di 


gara. |camvella, §. von Simmet, cannellino; fat- 
Bilten, vn Province, (von Ever: !to di =e . — 
lingen), pigolare, fare pi pi- Simmetbalfam,- 
imbel, f. cembalo, cembolo, | cannella. 
pimbelbiume, f. T. de’ Bot.| Zimmetbaum, a. alhero della 
piantaggine acquatica, cannella. 
Simbeltraut, nT. de’ Bot. cim-| Zimmerblite, F fori garofanau. 
balaria; linaria. _ Simmetbranntwein, m. acqua- 
Simmel, mm vedi diemer. vite di cannella. 
Rimmer, mn. stanza, camera; sp-| Bimmetbraun, agg. 
partuunento, §. eine Reihe Zimmer, fu-|metfarbig. 
ga, riscontro di stanze, §. das Zimmer! Simmete{fems, f. essenza, tintura 
biiten, guardare la camera, non uscirdi|di cannella, di ciunamomo. 


casa, essere ammalato, immetfarbe iT i 
9)’ T. de’ Pell. *ein Bimmer Zobel, Be SSO ee ae Oe 
Zimmetfarben, } 


quattro decine di aibellini, di pelli zi-| 
Rimmetfarbig, 
Simmetgerad, m odor di can- 


m. balsamo di 


vedi jim 


agg. di 
hellini. §. ein Simmer Füchſe, due de⸗ *5 —— 
cine di pelli di volpe. la cannellato, 


Bimmerarbeit, f. lavoro, opera’ 


di carpentiere, di falegname. nella. 

Bimmerart, f. asce, ascia dicar-| Zimmetgeſchmack, m. sapore di 
penticre, di faleguame. cannella 

Bimmerbeil, m accetta di fa-| Qimmetholj, x. legno [dell’ albe- 
legname, di carpentiere. fro] della cannella. 

Zimmerbock, m. cavalletto, immermandel, F. mandorlacan- 


Simmergerdth, i. utensili, suv- 
menti, ordigni arnesi de’ carpenticri. 
Simmergefell, mI. marangoue, | 
immethbandwerf, n. mestiere 
del carpentiere, del falegname | 
3 mmerbof, m. ricioto di cautiere. pellini, 
immerhols, - legoame da co-) Zimmetitange, f. cannella in can- 
struzione, da fabbricare. ‘nella. . 
Zimmerleute, pl. marangoni; car- Qimmettinetur, f. tntura di cin- 
pentieri, falegnami. ‘namomo, di cannella 
Zimmermann, m. falegname, le- Qimmetwaffer, n. T.ferm. acyna 
gnajuolo, carpentiere. |di. cinnamoimo, li. acquavite di can- 
§. Fam. ‘Sinem geigen, wo der Bims pilla. 
mermann daé fod gelaffen, mostrare ad Qimmetmwein, m. 
uno dove é posto luscio, da che lato nella. 
sta Vuscio: dire ad uno che ge ne vada, Zimperlich, agg. (von Frauenzim⸗ 
3 immermetfter, m. mastro fa- mern), sinorioso, smanceroso, lezioso, 
Iegoame, suastro carpenticre; legna- |alfettatuzzo. 
juolo. Bimperlid, aew. con leziosaegine, 
Rimmetn, ea. digrossare, sbozza~|smancerie, §. zimperlich thun, fare il 
re il legname [per le armadure). §.Spolg delicatino, lo schizzinoso, il lezioso, to 
jimmern, digeossare, sqandrare il le- | smanceroso. 
goame. §. Schiffe zimmern, costruire Zimperl ichkelt, f. lesiosaggine, 
navi, §. eine Keippe gimmern, fare una’ sinorfie, lez); affetazione, 
mangiatoja €c. Bimpern, on. fare smorfe, lexj; 
Zimmern, n. digrosfamento, lo fare la ritrosa. 
sgrossare legname da costrazione, | Simmt, m. vedi Zimmet. 
ZBimmerplag, m, vedi Bimmerhof. Bindel, m. zendale, sen- 
simmerreige, f. fuga, riscontro indeltaffet,§ dado. 
| Bindelfifa@, m. T. de’ Nat. spe- 
immerfdge, f. sega di falegname. 'cie di perca. 
immerfdurg, m. grembiale [di) Rint, m. -zinco. §. [dhwefelfaurer 
cuojo} de’ ma: angoni, de’ falegnami. Bint, zinco sulfurico; vitriole bianco. 
Zimmerfpinne, f. ragno dome- ¥ englifdjer Zint, zinco anglico. §. ein 
Rico. \Paus mit Zink beden, coprire una casa 
Qimmerftic, nm. um pezzo di le- con ary di} zinco. 
gname. | Qinfartig, egg. della nawra ded 
Simmerthir, f. Vuscio; portalzinco. 
della staoza, | Bintafhe, f. 
Bimmervergterer, m. addobba-|spodio. 
tore, paratore. | Sintbled, n. latta di sinco; zinco 
Zimmervergierumg, f. orma- laminato, 
mento, addobbo: parati. | Bintbtumen, f. pl. T. de’ Chim. 
Te as ig n. cantiere. for di aioco j lana di ferro. @. gtaue 
immerwert, mn. lavoro di car-|/3infblumen, tuzia. 
pentiere, di falegname. | inte, f. [Bade], punta, dente. $. 
Zimmet, nm cannella; cinnamomo, |(eines Berges), cima, greppo. 9. ( einer 
e — Bimmet, cannella peste. Gadel), rebbio. eine Zinke Knoblaud, 
. adbter, unddter Simmet, cannella, uno spicchio d'aglio. 


nellina. 
Bimmet ol, x. olio di cannella. 

| Rimmetrinbde. fi [scoraa di} can- 

nella. 

Bimmetrbbrden, 





n,pl.  can- 


vino di can- 





| 


cenere di zinco; 





Bir 


2) T.diMus, corneno. § bie gerade | 


Sinfe, cornetto dritto. §. die Zinke mit 
angedrehtem Mundſtuͤcke cornetio muto. 
§. cine fleine, frumme Zinke, cornettino. 
§. cine Zinke mit teppetter Kruͤmmung, 
corn torto, cornone. 
*Binten, ea metere rebbj, mu- 
nire di punta. 

Bintenbldf{er, m.sonatore di cor- 


netto. 
infenblatt, a. eed? Hornblatt, 
infengebdrn, mn. 7. de’ Cace. 
cornatara di cervo a quattro palchi. i 
infenift, m. wedi Zinkenblaͤſer. 
intig, g- con rebbj. It. vedi 
zwei⸗, dreijintig u,f.w., adue, a tre 


rebbj. 
Binttalt, m. T. de'Chim. zinoo di 


ossidato ; it. tuzia. 

Bintplatte, f. piastra di zinco, 
infvitriol, m. vitriolo bianco. | 
tnfwanne, f bagneruola di zinco- 
inn, n. stagno. 

) Per Zinngefchirr , stagno ; vascel- | 
Jame di stagno. §. auf Sinn fpeifen,. das 
Sinn ſcheuern, mangiare in piatti di sta- 
uo, arenare, pulire il vasellame di sta- 
gno, gli stagni. 

Zina fter, n. T. de’ Min scoria 

di stegno. 
innart, f- sorta di stagno, 

Bin nafde, f. cenere diGiove; sta- 

geo calcinato. 


Binnaufld{ung, f. soluzione di 


stagno. 
Finnbergwert, n. vedi Binne 
grubs. 
Rinnbret, n. scanceria degli stagni; 
scatfale del vasellame di stagno. 


| 


zken 

Binngraupe, f. 7. de’ Min. mi- 

‘Biera di stagno in granelli, 
Binngrube, f. miniera, cava di 


‘stagno, 
{ — agg. pregno di stagno. 


innbandel, m. traffico di stagno. 
innbdndler, m. mereante di sta- 
§N0 ; stagpajo. 
Sinnbaus, n. 7. di Magon. fuci- 
na ove si stagna la atta. 
innfall, m. stagno calcinato. 
tnnteffel, m. caldaja di stagno, 
innfraut, a. vedi Rannentraut, 
innlabden, m. bottegadi stagnajo. 
Sinnloth, m. saldatura da stagui, 
da_vasellame, da lavori di stagno. 
Binnminge, f. moneta, medaglia 
i stagno. 
ginubher, m. cinabro. 
immoberers, x. miniera di ci- 
nabro. 
Binnoberglanj, m. 7. de’ Min. 
miniers d'argento vivo rossa, 
Binnoberroth, agg. rosso di ci- 
nabro- 
Binnsberrdthe, f- il colore di 
cinabro; it. cinabrese. 
inuplatte, f. piastra di stagno. 
innprobe, f. saggio di stagno. 
Zinnſal z, n. %. de’ Chim, sal di 
Giove. 
Sinnfand, m. miviera di stagno in 
anelli. « 
Zinuſchlaͤget, m. batitore di sta- 
gnuolo, di foglia di stagno. 
RZinnfa@natle, f. fibbia di stagno. 
Binnfdrant, m. credenza degli 
stagni, del vasellame di stagno. 
Sinnftdnmder, m.stagnata; stagno- 





Binnbutter, f. 2. de’ Chim. mu- 
rieto di stagno sublimato. 

Bin ne, f- (cinee Mauer), merlo. §./ 
{eines Dade’), comignolo. §. (eines Tem: | 
pela) , pinnacolo. ; 

innen, agg. vedi jinnern, 

tuner, m TJ. de’ Magn. coluic e 
stagna la latta, stagnajo. 

imnern, agg. di stagno. 

innetj, n. miniera di stegno. | 

innfeile, f. lima da lavori di 
stagno. 

Sinnfotte, f> foglia di stagno;} 
stagnuolo. . | 

Sinngang, m. T. de’ Min. vena, 
filone di stagno. 

Sinngebirge, m. montagaa ricca! 
di miniere di stagno. — 

Zinngefäß, n. vaso di stagno; sta-| 
gnuolo. g- ein groped Sinngefif, sta- 
gnone, Slagnata. 

Binngefrag, x. 7. de’ Min, sco- 


ria di stagno. 
Sinngerdth, nm vasellame, vasi di 


stagno; stagnt. 
Sinnge hiebe, n. 7. de’ Min, mi- 
niera di stagno in ghiaje. 


Zinnge(dirr, xn. 


stagno, 
Sinngefell, m. vedi S.nner, 
inngie fet, m. stagnajo. 
Sinusiepesels 7 Tarte delio sta- 
gnajo- . 
2) hottega dello stegnajo. 


Binngtefiergefell, m. lavorante 





vasellame di 


ne [da tenervi olio ec }. 

Zinnſtein, m. 2. de’ Min. piewa 
di stagno; it. miniera di stagno acciac- 
cata ¢ lavata. 

Zinnftufe, f. miniera, minerale di 
stagno- 

Sinnwafde, f. il riputire, il la- 
vare gli stagni- 

2) 1. de’ Min. lavatura deilo stagno. 

Sinnwdfder, m. T. de’ Min.da- 
vastagno, lavatore dello stagno. 

Zinnwadfmherin, f. la nettastagni. 

Ainnweif, nm. color di stagno; 
it. la cerusa di stagoo. 

Zinnzwitter, m. vedi Zinngraupe. 

Sing, m. (von Geldern), interesse. 
utile. J. Biné auf, von Zing, interessi 


jdeg! interessi; anatocismo, 


It. wedi Binfen, 


canone, 
B) (einer Wotmung, eines Haufes), pi- 
gione, ftto. 
4) Per Steuer, Schaͤtung, dazio, im- 
posta, tributo, 
insacker, m. campo censuale. 
Zinsbar, agg. tributerio, livella- 


vello, a canone, a tributo, censnario, 
censnale. §. jinébare @iiter, beni cen- 
suali, soggetti a censo, a livello, a ca- 
none. § ſich ein Volk zinsbar machen, 
farsi tributario un popolo. 


rio, censnale, l'essere soggetto a censo, 





stagnajo- 
‘Binngleperba ndwerf, x». me- 
atiere, l'arte dello stagnajo. 
Qaleatint , Ital. Werters, IV. 


a hivello, a cangne. 
Binsbauer, m. contadino censua- 
rio, livellario. 


Biper 


2) (cines Grundſtückes), censo5 livello, | 


tio: obbligato, soggetio a censo, a li- 


Binébarteit, A Vessere tributa-| 
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Binébrief, m. documento delle r- 


cognizione, 
La arene, n. libro censuale; ca- ~ 
Bingcoupon, m. . cedoletia, 
polizzetta degli’ Te : 
Binfe, f. Binfen bs 
censo; tetra. §. Geld auf Biafen ocho” 
austhun, dare danari a interessi, a cen— 
|s0- §- Gelb auf Zinſen nebmen, pren- 
jder danari a interesse, a censo. §. die 
jSinfen gum Kapitale fdlagen, aggiungere 
ji censi a! capitale; aumentare il capitale 
jcogl’ interessi, 
Binfen, ⸗. n. (von Grundfiicten), pa- 
gare il — *— il canone. 

va. dieſes Gutchen ginfet jabrti 
20 Kéaiee, questo poderetto mi = 
mi frutta 20 talleri all’ auno. 

Binfeneinneh mer, m-riscuotitore 

deg!” interessi, del censo. 

Rinfenmiger, m. anatocismo. 
insfallig, agg. vedi jinébar. 

Binsfrei, _agg. immune di censo, 
di livello. §. ginéftei wobnen, aver Pa- 
bitazione gratia. 

Bingfreibett, 4 

censo, di livello. 

Binggans, f. oca tributaria che 

sida in censo. 

Binggarbe, f. decima del grano. 
inégebet, m. vedi Sinémann. 
inggeredtigbelt, f. diritto di 

censo, di censuare, 

Binsgrofden, m. censo, livello, 

canone [in contanti]. 

Simegut, n. bene livellario, terra 

censuale. 

Binéhahn, ™. pollastro tributario 
che si da in censo. 

Bingherr, m. censualista; appo- 
diatore. 

Zinshuhn, xn. gallina che si da in 
censo. 

— n. decima del grano. 

inéleben, m. fondo soggetto a 

censo, # livello. 

— —— Ff. vedi Zinscoupon. 
ingmann, m. censuario, livel- 

lario. 

2) Per Miethsmann, vedi. 

Binénebmer, m. censualista. 

Bingpflidtig, agg. (von Giitern), 

censuale, 

It. (von Berfonen), livellario, censua- 

tio, tributario, 

Bingredt, m. diritto di censo, 

Singregifter, m. registro de’ censi. 

Ring fein, m. polizes d'interessi, 

Rinég{oreiber, m, cancelliere, re- 

gistratore de’ censi. 
; Binétag, m. giorno io cui scadono 
' cams, 

RZingvertrag, mm contrato cen-~ 

suale. ‘ 

Zinsweiſe, ave. atcenso, a - 

\vello. 

Binsweisen, m. decima det for- 

mento, 

Zins woche, f. settimana de' censi, 

in cui scadono gl’ interessi. 

Binssabl, A der Romer Zinezahl, 

'Vindizione. 

| Binégsablung, f. pagamento de 

‘censo, degl’ interessi. 

Bipet, vedi Goperw. ſ. w. 
Nunnnunn 


immunita di 
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ipf, m. vedi Pips. . 

{pfel, m. (eines Mantels, Mtelded ), 
-lembo. §. (an einem Tuche), pizzo, ca- 
po. §. die vier Bipfel des Betttuches , i| 
quattro pizzi del lenzuolo, §. (ciner’ 
burſt), cima, punta. §. (an einem Siifen), 
orecchio. §. eine Perruͤcke mit zwei Sie 
pfen, parrucca a due nodi, codini. § 
ein Blok Band, un tantino, un pezzetto 
di nastro. . (ter Nae), punta. 

§- Per scmil. ein Zipfel des Meeres, 
piccolo seno del mare. §- ein Zipfel Land, | 
punta, lingua di terra. 9. (eines Aders), 
gherone. : . 

. Fig. Etwas bei allen vier Bipfetn 
anfaffen , creder d'avere qnalche cosa in 
pugno, stretta in pugno. §. er glaubte cs 
an, bei allen vier Zpfeln gu baden, egli| 
credeva di averla zia in mano, d'averla) 

ermita. §. Etwas beim recdten Zipfel 
Gel, Ende] anfaffen, prendere la cosa} 
pel suo verso. 

2) Fan. Per Bimpel, babbeo, goc- 
ciolone, scimunito, It. uom sozzo, sa 
dicio; um porco. 

Sipfelblume, f- T. de® Bot. peplo. 


passo} compassare q. c, 


misurare ogni cosa col compasso. 

pigliar la monna, wbbriacarsi. 

mento. 

settore. 

lare; circolazione. 

circolare. 

sesto. 
Zirkelboglg, egg. centinato. 
Birtelfign Tt, f+ figura circolare 


circolo. 


circolare 


ane f: forma circolare. 


culare. 


§. Pig. Alles mit dem Birkel abmeſ⸗ 


fen, far le cose con le seste in mano;! 


§. Fam. fid) aué dem Zirkel trinten, 


Zirkelausſchnitt, m. T. mat. 


Zirkelbewegung, f. moto circo- 


Birtelbogen, m. arco [elrcolare}. 1 
ln T. d’ Arch. arco, volta a tutto 


Rirtelfldde, A superficie, pianc| 


irfelformig, agg. circolare, cir- 


Bitternd 
bem Sickel meffen, misurare col com-| Zirpen, m. (der Gritie), U grisole- 


re; dirugginio. 
Bild, m. vedi Ziſchlaut. 
Rifmeln, vn. bisbigliare, pispi- 
gliare; zufolare, susurrare, 
legis v. a. Ginem Etwas ine Ope zi⸗ 


ein, zufolare q.c. ad uno negli orec- 


Zirtelabſchnitt, m. 7: mat. seg- chi; sugreringlig. c. §. der sifchelt, bisbi- 


giiatore. 
Ziſcheln, n. [Gegiichel], bisbiglio, 
‘pispiglio, zufolamento. 
tf@en, wo A. sibilare, fischiare, 
Gstiare, §. (von Gditangen), sibilare, 6⸗ 


Birfelbinde, f. T. de'Chir. fascia schiare. It. (vom Ganien), Gstiare. §. alte 


hendes Gifen sift, wenn Waffer darauf 
aefprigt wird, spruzzando dell’ acqua su 
d'un ferro rovente frigge. 

Sifden, xn. (der Echtangen), sibilo, 
|fischio, il bramito. 
3| Bifchemd, part. sibilante, fischian- 

te; sibiloso. ¢ ziſchender Laut, snono 
sibiloso. 

Ziſchlaut, m. ouo sibiloso. 

Ziſchnatter, M T. de’ Nat. uavi- 
ce sibilante. 

Bifer, f. cicerchia, 





Bipfelig, ogg. con, che ha pizzi, _Birtetlinte, f linea circolare; pe- ifererbfe, f. ceces 

wae 8, “Rg riferia. ; ‘ Zismaus, por Biefelmaug. 
tpfelmige, f. berretta puntuta, Birtela, on. dol, kreiſen, vedi. Biftirne, f cisterna 
ipfeln, vn. Fig. Pam. an Gtwae 2) ws a compassare; imisurare col) Bither, f+ chitarra. 3. eine fteine 


zipfeln, lesinare; cavar il sottil del sot-) CO™MP*sso, con le seste. 
tile. 

Sipfelpel4, m. pelliccia, camicivla 
di bassetta. 


Zipfelperruͤcke, F. parrucca a 


star sul quincie quindi, sul quindi ¢ cioe 
Qirteldffnung, M apertura cir 

i. colare, orbicolare. 

ipotle, f cipolla 

ippe, f. weds Ziepdroffel. 


colo; it punto nella periferia. 


Bippen, vm. Voce bassa {nips ieee CRD» aggr dseokere ooh t 
ber Mini. : ey ad i . | 
tye * —5 = Tit], gous, a §. 7. de’ Bot. cin gicfelcundes Blatt, | 


tritide. §. (inden Gitien), podagra. § foglia orbicolare, 


Rirfelpuntt, m. centro del cir- 


Bitber, chitatrina, chitarrino. §. auf pet 


It. Fig. an Allem zitkeln, misurare dither fpielen, die Zither ſalagen, suoc- 
ogni cosa col compasso, star sulle seste, nare la chitarra, 


zetderpicer m. chitarrista, 
itrone, Aeedi Citrone u. ſ. w. 
Bitte m. vedi Big. 

| Bitfdhern, on. abl. zwitſchern, 
vedi. 


itter, fi wedi dither. : 
itteraal, m. 7.de’ Nat. ginnvto. 
itterd{pe, f. vedi Fittercspe. 
irterer, m. vedi Quaker, 


— 


(in den Handen), chiragra; gotta delle rkelrunde, . rotoadith cireo — } f- temella. 
™Stppern, von. GL zittern, eedi. Zirkelſamid, m- colni che ſa i) itterfifd, m. wedi Zitteraal z 
) Per trippeln, vedi. ’ J meccanico. | Bitterrode. 
‘ Sirtelfpige, f. punta del com-| Qittergold, n. veds Flittergold. 


Blose tier /- vadi Sypreffe. 
Rirbelbaum, m. 7. de’ Bot. pino.; 
irbeldrafe, M T. d’ Anat. glan- 
dala pineale. 


irbelftiefer, f. wedi Zirbelbaum 
irbelnufi, /. pinocchino. 
irbelwald, m. pineto. 
Birfammer, f. vedi Gartenammer. 
irfel, m. [Rreié], circolo, cerchio 
§. einen Sickel beſchreiben, descrivere,} 


delineare un cerchio, un circolo. §. ein} 
baiber Zirtel, mezzo cerchio, semicir-! 


passo. 


surare col compasso. 

Rirtelweife, ave. circolarmente. 
irfeljug, m. tratto circolare. 

Birten, © n. vedé zirpen. 
Sirtdn, m. T. de’ Nat. giargone. 
Birfonerde, f- terra di giargone. 
Bittular, n. 
Sirfulirbrief, m. 
Birtularforeiben, a. 

colo. j Zirtulation, . Voce lat. 
2) Per Berfammlung, Gefellfdaft, Krcislaut. 

brigata, conversazione; crocchid. §. es 


éft heute Birkel bei Hofe, oxgi a co 





lare. 


feiner Freunde, in una brigatella di suoi 
amici. §. in allen Zirkeln wird bavon ges 
fproden, se ne parla in ogni-brigata, in 
tutte le conversazioni- 

Iu wedi Leſczirkel, Journal; ret. i 
8) bec bats * Jahreczeiten, il cor 
so, il volger delle stagioni. , 

. 7. oh einen Birtel im Erktaͤren, Sitmenbaum, m. vedi Zirbelbaum 
im Sdliefen maden, fare un circolo vi.) Sitweide, f. cerro. 
zioso, um paralogismo. : irpe, f. [Grille], grillo; cicala. 

4) Per Runde, vedi. | 

5) (als Werfseng), compasso, sesta, solare. 3. (von dee Saumarilie) , dirnggi 
cesto, un pajo diseste, 3. Etwas mit nare. It, (vom tleinen Gigein), pigolare. 


circolare, far girare, dar corso. 


| circolatojo. 
irtulitung, f. vedi Kreislauf. 


Benvihe, cerretio. 


Birtelung, f. il compassare, il mi- 


_ lettera 
circo~ 


RZirtuliren, . wa. lkeeiſen], circo-| 


lare, circulare, girare, oversi in giro. Se ae ck 
ete — y girare, muoversi in giro. va ĩ brividi, i grieciori della ſebbre. 
c® adunapza, assemblea, §. im 3itfel §. (vom Biute), circolare. §. (vom Gelde), by hie 8 


jeircolare, 'girare. §. girfuliren laffen, far| rs, timore d'alcuno, nel vederlo. §. jits 


irnethhe, f. cerro. §. eine junge| 


| 


| 
} 
t¥o 
i] 


sitteraras, x». gramigna amorei- 
ta, tremola; briza. 

fttergritm, agg, aol. ftablgrin. 
ittermahl, n. [ Sdhwindfledee }, 
ation. 


Zittern, o. m. tremare, tremolare, 
§. mit bem Kopfe, mit dec Hand gittern, 
tremar la testa, la mano ad uno. §. am 
aangen Geibe zittern, wemar tutto, tremar 
da gapo a piedi, §. die Erbe gitterte, bie 
Fenfter zittetten, tremd la terra, le fine- 
stre trewarouo. §. vor Furde, vor Freus 


vedi ve yittern, wemare di paura, di gioja. 


. vor Froft, Kaͤlte gittern, tremare di 
reddo. §. ex jitterte im Fiederfroft, ave- 


§. Pig. vor Ginem jittern, aver pau- 


tere vor meiner Rade! tema deila mia 


Birtulfrgefdp, nm. T. de'Chim\ vendetta! §. ich jittere fir fie, temo 


per lei. §. et machte ganz Europa jits 

\tern, fe’ tremare Europa toua, 

Bittern, m. tremore, tremito. §. 

\(dee Nevoen), tremito det nervi- 

| Sitternadel, f. pennino. 
itternd, part. tremante, che tre- 

ma, tremolante, tremolando, tremelu. 


irpen, #. m. (vom ber Grille), gri- §. mit jitternder Hand unterfdreiben, sor- 
- toscrivere con mano tremante. §, mit 


jitternder Stimme, con voce wemola, 


Bitterpappel 
Bitterpappel, J. albereto, tre-| Zodlacallicht, n. 7d Aste, lume! 


mella, 
ittertode, m. T. de’ Nat. tor- 
pedine, pipistrello, dormigliosa. 
SQittertrespe, f. VT. de’ Bot. bro- 
mo cornicolato. 
Sitwer, m. zedoaria, zettovario. §. 
wilder Zitwer, brionia. 
Bitwerfame, m. (Wurmſame)], se- 
me santo. ; 
itwerwurgel, f. vedi Bitwer, 
{B, m. indiana; tela dipinta. 
iparbeiter, m. tessitore d'in- 
diane, 
izdruck, m. stampa d’indiane. 


diane. 

Sige, f- (an der weibtiden Bruſth, ca- 
pezzolo, tetta; papilla. It (am Guter), 
zinna, 

igen, agg. dindiana. 
igen, ». m. [faugen], tettare, pop- 


are. 
— Zitzenformig, agg. T. d' Anat. 
mastoideo ; papillare. §. ber aa 
mige Fortſat processo mastoided. 
Sipenfort fag, m. M d'Anat. pro- 
cesso mastoideo. 


Bibfabrit, 


jiane P 

Bisfabrifant, _m. tessitor d'in- 
jiane. 

z3334 m. traffico d’indiane. 
i isbdnbdler, , mercante d'in- 


diane. 
Bipbandlung, f. negozio d'in- 
diane. 


* manifattura d’in- 


iBtletd, n. abito, veste .d’indiana. 

EBtod, m. gonnella d'indiana. ' 
Bi 307 ttrge, f grembiale d'indiana. 
Robel, m. zibellino; mertora zi- 
bellina. - 

2) Per Sobelfell, zibetlino; ‘pelle zi- 
hellina, §. mit Bobel deſedt, gefuͤttert, 
guarnito, foderato di zibellini. 

Sobelbalg, m. pelle zibellina; zi- 

o. 

Bobelfang, m. caccia di zibellini: 

Bobelfdnger, m. cacciator di 2i- 
bellini, colui che li acchiappa. 

Bobelfdrber, m. tintore di 2i- 


heHini. 
Bobelfdrberet, f. tintoria di zi- 


beltini. 

Sobelfell, m. pelle zibellina; xi- 
bellino. 

Bobelfutter, a. fodera di xibel- 


lini. 
Bobelhandel, m. negozio, traflico 


di zibellini. 
Bobelhdndler, m. mercante di zi- 
bellini. 
Bobeliagd, f. weds Zobelfang. 
Robelidger, m. vedi Vogelfaͤnger 


Bobelfleid, xn. abito foderato di 
zibellini. 
Zobelmantel, m. mantello fo- 


derato di zibellini. 
Sobelmuge, f. berretta di zibelli- 
ni guarnita di zibellini. . 
obelpelz, m. pelliccia di zibellini. 


lino. . 
obeltbhier, n. zibellino } mar- 
obelwiefel, § tora sibellina. 
ober, m. vedi Zuber. 


Bigdruder, m. stampatore d'in-| 
| 


Mer m. coda di zibel-| 
i P 





zodiacale. . 
zZodlacaliſch, agg. zodiacale; it 
poet. zodiaco. 

Bodfacus, m. T. d'Astr. [Xhier: 
{foes} zodiaco ; il cerchio zodiaco. 
{ en, n. dim. camerieretta. 
| ofe, f. cameriera. 
| Bogerer, ms tentennone, indugia- 
\lore. 
| Bbgern, vn. [jaudern], temporeg- 
jsiare, indogiare, differire; lellare, ten- 
tennare. §. ex zoͤgerte gu antworten, mit 
der Antwort, mandd per le lunghe 
la risposta, la ritardd, 

2) w. a. Per vergbgern, vedi. 

Bogernd, part. temporeggiante, che 





— 
Zoͤgerung, f. indngio, iemporegtzia- 
mento. 

Sogling, m. allievo, alunno. §. 
cin weiblider Ségling, allieva. 

Roll, m, [aléMaaf, pl. Bolle), pol- 
lice, dito. §. @twas nadj Zollen meffen, 
misurar q. c. a palini, a pollici. §. drei, 
vier Boll lang, breit, tre, quattro polli- 
ci, dita, Iuago, large, di lunghezza, di 
larghezza, : 

§. Fig. nicht einen Boll breit weicen, 
non cedere [d’] un che, un ette, 

Boll, m. [pl Zoͤlle), dazio, gabella. 
§. (am der Gtenie), gabella, dazio d'en- 
trata. §. (am Bruͤcken, Fahren), passaggio. 
§. den Soll fir Etwas entridten, beyah- 
(en, pagare il dazio, la gabella per q. c., 
gabellarla. §. einen Zoil auf Eiwas le⸗ 
gen, impor gabella,dazio su, # q. & 
den Soll verfabren, umgehen, fraudare la 
gabella, fare contrabbando. 

§- Fig. dec Ratur den Boll bezahlen, 
pagare il tributo alla natura. §. der Boll, 
ber ber Tugend, dem Berdienite gebuͤhrt, 
il wibuto che si deve alla viru, al me- 


rito. 

Sollamt, m. dogana; uffizio delle 
lgabelle. ~ 
| olfauffeber, m. doganicre. 

ollbat, agg. sottoposto a dazio, 
ja gabella. 

ollbeamte, } m.doganiere; im- 

olfbebtente,§ piegato alla do- 
gana. 

Bollbude, /- ‘casotto del gabelliere. 
| Bolleinnabme, f. introito, ren- 
tdita; it, esazione de’ dazj. 
| 2) il dazio, la dogana, 

Qolleinnehmer, m. gabelliere; 
it aggiere, stradiere. 
| Sollen, . a. pagare il dazio, 
‘bella, gabellare. 





Zoͤpfchen 
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oͤllner, m, dogani belli 
ge 3allner * Cinder, 9 publi. 


cani e i peccatori. 
Bollordnung, f. regolamenti su’ 
dazj, su le gahelle. 
Bollpadt, m. appalto di gabelle, 
di daaj. 
Bollpddter, m. appaltatore di ga~ 
ella. 
Zollpflidtig, agg. sottoposto a 
dazio. a gabella. 
Bollpfltdtigtett, f. dovere, obli- 
go di pagare i dazj, le elle, 
golirette, 7 vedi Solltarif. 
ollfdule, f. colonnetta, palo del 
dazio, che indica la dogana, 
Bollfdhein, m: polizza di tata, 
della dogana. 
Roll{areiber, m. scrivano di 
logana. 
ollſtab, m. vedi Zollſtock. 
oliftdtte, f. la doganals 
dove si paga la gabella.~ 
Zolikempe y» ™. marchio, 
della dogana. 
Bett Od, m. vedi Zollſaͤule. 
ollftrafe, f. cammino, via, che 
mena alla dogana. 
Bollftube, f. stanza della dogana; 
la dogana. — 
Hs [tarif, m tariffa delle ga- 
olltare, f. belle, 
Bollmwefen, n. Ia dogana; tutto 


b 


luogo 
bollo 


quel che risguarda la dogana, le gabelle. 


. beim Zollwefen angeftellt fein, essere 
im wire alla dogana. 
Be lzelchen, xm. marchio della do- 


ar tt { 
olfgettel, m. poli bullet 
della pid : i as aes * 
one, f- T. r. [ Erdgiietet 
| zona. §. of beife, gemdpigte, tategee 
la zona torrida, temperata, fredda, 
Booglyphtt, m. T. de’ Nat. 100- 
glifico. : 
Boosearhle, f Foce greca, 100- 
‘aha. 





colatrit, f. Voce greca, zoolatria. 

oolfth, m. 7. de’ Nat. zoolite. 

oolog, m. Voce greca, [Thierken⸗ 
ner), zodlogo, 

oologit, f. Voce greca, [JThier⸗ 
lehre], zoologia, 

dologite, agg. z0ologico. 

ooligtid, avy. zoologicamente. 

oomorphit, m. 7. de’ Nat. 200- 
morfite. 

Boonomie, f. Voce gueca, 200- 

nomia. 


sondmif ° + zoonomico. 
vopbhag, ot) ‘TMeivgeffer], 208- 


§. Fig. Einem Dant, fob, Eprfurdt|fago. 


\yollen, tibutare altrai ri 
lodi, rispetto. §. Ginem, 
fen Thraͤnen zollen, tributare, spargere 
‘lagrime alla memoria di uno. 

| 2 
|gabelta. 

| §. Prov. wedi Gedante. 
| Sollfretheit, f. 


zione di gabella. 


jamenti, 


orre dazj, gabelle ec. 


ol{frei, ogg. immune, esente di 3 
At * 


immunĩth, esen- in Bopfe 


Soligeredhtigteit, f-diriuo d'im-| ds, codino. 


Boophit, m. T. de’ Nat. [Bbiers 


ines Andenz|pflange], xoofite. 


Zo ot om le, f. Voce greca [Xhiers 
gergliederung], zootomia. 
ootémifd; agg. zootomico, 
opf, m. (dex Manner) , coda, codi- 
no; treccia. [t. (der Grauen), treccia, 
mazzocchio, §. baé Paar in einen Zopf, 
fledten, intrecciare i capelli, 
farne una treccia. §. ein fteifer 7 com 


Bopfband, m.mastro ditreccia, di 


| Zolloané, n. [in ber Stadt], la} codino. 


idogana. It. [auf Ghauffeen}, casa dello 


istradiere, del gabelliere. 


Bopfden, x. codino, ciocchetta; 
piccola treccia. 
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opfen, oa uͤbl. supfen, vedi. 


— 


opfende, nm. estremita della treccia. 
7. de’ Bose, cima, velta d’un al- 

hero. > 
Zorn, m. ira, iracondia, collera, 
rabbia, corruccio, sdegno, stizea. §. in 
Born gerathen, andare in collera,, mon- 
tare in rabbia, in bestia; entrare in rab- 
bia, venire in ira, in istizza. §. @inen 
gum Born reigen, ign in Zorn bringen, far 
andare in collera, adirare, muover ad 


ira, a sdegno alcuna. §. feinen Jorn aus: 
laffen, —* la collera, la bile, la 


rabbia. §. int Bocne weiß man nicht, was) 


man thuf, nella coliera non si sa quel 
che uno fa. §. vor 3orn auger fic) fein, 
essere fuor di se Balla collera, essere 
fortemente sidegnato. §. ein beftiger, wie 
thenber, rafender Zorn, collera violenta, 
furiosa, ira crudele. 

§. Fig. der Zorn Gottes, deé Him⸗ 


melé, Vira di Dio, del cielo. §. ber Zorn) 


der Winde, la rebbia, la furia de’ venti. 
Bornblid, m. sguardo d'ira, adi- 
rato; cipiglio. 
BZornentbrannt, °66- Foce poet. 
acceso d’ira, di furure ardente. 
Borngerigt, m. (Gottes), il wi- 
bunale, il giudizio d'un Dio irritato. 


Bornglut, f. PFoce poet. irata! 


vompa; ira accesa, ardente. 

Bornig, agg. irato, adizato, incal- 
lerito, arrabbiato, cruccioso, stizzito ; 
pien dire. §.'ein jorniges @elidit, fac- 
cia stizzita, volto adirato. §. jornige 
Worte, parole stizzose, colleriche. 
zornig werben, andare in collera, eotra- 
re, mwontare in rabbia, in bestia, adirar- 

i, accendersi d’ira. §. er wart gornig, 

li era arrabbiato, adirato, era entrato 
in bestia. §. Ginen jornig machen, fare 
andar in collera, entrare in rabbia, adi- 
rare alcuno, muoverlo ad ira. 

2) cin jorniger Menſch, uomo facile 
all’ ira, iracondo, collerico, stizzoso ; it. 
bilioso. §. cine jornige Gemithsart, ein 
zorniges Zempetament, temperamento 
callerico. 


Bornig, avv. iratamente, adirata 
mente, con ira, con rabbia, con istizza. 
§. gornig ausfeben, aver l’aspetto d’es- 
sere adirato, in collera. 

Sornmuth, ms carattere, tempera- 
moet berry ‘ 

ornmithig, . collerico; bi- 
lioeo, facile ad ira. ad 

Sorurede, f. discorso colleric 
dettato dalle collera. 

Bornruthe, f. Fig. [Gottes], fla- 
gello di Dio. 

Sornwort, a. parola sdegnosa, co- 
lerica, adirosa, iraconda, irosa. 

Zoruwuth, f- furia, rabbia, bestia, 
furore, . 

Rornwithig, 
bondo, arrabbiato. æ 

Zornzeichen, a. segno d'ira. 

Bote, M oacesità, laidezza, sqzzura. 
§. Boten reißen, dire cose oscene, laide, 
scance, delle oscenita; it, sbardellare. 


Hea 
oten, 
lare. 


agg. furioso, furi- 


v. n. dir cose oscene, 


laide, sconce; sbardel- 


Zotengedidt, Me Yersi osceniy 
otenbaft, agg. oscene, disouc- 


sto, laido, sconcio. 


Bopfen 


i 
} 


‘| vellosa, a hucignoli. 


Pferde figen, essere, stare a tavola, a 
| : 

+ jletto. §. ju Boden liegen, stare, giacere 
°r\a terra. §. bier gu Sande, in 


Botentlied, 
canzonaccia, - j 

Botenretfien, xn. wedi Zoten⸗ 
reiderei. | 

Sotenreifer, m. uomo sboceato,! 
che dice delle oscenith, cose oscene, 
sconce. 

* Botenreifieret, fe il dire cose 
oscene, sconce, delle oscenith. 

Botig, agg. osceno, laido, sconcio, 
disonesto, sozzo, §. ein zotiger Sdherj,| 
tin jotiges fied, scherzo osceno, scur- 
rile, canzone oscena, canzonaccia, 


Batten, xn. cioccheua, biocco- 


leuto. 

Sotte, f (von Haarm), ciocea, t 
{der Wolte), fiocco, bivccolo, vello. 9. 
(dex Pferderige), barbetta. §. (ves Baren), | 
vello, §. (cined zerriſſenen Fleides), stram- 
bello, brano, brandello. 

Botrel, f. wedi Botte. In (am der 
Wolle), zacchera, pillacchera, caccola; 
pagliuzza. 

8 trelbdr, m. orso’velloso, pelo- 
so, di pelo lungo. 

Bottclbart, m, barba folta, ispida, 
a lucignoli. : 

Bottelbartig, agg. com barba fol- 
ta, ispida, a luciguoli, 

Bottel haar, a. peli ispidi, irsusi. 

Bottelhaarig, agg. irsuto; con, 
che ha ispidi peli. 

Bottelig, agg. pottelige Haare, di, 
che ha capelii irsuti, vellosi. 

ottelmdhue, A crinicra folta, 


Me cauroue osctna; 


i 


Sotteln, on. Fum. wottare; an- 
dare gid gid. 

Bottidt, ogg. strappato, straccia- 
0. §. cin jerriſſenes, jottidhtes Kleid, 
un abiw stracciato, che cade a brani, 

Zottig, + velloso, peloss. §. cin 
jottiger Bar, Pudel, orso velloso, can 
barbone velloso, di lungo pelo. 


t 





di riposo, un’ azione fatta inun I } 
§. in Daufe fein, bleiben, essere —** 
in casa, restare a casa. J. gu Tiſche, gu 
cavallo. § ju Sette liegen, stare in 
questo 

se; qui. 3. gu Parié, gu Rom, a Purigh; 
a Roma. 

§. an Herren R. RN. zu B., al Siguor 
iN. N.a B. §- ein Treffen gu Sande, bat- 
| reghia ‘campale. §. die bobe Sdule gu 
Bologna, l'universita di Bologna. §. der 
Bifdhof yu Regensburg, il vescovo di 
Ratisbona. §. der Prediger ju St. Ris | 
colai, il predicatore, U perroco della 
chiesa di S. Niccold. §. gu gefegter Zeit, 
jal tempo, al termine prefisso. §. zu ber: 
\felben Stunde, nella, alla stessa ora, in | 
quell ora. §. gu Nat, gu Mittag effen, | 
‘cevare, desinare. §. gu ganjen Tagen 
jfpitien, giuocare giorni iuteri. §. heut 
\gu Lage, oggigioruy, oguidi; in oggi.| 
(§. zu diefer Srit, a, in quel, to ten | 
po. §- ga Beiten, alle volte. §, ga rech⸗ 


} 


Bu 


2) [if modo come una cosa ¢ 0 ac- 
cade) p.e ju Fuß, ju Pferde, gu Wa⸗ 
gen, a piedi, a cavallo, in vettwra, ia 
carrozza. §. zu Wafer, ja Lande reifen, 
andare, viaggiare per mare, per terra, 
§- gu Deutſch, ju Larein, im Tedesco, in 
Latino. §. eine Sonate ju vier Handen, 
sonata a quattro mani, §. zu zweien, a 
due; it, a due a duc. §. Tuch ju vier 
Thaler [die Ee], panno a quatro taller’ 
[il braccio}, §. gu Zaufenden, gu Paas 
ten, ju Sdaaren, « migliaja, a coppia, 
aschiera. §. ju guter let, alla fin delle 
fini, alla fin fine; per I'ultima volta. 

3) [la direzione, il fine, lo scopo] 
§. ec fam gu mir, venne da me; it. ven— 
ne a me, alla volta mia, §. wit wollen 
zu ibm geben, andiamo da hii, & ve- 
derlo, §- fid) ju Einem fegen, legeny 
wenben, mettersi a sedere, a giacere ac— 
canto ad uno, volgersi ad one. §. Ete 
was gu fid ſtecken, mettere in tasca, in- 
tascare q-c. §. gu Tiſche, zu Bette gehen⸗ 
andare a tayola, a letto. §. gu Biete, zu 
Beine geben, andave alla taverna [ per 
bere bifra, vino}. §. zu Baue geben, tries 
Gen [vom Dade], intaoarsi, rimtanarsi. 
§. gu Schiffe geben, andare a bordo, im- 
barcarsi. §. gu Boden werfen, fallen, 


gettare, butiare a terra, atterrare; cade=- 


jre, cascare a terra. §. gu Papier brine 


gen, stendere in carta, mettere in carta, 
in iscritto, §. gu Goren fommen, arri⸗ 
vare ad onori. §. von Haué gu Haus, di 
casa in case. §. von 3eit gu Beit, von 
Zage gu Tage, di tempo im tempo, di 
giorno in giorno. 

4) [un accompagnamento, una de~ 
stinazione} }. Bein, gu oen Auſtern gu 
trinfen, vino da bere con, mangiando le 
ostriche. §. Tuch gu einem Kleſde, pan~ 
no per un vestito. §. au Etwas beftimmt, 
gemadt fein, essere destinato, fatto per, 
ag. c §. gu Etwas fdweigen, tacere, 
chiuder gli occhi. §. gu Allem laden, ri- 


7 L + CM dere a ogni cosa. §. ju Stein werdsa, 
per Heiner Spig, caguolo BR, Pelo |impictrire rote} £ uver ftofien, 
“e : 1b werde 

» ZT, de’ Bot. velluto, velloso. rigors in polvere, t * i Bove pes 

Su, prep. [che ammette solo il da-|men, ersi di cordoglio, morire 
tivo), a, in. [Per esprimere uno stato |accorato. Gefaͤße su Milch u. f. w., 


vasi da laus ec· §. ju Richts taugen, nen 
essere buono a niente, a nulla, § das 
ftebt Sonen gu Dienften, zu Befebl, questo 
& al suo servizio, a’ suoi comandi, §. zu 
ſoichen Dingen habe ich keine Beit, per 
tali_cose, fandonic non ho tempo. §. zu 
feinem Unglide.... per sua disgrazia. 
lu wedi gum, Aur. ? 

Bu, ave, [nide offen), chiuso. §. die 
Tyar, das Fenfter ift gu, la porta, le f- 
nestra @ chiusa. §. gu! gu! chindere! 
chiudete! 

2) Per voewarté, avanti! via! §. gu! 
ju! immer gu! su, su, vial avanti, avau~ 
ti! tirate ionanzi! § fabr’ gu, Kutſcher! 
tocea, tocca, cocchiere! §, Glid ju! 
buon pro! felicita! ogni bene! §, ſchla⸗ 
et zu! dategli, dategli! dagli, dagli! 

. nad) ber Stadt gu a, f.w., verso la 
citth, alla volta della cit ec. §. nod 
Weften gu, verso, a ponente. § gerade 


\qu, a dirittura, direttamente. 


8) [come preposizione] §: nichts gu 
effen baben, mon aver da mangiare, Q- 
das iff gu loben, gu tadeln, questo & da 





tee Beit, a tempo, # proposite. 


lodare, da biasimare, §. um reich gu wees 


Bubauen 


Zudtm 
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ben, per divenir riccos 3. ih gehe, einen|it portare. §. fie bat ihrem Mann Bers molto bestiame. §. von guter Zucht fein, 


ut gu faufen. vado a comprare un cap-|mégen gugedradt, ella ha recato beni dijessere di buona razza. 
t:|fortuna.a suo marito. §. jugebradte Kin: | 


pello. §. Suft, Belegenheit haben, 
was gu thun, aver voglia, occasione di 


fare q. ce Q. ¢6 fing an gu ceqnen, comin-| 


cid a piovere. §. bier iff Etwas gu feben, 
gu lecnen, qui c’é qualche cosa da vedere, 
da imparare. §. mich fo gu erfchreden! 
spaventarini cos! §. Ginen gu laden ma: 
then, far ridere uno; muoverlo alle risa. 

4) Per allzu, woppo; di soverchio, 
soverchiamente. §. gu groß, ju Hein u. ſ. w. 
troppy grande, piccolo ec. §. bas ift fir 
ibn yu gut, cid per lui @ buonissimo, @ 
anzi troppo buono. §. gu febr, gu viel, 
troppo. 

ubaten, ». a. chiudere col tirar 

su un muro, per via d'una fabbrica, 
2) v.n. continuare a fabbricare. 
Bubebor, x pertinenca, attinenza, 
appartenenza. §. ¢in Haus, cin Gut mit 
allem Bubebér, una casa, ua podere con 
tutte le pertinenze. 

ubebdrig, agg. vedi sugebdrig. 

ubeifien, «. a. mordere, morsi- 
care. §. den Zucker zubeißen [beim Kaffee: 
trinfen], mettre zucchero in bocca. 
Seif gu! su, mordi! 

2) Fam. Brod, Fleiſch jubeifen, man- | 
giare del pane, della carne con · · · · 
bringt ung Gtwaé jum Zubeißen, porta-/ 

atcigc. da mangiare [col vino, col té ec.}.| 
Bubefommen, v. a. averc, toccare! 


per_giunta. 
ubenamen, v.a. soprannominare. 
ubereiten, va. [bereiten], appa-| 
jare, preparare, apprestare, accon-| 
ciare} ammannire; approntare. §. die} 
Speifen jubereiten, acconciare, cucinare, | 
apparecebiare le vivande, §. ſich gubereis 
ten, apparecchiarsi, prepararsi. 
it. vedi zurichten. 
Bubereiter, m. —in, f. appa- 
recchiatore, acconciatore , - trice- 
Bubereitung, f. spparecchiamento, | 
apparecchiatura, preparazione; accon- 
ciamento; it. apparecchio, preparativa 
der Speiſen), acconciamento. §. die 
bereitungen jum Feſte, pum Keiege, i 
arativi alla festa, alla guerra. 
ublegen, v. a. chiudere curvando, 
piegando, col curvare, piegere. } 
3 ubinden, ». a» legare, allacciare, | 
annodare; stringere. §. einen Gad, Beu⸗ 
tel aubinden, lezare un sacco, un sacchetto. | 





uber, m. tino, tinozza. 
uberchen, m. dim: tinello, tinella.; 


der, figlinoli del primo leto- 
2) Ginem ein Glas, einen Trunk gu: 
bringen, fare briudisi ad uno. 
| 8) die Zeit mit Etwas jubringen, con- 
Sumare, passare il tempo, impiegarlo a 
far q.c. §. lange dber einer Arbeit, mit 


einer Urbeit gubcingen, impiegare moko | 


tempo a fare un lavoro. §. lange gubrhigen 
(von Sranfer), star ammalate lungo tempo. 
Zubringung, /. larrecare, l'appor- 


ares 


e. Brod aur 


Bubroden, % a p- 
jolare ancora del 


Mild gubroden, sbrici 
pane nel latte. 
§. Fam. zubtocken, aggiungere, spen- 


dere del suo. §. Gtwasé juzubrocken bas | 


ben, aver di che far bollir la sua pentola. 
ubrod, a. companatico, comangiare. 
ubufie, f- T. de’ Min. il contin- 
mie, Ja contribuzione straordinaria| 
jegli azionarj. 
It. er fann mit feinem Gehalte nicht | 
auéfommen, et muf von feinem eigenen 


8. Bermdgen Zuduße than, la sua psga non 


gli basta per vivere, deve contribuirvi 
del suo, coi suoi capitali. 

2) Per Zuſchuß, Beivilfe, sussidio, 
ajuto, sollievo. §. Ginem eine Meine Zu⸗ 
bufe geben, dare altrui una piccola giun-| 
ta pel suo mantenimento, | 

Subdgen, e. a. T. de’ Min. con- 
tribuire con ispese straordinarie alla sca~| 





} 
} 


derci del suo; farci scapito. j 

But, f. (dev Thieve), it far razzn;) 
it razza. §. einen Gtier, einen Henaft 
jur Budt balten, tenere un tory, uno 
stallone per la, per far razza. §. gut zur 
Suchet fein, essere buono per far razza, 
alla razza. 

2) Per Erziehung, atlevamento, edug| 
cazione; it. guverno, disciplina. §. une) 
ter guter, ſtrenger, ſcharfer Zucht iteben, | 
stare, essere sotto buona, rigorosa di 


di 
sciplina. §. unter vdterlidher, muͤtterlicher 
Budt Regen, stare, exser sotto la disci- | 
plina paterna, materna. 3. Ginen in der 





Sucdtamt, x. carica, cura di man- 
teoere la discipliua- 

Sudtarbdeit, /. wavaglio, lavoro 
forzato 

Su@tbhiene, fi pecchia da raze 

2) regiaa delle peechie. 

Budtente, f. anitra da far raza. 

Suctfabig, agg. (von Thiecen), 
huouo da ſarue racza, [te ( von Menichen), 
disciplinabile , docile. 

Su@tgansé, f. oca da far razza 

Sudtgeifiel, f ta disciplina. 
| Ructaefeg, m. legge disciplinale, 

udtarwobnt, age. disciplinato. 
| udthalter, wm smuantenitore di 
digciplina. 
Ru@rhaltung, /. mantenimeuto 
‘di disciplina. 
| Sudthaus, n. casa di correzione, 
dj travaglio forzato. 

BZudrhausgefangene, me f. 
carcerato, carcerata in correzione, 

Zuchthausprediger, m. predi- 
cante, curato d’una casa di correzioag 

Zuchthausſtrafe, f punizione, 
pena di carcere. 

Budthausverwalter, m. inspe- 
tore delle carceri, 

Zuchthengſt, m stallone, copri- 
tore. 

udthegne, f-) gallina 
udthubn. mn. § razza. 

Audthindin, f cagna da [far] 

Bidtig, * Ontsto, padico, de- 
cente. §- ve tiae Jungfrau, airella, 
vergine onesta, pudice 

Bidtig, aev. onestamente, decente- 
mente; pudicamente. §. feuf und zuͤch⸗ 
tig (eben, meuare una vita illibata, pura 
e sant. 

Ridtigen, e. a castigare, gasti- 
gare; punire. §. ein Kind zůͤchtigen, ca~ 
stigare un fanciullo, 

Bidtigend, part. att. castigacte, 
stigante, che castiga- 


j 


da far 


ubenamet, part. soprannominato. vazioue di una miviera. It. metierci, speu- razza. 


ga 


Zucht / unter der Zucht alten, tenere uno tore · 


sotto disciplina, governarlo, §. er nimmt 
feing Zudt an, non é possibile di ren- 
derlo docile, di disciplinarlo, dam- 
maestrarlo. 8. Bucht and Oronung in eis | 
nem Hauſe einfabren, imtrodurre [buon]} 
ordine, governo, o disciplina in una casa 


§. ſich dee Bucht unterwerfen, Zucht bats 


Budtiger, m. gastigatore, corret- 
tatiqung, f- castigo, gastigo, 

———— —22 . eine git: 

lihe Sichtiaung, gastigo diviuo, di lassi. 
udttub, M vacca da far raza. 
ddtiing, m (Stedfling}, malva- 


gio in carcere, carcerato. Qe die weibli⸗ 
Gen Bichttinge, domue malvage in car- 


2) Ginem dte Augen gubinoen, bendare ten, sottomettersi alla discipliad, man- cere, carcerate. 


li occhi ad uno. 

Bubindung, M legamento, allaccia- 
mento. 

Bubleiben, om. restare, rimanere, | 
stare chinso. §. die Thuͤr will nicht zu⸗ 
bleiben, la porta non vuole restar chiusa, 

Zublicken, v. a. [Ginem], far loe⸗ 
chietto ad une, accennare col? occhio. 

ublingeln, } 
ublingen, § Vocchietto ad uno,| 
far cenno cogli occhi, i 

Subrennen,  n, ardere tuttavia, | 
di continuo. 

2) 2. de’ Fond. bie Erze gubrennen, | 
affinare le miniere, i miverali. | 

§. T de® Carb. einen Meiler zubren⸗ 
nen, dare la cotta alla pila. H 

Subringen, ».a. arrecare, recare, | 





Zucht und Gbrbarkett, in Zuͤchten und Eh: 
ev. n. [Ginem], far ren leben, vivere or stamente , cow ogni |pudicizia. 


| 


‘niere son 


tenere buon ordine, ta disciplina. §. ber 
Zucht entiaufen, saltare la granata. 9. die 
miutait iſche Sucht, la disciplioa militare. 
§. gute Zucht balten, stare in osservanza. 

3) Per Züuchtigkeit, onesta, decenza, 
pudore, §. bie jungfrduliche Zucht, le de- 
cenza, il pudor verginale, §. in aller! 


decenza e decoro. ‘* 
§. Fam. waé ift baé fir cine 3udt? 
che cosa ¢ questa? che modi, che ma- 


neste ẽ 
4) eine Dade Schafe u. f. w.. — 
di pecore. §. eine Zucht junge Hdgner, 
Gaͤnſe, covata di polli, di oche §. bie 
{unge Zucht, i picooli, i puicini. §. cine 


Zuctlos, agg. indisciplinato, dis- 
soluto, sfrenato, [t, disonesto; impudico, 
indecente. 

Qu@tlos, ave. senza discipline; 
dissolutamente; it. impudicamente, in- 


idecentermente , sfrenatamente. 


Budtlofigteit, jf. dissolutezza, 
sfrenatezza ; it. disonesta, Indecenza,im— 


Sudtmeifter, m. (anf Edutm), 
correttore. §. (im Zuchthauft), aguzzino. 
Tt. (bet dem alten Nimern ), ceusore. 

Budtmetfteramt, x. carica, posto 
di sguzzino. It. (tm alten om), censura, 
censoraie. 

Zudtmeiterin, f. aguczina. 

na@tmittel, m mezzo di corre 





flarte Sudt Bieh haven, allevare, wudrire! 


zione, di discipline. 
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Zuchtmutter, f. bestia femmina 


da far raz 


noteds, m. vedi Zuchtſtier. 


udtpferd, 2 cavallo da far razza. 


udtrind, m gi 
udtruche, f- 


t. Fig. il flagello di Dio. 
Bu ef an, ra 
far razza. 
udtfdhaf, m. pecora da far razza. 
Rudtfaule, f. scuola di gran disci- 
lina, di buoni costumi; it. vedi Pflang- 
chule. 


natitter, m. toro da far razza. 


ovenca da far razza.! 
disciplina; granata. fetiere. 1 colei che vende confeui, zuc- 


scrofa, porca, iroja da 


udt(tdt, m. montoneda farrazza. 


nuadtitute, f. cavalla, giumenta da 


tmutter Zubrangen 
Suderbddet, m. ralinatore di zuc- 

ichero; it. confettiere. 

| Buderbaderet, f. arte, mestiere| 


del confetticre. It bottege del confeuiere.| 
Suderbdderin, f. mogliedi con-| 


Sudertobr, m, canna euccherina, 
da zucchero. 

PE fz rosa di Damasco. 

uderrabe, f. [Runkeletibe), bar- 

babietala. 

2) Per Zuckerwurzel, vedi. 

3) rapa zuccherina, $ 

Bucerfaft, m. sugo di canna zuc- 
cherina. It. sciroppo. 

Zucker ſatz, m. residuo dello 2uc- 
chero; melassa. 

Buderfauer, agg. T. de’ Chim. 
saccarino. 

Ruderfdnre, f. acido saccarino. 
, Buderia adtel, f. vedi Suders 
oe. 


cherini. 
Zuckerbild, x. figurino di zucchero. 
suderbitn, f. pera zuccherina, 
guderbrod, i. marzapane, 
ceptor dag . zaccheriera- 
udercié, m. vedi Zuckerguß. 
Rucererbfe, fi pisello doles, zuc- 
cherino. It. confetto , dolce. 


Suderfabrif, f. vedi Zuckerſie⸗ 


far razzas : derei. uderfdote, f. vedi z 
Zuchtthler, n. bestia, aniinale da Suderfaf, x. botte da zucchero. SHAE AVE GR il —— 
far raaas · Bucerfigur, F. figura, figurino di)j! zucchero. It. raffinamento dello zue- 

udtvteb, 7». bestiame da far razza. |zucchero. chero. 

ud, m. [Rud], tratto, trata. §. Friz Quderform, f. formada zucchero | 3 uderflebder, m. raffinatore di 
nen Bud than, non hucicare, non azzi-] Ruderge anes } — aucchero. 
care. udergebadene,) dolci,confeti.| Suderfiederci, f. il 

Zucken, v.n. tirare; ritirare ; muo- —AI m, sapore dj —— f rei, = 

vere; stringere. §- mit ber Hand, bem |zucchero- 2) raffineria. 


Fuge zucken, agitare, muovere, attrarre 
la mano, il picde. §. die Hand, der Fup 
judte mir, mi sentiva una certa contra~ 
zione alla mano, al piede. §. die Augen⸗ 
lieder zucken mit, le palpelre mi tremo- 
lano , mi sento an tremito alle pa'pebre. 
§. mit den Achſeln gucten , strinuersi nelle 
spalle. 9. mit bem Munde zucken, strin- 
gere, storcere la bocca, §. 6 zuct mid, 
mi sento de’ moti convulsivi- 

§. bas Herg bes geſchlachteten Thiers 
gute nod, il cuor della bestia macrl- 
lata palpitd, balzava ancora. §- er iſt nicht 
tobt, ex zucktt nod, nort morto, si scorge 

Iche moto, dix segni di vita. §. fie 
qudte nidt bet ber Operation, durante 
Voperazione el 
nidt! non bucicate! non vi muovete 
[punto]! 

2) v. a. bie Achfeln zucken, stringere le 
spalle, stringersi nelle spaile. §. den Des 
gen, dat Sdwert gucten (yicten], strin- 
gere, impugnare, sfoderare la spada, 
moetter mano alla spada, alzarla, é. mit 
geyucttem Gdwerte, con la spade nuda, 
agusinate, sfoderata. 

Quden, n. (mit den Lichſeln ), lo strin- 
gere le, lo stringersi nelle spalle. §.ducten 
in ben Gliedern haben , aver convulsioni, 
moti convulsivi. 

Sudend, part, att, convulsive; che 
stringe eo · 

Zucker, m. zucchero. §. feiner, wei: 
fet Sucter, zucchero fino, bianco. §. rafs 
finicter Zucker, zacchero raffinato, di pid 
cotie, chiarito. §, rover Bucer, zucchero 
resso, crudo. 
Bucter, zucchero ‘smarinato. § Sucer 
fieden, cuocere, fare il zucchero, 9. mit 
Bucter beftreuen, inzuccherare. 9. mit 
Zucker fipen 
§. [U6 wie Sucter ſchmecken, parere uo 
ancchero [di tre cotte]. 

— — — — rm, acero zuccherino 
ss udcralaun, m. allume sucche- 

nO. 


Buderap fel, m. mela, pomo anc- 


cherino. 


2) mela [fatta] di zucchero, inzuccherata, preziosa, Ia leziosa, 


3) T. de’ Bot. corosole. 
Buderate, f. auccherino. 


He non bucicd. §. zucke 


. dom Seewaſſer feuchter 


indolcire collo zucchero. } 


uderglas, n. barattolo. 
uderaufi, m. (auf Sudden u. dol.), 
crostata di rucchero. 
Quderbaft, agg. zuccherino, zuc- 
cheroso. 
Suderbandel, m. traffico, nego 


Suderftoff, m. 7. de’ Chim. sostan- 
za_di zucchero ; principio saccarino. 
uderftrener, mm. zuccheriera. 
Bu derfap, agg-dolce come lo zuc~ 
chero; zuccherino, zuecherato. 
Suderteig, m. pastada zuccherini, 





zio di zucchero. da dolci. 
Quderhdndler, m. mercante di] Zudermaare, f.) dolci, zuccheri # 
zucchero. Ruderwert, a. J it. confer. 


Quderberrden, n. Fig. spute-| Ruderworte, pl. Fig. parole auc- 
xucchero , sdoleivato , cacazibeito , alfet-|cherate, melate; paroline dolci. 
————— ie — Zucerwurzel, M sisaro. 

su e™, mice zucchermo. Sudersahn wm. Fi; . Fam. ich werbe 

Sresehs t, Fa pane di aucchero. | pig pen Bucergagn —— ti fard io 
r — dtſoarni, agg. a forms) divexzar dalle zucchero. 
aun zuccty 

Zuderig, agg. zuccherino, zucche- — sange, f- le molleis del, da 


roso , zuccherato. Bucdung, f. contrazione, a 
* a, fe ttraimento, 
Sudertijte, f. cassa da, di, dello} moto —— convalso. , 


cchero. : 
Rudertiftenbols, n- legno [dreui Zuddmmen, v. a. arginare, chiu- 
isi fanno le casse| da zucchero. dere con argine. , F 
Suderfotn, m- granello di zucchero. RQudeden, v.a. coprire; ricoprire. 
Rud ertii@elden, n. trochisco die M% tm Bette judden, coprirsl col 
aucehero. —— con la — §. cine Leiche 
e . Fig. * « | gubeC coprire un cadavere, un morto. 
Buderlippe, f. Fig. Sabbro di aon titans, Reet beds; ones 


zucchero, zuccherilluo, ‘ 
| Bucermandel, f. mrandorla in- un pozzo , coperchiare una pentola, met— 
tervi il coperchio. 





zuccherata. : : 
. Fig. die Fehler, Schande Eines gus 
coer ermelone, M popone zucche- beden, coprire, ricope irei difetti, la ¥ 


a, lignominia altrui, 
modo basso, Ginengubeten, ubbria- 
fargli prendere la monna, 
It. Ginen {tt darſtig] gudecten, 
accopciare uno d) delle feste. 
Budeiden, v.a. arginare, chindere, 
serrare con argine, con diga 
Zudem, avy. lüberdies, außerdem], 
oltrecid, oltre a cid, inoltre, di pit. 
Qubdenfen, ». a. [Einem twas], 
destinare q. c. ad uno [in pensiero); it. 
— di dar q. c. ad uno. §, bies Ge⸗ 
chent habe id) meiner Schweſter zugedacht, 
— ® un regalo che ho fisso, fermo 
i dare alla mia sorella, destinato per 
mia sorella 
2) Fam, Per hinzudenken, vedi. 
Sudrang, nu. (gu einem Orte), Val- 
follarsi, il concorrere in folla, il far 


Bucerraffineric, f. vedi Sucter:|calca. : 
fiederei. Sudrdngen, v.n. p. [fid], fareiad 


Qudermigle, f. mulino da aue- 
chero [da macinare la canna zuccherina]. 

Qudermund, m. Fig, bocca 3* 
zucchero, melliflua. 

Qudern, » 4. zuccherare, inzuc- 
cherare; condire con zucchero, 

Quderobft, a. frune auccherine. 

Quderpapier, nm. blaues Zucker- 
papier, carta da involgere § pani di 
zucchero. 

Ruderpflanjung, f. plantagione 
dj canna zuccheri 

Buderpldgdéa, n- 
zucchero, biscottino. 

uderpuppe, f. fantoccino * 

Fis di —4 f » fign 

It. Fig. persona, fanciulla che fala 


som 


care uno, 





pastello di 
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un Inogo facendo caica; it. attraversando’ Zu erke nnen, oa Ginem den Preiéistruire. § tem Feinde Sebensmittel zu⸗ 
1a folla. auerfennen, accordare, asseguare il pre- fabven, trasferire, trasportare viveri al 


§. Fig. fic uͤberall zudraͤngen, cac- mio ad alcuno. §. dirs Daud ift jhm ge: ‘nemico. : 
clarsi,, Gocarsi, intraffolarsi dappertutto. xichtlich guetfannt worden, questa casa! Sufall, m. accidente, caso; sorte. 
Zudreben, v. a chindere, serrare gli * stata aggindicata per sentenza. §. curd), aus Zufall, per, a caso, per 
[torcendo}] §. ben Faßhahn wu. dgl. zu⸗ §. Einem cine Strafe, den Galgen jure: laccidente, accideutalmente, fortuitamente, 
deeben, chindere Is cannella e simili. §. fennen, condannare ad una pena, alle!§. Etwas dem Zufalle beimeffen, zuſchrei— 
eine Schrauhe zudrehen, serrare, stria~ forche. , eine Gewalt, cin Recht zuer⸗ Sen, attribuire checchessia al caso, alla 


gere una vite. feonen, concedere una facolta, uo diritto. | sorte. §. ſich bem Bufalle uͤberlaſſen, ab- 
2) ». m. continnare a torcere, torcere. Suerfennung, f. , (ded Weeiteé ), |bandonarsi al caso, alla sorte §. twas 
con assiduith. Vaccordare, Vassegnare il premio. @. eine dem Zufalle dberlaffen , rimettere, abban~ 


udringen, o n. wedi gubringen, gerichetidye Zuerkennung, aggiudicazione. |douare q. c. al caso. alla sorte. 
udringlid, agg. importuno, en F einer Strafe), condannazione. 2) Per Vorfall, Sreiqnif, aceidente, 
trante, che si caccia, st ficca, s’intvuffola: uerſt, aev. il primo, §. er iff gus caso, avvenimento, evento. §. ein unbe⸗ 
dappertutto. §. cin judxinglicher Menſch, erft qefommen, & arrivato, venvtoil primo. deutender Bufall, accidentuccio. §. rin 
un importano, un ficcanaso. §. gubring: §, juerft muß dies geſchehen, prima di widriger, ungluͤcklicher Zufall, simistro av- 
lide gen, domande importuae, seo- tutto, primicramente bisogna, raion veniinento, disavventura, traversia; dis- 
canti, fastidiose. far cid, §. Etwas zuerſt fegen, porre pri- graaia. §. cin gdnftizer, gluͤcklicher Zufall, 
Subdringlidteit, f. impormnith, ma qc. §. twas guerft thon, anfane um favorevole, fortunato, felicg acci- 
iimprontitndine; it. molestia, uoja iu⸗ gen; zuerſt reden, fingen, tangenggl.w., dente. §. das eben ift vielen Zufaͤllen urs 


festa. \fare, cominelare, parlare, cantaf®, bal- terworfen, la vita & sottoposta a molti 
It. ich bin ſeiner Sudcinglidteiten mie, lare ec. il primo; essere ifprimo a fare ect eventi, accidenti. 

sono stucco e ristacco della sua impor- §. juerft fahren, partire [in carrorza]pri- 8) Per Unfall (vom KrantGriten), aeci- 

tunith , molestia. « toa degli altri. dente, siutomo, accesso. §. frampfhafte 
Budruden, 7, contiouare di stam- . Prov, wee zuerſt lommt, mablt zu⸗ Zufaͤlle, convulsiont , accessi convalsivi ; 

pare, starmpare continuamente, erſt, chi 2 iP primo al malino, primo it spasimi. §. fie befam ihren Zufall, 
2) va. Per binguorucen, vedi. jmacina; chi primo artiva, primo alloggia. ella ebbe il auo accidente, improvviso 


Qudriden, a. chiudere gli occhi, §- Prov. 2. wee zuerſt gewann, war/svenimento, Ie vennero le sue couvul- 
far vista, far le viste di non vedere. §. \gulest ein armer Mann; it. wer zuerſt sioni. 
einem Sterbenden die Augen zudruͤckeñ, 'gewinnt, ift gulegt ein armed Kind, chi) Qufallem, ⸗. m toccare, cadere in 
chinder gli occhi a un moribondo. §. die vince a prima posta, bencht corra presto, sorte, 
Augen, bie Hand zudruͤcken, serrare, chiu- 'sosta; chi vince la prima, perde il succo | §. Fig. ihr iff eine Erbſchaft jusefatten, 
tere gli occhi, stringere la mano. e la farina, le é toccata una eredith. § bet dex Thei⸗ 
§- Pig. tin Auge bei Etwas zudruͤtken, 2) Per das erfte Mal; anfinglid, da lqng ift mir died Haus sugefallen, vella 
far vista di non vedere q. « prima volta; dapprima, primieratnente, divisione, nel partimento fatto, m’é toc- 
Zuegsen, ». a sotterrare, meiter prima, in primo luogo; im principio. cata, caduta in sorte questa casa. §. Ei⸗ 
sotto, far entrare coll’ erpice. 4 alé ich ihn guerft fab..... quando lo/nem jufallen, abbracciare il partito d'al- 
Bucignen, e. a. [fig Etwag), ap- vidi la prima volta. §. zuerſt glaubte ih, cano. * 
propriarsi, farsi proprio, arrogarsi, ascri- es fei Schttz, aber...» dapprima,prima 2) (von Thien, Genitern), chiudere, 
versi, atteibuirsi q.c. §. ſich das Ver⸗ credeva che fosse ano scherzo, ma+++. combaciare. §. diefe Thüre, dieſe Klinke 
dienſt eines Andere gueinen, farsi bello g, zuerſt wollen wir diefes Wert betrach- fAllt leicht ju, questa porta si chiude fa- 
delle cose altruj, pararsi, vestirsi delle fen, primieramente vogliano couside-'cilmenie, questo saliscendo accaralcia 
penne altrui. §. fid) das Verdienſt Gorifti rare questa opera. jbene. §. die Xugen fielen mir vor IMG- 
gucignen , o— i meriti di Gesh’ Sueffen, v.a. Fleiſch gum Brode jus digkeit ju, dalla stanchezza mi si chin 
Cristo. §. ſich Etwas widerredttich, mit effen, col pane mangiare pure un po’ di devano gli occhi. 
Gewait jueignen, arrogarsi, usurpare q. ¢. ‘carne, 8) (von Gruden u. dal), smottare, fra- 
2) Ginem ein Werk gueignen, dedicare) Sufddhelu,e.a. Einem Kuͤhlung zu⸗ nare. 
un' opera ad alcuno. faͤcheln, far aria, vento, far fresco ad) 4) Tide’ Cace, die Haſelhuͤhner fallen 
Bucignend, part. att, auribuente; juno. zu, i francoliai danao nella rete, ne’ 
jedicante. . | Qufabren, ». nm. [auf Etwas] av-!cappioli- . 
. T. di Gram. die gueignenden Bars | ventarsi, lanciarsi, gettarsi addosso a 1s Ge | ufdllig, agg--accidentale casuale, 
rter, i prowomi possessivi- '§ Feder fuhr au, um es au —*25 fortuito ; contingente; it. incerta. 3. tin 
Buelgner, m. (eines Weekes), de-lognuno vi si gett addosso, corse per zufaͤll ges Sufammentreffen, uu incontro 
dicatore. |nechiapparlo. 5S. gleid) blind gufabren, casuale, fortuito. §. jufAllige Einthafte, 
Zuelgnung, & appropriazione, operare a casacclo, a chiusi occhi, an~|jufdligee Gewian, entrate incerve; in- 
Vappropriarsi. [ (dle gemaitfame, widers dare, fare q. ¢, com Ia testa nel saggo; | certi; guadagno casuale, §. eine zufaͤllige 
yeditlide), usurpazione, §- (des Gerdiens infilar gli aghi al bujo. Gigenfhaft,“ qualith accidentale. §. sue 
Ged Goritti), applicazione de’ meriti diG.C., 2) (von Thiiren, Fenſtern n, dat), chia- falligee BWeife, accidentalmente, a caso, 
2) (eines Uitertes), dedicazione. jdersi con impeto, con veemenza. fortuitameute. 
Zueignungsſchrift, f. letera) 8) auf einen Ort, nad einer Gegend) 8. 7. de’ Pite. gufdllige Lichtet, acel- 
dedicatoria; dedicazione. zufahren, andare [in vetrura, in barca ]'deoti di fume. 
Zueilen, ». m [auf twas], accor- alla volta di, verso, inverso di, in qual-| §. 7. degat. dee gufllige Antheil , la 
rere verso un luogo, verso g.c. §. fos, che luogo, verso qualche parte. §. wit! porziong contingeute. 
batd ex mich fab, cilte er auf mid gu, su- fuhren dem Walde ju, noi toccammo,| Zufdllig, qve. accidentalinente, per 
bito che mi vide, corse verso di me, — * illegno, guidammo i cavalli|accidente, casualmente; a, per caso; ſor- 
corse a me. verso la furesta. » |Unitamente, a sorte. §, id) Sin ibm gue 
§- Fig. dem Abgrunde, Beederben gus! 4) gufabren, tocar via, proseguire la|fAllia Seqegnet , Iho incoutrato a caso. 
tilen, correre alla perdizione, andare in-jstrada [in legno, in barca). 386 zu, Zu faͤlligkeit, £ accidentalisa, ca- 
contro, a passo studiato, al precipiaio, Kutſcher tocen, locea, eocchiere ! cocchie- |sualita. 
alla sua rovioa. §. dem Rutzme, der Uns re, date, date forte! andiamo pia presto!) It. 7. degul. contiogibilita. 
ſterblichkeit gueilen, camminare a gran|§. eé wird buclel, wir muͤſſen lſchnell) zu· Qufertiaen, wv. @, T. di Cane. 
passi verso ls gidrtz, ail? ifhmortalita. ſohren, comincia a far bujo, si fa bujo,|{@inem @twaé], mundary, spedice q. es 
uerbalten, oa. {ein GefaG, eine |bisogna toccare [un po’ pil]; it tocca,|ad uno. 
DOeffnung), tenere, manteuere chinso, ser-|tocca , che la notte ci cogtie, Zuffnden, o. a, [die Thüre u.“. w.), 
rato . turato. 5) #.g. portare, condurre; trasferire,'trovace chinse , serrato I"uscio ec 
2) ricevere, ottencre in, per giunta,|trasportsre. §. Steine Baumateriatien! Sufledten, ». a. chindere incree- 
per soprappit, in oltre. qufabret, trasportare materiali da co-\ciande. §. ein Bec) in ber Hecke, in cinem 
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Korbe guflechten, chindere, trare un buco|frieden Tein, essere contento , contentarsi) 


iden 


Bug 


Sufdllen, «. a. (etmen Graben, cine 


nella siepr, nel paniere (con viminl ec. J. di q.c. It. approvare, gradire q. c, ac-| Grube), colmare, empire (nn fosso, una 


Bufliden, va. [ein Cod), rattop- 
pare [un buco}. It. racconciare, racco- 
modare cose lacere , riunendole. 

Bufliegen, on. [einem Orte], vo~ 
lare verso un, alla volta d'un lnogo 5 ac- 
costarvisi volando. 

§. Fig. fie flog auf mid gu, corse vo- 
lando a me incontro- 


Sufliehen, v- a. [einem Orte], fug- 


consentirvi. §. ich bin mit meinem Schick⸗ 
fale guftieben, soo contento della mia 
sorte. §. mit Einem gufrieden fein, essere 
contento di alcuno, §, ein jufciedener 
Menſch, uomo contento , che si contenta 
Wogni cosa, di facile contentatura. §. ein 
aulrredeneés Gemath, Hery, animo con- 
tento, inddle lieta. §. ene guftiedene 
Miene, volto Keto ,.contento. 


gire verso.++ §. er floh bem Walde zu, 2) eine gufrierene Ehe fahren, viver 
rese Ia fuga, si mise a fuggire verso contento neilo stato conjugale, §.¢in gus 
Rr foresta. | frtedenes Leben, vita tranquilla, cuntenta, 
Bufliefen, ». m. scorrere verso unit. liets. 
luogo. concorrere. §. alle Stroͤme flies}; Zufricden, avy. contento, con sod~ 
fien bem Meere gu, tutti i torrenti si sca-| disfaione, con contentezza. §. guftieden 
Ticano, metion foce in mare. {eben , vivere contento, §. id bin es gu: 
§. Fig. die Gedanten, die Worte files! feicden, acconsen'o ; per me non ho niente 
fien ifm gu, egli ha ridondanza di pen-'in contrario. §. Ginen gufrieden ftellen, 
sleri, un ribocco, un profluvio di —— — soddisfare, appagare, ren- 
role. §. Alles flieft ibm yu, tutto gli! dere contento alcuno. §. emen Zornigen 
va a seconda, tutto gli ridonda, gli viene jufrieden fprechen, calmare, acchetare 
a proflavio. §. Ginem Etwas aufliefien (con ede la collera di uno, pacificarlo, 
laffen, procacciare ad uno [sotto mano), §. Ginen gufcirden laffen, lasciare in pace, 
q:c- fargli capitare gq. c- §. Ginem MBohls|lasciare stare alcuno. §. laffet mid gus 
thaten gufliefen laſſen, far del bene ad frieden, lasciatemi in pace, Lasciatemi 
uno. §. Ginem einen Vortheil zufließen stare, non mi rompete la testa. 
taffen, procurare un vantaggio ad uno, fapn fid fiber feinen Bertuft nicht gufries 
fargli toccare un guadagno, 
2) Per bingufliefen, veds. jconsolarsi, ® inconsolabile della sus per- 
Qufludt, f. rifugio, refugio: ri- dita 

corso; il ricorrere a--.. if rifogiarsi, 3 ufriedenbeit, Jf. contento, con- 
ripararsi. §. feine Sufludt au Semand tentexza, soddisfazione; pace. Bur 


nehmen, aver ricorso a, andare a rifu® frfedengeit grbt ber Reichthum, conten- 
giarsi, à ripararsi da uno. §. feine Bus|tcezze val pid ch’ ogni ricchezza; a che 
fludt gu Ginem, gu Etwas nehmen, ri-| giovan le ricchezze, se contento non si 2? 


corre, aver ricorso ad alcuno, a q.c- §.! Rufrieren, ». n. congelarsi, ghiac- 
feine Bufludt gum Arzte nehmen, ricor- ciare, agghiacciare; coprirsi di ghiaccio, 
rere al medico. §. feine Zuflucht gu Gott, 8. der Flus, der See ift diefe Racht gu: 
gum Gebcte nehmen, ricorrere a Dio, alle) g:froven, il Gume, il lago ai & congelato, 
orazionh | agghiacciato Sta notte, 

2) rifugio, Inoge di rifugio, ricovero, 
asilo. §. ex ift meine einjige Zuflucht, egli Nachtheil, BiriruG zufügen, recare, fare, 
2 Tunico mio rifugio, la mia ultima spe-| carionare, apportare altrui danno, detri- 
ranza, §. eine fidere Bufludt, un sicuro| mento, fastidio. §. Ginem cine Beleidi⸗ 
ricovero. | guna gufitgen, fare un affronto ad alcuno, 
ufludtéort, m.} Inogo di 1i-| offenderlo , inginriarlo. 
ufludrsftdtte, £9 fugio; rifu-! 2) Per hinzufügen, vedi. 
gio; asilo, ricovero. . Rufabr, £. (von Waaren, Ledensmit: 

Quflug, m. volo, il volare verso un tein u.ſ.w.), trasporto; trasferimento 
Inogo. It. concorso d’uccelli in un Inogo.|di.... in un luogo. § wir haden bier 








ufluß, m. affinsso, affiuenza;s ac- ftarfe Zufubr von BWaaren, qui ci capita 
§. einer Feftung, 


eesso. §. der Buflus bes Waſſers, afllus-| ogni sorta di mercanzie 
20} it, concorso, accesso dell’ acqua. §. einem Armerforps bie Sufube abfdneiden, 
ein bdufiger Zufluß, affiuenza abbondante; bloccare una fortezza, tagliare lingresso 
abhondanza, copia, superfiuith. { a? vtreri 


§. Pig. ein Zufluf von Menidhen, af-| Zuführen, va. addurre, condarre, al 


flnenza , concorso di gente. §. der Zuflus arrecare, portare. §. Ginen dem Unters 
von Reidhthimern, Gitern, afluenza di gange, bem Ahgrunde gufiihren, condurre 
riechezze, di beni. §. (von Worte, Ges uno al precipizio , esser_causa del! 
danfert ), afllnenza, profluvio, copia, esu-|rovina. . @inem einen Freund zufuͤhren, 
beranza, ricchezza, ridoodanza 4; parole,| condurre un amico da uno, presentar- 
didee; gran copia di dire. ° jglielo. § Wie zufuͤhren, condurre, me- 

2) pl. Bufltife, risorse; mezzi. $.@is dare bestiame in un lusgo. . 
nem alle Bufldffe abfineiben, troncare,| 2) ( auf Wagen), condurre, trasportare. 
togliere ad uno ogni mezzo, risorsa. | §. einem Deere, einer Feftung Lebensmit- 

Rufliftern, ©. a. [(@mem Etwas), tel zuführen, condurre, trasportare viveri 
hisbigliare, ptspigliare, 2nfolare, dire! ad un esercito , ad una fortezza; fornir- 
all’ oreechio q. c. ad uno. gliene, 

Bufolge, prep in, per conseguenzal Sufiibrend, part. att. 7. d'Anat. 
i jufabrende Gefaͤße, vasi deferenti. 

It. 7. de’ Bot. vasi adduttori. 

Zuführer, m. conduttore, che con- 


fewer 
Suforderft, ave. vedi zuvörderſt. 
Sufrage, f. vedi Anfrage. 
Rufragen, v. n. wedi anfragen. duce , adduee. 
Rufrieden, agg. contento, soddis-| Zuftihring, f addacimesto, con- 
fatto, pago, appagato. J. mit Etwas zu⸗ ducimento. tt. wedi Zufubr. 





§. ex) 


| ben geben, non pud darsi pace, non pud 


Zufügen, #. a. Ginem Schaden, 


‘a sualP 


fossa}. 

| 2) Per bdinjufillen, p. ⸗. dies Fas ift 
nicht gang voll, Gie —2 — nod Wein zu⸗ 
fullen, questa botte non ¢ colma, convien 
mettervi ancora del vino per empierla. 

Rufillung, f. (eines Gravens), 2 
colmare. It. riempimento ; Fiempitura. 

Zug, m. tratto, tirata, tiro. §. einen 
ftarten 3ug thun, far un tratto forte, ti- 
rare fortemente. §. daé Pferd ift im Buge, 
ora il cavallo tira, va avanti, §. dieé 
Pferd if gut im Zuge, questo cavallo & 
buono per tirare; ¢ un buon cavallo da 
uro, 

§. Fig. im Buge fein, essere arviato, 
incamminato, in esercizio, in moto. §- 
wenn er einmal im Buge ift, arbeitet ex 
ſchnell, ogni qualvolua ba messo capo 
sotto, lavora presto. 

§. Fig. der 3ug gegenſeitiger Liebe, 
il potere, la forza dell’ amor reciproco. 
3. ex folgte dem gobeimen, madtigen Suge, 
egli segui il segreto, il potente impulso. 
§: cin Sug mit dem Rege, tratto, gitto 

i rete; retata, §. einen guten Bug than, 
fare une buona retata, presa, pesca. $- 
n einem Sage, in un tratto. §. einen Bug 
thun (im Ediachpiele, Vretfpiele), fare la 
mossa. §. den erften 3ug thun, fare la 
prima mossa, essere il primo a fare Ja 
mossa, §. Sie haben den erften 3ug, der 
ug iff an Shnen, Ella & il primo a fare ” 
ta mossa, Ella ha Ja mossa, tocca a Lei 
afare la mossa. §. einen 3ug thun [trine 
ten}, fare una bevuta, bere uo sorso. 
3. das Glas in einem Buge auétrinfen, 
vuotare jl bicchierein un sorso. §. einen 
auten, tuͤchtigen 3uq thun, fare una buona 
tirata, sorsata, ingolare uh buon eorso. 
% in fangen Zuͤgen trinfen, bere a Inn- 
shi tratti, fare tinghe tirate §. in klei⸗ 
nen, furgen 3tigen trinfen, here a centel- 
lini, centellare. §. ber Zug (beim Eaugen), 
succhio. 

§- Fig. f:inen 3ug thun, non cedere 
punto, §. einen guten, gluͤclichen 3ug 
{thun, riuscir hene, felicemente in q. c., 
jfare un hel colpo. §. Bug fir, um Zug 
|Sunbdetn , traficare a danari contanti, a 
jbaratto. §. die legten Blige, gli ultimi 
\tratti, legonia. §. in den legten Zoͤgen 
\Megen, stare in agonia, dare gli ultimi 
\tratti, essere agli estremi, al lamicino; 
jagonizzare. 

It. Fig. essere [ridotto] agli estremi, 
verde, in somma miseria. 

2) ber Bug der Bolten, i transito , i] 
asser delle nuvole. §. den Bug dec Suft 
\beforbern , dar ginoco, sfogo all’ aria, far 
——— Varia. §. dieſer Dfen Sat guten 
Zug, questo forno piglia vento. §. im 
Zuge figen, sedere ove giuoca I'aria, ove 
jcé riscontro, contrasto di vento. §. es 
ift bier Bug, gebt ein 3ug, qui eꝰe riscon- 

aria. 

G. der Sug der Voͤgel, il passaggio, il 
passsre degli uccelli. 
| §. ber Bug der Truppen burch unfere 
Stadt dauerve vier Zaye, il transito, la 
passata delle truppe per la nostra citta 
jdurh quattro giorni, § Alexander fam 
auf feinen Bigen aud nad Indien, Ales- 
|sandro nelle sue imprese, spedizioni venne 
{pure nelle Indie, §. ec hatte feinen Heren 





Bugabe woe Bugerundet 1393 


auf allen Zuͤgen begleitet, egli aveva ac-|§. (beim Meſſen), colmo, colmatura. §.) 2) augeben, frifh, raſch zugehen, sta- 
compagnuato il suo padrone in tutte le sue |( au efnem Werle), giunta, aggiunta; sup-_diare, accelerare il passo, camminare a 
spedizioni, imprese.- §. baé Deer war'plimentos it. appendice. ;gran passi. 

in vollem Suge, l'esercito era in piena; Jugang, m. Sutritt, vedi. | 3) Por geſchehen, farsi. §. wie ift das 
marcia. §- ein Bug zu Waffer, gu Lande, 2) adito, passo, via. §. alle 3ugdnge gugegangen? com” é andata la faccenda, 
spedizione [militare} per acqua, per terra. |verftopfen, verſperren, serrare, chiudere, la cosa? com’ @ accaduto? §. tie gebt 


§. ein Bug gegen die Tuͤrken, gegen die|turare tutti gli adit tutte le vie. es gu, daB..+. donde viene, nasce, 
Ungldubigen, una spedizione, impresa| Zugdnglid, agg. accessibile, arri-jche.... §, bei ihm gebt es verwitet, unz 
contra gl’ infedell. jvabile. §. ein —** er Ort, luogo ac- ordentlich gu, da lai ogni cosa & in dis- 


3) ein [feierliher] Zug, processione, jcessibile, arrivabile. §. ein gugdnglider ordine, tatto va alla peggio. §. das geht 
convoglio , accompagnatura; it. comi-|Grofer, Minifter, Fuͤrſt, un grande, un nicht mit rechten Dingen su, la cosa non 
Gra. ein langer 3ug Fufigdnger, Reis ministro, un principe di facile accesso, |t naturale, chiara, qui sotto c'd dell’ in~ 
ter und Wagen, una gran processione di‘abbordo, accostevole, alla mano. anno, qui gatta ci cova. §. es mifte 
pedoni, di cavalieri [persone a cavallo}, Sugdnglidtett, f. (cined ottes), |mit bem Teufel zugehen, wenn... bi- 
una gran fila di carrozze. §. der Bug’ facilits, possibilita d’avvicinarsi, di pas-|sognerebbe che il diavolo ci fosse di 
wird bier vorbeifommen, la processione|sare. J. (einer Werfon) , alfabilita, facilita |mezzo , se.+++ 


assera di qui. §. den Bug erdffnen, ſchlie⸗ d’a prossimarsi. It. vedi berzeben. 
jen, beſchlleben, andare alla testa, all’ ong angel, f. 4. de’ Pesce. amo! 4) Per fit ſchließen, chiudersi, chiu- 
estremita della processione, chiudere Ia)dormiente. dere. §. diefe Thuͤr, diefes Fenſter gept 
processione. §. cin 3ug Bdget, folata, | Sugarbett, f. T. de Tess. lavoro nidt su, questa porta, finestra non chiu- 
stormo daccelli. a opera. ide, non si chiude. §. bie Wunde geht 
§. 7. mil. ein Zug Geſchutz, weno d'ar⸗ ugband, vn. nastro da tirare q.c. zu, Ja piaga si va rammatginando, con- 
tiglieria. §. in Zuͤgen marfchiren, mar 2) 7.d’ Arch. il tirante. solidando. §. dec Fluß ist diefe Nacht gus 
Giare in colonne. §: tin 3ug Pferde, Bugbride, . ponte levatojo. |geaangen, sta notte il fiume si é conge~ 
Schſen, tiro, muta di cavaili, di buok} Sige, f. (cined Riffens), federa, guscio, lato, agghiacciato. 
§. ein Bug von Vieren, Sedfen, üro, a ugeben, #. a. dare. §.cinem An⸗ 5) fpisig zugehen, terminare in punta. 
muta a quattro, a sei. §.tin 3ug Ruder, geflagten einen Anwalt augeben, accor ugebot, xn. vedi Zubebdr. 
un banco di remi. §: ein 3ug Gaiten,| dare, concedere un avvocato, un difen-| Sugebdren, v-7. appartencrea.... 


dodici mazzi di corde [d’ottone}. sore ad un accusato, §. Ginem einen Gee jessere di.... §. die’ gehoͤrt mir ju, cid 
4) cin Zug mit der Feder, tratto, tiro, hilfen gugeben, dare un aggiunto, un com- m’appartiene; 2 di mia pertinenza. 
frego di penna; svolazzo. It. (mit dem pagno ad uno. §. (trim Gerfauien), dare, 2) Per ebdbren, zuſtehen, vedi. 
Plnyet), pennellata. §. ein zierlicher 3ug5\giunta, di giunta, di vantaggio, per ag-| Bugebdrig, agg. [angedorig), ap- 
Bilge, ghirigoro, svolazzi, ‘§. cin 3ug|giuata, di soprappii. §. wenn man zehn | partenente, pertinente, spettante. 
—— dem Ramen, ghirigoro. §. Zug! Pfund nimmt, gibt ex dad eilfte gu, pren-| Zugel, m. redine, redina; it. freno, 
Bug Fopiren, copiare tratto per tratto,| dendone dieci libbre, ne di una digiunta, /briglia; predella. §. ein Pferd tury im 
fedelmente, esattamente. §. einen 3ug da Pundecima gratis. §. (beim Spiele), Zugel halten, tener a freno un cavalo. 
madjem, far on ghirigoro. §. bie erften dare, rispondere. umpf gugeden, |G. dem Pferde den Zuͤgel ſchießen loffen, 
Siige (cinev Zeichnung , eines Gemies) ents dar trionfo. §. wit wollen mit unferen abbandonare le redini al cavallo. §. mit 
roerfen, abbozzare una pittura, farne l'ab-|Ubren taufden, was foll ich Ihnen zuge- verhaͤngtem Sigel reiten, correre a bri- 
bozzo, lo schizzo. §. et bat feinen 3ug|6en? vogliamo barattare i nostri orvlogi, glia sciolta. §. die Zuͤgel nadtaffen, ral- 
an dieſem Bilde, an diefer Zeichnung ges | quanto le devo dare di giunta? lentare, dare la briglia. §. einem Pferde, 
than, non un sol punto, una sola linea} Etwas gugeben, permettere, con- einem Reiter in ben Zügel fallen, dar di 
fece egli a questa pittura, a questo di-|cedere, accordare q, c,, acconsentire, dar piglio alle redini, acchiappare la brigtia. 
segno ; non I’ha punto toceo, & bie Bilge U suo consenso aq.c. §. er will es nicht Q. Fig. feinen Leidenſchaften, Begiers 
bes Gefidhts, lineamenti del volto, fat-|jugeben, egli non lo yuole permettere, ben ben Sigel anlegen, fie in Zuͤgel bal: 
tezze. §. fie hat fine, feine, ed{e Zůge, non vi acconsente. §. eine Heirath guye: ten, por freno alle, tener a freno, raffre~ 
elia ha belle, gentili, vaghe fattezze, no- ben, acconsentire un, dare il consenso uare le sue passioni. §. den keidenſchaf⸗ 
bili lineament. §. er bat arobe Sige, egli|ad un maritaggio. §. er gibt es nicht gu, ten den Biiget ſchießen laffen, abbando- 
ha rozze fattezze. §. diefen 3ug bat ſie daß man fie beleidigt, egli non concede, aarsi sensa ritegno, darsi in preda alle 
von ber Mutter, ella tiene questa fattez-|che uno la offenda; non la menerebbe passions, . §. ber Shgel der Bernunft, it 
va dalla madre, ha questo lezio di|buona ad uno che la offendesse. freno dell? rag DTaP SL gel ber Re 
sua madre. §. ec bat einen fpdttifden,| 3) eine Behauptung zugeben, cedere gierung in Hainden haben, avere in mano, 
gutmatbigen, bummen 3ug um ben Munb, |all’ asserzione altrui, ammettere quel che tenere le redini del governo. 
egliha un gesto a fior di labbro ch’ espri- un altro sostiene. §. id) gebegern zu, das Zuͤgelhaud, de Cavall. la 
me derisione, bonta, dabbenaggine, scioc- ‘er Recht Hat, aber..-- concedo si, con- mano sinistra. > 











chezza. {cede ch’ egli abbia ragione, ma-... §.| Biigellod, agg. sfrenato, senza 
§. Fig. baé ift ein finer 3ug vom id gede gu, daß es fo if, concedo che sia freno. §. ein yigelto es Pferd, un cavallo 
Fieften R., cotesta & una bell’ azione, |cosi. che non ha il, senza freno. 





uo bell’ atto nella vita del principe N.| 3ugebung, M concedimento, ac-| It ep sfrenato, sbardellato, scape~ 
Zuͤge von Edelmuth, Grofmuth, ners | cordo. 'strato, dissoluto, licenzioso. §. ein jigel= 
chrockenheit, Bosheit, Graufamteit u.f.w.,) Sugégen, ave, [gegentwdrtig , an loſer Menſch, uomo sfrenato, scapestrato, 
atto, tratto di nobilth [nobile], di cle-'wejend], presente, astante; assistente. \dissoluto. §. zuͤgelloſes Betragen, giigels 
menza, magnanimith, d'intrepidezza, di §, bei einem Borfalle, einer Handlung loſe Sitten, maniere licenziose, costumi 


malizia [maligno], di crudelta ec. |qugegen fein, esser presente ad un avve~ sfrenati, sbardellati, 

5) (im Boͤchſenlauft), riga, scanala- nimento, ad un‘ azione. | Bigellos, ave. senza freno. 
tura. ein Lauf von adt Sige, canval Sugebem, ⸗. n. (auf einen, nag els) It. Fig. sfrenatamente, alla sfrenata, 
a otto righe, scanalature. nem Ovt, emer Gegend), andare alla voka 3iigellofigteit, f. Fig. sfrena- 


§. T. do’ Fil. trafila, filiera. §. (am di, portare, dirigere i suoi passi verso un tezza, licenza, dissolutezza. 
Kleide), vedi Schnuren. §. ein Fldigel luogo, avviarvisi. §. dieſer Weg geht) Sugemife, nm. camangiare, legumi, 
mit vier Sigen, um fortepiano con quat- nach ber Stadt gu, questa via va, con- civaje, erbaggi. 
tro pedali, §. (in der Yume), imbocca-|duce alla citth, §. ab⸗ und gugeben, an-/ gus amt, agg. soprannominato. 
tara dell?’ animella. §. (su Gatter), argano. dare e venire. §. id ging auf ibn gu, me) SugPordnet, part. aggiunto, sosti- 
Bugabe, f. giunta, il soprappii ; gli avvicinai; andaj alla sua volta. tuito. * : 
agginnta. & eine Heine 3ugabe, giunwe-| §. Fig. et geht feinem Ende gu, s’in- Qugeritten, part, di-gureitens ein 
rella. §. Etwas als 3ugabe geben, dar cammina verso la sua fine, al sepolcro. gugetittnes Pferd, cavallo scozzonato, ad- 
- ce di giunta, per giunta, di soprappid. |. e6 gebt bem Ende gu, la cosa s’avvia|destrato, ammaestrato. 
¢ (beim Wiegen), soprappeso; giunta.| verso la fine. | Rugerundet, part. ritondato. 
Valentini, Stal, Wereers, 1V- Oooov000 
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ugeſchnallt, part. afbbiato. 
aseleticn, ¥. @ — ac- 
compagnare, dare un socio, un com~ 
oe +§ fih Ginem , einer Geſellſchaft 
gugefellen, associarsi ad uno, farsegli so- 
cio; mettersi della brigata, entrar mem- 
bro d’una societs, 
Bugefellung, f. associazione, ac 
corm, amento · 
Sugeflegelt, part. suggellato, si 


gillato. 
Zugeſputzt, part, appuntato, pun- 
tuto, a punta. 
Zugeſtehen, 
fossare; it. ammettere , essere d'accordo, 
conveuire. §. ich geſtehe gu, daf-.-. io 
acoordo, ammmetto che-.+. §. guge 
ftanden, baf...+ ammettiamo che..-. 
2) Per geftatten, concedere, accordare. 
Sugethan, part. di zuthun, vedi. 
It. Ginem gugetban fein, essere affezio- 
nato, voler bene ad uno. §. dem Aber⸗ 
glauben zugethan fein, essere dato alla 
superstizione. 
ugfifd, m. pesce di passo. 
Uggatn, nm. strascino. . . 
gus efien, #. a. p. e. cine Rige, cin 
Loch mit Wachs, mit Blei zugießen, turare 
una fessura, un buco, versandovi cera, 
piombo sguagliato. 
2) Per binjugiefen, affondere; met- 
tere, jungere, 
ugiefung, f. affusione. 
ugig, ogg. tin gugiger Flur, eine 
gagige Rude, Stube, vestibulo, cucina, 
stanza ove é contrast, riscontro di vento, 
daria. 
pus leüch, av. nello stesso tempo, 
nel medesimo tempo; it. insieme, uni- 
tamente. §. et ging mit mir gugleid fort, 
li se n’andd nello stesso tempo con 
me. §. beided iſt zugleich gefdjehen, e luna 
cosa ¢ Valtra, tutte e due le cose accad- 
dero nello stesso tempo. 
ugletafein, nm. coesistenza, — 
uglod, n. sfiato, sfiatojo ; spiraglio. 
ugluft, 4 ginoco d’aria, riscon- 
tro, contrasto @’aria, di vento, §. 3ugs 
luft ift ſehr ſchaͤdlich, aria di finestra, colpo 
di balestra.- . 
uginftig, agg. vedi gugtg. 
ugneg, n. strascino. 
ugods, m. bove da tiro. 
ugpferd, nm. cavallo da tiro. 
ugpflafter, n. cerotto, empiastro 


co empite, ricoprire una fosse ec, 


2) v. m vontinuare di scavare, di van- 


— raupe, f. T. de’ Nat. vedi 
inéraupe, 
Wieeeites, von. dar di piglio, di 
mano , allerrare j pigliare » prenderc. §. 
zift gu! prendete! §. mit belden Han- 
— gugceifen, pigliare, acchiappare 
Piene mani. 

2) Fam. Per fteblen, suncicare, sgraf- 
fignare, §. er greift gern ju, egli hale 
mani fatte a uncino, auncica, sgrafigna 
volentieri. 

ugriemen, m, tirella 

Bugting, m. anello, c 
tojo. 

Zugrohr, a. (onSdmehoien), siata- 
ojo. 


v.a. [einrdumen], con-4 


Zugittern,v.a. fbt. vergittern, vedi. | 


suppurativo , maturativo, i 
Busraben, v. a. (cint Grute u. dsl.), 


Gove . 


fhnalle 
eee: 


rovina, che mena a precipizio. 


ugfhiff, a. vascello da tiro. 


Bufle 


> puglia. 


lina. 


rete n. fune, corda da tirare, 
G. (am Wager), tirella. §. (am Netze), 
maestra, spilorcia. §. (an Schiffen), al- 
zaja, ansiera, 

prstense, fo (in pumpen), stan- 
tuffo. 


per lavori a opera. 
ugtau, nm. canapo da tiro, 
ugthier, n. animale da tiro. 
ugtbor, = 
ugtbir, f.§ wjo, 

| uguden, ». n. Fam. 

§. fid guaticten, cingersi, cignersi. 
uguß, m. affusione, l'affondere, 
ugvteb, a. bestiame da tiro. 
ugvogel, m. uccello di passo. 


lunga schiera, processionalinente. 

Sugwind, m. aria, vento colato, 
'riscontro, contrasto d’aria, di vento. 

pugnlnve, f argano ; puglia. 

t. 2. di Mar. palano, paranco. 

Bubaben, ». a. avere, ottenero per 
soprappii. §. Etwas jubaben wollen, 
voler q. c di pid, di, in, giunta- 

2) ex bat feine Stube, fein Fenfker im: 
mer zu, egli tiene sempre chiusa la stan- 
za, la finestra. §. bat bu ben Raften u. 
f. w. gu? hai chiusa la cassa ec.? 

Bubaden, +. m. sbrigarsi a tagliuz- 
zare, sminuzzare, zappare. 

Bubdfteln, ». a. chiudere, strin- 
gere , altaccare con fibbiaglio. 

Witen v. @, chindere, °strin- 
ubaten, gere con uacinello, 
gancio, 

Bubalten, e. a. tenere chiuso, ser- 
rato. §- die Hand gubalten, tener chiuse 
le mani. §. Ginem ben Mund, die Augen 
zuhalten, tenere ad uno chiusa la bocea, 
chiusi gli occhi. §, fic) bie Ohren, die 
Rafe gubalten, tenersi turate le orecchie, 
turato il naso. 

2) fein Haus, feine Thar beſtaͤndig zu⸗ 
Galten, tener sempre chiusa Ja casa, la 


porta. 

3) Fam. ſich qubalten, damit man 
{mit Gtwas) fectig wird, sbrigarsi, spic~ 
ciarsi (in far q. ¢] per terminarla, 

4) v.n. mit Ginem gubalten, aver con- 
certo, intelligenza segreta con alcuno, 
§. mit einem Frauengimmer gubalten, 
usar dimestichezze con una donna. 

Bubdmmetn, eo. 4. chiudere con 








martellate. 

Bubdngen, wv. a. uͤbl. verbdngen, 
weds. 

Bubauen, v. a. [ßBauholz ], squa- 

t, sgrossare , digrossare. 
2) e. nm dare, battere, percuoters. 
hauet gu! dagli, dagli! batti forte! 
. thdtig jubauen, percuotere, batiere 
come va, forte, dare come in terra, senza 
jieth. 

Bubeften, a. cucire, imbastire, 
congiungere, riunire, chiudere cucendo. 
§. cine Bunde gubeften, riunire una ferita 
con cucitura. 


ugſchraube, gf vite da stringere.| consolidativo. 


§. (an Sanonen ), canapo.| hw 


Bugftubl, m. T. de’ Tesae ielajo ii. alla fine, alla coda. 


iftern 


Subellen, ». a. [eine Wunde], con- 


ugrunbderidter, ms colui che|solidare, rammarginare, saldare, gua- 


rire una ferita. 
2) v. m. (vom Wunden), consolidarst, 


Anstauut, Ff» [an det Boͤrſe], cor-|rammarginarsi, ricongiungersi. 


Zuhellenb 
Zuheilung, 


+ part. att, consolidante, 
rammarginamento, 


4 
A sake bea v.a. Poet. [(Ginem 
as}, 


dire q. c. ad uno imperiosa- 


consolidamento, 


mente. ? 
Bubinterft, ave. tmtto al didietro, 
Buborden, v- a. (Cinem, einer Rede 
4, {,1.), ascoltare, dare d’orecchio, avere, 
tenere gli orecchi a+. §. heimiich gue 


porta, portello leva-| borden, stare ad ascoltare; orecchiare, 


ri 
wedi zuſehen . g 
ugirten, ». a. cingere, cignere.|porgere orecchio. §. aufmertfam jubdren, 


liare. 
uboren, ». n. ascoltare, prestare, 
stare in orecchio, in orecchi, stare coo 
gli_orecchi levati , tesi. 

Subbret, ms ascoltante, ascoltatore, 
uditore. §. diefer Profeffor hat viele Sus 


ugweife, ave. in processione, in| hörer, questo professore ha molti uditori, 


una numerosa pdienza, 
gs bodrerin, £ ascoltatrice, uditrice. 
ubbrerfa@aft, f. gli aditori, au- 
ditorio , udienza. 
Subdrung, f.ascoltamento, ascolto. 
Sufnnerft, ave. nel pid intervo, 
nella pid interna parte, nel centro, nel 
fondo, nel cuore. 
Bujagen, v a (Cine ein Wir), 
cacciare la selva; verso alcuno. 
_ 2) om. einer Gegend, einem Orte jue 
jagen, correre a galoppo, galoppar® verso 
qualche parte, alla volta d'un luogo. §. 
ft jagte auf uns gu, fam auf uné guages 
jagt, sen venne a noi @ tutto corso, a 
* sciolta. . 
continuare la cacciaj cacciaré tut- 
tavia. 


Bujaudsen, v. n. [Einem], acco- 
{uno} con grand’ applauso , con 
grandi acclamazioni. 

It. » a. Ginem Beifall zujauchzen, ap- 
plaudire uno con grida di giubilo. 

Butaufen, a. comprare ancora 
q-c. inoltre, di pit. It. (im Gpiete), ih 
babe nichts gugefauft, non ho pesca 
aulla per le mie carte. 

Qutehren, wv. a. voltare; volgere, 
dare. §. Ginem den Rien zukehren, vol- 
gere, voltare le spalle ad alcuno. It. Fig. 
vo le spalle ad unc, abbandonarlo. 

2) o mn (mit dem Beier), continuare 
a scopare. 

Ruteilen, ». a. übl. verkeilen, vedi. 
* Butetteln, wv. a serrare, chindere 
con catenuzza, 

Butetten, e. a chiudere, serrare 
con catena, 

Butitten, v. a. cementare, lotare, 
lutare } turare con loto, com cemento. 

Butlammetn, v.a. serrare, suin- 
gere con arpione, con ispranga. 

uklatſchen, «a. Ginem Beifall 
zuklatſchen, applaudire uno battendo le 
mani. 

2) ».m. fare applauso ad uno. 

Bulleben, v. a, collare, lutare, tu- 
rare con colla. 

Sulletftern, v.a. turare con pasta, 
incollare, 





| 








Zuklemmen 





Bullemmen; o. a. serrare, strin- gere, recore, dare q. e. ad uno. §, ein⸗ tersu q- c., provvedersi 


e; chiudere s' do. ander @teine u. dgl, gulangen, dar Pano 

Sutlinten, va, (die Thar], chlu- all’ altro pietre ec. 
dere a saliscendo [Ja porta}. 3) v.n. (bet Tiſche) zulangen, servirsi, 

Sutudpfen, ©. a, ¢ feimem Roc, feime prendere. §. langen Gie gu! si serva! 
Wefte), abbottonare l'abito, il corpetio. resti servito! 

§. fic zuknoͤpfen, abbottonarsi. Buldaglid, agg. abl. binlinglid, 

Butnipfen, ». a, annodare, strin- vedi. 
gere con nodo, } guliegnns: f. il porgere, ilrecare. 

Zufommen, v. n [an einen Ort), uldppern, va. Fam. (Ginem Et⸗ 
accostarsi, pervenire, arrivare ad un wag], dare apocoapoco, poco per volta, 
luogo. §. man tann nicht gut gufommen, a spilluszico. §. Ginem eine Schuld zulaͤp⸗ 
nno non si pud accoslare; @ un luogo ‘pern, pagare a spilluzzico, a poco a poco, 
inaccessibile, inarrivabile. poco per volta un debito ad uno. * 

2) (von Hausthieren), divenir pregna., Sulaffen, v. a. (Ginen gu Etwas, 

3) Ginem jufommen, venire, pervenire gu Semanb), ammettere; introdarre, in- 
ad uno. §. die Nachricht, der Befehl, der tromettere; it. accettare. §. es barf Ries 
mir von B. gugefommen ift, la nuova mand gugelaffen werden, nessuno pud es- 
pervenutami, l’ordine pervenutomi, che ser ammesso, introdotto. §. gut Audienz, 
ho avuto, riceyuto da B, §. Ginem Et⸗ zum Handkuß gugelaffen werden, veoire 
waé sufommen laffen, far pervenire q.c. | ammesso all’ udienza, al bacio della mano 
ad uno. §. Einem febendmittel u. dgt. zu⸗ * den Stier zur Kuh, den Hengſt zur 
fommen laffen, fornire, somministrare|Gtute zulaſſen, ammeuere il toro alla 
vettovaglie ¢c. ad uno. yacca, lo stallone alla giumenta. 

4) Per gebuͤhren, convenire, dovere,! 2) Per geftatten, concedere ; permet- 
appartenere , spettare, toccare ; compe- |tere} soffrire, sopportare. §. @ott [aft 
tersi, §. das fommt mir gu, cid mi per~ das Boͤſe gu, Dio permette il male. § 
viene, mié dovuto. §. e6 fommt Ihnen meine Beit, meine Geſchaͤfte lgffen es nicht 
nidjt zu ...., non tocca, non s’appartiene ju, il tempo, gli affari non me lo per- 
a Lei; questa ¢ cosa che non le convient, mettono. , : 

. et foll erhalten, was ihm von ber@rb:| 3) eine Shir, ein Fenfter, einen Ras 
chaft zukommt, avra quel che glisi deve, ften u. ſ. w. gulaffen, lasciare chiusa una 

li spetia, gli si compete dell’ eredita. porta, uma finestra, una cassa ec., non 
‘ ich verlange nur, waé mir gufommt, | aprirla. 
* non pretendo che quel che mi si compete. | Zulaͤſſig, agg. permissibile , con- 
Zufdnnen, vn. porter arrivare, per- cedibile, concessibile; it, ammissibile, 
yenire , accostarsi ad un lnogo. jaccettabile, §. ein guldffiger Beweis, 
Ruforten, o. a. wedi guftdpfeln. | Grund, prova, argomento ammissibile, 
Sufoft, f. companatico; camangiare. | accettabile. 
Rufriegen, «. a. Fam. id tann den 


Rod, die Thuͤr, den Kaften nicht zukrie⸗ 
gem, non posso abbottonare l’abito, chiu~ 
dere la porta, la cassa. 

Butunft, f (Chriti sum Geridt), la 
venuta, l’avvento. 

2) Pavvenire, il futuro. §. id fab 
einer traurigen Zukunft entgegen, nov 
m’aspettava che un tristo avvenire. § in 
Butunft, in avvenire, nell’, all’ avvenire, 
futuramente, d'ora in l'avanti. 

Butinftig, agg. futuro, a venire, 
yenturo, §, gufiinftige Dinge, cose fu- 
ture, a venire. §. die jutinftige Beit, i 
tempo che viene, a venire. 


lt. T. di Gram, il faturoj Tavve-|grande spaccio. §. dieſer Prediger hat |S. jum renigften, almeno. - 


nire, §. gufiinftige Bode, la settimana 
vegnente, segnente , prossima. 
ufinftig, ave. iv, per, all’, nell’ 

avvenire, futuramente, pel futuro, d’ora 
in avanti. 

Sulddelu, on. (Ginem], arridere 
ad uno, guardatlo sorridendo. 

2) wv. a. Ginem Beifall zulaͤcheln, ap- 

Jaudire uno sorridendo, con sorriso, 

Bulage, f. T. de’ Carp. Varmadura, 
ossatura. 

2) (su einer Gefotdung), accrescimento. 

lt, F. mil. capisoldo, Valia paga. §. er 
befommt Sulage, egli riceve l'alta paga. 

3) (einer Oeffuung), armadura. §. (einer 
Price), tavolone. 
» Bulallen, on. ſEinem], dir qc. 
ad noo baibettando, frastagliando. 

Sulangen, v. xn. non arrivare; non 
essere lungo abbastanza. It. non basiare, 
non essere sufficiente. 

2) v. a. Ginem Etwas aulangen, por- 


Quldffigtett, f. Vessere concedi- 
bile, permissibile, concessibile. §. (eines 
Beweifes), Vessere ammissibile. 

Sulaffung, f. [au Etwas], ammis- 
sione, l'ammettere, 

2) Per Geftattung, permissione, con- 
cessione. 

Zulaſſungsweiſe, avy. permissi- 
vamente 

Zulauf, m. concorso; aMuenza. § 
ein grofer Zulauf von Bolf, von Seuten, 
concorso dij gente, moltitndine di gente 
concorsa; calca, folla. §. diefer Rauf: 
jmann bat grofen Sulauf, questo mer- 
cante ha gran concorso d¥ avventori, ha 


großen 3ulauf, questo predicatore ha una 
numerosa udienza, oguuno corre ad ascol- 
\tarlo. 

Sulanfen, vin. (auf twas], cor- 
rere verso q.c., alla volta di checchessia; 
accorrere, concorrere. §, et lief auf mid 
ju, fom auf mid gugelaufen, egli sen 
corse ame, se ne yenne correndo verso 
dime. §. alle Fluͤſſe laufen bem Meere 
|g, tutti | fiumi imboccano al mare, § 
| Alles tduft ifm gu, ttl accorrono a lui, 
\vanno da Ini [tanto @ fn voga]}. §. dem 
Biele gulaufen, correre allo scopo. 

2) fpitig julaufen, finirsi, andare a 
finire, terminarsi in punta. 

3) correre,accorzere. §. lauf ju! cor- 
rete, correte! accorrete presto! fate pre- 
[sto correte! 

4) v.a, T. de’ Petr. die Flaſchen u. ſ. w. 
igulaufen, siringere, ristringere i} collo 
dei fiaschi ec. 

Bulegen, a, [fic Etwas], met- 
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» fornirsi di qe, 
—- §- fid einen Bedienten, ein 
Pferd julegen, prendersi un servo, com- 
a ad et grau 
|» Fam. ine ulegen, pigiar 
|moglic, amnfbgliarsi. §. fig Gren Wands 
gulegen, 5 fare, metter pancia. 
§- ſich eine Perruͤcke gulegen, mettere par- 
Tucca, cominciare a portare la parrucca. 
2) T. de’ Carp. A ie Gebaͤude julegen, 
connettere Varmadura. 
3) T. de’ Min. einen Riß gulegen, di- 
segnare, fare il piano, Ja pianta d'or 
(4) Per Simguftigen, aggiungere, 

— , met- 
lervi » dar di pid, dare per giunta, §. ig 
werde nod etwas Hols gulegen, aggiun- 

erd ancora legna al fuoco. §. legen 
7 


t 


ie nod) einen Thaler gu, fo laſſe id eg, 
se vi aggiunge, se da ancoro un tallero,, 
glielo lascio. 

5) eine Oeffaung, einen Brunnen , eine 
Grube mit Bretern gulegen, chiudere, 
coprire un’ apertura, un pozz0, una fossa 
con assis §. cinen Brief gulegen, piegare 
una lettera. 

6) v.n. continuare a far le uova. §. 
die Huͤhner legen nod gu, le galline fan 
tottavia le nova, 

Buleimen, w.a. chiudere, turare 
con colla; incollare, 

Bulenten, ». a. [die Pferde] bem 
hore u. f. w. gulenten, guidare [i ca- 
valli] verso la porta ec. 

Qulést, ave. all’ ultimo, ultima 
mente; alla fine, in fine, finalmente, al- 
Paltimo degli ultimi, alla fin fine. §. gang 
julegt, in altimo, nell’ ultimo lnogo; 
dassezz0; alla fin fine, §. er fam jus 
legt, venne Vultimo. §. gulegt verlor idy 
vie Gebuld, alla fine, alla fin fine, al- 
Valtimo perdei la pazienza, 

ulispelm, oa wedi guftiftern. 

ulocken, » a. abl, anlocen, vedi. 

uldthen, ». a. saldare. 

ulp, m. Voce bassa, vedi Lutſch⸗ 
beutel. 
—365 v.n. vedi ſaugen, lutſchen. 

um, prep. ſcontt. di gue bem], al, 

nel, da, §- gum erften, zweiten, in primo, 
secondo Inogo. §. gum erften, gweiten 
Male, per la prima, la seconda volta. 
§. gum Ueberfluf, in abbondanza; per 
soprappit. §. gum dfteren, re volte. 


' 
. gum hoͤch⸗ 

en, al sommo, al piu. Holy jum 
Brennen, legna da ardere, §. Galbe gum 
Ginreiben, ungueato. 

§- ih brauche drei Ellen Tuch gum Rod, 
pel vestito ho bisogno di tre braccia di pan- 
no. §. Luſt gum Lernen haben, aver voglia 
Vimparare. §. gum Fenfter hinausſehen, 

ardare dalla finestra. §. Brod gum 

eiſche effen, con la carne mangiare il 


+ |pane- 


§. Ginem Etwas jum Geburtétage 
ſchenken, regalare q. c. ad uno per il 
iorno di nascita. % gum neuen Babee 

tid wiinfden, augurare il buon capo 
@anno ad uno. §. gum Gti, gum Uns 
glid, per buona sorte, fortunatamente, per 
mala sorte, per disgrazia. §. jum Leiden 
beftimmt fein, esser destinato a soffrire, 
§. gum armen Manne werden, divenir 
{povero , impoverire. §. Ginen gum Ride 
Iter, gum Vormund wablen, ordinare, 
leostituire uno giudice, tutore. Ginen 

Oooeoood? 
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gum Bater, gum Bruder 
uno per padre, per fratello. §. Ginen gum 
Nachbar haben, aver uno per vicino. 
ich babe ign gum Freunde, cgli mi é 
amico. §. das ift gum Tollwerden, d cosa 
daimpazzare. §. emeGefdhidyte sum Todt ⸗ 
laden, una storiella da crepar dalle risa. 
Sumachen, v. a. [ein tod J, chia- 
dere , turare, coprire un buco. §. den 
Rok, ſich den Rod zumachen, abbouo- 
nare labito. $. das Haus, die Thuͤr, das 
Fenſter, einen Kaften gumaden, chindere, 


Zum 


aben, aver 


aden — Bunfem 

Buname, m. [Familienname), nome 
di famiglia, casato, cognome, 

2) Per Beiname, soprannome. $e 
ter mit bem Sunamen ber Grofe, Pietro 
nominato, soprannominato il grande, §. 
einen Bunamen geben, soprannominare. 

It, vedi Beiname, 

ge namfen, ».a. soprannominare. 

Sindbar, agg. iofiammabile, accev- 
dibile, 

‘ lt. wedi entʒuͤndlich, entzuͤndbar, brenn: 
at. 


eiſter 
jsando. §. an Kraͤften zunehmen, andar 


[endow forze, vigore, invigorire, rin⸗ 
forzare. §. an Dauer junehmen, crescere, 
|aumentare. 

| §. der Zag nimmt gu, die Tage neh: 
jmen ju, il giorno va, i giorai vanno 
jerescendo. 9. ber Mond mimmt gu, ift 
‘tm Bunepmen, la luna va crescendo, & 
lerescente, 

| §. Fig. bie Koͤlte nimmt gu, il freddo 
va crescendo, si rinforza. §. bas Sieber, 
die Krankheit nimmt ju, la febbre va 


serrare la casa, la porta, lx Guestra, una) Sinden ¥. 7 infiammarsi, accen-'crescendo, la malattia va diventando 


dassa. §. einen Brief zumachen, piegare, 
chiudere una lettera. §. eine Flafdhe zu⸗ 


madden, turare il fiasco, mettervi il tu- Bombe fiel auf das Haus, ohne gu jdnz |cognizioni. 
racciolo. §. bie Augen gumaden, chiudere |ben, la bomba venne a cadere su questa zunehmen, 


gli cechi. 

2) v. x. Fam. spicciarsi, affretiarsi. 
§. mad’ gu, daß du fertig wirft! spicciati, 
diniscila una volta! 

3 umahl, } 
umal, 
te, massime. 

umafi, n- abl. Aufmaß, vedi. 

umanetn, ». a. [eine Oeffnung), 
murare, turare un’ apertura. §. cine Thuͤr 
ein Fenſter zumauern, accecare, murare 
una porta, finestra. 

at metft, ave. übl. meiftens, vedi. 

umengen, v. a. frammescolare, 
frammischiare. 

Sumeffen, v. a. [Einem Strat], 
migsurare ad uno quel che ha da avere. 

. Figs einem Jeden feine Arbeit su 
meffen, assegnare a cadauno il suo la- 
yoro, dar ad ognuno il patto. 

2) Per beimeffen, vedi. 

BSumifden, o- a. frammescolare, 
frammischiare. : : 

imp ferlld, agg. vedi zimperlich. 

uͤmpfern, om wedi gimpern. 

Sumurmetn, oa. (Ginem Stas], 
borbottare, borbogliare q. c ad uno, 

Qumiuffen, ven. dover esserchiuso. 

umutben, ». a. [Einem Enpad), 
esigere q.c., chiedere di cosa disdice- 
vole, inconveniente da qualcheduno, 


colarimente, massitmamen- 


. ex muthet mir gu viel gu, egli richie-! 


me esige un po’ troppo da me.  §. tis 
nem Frauengimmer etwas Unanftindiges 


gumuthen, far proposte disoneste a, pre-| 
tender cose indecenti da una donna, che! Rindrohre, MA (einer Bombe, Gras dun co 


soddisfaccia le mie voglie. 

Bumutbung, f- pretensione; it.il 
pretender che altri soddisfaccia le nostre 
voglie. §. das ift eine fonderbare Zumu⸗ 
thung, cotesta 4 una singolar pretensione ; 
it. che pretensione ¢ mai la vostra! 


dersi , prendere fuoco. 
| 2) y. a. accendere, infiammare. §. die 


casa senza ioceadiarla, 

8) Ginem zuͤnden, uͤbl. leuchten 
| Sunder, m. esca, fomite. 
Per simil. diefer Zeuch ift fo muͤrbe 


» wedi. 


| &. Fig. Bunder des Rrieges, la sciv- 
jtilla che accese la guerra, che la cagion’. 
§- der Sunder der Liebe, fomite, fomento 
‘dell’ amore. 

| Simder, m. accenditore, colui che ac- 
jeende. 

| le %. d’Artigl. accenditojo, It, (an 
omben), porafuoco, spoletta. 
Bunderartig, agg. simile a fomite, 
a esca. 

Zunderbüchſe, M bessoletio del 
jmiccio, 

Zunderſchwamm, m. fungo ignia- 
rio , pan cuculio; esca. 

gi ndhölzchen, wn dim. zolfanelli. 
| BZiindbhols, m zolfanello [di legno}. 
. T. d' Artigl. bacchetta combustibile. 
| Bandlrant, x. T,d'Artigi. il pol- 

verino. §. bas Zuͤndkraut auffditten, 
mettere il polverino, 

Zündkugel, f. T. d'Arcigl. palla 
jincendiaria, 

Bindlod, n. (einer Stinte), lumiera, 
focone. §. Ceiner Sanone), focone, i 
|segreto. §. ein neues Zůͤndloch in eine 
Baͤchſe, Fuͤnte einfchrauben, einiegen, in- 
granare un archibugio, un fucile, 
| Sindpfanne, M (eines Gewegrs), 
‘scodellino. 

Sandpulver, xm. il polverino. 


B 








Nate), spolettas portafuoco. 

| Baudruthe, f. Td Artigl. accen- 
|ditojo, grillo. 

| Siundftange, f. T. de’ Cord. ac- 


|cenditojo. . 
| Zundwurft, T.d'Artigl. salsic- 


BuniG&, ave. vicin vicino; tutto cia, salsicciotto (de accendere unu mina), 


vicino, appresso appresso ; allato, accanto. | 
dies verdanfen wir gundadft dem Fars nehmen, prendere ancora, aggiungere q. c, ‘la maestrauza. 


en, lo ddbbiamo prima di titto al prin- 
cipe. 
Sunageln, v. a. (cine Sifte u. dal.), 


Zunebmen, — a nod Etwas gue 


. (beim Stricken) gunehmen, crescere 
le maglie]. 
| Dewan Per 


fich vergrificen, ſich vers| 
chiodare, inchiodare, chiudere, serrare mebten, crescere, accrescere, accrescersi, (wert, mestiere 


igrave. §. an Berftande, an Keantniffea 
‘junebmen, andare acquistando intelleno, 
. an Sdhinbeit, an Tugend 
bellire, andar diventaudo 
joguor piu bello, diventar sempre pit vir- 
| taoso. 

| 2unehmen, a. vedi Zunahme. 


| BZunebntend, part. crescente, cre- 


ave. [befonderé], parti- wie Sunder, questa stoffa ddi pasta frolia.|sceado, aumeutante, aumentando, ac- 


(orescente, accrescendo, §, bei gunehmens 
bem Monde, in lusa crescente, al-crescere 
jdella luna. . bei zunehmenden Jahren, 
juell’ andar avanti con gli anui, uel’ avan- 
care in Cla, 

Zuneigen, #. nm. [fi Einem], in- 
{chinarsi ad uno; fig. inclinarsi, volgersi 
Bees 
| Bunefgung, A inclinazione, pro- 
pensione, afleito, alfezione ; amore, §. die 
daͤterliche, muͤtterliche Zuneigung, la ou 
tural propensione, Vafletto materuo. 

BZunereln, v. a. allacciare [con | 
tstringhe), 

Bunfts fr (bei den Romern), triba. 
'§. bie Bunft der Gelehrten, die getebrte 
Sunft, la repubblica letteraria, i dotu. 
§. bie Bunft ber Aerzte, der Theologen, 
lla facolth di medicina, di tealogia, i 
medici, i teologi. §, die Bunft ber Kauf⸗ 
leute, il corpo de’ mercanti, 

2) (ber Haudwerter), corpo; macstranza. 
1§- in eine Bunft aufgenommen werden, 
\venire, essere ammesto, ricevyoto in ua 
jcorpo Wartigiani. §. aué einer Zunft ause 
aeffosen werden, venir cacciato, esclusu 
da dn corpo d'artigiani. 

Sunftbrief, m. privilegi, staiuti 
id‘un corpo d'artigiani. 
| Bunfthud, a. libro degli statuti, 

oO d’artigiani. 

Zuntts elehrte, 
d’una facolta, 

SunftgemasG, ave. vedi gunftmafig. 

Zunftgenof, m. membro, socio 
idun o d'arte. 

\ Zunftgefetz, m- legge, statuto d'un 
jcorpo d’artigauie 
| Bunfthaué, n. casa dove s'aduna 
*. 
Sunfthert, . capo, anziano d'un 
o di mestiere, 
fiuftig, “ge. ein zuͤnftiges Hand⸗ 


e fa corporazione. 








m. professore 


col 


con chiodi. laumentare, aumentarsi. §. die Babl ſei⸗ 2) zůnftig werden, zuͤnftig machen, venir 
Bunaben, vx. dbl, nahen, ſich nd: \ner Kunden nimmt tdglid gu, il numero tricevuto, ammesso, ricevere, ammettere 
bern, vedi. , ide’ suoi avventori si va tuttod) aumen-/in un corpo di mestiere. 
Bundben, . a. cucire; risarcire, tando. §. fein Vermoͤgen nimmt yu, i) Binftigen, + a {einen], ricevere, 
unire con punti di cucito. ‘suoi capitali vanuo aumentando, crescen-|ammettere uno nel corpo [di mestiere}. 
Zunahme, f. incremeoto, accresci- do. §. er nimmt ju, cgli si va metendo| Qunftmdfiig, agg-¢ ave. covfor-_ 
mento, aumento, aumentazione, il ere · in carne. §. an Groͤhe junehmen, ingran-'me alle leggi, secoudo gli statuti del 
seere, aggrandimento. §. (de8 Wafers }, | dire, §. an Berite zunehmen, crescere‘mestiere. 
acctescimento. . (ded Dermogens ), au-|dj larghezza, §. an Linge junebmen, cre~| Qunftmeliter, m. anziano, msestro 
mento, aumentazione, §- (der Krantheit, |scere di lunghezza; crescere. §. an Dice |giurato [d'un corpo di mestiore)> Is. (im 
beg Uebels ), accrescimento, laccrescere. junthmen, ingrossare, andarsi ingros~jalten Rom), tibuno. 


Zunftmeifterame 


Sunftmeifteramt, n. (im alten 
ont), 11 wibunato. — 

Sunfemeitterlid, agg.ecave. wi- 
bunesco, tribunizio; da tribuno, 

Bunfttedt, m. dirito di formare 
un corpo d'artigiani, di mesticre. 

2) dirinti, privilegi, e obligazion} d'uua 
macsiranza, d’un corpo d'artigiasti. 

Zunftſchreiber, m. scrivano del 


1 


j 


Vnuge), forrerto. 


jguella, $- (der Waagt), lingua, linguetta, |s 
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He an Glarinctten u. dal.), lingua, linguetus.; Siiugler, m. wedi beckermaul, Gut: 
. (an Glinten), molla, grilleno. F. ( der | ſchmecker. 

Blanune ), lingua. §. (am Hebel), punta,” Binglid, agg. vedi Sungenformig, 
estremita, §. (am Gegel), capo, orecchio. | Runidte, ave. Stwas gu nidte 
§. (an dev" dnatic), ardiglione. §. (am) maden, annientare; it disfare, distrng- 
lt. veds Sandgunge. jgere, rovinare, demolire, guastare, de- 
4) U.de' Nat. Per gungeufiſch, vedi. |vastare q. c. J. gu nichte werden, geben, 
Siingelden, m. dim. linguetsa, lin-|disfarsi, distruggersi, andare a male, gua- 
tarsi, 





corpo [di mestiere]. 
Sunftverfafiumg,/- stam, leggi, 
costituzione d’un corpo di mesticre. 
Zunftverſammlung, adunanza 
dua corpo di mestiere , d'artigiani. 
Bunftverwandte, m. vedi Bunft: 
genoß. 


Zungenband, n. scilingua- 
Sunftweife, ave. per wibi, 
Renita eles — — alle _Bumoentindden,) guolo , filello, 


leggi, agli statuti d'un corpo di mestiere. 

— uftzwang, m. obligazioni cl’ 
impongono gli statuti d uua maestranza, 

sunge, f. lingua. § zut Bunge ge 
brig, linguale; delia lingua. §. {id die! 
Bunge verdrennen, scottarsi Ia lingua.) 
§. ſich in die Bunge beifien, mordersi 1a! 
lingua. §. bic Bunge geigen, ausſtrecken, yo 
mostrare, cavar fuori la lingua. * 

& T. d'Araid. ein Loͤwe mit ausge⸗ 
ficedtter 3unge, lionelampassato. §. dere, 
u. f.to., die unter der Bunge befindlidy, vene, 
ec, sublinguali, §. einem inde, einem 
Papagei die Bunge lifen, sciogliere, ta- | 4 
gliare lo scilinguagnolo ad yn bambino, 


gu 





ago. 
lingua. 


arteria linguale. 


\osso linguale. 


tore. 
iri di catiivo avvocato. 


ula linguale. it. [unter der Sunge), glan 


Bungenader, T. d’ Anat. vena,| 


Biungeln, vn. guizsare, vibrare la 


Sungenaloe, M aloe linguiforme. 





Bungenbein, x. 7. ad’ Anat. iode; | 
ungenblatt, a. ved: Sungentraut. | 
Sungenbuditabe, m. tetera lin- 
ale. | 
Lhe re ugttalingua. | 
ungendrefader, m linguardo; 
imo linguacciuto; parolajo. It. catilvo; 
vocato, avvocato ignorante e cavilla-| 


Sungendrefdherei, f. cavilli, ri- 


Bungendrife, f. T.d' Anat. glan- 


ad un pappagallo. 


idula sublinguale 


§. Fig. Eines Plaͤne, Anſchlaͤge zu— 
nidte machen, far dare in nulla un pro- 
gelto, sventare i progetti d'alcano. 

Suniden, ». ». [Ginem), accenna- 
re col capo, inclinarlo. 

2) 44 Ginem Beifall, ein Ja zunik⸗ 
fen, applaudire ad uno con un cenno di 
capo, acconsentive, dir di s) con la te- 
st‘, inclinando il capo. 

Sundthigen, — a. abl. aufnoͤthi⸗ 
gen, auforangen, vedi. 

Buordnen, — a, beiordnen], ag- 
giuugere, associare. 

Supappen,e-a, incollare; chindere, 
turare incollando q. c. sopra. 

Bupeitihen, vm dare di sferza, 
battere, percuotere cage iscudiscio. 
peitidet pul dagli, d tucca, tocea! 

Qupfeifen, v. n. (Ginem], darcun 
segno ad uno con un fischio. 

2) aupfeifen, contiouare a fischiare. 
§- pfeif nuc gu! fischia, fischia! 

Es pfen, ». a tirare, tiracchiare, 


|stirare, stiracchiare, strappacchiare. @. 


Ginen beim Arme, am Barte zupfen, ti- 


| Bungenentsindung, f. 7. de 

Med. glossite; iufiammazione della lingua. 
Suncenfifm, m. T. de’ Nat. lia- 

gna, linguattola, sogliola, 

Bungenfodemig, ogg-linguiforme, 

tto a lingua. 

Bungenfreund, m- amico finto, 

upgiardo. 

a 


§. Fig. Ginem die Bunge loͤſen, sno- 
dare la lingua ad uno, farlo parlare, con- 
fessare. §. der Wein lofte ibm die Junge, 
il vino gli sciolse la lingua, lo fece can- 
tare. § cine ſchwere Bunge haben, aver ,, 
la lingua grossa, mun isciolta, non ispe-| 
dita. §. eine fertige, gelufige Sunge ba: |, 
ben, aver la lingua sciolia, spediia, ben) 
afflatay avere sciolio lo scilinguaguol. ¢, 
§. fie bat eine fertige 3unge, wom le snore | 
Ja lingua in bocca, §, mit doppelter Sunge| ungenbdutden my 
eben, parlare con doppia lingua, con- della lingua. ? 
waddirsi. §. das Derg auf der Bunge baz) yj, vedi Bumaenband. « 


chetta. 
ungenbant, 4 epidermi- 


de, pelle 


ungenbalter, m. 7. de’ Chir.; 


ben, tragen, parlar col coore in su le} 
labbra. §. ein Wort, einen Namen auf 
bet Bunge baben, avere una parola, uo 
nome in sulla punta della lingua. §. fein 
Name ſchwebt, liegt mir auf der Bunge, | 
i] suo nome mi sta in punta della lingua. | 
§. der Ted figt ibm auf bec Zunge, 
egli tiene anima co’ denti; 2 in bocca! 
alla morte. §. feine Bunge bandigen, im) 
Baume balten, tenere « fieno, frevare la} 
lingua. §. [eine Zunge nidt bandigen koͤn⸗ 
nen, von poter moderare la sua lingua, 
§. Fam. Ginen uͤber die Bunge ſprin⸗ 
en laſſen, dir male, sparlare di alcuno, 
. mit der Bunge ſuͤndigen, aver la lingua 
Tunga , una lingaa che taglia e cuce; dir 
male, mormorare del prossimo. §. ¢ine 
boͤſe, eine giftige Bunge haben, avere cat- 
tiva, mala lingua, avere una lingua ve- 
lenosa, viperina, tabana, pestilente, §. eine 
ſcharfe Bunge haben, avere una lingua 
tagliente, che taglia e cuce, una lingua 
mordace , pungente. - 
2) Per Sprade, lingua, linguaggio. 
§. mit, in fremden Sungen ſprechen, par- 
Tare. favellare in lingua straniera. §. ber 
Maltheferorten oeftand aus acht Zungen, 
Vordiue di Malta era composto di otto 

lingue, nazioni. 
) Per simil. (der Wage), lingua, ago. | 





Rungenbeld, m. vedi Mautheld. 

Rungentrantbeit, f. malaria, 
male della lingua. 

Bungenfraut, 2. T. de® Bot. ip- 
poglossu; bonifacia. 

Rungentreds, m. carcinoma, can- 


chero alla, della lingua. 


RERarerenter Ff. glossologia. 

Sungenmustel, m. T. ddnat. 

muscolo linguale, glossofaringeo. 
Bungennerve, m. 2. d* Anat. 

nervo linguale. 

ungenrdumer, ; 

Sungentciatget ma, vedi Suns 
3 





ungenfdaber, ) geodüeſte. 
ungenfptpe, f- punta di lingua. 


ungenftein, m. 7. de’ Nat, glos- 
sopetra. . 
Bungenfunde, f. peceato com- 


messo colla lingua. 

Bungentheile, m, pl. T. d’ Anas. 
parti glossiche, 

Zungeuwarze, f. T. d' Anat. parti 
liuguali, sublinguali, glossiche, 

Suugeuw urgel, Sf vadice della 
ae 

Bungensergli¢deruns, f T.d' 
Anat. glossotomia. 

Singlein, vn. vedi Züngelchen. 


i 


| 


jrare uno pel braccio, pei peli della bar- 
‘ba. §. Ginen bei dec Nafe, an ben Oren 
yupfen, tirare il naso ad uno, tirargli 
\Vorecchio. §. Ginen bei den Haaren zu⸗ 
pfen, tirare mmo pe’capelli. §. ber Cine 
zupfie ign bier, bee Andere dort, uno lo 
|iraeva per di qui, Valtro per di la. 

2) Leinwand, Seide u. fw. gupfen, of- 
lare, sfilacciare [pexzetti di} tela, seta ec. 
§. Bolle gupfen, spelazzare la lana, §- 
‘ole Fleinen Haare aus dee Stirn gupfen, 
jevellere, strappare i pelurzi dalla fronte. 
LE eine Rofe gupfen, sfogliare, sfroudare 
jana rosa. 
| Bupfer, m colul che tira, che ti- 
racchia, it che sflaecia. 

Zupfiatern, «a. [mit Steinen], 





(laswicare, chiudere, turare con piewa o 
[astra 

2) eine Runde jupflafteen, applicare 
wm _cerotto sopra uma ferita. 

Zupflöcken, va. chiudere, serrare 
con piuoli, cavicchi. 

Bupfligen, v. a. [eine Bertiefung, 
cin Soh im Ader), turare arando [nna 
buca ec. in ua campo}. 

2) #. m. continuare di arare. 

Supfropfen, » a [eine Fafde), 
turare un fiasco, mettervi il turacviolo. 
Bupffetbde, f. seta stracciata, sfi- 
cciata. 

upffel, m. sfilacce, efilt. 

upiden, wa. Obl. verpiden, vedi. 
auplabken, o n. Fig. operare alla 
cieca, a casaccio, 

Zuplumpen, om. Fig. operare, 
agire bruscameate, in modo roz20, fae 
conveniente, disonesto. 

Bupreffem, va. stringere premenr 
do; it. vedi beElemmen. . 

ie quellen, om pe. die Rigen 
find wieder gugequollen, I'winido, Pumi- 
dita ha ristreue le 


' 


| 








1398 Bur Burhdbeugen 


Bur, prep. (contr. di gu e der], p.e.| to, aggiustamento, accomodamento, ap-| ride guridjten, apparecchiare, digtri- 
Ginem sur Seite, zur Rechten, gur Cine parecchiamento. ‘gare la seta. 
fen geben, andare al fianco, allato, a de- 


stra, @ sinistra d'alcuno, §. ein Treffen care in [buon] ordine, mettere,in punto, | gini. 


gut Gee, batraglia, combattimento na-, 
vale. §. guc Stunde, ora, or’ ora, nel-| 
Vistante. §. gur Seit der Roth, in tem- 
po, in caso di bisogno. 9. zur Ungeit, 
a contrattempo, a sproposito. §. gut 
Rorh, al bisoguo, in caso di necessith. 
. gur Gendge, a sufficienza, abbastanza. 
. Aur Thoͤr hinausfepen, far capolino 
alla — §. aur Kirche, gue Höchzeit, 
pur Mablaeit geben, andare alla chie⸗a, 
alle nozze, a tavola, a prenzo, §. zur 
Stadt fommen, venire alla, nella cia. 
zur Sade fommen, venire al fatto. 
. aur Ehre, zur Schande gereichen, tor- 
pare, ridondare ad onore, a vergogua.| 
§. Etwas jur Hand haben, aver g. c.| 
alla mano, in pronto. 

Burdthehaltung, f parsimonia, 
economia; lo spendere con riguardo, con 
giudizio. 

Burathen, ». a. dbl, anvathen, vedi. 
In Ginem —8 nod abraihen, non 
consigliare nd scObsigliare chicchessia [di 
far_q. c.). 





Buraunen, +a. vedé zufluͤſtern. 

Zurechnen, vo. a. vedi anrechnen. 
lt. Per Bufdreiben, beimeffen, imputa- 
re} attribuire. 

Sureduung, f. imputamento, im- 
putazione. 

Zurednungsfahtg, agg. 7. giur. 
imputabile, 

Rurehuungéfabigteit, f. 7. 
ur. pe der Moͤrder war nidt wahn⸗ 

nig, fondern im Gtanbe der Zureq⸗ 
nungsfabigteit, Vomicide non era men- 
tecatto, bensi in istato d’imputabilita. 


a dovere; debitamente; it- in buon or- 
dine , in assetto , in punto. 


Zurédtbhringen, ». a. [twas], 


venire a capo di q.c, 


jiedi un ammalato. 
urea@tfinden, v.n.p. (ſich an 
cinem Orte), orizzontarsi, mettersi al 


fatto. 
Burédthelfen, vn, [Einem], ri⸗ 


mettere uno nel retto sentiero. 


was], venire a ca 
Ginem nicht pusechth 
tere andar d’accordo con uno, § 


mit 
einem Gewerbe zurechtkommen, 


Zurectſetzen, wv. a. porre, collo-| 


in assetto. 

§. Fig. Ginem den Kopf zurechtſetzen, 
far tornare, fare stare a segno, a dovere 
alcuno, metterlo alla one. 

Burédtfegung, f. il porre, il! 
mettere in ordine, in assetio. 

Burédtitelien, va. porre, col- 
locare im ordine, in punto. 

Burédtwelfen, vo, a. [Einen], in- 
segnare ad uno il retto sentiero, la stra-| 
da. It. porre uno nella buona via, ri- 
metierlo nel retto sentiero. 

it. ammonire, esortare uno; dargli 
avviso, informario 

Burédhtmweijer, m. ammonitore,, 
esortalore, j 

Buredtweifung, f. ammonizio-| 
ne, esortazione; correzione. §. eine tlei⸗ 
ne Buredtweifung fann ibm nidgt ſcha⸗ 
den, una piccgla correzioncella non gli 
fara male, gli stark bene, 

urebe, f. vedi dureden, n- | 

ureden, va. (Ginem), cercare di) 
persaadere, d’iudurre con parole. §. ſich 
jureden laffen, farsi, lasciarsi persua-| 
dere, §- Ginem weber zu⸗, nod) abreden,| 
noo persuadere né dissuadere chic- 
chessia. 

2) v. n. continuare a parlare. 

Sureden, xn. il cercare di persua- 
dere, d’indurre con parole. §. auf mein 
Bureden that et e6, si fece svolgcre dalle 





7, |mie parole, esortazioni, §. 3ureden bilft,| co! 


il pregare giova; Tesortare induce; a 

forza di pregar 'uome s‘induce. 
Zuregnen, ». ». continuare di pio- 

vere, piovere di contiruo, tuttavia. 


en. 
Zurcidend, 
Sureiten, — 
Etwas], andare 


agg. vedi binreidend. 
atest einen Ort, auf 
fain auf uné gu geritten, 
cavaled, si diresse yerso di noi caval- 
cando, a cavallo, alla volta nostra. 

2) correre a tutta briglia, a briglia) 
sciulta, spingere, spronare il cavallo. §.| 
teite gu, font fdmmft du gu fpdt, sple-| 


§. T. degli Stamp, far delle mar- 


. Pig. fih zurichten, insndiciarsi, 
imbrattarsi. §. Ginen dbel guridjten, ac- 
conciare male alcuno, conciarlo pel di 
delle feste. §. bie Rduber hatten ihn hbet 
zugerichtet, i ladroni lo conciarono pel 
d\ detle feste, gli fecero un damo im- 
menso. §. et if ſchoͤn zugerichtet, & con- 
cio come va. 

Ruridtet, m. acconciatore, appa- 
recchiatore, ammmannitore. 
It, Ti degli Archib. (der Slintenrihren), 
iustatore. 
1. de’ Cappell. apparecchiatore. 
utidtung, /. acconciamento, ac- 
conciatura, conciatura, apparecchiamen~* 
to, apparecchio. §. (d¢# Beder#), concia- 
tara, concia. §. (bed Bawholges, der Steine), 
s5amento. 

. T. degli Stamp. (der Gorm), re~ 
gistro. . 

Quriegeln, a4. perriegeln], in- 
chiavistellare , incatenacciare; chi 
a chiavistello. 

Burinnen, ». n. soorrere, colare 
Rese vrerao · 

Zürnen, ⸗. a. lauf, doer Einen], 
essere sdegnato, adirato, in collera con- 
tro alcuno. @ mit Ginem zuͤrnen, es- 





sere, stare ingrognato con alcuno, 
§- Poet, Ginem zuͤrnen, muoversi ad 
ira contro alcuno, §. aber, wegen Sts 


waé afirnen, essere adirato, entrare in 
liera per q.c. 
Zurollen, ». n. andare rotolande 
VErSO ve ee 

2) ». a Ginem ein Fah u.f.w. zurol⸗ 
Ten, rotolare una botte verso alcuno, 


Suredt, ave. bene; come si deve; —— ees: eee See ee ee ee 


volgere una carta in rotolo. : 
gut often, ⸗. 4. ddl. vergittern, edi. 
uroften, ». 7. inire; em= 


arrugg' 

{® cavallo} verso un,! piersi, coprirsi con ruggine. §. daé Zůͤnd⸗ 
- : §- einen Rranfen! ain volta d’us lnogo, di checchessia. &.! Bi 

wieder gurechtbringen, guarire, rimettere) ee ritt auf uné, f 


om (ber Flinte] ift gugeroftet, il focone 
é arrugginito. 

Surid, avv. dietro, indietro, ad~ 
diewo; it. retro. §. qurdd! uric ba! 
addietro! eh 1a! addietro! fatevi in- 
dietro! 

Quriic¢beben, on. [vor Gtwos), 


ciati, cavalca, se no, arrivi troppo tardi. farsi indietro tremando. : 
Zurédtfommen, v.n. [mit Ete] 3) ©. a. ein Pferd gureiten, scozz0- 


o cong.c. §. mit|nare, ammanire, costamare, shandellare, 
fommen finnen,’ non|addestrare un cavallo. 


Burennen, vn. (auf twas], cor 


warre|rere verso q, ¢., avvicinarsi a tutto cor-| 


buon partito, utilita della sua profes-|so0 a.... 


sione. 

Burédtlegeu, vc. mettere, porre 
in buon ordine, in asetio, ordinare, as- 
settare, 

Zurechtmachen, wv a. [ feetigen, 
bereiten], fare, conciare, acconciare, ag- 


giustare, accomodare, apparecchiare, pre- 
parare, adattare q.c. §. das Eſſen gus 


| 


4) correre a tutte gainbe. 
Birgel, ms 
2urgelbanm, } loto; bagolaro. 
uridten, ».a. bas Geſchüt ber 
Stave gu ridten, dirigere, volgere tar- 
liglieria contra, verto la citta. 
2) Per gubereiten, conciare, acconcia-| 


| 


{ 


re, apparecchiare , apprestare, appronta-/ 


T. de’ Bot 


Burildbegeben, ». a. [fic], por- 
tarsi, ritormar indietro , ritorakre. 

Surildbdegebren, ». a. (twas, 
voler avere indietro, di ritorno; it. ri- 


chiedere. 

Suriidbegleiten, ». a. [Ginen], 
accompaguare al riturno. 

Quriidbebalten, wv. a. [eine Sar 
el, ritenere, rattenere, tenere per s¢ 
q-c §. Ginen guriiddehalten, tenere uno 
indietro. 

Zuriidbefommen, o. a, riceve- 
re, averse indietro. : 

Quriidberufen, ». a. [einen Ge: 


edtmaden, preparare il da mangiare.|re, ammannire, preparare . bie Speifen|fandten u. f. w.), richiamare un am- 


§- bie Haare guredhtmaden, acconciare 
i capelli, §. fic) guredjtmadjen, metiersi 
in punto, in assctto, in arnese, appa- 
recchiarsi, 


§- modo basso; Eine zurechtmachen, no, un vagello. 3. ein Stück Holz, einen d' Anat. muscolo supinatore. 


chiavare uma, attaccare luncino alls 
cristianella, usare con donna. 


Zuré@tmadung, /. acconciamen-|una pietra, un messo di marmo, §. die! ripiegarsi indietro. 


\guridhten, acconciare, apparecchiare, 2 
—— vivande. §. das Leder zurich⸗ 
ten, conciare le pelli, te cnoja, é eine! 
Farbentupe guridten, conciare un ba- 


| Stein, einen Marmorblo guridten, di- 
\grossare, sgrossare, lavorare i! legname, 


b 


asciador® ec. 


Quricbernfung, f- richiamat, 
richiamo ; rivocazione. 
Zuriidbengemustel, m T- 


Zuriidbenge 
piegare indictro. 


we. a. piegare, Ti- 
ſich guricbeugen, 


⁊ 


Buridbeugung 


* 
BZuriiabengung, f. il ripiegare}lo stesso errore. §. in die votige Krank⸗ 
indietro. heit zuruͤctfallen, fare una riceduta, ri- 
Suriidbesablen, . a. rimborsa-|ammalarsi, rincappellare. §. ein gurid: 
re; pagare le spese, il debito ec. igefallener Gind.t, peccatore recidivo, 


Zuruͤckkommen 
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| Burdd@gesogen, part. di zurück⸗ 
\giedben, wedi. It. ein gurtidgeiogenes Le⸗ 
ben, una vita ritirata. §. gucdcgezogen 
(eben, menare una vita ritirata. 


Buriidblegen, v. a wedi juris 
beugen. | 

Surii¢binden, ». a. [die Saare},! 
legare addietro i capelli. : | 

Butrii@bleiben, v.7. restare, ri-| 
mauere indietro. 

Zurückblicen, v.m volgere uno; 

ardo addietro. 

Buridbringen, ⸗2.4. riportare q 
Gy portare indietro q. ¢,, ricondurre 
uno. § einen Fldidtling zuruͤcbriagen, 
ricondurre in prigione un fuggitivo. §. 
von 1000 Mann bradte er faum 300 gus 
rid, di 1000 uomini egli ve ricon-/ 


dusse 300. } 
\e Br . Ginen zur Pfligt, gum Ge⸗ 
borfam guridbringen, | ridurre, ricon- 


durre uno al suo dovere, all’ obbedienza. 
§. Ginen wieder ins Leben zuruͤcbringen, 
richiamare in vita, fare tornare in vita, 
ravvivare alcano. 


che cade in recidiva, nad feinem 


Tode fale dies Gut auf mid zurͤck, do- 
po la sua morte quesiu podere ricade. 


a me. 

2) (vom Lichte), riflettersi, riverberare, 
essere ripercosso. 

§. Fig. die Schande fict auf den Ans 
geber zutuͤct, Viguominia cadde sopra 
il delatore. 

Burd efall ung, f. Got, Ruͤckfau, 
e ae 

Surile¢finden, ».a. (den Weg, 
fic), trovare la via per ritoruare, pel 
ritorne. 

Surdd@fliegen, #. nm. volare in- 
dietro; tornare a volo. 

Zurückfliehen, v.n. foggire in- 
dietro; tornare. 

Zurückflleßen, . n- scorrere in- 
dictro, rifluire, tornare indietro- 





2) Fig. ridurre in _peggiore stato; 
metiere £ decadenza. . ber Krieg bat 
ibn fehr gucddgebract, 1a guerra I'ha! 
ridotto in peggiore stato li ha molto 
perduto per la guerra. g. Ginen bon ei⸗ 
net Meinung guridbringen, distorre, 
distornare alcuno da una opinione, farlo 
cambiar di sentimento. 

Buridbringung, f. riconduci- 


mento. 

Ruriiddenten, — a. (an Ginen, 
an @twat), rivolgere la mente alle cose 
passate, ripensare al passato. | 

Quri¢donnern, va. Fig. [ Gis! 
nen), atterrire uno, farlo retrocedere con | 

le tonanti. 

Surii¢drdngen, o.a. spingerein-| 
dietro, far retrocedere. §. den Feind zu⸗ 
ridorin en, rispingere il nemioo, spin- | 
gerlo indictro. ' 





Zuriiddreben, va. volgere, eor-|de), rendimento, reddimento. [t- (einer, 
genommenen, geſtohlenen Gade), restitu-_ 


ocre ber ra — 
urückdringen, ». 7. spingersi 
— rnoruare in folla, retrocedere. 
Buriiddriden, v.a, spingere in- 
dietro, respingere. 
Burhddurfen, o m. avere il per-! 
uresso di ritornare, di rivenire. 
Buriidcilen, e. n. vorvare, rijor- 
nere, ritornarsene in fretta. 
Sitrdden, e. m. avvanzare verso 


{ 
| 
{ 


le Ce 
7 Buriidfabren, . n-_ rincalare, 
farsi indietro. §. vor Schreck zuruͤcfah ⸗ 
ten, rincnlare, farsi indietro dallo spa- 
vento. §. beim Abfeuern faͤhrt die 
none f, nello sparare il cannone da, 
si fa indietro. 

2) (iu Wagen, ju Schine), tormare, ri- 
tornare [in vettura, in nave}, §. fiber 
eine Bride, einen Fluß guriictfohren, ri- 


urückflleßu ridusso, 
Se LG dele Ta eco 


|tornamento. 


uriidfodern, v. a. tidoman- 

urid@fordern, § dare, raddo- 
@andare [cose prestate e simili}. 

Suriidfoderung, } f. la richie- 

Buridforderumg, } sta, recia- 
mo; it. il ridoman 

Zurücführen, ». a. [Ginen}, ri- 
condurre, rimenare. §. ein Rind feinen 
Eltern zuruͤkſuͤhren, ricondurre un fan- 
ciallo ai suoi genitori. 

§. Fig. Etwas bid zur Quclle, bis gu 
feinem Urfprunge guricfipren, far ri- 
salire q.c. alla a all’ origine. £ 
ben Frieden zuruͤckfuͤhren, rimettere, ri- 
stabilire la pace. 

Surii¢fibrung, f. il ricondurre, 
riconducimento, ricondotta. 

Burtidgabe, f. (einer geborgten Gar 
zione, 

uriidgang, m vedi Rückgang. 

urildgeben, v. a. [etwas Geborgs 
ted), dare indietro, rendere. It. [etwas 
Genommencé , —— restituire. 

§. Fig. cinen Shall zur 
un suono; it. risuonare. 

Suriidgeben, +. n. andare indie 
tro, tornare, ritornare. §. bad Heer ging 
wieder uͤber bie Donau gurid, lesercito 
ri il Danubio. 


"5 Fig: in bie frdbere Zeit zuruͤckgehen, 
riaudare 1 tempi passatl. §. auf bie 


as Quelle, ben Urfprang einer Sache zuruͤc⸗ 


geben, rimontare, risalire alla sorgeute, 
all’ origine di q. c. 
§. 7. d’ Astr. (von Planeten), retro- 
dare, tornare indietro. 


2) Per fidh zerſchlagen, nidt vor fid 


geben, dare, 


| Zuriidgesogenbheit, A ritiratec- 
nay vita ritivata. 

Suriidgletten, v.n, sdruccio- 
lave, scivolare indietro. 

. Zurüchaben, va avere avuto, 
ricevuto. 

| Buriidhalten, v. a. [Ginen], ri- 
tepere, rattenere; arrestare; impedire. 
§. den Athem zuruͤckhalten, tenere a se 
il Gato. §. feine Meinung, fein Urtheil 
jurdédgalten, reprimere la, astenersi di 
dire la sua opinione. §. Furcht vor ber 
Strafe bielt ibn gurl, timor della pena 
lo rattenue, ne lo imped. §. id bielt 
ibn davon guri@, io ue lastenni, ne 
lo repressi. 

| 2). m celare, tenere occulli i snoi 
sentimenti, i suoi disegni; astengsi 
\di_palesarti. 

Burii¢haltend, part. att. rite- 
nente, che-ritiene, che ratiiene, che im- 
pedisce. 

2) (von Perfonen), ritenato, rattenuto, 
caulo, guardingo. 


Zuruchaltend, 


mente, 

Surii¢haltung, f. ritenimento, 
rattenimento, ritenzione’, il ritenere, 

2) ritenutezza; avvertenza,' inodera— 
tione, discrezione. §. et fprad) mit vies 
ler Surhepaitung, egli parlava con molta 
ritenutezza, avvertenza. 

It. vedi Ridhalt, Maͤßigung. 

Buriidhelfen, ». a. ajutare a ri- 
tornare jndietro, a rivenire. 

Burddbolen, v.a [Einen, Strwas], 
andare a riprendere uno, q. & 

Buriidjagen, w. em Pferde) , ri⸗ 
tormare in gran carriera, in gran ga- 
iloppo. 

2) wv. a. ricacclare; cacciare, rispi- 
gnere indietro. §. den Feind gurddjagen, 
rispigaere il nemico, 

errr agung, f. ricacciamento, 
rispingimento. 

uridtdmmen, va [die Haare), 
ravviare i capelli indietro. 

Bur @tauf, m. ricompra, riscatto, 
: uridtaufen, v. a. ricomprare, 
riscattare. 
| urea reer. Sf. GOL Rückehr, vedi. 

uradd@febren, ». a. voltare, vol- 
igere indietro, rivolgere. 
2) vm. tornare [indietro], ritor- 


pare, 
§. Fig. in ſich zuruͤckehren, ritornare 

im s¢, rientrare in se stesso. d · gut Pflicht, 

sum Geborfam, jum Guten juruͤckkehren, 

\tornare a dovere, a seguo, ravvedersi. 

| Bat ücktehrung, f. dol. Kückkehr, 

vedi 

| BZuriid@fommen, v.n. venire ia- 





avy. ritenuta- 








passare [sn d’] un ponte, un fiume. geben, non aver pia luogo, andare in- dietro, rivenire, tornare, ritoruare. It. 
3) ⸗. a. [Ginen, Eras], ricondurre, \diewo; it. rompers!. §. der Rauf, Hans (von cimer Reife u. ſ. w.), tormare, ritor- 
riportare [io vettura, in nave} alcuna, del⸗ die Gache it zurückgegangen, lajnare. 
q compra, il negozio, la cosa é andata in- | von einem Irrthume, einer 
Buriic¢fabrt, f- ritorno, ritornata{dietro, non ha avuto pid luogo. §. die Thörheit gurddfommen, disingannarsi, 
{in_vettora, in nave}. Heirath fff gurddgegangen, lo sposali-~juscie d'iaganno, riconoscere la sua par~ 
Suriicfatlen, ». 2. ricadere in-jzio, il matrimonio non ba avuto Iuogo, |zia, rieutrare in se stesso. §. von einem 
dietro. §. auf das Bett juricfallen, ri-| Suriidgehend, part. che va in- (Plane jucidfommen, abbandonare un 
cadere, ricascare sul letto. dieiro, ritormante, retrograde. §. ¢in juts progetto. §. don einer Meinung jurics 
. fig. in den ndmliden Fehler zu⸗ rückgehender Wagen, sucht gehende Pfer- Commen, riavenire, rivenire da un’ 
tidfallen, ricadere in fallo, commettere |e, legno, cavalli di ritorno, lopinione, abbandonarla. 
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9) (in WermBaendunftinden), andare sca-|  §- Fig. fein Wert zurdanehmen, ri-; It. v. a. bie feindlichen Kugeln zurück⸗ 
itando, essere ridotto in peggiore stato. prendere, ritirare la parola data, disim- ſchieden, servirsi delle stesse palle per 
§. diefe Familie ift febe gurdatgetommen, |peguarsi. Q. eine Beteidigung niruͤckneh⸗ be, amma contro; it. rimandargli le sue 
alle. J 





cotesta famiglia # molto decaduta, ¢ an-/men, ritvattarsi d'an? offesa, d'nn im-|p 

data molto in decadenza. |properio. §. einen Befedl guridnehmen,| Qurad(dhiffen, on. tornare in- 
Zurli¢fonnen, .n- poter tor /rivocare an ordine. dietro, ritornare in nave. 

nare, ritornare. nriidneh mung, f. vedi Buri! 2) v.q. ricoudurre, Wasportare indie- 


_Suriidtrieden, ». n. strascinarsi,|nabme. tro_in nave. 

rampicarsi indietro. Pay at Quriidpralien, on. {abpratten],| Zurtia¢fdlagen, v a. ribateres 
Suridfriegen, va. wedi jucict:|ribalzare, rimbalzare. It. (vom ite), |rimandare, ripercnotere, rispingere. §. 

erbalten. jriverberare, Tifletere, riflettersi, Q. vor den Ball jurhetfdlagen, rimandare, ri- 
Zuriidtunft, f- tornata, ritornata,|Sdyrect zurucprallen, ricculare dallo|spingere Ja paila. Q. den Feind zut oͤck · 

ritorno. ; |spavento. ſchlagen, rispingere, risospingere, ricac- 
Zuridlaffen, va. lasctare indie-) Quriidpratlen, m. ribatzo, rim-|ciare il nemico. 

tro, lasciare. P balzo, §. (de dichteo), riflessione, riper-} 2) den Mantel, die Kapuze zuruͤckſchla⸗ 
Suriiclaffung, f- il lasciare in-|cussione, riverbero. gen, sferrajuolarsi, calare il cappuccio. 

dictro. Q. et macte fi beimlid) davon} Zurückprügeln, va, [Einen J, 3. daé Berttud jurhetfdlagen, rimboc- 

mit Surdclaffung vieler Schulden, se me|forzare uno a ritormare a forza di ha-lcare il lenzuolo. §. die Aermel zuruͤck⸗ 

fagei segretamente lasciando, dopo aver | stonate. ſchlagen, rimboccare le maniche. @. den 

fatti moiti debiti. . uriidreife, f Abt. Ructreife, vedi. Schleier zuruckſchlagen, alzare il velo, 
Burtidiauf, m. ricorso; il cor- utiidreifen, v. m tornare, ri-|svelarsi. §, das Berded, ben Wagen gus 

rere indietro. It. (deb Wafier#), riflasso.}rornare, essere di ritorno, far il viaggio|ri@{dlaget, ripicgare, aprire il sof- 

It. (der Ranonen beim Ubfeuern), rinculato, di ritorno. Getto. 

tinculamento. Burid@retfen, 4 ritrarre, re-| 8) v.n. cadere, precipitare indietro, 
§. 7. d Aste. (der Gefirme), retro-ispingere con violenza, §,. Ginen bom|cader rovescione. 





gradazione. : ogtunde gurii@reifen, respingere indic~| §. Fig. (vom grankheiten), andare in- 
Zuridlaufen, vn. ricorrere, cor-|tro uno lal precipizio. dietro, rientrare, §, die Hige ſalaͤgt gue 

rere indietro; tornare correndo. §. eber RZurii@retten, on. tornare, ri-|rd@, il calore ribatte, riveriera, riper~ 

werden die Fidiffe surhdlaufen, i fiumi}tornare, tornarsene a cavallo. cuote, riflette, §- (von der Wage), tra- 

risalirauno , torneranno alle loro sor Ruriidroilen, wv ms rotolare in |boccare. 

gent, prima che...» §. Cvon Kanone | dietro, Ruriidfblagend, parr, att. che 

tei Ubieuerm), rinculare, rincularsi- 2) ». a’ rotolare indietro. ribatte, che riperenote, It, ein zuruͤck⸗ 
§. 7. d'Astr. (von Geftirmen), retro-| Qurddradern, vn. riturmarsene ſchlagendes Feuer, faoco di riverbero. 


adare, [in barca] remando. > hl F 
F uridlegen, ©. a. mettere, pore) Zurückruffen, «. a. [Einen J, ri- — delle lag ar 
indietro, a parte, da canto- §. eine Waa⸗ chiamare, rivocare, rappellare, far tor- Baltes), rimandoj il rimand (vet 
re juridlegen, porre indietro, da cantolnare alcuno. §. einen Gefandten suche: | <oinges) riepingimento ricaoclaatratns 
una mercanzia. §. Geld zuröckiegen, met-|rufen, richiamare un aimbasciador. 8. (ver ‘pise) riverberazione — 
tere a parte, da canto quolche danaro.| §. Fig. Ginen ins Leben zurücktufen, Jone ’ — 
$. ich habe ſchon jen Mellen guriidgelegt, |richiamare, far tornare in vita alcuno, Zurii@feleiden Ct eebicnk:- 
hho gid fatte diect miglia. §. er Dattejravvivarlo. §. Ginem Eras ins Be:| iscsi di soppiatio Gantivanitale, ‘aaatio 
fdion fedégia Jahre audricgclegt, avevaldddstnig gurdctrufen, vivocere q- ¢ alla! cuatto. , 1 

i⸗ passato i sessanta. mente, alla memoria ad uno. = 2 
wouriid@legung, f- i mevere da} Zurii@rufend, part. att. richia — ——— + de strascinare 
canto, a parte. mante, ii { 4 

Velebuen, oa sppoggire!| Sutiidrufung, f-richiamo,richis-| Suriigfdlenpen, v. & riportare 
* J "ig irncichaer pons, — aa — — 2t- 
indieiro appoggiarsi col dosfe. Suriidfa gen, # a. [Einem Etwas], toruare, tornare indietro — o· 

Zuriidleiten, *4 reondurre, dire a chi rimane indietro; it. rispon- Saric ſchleud ern, » ae riman- 
rimensare dere, dare in risposta, dare, lanciare indietro, di nuovo [con la 
Surii¢fdhaffen, » a. procurare, fionda ec.}. : 
jetro. procacciare di nuovo: far viavere. Zurii¢fgnellen, vn. (von Federn), 

Zuridlefen, v- a (isl. ritwarts) Quridfdandern, v. n. [vor Gt:[scattare, : 
lefen], leggere a rovescio, dalla desira yaé], farsi indietro, arretrarsi di, dalla Zuragſchrecken, . n. dare, farsi 








urii@lenten, % 4. tornare, dare 





alla sinistras Spavento. : indietro dallo spavento, rinenlare di ter— 
Quriidliefern, 4. restitulre q Zuril¢{d@auen, vn. vedi zuröc- rore 
c, Fitorn It. #. a. alterrire uno. 


are q · eben. ; J 
gnracieten, vas allettareari-)) 2urii@fdeinen, v. nm. vedi guc| § Fig. dex bobe Preis ſchreckte mid) 
tornare indietro- riditrabten. guric, il caro prezzo mi spaveuth, me 
Quradmar(d, m. dol. Rückmarſch, Juried (deuce, v- a, fare arre- ne fece passar Ia voglia. 
vedi. rare, rinculare, spaventando. Quriidiadreiben, » a. risponde- 
Zuriidmarfdiren, on. T. mil Buriidfdiden, v. a. mandare in-|re; riscrivere. 
marciare indietro, tornares dietro, rimandare, rinviare , fare tornare Zurdcſchre iten, en. andare in- 
Zuriidmbgen, vn. voler ritorna- | indictro, dictro, far dei passi indietro ; retroce- 
ye, rivenire; aver desiderio, bramare di] Quriidfd@idung, f. il rimandare. dere retrogradare. : 
ritornare, rivenire. urii@fa@ieben, +. a. rincalare, In Fig. (it SeuntniGen) , andar retro- 
Buridmi(fen, & - dover tor=jris ingere. RS ERO —— ’ 
, dover ritirarsi, rinculare. . fig. einen grund gui ies : 
“Quridnabme, f: Einer Sache), i) ben, rittrcere tn argomento. §. ben Gid| . Zurdeſchwimmen, ». n. ornare, 
prendere indietro, il riprendere. §. (fined auf Semand zuruckſchieben, dare, refe- ritornare a nucto. 
Qersorechend), ritrattazione di parola; dis- rire il giuramento ad uno. Buridfegeln, wv. n. far vela per 
imperne, . (eines Befehis), rivocazione.) Jur iid{hiebung, f. il rinculare, |titornarsene. 
uri 


nebmen, v. a. ‘prendere in- il Tispingere. It. (eines Bewelggrundes),) Qurddfeben, vn. guardare in- 
dietro, riprendere, ripigliare. §. cin 5 dietro. 
ſchenk wieder guridnehmen, riprendere, Quriid(dtefien, on. ritornarse-| §. Fig. auf fein vergangenes Seben 
un regalo. §. denfelben Weg gurdined: ne; it. ritirarst in furia. Ie. (mit Gewet zuräckfehen, dare un’ occhiata alla vita 
men, tornare per Ja stessa via. ren), tirare addietro , dietro. passata. 


Zuruͤckſehnen 


Zurückſehnen, — a lſich), bra-| 


tornare indietro. | 

Ruriidfein, o. m essere addietro, 
poco avanzato. 

§. Fig. im Wachsthum zurückſein, 
esser cresciuto poco, esser piccolo per! 
Ja sun eth. §. in Renntniffen, in einer 
Sun zuruͤckſein, essere indietro in co- 
noscenze, ip un’ arte. 

2) Per jurdcégefebrt fein, essere di 
ritorno, ritornato. 

RQurihdfenden, ». a® rimandare, 
rinviare, spedire indietro. 

Zuri@fegen, v.a. meitere, porre, 
riporre a parte, da banda, da canto, in-| 
dietro. §. einen Stubl juriidfegen, ti- 
rare indietro una sedia. §. eine Mauer 
zuruͤckſetzen, arretrare un muro. §. Waa⸗ 
ten jurdcfegen, scegliere mercanzie ¢ 
metterle a parte. §. baé Datum eines 
Briefes juricfesmn, antidatare una let- 
tera, mettervi una data anteriore. 

§. Fig. Ginen juriictfegen, trasandare 
una persona, metterla in non cale, non 
istimarla secondo il merito, non renderle 
il debito onore. §. et fiblte fid, bielt 
fid) dadurch guriictgefept, egli si senti, si 
tenue per esser posto in non cale, come 
non gli fosse fatto il debito onore. 

2) von. (uber einen Graven w.f1.), rim} 
saltare [il fosso ec.] · 

Suriid(ekend, part. att. Fig. eine 
zuruckſehende Behandlung, un trattamen- 
to non curante, di dispreazo; it. nel ri- 
saltare [il fosso ec). 

Burii¢fepung, f. il mettre in- 
dietro, da banda. 

+ lt. Fig. trasendamento, trascuramen- 
to, disprezzo, il porre in non cale; non 
curanza. §. foldje Zuruͤckſezung mufte 
mid frdnten, tale non curanta, il pormi 
cosi in non cale doveva mortificarmi. 

Buriidfinfen, wv. m. cadere indie- 
tro venendo meno, cadendo in deliquio. 

§. Frg. in cin fafter zuruͤd ſinken, ri- 
eadere in un vizio. 

“Burii@follen, ». . dover ritor 
nare, 


Zritid@fptegeln, v. a. vedi abe 





piegeln, 
Buridfprengen, wv. a. far rincu- 
lare ; it. fay dare, saltare indietro. } 
2) wv. m. (i Pferde), ritormare a bri-| 
glia sclolta, a tutta briglia. | 
Zurackſpringen, v. 7. saltarein- 
dietro; rinculare con un salto; it. ri- 
tornare a salti, §. vor Etwas zuruͤck⸗ 
fpringen, farsi indietro, fare un salto in- 
dietro [vedendo q-c-]. §. ber einen Gras! 
ben jariid{pringen, risaltare un fosso. | 
2) Per jucddprallen, vedi. | 
Buridfprung, m. wedi Ride 


forung, | 

Zurückſtehen,  m- stare indie- 
tro , riumanere indietro, 

lt. Fig. venir trascurato, easer ne-| 
gletto. — zurückſtehen muͤſſen (an sennt: 
nifjen, Germogen), dover cedere, rima- 
nere indietro. 

Quriicftellen, ¥. a. mettere, porre 
indietro, Jt. mettere a parte, da banda, 
§. den uhrzeiger, die ühr zuruͤcſtellen, 
um cine Stunde guridftelien, ritardare 


Gejiht, zuruͤckſtoßende Manieren, 


Burid 
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Zuridtofien, +a §. Fig, Ginen zurucktreten laſſen, non lasciar ri 
mare di ritornare, non veder Tora diliné Verderben zuruͤckſtoßen, —— il sudore. iy ih rata 


uno di nuovo nella miseria ec. 

2) Ginen gurddftofen, repulsare, ri- 
spingere uno. 

§- Fig. ripulsare, ributtare uno, §.- 
fein Betragen fldft Seden zuruͤck, il suo 
modo d'operare disgusta oguuno. 

Burdditofend, part. att. rispin- 
gente; repulsivo, §. die zuruͤckſtoßende 
Keaft, la forza repulsive. 

. Fig. ein jurtictftofendes Aeubere, 
un 
esteriore disgustevole, una fisionomia, 
un volto disavvenente, modi spiacevoli, 
feeciosi. 

Buri¢ftofung, f. rispingimento, 
ae fi ; Z 

t 7. fis, repulsione- 

Burtidftrablen, +. n. 
esser riflesso. 

2) ». a. rifrangere. 

Surii¢ftrablung, M ripercussio- 
ne, riflessione de’ raggi. 

Ruril@ftreiden, ». a. [die Haare], 
stirare, rimuovere § capelli dal fronte] ; 
* arli. §. die Haare bed Tuches züu⸗ 

—— , alzare il pelo al panno 
[strisciandolo contra pelo) 

Burddhreifen, ».a. [bie Xermel], 
rimboccare le maniche, It. sbracciarsi. 

uriidtrémen, v. nm. rifluire. 

t. Fig. (von Menſchen), ritornare in 
folla, 

Zurückſtürzen, #. m cader preci- 


riflettere, 


pitando indietro ; it. ritornar precipitosa- 


mente. 

It. ». a. far cadere precipitossmente, 

Quriidtaumei(n, 1. rinculare 
barcollando, barcollare indietro ; it. rin- 
eulare tutto sbigottitos 

Zurddthun, v.a, mettere dahan- 
da, a parte. 

Rurddtragen, ». a. riportare, 
portare indietro. 

Buridtreiben, ». a rispingere, 
ricacclare. §, daé Vieh guricftreiben, ri- 
condurre il bestiame [all’ ovile). §. den 
Feind zuruͤcktreiben, rispingere, cacciare 
il nemico. 

§. T. de’ Med. bie Soͤfte zuruͤcktrei⸗ 
ben, rimandare indietro gli umori. 
Zurüctreibend, part. att. ri- 
Spingente. 

It, J. de’ Med. din gurdcttreibendes 
Mittel, rimedio ripercussivo. 
Buridtreibung, f. rispingimen- 
to, Ticacciamento. 

§. T. de’ Med. ripercussione [degli 
umori}. 

Surudtreten, ». m. farsi indietro, 
far passi indietro, trarsi indietro, rincu- 
lare. §. (vom Wafer), vifluire; tornare 
indietro. § ber Strom ift in feine Ufer 
gurddgetreten , il torrente é rientrato nel 
suo letto, fra le sue sponde. 

§. Fig. rinculare, dare indietro, ri- 
jtirarsi, disimpegnarsi, disdirsi, §, ex ift 


fprodhen, er fann nidt mehr zuruͤcktre⸗ 
ten, egli @ andato troppo oltre, I'ha pro- 
messo solenuemente, non pub sitirarsi, 
ritrattarsi. ° ‘ 

§. T. de’ Med. (von Krantheiten, Aut ⸗ 


zu weit gtgangen, et bat es feierlid) vers! 


2) far passi indietro, dare indietro 
farsi indietro, ritirarsi; rinculare, Pac. 
jsulare, §. ex trat ¢inige Scritte jus 
rid, egli fece alcuni passi indietra, 
| Burid¢tretung, fil rinculare, §. 
des Wafers), riflusso. §, (von Rvankheis 
eer ?) on ** palindromia. 

ur verlangen . ] 
\rictforbern, Sanh ees Oe 
| Burihdwdlgen, va. rotolare, yol- 
jtolare indietro, 
| Burddwandern, on 
\ritornare [a piedi}. 
| Burh@weiden, » n. retrocedere, 
\rinculare, ritirarsi, arretrarsi, farsi in~ 
\dietro, 
| Zuridmetdung, M retrocedimen- 
to, rinculata. 
| Buricdweifen, ». a. [Einem den 
Weg), insegnare, indicare la strada ad 
uno che torna indietro, che se ne ri- 
jtorna. §. ben Lefer auf ein Gapitel, auf 
eine Anmerfung zuruͤckweiſen, rimandare 
il lettore, fargli un rimando ad un capi« 
tolo, ad una osservazione. 

2) Per abweifen, rimandare, mandare 
|indietro, mandare in pace. 
| Zurddweifung, f. (ineinem Bude), 
il rimandare. 
| 2) Per Abweifung, vedi. 

Surtidwenben, ». a. voltare in- 
\dietro, rivoltare. §. ſich guriictwenden, 
ivoltarsi indietro, 

Quridwerfen, va. gettare, man- 
\dare indietro, it. rimandare, rigettare 
uells stesso Iuogo, § die Sid ahlen 
zuruckwerfen, riflettere, ripercuatere, ri- 
jverberare i raggi. §. den Kopf juries 
werfin, stendere il collo, piegare indie~ 
3 ca * f 

ur Werfung, f. il gettare in- 
ldietro. §. (de Gidited); —— ri⸗ 
|percussione, riverberazione, riverbero. 
| QZuridcdwitten, ». n. reagire. 
| uridwirtend, part, reattivo, 
retroattivo, reagente. §. die juriidwirs 
kende Kraft, forza, virth reaggente, ef- 
[fetto reattivo, 
; Burddwittung, f reazione, re- 
|troazione. 

Quridwollen, ». . voler torn 
surhawanide Gin 

Sur a, a, inen, 
l@tioas), desiderare, bramare B icons 
di q. c, che rivenga q.c. §. ſich zuruc 
wuͤnſchen, bramare, desiderare di ritor- 
jnare in un —8 

Zurückzahlen, v. a. Pagare, ren- 
dere; rimborsare. 

Burd¢sablung, f. pagamento, 
rimborso. 

Zuruͤkzerren, a. riwarre in- 
diciro, ritirare con forza. 

Suradesichen, », a. tirare indie- 
tro, trarre addietro, ritirare ; arretrare; it. 
scostare, fare indietro. §. Ginen am Ar⸗ 
me guriidgieben, trarre indietro pel brae- 
eio chicchessia, §. ben Fuß qustiieben, 
tirare indietro, ritirare il piede. @. den 
Topf vom Feuer zuruͤckziehen, trarre tn- 
dictro Ia pentola [dal fuoco}- 

§. Fig. feine Hand von Ginem jurtids 


tornare, 








Vorologio, ritardarlo d'un’ ora. §- 28aa: | ichiagen), andare indietro, rientrarg, g.\siehen, warre indietro la sua benigua 


ren zuruͤckſtellen, metiere a parte, da ban- 





da mercanzie, 
Valentin’, Ytal, Worterd, IV. 


die Wicht ift zurͤctgetreten, Ja gotta é ri-/ mano; aon voler pid assistere, favorire 
|montata, rientrata. §. den Schweiß nicht unc. 


Ppppyypp 
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2) v.n. ritrarsi, farsi Indietro. §. das 
Regiment jog in feine Barnifon gurid,’ 
questo reggimento rientrd nella, andd a 
ripréndere la sua gua: » in feine 
alte Wohnung surety! a dere 
la, riandare a stare nella [sua) cosa di) 
prima. §. ſich guriidtyiehen [von Trup⸗ 
pen), ritrarsi, ritixarsi It. fid) von der 
Welt gueidyehen ritirarsi dal mondo, 
abbandonarlo. é. fid von einem Ges 
ſchaͤfte, einer Unternebmung zur uͤchiehen, 
ritirarsi, trarsi da un negozio, da un’ im | 

resa; dispacciarsenc. 

Buri; 
dietro, retrotrazione, ritrazione. 

uruckzug, m, übl. Kuͤchug, vedi. 
uridgwdngen, v- a. costringere 
di farsi indietro. 

Zurückzwingen, »- a. forzare di 

ritoraare, di farsi indietro. 


Zuruf, m. chiamata; it. acclama-| 
zione, applauso. It. unter bem Suruf des g 


feé, fra le acclamazioni del po- 
polo. . 

Zurufen, ⸗. x (Ginem), gridare; 
it. chiamare chicchessia, §. Einem freuz 
big gurufen, esclamare, fare acclamazio- 
ni nel vedere, nell’ accogliere alcuno. 

2) continuare a chiamare, 

3) v a, Ginem Etwas gurufen, dare 
una voce ad uno. §- Gpem Beifall ju: 
rufen, applaudire alcdho, fargli ap- 
plauso. 

Qurufend, part. che chiama; it. 
acclamante, che acclama. 
urufung, f. vedi Zuruf. 


urunden, ) »- a, ritondare, fare 
urdnden, § tondo; rendere ben 
tornito. 


Zurüſten, ». 4. apparecchiare, al- 
lestire, apprestare, approntare, prepar 
rare, &. in Schiff gucdften, attrezzare, 
gees Page armare una nave. , 
fig) zur ͤſten, apparecchiarsi, approntarsi. 
§. Ades gum Keiege gurdften, far tone 
le preparazioni di guerra. 

Purahung, . apparecchio, appa- 
rato 5 altrezzamento; preparamento. F 

Zufage, f. (aufeinen Vorſchlag, eine 
Gintndung) , Vaccettazione, l’accettamen- 
to, l'accettare. 

2) Per Gerfpredjen, promessa, paro- 
la, impegno, : 

Zufagen, v. a, Ginem Etwas auf 
den Kopf jufagen, dire, sostenere q. c. 
apertamente in faccia a chicchessia 

2) Per anftefen, attalentare, ancare 
a genio, garbeggiare, quadrare, piacere, 
convenire. §. dies fagt mir nicht ju, 
questo non mi quadra bene, non mi va 
a genio, non mi piace, non mi con- 
viene. . 

3) Ginem Etwas zuſagen, prometiere, 
q-¢. ad uno; impeguarsi. oe 

4) n. [bei einer Ginladung] , accet- 
tare; it. promettere di venire. 

ufagung, f. vedi Sufage. 
ufammen, ave. insieme, anita- 
mente, in compagnia; I'uao coll’ altro, 
congiuntemente,. 

Sufdmmenarbeiten, »- a. con- 

jupgere, commettere, congegnare, unire- 
¢ §. Figs @inen yufammenarbeiten, mal- 
tratiare, travagliarc, malmenare, conciar 
male alcuno. 

Bufammenbacden, on appic- 
carsi, incollarsi (I'uno all’ altro}. 


febung, f- il tirare in-| 


. | sieme. 





ehung Bufammenfrieren 


2) &. a, congiungere col cuocere. 
ufammenballen, 

tolare; appalottolare, 

Bufammenbeben, vn. (vor Schrech), 


| Bufammeneilen, vn. adanarsi 
* a. aggo~ in fretta. 

{ ufammenfabren, vv. n [vor 
See), rimescolarsi, riseuotersi dallo 
vedi jufammenfabren. spavento. §. im Schlafe zuſammenfah⸗ 

Sufammenbeifien, a [bie ven, riscuoterst dal sonno ell’ improvvi- 
Babne), stringere, serrare i denti. | #0, destarsi con subitaneo terrore. 

2) Etwas jufammenbeifen, duringere,| 2) (vom Leder, in der Hige) rist:ingerst. 
serrere, tritare, rom, q.c co’ denti. | It. (von der Mild), rapprendersi, rap- 
u fa mmenbefommen, v. a. [po- pigliarsi, coagularsl. 
ter| riunire, mettere insieme, | 8) on. (im Wagen), andare iasieme, 

ufammenberufen, a con-|in compagnia. 
vocare, |. &) die Wagen, Schiffe fubren zuſam— 

Bufammenberufung, M convo- men, le carrozze, i vascelli si scontra~ 
| cazione. rono, surtarono insieme. 

Bufammenbetteln, o. a. [eine 5) e a. Steine, Holy u. ſ. w. zuſam⸗ 
Gumme), raccogliere, ammassare, ac~ menfabeen, condurre, trasportare, am~ 
caumulare accattando, mendicando. massare pietre, legna ec. 

Zufammenbiegen, «a. giun-) Sufammenfallen, vn. (von Ge 
gere, pe in piegando. §. ſich sauder), rovinare, cadere in rovina, dir- 
— iegen, piegarsi, andarsi pie- ſarei. §. bas Faß iſt sufammengefallen, 

anda. 

Bufammenbinbden, » a legare 


| questa botte s°e sfasciata. 
2) ex ift feit ſeiner Krankheit recht gue 

[insieme], stringere, collegare. §. (in fammengefallen, dalla sua malattia in 
Biindet), affardellare. §. (in Garben), ac-|poi ¢ moho estenuato, ð tutto smuuto, 
covonare. §. Ginem Haͤnde und Fuͤht & macilente. 
ya'ammenbinbden, legare ad uno lo mani} 3) (vom Vegedenteiten), coincidere. §. 
¢ ipiedi. (von SichtArablen, Linien), ooincidere, ra— 
} x afammenbitten, va. [eine Ses! gunarsi, 
fellfdyaft), invitare, convitare pid perso-| Zufammenfalten, #. a. piegare 
ne, una brigata di persone. §. et bat] It. vedi falten. 
alle feine som jufammen, egli con-| Bufammenfaffen, »- a. prem 
vitd tutti [insieme]} i suoi amici. dere, stringere nel pugno. 

Bufammenblafen, ⸗. a. [bie| §. Fig. das Gefagte in wenig Worten, 
Truppen], suonare a raccolta. furs gufammenfaffen, rendere in poche 

2) gwet Sticke Glas zuſammenblaſen, succinte parole il gia detto; it. alle com 
congiungere due pezzi di vetro [soffian-|te. §. feine Getanten gufammenfoffen, 
*) con le canna. jraccogliere i suoi pensieri, raccogliersi, 
Zufammen bleiben, ¥. 7. Festa-! raccorsi in s¢ stesso. » 
re, rimanere unite, sdunato. Zufammenfaffung, f. ricapito- 

Bufammenborgen, . a. andar lazione, epitogamento, epilogazions, 
cercando in prestito quantita di cose in~| Qu fammenfegen, 44. raunare, 
raccogliere, mettere insieme colla scopa. 

Bufammenfeffelu, v. a incep- 
pare, mettere insieme in ceppi- 

Sufammenfinden, ». a. trovare 
insiene. §. ſich gufammenfinden, wo~ 
varsi insieme, — 

Sufammenfliden, #. a Tappes— 
zare, Tattoppare; uuire rappexzandy. 

Sufammenfliegen, on. adunar- 
«i volando; it, volare insieme. 

Sufammenfliefen, o m (von 
Queilen, Funſſen), unirsi, congiungersi, 
meutere capo. §. (von Farben), confon- 
dersi. 

2) concorrere. 

Zufammenfliefend, part, con- 
fluente, concorrente insieme, 

§. 7. de’ Med. zuſammenfließende Pots 
fen, Blattern, vajuoli conflueati, abbon- 
danti. 

Bufammenflu§, m. confluenza, 
confluent; concorrenza, concorso. 
diefe Stadt liegt am Bufammenflué bets 
ber Stcdme, questa citta & alla contluen- 


za de? due torrenti 
Zufammenbruden, v.a.[ineinen!  §- 3 ein Zuſammenflug von Dtens 
| Band], stampare im uo volume, fare un) fen, aren, concorso di gente, af- 
sol volume. fluenza, abbondanza di merci, It. (vom 
Zufammendriden, v. a. com-|Mnflath; vom Gefindel), colluvie. 
primere 5 —— Zuſammenfodern, va. vedi jue 
dend, part. att.) fammenberufen, 


| 
{ 





Bufammenbreden, vm rom- 
persi, fracassarsi. §. bie Bride brad 
unter ifnen jufammen, il ponte fracassd 
sotto di loro. §. fraftlos brad er jus 
fammen, spossato, le ginocchia gli ven- 
nero meno, e cadde. 

2) Per jufammenbaiten, wedi. 

Zufammenbrennen, e. a. ridurre 
in cenere, incenerire. t 

Sufammenbringen, » a. met- 
tere insieme, accozzare, raccogliere, ad- 
uuare, rivenire; ammassare. §- ich fonn: 
te nidt fo viel Geld jufammenbringen, 
noo potel metiere insieme, ammassare 
tanto damaro. 

Zufammendrdngen, «. a stio 
gere insleme z restringere. 

Zufammendreben, v.a. Faden], 
torcere, unire torcenda, §. ein Tuch jus 
fammendreben, torcere un fazzoletto. 
§. Taue, Stride zuſammendrehen, tor- 
cere canapi, funi, 

Bufammendrud, m. compressio. 
ine, stringimento, ristringimento, stret- 
tura. 











Zufammend 

comprimente, compressore. Zufammenfoberung, f. vedi 
Befammeadsdeags, f- com-| 3ufammenberufung. 

pressione. 7 


Zufammenfrieren, om. conge- 


V 


ZBufammenfrierung 


larsi; gelare ivsieme; it. restringersi |Breter balten nicht gufammen, queste! 


dal freddo. .- 

Bufammenfrierung, f. congela- 
mento, congelazione. 

Bufammenfiigen, # a (Breter 
wal), congegnare, commettere, con- 
Biungere, unire, combaciare, connet- 
tere, It. (Rodbren), imboccare. §. dad 
Bimmecholg gufammenfigen, connettere 
Parmadura, 8 ſich zuſammenfuͤgen, con- 
gingnersi, unirsi. 9. (Worte), costruire, 

ufammenfigung, f. congegna- 
Mento, comimettitura, combacigmento, 
congiunzione, unione. §. (des Simmer: 
Golses u.ſ.w.), commettitura, commessu- 
ra, il comnettere, §. (der Knoden), in- 
serzions, articolazione, incastro, sinfisi. 
§. (der Gorter), costruzione ; sintassi 
-Bufammenfibren, va. [Pers 
fonen, * rannare, adunare. 

2) Per zuſammenfahren, raccogliere, 
mettere insieme, condurre, apportare [in 
carro, in nave}. 

J Zuſammengatten, —.4. appa- 
jare, accoppiare. 

toh aah tg ood stem con- 
ginngere. §- Werlobte gufammengeben, 

congiungere in matrimonio. §. ſich zu⸗ 
fammengeben, ricongiungersi, it, chiu- 
dersi. 

« Bufammengeben, v. nm, andare 
insieme ; it. unirsi; it. ristringersi. 

Bufammengeboren, +. n. a 

enere insieme. §. diefe Schuhe, 

trdmpfe gebdren nicht jufammen, que- 

sta scarpa, calza non appartiene insieme, 
non é la compagna [di quest’ altra] 

3 ufammengetafit, part. colle- 
tizio, accogliticcio. §. gufammengerafftes 
Bott, gente accogliticcia. 

Bufammengerathen, on. [mit 
@inem), venire a parole, entrare in dis- 

* puta con alcuno. 

Bufammengeroltt, part. avvol- 

to, ravvolto, 
nfamMengefellen, ¥. a vedi 
Aefellen, beigefellen. 

Bufammengefegt, part. compo- 

Sto; it. complicato. 


Bufammengefestheit, f. Ves- 





sere composto, complicato. : 
BSufammengiegfen, [groei, 
mebrere Stiffigterten}, con » me 


scolare, mischiare. 

Bufammengeenjen, #.n. coné- 
nare, essere confinante, contiguo. 

Qufammengrengend, part. con- 
finante, contiguo. 

Bufammenhaben, v as avere in- 
sieme, riunito. §. id babe nod nidt alles 
Noͤthige gufammen, non ho ancora il 
tutto [unite] insieme. 


ufammenhdfeln, | oa. ap- 
ufammenbaten,« | piccare, at-| 
Sufammenbhdfteln, } taccare, u- 


nire, congiungere con uncini, uncinetti- 


Zufammenhalt, m. consistenzs | 


coesione, §. der elaſtifche Zuſammenhalt, 
la forza elastica, resistenza. 





assi non teogono, sono mal congeguate. 
| It Fig. (vom Perfonen), operare di 
‘concerto, essere d'un partito. e 
' Sufammenbaltung, f, Berglei-⸗ 
ung], riscontro, confronto, collazione. 
Sufammenhdmmern, e. a. con- 
giungere, commettere, unire a smartella- 
te, col martello. 
Zufammenbang, 


coesione, connessione, unione, }. ¶ in der 


Rede), 
zione. 
§. obne 
{nettere, 
(im Drama) 


connessione, coercpza, concatena— 
§ (dex Begriffe), connessione. 
ufammenbang reden, non con- 
non annodare [il discorso}. §. 
continulta. §. in feiner Prez 
bigt war fein Bufammenbang, la sua, 
\predica non connetteva [insieme), §. der 
Mangel an Zufammenhang, incoerenza, 
| Bufammenbangen, vn, (von) 
‘Sérpert}, essere coerente, connesso, con- 
junto, onito; aver coerenza, coesione. 
¢ wie haͤngt dies sufammen? come con- 
nette, pud connetter questo? quale con- 
nessione pud avere ? 

§. Hig. (von Perfonen), esser vinco-| 
lati, legati per affezione, amicizia. 

Sufammenbdngen, ». u. connet- 
tere, commetiere, concatenare, congiun 
gere, meitere insieme. 

2) wn, Per zuſammenhangen, vedi. 

Zufammenbangend, 4 part.coe- 

Bufammenbdngend, Srente,con- 
nesso, congiuato, che he coerenza. 9. 
cine gufammenddagende Rede, Geſchichte, 
un discorso, una storia ben connessa, 
che ben connette insieme. i 

ufammenbdangend,} avy. coe- 

ufammenbdngend,J rentemente, 
in coerenza, §. jufammentingend reben, | 
erjablen, favellare, raccontare in coe-| 
renza- 

Sufammenbauen, wv. a. (allerlei 
Fleiſch), sminuzzare pid sorte di carne 
insieme. §. die Reiterei hieb bas Fuß⸗ 
volf gufammen, Le cavalleria taglid a pez- 
zi, fece un macello dell’ infanteria. §.| 
@inen jufammenbauen, tagliare uno a 
pezzi, far polpette, braciuole di alcuno. | 

Bufammenhdufen, ya. ammas- 
sare, accummulare, §. Beweife jufammen: 
bdufen, conglobare argomenti. 

Zufammenbdufung, f. ammas- 
samento, accumulamento, accumulazio- 


Zufammenfunfe 
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Zufammenfauern, vm [fid], 
accoccolarsi, accosciarsi: 
ufammentaufen, 
TT tes 
ufammentfebren, va. eedi 
ſammenfegen. ea ed a 
Bufammenteilen, va. commet- 
tere, unire, congegnare con zeppe, biette, 
Bufammenfetteln, va. unire 


* @ wedi 
e 


Mm. coerenza, con catenelle. 


Zufammentetten, v. a. conca- 
tenare, legare, unire con catene, 
It Fig. concatenare, unire insieme. 
Sufammentettung, Sf: concate- 
azione. 
Bufammentitten, ». ao. imma- 
striciare, cementare, lotare. 
Qufammentlang, m. consonan-* 
za, armonia, omofonia, 
Bufammenflappen, v. me chiu- 
dersi. 
2) v.a. chiudere. 
Bufammentlat{den, vn. chiv- 
dersi scoppiettando. 
: ) ». a, ragumar [persone] battendo 
e 
Zuſammenklauben, a. rack 
corre a spilluzzico. 
Bufammentleben, ⸗. m. appic- 
carsi, incollarsi. 
2) ».a. appiccare, incollare, collare. 
Bufammentleiftern, v. a, col- 
lare, unire, congiungere con colla, ap— 
piastricciare. 
Zuſammenklemmen, va, strin- 
gere insieme. 
Bufammentlingeln, oa. andare 
adungndo, chiamando a suon di campa~ 


nello. 

Bufammentlingen, v2. accor- 
dare, aver cousonanza. . 
Zufammenflopfen, ». a unire 
battendo, percuotendo ; it. ragunare pie · 
chiando. It. rompere a forza di battere. 
Sufammentnipfen, ». a, anno- 
dare, aggroppare; strivgere, attaccarein- 
sieme con nodo. 
Sufammenfommen, oe. n. [von 
Gielen), adanarsi, raunarsi, trovarsi in- 
sieme. §. wenn ber Mond mit der Erde 
jufammenfommt, quando la luna sta, 
viene jn congiunzione cog la terra. 

§. Fig. 6 tommen bier viele Umſtaͤn⸗ 
be gufammen, bie-.-. qui concorrono; 





ne. §. (von Beweiſen), conglobazione. 
Sufammenbeften, v. a. imbasti- 
re; unire, congiungere con punti di ca- | 
cito; ricacire, cucire. 9. (ein Buch), le⸗ 
igare alla rustica un libro. f 
Zufammenbeilen, ». 4. conso-| 
lidarsi, rarmmarginarsi. 
2) v. a. consolidare, ramumarginare, 
Idare [le ferite, le piaghe}. 
Sufammenbeilends part. att, 
‘consolidante, consolidativo. 





| Bufammenbeilung, f. consoli-| 


damento, consolidazione, rammargina- 


mento. 


Zufammenbehen, va, (das Wild], 


} 
i 


Zufammenhalten, *. a tenere aizzare, attizzare i cani contra [il sel- 


insieme, tenere unito, congiunto. 


2) Per vergleichen, riscontrare, col- 


giume). 
Fig. (Perfonen], incitare, 


lv 
adizza~ 


lazionare, confrontare. §. baé —— re, provocare, irritare; it. stuzzicare. 


und bie Gopie gufammenbalten, con! 
tare la copia con l’originale. 


3) o. nm. (vom sufammengefugten Caden), 


ou⸗ 


¥. a. aggio- 


Bufammenjoden, 
\gare [un pajo di buoi)- 
Bufammentorres, e. a. radunar 


tenere; essere bene congiunto. §. diefe cal carruccio. 


si combinano, si riuniscono pid circo- 
stanze, che. +++ 
nufammentrieden, vm. wedi 
gulammenfdrumpfen. 
Sufammenftrimmen, v.a. cor 
vare- §. {ich gufammenfrimmen, arron~ 
cigliarsi, raggricchiarsi, aggrovigliarsi; 
it. (vor Schmerzene, scontorcersi. 
Zufammenfugeln, va [fd] 
rannicchiarsi, reggomitolarsi. 
Zufammentunft, f. [Mehrerer], 
adunanza, raunanza, convento, congres~ 
Iu. [Bwefer, Einiger), convegno, ap- 


60. 
Frrcine bets conferenza, abboccamento, 
}. et 


ine beimlice Bufammentunft [p. «. 
untae 

oz 

|nen], conventicolo, conciliabolo. §. cine 
Bufammenfunft verabreden, darsi il con- 
|vegno, Vappuutamento. §. (der Gefandten 
‘an etter Orte), congresso. §. die Stunde 


der Bufammentunft, Vora del convegno- 
Ppppyyoy 2 


Wweier Giebenden J, convegno, ap, 
jmento segreto. It. [von mebreren 


Bufammenfunftsorte — Zuſammenſchießen 


§. Fig. ¶ weler Sefie), concorrenz. | §- Fig. wenn man alle Umftdnde zu⸗] questa cosa, non la 
. —** Planeten), congiunzione, §-\fammennimmt, fo... se si riavvicina-/ accordarla, conciliarl 
sweter Selbſtlauter), collisione ; iato. no, raccolgono tutte le circostanze...++ It. vedi reimen. 

Zufammenfunfes ort, m. luogo § feine Gedanten gufammennepmen, rac} Bufammenrennen, v2. accor 
del convegno. cogliersi; it prender la cosa a scesa di rere, adunarsi in fretta ¢ furia. 
ZufammenEuppeln, va. (Sunde), testa; attendervi daddovero. §. ſeine 3ufammenrollen, v. a avvolto- 
accoppiare, attaccare al guinzaglio. ft. Kedfte gufammennegmen, raccogliere le lare, avvolgere, ravvolgere. §, Papier 
Pierde), accodare. It. (Perſonen), con-\sue forse, fare ogni sforzo ; mettersi ogni jufammenrollen , accartocciare, aggro- 
giungere due persone con ruffianesimo. studio per riuscirvi. jvighiar carta. §. fic) sufammenrollen, ac- 
Zufammentuppelung, f. (rer §. F. de Cavall. ein Pfecd gufammen:| cartocciarsi, aggrovigliarsi. §, fic) fehnet: 
unde, Werte), V'accoppiare, l’'accodare. nehmen, stringere, maneggiar ben bene | Eenformig eufammenrollen, acconcigliar- 
. (von Perfonen), rufhanesimo. un cavalo. ‘si, aegrovigliars come ana lumaca. 
Zufammentaffen, v. a lasciar| §- Fig. ſich zuſammennehmen, strin-| Zufainmenrollen, nm. avvolgia 
insieme; it. lasciare stare insieme, per- gérsi seco, sbracciarsi , ingegaarsi, pi-|mento, ravvolgimento. 
mettere che stiano insieme. \gliarla per iscesa di testa, fare ognisfor-| Sufammenrotten, oa. far rau- 
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capisco, non saprei 
ja. 





Ik. (Thiere) , ammettere. 
Zu famm enlauf, m. concorso, con- 
corrimento. §. (sweier Linlen), conver- 


genz. 
Bufammentaufen, om. (von 


'z0, attendere daddovero. 

|, Bufammennfeten, oa, ribadire 
'{insieme]. 

! Sufammennithigen, » a. wedi 
gufammenbitten, 


nata di gente per solievarla, per indur- 
laa ribellione, a tumulto. . fic) zufam⸗ 
menrotten, andarsi attruppando ; adanar- 
jai sediziosamente, tumultuariamente. It. 
congiurare, audar facendo congiure, {a~ 


Qerfonen), concorrere, fare calcae §-| Zuſammenordnen, » a. ordina-|sioni. 


Gom Waſſer/ von Gliiifen), congiungersi, con- 
correre in un medesimo lnogo. §.in einen 
Puntt jufammentaufen, incontrarsi nel 
medesimo punto; concentrarsi. §. (von 
Strahlen, Cinien), convergere, §. (von der 
Mitch), rapprendersi, rappigliarsi, coa- 
gularsi. §. (vom Zeuchen, dem Leder), rag- 
gtinzarsi, raggricchiersi, ristringersi. 

Bufammenlaufend, part. [von 
Strablen, Linien], convergente. 

Bufammentduten, v. 2, suonare 
a doppio. 


2) v.a. die Gemeinde zuſammenlaͤuten, 
adunare il comune a suone di cam- 


| 
| 


pava. : 
Bufammenteben, on.  vivere,! 
stare insieme, convivere. .. 
Bufammentiegen, #.a, mettercin- 
sieme. §. Papier, Beuch, piegare carte, | 
stole. §. ean Taſchenmeſſer zuſammen⸗ 
legen, chindere un coltello da tasca. 
2) Gelb jufammentegen, 
cadauno la sua rata, mettere, dare oggu- 
no la sua parte, un tanto, §. wenn fir 
Alle gofammentegen, wird die Summe 


berauéfommen, se cadauno [di noi] da |sieme. 


un tanto, si meuera insieme lasomma. | 
Zufammentlegung, f. il meuere 
insieme. §. (des Papiers, Seudes), il 
pitgare. 
ufammenleimen, ».a collare, 
incollare, unire con colla. 2 
. Bufammenleimung, f. incolla- 
mento. : 
Bufammenteiten, va. [Bache, 
SKandle}, congiungere, unire insieme. 
Bufammentefen, #. a [etwas ders 
fireuteé], raccogliere, raccorre, metiere 
insieme. 
ufammenlithen, va. saldare; 
unire, congiungere co~ saldatura. 
Bufammenmaden, ». a. mettere 
insieme, unire, congiungere, commettere; 
piegare. 


ufammennage(n, #. a. unire 
con chiodi; inchiodare, . 
Bufammenndben, v.a cucire 


[insieme], unire con punti di cucito, §. 


re, disporre insieme; coordinare. 
| Bufammenordnung, f. coordi- 
uazione, 
| Bufammenpaaren, ». a. appa- 
\jare, accopplare. 
Zufammenpaden, +. a. impac- 
care, imballare, aifardellare. 
Sufammenpaffen, », ». accor 
\darsi, quadrare; convenire insieme. 
|§- ihre Gemither, “fie paffen gufam: 
jmen, i loro animi, egtiao hanno uoa 
mutua inclinazione, simpatizzano iu- 
sieme. 
2)” a 
sieme, 
Bufammenpfetfen, va, fischia 
re insieme, 
8 vn. andare adunando in fischiare. 
ufammenpiden, ». a riunire 
con pece, congiungere. 
Bufammenplindern, va. on- 


omodare, aggiustare ia 


contribuire dare ammassando col dare il sacoo; sac-, berbeifdaffen, 


7 


iare insieme. 
fammenpreffen, a com- 
primere; stringere, serrare; stivare in- 
e Luft sufammrenpreffen, com- 
primere Varia. §. die Lippen gufammen: 
preffen, stringere, mordersi le labbra. 
Bufammenpreffung, f. com- 
pressione, stringimento, ristringimento. 





nare a forza di bastonate. 

2) Ginen gufammenprtigein, bastonare 
uno di santa ragione, dargli un carico 
di legnate. 

Bufammenguctiden, v.a. am- 
maccare, acciaccare insieme, 


sare, raccorre all’ infretta, §. fid) gufam: 
| mentaffen, raccogliersi ; raccoglier le sue 
forze. 
Zuſammenrechen, v. a. [anb, 
Peu u. dgl.], *adunare col rastrello. 
Zufammenrednen, cv. a. som- 


tare, fare i conti, la ragione, calcolare. 
2) mit Ginem, wedi abrechnen. §. 





{ 
Zufammenprigeln, oa adu- 


Sufammenraffen, v.a. rammas-| 


mare; tirare, fare la somma. It. suppu-| 


wenn man Ales gufammenrednet, al fn| 


Busammenrottung, f. Pattrup- 
|parsi; raunata tumultuaria » sediziose. 
it congiura, fazione. 

Sulammenriden, o. a. (Gmibte, 
Tiſche u.ſ.w.), accostare insieme, 

2) % mm stringersi, serrarsi insjeme, 
& roͤcet gufammen, damit id log jum 

igen finde, stringetevi un po’ pit per- 
ché io abbia luogo da sedere. 

Bufammenru fen, va. convocare; 
aduvare;radunare. §. die Goltaten zu⸗ 
fammenrufen, richiamare i soldati. 

Bufammenrufung, f. convoca- 
zione. 

Zuſammenrühren, o. a. rime- 
Stare, rimescolare, 

Sufammenfammeln, v. a vedi 
ſammeln. 

Zuſammenſchaben, . a vedi 
zufammenſcharren. 

Zuſa mmenſchaffen, . a. vede 
It. (teine, Materiaticn ), 
| Wasporlare, accumulare, mettere insieine. 
Bufammen(datreney. a. adu- 
| mare in raschiando » col —— 
| §- Fig. Geld, Reichthuͤmer gufammens 
| fcarren, accumulare, andare accumu- 
jlando danari, ricchezse. 

Bufammenfa audern, o. m ris- 
cuotersi, escolarsi dail’ ouore, dalto 
spavento, 

Bute enfhaufeln, oa ragu- 
nare Of la pala, 

Bufammenfhellen, va. cone 
yocare, adunare @ suon di canpauello. 

Zufammen(aiaten, *. a ame 
| mucchiare, abbicare 
| Zufammenfa@icen, ». a, man- 
| dare, spedire insieme. 

2) fid zuſammenſchicken, star bene in- 
sieme; accordarsi, andare, essere d'ac- 
cordo. 8. bas ſchickt fic nicht gufammen, 
questo si accérda male, discorda, fa 
brutta vista. . 

Sufammenfdieben, v a. avvi- 
cinare insieme spingendo. 7 

2) die Kegel sufammenfchieden, abbar- 
tere i birilli, 








wieder gufammenndgin, ricucire. del conte, ogni cosa ben contrappesata,| Zuſammenſchleßen, wv. a. [ein 

Bufammennehmen, oe. a. pren-!alla tin delle fui | Gebhube ], demolire, atterrare, disfare, 
dere, metteré insieme, raccogliere. §.| Bufammenre@ nung, J. il som-' rovinare con cannonate. - bad Regis 
die vier Bipfel des Dudes u. dai. gufam:|mare; it. conto, supputazione. ment wurde gufammengefdoffen, il reg~ 
mennebmen, prendere i quattro caui ZBufammenreimen, c.e, [teimen],|gimento fu distrutto {con una grandine 
del panno ¢ simili. §. den Mantel jus |far rimare. De |@archibugiate, a cannonate]. ex ift 
fammennepmen, alzare, tirar su il man- | §- Fig. Fam, daé fann id nicht zuſam · gang zuſammengeſchoſſen, & tutto storpio 
tello. imenreimen, io per me non so spiegarmi [dalle ferite d'armi da faoco). 

. 








. 


Bufammen 


fhlagen — 


Bufammenfuden 


1405 - 


2) Geld zuſammenſchießen, meviere in-|ben, comporre, andar componendo pa-|composta questa opera#con Vandar ru- 


sieme una somma di danari, it. weds gts 
fammentegen. | 
§. 1. degli Stamp. eine Form zuſam⸗ 
menfdiefen , ordinare, disporre la forma./ 
3) v. m. urtarsi aspramente; it. ragu- 
narsi a precipizio, impetuosamente. 
Bufammenfdlagen, v. a. (ein 
Rett, einen Schrank, ein Geſtell u. . w.), con-| 
nettere, metiere insieme, metter su. @. die 


role. §. et bat ziemlich viet gufammenge: 
ſchtieben, ha scritto molte cose, d'ogni 
cosa tn po’. 
Sufammenfhrumpfen, » a. 
raggtinzarsi, raggricchiarsi. § ( von den 
Serven ), rattrapparsi. 
Zufammenſchütten, va. met 
tere insieme, mescolare, confonfere. 
Zuſammenſchweiben, a. (sve 


bacchiando nelle altrui. 
Rufammenttellen, » a. (Tiſche, 
Stible ), avvicinare, porre insieme, met- 
(tere q. c accanto all’ altra. §. di¢ Gols 
daten ftellen fic) gufammen, i soldati si 
schicrano, si vanno schierando. 
2) Gefege, Berordnungen jufammen: 
ſtellen, paragonare, confrontare [insieme] 
leggi, ordini, §. Zeugen jufammenftetlen, 


Erde jsufammenfdlagen, batere , mazze-| Sricte Eijen), vedi gufammenfdmieden. confrontare, mettere a confronto testi~ 
rangare, assodare ia terra. §. ein Such §. zuſammengeſchweißtes Eifen, ferro con- monj. §. Perfonen, Begebendeiten, Shas 


zuſamm enſchlagen, piegare un feezoleto, 


flato. 


§- die Drudbogen jufammenfdjlagen, or-| Qufammenfhwimmen, #. a. 
dinare i fogli stampati, §. cin Rleid jus|nuotare insieme; it. adunarsi a nuoto,| 
fammenfdh.igen, imbastire, cncire un’ in nuotands. . , | 
abito. §. bie Hinde zuſammenſchlagen, Sufammenfdwinden, *. m an- 
battere le mani. §. Giter zuſammenſchla⸗ larsene in furmo; andarsi consumando! 
gen, unire, riunire, incorporare poderi, oliremodo. 
tenute. | Bufammenfeben, v. a. 
2) adunare a bastonate, a forza di me- Tiſche), mettere insieme, conn 4. 
nar le mani, di battere. fic) gufammenfegen (von Perfonen )> met- 
3) Ginen jufammenfdlagen, batere iersi a sedere insieme, Puno accanto ail’ 
uuo come va, suonare a doppio; dargli altro. 
ua carico di legnate. §. ¢in Ges, einen 2) (Etwas aus einelnen Stucken), con-, 
aſten zuſammenſchlagen, fracassare,spez- mettere, mettere insieme , congegnare, 
zare, disfare una botie, uma cassa. unire; comporre. §. cine Ube, eine Maz 
4) v. na. mit den Gloden gufammen: faHine u. dgl. gufammenfegen, comporre, 
lagen, suonare a distesa. §. bieWellen connetter su insieme un orologio, una 


ble, 


ten gufammenftellen, paragonare, mettere 
a confroate persone, eventi, fatti. 
Zufammenfteliung, f. approssi- 
inamento, avvicinamento. It, conronta- 
zione; comparazione, paragonanza. 
Sufammenftimmen, on. vedi 
libereinftimmen, 
Bufammenttimmend, part. vedi 
dbercinftimmend, 
Zufammenttimmung, 4 
por econ 
Bufaminenttoppeln, a. andar 
raccogliendo, rispigolando [da ogui parte}. 
§. Fig. cin Werk zuſammenſtoppeln, 
componicchiare , andar rubacchiando, 
mettendo insieme cose rubacchiate; fare 
uno tibaldone. §. ein Gedicht muͤhſam 


vedi 


fe 
ſchlugen doer ibn gufammen, le onde gli 
passarono sopra, lo coprirono. 

§. Fig. alles Unglic ſchlaͤgt aber mic 
jufammen, una disgrazia corre dietro, 
segue |'alira; mi viene un infortunio die- 
tro Paltro. I 

Zuſammenſchleppen, v a. stra- 
seinare una cosa sopra l’altra; ammas- 
sare insieme. 

Zuſammenſchließen, va. chiu-| 
dere , serrare insieme. §. Berbrecher juz) 
fammenfdliefen, legare insieme, conca-| 
tenare malfattori, §. Ginen krumm zu⸗ 
fammenfdliefen, mettere uno -ne’ ferri, 


ue’ ceppi- 

Qulsmmen(Slingen, 9. a. allac- 
ciare insieme; giungere con lacci. 

Bufammen(Gmeljen, v.a. unire 
liquefacendo , struggendo, 
Kupfer, Zinn und Blei zuſammenſchmel⸗ 
gen, unire insieme argento ¢rame, stagno 
e piombo,, liquefacendoli, 

2) v.n. fondere insieme, 

& Fig. dat Heer war ſehr zuſammen⸗ 
geiQmoljen, lesercito era molto meno- 
mato , scemato. §. fein Vermoͤgen ift jus 
ſammengeſchmolzen, le sue faccolta, i suoi 
beni son ridotti a poco, son quasi an- 
dati in fuino. 

Zufammenfamieden, wv. a. (swe 
Stile Cijen', aaldare, batter due pezzi di 
ferro infocato [per congiungerli}.  §. (Bers 
breder), legare insieme con ferri saldati, 
concatenare, incatenare. 

Zuſammenſchmiegen, a. [fid),| 


accovacciarsi , accoccolarsi. | 





macchiua. §. eine Arzenei sufammenfegen, 
comporre una medicina. §. Zahlen gue 
fammenfegen, combinare numeri. 
Zufammenfesung, f (einer Ma 
fchine u. dal.)/ assettanento, unione delle 
arti. §. (einer Uvienei), composizione. 
- (der Zablen, Buchitaben), combinazione. 
- Bronze ift eine Sufammenfegung mebs 
rerer Metalle, il bronzo ¢ una composi- 
zione, una mistura di pil metalli. 
Zufammenflegein, ». a. con- 
giupgere con la cera lacca; sigillare in- 
sieme. 
ufammenfinten, v. a. crollare, 
cadere in un fascio. 
Bufammenfollen, v. a. dover 
essere insicine. 
BZufammenfpannen, oa. (Dierde 


§. Silber und) und Ochſen ), attaccare, aggiogare, acoop-| den Kbpfen zuſammen 


piare. 

BZufammenfparen, » a. andare 
sparmiando , metsendo insieme cou 
isparmij- 

Sufammenf{perren, ». a. rinchin- 
dere insieme. 

Sufammenfplelen, ». a. gino-~ 
care insieme, a mezzo. 

Bufammenftallen, w a. mettere 
insieme in una stalla. 

Sufam@enfieden, +. a. cucire 
insieme ; it vedi ndben. 

Zuſammenſtecken, va. giungere, 
unire insieme cciare, metiere insieme 
in un luogo. “Q. die Rbpfe gufammen: 
flecten, parlare insieme testa’ per testa; 
rannarsi a consiglio segreto. %. Etwas 


aufammenftoppeln, andar componicchiau— 
do a stento una portie. 

Bufammenftopplet, ms casnpi- 
latoruzz0; schiccherator di zibaldoni. 

Zufammentoppelung, /. zibal- 
done; componicchiamento; compilazio~ 
ne rubacchiata. 

ufammenfto§, m.collisione, arto. 

ufammenftofien, a. urtare, 
dar contro. §. zwei Tiſche zuſammen⸗ 
ftofen, avvicinare due tavole, tavolini. 
§. zwei Roͤhren jufammenftosen, abboc- 
care due tubi, o cannelli, 

§. 7. de'Legn. ywei Breter zuſam⸗ 
menftofen, congiungere, connettere due 
assi. §. die Gidfer, mit den Glaͤſern zu⸗ 
|fammenftofen, far tintinnire i bicchieri, 
facendo un brindisi. f bie Kdpfe, mit 

offer, darsi testaw. 

. T. de’ Sart. zwei Stice Zeuch gus 
fammenftofen, accoppiare, accompagnare 
due pezzi di panno- 
| 2) (im Moriee), pestare insieme. 
| 3) Per umflofen, rovesciare. 
| 4) on Per aufeinanderfto$er, riscon= 
trarsi, abbattersi. §. bride Heere 
| ftiefen gufammen, gli eserciti s’nirono, 
|wincontrarons. §. beibe Schiffe ftiefen 
| gufammen , entrainbi i vescelli vennero 
ad incontrarsi. §. bride Haͤuſer ſtoben zu⸗ 
ſammen, ambe le case son contigue. 

Sufammenftromen, *. n. (vom 
Water), ved? Zufammenflicfen. 

It. Fig. (vom Menfdien), coucorrere 
in folla, giungere da ogni lato. 
| Bufammenftiden, v. a rattop- 


Zuſammenſchmieren, o a. Fig. mit Nabeln gufammenfteden, appuntare, pare, rappezzare. 


Pam. (tin Gert), comporre un libro come. 
la penna getta, in fretta e'n ſuria. t 
Zuſammenſchnallen, ea. afib-| 
biare insieme. 
Bufammenfdudren, a. allac- 
clare insieme. 
It. vedi zuſchnuͤren. 
Zuſammenſchrauben, e. a. strin- 
gere insieme con vite. - 
Bufammentdreiben, v. a scri-| 








attaccare, congiungere con ispilli. 4 beide 
Verbtecher wurden zuſammengeſteckt, an⸗ 
be i malfattori ſurono rinchiusi nella 
stessa carcere, 
Rufammenfteben, # nm. (gu einer 
Unternehimung ), associarsi per ana im- 
aa; it. stare insieme. 
BSufammenfteblen, a andare 
rubacchiando, accurmulando col rubare, 
§.. Pig. dies Berk hat ec aus den Wer: 


Qufammenfirgen, vm rovinar 
gid, scoscendere, sprofondarsi, subis- 
| Sarsi; it. ammottare. §. (von Gebauden), 
\cadere in rovina, rovinare git, profon- 
i dare. §. von einer Kugel getroffen, ſtuͤrzte 
er gufammen, colpito da una palla giv 
cadde in un fascio. 

2) v-a. atierrare, precipitare, buttare 
| a terra. 
Zuſammenſuchen, +. a, andar cer 


vere insieme. §. Weiter zuſammenſchrei⸗ fen Anderer sufammengeftohlen, egli La! cando, ce:care%in qua ¢ in li. 
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ufammegtbun, ⸗*. 4. meterein- Zuſammenzlehen, »-a, (cin Band, 
gan! unire, coi iungere, | time Binde), stringere. §. ſich zuſammen⸗ 
§. Fam. fig zuſammenthun, onirsi in-|gieben, ristringersi, contrarri, contraersi ; 
sieme dinteresse; far cosa comune in- rattrappare. 


sieme. §. (Rigen, Gpalten u. dal), chiu-| 6. Fig. dies Obſt sieht Ginem ben Mund Zufdhaner, m. —in, f, epetiatore, 


dersi, serrarsi, gujammen, queste frutta strozzano, allap- 
Zufammentragen, #. a portare pano. §. die Angft jog mit die Bruft zu⸗ 
nello stesso luogo; metter tutto insieme. fammen, Vangoscia mi serrd il petto. 8. 
§. cin Wert zu ammentragen, compilare, die Rewoen ziehen ſich bei der Kalte gus) 
andar compilando un’ opera. fammen, quande fa freddo i nervi si con- 
Sufammentre ffen, ». 1. incon- traggono, si ragerinzeno. | 
trarsi, imbattersi ; raffrontarsi. | 2) die Worte jvjammengiehen, con- 
Qufammentreiben, wo. a (dad trarrele parole, §. zwei Sylben zuſam⸗ 
Wich), condurre, andar menando il menjieten, contrarre due sillabe in una | 
bestiame; it. riunire i} bestiame disperso. . drei Theile [eines Werkes] in grwei zu⸗ 
§. bag Bild zuſammentreiben, andar cac—'jammengiehen , rjstringere we parti d'un’ 
ciando il salvaggiume [verso ĩ cacciatori}. opera in due. | 
§. Fig. vedi eintreiben, auftreiben, | 8) die Truppen zuſa mmenziehen, rau⸗ 
Zuſfammentreten, v7. adunarsi, Bare, raccugliere le truppe, §. fi gue 
avvicinarsi l'un all’ altro. fh aduuarsi, raunarsi. §. die 


a pieben — 
In. Fig. mehrere Kaufleute traten gu di jog fid an einem Puntte zuſam⸗ 
biefec Unternebmung jufammen, parecchi * 


mercanti si congiunsero, s'unirono a 
questa impresa. §. (von dem Randern einer 
Gunde), woirsi; rammargioarsi. §. 0 


treten bier merece Umftdnde gufammen,| 


bie-... pid circostanze si combinano, 
s’annodano, che. +++ 
2) v. a, conculeare; calcare, stivare 
co’ piedi. ; 
Sufammentritt, m. Fig. con- 
gresso; adunanza- 


Bufammeritrodnen, » nm sec-) 


casi, andarsi disseccando. 

Qufammentromme|n, w. a. [die 
Xruppen), raccogliere, adunare a suon 
dj tamburo. ee 

It. modo basso, Per cintreiben, auf: 
treiben, wedi. 

Sufammentrompeten, #. a 
raccogliere, adunare a suon di trombetta. 

Zufammenwadfen, vn. unirsi, 
appiccarsi insieme nel crescere, nell’ an- 
dar crescendo. 

Sufammenwmeben, #. a, contes- 


ufammenweben, v. a. ammuc-— 
chiare, ammassare [si dice del vento}. 

Sufammenwerfen, v. a, geuare 
insieme. §. auf einen Haufen gufammens 
werfen, gettare in un muechio, fare un 
mucchio di checchessia. 

2) gettare abbasso, abbattere. §. die 
Karten zuſammenwerfen, gettare a monte 
le carte. 

Zufammenwideln, ». a. (Papier, 
Zeuch], avviluppare, avvolgere, ravvol- 
gere. 8. einen Faden jufammenwicein, 
aggomitolar un filo. §. Darmfaiten jufam: 
menwickeln, acciambellare, aggavettare 
le corde, le minuge. 

Zufammenminbden, ». a. torcere, 
atiorcere insieme, 

Sufammenmohuen, ».n. coabi- 
tre, abitare, stare insieme. 


Zufammenwohnen, n. conbita- 


zione; lo star insieme. 

Sufammenwollen, om. (von 
Perfonen), volersi vedere, abboccare, ri- 
unire. It. (von Sachen), nicht sufammen: 
wollen, non volersi riunire, stare in- 
sleme ec. 

Zuſammenwuchern, v. a andare 
accumulando a forza dusureggiare. 

Bufammengdblen, va, somma- 
re, fare, tirare la sommg. 


m cavalleria si raund, si ristrinse) 
in un sito, punto. §. es sieht fich ein) 
Gewitter zuſammen, si va formando us 
temporale; si vanuo adunando nuvoli, 

4) on. (in eint Wehnung), andare ad 
‘abitare, a stare insieme nella stessa casa. 
Bufammensiebend, part. ate. 
| costrettivo, astringente, ristringente, strin 
gente. §. gufammengiehende Mittel, ri- 
medj astringenti. 9. ein sufammenjieben: 
der Geſchmack, sapore allappante, aspro, 
acerbo, lazzo. §. die gufammenjichende 
| Kraft, la virth astringente. §. bie zuſam⸗ 
Mengiebende Bewegung ded Herzens, la 
sistole. §. ein gufammengiehender Mustel, 
costrittore, 

Bufammenstehbung, f. costrizio- 
né, ristringimento. §, (der Rerven ), con- 
trazione, contratiura, rattrappamento. 
iB (der Solben), contrazione, accorcia~ 
mento. §. (ter Truporn), adunamento. 

Bufammengimmern, ». a. co-| 
| swaize. 


gere a forza, 

Sufammenswingen, — a. vedi 
gufammenjwangen. It. zwei junge Leute 
gufammenjwingen, costringere due gio- 
yani a maritarsi. 

Zu ſaͤmmt, avv. G91, fammt, nedft, | 


wedi. j 

Bufab, m. giunta, ageiunta, addi- | 
zione. §. (su einer Eradhiung ), circostanza | 
aggiunta. §. (iu einem Berfe, einer Ob: | 
handiung ), supplemento, appendice. §. tin 
betruͤglichet — (iu urtunden), inter- 
| polazione. 

9. T. logica, corollaril §- (su den} 
Miansen), —lega. Gu ven Garten), | 
moderazione. §. ( ja eing. Miſchung)/ in-| 
— §. diefer W at einen frem= 
en Zufag, questo vino é fatturato, mi- 
sturalo. 
} etsh ase, n, dim. giunterella. 

; ufaRwort, a. parola, voce appo- 
suva. 


hah A et } ~. a. T. di Mar, 
| ufdalmen,) (eine Gute), chio- 
dare , serrare con chiodi. 


Zufdhangen, va, hol, verſchanzen, 


\wedi. 

It. Fam. Ginem Etwas zuſchanzen, pro- 
/cacciare, fare ottenere, avere q.c. ad uno, 
| Bufedrfen, ». a. appuntare, a- 





‘Bufdlagen — 


Bufdharren, of a. (ein Lod, cine 


Grube), coprire [di terra) razzolando. 
Sufdauen, . nm stare a guardare; 
essere spettatore. 


-trice. 

Bufdaufeln, “. a (eine Grube), 
riempiere, coprire di terra [con la pala. 

3uldicen, v. a [Ginem Shas], 
mandare, spedire, inviare q.c. ad uno. 

§. Fig. was uns Gott zuſchickt, quel 
che Div ci manda. 

2) Per zubereiten, vedi 

Sufdhidung, A invio, spedizione; 
ricapito. 

lt. vedi Schickung. 

2) Per Zubereitung, vedi. 

Bufd@ieben, ». a [Ginem Etwas], 

mandare, spingere q. c. verso alcuno; 
spingendola avanti. 
§. Fig. die Stiefmuttes ſchiebt ihren 
eigenen Kindern Alles gu, la matrigna da 
[sotto amano] tutto ai suoi propr} fan- 
ciulli. 

§. 7. giur. Einem ben Cid zuſchie- 
ben, conferire, dare ad uno il giura- 
mento, obbligarlo a giurare. 

2) (einen Kaiten, einen Riegel a f. w J, 
chiudere upa cassa, mettere il chia- 
vistello. 

3) v. n. spingere di continuo. 

Zuſchießen, cv. n, [auf Etwas], 
lanciarsi, scagliarsi, gettarsi inverso q. c. 

§. Fig. die Mild ſchießt ihr gu, le 
viene il Jatte, 

2) (mit Gewefren), sparare, tirare. §. 
chießt gu! tirate! sparate! 

3) Per bingufdgen, aggiungere, dare. 

. nod zehn Thaler iuidbiefen miiffen, 

lovere aggiungere, arrogare ancora dieci 
talleri. 

Bufdiffen, v. nm. [einem Sande, 
inet Gegend |, navigare, far vela verso 
un, alla volta di an luogo. §. wir ſchiff⸗ 


| Sufammensmdngen, v. a. strin- |ten der Kuͤſte zu, mavigemmo verso la 


costa. 

2) ». a. portare, apportare, traspor— 
tare in nave, 7 

Bufalag, m. [bei einer Berfteige: 
tung), aggindicazione. 

2) [des Getreides], divieto dell espor— 
tazione de’ grani. @. bie BWiefen in Buc 
ſchlag legen, nebmen, proibire il pasco- 
lo de’ prati. 

8) 7. de’ Fond. mezzo che agevola la 
fnsione. 

§. T. deg? Idraul, (beim Deichbau], 
risarchmento d’arginatura rotta, 

Bufdlagen, v.a. (Ginem den Ball], 
mandare la palla ad ano. 

2) Einem Stwas (in Verſteigtrungen) zu⸗ 
fdlagen, aggiudicare, liberare, asseguare 


al ior offerente. 
8) cin Faß gufdlagen, metre il 
fondo ad una botte. - eine Rifte 


zuſchlagen, chiudere, serrare uta cas— 
va, mettervi il coperchio. §. die Thuͤr 
sufdlagen , chinder la porta [con vio-— 
lenza]. §. ein Buch zuſchlagen, chindere 
un libro. 

4) v. nm. battere, dare.” §. ſchlaget gu! 
dategli! dagli! §. ex ſchlaͤgt gern, gleid 
zu, egli é pronto, lesto di mano, facile, 
pronto a dare, a percuotere. . 

4 Fer anſchlagen, gut bekommen, vedi. 

6) (beim Rauf u.ſ w.), dare, toccare la 





guzzare, affilare. 


Zuſch 


leppen 


— Zuſpringen 
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Zuſchleppen, va. strascinare q.c.| Zuſchrift, f. lettera, missivo, mis-(pito, metterci del suo nel commercio, 


verso un Inogo. ‘ 
ft. Fam. Ginem twas aufdleppen, | 
ortare sotto mano q.c. ad uno. | 


Zuſchlleßen, v. a. Jverſchließen ). 


siva. 
2) lettera dedicatoria; dedica. 
uſch uß, m. (der Miich im den Briiften), 


affluenza, aiflusso. 


jin una impresa, §. er bat fein Vermoͤ⸗ 
jgen im Dienfte bes Koͤnigs gugefest, al 
jservizio del monarca s'¢ mangiato, ha 
dovuto consumare, metter del suo i pro⸗ 


cbiudere, serrare con chiave, mettefe; 2) (am @ecide), accrescimento, aggiun-|prj capitali. §. nichts gujufegen haben, 


sotto chiave. 


‘ta; sussidio, 


ufdmeifien, va. wedi zuwerfen. laig Gulden von feinen Ettern Sufdus, 


ufdmeljen, ©. a chiudere, t- 
rare, sigillare ermeticamente. 


egli h 
‘dio 


a ogni mese venti fiorini di sussi- 
da’ suoi genitori. 


Bufdmieren, ec. a. [eine Rigeu.| Zuſchußbogen, m. pl. 7. degli 


dgl.), turare, chiudere, riempire con lo- 
to, con argilla. 

Zuſchnallen, ca. fbbiare, affib- 
biare. 

Zuſchnappen, v.n. [von Schloͤſ⸗ 
fern], scattare, chindersi, seocrare. §, 
das Schlos ſchnappte gu, la molla [della] | 
strratura] scattd. | 

2) (vom Hunden, Fiſchen u. ſ.w.), aceef-! 
fare, abboccare, acchiappare, 








Stamp. 


CO, epatte. 


. i fogli sopranumerarj. 


Zuſchußt age, mpl 2. cronologi- 
Bufditten, 


‘einen Brunnen ], empiere, colmare, 
2) Per bingufhitten, aggiungere, met- | 
tervix 


3) vn. continuare di versare. 


Zuſchwaͤren, ¢ n. chiudersi per 


cisposith y per marcia. § bie Augen find 


P' lf 
Sufaneibebret, n. 7. delle Arti, ibm zugeſchworen, ha gli occhi chiusi 
baneco, tavolino o tavolone [sul quale si dalla cispa- 


taglia il lavoro]. 
Bufdmeiden, v. a. (ein Reid], ta- 
liare un abito. §. Seber gu Schuhen, 
Brictein zuſchneiden, tagliar pelle per un 
pajo di scarpe, di stivali. 

» Fig. einem die Biffen zuſchneiden, 
tagliare, sminuzzare altrui i bocconi, §. 
fein Brod ift ibm kaͤrglich zugeſchnitten, 
view tenuto a filetto. 

ufdneten, vn. vedi verſchnelen. 

uſchnitt, m. foggia, taglio [d'un 
vestito}. 

§. Fig. (eines Wertes, Schaufvietes), la 
maniera di disporre, la disposizione. §.| 
ee bat e6 beim Zuſchnitt verfeben, da bel | 
a ha preso un granciio a secco 

a mal disposte le sue cose. §. dies ift 
ſchon im, beim Zuſchnitte berdorden, gid; 
da principio si guast) la cosa; la cosa 
fu guasta, mal fatta da bel principio. 

uf@ndren, v.a. [ein Pad, einen 
Gad u. dgl.], allacciare; legare, strin-| 

con lacciuolo, con istringa, §. ein 
feauenimmer zuſchnuͤren, allaccare [il 
busto ad] una donna. §. Ginem ben Hails, 
de Keble zuſchnuͤren, swozzare, strango- 
lare alcuno. 

Bufdraubey, ©. a, invitare, fermare, | 
chiudere a vite. 

Zuſchreiben, v. @ [Ginem eine’ 
Gumme), seguare, metiere a credito una 
somma ad alcuno, §. @inem ein Haus 
gufdreiben, investire ano di una’ casa,| 
dargliene il titolo. 

2) Per jueignen [ein Bud), vedi. 

8) Pig. Ginem Etwas guldeeiben, 
ascrivere, attribuire ec, ad uno; it 
imputaraclo, §. dies daert wird ibm gu: 

drieben, gli si attribuisce cotesta opera. 

ſchreiben Sie mix die Schuld nicht gu, 
non voglia appropriarmene, non me 
wo’ asctiva la colpa. §. Sie haben fi) es 


f 


cizia ec. ad uno. 


xkande)], far vela verso la costa, la spiag- 
ia. 


Schaufpiele], stare a vedere, 
feinen Theil daran genommen, fondern 
bloß jugefehen, von vi presi parte alou- 
na, fui solo spettatore, non feci altro 
che stare a vedere. 


poteva pil stare a vedere, soffrire pit 
a luvgo questo disordine, questo abuso 


¥ 
ob baé 
andate a vedere s'egli viene, se il fuoco, 
& acceso. 


stare altento- 
jfalleft, bada 0 
mu jufeben, daß nichts feble, bada che fpreden, animare un cavallo, servissi 
nulla manchi; tocca a te a ve 
nom manchi niente. §. ba fieh du ſelbſt 
gu, badatevi voi stesso; badate da voi gut gulpredjen, fare onore ad un piatto, 
a quel che fate. | 


Zuſchwimmen, vn. (dem Ufer), 


nuotare verso la ripa. | 


Zufdworen, v.a. Einem Etwas], 
iurare q.c. ad uno. §. Ginem Freund: 
aft u. J. w. zuſchwoͤren, giurare ami- 


Bufegelu, wn. [dee Kuͤſte, dem 


d 2) continuare a navigare; continuare 
viaggio. 

Rufeben, ⸗ n. [einer That, einem 

ich babe 


§. Fig. id fonnte dieſem Unwwefen, die⸗ 
em Mipbraude nidt tanger gufehen, non 


2) Per nadfeben, andare a vedere,| 
edere. §. febet einmal ju, ob er fommt, 
ener nod brennt, vedete un po’, 


8) Fig. badare, aver Vocchio a... 
. fiebe gu, daß du nidt 


i non caseare. §. man 





dere che 


ufebends, 
ufebens, 


vista, a vista doc- 


avy. ſichtlich], “| 


} 


ufeber, m, Obl. Zuſchauer, vedi. 
uféhr, ave, troppo; di soverchio, | 
ufenden, ¥.d. maodare, inviare, | 
re. 

ufender, m, speditore. 


B 


chio, visibiliente. 


fetbft zuzuſchreiben, non deve attribuirlo nfendung, fi invio, spedizione. 
che ase medesimo, non lo imputi ad| Zuſetzzen, va. [bie Thor, die Spei⸗ 
altri che a se stesso- fen], porre, mettere al fuoco. 

4) 0. nm. continuare « scrivere. 2) Per bingufegen, aygiungere, met- 


Bufdretbung, f. Vascrivere,Sim- 


putare, l'imputazione. §. (ties Hauſes u gare l'argento con rame, dargli lega di| 
dgt,), investitura, il il titolo, ifjrame. J dem Roth ein went Blau gu: 
possesso. fegen, aggiungere al rosso un po’ di tur- 


Zuſchreien, c.n. (Einem], dar vo- 
ce ad uno con un grido. 

2) v.a. Ginem Etwas zuſchreien, gri- 
dare ad uno di... 





chino. 
vare la messa, la poste. 


*F 


(iu Gpicle), mettere; rinno- 


§. Fig. beim Handel, bei einer Une 


|ternebmung gufegen, scapitare, fare sca- 


§- er at monatlidy jan: | 


| 


} 


| 
| 
v. a. [eine Grube, |cuno; stringergli i cintolini, cruciarlo, 


non avere altro [da vivere] che quel ch’ 
uno —— 
3) eine DOeffnung mit Steinen u. dof. 
gufegen, chiudere, turare un” apertura 
con pietre ¢ simili. 
§. 7. di Mar. die Segel sufegen, spie~ 
gare, tendere le vele, far forza di vele. 
4) v. n. Ginem jufegen, stringere al- 


tormentarlo. §. Ginem mit Bitten jue 
fegen, importuaare, infastidire, molest 
re uno con preghiere. § dem Feinde 
bart jufegen, incalzare, stringere, met- 
tere alle strette il nemico. 

Bufein, v- n. essere chinso, serra- 
to. §. die Shir iſt gu, la porta & chiu- 
sa, l'uscio 2 chinso. 

Sufidern, # «. TEinem Etat], 
assicurare, dar promessa, sictirti; met~ 
tere al coperto. § der Koͤnig bat ifm 
tine Stelle, cine Penfion zugeſichert, il re 
gli ha assicurato un posto, una pen- 
sione. 

Sufiderung, f. assicoramento, as- 
sicuranza; it. promessa. 

Bufiegel(n, ea. [einen Brief], se 
gillare, suggellare, 

ufpertren, a vedi verfpercen. 
ufpielen, va. (Ginem den Bally 
mandare la palla ad uno. 

§. Fig. Ginem Etwas zuſpielen, far 
passare q. c- in mano ad uno. 

Bufpiben, ». a. appuntare, aguz- 
zare. §. cin Gewdlbe gufpigen, fare un 
arco acute. 

Zufpigung, f. Vappuntare, lagua - 
rare, . 

Zuſprache, f. vedi Zuſpruch. 

Bufpreden, vm. [Ginem], ani- 
mare, incoraggiare uno, fargli animo. 
einem Kranken, Gterbenden, einem Dee 
linquenten gufptedjen, confortare, as- 
sistere un moribondo, un delinquente. 

§- 7. de’ Cacc. den Hunden zuſpre⸗ 
den, animare, incoraggire i cani. 

§. TZ. de’ Cavall. einem Pferde jue 


⸗ 


di 


i ajuti, 
. Fig. einem Geridte, bem Braten 


all’ arosto. §. ber Flaſche brav, fleisig, 
tidtig zuſprechen, dar fondo al fiasco, 
fargli onore, far onore ad un desinare, 
bere, mangiare assai. 

2) v. a. Ginem Troſt, Muth zuſpre⸗ 
en, confortare, incoraggiare, animare 
alcuno, fargli rientrar l'animo in corpo. 
8. Ginem @toas ichtlich] zuſprechen, 

iudicare q- ¢ ad wow 

) Fam, v.n. bei Ginem zuſprechen, 
yenire a vedere aleuno, andare da lui. 
§- ſprechen Sie balb wieder bei un ju, 
ci favorisca quanto prima d'un’ gure 


tervi. §. bem Gilber Kupfer gufegen, le- visita. 


Bufpredung, f. [Suerfennung |, 
aggiudicazione. . 
ufprengen, vo. n. [auf Etwas, 
auf Ginen}, saltare al galoppo verso q. 
c o qualcuno. 
Sufpringen, vn. (auf Stas, auf 
Ginen), fare un salto verso. 
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9) continuare a ballare. é 

3) Per zuſchnappen, stattare. 

Qufprud, m. esortazione, confor- 
tazione, conforto, consolazione, §. geifts 
licher Sufprud, esortazione, conforto 
spirituale. 

2) Per Belud, visita. J. diefer * 
mann, diefer Gaffetier hat viel Zuſpruch, 
questo mercante, caffettiere ha gran con⸗ 


Corso. 

Zuſpunden, va. fein Fab], w-! 
rare, chiudere col cocchiume. 

Buftand, m. stato; situazione; es- 
sere, §- in eine guten, einem elenden 
Buftanbe fein, essere in buono stato, in) 
uno stato miserabile, da far pieta. §.| 
ber Suftand meiner Gefundpeit erlaubt 6 
nidt, lo stato di mia salute non lo per⸗ 
mette. §. der Buftand ded Gemiithes, Ie 
disposizione dello spirito. 

Bujtdndig, agg- appartenente, per- 
tivente, competente, proprio. §. @inem 
guftdndige Gater, “te, i beni, i di- 
ritti_pertinenti ad uno. §. guftdnbiger 
MWeife, in proprio, come cosa propria; 
competentemente, 

Suftdndigteit, f- perinenza, ap- 
partenenza. : 

Quftandéwort, n. T. di Gram 
verbo neutro. 

Zuſtechen, 
punti [di cucito]; it appuntare; ri~ 
encire. ‘ 





2) v. n. pungere; continuare a pun- 
ere. §. ſtechet ju! pungete, ferite; it 
aictzli 


[Ginem Etwas ], 


Sufteden, v.a — 


dare di nascosto, furtivamente, 
piatto q.c. ad uno. 

Q) (mit Maden), appuntare, fermare 
con ispilli. 
, Bufteben, v-na[gehoren, gebuͤhren] 
appartenere, toccare, spettare, competere, 
convenire, essere didovere. §. ben El⸗ 
tern ftebet ed gu, ihre Rinder gu ftrafen, 


tocca, spetta ai itori di punire i loro 
fgliuolic’ §. e8 ffept ibm nit ju, dartie 
ber gu urtheilen, a lui non [si} 


si] compete 

di giudicare cosi. §. dieſer Ditel ſtehet 
ibm nicht gu, questo titolo non gli con~ 
viene, non si compete a lui. + 

Buitellen, v. a. Jj«eine Oeffnung J, 
metter q · c· dinanzi ad una apertura [per 
chiuderla}. 

§- 7. de’ Cacc. ein Jagen zuſtellen, 
circondare di reti la bandiia. 

2) Ginem Etwas guftellen, consegna- 
re, rimetiere, dare q. ¢- ad uno. 

Zuſterben, va. dbl. anbeimfallen, 
vedi. 

Zuſteuern, v. a. vedi beiftenern. 


2) vn. dev Kuͤſte, bem offenen Meere |# 


gufteuern, far vela, navigare verso la 


jaccidente, che non viene. 


‘|venuto un accidente, fu sopraggiunta, perare; ajuto, assistenza, 


i 
j 


v. a. riprendere con) 


\vertente. 


Suspend — — Butraulidfeit 


Zuſtoßen, v.a. (Ginem den Ball im ⸗ wai [gl vomini » bie zutheilen 
wills) aad ta bigha rer uno Saget la —28 —— 
ie u. f. w. em Fuße zu⸗ utheilun a artic’ 
ftofen, —— Ja porta com un calcio, it, —— —5 rad 

con una spinta, Zuthullch . vedi zuthaͤtig. 
3) v. m colpire, dare; dare spinte, uthun, hae ne —— 

stoceates §. ſtoßet gu! dategli! ſeriie 2) Per zumachen, ſchiießen, wedi, Ie 

colpite! ich habe dieſe Nacht Fein Auge gugethan, 
4) Per widerſahren, avvenire, acca- non ho chinso un occhio in tutta la notte. 

dere. § es muf ihm Etwas zugeſtoßen §. fic auf: und zuthun, aprirsi e chin- 

fein, daß ec nicht fommt, gli deve es-‘dersi [da per se]. 

sere accaduto q.c., soprarvenuto qualche | 3) Wd bei Ginem zuthun, insinuarsi, 

: §- es iff ibm cercare d'insinuarsi da uno, fare il pia- 
ein Ungluͤck gugeftofen, gli ¢ accadute centiere, vezzeggiare. 
una disgrazia. §. ¢8 tft the eine Ohn⸗ it. wedi zugethan. ‘ 
madt, eine Krañtheit gugeftofen, te 2 Zuthun, xn. mee il coo 

4 1 . bat iſt ohne 
colta da malattia. §. es fonnte thm Gt: mein Suthun el do é 
was 58 gli potrebbe avvevire un eee ch’ 4 — erato. —— 
¢ accidente. | Rutraben, vn. [auf Ginn 
Buftreldhen, vc. a. [mit Wachs, Eras], trottare, andare al —— 
poe, Kitt u. bergl.J, tarare, riempire, alcuno, un Inogo. 

im piastricciare, | 2) continu, tro! 3 it, 
Bugromen, «. n. [vom Wafer], Wes trotto. rh ett ee 
scorrere a torrenti verso. utragen, v. a. (Steine, Kalk u. ſ. 

§ Fig. Alles ftrdmte bem Shore ju,|w.j, portare, —— * —* 


tutti accorrevano in folla alla porta, fuori calcina_cc. 
di porta. §. die Gedanfen ftrdmen ibm! §. Fig. Ginem Alles zutra 


ae * 1 gen, rile· 
zu, le idee gli si presentano in copia rire, riportare mtto ad uno. §. Ginem 
allo spirito. Neuigkeiten jutragen, riportare, rappor- 
Suftilpen, v.a. coperchiare. ‘tare, riferire nuove ad means: 
RZuftirmen, v. x [auf Ginen, auf} 2) fid gutragen, avvenire, accadere, 
aé], avventarsi addosso ad uno;|succedere. §. was fid) gugetragen bat, 
farglisi addosso con impetuosith. cib ch’ arvenuto, accaduto, sucesso. 


Zu ftitrgen, va. [eine Grube u. dgf.], Sutrdger, a. —in, f. [Ungeber], 


empiere. elatore, accusatore, ~trice, referen- 
2) v.n. auf Ginen, auf Etwas zuſtuͤr⸗ dario. 

yen, avventarsi ad uno; infuriare con-| Butrageret, f. [Angeberei, Rate 

tro und, q. c. ſcherei }, -il riportare chiacchiere; de- 

| Sufingen, v.a. [einen Hut u, dg], 


nunziazione, ri ento 
appuntare. : 
5. Fig. Fam. einen jungen Menſchen 


Butrdglid, agg. buono, utile; 

giovevole, che fa prd, che conferisce. §- 
juftugen, dirozzare, scozzonare un gio~ 
vane; it, abilitarlo. §, feine Seute gu: 


der Ge'undbeit gutrdglid), salutare, sa~ 
ftugen, istrnire, render pratica la sua 


lubre. iti 
a er a ae sel Lae Butrdglidtecit, /. utili, gio 


volezza; it salubrity 
Zutrauen, © a. [Ginem twas], 
credere, stimare wo capace di, da.... 
it. confidarsi di, averei confidenza. §. das 
batte ich ibm nicht augetrauet, non ne 
Pavrei creduto capace; it, non Mavrei 
stimato datapto, §. das traue id ifm 
nicht ju, non lo capace, in stato 
di farlo; ebbene vediamo, che lo faccia. 
it. Fig. operare §. ih traue ibm nicht viel Gutes gu, non 
jaccio. / , |Pbho in troppo buon concetto; non lo 
Zutappiſch, ogg. [plamp, unge⸗ engo per sh soggetto. §. fich gu viel 
fait], zoticaccio, sconsiderato, inav-|jutrauen, presumere troppo, aver troppa 
pe |presunzione di se stesso, allacciarsela 

Zutaäppiſch, avv. all’ impazzata, via su. 
a casaccio; sconsideratamente} senza Zutrauen, n. confidanza, confiden- 
vyertenza. ‘za, fidacia. §. Zutrauen gu Ginem fas 

Suthat, f (au 


ve- 


jigli. . 
It. vedi ſtuten, abftugen. 
Suftugung, f. Vappuntare. 
Mu Fig. dirozzamento; scozzona- 
mento. « 

Butappen, vc. n- acchiappare 20ti- 
camente, rozzamente; dar di piglio » 
occhio e croce. 





all’ impensata » ca- 





costa, pigliar l’alto mare. 
Buh mmen, v7. acconsentire, con- 


i 
sentire. 

Suimmung, f. acconsentimento, 
conséptimento, consenso- 

Zuſtopfen, v. a (mit Werg), ri- 
stoppare , stoppare. §. (mit Hol. dal), 
rinzaffare, turare. §. ein fod) im Strum⸗ 
pfe guftopfen, ristoppare un buco, rac- 
conciare i? calza re 

uftopfung, f. inturamento. 
zufteſene a. [eine Flaſche]), tu- 
rare an fiasco, mettere il turacciolo. 


tiner Miſchung], in- ben, aver confidanza in una persona; 
grediente, ingredienza. §. (an Gvcifen), fidersi di uno. 
condimento, §. (tei Ganeidern u. fw), ft. weds Bertrauen, 
speserelle per refe, fil di seta ec, | Sutranlid, agg. fiduciale, con- 
Buthdtig, agg. officioso, compia-|fidenziale; familiare. 
cevole, entrante, insinuante. | Butraulid, avo. . 
RZuthatig, ave. officiosamente,com-|confidentemente. §. fein Sie nidt fo gus 
jacevolmente. traulich au ibm, non sia cos) confidente ; 
— eit, f. officiosita, com- — i ain tanta —— confidanza in 
piacevolezza. jui. §. Ginen gutraulid bebandeln, trat- 
RQuthellen, v. a. [Ginem Etwas], are ono — —— con confi- 


compartire 5 ’ are per sua |denza. 
arte. §. was ‘lfen Menicven zugethellt Zutraulich keit, f- fiducia, con- 


ff, quel che @ toccato in parte, in sorte! fidenza, 


fiducialmente, 


pi 


Butreffen, #. nm. tormare, batters ; 
essere giusto, star bene. 8. die Red 
nung, das Daag trifft gu, il conto, la 
misura torna, batte. 

It. vedi eintreffen, 


™ 


Butretben, va. [Ginem das Wild, 


cacciare il seivagginme verso alcupo. 

2) ein Faß zutreiben, stringere Toeoe) 
i cerchi d'una botte. 

Sutreten, v. a. chiudere co’ pie~ 
di, calpestando, battendo co’ piedi, pas- 
sandovi sopra. §. bie Thür jutiten, 
chinder Ia porta con un calcio. 

2) wn. Per bingutreten, vedi. 

Sutrinfen, ». n. (Ginem), por-| 
tarla ad uno, far brindisi; propinare. 
§. Ginem tidtig gutcinfen, provocare 
uno a bere a forza di [fargli) briudisi. 

2) continuare a bere; it trincare, 
cioncare. §. trinft gu! su via, bevete! 

Sutritt,. m. accesso, adito; in- 
Bresso, entrata. §. freien Zutritt bei Gi- 
nem baben, aver accesso libero da al- 
cuno. §. es ift ſchwer, Zuteitt bei ihm 
gu erhalten, gu bekommen, 2 difficile di 
potere €ssére amshessoiala sua presen- 
za, avervi accesso. §. der Luft (ben) Sus 
tritt verſchaffen, dare, cercar di dare 
adito all’ aria. 

Butrunt, m. brindisi; U portarla 
ad uno. 

ut(dhen, on. vedi nutſchen u. f. 1. 
uverldffig, agg. sicuro, certo, 
positivo, infallibile, aceertato; indubita- 
ile. §. cin guverldffigee Mann, Freund, 
ug tomo, unamico degno di fede, da 
fidarseue, di cui_uno si pud fidare. §. 
ein juveridffiges Mittel, mezzo, rimedioa 
sicuro, approvato, sperimentato. §. ju: | 
verlaffige Radrigt, nuova certa, di 
eul_ si pod esser certo. 

Buverldffig, ave. 
certamente, positivamente. 

Suverldffigteit, f. certezza pie- 
na, intiera ; indubitabilita. 

Buvetfidt, f. fiducia, fidanta, 
confideoza, assicuranza; it. speranza, 
rifugio. §. Gott ift meine Buverfidt, Dio 
@ la mia speranza, il mio rifugio. §, mit 
Buverfidt beten, pregare, orare con f- 
ducia. 

Buver(iGtlid, agg. pien di con- 
fidanza, affidato; it. fermo, stabile. § 
ein juverfidtlidber Gloube, eine zuver⸗ 


sicuramente, 


fidtlide Hoffnung, fede stabile, immu-|dina 


tabile, ferma speranza, §. einen juver: 
fidtliden Blick haben, aver uno sguardo 
imperturbabile, sicuro. §. in einem guts 
verſichtlichen Fone reden, parlare con tuo- 
no, suono di voce stabile, saldo. 

Buverfidtlid, ave. affidatamen- 
te, con cunfidenza. §. zuverſichtlich be: | 
ten, fregare, orare con fidaucia. @. zu⸗ 
verſichtlich fpredien, favellare con sal- 
dezza, con sicurezza, con fiducia. 

Buverfidtligteit, A fermesza, 
saldezza; certezza, sicurezza. 

Buviel, avr. (gu viel], . troppo, 
soverchio; pid del dovere, eccessivo. 

§- Prov. zuviet iff ungefund, U so- 
perchio rompe il coperchio. 

Buvor, ave. [vorgec], innanzi, avan- 


ti, a. 
Pt Per vocmalé, ehemalé, wedi. 
Buvorbedenten, ». a. [twas], 
pensare, riflettere a q. c. prima di farla, 
eseguirla. 
Valentini, tol, Worterd. LV. 


Butreffen 


jeer la nano, § 


. {dere ch’ da pit dell’ altro. 


v. mM. preesi- 
stere. 


woorbefteben, 
uvordafein, 


S } 


herdeſtimmen. 

Zuvörderſt, avv. prima di tutto, 
soprattutto, prima d’ogni altra cosa. 

Buy Orermdgen, #. a. ponderare 
inpanzi, 

Buvorermdblen, v. a predesti- 
nare; preeleggere. 
Zuvdrermdblung, f. predesti- 
nazone. 

Suvérgeben, v. a. wedi voraus⸗ 

geben. 

Suvértommen, v. n. [Einem ]. 

anticipare, precedere, prevenire; venire | 

innanzi, prima d'un’ altro, §. Ginem| 
un Laufen zuvorkommen, superare, avan- 
zare uno alla corsa, nel correre. 

5 Fig. Ginem in, bei Etwas guvor: 

fommen, prevenire, rubarle mosse, vin- 

. Ginem mit Hoͤſlichteit, 

Aufmert{amfeiten juvorfommen, preve-| 

nirealctino “con civilth, cortesia, atten- 

zione ec. 

It. ved? vorbeugen. 

Buvérfommend, part. prevenien- 

te. §, ein guvorfommender Menſch, un 

nomo garbato, pieno di cortesia, che va 
incontro a tutto cid che i pud far pia- 
ceres §. fie bat cin ſeht zuvorkommendes 

Betragen, ella & garbatissima, gentilissi- 

ima nel suo tratto, ha maniere che ti pre- 

vengono in suo favore. 

§. 7. teol, die quoorfommende Gnade, 
‘azia preveniente. 
uvotfommenbeit, f. officiosi- 

th; maniere obbliganti, prevenienti, 

Suvormerten, v. a. vedi voraus⸗ 

merken. 

Zuvörnehmen, v-a. vedi voraus⸗ 

nebmen. 

Buvorfagen, 

ſagen. 


v.a. vedi vorher⸗ 


feben. ; 

Suvérthun, v.a.[(Ginem Etwas], 
far q.c prima d'un’ altro. : 
§. Fig. es Ginem juvorthun, supera- 
re, vincere, sopravvanzare uno in q. c. 
§. «8 will immer Giner bem Andern eb 
juvorthun, uno vuol mostrare, far ve- 


Buvorverordnen, v. a. ‘preor- 


re. . 

Zuvörwegnehmen, v. a. vedi vor⸗ 
ausnehbmen, vormegnehmen, 
Suvorwiffen, v. a. vedi vorher⸗ 
wilfen. 
Zuwachs, m, i prodotti, le rendite 
§. der jaͤhrliche Zuwahs an Fruͤchten, gli 
avaui prodotti, proventi, le annue ren- 
dite de’ campi. 


— Buwerfen 


Buvorbetimmen, v. a. vedi vor⸗ 


iche cosa ad uno. 


Quvorfeben, v. a. vedi voraud:|tag 
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terra somministra l’oceorrevole al conta- 
|dino, §. es ift ibm died Jahr viel Vieh 
Sugewadfen, in questo anno il bestiame 
gli si & aumentato di molto. 

2) Fig. Ginem guwadfen, ricascare 
ad utile, a vantaggio di chicchessia. 

3) (von Wunden, Rien im Baumen ), 
rammarginarsi, consolidarsi, chindersi. 

Buwdgen, v. a. (Cinem Stwas, feis 
fen Antheil ], pesare ad uno la sua par- 
te, la parte che gli tocea. 

Buwdl gen, # as rotolare q. c. ver- 
so alcrmo. 

§. Fig. Ginem die Sduld zuwaͤlzen, 
rovesciaye, gettare la broda addosso ad 
uno, incolparlo di q.e. 

2) ein® Goͤhle mit einem Felsſtuͤcke u. 
dal. zuwaͤlzen, trare una caverna roto- 
landovi un macigno. 

Buwandern, vn. [einem Orte], 
lncamminarsi a, in un luogo. 

Buwanten, » n. [einem Orte], an- 
dar barcollando, traballando verso un 
luogo. 

Zuwege, avev, Etwas, einen Plan 
zuwege bringen, mandare ad effetto, met- 
tere in pratica, eseguire q. ¢., un proger- 
toe simili. §. ein Werk guwege bringen, 
venire a capo, condurre a termine un’ 
opera. §. et fonnte es nicht zuwege brine 
gen, non trovava né verso né modo, né 
via né verso d'eflettuarlo. §. Ginem Gts 
was zuwege bringen, procacciare qual- 
 '§. fi Gines Daf, 
Gunſt zuwege bringen, conciliarsi, at- 
trarsi l'odio, il favore d’alcuno. §. ſich 
Uebel zuwege bringen, cogliersi malattie, 
andar in traccia di malore, 
Buweben, oo a. [einer Gegend], 
solfiare verso. 
2) v. a. det Wind webete ung Staub 
zu, il vento che tirava, ci portava la pol- 
vere in faccia, incontro, §. fid) kuſt mit 
dem Fader guweben, farsi vento col ven- 
lio. 
8) ber Wind hat die Wege ( mit Gand, 
Sdnee) zugeweht, il vento aveva colmo, 
coperto le strade [di sabbia, neve}. 
uweifen, are. [mandmal], qual- 
che volta, talvolta; alle volte; talora. 

Buweifen, v.a. indicare, iasegnare. 
§. weifen Gie mir einen guten Bedienten, 
Schneider, Golbfhmidt ju, indicatemi 
‘wa buon servo, sarto, orefice; ditemi 
dove trovare un ec. §. @inem Kunden 
zuweiſen, inviere ad uno, mandargli, 


fargli avere avventori. 
Sumenden, v. a. voltare, vo 
verso. §. Ginem den Racten Bae my 
§. Fig. Ginem Gtwas, einen Gewinn, 
Bortheil zuwenden, procacciare un qual- 
che guada 0, avvantageio a chicchessia. 


|voltare, volgere le spalle ad uno. 





§. Fig. Per Bermehrung, accresci- 
mento, incremento, aumento; aggiunta, 
accessione. §, det Zuwachs an Gitern, an! 
Bermbgen, Vincremento di beni, di ca- 
pitali. It. (durch Anſchwemmung), alla⸗ 
vione. §. (am ungluch), incremento, so-| 
pragegiunta di disgrazia; soverchia dis- 
grazia. §. der Zuwachs der Bevdiferung, 


§. Fam. dies Reid ift auf den Zuwachs 
gemadt, cotesto abito ð tagliato a cre- 
“Quwadien +. m. p-e. dem Bands 
manne wachſen feine Beddirfaiffe gu, la 





inctemento, aumento della popolazione. | 


§. einem Pandwerker Arbeit, Berdienft 
jumenbden, fare avere, procurare lavoro, 
guadagno ad un operajo; fargli guada— 
guar del pane; andargli procacciando da 
lavorare; ocouparlo. 

Buwerfen, v. a. [Ginem twos) 
gettare q.c ad uno. §. Ginem den 
gjuretfen, mandare la palla ad uno. 

§- Fig. einem Madden verlichte Blicke 
zuwerfen, gettare occhiate, di amo- 
rosi ad una fanciulla; farle gli oochi 
|teneri. 
| §. Fam. Ginem Etwas gmverfen, dare, 
‘gettare ad uno q. c. 

Oaqagagg 
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2) T. delle Cucifr., imbastire. 

8B) einen Graben, cine Grube zuwer⸗ 
fen, colmare, andar riempiendo un fos- 
so, una fossa. §. die hie jurwerfen, 
chiuder la porta con veemenza. ‘ 

4) v.n. continuare di lanciare, di 


wwidelu, v. a chiudere in un 
viluppo; it inviluppare. < 

Quwider, — contro. §. das ift 
bem Unflande, den guten Gitten guider, 
questo & contro il decoro, i buoni co- 
stumi. §. den Gefegen zuwider banbein, 
operare contro le leggi; contrayvenire 
alle lergi. 

§ 2am. wenn es Ihnen nidteguider 
ift, se non le dispiace; se non ba gulls 
in contrario; se non ci ha nulla da 
ridire. 


2) bdiefe Speife ift mic guwider, questa 


pietanza mi nausea, mi fa nausea; ho} 
cotesto cibo. §. diefer 


ripugnanza per 
enfd ift mic guider, fein Geſicht ift 
mir gurwiber, quest’ uomo mi fa nausea, 
non lo posso soffrire, mi repugna, la sua 
faccia mi fa schifo, stomaco, non la pos- 
so soffrire. 
niviegem, va, wedi zuwaͤgen. 
uwinten, ». ». (@inem), far cen- 
no, segno a chicchessia, 
Q) r.a. Ginem Beifall zuwinken, ap- 
provare con un cenno di testa, piegando 
il 





Oe 
Shwintern, vn. vedi zuftieren. 
uw dlbem, v. a. chiudere a volta, 
con volta; it vedi wilben, 
Qugdblen, va. (Ginem Etwas), 
contare q.¢. a chicchessia, §. Ginem Gt: 
was ſtuͤcweiſe zuzaͤhlen, contare q.c. un 
ano 8 chicchessia, in soa presenza. 
§. Fig. Ginem die Biffen zuzaͤhlen, 
contare f bocconi che uno mangia. 
2) Per hinzuzaͤhlen, beizaͤhlen, vedi. 
Busieben, v. a. [ein Thier, Einen 
tinem Orte], warre, Urare, strascivare q. 
Ce VOTH wees 
2) Fig. Ginen gu Etwas zuziehen, chia- 
mare uno a fare, « prender parte a q.c. 
8) Fig. Ginem Etwas zuzlehen, ri- 
chiedere, pregare, invitare uno a q, c- 
. fidh.ein Unglict, eine Krankheit gugie: 


, tirarst addosso una, andare in busca) 


dana disgrasia, d’una malattia. §. das 


jog ihm den Tod gu, dadurch hat er fic 


den Tob gugesoaen, cid gli cagiond la 
morte. §- fid) Handel, Verdruß zuziehen, 
andarsi accattando brighe, disgusti. §. 
fidh Strafe, Zuͤchtigung zuziehen, tirarsi 
addosso pene, punizioni- 


4) fid junge Baume, jungeé Gieh gu: 


ziehen, tirarsi su, allevarsi alberij; tener) 


razza di, allevare bestiame minuto. 

5) eine Schleife gugieben, stringere un 
nastro, un cappio. §. die Vorhaͤn 
ieben , tirare, chiudere le tendine. 

dix hinter ſich zuziehen, tirar la porta 
ase} chinderla dietro di se. 


6) ⸗. m. einem Orte, einer Gegend zu⸗ 
zieben, muoversi, andare verso nn 


luoßo · 


7) continuare a urare. §. giehet gu! 


tirate a voi! tirate, tirate! 

ujiebung, f. stringimento, stri- 
gnimento. §. 
iebung eined Arztes, lo feoe, } 


col consenso d'un medico, dopo aver) 


consultato un dottore. 


Zuwickeln 


gue 
» die 


ec unternabm es mit Bus 
"jmtraprese [che obbliga i vasalli a servirsene]. 


Zuzucht, f. resze di bestiame. | 


Bugwdngen, va. chiadere con 3B 


lisforzo- \ 


| Bwadeifen, n. T. de’ Petr. pin- 
| xette, mollette. 


| Zwaden, v.a. vedi zwicken. 


1 


tribolare uno. §- die feidten Teuppen | 
zwackten den Feind, le truppe leggieri 


scaramucciavano, infestavano il nemico.| 


Qwagen, v.a. 7. de’ Ketr. [ein 
@iaé], dare la forma dovuta, pre— 
scritta- 
wang, m. forza, violenzea, costrin- 

imento, §. Zwang anwenden, gebrau⸗ 

en, usar [la] forza, far forse. §. Et⸗ 
waé aus Zwang thun, far qualche cosa 
a forza. J er lebt in tinem & 


} 


ande, dura strettezza. §, biefen Bang 
onnte fie nicht linger evteagen, non port | 
sopportare piu a lumgo cotesta suggezio~ 
ne, dura contingenza. 9. der Zwang des 
Reimes, costringimento, obbligo della’ 
rima. §. Ginem 3wang anthun, far for- 
za, violenza ad alcuno, forzarlo. §. fid 
Bwang anthun, farsi forze, violenza, | 
|darsi suggezione. §. fich einen 3wang 
janthun, non darsi, non prendersi sogge- 
zione. §. vor ibm thue id) mie keinen 
Zwang an, di Ini non mi do sogee- | 
zione. §. bem Gefege, einer Stelle [in 
Badern} Zwang anthun, sforzare, vio- 
lentare le leggi, un passo. §. ber Bang 
in Geſellſchaft), soggezione. §. aud 
wang, per forza, forzatamente, sfor- 
zatamente, a marcia forza. 

2) (beim Stuhlgange), tenesmo, mal de’ 
pondi. §. (beim Urinicen), ritenzione} 
d'orina. 

Zwanganleihe, 4. prestanza, pre- 
stito forzato. 

Qwangarbelt, f. wavaglio, lavoro 
forzato. 

Bwanghrief, *. T. giur. letters 
compulsoria- 

Zwaungdlenſt, m. vedi Frohne 
bienft. 

Bwdangen, ». a. stringere, ristrin- 
gerej serrare; premere, comprimere. 9 
mein Rok, mein Schnuͤrleib, mein Schuh 
zwänat mid, il vestito, il busto mi 
siringe troppo, le scarpe mi son oppo 
wae, mi fanno ane it, 

wanggered@tigfeit, jf. -wedi 
Bwangredht. j 
wanggeſetz, a. legge coercitiva. 
wanghuf, m. T. de’ Veter. ugna 
troppo atretia. J | 
wanghifig, agg. en jwangbifi:| 
acé Pfrrd, cavallo inoastellaio. §. wang: | 
hafiy werden , incastellarsi. 
Zwanghüfigkelt, f. incastella~ 





tra, 
Bwanglauf, m. bol. Monopol, mo-| 
nopalies it incetla. j 
wanglos, agg. vedi unge zwungen. 
Smangmittel, n. mezzo coerciti- 
¥o, coaltivo, compulsorio; la viva for~ 
aa. §. Bwangmittel anwenden, brauchen, 
usare la forza, Ja viva forza. 
Zwa ngmible, f: molino feodale 





it. Fig. Ginen zwacken, tormentare, | 


wader, m. cacastecchi, pillachera. |’ 


\Ventesima 


Zweckmaͤßig 


Zwangrecht, x. diristo coattivo. 
Wangvoll, agg. pieu di sogge- 
none. 
Bwansia, agg-num. indecl. venti. 
§. cine Anjgabl von gwanjig, une ventine, 
Bwansiged, n. 7. geom ivosa- 


OnO. * 

Zwangigfdltig, agg. venti volte 

anto. 

Bwangte fladig, agg. T. geom. 
aedro. 

Bwangigidbrig, agg. di venti 


anni. 

Swanglgtreuger, m. moneta di 
venti carantani. 

Swanglgmal, ave. venti volte. 
Bwangigie, agg. num, ventesimo, 
vigesimo. §. beute it ber zwanzigſte Dee 
cember, oggi & il yenti Decembre. §, 


arten Swans | 4 i 
ge, ggli vive in gran suggezione, in una we Stoangigften,, in ventesiio luogo. 


Swan gigttel, ns. un ventesimo, la 
fone 

Swanglaftens, avv. in ventesimo 
luogo. 

Zwanzigtauſend, agg. num. in- 
wer venti eg fend 

wanjlgtaufe nde fs Aum. 
venti imo. dd * 
Bmwangigtbheil, m un véntesima, 
ventesima parte. 
Swat, conj. bensi; a.dir vera; anzi. 
§. dies iff gar ſeht wahr, allein.... 
egli 8 pur troppo vero, anzi é verissimo, 
nulladimeno.++. ma.+.. §. et iff gwar 
arm, aber.... a dir vero egli & povero, 
ma-++- egli & bens} povero, mass++ 
. id erbieft bie Eumme, und gwar in 
auter Dufaten, ho ricevuto la somma, 


le in bei zecchini d'oro. 


Swed, m. (ir der Scheibt), broced, 
punto, il bianco. 


_ §. Fig. Per Xbfidt, scopo, mira, Gne, 
intento; disegno. §. feinen Zweck erreis 





chen, gum Zwecke fommen, arrivare a” 


suoi fini, pervenire al suo scopo, otte- 
nere il suo intento, venire a capo di 
q:.e §, den Zweck berfehlen, mancare la 
naira, nom otiener i suoi Givi; aver male 
imberciato. §. das ift nidjt unfrr Swed, 
questa non ¢ Ia nostra mira, il nostro 
intento. §. gu diefem Bwede, a tal uo- 
& tale intento. 
wed den, m dim. di Zwecke, bul- 
lettina, piccolo chiandetto. 
weddienlig, ogg. vedi swede 
magia. : 
wedc, f. bolletta, chiodetto, agu- 
tello. §. (mit MeMingtovic), farfalla. 
weden, wv. ae (die Abſatze an Schuhen), 
imbullettare i tacchi, metteryi le bul- 
lette. 

2) Fig. vedi abywerten. 

wedlebre, f. T filol. teleologia. 

Rwedlos, agg. eave. senza dise— 

o, senza mira. §. cine zwecloſe Hanbe 
ung, azione senza disegno, senza mira 
alcant, 

gy edlofigtctt, f. inutilita, die 
utilita. 

Qwedmdfig, agg. conforme allo 
scopo propostosi; secondo l’intenzione, 
il fine. §. gwotfmabige Mafregetn, Mite 
tel, misure, mezzi adatti, conveneroli, 
dicevoli, acconct, congrui. 

Biwedmifiig, arr. in modo con~ 





wangofen, m. forno frodale [che 
liga i vasalli a servirsene}. 


ub 


0 


venevole allo scopo; acconciamente, 


!convencrolmente. 
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Zwecmäßigteit, 
allo scopo, alla mira, all’ intenzione, 

Bwedwidrig, agg. contrario allo 
scopo, opposto alla mira, all’ intenzione, 
aWintento. §. srorctwibrige Mafregein, 
misure contrarie, che si oppongono allo 
scopo, che devon far mancare il fine, 
Vintento. 

Bwedwidtig, are. contrario, op- 
posto allo scopo. . 

Bwedwidrigteit, AM Vesser op- 
posto allo scopo, i 


Zwei, agg. num. indecl. due. 
alle gwei, tatti e due, amendue, ambe- 


zo d'un fiorino, un fiorino, 
| Sweiellig, agg. di due braccia 
|[dt misura), 
due quattrini. 

Zweierlel, agg. di due sorte, spe-| 
zie. §. gweierlet Wein u. ſ. w., due sorte | 
ldi vino, vino di due qualita. §. auf 
zweierlei Act, in due — ma- 
picre. §. zweierlei Reden fuͤhren, tenere 
due discorsi opposti. §. zweierlet gu faz 
igen haben, aver due cose da dire. §. 
weierlei gugleid) laͤßt fic) nicht thun, non 
si pud cantare e portare la Croce; non} 
si pud dormire e fare la guardia. §. 


poet Affe, ambo gli assi, ambgssi. 


due. §. dies gehoͤrt zweien Herren, que-| : t ſa⸗ 
Blo 2 § cid appartiene a due padconi. gen und thun iſt zweierlei, alyro & I dire, | 
§. mit Shife gweiee Perſonen, con Vaju-|altro 2 ‘1 fares dal detto al Rito ct, ci) 


corre Gn gran tratto. . 
Rite a. 
¢ etig, ‘ t. 
— — 


Zweifalter, m T. de’ Nat. far- 
‘alla. 
weifdltts, . vedi zwiefach. 
weifarbig — bicolore; di 
due colori. 

Bwetfel, m. dubbio, dubbiezza,) 
dabbieta, dubitazione, §. im Zweiſel 
ſein, ſchweben, ſtehen, essere, stare in! 
dubbio, in sospeso; andar dubitando. | 
§. Ginen in Zweifel laffen, lasciare uno} 
indubbio. §. einen Bweifel begen, avere 
un dubbio, §. & in Sweifel ftellen, 
fegen, ziehen, porre, metiere, andar met- 
tendo in dubbio qc. §. Etwas auger 
Zweifel fegen, porre, mettere fuor di dab- 
|bio q. c, avcertarlo. §. das leidet feinen 
Zweifel, ift teinem Zweifel untectvorfen, | 
non c'é il minimo dubbio, non ce ne 
cade dubbio, non @ da dubiiarne. §. 
ohne, fonder Sweifel, obne allen Sweifel, 
it. Fam. zweifelsohne, senza [il minimo} 
\dubbio, indubitatamente, senza fallo. § 
Ginem allertei Zweifel in den Kopf fegen, 
mettere una pulce nell’ orecchio ad uuo. 

It. vedi Ungewifibeit. 

Bue lial feel agg. faor di dubbio. 
| weifelgeift, m. spirito scéuico; 
“gmelfelbatt, agg. lunſchuſtz) 
i wetfelbaft, - Lun 
dubbisse, sospeso, ous in dubhio ; 
irresoluto, indeciso. 

2) Per ungewif, dubbio, dubbioso,| 
jincerto, indeciso, problematico. §. ein 
zweifelhafter Sieg, Erfolg, vittoria, 


to di due persone. §. in jwei Theile 
theilen, spartire in due, farne due parth 
§- gu zwei, ie gwei, a duc a due, 
Swei, fe un due. §. alle Zweien 
werfen, gettare un duino. 
weiarmig, agg. con due braccia. 
wetdfttg, agg. com due rami. 
weidugig, agg. che ha due occhi. 
wetbdudig, “EE T. d' Anat. 
tim zweibduchtger Musfel, muscolo di- 
gastrico. F 
Sweibeinig, agg. bipedes con due 


gambe. 
Qweiblatt, n. 7. de’ Bot. bifugtio, 


t 





ofrio · 

Zwelblaͤtterlg, agg. con due 
foglie. . 

It. 7. de’ Bot. eine pegiitinige ee, 
me, corolla bipetala. §. tin greiblafteri« 
ger Kelch, calice difillo. 

Swelblumig, agg. con due fori. 

it. T. de’ Bot. bifloro. 

Swetbraden, 
braden, 

Zweidecker, m. T. di Mar. va- 
scello a due ponti- 

Bweibeuteln, w. n, parlare equi- 
vocamente, valersi d'equivoci. 

Zweideutig, agg. ambiguo, equi- 
voco; anfbologico. @. ein pweideutiges 
Wort, ein zweideutiger Ausdeuc, paro- 
la, ¢spreisione equivoca; un equivoco. 
§. cine gweideutige Antwort, risposta 
atabigua, equivoca, §. cin zweideutiges 
Drafel, un oracolo ambiguo. 

§. Fig. cin gweibeutiger Ruf, una ri- 
putazione equivoca, dubia. §. cine zwei⸗ 


v. a. vedi zwie⸗ 


Deutige Tugend, Handlung, una virvd|riuscite dubbia. §. ein gweifelbaftes Red, | di 


.|diritto in dubbio. §. eine zweifelhafte 
Nachricht, nuova incerta anzi ‘che no, 
dubbia. 

Rwetfelhaft, avv. dubbiosamen- 
te, dubbiamente, incertamente. §. ich bin 
nod) gweifelbaft, ob.... son dubbioso, 


dubbia, azione dubbiosa, equivoca. §. 
ein zweideutiges Berdienft, un merito dab- 
bioso. 

Bweidentig, ave. ambiguamente, 
con ambiguita; equivocamente. §. zwei⸗ 
bdeutig reben, antworten, parlare equivo- 
camente, valersi d’equivoci; dare unal|sto in dubbio, sono incerto, se..+.. 

osta ambigua. 3 die Sade ift dweiſeibaſt, 1a cosa d 
weibeutigteft, f- smbiguiti, dabbioss, incerta, problematica. 
anfibologia, equivocazione, equivoco. §.| 3wetfelbaftigteit, f. dubbiosi- 
unanftandige, grobe Zweideutigkeiten, pa-|th, dabbiesza, incertezza; it. irresoln- 
role equivoche, parole, equivocl osceni ;/zione. 
o Inideaze. F Qwetfellehre, f. lo scetticismo, 

Bmetbotterig, agg. ein sweibots|il pirronismo. 

teriges Gi, uovo con due rossi, gialli, weifellos, agg. e ave. 











tuorli. F _ _|dubbio, certo. 

Smeidrdbtig, — zweidraͤhtigee Qweifelmuth, m. irresoluzione. 
Garn, ——ez | fimpfe, trama wet elmatol, » gg. irresoluto, 
» due fili, calze a fili. dubbioso. 


Sweibrittel, n. due terzi. Bweifeln, ».m: dubitare; stare, es- 


f+ sonformita) 3 weidritteliti@, n. moneta, pex-|sere in dubbio, 


Bweter, m, un due. It. moneta diler es thut, ne dubito 


; ia sospeso, in incertezza; 
|titubare. §. id grveiffe, daf er fommt, vo 
dubitando che venga. §. an Gtwaé gveis 
fen, dubitare di qc. §. id zweifle, ob 
che lo faceia; non 
so se Jo fara; & ancora in dubbio che lo 
faceia. §. man gweifelt an feinem Lobe, 
ob er tobt fei, si dubita della sua morte, 
non si é certo che sia morto. 

weifelud, part. dubitante, che 
dubita, dubitando. 

Sweifelégrumd, m, ragione di 
dubitare. 

Bwetfelfudt, £ mania di dubi- 
tare d’ogni cosa; scetticismo, pirro- 
uismo. 

Zweifelſüchtlg, agg. scetticos 
che ha la mania di dubitare di tanto, di 
metter tutto in dubbio. 

—I agg. pieno di dubbj. 

weifler, m —in, /. nomo dub- 
bios@ donna dubbiosa; it. mado basso, 
‘cacadubbj. 
wetfligeler, m.pl. 7. de’ Nat. 
diueri. 
Bweifdrmig, agg. biforme; di 


lane forme. 


Zweifußig, agg. di due piedi di 
ungheaaa. 

* weifüßig, 
Mibein), con due 

Swe tf uͤnftel 
aspetto biquintile. 

Rweig, m. (cine Phlanse, eines Baumes), 
ramo ; ramicello, ramuccio. 

§. Fig. ec wird nie auf einen gruͤnen 
Zweig fommen, non si potrà mai rizzare, 
levare a panca, non avra mai fortuna, 
non prospererh, attecchir’ mai. 

. Fig. (cines Gefchlechted), ramo. 
» Per simil. (einer Ader / ramo, ra- 
mificazione. §. ( einer Wifenfchaft, Sunt, 


i 

« bipede. It. (vow 
pea. t 

hein, m. T. d'Aser. 


des Handelé u. fw), ramo. 


Bwelgblatt, m T. de’ Bot. fo- 
glia rameale. 

guciselgen, n. dim. remicel- 

weiglein, lo, ramuccio, 

guelocivenn, n. tiro a due. 
weigeftriden, agg. T. di Mus, 

cine zweigeſtrichene Note, biscroma. 

Bwetgtg, agg. laͤſtig], ramoso, ra- 
morato, . 

Se cisilcberta, 1g bimembre. 

weigrif@enftid@, n. moneta di 
ue grossi- 
Bweiguilbdenftid, n. moneta di 
ue fiorini. 
Swetbdndig, agg. che ha due ma- 
ai; it. ambidestro. It. eine zweihaͤndige 
ooartsinel a due mani. 
wetbdngig, agg. T. d’ Arch, ein 
ioelbangiges be — —* a ——— 
ino. 

Zweihauig + pweibauige Wie⸗ 
fen, prati che ——— ane volte 
Yanno. ibd fi or 

weibanfig, . T. dé’ Bot, i 
sates Pflangen 2 —* diolche. §. bie 
Rlaffe der proeibdatigen Pflangen, la di- 
occia. 

Bweibdutig, agg. che ha due pel- 
li, due cuti. 
Zypeltentelis, agg. con dne ma- 

fh pt bE Sag doumviro. 

welbertig . che ha d 
droni, due tt — 

Qaqqqaqg 2 
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} agg: duumvirale. | 


weibertifa, 
weibertlia, | 
wetberrnmarde, duumri- 
rato. * 

Bw eiberr(daft, f-governoduum- 
virale ; duumvirato- | 

Qweibdceria, agg. das zweihoͤk⸗ 
ferige Rameel, il cammello. 

Qweibdrnig, egg- con due corna ; 
grt harie’ bicornuto- sag 

Rweibufig, agg. die zweihufigen 
Thiere, gli animali —— 

Zweſbandert, agg. num. indecl. 
dugeato, ducento. 

weihundert(te, ogg. num. du- 
gentesimo. 

—A agg. di due anni. 

wellabrlid, agg. che si fa ogni 
due anni. 

Smeitampf, m. duello; monoma- 
chia. §. Ginen jum Zweikampf fordern, 
sfidare uno a duello. > 

Sweitdmpfer, m. duellante. ~ 

Rweitapfelta, agg. 7. de’ Bot. 





Bweiberrifh 





BZwergpalme 


welfdnetdig, agg. adue tagli| Bwelvierteltact, m- 7. di Mus. 
weifmubig, agg. di due piedi|misura alla breve. 
[di lunghezza]. . fe ly ym abl. Schedeweg, wedi, 
Zweiſchürig, agg. zweiſchürige weiwelberei, F. [Bigamie], bi- 
Sthafe, pecora che si tosano due volite gamia. 
Vcono. §. jweifdlivige Rolle, lana della Buetucttis, agg. bigamo. 
seconda tosatura. t. 7. de’ Bot. diginio. §. bie Orbs 
It. Per zweihauig, vedi. nung ber zweiweibigen Pflanjen, la di- 
Sweifeitig, agg. che ha due lati.!ginia. 
It. 7, de’ Bot. ancipite. Qwetmuds, m. vedi Zwiewuchs. 
Qweifilbig, agg-dissillabo, di due Zweiw uͤh ſig, agg. vedi smite 
sillabe. widfig. 
Zweiſitzig, ogg. tin zweiſitiges Bw eijad, m. forca; ferro biforcuto, 
Gubrwerk, legno, vettura, carrozzaadue| lt. (vor Hels), biforco. 
posti. weizackis, agg. biforcato, bifor- 
Bwetfpaltig, agg. biforcuto, bi- — §. cine — Gabel, force, 
forcato. f forcina a due rebbj- 
It 7. de’ Bot. bifido. Bweisahl, fe 7. di Gram. numero 
It. T. degli Stamp. vine zweiſpaltige daale. 
gebrudte Seite, pagina a due colonne. Qweigdblig, agg. T. de’ Bot. bi- 
nato, 


weifpdnmet, m. legno, carrozza 
ne cavalli, con tiro a due, Zwelzahn, wm T. de’ Bot. bidente, 
forbicina. 


Bweifpdnnig, agg. ein gweifpin- 
Rweisdbnia, agg. che ha due 


⸗ 


niger Wagen, legno, carrozza con tiro 


biloculare, bicassulare. a due. ; 
weitlappig, agg. T. de’ Bot.bi- . J denti. It. T. de’ Bot. bidente. : 
BP ds —— eiſpannis fabren, andare Swetgetlig, agg di due righe, 


¥ 

Bweltdpfig, agg. con due teste; 
bicipite. 

lt. Td’ Anat. ein zweikoͤpſiger Mus: 
fel , -mpscolo bicipite- 

Sweilapptg, agg. 7, de’ Bot. bi- 
lobo, dicotiledone, rf tin gweilappiger 
Game, seme dicotiledone. « 

Sweileibig, agg. che ha due 


corpi. 

"dwetmadtig , ogg. T. de’ Bot. 
bie Kaffe dec zweimaͤchtigen Pflangen, la 
didivammia. 

Sweimdbdig, agg. vedi gweis 
bawig. 

weimal, ave, due volte, fiate. 

Zwelmallg, agg. replicato, reite- 
rato due volte. 

Swetmdunerig, agg. T. de’ Bot. 
diandro. 8. bie Klaſſe dec zweimaͤnneri⸗ 
gen Pflanjen, la diwndria, H 

Bweimdnnifa@, agg. adue uomi- 
ni, per due persone. §. ein zweimaͤnni⸗ 
feed [ bt. zweiſchlaͤſeriges] Bett, leno 
da, a due [persone 

. % de? Tess. ein zweimaͤnniſcher 
Stubi, telajo da, a due. 

Bwetmafiert, m. T. di Mar. va-\ 

“ae * due na b . | 
weimaſtig, ogg. ein zweimaſtiges 
Saif, vascello a ahs alberi. Rig 

Zwelmongtlich, agg. diduemesi. 

Bweinamig, agg. 7. algebr. bi- 
nomic. | 

weipfinbdig, agg. di due libbre. | 
weirdderig, egg. con due ruote.| 
stico. 


weiruderig, egg. ein zweiruderi⸗ 
Stiff, —5 — 
Sweifamig, 
bispermo. 
Sweifdalig, agg. T. de’ Bot, bi- 
valve 


It. 7. de' Nat. zweiſchalige Muſcheln, 


agg. T. de’ Bot. 


\millesimo. 


weireibig, agg. T. de’ Bot. di-| 


linee. It. T. do’ Bot. vedi ꝓweiteihig. 
Qwelsintia, agg. vedi gweigatlg. 
Zwelzollig, agg. di due pollici di 
lunghezza. §. em zwetzolliges Bret, asve 
di due pollici di grossezza. 


Sweigingig, agg. vedi doppel 


Zweiſpitze, f. T. deglt Scarp. 
martellina a due punte. 

weiſpitzig, con due punte. 
pag eT men, de’ Nat, dia- 
canta. 
Sweitdmmide agg. (von Biumen), 
di due fusti. 
It. T. de’ Carp. vier zweiſtaͤmmige Bal: 
ten, quattro travi fatte da due alberi. 
Sweittimmig, ogg. 7. di Mus. 
ein zweiſtimmiger Gefang, canto a due 
yoci; duetto, duo. 
Qweiftirnig, agg. T. mitol. der 
zweiſtirnige Janus, Jano bifronte. 
Zweiſtoͤckig, agg. cin zweiſtoͤckiges 
Haus, casa di due tiaut. — 
Qweiftufig, agg. com due gradi, 
scalini. 
Bweiftindig, agg. didue ore, che 
dura due ore. 
Sweiftindlid, ogg. che si fa ogni 
due ore. 
Qweitdgis, agg. di due giorni. 
Qweitaafend, agg. num indecl, 
duemila, dumila. 


Qweitakfendfte, agg-num. due- 


sa 
d 


ingig. 
Zwelzünglet, m. uomo bilingue, 
Oppo. 
Awerd, avy. vedi quer u, f. w. 
Bwerden, ea. T. de’ Legn. pial- 
lare attraverso, per traverso. 

Qwerd fell, nm T. d'Anat. dia- 
framma, diefragma. ‘ 

§. Fig. Einem bas Swerdhfell erſchuůͤt⸗ 
tern, muovere uno a ridere sganghera- 
tasnente- 

Sweredfellentsdndu ng, f. Z- 
de’ Med. iufiammazioue del diaframma.” 

Zwerg, na nano. §. ein gang klei⸗ 
nec Bwerg, vanerello, naverattolo. 
cin ungeftalteter Zwerg / caramogio, pim— 
imeo, pigmeo. ‘ 

Zwergapfelbaum, T. de’ 
Girard. melo nano. 

wergartig, agg. navo. 

| Bwergbaum, m. T. de’ Giard. al- 
bero nano. 

Qwergbirte, f. bela nana. 

RQiwergbobne, 7. fagivolo aano. 

Qwerghbudsbaum, m. busso nano. 

Bwerghiuffel, m. T. de? Nat. bi- 
balo. 

Zwergdorſch, m. T. de’ Nat. ne- 
scllo nano. : 

Qwergeidbirngen, n. T. de'Nat. 
scojattolo nano, 

Awergfeigenbaum, m. ficonano. 

Rwergfledermans, f. pipistrello 
nano. 


Zwerggeſtalt, f- fgara, forma 





Bwette, agg. num. secondo. §. das 
zweite Bud Moͤſis, l Esodo. §. Irled⸗ 
rid), Joſeph der Bweite, Federigo, Giu- 
seppe secondo, §. jum zweiten, in se 
condo luogo, per secondo. §. beute ift 
ber gweite Januar, oggi & if di due, 
abbiamo li dne Genuajo. 
Sweitel, mn. la meta. 
RBweitens, avv. in secondo luogo, 
er secondo, secondariamente. 
weitheilig, agg. bipartito. 
t. T. de’ Bot. bitido, bipartito. 
It 7. algebr. eine zweitheiuige Sroͤße, hy. 
um binomico. H wetggewdd és, n. piante nana. 
weithdrmig, agg. con duetorri.| 3 wergbubn, nm. 7. de’ Nat. gal- 
wettonig, . di due suoni. | Jina nana. 


} 
' 

| 
‘ 





conchiglie bivalve. 
Qweifhattig, age. T. di Geogr. 
anfiscio. 
weifdldfe tig, vedi zweimaͤnniſch. 
weif@lip, m. T. d' Arch. di- 
eglifo. 


weitreffer, m. tbl, Ambe, eds. mergin, f. nana. 
weiunddreifiigftel, n. trentesi-| werglein, m. dim. nanerello, na- 
mo secondo. It T. di Mus. semibiscroma, | nerottolo- 
f. T. de’ Bot. pal- 


wetviertelnote, f. 7. di Mus. Zwergpalme, f 
reve. ma di S.Piewo maure 





* 


Bwergpudel ———- Zwirnhanbdel 


wergpubel, m. barbino. 
wergftein, m. T. de’ Nat. 
te. 


tro- 


Zwergittdling, m. T. de’ Nat. 
io nano, 
Qwergtrappe, f. T. de’ Nat. fa- 
gianella. 


Zwergwolf, m. [Golbwolf], adivo. 
wert de, — 
= wet{ate, f. prugoa ; susina. 
wetfdenbaum, m. prunc, su- 
sino. 
Bwid, m, piazico, pizzicotto. §. 
einen Zwick mit dee Bange thun, strin- 
ere, dare una stretta con le tanaglia. §. 
Sinem einen Swi geben, dare un pizzico 
ad uno; pizzicarlo. 
2) segno del pizzico; pesca, livido, 
Qwidbobrer, m. spillo, squillo,, 


Swtebelfeld, m. campo seminato 
di cipolle. 
Bwiebelfle 
cipolle. 
Bwiebelformig, agg. 7. de’ Bot. 
| bulbiforme. 
Qwiebelgerud, m. odore di ci- 
polla. 
_ Bwiebelgefamad, m. 


cipola. 


if, m. carne cotta con 


bosa. 
wiebelmus, nm. cipollata. 
wiebelreibe, f. resta di cipolle. 
polla. 


wiebelrobre, f. gambo di ci- 
patebei(atts m. sugo di cipolla. 

SAT CET: m. seme di cipolla, 
dj cipolla, 





squilletto. It, Z. de’ Bort, succhio: | 

Qwidel, m. (an Kleidern), gherone,| 
lembo. § (in den Etriimpien), staifa, 
stafigta, cogno. 

&. 7. degil Oriol. \ardone. | 

Swidelbart, m. [Knedetbart], pie- 
20, basetta. 

Bwidteln, ». a (Strdmpfe}, met- 
tere i cogni alle calze. 

Swidelnaht, f. T. d° Anat. sa- 
tara ipsiloidea, 

Zwickelſtrümpfe, m. pl. calze a 
staifa, a staffetta. 

Qwiden, vm. (mit derZanar), ta-| 
nagliare, piszicare, suringere con la ta- 


{pa 


wiebelfmaft, m. fusto, gambo 

Bmtebelfdate, f. buccia, foglia di 
cipolla. 
Swiebclfuppe, f cipollata; zup- 
di cipolle. 
Bwiebeltragend, agg. T. de’ Bor. 
bulbifero. 

Swiebelwurgel, f. radice di ci- 
pola. lt, bulbo ; radice bulbosa, 

Swiebeln, v.a. [eine Speife], con- 
dire [una pietanza] di, con cipolle;| 
mettervi le cipolle. 

2) nettare, stropicciare con cipolle. 

3) modo basso, Einen zwiebeln, tor- 
ientare, travagliare, vessare, angariare, 
maltrattare alcuno. 





naglia. §. Ginen zwicken, ifn in den Arm, 
in bie Wange jwicen, pizzicare uno,’ 
dargli un pizzicotto sul braccio, in su la, 
guaucia. 

§. Fig. es zwickt mid im Ceibe, mi) 
sento dolori di corpo; sentomi trinciar, 
Je budella. i 

2) Wein, ein Fas Wein zwicken, spil- 


lare now bowte di vino. i 


Zwider, m. colai che pizzica. 

kt T. delle Artz, molleite, pinzetie. | 

Jt, Per zwidbohrer, vedi. } 

Swidmuble, f. Te dé Giusco, we! 
case, it. bivio [nel giuoce d’asino}. 

§. Fig. tine Zwickmͤhle haben, ma- 
ciuare a due palmenti, aver una vaca! 
da late, §. ex ift eine Zwickmuͤhle fir 
ibn, desso ¢ per Ini uma vacea che 
maunga, un pozzd dacui trae acqua al bi- 
sogn0- 

widsange, f. pinzette, mollette. 
widjdnglein, an. piccole pinzene, 
wiebad, m. biscotiino. 

It. T. di Mar. biscouo. 

Swichadstammer, f. 7.di Mar. 
pagliotto. t 

Bwiebel, f cipotla. Qeeine trine 
Qwiedel, cipollina, cipolletta. 

It. 7. de’ But, bulbo, bulbetto. 

Bwiebelartig, agg. 7. de’ Bot. 
cepacea; bulboso, §. vine zwieb elartige 
Wurzil, redice bulbosa. §. ein zwiebel⸗ 
artiger Geſchmach, Gerud, sapore, odo- 
re di cipolla, } 

Swiebelbeet, xm ajuola seminats 
di cipolle. 

Swtebelbinfe, M. T. de’ Bot. giun- 
co bulboso. 

Swiebelblume, f. fore di radice 
bulbosa. 

Bwiebelbribe, fi salsa di sugo di 
cipolle; it cipollata. 








Bwiebrade, . T. d’ Agric. la 
seconda aratura, i 


Swiebraden, va T. d Agric. 


ta, dare la seconda aratura; intraversare. | 
Swiefad, agg. doppia. Ite) 
wiefdltig, § avv. doppiamente.| 
Bwlelidt, a. (Dimmerung), pu | 
ineerta; U bruzzo, o brozzolo; it cre- 
puscolo mattuting o vespertine, 
Bwiemart, f. sermine, pietra ter-| 
niimales i 
33 avv. due volte. | 


forca, foreina. 


sapore di/teste sorelle sono 
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Bwilligkittel, m. sajone, casacea 
di traliccio. 
Zwillichweber, m. tessitore di tra- 
nS tltt 
Bw Ng, m. gemello, binato. §. 
ein Paar Swillinge, due GSgliuoli pa 
port. . diefe Bruͤder, diefe Schwe— 
‘ern find Swillinge, cotesti fratelli, co- 
gemelli , gemelle. §. 
Thiere , die lgewoͤhnlich] Zwillinge gebd- 


Bwiebelgewddhs, n- pianta bul-jren, animali gemellipari. 


2) T.d’Astr. die Bwillinge, ĩ gemelli, 
i gemini. 

Swillingsdpfel, m. pl. mele bi- 
natc, gemelle, 

Zwillingsbirnen, f. pl. pere bi- 
nate, gemelle. 

Bwillingébriber, mpl fravelli 
gemelli, d'una portata. 

Swillingstirfhen, f.pl ciliege 
gemelle. 

Zwillings mandeln, spl rnan- 
dorle gemelle. 

Bwitlingémusteln, mpl 7. 
d’ Anat, i mnuscoli gemelli, quadrige- 
mini, i gambieri posteriori. 

willingspaat, n, due gemelli. 
willimgs(dhweftern, f pl.so- 
relle gemelle. 

Swillingéiern, m. wedi Swit 


ling, 2. 

Swillingsitreifen, m. pL T. & 
Arald. strisce gemellate, 

Swingbar, agg. dbl. bezwingbar, 
vedi. It. che pud esser costretto, forza- 
to [a far qc}. 

Rwinge, f. T. de’ Lega. sergente. 

2) Per Shraubftod, morsa, mor- 


_| [einen Acker), arare per la seconda vol- |setta. 


3) (am dex Degen(heide) , puntale di fo- 
dero, ghiera, §. (am Gtode), gorbia, 
calzuolo. 

3wingen, «. a. [ Ginen], forzare, 
sforzare, costringere, obbligare per for- 
za, necessitare, violentare. §. ſich gwins 
gen, forzarsi, farsi forza, violenza. 
vie Natur zwingen wollen, voler forzare 
la natura; voler fare pitt che non si pud. 


wiefel, ms» samo biforcato. Ik. |§. zwingen Sie fidh nicht, wenn es Ihnen 


unangenehm ift, la non si sforsi, non 


Swiefelbart, m. barba [lunga] |faccia vernno sforzo, se I’ dispiacevole. 


spartita. 
wiefelbeere, fi. visciola. 
wiefelig, agg. biforcato, bifor- 


culo 
Bwiefpalt, m. [Swift], disunione, 


divisiohe, dissensione, disarmonia, dis-| 


“dis | 


cordia. 
Swiefpaltia, ogg. disunito, 
cude. 


Qwietradt, f. discordia, disar-’ 


smonia, §. Swietsadt ſtiſften, erregen, | 


metiere, seminar discordia, zizzania. §. 
bie Zwietracht unterhalten, naͤhren, fo-| 
mentare Ja discordia. \ 
2) Per Zwiettachtsgoͤttin, vedi. H 
wietrddtig, agg. discorde. i 
wietradteg seri 
la Dea della discordia; la Discordia. 
Bwietradtéfame, me Fig. il se- 
me della discordia. 


wlewuchs, m. rachitide. | 


Bwiewthdfig, agg- rachitico. It, 
zweiwuͤchſiges Getreide, grano che non) 
matura nel medesimo tempo. j 

Rwillich, m. waliccio, federa, 

Bwilliden, ogg. «i traliccio, | 


, f. T. mitol.| 


\§. das laͤßt fic) nidt zwingen, cose tali 


non si possono forzare. 


| 2) Per begmingen, vedi. 


Bwingend, part, att. forzante, sfor- 
zante, coattivo. a 
Swinger, m. forzatore. 
2) torre fortificata, 
3) T. de’ Cace. serraglio de’ cani. 
4) Per Ball, baluardo, riparo, vallo. 
3 wingherr, m. despota, tiranno. 
SwWingherr(haft, f. despotismo, 
tirannia. 
Bwinglianer, m. Zvingliano; se- 
guace di Zvingli. 
Swirn, m. refe, §. ein Faden 3wirn, 
un’ accia, un fil di refe. 
wirnband, 2 cariello. 
wirnen, #. a. [Garn], torcere, 
aitorcere, attorcigliare. §. gezwirnte Sei- 
be, seta torta. 
. Fig. (von agen), weds fpinnen. 
wirnen, egg- fatto direfe, di 
lino 
Bwitnfaden, m. accia, filo direfe. 
it. (in dev Radel), gugliata. 
RBwirnbandel, m. waffico di refe. 
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Bwirnbdndler, m. mercante di 


rele. 
wientante, f- bighero. 
witntnaul, m. gomitolo di refe. 
witnmable, f- torcitojo. 
witnfelde, f- seta tort. 
wirnfpipen, f-pl bigheri 5 mer- 
leui, pizzi di filo, di refe, < 

Qivirnitrumpf, m. calza di filo 
di refe. ies | 

Bwifhen, prep. t) [col dativo};| 
tra, fra, in mezzo, ps e ¢t ftand zwi⸗ 
{cen dic und mir, egli stave fra voi ¢ 
me. §. dec Raum zwiſchen zwei Seilen, 
azio tra verso ¢ verso; interlinea, It. 
Wwiſchen den Sauten ) , intercolonnio. §- 
(siwiicien ben Welten), intermondio- §. grvi- 
fchen den Rippen beſindlich, intercostale. 
€. Muskel jwifden den Rippen, musco- 
lo intercostale. §. zwiſchen Fell und Fleiſch, 
jntercutaneo. §. zwiſchen deut und mos 
gen, zwiſchen zwei und drei Uhr, tra ose 
edimani, tra le duc le tre. §. et { 
wiſchen swangig und dreißig Jahren, egli 
ata tra i venti e i trenta (anni). §. zwi⸗ 
fen ibm und mir iff cin Unterfdied, wa 
Ini e me ve un bel divario. ; 

2) [coll’ accusativo), p. e- swifden 
gwei Dinge ftellen, porre in fra duc cose. 
§- fic zwſchen zwei Pecforen fegen, met- 
tersi a sedere fra due persone, in mezzo 
a loro. 

Swif{dhenact, m. lintermedio, inter- 
mezzo} pausa [da un atto all’ altro). 

Swifdenbalten, m. wave di 


meto. 
Qwifmeneffen, n- vedi Bwifden: 

getiht. 
Zwifhenfieber, n. T. de’ Med. 
wifhenfuttet, m- contraffodera. 


febbre subentrante. 
ifdhengebdude, x. edifizio tra 


—* 





ni 


due altri. 
RBwifhengeridt, m tramesso, in- 


tramesso. 

Bwifhengefang, m. canto inter- 
mezzo. 

3wiſchengeſchäft, n. affare ac- 


cessorio. 


Zwifdenge tein, n» T. de’ Min. 


intervenio. 
wifdenbafen, m. T. di Mar. cala. 
Rit@enbandl et, m. spedizio~ 


niere; mercante che fa trafico di mer- 
canzie commesse. 
Zwifdenbandlung, f- taffico, 
zio di mercanzie commiesse. 


Be_O! 
6 —— 





wifhenlinig, agg- interlineare. | 

wifdmenmauer, f. muro dimez-) 
zo; tramezzo. 
Zwifhenmitte 
mediario. 


Swifdhenor 


{, . mezzo inter- 
'. fis. il medio. 
ft, m. luogo in mezzo, 


Zwirnhandler 


— — 


Qwifdenrede, f. digressione; ir. 
interrompimento , incidenza. 
wifd@enregterung, f. Neco 
wifdlenretd, 7. regnos| 
wifdhenfag, m. frase, o propo-| 
sizione incidente. It. parentesi- 

Zwiſchenſchrift, f. scritto inter- 
lineare. 

Rwifhenfpicl, a. intermedio, in- 
lermezz0 ' 

Rwifhenfpteldem, na. dim. in-| 
termedieito. A 

Zwifhen(prud, m. giudizio in-| 
terlocutorio. 

Smifhenftand, m. 7. a Aste in- 
terposizione. + 

wifhentiefe, f. T. d' Arch. la 
metopa. 
Swifhenton, 
edo. 
Qwifdenurthell, m. seutenza, 
udizio interlocutorio. 
Zwifhenverfammliung, f. adu- 
nanza, congregazione intermedia. H 

Bwifdenwall, m. T. de’ Fort. 
cortina. 

Zwifhenwand, f. parete di mezzo; 
tramezzo- 

Bwifdhenwind, m, vento dimezzo. 

Qwifdenwort, ». T. di Gram. 
interjezione. 

Bwifdhenjaun, m. siepe dimezzo, 
wifdengeile, f. interlinea. 
wifchenjeiltg, agg. interlineare. 
wifdhenjelt, f. tempo dimetzo; 

frattempo ; intervallo. §. in bet Zwiſchen⸗ 
#it, nell’ intervallo di tempo; intanto. 

Qwifdgold, nm. foglia d'oro inar- 

tata da una parte. 

Zwift, m. dismnione, dissensione, 
‘ligcordia; litigio, contrasta, §. in be: 
ftdndioem Swifte gufammen leben, vi- 
vere [insieme] in perpetua lite, dissen. 
sione, §. einen Sroik beilegen, com- 
porre una lite, aggiustare una dissen- 
sione. 

Swittia, agg. disunito, discorde; 
che stain discordin, §. zwiſtig fein, es-| 
sere in discordia, in contestazione. ' 

§. die gwiftigen Parteien, Theile ver-| 
fébnen, conciliare le due parti, le parti 
discordi: 

Qwiftigteit, jf. comtesa, litigio,! 


dissensione- 


| 


m. suopo inter- 


m 








i 
i 
H 





Zwitſchern, v.m. (vom Vagetn), gar · jum zwoͤlſten, jn duodectmo logo. 


rire, fringotiare, squittire. §. (vom Sper⸗ 
fing}, pipilare, fare pi pi. { 
Prue. vedi Junge. H 
_ewitfbern, a. vedi Geywitſcher. 
Qwitter, m. ermafrodito,-a, an- 
drogive; maschiofemmina; mercurio 
venere. 
2) Per Blendling, 3) Bafferdlet, vedi. 
Bwitterblume, f. 7. de’ Bot.! 
fiore ermafrodito. } 





Besse 

Qmifhenpfeiler, m. pilastro di 
mezto. 

Zwifhenplag, m. piazza di 
mezzo. 

Zwifhenranm, m. spazio, inter- 
vallo, interstizio; distanza di mezzo. 


§. lite Zwiſch enraͤume (bel Wahnfinnigen), 
lucidi intervalli. 


wittergemdd@éy n. J piantaer- 
witterpflange, f. }mafrodita.| 
Qwittermort, m. parola, voce 


ibrida. 
Rwo, Poet. Per ywei, vedi. 
Qwilf, ogg num. indecl. dodici. 
|G. Iwdif Ube (am Lage), mezzodi, meszo| 








iil duodeno. 


Fr 


Zymbel 


giorno; ledodiai. It. (in ber Macht), mez- 
za notte. §. id) fam vor gwilf, venni 
avanti le dodici, prima delle dodici. §. 
Giner von ben Zwoͤlfen, uno de® dodici 


[A mete, 
ay 1 fr il dodici, 
wolfblume, T. de’ Bot. nar- 


cso. 
witfed, n. dodecagono. 
wolfedts, agg. dodecagono. 
wolfellig, agg. di dodici brac- 
cia [di rmisural, 
Qwolfendig, agg. di dodici capi, 
estremita. 
Bwiolfer, m. uno de’ dodici [uo- 
mini}, 2) il dodici, il numero di dodici. 
3) morictta di dodici carantani; it. di 
dodict quattrini. 
wilferlet, agg. di dodici sorte. 
wolffad, . duodecuplo. 
wolffditig, } Ie avs. dod 


ov. dodici 
volte tanto. 
Zwolffingerdarm, m. Td Anat. 


SQwoiffupig, agg. vedi zwdlif⸗ 


ſchubig. 
2wolffüßig, agg. che ha dodiei 
piedi, frase. 
wolfidbrig, agg. di dodici anni. 
wolfidbrlid, agg. che si fa, che 
egg. 
* ei 
« problfldthiges liber Segento di ton 
janaj. ’ 
wifmal, ave. dodici volte. 
wolfmalig, agg. replicato, reite- 
rato dodici volte. 
Qwolfpfander, m. T. d Artigt 
ezz0, cannone da dodici (libbre]. 
Bwilfpfindig, agg. di dodid 


‘awk F 
Zwolfſchuhig, agg. di dodici pic- 
i [di Tumghezza, di —— ee 
witffeitta, agg. di dodici lati; 
odecaedra. ‘ 
Switffptgig, agg. di dodicé 
PraDalinandss di dodici 
w re lodici ore. 
mol faandner, os. T. de” Mine 
minatore che lavora dodici ore il giorno. 
Qwilftdgia, agg. didodici giorni. 
Swolfte, rg. num. dodicesimo, 
duodecimo, dodecimo. §. Rarl dee 
Bwilfte, Carlo duodecimo [XI]. §. 


Swiltftel, x. un dwodecimo, la duo~ 
decima parte, 
Bwilftens, in duodecimo 


luogo. 
Swalfthald, agg. num. undici 


C220. 
wolftbeil, n. vedi Zwoͤlftel. 
wolftbeilig, ogg. diviso in do- 
dict parti. It 7. de’ Bot, dodecafido. 
Bwolfweiberig, agg. T. de’ Bot. 
dodecaginio. §. die Ordnung ber jrdif: 
w Pflangen, la dodeceginia, 
lig, agg. di dodici pol- 
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Aaron, m. Aronne, 
Ubdlard, m. Abelardo. 
Mbel, m. Abdle, Abele. 
Ubiméled, m. Abimeldceo. 
Ubraham, m. Abramo. 


Ubrabamifh, agg. d*Abramo, Abra- 


méo, Abramio. 
Ubfalon, m. Assalonne 


Ubunddntius, m. Abbondanzlo, 
Ubinding, m. Abbondio, Abondio.|Y 












Mefop, m. Esopo. ** 


a 


Ugamémnon me 
Usememudaides — 
pide, 


none, Agamenndnio. 


Agamemnmubulſch, agg. dAgamen- 


{bes, m. Alcide. 
erid, m. Alderico. 
in iſch, agg. d'Mlde, Aldino. 








td, m. Agameond-/M[Did, m. Aldo. 


Uléthes, m. Aldte. 

Ulerander, m. — dra, f, Alessan- 
dro, -dra. 

Ulerandrime, f. Alessandra, —drina, 

Ulerandrinifd, agg. d'Alessandro, 
Alessandriano. 


Acaͤtius, m. wedi Uday. Ugathe, f. Agata Ul¢ring, m. Alessio. 
Accur (ins, m. Accorsio, Accursio. |Agathangelus, m. Agatangelo. Ulfred, m. Alfredo. 
dab, m. Acabbo, Ugathotldifh, agg, d’dgatocle, Algenot, m. Al(e)genorre. 
Uddus, m Achéo. : Agatocléo. altprantné, m, Aliprando. 
Udds, m Acacio, Acazio. Agithokles, m. Agatocle, Alkander, m. Alcandro. 
Udilleifd, a gE. VAchille , Achillto,| A gathon, m. Agatone. alfman, m. Alcmane. 

Achilléio, Achilliaco. Ugenor, m. Agéenore. Ultmani fd, agg. d’Alemane, Alcma- 
Adilles, } m,. Achille. Agenoriſch, agg. dAgenere, Ageno-| vio. 
Scillfa cen — an A ia — — fe Alcmene. 

’ 2 > Acili Uge us, m. Agesilio. Altmeniſch + TAlemene, Memé- 

Weis, cides, m. Aci, Keide, Ug é(01N8, me. Agesilos —— — 
Actius, m. Azio Ugeliftrata, f. Agesistrata. Hlfwin, m. Alenino. 
bam, ‘m. Adamo. Agilulyh, m. Agilolfo. Ulmadl(d, f. Almachilde. 
Adaͤmiſch, agg. @ Adamo, Adamiano,\Ugnélinég, m, Agnello, Angelo,|alodiug, m. Alodio. 

Adamitico. Agnolo. Aloͤnzo, m. Alonzo. 
Adelbert, m.—e, f. Adalberto, -ta./ Agnes, fr Agnese. Alpheus, m. Alfeo. 
Mdele, f. Adela. Ugricold, m. Agricola, Ulphong, m. Alfonso. 
Mdelfried, m, Adalfredo, -da,f. |Ugrippa, m. Aerippa. Alvaro, m. Alvaro, 
Udelgard, f. Adelgarda, Agrippina, f ‘ppine. Umadens, m. Amadéo. 
Adelgild, f. Adelgilde. Ugripp(ni (db, ogg. d Agrippa, Agrip~| % m4 


Udelannde, f. Adelgonda, 
MWdelbetd, f. Adelaide; Adelasia, 
Udelinde, f. Adelinda, 
Adeline, f Adelina. 
Mbdelmann, m. Adelmano. 
Udelmund, m. Adalmondo. 
Adelrich, m. Adalrico, Alderico. 
Adhemar, m. Ademaro, Adimaro. 


dmit, —es, m. Adméte, Adméwo. 


a 
Mdolf, m. Adolfo, 
Adbnis, m. Adone, Addnide. 


Wdonifh, agg. d’Adone, Adonto, 


Adonio 


Megithud, m. Egisto. 
Uemilianné, m. Emiliano. 


Uemfling, m. —ie, f. Emilio, -ia. 


Aenckas, m. Enea. 

Mennden, dim, di Anna, Nella. 
Hefhines, m Es 
Mefaylus, m. Eschilo.: 
Uestulap, m. Esculapio- 








iano, Agrippinense. 
abssverns, m. Assuéto. 
Uimerig, m. Americo. 
Hiftulph, m. Astolfo, Aistolfo. 
Ujar, m. Ajace. 
Uetdon, m Atteone. 


Alaͤnus, m. Alano, 


ba, f- Alba. 

bainus, m. Albano. 

berid, m. Alberico, Alberigo, 
bert, m. —¢, f. Alberto, - ta. 
bertine, f. Aiberta, - tina. 
bin(ué), m. Albino. 

cin, m. Alboino. 


ite, fi Alceste. 
fades, m. Alcibiade. 


SQLS ei eee see 


pon 
soo 


déo. 


aifch, . WAleeo, Aleaico. * 
dug, attius, m. Alcéo. 

¢ 

t 





f bee f: Amalia. 


Umaltrude, 
Amarillis, M Amarilli. 
Mmdtug, m. Amato. 
AUmbrofianifh, agg. dAmbrogio, 
Ambrosiano. — 
Umbrofings, m. Ambrogio, Ambro- 
10. 
Amerſt, m. Ameristos 
Wmicné, m. Buonamico. 
{Mmmian(us), m, Ammiano. 
Ammon, m, Ammonce. 
Umypbhion, m. Anfione 
Umphidnifa@, agg. Anfonio. 
Umpbhitrite, f Ankerite. 
Mmintags, me. Aminta. 
Unadarfls, m. Anacarsi. 
naftiét, m. Anacleto. 
Undtreon, m. Anacreonte- 
Anakreöntiſch, ugg. dAnccreonte, 
Anacreontéo, -tico, -ontin. 
Unaragoras, m Anassagora. 





iadifdh, agg. d’Alcibiade, Al-|Mnaragorifa, ogg. dAnessagora, 


Anassagoréo. 
1 * 


Mrisdae, M Arianna. 


Anarardos, m. Anass 
Urfovift, m. Ariovisto. 


arco. 
Unatdfius, m.—fie, f. Anasta- 
gio, -ia; Anastasio, ~ia. Uriftégoras, m. Aristagora 
Undifes, m. Anchise. Uriftird, m. Aristarco. 
Unwdififh, agg. ddnchise, Anchi-|Ariftdus, m. Arisido. 


sto. Ariſtides, m, Aristide. 
Andréas, m. Andrea, Uriftipp( as), m. Aristippo. 
Andridne, f- Andriana, Uri OD¢mmu 6, me. Aristodermos 


Undrigeos, m. Androgeo. Mriftotles, m. Aristocle. 
Andromadus, m. —age, f. An-|Uriftsmened, m. Aristomene. 


drémaco, = ca. Uriftoteled, m. Aristotele. 
Andromeda, f. Andromeda. Wel Ret elliG, agg. t Artetetels, Aste 
COs 


&nbdrénifus, m. Andronico, 


~ca. 
Angelus, m. Angelo, 
Mnicét, m. Aniceto, 
Anne, f Anna 
Mennden, f Annuccia. 
Unnius, m. Annio. 
Unnuntiate, f. Annunziata, 
Wn félm(as), m. Oe 
Mntenor, ms. Anténore. 
BUnthémins, m. Antémio, 
Antheus, m. Anteo. ~ia. 
Mntigonus, m. —ne, f. Antigono,| Art hemius, m. Artemio. 

—ne. Usdrubal o Hasdrubal, m As- 
Antinows, m. Antinoo. drubale, 
Antfochus, m. Antioco. Ustin(tws), m. Ascanio. 


Arnulph, A. Arnolfo. 
Aron, m. Aronne. 
HH m. Arsace. 
Ur 


Eigennamen ber Peerfonen. 


Bapttt, m. Battista; din, Battistino. 
Barbara, f. Barbara. 
Barbatiduus, m. Barbasiano. 
Barderinita, agg. di Barberini, 


ano, 
Barnabas, m. Barnaba, Barnabas 
Biarfabas, m. Barsaba’ 
Birthel, m. Bartolo, Bartoloméo. 
Bartholomdus, m. Bartoloméo. 
Baruffald, m. Baruffaldo. 
3: mu Hite m. yy ' — 

ué), m —te, f. “tw 
Beatels, f. Dean” 
Beda, m. a. 
Gelifar(ins), m. Belisario, Belli- 

SaTIOs 
Bellerophon, m. Bellerofonte. 
Beltram, m. Beltramo, Beltrando. 
Bélus, m. Belo. 
Denedltt(us), m. —te, f. Bene- 
tO, = tae 

Beniguas, m.—g ne, f. Benigno, -na. 
Biniamin, m. nae tng 
Berengdr, m. Berengario, Berlingero. 
Berenice, f. Berenice. 
Bcrnhard,m. —e, f, Bemardo, -da. 
Béirfabe, f. Bersabsa. 
Birtha o Berte, fF. Berta. 
Berthold, m. beridido. 
Bertram, m Bertwrando, Beltrame. 
Bertus, m. Berto, 


Yntiope, M Antiope. Ustlepiades, m. Asclepiade, Be i essari 
Antfpater, m. Antipatro. Aeſon, m. Asone. * * 
Antipbilus, me Antifilo. US pafia, f. Aspasia. Bibidne, f. Bibiana 
Ancifthenes, m, Antistenc. Uffimpta, f. Assunta, Blanta, f. Bianca, 
fntou, m. —nit, f. Antonio, -ia. Aſtot, m. Astorre. Bli fins, m. Bisgio. 
An conden, dim. di Antonio, Tonino, Uftulph, m. Astolfo. Bocchecio, Boccaccio, (von, nad 
Toniolo, Aſthages, m. Astiage. Art bes) agg. Boceaccesco, Boceacce- 
Antonin, m.—ne, f. Antonino,-na./Aftndamda, f. Astidamea, vole, ? 
Antoninild, agg. @ Antonino, Av-|Utalint, m, Aualante. Bigislav, m. Bogislac. 
toniniano. Ucalante, f. Atralanta. Bihemund, m. Boemondo, 
Ap Elles, m. Apelle. Utaulph, m. Ataulfo, Bonafides, m. Buonafede. 
Upellifh, agg. d'Apetle, Apelldto. |Uthalia, f. Aralia. Bonifay, Bonifatius, m. Boni- 
Mpbhrodffius, m. Afrodisio. — Uthanafinus,m.—te, f.Atanasio,-ia.| facio, Bonifazio; it. Fazio. 
Upicifh, agg. @Apicio, Apicianc- Uthelrid o Wdelridh, m. Atla-|GBinus, m. —na, f. Bono, -na. 
8Buig Apicio. rico. Borrom¢us, m. Borromeo. . 
eee intian m. yo ina A eh hee —— Bourbonen (die), i Borboni. 
pollinif@, agg. d Apollo, Apol enodor( us), m. Atenodoro, ourbon 1 de” 
lineo, — Atlas, m. Adante, —— hr ep Sean he 
Apöllo, m. Apollo, Apolline. Attaliſch, agg. @Attalo, Attalico. | Branfaleo, m. Brancaleone, 
Upollodsr( us), me. Apollodoro, ttalo, Braͤſidas, m. Brassida. 


Upollodorifh, agg. dApolledoro, 
Apollodoreo. 

Apoll{atrates, m. Apollocrate, 

Abpoſtohus, m, Apostolo, 

Uppian, m. Appiano. 

Uppianifd, Uppifdh, agg. @Ap-| 
pio, Appiano. 

Appias, m- Appiade, 

Uppius, m may 

Apuléjus, m. Apulejo. 

Maufliug, m. Aquilio, 

he dr Aracne. 

Ar achn eifch, ogg. dAracue, Aracnio, 

Arbaͤzes, m. Arbace, 

Mreefilaus, m. Arcesilao. 

Urhangelus, m- Arcangelo, 

Ardelaus, m. Archelao, 

Ardefilands, m. Archesilao. 

Urdidimus, m. Archidamo, 

Urdimedes, m. Archimede. 

Urmhimedifd, agg. dArchimede, 
Archimedéo, 

Urethdus, m. Aretto. 

Urethiifa, f. Aretusa. 

Urgdus, m. Argto. 

Qrgcia, Argia, f. Argia. 


Attilius, m. Attilio. 

Audomar, m. Audomaro- 

Unguft dAuguſtus, m —e, fF 
Augusto, ta. 

Unguftin, m. Agostino. 

Auguſtulus, m. Augustolo. 

Murelidu(us), m. Aureliano. 

Murélius, m. —ie, f. Aurelio, -ia. 

Aureus, m. — ea, f. Aureo, -% 

Wurodra, f. Arora. 

Unfias, m. Ausia. 

Uutomenes, m. Automene. 

UWutinomus, m- Autonomo. 

Aurentlus, m. Aussensio. 

Ay (tus, m. Avito. 

Maria, Azarla, m. Azaria. 

Myo, m. Azzo. 


8. 


Baͤcchus, m. Bacco. 





dovino, 
Balthaͤſar, m. Baldassar(r)e. 


Balduin, m. Baldoino, Balduino, Bal-Capaneus, m. Cay 


Grénno, m. Brénno. 

Brigitte, f. Brigida 

Brifeis, f. Briseide. 

Brunh(td(e), f Brunelda, Brane~ 
childe. 


Grino, m Brano, Brunone 
Brutus, m. Bruto. 
Birdhard, Burkard, m. Barcardo. 


C. 


Cdcil(ins), m.—te, fi Cecilio, -ia. 
Gdciliin(us), m * fo Ceci 

liano , - na. 
Gdcina, m. Cecina. 
6 m. Gaetano, 

ains, m. Caio, Cajoe 
Galpnrnius, m, Calpumio, 
—A - Calvino. 

amill(ué), m.—[a, f, Camillo, - 
SEnbidmb, ree bef. Candida 
Cantus, m, Canntos 

paneo. 

Capttolinus, m,—na, f. Capito~ 
lino, «na 


ABAGAGA GEARGAARGG GAGEE 


aracalla, m. Caracalla. 
atbo, m, Carbone. 
tpophorus, m. Carpoforo. 
tus, m. Caro. 


f 
ei al m. Cesario. 


part, m. Gispare, Gasparre, 
Féfflan, m. —ne, f. Cassiano, -na. 


di Catilina, 


tilinario. 
Cito, m. Cato, C: ‘aton 
Setaustia, agg. di Catullo, Catal- 


Gatall (us), m. Catullo. 


Cetrdpifad, agg. di Cecrope, Ce- 


cropio. 


Ham, m. Cam, 
ibett, m, Cariberto. 
ipbon, m. Cherifone. 
ius, m. Carisio. 
as, f. Carita. 
apts 
n, m, Carone, Caronte. 
idénius, m ” Chelidonic. 
tubfnus, m. —ne, f. Cheru- 
ino, - na. 

{{derid, m. — 

iton, m. Chiro 

biddowald, m. Clodoalde , Clodo- 
valdo. 

Gdwig, m. Clodoveo. 

orinde, f. Clorinda, 

ſlus, m. Cherilo. 

oes, m. Cosroe. 

ffttan, m.—ne, feCristiano,-na. 
nh, m. —ne, f. Cristino, -na. 
éphanes, m Cristofane, 
iſtöphorus, m. Cristoforo. 
iftus, m- Cristo. 

tomas, Chromatius, m. Cro- 
mazio. 

brofanth, m. Crisanto, 

bru{is, f. Criseide, Criside. 

vfs onos, mm Crisogona. 
pfojtomos, m. Crisostomo, 
nibert, m. Cuniberto. 

cero, m. Ciceroue. 
ceronianifa@, agg. dé Cicerone, 
Ciceroniano. 

b, m. Cid. 

dipped, m. Cidippe. 

imon, m. Cimoue, 

incinnitus, m. Cincinnato. 
irce, f. Circe. 

—6 agg. di Circe, Circeo. 


3 on 
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tt 
t 
bf 
i 
i 


rfat(us), m. Ciriaco, 
aréntius, m. Clarenzio. 
larifius, m. Clarisio. 
laudian(us), m. — ne, f. Clau- 
diano, -na, 

lauding, m. —ta, f. Claudio, -ia. 
leméntia, f. Clemenza. 
lementfne, f. Clementina. 
{émenj, m. Clemente. 
ldlia, f. Cleélia. 
lotflde, f. Clotilda. 
olumbéri(us), m. Colombano. 
Commodus, m. Commodo. 
Corfmuus, m. —ne, f.Corinno,-na 
Eorinthia, F Corintia. 
Corioldu(us), m. Coriolano. 


Cigennamen der Perfonen. 


Coristus, m. —Fe, M Corisco, -ca Mid étotis, m. Dioscoride. 
|Gornelidn(us), m,. Corneliano. Dirce, f. Dirce, - cea. 
Gorndél(ius), m. — le, M Corne- Dolavel (1a, m. Dolabella. 

lio, - ia. Dominit(us), m. —ta, f- Dome~ 
Coronat, m. Coronato. baé dim. Béco, Domini~ 
ECorbnis, f. Coronide. 


nico, ~ca; 


chino. 
Corregai, Correggio , (nad Art Donatus, m. —te, f. Donato, -% 
des, von) Doralhee,f Doralice. 
Grescenting, m Coantunio. Dorilaus, m- Dorilao. 
Grodegild, f. Crotechitde. Dorine, f. Dorina. 


Ghmiras, m. Cinira. 
Cyriatus, m. Ciriaco, Quiriaco. 


D. 


Draͤkonm. Dracone. 
Denfille, f- Drusilla. 
Drufus, m. Druso. 
Dunttan, m. Duostano. 


Daciénné, m. Di m. Durante, Dante. 
DAvGItd, cog. dt Dedale, Dedsleo,| Our eats ; 
Didvalus, m. Dedalo. 

Digobald, m-Dagobaldo. &. 
Dagobert, m. Dagoberto. 

Dagofried, m. _Degetrede. berbard, m. Eberardo, Everardo. 
Dalila, f. Dalila Dgat, m- Edgaro. 
Dalmitius, m. m: —03, Dalmazio. bmund, m. Edmondo. 
Damagetes, m. Damagete, duard, m. Eduardo, Odoardo. 
Dama tné, m. Damasco. gfdiug, m. Egidio. 

Dima fus, m. Damaso. ginbard, m. Eginardo. 
Damian, m. —e, f. Damiano, -na/Gginhold, m. Eginaldo. 
Damis mm. Damide. ginulph, m. Egindlfo. 
Démotles, m. Damocle. gle, f. Egla, Egle. 
Dimon, m. Damone. brenvett, m. Ariovistos 





Damophilus, m. Damoslo. 
Danang, m. —ae, ff.” Danao, - 
Daniel, m. Daniele, -ello. 
Dintife, agg. di Dante, Dantesco 


edyar, m. Eleazaro, 
ettra, Eleurs. 
tonbte, f. Eleonora. 
eufippus, m, Eleusippo. 


— tte 


[ 

i 

8 
Daphne, f. Dafoe. 
Datheand, m. Dardano. puso erie — 
Daréteé, m. Dardte. lipranbd, m. Eliprando, . 
Darfus, m. Dario. lifa, f. Elisa. 
David, m. David, Davidde. [(fabeth, f. Elisabeus. 
Daviditd, agg: "dé Davidde, Davi-|@(jfdug, m. Elisto, 

ico. [penor, m. Elpénore. 
Diborah, f. Debora {pinice, M Elpinice. 
Deldamind, m —ba, fe Deldamio, Gloire, f Elvin 
~ ia. @merentiine, f. Emerenziana. 


“Ss 


ejanfta, f. Dejanira. 


2 
2 
p 


elpbin, m. —ne, f. Delfino, -na. @ 


Demarat(us), m. — 337 


Gemma. 
Emmanuel, m. Emmannélle, Ema 


— m — ia, fr Deme- nuelle, = lo. 
trio Em michen din, ®@ Emma, Emme- 
Demotrit, Demstritus, m. De- owe fh , 


Endimion, m. Endimione. 
@ngelbert, —bredt, m. Engel- 
berto, Engilberto; it. Angelberto. 

@nniugs, m, Ennio. 

G@phraim, m. Efraimo. 

sy itasias), m. Epicuro. 

Cy itarat fh, agg. dEpicuro, Epi- 


curé 

Cpipbining, m —ta, f. Epifa- 
nio, ~ia. 

rasmus, m. Erasmo. 

Erhard, m. Erardo, 


mocrito. 
Demotritifh, agg. di Democrito, 
Democritico. 
Demophilus, m. Deméafilo. 
Démophon, m. Demofontey Demo- 
foonte. 
Demöſthenes, m. Demostene. 
Deddarus, m. —ta, f. Deodato, -ta. 
Defidering, m. —fa, f. Deside- 
Tio, -ia 
Deulalion, m. Dencalione. 
Denfidlamus, mm. Deusidamo. 





Didne, f. Diana. @rinne, f. Erinna 
333 Didone, Dido. Grivbile Erifile. 
Didymus, m. Didimo. Ermelinde, f. Armelinda. 
Grmeline, f#. Ermelina, Ermelinda. 


Diégo, m. Diego. 
Dietrid, m. Teodorico. 
Dinbtrates, m. Dinocrate. 
Diodcr(us), m. Diodoro. 
Diss ences, m. Diogene. 
Diotletian m. Diocleziano. @rpmanthus, m, Eximanto. 
Diomedes, m. Viomede.. au, m. Esai. 
Dtonhf(ius), m.—ia, f Dienlgin lg § re me Eedra. ‘ 
@ither, f. Estarre, Ester, 

Disns (ite, agg. ai Dionigi, Dioui-|@téotlés, m. Eteocle, 

alaco. Euchar, m Eucario. 


Ernie, fine, f Emestina, Er- 
nesta. 

Gruft, m. Ernéato. 

@rward, m. Ervardo. 


6 Eigennamen ber Perfonen. 


G@udérins, a —le, f. Endossio, Tecate od ek Florida - dia. 

Gugen, m. —ie, f- genio , * rates! 

Eulampiné, am Enlampio, 

tus, m —ie, fe Eulario, -ia, 
umdo. 











— — 
tango Franziskus, m. Fran- 
cesco, — "eeu 
Srang Maria, m. Francescomaria. |@ : Gilde | t 
— Onuphrins, a Frauce⸗co- G 
no rio, 


Fran; Laver, m Francesco Saverio. Gi 


sio, = 

— m Enfronio. 

Euphrofyna, f Eufrésina, Eufrd- 
sine. 

















Gurialus, ute Eurialo. Stringw@en, a e Ceceo, Cecchino. 
Euridice, f. Euridice, i —AV +f: Francesca. 
Guritles, me Euricles redeghindis, tL: Fredegondo, Fre- 


Eurilodus, oe Euriloco. 


gonda. 
Euripides, am. Euripice 


riedDbert, a Fredeberto. 







ß 









Guripolus, a Enripilo. riedebold, mm Fredeboldo. a! 
Gnriphenes, ou Euristene. sriedhelmy am Fredelmo, giant, — 
Eurwmedon, mm Eurimedonte. — a Glvcdten f Cites — ae 


Curiphile, f Eurifile. 
Eufeblus, m Eusebio. 
Enidinugs, a Eustachio. 
Cunarolad, m Eustazio. 
@urcrpe, f. Euterpe. 
a 
ius), m: Eutropio. 
ane us T Eutichio, 
hat pc 
Evin tt, a Eve 
Evarift, m. Evaristo. 
Svelina, f. Evelina. 
Gvenor, we Evénore. 


Gnejus, oa Gnéto. 





riedrife, f. hae cle 
ritiger, m, Frigerio, 


Fruttueſus, m. Fruttuoso, 4 * — — 
Sruménj, m —he, fe —— Gimes, pepe 0 
—rio, =ia 

ilbert, a. Fulberto, Folberto, 


ulgéng,—tius, mm Ful i+ 
baie * — —— Gordian, —— — 


nice 


riedmun 
riedrid, m Federigo, 








































Cverhatd, a vedi eerbard. | Gabinns, mGabin git tied, m Goffredos Gofredo. 
Nuch — m —le, fr re fad acd, — 
-lo; «la 







Chedia, vt. Evechia. 
Ghedmiel, m. Exechidle, - Alle. 






ieb madeo, ‘Tedfilo, 
ig dea nar ct co opie fe, f-Grazioso, 
<egm s 0! 
rege ini = 























—5 Ff. Galatta. $), m. Gregorio. * 
— — 
F. + ett | tiles te Cioran: iano. os 
tt Galiléo. . ai —— Rita. 
aber, ms Fabro. titans, m. Gallicano. Joriesi fe fe 
abidn, m eg Galli¢nus, m, Gallitno, ; G : * 
Sadeis, —{ting, m Fabrizio, |Gallug, mu Gallo. * 
ai aes Fabriciano- co) —— le· 
Racindu Facondo. Gaͤngol 
Farneſiſch, agg. di Farnese, Ba * a a 
nesiano, fi Gastone. omund, —— —— 
Faltus, m Fasto. J , & Getulio. “Ss, heer wm, Guntranno, saty 
fun, a ma — Hay I. Fauna, am — ties f. — ftav, m —t, f. Gustavo, rue 4 








I “Faust- Gandlé(us, m “ 
Gedelias, m — Pa 


no, = 
Santintan(us), m Faustiniane. |Gelifi 
aululns, as Faustolo, ' Betting 
efician(us), um Feliciano, 
& 
é 


———— m™ Bonuome. “9B as 












aot ——— licita. 
Felice, =icia, f. 
— Ferdinando , Fernando; 


5 

us, m Festo. 

Hats, m f: rs 
LS ns), 


5 raid, — 
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Hetnrid, m. —tite, f. Arrigo, En- 
rico, Arriga, Enrica. 

Héttor, m. Buores Endre, 

eee Estee wef, @ Ettore, Extoreo. 

5 . 


od br, m. Eliodoro. 

ioghbalug, m. Eliogabalo. 

len, me Eleno, 

Umund, 

nee, mm 

nit tte, * —S Richetta, 
Enrica, Arrighetta. 

Hératles, m. Eracle. 

r Ht m. Eraclider 
eratling, 
~cléa. 
erfulinus, m. Ercolano. 
ertules, m. Ercole. 
ertailifa, agg. 
érmangild, f. Ermenegilda, 
Hérmann, m. Arminio, Armando, 
Ermanno. 
ermbgenes, m. Ermogene. 
ermolaus; m. Ermolao. 
erodes, m. Erode. 
erodét, m. Erddoto. 
eriftratus, m. Erostrato. 
erfilie, f Evsilia, 
efiodus, m, Esiodo, 
iarbag, m. larba. 
sexonpmas, m. Girdlamo, Gero-| 

Silarins, m. —it, f. Mario, - a. 
ildebald, m, Idebaldo 
ildebert, m. Mdeberto. 
ilbebrand, m, Idebrando. 
ildegard, m. Idegario. 
[degaft, m. Idegasto. 
begsete, 4 ‘degonde 
ilber ¢ derico. 


ath, m. Ipparco. 
Otrates, m. Ippocrate. 
olyt, m. —e, f. Ippalito, -a. 
ippomenes, m. Ippomene, 
benftanffen, m. —E 
oloférnes, m. Oloſerne. 
ty, m. Omer 
334 egg. COmere, Omerico. 
o neſtus, m. — Onesto, -a 
ongretns, m. Onorato. 
ontrtiug, m. Onorio. 
ay m. Orazio, 
ormisdaé, m. Ormisda. 
Hortenfius, m —fie, f. Orten-| 


— 


ofea, m. Osea, 


{It 
ob 
pp 
PP 
pp 


i 
t 
i 
{ 
i 
i 
i 
i 
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fibald, m. Ubaldo. 

ubalbine, f. Ubaldina, 
hae Tad dim, Ugolino. 
90, m. Ugone; 

fimbert, m. Umberto. 
timfried, m. Umfredo. 
umilitas, £ Umila 
finneridy, m. Unnerico. 


men, —ndts, m Imento. 
ppérbolus, m. I 


ppermudftra, f permestra, Iper- 
moter 


—tléa, f. Eraclio,|* 


WErecole, Erculeo. 


vofivites, m. Issipile. 
finugé, m. Ircano. 


Bynaspes, m. Istaspe. 


J. 


Shtfus, m. Ibico. 
Fetinus, m. Ittino. 
domeneué, m. Idomenéo. 
gnatius, m. —tie, f. Ignazio,-ia.' 
tarifa, agg. @leare , Teario. 
farués, m. Icaro 
{defonfo, m Ildefonso. 
Iumindtus, m —te, f. Mumi- 
nato, - ta. 
nadus, m. Inaco. 
ngtbert, m. Inghiberto, 
Ingram, m. hiramo. 
nguiomer, m. Inghiméro. 
Recent: m —tie, f. Innocen- 
20, -85 it. Innocente- 
Sphigénta, f. lfigenia. 
phimcodia, f. lfimedia, 
Srendugé, m. Lreneoe 
réne, f. Irene. 
rmine, f lrmina, 
faat, m. Isacco. 
[Sfaathen, dix, 
~ colo. 
fabé ite, f. Isabella. 
fatas, m, Isaia. 
dot pa m. — re, f. Isauro, -ra. 
fdugs, m. Isto, 
Sbofeth, m · Isboset. 
fidor, m — e, f. Uidoro, -« 
feat Iside, 
if, agg. d'Iside, Isiaco. 
acl, m. Yenael , ~élle. 
énus, m. — ¢, fe Ismeno, =ne. 
tel, m- Ismiele. 


* 





daceco, Sacco, 


ém 
$m 
Ism 
—— m. Laocrate. 
Iſotratiſch, agg. d'Isocrate, Iso- 


talus, m. Italo. 
uͤhus, m. lulo. 
vo, vedi Yoo. 


Sod. 


abolénus, m. Iaboléno. 
ee m. —— 





Gidcomo ; it. Giacobb es 


afob Unton, m. Jacopantonio. 
atdobden, dim. di Jacopo , Ciacco, 
Pino. 

dnfen, m. Giansenio. 


anwatind,m—t{e,f. Genparo, -ra. 


arbaé, m. Jarba. 

4fon, m. Giasone. 
athinael, m. Jatenadle, 
e@eliad, m. Jechelia 
epbta, me Tobias 
eremias, m- Geremia. 
erobeam, m -Geroboamo. 
. 


bas, m. Siow: 
sel, m. Gioele. 





4 ah m. iad f- Tacopo, - pa; 


7 
Johinn(es), m.—ne, f. Giovanni, 


=-na;, dim. Gianni; Nanai. 
obinn Baptift, m. Giambattiste. 
ohann Maria, m. Gianmaria, 
obann Paul, m. Giampaolo, 
6jada, m. Gio} 
Jonas, m. Giona. 
Onathan, m. Gionata, 
ordan, m. Giordano. 
ofeph, m. —e, f. Giuseppe, -a. 
ofias, m. Giosia, 
ofua, m. Giosud, 
ovinidn, m. Gioviniano. 
ucündus, m. Giocondo. 
Judas, m. Ginda. 
udito, 7 Giuditta, 
ugtitta, m. Giugurta. 
Sultan, m. —¢, f. Giuliano, ~ a ~ 
ulie, f Giulia; dim, Giulicua, 
Sitiliug, m. Giulio. 
uftine, f. Giustina, 
uftinian,m—e,f. Giustiniano, -a. 
uftinus, m. Giustino, 
ũ ſtus, m. Giusto. 
nyenal, m Giovenale 


K. 


Kadmus, m, Cadmo. 
sein, m. Caino. 

Kaͤlphas, m Chita, Caifasse. 
Majetan, mm. ‘Gaetano. 
Mallitrates, m. Callicrate. 


eer m. 
mbofes, m 
m. Carlo, 


— 


t 
rl ber Grofie, m. Carlomagno. 
rimann, m. Carlomanno. 
toline, f. Carolina, Caslina. 
fimit, m. Casimiro. 

Spar, m. Gaspare 

ffanber, m. —bra, f. Cassan- 
-dra, 

oddr, m. Cassiodoro. 

t, m. Castore. 

den, dim, di Caterina, Catina, 


étine, f> Caterina, Catarina. 
ald, m. Cataldo, Catualdo. 
Chiara, 


7 


52,0 o m. “Cleobulo. 
éom, m. Cleone. 
oͤpatt a, f. Cleopatra. 
opbant, m. Cleofante. 
a bas, m. Cleofa, -fe. 
trat, m. Cleostrato, 
my m. Clefi. 
imadud, m. Climaco. 
iftbenes, m, Clistene. 
Avid m. vedi Ghlotar. 
——— Clitemuestra. 
nrad, m, Corrado, 


Ko — * Copronimo. 


Kornél, m. —lie, f. Cornelio, -ia. 


8 Eigennamen ber Perfonen. 





Kismus, m. Cosmo. Loͤr en z, m. —e, f. Lorenzo, -a. Marla, f. Maria; dim. Mariechen, 
Kréon, m. Creone. Lorenjcem, dim. di Lorenzo, Enzio,| Marietta, 
Kreépbhilus, m. Creofilo. Enzo; it. Nencio. Maria Angelus, wm. Mariangelo. 
Kresphontes, m. Cresfonte. Löthar, m. Lotario. Marianne, Mariamne, ~. Ma- 
Kresifa, f. Creusa, fubinus, ™. Lubino, rianna, Marianne. 
Krispin, m. Crispino. fucanug, m. Lucano. Mariannden, dim. dé Marianna, 
Kronidas, m. Cronida, - (Rucian, m. Luciano. Nanna. 
Rro{us, m- Creso. Lficidor, m, Lucidoro, Marianus, m, Mariano. 
Rectiee, m. Tesia. Riicie, f. Lucia WMariedhen, fF. dim, di Maria, Ma- 
Kteftbins, m. Tesibio. . fuciltan, #, Luciliano. rietta, Marinccia. 
Ktefiphon, m. Cresifone, Tesifone,|Pncing, f. Lucina. Marius, m. Mario. 
Tesifonte. fucinde, f. Lucinda, Martulf, . Marcolfo, 
SKinibert, m. Coniberto. Lucius, m. Lucio. Markus, m. Marco. 
Kunig find, m. Cunegoado. Ludden, dim. di Lwigt, Giggio, Markus Antönius, m. Marean- 
Kuniguude, f. Cunegonda: Gino. * tonio. . 
Nitros, m. vedi Gyrus, Lüdgar, m. Leodegario. Marius Aurélius, m. Mare’ Au- 
Hd fe, f — one , = — 
üdwig, m. — dovike, f. Luigi, -gia, ys. Sarees 
g, Lodovico, —— fm Ludo- Marſilius, m. — lie, f. Marsilig, 
i - = —* ·ia· 
Lactanting, m. Lattanzio. eps daa thal og Marthane, M Martana 
farting, m. Laerzio. Eni fe, A ge Ee 4 3313 ane 
Bais, fi Litde — te Martin, m —ue, f. Martino, -a. 
falind, m. —ie, f. Lelio, -iae [One es me hue . :. MRartinfan, m, —ie, f. Martiniae 
fambert,o—prea@t, m. Lambérto. on tej, m, —etid, f.Lucresio, ~ia no, <a 
fandolf, m. Landdlfo. fen KELL LE m. Lucullo. Martinie, f Martinis. 
fandwin, m- Landoino. Hy U6, m. Lupérco. Martial, m. Marziale. 
Pa Eid Pa ee ng Sathey, * Tee: Lupo, - Martins, ™. Marsio. 
aodamia, f. Laodamia. , ™ bd Mat ué, ™, Marullo. 
Qaodfee, f. Laodice. ettheraner, m. seguace di Lutere, Mathilde, f. Matilde, Matilde. 
Lagoon, m- Laccoénte, | Luterano. * Mathurfn(us), mm, Maturino. 
Qatinus, m. Latino. Lheidas, m. Licida, Matthdus, m. Matido. 
Qatitia, f. Letizia. Eycistus, m. Licisco. Matthias, m. Mattia, 
Qaurentianifd, agg. dé Lorenzo, 2ydia, f. Lidia, Maturus, . Maturo. 
Laurenziano. ytomcdes, * Licomede. Maurilius, . Maurélio. 
Sanréolus, m. Laurtolo. Lytoris, A Licori. Mauritius, Moris, m. Maurizio. 
Saurlanus, m. Lavriano. ¥pfander, m. Lisandro. Maurus, m. —ra, f. Mauro, -a, 
Zaurus, m. —ta, f. Lauro, —ra. |Lifiad, *. Lista. Mar, m. vedi Maximilian, 
Lavinins, m. —ie, f. Lavinio, -ia. Py fiades, m, Lisiade. Marintiug, m. Massenzio. 
Layarus, m. Lazaro, Lazzaro. Lyfittates, m. Lisicrate. Marimian, m. Massimiano. 
feander, m. Leandro. fyfimadus, m. Lisimaco. Marimilian, m. —ne, f. Massi- 
Seird, m. Learco. Lvfippus, m. Lisippo. miliano , - a 
féntulus, m. Liatolo, Lentulo. Yofiftracus, m. Lisistrato. Marimilie, f. Massimilla. 
— a Ls aed mm; — 
eofabie, f. Leocadia. Maͤrimus, m,—ma, f Massimo, -a. 
are? m. —— — M. ——W 2 — 
eöbnldas, m. Leonida, -da, . edardus, m. Medardo. 
ATT ed Leonilda. reese. —— Medea fe Medea. . 
eondre, f. Leonora. eda, m. Maaca, Maca, edicei , de’ Medici, Me- 
feontiné, m.—tity f. Leonzio,-ia. Magdalene, f. Maddalena, Mada- reese or ° 
Leopold, m. —e, fe Leopdldo, -a.| lena. F Mcdbor, m. Medéro. 
feopoldinifd, agg. di Leopoldo, Magnus, wt. Magno. Medifa, mw. Medisa. 
Leopoldino. Mahomet, m. Maometto; Macometto, |p og abigus, wm, Megabise. 
Lepidus, m. — da, f. Lepido, da. Macone. Migakles, m. Megacle. 
Résbius, m. —bier f. Lesbio, ~ia Maja, f. Maja. Meinhard, m. Meinardo. 
Leucippus, m. Leucippo. Majorian (us), m. Magetorianc. |Melindthon, m. Melantone. 
Leuchug, m Leucio. \ytatiring, m. —fe, M Macario, -ia. Melanthus, . Melanto. 
Leulsthoe, f. Lencdtoe, Mattabdns, m. Maccabso. jMelafippus, m. Melasippo. 
feutfried, m. Leufrdédo. Matrin(us), =. —ne, f. Macrino, NCL di, *. Melehie 
Libaninsg, m. Libanio. ~na. Meldiades, m, Melchiede. 
Liber ali¢, m. Liberale, Maker shins, m. Macrobio. Meladior, *. Melchiorre. 
Liberatus, m. —te, f. Liberato,-a./Maildus, m Malco. Melwifedel, m, Melchisedécco. 
Libdring, m. Liborio. Waleacht, m. Malachia. Meldager, m. Meleagro. 
Licinidanus, m.—ne, f. Liciniano,-na, Mamang, m, Mamante, Mammante. Melefagoras, m. Melesagora. 
ficinius, m. —ia, Licinio, -ia (SRaméert(us), *, Mamerto. Meleufiypus, m. Meleusippo. 
fiesbethden, f. Betta, Betina, (gramilins,m.—lie, f. Mamilio,-ia. Meliffus, m. —fe, f. Melisso, -a. 
Liesdhen, f. dim, Betta, Bettina. Mranaffe(s), *. Manasse. Menelans, m. Menclio, 
Stgartas. m. Ligério, Manfred,—fried, ». Manfredo,-di.| Pemnon, m. Mennones 
Rilla, f. Lilla, Manitinég, m. Manilio. Mintor, m. Méntore. 
Linde o Theudelinde, f Linda, |Mankins, m, Manlio. Mertir, m. —rie, f. Mercurio,-ia 
Linus, m. Lino. Manfuetus, m, Mansueto. Merope, £, Merope. 
Qiparus, ms Liparo. Marcellign(us), m. Marcelliano. |Merovdus, x. Merovio. 
Rivifm, agg. di Livio, Liviano. Mareéllus, m. Marcello. Me ffalina, f. Messalina. 
Pivius, m. —ia, f- Livio, -is. Marclanug, m.. Marciano Meſſcenius, x. Messcaio, 
Löllius, m. —ia, f. Lillio, -ia, |Mardoddus, m, Mardochto,—cchéo. Metellus, m. Metelto. 
fonginus, m. Longino. Margarcte, f. Margarita, Marghe-|Methufalem, m. Matusalemme. 
Lorden, f. Nora, Norina. rita. Metrokles, . Metrocle. 


Michel Agnolo. Nuntiata,f. — ca 
Midol, m. Micol. © [MGofus, wm, —fa, f. Niso, -a 
Midas, m. Mida, 

Mile, #. Milone. 
Miltfades, wm, Milziade. ©. 
Minerva, f. Minerva. 
Minos, my Minosse, Mindide. Ocho zigs, m. Ocoria 
Mithridat(es), m. Mitridate. Oetavidn, m. Ouaviano. — 
Mnefilodus, wm. Mnesiloco. Octavius, m. Ouavio. 
ModEtus, wm. —fte, f. Modesto,-a Odcvia, f. Odevia. 
Monegunde, 7. Monegonda. do, m. ‘Odone. 
Monifa, f. Monica. Odokker, m, Odoacre. 
M orig, Maurizio. Oedipus, m, Edipo. 
Mororine, f. Morosina. 1Dflens, m. Oiléo, 
Mofaifd, agg. dé Mose, Mosaioo. Olav, ™. Olao. 
ms e¢, m. Most, Moisd, Oliver, m. Oliviero, . 
Mufdus, m. Musto. Dlivus, m. Olivo. 
Mating, m. —tia, f. Muzio, -ia/Olimpinus, m. — Olimpio.·la. 
Myrrha, Mirra Smphale, f. Onfale, 
Mvrcill, m, Mirtillo. Dnefipporus, m, Onesiforo, 
: On¢fimus, m red 
° nefippus, m, Onesi 
MN. ve fies —ia, —J 
Soimftus, m, —ik, M Opimio, -ia. 
means: f. Naima. per hiss, m, Oreste. 
eman, ‘aamani rigenes, m. Origene. 
wibum, = : Srion, m. Orione- 
Napoleon, m. Napoleone, Dront, m. Oronte. 
Marciffus, m Narciso, Narciso. Depend, m. Orfeo. 
236 m, Narséte. . fajasy m, Osaia. 
Mafita, m. Navica. f Ofitis, . Osiri, Osiride. 
MNaralie, f. Natalia, Natalia, Osfar, m. Osearle). 
Matalis, m. Natale. Oswald, m. Osualdo, Osvaldo. 
Nathan, m, Natanoey Oberle, m. Oberio. 
Nathanael, m. Natamael(le), .|Dthmann, m. Ottominno. 
Mauplius, m. Nauplio. Otto, m. Oudsne. 
Nazgarenus, m. Nazareno, Ottoden, dim, di Ovlone, Ouvolino, 
MNazarinus, m. Nazario. Oterwlen, m. Otuino. * 
Reletcs at m. Naziancens |Oyf{difh, agg. @Ovidio, Ovidiano. | 
elias Necks um: a Ovidius wm. Ovidio. 

card 

Risuravaeger, “m, Nabuedono- 


isis eee een ee ee tts 


Cigennamen der Ree : ⸗ — 














P. 


ohrre· 
émiag, m. Neemia. | 









Gelentint, Ital, Wortert. IV. 


che 
éleug, m. Neléo. Padomins, m. Pacomio. 
em¢fing, m. Nemesio. Pacificus, m, Pacifico. 
eotled, m. Neocle. DPativind, m Pacuviag 
ectlideds, m. Neodide, elem cts m, Palamede. 
espbhilus, m—[e, f. Neoflo,-la. Paldmon, m. Palemones 
eoprolemus, m. Neowdlemo. slintes$, m, Paliauro- 
eptun, m. Nettuno. ; atleeey 1, agg i 
ereis, sf. Nereide, © [Mattidins, m, Palladio. » 
ereus, m- Ner allams, m: Pallante, 
er{ne, fi Nerina, fe al Fag tte, , Pallanzia. — 
éto, m. Nerone. Vallas, 
eromian(us), m. Neroniano. .|Pampbilus, m. Panflio , Panfilo. 
ferwd Pe Bliehire, Ben iva 8 Pandolfo. 
cepho 7 Me andulphéeus? , mM 
i¢ias, m. Nici = anfrag, m —— 
ifander, m, Nicandro, —— * Pantaleone , Panta- 
—900 m, Nicanore. 
tEafins, m. Nicasia, Birts> im, Pari(s). 

iflas, m. vedi Rikolaué, Parifiug, m. Parisio. 
{tlasden, dims di Nicola, Cola,|Barmenio, mt. Parmenio, ~ione. 
ifodémug, «. Nicodemo. arthbenopdus, m P, 
ifolims, m. Nicola, Niccold. att piseveey. Partenope. 
ifomédes, m. Nico Pafmalis, m. Pasquale. | 
ifGitEatUs, m. Nicostrato. aggquin, m, Pasquino, 

imrod, m. Nembrotte, arcrnugs, m. Paterno. 
ine, f. Nine. © atrisins, m—ie, —— 
inu$, m. Nino, atrotlus, m. 

* 6 Niobe.» aul, m. —le, Paolo, 

9 i agg. a Not, Noachida. 

ah 7m Nee 





fealine, f * Paolina. 
anufainigs, m. Pausania, ~*~ 
Paulilopon G, m. Pausilippos 


Belts agrees . Pausistratos —. 
elagius, m. —ja Pelagio, ~ia. 
Pileus 4 Peléo. dite dh 


Belen ius, m Peleusio. 
¢nelens, m. Peneiéo, 
Penlope, f.Penelope. 
Dentbhefilea, f. Pantasilea, 
He tdiffas, m. Perdica. 
— *. — ne, fi Pelle- 
Oye | 
Perfectus, m. beet Perfetto, 
Siritles = ~ =” 
Derilané, * * 
Perpituns, m, — ua, f. Perpetuo, 
~ha 
Pesfenor, m, Perscnore. 
érfeus, wm. Persco, Perse, 
sett m, —tra, f. Pietro, -a, 
jero. 


eter 4* m, Plerantonio. 

Petrarhifh, agg. del Petrarca, 
etrarchesco. 

Petrondlle, /. Petronilla. 

gctten tay, m. Petronio. 


baéton, m. Faetone. 

alant, m. Falanto. 

Alaris, me Palaride, 

aléha, m, Palla. - 
hon, #, Faone. 

aramund, m, Faramondo. 
Aragon, m. Faraone. 

AC 4 abd m, Farnabazo. « 
arndces, m. Farniceo. 
atuel, m. Fatméle 4 
(dias, m. Fidia, 

tLinder, m. Filandrop -. + * 
ilard, m. Pilarco.» ~~ 
twa m, Filemone. 

i —— m. Filiherto, 

u mt, Filippos dia. Dbilippe 
en, Pi 

biltppinesf: Filippa. 
tLippides, m~ Filippide. 
ilippinifa, agg. 


otlét, m. Filoclete. 
ifofrates, m. Filocrare. 


h 
h 
b 
6 
b 
6 
b 
b 
§ 
§ 
. 


+2 ——— — 


5 
b 
pittet ~ dé Filippo, Fi- 
b 
6 











ifoftét, m. Bilowdte. 
stone. m. Filolao 
clus, m. =f f Fiforue- 


in ents, ———— 
atot, m. Filopatore. 
sheates, m. Pilostrato. 
$, ™. Findo. 

fa, og di Febo, Febeos 
6, m. 

scton, m. Focidhe. 


suas ecsrosses Sssss =e 


3p m, Pisistrato- 

Pifo, m. Pisone. 
fttafus, m. Pittaco. 
Hay m, ek Pio, ~ia. 


Baniarn, dim. a Peal TPactina, Vlarsuits, on age. * Platone, Plato- 


10 a > €igennamen der Perfonen, : 
Vieutintsa, agg. di Plawto, Plan-)Nubling, m. 7 lef! Publio, -fa. pra ftrase * —ka, fi Rustico, - a, 
J en: 


ubent ‘ine, Puden‘iana. 
pies m. Plauto. a 5 











ulcheria, f. Pulcheria. — AP ogy * Rutilio. 


2. : S. 


QOuintilfan, m, Quintiliano. 


Bikers a — 
Ouintus, m. Quinto, Saaba o Saͤbbas, m. Saba. 


pA m, Plutarco. 
lito, m. Plutone. 


. 


| 





lutus, msPluto. Qufricus, m. Quirico. Sabfnus, m —ne, Ff, Sabino, —na 
olemard, . Polemarco, Suirin(us),. m — ne, fi _ Qairi- Sadarja, m. Zacarie, 
élemon, m, Polémone., no®- pa. Sabra, f Sara. 
oliftratus, #. Polistrato, oulttriass. Quiteria, Gilabin, } mm, Saladi oe 
Sllur, m. Polluce. - ° . Salacddin, 
ohobius, x. Polibio. R Salefiant(dh, agg. di San Franc. 
olvdettes, m. Polidaue, - to. > a) 55 — 3 
Volpderns, m. —ta, f. Polido- Rigel: f Rachéle, ~elle. Seilinsas je a, Seltinines, 
oe ’ ie Rachilde. “lee * : 
Polyhimnia, . Polinnia, Radaganeth (ug), m. Radamanto. —— — 
— —— Rabegunde, f. Radegonda. Gamad{(as, w. Samachin 
Dolhfrates, m, Policrate. gq kaimund, m Raimondo. 4. |Samariab, m. Samaria. 
Polimnia, f. vedi Polyhymnia. diner, m. Rainéro. Gamaritine f Samaritane. 
olnices,, s. Polinies “| Mainulyh, m. Rainolfo. Simon, m. Sanséne, 
HLT m, Polisseno. |Rambert, w. Ramberto. Gamuel, we. Samuele 
Pompeianifd, agg, a Pompeo Mamiro, m, Ramiro. ” Gincius, m. Sanzio, Saucio 
—— Hindolys, wm Randotfo. Ginctus, m. —te, 5. Santo, “a 
Pompcius, m, —ja, jf. Pompéio, peer! 8, m. Ranuzio, -nuccio, Satp bite ogg. di Saffo Saificos 
-ia, Pampéo, - a. pbecl, m. Rafaello, ~ ele, Sappho, f. S Saito. ? 
Pompiling, m. ia, f. Pompi- Maul 1m Raulo. Giapor,.m. Sapore, 
lio, ~ia. Bes tinbéy f Regi a Sataceuus, wt. Saraceno. 
p —{ “4 egitindas iu. 
Dennsgints maf Hom slabs ——— 
ri] + %™, Pontico. a Saturnian, w- Saturniano, 
— —** sin ——— Sathrninus, m. Saturnino. 
oppda, r) mt, A Regina’ atérn[d], #. Saturuo. 
oy do, ~elde. aul, m. Saul, Saulle. 
apn fenta fe — x I Savinisn, m.’S 
Porp ining: m, Porfirio, egulus, m. Répolo, 3 a? { ’ javiniano. 
Horfenna, . Porsenna Remigius, m. Remigio. Se er Scevola, " 
Porting, mw. —Ia, f. Porzio, -ia, Remus, m, Remo. . Scholaͤſtikus, m. — ka, fe Scola- 
Mirus, m. Poro, Renatus, m, Renato. stico, -ca. 
Pokoiming, wm. Posmmio. Reparatus, m. —te, fe Repare-/&¢(9 10, — —— 
| 328— 1 fe Potifar [re]. to, ta Sethi te i; ete 
rdncjtus,; m. —fle, f. Prenesto,| Rh¢a, f. Rea. coal i a . ide. 
-ta, Rhodagaifus, m, — 64 —— 
raͤtertaͤtrus, m, Pretestato, dagio, Scbatian wm. — We, fr Sebastiano, 
tarcded, m. Prassede. » [aedbone, Rodope. cons Bastfano, U ? 
Prariteles, mt. Prassitele. Ricard, m —de, f. Riccardo, a; Seria ‘im. Sebia. 
— gt ores Ricciardo, -a bulon, a. Zabulone 
— —— —I Rigoberto, · coberio. undfdn(us Secundianos . 
Primug,-m,.—ma, f. Primo,-a |midwin,  Ricuino Secunsl inie), me Se : 
Drigeiin, m Prisciano, Rinald, Rinaldo, Ratnaldo. Sedétias, m. Sedecia, 
pba lad m. Priscilliano. Robert, m Roberto. Segelt, m-, Segeste, 
Sristus, m. —fe, fi Prisco, -& IRéboam, m. Roboamo. Se cn, m. Sejano. 
Sa Progne. Nod us, m-Roceo, Gelémias, m. Scdemia, 
tofép, m. Procopio. Roland, m. Orlando. Seléuns, m, —ne, f. Seleno, -na 
v m, Proculo. Romanus, m. Romano, Geleukus, m, Seleacc, - cos 
toptrs, m. Properzio, Romeo, wm. Roméo, Gem, *. Sem. 
Prosdocimo, wm, Prosdocimo, Rom ulus, #. Romolo, -ulo. Gémele, f. Semele. 
Proferpina, f. Proserpina, Romwmald, m. Romualdo. Semranils, f. Semirémide, 
Urosper, m. Prosperos NS ap Rosalba. Simla, m, Semla, 
totafius, m. Brotasio, Mofalie, f. Rosalia Gempronius, m. —nila, f. Sem- 
totefiling, m. Protesilao. Rofaura, f. Rosaura, pronio, -ia. 
Proteus, m. Proréo, Rosdhen, dim. di Rosa, Rosetta, Ro- Sineté, m, Seneca 
Protogenes, m, —ula, fs Proto-| sina. Sf Ll aa dim, di Giosefo, Pepe, 
Bene, - nia. Roscius, w. Roscio. 
Prototles, m. Protocle, Role, f Rosa Giscimns, —ming, m. Setumo, 
Srassetian Protoo, Rofemund, #. Rosmando. - mio. 
tidentiin, m. — ne, f. Proden-|Rofemiinde, f. Rosmunda. Serdphitus, m. — ka, fo Serasi- 
zano, —a- ; Rosmunde, M wedi Rofemunde. co, = &% 
Prudentius, , Prodenzio, Rordine, fi Hossane, Geraphinus,m. -ne, £. Seraguo, -na. 
DPfammctigus, m. Sametico. Ruͤben, w. Ruben. J Gerapion, ™. Serapione. 
Prclemus, m. Telemo. Ruabinus, ». Rubino, : Gerénus, ». —ne, f. Sereno, - 
Prolemais, fr Tolemaide, Mil diger, wm. Ruggero, Ruggiero. Gérginus, m. —ia, fr Sergio, - — 
Ptolemadus, mt, Telomesy Tem Ritdolph, m. Radolfo. ; Gertiring, m Serarie. 
meo. —I — m, Rufinisoo, Gervating, —vaj, m Servmio. 
Vublicola, #, Publicola \Rifus, m, Rufo. » 1Gervian, mt, Servianoy 
. 


Servillan, m. Serxjliano. 
Servilius, m 
ein 


: GSfroius, m. Servio, - 


Geverin, m. Severino. 


Cigennamen der Perfonen.” 


iSuetoudins) Ss " rb 
lin, fi Servitioy Sui 8 aldo, —— —— Ehesdbtgs, m3 


uftbert, m, Suitberto, 
‘Su came, 7 — 
‘Sulla, m. vedi G 


“ 





j afinnd, £ " Susanna. 
usden, ta di Susa, Suseua, 


GSevirus, m. — Te, fe Severo, - a, Gufe,f Suse. 


Gértng, m. Sésto, - tio. 
bille, f. Sibilla. 
dius, m, Sichzo, 
Hy n, m, Sicione, 7 
Déntug, m. Sidonio, - done, 
egbert, m, Sigeberto. 
egbranbd, m. Sigebrando. 
egfricd, m. Siflredo. : 
feghelm, m. Sichelmo. + . 
t lel o Gisiémund, 
¢, f. Sigismondo, =a, 


gwart, m, Sivardo , -viardo. 


n, m, Sileno. 
£ — vias 


{ 
id 
if 
i 
t 
{ 
i 


as l|e 
=x 


liué, m. Silio 
lotus, m ue tee 


dio, ~ ia 

fmfon, m. Sansone. 
papbatd. m. Sinibaldos 
tare . —ne, f- Sireno, - 
Girtini(t 1 268: a isto, Soles. 
Sirtus, m. 


AA AAAAAAAAG ee 


Smaragdus, m. —Dde, M Smeral-| 


»~ da. 
Socinus,.m. Socino. 
Gofrates, m. Socrate. 


Cotesttia, ogg. di Socrate, So- 


critic. 

Siliman, m. Solimano, 
Gilon, m. Solone. 
‘ —Amn Sofia. 

Sopgett iſch, ogg: di Sofocle, So- 


Sinbottes, m, Sofocle. 
Sophonisbe, — Sofonishe? 


Sylla, ila, Sulla, 

Solvan, m. Silvano. - 

Splvefer, m, —ſtra⸗· Silvestro, 
Tae 

Sympbhorian(us), m. Siaforiano. 

Soympbhoro{a, f. Sinforosa. 

Symphroutus, m. Sinfronio. 

Giphar, m. Siface. 

Syridnus, m. Siriano. 


™ Sens, m. Siro. 


2. 
Tacitus, m, Tacito, 
Tamerlan, m. Tamerlano. 
Taintred, m. Tancredi, 
Cintalus, m. Tautalo. 


nio, -ia. 
\Tarfille, f Tarsilla. 
Titius, — Tanicy nie ria 


Telécives, m. Telecides 
Telégonus, m. Telegong, 
eletlét, m. Teldclete: 
Liletius, m. Teleclo. 
Lelémadus, wi, Telemaco, 
Teldphanes, m, Telefane. 
Telephud, m. Telefo. 
Telcgitles, m. Telesicle. — 
Tel féephorus, m. Telesforo. 
jLemej dus, m, Temeseo. 


sy 


te 


renzio, -ia. 


Tertullian(us), w. Tertulliano, 
|Leticer, m. Teucro. 


Gophroning, wm —nie, f. So- Teutris, f. Teuoride., 
fronio, -ia. Thaddanus, m. Taddeo, 
Goflads, m. Sosia. ais; Taide. 
Solitrates, m. Soviera, bala us, m. Talasio, ie 
Soflpater, m. Sovipatro ~asstone. 


Gojfitratus, mM. Sosistrato. 
sGoter, m. —te, E Sovero, - re. 


Giles, m. Talete. 
dufmat, m. vedi Tankreb. 





Gojomencs, m, Sozomeno. <paratus, m. Taraco. 
Spartatus, m. Spartaco, Tharifiuds, m. Tarasio 
Gperanj, m. —e, f. Speranza. Thaumantes, m. Taumante. 
Spiro, m. Sperone. Chaumancis, f Taumdatide. 
Srirfoten, m. Spiridione, Theagenes, m, Teagene. 
Gplritus, ma Spirito. Theanor, m. Teanore, 
Stanislaus, m,, Stanislao. Thedrides, m. Tearide, > 
— Stated. {Theta f. Tecle. 
Stéila Stella, Theuls, f. Temide. 

Grintor, m. Stentore. heal fone m. ‘Temisone. 
Stépban, m, — ne, f. Stefano, - a) bemifia, f: Temista, + 
Gtérope, m.e f. Sterope. [Eoemitegeues, m. Temistogene. 
Sthenelus, w. Stenelo. 'Them(iotleds, m Temistocle, 
Gttlido, mu Stilicone. — m, Teobaldo. 
Gtrdbo, um Strabone. + iSbdocles, m, Teocle, 


Stritotles, m, Stratocle. 


Stratonikus, m. — ka, f. Sira- 


tonico, - a 
Stvliinus, m. Stiliano. 


wecchewas, m. Teodamante, 
Theodor, m. —te, f ‘Teodoro, 


lepesdoria, 1m, Teodorico. 


e|tiffa tbe érmes, m. Tissaferne. 


m, Teodosio, 


Webectett, mt, "Tedcri —SeS 
eocomit, m. — . 
ne, fi Teone; -nilla. 


watyitins, =. athe, £2 ——— pe iia, «ms = fle, f. Teofe 


peepbrait, mm, ‘Teofrasto. 
B: m. — et, fo. * 
Siettitets ms, ticbegee 
Theorie, ‘Teotista. 
beréfe, f, Teresa, — ia. 


Eherentdaira, agg. di Teresa, Te- - 


Uhérmodo nN, m. Termodonte. 
Chermof(ris, ma Termosiride. 
Ther Lites, mt. _ Terside, Tepes, 


\epeepiag, » im ‘Tespiade. 
|Théspis, m. Tespi. 
Theor, m. Testoride. 
FE 7, Teti, Tetide. 
heudebald, mg, 
Theudebert, m 
berto. 
Theudemund,:m, Teomondo. . 
jZheuderid, m. Teodorico. 
HH belie m. Timoteo. 
Thoads, m. Toaate, 
wuss m. Tommaso. 
Ae m. Torismondo. 
* at Tuoidide, 

n(u Tusciano.” 
Thvenes, m. Tieste. 
Thoeſtias, m. Tiestiade. 
iber{nus, m, Tiberino, 
iberiug, m. Tiberio. 
ibAl((ug), m-. Tibullo. 
tburtla® san. Tiburzio, 
fcidadsm: Ticida, : 
Tigranes, m. Tigrane, 
Timigenes, m. Timagene. . 
Timéntes, m. Timante. 
Limarétes, m. Timarete. 


’ 
i Theobald. 


cobento, Teode⸗ 


TEE EL 


Ti apie : 
Sa- Terenz, —tins,'m. —je, f. Te- Fe i a ll 


cleo, ~ ea. 
Timéitrates, m. Timocrate, 
einer m. Timolconte. 
imophanes, me. Timofane. 
Firtfias, m. Tiresia. 
Lirtdates, mm. Tiridate, 
Lifsg eras, m. Tisagora, 
3* —— 
tates, m. Ti⸗ierate. 
zit pb ne, f. Tisifone, 


1 


Tobias, m. Tobia, 
Tolmidag, m. Tolmida. 


ombris Tomiri. 
ais 


di Antonio, Tonino. 
orquaͤtus, m. Torquato. 
6ttla, m. Tovilae 

Crineng, we, Trineo- 
Lripbon, m. Trifone. 
Triptélemus, m. Tritiolemo 
Tubal Kain, m Tubalcaino. 


~a,|Calltant(a, agg. di Tullio, Tule 


liano, 
Tullius, m. Tullio. 
= * 


Tex 
ulphitas, m: Ulla, 
itipidn, m. — 
Ulrich, m. Ulrico. 
wlittes,, m. Ulisse,” 
firban, m. Urbano. 
Uurfag, m. Uria. 
Ariel, m. Uriele. 
Urſatus, m. Orsato, 
Ursbert, m. Usberto, 
Urfus, m. — uha, f. Orso, a 
Iébert, m. vedi Ursbert. 


B. 


Valens, moValente, Valenaio. 

Vilentin, wm, Valentino. 

Ratentinian, m+ Valentiniano, 

— — Valeriauo. 

Palér(ius), m Valerio, 

Barro, m. Varrone. 

Birtés, m. Varo. 

Begitius, m. Vegezio. 

Belt, m. Vito. 

Bendny, m. Venanzio, . | 

Derekindus, m, Verecondo. 
Seri thes, f. Veridiana. 

Rers ne, f. Verona. 

Rerdnita, f. Veronica, 

Berres, wm. Verve. 

Berriniſch, ogg, di Verre, Verrino. 

Vespatidn(as), m. Vespasiano, 

Bigilius, m, Vigilio. 

Bittor, m. —oria, jf. Vittore, 
~orio, - ora. 

Binctng, m. — e, f. Vincenzio,-20, 


Biolinte, ~ Violante. 
Birgil in 5 m. Virgilio. 
Virgiliſch, agg. di Virgilio Vir- 


giliano. 


¢ 


Birginius, m. —fe, fs Virginio, senégoras. m. Senagora- 


~ nia. 


Eigennamen der Perfonen. 


Bitallanus, m, Vitiliano. jzengiretel m, Senoecrate. 
Bitalié, m. Vitale. aints dence, m, Sengfane, 
Ditéllins, m — ia, f. Vitellio, Feuspbl (us, m. Senvilo, 
~ia Lénophom, mM, Senofonte 

Bitiges, m. Virige. Hérres, wm. Serse. j 
Vitus, m. Viw. 
Biventins, m. Viventio. , 
Dividn, m. —ne, fe Viviano, -a - J 

Povo, m. Ivo, Ivone. 
3. 


Belhmatus, = m. — la, M Volun- 
——— m, Volpiil&o.” 


BW. 


Zabadias m. Zabsdie. 
Wailbemar, m. Vald e y 

OB GL Ifried, m. Valatreda. pegarlat, me, Seema 
Walpurgis, Valburga. adheus, m. Zachéo, - ochéo, 


ebebdius, m, Zebedeo, ° 
Zebediav, m. Zebedia. 


pearly +. Zécri, Zecur. 
Belinde, f. Zelinda, ’ 


Wen +e vedi gGencetlaui, Benaide ws. Zeniide 
mm éraer, m. Gernieri, Guarnieri. _ [3 ENO, — 
Wilbert, m. Guilbertw. Zenoblus, m. “= te, f Zenobio, 
Wilhelm, m. —ine, f. Guilielmo,] ia. 
-a, ba’ Dim. Memmo, fino, Nelmo. enodse(ue, m. Zenodoro, 
Wilhelmine, f Guglielmina. enoddt(us), m, Zenodoto. 
Willfrted, m. Villifredo. encophilug, m. Zenofilo. 


Walter, m. bn 


Willibald, m. Villibaldo, Villebal-] Zep haAnia, m. Sofonia, - ic. 

do, Villibordo. phyr, m. ZeGro. 
Wittetind, m. ae, : ephprin(us), m. —ne, f. Zefbri- 
Wolfgang, m Volfgango, Gi Gafgolfo.] 00, - na. 
Wolfram, m. YVolfram? curls, m. Zéusi. e 
Wolfrted,.m, Volfredo. ita, f. Zita. 

: be, f. Zoa, Zoe. 
s “ pines: m, Zolto, 


X. 
— pe, A Santip- 


Eaver (ius), m. Saverio. 


Eanthippus, m 


wingllaner, m, seguace di Zein 


cnofles, m, Senocle, Senoclete, lio, Zwingliano, 


— — — — 


Drthographifses Worterbud 


ber 
alten und neuen Geograpsie, 
enthaltend 
die Ramen der Lander, Volker, Stddte, Sliffe, Seen x. | 
neb ſt 


den davon abgeleiteten gebraͤuchlichen Adjectiden, welche in ben beiden Sprachen 


von einander abweichen. 


La, vale a dire Acqua: quindi cost 
vengone chiamati pii: fiume in Ger- 
mania, Olanda, Francia, nella Sviz— 
‘zera,ein Russia, An 


wagers & C. delle prov. ren. di Pr., 


quisgrin 

Aachner (cin), Or. dA. uisgrana, It. 
Ze Aquisgrandse ; it. Aquisgranénse. 

Aabaus, di Vesfal., Auela. 

Malborg, C. di Jutland., Albiirgo. 

wales, C. di VPirtemb., Aldna;, it. 


war ai, Aume di Svizzera, Arola, 


Marau,C.d’ Argovia, Arivia; Araugia. 
Aarauer(ein), Ord Ardvia, lt. agg. 
Aravdse, 


mastiter C. del Cant, di Berna, 


a. 
Margan (der), Cunt. di Svizzera, 
~ VArgivia. 
Warganer (ein), Or. dell’ Argovia, 
Argovio. 
Marganifa, 
fat — * 
dia, 
“Marwangen, Podesteria di Svizzera, 
Arvinga. 
Ubao Abad, C. di Grecia, Aba. Or. 
di _— It. agg. Abeate. 
a A. d’Armenia, Aba; it, Mont’ 


ubato,. “In delle Aniigtie, Abacd; 
it. Lucajo. 

Uband, vedi Abbano, 

Ubart, C. dell Afr. settent, Abara, 


o Abari 
Wbaritan er (ein), Or. d' Abari, Aba 
ritano. 


agg. d'Arghyja. 
—— jj, Jutlan- 


Woes itanlle, agg. d’ Abari, Aba- wethater in), vedi Abchaſier. 


abatiner re (We), Pep. dell Indo, 
pli Abastini. 


ubpendier (ein), Or. d@’Abano ,, Ab Spsenct (ein), Gs @Aboa, Aboano. 


ub ban efi ſch, ogg. d'Abano, 








A. 


Abbano, Bagno nel Padovano,| Abondance (Notre dame d'), C. de 
bano. Piemonte, Abundanzia. 

Mbbevitle, C. di Normandia, "Ab-|Uborigfnen (die), gli Aborigéni. 
bevilla, Whrantes, C. dé Portog., Abraute. 

UAbbeviller (ein), Or d’ Abbevill Or. d’ Absante, Abrantése. 
Abbevillano, Abbevilidse, wireless, nome di parecchi scogli 

Ubadaffen, P. del Céucaso, l'Abiscia, ‘apo verde clc., 2 

Ubaafter ie, Or. del? Abascia,| 4» abragien fe) Prov, di Napoli, 


Abascio, Asgi 
— D—— agg. ” del? Abiscia. ubrunete (ein), Or. degh Abruzzi, 
Mbdéra, C. dé Tracia, Abdera. bruzzese. 


wb deri E (ein), Or, d’Abdera, Abde~|% bis ziſch, agg. degli Abruasi, 
bruzzese, 
Ubulir, Forte ¢ Rada d’ Egitto, 
Abuchiro , Buchiro. 
wu bat uffrer (ein), Or. d@’ Abuchiro, Bu- 
chirano. 
Ahukiriſch, ogg. dAbuchiro.” 
ub ufdd t, "C. . Porto di Persia, 






4 tbe eri etitl fd, — degli Abderiti, 
deritano, A ritico. 
a Fy e * , vedi Aber, 
Wbendland (as), U Pondute, Paese 
di Ponente. 
a ndldnd Hd £600 O , Or. eee dvb —* 
; abendlaͤn e iſer⸗ * 
——— d'Occidente. Sbatis 1 C. d’ Bgitto, Abutigi; it 


whey Aveo ADtuina Abeor|a Syd fut (Cin), Oged Abide, Abi- 
ap 


deen, C. ⸗ Princip. di Scozia, ane: Abidino. 
Aberdénia, 


Uberdeener (fn), Or. d'Aberd., éyla, vedi Abila. 


nidno. 
Ubypffinten, P, d Afr. , VAbissinia. 
tele o Habe ſch, vedi Abyffinien. 

Uber, Costa bs Golfo arab., Abex, pat AS Aad las ir. db Abiasinin, 


x pire beet — Abila. o.. ffiniſch, agg. d'Abissinias 
@ Abila "abiléno it, Abilé Ucemedon, Is. del Mur di Brasile, . 
Ubila, WM. di Fe ‘Abita; “1M te|-, VAscensione; I'fsola dell? Ascensione. 
delle — it i Montelacerénga, C. della Basilicata, Ace 


55 C. d'Inghijt., Abinddnia rensa, — Or. @'Acerensa, Ace- 


(lat. Abbatis oppidum), A Mews 
Wbi$tas (ie), Pop. del? Amer. men weerner (in), Ore, bAearne seer 
bischi. cerntté, d Acernoa, 


ridy, a } 28 

Acernitaniſch — 

kis (ie), Pop. del Canada, Bilucérne, C. del princip. liter., Acerno. 
—X Ucérra, C. di C ania, Acerra, 

Abo, C. di Finlandia, Abo; it. Aboa. aeertefer ein, Or, @’ Acerra, Aeri- 





Abomé. A cefinns, fiume d India,’ Acesino ; 


Ubomeéh, Ce P. dAfr., 
oggidh propabilm. il Ravey. 


Or, d' Abomé, Aboméao. 


Ai 08, C, del? Asia Min., ae, 


Deen, CeP. di Sumatra, Acino;| diterraneo, il Mare Adriatico; it. il Agau 
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Uckita, C_di Sicil., Acesta, Segesta. Wdrlintfdhes Geblrge, diram. de'|Mfrifa, “Perte de? mondo, TA fica, 


Achder (ein), “On ¢ a’ Acdia, Acheo,. Pirenei, la Sierra d’Adriano. o l'Alfrica. 
Achivo. jesetawtpel, C. di Tracia, Adria | iafettprer fein), Or, Afr., Afti- 
Achdiſch, agg d' Acaia, Acaico, Acaĩo. nd) cano; Allricano. — 


Udsja, Prov. di Grecia, VAciias adrian opolits er (cin), On d a itanl P 
Ach in Ad Afi —— — it,Acham;) Adrianepoli ——— jt. be fd ee — abt 
F — * — A — —— Aavia-lusives, C. e'Regno di Nigrizia, 
amder (ein, lcamo , Aca- Agad rs .d’ Aga 
méo, FIM) , adttftipees Meer, golfo del Me- —— See see Age 
e Elie ona, 
- — Or. di Achemo, Ache- ween di Moor ae wai ae erp eq@Sorgente = 
rumẽter (ein) @ Adrumeto, ganippiden di alla 
Mdelstia, agg. dell’ Acheloo, Ache-| _ Adrametino. ' , ied. le ek — 
loi, Udrumecum, dell Afr. settent., (Mgeniortf Logg — — 
Wh eld wg (der), ſume d’Erolia,!"Ache- — 
loo. Adſchan, pve dell 47. orient., Wgae bv efer (bie), Pop. scitica, gli 
— eron (der), fiume mifol. , VAche~ —* Agatirst: 
my vedi Irak Adſaemi. Age mere, vedi Adimer. 
waerentia, c 4 Lucan, Ache-|% a For fo (aa, wnat Horton Moen, dA witane, Agtano: ° 
ronzia, Acherontide, . (die)y i jalgica, gli Ugener (tay G — 
Uoerowtiner (ein) , Ox. d' Acheron- wna — age daze. : Ag eS re d'Agenno; it. agg 
sia, Acherontino. au tiopia x erent al (da8), valle di Valesia, 
UdSerontila, agg. dell’ Acheronte, Houlites (ein), Or.’ d'Aduli , Adu- |— Apa! alle fe} fost it. Vallagéra i 
— — acherdnticos it, acherum⸗ litano. Weseerous, Prov. di Norvégia, 
Aeduer die pep. di Gallia, gli Ndui. Agherisia, Agerusia. 
ai ver (cin). } — Achaͤer, Achaͤ⸗ Inia In, Is presso Tra-/Agimera, vedi Adimer. 





agg. pani, le laule Egate, o Egadi- Uglar, C.ded Friuli, Aquileja, Aquiléa, 
G, della Russia asiat., Ach-Wegdifhes Meer, fra la Grecia e Ugnduo fee Napoli, il Lag 
sal LAsia Minore, it Mar Egéo. — (der), in Nopoli, il Lago 


Aqſtett, rn di Brema, ‘Achsteda. aiidgero, L age ai di ——— Agüeden, C. di Transilvan. 1, Agnese 
u rta, & dell Ucrani a, Achtirea.| lat. agent tino, Agneta. 
UWcima, C.del Nuowg Messico,Achma.|Yegina, Is, del decipal Bs ina. Agö a, C. dé Sieil, Agopta. 2 











UAcquapendénte, C. dello stat. pont., Hegiace (ein) a, Eginéta. |Ygo On d’ Agust, 5 
Acquapendente. . Me gemen YOR) pe della G Mears —— * —— J 
Acquefaner (ein), Ora dequy Neo pet. ait lear — mela sghbte, a0 diate, — 
quesano+ 7 * fiume grag t ẽ nt 
acgn eſaͤniſch, See d’Acqui. : a Tracia, Ego Pétamo: Hi fume Agragantino, —J cee rate, 
Meals C. det Monferrato, Aequi, — J —F C. diCroasia, Zagrabia, Sa 
eguplten, 
were (St. Jean by, G di ‘seria, Gea EGEPTET (2 Hpter cin), vedi Egypten. lu fresrheCuer (ein) p08. 
yio: o — d'Acri; Tolemaide ; | Aegi veil agg &erites, Aprigentindy oggidi see 
Or teri. — —— ha lag . del Pelopon., Egira; Or. lect ' . 
Adamsberg * Ceilano, Picoo| d'Egira, it, ogg. Egirite. Agrigentiniſ dd, 
Adamspid ay d'Ada —— \deline * —— Elina. = Agrigentino. (4, age d Agrigente, 


‘Ugrigentum, C. di Sicil., Apriv 


Adina. Nelantfa o et auitife, og ogg. a’ toy 557 Gi 

— (ein), Or. d Adana, nae Elana, Elanitico. als —e — Pa merid., 
Aelen o Elen, borgo del Cant. ti equ aie, iL fo dell’ Dro, 
abba dio, frume di Svizzera ed'Ital.,, nates Ala, Aquila) lat, rete ewes Ne ied 
aug 108), Prov. del Brasil», 

ubel ° Zeila⸗ "‘Regnod'dfr. ,» Adela, lati, C. di Fiundra, Aldsto. , Provincia degli Amagesiti. 

Zila, , Memena, C. d' Istria, Eroona jUgilba, Ls. del Mare Etiopico 
Uden, C. a way » Adena. Yebler (dn), Qc d'Bolide, Eélio- | Agila. : 
ader bide UdicbéfRam, A-\Aeslien, P. dell’ Asia Min., TESH| ebewelfer, ¢ e, delle Prov. Ren, dé 





dfderbid fon Prov. di Pers.,| rrr oli 
l'Aderbiano. * — 7 oliſch. ogg: rr genes Estico. lnioi moti P Free. “dell Asia Ming, 


Ubdcrmer (ein), Or. d'Aderno, Ader- Mesiitare Setet nel Mar Matis! a — 
nitano. _' | tertan. , le (Isote) Folide. fPWebelle, c ON cavcla, Acqua~ 
adérno, a. di Sicit., Adérno. Me b (bic), Pop. delf Ital ant. vi- sine ; : 
Mbdiabéne, P. d' Assiria; VAdiabéne, | al Luxio, gli Equi Uilab, & —— Elana. x 
Adimer o USmir, Prow. dell’ In- heh ot, C. —— 7. d’ Blana, Elanita, 
* doxt., Asmirea. Met pien, r., PEtiigia. ahnitiſch, —— 
. Udmiralitdts-Infeln, Ze. del? Metbiopier (em), Or. “Epi a O88: a. 


Oceanica, le (sole dell’ Ammiragliato. ~ Etio in ther), fiume æ di art. di Francia, 
Mbmtrinteas Seria, fg Coord gh et pith, ag, agg: ang Bip sie 0 a * 

Ajr. orient. , e Isole de muini~ a e @dipart. di Fran- 
ao aa Fe: ob etna 828 — di Sicilia, tae cia ‘Asc 

mont A na, il Mougibello. en (ble), Pop. di German. 
Udoijbeimo Mishetm, Odi Pir- Metndi(d page. dell Erna; Emtond Asie » Bl 
temb., Alceia, Yetoler (ei), Oc. dell’ Btolia, Exilo. | ee di Provanza Ax lat Aquae 
Udour (der), fume della Francia me- ae tolien, PB. della Grecia prop.,| 

rid , VAtaro. | PEtolia, gli Erdlj, 375 C. di — AM 
Mdova, C. LAbissin., Adan Metslifa, age de li Etelj , EsMica, Ujayyio orsiery jncete, 
Mbovaner (cin), Ox. d'ddovey Ado-\Uiabinen (Si), i Cacia, pitt {ubiven (ie), Tribic Araba, ĩ Giob- 

9 mer aft 





| Alani; bag Sand det ey biti, gli Aggiobiai, 
abria, C. nel Veneto, Adria; Or. d’| panistin, eadicny = dell!’ Amer. settent 


Adria, Adriaueo. “la ffenberg, oedé Abie, ‘Accadia, l'Acadia, la Nuova Scozia, 
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tables (ein), Or, d’Accadia, Acca- Widow cilia, agg. degli Albanesi, Wleuten (die), Abitanti delle Is. A- 


banese. loutine, od Aleuziane, gli, Aleutini, 
atalsis, C. nel Caucaso, Acilzica. albanien, Prov. dalla Turghs eur.,|Uleut In feln (die), uel’ Oceano 
Akam bu, P. d'Afr., Acamba. LAlbania, occident., le {sole Alentine, o Aleu⸗ 
Utapulfane > Or. d' Acapulco,|Albanifd, agg. ‘Wa'Alba nol Pie-|_ ziant. 
Acapulcano. - monte, Albesano; 2) d’ Alba. longa aleutife, agg: degli " Alaistini, A; 
wisplitte, C. della Nuova Spagna,| Albano; 3) Falbane Albanese; %)| leutino, Aléutico. 
er Ulbanefifh, vedi Aleranderflug (der), nella Cafre- 


aiartiy C. del Paraguai, la Nativits,| U1 bdn0, C, dello ine wal ‘Albino.| ria, il fume Alessandro ; 
Ulbanopoll, C.d'Albania, Albans-| dro. 
i Alerandrétte, C. 6 feria, Ales- 
Ulbanopolftaner (cin), Or. @Al-|_ sandretia, Scanderon 
banopoli, Albanopolitano. Ulerandrta, Cc. qd Bgitto, Alessan- 


wéarngnier {ind Or. d’ dearna- 
wlbaracin, C. d'Aragon., Albara-| dria. 
Wlerandriner (cin), Or. d* Ales- 


ararnaal aap. @ Acarnonia, Koa emo. 
albaf (nse, C. di Tartar., Albasin.| sandria, Alessandrino. 
Athi ftar, C. di Natolia, Achiesira.| U(benga, € . nel Genovese, Albengi, Gherandeini fee, | O88: @ Alessan: 



















aitrndnten, E. d'Bpiro, VAcar- 


att jad man, C. di Bessarab , Mou-|  Albienca. dria, Alessandri 
Albenger (cin), On @ Albenga, Al-|Alerandr ows t, A "0. di Polinia, A-. 
ae TT nt nti us (der), M. dé Beotis, YAcdn-| bengano; Albtngit lessandrdvia. ° 


wlbicer (die), nae di Gallia, gli Mlerissab, Bagno Alessiano. 


Alb wifidena, C. — — 
wibigénfer (ein), Or, d' Albi, Albi- 


Utoufftrivier (der), fumedell Afr. 
rid., VAcussi. dé: 
alfidénet (cin), Or. d’ Alfidena, Alz 


Were, vedi Acee. 
Uerocerduntfdhe Berge, nella Tes- afsigintite, agg. Alb | fidenite. 
saglia, i monti Acroceriunii. Ulbinos (die), [Negri biatch ‘sii Ai-| Ulgdrve, Regno di Spagna, \'Algar- 
Mtfu, Lago della Natot., il Lago) bini. via, 0 o Algarbia; it. le Algarvie, LAl- 
Ascanio, di Nicea; lat. Ascania Pa-|Mbion, nome poet. dell! Inghilt, Al- 
lus. bion, o Albiona, afgan dryer (ein), Or. @ Algarvia, Al- 
attamar, vedi Oftan, Wiser), vedi Gtborit arvese. ° 
wetium, C. di Acarn@n., Azio; Or. Ulbuféira, 0. di Portogallo, Albu-| a gau, vedi Aqw. 
d’ Axio, Aziaco. » fera. se Ulgefirad, C- @’ Andalusia, Algesira. 
wie’ ama Stato dell’ Amer. settent.|Ulbuquetque, C. del Nuovo Mes- : lahero, C. di Sardegna, Alehie- 
sico,, Albuchérche. labidri, § ri, Alghero; Or. d'dige 
aiabimee (cin), Or, d’ Alabama, Ala-| A [bugquéerquer (ein), Or, d’ Albuch. a eet Alghidese. 
bamino. Albucherchese, Ulgier, C.¢ Regno d’ Afr, Algéri. 


Mlabinda, C. di Notal., Alabanda| Yibufsma, Is,del Regno di Pez, Al- Maierer cin), “Or. di Algerss Al- 
— cus caret tte Ondictetewaed bess i : — — (ein), & 

— C. nella Linguadocea, Albia, alsicrirs. bees. fae, Algnriac- 

— 


Alabandéno ; Alabanddo. 
UlLabandénfifd, ag, og. d’Alabanda.| Albiga 
wasnt, Prov. della Turchiaasiat.s) Mid ali Porto & Egitto, [il] Casir. rf dard i Algenquia 5 
ale ionifder See, presso Corinto,|Ul gdm Qer), o Mgau, P: di Svevia, 
Dy a > ‘ft { te er (ein), Or. d'Aladitlia,| i] Lago Alcionéo, Alciinio. LAlgovfa. 
— aldborough, Gd Inghilt., Alde- ulbama, C. di Granata. Allama. 
a leis a di Linguadocca » Alise,| - birgo; it, Isurio+ ;/Ulhamer (ein), Or. d Ayama, Alla- 
wisttter (cin), Or. d' Alesia, Alesiano. 


Ulderney, Is. Britann. sulla costal mege- 
di Francia, Aldernaja, Orign). Alitaͤnte, C. dé Falenza, Alicante. 
AlLa Mle dh, Luoge nella stor. sacra, 
Alammelétco. 


era ta rsieees C. di u Al- MU Lanter (etm), Or. d’ Alicante, Mi- 
Mlindwe, C. d*Alvernia, Alinca. 


afeo Na, C di Licia, Ale. atitite, di Sicil., Alicata, Licata. 
Aland, Is. det Mar Balt., Alindia. wlier Gin), o Ulder, C.d’ dle, Aldio, wiititer (d ), Or. d Alicate, Ali- 
Slander (ei, Or. d'Alandia, Alan- 


aieminnen ie), Pop. di German. litier le), Pop. d° Arab. gli. A- 
aiandsinfelu, Is. det Mer Bole, hn amare: (a ep Rae ee 


li Alemanni, 

le Isole d’Alandia. aulemaunien, P. dell ant. German. altair, vedi Kairo. 
Mlanen (die), Pop. Asiatico, gi] L Alemannia; I’ Alemagna; it. Al) Wltaldde Henares, C. della Nuova 

Alani. lem. Ant. la Magna; Lamagna. a Alcala diEnares ; 
MUldinien, P. d’ Asia, Alania. : manni(d, agg. degli Alemanni, 
6 rg. degli Alani, Alanico.| Aleminnico. aftata la Meal, C.d'Andalus., Al- 

Lafa@ta, Penisola dell’ Amer. set- Wlencén, C. di Normandia, Al cal& la Reale. - 

or , Alisca. na; it Alenconio. Witantara, C, — Bstremadura 
Wlatri, C. di Romagna, Alatri. Mlencdunet (ein), Or. d* Alenzona. — 
Ste — (ein), Or. d’Alatri, Ala-| It. agg. Alenzonese ulfmaar, Cd’ e— Aleamari⸗a· 

Ulentaten, P. d’ Bstonia, VAlen-\Ullafhehr, C. dell Asia min, Fi- 

ala ava, Prov. dell’. Castiglia, Alaba, 


tachia. ladelfia 
Ala Ulentater (ein), Or. d’ Alentachi Alleghanifhe Gebirge, nell A: 
wiavdner (eim)p Or. d'Alava, Ala- ——— De Oe mer. hettent. » gli Allegani, gli apa- 
vanese. — Prov. di Portog. Alen- luchi- 
Alba, C.c¢ Prov. del Piem., Alba. Uller ‘ie fiume d' Annovra,.\ Al- 
ane Big des G. del Lazio, Alba — (elm), — A- ler [mas 
Uirerherligendai Wie, nel Brasile, 
la baja d' Ognissanti; it. &. Salvatore. 
ulierbeiligenintel, hs dell Amer. 
settent. la [ [Isola a’) Ognissauti. 
allibdwn, Prov. di Scozia, LAl- 


u Iiet er (der), flume di Francia, Allier. 
s 










— Albano; 3 Or. dba Al- i -. (cin), Or. d’ Ales- 
banese; 4) p er — vedi. sandria della Paglia, Alessandrino. 
Uletiner (ein), Or. d’ Ale, Aletino. 


banese. Wletium, [on — Lecce. | 
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aitobréger (die), Pop. di Cerma maletites (die), Pop. della stor. 
malechiti, Amaleciti. 


Et Atotrtet — 
w frovreattey, agg. degli Allobrogi, : ma Tf fi, ed del Princip. Citra, Aw: 
allobrdgico. | mal fler (tin), Or. d’ Amalfi, Amal~ 
Almeida, @.diPortogallo, Alméide.|  fitano 
Qlmcria, C. di Granata, Alméria. lymand (St), nome di pit Citta di) 
panty ufmitifen ee, Pup. del a Francia, Sant’ Amando, 
li Almescici Uminifd, agg. dell’ Amano, Ami-| 
Mipen pee Se, Montagne d’ Eur., 55 | 
Alpi; die tite ber en, cisalpino; Amantia, C. dé Sicil. etc. Amantia. 
jenfeité, transalpino, §. Algauer W-|UAmantier (ein), Or. d Amanzia,| 
pen, le Alpi — Merner XL! Amautino; Amanténo. H 
pen, le Alpi Lernesi. §. Baftorner, Guiness (der), Ponte del Tauro,) 
Mpen, le Alpi Bastarniche. §. Gars! 
nifche Alpen, le Alpi Carniche. §. Gots) amartaet Thal (das), mel Suad- 
tiſche Xipen, le A'pi Cozzie. .» Daz gavia, Val Sant’ Amarino. 
.. cifdje Mipen, le Alpi Daciche. §. Diz umefda, » C. del! Asie Min’, A- 


nortfde Alpen, le Alpi vipa & attr, 4% masia. 
a hgh ier (cin), Or. d'Amasia, Ame} 


, Grau, Grajifhe o Briehifdhe 
* Alpi Graje. 9. Hobe Alpen, ot = 

Umairis, C. di Paflagon., Ama-| 

stréa 





o Somme Alpi. §. Suliide Alpen, le 
Alpi Giulie. §. Karniſche Ulpen, vedi 


Carniſche. §. Lepontifdye Alpen, le Amathus, C di Lipro, Amatonte, 
Alpi Leponzie. §. Mecralpen, weds o Amausnts, 

GSeealpen, §. Norifde Alpen, le Alpi| Umgthüſier (ein), Or. d’ Amat. 
Noriche, — Alpen, 2— J 5 

Juliſche. &. Penniniſche Alpen, le tel mat a {é, ogg: @ Amatunto, 








Pennine. §+ ea ee eibetbiiae le A il 
Rézie o Rétiche. 4s) ¢matrice, C. degli Abruszi, Ama- 
pen, le — See⸗ vag . trice. A Or. @ Amatrice, Amatriciano.| 
afpen, le maritime. =! Uma nen 
ne Xipen, fe Alpi Stirie. §. Byroler)  geiz 14 328 no baila 
Wipen, le Alpi ‘Tirolesi. § —5— A mageucaflae (der), nell’ Amer, 
niſche [Trientifhe Uipen], leAlpiTrea-|  merid. il fyume delle — 
tom 5 Benetiantidhe dipen, a Alsi Gead sever (@ (die), Pop. di Gallia, gli 
Vénete. 
Alpheus, — wait T: L mbey 
mlpurirees (ey M. di Granata,| mbeldtia, C. di merge 
Alpucare, lambelatier ein), Or. d' Ambel. 
dita (der), M. dell Asia media,| chia, —— gu 
” Altai. \Amberg, C. di Baviera, Amberga. 
Glraier ( ein), Or. dell’ Altai, avlamblan’ ner (die) > Pop. ¢ di Gallia, gli 
taino. Ambiani 
Ultdifd, age. dell Altai, Altaico. |wmbibarter (die), od. Ambivarier, 
Altaiſchez Gebirge, vedi Altai, |_ Pop. di Gallia, gli Aimbibarii. 


Alten burg, C.d? Ungher. Ovars it ambletenfe, C. di Picardia, Am- 
Ovarae bletisa. 

altenburg, nome di pix Citta di \Umbofua, Vaa delle Molucche, Am- 
German. Altenbirgo, boina. 

Witenburger (ein), Ord Ovar a mb giner (ein), Or. at Ambvina 

varese. 

ul re merece (ims on @ dltenbur ay mbsiten C- di — Atmbuosa, 

a tenreif, onust. nella Svizzera, [Rmbstics (clay, Ov * d! dabuosa. 
Altaripa. | ns 

witine, C. del Fenetiano, Abtino; —— — C. di Borgogna, Am- 


Or. d’ Altino. — 


i 
a(t OTen, Ca Ui 7. Buda Vecchi Mabriciae C . d’ Epiro, Ambracia. | 
Witoae. Cat dd’ de — Andon ambract et cin), Or, PL Ambraciu| 
Alror del Cant, Uri, Altorfa. ||| Ambraciota ; 
Witraunfadt, villaggio pio di Sassen \@ uigbracti@er Meerbufen, ‘nell 
“Altranatatte, nee Golfo d! Ambracia. : 
Lem cbt (ein) Or. dell’ Alumeotide, - tonen (die), Pop. d’ Llvezia, 


Alumedta li Ambronj. 


Miumestis, T. d’ Arabia, V'Alumed- umedabads C. di Puna, Amedabida.| 


erifa, Parte delmondo, V Ame- 


fifia, Una dell’ 4 
alitie, — — Say ner cl, Or. d' America, 


Wiyird.s C.di Valomsio, Ahira. | Americano, 
Amidiah, c. e P. del Curdistan Yimeritanifdh, agg. d America, A- 
Amadia. merican’ 


umadier (cin, Or. " hatnua nena C. di Piccardia, “Aimble- 


eograp hie. 


‘Amiens, iC. di Piecardia, Amiens ; 
it. Ambiano; tat, Ambiani. 


fi. Amicnfer (ein), Or. d Amiens, A- 


mienese. 
mifénes (cin), Or. d Amis» Ami- 


ami ifs, C, nell Ais Min. , Amisa, 
amitérner (ein), Or. d' Amiterno, 


Amiternino. 
Umitérnum, —no, C.' di Sabina, 


\* Amitérno. 


Ammer aptt, C. de’ Birmani, Am- 
marapira. 

us merfee (det), Lago di Baviera, 

o d’Aramer, * 

amaitewes bet, Cc. @Alvasia, Mer= 
villera, o Amerviro. 

Ummon, C della Marmarica, im 
mon — 

Ammon, flume della Marmarica, 
Ammone, di, Maoma. 
Pa ey dere — di Mahoma]. 
Am monter (ein), Or. d"Ammone, Am- 

mondo. 
Ammo miſch, agg. degli Ammonei, 
Ammoniico. J 

Ammontter (die), Pop. della stor. 
sacra, gli moniti. 

Am dnebürs, C. diAssia, Amene- 


{Mm * of, Una delle Cicladi, Amorgo. 


Umoriter (ied, Pop. delta stor sa- 
ray gli 


Umoritifh, agg. degli Amorrei, ‘Mowe 
Amorrto. 

—— Pop. di Madagas- 

mpbiioaer (oe die), Pop. d' Etolia, 
gli Anfildchi. 

Umphilodia, P. d' Erolia, VAngls- 

ide, Anfilochia. 
er a C. di Macedon., An- 


: Unipbipotiténer (cin), Or. d’Anfi- 


poli, Anfipolitino. 
Amp irias, C di Catalon., Ampu- 


ria, 
Mm pirier (cin), Or. d Ampuria,Am- 
purdano, Ampmritino, 
y Ls felfeld (bas) , nella Bulgaria, 
Campomerlo; Campo Casova. 
Umiterdamm, C. dei! Olanda eet- 
tent., Amsterdamo, Amstelodamo. 
Amiterdammer (ein), Or. du dmse. 
: ee i ugg. dAmster- 
amo 


Amur (ver), fame di Tartar., Amur. 


aime far » Amicléa. 

‘Umotider (cin) Or. d’ Amiclea, Ami 
winvtl dif, ogg. d'Amicléa- 

UAnadilt, nome dato da’ Turchi all 


Asia Min., \a Natolia, V’Anatolia; 
Or. d'Anatolia, Natoliese; it. Le- 
vantino. 
Undgul, C. dello stato pont., Ana- 
— os d’ Anag. Anagnese, Agna- 
whatutén, Una delle Curili, Ana- 
cutan. 


Unamota, una Is, degli Amici. Aua- 


mica, 





diano, Amarliate. tosa. 
a at, Is. Dunese nel Mar Balt., Ama- Amhaͤ * ta, Regno a’ Abissin., Amar- 
» Amagria. ra; Or, d’ Amarra, 
wmatagen (die) « Pop. del? Amer, Amida, C. del Diarbec; Amida [he 
merid., gli Arvacacchi. —— Amida, Amidéné, 


Mnatotien vedi Xnaboli, 

—juncenis, Cie —* della Francia 
merid., , Ancanisio. 

Unenra, C. di Galazia, ‘Ancize. 
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Sacyrdnes (en), Or. d' Ancira, An-| Ungrivarter (dle), P. german, gli Antisgler (ny, Or. d' Antioch , At- 


Undalufien, Prov. di Spagna, Pan. 
daliisia, VAndalazia. 

Andalufter (ein), Or. d' Andalusia, 
Andaliso. 

Andamaniſche Juſ., Ls. delle Ind. 
orient. le Isole d’' Andaman, o degli 
Andamani. 

Unden (bie), Catena di M. nell’ Amer. 
le Ande, le Cordigliere delle Ande. 

OUnbdernad, C, delle Prov. ren. di 
Prussia, Andernaco ; it. Antenico. 

Andlau, C. d'Alsazia, Andiavia. 

Undlawer (ein), Or, d' Andlavia,| 


Andlivo. 
Undred Stadt (St.), C di .Carin-| 
tia, Sant’ Andréa. 


Undréanowfdhe Inſeln, gruppo 
dis. nell’ Arcip. dalle dleutine, le} 


Isole di Sant’ Andréa, ia 


Andréasberg, C. di Sasson., Monte | 
Sant’ Andrea. 


ngrivarj. 
Unbalt, Princip. 
do, Analto; Principato Anahino. 


di German. , Onal- 


—J— (ein), Or. d Antiparos 


Antip 
Anhaltiniſch, agg. d’ Anhalt, prin- — Is. del? Arcipel., Ant 


cipalmente parlando della dinastia,' 
Analtino. 

Uniou, Prov. di Francia, VAngid; 
Or. del? Angid, Angioino, Asie) 
vino. le 

Anklam, C. di Pomeran., Anclam, 
o Anclamo. 

Snrerer, Regno di Guinea, Anco- 


anténe, C. dello stato pont., An- 
antonet (ein), o Unfonttsner,| 
Or. @’ Ancona, Anconitano. 
Ankoͤniſch, Unfonttanifdh, agg. 
d’ Ancona, Auconitano. 
nnaberg, C. di Sassonia, Monte 
Sant’ Anna; Aypaberga. 
Annaboͤn, Ganubon Ts. di Guinea, 


j 





UndréasfluG (der), Aume di Guinea,) 
il fiume [di} 5. Andrea. | 

Undrews, C. di Scozia, S. Andrea.| 

—8B C. della Terra di Bari, Ane) 


aundtier (ein), 1) Or. d’ Andro, ‘i 
io; 2) Or. d’ Andria, Andriano, 
Andrict (ein), Or. d’ Andro moderno,) 
Andridta. 
Undros, Is. dell Arcip, Andro; An-| 


dros. 

Audüfar o Wndurar, Cod’ Anda- 
lusiay Anducir o Andu 

— Is, delle ‘Antille, Y Aa- 


j 


a 7 AT ° 6 (be [08), Prov. della Nuova 
ne o Provincia degli Angioli; o 


uheetn hte)» 
angelfadfen (bie), Pop. german.,| ; 


gli Anglosassoni. 

@agerapp (die), fiume di Prussia, 
T'Angherappo. 

Gngermanntlug (der), fiume di) 
Svezia, VAngermano. 

Angermaͤnnland, Prov. di Svezia,) 
Angermania, 

MAngermanntdnder (elm), Or. ddn- 

ermania, Angermino. 

Ungermannldndifd, agg. d’An- 
germania. 

Ungerminde, C. di Brandeburgo, 
Anghermunda, Angberamunda, 

Angers, C. d'Angid, Angersa; Or. 
d’Angersa, Angersino, Angevino. 

Unglefea, Is. del Mar d'Irlanda, 
Anglesia,’ Anglesda; it. Mona; lat.) 
Mona 

Angola, Regno d'Afr., Angola. 

Ungolsner ein), Or. Angola, Ao- 
golano, o Angolese. 

—— C. di Natol., kagora; An- 


Pop. german,, gli 


atsrréeer (cin), Or. d Angora, 


Uns pad Baireuth, Princip. di 





Angorano, Angolese. 


Annobuono, Bonanno. 

Unnapol {8} C. della Nuova Scoxia, 
Annipoli. »« 

Annapo a tamer (ein), Or. a’. Anna-| 
poli, jAxsepolitanc. 

Unnech, C. di Savoia, Anéssi. 


D " : i ¢ her (ein), Or. d Anessi,Anes- 


w i nen Sufeln, Is. sulla costa del 
Brasile » le Isole di Sant’ Anna. 

Unnonay, C. di Linguadoca, Au- 
nonéo, Annoniaco. 

Annon fiver (ein), Or, d’Annonéo,, 
Annonesiano. 

Unfibarier (die), Pop. di German., 
Ansibérii. 


Unfiter (ein), Or. d’Ansico, Ansi- 


eano. 
at fo, P.d'Afr., Ansico. 
Anspach, C. di Baviera, Onoldino. | 
Unspader (ein), Or. d’Onoldino,| 
Onoldinese. * 


German., ——— Baruũto · 
Antalia, C. di Caraman., Satalia, 
Unten (die), Pop. Slavo, gli Anti. 
Untequérra, C. di Granata, Ante- | y 

querra. 

\Unthatta, C. di Soria, Antidchia. 
Unehatier (cin), Or. dAntiochia, 
Antiocheno. 


Wasiher (ein), Or. d’Antibo, Anti-| 


bes 

antibes, C. di Provenza, Antibo. 

Untiehea, nome di pia Citta duna| 
Is. di Grecia, Anticira. 

\Untiewrer (cin), Or.d'Anticira, An-| 
ticirano. 

Untignana, C. d'Illiria, Antignina. 

Untignaner (ein), Or. Antig gnana, 
Antiguite. 

Untigoa, Is. delle Antille, Antigos,! 
it. Antica 

Untigod a er (ein), Or, d’ Antigoa, 


Antigoano. 





antiéten (dle), Pop. d’ Anzio, gh 
Anziati, o Anziani. 

Untium, C. del Lazio, Auzio, 

Untioart, C.di Dalmazia, Antivart. 


Untivérier (ein), Or. d'Antipari, 
Antivarino, 


Untorf, vedi Antwerpen. 
Untwerpen, C.di Belgica, Anversa. 


Untwerpner (elm, Or. d'Anversa, 
Anversano, 


Unweiler, C. di Baviera, Anvillera. 

Unga (vies, fiume di Milano, VAnza; 
Or, delle rive d° Anza, Ansesea, 
Uonien, P. di Beoria, vAdnia 

unter (tin), Or. d’donia, Abnide, 


uit, C. di Savoja, Abstas bat That 
ofta, [la] Val d’ Aosta; die Einwoh⸗ 

nev diefes Thals, i Valdostani, 
Modner(ein), Or. d'Aosta, Aostano. 
Sorat fh, ag, agg @ Aosta, Aostano, 
Apaden (dic), Pop. dell Amer. set~ 

tent., oe » gli Apachéi, 
ie), 0 Upaladifhes 


Amer. settent., i Monti Apalichi o 
Allegani. 
bd d a tate nt, Regno di Florida, VApu- 
a m < at a sai i Ly t (ein), Or. dell Apalachia, 


u 4 — ’ . di Soria, Apaméa. 
vu pa a * énet (ein), Or.d'dpamea, Apa- 


Y pe en sant nen (ote) ; Catena di Monti 


nell’ Ital., gli A nini, o PAppen~ 
nino; Or. "degli ippennini, Agee 
ninicolo, 


(Evethacte, C. dEpiro, Aperinzia. 
Upicfas, M d’Argolide. V pesante. 
wperiifd, agg. degli Apetii, Ape- 


upcins (die), Pop. del Brasile, gli 


tai, 
pba fas iter (be), Pop det stor. 
sacra, 5 Ft rfasachdi , rhe ate 
Uphrodifia, nome di pi Cy nelt 
dtalia antica, etc,, Afrodisia. 
Uphrodifier (ein), Or. d'Afrodisia, 
Afrodisio. 
‘Mpdlda, C. di Feimar, Apiida. 
a vy ol dimer (ein), Or.d'Apolda, Apol- 
dino, 
\Mpollinifhes Vorgeblrge, resso 
Cortegine, il Promontorie Apollinare. 
\Mpollonta, nome di piu Citta di 
Grecia etc., Apoilinia. 


‘Mpollinter (em, Or. d d' Apollonia, 
Apolloni.ite. 
Uppengell, Canton di Spiszera, 


Abaticella [lat, Abatis Cella }. 
Uppengzeller (cin), Or. d’Appenzell., 


Abaticellese. 


Angouléme, C, dAngoumois, An- Untifofti, Is. del? Amer. settont., Uppifhe Strafe- (die) [da Roma 


— it. Equolésima [lat, Incolis~_ 


angoulimer (tin), Ored’ Anguléma,| 


Angumese. 

Ungoumols, P. di Francia, VAn-| 
gumese; Or. dell dngumese, Angu- 
mesino. 

Valentini, Ital, Wörterb. TV. 


I'Isola dell’ Assunzione ; I’Assunzione. 
Unti Libanon, M. di "Fenicia, An- 
tilibano. 

Antillen (die), o Untillifdhe In— 
feln, nell Atlantico, le Auntille 5 it. 
le Antiglie. 

Antlochia, C. di Soria, 


Antidchia, bad 


@ Napoli), la Via Appta. 
a vt, C. nel? Aveiron, Apta [Giulia]. 
pter (ein), Or, d'Apta, Aptese. 
li vi { ten, Prov. di Napoli » la Paglia, 


a p patter et (ein), Or. della Puglia, Pu- 
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Saud Settid, C.diProventa, Aix; 
it. Essi. 

Bquefer (cin), Or. dAcqui, Acque- 


sano, 
Uqui, C.del Monferrato, Acqui, Aqui. 
guile, Cc. sal races Aquila. 
Wowtléja, C..det Friuli, Aquildja. 
Sanit? et (¢in)y. Or. d' Aquileia, 
A 


quilejese. 
mguiilier (cin), Or. d’ Aquila, Aqui- 


Aquino, antz.Uquinum, C. di Ter- 
radi Lavoro, Aquino; Or. d’ Aquino, 


Aquinite, 
Uquitanien, Prov. di Francia, V 
Aquitdnia. 
Mquitinier (cin), Or. d Aquitania, 
Aquitano. 
Mquitanifh, agg. d’ Aquitania, 
19, 


Aquitano. 
asaber (tit), Or. d’ Arabia, Arabo, 
Arabe. 

Urdbten, P.d'dsia, VAribia; §. bat 
uͤctliche Arabien, Arabia Felice; 
das ſteinige Arabien, I'Arabia Petrea; 
das wife Arabien, VArabia De- 


serta, 

Araͤbiſch, agg. a Arabi , Ardbio, 
Arabo, Aribico; Arabesco. 

Urdbifher Meerbufen, il Mar 
Rosso, il Golfo Arabico 

Mribifdes Meer, alla costa me- 
rid, del? Arabia, il Mar d’Arabia. 

At ach, C. di Natolia, Edessa, Arac, 
Orf: 


ae 

Arachiter (cin), Pop, della stor. sa- 
cra, gli Arachet, 

Arad é i 

Uradofter (ein), Or, d’Aracosia, 
Aracita. 

Uragonien, Regno di Spagna,\Ara- 
gonia, Aragona, 

Uragonier (ein), Or. dAragona 

Aragonese. 

Mille (el), C.di Maroceo, Ardscia. 
Araliſche ush ecten (die), Pop. della 
Russia asiat., gli Usbécchi Aralj. 
Mrdifee (der), Lago della Russia 
asiat,, Aral: il Lago dell’ Aquila. 

Aram, P. d'Asia, Aram. 
Uramder (ein), Or. d’Aram, Ara- 


indo. 

Urdnjues, dorgo della Nuova Casti- 
glia, Arangues. 

Mrapadhiten (die), Pop. dAssiria, 
Arapachéi. 

Urarath, M. d’ Armenia, Ararat, Ara- 


ratte. nese. 
Urdres (der), jfiume d° Armenia,|Uti fn 0, C del Princip. oltra, Ariano. 
wa i t, fiume e Dipart. di Francia, 


V'Arasse. 
Urbéla, C. d'Asairia, Arbela, Ar- 
bella. 


Urben, C. di Turgovia, Arbona. 
Urbener (ein), Or. d'Arbona, Ar- 
nese. 
Urboga, C di Svezia, Arbdga. 
Urd, C. nel Trientino, Arco. 
Urdhdngel, ©, di Russia, Arcdngelo. 
Ardipclagus, [mare sparsod'isole, 
quindi cosi wengon chiamate pit 
parti dell’ Oceano nell’ America, 
nell’ Asia, e nell’ Oceanica, ma 
specialmente il mare frala Grecia 
e P Asia Minore), Arcipélago. 
Mrdea, C. del Lazio, Ardea. 
Wrdedt (ein), Or, d'Ardea, Ardedte. 
Urdeatifdh, agg. degli Ardea. 


flen, P. d'dsia, PAracbsia. | 





fl, C. di Persia, Ardebilla. 
€, fiume e Dipert.di Francia 
— ask ¢ 


theb 
r 


W 
— oAtbennermald; 


it. @herswald, foresta alla Mosa 
etes, le Ardenne, l’Ardenna 
Ardenne, 


Ardenner (ein), Or, delle 

dennate. 

Wretomiter (die), Pop. di Gallia, 
gli Arecémici. 

Arelatiſch, age. dArh, Arelitico, 
Arelaténse; das Aralatiſche Koͤnigreich 
il reame d'Arli; it. l'Arelite, 

Arendal, C. di Norvegia, Arendil, 


Arendalia, 
Urendfee, 1) C. della Prov. Pruss. 


di Sassonia, Arenséa; 2) Lago nella| 


stessa Prov., il Lago d'Arent. 
Urenéberg, C. di Vesfalia, Arens- 
erga. 


Arequipa, c. e Prov. del Perit, 


pa. : 

Arethüſa, C, d®Boria; it. nome di 
piit sorgenti, “Atetisa. 

Uretiner, vedi Areyaner, 

apne re (die), Pop. i Spagna, gli 


evs 
Arezzan et (tin), Or. d’Arezzo, Are- 
tino, 
Arcz330, C. di Toscanay Arezzo. 
Urgentin, C. di Normandia, Ar- 
gentino; ant, Argentélio. 
Urgentaner (cin), Or. @ Argentano, 


art page a 

Urgter (ein), Or. @’ Argo, Argéo, Ar- 
givo; Argélioo. 

Urgindffifhe Inſeln, Is. nel 
Mar Egeo, le Arginhse. 

Urafro (Gan Filippo Y), C. di Sici- 
lia, San Filippo d’Argiro; Or. di 8. 
Fil. d Argiro, Avgirate. 

Ar giſch, agg. d’Argo, Argto, Ar- 
gilico. 


Arglwer (cin), vedi Araier, 

Urgivifdh, agg. vedi Argifh, 

Urgolis, P. di Grecia, VArgélide, 
T'Argias 

Urgos, Cd Argolide, Argo, Argh. 

Urgos Amphilochlum, 
lAnfiléchio Argivo. 

Argoſtoli, C. dé Cefalonia, Argé 
toli; Or, d' Argostoli, Argostolidta. 

UArgiw, vedi Xargau, 

Urta, C.di Persia, VAria; Or.d’ Aria, 


Ariano, 
Urlanéfer (cin), Ord Ariano, Aria 


Wrieger (cin), Or. del Dipart. dell 
Aricge, Ariegese, 


Urithris (die), Pop. di Guiana, gli 





C. d Ellade, a 
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ciono al di li del Circolo polare, t 
Psesi Artici , del polo artico. 
Urles, C. di Provenza, Arli; Or. & 
Arli, Arligiano; Arlesano. 
Urlon o Urlun, C. di Lucemb., Ax 
lone; Artin 


a 
Arlöner (cin), Or. d'Arluna, Arlu- 
nese, 
armas, C, @Irl., Ardimiccay it, 


rmileas — 
Urmagnae, Prov, di Francia, Ar- 
magniic, anticam. Arminiaco. Or. d’ 


Armagnac, Armaguacco; gli Arma- 
gnacchi. 
Urmalaufer (die), Pop.di Germans 


gli Armalausi. 

Urmén ten, P.d'’Asia, VArménia. 

Urmenier (ein), Or. d’ Armenia, Ar- 
méno , Armeniano , Ermino. . 

Arméniſch, agg. d’ Armenia, Arme- 
nidno, Armeniaco. 

Urminiertadt, C. di Transilvany 
Armenépoli. 

Yrmenti¢res, -C. della Fiandra 
franc. , Armentiera; ant. Armentaria. 

Uemiro, C. di Macedon. etc, [I] 

rmiro. —— 

Armorita, P. littorale di Praneia, 
VArmirica. 

Urmdrifer (vie), Pop. dell Armorica, 
gli Armérici, o oricdui, 

Armuyden, C. di Zelanda, Armuin- 
da; Arnemanda, 

Urnauten (die), Pop. d' Alban. m, 
gli Arndati, 

Arnaut Bilajettt, Prov. di Tur- 
chia, VAlbania; il Paese degli Ar 
nant, 

Urnbeim, C. di Geldria, Arnémia; 
Areniico, 

Urnheim (das Quartier von), o Wee 
lau, P, di Geldria, il Velavio. 

Urno (der), fiume di Toscana, VArno. 

Arnſtadt, C. di Turingia, Arnosta- 
dio [fat, Araostadium ]. : 

Wrnftciny C. di Franconia, Arn- 

s/stenio. « “ 

Wrong, C. del Piem., Avinaj Or. d" 

~ Arona, Aronese. 

rpiner (dle), Or. d Arpino, Arpi- 


* nate. 
sl arpino, C. di Terra di Lavoro, Aré 


pino. : 
Arqua, C. del Padovano, Arqui, 
Or. d Arqua, Arquesano. ~~ 
Urrafan, C e« P. d'India, Atrackm 
Urras, C. delP Artesia, Arragia [lat, 
Awebates]. Or. d’Arragia, Arragese. 
Urrath, C. d’Ungeria, Arrddio. 
Urrhene, PF. d’'Armenia, VArréne 
Arröch äd ſch, Prov. del Cabul, Ar 
rocigia. 
Arroe, Is. di Danim., Arrot. 
Mrroefee (der), Lago di Danim,, il 
ago dl é 


Arictri- : lago d'Arreé. 
Arimasper (die), Pop. Scitico, Ari- Ur (dor, C. del Brabante, Arescot. 


maspi. 
art Wien, P. del Peloponnese, 
cadia, 


Urtadier (cin), Or. d' Arcadia, 
cade. 
Urkadifd, agg. degli Arcadi, 


cidico, 


Urlito, C. d'Abissiniu, Archies. 


Urtos be la Frontera, C. di Se- 
viglia, Areo della frontiera. 
Arktiſche Lander, paesi che giac 


Urfinoe, C.di Grecia etc., Arsinoe; 


PAr-| Or. d’Arsinoe, Arsinoita. 


Grta, C. dAlban., 


{V] Arta. + 


Ae-|Urtibrer (die), Pop. dé Spagna, gli 


Artibri. 


Ar /Urtemifier (ein), Or. d’Artemizia, 


Artemisio. * 
Artemiſium, C. di Magnesia, iv 
Promont. d'Eubea, Artemisia. 


Artois, Prov. di Francia, Artésias 
Artois, 
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rete una delle Antille, Ardba, {@A(ngersQiey Pop, di German. , gli|Uuer bad, C di Baviera, Auerbichioz 
nbel, ¢ C. d'Inghilt., Aronddl, ingi. Uuffnan, Is sul Reno, —— * 
usb er@e fpann feb aft die), nell ateren, C, di Leon; Astérge. Buse, C. di Normandia, Algiajin 
0 ia, il Comitato d’Arva. Aſtoͤrger (cin), Ord Astorga, ei 
5 (bie), Pop, a Afr, gli Au- 


ar af ws] Pop. di G 
— — wifra sd, di Persia, & 
wrsEnAtG en, C. di Soria, Are- Bhrabd ber (cin), Ore d Augsburg, C. di Baviera, Augusta; 
Ang Sburger (e Or, d August. 
age 8 (cin), * lugusta, 


bade, 
weseote, C, di Fez, Arzilla; Ar — 1 della Fi 
Mus suurgifa agg. d'Augusta, 
0] I 


— C.di Baviera, Asce- Aſtuͤr len, Prov, di Spagna,le Asturie. 
wien e — nes 65 Or. delle Asturic, 3 = ints 
m Regno Indo-China, rio ugtifiow, C. di ‘olonia, 
pan a wradéten teh (ie), Driba degli — 
Uioersleben C, d' Anhalt, Ascania.| gli A : 
Us doditer (nie) Pom della ‘ator. afile —5— —DR 
sacra, gli Urelliner (ein), On ella, Atel- 
Ufiat (cin), Or. oT hide, Asidte, Asi-| lano. 
ftico. wtellsnife, ogg. y Atel-] it Alinila pe Alba m 
wiistife, ogg. —— wae Aunmaler (ein), Ored 
Asiaco, d * @Enau — — 
aiien, parte del mondo, VAsia — i, PAtamé-|Unf¢, P. dé Francia, 
Usfalon, C. di Palestina, Ascaldna, Mur na es, one 
Ascalinia; it. Scaldna, ~ ure mainte dy fe » AS » Avran- 


























ce) 
alis, Ca Beozia, A 
umale, C. di Normandi 












































Astalsner (ein), Or. alona,| Atamdno. 
Ascalonita. J 958 PAramania, Kur nngabedy C. —— 
oa Hétinien, Bren, * Ataminico. / gabiide, * 
Cont. Athen, Co a » Ateno; oggidi ui {oywis, me di Polonia, 
Used ates (0s cit) Ord dean Asca-|  Atina, Setina Osvicino. 
Oy — Athener oW 





ufer (cin), Or. anit in P. di Libia, gli 

cher-|° d’Atene, Ateni Women, nome poetico dell’ Ttal., 
uthénitd ° Utbenienfie, age. ba Aus: 

1 fn » Or. d’ Ascoli, As- 55 — degli Atenieai, Ateniese, We ates (cin), Or. d'Ausonia, Au 


ait atiy 32 stat. pont. , Ascoli. A trate, vedi Athen. fatcnirs, ogg: d'Ausonia, Aus õ · 
— —— — J one, C, danda, A 
Ufoliner ny Or * — Athol, Prov, dé Scozia — “lentes, C. di Stiria, Aussen, 
lano. fiat M. di Mi —* J— 9* ig C. di’ Bocmia, Aussiga, 
"Wow WW, C. della Tartar: gid i ui ate er li, di Moravia, Ostealis- 
Tandide. eee iner (ein) 
Gependns, C. di Panfilia, Aspeada, Reine ott ae y ms | 
Mepcen, Eeeyed Ree Temes uitént dee Sree a — oat minteatier( — dell Ocala 
alas. & iM cednico. 
SP nd, C. ai Galas, Amin * di Gallia, VA 


Gspenet (cin), Ore Aspona, Aspe aia ie Muted er (ein), Ore dAuserasiay 
Mffarf(mem (die), Pop. e Serta nell uti SES Aly com. fiero A: 


wae, e Assassind; it. gli As: tc 
ot + miteldlifge@etater, Pop. d' Afr., 


; —— 
were ie Or tharagiay Ar 4 Gétuli Autoldl 


4 Wutin, Cc — Antin; it, 
Affinibolen (de), 


. degli Abruzzi, Awis Or.d’| Asodino; lat. Augustodunum. 
* settent., gli Assinibuli, - uitip ae del vie. Autu — —— Auta- 
af fifi C. deli ' iat On , —— * 
— — as — ‘Ar, rA ee lta Sits Or, & 
Asso , e 9 
a gne a oF 2 —— a, [Mttopaténe ear. d' Armenia, VAwo- — ir. df Alvernia, 


aténe. 
affiter ¢, BG. is 7 — Jabropaténer | (ein), Or. dell’ Atro-|\Uur, vedi Aud. 


Atropaténo. —— C, di Borgogna, A 4 
P.di ¢ a 
urfeaner —— —— iig * 2 —— (cin), Or. @ Osetra, bus 


——— Ret Cormeen, serrano. 
umptidn Cel Reaper» r Atnarj. ~ |Murénne, C. di Dorgogna; Aussbus. 
& TES, va — unbeterre, C. dell” an Uurcaner (cin), Or.d’Aussona, Aus- 
— sa Pastel Ie lunbenne, C. di Sv C. dAbissinia, Assuma; 


: ), Or. dA. Albo-| it: Accemia: 

afiur — — della stor. nbs: ‘nner (cin, Ord? — — th: Lila? ae 
affirien, P. d'Asia, VAssivia, wubufféa, C. della Marea [ ant. 

wrt ——— — Assiriay Assi- 

by {tar fh, 


sum 
——— Albossone; it. Albu-| Ava, dell” Indo-China , Ava; 
s | Or. d'Ava, Avite; it Avio. 
age." SPP Wid o MuE, C. ai Guareogna 
sree pies * —— Oscia [Contraz. dei 


—— Cal Cole SES — 
vali, Axali 
a Piemonte, | Ausciorum). . Or, Sone, Ouclano, wep Oe a * J— 
1 Peary im), Or. d'Asti, —— © Oscese. gli Avareni, gli Abariti.. 




































di M. d'Afr., 
eter wie, Pope. di Gallia, 













































~ 2 


20 


Mofiree C. del Portogallo, Aveiro. { - cato di Badena, i Bagni di Bidena; it. 


Got aoe C. di Terra di Lavoro, 
yrilduer (ein), Or, fArella, Ave), 
yellinee (ein), Or. d’Avella, Avel- 


Badssa, 
Mvellino, C. del Princip. Ult., Avel- SGesduer (ein), Or, di Baessa, Baes~| 
lino 
Mventi(nifd et Gerg, in Roma, BA fring sat Wie), nell’ Amer. set- 


il Monte Aventino, 


affingo- 
— (die), Pop. di Gullia, gli Cagda den (die), Pop. di Germania, 
Mvirfa, C. di Terra di Lavoro, Aversa. Bigbad, C. dell Irak arabico , Bag- 


Mv Hi, faner (ein), Or. d’ Aversa, Aver- 
meee 
cell. 


awyisues, 
Avignon, C. di Provensa, 
Uvignoner (ein), Cr. d’Avignone, 
Avignonese, 
Avila, C. di Castiglia, Avila. 
Motlaner (ein 
Mvidsna d’ Albania, Aviona.- 
Avon, flume dinghilt., Avene. 
Mitre vedi Aurandes 


C. di Picardia, Avénna. 


Uriater (ic), Pop, sarmat., gli As- Ba guol et in), 


siici. 
Arim, Pop. diGuinea, Assim. 
— (ein), Or. d Assim, Assi- 


Mjotitdes Meer, 
‘Nero, il Mar d’Asovo, o Asopo; 
il Mar delle Zabacche, 


@ Aj 
A n a ‘Ole 


Pop, del? Afr. set- 
tent., gli his f 


Bas, 


Bial 

Bialbe 

Bibel [ Babylon ], Babél, Babélle. 
Bab-el- Mandel, stretto cheunisce|B 
il Mar Rosso al Mure Arabico, Ba-|B 
belmandelio; it. Bab-el- Mandel. 


Baboͤtza, Cc, PUngheria, 


Babozza. 
Bébplon o Babylénien, P. 
Asia, \a Babildnia. 


Babvlon, C. d'Assiria, Babildnia. —8 C. di 


~Babylonter (ein), Or. di Babilonia, 
-  Babilonio. 
Babylonifa, agg. di Babilonia, Ba- 


bildnico. 
delle —— renane di 


— coe Ara di Bacco). 


Prussia, 


Bidian, ag ret Or Bac- 
china. | . : 
edtegan, Lago di Persia, il Bat- 
— C. dVngneria, Bachia; it. 
Bachner Wald (der), forestad’Un- 
— — Selva Oe ee en Ba- 
@adeiss, Ps delP Estramadura 
LT 
eric. ), Or. di Badagozzo, 
22OSC. 
Baden, ¢ a Ducato d' Allemagna, 


Biden 
Baden aden, parte del Gran Du- 


unadelle Antille, VIsola degli| Baldacchino, 


Avignéne. wesneette 


I 
Ord Avila, Avilano. wagnarea, C della stat. pont., Be 


Golfo del Mar Antille, le Isole ds Bs 
iu Gebamefer (cin), Or, dell Is. di] ®alutldv, C. di Crimea, Baludsva, 


Wsbrifce Snfelu, all occidente|Ba 
je Azzorres 


ume d’ Abissinia, i 
"} C. dé Soria, Balbecca. wit Lehn, Prov. di Svezia, Baa- 


Babisos —— * 
aa 


Balriſch, agg. 


Bidenbidena, 
Badener (cin), Ore dé Badena, Ba-! 
denies it. Badense 
enweiler, Cc di Lorena, Baden- 
—— 
Baésa, C. di Granata, 





tent., la Baia di B 
Bag, judi. 


did ; it. Baldacco. | 
Bagdader (ein), Or. di Baldacco, 
. d’ Algeri, Bagia, Ba- 
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dell’ Indostan, Ba- 


waanciitte, C. forte di Bosnia, 


Bagts 
Bagia 


Bia! 


Bag naréet (ein), Or, 2, di Bagnarea, 
Bagnaréo; it 
——— Ba- 
gnolese. 
— Q. di — Ba- 
witima Inſeln 














gruppa 


ee o Badma. 


ahama, Baamese. 
av, Prov. Ingl dell’ Indostan, 
ahar. 
Sa berdite Prov. d' Arabia, Baarino. 
Seite Cc. — ia Bel 
n at ‘ u del Virtem inga 
Bahr: or Ubiad [weifer Flug), 
ume PATA hay il Baralbiatte. 
abr-el=Usrat (blaner Fup), 
Garaslacco. 


Bila, vedi Bajh, 
Baier (elm) Oc. di Bavieray Bava 


rese; poet. Lixaro. 
‘Rigno di — Ba- 





Baviera, Bardit, 
Bardita. 


Baireuther (cin), Or, di Baraita, 
Baraitino. 

Baireuthiſch, agg. dé Barait , Ba- 
raitino. 

di Baviera, Bavarese.| 

Bairifmer Hoff, vedi Stadt am, 


Bairat, C. di Natolia, Beritas 
Balrater (cin), Or. di’ Berita, Be- 


Biik, C. di Campan., Baja. 

Bafaner (etn), x. di Baja, Bajanc. 

Bajokdffen (die), Pop. di Gallia, i 
Bajocassi- 

Bitar, P. del Mogolistan., il Bacar.! 

Wathrer (cin), Oz. di Bacar, Baca- 


Wirterbud der-alten und neuen Geographie, 


P. d' Asia, la Bauria- 


Bit —— 
84 ee— vedi Baltrer. 
Batrtaifaeel, ©. di Crimea; Ba- 


Batu, C. della Russia asiat., Bach. 

Balaguer, C. di Catalonia, Bala- 
gucra. 

wilambuan, P. di Giava, Balimbua. 

Balambusner in), Or. di Balam- 
bua, Balambuano. 

Balandfsat, C. di Tartaria, Ba- 


langi 
Beldnter (die), Pop, d’Afr., i Ba- 


lanti. 
Bald, C. del Cabul, Balche. 
Baldivia, Porto del Chili, Baldivias, 
Balesrifae SInfelm Coie}, nel Me 
— * e Laledri. 
Bali, una Jelte tet della Sonda, Bal. 
Bilten (er). Catena di M. nella 
Turchia urop-» il Baleino ĩ it. "Emo. 
Baltimoire, C. degli Stati Uniti, 
Baltimore. 
Baltimorer (cin), Or. di Baltimore, 
Baluimorese. 
Baͤltiſche Fitnen (die), vedi Finnen. 
Galteloed Meero Oitfee, 1 Mar 
iltico, 
Baltifd Port o Baltiſcher Haz 
fr we C. d' Estonia, Bahisporto ; Porto 
co. 


Bittriens 


ie) 


Sembires, Regno di Nigrisia, Bam~ 
arra, 

Gaimberg, C. di Bavicra, Bamberg, 
Bamber ger (tin), Or. di Bamberga, 


wambergita —— 
aͤmbergiſch di erga. 
sats t, P. P. ai enageniia Bam 


Bambi wesner ( (cin), Or. di Bambuc- 
co, — 
ba né distretto dell' Ungheria, 


winds, ung delle Molueche, Isola 


* n dle), dell. 
Molucc, baa tA. ‘a — di 


ueste tsole, + a nese. 


[pander band Ci Persia, Porto 
Congo}; it. Bandalongo. 
*|Sanidnen (die), ro India, tBa- 


Banienth al (0a8), al di Falesia, 


Val di h. 
Bauialitta, ta, vedi Bagnalutta, 
C. di Catalonia, Dae 


Sanaliss, 
iota nam, Regno e C. di Giapa, Bane 


Bentamise (ein), Or. di Bantamo, 
Bantamese, 

Bapiume, C. {i Picowilie, Bopslal 

— (cin), Or di Bapalma, 


Bapalmese. 
Bar, Duc. dé — Bar; it Ba- 


rio [lat, pare 
Bar, nome di pik Citth di Francia; 





ISatoner Wald, vedi Baconer, 

Baittra, Gd Assiria, 

BAttrer (ein), Or. di Battra, Battro, 
Battriano. 





Baro; Or. di care, Barese, 


Barabingen (vie), ‘Po di Siberia, 
Barabinsi, Barabini. * 


—— ⏑— 
Barabinia, 
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Grau, C. di Boemia, Baravia. Biscaglia, “ed Alava, le [Provincie]| — tam, C. della Gallia Cisalp., ~ 
Birbados, ina delle Antille Vs Bar- jasche. Bebriaco [ Mieco 

bados, © Barb. Biss, C di Natolia, — Bal-|Bébricer (ei Gallia 
Barbaret (Die) B. dell Afr. set- Borb., —— Dadi : 


fut. a B Barbaria; Or. di Barbaria, BAfia, Ce. — 


Barharésten Staaten (die), De 


atfanee “Beainet sel cig (ber ¢t), Circondarto 
t 
Tu-\B ner (ein), Or, di Bassano,| di Bechino. 


nisi, Algerie Tripoli, gli Stati Bar- Bed iiwer (die). Pop, della Gallia 


Bart — C. del Veneziano, Bassino. i Becunj at. Bechuni]. 


@Barkito, Cod Andalus., Barbito. 4, tnet (die), Pops German, i orbee OK li Ceilano, i Be- 


Or. di Larbato, Barbatino. 


— una delle Antille, Bur-/Baiirmi {he Ape, vedi Xipen Bev) ord, Cd’ Inghilt., Bedforie. 
five, Bro 


bada. 
Barce, Cr dell’ Afr. — 2 Daree. i Bastetani. 


Safetaner (die), Pop. di Spagna, — ford — Prov. —— 


Or, di Barce, ~ |Baftia, C. dé Corsica, Bastia. — Oa tt ‘Mivore; Bedaies, No- 
— di —— Bar- er(ein), Or. di Bastia, 'Ba- me Idernagérre, 
strese, duer (die), Pop. di Spagna, i 


ier (cin), Or.di Barcellona,|Biftonad, C. di Lucemb., Basts-| _ Bedui. 


Bard, C. del Piemonte, Bardo. 
Barége, C di Guascogna, B 
Baréger (cin ), Or. di gio, 


Glaciale , le sole Orsine, 0 degli Orsi, 


nia, Bastogna. Beduinen (die), Tribu degli 
— Sakonaaer (cin), Or, di Bastonia,| i Beduini. (he), * 

— B. di Nigrisia, Begarmia. 

= watase — Pop. di) Begidhéer, Lago e Sangiacato ‘0 dell” 


Be igicay Asia turca, Beghescere. 


— Inſelu (die), Ie nal Mar Batavia, P. —— — it. CG. “Betty ead — — Deen 


Bari, o x ————— 





iavd,. 
Bari; Batan aioe vedi Bataver, Be Haver 7 cad 
Bat 16.8 ond Gueldria, Baten- Beit-el-F patter Be- 


Bariiter (en), Or, di Bargiolio, Bas-| bi 


giolese. 
Barivls, c di Provenza Bargiolio. 
“Barta, Ce 


Ji, Barea. 
artes ° @o ern, C. —— ‘Sétew 






jarletia, 
8 (cin), 
* oe it, ed Dart "I®anmannshdble (die), 
Baris vénte (die Gufeln), ze Antille|, ——— 
eetent.e Lle Sotto vento. - 


atme it, Zalle . renane di 





— armen. 
‘wirreli, \ 


Bietengen, C di Praca, Ban 


C. Barts |= 
— 5 tah ef 
rma * 
waraiien — — 
— 5 


Bife — e Cantona di Svizzera, 


Bafeler (cin) , Oc, ai Basilea , Be 


— 


—E— 
Bafiligrod, 0. Tartar. russa, * *. — oe Fransia nel 


F 


arracino, 
Batcle-du C, di Bary 2 Bario 18a 
—— 


Bechéscia. 
"della Nuova Olanda, Silty. Antille, Bequia, Becije. 


+ parte dell? ant. Spagna, Belad-al-Diderid, P. dA 
'Belad-al- . d' Afr. 
ant Se iL Biledulgéride, 4 : 


F telffe 

‘Bath, teksts, Bagno; ae —— (bie), 

Biarhn hy @Ungheria, Ba-| C. well’ Ungheria, it Comitato 
whe 












Bé * 
ngas ° — In⸗B seit: i —— di Malabar, Bele (ot monte de’ Vo i, il Pal- 
ulla Costa allo, le| _Batical, a 
2 rent d Bari tale rie ln dy Or, di Baticala,|B eve —— in C. aid 
arlérta, C, della Zerra di Bari, te, 


at wader (bie), Pop. ‘Arabia, i CifaftC. dirk: 


Belfasto. 
Belgiene Regno d' Europa, la Bél- 


aan: sta rapt jem, Belsoe 
g it Belgica, 
B [grad, © i Servie, Alba Yo" 


Baugen, C. di Lusazid, Budissa, 
5 Bausew. Belhuve C. di Romania, Belgrido, 


a5 








i —— 1c, Baroace, Biv seth, d’Armenia, Bajazide,| Belhaven — Belporto. 
Bar tn C. di Caracas, Ba- B ar, C. di Normandia, Bajice. 


——— 
— — — 


Bel —— Sop te 
della Lapponia zussa, * ee 

del Mar Branco. 

Bellenz, C. di Svizzera, Bellinzona. 

B len ger — Or. di Bellinzona, 


ne, & - 






* * F € 
4506, ddguitan., Basie ardia, Belluno ; 
tit, P. apes, I abt, il mt 


Bedenet — di Bearne, Bo-| elt (bee grobe, ber Une), due aeretti 
arnese. · 2 


1 mar German, 
Geanc aire, : adoca, Bo- Siro Faro Balico (agioe, 
: Beance, inc Baas 1 it. —— (dfe), "a ded ane 


Beaufort, C. di 








tar Dagho&ag, —— di M. 
nelle Indie, i monti 


‘ (Or. di Belgiuoco, Bi 


. Besilica. 
Bellet er (cin), De di Basilica, wear —— nome'di pik’ Gai Pra: Bely, palatinato di Galizia, Belczko, 
Betllibata, Prov di Napoli, Basi- Beane, C. nel —— Bedloa, Benires, C. di Caleuttay Benira. 


Bast (ny, O Or. delle Prov. Basche, cia, Bovesia, Belvasia, Or. dé Bo- 
Ba Aatitde He ovlugen, — Gebafat, C. di Natolia, Bebssar. 


Beauvais, C, nell” Leola di? Pran-|Bénd ty 0 di Bessarabia, Binders 





in Teg 
Binefaat, Cc di Boemiay Benes- 


pie Bovese. 
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Beneventiner (cin), Or. di Bene- 
vento, atieit@n 

Beneventinifa, ogg. 

Genevinto, C. dole 
Benevénto. 

Bengilen, P. delle Indie, Bengala. 

Bengaler (ein), Or di Bengala, ben- 


iGo 
eingilifeer Meerbuſen, parte 
del Mar d’ India, il Golfo di Ben- 


Weni rar, } Cie P. d’Algeri, Be- 

Benjarar, niarac, o Beniarasse. 

Benin, C. e Regno di Guinea, i Be- 
nin; Or. del Benin, Beninese. 

Gent Suaif, C. d' Bgitto, Beni- 
sof; it. Eumdpoli. 

Benjer Mafing, C. di Bornco, Ben- 
jermassino, : 
Benlilen, C. di Sumatra, Bencili. 
Ben Lävers, M. di Scozia, Monte- 

lavers. (NB. Ben in Iscozzese vale, 
Monte, 0 Montagna] 
Bensheim, C. ad’ Assia, Bensémio, 
QVinthelm, C. « Contea di Fesfa- 
lia, Bentémo, o Bentémio. 
Benzert, C. di Tunisi, Bisértay Or. 
di Biserta, Bisertino. 
Berar, Regno delle Indie, il Berar. 
WBerarer (ein), Or. di Berar, Be- 


rarese. 
Serene C. di Boemia, Berona. 
érber (die), Pop. d' Afr., \Bérberi. 
Gerberei (die), P. d Afr., la Ber- 
beria. 

Berchtesgäden, C. di Baviera, Ber- 
tolgide. x 
Merecintifd, agg. del Berecinto, 

Berecintio. we 
Gerecintus, M. diFrigia, il Bere- 


di Benevento- 
stato pont, 


cinto. 
Berezof, C. di Siberia, Berexsf. 
Berg, Duc. nelle Prov. renane di 
Prussia, il Ducato di Berga (Monte). 
Gerg, oWinorbdergen, C. della 
Fiandra francese, BergaSan Vinéce. 
BGergamefer (ein), o Bergamiéter, 
Or. di Bergamo, Bergamisco. , 
Veirgamo, C.¢ P. di Lombardia, 
Bargamo; das fands quel di Der- 


Bergen, C. dell Enax, Monte; i 
Mons. 
Birgener (ein), Or. di Monte, Mon- 


tese. 
Wergen, C. di Norvegia, Berga. 
Bergen op Zoom, C. del Brabante, 
Monte sul Zomo (cioe Margine}. 
Bergerac, C.d' Aqguitania, Bergerac. 
Geraflugp (der), fiume nella Terra 
dei Capa, il fiume Montano, 
Bergheim, C. nelle Prov. renanedi 
Prussia, Berghémio; it Berghem. 
Bergiftiner (die), Pop. di Spagna, 
i Bergistani. 
Birafdhotten (dle), Pop. delle Mon- 
tagne di Scozia, gli Scozzesi Monta- 


nari, 
Berg tddte (die), P. d' Ungheria, le 
Sette Citth Montanine. 
Bergſtraße (le), P. d’ Assia, [la} 
Strada — — . 
Berg Zabern, C. di Baviera, Berga 
oo. 3 Dat. Berna ad Tabernas; 
‘Tabernac Montanae. 
é 


Berings rape (die), Stretto fra 


TP America ¢ P Asia, lo Stretto di 
iehring- 

\Berléngas, vedi Barlengad, 

Berlin, C. del Brandeburgo, Ber- 


lino. 

Berlinchen, C. del Brandeburgo, 
Berlincino, 

Berliner (ein), Or, di Berlino, Ber- 
linese. 

Berlings Inſeln, vedi Barlengas, 

Berlin {h, agg. di Berlino, ber- 


linese. 

Bermidifme Infelm, Ie. dell’ A- 
mer. settent., le Bermide; Or. delle 
Bermude, Bermudiano. 

Bern, C. ¢ Cant di Svizzera, Berna 

Gernau, C. del Brandeburgo, Ber- 
navia; it. Bernau, 


Beruburg, C, d'Analt Bernb., Ber- 


neburgo, 

Berncaſtéll, C.delle Prov. renane 
di Prussia, Berncastel; it. Castel Ta- 
verna [lat. Castellum Tabernarum]. | 

Gerner (ein), Or. di Berna, Bernese. 

|Bernbard (der grofe St.), M. di 
Svizzera, il gran San Bernardo; il) 
Sommo Pennino. 

Bernhard (der kleine Sty, M. di 
Svizzera, il Piccolo San Bernardo; 
it. il San Bernardino. 

Berrhoa, C. di Soria, Deroe, Beréa. 

Berrhoͤer (ein), Or. di Beroe, Be- 
rovese. 

Berri, Prov. di Francia, il Berri; 

Or. del Berrl, Berrignone. 

Berwick, C. di Nortumbria, Bervic- 

che; Bervieche. 

'Berwider (ein), Or. di Beruicche, 

| Berviechese, 

Beriſtus, C. di Soria, Berito; Or. 

| dé Berito, Beritano, 

Berzetiner (ein), Or. di Berzeto, 

| Berzetino. “8 

Gerseto, C. di Parma, Berzbto 

‘Befancon, C. della Franca Contea, 

| Besanzéne; it. Bisanzéne. 

Gefanconner (ein), Or. di Besan- 
zone, Bisanzonese. 

\Geffardbien, Prov. di Russia, Ta 
Bessarabia. 

Beffen (die), Pop. tracico, Bassi ;| 
baé Gand der B., la Béssica, | 

Beffigheim, C. di Virtemb., Bes-| 
sighémia. · 

Betifier (bic), Pop. di Gallia, iBe- 


tas} 

Bétau (die), P. di Gueldria, la Da- 
tia; it la etiivia, 

Bet⸗el⸗Fatih, wedi Beit-el-Jatls. 

Bethlebem, uogo di Palestina, 
Betlem, Betelémme; it. Betalémme. | 





me, Betelemmita. 


Betblebemitiſch, 


Betelemmitico. 
] 


tona. 





vagna. ' 

Gevdgner (ein), Or. di Bevagna,| 
Bevagnate. 

Beveland, Is,d'Olanda, Bevelindia; 

it. 5. Bavone [ lat, Sancti Bavonis 

pealohs J. 


ly 


;Bethlehemit (ein), Or. di Betelem-| 
agg. di Betlem,| 
Betterer (die), Pop. di Spagna, i 

Béteeri. 
Beuthen, C. di Silesia, Berinia; Bi-| 
Bevigna, C, dello stato pont., Be-| 
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Biverley, C dInghilt., Beverld; 


it. Beverlicche, 


|Sdverungen, C. di Vesfal., Beve- 


ringa. 

Bhurtpur, C. ¢ P.d'Agra, Bur- 
tepura; it. Civith Burte. 

Oletice, Regno d@ Etiopia, Bia- 


ara. 
B ts faten (die), Pop. di Nigrizia, i 


iafari 
Bialyftol, C. e¢ Prov, di Russia, 
Bialistoceo, 
Biben, C. d' Istria, Pedena 
Biberadh, C. di Virtemb., Bibracos 
it. Biheraco [lat. Biberacum], 
Bibra tte, C, di Gallia, Bibritta, 
Olorecer (die), Pop. di Britann, 
| Bibrdcj. ; 
|Bidaffba (die), fume fra la Spazne 
¢ la Francia, — it. Vides 
lat. Vedasus]. 
Bieber Judianer (die), Pop. dei? 
Amer. settent., gl" Indiant Castiri. 
iel, C. diSvizzera, Biélla; Bicone. 
Bielefeld, C. di Fesfal., Billelde, 
Bfeler (eu), Or. di Bienna, Bies- 
nese. 


Pieler See (der), Lago di Svizzera, 





Lago di Bienna, 
Bigerrer (die), } Pop. di Gal- 
Bigerrionen (die), § dia, i Bigher~ 


ri, Bigherriéni, 

Bigerre, Prov, di Francia, 
Bigerrer (ein), Or. 
first: Bigordino. 
Bilbao, & di Biscaglia, Bilbio; 

Vilbio, 
Biledulgériod, vedi, Gelads a 
Dfcerid. : i 


Bilfen, C. di Limburgo, Bilsa. 

Bilt, C di Lorena, Sant’ Ippatito. 

Bima, Regno di Sumbava, Bima 

Bingen, C, d' Assia Darmstad, Bine 
+ it. Bi lat, Binginm). 

a 


BigSrra. 
di Bigorra, Bi- 


ugetlod (dad), il passaggio di 
ingio. } 
Btornebarg, Codi Finlandia, Bior 


nebiirgo, 

Girwmanen (Wie), Pops dell Indo- 
Chitta; i Birméal. 

Birmingham, C. d Inghile., Bir- 
minghémio. 

Birnhanmer Wald (der), foresta 
nella Curniola, la Foresta di Pirn, 
le Alpi 'Caraiche, Gialie. 

Biſalter (dle), Pop. di Macedon. 
i Bisald. 

Bifsltten, P. di Macedon., la Bi- 
silzia. 

Bifing,-C. della Franca Contea, Be= 
sanzdue, Bisanzéne. 

Biſchweller, C. dAlsazia, Vesco- 

| villera [lat, Episcopi Villa}, 

Bifentiner (cin), Or. di Bisenzio, 

Bisentino. 

Gifinjio, C. di Toscana, Bisénzko. 

Bistdra, C. d'Algeri, Pescara. 

Bistaya, Prov. di Spagna, Bisca- 
lia; it, Biseaja. 

Bistiver (ein), Or. di Biscaglia, 

Bithesita. peng 
istavifc, agg. di Biscaglia. 

BillagosInfelu, Is. del! Afr. 
orient., le Isole di Bissigo. 

Biſſaͤliſche Juſeln, gruppo delle 
Esole della Sonda, la Bissije, 1 © 
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| Sorroméi fee Infeln, ant 


Bithsnten, P. del?’ Asia Minore, 


ja Bitinia. 
witonnte ter (ein), Or. di Bitinia. 
Bitinio. 


Bitontiner (cin), Or. di Bitonto, 
Bitoutino. 
Bitontin 
Pitdnto, 
Bitonto. 
Bitias C. di Lorena, Bitisco; Bi- 


wittrurs, &. delle Prov, renane di) 

Prussia, (oleh, Pops . : 
t( ie) t di Gallia, 

Biturigi. 

Bland i fia, Sorgente in Sabina,| 
Blandisia. 

Blanka, una delle Antille, Blanca, 
Branca, 

Blantenberg, Borgo della Fian- 
dra Or. 5 Blanchenberga ; it. Blan- 


bérea, 
ad Etenbars, C. di Lorena, Bla- 
Bléntenburger (ein), Or. di Bla- 


monte, Blamontése, 
Glafiensélla, C di Gotu, Biasion- 
célla; Célla di &. Biagio. 
Bi laubeuern, C. di Virtemb., Blai- 
ra llat. Blahirae). - 
Clas e Berge, nell Amer. settent., 
i monti 


geriilei, 
wae luß, Aume della China, il 


B fas ner ein ß, flume d’ Abissinia, il 
Baraslicco. 


Blaͤve, C. d' Aquitan., Baja, Blivia, 
Bliper (cia), ti. di Blavia, Blavése 
Blédingen, Prov. di Svezia, la Ble- 


chingia. 
Baviera, Blisténio, 
e nel Duce — Lich- 


agg. di Bitonto. 
. della Terra di Lavoro, 












Siepedae C. di 


Blie — — 


tenbe 
r el, C. di Baviera, Castel 


Pitabendure, C. d'Ungheria, Vi- 


oegra 
Blindheim, villa gio 


Blindémio ; 
Bliginfel (die In alla costa 
ae E * coruschi (de’ ba- 


Biecibers der eetta de” monti 
Ercinj, Mo Broccheméate ; 
it. Monbrottero [iat. Mons Bro- 
eterus]. 

Blois, C.dell Orleanese, Blésse. Or. 
di Blesse, Blessese, 

Slim — C. di Suntgavia ete. 
Florimén 


wiavite, una della Is, di Salomo- 
» Bellavista. 
Bsboio, — di ements Babbio. 


Biber (ber), —— — tt 
iF Oden je mette ſoce 


Batzendeim, vedi "Saat Bochen⸗ 


di Baviera, 


wont tta, * li A rT 

vant. Ga — 

Boͤcholt o otbelt, 5 di Limburgo,| 
Bocdl do. 


Boͤdenſee Lago di Svizzera, 
il stanza, 


0 di 
Bes th ‘ume di Russia, V'Ipani, 
Beg tm di Monti — 

covia, Bogdo; badde, 3 


Caria, 





— 


Bogdo Tartaren (die), delle M. 

Bogdo, i Tartar} Boddesi, 

Bobeim, — Boͤhmen. 
ir. di Boemia, Botmo. 

Sohmen, "Regno d'Aastria, la Boé- 

mia. 
Boͤhm ſch, agg.di Boemia, boémico. 
— ba —8 C. di Meclemb., Boiz- 


en 
Bb; Ty ie) P. di German., i Boii. 
Beloarier thi, (die), F. di German, i 
Bete rMeale, B, d'Afr., Bocche- 
Bokharac Bodara, Regno degli 
Usbecchi, la Boccaria, 0 she 
—— ° Sosire, C, degli Us- 
ecché 
Boleslawide. ‘Kreis (der), nella 
Boemia, Circondario di Boleslavia. 
BH lleny, o bas Palénger Chal, valle 
‘anton Ticino, Val di Blégno o 
Blénio, 
Bologna, C. dello stato pont., Bo-|B 


Grivaviiie (ein), Or. — 


Bolognese. 


" borgo della stato pont., 
Bolsénaj Or, di Bulsena, Bolsen 
Bolsenite. 


B Sitea, C.¢ Duc, d’Inghilt., Bol- 


Boltoner (ein), Or, di Boltonia, 
Boltognese. 


Boljsano, vedi B 


Bombay, Ine ** Ind. orient., 


Bombai. 
Nt — mmelet Waerd, } Zs. di Cuel- 
mmeléwerth, dria, Vlao- 
we — Be 
nou, Regnodi 2 Bondu.! 
Bonditer (in), Cred Bonds, Bon. 
Mano, 


Bont Suaif, vedi Beni Suaif. 
Bonn, C. delle Prov. ren: di Prus- 


813. 7% 2: et 
onénien v ologn 
Bononier fein), } Bolognesi * 


botien, B di Grezia, la Bedzia. 
Bbobtier (cin), Or di Beoria, Bedzio| 

Bistifd, agg. di Beozia, bedtico. 
fy C. di Virtemb., Bof- 


Boppard, C. delle Prov, ren. di 


Prussia; 
— Ae Pop. di German, i 


Bordeaut, C. d'Aquitan., Bordd; 
it. Bordeaux, 
Bordeanter ( ber) Or. di Bordo: 


Bor ore * — Borgo. 

Bor a6éim, C. diSpezia, Borgélmo. 

Borlkhenes (dct), o Dnieper, fume 
di Russia, ij Boristéne, o il Boristene. 
Birfum, Ls. della Frisia orient., 
Borcuma, 


Borneo, Is. della Ind orient., Bor- 
| Born efe (ein), pd hal Borneo, Bor 


novése, o Borneov 
Gornoolm. Is, di Danimarca, Bor 
h 


Boroughbridge, Cy at | 
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efoggiore, ls Isole Borromée, o 


Conigl 
Berit fia, vedi Peruse. 


Bosna Seraj, C. di Bosnia, Se 
rajo, Sarajevo ; it — 
Bosnidten, vedi B 

Besnien, Prov. di Turchia, le 
Bosnia; it. la 


Bossina. 
Bosnier (ein), Or, di Bosnia, Bow 


Besnils, o Gosniatifh, agg. di 
Bosnia, Bosniaco. 

GOS Horus (der), o Chraciidher Bod. 
phorus, stretto fra Calcedoniae * 
sanzio, il Bésforo di Tracia; 

di Costantindpoli. ite 
Gimmerifhe Bosphorus, tra la Pa- 
lude Meotide « 'l Ponto Eusino, tL 
Bésforo Cimmérico, 

Gsér ao Gofor, C, d'Arabia, Basra, 

sor. 

Bs gifeme vedi Boénien, 

Bofton, G @ Inghilt., Boston, o 
Bostone, 

Boftoner (ein), Or. di Boston’, Bos- 
toniano. 

Derens Bay, P. dea Nuova Qion- 


Baja Botanica. 
Beton nleno Bott, Prov. di Svezia, 
"lotbuier (ein), Or. di Botnia, Boe 
niano. 
Bsthnifher Meerbulen. par 
del Baltico, il Golfo Bimico, o Fo 
wiser 


Ben, C. del Tirolo, Bolzino. 
Botente (ein), Or, di Bulzuno, Bok 


Bouillon C. di Lucemb , Bugtiove. 
Bowldgne, C €. di Picoardia Boldgna 


a mare; ite Bondnia. 


| Cenlés nes {ea), Or. di Bologna, 


ae ourbun, ons nome di piis C. di Fran- 
cia, Borbone. §. Bourbon l'Archam⸗ 
baud, Borbone Archimbaldo. §.Boure 
bon les Bains, Borbone j Bagni. 

Bowrbsner (cin), Or. di Borbone 
Borbonese. 

Bourg en Sreſſe, C. di Borgogna, 
Borgo di Bressia. 

Gotiraes, C. di Berri Barges; ia, 
Bivurigia [lat. Biturigae 

Bourget, C. di Savoja, Borghéro. 

Boözzolo, C. di Parma, Bézrolo; 
Or. di Bozzolo, Boxzoliao. 

{Grabant, Prov, de’ Passi Bassi, U 
Brabante, 

Brabanter (ein), Or. del Brabante, 
Brabantino; jt. Brabanzéne, 

Sraddutiide agg. di Brabante, 
brabantin: 

Braccianer (ein), Or.di Bracciano, 
Braccianese, 

|Wraceiduo, C. dello stato pont., 

Bracclamon 

Brachbant, eedi Brabant, 

Gradmanen (die), Pop. d’ India, 
i Bracmani, Bramani, Bramini 

Braga, G di Portog., Braga 

Braganza, Cai Portug., Braginza 

Graga ayer (cin), Qe dé Braganza, 

anzese. 
wrabiifae pdt 1 nel Relugi- 


stan, i monti 


| 


* 
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Brald What, Prov. di Scozia, VAL|Bretigne (die), Prov. di Froncia, \Brillae C, di Natol., Bursa. 


bania; it. Bredalbine, Bradalbino- 
tailav, C. di Vallachia, Brailes rica. 


Ja Bretigna, o Brettigna; ant. Armé- Briiffel, C. del Brabante, Brassélle. 


(‘Briuffeler (cin), Or. di Brusselley 


B 
Bratarer (die), Pop. di Spagna, i —— fein, Or, di Bretagna,| Brussellese, 


reftione, o Bretone. 


Bracarj- 
Braͤmpur, C. dell Indostan, Bra-|Breunet Thal (dat), nella Svizzera | 


ital., Valbrégno, o Biégno. 


mapura, 
Brampurer(ein), Or.di Bramepura,|Briaugen, &. del Delfinata, Brian-|  zio; 
Or. di Brian- 


Brampurese. zone. A 
Brandenburg. Proe. di Prussia, 1) Brian couner (ctw 
Brandeburghese; la Marca di Brande-|_ zone; it. agg. irianzonése. 


bargo. 
Brandenburg, C- della Prov. dello} Michele. 
stesso nome, Brandebirgo. Brie, Prov. di Francia, Brigia. 
Brdéndenburger (cin), QcdiBran- 0 C. di Sizxia, Brigt. — 
deburgo, Brandeburghdse. Briel, C. d' Ollanda, la Brilla. 
Brandenburgifd, agg. di Bran-|Brién3, Borgo di Berna, Bricuza. 
deburgo, brandeburghése. _ Brier (ein), Or. di Brigia, Brigdse. 
Branubvier (die), Pop. di Gallia, Sri r 


i Branndvj. Or. ri 
Gre filtaner (ein), Or. del Brasile,| Briganter (bie), Pop. britann., 
Brasiliano. i 


Bras' Brignol. 


28 
Brafilien, Regno del? Amer. me-|Brigno 


Bridgetown, C. di Barbados, San 


eur, €.di Bretagna, San Bridce. 
fate. ag 


Bruttier (dle), Pop. dal? ral. In- 
‘er-, i Brazj; it i Droziéni. 


m, Paese de Bruzj» i Bra- 

tdi, ln Calabria Ulreriore, 
tit, C. di Boemia, Brix; it. Ponte 
llat. Pons]. 

Brzesc, di Lituania, Drezéscias 
it Briscio [lat, Briscium.} 

Budli, C. di Guinea, Bovili, Budli. 


Bubdftier (ein), Or, dé Bubaste, 
Dubastita; it iistio. 


Bub siti fd, agg. di Bubaste, Bu- 
histico. 
Bibatus, Sabapts, C. d’Egitto, 


eesti c 

ucéphala d@’ India, Bucéfala. 
— P. di Francia, Emsch 
Budan, Prov. di Scozia, la Rucinia 


A : Driganti. 
t if, agg. del Brasile.|Srignoller (ein), C. di Brignolle,|\Budir (cu), Or. della Buccaria, 
40 Buceirio. 
(le8, C. di Provenza, Bri-\Hudaret (die), P. di Tartaria, le 


Bucearia, aaala i] Paese degli Usbecchi. 


rid. , iL guolle. 
Braͤslau, C. dé Lituania, Vratis-|Brigthon, C. d Inghilt., Bréitona.|Wudaréit, vedi Bukareſcht. 


lavia. Brigthoner (ein), Or 
Braͤubach, C.di Nassau, Brubico.| _ Breitoniino, 
Brannan, Cc. di Boemia, Brunavia. Da] difi, . di P 
Praungsberg, C. di Prussia, Bran-|Brijtol, d@’ Ing 
bérga; it. Monbrundne. stolle; it. Bristolio. 





lia, Brindisi. 


mania, Brunsovico; it. Brunonsyico;| _ sto 
lat. Brunonis vicus. 

Braunf(dhwelger (elu), Or. dé Brun- 
sovico, Brunsovich¢se, ghilterra. 

Brauufhwelgifd, ogg- di Bron-|B 


tagna, Bretténe, Inglise. 


sovico. 
Bréc¢uog, Cd’ Inghile., Brechind-\Britijh, agg. di Bretagna, britin-| 
eee ee 


chia. 3 in 
Breduoeiwire, Prov & Inghilt,|Briti(se Infelus fra P Inghilt.| 
e 


ja Francia, le Isole Britanniche. 


la Brechinia. 


Bregéns, C. del Tirolo, Briénza. Britifdes Nordamerifa, Nord 


Bregéenser (ein), Or. di Brienza,| America Britinnica. 
Brientino, Bri se. 

Bregin tr Gee, vedi Bodenſee. | Briren, C. del Tirolo, Bressanone. 

Rrelfad, 0 Wt CBreilad, C. diBa-\Broad o Brodit, C. 


dena, il Veechio Brisicco- Brocce. 
Breifadh (Met), C. dAlsazia, WU) Broden (det), vedi Blocksberg. 


Nuovo Brisicco. 
Breisgau (der), P. dé Suevia, la) Brod. 
Brisgdvia. . Brody, C. di Galizia, Brodi. 


Brémen, C. d'Annovria, Bréma. 
Brémer (cin), Or. di Brema, Bre-| | berga. 
i Brompt, vedi Brumpt. 


Tasco. 
Brémervorde, C. dAnnovria, Bre-)Bronderut, vedi Brundrut. 


Brimgatten, C. di Svizzera. Brem-| _ cese, Burborgo. 


Iése. 
Britinnten (end Grittanien), Re- 
gno dtEuropa, la Gran Lretagnaj Uin- 


in), Or. della Gran Bre- 


Breitona, Bihan, P. dell’ ant. German, la 


ecOnia, 


Bu 
Bidsgau (der), P. di Svizzera, 


-, Bristol, Bri-| Bogg.iu; it. Busgau. 
Brannfdhweig, Cc ¢ Ducato di Ger- Bri toler (ein), Or. di Bristol, Bri- Biagswetler, * d' Alsazia, Buvil- 


lera, Busvillera. 

Bucke berge (die), Catena di M. net 
rincip. di Seiaumburgo , i Monti di 
uccheburgo. 

Bil deburg, C.di Sciaumburgo, buc- 

cheburgo. X 

Buͤckor, C. ¢ Brow del? Indostan, 


Bucor. 
Budowlna (die), P. dé Galizia, la 
Bucovina. 
\Budowiner (ein), Or. della Buco- 
vina, Ducovino. 
in, C. di Boemia, Budinia. 


: A Bud 
Britifidhes Reid, vet tenses Bbw HLS, C. di Boemia, Budovis~ 


sa, Badovizioe 


di Bombai,|Gudnogs Uyres, C. del Brasile, 


Buon’ Aria; it. Budnos Aires 
Bug (der), fume di Polonia, il Bugo. 


Brod, wedi Deutſch⸗, Bohmiſch u. f..|Bingey, Prov. di Francia, Bugea- 
ess0 Co= 


Bujulderch, villaggio pr 
stantinopoli, Buiuk Der’. 





Bromberg, C. di Posnania, Brom-\Butaré{aht, C,diVallachia, Baea- 


rést,, Bucordsta; llat. Bucoresta-} 
Bulslifme Mindung (die), laFo- 
ce Bucoliea [del Nilo]. 


Bri¢borg, C della Fiandra fran-\Hutomluse vedi Bucorina, = 


Bulgar (ein), Oc. di Bulgaria, Bal- 


gartena. 4 : Bru@fal, C. di Badena, Bruchsila.| garo. : 
Brenner (der), M. del Tirolo, Brug, C. di Stiria eto., Brucke, Bulgaret (died, Prove di Turchias 


Bréoner; Monte 


la Bolgaria, 


\. Brucche, 
Brinta, flume del Tirolo, la Brénta.|Grii¢enan, C. diBaviera, Brucche- Bund des Senfes Gotteds (det), 
d. 


Bréscia, C. del Veneziano, Bréseia. _ nivia. 


=| vedi Gotteshaus! 


Bresclaner (ein), Or: di Brescia.\Briidenftadt, C.di Macedon.,Cru-|Biingo, Regno del Giappone, Bunge. 


Bresciino. pulic. 
Breféllo, C.del Reggiano, Bresctl- Griigge 

do, Rersélloy Or. di Brescello, Bres-| Bruga (lat. Braga). 
Brédlan, Cs di Slesia, Bresldvia 

Vratislavia: [lat. Vratislavia}. 
Greslauer (cin), Or. di Breslavia, 


Briefe, Leow. di Francia, ta Bréesia;| Brun df 
Or. di Bressia, Bressiino. dist. ° 

Breit, C. di Bretagna, Brinn; C. di Moravia, Bruna. 

Bre fier, (cin), Brestino- 


i Braueri. 


ungonéfer iin), Or. di Bungo, 


B 
C di Fiandra, Bruges; f Bungonése. 


Bhinglau, C. di Slesia, Bolestivia. 


Briigger (cin), Or. di Bruges, Dru-| Buon Aires, unadelle Anille,Buon’ 


Aria; Buon Aires 


gesi Aires. 
‘leritterer (die), Pop. di German., Buonbmes (dic), Pop. del Ponto Bu- 


la Burcia. 


Buͤr er (die), Pop. di Germany i 


Beer argo dt Alsazia, rami. |Bereye Land (de), P. di Transil 
‘or; lsazia, Brumite. reqellan . dé ile. 
fii 1 di Puglia, Brin. : —* —— 


GBriinttut, Codi Svizzera, Porentri, wireen, C. ai Baviera, Burgdvia. 
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Biirgburg. vedi Bruckborq. \Chérmarthenfhire, Prov. diG i Cararbilge Snfeln, vedi Rarais 
Burghaufen, C.di Bavicra, Bur— _ les, le Carmartia, 


sia. 
Wirgos, C. di Castiglia, Burgos. 
B tt go Wy, C. del Tirdio, Burgo. 
Burgiind, Prov. di Francia, 1a Bor- 
igna, §. die Grafſchaft — 0 
| rl alk la Franca Contea. 
Bar $ find s t (ein), Qc. di Borgogna,| 


@uriien ten “(bie), Pop, di Siberia , i! 


— 
P. d'Afr., Boron, 
Birnuer (cin), Or. di Burnu, Bur- 
nuino 
Burremphiter (der), flume delle In- 
die, iL Burremputer, 


Wsrrher (die), Pop, di Dacis, i 


Birla, SGurfah, C. di Nutol., Bursa. 

Birton upon Trént, C.d Inghilt, 
Burton sul Trento. 

Buͤrtſcheld, C. delle Prov. ren. dij 
Pruss., Burtescéi 

Brir gland (das), ved? Burczelland. 

Buruffah, vedi Buria. 

Sufalcerce (de. Pop. G:rmanoy i} 

usdtteri 
Bu leusuner oe), ie Pop. d' Afr, 
Bifhwanas (die), Boscomeni, 


scomani. 


eae t Natvon, vedi Carnarvon. 
\Gdgliart C di Sardegna, Cagliari; 
dagl’ indigeni ehiamato ‘Casteddu; 
Or. di “tea Cayliarititno. 
Ca or ree —— Cahors. Or. 
Cahors orsing. 
*43 In feln, gruppo delle 
Antille, bell or Caim.ine. 
\Gaire vedi Kaito, 
on tf, Prov. di Scozia, Che- 
tnisse$ it, Caitndsse. 
‘Cal hah C. di Svezia, Cajina, 


| 


Ccreatfonne, C. di Linguadoca, 
Sone, 
Carcaffonmer (cia), Or diCarcus - 


sone, Carcassonése, Carcass¢se. 


Carcfer (dfe), Pop. della Gallia Ret- 
Cordai. 


ira, 
gfrltele ©. d’Inghilt., Carlila, 
Carlowig, C ne’ istretts militari, 





Cajanebi 
‘Gajanten. — di Pinl., la Cajania | 


| 


leatabrefe vedi Galabrier, 


(ein), 
cals vrien, Prov. di Napoli, la Ga-| 
jabra. 


lgatabrier (ein ), Qn di Calab 
Calabrese, vie 


Galabrifh, agg. di Calabria, 7 
‘Calaborra, C. della Vecéhia ¢ Gost 


| glia, Calahirre, in, Calaorre. 
C. PArtesiu, Calésin. 


— sty —æ jee 
Sa at 

rere ifier (ein), Or. di Calesia, Ca- 
lesino. 





Carlovitz. 
Carmagubla, C. del Picmonte, Car- 
magndla. 
€ it holer Or, ai Carma- 
» Carma 


chem ma, C. i Sivigha ( Carména. 


eranter (ein), Or. di Cajunia, Ca Carmoner (cin), Or. di Curmona, 


Carmondse. 
|Carmarvon, Gai 


Galles, Carnavin. 
—— —— Prov. 


. di Galles, ä 
Arvonia. 


'Garners (vet), parte del Golfo di 
Venezia, il Carnero, o Guarnéro. 


Gatoling P delP Amer. merid., la 


Carolina. 
Carolinifhe Snfeln, dell Ocoani- 
ca, le Caroline. 
i\CdrpenoKdrpfen, C.d’ Ungheria, 
Carp: ona, 
lGarpéentertand (248), BP. delia 
Nuova Olanda, la Carpentiria. 


Gufendorf, C. di Lorena, Bozon-| eelatdad, & d'Aragon., Calata- 'Catpi, nome di pi Citta d'Italia, 


ete 
Buflrié, C d'Egitto, Busiride; Or. 
; i Busiride , Busirita. 
Bitan, P ‘del Tibet, i} Butan, 
Sateatle (im), Or. del Butan, Bu- 
tancse. 
Buthestum, C. dEpiro, Butro 
3 if gidi — Bud 
urgan (der), agau. 
@uroeiter. vedi Budéweiler, 
Boblus, C. d'Fgitto, Biblo. 
Bofacéne i} 


waifiter io) vedi Bifalter. 

By themander (die), Pop. del Ponto 
Busino, i Bitemandi. 

Byjantiner (cin), Or, di Bisanzio, |g 


Bisantino. 


Byzautiniſch, agg- di Bisanzio, 


Bisantino, 
+L la C. di Tracia, Bisan- 


Bs zio, 
——3 (vie), Pop. del Ponto Eu- 
sino, i Bizdrj. 


C. 


1 nomi che non gj troveranno acritu con 
la iniziale C. si cerchino alla lettera 

Die Ramen, welthe fid) unter C. nit fins 
ben, ſuche man unter K. 


Cadirt, G — Cidiea. 
Cadlece (en), Or. di Cadice inagg.) 
ditano, © mm, itano. 


to, 


Cader. C. del Veneziano, la Pieve 
di Cadoro. 


o Gadoriner, Or. 
Cadoro, Cadorino. 


— da, 
ella Pieve 


Caen, G di Normandia, Can; Ci- 


domo [fat. Cadomus], 
Chiérmarthen, C. di Galles, 
miarte. 
Dakentini, Ital. Werterd, IV. 


K.i€ap Gréton, Is. ¢ Promont. del, 


ioita tréva, Filla della Nuove Casi} 


glia, Cala 

lestestta, C. di Bengal, Calcata| 

Eallée, —— Periz, Calléo 

Ambrap, vedi Kaͤmtich. 

Sambctvec. C. d’ Inghilt., 
brigge, o Chembrige- 

Camerimer (ein), Ox. di Camerino, 
Camerino- 


Camerino, & dello Stato pont. Ca- 


Cam- 


‘Afr M Bisa 5 vedi Kamrich. 


Campanſen, vedi Kampanien. 
Cam peche, C. della Nuova Spagna, 
Campésce. 
Campo Maͤpor, C di Portogallo, 
Campo Maggiore. 
aucts, Cy del Mantovano, Can¢to ; 
Or, di “Canete, tino. 
Cdnita, P.di Macedon., la Cdnica 
Canina, Gre Proved’ Alb itin Cas 
Qr, Canina, Caninidta. 
Cannd, G aaj ate. Canna 
\Caunhadt, irtemb., Cand-|& 
; Cantardpoli ‘That. Canuaropolis}. 
€ nterbury o Kantelburg, 
d’Inghilt., Cantorberi, it Cantuaria 
llat. Cantnaria). 
jenutese, vedi Quang «tung. 


| 


Golfo di San Lorenzo, U Isola nals 
del Capo Brettone. 
Gapitanata, Prov. di Napoli, 1a) 
Capitaniita. 
\Sapua, C. di Campania, Cipua. 
— (ein), Or. di Capua, Ca | 


letpuinir, agg. di Capua, Ca- 


ea Verdiſche Infeln bes 
otanen —D Ur beer sell 





Carpi; Or. di Carpi, Carpigiano; ite 
Carpesano. 


—— ©. e Ducato d'Italia, Car- 
pCarmeréfer (dn ), Or. di Carrara, 
pyre nag ogg. di Carrara,0 Cre 
Gee féott &, del Lazio, Carséol, 
eatfolaner (ein), Or. di Garé 


Catroli. ” Castella di Napoli, Crank. 

Earthigena, C. di Murcia, Camié- 
ena 

Gafale, C. del Mantovano, Casile. 

Cafaler (in), Or. di Casale, Casa- 
lfse , Casalasco. 

Edfarea, C di Cappadocia ete. Ce- 


saréa. 


Gafarees (ein), Or, diCesarea, Co- 


sar€o. 
Gagcars di Portogallo, Cascadia. 
5 : Ber Tetra di Lavoro, 


oe? 
'€a afertiuce (ele), Or, di Caserta, 
tino. 


Caſin M. nella Terra di Lavoroy 
Monte Casino; Or, del M. 


. 


[e del Borgo dello stesso nome), Ca- 
ainidtes 


Caftres, G di Linguadoca, Castro. 
Catinis, C. ¢ Prov. di Sicilia, Ca- 


eatanier (ein), Or. di Catania, Ca- 


laareniaeis C. della Calabria Uit., 
Catanzdro; Or, di Catanz., Catan- 

H zarese. 

Cattare,, C. di Dalmazia, Cittaro; 

Qr. di Cattaro, Cattarino. 





| dente d’ Afr. le Lale del Capo V rads 
— aces dceadé, Lidell Amer. merit., ie 
Caricche. 


\CAirtegat, vedi Kattegat. 
Caudebec, C. di Normand., Calda- 
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Gant, P. di Normand., Coccia; it 
Caléte [lat. Caletes}. Or. di Coccia, 


ccese, 
Cavaillon, C. di Provenza, Cava- 
glione. 
Caramalta, Cie P. del Peri, Cas- 
samdlea. 
pe Is. e C. di Guiana, Ca- 


i Cadmondi, i Cedmonéi. 
Seeetest, C. di Sivilia, Céfalo, Ci- 
Géfalu, falu, Cefiledi. 


€éfram, una delle Molucche,Céromo , 


Geiramer (ein), Or. di Ceramo, Ce- 
ramese. 

Cetti phet (die), Pop. del Ponto Eu- 
sino, i Cécrifi; it. Cecrifi. 


Geland, C. di Frigia, Cdéna 


Celénct (tin), Or. di Caen Cele.) SY 
Celdno, C. del? Abruzzo Ulter., Ce- 


lino. Or, di Celano, Celino, o Ce- 
lanese. 
Celaya, C. della Nuova Spagna, Ce- 


Geledes, una delle Is. di Sonda, Cé- 


ellie, C. d Annoewra, Célla. 

Gélten (bie), Aborigeni di Gallic 
efc., i Celtis; dad Cand ber Gelten, 
denominasione generale d’unu parte 
del!’ Europa settent., la Céltica. 


ele P. di Gallia, la Celu- 
Celtibéricr (ein), Or. di Celtiberia, 


tibério. 


— ogg. di Celtiberia, 


€ “itt & 
erie eee, 


Cémps 

Cenoréd, C. presso Corinto, Cen- 
créa. 

Cenéda, C. del Peneziano, Cenéda; 
Or. di Ceneda, Cenedino. 

Eenomdnnen (die), o Cenoman: 
nifme Gallter, Pop. di Gallia 
i Cenomiinni. 

entobriger (die), Pop. di Celtibe- 
ria, i Centobrigési, 

Centorbi, C. di Sicilia, Centdrbi. 

Gentorbiner (die), Or. di Centorbi, 
Centorhino. 


Eéutumelld, C.di Toscana, Cento} 5 
Celle. 


Cephalonia, Is. Tonica, Cefalinia, 
Eephaldnter (ein), Or. di Cefato- 
mia, Cefalonese, 


Cevolifas (det), fiume d Attica, il 
50. 
Cerafiiuter (cin), Or. di Cerasonte, 


Cerasontino. 

Gerafus, C. al Ponto Busino, Ce- 
rasonte. 

Gerdanten, Contea di Catalogna, la 


Cerdagaa 
Gerdanier (cin), Or. di Cerdagna, 
Cerdagnate. 
Gerfgo, Is. del? Arcipel., Cerigo; 
Or. i Cerigo, —— 
Cerroͤt auer (die), 
i Cerretini. 


de’ Celti, Céltico 
» Pop. di Spagna, 


Pop. di Spagna, | 


(ein), Or. di Cer-| 


Sertaldéfer, 
taldo, Certaldése ; 


Certaldiner, 
in, Certaldino. 
Gertaldo, C. di Toscana, Certildo. 
Gervéra, C. di Catalonia, Cervira. 
Eeféna, C. dello Stato pont., Ceséna. 
die Vewohner des platten Landes um 
Bina: bie Panther, i Pantori, 
Sefer cnet (ein), Or. di Cesena, Cese- 


| é i im (die), Pop. della stor. sacra, 


Gente, C. di Fez, Céuta; it, Septa 
| flat. Septa]. 
|Géva, C. del Piemonte, Civa. 


é 


oe on, Is. delle Indie orient. , Cei- 
no, 
| Seplonefe (ein), Or. di Ceilano, Cei- 


lanese; it. Singaldse. 

Cheablais (lo, ©. di Savoia, il Scia- 
blese. 

Chadramott 7 (die), Pop. d'Ara⸗ C 

biz, 

Chalcedon, C. delf Asia Minore,| 

|  Calceddnia, 
donia, Caleedinio, 

Shalcidice, Penis. di Macedon., 
Calcidica, 3 

Chalefdier (cin), 1) Or. della Cal- 
cide Euboica, Calcidio; Or. della 
Caleide di Soria » Calcidéno, 





€ be a { ¢ teis, C. d'Bubea, it. di Celesiria, 
alcide, 

Ghaldda, P. d'Assiria, Caldéa. 

Chaldaer (ein), Or. di Caldea, Cal- 


Cheldétte, agg. di Caldea, Cal- 
diico; Caldéo, 

Chaloͤn 8, nome di pits Citta di Fran- 
cia, Scialona, 

Ehalyber (die), Pop. det Ponto Eu-. 
sino, § Calibi. 

Shama aver (die), Pop. di German., 
i Camavi. 


Shambery, C. di Savoia, Sciamber}.| 


Champagne (die), Prov. di Francia, 
la Sciampagna. 
Ehampagner (cin), Or. di Sciam-| 
Ppogna, Sciampagnese; it, Sciampa- 
mate. 
Chanderndgor, 
Sciandernagora. 


fen C. della China, Ciango- 


ban: ft, Prov. della China, Cian-si.| 
an-fien, Penis. dell Asia orient., 
la Corea, 


et 


Cian- sien; it. 


China, Cian - cit - fu- cian; it. Cian 
cian. 
Chadnien, P. dEpiro, la Gabnia 
€haonierlein), Or. diGaonia, Gainio. 
Charar, C. del Golfo Persico, Ca- 
rasse. Or. di Curasse, Carasséno. 
Charente, fume di Francia, Cia- 
rente; it. Sciarante. 
Ebaria o Hagios Adrianos, C. 
di Morea, Sant’ Adriano. 
Ehartow, C. della Russia Burop., 


Ciarcévia. 





1'Uerania Sloboda. 


Ch barle 
lore. 


l@halcedonier (ein), Or, di Calce-| 


Cheletot (a, agg- di Calcide, Cal-| 


| 
C. di Bengala, 
j 


Chan-Tſchu-fu-Chan, Ts. della 


Wirterbuc der alten und neuen Geographie. 


Charlestown, nome di pi Citta 
del! Amer. settent., Carleton; it 
Cail Spoli, 

Charlestommer (ein), Or. di Car- 
leteun, Carlestoniano; Carlopolitano. 

|Gharlottenburg, C. del Branden- 
burghese, Carlottenburgo. 

Eharlotten Inſeln (Konigin), Ts. 
del? Amer. settent., \e isole della 
Reina Carlotta; it le Carlottiane, 

Charolfer (ein), Or. di Sciarolle, it 

ogg- Sciarollése, 

Gharolles, C. di Borgogna, Scia- 
Heal it, Quadrigélla [lat, ‘Quadrigel- 
lac 

Chaͤronda, C. di Beozia, Cheronéa. 

‘Chartres, C. dell’ Orleanese, Sciar- 

mes Carniito. Or. di Carnuto, Car- 


Charaso{e (die), Gorgo nel mar di 
Sicilia, Cariddi. 
Cha ffuarier (die), Pop. di German, 
Cassuiarj- 

Chateau Briant, C. di Bretagna, 
Castel Briante. 

|Ghateauduu, C. dell Orleanese, 
Casteldano ; Casteldune. 

Chateduduner(ein), Or. di Castel 
duno, Dunése; Casteldundse. 

\Chatellerault, C. del Poatu, Cas- 
tellaraldo ; Castell’ Araldos 

Chatten (die), Pop. di German., i 

| Caui. 

Chaiicer (ie), o Chander, Chane 
seme Kangen, Pop di German., 
i Cduci. 

Ehaumont, nome di pik Citts di 
Francia, Caleemonte, 

Ehaumonter (ein), Or. di Calce- 
monte, Caloemontése. 

} Chaves, C. di Portogallo, Ciavezo. 

Chazaten (die), Pop. d Asia, Caziri. 

Ghe-Kiang, P. di China, Ce-Chiango. 

Chelidontfme Gufeln, ss. alla 
costa di Licia, le Isole Celidénie, 

|Cbhelm, C, ¢ Prov. di Bosnia, Ochél- 
mia llat. Ochlumia]. 

Ehélméfort, C. d'Inghilt, Celmes- 
forte. 

Chélfea, C. ah a 

Coéltenpemm, 

Ghimnty, C. di Boemia, Chemme- 
nizza. 

'Cheristo, C. del Piemonte, Cherisco, 

Cherbu tg, C. di Normandia, Scier— 
borgo, — i Caraborgollat. 


ilt., Celsée. 
d Inghilt., Cel- 


Carabw 
1Sb ay, sfbie)s} Pop. — 
Cheroͤtier (vie), setient., i Che- 
rocchesi, 


Chérfoa, C. « Govern. della Russia 
Bur., Cherséne. 

Sherfonnéfus (der), [wale lingua 
di terra, quindi cost viene chiamata 
per antonomagia — di —— 
il Chersoneso. 9. dev Tauriſche, der 
Gimbrifdhe Sherfonnefus, 
néso ‘Tiurico , Cimbrico. 

Cherfonnefus aurea o ber Gol: 
bene, nell’ India, Chersondso dureo. 





harlow, Govern. della Russia Bu- Chertister (die), Pop. di German, 


i Cheriischi, o Cherisci. 


tot, C. di Belgica, Car Cherustifa, agg. de’ Cheruschi, 


Che asco. 


Wirterbush ber alten und neuen Geographie. 


Chefapeat Bak (die) li Stati| 
ball ae dak sated ls ae 
Cesapica- 

€ he fer, C. d'Inghilt,, Céstria llat. 


Cestria P 

Chrvtotsgebirge (die), nella Sco- 
zia, i monti Ceviotti. 

Chtapta de los Indos, C. del 
Messico, la Sciapta degl’ Indiani. | 

Chiapta be los Gpagnolos, 

Prov. del Messico, la Sciapta degli 
agnuoli. , 

Chiavenna, C de Grigioni, Chia 
venna; Or. di Chiavenna, Chiaven- 
nate; Chiavennes: 


ie. 
Chidefter, C. d'lnghilt., Scicastria. 
Ghiemfee (der), Lago di Baviera, 
iblago di Chiem. 


bf 
Shier C. del Piemonte , Chiéri. 


Chietiner (cin), Qe di Chieti, Chie~ 
w 


no. 
Gbiila. agg. di Scio; Scidto. | 
o Chili, P.del? Amer. merid., 





— — 
er Ox, del Chili , Chilése. 
Chimboraffo o mboraffo, 


M. delle Cordiglicre , il Cimborisso.| 
Chimera, M.d' Albania, la Chiméra;| 
Oc. de’ Monti della Ch, , i Cimaridti, 
i Zimaridti o Chimaridti. 
Ghina, Regno d'Asia, la China. 
Ghindfe (ein), Ox. di China, Chinése.| 





Chine fife + di China, Chinese.| 
Cpinto. le di mar d'Indio, Seinco | 


it. Cinco. 

Chinon, G di Turrena, Scindnia; 
it. Chindne llat. Arces Chinonis }. 
Chinoner (ec Or. di Chinone, it. 

re. Chinon¢ese. 
Ehin-Dang, C. della China, Chin- 


Jango. 
Chios o Chiov, Is. del mar Egeo, 


Scio. 
Chivas, C. del Piemonte , Chivasso.) 
Chomutow, C. di Buemia, Comu-| 
tovia, * 
Chorder (die), Pop. d' Arabia, i Corti. 
Chorafan, veds Khoraffan. | 
Chorasmice (die), vedi Kbowaret:| 


wier. 
Choriniſche Steppe Chie). | 
Russia asiat., la Steppa Coardna [de | 


| 
i} 





Buriati). 
Chomaréém, vedi Khowa⸗ 
Ghomarésmier (die),J reém, Kos, 
wareémier, 


Chrigianta, CdiSvezia, Cristiania. 

Chripianfand, Cae Prov. di Nor- 
vegia, Cristiansinda. 

Chriftianfadt, C. dé Svesia, Cris 
tiandpoll. 


Chritinehamm, C. di Svezia, Cris-| 
tinamma. i | 
Ghriftoph (St.), una delle Antille,) 


San Crist6foro. 


Ebriftoval della Laguna (Can), 
Cc. di gee la Laguna, 

Ghraidim, C. di Boem mart ridima.’ 

Chum, C. del Milanese, Como. 





Ehumer (cin), Ore di Como, Co~ 
Chainnen (de), Pop. Turchesco, i 


Cunni; it. gli Unni. 
Chur, & Grigioni , Céira. 
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Chürkreis P. di Sassonia, i'Cbln, vedi Koᷣln. 

Circondario Sassonia Elettorale.|6 mer fee (det). vedi Romerfee. 
GChiurwablen (die), | nomede’Gri--Comminges, Prov. della Francia 
Ehurwelfden (die),$ gioni nelle, _marid., Comingia. 

vicinanze di Coira, i Grigioni di/CSmmotau, vedi Chomutow. 
Eimo, C. del Milanese, Como; Or. 


Coira. 
Ehutder (die), Pop. dell’ Eufrate,i, 7d’ Como, Comiseo. 
Cutdi. Gide Poe: —— Co mõr a, Ln: dell’ Afr. arient., Co- 
Giagifer (die), Pop. di Dacia, i) _ mora. 
Ciagesi. €omorin, Capo dell India Citeriore, 
Cibyrat en (dle — Prigia, i} _Comorino, - 
Cibirati, daé Gand ber G,, la Cibira-|Comorifd@e Juſehn, wedi Komo⸗ 
fica 
Gilfcten, P. del? Asia Min., laCi-/Compagnieland (bas), una delle 
licia. Curille, Urapa. . 
Cilieter (ein), Or. della Cilicia, Ci-|Complégne, ©. dell’ Is. di Francia, 
licio, Compiégne; anticamente, Compẽa- 
Gilicifd, agg. di Cilicia, Cilicio. dio [tat. Compendium]. 
Gilley, C. dé Stiria, Cilleja. Compotella, dé izia, Com- 
Simbern (die), Pop. di German., i, _ postélia., 
Cimbri. Compofteller (ein), Qe di Com- 
Ctmbriſch, ogg. di Cimbria, Cim- postella , Compostellano. 
brico. . Complutum, vedi Alala be Henares. 
Cimmeérter (died © Kimmerter,|Conchrdia, vedi Eendradtstand, 
Pop. del Ponto Eusino, i Cimmérj.| Condom, C. di Guascogna, Condb- 
Cimmerifdher Bosphorus, vedi} _mio- 
Bosphorus. Condomet (el), Or. di Condomia, 
Gircéjer (cin), Ore di Circejy Circe-| _Condomédse. 
hin — Concierss, teste della Costa di 
Sircel Lazio , Ciredj. Tunisi igliare. 
Cirtsffien, P. del Caucaso, laCir-\Cinnaught, Prov. d’Irlanda, la 
cassia. Conicia. 
Cirtdffier (cin), Or. di Circassia, Countetient, P.delf Amer. settent., 
Circasso. Connetticitto. ed 
Cirta ſſiſch, agg. di Circassia, Cir- GHdE Sf luG (der), nella Nuova Olanda, 
casso- fume di Cook [Cuceh 
Cithdrom (der), M. di Beozia, Ci- Coopers Infel, 
teron. · | rid., le \sole di Cooper [Cuper). 
Gitier (cin), Or. di C.zio, Cizio; ic|Coquimbo, C. del Chili, la Serena, 
Ciziense. Coquimbo. 
Citium o Kition, C. déiCipri, idi|Cordilléras (die), Catena di Monti 
Mace ton. , Ci nell’ America, le Cordigliere. 
Gitlal Tepetl, Picco delle Cordi- Esrdova, C. d' Andalusia, Cordova, 
liere, i Picco d'Oriraba it. Monte| Gordovd ner (cin), Or: dt Cordova, 
tela, vino. 
Gindad de lag Palmas, C.diCa-|Corduba del Tukuman, Gd 
naria, Civita Palma. uenos Aires, Cordova nuova; it, 
Giudad Real, C della Nuova Ca-| del Tucuman, 
stiglia , Civita Reale. (Goristo, oadi Blitzinſel. 
Cimdad Rodrigo, C. di Leon, Ci-|Cornouatlleds, Prov della Francia 
vita Redrigo. settent., Cornovaglia. 
Civita Becdia, C. dello Stato pont, Eoruwallis, vedi Kornwallis. 
Civita Vecchia; it Civitavécchia. iCorteggio. C. di Modena, Correg- 
gio; Or. di Correggio , Corr 
ri Carsica 


Gotrone, C.della Calab Uiter., Cro- 


Chitus o Epeitus, C di Misia, jasco. 
Cicico. Or. di Cicico, Cicichéno, Ci-| Corfe Tim), Oe drs. 
Gorfita 
Nivernese, Clameci,! Corsica, 
= iu Clamiaco [lat, Clamia-|Corfitdner (ein), vei Corfe. 
cum )] · 
Ciamecher (ein), Qe. di Clumesi,| in Coronio- 
i Cofentiner (cin), Qr di Cosenza, 
EClérmont, nome di pit C. di Fran-|Cofinga, C. diCalab. Citer., Costnza. 
cia, Clermonte. Gosfeld, C. di Mesfalia, C 
Clermontdse. Gosne, C. tel Nivernese, Cona. 
Gléveland, Prov. d'Ing hilt. , Cleve- ot 'Dr, Dipart.di Francia, 
Chbleus, vedi Koblenz. 
Eoimbra, C. di Portogallo, Coim-| téne, Cotrone; Or. di Crofone, Cro- 
Cofmbrer (cin), Ors di Coimbra, Cottbus, C. del Brandeburghese, 
Coimbrese, Cottviso; it, Cotihus. 
€blle, C. di Toscana, Col'e, Colli;|Goutance és C. di Normandia, Ca- 
Ox. di Colli , Colligiino. lanza; it Costanza [lat, Constantia). 


cictno. « Le. franc. nel Mediterran. 
Glamecy, C. det R 
Gorfinna, C. di Gallizia, Corigaa; 
Clamessino- 
Clarenja, C di Morea, Chiarenza.| Cosentino. 
Glérmonterein), Or.di Clermonte,|Cdsiin, C. di Pomerania, Caslina, 
Jandia. 
bra; it Colimbria. 
Chilmeter, C. dInghilt., Coloéaria. Sourtray, vedi Kortryt. 
Ghlmar, vedi Kolmar, Or. di Cutanza, Cntamiuo. 
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bvorben, C. di Drenta, Covérdia.! 
taon, C.di Maine, Cradue; it. | 


mio. 

Graoner (cin), Or.di Craone, Crao- 
nese. 

Grefeld, vedi Krefeld, 

Gréma, C. del Veneziano, Créma. 
€r emaer (cin), Or. di Crema, Cre- 
miisco. . : 
Gremona, C. ¢ Duc, di Lombardia, 

Cremona. 
Cremoncfer (cin), Or. di Cremona, 
Tremone 
Crémone 


moncse. 

Eruce(Ganta), C. di Teneriffa, Santa 
Croces ‘ 

Cuba, vedi Kuba, 

Enenca, C, della Nuova Castiglia, 
Céncae 

Gumd, C. di Campania, C 

Cuméiſche Sibylle (die), 
Cuméa. 

Cumberland, Prov. d'Inghilt., ta 
Cumbria. 

Eumberldnder (cin), Or. di Cum- 
bria, Cumbrio, 

Cura fia 0, una delle Caribe, Curassio. 

Cures, C. del Lazio, Curcte. 

Curjola, Is.delP Adriatico, Corzola. 

Gurjolarifhe Inſeln, nel golfo 
di Lepanto, le Cursolari o Curzolari ; 
it. le Cursoliere, 

Curhaven, Porto d'Amburgo, Cuc- 
chesdven. — 

Cyanelſche Infeln, nel Ponto Eu- 
sino, le Isole Sianée, o Sinflegadi. | 


{ 
se, 
fifd, agg. di Cremona, Cre- 
' 


uma. 
la Sibilla 





Eydnus (der), fume di Cilicia, il Dammſcher Gee, presso Stettino, 


Cidno 
Cytladifdhe Infela, nell Arcipe- 


lago, le Cicladi. 
€ vel open (die), Pop.mitol., i Cicldpi.| 
Entlopifd, agg. de’ Ciclopi, Ci- 
Opico. 

Cymmerter (dle), wedi Cimmerter. 
Eyuoscéphald, o Kynostephas 
{d, C. di Tessoglia, Cinocéfalo. 
Gypern, Is. del Mediterran., Cipri, 

Cipro, Ciprio. 
Cypriet (ein), Or. di Cipri, Cipridta, 
Eprender (elu), Or. di Cirene, Ci- 


rendo · 
Gorendifla, P.di Libia, la Cirenhica. 
Gorene, C. di Cirenaica, Cirtne 
Eppjitus, vedi Cigntus. 
Gjatenthurn, Fortezza di Stiria, 
Ciactatarnia. 
Czaslau, C. di Boemia, Ciaslavia; 
it. Zaslivia. 


Czechen (die), Pop. d'Ungheria, i 
Cécchi. 
Czenſtoch au, C. di Polonia, Censto- 


cavia. 


Cyeremiffifhe Tartaren, 
Tart 


aren, « 
Cyernigow, vedi Sherniaow. 
Ejernowls, vedé Aſchernowit 
Giittniger See, vedi Gictniger See.) 


D. 


Diara Field, vedi Dofrefield. 

Daͤchsberg, Dawspers, Cc. d' Al 
sazia, Dago 0, Dabo. 

Dadcien, P.d’Buropa, [la] Dacia, 


vedi 





Dicier (ein), Or. di Dacia, Dacio, 
Daco; — die Dacier, i Daei. 

Dicifh, agg. della Dacia, Dacio, 
Daco, Dacico. ; 

Dagen, vedi Dagoe. 

Dighetan, P. fra 'l mar Caspio e 
‘l Caucaso, il Daghestano. 

Dagheftaner (ein), Or. del Daghest., 
un Daghestino, 

a ey Is. del mar Balt., Dago. 

Dabomé, Regno in Afr., Daome. 

Dahomed (ein), Or. del Daomé, un 


Daomdno. 


| Datta, C. di Bengalia, Daca, Dacca. 


Dat, vedi Daland, 


Dalamintier, Pop. in Misnia, i Da- 


Worterbud der alten und ncucn Geograp hie 


, 


| 


Daunter (ein), Or. della Daunia 
tn Diuno. 


Daunifdh, agg. della Daunia, Diu- 


nie. 

Dauphine (die), Prov. di Francia, 
il Delfinato, 

Dauphinéer (ein), Or. del Delfin, 
un Delfinese. 

Daurien, P. nella Russia asiat., 
la Danria o Tauride. 

Dauriſches Gebirge, nella Dau- 
ria, i monti Danri. 

Davisftrafe, fra PEur. e PAmer. 
settent., ly stretto di Davide o Davis, 

Debrégen,) C. d’Ungh., Debre- 

Debregon,) cino. 








lamingi. |Débeli, R dell Indost., Déli 
Ditand{wer thiſches Thalland], Pros.| Deli.’ — — 
di Svezia, [la] Uali-. IDéibul, C. delle Ind. orient., Dabul. 
Dalirne, Prov. della Svezia, DeirzelzKamar, C, ¢ P. dé Soria, 


Dalefarlien,# la Dalecarlia. 
Dal Elf, fume di Svezia, il Dale- 


carlo. J 
Dalmatien, P. al mare Adriatico, 


[la] Dalmazia. 


Dalmatier (ein), Or. di Dalmaz., wm 


Dalmata, Dalmato, Dalmatino. 


Dalmadttfh, agg. di Dalmaz., Dal- 
mnitico. — Dalmatifdes Meer, il mar! 


Libarnico. 


|Damascener (ein), Or, di Damasco,| 


un Damascéno. 


Damasctnifa, agg. di Damasco, 


Damascéno. 
Damastus, C. di Seria, Damasco. 


Damictte, C. d’Egitto, Damiata, 


Damietta. 


il lago di Dam, 


Damnier, Pop. di Bret., [i] Damnii. 
Damweiler, C. del Lucemb., Dam- 


villera. 


Dane (ein), Or. di Danim.y un Da- 


nese} poet. Dano. 
Daͤniſch, agg. di Danim., Danese. 


Dadnnemart, Regnod' Kur. , [la] Da- 


nimarca. - 
Dinjsig, C. di Prussia, Danica 


(Dangiger (ein), Or. di Danszica, un 


Daniico; agg. di Danzica. 


98: 
Dardanellem (die), due ant cas-| 
telli allo stretto del mar di Méarmo- 


ra; it. questo stretto medesimo, 
Dardanelli. 


Dardanien, P.di Grecia, [la] Dar 


dania. 


Dardinter (ein), Or. di Dardan., 


un Dardano. 


Dardanifh, agg. di Dardania, Dar- 
danio, 


Dirfour o Dar Fur, Pin Afr, 
Darfaro. 

Darfourer (ein), Or. di Darfuro, 
un Darfurese. 

Darioriger, Pop. di Gallia, [i] Da- 
riorigi. 


static. 
arra, Prov. di Marocco, Darra. 
Darthmouth, C. d'IngAdt., Dar- 
miata, Darmiutte. 
Dattelland (das), o Belad: al: 
Dſcherid, P. di Lunisi, [il] Bile~ 
dulgéride. 


IDattenried, C.d'Alsaziu, Déla. 
Daunten, P. d'Italia, la Daunia 


Darelcamara. 

Diirut, C. d'Bgitto, Derut, o De- 

rutte, 

Défan, P. nell Ind. orient., Decan, 

Detdnter, Pop. di Bret., i Decanzii. 

Dekipolis, nome d'un paese con10 
Citta , la Decapilite. 

Delaware, fume e Prow dell’ Amer. 
setient., il Delavarre. 

Delft, C. d’Ollanda, Delft 

D él bi, vedi Debeli. 

Rite (ein), Or. di Delo, un Delio, 
fila agg. di Delo, Delio, De- 
1aco. 

IDélit{dh, ¥ C. della Sassonia di 

Délig(h, § Prussia, Délisce, Délitz. 

Délmenhorft, C. FOldenb., Del- 

menhorst- 

Dlo8, una delle Cicladi, Delo. 

Delphi, C. di Grecia, Delfi. 

Delphier (ein), Or. di Delfi, Dal- 
fite, Delfo. 

Délphifh, agg. di Delfi, Délfico, 
Delfitico. 

Déléberg, C. della Svizzera, Del- 

monte. 

Dilsberger Chal, nella Svizzera, 

Dior Delmonte. 

Cloperg, : 

Dilfobera,t vedi Delsberg. 

Dél ta (das), il Basso Kgitto, ii Delta. 

Dilta des Ganges, P. fra due 

rami del Gange, il Delta Gangico o 
Gangitico, 

Délta der Wohlga, P.fradue rami 

del Polga, il Delta Volgaico. 

Delta des Indus, * due rami 
dell Indo, il Delta del Sindi o dell” 

Indo, a 

Deménfier, Pop. di Mesia, i De- 

mensii, 

Demtrias, P.nella Tessalia, la De- 

metriade. 

Demmin, C. di Pomerania, Dem- 

mino, 

Demont, C. del Piemonte, Demona. 





Darmſtadt, C. di Hassia, Darm-|Denderminde, C. di Fiandra, Den- 


derménda, o Tenermonda. 
Dénnewib, vill. di Brandeb., Den- 
Déptiort, C. dInghilt., Depttorde. 
cP & "y 01 
Deérb ent, C. di Povia, Dérbent. 
Derbénter (ein), Or. di Derbent., 
(un) Derbentese. 
Dérenburg, C. della Sasson. di 
Prussia, Derneburgo, 
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Derpt o Dirpt, vedi Dorpat. Diredifa, agg. del fiume Dirce, Dramburg, C. di Brandeb., Dram 
ircéo. 


Defiderdde, una delle Antille, la urgo. 
Desiderata. Dirce, fume di Beozia, Dirce. Drangidner, Pop. in Asia, i Draa- 


Déffau, C. del princ.d Anhalt Des-|Disma, Ls. del Giapp., Désima, Dis-| _ giani. . 
sau, Dessan, Dessavia. Drau (die), fiume dell’ Austria, la 


ma, 
Déffauer (vin), Or. di Dess., Dessa— D it mu tben, C. di Fiandra, Dis-| Dreva. 


viense. maida, Drépanum, promont. e C. di Sicil., 
Déffauifdh, agg. di Dessau, Des-|Dnleper (der), fiume di Russia,| Drepano, Trapani. 

savio, Dessaviano. il Boristene; bie Anwohner bes Dniez|Drésden, C. di Sasson., Dresda. 
Ditmold, C. diesfal., Detmoldia.| per, i Boristeniti. Dresdener (ein), Or. di Dresda, 


? 
Dittingen, C. di Prancon., Det-|Dbbberan, C. di Meclenburgo, Dob-| Dresdiano, Dresdind, 
tinga. berano. Dreur, C. del Orleanese, Darocasst, 
Deutaledinifhes Meer, che ba-|Dobridfhi Cartaren, } pop.| Droge; Or. di Durocassi, Drogesino. 
na le coste della Scozia, 1Oceano|Dobrujinifoe Tartaren, nellaiDrieien, C. di Brandeb., Drisa 


ledénio, o Dencaledéuio, o Cale- Bulgaria, Tartari Dobrucinj. Drimatder, Pop. in Arab., i Dri- 
danico. Deb ryt n, C. di Polonia, Dobrino. matei, 
Deutſch, agg. diGerman., Tedesco,|Doddna, C. d’Epiro, Dodona. Drin (der weiße, der ſchwarze) , fiums 
Alemanno, Germano, Dodonder (ein), o Dodoner, Or.| in Bosnia, il Drin Bianco, il Nero. 
Deutſchbrod, C. di Boemia, Brida! di Dodona, Dodonéo. Drioper, Pop. di Grecia, i Driopi. 
Teutonica, Dodondifh o Dodonifd, agg|Drogbdnte, scogli nel Golfo di Si- 
Deutfder (ein), Or. di German.,| di Dodona, Dodonéo. dra, le secche di Barbaria. 
un Tedesco, Germano, Alemanno. |Déesburg, C. di Gueldria, Does-|Droghéda, C. d'Irl., Droghéda. 
Deutfhes Meer,o Nordfee, fra|_ burgo, Duisburgo. Dro me, fume dipartim. di Francia, 


fa German.,l' Inghilt.,la Danim, etc.,|Dofrefield, catena di montogne| la Droma. 

il mar di Germania, o del Norte. fra la Norveg. ¢ la Svez., le Dofrine.| Dtomb re, C. d'Irl., Dromora. 
Deutſches Reid, ILbmpero Germa-|Digden, Is. del mar Bali., Dago. |Drontheim, C.diSvezia, Drontéma. 
nico. Diloper, Pop. di Tessalia, i Di-|Drufen, Pop. di Soria, i Drusis 

Deutidh Flanbdern, vedi Flandern. ore Drifentand, P. in Soria, [la] Drusia. 
_ Deut(aland, P. d'Europa, la Ger-|Dolopien, PL. in Tessalia, [a] Do-|Drtififh, agg. de’ Drusi, Druseo, 

mania, l’Alemagna, lopia. Driisico, 

Devnter, C. delP Iasel Superiore,|Don (det), fiume di Russia, [il] Ta- Dfdhagatat, P. nell Asia, la Tar- 

Deventria. nai, il Déno. taria indipendente: il Zagatai- 

Dhowalagitt, monte nell Himalleh,| Dinan (ie) fiume d’Eur., il Danu-| Dig iron, C. di Persia, Giron. 

(il) Dovalagirio. bio; — Boͤlker an der Donau (Danu- Didhdipur, P. nelle Ind, orient., 

Diarbéetr, C. della Turchia asiat.,| bier], i Danubii. Giaipur. 

Diarbeck , Amida, Amida la Nera. Donaucfhingen, C. dé Badena, Dſchengutai P. nella Russia asiat. 

Dtarbedir, Prov. della Turchia — 5* Gengutsi. ; 

asiat., il Diarbeck. Donauworth, C. di Baviera, Do-|Df mit bi, Is. nel Mediter., § Gerbi, 

Didenbhofen, C. del Lucemburgo,| naverda 7 o Zerbi. , 

Tionvilla. Donifd, agg. del Déno, o Tandide,)D(Hefira-aleUrab, vedi Arabien. 

Diebsinfeln, Is. dell Oceanica, le} Dinico, o del Dono. Di (ddab, C. d'Arab., Giddab. 

isole de’ Ladroni. Donifhe Kofaden, Pop. al Don,|Dfqird{ae, C. d'Egitto Girge. 

Diedenhofen, vedi Didenhofen. Cosacchi Ddnici, o del Dono. Dublin, C.'d’Irl., Dublino. 

Diemensland, vedi Vandiemenéland. Dinnersberg, Mont. nel Palatin., Dubliner (cin), Or. di Dublino, Du- 

Dléppe, C. di Normandia, Dieppe. il Tauno, Montdno. blinese. ‘g- di Dublino. J 

Diepper (ein), Or. di Dieppe, un Dorbuner, Pop. nella Bretagnay i Diider ad's C. di Brunsv., Du- 

Dieppese. agg. di Dieppe, Dieppese.|  Dorbunii. drestadio. : 
Dijon, C. dz Bargeg=s Digione. |Dora@efter, C. d'Inghilt , Dorcéstre. Dhishurg, vedi Doesburg. 
Dijonner (ela) ir. di Digs, wn Di- merkeant (bie) * e dipartim.|Dulciqgno, Dulcigno. 
jonese. agg. di Digione, Digionese.|_ é Francia, la Dordégna. nif . di ichi 
aittditoed Gebirge, nel? Is. di ——n C. d'Olanda, Dordrac- ge or 
refa, i monti Dittei. ne. 
Ditte, wedi Dittdifdes Gebicge. | Dorer, vedi Dorier. Dutlai(@. ogy. a Dello, 
Dillenbury, C. di Nassovia, Dil- eerie ee Or. della Doride, Doro. ult @ um, Is, del mare Ion., Da- 


Oris, P. nella Grecia ed in Asia, Dimfertin ©. di Scosiay Dun- 
, a , 





DillioD tt 4 la Darid 

ilio Dell, Le.dell Arcipel., Dile)| la Déride. } 

o Delo. . : ——— Doͤriſch, agg. de’ Dori o della Do- Diurries C. di Scozia, Dumfrista 

Dillingen, C. di Baviera, Dillinga.| tide, Doro, Darico. Dina, fiune ‘i ‘Ruestan'la Duma. ° 
, 


Dimotht, C. di Turchia, Dimética.|Dorister, Pop. in Asia, i Dorischi. : — 
Dinant, C.diNamuro, Dinenta,  |DStnoutg, C di Saseon., Dorue- tte Lh C. di Russia, Danaburgo. 
Dinanter (ein), Or. di Dinante, Di-|__ burge- whichis led AL forte di Russia, Du- 
Mt merry — 3 Sassi, il Tour- 40347 ©. dt Benita: Dow 
ingelfingen, C. di Baviera,Diu-|_ naisi , Turnesi. + ©, di Scozia, Dunbar. 
ed arr . Dornid, C. del Turnest, Tournai,|Duntelsbuhl, sedi Dinkelsbuͤbl. 
Dinitert, Pop. della Set. sacra, iDi-|  Térnaco. Dintirden, C. della Fiandra franc., 
Dérpat, C€. di Russia, Torpato, Dunchérche, o Dunchérque. 


niti. a 
Dintelshabl, C. di Baviera, Tri-|  Derpt- Durance (dic), fume di Francia, la 
colli, Zeacolli. Dor fetthire, Prov. dInghilt., la Duranza. 
Diomedeiſche Snfeln, nel mare} Vorsezia, la Dorcestria. Diren, €. di Prussia, Direna. 
driat., le isole Diomedée. Dortmund, C. dé Vesfal., Dor-|Dirham, c. @'Inghilt., Duremme, 
Dionyfisdifhe Jufeln, nel Me-|  munda. 7 Diitinger, Pop. di German., i Du- 
diterr. presso PIs. di Creta, leDio~|Douglas, C. di Scozia, Duglas. ringi. 
— Dover, vedi Dower, Diitlad, C. di Baden, Darlicoo. 
Diosttirias, C. di Colchide, Dios-|Dodverfield, vedi Dofeefield. Durotaffer, Pop. di Gallia, i Dw 


curiade, Dower, C. — » Douvres, rocassi. 
Divpoldiswalde, C. di Misnia,|Draguigndn, C. di Provenza, Dra-|Durotriger, Pop, di Bretagna, i 
Dippoldisvalde. ghiguano. Durowig). 
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Dirriadt, Borgo di Gueldria, Ba- 


termburgo. 
Diifelborf, C. delle Prov, ren. di 
Prussia, Dusseldorfe. 
Diitlingen, C. di Svevia, Dutlinga. 
PHivnlirdhen, vedi Dünkirchen. 
Dwina (die), fiume di Russia, la 
Duina, Dvina. 
Dile (die), fume del Brab,, la Dila 
Dima, C. d’Acaia, Dimea. 
Domader (cin), Or. di Dimea, Dimeo- 
Domaifh, agg. di Dimea, Dimeo, 
Dorrhddium, C. di Maceds, Dir- 


rachios 
E. 


Eaſt-Meſgath, contea d'Irlanda, Me- 
tia Orientale. 

Caton, C. d'Inghilt, Etonia. 

@beleben, C.di Sassonia, Ebeleben. 

@bersbad, C. di Badeno, Eberbach. 

Eherswald (der), foresta di Francia, 
le Ardenne. 

Ebingen, C. di Virtemb., Ebinga. 

@brder (cin), } vedi Hebraͤer, De⸗ 

Ebraͤiſch agg § brdife, 

G@bro (ber), fume di Spogna, YEbro, 
Ibéro; vom @bro benannt, dabin ges 

birig, agg. Iberico. 

Eburonen (die), Pop. in Belgia, gli 
Eburoni. 

Eburoviter (bie), Pop. in Gallia, 
gli Eburovici. 

Ewelles, C. di Savoia, Scale. 

Edhinadifche Inſeln, Is, nel mar 

⸗0, le isole Echinadi. 

@aternadh, C. di Lucemburgo, Et- 
terndco, 

Ecija, C. diSeviglia, Ecija, Eciglia. 

Edelnfshrde, f di Danim., 

Edernfobrde, } Eckerenforte. 

G@amiuibl, C. di Baviera, Eckmihl. 

@oelsland, P. della Nuova Olandia, 
Edellandia. 

oie (da8), P. della stor. sacra, 
E 


en. 
Eder, o Wat, fiume di Hassia, Y 
Adrano. 
Edéſſa, C. di Mesopot., Edessa. 
@bdinburg, C. dé Scozia, Edimburgo. 
dom, P. della stor. sacra, Viduméa. 
@domfter (cin) Or, dell!’ Idumea, 
Idumeo. 


Edomitifa, agg: dell’ Idumea, ldu- 


meo- 

@bddnier (ein), Or. dell Edénide, 
Edénio. 

G@dinié, P. di Macedon., TEddnide. 

Edhinifd, ogg. dell Edonide, Edo- 
nio, Edonide. 

Eendradtéland, P. della Nuova 
Olandia, la Terra della Concordia, 
la Concordia. 

@fferdingen, C. d'Austr., Effer- 
dinga. 

Eger, C. di Boem., Egra. 

Egger, C. @Ungar., Agria. 

Egishetm, vedi im. 

Eglifau, C. di Svizzera, Eglisavia. 

Gg montéinfel, una delle Is. della 
Regina Carlotta, Santa Croce. 

Eguatia, C. d Apulia, Egnazia, 

Egnatier (ein), Or. d'Egnazia, 
Egnazio. 
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Egnatiſche Straße, nella Grecia, 'Elfenbeintifte, P. nella Guinea, 
;_ Via Egnazia. . |, 1a costa dell’ avorio, Costavorio. 
Ggripos, Is. dell’ Arcipel., Negro- 1g ower, Pop. di German., gli El- 


| ponte. povi. 

Eghpten, P. d'Afr., VEgito. Elier (cin), Or. del? Eli E 

Sitetericed; Oh dat Mpa |G es ee 
@lié, P. nel Pelopon., VPlide. 


| giano, Egizio. 


{eas vtifa, aggs — Egitto, Ee elite ay Elide, Eldo. 

| giana, Egiziaco 110+ Eli eFelder, [Mitol.) i 

ic pinesess (hich, fore. alla Dymal, Th el eee 
Eresburgo. Ellborus te del Cau + 

Gidam, C.d’Olanda, Edimo. j bass PAlborgi- —— 

Eidamer (ein), Or. d Rdamo, Eda-Glhenbogen, C.di Roem., Loccheto. 
mese. . @Edimo. 


} 1 Ellwangen, C. di Virtemb., El 
Eider (dic), fume della Danim., ViG{mohastat, C. d' Alger, Elmo- 


Kidero. ascar. . 
Eidgenoffen (die), i confederati Sviz-| g {fa (det), P. di Francia, VAlsazia. 
zeri. affer (ein), Or. dell Alsazi 1- 
Gidgenb (fi fae Eentonert canton) ant — — — 
e’ confederati, della conf erazione. E[faffi . dd Alsazi. 1 
et ffel Coie), o Giffelgesenden, ifetf (@, og panes — 
| 2 eno, ilſalia. aßzabern, C. del! Alsazi 
Gimbed, C.d’Annov., Eimbeck. riety a — 
—— fens C. del Brabante, Endove. E{fendr, Helfing br, C.di Danim, 
Einshbe m, C.d'Alsazia, Eusivhein.  Elsingére, Elsendre. 
ein fiedeln (Maria), vedi Maria Gin+ ei rer (dic meife, (aware), fiumi ai 
— Sassonia, VElistra [bianca, nera} 
Eiſenach, C. di Turing., Isenico. i . —— 
@ifenbutg, C. PUngher., Castel lal Stee tap. a Sates ae Rae: 
| feérreo, Vasvare. ; Elvas, C. di Portog., Elva, 
\Gifen infel,una delle Canarie, Ferro. Elymais, C. di Persia, Elimdide. 
Eiſen ſtadt, C. d'Ungher., Chimar-|@[y mist (cin), Or. ded! Blimiotide, 


ton. 7 Elimidta. 
Gistap (dad), promont, d’Amer., il @lymistis, P. della Macedon. , Eli- 








Capo glaciale. méa, lElimidtide. 
eista nb meglio Séland, wedi. Eipfaͤlſche Feld i; Sti 
wisiede t , C. della Sassonia di Pr., Deven. pe geen ee een 
Islébia. mboli, C. di M Emboli. 
Eismeer (das), il mar glaciale. e Amfpoli. ——— eee 


i@Fbitana, C, di Soria, Echatina. | 
i@tbataner (ein), Or. di Ecbatana,| 
Ecbatanese. 

@tnomus, C. di Sicil., Ecndmo, 

i@fténer, Pop. di German., gli Eten}, 
@laniter, Pop. d'Arab., gli Elaniu. 
El Araiſch, C. di Marocco, Lari- 
| Scia. I 
Glatéa, C. di Focide, Elatéa, Elatia. 
\Elatéer (cin), Or. d'Blatea, Elatese. 


Embrin, C.del Delfinato, Ebroduno. 

Embritner (ein), Or. dEbroduno, 
Ebrodunese, 

Emden, C. di Vesfal., Emda. 

Emefa, C. di Soria, Emésa, Emissa, 

Emefener(ein), Or. di Lmesa, Eme- 
séno, Emisseno. 

@mim (die), Pop. della stor, sacra, gli 
Emini. 

Emmendingen, C. di Baden, Em- 


Elatéifa, og6- dE late. mendinga. 
Elba, Is. nel mar di Tose., YEtba;|@mmerid, C. di Fesfal., Emme- 
Or. dell’ Elba, it rg» Elbite. rico. 


Elbe (die}, fume di German. , Elba. 

@lberfeld, C. nelle Prov. ren. di 
Prussia, Elberfelda. 

@lbing, C. di Prussia, Elbinga. 

Stbinger (ein), Or. d’£lbinga, El- 
binghese, 

@lobura, C.di Gueldria, Elburgo, 

Elea, C. d'Eolide, Eléa. 

leat (cin), Or. d’Blea, Hleate. 

ledttfa, agg. d’Elea, Eleitico. 

(eer (cin), f vedi Gteat, Elea⸗ 

life, 98g tif, 

lembin, C. di Marocco, Almadina, 

Glepbdnta, Is. sulla costa del Ma- 
labor, Elefanta, 

ElephintenfluG, fume nella Terra 
del Cupo, fiume Elefanto. | 

Elerfadnen, Pop. di Spagna, gl 
Slercadni. ‘ 

Cleulinifa, agg. dEleusine, Eleu- 
sino. 

Gleufis, C.d' Attica, Eleusine. 

Eleuthifhe Cartaren, nella Cina, 

| gli Eléui. | 


Emorl, vedi Amoriter. 

Empfingerbad (bad), in Baviera, 
i bagni di Emfinga. 

Empoldfer(ein), Or. d’ Empoli, Em- 
polese. 

Empoli, C. di Toscana, Empoli. 

Emporifger Meerbufen, nel? 
Afr., il golfo Emporico. 

Ems, fiume di Vesfal., Amisio, Amasio, 

Ems, borgo di Nassavia, Ems; in 
Amasio. 

GE natim (die), pop. della stor sacra, 
gli Anachini. 

Gnbingen, C. di Baden, Endings. 

EndlofesGebirge, mont. in Amer., 
gli Allegani. 

Endor, C. dé Palest., Endor. 

Engelland, vedi England. 

Engelsburg (dic), cast. in Roma, 
Castel Sant’ Angelo; mole Adriana. 

Enghien, C. dell Ena, Evghiena, 

Engia, Is. dell Arcipel-, Egina. 

@ngland, Regne iuLur., Vlughkil- 
térra, la gran Bretagua. 


a 


Cie Ci 
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Englander (cin), Or. d'Inghilt., In- Er zaebirgiſcher Krels, nella Sas-|Euta dius (Et.), una delle Aniille, 


glese, Bretone. 
Englaindifa, 
Engliſch, agg. 
terra. 
Enipeus, fume di Tessaglia, VEni- 
pto- 
ulhuyfen, C.d'Olanda, Encuise. 


@ Inghilt., ta- 


= } glese, d'Inghil- 


Cnt é p ing » C. di Svezia, Encopinga- 

Ennistillen, C.d'Irl., Eniskillinga. 

Ens, C.d’Austr., Anisias it. Evse. 

bi f irde n, C.di Fesfal., Ensechir- 
che. - 

Enthalia (das Meer von), fra la Na-| 

* tolia e PIs. di Cipro, il Golfo di Sa- 
talia. 








Entlibud, villaggio nella Svizz., Eithe (ein), Or. del? Estonia, Estdnio.| liniide Berg, 
Eadibuche. E 


sonia, il circondario d'Erachurgo. 
Escalona, C. di Toledo, Escalogna. 
Efaw eae, C. di Hassia, Escevega. 
Escorial (das), Monast. ¢ Castello 
nella 
Esfardin ‘, C. di Persia, Esparina, 
Egfenderd f(t + C. d’Alban., Alessio. 
Estimos (die), Pop. det! Amer. set- 
tent., gli Eschimoi. 
@élingen, C. di Firtemb., Eslinga. 
€jfer, Cont. d'Inghilt., Essezia, 
{fuer (die), Pop. di Gallia, gli Essui. 
@ite, C. d'ftal., Este. 
Eſten (die), vedi Eſthe. 
Eſtéſer (ein), Or. di Bste, Estese, 
Estense. 


ſthifch, agg. d Estonia, Estdnico. 


Prow. di Segovia, VEscuriale. | 


Erheim, C. d’ 


Sant’ Enstichio. 
Euriniſche Meerenge, 
Nero, il Basforo di Tracia. 
Gveniten (die), Pop. in Egitto, gti 
Eveniti 
Evesham, | C dInghilt., Evesham, 
Gveshoim,? Evesamo, 
Evöra, C. di Portogallo, Evira, 
Ebora. 
Evreur, C. di Normandia, Ebroica. 
\@reter, C. dInghilt., Essonia. 
‘sazia, Eguisemio. 
\@rilles, C. del Piemonte, Fazilles. 
\@riftdner (die), Pop. in Ispagna, gli 
| Esistani. 
Erquilint(d, agg., p.e- der erqui⸗ 
bag — Thor, die — 
| Bunft, [im Roma] il Monte esquilio; 


nel Mer 


Entre Düero o Minho, Prov. di Erbland, Prov, della Russia, VEsts-| 1a porta, la triba esquilina, o esqui 


Portogal., Tra Migno e Duero. | | 
@phefer(ein), Or. di Efeso, Efésio.! 
Ephefifa, ogg. d'Efeso, Efesino, 
Ephraim, P. nella Palest., Efriimo.| 
@pidamnier (cin), Or. d Epidamno, 

Epidamnio, | 
Epidamnifh, agg. d’ Epidamno,! 

Epidamnio. 
@piddmnusé, C. d'Iiliria, Epiddmno.| 
€pidaurier (cin), Or. d Epidauro, 

Epidaurio, Epidauréo, Epidauritino.| 
Epidaurifa, ogg. @ Epidduro, Epi 

danrio. 

@piddurns, C. di Dalm., E 
Gpitnemidifhe Lotrer, 

Grecia, Locri Epicnemidii. 
Epirifh, vedi Epirotiſch. 
@pirgt (ein), Or. dEpiro, Epirot, 
@pirotifa, agg. d'Epiro, Epirdtico. 
Epirus, Prov. di Grecia, Epiro. 
ep pingen, c. di Badena, Eppinga. 
@rat Babuli, Prov, della Pers., 

Iraco Babilonio. 

Crebus, (Mitol.] PErcho. 

@retli, C. di Natol., Archeldide 

Gresburg, vedi Ehresburg, 

@rétria, C. d'Bubea, Erétria. 

Erétrict (cin), Or.d'Eretria, Eretrio. 

Greteifa, agg. d Eretria, Ertwico, 
Eretriaco , Erdtrio. 


— 
op. in| 


al 


nia. 
holdnbder (etn), 
bidndifa, agg. 
Enidorhis, P. 
tiedtide. 
Eftremadira, Prov. di Spagna e 
di Portog., Estremadura. 
Gitrémo;, C. di Portog., Estremosse. 
Erhiopien, P. nelP Afr., VEGpia. 
Ethibpicr (ein), o Cthioper, Or. 
dell!’ Etiopia, Etiope, EKuopo · 


E } vedi GSfthe, 
Eſthiſch. 


in Macedon., PE⸗- 


Ethibopiſch, agg. Btiopia, Lud- 


pico. 
€Etlingen, C. di Padena, Etlinga. 

Etna (der), monte ignivomo d. Sicil., 
il Mongibello, ’Etna. 

Etndiſch, 

Etriurien, 
Toscana. 

@trirter (ein), 

Etrister (ein), 
poet. Tosco. 

Errusti(h, agg. d'Btruria, Etrusco, 
Toscano; poct, Tosco, 

Et ſch (die), fiume di German. , d'Ital., 
PAdige; Anwobner der Etſch, Adigiano; 
it. Atesio. 

asl he nd, P. nel Tirol., val dell’ 

dige. 

Eubda, Is. dell Arcipel., PEubéa. 

G@ubder (cin), Or. dell’ Eubea, Eubdo. 


agg. 
Fe italia, VEtruria, la 


Or. del! Etruria, 
Ewuseo 5; Toscano; 





Erfurt, C. della Sassonia di Prussia, 
Erfordia; it. Erforte. 

@rfurter (cin), Or. d'Erfordia, Er- 
fordiano; agg. d’Erfordia. 

Eridanus, nome poet. del Po, VEri- 
dano. 

€Eriefee, lago del Canada, VErit. 

@riffa, C. di Macedon., Erissa. 

rivan, C. di Persia, Erivano, 

@rivaner (ein), Or. d’Brivano, Exi- 
vYanese. 

@rlad, C. di S. izzera, Erlico. 

Erlau, C, d’Ungheria, Agria. 

Ermeland, P. di Prussia, la Var- 
mia, ?Ermelanda. 

Erypminthifh, agg.dell’ Erimanto, 
Erimanteo , Erimdantio , Erimantiade. 


@ryomanthus, Mont. in 4rcad.,lEri- 
manto, 
Erpthraͤlſches Meer, il golfo Per- 


sico, il mare Eritréo. 

Erzerum, C. della Turchia asiat., 
Erzerum ; it. Arzirio. 

Erzgebirge (dad), Mont. fra la 


Sassonia e la Boemia, Erzeberghe: le| E 


montagne metalliche, Boemiche. 


Gubbifm, agg. d'’Bubea, Euboico, 
Euboide , Eubéo, 

@ubdébfier (die), Pop. in Germ., gli 
Eudosii. 

@ngancifhe Berge, Colli nella 
Lombard., i colli Euginei, 

Euldus (der), fiume in Lusiana, V 
Euléo. 

Gulengebirge (bad), M. di Slesia, 
la montagna de’ gufi; Montegufi. 

Eupbhrat (ber), fume nell Asia, V 
Enfrite. · 7 

Euphratenfe (die), Prov. del’? Asia 
Min. , \'Eufratense. 

Gur e (die), fiume di Francia, VEura, 
Ebnra. 

@uripud (der), stretto fra | Bubea e 
la Beozia, YEuripo,. 

Euröpa, parte del mondo, VEurépa. 

@uropder (ein), Or. del! Bur., Eu- 
ropéo. 

Curopdifd, ogg. dBur., Européo. 

Eurdtas (der), flume nel Pelopon., 
Ley aioe (ber) * 
urimedon (der), Mume di Pamfilia, 

1 Eurimedoate. * * 


dell’ Etna, Etnco | 


linia. 


} 

| 8. 
adborg, C. di Danim., Faaborgo. 
abrateria, C. del Lazio, Fabrateria. 

Fabreque, C. di Linguadoca, Fae 
bréga. . a 

Fabreguer (ein), Or. di Fabrega, 

| Fabregano, 7 

Babrianer (cin), Or. di F no, 
Fabrianese. 

Babridno, C. dello stato pont., Fa- 
briano. 

\®aentiner (ein), Or. di Paenza, Fa- 
entino. — 

Faent(nifd, agg. di Faenta, Faen- 
tino, 

Facénza, C. dello stato pont., Fatnza. 

Fala iſe, C. di.Normandia, Falesa, 
Falesia. 

‘Falaifer (em), Or. di Palesa, Fale- 
siano; . di Falesa. 
alérii, C. d’Brruria, Faléria. 

Falerne, P. di Campania, Falerno. 

Salérner (cin), Or. di Falerno, Pa- 
lerno, 
Ral(ster (die), Pop.d’Iral , i Palisci. 
iFaltenberg, C. e contr. de’ Paesi 
bassi, Faleomonte, Montefalco. 
Faltenburg, C. del Brandend., Fal- 
chenb’ * 

Galtlands Infeln, Is. del? Amer. 
merid., le Maluine. 
almonth, C. d'Inghilt., Falmote, 

altfdii, C. di Moldavia, Fattchi. 

Famagüſta, C. di Cipri, Magoaaa, 

| Magosa, Famagosta. 

Fdmiah, C. di Soria, Famid, Apa- 
méa. 

Famundfee, lago di Norvegia, it 
lago di Femondo, 

gine C. dello Stato pont., Fanos 

i aatetn, C. e Regno di Guinea, Pan- 

nO. 

®araber (cin), Or. di Parabo, Firabo. 
érabo, C. di Tart,, Firabo. 
argeau, C. di Sciampagna, Far- 
geoli. = 

Sargeauer (cin), Or. di Fargeoli, 
Fargeolese. 
arée, Is. del mar Balt., Faroe. 
arber Qnfelu, Is nel mar Ger- 
manico . le isole di Faro. 

Bara, C. di Tessal,, Farsdlo , Far- 
saglia; it. Farsa, 
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GArfiftan, Regno d' Asia, la Persia,| Fe, C. di Fez, Fea 

il Farsistan. Rejja, C.di Marocco, Vistella,Fezza. 
Gartad, C. ¢ P d’Arab., Firtaco. |Fejsan, P. di Tripoli, il Fezzano. 
Fafula, C. d'Beruria, Fesula, oggidi Fejzaͤner (ein), Or. del Fezzano, 
Fafulaner (cin), Or. di Fesula, Fe- 


Fiésole. Fezzanese. 
sulano, Fiesolano. | 3 


ianéna, C. d'Istr., Fianona. 
Faͤſulaniſch, agg. di Fesula, ean 


td@telberg (der), uno de? Monti) 
metallici, il monte pinifero, de’ ‘pini. 
sole. 
Favernad, Podesteria in Isvizzera,| 
Favernaco. 


imtelgebirge (dad), M. in Baviera, 
aval, una delle Azzorre, Fajale. 


i monti piniferi, de’ pini. 
Favalefer (ein), Or. dé Fujale , Fa- 


Fidtelfee er) one’ M. pinif., 

lago de” [Monti] pe itd vid 
jalese. —— 

gederſee (der), lago di Virtemb., il 

Lago plumario. 


Bidtentnfeln (die), Zs della N. 
Febrbellin, C. di Brandeb., Fer- 


| aledon., te Isole de’ Cipressi. 
\®idend o Fidend, C. de? Sabini. 
| Pidéna. 
Ridenat (ein), Or. di Fidena, Fide- 
belline. _ |_ pate. 
Feindlicde Snfeln, Is. dell Oceani-|Fidenifd, agg. di Fidena. 
ca, le isole nemiche, o de’ nemici- 
Relbtird, C. del Tirol., Campo, dia, le isole Figie. 
Son Pietro, Feldkirche. Bitfola, C, di Firenze, Fidsole. 
Feltbé, C. di Roman., Filippopoli. |§i¢foler (cin), Or. di Fiesole, Fie- 
&ellin, C. di Livonia, Felino. solano. 


Fidſchi Gnfeln Ls. della N. Zelan-| 
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Flandrer (cin), vedi Flamlaͤnder. 

Fleche, C. di Mania, Flessia. 

glénburg C. di Danim., Flenes- 
UrgEO. 

Slfeffingen, C di Zelundia, Fles- 


singa. 

Blfeffinger (ein), Or. di Flessinga, 
Flessinghese. 

Blorennes, C. di Namuro, Florenna 

Florentiner (cin), Or. di Firenze, 
Fiorentino. 

Blorentinifa, 
Fiorentino. 

Flörenz, C. mel Duc, di Toscana, 
Firenze, Fiorenza; ant. Florenzia, das 
Land um die Stadt Florenj, il Fioren- 


agg. di Firenze, 


tino, 

Bloriba, P. degli Stati Uniti, la 
Florida; die beiden Floridas, le ldue] 
Floride. 


Slo : {diet (ein), Or. di Florida, Flo- 
rido. 
Figgia, C. di Napoli, Foggia; Or. 








Felfenthor (dad), passo delle Alpi, Fife, Contea di Scozia, Fifa. 

Pier Pertuso. 5 i guerag, C. di Catalonia, Figuera.) 
Feltri, C. del Venes., Feltre, Feltri. Filibab, vedi Maccdonien. | 
Seltriner (ein), Or. di Feltre, Fel-\ Bilt, C. de’ Vosgi, Sant’ Ippolito. 

trino. te ale, C. del Genoves., Finale. 

eltrinifd, agg. diFelwre, Feltrino. Sinale, C. del Modenese, Finale. | 
¢emarn, | Is. el mar Balt., Fim-| Rinne (ein), Or. di Finlandia, Fin- 


emern, § bria. landese. 
Geneftrelles, C. di Piemonte, Fe- Finnen(Baltifhe), Pop. al marBalt., 
nestrel! i Finnesi del Baltico. 


elle. 
Feods fia (die Meerenge von), fra 
mar Nero e quel delle Zabacche , lo 


stretto di Caffa, o di Teodosia, 
renteni. - 
Perentimer (ein), Or, di Ferentino, 


Finnen (Uralifeoe), 
i Finnesi dell’ Urale. | 

Sinnifa®, egg. di Finlandia, Fin-| 
landese, 

Zinnifcher Meerbuſen, parte del, 

Ginnland, Prov, di Russia, la Fin-| 


Pop. in Russia, | 


tte, C. di Piccardiay la Fere. 
erentaner (die), Pop d’Ital,iFe- 
i mar Balt,, il golfo di Finlandia. 


Ferentinate. landia. { 
Rerent(nifh, agg. di Ferentino. |Binnldnder (cin), vedi Binne, 
GFerentino, C. delLazio, Ferentino. R(nnlappe (ein), vedi Fine, | 


Germiner (cin), Or. di 
mano. 
3 agg: di Fermo. 


Fermo, Fer- §iunmarten, Prov. della Lapp., la 
| Finmarca. 

\Ginfersarhorn, monte delle Alpi, 
il picco bujo d’ 


Finfterwilde, 








érmo, C. dello Stato pont., Fermo. 
ernambafto o Pernambulo, C, 


‘¢ Prov, del Brasile, Fernambucco, _ stervalde. 
Olinda. : : {uftingen, } C.di Lorena, Fenes- 
errabsd, C.di Persia, Ferrabada. Sinftringen,) trongia. 


errata, C.elegaz.d St. pont. Fer- 


ifher Inſeln, Is. della China, le’ 
rara; baé Zand um die Start Ferrara, — —— 


isole de’ pescatori. 


il Ferrarese, J fémeé, C. di Sciampagna, Fima. 
Gerraréfer (ein), Or, di Ferrara, gitnig, P. del Giappone, Fitaiza. 

Ferraresc. Lada, Is. delle Bbridi, Visola della 
Gerrarifd o Terrareſiſch, ogg.) Flada. 

di Ferrara, Ferrarese. [dmdnber (ein), 


edi Flamlin: 
ldminger (in ‘ = 


eee aide 

laminif@e Gtrafie, in Ital., la 
via Flaminia, | 
Flaͤmiſch, agg- di Fiandra, Fiam- 


mingo. 
Sliml{ée Jnfelu, o Cilande, 


érro, vedi Gifeninfel, 
errél, C. di Galizia, Ferrél. 
errolefer (ein), Or. di Ferrol, Fer- 


rolése. , 
Rerrolétifh, agg. di Ferrol. 
— C. AEcruria, Fescennia.| 


escénnter (cin), Or. diFescennia,| Js. nell Atiant., le Azzorre. 

Fescennino. ‘ _ |Flamldnder (¢im, Or. di Fiandra, 
Gescénnifh, agg. di Fescennia,) Fiammingo. | 

Fescennino. Flandtifmer Meerbufen, in Illi- 


Ritu, P. a’ Afr., il Ferd. 


| ria, il Golfo Flanatico. 
étu (¢in), Or. del Petit , Fetuviano.’ 


Rlandern, Prov. de’ Paesi bassi, la) 





Aar, 
C. di Brandeb,, Fio-/f 


di Poggia, Foggiano. 

Fibro Gbbrde. Js del mar Ger- 
man., Fora, Fore, 

Soir, C. della Francia merid. , Foix, 
Foxo. 

Fo: Kien, Prov, della China, Fo- 
Chieno, Fochieno. 

Foldwar, C. d'Ungher., Foldevaro, 
Foldvar. 
oͤndi, C. di Napoli, Fondi. 
ontainebleau, C. dell’ Isola di 
Francia, Fontanebld. 

Fontarabia, C, di Guipuscoa, Fon- 
terabbia. 

Fouterault, C. dell Angid, Fonte- 
yraldo. 

Porbenthal (dad), walle nella Spiz-- 
zera, val di Forba, 

Forcalquter, C. di Provenza, For 
calcario. 

Sordbeim, C. di Baviera, Forche- 


mio, 

ores, Prov. di Francia, il Porese; 
Or. del Por., un Foresiano. 

érli, C. dello Stato pont., Forh. 

orlfer(ein), Or. di Forli, Forlivese. 

— véfer (ein), vedi Forlier. 
otlivefifh, agg. di Forh, For- 

livese. 

Formentéra, Is. del Mediter., For- 
mentéra. 

Rormof{a, Is. della China, Formosa. 

Gornovo, C. d. Duc. di Parma, For~ 
novo. 

ortaventhira, una delle Canarie, 
Portaventura. 

Fofer (die), Pop. di Gallia, i Fosi. 

Soffdner (ein), Or. di Fossano, Fos~ 
sancse- 

Roffano, C. del Piem., Fossano. 

Foffombrone, C. dello Stato pont., 
Fossombrone. 


Bednar Comte (die), vedi Hochbur⸗ 


gun 

Grante (ein), 1) uno del popolo di 
questo nome, Franco; 2) Or. della 
prov. di Franconia, Francone; 3) 
nome generale degli Burope: in Cos- 
tantinopoli, ¢ in tutto f Oriente, 
Franco; 4) per Franjofe, vedi. 

Sranten (dic), Pop. di German, i 








éba, vedi Sena, Fiandra; deutſch Flandern, la Fiandra 
Renerland (das), punta merid. dell| reuionica; feangdfifh, od. walloniſch 
Amer., \s Terra del Fuoco. Flandern, la Fiandra Valona; holldns 
Feucrlander (ein), Or., abitante della} dif) Flandern, Ia Fiandra Olandese; 
T. del Fuoco. taiſerlich o Sftreihife Flandern, le Fien- 


eh, Regno d'Afr., Fes. dra Austriaca. 


Franchi. 
Franten (Ripuarifde), al Reno ed 
alia Mosella, i Franchi Ripuarii. 


Wireerbuc der alten und neuen G 
Ftanten (Saliſche), che si reg, aagrrene Selden, C. di Stiria, Fridau, Fri- 


secondo la legge salica, i Franchi, davia. 

Salici. Frledeberg, C. d'Hassiaetc., Fri- 
Franten, Prov. di German., la Fran-' debérga. H 

cdnia. Sriedericia,. C. di Danim., Fride-| 
Frantenbetg, C. de’ Paesi bassi, _ ricia. 

Frammonte, Francomonte. Friedland, C. ¢ Duc. di Boemia, 
Frantenftein, C. della Silesia,  Fridelandia. 

Franchensteino ; Sassofranco. | Friedrimshall, C. di Svezia, Fe- 
Frankenthal, C.diFirtemb., Fran- — derigsalla. 


codalia; Valfranea. Friedridshamm, 
Franfenwald (der), M. nella Ba- Federigsammo. 

viera, la selva di Franconia. Friedridsftadt, C.di Danim., Fe- 
Grintfurt am Main, C. di Fran- — derigstadio. 

con., Francoférte sul Meno. Griefe (ein), Or. di Frisia, Frisio,) 
Frantfurtan der Oder, C. di _ Friso, Frigione. 

Brandeb., Francoforte su 'Odera. Friefith, agg. di Frisia, Frisio, 
Frantfurter (cin), Or. di Franco- — Friso. 

forte, Francofortese ; agg. di Franco- Griesland, Prov. de’ Paesi bassi, la 

Ant {4, agg. 1) del pop. di questo! § (eel rt a )) vedi Brief 

tantt ’ * el pop. di questo Frieslanver cin), vedi Frieſe. 
— Freee: 2) della ore. di Frieslaͤndiſch, agg. vedi Frieſiſch. 

Franconia, Franconese ; 3) degli Eu-, §tifde Néhrung, penis. nel Mar 

ropet chiamati Franchi nell’ Oriente, balt., Frisce Nerung. 

Franco; die fraͤnkiſche Sprache, la lin- Friſches Haff, 5 renga Hav, 

gua fracas 4) per feangdfifd, vedi. ciot a dire Meer) il Lago Venédico. 
FrantifmerMreis, Prov. di Ger- Rriptar, C. df Hassia, Fritislaria. 

man., il circondario "ai Franconia. Fr éntigna n, C. di Linguadocca, 
wekattixe feats P. di Pensilvan. Frontignano. 

Terra, Paese di Franclino. | Frontignaner (ein), Or. di Fron-' 
§rintreid, RegnodEur.,laFrancia., tignano, Frontignanese. i 
ranginfeln, ‘a. dell’ Oceanica, le Sronton, C, di Linguadocca, Fron- 
isole tee Francesco. 5 afi 
raniofe (cin), fem. Franiofin, C. dello 

* Or. — —2 Franzese; | areting pte state pont.s Fro- 
et. Gallo. ein), Or. di Frosinone, 
glansitttt, agg. di Francie, Feuu-|© te iiRenet (en), Or. di Prosinen 


—— — di Francia; poet.) 


— Flandern, vedi Flan: 


g 


F 


grastatiner (ein), Or. di Frascati, 
Frascatano. 

Braunent, vedi Mariendurg. 
rauftadt, C. di Posnan., Ginecd- 


C. di Russia, 





cabiatanct, vedi Fraéfatiner. 
es seat, C. dello stato pont., Fras- 


areaeitd, C. del Lazio, Fregella. 

Greiburg, C. di Badena, Friburgo-|! 

Freiburger (ein), Or. a Friburgo,| ¢ 
Friburghese. 

Freiburg unterm Firftenein, 
C. della Slesia, Friburgo in Silesia. 

Freie Memter (die), nella Svizzera,) 
lV Argévia libera. 

Sreienwalde, C. di Brandenb, , Fri- 


errisss (bas Quartier des — ed), 
ne’ Paesi bassi, il distretto, territorio 
di Terra franea. 
reifad, C. d' Austr., Frisico. 
trejué, C. di Provenza, Fréjulo, 
Frejo [Forum Julii}; Or. dé Prqjulo, 


Fu rb 3 ‘int fc In (ble), —*5— delle Isole,' 
Fucinus (der), lago di Sabina, il 
bas ‘o Fucino. 
G0,) Js. del Capo verde, a 
Fuen-Eheu, C. della China, Fuen- 
Sci. | 
Fudnta Rabla, C.di Spagna, Fone 
Busi ae (die), pop. dell Ital. ant., 
Fugan 
ilabs (die), vedi Fulier. 
ulda, C. e Duc. d'Hassia, Fulda. 
arent (ein), Or. di Fulda, Ful- 
quidem ite o Fuldaiſch, agg. di) 
Fulda, Puldense. 
tilned, C. dé Morav,, Fulnécco. 
fincal, C. di Madera, Fonsilia. 
Fundybai (vie), nell’ Amer, settent.,| 
Fuͤnen, Is. del mar Balt., H 
Finer tein), Or. di Fionia, Fidnio, | 
Gunftirhen, C.dUn ngheria, Cin-| 


Aleuziane: le Isole delle Volpi. | 

—4 del Fuoco, o di San Pietro. 

Rapida. | 

fildaer (cin), wedi Fulbenfer. 
\Riilier (die), pop. d'Afr., i Foliani. | 

la baja di Fundi. 

Fidnia. | 
~ Chiese. 


Frejulese. que 
t und(da téinfeln, Is. dell Fint(d, agg. di Fionia, Fionio. | 
8 — degli Aimici. ° youe (der), monte delle Alpi, la 
orca. 


Fürtulaͤ Caudina, paseo dell’ 


a evfingen, C. di Baviera, Frisinga., 
Apennino, \e Forche Caudiue. | 
Fiitnes, C. di Fiandra, Furna. 


reofhadt, C. di Polon., Racovite. 
fi 
Fürſtenau, C. d’ Annov-, Fursteniu.| 


tianl, Duc. d'ftal., il Friuli. 
Briauler (cin), Or, di Friuli, Friu- 
sricéato, C. al lago di Celano,Fs- Fue enb ets, C. di Lusazia etc. 





nto. Furstenbé; 
Gricentinet (ein), Or. di Fricento, Fititenfeld, C. della Stiria, Fur-| 
Fricentino. stenfélda. } 
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Firhenwalde, C. di Brandend., 
Furstenvalde, 
Garth o Girth, C. di 
Farta. 
Fufirofee (der), lago di Napoli, il 
lago Fusiro. 
Rheffen, C. di Baviera, Fuessen. 
Fu⸗ tfdurfu, C. di China, Fucciu- 
» Fuscit. 


Baviera, 


G. 
GAdater (die), Pop. di Gallia, i Gé- 


Gabelberg (der), vedi Furka, 

Gadbier (ein), Or. di Gabia, Gabio. 

@abit, C. del Lazio, Gabia.” 

Gad, P. della stor. sacra, Gad. 
— — C. di Mecclenb., Gade- 


Bidens (die), Pop. @Afr., i Ga- 
déimi. 

Gadéner (die), Pop. diBrett., i Ga- 
déni, 


Sides, C, di 
Gaditaner (cin), Or. di Gades, Ga- 


ditano, 

Gaditint(h, agg. di Gades, Ga- 
ditano, 

Baditer (ein), Or. di Gad, Gadito. 

‘Badumeé, C, d'Afr., Gadume. 

Gaeta, C. di Napoli, ‘Gaeta; ant, Cae 
jeta, Gajeta. 

Sects net (ein), Or. di Gaeta, Gae- 


i Spagna, Gades, oggidi 


3 Cajetano, 
Gactini SE: di Gaeta. 
5 Sait idorf, © Virtemb., Gallen- 
a 


\Gdilam, P. di Se b., Galam. 

—26 (ein), Or. dé Galam, Ga- 
lamita. 

Galater (de), Pop. dell” Asia min, 
i Galatéi, 

Gelb ticn, P. dell’ Asia min., Ga- 
laaia it. fn Gallogrecia. 

Galatlſch, agg. di Galazia; Galé- 
33 Galatéo. 

@alatfdh, C. di Turchia, Galaccia. 

Giliver (die, © Galibis, Pop. dell 
Amer. merid., i Galibi. 

Galiléa, P. di Palest., Galiléa. 

Galiléer (ein), Or. di Galilea, Ga- 
liléo. 

Galiléiſch, agg. di Galilea. 

Galita, Is, di Tuinisi, Galita. 

@alitid, C. di Russia, Galicina. 

|Galtsten, Prov. di Spagna, la Ga- 
lizia [lat. Galaecia}. 

@altaten, Prov. di Polonia, la Gal- 


@ailiter (ein), Or. di Galizia, Gal- 
liz 

leattiter (ein), Or. di Gallizia, Gal- 
Tia 

Galtipases, Is. sulle Coste del 


Peri, Gallapago. 
Gallas (die), Pop. ad’ Afr., Gallesi. 
@Gallaslander (die), P. ‘nell’ Afr, 


i Gallasni. 
Gaͤllen (Gantt), C. di Svizzera, San 
allo. 
|Gall ia, vedi Gallien, 
@allia braccata, parte della Gal- 
lia, * Gallia bracata, o braccata. 


V 
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GAllia comata, parte della 6 allie,| @ arbafee Mag’ lago nel R. Lomb. 
la Gallia chiomata , capellu Ven yarda, 
Gaͤllia togate, parte ‘ella Gallia GREE ebe, C.di Brandeb., Gar- 
al di qua del P6, la Gallia togata. ‘Gar delegen, delega. 
Gallien, 2. Eur.» la Gallia; ite —— vedi Gardaſee. 
Gallic. Gardefainer (ein), Qe. di Garda, 
@allien Clsalpiniſches), al di qua! Gardesano. 
delle Alpi, \a Gallia cisalpina. Sardſéer (Del), agg. [Olio] del lego 
Gallien ‘(Gispadinitees al di qua) di Garda. 
|Gargano, monte di Napoli, il 


— — —— 
en (Lugdunenſiſche — argann moate Gi 
Gallia — Garind deribie), Pep. al goife Arab., 


a Garindei. 


,l 
Gallle x (Marboniniifhes) , intorno . 
Gadrijim, monte di Palest., Gari- 


la Gallia Narbonese, 
Gillin —— — al di la, 





Oo Alpi, la Gallia transalpina. | Gat océler (die), Pop. di Gullia, i} 
@aiticn —— Ot di 1a) Mat J 
del Pd, allia tran: na. aroénne (die), flume di Francia, la 
Gillier cin Ox, dela pte Gallo; i ——6 net ber Garonne, Ga- 
bed A ia n — i [Galli] Sen·  ronnese; . Gardnnico- 
Garranugebirge, nell Ind. orient., 
Gallipoli, C. di Napoli, \w di Ro-| _ 1a catena de’ [monti] Garrovj 
man., Gallipoli. Garfimner (die), Pop. di i Gallia, i i 
Gallipolitdner (cin), Ore di Galli- —— 
poli, Gallipolitano, asfénien, Prov. di Francia, la} 


aTTthh, agg. di Gallia, Gillico. —— ant, Vascogna. ! 
Gallfjien edi Galigien. Gas könfer (tin), Ondi Guascogna,, 
@allogricia, vedi Galatien, Guascone; ant. Vasco, o Vascone- 
Gillway o Galloway, C. Pil, Gastonifh, agg. di Guascogas,| 

Gallové, o Galvegia; Or. di Gallowe,| (suascone, 

Galvegiano. Gispe, P. del Amer. settent., la 
ser (be dy flume dell’ Afr. oc-| Gaspesia. 

as Or, della 

Bi mofen P. di Nigrizia, Gambia. Gesvefics {tinde - 


Gas, — 
Gandersbheim, C. ecircond.di Sas-|@ att mapaer ( (die), 

¢ circon = . 
sonia, Gapdersemio. aces — 


Gassandei, 
Gindia, C. di Vatenzia, Gandia, |Giftridland, Prow di Svezia, la 
Oindidac Gandapa Cd P Persia, —— eatin 
Gangia, Gancta. Giaftr t@ldnbder (cin), Or. dé Gestri- 
Gincdoroush, & Pinghile., Ga-| cia, Gestriciano. 
» Ganebui Serinets, P. di Francia, il Gati- 


ei — Regno della India Citer.. — 
— ſer (ein), Or. di Gangara,|S 





tilt a vedi Getuliem 


Gangarese, Gaude ne, C, d Aquit., San Gau- 
Gangariden (bic), Pop. dell India,| densio. | 
i Gangaridi, Gaugamela, C. di Persia, Gauga- 


Ganges (der), flume dell’ India, il} méla, 
Gange; Gangifh, ugg. den Ganges Ganlonitis, P. di Palest., ln Gan! 


betreffend, dabin geddtig, gangético;| _ lonitide. 
bie Dalbinfet — de Banges. Gauren (die), Pop. dAsia, Guebri,| 
parte ccs del India, Vindia, pro-| _ 0 Ghebris | 


priamente detta, Citeriore; la Penisola Gauté (die). nell’ Ind. orient.,: 

al di qua del Gange; die Palbinfet j jen:| i monti Gatés' | 

feits ves @anges, parte orient. dell’ Gautinner (bie ie), Pop. di German.,, 

India, Vindo-China, I'iodia Este-| i Gotunni, Gottunni. 

riore, la Penisola al di la det Gange.|G aja, C. della Palest., Gara; Or. di 
@Ganuikt, C. del Burbonese, Gan-| 


bite. 
@anniter (ein),“ Or. di Gomme ests 


rg. di G. Gaza, vedi Gaya, 
Gannatese. Gaijgen ide urcomanni di Gaza.' 
Gap, C —* Delfinato, Gape, Gopineo i, Gazzaceni. 
Qz. di Gape, Gapincese. {@ebo der), —— di Soria. Gebone 


Geremieron). Pop. a’ Assir., iGa-, Gébweiler, . d’Alsazia, Ghebe- 
| villero 

Garaménter (dle), Pop. di Libia, Gedrofien, P. al Golfo pers, 1a! 
i Garamanti. |, Gedrdvia. 

Garamantis, P. di Libia, la Ga- Gedrofier (ein), Or. di Gedrosia,* 
ramantide, la Garamanuzia. Gedrisio 

Garamantifd,agg.de Garamanti, Gedrofifd, agg. di Gedrosia, Ge-| 
it. per Africuno, Garamiutico, Ga-|  drosio. 
ramautide. Seerſbera, C dé Hapdra. 

Gard, fiume e dipart, di Francia, | pecsreeveraces: Grammoute. 
Gardo o Vardo. 80 fle, C. di Svezia, Gexalia Gevila, ! 

@arda, C. del R. Lomb., Garda; Or.| Geilentirden, O. nelle Prov. rena- 
di Garda, Gardesano. | ne della Prussia, Ghillencherche. 





fent., 
Guza, Gazaceno ; agg. di Guza, Go- | OO? rater (cin), 
zatico. 
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— C. di Firtemb., Gi 
elie t 5* Sicilia, Gela [vedi anche 
Gelber Flufi, nella China 
@ecldenaten, C. de’ Passi & 

@éidern, Prov. de’ Pacsi bassi, la 

Gueldria. 

Gelnfer Or, di Gela, Gele- 
nese, Gelbox 
Gelense, 


Gelen 
Me, Ching, YOangoe 
a⸗a⸗ 
donia. 
Gelbdern, C. = Gueldria, Gheldra. 
Geleufi ſch, agg. di Gela, 


oxiatics and, laPolest., la Terra 


Sues t wrmad(dedtd, Cd ad Afr, Gemagt- 
ide, Gonziana. 
Gemilnde o Saargemind, C. dé 
Lorena, Sarghemiua. 
Gemiaden, C. di Baviera etc., Ge- 


— C, del Brabante, Gendpe, o 


Genappe. 

Genetiltaaten ti, la fu gia rep- 

—* * Da eteree ay ce Unite. 
endgareth fee ¢ uF 0 in Pa- 
tne il mar di Galilea, Fe 
beriade o di Genezaret. 
®enf, C.e Cant. della Svizz., Gi- 
pévra; it. Genéva, 

Génfer (ein), Or. di Ginevra, Gine- 


A yg See nella Svizz., it 
lago F See (eet Ginevra. 


Gen file, agg. di Ginevra, Gine- 


\Genovae vedi Genua, 


went o Ghent, C.di Fiandra,Gaute. 


Genter (ein), Or. di Gante, Gan~ 
te⸗e · 

Genua, Cie Duc. degli Stati Sardi, 
Géoua , Génova. 

Genufer (tin), Or. di Genova, Ge- 


novese, Genuese, 


\Genucfifd, ots di Genova, Ge- 


novese; baé Genaelifse, iL cerrivorio 
di Genova, il Genovesaw; Quel 
Genova 

Geninier (dle), Pop. di Brett.,i 


Beogrdphenbai (die), nella Nuova 
Olanda, la Baja de’ Gedgrab. 
(Georgien ° Guraifer, P. del? 
Asia Russa, la oe 

‘Gedrgien (Ren), P. . dull’ Amer. set- 

la Giorgia, o Nuova Giorgia. 
Or. della Georgia, 
Crore —It ae Giorgia, Gior- 


| 
@eorgsbulen der), nell? Amer. set- 


ort » il Golfo —J iorgia. 
Gedrgsflufi nella Nuova 
—5— il (Fi me) Giorgio. 

—— dell” i. 

| tent., le Isole Giorgio 

‘Ora, C.di , Gera. 

Gerdce, C. dé Calabria, Gerace; Or. 
di Gerace, Geracese. 

Geraer (cin), Or. di Gera, Gerano, 

| agg. di Gera. 

‘Gerau o das Gerauer Land, di- 
stretto all’ Alto Reno, 1a Gerivia. 

j@eesie Is. del Mediterran-, Gerbi 
0 Ze 

Geréna, C. di Calabria, Gerenna; 
Or. di G., Gerentino. 


* 
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Gergentir,, defflerGirgentt, vedi |Ghilancfe (ein), Or. di Ghilano, \Gli¢sburg, C. di Danin,, Gu- 


@ergeféner (die), Pop. della stor.) Ghilanese. 
socra, i Gergesdi. IGhuria, P. del Coucaso, Guria 
Gergefeniſch, agg. de Cergesei,|Ghiricr (ein), Or, di Guria, Gurio. 
Gergeséo. Guriano. 

Gergofi (die), Pop. della stor. sacra,|Gibbon, fiume di Soria, il Gebone. 
i Gergeseni. Glbea, P. della stor. sacra, Gibea. 
Geérhbardsberg, vedi Geertäberghen. Gibeon, P. della Stor. sacra, Ga- 

Germanen (dle), Pop.dell’ ant. Ger- baone. 


mania, i Germuini. 

@ermdanten, # d'Bur., la Germinia. 

Germénien (das freie}, la Grande 
Germania, la Germania independente. 

@ermanifh, agg. di Germania o 
de’ Germani, Germdno, Germinico. 

Germäno, C.. nella Terra di Lav., 
S. Germano. 

Germantown, 6. di Pensilv., Ger- 
mintone, Germandpeli. 

Gérmersheim, C. di Baviera, Ger- 
Tesemio. 

Girnsbeim, C. di Assia, Gerstmio, 


Gernsemio. 


@croldshofen, C. di Bavicra, Ge-| 


rolsovic. 

Gerona, C. di Catal, Gerona, Gi- 
Trona. 

@créner (cin) Or. di Gerona, 

Gerondcfer (efn), Geronese. 

Gerth der (dle), Pop. d Arab., i Gerrei. 

Gers, fiume e Dipart. di Francia, 
il Gerso, 

Gerſtbera, vedi Geertsberaben. 

@ertra(denburg, C.del Lrabante, 
Gertrudenberga; Monte Santa Gel- 
trude, 

Gérvais, C. d'Alvergna, San Ger- 
‘vasio. 

Geſéell ſchaft s in ſehn, Is. nel mar 
di Sud, le Isole della Societa. 


Gefſuri, Pop, della stor. sacra, 
Geffuriter,§ Gessuriti, 
Botts } vedi Geftlen. 


Geitflen (Ober), borgo nel Falese, 


Castiglione. 
Géftridland, | vedi Gaͤſtrick⸗ 
Getridldnder (ein), § land. 


®efuala, Prov.di Marocco, Geshla, 
Gesuala, 

@efuiler (cin), Or. di Gesuala, Ge 
sualese. 

Géten (dic), Po 

Wéthiter Cte), 
Getei. 

Getiſch, agg. de’ Geti, Gético. 

@étuler (die), Pop. d' Afr., i Geruli. 

Getülien, P. dAfr., la Gerilia. 

Getilifm, agg. d’ Getuli; ir sin. 
d'Africano, Gétulo, Getilico. 

Gevaudan, P. di Linguadoca, il 
Gevodano’, ant. il Gabalese. 


. Sarmatico, i Geti. 
op. della stor. sacra, 


Gibeoniter (ein), Pop. di Gabaone, 

Gabaoniti, 

Sibrdltar, forte inglese in Anda- 

duzia, Gibilterra; Or, di Gib., Gibil- 

lerrano, 

'Giengen, C. di Virtemb., Ginga. 

'Gieffen, C. di Hassia, Giessa. 

@®ifhborn, C. d’Annovra, Gitforna. 

Gigeri, C. dAlgeri, Giger. 

Gibhon, fiume di Soria, il Geone 

Gilead, P. della stor. sacra, Galaad. 

@ileaditer (die), Pop. di Galaad, 
Galaditi. j 

Gindyra, tbl. Genf, vedi. 

@ingi, C. ¢ Regno delle Indie, Gingi. 

@Bingito, P. i Gingiro; Or. di 
Gingire, Gingirino. 

Gipetiner (die), Pop. del? Asia min., 
i Gipetini. 

Girgéntt, C.diSicil., Girgenti; ant. 
Agrigenti. 

Girgentf{ner (cin), Or. di Girgenti, 
Girgentino , Agrigentino. 

Girgentinifd, ogg. di Girgenti, 
Girgentino. 

Girgofiter (die), Pop. della stor. 

| sacra, Gergoseci. J 

\Gironde, fiume e dipart. di Francia, 
laGironda; Or. del dipurt. della Gir. 
Girondino. 

Girfiter (die), Pop. della stor, sacra, 
i Gersei, 

Giſörs, C. di Normand., Gisorze, 
Gisorzio. 

Gifortiner (ein), Or.di Gisorte, Gi- 
sortino. 

@Bitfhin, C. di Boemia, Ghiccino. 

@iula, vedi Gyula, 

@ifirgemo, C. di Pallachia, Giiu- 

evo. 

Gluſtandil, C. di Macedon., Gin- 
standilla 

Glimorganfhire, Prov. d'Inghilt., 
la Contea di Glamérgano. 

Glandäever (ein), Or. di Glandeve, 
Glandevese. 

Glandeves, C. di Provenza, Glan- 
deva, Glandevia. 

Glaris o Glarts, vedi Glarus, 

Glaͤrner (ein), Or. di Glarona, Gla- 

ronese, 

Glaͤrns, Cant. di Svizzera, Glarona. 

|@lasgow, C. di Scozia, Glascivia, 








burgo , Ticopoli. 

Gliic¢sinfeln (te), le Canarie, le 
sole Fortunate. 

Olidadt, C. di Danim., Ticopoll. 

Slurns, C del Tirclo, Glureura. 

Gucfen, C. di Polonia, Gnesnaj Or. 
di Gnesna, Gnesnese. 

Gnidier(ein), Or. di Gnido, Gnidio, 

Ontdifdh, agg. di Guide, Goidio. 

Guidus, C. di Caria, Guido. 

oa, C. dei? India, Goa; Or. di Goa, 
Goano. 

Goadſch, Regno d'Afr., Goiscio. 

Goar (St.), vedi Gower. 

Gociino, C. di Sard., Gociano. 

Oodern, C. d’Ungher., Barracino, 

Gedſcham, C. d' Abissin., Gogidma. 

Goes (ter), C. ¢ Distr. di Zelanda, 
Goe; it. Tergoese. 

Goldberg, C,. di Siles., Montauro, 

Goldküſte (die), nella Guinea, la 

|__ Costa aurea. 

Golfitrom (der), corrente del? At 

luntica, la Gran Corrente Atlantica. 

Goͤlgatha, monte presso Gerus., il 

| Gilgata, if Calvario. 

Goltonda, Regno dell India, Gol 
conda. 

@olldnder (cin), Or. di Golconda, 
Golcondese. 

Golköndiſch, agg. di Golconda, Gol- 
condese, 

Gombin, C. di Polonia, Gabino, 
Gombino. 

@omébrrha, C. di Palest., Gomorra. 

@omorrbier (ein), Or. di Gomorra, 
Gomorreo. 

Goͤmroe, C. di Persia, Gombrone. 

@ondecourt, C. di Lorena, Gonde~ 
curia [fat. Gundulphi curia]. 

Göppingen, C. di Virtemb., Gop- 
pinga. 

@éra@um, C. de’ Paesi bassi, Gor- 

» Gorinchemo. 

@oree, Is. olland. sulla costad’ Afr. 
Gorea. 

Goͤrgo, Ts. del mar di Toscana, 

Gorgöne, ſ Gorgona 

@orinden, vedi Gorckum. 

girits, C. di Silesia, Gorlizza. 
orthna, C. di Creta, Gortina. 

Gortynder (ein), Or. di Gortina, 
Gortinéo. 

Gortyndifd, agg. di Gortina,Gor- 
tinéo. 

Goͤrtz, C. ¢ P. della Carniola, Go- 

rizia. 

@orger (ein), Or. di Gorizia, Gori- 

ziano. 


@sfen, P. della stor. sacra, Gosen. 
@iélar, C. d’Annovra, Goslaria. 


' 
' 
| 





Gemwirjinfeln (die), Is. nel mare Glaͤs gower (ein), Or. di Glase. ; it @OSsp ort, Porto d’Inghilt., Gosporto. 


Indico, le Molucche; — Or, delle 
Molucche, Molucchese, 
Ger, Ce P. dé Borgogne Gasio. 
Gesaita, P. di Barbaria, Algesira. 


Ghasna, C.¢ Prov-diCabul, Gasna. Glaucher (die), Pop. del? India, i @ 


Ghasnaviden (die), 
Garna, i Gasniaidi. 
Gbhasnavidifh, ogg. Gasniido. 
Ghauts, vedi Gaute. 

Ghajna, 
Ghainavide, 
Ghaznavidiſch, agg. 
@hilan, Prov. di 


dinastia di 


naviden. 


vedi Ghasna: | 
vide, Shas: 


ersia, Ghilano. | 


agg. Glascovese, 
@lashousbai, nella Nuova Ol., Baja 
vetraja. 
@lag, C. di Slesia, Glazio, Glatz. 
| Gliuebi. 


'Gleiwis, C. di Siles., Gleviaza. 


iGléetfherberg (der), monte delle Göthardeberg (der St.) 


Alpi, le Ghiacciaje. 


cestre. 


Gloͤgau (Grof: und Kein), C. di Si- 


les. Glogau, Glogavia, 


Olocetker, C.e Prov. d'Inghilt., Gle-G 


'@oftinen, C. di Polonia, Gostinia 
@étha, C. di Turing., Gor. 
Gothaer, Or. di Gota, it. agg. Go= 


tanos 
othaGlf (Bi in Iseedese significa 
LL) phn pr Svezia, il ie 
Githatand, vedi Gothland. 

Monte 
delle Alpi, il monte San Gotardo. 
othen (die), popolo antico, i Goth, 
o Gotti. 

Gothenburg, C. di Svezia, Goten- 
i] 
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tico. 
@éthland, Prov. di Svezia, la Goria. 


Gobthland, rs. del Mar Balt., Got- 


Janda , Gotlandia. 
®othunnen (die), Pop. di German., 
i Gotunni. 
Gotteshaushund (oer), o Band 
bes Haufes Gottes, P. de’ Gri- 
F gioni, la Lega di Caddea. 
Gobtteshangleute (die), gli abitanti 
della Lega di Caddea, 
Gottingen, C. di Annov., Gottinga. 
Gottinger (cin), Or. di Gottinga; 


it, agg. Gotlinghese, 

Goittorp (Holjftein), vedi Holfteine 
Gottorp. 

Gott(dhewaren, Pop. d’Austr., i 
Gottscevarj- 

Govet, una delle Is. di Salomone, 
Tisola di (Lord) Gover. 


Gravosano. 
@Oreenwidh, C. d'Inghilt., Grenvico. 
Grefers, C. di Friburgo, Grueria, 
Grujera. 


fenbérga, iMongriféne. 
Greifswaͤl de, C.diPomeran,, Gaif- 
fesvalde. 
Grendda, 
@renadillen, 
Gremadinen, 


Grengisls, Contea di Svizzera, Gra- 


niola. 
@renible, C. del Delfinato, Greno- 
ble; ant. Graziandpoli. 
Grendbler (cin), Or. di Grenoble, 
it. ogg. Grenoblese, 
Grévenmadern, C. di Lucemb., 
Grevenmichera. 


vedi @ranaba z¢. 





®ow, C. de' Paesi bassi, Gouda, Ter- 
govia. : 

Gower, C.nelle Prov.ren.di Prussia, 
Sanu Goar. 


Grévelingen, vedi Gravelingen, 

Griede (ein), Or. di Grecia, Greco. 

Griemenland, P. delt Eur. merid., 
la Grecia. 


Greifenberg, C. di Vesfal., Grei-; 


Wirterbud der alten und neuen Geographic 
Gothi fd, agg. de’ Gori, Gitico,Gor-| Gravofaner (ein), Or, di Gravosa,|Gt 


undo Grunde, C. d'Annov. 
Gronde, Grunda, 

Grines Voraebitge, Capo dell 
Afr. occid., it Capo Verde. 

@riiningen, C. della Prov, di Sas- 
son,, Gruninga. 

Griiningen, C. ¢ Podesteria del 
Cant. di Zurigo, Graninga. 

@rifien, P. della Russia asiat., la 

ecorgia, Grusia. 

Grufinien, eedé Grufien, 

@®rufinier (cin), Or. di Georgia, 
Georgiano. 

Grufinifh, agg. di Georgia. 

Guadalardra, C. di Castiglia, it. 
della Nuova Spagna, Guadalassara. 

Guadalguivir (der), fame di Spu- 

a, Guadalquiviro. 

Guadeliipe, Is. delle Antille, la 
Guadalupa. 

Ouadidna (die), fume di Spagna, 
la Guadiana, 

@uddir, C. di Granata, Guidice. 

Guam, una delle Is, de’ Ladroni, 
Guama. 


i] 


4 





i 
Grabiaten (dic), Pop. schiavone, i Griedifd, agg. de’ Greci o della @uanahani, una delle Luccaie, S. 


Grabati- 

@radista, C. della Schiavonia, Gra-| 
disca, Graziana. 

Gradistaner (ein), Or. di Gradisca,| 
Gradiscano, 

Graͤfenhaag (8), C. de’ Paesi bassi, 
Ja Haja, o Aja. 

Grifenthal, C. di Coburgo, Grafen- 
tile, Valconte. 

Griffenthal, regione della Lorena, 
Val Contessa 

Graifivaudin, P. della Francia 
mertd. , il Gresivodduo [I'agro Grazia- 
nopolitane]. 

Grampiangebitge, Catena di M. 
nella Scozia, Monti Grampiani. 

Gran, C. d'Ungher., Swigonia. 

Granida, C.¢ Prov. di Spagna, Gra- 


Bata. 

Grand bier (cin), Or. di Granata, 
Granatino. 

Granadfllen (dle), Ls. delle Antiglie,| 
le Granatiglie. 

Graner (ein), Or. di Strigonia, Stri- 


gonio. 

Granſtus (der), fume dell Asia 
Min , it Granico. 

@rinfee, C.e Podesteria di Svizzera, 
Gransia, Gransonio. 

Grantham, C. d’Inghilt., Granta- 
mio. 

@rdffe, C. di Provenza, Grasse. 

Grab, C. di Stiria, Gratz. 

@rigben, C. di Boemia, Noviridi. 

Graubdndten, Cant. dé Svizzera, 
i Grigioni, il Paese de’ Grigioni. 

@raubiindter (ein), Or. del P. de’| 
Grigioni, Grigione. 

Grdéudvenh, C. di Prussia, Grau- 
denza. 

@riupen, C. di Boemia, Gripena.! 

@rdvelingen, C. di Piccardia, 
Gravelina. 


Graviet (die), Pop. di Spogna, i 





Grecia, Greco; das griechiſche Kaiſer⸗ 
thum, il Basso Impero. 
Griehifdhes Meer, fra la Grecia 
¢ Asia » il Mar Egéo, Lonico, 
Griechiſch Weiffenburg, Cc. d 
Ungher., Alba Greca. 
Grimberge, C. e P. del Brabante, 
Grimberga. 
Grindelwalder Thal (bas), valle 
nel Cantone di Berna, Grindelvalde. 


@rodno, C. di Lituania, Grodno. | 


Groningen, Prom de’ Pacsi bassi, 
Groninga. 

@rininger (cin), Or. di Groninga, 
Groninghese. 

@ronland, P. del! Amer. settentr., 
la Groevlandia- 


@ronlander (ein), Or. di Groen-| 


landia, Groenlandese. 
Grénlindifa, agg. di Groenlan- 
dia, Groenlandese. 
Groffetiner (ein), Or. di Grosseto, 
Grossetino. 


Groffetinifh, agg. di Grosseto. 


@rofféto, C. di Toscana, Grosstto.| 


Großbeeren, villaggio di Brandenb., 
Grossbeeren. 

Grofibritannien, Regno d'Eur., 
Ja gran Bretagna, o gran Brettagua. 
@ropbritinnifd, ogg. della Gran 

Bretagna, Britannico. 


Groß Colart, Is. dell’ Archipel., 


Salamina. 
Groößdeutſchland, ant. quella parte 
della Germania che non fu mat sog- 
jogata da’ Romani, ia Germania 
—— 
Graß Girfdhen, villaggio nella 
rov. Sassonia di Prussia, Gross 
Goerschen. 
@rofigriehenland, Ptalia Infe- 


riore, la Magna Grecia, 





Gravii. 
@ravina, C. di Terradi Bari, Gra- 
vina. 


Groß Wardeln, C. d'Ungher., il 


gran Varadino. 
@rottfau, C. di Silesia, Growcavia. 


} 


| Salvatore; ant, Guanahani. 

‘Guin fchen (die), ans. abit. delle Ca- 
narie, i Guanei. 

\@usebafat, Costa d'Afr., Guarde- 

| fui. 

}Guatalla, C. di Parma, Guastala. 

Guaftiller (ein), Or. di Guastalla, 

|  Guastallese. 

Guatemala, C. della Nuova Spa- 

GOuatimala,) gna, Guatemila, Gua- 
timala. 

Guatimaler (cin), Or. di Guatimala, 

| Gustimalese. 

Guayana, vedi Guiana, 

\@uavagquil, C. di Peru, Guajaquilo. 

Guͤben, C. di Lusazia, Gubbea. 

Bu é tae, C. di Berri, Guerscia. 

@ugrufey, Is. Britan,, Guernesci 5 

it, Sarnia, 

\@ulina, C. del? Amer. merid., la 

i Guiana, Gujdna. 

@utaner (ein), Or. della Guiana, 

| Gujanese. 

Gulenne (die), Prov. di Francia, V 

| Aquitania, Ia Guienna, Gujenna, 

\Guienner (ein), Or. d Aquitania, 
Aguitino. 

1® wil ford, C.d'Inghilt., Guilfordia, 

iOuimardens, C. di Portog., Gui- 
marenzia. 

@Guinéa, P. dell’ Afr. occid., la Gui- 
néa- 

'Guinéa-3nfelu, presso di Guinea, 

le Isole di Guinea. 

\Guipugloa, Prov. di Spagna, Gui- 
puscoa, 

Guipuslodner (ein), Or, di Gui- 
puscoa, Guipascodno. 

Gumbinnen, C. di Prussia, Gum- 
binna, 

Gimpoléfirhen, C. della Bassa 
Austria, Gumpolchérche. 

Gfindelfingen, C. di Baviera, Gun- 
delfinga. 

Giindeléheim, C. di Baviera, Gun- 
delsémio. 





Graviner (ein), Or. di Gravina,Gra- Grubenhagen, Principato diGer-|Gfita, C. di Masovia, Gura; it. il 


vinasco. 


Gravefa, C. ¢ porto di Dalm,, Santa Griinberg, C. dé Silesia, Grune-|@ ura 


roja, Gravosa, 


man., Grubenago. 


berga, Montéyerde. 


' 


Calvario. 
et (die), Pop. dell” India, i 


urel,. 
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@itvdfeld, C. di Carniola, Kersko,| Haimbirgo; it. Comagéno [lat, Co- 
Kersco. magenum }, 
Giirmels, borgo del Cantone di Fri- gerepenes Is. di China, Wai- Nango- 


burgo, Cormonda. atti, una delle Antille, Uniti; og- 

Oufu rate, Prov. dell’ Indostano, gidt San Domingo. 

Guzerate, Gezira. Halberftadt, . della Sassonia 

@hittenberg, C. di Francon., Gut- erase »,Hatberstadio 

tenherga. Halbinfel (die, dieſeits, jenſeits des 

Gwalior, C. de Maratti, Gualliéro,| Ganges, vedi Ganges. 

Gualléro. abe C. di Norvegia, Halda. 

Ghmner (dle), Pop. delMar Nero, Saldensleben (Wt: u. Neu), due 

i Gimni, o Ginni. C. della Sassonia pruss., la veechia, 

@imnilas, P. dell’ Asia, la Ginniade,} _la nuova Haldenslébia. 

Gprifoner (die), Pop.della Spagna,|Haleb, C. di Soria, Aléppo; Ors di 

i Giriséni. Aleppo, Aleppino. 

Opyiula, C. d’Ungher., Giula. dlifas, C. d' Acadia, Halliface. 
alitid, C. dé Russia, Malicia. 
all (Sadwabife), C. dé Pirtemb., Ha- 

H. Ja in Isvévia [ lat, Ilalae Suevorum . 
— P. di Svezia, Hallanda. 
81 ag (der), C.d Olanda, Aja o Iaga. Ha Ile, C. della Sassonia pruss., Ha- 


38 C. FOlunda, Harlem. 
Haarlemer (ein), Or. di Harlem, 


dager (ein), Or. di Haja, it. o, la; o Halla. 
Haghése, di Aja. Jer O88 | 6 atténfer (ein), Or. di Halla, Wal- 
aarbutg, C. d'Annovra, Harbirgo.| _ lese. 


all irat, C. d'Inghilt., Uallirice, 
all(tadt, C. d’ Austria, Hallostidio. 


Harlemése. §. bat Haarlemer Meer, 3s ([itddter Gee, nell’ dustria, il 
il Lago di Harlem, . Jago d'Hallostadio. 


Haarlingen, C.diPrisa, Warlinga,| Hälmſtadt, C. di Svesia, Halmo- 
Arlinga. stidio. 
Haarlinger (cin), Or. di Harlingo, Haloant fas, Is. del Mare Egto, 


Harlinghese. Alonnédso. 
Haaritrang, parte di Fesfalia, lar-|Hal{inger (cin), Or. dElsingia, El- 
stringa. 


singo. 
abita, Prov. di Pez, Abata Halfingland, P, di Svezia, VElsin- 
abatier (ein), Or. d’ Abata, Abatéo. 
dbelf@wert, C. di Slesia, Habel- 
sverte. 


ia, 
ity, 
Bilge (vert), fiume del? Asia Min, 
dbefh, wedi Habeffinien. PAL 
abeffinten o Mbp ffinien, 


vA 3. 
Re- ry m, C. di Piceardia, Hamo. 
gno d’ Afr., VAbissinia. 
Habeffinier (cin), Or. d Abissinia, 


a4mah, ©. di Soria, Waman ; it. Epi- 
Abissino. 
Haͤbichtsin ſehn (dle), vedi Azoren. 


fania flat. Epiphania] 
Hamamet, C. di Barbaria, Maomd- 
HAbidtswald (der), Catena di 
Monti nell Assia, la Selva degli 


ta; it. Maeomdite. 
Himburg, C. libera di German, Am- 
Astori. 
Hivsburg, Castello e Signoria di 
Svizzera, Mabsburgo, Asburgo- 


birgo. 
Hamburger (ein), Or. d’Amburgo, 
4¢308, P. di Transilv., la Sarmisia. 
damar. J 
Haͤdamarer (ein), Or. dé Iladamar, 


Amburgh¢se. 
Hamburgifh, agg. d' Amburgo, Am- 
burghése. 
adamar, C.e P. di Nassovia, Ha 
Hadamaro. 
adeler and, o 


amel ty C, di Brunsovico, Himela. 
amm, C. di Vesfalia, Hammdna, 
o Amména, 
r Hammelburg, C.di Baviera, Ham- 
adeln, Adélia, o I’Ha- oim 
monte. 
: Hamp (hire, Prov. d’Inghilt., Ham- 
lébia. weirs 
Hadhramaut, P. dArabia, Adra-! Haͤmus (der), Me di Tracia, PEmo; 
gidi viene altresi detto: il monte 


amilton, C.d'Inghilr., Hamiltona. 
P. di Brema, elbiirgo- 
datia mond, C. del Brabante, Am- 
Hadersleben, C.di Slesia, Haders 
miito. : og, 
Adfdhat,) C. ¢Prov.di Arabia,Ha-| 4 


1 . + rgentaro, o la catena del mondo. 

adfiar, iar, o Agiar. Ganau, C.@Assia, — 

agenau, C. d’Alsazia, Haghenitu;|” via. Hand 

i. Apondja [lat Haponeie? Ha i auer (ein), Or. di Hanavia, Aua- 
vese. 


Higenbad, C. di Baviera, iMagen- 
baco. Haͤngetſchu-fu, C. di China, Hang- 
Haigios Udrianos, C. di Morea,|  ciu-fu.. 
fen (die), Pop. di Muravia, 


Sant’ Adrijno, Hanna 
Higios Petros, C. di Morea, San| gli Annichi. 
Pietro; Or. di S. Pietro, gli Agio- |Hannover, Regno di German., VAn- 
péwidi. novra, o Anovra. 
Hagblein, una delle Caroline, Ago- Hannovetaner (ein), Or. d’ Anovria, 
léua. Anovrano. 
Sdgue, P. di Normandia, VHagua. Hanne verdnifary 
Ha 


iy agg. d’ Anovra, 
mburg, C. della Bassa Ausiria, |Hannovrifd, 


Anv vrdno. 


37 


Sanſe (die), Confederazione di pa- 
recehie C. di Germania per mutua 
loro sicurezza, Ansa. 


Hanfedtifa, agg. delle C. anseati- 


che, Anseatico. 

HaAnfe tddte (die), C. di German. 
unite per la confederazione dell’ 
Ansa, Citth Anseitiche, 

Hanfeftddter (cin), Or. d'una C. 
Anseatica, Anseitico. 

Hapfal, C. di Livonia, Hapsals it. 
Absalia [lat, Habselia]. 

Harafsras (die), Pop. delle Moluc- 

|_ che, gli Araféri- * 

Haͤrdifches Gebirge, nella Sicilia, 
Monti Eréi. 
arbaſchi, C. di Nubia, Harbisci. 
Arderwyt, C. di Gueldria, Har-~ 


dervicche, 
‘Haris, vedi Et Araiſch. 
Harjedalen, P. di Norvegia, YEr- 
diilia [lat, Merdste} 
Hirjedaler (cin), Or.dErdalia, Er- 


dilio. 

Harlebed o Hdrlebede, borgo ds 
Fiandra, Erlebécche- 

Harntand (das), Prov. d'Estonia, 
Varria, o I'Harria. 


Haͤrul dnder (cin), Or. d' Arria, Har- 








‘pdtrien o Harriſche Diftritt, 
vedi Harnland, 


Harran, C. di Mesopotam., Warrany 
it. Carran · J 
Haͤrtfort, Prov. d'Inghilt., Harforte, 


o Arforte. 
C. d' Arabia, Wali; it, Cel. Sar iden (die), Pop. di German., git 


Arid}. 
gitwid, C. d'Inghilt., Marvicche. 
Harty (der), o das Harzgebirge, 





M. di Brunsovico, il Monte Ercinio. 

8 arjourgifde Söhle (die), nella 
parte inferiore del M. Ereinio, la Ca- 
verna Erciniae 

Hargwald (der), sue presso il M. 
Ercinio, la Selva Excinia. ae 

Haͤſsbgin, o Hasbanten, Princip. 
ne’ Paesi Bassi, Ashinia. . 
Hagdinier (ein), Or. d'Asbania, 

I sbanitse. 

| igbat, Prov. di Pez, l'Algirve. 
afebroet, C. di Piandra, Asbriiga, 
ifen ¥ndtaner (die), Pop. dell” 
Amer, settents, gl’ ladiani Lepri. 
astira, Prov. di Murocco, Ascora. 
aslad, C.di Badena, Hasliche, o 
Ashico. 

Haffelt, C. dé Limburgo, Hasseldio, 
o Asselcto. 

Haiftembed, C. d’Annoera, Asten- 
bécca. 

Hiftings, Cc. @Inghilt. , Astingua. 
aGfurth, C. di Baviera, Hasfirte. 
attingen, C.diPFesfal., Hatunga. 
atvan, C, d’Ungheria, Hamano; 
it. Ataino llat. —— 

Havannacr (ein), Or. a Harand, 
Havanese, 

Havannah (die), C. dé Cuba, Ha- 
vana. 

Havel (die), flume di Prussia, Avela; 
it. Hivela [lat. Havela). 

Havelberg, C. del Brandeburghese, 
Montivela. 

Havelland (dad), P. del Brande- 
burghese, Avelindia, 

Hayfi, veds Haiti, 
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Hea, Prov. di Maroceo, Hea; Or, di 
Hea, Heatése, 

Hebrier (ein), 
Giudéo. 

Hebritie, agg. de’ Giudéi, 
Giudaico. iM : 

Hebriden (die), o HSebridifdhe Yn: 
fein, Is. Scozzesi, le Ebridi. 

H 


bron, C. dé Palestina, Uébron. 
Hebrus (det), fume di Tracia, 


Or. di Giudea, Ebréo,, 
| 
Ebriico, | 
| 


ja, VHébro. | 
émingen, C. del princip. di Hohen- 
§ zollern , Echinga. — 
Hedemobra, C. di Svezia, Edeméra. 
Heditaner (die), Pop. di Spagna, | 
gli Editani: it, Heditini. 
Hed{has, Prov. d' Arabia, Egeias. 
Heidelberg, C. di Badena, Heidel 
bérga. 
Heilbrunn, C.diVirtembetga, Heil- 


brunno- . 

Heilige Geift Flug (der), flume 
dell Afr. orient., Santo Spirito. 
HeiligeGeik Land (das), una delle 
Ebridi, Visola dello Spirito Santo. 
Heilige Ynfelm, gruppo delle Ca- 

ribe, le Saute [Isole]. 
Heiligenbeil, C. di Prussia, Heili- 

enbeil: Ja sacra scure. 1 
Heiligenbafen, C. di Dunimarca, 

Portosanto. \ 
Heilsberg, Cedi Prussia, Heilsbérga. | 
Heinridan, C. di Silesia, Arri- 


govia, 

Hetalonndfifhe Inſeln, nel Mar 
di Germania, VEccalonése. . 

HEtla (der), vulcano d'Irlanda, rua⸗ 
cla; o Hela. 

Hetlinif, agg. dell’ Ecla, Ecla- 
neo, it. Eclanico. 

Heldrungen, 
pruss., lleldranga. 

Helena (St), Is. del? Alant., Sant 
Elena. 

Heleutercr (die), Pop. di Gallia,| 
gli Eléuteri, | 

Hélgoland o Hélgeland, Is. di 
Donim., Helgolandio : Isola Sacra, 

Hiliton, MM. di Bcozia, Elicona, 

Heliopolis, nome di piie C. di Gre- 
cia etc., Elidpoli. 

Héilas, P. di Grecia, YEllade. 

Helléne (cin), Or. dell’ Bilade, El- 
léno. 

Hellénifa, ogg. d'Ellade, Ellénico, 
Ellénio. 

Hellespont (der), stretto fra tBur.| 
e PAsia, VEMesponte, o Ellespdnto. 

Hellespontifh, agg dell’ Elles- 

ente, Ellespdatico, it. Ellespontiaco, | 
Hellmond, C. del Brabante, Plinonte. 
Heleten, Schiavi di Lacedomonia, 
I oti. 

Hilfingborg, C. diSvezia, Elsim- 
birgo. 

HeElfinger, vedi HAlfinaer. 

Hélfingfors, C. di Finlanda, El- 
sing forte. 
éUfingland,. vedi Haͤlſingland. 
élfingor, C. di Danimarca, Elsin- 
gorre, Elsendre. 

Helvetien, P. d Europa, VElvézia ; 
it. vedi Schweiz. 

Helvetier (ein), Or, dBivezia, El- 
yézio, Hlveto, 

Helvctifd, agge d'Blvezia, Elvético. 

H El vier Wie), Pop. di Gallia, gli Elyj. | 


{ 
} 


C. della Sassonia 








[Pépranomls, i Medio Bgitia, VE 
\S eptapolts, P. d’Egitto, V'Ettaps- 
He 


|Qertulan um, C, dé Cumpania, Er- 
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Helvoetſtühbe, C. d Olanda, laCa- 
taratta di Helvoet. 

Hemiariter (die), Pop. d' Arabia, gli 
Emiariti. e 

Hems, C. di Soria, Emesa, Ewissa; 

_ Or. d Emesa, Emeséno. 

Hen eter (ie), Pop. dell Itol. super, 
gli Eneti; i Veéneti. 

Henneberg, C. ¢ Princip. di Ger- 
man., Hennebérga. 


Hinnebo n, C. di Bretagna, Henne- 


Herüllſch, agg. degli Bruli, Exulo. 
Herve, C. di Lie, herve ‘i ‘ 
Herzberg, vedi Hergberg. 
Herjogen Murad, Cy di Baviera, 
j Auraco Ducale. 
Herzogenbuſch, (os Boſch, C.dé 
Brabante, Bosco Ducale. §. die Meies 
rei von Hergogendufh, i Territ. dé 
Bosco Ducale, la Podesteria di Bosco 
Ducale, 
Hérgogentdde, C. di Limburgo, 
Roldica; it. Rolde, 
Herzyniſcher Wald, vedi Hercys 
niſcher e Harjwald. 
éébon, C. di Palestina, Esbone. 
esotn, C. d' Artesia, Edina; o He- 


ena, 
és diner (cin), Or. di Edina, Edi- 
nate. 
Hesperten, nome ane, dell’ Ital. « 
della Spagna, | Espéria. 
Hesperier (ein), Or. d' Esperia, Es- 
pério. 
Hespérifh, agg. d Esperia, Espe- 
rio, §. die Hespceifdhen Garten Mitol.) 
all’ occidente dell Europa, gli Orta 
{dell’] Espéridi. 
effe (ein), Or. d'Assia, Assidno. 
Heffen, principato. di Germania, 
l'Assia. 


Heſſen Darmitadt, Assia Darm- 


bono, 

Hennegau (der), Prov. de’ Paesi| 
Bassi, VEnnegivia; i, PEnan; ant. 
lAnngnia. ; 

Héunegauericin), Or, di Eaau, Ena- 

_ Ydse; it. Anuduio. i 

2336 P. di Lemno, V'Efestiade. | 
éppenbeim, C. d'assia, Eppené-| 

_ Inio; it. Ettano. 

Heptatometer (dic), Pop. del Ponto- 

Eusino, gli Etacométi [P. de’ sette! 

Cantoni ]. 


tanémide. 


lide. 
ptarchle (die). i sette Regni d In- 
ghilt., YEuarchia. | 
Herda, C. @Arcadia, Eréa; Or. d 
Erea, Ereate, | 
Her I el at, C.d' Arabia, Craceo 5) * sriue. 
it. Monreale, sé * ‘ 
Heratléa, C. dell’ Italia Infer. etc 8 é ee Sembee 4 mong Hemming? 
Eracléa, Heffiſch, agg. d'Assia, Assiino. 





coLino, 
Hermium, Capo d A/r. presso Car- 
tugine, [il Capo) Erméo, 
Hirmannttade, C. dé Transilvan., 





erableer (ein), Or. d’Eraclea, Ei 
8 * it. —RX — yy (die), Pop, della stor, sacra, 
eratle * 
Heratleifa, ogg d'Braclea, Era Heviller (die), Pop. di Germania, 
erat, C. e Prov. del Cabulist F es 
sei ‘ it. Aria [lat rex — we ic id (vie, Pep. della stor, sacra, 
erconi(@er Wald, gronde fores- 1 — 
ta nell ant. G 4 : my_(eevdenheim, C. di Pirtemberga, 
iste, ay — — — it. Ara flava [lat, pt 
Herdiner (die), Pop. d'Ibernia, gli 
Erdini. on ta, BY! Sevfand, Is.della Costa di Francia, 
Hereford, C. d'Inghilt., Erefirdio. Usinto (tat, Usantus }. 
Hereftall, C. di Vesfalia, Exitos Oe eater’ PIrlanda, Vibérnia. 
Serford, C. di Vesfalia, Merférde. tbérater (ein), Or. d’Ibernia, 
Ibérno , Ibernése. 
Hielmar fee (der), nella Svezia, lago 
| Hilmare, 
‘Hierapoli¢, C.di Soria, leripoli. 
Hierapoliraner (cin), Or. di Iera- 
Cihino, Zibino. poli, \erapolitino, 
Hermione, C. del Peloponnese, Ex- Hierapelithalfd, agg. d'Ierapoli, 
mione. eral jtano. 

Serulentes (ein), Or. d Ernione, Piet tie Sufelny ——— 
rinionto. alla costa di Francia, le Stecadi. 
Hermundiiren (dle), Pop. di Ger-'Bildburghaufen, C. ¢ Princip. d 

_ mania, gli Ermondiri, o Ermundiri., Allemagna , Hilperisia. 

Odeutter (die), Pop. del Lazio, eli pildesbeim, C. ¢ Princip. di An- 
“rnici. novra ildésia. 

gern Sfimd, C.di Sresia, Ernosinda. Silla, C. della Turehia asiat., Hille 
Ads une, Borgo d Ungheria, — — di M. nell’ Asia 
Spania Dolina, | media, Himmalaja. 

Hérrenthals, C. d'Anversa, Her- Himera, C. di Sicilia Himera, o 
rentile; it. Valdémino. Imera; Or, d'Imera, \meréo. 
érrmann(tadt, vedi Hermannſtadt. Hindelopen, C. di Frisia, Indelape 
éssbene, C. di Baviera, Heres- Sinp. shane P. — ae 
rage, oe Sin doſtaͤuer (ein), vedi Hindu, 

Hirsfeld, Cie Princip. d’ Assia, Wer-| Hindu (ein), Or dell’ Indostano, In- 
felda. : - | do; it. Indiano. 

Hérwberg, C. dé Sassonia, Herne-/Ginterin diem, al di 1a del Gange, 


bergs. . . | Vinde China; Vladia Esteriore. 
Héruler (dit), Pop. Scundinave, gli Hinguan, una delle Comorre, ea 
Eruii. | [bola] Giovanna, 


Wirterbudh der alten und neuen G 


Homburg vor der Höhe, C.diNas- 
| sorta y Hombirgo al monte. 
\Hdmburger Hohe dic), M. di Nas- 
sovia, il Tiiuno. 


Homeriter (die), Pop. d'drabia, gli 


Omeriti- 

HéndenEvlando Hande Inſel, 
(Dog Island), gruppo delle Isole 
Basse, i Cani; le Isole de’ Pesei cani. 

Hondtfdhoote,C. della Fiandra fran- 
cese, Honsedte, 

Honduras, L. dell America media, 
gli Hondiri, 

Hondrias, Prov. del? Asia Min., 
l'Onoriade. 

Hdogitraaten, C. d'Anversa, Ho- 


Bo, C. di Svezia, Hio; o Hidrra. 
Hippagréta, C.d'dfrica, Ippagréta. 
Hivvo, C. d' Afr, ec., Ippéna. 
Hippotrene, Sorgente mitol. sulf 
Blicona, Ippocréne. 
Hippomolgem (die), soprannome 
degli Sciti nomad: , gl’ Ippomilghi.| 
HippontatifherMeerbufen, del 
Mar Tirreno, it Golfo Ipponiite; 
oggidi Golfo di Sant’ Eufémia. 
Hirpiner (dic), Pop. d’italia, gl’| 
Irpini. 


a re et (die), Pop. di Germaniz, gl 


Sir it) berg, C. di Slesia, Cervimonte 
lat, Cervimontium J. 


Hispanien, vedi Gpanien;| strate, 
Hispanter (ein), § Spanier. Horeb, M. d' Arabia, [il monte] Oreb, 
Hispantola, unadelle Antiglie, San} Orébbe. 

Domingo, Haiti. Horebiten (die), abit. dell’ Oreb, gli 
Hiterreid (b48),} P. dell Ital.  Orebiti. 
eine fem, | austriaca,\lswia.| Hore tet (die), Pop. della Gr. Bret- 
Hiftcier (ein), Or. d'istrio, Iswi-|  tagna, gli Oréstj. 

ano. . Horiter (die), Pop. del Mar Eritreo, 
HithldndifheSnfeln, vedi Shets| gli Oriu. 

laͤndiſche Inſein. Hörmuz, Is, del Golfo Persico, Or- 


mus. 

Horn (das Kap), promont dell’ Amer. 
merid., il Capo llorn; it, il Capo di 
S. Salvadore, 


Hivier (vie), 


j di Soria, gli Ivéi. 
Hodberg, 6. 


di Suevia, Mon- 


P 
talto. 


Höchburgund, Prov. di Francia, la 
Franca Contéa. 
Hidburgunder (ein), Or. della| bürgo. J 
Franca Contea, Francontése. [Dottentotten (die), Pop. d Afr., gli 
Höcburgundiſch, agg.dellaFranca| Ottentoti, od Ottenténi; das Sand der 
tea. Hottentotten, MOuentdzia. 
HSöchdeutſch, agg. della Germania Houl me, P. di Normandia, Uslmia, 
Superiore, alto Tedesco. od Olinia. 
a deutſcher (ein), vedi Oberdeut: Ho ul mer (cin), Or. di Holmia, Ol- 
mes¢. 
Vesfalia, Hoja. 


Hova, C. dr 
Hop ergwerbda, C. della Sassonia 
russ+, Hojersverda. 

Hradiſch, C. di Moravia, Hradisca; 
it. Nadisea. 
tiber, C. di Liege, Sant’ Uhérto, 

Pubertsburg, Cust. di Sassonia, 
Castel Sant’ Ubéarto. 





er. 
Höchlande (die), la parte montuosa 
della Scozia, la Scozia Settentrionile. | 
Hochlaͤnder (ein), Ur. della Scozia! 
sertent.s montinaro Scozzese, 
Höchlaändiſch, agg. della Scozia Set- 
tentriondle. 
8 Shitddt, C.di Baviera, Hochstétte, 
Hoderland (das), P. di Prussia, le | 


Pomesdnia, 3 udeu, C. della China, Wuecid. 
Hoderldnder (ein), Or. di Pome-\Hudfon (dr), jfiume della Nuova 
sania, Pomesinio. Yorck, Hussone, it. Udsone. 


Hudfonsbai (die), nel Amer. set- 
sent., la Baja di Hussone. 

Hudſonsſtraße (die), stretto nell 
Amer. settent., lo Stretto di Udsone. 


Hneen o Ween, Ls. suedese, Vena, 


Hoes, C. di Liege, Udjo. 

Hobenftein, P.di Turingia ec. , Ho-| 
nesténio. 

Hohentwiel, Fortezza di Virtemt., 
Hontoville; it. Duellio [fat. Duellium » 


Hobensollern, Princip. di Germa- | Huena. 
nia, Hohenzdller, Honazdller. Dufflingen, C. di Virtembd., Huffe- 
Holland, Prov. de’ Parsi Bassi; it.) linga. 


\Hull, C. dInghilt,, Hilla. 
Hunde Infel, wedi Honden Eyland. 
Hundert Bibel, C. d’Ungheria, 
ZassalGue; Cento Colli. 
Hundsgrotte (die), presso all Agna- 
|. no, la Grotta del Cane. 
Hundéerück, Catena di Monti nella 
Prov. ren. di Prussia, Tratto, Monti 
degli Unni. 


per estens. i Paesi Bassi stessi, la 
Ollinda; ’'Olanda. 
Holladuder (cin), Or. d’ Olanda, Olan- 


dise. 
geil dudifd, agg. a’ Olanda, Olan- 


dae. 

Holitetn, P. di Danim., Olsazia; 
it. Holsténio. 

Hol ie ner (cin), Or. d’ Olsazia, Ol- 
sAz10. 

Holſton (der), flume dell’ Amer. set- 
tent., Holston. 

Hoilsminden, C.diBrunsovico, Hol- 
remiinda. 

Holv Island, Te. alla Costa d'In- 

6 gfult., Lindisfarne; Isola Sacra, 


Hunger hafen (der), o Gindad del 
Mev Felipe, C. della terra Ma- 

rilanica, Porto della Fame; Civiu 
5 unnen (die), Pop. asiat., gli Unni. 
Hunnifd, ay » degli Unni, Unnico. 
jHunters Infelm ie), nel/o stretto 


filippo. 

tningen, C. d'Alsazia, Huninga 
di Basse, le Isole d’Hunter; it. de’ 
Cacciatori, 


omara, C.di Fez, Omara. 
Smburg, nome di pits C. di Ger- 
mania, Hombirgo, 





Horaburg, C. di Prussia, Horne-| 
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Su-Quanq, C. di China, No-Quango. 

Huronen (die), Pop. dell’ Amer. set- 

| tent., gli Urini. 

‘Huronenfee (der), nell” Amer. act- 

| tent., YUréne; il lago degli Uroni. 

{Hu ffenig, C. di Boemia, Ussenizza; 
it. Ussinéssa. 

Huv, vedi Hoes, 

Hween, vedé Hueen, 

5 vets er (die), Pop. di Sicilia, gl 

| blei, 


'Sydaspes (der), fume d'India, Y 


Idispe. 
'Hodra, Is. greca, Tra. 
Hovdriot (ein), Or, d’Idra, Udridta. 
Hpdruntiner (ein), Or. d'idronto, 
|. Idrontino. 

‘Hodruntum, C. della Magna Cre 

| cia, Ideénto, oggidt Ovranto. 

Hvesifche Inſeln, vedi Hieriſche. 

‘Nomettus (der), M. dell" Autica, 
Imétto. * 

Hvperborder (cin), ant. Or. del 
Settentrione, Iperboreo, 

Hvperbordifh, agg. deg? Iperborei, 
tper bores. 

Hvpfelus, C. della Tebaide, Ipselo. 

Horkanien, Prov. di Persia, Vir- 

} cAnlas 

‘Nyrfanier (cin), Or, d'Ircania, Ir 
cand. 

Horfanifh, ogg. dIrcania, Irek- 
pico. §. das —E Meer, nell* 
Asia, i Mar d’ircania; it. U Mar 
Cispio. 





| 3. 


[Sabiiten (die), Pop. di Siberia, gl 
Laciti- 

\Yakaestot, C. dé Siberia, Iacuacdi. 
Satoffen (Nie), Pop. d'Afr., gl la 
apiaten, P. d'Ttalia, \a lapigia. 

apigier (ein), Or. di Iapigia, la- 


ied (ein), Or. d'Iaso, Lisia. 


i 


4fo8, C. dell’ Asia Min., laso- 

beret (die), P. del Caucaso, gt 

Ibérj. 

Iberlen, nome ant. dell Tspagna, 

| I'ibéria, 

Jheérter (ein), Or. d' Iberia, Théro. 

imeerite: agg. @iberia, Ibarico. 

Ibériſcher Meerbuſen, U Golfo 
Ibérico. 

Iberiſches Gebirge, i Monti beri. 

Jbrabil, Fore della Vullachia, Bréila. 

(Ya thvophagen (die), Pop. del Mare 
Britreo, gl luidfagi- 

Ida (der), M. dell’ Asia Miny Vide 

Idaiſo, agg. dell’ Ida, Ideéo. 

Sodlien, P. dé Cipri, Vidalia. 
dalifh, agg. d'Idalia, Idiſio. 

jJoumaa, ossia Edom, P. di Soria, 
liduméa. 

Joumier (cin), ossia @homiter, 
Or, d'Idumea, Iduméo. 


jseuwsife, agg. del? Idumea, Idu- 
| méo, 
3d C. del Giappone, lIéddo: 
a iO» 
Sfferten, C. di Svizzera, twerdino. 
pean. C. di Moravia, iglivia, Gi- 
ra, 


| 





40 


Ybor, C. e Regno dell Indo-China, | 


ilt., Neestria. 


Gidrro. 
Ytaria, Is. dell Asia Min., Nicdria; 
Yfirier (ein), 1) Or. d'Tcaro, led- 
rio; 1) Or. di Nicaria, Nicaricta 5 
ténium, C. dell Asia Min., Icdnio. 
— (ein), Or. dlamba, 
Hlambese. 
[linza- 
Be i 
fe Jourdain, C. di Guascogna, 
Isola Giordano. 
Llergéti. - : 
Qlerfainen (dic), Pop. di Spagna, 
Jlhas dos Idol o s Isole all’ occid. 
ad’ Afr., le isole degl’ Idoli. 


Icaria; ant. caro. 
Icaridta. 
lamba, PB. di Guinea, limba, | 
Slang, C. de’ Grigioni, Minte, 0} 
[mhefter, C. a 
Slergéten (dic), Pop. di Spagna, gl’ 
gl’ Lercadni. 
Bliacifdh, agg. d Hio, Miaco; Tro- 
in 


| 





uno. 

lite (ein), Or. d'*Ilio, Trojéno. 
lium, C. di Frigia, Vio, Troja. 
Liffus (der), fiume d’ Attica, VMlisso. 
il (die), fiume d’Alsazia, Pillo; it. 
VElto [{at. Ellus ] · 

Ille et Billaine, Dipart. di Pran- 
cia, ille e Villena. 

Ilergcren (dic), vedi Slergeten. 
{licttanifd@er Meerbufen, 
Ispagna, il Golfo Ulicitino. 

gilin éfen (die), Pop. dell’ Amer. 
settent., gl’ lilindsi, o Mini, 

Sllinéfenflug (der), fiume dell 
Amer. settent., VIillinio. 

Qilirien, P. del Mare Adriat., 'Mi- 
ria, it. Vlllirieo. 

Sllicier (cin), Or. @illiria, Wirio, 
Iirico- 

(lirifd, agg. d'illiria, Mirico. 
Imenmfee (ber), Lago di Russia, il 
lago d Umeuo. 

maiſch, agg. dell’ Imao, Imiico. 
ma ué (det), parte del Tauro, V'imao-| 
meréther (cin), Or.d'Imereti, lme- 
réto. 

Smeretht, Canato | Principato) del 

» Caucaso, Imeréti. 

mola, C. dello Stato pont. , Imola. | 

moleqer (ein), Or. d'Imola, Imo-} 
ie. 

Jnidia, P. d'Afr., Vinichia. 

Ju ca s (ble , razza reale de’ Peruviani, 
gl’ Inchi (@in Inca, tin Inca}. | 
under (die), poet. vedi Indianer. 

Sndidna, Stato dell’ dmer settent.,| 
Indiana. | 

Sndianer (ein), Or. d’India, Indiano ;, 

wut. Indo. 

Sndidnifa, agg. deg? Indiani, In- 
diano; Indico. 

Yn dicen, si dice ordinariamente per 
Oftindien, India, le Indie [Orientali}; 
vedi pure Ofts, Welks, Sidindien.| 

JIndler (ein), vedi Indianer, e Ofte, 
Weft :, Suͤdindier. 

Sndifd, agg. vedi Indianiſch, e Ofte, 
Weit-, Sivindifa. 

Indiſcher Ocean, il Mar d'Iodia, 
Indico. 

3ndraptita, Stato di Sumatra, In- 
drapura. 
ndre(der), flume di Francia, VIndre. 
ndug (det), fiume d'India, I'Indo. 


‘ 





Ynaelfingen, C. di Virtemb’, In- 
ghelfinga. 

Yngermanniland, Prov, di Sveria, 
V'ingria. 

Yngermanntander (cin), Or. d'In- 
gria, Ingro. 

Yngermannldndifd, agg. a'la- 
gria; Ingro, o Ingrio. 

Sugewonen (de), Pop. di Germa- 
nia, gl’ Ingevini. 

Ingolſtadt, C. di Buviera, Ingol- 
stadio, 

Sngrien, ved? Ingermannland. 

Ynarter, Ingrifh, vedi Bnger 
mannlander, Ingermannlaͤndiſch. 

Inghfden (die), Pop. del Caucaso, 
gl’ Ingisel. 

Jnbambane, Regno di Cafreria, 
Inambana. 
nas, vedi Incas. 

Inn (der), fiume di Baviera, Eno. 


la Stiria, 


Innspruck, C. del Tirolo, Inspric; 


it. Enipénte, o Pont’ Eno [lat, Oceni- 
pons, Pons Ocui] 
S3unthal (das), valle de’ Grigioni, 
VEngadina, Val dell’ Eno, o d'Eno. 
Jnovrdsglaw, C. di Posnunia, {no- 
viadislivia, 


Sufel der Wusfdbigen, una delle}, 


Nuove Ebridi, Visola de’ Lebbrosi. 

Inſel ber fehlgeſhlagenenHoff— 
nung, gruppo delle Isole Basse, le 
Isole delia delusa Speranza. 

Inſeln des grinen Borgeblr- 
ge8, ossia Kaprerdiſche Infeln, 
Is. ved occid. d' Afr., le Isole del Ca- 
pover Ly 

Snfeln des Triftan Acuna, 
ossia Crfrifhungsinfeln, Is. 
alt oriente d'Afr., le lsole di Trista- 
no, it. del Ristoro. 

Inſel des Pringen von Wales, 
Ts. del Mar Pacifico, Isola del Prin- 


gn ars Isola di Francia, S, Maurizio. 
Cisalp., gl losubri. 


cipe Gales [Véles]. 

Infel Frantreta, Is. all Oriente 
néprud, vedi Jnnépruc, 
nfubrer (die), Pop. della Gallia 

Inſubriſch, agg. deg? Insubri, In 
stibrio. 


Intemiliet (die), Pop. della Gallia 


Cisalp., gl’ Intemilj. 

nyernes, C, di Scozia, Invirnio. 
Sonten, P. del? Asia Min., [la] ¥ 

lénia. 

Ouier (cin), Or. d'Tonia, Iônio. 

Onif{d, agg. d Ionia, linico, lonio. 
Sonifa@eSnfeln, mel Mare Adriat., 

le Isole linie, o le lonie. 
Jonifdhes Meer, parte del Medi- 


terran., il Mar lénico. 
Spfara, Is. del! Arcipel., Ipvara 
‘sara. 
Spfarist (cin), Or. d'Ipsara, Ipsa- 
pfdh, C. di Lucemburgo, Epuso. 
p{ué, C. di Frigia, Ipso. 


Tiola, 
pswid, C. d'Inghilt., Ipsvico. 
rat, P. d' Asia, I'traco. 


; 


raf Adſchiemi, ossia Das Per: 


Woͤrterbuch der alten und neuen Geographie. 


Jrat Wrabl, Viraco Arabico, ossia 
Turea. 

Srifer (cin), Or, d'Iraco, Iracchése. 

Stan, la Persia occident., Iran, o 
Irino. 

Sraner (ein), Or. iran, lrandse. 

3 xe (cia. vedi — 6 

Iriſch, gz. vedi Itlaͤndiſch. 
rife ete (die), ossia Das itldn: 
Difdhe Meer, il Mare lbérnico, ossia 
d'Irlanda, 

3rfffa, C. di Natolia, Vrissa. 
viffaer (ein), Or. d'Irissa, Irissto. 

Irten, C. di Tartaria, Irchena. 

| ye Cc. di oe ro 

Stland, Is. e Regnod'Inghilt., Vlr- 
—B 

Irländer (ein), Or. d'Irlanda, Ir- 
landése; Ibémio. 

Srldndifa, agg. d’Irlanda, Inlan- 


dese, o Ibarnico. 





nnerDeftrel®, Prov. dell Austria, It an diſces Meet, vedi Irifhe 


ee, 
Jrofefen (die), Pop. del? Amer. set- 
tent,, gl’ Irocchesi, 
Ir tiſch (der), flume di Siberia, V irtis. 
twin, C. di Seozia, Irvino. 
far (die), fiume di Baviera, TIsara. 
Siturien, P. d’ Asia, Visduria. 
Sfaurier(ein), Or, d'fsauria, \sduro. 
faurif@, agg. d'Isauria, Isiurico. 
Sdin, wedi Seitoun. 
3fetep, Colonia brittann. nell! Amer, 
merids, Essequébo; Esechébo. 
Sfenburg, Princip. di Germania, 
Isenbirgo. 
Sféofee (der), nel Regno Lombardo 
Feneto, il Lago d'isto, ossia Sabino. 
fer (die), fiume di Boemia, Visero. 
its (die), flume di Francia, Vlsera. 
fergebirge (die), nella Boemia, i 
Monti Iseri. 
Iskodar, vedi Skutari. 
Jéland, Is. di Danim, nel Mar Gla- 
ciale, V'[slanda. 
Ysldnder (ein), Or. PIslanda, Is- 
landése. 


Iglandiſch, ogg. d'Islanda, Islan- 


st. 

S3émaeliter (die), discendente dIs- 
maele, gl’ Ismaeliti, gli Arabi, 

Jsmé nus (der), flume di Reozia, V 
Isméno. 
émibd, C. di Natolia, Nicomédia. 

Jsmir, C. di Natolia, Smirna- 

: émirer (tin), Or. di Smirna, Smir- 
neo. 

3énid, C. di Natolia, Nicéa. 

Iſönzo (der), fiume dell Illirico, ¥ 
Isénz0; improp. Lisénzo. 

Yspabhan, C. di Persia, Ispahan, 
Aspadina [lat. Aspadana]. 

Jspahaner (ein), Or, d’Aspadana, 
Aspadano. 

Yérael, 1) i Paese de’ Giudei in ge- 
nerale, la Giudéa; la Palestina; 2) no- 
me di una trib de’ Giudei, Israéle, 
Israclle. ‘ 

Jsracliter (dic), Pop. dIsraele, gv 
Isracliti. 

Fsraclitifdh, agge deg? Israeliti, 
Israelitico. 

Iſſelſtein, C. dell Issel, Isselstenio. 
ffoudun, C. del Berri, Issoldino. 











fige Sra f, V'lraco Persiano o Tlta-⸗ i ‘tte: di Cilicia, Isso. 
co Agémi- bmifa, agg. dell’ Istmo di Co- 
Srat § Abuli, Plraco Babilonio. rinto , stein Istmio, Istmiaco. 


Woͤrterbuch ber alten und neuen Geographic, 


ihmué (der), wale appeal, 
7a due Mart, quindi cosh 
Per antonomasia qualia d di Co- 
—— a a 
Ht et, vedi Hiftcier, 
ta Les Ot}, new nome af i al Talo. 
tanti d'Italia, gl’ Itali; it. g ibu. 
Stalianer (ah Oe d'Italia, Italis- 
it. Italo; poet, Ausdnio. 
Stallani{a, agg. d'Italia, lwliéno 5! 
it, [tilico; poe 
Shai ue Be F. d’ Europa, } "Ttaliay poet. 
fal ‘e énet (ein), e} vedi Italiaͤner, J 
3 if, *5 —— = 
» Itdlico ; 
pb Te al 3. 
NXthaka, Ie. del Mare Adriats IuÂ. 
Sthater (ein), Or, d’Ituca, ltacese, 
ton u er (ein), Or. — 2* Tondo, 
tone, C. di Tess. 
tu BP, di Soria 
te rH (ein), Ox a, Limca 
turup, eedi Staatentand, 
tifa tan, Prov. della Nuova Spagna, 


vija, Ls. del Mediterran., Iviza, 
urea, C. del Piemonte, Ivréa. 
vrecr (ein), Or. d’Ivrea, lvrecse. 
graspibuatle M. delle Cordigliere, 
la Donna Bianca. 


Sod. 


aca Bras vedi Batavia, 
den, Regno e C. di Spagna, Jéeno; 
it. Giénno [lat. Giennum). 
affa, C di Palest., Giaffa, laffa 
afnapdtnam, C.delle IndieOrient.,, 
Giafanapatna. 

Sagern Dorff, C. di Silesia, Jager- 


gise. C. del Chili , Iago; S. Gidoomo. 
ago be Compoftelia (St. —— 
della Galizia Spagnuola, id~ 
como di Compostélla. 
Sagodna, & di Servia, Jagddina ; 
(lat, Januaria]. 
2 (bic), Pop. d'Btiopia, gl Ji- 


3 a 4 * ita, una delle Antille, la Giam- 
miica; il Jamaica 


Qamaiténer (ein), 


ica, Giammaicano. 

amaitant(®, agg: di Giammiica. | 
amba, Regno dell’ Indostan, Jamba. | 
ambané(er (ein), Or, di Jamba,|\" 
mestdnia. 

Jammamad, C. d' Arabia, Giama- 

it, Imama. 
Qimteland, P, di Svesia, 1s Gtotia; 


Jambanese. 
it. Jémaia {lat. Jeimptia). 


amestown, C. di Firginia, Gia-|Jobaliter (dic), Pop. arabo, i Jo- gba 


Amburg, C.di Russia, Jamegoréda. 
Janeiro (Rio), vedi Rio Janeiro, 
Sanffulus (ber), uno de’ sette colli’ 
Roma, il Gianicolo , o Giannicolo. 
anit, C. di Tessaglia, Jattina. 
apan, ossia bas Japaniſche 
Reith, il Giappine. 
sapincs (ein), 22* Or. 
er rT iappor 
— . Worterd. IV. 





} 





\Sebufiter (die), 


41 


Sapanife, ° Javanclife, ogg. Béfapbat (bed Thal, nella Palestina 


3 ores Giappon 
apeven 

pidi; i — 
Es miets, C. di Boemia, Jaromiro. 


aff, C. della Moldavia, Sassi; Giassi 
istivaert (ein), o Ape © Savane ies, Cena 
java, 





ther, C, di Slesia, Jairia, Giaveria 


usdnio., ‘Ausdnico. iaipetiune as P. di Pannonia, Ia Jazigia. 


Sasnater (ein), Or. di Jasigia, Ja- 
igto. 
Sean be Maurfenne (St.), 


Savoia, &. Giovanni di orlaa. 
rly ees Stor. sa- 

cra, j Jebuséi, o usdi- 

Jetaterinoélaw, C. di Russia, Ca- 


terinoslavia, 


Selifabetbvol, C. di Russia, Eli- 


sabettopoli. 
cae Bite, dalt Arabie, Jimen 


Ituréo. [Semmaves, C. dell! Enau, Gem- 


mape. 
Vet e di Veimaria, Jéna. 


Yenacr (cin), Or. di Jena, Jendnse. 
Jenidf e, di Macedon., Genizaa, 
Gianizza. 


[Semtideher, C. di Tessaglia, La- 


Jenifer (der), fiume di Siberia, 
denisio j it, la Jenisia. 

Jeniferstoi, C. di Siberia, Geni- 
sia; it. 

Yériho, C. di Palestina, Jérico, 0 
Gérico. 

Sérten, C. della Bucearia, 

Serfev, Ls: francese, Gerseia. 

'Serufalem, C. di Palestina, Geru- 
salem, Gerusalémme; Jerosélima, o 
Gerosélima. 


ae Or, di Geru- 
| lemme, Gerosolimitano. 


2. Sérveriand (das), Prov. d'Estonia, Rabitic. P. di Panfilia, la Cabil- 


la Jérvia, 


‘tan, Gesselméra, 


{{o, Je. del Giappone, Jisso, Giesso. 
J ver aud, vad Seoren. ; 


Kreis, P. d Oldenburgo, la Jevéria. 





mia, Val Gioacchina. 
$adfh, C. d' Africa, Jodecia. 
bal, wedi Dſchöal. 


Gianina, 


baliti. 


Giama-|Joentoping, o Jentidbinge, C.)Kadméa, Forte di 
di Svezia, —— Jauoehpia·Kadmonſter tet — 


lat. Janocépia }. 
Qepdunesice 


(ver) 
il Lago di San ov 


L ago di Russia, di Russia, 
anol. 


Pop. Wr llliricoy 1 Jé- oy (die), o Site 


3 


Tarcinda. 3 


; PArachsia 
oannfna, C. d'Albania, Joanina, Savatinaner (ein), 


di Giosafatte. 


N, Pop. di Scan- 
diaavig, 13d, o Gh, 


Suan de Porto Rico (Gan), una 
= Antilley San Giovan di Porto- 


iva, Is. delle Indie orient, Save! ub o bas Zedifdetand, nelle 


Soria 

give cw, 2 — —* un Ebreo. 

— C, di Stiria, Juden- 
bargo: Borgo Ebréo. 

Jad {ae “Ef. - de’ Giudei, Ginddico; 
Giudéo —e 

idifeesfand, vedi Sudda, 

u en, Prov. di Russia 


Sugai Jugria. 
ufagiren (die), vedi Qui tagiren, 

ve 6, due C. nella Palestina, Gin- - 

Jiulid, P. di Vesfalia, Giuliers: Giũ- 
lio. It. Ducato Giuliacénse, 

Jung Breslau, C di Posnania, 
Inovladisldvia. 

Jung Bunzlau, C. di Boemia, Bo- 
leslavia juniore. 

Sungfern Jnfeln (die), gruppa 

delle Antille, le Vergini. 
giins(ea (die), M. delle Alpi, \a 


Tuntfeylom, Ls. del? India orient., 


unguera, C. di Catalon., Giun- 
chéra; Juncdria. 

ta, M. di Francia, il Jura. 
firten, M. di Svizzera, Jorate. 
iterbod, C. del Brandeburghese, 
Jutterbdcche. 
dtland, P. di Danim., laJudlandia: 
la Penisola Cimbrica. 
Jutlander (cin), Or. di Jutlandia, 
Judlandése. 


i 


K.. 


effetmére, Cie Prov. del? Indos- sadiiter in, Or diCaballide, Ca- 


erbiesat, B. del Caucaso, la Ca 
barda, o Caba 


rdia, 
évern, ossia der Fevernſche Kabat diner (ein), Or. d& Cabardia, 
Cabardano. 
Jewpatsria, C. di Russia, Eupe- — ° Raps, C. di Tunisi, Cape. 
bal 
== Giam-\ oe imétbal, C. ¢ Kalle di Boe-| Cabul, 


fiume @ C. del Cabulistan, 
Cabillo; ant. Aracdto [ lat, 
Arachothus J. 
— — P. d’ Asia, I Cabuli- 
(lat. Arachosia }. 
Or, del Cabu- 


listan, Cabulistano; ant. Aracdta. 


C. dell’ Traco, Cadéssia. 
le), — — 
‘ebe, la ae 
Pop. della stor. 
sacra, i Cadm asi | 


Sadfand, Ts de Paesi Bassi, Cas- 


Radeten 


lJoitnville, * di Sciampagna, Gien- Ravirter Qi, Pop. di Gallia,i Ca- 


villa, Gioinvilla. 


dir 
3 Hid 4 a F (die), tribie degli Arabi, Se d fier + OD Fe op. fra TEufratee 





Giorgi Oe 


gérben ben (be co t flume di Palestina, il suit, fa ‘Cie amerense von) o Theodofia, 
233 (Gt), c d'Ungheria , San! 


fra'l a — e * — 10 
eo tae 


Stretto 
gafſer (tin On Orstella Caffrerie, Cat, 
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Seitelalanh ae), P @’ Africa, [la] 
affreria. 


Ratera (Ul, C. Fgitto, il Cairo. 

Kabhira, vedi Rabera. 

Kairwan, C. di Tunisi, Cairnino; 
it. Ciréne. 

RKailiten (dic), vedi Kirgis Kaiſaken. 

Satracleg, P, ¢ C. di Caramania, 


aréa. 
RaiterlidFlandern, vedi Flandern, 
RKaiferslautern, C.di Baviera, Ce 
sarlétra (fat, Lut’a Caesarea ]. 
Kelferémact, C. d’ Ungheria, Cas- 


Keifer tus (te), M. di Badena, 
gio imperatorio; it. il Teschio. 
4 Meerbufen, alla 


re sale, C. di Puna, Cambaja- 
mbédjao Kambobfdha,*Regno 

Seer Indo China, Cambdgia. 

ae mboͤdjaer (cin), Or. di Cambogia, 
mbdgio; Cambogiano, 


Cambri; 2) (ein), Or. di Cambrai, 
Cambres¢no. 
Kambrifhes @ebirge, nella Bel- 
gica, i monti_ Cambrici. 
KambunifdeBerge, — 
di Tessaglia, i monti Cambiinj. 
fa minits, C. di Podolia, Camenézia. 
Samp snien, P. d'Italia, la Cam- 


simpiater (ein), Or, di Campania, 





Costa di Napoli, il Golfo Gaetino, o 
di Gaeta. 
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Kantelberg, vedi Kanterbucy. 
Rducerbary, C. d’Inghilt., Cantor- 
evi. 


Kant { et (bie), Pop. di Britannia, t 


anzj- 


———— 1) (die), Pop. di Belgica,i Rantfinm, C. di Puglia, Cavisio. 


Kap o Borgebirge det Guten 
Hoffuung, punta merid. dell’ Afr, 
il Capo di Buona Speranza. 

Sepirnaaw, C. di Palestina, Ca- 


Ra p p Horn (da8)7 punta merid. dell” 
Amer., po Horm, it. Capornio, 

Rapivel (bas), o Kapttélium, in 
Ruma, il Campidiglio, o Campiddlio. 

Kapland (das), P. nell’ Afr. merid., 
la Terra dei Capo. 

Seppaddclen, P. 0 Asia, la Cappa- 





o|gampinité, ogg. di Cumpania, 


SKatingo, fiume e F. di Guinea, il Kimpelunge ofingenan, C.nella asvpabacter (cin), Or, di Cappa- 


CON go. 


Kelabeten, Prov. di Napoli, la Ca- 


libria 

Kalsdrier (ein), o Ralabrefe, Or. 
di ria, Calabrese. 

Salavet(a, ogg. di Calabria, Ca- 


labrdse. 


Fallachia d’ Austria, Campo Lungo. 
KLampolf{ain, Comune de’ Gri- 
toni, Campo oleino. 
Ra mrig, C . nella Fiandra francese, 
Cambrai; it. Camerico [tat, Came- 
pon} Or. di Cambrag, Cambre- 


docia, Cappadacio. 

Kapri, Is. presso Napoli , Capri, vol- 
garm., Crapi- 

Kaps, vedi Rabes. 

Kaipfadt (die), C. al Capo di Buona 
Speranza, la Citts dei Capo [di Buona 


SRalamédta, C, di Morea, Calamita. Sam {a adate cin), Or. di Camsciat- sipttoct, P. al Mar Caspio, Cap- 


Silamo, Is. dell” Arcip. turce, Ci- 
Kaldonat ſch, Signoria del Tirolo, 
jondzzo. 

Kaledouien, nome ant, della Scozia, 
Ja Caledsnia. 

Keledbaiet (ein), Or. di Caledonia, 

Keledoni(d, agg. di Caledonia, Ca- 

leddni 

Raledsnifees Meer, alle Coste 
della Scozia, il Mar Caledonio, o 
Deucaledonio. 


Kaletut, Raletutter, vedi Kalitut, 
yf * Princip. d Anovra, Ca- 


ler! 
galeattce (bet) M. d’Austria, il 
Calembé: © Moncilvo. 
Releven id, Pop. di Gallia, i Ca- 
. 


Kaliférnten, vedi Katifurnien, 

KalifornifderMeerbufen, welt 
Amer. settent., il Mar V 

Kalifuirmilen, Is. del? rang Sd: 
fenf., la California, la Nuova Albione. 

Kalifdrnier (ein), Or. di California, 
Californiese, - niano. 

Ralitut, C. ¢ P. della Costa di Ma- 

bar, Calicitta; it. Calicut. 
selitacter (ein), Or. di Calicutta, 


RAlLi(h, C.di Polonia, Calis; Calisia. 

Kalkütta, C. di Bengala, Calefitta 

RallGtter (ein), Or. di "Calcutta, 
Calcuttese. 

Sallun bborg, C. di Danim , Cal- 
lumbérgo ; it. Calindia [lat Calundia). 

Kalmar, C. di Svezia, Calmiria. 

mabeaciia, agg. di Calmaria, Cal- 
mariénse. 

Kalmiid (ein), Or. della Calmuchia, 
Calmicco. 

Kalmudei (die), P. di Siberia, la 
Calmuchia. 

Sclmsalia, agg. de’ Calmucchi, 


Sentédelen, © . di Spagna, la Can- 

| wibria, tdi la Discaglia. 

Santabri th, agg. de’ Cantabri, | 
Cantibrico. 


ka, Camsciacchese; Camsciaddle, 
Kamſchatka, Penisoladell Asia set- 
tent:, Camsciatka. 
Ranaan, P. dt Palestina, Canaan 
[vedi pure Kananiter), 
Kanada, Stato nell Amer. settent., 
il Canada. 
Ka augdi dier (cin), Or. del Canada, Ca- 
K ananiter (ein), Or. di Canaan, Ca- 
K ane na * ‘or es Regno della Costa di Ma- 
lubar, Cananore. 
Kanar i a, una delle Canarie, Candria. 
SKanarif@e Inſeln, Is. all? occid, 
en a { le Canarie, 
dfh, C. d Agra, Candge. 
Sindaber + Cie Prov. d’ Afganistun, 
il Candaar. 
Randia, Is. del Mediterran., Cindia. 
Sandler cein ,o Kandiot, Or. di 
Candia, Candidta, o Candiotto. 


deco. 
Rapu a, C. di Terra di Lavoro, Ca- 
pua; it. Capova. 


— (cin), Or. di Capua, Ce- 


aipuli Derbend, eed nell’ Bmo, 
is atreiio di} Cipul 

hit if Umidb, C. ui Natolia, Amida 

la] Nera. 

Karahiffar, C. di Natolia, Carais- 
sara; ant. Prinnésio[lat. Prymnesium). 

Saratben (die), Pop. d' Antille, i 
Caraily 


Raralbifae Saree. ahs gruppo delle 
Antille, le [Isole] Car 

Kaira Kathaer (die), Pop. d' Asia, 
i Caracataj 

Seraménten, Kerman, Kirman, 
Prov. delt Asia Minore, la Cara- 
mania. 

Karaménier (ein), Or. di Carama- 

nia, Caramino. 


Kardider (die), Pop. d'Assiria, i 





Sandistifd, agg. de’ Candioti, 


Randa, C. di Candia, la Canéa. 

SKanéer (ein), Or. di "Canea, Cane- 
idta. 

Singuruhs Jnfel, Is. del? Ocea- 
nica, V'lsola le’ Cang 

Kaninefa ter (bie), 
i Caninefiti. 

Kani(ha, C. d’Ungheria, Caniscia; 
o Canisia. 

Kaunibalen (ie), Popoli che si ci- 
bano di carne umana, Caunibali, gli 
Antropéfagi. 

rie novia, agg. di Canopo, Canb- 


Sanbpu 8, C. d'’Egitto, Canopo. 

Kintabrer (die), Pop. della Spagna 
setiént., i Cantabri; it. i Baschi; Bi- 
seaini; in Tepo, ne detti: Bascongidi. 


ui. 
‘op. di German., 


Gantabrifaes Meer, alla Costa 





Ril iper M. @ Andalusia, Calpe. 
Kalundborg, vedi Kallundsorg. 


settent. di Spagna, i) Mar Cantibrico, 


Cardichi. 

RKarelen, oRarellen, Prov. di Rus- 
sia, la Carélia. 

Ratenet (die), Pop. di Britannia, i 


garacsatevste Soréla, Prov. di 

Russia, la Carélia Moscovita, Russa, 
Karten, P. del! Asia Min., la Caria. 
Sarier (ein), Or. di Caria, Cario. 
eriner (die), Pop. di German., i 


& frisbad, C. di Boemia , Carlsbad; 
Terme Carolino o Carlino. 

Karlsburg, C.di Transilvania, Alba 
Giulia, Alba Carolina 

Kaärlshafen, C. d'dssia, Carlesd- 
fena; Carlisaven. 


Karisbamm, C. di Svexia, Carles- 
dmme. : 
Karlskroͤna, C. di Svezia, Carles- 


crona. 
Karl#rabe, Codi Badena, Carlesrie, 
Karlftadt, C. dell’ Amer, settent., 
Carlépoli, Carleston. 


Karm nien, vedi Saramane 





oggidi di Biscaglia. 


Karmanier (cin), nien. 


a 
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Sirmel, M. di Palestina, U [monte] 
Carmélo. 

Kirn Ff (die), Pop. | di Gallia, i} Carni. 

Karnien, P. d'Kpiro, la Carnia. 

Karnier (cin), Or. di Carnia, Car- 
nidte. 

Zicat(ee Ulpen, vedi Alpen. 
Kirnthen, Prov. d'’ dustria, la Ca- 
rintia o Carinzia. 


Siracher (ein), Or. di Carintia, Ca- 
Karnuter (die), Pop. di Gallia, i 


arniiti 
Kat nwald (ber), vedi Kernwalb. 
SKarotérum, C. della Mogolia, Ca- 
racoro. 
Karolina, Stato del! Amer. settent., 
—— { vedi pure Nord, Sidtaros 


aroltnifeeufeln, Ze dell’ Ocea- 
nica, le Caroline. 

Karpafifhe Jnſeln, nel Mediter-| 
raneo, presso Cipriy le dsie. 
Serpette (die), o das meeps 
bif@e ®ebirge, Catena di M. 


ea ffel, C. d@ Assia, Cissely ant. 


Assia - Cissel, 
KA ffie : (bie), Pop, della Gran Brett, 


i Cass 
Ralflopser (ein), Or. di Cassiope, 
Cassiopéo. 
Saffipe ui C. di Corcira; it @Epiro, 


Cassi 
Saffiteriben (die), Is. favolose, le 
ssitéride. 
Sa ffower Feld (dag), pianura di} 
Servia, la pianura di Cassdvo. 
Saifabe (dn), Or. della Casvubia| 
Cassiibo, 
Reffagen, Ducato di Prussia, la 
Cassub: 
Ri tau, ‘sedi Koͤſtau. 
Ratilianes (ein), Or. di Castiglia, 


* aii liano- a 

aftilten, Regno di Spagna, la Ca- 

atiglia ; Mit, ifr Katia, la vecchia, 
la_nuova Castigl 


» Ratilier (ein) vedi RKaftitianer, 





i Carpazj, o Carpati. 
Karpathits, agg. de’ Carpaxj, Car- 


"|Ratalaunifde Felder, P.di Gallia 
* rive della Marna, i Campi Ca- 


tico. 
Steerk o Karpfen, C.d' Ungheria, Satalonien, x Regno di Spagna, la 
Carpona, Catalénia, la Ca — 
sarver (bi), Pop. di German, iS etatonier (cia), ir. di Catalonia, 
ano· 


Carp) 
Karvetaner (die), Pop. di Spagna, 
i Carpetani, : i eal 

Sitp en, wedi Karpen. 
Karraͤ, C. di Mesopotam., Carréa, o 
Cara. 


Kars, C. della Turchiaasiat., Carsa. 
Karfeoti, C. del Lazio, Carséoli, 
Carsoli, 


Katana, C. di Sicilia, Catinea, og- 
gidi Catania. 

Katander (ein), Or. di Catanca, Ca- 
tandse, it. Cataneo. 

Rathat, Prov, di Tartaria, il Catai. 

Larodier (tin), Or. det Catai, Ca- 


Satbarinenburg, C. della Russia 


Resthegive, ©. di Murcia, Carti- asiat., Catarinenbirgo. 


oO nuova, 
satreiser tein), Or. di 
Cartagindse. 
Sercoasingafer (ein), vedi Rats 


ager, 
Karkhaglſch di Cartagine, 
Cartagindse ; Plantes. 6 
Karthago, C. d'Africa, Cartégines 
poet. Cartigo 
Karehti (da * Canato del Caucazo, 
la Cartalinias Or. di Cartalinia, Car- 


Cartage, 


talino. 
RKifan, C. ¢ Gov. della Russia asiat., 


Casan. 

Kisbin, C. di Persia, Casbin. 

Kafhan, C. di Persia, Cascian, o 
Cassan. 

Kifdau, C.d'Ungheria, Cassivia 

Kafdmir, P. delle Indie orient., Ca- 
scemiria, 

RKafh miter (ein), Or. di Cascemiria, 

scemirdse. 

Kafdhgar, C. di Bucearia, Cascira. 

Kafdhiuben (dle), vedi Raffuben. 

Kismart, vedi Kaifersmark, 

Kaspier (dle), Pop. del Mar Caspio, 

Caspj. 

Kaͤspiſches Gebirge, nella Persia, 
i Monti Caspj 

mas —— Meer, nel? Asia, il 
Mar Caspi 

RG épifde “ET hore, gola non lonta- 
‘na dal Mar Caspio, Porta al ay, 

Kaffindtia, C. di Macedonia, Ca- 
sandria, 





— (die), Pop. di Siberia, 


i Cacci 
Hattegat (os), golfo del Mar Ger- 
mane, il * ossia Bugigateg j 
it. il Golfo Co 
# ten (oie), ° Chetten, Pop. di 
German., i Caw 


Sarnater ie), Pop. di Gallia, iCa- 
Kathriger (die) , Pop. di Gallia, i 


Catarigi 

Kagbad ‘(bie), fiume di Slesia, i Ca⸗- 
zebico; il Catto (lat. Cauu⸗)]. 

Kagwin, vedi Kasbin, 

Ranaer Ql. Chander, Pop. di 
German., i Ciéuci, i Ciuchi. 

Kauen, C. di Russia, — 

Kauffbeuern, C. di Buviera, Cauf- 
bira. 

Kauffungen, C. d’Assia, Caffinga. 

Reulmsus Gaarbrid, vedi Gaar- 
rd 

RKautifien, Gov. della Russia asiat., 
la Caucisia. 

Kanlafier (cin), Or. di Caucasia, 

fucaso. 

Kantafus (der), Catena di 
nell! Asia, i) Caucaso. 

Kanhen (die), vedi Kaucher. 

ia ee Suen Ok), Pop. di German., i 


joni. 
Ravtus (der), flume del! Asia Min., 
il Caico. 
Kazimierz, C. di Polonia, Casimiria. 
Kédingen o dag —A Land, 
F. dAnovra, il Paese di ae 


Monti 


Cissula, 
Raffel (Hellen), princip. di German, 
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[Sebt C. di Badena, Kéla, 
Kebl ian ly fore a 

Petter (ie ue * 
élten (die), elten 
Gallia ec., i Celti, ' 
Keltiſch o celtifa, agg. de’ Celti, 
Céltico. 

Ké on due C. di Prussia, Kem- 


gem pentand (das), P. de’ Paeai 
| Bassé, la Campinia, Campigna, 
iS * ie @'Inghilterre, — llat. 
tia 
Kéntudy, Stato del? Amer, settent , 
by Cantucchi. 


Kéngingen, C. di Badena, Ken- 


gerlant(@emer 

eit Gardank, 011 Hilrha on, 

Kerman, vedi “Recom anien. 

Kernwald (der), Selva d Untervale 
den, il Boseo, 

Refietedert, villaggio di Sassonia, 


serbolm, “a. di Finlandia, Carelo- 


grode 
Sbinbatig, C. di Guzerate, Cum- 
eh i (die), Pop. del Caucaso, 1 
Sborsffan, P. dell Iran, la Coras- 
Sboraffaner (ein), Or. della Co- 
raseana, Corassino. 
Soswarlom, F. del Zagatai Co- 
Khowarésmier (cin), Or. di Coras- 
mia, Corasming ; i Corism! 
Koojdren a (ih Pop. — i Co- 
zari, o Co 
Kb ifitan, Pros Prov. di Persia, le So- 


sidna. 


Klan-nan, Prov. della China, Kiang- 


Siang-ning, C. della China, Nan- 


tbat $, C. di Svizzera, Kibirgo. 

Kidton, fume e C. della stor, sacra, 
il Cedréne. 

Kiel, C. di Danim., Kiello; it. Chi- 
lénio llat. Chilonium). 

aieles (ein), Or. di Kiello, Kiellése. 
Kierattt, Prov. della Nigrizia, il 

hieratico. 

\Kiew,/ C. e Prov, di Russia, Kidvia, 

Kilan, Prov. di Persia, il Chilan. 

z atte te,Ce Contead'Irlanda, Chil- 


Kiltenny, C. e Contea d@'Irlanda, 
Chilchennia. 
Siméto, Is. dell’ Arcipel., Argen- 


Pop, di 





gimpitens vedi Rimpelunge. 
Singfale, C. @'Irlanda, Chinsala. 
Kingscounty,P, @Irlanda, la Con- 
tea del Re; it. Regia contéa. 
Kinziger Kreks (der), Circondario 
| di Badena, il C. del Kinzigo. 
Rita’ aa ‘Rien ) 
ircheuſtaat (ber), Regno d'Italia, 
lo —— Pontificio, Papale, o della 


Sirdwall, C. della Pomona, Chir- 


chevale. 
Rirgifen (ie), Pop. d'Asia, i Kir- 


shit 1 Mirghi- Katsachi, 
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Riegifentand (as), P. de’ Kirghisi,| Réile8, Promont. dell’ Attica, Co-|Rotioldner(ein), Or. di Corioli, Co- 


ja Kirghisia, o Cirgisia. 


sitiientbe, C. della Turchia asiat., 
erasén 
sirtetttette, C. e P. di Romania, | 


juaranta chiese. 
Rittenfoun, vedi Kiriſontho. 
Rirman, vedi Karamanien, 
Kiffingen, C. di Baviera, Kissinga. 


Kitts (Ct.), una delle Antille, San 


Crist6foro. 
Kiutahia, vedi Kutabia. 


Klagenfurt, C. di Carintia, Kla- 


forte; it. Claudia [lat. Claudia]. 
fen, C. del Tirolo, Chidsa. 


shan 


Sliufenbarg, lca Co- 


losvar; Claudidp: 


Kletnafiat ‘cn, ‘Oriando del Asie eotiim bier (ein), Or. di Colombia,| 


Minore 


Sleinaften, Penisola dell’ Asia oc- 


* cident., Asia Minore. 


Klein: 3dva, Is. delle Indie orient., 


Java, o Giava Minore. 
SKiein Leipzig, C. di Sassonia, Géra, 
Klein Pommern, vedi Pomerellen, 
Klein Reufen, vedi Reusen. 
Kletpatets, ad 
trid 


Prussia, Cléva, o Cléve. 
Riéven, C. de’ Grigioni, Chiavénna. 
Klevener (ein), 


Chiavennate. 


Kléventhal (bas), ne? Grigioni, val 


di Chiavénna. 
Kléver (eit), Or. di Cleve, Clevése. | 
Kiotter Neuburg, C. delP Austr. 
bassa, Chidstro- Npharee- 
Kin fier (cin), Or, di Clusioy Clusio- 
ta, USO. 
Riufium, C. d' Etruria, Clusio. 
Kuidier (ein), Or. di Gnido, Guidio. 
Gnidus, C. di Caria, Guido. 


Kniftenber (die), Indiani del? Amer. 


settent., Knistiénsi. 


Kéblens, C.nelle Prov. ren, di Prus- 


sia, Coblénza. 


Koblenger (ein), Or. di Coblenza, 


— 


8 con u ret (ein), Or. di Coburgo, Co- 


sists ° T Rod(oin, P. delle Indie 


orient., Coccino; it. Cocchind, 


Kodinchina, P. delle Indie orient., 


— China; FAnam meridio- 


& 8 ‘i nein éfe (ein), Or. di Cochin- 


china, Cochinchinese, o Cochincindse. 


Roddnifder Meerbulen, fra VT 
Mar Baltico ¢ quel di Germania, 


il Golfo Codino- 


Koͤdſchin, vedi Rodin, 
Roer(ein), Or. di Cos, Cho. 


SEF ely Gor, ve forte del Tivele, c- 


vola; 7) 


di Cos, o Céo. 


Rbifa 
Rolagcler Sie), Pop. di Bosnia, i Ror fuer (ein), Or. di Corfe, Cor- 


Colascini- 


fidte 
Kblberg, C. di Pomerania, Colbarga. Soriiten (die), Pop. di Siberia, i 
‘hide, Coleco, 
Nero, Col- Korintd, C. del Peloponnese, Co 


Rol der (ein), Or. di Cole: 
Soi ai6, P.presso al Mar 


chil 
RIIGI(G, agg. de? Colchi, Célchieo, 
Célco. 


d'Egitto, Cleopi- 
Kléve, C. ¢ P. delle Prov. Ren. di 


ire di. Chiavenna, 


Cre Princip. di Germania, 


lad ee 
Kolinjes, vedi Kolugis. 
Kölmar, C. d’Alsazia, Colmaria. 


Colmardse. 
Koͤln, 


Coldnia. 


ldssi. 


losis 
Kolotſcha, C. d'Ungheria, Colissa. 


tent., Colombia. 
Colombiano. 

beria, i Mogti Colivini. 
Cappadocia, la Comina. 


il Lago di Cém 
Rombrifoesnteln, all Or.d’ Afr. 


¢ Comore 


‘ecu peti fer (die), Pop. 
Condrisi- 


Ringo, P. d’Btiopia, il Céngo. 


lin 


Kéniab, C. di Caramania, Cogn. 


bérga; ite Regioméate (lat. 
mons }- 


Kinigiein (der), Forte di Sassonia, 
nisténio. 


Ronister (dle), Pop. di Spagna, 
Conischi. 
—— (dle), Pop. di Spagna, i 


stantindpoli, o Constantino poli. 
di Costantinopoli, Costantinopoli- 


—— C. di Badena, Costanza, 


— C. di Svezia, Copinga. 
j\Koptus, C. d'Egitto, Copto. 


bi, i Coraisciti. 
Korasmier, vedi Khowaresmier, 
Rorehra, Is. greca, Corcira. 





ore: 


Rordilleras (dic), wedi Sordilleras. 
Kir dua, vedi Cordova. 


irda. 
Series (ein), Or. di Corea, Coreino. 
Rorfu, Is. Tonica, Corfa.. 


ord 


nto. It. id) Cordnto. 


Kolmarer (ein), Or. di Colmaria, 
C. nelle Prov, ren. di Prussia, 
A blner (ein), Or. di Colonia, Co- 
Rots fier (die), Pop. dell’ Asia Min., 
Kolo(fis, C. dell Asia Min., Co- 


Kolumbia, Stato dell” Amer. set- 


Kolowintides Gebirge, nella Si- 
SKomana, P. d’Asia, it. pit C. di 


Komerſee et), » Lago nel Milanese, 


keabiasty , P. di Russia, la Con- 





Ron 8 oer (ein), Or, del Congo, Congo- 


Konigsberg, C. di Prugria, Konie- 
Regio-| 


SKonftantinopel, C. di Turchia,Co- 
iRKonftantinopolitaner (ein), Or. 


Ropais, Lago di Beozia, Copiide. | 
—e C. di Danimarca, Co- 


Reval (esiten (ois, Tribu degli Ara-| 
Sorcoritr (ein), Or. di Corcira,' 


Sloréa, Fenis, del! Asia orient., la 


azrintbettin, Or. di Corinto, Co-late tén fer (ein), 
rintio. 


rioldno. 


Korfolt, C. del Lazio, Corioli, 
Rerwavics (die), Pop. di Brettagna, 


i Corn: 

Kb thet +r) fte (die), P. di Guinea, 
la Costa de* grani. 

Kornwallis, Penis. d'Inghilt., Cor- 
noviglia. 

Koromandél, P. delf India Citer, 
la Costa del Coromandél. 

Kéron, C. di Morea, Coréne. 

Korbner (ein), Or. di Corone, Co- 


ronéo. 

Rordntfdh, agg. di Corone, Coro- 
niaco. 

arte (ein), Or. di Corsica, Carso. 
Rer(ite, Is. del Mediterran., Cdr- 


gorſitaner (eim, vedi Korſe 
Forſiſc, agg. di Corsica, Corao · 
Körſoen C. di Danimarca , Cor- 
Rorfor,) sdre. 

Kottr pt, C. di Fiandra, — 

Cortré ; it. Cortrieo [lat, Cortracum). 
SKorerpter (ein), Or. di Cortraco, 
| _ Cortresino; it, Cortracése, 
RKorvey, Abazia di Vesfal., Corbtia. 
Mo6, Is. dell’ Asia Min,, Cds. 
Rofdten (die), Pop. di Russia, i 

Cosacchi [vedi pure Doniſche, Ural 

ltt —— e Koſaken]. 
et, C. di Slesia, Cdsel. 
Sofetsner thie Pop. di Spagna, i 

osetdni. 
Kos feld, C. di Kesfalia, Cosfélda, 
Koffder (die), Pop. di Susiana, i 
ossel. 

Roffetr, C. d'Egjtto, Cossiro. 
Koftan, C. di Carniola, _Cistua, Ga- 
| stua. 

Koftendil, C. di Macedon. , Giastan~ 
dilla, Giustinidna, 
y RGtmib, vedi Konftang. 

6 tater Gee (ver), nella Svizzera, 

il Lago di Costanza. 

Koͤthen, C. ¢ Princip. di Germania, 

Cétena; it. Cotenéa. 

— i — Pop. della Gallia Cia- 


aitiiree Uipen, vedi Upen. 
Kowertſchen (die), mercatanti di 
Cahors nel medio evo, Caorsini. 
Kogot (der), ume dEBpiro, il Cocito. 
K n 8 (bie), Prov. d’ Austria, la Car- 


Plan ce (ein), Or. di Carniola, Car- 
niolino, o Carnidlo. 

Sratabe 1g, C.della Carniola, Crain- 

u 

Krajowa, C. — Crajova. 

Kral, vedi Herat. 

Krakau, C, ¢ Republica di Polonia, 
Cracévia. 

Kratauer(etn), Or. di Cracovia, Cra- 
covidse 
Ft ives} Catena di M., i Carpi. 
Krefeld, C nelle Prov.ren. di Prus- 

sia, Crefélda. 
Kreml (der). Pulozzo di Moscovia, 
Crémel; it- Cremelino. 
Krémnig, C. d Ungheria, Creme~ 
nicia. 
Kréta, Is.del Mar Mediterran.,Créta, 
Or. di Creta, Cre- 
terse, o Creténse, 








i 


Kreter (cin), 
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Krithl gien Pop. della stor, aacra,|Rifte der boͤſen teute (die), P.di\Pancicnfer (bie), * di Spogye, i 


e i Ceretdi. lemeabie la Costa de’ malvagi. A anciesi, o 

teuB, Forte dUngheria, Sata abia, Andau, C. di Baviera, Landixia. 

Croce. F Futala, } C. di Natolia, Cutija. Yanden (die), o Heiden von Bors 

Kreutzuach, C. delle Prov. ren. di Kuvlenburg, C. di Gheldria, Qui-| dean, P. d*Aquitunia, le Lande. 
Pr. , Crocenache. | __ lenbirgo. Gands Gude, Capo d Ing hilt., Lands- 

Krimm (die). P. di Russia, laCriméa, Ryle, Prov. di Pog la Covilia. [Finisterra). 

Krimmifde artaren ( bf Pop. | — Brettogna, i Et C. di Baviera, Landsbhit. 
della Crimea, Cambri; ii Cand (traf t, C.dells Coarnisla, Lane 


Srimmifde Tartarei, la Tartaria 
aye 

SKroat (cla), Or, di Croazia, Croato, 
o Croste. 

RKrodtien, P. d' Austria, la Croazia. 

Krosth(m, ogg. di Croazia, Croite, 

Kronad, C. di Baviera, a 

Kroaberg, C, di Nassovia, Croue- 
bérga; it. Coronebirgo. 

Kronfadt, C. di Russia, Crone- 
suite. 

Krinadt, S —5 Brasso. 

Kron Weiffenburg, C. . d' Alsuzia, 
Visembirgo. 

Kroffen, C. della Marca, Créssen. 

Kroͤton, C. della Magna Gresia, Cro- 
téne, oggidi Cotréna. 

Kroténer (ein), Or. di Crotone, Cro- 
toniate , oggid: Cotrondse. 

Kida, Is. del? Amer,, Cubs 


Kabat (die), P. della Russia asiat. al 


la Cubana. 
Kujavien, Prov. di Polonia, la Cu- 
javiae 
nim C. di Prussia, Culma. 
Shim a6, C. di Baviera, Culem- 


bacche. 
Suma wer (in), Or, di Cumanie, Cu 
Sumsnten: P. della Chersonese 


Taurica, la Cumania. 
Kumiidentand (008), P. del-Cauca-' 

so, il de’ Cumicchi. 
Runder (die), Pop. di Spagne,\< Cundi. 
Siuczsootl, pelloggio del 

urghese , Caners orfe, 

———— 

— il Flume della minier 


iirde (cin), Or. Gel Curdisten, Corde, 
SKurdijtan, P. d' Asia, il Curdista 
Saree fei, o dies ur de(fitgen 
ande, . dé a. 
ea bee oo — ermania,l 
lady Jnfetn, nel mar del 


suc fetter i, pop. di Gallia, 
suritac Rebrung die) —— 


dita — Golo del — 

firif@e a ‘0 ‘ar 

. alt. in Prussia, i Go Ifo Curénieo, 
° —* Curlandia. 


—— Ducato di Russia, laCur- 

Siri duder cia) Or. di Curlandia, 
Curlande 

SGrmatt Ole) P, del Brandenb., la 


Marca Elettorale, NB. Rute... in- 

* ai nomi i gengveet di Germa- 
nifica Blettorale, 

Ri iem —— Or, dalle Marca 


Blatarle, Marcie Sel Eleto- 


Rirmartifa, agg. della Marca Elet- paneer, C. d'Inghilt,, Lancistria, ; Arabi 


guranlinlie In ſeln, vedi Gur 
lariſche Infeln. 


Semel (@, agg. de? Cumbri, Cim- 
s srisien (vie), Pop. di Lapponia,.i 


8. 


Laͤgland, 1g, di Denimarce, Lalindia. 

fabourd, P. . di Guascogna, il La- 
bardo. 

Labradör, P. dell Amer. settent., il 
Labraddro, 

Labradorer(ein), Or. del Labradoro, 
Labradoro ; it. Laboratire, 

facedimon, ©. di Laconia, Lace- 
démone, Lacedemonia; it. Sparta. 

Paceddmonier (ein), Or. di Lace- 
demonia, Lacedémone; it. Spartino. 

Lachofs Fnleln, nel Mar Glaciale, 

la Nuova Sibéria, 

Lächſa, C. e Prov, d’ Arabia, Lissa. 

acinifhes Borgebirge, acl 
Bruzzio, il Promontorio Lacinio. 

fadenburg, C. del Palatinato, La- 
denburgo. 

\Paditia, C, di Soria, Laodicéa. 

eaditiet (hn), Or. di Laodicea, Lag- 


— ‘afee (der), nella Russia, il 
ie o di Laddga. 

fadronen, endl Diebsinfeln, 

2a y or, Cie Prov, del! India Citer., 
Laor; it. Lador. 

Or, di Laor, Laorése. 

faibad, C. di Carniola, Lubléoa, 


— Kreis (der), P. d’ Austria, 
— Superiore , il Circondario 

di Lubi. 

fatedivitde ° Rete Sufele, nelle 
Indie orient., te Lachedive. 

Patenien, P. del Peloponnese, 1a 
Lacénia. 

Lakonler 283 Or. di Laconia, La- 
cdnio jémone. 

eatinitae agg. — 


nd, weds —— and. 
— (le), Pop. di Spagna, i 


ga MANGA: Prov. di Castiglia, la 
Manica. 
famigo, - di Portogallo, Lamégo. 
Rimia, G di Tessagha, Lamia 
Qamier Cel) —— Lamidse. 
gamifa, . Limico. 
fampedufa, i — Mediterran., 
Lampidésa , Lampadisa , Lampedisa. 
Ramp fater (ein), Or. di Ldmsaco, 
Lamsacéno, Gp. e acéno. 
Rampfatus, C. del! Asia Min, 


Lamsaco, o Lampésaco, 
tamales (bie), 


| 


| 





Banca iter (ein) Or. di Lancastria, 
Lancdstro. 


Dede di Manciuria, i. 


destrisse. 
— C. di Linguadoca, Lan- 


fange Siillen, vedi Canpfield. 
¥dugeland, Js. del Mur Balt., 
vedi KRimpelunge. 


Lunga. 

Lingenatt 

fange ufalja, C. della Sassonia 
Prussiana, Langensilza. 

Lange Gand, buncu nel Mar di Ger- 
mania, il Gran Banco. 

fangfield, Cutena di M. nella See- 
zia , Langheficlle. 

tangdifeeGiter, z. del Piemonte, 


2a ings — dAgquitania, Alingéna, 


Gangoner, ‘(ein), On. di Lingona, 
Alingéna, o Langondse. 

Langres, C. di Sciampagna, Len- 
era, o Lingona (lat. Liagones). Or, di 
Langre , Langrese. 


Panpurbasiia, agg. della Livgua- 


do. 
Pinguedot (der), Prov. di Francia, 
Ta Linguaddca ; POccitinia. 
Languedsfer (cin), Or di Linguu- 
doca, Linguadocchdse, 
Laͤntcha ng, C. di Laos, Langiéne. 
aodicaa, C. dé Curia, Lavdicés. 
faodicaer Gin), Qs. di Laodicea, 
Laodicéno. 


fa J Be ©, di Piccardia, Liuduno ; 


Séoner (ein), Or. di Laon, Lduduno. 
2406, Regno dell’ Indio China, Lao. 
Lapithen (dle), Pop. di Tessaglia, 
i Lapiti. 
Lappe (ein), vedi Lapplinber. 
Sépolend, P. dell’ Bur. settent., a 


aiptlinter tid: Or. di Lapponia, 
Lappone , Lappondse. 
garebiuer (Gi), ‘Or. di Laredo, La- 


faredo, C. di Biscaglia, Larédo. 

farimer (ein), Or. de Larino, Lari- 
nite, 

farino, C. del Sannio, Larino. 

see(fte C. di Tessaglia, —— 
iu vein), On iL Lorissa, La- 


fa rBedetle, C. di Santonia, La Roc- 
ledttetgonen (be ), P. dell Italia in- 





lal 





Ser., i Lestrig goal. 
Latécia ap ‘abditia, 
masines ——— 


'gétium, P. dell’ Italia media, 


il Laria. 
ates er (die Pop. di ¢ 


i Gullia, i 


‘atom he 3nfeln, Ls. del Golfo 
co, le Latomie. 

1, C. di Caffreria, Lattacso. 
Battldia, wedi fabifia, 
\Raubad, vedi Saybad, 


46 

fandun, C. di Linguadoca, Lau- 
duno. 

fandimer (ein), Or. di Lauduno, 
Laudunése, 


Gauenburg, C.di Sass. infer.,Laven-| 
birgo ; it. Leobirgo. 


| 
Panendurger(einy, ‘Or di Leoburgo,, 


Leoburghese. 


Pkuentein, C. di Sassonia, Lave- 
sténio. . 
fduffenburg, C. della Svizzera,| ridino. 


Laufenburgo. 

fanié, vedi Sauwif. 

fanifer Gee, vedi Lauwiffer See, 

faun, C. di Boemia, Launi. 

Lau fanne 2c della Svizzera, Lan- 
sina, o Lansdnio. 

faufsinner (ein), Or. di Lausanna, 
Lausdnio. 

fa uſitz (die) . P. degli Stati Prussiani 

Lusizia. 
paufiger (ein), Or. di Lusazia, Lu- 


Lanter (die), fiume d'Alsazia, la Lü- 
tr 
fau fret, C. di Baviera, Lutrécche. |f 
Lauwerz, vedi Lauwiß. 
fLanwif, C. di Svizzera, Lugano. 
fawiffer ei, Or. di Lugano, Lu- 


— er See (der), nella Svizzera, 
il atc. — —— 

fava i Mania, 

Gavamiinde, & di ies jaa, Seat 
Andréa. 

Paybad, C. di Carniola, Lubiana. 

Sdjerud saiela, nella Nuova Olan- 

da, le Marianne. 

Rager (die), Pop. del Caucaso, i La- 
aczj, o Lazidni; daé Land der Lager, 
a Lasézia, o Liizica. 

Lebadia, C. di Beozia, Lebddia. 

feb in, C. della Sassonia Prussiana, 

dina. 

Lecce, C.e Princip. di Napoli, Lecce; 
Or, di Lecce , Lecedse, 

Lek (der fiune di Svevia, il Lecco. 

feddnm, Porto di Corinto, Lechéo. 

fetcefter, C. d'Inghilt., Leicestria. 

g ie —2** an, Princip. a Germania, 


gelminger (ein), Or. di Linange, Li- eersbier (ie ), Pop. di Gallia, iLes- 


mangiano. 
Leiner, Prov. d’Irlanda, la Lagénia. 
feipgig, C. di Sassonsa, Lipsia. 


Leipsiger (ein) Or. di Lipsia, iu Pepden, Is. 5 Ceilano, Uratira, 


Lipsidno; it. Lipsiense. 
zuſ C, di Scozia, Ltite. 
Leitha (die), fume d Austria, 
femberg, & di Galizia, Le 
Lemberg, C, di Silesia, Lembérgs; 

it. Leobérga, 


eémnier (cin), Or. di Lemno, Lén- 


\fepdnto, C. di Livadia, Lepan 
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\feontiner (ein), Or. di Leonzio, 2iefland, Prov. di Russia, la Livd- 


Leontino. . 
fedutium, C. di Sicilia, — iQtefldnber (ein), Or. di Livonia, 
Livénio. 
Lepantiner wigs Or. di — Lientien — della China, \e 
Lepantino. } Isole Liuchiu. 


C. di Catalogna, Lérida- — 
leerlbaner (ein), Qz. di Lerida, Le- F (a, agg: della Liguria, Li- 
| gurio, Ligurino; it. Ligustico. 
Leriniſche Ynfeln, Le: franc. nel-tiltentetn n (der), 
Mediterraneo, le Lerine. iglisténio. 
Rérma, C. della Vecchia Castiglia, | lettie oM®yffel, C. della Fiandra 
Lérm: rancese, Lilla; ant. Lisola. 
férna; "Palade nel Peloponnese, Liens. ‘@itler ein), Or. di Lilla, Lilldse. 
ferndifd, agg. di Lerna, Lernéo. Lilpbaum, Promont, di Sicilia, Li- 
Lesbiertein), Or. di Lesbo, Lésbio.| libéo. 
féébo8, Is. dell Arcipel., Lésbo. fima, C. del Peri, Lima. 
La C di Bearne, Lescar. gtmasue. P.d’ Alvernia, la Limagna. 
Bisapier (die), Pop. del Caucaso, i timb — C. e Duc. de’ Paesi Bassi, 
Limbirg 
eeésbiten, P. del Caucaso, Les- gimburget (cin) Limburghdse. 
stan. miges nel Limosino , Limége; 
feffen, C. del? Enau, Léssina. pd 


th mital., L eimo iner (i tin), Or. del Limos 
ethe, sorgente ete. moftner Or. del Li: '» 
sethclioenane: di Lete, Letéo. . ine 


Limosino. 
Rétce (ein), Or. della Lettonia, Let- armour, C. di Linguadocea, Lie 
tonio. 


Pértland, P. di Livonia, la Letténia. @incola, Gat Ailt., Lincoln; ant. 


M. di Sassonia, 





—— Beye (die), flume de’ 








Lereldnder (cin), vedi Lette, Lindo Coldnia [lat. Lindum colonia}, 
feucer (die), Pop. di Gallia, iLéuci./2iudendé, Promont. di Norvegia, 
— n, Is. dell’ Arcipel., Leu- i Lindenésio, 
cadia 7 = c. dAno Linghen 
Geutadler (ein)» Or, di Zeucadia,| ‘Ling * on 
eigenen (die), Pop. di Gallia, i 


Leucadio. 
— Promont. di Leucadia, Leu- —8 nike: C. di Sresio, Lincopinga. 
feuftra, C, di Beozta, Léutra, ting, J— — Austria, Lia- 
g da u va er (ein), Or. di Leuttra, Léut- e ina fer ci), — 
eu! u th e me gio di Slesia, Leuténa.|_pario te 3 et n, Ye.nel Metiter- 


geutmeris, ti Boamia Litomirza. |& 

enwarden, C. tanda, Leo- 

po ene oes ‘Détmold « (ar tiig fivye 
etmoldifme Zande, il Princi- 


vardia, 
evante (die ali 
e 5 ute (die), mome generale dell’ pato di Lippe Detndldia, 


Asia Min: eter, il Levdate. 
Levantifa, aga. del Levante, Le- eiberant, . di Vesfal., Lippesta- 
eigbae, vedi Giffabon. 


vane. 
Reminer Thal (dad), aclla Svizzera, Yifieur, C. di Normandia, Lisdbia. 


vane Levoustes i ffabon, C. di Portogallo, Lisbéna. 
f(ffabonner (cin), Or. di Lishona, 
isbonese. 
fitthauen, P. di Prussia, it. di Po- 
lonia, la Litudnia. 
Ritthawer (cin Or. di Lituania, Li- 


eittbaui(d, agg. di Lituania, Li- 
tmanico. 

Livédien, Prov. di Grecia, la Livé- 
dia; ant. TAeaja. 

Rivadfer (ein), Or. di Livadia, Li- 


vadio; ant, Achéo. 


ev Ty tn, C.d’Olanda, Leida, Leiden 
[si pronunzi: Laiden]. 


ene Or, di Leiden, Lei- 
dese [ai — Laidese]. 


Paesi Bassi, La- 





ribenon (ber), M. di Soria, il Li- 
a ged bet P. d'Illiria, la Libirnia. 


tb tirmier (cin), Or. di Liburnia,Li-|piyen (bie), vedi Siefldnder. 
témnes, Is. del? Arcipel., Lémno, "etbarnira di Liturnia, Us [Eiverpool, c d'Inghilt. «> Liverpula, 
temby icer Pop. di Gallia, t vs · ————— Or, di Livorno, 
emovici, — P, @ Africa, la Libia, Pivérno, C. di Toscana, Livirna 
sgeting ant Lanai! Lendasia: Mie foyer (tin), Or. di Libia, Libio, o/eisierd | (St), C. d'Aquitania, San 
e 8, i Polonia, Lencizza. leibpia . di Libia, Libico. £9 (Gt.). C. di Normandi 
Sekebars, Cc. di Svizzera, Lenze-\9 fh (tall, di Svizzera, Listaile. — vedi Red gin. — 
DUEEC. \Gicten ett, Princip. di Germania, Rebecance (die), Pop. di Spagna, i 


Léon, R di Spagna, Leon, Leéne. 
Leone er ein o feonet, Or. di 
2 LT 





Littensténio, 
Lidtmefin(eln, nella Nuova Olan- 
da, le Isole della Candelaja. 





Secdtuer (en), Or. di Lucarno, Lu- 
| carnone. 
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Locdrno, o Luggarus, C. diSviz- Louviers, C. di Normandia; Lupa- Luremburger (ein), Or. di Lucem~ 


sera, Lucirno, Locirno. * 
Lod Lomond, Lago di Scozia, 

Lago Lomondo, “ * . 
Lodefaner (ein), Or. di Lodi, Lodi- 


iano. 

ecbéve, C. di Linguadocea, Lodéva. 

L6di, C. di Lombardia, Lédi; dab 
fand um Lodi, il Lodigiino. 

Qodomfrien, Prov, v Austria, la 
Lodomiria. 

Lodomfrier (ein), Or. di Lodomiria, 
Lodomirio, 

Roffingen, C. di Badena, Loffinga, 

fefdben (die), Ise di Svezia, le Lo- 

Ole 

Logrono, C, delle Vecchia Castiglia, 
Logrogno, 

oir (ver), flume di Francia, il Loiro. 

Loire (die), fiume di Francia, la Loira. 

Loiret (der), fiume diFrancia, il Loiretto. 

Lofirner, Qofarno, vedi Locarner. 

Lotrer (die), Pop. di Grecia ete., i 
Locri; §. Epitnemidifde Sotrer, i Ld- 
cri Epinemidj; §- Spigephyrifhe Cotrer, 
i Locri Epizefir}; §, Opuntifde Lotrer, 
i Locti Opinzj; 9. Ojolifdhe Lotcer, 


Lombarde (ein), Or. di Lombardia, 
Lombardo, 
Lombardei (die), P. d'Italia, laLom- 
ardia. 


Lombärdiſch, agg. de’ Lombardi, 
Lombardo. 
Lombardiſch-Penetlaniſches Köe— 


nigretd, neil’ Iralia super., il Re- 
gno Lombardo Véneto. 
London, C. Pinghilt., Londra. 


Londoner (ein), Or. di Londra, Lon- 


dinate. 

Longfield, vedi Gangfield, 

Longobdr den (die), Pop, Germanico, 
i Longobardi, 

Pongobardi ſch, agg. de’ Longobardi, 
Lougobardico. 

Lons le Saunier, C. della Franca 
Contea, Leodo. 

gz orca, C. di Murcia, Lérca. 

Lorensbufen (der), nell’ Amer. set- 
tent., il Golfo di San Lorenzo. 

LorengfluG (der), nell’ Amer. set 

tent, il [fume di] San Lorenzo. 

Loreto [unridtig bei Einigen Loretto], 
C. dello Stato pont. , Loreto; Or. di 
Loreto, Loretano, J 

Los Eremitanos, gruppo delle Is. 


dell! Ammiragliato, le Romitane. 
Lof Infeln [ 3 Fdolos], all’ occi- 
dente d’ 


Afr., le Isole degli’ Idoli. 
Lot (der), fiume di Francia, i! Lot. 
Lothian, Prov. di Scozia, la Lotiana. 
fothringen, Prov. di Francia, la 
Lordna ; it. Lotaringia. 
Lothringer (ein), Or. di Lorena, 
orendse. 


Lotiphagen (die), Pop. d@ Afr, i 
tofagi. 


oto fag: 
Loudfin, C. del Poati, Ludano. 
2ou a ner (ein), Or. di Luduno, Lu- 


dundse. 
Lontfiana (die), P. del! Amer. set- 
sent,, la Luisiana o Luigiana. 
Lourde, C. di Guascogna, Lurda, 


ria llat. ]. 


u Edwen, C. del Brahants, Lovdnio. 


£0 wen (dad Quartier von), P. del 
Brabante », il Lovandse. 

LHwener (ein), Or. di Lovanio, Lo- 
vandése. 

\Goyere, Dipart. di Francia, Loxera. 

fibben, C. di Lusasia, Lubena. 

Rubed, C. libera di Germania, Lu- 

béco, it. Lubécche. 

‘fibeter (cin), Or. di Lubeco, it agg. 
Lubechdse, 

fublin, C. di Polonia, Lublino 

Lubliner (ein), Or. di Lubling, Lu- 

bliniino. 


enchliige Safela, wedi Lukayiſche 


Lucirno, vedi Luggarus. 

Liicea, C. ¢ Duc, d'Italia, Lucea. 
Lucdhéfer (ein), Or. di Lucca, Luc- 

Be, 

fucena, C. d Andalusia, Lucéna. 
iRucéra, C.di Napoli, Lucéra, Lucéria. 
\Qucérien, vedi Lubanien, 
iQucétna, Kalle del Piemonte, Lu- 


cima. 
Qucérner (ein), Or. di Lucerna,Lu- 
cernese, it, Lucernone. 
fudmannier (ber), M. delle Alpi, 
il Monte Uccello, 
fudow, C. di Polonia, Lucco, 
Lucines, vedi Philippinen. 
fide, C. dell! Angis, Ludo. 
Pudwigsburg, C. di Virtemberga, 
Ludovishirgo. 
Lüenſtadt, C. di Lorena, Lunevilla. 
Lugdner(ein), Or. di Lugano, Luga- 
nése; it, Lugino. 
Lugdnerfer (der), nella Svizzera, il 
Lago di Lugino. 
fugano, C. della Svizzera, Lugino. 
Liiggarus, C. della Svizzera, Lu- 
carno [vedi focarno]. 
fuifiana, vedi Souifiana. 
JQufanien, P. dell’ Ital. Infer., la 
Lucania; it. Lucéria, 
lg ulimier (ei), Or. di Lucania, Lu- 
cAno, 
futigifhe Ynfelu, gruppo delle 
—W sees! & 
Lulipo, una delle Antille, Lucdjo. 
—35— ay 
uffaner (ein), : 
nlea Qappmart, Prov. = 
nia, la Marca di Lilea. 7p 
Qunden, C.di Svezia, Lunda, 
Liineburg, C. d'Anovra, Lunebirgo. 
Lupata Gebirge (das), nell’ Africa, 
la Spina del Mondo [lat. Spina mundi), 
Riipia, C. di Puglia, Lupia. 
eat i 





tdnien, il Portogallo, la Lusi- 


tania. 
\fufitdnier (ein), Or. di Lusitania, 
leutétia, oggidi Parigi, L 
utetia, o; i igi, Lutézia. 
Buttld,' Cos Prov. de’ Passi Bassi, | 
Lidge , Liégi- 
Giittider (ein), Or. di Lidge, Lie 


se, 
eiseibura, vedi furemburg. 
Li weljtein, C.d’ Alsazia, Piccolsisso, | 
Siigen, C. della Sassurfta Prussiana, 
Lizzena. 
Qiuremburg, C e¢ Prov. de’ Puesi 
Bassi, Lucembargo. 








burgo, Lucemburghése. 
Qu res il, C. della Franca Contea, Lus- 
soho, 
fusérn, C. della Svizzera, Lucérom, 
fugéener (ein), Or. di Lugerna, Lu- 
cernese, it. Lucernone, 4 
Lybien, vedi Libyen, . 
fine ien « P, dell’ Asia Min. , la Licia. 
Lheter (ein), Or. di Licia, Licio. 
fibdien, P. dell’ Asia Min., la Lidia. 
Sables (ein), Or. di Lidia, Lido, o 


Lidio. 
Ligier (die), Pop. di Germania, 1 
Ligj. 


e v8 utien, vedi Sigurien. 

fyfaonien, P. dell! Asia Min, la 
Licaduia. 

Lpfaonier (ein), Or. di Licaonia, 
Licadnio; it. Licadne. 

Loon, C. del Lionese, Lidue. 
Lponer (ein), o Lyonefer, Or. di 
Lion, it agg. Lioudse, ‘ 

Lys (dit), Leye. 


M. 


Maacati (die), Pop. della stor. sa- 
era, i Maacatéi. 

Madnder (der), fiume del? Asia Min, 
il Meindro, 

Maas (die), fiume de’ Paesi bassi, 
la Mésa. 

Macedénien, Pai Grecia, la Ma- 
cedinia. 

Macedinter (ein), Or. di Macedo- 
niu, Macédone. 

Macedsnifa, agg. di Macedonia, 
Macedénico 

Macerata, C. dello stato pont., Ma- 
cerita, 

Macerater (ein), Or. di Macerata, 
Maceratése. 


Madian, una delle Molucche, Ma- 
chiina, 


Macon, C.di Borgogna, Macon, Ma- 
tisco [lat, Matisco]. 

Miconer (ein), Or. di Matisco, Ma- 
tiscano. 

Madagiétar, Is. all oriente dell 
Afr., Madagascar; Or. di Mada- 
gascar, Madagascardse. 

Maddira, una delle Azzorre, Ma~ 


déra. 

Madbüra, Ie. del Mar d'India, Ma- 
ura. 

Madia, vedi Maynthat. 

Madian, Madianiter, vedi Mis 


bian. 

Madras, C. del? India orient., Ma- 
drasso. 

Madrid, C. di Spagna, Madiid, o 
Madrit; it. Madridde. 

Madr(der (cin), Or. di Madrid, Ma- 
drilégno ; it. Madriddése, 

Madſchubſch und JZaͤdſchudſch, 
P. settent. mitologico degli Orien- 
tali, Gigo ¢ Magégo. 

Magadöſcho, C. ¢ Piume di Zan- 
guebar, Magadiéscio. 

Magdalenenflug (der), nel? Amer. 
merid., il (Gume di] Santa Maddalena. 

Magdeburg, C. della Sassonia 
pruss+, Magdeburgo, o Maddebargo; 
it. ant. Partendpoli, 
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Misdeburger (ein), Or, di Mudde- 
burgo, Maddeburghése. 
Magelhaens Land, weds Magels | 


fanien. ; 
Magellanieno MagelhacnsLand,! 
P. dell’ Amer. merid., la Magelld-| 


Maldtta, Penis. delle Indie orient., 
Malicca. · 

Malatter (ein), vedi Malive. 

Mdlarfee (der), lago di Svezia, il 
Lago Melirio, 

mM aiat tah, C. dArmenia, Meliténe. 
nica. Maldive (ein), Or. di Malacca, Ma- 

Magellanifhe o Magellans- Lijo; it. Maldse. 
ftrafie, Stretto nell’ Amer. merids, 
lo Strétto Magellinico, 

Maggisrfee (der), nella Lombardia, 
il Lago Maggiore. 

Magnefia, CeP.di Tessaglia, Ma- 

gnésia. 

Magofa, C. di Cipri, Famagésta; 
ant. Arsinoe. 

Magog, veti Madſchudſch. 


Indico, le Maldive. 

Malta, Copodi Laconia, il Promon- 
torio di Maléa. 

Male Infeln, vedi Maldiviſche Sn: 


icin. 
Mallapfiram, C. di Madras, San 
Tommaso; it. Malapura. 
Maller (bie), P. d’india, i Malli- 
Mabe Fnfelu, all” Oriente dell’|\Mallorta, [si pronunzi Maljorka }, 
Afr., le Lole di Mahe. vedi Majorka, 
Mabon, C. di Minorca, Mebone, Ma-|M Alo ( 
Mal; Or. di San Malo, blaloino. 


one. 

ws bren, Prov. d'Austria, la Mo- Maltha, Is. del Mediterran., Malta, 
rivia. soprannominata Fior del Mondo. 

Mabrer (cin), Or. di Moravia, Mo-|Malt hefer (ein), Or, di Malta, Mal- 
Tivo. teése. 

Mdbrifd, agg. di Moravia, Mo- Maluinifhe Infeln, dell Amer. 
Tivo. merid., le Malovine. 

Madbrifdes Gebirge, nella Mo-|\Mameluden (die), Pop. d Fgitto, i 
ravia,i Monti di Mordvia. Mammelicchi, o Mammalicchi. 

Maͤhriſch Neuſtadt, —Triebau, Mamers, C. del Manese, Mamerto. 
due C. di Moravia, Neostadio, Tri-|Mamertimer (die), abitanti di Mes- 
bau di Moravia. sana, i Mamertini. 

Miaifand, C. di Lombardia, Mi- Manda, Prov. di Spagna, la Manica. 
Lino. Mande (La), canale fra la Francia 

Mailand, Duc. di Lombardia, il 
Milandse, quel di Milino. 


e l'Inghilt., La Manica. 
Maͤncheſter, C. dInghilt., Manct- 
Maildnder(ein), Or. di Milano, Mi-|  stria. | 
lanése. Mandingoer (die), Pop. di Sene- 
Maildndifd, agg. di Milano, Mi-| gambia, i Mandinghi. 
jandse. . Dandi (ein); Or. di Manciuria, 
Main (der), fume della Germania . 
merid., il Méno. Mand fhuland (dad), il Pacse de’ M. 
Maine, Prov. di Francia, il Manese,| la Manciuria. 
la Minie; Or. di Munia, Mansirdo. |SRandibier (bie), Pop. di Gullia, 
Maine undLolre, Dipart. di Pran-| i Mandibj- : 


cia, Maina ¢ Loira. Mangha Bal (die), nel Madaga- 
Mainland, una delle Orcadi, Po- scar, la Baja di Manga, o d'Antone- 


ména, 
Maindtten (die), Pop. di Morea, 





Manciurio 


gidio. 
Manbhelm, C. di Badena, Manbémio, 


i Magnéti; i Mainéui. o Manémio. 
Maing, C. d'Assia, Mogonza. Minheimer (ein), Or. di Manhemio, 
Mainger (ein), Or. di Mogonza, Ma-| Manémio. 


ontino 


Mainziſch, agg. di Magonza, Ma- 


gontino. 

Qrajorta, Is. del Mediterran., Ma- 
jorca, Majolica. 

QMajortaner (cin), Or. di Majorca, 
Majorchino. 

Matalfat, C. ⸗P. di Celebe, Ma- 


cassire. 
Matalfarer (ein), Or.di Macassare, 
Macassarése. Manosquer (ein), Or. di Manosca, 
Mald Gnia, vedi Macedonien, Manoscino ; Manoschino. 
Matonten, P. di Lidia, la Macdnia.|MRans, C. della Mania, Mansa; Or. 
Malabar, Costa delle Indie orient.,| di Mansa, Mansardo. 
Malabdr. Mansfeld, C. della Sasson. pruss., 
Malabarer (ein), Or. del Malabar,| Mansfélda, 
Malab.iro. 


hanfura, C. dELgitto, la Manse 
Maladarife, agg. del Malabar, Ma- ‘Cr def lools di Francie 


Mantes, C. dell Isola di Francia, 
labarico. · Manta, Mantes; it. Medinta (lat, Me- 
Malder (die), Pop. d'Afr., | Mali. 
Malaga, C. di Granata, Malaga. 


dunta). 
3 Mant Ve tryin), Or. di Mantes’, Man- 
— (ein), Or. di Malaga, Ma- 
Malaauctte guſte Oke), P. di Gui- 


tése. 
pea, la Costa de’ Grani, o Malaghdtta, 


Jaſeln. 

Manilla, una delle Filippine, Ma- 
niglia; it. Lusdnia, 

Maniller (ein), Or. di Manilla, Ma- 

Menifee Safeln, vedi 

wan ifhe Inſeln, vedi ilip⸗ 
pinifte Inſeln. pylup 


Manösque, C. di Provenza, Ma- 
ndscaj; it. Manesca. 





antinéo. 


Maldfoifme In feln (ie), nel Mare) 


St.), C. di Bretagna, San) 


Mantings, C, di Grecia, Mantinéa. 
Mantineer (ein), or. beac 
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Mantifdher Gee, nel? dria, Lago 
Mintico, 

Mantſchu, vedi Mandfdu. 

Man tye, C, di Lombardia, Mintaa, 
o Mintova. 

Mantuaner (ein), Or. di Mantua, 
Mantudno, o Mantovano, . 
Mantudnifdh, agg. di Mantua, 

Mantuano, Mantovano; baé Mantua⸗ 
niſche, U Mantovano, il Mantuano, 
Maro Marr, Prov, di Scozia, la 

| Mar, la Marca; it. i Mari. 

Marafatbo, C. di Venezuela, Ma- 

racaibo. 

'Maranhio, Proe dell’ Amer.merid., 
Maragndo; it Maraguino. 

Maranlter (die), Pop. al Golfo 
Arabico , i Maraniti. 

nN araſch C. della Turchia asiat., 


Marisce. 
Marathon, C. dell Attica, Mara- 


tona. 

Marathoner (ein), Or. di Maratona, 
Maratonio. 

Maritten (die), Pop. delle Indie 
orient., i Maratti. 

Marburg, C. d'Assia, Marbirgo. 

Mard (die), flume d'Ungheria, la 
Morava. 

Mard, Contea di Pesfal., la Marca, 
la Marck. 

Mark, C. di Kesfal., Marck, Marca. 

Marder (die), P. al Mur Caspio, i 
Mirdi. 
Maremmen(dic) von Siena, Costa 
nel Sienese, le Marémme di Siena. 
Marectifder See, nell Bgitto, il 
Lago Maredtide, 

Mare Bermejo, vedi Purpurmeer. 

Margaretha, una delle Caraibe, 
Margarita. 

Maria Etnfiedeln,  Collegiata 
nella Svizzera, \a Madonna di Valdo. 

Marid Himmelfahrt Gnfel, nel 
Amer. settent., [Isola dell’, 0) TAs- 
sunzione, 

Martandiner (die), Pop. al Ponto, 


i Mariandéni. 





Mariannen Inſeln, nel! Amer. 


merid., le Marianne. 
Maria Cheréfienftadt, C. Pon 


Arria, Teresiandpoli. 


Manllhas (die), vedi Poilippinifhe Marfenburg, C. dell Enauete., Ma- 


rienburgo. 
Marien Infelu, vedi Diebeinſeln. 
Marienftadt, C. dé Svezia, Ma- 


fiandpoli. 
thal, C. di Franconia, Val- 


Marien 
maria. 
Martengcll, C. di Stiria, Marien- 


\ eélla; it, Cella Santa Maria. 


Marignaner (cin), Or. di Marignano, 
Marignanése. 

Marignane, C. del Milanese, Ma- 
rignano, 

Mariland, P. dell” Amer. eettent., 
Marilandia. 

jan artidnder (ein), Or. di Marilan- 
dia, Marilandese, 

Marino (Gan), C. ¢ Republ. della 
Stato pont. , San Marino ; Or. di 8. 
Marino, Marindse. 

‘Mark (die), fume, vedi Marg, 

Mark (die), cost vien chiamata per 
antonomasia la Marca di Brande- 

burgo, 0 Blettorale [wedi pure Ults, 
Ruts, Mittels, Reus und Ulerma 





\@ 


— 


= 


— der alten und neuen Geographic, we 49 


Mart ——— ie Ce Due. Italia, Massa/ Medina, C. d’Arab: 
Stato ri — 8 — 5 — Me- 


: dete Me tacoma, — ets 9 * Stat 
Mare die panlfe), Possessione gt * Pep “3 —— Pop. di Gal- 


ala Moga Spagna, la Marca Maries —— * dt Tica tf tia, i Medioms 
} , Or. della Marca di mattine: (ein), On di Massa, Mas cone eC di "us Menina. 
— Alpen. 





+ Marehigiano [del Bran- tae STE MET Hy +n (die), vedi 
; —— — ‘ais. Sooke Maliauer (dig), Pe Pop. all Indo, i 8, Cd-Arcadia, Mega 


. Oise. 6 Asn, Ss a een Pp — — Or. di Me- 
marfomsunea (io, Pep Pope di Gar: 3 * — 5 ae Mé- 
marmere bat Met 2 D, fra ‘Mar Hae —— — nfer (cin), Ox. di Megara, 


nites r ment ir el, vedi 
— she Io i ops — Sn pik — —— . del Peloponineso , ‘la 
Marmarite ° — Pd Meinfeld, C del Tirolo, 


Marmiric. |G Me fulivatan, nie ‘Coromandel, Wet ate gen — 
J ie, ae apa 


Marottener (ein), Or. di Marceto si eae sheet thet 3 — 
marettanita, —— er tin, Popwdi Germania, elfen, ASE: =i Sasionie, Misnias 


WMeifner 
Maroccano. Maubeny ta C. della Fiandra ‘ran- i E finde Or. di Minin, Bt 
Marotto, Regno @ Afiry Ma-| _ cese o (tat, . eta, ©. d’ Arabia, la Mecca. 


Mauren (die), Arabi affricani, i Metta'ner ‘ii Mecea, Mi 
Marofd (die) — —E ee = jecea, Mec- 
il ‘ _ Mant ienne (St. Sean de), ‘C.diSa- amied’ °C. dell Asia Min. , Methsla 


1 J 
Mar Pequégno, parte del. G oja Giovanni di Moriana. 
Messi sso, In Bain dello vatican 
miaranctes # Ynfeln, net ‘Mar Pa- — Madi as miclesse ¢, pene Sida: Maas 
1) z u “cin DP! 
mit Ai ae C. di Sicilia, Mirsals, — — cin pe dae ya 
Mer Ler (ein ca), esd Marval, Ma Mauritania, ogg. di Mauritania,|~ — 
Mauritino. one (cin), edi Malede, We- 


mitts tu, P.di Francia, Maria. |Maurftiné, 12 all Oriente deft 
Mert selon (a, Pop di Germania) Afr, Sam Mauris ik Waals lye Celta Basilicata, Met. 

marteille 6 moter — hae at Series Gein), Oe. di Melfi, Melé- 
Mer feiliee (en), Or. de Marsiglia, ee Rep. te Afriees Va ¢ — — 


—J—— nt att émiiniter. | on @ Alsazia, ,, MelLingeu, C. di Svizzera, 
ther (die), d'Italia, iM 
mae rfilien, —— — “in una isola led, Lis del Mar — Mélo, o 


Mar — Prov. di Sian, Marta-| sul Reno, la Torre de’ sorcis = i c 
mrapenne (ted. fame di Francia Me itungen, a As Melstinga. 
Bittanino, } una delle Antille, 2 * mel ery C: de di Francia, 












Direineld, c,d Sesser Mb ae ai|metaner (etn) — 
m Selle i a gi : ——— 
— a te ig lar-/ Magura, C.¢ Memélia: oe, , fn dy i 
<a Vf wed Rana MapOvten, vede Maovien,— Rém ming: 4 C- di Bavierd) Mea 






Béla Dat, wet musn en (ie), Pop. Africa si 


Risent o maeser dE % — Anverva, Rieti &, MEmpo ier (cin), Qe di Menf, 
sere ae in — [ee i Maline, Ma Bee 
$4, wedi tutte, — 3 sisi i aa Mex 


ees Menang tire, — — 







—— o Mastar 





* ig 
—* ing nee tc ‘|Deens pier sad Pop Gas, i 
— —— ch i ment + Mendes 
asi ee — Del tig di Maal — 
Be ee _~f a 
auetésien, di Polonia, la Mt 9) Coat ta 


fer (etm), vedi Mi 


Cat ise 
a ra sia, at Menvetee — 
eee Cela), Oe di ‘Mair Medien, — ie en Patines (i), Or. di Mendes, 
Galentint, omy — ty. “f 
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Mend 64a, C.di Buenos Aires, Men- 


Menedentd(Et,, ), C.di Sciampag na, 
Santa Menechilde, 

Menomener (die), Indiani dell’ 
Amer. settert., i MenGmeni. 

Mentefde, C. di Natolia, Mentissa. 

Mercia, Prow. d'Inghilt., Mércia. 

— C. ¢ Duc. d' Alvernia, 


— C. di Fiandra, Mervilla. | 
me Da, C. dell Estremadura spogn., 


— C. di Svizzera, Mildena; Mevener Dic. — it Mode 


it. Meldiiao, nése; —— 
— (cin), Or. di’ Mileto, Mi- Modena, —— Duc. dello — 
Milct o Miletus, C. del Asia miebencter (aa), On di 
miitia, © aR Muak ASR ot wr Ieee w areas — 
’ Owerga We 
— (ie), ———— — o —— nome 
ese de] Confini militari. —— Orientali agli em 


mitlenbad, C. @ Transilvania, i F 
Melch des), dell 

mite. Tex dell* Arcipel., Milo; Or,| India, * * 
di Milo, Milita. Moaste ida). * det nm, 






meridaner(cm, Or. di Merida, Me| Mind er (die), Pop. d’ Arabia, i Minéi.| Mog 


ridin 
Merfeburg, C. della Sassonia 
russ., Mersebirgo; ite Marisbirgo. 
éfhedUli, C.d Arabia, Mecarali. 
Mifenfher Kreis, P- di Russia, 
1 Udoria. 
Mefopotamicn, P. d Asia, la Me- 


sopotamia. © 
me opotamtcr(ein), Or. della Me- 3 
— esopotamo, 


efféne, C. di Fiandra, Messéna. | 
m £ i ne, C. del Peloponnese, Mes- 


{Mingrelifhes Meer, parte del 


meifinien, P. del Peloponnese ,\a 
meffenter Cen Or. di Messenia, 


ess: 

mesfenit 4 g. di Messenia, o 
di Messene, Messeniaco. 

Melina, C. dé Sicilia, Messina. 

Mefffnace (ein), Or. di Messina, 
Messindse. 

Metapontimer (cin), Or. dé Meta- 
ponto, Metapontino. 

Metapsntum, C. dé Lucania, Me- 
tapdnto. 

Metelino, Iv. del” Arcipel., Metel-| 
lino, ant. Lésbo. 


Meroomita Is. del? A M : 
, Is. reipel., — Or. di Miran: Momecigerd, wedi impasse. 


metbomuer (ein), Or. di Metin 
Metinnio. 


_ Drea om ia orend TGs age $F Mifa loan tee ier, nell” — at: 


Meéta [Iat. Meta 


e}- 
mene’ (eim), Or. di Metz, Mezzino. Mifener cin), “Oni Meio, Mie 


euts, C. ¢ Prineip. di Vesfalia, 


Mines (laé), Prov. del Brasile, te messtira, ogg. de! Mogoli, Moz 
inigre. 
wtigels; fiume del Milanese, il Mis laebewmebiahs C. d' Africa, — 


cometta, 


mi t tba i 0, una delle Filippine, Min- —* — 
M ——— Or. di Mindanao, ——— ¥ (in), Miro; — 


Pt Lariat ali a 
inden, di Vesfalia, Minda, —— and (dad) » Pi dt. 
—— (ein), Or. di Mingrelia.  Abissinia, il Paese 2 Ne 


Min ; 
mingretion, Prov. di Giorgia, la) MOEA, wedi 
Mingrélia. 


Moldova. * 
Ponto Eusino, il Mar di — Moldau eo: Prov. della 
Minho (der), flume di Spagna, il} europ., Ia Moldavia. 1% 
Mégno. Moldaner (ein, Ore di Moldavia, 
meinitele, Lago del Canadi, Mi- Moldayo. F — 
nitrico. Aden. 
\Minorla, Is. spagnucla nel Mediter- ee 5— Napoli, Molise, 
ran. , Mindrea, Mol haat 
Drinortamer (ein), Or. ci Minorca, 
Minoreéno. 


—— C. di Campania, Min- 





Millen, Cedi Lavenbs Mi 
Melsiier (bie), Pop. Ps 


Minturmenfer (tin), Or. dé Mine aia tnomamee 


turna, Minturnése. dia, 


|Mirandola, Ce Duc. di Lombar- —— Js. alla costa di * 
> Me 


dia, Mirandola. guebar, Monhbéssa 


lola, Mirandolino. 


Mirebean, C. del Poatix, Mirabéllay 
Mirecourt, C. di Lorena; Miracorse. Museo, 2 Pao ter? 





tent, it 


ten * it, 


Misen doguedo. 
éanm, C. di Canipenia, Mistoo. ———— (80) nell Arias 


Mil 
meritguet (cin), Or. del Messico.) sy if fi fip pt (der), flume delP Amer ale Sieve 


aweritni( ogg. del Messico, Mes- MR Get Ger, fier dell” Amer. set- 


settent., it} —— a — di — 
Monferino. : 





ent., il Missuris 


Meritini(oer Meerbufen, il wifes, C. di Morea, Mistray Mi 3346 


Golfo del Méssico. 


Mongols (cits) wedigogel, —— 
Mit C. ¢ Re ig elt Amer. me-|3Wi Ebel tatiem Pata main, «di Monments, 6 — “Ym 


rid. , Méssico; il Méssico. 


Mesieres, 6. di Sciampogna, Me- MittellandirsesMecr, fr ria Bam men 


Migactove, C. di Méscovia, Mi- 


che! 
Micaelrader GF Ania, Michel-|— burgMese, Ia Marea 


Middeloars, é. di Falacria, Mid- 


M(dolefer, Prov. d'Inghilt., Mid- —306 ne, C 


ssia 


MIdiam, P. della Sror. sacra, · ———— 
Midieniter (ein), Or. di Madian,|) ———— (ble), Pop. di} 
yr — dell’ Amer. set- ine 


i Micrnd ssi. 
Milijso, vedi Melayo, 





if, vedi Bergen. 

—— Asa PAſticu, ii Mar Me mM: ateuben, Coa Aguitanian Mom 
Mittelmart (dle), -P. del Dranie- Me parses (cindy On. ai Mon 
Mirrelmeer (dag), vedé Mitteltdns| Mont Blare (der), nella — i at 

diſches Meer, _|_ Monte Bianco. — 4 nis 
Mitte burg, C. d'Istria , Pisino. mont ecuie’ M. delle Alpi, ¥ 

ont de — — 
—— — ae! 
— ner 
mon fend Li ; 


di , Mitiléne. 
tplener (ein), Or. ‘a “Mitilene| 


Mi 






—— 
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Montmeltan, C. di Savoia, Mom-Milniter, C. di Fesfalia, Munster. Nagsifhe oMa 


meliano. 

Montpellier, C. di Linguadoca, 
Monpellieri. 

Montrenil, C. di Picardia, Mon- 
trellia. e 

Monga, C. del Milanese, Monza. 

Moorgarten, FV. di Svizzera, Mor- 


gate. ; 
Mopsvéite, C. della Cilicia, Mops- 
uestia. 

“Morabeth (die), o Morabiten, 
Arabi affricani, gli Almoravidi, i) 
Morabitini. 

Mordwa (die), fume di Servia, la 
Morava. * 

Morhen, C. de’ Grigioni, Morbegno. 

Morduinen (die), o Mordwinen, 
Pop, Tartaro, i Niorduini, Morduati. 

MM orca (die), Penis. di Grecia, Morea. 
Moreot (ein), Or. di Morca, Moreota. 

Morgarten, vedi Moorgarten, 

Moirgenland (das), i Levante, I’ 
Oriente. 

Mörgenlaͤnder (ein), Or. di Le- 
wante, Levantino, Orientale. 

Moriner (die), Pop. di Belgica, i 
Morini. 

Moiris See, C. nell Egitto, il Lago 


Miinflerberg, C. 
sterberga. 


i Slesia, Mun- 


Min fer ide (bas), P. di Pesfal.,’ 


il Paese di Munster. 

Miurbiger (vie), Pop. di Spagna, 
i Murbogj. 

Murcia, Prov. di Spagna, Murcia. 

Murcianer (ein), Or. di Murcia, 
Murciano. 

Murgdutia, C. di Sicilia, Marganzia. 

Muͤrkad, Prov. di Scozia, Murre. 

Marien, vedy Morſen. 

Mitten, C. di Svizzera, Morate. 

Murtener (cin), Or. di Morate, Mo- 
ralese. 

Miartener See, nella Svizzera, il 
Lago di Morate. 

Murviedro, C. di Kalenzia, Mur- 
viedro, 


Mufaraber (die), Arabi misti, Mus 


drabi. 
Mifadelhorn (das), Picco delle Alpi, 
[il Picco della] la Conchiglia. 
Müſſul, C. del Diarbecco, Mussulo. 
Myecend, C. d’ Argolide, Micéne. 
MR pccner (ein), Or. di Micena, Mi- 
ccno. 


My gd 6nien, P.di Macedonia, Mi- 


Meride, donia. 

Morladeleind, o Morlat, Or. di Mygdonter (cin), Or. di Midonia, 
iMorlachia, Morlacco. Midébnio. 

Morladien, P. di Croazia, la Mor-Mitonus, Is. del? Arcipel., Mi- 
lachia. cono. 

Morlatr, C. di Bretagna, Morlesia.|Muld, C. dé Sicilia, Mila; oggidi 

Mors, C. delle Prov, renane pruss.,|  Mililli. 


Mursia. 
Morfen, C. di Svizzera, Morgia. 
Mofambit, Costa d'Afr., Mosam- 


bico. . 

Mofel (die), fume di Germania etc., 
la Mosella; Or. delle rive della Mo-| 

—*5 han | 
ofellan Py « della Mozella, | 
Mosellanico. = 

Mostan, C. di Russia, Moscovia. | 

Moslowlt (cin), Mostowitifa,, 
vedi Ruffle, Ruflird. ” 

Mostito Indianer (die), 
Amer. media, i Moschiti. 

Moslito Kate, P. nell Amer. me- 
dia, la Costa de’ Moschiti. 

Mosfwa (die), fiume di Russia, 
Méscova- . 

Mofonsder (die), Pop. al Ponto 
Eusino, i Mosini. 

Mo faraber (die), vedi Mufaraber. 

Moulin, C. del Borbonese, Muline. 

Mounfer, Prov. d'Irlanda, la Mo- 
monia. 

Mouſtiers, C. di Provenza, Mo- 
nastero. 

Muagildnen (die), Pop. di Germania, | 
i Mugiloni. 


nel? | 





Malgraves Ynfeln Cie), Is. dell Nadigiheman, C. della Russial 


Oceanica, le Isole di Mulgrave. 
Mullenbad, vedi Millendak. 
"Maltan, P. delle Indie orient., Mul- 
tano. 
Mimpelgard, C. d'Alsazia, Mon- 
beliardo. 
Minden, C. di Baviera, Monaco. 


Miindhener (ein), Or. dz Monacoy) 


Monachiao. 

Mindengrdg, C. di Boemia, 
distia. 

Munfter, vedi Mounfter. 


Ra- 


Milos, vedi Milos, 
MoriandrifdherMeecrbufen, 
fa Suria, il Golfo Miridndrico. 
Movrtoune Mare, parte del Mar 
Egeo, il Mar di Mirto. 
Mofien, Prov. dell’ Asia Min., 
Misia. > 
M wfier (ein), Or. di Misia, Misio. 
Mifomacedonter (die), Pop. dell 
Asia Min., i Misomacédoni. 
My fore, Regno del? India Citeriore, 
isére; Or. di Misore, Misorino, 
Mountiner (ein), Or. di Miunco, 
Minntino.. — 
Myus, C. dell Asia Min., Miinto. 


R. 


Maarden, C. d’Olanda, Narda; iv 


Nirdeno. 


nel- 


la 


Nabathier (de), Pop. d'Arabia, i 
Nabatéi, | Nabaténi. 

Mabburg, C. di Baviera, Nabbérgo. 

Nablus, eecdi Nadolos, 

Rabolos, C. di Soria, Napolizza; 
it. Napoli di Soria. 


Nadmiavdin, veds Nachitſchewan. 


europ., Nachicevanno, Naccaivan. 
Nachſchab, C. di Tartaria, Nasiffo. 

Or. di Nusaffo, Nasafféo, 
Naglia, veds Naxos. 


| 
| 


Capo dell’ Agiglia 
Nadowesffler (die), -Indiani dell 
| Amer. settent. . Nadovéssi. 
Nadraun o Nadravien, 
| Prussia, la Nadrivia. 
IMdfels, Borgo di Svizsera, Nafalia 





Madelvorgebirge (das), nella Ter- 
ra del Capo di Buona Speranza, il 


P. di 
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Nagaisti Tartaren, 
Pop. sulle rive del Volga etc., iTar- 
tari di Nagdia. 

Magpoor, C. dell India Citeriore, 


Nagapura. 

RNa iffa + C. di Mesid, Naissa. 

Mai ffer (ein), Or. di Naissa, Naisso. 

— (bie), o Remaquaecr, 

2, e 7. merid., i Namaqnai. 

RN amen, ook Rami,’ * 

Namphio, Is. dell’ Arcipel., Nanfo. 

Namphiot (ein), Ore di Nanfio, 
Nanfidta. 

Namir, C. nella Prov. dello stesso 

| nome, Namtr. 

|Mamirer (vin), Or. di Namur, Na- 
murdse, 

‘Nancy, C. di Lorena, Nanci; it. 
Nanedjo llat. Nancejum]. 

RAneger (ein), Or, di Nanci, Nan- 
céjo. 

Mangafati, C. del Giappone, Nan- 
gasichi. 

Nanting, C. di China, Nanchino. 

Mannéter (die), Pop, di Gallia, i 
Nannéu, 7 

Mantes, C. di Bretagna, Nante; it. 

| Nannete. 

Nantefer (cin), Or. di Nante, Nau- 
seae. 

Nanteſiſche Gevre, fume di Pran- 

—— la Sevra Nantese. 

19 


an-tſchaug-fu, Codi China, Nan- 
| 0, Nai 
Raplita, 


canoe. 
vedi Rabolos. 
Napoleonsland, P. della Nuova 
| Olanda, la Terra di Napoledne. 
Naͤpoll, vedi Reapel. 





Narböunune, C. di Linguadoca, 
| Narbona. 
arbonnéfer (ein), Or. di Narbo- 


N 

| na, Narbhonése. . 
Narboneſiſches Gillien, la Gal- 
| lia Narbonése o Narbondnse. 
{Marcnfer (die), Pop. d’ Iiliria, i 
|_ Narénsi. 

\Rarni, C. dello Stato pontif., Narni. 
|Marmiefer (ein), Or. di Narni, Nar- 


arya. 
Mafamsnter (die), Pop. d Afr, i 
Nasaméni. 
Nafamonifa, 
Nasamédnio. 
Maffan, C. e Princip. dj German., 
Nassévia. 
Nafſfauer (etn), Or. di Nassovia, 
Nassovidse. 
Naſſauiſche Lande, .vedi Naffau. 
MNatangen, PK. dé Prussia, la Na- 
tangia. 
Mathes (die), Pop. di Luigiana, i 
Nacecézi. 
Natilien, LAsia Minore, la Naw- 
lia, Anatolia. 
Naugardten, C, di Pomeriana, Nau- 
gairdena. 
Naukraths, C. d Bgitto, Nai- 
crate. 
Naumbutg, C. della Sassonia Prus- 
siana, Nauembirgo. 
7° 


agg. de’ Nasamoni, 


‘ 


j 
} 
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Reuastins, C. al Golfo di Corinto, Reboes (Dewy, gia Dipart. di SNe aah (Ole melee eee —— 


Naupitto Francia, \e Due Nete. burghese , 
Mavarin, C. di Morea, Navarino. RE chintm (ld. Pop. della Stor.ta-| _mérea. 
Mavirra,, C. ¢ Regno di Spagna, cra, i Natin MNenmarler — 
Nen Ulbion, 'P. del? Amer. settent.,|_ Marca, Neo 
Navarreins eC. di Bearna, Navar-| la Nuova Albiéna Meu mart, C. dUngheria, — 


rina. 3 New Pa keraiee ic dell? Amer. — cr * 

t iN ttent., la N msterd.imme. e dell’ Amar, settent., 
Wesatec Ue mero wre Ren Unbdalities, P. del? Amer.| i Neopiéssico, o Nuovo Meéssieos 
Revasre{Hla, agg. di Navarra,| merid., la Nuova Andaluzia, —— sy cic aaa aoe a 

Neu Barcellone, Cy dell Aj —— 
— (ein) Or, di Nasso, Nissio. Barcellona [a] Naox,” — 7% Peittypraite he nfeln, Te. 
Hares una delle Cicladi, Nasso.|Q ¢y wa wists P. dell Amer. set-| dell Oceanica, le 
a —— —— 
tent., la Nuova Biscaglia. cus, incip. € Te- _ 
Masaite (Ct. C. di Bretagna, San) ou Braginsa, C: di Portogallo, tN ma. hee Neusi. Or. dé New 
—2—— Braginza {la} Nuova. — 
Rajarinse (cin), Ore dé Nazarette |» oy Sraunidweig, stabilimento Rewt Saottien, Mi oon 
Ma sarctos €. di Palestina, Naza- inglese poe Amer. settent.y Brun-| . 
o Nazarétte. — laa 5 pu Remfeeland, Is. dell 
Restansener (cin cin), Or. di Nacian-. TERT AOs Cd dlsasia, Nuova Zelinda, o Neo : 
zo, Nazianzéno. Reabvitannlens P. dell Amer. set- Rew feeldnder’ Coin, — 
Nazlaͤnzus, C. di Cappadocia, Na- tent , il’ Labraddro; la, Nuovi Bel pers * o Neore⸗ 


zianzo. 


Med pel, Cue Regno dell Italia — Mewfeclanditd, egg. —— 
Sine ei di Nopoli,| ., bredero, Laluadarn, new eb See oer, 
—— radi tena ")Mewburg, Ce di Danimarea, Bi re hs — 








* oli, ff apo — — ria, il Lago Ferto, 
capolitin e, 
Rapoliaeo, | Napsltano be — J Denver ef REBT RE C. aU ngherias Neosdlios 
—— —— Nenu Spanien, P. dell! Amer, set- 
Reear ( (det), fiume di Baviera, il Bead ata. € ofter), C. d' Austria, —— Nuowe 
Reger (cin Rend atel seat Weeoldete. Neuſtadt, & —— Nagibs- 
Bheger ota ebleoe Gas), net ae — = ees Iglo. | nia, o Neosta ‘Mio [1at. Neostadiuin). a 
ca, il Capo Negro. efand (das), P. di Svii Neuſtadt ——— — 
Néegho Jnfeln, vedi Andreanowſche ag "Vodese. la Nuova Viénna, N. 
Snfetn ReweMdurg, vedi Reafhate. Meuftrien, P. dell ant, Francia, ta 
Rises, una delle Filippine, V Isola Mewenburger (ein), vedi Reufhas|~ Neustria. ; 


— — 
Rew Giid — P, — 


———— C. ed Is. dell Arci- meen Ratt, GC. di Svizzera, Villa- 

— —— Or, di Ne- Mewfaatel, Princip. di Svizzera, 
groponte, —— Castelndvo; it. Neoburgo. 

MNeiffe, & dé St Niassa: Meufdatetler (cin), Or. dé Castel- 










Ren Sadwaliis della ‘Nuova 
, Neoburghese, —— no. 
—* hie? Cc. Comite. d’ Ungheria, mew{oundland, * — —— —— — 
meewe (det), fiame di Grecia, il| tent, Tera Nuova. wen Biviee ©. d' India y Neovi- 





N Memfoundlander (cin), Or. di * — —— 
mellenburs, C di Suevia, Nellen-' Nuowa, Terranovese. * Le; Ps dell dimer “merid., 
Neu Frantreia, P. del? Amar.eet-|” Neovil 


melon, Porto dell Amer. settent.,) tent., la Nuova Frangia; “Or. della *313 C. nelle Prov. renane di 


Faemterhe ends, tons gen Sena: C. — P. dell en 

eméa eméa. Mengeding mi en Dor Cc. * Amer. 

Memcife, ag, di Nemea, Neméo. hen Gedrgien, P, dell Amer, set- — — —— or 

MNemourer Py mn), Qc. di Nemosio,| tent., la Nuova Geargia MNeverer — Or, di Niverno, Ni- 
Nemosino, Neu Grandda, P. dell” Amer. me-| verndse, 

Remonrs, ad @ Isola di gem uintay Lede swe ewe Cole * Nicernese, Mind, 
emur, it. Nemdsio. en Guinea, Oceanica w Aum⸗ Rus: 

Me ved far ea, C. del Ponto, Neooe- Nuo Guinée, ; 4 a 


N 
Ree ———— oe ny ie: set-Neweaftle, G d’ Inghilt.; 
Repeo Mevir c. — 5— | stello — — 
east iu Nepe. Or. di Nepes Nepe-| Rew a Sebribiibe Suteln, fo Je, dalb' 
Oceanica, le Nuove — Cc F Ing hilt. Neo- 
Mevtant (aes —— nella Shee — — 
cilia, a Olanda. ‘semper, ren d Inghilt., Porto 
merit Oi — 3 — — ber), fame dal dese 
rite, Prov. ia, la vaO, 7 a tal 
Mertiainst, C. di Sibiria, New Me i Ts dell’ Amer. tent a 3 — 
ca, it. Nercinia. | — Set dem cont aire AT cae ¢ — die· ·· 
— ineter — He v3. —55 4a der ml | . 
cs rfe G * 
Meet Sa 
Ren Sart )ago, — 
Nviet Pope di Gallia, tagenas a leben I R 
rat Men Kaftilten, Prov. di Spagna) Te 
Nefittus, . © tetris Naka, ft ——— * 








Wirterbud der alten und neuen Geographie, 53 


Miederdipner (cia), Or, delle Alpi’ Ritaria, Ts. dell Arcipel,, Nicaria. Moliner (cin), Or. * Nola, Nolauo. 
infer. Nit Lit Mad (ein), Or. di Nicaria, Ni- Nombre de Ying, C . del Messico, 

mirder Unda fifien, part. dell An- Pre ey Rem di be it. —— 
daluzia, Andaluzia. ar ¢ n, . 

Miederdrets ne (die), Prov, di i ba 4 Nox hi : gfae , * 


India, 
Rifolas, Is. det Capo — San, Rosita ° —— Gtorgs Bat, 


Francia sea Bretagna. 
micherdietss — Or, della} Neola, S. Niccold. alla Costa occident, dell’ Amer, la 
+B \ pad atl A) ike C. di —— Notea, © del Re Giorgio. 
nicverbentiay —— Nee⸗n det P Rerestrita, T’Africa Boreale, 0 set- 
nia Deige © na a Ritsisdurs,, C. di Boemia, Nicolas- — 
—* il —— Inirgo. Nor dafritdwer (ein), Oriundo dell 
jesco. §. die deutfden|Mitomedia, C, dell Asia ‘Minore, ~ Africa settentrionsle, A Alfricano Set- 
Sie ae, — othe ba Te | Nicomédia; oggidi Comidia. tentrionale. ; 
— —— della Germania Ritom édier, ein On di Nicomedia, Mor dalbingen ie dag ble i 


. 
mlebeewe reer (ein), “Oriundo Rite ving, ie: ai Ovaiay Nicopinga 
mania Infer.; it. Olandése.| REL age! _C. di Bulgaria, rad — (die), Fp. di Nord- 
wieneroent(atenty p — di Ger- ungiay i Ibingi. ” . 
—— jore. nilfop otitsn t(ein), Or. di Nico~|Nordamérita, - América Boreale, 
nisteréite ie — ————— Nicopol © settentrionale. 
inferiore; it. la Nitsfta, di — Nicdsia, Li·Nordameritan et (ein), Or, del? 


Amer. settent.; 
Mitber elias, parte dell Atsaxia mitefier tlm, Or. di Nicosia, Ni- i * 


— ———— (ein), or. dell AL Nil (der), larab. Abani], 5 ey d’B-|. rica settentrionale, vereinigten 

“gitte, whan del Nilo agg. uilia- Rordamerifanifhen ten, gli 

micder Guinga, della Gui- 0, Stati Uniti; I’ Unione ;, la Confedera- 
_ nla, la Guinda i 6 la Bassa arti (aa, Or, di Nisma, Nismi-| zione eer mericana. 

Rerdatl BE ee), Mie dat None set- 


Mleder Héffen, parte dell’ Assi. mimes, C C. di Linguadoca, Nisma, 


paper el oh @ Buro- Nimmegen, C. di Gueldria, — is ite, “ha — 

Bea ‘ n 

merdbrabant, il Norte del Bra- 
+, C. d' Assiria, Ninive. 


Nin bante. 
Miederlande (die — le|M 4 — — — Ni-|MordGarol{na, P. dell’ Amer. set- 
Province Us — — ** ee — © setten~ 


— pittor|3 ae — * di| mania settent., 
—* il Novogrodo Inferiore. Ror ddentidiand, - ‘la — 

——— — — tet Rifonuet aomeared,, 20; di Russia, settentrionale. 
_ sazia, la Lusazia ioferiore; la bassa| Nisce Goroda 8 
mishegored, vedi Rife im Rerbearkye, [Eurdpa settentriona- 


micdersareie dell Ana 
eder re 
Ue Besutuscay of Boson Avatriae litt bier (ein), Or. di Niaibiy Nis 


le, 
meiventopict, (cin), Or, dell’ Eu- 
setientrionile. 


Riederdirelser (ein), 0 Ore della| _ sibio. 9 del? A 
—— Bascdbsivinen, o Basso|Mifivis, C. di Mesopotamia, Ni- mereitug Bee F408 * 
sibi ardgaw- (der), P. del? ant. Germa- 





5 sos — — — —— — — 
» 2 — re Mo ei gp he J mae mirdoenfen, c es —— Sassonia 
. saleberr cinif, agg: det awe x — — 
—— * cate ° soltand, 1 —* —— 
mileber feet (cin), Or della Sar) Niobe Saha —3 
inferiore. 4 
micvertaatita, — della Sasto-| 
nia inferiore. ; 
glebrige Sa(elty Te. dell Oceani-| 
le basse. : 






ca, le Lsole basse. mise, Ta keoon —— 
Sis ag i Mis éner (cin), Or. ain — (We), Mie), ot ene del 

Nie Td Eee sf 53 ipsdner ( dy fizsay Nix-| : ee —— 
ghar No Ties, Cc. del Limovinoy ‘ne-|witbtiges €lemect, vedi Rord: 
— |motiter core Pop. € Afica| Reding en, C. di Sveviay Norte- 

— — aN tings 

gl —— ca ‘ mo — Cy del Principato Citer, — —— 
J— Or. ai focera, No-|Rbrd{ee (die, das bent be 
ates (din). On. di pore — ele parts —— 


— measitoe Lertaren, vedi Ragais 
mitsrigue, G2 Lage dalanarn foe T. —— @ Inghilt., Norfolcia. 
"Spagna, Nicarigua. Rorwegen. 





& em 


Nola, C. di Campania, Nola Norge, vedi 
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5} Pop. di Germania, i Raffa C. di Cappadocia, Nissa. 
Marites eee er NR 9 ffier (ein), On di Nisea, Nisséo.) 


meritum, P. di Germania, il Ns. 
O. 


Mort dpings C. di Svezia, Norebpia.| 


Normandie (die), Prov. di Francia, | 
dia; Or. di Normandi ob (det), Aume di Siberia, VObi. 
a, & — “Db (Meerbujen bes), o Obi fer 


DHo 


oT) orman pee (die), Pop. Scandinavo,| Meerbufen, allo shocco dell’ Obi; 
| 


iL Golfo del!’ Obi. 
Rermianils, agg: de’ Normanni, Dbdirer (ein), Or. d’Obdoria, Ob-| 

Normitnico. dorio, Lucomdre, 
Noͤrmaͤnniſche Juſelu, alla Costa’ Obdorien, P. dé Siberia, I'Obdéria 5 | 

di Francia, le lsole Normdnniche, o — la Lucoméria. 

Normanne. Oberandalifien, parte dell’ An- 
Morrbotten, parte della Botnia, la’ daluzia, VAndaluzia Superiore, © 

Botnia settentrionale. Tala. | 
Morrike, Norwegen, obedeutſch agg. della Germania 
Nore hilus (der), weds Rordflub. Superiore. §. die oberdeutidje Mund⸗ 
Westampton, C. d'Inghilt., Nor- _ att, il dialetto dell’ alta Germania. 

tanton Oberdeutſcher (ein), Oriundo, Te- 
Nerthumbertand, Prov. d’Inghilts | desco, della Germania Superiore. 

la Ngrtimbria, Nortumberlindia. Oberde land, p er= 
MNorthamberLander (ein), Or. di — Ja Germiinia Superiore; it. | 

Nortumbria, Nortumbro. | Valta Germinia. 
Norwegen, Regno d' Europa, la Oberelbe (bie), porte del fiume d’| 


| 
! 
} 
| 
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joes Atee (die), Pop. di Gedrosia, git 
chi 
Poe fer (bie), Pop, di Tracia, ai 
drisi. 
Oedenburg, C.dUngheria, Sofréne} 
it, Sémpronio [lat. Sempronium), ~ 
‘Oedenburger (ein), Or. di Sofroney 
Sofronidte. 
jOeland, Ts. del Mar Baltico, Ola 
—57 — it, 8* del Sens, 
elber 
il Nome Olive — 
Dels, Cre Princip. di Slesia, Olsnas 
agi trer (cin), Or. —— 


loenéttien, P. del? Italia — 


Enduia, : 
Dercbro, C. di Svezid, Orébro. S 
DOefel, Is. del Mur Baltico, Onilia 

(lat. Osilia). 


enereele, Impero Europa, Aas 


Deferrelder (ein), Or. i Austriay 
Austriaco, 

Deferetiaiia. agg. & Aust, Au 
tiaco. §. das dfterceidhifdhe Haus, le 





Norvégia. Elba, V Elba Superiore. 

Nörweger (ein), Or. di Norwegia, ‘Dberguinés, parte della Guinea, 
Norvegio. ‘Alta Guinéa; la Guinéa Superiore. 
Norwich, C. d'IngAilt., Norvicche. pberbetten, parte dell’ Assiu, VAs 

= sua uperiwre. 

Rofenhade, oe Sh AT enCe 5 Ober and, vedi Hocerland. 

MNorringham, C. d'Inghilt., Not- Oberojterretmh, parte dell’ Austria,) 
tingaima: VAustria Superiore. 

Novara, C del Novarese, Novira. Oberdfterretder (cin), Ortundo dat’ | | 

Movarcper (etn); Orde Novara, No- D spear be Superiore. 
Varese. 

Nova ZembLa, vedi Rowajo Semija, iria Superiore. 

Novempopuldnia, P. di Gallia, la Oberpfals ibie), parte del Palati- 2 
Novernpo| ulania. nato, Valto Palatinito. 

Nowdja Semtia, Is. di Russia, la — (die), Or. dell’ alto Pa- 
Nova Zémbla, latin.ito. 

Nowgorod o Nowogrod, C. di Doerrhein (der), parte del Reno col 
Russia, Novogroc ese adjacente, Valto Réno. 

Nowgeroded, Cue Palat. di Russio,| Oderrhelniſcher Kreis, it Circon- 
Novogorodecca. * dario dell’ alto Réno. 

Mowgorod Velichi, Ce Dueat. di Ober ſach ſe (cin), Oriundo deli” alta 
Russia, i) Gran Novogrado. | Sassdnia. 

Nopon, C. di Brigiay Novidno (lat. Hhet fad fen, parte della Sassoniay'sy 


ogg. dell’ Au- 


| 
| 
H 


Novionum Falta Sassdnia; La SassGnia ow riore, 
Meosunce (ett), Or. di Noviono, Oher{aaliie, apg. dell alex Sax.) 
Novionese. sdnia. §. der oberfdcbife Recs, il Cir- | 


Mupner (ole), Arabi del Libano, i 


navicn, P, ra rey la Nibia. 
Ru bier (ein), 
Nuits, vedi Ruyis. 
Numantia, C. di Spo na, N 
Numantiner (cin), Or. ‘ines 
zia, Numantino. 
Numibien, P. d’Afr., la Numidia, 
Num (dier (ein), Or. di Numidia, 
Numida, 
— 


Rateverger (ein) ,. or. di Norim-, 
berga, Norimi 

Nuys, C. di Borgogns., Nazio [fat. 
Nutium). Or. di Nuzio, Nuitone, Nu- 
ziontine. 

Nitibbing, C. dé Gvesia, Nicé- 

MNitoping, J pia. 

Moland, Prov. di Svezia, Neolanda. 

Nort, C. del Pout, Niorto. 

Mborter (cin), Or. di Niorto, Nior- 
ese. 


condario dell’ alia Sassdnia. 
mbes tee (eer, Lago nell’ der. s 
| tent., il Lago Superiore. 
i Nubia, Nubio. DOberoffel, Prov. @Olanda, Plazel- 
—— Superiore, 
RIMANLIAS * 5 & ie y (Die), Pop. di German. , gli Obj. | 
— J6 (die), Pop. slavo, gli Obo- | 


} 


t 


ipecelt afer (die), Pop. dé Spagna, | 


lénsi. 
di Baviera Norim-|2 dotst, C. di Siberia, Ocbta, o 
. Ocdsca, | Oa 
Od oͤtostiſches Gebirge, nella Siz, 
beria, i Monti d Ocdta, o d'Ucisea.| 
Ocsafow, C. dé Bessarabin, Occia- 
covia. 


iD czatowiſche Tartaren, nella! 
Bessarabia, i Tartari d’Occiacdvia. 
Odenſen, C. di Fioniu, Odenséa; 
it, Outinia liat. Othinig]. 

(Odenwald (der), F. di Badena, la 
Selva Ottonia. 

ry eri ie fame German. , !'Odera. 
Odeffa, C. di Russia, Odessa, I 





Casa d’Austria. §. dfterteithifdes Blans 

bern, vedi Flanbdern. 
DOeta(der), M. dé Tessaglia, Bias 3 
Dettingen, C. di Baviera, 
‘Ofen, d'Ungheria, Buda. o> 
Ofener (in), Or. di Buda, Budanése. 
Sires baw, C. d’ Assia, Olfenbico, & 

— Cd Badena, Olfen= 

* ‘i 

a, una delle Sporadi, Osigia.” 

Duls ay o fabeet Blab ele 
— settent., » POhio , od Ochios © 


lau, C. di Slesia 
‘Olbenbaty, 
0 





Offe (die), fume di — Qua. 
burg oe 


‘ C.e Ducat: di Germans, 
iden burget cn), Or. d! Oldenbur- 
¢ Olden 


O dente a ey Co dell Issel Superiore, 
Oldensalia [Salia antica). ” 
Stervn, Is. francese, Olerona. —_~ 
Olivénga, -C. del Portogallo, Oli- 
——— di Olivenza, 
Olivenzano. 
Ollmu z C. di Moravia, Olmuzza 


Olimp a, C. dEhde ec. Olimpia.» 
/_ DLompict (ein), Or. d’ Olimpia, lira 


— agg. dell Olimpo, > Olime 
ico. 
lofbmpug (der), 0 Siymp, M. di 
Macedon.ec., VY Oliupo. * 
8 (cin), Or. d’ Olinto, Olintio. 
(wnthus 2 C.di Macedonia, Oliato. 
Sa BiG C..dEgitto, Ombr; Or, d’'Ombi, 


mer r(St), C. di Brettagns, Sine. 


Smme elande, P. 
melandia. 

Onadta, C. di Biscaglia, Ognita." & 

One fgafee (der), Lago di Russia, a 
Lago d’Oncéga. 

re atts, Cre P. del Genovese, Once 


+ ee 


Ored —— 


di Groninga, Om 


ofeglicter (ein 
oeilsbed, vedi Untoed 
no ad, vear * 
Barario(ee (bet), nel Canada, 
tari 


10» 


fOo- 


; Dy intifee Loͤktrer, Pop. 


* Hranien, 
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Ouugmithes, Promont. di Morea, |r bier (die), one della Gallia’ 


5 ui —55— asinina- 
phir, — Ai Spagna, Ofiro. 
Portogutlo, Porto; 


bd 


Oppeln, C. dé Slesia, Oppilia. ld 


Oppelana. 
Opocer 


(die), © Opicter, Pop. ad Davia. 
ant. Italia, eli Opici. Orchefter ( cin), Or. d’ Ortesio, Or-| 


transpad., gli Ordbj, 


e tontes (ber), fiume di Celesiria, ꝑ 


Oronte. 
Oropcfa, P. d Avila, Oropésa 
rétidud, vedi Rufdtidud, 
‘Orrenan (die), P. » POrte- 


2 es duthe t (cin), Or. dOpunto, Opon- | ) tesino, 


di Gre-| 


cia, i Locri Opunzj, o Opontini. 


Opus, C. di Grecia, Opunto. | 


Oran, Ge P, dell Afr, settent., 
Orino. 

Prov, de’ Paesi Bassi, 
Orania, Ordngia, 

Hranienburg, C. del Brandenbur- 


ghese, Oranienbirgo. 


ae } vedi Orben. 
Or 6 a (fin, C. del Piemonte, Orbas-| 


sino. 
Orbelos, M. di Trazia, Orbélo, | 
Orben o Orbad, Co di Svizzera, 

Orba; it Urbigeno [lat, Urbigenum]. 


Orthes, C. del Delfinato, Oriésio, 
Sreterdtpine (biel, M. delle Alpi| 

Rezie, il piceo d’Ortler, 
Orvietduer (ein), Or.d' Orvieto, Or- 

vietino. 

Orvieto, C. dello Stato pont., Or- 

fate det Gi o 
O a, nt Giappone, Osica. 
Oscet (bey ye Eve. delta Galka Cisal- 

pina, gli Osci, 


849 agg. degli Qsci, Osco. 
ab, C. di Sax » Osciazia 
Bigeréteben, C. del Maddebur- 





55 
Oindler Cem), Or. delle Indie 


orientali, Indiano; it. Estindiano. 
iD) ityba fen (die), Trib degli ant. 
Sassoni, gli Osfali. 
Oitpreufie (ein), Or. della Prussia 
orientale, Estprussiino ; it. poet. Est- 


Oftpreufien, Prov. di Prussia, la 
Prissia orientile; it  Estprissia. 

jOftyrensifia, agg. della Prussia 
orientale. 

Oſtrolenta, C. di Polonia, Ostro- 
Iénea. 

Oswiecsim, vedi Auſchwit 

Sradeénier (die), Pep. di Britannia, 
ahi Otadénj o Ontadini. 

Orabditer (ein), Or.di Otaiti, Orai- 
tino, o Taitino. 

Otabcitt Te del Mar di Sud, pees 
it, Taiti. 

Otrantiner (ein), Or. d’ Otranto, 
Otrantino. 





ghese, Oscerlében. 
oftemler (in, Pop. di Gallia, gli 
sisi) 


Ofter, "edi Decer. 


Orbenthal (das), Kalle nella Seiz-|5 mann en (die), i_Turchi, gli Os- 
manni, o Osmani. 


sera, Vallorba. 

Orbitelléner (cin), Or. d'Orbitello, 
Orbitellino. 

Orbicéllo, C. di Toscana, Ordiréllo. 

Orafes. C. di Fiandra, Orchésio. 

Ordimont, C. di Lucemb., Orchi- 
monte. + 

Qradimonuter (ein), Or.d’Orchimonte, 
Orchimontese. 

Ordomeéner (em), Oe. d' Orcomeno, 
Orecdmene. 


Ord dmenas, G ¢ Areadia, Orod- 
Orenen, vedi Drtoditehe Inſeln. 


Osnadra @, C. e Princip. d’ Anovra, 
Osnabriiga. 

Ofetied, P. del Caucaso, V' Ossérta. 

Oftangelu (die), Pop. di Germania, 
gli Estangli, o ‘Angli orientali, §. bag 
Sand der Oftangetn, I Estinglia. 

Ontbothnien, vedi Ofterbotten, 

Oncnde. C. di Fiandra, Osvéoda. 

Oferbottem, parte della Botnia, la 
Bimia orientile. 

Ofterinfel (dtc), nel Mar del Sud, 


Visola di Pasqua; it. la Pasquale, 
Ofterland (das), N 





Ordingen, C. — Prov. ren. di 


Prussia, Ordin 
Ordsviter (Ie), Pop. di Brettagna. 
eli Ordovici. 


Ordinne, C. di Riscaglia, Ordigna. 

Drea, C. d'Bubea, Orca, 

Oreg tude GC. di Svrzia, Oregrunda. 

Drely C. e Gow, di Russia, Orel, 

Orelbana, vedi ay agen 

Orendura, CL. ¢ Gow. della Russia, 
asiat,, Orenbit 

Orenoflo (der), fume dell” Amer, men 
rid., 1 Orinoco, il 

a tis. P. di Macedon. 
Orefund, vedi Sund. 

Drie t (oer eT Orcas, il Levante. * 


Orienta Orientile, Levantino. 
tiemtall dell’ Oriente, | 
Orientile. —** orientatifde Rapes Ki 


thum, IImpero d’Oriente. 
Oribwcla, G di Valensia, Origuella;, 
it. Oridla, 
Oritus, ¢¥) 
Drinbto, vedi 


Scozia, le Orca 
Orlamiinde, C. di Turingiay Or- 
laminda,'o Orlsminda. 


enofo. : lp ot hi 
Ortadiſche Yufeln, nel Mar di| ieordi 


P. di Sassonia, 
Esterlindia. 


Oeferreich, vedi Oefterreid, 
OfterSGtader Mart, P. d' Anovra, 
la Marca d'Este Stada, o d’Estada. 
Ofterwang, P. dell Enau, Austro- 
bicio. 

Oikflandern, la Fiandra orientale, 

Otflorida, la Elorida ovientale- 

Oitfraute (ein), Oe. d Austrasia, 
Austrisio. 

__Oitfranten, P. del? ant. German, 
l'Austrasia. 

Otfranten, parte orientale della\® 
onic a; la Franconia Orientale. 

tiefe (cin), Or. d’Estfrisia, Est- 

frigione, 

Oittrietite. agg. d'Estfrisia, della 


Frisia orientale, 


OP izteslan Prov. —— 
Frisia Ori fee Estifrisio. 
gtiriessine , vedi Oitfeielitc. | 


rebel Ad Lil (die). Pop. di Germania, | 
eli Ostrogiti. 
{@, agg. degli Ostrogoti, 


Oftgothland, Prov. di Svezia, VOs- 
trogdzia; la Gõaĩa orientale. 
Oitia, C, dello Stato pont., 


Ostia. 
Orleaner (cin), Or. d’Orleano, Or-|O itle fer (ein), Ox d'Ostia, Ostidse.' 


leandse. 


Ort leané, C. del? Orleanese, Or- 
cana. 
Ormond, P. d'Irlanda, Orméndia. 


Oftiaten (die), — Siberia, gli, 
Sry o Ostiéch 


Otrauato, Prov. di Napoli, \a Terra 
d Otrinto- 
Dtreste, C. della T. gd’ Otranto, 


ptricoldner (cin). Or. d Otricoli, 
Otricolano. 

Otrfcoli. C. dello Stato pont., Owi- 
coli. 

Otfhatow, vedi Ochakow. ees 

OettenwalD, vedi Odenwald. 

Ottenfer, vedi Obdenfee. 

Otromannen o Ofsmannen, i 
Turchi, gli Oteminni, o Ottomani. 

Ottomanniſch, degli Otto- 
manni , Ottominvico. '. die Ottoma⸗ 
nifche Pforte, la Porta [Ottomé: 

Oudenarde, vedi Athenarden, 

Over Olel, wedi Oberyffel. 

Oviedo, C. d' Asturia, Oviedo; Or, 
d Ovidto, Ovietine, 

Orford, C. dinghilt., Osfird, O— 
fordia; it. Ossonia, 

Orforder (cin), Or. d Osfordia, O— 
fordiino; it. Osscinto. 

Oribrdter (die), Pop. all Indo, gli 
Ossidracchi. 

Oririntus, C. d'Egitto, Ossirinco. 

Orn, P. del” Giappone, Ossi. 

Ormbier (die), Pup. di Gallia, gli 

Brus 
ru bet) ‘ume di Sogdiana, Osso, 

—— Oja. 

Syolifee fofrer, Pop. di Grecia, 

i Locri O26lj, o Oxolini. 


P. 


Pacbamöres, vedi Salinas. 


Pachitölimo (der), fiume di Tessa- 
glia, Pachicdlmo. 
Pactolus, vedi Pattolus, 


\Pabderborn, C. delle Prov. ten. di 


Prussia, Padeborna; it 
[lat. Fontes Paderae]. 





Padua, C. del Veneziano, Padova, 
Padua. 
Padnaner (cin), Or. di Padova, Pa- 


dovino, Paduano, 


(Padudnifd, agg. di Padova, Pa- 


Oſtidaͤmaler ‘ied, Pop. di Spagna.) dovano, Paduino, §. das Paduaniſche, 


gli Ostidinnj. 


el di Padova, i Padovano. 


Ormus o Hormus, C. ed Le. dell/Oftindien, P. @ Asia, \e \udie Orien-| vabites i) P. di Luigiana, iPa- 


Golfo Pers., Ormus, Ormisse. 


tali , Vladia Orientale ; it, Estindia, | 


dic! 
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— ee Oe es Wareguan, —— dell Amer Pelpusſe 


ar 
eta agg. del Pattilo, Pat- varaguaver ny. Or.del del Paraguay gee * 
— peat ©. del Ueasile’ a, G. 


id., il Pe-|Velagont 
—— ee a-(Velagonte 
di Cataloni y Palamo.| ria LN Andal 

: “Dales 5 (Bis (cin), O: Or. di di Paros, Pasi rai |Beeasate 


feleticetss takes nell Ai 


am - ee 
——————— —— Ph a 
i mabe Saeed warifer (tin); — ce Solem, 
Maléucia, C. di Leon, Palénaia. ofan, — — Pel 
Palenger That. a8), nella Sviz- DT Msi Cost tee alle oid bia Belendinen 


sera, Val di P: —— —* fand, das Herzogthum 
téemer (cin Or, di Pa- Permigiiao» *. 
Bal —— — ——— te 


ano, 
alérmo; C. di Sicilia, Palérmo. |Patna 5 foer), — M. di 
—— Cae⸗llo Stato pont., Pa- Focide⸗ i Parnasso, Tio: 
parsnemisne ee): pe LCase W Elton ber), 
galetriner (ein), Or. di Palestrina, caso, il — * gli abitanti det\ pevovonnis 
Te AP lets f sinks: iP. ~ — pes 
al ren ( e), Po, uiana,|Paros, una delle i, Paro, —— 
ve Palicitri. * artbatia, C. d'Arcadia, Parrisia. velovennttter (( 
—“ Promont. di Sicilia, Pa- — Os. di Parrasia, Pelove 


{maé (Cividad be a8), C. di Cana- Prov. di P. Bees ’ 
ry Atmiaé Cntad — delle Palme. 3 tein Clie Bees Ha elie . X * 
Malmen Borge birge das), nella aetbien, Pad Asia, this; oe > meee 
—— Fic agg Pin Pan 


Guiana, il Capo delle Palme, 

Balmira, C. di Soria, Palmira. juiresitae agg. de) Partiy Ristcae 30 
Pal (dit), Pe dAsia, i Pa- 

aimiréno. 


Palmore ner (cin), Or. di Palmira, Varpmnier 
— (bie), Pop. di Gallia, i Pe- visa, C. di Baviera, Passivia, 0/4 pe 
Pampelina, C. di Navarra, Pam- wi tiauer (ein) , Or. di Passavia, Pas- 


16 iu P li tat, Pom 
Pepolie |. — “ sai pitanifaer Meer dagen as 


P. Costa d'Italia, it Golfo estino _f,did » Penis 
— — Ore di — 0 . . oe 
amp6ilten, P..d'Asia, la Panfilia * 
——— on as Panfilia, — —— —— 







































a C. Lima, Paoima; 0 Pai - p ‘ 
ange, ©. di Limes — 5* — p — nies “One — 

{ C. del Piemonte, P. Acaja , Patra. ; Bs. A 
— ed temontey B\M itr as, C.di Moreay Pawisso. 


atrimoninm Pett Prov.) 
— (der), Me di Tracia, il * eo Seate pont i Pa 
Basis tbie P. della Guiana, 1 Pa- —— — 
———— P, d Adriat-, 1s Pan Ree * C. del 
Sannduler(eia ), Or. di Pannonia, 
Panndnio. F hse 


Pessruer ts 28 Panormitas| y Petite — 
Pere (oe 











ner, Or. fanormo, Panormitano. 
V wnt, . de ae ey Panormo. 
nas — Pednia. | ~ 
x ein) — 
— — Ped: 
anenmaffer di 
rania, il 


—— af — 


— — 
none Or di — 


gre, —— —— —— ie 
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Verméſſiſch, agg. del Permesso, Peucinier (dle), Pop. di German. Phocia, o Photia, C. dell Asia 








Permdsside. + Peucinj. Min., Focéa, o F e 
Perme({us (der), flume di Beoria, Pfaffen böfen, c. di Baviera, Pa- Ph cher tein), o Bbotder, Or, di 
Per nambiito P del Brasile fovia (tat. Paphovia). Focea, Focto, 0 Fochéo. 

Pecusnubdons fa Fernambaceo 5 ee ne meme alte Leite 3 — inte, a Foctos 

4 ‘dido. | ir, 5 = = 
p : tone, C, della Piandra francese,| ; fats (die), Prov. della Germania,|. it, Focéase. ' cide, Fécio; 
— — p il Palatinato. . |p cee Prov. d' Acaja, la Fdeide. 

ren (iy Ord Perone, Pe ICAL nd, Or. det Palatinate BERL Cle, Prov. di dertay WaPo 
earerice (bie), Pop. d’Afr., i Pe-/Bfatsbaierm, parte del Palatinato,|Phonicier (ein), Or. di Penicia, Fe- 
Peroufe Valle di Valesia, Val P Alto Palatinato; il P. Superiore, o|, nicio. | 

hg Le Maha lesia e-| di Baviera. 3 Pores ten, Prov. dell? Asia Min, la 
Perrhiber (cin), On di Perrebi P[clasars, ©. di Levene, Pello-| brigt i Fri. 

— td + Or errebia,| ~ birrgo. ß —3 tigier(ein), Or. di Frigia, Frigio. 
Perrdi bla, Prev. di rr, lia, I v falziſch, agg. del Palatinato, Pa- gerbes C. di Tessaglia, Ftia. 
Perrébia. 7 ; — — ubur te del Palati. 3 HELE ica * moore 
. > . arte el - *. Gt Les. HT 
Werle polis, C. dé Persia, Persepolis! ” mato, il Palatioato’ Neoburge. ide, ’ saglia, Fiid~ 


Perfepolitamer (ein), Or. di Per-igféndersheim, €. d' Assia, Feder-|POU1d, C. d'Briopia, Fila; i 
sepoli, Persepolitano, y * saémio. 5 — me Pbiling, C.di Toseeglia, Filloy On 
Perfer (ein), Or. di Persia, Persidno ; Pfefferfute (bie), P. di Guinea,| di Fillo, Filléo. 





it. poet. Perso. la Costa del Pepe. Piacentfner (ein), Or. di Pi 
Be t fi etdmer (cin), Or. diPersiceto,'yféffers, Abbasia della Gvissora,|_ Placentine, (ein), Or. di Piacensa, 
ersicetino. Faviria, \Piacen . ¢ Duc, ja, Pie 
y erfic € Toy me del Bolognese, San p fin, C. di Svizzera, Fine. * pots ba, Ce Italia, 
Mittien, = — — poria. bi} fing ftinfel (die), una delle Nuove — (cin), Or. di Piccardia, Pic~ 


Eoridi, Visola delle Pentecdste. \icardle (bie 


Pirfis, Prov. dell’ ant. Persia, la Bfirdt, ), Prov. di Francia, \a 


Pérside. ; C. d'Alsazia, Ferdtta. Piccardi 
; . A : Pfire } i reper 
+ erflfd, agg. di Persia, Pérsico, o y fer xb eim, C.di Svevia, Forzémio, 9 feéner (ein), Or. del Piceno, Picéno ; 
r oar} 7 ‘orzémio, Tis . 
Serrots 1 P. di Sciampogna, il Per- vo4a ten (bie), Pop. di Corcira, i Feici, lceatt a, C. dell Italia Infer., Pi- 
— * — o Feidchi. J 
EER, de der, 
viiao. ee , Phadrder (ein), Or. di Fera, Féreo., bp pian *p ; 
Periigia, C. dello Stato — —A phi (die), Pop. al Golfo ® 7 ant + al Golfo di Venezia, 
rigia; Or. di Perugia, Perugino. a 1 ee. Pico de Tepyde M. di 7 
efarcfer (ein), Ore di Pesaro, Pe-/ Pear eey — oom: Far-|, Picco di Tenerife. —— 


fa * C. dello’Stato pont., Pésaro.| q Pi?» Farsilicos vue — Pop. di Gallia, i Pi 
OUP, C. dell Abrusso Cirer, BO8t{alus, C. di Tessaglia, Far-|,{0nivo Pitijui 
ara, C. ery, \Piembnt, Prov, di Sardegna, il Pie~ 


Pescara. silo. z | ; 
H : afiana, P. d* Armenia, la Fasia monte. 
— Pescaréfer (cin), Or. di Pescara, Bests as Po Armonia, ta Fosiins. | Feceeint (c(h On del Plomonte, 


Welenss, C. di Linguodoce, P sre Paar 8 lemont eft 
C. di Linguadoca, Pesenas. Py : z mont i i 
ME fiter (oie), Pop. Wi Spagna, 1 Pe| DAL ier (cin), Or. delle rive det Fasi, Vismonté (ft, agg. del Piemonte, 


eid, Doatti Eide Mindung Wied, del Vietola Borge det Manovano, Pie 
Pestlav, Comune de’ Grigioni, Pe- Nilo, lo Sboteo Tatuitico. * tola. any 


Be $ qusita, Ie. Portoghese, Peschidra, DOere {ite t (ie), Pop. della Stor. he acboise et (ein), Or, di Pietola, Pie 

é(finus, C. di Galazia, Pessinanto.| sacra, i Feresdi- batten bias tal Paaos 
inuntiner (ein), Or. di Pessi-/POiladelphia, C. del? Amer, set- oe 0 del Feneziano, la Piéve 

nue Machi —— tent., Fitadeléa it. di Natolia, Al- —— 3 Or. della Pieve, Pie- 
e C.d'Ungheria, Pésto, o Pestino.|  lacarsi, Filadelia. lege ¥ . 5 a. 

Biber (ein) “Or. di Pesto; Pesingcc: POilaDELphier (ein), Or. di Fila PiSBETOl, C. di Saroja, Pinerdto,e 

— C. di Svizzera, Pa-| delfia, Filadelfiese, Filadélfo. Dignerdter (ein), Or. di Pi 
leereb — |B Bi fpper (ein), Or. di Filippi, Fi-|" Pignerolése. α. inerolo, 
eteréburg . di Russia etro-  —lippico. iM fEten(dle), Pop. Bri — if 

te San Bosetabtrge,” DOI KpDt, C. ai Macedon, Filippl. iLstusdory er ree i Fite 

Peter sburger (cin), Or. di Pietro wy itippinen (die), o 4 Ie. nel! Monte Pilito; Framiménte; iv Mout - 
durgo » Pietroburghese. ‘Poilippinifee Infelm,) Mar d?|_ fritto [lat, Mons Fractua].* 











Peters fluG (der), fume che shocea * Inga, je Filippine, le Maniglie.  Pillam, C. di Prussia, Pillivi 

nel Missisippi, il (fume di} San Pietro. : : pur, Bilfen, C. di Roemin, Piles.” 

} ilippdpel, C. dix Fili i , ji Roemia, Pilsena, 

——— C. £ Ungheria, Pe- rest es 2 —— La et s re — (ber) nella I Bonita, 

; 7 . . M ilippéburg di Badena, Fi- ircondario di Pilsna, 5 
dada ig paar — lisburgo ; it. Borgo Filippo. vimpl * M. ¢ Sorgente di Macedos" 

i Petrocdyj. — Philippſtadt, C. di Svezia, Filista- Py imp tei dew Ob I aed 
Pest (derll, Prov. della China, Pe- dio. tot bah ged frre, noe 

ce-.o Li- pa-ta. Philifter (die), Pop. della Stor, sacra,’ pin, —* cost dal M. di Pimpla, le 

: Russia,| 4 Filistai } ; ; 

Betiasra, fiume ¢ Prov. di — Pdlegrder (die), Pop. alle falde ater Pine tle a6 * rete. §. der Pine 
eEtaus C: di Seiia, Penivin | Ferunioy i Flegé windas, Wi. di Teme et 
encelditts, P. dell ant. India, Phlin ‘eloponnese, Flinnte; (pin lang, C. : : 
Via peveelbitide, 1" Or. di Fliunte, Fliuntino. | loge. 9, ©. della China, Pine 
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Pinbel, Cie P. di Portogallo, Pi- 


ela. 

P. fre 6, Is. dell' Amer. settent., Visola 
de’ Pini. 

Pirdus, Porto d Atene, it Pireo. 

Pirna, C. di Sassonia, Pirna. 

Pirnaer (ein), Or. di Pirna, Pirndno. 

Hifa, C. di Toscana, Pisa. 
ifaner (ein), Or. di Pisa, Pisiuo 
ifanifh, agg. di Pisa, Pisano; 
bas Piſaniſche o Gebiet von Pifa, it 
Pisano , quel di Pisa. 

Pifidien, P. d’Asia, la Pisidia. 

Pifidier (ein), Or. dé Pisidia, Pisidio. 

Bi RSiee C. di Toseuna, Pistaja. 

Pittojer (cin), Or. di Pistoja, Pisto- 
jése; it. Pistolese. 

v It an, Prov. det Mogolistane, Pitino 

Pitanc fer(ein), Or. del Pitano, Pi- 
tanese. 

PithedLappmart, P. di Svezia, ls 
Lapponia di Pitea, 

Pithia, C. di Tessaglia, Pitia. 

Pithter (ein), Or. di Pitia, biuou. 

Pissighetone, C. del Cremonese, 
Piczighettone. 

Pléta, P. del? Amer, merid., la Pla- 
ta; gliabitants della Plata, Orecchio- 
ni [in Ispagnolo, Orejones }. 

Plata (Mio della), o Plataftrem, 
fiume dell’ Amer, merid., il Rio della 

__, Plata [Argento]. 

Platia, C. del? Attica, Platéa. 

Platdenfer (die), Or. di Platea, Pla- 


ténse- 

Plattenfee (der), Lago g' Ungheria, 
il Balatone. 

Pleifie (die), flume di Sassonfa, le 
Pléssa. 

Pléthi(dte), Pop. della Stor. sacra, 
i Peletéi, o Peléti. 

Pleumofier (die), Pop. di Gallia, 
i Pleamdsj. 

linthinetiféer Meerbufen, 
nell’ Egitto, il Golfo di Plintina. 
lobf, C.¢ Palat.di Polonia, Plosco. 
liré, borgo di Svizzera, Piur. 

Plomout, C. d'Inghile,, Ptimite 

Po (ber), fiume dell Italia super. , in} 
Pé, poet. lEridano ; bieffeité , jenfeits 
bes Po gelegen, Cispadduo, Traspa- 
dino. 

Podladien, Prov. di Polonia, la Pod- 
lachia. | 

Podlachier (cin), Or. di Podlachia,| 
Podlicco. 

Podilien, Prov. di Polonia, la Po- 


dalia. i 
Podsiter (cin), Or. dé Podolia, Po- | 
doliauo. ] 
Pbiffy, ©. del? Isola di Francia,| 
Poass!; it. Pinziace [lat, Pinciacum P. 
Phitiers, C. del Poatir, Potieri; it.| 
Pitavia (lat. Pictavi]. 
Pditou, Prov. di Francia, il Poatd | 
Pokucien, Prop. di Polonia, ta Po- 
chzia. 


Pbla, C.d'Istria, Pdla; Or, di Pola,| 


Politico. 

olibet (die), Pop. Slavo, i Polabi. 

olid (cin), wedi Pole. 
Polacifeh, agg. vedi Polniſch. 


Polamonfatnué, parte del Porto, WUSrtict, Borgo di Napoli, Pôruci. 


Ponto Polamoniaco. 


Poléfien, Pros. di Polonia, la Po- 
lesia. 

Poléfina, Prov. del Peneriano, la 
Polésina di Rovigo. 

Pollinta, C. d' Albania, Appollinia. 

Usinifa, agg. di Polonia, Polacco. 

Polnifm Liffa, C. di Posnania, 
Lissa di Poldnias 

Poltava, vedi Pultava, 

Polten (Ct.), C, del Viennegualdo, 
Sant Ippolito. 

Volpgaren (tie), Pup. d’ India, i Po- 
igari. 

Poloncfien, Parte del mondo, 'O- 
ceanica, | Austrilia, la Polindsia. 

Potonefier (ein), Or. deil’ Oceani- 
cu, Polindsio; it Oceanico. 

Pommer (ein), Or. di Pomerania, Po- 
meranio; it Poméro, Pomméro. 

Pommerelleno Klein Pommern, 
Prov, di Prussia, la Pomeréllia. 

Pomumern, Prov. di Prussia, la Po- 
merauia [vedi pure, Bors, Hinters 
u. ſ. Pommern. 

Pompéjer (ein), 
Poinpejino. 

Pompeii, C. dé Campania, Pom- 
péj; Pompeéia. 

Pons, C. di Suntonia, Ponte; Or.di 
Ponte, Poutino. 

Pon taffets } Borgo d’ Iiliria, Pon- 

Ponrdfl, téba, Pontefélla. 

Dont de Beauvoifin, C. di Savoia, 
Ponte Bonvicino. 

Pont del Arche, C. di Normandia, 
Ponte dal' Arca. 

Pontechroo, C. dello Stato pont., 
Pontecdrvo. 

Pontefract, C. d'Inghilt., Ponte 
fratto, it. Pomer¢to. 

Yonthieu, Prov. di Francia, Pon- 
tivia. 

Pontia, Is. del Mar Toscano, Ponta. 

Jsontinifhe Simpfe, alla Costa 
del Lazio, le Paludi Pontine. 

Pontremol¢fer (ein), Or. di Pon- 
tremoli, Pontremolése. 

Pontrémoli, C. di Toscana, Pon- 
trémoli. 

Pontus, Regno al Ponto Eusino, 
il Panto; Or. del Ponto, Pontico. 


Or. di Pompej, 


(Pontus Eurinus, vedi Shwarges 


Meer. 


pajana. 


\Popapanefer (ein), Or. del Popaja- 


na, Popajandse. 

Poperingen, C. di Fiandra, Po- 
peringa. 

Po 


gltere, il gran Vulcano; it. Popoca- 


tepla. 

Porétta, C. dello stato pontif., Po- 
rettas 

Porettaner (ein), Or. di Poretta, 
Porettano. 

Portalégre, C. di Portogallo, Por- 
tallégro; it. Porto allegro. 

Portaldon, Prov. di Ceilano, Por- 
taledne; it. Portaléne, 

Portemau, C. del Veneziano, Por- 


denéne. 


Portland, Penisola d Inghilt., Por- 





Poldngen, C. di Russia, Poliingia, 
Pole (ein), Or. di Polonia, Polimeo. | 


tolindia. 
Porttandsinfeln, della Nuova 


Popavan, Prov. di Columbia, Po- 


pocatepetl, Picco delle Cordi-| 
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Porto, C. di Portogallo, Pérte, 
Opérto, F 

Porto Formobfo, Porto di San Do- 
mingo, Porto formoso; it. Bel Porto. 

Portopatrif, C. di Scozia, Porto 
5S. Patrizio. 

Portsmouth, C. d' Inghilt., Ports- 
miitte; it. Portséa. 

Portugal, R 
togdllo ; it. la 
Ta Lusitania. 

Portugiefe (ein), Or. del Porto- 
gallo, Portoghése; ant, o poet. Lu- 
sitkno. 

Portugiefifd, agg. di Portogallo, 
portoghése; ant. o poct. Lusitino., * 

Pofen, Prov. di Prussia, \a Posna- 
nia. 

Pofener (ein), Or. di Posnania, Pos- 
nanio; it- Posnanicse. 

Potidda, C. di Macedonia, Potidéa. 

Votidaer (ein), Or. di Potidea, Po- 
tidéo, 

Votôſi, C. del Peris, Pordsi. 

‘Porsdamm, C. del Brandenb., Pos— 
dimmo. 

Potsdam mer (ein), Or. di Posdam- 
mo, Posdammese. 

Pozzuölo, C. di Napoli, Porzudli; 
it, Pozzudlo. ° 

Pradénfer o Prad ner Kreis, 

nella Boemia, il Circondario di Pra- 

chino. 

(Prades, C. di Guascogna, Prades, 

| o Pradésse. 

wcercrar (ein), Or. di Prades, Pra- 

CBC. 

Prag, C. di Boema, 
Marabéduo. 

Prager (cin), Or. di Praga, Pra- 


“gre d@’ Europa, ilPor= 
ortogillia; ant.o poet, 


Praga; ant. 


ghése. . 
Praqelas, Palle e¢ C. del Piemonte, 
Pragellato; Cluséne. 
Brdnefte, C. del Lazio, Prendste. 
Prdnejtiner (ein), Or. di Preneste, 
Prenestino. 
Prdfamdrter (die), Pop. di Spagna, 
i Presamarehi. * 
Yeratcfer (ein), Or. di Prato, Pratése. 
rato, C. di Toscana, Prato. 
(Pregel (der), fiume di Prussia, il 
Preghéllo. 
(Preimanuer Halt (der), P. di Slesia, 
|_ il Circondario di Precivia. 
Pretéepiſche Landenge, frala Cri- 
mea e la Tartaria, b Istmo di Pre- 
cbpia. 
Prenzlau, C. del Brandenb., Pri- 
mislavia. 
Qrerau, C. di Moravia, Prerdévia, _ 
Vreßburg, C. d' Ungheria, Posd- 
aio, Presbirgo. 
Preßburger (cin), Or. dé Posonio, 
| Poséne. 
Pretuzianer (ein), Or.dé Pretuzio, 
| Pretuziano. 
Prechzio, 
Pretizio. 
\Preufe (ein), Or. di Prussia, Prus- 
sidno; poet, eine, o Pratdno. 
‘Prenfempd rPreuhifhe Staat, 
Regno @’ Europa, \a Prissia; poet, 
Borissia, o Pruténia. 


Preubiſch, agg. di Prussia, Prus~ 
| sidno. 
Preußiſch Evlau, C. di Prussia, 


C. dell’ Abruzzo oltra, 





olen, Regno d’Europa, la Voldnia.| Bretogna, le Isole di Portolindia, | Eldvia [in Prussia]. 
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Brevdfa, C. d Albania, laPrevéss. Puy, C. di Linguadoca, Poggio, Pui. 

Priegnis, vedi Prignig. Guvictda, Le delle Cordona, Pa | R. 

Prifernat (cin), Or. dé Priferno,|  cérda 
Prifernite. Puzzuolo, vedi Pozzuolo. 
riférnum, C. de’ Volsci, Priférno. Piydna, C. di Mucedonia, Pidna. ribo. . — 
rfgule (ued, Prov, di Brandenb., 7 — — Pios.| aac, &: —— Giavarino 

riguizia. | Or. di Pilos, Pilio. i “ — 
Pringeninfel (die), alla Costa di Pirdus, vedi Piraus. Riaber (ein), Or. di Giavarino, Gia- 


|Raad (die), fiume d’ Ungheria, VA-~ 


Guinea, I Isola Principe. 
Prinsgeninfelm (die), nell Areipel,| 
le Demonnési. | 
Pring Wales Fnfelm (die), nel, 
Mar d India, \e \sole del Prence di, 


Galles, y 
Oriereaiivelmeiaee der}, Baia, 


' America, la Stretto del Principe 
Gugliélino. 
Pring Williamséland, alla Baia 


¢ la Francia, i Pivendi. 

Poreniifd, agg. de’ Pirenei, Pi- 
renéo. §. die Porendifdhe Hatbinfel, ba 
Penisola Pirenéa. 

prno Pyrnbaumer Wald, Parte 
delle Alpi Giulie e Carniche, Pir- | 
neo; la Selva Pirnea. | 
Poffdien, P. dell Asia Min., la Pi-| 


sidia. 





' i A Zariness, 
Pyrenden (died, MM. fra la Spagna) yoy ee eing, C. di Linguadocca, Re- 


basténa; it. Rapistino, 

Rabat, C di Fez, 

Ridersbu ta, C. di Stiria, Rachel- 
birgo; it Raclitino. 

Racouigt, C. del Piemonte, Raco- 


pigt. 
Raconigiamer (cin), Or. di Raco- 


nigt, Raconigiino. 


di Hudsone, il Pacse del PrincipeGu- Py fidier (ein), Or. di Pisidia, Pi-\Radeberg, C. di Sassonia, Rade~ 


gli€lmo. 

Prisren, 

Sian réne; ant. Ulpiino. 
tivaés, C. di Linguadoca, Privi- | 
to. Or. di Privatu, Priva 

Privernum, vedé Prifernum, 
rocida, Is. di Nupoli, Procida, 
tofonné(us, Is. della Propontide,| 
Proconndso. | 


Propontis, Golfo del Mar Bgeo, 


lh ontide. } 
9 vᷣſc 9, Villuggio d Istria, Pro- 


séceo, j 
viene (die), Prov. di Francia, 


Provewsale (ein), Or. di Provenza,| 
Proveuzale. | 
Provenzaliſch, agg. di Provensa,| 
provenzile. j 
Proving, C. del? Isola di Francia, 
Provinio; Qr. di Frovinio, Provi- 
nino. | 
Prud, C. d' Ungheria, Ponte. | 
Pruc zi (die), Gori Venodi, i Pracei;' 
gidi i Prussi, Prussiani. H 
Pruth (der), fiume di Polonia, il) 
Prutto; it Gerdso [lat, Hierasus]. 
Prjemisl, C. di Polonia, Premislia., 
fuller (die), Pop. a’ Afr., i Psilli, 
tolemdié, C. di Soria. Tolemii-| 
de; oggidi, Aci,o San Giovanni | 
uJ 4 


a’ Acri- 

Piidlein, Gd Ungheria, Podouno. 

Prujoler (ein), Or. di Puggiolo, Pug-| 
iolése. 

Bujold. C. @? Aquitania, Puggidlo. 

PuloRon, Le. di Banda, L laola di} 
Rona; it. Puloréna. (NB, Pulo in Tn-| 
diano significa \sola.) 

Pulo Way, ts. di Banda, V Isola di} 
Vaja; it. Palovaja. } 

Pultdva, C. di Russia, Poltava- 
ultust, C. di Russia, Palvisca. 
tindicab, P. delle Indie: orients 
Pungiabbo, 

Piinier (ein). vedi Karthager. 

Punifh, agg- Cartaginese, Pinico- 

Purmerend, C.d’ Olanda, Purme- 
rénda- 

Purpurmeer (das). nell Amer. set- 
tent., i! Mar Vermiglio. 

Pafterthal (das), Circondario del 
Tirolo, Val Pastera. 

Puteudtamisé (die), Pop. del Canc- 
dé, i Putidi, i Puteotamiti. 


Vaoiges Wiel (das), vedi Paugter 
Wiel. 





terraneo, le Pitiise. 


2. | 


Ouaden (die), Pop. di Germania, J 


prt Fy 
Quddra, Is. deli Amer. settent., 
Quadra; it Vancouver (dal suo sco- 
pritore). 


eit. 
Ouang-tung, Prov. e C. di China, 
Canton, o Cantone. 
Ouhguatifte (die), P. di Guinea, 
la Costa de’ Denti, dell? Avdrio, 
Ouarniro, Golfo dell’ Adriatico, 
il Quarnaro. 
Qucbed, C. del Canada, Chebécco, 
o Quebec. 
Ouebeder (cin), Or. dé Quebec, Que- 
becchdse. 
Hucdlinburg, C. della Sassonia 
Pruss., Quedlinbargo; it. Quintilin | 
urgo. 
Aacees — Prov. d'Irl., la 
ontea della Reina, o Regina. 
Oneid (die), fiume della Baviera, 
il Qui¢hio; in il Quéico. 
QueiPysey— fame al Prissia, il 


Quisso- 

Onentin (Gt.), Adi Piccardia, San 
Quintino. 

OQutrey, Prov. di Francia, Querci; 
it. Cadurcino. 

Querfurt, 2 della Sassuniapruss.,| 
Querfirte, 

Oucsnoy, C. della Fiandra franc, 
Queredto ‘tat. Quercetum ); Or. di 
Querceta, Querceténo. 

Qulloa, Regno di Zanghibar, Qui- 
léa, 0 Childa. 

Quimbdia, Prov. della Nuova Gra- 
nata, Quimbaja, o Chimbaja. 

Quimper, C. di Bretagna, Quim- 
péro, o Chimpéro. . ra 

Qulremba, Lu all' Oriente d' dfr.,| 
Cheremba, o — 

Qutrindlié (der), M. di Roma, il 
Quirinile. 


Quiritem (tie), i Romani, i Qui-| 


riti. 

Outros (das Land von), nella Nuova 
Olanda, Quiros, o Chiros. 

Quſto, Ce Prov. del Perit, Quito, 
o Chito. 








sidio. |. bérga 
C. di Bosnia, Prise Pythyufifde Fafeln, nel Medi-)Radolfgelt, C. di Badena, Radolfi- 
oe 4 


Pella, 
Rigd. C. di Media, Raga. 
Magdenfer (taj, Oc, dé Raga, Ra~ 
gandse. 
Ragtfa, Cireondario d? Dalmazia, 
il Ragusino; quel di Kagise. 
Ragiifa,.c. di Dalmazia, Rapise. 
Ragufdner (ein), Oc di Ragusa, 
Rugusino. p78 


Quan: thu, C. dé China, Quau- act } vedi Rhoͤter. 


Rajabpur, C. di Visopura, Ragia- 
pura. 

Ratlia, Is. dell’ Arcipel. » Eracléa. 

Rétonis, di Boemia, Raconizza. 

Ramaniter (die), Pop. d' Arabia, 
i Ramaniti. 

Kampano, Porto e borgo di Morea, 


ampano, 
ét (cin), Qc. di Rampano, 
Rampaniota. 
Randers, C di Jutlandia, Ran- 
disia, o Randrisia. 
Nappersmeil, | C.di Svizzera, Ray 
Rapperswoyl, F pervila; it Roberti- 
villa (lat, Ruperti villa}. 
Rapvoltitein, C.d’ Alsazia, Rap- 


Rappoltsweiler, C. d' Alsazia, 
Rappoldivillera. : 
Rassalsain, C. di Mesopot., Ras- 
salina. 

Raäsbutten (die), Pop. delle Indie 
orient., Rasbitti, o Ragieoati. 

Rafhid, Cd’ Bgiteo, Roséna. 

Rascien, vedi tien. 

Mafeborg, C di Svesia, Rasbirgo. 

Rathenan, C. del Brandeburghese, 
Ratenavia 

Martenberg, C. del Tirolo, Ratten~ 
bérga. 

Rageburg, C. di Sassonia Lavenb., 
Rawtibargo. 

Réigwenmart, } Ts, sul Danubio, 

Riipenmart, § Rascheva; Santa Mar- 
gherita. 

Raub aaten (die), alla Costa delt 
Afr, settent., ia Barbaria; Or. dé 

arbaria, Barbarésco, 

Raurdelen, Distr. di Svizzera, la 

Rauracia. 


RMaurater (die), Pop. di Gallia,i 


Reuraci. 
Rave, & « Prov. di Polonia, Rava. 


‘ 


. 
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Ravaer (cin), Or. di Rava, Rava- Rival, C. a’ Estonia, Reval, a Ro [MH ° Idedas, In del Mar 
: vilia. | Carpato 
Ravinne, C. dello State pont., Ra- Mévater (ein), Qr. di Revalia, Re- Rb titer (tla). Or. di Rodi, 1) [de 


vénna. { antica ow) Roédio, 2) [della m 
RMavennat (ein) } Or. di Ravenna, mevels C. dol Piemonte, Revel, o Re- Lok 
Mavinner Gy Ravennite. velo, . RHodififh, o Khödiſch, agg. dé 
RMavensberg, C. di Fesfalia, Ra- Revoluttonsinfel, una delle Mar-| Rodi, rodiaca, 

vensberga. ch-se, V Isola della Revoluzione. |RHODO pe, M. di Tracia, Rod 
Ravenein, Signoria del Brabante, Reyna, C. d’ Andaluzia, Reina, o KHodus o RHH008,- 3 

Ravesténio. Regina. Rbone (der ), fiume di Francia, 2% 


Riwithdh, C. della Posnania, Ravis, Rh amnos, C, d’ Bllade, Ramuo. Rodano; an, don bec Roone, agget- 
o Rasicce. Rham untiner (ein), Qr. di Ramno,| tivamente, redintco, 
mas al Gat, Prov. d' Arabia, Ba- _Rannontino. Ribefra Grande, C. di San Mi- 
zalgite. Rbdrer (ein), Or. della Rezia, Réto.| _chele etc., Riviera 
ao C. alla Costa di Prancia, Re; HL ihe — —— (Ribemont, C. di Piccardia, Ribe- 
Réa. Rhdtier (ein), vedi Rodter, — — it, Ribodiméate llat. Ribodi 


meate, C. di Sabina, Reite; oggidi mb atL ifth, agg. della Rezia, rético;| moi 
x emonter (cin), Or. di Ribemon- 


Riéti. 
— (ein), Oz. di Reate, Rea~ Rbititee Alpen, eedi Alpen, te, Ribemontése. 

tino. Rbeburge 2 d'Annovra, Rebargo. Richmond, C. d’ Inghilt., Ricco- 
Rebsis ° Rebes, C. dell Isola “i Bide doer (dte), Pop, di Gallia, Re-|_ mute. 

Froncia, Rebésia. o Rebés. Ridmonder Cein Qe. di Ricco- 
Ridbeim, & di Vesfalia, Rechémio.. Iebeoingt (ein), Or. di Reggio, Re-| monte, Riccomontése. 
Rigensburg, C. di Baviera, Ra-|  ginéta. Riefengebirge (dad), fra la Slesia 

tisbéua, —lafe ium, C. diBruzia, Réggio. ¢ fa Boemia, i Monti Gigantai; i, 
Régensburger (cin), Or.diRatis-\ Rheims. C. dé Sciampagna, Rémo,, j Sudéu. 

—— , Ratisbondse ; iat — [far, — ———— Bid, | la de pi elevata 

eas egatdner (dads Ora fo, Reg- ecimfer (cin), Or. di Remi, Re-| punta de ivantéa, 
“se mése; o Réimo, Ri¢el, C. dello —— i ed. 

Rtaglo. C.+e Prov. di Calabria,| Hein (er), fiume di Germania, Germania, WH Letthee (ein), Qc. di Rieti, Rie 

Réggio. tino. 

Reidhenau, Is. del Lago Zeller, Ri- maciabers, C. delle Prov. ren.) Riga, C. di Livonia, Riga. 
chendvia; it, Augia (lat. Augia dives]. * + Renobérga. Rigaer (ein), Oe. di R iga, Rigano, 
Reldenbad, C. di Prussiaec., Ric-|R ¢@, C. di Svizzera, Rinécea. in Riganése. 

chenbico. im bela fall (der), le Cataraue, o la Ri . di Svizzera, il Righi. 
Reidenwever, C. d’ Alsazia, Rie-  Cascata del Renas Mille, Cod Angid, Billa 

chesilla. Rheinfelden, C. della Svevia, Re- Rimini; C. della Romagna, Rimini, 
Meidmadt, C. di Boemia, Riche- | nofélda. Or. di Rimini. Rimindse. 
{Rheingau (der), P. al Reno, Reno-| jRiwcréytng, c. di Danimarca, Rin- 








widio. 
Re lf, C. del Trientino , Riva. 





via. | cépia. 
Meifaebirae (die, AL nella Bosnia, abe Tubeffen, Prov. d’ Assia, Vv As- t C. dA. 

i Monti dalla Brina. | sia Renava o Inferiore. gin cela. f — — — 
Reims, vedi Roeims. \Mbetnif@, axe. del Reno, Reninn |” mer. settent. s; ia Rividra delle 
peal (die), Pop. di —— iRémi- K — Kew: — — Paz) Palme. aes 

emiremont, C. di Lorena, KRoma- baefell*d Reno —— \Mio dela Plata dell Amery 

riméati- ; Rbeinland, Prov. d'Qlandu, Reno- ‘mr —* della Fine [fiume del? 
Rémiremonter (ein), Ar di Roma-| levers : : | orgento). 

rimonti. Romarimontano. e an eneralm. ogni paese Prov. 7 
Remo St.) C. del Genovesato, San) giucente al Heno, Paese del Reno, — —— Sg roe. dell’ Amer, 

Remo. |Rbeintamde (died [in uo senso limi- Rio Grande, Aume dell’ Amer, me- 


Remy (Gt), CG. di Provenza, San) ww), Prov. di Prussia, le Provin-, d., il Fiumgrande. 
Remigio. Or, di Sun Remigio, Re-|  cie Renine di Prussia, o Reno -Prus-' io b be Sandie. ra e flume del Bra 
' * 


migiano, Remigése. siane. 
Rennes, C. di Bretagna, 2* Rbelutdnder ber (bet), Oz. delle Prov. — lila di Geunaro; it Rio de Je 


in Redone [lat. Retlones]. Or. di 

Rene, Rennése. — agg. dalle Prov. io mere ne). —— 
Megquina, C di Castiglia, Rechéoa. | Renune, Reni {Ripe ites Beene, nell’ Asia set 
Refoluticn, Le seltent.,| Roeinmart, Te. sul Reno, Reno- | 24+ onti Rifei. 

La Risoluzione. —nira. \Ripnarifde Franten, Pop. al Re 
Réfow, C di Russia, Resdvia Mbcinéders, C. det Srendenb., Rin-| 22: alla Mesalla etc, , i Franchi Ri- 


Reéthel, C. delle Ardenne, Regirela, 


o Regitésta [lat, Regiteste] Rerlathal (bas), P. di Svizzera, nlc! ve be Quléré, C. del Piemonte, 





Ritheler (ein), Aedi Regitela, Re-|  Rinrile 
gitelése. . Roeinwald (der), foresta de’ Gri- mivolefcr Tein, Qe. di Rivoli, Ri- 
Rettimos, C. di Candia, Réttimo; joni, Val op ih Regisia volése, o Rivoligiano. ¢ . 
Oc. di Rettimo, Rettimiou. ~ lat. Regusia). Rivolir C. del Piemonte, Rivolis 
Reus, vedi ReuFen o die Reus cingabern, C. delle Prov. ren.) \Soanae, C. del Lionese, Rodina; it, 
Lande. pruss., Savérna Revana. | Rodénua [lat. Rodumaa), 
Reuße, reußiſch, vedi Ruffe. mbinot elias, C. di Soria, Rino-,Hoduner (cin), Or. di Roana, Row 
Menfen, veds Rubland. §. der Selbfts! cobra. nése. 
herrſcher aller Reufen, LAutiarate di —J vedi Rhone, Rochadſche C.ded Cubul, Rocageia. 
tuite le Russie. Rbode 3éland, Is. del? Amer. set-\Rowefort, nome di pik Citte di 
Reufien odie ReuFifchen Lande,  tent., Hodistanda. | Francia, Roccafirte; it. Rupeférte. 
Prinepato di Germania, Heissa, 0 ‘ele (cin), Or. di Rotenia, Ru- Romefortt® im), Oe di Rocea~ 
Retissia. _ téno. forte, — Org 


Rewtlingen, C. di Firconbergan ROD CS. Cc. @ Aquitania, Rodiete s Reed ts i )e C. dé Santonia, la 


Rutelinga, in Roténia. Rocce! 
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Rochelher (cin), Or. della Roccella,,Rovérguer (ein), Or. di Roverga, Sadalgait (bet), P. di Germania, Sa- 


Roceelléjo ; Roceellese. Rovergate; Ruténo. lagavia. 
Mowefter, L. fing 1. Rocéstria. |Rovigo, C. del Peneriano, Rovigo;|\Gaaltreié (Wer), nella Sassonia, il 
Moly Mountains (ied), o Felfen=| Or. di Rovigo, Hovigiano, Circondirio Saliuo, o della Sala. 


Gevirge, nell” Amer. settent., ij\Rorolinet (bit), Pop. Scitico, iRos-Gaat (die), flume d: Francia, la Sara 





Monti Sassdssi. solani. Gaarbriden.y C. delle Prov. Ren. 
Modes, vedi Rhodes. © MNovan, Cd'Alnisia, Roiino. Saarburg, di Prussia, Sarbir- 
Rodosdf(adig, | C. di Romania,Ro-|Rfibew. Lehi [sruelitica, Riben. go, o Sarabriga; it. Ponte Sarivio, 
Modelo, dõ⸗io, Redésto. Riidito (der), fiume d' Italia, il Ru- — C. d'Alsazia, Sar- 


ghemina; it. Sarminda. 





Reer (4) 5 fiume de’ Puesi bussi, la) _bicdne. 


Roéria, Rudelſtadt, C.di Zuarzemburgo, Ru-|'Gaarlouts, C. delle Prove ren. di 
Moermonde, C. di Limburgo, Roer-|  delstidio; it Rudolfdpoli. | Pruss., Sarluigi. 

minda. Rudid, C. di Calabria, Radia. Saatz C. e Circond. di Boemia, Sa- 
Rogermiel, o Baltifdher Hafen, Rüdtſobinge, C. di Dunimarca,Ru-|  décco. 

C. d’ Estonia, Porto Baliico. chiopinga. Giba, C.di Persia, it. d Arabia, Saba. 
Nom, Cap. dello Stato pont., Roma. |Ri fad, C,d*Alsazia, Rufaco; it. Ru-|Sabder (ein) Or. diSaba, Sabéo. 
Momagna (die), Prov. dello State! beico. ; \Sabatyar, C. di Russia, Saba- 

pont., la Romagoa. Rigen, Ls. del Mar Balt., Rugia;  zavra; Or, di S.— Sabazzarrese. 
Momagnole (ein), Or. della Roma-| Or. di Rugia, Rugiino. |\SAbbatheflufi (der), fume di Pa- 


gna, Romagndlo. Riigter (die, Pop. di German., i hug’. testa, alico. 
Romanten, o Rumetien, Prov. Rumclien,t row. della Turcha Zabérer (dil), trib: degli Unni, i 
della Iurchia europ., la Romania,!Xiim Blt, europ., la Rumélia, la Sabéri. 
S 





Rumeélia, Romania, it, la Tricia. | apie. Regno di Caffreria, Sdbia- 
Romanier (cin), Ondi Romanis, Rumi lier (cin),) Or. di Rumelia, @abiner (ein), Or. dé Sabina, Sa- 
Thumelista, Rumellöt (ein), Rumelicra bino . 
Romanifh, agg. parlando delle line Riiutel, Contea di Nassovia, Ron- Sabinien, Prov. d'Italia, 1a Sabina. 
ue derivate dal latino, romauro;| cilia. Lt. vedi Ronkel. Gabionctllo, Penis. di Dalmazia, 
ingue Romanze. 'Mupelmonde, C. di Fiandra, Ru- | Sabioncéllo. 
Nomer (ein), Or. di Roma, Romino | pelmanda. Sabluſtan, Prov. di Persia, il Sa- 
memi(e. agg. di Ruma, romino. | Rupperweil, villaggio di Svizzera,| _blestiao. 
Romédaler Jnfeln, alla Costa di) Ruppervilla; it. Villaripdso. 'Gabluftaner (ein), Or. del Sable- 


Norvegia, le isole di Romesdate. Ruppin, C.del Brandeburghese, Hu- stano, Sablestino. 
Roneesvalles, Valle de’ Pirenci,) piu. ‘ Sibu, Reyno d' Africa, Sabi. 


Roncisyille, |Ruppinfdher Gee, nel Brundebur- |S jb uer (ein), Or. di Sabu, Sabudno. 
Montel, o Runkel, Pianurapresso hese, il lago di Kupino. Gabugal, C. di Portogallo, Sabu- 
Piacenza, Roncaglia, Roucalia. R ermend¢, vedi Roermonde. alla H . 
Rinne, C. di Danimarca, Rovne. Rifatfgud, C. di Romunia, Ru- Gabugal efer (cin), Or.di Sabugalla, 
RMinneby, C. di Svezia, Ronebi. sciucche. : . | Sabugall 5 : . 
MRofas, C. di Catalonia, Rosa: it. MA ffe (ei), Oc. di Russia, Russo, Saciier (die), Pop. Scttico, i Sacti. 
Rodia. Rosse; Moscoviw, o Moscovita; it Gachaliter (dic), Pop. d'Arabia, i 
Roſette, vedi Raſchid. Russiigo. | Sacaliti. y 


Rofi¢ome, C di Sumaria, Rosiéna. Rüſſiſch, ogg. di Russia, russo, So fe (tin), Or. dé Sassonia, Sis- 





Mostilde, C. dz Selandia, Roes-' rosso, moscuvito. — 
childia, : MuFlando das Rulfifhe Reid, Sidlen, Regno di Germania, la 

Refibsdh, Villaggio della Sassonia) Regnod' Europa ed'dsia, Ta Russias _ Smet . 
Prussiana, Rosbaco. la Moscdvia, §. Grobe, Keinz, Roty-, Sadien Koburg; —Lauenburg; 

Moffd, ant. C, d' Asia, Rosse. Sdwarjs, Beis Rugland o Meuwen, la — Weimar, Princip. di Germania, 

Moffelaer, C. di Fiandra, Rosse-, Grande, Piccola, Kussa, Nera, bianca Sassonia ~Coburgo 3 Sassdnia ~ Laven- 
livia. : | Russia. _| ona — — — — — 

Rothenburg, nome di pik Città di Ruffifches Amertra — PAmerica 33— —3— Sasso 
—— ——e— | Russiana, della Russia. — ————— di Sasso- 

Rothes Meer, fralArabia «e tE- Ruſt ſchuck ° a ‘ * 

itto, il Mar i; il Golfo slmbaicintt vedi Ruſchtſchuck. 'Sadraépdtnam, GC. delle Indie 

i \Mutigiiano, C.di Bari, Rutighino; | 7tent-» Sadraspatonimia. 


nae 4 2 fart Gaffe, C. di Marocco, Safa; Sait 
Rothe Thurm Pas, nellaKalluchio,| Or, di Rutigtiano, Rutigliandse. | ’ . ; }. 
In Gola di Vares-Toroai (Torre Ritiand, Prov, @ Inghilt., Rulindia. |S 29 0Ut(ater (died, Pop. della Gran- 


rossals [Matldader (cin), Or di Rutlundia, |. ¢° Brettagna, i Sogontiaci. 
Rotenby, vedi Roͤnneby. | Rutlandése. eeanakinet tial on. » Ss I 
Rotten (der), weds Noone. ‘Mituler (die), Pop. d'ftalia, i Ru) Sagontino. , 
Morterdamm, C. d° Olanda, Rot- wii. lGabhata, il gran Deserto d'Afric 
terodimme, Rotterdimo, Müßſel, C. della Fiandra francese,| Sahara; o Saara, 
Rotterdammer (cit), Or. di Rot-  Litins ant. Lisala: \Sainteés o Faintes, C. di Santo- 
terdamo, Rotterdammese. Riffeler (ein, Or. dé Lilla, Lilldse,| nia, Santone; Or. di Santone, San~ 


Röttweil, C. di Virtenberga, Rote-, MR iswit, eilluggio d'Olanda, Ris-| _ tondse. 


villa, vico §. ber Ryswiffche Frieden, lapace|Gaintdnge, Prov. di Francia, la 
Monen, C di Normandia, Roino. —— di 3 J Santinia. . — 
Mouenuer (ein), Or. di Roano, ho- Saintonger (ein), Qe. di Santonia, 

andse. j Santonitse. 
Rouffillon, Prov, di Francia, in S. Giis, P. dEgitto, la Side 

Rossiglione. | Saitifhe Mindung, [del Nilo}, 
Moulfillonmer (ein), Or. del Ros- Saal Böchenheim, C. d'Alsazia,| lo Sgorgo saitico 

siglione, Rossighonése. | Bocchendne. Gajanslen die), Pop.d' Asia, i Sa- 
Movercith, C. del Tirolo, Rove. Saale (die), fiume di Sassonia ete.,| _jani, Sajaniini. 

rédo- la Sala. : SGaianstifhe o Gajanifde Sez 





Movergue, Prov. di Francia, Ro-|Gaalfelb, C. Princip.di German.,| bitge, nell’ Asia media, i Mop 
verge. Sallélda, Sajani, ' 
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Gatinia, vedi Zatonia. 
eel, Ls. del Capo Verde, Vlaola del 


eis, C. di Marocco, Sala: Qr. di 
Sala, Saletino, §. das Meee von Sala, 
vedi Raspifhes Meer, 
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Samaika, Prov, di Tracia, la Sa- {Gerageite, & d’Aragonia, Sara- 
Samsitaner (en), Or. di Samaica, args fer in Or. di Saragossa, 


‘Gamandradi, vedi Samdndradi. ent vedi Bosna Seraj. 
—— Mar, una delle Filippine, Samar, Sadrburg, vedi Gaarbric. 


Salib a, Prov. di Sene, 
laba; Or. dt Sefebes 
Gala manta, di Leone, 
— F — Sala- ‘Samar (ter (ein), Or. di Samaria,| 
manchiuo. Samaritano. 


Galamis, Le dell’ Arcipel., Sale ‘Simartand, C. di Tartaria, Samar 


mina. | canda. 
Samartinder (cin), Or. di Samar- 


22216. C. di — 
alandiner (in), Or. di Salancia,  canda, 

be : ' Sambalifae u fel as nel? Amer. 
le (lsole 


Galantémen, C. d’Ungheria, Sa-  settentr,, 
‘ oe Sambhier (die), Pop. dell Indo, 


lanchemina, 
Salapae r (bie), Fop. d' Arubia, ĩ Sa- _ i Sambisti. 


(Samir tein), Or. di Samo, Samidse, 
etlather (ie) ¢ Pop. @ Africa, i Si- 
lati. Gimiend, P. di Prussia, la Sami- 
Galdiiia, C. di Leone, Saldania,” 


Saldi Samniter dle). Pop. del Sannio, i|G 
S albenter (bie), P Pop. della Dacia, eee ep — 


ambia ; 
‘Slave be S etmaria, C. e Prov. di Palestina, | 


O-. 


Sanniti- 





jSarder (ein), Or. di Sarde, Sardéno. 

Gairdes, C. del? Asia Min., Sarde. 

Sardinien, Ls, nel Mediterran. e 
ont d Talia, a Sardegna, 


* arb (miter (ein 1), Or. d¥ Sardegna, 
leartint(, 


° — 
Sardegna, Sardo, Sirdico. 


\Sardoater (die), Pop. d'liliria, i 

Sarg ang, C. ¢ Distr. di Svizzera, 
argente. 

wn | gdrganter (ein), Or. di Sargante, 


Sargantese. 
—„ vedi Gaargemiind. 
i\Sarte, Ly d’Inghile., Sarche; it 
| Sarednia llat. Sarconia]. 
Garmat(cin), Or. di Sarmazia, Sar- 


i Saldési. * |Samuium, P. dell Italia media, il)Garmatien, P. d'Europa, la Sar- 
Galentiner (ein), Or. di Salente, — ii Geena ary 6 

Salentino. |\Samogitien, vedi jamaiten. armati agg. di Sarmazia, 
Galérnet (ein), Or. di Salerno, Se /Semoleden (ie) ¢ Pop. di Stheria,| _miiieo. Ee = 

lermitino, | Sarnen, Fillo, gio diSwisrerd, Sarmes 
Salernife, agg. di Salerno, Sa- Gamojed Has « agg. de’ Samojedi, SarduligerwMeerbulen, nella 


Jerniti Samojédo. 
Galernitaner (cin), vedi Salernex. |Samondt dt, Is.dell Arcipel., Sa- 
Galérno, C. e Princip. di Nopoli,, motrdcia, 

Salerno, \Samos, Ly dell — Samo. 
Sa- Samofata, C. di Soria, Samopsita. 


C. dell G ’ 
—— \Samofaténer (ein), Or. di Samo- 


lénte (weds pure Salentiner 
ary (» ee J sata, Samosateno, 


Salinas, Prov. del Peru, le Saline. 

Salisbury, C. d'Inghilt., Salis-|Gamotor ite, Is. dell? Areipel., Sa- 
| motraca 

Galitae Franten, Cohe a reege-| }Gamorbrater (cin), Or. di Samo- 


* secondo lalegge salica), Ran- lea — ——— 


— 
Galland coe 6), Prov. de’ Paesi bassi, gees —— pune Sa- 
—— C di Granata, Salpré. Saug oan, vedi Ghan Fou fu Stan. 
a ——— ——— Sun- 
Ci lomonsverge (ied, nella Persia, Sand date! (bie), nell. Amer, set- 
onu Sal omen 
Gélomonsinfeln, nel Mar det Sud,| (770+ Plsola — Petite 
etiseec —— — Salina. —— di Bunda 
Gal Suet (en), Or. de Salona, Sule-|© enpomire: Sal Or, di Sando- 
‘ab * 
SAoi, c. dalla Tessaglia, —— del Brabante, Sam 
saldnica. Je dell! 
Ipéterberge*(die), nel Co — ae te bate ae — * all’ Ocea- 
i Monti Nitrosi, o itinis 
Salta — — della Plata, 8 eo — 


Salta (det Tucumano}, Santa Gruce, 
Salutaris, aggettivo estrone ane’ Eruj, J Sane i 
antica zeografia Salutare tHgia bs ica 
Satutarié, sh Parte della Frigia, Sant ——— — day del * 
——— tc yi “Castiglia, Sant’| 
Andiéa 


pk = salutare: la Frigia salu- 
\Santarem, C. di Portogallo, 


o, Cc del Pismonte Salizzo./\GAnten, vedi Xanten. 
Salvaver (Gt), C. del Congo, in |Gant Sige, C. di San Domingo, 
del pay on » San Salvadore, eS Jacopo. 
\Sautorin, In. dol trcipeh, Santo- 
ini; it Sant Erini. 
Garacénen (die), Pop. d' Asia, i Sa- 
i Saracini. 


—— ea Mar di Sud, 


Sa sings ee (en. Or, di Saluzzo, Sa- Sant 


Salis 


Salvatére. 
Salsbucs, C « Ducato @ Austria,| 


Saijal (Ole), vedi Ct. 


Galstetre (die), M. del! Asia me- 
dia, i Monti di Sale. 





raceni 
Geracenitd, agg. de’ Saraceni, Sa- 
ractnico. 


Grecia, il Golfo Sardnico. 
Saros Patal, C. d'Ungheria, Pa- 


tacco, 


Sarfina, C.dello Stato pontif., Sar- 


sina- 

Garfimer in), Or.di Sarsina, Sar- 
stoate, 

Sdrwerden, C.d' Alsazia, Sarverda, 

Garjiner (ein), Or. di Sarzano, Sar- 


zancse, 
Sarsdno, C. del Genovesato, Sar- 
ulna. 


Sai ffi {h, agg. degli antichi Sasson, 


Saffolo,o Gaffuslo, C. di Mo- 
tetas, Sansui Or. di Sassuolo, Sas- 
solano. 


Sas van Gent, C. di Zelandig, 


Sassa EH 
Saterland, 
Saterlindia. 
Githmarer Gefpann(daft 
nell’ Ungheria, il Comitato di 


| Prov. d’ Oldenburgo, 


(Ble), 


maria. 

Sau (die) ume d Ungheria, Ja Sam 

Sauertlan rov. di Vesfalia, la 
Sduria. 


Saumiit, & di Francia, Salmiro. 
SGaumirer(cin), Or, di Salmuro, 





|Sanromaten (die), wedi Sarmat, 
;Savan ne _Pianure incolte d 


{ 


Anetica, 
Gavdunen “Qubianer. abitanti 
delle Savanne , i 


pg hata C. di Francia, Saver- 

leaverddiner (ein), di Saver 
» Saverdundse. 

Sevigiiinercein, Or. di Savighane, 


viglianése. 

Savigltano, C. del Piemonte, Sa- 
gliino. 

Savona, C. del Genovesato, Sa- 


yona. 
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Savoncfer (ein), Or. di Savona, Sa- 
vonrse. 

Savovirde (cin), o Savovper, Or. 
di Savoja, Savojirdo. 


Savovardifh o Savoriſch, agg.| 


di Savoja, Savojirdo. 

Gavbven, Prov. del Regno di Sar- 
degna, la Savaja. 

Gavbver (cin),) vedi Savoyarde, Caz 

Savovifa, voyardiſch. 

Gat (die), vedi Sau. 

Giwolar, Prov. di Finlandia, Sa- 
volasia. 

Gai, vedi Saag. 

Scaͤla Marmores, Portodel! Asia 
Min. , ta Scala marmGrea. 

GcdlaNusva, C. dell’ Asia Min. 
Scala Nuova. 

Scalitz, C. d'Ungheria, Scala; it 
Scalizza. 

Scirborough, C. d'inghilt., Scar- 
birgo. 

Scardöna, C. di Dalmazia, Scar- 
dona. 

Scardöner (ein), Or. di Scardona, 


Scardonitinos 


| 


Geenitifme Uraber, Tribic de’ Be-| 


duini, Arabi Scenitici. 

Schaffhauſen, C. di Svizzera, Scaf- 
fusa. 

SoHager Rad, vedi Kattegat. 

Schaggas lander (die), nell Africa, 
i Paesi de’ Gidechi. 

Schahpur, C. delle Indie orient., 
Sciapiira, 

Smalavdnien, wedi Samland. 

Shalbholt, C. d'Islanda, Scaldlta. 

Scham, vedi Damastus, 

GSahamidi, C. ¢ Prov. di Scirvan 
Sciamachi. 

Sdamait (ein), Or. di Samogizia, 
Samogita, Samogizio, 


Gmdamaiten, Prov. di Polonia, la 


Samogizia. 


inga- ‘ 
Scharra Mongolei, parte della 
Mogolia, i Paesi de’ Mongoli olivastri. 
Goiafburg, C. d'Ungheriu, Seges- 
varte. | 
Seat al Arab (der), vedi Guphrat. 
Schaumburg, Contea di Germania, 
Sciambirgo.- 
Gaeeren (die), scogli alla Costadi! 
Spezia, le Sécche di Svezia. 


Ghéber, C. dgrabia, Scérre, o| 
Sceer. 
Schehareſul, 


rasil. Ps 
Schelagſchaken (dle), Pop. di Mon 
ravia, gli Scelasciacchi. 
Schel de (die), fiume de’ Pacsi bassi, 
la Schélda; it. la Sotlda, 
Sdhemintelberg (der), nel Regno 
di Fez, il Monte Abila. 
Schen-fi, Prov. di China, Scen-si. 
Switlandsinfeln, presso la Sco- 
zia, le Isole di Sceddandia. 
Gadiermonig Oge, Is. di Frislan- 
da, Monicoga. ; 
Swifferinfeln (die), nell’ Oceanica, 
le Isole de Navigatori. 
Schihirt, C. d Arabia, Schicheri- 
Schildberg (dr), M. dUngheria, 
i Monti Vertés} [fat, Vertusj}. 
Schildkebteninſeln (die), Lole 
alla Costa del Amer. merid. , le laole 


Prow. di Persia, Sce- 


'Salefinger cet 


| 


Schärding, £. di Baviera, Scer- 


della Tartaritga ; gli Spagnoli le chia- 
mano: le Galapaghe. 
Samiraé, C. di Persia, Sctras. 
Sairvan, Prov. del Cauoaso, Scir- 
van. 
Schlangen Yndiinet (die), nell 
Amer. settent., gl’ \ndiani -serpenti. 
Smlangeninfel (die), unadelle An- 
tille, V Anguilla, 
‘Salaviten (die), vedi Slavaten. 
Scleiden, C. delle Prov. ren. di 
Prussia, Sidida, 


lésia, la Slesia. 
7 dlefier (cin), ' Or. di Silesia, 
3 tt), Silesidno. 
Solilifm, agg. di Silesia, Silesiano. 
Solefiwig, Prov. di Dunimarca, Sle- 
sevign. 


Slesevighese. 





| stadio. 
Schleve (die), vedi Steyr. 


Sslüſſelburg, Fort. di Russia, Si- 


lisbirgo; it. Chiaveburgo. 

Schmaͤhand, vedi Smaland. 

Sdhmaltalden, C. ¢ Prov. d'Assia, 
Smaleiildia. 

Schnakenburg, C. dAnovra, Se- 
nachenbirgo. 

Saneclop ve (die), vedi Riefenfoppe. 

Sh ouburgifme Lande, Princip. dé 
Germania, il Principato di Belborgo. 

Smonen, Prov. di Svesia, la Scania. 

Gdonerward, Borgo di Svizzera, 
Belloverde. 

Sooner Fluß, nell Amer. settentr., 
VOhie, Ojo. 

Schöngau, C. di Baviera, Scion- 
gavia. 

Sch buingen, C.di Brunsovico, See- 
ninga. 

Schippenthal (bas), ne’ Grigioni, 
Valliscopina. 

Schötte (ein), Or. di Scozia, Seoz- 
zése; it. Scdto. ; 

Saottifa, agg: di Scozia, Seoz- 
zése. — 

Saw btttand Mego della Gran Bret- 


tagna, Ia Schzia 


. 





Schöttidudiſches Meer, presso la, 


Scozia, il Mar Caledanico, o di Scozia. 
Sadréthorn (das), Picco detle Alpi, 

il Picco spaventevole. 
Schröda, C. di Polonia, Sröda. 
Schumla, ) C. di Bulgaria, Scii- 
\Ge@imna,§ mela, Sciiumna. 
\Sd@ifittan, Prov. di Persia, Susiana. 
Schuſiſtäner (ein), Or. di Susiana, 
Sasistano. 


Sauter o Suſter, C. di Persia, 


Susa. 

G dwabe (ein) Or. di Svevia, Svévo. 

Saw aiben, P. di Germania, la Svévia. 

Schwaͤbiſſch, agg di Svevia, Své- 
vico 5*§. die ‘robifcben Raifer, gl’ lm- 
peradori della Casa di Svevia. 

Sawibifd Hall, C. di Pirtemberga, 
Hala Svévica. 

Sdhwirgad (die), flume di Germ, 
lo Svarza, o Svarta. 

Schwarzes Meer, fra PEur. ok 
Asia, il Mar Nero; il Ponto Eusino. 

Sdhwargwald (ver), M.¢ foresta di 
Germania, la Selva Nera. 





Schléeſien, Prov. di Prussia, la Si-| 


Schles wiger (ein), Or. di Sleseviga,| 
Schleͤtiſtadt, C. d’'Alsazia, Sele-| 
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Schwede (ein), Or. di Seexia, Sve- 

ddse, 

Sch weden, Regno d'Buropa, la Svezia. 

{Saseri(a, agg. di Svezia, Sve- 

Schwediſches Thaͤlland, Prov. di 
Svezra, la Dalecirlia. 
Schwediſch Pomm ern, parte gella 
Pomerania, la Pomersnia Svedese, 
Schweidnitz, C. di Slesia, Svede- 
pire. 

Gd w ei; (die); Reppub. d’Buropa, la 
Svizzera, 

Schwelzer (ein), Or. di Svizzera, 
Svizzero ; poet. Elveto, Elvézio. 

Gahweiserifh, age. di Svizzera, 
Svizzero, Elvético ‘ 

Saoweirige, vedi Schweden. 

Schwerſn, C. ¢ Ducato di Germania, 
Surrino. 

Schweriner (ein), Or. di Suerino, 
Suerindseo. 

Sahwineborg, vedi Swyneborg, 

Gdhwy 3, Cantone della Svizzera, Sui- 
rio, o Svrizia, 

Scrpetaͤren (die), Tribid’ Albanesi, 
gli Scipetari. 

Sadypetarifh, agg. degli Scipe~ 
tarj, Scipetario. 

Sciflus, C. d'Elide, Scillonte. 

\Seilly, vedi Sorlingifthe Infeln. 

Gio, Is. dell Arcipet., Scio, o Chio. 

Setot (ein), Or. di Scio, Scidta. 

Gewlla, gorgo nel Mar di Sicilia; 

| Scilla. 

|Gciros, vedi Skyros. 

Scythe (ein), Or. detla Scizia, Seita. 

\Geithien, 2. d'Asia ete. , la Sciziae 

Scythlſch agg. degli Sciti, Scitico- 

Sebdttian (ft), C. di Guipuscoa, 

! San Sebastiano. 

Gebenico, Prov. d'llliria, Sebenico. 

Sebenitiſche Mundung, [del Nilo] 

la foce Sebenitica 

\Sébrider (die), Pop. d Afr., i Sa- 

| bridi. 

'Gebtha, vedi Ceuta, 

\Gebufihner (vie), Pop. di Gallia,i 

Sebisiini. 

Séckau, C. di Stiria, Secavia. 

\Scftingen, C. della Svevia austr., 

Sechinga. 

Seditäner (die), Pop. di Spagna, 

i Seditini. 





Segestino. 
Sedaner (bie), Pop. di Gallia, i Se- 
| mie 
Sedtifter (die), Pop. di Germania, 
i Sedisj. ; 
Secalpen (dle), vedé Alpen, 
Geeland, Ts. di Danimarca, Zelan- 
da; Selandia. 
'GSeeldnder (cin), Or. di Zelanda, Ze- 
landése. 
Gigedin, C. d’Ungheria, Segedino. 
Gegelmeffah, P d' Afr. Segelméssa. 
Sécgner (die), Pop. di Gallia, i Ségui. 
iGegorbta,) C. di Palenzia, Segir- 
@egorve, ' bia, o Segorvia. 
Segovia, C. di Castigha, Segovia 
Segbvicr (ein), Or. di Segovia, Se- 
oviese. 
Seiks (dir), Pop. d Asia, i Saicchi. 
Gein, C. di Croazia, Sdgni. 
Seine (die), fume di Francia, laSénne; 





Gédfhetan, Prov. di Cabulia, il 
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ant. Sequana [fat. Séquana}. § an ber 
Seine liegend bavon benannt, Sequi‘nica. 
Selénga (der), fiume di Siberia, il 
Selénga. 
Selenginék, C. dé Siberia, Selinga, 
o Selengisca. 
Gelencia, C. di Soria, Seleucia. 
GSefeucier (cin), Or. di Seleucia, 


leucio. . : 
Gligenfladt, C. d Assia, Saui- 
oli. . 
ettin finter (cin), Or. dé Selinonte, 
Selinontino. 
Gelinus, C. di Sicilia, Selindnte. 


Gelivrea, C. di Romania, Selibris.! 


Setuvil, C. di Portogallo, Sewval; 
it. Sant’ Uval; ant. Cartobriga llat. 
——— 

|Getuvalefer (ein), Or. di Setuval, 
| Setuvaldse. 

Givegebirge (bas), nella Svezia, i 
Monti Sey}. 


Se- Gevennen (die), o SGevennifde 
| Gebirge, nella Linguadoca, le Ce- 


vénne; anf. i Monti Cemménj- 

Severino (St.), C.di Calabria, San 
Severino; Or. di San Severino, San 
Severindsco. 

Sevilla, C. d' Andalusia, Siviglia; 
ant. Ispali. 

Sevillaner (ein), Or. di Siviglia, 
Sivigliino. 


Gellifia, C. del Pelopon., Sel!dsia. 
GSellifier (cin), Or. di Sellasia, Sel- 
lasidta. * 
Semadndriah, vedi Semender. 
Gembad, C. di Svizzera, Sembico, 
o Sempaco, 
Geménder, C.diServia, Seméndria;) 
Sant’ Andrea; it. Sandrénica. | 
GSemaallemoGemigallien, Prov. 
di Russia, la Semigallia. | 
Sempach, vedi Sembach. | 
Gemiir, C. di Borgogna, Semuro; 
it. ant. Sinemire. | 
Gemiret (ein), Or. di Semuro, Se- 
murdése. | 
Sénderow, vedi Semender, 
Senegal (der), flume d'Afr., il Se- 


negal. } 

Gencgdmbienu, P. d’Afr., la Sene 
gimbia. 

Genegambier (ein), Or. di Sene-| 

ambia, Senegambio. 

Genniar, Regno di Nubia, Sennaar. 

Genonen (de), o Eendnifhe 
Gallier, Pop. di Gallia, i Sendni, 
Senndni, o Galli Senoni. 

Senonifdes Gallien, parte delle 
Gallie , 1a Gallia Sendnica. 

Gens, C. di Borgogna, Senéve [lat. 
Senones]; Or, di Senone, Senonése. 

Gentina, C. d'Umbria, Sentiva. 

Gentiner (tin), Or. di Sentina, Sen+ 
tindte. 

Geptiminten, Prov. di Gallia, la 
Settimania. 

Geptimanier (ein), Or. di Setti- 
mania, Settimino. “ 


Sepulveda, C. di Castiglia, Sepul- 


veda. 
GSequaner (die), Pop. di Gallia, i 
Sequaai. 
a vedi Bosna Serai. 
Serben (die), Pop. della Lusazia, 
Sorabi. It. vedi Geevier, 
Gerblen, vedi Servien. 
Géres, C.di Macedon., Séres, o Ceres. 
S erfa aie | Ts. dell Arcipel., Sérfo, 
G érfo, Serfinto. 
Serigna, C. di Cipri, Serigna. 
Séri a, P. d’ Asia, la Sérica. 
Geringapdtnam, C. del Bombai, 
Seringa, it. Seringapatanomia. 
Gér oa dfh, C. del Mogolistan, Ser- 


ofggia. 

Gervien, Prov. della Turchia eur., 
la Sérbia, o Sérvia. 

Sérvier(ein), Or. di Servia, Sérbo, 
o Séfvio. 

Sefiinter (die), Pop. di Gallia, i Se- 


sinj- 
Setines, vedi Athen. 


|Sendo Gepde, C.di Soria, Siddnia. 


Geéj4a, C, dello Stato pont., Sézre, 
Sézza. 

Gejganmer (ein), Or. di Sexze, Sex- 
tano. 

Shetlaͤndiſche Juſeln, vedi Schet: 
ldndifthe Infein. 

Giam, Regno d'Asia, Siam. 

Stamefer (ein), Or. di Siam, Sia- 
imese. 

Giira, C. ¢ Prov. del Brasile, Siara. 

Giaréfer (ein), Or. di Siara, Siarése. 

Gfbenics, C.. di Dalmazia, Sebe- 
nico. 

Siberien,) P.della Russia asiat ,la 

Gibirien,§ Sibéria. 

Gibirter (ein), Or. di Sibiria, Sibe- 
Tine. 

Sibirifh, agg. di Sibiria, Siberino 

Sibusater (die), Pop. dé Gailia, i 
Sibuzati. 

Sidem, C, di Samaria, Sichem. 

Gigemit (ein), Or. di Sichem, Si- 
mita. 

Gicilien, ts. del Mediterraneo, la 
Sicilia. §. bie Mcerenge von Gicilien, 
il Faro di Messina. 

Gicilidner (ein), Or. di Sicilia, Si- 
ciliino. ° 

Sicilianifd, agg. dé Sicilia, Si- 
cilidno, 

Gicvon, C. d'Acaja, Sicidne, 

Sichon oGicponia, Prov. d Acaja, 
Sicidnia. 

Gicyoner (ein), Or. di Sicione, Si- 
cqonceo. 

Gidave, C. di Giava, Sidaja. 

Gide net (die), Pop. di Germania, i 
Sidéni. 

Sidon, C. di Soria, Sidénia, 

Gidbnet (tim), Or. di Sidonia, Si- 
dainio. 


silvania, Transilviino. : 
Slebenbürgen o Siebenbirgen, 
Granducato nell! Austria, la Tran- 
silvdnia. 
\Giebenbiirgif@, agg. dé Transil- 
vania, Transilvino. 
Siebenhügelſt adt (die), nome poet. 
| dé Roma, le sette colline; la setti- 
| _ colli Roma. 
Giegburg, C. nelle Prop. renane di 
Prussia, Siegeburgo. * 
Giéna, C. di Toscana, Sitna; bat 
Gebiet o die Proving Siena, U Sic- 
nése, quel di Siena. 
fenéfe (ein), Or. di Siena, Sienese; 
Saneése. 





is 
| 
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\Gierra de las Monas, vedi Shes 


mintelberg. 
Gierra leone, M. dAfr., Sierra- 
Ledna. . 
Gierra Moréna, Cutena di M. 
nella Spagna ¢ nel Portogallo, Sierra 
Morena, 

Gierra Nevdda,, M. di Granata, 
Serra Nevata. 

Slerre Rimiera, vedi Scheminkel⸗ 
erg. 

Slewlerz, Prov. di Polonia, la Se 
VOCTIae 

Sifanen (He, Pop. di China, i Si- 
‘Ani. 

Gigda, C. dell’ Asia Min., Sigéa. 

Sigder (ein), Or. di Sigea, Sigéo. 

Sigdifhes Borgebirge, presso 
Sigea, il Promontério Sigéo. 

Gigipeder (die), Pop. di Germania, 
i Sigipedi. | 

Sisiten » wedi Sedſcheſtan. 

Siguémsa, C. de Custiglia, Siguen- 
za; it. Segimzia (lat. Segaatial. 

Gitambrer (die), Pop. di Germany, | 
i Sigimbri, o Sicdmbri. 

Sitaner (die), Pop. di Sicilia, i Si- 
cant. 


Situler (ie), Pop. di Sicilia, i St- 





'Sinb, 
\Gindi, 


cull. 

Gilijitia, C. di Romania, Silistria. 

Silley Infeln, weds Gorlingifce 
Inſeln. 

Stldees (die), Pop. a’ Ibernia, i Si- 
ur. 

Silva, C. dé Portogallo, Silva. 

Silvaer (cin), Or. di Silva, Silvdse. 

Simeon, Tribi Israelitica, Simedne. 

Simolé (der), flume di Misia, Si- 
mocate. 

Simons Fufelnu (St.), nella Gior- 
gia, le Isole di San Simone. 

Gi{monthurn, C, d'Ungheria, Six 
Montornia , Simontorre. 

Sina, vedi Ghina, 


Sinai (der), M. di Phlestina, il Si- 


nal. 

(der), fiume d'India, Vlado, 

il Siado. . 

Ginefe (cin 

Sintfifa, 

Gin-gan-fu, di China, Sin-. 
gan ~ fi. 

Gingitifder Meerbufen, alla 
Costa di Macedon, il Golfo Sin- 


a} vedi GShinefe, Shines 
ie. 





Giebenbadrge (ein), Or. di Tran-* 


1 eps 
\Gingor, Regno # C, di Siam, Sin- 


gora. 
Siuigaglia, C. g'Urbino, Sinigé- 
glia; Or, di Sinigaglia, Sinigaglino ; 
it. Sinigagliese. 
Gindpe, C. del? Asia Min. , Sindpe. 
wtuspee (ein), Or. di Sinope, Sino- 
{ Se. 
GSinuéffa, C. del Lazio, Sinudssa. 
Ginucffer (ein), Or. di Sinuessa, 
|_ Sinuessano. 
Ginttp, vedi Sinope, 
Gingheim, C. di Badena, Sinsémio. 
\Gtpontiner (cin), Or. di Siponto, 
Sipontino. 
\Cipoutum, Cc. di —5 Sipönis. 
\Sle sds, C. Poivodia di Polonia, Si- 
rddia 
GSiragiffa, vedi Syratus. 
Girdter (die), Pop. del Caucaso, 
| i Sirdchi. 
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Sird(han, C. di Persia, Sirgiana. Godner (ein), Or. di Soana, Soanése. |Spanien, Regno d'Europa, la Spa- 


Girjaner (die),. Pop. al Folga, i Gocietdts Jufeln, wedi Gefellz 


Sirani. 
Girt, c di Lorena, Sirca. 
Girmium, vedi Syrmiſch. 


fdjafts Snfein. 
Soconusco, Prov. della Nuova Spa- 


aa, Soconiisco. 


Gitoner (die), Pop. di German.,i Sbdertiodinge, C. di Svezia, Su- 


Sitoni. 


dercdpia, o Suchiopinga 


gna; o Ispagna. 

‘Spanier (ein), Or. di Spagna, Spa- 
guudlo » Spagnélo 

Epanifa, agg. di Spagna, Spagoud- 
lo , Spagndlo. 

|Gpairta, C.del Peloponn., Sparta. 


Gitten, C. dé Svizzera, Seduno; Sodermanntand, vedi Sidermanns |S pattdner (ein, Or, di Sparta, 


it Sisae. 
Sipijtan, vedi Sedfdeftan, 
Siwira, vedi Siewter3. 
Stager Ral, veds Kattegat. 
Skaldolt, vedi Schatholt, 
Glamander (der), fiune dell’ Asia 
Min. , lo Seamindro, 


i 
| 


{ 


fanb. 

Sodom, C. di Soria, Sadoma, 

Sodomiter (die), Pep. di Sedoma, 
i Sodomiti. 

Sodomitifh, agg. de’ Sodomiti 
Sodomitico. 

Soe, C. di Vesfulia, Susta, Soesta. 


Glanderia, C. d'Bgitto, Alessin-- Gofala, Reynu d' Africa, Sofia. 


SBogdtdna, P. d’' Asis, la Sudidoa. 


Skanderun, C. di Soria, Alessan-Gogdianer (ein), Or. dé Sodiana 


dria, 
dretta. 
Stindien, la Svezia ela Nor- 
Sfandindivien,! vegia, la Seandi- 
pavia. 


Gtandinavier (cin), Or. di Scan- 


dinavia, Scandivavo. 


Staundindvifad, agg. di Scantina-| 


via, Seandinavo. 


Sodijao 


| Soiffon 6, ©. dell’ Isola di Francia, | 


Suessdne; it. Soassdue. Or. di Sues- 
sone, Suessone. 

Gojoten (die), Pep di Siberia, i So- 
jou, 

Solfatdira, T. di Nupoli, la Solfa- 


lara. 


Standinavifwe Halbinfel, vedi| Sols o Gop, Borgo de’ Grigioni, 


Sfandinavien. 

Stinien, vedi Shonen 

Skardiſches Gebirge, nell Mliria, 
lo Seardo, i Monti Scardi. 

Skeninge, vedi Sddningen. 

Gtive o Schewe, C. di Jutlanda, 
Schiva, Selevia. 

Sklaäventküſte die), nella Guinea, le 
Costa slexli Schiaei. 

Sllaventen, vedi Slavonien, 

€ fold » C. di Beozia, Sedla, 

Gloten (die), abie. dell ant. Scozia, 
gli Scoui. 

Slitia, vedi Sdhottiand. 
Stitari, C. d'dAlban., it. di Natol., 
Setttari. « 
Skoröniſche Felfen, ne Isola di 

Sciro, le Rupi Scircnidi. 
Sfpros, Is. del? Arcipel., Sciro. 
Slaner Kreis (der). nella Boemia, 
il Circondario di Slani. 
Slavaten (de), o SaHlaviten, 
Paj. d’Ungheria, pli Stavachi. 
Slaven (die), ant. Popolo nell’ Bu- 
A ropa efe., gli Slivi. 
Glaivife, agg. degli Slavi, Slavo. 
Slavonien,Gdlavonien,oSllas 





Soslia 

Solingen, C. delle Prove Ren. di 
Prussia, Solinga. 

Solorburn, C. ¢ Cantone di Sviz- 
zera, Solara; it. Solodiro. 

Solotburner (ein), Or. di Solura, 
Solurése 

Sommers Jnfeln, Is. dell’ Amer. 
settentr., le Bermide. 

Sonda, ved: Sunda, ; 

Sounders, Borgo della VPaltellina, 
Sdudrio. 

Sondershanfen, C. ¢ Princip. di 
Germania , Sonderstisa. 

Sonnendurg, C del Brandeb., Son- 
nenbdtirge; it. Elidpoli. 


Songuas (die), Pup. Afric., i Sin- 


ub 
@eongarel (die), Prov. di Mogolia, 
la Songaria 
Sopbine, P. d’Asia, Sofene. 
Aophcner (ein), Or. di Sofene, So- 
fenita._$__—_——_—_———— 
Gopbia, C. di Bulgaria, Soſia. 
Goraber, o Gorben, vedi Gorden, 





| Sorattes (der), M. d'Btruria, il So- 


ratte. 


ponien, Prov. d'fustria, la Schia-| Soran, C. della Lusazia infer, So-~ 


vona. 


' 


ravia. 


Slavonier(ein), Shlavonter, o Gorden, vedi Serben. 


Stlavonter, Or. di Schiuwonia, Sorlingiſche o Sevlley Inſeln, 


Schiaviue. 


; 


alla Costa dell’ Inghilt., le [isole 


Slobbdifhe Utraine, oSlobods, Sorlinghe; le Silline, ans. le Espé- 


Utrainsk, Prov, dell’ Ucrania, I’ 
Uerinia Slobida. 

Gluys, C. di Zelanda, la Cateratta; 
it, Slui⸗a. 

Smialand, Prov. di Svezia, la Gozia 
meridiondle, 

Smidrow, vedi Semender. 


Gmaurna, C. dell Asia Min. Smirna, 

Gmornier (ein), 
Or. di Smirna, Smirnco. 

Smorndiſch, agg. di Smirna, Smir- 
BeOe 

Sm irner (ein), vedi Smyrnder, 

Smornifh, agg.§ Smorndifd. 
nate $éland, vedi Schlangeninfel. 
odna, C. del Sicnese, Sodna, 

Galentini, Ital, Worterd. IV. 


o Smirnaer,| 


ridi. 

Sorrénto, C. di Napoli, Sorrénto. 

Gortcnter (ein), Or. di Sorrento, 
Sorrentino. 

Souritefen (die), Pop. Americano, 
i Surichési. 


; }Southampton, C. d'IngAilt., Su- 
Gmolingt, C. di Russia, Smoldnseo., 


léntone. 
Southwart, parte della C.di Lon- 
dra, Sudrdcebe; it, Sudricche, 
Spalatriner (ein), Or, di Spalatro, 
Spalatrinite. 
Spilatro, C.di Dalmatia, Spalatro. 
Gpiadan, C. del Brandeburghese, 
Spandavia. 





Spindauer (ein), Or. di Spandavia, 
Spandaviése. 


Spartano; it. Lacedémone, 

S peter, C. dt Baviera, Spira, 

Epeierer(ein, Or. di Spira, Spirdse. 

Gpeicrifa, ogg di Spira. 

Gpeluncd, C.vells Terra di Lavoro, 

i Spelunca, o S,.elinea. 

}Spesbhard,( (dr), Monte ¢ Seleadi 

\Speffart, Baviera, lo Spessirdo, 

& pésgia, C. del Genovesatu, Spéz- 
zing Or, di Spezzia, Spezziano. 

Spin, C. del Piemonte, Spignos Or. 
di Spigno, Spigui'se. 

> piBbergen, Is, artica, Pizzehérga. 

Spipli (dad), Picco delle Alpi, ¥ 
Aghéuo; it Pizzetto. 

Splender sbi, vedi Semender. 

Epoletiner (elm), Or. dé Spoleto, 
Spoletano. 

Svolkto, C.e Duc. nello Stato pont., 
Spoleto. 

Sporddifdhe Inſeln, Is. nel Mare 
Egeo, le Sporadi. 

Gree (die), flume di Germ, le 
Spréa. 

Soreewald (der), nella Lusazia, la 
Selva Spreana. * 

| protean, C. di Slesia, Sprouivia. 

(Squillace, C. « Princtp. di Napoli, 
Squillace; Or. di Squillace, Squilla~ 
Cest. 

|Sranenftadt, C. di Posnania, Srémo. 

Staaten Eiland, ana delle Cu- 

{Staaten Jnfel, F rile, ttiropo, 

Gtiatsflandern, parte della Pian- 
dra, la Fiandra Olandése, 

Stivid, C. di Campania, Sribia. 

Stiblo, C. di Liege, Stiblo; it. Sta- 
bléto. 

Stadt am Hof, C. di Baviera, 
Stadamdvax o Sradaimnafe. 

Staaira, Godt Macedonia, Stagira. 

Stagirer (cin), Or. di Stagira, Su- 
girkta, 

Stalfmene, Is. del? Arcipel., Stali- 
mene, ant, Lenno, 

Sraliméner (cin), Or. di Stalimene, 
Lénnio. 

Stampatlia, Is. delP Arcipel., Sum- 
palia. Astipalca 

Stampaltier (ein), Or. di Stampalia, 

| Sterupaliota. 

Stanchio, Is. dell! Arcipel., Stan- 

| _ ehio. 

‘Stans, Borgo di Svizzera, Stinzio. 

\Staraja Nuffa, C.di Russia, Ras- 
sa Vecchia. 

Steenterfen, C. del? Bnau, Sten- 
cherche. « 

Steiert(a, agg. di Stiria, Stiriino, 

Stelermatt, Prov. d'dustria, le 
Stiria. 

Stetermdrfer (ein), Or. di Stiria, 
Stiriino. 

Stein Ame (dad), vedé Steinthal. 

Stein am Anger, C. dUVagheria, 
Sabiria; it. Stenaménghera. 

Steiniges Wrabien, parte delf 
—— VArabia Petes 
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Steiniged Geblirge, o Rody Siiderfee, vedi Buyderfee e Stiles Swerifa, vedi Shweden, 


Mountains, nell Amer. settentr., 


le Montagne alpésti. 


Steinthal (dad), P. d’Alsazia, il 


Féudo detla Rocea. 


Stéphané Infeln, Le. del? Ocea-| 


nica, le Isole di Santo Stéfano. 


Stettin, C di Pomerania, Stettino.| 
GStettiner Cem), Or. dé Stettino, GhdHSlland, Prov. d'Olanda, la Sycne, C. d’ 


Stettinese, 
Steverifd, agg. } 


Gtevermarf, Steiermork. 


Meer, 


Sudéten (die), M. di Silesia, i Su- 


d⸗u 
Süd Geörglen, parte della Giorgia, 
la Gidrgia meridionile. 
Südabthbland, Prov. di Svexia, la 


Giria meridionale. 


Gwhneborg, C. di Svezia, Suine- 
baérgo. 

Sibaris, c, di Lucania, Sibari. 

Swbarit (cin), Or. di Sibari, Siba- 
Tila. 

Sobaritiſch, agg. di Sibari, Siba- 


ritico. 


Egitto, Sitne. 


| parted’Olandaal Sud; it, Sud-Olanda. S umbrier (die), Pop. di Gallia, i 


vedi Steieriſch, Südindien, Parte del mondo, VOced- | 





| nica, la Polinésia, l'Austatia. 


Sunbri. 
Gira, una delle Cicladi, Stra. 


Stilles Meer o Stiller Deean, eS ayindicr cei, Or. dell Oceunica,|\@ Status, C. di Sicilia, Siracisa. 


all occid. dell’ Amer., il Mar Paci- 
fico. 
Stoͤch 4diſche Inſeln, nel Medi- 


terraneo, alla Costa dt Francia, le 
Stécadi. 


Stodthalm, C. di Svezia, Stocdlmo, | 


o Stweslna 

Stockhölmer (ein), Or. di Stocolma, 
Stocolmiino 

Gtormarn, Prov. d Olsazia, laStwor- 
maria. 

Gtralfund, C. di Pomerania, Swal- 
sinda 

Straßburg, C. d’ Alsazia, Swrasbir- 
go; Argentina. 

Straßburger (ein), Or. di Stras- 
burgo, Swasburghdse. 

Stréquacté, C. di Svecia, Swegnisia. 

Gtr ie gau, C, di Slesia, Strigavia. 

Stromoe, una delle Faroe, Stromée. 

Gtrimsholm, Borgo di Svezia, Stro- 
mdlmia. 

Strophadifae Juſeln, ael Mare 
fonico, le Swéfadi. 

Gtrimon, fiume di Macedun., lo 
Suimone. 

Stromonifher Meerbufen, nella 
Macedon,, it Golfo Strimonide. 

Stuhl Wetifenburg, C adUnghe- 
ria, Alba Reale. 

Sturachal (das), nel Piemonte, Val 
di Stara. 

GSturmbh aube (die), Picco dei Monti 
Gigantei, it Grand’ Elmo. 

Stuttgard, C.diKirtenberga, Sug- 
gardia. 

Grartgarver (cin), Or.di Stuggar- 
dia, Swggardése, 

Stigifo, agg. detlo Stige, Stigio 

Stomphalus, C.¢ fumed’ Arcadia, 
Stiolalo. 

Stor (der), flume mitologico, lo Stige. 


Guaquem, C.d’Abissinia, Suachd-| 


mio. 

Gudnet (die), Pop. af Caucaso, i 
Suani. 

Snanéfer, vedi Soaner. 

Subiito, C. dello Stato pont., Su- 
biace. 

Südafrika, parte dell Afr, VAfrica 
meridionile, 

SGudafritamer (cin), Or. dell’ Afr. 
meridionale. * 

Sudamerifaner(ein), Or. dell’ Ame- 


rica ineridiondle, 


Gudau, P. del Brandenburghese, la} 


Sudavia. 

Sadbrabant, parte del Brabante 
it Brabante det Sud, it meridionale. 
Sid Carolina, Stato dell’ Amer. 

settent., la Carolina meridionale. 
SGAdermanntand, Prov. di Svecia, 
la Sudermania, 


* 


| Australe, Oceinico. 

Biidfee, vedi Stilles Meer. 

Suéffa, C. di Campania, Suésea; 
Or di Sessa, Suessano. 


| _ i Suessidni, 

Sueven died, Pop, di Germania, gli 
Sucvi, Svevi. 

Gueviih, ogg. de’ Suevi, Svévico, 
Suévieo 

Sites, C. ed Istmo dEgitto, Suez; 

| ant. Arsiaoe, 

SGffolt, Prov. d'IngAilt,, Sulfdleia. 

'Gulmona, C. di Nopoli, Sulméaa. 

\Sulmonéfer (ein), Or, di Sulmona, 

| Sulmondse. 

Gultantao, C. dé Persia, Soldania. 

Sfimarein, Borge ad’ Ungh-ria, Su- 
marino. 

Sumitra, fs. dellaSonda , Sumétra. 

\Gumatracr (cin), Or. di Sumatra, 
Sumatriano, 

Gund (der), Stretto del Mar Baltico, 
lo Suretto Siindico. 

\Siinda (die Etrafie von), fra Suma- 

| tra e Giava, lo Stretto della Sanda. 

Sfinda Ynfeln, aed Mar d' India, 

| Ie tsole della Sénda. 

Gindgau (der), Prov. di Francia, 
la Sunedvia, ant il Ferretino. 

Sürndiſch, agg. Sindico. 

Sunrtide Snfeln, vedt Sunda Inz 
en. 


GSindwall, C. di Svezia, Sunvillia. 

\Gdnium, Promont. d Attica, Sunio, 

Süntgau, vedé Sundqau. 

Supiner (ein), Or. di Supino, Supi- 
nate. 

Gupino, C.st. dello Stato pontif., 
Supine, 

Sur (Mar del), vedé Stilles Meer. 

‘Gurate, C.delleIndie Orientali, Su- 


| vate, Surdte. 

‘Surdanen (de), Pop. di Spagna, i 

Sordaoni 

[Guritéfen (die), Pop. d’Amer., i 
Surichési. 

Gurinam, Pc fiume dell Amer, me- 
rid , Suriaim, o Suriaimo. 

Siriftan, vedi Syrien. 

Gurrentum, vedi Sorrento. 

Surrey, Prov, d'Inghilt., Surrégia; 

| it. Sarria 

'Sufa, C.di Persia, Susa; Or. di Susa, 

Susino. 

Sufa, Cre Prov, del Piemonte, Susa; 


j\Guiter, vedi Schutter. 

‘SuwaroffeQnfeln, gruppo delle 

| Tsole basse, le Isole di. Suarov. 

‘Guvoner (die), Pop. di Germania, i 
Sajoni. 

Susu, C. della Gallia Cisalp., Sara. 





Sueſſiönen (de), Lop. dé Gallia, 


ant. Segisia; Or. di Susa, Segusidao | 


Evratufiner (ein), Or. di Siracusa, 
Siracusauv, 

Sovratifer (cin), ved? Syratufaner, 

Sorat fifo, agg. dé Sirucusa, Si- 
Tacthano. 

Girien, P.d’'Asia, la Siria; it la 
Soria. 

Ghrier (ein), o Sorer, Or. dé So- 
fia, Suriduo; it. Siro, 

Sorifa, “8g. di Soria, Siriaco. 

Sirmifch, C. ¢ Prov. d Ungheria, 
Sirmio. 

Sorten (die), Golfo del Mediterra- 
neo alla Costa d'Afr., le Sirti di 
Barberia. 

Szamaiten, vedi Schamaiten. 

Sareller (die), vedé Zetler, 

Syreim, vedi Syrmifh. 

Sjugja, C. di Prussia, Sciuzsa 


&. 


T fa finge, Is. di Dunimarca, Tas 
singa. 

Tabaqo (Neu Waldern), ana delle 
—2 » Tabacco [la Nuova Valla- 
ceria). 

Tabarta, C. ed Is. di Tunisi, Te 
barca. · 

Tabarlaner (ein), Or. di Tabarca, 
Tabarcino. 


Tabaster, Or. di Tabasco, Tabas- 
chino. 
Tabaisto, C. « Prov. della Nuova 


Spagna, Tabasco. 

fa bau ta, Monti tt Senegambia, i 
Monti Tabduri. 

Tabor, C.¢ M. di Galilea, ‘Tabor; 
it. Taborre. 

Taboric yin), Or. del Tabor, Te 
borrita. 

Dibris, C. di Persia, Tauride. 

\Eabriftan, Prov. dé Persia, il Ta 

| bristane, il Massanderauo. 

\Tachiali, vedi Antiochia. 

Tadmor, C. nel Deserto di Soria, 

| Tadmor; ant. Palmira 

\Laenfas (die), Pop. dell Amer. set- 

\_ tentr, i Taéosi. 

'Tafalla, C. di Navarra, Tafagtia; 

| ant. Tafaviglia llat. Alia favilla}. 

Tafalléfe (ein), Or. di Tefalla, Ta- 
facliino. 

Tafelbat (diel, al Cupo di Buona 
Speranza, ta Baja della Tdévola, 

Tifelberg (der), M. al Capo di 
Buona Speranza, it Mowte della 'Té- 
vola 

Tafilet, Regno d’ Afr, Tafilito. 

|Tafiletimer (ein), Or. di Tafileto, 
Tafiletano. 

Taiganrot, C. di Russia, Tanga 
rocca, @ Tangaroga. 
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Tago daſt, C. di Marocco, Togodista; Lartarei (die), P. d'Asia, la Tar 
it. Zadogd, tarta, §. die Grofe o Reeve Tartaret, 


Tagus (eer), vedi Tajo. Ja Tartaria Indipendente. § Me Kleine 


Tabhirer (ein) . ' artarei, la Tartaria Preonpita. ¥- 
Tabithe  ” f vedé Dtabeiti die Krimmifce Tartarei, la Tartaria 


aif, C. d' Arabia, Taifa. Criméa. 
Taifit tein), Or. di Taifa, Tail. |Lartdren (die), Abit. dells Tartaria, 
Tajo (der), flume di Spognae diPor- i Tartar. §. T. 0, Burjiat, i T. di 
togallo, il Tago. | Bugiaco. §. T. v. Dagoeftan, iT 
Talsfli o Urbara, flume che mette Vaghi, Daghestini. §. J. von Dos 
foce nel Nilo, il Tacassi. drudſch, iT. Dubrucinj. §.%. v. Kn, 
Timara Jufeln, alla CostadiGui-| iT. diKin. §. T. v. Mordua, oMord-| 
nes, le Isole di Tamara o degl Idoli.! winifde Z., if. Morduati, o Mor- 
GTamarata, C. del Brasile, Tama-, dufni §.% v, Ochatow, i T. Or 
sachyj. §. Gyeremiflifdye Z., i T. Ce- 
remissi. §. Nojaisl o Nojaiſche Z., i] 
T. Nojischi. §. Uffinétfce T. i T. 
Usiinj. §. Wogulifge Z, i T. Vo- 





raca | 
Tamarataner (ein), Or. di Tama- 
raca, Tamaracano. 


Camarifer (die), Pop. di Spagna, 


i Tamiirici | girlie 
Tanaclf (der), flume di Sveria, n Lartarifa, agg. de’ Tartari, tar- 
Ta tarico, tartaresoo. §. das Tartarifde 


Meer, it Mar di Tartaria 

iDartéffier (die), Pup. di Spagna, 

| _ i Turtéss). 

Tartéſſis, P. di Spagna, la Tar- 
tésside. 

Larteffifh, agg. de’ Tartessj, tar- 
taéssio, tartésside, tartessiaco. 

Latir, Tataret u. ſ. w., vedi Tar⸗ 
tarei, Tartaren. 

Latar Bafardfadid, C. di Roma. 
nia, Basargica. 

Taulanter (die), Pop. d’Epiro, i 
Taulioti. 

Taurien, Prov. di Russia, la Taa- 


nae 
Tandgra, C. di Beozia, Tandgra. 
andgrer (ein), Or. di Tanagra, 
Tanigreo. 
Tanaro (der), fiume dell Ital. Super. 
il Tanaro. ; 
Tandkuſt, Cosa d' Africa, la Costa} 
di Malaghctta. 
Taͤndſcaor, 
Tangiadra 
Tangero Tandfder, C. di Fez, 
Tangro; ant. Tingi. . 
Tanitifde Mindung, del Nilo, 
la face Tanitica 
Tanfder, vedi Langer. 


| 
| 


i 


C.e Regno d' India, 


Taed er (die), Pop. d' Asia, i Tadcri ride. ; 
Taormina, C. di Sicilia, Teormsina;/Taurier (ein), Or. di Tauride, 
* Tauro. 


ant, Taureminio. 
Laorminer (ein), Or di Taormina, 
Taormitino; ant. Taurominitino. 
Tapaturen (die), Pop. dell’ Amer. 
meride, i Tapaciri. 
Tapfier (ein), Or. di Tapso, Ta-T 
psio. 
Tapfus, C. di Sicilia, Tapso- 
Capujas, Pop. del Brasite, i Tapsi. 
Larablus, C. ¢ Prov. di Soria, 
Carabolos, } ‘Tripoli di Soria. 
Tarragona, weds Sarragona, 


Touris, Is. d'Illiria, Taiside. 
Tauriſch, agg. di Tauride, tairico. 
Saurus (der), M. d’ Asia, il (Mon- 
te) Taro. 
avattland, Prov. di Svezia, la Ta- 
vasta j 
iDavgetue (der), M. di Laconia, i! 
| Tabge-o. 
Eidos, M. presso Trebisonda, Téco, 
© Techo. | 


Lidelnburg, C. di Vesfalia, Te-| 


= a ‘ 
Tarafonnenfis, P. di Spagna, la\_ clevborgo. —— —— 
Tarracondse. ? — TedfeeutMocco, Tegénie. 


Tarantälſe, Prov. di Savoja, Ta- iDegea, C. del Peloponnese etc. , Té- 


| 








rantasia. pea. 
Taranto, vedi Tarent. Ets eat (ein), Or. di Tegea, Tegeites’ 
Taradcon, C. di Provenza, Ta~ Tégyra, C. dé Bevzia, Tegira; Or. 
raseone. | di Tegira, Tevireo. 


Taraschner (ein), Or. di Tarasco-|Tebubantebed, C. di Cuassaca,| 
nie, Tarascondse; it. Tarascone lealoante na wat 
Tarbéller (die), Pop. di Spagna, i\Lejo (der), vedi Lajo. 

Yo Nope df Spagnes x ett ofagen (le), Pop, di Gallia, 4| 


waree iti f belli r 
arbélli . de’ Tarbelli, tar-|_ Tettbsagi. i 
ee we "IE elengtiten (die), Pop. di. Siberia 


i Telengiti, o Teleiti. 
Telenfin, C. e Regno d' Africa, Te 
lensino, Tremisen. 
Lelme(fen, vedi Xelenfin. 
Témeswar, C. d' Ungheria, Temes- 
varia. 
Témeswarer (ein), Or. di Temas- 
Targovitto, vedi Terwiſch. varia, Temesvarino, ¢ 
Tarpdit{mer Felfen, im Roma, Tempe, Valle di Tessaglia, Témpe. 
la Rope Tarpéa, ant. Tarpéja. ‘Zen@terer (die), Pop. di Cermanis, 
Tarragdna, C. di Catalonia, Tar-\_ i Téncteri, o Tenteri. 
ragona. \Dénda, C. ¢ Prov. del Piemonte, 


Tarbes, C. di Cuascogna, Tarbsa. 
Carbéefier (ein), Or. dé Tarba, Tar 


bese. 
Garént, C. di Calabria, Tarénto; 
idi Taranto. 
Tarentiner (ein), Or. di Tarento, 
Tarentino; oggidl Tarantivo. 


| 
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Tendà va, una delle Filippine, Ten- 


daja 

Tenedos, Ts. dell’ Arcipel, Ténedo. 

Lemédier (cin), Or. ds Tenedo, Te- 
naédio, 

Teneriffa, una delle Canarie, Te- 
nerilfa. 

Léntoris, C. d’ Egitto, Téntiri, 

Tenctorityein), Or. di Tentiri, Ten- 
tirtta. 

Te re ita, una delle Azzorre, Ter- 
cra; it. Tersidria (tat, Teruaria]. 

Ter Gow, C. dOlunda, Tergivia. 

ter Woes, Is. di Zelinda, Tergosia. 

Lergowifadt, vedi SerwifG, 

Zerth, C. dt Circassia, Térehi, o 
Terchigoréda, 

Termuyden, C. di Fiandra, Sant 

7 Anna. 

Cernite, una delle Molucche, Ter- 
nate. 

Ter n aͤter (ein), Or. di Ternate, Ter- 
natese, 

Ter Neus, C. di Fiandra, Ternisia. 

Terni, C. dello Stato pont., Terni; 

wer: —— ‘Ternate, d 
erracina, C. dello Stat 
Terracina. : Se ae 

Terra del Fuego, vedi Feuerland, 

Zirriplan, Castello di Svizzera, 

— Lino. 
er Veer, C. di Zelanda, Terucre, 

eerelias C. di Falluchia, Targo- 
Visco. 

Téiden, C. ¢ Princip. della Slesia 
austr., Téscen; it Tescdnia. 

Tefin (der), fiume dé Svizzera, il Te 
cino, Tesine, o Trssiao. 

Ceffel der), vedi Rexel, 

Letripolis, Prov. di Grecia, Ie 
Tetrapoli. 

Teéetſchen, C di Roemia, Diccimo. 

Tetuan, C. ¢ Prov, del Fez, Te 
tuano 

Tetuanzer (ein), Ore di Tetuano 
Tetuandse. Ri 

Teufelégrund (der), Kalle ne’ Mon- 
ti Gigantei, Val deménia. ; 

Tenfelsinfeln (die), nell’ Amer. 
ectrentr., Té Bermide. — 

Teurlochamer (die), Pop. di Ger- 
mania, i Teuriochémi. 

Teiteberg, M. ¢ Sel- 

Tenroburger Wald, fvadell ant. 
Germania, il Bosco di Tubérgos 

Teutonen (die), Pop, di Germania, 
i Thutoni. 

Teud niſch, agg. de’ Teutoni, reu- 
lonico. 

Teutl(h, vedi Deutih. 

Lcviordale, Prov. di Scozia; Te- 

TFrel (der), Ts. f° OL i 

rel (ber), Zs. landa, il Téssel. 

Thabor, vedi ator. uνν 

Lbaiphdlen (die), Pop. di Dacia, 
i Taifali 

Thal Jeſaphat (dag), nella Pale- 
stimu, Ta Valle di Giosafatte. 

Thalland, vedi Dalsfortien, i 

Thal (dos) Nied dem Walde, par- 
te del Cuntone d’ Undervalda, Va 
soto ‘I bosco. 7 

Thal (das) Ob dem Walde, parte 
del Cuntone d’Undervaldu, Val s0- 





Tarraghner (ein), Or. di Tarrago-|  ‘Ténda. 
na, Tarragon/se. Téndaer (einy, Or. di Tenda, Ten- 
Tarfus, C.del? Asia Minore, Tarso. |. daseo. 





rc "Ll bosco. 
Thbames, vedi Rhemie. 
<b mogatn 8, C. di Suria, Tipsaco. 
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Th afier (ein), Or. dé Taso, Tisio. 
LhAfus, Is. dell’ Arcipel., Taso. Tureovino- | 
Dhéati, I. Junta, iaca. Thfirier (ein), Or. di Turi, Tu- 
Theamiaer (die), Pop. d’ Arabia, i} rino. } 
Teaméi. Charli, C. di Lucania, Tarii, Turia. 
Thedais, Prow d' Egitto, la Te-|Lbiringen, Prov. di Sassonia, la! 
baide. ‘Turingia, 7 
Thebdner fein), Or. di Tebe nel? |Thiringer (ein), Or. di Turingia, 
Egitto, Tebaita. Turingio. §. det Thuͤringer Wald, le 
Chebiner ein , Or. di Tebe nella| Selva di Turingia 
Beozia, Tébano. ° Thüringiſc, agg. di Turingia. 
Thebsnifd, agg. di Tebe nell B- Thuscien, vets Tuscien. 
gitto, tebijico. Thoratira, C. di Lidia, Tiatira. 


TIhirgauer ein), Or. di Turgovia, 


Toliſtoböger (die), Pop di Galozia, 
i Tolistobogi, o Tolistobdgi. 

z oldfa, C. di Guipuscoa, Tolésa. 

Lolofaner (ein), Or. di Tolosa, 
Tolosane. 

Tolofater (die), Pop. di Gallia, iTo- 


losati. 


Tombuttu, C.e Regnod Afr, Tom- 


bau, 

Tombultwer (ein), Or. di Tombut- 
tu, Tormbuttino 

Toimiswar, C di Bulgaria, Tomi, 


Tomisvaria, 


Chebanifo, ogg di Tebe nella Be- Thyatirer (ein), Or. dé Tiatira, Tia |T Omi smarer (ein), Or. di Tomi, 


ozta, tebano, tebéo, tiréno, 
Tbeben, C. nella Beoria, it. nel? \Tibarénter (die), Pop. al di qua del 
Egitto, Tébe, Tauro, i Tibaréni. 
Theier (ein), Or. di Teor, Téio. Liber (die), fiume nello Stato pont., 
Theiß (die), flume d’ Ungheria, il\_ il Tévere. 
Tibisco. §. dee Kreis dieffeits, jenfeits Libériaé, C. di Palestina, Tiberia- 
der Theif, i circondario Cistibiscano, dey egyrdi Tabaria. 
e Transtibiseano. Tibdrias, Lugo di Palestina, iLa- 
Themfe (die), fiume d’Inghilt., u go Tiberiide, di Genezarette. 
Tamigi. |Tibet, wedi Side. 
Theos, Ts. Tonia, Téos. Licino, wedi Teſino. 
Theéra, Is. del Mare Bgeo, Téra. Lidot, una delle Molucche, Tiddre. 
Cbherier (ein), Or. di Tera, Tereo Tidorer (ein), Or. di Tidore, Ti- 
Therifien ftadt, C. di Boemia, Te- doréno. 
resiandpoli. Tienen, vedi Thienen. 
Therma, nome di pi Citta, Terma,|Lifernum, C. a’ Umbria, Tiférno; 
o Térme. Or. di Tiferno, Tifernate. 
Chermdifher Meerbufen, nel/Tigranocérta, C. del Ponto, Ti- 
Mare Egeéo, il Golfo Termiico eranucerta. 
Thermopold, Stretto nella| Lipperdry, Contea d' Irlanda, Tip- 
Chermopslen (die), § Tessaglia,le| peraria. 

Termopili. Tig ti, Regno d' Africa, Tisri. 
Thispid, C. di Beozia, Téspia. Tigris pnt OF ra gg i Tigri; 
Hi . . ogyidi il Tégilo, o Tigilo. 
erate (ela), Or. di Tespia, cinins (det), flume di Mesia, i 

Sti Pros. : Timéo. 
wane 'rov. dell Epiro, la Tingi, ¢. @ Africa, Tingle, 
. Tirol, Prov. d’Austria, il Tirdlo. | 
a — Or. di Taspro-|\= iv ster (ein), Or. del Tirolo, Ti+, 


i . J rolése. 
Ree tistten, Prov. di Grecia, Wala ty oteter (cin), Or. di Tivoli, Ti- 


He ; . | voldse 
—— (etn), Or. di Teasa lio. ⁊ Voit, ©. delle Stato pont., Ti-on. 


Tlaslala, Prov. del Messico, Tlis- 


Chetfeltcris, P. di Tessaglia, \a\~ cary 
essalidtide. i. F . 
Theflalonth,. Co di Macedonia,|™issteténet (cin), Or. di Maseo-| 


T lanica. — —————— 
Chesfalduicer (cin), Ore di Tes-| CCH! (et), fume di Siberia, i v- 


salonica, Tessalinico. ee aos 
Theſſaloniſch, agg. ai Tessaloni- ⁊ opie £,.C, di Biheria, Tebble, Te- 


ca, tessalonicénse, { . 
bfbet, P.d'Asia, il Tibée [eae al Stet (aa). Oe, ee Subeke, 
bibetiner (cin), Or. del Ribet, rocurte, C ¢ Regno di Biledulge- 
Tibetino. | ride, Tocarte. nd sd 
Thibetanifh, agg. del Tibet, u- Tocortiner (ein), Or. di Tocorte, 
betanico, | Tocortlao. 
Chienen, C. del Brabunte, Tisle-'Todi, C. dello Stato pont., Tddi; Or. 
ménte. |_ di Todi, Todigiano, Todino. 
T Vrez⸗ burg, Borgo d' Ungheria, Todt £6 Me tz), mele Palestina yi 
orda. | Mar Mérto; il Lago Asfaltite. 
Thragien, P. d' Buropa, la Tricia. Téggenburg, Contea di Svizzera, 
Ghrdjier (ein), Or. di Tracia, Trace. Tocchrnlbirgo; Toghenbirgo. 
brasif@, agg. di Tracia, wacico. (Tolbfatum, C. di Germania, Tol- 
Thüle, Is. al Settentr. dell” Europa, ' biaco. 
Tale, 'Toledamer (ein), Or. di Toledo, To- 
Thumim Eſchenthale, C. del Mi-|_ ledino, 
lanese, Domo a’ Ossola. Toledo, C. della Nueva Castiglia, 
Thun, C. di Svizzera, Tunio. Tolddo. : 
Thiunerlee (der), Lago di Svizzera, Tolentiner (cin), Or. di Tolentino, | 
il Lago di Tusio. Tolentinate. 





Tomtiano; Tomisvardse. 

Téngern, C.del Linburgo, Tongras 

Tongrer (ein), Or. di Yengra, Toa- 
gro. 

Tongufen (bie), Pop, dé Siberia, 
i Tongasi. 

Tonningen, C. di Danimarca, Ton- 
nloga. 

Topinambus (die), Pop. del? Amer. 
merit., | Tupinambi. 

Loplig, C. di Boemia, Téplitz; it. 
Teplizze 

Lorboleter (die), Pop. d' Ispagna, 
i Torboléti. 
TLorcéllo, C. del Feneziano, Tor- 
eéllo; Or. dé Torcello, Torcellése. 
Lorbdefillas. C. di Leone, Torde- 
siglia; it. Torre Sillina (lot, Turris 
Sillana]. 

Torenburg, vedi Zoorenburg. 

Torgau, C. della Sassonia prussia~ 
na, Torgdvia. 

Tordnifher Meerbufen, nella 
Maredon., il Golfo Toroniaco. 

Zorrdna, C. del Piemonte, Tortona. 

Tortonéſer (ein), Or.di Tortona, 
Tortonése. 

Tortofa, C. di Catalogna, Tortisa. 

Tortofaner (cin), Or. di Tortosa, 
Tortosino. ‘ 

Toslina, Gran Ducato d’ Italia, 
Toseina, 

Tostaner (ein), Or di Toscana, Tos- 
cino; ant. o poet. Tosco. 

Tostanifd, agg. di Toscana, tos 
cano; ant.o poet. tosco. §, dat Tote 
kaniſche Meer, il Mar di Toscana; 
ant. il Mar Tirreno. 

Totter, vedi Schuſter. 

Toul, C. dé Lorena, Tulo. 

Touler (ein), Or. de Tulo, Talése, 

Toul tn, C. di Provenza, Tuline. 

Toulobuer (ein), Or. dé Tolone, To- 
lonése. 

Touloufe, C. di Linguadoca, To~ 
losa, 

Touloufer (ein), Or. di Tolosa, To- 
losano. 

Louraine, Prov. di Francia, laTur- 
réoa; it. la Turdnia [lat.]. 

Tourainer (ein), Or. di Turonia, 
Turrongéllo; it. Turrondse. 

Tournay, vedi Dornic. 
Tours, C. di Turonia, Turs; it. Ta- 
rone [lat.]. Or. di Turs, Turondse. 
Tower (der), Castello di Londra, 
la Torre. 

Crab, vedi Drawe. 

Cragtitium, C. di Dalmazia, Tra- 
gurio. 








Thürgau (der), Captone di Svizac- Tolentino, C. dello Stato pont, 
ra, la Turgdvia; it. Turgdvia. Tolentino. 


Trajanbpel, C. di Romania, Tra- 
jandpoli. 
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Or. di|Trieftinifd, agg. di Trieste, wie-|Tubiner (ein), Or. di Tubeno, Tu- 


Trajanopolitaner (ein), 
Trajanopoli, Trajanopolitano. 

Tralos Montes o Fras os Mon: 
ted, Prov. di Portogallo, la Provin- 
cia Trasmontana, 

Trankebar, Costa d’ Afr., Tran- 
chebiara. 

Transjurintfhes Burgund, al| 
di la del Jura, la Borgogaa Trans- 
jurina 

Trané folvanien, vedi Siebendirgen, 

Trapandfe (ein), Or. di Trapani, 
Trapandse. 

Trapani, C. di Sicilia, Trépani. 

Trapejunt,  C. al Ponte Eusino, 

Trapejsus, Trebisdnda, 

Trasteveriner (cin), Or. del Rione| 
di Trastevere, in Roma, Trasteverino. | 

Trafomenifder See, nell’ Btrurio, 
il Lago Trasiméno. 

Tran, C. di Dulmazia, Tragirio. 

Grautenau, C. di Boemia, Troce- 
nova. 

Triwangor, Regno d' India, Tra-| 
vangore. 

Tramwangorer (em), Or. di Tra- 
vangore, Travangéro. 

Trebaiog (Badia de (08), Golfo nell 
Amer. merid., il Golfo de’ Travagli. 
Grébbia (bier, fiume che mette foce 

nel Po, la Trebbia. 

Trebin, C. di Dalmazia, Trebigno,! 
Trevigno, 

Tremiffen, vedi Telenfin. 

Trémiti, Ls. dell Adriatico, Tré- 
mith. 

Tremitifhe Inſeln, gruppo nel? 
Adriatico, le sole di Treimiti- 

Trentſchin, C. d’ Ungheria, Tren-| 
cino. 

Trevigi, C. del Peneziano, Tre 

Trevign i, vigi, Treviso, Trevigni ; 
Or. di Trevigi, Trevigiano. 

Zrévirer (die), Pop. di German, 
i Trdviri, i Lrevirési. 

Crevifo, vedi Trevigi. 

Triballer (die), Pop. di Mesia, i 
Triballi. 

Tribdcet (die), Pep. adi Gallia, i 
Triboci. 

Tricakin (St. Paul), o Trois Cha: 
teaur, C. del Delfinato, San Paolo 
‘Tricastino. 

Tricaftiner (ein), Or. di 8. Paolo 
Tricasting, Tricastino, 

Trident, vedi Trient. 

rtebfees, C. di Pomerania, Tri- 
buséde. 

Gri¢nt, Prov. del Tirolo, il Trenti- 
no; Quel di Trento. 


stino. 

[Tritaffer (die), Pop. di Gallia, i 
Tricassi, 

Trinidad, Is. eC. della Nuova Gra- 

| nuta, la Trinith. 

|Trintonomdle, C. di Ceilano, Trin- 
conommale, 

|Zrinobanter (bie), Pop. di Britan- 
nia, i Trinobanti. 

Tripbilia, Prov. d' Elide, Trifilia. 

Cripbilter (ein), Or. di Trifilie, 


Trighiéta, 
Tripoll, C. di Barbaria, Tri- 
Eripetis. § poli. 


(Cripolirs net (ein), Or. di Tripoli, 
Tripulitano, 

izripelitis, P. di Macedon., la Tri- 
politide. 

Eri rp olf ja, C. di Morea, Tripolicza. 

Criventiner (ein), Or. di Trivento, 
Triventino. 

jTrivento, C. di Molisse, Trivénto. 


|Lrogloduten (die), Pop. d'Afr.. i} 


Trogloditi. $- das Land der Troglody⸗ 
ten, la Trogloditica. 

Trois Chateaur, vedi Tricaftin. 

Troia, C. di Frigia, Troja; poet. 
lio, Llione; it. Pérgamo. 

Trojanmer (ein), Or. di Troja, Tro- 
jana. 

7 ojd niſch, agg- di Troja, trojino, 
iliaco. 

iZrotmer (bie), Pop. di Galuziu, i 
Trochemi. 

Tröppau, C. di Slesia, Troppavia, 

Trojene, , d' Argolide, Trexdne. 

Troyener (ein), Or. di dresene, Tre- 
zenio. 

Truchménenland, vedi Khowareém 

Trurillo, C. dell Buren. Spagnuo- 
fla, Truchiglio; ané. Torre Giulia 
(lat. Tarris Julia]; Or. di Truchighio, 
Truchigliino. 

Trupen(St.), C. di Liege, San Tro- 
déno, o Truddne. 

\Z{wapoor, C. delle Indie Orient., 

Sapore, Cijpure, 

lefaert ét, P. del Cuucaso, la Cir- 
CaBsia. _ — 

Tiaertetfe (in), Or. di Circassia, 
Ciredsso. 

Tihernancij, vedi Tdhernowig 

Zfmherneml, C. di Carniola, Cer- 
némbla 

T foe tnigow, Prov. di Russia, Cer- 
nigdvia, 

Timérnowig, 
Cerndvia. 

Timétin, Borgo de’ Montenegrini,, 
Cettigni, o Cettina [/’antico Tiliro). 

Tſcerſchenzen (die), Pop, del Cau- 


caso, i Ceccénzi. 





Trient, C. del Tirole, Tréuto; ant.’ F(dimboraffo (der), M. delle Cur- 
diglicre, Cimborisso; it. Chimbo- Chiseler (ein), o Custer, Or. di 


Tridénto. 

Trientiner (ein), Or. di Trento, 
Trentino. 

Trientinifd, agg. di.Trento, wi 
dentino. 

Drier, C. delle Prov. Ren. di Prus- 
sia, Tréviri. 

Crierer (ein’, Or. di Treviri, Tre- 


virése. 


Tasso. 


Tiaitiden (die), Pop, di Carniola,|Tuétulaner 


C, della Bueovina, 
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handse, 

Tübingen, C di Firtenberga, Tu- 
hinga 

tibinger (tin), Or. di Tubinga, 
Tubingiino, o Tubingése. 

Tufuman, Prov. del Paraguai, Tu- 
cuméno. 

Tulinger (die), Pop. di Gallia, iTo 
lingi. 

Tumb, eedi Shum im Schentbate. 

'Tundino Tunkin, Prov. di China, 
il Tunchino o Tonchino. 

Tunminefe (cin), Or. di Tunchino, 
Tunchinése. 

Th nbder n, C. di Danimarca, Tinde- 
ro, o Tundérmmo. 

Tun¢fer (ein), Or. di Tunisi, ‘Funi- 
sino 

Tiinagrer (die), vedi Tonarer. 

Tungufen, vedi Tonyufen, 

Tungusta (die), fiume di Siberia, 
il Tongisca, 

Linis, C. di Barbaria, Tiuisi. 

Turalingen (die), Pop. di Siberia, t 
Turaliosi, Turaléngi. 


'Surcilinger (die), Pop. di German, 


i Turcilingi. 

Lireheim, C. dAlsazia; it. di Ba- 
viera, Turichémio. 

Turdetdner (die), Pop. di Spagna, 
i Tardetani. 

C. del Piemonte; 


Turin, ‘Torimo, 
Torino. 

Turiner (ein), Or. dé 
rinése. 

Tarte (ein), Or di Turchia, Tureo. 

Tirtet (die), Regno d’ Europa e 
Asia, la Turchia, 

T Turtheſtan, P, d Asia, il Turche- 


Torino, To- 


stina. 

Turtheſtäner (ein), Og. del Tur- 
chestano, Turchestiuo. 

Turti(dh, agg. di Turchia, tarco; it 
turcheseo. 

Türtiſch Brod, Forte — Tur⸗ 
cohroda 

Tartifa @Gradféta, Forte di Bos- 
_nia, Gradiven {Parca}. 

z urfménnem (die), Pop. d’Asia, i 
Turcomanni. 

Turfmeinnten, P. d Asia, la Tur- 

Turmod' ger (dle), Pop. di Spogna, 

be co . 

i Tarmodti. oe sited 

Thirnhout, C. d'Anversa, Torniitte. 

Tuginer (die), Pop. di Gallia, i Ta- 


rol 
Turreés Yalidnd, od Aurelland, 
due Citta di Puglia, Torre Giuliana, 





o Aureliana. 
Tiscien, P. d'Italia, la Toscana, 
VHiruria. 


Toscana, Téseo, o Toscino. 


@. Or. di Tuscolo, 


Tuscolino. 


icci, 
£ iwi di, Monti della Turchia agiat.,|Tidtulum, C. del Lazio, Tiscolo; 


Ciadi. 
Ciabiteihen (die), Pop. di Siberia, 
i Ciucchécei. 


Tflimpa, Regno d' Asia, Ziimpa. 


righ, C. d'Istria, Tridste; ant.|Dfinan, C. di China, Zinino. 
Tuarits (die), Pop. d* Arabia, i Tus Lidalelf (oie, Aume di Svezia, Ti- 


Tergeste. 
Cricter (cin), oCriewinen, Or. 
di Trieste, Triestino. 


richi. 
‘|S aban, C. di Giava, Tubdino. 


oygidi Frascati. 

wedale, vedi Teviotbate, 

pina, C. di Cappadocia, Tiina. 
Toanéer (ein), Or. di Tiana, 'Tia- 


Tindaris, C. dé Sicilia, Tindaride. 
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Trier (ein), Or. di Tire, Tirio, o' Upland, Prov. di Svezia, Uplandia. |Wallona, C. d'Albania, Valléna. 


Tire. 

Toroͤl, wedi Tirol u f.w. 

Sorrhener (die), Pop. dell’ ant. Ita- 
fia, i Tirréni. 

TDorrbénifmhes Meer, parte del 
Mediterraneo alla costa d'Italia, il 
Mar Tirreno, oggidi Toscino. 

Thrus, C. di Soria, Tiro (wedi pure 


orier}. 
—8 en (die), vedi Tſcherkeſſe. 


U. 


uberlingen, vedi ueberlingen. 

übler (die), Pop. di Germania, gli 
Ubj. 

Udermart (die), Prov. del Branden- 
burgo , la Marea d’Uer.nia. 


Udermdrter (ein), Or. della M.iusbiden. Pop. asiatico, gli Usbéchi,, Bannes, C. di Brert 


d'Uer. Marchigiino Ucrinio. 
Uderminde, C. di Pomerania, U- 
cherminda, o Ucraminila, 
Uderfee (der), Lago di Pomerania, 
Lago d’ Ucra. 
dine, C. del Friulano, Udine. 
Udiner (ein), Or. d’ Udine, Udinite 
Udbrien, vedi Meſenſcher Kreis. 
udfdein, C del Puna, Ugino. 
Ucberlingen, C. di Badena, Uber- 
Tinga. 
uerbingen, o Urdingen, C. delle 
Prov. Ren. di Prussia, Urdinga. 
uffinstifmhe Lartaren, ved: Zar: 
taren. 
tiaentiner (ein), 
Ugeniino. 
Ugento, C. d Otranto, Usénto. 
ugdgna, C. del Milanese, Ugigna. 
Uarer (dic), Pop. d' Ungheria, gli 


Or. d’ Ugento, 


Ugri. 
utraine die), Prov. di Russia, PVU- 
crinia, 
Ufrainer (elm), Or. dell Ucrania, 
Ucranio. 
Ulea te ta, C. di Finlandia, Ulea- 
bongs. 
ime C. di Virtenberga, Ulma 
Ulmer (en), Or. d’ Ulma, Ulmese. 
tuljter, Prov. d' Irlunda, VUlvinia. 
Umobrer (cin), Or. d’ Umbria, Umbro. 
Umobrien, P. d' Italia, PUmbria. 


umedſchag, Prov. di Marocco, Ume | 


gidcco. 

Umerapira, C. dell Yndo- China, 
Umerapira 

Underwalden, cedié Unter . 

Ungar (ein), Or. d Ungherias Un- 
ghero, Ungherese. 


- Ungarno Hungarn, Regno d'Bu- 


ropa, V Ungheria. 

Ungarifah Neuftadt, C. dUnghe- 
ria, Nagibania, 

Ungarif@ Brod, C. a’ Ungheria, 
Ungherobroda. 

tUngbwar, C. d' Ungheria, Onghe- 
varia. 

Unferer lieben Frauen Gee, 
nella Bulgaria, il Lago di nostra Don- 
na, Signora; ant. Almiri. 

Unteroftreid wf. w., 
ber. oes 

Unterwäl den, Cantone di Svizzera, 
Undervalda; Subsitvania llat.] 

Untermaldner (ein), Or. di Vater- 
valda, Undervaldese, 


vedi Ries 


Upfata, C. dé Svezia, Upsala. ‘ 

Upfaler (ein), Or. d Upsala, Upsa-| 
lino | 

Ural (der), o bad Uralifd@e Ge— 
birge, fra P Buropa e I’ Asia, IV- 
rale; it. i Monti Urali, | 

Uraléftot, C. della Russia asiat.,; 

| Uriilia, 

Urbfner (ein), Or, d' Urbino, Urbi-| 
nite. 

Urbino, C. ¢ Duc. dello Stato pont., 
Uroino. { 

Urcié (Gt.), C. di Seizzera, Santa 
Ursana. 


Urgel (fa Geu 0), C. di Catalo-| 








| mia, Seu d Urgello, 
Cant. di Sviz-| 


uri, 
lurner@and (dag), zera, Uri; 
Valle Urania, o Uriénse [lat.] | 


o Usbécchi. 

Ufedom, Isola del Mar Baltico, Use- 
domo, 

fen (die), Pop. seitico, gli Us}. 

Ufingen, C, di Nassovia, Usinga. 

| ufipeter (die), Pop. di Germania, 
i Csipeti. 

ultp ter (die), Pop. di Germania, gli| 
Unipi- | 

u state n (die), Pop. Croato, gli Us-/ 
epchi. | 

ugtup, C. di Turchia, Scbpia, Us- 
copia, 

Ujting, eedi Sirjinerland, 

uticénfer (ein), Or, d’'Utica, Ui 
cénse. 

Utica, C. d’ Africa, Utica, 

Utrecht, C. ¢ Prov. d Olanda, Uwécht ; | 
it. Unécehe. 

Ugnad, C. di Svizzera, Ussinico. | 

Urier (die), Pop. asiat., gli Ussj 

Uses, C. dé Linguadoca, Ucézia. | 

Ujejer (ein), Or. d’Ucezia, Ucexése.| 


V. 





Vaceti. 
Vaͤccas, Capo d’Africa, il Capo delle 
| _ Vacche, Capovacche. 
|Badsal= Hall, C.e Canale di Tunisi, 
la Goldita. 
Batimager (die), Pop. di Britannia,| 
i Vacdimagi. 
Bal Carlos, nella Navarra, Val’ 
Carlo; it. Val di Carlo magno. 
Baldnga, nome di piu Citta di Spa- 
gaa, Valénza; Or. di Palenza, Va- 
lentino o Valenziano. | 
Valencia, Prov. di Spagna, Va- 
| Tenza. 7 
\Balencianer (ein), o Valenzier, 
Or. di Valenza, Valenziano. | 
PBalenciennmer (ein), Or. di Valen- 
| stena, Valenziendse, 
\Balencicnnes, C. della Fiandra 
| Jouncenss Valenziéna , o Valenziina. 
Baléncier (ein), vedi Balenciance. 
Baltendurg, C. di Limburgo, Fal-, 
| coménte; it. Montefiltco. | 
\Ballddolid, C. della Vecchia Casti-| 
glia, V agiiadolid, o Vagliadolidde; 
| ant. Vallisoléto. 
Wallige, Prov. di Francia, Vallig- 
gis. 











Vaccker (die), Pop. di Spagna, i|/B 


Ballonefe (ein), Or. di Vallona, Val- 
lonése 

Balois, Prov. di Francia, la Valé- 
sia; Or. di Palesia, Valesiino. 

Balparaifo, C. diChili, Valpara- 

120, 

BWaltelin (das) o Veltlein, Pale 
ne’ Grigiont, la Valtellina. 

Vandalen (die) o Vandiler, Pop. 
di Germania, i Viindali. 

Bandalifdh, agg. de’ Vandali, van- 
dalico. 

Bandalitien, vedi Andaluſien. 

Ban Diemensland, Is. dell Ocea~ 
nica, la Terra di Dimen. 

Bangidnen (die), Pup. di Germania, 
i Vangioni. 

Wanner (ein), Or. di Vannes, Van- 
nése. 

a, Vinnes. 

ak te aet (te), Pop. d'Iitiria, i Var- 


Bareger (le), nome generale de’ 
Popoli Baltici, i Varégri, o Varégni. 

Biren (die), Pop. Turco, i Varj. 

Barinner (ein), Or. di Parenne, 
Varennite, 

Barénnes, C. del Borbonese, Va- 
réone; it. Varéona. 

Barinat, C. della Caraca, Varina. 

Birna, C, di Bulgaria, Varns. 

Barner (die), Pop. di Germania, i 
Varni. 

Bastonen (de), Pop. di Spagna, i 
Vasedui ; it. i Baschi, 

Vaughéfiſche Gebirge, vedi Bor 
abefen. 

Bear, Cc. di Vesfal., Véchta, o Fechta. 

Bede (die), fume de’ Puesi bussi, i 
Védro. 

Been (das), o Hohe Been, M. nelle 
Prov. Ren. di Prussia, (VAlta) Vena, 

Bigefat, Borgo di Buviera, Vege- 
saceo, 

Beir (St.) am Flaum, C. di Car 
niola, Fiume. 

Bejenter (dle), Pop. di Pej, Vejenti. 

€i, C. d’Brruria, Véj. 

DBetavorer (die), Pop. dubernia, i 

Vetibori. — 

Belav, Prov. di Francia, Velinia; 
Velesia. Or. di Velesia, Velesi 

Belitrd, C. del Lazio, Veliwa, og- 
gidi Vellewi; Or. di Felitra, Veli- 
térno. 

Bellétrt, C. dello Stato pontif., Vel- 

— di Velletri, Vellewaue. 

telin, t ‘ : 

Belttein (dag),) “a Baltetin. 

Wenifro, C. della Terra di Lavoro, 
Venafro. 
Benaster (ein), Or. di Benaseo o 
Venasco, Benaschino, Venaschino. 
Vendsto, C. dAtagona, Benisco; 
Vendsco. 

Vendée (bie), Proe. di Francia, la 
Vendéa;.it la Vandéa. 

Vendéer (ein), Or. delle Fendea, 
Vendeano. 

Wendome, C. dell” Orleanese, Ven- 
dome; it. Vindocino. 

Penddmer (ein), Or. di Vendome, 
Veadomesr. 

Beneder (ie), vedi Wenden, 

Benedig, Prov. di Lombardia, i 
Veneziano, quel di Venézia. 
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Benidig, C. del Veneziano, Vent-|B eftivifd, agy. del Fesuvio, Vesu-| chelindia; il Paese degli Avvocati 


zia; Vindeia. 


Bénecer (die), Pop. del? Ital. Super., Betronen (die), Poy. di Spagna, iBoigt 


i Véneti. o Eneti. 

Beneridner (ein), o Venezianer, 
Or, di Venezia, Veneriino; poet. 
Veneto. 

Venetiaͤniſch, ogg: di Fenestu, ve~ 
neviano, véneto, das lombarbifh 
venetianiſche Ménigreit, il Regao Lom~ 
bardo-Veéneto. §. der venetianiide 
Meerbufen, it Golfo di Venézia, 

Benictten, Prow. dell! ant. Ital Su- 
per., la Venézia. 

Benejsuela, C.e P. dell’ Amer. me-| 
rid,, Vinegiudla. 

Benloo, C. di Limburgo, Venldo. 

wenbfa; C. d Apulia, Venise. 

Benofaner (cin), Or. dé Penvsa, 
Venosino. 

Bentimighta, C. del Genovesato,| 
Veutimiglia, Vintimiglia; Or. di Vin- 
tivigha, Veutimigticse. 

Benrotén a, Is, Napolitana, Ven- 
totena, 

Berigrer (die), Pop. di Germania,| 
i Veragri, 

MBerapas, Prov. della Nuova Spagna, 
Verup.ice. 

Merceill, C. del Piemonte, Verecili. 

Derceiller (ein), Or. di Vercelli, 
Vercellese, 

Ber de (Capo), vedi Grimes Vorgebirge 
Verdin, C. nel? ant. Vescovado dello 
stesso nome, Verdun; Verodiino. 
Werdiiner (ein), Or. di Verdun, 
Ver duu· es · 
Vereinigte Staaten von Nord— 
amerita, Renpubliche dell’ Amer. 
settentr., gli Stati Vuiti, la Confede- 
razione Anglo Americdua; it. UUnidne. 

Permandols, PY. di iccurdia, Ver- 
mindua, 

Bermejo (Mare), vedi Kaliforniſcher 
Meerbufen, j 

Berolifer (ein), Or. di Feroli, Ve- 
roldse. ; 

Veroli, C. dello Stato pontif., Va-| 
roli. 

Verbaa, C. di Lombardia, Veréna;) 
das Gebiet von, die Prov, Verona, il 
Verondse. 

Beronefer (ein), Or. dé Verona, 
Veronese. 

Veronitz, vedi Woroneſch. 

Verbtze, Forte d’Ungheria, Verizia. 

Berfailler (ein), Or. di ersagtia, 
Versaglicse. 

Berfailles, C. del? Isola di Francia, 
Versiglia. 

Berua, C. del Piemonte, Verua. 

BWerudner (ein), Or. di Perua, Ve 
raudno. ; 

Befoul, C. della Franca Contea, 
Vesila; ant. Vesulana. 

Befouler (ein), Or. di Vesula, Ve- 
sulese. 

Belfitanien, Prov. di Spagna, la 
Vessitainia. 

Veſſitanter (ein), Or. di Vessita-| 
nia, Vessitino. 

Be itiner die), Pop. dell ant, Italia, 
i Vestini. 

Befiiv (der), M. di Nepoli, il (Monte) 
Vesuvio; poet. il Vesdro. 


| 


| 
| 





| 
i 





Viſoarad, C.di hosnia, Vis 


vino. 


Veuéni- 

Betulonienfer (ein), Or. di Fetu- 
fonia, \ etulonidse- 

Veurnen, vedi Farnen, 

Midna, C. di Navarra, Viana 

Wianen, C. d’Olanda, Viiuna. 

Bidiner (ein), Or. di Kiana, Vian- 
nse, . 

Vicentiner (em), Or, dé Fi 
Vicentino. 

Dicénga, Cy del Genovesato, Vi- 
eéuza, 

Bid, C. di Gutalunia, Viche, o Vie- 


che. 


cenzdy, 


Bienne, C del Delfinato, Vienna. | 


Bienner (ein), Or. di Vienna, Vieu- 


nese. 
Bierwalditddter Gee, vedi Wald⸗ 
ftdite. 
Bielwer Horner (die), nelle Alpi 
Wt Berna, i Picebi di Vischera, 
Bieti, C. della Cupitanata, Viksti, 
o Viéste. 


Bigivano, C. del Milunese, Vige- 
vano; Or, di Vigevano, Vigevanisco. 

Dittophaten (die), Pop. di Dacia, 
i Vindfali. 

Uilvorden, C. del Brubante, Vilvor- 
dia. 

Bilfimbrer (die), Pop. dell’ ent. 
Italia, i Viliunbri. 

Wincens, nome di pitt Citta, Isole ees, 
Sau Viveéazo, 

Bindelicien, P. dé Germania, la 
Vindelicia, o Vindelizia. 

DBindelfeier (vim, Or. di Vindeliciv, 
Vindélice. 

Binflen (die), Pop. di Gergrdnia, 
i Vinili. 

Binigan (der), o Das Banitgawer 
Thal, iv Vintſchaa l, 
nel Tirolo, Val di Veudsta 

Vintimigtta, veds Ventimiglia. 





la Virginia. 

Birginier (cim), Or. di Virginiu, 
Virginidoo. 

Dirtinger (die), Pop. di Germania, 
i Virtingi. 

Viſapoor, o Bifapur, ek 


delle Indie orient., Visapira. 


egno 


Viſapurer (ein), Or. di Visapura, 


Visapurano. 

rado. 

Biterbiner (ein), Or. di Viterbo, 
Viterbése. 


Viterbo, C. dello Stato pont., Vi-| 


térbo. 
Vitthrla, C. dAlava, Viudria. 


Bibiseo. 
Plieland, Is. Olundese, Fliliudia. 
UViieffingen, vedi Fliefingen. 


sie, il Monte Uccéllo. 
Bvoelinfel (die), o Aves, 
delle Antiglie, Visola degli Ucedhii. 
Vogéſen (die), M. del? Alsazia, i 
Viuhesi, o Vogesi. 
Boigtland, P. di Germania, Foo- 


una| 


{lot. ‘Terra advocatornm). 

ldndifdherstreis, P. appar- 
tenente anticam. alla Sassonia, la 
Parte del Paese degli avvocati in Sas- 


| 


| sonia. 

Vokater (die), Fop. di Gallia, i 
Voeati . 

Bofdntier (die), Pop. di Gallia, i 
Vocénzj- 


Polaterrd, vedi Bolterra. 

Bolcifde Wretimiter (die), Pop. 
della Gallia tranaalpina, i Vole 
Arecimici- 

Dolbinien, Prov. di Polonia, la 
Volinia. 

Bolbinier (ein), Or. di Volinia, 
Volindse, 

Voͤltenmark, C. di Carniola, Vol- 
chenimarco. 

Bollenbofen, C. dell Issel Supers 


Vollendvia, 


. Bolster (die), Pop. del Lario, i Volsci. 


Bolterra, C. di Toscana, Volterra; 
ant. Volaterra{lat.J; Or.di folterra, 
Volterrina. 

Bora tiberg, Voralberga. 


| Biekiner (ein), Or. dMiesti, Viestine. Borarlberarthe Serrſchaften, 


P. d Austria, le Signorie al di qua 
del Moutirlo. 

Borderindien, parte delle Indie 
Orientali, la Penisola al di qua del 
Gange; india Citeriore. 

Borderditerrcimifhe Lande, Pe 
df Austria, ta Svevia Austriaca. 

Vorderrhein, Mittelrbein, Hinz 
ferrbcin, ran del Reno, il Reno 
dinanzi, il Reno di mezzo, il Keao di 
dietro. 

Boronecs, vedi Woronefh. 

Me'tn {| MBerge, M. di Turchia,i 
Monti Nebulisi, o di Vrdnia. 

B finsten (die), Pop. di Vulsinj, 

ulsin 

Bulfinit, C. d Atruria, Vulsioj. 

Vultuͤrnüus Cer), fume di ti, 
il Voltarno; it, Voltérno. 





W. 


\Miratnteny; P-wetraiervscllenir, 






Baade (dj 1 Cantone di Sviz~ 
|Waadtle 6), 4 sera, Vaudo, 
\Seade t (ein), Or. di Paudo, 
[ee ie), siume @Ungheria, id 
aa 
Waal (die), ume de’ Paesi Bassi, W 
Vaale. s ° 


Wabaſch (der), flugre dell’ Amer. set- 

tentr., il Vabascio; it, iinese, 

‘Machenbeim an der Hard; C. di 
Bavicra, Vaghenémio. 


|\Bivis, C. di Svizzera, Vivideo; o/Wadtland, vedi Waadt. 


Wahesland (as), P. de’ Pacsi Bassi, 
Vaésia. 


(Wageningen, C. di Gueldria, Va- 


WWegelberg (der), MM. delle Aipi Re-| _gheninga. 


Wagrien, Prov. dOlstenia, la Vi~ 
Bria. 

Babal, vedi Waal. 

Wildern, Is.ede* Paesi Bassi , Va- 
eria. 


Waldai, C. di Russia, Valdai. 
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Waldalſches Sebirac, nella Rus-|Weiafelburg, C.dé Carniola, Vis-\Weftfranten, la Franconia occiden- 
t 


sia, iMonti Valdaichi. | selbnigo- 
QB,ilded, Princip.di Germania, Val- We tmar, Granducato e C. di Ger- 
décche. manta, Veimaria; it. Vimaria, lat. 
Waldshut, C. di Radena, Valsaue. Weimarer (tin), Or, di Vimaria, 
Waldſtadte (dle vier), nella Sez-|  Vimariano. 
zera, le quattro Citta silvane. §. Wier: Weinsberg, C.di Virtenberga, Vins- 
waldftdtter Gee, il Lago di Lucérna.;  berga. 


Wdlen (die), vedi Wallonen. 

Wiles, Prow. CInghilt., Vales; o 
Gales; it, Vallia. § Neu Sho Wales, 
P. dell’ Amer. settentr., la nuove 
Gales meridionale. Or. di Gales, Ga- 
ldse. 

Mallace (cin), Or.di Valachia, Val- 
laceo. 

Walladei (die), Prov. di Turchia, 
Ja Va'lachia, o Valachia, 

Wallidifdh, agg. di VPulachia, 
Vallaceo- 

Wallenſtadt, C. di Svizzera, Riva. 

Wallenfddter See, ib. i Lago di 
Riva. 

Wallis, 1) P. della 

Wallifer and (das), ) Sriszera, Ga- 
lésia. 
2) vedi Wiles. 

Wallifer ein, 1) Or. di Gulesia,Ga- 
Idse, o Galesiano. 
2) Or. di Gales, Galdse. 

Wallé nen (die), Pop. di Belgica, i 
Valint, o Valléni. 

Walloeniſch, ogg. de’ Falloni, Va- 
lipico. 

Mallonifhes Flandern, Purte 
di Fiandra, \a Fiaodra galliciéna. 

Miailfo, ogg. vedi Tatienifd. 

Mdifchiand, vedi Stalien. 

Wilfdnenburg, ved: Neufchatel. 

Wan (der), Lago della Turchiaasiat., 
il E.ngo di Yan, o Venne.@ “= 


Wingeroa, Is. del Mar Ger- 
Mangeroghe,) manico, V. * 
roghe. 


Wariiger (die), vedi Bareger. 

— C. di Cruazia, Varas- 
a 

Wiracdiner (ein), Or. di Paras- 
dino, Varasdino. 

Wardein, C. d'Ungheria, Varadino. 

Muringer, vedi Bareger, 

Wirmeland, Prov. di Svezia, la 
Veriminnia. 

Birmeland o B 
Grmeland, 

Warſchau, C, di Po 


it. Varsdvia, 







land, vedi 


Varsavia; 





Varsoviese; it, Varsoviano: 
Warthe (die), fume di Polonia e del 
Brandeburghese, il Verta,. 
Waͤrwick, * e Prow. &Inghilt., Var- 
vaccia; it Varvicche, 
Wiggau (der), P. d Alsazia, la Vos- 
gavia: il Paese de? Vosgi. 
Wasgauer (ein), Or. de? M. Vosgi, 
Visgio. 
MasganifhedSebitge, vedi Bos 


geſen. 

Walſenheim, C. Albazia, Vas- 
seuémia, o Vasnémia; it. Vasselona. 

Waffenbeimer (ein), Or. di Vas- 
selona, Vasselondse. 

Watweiler, C. d'Alsazia, Vatte- 
silera. . 

Welc ſel idie), fume di Polonia ec, 

la Vistula, o Vistola, 








Weipbrunn, C. d'Ungheria, Ves- 
pring. | 
Welßes Meer, Golfo del Mar Gla-| 


ciale, il Mar Bianco. 


Alba Gitlia. 

Weifenburg, 
senbirgo. 

Weißenburger Linfen (die), Trin- 
cieramenti alle Lutera, le Linee 
delia Litera. 

Weifer Berg. presse Praga, la Mou- 
tagna Bianca. 

Weiftird, C. di Polonia, Biala- 
cherche. 

Weiß ReuGen, vedi Reußen. 

Weifwaller, C. di Boenia, Biala, 

Weirel diey, weds Weichſet. 

well u. ſ. w. vedi Italieniſch. 


C. Alauzia, Vis- 





i Vindali. t 
Wendifd, ogg. de? Fenedi, Ven2- 
dico, Vanddleo. 
Meneréborg, C. di Svezia, Veners- 
borgo. 
Winnerfee (der), nella Svezia, il 
Lago Vénero. 
Werchotüriſches Gebirge, fra 
PEuropa e (Asia, Monti Vergotnri. 
Werdhornrifd@er Ural, parte dell’ 
Ural, Ural Vergotiro. 
BWerija, C. di Russia, Verdja. 
Weren, C. di Zelandia, Terudre, 
Wermeland, wedi Warmetand e Er: 
theland. | 
Ws ra (bie), fume di Germania, il) 
Werra. } 
we * . di Fesfalia, Vésel; iv 
Vestlia, 


Wefer (die), flume di Cermania, la 
Vislirge, 

Weafrifa, PAfrica Occidentale, 

Werafrifdner win), Affricino occi- 
deutile. J 

Weſtafrikaniſch, agg. dell? Africa) 
vecideotale. Hl 

Meftifien, VAsia Occidentéle, ec, 
vedi Weftafrita, 

Weſteuropa, 1 Eardpa occidentile, ec., 


Wenden (die), Pop. slave, i Vénedi, 


tale 
Weſtfiraͤnkiſch, egg. della Francinia 
occidentale, 

Weſtfrieſe (cin), Or. della Frisia 
occidentale, Frigiéne occidentale. 
Weſtfrieſiſch, agg. della Frisia oc- 

cidemale. 
We itfriesland, la Frisia occidentale. 
mu enretestiaves (sin), weds Wefts 
trtefe. 


Weſtgot hen (die), Pop. di Germa- 
Weifenburg, C. di Transilvania,| 


nia, i Visigoti o Visogoti. 
Weſtgothland, Prov. di Svezia, te 

Vestrogozia. 
Weſtindien, 

die occidentali. 


Weſtmannland, vedi Weftermann: 
land, 


Is, C America, te Ine 


Weſt Meath, P. d'irlanda, laMetia 


occidentale. 

Weitmoreland, Prov.d'Inghilterra, 
la Vesmorlindia. 

Weſtphalen, Prov. di Prussia, la 
Vesfilia o Vestfilia. 

IWeitphale (ein), 

Weſtphaͤlinger ein), 
filo; it. Veslingo. 

Weſtobaliſch, ogg. di Vesfulia, Ves- 
falico, 

Weſtpreuße (ein), Or. della Prussia 
occidentale 

Wiitpreufien, Prov. di Prussia, la 
Prussia occidentale. 

Weiftprenufiifh, ogg. 
occidentale. 

Wetterau (die), P di Germania, la 
Veterivia; Or. di Veteravia, Vete- 
raviese. 

Wétrerhormibas), Picco delle Alpi 
Bernest, il Picco tempestéso. 

Weétter ſee (der), nella Svezia, il 
Lavo Vétoro. 

Wetzlar, C. nelle Prov. Ren. di Prus- 
ara, Vesldria. 


} Or. di Fes— 
falia, Vee 


delia Prussia 


(Weoden, vedi Udine. 
pWfborg, C. di Danimarca, Vibérgo. 


gidvin. C. di Bulgaria, Viddino« 

Bien, Cc. @ Austriay Viéana, 

Wiener (ein), Or. di Vienna, Vien- 
nese. 

Wienerifdh, agg. di Vienna, Vien- 
bree. 

Wieneriſch Neuſtadt, C.d' Austria, 
Vienna Villanudva. 

Wienerwald (der), Prov. d’ Austria, 
Viennevalde. 





ved« Weftafriéa, 
Wierds, C. di Svezia, Vesterdsia, 
WeterdosSnfelu, presse la Sco- 
sia, VEbridi. { 
Wefterbstonien, o Weſterbot⸗ 
ten, P. di Svezia, la Vestrabdtmia. 
Weſtermaͤnnland, Prov. di Svezia,| 
la Vestwaunia; o Vestermiinnia, 
Wekermannidnder (ein), Or. dé 
Veatmannia, Vestermdnno, 
Wekerretd (bas), nome ant. d'un 
P. di Germania, la Neéustria, ; 
Weſterwald, F. di Fetteravia, la’ 
Nistria. H 
Weiifalen, vedi Weftphalen, + 
Wekflandern, parte della Fiandra, 
ta Fiaodra occidentale. j 
Weikflerida, parte di Florida, la 
Florida occidentale. | 





| 
| 
i 


Wieringen, Is. de’ Paesi Bassi, Vi- 
ringa. . 

Wiesbaden, C. di Nassovia, Vis~ 
badena. 

Wiflishurg, C. di Svizzera, Aven- 
tice. 

Withelmsftadt, C. del Brabante, 
Civita Guglielmo ; it. Guglielmistidio. 

Wilna, Cc. di Lituania, Vilna. 

Milgen (die), Pop. Slavo, i Velitavi. 

Windau, C. di Curlandia, Vindiu 

Windiſch Sraͤtz, C. dé Stiria, Vin- 
do - Grecio. 

Bindifade Mark (die), Prov. di Car- 
niola. la Marea Viudica. 

Windsheim, C, di Baviera, Vin- 
sémio. 

Wine bagem (dle), Pop. dell! Amer. 
settent., i Vinebéghi. 
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Winorbérgen (St), C. dalla Pian- Eantung, Prov. di China, San-Batdnta, Prov. di Morea, la Za- 


Trancese, Vinosh erga. 


tango. 


conia. 


Win hoten, C. di Groninga, Vin- lear dias (ie), Pop. del? Amer. wo-lBafcotiatn, C. di Polonia, Zacro- 


scota. 


rid., i Chardchj. 


mete terteet C. di Svizzera, Vito-\¥énfi, Prov. di China, Xénsi, olBatanthos, Is. del Mare Ionio, 


wipvingen, C. di Svizzera, Vib-ig éres de [a Frontera, C. d'An-|34 


mismer, c. di 


maria. 

Wismarer (ein), Or. di Pismaria, 
Vismariino ; Vismaricse. H 

Wittenderg, C. della Sassonia’ 
prussiana, Vittenbérga. 

Wittenber ger, Or. di ——— 
Vittenb 

Wittto, C. di Prignizia , vieide⸗ 
che. 

Wiisma, C. di Russia, Videma. 

Wiitta, C. di Russia, Viatea. 

Bl odsimters, C. dé Polonia, Vlo- ly 
dimiria. 

Mblfenbittel, C. di Brunsovico, 
Guelferbito [lat. Guelferbytum). 


Meclenburgo , Vi is-| 


i 
‘ 
; 


Olga. 

Wolgrifhes Delta, P. al? Im- 
boccatura del Volga, il Dalia Vol- 
gilco. 

Wolo Uiting, vedi Sixjineriand. 

Wortum, C. di Frisia, Vorcuma. 

Worms, C. d'Assia, Vormizia. 

Worms, C. de’ Origioni, Bôrmio. 


Wormſer (ei), Or. di Formazia,|~ 


Vormazi¢se. 


BWormfet Jou (das), Monti aet|? 


Tirolo, i Monti di Bérmio. 

BB irene lar} C. ¢ fiume di Russia, 

Wirones, Voronégio, o Voro- 

nézio. 

Mucherfee (der), nel regno di Na- 
poli, il Lago Luerino. f 

Whnfledel, C. di Baviera, Vun-| 
sidelo. | 

Wirtenberg, Regno di Germania, | 
Virtenbérga. * 

Wilrtenberger (ein), Or. dé 
tenberga, Virtenberghise. 

Wirsburg, C, di Baviera, Virse-| 
burgo. 

Warzburget (ein), Or. 


burgo, Virzeburghdse. 
Weekes Urablen, 


water Meer (das), ne’ Paesi bassi, 
il Lago di Vieche. \ 
Wiinorbergen, vedi Winkevergen. | 


Fir-| 
} 


' 
di Virze- i 


T'Arabia de⸗ 


x. 


Sénsi, 


Zacinto, o Giacinto, 
ama, C. d Africa, Zama. 


dalusia, Chéres della Frontiera (tat. | Sambéfe (der), fiume d' Africa, il 


Asta Regia), 


* 
vedi Abyla. 
Bimo, Ts. del Giappone , Ximo, 0; 


Simo. 


BEsro, Aume di Spagna, Sugro, °| 


Y. 


—— Gi), Lago de’ Paesi 


Bassi 


oanse 


Fraud, vedi Jerken. 
armen th, C. d’ Inghilt., Jar- 


erat, vedi Srak, 
ead, di Persia, Jaside. 


Donne “ie, fiume ¢ Dipart. di Fran- 


cia, VJénna. 


Noriman, Prov. di Guiana, Jori- 

mana. 

ort, Prow. d'Inghilt., Jork [lat.|3 

—— 
etn, C. di Fiandra , Ipra. 

Biel (die), Aume de’ Paesi Bassi, 
Vissel. 
ftabt, C. di Svezia, Istadio. 
uftatan, P. dell’ — settent., 
Jucataua. 

Auntagi ten (die), hp di Sibiria, i 

Jucaghiri. 

Yoerdin o Bfferten, C. dé Sviz- 
zera, lverdino [lat, Ebrodimum). _ 

OArerdunrt triny, Or. FTverduno, 
Iverdundse. 

'Mviga, Is. di Spagna nel Mediter- 
— Ibisa, o Ebisso [lat. Ebu- 
sus] - 

Doigaer (ein), Or. d'Ebisso, Ebusi- 

tno. 


3 


‘Dabern,o Elſaß Zabern, C.dal- 


sazia, Savérna, 


Babidier (died, Pop. 


sacra, i Zabadéi. 


della Stor. 


imi¢ra, o Gierra Fimtera, Ba 





t lacu . di China, Jan- 
Wolaa (die), flume dé Russia, il Dang: tfesfiang, vedi Blauer 


Zambeése. 

‘Zambre, Lago d’ Abissinia, il Zairo. 

améra, C. di Leone, Zamora. 

Bamise, C. di Polonia, Zaméiscio. 
iSinghebar, } Costad’ Africa, Len- 
auguebar, ghibsria. 
Ante, Is. del Mare Tonio, Zante. 
santior (ein), Or. di Zante, Zan- 
tidta, > 

Zaporögiſche Rofaten, Tribu de® 
Cosacchi, i Cosacchi Zapordgj. 

Bdra, C. di Dalmazia, Zara; ant. 
Jidera. 

Barpath, C. della Stor. sacra, Sa- 
répta. 

Zaslau, C. di Polonia, Zaslavia. 

Sében, vedi Herrmannftadt, 

Be eter (die), Pon. d Ungheria, i Si- 
euli. 

Séelanbd, Prov. d'Olanda, la Ze- 
landia. 

Béeldnbder (cin), Or. di Zelandia, 
Zelanddse. 


eri te, Regno d’Africa, Ziila, 0 
—— C. di Tessagla , Leitini. 
etB, C.di Sassonia Prussiana, Ziria- 
ell, Borgo del Tirolo, Zalla, © 
Calla. 

Sembla, ved? Nova Zembla. 

Zenderow, vedi Semendriah, 

Qendre o Sendrees, Fors d’Un- 
gheria, San’ Andrea. 

Bensbi (die), Tribe de’ Coffri, i 
ZAdoghi 

Zengbisar, gt Banghebar. 


jBeréndfad, c . del Segestano, Ze- 
|. réngia. 
(Zengitana, P. d’'Africa, In Zowgi~ 


n. 

Zhernamel, wedi Iſchernamel. 
Ria, uaa delle Cicladi, Zia 

Bids nier (die), Pop. della Stor. sxera, 
| 4 Siddnj. 

Biegen stuG, vedi Aegos Potamos, 
pen eitty e . di Zelanda, “irches- 


izige ner (die), Pop. ¥« 

| nelP Europa, i Zingani, o Z 

'ginsfee, vedi Wuderfee. 

[Zips ° das Zipferland, P.d'Un- 
fn * Cepisia- 

aft tae, © «dt Sassonia, Zittdvia, o 
Zittia. 

Bndim, C. di Moravia, Zenaime. 

Zobtenbers (der), M. di Slesia, 
Monzabdte- 





abondo 
ugari· 





Fagna, Porto d Averica, Cluigna. 


LaintOnge, vedi Saintonge. Mowe Tribu Israelitica, Zabu- Béfingen, } C. di, Svizzera, Zof- 
Ealepe, €! de , 
ziiet. Prov. dell’ Amer. settent. tent., Zacatecas porosifde Rofaten. ues ee 
Chalfseo. : Raci i nthus 1 wedi Zakynthos. Budmantel, C. dé Silesia, Zuoche- 
Ranten, C. delle Prov, Ren. di Rifra, C, dell’ Estremad. spagnuola,|” yyinto. 
Prussia, Save. | Aafra. Bug, C. di Svizzera, Tighio. 


Edwthws (der), flume dell’ Asia Mi- Zaͤhmkuͤſt e (die), P. "a Guinea, la Zullidau, C. del Brandenb., Zalli- 
nore, il Nanto. | Costa dei Denti, | cdvia, 
Watentini, Ital. Weererd, LV. 10 
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Bilpia, c. * Prov. Renane di Zityhen, C. di Gueldria, Zutfania. Bw tibrheen, C. di Baviera, Due- 
Prussia, Tolbiaco. ‘ ponti; it. Bipénte. 
Barefeld, Terra nel Paese del Capo BUYDdEr Gee* (der), Golfo ¢ Prov. , : 
di Buona Speranza, il distretto d'Al-| de’ Paesi Bassi, il Lago Austino. |Qweibridmer (ein), Or. di Due- 
. ponti, Bipoatino. 


bania. ' 
» oe ; ‘Bwarte Berg (rer), nella Terra ; 
— C ae Srisere Zariae del Capo di Buona Speranza, il Bwiden, C. di Sassonia, Zviciu, o 


iri 
ps anes Or. di Zurigo, ZU-| syonte Nero. viedviae 

Burider See, nella Svizzera, il Qmarteland, nella Terra del Capo|Z3woll, C. dell’ Tesel Superiore, 
Lago di Zurigo. | di Buona Speranza, la Terra Nera! Zudlls. 





Leipsig, gedruct bei W. Haad. 
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